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PR/EFATIO. 


Tradimus Tibi Luciani scripta, sicut nuper Polybiana, talibus 
formis expressa, ut uno volumine nequaquam inhabili compre- 
hensa tractare possis. Quod quum per se videretur multis exopta- 
tum accidere, tum in ornando et expoliendo volumine nec 
impense nec labori parsimus. Nam in ea editione, qua Jacobitzius 
Lipsiensis preclaro instituto totum Lucianum primus ad optimorum 
codicum prescriptionem revocavit, multa leguntur quz a tali scri- 
ptore, atque adeo illa «tate sic scribi non poterant. Quare literis 
appellavimus Guilielmum Dindorfiurn, virum celeberrimum, ut, que 
eum scibamus parata habere ad emendandum Lucianum, ea nobis- 
cum pro sta in nos benevolentia communicaret. Misit autem exem- 
plum editionis Jacobitzianz, cujus vix una alterave pagina non esset 
manu tpsius notata. Neque ex codicibus modo et conjecturis criti- 
eorum protraxit quz ipsi videbatur Lucianus scripsisse , sed suis 
emendationibus ad centum sexaginta locos male affectos sanavit. 
In Tragodopodagra et Ocypode multum profuit varia scriptura co- 
dicum trium, in ipsius usus collatorum; in Epigrammatis Antho- 
logia Palatina, cujus indicio epigrammata quzdam, ut aliorum 
poetarum , ejecta, nova quinque addita sunt. Ceterum exem- 
plo, quod criticus celeberrimus transtniserat, ita nos astrinximus, 
ut in grzcis 'nihil contra mentem ipsius positum esse confida- 
mus (*). 

Translationem latinam condere inchoaverat Hemsterhusius, pre- 
stantissimam illam et qualis a tali viro poterat exspectari, sed in 
qua non raro desiderabis argutam simplicitatem et claram facun- 
diam Luciani : nam multa nimis artificiose nec satis usitato 
genere loquendi expressa leguntur. In Nigrino servavit versionem 
Solani , in Timone, Tanaquilli Fabri, quam utpote liberrimam, 
plurimis locis ad sententiam aut modum grece orationis revocavi- 


(*) Sero nobiscum communicata est haec admonitio. « Pag.37, Halcyon. ᾧ 3, versu 11, poet voc. 
δυνάμεις inserenda sunt verba ἢ τὰς τῆς ὅλης φύσεως ». 
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mus. Hemsterhusianas ea qua decebat modestia tractabamus, nihil 
mutationis admittentes nisi ubi vel greca nostra diserte precipe- 
rent , vel latina nimis essent impedita. 

Reliqua omnia, a libro de Sacrificiis , pag. 535 ed. Reitzianz, 
ad finem, nobis judicibus, eximie transtulit Matthias Gesnerus. 
« lllud, » inquit , « inter alia dedi operam, ut , quantum ejus per 
« utriusque lingue rationes liceret, non discederem a singulorum 
« verborum significatione, nec ab ordine verborum et figura di- 
« ctionis; sed ipsum quoque genus dicendi eumque quem chara- 
« ctera vocant exprimerem. » Et paullo post : « Voluimus ergo 
« interpretationem nostram Lucianeg orationi, quantum ejus cor 
« sequi potuimus, esse simillimam. » Que res ei successit egregie, 
neque minuuntur laudes huic operi debite locorum aliquam- 
multorum notatione, in quibus greca non recle assecutus esl: 
nam ea sorte utuntur translationes latine, ut taceantur sexcenta 
difficultates feliciter superata , lapsus unus et alter protrahatur in 
lucem, ducatur in triumphum. Nos licet longe plura Gesneri cor- 
rexerimus quam quas ante nos notata fuerant, permulta prorsus 
aliter verterimus, propius ad mentem et verba Luciani accessisse 
opinantes, tamen Gesneriani operis, si universum spectas , prz- 
stantiam plane singularem leti testamur. lllud solum mirati su- 
mus, in libro de dea Syria Gesnerum immemorem fuisse pro- 
inissorum de charactere servando; nam orationem Herodoteam, 
qui ibi regnat, in latinis ligavit et compsit. Ceterum per se 
intelligitur, omnia nostris grecis, qua sepissime discrepant ab 
Reitzianis, esse accommodata. 1n carminibus de Podagra non vi- 
debamur opere pretium facturi , si versus recte modulatos Gesne- 
rianis substitueremus. Epigrammata pleraque ab Hugone Grotio 
versa sunt, quattuor aut quinque ab nobis. 

Indicem denique Reitzianum multis locis correximus, et qua- 
dringentis fere additamentis auximus. Tituli asteriscis notati libros 
supposititios indicant. 
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—D im 
L Περὶ τοῦ 'Evonviov , frcox Βίος Λουκιατοῦ. —20, Θεῶν χρίσις. 
De somnio, seu, Vita Luciani. Dearum judicium. 
IL Πρὸς τὸν εἰπόντα, Προμηθεὺς εἶ ἐν λόγοις. —121. Ἄρεος καὶ Ἑρμοῦ. 
Ad eum qui dixerat, Prometheus es in verbis. Martis et Mercurii. 


IH. Πρὸς Νιγρῖνον ἐπιστολή. 
Epistola ad Nigrinum. 
IV. Aix» Φωνηέντων. 
Judicium vocalium. 
v. Τίμων, ἢ Μισάνθρωπος. 
Timon, sive Misanthropos. 
*VI. ᾿Αλχνὼν, ἢ περὶ Μεταμορφώσεως. 
Halcyon , seu de Transformatione. 
VII. Προμηθεὺς, ἢ Καύχασος. 
Prometheus, sive Caucasus. 


Υ1. GEQN AIAAOTOI. 
DEORUM DIALOGI. . 


— 1. Προμηθέως καὶ Διός. 
Promethei οἱ Jovis. 
— 2. Ἔρωτος xal Διός. 
Cupidinis et Jovis. 
- ὦ. Διὸς καὶ Ἕρμοῦ. 
Jovis et Mercuri. 
— (. Διὸς καὶ Γανυμήδους. 
Jovis et Ganymedis. 
-- 5. Ἥρας καὶ Διός. 
Junonis et Jovis. 
— 6. Ἥρας καὶ Διός. 
Junoníis et Jovis. 
— 7. Ἡφαίστου καὶ Ἀνππόλλωνος. 
Vulcani et Apollinis. 
— 8. Ἡφαίστον xal Διός. 
Vulcani et Jovis. 
— 9. Ποσειδῶνος xal ἙἭ. μοῦ. 
Neptuni et Mercurii. 
—10.'Eopo) καὶ Ἡλίου. 
Mercurii et Solis. 
—11. Ἀφροδίτης καὶ Σελήνης. 
Veneris et Luns. 
—12. Ἀφροδίτης xal Ἔρωτος. 
Veneris et Cupidinis. 
—13. Διὸς καὶ ᾿Ασχλιηκιοῦ καὶ «Ηραχλέους. 
Jovis, ΖΕ βουϊδρίϊ et Herculis. 
—14. Ἑρμοῦ xal ᾿λκόλλωνος. 
Mercurii et Apollinis. 
—15. Ἑρμοῦ καὶ ᾿Απόλλωνος. 
Mercurii et Apollinis. 
«16. Ἥρας καὶ Λητοῦς. 
Junonis et Latonae. 
17. ᾿Απόλλωνος xod *EouoU. 
Apollinis et Mercurii. 
—18. Ἥρας xal Διὸς. 
Junonis et Jovis. 
—19. ᾿Αφροδίτης xal "Ἔρωτος. 
Veneris et Cupidinis. 


—22. Πανὸς xai Ἑρμοῦ. 
Panis et Mercurii. 
—23. Ἀπόλλωνος xal Atovógov. 
Apollinis et Bacchi. 
—2Á. Ἑρμοῦ καὶ Μαίας. 
Mercurii οἱ Maiz. 
—125. Διὸς καὶ Ἡλίου. 
Jovis et Solis. 
—26. Ἀπόλλωνος xai Ἑρμοῦ. 
Apollinis et Mercurii. 


IX. ENAAIOI AIAAOTOI. 
DIALOGI MARINI. 


— 1. Δωρίδος xal Γαλατείας. 
Doridis et Galatez. 
— 2. Κύχλωπος xai Ποσειδῶνος. 
Cyclopis et Neptuni. 
— 3. Ποσειδῶνος καὶ ᾿Αλφειοῦ. » 
Neptuni et Alphei. 
— 4. Μενελάου καὶ Πρωτέως. 
Menelai et Protei. 
.-- δ. Πανόπης καὶ Γαλήνης. 
Panopes et Galenes. 
— 6. Τρίτωνος, Ἀμνμώνης καὶ Ποσειδῶνος, 
Tritonis, Amymones et Neptuni. 
— 7. Νότου καὶ Zepópov. 
Noti et Zephyri. 
-- 8. Ποσειδῶνος xal Δελφίνων. 
Neptuni et Delphinum. 
— 9. Ποσειδῶνος xai Νηρηΐδων. 
Neptuni et Nereidum. 
—10. Ἴριδος καὶ Ποσειδῶνος. 
Jridis et Neptuni. 
-—11. Ξάνθον xal Θαλάττης. 
Xanthi et Maris. 
— 12. Δωρίδος καὶ Θέτιδος. 
Doridis et Thetidis. 
—13. Ἐνιπέως xat Πυσειδῶνος. 
Enipel et Neptoni. 


—14. Τρίτωνος καὶ Nnontbov. 


Tritonis et Nereidum. 
—15. Ζεφύρου καὶ Νότον. 
Zephyri et Noti. 


X. NEKPIKOI AIAAOTOI. 
MORTUORUM DIALOGI. 


— 1. Διογένους xai Πολνδεύχονς. 
Diogenis et Pollucis. 

— 2. Πλούτων ἢ Κατὰ Μενίππου. 
Pluto , seu Contra Menippum. 
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— 8. Μενίππου, ᾿Αμφιλόχον καὶ Τροφωνίον. 
Menippi, Amphilochi e$ Trephonii. 
— 4, Ἑρμοῦ xai Χάρωνος. 
Mercurii et Charontis. 
— 5. Πλούτωνος καὶ Ἑρμοῦ. 
Plutonis et Mercurii. 
- 6. Τερψίωνος xal Πλούτωνος. 
Terpsionis et Plutonis. 
—— 7. Ζηνοφάντου xal. Καλλιδημίδου. 
Zenophante et Callidemidae. 
— 8. Κνήμωνος καὶ Δαμνίππου. 
Cnemonis et Damnippt. 
— 9. Σιμύλον καὶ Πολνστράτον. 
Simyli et Polystrati. 
10. Χάρωνος καὶ Ἑρμοῦ καὶ νεχρῶν διαφόρων. 
Charontis et Mercurii et mortuorum diversorum. 
—11. Κράτητος xal. Atoyévow,. 
Cratetis et Diogenis. 
—12. ᾿λλεξάνδρου, ᾿Αννίδον, Μίνωος xal Σκηπίωνος 
Alexandri, Annibalis, Minois, Scipionis. 
—13. Διογένους xal ᾿ἸΑλεξάνδρον. 
Diogenis et Alexandri. 
—14. Φιλίππον xal ᾿Αλεξάνδρον. 
Philippi et Alexandri. 
—15. "Axio xai ᾿ἈΑντιλόχον. 
Achillis et Antilochi. 
—16. Διογένους καὶ ἩΗραχλέους. 
Diogenis et Herculis. 
—17. Μενίππου xoà Ταντάλου. 
Menippi et Tantali. 
—18. Μενίππου καὶ Ἑρμοῦ. 
Menippi et Mercurii. 
19. Αἰαχοῦ, Πρωτεσιλάου, Μενελάου xoi Πάριδος. 
4Eaci, Protesilai , Menelai ac Paridis. 
—20. Μενίππου xal Αἰακοῦ. 
Menippi et JEaci. 
—11. Μενίππου καὶ Κερδέρον. 
Menippi et Cerberi. 
—122. Χάρωνος καὶ Μενίππον. 
Charontis, Menippi (et Mercurii). 
- 23. Πρωτεσιλάου, Πλούτωνος καὶ Περσεφόνης. 
Protesilai, Plutonis et Proserpinze. 
—124. Διογένους xal Μανσώλον. 
Diogenis et Mausoli. 
—125. Νιρέως xal Θερσίτον καὶ Μενίππον, 
Nirei , Thersitze et Menippi. 
—126. Μενίππου xal Χείρωνος. 
Menippi et Chironis. 
—27. Διογένους xal ᾿Αντισθένους xal Κράτητος, 
Diogenis, Àntisthenis et Cratetis. 
—28. Μενίππου xal Τειρεσίον. 
Menippi et Tireeiz. 
«29. Αἴαντος xal ᾿Αγαμέμνονος. 
Ajacis et Agamemnonis. 
—30. Νίνωος xal Σωστράτου. 
Minois et Sostrati. 


XI. Μένιππος ἣ Νεκνομαντεία. 

Menippus sive Oraculum mortuorum consultum. 
XII. Χάρων, ἢ ᾿Ἐπισχοποῦντες. 

Charon sive Contemplantes. 
XIII. Περὶ θυσιῶν. 

De sacrificiis. 


XIV. Βίων πρᾶσις. . 
Viterum auctio. 
XV. ᾿Αλιεὺς ἢ ᾿Αναδιούνεες. 
Piscator vel Reviviscentes. 
XVI. Κατάπλους, ἢ Τύραννος. 
Trajectus sive Tyrannus. 
XVII. Περὶ τῶν ἐπὶ μισθῷ συνόντων. 
De mercede conductis potentium familiaribus. 
XVIII. ᾿Ἀποχογία. 
Apologia. 
XIX. Ὑπὲρ τοῦ ἐν τῇ προσαγορεύσει πτάίσμα 
Pro lapsa in salutando. 
XX. Ἑρμότιμος ἢ περὶ Αἱρέσεων. 
Hermotimus sive De sectis. 
XXI. Ἡρόδοτος ἢ 'Aetíov. 
Herodotus sive Aetion. 
XXII. Ζεῦξις ἢ Ἀντίοχος. 
Zeuxis aut Antiochus. 
XXIII. Ἁρμονίδης. 
Harmonides. 
XXIV. Σχύθης ἢ Πρόξενος. 
Scytha seu Concillator hospitii, 
XXV. Πῶς δεῖ ἱστορίαν σνγγράφειν. 
Quomodo historia conscribenda sit. 
u . Ἀληθοῦς ἱστορίας λόγος πρῶτος. 
uM Vere historie liber primus. 
XXVII. ᾿Αληθοῦς ἱστορίας λόγος δεύτερος. 
Vere historiz liber secundus. 
XXVIII. Τυραννοχτονος. 
Tyrannicida. 
XXIX. ᾿Αποχηρνττόμενος. 
Abdicatus. 
XXX. Φάλαρις πρῶτος. 
Pbalaris prior. 
XXXI. Φάλαρις δεύτερος. 
Phalaris alter. 
XXXII. Ἀλέξανδρος ἢ Ψευδόμαντις. 
Alexander s, Pseudomantis. 
XXXI. 1[spl ὀρχήσεως. 


De saltatione. 
XXX]V. Λεξιφάνης. 
Lexiphanes. 
XXXV. ἘΕὐνοῦχος. 
Eunuchus. 
*XXXVI. Περὶ τῆς ἀστρολογίης. 
De astrologia. 
ΧΧΧΥ͂ΙΙ.Δημώναχτος βίος. 
Demonactis vita. 
*X XXVIII." Ἔρωτες. 
Amores. 
AXXIX. Elxóve,. 
Imagines. 
XL. Ὑπὲρ τῶν εἰχόνων. 
Pro imaginibus. 


XLI. Τόξαρις ?; Φιλία. 
Toxaris seu amicitia. 
*XLII. Λούκιος ἢ Ὄνος. 
Lucius sive Asinus. 
XLIIL Ζεὺς ἐλεγχόμενος. 
Jupiter confutatus. 
XLIV. Ζεὺς τραγῳδός. 
Jupiter tragoedus. 
XLV. Ὄνειρος ἢ ᾿Αλεχτρνών. 
Somnium seu Gallus. 
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XLVI. ἸΙκαρομένιππος ἣ Ὑπερνέφελος. 
Icaromenippus sive Hypertiepbelus. 


XLVII. Δὶς χατηγορούμενος 9) Αι o 
Bis accusatus seu Tribunalia. 


XLVIII. Περὶ παρασίτου Treo ὅτι τέχνη ἡ παρασιτιχή. 
De parasito, sive Artem esse parasiticam. 


XLIX. ᾿Ανάχαρσις ἣ περὶ Γυμνασίων. 
Anacbharsis sive De exercitationibus. 
L. Περὶ πένθους. 
De luctu. 
L1. Ῥοητόρων διδάσχαλος. 
Rhetorum prescepter. 
LII Φιλοψευδὴς ἢ Aswtév. 
Philopseudes sive Incredulus. 


LIII. Ἱπκίας ἣ Βαλανεῖον. 
Hippias seu Balneum. 
LIV. Προλαλιὰ ὁ Διόνυσος. 
Ῥιβοίδο Bacchus. 
LV. Ἰιρολαλιὰ ὁ Ἡραχλῆς. 
Praefatio Hercules. 
LVI. Περὶ τοῦ ἠλέκτρου 7, τῶν κύχνων. 
De electro seu cycnis. 
LVIL Μνίας ἐγχώμιον. 
Muss encomium. 
LVIII. Πρὸς τὸν &xaíSeutov xai πολλὰ βιδλία ὠνούμενον. 
Adversus indoctum et libros multos ementem. 
LIX. Περὶ τοῦ μὴ ῥᾳδίως πιστεύειν διαδολῷ. 
Non temere credendum esse delationi. 
LX. WevSoXopwocyk ἣ Περὶ τῆς ἀποφράδος κατὰ Τιμάρχου. 
Pseudologista sive De die nefasto contra Ti- 
marchum. 
LXI. Περὶ τοῦ olxov. 
De oco. . 
* LXII. Μαχρόόδιοι. 
Longzgvi. 
LXI. Πατρίδος ἐγχώμιον. 
Patrize encomium. 
LXIV. Περὲ τῶν διψάδων. 
De dipsadibus. 
LXV. Διάλεξις πρὸς Ἡσίοδον. 
Dfsputatio cum Hesiodo. 
LXVI. Πλοῖον ἢ Εὐχαί. 
Navigium seu vota. 


LXVII. ETAIPIKOI AIAAOTOI. 
DIALOGI MERETRICII. 


— 1. Τλυχέρα xal Ga. 
Glycera et Thais. 
— 3. Μύρτιον καὶ Πάμφιλος καὶ Δωρις. 
Myrtium , Pamphilus et Doris. 
— 3.Μήτηρ xal Φίῇλιννα. 
Mater et Philinna. 
— ἡ Μέλιττα καὶ Βαχχίς. 
Melissa et Bacchis. 
-— 5. Κλωνάριον καὶ Δέαινα. 
Clonarium οἱ Leena. 


— 6. Κρωδύλη xal Κόριννα. 
Crobyle et Corinna. 
— 7. M freno καὶ Μουσάριον. 
Mater et Musarium. 
— 8. ᾿Αμπελὶς xal Χρυσίς. 
Ampelis οἱ Chrysis. 
— 9. Δορχὰς, Παννυχὶς, Φιλόστρατος, Πολέμων. 
Dorcas, Pannychis, Philostratus, Polemo. 
—10. Χελιδόνιον xad Δροσή. 
Chelidonium et Drose. 
—11. Τρύφαινα καὶ Χαρμίδης. 
Tryphaena οἱ Charmides. 
—12. Ἰόεσσα xoi Πυθιὰς xal Δυσίας. 
Ioesea, Pythias et Lysias. 
—13. Λεόντιχος, Χηνίδας καὶ Ὑμνίς. 
Leontichus, Chenidas οἱ Hymni:. 
—14. Δωρίων καὶ Μυρτάλη. 
Dorio et Myrtale. 
—15. Κοχλὶς xal Παρθενίς. 
Cochlis et Parthenis. 


LX VIII. Περὶ τῆς Περεγρίνου τελευτῆς. 


De morte Peregrini. 
LXIX. Δραπέται. 
Fugitivi. 
LXX. — 1. Τὰ πρὸς Κρόνον. 
Saturnalia. 
— 2. Κρονοσόλων. 
Cronosolon (legislator Saturnalium). 
— 3. Ἐπιστολαὶ Κρονικαί. 
Epistol; Saturmales. 
LXXI. Συμπόσιον ἢ Λαπέθαι. 
Convivium seu Lapithee. 
LXXII. Περὶ τῆς Συρίης θεοῦ. 
De Βγγδ dea. 
LXXIII. Δημοσθένους ἐγχώμιον. 
. Demosthenis encomium. 
LXXIV.0cóv ἐχχλησία. 
Deorum concilium. 
LXXV. Κυνιχός. 
Cynicus. 
ΤΧΧΎῚ.Ψευδοσοφιστὴς ἣ Σολοικιστης. 
Pseudosophista seu Soloecista. 
*LXXVII. Φιλόπατρις ?| Διδασκόμενος. 
Philopatris seu Qui docetur. 
*LXXVIII. Χαρίδημος ἣ περὶ Κάλλους. 
Charidemus sive De pulchritudine. 


*LXXIX. Νέρων ἢ περὶ τῆς ὀρυχῆς τοῦ ᾿Ισϑμοῦ. 
Nero sive De Isthmo perfodiendo. 
LXXX. Τραγῳδοποδάγρα. 
'Tragodopodagra. 
*LXXXI. Ὠχύπους. 
Ocypus (Celeripes). 
LXXXII. Ἐπιγράμματα. 
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ΣΑΜΟΣΑΤΕΩΣ 


ΔΙΑΛΟΓΟΙ. 


I. 


ΠΕΡῚ TOY ENYIINIOY mro: BIOZ 
AOYKIANOY. 


1. Ἄρτι μὲν ἐπεπαύμην εἷς τὰ διδασχαλεῖα φοιτῶν 
ἤδη τὴν ἡλικίαν πρόσηδος ὦν, 6 δὲ πατὴρ ἐσχοπεῖτο 
μετὰ τῶν φίλων ὅ τι χαὶ διδάξαιτόμε. Τοῖς πλείστοις 
οὖν ἔδοξε παιδεία μὲν χαὶ πόνου πολλοῦ χαὶ χρόνου 
μαχροῦ xal δαπάνης οὐ μικρᾶς xal τύχης δεῖσθαι λαμ- 
πρᾶς, τὰ δ᾽ ἡμέτερα μικρά τε εἶναι xal ταχεῖάν τινα 
τὴν ἐπικουρίαν ἀπαιτεῖν" εἰ δέ τινα τέχνην τῶν βαναύ- 
- σὼν τούτων ἐχμάθοιμι, τὸ μὲν πρῶτον εὐθὺς ἂν αὐτὸς 
ἔγειν τὰ ἀρχοῦντα παρὰ τῆς τέχνης καὶ μηχέτ᾽ οἰχόσι- 
τὸς εἶναι τηλικοῦτος ὧν, οὐχ εἷς μαχρὰν δὲ xal τὸν 
κατέρα εὐφρανεῖν ἀποφέρων ἀεὶ τὸ γιγνόμενον. 

2. Δευτέρας οὗ οὖν σχέψεως ἀρχὴ προὐτέθη, τίς ἀρίστη 
τῶν τεχνῶν xal ῥάστη ἐχμαθεῖν xal ἀνδρὶ ἐλευθέρῳ 
πρέπουσα. χαὶ πρόχειρον ἔχουσα τὴν χορηγίαν χαὶ διαρχῆ 
τὸν πό Ἄλλου τοίνυν ἄλλην ἐπαινοῦντος, ὡς ἔχα-- 
ὅτὸς γνώμης ἣ ἐμπειρίας εἶχεν, δ πατὴρ εἷς τὸν θεῖον 
, — παρῆν γὰρ 6 πρὸς μητρὸς θεῖος, ἄριστος 
ἑρμογλύφος εἶναι δοχῶν --- Οὐ θέμις, εἶπεν, ἄλλην 
τέχνην ἐπιχρατεῖν σοῦ παρόντος, ἀλλὰ τοῦτον ἄγε — 
δείξας ἐμέ — xal δίδασχε παραλαδὼν λίθων ἐργάτην 
ἀγαθὸν εἶναι χαὶ συναρμοστὴν χαὶ ἑρμογλυφέα. δύναται 
γὰρ καὶ τοῦτο φύσεώς γε, ὡς οἶσθα, τυχὼν δεξιᾶς. 
"Exexuaoero δὲ ταῖς ἐχ τοῦ χηροῦ παιδιαῖς: δπότε γὰρ 
ἀφεθείην ὑπὸ τῶν διδασκάλων, ἀποξέων ἂν τὸν χηρὸν 
λ βόας ἢ ἵππους ἣ xal νὴ AU ἀνθρώπους ἀνέπλαττον, 
εἰχότως, ὡς ἐδόχουν τῷ πατρί" ἐφ᾽ οἷς παρὰ μὲν τῶν 
διδασχάλων πληγὰς ἔλάμδανον, τότε δὲ ἔπαινος εἰς τὴν 
εὐφυΐαν xal ταῦτα ἦν, καὶ χρηστὰς εἶχον ἐπ᾽ ἐμοὶ τὰς 

, ὡς ἐν βραχεῖ μαθήσομαι τὴν τέχνην, ἀπ᾽ 
ἐχεΐνης γε τῆς πλαστιχῆς. 

8. Ἅμα τε οὖν ἐπιτήδειος ἐδόχει ἡμέρα τέχνης 
ἐνάρχεσθαι, χἀγὼ παρεδεδόμην τῷ θείῳ μὰ τὸν Δί᾽ οὐ 
σφόδρα τῷ πράγματι ἀχθόμενος, ἀλλά μοι χαὶ παιδιάν 
τινα οὐχ ἀτερπῇ ἐδόχει ἔχειν καὶ πρὸς τοὺς ἡλικιώτας 
ἐπίδειξιν, εἰ φαινοίμην θεούς τε γλύφων xal ἀγαλμάτιά 
τινα μιχρὰ χατασχευάζων ἐμαυτῷ τε χἀχείνοις οἷς 
προῃρούμην. Καὶ τό γε πρῶτον ἐχεῖνο καὶ σύνηθες τοῖς 
ἀργομένοις ἐγίγνετο’ ἐγκοπέα γάρ τινά μοι δοὺς ὃ θεῖος 
ἐχέλευσέ μοι ἠρέμα καθιχέσθαι πλαχὸς ἐν μέσῳ χειμέ- 
Yrc, ἐπειπὼν τὸ χοινὸν « ἀρχὴ δέ τοι ἥμισυ παντός. » 
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I. 
DE SOMNIO, βεὺυ VITA LUCIANI. 


Editionis Reitz. p. 1-s. 

1. Nuper admodum quum desiissem in scholas ventitare, 
jam pubertati proximus, tum pater consilium inire cum 
amicis, quid me doceret. Plerisque igitur erudilio visa 
fuit et labore multo , et longo tempore , et sumtu non exiguo, 
et fortuna indigere splendida; recuías autem nostras tum 
lenues esse, tum promtum quoddam subsidium postulare : 
sin aliquam vilium istarum artium, quee manu constant , 
edidicissem , primum me quidem ipsum statim inde habi- 
turum quo vitam tuear, neque amplius domi camnaturum 
(paterne mensae gravem) id :etatis; dein non diu fore quin 
patrem sim hilaraturus, allato usque quod mihi natum 
erit mercedis. 

2. Ergo secunde deliberationis initium est propositum, 
qua optima sit artium, et ad ediscendum facillima, et ho- 
mini libero conveniens, et expedite sumtu parabilis, et 
quaestu commodo. Alio aliam commendante, ut cujusque 
sensus aut experientia ferebat, pater ad avunculum conver- 
sus (aderat enim maternus avunculus, qui optimus statua- 
rius ferebatur), Fas non est, inquit, aliam artem primas 
tenere, te presente : quin tu illum ducito (me demonstrans), 
tuamque in curam receptum effice lapidum artificem bonum, 
et coagmentatorem, ac stataarium : potest enim, idque in- 
genio preditus, ut nosti, dextro. Scilicet. argumentum 
capiebat ab istis e cera ludicris : nam dimissus a magisttis, 
derasa cera boves aut equos aut , ita me Jupiter amet , homi- 
nes effingebam, scitule, ut videbar patri : ob que quidem 
a magistris vapulabam; at tunc ad ingenii felicis laudem 
ista quoque pertinebant : quare bona tenebantur de me spe, 
fore ut brevi artem discerem , idque ex ista fingendi dexte- 
ritate. 


3. Simul igitur atque idonea videbatur dies arti auspi- 
cande , committebar avunculo , rem haud sane quam valde 
gravatus : quin et ludum quendam non injucundum mihi 
videbatur habere, et ad equales ostentationem , si deos 
sculperem, et simulacra quedam parva concinnarem mi- 
himet ipsi , e£ quibus vellem. Tum primum illud, et quod 
solet incipientibus, accidit : scalpro mihi dato avunculus 
jussit leniter perstringere tabulam in medio jacentem , ad- 


dens vulgatum illad , « Dimidlum facti, qui cepit , habet : , 
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Σχληρότερον δὲ χατενεγκόντος ὑπ᾽ ἀπειρίας, κατεάγη 
μὲν ἡ πλὰξ, 6 δὲ ἀγαναχτήσας σχυτάλην τινὰ πλησίον 
χειμένην λαθὼν οὗ πράως οὐδὲ προτρεπτιχῶς μου χα- 
τήρξατο, ὥστε δάχρυά μοι τὰ προοίμια τῆς τέχνης. 

4. ᾿Ἀποδρὰς οὖν ἐχεῖθεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἀφικνοῦμαι 
συνεχὲς ἀνολολύζων χαὶ δαχρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑπό- 
πλεως, καὶ διηγοῦμαι τὴν σχυτάλην, xal τοὺς qoM 
mac ἐδείκνυον" xat χατηγόρουν πολλήν τινα ὠμότητα, 
προσθεὶς ὅτι ὁπὸ φθόνου ταῦτα ἔδρασε, μὴ αὐτὸν ὑπερ- 
θάλωμαι χατὰ τὴν τέχνην. ᾿Ἀγαναχτησαμένης δὲ τῆς 
μητρὸς χαὶ πολλὰ τῷ ἀδελφῷ λοιδορησαμένης, ἐπεὶ 
νὺξ ἐπῆλθε, χατέδαρθον ἔτι ἔνδαχρυς καὶ τὴν νύχθ᾽ ὅλην 
ἐννοῶν. 

5. Μέχρι μὲν δὴ τούτων γελάσιμα χαὶ μειραχιώδη 
τὰ εἰρημένα’ τὰ μετὰ ταῦτα δὲ οὐχότι εὐχαταφρόνητα, 
ὦ ἄνδρες, ἀχούσεσθε, ἀλλὰ καὶ πάνυ φιληχόων ἀκροα- 
τῶν δεόμενα" ἵνα γὰρ χαθ᾽ “Ὅμηρον εἴπω 


Θεῖός μοι ἐνύπνιον ἦλθεν ὄνειρος 

ἀμδροσίην διὰ νύχτα 
ἐναργὴς οὕτως ὥστε μηδὲν ἀπολείπεσθαι τῆς ἀληθείας" 
ἔτι γοῦν χαὶ μετὰ τοσοῦτον χρόνον τά τε σχήματά μοι 
τῶν φανέντων ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς παραμένει xal f φωνὴ 
τῶν ἀχουσθέντων ÉvavAoc: οὕτω σαφῇ πάντα ἦν. 

6. Δύο γυναῖχες λαδόμεναι ταῖν χεροῖν εἶλχόν με 
πρὸς ἑαυτὴν ἑχατέρα μάλα βιαίως χαὶ καρτερῶς" μι- 
χροῦ γοῦν με διεσπάσαντο πρὸς ἀλλήλας φιλοτιμούμε- 
vat. xoi γὰρ ἄρτι μὲν ἂν ἣ ἑτέρα ἐπεχράτει xal παρὰ 
μικρὸν ὅλον εἶχέ με, ἄρτι δ᾽ ἂν αὖθις ὑπὸ τῆς ἑτέρας 
εἰχόμην. ᾿Εὐόων δὲ πρὸς ἀλλήλας ἑκατέρα, ἡ μὲν ὡς 
αὐτῆς ὄντα με χεχτῆσθαι βούλοιτο, ἡ δὲ ὡς μάτην τῶν 
ἀλλοτρίων ἀντιποιοῖτο. Ἣν δὲ ἢ μὲν ἐργατικὴ xal ἀν- 
δρικὴ xal αὐχμηρὰ τὴν κόμην, τὼ χεῖρε τύλων ἀνά- 
πλεως, διεζωσμένη τὴν ἐσθῆτα, τιτάνου χαταγέμουσα, 
οἷος ἦν ὃ θεῖος, ὁπότε ξέοι τοὺς λίθους" ἢ ἑτέρα δὲ μάλα 
εὐπρόσωπος x«l τὸ σχῆμα εὐπρεπὴς xai χόσμιος τὴν 
ἀναδολήν. Τέλος δ᾽ οὖν ἐφιᾶσί μοι δικάζειν ὁποτέρα 
βουλοίμην συνεῖναι αὐτῶν. Προτέρα δὲ f σχληρὰ 
ἐχείνη χαὶ ἀνδρώδης ἔλεξεν" 

1. Ἐγὼ, φίλε παῖ, Ἑρμογλυφικὴ τέχνη εἰμὶ, ἣν χθὲς 
ἤρξω μανθάνειν, οἰκεία τέ σοι xal συγγενὴς olxoüey- ὅ 
τε γὰρ πάππος σου --- εἰποῦσα τοὔνομα τοῦ μητροπά- 
τορος ---- λιθοξόος ἦν xal τὼ θείω ἀμφοτέρω καὶ μάλα 
εὐδοχιμεῖτον δι᾽ ἡμᾶς. Εἰ δ᾽ ἐθέλεις λήρων μὲν xal 
φληνάφων τῶν παρὰ ταύτης ἀπέχεσθαι, --- δείξασα τὴν 
ἑτέραν ---- ἕπεσθαι δὲ καὶ συνοιχεῖν ἐμοὶ, πρῶτα μὲν 
θρέψη γεννιχῶς χαὶ τοὺς ὥμους ἕξεις χαρτεροὺς, φθόνου 
δὲ παντὸς ἀλλότριος ἔσῃ καὶ οὕποτε ἄπει ἐπὶ τὴν ἀλλο- 
δαπὴν,, τὴν πατρίδα καὶ τοὺς οἰχείους χαταλιπών οὐδὲ 
ἐπὶ λόγοις, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἔργοις ἐπαινέσονταί σε πάντες. 

8. Μὴ μυσαχθῇς δὲ τοῦ σώματος τὸ εὐτελὲς μηδὲ 
τῆς ἐσθῆτος τὸ wwapóv: ἀπὸ γὰρ μὲν τοιούτων ὁρμώ- 
μενος xal Φειδίας ἐχεῖνος ἔδειξε τὸν Δία xal Πολύ-- 
χλειτος τὴν Ἥραν εἰργάσατο xal Μύρων ἐπηνέθη xal 
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me vero durius impingente pre imperitia, confracta est 
tabula : ille indignatus , scutica , quee sub manu erat , capta , 
haud placide neque adhortantis more me initiavit, eic ut 
lacrime mihi procemium essent artis. 

4. Hinc ergo me domum proripio, crebros singultus 
ducens lacrimisque oculos oppletus : commemoro scuti- 
cam, vibicibusque ostensis et incusata multa quadam 
(avunculi) crudelitate , adjeci , hsec illum ex invidia fecisse , 
(metuentem) ne arte se superarem.  Indigne ferens mater 
quum multa fratri dixisset convicia, ego primis tenebris 
obdormivi adhuc in lacrimis , totamque noctem cogitabun- 
dus. 

5. Hactenus quidem, qua dixi , ridicula sunt et puerilia : 
quae vero deinceps consequuntur, non jam contemtu digna, 
0 viri , accipietis, sed talia, qu& valde diligentes auditores 
requirant : ut enim cum Homero dicam, Divinum mihi se- 
cundum quietem venit insomnium almam per noctem , tam 
clarum, ut nihil abessel ἃ veritale : adeo post tantam 
tempus species rerum visarum in oculis usque inheeret , et 
sonus auditorum auribus insonat; tam erant omnia mani- 
festa. 


6. Due mulieres prehensis manibus me utraque ad se 
trahebant vehementer sane et valide, sic ut parum abesset , 
quin me discerperent illo mutuo contendendi studio : nam- 
que modo hec superior paene me totum habebat, modo 
rursus ab-altera tenebar : interea vociferabanlur invicem 
ambe; hec, eam me suum possidere velle : illa, frustra 
res alienas istam sibi vindicare. Ἐτγδὲ &utem una operaria, 
virilis, squalida coma, manibus callo plenis, succincta 
vestem , calce referta , qualis erat avunculus, quum poliret 
lapides : altera vero facie valde formosa, habitu decora, 
atque eleganti vestitu. Tandem ergo mihi permittunt ar- 
bitrari, utri malim adesse. Prior autem inculta illa et vi- 
rilis sic est locuta : 

7. Ego, care puer, ars sum Statuaria, quam heri cc- 
pisti discere, et domestica tibi et cognala genere : etenim 
et avus tuus ( matris ipso nomine patrem appellabat) iapi- 
dum erat sculptor, etavunculus uterque magnam sunt adepti 
laudem ex nobis. Quodsi optes nugis et quisquiliis , quas 
illa prebet, abstinere (monstrabat alteram) et me sectari 
mecumque degere, primum tu quidem aleris firmo cibo, 
et humeros habebis robustos , ab omni autem invidia eris 
alienus, neque unquam abibis in peregrinas regiones, patria 
familiaribusque relictis : nec te sane propter verba lauda- 
bunt cuncti , sed propter opera. 

8. Cave autem f[íastidiveris habitus vilitatem, aut 
illud vestimenti sordidum : a talibus enim initiis profectus 
eliam Phidias ille Jovem exhibuit, et Polycletus Junonem 
effinxit, et Myron in laude, et Praxiteles in admiratione 
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Πραξιτέλης ἐθαυμάσθη προσχυνοῦνται γοῦν οὗτοι μετὰ 
τῶν θεῶν. Εἰ δὴ τούτων εἷς γένοιο, πῶς μὲν οὐ χλει- 
νὸς αὐτὸς παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ἔσῃ, ζηλωτὸν δὲ xal 
τὸν πατέρα ἀποδείξεις, περίόλεπτον δὲ ἀποφανεῖς xal 
τὴν πατρίδα; Ταῦτα xol ἔτι τούτων πλείονα διαπταί- 
οὐσα xai βαρβαρίζουσα πάντοθεν εἶπεν ἡ Τέχνη, μάλα 
δὴ σπουδῇ συνείρουσα xal πείθειν με πειρωμένη" ἀλλ᾽ 
οὐκέτι μέμνημαι" τὰ πλεῖστα γάρ μου τὴν μνήμην 
ἤδη διέφυγεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἐπαύσατο, ἄρχεται ἣ ἑτέρα 
δέ πως" 

9. Ἐγὼ δὲ, ὦ τέκνον, Παιδεία εἰμὶ ἤδη συνήθης 
σοι χαὶ γνωρίμη, εἰ xol μηδέπω clc τέλος μου πεπεί- 
ρχσαι. Ἡλίχα μὲν οὖν τἀγαθὰ ποριῇ λιθοξόος γενό- 
μενος αὕτη προείρηχεν' οὐδὲν γὰρ ὅτι μὴ ἐργάτης ἔση 
τῷ σώματι πονῶν κἀν τούτῳ τὴν ἅπασαν ἐλπίδα τοῦ 
βίου τεθειμένος, ἀφανὴς μὲν αὐτὸς ὧν, ὀλίγα xal ἀγεννῆ 
λαμβάνων, ταπεινὸς τὴν γνώμην, εὐτελὴς δὲ τὴν πρό- 
οδον, οὔτε φίλοις ἐπιδικάσιμος οὔτε ἐχθροῖς φοδερὸς οὔτε 
τοῖς πολίταις ζηλωτὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον ἐργάτης χαὶ τῶν 
ἐχ τοῦ πολλοῦ δήμου εἷς, ἀεὶ τὸν προὔχοντα ὁποπτήσ- 
σὼν xoi τὸν λέγειν δυνάμενον θεραπεύων, λαγὼ βίον 
ζῶν καὶ τοῦ χρείττονος ἕρμαιον div: εἰ δὲ xal Φειδίας 
ἣ Πολύκλειτος γένοιο xai θαυμαστὰ πολλὰ ἐξεργάσαιο, 
τὴν μὲν τέχνην ἅπαντες ἐπαινέσονται, οὖχ ἔστι δὲ ὅστις 
τῶν ἰδόντων, εἰ νοῦν ἔχοι, εὔξαιτ᾽ ἂν ὅμοιός σοι γενέ- 
σθαι᾿ οἷος γὰρ ἂν ἧς, βάναυσος xal χειρῶναξ xal ἀπο- 
χειροδίοντος νομισθήσῃ. 

10. Ἦν δ᾽ ἐμοὶ πείθη, πρῶτον μέν σοι πολλὰ ἐπι- 
δείξω παλαιῶν ἀνδρῶν ἔργα χαὶ πράξεις θαυμαστὰς, χαὶ 
λόγους αὐτῶν ἀπαγγέλλουσα xal πάντων ὡς εἰπεῖν 
ἔμπειρον ἀποφαίνουσα, καὶ τὴν ψυχὴν, ὅπερ σου χυριώ- 
τατόν ἐστι, χαταχοσμήσω πολλοῖς xal ἀγαθοῖς χοσμή- 
μασι, σωφροσύνη, δικαιοσύνῃ, εὐσεδείᾳ, πραότητι, 
ἐπιειχείᾳ,, συνέσει, καρτερίᾳ, τῷ τῶν xaADv ἔρωτι, 
τῇ πρὸς τὰ σεμνότατα pui: ταῦτα γάρ ἐστιν 6 τῆς 
ψυχῆς ἀκήρατος ὡς ἀληθῶς χόσμος. Λήσει δέ σε οὔτε 
παλαιὸν οὐδὲν οὔτε νῦν γενέσθαι δέον, ἀλλὰ xol τὰ 
μέλλοντα προόψει μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ὅλως ἅπαντα, ὁπόσα 
ἐστὶ, τά τε θεῖα τά τ᾽ ἀνθρώπινα, οὖχ εἷς μαχράν σε 
διδάξομαι. 

ι1. Καὶ 6 νῦν πένης 6 τοῦ δεῖνος, 6 βουλευσάμε- 
νός τι περὶ ἀγεννοῦς οὕτω τέχνης, μετ᾽ ὀλίγον ἅπασι 
ζυλωτὸς xa ἐπίφθονος ἔσῃ, τιμώμενος xal ἐπαινούμε- 
νος xal ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις εὐδοχιμῶν xal ὁπὸ τῶν γένει 
xai πλούτῳ προὐχόντων ἀποδλεπόμενος, ἐσθῆτα μὲν 
τοιαύτην ἀμπεχόμενος, — δείξασα τὴν ἑαυτῆς" πάνυ 
δὲ λαμπρὰν ἐφόρει --- ἀρχῆς δὲ καὶ προεδρίας ἀξιού- 
μενος" x&v Tou ἀποδημῆς; οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς 
ἀγνὼς xal ἀφανὴς ἔση" τοιαῦτά qot περιθήσω τὰ γνω- 
ρίσματα, ὥστε τῶν δρώντων ἕχαστος τὸν πλησίον 
χινήσας δείξει σε τῷ δαχτύλῳ « οὗτος ἐχεῖνος » λέγων. 

12. Ἂν δέτι σπουδῆς ἄξιον ἦ xal τοὺς φίλους ἢ xal 
τὴν πόλιν ὅλην χαταλαμόάνῃ, εἷς σὲ πάντες ἀποὔθλε-- 
ψφονται" xdv πού τι λέγων τύχης, χεχηνότες ob πολλοὶ 
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feerunt : bi nunc propterea cum diis adorantur. Jam si 
tu unus eorum fias, qui potest fieri quin celebris apud 
omnes homines ipse habeare? imo patrem efficies ut beatus 
preedicelur te filio, patriamque insaper reddes illustrem. 
Ista atque istis itidem plura titubans et usquequaque 
barbare locuta dixit Statuaria, perquam sane sedulo com- 
posita, ut quz mihi persuadere conaretur : sed non amplius 
recordor ; nam plurima jam quidem memoriam effugerunt. 
Postquam igitur desiit, infit altera hunc fere in modum : 


9. Ego, fili, Eruditio sum, jam tibi familiaris et nota, 
etsi necdum ad finem usque me pertentaveris. Quanta 
quidem tu bona sis consecuturus, si statuarius fias, iste 
predixit : nihil utique nisi operarius eris, corpus labori 
impendens , in eoque spem vitee omnem habens repositam ; 
dum ipse sis obscurus, parvam eamque illiberalem acci- 
pias mercedem , liumilis animo, vilisque prodeas et inco- 
mitatus in publicum, neque amicis utilis advocatus, nec 
inimicis metuendus, nec quem tui cives c&emulentur; sed 
ipsum illud operarius, unusque e plebe multa, qui semper 
prsestantiorem revereatur, dicendo promtam colat, leporis 
vitam vivens, potentiorisque prseda facilis. Fac autem te 
Phidiam aut Polycletum fieri, multaque admiranda affaltre 
perficere : artem cuncti Jaudabunt; at nullus eorum, qui 
spectant, si quidem sapiat, optet se tibi similem esse : qua- 
liscumque enim fueris, vilis artifex mercenariusque et ma- 
nibus vitam querens babebere. 

10. Verum mihi si morem geras, primum equidem tibi 
multa ostendam veterum virorum acta, resque gestas ad- 
mirabiles, dum eorum scripta tibi recito, atque omnium, 
ut plane dicam, te peritum reddo. Quin et animum, que 
tui pare est primaria, excolam multis bonisque ornamentis, 


temperantia , justitia, pietate, placiditate, sequitate, pru- 


dentia, constantia, honesti amore, acri denique preestan- 
tissimarum rerum studio ; ista enim vere sunt sincera mentis 
decora.  Preeteribit autem te nec vetustam quicquam, 
nec quod nunc fleri expediat : quin et futura prospicies me- 
cum; et in universum quicquid est rerum divinarum hu- 
manarumque , non diu erit quod te docebo. 


11. Tum qui nunc pauper audis, et istius , cajus nomen 
vix constat , filius, qui jam fere deliberasti de tam ignobili 
arte, paulo post omnibus eris semulationi et invidendus : 
honores laudemque consequeris , ob rerum optimarum cul- 
tum insignis, quique genere ac divitiis excellunt te suspi- 
cient ; porro tali veste (sua, quam splendidissimam gerebat , 
ostentata) amictus, magistratu primaque sedis honore 
dignu$ habeberis ; si quo peregre proficiscaris, ne in extera 
quidem regione ignotus eris obscurusve : ejusmodi tibi 
circumdabo insignia , ut videntium unusquisque proximum 
impellat, teque digito designans , Hic ille est , aiat. 

12. Si quid autem majoris momenti aut amicos aut cí- 
vitatem etiam universam occuparit , ad te cuncti respicient : 
dixeris aliquando publice, a tuo dicenlis ore plerique pen. 

t. 
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ἀχούσονται, θαυμάζοντες xal εὐδαιμονίζοντές σε τῶν 
λόγων τῆς δυνάμεως xoi τὸν πατέρα τῆς εὐποτμίας" 
ὃ δὲ λέγουσιν, ὡς ἄρα καὶ ἀθάνατοί τινες γίγνονται ἐξ 
ἀνθρώπων, τοῦτό σοι περιποιήσω᾽ xad γὰρ ἣν αὐτὸς x τοῦ 
βίου ἀπέλθης, οὔποτε παύσῃ συνὼν τοῖς πεπαιδευμένοις 
xal προσομιλῶν τοῖς ἀρίστοις. — Ope τὸν Δημοσθένην 
ἐχεῖνον, τίνος υἱὸν ὄντα ἐγὼ ἡλίκον ἐποίησα; δρᾷς τὸν 
Αἰσχίνην, ὃς τυμπανιστρίας υἱὸς ἦν; ἀλλ᾽ ὅμως αὐτὸν 
δι’ ἐμὲ Φίλιππος ἐθεράπευσεν. Ὃ δὲ Σωχράτης xol 
αὐτὸς ὑπὸ τῇ ἑρμογλυφιχῇ ταύτη τραφεὶς ἐπειδὴ τάχιστα 
συνῆχε τοῦ χρείττονος xal δραπετεύσας παρ᾽ αὐτῆς 
ηὐτομόλησεν ὡς ἐμὲ, ἀχούεις ὡς παρὰ πάντων ἄδε- 
ται. : 

18. ᾿Αφεὶς δὲ σὺ τοὺς τηλικούτους χαὶ τοιούτους 
ἄνδρας χαὶ “πράξεις λαμπρὰς xai λόγους σεμνοὺς xal 
σχῆμα εὐπρεπὲς χαὶ τιμὴν xai δόξαν xol ἔπαινον xot 
προεδρίας xal δύναμιν xal ἀρχὰς xal τὸ ἐπὶ λόγοις 
εὐδοχιμεῖν xal τὸ ἐπὶ συνέσει εὐδαιμονίζεσθαι., χιτώνιόν 
τι πιναρὸν ἐνδύσῃ καὶ σχῆμα δουλοπρεπὲς ἀναλήψη 
καὶ μοχλία χαὶ γλυφεῖα xal χοπέας xal κολαπτῆρας ἐν 
ταῖν χεροῖν ἕξεις χάτω νενευχὼς εἷς τὸ ἔργον, χαμαι- 
πετὴς χαὶ χαμαίζηλος χαὶ πάντα τρόπον ταπεινὸς, 
ἀναχύπτων δὲ οὐδέποτε οὐδὲ ἀνδρῶδες οὐδὲ ἐλευθέριον 
οὐδὲν ἐπινοῶν, ἀλλὰ τὰ μὲν ἔργα ὅπως εὔρυθμα xol 
εὐσχήμονα ἔσται σοι προνοῶν, ὅπως δὲ αὐτὸς εὕρυθμος 
xal χόσμιος ἔσῃ, ἥχιστα πεφροντιχὼς, ἀλλ᾽ ἀτιμότερον 
ποιῶν σεαυτὸν λίθων. 

14. Ταῦτα ἔτι λεγούσης αὐτῆς οὐ περιμείνας ἐγὼ τὸ 
τέλος τῶν λόγων ἀναστὰς ἀπεφηνάμην, καὶ τὴν ἄμορφον 
ἐχείνην καὶ ἐργατικὴν ἀπολιπὼν μετέθαινον πρὸς τὴν 
Παιδείαν μάλα γεγηθὼς, χαὶ μάλιστα ἐπεί μοι εἰς νοῦν 
ἦλθεν ἣ σχυτάλη xal ὅτι πληγὰς οὖχ ὀλίγας εὐθὺς 
ἀρχομένῳ μοι χθες ἐνετρίψατο. Ἢ δὲ ἀπολειφθεῖσα 
τὸ μὲν πρῶτον ἠγανάχτει xal τὼ χεῖρε συνεχρότει xal 
τοὺς ὀδόντας Guvémpus: τέλος δὲ, ὥσπερ τὴν Νιόδην 
ἀχούομεν. ἐπεπήγει xal εἰς λίθον μετεδέδλητο. Εἰ δὲ 
παράδοξα ἔπαθε, μὴ ἀπιστήσητε" θαυματοποιοὶ γὰρ ol 
ὄνειροι. ᾿ 

15. Ἢ ἑτέρα δὲ πρός με ἀπιδοῦσα, Τοιγαροῦν ἀμεί- 
ψομαί σε, ἔφη, τῆσδε τῆς διχαιοσύνης, ὅτι χαλῶς τὴν 
δίχην ἐδίκασας, xal ἐλθὲ ἤδη, ἐπίδηθι τούτου τοῦ 
ὀχήματος, ---- δείξασά τι ὄχημα ὑποπτέρων ἵππων τι- 
νῶν τῷ Πηγάσῳ ἐοιχότων — ὅπως εἰδῇς οἷα xoi ἡλίκα 
μὴ ἀχολουθήσας ἐμοὶ ἀγνοήσειν ἔμελλες. ᾿Επεὶ δὲ 

ἀνῆλθον, fj μὲν ἤλαυνε x«i ὑφηνιόχει, ἀρθεὶς δὲ εἰς 
ὕψος ἐγὼ ἐπεσχόπουν ἀπὸ τῆς ἕω ἀρξάμενος ἄχρι πρὸς 
τὰ ἑσπέρια πόλεις χαὶ ἔθνη χαὶ δήμους, χαθάπερ ὃ 
Τριπτόλεμος ἀποσπείρων τι ἐς τὴν γῆν οὐχέτι μέν- 
τοι μέμνημαι ὅ τι τὸ σπειρόμενον ἐχεῖνο ἦν, πλὴν τοῦτο 
uóvov, ὅτι κάτωθεν ἀφορῶντες ἄνθρωποι ἐπήνουν xal 
μετ᾽ εὐφημίας χαθ᾽ οὖς γενοίμην τῇ πτήσει, παρέ- 
πεμπον. | 

16. Δείξασα δέ μοι τὰ τοσαῦτα κἀμὲ τοῖς ἐπαινοῦ-- 


σιν ἐχείνοις ἐπανήγαγεν αὖθις οὐχέτι τὴν ἐσθῆτα ἐχεί- ᾿ 
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debunt auditores admirabundi, et gratulabuntor tum tibi 
diserte orationis potentiam, tum patri prolis felicitatem. 
Quod autem ferunt immortales fieri quosdam ex mortalibus, 
id tibi conciliabo : etenim quum e vita discesseris , non tu 
desines unquam adesse doctis, et consuetudinem habere 
cum optimis. Viden' Demosthenem illum, quo patre na- 
tum ego quantum reddiderim? viden" Xschinem, qui pia- 
tricis tympanum pulsantis erat filius? et tamen ipsum pro- 
pter me Philippus coluit. Socrates autem et ipse sub ista 
Statuaria nutritus, simul atque meliora percepit illaque 
deserta transfugit ad me, audis ut ab omnibus celebretur? 

13. His tu missis tantis talibusque viris, rebus splendi- 
dis , sermonibus sapientissimis , habitu decoro , honore , glo- 
ria , laude, principe considendi loco, opibus, dignitate , fa- 
cund:ze orationis fama, publica prudentie gratulatione , 
tuniculam indues sordidam, et habitum suscipies servilem , 
vecticulos, caela, malleolos, scalpra in manibus habebis, 
vultu ad opus prono, humilis et humilia consectans, omnem- 
que in modum abjectus : nunquam tu rectum caput ef- 
feres, virile nihil, nihil liberale cogitabis; sed opera quo- 
modo tibi concinna et elegantia procedant, providebis; ut 
ipse sis concinnus et honestis moribus ornatus, minime 
curabis, sed lapidibus te viliorem reddes. 

14. Hacc quum adhuc diceret, ego, non exspeclato scer- 
monum fine, surgens litem decrevi, atque deformi illa et 
operaria spreta, conferebam me ad Eruditionem valde lz- 
tus : maxime quandoquidem in mentem mihi venit scutica, 
et plagas statim non paucas inchoanti mihi hesterno die 
fuisse impositas. Illa deserta primum indignabatur manibus 
complosis, οἱ dentibus infrendens : tandem, quomodo Nioben 
audimus, fixa diriguit , inque lapidem fuit versa. Si vero 
passa videatur incredibilia, ne tamen non credatis ; miras 
enim somnia preestigias objiciunt. 


15. Tum altera, quum ad me respexisset, At ego jam, 
inquit, tibi vices rependam cause justissime dijudicate : 
age ergo , inscende in hunc currum (currum aliquem osten- 
debat equorum alatorum, Pegaso similium), ut perspicias 
qualia et quanta, si te mihí non dedisses, fuisses ignoraturus. 
Simul autem ascendi, agitabat illa et moderabatur : atque 
ego in altum evectus contemplabar, ab Aurora cursu insti- 
tuto ad Occidentem usque, urbes, gentes populosque, 
quasi Triptolemus seminis quiddam in terram projiciens : 
quanquam haud eane memini, qualenam esset sparsum 
illud semen , nisi hoc tantum , homines ad me suspicientes 
laudare, el faustis acclamationibus, quoscumque volatu 
adiissem, prosequi. 


16. Postquam igitur tot res mihi meque laudantibus 
istis ostendisset , reduxit iterum non ista quidem veste in- 
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νὴν ἐνδεδυχότα, ἣν εἶχον ἀφιπτάμενος, ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
ἐδόκουν εὐπάρυφός τις ἐπανήκειν. Καταλαδοῦσα οὖν 
xal τὸν πατέρα ἑστῶτα xol περιμένοντα ἐδείχνυεν αὐτῷ 
ἐχείνην τὴν ἐσθῆτα χάμὲ, οἷος ἤχοιμι, καί τι xol ὑπέ- 
μνησεν, οἷα μιχροῦ δεῖν περὶ ἐμοῦ ἐδουλεύσαντο. Ταῦτα 
μέμνημαι ἰδὼν ἀντίπαις ἔτι ὧν, ἐμοὶ δοκεῖ, ἐχταραχθεὶς 
πρὸς τὸν τῶν πληγῶν φόθδον. 

17. Μεταξὺ δὲ λέγοντος, Ἡ ράχλεις, ἔφη τις, ὡς 
μαχρὸν τὸ ἐνύπνιον χαὶ δικανικόν. Εἶτ᾽ ἄλλος δπέ- 
χρουσε, Χειμερινὸς ὄνειρος, ὅτε μήχισταί εἰσιν ad νύ- 
χτες, ἢ τάχα που τριέσπερος, ὥσπερ ὃ Ἡραχλῆς, xal 
αὐτός ἐστι. Τί δ᾽ οὖν ἐπῆλθεν αὐτῷ ληρῆσαι ταῦτα 
πρὸς ἡμᾶς xo μνησθῆναι παιδιχῆς νυχτὸς καὶ ὀνείρων 
παλαιῶν xol ἤδη γεγηρακότων ; ἕωλος γὰρ $ ψυχρολο- 

(a * μὴ ὀνείρων ὑποχριτάς τινας ἡμᾶς ὑπείληφεν; Οὐχ, 
ὠγαθέ" οὐδὲ γὰρ ὃ Ξενοφῶν ποτε διηγούμενος τὸ ἐνύ- 
πνίον, ὡς ἐδόχει αὐτῷ [πυρχαϊὰ ἀναστῆναι] ἐν τῇ πα- 
τρώᾳ οἰκέᾳ καὶ τὰ ἄλλα (ἴστε γάρ), οὐχ ὑπόχρισιν τὴν 
ὄψιν οὐδ᾽ ὡς φλυαρεῖν ἐγνωχὼς αὐτὰ διεξήει, xal ταῦτα 
ἐν κολέμῳ xal ἀπογνώσει πραγμάτων, περιεστώτων 
πολεμίων, ἀλλά τι xod χρήσιμον εἶχεν ἢ διήγησις. 

18. Καὶ τοίνυν χἀγὼ τοῦτον τὸν ὄνειρον ὃμῖν διηγη- 
σάμην ἐχείνου ἕνεχα, ὅπως οἱ νέοι πρὸς τὰ βελτίω τρέ- 
πκωνται xal παιδείας ἔχωνται, xol μάλιστα, εἴ τις αὖ- 
τῶν ὑπὸ πενίας ἐθελοχαχεῖ καὶ πρὸς τὴν ἥττω ἀποχλίνει 
φύσιν οὖχ ἀγεννῆ διαφθείρων" ἐπιρρωσθήσεται εὖ οἶδ᾽ 
ὅτι χἀχεῖνος ἀχούσας τοῦ μύθου, ἱχανὸν ἑαυτῷ παρά- 
δειγμα ἐμὲ προστησάμενος, ἐννοῶν οἷος μὲν ὧν πρὸς 
τὰ χάλλιστα ὥρμησα χαὶ παιδείας ἐπεθύμησα μηδὲν 
ἀποδειλιάσας πρὸς τὴν πενίαν τὴν τότε, οἷος δὲ πρὸς 
ὑμᾶς ἐπανελήλυθα, εἰ xal μηδὲν ἄλλο, οὐδενὸς γοῦν 
τῶν λιθογλύφων ἀδοξότερος. 


II. 


ΠΡῸΣ TON EIHONTA, IIPOMHGEYZ EI 
EN ΛΟΓΟΙ͂Σ. 


1. Οὐκοῦν Προμηθέα με εἶναι φής; εἰ μὲν κατὰ τοῦτο, 
ὦ ἄριστε, ὡς πηλίνων χἀμοὶ τῶν ἔργων ὄντων, γνωρίζω 
τὴν εἰχόνα xai φημι ὅμοιος εἶναι αὐτῷ, οὐδ᾽ ἀναίνομαι 
πηλοπλάθος ἀχούειν, εἰ xal φαυλότερος ἐμοὶ 6 πηλὸς 
οἷος ἐχ τριόδου, βόρδορός τις παρὰ μιχρόν᾽ εἰ δὲ ὅπερ- 
καινῶν τοὺς λόγους ὡς δῆθεν εὐμηχάνους ὄντας τὸν 
σοφώτατον τῶν Τιτάνων ἐπιφημίζεις αὐτοῖς, ὅρα μή 
τις εἰρωνείαν φῇ xol μυχτῆρα οἷον τὸν Ἀττιχὸν προσ-- 
εἶναι τῷ ἐπαίνῳ. Ἢ πόθεν γὰρ εὐμήχανον τοὐμόν: 
τίς δ᾽ ἡ περιττὴ σοφία καὶ προμήθεια ἐν τοῖς γράμμα-- 
σιν; ὡς ἔμοιγε ἱκανὸν, εἰ μὴ πάνυ σοι γήϊνα ἔδοξε μηδὲ 
χομιδῇ ἄξια τοῦ Καυχάσου. Καίτοι πόσῳ διχαιότερον 
ὑμεῖς ἂν εἰχάζοισθε τῷ Προμηθεῖ, ὁπόσοι ἐν δίκαις εὖ- 
δοχιμεῖτε ξὸν ἀληθείᾳ ποιούμενοι τοὺς ἀγῶνας; ζῶντα 
γοῦν ὡς ἀληθῶς καὶ ἔμψυχα ὑμῖν τὰ ἔργα, xol νὴ 
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dutum, quam habebam, quum volacri curru efferrer : sed 
videbar omnino mihi in amictu honoratiore et przetextato 
redire. Quin et, ut patrem invenit astantem meque op- 
perientem , monstrabat ipsi vestem illam, et me qualis re- 
verterer : imo etiam submonefecit, quam malum de me 
consilium pene jam inivissent cognali. Ista me vidisse 
memini pueritiam tantum quod egressus, ut mihi quidem 
videtur, conturbatus ex verberum metu. 

17. H&c dum exsequor, Hercules, inquit nonnemo, 
quam longum somnium et judiciale : tum alius interpellat, 


 Bibernum scilicet , quando longissime eunt noctes : aut si 


forte trinoctiale et ipsum, quemadmodum Hercules : quid 
vero ipsi in mentem venit, ut ista nugaretur ad nos , pueri- 
lemque noctem commemoraret , et somnia vetera jamque 
obsoleta ? futile profecto hoc narrationis frigus : num nos 
somniorum interpretes esse quosdam statuit ? Minime certe, 
o tu , quisquis es : nec enim Xenophon, quum narraret ali- 
quando somnium, sibi visum [incendium oriri] in paterna 
domo et reliqua (nostis enim), velut histrionicam , visionem 
istam , negue nugaturus de industria persequebatur, idque 
in bello et desperatione rerum , urgente hoste ; sed sane et 
utile quiddam habebat ista narratio. 

18. Similiter et ego somnium istud meum enarravi vobis 
ejus rei causa, ut juvenes ad meliora convertantur, et eru- 
ditioni studeant : imprimis si quis eorum ob paupertatem 
animo deficiat, seque deterioribus applicet, indolem haud 
ignobilem corrumpens : hic, sat scio, confirmabitur, audita 
somnii nostri fabula, meque sibi idoneum exemplum ob 
oculos ponet considerando , ex quali conditione ad pulcher- 
rima me contuli, eruditionemque concupivi, nequaquam 
ignave cedens rei familiaris, que tum premebant , angustiis ; 
itemque qualis ad vos me recepi , si nibil aliud, at saltem 
nemine sculptorum obscurior. 


II. 


AD EUM QUI DIXERAT, PROMETHEUS 
ES IN VERBIS. 


I. Prometheum igilur me esse ais? si ea ratione, o opti- 
me , quod et mea opera lutea sint , agnosco imaginem , me- 
que similem illi esse fateor, neque luti figulus dici recuso; 
tametsi lutum mihi vilius sit, quale ex triviis colligitur, 
ceenum propemodum : sin vero extollens orationem meam , 
perinde ut artificiosam , doctissimi illius Titanum nomine 
eam cohonestas, vide ne quis ironiam dixerit, et quasi 
quandam Atticam subsannatiopem subesse huic laudi. Vel 
dic, undenam artifüiciosum, quod ego facio? qu& vero 
eximia sapientia et prudentia in scriptis meis? Mihi certe 
illud satís fuerit, si non lutea prorsus, aut digna Caucaso 
tibi videantur. At vero quanto justius vos comparari Pro- 
metheo poteratis, quicumque in causis agendis celebres 
estis, vera certamina subeuntes! Viva enim revera alque 
animata vobis opera sunt, et per Jovem etiam calor illorum 
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Δία xal τὸ θερμὸν αὐτῶν ἐστι διάπυρον xai τοῦτο ix 
τοῦ Προμηθέως ἂν εἴη, πλὴν εἰ μὴ διαλλάττοιτε, ὅτι 
μὴ ἐκ πηλοῦ πλάττετε, ἀλλὰ χρυσᾶ ὑμῖν τοῖς πολλοῖς 
τὰ πλάσματα. 

2. Ἡμεῖς δὲ ol ἐς τὰ πλήθη παριόντες xat τὰς τοι- 
αὐτας τῶν ἀχροάσεων ἐπαγγέλλοντες εἴδωλα ἄττα ἐπι- 
^ δεικνύμεθα- xol τὸ μὲν ὅλον ἐν πηλῷ, χαθάπερ ἔφην 
μικρὸν ἔμπροσθεν, ἡ πλαστιχὴ χατὰ ταὐτὰ τοῖς χορο- 
κλάθοις" τὰ δ᾽ ἄλλα οὔτε χίνησις ὁμοία πρόσεστιν οὔτε 
ψυχῆς δεῖγμά τι, ἀλλὰ τέρψις ἄλλως χαὶ παιδιὰ τὸ 
πρᾶγμα. “Ὥστε μοι ἐνθυμεῖσθαι ἔπεισι μὴ ἄρα οὕτω 
με Προμηθέα λέγεις εἶναι, ὡς 6 κωμικὸς τὸν Κλέωνα" 
φησὶ δὲ, οἶσθα, περὶ αὐτοῦ 


Κλέων Προμηθεύς ict μετὰ τὰ πράγματα. 


Καὶ αὐτοὶ δὲ ᾿Αθηναῖοι τοὺς χυτρέας χαὶ ἱπνοποιοὺς χαὶ 
πάντας, ὅσοι πηλουργοὶ, Προμηθέας ἀπεχάλουν ἐπι- 
σχώπτοντες ἐς τὸν πηλὸν χαὶ τὴν ἐν πυρὲ οἶμαι τῶν 
σχευῶν ὄπτησιν" xal εἴ γε σοι τοῦτο βούλεται εἶναι 6 
Προμηθεὺς, πάνυ εὐστόχως ἀποτετόξευται xal ἐς τὴν 
Ἀττικὴν δριμύτητα τῶν σκωμμάτων, ἐπεὶ χαὶ εὔθρυπτα 
ἡμῖν τὰ ἔργα, ὥσπερ ἐχείνοις τὰ χυτρίδια, καὶ μιχρόν 
τις λίθον ἐμθαλὼν συντρίψειεν ἂν ἅπαντα. 

8. Καίτοι, φαίη τις ἂν παραμυθούμενος, οὗ ταῦτα 
εἴχασέ σε τῷ Προμηθεῖ, ἀλλὰ τὸ χαινουργὸν τοῦτο 
ἐπαινῶν καὶ μὴ πρός τι ἄλλο ἀρχέτυπον μεμιμημένον, 
ὥσπερ ἐχεῖνος οὐχ ὄντων ἀνθρώπων τέως, ἐννοήσας 
αὐτοὺς ἀνέπλασε, τοιαῦτα ζῷα μορφώσας καὶ διαχο- 
σμήσας, ὡς εὐχίνητά τε εἴη xal ὀφθῆναι χαρίεντα - καὶ 
τὸ μὲν ὅλον ἀρχιτέκτων αὐτὸς ἦν, συνειργάζετο δέ τι 
xal ἡ ᾿Αθηνᾶ ἐμπνέουσα τὸν πηλὸν xal ἔμψυχα ποιοῦσα 
εἶναι τὰ πλάσματα. ὋῳὉ μὲν ταῦτα ἂν εἴποι πρός γε 
τὸ εὐφημότατον ἐξηγούμενος τὸ εἰρημένον. Καὶ ἴσως 
οὗτος 6 νοῦς ἦν τῷ λελεγμένῳ. ᾿Εμοὶ δὲ οὐ πάνυ ἴχα- 
νὸν, εἰ χαινοποιεῖν δοχοίην, μηδὲ ἔχοι τις λέγειν ἀρχαι- 
.étepóv τι τοῦ πλάσματος, οὗ τοῦτο ἀπόγονόν ἐστιν, 
ἀλλ᾽ εἰ μὴ xol χάριεν φαίνοιτο, αἰσχυνοίμην ἂν, εὖ 
ἴσθι, ἐπ᾽ αὐτῷ χαὶ ξυμπατήσας ἂν ἀφανίσαιμι" οὐδ᾽ ἂν 
ὠφελήσειεν αὐτὸ, παρὰ γοῦν ἐμοὶ, f χαινότης, μὴ οὐχὶ 
συντετρῖφθαι ἄμορφον ὄν. Καὶ εἴ γε μὴ οὕτω φρο- 
νοίην, ἄξιος &v εἶναί μοι δοχῶ ὁπὸ ἐχχαίδεχα γυπῶν 
χείρεσθαι, οὗ συνιεὶς ὡς πολὺ ἀμορφότερα τὰ μετὰ τοῦ 
ξένου ταὐτὸ πεπονθότα. 

4. Πτολεμαῖος γοῦν ὃ Λάγου δύο καινὰ ἐς Αἴγυπτον 
ἄγων, χάμηλόν τε Βαχτριανὴν παμμέλαιναν xa δί-- 
χρωμον ἄνθρωπον, ὡς τὸ μὲν ἡμίτομον αὐτοῦ ἀχριδῶς 
μέλαν εἶναι, τὸ δ᾽ ἕτερον ἐς ὑπερδολὴν λευχὸν, ἐπ᾽ ἴσης 
δὲ μεμερισμένον, ἐς τὸ θέατρον συναγαγὼν τοὺς Αἰγυ- 
πτίους ἐπεδείχνυτο αὐτοῖς ἄλλα τε πολλὰ θεάματα 
χαὶ τὸ τελευταῖον χαὶ ταῦτα, τὴν χάμηλον χαὶ τὸν 
ἡμίλευχον ἄνθρωπον, xal ᾧετο ἐκπλήξειν τῷ θεάματι. 
Οἱ δὲ πρὸς μὲν τὴν χάμηλον ἐφοδήθησαν xal ὀλίγου 
δεῖν ἔφυγον ἀναθορόντες, καίτοι χρυσῷ πᾶσα ἐχεχόσμητο 
χαὶ ἁλουργίδι ἐπέστρωτο καὶ ὃ χαλινὸς ἦν λιθοχόλλη- 
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ignitus est. Quod ipsum a Prometheo profectum videri 
possit, nisi quod hoc discriminis inest, quod ex lufo vos 
non fingitis , sed aurea vobis plerisque figmenta sunt. 


2. Nos autem, qui ad multitudinem prodimus, atque ibi 
bujusmodi declamationes profitemur, simulacra tantum 
quidam spectanda exhibemus. Et in summa, circa lutum, 
uli paulo ante dixi, hzc figulina versatur, quemadmodum 
puparum figuli : ceterum) neque motus similis inest, neque 
animee significatio ulla , sed delectatio quaedam ad summum, 
et lusus merus est. Ut cogitare incipiam, num ita me Pro- 
metheum dixeris , ut Comicus Cleonem : de quo ( nosti) hoc 
ille dixit : 


Cleon Prometheus ipse post negotia est. 


Ipsi etiamAthenienses figulos ollarum , furnorum constructo- 

res, et quicumque circa lutum versantur, Prometheos voca- 

bant olim, alludentes ad lutum, opinor, et ad illam, quee fit 

in igne, vasorum cocturam. Qnod si hoc sibi vult Prome- 
theus iste tuus , admodum directe jaculatus es, et secandum 

AUicam illam mordendi acerbitatem; quoniam et noatra 

opera fragilia sunt, perinde ut illorum ollulae; et modicum 

quispiam lapillum injiciens , facile contriverit omnia. 

3. Atqui, dixerit aliquis consolando nos, nequaquam in 
hanc partem te assimilavit Prometheo; sed novitatem illam 
laudans et ad nullum aliud exemplar effictum opus; velut 
ille, quum nondum essent homines, sua solertia exco- 
gitatos illos finxit, ac talia animantia formavit atque ader- 
navit, que et moverentur facile , et aspectu gratiosa ferent ; 
οἱ in summa, architectus ipse erat, sed cooperabatnr tamen 
etiam Minerva, qua el lutum inspirabat et figmenta illa 
animata reddebat. Talia quidem ille dixerit, in optimam 
partem dictum istud exponens. Εἰ fortassis haec sentàntia 
etiam dicti fuit. Verum mihi non sane satis est, si videar 
nova finxisse, figmentoque nostro nihil vetustius afferri 
possit , cujus progenies censeatur : sed nisi elegans videatur, 
pudeat me sane (sat scias) illius, et conculcans disperdiderim ; 
neque illi profuerit apud me novitas, quominus conteratur, 
si non et formosum videatur. Ac nisi ita sentiam , dignus 
mihi videor qui ἃ sedecim vulturibus arrodar : ut qui uon 
intelligam longe deformiora eaesse, ite cam peregrinitate 
conjunctam habent turpitudinem. 


4. Ptolemeeus certe Lagi filius, quum duas res novas ia 
J&Egyptum adduxisset, camelum Bactrianam totam nigram, 
et hominem bicolorem, cujus dimidia pars plane nigra, 
altera autem supra modum candida erat, ex equo distribu- 
tis φυδὲ uterque color occupabat locis; congregavit in thea- 
trum JEgyptios , et exhibuit illis cum alia multa spectacula, 
tum postremo loco hzc quoque, camelum et semialbum homi- 
nem : putabatque se magnam admiralionem isto spectaculo 
concitaturum esse. At illi ad cameli quidem conspeclum 
perterriti sunt, et parum abfuit quin exsilientes profuge- 
rent, quanquam tota ea auro exornata, ac purpura in- 
strata erat, frenum etiam gemmis distinctum habcbat , 
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τος, Δαρείου τινὸς ἢ Καμδύσου ἢ Κύρου αὐτοῦ χκειμή- 
λιον᾽ πρὸς δὲ τὸν ἄνθρωπον οἱ μὲν πολλοὶ ἐγέλων, οἱ δέ 
τινες ὡς ἐπὶ τέρατι ἐμυσάττοντο' ὥστε ὁ Πτολεμαῖος 
συνεὶς ὅτι οὐχ εὐδοχιμεῖ ἐπ᾽ αὐτοῖς οὐδὲ θαυμάζεται 
ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων f χαινότης, ἀλλὰ πρὸ αὐτῆς τὸ εὔ- 
ρυθῦμον xal τὸ εὔμορφον χρίνουσι, μετέστησεν αὐτὰ xal 
τὸν ἄνθρωπον οὐχέτι διὰ ttis ἦγεν ὡς πρὸ τοῦ ἀλλ᾽ 
ἥ μὲν χάμηλος ἀπέθανεν ἀμελουμένη, τὸν ἄνθρωπον 
δὲ τὸν διττὸν Θέσπιδι τῷ αὐλητῇ ἐδωρήσατο χαλῶς αὖ- 
λήσαντι παρὰ τὸν πότον. 

&. Δέδοιχα δὲ u3 καὶ τοὐμὸν χάμηλος ἐν Αἰγυ- 
πτίοις 3j, οἱ δὲ ἄνθρωποι τὸν χαλινὸν ἔτι αὐτῆς θαυμά- 
ζωσι xal τὴν ἁλουργίδα, ἐπειδὴ οὐδὲ τὸ ix δυοῖν τοῖν 
χαλλίστοιν συγχεῖσθαι, διαλόγου xol χωμῳδίας, οὐδὲ 
τοῦτο ἀπόχρη εἷς εὐμορφίαν, εἶ μὴ καὶ ἡ μῖξις ἐναρ- 
μόνιος xol χατὰ τὸ σύμμετρον γίγνοιτο" ἔστι γοῦν ἐχ 
δύο χαλῶν ἀλλόχοτον τὴν ξυνθήχην εἶναι" οἷον ἐχεῖνο 
τὸ προχειρότατον, ὃ ἱπποχένταυρος" οὐ γὰρ ἂν φαίης 
ἐπέραστόν τι ζῷον τουτὶ γενέσθαι, ἀλλὰ xal ὀδριστό- 
τατον, εἰ χρὴ πιστεύειν τοῖς ζωγράφοις ἐπιδειχνυμέ-- 
νοις τὰς παροινίας xal σφαγὰς αὐτῶν. Τί οὖν; οὐχὶ 
καὶ ἔμπαλιν γένοιτ᾽ ἂν εὔμορφόν τι ἐκ δυοῖν τοῖν ἀρί- 
evoty ξυντεθὲν, ὥσπερ ἐξ οἴνου xal μέλιτος τὸ ξυναμφό- 
τερον ἥδιστον; Φημὶ ἔγωγε" οὐ μὴν περί γε τῶν ἐμῶν 
ἔχω διατείνεσθαι ὡς τοιούτων ὄντων, ἀλλὰ δέδια μὴ 
τὸ ἑκατέρου χάλλος f) μῖξις συνέφθειρεν. 

6. Οὐ πάνυ γοῦν συνήθη xal φίλα ἐξ ἀρχῆς ἦν ὁ 
διάλογος καὶ ἡ κωμῳδία, εἴ γε 6 μὲν οἴχοι χαθ᾽ ἑαυτὸν 
καὶ νὴ Δία ἐν τοῖς περιπάτοις μετ᾽ ὀλίγων τὰς διατρι- 
Gh; ἐποιεῖτο, ἢ δὲ παραδοῦσα τῷ Διονύσῳ ἑαυτὴν 
θεάτρῳ ὡμίλει xal ξυνέπαιζε καὶ ἐγελωτοποίει xal 
ἐπέσχωπτε καὶ ἐν ῥυθμῷ ἔῤαινε πρὸς αὐλὸν ἐνίοτε, 
xa τὸ ὅλον, ἀναπαίστοις μέτροις ἐποχουμένη τὰ πολλὰ, 
τοὺς τοῦ διαλόγου ἑταίρους ἐχλεύαζε φροντιστὰς χαὶ 
μετεωρολέσχας xal τὰ τοιαῦτα προσαγορεύουσα" xal 
μίαν ταύτην προαίρεσιν ἐπεποίητο ἐχείνους ἐπισχώ- 
κτειν xa τὴν Διονυσιαχὴν ἐλευθερίαν καταχεῖν αὐτῶν, 
ἄρτι μὲν ἀεροδατοῦντας δειχνύουσα καὶ νεφέλαις ξυνόν-- 
τας, ἄρτι δὲ ψυλλῶν πηδήματα διαμετροῦντας, ὡς 
δῆθεν τὰ ἀέρια λεπτολογουμένους. ὋὉ διάλογος δὲ 
σεμνοτάτας ἐποιεῖτο τὰς συνουσίας φύσεώς τε πέρι xal 
ἀρετῆς φιλοσοφῶν" ὥστε τὸ τῶν μουσιχῶν τοῦτο, δὶς 
διὰ πασῶν εἶναι τὴν ἁρμονίαν, ἀπὸ τοῦ ὀξυτάτου ἐς τὸ 
βαρύτατον. Καὶ ὅμως ἐτολμήσαμεν ἡμεῖς τὰ οὕτως 
ἔχοντα πρὸς ἄλληλα ξυναγαγεῖν καὶ ξυναρμόσαι οὐ 
πάνυ πειθόμενα οὐδὲ εὐμαρῶς ἀνεχόμενα τὴν χοινωνίαν. 

7. Δέδια τοίνυν μὴ αὖθις ὅμοιόν τι τῷ Προμηθεῖ τῷ 
σῷ πεποιηχὼς φαίνωμαι τὸ θῆλυ τῷ ἄρρενι ἐγχατα- 
μίξας καὶ δι᾽ αὐτὸ δίκην ὑπόσχω" μᾶλλον δὲ μὴ καὶ 
ἄλλο τι τοιοῦτος φανείην ἐξαπατῶν ἴσως τοὺς ἀχούον- 
τας καὶ ὀστᾶ παραθεὶς αὐτοῖς χεχαλυμμένα τῇ πιμελῇ, 
γέλωτα χωμιχὸν ὑπὸ σεμνότητι φιλοσάφρῳ᾽ τὸ γὰρ τῆς 
χλεκτιχῆς — xal γὰρ χλεπτικῇς 6 θεός --- ἄπαγε: 
τοῦτο μόνον οὐχ ἂν εἴποις ἐνεῖναι τοῖς ἡμετέροις" ἢ 


IN VERBIS. 5 --- 7. 7 
ex Darii, aut Cambysis, aut etiam ipsius Cyri thesauris 
depromtum : homine autem viso, plerique ridebant ; qui- 
dam etiam ut monstrum sunt aversalti. .Quare Ptolemaeus 


intelligens parum laudis capere neque in admiratione esse 


apud AEgyptios novitatem , sed pra ipsa concinnitatem pro- 
bari justamque formam, abduci ea jussit; hominemque 
non amplius eodem honore babuit, quo antea. Camelus 
neglecta mortua est : hominem autem illum duplicem The- 
Spidi cuidam tibicini, cum in convivio belle cecinisset, 
dono dedit. 

5. Vereor itaque ne et mea sint camelus in JEgypto, 
cujus homines adhuc frenum et purpuram admirentur : 
neque enim ad elegantiam sufficit , quod ex duobus optimis 
constat, dialogo el comoedia , nisi et ipea compositio Inter 
80 consentiens , justaque proportione temperata fuerit. Ex 
pulchris certe duobus compositio absurda fieri potest , quale 
illud vulgatissimum est Hippocentaurus. Non enim ama- 
bile hoc animal esse dixeris, sed potins contumeliosissimum, 
si modo convenit pictoribus eredere , temulentiam et czedes 
illorum exhibentibus. Quid ergo? an non rursus ex duobus 
optimis compositum fleri potest pulchrum , ut ex vino et 
melle commistum et temperatum suavissimum? Potest 
88} : 2688 vero compositiones contendere non ausim tales 
esse; quin potius vereor, ne utriusque pulchritudinem ipsa 
mixtura corruperit. 


6. Neque enlm omnino consueta inter se atque affinia ab 
initio dialogus et comoedia fuere : siquidem ille domi et seor- 
sum , ac, mehercle, in ambulacris cum paucis quibusdam 
disputationes suas habebat : hac vero, Baccho 86 totam 
tradens , in theatris versabatur, simulque ludebat, et risum 
movebat , gaudebaique salibus et dicacitate, et ad numeros 
üibise incedebat interdum; siepe etiam anapeesticis versibus 
vecta, dialogi sectatores utplurimum subeannabat , medita- 
fores, ac vanos sublimium rerum disceptatores , et id genus 
alia vocitando. Atque id solum ei cordi erat, ut eos sugil- 
laret, et Dionysiacam istam libertatem in eos effimderet ; 
nunc in aere ambulantes et cum nubibus versantes illos 
exhibens, nunc pulicum saltus metientes , de aereis videli- 
cet et sublimibus istis rebus nimis exiliter argutantes. Dia 
logus vero gravissimas disputationes habebat, de natura re- 
rum deque virtute philosophans : ita ut musicorum iliud, 
bis per omnes chordas, ab acutissimo nimirum ad gravissi- 
mum sonum, ipsorum esset concentus. Et tamen ausi faimus 
nos, hzec Ita sese habentia inter sese conjungere et coaptare, 
non admodum obsequentia nec facile societatem sustinentia. 

7. Vereor itaque ne denuo simile aliquid Prometheo iati 
tuo fecisse videar, ut qui feminam cum mari commiscue- 
rim, et ob id ipsum nunc reus agar : vel potius ne in alia re 
(alis qualis ille appaream , dum decipio fere auditores , ossa 
apponens ipsis pinguedine obducta, risum scilicet comi- 
cum sub philosophiea gravitate. Ad furtum enim quod 
attinet (nam et furandi arte hic deus insignis est), absit ; 


$ Ill. NITPINO. 1,2. 


παρὰ τοῦ γὰρ ἂν ἐχλέπτομεν ; εἰ μὴ ἄρα τις ἐμὲ 
διέλαθε τοιούτους πιτυοχάμπτας χαὶ τραγελάφους χαὶ 
αὐτὸς συντεθειχώς" πλὴν ἀλλὰ τί ἂν πάθοιμι; ἐμμε- 
νετέον γὰρ οἷς ἅπαξ προειλόμην - ἐπεὶ τό γε μετα- 
βουλεύεσθαι Ἐπιμηθέως ἔργον, οὐ Προμηθέως ἐστίν. 


gomme 


1. 
ΠΡῸΣ NITPINON EIIIZTOAH. 
Δουχιανὸς Νιγρίνῳ εὖ πράττειν. 


*H μὲν παροιμία φησὶ, Γλαῦχα εἷς ᾿Αθήνας, ὡς γε- 
λοῖον ὃν εἴ τις ἐχεῖ χομίζοι γλαῦχας, ὅτι πολλαὶ 
παρ᾽ αὐτοῖς εἰσιν. ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν δύναμιν λόγων ἐπι- 
δείξασθαι βουλόμενος ἔπειτα Νιγρίνῳ γράψας βιδλίον 
ἔπεμπον, εἰχόμην ἂν τῷ γελοίῳ γλαῦχας ὡς ἀληθῶς 
ἐμπορευόμενος: ἐπεὶ δὲ μόνην σοι δηλῶσαι τὴν ἐμὴν 
γνώμην ἐθέλω, ὅπως τε νῦν ἔχω xal ὅτι μὴ παρέργως 
εἴλημμαι πρὸς τῶν σῶν λόγων, ἀποφεύγοιμ᾽ ἂν εἰκότως 
xal τὸ τοῦ Θουχυδίδου λέγοντος ἅτι fj ἀμαθία μὲν θρα- 
σεῖς, ὀκνηροὺς δὲ τὸ λελογισμένον ἀπεργάζεται: δῆλον 
1ὰρ ὡς οὐχ ἢ ἀμαθία μοι μόνη τῆς τοιαύτης τόλμης; 
ἀλλὰ xai 6 πρὸς τοὺς λόγους ἔρως αἴτιος. Ερρωσο. 


NITPINOX zu ΠΕΡῚ ΦΙΛΟΣΟΦΟΥ͂ ΗἩΘΟΥ͂Σ. 
ETAIPOZ, AOYKIANOZ. 


1. ETAL Ὡς σεμνὸς. ἡμῖν σφόδρα xal μετέωρος 
ἀπανελήλυθας. Οὐ τοίνυν προσδόλέπειν ἡμᾶς ἔτι ἀξιοῖς 
οὔθ᾽ ὁμιλίας μεταδίδως οὔτε χοινωνεῖς τῶν ὁμοίων 
λόγων, ἀλλ᾽ ἄφνω μεταδέδλησαι καὶ ὅλως ὑπεροπτιχῷ 
τινι ἔοικας, Ἡδέως δ᾽ ἂν παρὰ σοῦ πυθοίμην ὅθεν 
οὕτως ἀτόπως ἔχεις xal τί τούτων αἴτιον. 

ΛΟΥΚ. Τί γὰρ ἄλλογε, ὦ ἑταῖρε, ἢ εὐτυχία; 

ΕΤΑΙ. Πῶς λέγεις: 

AOYK. Ὁδοῦ πάρεργον ἥκω σοι εὐδαίμων τε xal 
μαχάριος γεγενημένος xal τοῦτο δὴ τὸ ἀπὸ τῆς σχηνῆς 
ὄνομα,, τρισόλθιος. | 

ΕΤΑΙ. Ἡράχλεις, οὕτως ἐν βραχεῖ; 

AOYK. Καὶ μάλα. 

ETAI. Τί δὲ τὸ μέγα τοῦτό ἐστιν, ἐφ᾽ ὅτῳ καὶ χομᾶς, 
ἵγα μὴ ἐν χεφαλαίῳ μόνῳ εὐφραινώμεθα, ἔχωμεν δέ τι 
καὶ ἀχριδὲς εἰδέναι τὸ πᾶν ἀχούσαντες; 

AOYK. Οὐ θαυμαστὸν εἶναί σοι δοκεῖ πρὸς Διὸς, 
ἀντὶ μὲν δούλου με ἐλεύθερον, ἀντὶ δὲ πένητος ὡς ἀλη- 
θῶς πλούσιον, ἀντὶ δὲ ἀνοήτου τε χαὶ τετυφωμένου 
γενέσθαι μετριώτερον ; 


2. ETAI. Μέγιστον μὲν οὖν. ἀτὰρ οὔπω μανθάνω 


σαφῶς 8 τι xal λέγεις. 

AOYK. Ἐστάλην μὲν εὐθὺ τῆς πόλεως βουλόμενος 
ἰατρὸν ὀφθαλμῶν θεάσασθαί τινα" τὸ γάρ μοι πάθος τὸ 
ἐν τῷ ὀφθαλμῷ μᾶλλον ἐπετείνετο. 


(86 - 40) 


hec certe nostris inesse non dices. Unde enim furatus sim? 
nisi forie quis me fugit, qui ejusmodi Pityocamptas et Hir- 
cocervos et ipse composuerit. "Verum quid faciam? Perse- 
verandum enim est in iis que semel elegi; mutare enim 
consilium , Epimethei , non Promethei est. 


Ill. 
EPISTOLA AD NIGRINUM. 


Lucianus Nigrino salutem. 


Noctuas Athenas, inquit proverbium : quasi ridiculum 
sit si quis eo noctuas apportet, quoniam apud illos abun- 
dent. Ego vero si dicendi facultatem ostendere volens Ni- 
grino librum a me scriptum mitterem, plane obnoxius equi- 
dem huic ridiculo forem : nunc autem, quum id solum 
agam, ut sententiam meam tibi aperiam, et quo nunc sim 
animo, et quod non leviter oratione tua affectus fuerim, 
effugero sane merito etiam Thucydidis illud, dicentis : 
Imperitia audaces, res autem cogitata atque considerata 
cunctatores efficit. Manifestum est enim, mihi non impe- 
ritiam solum , verum etiam amorem ac studium literarum, 
hujus audaci: causam esse. Vale. 


NIGRINUS sive DE MORIBUS PHILOSO- 
PHORUM. 


AMICUS , LUCIANUS. 


1. AM. Quam oppido gravis nobis et sublimis rediísti f 
Neque enim aspicere nos amplius dignaris , neque conversa- 
ris nobiscum, nec sermones ut antea confers; sed repente 
immutatus es, et omnino fastidiosus videris evasisse. — Lu- 
bens vero audierim ex te, unde ad hoc insofentize pervene 
ris , et quee ejus rei causa sit. 

LUC. Quid enim aliud, o amice, quam felicitas? 

AM. Quid ais? 

LUC. Dum aliud ago, felicem me et beatum vides fa- 
ctum, et, quod in scena solet usurpari, ter beatum. 


AM. Pape! tam subito? 

LUC. Ita res habet. 

AM. Quidnam autem tantum illud est quo te sic effers? 
ut non summatim modo letemur, sed, singulis etiam au- 
ditis , accurate scire possimus. 

LUC. An non admiratione dignum tibi videtur, per Jovem, 
pro servo me liberum, pro paupere vere divitem , pro stulto 
autem et insano factum modestum? 


2. AM. Immo vero maximum. Sednondumtamen plane 
intelligo quidnam illud sit quod dicis. 
" LUC. Recta im urbem profectus sum, ut ibi oculorum 
aliquem medicum circumspicerem : nam ille oculi affectus , 
quo laborabam, magis ac magis ingravescebat. . 


(at - 44) 

ETAI. Οἶδα τούτων ἕκαστα, xal ηὐξάμην σέ τινι 
σπουδαίῳ ἐπιτυχεῖν. 

AOYK. Δόξαν οὖν μοι διὰ πολλοῦ προσειπεῖν Νι- 
γρῖνον τὸν Πλατωνιχὸν φιλόσοφον, ἕωθεν ἐξαναστὰς ὡς 
αὐτὸν ἀφιχόμην καὶ χόψας τὴν θύραν τοῦ παιδίου sic- 
αγγείλαντος ἐχλήθην᾽ xal παρελθὼν εἴσω χαταλαμόάνω 
τὸν μὲν ἐν χερσὶ βιδλίον ἔχοντα, πολλὰς δὲ εἰχόνας 
παλαιῶν σοφῶν ἐν χύχλῳ χειμένας. Προὔχειτο δὲ ἐν 
μέσῳ χαὶ πινάχιόν τι τῶν ἀπὸ γεωμετρίας σχημάτων 
χαταγεγραμμένον χαὶ σφαῖρα χαλάμου πρὸς τὸ τοῦ 
παντὸς μίμημα ὡς ἐδόχει πεποιημένη. 

8. Σφόδρα οὖν με φιλοφρόνως ἀσπασάμενος ἠρώτα 
ὅ τι πράττοιμι. Κἀγὼ πάντα διηγησάμην αὐτῷ, xol 
ξῆτα ἐν μέρει καὶ αὐτὸς ἠξίουν εἰδέναι ὅ τι τε πράττοι 
χαὶ εἰ αὖθις αὐτῷ ἐγνωσμένον εἴη στέλλεσθαι τὴν ἐπὶ τῆς 
Ἕλλάδος. ὋὉ δὲ ἀρξάμενος, ὦ ἑταῖρε, περὶ τούτων 
λέγειν καὶ τὴν ἑαυτοῦ γνώμην διηγεῖσθαι τοσαύτην τινά 
μου τῷ λόγῳ ἀμόροσίαν χατεσχέδασεν, ὥστε καὶ τὰς 
Σειρῆνας ἐκείνας, εἴ τινες ἄρα ἐγένοντο; xal τὰς Κηλη- 
δόνας xai τὸν Ὁμήρου λωτὸν ἀρχαῖον ἀποδεῖξαι" 
οὕτω ϑεσπέσια ἐφθέγξατο. 

4. Προήχθη γὰρ αὐτήν τε φιλοσοφίαν ἐπαινέσαι χαὶ 
τὸν ἀπὸ ταύτης ἐλευθερίαν καὶ τῶν δημοσίᾳ νομιζομένων 
ἀγαθῶν καταγελάσαι,, πλούτου xal δόξης xa βασιλείας 
xoi τιμῆς, ἔτι τε χρυσοῦ καὶ πορφύρας xol τῶν πάνυ 
περιδλέπτων τοῖς πολλοῖς, τέως δὲ χἀμοὶ δοχούντων" 
ἅπερ ἔγωγε ἀτενεῖ καὶ ἀναπεπταμένῃ τῇ ψυχῇ δεξά 
μενος αὐτίχα μὲν οὐδὲ εἶχον εἰκάσαι ὅπερ ἐπεπόνθειν, 
ἀλλὰ παντοῖος ἐγιγνόμην" xal ἄρτι μὲν ἐλυπούμην, ἔλη» 
λεγμένων μοι τῶν φιλτάτων, πλούτου τε xui ἀργυρίου 
xai δόξης, xal μόνον οὐχ ἐδάχρυον ἐπ᾽ αὐτοῖς χαθηρη- 
μένοις, ἄρτι δὲ αὐτὰ μὲν ἐδόχει μοι ταπεινὰ xal xa- 
ταγέλαστα’ ἔχαιρον δ᾽ αὖ ὥσπερ ἐχ ζοφεροῦ τινος ἀέρος 
τοῦ βίου τοῦ πρόσθεν ἐς αἰθρίαν τε χαὶ μέγα φῶς ἀνα- 
ἔλέπονν - ὥστε δὴ, τὸ καινότατον, τοῦ ὀφθαλμοῦ μὲν 
χαὶ τῆς περὶ αὐτὸν ἀσθενείας ἐπελανθανόμην, τὴν δὲ 
ψυχὴν ὀξυδερχέστερος xov μιχρὸν ἐγιγνόμην᾽ ἐλελήθειν 
τὰρ τέως αὐτὴν τυφλώττουσαν περιφέρων. 

5. Προϊὼν δὲ ἐς τόδε περιήχθην, ὅπερ ἀρτίως ἡμῖν 
ἐπεχάλεις" γαῦρός τε γὰρ ὑπὸ τοῦ λόγου xal μετέωρός 
εἶμι xal ὅλως μικρὸν οὐχέτι οὐδὲν ἐπινοῶ" δοχῶ γὰρ 
μοι ὅμοιόν τι πεπονθέναι πρὸς φιλοσοφίαν οἷόνπερ xal 
οἱ Ἰνδοὶ πρὸς τὸν οἶνον λέγονται παθεῖν, ὅτε πρῶτον 
ἔπιον αὐτοῦ" θερμότεροι γὰρ ὄντες φύσει πιόντες ἰσχυ- 
ρὸν οὕτω ποτὸν αὐτίχα μάλα ἐξεδαχχεύθησαν xai δι- 
πλασίως ὑπὸ τοῦ ἀχράτου ἐξεμάνησαν. Οὕτω σοι καὶ 
αὐτὸς ἔνθεος χαὶ μεθύων ὑπὸ τῶν λόγων περιέρχομαι. 

8. ΕΤΑΙ. Καὶ μὴν τοῦτό γε οὐ μεθύειν, ἀλλὰ νή- 
φεῖν τε καὶ σωφρονεῖν ἐστιν. ᾿Εγὼ δὲ βουλοίμην ἂν, 
εἰ οἵόν τε, αὐτῶν ἀχοῦσαι τῶν λόγων" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
χαταφρονεῖν αὐτῶν οἶμαι θέμις, ἄλλως τε εἶ χαὶ 
φίλος καὶ περὶ τὰ ὅμοια ἑσπουδαχὼς ὅ βουλόμενος 
ἀχούειν εἴη. 


AOYK. Θάρρει, ὠγαθέ: τοῦτο γάρ τοι τὸ τοῦ Ὃμή-- 


Ill. NIGRINUS. 3 — 6. 9 


AM. Ordine hzec omnia novi, ideoque optabam, ut in 
bonum atque peritum aliquem incideres. 

LUC. Quum igitar statuissem, Nigrinum quoque iilum 
Platonicum philosophum, ut quem longo temporis inter- 
vallo non videram, compellare, mane surgens, ad ipsum 
adeo , et pulsata janua, quum puer intro de me renunciasset, 
arcessitus sum. Ingressus, deprehendo ipsum quidem 
manibus librum tenentem, circum autem undique multas 
veterum sapientum imagines positas. In medio autem 
erat etiam tabella quedam, in qua geometric quedam 
figure descriptie erant, ac spheera arundinea, atl imitationem 
universi, ut videbatur, composita. 

3. Amanlissime igitur me amplexatus ille interrogavit 
de rebus meis. Quibus omnibus illi expositis, ego quoque 
vicissim ex eo quaesivi, et quid ipse ageret, et numquid 
apud se staluisset in Greeciam denuo navigare. Ibi vero 
ille, o amice, posteaquam cepisset de bisce rebus dicere 
suamque sententiam explicare, tantam verborum ambrosiam 
mihi affudit, ut mibi plane Sirenes illas, si quse umquam 
fuerunt, et Celedones et Loton illam Homeri obscurasse et 
obliterasse videretur : adeo divina erant qui loquebatur. 


4. Huc enim dicendo provectus est, ut philosophiam 
laudaret, et qus ab ea manat, libertatem, et ista, quee 
vulgo pro bonis habentur, irrideret , divitias nimirum, glo- 
ríam, regna, honores; preterea aurum quoque et purpuram, 
el cetera 4080 admodum spectabilia plerisque, antea vero 
etiam mihi videbantur. Qus ego animo intento atquc 
aperto accipiens , continuo ita affectus fui , ut quid palerer 
ipse nescirem, atque in omnes partes raperer : nunc quidem 
dolebam, quod vanitatis coarguerentur ea quee mihl ca- 
rissima fueránt , divitis videlicet , argentum, et gloria : ac 
tantum non lacrimaber, quum de gradu dimofa cernerem : 
eadem nfox mihi videbantur vilia et ridicula esse; gaude- 
bamque rursum tanquam ex tenebroso quodam aere prio- 
ris vite ad serenitatem et magnam aliquam lucem proepi- 
ciens : adeo αἵ, novo sane exemplo, neglecto oculo ejusque 
infirmitate, animo perspicaciori psulatim evaserim , quem 
δὰ id tempus ceecutientem insciens circümtuleram. 

5. Tandemque in eum statum adductus sum, quem 
modo mihi exprobrabas : nam et elatus oratione illius, et 
tanquam in sublime evectus sum, et omnino humile nihil 
jam cogito. Videor enim mihi a philosophia non aliter 
affectus, quam Indi a vino feruntur, quando primum bi- 
bere eis contigit : natura enim calidiores quum jam essent , 
accedente potu adeo vehementi, continuo bacchari ccpe- 
runt, ac duplo magis ex mero insanire. Ita et ego οἵά- 
tione ejus quasi furore captus atque ebríus obambulo. 

6. AM. Atqui hoc quidem non est ebrium, sed sobrium 
atque temperantem esse. Ego vero optarim, si fieri possit , 
ipsam illam audire orationem. — Neque enim contemnere 
eam , opinor, fas est ; preesertim si qui eudire cupit, et ami- 
cus est , et eodem tenetur studio. 


LUC. Bono animo esto, o bone* nam juxta Homericum 


10 HI. ΝΙΓΡΙΝΟΣ. 7 — 10. 


pou, σπεύδοντα xal αὐτὸν παρακαλεῖς, xal εἴ γε μὴ 
ἔφθης, αὐτὸς ἂν ἐδεήθην ἀχοῦσαί μου διηγουμένου" 
μάρτυρα γάρ σε παραστήσασθαι πρὸς τοὺς πολλοὺς 
ἐθέλω ὅτι οὐκ ἀλόγως μαίνομαι: ἄλλως τε xal ἡδύ μοι 
τὸ μεμνῆσθαι αὐτῶν πολλάκις, καὶ ταύτην ἤδη μελέτην 
ἐποιησάμην ἐπεὶ xdv τις μὴ παρὼν τύχη; καὶ οὕτω δὶς 
ἢ τρὶς τῆς ἡμέρας ἀναχυχλῶ πρὸς ἐμαυτὸν τὰ εἰρημένα. 

7. Καὶ ὥσπερ οἱ ἐρασταὶ τῶν παιδιχῶν οὗ παρόν- 
των ἔργ᾽ ἅττα καὶ λόγους εἰρημένους αὐτοῖς διαμνημο- 
γεύουσι xal τούτοις ἐνδιατρίδοντες ἐξαπατῶσι τὴν͵ νό- 
σον, ὡς παρόντων σφίσι τῶν ἀγαπωμένων᾽ ἔνιοι γοῦν 
αὐτοῖς χαὶ προσλαλεῖν οἴονται καὶ ὡς ἄρτι λεγομένων 
πρὸς αὐτοὺς ὧν τότε ἤχουσαν, ἥδονται xai προσάψαν- 
τες τὴν ψυχὴν τῇ μνήμη τῶν παρεληλυθότων σχολὴν 
οὐχ ἄγουσι τοῖς ἐν ποσὶν ἀνιᾶσθαι" οὕτω δὴ xal αὐτὸς 
φιλοσοφίας οὐ παρούσης τοὺς λόγους, οὺς τότε ἤχουσα, 
συναγείρων καὶ πρὸς ἐμαυτὸν ἀνατυλίττων οὐ μιχρὰν 
ἔχω παραμυθίαν " καὶ ὅλως, καθάπερ ἐν πελάγει xol 
νυχτὶ πολλῇ φερόμενος ἐς πυρσόν τινα τοῦτον ἀποδλέπω 
πᾶσι μὲν παρεῖναι τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ πραττομένοις ἄνδρα 
ἐχεῖνον οἰόμενος, ἀεὶ δὲ ὥσπερ ἀχούων αὐτοῦ τὰ αὐτὰ 
πρός μα λέγοντος" ἐνίοτε δὲ, καὶ μάλιστα ὅταν ἐνερείσω 
τὴν ψυχὴν, xal τὸ πρόσωπον αὐτοῦ μοι φαίνεται xai 
τῆς φωνῇς ὃ ἦχος ἐν ταῖς ἀχοαῖς παραμένει" xo 
γάρ τοι κατὰ τὸν χωμικὸν ὡς ἀληθῶς ἐγχατέλιπέ τι 
κέντρον τοῖς ἀχούουσι. 

8. ΕΤΑΙ. Παῦε, ὦ θαυμάσιε, μιχρὸν ἀνακρουό- 
μενος xal λέγε ἐξ ἀρχῆς ἀναλαδὼν ἤδη τὰ εἰρημένα" 
ὡς οὐ μετρίως με ἀποχναίεις περιάγων. 


AOYK. Εὖ λέγεις, καὶ οὕτω χρὴ ποιεῖν. Ἀλλ᾽ | 


ixsivo, ὦ ἑταῖρε, ἤδη τραγυιοὺς ἢ καὶ νὴ Δία χωμιχοὺς 
φαύλους ἑόρακας ὑποχριτὰς, τῶν συριττομένων λέγω 
τούτων xo διαφθειρόντων τὰ ποιήματα xai τὸ τελευ- 
ταῖον ἐχθαλλομένων, καίτοι τῶν δραμάτων πολλάχις εὖ 
ἐχόντων τε χαὶ νενικηχότων; 
ΤΑΙ. Πολλοὺς οἶδα τοιούτους. Ἀλλὰ τί τοῦτο; 
AOYK. Δέδοικα μή cov μεταξὺ δόξω γελοίως αὐτὰ 
μιμεῖσθαι, τὰ μὲν ἀτάκτως συνείρων, ἐνίοτε δὲ xal αὐτὸν 
ὅπ’ ἀσθενείας τὸν νοῦν διαφθείρων, χᾷτα προαχθῇς 
ἠρέμα καὶ αὐτοῦ καταγνῶναι τοῦ δράματος. Καὶ τὸ 
μὲν ἐμὸν, οὗ πάνυ ἄχθομαι, ἡ δὲ ὁπόθεσις οὗ μετρίως 
με λυπήσειν ἔοιχε συνεχπίπτουσα καὶ τὸ ἐμὸν μέρος 
ἀσχημονοῦσα. 
9. Τοῦτ᾽ οὖν παρ᾽ ὅλον μέμνησό μοι τὸν λόγον, ὡς 
ὁ μὲν ποιητὴς ἡμῖν τῶν τοιούτων ἁμαρτημάτων ἀνεύ-- 
θυνος καὶ τῆς σχηνῆς πόῤῥω που χάθηται, οὐδὲν αὐτῷ 
μέλον τῶν ἐν θεάτρῳ πραγμάτων. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐμαυτοῦ 
σοι πεῖραν παρέχω, ὅδποῖός τίς εἶμι τὴν μνήμην ὗπο- 
χριτὴς οὐδὲν ἀγγέλου τὰ ἄλλα τραγιχοῦ διαφέρων. 
Ὥστε χἂν ἐνδεέστερόν τι δοχῶ λέγειν, ἐκεῖνο μὲν ἔστω 
πρόχειρον, ὡς ἄμεινον ἦν xai ἄλλως 6 ποιητὴς ἴσως 
διεξήει' ἐμὲ δὲ x&v ἐχσυρίττης, οὐ πάνυ τι λυπήσομαι. 
10. ETAL Ὡς εὖ γε νὴ τὸν Ἑρμῆν καὶ κατὰ τὸν 
τῶν ῥητόρων νόμον πεπροοιμίασταί σοι" ἔοικας γοῦν 


( «5 - 48) 
illud , ultro festinantem hortaris; ac nisi pravortisses, jam 
ipse rogassem, me narrantem audires.  Testem enim te 
adhibere apud homines volo, me non sine ratione insanire. 
Quín et crebro meminisse volupe mihi est; et hanc medi- 
tando familiarem jam exercitationem feci : nhm etiamsi 
nemo mihi adsit, tamen sic quoque his terve de die dicta 
illa mecum ipse revolvo. 

7. Et quemadmodum amatores , absentibus amasiis, di- 
cta eorum et facta memoría repetunt, iisque immorando 
morbum fallunt , perinde ac si illi ipsi amati adsint : quidam 
vero etiam colloqui secum illos putant, atque iis, quee tum 
sibi audire visi sunt, quasi paulo ante revera dictis, gau- 
dent, animumque memorie przteriforum applicantes , 
macerandi sese presentibus otium non habent : sic sane et 
ipse, philosophia non praesente, verba, que tum audivi, 
recolligens , et mecum crebro revolvens , non exiguum capio 
solatium. In summa, perinde ac si in pelago e£ per no- 
ctem atram ferar, ad banc quasi quandam facem respicio , 
omnibus illi$ rebus, qua a me geruntur, virum illum coram 
adesse existimans , semperque velut audiens ipsum eadem 
illa sua ad me dicentem : interdum etiam, et maxime, 
quando mente in id defixa constiti, vultum ipsum illius 
videre mihi videor, et vocis sonus in auribus mihi resanat ; 
etenim juxta Comicum, revera aculeum quendam in audi- 


torum mente reliquit. 


8. AM. Subsiste, o admirande, paullumque retrocede , 
et ab initio repetens jam tandem dicta illa enarra, quo- 


| niam non mediocriter me his ambagibus excrucias. 


LUC. Recte dicis, atque ita facto opus est : sed illud 
quiso, vidistine aliquando sive tragicos , sive etiam, per 
Jovem, comicos histriones, malos istos dico, qui sibilo 
excipiuntur, quique poemata agendo corrumpunt, ac po- 
stremo theatris ejiciuntur, tametsi ips fabula ssepenumero 
bene se habeant ac palmam etiam reportarint ? 

AM. Multos novi tales. Sed quorsum hoc? 

LUC. Vereor ne et ipse subinde inepte imitari videar ; 
alia quidem inordinate conserens, interdum autem etiam 
ipsam sententiam pree imbecillitate ingenii corrumpens; adeo 
ut cogaris sensim ipsam damnare fabulam. Nam ad histrio- 
niam meam quod attinet, non admodum segre id feram : 
ceterum argumentum ipsum non mediocri dolore me affe- 
cturum esse videtur, si mecum una cadat et mea culpa inde- 
corum appareat. 

9. Proinde hoc per totam memineris mihi orationem, 
quod poefa quidem ipse talium peccatorum immunis esf , ac 
procul a scena sejunctus alicubi sedet, neque quicquam 
eorum curat, quze in theatro aguntur : ego vero mei ipsius 
periculum tibi exhibeo , qualis scilicet histrio sim , quantum- 
que memoria valeam , quod ad cetera attínet , nihil a nuncio 
tragico distans. Quare sei quid minus pro rei dignitate 
dicere visus fuero, illud tibi in promtu sit, quod scilicet 
melius hoc fuerat; et quod ipse poeta aliter fortassis idem 
dixerat : me vero si exsibilaveris, non admodum moleste 
feram. 

10. AM. Ut bene sane, ita me Mercurius amet, et juxta 
rhetorum leges exordium hoc tibi peractum est. Videris 


(«o - 4) 


ἐγένετο xal ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς ἥχεις πρὸς τὸν λόγον παρε- 
σχευασμένος καὶ ὡς ἄμεινον εἶχεν αὐτοῦ ταῦτα λέγοντος 
ἀχούειν. σὺ γὰρ δλίγα καὶ ὅσα οἷόν τε ἦν, τυγχάνεις 
τῇ μνήμη συγχεχομισμένος, Οὐ ταῦτ᾽ ἐρεῖν ἔμελλες; 
Οὐδὲν οὖν αὐτῶν ἔτι «ot δεῖ πρὸς ἐμέ" νόμισον δὲ τούτου 
γε ἕνεκα πάντα σοι προειρῆσθαι" ὡς ἐγὼ καὶ βοᾶν xai 
χροτεῖν ἔτοιμος. — "Hy δὲ διαμέλλης, μνησιχαχήσω γε 
παρὰ τὸν ἀγῶνα xa ὀξύτατα συρίξομαι. 

11. AOYK. Καὶ ταῦτα μὲν, ἃ σὺ διῆλθες, d6ou- 
λόμην ἂν εἰρῆσθαί μοι, χἀχεῖνα δὲ, ὅτι οὐχ ἑξῆς οὐδὲ 
ὡς ἐκεῖνος ἔλεγε, ῥῇσίν τινα περὶ πάντων ἐρῶ" πάνυ 
γὰρ τοῦθ᾽ ἡμῖν ἀδύνατον’ οὐδ᾽ αὖ ἐχείνῳ περιθεὶς τοὺς 
λόγους, μὴ καὶ χατ᾽ ἄλλο τι γένωμαι τοῖς ὑποχριταῖς 
ἐχείνοις ὅμοιος, ot πολλάχις ἢ ᾿Αγαμέμνονος ἢ Κρέοντος 
3 xai Ἡραχλέους αὐτοῦ πρόσωπον ἀνειληφότες, χρυ- 
σίδας ἠμφιεσμένοι xal δεινὸν βλέποντες xal μέγα κε- 
γηνότες μικρὸν φθέγγονται xal ἰσχνὸν καὶ γυναικῶδες 
xat τῆς Ἑ χάδης ἢ Πολυξένης πολὺ ταπεινότερον. Ἵν᾽ 
οὖν μὴ καὶ αὐτὸς ἔλέγγχωμαι πάνυ μείζον τῆς ἐμαυτοῦ 
χεφαλῆς προσωπεῖον περιχείμενος xal τὴν σχευὴν χα- 
ταισχύνων, ἀπὸ γυμνοῦ σοι βούλομαι τοὐμοῦ προσώπου 
wpogkaAstv, Üva μὴ συγκατασπάσω ποὺ πεσὼν τὸν 
ἥρωα ὃν ὑποκρίνομαι. 

13. ETAL Οὗτος ἁνὴρ οὐ παύσεται τήμερον πρός 
με πολλῇ τῇ σχηνῇ χαὶ τῇ τραγῳδίᾳ χρώμενος. 

AOYK. Καὶ μὴν παύσομαί γε * πρὸς ἐκεῖνα δὲ ἤδη 
τρέψομαι. Ἡ μὲν ἀρχὴ τῶν λόγων ἔπαινος ἦν 'EX- 
λάδος καὶ τῶν ᾿Αθήνησιν ἀνθρώπων, ὅτι φιλοσοφίᾳ χαὶ 
πενία σύντροφοί εἰσι xai οὔτε τῶν ἀστῶν οὔτε τῶν 
ξένων οὐδένα τέρπονται δρῶντες, ὃς ἂν τρυφὴν εἰσάγειν 
εἷς αὐτοὺς βιάζηται, ἀλλ’ ἣν καί τις ἀφίχηται παρ’ 
αὐτοὺς οὕτω διαχείμενος, ἠρέμα τε μεθαρμόττουσι xal 
παρακαιδαγωγοῦσι xal πρὸς τὸ καθαρὸν τῆς διαίτης 
μεθιστᾶσιν. 


13. Ἐμέμνητο γοῦν τινος τῶν πολυχρύσων. ὃς 


ἐλθὼν ᾿Αθήναζε μάλ᾽ ἐπίσημος xal φορτικὸς ἀχολούθων 
ὄγλῳ xal Tou ἐσθῆτι xol χρυσῷ αὐτὸς μὲν ᾧετο 
ζηλωτὸς εἶναι κᾶσι τοῖς ᾿Αθηναίοις xal ὡς ἂν εὐδαίμων 
ἀπκοδλέπεσθαι τοῖς δ᾽ ἄρα δυστυχεῖν ἐδόχει τὸ ἀνθρώ- 
iov, xai παιδεύειν ἐπεχείρουν αὐτὸν οὐ πιχρῶς οὐδ᾽ 
ἄντικρυς ἀπαγορεύοντες ἐν ἐλευθέρᾳ τῇ πόλει xa 
ὅντινα τρόπον βούλεται βιοῦν’ ἀλλ᾽ ἐπεὶ xdv τοῖς γυ- 
μνασίοις xal λουτροῖς ὀχληρὸς ἦν θλίδων τοῖς οἰχέταις 
xxl στενοχωρῶν τοὺς ἀπαντῶντας, ἡσυχῇ τις ἂν ὅπε- 
φθέγξατο προσποιούμενος λανθάνειν, ὥσπερ οὐ πρὸς 
αὐτὸν ἐχεῖνον ἀποτείνων, Δέδοιχε μὴ παραπόληται με- 
ταξὺ λούμενος" χαὶ μὴν εἰρήνη γε μαχρὰ κατέχει τὸ 
βαλανεῖον οὐδὲν οὖν δεῖ στρατοπέδου. ὋὉ δὲ ἀκούων 
ἃ ἦν μεταξὺ ἐπαιδεύετο. Τὴν δὲ ἐσθῆτα τὴν ποιχίλην 
xdi τὰς πορφυρίδας ἐχείνας ἀπέδυσαν αὐτὸν ἀστείως 
πάνυ τὸ ἀνθηρὸν ἐπισχώπτοντες τῶν χρωμάτων, ἼἜαρ 
ἤδη, λέγοντες, καὶ, Ἡόθεν 6 ταὼς οὗτος; καὶ, Τάχα τῆς 


M. NIGRINUS. 11 — 19. 11 
χκἀχεῖνα προσθήσειν, ὡς δι᾿ ὀλίγου τε bpiv f συνουσία | 


igitur etiam hsec additurus , sermonem inter vos non fuisse 
longum, teque ad dicendum non venire paratum, et melius 
futurum fuisse, si ipsum dicentem audiseem ; te enim pauca 
quzedam et quantum licuit memori mandata depromere. 
An non hzc quoque dicturus eras? Nihil igitur illis apud 
me tibi opus est : existimes autem, quantum ad hoc attinet, 
omnia jam tibi priedicta esse : habes enim et acclamare et 
plaudere paratum. Sin vero moras nectis, quum in rem 
ipsam ventum erit, alieniore me usurum te scias et acutis- 
sime sibilaturo. 

11. LUC. Equidem et hee, que tu commemorasti , di- 
cta volui, et illa quoque, me neque ordine, neque , ut ille, 
justa quadam et continua oratione de omnibus dicturum 
esse; mese enim facultatis hoc minime est : nec rursum 
illius persone attribuendo sermonem , ne alia etiam in parte 
histrionibus illis similis fiam, qui saspenumero aut Agame- 
mnonis , aut Creontis , aut etiam ipsius Hereulis persona as- 
sumta, ac vestibus auro contextis induti, et horrendum 
tuentes, ore in immensum diducto, exiguum et gracile, 
adeoque muliebre quiddam loquuntur, ipsa etiam Hecuba Po- 
]yzenave multo demissius. Ne igitur et ipse deprehendar 
mejorem omnino, quam pro capite meo, personam íinduisse, 
ipsumque ornatum dehonestare, ex nuda tecum volo mea- 
que propria persona colloqui, ne cadems alicubi, quem 
ago heroem , mecum uoa convulsum ferre affligam. 

12. AM. Homo hic nom desinet hodie apud me crebra illa 
scena atque tragoedia uti. 

LUC. Imo desinam , et ad incepta me nunc convertam. 
Principium igitur orationis illius commendatio fuit Greecise 
et eorum hominem, qui Athenis commorantur, quod cum 
philosophia et paupertate degant, et neque civium neque 
peregrinorum quemquam intueri gaudeant, quiiuxum ad 
sese invehere conetur : sed si quis etiam veniat ad illos ita 
affectus , et paulatim transforment ipsum, et veteres mores 
dedoceant, atque ad puritatem vite transferant. 


13. Memorabat itaque quendam ex istis multe auro fol- 
gentibus , qui quum Athenas venisset admodum insignis et 
turba comitum gravis, varia veste auroque ornatus , Athe- 
niensibus omnibus sese admirationi esse existimabat, et 
Janquam beatum suspici; quum iis contra infelix esse 
homuncio videretur : quin el erudiendum eum sibi sum- 
serunt, Bon acerbe neque aperte vetantes, ne in libera ci- 
vitate pro lubitu viveret : sed quum in gymnasiis et balneis 
molestus esset, suis servís premens et in angustum cogens 
obvios, submissa voce quidam, quasi latere vellet, neque 
illum perstringeret : Metuit, inquit, ne inter lavandum 
pereat : atqui pax certe maxima balneum tenet: proinde nibil 
opus est exercitu. 1116 autem verum audiens , interea eru 
diebatur. Preterea varia illa veste atque purpurea eundem 
exuerupt , urbane admodum floridum colorum nitorem irri- 
dentes : Jam ver adest, dieebant : et, Unde nobis pavo hic? 


μητρός ἐστιν αὐτοῦ" καὶ τὰ τοιαῦτα. Καὶ τὰ ἄλλα δὲ | et, Fortassis materna est : et similia. Atque eodem pacto 


1 ΠῚ. ΝΙΓΡΙΝΟΣ. 13 — 17. 


(65 -- se) 


οὕτως ἀπέσχωπτον, ἢ τῶν δαχτυλίων τὸ πλῆθος 7| τῆς ' cetera illios cum risu carpebant, nunc annulorum multitu- 


χόμης τὸ περίεργον ἣ τῆς διαίτης τὸ ἀκόλαστον. “Ὥστε 
χατὰ μιχρὸν ἐσωφρονίσθη χαὶ παρὰ πολὺ βελτίων 
ἀπῆλθε δημοσίᾳ πεπαιδευμένος. 

14. "Ox δ᾽ οὐχ αἰσχύνονται πενίαν ὁμολογοῦντες, 
ἐμέμνητο πρός με φωνῆς τινος, fjv ἀχοῦσαι πάντων ἔφη 
χοινῇ προεμένων ἐν τῷ ἀγῶνι τῶν Παναθηναίων * λη- 
φθέντα μὲν γάρ τινα τῶν πολιτῶν ἄγεσθαι παρὰ τὸν 
ἀγωνοθέτην, ὅτι βαπτὸν ἔχων ἱμάτιον ἐθεώρει,, τοὺς δὲ 
ἰδόντας ἐλεῆσαί τε καὶ παραιτεῖσθαι xol τοῦ κήρυχος 
ἀνειπόντος ὅτι παρὰ τὸν νόμον ἐποίησεν ἐν τοιαύτῃ 
ἐσθῆτι θεώμενος, ἀναθοῆσαι μιᾷ φωνῇ πάντας ὥσπερ 
ἐσχεμμένους, συγγνώμην ἀπονέμειν αὐτῷ τοιαῦτά γε 
᾿ ἀμπεχομένῳ᾽ μὴ γὰρ ἔχειν αὐτὸν ἕτερα. Ταῦτά τε 

οὖν ἐπήνει xol προσόϑε τὴν ἐλευθερίαν τὴν ἐχεῖ καὶ τῆς 
διαίτης τὸ ἀνεπίφθονον, ἡσυχίαν τε χαὶ ἀπραγμοσύνην, 
ἃ δὴ ἄφθονα παρ᾽ αὐτοῖς ἐστιν, ἀπεφαίνετό τε φίλοσο- 
φίᾳ συνῳδὸν τὴν παρὰ τοῖς τοιούτοις διατριδὴν καὶ 
χαθαρὸν ἦθος φυλάξαι δυναμένην σπουδαίῳ τε ἀνδρὶ χαὶ 
πλούτου χαταφρονεῖν πεπαιδευμένῳ καὶ τῷ πρὸς τὰ φύσει 
χαλὰ ζῇν προαιρουμένῳ τὸν ἐχεῖ βίον μάλιστα ἧρμο-- 
σμένον. 

15. Ὅστις δὲ πλούτου ἐρᾷ xal χρυσῷ χεχήληται 
xai πορφύρᾳ καὶ δυναστείᾳ μετρεῖ τὸ εὔδαιμον, ἄγευ- 
στος μὲν ἐλευθερίας, ἀπείρατος δὲ παῤῥησίας, ἀθέατος 
δὲ ἀληθείας. κολακείᾳ τὰ πάντα xal δουλείᾳ σύντροφος, 
Ἢ ὅστις ἡδονῇ πᾶσαν τὴν ψυχὴν ἐπιτρέψας ταύτῃ μόνῃ 
λατρεύειν διέγνωχε, φίλος μὲν περιέργων τραπεζῶν, 
φίλος δὲ πότων χαὶ ἀφροδισίων, ἀνάπλεως γοητείας χαὶ 
ἀπάτης xal ψευδολογίας, 3) ὅστις ἀχούων τέρπεται 
χρουμάτων τε χαὶ τερετισμάτων xal διεφθορότων 
ἀοσμάτων, τοῖς δὴ τοιούτοις πρέπειν τὴν ἐνταῦθα δια- 
τριδήν. 

16. Μεσταὶ γὰρ αὐτοῖς τῶν φιλτάτων πᾶσαι μὲν 
ἁγυιαὶ, πᾶσαι δὲ ἀγοραί' πάρεστι δὲ πάσαις πύλαις 
τὴν ἡδονὴν χαταδέχεσθαι, τοῦτο μὲν δι᾽ ὀφθαλμῶν, 
τοῦτο δὲ δι’ ὥτων τε xal ῥινῶν, τοῦτο δὲ xol διὰ λαιμοῦ 
xai δι᾿ ἀφροδισίων' 6g" ἧς δὴ ῥεούσης ἀενάῳ τε xol θο- 
λερῷ ῥεύματι πᾶσαι μὲν ἀνευρύνονται ὅδοί" συνεισέρ- 
χεται γὰρ μοιχεία xal φιλαργυρία καὶ ἐπιορχία xal τὸ 
τοιοῦτο φῦλον τῶν ἡδονῶν" παρασύρεται δὲ τῆς ψυχῆς 
ὑποχλυζομένης πάντοθεν αἰδὼς καὶ ἀρετὴ xal διχαιο- 
σύνη" τῶν δὲ ἔρημος 6 χῶρος γενόμενος δίψης ἀεὶ πιμ.- 
τλάμενος ἀνθεῖ πολλαῖς τε χαὶ ἀγρίαις ἐπιθυμίαις. 
Τοιαύτην ἀπέφαινε τὴν πόλιν καὶ τοσούτων διδάσχα- 
λον ἀγαθῶν. . 

17. "Evo οὖν, ἔφη, ὅτε «b πρῶτον ἐπανήειν ἀπὸ 
τῆς Ἑλλάδος, πλησίον που γενόμενος ἐπιστήσας ἐμαυ- 
τὸν λόγον ἀπήτουν τῆς δεῦρο ἀφίξεως, ἐκεῖνα δὴ τὰ τοῦ 
ὋὍμήρου λέγων’ 

Τίπτ᾽ αὖτ᾽, ὦ δύστηνε, λιπὼν φάος ἠελίοιο, 
εν Ἑλλάδα καὶ τὴν εὐτυχίαν ἐχείνην καὶ τὴν ἐλευθερίαν 


ἤλνθες, ὄφρα ἴδῃς 


[bed 


dinem, nunc comam justo curatiorem, nunc victus luxurio- 
sam intemperantiam notantes. Jta paulatim ad modestiam 
est revocatus , et longe melior, sic publi& emendatus, abiit. 

14. Quod autem non pudeat eos paupertatem confiteri , re- 
ferebat mihi vocem quandam, quam aiebat publice ab omni- 
bus emissam audisse sese in ludis Panathenaicis. De- 
prehenaum enim quendam ex civibus fuisse et ad praesidem 
ludorum adductum, quod veste tincta 'amictus spectaculo 
interesset : quo viso misertos illius ac veniam precatos 
esse, precone autem proclamante contra leges fecisse, 
quod tali cum veste ludos spectaret , omnes una voce, quasi 
antea super hoc deliberassent, exclamare cepisse, uf venia 
ei daretur tali veste induto : neque enim aliam habere illum. 
Heec igitur ille laudabat, et preeterea libertatem, quee illic 
est, ac victus frugalitatem , et tranquillitatem , et otium, 
quee apud illos sunt cumulatissima. Ostendebat etiam, 
conversationem eoruin hominum philosophie consonam 
esse, moresque puros conservare posse; viroque gravi, et 
qui divitias contemnere didicisset, et qui secundum ea, 
que natura honesta 'sunt, vivere statuisset, vitam, quiae 
illic vivitur, quam maxime aptam atque accommodatam 
esse.. 


15. At qui divitias amat, aurumque stupet, purpuraquo 
et potentia felicitatem metitur, qui libertatem in dictis f&- 
ctisque nunquam gustavit, qui veritatem nunquam vidit , 
et cum assentatione et servitute enutritus est, aut qui to- 
tam animam voluptati addixit, eique uni inservire statuit, 
amans opipare mense, indulgens vino ac rebus venereis, 
plenus preestigiarum , fraudis atque mendacii ; aut cui chor- 
darum pulsationes ínstrumentorumque lascivos crepitus 
cantilenasque perditas audire volupe est : talibus videlicet 
hominibus convenire hujus urbis consuetudinem. 


16. Hic enim rerum carissimarum ipsis omnes plateas 
omniaque fora referta esse : ac licere ipsis omnibus quasi 
portis voluptatem recipere, partim per oculos, partim per 
aures et nasum, partim per gulam, et per venerea : qua 
fluente perenni turbulentoque flumine, omnes vis dilatantur; 
una enim irruunt el adulterium, et avaritia , et perjurium, 
et reliqua id genus voluptatum cognatarum natio : a quibus 
exundantibus animo undique submerso, verecundia, et 
virtus, et justitia abripiuntur : quibus carens jam solum 
semper siticulosum multis ac feris cupiditatibus suppullulat. 
Talem esse urbem, taliumque magistram bonorum osten- 
debat. 


17. Ego itaque, inquit, quando primum ex Grecia re- 
versus jam propius accessissem, constiti, a meque ipso 
rationem poposci mei huc adventus , Homerica illa videlicet 
mecum ipse dictitans : 

Cur autem, infelix , deserto lumine Phoebi 
(Graeci:e nempe et felicitate illa atque libertate) 
venisti , ut videas 


(17 - 59) 
τὸν ἐνταῦθα θόρυδον, συχοφάντας xal προσαγορεύσεις 


€ 


ὑπερηφάνους xxl δεῖπνα xal χόλαχας xai μιαιφονίας 


xai διαθυρκῶν πρρσδοχίας xal φιλίας ἐπιπλάστους: ὃ τί | 


xai πράξειν διέγνωχας μήτ᾽ ἀπαλλάττεσθαι μήτε χρῆ- 
σθαι τοῖς χαθεστῶσι δυνάμενος: 
18. Οὕτω δὴ βομλευσάμενος xal χαθάπερ 6 Ζεὺς τὸν 
"Exropa ὑπεξαγαγὼν ἐμαυτὸν ἐχ βελέων, φησὶν, 
ἔχ τ᾽ ἀνδροχτασίης ἔκ θ᾽ αἵματος ἔχ τε χυδοιμοῦ, 


τὸ λοιπὸν οἰχουρεῖν εἱλόμην καὶ βίον τινὰ τοῦτον γυναι- 
χώδη χαὶ ἄτολμον τοῖς πολλοῖς δοχοῦντα προτιθέμενος 
αὐτῷ φιλοσοφίᾳ xat Πλάτωνι xai ἀληθείᾳ προσλαλῶ, 
καὶ χαθίσας ἐμαυτὸν ὥσπερ ἐν θεάτρῳ μυριάνδρῳ σφό- 
ὃρα που μετέωρος ἐπισχοπῶ τὰ γιγνόμενα, τοῦτο μὲν 
πολλὴν ψυχαγωγίαν καὶ γέλωτα παρέχειν δυνάμενα, 
τοῦτο δὲ xal πεῖραν ἀνδρὸς ὡς ἀληθῶς βεδαίου λαβεῖν. 

19. Εἰ γὰρ χρὴ καὶ χαχῶν ἔπαινον εἰπεῖν, μὴ ὑπο- 
λάδης μεῖζόν τι γυμνάσιον ἀρετῆς ἢ τῆς ψυχῆς δοχι- 
μασίαν ἀληθεστέραν τῆσδε τῆς πόλεως χαὶ τῆς ἐνταῦθα 
διατριδῇς" οὐ γὰρ μιχρὸν ἀντισχεῖν τοσαύταις μὲν ἐπι- 
θυμίαις, τοσούτοις δὲ θεάμασί τε xal ἀκούσμασι πάν-- 
τοθεν ἕλχουσι xai ἀντιλαμδανομένοις, ἀλλ᾽ ἀτεχνῶς δεῖ 
τὸν Ὀδυσσέα μιμησάμενον παραπλεῖν αὐτὰ μὴ δεδε-- 
μένον τὼ χεῖρε, δειλὸν γὰρ, μηδὲ τὰ ὦτα χηρῷ φρα- 
ξάμενον. ἀλλ᾽ ἀχούοντα xal λελυμένον xol ἀληθῶς 
ὑπερήψανον. | 

20. Ἔνεστι δὲ χαὶ φιλοσοφίαν θαυμάσαι παραθεω- 
ροῦντα τὴν τοσαύτην ἄνοιαν, καὶ τῶν τῆς τύχης ἀγαθῶν 
χαταφρονεῖν ὁρῶντα ὥσπερ ἐν σχηνῇ καὶ πολυπροσώπῳ 
δράματι τὸν μὲν ἐξ οἰχέτου δεσπότην προϊόντα, τὸν δ᾽ 
ἀντὶ πλουσίου πένᾳτα, τὸν δὲ σατράπην ix πένητος 1) 
βασιλέα, τὸν δὲ φίλον τούτου, τὸν δὲ ἐχθρὸν, τὸν δὲ 
φυγάδα: τοῦτο γάρ τοι xal τὸ δεινότατόν ἐστιν, ὅτι 
χαίτοι μαρτυρομένης τῆς Τύχης παίζειν τὰ τῶν ἀνθρώ: 
πων πράγματα χαὶ ὁμολογούσης μηδὲν αὐτῶν εἶναι 
βέῤαιον, ὅμως ταῦθ᾽ ὁσημέραι βλέποντες ὀρέγονται καὶ 
πλούτου xal δυναστείας xal μεστοὶ περιίασι πάντες οὐ 

μένων ἐλπίδων. 

31. Ὃ δὲ δὴ ἔφην, ὅτι xal γελᾶν ἐν τοῖς γιγνομένοις 
ἕνεστι χαὶ ψυχαγωγεῖσθαι, τοῦτο ἤδη σοι φράσω. Πῶς 
γὰρ οὗ γελοῖοι μὲν πλουτοῦντες αὐτοὶ xai τὰς πορφυρί- 
δας προφαίνοντες χαὶ τοὺς δαχτύλους προτείνοντες χαὶ 
πολλὴν κατηγοροῦντες ἀπειροχαλίαν; τὸ δὲ χαινότατον, 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀλλοτρίᾳ φωνῇ προσαγορεύοντες, 
ἀγαπᾶν ἀξιοῦντες, ὅτι μόνον αὐτοὺς προσέδλεψαν ; οἱ 
δὲ σεμνότεροι xal προσχυνεῖσθαι περιμένοντες, οὐ πόρ- 
ρωθεν οὐδ᾽ ὡς Πέρσαις νόμος, ἀλλὰ δεῖ προσελθόντα χαὶ 
ὑκοχύψαντα xol τὴν ψυχὴν ταπεινώσαντα χαὶ τὸ πάθος 
αὐτῆς ἐμφανίσαντα τῇ τοῦ σώματος ὁμοιότητι τὸ στῇ-- 
θος ἢ τὴν δεξιὰν χαταφιλεῖν, ζηλωτὸν xal περίθλεπτον 
τος μηδὲ τούτου τυγχάνουσιν" ὃ δ᾽ ἕστηχε παρέχων 
ἑαυτὸν εἰς πλείω χρόνον ἐξαπατώμενον. ᾿Ἐπαινῶ δέ 
qt ταύτης αὐτοὺς τῆς ἀπανθρωπίας, ὅτι μηδὲ τοῖς στό- 
μασιν ἡμᾶς προσίενται. | 


III. NIGRINUS. 18 — 21. t3 


loci hujus tumultum, sycophantas , ealutationes superbas, 
epulas , adulatores , cedes , testamentorum exsperctationes , 
et amicitias simulatas? aut quid tandem facere decrevisti, 
quum neque discedere hinc, neque institutis hisce uti possis? 


18. Quum ita mecum consultessem, et quemadmodum Ju- 
piter Hectorem , ita me ipsum e telis , ut ait ille , subducens , 


eque hominum cede, atque tumultibus, eque cruore, 


de cetero domi me continere statui, et vitam hanc mulie- 


brem et timidam plerisque visam anteponens, cum ipsa 
philosophia et Platone et veritate colloquor : ac me ipsum 
quasi in frequentissimo theatro collocans, ex sublimi ad- 
modum contemplor ea qua geruntur ; quz partim ejusmodi 
sunt, ut multum delectationis ac risus exhibere possint; 
partim talia, in quibus vir vere constans periculum de se 
ipso faciat. 

19. Nam ei malorum quoque encomium aliquod dicere 
convenit , ne credas majorem ullam virtutis palzstram esse, 
aut veriora usquam animorum experimenta fieri, quam in 
hac urbe et in ea, qua hic vivitur, consuetudine. Neque 
enim parum est resistere tot cupiditatibus , tot spectaculis 
atque aurium illecebris undique attrahentibus ac detinenti- 
bus : sed oportet omnino Ulyssis exemplo prseternavigare 
iHa, non quidem ligatis manibus, ut ille (nam hoc formi- 
dolosum foret) , neque etiam auribus cera obfuratis , sed au- 
dientem et solutum, et vere animum supra hzec elatum ha- 
bentem. 

20. Licet autem et philosophiam mirari , conferendo cum 
illa tantam hominum amenliam ; bonaque ista fortunze con- 
temnere, ubi aspexeris, velut in scena ac multiplicium 
personarum fabula, alium quidem ex servo dominum pro- 
dire, alium autem ex divite pauperem ; contra alium ex 
paupere satrapam, aut regem; rursus alium amicum hujus, 
alium inimicum , alium etiam exulem esse. Nam hoc certe 
vel gravissimum esl, quod licel Fortuna ipsa testetur sese 
in humanis rebus ludere, fateaturque nihil illarum certum 
ac stabile esse, nihilo minus tamen qui quotidie isa aspi- 
ciunt, et divitias expetunt et potentiam, ac pleni obambu- 
lant omnes earum rerum spe, qus non contingunt. 

21. Quod autem dixi, licere in iis, quie geruntur, etiam ri- 
dere animumque oblectare, illud tibi jam exponam.  Quo- 
modo enim non ridiculi sint divites ipsi, qui et purpuram 
suam spectandam exhibent, et digitorum annulos ostentant , 
et multas produnL ineptias? Quod autem omnium absurdissi- 
mum est , etiam obvios aliena voce salutant, et hoc quasi 
magno aliquo contentos esae volunt, si solum ipsos aspe- 
xerint. Quidam vero fastuosiores adorari etiam se patiuntur, 
non e longinquo, neque ut Persis mos est, sed necesse est 
propius accedentem, et sese incurvantem , animo diu jam 
ante demisso, illiusque affectu etiam per corporis similitu- 
dinem declarato, pectus aut dextram deosculari; quod 
beatum atque spectabile videtur iis, qui ne hunc quidem 
honorem assequuntur : ille vero diu stat se ipsum praebens 
decipiendum. Illorum autem laudo inhumanitatem , quod 
ad ora osculanda nos non admittant. 


14 IH. NITPINOZ. 22 — 25. 


22. Πολὺ δὲ τούτων οἱ προσιόντες αὐτοὶ xal θερα- 
πεύοντες γελοιότεροι, νυχτὸς μὲν ἐξανιστάμενοι μέσης, 
περιθέοντες δὲ ἐν κύκλῳ τὴν πόλιν καὶ πρὸς τῶν οἱ- 
χετῶν ἀποχλειόμενοι. χύνες xal χόλαχες καὶ τὰ τοι- 
αὖὗτα ἀχούειν ὑπομένοντες. — l'épac δὲ τῆς πιχρᾶς ταύ- 
τῆς αὐτοῖς περιόδου τὸ φορτιχὸν ἐχεῖνο δεῖπνον καὶ 
πολλῶν αἴτιον συμφορῶν, ἐν ᾧ πόσα μὲν ἐμφαγόντες, 
᾿ πόσα δὲ παρὰ γνώμην ἐμπιόντες, πόσα δὲ ὧν οὐχ ἐχρῆν 
ἀπολαλήσαντες ἣ μεμφόμενοι τὸ τελευταῖον ἢ δυσφο- 
ροῦντες ἀπίασιν ἢ διαδάλλοντες τὸ δεῖπνον ἢ ὕόριν 
xa μιχρολογίαν ἐγκαλοῦντες. Πλήρεις δὲ αὐτῶν ἐμούν- 
των of στενωποὶ xal πρὸς τοῖς χαμαιτυπείοις μαχομέ- 
woy* xal μεθ᾽ ἡμέραν οἱ πλείονες αὐτῶν χαταχλιθέν- 
τες ἰατροῖς παρέχουσιν ἀφορμὰς περιόδων" ἔνιοι μὲν 
γὰρ, τὸ χαινότατον, οὐδὲ νοσεῖν σχολάζουσιν. 

48. ᾿Εγὼ μέντοι γε πολὺ τῶν χολαχευομένων ἐξω-- 
λεστέρους τοὺς χόλαχας ὑπείληφα, χαὶ σχεδὸν αὐτοὺς 
ἐχείνοις χαθίστασθαι τῆς ὑπερηφανίας αἰτίους" ὅταν 
γὰρ αὐτῶν τὴν περιουσίαν θαυμάσωσι χαὶ τὸν χρυσὸν 
ἐπαινέσωσι καὶ τοὺς πυλῶνας ἕωθεν ἐμπλήσωσι xal 
προσελθόντες ὥσπερ δεσπότας προσείπωσι, τί xai 
φρονήσειν ἐχείνους sixóc ἐστιν; Εἰ δέ γε κοινῷ δόγματι 
x&v πρὸς ὀλίγον ἀπέσχοντο τῆσδε τῆς ἐθελοδουλείας, oüx 
ἂν οἴει τοὐναντίον αὐτοὺς ἐλθεῖν ἐπὶ τὰς θύρας τῶν 
πτωχῶν δεομένους τοὺς πλουσίους, μὴ ἀθέατον αὐτῶν 
μηδ᾽ ἀμάρτυρον τὴν εὐδαιμονίαν χαταλιπεῖν μηδ᾽ ἀνόνη- 
τόν τε καὶ ἄχρηστον τῶν τραπεζῶν τὸ χάλλος χαὶ 
τῶν οἴχων τὸ μέγεθος; οὐ γὰφ οὕτω τοῦ πλουτεῖν ἐρῶ- 
σιν ὡς τοῦ διὰ τὸ πλουτεῖν εὐδαιμονίζεσθαι. Καὶ οὕτω 
δὴ ἔχει, μηδὲν ὄφελος εἶναι περιχαλλοῦς olx(ac τῷ ol- 
χοῦγτι μηδὲ χρυσοῦ xal ἐλέφαντος, εἰ μή τις αὐτὰ 
θαυμάζοι. Ἐχρῆν οὖν ταύτῃ χαθαιρεῖν αὐτῶν xal 
ἐπευωνίζειν τὴν δυναστείαν ἐπιτειχίσαντας τῷ πλούτῳ 
τὴν ὑπεροψίαν" νῦν δὲ λατρεύοντες εἰς ἀπόνοιαν ἄγουσι. 

24. Καὶ τὸ μὲν ἄνδρας ἰδιώτας xal ἀναφανδὸν τὴν 
ἀπαιδευσίαν δμολογοῦντας τὰ τοιαῦτα ποιεῖν, μετριώ- 
τερον ἂν εἰχότως νομισθείη" τὸ δὲ καὶ τῶν τινας φιλο-- 
σοφεῖν προσποιουμένων πολλῷ ἔτι τούτων γελοιότερα 
δρᾶν, τοῦτ᾽ ἤδη τὸ δεινότατόν ἐστι. Πῶς γὰρ οἴει τὴν 
ψυχὴν διατεθεῖσθαί μοι, ὅταν ἴδω τούτων τινὰ, μάλιστα 
τῶν προδεδηχότων, ἀναμεμιγμένον χολάχων ὄχλῳ xal 
τῶν ἐπ᾽ ἀξίας τινὰ δορυφοροῦντα χαὶ τοῖς ἐπὶ τὰ δεῖπνα 
παραγγέλλουσι χοινολογούμενον, ἐπισημότερον δὲ τῶν 
ἄλλων ἀπὸ τοῦ σχήματος ὄντα xal φανερώτερον ; χαὶ 
ὃ μάλιστα ἀγαναχτῶ, ὅτι μὴ xal τὴν σχευὴν μεταλαμ.- 
βάνουσι, τὰ ἄλλα γε ὁμοίως ὑποχρινόμενοι τοῦ δρά-- 
ματος. 

25. Ἃ μὲν γὰρ ἐν τοῖς συμποσίοις ἐργάζονται, τίνι, 
τῶν χαλῶν εἰχάσομεν; οὐχ ἐμφοροῦνται μὲν ἀπειροχα- 
λώτερον, μεθύσχονται δὲ φανερώτερον, ἐξανίστανται 


δὲ πάντων ὕστατοι, πλείω δὲ ἀποφέρειν τῶν ἄλλων | 


ἀξιοῦσιν ; οἵ δὲ ἀστειότεροι πολλάχις αὐτῶν xal. ἄσαι 
προήχθησαν. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν γελοῖα ἡγεῖτο" μά- 
λιστα δὲ ἐμέμνητο τῶν ἐπὶ μισϑῷ φιλοσοφούντων xal 


(e - ei) 


22. Ceterum his multo rídiculi magis sunt, qui eos se- 
ctantor atque observant, de media nocte surgentes, et totam 
urbem circumcursitantes, et a servis foribus exclosi, canes, 
et adulatores, et id genus alia audire sustinentes. Prs- 
mium vero acerbe illius circuitionis, onerosa illa, atque 
multorum malorum causa, ccna»o8b: in qua illi, quam 
multis comesis epotisque prseter animi sententiam, qnam 
multa non dicenda prolocuti! postremo reprehendentes , 
aut segre ferentes discedunt : et vel ipsam criminantur cc- 
nam, vel contumeliam et sordes accusant! Pleni autem et 
angiportus sunt vomentibus istis , et circa vilissima quaeque 
prostibula depugnantibus. Et plerique eorum in multum 
diem decuuibentes , circumeundi causam medicis praebent : 
quibusdam enim , novo sane exemplo, segrotandi adeo otium 
non est. 

23. Ego vero adulatores longe iis, quibus adulantar, 
nequiores existimo, et propemodum auctores illis exsistere 
superbiz ac fastus istius. Nam quum illorum opulentiam 
admirantur, aurum laudibus extollunt, vestibula mane 
complent , et adeuntes ipsos quasi dominos appellant , quid 
quieso illos cogitare consentaneum est? Quodsi vero com- 
muni decreto vel tantisper abstinerent ab hac voluntaria 
servitule, an non putas vice versa ipsos divites ad fores 
pauperum venturos esse, ultro rogantes, ne ignobilem et 
absque teste latentem suam felicitatem relinquerent, neve 
inutilem et ab omni usu remotam mensarum pulchritudi- 
nem et domorum magnitudinem esse paterentur? Neque 
enim tantopere divitias amant, quam propter divitias beatos 
atque felices sese existimari. Atque ita sane res habet, 
ul neque pulchrarum zedium , neque auri , neque eboris ulla 
domino sit utilitas, nisi sit qul illa admiretur. Oportebat 
igitur tali aliqua via diruere ipsorum et vilem reddere 
potentiam, contemtum hunc quasi munimentum divitiis 
opponendo : nunc vero colendo ad amentiam perducunt. 

24. Ac certe homines indoctos et ignorantiam aperte 
confitentes talia factitare, tolerabilius merito existimetur : 
verum aliquos quoque , qui se philosophari simulant , multo 
etiam ineptiora his , magisque ridicula facere , illud tandem 
omnium maxime dolendum est. Quomodo enim me putas 
animo affectum esse, quoties video istorum aliquem, maxime 
eorum qui setate provecti sunt, adulatorum turbis immix- 
tum; et illorum aliquem, qui honores gerunt, satellitum 
modo sectantem ; et cum iís, qui ad canam vocant, sermo- 
nes conferentem : ceteris insigniorem et magis conspicaum 
ob habitum? et quod vel maxime indignari soleo, quando 
non itidem habitum mutant, quum utique, quod ad cetera 
attinet, easdem partes agant. 

25. Nam que in conviviis designantur, cui quiso ho- 


! nest» rei comparabimus? an non magis rustice replentue 


cibo, an' non inebriantur magis, quam alii, manifeste? ἃ 
convivio autem surgunt omnium ultimi; deinde et plura 
aliis auferre secum voluni : si qui vero ipsorum urbaniores 
paulo sunt, smpenumero eliam cantare non erubescunt. 
Atque hec quidem ille ridicula censebat. Pr&cipue vero 
eorum mentionem faciebat , qui pacta mercede philosophan- 


(«- 6) 


τὴν ἀρετὴν ὥνιον ὥσπερ ἐξ ἀγορᾶς προτιθέντων᾽ ἐρ- 

ρια γοῦν ἐκάλει xal χαπηλεῖα τὰς τούτων δια-- 
τριθάς- ἠξίου γὰρ τὸν πλούτου χαταφρονεῖν διδάξοντα 
πρῶτον αὑτὸν παρέχειν ὑψηλότερον λημμάτων. 

46. Ἀμέλει xal πράττων ταῦτα διετέλει, οὐ μόνον 
προῖχα τοῖς ἀξιοῦσι συνδιατρίδων, ἀλλὰ καὶ τοῖς δεομέ-- 
vou; ἐπαρχῶν xul πάσης περιουσίας χαταφρονῶν, το- 
σούτου δέων ὀρέγεσθαι τῶν οὐδὲν προσηχόντων, ὥστε 
μηδὲ τῶν ἑαυτοῦ φθειρομένων ποιεῖσθαι πρόνοιαν, ὅς 
qe καὶ ἀγρὸν οὐ πόρρω τῆς πόλεως χεχτημένος οὐδὲ 
ἐπιθῆναι αὐτοῦ πολλῶν ἐτῶν ἠξίωσεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῦ εἶναι διωμολόγει, ταῦτ᾽ οἶμαι διειληφὼς, 
ὅτι τούτων μὲν φύσει οὐδενός ἐσμεν χύριοι, νόμῳ δὲ 
xai διαδοχῇ τὴν χρῆσιν αὐτῶν εἰς ἀόριστον παραλαμ- 
βάνοντες ὄλιγοχρόνιοι δεσπόται νομιζόμεθα, χἀπειδὰν 
á προθεσμία παρέλθῃ, τηνικαῦτα παραλαδὼν ἄλλος 
ἀπολαύει τοῦ ὀνόματος. Οὐ μικρὰ δὲ οὐδὲ ἐχεῖνα 
παρέχει τοῖς ζηλοῦν ἐθέλουσι παραδείγματα, τῆς τροφῆς 
τὸ ἀπέριττον xal τῶν γυμνασίων τὸ σύμμετρον καὶ τοῦ 
προσώπου τὸ αἰδέσιμον καὶ τῆς ἐσθῆτος τὸ μέτριον, 
ἐφ᾽ ἅπασι δὲ τούτοις τῆς διανοίας τὸ ἡρμοσμένον xal 
τὸ ἥμερον τοῦ τρόπου. 

27. Παρήνει δὲ τοῖς συνοῦσι μηδ᾽ ἀναδάλλεσθαι τὸ 
ἀγαθὸν, ὅπερ τοὺς πολλοὺς ποιεῖν προθεσμίας δριζομέ- 
νους ἑορτὰς ἢ πανηγύρεις, ὡς ἀπ᾽ ἐχείνων ἀρξομένους 
τοῦ μὴ ψεύσασθαι xal τοῦ τὰ δέοντα ποιῇζσαι" ἠξίου 
γὰρ ἀμέλλητον εἶναι τὴν πρὸς τὸ χαλὸν ὁρμήν. Δῆλος 
δὲ ἦν καὶ τῶν τοιούτων χατεγνωχὼς φιλοσόφων, ot ταύ- 
τὴν ἄσχησιν ἀρετῆς ὁπελάμθανον, ἣν πολλαῖς ἀνάγκαις 
xai πόνοις τοὺς νέους ἀντέχειν χαταγυμνάσωσι, τοῦτο 
μὲν δεῖν οἱ πολλοὶ χελεύοντες, ἄλλοι δὲ μαστιγοῦντες, 
οἵ δὲ χαριέστεροι καὶ σιδήρῳ τὰς ἐπιφανείας αὐτῶν 
χαταξύοντες. 

48. Ἡγεῖτο γὰρ χρῆναι πολὺ πρότερον ἐν ταῖς ψυ- 
χαῖς τὸ στερρὸν τοῦτο καὶ ἀπαθὲς χατασχευάσαι, xal 
τὸν ἄριστα παιδεύειν ἀνθρώπους προαιρούμενον τοῦτο 
μὲν ψυχῆς, τοῦτο δὲ σώματος, τοῦτο δὲ ἡλιχίας τε xal 
τῆς πρότερον ἀγωγῆς ἐστοχάσθαι, ἵνα μὴ τὰ παρὰ 
δύναμιν ἐπιτάττων ἐλέγχηται" πολλοὺς γοῦν xal τελευ- 
τἂν ἔτασχεν οὕτως ἀλόγως ἐπιταθέντας᾽ ἕνα δὲ xal αὐ- 
τὸς εἶδον, ὃς xal γευσάμενος τῶν παρ᾽ ἐχείνοις χαχῶν, 
ἐπειδὴ τάχιστα λόγων ἀληθῶν ἐπήχουσεν, ἀμετα-- 
στρεπκτὶ φεύγων ὡς αὐτὸν ἀφίχετο xal δῆλος ἦν ῥᾶον 
διακείμενος. 

49. Ἤδη δὲ τούτων ἀποστὰς τῶν ἄλλων αὖθις 
ἀνθρώπων ἐμέμνητο χαὶ τὰς ἐν τῇ πόλει ταραχὰς διεξ.- 
Ys χαὶ τὸν ὠθισμὸν αὐτῶν xal τὰ θέατρα xal τὸν 
ἱκπόδρομον καὶ τὰς τῶν ἡνιόχων εἰχόνας χαὶ τὰ τῶν 
ἵππων ὀνόματα xal τοὺς ἐν τοῖς στενωποῖς περὶ τού-- 
τῶν διαλόγους: πολλὴ γὰρ ὡς ἀληθῶς ἢ ἱππομανία καὶ 
πολλῶν ἤδη σπουδαίων εἶναι δοχούντων ἐπείληγπται. ᾿ 

20. Μετὰ δὲ ταῦτα ἑτέρου δράματος ἥπτετο τῶν 

τὴν νεχυίαν τε xal διαθήχας χαλινδουμένων, 
προστιθεὶς ὅτι μίαν φωνὴν οἱ Ρωμαίων παῖδες ἀληθῆ 
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tur, virtutemque ipeam venalem tanquam de foro proponunt. 
Hinc et oíücinas cauponasque illorum scholas vocabat. 
Censebat enim eum , qui divitias contemnere alios docere 
vellet, primum se ipsum quzstu superiorem gerere debere. 

26. Quod et praestabat ipse, non solum gratis conversando 
ac disserendo cum volentibus , eed et indigentibus necessa- 
ria subministrando, omnemque omnino opulentiam conte- 
mnendo. Ac tantum aberat ut aliena expeteret, ut ne suarum 
quidem rerum, que corrumpebantur, curam gereret ; ut 
qui agrum, quem non procul ab urbe situm habebat, jam 
tot annis ne invisere quidem dignatus fuerit : immo ne suum 
quidem prorsus esse affirmabat; fllud, opinor, reputans, 
quod natura istarum rerum nullius domini sumus, lege 
autem et per suocessionem usum earum in tempus incertum 
accipientes, lemporarii possessores habemur : quo exacto 
tempore, alius easdem a nobis accipiens, nomine eodem 
fruitur. Idem non parva preebet imitari volentibus exem- 
pla, victus scilicet frugalitatem , exercitiorum justum mo- 
dum, vultus modestiam , et vestitus mediocritatem , et super 
omnia hsec compositam mentem morumque mansuetudi- 
nem. 


27. Monebat secum versantes, ne bene agendi tempus 
prorogarent, ut multis solemne est, certum sibi tempus 
praefinientibus, aut festos dies, aut solemnes conventus, 
quibus auspicentur non mentir et recte agere. More 
enim expertem esse illum ad honesta impetum debere vole- 
bat. Ostendebat etiam se philosophos íllos damnare, qui 
ad virtutem formare se adolescentes putant , si multis tor- 
mentorum necessitatibus atque laboribus sustinendfs exer- 
ceant ; vincire plerique jubentes , alii flagris czedentes , et sí 
qui elegantiores , etiam ferro cutim perradentes. 


28. Putabat enim ille molto prius in animis duritiem 
istam et firmitatem contra dolores ac perturbationes paran- 
dam esse; eumque, qui homines optime instituere velit, 
partim animi, partim corporis, partim etiam etatis et prioris 
educationis rationem habere debere, ne , ea quie vires exce- 
derent imponendo, reprehensionem incurrat. Multos certe 
et mortuos ex eo esse dicebat, dum prseter rationem ita su- 
pra vires intenderentur. "Unum autem etiam ipse vidi, qui 
quum jam ea apud illos mala degustasset, audita statim vera 
doctrina , irrevocabili cursu aufugiens inde , ad ipsum venit , 
quem mox ab eo refectum cernere erat. 

29. Jam vero ab istis ad alios digressus , urbis tumultus, 
et turbee conflictus persecutus est, et theatra, et circum, 
et aurigarum statuas, et equorum nomina, deque iis ipsis 
in angiportis colloquia : frequentissimum enim revera equo- 
rum insanum studium , quod jam et multos summae existi- 
mationis viros invasit. 


30. Post heec quasi alteram fabulam orsus est, notando 
ea quia. circa funera et testamenta agitantur, hoc addens, 
unam hanc vocem Romanos per omnem setatem veram 
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παρ᾽ ὅλον τὸν βίον προΐενται, τὴν ἐν ταῖς διαθήκαις 
λέγων, ἵνα μὴ ἀπολαύσωσι τῆς σφετέρας ἀληθείας. 
Ἃ δὲ καὶ μεταξὺ λέγοντος αὐτοῦ γελᾶν προήχθην, ὅτι 
xal συγκατορύττειν ἑαυτοῖς ἀξιοῦσι τὰς ἀμαθίας χαὶ 
τὴν ἀναλγησίαν ἔγγραφον ὁμολογοῦσιν, oi μὲν ἐσθῆτας 
ἑαυτοῖς κελεύοντες συγχαταφλέγεσθαι, οἱ δ᾽ ἄλλο τι 
τῶν παρὰ τὸν βίον τιμίων, οἱ δὲ καὶ παραμένειν τινὰς 
οἰχέτας τοῖς τάφοις, ἔνι δὲ xal στέφειν τὰς στήλας 
ἄνθεσιν, εὐήθεις ἔτι χαὶ παρὰ τὴν τελευτὴν διαμένον- 
τες. 

31. Εἰκάζειν οὖν ἠξίου τί πέπραχται τούτοις παρὰ 
τὸν βίον, εἰ τοιαῦτα περὶ τῶν μετὰ τὸν βίον ἐπισχή- 
πτουσι τούτους γὰρ εἶναι τοὺς τὸ πολυτελὲς ὄψον ὠνου- 
pévouc xal τὸν οἶνον ἐν τοῖς συμποσίοις μετὰ χρόχων 
τε χαὶ ἀρωμάτων ἐχχέοντας, τοὺς μέσου χειμῶνος 
ἐμπιπλαμένους ῥόδων χαὶ τὸ σπάνιον αὐτῶν χαὶ παρὰ 
χαιρὸν ἀγαπῶντας, τὸ δ᾽ ἐν χαιρῷ xal χατὰ φύσιν ὡς 
εὐτελὲς ὑπερηφανοῦντας" τούτους εἶναι τοὺς xal τὰ 
μύρα πίνοντας, ὃ xal μάλιστα διέσυρεν αὐτῶν, ὅτι 
μηδὲ χρῆσθαι ἴσασι ταῖς ἐπιθυμίαις, ἀλλὰ xdv ταύ- 
ταις παρανομοῦσι xal τοὺς ὅρους συγχέουσι πάντοθεν 
τῇ τρυφῇ παραδόντες αὑτῶν τὰς ψυχὰς πατεῖν, xal 
τοῦτο δὴ τὸ ἐν ταῖς τραγῳδίαις τε xal χωμῳδίαις λε- 
γόμενον, ἤδη xal παρὰ θύραν εἰσδιαζόμενοι. Σο- 
λοιχισμὸν οὖν ἐχάλει τὸ τοιοῦτον τῶν ἡδονῶν. 

82. ᾿Απὸ δὲ τῆς αὐτῆς γνώμης χἀχεῖνο ἔλεγεν ἀτε- 
χνῶς τοῦ Μώμου τὸν λόγον μιμησάμενος" ὡς γὰρ ἐχεῖ- 
νος ἐμέμφετο τοῦ ταύρου τὸν δημιουργὸν θεὸν οὐ 
προθέντα τῶν ὀφθαλμῶν τὰ χέρατα, οὕτω δὴ xal αὐ-- 
τὸς ἡτιᾶτο τῶν στεφανουμένων, ὅτι μὴ ἴσασι τοῦ στε- 
φάνου τὸν τόπον' εἶ γάρ τοι, ἔφη, τῇ πνοῇ τῶν ἴων τε 
xa ῥόδων χαίρουσιν, ὑπὸ τῇ ῥινὶ μάλιστα ἐχρῆν αὐ- 
τοὺς στέφεσθαι παρ᾽ αὐτὴν ὡς οἷόν τε τὴν ἀναπνοὴν, 
ἵν᾽ ὡς πλεῖστον ἀνέσπων τῆς ἡδονῆς. 

88. Καὶ μὴν χἀχείνους διεγέλα τοὺς θαυμάσιόν τινα 
τὴν σπουδὴν περὶ τὰ δεῖπνα ποιουμένους γυμῶν τε 
ποιχιλίαις χαὶ πεμμάτων περιεργίαις" χαὶ γὰρ αὖ xal 
τούτσυς ἔφασχεν ὀλιγοχρονίου τε xal βραγείας ἡδονῆς 
ἔρωτι πολλὰς πραγματείας ὑπομένειν. ἀπέφαινε γοῦν 
τεσσάρων δαχτύλων αὐτοῖς ἕνεχα πάντα πονεῖσθαι 
τὸν πόνον, ἐφ᾽ ὅσους ὃ μήχιστος ἀνθρώπου λαιμός 
ἐστιν’ οὔτε γὰρ πρὶν ἐμφαγεῖν, ἀπολαύειν τι τῶν ἐωνη- 
μένων, οὔτε βρωθέντων ἡδίω γενέσθαι τὴν ἀπὸ τῶν 
πολυτελεστέρων πλησμονήν’ λοιπὸν οὖν εἶναι τὴν ἐν 
τῇ παρόδῳ γιγνομένην ἡδονὴν τοσούτων ὠνεῖσθαι 
χρημάτων. Εἰχότα δὲ πάσχειν ἔλεγεν αὐτοὺς ὑπ᾽ 
ἀπαιδευσίας τὰς ἀληθεστέρας ἡδονὰς ἀγνοοῦντας, ὧν 
ἁπασῶν φιλοσοφία χορηγός ἐστι τοῖς πονεῖν προαιρου- 
μένοις. 

84. Περὶ δὲ τῶν ἐν τοῖς βαλανείοις δρωμένων πολλὰ 
μὲν διεξήει, τὸ πλῆθος τῶν ἑπομένων, τὰς ὕόρεις, τοὺς 
᾿ ἐκιχειμένους τοῖς οἰχέταις xal μιχροῦ δεῖν ἐχφερομέ- 
νους. Ἐν δέ τι xal μάλιστα μισεῖν ἐῴχει, πολὺ δ᾽ ἐν 
τῇ πόλει τοῦτο καὶ τοῖς βαλανείοις ἐπιχωριάζον' προῖόν-- 
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emittere, ea intelligens qui: in testamentis scribuntur, vi- 
delicet ne, dam in vivis sint, fruantur sua veritate. Quse 
vero dum ab eo dicebantur, risum tenere non potui , heec 
nimirum sunt, quod et secum sepeliri ignorantiam suam 
velle eos aiebat, et stoliditatem suam aperte scripto etiam 
testari, dum hi vestes, alii aliud quid eorum, σφι per 
vitam faerant carissima, comburere eodem rogo secum 
mandant : alii et servos certos ad sepukra asíare, alii 
etiam cippos sertis coronari preecipiunt, stolidi videlicet 
etiam in ipsa morte manentes. 

31. Conjecturam igitur inde fieri volebat, quid in vita 
ab illis actum sit, quando talia de iis, qure post mortem 
secutura sint, testamentís mandant. Hos enim illos esse, 
qui cara obsonia emunt, vinumque in conviviis com croco 
et odoribus effundunt; qui media hieme rosis opplentur, 
quas, dum rare sunt et intempestivie , amant ; tempestivas 
et a natura (nullo cogente) datas tanquam viles fastidiunt. 
Hos íllos esse, quí etiam unguenta bibunt; et, quo no- 
mine vel maxime eos carpebat , qui ne uti quidem cupidi- 
tatibus scirent, sed et in hisce peccarent, finesque earum 
confunderent, animum suum voluptatibos undique con- 
culcandum permittentes, et quod in tragoediis atque co- 
modiis dicitur, alia quavis parte potius , quam per patentem 
januam, irruentes. Solccismum igitur vocabat tale volu- 
ptatum genus. 

32. Ceterum et hoc ex eadem sententia dicebat , prorsus 
Momi dictum imitatus. "Ut enim ille reprehendebat tauri 
artificem deum , quod cornua ante oculos non posuisset : ita 
et ipse inscitix»» arguebat eos, qui corollas in capite gesta- 
bant. Nam si odore, Ínquiebat, violarum rosarumque 
delectantur, sub naribus potíssimum eas collocari oportebat, 
juxta ipsum , quam proxime fleri potest, spiraculum , ubi 
quamplurimum attraherent voluptatis. 


33. Eos quoque irridebat , qui miram quandam diligen- 
liam in apparandis ccenis adhibent, dum condimentorum 
varietatem et cuppediarum bellariorumque curiosam com- 
positionem sectantur. Nam et hos brevis &c momentaneee 
voluptatis amore multa negotia sustinere aiebat. Indicabat 
autem, quatuor illos digitorum causa totum hunc suscipere 
laborem solere, quorum mensuram vix longissimum homi- 
nis guttur quet : neque enim antequam edant, ullam ex 
emtis tanto pretio cibis voluptatem eos capere; nec devo- 
ratis, suaviorem, quam que ex ceteris vilioribus sit, 
repfletionem reddi : restare igitur, ut illam, qua velut in 
transcursu percipitur, voluptatem tam grandi pecunia 
mercentur. [ἢ hac autem absurda delabi eos minime mi- 
rum esse dicebat, utpote imperitos veriorumque ignaros 
voluptatum quas omnes philosophia suppeditat laborare vo- 
lentibus. 

34. De iis autem, que in balneis aguntur, multa comme- 
morabat : multitudinem prosequentium , contumelias , eos 
qui servis impositi gestantur ac propemodum efferuntur. 
Unum autem maxime ac praeter cetera odisse visus est, quod 
in urbe frequens, et in balneis valde familiare. Preeeuntes 
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τας γάρ τινας τῶν οἰχετῶν δεῖ βοᾶν xol παραγγέλλειν 
προορᾶσθαι τοῖν ποδοῖν, ἣν ὑψηλόν τι 3) χοῖλον μέλλω- 
σιν ὑπερθαίνειν, καὶ ὑπομιμνήσχειν αὐτοὺς, τὸ xawó- 
τατον, ὅτι βαδίζουσι. Δεινὸν οὖν ἐποιεῖτο, εἰ στόμα- 
τος αὲν ἀλλοτρίου δειπνοῦντες μὴ δέονται μηδὲ χειρῶν, 
μηδὲ τῶν ὥτων ἀχούοντες, ὀφθαλμῶν δὲ ὁγιαίνοντες 
ἀλλοτρίων δέονται προοψομένων xal ἀνέχονται φωνὰς 
ἐχούοντες δυστυχέσιν ἀνθρώποις πρεπούσας πεπη- 
ρωμένοις: ταῦτα γὰρ αὐτὰ πάσχουσιν ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
ἡμέρας μέσης καὶ οἱ τὰς πόλεις ἐπιτετραμμένοι. 

35. Ταῦτά τε xal πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα διελθὼν 
χατέπαυσε τὸν λόγον. Ἐγὼ δὲ τέως μὲν ἤχονον αὐ- 
τοῦ τεθηπὼς μὴ σιωπήση χαὶ πεφοδυημένος" ἐπειδὴ δὲ 
ἐπαύσατο, τοῦτο δὴ τὸ τῶν Φαιάχων πάθος ἐπεπόν- 
θεῖν πολὺν γὰρ δὴ χρόνον ἐς αὐτὸν ἀπέδλεπον χεχη- 
λγμένος" εἶτα πολλῇ συγχύσει xal ἰλίγγῳ κατειλημ- 


u£voc τοῦτο μὲν ἱδρῶτι χατερρεόμην, τοῦτο δὲ φθέγξα- 


σθαι βουλόμενος ἐξέπιπτόν τε xal ἀνεχοπτόμην, xad ἥ 
τε φωνὴ ἐξέλειπε xal ἢ γλῶττα διημάρτανε, χαὶ τέλος 
ἐδάχρυον ἀπορούμενος" οὐ γὰρ ἐξ ἐπιπολῆς οὐδ᾽ ὡς 
ἔτυχεν ἡμῶν 6 λόγος καθίχετο, βαθεῖα δὲ xal χαίριος 
$ πληγὴ ετο, καὶ μάλα εὐστόχως ἐνεχθεὶς ὁ λόγος 
αὐτὴν, εἰ οἷόν τε εἰπεῖν, διέχοψε τὴν ψυχήν" εἰ γάρ τι 
δεῖ χἀμὲ ἤδη φιλοσόφων προσάψασθαι λόγων, ὧδε 
περὶ τούτων ὑπείληφα. 

86. Δοχεῖ μοι ἀνδρὸς εὐφυοῦς ψυχὴ μάλα σχοπῷ τινι 
ἁπαλῷ προσεοιχέναι. Τοξόται δὲ πολλοὶ μὲν ἀνὰ τὸν βίον 
χαὶ μεστοὶ τὰς φαρέτρας ποιχίλων τε χαὶ παντοδαπῶν 
λόγων, οὗ μὴν πάντὲς εὔστοχα τοξεύουσιν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν 
αὐτῶν σφόδρα τὰς νευρὰς ἐπιτείναντες εὐτονώτερον τοῦ 
δέοντος ἀφιᾶσι’ καὶ ἅπτονται μὲν καὶ οὗτοι τῆς ὁδοῦ, 
τὰ δὲ βέλη αὐτῶν οὐ μένει ἐν τῷ σχοπῷ, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς 
σφοδρότητος διελθόντα χαὶ παροδεύσαντα χεχηνυῖαν 
μόνον τῷ τραύματι τὴν ψυχὴν ἀπέλειπεν. Ἄλλοι δὲ 
πάλιν τούτοις ὑπεναντίως" ὑπὸ γὰρ ἀσθενείας τε χαὶ 
ἀτονίας οὐδὲ ἐφιχνεῖται τὰ βέλη αὐτοῖς dy ot πρὸς τὸν 
σχοπὸν, ἀλλ᾽ ἐχλυθέντα χαταπίπτει πολλάχις x μέσης 
τῆς δδοῦ" ἣν δέ ποτε xal ἐφίχηται, ἄχρον μὲν ἐπιλίγδην 
ἅπτεται, βαθεῖαν δὲ οὐχ ἐργάζεται πληγήν’ οὐ γὰρ ἀπ᾽ 
ἰσχυρᾶς ἐντολῆς ἀπεστέλλετο. 

87. Ὅστις δὲ ἀγαθὸς τοξότης χαὶ ᾿Γεύχρῳ ὅμοιος, 
πρῶτον μὲν ἀχριδῶς ὄψεται τὸν σχοπὸν, εἰ μὴ σφόδρα 
υτλαχὸς, sl μὴ στερρότερος τοῦ βέλους" γίγνονται γὰρ 
δὴ xai ἄτρωτοι σχοποί. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα ἴδῃ, τη- 
νικαῦτα χρίσας τὸ βέλος οὔτε ἰῷ, χαθάπερ τὰ Σχυθῶν 
χρίεται. οὔτε ὀπῷ, χαθάπερ τὰ Κουρήτων, ἀχλ᾽ ἠρέμα 
ὀγχτικῷ τε xai γλυχεῖ φαρμάχῳ τοῦτο χρίσας ἀτεχνῶς 
ἐτύξευσε" τὸ δὲ ἐνεχθὲν ὦ μάλα ἐντόνως χαὶ διαχόψαν 
ἄγρι τοῦ διελθεῖν μένει τε xal πολὺ τοῦ φαρμάχου 
ἐγίησιν, ὃ δὴ σκιδνάμενον ὅλην ἐν χύχλῳ τὴν ψυχὴν 
περιέρχεται. Τοῦτό τοι xal ἥδονται xal δαχρύουσι 
μεταξὺ ἀχούοντες, ὅπερ χαὶ αὐτὸς ἔπασχον, ἡσυχῇ 
ἄρα τοῦ φαρμάχου τὴν ψυχὴν περιθέοντος. ᾿Επήει δ᾽ 
οὖν μοι πρὸς αὐτὸν τὸ ἔπος ἐκεῖνο λέγειν" 


LUCIANUS. — |. 


enim quosdam ex servis clamare oportet et admonere, ut 
ante pedes prospiciant , si quid exstantius paullo , aut carum 
praetergrediendum sit, atque commonefacere eos (id quod 
absurdissimum est) quo scilicet sese incedere meminerint. 
Indigpabatur itaque , sí , quum ederent , atieno ore non indi 

gerent, aut manibus ; neque quum audirent, aliorum auribus 
uterentur : oculis autem aliorum, valentes ac sani, ad pro- 
spiciendum opus haberent, ac sustinerent voces audire, 
quae miseris hominibus et exciecatis convenirent : audiunt 
enim has ipsas in foro, et medio die etiam ii viri, quibus 
demandata est urbium cura. 

35. Hzc atque hujusmodi alia multa oratione persecutus, 
dicendi finem fecit. Ego vero interim, dum loquebatur, 
stupens auscultabam , metuens ne conticesceret. Ubi vero 
loqui desiit , illud nimirum, quod Phizeacibus olim accidit , 
ego quoque passus sum. Diu enim defixis in eum oculis 
permulsus constili ; deinde multa confusione atque vertigine 
correptus, et sudore manabam, et loqui volentem oratio 
deficiebat ac retro inhibebar ; ipsaque vox intercidebat , et 
lingua titubabat : postremo animi pendens lacrimabar. Ne- 
que enim summam duntaxat cutem perstripxerat, aut le- 
viter me ejus oratio tetigerat, sed altius et letale vulnus 
erat : scile enim admodum librata oratio ipsum, si ita dici 
fas est, animum trajecit. Quodsi jam decet nonnihil et 
me philosophicos attingere sermones , ita de hisce existimo. 


36. Videtur mihi animus hominis bona indole prediti 
admodum similis esse scopo alicui tenero. Sagittarii autem 
in hac vita multi , qui plenas quidem pharetras variis atque 
omnis generis orationibus habent : ceterum non omnes certo 
Jaculantur ac destinata feriunt; sed alii nervo nimium in- 
tento vehementiori quam par est impetu telum emittunt : et 
hi ab recta quidem via non aberrant, segitize antem ipso- 
rum non manent in scopo, sed prz» vehementia ictua pe- 
netrantes ac permeantes hiantem modo vulnere animum 
relinquunt. Aliorum contra sagitie pre imbecillitate vi- 
rium , et quod laxiore nervo emiltuntur, ad scopum usque 
non perveniunt, sed languente impetu, ssepenumero in 
medio cursu deficiunt : quodsi vero interdum scopum 
contingant, summum illum quidem leviter perstringunt, 
altius autem vulnus nequaquam infligunt : neque enim va- 
lido missu conjiciebantur. 

37. At qui bonus jaculator est ac Teucro illi similis, 
principio quidem diligenter scopum perspiciet, num valde 
mollis, num rursus nimis solidus et telo impenetrabilis : 
sunt enim scopi quidam invulnerabiles. Ubi autem hzec 
omnia perspecta babet, tum demum tincta sagitta, non 
veueno, quemadmodum Scytharum sagittze tinguntur, neque 
succo, ut Curetum, sed sensim mordicante pariter et dulci 
pliarmaco infecta , certo jam jaculatur. Telum autem, va- 
lide quantum satis est impulsum, eo usque penetrans ut 
inhereat, intus manet e£ multum medicamenti emittit, 
quod videlicet dispersum, totum circumquaque animum am- 
bit. Hinc est quod et oblectantur et lacrimas inter audien- 
dum emittunt : quod et mihi accidit, sensim medicamento 
illo auimum mihi pervagante. Saccurrebat igitur mihi Ho- 
mericum illud ipsi dicere : 


| 
| 
| 
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Βάλλ' οὕτως, al κέν τι φόως ἄνδρεσσι γένηαι. 
Ὥσπερ γὰρ οἷ τοῦ Φρυγίου αὐλοῦ ἀχούοντες οὗ πάντες 
μαίνονται, ἀλλ᾽ ὁπόσοι αὐτῶν τῇ Ῥέα λαμδάνονται, 
οὗτοι δὲ πρὸς τὸ μέλος ὑπομιμνήσχονται τοῦ πάθους, 
οὕτω δὴ καὶ φιλοσόφων ἀχούοντες οὐ πάντες ἔνθεοι χαὶ 
τραυματίαι ἀπίασιν, ἀλλ᾽ οἷς ὑπῆν τι ἐν τῇ φύσει φι- 
λοσοφίας συγγενές. 

48. ΕΤΑΙ. Ὡς σεμνὰ xol θαυμάσια καὶ rid. γε, 
ὦ ἑταῖρε, διελήλυθας, ἔλελήθεις τέ με πολλῆς ὡς 
ἐληθῶς τῆς ἀνιδροσίας χαὶ τοῦ λωτοῦ χεχορεσμένος" ὥστε 
καὶ μεταξὺ σοῦ λέγοντος ἔπασχόν τι ἐν τῇ ψυχῇ, καὶ 
παυσαμένου ἄχθομαι xal ἵνα δὴ καὶ χατὰ σὲ εἴπω, τέ- 
τρωμαι’ καὶ μὴ θαυμάσης᾽ οἶσθα γὰρ ὅτι xa oi πρὸς 
τῶν χυνῶν τῶν λυττώντων δηχθέντες οὐχ αὐτοὶ μόνοι 
λυττῶσιν, ἀλλὰ κἄν τινας ἑτέρους καὶ αὐτοὶ ἐν τῇ μανίᾳ 
τὸ αὐτὸ τοῦτο διαθῶσι, xal οὗτοι ἔχφρονες γίγνονται" 
συμμεταθαίνει γάρ τι τοῦ πάθους ἅμα τῷ δήγματι καὶ 
πολυγονεῖται fj νόσος xol πολλὴ γίγνεται τῆς μανίας 
διαδοχή. 

AOYK. Οὐκοῦν καὶ αὐτὸς ἡμῖν ἐρᾶν δμολογεῖς; 

ΕΤΑΙ. Πάνυ μὲν οὖν, καὶ προσέτι δέομαί γέ σου 
φοινήν τινα τὴν θεραπείαν ἐπινοεῖν. 

AOYK. Τὸ τοῦ ἄρα Τηλέφου ἀνάγκη ποιεῖν. 

ETAI. Ποῖον αὖ λέγεις; 

AOYK. Ἐπὶ τὸν τρώσαντα ἔλθόντας ἰᾶσθαι παρα- 
καλεῖν. 


γα συν 


IV. 
AIKH ΦΩΝΒΕΝΤΩΝ. 


ι. Ἐπὶ ἄρχοντος Ἀριστάρχου Φαληρέως, Πνανεψιῶνος ἑδδόμῃ 
ἰσταμένον, γραφὴν ἔθετο τὸ Σῖγμα πρὸς τὸ Ταῦ ἐπὶ τῶν ἑπτὰ 
Φωνηέντων βίας ὑπαρχόντων xal ἁρπαγῆς» ἀφῳρῆσθαι λέγον 
πάντων τῶν ἐν διπλῷ ταῦ ἐχφερομένων. 

4. Μέχρι μὲν, ὦ Φωνήεντα διχασταὶ, ὀλίγα ἠδιχού- 
μὴν ὑπὸ τουτουὶ τοῦ ταῦ χαταχρωμένου τοῖς ἐμοῖς καὶ 
καταίροντος ἔνθα μὴ δεῖ, οὐ βαρέως ἔφερον τὴν βλάδην 
καὶ παρήχουον ἕνια τῶν λεγομένων ὑπὸ τῆς μετριότη- 
τος, ἣν ἴστε με φυλάσσοντα πρός τε ὑμᾶς xa τὰς ἄλλας 
συλλαδάς ἐπεὶ δὲ ἐς τοσοῦτον ἥχει πλεονεξίας τε χαὶ 
ἀνοίας, ὥστε ἐφ᾽ οἷς ἡσύχασα πολλάχις, οὖχ ἀγαπῶν, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ πλείω προσδιάζεται, ἀναγχαίως αὐτὸ εὐ- 
θύνω νῦν παρὰ τοῖς ἀμφότερα εἰδόσιν ὑμῖν. Δέος δὲ 
οὗ μικρόν μοι ἐπὶ τῆς ἀποθλίψεως ἐπέρχεται τῆς ἐμαυ- 
τοῦ" τοῖς γὰρ προπεπραγμένοις ἀεί τι μεῖζον προστιθὲν 
ἄρδην με τῆς οἰκείας ἀποθλίψει χώρας, ὡς ὄλίγου δεῖν 
ἡσυχίαν ἀγαγόντα μηδὲ ἐν γράμμασιν ἀριθμεῖσθαι, ἐν 
ἴσῳ δὲ κεῖσθαι τοῦ ψόφου 


9. Δίκαιον οὖν οὐχ ὁμᾶς, οἵ δικάζετε νῦν, ἀλλὰ καὶ 
τὰ λοιπὰ γράμματα τῆς πείρας ἔχειν τινὰ φυλαχήν᾽ εἰ 


γὰρ ἐξέσται τοῖς βουλομένοις ἀπὸ τῆς καθ᾽ αὑτὰ τά- 
ἕεως ἐς ἀλλοτρίαν βιάζεσθαι χαὶ τοῦτο ἐπιτρέψετε ὑμεῖς, 


(so - 94) 
Sic jace,, si qua viris per te nova lux oriatur. 


Quemadmodum enim qui Phrygiam tibiam audiunt, non 
omnes in furorem vertuntur , sed quotquot ipsorum a Rhea 
corripiuntur , ij vero audito carmine , prioris affectus remini- 
scuntur : ita et qu! philosophos audiunt , non omnes a deo 
inspirati ac saucii abeunt ; sed illi solum, quorum ingenio 
quiddam philosophis cognatum subest. 


38. AM. Quam gravia et admiratione digna et divina, o 


amice, commemorasti! quantaque revera ambrosia , quanto 
loto saturatus , me inscio , fuisti ! Quare et te dicente , animo 
commovebar , et nunc desinente, mcerore afficior, et, ut 
tuis verbis utar, saucius sum. Neque vero mireris : nosti 
enim eos , qui a canibus rabiosis mordentur , non solos ra- 
bie corripi , sed et si quos alios ipsi in ea insania momorde- 
rint, etiam illos mente dejici atque in furorem verti solere. 
Nam simul cum morsu etiam morbi istius quiddam in alium 
transfertur et propagatur, fitqne insanie istius multiplex 
successio. 


LUC. Itaque-etiam ipse nobis jam amare te confiteris? 

AM. Maxime : oroque insuper, ut communem aliquam 
medicinam nobis excogites atque invenias. 

LUC. Ergo Telephi illad necesse erit facere. 

AM. Quodnam illud dicis? 

LUC. Ad eum, a quo vulneraü. sumus, eundum 6666, 
et ab illo rnedicinam petendam. 


IV. 
JUDICIUM VOCALIUM. 


t. Archonte Aristarcho Phalereo, septima Pyanepsionis , 
aciionem instituit Σῖγμα adversus Ταῦ apud judices septem 
Vocales, de vi et rapina bonorum ; spoliari se dicens omni- 
bus iliis vocibus , qui duplici ταῦ proferri solent. 


4. Quamdiu , o judices Vocales , noa admodom gravibus 
injuriis affectus sum ab hoc ταῦ, dum meis rebus abuteba- 
tur et eo se inferebat, ubi nullum ei jus erat ; damnum 
non graviter tuli : nonnulla etiam, quse dicebantur, audi- 
visse me dissimulabam , propter modestiam , quam nostis 
me servare cum erga voa, tum erga alias syllabas : postquam 
vero eo avaritizx et amentize pervenit, ut non modo non sit 
contentum iis, quae ego siepe dissimulavi, verum jam ma- 
jorem vim inferat, ipsa me necessitas cogit ut accusem 
ipsum apud vos, qui utrumque nostrum novistis. Non au- 
tem exiguus metus propter istam extrusionem mei me 
invasit. Nam quum prioribus injuriis majores semper ad- 
dat, prorsus me e domestica sede expellet, eoque prope- 
modum rediget, ut silendum mihi sit, et ne inter literas 
quidem amplius numerer, sed sibili modo locum habeam. 

3. Est itaque tequum non modo vos judices , sed omnes 
etiam reliquas literas ab hocce dolo sibi cavere. Nam, 
si ut libet unicuique licebit e suo ordine in alium violenter 
irrumpere , idque voe, sine quibus nihil omnino scribitur, 


ἐ 


(as - 22) 


ὧν χωρὶς οὐδὲν χαθόλου τι γράφεται, οὐχ δρῶ τίνα 
τρόπον al συντάξεις τὰ νόμιμα, ἐφ᾽ οἷς ἐτάχθη τὰ xax? 
ἀργὰς, ἕξουσιν. Ἀλλ᾽ οὔτε ὑμᾶς οἶμαί ποτε ἐς τοσοῦ- 
vov ἀμελείας τε xol παροράσεως ἥξειν, ὥστε ἐπιτρέψαι 
τινὰ μὴ δίκαια, οὔτε, εἰ χαθυφήσετε τὸν ἀγῶνα ὑμεῖς, 
ἐμοὶ παραλειπτέον ἐστὶν ἀδικουμένῳ. 

4. Ὥς εἴθε xoi τῶν ἄλλων ἀνεχόπησαν τότε ol có) uat 
εὐθὺς ἀρξαμένων παρανομεῖν, χαὶ οὐχ ἂν ἐπολέμει μέχρι 
νῦν τὸ λάμόδα τῷ ῥῶ διαμφισθητοῦν περὶ τῆς χισήρεως 
xai χεφαλαργίας, οὐδὲ τὸ γάμμα τῷ κάππα διηγωνίζετο 
χαὶ ἐς χεῖρας μιχροῦ δεῖν ἤρχετο πολλάχις ἐν τῷ γνα- 
φείω ὑπὲρ γναφάλλων, ἐπέπαυτο δ᾽ ἂν χαὶ πρὸς τὸ 
λάμδδα μαχόμενον τὸ μόγις ἀφαιρούμενον αὐτοῦ xol 
μάλιστα παραχλέπτον, χαὶ τὰ λοιπὰ δ᾽ ἂν ἠρέμει συγ- 
χύσεως ἄρχεσθαι παρανόμου καλὸν γὰρ ἕχαστον μένειν 
ἐφ᾽ ἧς τετύχηχε τάξεως" τὸ δὲ ὑπερδαίνειν ἐς ἃ μὴ χρὴ 
λύοντός ἐστι τὸ δίκαιον. 

$. Καὶ δ γε πρῶτος fjuiv τοὺς νόμους τούτους διατυ- 
κώσας, εἴτε Κάδμος 6 νησιώτης εἴτε Παλαμήδης 6 
Ναυπλίου — χαὶ Σιμωνίδη δὲ ἔνιοι προσάπτουσι τὴν 
προμήθειαν ταύτην ---, οὐ τῇ τάξει μόνον, καθ᾽ ἣν ai 
προεδρίαι βεδαιοῦνται, διώρισαν, τί πρῶτον ἔσται 1) 
δεύτερον, ἀλλὰ χαὶ ποιότητας, ἃς ἕχαστον ἡμῶν ἔχει, 
xai δυνάμεις συνεῖδον. Καὶ ὑμῖν μὲν, ὦ δικασταὶ, τὴν 
μείζω δεδώχασι τιιὴν, ὅτι χαθ᾽ αὑτὰ δύνασθε φθέγγε- 
σθαι, ἡμιφώνοις δὲ τὴν ἐφεξῆς, ὅτι προσθήχης εἷς τὸ 
ἀχουσθῆναι δεῖται" πασῶν δὲ ἐσχάτην ἐνόμισαν ἔχειν 
μοῖραν ἐννέα τῶν πάντων, οἷς οὐδὲ φωνὴ πρόσεστι xa" 
αὗτά, Τὰ μὲν οὖν φωνήεντα φυλάσσειν ἔοιχε τοὺς νό- 
μους τούτους. 

6. Τὸ δέ γε ταῦ τοῦτο, οὐ γὰρ ἔχω χείρονι αὐτὸ ὄνο- 
μάσαι ῥήματι ἢ ᾧ χαλεῖται, ὃ μὰ τοὺς θεοὺς, el μὴ ἐξ 
ὑμῶν δύο συνῆλθον ἀγαθοὶ xal χαθήχοντες δραθῆναι, 
τό τε ἄλφα xa τὸ ὕ, οὐχ ἂν ἠχούσθη μόνον, τοῦτο τοίνυν 
ἐτόλμησεν ἀδιχεῖν με πλείω τῶν πώποτε βιασαμένων, 
ὀνομάτων μὲν xal ῥημάτων ἀπελάσαι πατρῴων, ἐχδιῶ- 
ξαι δὲ 61.00 συνδέσμων ἅμα xal προθέσεων, ὡς μηχέτι 
φέρειν τὴν ἔχτοπον πλεονεξίαν" ὅθεν δὲ χαὶ ἀπὸ τίνων 
ἀρξάμενον, ὥρα λέγειν. 

7. ᾿Ἐπεδήιμκουν ποτὲ Κυδέλῳ ---- τὸ δέ ἐστι πολίχνιον 
οὐχ ἀηδὲς, ἄποιχον (ὡς ἔχει λόγος) ᾿Αθηναίων — ἐπη- 
γόμην δὲ xai τὸ χράτιστον ῥῶ, γειτόνων τὸ βέλτιστον 
χατηγόμην δὲ παρὰ χωμῳδιῶν τινι ποιητῇ, Λυσίμαχος 
ἐχαλεῖτο, Βοιώτιος μὲν, ὡς ἐφαίνετο, τὸ γένός ἀνέχαθεν, 
ἀπὸ μέσηςς δὲ ἀξιῶν λέγεσθαι τῆς ᾿Αττικῆς παρὰ τούτῳ 
δὴ τῷ ξένῳ τὴν τοῦ ταῦ τούτου πλεονεξίαν ἐφώρασα- 
μέχρι μὲν γὰρ ὀλίγοις ἐπεχείρει, τετταράκοντα λέγειν 
ἀξιοῦν, ἔτι δὲ τήμερον xal τὰ ὅμοια ἐπισπώμενον, συνή- 
ϑειαν ὥμην ἴδια ταυτὶ λέγειν, καὶ οἰστὸν ἦν μοι τὸ ἄχου- 
eua xal οὗ πάνυ τι ἐδαχνόμην ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

8. Ὅπότε δ᾽ ix τούτων ἀρξάμενον ἐτόλμησε χαττί- 
τερον εἰπεῖν xad κάττυμα xal πίτταν, εἶτα ἀπερυθριᾶσαν 
"αἱ βασίλιτταν ὀνομάζειν, ἀποστεροῦν με τῶν συγγεγε- 
γημένων μοι xai συντεθραμμένων γραμμάτων, οὐ με- 
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permiseritis , non video quomodo sua quique ordines jura, 
juxta que a principio constitoti sunt, tnebuntur. Sed non 
existimo vos unquam ad tantam incuriam vel negligentiam 
perventuros , ut ea feratis , quee cum &equo et jure pugnant : 
nec, si vos certamen declinaveritis, mihi, qui injuria affe- 
ctus sum, negligendum erit. 

4. Atque utinam aliarum quoque literarum audacia ab 
initio statim , quum ceperunt contra leges delinquere, esset 
repressa : neque enim digladiaretur ad hunc usque diem 
λάμδδα cum ῥῶ disceptans de voce κίσηρις et κεφαλαργία : 
neque efiam τῷ γάμμα esset cum χάππα certamen, neque 
tam saepe ad manus propemodum venisset in fullonia de 
dictionibus γναφεῖον et γνάφαλλα : quin cessasset etiam hoc 
γάμμα cum λάμδδα contendere, dictionem μόγις illi extor- 
quens, immo suffurans : adeoque reliquie item litere quie- 
vissent, nec confusionem legibus vetitaíÁn inferrent. Est 
enim pulchrum unamquamque literam in eo ordine, quem 
primum sortita est , manere : transcendere vero eo, quo non 
oportet, ejus est qui jus et equum evertit. 

5. Et qui primus nobis has leges fixit, sive Cadmus fuerit 
iHe insularis, sive Palamedes Nauplii filius (sunt οἱ qui 
hanc curam Simonidi tribuant) , non ordinem tantum, pet 
quem sua quibusque literis sedes stabilita est, finierunt, 
quae debeat esse prima , quze secunda ; sed qualitates etiam 
et virtutes, quas habent singulze nostrum, perspexerunt. 
Et vobis quidem, judices, honorem tribuerunt maximum, 
propterea quod sonum edere sine ope aliena valetis : se- 
mivocalibus vero secundum, quia, ut perfecte audiantur, 
aliqua accessione egent : omnium autem postremum novem 
inter omnes literis decreverunt, quibus ne vox quidem per 
se nlla est. Et vocales quidem, ut apparet, his legibus 
obtemperant. 

6. Hoc vero ταῦ (neque enim possum ipsum turplori 
nomine appellare, quam quo nominari solet), quod per deos , 
nisi dure qutedam bons ex vobis, et specie decenti , ἄλφα 
scilicet et ὑψιλὸν, (ejus misertac) convenissent, ne audiretur 
quidem , hoc inquam ταῦ mihi majorem vim, quam ulis 
unquam litere, inferre ausum est. Nam nominibus et 
verbis patriis me extrudere, prazeterea ex ipsis etiam con- 
junclionibus et preepositionibus expellere tentat ; adeo nt 
istam immanem aviditatem ferre ulterius nequeam. Verum 
jam tempus est dicere, unde et a quibus initiis coeperit. 

7. Peregrinabar aliquando Cybeli (id oppidulum est non 
injucundurm , colonia , sicuti fertur, Atheniensium ), adduxe- 
ramque mecum fortissimum illud ῥῶ, ex vicinis meis opti- 
mum. Divertebam vero apud comicum quendam poetam, 
Lysimachum nomine, genere, quantum apparebat, Boo- 
tium, sed qui se tamen e media Attica oriundum dici vole- 
bat. Apud hunc hospitem ego hujus ταῦ aviditatem depre- 
hendi : quod dum pauca modo aggrederetur, τετταράχοντα 
dicere amans, praeterea τήμερον, et similes quasdam voces 
ad sese pertrahens, consuetudinem ipsi hanc esse opina- 
bar, ut suo illa more proferret, ac patienter audiebam , hec 
vehementer admodum me ea res mordebat. 

8. Sed postquam, sumto ab his initio, eo audacire pro- 
cessit etiam , οἱ καττίτερον, οἱ κάττυμα, et πίτταν pronun- 
ciaret, deinde, abjecto omni pudore, βασίλιτταν quoque 
nominaret, privans me iis literis que mecum essent nstesque 

8. 
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τρίως ἐπὶ τούτοις ἀγαναχτῶ χαὶ πίμπραμαι δεδιὸς μὴ 
τῷ χρόνῳ xal và cüxz τῦχά τις ὀνομάσῃ. Καί μοι 
πρὸς Διὸς ἀθυμοῦντι χαὶ μεμονωμένῳ τῶν βοηθησόντων 
σύγγνωτε τῆς δικαίας ὀργῆς οὐ γὰρ περὶ μιχρὰ xal τὰ 
ευχόντα ἐστὶν ὁ χίνδυνος, ἀφαιρουμένω τῶν συνή- 
ϑων xal συνεσχολαχότων μοι γραμμάτων: χίσσαν μου, 
λάλον ὄρνεον, ix μέσων ὡς ἔπος εἰπεῖν τῶν χόλπων 
ἁρπάσαν χίτταν ὠνόμασεν’ ἀφείλετο δέ μου φάσσαν ἅμα 
γήσσαις τε xal χοσσύφοις ἀπαγορεύοντος Ἀριστάρχου" 
περιέσπασε δὲ xal μελισσῶν οὐχ ὀλίγας" ἐπ’ Ἀττιχὴν δὲ 
ἦλθε καὶ ἐχ μέσης αὐτῆς ἀνήρπασεν ἀνόμως Ὑμηττὸν, 
δρώντων ὑμῶν καὶ τῶν ἄλλων συλλαθόν. 

9. ᾿Αλλὰ τίλέγω ταῦτα ; Θεσσαλίας με ἐξέδαλεν ὅλης 
Θετταλίαν ἀξιοῦν λέγειν, καὶ πᾶσαν ἀποχέχλειχέ μοι τὴν 
θάλασσαν οὐδὲ τῶν ἐν χήποις φεισάμενον σευτλίων, ὡς 
τὸ δὴ λεγόμενον μηδὲ πάσσαλόν μοι καταλιπεῖν. Ὅτι 
δὲ ἀνεξίχαχόν εἶμι γράμμα, μαρτυρεῖτέ μοι χαὶ αὐτοὶ 
μηδέποτε ἐγχαλέσαντι τῷ Qva σιλάραγδον ἀποσπά- 
cavit χαὶ πᾶσαν ἀφελομένῳ Σμύρναν, μηδὲ τῷ EU 
πᾶσαν παραθάντι συνθήχην xal τὸν συγγραφέα τῶν 
τοιούτων ἔχοντι Θουχυδίδην σύμμαχον' τῷ μὲν γὰρ γεί- 
τονί μου ῥῶ νοσήσαντι συγγνώμη, χαὶ παρ᾽ αὐτῷ 
φυτεύσαντί μου τὰς μυρρίνας xal παίσαντί μέ ποτε ὑπὸ 
μελαγχολίας ἐπὶ χόρρης. Κἀγὼ μὲν τοιοῦτον. 

10. Τὸ δὲ ταῦ τοῦτο σχοπῶμεν ὡς φύσει βίαιον χαὶ 
πρὸς τὰ λοιπά, Ὅτι δὲ οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀπέσχετο 
γραμμάτων, ἀλλὰ xal τὸ δέλτα xal τὸ θῆτα xol τὸ 
ζῆτα, μικροῦ δεῖν πάντα ἠδίχησε τὰ στοιχεῖα, αὐτά 
μοι χάλει τὰ ἀδιχηθέντα γράμματα. Ἀχούετε, Φω- 
νήεντα διχασταὶ, τοῦ μὲν δέλτα λέγοντος" ἀφείλετό μου 
τὴν ἐνδελέχειαν, ἐντελέχειαν ἀξιοῦν λέγεσθαι παρὰ 
πάντας τοὺς νόμους" τοῦ θῆτα χρούοντος xal τῆς χε- 
φαλῆς τὰς τρίχας τίλλοντος ἐπὶ τῷ xal τῆς χολοχύν- 
θης ἐστερῆσθαι" τοῦ ζῆτα, τὸ συρίζειν καὶ σαλπίζειν, 
ὡς μηχέτ᾽ αὐτῷ ἐξεῖναε μηδὲ γρύζειν. Τίς ἂν τούτων 
ἀνάσχοιτο; τίς ἐξαρχέσειε δίχη πρὸς τὸ πονηρότατον 
τουτὶ ταῦ; 

11. Τὸ δὲ ἄρα οὐ τὸ ὁμόφυλον τῶν στοιχείων μόνον 
ἀδικεῖ γένος, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ πρὸς τὸ ἀνθρώπειον μεταθέ- 
«xs τουτονὶ τὸν τρόπον" οὐ γὰρ ἐπιτρέπει γε αὐτοὺς 
xat' εὐθὺ φέρεσθαι ταῖς γλώσσαις" μᾶλλον δὲ, ὦ δικα- 
σταὶ, μεταξὺ γάρ με πάλιν τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα 
ἀνέμνησε περὶ τῆς γλώσσης, ὅτι χαὶ ταύτης με τὸ μέρος 
ἀπήλασε xal γλῶτταν ποιεῖ τὴν γλῶσσαν. Ὦ γλώσ- 
σης ἀληθῶς νόσημα ταῦ. ᾿Αλλὰ μεταδήσομαι πάλιν 
ἐπ᾽ ἐχεῖνο καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναγορεύσω ὑπὲρ ὧν 
εἷς αὐτοὺς πλημμελεῖ᾽ δεσμοῖς γάρ τισι στρεδλοῦν xal 
σπαράττειν αὐτῶν τὴν φωνὴν ἐπιχειρεῖ. Καὶ 6 μέν τι 
καλὸν ἰδὼν χαλὸν εἰπεῖν αὐτὸ βούλεται, τὸ δὲ παρεισ- 
πεσὸν ταλὸν εἰπεῖν αὐτοὺς ἀναγχάζει ἐν ἅπασι προεδρίαν 
ἔχειν ἀξιοῦν" πάλιν ἕτερος περὶ χλήματος διαλέγεται, 
τὸ δὲ — τλῆμον γάρ ἐστιν ἀληθῶς — τλῆμα πεποίηχε 
τὸ κλῆμα. Καὶ οὐ μόνον γε τοὺς τυχόντας ἐξδιχεῖ, 


ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῷ μεγάλῳ βασιλεῖ, ᾧ καὶ γῆν καὶ θά- ! jam etiam magno illi regi, cul fama est ipsam terram et - 
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et educatie : tum vero haud leviter sum commotus, et ira 
accensus, timens ne quis temporis successu etiam oUxa, 
τῦχα appellet. Oro autem vos per Jovem , ut afflicti et 
omní ope et auxilio destituti justam indignationem feratis 

Neque enim parvum hoc aut vulgare periculum est, quum 
aasuelis et familiaribus me verbis spoliat ; nam κίσσαν (id 
est picam) meam , avem loquacissimam , ex medio, ut ita 
dicam, sinu abreptam, χίτταν appellavit : quin et φάσσαν 
(id est palumbum), una cum νήσσαις (id est anatibus) οἱ 
κοσσύφοις (Id est merulis) , interdicente Aristarcho ; mihi eri- 
puit. Pertraxit etiam ad se non paucas μέλισσαι (apes) : in 
Atticam vero veniens, ex media illa regione Ὑμηττὸν pize- 
ter jus rapuit, idque vobis ipsis ceterisque inspectantibus. 

9. Verum quid ego 1sta commemoro? tota me Thliessalia 
expulit, vullque eam Thettaliam dici : toto insuper θα- 
λάσσῃ (mari)sum exclusus. Neque a σεύτλοις (betis) hor- 
tensibus sibi temperat , ut jam, quod dici solet, ne πάττα- 
λος (paxillus) quidem mihi reliquus sit. Quod vero litera 
sim injorisrum patiens, vos ipsi mihi testes estis : neque 
enim unquam accusavi literam ζῆτα, quce mihi σμάραγδον 
abstulit, et totam Σμύρναν surripuit; nec ipsam etiam ED, 
omnes συνθήχας (foedera omnia) rumpentem et συγγραφέα 
(scriptorem historiarum) Thucydidem in tali re nactam 
σύμμαχον (socium). Etenim vicino meo ῥῶ venia danda, 
quod morbo laborans meas apud se μυῤῥίνας /myrtus) planta- 
rit, et 3liquando atra bile percitum me ἐπὶ κόῤῥης (in maxil- 
lam) percusserit. Talis quidem ego sum. 

10. Hoc vero ταῦ quam sit natura violentum adversus 
reliquas etiam literas, jam consideremus. Nam quod a ce- 
teris quoque minime abstinuerit , sed et δέλτα et θῆτα et ζῆτα 
et prope omnia elementa injuria affecerit , de hoc mihi literas 
leesas ipsas accerse in testimonium. — Auditis, Vocales judi- 
ces, ipsum δέλτα dicens : Surripult milii meam ἐνδελέχειαν, 
pro qua ἐντελέχειαν dicere jubet; quod sane contrarium est 
omnibus legibus. Auditis θῆτα plangens et capiti capillos 
evellens , eo quod privatum est χολοχύνθῃ (cucurbita). Au- 
ditis ipsum etiam 7712, querens sibi ablatum esse σνρί- 
ζειν et. σαλπίζειν (fistula et tuba canere), adeo υἱ ne γρύζειν 
quidem (id est mutire) illi porro liceat. Quis ista quaeso 
ferat? aut que poena satis magna erit tam scelesto Tau? 

11. Verum hoc non tantum cognatum sibi elementorum 
genus lzdit, sed jam in homines ipsos grassatur, in hunc 
modum. Neque enim iis permittit , ut recta ferantur linguis : 
immo vero, Judices : interim enim res humans rursus me 
admonuerunt γλώσσης (id est linguze ) : nam me hac quoque 
ex parte extrusit, et γλῶσσαν facit γλῶτταν. Ο γλώσσης vere 
morbus ταῦ. Verum redeo ad illud quod cc peram, ho- 
minibusque patrocinabor in iis, in quibus adversus eos 
delinquit. Nam vinculis quibusdam vocem eorum tor- 
quere et discerpere conatur. Quum quis pulchrum quid- 
piam videns , id καλὸν (pulchrum) appellare velit , boc ταῦ ex 
transverso irruens ταλὸν ipsum dicere cogit : adeo cupit in 
omnibus primas sedes obtinere. Rursum alius quispiam 
dicit, περὶ χλήματος (id est, de palmite) : hoc vero, est enim 
revera τλῆμον (id est scelestum), τλῆμα facit, quod erat 
χλῆμα. Nec plebeios tantum homines injuria afficit, sed 
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λασσαν εἶξαί φασι χαὶ τῆς αὑτῶν φύσεως ἐκστῆναι, τὸ | mare cessisse atque naturam suam mutasse, insidjalur et 
δὲ καὶ τούτῳ ἐπιθουλεύει χαὶ Κῦρον αὐτὸν ὄντα Τῦ- — ex ipso, quum Κῦρος sit, τῦρον (caseum) quendam efficit. 


ρόν τινα ἀπέφηνεν. 

12. Οὕτω μὲν οὖν ὅσον ἐς φωνὴν ἀνθρώπους ἀδικεῖ" 

» δὲ πῶς; Κλάουσιν ἄνθρωποι xal τὴν αὑτῶν τύχην 
ὀδύρονται xal Κάδμῳ καταρῶνται πολλάχις, ὅτι τὸ 
ταῦ ἐς τὸ τῶν στοιχείων γένος παρήγαγε᾽ τῷ γὰρ τού-- 
του σώματί φασι τοὺς τυράννους ἀχολουθήσαντας καὶ 
μιμησαμένους αὐτοῦ τὸ πλάσμα ἔπειτα σχήματι 
τοιούτῳ ξύλα τεχτήναντας ἀνθρώπους ἀνασχολοπίζειν 
ix! αὐτά" ἀπὸ δὴ τούτου xal τῷ τεχνήματι τῷ πο- 
γηρῷ τὴν πονηρὰν ἐπωνυμίαν συνελθεῖν. Τούτων οὖν 
ἁπάντων ἕνεχα πόσων θανάτων τὸ ταῦ ἄξιον εἶναι νο- 
μίζετε; ᾿Εγὼ μὲν γὰρ οἶμαι δικαίως τοῦτο μόνον ἐς τὴν 
τοῦ ταῦ τιμωρίαν ὑπολείπεσθαι, τὸ τῷ σχήματι τῷ αὖ- 
τοῦ τὴν δίκην ὑποσχεῖν, ὃ δὴ σταυρὸς εἶναι ὑπὸ τούτου 


μὲν ἐδημιουργήθη, ὑπὸ δὲ ἀνθρώπων ὀνομάζεται. 


[D ocmmnmnad 


V. 
TIMQN nm ΜΙΣΑΝΘΡΩΠΟΣ. 


ΤΊΜΩΝ, ZEYX, ἙΡΜΗ͂Σ, ΠΛΟΥ͂ΤΟΣ, IIENIA, 
ITNAGQNIAHX, ΦΙΛΙΑΔΗΣ, ΔΗΜΕΑΣ, ΘΡΑΣΥΚΔΗΣ. 


1. TIM. Ὦ Ζεῦ qu xal ξένιε χαὶ ἑταιρεῖε xal 
ἐφέστιε xol καὶ ὄρχιε xal νεφεληγερέτα 
xal ἐρίγδουπε καὶ εἴ τί σε ἄλλο οἱ ἐμόρόντητοι ποιηταὶ 
χαλοῦσι, καὶ μάλιστα ὅταν ἀπορῶσι πρὸς τὰ μέτρα" τότε 
qo αὐτοῖς πολυώνυμος γινόμενος ὑπερείδεις τὸ πῖπτον 
τοῦ μέτρου καὶ ἀναπληροῖς τὸ χεχηνὸς τοῦ ῥυθμοῦ" ποῦ 
σοι νῦν ἢ ἐρισμάραγος ἀστραπὴ xal ἢ βαρύδρομος 
βροντὴ καὶ 6 αἰθαλόεις xal ἀργήεις χαὶ σμερδαλέος 
χεραυνός; Ἅπαντα γὰρ ταῦτα λῆρος ἤδη ἀναπέφηνε 
χαὶ χαπνὸς ἀτεχνῶς ποιητιχὸς ἔξω τοῦ πατάγου τῶν 
ὀνομάτων. Τὸ δὲ ἀοίδιμόν σου χαὶ ἑχηδόλον ὅπλον καὶ 
πρόχειρυν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τελέως ἀπέαδη xal ψυχρόν 
ἐστι μηδὲ ὀλίγον σπινθῆρα ὀργῆς κατὰ τῶν ἀδιχούντων 
διαφυλάττον. 


2. Θᾶττον γοῦν τῶν ἐπιορχεῖν τις ἐπιχειρούντων 
ἕωλον θρυαλλίδα φοδηθείη ἂν ἢ τὴν τοῦ πανδαμάτορος 
χεραυνοῦ φλόγα᾽ οὕτω δαλόν τινα ἐπανατείνεσθαι δο- 
χεῖς αὐτοῖς, ὡς πῦρ μὲν ἢ χαπνὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ μὴ δε- 
διέναι, μόνον δὲ τοῦτο οἴεσθαι ἀπολαύειν τοῦ τραύματος, 
ὅτι ἀναπλησθήσονται τῆς ἀσθόλου. Ὥστε ἤδη διὰ 
ταῦτά σοι καὶ ὃ Σαλμωνεὺς ἀντιδροντᾶν ἐτόλμα, o0 
κάντη ἀπίθανος ὧν, πρὸς οὕτω ψυχρὸν τὴν ὀργὴν Δία 
θερμουργὸς ἀνὴρ μεγαλαυχούμενος. Πῶς γάρ; ὅπου 
γε χαθάπερ ὑπὸ μανδραγόρα καθεύδεις, ὃς οὔτε τῶν 

ἥντων ἀχούεις οὔτε τοὺς ἀδιχοῦντας ἐπισχοπεῖς, 
λημᾶς δὲ καὶ ἀμόλυώττεις πρὸς τὰ γιγνόμενα καὶ τὰ 
ὦτα ἐχχεχώφησαι χαθάπερ oi παρηθηχότες. 

ᾷ. Ἐπεὶ νέος γε ἔτι χαὶ ὀξύϑυμος ὧν καὶ ἀχμαῖος 
τὴν ὀργὴν πολλὰ κατὰ τῶν ἀδίχων χαὶ βιαίων ἐποίεις 


--- 


12. Atque in hunc modum vocem bominum ledit. Quo- 
modo vero re ipsa et opere eosdem .zdat, audite. Plorant 
homines atque sus fortune vices deflent, atque ipsum 
siepe Cadmurm exsecrantur, quod ταῦ in elementorum genus 
invexerit : aiunt enim Tyrannos ejus literae corpus secutos 
atque figuram imitatos, postea simili figura cruces fabri- 
casse, quibus homines affigerent : atque ex hoc huic tam 
perniciosme fabrice pessimum nomen (σταυροῦ) obveniase. 
Propter ista omnia quot mortibus ipsum ταῦ dignum esse 
censetis? Ego quidem existimo merito hoc solum ad suppli- 
cium ipsius ταῦ relinqui, ut poenam in sua illa figura sueti- 
neat , qute sane ut σταυρὸς (crux) esset istius opera effectum 
est , nomenque hoc apud homines sortiretur. 


V. 


TIMON, sirve MISANTHROPOS. 


TIMON, JUPITER, MERCURIUS, PLUTUS, 
PAUPERTAS, GNATHONIDES , PHILIADES, DEMEA, 
THRASYCLES. 


1. TIM. O Jupiter Philie, et Xenie, et Heteerie, et Ephes. 
tie, et Asteropeta, et Horcie, et Nephelegereta, et Erigdupe, 
el si quo te alio vocant nomine attoniti poeU:e, idque adeo 
quam in versu faciundo heerent impediti (tunc enim lis magno 
neminum agmine sustines versum labantem , et rhythmum 
biantem reples) : ubi nunc fulgur illud tuum tanto strepitu 
erumpens ? ubi tonitru tanto fremitu boans? abi illud flam- 
mans, candens ac terribile fulmen? Cuivis sane constare po- 
test, ea omnia nihil esse aliud quidquam preeter nugas ac fu- 
mum plane poeticum, nominum strepitum si demas. Telum 
autem tuum decantatum illnd et longe feriens et expeditum, 
nescio quo pacto plane restinctum est, et refrixit , ne tantili 
lulam quidem ire scintillam adversus sceleratos retinens. 


2. Indeest quod perjuri potius metuerint hesterpum aliquod 
ellychnium , quam fulminis cuncta demantis flammam : ita 
videris illis tilionem jaculari, ut ignem ejus vel fumum haud 
timeant, hocque unum ex vulnere malum sibi accidere exi- 
stiment , quod fuligine operiantur atque inquinentur. Hine 
adeo est quod Salmoneus ille, te contemto, contra tomare 
ausus est, vir qui hanc de se opinionem in animis homi- 
nam facile tueretur, audax quippe et ardens anime adversus 
Jovem tam frigidum. Quidni enim? quum tu veluti ex man- 
dragorse potu dormiens perjuros non audias , neque injustos 
aspicias : contra autem lippis et luscioeis oculis ea quie fiunt 


| videas ; atque auribus , velut senes , obsurdueris. 


3. Nam quum adhuc juvenis eras, ardenti animo et ira- 
cundis gravi, multa quotidie adversus injustos ac violento- 


22 V. ΤΙΜΩΝ. 4 — 6. 


καὶ οὐδόκοτε ἦγες τότε πρὸς αὐτοὺς ἐχεχειρίαν, ἀλλ 


(105 -- i11) 
parabas, sublataque omni induciarum spe, bella cum iis 


del ἐνεργὸς πάντως 6 χεραυνὸς ἦν xal ἢ αἰγὶς ἐπεσείετο | Eerebas, neque unquam otiosum erat fulmen; eegis con- 


x«i ἡ βροντὴ ἐπαταγεῖτο xal ἡ ἀστραπὴ συνεχὲς 
ὥσπερ εἷς ἀχροδολισμὸν προηκχοντίζετο᾽ ol σεισμοὶ δὲ 
κοσχινηδὸν xal 5$ χιὼν σωρηδὸν χαὶ ἡ χάλαζα πετρηδόν" 
καὶ ἵνα σοι φορτικῶς διαλέγοχλαι, δετοὶ τε δαγδαῖοι 
καὶ βίαιοι, ποταμὸς ἑχάστη σταγών" ὥστε τηλικαύτη 
ἐν ἀχχρεῖ χρόνου νχυχγίχ ἐπὶ τοῦ Δευχαλίωνος ἐγέ- 
νετο, ὡς ὑποδρυγίων ἁπάντων καταδεδυχότων μόγις 
ἕν τι κιδώτιον περισωθῆναι προσοχεῖλαν τῷ Αυχωρεῖ 
ζώπυρόν τι τοῦ ἀνθρωπίνου σπέρματος διαφυλάττον εἷς 
ἐπιγονὴν χαχίας μείζονος. 

4. Τοιγάρτοι ἀκόλουθα τῆς δαθυμίας τἀπίχειρα χο- 
μίζη͵ παρ᾽ αὐτῶν, οὔτε θύοντος ἔτι σοί τινος οὔτε στε- 
φανοῦντος, εἰ μή τις ἄρα πάρεργον ᾿Ολυμπίων, καὶ 
οὗτος οὗ πάνυ ἀναγχαῖα ποιεῖν δοχῶν, ἀλλ᾽ εἰς ἔθος τι 
ἀρχαῖον συντελῶν καὶ κατ᾽ ὀλίγον Κρόνον σε, ὦ θεῶν 
γενναιότατε, ἀποφανοῦσι παρωσάμενοι τῆς τιμῆς. 
"Εῶ λέγειν ποσάχις ἤδη σου τὸν νεὼν σεσυλήχασιν᾽ οἵ 
δὲ καὶ αὐτῷ σοι τὰς χεῖρας Ὀλυμπίασιν ἐπιδεύλήχασι, 
xal σὺ 6 ὑψιδρεμέτης ὄχνησας ἢ ἀναστῆσαι τοὺς χύνας 
ἢ τοὺς γείτονας ἐπικαλέσασθαι, ὡς βοηδρομήσαντες αὐ-- 
τοὺς συλλάθοιεν ἔτι συσχευαζομένους πρὸς τὴν φυγήν " 
ἀλλ᾽ ὁ γενναῖος καὶ Γιγαντολέτωρ xai ᾿Γιτανοχράτωρ 
ἐχάθησο τοὺς πλοχάμους περικειρόμενος ὑπ᾽ αὐτῶν, δε- 
χάπηγυν χεραυνὸν ἔχων ἐν τῇ δεξιᾷ. Ταῦτα τοίνυν, 
ὦ θαυυάσιε, πηνίκα παύσεται οὕτως ἀμελῶς παρο- 
ρώμενα; ἢ πότε χολάσῃ τὴν τοσαύτην ἀδικίαν; πό- 
σοι Φαέθοντες 3) Δευχαλίωνες ἰχανοὶ πρὸς οὕτως ὑπέρ- 
αντλον ὕόριν τοῦ βίου ; 

5. ἵνα γὰρ τὰ χοινὰ ἐάσας τἀμὰ εἴπο», τοσούτους 
Ἀθηναίων εἷς ὕψος ἄρας xal πλουσίους 2x πενεστά- 
τῶν ἀποφήνας χαὶ πᾶσι τοῖς δεομένοις ἐπικουρήσας, 
μᾶλλον δὲ ἀθρόον εἰς εὐεργεσίαν τῶν φίλων ἐχχέας τὸν 
πλοῦτον, ἐπειδὴ πένης διὰ ταῦτα ἐγενόμην, οὐχέτι οὐδὲ 
γνωρίζομαι πρὸς αὐτῶν οὐδὲ προσδλέπουσιν ol τέως 
ὑποπτήσσοντες xal προσχυνοῦντες xax τοῦ ἐμοῦ νεύ- 
ματος ἀπηρτημένοι, ἀλλ᾽ ἤν που xa ὁδῷ βαδίζων ἐν- 
τύχω τινὶ αὐτῶν, ὥσπερ τινὰ στήλην παλαιοῦ νεχροῦ 
ὑπτίαν ὑπὸ τοῦ χρόνου ἀνατετραμμένην παρέρχονται 
μηδὲ ἀναγνόντες, οἵ δὲ χαὶ πόῤῥωθεν ἰδόντες ἑτέραν 
ἐχτρέπονται δυσάντητον αὶ ἀποτρόπαιον θέαμα ὄψεσθαι 
ὑπολαμθάνοντες τὸν οὐ πρὸ πολλοῦ σωτῆρα xal εὐερ- 
γέτην αὐτῶν γεγενημένον. 

8. Ὥστε ὑπὸ τῶν χαχῶν ἐπὶ ταύτην τὴν ἐσχατιὰν 
τραπόμενος ἐναψάμενος διφθέραν ἐργάζομαι τὴν γῆν 
ὁπόμισθος ὀδολῶν τεττάρων, τῇ ἐρημίᾳ χαὶ τῇ δι- 
χέλλῃ προσφιλοσοφῶν. Ἐνταῦθα τοῦτο γοῦν μοι 
δοχῶ κερδανεῖν, μηχέτι ὄψεσθαι πολλοὺς παρὰ τὴν 
ἀξίαν εὖ πράττοντας" ἀνιαρότερον γὰρ τοῦτόγε. Ἤδη 
ποτὲ οὖν, ὦ Κρόνου καὶ Ῥέας υἱὲ, τὸν βαθὺν τοῦτον 
ὕπνον ἀποσεισάμενος xal νήδυμον ---- ὑπὲρ τὸν "Em- 
μενίδην γὰρ χεχοίμησαι — καὶ ἀναρριπίσας τὸν xs- 
ραυνὸν ἣ ἐχ τῆς Οἴτης ἐναυσάμενος μεγάλην ποιήσας τὴν 


cussa illis intentabatur, tonitru remugiebat, fulgur in morem 
velitaris pugnae usque et usque mittebatur : terrae autem mo- 
tus ita frequenter fiebant , ut cribri agitationem plane refer- 
rent ; nix acervatim ruebat , grandinem autem st.xa diceres; 
et ut violentius elatiusque tecum loquar, imbres effusi et 
vehemen?es deferebantur in terras; singulae guttze fluvium 
aquabant. Quamobrem puncto temporis sub Deucalione 
tantum factum est naufragium, ut omnibus aqua obrutis 
unica modo superfuerit arcula ad Lycoreum montem ἂμ» 
pulsa , veluti quendam generis humani fomitem servans, 
quo majora deinde scelera sobolescerent. 


4. Ergo condignum pretium ob socordiam ab iis tulisti, 
cui nemo hodie rem sacram facit, nec coronam imponit, 
nisi forte unus aut alter quasi Olympiorum corollarium, 
idque qui tibi prestat, rem se haud sane pernecessariam 
facere existimat, sed veteri nescio cui instituto id dandum 
credit. ΠῚ te, o deorum preestantissime, paulatim in 
Saturni locum redigent , omni te honore spoliantes. Mitto 
jam dicere quoties templum tuum expilarint : quidam etiam 
manus tibi apud Olympiam sunt admoliti ; et tu, quem ὑψι- 
δρεμέτην ( altitonantem) poete vocitant, ne ausus quidem 
es excitare canes vel vicinos advocare , qui e vestigio con- 
currentes comprehenderept sacrilegos, res suas etjamuum 
convasantes , ut in pedes se protinus darent. Sed tu , for- 
tis bellator, et qui γιγαντολέτωρ et. τιτανοχράτωρ ( Gigan- 
tum et Titanum victor) prredicaris, sedebas, manu de 
cemcubitale fulmen sustinens, interea dum ciucinnos 
aureos otiose tibi attondebant. Hic igitur, o. deus admíi- 
rabilis, quando tandem dissimulare desines? quando erit 
ut tania facinora altum eas? quot orbis conflagrationes 
Phaethontee, quot Deucalionea diluvia satis esse queant, 
ut tam inexhausta hominum insolentia compescatur? 


δ. De me enim ut dicam, iis, qua ad ceteros pertinent , 
omissis, postquam (ot Athenienses evexi, divitesque ex 
pauperrimis reddidi, atque omnibus ea, quibus egebant, 
benigne largitus sum, seu, ut venus dicam, postquam 
acervatim , ut in amicos beneficus essem , opes effudi, at- 
que ea re factum est, ut ad inopiam redactus sim : illi me 
prorsus ignorant , ac ne aspiciunt quidem , quum tamen an- 
tea me revererentur, adorarent et ex meo penderent nutn : 
quin etiam si forte cui ipsorum in via orcurram, ii me veloti 
eversum hominis jamdudum sepulti titnlum , temporis diu- 
turnitate collapsum, prezetereunt, ne legentes quidem : alii 
autem quum longe me vident, in aliam deflectunt viam, 
rati quippe visuros se spectaculum aliquod occursu infau- 
stum atque aversandum , me, inquam, qui non ita pridem 
servator ipsis audiebam et beneficiorum auctor. 


6. Tot itaque malis circeumvallatus , in hunc remotum et 
desertum agrum concessi , et suspenso ex humeris rhenone 
terram colo, quatuor in diem obolis locata opera, cum 
ligone et hac solitudine philosophans. Hic enim hoc certe 
laboris mei videor praemium consequi , quod pleroeque pra 
ter sequum et meritum fortunatos non sum visurus : id 
enim mihi nimis molestum. Αἱ nunc tandem aliquando, 
Saturni ac Rbese fili, excutiens altissimum istum somnum 
ac νήδυμον [depositu difficillimum] (nam Epimenidem dor- 
miendo vicisti) , flatu denuo suscitans folmen, aut ex (Eta 


2A 


soU 0 ἃ ἘΞ $6 uo αὶ τῶ "Ὁ v 34 


(us - 10) 


φλόγα ἐπιδείξαιό τινα χολὴν ἀνδρώδους καὶ νεανικοῦ 
Διὸς, εἰ μὴ ἀληθῆ ἐστι τὰ ὑπὸ Κρητῶν περὶ σοῦ καὶ 
τῆς ἐχεὶ ταφῆς μυθολογούμενα. 

7. ΖΕΥ͂Σ. Τίς οὗτός ἐστιν, ὦ Ἑρμῆ, 6 χεχραγὼς 
ix τῆς Ἀττιχῇῆς παρὰ τὸν Ὑμηττὸν" ἐν τῇ ὑπωρείᾳ 
πιναρὸς ὅλος xai αὐχμῶν xal ὑποδίφθερος:; σχάπτει 
δὲ οἶμαι ἐπικεχυφώς᾽ λάλος ἄνθρωπος καὶ θρασύς. Ἦ 
xou φιλόσοφός ἐστιν" οὐ γὰρ ἂν οὕτως ἀσεθεῖς τοὺς 
λόγους διεξήει χαθ᾽ ἡμῶν. 

EPM. Τί φὴς, ὦ πάτερ, ἀγνοεῖς Τίμωνα τὸν Ἐχε- 

τὸν Κολλυτέα; οὗτός ἐστιν 6 πολλάχις ἡμᾶς 
καθ᾽ ἱερῶν τελείων ἑστιάσας. ὃ νεόπλουτος, ὃ τὰς ὅλας 
ἑχατόμθας, παρ᾽ d λαμπρῶς ἑορτάζειν εἰώθαμεν τὰ 
Διάσια. 

ZEYE. Φεῦ τῆς ἀλλαγῆς ὁ χαλὸς ἐκεῖνος, 6 πλού- 
σιος, περὶ ὃν οἷ τοσοῦτοι φίλοι; τί παθὼν οὖν τοιοῦτός 
ἐστιν; αὐχμηρὸς, ἄθλιος xal σκαπανεὺς xal μισθωτὸς, 
ὡς ἔοικεν, οὕτω βαρεῖαν χαταφέρων τὴν δίχελλαν. 

8. EPM. Οὐὑτωσὶ μὲν εἰπεῖν, χρηστότης ἐπέτριψεν 
αὐτὸν χαὶ φιλανθρωπία χαὶ ὁ πρὸς τοὺς δεομένους 
Éxavcac οἶχτος, ὡς δὲ ἀληθεῖ λόγῳ, ἄνοια καὶ εὐήθεια 
xai ἀχρισία περὶ τῶν φίλων, ὃς οὐ συνίει χόραξι χαὶ 
λύχοις χαριζόμενος, ἀλλ᾽ ὑπὸ γυπῶν τοσούτων ὃ χαχο- 
δαίμουν χειρόμενος τὸ ἧπαρ φίλους εἶναι αὐτοὺς χαὶ 
ἑταίρους ᾧετο, ὑπ᾽ εὐνοίας τῆς πρὸς αὐτὸν χαίροντας 
τῇ βορᾷ᾽ οἱ δὲ τὰ ὀστᾶ γυμνώσαντες ἀχριθῶς καὶ πε- 

' , δὲ δέ τις χαὶ μυελὸς ἐνῆν, ἐχμυζήσαντες 
καὶ τοῦτον εὖ μάλα ἐπιμελῶς, ᾧχοντο αὖον αὐτὸν χαὶ 
τὰς ῥίζας ὑποτετμημένον ἀπολιπόντες, οὐδὲ γνωρίζοντες 
Kn οὐδὲ προσδλέποντες — πόθεν γάρ; — ἢ ἐπιχου- 
ροῦντες ἢ ἐπιδιδόντες ἐν τῷ μέρει. Διὰ ταῦτα δικελ- 
λίτης καὶ διφθερίας, ὡς ὁρᾷς, ἀπολιπὼν ὑπ᾽ αἰσχύνης 
τὸ ἄστυ μισθοῦ γεωργεῖ μελαγχολῶν τοῖς χαχοῖς, ὅτι 
ol πλουτοῦντες παρ᾽ αὐτοῦ μάλα ὑπεροπτιχῶς παρέρ- 
govvux οὐδὲ τοὔνομα, εἰ Τίμων χαλοῖτο, εἰδότες. 

9. ΖΕΥ͂Σ. Καὶ μὴν οὐ παροπτέος ἀνὴρ οὐδὲ ἀμε- 
λητέος" εἰκότως γὰρ ἠγανάχτει δυστυχῶν ἐπεὶ xol 
ὅμοια ποιήσομεν τοῖς χαταράτοις χόλαξιν ἐχείνοις ἐπι- 
λελησμένοι ἀνδρὸς τοσαῦτα μηρία ταύρων τε xal αἰγῶν 
κιότατα χαύσαντος ἡμῖν ἐπὶ τῶν βωμῶν ἔτι γοῦν ἐν 
ταῖς ῥισὶ τὴν κνῖσαν αὐτῶν ἔχω. Πλὴν ὑπ᾽ ἀσχολίας 
τε xal θορύδου πολλοῦ τῶν ἐπιορχούντων xal βιαζομέ- 
νων xal ἁρπαζόντων, ἔτι δὲ xal qóbou τοῦ παρὰ τῶν 
ie ) — πολλοὶ γὰρ οὗτοι xal δυσφύλαχτοι 
καὶ οὐδὲ ἐπ᾽ ὀλίγον χαταμύσαι ἡμῖν ἐφιᾶσι ---- πολὺν 
ἤδη χρόνον οὐδὲ ἀπέδλεψα ἐς τὴν Ἀττιχῆν, xal μά- 
λιστα ἐξ οὗ φιλοσοφία xal λόγων ἔριδες ἐπεπόλασαν 
αὐτοῖς" μαχομένων γὰρ πρὸς ἀλλήλους xal χεχραγότων 
οὐδὲ ἐπαχούειν ἔστι τῶν εὐχῶν’ ὥστε 3) ἐπιδυσάμενον 
χρὴ τὰ ὦτα χαϑῆσθαι 3) ἐπιτριδῆναι πρὸς αὐτῶν, ἀρε- 
τήν τινα καὶ ἀσώματα καὶ λήρους μεγάλῃ τῇ φωνῇ 


V. TIMON. 7 — 10. 


accendens , ingenti edita flamma, iree aliquid fostis illius ae 
manu promti Jovis exseras, nisi forte vera illa sunt, qum 
de te Cretes et de sepulcro tuo apud se sito fabulantur. 

7. JUP. Quis hic est , Mercuri, qui ex Attica vociferatur 
ad radicem montis Hymetti , sordidatus plane et squalidus, 
et caprinis pellibus semiamictus? incurvus autem , opinor, 
fodit ; homo garrulus atque andax. Haud dubie philosophus 
est; neque enim sermones de nobis adeo impios deblateres- 
set. 

MER. Quid ais, o pater? tun' ut Tintonem Colyttensem, 
Ecbeeratidae filium , haud noris? hic ille est , qui nos toties 
sacris rite faclis opipare accepit; ille recens dives; qui 
fofas hecatombas mactabat; apud quem splendide solebamus 
agere Diasia. 

JUP. Heu! quie istzec rerum conversio? illene pridem 
honestus, dives, quem tot amici colebant? Unde igitur eo 
miseriarum devenit, squalidus, infelix, et fossor mercede 


conductus , uti ex ligone conjicere est, quem ille adeo gravem 
in terram demittit? 


8. MER. Sua illam, ot solent loqui, comitas perdidit 
atque humanitas , preeterea effusa in omnes inopes miseri- 
cordia : vere autem ut dicam, stultitia et simplicitas, et'im- 
prudentia in admittendis amicis; quí non animadverteret 
corvis se et lupis gratificari; sed existimaret tot vultures 
jecur sibi assidue exedentes, amicos esse et sodales , qui 
aliqua in ipsum benevolentia permoti obsoniis ejus gaude- 
rent. li vero sedulo nudatis Timonis ossibus et circumro- 
sis, ac medulla etiam, si qua inerat, probe et diligenter 
exsacta, aridum illum et ab radicibus imis excisum relin- 
quentes abierunt, ne noscentes quidem aroplius aut aspi- 
cientes (cur enim id facerent?) aut opem ferentes , vel aliquid 
vicissim largientes. Itaque ligone, uti vides, et rhenone 
instructus, urbe pr: pudore relicta, agrum mercede con- 
ductus colit, tot malis ad insaniam adactus, quod certos 
homines a se antea dilatos' preetereuntes superbissime 
videat , ne hoc quidem tenentes , Timon necne dicatur. 

9. JUP. Sane nobis talis vir haudquaquam contemnen- 
dus negligendusve est. Infelix enim jure indignabatur, &i- 
quidem eadem faciemus ac scelesti illi assentatores , virum 
talem negligentes , qui nobis tot caprarum, tot taurorum fe- 
mora pinguissima in altaribus cremaverit ; eorum certe nido-. 
rem etiamnum in naribus habeo. Ceterum propter negotia, 
quibus districtus fui , ingentemque pejerantium turbam , et 
eorum qui per vim rapiunt; tum vero propter metum sacri- 
legorum (ii enim bene multi sunt, et quos haud facile quis 
vitet , neque nobis connivendi spatium relinquunt) , jam diu 
est ex quo in Atticam oculos non conjeci ; maxime postquam 
philosophia e£ verbos illse concertationes inter eos exorte 
sunt. Quum enim inter sese digladientur perpetuoque vo- 
ciferentur, non est ut quisquam nostrum preces et vota ho- 
minum possit exaudire : quare vel obstructis auribus otiose 
sedendum est , aut ab iis molestia confici necesse, virtutem 
nescio quam, et incorporea, et meras nugas magna voce con 
nectentibus. Hanc ipeam ob causam evenit, ut hic Timon, 


ξυνειρόντων. Διὰ ταῦτά τοι xol τοῦτον ἀμεληθῆναι | vir sano nentiquam contemnendus, a nobis usque adhuc 


ξυνέθη ἡμῶν οὗ φαῦλον ὄντα. 
10. Pli δὲ τὸν Πλοῦτον, ὦ Ἑρμῇ, παραλαδὼν 


| 


fuerit neglectus. 
16. Sed utut hec se habent, eseumio tecum Pluto abi, 
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ἄπιθι παρ᾽ αὐτὸν χατὰ τάχος" ἀγέτω δὲ ὁ Πλοῦτος καὶ 
Θησαυρὸν μετ᾽ αὐτοῦ καὶ μενέτωσαν ἄμφω παρὰ τῷ 
Τίμωνι μηδὲ ἀπαλλαττέσθωσαν οὕτω ῥαδίως, xàv ὅτι 
μάλιστα ὑπὸ χρηστότητος αὖθις ἐχδιώκῃ αὐτοὺς τῆς 
οἰχίας. Περὶ δὲ τῶν χολάχων ἐχείνων καὶ τῆς ἀχαρι- 
στίας, ἣν ἐπεδείξαντο πρὸς αὐτὸν, χαὶ αὖθις μὲν σχέ- 
ψομαι χαὶ δίκην δώσουσιν, ἐπειδὰν τὸν χεραυνὸν ἐπι- 
σχευάσω᾽ χατεαγμέναι γὰρ αὐτοῦ xal ἀπεστομωμέναι 
εἰσὶ δύο ἀχτῖνες αἱ μέγισται, ὅπότε φιλοτιμότερον 
ἠχόντισα πρῴην ἐπὶ τὸν σοφιστὴν Ἀναξαγόραν, ὃς ἔπειθε 
τοὺς ὁμιλητὰς μηδὲ ὅλως εἶναί τινας ἡμᾶς τοὺς θεούς. 
Ἀλλ᾽ ἐχείνου μὲν διήμαρτον, — ὑπερέσχε γὰρ αὐτοῦ 
τὴν γεῖρα llego; --- 6 δὲ χεραννὸς εἰς τὸ ᾿Αναχεῖον 
παρασχήψας ἐχεῖνό τε χατέφλεξε χαὶ αὐτὸς ὀλίγου δεῖν 
συνετρίδη περὶ τῇ πέτρᾳ. Πλὴν ἱκανὴ ἐν τοσούτῳ xoi 
αὕτη τιμωρία ἔσται αὐτοῖς, εἰ ὑπερπλουτοῦντα τὸν 
Τίμωνα δρῶσιν. 

11. EPM. Οἷον ἦν τὸ μέγα χεχραγέναι χαὶ ὀχληρὸν 
Οὐ τοῖς ὀιχαιολογοῦσι μόνοις : 
ἀλλὰ xai τοῖς εὐχομένοις τοῦτο χρήσιμον" ἰδού γέ τοι 
αὐτίχα μάλα πλούσιος ἐκ πενεστάτου χαταστήσεται ὃ 
Τίμων βοήσας χαὶ παρρησιασάμενος ἐν τῇ εὐχῇ χαὶ 
ἐπιστρέψας τὸν ἀία- εἰ δὲ σιωπῇ ἔσκαπτεν ἐπιχεχυφὼς, 
ἔτι ἂν ἔσχαπτεν ἀμελούμενος, 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ἀλλ᾽ ἐγὼ oix ἂν ἀπέλθοιμι, ὦ Ζεῦ. 
παρ᾽ αὐτόν. 

ΖΕΥΣ. Διὰ τί, ὦ ἄριστε Πλοῦτε, καὶ ταῦτα ἐμοῦ 
χελεύσαντος: 

13. IIAOYT. Ὅτι νὴ Δία ὕόδριζεν εἰς ἐμὲ xol 
ἐξεφόρει χαὶ ἐς πολλὰ κατεμέριζε χαὶ ταῦτα πατρῷον 
αὐτῷ φίλον ὄντα, xol μονονουχὶ διχράνοις ἐξεώθοι με 
τῆς οἰκίας καθάπερ οἱ τὸ πῦρ ἐκ τῶν χειρῶν ἀπορρι- 
πτοῦντες.. Αὖθις οὖν ἀπέλθω παρασίτοις xal χόλαξι 
καὶ ἑταίραις παραδοθησόμενος; "Ez ἐχείνους, ὦ Ζεῦ, 
πέμπε με τοὺς αἰσθησομένους τῆς δωρεᾶς, τοὺς περιέ- 
ψοντας, οἷς τίμιος ἐγὼ καὶ περιπόθητος" οὗτοι δὲ οἵ 
λάροι τῇ πενίᾳ ξυνέστωσαν, ἣν προτιμῶςιν ἡμῶν, χαὶ 
διφθέραν παρ᾽ αὐτῆς λαθόντες xav δίχελλαν ἀγαπά- 
τωσαν ἄθλιοι τέτταρας ὀδολοὺς ἀποφέροντες, οἱ δεχα-- 
ταλάντους δωρεὰς ἀμελητὶ προϊέμενοι. 

13. ZEYX. Οὐδὲν ἔτι τοιοῦτον ὃ Τίμων ἐργάσεται 
περὶ σέ" πάνυ γὰρ αὐτὸν ἡ δίκελλα πεπαιδαγώγηκεν, el 
μὴ παντάπασιν ἀνάλγητός ἐστι τὴν ὀσφῦν, ὡς χρῆν σὲ 
ἀντὶ τῆς πενίας προαιρεῖσθαι. Σὺ μέντοι πάνυ μεμ-- 
 ψίμοιρος εἶναί μοι δοκεῖς, ὃς νῦν μὲν τὸν Τίμωνα αἰτιᾷ, 
διότι σοι τὰς θύρας ἀναπετάσας ἠφίει περινοστεῖν ἔλευ- 
θέρως οὔτε ἀποχλείων οὔτε ζηλοτυπῶν' ἄλλοτε δὲ τοὺν- 
αντίον ἠγανάχτεις χατὰ τῶν πλουσίων χαταχεχλεῖσθαι 


λέγων πρὸς αὐτῶν ὑπὸ μοχλοῖς χαὶ χλεισὶ χαὶ σημείων 


εἶναι xai ὑρασύν. 


V. ΤΙΜΩΝ. 11 — 13. 
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ἐπιδολαῖς, ὡς μηδὲ παραχῦψαί σοι ἐς τὸ φῶς δυνατὸν 


εἶναι. Ταῦτα γοῦν ἀπωδύρου πρός με ἀποπνίγεσθαι 
λέγων ἐν πολλῷ τῷ σχότῳ᾽ xal διὰ τοῦτο ὠχρὸς ἡμῖν 
ἐφαίνου καὶ φροντίδος ἀνάπλεως, συνεσπαχὼς τοὺς 
δαχτύλους πρὸς τὸ ἔθος τῶν λογισμῶν καὶ ἀποδράσεσθαι 


(118 - 123) 
Mercuri , ad illum quam ocissime.  Adjungat sibi comitem 
Thesaurum Plutus; maneantque ambo apud Timonem, 
neque tam cito ex ejus aedibus concedant , licet vel maxime 
eos Timon, qua bonitate est, denuo emittat. De assenta- 
toribus autem illis, qui se adeo immemores beneficiorum 
proebuerunt , post videro : eos plectere certum est, ubi ful- 
men recusum fuerit ; radii enim ejus duo omnium maximi 
diffracti sunt et retusi, quum illud nuper vehementius 
paullo in Anaxagoram sophistam jacularer, qui discipulis 
suis persuadebat nos deos in rerum natura prorsus non 
exsistere ; et ab illo quidem aberravi frustrato ictu ( protenta 
semque manu tutatus eum est Pericles) ; fulmen autem in 
Castorum sedem quum precter spem delatum esset, eain 
exussit; ipsum vero tantum non ad saxum comminutum 
est. Quanquam interimsatis poenarum luent assentatores , 
si in re perquam ampla Timonem viderint. 


11. MER. Quantam affert utilitatem magnis clamoribus 
rem agere , et molestum esse atque audacem ! neque id modo 
causarum actoribus utile est, sed iis etiam, qui deos com- 
precantur. "Vel hic Timon, quam repente dives ex pauper. 
rimo faclus est! nimirum ingenti clamore vociferans et ma- 
gna dicendi libertate in precibus usus, Jovem ad sese 
advertit denique : sin vero tacitus incurvusque fodisset, 
etiamnum neglectus foderet. 


PLUT. At ego, Jupiter, ad ipsum non ibo. 


JUP. Quid ità autem, optime Plute, me prsesertim ju- 
bente? : 

12. PLUT. Quia per Jovem in me injurius erat , domo-$ne 
extrudens ac frustulatim partiens, qui tamen ipsi paternés 
essem amicus; meque tantum non furca expellebat, et ot 
eos fac&re videmus, qui ignem manibus heerentem excutiunt. 
Quid igitur? redeamne ad eum, parasitis, assentatoribus 
et meretriculis objiciendus? Ad illos, Jupiter, me, qusesoe, 
mittas , qui beuignitatis modom intelligant , qui me ample- 
ctantur, quibus pretiosus sim et desiderabilie : hi vero fatui 
cum Paupertate usque et usque versentur, quando illam me 
potiorem ducunt , acceptoque ab ea rhenone et ligone, mi- 
seri quatuor obolorum mercedula contenii vivant , qui de- 
cem talentorum munera sic neglectim abjiciunt. 

13. JUP. Nihil tale posthac adversus te Timon faciet ; a 
ligone probe perdoctus fuit te Paupertati anteponere , nisi 
si lumbos forte sortitus est cuilibet dolori impenetrabiles. 
At tu mihi mirum in modum querulus videris, qui nunc Ti- 
monem accuses , quod tibi reclusis foribus hac illac vagari, 
prout libitum fuit, permisit, neque domi claudens, neque 
in te zelotypia ardens : olim vero adversus divites indigna- 
baris, claudi te ab iis conquerens repagulis, clavibus et 
annulo impresso, ut ne oculis quidem obliquis lucem tibi 
fas easet aspicere. Hsec igitur apud me lamentabaris, in 
tantis tenebris suffocari te dictitans : ac propterea nobis pal- 
lidus videbaris,, euris perditus, digitosque contractos habe 
bas ob frequentem computandi consuetudinem; quin et 


(123 -- 127) 


ἀπειλῶν, εἰ χαιροῦ λάδοιο, καρ᾽ αὐτῶν xal ὅλως, τὸ 
πρᾶγμα ὑπέρδεινον ἐδόκει σοι, ἐν χαλχῷ ἣ σιδηρῷ τῷ 
θαλάμῳ χαθάπερ τὴν Δανάην παρθενεύεσθαι ὑπ᾽ ἀχρι- 
θέσι καὶ παμπονήροις παιδαγωγοῖς ἀνατρεφόμενον, τῷ 
Τόχῳ x«i τῷ Λογισμῷ. 

14. Ἄτοπα γοῦν ποιεῖν ἔφασχες αὐτοὺς ἐρῶντας μὲν 
ἐς ὑπερδολὴν, ἐξὸν δὲ ἀπολαύειν οὗ τολμῶντας, οὐδὲ 
ἐπ᾿ ἀδείας χρωμένους τῷ ἔρωτι χυρίους γε ὄντας, ἀλλὰ 
φυλάττειν ἐγρηγορότας, ἐς τὸ σημεῖον χαὶ τὸν μοχλὸν 
ἀσχαρδαμυχτὶ βλέποντας, ἱκανὴν ἀπόλαυσιν οἰομένους 
οὐ τὰ αὐτοὺς ἀπολαύειν ἔχειν, ἀλλὰ τὸ μηδενὶ μεταδι- 
δόναι τῆς ἀπολαύσεως, χαθάπερ τὴν ἐν τῇ φάτνῃ χύνα 
μήτε αὐτὴν ἐσθίουσαν τῶν χριθῶν μήτε τῷ ἵππῳ πει- 
νῶντι ἐπιτρέπουσαν. Καὶ προσέτι γε xal χατεγέλας 
αὐτῶν φειδομένων x«l φυλαττόντων καὶ τὸ xatvóta- 
τον αὑτοὺς ζηλοτυπούντων, ἀγνοούντων δὲ ὡς χατάρα- 
τὸς οἰχέτης ἢ οἰκονόμος ἢ πεδότριψ ὑπεισιὼν λαθραίως 
ἐμπαροινήσει τὸν χαχοδαίμονα καὶ ἀνέραστον δεσπότην 
πρὸς ἀυαυρόν τι xal μιχρόστομον λυχνίδιον καὶ διψα- 
λέον θρναλλίδιον ἐπαγρυπνεῖν ἐάσας τοῖς τόχοις, Πῶς 
οὖν οὐχ ἄδικα ταῦτα, πάλχι μὲν ἐχεῖνα αἰτιᾶσθαι, νῦν 
δὲ τῷ Τίυνωνι τὰ ἐναντία ἐπιχαλεῖν: 

15. ΠΛΟΥ͂Τ. Καὶ μὴν εἴ γε τἀληθὲς ἐξετάζοις, 
ἄμφω σοι εὔλογα δόξω ποιεῖν" τοῦ τε γὰρ Τίωωνος τὸ 
πάνυ τοῦτο ἀνειμένον ἀμελὲς χαὶ οὐχ εὐνοϊχὸν ὡς πρὸς 
dud εἰχότως ἂν δοχοίη" τούς τε αὖ χατάχλειστον ἐν θύραις 
xxi σχότω φυλάττοντας, ὅπως αὐτοῖς παχύτερος γενοί- 
μὴν xai πιμελὴς καὶ ὑπέρογχος ἐπιμελουμένους, οὔτε 
προσαπτομένους αὐτοὺς οὔτε ἐς τὸ φῶς προάγοντας, 
ὡς μηδὲ ὀφθείην πρός τινος, ἀνοήτους ἐνόμιζον εἶναι 
xxi ὑδριστὰς, οὐδὲν ἀδιχοῦντά με ὑπὸ τοσούτοις δε-- 
σμοῖς χατασήποντας, οὐχ εἰδότας ὡς μετὰ μιχρὸν 
ἀπίασιν ἄλλῳ τινὶ τῶν εὐδαιμόνων με καταλιπόντες. 

16. Οὕτ᾽ οὖν ἐχείνους οὔτε τοὺς πάνυ προχείρους 
εἰς du τούτους ἐπαινῶ, ἀλλὰ τοὺς, ὅπερ ἄριστόν ἐστι, 
μέτρον ἐπιθήσοντας τῷ πράγματι xal μήτε ἀφεξομέ-- 
νους τὸ παράπαν μήτε προησομένους τὸ ὅλον. Σχόπει 
γὰρ, ὦ Ζεῦ, πρὸς τοῦ Διὸς, εἴ τις νόμῳ γήμας γυναῖχα 
νέαν καὶ χαλὴν ἔπειτα μήτε φυλάττοι μήτε ζηλοτυ- 
ποῖ τὸ παράπαν, ἀφιεὶς xal βαδίζειν ἔνθα ἂν ἐθέλοι 
νύχτωρ xai μεθ᾽ ἡμέραν καὶ ξυνεῖναι τοῖς βουλομένοις, 
μᾶλλον δὲ αὐτὸς ἀπάγοι μοιχευθησομένην ἀνοίγων τὰς 
θύρας καὶ μαστροπεύων xal πάντας ἐπ᾽ αὐτὴν χαλῶν, 
ἄρα ὃ τοιοῦτος ἐρᾶν δόξειεν ἄν; οὐ σύ γε, ὦ Ζεῦ, τοῦτο 
φείης ἂν ἐρασθεὶς πολλάχις. 

17. Εἰδέ τις ἔμπαλιν ἐλευθέραν γυναῖχα εἷς τὴν οἰκίαν 
νόμῳ παραλαδὼν ἐπ᾽ ἀρότῳ παίδων γνησίων, ὁ δὲ 
μήτε αὐτὸς προσάπτοιτο ἀχμαίας xal xaX παρθένου 
μήτε ἄλλω προσδλέπειν ἐπιτρέποι, ἄγονον δὲ xai στεῖ- 

χαταχλείσας παρθενεύοι, καὶ ταῦτα ἐρᾶν φάσχων 
xai δῆλος ὧν ἀπὸ τῆς χρόας xal τῆς σαρχὸς ἐχτετη- 
χυίας καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ὑποδεδυκότων, ἔσθ᾽ ὅπως ὃ 
τοιοῦτος οὗ παραπαίειν δόξειεν ἂν, δέον παιδοποιεῖσθαι 
val ἀπολαύειν τοῦ γάμου, καταμαραίνων εὐπρόσωπον 
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minitabaris te quandoque aufagiturum, si quam nancisci 
occasionem posses. Ad pauca ut redeam, gravissimum tibi 
videbatur, in ferreo aut sereo thalamo virginem custodiri ve- 
lut alteram Danaen, et sub acribus et scelerosis piedagogis 
educari , Fcenore et Ratiocinlo. 

14. Eos itaque plane ineptos esse dicebas, qui quum te 
misere amarent , poesentque frui , non auderent tamen : ne- 
que amore suo secure uterentur, quibus id liberum esset, sed 
te pervigili custodia servarent, sigillum aut repagulum oculis 
haudquaquam demotis aspicientes; seque abunde potiri 
existimantes, non si fruerentur ipsi, sed omnibus fruendi 
facultatem si preereptum irent ; quod plane canem in prese- 
pio factitare videmus, qui nec ipse hordeum attingat, nec 
equum esurientem sinat attingere. Insuper etiam irridebas 
608, qui perpetuo parcerent , οἱ custodirenL, et (quod prodi- 
gii instar sit) in se ipsos zeloutypi forent , ignorarent autem 
scelestissimum aliquem servulum aut dispensatorem aut 
furciferum , clanculum subeuntem in vino lascivire, interea 
dum herum inamabilem et diis iratis natum ad lucernam 
obscuram et exiguum habentem ellychnium paululoque in- 
Structam oleo usuris computandis sinat invigilare. Quiau- 
tem, o Plute, absurdum non sit, hec olim divitibus ob- 
jecisse te, nunc vero plane contraria Timoni vitio vertere? 


15. PLUT. Atqui si vera lubet inquirere , utrumque cum 
ratione videbor facere. Nam hujus quidem Timonis so- 
luta licentia, mera negligentia, non benevolentia, ad me 
quod spectat , liaberi debet : illos autem qui me clausum tot 
ostiis in tenebris delinerent , dantes operam , ut me crassio- 
rem redderent et pinguiorem atque corpulentiorem zequo, 
neque ipsi me altingentes , neque in lucem producentes , ut 
ne a quoquam conspicerer, prorsus desipere et in me contu- 
meliosos esse rebar, qui nihil peccantem computrescere ju- 
berent tot vinculis impeditum, nescientes interim post paullo 
see vita decessuros, meque fortunatorum cuipiam relicturos. 

16. Itaque adeo neque illos restrictos laudem , neque eos 
rursus, qui me libentius contrectant et insumunt , sed potius 
eos, qui, quod apprime in vita utile est, moderationem 
adhibeant, qui neque prorsus abstineant, neque omnino 
projiciant, et cuilibet obtrudant. lllud enim per Jovem 
vide, quiso , Jupiter ; si quis legitimis nuptiis formosulam 
aliquam uxorem in ipso setatis flore duxerit, deinde neque 
domi custodiat , neque 0880 zelotypite sensu moveatur, noctu 
et interdiu qua visum est ei vagari permittens, et cam obviis 
quibusque zetatulam euam oblectare; aut ipse potius aliquo 
corrumpendam ab adulteris ducat, fores aperiens, prosti- 
tuens et omnes ad eam convocans : talis , quaeso , vir uxorein 
amare videatur? Haud istud tu quidem dixeris, Jupiter, qui 
quid sit amor, re szepenumero expertus es. 

17. Si quis contra uxorem lege domum duxerit ad pro- 


creandos liberos ingenuos, florentem autem puellam neque 
attingat ipse, neque alium quenquam ad illam oculos adjicere 
sinat ; domi autem conclusam custodiat virginem , nullam ex 
ea prolem suscipiens, ejus tamen amore flagrare se diclitans , 
idque indicans vultus colore, niacrescente in dies et horas 
corpore, concavis et introrsum recedentibus oculis ; an non 
ejusmodi vir pro cerrito circumferri debeat , qui quasi Cereri 
sacerdotem per totam vitan nutriens, tam venustam tam- 
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οὕτω καὶ ἐπέραστον χόρην χαθάπερ ἱέρειαν τῇ Θε- 
σμοφόρῳ τρέφων διὰ παντὸς τοῦ βίου; Ταῦτα xal 
αὐτὸς ἀγαναχτῶ πρὸς ἐνίων μὲν ἀτίμως λαχτιζόμε- 
νος xal λαφυσσόμενος xat ἐξαντλούμενος, ὕπ᾽ ἐνίων δὲ 
ὥσπερ στιγματίας δραπέτης πεπεδημένος. 

18. ΖΕΥ͂Σ. Τί οὖν ἀγαναχτεῖς xav αὐτῶν; διδόασι 
γὰρ ἄμφω καλὴν τὴν δίκην ol μὲν ὥσπερ ὃ Τάνταλος 
ἄποτοι χαὶ ἄγευστοι xo ξηροὶ τὸ στόμα, ἐπιχεχηνότες 
μόνον τῷ χρυσίῳ, οἱ δὲ χαθάπερ ὃ Φινεὺς ἀπὸ τῆς φά- 
ρυγγος τὴν τροφὴν ὑπὸ τῶν Ἁρπυιῶν ἀφαιρούμενος. 
Ἀλλ᾽ ἄπιθι ἤδη σωφρονεστέρῳ παρὰ πολὺ τῷ Tut 
ἐντευξόμενος. 

ΠΛΟΥ͂Τ. "Exsive; γάρ ποτε παύσεται ὥσπερ ix 
χοφίνου τετρυπημένου, πρὶν ὅλως εἰσρυῆναί με, κατὰ 
σπουδὴν ἐξαντλῶν, φθάσαι βουλόμενος τὴν ἐπιῤῥοὴν, 
μὴ ὑπέραντλος εἰσπεσὼν ἐπικλύσω αὐτόν; ὥστε ἐς τὸν 
τῶν Δαναΐδων πίθον ὑδροφορήσειν μοι δοχῶ καὶ μάτην 
ἐπαντλήσειν, τοῦ χύτους μὴ στέγοντος, ἀλλὰ πρὶν εἷσ- 
ρυῆναι, σχεδὸν ἐκχυθησομένου τοῦ ἐπιῤῥέοντος" οὕτως 
εὐρύτερον τὸ πρὸς τὴν ἔχχυσιν χεχηνὸς τοῦ πίθου χαὶ 
ἀχώλυτος ἢ ἔξοδος. | 

19. ZEYZ. Οὐχοῦν εἰ μὴ ἐμφράξεται τὸ χεχηνὸς 
τοῦτο καὶ ἐς τὸ ἅπαξ ἀνχπεπταμένον, ἐκγυθέντος ἐν 
βραχεῖ σου ῥαδίως εὑρήσει τὴν διφθέραν αὖθις χαὶ τὴν 
δίχκελλαν ἐν τῇ τρυγὶ τοῦ πίθου: Ἀλλ᾽ ἄπιτε ἤδη καὶ 
πλουτίζετε αὐτόν" σὺ δὲ μέμνησο, ὦ ἙἭ, ρμῇ, ἐπανιὼν 
πρὸς ἡμᾶς ἄγειν τοὺς Κύχλωπας ἐχ τῆς Αἴτνης, ὅπως 
τὸν χεραυνὸν ἀχονήσαντες ἐπισχευάσωσιν' ὡς ἤδη γε 
τεθηγμένου αὐτοῦ δεησόμεθα. 

20. EPM. Προΐωμεν, ὦ Πλοῦτε. Τί τοῦτο; 
ὑποσχάζεις: ἔλελήθεις με, ὦ γεννάδα, οὐ τυφλὸς μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ χωλὸς ὦν. 

IIAOY'T. Οὐκ ἀεὶ τοῦτο, ὦ Ἑρμῇ, ἄλλ᾽ ὁπόταν 
μὲν ἀπίω παρά τινα πεμφθεὶς ὑπὸ τοῦ Διὸς, οὖχ οἶδ᾽ 
ὅπως βραδύς εἶμι xol χωλὸς ἀμφοτέροις, ὡς μόλις τε-- 
λεῖν ἐπὶ τὸ τέρμα, προγηράσαντος ἐνίοτε τοῦ περιμέ- 
γοντος, ὁπόταν δὲ ἀπαλλάττεσθαι δέη, πτηνὸν ὄψει, 
πολὺ τῶν ὀνείρων ὠχύτερον' ἅμα γοῦν ἔπεσεν ἡ ὕσπληγξ, 
χἀγὼ ἤδη ἀναχηρύττομαι νενικηχὼς, ὑπερπηδήσας τὸ 
στάδιον οὐδὲ ἰδόντων ἐνίοτε τῶν θεατῶν. 

EPM. Οὐχ ἀληθῇ ταῦτα φής" ἐγὸν δά τοι πολλοὺς ἂν 
εἰπεῖν ἔχοιμί σοι χθὲς μὲν οὐδὲ ὀδολὸν, ὥστε πρίασθαι 
βρόχον, ἐσχυκότας, ἄφνω δὲ τήμερον πλουσίους xai 
πολυτελεῖς ἐπὶ λευχοῦ ζεύγους“ ἐξελαύνοντας, οἷς οὐδὲ 
χὰν ὄνος ὑπῆρξε πώποτε" xal ὅμως πορφυροῖ xal 
χρυσόχειρες περιέρχονται οὐδ᾽ αὐτοὶ πιστεύοντες οἶμαι 
ὅτι μὴ ὄναρ πλουτοῦσιν. 5 

41. ΠΛΟΥ͂Τ. Ἑτεροῖον τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὦ Ἕρμῆ, καὶ 
οὐχὶ τοῖς ἐμαυτοῦ ποσὶ βαδίζω τότε, οὐδὲ 6 Ζεὺς, ἀλλ᾽ 
ὃ Πλούτων ἀποστέλλει με παρ᾽ αὐτοὺς ἅτε πλουτοδό- 
τῆς xal μεγαλόδωρος καὶ αὐτὸς Ov: δηλοῖ γοῦν xal τῷ 
ὀνόματι. Ἐπειδὰν τοίνυν μετοικισθῆναι δέῃ με παρ᾽ 
ἑτέρου πρὸς ἕτερον, ἐς δέλτον ἐμδαλόντες με καὶ κατα- 
σγικηνάμενοι ἐπιμελῶς φορηδὸν ἀράμενοι μεταχομί- 
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que amabilem puellam deflorescere absque omni veneris 
ueu &áineret, quum contra liberos ex ea tollere et conjugio frui 
deberet? Ha ipsa ego indigoor, dum quidam me calcibus 
ignominiose quatiunt, luxuriaque sua effundunt atque exhau- 
riunt, a nonnullis autem velut fugitivus aliquis notis com- 
punctus vincior. 


18. JUP. Quid, quiso, illis succenses? utrique enim 
pulchras poenas dant : veluti Tantalus aliquis, ore sicco ac 
jejuno perstant, ad auri modo aspectum rictu diducto 
hiantes : ilii autem sibi, itidem ut Phineus, cibum ex ipsis 
faucibus ab Harpyiis eripi vident. Sed jam abi : nam Timo- 
nem multo impensius quam antea sapere deprehendes. 


PLUT. Quid autem? an is aliquando desinet consulto, 
veluti ex perforato cophino, exhaurire me, priusquam totus 
influxero, veluti praevenire studens nimiarum opum in- 
fluxum, ne copiosior incidens ipsum inamdem ? Quare videor 
mihi aquam in Danaidum dolium congesturus et frustra 
infusurus, quum vas perfluat, et id quod ingeratur, jam 
jamque sit effluxurum , priusquam influxerit : adeo latus eat 
ad effluxum liquoris hiatus dolii ac facilis exitus. 


19. JUP. Proinde rimam istam et perpetuo fluentem tis- 
suram nisi obstruxerit, in fzce dolii rhenonem una cum 
ligone reperiet facile, postquam tu cito effusus fueris. Sed 
jam aliquando abite, atque hominem ditate. At heus tu, 
Mercuri, revertens curatoadductos tecum ex Etna Cyclopas, 
qui mihi fulmen exacuant ac reficianL ; eo enim hene acuto 
nobis jam erit opus. 


20. MER. Pergamus, Plute. Quid lioc autem? claudi- 
cas? Ignorabam , o bone, esse te non modo czecum, sed clau- 
dum etiam. 

PLUT. Id mihi non semper usu venit : sed quum ab 
Jove ad quempiam mittor, nescio quomodo repente tardus 
flo et utroque crure claudus, ita ut vix atque eegre itineris 
finem attingam , quum is jam, ad quem missus fueram , senio 
confectus plerumque jacet. At siquando discedendum sit, 
tum vero me alatum dicas, ipsis somniis citiorem. taque 
ubi primum cecidit circi repagulum , jam me victorem pro- 
clamat preco, qui stadium tanta pernicitate percurrerim , 
ut aliquando spectatores ipsi oculis me currentem sequi nor 
potuerint. 

MER. Minus vere isGiec, Plute, dicis : nam multos ege. 
memorare possum, qui, quum heri ne obolum quidem habe- 
rent, qui sibi pararent laqueum, hodie repente divites exsi- 
stunt, sumtus ingentes faciunt, et bigis albis vehuntur, quibus 
ne asellus quidem unquam domi fuit; et tamen purpura 
aureisque annulis fulgentes incedunt , qui, ut opinor, non- 
dum satis sibi persuadere possunt, suas illas opes somnium 
non esse. 

2L. PLUT. Istuc quod dicis, Mercuri, longe diversum 
est; nec tunc meis me pedibus porto, neque me Lunc Ju- 
piter, sed Pluto ad eos mittit, utpole qui πλουτοδότης (opum 
largitor) et ipse sit et splendidorum munerum dator, quod 
et sno ipsius nomine satis indicat. Itaque quum mihi ah 
alio ad aliam migrandum est, me in tabulas testamenta- 


rias eonjiciunt, ac diligenter obsignantes domo beju- 
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ζουσι' xal ὃ μὲν νεχρὸς dv σχοτεινῷ Tou τῆς olx(ag 
πρόχειται ὑπὲρ τὰ γόνατα παλαιᾷ τῇ ὀθόνῃ σχεπόμενος, 
περιμάχητος ταῖς γαλαῖς, ἐμὲ δὲ οἱ ἐπελπίσαντες ἐν τῇ 
ἀγορᾶ περιμένουσι χεχηνότες ὥσπερ τὴν χελιδόνα προσ- 
πετουένην τετριγότες ol νεοττοί. 

22. Ἐπειδὰν δὲ τὸ σημεῖον ἀφαιρεθῇ xol τὸ λίνον 
ἐντμη θῇ καὶ ἢ δέλτος ἀνοιχθῇ χαὶ ἀναχηρυχθῇ μου 6 
χαινὸς δεσπότης ἦτο: συγγενής τις 2) χόλαξ 3) χαταπύ- 
γῶν οἰχέτης ἐχ παιδικῶν τίμιος, ὑπεξυρημένος ἔτι τὴν 
Ὑνάθον, ἀντὶ ποιχίλων xal παντοδαπῶν ἡδονῶν, ἃς 
ἤδη ἔξωρος ὧν ὑπηρέτησεν αὐτῷ, μέγα τὸ μίσθωμα 
ὁ γενναῖος ἀπολαδὼν, ἐχεῖνος μὲν, ὅστις ἂν À ποτε, 
ἁρπχσάμενός με αὐτῇ δέλτῳ θεῖ φέρων ἀντὶ τοῦ τέως 
Πυρρίου ἢ Δρόμωνος ἢ Τιβίου Μεγακλῆς ἢ Μεγάδαζος 
ἢ Πρώταρχος μετονουασθεὶς, τοὺς μάτην χεχηνότας 
ἐχείνους ἐς ἀλλήλους ἀποβλέποντας χαταλιπὼν ἀληθὲς 
ἄγοντας τὸ πένθος, οἷος αὐτοὺς 6 θύννος ix μυχοῦ τῆς 
σαγήνης διέφυγεν οὐχ ὀλίγον τὸ δέλεαρ καταπιών. 

23. Ὁ δὲ ἐμπεσὼν ἀθρόως εἰς ἐμὲ ἀπειρόχαλος 
xat παγύδερμος ἄνθρωπος, ἔτι τὴν πέδην πεφριχὼς 
χαὶ εἰ παριὼν ἄλλος μαστίξειέ τις, ὄρθιον ἐφιστὰς τὸ 
οὖς xai τὸν μυλῶνα ὥσπερ τὸ Avdxtopov προσχυνῶν 
οὐχέτι φορητός ἐστι τοῖς ἐντυγχάνουσιν, ἀλλὰ τούς τε 
ἐλευθέρους δδρίζει καὶ τοὺς ὁμοδούλους μαστιγοῖ ἀπο- 
πειρώμενος εἰ xal αὐτῷ τὰ τοιαῦτα ἔξεστιν, ἄχρι ἂν 
ἣ ἐς πορνίδιόν τι ἐμπεσὼν ἢ ἱπποτροφίας ἐπιθυμήσας 
ὃ χόλαξι παραδοὺς ἑαυτὸν ὀμνύουσιν, 7j μὴν εὐμορφό- 
τερον μὲν Νιρέως εἶναι αὐτὸν, εὐγενέστερον δὲ τοῦ Κέ- 
xpoxoc ἢ Κόδρου, συνετώτερον δὲ τοῦ ᾿Οδυσσέως, 
πλουσιώτερον δὲ συνάμα Κροίσων ἐχχαίδεχα, ἐν ἀχαρεῖ 
τοῦ χρόνου ἄθλιος ἐχχέῃ τὰ xav ὀλίγον ἐκ πολλῶν 
ἐπιορχιῶν καὶ ἁρπαγῶν xal πανουργιῶν συνειλεγμένα, 

24. EPM. Αὐτά που σχεδὸν φὴς τὰ γιγνόμενα" ὁπό- 
τὰν δ᾽ οὖν αὐτόπους βαδίζης, πῶς οὕτω τυφλὸς ὧν 
εὑρίσκεις τὴν ὁδόν; ἢ πῶς διαγιγνώσχεις ἐφ᾽ obc dv σε 
ὁ Ζεὺς ἀποστείλῃ χρίνας εἶναι τοῦ πλουτεῖν ἀξίους: 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οἴει γὰρ εὑρίσκειν με οἵτινές εἶσι; μὰ τὸν 
Δία οὗ πάνυ" οὐ γὰρ ἂν ᾿ΔΑριστείδην χαταλιπὼν Ἵππονί- 
xw καὶ Καλλία προσήειν xal πολλοῖς ἄλλοις ᾿Αθηναίων 
οὐδὲ ὀβολοῦ ἀξίοις. 

EPM. Πλὴν ἀλλὰ τί πράττεις χαταπεμφθείς; 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ἄνω χαὶ χάτω πλανῶμαι περινοστῶν, 
ἄγρι ἂν λάθω τινὶ ἐμπεσών" ὃ δὲ, ὅστις ἂν πρῶτός μοι 
περιτύχη, ἀπαγαγὼν παρ᾽ αὑτὸν ἔχει, σὲ τὸν “Ερμῆν 
ἐπὶ τῷ παραλόγῳ τοῦ χέρδους προσχυνῶν. 

25. EPM. Οὐχοῦν ἐξηπάτηται ὃ Ζεὺς οἱόμενός σε 
χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν πλουτίζειν ὅσους ἂν οἴηται τοῦ 
πλουτεῖν ἀξίους; 

IIAOYT. Καὶ μάλα διχαίως, ὠγαθὲ, ὅς γε τυφλὸν 
ὄντα εἰδὼς ἔπεμπεν ἀναζνητήσοντα δυσεύρετον οὕτω 
χρῆμα καὶ πρὸ πολλοῦ ἐχλελοιπὸς ix τοῦ βίου, ὅπερ 
οὐδ᾽ ὁ Αυγχεὺς ἂν ἐξεύρυι ῥᾳδίως, ἀμαυρὸν οὕτω χαὶ 
μιχρὸν ὄν. Τοιγαροῦν ἅτε τῶν μὲν ἀγαθῶν ὄλίγων ὄντων, 
πονηρῶν δὲ πλείστων ἐν ταῖς πόλεσι τὸ πᾶν. ἐπεχόν- 
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lorum opera efferunt; interea mortuus in obscuro aliquo 
tedium Joco jacet , detrito linteo obtectis genibus , dum circa 
ipsun decertant feles ejus cadaver attingere gestientes; me 
vero ii, qui jam diu speraverant, ad forum itidem ut hi- 
rundinem advolantem pulli stridentes, ore hiante exspe- 
ctant. 

22. Ubi autem sublatum est sigillum, et lineum testa- 
menti vinculum incisum est, tabulzeque aperte, ac novus 
dominus meus declaratus est, cognatus aliquis , aut assen- 
talor, aut servulus denique, qui ad obsequium venereum 
praesto erat, et ea gratia celeris prelatus omnihus, rasa 
etiamnum maia; magnum pretium ferens ille praestantissi- 
mus tam multiplicium voluptatum, quas hero attulit, dum 
se, jam exoletus, ei ad omnia obsequiose permittebat. Is 
igitur, quisquis tandem est, me cuu testamenti tabulis ar- 
ripiens, curriculo domum contendit, mutato repente no- 
mine, ut qui antea Byrria, vel Dromo, aut, si mavis, 
Tibius vocabatur, deinceps Megacles, Protarchus, ant Me- 
gabyzus dicatur : illos incassum hiantes et inter se aspicien- 
tes relinquens, jam dolore non ficto lugentes, qui tantum 
thynnum ex intimo sagenz recessu elapsum amiserint, 
esca plurima inutiliter consumta. 

23. In me igitur irruens talis vir, omnis honesti impe- 


ritus, stolidns; qui pedicas etiamnum exhorrescit, et , si 
quis temere praeteriens loris increpuerit, arrectis auribus 
repente resistit , pistrinum autem veluti templum adorat, 
talis, inquam, vir, iis, quibuscum versatur, non amplius 
tolerabilis, sed et in homines liberos contumeliosus est, 
et conservos suos flagellis utit, quasi experiundi gratia, 
num id sibi quoque liceat; usque adeo donec meretricu- 
lam aliquam nactus, vel equorum alendorum studio insa- 
niens , aut assentatoribus sese totum dedens, dejerantibus 
formosiorem ipsum Níreo esse, Cecrope aut Codro nobi- 
liorem, Ulysse prudentiorem, sedecim simul una Creesi$ 
ditiorem ; puncto temporis ea effundat infelix, qua uncia- 
tim ex multis perjuriis , rapinis ac fraudibus erant parta. 

24. MER. Id ferme, quod res est, dicis. Quum vero tuis 
ipsius pedibus uteris, quf, quseso, tanta in te qunm sit 
crecitas , viam tainen invenis? aut qul tandem dijudicas , ad 
quos te miserit Jupiter, divitiis illos esse dignos deputans? 

PLUT. Credis videlicet invenire me, quinam illi sint? 
minime vero, per Jovem : neque enim rejecto Aristide ad 
Hipponicum me aut Calliam contulissem , multosque alios 
ex Atheniensibus , homines vix obolares. 

MER. Ceterum ab Jove missus quid facis? 

PLUT. Sursum deorsum vagor perambulans, donec im- 
prudens in quempiam incidam; is autem, qui me cumque 
primus obvium lbabuerit , abductum domi servat, te, Mer- 
curi, ob lucrum adeo insperatum venerans. 

25. MER. Deceptus ergo est Jupiter, eos a te ditari de 
&uo decreto existimans, quos ipse opibus dignos judicarat? 


PLUT. Neque vero injuria, o bone; qui quidem me cte- 
cum esse sciens, eos qusesiturum mittebat , rem , ut vides, 
quam non sine summo labore quis reperiat, quieque jam 
pridem inter bomines defecit ; illam ne Lynceus quidem facile 
reperiat, quum adeo sit evanida et cxilis. 1taque quum boni 
perquam pauci sint, pravi autem homines et scelerati in 
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των, ῥδον ἐς τοὺς τοιούτους ἐμπέπτω περιιὼν xal ca- 
γηνεύομαι πρὸς αὐτῶν. 

EPM. Εἶτα πῶς, ἐπειδὰν χαταλίπης αὐτοὺς, ῥᾳ- 
δίως φεύγεις οὐχ εἰδὼς τὴν δὸόν: 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ὀξυδερκὴς τότε πως καὶ ἀρτίπους γί- 
ἥνομαι πρὸς μόνον τὸν καιρὸν τῆς φυγῆς. 

26. EPM. Ἔτι δή μοι xal τοῦτο ἀπόχριναι, πῶς 
τυφλὸς ὧν, εἰρήσεται γὰρ, καὶ προσέτι ὠχρὸς xal βα- 
ρὺς ἐκ τοῖν σχελοῖν τοσούτους ἐραστὰς ἔχεις, ὥστε 
πάντας ἀποθλέπειν εἰς σὲ, xal τυχόντας μὲν εὐδαιμο- 
νεῖν οἴεσθαι, εἰ δὲ ἀποτύχοιεν, οὐχ ἀνέχεσθαι ζῶντας ; 
οἶδα γοῦν τινας οὐχ ὀλίγους αὐτῶν οὕτω σου δυσέρωτας 
ὄντας, ὥστε xal ἐς βαθυχήτεα πόντον φέροντες ἔῤῥιψαν 
αὑτοὺς καὶ πετρῶν χατ᾽ ἠλιδάτων ὑπερορᾶσθαι νομίζον- 
τες ὑπὸ σοῦ, ὅτιπερ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἑώρας αὐτούς. 
Πλὴν ἀλλὰ xal σὺ ἂν εὖ οἶδα ὅτι δμολογήσειας, εἴ τι 
ξυνίης σαυτοῦ, χορυδαντιᾶν αὐτοὺς ἐρωμένῳ τοιούτῳ 
ἐπιμεμηνότας. 

27. ΠΛΟΥ͂Τ. Οἴει γὰρ τοιοῦτον, οἷός εἰμι, δρᾶ- 
σθαι αὐτοῖς, χωλὸν ἣ τυφλὸν ἢ ὅσα ἄλλα μοι πρόσε- 
στιν: 

EPM. Ἀλλὰ πῶς, ὦ Πλοῦτε, εἰ μὴ τυφλοὶ xal αὖ- 
τοὶ πάντες εἰσίν; 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐ τυφλοὶ, ὦ ἄριστε, ἀλλ᾽ ἢ ἄγνοια καὶ 
$ ἀπάτη, αἵπερ νῦν χατέχουσι τὰ πάντα, ἐπισχιάζουσιν 
αὐτούς’ ἔτι δὲ xal αὐτὸς, ὡς μὴ παντάπασιν ἄμορφος 
εἴην, προσωπεῖόν τι ἐρασμιώτατον περιθέμενος, διά- 
χρυσον xa λιθοχόλλητον, xat ποικίλα ἐνδὺς ἐντυγχάνω 
αὐτοῖς" οἱ δὲ αὐτοπρόσωπον οἰόμενοι ὁρᾶν τὸ κάλλος 
ἐρῶσι χαὶ ἀπόλλυνται μὴ ἐντυγχάνοντες. Ὥς εἴ γέ 
τις αὐτοῖς ὅλον ἀπογυμνώσας ἐπέδειξέ με, δῆλον ὡς 
χατεγίγνωσχον ἂν αὑτῶν ἀμῥλυώττοντες τὰ τηλικαῦτα 
xal ἐρῶντες ἀνεράστων xal ἀμόρφων πραγμάτων. 

28. EPM. Τί οὖν ὅτι καὶ ἐν αὐτῷ ἤδη τῷ πλουτεῖν 
γενόμενοι χαὶ τὸ προσωπεῖον αὐτὸ περιθέμενοι ἔτι ἐξα- 
πατῶνται, xal ἦν τις ἀφαιρῆται αὐτοὺς, θᾶττον ἂν 
τὴν χεφαλὴν ἢ τὸ προσωπεῖον πρόοιντο; οὐ γὰρ δὴ xal 
τότε ἀγνοεῖν εἰχὸς αὐτοὺς ὡς ἐπίχριστος ἡ εὐμορφία 
ἐστὶν, ἔνδοθεν τὰ πάντα δρῶντας. 

HAOYT. Οὐχ ὀλίγα, ὦ ἙἭ, μῆ; καὶ πρὸς τοῦτό μοι 
συναγωνίζεται. 

EPM. Τὰ ποῖα; 

ΠΛΟΥ͂Τ. ᾿Επειδάν τις ἐντυχὼν τὸ πρῶτον ἀναπε-- 
τάσας τὴν θύραν εἰσδέχηταί με, συμπαρεισέργεται 
μετ᾽ ἐμοῦ λαθὼν 6 τῦφος xai fj ἄνοια xai fj μεγαλαυχία 
xai μαλαχία καὶ ὕῤρις xal ἀπάτη xal ἄλλ᾽ ἄττα μυρία" 
ὑπὸ δὴ τούτων ἁπάντων χαταληφθεὶς τὴν ψυχὴν θαυ- 
μάζει τε τὰ οὐ θαυμαστὰ χαὶ ὀρέγεται τῶν φευχτῶν 
χἀμὲ τὸν πάντων ἐχείνων πατέρα τῶν εἰσεληλυθότων 
χκαχῶν τέθηπε δορυφορούμενον ὑπ᾽ αὐτῶν, xal πάντα 
πρότερον πάθοι ἂν ἣ ἐμὲ προέσθαι ὑπομείνειεν ἄν. 

29. EPM. Ὡς δὲ λεῖος εἴ, ὦ Πλοῦτε, xal ὀλισθηρὸς 


xai δυσχάτοχος καὶ διαφευχτιχὸς, οὐδεμίαν ἀντιλαδὴν 
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urbibus omnia teneant , facilius in hos quam in illos, dum 
hac illac vagor, incido , et eorum retibus impeditus hzereo. 

MER. At vero quum illos relinquis, quo pacto tam facile 
aufugis, qui viam non noris? 

PLUT. Ad solam fugiendi occasiogem oculi mihi ac 
pedes vigent. 

26. MER. Hoc mibi quoque responde; qui tandem fiat, 
ut, quum csecus sis, insuper etiam (neque enim vera libet 
reticere) pallidus , et cruribus gravior , tot amatores habeas , 
ut omnes omnino homines unum te aspiciant; sique potiri 
ie licuerit, beatos se existiment; sin minus, vitam sibi 
abjudicent. Novi enim permultos, qui te ita misere ama- 
runt, ut se przecipiles piscosa per eequora saltu sublimi e 
scopulo dederint, existimantes a te contemni, quod ipsos ne 
primo quidem congressu aspicere voluisses. Ceterum tute 
ipse confiteberis , opinor, δὶ modo te nosti, insanire istos, 
qui talem amasium tam vehementi tamque perdito amore 
prosequantur. 

27. PLUT. Censes nimirum, eom me ipsia videri qualis 
eum, claudum videlicet, ceecum, et quie alia in me sunt vitia ὃ 


MER. Qui, queso, Plute, nisi et ipsi czeci sunt omnes ? 


PLUT. Haud ita est, o bone; sed ignorantía et error, 
408 nunc omnia invaserunt , caliginem ipsis objicunt. Adde 
quod ipse quoque, ne prorsus deformis videar, aptata mihi 
persona perquam amabili, inaurata gemmisque distincta , 
insuper varia veste ornatus, iis me offero : illi autem , qui 
credant videre se non personatam aliquam pulchritudinem, 
sed in ipso vultu efflorescentem , amore inardescunt, ac, 
nisi potiantur, pra» doloris impatientia sese ipsi perditum 
eunt. Sane si quis 1ne penitus nudatum iis ostenderet, 
damnarent ipsi sese, qui tantopere cecutirent, et res prorsus 
inamabiles et invenustas peterent tam studiose. 


28. MER. Quid quod, postquam jam divites facti sunt, 
àc sibi personam aptavere, adhuc falluntur? atque adeo 
nonnulli capite libentius careant quam persona, si quis hanc 
illis eripere postulet? Neque enim cuiquam credibile sit, 
ipsos etiam tum, quum omnia introrsus videant, ignorare 
totam illam pulchritudinem fucatam esse. 

PLUT. Plurima sunt, o Mercuri , que me in hoc quoque 
adjuvant. 

MER. Quaenam illa? 

PLUT. Quum aliquis primum mecum coogressus apertis 
foribus me admittit , ingreditur una mecum, eo non animad- 
vertente, Arrogantia, Dementia, Jactantia, Mollities, In- 
solentia , Fraus, aliaque sexcenta: quz ubi cuncta hominis 
animum invaserunt , ibi tum qua miranda non sunt mira- 
tur, et quie fugienda, appetit; me autem tot malorum, quae 
ingressa sunt, parentem suspicit, illorum cinctum satellitio; 
cruciatus denique quoslibet patiatur facilius, quam me ab- 
Jicere sustinuerit. 

29. MER. Quam vero levis es et lubricus, Plute, quam- 
que agre retineris ; facile autem fugis, ansam nullam , quae 


παρεχόμενος βεθαίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ ἐγχέλεις ἢ ol | firma sit, prebens; sed veluli anguillie , aut angues, inter 


a 
. mt 


od 9 —-- lE Go Lo M. ΜΔ D 


(ua - 146) 


ἄξεις διὰ τῶν δαχτύλων δραπετεύεις οὐχ οἵδ᾽ ὅπως: f$ 
Πενία δ᾽ ἔμπαλιν ἰξώδης τε xal εὐλαδὴς xal μυρία τὰ 
ἄγχιστρα ἐχπεφυχότα ἐξ ἅπαντος τοῦ σώματος ἔχουσα, 
ὡς πλησιάσαντας εὐθὺς ἔχεσθαι χαὶ μὴ ἔχειν ῥαδίως 
ἀκολυθῆναι. ᾿Αλλὰ μοταξὺ φλυαροῦντας ἡμᾶς πρᾶγμα 
ἤδη οὐ μιχρὸν διέλαθε. 

IIAOYT. . Τὸ ποῖον ; 

EPM. Ὅτι τὸν Θησαυρὸν οὖκ ἐπηγαγόμεθα, οὗπερ 
ἔδει μάλιστα. 

80. HAOYT. Θάρρει τούτου γε ἕνεχα’ ἐν τῇ γῇ 
αὐτὸν ἀεὶ χαταλείπων ἀνέρχομαι παρ᾽ ὑμᾶς ἐπισχήψας 
ἔνδον μένειν ἐπιχλεισάμενον τὴν θύραν, ἀνοίγειν δὲ μη- 
δενὶ, ἣν μὴ ἐμοῦ ἀκούση βοήσαντος. 

EPM. Οὐχοῦν ἐπιδαίνωμεν ἤδη τῆς Actu xal 
μοι ἕπου ἐχόμενος τῆς χλαμύδος, ἄχρι ἂν πρὸς τὴν 
ἐσματιὰν ἀφίχωμαι. 

ΠΑΟΥ͂Τ. Εὖ ποιεῖς, ὦ Ἑρμῇ, χειραγωγῶν᾽ ἐπεὶ 
ἦν γε ἀπολίπης με, Ὑπερδόλω τάχα 3| Κλέωνι ἐμπε- 
σοῦμαι περινοστῶν. Ἀλλὰ τίς ὁ ψόφος οὗτός ἐστι 
χαθάπερ σιδήρου πρὸς λίθον. 

31. EPM. Ὁ Τίμων οὑτοσὶ σχάπτει πλησίον ὄρεν- 
vov xat δπόλιθον γήδιον. Παπαῖ, xol f; Πενία πάρεστι 
xai ὃ Πόνος ixeivoc, ἢ Καρτερία τε xal ἣ Σοφία xai f 
Ἀνδρεία xai 6 τοιοῦτος ὄχλος τῶν ὑπὸ τῷ Λιμῷ ταττο- 
μένων ἁπάντων, πολὺ ἀμείνους τῶν σῶν δορυφόρων. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Τί οὖν οὐκ ἀπαλλαττόμεθα, ὦ Ἑρμῇ, τὴν 
ταχίστην; οὗ γὰρ ἄν τι ἡμεῖς δράσαιμεν ἀξιόλογον 
πρὸς ἄνδρα δπὸ τηλιχούτου στρατοπέδου περιεσχημένον. 

EPM. Ἄλλως ἔδοξε τῷ Acl μὴ ἀποδειλιῶμεν οὖν. 

32. ΠΕΝ. Ποῖ τοῦτον ἀπάγεις, ὦ Ἀργειφόντα, 

εἴρα v; 
. EPM. Ἐπὶ τουτονὶ τὸν Τίμωνα ἐπέμφθημεν δπὸ 
τοῦ Διός. 

ΠΕΝ. Νῦν ὁ Πλοῦτος ἐπὶ Τίμωνα, ὁπότε αὐτὸν 
ἐγὼ χακῶς ἔχοντα ὑπὸ τῆς Toug? παραλαδοῦσα, του- 
τοισὶ παραδοῦσα, τῇ Σοφία χαὶ τῷ Πόνῳ, γενναῖον 
ἄνδρα χαὶ πολλοῦ ἄξιον ἀπέδειξα; οὕτως ἄρα εὐχα- 
ταφρόνητος ὑμῖν f, Πενία δοχῶ χαὶ εὐαδίχητος, ὥσθ᾽ 
8 μόνον χτῆμα εἶχον, ἀφειρεῖσθαί με, ἀχριδῶς πρὸς 
ἀρετὴν ἐξειργασμένον, ἵν᾽ αὖθις 6 Πλοῦτος παραλαδὼν 
αὐτὸν Ὕδρει xal Τύφῳ ἐγχειρίσας ὅμοιον τῷ πάλαι, 
μαλθχχὸν xal ἀγεννῆ χαὶ ἀνόητον ἀποφήνας ἀποδῷ 
πάλιν ἐμοὶ ῥάχος ἤδη γεγενημένον; 

EPM. 'Ἔδοξε ταῦτα, ὦ Πενία, τῷ Ad. 

43. ΠΕΝ. ᾿Ἀπέρχομαι" xot ὑμεῖς δὲ, ὦ Πόνε χαὶ 
Σοτία καὶ οἱ λοιποὶ, ἀκολουθεῖτέ μοι. Οὗτος δὲ τάχα 
εἴσεται οἵαν με οὖσαν ἀπολείψει, ἀγαθὴν συνεργὸν χαὶ 
διξδάσχαλον τῶν ἀρίστων, $ συνὼν ὑγιεινὸς μὲν τὸ 
σῶμα, ἐρρωμένος δὲ τὴν γνώμην διετέλεσεν, ἀνδρὸς 
βίον ζῶν καὶ πρὸς αὑτὸν ἀποδλέπων, τὰ δὲ περιττὰ xal 
πολλὰ ταῦτα, ὥσπερ ἐστὶν, ἀλλότρια ὁπολαμθάνων. 

ΕΡΜ. ᾿Ἀπέρχονται' ἡμεῖς δὲ προσίωμεν αὐτῷ. 

84. ΤΙΜ. Τίνες ἐστὲ, ὦ χατάρατοι; ἢ τί βουλόμε-- 
νι δεῦρο ἥχετε ἄνδρα ἐργάτην καὶ μισθοφόρον ivo- 
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29 
digitos nescio quo pacto elaberis; at conira viscosa ac tenax 
Paupertas est, facilem ansam praebens, et infinitos uncos ex 
omnibus corporis partibus exsertos habet, ita ut, qui ad eam 
accesserint , continuo arripiantur, nec se facile ifinc expe- 
dire queant. Verum interea dum sermones nugando ceedi- 
m: , rem haud negligendam obliti sumus. 

PLUT. Quam? 

MER. Thesaurum non adduximus, quo tamen vel ma- 
xime nobis opus erat. 

30. PLUT. Hac quidem causa animo otioso esto. Eum 
enim semper sub terra relinquo, quum ad vos ascendo, im- 
perans domi ut maneat foribus occlusis , neve cuiquam ape- 
riat, ni me clamantem audierit. ! 

MER. Sed jam Atticos fines inyrediamur; tu vero se- 
quere hac prebensum me chlamyde tenens, donec ad extre- 
mos linntes pervenero. 

PLUT. Recte sane, o Mercuri, quod mihi ceco viam 
preeis ; sin ime deseras, fortasse in Hyperbolum aliquem aut 
Cleonem oberrans incidam. Sed quis hic sonus, quasi sí 
ferrum ad saxum allidatur? 


31. MER. Hic Timon videlicet montanum ac saxosum 
agellum fodit. Paps! et Pauperias adest, et ille Labor, 
tum etiam Tolerantia , et Sapientia, nec non Fortitudo, et 
totum illud agmen, quod secum sub siguis hahere solet 
Fames ; mulio haud dubie animosiores sunt tuis illis satelli- 
tibus 


PLUT. Quid igitur cause sit, quin hinc quam ocissime 
fugiamus? neque enim est ut quidquam a nobis memorabile 
geratur cum eo viro , qui tanto instructus exercitu slt. 

MER. Jovi aliter visum et; quare strenui simus. 

32. PAUP. Ctecum istum, ὁ Argiphonta Mercuri, quo- 
nam abducis? 

MER. Nos ad hanc Timonem legavit Jupiter. 


PAUP. Quid? nunc ad Timonem Plutus mittitur, quando 
ego , pessime a Luxu habitum quum accepissem , his, quos 
vides, Mercuri , Sapientize et Labori tradens virum fortem 
et quantivis pretii effeci? Itane vobis idonea Paupertas visa 
est , ín qua sic illudatis , ut quem unum mihi habebam , eri» 
pere postuletis, postquam ad virtutem probe factus est , at 
illum Plutus denuo acceptum Contumelise et Arrogantise 
tradens, qualis olim fuit, talem eum efficiat, mollem scili- 
cet , ignavum et stolidum; mihi denique illum reddat, ubi 
nullius pretii fuerit et detrito panno haud melior? 

MER. Jovi sic visum est, o Paupertas. 

33. PAUP. Abeo igilur : vosque adeo, Labor, Sapientia, 
vosque ceteri, qui mecum aderatis, sequimini. Nee iste 
posterius sentiet, qualem me reliquerit, optimam nempe 
operis consortem , et qua ipsum ad preestantissima quaeque 
erudierim ; me, inquam, quacum degens tum salubri cor- 
pore, tum animo vegetus fujt, viri vitam agens, et sese 
respiciens; cetera autem supervacanea existünans, ut re 
ipsa talia sunt. 

MER. Abeunt : nostrum nunc est hominem convenire. 

34. TIM. Qui estis vos, o scelera? aut quorsum huc ve- 
nistis? mihine ut molesti sitis, homini mercede conducto? 
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χλήσοντες; ἀλλ᾽ οὗ χαίροντες ἄπιτε μιαροὶ πάντες ὄντες" 
ἐγὼ γὰρ ὑμᾶς αὐτίχα μάλα βάλλων ταῖς βώλοις χαὶ τοῖς 
λίθοις συντρίψω. 

EPM. Μηδαμῶς, ὦ Τίμων, μὴ βάλῃς" οὐ γὰρ ἂν- 
ὑρώπους ὄντας βαλεῖς, ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν “Ἑρμῆς εἶμι, οὗ- 
τοσὶ δὲ ὃ Πλοῦτος" ἔπεμψε δὲ 6 Ζεὺς ἐπαχούσας τῶν 
εὐ κῶν. “Ὥστε ἀγαθῇ τύχη δέχου τὸν ὄλθον ἀποστὰς 
τῶν πόνων. 

TIM. Καὶ ὁμεῖς οἰμώξεσθε ἤδη καίτοι θεοὶ ὄντες, 
ὥς φατε" πάντας γὰρ ἅμα xal ἀνθρώπους xal θεοὺς μισῶ, 
τουτονὶ δὲ τὸν τυφλὸν, ὅστις ἂν 5 , xai ἐπιτρίψειν μοι 
δοχῶ τῇ διχέλλη. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ἀπίωμεν, ὦ Ἑρμῆ, πρὸς τοῦ Διός" με- 
λαγχολᾶν γὰρ ὃ ἄνθρωπος οὐ μετρίως μοι δοχεῖ, μή 
τι χαχὸν ἀπέλθω προσλαθών. 

35. EPM. Μηδὲν σκαιὸν, ὦ Τίμων, ἀλλὰ τὸ πάνυ 
τοῦτο ἄγριον xal τραχὺ χαταθαλὼν προτείνας τὼ χεῖρε 
λάμθανε τὴν ἀγαθὴν τύχην xal πλούτει πάλιν xai ἴσθι 
᾿Αθηναίων τὰ πρῶτα xal ὑπερόρα τῶν ἀχαρίστων ἐχεί- 
γων μόνος αὐτὸς εὐδαιμονῶν. 

ΤΙΜ. Οὐδὲν ὑμῶν δέομαι" μὴ ἐνοχλεῖτέ μοι’ ἱχανὸς 
ἐμοὶ πλοῦτος fj δίχελλα" τὰ δ᾽ ἄλλα εὐδαιμονέστατός 
εἶμι, μηδενός μοι πλησιάζοντος. 

EPM. Οὕτως, ὦ τᾶν, ἀπανθρώπως; 


τόνδε φέρω Διὶ μῦθον ἀπηνέα τε χρατερόν τε ; 


Καὶ μὴν εἰχὸς ἦν μισάνθρωπον μὲν εἶναί σε τοσαῦτα 
ὑπ᾽ αὐτῶν δεινὰ πεπονθότα, μισόθεον δὲ μηδαμῶς, 
οὕτως ἐπιμελουμένων σου τῶν θεῶν. 

$6. TIM. Ἀλλὰ σοὶ μὲν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ τῷ Ad 
πλείστη χάρις τῆς ἐπιμελείας, τουτονὶ δὲ τὸν Πλοῦτον 
οὐχ ἂν λαύοιμι. 

ΕΡΜ. Τί δή; 

'TIM. Ὅτι xal πάλαι μυρίων μοι xaxàv αἴτιος οὗτος 
χατέστη χόλαξί τε παραδοὺς xal ἐπιδούλους ἐπαγαγὼν 
καὶ μῖσος ἐπεγείρας χαὶ ἡδυπαθείᾳ διαφθείρας χαὶ 
ἐπίφθονον ἀποφήνας, τέλος δὲ ἄφνω χαταλιπὼν οὕτως 
ἀπίστως καὶ προδοτικῶς" ἢ βελτίστη δὲ Πενία πόνοις 
με τοῖς ἀνδρικωτάτοις χαταγυμνάσασα καὶ μετ᾽ ἀλη- 
θείας καὶ παρρησίας προσομιλοῦσα τά τε ἀναγχαῖα 
χάμνοντι παρεῖχε χαὶ τῶν πολλῶν ἐχείνων χαταφρονεῖν 
ἐπαίδευεν ἐξ αὐτοῦ ἐμοῦ τὰς ἐλπίδας ἀπαρτήσασά μοι 
τοῦ βίου καὶ δείξασα ὅστις ἦν ὃ πλοῦτος ὁ ἐμὸς, ὃν οὔτε 
χόλαξ θωπεύων οὔτε συχοφάντης φοθῶν, οὐ δῆμος πα- 
ροξυνθεὶς, οὐχ ἐχχλησιαστὴς ψηφοφορήσας, οὗ τύραννος 
ἐπιδουλεύσας ἀφελέσθαι δύναιτ᾽ ἄν. 

87. Ἐρρωμένος τοιγαροῦν ὑπὸ τῶν πόνων τὸν ἀγρὸν 
τουτονὶ φιλοπόνως ἐργαζόμενος, οὐδὲν δρῶν τῶν ἐν 
ἄστει χαχῶν, ἱχανὰ xal διαρχῇ ἔχω τὰ ἄλφιτα παρὰ 
τῆς δικέλλης. Ὥστε παλίνδρομος, ὦ ἙἭ.,μῆ, ἄπιθι 
τὸν Πλοῦτον ἀπαγαγὼν τῷ Διί: ἐμοὶ δὲ τοῦτο ἰχανὸν 
ἦν, πάντας ἀνθρώπους ἡθηδὸν οἰμώζειν ποιῆσαι. 

EPM. Μηδαμῶς, ὦγαθέ’ οὐ γὰρ πάντες εἰσὶν 
ἐπιτήδειοι πρὸς οἰμωγήν. Ἀλλ᾽ Ka. τὰ ὀργίλα ταῦτα 


(147 - 149) 


Sed non sine infortunio estis hinc abituri, quum pessiroi 
mortalium sitis omnes : jam enim vos et glebis et saxis 
opertos male perdam. 

MER. Cave, Timon, cave saxis nos petas : non enim 
tu homines percusseris. Videlicet ego Mercurius sum, 
hic vero, Plutus. Ad te autem Jupiter, auditis precibus 
uis, nos misit. Itaque adeo, quod tibi faustum sit, felici- 
tatem et opes excipe, laboribus in posterum valere jussis. 

TIM. Vos quoque, etsi, ut praedicatis, dii estis, vapu- 
labitis tamen; nam et deos et homines omnes ex tequo odi. 
Ceecum vero istum, quisquis est, hoc meo ligone commi- 
nuere certum est. 

PLUT. Per Jovem, o Mercuri, abeamus, ne quod malum 
mihi accersam : plane enim bomo insanire videtur. 


35. MER. Ne quid inscite facias, Timon; quin potius 
agrestissimum istuc et asperum ingenium mitte, porrectis- 
que manibus bonam fortunam excipe, ac denuo dives fias, 
et Atheniensium esto primus; illosque ingratos despice , 
unice unus beatus. 

TIM. Ne mibi negotium facessite : vobis haudquaquam 
egeo : aífatim copiarum in boc ligone habeo; cetera felix, 
δὶ ad me nemo accedat. 

MER. Tene adeo inhumane agero, amice? 


Hxcne Jovi referam tam dura atque aspera dieta? 


Non sane incredibile erat , invisos esse tibi homines , ἃ qui- 
bus tot tibi ortz:e essent injuriae ; deos autem odisse » qui tibi 
optime consultum velint , haud sane par fuit. 

36. TIM. Tibi quidem, Mercuri, ac Jovi preeterea ma- 
ximam habeo gratiam , quod me haud neglexistis : istunc 
vero Plutum haudquaquam admittam. 

MER. Quamobrem ? 

TIM. Quia et olim infinitorum mihi causa malorum hic 
fuit, assentaloribus me prodens , mihi insidiatores immit- 
tens , odium exsuscitans , deliciis corrumpens et livori obji- 
ciens ; ad postremum me repente per summam perfidiam, ut 
proditore dignum erat, deserens. Contra autem optima 
Paupertas labore perquam virili me exercens, ac mecum 
perpeluo agens cum veracitate et libertate dicendi, quee 
tempus postulavit, ea mibi opus facienti prebuit, ef tot 
illas res despicere docuit, efficiens ut omnes spes vita» in 
memet 5.120 essent; ostendens praeterea , quaenam divitize 
mese forent, quas neque assentator palpans, neque syco- 
phanta me terrens, non populus exasperatus, non quilibet 
in concione suffragium ferens, non denique tyrannus insi- 
dias struens mihi posset eripere. 


37. Aucto itaque per laborem robore, agrum hunc indu- 
sirie colens, nihil videns malorum eorum, qua tot in urbe 
occurrunt, sufficientem ac perennem victum bujus ligonis 
ope mihi paro. Quare iter tuum relegens abito, Mercuri, 
Plutum ad Jovem abducens : mibi autem hoc sat erit, si 
omnes omnino homines ejulare coegerim. 

MER. Cave istuc dicas, o bone : neque enim omnes ad 
ejulandum recte comparati sunt. Sed istam tuam iracun- 
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καὶ μειραχιώδη xal τὸν Πλοῦτον παράλαδε, Οὔτοι 
ἀπόδλητά ἐστι τὰ δῶρα τὰ παρὰ τοῦ Διός. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Βούλει, ὦ Τίμων, δικαιολογήσωμαι πρὸς 
σέ; ἢ χαλεπαίνεις μοι λέγοντι; 

TIM. Λέγε, μὴ μαχρὰ μέντοι, κηδὲ μετὰ προοι- 
υίων, ὥσπερ οἱ ἐπίτριπτοι ῥήτορες’ ἀνέξομαι γάρ σε 
δὄλίγα λέγοντα διὰ τὸν “Ἑρμῆν τουτονί, 

38. IIAOYT. Ἐχρῆν uiv ἴσως xal μαχρὰ εἰπεῖν, 
οὕτω πολλὰ ὑπὸ σοῦ χατηγορηθέντα᾽ ὅμως δὲ ὅρα εἴ τί 
σε, ὡς φὴς, ἠδίχηχα, ὃς τῶν μὲν ἡδίστων ἁπάντων 
αἴτιός σοι κατέστην, τιμῆς καὶ προεδρίας xal στεφάνων 
καὶ τῆς ἄλλης τρυφῆς, περίδλεπτός τε xal ἀοίδιμος δι᾽ 
ἐμὲ ἦσθα xa περισπούδαστος: εἰ δέ τι χαλεπὸν ἐκ τῶν 
χολάχων πέπονθας, ἀναίτιος ἐγώ σοι" μᾶλλον δὲ αὐτὸς 
ἠλίχημαι τυῦτο ὑπὸ σοῦ, διότιμε οὕτως ἀτίμως ὑπέδαλες 
ἀνδράσι χαταράτοις ἐπαινοῦσι χαὶ χαταγοητεύουσι χαὶ 
πάντα τρόπον ἐπιδουλεύουσί μοι’ καὶ τό γε τελευταῖον 
ἔφησθα ὡς προδέδωχά σε, τοὐναντίον δὲ αὐτὸς ἐγχαλέ- 
σαιμὲ σοι πάντα τρόπον ἀπελαθεὶς ὁπὸ σοῦ χαὶ ἐπὶ 
χεφαλὴν ἐξωσθεὶς τῆς οἰχίας, 'Γοιγαροῦν ἀντὶ μαλαχῆῇς 
χλανίδος ταύτην τὴν διφθέραν ἣ τιμιωτάτη σοι Πενία 
περιτέθειχεν. “Ὥστε μάρτυς ὁ “Ἑρμῆς οὑτοσὶ πῶς 
ἱκέτευον τὸν Δία μηκέθ᾽ ἥχειν παρὰ σὲ οὕτω δυσμενῶς 

προσενηνεγμένον. 
"9 EPM. Ἀλλὰ νῦν ὁρᾶς, ὦ Πλοῦτε, οἷος ἤδη 
γεγένηται; ὥστε θαρρῶν ξυνδιάτριθε αὐτῷ" xal σὺ μὲν 
σχάπτε ὡς ἔχεις: σὺ δὲ τὸν Θησαυρὸν ὅπάγαγε τῇ 
διχέλλη" ὑπαχούσεται γὰρ ἐμδοήσαντί σοι. 

TIM. Πειστέον, ὦ Ἑρμῇ, xol αὖθις πλουτητέον. 
Τί γὰρ ἂν χαὶ πάθοι τις, ὁπότε οἱ θεοὶ βιάζοιντο; Πλὴν 
ὅ,α γε, ic οἷά με πράγματα ἐμθάλλεις τὸν καχοδαί- 
μονα, ὃς ἄχρι νῦν εὐδαιμονέστατα διάγων χρυσὸν 

τοσοῦτον λήψομαι οὐδὲν ἀδικήσας καὶ τοσαύτας 
φροντίδας ἀναδέξομαι. 

40. EPM. Ὑβδονηθι, ὦ Τίμων, δι᾿ ἐμὲ, xoi εἰ 
χαλεπὸν τοῦτο xal οὐχ οἶστόν ἐστιν, ὅπως οἱ χόλαχες 
ἐχεῖνοι διαρραγῶσιν ὑπὸ τοῦ φθόνου" ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τὴν 
Αἴτνην ἐς τὸν οὐρανὸν ἀναπτήσομαι. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ὁ μὲν ἀπελήλυθεν, ὡς Boxe τεχμαί- 
ρομαι γὰρ τῇ εἰρεσίᾳ τῶν πτερῶν’ σὺ δὲ αὐτοῦ περί- 
μενε’ ἀναπέμψω γάρ σοι τὸν Θησαυρὸν ἀπελθών' μᾶλ- 
λον δὲ παῖε. Σέ φημι, Θησαυρὲ χρυσοῦ, ὑπάχουσον 
T(uevt τουτῳΐ xal παράσχες σεαυτὸν ἀνελέσθαι. 
Σχάπτε, ὦ Τίμων, βαθείας χαταφέρων. Ἐγὼ δὲ 
buxv δπεχστήσομαι. 

41. ΤΙΜ. Ἄγε, ὦ δίκελλα, νῦν μοι ἐπίρρωσον 
σεαυτὴν μὴ καὶ χάμης ix τοῦ βάθους τὸν Θησαυρὸν ἐς 
τοὐμφανὲς προχαλουμένη. Ὦ Ζεῦ τεράστιε χαὶ φίλοι 
Κορύθδαντες xal Ἑρμῇ χερδῷε, πόθεν τοσοῦτον χρυσίον ; 
ἦ που ὄναρ ταῦτά ἐστι; δέδια γοῦν μὴ ἄνθραχας εὕρω 
ἐνεγρόμενος" ἀλλὰ μὴν χρυσίον ἐστὶν ἐπίσημον, ὑπέ- 
ρυῦρον, βαρὺ καὶ τὴν πρόσοψιν ὑπερήδιστον. 

Ὧ χρυσὲ, δεξίωμα κάλλιστον βροτοῖς" 
εἰθόμενον γὰρ πῦρ ἅτε διαπρέπεις xol νύχτωρ xal 


V. TIMON. 38 — 41. 31 


diam et inconsulti adolescentis impetum mittas, ac Plutum 
recipe. Qua ἃ Jove mittuntur dona, ea neutiquam asper- 
nanda sunt. 


PLUT. Quid, Timon, vin' me causam adversus te agere? 
an tibi molestum est loqui me? 

TIM. Dic, sino, modo ne longam orationem nec proc- 
miis instructam habeas, ut perditissimi isti rhetores : 811" 
stinebo enim te pauca dicentem , Mercurii hujusce gratia. . 

38. PLUT. Consentaneum quidem erat prolíza oratione 
uti me, quem (am graviter accusasti; tamen displce an 
te, quod ais, injuria affecerim, qui tibi suavissimaram 
quarumque reruin, honoris scilicet, primi loci, corona- 
rum aliarumque voluptatum causa fui : propter me spe- 
ctabilis eras, et ab omnibus celebratus ac cultus; si quid 
autem , quod nolis , ab assentatoribus tibi accidit, in me non 
haeret. culpa, imo mihi abe te haeo facta injuria est, quem 
adeo contumeliose sceleratorum illorum libidini subjeceris , 
landantium, adulantium, omni arte insidiantium mini. Quin 
etiam post omnia dixisti proditum te a me fuisse : at contra 
ego te accusaverim, omni modo ex sedibus excussus et ca- 
pite protrusus foras. Quare pro molli chlamyde rhenonem 
tibi induit veneranda ista Paupertas; itaque hic Mercurius 
testabitur, quam enixe Jovem obsecraverim, ne ad te denuo 
mitterer, qui tantum in me odium exseruisses. 


39. MER. Αἱ nunc viden', Plute, qualis repente factus 
sit? itaque cum eo jam audacter facito ut consuescas. Tu 
quidem , Timon, terram fodito, quod facis; at tu, Plute, 
Thesaurum sub cjus ligonem adductum facito; tibi enim 
inclamanti auscullabit. 

TIM. Parere necesse est , Mercuri , el de integro ditescen- 
dum. Quum enim dii ipsi vim adhibeant, quid , quxeso, te 
fiat? Tamen illud vide, in que me conjecturus sis incom: 
moda, qui vita usque adhuc feliciter exacta , repente tantam 
auri vim accepturus sim, et tot me curis impliciturus, 
quum nibil nali fecerim. 

40. MER. Perfer atque obdura, Timon, mea causá, 
etiamsi istuc molestum est et wgre tolerandum; perfer, 
inquam , saltem ot invidia disrumpantur assentatores. Ego 
autem in celum, ubi supra Aitne cacumen ascendero , rur. 
eus volabo. 

PLUT. Abiit quidem Mercurius, ut videtur : id enim ex. 
alarum remigatione conjicio. Tu vero, Timon, istic ma- 
neto; hinc enim ubi abiero, Thesaurum ad te mittam ; imo 
autem ligone impacto terram feri. Heus, heus, tibi dico, 
auri Thesaure , huic Timoni ausculta, teque illi tollendum e 
terra objice. Heus, Timon, strenue fodito, ligonem altius 
impingens. At ego vobis nunc abscedam. 

41. TIM. Age, o ligo, mibi nunc validissimus fias, ne 
defatigere, dum Thesaurum ex terree penetralibus in lucem 
eruis. O Jupiter prodigislis, et propitii Corybantes, et 
Mercuri lucri praeses, unde mihi tantum auri ὃ boccine som- 
nium fuerit? Male metuo, ne expergefactus pro thesauro 
carbones (quod aiunt) reperiam. At profecto aurum 
signatum video, subrubescens, pooderosum, οἱ aspectu 
quam gratissimum. 

Aurum, suave munus es mortalibus : 
namque ignis instar eximie micas et noctu et interdiu. 
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μεθ᾽ ἡμέραν. Ἐλόὲ, ὦ φίλτατε καὶ ἐρασμιώτατε. 
Νῦν πείθουμαί γε χαὶ Δία ποτὲ γενέσθαι χρυσόν" τίς 
γὰρ οὐχ ἂν παρθένος ἀναπεπταμένοις τοῖς χόλποις ὕπε- 
δέξατο οὕτω χαλὸν ἐραστὴν διὰ τοῦ τέγους καταρ- 
ρέοντα; 

42. Ὦ Μίδα xai Κροῖσε xal τὰ ἐν Δελφοῖς ἀναθή- 
ματα ὡς οὐδὲν ἄρα ἦτε ὡς πρὸς 'Γίμωνα καὶ τὸν Τί- 
βῶνος πλοῦτον, ᾧ qe οὐδὲ 6 βασιλεὺς ὁ ἸΤερσῶν ἴσος. 

Ὦ δίχελλα xal φιλτάτη διφθέρα, ὑμᾶς μὲν τῷ Πανὶ 
τούτῳ ἀναθεῖναι χαλόν' αὐτὸς δὲ ἤδη πᾶσαν πριάμενος 
τὴν ἐσχατιὰν, πυργίον οἰχοδομησάμενος ὑπὲρ τοῦ 
θησαυροῦ, μόνῳ ἐμοὶ ἱκανὸν ἐνδιαιτᾶσθαι, τὸν αὐτὸν 
xat τάφον ἀπυθανὼν ἕξειν μοι δοχῶ. Δεδόχθω δὲ ταῦτα 
χαὶ νενομοθετήσθω πρὸς τὸν ἐπίλοιπον βίον, ἀμιξία 
πρὸς ἅπαντας x«i ἀγνωσία καὶ ὑπεροψία φίλος δὲ ἢ 
ξένος ἢ ἑταῖρος ἢ ᾿Ελέου βωμὸς ὕθλος πολύς " καὶ τὸ 
οἰχτεῖραι δαχρύοντα 3 ἐπικουρῆσαι δεομένῳ παρανομία 
χαὶ κατάλυσις τῶν ἐθῶν" μονήρης δὲ ἡ δίαιτα χαθάπερ 
τοῖς λύχοις, xa φίλος εἷς Τίμων. 

43. Οἱ δὲ ἄλλοι πάντες ἐχθροὶ xal ἐπίδουλοι’ xal 
τὸ προσομιλῆσαί τινι αὐτῶν μίασμα’ xol ἦν τινα ἴδω 
μόνον, ἀποφρὰς $ ἡμέρα" xat ὅλως ἀνδριάντων λιθίνων 
à χαλχῶν μηδὲν fiv διαφερέτωσαν" xal μήτε χήρυχα 
δεχώμεθα παρ᾽ αὐτῶν μήτε σπονδὰς σπενδώμεθα ἢ 
ἐρημία δὲ ὅρος ἔστω πρὸς αὐτούς. ΦΦυλέται δὲ xal 
φράτορες καὶ δημόται xal 4j πατρὶς αὐτὴ ψυχρὰ xat 
ἀνωφελῇ ὀνόματα καὶ ἀνοήτων ἀνδρῶν φιλοτιμήματα. 
Πλουτείτω δὲ Τίμων μόνος χαὶ ὑπεροράτω ἁπάντων 
xal τρυφάτω μόνος χαθ᾽ ἑαυτὸν, χολαχείας xa ἐπαίνων 
φορτιχῶν ἀπηλλαγμένος" καὶ θεοῖς θυέτω xal εὐωχείτω 
μόνος ἑαυτῷ γείτων καὶ ὅμορος, ἑχὰς ὧν τῶν ἄλλων. 
Καὶ ἅπαξ ἑαυτὸν δεξιώσασθαι δεδόχθω, ἣν δέη ἀποθα- 
γεῖν, xal ἑαυτῷ στέφανον ἐπενεγχεὶν. 

44. Καὶ ὄνομα μὲν ἔστω ὃ Μισάνθρωπος ἥδιστον, 
τοῦ τρόπου δὲ γνωρίσματα δυσχολία xai τραχύτης xal 
σχαιότης xal ὀργὴ xai ἀπανθρωπία εἰ δέ τινα ἴδοιμι ἐν 
πυρὶ καταδιαφθειρόμενον xal σόεννύναι ἰχετεύοντα, 
κπίττη καὶ ἐλαίῳ κατασδεννύναι" xal ἤν τινα τοῦ χει- 
μῶνος ὃ ποταμὸς παραφέρη, 6 δὲ τὰς χεῖρας ὀρέγων 
ἀντιλαδέσθαι δέηται, ὠθεῖν xol τοῦτον ἐπὶ χεφαλὴν 
βαπτίζοντα,, ὡς μηδὲ ἀναχῦψαι δυνηθείη" οὕτω γὰρ ἂν 
τὴν ἴσην ἀπολάδοιεν. Ἐἰσηγήσατο τὸν νόμον Τίμων 
Ἐχεχρατίδου Κολλυτεὺς, ἐπεψήφισε τῇ ἐχχλησία 
Τίμων ὁ αὐτός. Εἶεν, ταῦτα ἡμῖν δεδόχθω xal ἀν- 
δριχῶς ἐμμένωμεν αὐτοῖς. 

45. Πλὴν ἀλλὰ περὶ πολλοῦ ἂν ἐποιησάμην ἅπασι 
Ὑνώριμά πως ταῦτα γενέσθαι, διότι ὑπερπλουτῶ" ἀγ- 
χόνη γὰρ ἂν τὸ πρᾶγμα γένοιτο αὐτοῖς. Καίτοι τί 
τοῦτο; φεῦ τοῦ τάχους. Πανταγόθεν συνθέουσι χεχο»- 
νιμέγοι xal πνευστιῶντες, οὐχ οἶδα ὅθεν ὀσφραινόμενοι 
τοῦ χρυσίου. Πότερον οὖν ἐπὶ τὸν πάγον τοῦτον ἀνα- 
βὰς ἀπελαύνω αὐτοὺς τοῖς λίθοις ἐξ ὑπερδεξίων ἀχροθο- 
λιζόμενος, ἢ τό γε τοσοῦτον παρανομήσομεν εἰσάπαξ 
αὑτοῖς ὁμιλήσαντες, ὡς πλέον ἀνιῷντο ὑπεοορώμενοι : 


V. ΤΙΜΩ͂Ν. 42 — 45. 
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Ades huc, o mea volnptas. Nunc sane mihi credibile fit, 
etiam Jovem se in aurum olim convertisse : quee enim virgo 
amantem adeo formosum, per impluvium defluentem, ex- 
panso sinu non excipiat? 


42. O Mida, o Crosse, et vos Delphici templi donaria, 
quam nihil estis prie Tíimone et Timonís opulentia! ad 
quem magnus ille Persarum rex ne comparandus quidem 
est. O ligo, et tu rheno suavissime, optimum erit vos 
huic Pani consecrasse : at ego jam universum hunc agrum 
Ccoemam, turremque asservando auro exstruam, quz me 
unum excipere possit, non plures : eam quoque sepulchrum 
mibi, ut opinor, mortuo habebo. Ceterum quoad vivam, 
haec sancita sunto, el lege confirhata : hominum omnium 
congressum fugere, notum liabere neminem , omnes autem 
despicere ; amicus autem vel hospes, vel ara Misericordize , 
logi ac nugze : cujusquam lamentanlis misereri, vel inopi 
subvenire, legis transgressio habeatur et morum subversio : 
mihi autem vita sit solitaria itidem ut lupis; et unus 
omnino amicus , Timon. 


43. Αἱ ceteri mihi in hostium loco sint et insidiatorum. 
Eorum quempiam δὲ alloquar, impurus habear; si quando 
aliquem videro tantum , is nefastus dies esto : denique nibil 
apud me statuatur discriminis eos inter et simulacra mar- 
morea aut erea : neque missum ab iis legatum recipiamus, 
neque cum iis percutiamus fedus; fines inter me atque illos 
sunto deserta atque solitudines; tribules vero, et curiales , 
et populares, quin et patria ipsa, frigida et inutilia nomina 
liabeantur, ac fatuorum hominum ambitio. Solus Timon 
dives esto, ceterosque omnes despicetur : molliter secum 
vivat, procul ab assentatoribus et iis qui immodice laudare 
solent ; diis sacrificet ac splendide epuletur solus, sibi vi- 
cinus et finitimus , longe a ceteris remotus hominibus. De- 
nique hzc lex esto, se unum amplecti atque amare, si vel 
mori oporteat, et coronam sibi ipsuin imponere. 


44. Nomen suavissimum eit Μισάνθρωπος. Morum autem 
character esto moroeitas, asperitas, rusticitas, iracundia 
atque inlumanitas; si quem autem forte igne pereuntem 
videro, atque ut restinguam obsecrantem, picis atque olei 
injectu exstinguere decretum esto : tum porro si quem 
hieme fluvius auferat, atque is manibus porrectis oret ut 
retineatur, is in caput trudalur et submergatur, quo ne se 
atLollere possit : sic enim isti scelerati par pro pari accepe- 
rint Hanc legem scripsit Timon Echecratidzee F. Colyt. 
tensis , concionem in suffragium misit idem Timon. Sic 
esto, statuta hzc sunto nobis ; lizc viriliter observemus. 


45. Verum quantivis mihi hoc foret pretii, ut omnes 
resciscant, esse me satis superque divitem : ea enim res 
ipsos ad suspendium adaxit. Sed hem, quid istuc, queeso , 
est? vah quanta properatio! undique pulvere respersi 
atque exanimali concurrunt; nescio certe unde ipsis 
aurum suboluerit. Utrum igitur in hunc collem evadens, 
lapidibus ex superiori loco missis ipsos arceam? an 
hoc unuin adversus legem modo latam faciemus, eos 
semel ut alloquamur? quo videlicet in congressu contemti , 
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τοῦτο οἶμαι xa ἄμεινον. Ώγστε t δεχώμεθα ἤδη αὐτοὺς | uranturimpensius. Eritid, ut opinor, melius. Quare hic 


ὑποστάντες. Φέρ᾽ ἴδω, τίς ὃ πρῶτος αὐτῶν οὗτός ἐστι; 
Γναθωνίδης ὃ χόλαξ, ó πρῴην ἔρανον αἰτήσαντί μοι 
ὀρέξας τὸν βρόχον, πίθους ὅλους map “ἐμοὶ πολλάχις 
ἐαημεχνώς. Ἀλλ᾽ εὖ γε ἐποίησεν ἀ ἀφιχόμενος" οἰμώξε-- 
ται γὰρ πρὸ τῶν ἄλλων. 

46. ΓΝΑΘ. Οὐχ ἐγὼ ἔλεγον, ὃ ὡς οὐχ ἀμελήσουσι 
Τίχωνος ἀγαθοῦ ἀνδρὸς ol θεοί: Χαῖρε Τίμων εὐμορφό- 
τατε xal ἥδιστε xal συμποτιχώτατε. 

TIM. Nx xal σύ γε, ὦ Γναθωνίδη, γυπῶν &ndv- 
τῶν βορώτατε χαὶ ἀνθρώπων ἐπιτριπτότατε. 

ΓΝΑΘ. Aci φιλοσκώμμων σύ γε ἀλλὰ ποῦ τὸ 
συμπόσιον ; ὡς χαινόν τί cot ἄσμα τῶν νεοδιδάχτων 
διθυράμδων ἥχω χομίζων. 

TIM. Καὶ μὴν ἐλεγεῖά γε dan μάλα περιπαθῶς δπὸ 
ταύτῃ τῇ δικέλλη. 

ΓΝΑΘ. Τί τοῦτο; παίεις, ὦ Τίμων; μαρτύρομαι" 
M o Ἡράχλεις, ἰοὺ ἰοὺ, προσκαλοῦμαί σε τραύματος εἰς 
Ἄρειον πάγον. 

TIM. Καὶ μὴν ἄν γε μιχρὸν ἐπιδραδύνης, φόνου 
τάχα προσχεχλήσῃ με. 

ΓΝΑΘ. Μηδαμῶς" ἀλλὰ σύ γε πάντως τὸ τραῦμα 
(act μιχρὸν ἐπιπάσας τοῦ χρυσίου" δεινῶς γὰρ ἴσχαι- 
μόν ἐστι τὸ φάρμαχον. 

TIM. Ετι γὰρ μένεις; 

ΓΝΑΘ. "Asper σὺ δὲ οὗ χαιρήσεις οὕτω σχαιὸς ἐχ 
χρηστοῦ γενόμενος. 

47. TIM. Τίς οὗτός ἐστιν 6 προσιὼν, ὃ ἀναφαλαν- 
«ίας; Φιλιάδης, χολάχων ἁπάντων 6 βδελυρώτατος. 
Οὗτος δὲ ἀγρὸν ὅλον παρ᾽ ἐμοῦ λαδὼν καὶ τῇ θυγατρὶ 
προῖχα δύο τάλαντα, μισθὸν τοῦ ἐπαίνου, δπότε ᾷσαντά 
με πάντων σ ν μόνος ὑπερεπήνεσεν ἐπομοσά- 
μενος ᾧδικώτερον εἰναι τῶν χύχνων, ἐπειδὴ νοσοῦντα 
πρώτιν εἶδέ με χαὶ προσῆλθον ἐπιχουρίας δεόμενος, 
πληγὰς Ó γενναῖος προσενέτεινεν. 

48. ΦΙΑ. Ὦ τῆς ἀναισχυντίας. NUv Τίμωνα γνω- 
pee; νῦν Γναθωνίδης φίλος xal συμπότης; τοιγαρ- 
οὖν ξίιαια πέπονθεν οὗτος ἀχάριστος ὧν. Ἡμεῖς δὲ 
ol πάλαι ξυνήθεις xal ξυνέφηδοι xal δημόται ὅμως με- 

τριάζομεν, ὡς μὴ ἐπιπηδᾶν δοχῶμεν. Χαῖρε, ὦ δέ-- 
σποτα, xai ὅπως τοὺς μιαροὺς τούτους χόλαχας φυ-- 
Adi, τοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης μόνον, τὰ ἄλλα δὲ χοράχων 
οὐδὲν διαφέροντας. Οὐχέτι πιστευτέα τῶν νῦν οὐδενί" 
πάντες ἀχάριστοι χαὶ πονηροί. ᾿Εγὼ δὲ τάλαντόν σοι 
χομίζων, ὡς ἔχοις πρὸς τὰ χατεπείγοντα χρῆσθαι, καθ᾽ 
ὁδὸν ἤδη πλησίον ἤχουσα ὡς πλουτοίης δπερμεγέθη 
τινὰ πλοῦτον. χω τοιγαροῦν ταῦτά σε νουθετήσων" 
χαΐτοι σύ γε οὕτω σοφὸς ὧν οὐδὲν ἴσως δεήσῃ τῶν 
παρ᾽ ἐμοῦ λόγων, ὃς καὶ τῷ Νέστορι τὸ δέον παραινέ- 
cta ἄν. 

TIM. Ἔσται ταῦτα, ὦ Φιλιάδη. Πλὴν ἀλλὰ πρόσ- 

tho χαὶ σὲ “φιλοφρονήσομαι τῇ δικέλλῃ. 

ΦΙΛ. Ἄνθρωποι, κατέαγα τοῦ χρανίου ὑπὸ τοῦ 
ἐγαρίστου, διότι τὰ συμφέροντα ἐνουθέτουν αὐτό 


LDCIANUS. I. 


subsistentes, jam eos excipiamus. Age, videam quig hic 
sit , qui agmen ducit? Is est Gnathonides assentator, qui nu- 
per mihi eranum petenti laqueum porrexit, quum integra 
dolia sepe apud me vomuisset. Sed bene sane factum quod 
venit ; ante ceteros enim ejulabit. 

46. GNATH. Nonne dixi ego sepius, Timonem virum 
bonum a diis non semper neglectum iri? Salve, Timon 
formosissime , et suavissime, et potator hilarissime. 

ΤΙΜ. Salve tu quoque, Gnathonide, vulturum omnium 
voracissime , et hominum nequissime. 

GNATH. Tu quidem semper dicax es; sed ubi paratae sunt 
epulae? affero enim tibi novum quoddam canticum ex re- 
centibus dithyrambíis. 

TIM. Atqui elegiaca tu ad hunc ligonem canes , et quidem 
perquam pathetice. 

GNATH. Quid istuc? o Timon, men' tu percutis? testes 
capiam. Ο Hercules! hei, hei. "Vulneris tibi dicam dico 
apud Areopagum. 

TIM. At si paululum modo cesses, tu mihi fortasse dicam 
czedis dixeris. 

GNATH. Non fiet. Sed tu non commities quin huic 
vulneri facias medicinam, aurj aliquid ei inspergens; facit 
enim aurum inprimis ad eistenduni sanguinem. 

TIM. Etiamne hic manes? 

GNATH. Abeo vero. Αἱ tibi male erit, qui , olim perquam 
benignus , nunc te adeo agrestem et inhumanum pr:ebeas. 

47. TIM. Quis hic recalvaster horsum veniens? Is Phi- 
liades est, supra omnes assentatores exsecrandus. Hic vero, 
qui a me integrum agrum accepit , tum in dotem filie ta- 
lenta duo, quia canentem me, ceteris tacentibus, solus di- 
laudasset , jurejurando affirmans, me vel cycnis ipsis sua- 
vius canere; ubi me nuper segrotantem vidit (ad eum enim 
me contuleram , mihi ut subveniret, orans), plagas etiam 
bonus vir mihi infligere sustinuit. 

48. PHIL. O impudentiam! nunc Timonem agnoscitis? 
nunccine Gnathonides amicus et conviva? Merito vero, 
qui adeo ingratus sit, a Timone íta depexus exornatusque 
est. At nos, qui jam pridem ejus familiares et synephebi 
sumus , ad hec populares , tamen verecunde agimus, ut ne 
in ejus congressum irrumpere videamur. Here, salvo; a 
sceleratis istis assentatoribus caveto, qui ad mensam tan- 
tum preesto sunt : ceterum eos inter et corvos nihil discri- 
minis. Nostre aetatis hominibus nulla fides habenda est : 
ingrati omnes sunt et impuri. At ego talentum tibi afferens, 
quo uti ad ea, quz res postularet , posses , in itinere, quum 
jam hue vicinim pervenissem, accepi in re amplissima 
te esse constitutum. — Venio igitur, heec, qute jam audies, 
precepta daturus; etsi fortasse, quum tanta sis preditus 
sapientia, his meis sermonibus Daud egeas , qui vel Nestori 
praecipere possis quid factu opus sit. 

TIM. Sane bene, o Philiade ; sed adesdum , ut te quoque 
hoc ligone amantissime excipiam. 

PHIL. O cives, fractum mibi ab hoc ingrato cranium est; 
quoniam que ipsi conducibilia sunt monebam. 
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49. TIM. Ἰδοὺ τρίτος οὗτος ὃ ῥήτωρ Δημέας προσ- 
ἔρχεται ψήφισμα ἔχων ἐν πῇ δεξιᾷ καὶ συγγενὴς 
ἡμέτερος εἶναι λέγων. Οὗτος ἐχκαίδεκα παρ᾽ ἐμοῦ 
τάλαντα μιᾶς ἡμέρας ἐχτίσας τῇ πόλει ---- χατεδεδίχαστο 
γὰρ καὶ ἐδέδετο οὐκ ἀποδιδοὺς, χἀγὼ ἐλεήσας ἐλυσά- 
μὴν αὖτόν — ἐπειδὴ πρῴην ἔλαχε τῇ ᾿Ερεχθηΐδι φυλῇ 
διανέμειν τὸ ϑεωριχὸν κἀγὼ προσῆλθον αἰτῶν τὸ γιγνό- 
μενον, οὐχ ἔφη γνωρίζειν πολίτην ὄντα με. 

50. ΔΗΜ. Χαῖρε, ὦ Τίμων, τὸ μέγα ὄφελος τοῦ 
γένους, τὸ ἔρεισμα τῶν ᾿Αθηναίων, τὸ πρόδλημα τῆς 
“Ἑλλάδος: xol μὴν πάλαι σε 6 δῆμος ξυνειλεγμένος 
καὶ αἴ βουλαὶ ἀμφότεραι περιμένουσι. Πρότερον δὲ 
ἄχουσον τὸ ψήφισμα, ὃ ὑπὲρ σοῦ γέγραφα" « "Exe 
« Τίμων Ἐχεχρατίδου Κολλυτεὺς, ἀνὴρ οὐ μόνον καλὸς 
« χἀγαθὸς, ἀλλὰ xad σοφὸς ὡς οὐχ ἄλλος ἐν τῇ ᾿Ελλάδι, 
« παρὰ πάντα χρόνον διατελεῖ τὰ ἄριστα πράττων τῇ 
« πόλει, νενίχηκε δὲ πὺξ xai πάλην xal δρόμον ἐν 
« Ὀλυμπίᾳ μιᾶς ἡμέρας xal τελείῳ ἅρματι xat συνω- 
« ρίδι πωλιχῇ — — 

TIM. A22! οὐδὲ ἐθβεώρησα ἐγὼ πώποτε εἰς Ὀλυμ-- 


΄ «av. 


AHM. Τί οὖν; θεωρήσεις ὕστερον" τὰ τοιαῦτα δὲ 
πολλὰ προσχεῖσθαι ἄμεινον. « Καὶ ἠρίστευσε δὲ ὑπὲρ 
« τῆς πόλεως πέρυσι πρὸς Ἀχαρναῖς xal χατέχοψε Πε-- 
« λοποννησίων δύο μοίρας — 

δ1. ΤΙΜ. Πῶς; διὰ γὰρ τὸ μὴ ἔχειν ὅπλα οὐδὲ 
προὐγράφην ἐν τῷ χαταλόγῳ. 

ΔΗΜ. Μέτρια τὰ περὶ σαυτοῦ λέγεις, ἡμεῖς δὲ 
ἀχάριστοι ἂν εἴημεν ἀμνημονοῦντες. « "Ext δὲ καὶ 
« ψηφίσματα γράφων xai ξυμθουλεύων καὶ στρατηγῶν 
« οὗ μιχρὰ ὠφέλησε τὴν πόλιν. "Ex τούτοις ἅπασι δε- 
« δόχθω τῇ βουλῇ xo τῷ δήμῳ xal τῇ Ἡλιαίᾳ χατὰ 
« φυλὰς χαὶ τοῖς δήμοις ἰδίᾳ χαὶ χοινῇ πᾶσι χρυσοῦν 
« ἀναστῆσαι τὸν Τίμωνα παρὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἐν τῇ ἀκρο- 
« πόλει, χεραυνὸν ἐν τῇ δεξιᾷ ἔχοντα χαὶ ἀκτῖνας ἑπτὰ 
« ἐπὶ τῇ κεφαλῇ, καὶ στεφανῶσαι αὐτὸν χρυσοῖς στεφά- 
a vota xai ἀναχηρυχθῆναι τοὺς στεφάνους τήμερον Διο- 
« νυσίοις τραγῳδοῖς καινοῖς — ἀχθῆναι γὰρ δι’ αὐτὸν 
« δεῖ τήμερον τὰ Διονύσια. ---- Εἶπε τὴν γνώμην Δημέας 
« 6 ῥήτωρ, συγγενὴς αὐτοῦ ἀγχιστεὺς xol μαθητὴς 
« ὦν καὶ γὰρ ῥήτωρ ἄριστος ὁ Τίμων καὶ τὰ ἄλλα 
« πάντα ὁπόσα ἂν ἐθέλῃ. » 

52. Τουτὶ μὲν οὖν σοι τὸ ψήφισμα. ᾿Εγὼ δὲ καὶ 
τὸν υἱὸν ἐδουλόμην ἀγαγεῖν παρὰ σὲ, ὃν ἐπὶ τῷ σῷ 
ὀνόματι Τίμωνα ὠνόμαχα. 

ΤΙΜ. Πῶς, ὦ Δημέα, ὃς οὐδὲ γεγάμηκας, ὅσα γε 
καὶ ἡμᾶς εἰδέναι: 

AHM. Ἀλλὰ γαμῶ, ἣν διδῷ θεὸς, ἐς νέωτα xal παι-- 
δοποιήσομαι xal τὸ γεννηθησόμενον — ἄρρεν γὰρ ἔσται 
-- τίμωνα ἤδη καλῶ. 

ΤΙΜ. Οὐχ οἶδα, εἰ γαμήσεις ἔτι, ὦ οὗτος, τηλικαύ- 
τὴν παρ᾽ ἐμοῦ πληγὴν λαμόάνων. 


ΔΗΜ. Οἴμοι τί τοῦτο; τυραννίδι Τίμων ἐπιχειρεῖς | 


xol τύπτεις τοὺς ἐλευθέρους οὐ χαθαρῶς ἐλεύθερος οὐδ᾽ ἱ tas, Timon, liberos homines perculiens, tu, de cujus li- 


(162 - 168) 


49. TIM. Ecce autem tertius ille advenit , rhetor ille De- 
mea , decretum in dextra ferens, seque tnihi cognatum di- 
cens. Hic quum de meo solvisset reipublice uno die sedecim 
talenta (damnatus enim fuerat et in vincula conjectus, quum 
So.vere nequiret; atque ego, quem illius commiseresceret , 
hominem liberavi), nuper autem sortito theoricum Erechteidi 
tribui diriberel, ego vero accessissem, ut, quod mihi ob- 
tingebat, acciperem, dixit non constare sibi civis necne 
forem. 

50. DEM. Salve, Timon, totius gentis safus, Athenien- 
sium fulcrum, Gracie propugnaculum ; jam diu te totius 
populi conventus et ulraque curia exspectant. Sed prius 
audito decretum , quod in bonorem tuum a me scriptum est : 
& Quandoquidem Timon Colyttensis Echecratide F., vir 
non íantum probitate preestans, sed sapientia etiam pree- 
ditus, quanta haud in quoquam Greci nominis reperiatur, 
per omne tempus multa pro republica praeclare gessit ; vicit 
autem uno die pugilatu et lucta el cursu in ludis Olympicis , 
quadrigis preeterea et bigis equestribus — 


TIM. Qui pote, Demea, quum nunquam ludos Olympicos 
ne spectaverim quidem ? 

- DEM. Quid tum? eos postea spectabis : talia preeterea 
hujus generis multa addi satius est. « Quin et anno prae- 
terito strenue se circa Acharnas adversus Peloponnesios pro 
republica gessit, et duas ipsorum moras cecidit — 

51. TIM. Qui tandem? nam arma mihi deerant; inde 
conscribi cum ceteris non potui. 

DEM. Dete modeste loqueris, Timon; nos autem plane 
ingrati haberemur, nisi memores essemus. « Insuper scriptis 
decretis , et consilio dato, exercitu ducto, civitati inprimis 
profuit. Obhzcomnia placuit curie, et populo, et Heliaese 
per tribus, populis autem Atticz» singillatim, omnibus com- 
muniter, aureum Timonem collocare juxta Minervam in 
arce , fulmen dextra lenentem , radiato septies capite; eum 
praeterea aureis coronis redimire, eumque honorem hodie in 
Dionysiis tragcedis novis proclamari : nam hodie Timonis 
causa Dionysia hic sunto. Hanc sententiam dixit Demea 
rhetor, Timonis cognatus genere proximus, ejusque disci- 
pulus; etenim optimus rhetor est Timon, et. quicquid ei 
esse libuerit. » 


52. Ad hunc igitur modum se tibi habet decretum : ego 
autem praeterea de adducendo δὰ te filio cogitabam , quem 
de tuo nomine Timonem vocavi. 

TIM. Quo pàcto, Demea, qui, quod sciam, nunquam 
uxorem duxisti? 

DEM. At, deo juvante, ducam anno proximo, et liberig 
procreandis operam dabo; et, quod nascetur, Timonem ei 
jam dico nomen; nam mas erit. 

TIM. Haud equidem scio, utrum uxorem unquam sis 
ducturus, a me tam gravi ictu accepto. 

DEM. Hei, hei. Quid hoc? tyrannidem invadere cogi- 


(9 - 172) 


ἀστὸς ὦν; Ἀλλὰ δώσεις ἐν τάχει τὴν δίκην τά τε ἄλλα 
καὶ ὅτι τὴν ἀχρόπολιν ἐνέπρησας. 

53. TIM. Ἀλλ᾽ οὖχ ἐμπέπρησται, ὦ μιαρὲ, ἢ ἀχρό- 
role ὥστε δῆλος εἶ συχοφαντῶν. 

ΔΗ͂Μ. ᾿Αλλὰ καὶ πλουτεῖς τὸν ὀπισθόδομον διορύξας. 

ΤΙΜ. Οὐ διώρυχται οὐδὲ οὗτος" ὥστε ἀπίθανά σου 
χαὶ ταῦτα. 

ΔΗΜ. Διορυχθήσεται μὲν ὕστερον" ἤδη δὲ σὺ πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ ἔχεις. 

TIM. Οὐχοῦν καὶ ἄλλην λάμδανε. . 

AHM. Οἴμοι τὸ μετάφρενον. 

ΤΙΜ. Μὴ χέχραχθι- χατοίσω γάρ σοι xal τρίτην’ 
ἐπεὶ χαὶ γελοῖα πάμπαν ἂν πάθοιμι δύο μὲν Λαχεδαιμο- 
νίων μοίρας χαταχόψας ἄνοπλος, ἕν δὲ μιαρὸν ἀνθρώ-- 
moy μὴ ἐπιτρίψας" μάτην γὰρ ἂν εἴην χαὶ γενιχηχὼς 
Ὀλύμπια πὺξ χαὶ πάλην. 

54. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο; οὐ Θρασυχλῆῇς 6 φιλόσοφος 

οὗτός ἐστιν; Οὐ μὲν οὖν ἄλλος" ἐχπετάσας γοῦν τὸν 
κώγωνα xal τὰς ὀφρῦς ἀνατείνας xai βρενθυόμενός τι 
πρὸς αὑτὸν ἔρχεται, τιτανῶδες βλέπων, ἀνασεσοδημέ- 
νος τὴν ἐπὶ τῷ μετώπῳ χόμην, Αὐτοδορέας τις ἢ Τρί- 
τῶν, οἵους ὁ Ζεῦξις ἔγραψεν. Οὗτος 6 τὸ σχῆμα 
εὐσταλὴς καὶ χόσμιος τὸ βάδισμα xal σωφρονιχὸς τὴν 
ἀναβολὴν ἕωθεν μυρία ὅσα περὶ ἀρετῆς διεξιὼν χαὶ τῶν 
ἡδονῇ χαιρόντων κατηγορῶν xal τὸ ὀλιγαρχὲς ἐπαινῶν, 
ἐπειδὴ λουσάμενος ἀφίχοιτο ἐπὶ τὸ δεῖπνον χαὶ ὃ παῖς 
μεγάλην τὴν κύλικα ὀρέξειεν αὐτῷ ---- τῷ ζωροτέρῳ δὲ 
χαίρει μάλιστα --- χαθάπερ τὸ Λήθης ὕδωρ ἐχπιὼν 
ἐναντιώτατα ἐπιδείχνυται τοῖς ἑωθινοῖς ἐχείνοις λόγοις 
προαρπάζων ὥσπερ ἰχτῖνος τὰ ὄψα χαὶ τὸν πλησίον 
παραγχωνιζόμενος, καρύχης τὸ γένειον ἀνάπλεως, χυ-- 
νηδὸν ἐμφορούμενος, ἐπιχεχυφὼς, καθάπερ ἐν ταῖς 
λοκάσι τὴν ἀρετὴν εὑρήσειν προσδοχῶν, ἀχριθῶς τὰ 
τρύδλια τῷ λιχανῷ ἀποσμήχων, ὡς μηδὲ ὀλίγον τοῦ 
μυττωτοῦ χαταλίποι. 

$5. Μεμψίμοιρος del, x&v τὸν πλαχοῦντα ὅλον ἣ 

τὸν σῦν μόνος τῶν ἄλλων AdOn , ὅ τι περ λιχνείας xai 
ἀπληστίας ὄφελος, μέθυσος xal πάροινος, οὐχ ἄχρι 
ὠδῆς xol ὀρχηστύος μόνον, ἀλλὰ xal λοιδορίας καὶ ὀργῆς. 
Προσέτι xai λόγοι πολλοὶ ἐπὶ τῇ χύλιχι, τότε δὴ χαὶ 
μάλιστα, περὶ σωφροσύνης καὶ χοσμιότητος" xal ταῦτά 
φησιν ἤδη ὑπὸ τοῦ ἀχράτου πονήρως ἔχων xal ὗπο- 
τραυλίζων γελοίως" εἶτα ἔμετος ἐπὶ τούτοις" xal τὸ τε- 
λευταῖον, ἀράμενοί τινες ἐχφέρουσιν αὐτὸν ix τοῦ συμ.- 
ποσίου τῆς αὐλητρίδος ἀμφοτέραις ἐπειλημμένον. Πλὴν 
ἀλλὰ καὶ νήφων οὐδενὶ τῶν πρωτείων παραχωρήσειεν 
ἂν ψεύσματος ἕνεχα ἢ θρασύτητος ἢ φιλαργυρίας" ἀλλὰ 
χαὶ χολάχων ἐστὶ τὰ πρῶτα χαὶ ἐπιορχεῖ προχειρότατα, 
χαὶ ἦ γοητεία προηγεῖται xai fj ἀναισχυντία παρο- 
μαρτεῖ, xal ὅλως πάνσοφόν τι χρῆμα xal πανταχόθεν 
ἀχριδὲς καὶ ποικίλως ἐντελές. Οἰμώξεται τοιγαροῦν 
οὖχ εἷς μαχρὰν χρηστὸς ὦν. Τί τοῦτο; παπαῖ, χρόνιος 
ἡμῖν Θρασυχλῆς. 

56. ΘΡΑΣ. Οὐ κατὰ ταὐτὰ, ὦ Τίμων, τοῖς πολλοῖς 


V. TIMON. 53 —56. 
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bertate et civitate non plane constat? Sed cito ponas dabis, 
tum ob alia multa, tum quod ignem arci subjeceris. 


53. TIM. Atenim, o scelus, incensa arx non est : quare 


cuivis apparet esse te sycophantam. 


DEM. At perfodisti trarium , et inde natze tibi sunt opes. 
TIM. Sed perfossum non est; quare ne iste quidem 


credibilia sunt , qua dicis. 


DEM. Perfodietur quidem postea; sed jam tu illa omnia 


penes te habes, quse istud continet. 


. TIM. Itaque hunc tibi ictum habeto alterum. 
DEM. Hei, hei tergo meo. 
TIM. Mitte clamorem; sin minus, tertium tibi ictum in- 


flixero : alioquin hoc plane ridiculum mihi occiderit , si uni- 
cum modo homuncionem eumque impurissimum haud per- 
dam, qui Lacedaemoniorum duas moras, inermis ipse, 
internecione deleverim ; nam frustra quoque vicerim Olympia 
et pugilatu et lucta. 


δά. Quid hoc autem ? ecquid hic est Thrasycles philoso- 


phus? Et certe is est : sane exporrecta barba, in frontem 


sublatis superciliis , graviter secum ac superbe murmurans 
venit, Titanice spectans , capillis anterioribus retrorsum 
rejectis, plane illum ipsum Boream aut Tritonem refe- 


rens, quales pinxit Zeuxis. Hic ille est, qui habitu sim- 
plicitatem, incessu modestiam, pallio sapientiam ac 


moderationem prs se fert; qui mane plurima de virfute 
disserit , et eos, qui voluptate gaudent, graviter accusat, 
frugalitatem laudaps; at ubi lautus a balneo ad cenam ve- 
nit, et ei capaciorem calicem servulus porrexit (meracius 
autem libenter bibit) , quasi letheum poculum hauserit , ea 
omnia facit, quz planissime cum matutinis illis sermonibus 


. pugnani , convivis cibaria veluti milvus preripiens , et sibi 


accumbentem cubito propellens , mentum cáryca illitum 
habens, canum more sese cibis implens , incurvus, quasi in 
patinis virtutem inventurum se sperans , lances digito indice 
sedulo detergens , ut nihil ex intrito quidquam relinquat, 


55. Iniquius partita obsonla semper querens, etiam si 
solus placentam aut aprum integrum sibi habet; porro 
(qui gulze et insatiabilis voracitatis fructus est) ebrius ac 
temulentus , non ad cantum usque et saltationem, sed ad 
convicia et iracundiam provehitur. Ibi sumto in manum 
calice, multos sermones funditat : tum enimvero maxime 
de sobrietate et modestia agit, Idque jam vino fere depositus 
et ridicule balbutiens : post heec vomit. Ad postremum e 
triclinio a nonnullis effertur, tibicinam ambabus retinens 
manibus. Ceterum quum siccus est, nemini homini palmam 
vel mendacii, vel audacie, vel avaritize concesserit ; δοὺ 
assentatorum quoque longe princeps est, et pejerat prom 
tissime : illum in quovis negotio anteit fallacia, juxta autem 
sequitur impudentia; denique homo plane sapiens, et un- 
diquaque consummatus est, et varia quadam perfectione 
prestans. Quare dabo operam, ut tam bonus vir jamjam 
auferat hinc grande infortunium. — Quid hoc? papse! tam 
diu est quum venire distulit Tbrasycles? : 

56. THRAS. Alia me causa ad te ut venirem compulit , 

3. 


86 
τούτοις ἀφῖγμαι, ὥσπερ οἱ τὸν πλοῦτόν σου τεθηπότες 
ἀργυρίου xai χρυσίου xal δείπνων πολυτελῶν ἐλπίδι 
συνδεδραμήκασι πολλὴν τὴν χολαχείαν ἐπιδειξόμενοι 
πρὸς ἄνδρα οἷον σὲ ἁπλοϊῖχὸν xal τῶν ὄντων χοινωνιχόν" 
οἶσθα γὰρ ὡς μᾶζα μὲν ἐμοὶ δεῖπνον ἱκανὸν, ὄψον δὲ 
ἥδιστον θύμον ἢ χάρδαμον ἣ εἴ ποτε τρυφῴην, ὀλίγον 
τῶν ἁλῶν * ποτὸν δὲ fj ἐννεάχρουνος᾽ ὁ δὲ τρίδων οὗτος 
ἧς βούλει πορφυρίδος ἀμείνων. Τὸ χρυσίον μὲν γὰρ 
οὐδὲν τιμιώτερον τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφίδων μοι 
δοχεῖ, Σοῦ δὲ αὐτοῦ χάριν ἐστάλην, ὡς μὴ διαφθείρῃ 
σε τὸ χάχιστον τοῦτο xal ἐπιδουλότατον χτῇμα ὃ πλοῦ- 
τος, 6 πολλοῖς πολλάχις αἴτιος ἀνηχέστων συμφορῶν γε- 
γενημένος" εἶ γάρ μοι πείθοιο, μάλιστα ὅλον ἐς τὴν θά-- 
λατταν ἐμδαλεῖς αὐτὸν, οὐδὲν ἀναγχαῖον ἀνδρὶ ἀγαθῷ 
ὄντι xal τὸν φιλοσοφίας πλοῦτον ὁρᾶν δυναμένῳ" μὴ 
μέντοι ἐς βάθος, ὠγαθὲ, ἀλλ᾽ ὅσον ἐς βουδῶνας ἐπεμδὰς 
ὀλίγον πρὸ τῆς χυματωγῆς, ἐμοῦ δρῶντος μόνου " 

57. εἰ δὲ μὴ τοῦτο βούλει, σὺκ δὲ ἄλλον τρόπον 
ἀμείνω κατὰ τάχος ἐχφόρησον αὐτὸν ἐχ τῆς οἰκίας μηδ᾽ 
ὀθδολὸν σαυτῷ ἀνεὶς, διαδιδοὺς ἅπασι τοῖς δεομένοις, ᾧ 
μὲν πέντε δραχμὰς, ᾧ δὲ μνᾶν, ᾧ δὲ ἡμιτάλαντον" el 
δέ τις φιλόσοφος εἴη, διμοιρίαν ἢ τριμοιρίαν φέρεσθαι 
δίκαιος" ἐμοὶ δὲ ---- χαίτοι οὐχ ἐμαυτοῦ χάριν αἰτῶ, ἀλλ᾽ 
ὅπως μεταδῶ τῶν ἑταίρων τοῖς δεομένοις ---- ἱκανὸν εἰ 
ταυτηνὶ τὴν πήραν ἐχπλήσας παράσχοις οὐδὲ ὅλους δύο 
μεδίμνους χωροῦσαν Αἰγινητικούς. ᾿Ὀλιγαρχῇ δὲ xad 
μέτριον χρὴ εἶναι τὸν φῳιλοσοφοῦντα xol μηδὲν ὑπὲρ τὴν 
πήραν φρονεῖν. , 

TIM. Ἐπαινῶ ταῦτά σου, ὦ Θρασύχλεις᾽ πρὸ 
γοῦν τῆς πήρας, εἰ δοκεῖ, φέρε σοι τὴν χεφαλὴν ἐμπλήσω 
χονδύλων ἐπιμετρήσας τῇ διχέλλῃ. 

ΘΡΑΣ. Ὦ δημοχρατία χαὶ νόμοι, παιόμεθα ὑπὸ 
τοῦ χαταράτου ἐν ἐλευθέρᾳ τῇ πόλει. 

ΤΙΝ. Τί ἀγανακτεῖς, ὦγαθέ; μῶν παραχέκρουσμαί 
σε; καὶ μὴν ἐπεμθαλῶ χοίνικας ὑπὲρ τὸ μέτρον τέττα- 

ας. 
β 58. Ἀλλὰ τί τοῦτο; πολλοὶ ξυνέρχονται" Βλεψίας 
ἐχεῖνος χαὶ Λάχης χαὶ Γνίφων χαὶ ὅλως τὸ σύνταγμα 
τῶν οἰμωξομένων. “Ὥστε τί οὐχ ἐπὶ τὴν πέτραν ταύ- 
* τὴν ἀνελθὼν τὴν μὲν δίκελλαν ὀλίγον ἀναπαύω πάλαι 
πεπονηχυῖαν, αὐτὸς δὲ ὅτι πλείστους λίθους ξυμφορήσας 
ἐπιχαλαζῶ πόρρωθεν αὐτούς; 

BAEW. Μὴ βάλλε, ὦ Τίμων: ἄπιμεν γάρ. 

ΤΙΜ. Ἀλλ᾽ oüx ἀναιμωτί γε ὑμεῖς οὐδὲ ἄνευ τραυ- 
μάτων. 


ΥἹΙ. 
AAKYON ng ΠΕΡῚ ΜΕΤΑΜΟΡΦΩΣΕΩΣ. 
ΧΑΙΡΕΦΩΝ, ΣΩΚΡΑΤΗΣ. 
1. ΧΑΙ͂Ρ. Τίς ἡ φωνὴ προσέθαλεν ἡμῖν, ὦ Σώχκρα- 


τες, πόρρωθεν ἀπὸ τῶν αἰγιαλῶν καὶ τῆς ἄχρας ἐχεέ- 
νης; ὡς ἡδεῖα ταῖς ἀχοαῖς. Τί ποτ᾽ ἄρ᾽ ἐστὶ τὸ φθεγ- 
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quam quae multitudem ; qui divitiarum tuarum amore pet- 
culsi huc concurrerunt, auri el argenti et sumtuosarum 
cosnarum spe , experiundi gratia quid in te assentalionibus 
suis possint, virum simplicem, et qui facultates tuas li- 
benter aliis elargiaris. Nosti enim, opinor, mazam satis 
esse mihi, ut recte ccenem, caepe autem et nasturtium 
jucundissimum mili esse obsonium, aut, si quando mihi 
melius esse volo, salís paululum : potus mihi est ex Ennea- 
cruno fonte (Callirrhoe); pallium autem hoc qualibet pur- 
pura praestantius est. Nam aurum mihi quidem haud pre- 
tiosius videtur iis lapillis, quibus plena sunt litora. Sed 
huc tui unius gratia me contuli, ne te divitize , pernicio- 
sissima illa atque insidiosissima possessio, corrumpant, quze 
multis szepe gravissimas calamitales importarunt. Nam si 
mihi auscultabis , relictis omnibus totas in mare conjicies , 
quippe quas non desideret vir bonus et qui philosephize 
opes possit contemplari. Ne tamen, o bone, eas in atum 
mittas, sed inguinum tenus aquam ingressus, paulo infra 
litoris crepidinem projicito, me uno vidente. 

57. Id vero si minus placet , meliore alia ratione tu illas, 
quantum potest , sedibus ejicito, neu tibi vel obolum relin- 
quas, sed omnia egentibus distribuas, huic quinque dra- 
chmas, huic minam, huic semitalentum : si quis vero ex iig 
philosophus erit, duplam is aut triplam partem auferre 
debet : mihi autem (quanquam non mea causa peto, sed ut 
amicis, si qui forte egebunt , largiar) abunde erit, si hanc 
peram aureis offertam mihi reddas , quae duos JEgineticos 
modios non prorsus capit : paucis enim esse contentum et 
mediocritatem sequi hominem philosophantem decaát, ne- 
que supra peram suam sapere. 

TIM. Istuc recte, o Thrasycles; sed ante peram, si vi- 
detur, ecce caput tibi implebo pugnis , auctarium hoc ligone 
addens. 

THRAS. O democratia et leges, in libera civitate ab ho- 
mine sceleratissimo percutimur. 

TIM. Quid conquereris, bone Thrasycles? an quod te 
inter admetiendum circumveni? atqui auctarii etiam loco 
adjiciám chonices quatuor. 

58. Sed quid hoc? multi concurrunl simul, Blepelas vi- 
delicet, et Laches, et Gniphon, ac denique illorum legio 
hominum, quos ego miris modis mulcabo. Quid itaque 
causz quin petram hanc conscendam, et aliqua requie li- 
gonem meum reficiam, quem jam tantopere exercui? ipse 
autem , magna vi lapidum ín unum collata, eos grandinis in 
morem e longinquo feriam? 

BLEPS. Parce quaeso mittere, Timon: abimus enim. 

TIM. At ego certe sine cruore et vulneribus ne abeatis 
faxo, 


VI. 
HALCYON, scu DE TRANSFORMATIONE. 
CHJEREPHON, SOCRATES. 


1. CHJER. Quz ista vox nos pepulit, o Socrates, emi- 
nus à litoribus illoque promontorio? quam suavis auribus ! 


{17 - 180) 
γόμενον ζῷον; ἄφωνα γὰρ δὴ τά γε xa0' ὕδατος 


διαιτώμενα. 

ΣΏ. Θαλαττία τις, ὦ Χαιρεφῶν, ὄρνις ἀλχυὼν ὄνο- 
μαζομένη, πολύθρηνος xal πολύδαχρυς, περὶ ἧς δὴ 
παλαιὸς ἀνθρώποις μέμύθευται λόγος" φασὶ γυναῖχά 
ποτε οὖσαν Αἰόλου τοῦ “Ἕλληνος θυγατέρα χουρίδιον 
ἄνδρα τὸν αὐτῆς τεθνεῶτα θρηνεῖν πόθῳ φιλίας, Κήῦχα 
τὸν Τραχίνιον τὸν “Βωσφόρου τοῦ ἀστέρος, καλοῦ πα- 
τρὸς χαλὸν υἱόν εἶτα δὴ πτερωθεῖσαν διά τινα δαιμονίαν 
βούλησιν εἰς ὄρνιθος τρόπον περιπέτεσθαι τὰ πελάγη 
ζητοῦσαν ἐχεῖνον, ἐπειδὴ πλαζομένη γῆν περὶ πᾶσαν 
οὖ, οἵα τ᾽ ἦν εὑρεῖν. 

2. XAIP. "AAxuev τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ c0 φής; οὗ πώποτε 
πρόσθεν ἠχηκχόειν τῆς φωνῆς, ἀλλά μοι ξένη τις τῷ 
ὄντι προσέπεσε" γοώδη γοῦν ὡς ἀληθῶς τὸν ἦχον ἀφίησι 
τὸ ζῷον. Πηλίχον δέ τι xal ἔστιν, ὦ Σώχρατες; 

ΣΩ. Οὐ μέγα: μεγάλην μέντοι διὰ τὴν φιλανδρίαν 
εἴληφε παρὰ θεῶν τιμήν’ ἐπὶ γὰρ τῇ τούτων νεοττείᾳ 
xal τὰς ἀλχυονίδας προσαγορενομένας ἡμέρας ὃ χόσμος 
ἄγει χατὰ χειμῶνα μέσον διαφερούσας ταῖς εὐδίαις, 
ὧν ἐστι καὶ ἣ τήμερον παντὸς μᾶλλον. Οὐχ ὁρᾷς ὡς 
αἴθρια μὲν τὰ ἄνωθεν, ἀχύμαντον δὲ xal γαλήνιον ἅπαν 
τὸ πέλαγος, ὅμοιον ὡς εἰπεῖν χατόπτρῳ; 

XAIP. Λέγεις ὀρθῶς" φαίνεται γὰρ ἀλχυονὶς ἡ τή- 
usoov ὑπάρχειν ἡμέρα, xal χθὲς δὲ τοιαύτη τις ἦν. 
᾿Αλλὰ πρὸς θεῶν, πῶς ποτε χρὴ πεισθῆναι τοῖς ἐξ ἀρχῆς, 
ὦ Σώχρατες, ὡς ἐξ ὀρνίθων γυναῖχές ποτε ἐγένοντο ἣ 
ὄρνιθες ἐκ γυναιχῶν; παντὸς γὰρ μᾶλλον ἀδύνατον 
φαίνεται πᾶν τὸ τοιοῦτον. 

3. ΣΩ. Ὦ φίλε Χαιρεφῶν, ἐοίκαμεν ἡμεῖς τῶν δυ- 
νατῶν τε xai ἀδυνάτων ἀμόλυωποί τινες εἶναι χριταὶ 
παντελῶς" δοχιμάζομεν γὰρ δὴ κατὰ δύναμιν ἀνθρω-- 
κίνην ἄγνωστον οὖσαν xat ἄπιστον xai ἀόρατον’ πολλὰ 
οὖν φαίνεται ἡμῖν καὶ τῶν εὐπόρων ἄπορα xal τῶν ἐφι- 
κτῶν ἀνέφιχτα, συχνὰ μὲν δι᾽ ἀπειρίαν, συχνὰ δὲ xal διὰ 
νηπιότητα φρενῶν’ τῷ ὄντι γὰρ νήπιος ἔοιχεν εἶναι πᾶς 
ἄνθρωκος, χαὶ ὃ πάνυ γέρων, ἐπεί τοι μιχρὸς πάνυ xol 
νεογιλὸς ὃ τοῦ βίου χρόνος πρὸς τὸν πάντα αἰῶνα. 
Τί δ᾽ ἂν, ὠγαθὲ, οἱ ἀγνοοῦντες τὰς τῶν θεῶν χαὶ δαιμο- 
νίων δυνάμεις ἔχοιεν ἂν εἰπεῖν, πότερον δυνατὸν ἢ ἀδύ- 
νατόν τι τῶν τοιούτων; ᾿Εόραχας, Χαιρεφῶν, τρίτην 
ἁμέραν ὅσος ἦν ὃ χειμών; χἂν ἐνθυμηθέντι γάρ τῳ δέ- 
ος ἐπέλθοι τὰς ἀστραπὰς ἐχείνας χαὶ βροντὰς ἀνέμων 
τε ἐξαίσια μεγέθη ὑπέλαδεν ἄν τις τὴν οἰχουμένην 
ἅπασαν xxl δὴ συμπεσεῖαθαι. 

4. Μετὰ μιχρὸν δὲ θαυμαστή τις χατάστασις εὐδίας 
ἐγένετο καὶ διέμεινεν αὕτη γε ἕως τοῦ νῦν’ πότερον οὖν 
οἴει μεῖζόν τι χαὶ ἐργωδέστερον εἶναι τοιαύτην αἰθρίαν 
ἐξ ἐκείνης τῆς ἀνυποστάτου λαίλαπος χαὶ ταραχῆς με- 
ταθεῖναι χαὶ εἰς γαλήνην ἀναγαγεῖν τὸν ἅπαντα χόσμον, 
ἢ γυναιχὸς εἶδος μεταπλασθὲν εἷς ὄρνιθος τινος ποιῆσαι; 
τὸ μὲν γὰρ τοιοῦτον xal τὰ παιδάρια τὰ παρ᾽ ἡμῖν 
τὰ πλάττειν ἐπιστάμενα, πηλὸν ἢ χηρὸν ὅταν λάθῃ, 
ξαδίως ἐχ τοῦ αὐτοῦ πολλάχις ὄγκου, μετασχηματίζει 
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! Quodnam est tandem animal illud vocem edens? elenim 


muta sunt, que quidem in aqua degunt. 

SOCR. Maritima qutedam, o Charephon, avis, Halcyon 
vocata , luctu lacrimisque abundans , de qua sane vetus ho- 
minibus est conficta fabula : ferunt illam , quum mulier eseet 
quondam, /Eoli Hellenis filii nata, maritum, qui virginem 
duxerat, suum fato functum luxisse desiderio consuetu- 
dinis, Ceycem Trachinium Lucifero stella prognatum, pulchri 
parentis filium pulchrum ; deinde vero alis instructam divina 
voluntate in avis morem circumvolilare maria, quaerentem 
illum, quandoquidem oberratis terris omnibus non poterat 
invenire. 

2. CHER. Halcyon id est , quod tu dicis? nunquam ante 
audiveram ejus vocem , quz mihi insolens revera accidit : 
flebilem ergo plane sonum emittit animal istud. Quali autem 
corporis est magnitudine , Socrates? 

SOCR. Non magnum : attamen magnum ob singularem 
mariti amorem accepit a diis praemium : quum enim ni- 
dulatur, halcyonios etiam qui vocantur dies mundus agit, 
hieme medio praecipuos serenitate , quorum est etiam ho- 
diernus hicce quammaxime. — Nonne vides ut sereua sint 
superna, fluctibusque careat et tranquillum sit totum pela- 
gus , consimile , ut ila dicam , speculo? 

CILER. Recte dicis : videtur enim halcyonius hodiernus 
esse dies; et heri utique talis erat. Sed, per deos, qua tan- 
dem re fidem oportet haberi iis quee inilio sunt dicta, o So- 
crales , ex avibus mulieres unquam exslilisse aut aves ex 
mulieribus ? nihil enim omnium est quod minus fier! videa- 
tur posse. 

3. SOCR. O care Clierephon, videmur equidem eorum 
quae fieri possunt, quieque non, hebeli prorsus acie quidam 
esse judices : exigimus euimvero ea secundum facultatem 
humanam, qux neque nosse , nec credere, nec cernere valet : 
mulia proinde apparent nobis οἱ factu facilium difficilia , et 
eorum, ad quie pertingere datur, ardua; hoec quidem ple- 
raque propter imperitiam, alia etiam non pauca ob inían- 
tiam mentis : re enim vera infans videlur esse omnis homo, 
etiam valde senex , quandoquidem exiguum plane est et in- 
fantic instar vitze spatium ad omne cvum. Quid autem, 
9 bone, qui vires deorum geniorumque ignorant, dicere 
habeant, utrum talium rerum fieri aliquid possit, an noa? 
Vidisü, Cherephon, nudiusterlius quanta fuerit hiems? 
quin et animo repetentem melus invadat et ista fulmina et 
tonitrua ventorumque ingentes furores : exislimasset ali. 
quis tellurem totam utique fuisse colJapsuram. 

4. Paullo autern post mirifica quxdam exstitit compositi 
c1eli serenitas , quce permansit ad hodiernum diem. Jam tu 
utrum majus quiddam et operosius esse putas, ex isto tur- 
bine, qui vix subsisti poterat, ac confusione ad placatissi- 
mum nitorem mutatam celi faciem referre, inque tranquil- 
litalem revocare mundum universum, quam mulieris. 
formam transmutatam in aviculam quandam facere? nam 
ed eum sane modum et pueruli inter nos , qui quidem fingere 
sciunt, luto cerave sumta, facile ex eadem spe malerize 
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πολλὰς ἰδεῶν φύσεις. — FQ δαιμονίῳ δὴ μεγάλην καὶ 
οὐ συμδλητὴν ὑπεροχὴν ἔχοντι πρὸς τὰς ἡμετέρας δυ-- 
νάμεις εὐχερῇ τυχὸν ἴσως ἅπαντα τὰ τοιαῦτα xal λεῖα" 
ἐπεὶ τὸν ὅλον οὐρανὸν πόσῳ τινὶ σαυτοῦ δοχεῖς εἶναι 
μείζω; φράσαις dv; 

5. XAIP. Τίς δ᾽ ἀνθρώπων, M Σώχρατες, νοῆσαι 
δύναιτ᾽ ἂν 1] ὀνομάσαι τι τῶν τοιούτων; οὐδὲ γὰρ εἰπεῖν 
ἐφιχτόν. | 

ΣΩ. Οὕχουν δὴ θεωροῦμεν καὶ ἀνθρώπων πρὸς ἀλλή- 
λους συμδαλλομένων μεγάλας τινὰς ὑπεροχὰς ἐν ταῖς 
δυνάμεσι xal ἐν ταῖς ἀδυναμίαις ὑπαρχούσας; 7j γὰρ 
τῶν ἀνδρῶν ἡλικία. πρὸς τὰ νήπια παντελῶς βρέφη, τὰ 
πεμπταῖα ἐχ γενετῆς ἢ δεχαταῖα, θαυμαστὴν ὅσην ἔχει 
τὴν διαφορὰν δυνάμεώς τε καὶ ἀδυναμίας ἐν πάσαις 
σχεδὸν ταῖς χατὰ τὸν βίον πράξεσι, xa ὅσα διὰ τῶν 
τεχνῶν τούτων οὕτω πολυμηχάνων χαὶ ὅσα διὰ τοῦ 
σώματος χαὶ τῆς ψυχῆς ἐργάζονται" ταῦτα γὰρ τοῖς νέοις, 
ὥσπερ εἶπον, παιδίοις οὐδ᾽ εἰς νοῦν ἐλθεῖν δυνατὰ φαί- 
γεται. 

6. Καὶ τῆς ἰσχύος δὲ τῆς ἑνὸς ἀνδρὸς τελείου τὸ 
μέγεθος ἀμέτρητον ὅσην ἔχει τὴν ὑπεροχὴν πρὸς ἐχεῖνα' 
μυριάδας γὰρ τῶν τοιούτων εἷς ἀνὴρ πάνυ πολλὰς χει- 
ρώσαιτ᾽ ἂν ῥαδίως" d$ γὰρ ἡλιχία παντελῶς. ἄπορος 
δήπου πάντων xal ἀμήχανος ἐξ ἀρχῆς παραχολουθεῖ 
toic ἀνθρώποις κατὰ φύσιν. ὋὉπηνίχα οὖν ἄνθρωπος, 
ὡς ἔοιχεν, ἀνθρώπου τοσούτῳ διαφέρει, τί νομίσωμεν 
τὸν σύμπαντα οὐρανὸν πρὸς τὰς ἡμετέρας δυνάμεις φα- 
γῆναι ἂν τοῖς τὰ τοιαῦτα θεωρεῖν ἐφιχνουμένοις; Πιθα- 
νὸν οὖν ἴσως δόξει πολλοῖς, ὅσην ἔχει τὸ μέγεθος τοῦ 
χόσμου τὴν ὑπεροχὴν πρὸς τὸ Σωχράτους 1| Χαιρεφῶν- 
τος εἶδος, τηλικοῦτον x«l τὴν δύναμιν αὐτοῦ xal τὴν 
φρόνησιν χαὶ διάνοιαν ἀνάλογον διαφέρειν τῆς περὶ 
ἡμᾶς διαθέσεως. " 

7. Σοὶ μὲν οὖν χαὶ ἐμοὶ καὶ ἄλλοις πολλοῖς τοιούτοις 
οὖσι πόλλ᾽ ἄττ᾽ ἀδύνατα τῶν ἑτέροις πάνυ ῥαᾳδίων' 
ἐπεὶ xal αὐλῆσαι τοῖς ἀναύλοις xal ἀναγνῶναι 1j γρά- 
ψαι τοῖς ἀγραμμάτοις γραμματικὸν τρόπον ἀδυνατώ- 
τερόν ἐστι τέως, ἕως ἂν ὦσιν ἀνεπιστήμονες, τοῦ 
ποιῆσαι γυναῖχας ἐξ ὀρνίθων ἢ ὄρνιθας ἐχ γυναιχῶν. 
Ἡ δὲ φύσις ἐν χηρίῳ σχεδὸν παραλαδοῦσα ζῷον ἄπουν 
xal ἄπτερον πόδας ὑποθεῖσα xal πτερώσασα ποιχιλίᾳ 
τε φαιδρύνασα πολλῇ καὶ χαλῇ xal παντοδαπῇ χρωμά- 
τῶν μέλιτταν ἀπέδειξε σοφὴν θείου μέλιτος ἐργάτιν, ἔχ 
τε ᾧῶν ἀφώνων xal ἀψύχων πολλὰ γένη πλάττει πτη- 
νῶν τε χαὶ πεζῶν χαὶ ἐνύδρων ζῴων, τέχναις, ὡς λόγος 
τινῶν, ἱεραῖς αἰθέρος μεγάλου προσχρωμένη. 

8. Τὰς οὖν ἀθανάτων δυνάμεις μεγάλας οὔσας θνη- 
τοὶ καὶ σμικροὶ παντελῶς ὄντες χαὶ οὔτε τὰ μεγάλα 
δυνάμενοι χαθορᾶν οὔτ᾽ αὖ τὰ σμιχρὰ, τὰ πλείω δ᾽ ἀπο- 
ροῦντες xal τῶν περὶ ἡμᾶς συμόαινόντων παθῶν, οὖχ 
ἂν ἔχοιμεν εἰπεῖν βεδαίως οὔτ᾽ ἀλχυόνων πέρι οὔτ᾽ ἀη- 
δόνων᾽ χλέος δὲ μύθων, οἷον παρέδοσαν πατέρες, 
τοιοῦτον χαὶ παισὶν ἐμοῖς, ὦ ὄρνι θρήνων μελῳδὲ, πα- 
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mole fingunt refinguntque multas formarum naturas. Deo 
enimvero magnam habenti virtutis prseestantiam neque 
omnino comparandam ad nostras agendi vires, ad manum 
esse credere par est omnia isliusmodi atque in facili posita : 
quandoquidem totum celum quanto tandem temet ipso 
putas esse majus? am indicare possis? 

5. CHJER. Quis autem hominum, o Socrates , intelligere 
queat aut dicendo elferre tale quicquam? neque enim verbis 
illa consequi licet. 

SOCR. Nonne vero animadvertimus hominum , inter sese 
8i conferantur, magnum aliquod esse discrimen, quo alius 
alium superet , virium imbecillitatisque? nam virorum ztas 
ad pueros prorsus infantes, quinque, si lubet, a partu aut 
decem diehus , comparata admirabilem plane habet differen- 
tiam roboris et infirmitatis in omnibus propemodum per 
vitam actionibus , et iis quseecumque artibus istis tam soler- 
tibus, et iis quee corpore et animo perficiunt : ista enim 
novellis, ut dixi, puerulis ne in mentem quidem venire 
videntur posse. 


6. Roboris autem unius viri adulti magnitudo immensum 
quantum illos supergreditur; adeo ut millia talium unus 
vir valde multa devicerit facillime : etas enimvero penitus 
omnium indiga , quzque nullis sibi machinis ipsa sufficiat , 
ab initio hominibus adest comes nature lege. Quando- 
quidem ergo homo , ut patet, homini tantum interest , quid 
existimabimus omne simul caelum ad nostras vires illis vi- 
sum iri, qui talia contemplari valent? Probabile scilicet vi- 
debitur multis, quantum magnitudo mundi superat Socra- 
tis aut Chzrephontis speciem, tantum quoque potentiam 
ejus ac sapientiam atque intellectum pro ratione antecedere 
facultatum nostrarum dotes. 


7. Proinde tibi mihique ac multis aliis nostri similibus 
multa quidem impossibilia sunt eorum, quee aliis valde fa- 
cilia : nam et tibias ipflare artis expertibus , et legere aut 
scribere illiteratis multo magis arduum est, usque eo dum 
sint imperiti , quam facere mulieres ex avibus , aut aves ex 
mulieribus. Natura vero acceptum in favo fere sine pedi- 
bus ac pennis animal, pedibus appositis atque alis , et va- 
rietate multa expoliens pulchraque et omnimoda colorum , 
apem sapientem produxit, divini mellis opificem: tum 
porro ex ovis mutis et inanimatis multa genera fingit alitum 
et terrestrium aquaticorumque animalium, artibus qui- 
busdam , ut produnt aliqui, sacris setheris magni δὰ tanti 
operis curam insuper usa. 

8. Quum ergo vires immortalium sint ingentes , nos mor- 
tales et pusilli plane, qui neque magba possumus perspíce- 
re, et ne parva quidem, in plerisque etiam , quae circa nos 
accidunt, hesitantes, non valemus utique explorate quic- 
quam statuere neque de balcyonibus, nec de lusciniis : 
famam autem fabule , qualem tradiderunt parentes, talem 
et liberis meis, o ales lamentoerum modulatrix , tradam de 


ραδώσω τῶν σῶν ὄμνων πέρι, xal σου τὸν ἐὐσεθῇ καὶ — tuis hymnis; tuumque pium et marito devinctum amorem 
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φίλανδρον ἔρωτα πολλάκις γυναιξὶ ταῖς ἐμαῖς ξξανθίππῃ 
τε χαὶ Muproi λέγων τά τε ἄλλα, πρὸς δὲ καὶ τιμῆς 
οἵας ἔτυχες παρὰ θεῶν. "Apd γε καὶ σὺ ποιήσεις τι 
τοιοῦτον, ὦ Χαιρεφῶν; 

ΧΑΙΡ. Πρέπει γοῦν, ὦ Σώχρατες, xa τὰ ὑπὸ σοῦ 
δηθέντα διπλασίαν ἔχειν τὴν παράχλησιν πρὸς γυναιχῶν 
τε χαὶ ἀνδρῶν ὁμιλίαν. 

EQ. Οὐχοῦν ἀσπασαμένοις τὴν "AÀxuóva προάγειν 
ἤδη πρὸς ἄστυ χαιρὸς éx τοῦ Φαληριχοῦ. 

XAIP. Πάνυ μὲν οὖν' ποιῶμεν οὕτως. 


VII. 
HPOMHGEYZ 5 KAYKAZOZ. 
EPMHZ, HOAIXTOZ, IIPOMHOEIYZ. 


1. EPM. Ὁ μὲν Καύχασος, ὦ Ἥφαιστε, οὗτος, 
ᾧ τὸν ἄθλιον τουτονὶ Τιτᾶνα προσηλῶσθαι δεήσει me- 
ρισχοπῶμεν δὲ ἤδη χρημνόν τινα ἐπιτήδειον, εἶ που τῆς 
χιόνος τι γυμνόν ἐστιν, ὡς βεόδαιότερον χαταπαγῇ τὰ 
δεσμὰ καὶ οὗτος ἅπασι περιφανὴς ἦ χρεμάμενος. 

ΗΦ. Περισχοπῶμεν, ὦ Ἑρμῆ" οὔτε γὰρ ταπεινὸν 
χαὶ πρόσγειον ἀνεσταυρῶσθαι χρὴ, ὡς μὴ ἐπαμύνοιεν 
αὐτῷ τὰ πλάσματα αὐτοῦ οἱ ἄνθρωποι, οὔτε μὴν χατὰ 
τὸ dxoov — ἀφανὴς γὰρ ἂν εἴη τοῖς χάτω --- ἀλλ᾽ εἰ 
δοχεῖ χατὰ μέσον ἐνταῦθά που ὑπὲρ τῆς φάραγγος 
ἀνεσταυρώσθω ἐχπετασθεὶς τὼ χεῖρε ἀπὸ τουτουὶ τοῦ 
πρυμνοῦ πρὸς τὸν ἐναντίον. 

EPM. Εὖ λέγεις" ἀπόξυροί τε γὰρ αἱ πέτραι xal 
ἀπρόσδατοι πανταχόθεν, ἠρέμα ἐπινενευχυῖαι, καὶ τῷ 
ποδὶ στενὴν ταύτην ὁ χρημνὸς ἔχει τὴν ἐπίδασιν, ὡς 
ἀχροποδητὶ μόγις ἑστάναι, xal ὅλως ἐπικαιρότατος ἂν 
ὁ σταυρὸς γένοιτο. Μὴ μέλλε οὖν, ὦ Προμηθεῦ, ἀλλ᾽ 
ἀνάθαινε xai πάρεχε σεαντὸν χαταπαγησόμενον πρὸς 
τὸ ὄρος. 

5. ΠΡΟΜ. Ἀλλὰ χἂν ὑμεῖς γε, ὦ Ἥφαιστε καὶ 
Ἑρμῆ, κατελεήσατέ με παρὰ τὴν ἀξίαν δυστυχοῦντα. 

ΕΡΜ. Too φὴς, M Προμηθεῦ, ἀντὶ σοῦ dvaaxo- 
λοπισθῆναι αὐτίχα μάλα παραχούσαντας τοῦ ἐπιτάγμα- 
τος; 3| οὐχ ἱκανὸς εἶναί σοι δοχεῖ ὃ Καύχασος xoi 
ἄλλους ἂν χωρῆσαι δύο προσπατταλενθέντας; Ἀλλ᾽ ὄρεγε 
τὴν δεξιάν σὺ δὲ, ὦ Ἥφαιστε, κατάχλειε xal προσήλου 
xai τὴν σφῦραν ἐρρωμένως χατάφερε. Δὸς χαὶ τὴν 
ἑτέραν’ χατειλήφθω εὖ μάλα xai αὐτή. ἘΠ ἔχει. 
Καταπτήσεται δὲ ἤδη καὶ ὁ ἀετὸς ἀποχερῶν τὸ ἧπαρ, 
ὡς πάντα ἔχοις ἀντὶ τῆς χαλῆς xol εὐμηχάνου πλα- 


στιχης. 
s. ΠΡΟΜ. Ὦ Κρόνε xal Ἰαπετὲ xoi σὺ, ὦ μῆτερ, 
οἷα πέπονθα ὁ καχοδαίμων οὐδὲν δεινὸν ἐργασάμενος; 
ΕΡΜ. Οὐδὲν, ὦ Προμηθεῦ, δεινὸν εἰργάσω, ὃς 
πρῶτα μὲν τὴν νομὴν τῶν χρεῶν ἐγχειρισθεὶς οὕτως 
ἄδιχον ἐποιήσω xal ἀπατηλὴν ὡς σαυτῷ μὲν τὰ χάλλιστα 


ὑπεξελέσθαι, τὸν Δία δὲ παραλογίσασθαι ὀστᾶ « καλύψας . 


n dw 


ἀργέτι δημῷ »; μέμνημαι γὰρ Ἡσιόδου νὴ AC οὕτως - 
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&tepe celebrabo, uxoribus meis Xanthippe et Myrto enar- 
rans tum alia, tum prseterea, qualem honorem nacta fueris 


| adiis. An tu quoque, Cheerephon , simile quiddam facies? 


CHJER. Decet sane, o Socrates, dicta a te duplicem 
habere adhortationem , quee mutuz uxorum virorumque 
consuetudini conducat. 

SOCR. Ergo, salutata Halcyone, progredi jam ad urbem 
lempus est e Phalerico. 

CHJER. Est : atque hoc faciamus. 


[dd N 


VII. 


PROMETHEUS, srve CAUCASUS. 
MERCURIUS, VULCANUS, PROMETHEUS. 


1. MERC. Caucasus quidem, o Vulcane, hicce, cui mise- 
rum Titanem istum clavis affigi oportebit : nos jam nunc cir- 
cumspiciamus rupem aliquam opportunam , sicubi qua sint 
ἃ nive nuda, ut firmius defigantur vincula, et hic omnibus 
conspicuus sit pendens. 

VYULC. Circumspiciamus , Mercuri : neque enim in hu- 
mili et terree proximo loco cruci affigendus est, ne auxiliari 
ipsi possint quos finxit, homines; neque etiam ad montis 
verticem; fugiat enim visum eorum, qui infra sunt : sed, 
si videtur, Ín medio istic propemodum supra priecipitium 
suffixus hzreat, dispansis manibus ab hac parte in adver- 
sam. 

MERC. Recte dicis : nam exessz sunt hee cautes οἱ inac- 
cessze undiquaque, leniter inclinatze ; et pedi hunc angustum 
oppido praecipitium habet ponendo vestigio locum, ut sum- 
mis digitis vix alicubi consistere liceat : commodissima 
denique fuerit ista crux. Quin tu ergo sine mora, Prome- 
theu , ascende, teque przebe defigendum ad montem. 


3. PROM. At vos tamen, o Vulcane et Mercuri, mi- 
seremini mei, qui preter meritum hoc infortunium habeo. 
MERC. Hocue ais, o Prometheu, ut (ua vice jam 
nos statim in crucem agamur dicto non audientes? an 
non idoneus esse tibi videtur Caucasus , qui alios etiam 
duos capiat sibi clavis affixoe? At tu porrige dextram : tu 


| autem , Vulcane , include eam, appositisque clavis malleum 


valide quantum potes adige. Et alteram prebe : hfec 
etiam omnino bene revincta esto. Recte habet : devolabit 
jam mox aquila quoque detonsura jecur, ut nihil non habeas 
pro bella tua et solertissima fingendl arte. 


3. PROM. Saturne, Iapete, tuque , o mater, qualia per- 
petior miser, qui nihil inali admisi! 

MERC. Nihil tu mali admisisti , Prometheu , qui primum 
distributione carnium tibi concredita, tam injustam feceris 
et fraudulentam, ut tibi quidem subdole partes optimas exi- 
meres, Jovem autem circumvenires obtectis ossibus adipe 
candida? memini sane Hesiodi sic dicentis. Deinde homi- 
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εἰπόντος. ἔπειτα δὲ τοὺς ἀνθρώπους dvéniaaac , πανουρ- 
γότατα ζῷα, xal μάλιστά γε τὰς γυναῖχας᾽ ἐπὶ πᾶσι δὲ 
τὸ τιμιώτατον χτῆμα τῶν θεῶν τὸ πῦρ χλέψας χαὶ 
τοῦτο ἔδωχας τοῖς ἀνθρώποις, Τοσαῦτα δεινὰ εἰργασμέ- 
νος φὴς μηδὲν ἀδικήσας δεδέσθαι: 

4. ΠΡΟΜ. "Eouac, ὦ ἙἭ,μῇ, xal σὺ χατὰ τὸν 
Ὅμηρον « ἀναίτιοναἰτιάασθαι, » ὃς τὰ τοιαῦτά μοι 
προφέρεις, ἐφ᾽ οἷς ἔγωγε τῆς ἐν πρυτανείῳ σιτήσεως, εἰ 


τὰ δίκαια ἐγίγνετο, ἐτιμησάμην ἂν ἐμαυτῷ. — El oov. 


σχολή σοι, ἡδέως ἂν xai δικαιολογησαίμην ὑπὲρ τῶν 
ἐγκλημάτων ὡς δείξαιμι ἄδικα ἐγνωχότα περὶ ἡμῶν 
τὸν Δία" σὺ δὲ ---- στωμύλος γὰρ εἶ xal διχανιχός --- 
ἀπολόγησαι ὑπὲρ αὐτοῦ ὡς δικαίαν τὴν ψῆφον ἔθετο, 
ἀνεσταυρῶσθαί με πλησίον τῶν Κασπίων τούτων πυλῶν 
ἐπὶ τοῦ Καυχάσου οἴκτιστον θέαμα πᾶσι Σκχύθαις. 

EPM. ἘἘχπρόθεσμον μὲν, ὦ Προμηθεῦ, τὴν ἔφεσιν 
ἀγωνιῇ καὶ ἐς οὐδὲν δέον" ὅμως δ᾽ οὖν λέγε" xol γὰρ 
ἄλλως περιμένειν ἀναγκαῖον, ἔστ᾽ ἂν ὁ ἀετὸς χαταπτῇ 
ἐπιμελησόμενός σου τοῦ ἥπατος. Τὴν ἐν τῷ μέσῳ δὴ ταύ- 
τὴν σχολὴν καλῶς ἂν εἴη ἔχον ἐς ἀχρόασιν χαταχρήσα - 
σθαι σοφιστιχὴν, οἷος εἶ σὺ πανουργότατος ἐν τοῖς λό- 
τοις. 

58. ΠΡΟΜ. Πρότερος οὖν, ὦ Ἑρμῇ; λέγε xal ὅπως 
μου ὡς δεινότατα χατηγορήσης μηδὲ χαθυφῇς τι τῶν 
δικαίων τοῦ πατρός. Σὲ δὲ, ὦ Ἥφαιστε, δικαστὴν 
ποιοῦμαι ἔγωγε. 

ΗΦ. Μὰ At, ἀλλὰ κατήγορον ἀντὶ δικαστοῦ ἴσθι με 
ἕξων, ὃς τὸ πῦρ ὑφελόμενος ψυχράν μοι τὴν χάμινον 
ἀπολέλοιπας. 

ΠΡΟΜ. Οὐχοῦν διελόμενοι τὴν χατηγορίαν, σὺ μὲν 
περὶ τῆς χλοπῆς ἤδη σύνειρε, ὁ “Ἑρμῆς δὲ xol τὴν 
ἀνθρωποποιίαν xal τὴν χρεανομίαν αἰτιάσεται- ἄμφω 
δὲ τεχνῖται xal εἰπεῖν δεινοὶ ἐοίκατε εἶναι. 

ΗΦ. Ὁ Ἑρμῆς καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ ἐρεῖ’ ἐγὼ γὰρ οὐ πρὸς 
λόγοις τοῖς διχανιχοῖς εἶμι, ἀλλ’ ἀμφὶ τὴν κάμινον ἔχω 
τὰ πολλά’ ὃ δὲ ῥήτωρ τέ ἐστι xal τῶν τοιούτων οὐ πα- 
ρέργως μεμέληκεν αὐτῷ. 

ΠΡΟΜ. ᾿Εγὼ μὲν οὐχ ἂν ὥμην xal περὶ τῆς χλο- 
πῆς τὸν Ἑρμῆν ἐθελῆσαι ἂν εἰπεῖν οὐδὲ ὀνειδιεῖν μοι 
τὸ τοιοῦτον ὁμοτέχνῳ ὄντι. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰ καὶ τοῦτο, 
ὦ Μαίας παῖ, ὑφίστασαι, καιρὸς ἤδη περαίνειν τὴν 
χατηγορίαν. 

6. EPM. Πάνυ γοῦν, ὦ Προμηθεῦ, μαχρῶν δεῖ λό- 
γῶν καὶ ἱκανῆς τινος παρασχευῆς ἐπὶ τὰ σοὶ πεπρα- 
μένα, οὐχὶ δὲ ἀπόχρη τὰ κεφάλαια εἰπεῖν τῶν ἀδικη- 
μάτων, ὅτι ἐπιτραπέν σοι μοιρᾶσαι τὰ χρέα σαυτῷ μὲν 
τὰ χάλλιστα ἐφύλαττες, ἐξηπάτησας δὲ τὸν βασιλέα, 
καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀνέπλασας, οὐδὲν δέον, xal τὸ πῦρ 
χλέψας map ἡμῶν ἐχόμισας ἐς αὐτούς" καί μοι δοχεῖς, 
ὦ βέλτιστε, μὴ συνεῖναι ἐπὶ τοῖς τηλιχούτοις πάνυ φι- 
λανθρώπου τοῦ Διὸς πεπειραμένος. El μὲν οὖν ἔξαρνος 
εἴ μὴ εἰργάσθαι αὐτὰ, δεήσει xal διελέγχειν xol roiv 
τινα μαχρὰν ἀποτείνειν xol πειρᾶσθαι ὡς ἔνι μάλιστα 
ἐμφανίζειν τὴν ἀλήθειαν εἰ δὲ φὴς τοιαύτην πεποιῇ- 
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neà effinxisti , animalia vaferrima; atque inprimis mulieres. 
Super omnia denique, pretiosissimam deorum possessio- 
nem , ignem subreptum et illum ipsum dedisti hominibus. 
Tot mala quum perfeceris , vinctum te esse dicis nulla re 
patrata? 

4. PROM. Et tu mihi videris, Mercuri, secundum Poe- 
tam, inculpatum culpare , qui talia adversum me proferas , 
quorum ego causa victus in Prytaneo capiendi bonore , si- 
quidem ex merito jus redderetur, me dignum swstimassem. 
Quodsi vacuum tibi tempus, libenter equidem apud te 
causam meam agam , ostendamque injustam de mc senten- 
ἅδην pronunciasse Jovem : tu vero ( loquaculus enim es et 
forensi calliditate praestans) partes ejus tuere, et proba juste 
calculum eum tulisse , quo damnatus sum ad crucem prope 
Caspias istas portas, in Caucaso , miserabilissimum specta- 
culum omnibus Scythis. 

MERC. Inani quidem , o Prometheu, provocatione certa- 
bis , nullamque in rem : attamen dic : etenim tantisper 1na- 
nere necesse est, dum aquila devolet jecur tuum curatura. 
Quod autem interea vacui est temporis, optime fuerit fa- 
ctum, eo si ad declamationem audiendam abutamur sophi- 
sz , qualis tu es astutissimus orationum artifex. 


5. PROM. Prior ergo dic, Mercuri : utque me quam ve- 
hementissime accuses, nec quicquam tibi perire sinas eorum, 
quz pro jure patris dici possint. Te vero, Vulcane, judi- 
cem mihi lego. 

VULC. Minime vero; sed probe scias me pro judice 
accusatorem tibi fore, qui igne subducto frigidum mihi fag» 
nacem reliquisti. 

PROM. Quin ergo divisa inter vos actione tu de furto jam 
dissere; Mercurius autem et hominum creationem et car- 
nium distributionem incusabit : ambo enim artifices et di- 
cendi peritissimi videmini esse. 

VULC. Pro mequoque dicet Mercurius : nam ego a judi- 
cialium orationum studio longe absum, quippe circa cami- 
num plerumque occupatus : hic vero rhetor est, ac talia non 
leviter ipsi sunt meditata. 

PROM. Nunquam putaveram fore, ut de furto etiam Mer- 
curius vellet dicere, mihique exprobraret tale quicquam in 
arte simili versato : atfamen si vel hoc ipsum, o Maie fili, 
aggredi sustines , tempus jám est peragere accusationem. 


6. MERC. Valde quidem, o Prometheu , longa opus est 
oratione et instructo quodam apparatu adversus ea, quae 
tu perpetrasti; ac minime satis est sola capita exponere 
tuorum eriminum : quod, quum pr«wficereris dividendis 
carnibus, tibimel ipsi pulcherrimas servares, deciperesque 
regem ; quod homines effinxeris , quo nihil minus fieri debue- 
rat ; quod ignem suffuratus a nobis detuletris ad istos. Et 
mihi quidem videris , o optime, minime intelligere , in tanta 
criminum gravitate quam clementem et benignum Jovem 
fueris expertus. — Quodsi neges ista te fecisse, arguendus 
eris, et longa quadam oratio extendenda, annitendum- 
que mihi, ut quam possum maxime declarem veritatem : 
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σϑαι τὴν νομὴν τῶν χρεῶν xal τὰ περὶ τοὺς ἀνθρώπους | sin concedis talem te fecisse divisionem carnium, condendo- 


χαινουργῆσαι xal τὸ πῦρ χεχλοφέναι, ἱκανῶς χατηγό- 
ρηταί μοι, xai μαχρότέρα οὖχ ἂν εἴποιμι" λῆρος γὰρ 
ἄλλως τὸ τοιοῦτον. 

7. ΠΡΟΜ. Εἰ μὲν xol ταῦτα λῇρός ἐστῖν, ἃ εἴ- 
ρηχας, εἰσόμεθα μιχρὸν ὕστερον" ἐγὼ δὲ, ἐπείπερ ἱχανὰ 

ic εἶναι τὰ χατηγορημένα, πειράσομαι ὡς ἂν οἷός τε 
ὦ, διαλύσασθαι τὰ ἐγχλήματα. Καὶ πρῶτόν γε ἄχουε 
τὰ περὶ τῶν χρεῶν. Καίτοι, νὴ τὸν Οὐρανὸν, καὶ νῦν 
λέγον αὐτὰ αἰσχύνομαι ὑπὲρ τοῦ Διὸς, εἰ οὕτω μι- 
χρολόγος χαὶ μεμψίμοιρός ἐστιν, ὡς διότι μικρὸν ὀστοῦν 
ἐν τῇ μερίδι ἐῶρε, καταπέμψαι ἀνασχολοπισθησόμε- 
νον παλαιὸν οὕτω θεὸν, μήτε τῆς συμμαχίας μνη- 
μονεύσαντα μήτε αὐτὸ τῆς ὀργῆς τὸ χεφάλαιον ἡλίχον 
ἐστὶν ἐννοήσαντα καὶ ὡς μειραχίου τὸ τοιοῦτον ὀργίζε-- 
σθαι xal ἀγαναχτεῖν, εἰ μὴ τὸ μεῖζον αὐτὸς λήψεται. 

8. Καίτοι τάς γε ἀπάτας, ὦ Ἑρμῇ, τὰς τοιαύτας 
συμποτικὰς οὔσας οὗ χρὴ, οἶμαι, ἀπομνημονεύειν, ἀλλ᾽ 
εἰ χαί τι ἡμάρτηται μεταξὺ εὐωχουμένων, παιδιὰν 
ἡγεῖσθαι καὶ αὐτοῦ ἐν τῷ συμποσίῳ χαταλείπειν τὴν 
ὀργήν" ἐς δὲ τὴν αὔριδν ταμιεύεσθαι τὸ μῖσος καὶ μνη- 
σιχαχεῖν xal ξωλόν τινα μῆνιν διαφυλάττειν, ἄπαγε, 
οὔτε θεοῖς πρέπον οὔτε ἄλλως βασιλικόν" ἣν γοῦν ἀφέλῃ 
τις τῶν συμποσίων τὰς χομψείας ταύτας, ἀπάτην xal 
σχώμματα καὶ τὸ διασιλλαΐνειν xal ἐπιγελᾶν, τὸ χατα- 
λειπόμενόν ἐστι μέθη xal χόρος xal σιωπὴ, σχυθρωπὰ 
xa! ἀτερπῇ πράγματα xal ἥχιστα συμποσίῳ πρέποντα. 
Ὥστε ἔγωγε οὐδὲ μνημονεύσειν εἷς τὴν ὑστεραίαν ἔτι 
ᾧμην τούτων τὸν Δία, οὐχ ὅπως καὶ τηλικαῦτα ἐπ’ 
αὐτοῖς ἀγαναχτήσειν xai πάνδεινα ἡγήσεσθαι πεπον- 
θέναι, εἰ διανέμων τις χρέα παιδιάν τινα ἔπαιζε πειρώ- 
μενος, εἶ διαγνώσεται τὸ βέλτιον ὃ αἱρούμενος. 

9. Τίθει δ᾽ ὅμως, ὦ Ἑρμῇ, τὸ χαλεπώτερον, μὴ 
τὴν ἐλάττω μοῖραν ἀπονενεμηκέναι τῷ Διὶ, τὴν ὅλην 
δὲ ὑφηρῆσθαι" τί οὖν ; διὰ τοῦτο ἐχρῆν, τὸ τοῦ λόγου, 
τῇ YT τὸν οὐρανὸν ἀναμεμίχθαι καὶ δεσμὰ καὶ σταυ- 
ροὺς χαὶ Καύχασον ὅλον ἐπινοεῖν xa ἀετοὺς χαταπέμ- 
πεῖν xal τὸ ἧπαρ ἐχχολάπτειν; ὅρα γὰρ μὴ πολλήν 
τινα ταῦτα χατηγορῇ τοῦ ἀγαναχτοῦντος αὐτοῦ μιχρο- 
ψυγίαν καὶ εὐτέλειαν τῆς γνώμης xol πρὸς ὀργὴν εὖ- 
χέρειαν. Ἢ τί γὰρ ἂν ἐποίησεν οὗτος ὅλον βοῦν ἀπο- 
λέσας, εἰ κρεῶν ὀλίγων ἕνεχα τηλικαῦτα ὀργίζεται ; 

10. Καίτοι πόσῳ οἱ ἄνθρωποι εὐγνωμονέστερον 
διάκεινται πρὸς τὰ τοιαῦτα, οὖς εἰχὸς ἦν χαὶ τὰ ἐς τὴν 
ὀργὴν ὀξυτέρους εἶναι τῶν θεῶν ; ἀλλ᾽ Bun ἐκείνων 
οὖχ ἔστιν ὅστις τῷ μαγείρῳ σταυροῦ ἂν τιμήσαιτο, cl 
τὰ κρέα ἔψων χαθεὶς τὸν δάχτυλον τοῦ ζωμοῦ τι περιε- 
λιχμήσατο ἣ ὀπτωμένων ἀποσπάσας τι χατεδρόχθισεν, 
ἀλλὰ συγγνώμην ἀπονέμουσιν αὐτοῖς" εἰ δὲ xol πάνυ 
ὀργισθεῖεν, ἢ κονδύλους ἐνετρίψαντο ἢ κατὰ χόρρης 
ἐπάταξαν, ἀνεσχολοπέσθη δὲ οὐδεὶς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν 
ττλιχούτων ἕνεκα. Καὶ περὶ μὲν τῶν χρεῶν τοσαῦτα, 
αἰσιρὰ μὲν κἀμοὶ ἀπολογεῖσθαι, πολὺ δὲ αἰσχίω χατη- 
vopetv ἐχείνῳ. 


rum hominum inventam novasse, et ignem subduxisse, 
Batis est mihi accusatum, nec cur plura dicam, causa est: 
plane enim videar nugari. 

7. PROM. ]Jsta sintne nuge, que dixisti, videbimus 
paulo post. Ego vero, quandoquidem sufficere ais quse 
accusatorie sunt a te prolata, conabor, quantum potero 
dissolvere crimina. Primumque audi de carnibus. Atque 
equidem , ità me juvet Cellus , nunc etiam ista referens pu- 
dore suffundor Jovis vicem , qui tam sordidi sit contractique 
animi, ac suspiciose querulus , ut , quia parvulum os in sua 
portione reperit , in crucem tollendum mittat vetustum adeo 
deum, nihil amplius auxilii lati memor, neque adeo ire 
causa quantilla sit cogitans , et plane pueri esse iltud, suc. 
censere atque indignari , nisi partem ipse majórem accipiat. 


8. Atqui versutias ejusmodi, Mereuri, conviviales moa 
decet , opinor, memori mente reponere ; sed, si quid étiam 
peccatum fuerit inter epulas, ludum putare, atque ibi in 
convivio depositam iram relinquere : verum ut in crastinum 
sub pectore recondas odium, et injuriae recorderis, atque 
hesterne diei iram quandam conserves , apage , neque deos 
hoc decet, nec praeterea regium est. Quodsi quis abstule- 
rit a conviviis has festivitates, astum et jocos et subsanna- 
tiones et irrisiones, nihil scilicet aliud erit reliquum, nisi 
ebrielas , satietasque el silentium , res (δἰ γί et injucundae, 
quaque minime compotationi conveniant. Quare nihil 
minus putaram, quam horum recordalurum esse Jovem 
postridie; nedum ut tanto opere propterea indignaretur, 
seque gravem injuriam existimaret esse passum, si distri- 
buens aliquis carnes ludum quendam luserit tentando , 
num, qui deligit, meliorem partem dignoscat. 

9. Pone vero, Mercuri, quod gravius est, non minorem 
me partem attribuisse Jovi, sed totam subripuisse : quid 
igitur? idedne oportebat, quod proverbio dicitur, terrse 
coedam misceri , vincula , cruces , tolumque Caucasum adin- 
venire, el aquilas demittere , et jecur extundere? Ista vide 
ne magnam patefaciant indignantis liumilitatem animi igno- 
bilem , et in ira concipienda levitatem : quid enim hic desi- 
gnet, si totum bovem perdiderit, qui frustulorum carnis 
paucorum causa tanto opere stomachetur? 


10. Contra homines quanto se pricbent aequiores in istius 
modi rebus; quos credi poterat ad iram esse promtiores 
diis! et tamen eorum nemo est qui coquum cruce multa- 
rit, si carnes elixans immisso digito de jusculo degustarit , 
aut assatarum carnium quiddam avulsum deglutiverit : sed 
veniam dant ipsis : sin est ut etiam valde irascantur, aut 
pugnos incutere solent, aut alapas in malam ingerere ; ne- 
moque hactenus apud eos in patibulum ire jussus est ob 
tanta scilicet crimina. De carnibus ista sunt satis, quorum 
ut turpis est mihi defensio, sic multo turpior isti accusatio. 
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11. Περὶ δὲ τῆς πλαστικῆς καὶ ὅτι τοὺς ἀνθρώπους 
ἐποίησα, καιρὸς ἤδη λέγειν. Τοῦτο δὲ, ὦ Ἑρμῆ» 
διττὴν ἔχον τὴν χατηγορίαν, οὐχ οἶδα καθ᾽ δπότερον 
αἰτιᾶσθέ μου, πότερα ὡς οὐδὲ ὅλως ἐχρῆν τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς γεγονέναι, ἀλλ᾽ ἄμεινον ἣν ἀτρεμεῖν αὐτοὺς γῆν 
ἄλλως ὄντας, ἃ ὡς πεπλάσθαι μὲν ἐχρῆν, ἄλλον δέ τινα 
xol μὴ τοῦτον ἐσχυματίσθαι τὸν τρόπον; ἐγὼ δὲ ὅμως 
ὑπὲρ ἀμφοῖν ἐρῶ" καὶ πρῶτόν γε, ὡς οὐδεμία τοῖς θεοῖς 
ἀπὸ τούτου βλάθη γεγένηται, τῶν ἀνθρώπων ἐς τὸν 
βίον παραχθέντων, πειράσομαι δειχνύειν’ ἔπειτα δὲ, ὡς 
xai συμφέροντα xal ἀμείνω αὐτοῖς αὐτὰ παρὰ πολὺ ἢ 
εἰ ἐρήμην xal. ἀπάνθρωπον συνέῤαινε τὴν γῆν μέ- 
γειν. 

12. Ἦν τοίνυν πάλαι — ῥᾷον γὰρ οὕτω xot δῆλον 
ἂν γένοιτο, εἴ τι ἠδίκηκα ἐγὼ μεταχοσμήσας τὰ περὶ 
τοὺς ἀνθρώπους — ἦν οὖν τὸ θεῖον μόνον xol τὸ 
ἐπουράνιον γένος, ἣ γῇ δὲ ἄγριόν τι χρῆμα καὶ ἄμορ- 
φον, ὕλαις ἅπασα xal ταύταις ἀνημέροις λάσιος, οὔτε 
δὲ βωμοὶ θεῶν ἣ νεὼς, ---- πόθεν δέ; — ἢ ἄγαλμα ἢ 
ξόανον ἥ τι ἄλλο τοιοῦτον, οἷα πολλὰ νῦν ἁπανταχόθι 
φαίνεται μετὰ πάσης ἐπιμελείας τιμώμενα“ ἐγὼ δὲ — 
ἀεὶ γάρ τι προδουλεύω ἐς τὸ χοινὸν xal σχοπῶ ὅπως 
αὐξηθήσεται μὲν τὰ τῶν θεῶν, ἐπιδώσει δὲ χαὶ τἄλλα 
πάντα ἐς χόσμον χαὶ χάλλος ---- ἐνενόησα ὡς ἄμεινον 
εἴη ὀλίγον ὅσον τοῦ πηλοῦ λαθόντα ζῷά τινα συστή- 
σασθαι χαὶ ἀναπλάσαι τὰς μορφὰς μὲν ἡμῖν αὐτοῖς 
προσεοιχότα' xai γὰρ ἐνδεῖν τι ἤμην τῷ θείῳ, μὴ ὄν- 
τος τοῦ ἐναντίου αὐτῷ xal πρὸς ὃ ἔμελλεν ἣ ἐξέτασις 
γιγνομένη εὐδαιμονέστερον ἀποφαίνειν αὐτό" θνητὸν 
μέντοι εἶναι τοῦτο, εὐμηχανώτατον δ᾽ ἄλλως χαὶ συνε- 
τώτατον καὶ τοῦ βελτίονος αἰσθανόμενον. 

8. Καὶ δὴ κατὰ τὸν ποιητιχὸν λόγον « γαῖαν ὕδει 
φύρας » χαὶ διαμαλάξας ἀνέπλασα τοὺς ἀνθρώπους ἔτι 
xai τὴν ᾿Αθηνᾶν παραχαλέσας συνεπιλαδέσθαι μοι τοῦ 
ἔργου. Ταῦτά ἐστιν ἃ μεγάλα ἐγὼ τοὺς θεοὺς ἠδί-- 
χηχα. Καὶ τὸ ζημίωμαχ δρᾷς ἡλίχον, εἰ ἐχ πηλοῦ 
ζῷα ἐποίησα xai τὸ τέως ἀχίνητον ἐς χίνησιν ἤγαγον" 
xal, ὡς ἔοιχε, τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου ἧττον θεοί εἶσιν οἱ θεοὶ, 
διότι καὶ ἐπὶ γῆς τινα θνητὰ ζῷα γεγένηται" οὕτω γὰρ 
δὴ χαὶ ἀγαναχτεῖ νῦν ὁ Ζεὺς ὥσπερ ἐλαττουμένων τῶν 
θεῶν ἐχ τῆς τῶν ἀνθρώπων γενέσεως, εἰ μὴ ἄρα τοῦτο 
δέδιε, μὴ xal οὗτοι ἀπόστασιν ἐπ᾽ αὐτὸν βουλεύσωσι 
χαὶ πόλεμον ἐξενέγχωσι πρὸς τοὺς θεοὺς ὥσπερ οἱ Γί- 
γᾶντες. ᾿Αλλ’ ὅτι μὲν δὴ οὐδὲν ἠδίκησθε. ὦ Ἑρμῆ, 
πρὸς ἐμοῦ xal τῶν ἔργων τῶν ἐμῶν, δῆλον" ἢ σὺ δεῖξον 
χἂν ἕν τι μιχρότατον, χἀγὼ σιωπήσομαι xol δίχαια 
ἔσομαι πεπονθὼς πρὸς ὑμῶν. 

14. “Ὅτι δὲ καὶ χρήσιμα ταῦτα γεγένηται τοῖς 
θεοῖς, οὕτως ἂν μάθοις, εἰ ἐπιδλέψειας ἅπασαν τὴν 
γῆν οὐκέτ᾽ αὐχμηρὰν xal ἀχαμῇ οὖσαν, ἀλλὰ πόλεσι 
καὶ γεωργίαις χαὶ φυτοῖς ἡμέροις διαχεχοσμημένην 
χαὶ τὴν θάλατταν πλεομένην χαὶ τὰς νήσους χατοιχου- 
μένας, ἁπανταχοῦ δὲ βωμοὺς χαὶ θυσίας χαὶ ναοὺς καὶ 
πανηγύρεις: μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἀγυιαὶ, πᾶσαι 


(194 - 197) 


11. De arte fingendi antem deque eo, quod homines 
fecerim , tempus jam dicere : illud autem, Mercuri, quum 
duplicem habeat insimulationem,, nescio equidem , quam 
in parlem maxime me criminemini : utrum, in totum non 
oportuisse homines fieri, meliusque fuisse, si conquievissent 
ac mansissent terra rudis; an, eos quidem fingi debuisse, 
sed alium quendam , non hunc in modum, efformatos. At 
ego tamen de uti'bque dicam : et primum quidem, nollum 
omnino diis ex eo damnum accidisse, quod homines in 
vitam sint producti, conabor ostendere; deinde, multum 
interesse , ut utilius hoc ipsis et melius sit, quam si terram 
desertam hominumque vacuam contigisset restare. 


12. Ergo erat oliro ( facilius enim sic palam fiat, an quid 
ego peccaverim alio ornatu inducto rebus humanis) divi- 
num solum ac celeste genus; tellus vero inculta quaedam 
res et informis, silvis tota iisque agrestibus horrida : neque 
erant arce deorum nec templum (qui poterat enim?) nec 
statua, nec simulacrum, neque aliud quicquam ejusmodi, 
qualia multa jam ubique apparent summa cum cura in ho- 
nore habita. Ego vero (semper enim aliquid consulo in 
commune, mecumque agito quomodo amplificentur res 
deorum, ceteraque omnia incrementum capiant ornatus ac 
pulchritudinis) in animum induxi optimum fore factum , si , 
parvula quadam ]uti parte accepta, animalia componerem 
atque effingerem specie nobismet ipsis assimilia : etenim ita 
staluebam , deficere quiddam naturam divinam, dum nibil 
exstat ipsi contrarium, ad quod instituta comparatione , il- 
lam esse beatiorem dilucide pateat : igitur mortale illud esse 
volebam; artificiosissimum alioquin et prudentissimum, 
quodque melioris haberet sensum. 

13. Itaque, secundum poetze dictum , aqua terrze mixta 
et permollita effinxi homines , Minervamque etiam advocavi , 
ut una mecum operi manum accommodaret. — Istec sunt 
scilicet, quie gravia in deos admisi : tum detrimentum vi- 
den' quantum sit, si e luto animalia confecerim , quodque 
hactenus erat immobile, ín motum deduxerim : ex eo, ut 
videtut, tempore minus dii sunt dii, quia in terra quoque 
animantia quaedam mortalia exsliterint : quippe ita etiam 
Jupiter indignatur, quasi deteriore dii essent conditione ab 
hominum ortu; nisi forte hoc veretur, ne et illi defectionis 
consilia adversum se ineant , bellumque inferant diis perinde 
ac Gigantes. Αἱ nihil vobis accidisse mali ἃ me, Mercuri, 
meisque operibus, est manifestum : sin, ostende tu unum 
aliquod vel minimum, et conticescam, ac justa me perpes- 
sum a vobis fatebor. 


14. Quin contra hec in rem esse deorum, ita maxime 
discas, si consideres terram non amplius horridam , non 
amplius incultam, sed urbibus, cultis agris, plantisque 
mitibus ornate distinctam, mare navigatum, insulas habi- 
tatas, ubique aras, sacrificia, templa festorumque celebri- 
tates : Jovis autem plenae omnes vis , cuncta hominum fora. 


(195 - 201) 
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δ᾽ ἀνθρώπων ἀγοραί. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἐμαυτῷ μόνῳ | Quodsi mihimet soli homines velut legitimam posseseionem 


χτῆμα τοῦτο ἐπλασάμην, ἐπλεονέχτουν ἂν τῆς χρήσειυς, 
νῦν δ᾽ εἰς τὸ χοινὸν φέρων χατέθηχα ὑμῖν αὐτοῖς’ μᾶλ- 
λον δὲ Διὸς μὲν xal Ἀπόλλωνος xal “Ἥρας xol σοῦ δὲ, 
ὦ Ἑρμῆ, νεὼς ἰδεῖν ἁπανταχοῦ ἐστι, Προμηθέως δὲ 
οὐδαμοῦ. Ὁρᾷς ὅπως τἀμαυτοῦ μόνα σχοπῶ, τὰ 
χοινὰ δὲ χαταπροδίδωμι χαὶ ἐλάττω ποιῶ; 

15. Ἔτι δέ μοι, ὦ Ἑρμῆ, καὶ τόδε ἐννόησον, εἴ τί 
σοι δοχεῖ ἀγαθὸν ἀμάρτυρον, οἷον χτῆμα ἢ ποίημα, ὃ 
μηδεὶς ὄψεται μηδὲ ἐπαινέσεται, ὁμοίως ἡδὺ χαὶ vsp- 
πνὸν ἔσεσθαι τῷ ἔχοντι. Πρὸς δὴ τί τοῦτ᾽ ἔφην; ὅτι 
μὴ γενομένων τῶν ἀνθρώπων ἀμάρτυρον συνέδαινε τὸ 
χάλλος εἶναι τῶν ὅλων, χαὶ πλοῦτόν τινα πλουτήσειν 
ἐμέλλομεν οὔτε ὑπ᾽ ἄλλου τινὸς θαυμασθησόμενον οὔτε 
$uiv αὐτοῖς ὁμοίως τίμιον" οὐδὲ γὰρ ἂν εἴχομεν πρὸς 
ὅ τι ἔλαττον παραθεωρῶμεν αὐτὸν, οὐδ᾽ ἂν συνίεμεν 
ϑλίχα εὐδαιμονοῦμεν οὐχ δρῶντες ἀμοίρους τῶν ἧμε- 
τέρων τινάς" οὕτω γὰρ δὴ χαὶ τὸ μέγα δόξειεν ἂν μέγα, 
εἰ τῷ μικρῷ παραμετροῖτο. Ὑμεῖς δὲ, τιμᾶν ἐπὶ τῷ 
πολιτεύματι τούτῳ δέον, ἀνεσταυρώχατέ με χαὶ ταύ- 
τὴν μοι τὴν ἀμοιθὴν ἀποδεδώχατε τοῦ βουλεύματος. 

16. ᾿Αλλὰ χαχοῦργοί τινες, φὴς, ἐν αὐτοῖς χαὶ μου- 
χεύουσι χαὶ πολεμοῦσι χαὶ ἀδελφὰς γαμοῦσι χαὶ πα- 
τράσιν ἐπιδουλεύουσι. Παρ’ ἡμῖν γὰρ οὐχὶ πολλὴ τούτων 
ἀφθονία; οὐ δήπου διὰ τοῦτ᾽ αἰτιάσαιτ᾽ ἄν τις τὸν Οὐ-- 
pzvov xal τὴν Γῆν, ὅτι ἡμᾶς συνεστήσαντο. "Ext xal 
τοῦτο ἴσως φαίης &v, ὅτι ἀνάγχη πολλὰ ἡμᾶς ἔχειν 
πράγματα ἐπιμελουμένους αὐτῶν. Οὐχοῦν διά γε τοῦτο 
χαὶ ὃ νομεὺς ἀχθέσθω ἐπὶ τῷ ἔχειν τὴν ἀγέλην, διότι 
ἀναγκαῖον αὐτῷ ἐπιμελεῖσθαι αὐτῆς. Καίτοι τό γε ἐρ- 
γῶδες τοῦτο xal $55 * ἄλλως xad 5) φροντὶς οὐχ ἀτερπὴς 
ἔχουσά τινα διατριθήν. Ἢ τί γὰρ ἂν ἐπράττομεν 
οὐχ ἔχοντες ὧν προνοοῦμεν τούτων; ἠργοῦμεν ἂν χαὶ τὸ 
γέχταρ ἐπίνομεν xol τῆς ἀμθροσίας ἐνεφορούμεθα οὐδὲν 
ποιοῦντες. 

17. Ὃ δὲ μάλιστά με ἀποπνίγει, τοῦτ᾽ ἐστὶν, ὅτι 
μεμφόμενοι τὴν ἀνθρωποποιίαν xoà μάλιστά γε τὰς γυ- 
ναῖχας ὅμως ἐρᾶτε αὐτῶν χαὶ οὐ διαλείπετε χατιόντες, 
ἄρτι μὲν ταῦροι, ἄρτι δὲ σάτυροι xai xuxvot γενόμενοι, 
xal θεοὺς ἐξ αὐτῶν ποιεῖσθαι ἀξιοῦτε. ᾿Ἀλλ᾽ ἐχρὴν 
μὲν, ἴσως φήσεις, ἀναπεπλάσθαι τοὺς ἀνθρώπους, ἄλλον 
δέ τινα τρόπον, ἀλλὰ μὴ ἡμῖν ἐοιχότας" χαὶ τί ἂν ἄλλο 
παράδειγμα τούτου ἄμεινον προεστησάμην, ὃ πάντως 
χαλὸν ἠπιστάμην; 7 ἀσύνετον xal θηριῶδες ἔδει xal 
ἄγριον ἀπεργάσασθαι τὸ ζῷον; xal πῶς ἂν ἢ θεοῖς ἔθυ- 
σαν ἢ τὰς ἄλλας ὑμῖν τιμὰς ἀπένειμαν οὐχὶ τοιοῦτοι 
γενόμενοι; ἀλλ᾽ δμεῖς, ὅταν μὲν ὑμῖν τὰς ἑκατόμθας 
προσάγωσιν, οὖχ ὀχνεῖτε, χἂν ἐπὶ τὸν ᾿Ωχεανὸν ἐλθεῖν 
δέη « μετ᾽ ἀμύμονας Αἰθιοπῆας" » τὸν δὲ τῶν τιμῶν 
ὑμῖν καὶ τῶν θυσιῶν αἴτιον ἀνεσταυρώχατε. Περὶ μὲν 
οὖν τῶν ἀνθρώπων xal ταῦτα ixavd. 

18. Ἤδη δὲ καὶ ἐπὶ τὸ πῦρ. εἰ δοκεῖ, μετελεύσο- 
μαι χαὶ τὴν ἐπονείδιστον ταύτην χλοπήν. Καὶ πρὸς 
θεῶν τοῦτό μοι ἀπόκριναι μηδὲν ὀκνήσας. ἔσθ᾽ ὅ τι 


effinxissem, privatis usibus studere potuissem V'ideri : nunc 
vobiscum communicatam in medium attuli; imo, quod 
magis est, Jovis, Apollinis, Junonis et tua, Mercuri , templa 
videre datur ubique; Promethei nusquam. Viden' ut meis 
solius commodis invigilem , publica prodam et immipnuam ὃ 

15. Hanc porro rationem mihi pone, Mercuri : expende 
tecum, tibine videatur bonum aliquod teste carens , seu pos- 
sessum , sive arte laboratum sit, quod nemo videat, laudet 
nemo, similiter suave jucundumque fore habenti? Quorsum 
autem illud dixi? quia non factis hominibus testem habitura 
non erat pulchritudo universi : nimirum divitiis abundare- 
mus, quz neque alii cuiquam essent in admiratione, nec 
nobismet ipsis perinde carw ; nihi] enim exstaret omnino, ad 
quod tanquam imperfectius eas exigeremus; neque intel- 
ligeremus, quanta versemur in felicitate, nisi quosdam 
intueri daretur bonorum nostrorum expertes, : sic enim 
demum magnum videatur esse magnum , si ad parvi mensu- 
ram comparetur. Vos vero, quem decebat ob solers inven- 
tum honoribus afficere, in crucem suatulistis me, easque 
mihi vices reddidistis consilii. 

16. At maleficos esse quosdam ais in lis : adulteria com- 
mittunt, bella gerunt , sorores ducunt , patribus insidiantur. 
Quasi vero apud nos non magna sit viliorum illorum copia : 
nec tamen propterea quis culpaverit Colum et Terram, 
quod nos condiderint. Hoc insuper fieri potest , ut dicas, 
necessum esse multis nos negotiis implicari, dum curamua 
illos. Eandem igitur ob causam pastor etiam indignetur , 
quod gregem habest, utpote cujus sibi cura sit gerenda. 
Fuerit hoc ipsi laboriosum, at jucundum itidem : atque 
sollicitudo non ingrata est , praebens aliquam occupationem. 
Nos enim quid ageremus non habentes quibus prospicia- 
mus ? cessaremus scilicet, bibereturque nobis nectar, et am- 
brosia nos ingurgitaremus otiosi. 


17. Quod vero me maxime urit, hoc est : qui incusatis 
hominum fabricationem, et potissimum mulieres , ipsi ta- 
men amatis eas, neque intermittitis in terram descendere, 
nunc in tauros, alias in satyros et cycnos versi, deosque ex 
illis procreare non dedignamini. At nibil oberat, forte di- 
ces , quominus homines effingerentur, sed alium quendam 
in modum, nec nobis similes : at quod aliud exemplar isto 
melius mihi proposuissem, quod omnino pulchrum sciebam? 
num ratiogis expers et ferum conveniebat atque agreste 
elaborari animal ἢ quomodo tum diis sacrificassent, ceteros- 
que vobis honores tribuissent, alio modo comparati? Et 
vos tamen, quando hecatombas offerunt, nullam moram 
facilis, etsi vel Oceanus longo itinere sit petendus , ut visa- 
tis probissimos /Ethiopas : me vero, honorum vobis et vl- 
ctimarum causam, Ín patibulum egistis. De hominibus 
quidem ista sufficiunt. 

18. Jam, si videtur, ad ignem transeo, exprobratumque 
tanto opere furtum. Per deos ergo hoc mihi fesponde ni- 
hil moratus : estne quicquam istius ignis quod amiserimus, 
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ἡμεῖς τοῦ πυρὸς ἀπολωλέχαμεν, ἐξ οὗ καὶ παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις ἐστίν; οὐχ ἂν εἴποι. Αὕτη γὰρ, οἶμαι, φύσις 
τουτουὶ τοῦ χτήματος, οὐδέν τι ἔλαττον γίγνεται, εἴ τις 
χαὶ ἄλλος αὐτοῦ μεταλάόοι" οὐ γὰρ ἀποσθέννυται ἐναυ- 
σαμένου τινός" φθόνος δὲ δὴ ἄντιχρυς τὸ τοιοῦτο, ἀφ᾽ 
ὧν μηδὲν ὑμεῖς ἠδίκησθε, τούτων χωλύειν μεταδιδόναι 
τοῖς δεομένοις. Καίτοι θεούς γε ὄντας ἀγαθοὺς χρὴ 
εἶναι xxl « δωτῆρας ἐάων » xol ἔξω φθόνου παντὸς ἑστά- 
ναι" ὅπου γε χαὶ εἰ τὸ πᾶν τοῦτο πῦρ ὑφελόμενος χα- 
τεχόμισα ἐς τὴν γὴν μηδ᾽ ὅλως τι αὐτοῦ χαταλιπὼν, 
οὗ μεγάλα δμᾶς ἀδίχουν" οὐδὲ γὰρ ὑμεῖς δεῖσθε αὐτοῦ 
μκήτε ῥιγοῦντες μεήτε ἕψοντες τὴν ἀυδροσίαν μήτε φωτὸς 
ἐπιτεχνητοῦ δεόμενοι, 

19. Οἱ δὲ ἄνθρωποι χαὶ ἐς τὰ ἄλλα μὲν ἀναγκαίῳ 
χρῶνται τῷ πυρὶ, μάλιστα δὲ ἐς τὰς θυσίας, ὅπως 
ἔγοιεν χνισᾶν τὰς ἀγυιὰς xal τοῦ λιδανωτοῦ θυμιᾶν xat 
τὰ μηρία κάειν ἐπὶ τῶν βωμῶν. Ὁρῷ δέ γε ὑμᾶς μά- 
λιστα γαίροντας τῷ καπνῷ xal τὴν εὐωχίαν ταύτην 
ἡδίστην οἰομένους, ὁπόταν ἐς τὸν οὐρανὸν ἣ χνῖσα πα- 
ραγίγνηται « ἑλισσομένη περὶ χαπνῷ. » ᾿Εναντιωτάτη 
τοίνυν ἣ μέμψις αὕτη ἂν γένοιτο τῇ ὑμετέρα ἐπιθυμία. 
Θαυμάζω δὲ ὅπως οὐχὶ καὶ τὸν ἥλιον χελεύετε μὴ χα- 
ταλάμπειν αὐτούς" χαίτοι πῦρ καὶ οὗτός ἐστι πολὺ θειό- 
τερόν τε καὶ πυρωδέστερον. — "H xáxeivov αἰτιᾶσθε ὡς 
σπαθῶντα ὑμῶν τὸ χτῆμα; EXonxa* σφὼ δὲ, ὦ Ἕρμῇ 
καὶ Ἥφαιστε, εἴ τι μὴ χαλῶς εἰρῆσθαι δοχεῖ, διευθύνετε 
xal διεξελέγγετε, χἀγὼ αὖθις ἀπολογήσομαι. 

20. ΕΡΜ. Οὐ ῥάδιον, ὦ Προμηθεῦ, πρὸς οὕτω 
qevvatov σοφιστὴν ἁυιλλᾶσθαι᾽ πλὴν ἀλλὰ ὥνησο, διότι 
μὴ καὶ ὃ Ζεὺς ταῦτα ἐπήχουσέ σου" εὖ γὰρ οἶδα, Éx- 
χαίδεκα γῦπας ἂν ἐπέστησέ σοι τὰ ἔγχατα ἐξαιρήσον- 
τας" οὕτω δεινῶς αὐτοῦ χατηγόρηκχας ἀπολογεῖσθαι δο- 
xiv. " Exelvo δέ γε θαυμάζω», ὅπως μάντις ὧν οὐ προεγί- 
Ἴνώσχες ἐπὶ τούτοις χολασθησόμενος. 

ΠΡΟΜ. Ἠπιστάμην, ὦ Ἑρμῇ, καὶ ταῦτα μὲν καὶ 
διότι δὲ ἀπολυθήσομαι αὖθις οἶδα, καὶ ζδη γέτις ἐκ O7 
ὀῶν ἀφίξεται σὸς ἀδελφὸς οὐχ ἐς μαχρὰν χατατοξεύσων 
ὃν φὴς ἐπιπετήσεσθαί μοι τὸν ἀετόν. 

EPM. Ei γὰρ γένοιτο, ὦ Ποομηθεῦ, ταῦτα xal ἐπί- 
δοιμί σε λελυμένον, ἐν ἡμῖν εὐωχούμενον, οὐ μέντοι xol 
χρεανομοῦντά γε. 

21. ΠΡΟΜ. Θάρρει: xai συνευωχήσομαι ὑμῖν xol 
ὃ Ζεὺς λύσει με οὐχ ἀντὶ μιχρᾶς εὐεργεσίας. 

EPM. Τίνος ταύτης; μὴ γὰρ ὀχνήσης εἰπεῖν. 

ΠΡΟΜ. Οἶσθα, ὦ ἙἭ,ρμῇ, τὴν Θέτιν; ἀλλ᾽ οὐ χρὴ 
λέγειν" φυλάττειν γὰρ ἄμεινον τὸ ἀπόρρητον, ὡς μισθὸς 
εἴη χαὶ λύτρα μοι ἀντὶ τῆς καταδίχης. 

ΕΡΜ. ᾿Αλλὰ φύλαττε, ὦ Τιτὰν, εἰ τοῦτ᾽ ἄμεινον. 
Ἡμεῖς δὲ ἀπίωμεν, ὦ “Ἤφαιστε- xo γὰρ ἤδη πλησίον 
οὑτοσὶ ὁ ἀετός. Ὑπόμενε οὖν χαρτερῶς" εἴη δὲ ἤδη 
σοι τὸν Θηδαῖον ὃν φὴς τοξότην ἐπιφανῆναι, ὡς παύσειεν 
ἀνατεμνόμενον ὑπὸ τοῦ ὀρνέου. 


VII: ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. 19 — 21. 


(202 - 204) 


ex quo apud homines est? non dixeris : haec , opinor, natura 
est ejus rei , nihil ut decrescat , etsi vel alius inde partem ca- 
piat : non enim exstinguitur, si quis ex eo lumen accende- 
rit : invidia vero planissime est, ex quibus nullum ad vos 
damnum redeat , eorum prohibere ne usus impertiatur indi- 
gentibus. Atqui dii quum sitis, beneficos esse oportet com- 
modorumque largitores, procul ab invidia remotos : atque 
adeo, si vel omnem hunc ignem subreptum detulissem in 
terram , nihilque omnino ex eo reliquissem , haud magna a 
me vobis injuria foret facta : neque enim vos eo indigetis, 
ut qui non frigeatis, nec ambrosiam coqualis, neque opus 
habeatis arte facta luce. 


19. Hominibus vero ignis usus est et ad alia pernecessa- 
rius , et plurimum ad sacrificia, ut possint nidore vaporare 
vias, thus adolere, οἵ lumbos hostiarum in aris comburere. 
Video sane vos summo opere delectari isto fumo, easque 
epulas pulare suavissimas , quando nidor in ccelum penetrat 
multo fumi volumine subvectus. Adversetur ergo hac crimi- 
natio quam maxime vestro desiderio. Miror autem, quo- 
modo nec solem vetueritis eos illustrare : atqui ignis hic est 
multo divinior et flagrantior. Aut illumne etiam accutatis , 
quasi dissipantem propriam vobis possessionem? Dixi : vos 
autem uterque, Mercuri et Vulcane, sí quid minus recte 
dictum videatur, emendate et arguite; tumque ego iterum 
parles meas tuebor. 


20. MERC. Facile non est, Prometheu, cum tam valido 
sophista contendere. Ceterum gratulare tibi, quod Jupiter 
istam orationem tuam non inaudiverit : sedecim enim, 
quod probe scio, vultures apposuisset tibi ad intestina 
eruenda ; tam graviter ipsum objurgasti, dum causam tuam 
agere videris. lllud equidem miror, quo pacto, quum sis 
vates , non praesciveris hoc te supplicio punitum iri. 

PROM. Noveram illad, Mercuri; et me solvi debere in 
posterum, novi : el jam quis Thebis adveniet tuus frater 
non longo temporis intervallo, sagittis confixurus eam , quam 
in me involaturam esse dicis , aquilam. 

MERC. Ea, Prometleu , utinam eveniant teque intuear 
solutum, et nobiscum epulantem ; sic tamen , ut carnes not 
disLribuas. 

21. PROM. Bono esto animo : et simul vobiscum epula- 
bor, et Jupiter me vinculis solvet pro non exiguo beneficio. 

MERC. Quonam isto? eloqui ne graveris. 

PROM. Noslin', o Mercuri, Thetin? sed non expedit di- 
cere : custodire prsestat hoc arcanum, ut merces sit ct pre- 
tium , quo me a poena redimam. 

MERC. Quin tu tecum serva, o Titan, siquidem hoc 
melius est. Nos autem abeamus, Vulcane ; jam enim ecce, 
qui&e prope adest, aquilam. Τὺ vero sustine fortiter : atque 
utinam tibi jam Thebanus ille, quem dicis , sagittarius exo- 
riatur, ut te liberet laceratum ab ista alite. 


(n4, 300) 
VIII. 


OEON AIAAOTLOI. 


Ι. 
ΠΡΟΜΉΘΕΩΣ KAI ΔΙ͂ΟΣ. 
1. ΠΡΟΜ. Αὖσόν με, ὦ Ζεῦ" δεινὰ γὰρ ἤδη πέ- 


πονθα. 

ΖΕΥ͂Σ. Λύσω σε, φὴς, ὃν ἐχρῆν βαρυτέρας πέδας 
ἕ γοντα καὶ τὸν Καύχασον ὅλον ὑπὲρ χεφαλῇς ἐπικείμε- 
γον ὑπὸ ἐχχαίδεχα γυπῶν μὴ μόνον χείρεσθαι " τὸ ἧπαρ, 
ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξορύττεσθαι, ἀνθ᾽ ὧν τοιαῦθ᾽ 
ἑμῖν ζῷα τοὺς ἀνθρώπους ἔπλασας xal τὸ πῦρ ἔχλεψας 
χαὶ γυναῖχας ἐδημιούργησας; ἃ μὲν γὰρ ἐμὲ ἐξηπάτη- 
σὰς ἐν τῇ νομῇ τῶν χρεῶν ὀστᾶ πιμελῇ χεχαλυμμένα 
παραθεὶς χαὶ τὴν ἀμείνω τῶν μοιρῶν σεαυτῷ φυλάττων, 
τί χρὴ λέγειν; 

ΠΡΟΜ. Οὐχοῦν ἰχανὴν ἤδη τὴν δίχην ἐχτέτιχα το- 
σοῦτον χρόνον τῷ Καυχάσῳ προσηλωμένος τὸν χάχι- 
στα ὀρνέων ἀπολούμενον ἀετὸν τρέφων τῷ ἥπατι. 

ΖΕΥ͂Σ. Οὐδὲ πολλοστημόριον τοῦτο ὧν σε δεῖ πα- 
θεῖν. 

ΠΡΟΜ. Καὶ μὴν οὐχ ἀμισθί με λύσεις, ἀλλά σοι 
μηνύσω τι, ὦ Ζεῦ, πάνυ ἀναγκαῖον. 

9. ZEYZ. Κατασοφίζῃ με, ὦ Προμηθεῦ. 

ΠΡΟΜ. Καὶ τί πλέον ἕξω; οὐ γὰρ ἀγνοήσεις αὖθις 
ἔνθα 6 Καύχασός ἐστιν, οὐδὲ ἀπορήσεις δεσμῶν, ἤν τι 
τεχνάζων ἁλίσχωμαι. 

ΖΕΥ͂Σ. Εἰπὲ πρότερον, ὅντινα μισθὸν ἀποτίσεις 
ἀναγκαῖον ἡμῖν ὄντα. 

ΠΡΟΜ. Ἦν εἴπω ἐφ᾽ ὅτι βαδίζεις νῦν, ἀξιόπιστος 
ἔσομαί σοι xal περὶ τῶν ὑπολοίπων μαντευόμενος: 

ZEYX. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΠΡΟΜ. Παρὰ τὴν Θέτιν, συνεσόμενος αὐτῇ. 

ZEYE. Τουτὶ μὲν ἔγνως" τί δ᾽ οὖν τὸ ἐπὶ τούτῳ; 
δοχεῖς γὰρ ἀληθές τι ἐρεῖν. 

ΠΡΟΜ. Μηδὲν, ὦ Ζεῦ, χοινωνήσης τῇ Νηρηΐδι" ἣν 
τὰρ αὐτὴ χυοφορήσῃ ix σοῦ, τὸ τεχθὲν ἴσα ἐργάσεταί 
σε οἷα χαὶ σὺ v ἔδρασας ---- 

ΖΕΥ͂Σ. Τοῦτο φὴς, ἐχπεσεῖσθαί μέ τῆς ἀρχῆς; 

IIPOM. Μὴ γένοιτο, ὦ Ζεῦ. Πλὴν τοιοῦτό γε ἡ 
μῖξις αὐτῆς ἀπειλεῖ. 

ZEYZ. Xaipévo τοιγαροῦν ἢ Θέτις" σὲ δὲ 6 Ἥφαι- 
οτος ἐπὶ τούτοις λυσάτω. 


2. 
ΕΡΩΤΟΣ ΚΑΙ ΔΙ͂ΟΣ. 


t. ΕΡΩΣ. Ἀλλ᾽ εἶ xal τι ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, σύγ- | 
γνυθί μοι παιδίον γάρ εἶμι xol ἔτι ἄφρων. | 


VIII. DEORUM DIALOGI. 1, 2. 
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DEORUM DIALOGI. 


1. 
PROMETHEI ET JOVIS. 


1. PROM. Solve me, o Jupiter : nam gravia jam passus 
sum. 

JUP. Ten' ut solvam, ais, cujus oportebat graviores ha- 
bentis compedes , Caucaso toto super caput injecto , a sede- 
cim vulturibus non solum detonderi jecur, sed et oculos 
effodi pro eo quod talia nobis animantia homines finxeris , 
ignem surripueris, et mulieres sis fabricatus? nam me qui- 
dem quod deceperis ín distributione carnium, dum ossa 
adipe obtecta mihi apponis, et preestantiorem partem tibi- 
met servas , quid attinet dicere? 


PROM. Nimirum sat jam poenarum exsolvi tantum 
temporis Caucaso affixus, quz avium cunctarum pessime 
perire meretur, aquilam alens jecore. 

JUP. Hoc ne multesimum quidem eorum, quis te decet 
pati. 

PROM. At non sine mercede quidem me aolves , Jupiter : 
sed tibi indicabo quiddam valde magni momenti. 

2. JUP. Tu me dolis circumvenire stades, Prometheu. 

PROM. Ecquid ex eo laci capiam? non enim ignoratu- 
rus es postea, ubi Caucasus sit, neque carebis vinculis , si 
quas technas struere deprehendar. 

JUP. Ede prius, quam mercedem sis soluturus ita nobis 
necessariam. 

PROM. Si dixero quo nunc vadas, num tibi fide dignus 
habebor in iis, 4025 de reliquis predicam ὃ 

JUP. Quidni? 

PROM. Ad Thetidem properas , cum ea congressurus. 

JUP. Id quidem pervidisti : quid tum porro? videris enim 
aliquid veri dicturus. 

PROM. Tu ne, Jupiter, rem habueris cum Nereide : ete- 
nim, si uterum ferat ex te, quod erit natum pari te modo 
tractabit , quo tu tractavisti — 

JUP. Hoc significas, ejectum me iri imperio ἢ 

PROM. Absit omen, o Jupiter : neque tamen non tale quid 
concubitus ejus minatur. 

JUP. Valeat ergo Thetis : te autem Vulcanus hujus mo- 
niti gratia solvat. 


2. 


CUPIDINIS ET JOVIS. 


1. CUP. At si quid etiam peccavi , Jupiter, ignosce mihi ; 
puerulus eniro sum, atque adhuc insipiens. 


48 VIII. ΘΕΩΝ AIAAOTOI. 2, 3. 


ZEYX. Σὺ παιδίον ὁ Ἔρως, ὃς ἀρχαιότερος εἶ πολὺ 


Ἰαπετοῦ; ἢ διότι μὴ πώγωνα μηδὲ πολιὰς ἔφυσας, 


διὰ ταῦτα xal βρέφος ἀξιοῖς νομίζεσθαι γέρων xal πα- 
νοῦργος ὦν; 

ΕΡΩΣ. Τί δαί σε μέγα ἠδίχηκα 6 γέρων ὡς φὴς 
ἐγὼ, διότι με χαὶ πεδῆσαι διανοῖ; 

ΖΕΥΣ. Σχόπει; ὦ χατάρατε, εἰ μιχρὰ, ὃς ἐμοὶ μὲν 
οὕτως ἐντρυφᾷς, ὥστε οὐδέν ἐστιν ὃ μὴ πεποίηχάς με, 
σάτυρον, ταῦρον, χρυσὸν, κύχνον, ἀετόν ἐμοῦ δὲ ὅλως 
οὐδεμίαν ἥντινα ἐρασθῆναι πεποίηκας, οὐδὲ συνῆκα 
ἡδὺς γυναιχὶ διὰ σὲ γεγενημένος, ἀλλά με δεῖ μαγγα- 
νεύειν ἐπ’ αὐτὰς xal χρύπτειν ἐμαυτόν" αἱ δὲ τὸν μὲν 
ταῦρον 3| χύχνον φιλοῦσιν, ἐμὲ δὲ ἣν ἴδωσι, τεθνᾶσιν 
πὸ τοῦ δέους. 

2. ΕΡΩΣ. Εἰκότως" οὐ γὰρ φέρουσιν, ὦ Ζεῦ, θνη- 
ταὶ οὖσαι τὴν σὴν πρόσοψιν. 

ΖΕΥΣ. Πῶς οὖν τὸν Ἀπόλλω ὁ Βράγχος καὶ 6 Ὑάχιν- 
θος φιλοῦσιν ; 

ΕΡΩΣ. Ἀλλ᾽ 4 Δάφνη χἀχεῖνον ἔφευγε καίτοι xo- 
μήτην καὶ ἀγένειον ὄντα. Εἰ δ᾽ ἐθέλεις ἐπέραστος εἶναι, 
μὴ ἐπίσειε τὴν αἰγίδα μηδὲ τὸν χεραυνὸν φέρε, ἀλλ᾽ ὡς 
ἥδιστον ποίει σεαυτὸν ἑκατέρωθεν καθειμένος βοστρύ- 
χους, τῇ μίτρᾳ τούτους ἀνειλημμένος, πορφυρίδα ἔχε, 
δποδέου χρυσίδας, ὑπ᾽ αὐλῷ xal τυμπάνοις εὔρυθμα 
βαῖνε, xat ὄψει ὅτι πλείους ἀκολουθήσουσί σοι τῶν Διο- 
γύσου Μαινάδων. 

ΖΕΥΣ. Ἄπαγε' οὐχ ἂν δεξαίμην ἐπέραστος εἶναι 
τοιοῦτος γενόμενος. 

ΕΡΩΣ. Οὐκοῦν, ὦ Ζεῦ, μηδὲ ἐρᾶν θέλε" ῥάδιον γὰρ 
τοῦτό γε. 

ΖΕΥ͂Σ. Ox, ἀλλ᾽ ἐρᾶν μὲν, ἀπραγμονέστερον δὲ 
αὐτῶν ἐπιτυγχάνειν ἐπὶ τούτοις αὖθις ἀφίημί σε. 


3. 
ΔΙΟΣ ΚΑΙ EPMOY. 


ZEYZ. Τὴν τοῦ Ἰνάχου παῖδα τὴν καλὴν οἶσθα, ὦ 
Ἑρμῆ; 

EPM. Ναί: τὴν Ἰὼ λέγεις. 

ZEYX. Οὐκέτι παῖς ἐχείνη ἐστὶν, ἀλλὰ δάμαλις. 

EPM. ᾿Γεράστιον τοῦτο" τῷ τρόπῳ δ᾽ ἐνηλλάγη; 

ΖΕΥΣ. Ζηλοτυπήσασα f, Ἥρα μετέδαλεν αὐτήν. 
Ἀλλὰ χαὶ χαινὸν ἄλλο τι δεινὸν ἐπιμεμηχάνηται τῇ 
καχοδαίμονι" βουχόλον τινὰ πολυόμματον Ἄργον τοὔ-- 
γομα ἐπέστησεν, ὃς νέμει τὴν δάμαλιν dümvoc ὦν. 

EPM. Τί οὖν ἡμᾶς χρὴ ποιεῖν; 

ΖΕΥΣ. Καταπτάμενος ἐς τὴν Νεμέαν --- ἐκεῖ δέ 
που ὃ Ἄργος βουχολεῖ — ἐκεῖνον ἀπόχτεινον, τὴν δὲ 
Ἰὼ διὰ τοῦ πελάγους ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀγαγὼν Ἶσιν 
ποίησον" xal τὸ λοιπὸν ἔστω θεὸς τῶν ἐχεῖ xol τὸν Νεῖ- 
λον ἀναγέτω χαὶ τοὺς ἀνέμους ἐπιπεμπέτω χαὶ σωζέτω 
φοὺς πλέοντας. 


(306 - 206) 


JUP. Tune puerulus, o Cupido, qui vetustior es multo 
Japeto? an, quia nec barbam nec canos protulisti, propter- 
ea infans haberi vis, quum vetulus sis et vafer? 


CUP. Quid autem in te tam magnum commisi vetulus , ut 
ais, ego, cur me vincire quoque mediteris? 

JUP. Vide, exsecrande, an parvà; qui mihi quidem eum 
In modum insultas, ut nihil sit, quod non feceris me , saty- 
rum , taurum, aurum, cycnum , aquilam : me ipsum autem 
omnino nullam quie amaret effecisti , neque intellexi ama- 
bilem mulieri opera tua me factum : quin necesse habeo 
preestigiis adversum íllas uti, et celare memet : tum taurum 
cycnumve amant ; me si videant, moriuntur pre tímore. 


2. CUP. Merito sane : neque enim ferre possunt, Jupiter, 
mortales ips: tuum conspectum. 

JUP. Qui fit ergo, ut Apollinem Branchus et Hyacinthus 
ament? 

CUP. At Daphne illum quoque fugit, tametsi comatum 
et imberbem. — Quodsi amabilis esse velis, ne saegidem 
quate , neu fer fulmen , sed quam jucundissimum te redde, 
utrimque demissam czesariem mitra submectens , purpuream 
babe vestem , indue calceos auratos, ad tíbiam et tympana 
concinne ingredere : tum tu videbis plures te secuturas esse, 
quam Bacchi Menades. 


JUP. Apage : multum absum ut amabilis esse velim tali 
ornatu. 


CUP. Quin ergo, Jupiter, amare noli : facile hoc quidem, 


JUP. Nequaquam : equidem amare velim , sed faciliore 
via potiri : eaque ipsa te conditione rursus dimitto. 
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JOVIS ET MERCURBII. 
1. JUP. Inachi filiam, formosam illam , nosti, o Mercuri ὃ 


MERC. Utique : nimirum Io. 

JUP. Non amplius puella est ea , sed juvenca. 

MERC. Prodigiosum hoc; at quo tandem modo mutata 

JUP. Jmulata Juno mutavit eam : quin etíam novum 
aliquod malum machinata est adversus miseram illam : bu- 
bulcum aliquem multis oculis, Argum nomine, apposuit, 
qui pascit juvencam insomnis. 

MERC. Quid igitur nos oportet facere? 

JUP. Quum devolaris in Nemeam (illic uspiam Argus 
pascit), eum interfice; atque Io per pelagus in Egyptum 
abductam fac Isin. In posterum sit dea ibi incolentibus, 
Nilum exundare faciat , ventos immiltat , et servet navigan- 
tes. 


(309, 310) 


4. 
ΔΙ͂ΟΣ ΚΑΙ TANYMHAOYS. 


1. ZEYZ. Ἄγε, ὦ Γανύμηδες — ἥχομεν γὰρ ἔνθα 
ἐχρῆν — φίλησόν με ἤδη, ὅπως εἰδῇς οὐχέτι ῥάμ 
ἀγκύλον ἔχοντα οὐδ᾽ ὄνυχας ὀξεῖς οὐδὲ πτερὰ, οἷος 
ἐφαινόμην σοι πτηνὸς εἶναι δοχῶν. 

ΓΑΝ. Ἄνθρωπε, οὐχ ἀετὸς ἄρτι ἦσθα χαὶ χατα- 
πτάμενος ἥρπασάς με ἀπὸ μέσου τοῦ ποιμνίου; πῶς 
οὖν τὰ μὲν πτερά σοι ἐχεῖνα ἐξερρύηχε, σὺ δὲ ἄλλος 
ἤδη ἀναπέφηνας; 

ΖΕΥ͂Σ. Ἀλλ᾽ οὔτε ἄνθρωπον δρᾷς, ὦ μειράχιον, οὔτε 
ἀετὸν, ὃ δὲ πάντων βασιλεὺς τῶν θεῶν οὗτός εἶμι πρὸς 
τὸν χαιρὸν ἀλλάξας ἐμαυτόν. 

FAN. Τί φής; σὺ γὰρ el ὁ Πὰν ἐχεῖνος; εἶτα πῶς 
σύριγγα οὖχ ἔχεις οὐδὲ κέρατα οὐδὲ λάσιος el τὰ σχέλη; 

ΖΕΥΣ. Μόνον γὰρ ἐχεῖνον ἡγῇ θεόν; 

TAN. Naí- xai θύομέν γε αὐτῷ Évopytv τράγον ἐπὶ 
τὸ σπήλαιον ἄγοντες ἔνθα ἕστηκε" σὺ δὲ ἀνδραποδιστής 
τις εἶναί μοι δοχεῖς. 

9. ΖΕΥΣ. Εἰπέ μοι, Διὸς δὲ οὐχ ἤχουσας ὄνομα 
οὐδὲ βωμὸν εἶδες ἐν τῷ Γαργάρῳ τοῦ ὕοντος καὶ βρον- 
τῶντος χαὶ ἀστραπὰς ποιοῦντος; ᾿ 

TAN. Σὺ, ὦ βέτιστε, φὴς εἶναι, ὃς πρῴην κατέ- 
χεας ἡμῖν τὴν πολλὴν χάλαζαν, 6 οἰκεῖν ὑπεράνω λεγό- 
μενος, ὃ ποιῶν τὸν ψόφον, ᾧ τὸν χριὸν ὁ πατὴρ ἔθυ- 
σεν; εἶτα τί ἀδικήσαντά με ἀνήρπασας, ὦ βασιλεῦ τῶν 
θεῶν; τὰ δὲ πρόθατα ἴσως οἱ λύχοι διαρπάσονται ἤδη 
ἐρήμοις ἐπιπεσόντες. 

ΖΕΥΣ. “Ἔτι γὰρ μέλει σοι τῶν προδάτων ἀθανάτῳ 
γεγενημένῳ xal ἐνταῦθα συνεσομένῳ μεθ᾽ ἡμῶν; 

ΓΑΝ. Τί λέγεις; οὐ γὰρ κατάξεις με ἤδη ἐς τὴν 
Ἴδην τήμερον; 

ΖΕΥ͂Σ. Οὐδαμῶς: ἐπεὶ μάτην ἀετὸς ἂν εἴην ἀντὶ 
Occo. γεγενημένος. 

ΓΑΝ. Οὐχοῦν ἐπιζητήσει με ὃ πατὴρ χαὶ ἀγανα- 
χτήσει μὴ εὑρίσχων, xai πληγὰς ὕστερον λήψομαι χα- 
ταλιπὼν τὸ ποίμνιον. 

ΖΕΥ͂Σ. Ποῦ γὰρ ἐκεῖνος ὄψεταί σε; 

ΓΑΝ. Μηδαμῶς" ποθῶ γὰρ ἤδη αὐτόν. Εἰ δὲ ἀπά- 
ξεις με, ὑπισχνοῦμαί σοι xal ἄλλον παρ᾽ αὐτοῦ χριὸν 
τυθήσεσθαι λύτρα ὑπὲρ ἐμοῦ. ἔχομεν δὲ τὸν τριετῇ, 
τὸν μέγαν, ὃς ἡγεῖται πρὸς τὴν νομήν. 

3. ZEYZ. Ὡς ἀφελὴς ὁ παῖς ἐστι xal ἁπλοϊχὸς 
xal αὐτὸ δὴ τοῦτο παῖς ἔτι. --- Ἀλλ᾽, ὦ Γανύμηδες, 
ἐχεῖνα μὲν πάντα χαίρειν ἔα xal ἐπιλαθοῦ αὐτῶν, τοῦ 
ποιμνίου καὶ τῆς Ἴδης * σὺ δὲ --- ἤδη γὰρ ἐπουράνιος εἶ 
— πολλὰ εὖ ποιήσεις ἐντεῦθεν καὶ τὸν πατέρα xal τὴν 
πατρίδα, χαὶ ἀντὶ μὲν τυροῦ χαὶ γάλαχτος ἀμόροσίαν 
ἔδη xai νέχταρ πίη * τοῦτο μέντοι xal τοῖς ἄλλοις ἡμῖν 
αὐτὸς παρέξεις ἐγχέων" τὸ δὲ μέγιστον, οὐχέτι ἄνθρωπος, 
ἀλλ᾽ ἀθάνατος γενήση, xal ἀστέρα σου φαίνεσθαι ποιήσω 


χάλλιστον, xai ὅλως εὐδαίμων ἔσῃ. 


VIII. DEORUM DIALOGI. 4. 47 


4. 
JOVIS ET GANYMEDIS. 


1. JUP. Age, Ganymedes, venimus enim, quo oportebat , 
oeculare me jam, ut scias non amplius rostrum aduncum ἢ8- 
bere me, neque ungues acutos , neque alas, qualis videbar 
tibi volucris specie. 

GAN. Tu, homo, non aquila modo eras , quumque devo- 
lasses , rapuisti me a medio grege? quomodo igitur ale istee 
tibi defluxerunt , tuque jam alius evasisti ὃ 


JUP. At neque homo sum ego, quem vides, adolescen- 
tule, neque aquila; sed omnium rex deorum hicce sum, - 
commode mutata forma. 

GAN. Quid ais? tu enim es Pan iste? at quomodo fistulam 
non habes, nec cornua, neque birta crura? 

JUP. Illumne tu solum putas deum? 

GAN. Sane : atque adeo sacrificamus ipsi integrum hir- 
cum ad speluncam adductum , ubi stat dedicatus : tu autem 
plagiarius aliquis esse mihi videris. 

2. JUP. Dic mihi, Jovis non audivisti nomen, neque 
aram vidisti in Gargaro pluentia, tonantis, et fulgura mit- 
tentis? 

GAN. Eum, o optime, te ais esse, qui nuper defadisti in 
nos multam grandinem, qui habitere superne diceris, qui 
excitas sonitum , cui arietem pater mactavit? Et cujus ad- 
missi reum me subripuisti, rex deorum? oves quidem lupi 
fortasse jam discerpent , in desertas impetu facto. 


JUP. Etiamne tibi cura est ovium , qui immortalis faetus 
hic nobiscum futurus es? 
GAN. Quid ais? tu non devehes me jam in Idam hodie? 


JUP. Neutiquam : alioqui frustra formam aquilee pro deo 
subiissem. 

GAN. At requiret me pater, et indignabitur non invento, 
plagasque postmodum accipiam , qui gregem reliquerim. 


JUP. Ubi autem ille te videbit? 


GAN. Nequaquam (hic manere velim) , desidero enim jam 
patrem. Quodsi deduxeris me, polliceor tibi et alium ab eo 
hircum iriimmolatum, pretium scilicet mei recepti : habemus 
autem tríimum istum grandem, qui dux est gregi ad pastio- 
nem 


3. JUP. Quam apertus puer est et simplex, ipsumque 
illud plane, puer adhuc! At, Ganymedei, ísta quidem 
omnia valere jube, atque obliviscere gregis et Idee : tu 
quippe (etenim jam colestis es) multum hinc bene facies 
patri patriaeque : pro caseo et lacte ambrosiam edes et nectar 
bibes; hoc quidem adeo reliquis nobis tu prabebis infu. 
sum : quodque maximum , non homo amplius , sed immorta: ' 
lis eris, sidusque tuum apparere faciam pulcherrimum ; de. 
nique Leatus eris. 


48 VIII. ΘΕΩΝ AIAAOTOI. 4. 


ΓΑΝ. Ἣν δὲ παίζειν ἐπιθυμήσω, τίς συμπαίξεταί 
μοι; ἐν γὰρ τῇ Ἴδη πολλοὶ ἡλικιῶται ἦμεν. 

ΖΕΥΣ. “Εξεις χἀνταῦθα τὸν συμπαιξόμενόν σοι 
τουτονὶ τὸν ΓἜρωτα xal ἀστραγάλους μάλα πολλούς. 
Θάρρει μόνον xal φαιδρὸς ἴσθι xe μηδὲν ἐπιπόθει τῶν 
χάτω. 

4. TAN. Τί δαὶ δμῖν χρήσιμος ἂν γενοίμην; 3) ποι- 
μαίνειν δεήσει χἀνταῦθα ; 

ZEYX. Οὖχ, ἀλλ᾽ οἰνοχοήσεις xai ἐπὶ τοῦ νέχταρος 
τετάξη χαὶ ἐπιμελήσῃ τοῦ συμποσίου. 

TAN. Τοῦτο μὲν οὐ χαλεπόν" οἶδα Ἱὰρ ὡς χρὴ 
ἐγχέαι τὸ γάλα καὶ ἀναδοῦναι τὸ χισσύόιον. 

ΖΕΥΣ. Ἰδοὺ, πάλιν οὗτος γάλακτος μνημονεύει καὶ 
ἀνθρώποις διαχονήσεσθαι οἴεται" ταυτὶ δ᾽ ὃ οὐρανός 
ἐστι, xa πίνομεν, ὥσπερ ἔφην, τὸ νέχταρ. 

ΓΑΝ. Ἥδιον, ὦ Ζεῦ, τοῦ γάλαχτος; 

ΖΕΥΣ. Εἴση μετ᾽ ὀλίγον xol γευσάμενος οὐχέτι 
ποθήσεις τὸ γάλα. 

TAN. Κοιμήσομαι δὲ ποῦ τῆς vuxtóc; ἣ μετὰ τοῦ 
ἡλικιώτου " Epwtoc; 

ZEYEX. Ox, ἀλλὰ διὰ τοῦτό σε ἀνήρπασα, ὡς ἅμα 
καθεύδοιμεν. 

ΓΑΝ. Μόνος γὰρ oüx ἂν δύναιο, ἀλλ᾽ ἥδιόν σοι 
καθεύδειν μετ᾽ ἐμοῦ; 

ΖΕΥΣ. Ναὶ, μετά γε τοιούτου οἷος εἶ σὺ, Γανύμη- 
δες, οὕτω καλός. 

5. TAN. Τί γάρ σε πρὸς τὸν ὕπνον ὀνήσει τὸ χάλ- 
λος; | 

ZEYZX. Ἔχει τι θέλγητρον ἡδὺ xol μαλακώτερον 
ἐπάγει αὐτόν. 

ΓΑΝ. Καὶ μὴν ὅ γε πατὴρ ἤχθετό μοι συγχαθεύ-- 
δοντι χαὶ διηγεῖτο ἕωθεν ὡς ἀφεῖλον αὐτοῦ τὸν ὕπνον 
στρεφόμενος καὶ λαχτίζων xal τι φθεγγόμενος μεταξὺ 
δπότε χαθεύδοιμι" ὥστε παρὰ τὴν μητέρα ἔπεμπέ με 
χοιμησόμενον τὰ πολλά. “ὥρα δή σοι, εἰ διὰ τοῦτο, 
ὡς φὴς, ἀνήρπαδάς με, χαταθεῖναι αὖθις ἐς τὴν γῆν, 
ἢ πράγματα ἕξεις ἀγρυπνῶν " ἐνοχλήσω γάρ σε συνεχῶς 
στρεφόμενος. 

ΖΕΥ͂Σ. Τοῦτ᾽ αὐτό μοι τὸ ἥδιστον ποιήσεις, εἰ 
ἀγρυπνήσαιμι μετὰ σοῦ φιλῶν πολλάχις καὶ περιπτύσ- 
σων. 

ΓΑΝ. Αὐτὸς ἂν εἰδείης" ἐγὼ δὲ χοιμήσομαι σοῦ χα- 
ταφιλοῦντος. 

ΖΕΥΣ. Εἰσόμεθα τότε ὃ πραχτέον. Νῦν δὲ ἄπαγε 
αὐτὸν, ὦ ἙἭ μῆ, καὶ πιόντα τῆς ἀθανασίας ἄγε olvo- 
χοήσοντα ἡμῖν διδάξας πρότερον ὡς χρὴ ὀρέγειν τὸν 
σχύφον. 


(51:1, 212) 


GAN. Sed si ludere cupiam, quis mecum ludet? in Ida 
enim multi equales eramus, 

JUP. Habebis etiam hic, qui tecum ludet, Cupidinem 
istum, talosque bene multos : bono animo solum esto, et 
hilaris, nullumque te rerum terrestrium capiat desiderium. 


4. GAN. Quo autem vobis utilis sim ? hiccine etiam pa 
storem agere oportebit ? 

JUP. Minime; sed vinum temperabis, nectari preeficie- 
ris , curamque geres convivii. 

GAN. Id quidem baud arduum : etenim satis &cio, quo- 
modo deceat infundere lac, et scite porrigere cymbium. 

JUP. Ecce iterum ille lactis reminiscitur, et hominibus 
se ministraturum putat : atqui ccelum hoc est, bibimusque, 
ut dixi, nectar. 

GAN. Suaviusne, Jupiter, lacte? . 

JUP. Scies paullo post, et eo gustato porro non desidera- 
bis lac. 

GAN. Ubi autem cubitum ibo nocte? an cum cquali Cu- 
pidine? 

JUP. Non : sed eapropter te subripui, ut una dormia- 
mus. 

GAN. Tu quippe solus non possis, sed jucundius tibi 
dormire mecum? 

JUP. Utique cum tali quidem , qualis tu es, Ganymedes, 
tam pulcher. 

5. GAN. Quid tandem ad somnum te juvabit forma? 


JUP. Habet aliquod delinimentum suave, somnumque 
molliorem inducit. 

GAN. At pater sane mihi succensebat una dormienti, 
atque enarrabat mane, quemadmodum ejus inlervertissem 
somnum: volutando , calcitrando , et voce , interea dum dor- 
miebam , missa : quare ad matrem ablegabat me plerumque 
dormitum. Curandum enimvero tibi, si idcirco, ut ais, 
subripuisti me, ut deponas iterum in terram : ceteroquin 
negotium habebis vigilando : incommodabo enim tibi conti- 
nuo corpus versans. 

JUP. Hoc ipsum a te mihi suavissimum accidet, si vigi- 
lavero tecum : usque enim deosculabor te et amplexabor. 


GAN. Tu videris : ego somnum capiam vel te dissua- 
viante. 

JUP. Sciemus tum quid factu opus sit. Nunc autem 
abduc ipsum, Mercuri, et ubi hauserit immortalitatis po- 
tum, reduc vinum nobis ministraturum, postquam docue- 
ris prius, quomodo porrigere deceat scyphum. 


(3:2 - 216) 


9. 
HPAZ KAI AIOZ. 


1. HPA. Ἔξ ob «b μειράκιον τοῦτο, ὦ Ζεῦ, τὸ 
Φρύγιον ἀπὸ τῆς Ἴδης ἁρπάσας δεῦρο ἀνήγαγες, 
ἔλαττόν μοι τὸν νοῦν προσέχεις. 

ΖΕΥ͂Σ. Καὶ τοῦτο γὰρ, ὦ Ἥρα, ζηλοτυπεῖς ἤδη 
ἀφελὲς οὕτω χαὶ ἀλυπότατον; ἐγὼ δὲ ᾧμην ταῖς γυναιξὶ 
μόναις χαλεπήν as εἶναι, ὁπόσαι ἂν ὁμιλήσωσί μοι. 

9. ἩΡΑ. Οὐδ᾽ ἐχεῖνα μὲν εὖ ποιεῖς οὐδὲ πρέποντα 
σεαυτῷ, ὃς ἁπάντων θεῶν δεσπότης ὧν ἀπολιπὼν ἐμὲ 
τὴν νόμῳ γαμετὴν ἐπὶ τὴν γῆν χάτει μοιχεύσων χρυ- 
σίον ἢ σάτυρος ἣ ταῦρος γενόμενος. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐκεῖναι 
μέν σοι χἂν ἐν γῇ μένουσι, τὸ δὲ ᾿Ιδαῖον τουτὶ παιδίον 
ἁρπάσας ἀνέπτης, ὦ γενναιότατε θεῶν, xal συνοικεῖ 
$uXv ἐπὶ χεφαλήν μοι ἐπαχθὲν, οἰνοχοοῦν δὴ τῷ λόγῳ. 
Οὕτως ἠπόρεις οἰνοχόων, καὶ ἀπηγορεύχασιν ἄρα ἥ τε 
Ἤδη xai ὃ Ἥφαιστος διαχονούμενοι; σὺ δὲ χαὶ τὴν 
χύλικα οὖχ ἂν ἄλλως AdÓow παρ᾽ αὐτοῦ 7| φιλήσας 
πρότερον αὐτὸν ἁπάντων δρώντων, καὶ τὸ φίλημά σοι 
ἥδιον τοῦ νέχταρος, χαὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ διψῶν πολλάχις 
αἰτεῖς uiv: δτὲ δὲ χαὶ ἀπογευσάμενος μόνον ἔδωχας 
ἐχείνῳ, καὶ πιόντος ἀπολαδὼν τὴν χύλικα ὅσον ὑπό- 
λοιπὸν ἐν αὐτῇ πίνεις, ὅθεν xal ὁ παῖς ἔπιε χαὶ ἔνθα 
προσήρωοσε τὰ γείλη, ἵνα xai πίνῃς ἅμα καὶ φιλῇς" 
πρῴην δὲ ὁ βασιλεὺς χαὶ ἁπάντων πατὴρ ἀποθέμενος 
τὴν αἰγέδα xai τὸν χεραυνὸν ἐχάθησο ἀστραγαλίζων 
μετ᾽ αὐτοῦ ὁ πώγωνα τηλικοῦτον χαθειμένος. Ἅπαντα 
οὖν δρῶ ταῦτα, ὥστε μὴ οἴου λανθάνειν. 

3. ZEYZ. Καὶ τί δεινὸν, ὦ Ἥρα, μειράκιον οὕτω 
χαλὸν μεταξὺ πίνοντα χαταφιλεῖν xal ἥδεσθαι ἀμφοῖν 
χαὶ τῷ φιλήματι χαὶ τῷ νέχταρι; ἣν γοῦν ἐπιτρέψω αὐτῷ 
χὰν ἅπαξ φιλῇ σαίσε, οὐκέτι μέμψῃ μοι προτιμότερον τοῦ 
νέχταρος οἰομένῳ τὸ φίλημα εἶναι. 

HPA. Παιδεραστῶν οὗτοι λόγοι. ᾿Εγὼ δὲ μὴ σύτω 
μανείην, ὡς τὰ χείλη προσενεγκεῖν τῷ μαλθαχῷ τούτῳ 
Φρυγὶ οὕτως ἐχτεθηλυμένῳ. 

ΖΕΥΣ. Μή μοι λοιδοροῦ, ὦ γενναιοτάτη, τοῖς παι- 
Buxoic - οὑτοσὶ γὰρ 6 θηλυδρίας, 6 βάρδαρος, 6 μαλθαχὸς, 
ἡδίων xol ποθεινότερος --- οὐ βούλομαι δὲ εἰπεῖν, uj σε 
παροξύνω ἐπὶ πλέον. 

4. HPA. Εἴθε καὶ γαμήσειας αὐτὸν ἐμοῦ γε Évexoc 
μέμνησο γοῦν οἷά μοι διὰ τὸν οἰνοχόον τοῦτον ἐμπαροι- 


γεῖς. 

ZEYX. Οὖχ, ἀλλὰ τὸν “Ἥφαιστον ἔδει τὸν σὸν υἱὸν 
οἰνοχοεῖν ἡμῖν χωλεύοντα, ἐχ τῆς χαμίνου ἥχοντα, ἔτι 
τῶν σπινθήρων ἀνάπλεων, ἄρτι τὴν πυράγραν ἀποτεθει- 
μένον, xai ἀπ᾿ ἐχείνων αὐτοῦ τῶν δαχτύλων λαμδάνειν 
ἡμᾶς τὴν χύλιχα καὶ ἐπισπασαμένους γε φιλῆσαι με- 
ταξὺ, ὃν οὐδ᾽ ἂν ἢ μήτηρ σὺ ἡδέως φιλήσειας ὑπὸ τῆς 
ἀσθόλου χατηθαλωμένον τὸ πρόσωπον. "Hào ταῦτα᾽ 
οὐ γάρ; χαὶ παρὰ πολὺ ὁ οἰνοχόος ἐχεῖνος ἐμπρέπει τῷ 
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9. 
JUNONIS ET JOVIS. 


1. JUNO. Ex quo adolescentulum illum, Jupiter, Phry- 


gium ab Jda raptum huc subduxisti , minus me curas. 


JUP. Illumne etiam, o Juno, &xmularis , tam simplicem 
et nulli plane molestum ἢ equidem opinabar in mulieres 80- 


las diflicilem esse te, quecumque consueverint mecum. 


2. JUN. Ne ista quidem recte facis , nec digna Lua per- 
sona, qui omnium deorum quum dominus sis, relicta me 
legitima uxore, in terram descendis mcechaturus, in aurum 
vel satyrum taurumve mutatus. Attamen ille tibi saltem 
in terra manent : verum Ideum istum puerum rapuisti et 
huc evolasti, generosissime deorum : et nobiscum nunc 
habitat supra caput mihi inductus , verbo quidem pincerna. 
Tantane tibi erat pincernarum penuria ? defecerunt scilicet 
delassati Hebe et Vulcanus ministrando : et tu sane calicem 
non aliter accipere soles ab eo, quam osculo prius dato in 
omnium conspectu : ac suavium hoc tibi suavius est nectare : 
ideo ne sitiens quidem sepe poscis bibere : interdum etiam 
degustato solum poculo , preebere soles ipsi : quumque bi- 
berit receptum calicem , quantum in eo reliquum est, eda. 
cis , unde et ipse bibit quaque parte applicuit labia, ut et 
bibas .simul et osculeris. Nuper adeo rex οἱ omnium 
pater, positis eegide ac fulmine, sedebas talis cum eo ludens, 
qui tantam barbam promittis. Ista video equidem cuncta, 
ut nihil sit cur putes te latere. 


3. JUP. Et quid tantum in eo criminis est, Juno, si 
adolescentulum ea forma inter bibendum perbasiem, et dele. 
cter ambobus , et osculo et nectare? imo si permisero ipsi 
vel semel osculari te, jam non amplius vitio mihi vertes , 
quod anteferendum nectari arbitrer suavium. ' 

JUN. Hi sunt eorum, qui pueros sectantur, sermones : 
at mihi ne contigerit usque eo insanire, ut admoveam ]a- 
bia molli huic Phrygi tamque effeminato. 

JUP. Ne tu conviciis incesse, optima, meos amores : 
hicce enim muliebris , hic barbarus, hicce mollis; suavior 
et amabilior est — sed tempero verbis, ne te magis irritem. 


4. JUN. Utinam et uxorem illum ducas mea quidem 
gratia ! memento tamen, quam indigna propter istum pin- 
cernam in me admiltas. 

JUP. Non hunc scilicet , at Vulcanum potius oportebat 
tuum filium vina nobis ministrare claudicantem, a fornace 
venientem , stricturis adhuc opertum, forcipe jam modo 
deposlto ; ab istisque ipsis nos digitis accipere calicem, et 
eum amplexu attractum osculari interea , cui ne tu quidem 
mater libenter osculum feras , fuligine nigra infecto faciem. 
Heec jucundiora ; nonne? multumque interest , ut bic a po- 
culis minister magis deceat symposium deorum : Ganyme- 


συμποσίῳ τῶν θεῶν, ὁ Γανυμήδης δὲ χαταπεμπτέος | des áutem demittendus tterum in Idam : mundus est enim, 
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αὖθις ἐς τὴν Ἴδην καθάριος γὰρ καὶ ῥοδοδάχτυλος xal 
ἐπισταμένως ὀρέγει τὸ ἔχπωμα, καὶ 8 σε λυπεῖ μάλιστα, 
καὶ φιλεῖ ἥδιον τοῦ νέχταρος. 

5. ΗΡΑ. Νῦν xal χωλὸς, ὦ Ζεῦ, 6 “Ἥφαιστος καὶ 
ol δάκτυλοι αὐτοῦ ἀνάξιοι τῆς σῆς χύλιχος xal ἀσδόλου 
μεστός ἐστι, xal ναυτιᾷς δρῶν αὐτὸν, ἐξ ὅτου τὸν χαλὸν 
χομήτην τοῦτον ἡ Ἴδη ἀνέθρεψε᾽ πάλαι δὲ οὐχ ἑώρας 
ταῦτα, οὐδ᾽ οἱ σπινθῆρες οὐδὲ ἡ χάμινος ἀπέτρεπόν 
σε μὴ οὐχὶ πίνειν παρ᾽ αὐτοῦ. 

ΖΕΥ͂Σ. Λυπεῖς, ὦ Ἥρα, σεαυτὴν, οὐδὲν ἄλλο, χἀ- 
μοὶ ἐπιτείνεις τὸν ἔρωτα ζηλοτυποῦσα: εἰ δὲ ἄχθη παρὰ 
παιδὸς ὡραίου δεχομένη τὸ ἔχπωμα, σοὶ μὲν 6 υἱὸς οἷ- 
νοχοείτω, σὺ δὲ, ὦ Γανύμηδες, ἐμοὶ μόνῳ ἀναδίδου τὴν 
χύλιχα xal ἐφ᾽ ἑκάστῃ δὶς φίλει με xol ὅτε πλήρη óp£- 
yo χᾶτα αὖθις ὁπότε παρ’ ἐμοῦ ἀπολαμθάνοις. Τί 
τοῦτο; δαχρύεις; μὴ δέδιθι- οἰμώξεται γὰρ, ἦν τίς σε 
λυπεῖν ἐθέλῃ. 


6. 
HPAZ ΚΑΙ ΔΙΟΣ. 


1. HPA. Τὸν Ἰξίονα τοῦτον, ὦ Ζεῦ, ποῖόν τινα 
τὸν τρόπον ἡγῇ; 

ΖΕΥ͂Σ. Ἄνθρωπον εἶναι χρηστὸν, ὦ Ἥρα, καὶ συμ- 
ποτικόν᾽ οὗ γὰρ ἂν συνῆν ἡμῖν ἀνάξιος τοῦ συμποσίου 
ὦν. 

HPA. AXX ἀνάξιός ἐστιν, δόριστής γε ὥν' ὥστε 
μηχέτι συνέστω. 

ZEYZ. Τί δαὶ ϑόρισε; χρὴ γὰρ, οἶμαι, κἀμὲ εἰδέ- 
ναι. 

HPA. Τί δ᾽ ἄλλο; — καίτοι αἰσχύνομαι εἰπεῖν 
αὐτό" τοιοῦτόν ἐστιν ὃ ἐτόλμησε. 

ZEYX. Καὶ μὴν διὰ τοῦτο καὶ μᾶλλον εἴποις ἂν, 
ὅσῳ καὶ αἰσχροῖς ἐπεχείρησε. Μῶν οὖν ἐπείρα τινά; 
συνίημι γὰρ ὁποῖόν τι τὸ αἰσχρὸν, ὅπερ ἂν σὺ ὀχνή- 
σειας εἰπεῖν. 

1. ΗΡΑ. Αὐτὴν ἐμὲ, οὖκ ἄλλην τινὰ, ὦ Ζεῦ, πολὺν 
ἤδη χρόνον. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἠγνόουν τὸ πρᾶγμα, 
διότι ἀτενὲς ἀφεώρα ἐς ἐμέ" ὁ δὲ xal ἔστενε χαὶ ὅὃπε- 
δάχρυε, xal εἴ ποτε πιοῦσα παραδοίην τῷ Γανυμήδει τὸ 
ἔχπωμα, ὃ δὲ ἥτει ἐν αὐτῷ ἐκείνῳ πιεῖν καὶ λαδὼν ἐφίλει 
μεταξὺ καὶ πρὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς προσῆγε καὶ αὖθις 
ἀφεώρα ἐς ἐμέ: ταῦτα δὲ ἤδη συνίειν ἐρωτικὰ ὄντα. 
Καὶ ἐπὶ πολὺ μὲν ἠδούμην λέγειν πρὸς σὲ χαὶ ᾧμην 
«παύσεσθαι τῆς μανίας τὸν ἄνθρωπον ἐπεὶ δὲ xal λόγους 
ἐτόλμησέ μοι προσενεγκεῖν, ἐγὼ μὲν ἀφεῖσα αὐτὸν ἔτι 
δαχρύοντα xal προχυλινδούμενον, ἐπιφραξαμένη τὰ 
ὦτα, ὡς μηδὲ ἀκούσαιμι αὐτοῦ δόριστικὰ ἱκετεύοντος, 
ἀπῆλθον σοὶ φράσουσα' σὺ δὲ αὐτὸς ὅρα ὅπως μέτει 
τὸν ἄνδρα. 

3. ΖΕΥ͂Σ. Εὖ γε ὁ κατάρατος ἐπ᾽ ἐμὲ αὐτὸν xol 
μέχρι τῶν Ἥρας γάμων; τοσοῦτον ἐμεθύσθη τοῦ νέ- 
χταρος; ἀλλ᾽ ἡμεῖς τούτων αἴτιοι χαὶ πέρα τοῦ μετρίου 


(ate, 317) 
et roseo digitorum nitore, et scite porrigit poculum , quod- 


: que te maxime urit , osculatur nectare suavius. 


5. JUN. Nuncet claudus, o Jupiter, est Vulcanus, et di- 
gití ejus indigni qui tuum calicem contingant , et fuliginis 
plenus, illoque tu conspecto nauseas, ex quo tempore pul- 
chrum comatulum istum Ida enutrivit : dudum ista non vi- 
debas, nec scintille neque caminus avertebant te, quin 
biberes ab eo. 

JUP. Angis, Juno, temet ipsam, nihil aliud, meumque 
amorem intendis szmuolando. — Quodsi graveris a puero 
formoso accipere poculum, tibi filius vinum ministret : at 
tu, Ganymedes, soli mihi praebe calicem, et ad singulos 
bis snaviare me, et quum plenum porrigis , et iterum dein- 
de, quum a me recipis. Quid hoc? lacrimare? ne time : plo 
rabit enim si quis tibi molestiam afferre voluerit. 


6. 


JUNONIS ET JOVIS. 


1. JUNO. Ixionem istum, o Jupiter, qualem moribus esse 
putas? 

JUP. Commodum hominem , Juno, atque ad hilaritatem 
convivii factum : non enim nobiscum versaretur, si quidem 
indignus esset symposio. 

JUN. Indignus vero ; quippe injurize gravis auctor : quare 
nobiscum amplius ne sit. 

JUP. Quam tandem injuriam fecit? oportet enim , ut ar- 
bitror, me quoque certiorem fieri 

JUN. Quid autem aliud? — at pudor impedit ne dicam ; 
tale facinus est ausus. 

JUP. Et eam quidem ob rem magis etiam dixeris, quod 
turpia fueril conatus. An igitor aliquam tentavit? etenim 
intelligo , cujusmodi sit flagitiosum illud , quod eloqui refu- 
gias. 

2. JUN. Imo me ipsam, non aliam quandam, Jupiter, 
jamdudum. — Primum equidem ignorabam rem, cur inten- 
tis oculis aspiceret in me : hic autem et gemebat, el sub- 
lacrimabatur : sí quando, ut biberam, traderem Ganymedi 
poculum , tum hic poscebat in eodem bibere ; acceptumque 
poculum oeculabatur interea, oculis admovebat, atque 
iterum intuebatur in me. Illa jam iptelligebam amatoria 
esse ; et diu quidem me pudebat bsc apud te dicere, pu- 
labamque cessaturum hominem ab insania : at postquam 
blandis sermonibus ausus est me sollicitare, ego destituens 
illum adhuc in laerimis et pedibus advolutum, obturafis 
auribus, ne audirem contumeliosa suppliciter petentem, 
abii tibi indicatura : tu autem vide quomedo virum ulcisca- 
ris. 


3. JUP. Siccine infandus ille in memet ipsum, et ad 


Junonis usque concubitus? adeone inebriatus fuit nectare? 
verum nosmet eorum causa sumus, et ultra modum aman- 
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φιλάνθρωποι, οἵ γε καὶ συμπότας αὐτοὺς ἐποιησάμεθα. 

οὖν, εἰ πιόντες ὅμοια ἡμῖν καὶ ἰδόντες οὖ- 
ράνια χάλλη χαὶ οἷα οὔ ποτε εἶδον ἐπὶ γῆς, ἐπεθύμησαν 
ἀπολαῦσαι αὐτῶν ἔρωτι ἁλόντες" ὃ δ᾽ ἔρως βίαιόν τί ἐστι 
xal οὐκ ἀνθρώπων μόνον ἄρχει, ἀλλὰ καὶ ἡμῶν αὐτῶν 
ἐνίοτε. 

HPA. Σοῦ μὲν xal πάνυ οὗτός γε δεσπότης ἐστὶ xal 
ἄγει σε xal φέρει τῆςς ῥινὸς, φασὶν, ἕλχων, xol ἕπῃ αὐτῷ 
ἔνθα ἂν ἡγῆταί σοι, xal ἀλλάττῃ ῥᾳδίως ἐς ὅ τι ἂν χε- 
λεύση, xal ὅλως κτῆμα xa παιδιὰ τοῦ ἔρωτος σύ γε" 
xai νῦν τῷ Ἰξίονι οἶδα χαθότι συγγνώμην ἀπονέμεις 
ἅτε xal αὐτὸς μοιχεύσας ποτὲ αὐτοῦ τὴν γυναῖχα, fj 
σοι τὸν Πειρίθουν ἔτέχεν. 

4. ΖΕΥ͂Σ. Ἔτι γὰρ σὺ μέμνησαι ἐχείνων, εἴ τι ἐγὼ 
ἕπαιξα ἐς γῆν χατελθών; ἀτὰρ οἶσθα ὅ μοι δοχεῖ περὶ 
τοὺ Ἰξίονος; χολάζειν μὲν μηδαμῶς αὐτὸν μηδὲ ἀπω- 
θεῖν τοῦ συμποσίου" σχαιὸν γάρ: ἐπεὶ δὲ ἐρᾷ καὶ ὡς φὴς 

jet xal ἀφόρητα πάσχει —- 
EPA. TU zs ; δέδια γὰρ μή τι δδριστιχὸν xal 
σὺ sU. 

ΖΕΥΣ. Οὐδαμῶς: ἀλλ᾽ εἴδωλον οἐχ νεφέλης πλασά- 
μενοι αὐτῇ σοι ὅμοιον, ἐπειδὰν λυθῇ τὸ συμπόσιον 
χἀχεῖνος ἀγρυπνῇ; ὡς τὸ εἰχὸς, ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, παρα- 
χαταχλίνωμεν αὐτῷ φέροντες" οὕτω γὰρ ἂν παύσαιτο 
ἀνιώμενος οἰηθεὶς τετυχηκέναι τῆς ἐπιθυμίας. 

HPA. Ἄπαγε, μὴ ὥρασιν ἴχοιτο τῶν ὁπὲρ αὐτὸν 
ἐπιθυμῶν. ν᾿ 

.ZEYX. Ὅμως ὑπόμεινον, ὦ Ἥρα. *H τί γὰρ ἂν 
καὶ πάθοις δεινὸν ἀπὸ τοῦ πλάσματος, el νεφέλῃ ὁ Ἰξίων 
συνέσται: . 

5. HPA. Ἀλλὰ ἢ νεφέλη ἐγὼ εἶναι δόξω, xat τὸ 
αἰσχρὸν ἐπ᾽ ἐμὲ ποιήσει διὰ τὴν ὁμοιότητα. 

ΖΕΥ͂Σ. Οὐδὲν τοῦτο φής" οὔτε γὰρ ἡ γεφέλη ποτὲ 
Ἥρα γένοιτ᾽ ἂν οὔτε σὺ νεφέλη: 6 δ᾽ Ἰξίων μόνον ἐξα- 
πατηθήσεται. 

ἮΡΑ. Ἀλλ᾽ οἱ πάντες ἄνθρωποι ἀπειρόχαλοί slow: 
αὐχήσει κατελθὼν ἴσως χαὶ διηγήσεται ἅπασι λέγων 
συγγεγενῆσθαι τῇ Ἥρᾳ xo σύλλεχτρος εἶναι τῷ Ad, 
καί που τάχ᾽ ἂν ἐρᾶν. με φήσειεν αὐτοῦ, οἱ δὲ πιστεύ- 
σουσιν οὐχ εἰδότες ὡς νεφέλῃ συνῆν. 

ΖΕΥ͂ Σ. Οὐκοῦν, ἤν τι τοιοῦτον εἴπῃ, ἐς τὸν ἄδην 
ἐμπεσὼν τροχῷ ἄθλιος προσδεθεὶς συμπεριενεχθήσεται 
μετ᾽ αὐτοῦ ἀεὶ καὶ πόνον ἄπαυστον ἕξει δίχην διδοὺς 
οὗ τοῦ ἔρωτος ---- οὐ γὰρ δεινὸν τοῦτό γε ---- ἀλλὰ τῆς 
μεγαλαυχίας... 


Lnd 


7. 
ἨΦΑΙΣΤΟΥ͂ ΚΑΙ AIIOAAQNOZ. 

1. ΗΦ. 'Eógaxe, ὦ Ἄπολλον, τὸ τῆς Μαίας 
βρέφος τὸ ἄρτι τεχθέν; ὡς χαλόν τέ ἐστι χαὶ προσ- 
μειδιᾷ πᾶσι καὶ δηλοῖ ἤδη μέγα τι ἀγαθὸν ἀποδησό- 
μενον. 
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tes hominum, qui convivas etiam eos adsciverimus. Jgno- 
&cendum igitur ipsis , si hausto pari atque nos potu , visisque 
cclestibus formis, quales nunquam spectarunt in terra, 
desiderarunt frui illis amore capti ᾿: amor autem violentum 
quidquam est, neque hominibus solum imperat, sed et no- 
bismet ipsis aliquando. 

JUN. In te quidem valde dominium hicce exercet, te- 
que agit ac fert, naso, ut aiunt, trahens : et tu sequeris 
ipsum , quocumque ducat, mutarisque facile in quamcum- 
que jusserit formam : atque omnino possessio ludusque 
amoris es profecto : etjam nunc Ixioni &cio cur veniarn tri- 
buas, quippe qui ejus uxorem ipse aliquando adulteraris, 
quee tibi Pirithoum peperit. 

4. JUP. Tune etiamnum recordaris eorum, si quid ego 
lusi interram descendens? at scin' quid mihi de Ixione videa- 
tur? punire quidem nequaquam ipsum, neque extrudere 
symposio ; inurbanum enim : quandoquidem vero amat , et, 
ut ais , plorat , et intolerabilia suffert — . 

JUN. Quid porro, Jupiter ? nam metuo ne quid flagitio- 
sum tu quoque dicas. 

JUP. Neutiquam : sed simulacrum ex nebula ubi finxeri- 
mus ipsi tibi simile, postquam solutum fuerit convivium 
illeque vigilat, ut credi par est, .pree amore, acclinemus 
juxta ipsum : sic enim sedatus fuerit ejus dolor, si pu- 
tarit se, quod concupierat, adeptum esse. 

JUN. Apage : pessime pereat, ut qui rem supra suam 
sortem affectet. 

JUP. Sustine tamen , o Juno : quid enim ad te mali re- 
dundabit ab isio figmento, si cum nebula fuerit Ixion con- 
gressus ? 

5. JUN. At nebula ista ego esse videbor, et turpe illud 
in me patrabit ob similitudinem. 

JUP. Nihil dicis : neque enim nebula unquam Juno fiat , 
nec tu nebula : Ixion tantum decipietur. 


JUN. At, quales cuncti homines decori rudes sunt , glo- 
riabitur fortasse, ubi in terram venerit, et narrabit omnibus 
se Junonem iniisse , in eodem , quo Jovem, lecto cubuisse : 
quin porro non abhorret, ut me dicat amare se : aique 
credent homines , ignari scilicet cum nebula ipsum fuisse. 

JUP. Ergo, si quid ejusmodi dixerit , in orcum detrusus, 
roteeque miser alligatus circeumagetur cum ea semper, labo- 
remque perpetuum habebit poenas dans , non amoris ( pam 
hoc quidem grave non est), sed jactantice. 


7. 


VULCANI ET APOLLINIS. 


1. VULC. vidistin', Apollo, Mais filiolum modo editum? 
quam puleher est ; arridetque omnibus , et jam patefacit ali- 
quid, quod magni boni spem faciat. 
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- ATI. 'Exeivo τὸ βρέφος, ὦ Ἥφαιστε, ἦ μέγα ἀγα- 
θὸν, ὃ τοῦ Ἰαπετοῦ πρεσδύτερόν ἐστιν ὅσον ἐπὶ τῇ 
πανουργία; 

ΗΦ. Καὶ τί ἂν ἀδικῆσαι δύναιτο ἀρτίτοχον ὅν ; 

ATI. Ἐρώτα τὸν Ποσειδῶνα, οὗ τὴν τρίάιναν ἔχλε- 
ψεν, ἢ τὸν Ἄρη" xal τούτου γὰρ ἐξείλχυσε λαθὸν ἐκ 
τοῦ χολεοῦ τὸ ξίφος, ἵνα μὴ ἐμαυτὸν λέγω, ὃν ἀφώ-- 
πλισε τοῦ τόξου καὶ τῶν βελῶν. 

2. Hd. 'Fó νεογνὸν ταῦτα, ὃ μόλις ἕστηχε, τὸ 
ἐν τοῖς σπαργάνοις: 

ATI. Εἴσῃ, ὦ Ἥφαιστε, ἤν σοι προσέλθῃ μόνον. 

ΗΦ. Καὶ μὴν προσῆλθεν ἤδη. 

ΑΠ. Τί οὖν; πάντα ἔχεις τὰ ἐργαλεῖα καὶ οὐδὲν 
ἀπόλωλεν αὐτῶν; 

ΗΦ. Πάντα, ὦ Ἄπολλον. 

ATI. Ὅμως ἐπίσχεψαι ἀχριθῶς. 

ΗΦ. Νὴ Δία, τὴν πυράγραν οὐχ ὁρῶ. 

ATI. ᾿Ἀλλ᾽ ὄψει που ἐν τοῖς σπαργάνοις αὐτὴν τοῦ 
βρέφους. 

ΗΦ. Οὕτως ὀξύχειρ ἐστὶ καθάπερ ἐν τῇ γαστρὶ 
ἐχμελετήσας τὴν χλεπιικήν; 

ἃ. ΑΠ. Οὐ γὰρ ἤχουσας αὐτοῦ xal λαλοῦντος ἤδη 
στωμύλα xal ἐπίτροχα" 6 δὲ καὶ διαχονεῖσθαι ἡμῖν ἐθέ- 
λει. Χθὲς δὲ προκαλεσάμενος τὸν [Ἔρωτα χατεπάλαισεν 
εὐθὺς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὑφελὼν τῷ πόδε" εἶτα μεταξὺ ἔπαι- 
νούμενος τῆς ᾿Αφροδίτης μὲν τὸν, χεστὸν ἔχλεψε προσ- 
πτυξαμένης αὐτὸν ἐπὶ τῇ νίχη, τοῦ Διὸς δὲ γελῶντος 
ἔτι, τὸ σχἥπτερον εἰ δὲ μὴ βαρύτερος 6 χεραυνὸς 
ἦν καὶ πολὺ τὸ πῦρ εἶχε, χἀχεῖνον ἂν δφείλετο. 

ΗΦ. l'opyóv τινα τὸν παῖδα φής. 

AII. Οὐ μόνον, ἀλλ᾽ ἤδη xol μουσικόν. 

ΗΦ. Τῷ τοῦτο τεχμαίρεσθαι ἔχεις; 

4. AIL. Χελώνην που νεχρὰν εὑρὼν ὄργανον ἀπ᾽ 
αὐτῆς συνεπήξατο᾽ πήχεις γὰρ ἐναρμόσας xal ζυ- 
γώσας, ἔπειτα χολλάδους ἐμπήξας xal μαγάδα δποθεὶς 
καὶ ἐντεινάμενος ἑπτὰ χορδὰς ἐμελῴδει πάνυ γλαφυ- 
ρὸν, ὦ Ἥφαιστε, καὶ ἐναρμόνιον, ὡς χἀμὲ αὐτῷ φθονεῖν 
πάλαι χιθαρίζειν ἀσχοῦντα. ΓΕλεγε δὲ f$ Μαῖα ὡς 
μηδὲ μένοι τὰς νύχτας ἐν τῷ οὐρανῷ, ἀλλ᾽ ὁπὸ πε- 
ριεργίας ἄχρι τοῦ ἄδου χατίοι, χλέψων τι χἀχεῖθεν 
δηλαδή. Ὑπόπτερος δ᾽ ἐστὶ xal ῥάδδον τινὰ πεποίηται 
θαυμασίαν τὴν δύναμιν, ἦ ψυχαγωγεῖ καὶ κατάγει τοὺς 
γεχρούς. 

ΗΦ. Ἐγὼ ἐκείνην ἔδωχα αὐτῷ παίγνιον εἶναι. 
AIL. Τοιγαροῦν ἀπέδωχέ σοι τὸν μισθὸν, τὴν πυρά- 
γρᾶν --- 

Hd. Εὖ γε ὑπέμνησας: ὥστε βαδιοῦμαι ἀπολη- 
ψόμενος αὐτὴν, εἴ που ὡς φὴς εὑρεθείη ἐν τοῖς σπαρ- 
γάνοις. 


(33: - 234) 


AP. Illumne infantem, Vulcane, esse insigne bonum, 
qui Iapeto sit senior, quantum ad astutiam ? 


YULC. Ecquid male facere possit recens natus? 

AP. Roga Neptunum, cujus tridentem furatus est, aut 
Martem ; illius enim eduxit clam vagina gladium : ne me 
ipsum dicam , quem exarmavit arcu et sagittis. 


2. VULC. Hec iste recens natus , qui vix pedibus stat , 
etiamnum in fasciis? 

AP. Experiere , Vulcane , mox atque ad te accesserit. 

VULC. Atqui jam accessit. 

AP. Quid ergo? cunctane babes instrumenta , nullumque 
eorum tibi periit? 

VULC. Cuncta, Apollo. 

AP. Tamen inspice diligenter. 

VULC. Ita me Jupiter amet, forcipem non video. 

AP. At videbis eum alicubi in cunabulis infantis. 


VULC. Tamne acutis est manibus, ac si in utero medi- 
tatus fuerit artem furdndi! 

3. AP. Non tu illum audivisti jam loquentem argutula 
quaedam et volubilia : quin et ministrare nobis vult. Heri 
vero provocatum Cupidinem luctando dejecit statim nescio 
quomodo subducens pedes : tum interea dum laudabatur, 
Veneris cestum surripuit, illum amplexse ob victoriam ; 
Jovis autem ridentis sceptrum, et, nisi gravius esset fulmen, 
multumque ignem haberet , illad quoque surripuisset. 


VULC. Agilem quendam et alacrem puerum narras. 

AP. Non hoc tantum, sed et jam musicum. 

YULC. Xd quo indicio colligere potes? 

4. AP. Testudinem alicubi mortuam quum invenisset , 
instrumentum ex ea musicum compegit : manubriis enim 
adaptatis, jugo addito, tum claviculis infixis , et asserculo 
supposito , fidesque intendens septem, canit valde tenerum 
quiddam , o Vulcane, et concinnum, ut egomet ipsi invi- 
deam, qui dudum arte pulsands cíthare exerceor. Prse- 
terea dicebat Maia , illum ne noctu quidem manere in ccelo, 
sed curiositatis ergo usque ad inferos descendere, nempe 
furaturum aliquid inde etiam : alis autem est instructus : 
et virgam quandam sibi confecit mirabili virtute preeditam , 
qua animas ducit, deducitque mortuos. * 

νυ. Hanc ipsi donavi , ludicrum ut esset. 

AP. Proinde reddidit tibi mercedem, forcipem — 


VULC. Recte sane admonuisti : quare ibo ad eum reca- 
perandum , sicubi , ut ais, reperiatur in fasciis. 


(nas - 3:7) 
8. 
ΗΦΑΙΣΤΟΥ͂ ΚΑΙ ΔΙ͂ΟΣ. 


e T( us, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν; fixo γὰρ, ὡς ixé- 

λευσας, ἔχων pedem πέλεκυν ὀξύτατον, εἰ καὶ λίθον 

δέοι μιᾷ πλη vp διακόψα 

ΖΕΥΣ. Εὐ γε, ὦ 3 Ἥφαιστε ἀλλὰ δίελέ μου τὴν 
χεφαλὴν ἐς δύο χατενεγχών. 

ΗΦ. Πειρᾷ μου, εἰ μέμηνα; πρόσταττε 9 οὖν 
τἀληθὲς ὅπερ ἐθέλεις σοι γενέσθαι. 

ZEYZ. Τοῦτο αὐτὸ, διαιρεθῆναί μοι τὸ χρανίον' 
εἰ δὲ ἀπειθήσεις, οὐ νῦν πρῶτον ὀργιζομένου πειράσῃ. 
Ἀλλὰ χρὴ χαθιχνεῖσθαι παντὶ τῷ θυμῷ, μηδὲ μέλλειν’ 
ἀπόλλυμαι γὰρ ὑπὸ ὠδίνων, αἵ μοι τὸν ἐγχέφαλον ἀνα- 
στρέφουσιν. 

ΗΦ. Ὅρα, ὦ Ζῶ, μὴ χαχόν τι ποιήσωμεν" ὀξὺς 
γὰρ ὁ πέλεχύς ἐστι xol οὐχ ἀναιμωτὶ οὐδὲ κατὰ τὴν 
Εἰλείθυιαν μαιώσεταί σε. 

ΖΕΥ͂Σ. Κατένεγχε μόνον, ὦ Ἥφαιστε, θαρρῶν' 
οἶδα ἐγὼ τὸ συμφέρον. 

Ho. Ἄχων μὲν, χατοίσω δέ" τί γὰρ χρὴ ποιεῖν σοῦ 
χελεύοντος; Τί τοῦτο; κόρη ἔνοπλος; Μέγα, ὦ Ζεῦ, χα- 
χὸν εἶχες ἐν τῇ κεφαλῇ, εἰχότως γοῦν ὀξύθυμος ἄσθατη 
λικαύτην ὑπὸ τῇ μήνιγγι παρθένον ζῳογονῶν καὶ ταῦ- 
τα ἔνοπλον ἦ που στρατόπεδον, οὗ χεφαλὴν ἐλελήθεις 
ἔχων. Ἡ δὲ πηδᾷ καὶ πυρριχίζει xal τὴν ἀσπίδα 
τινάσσει καὶ τὸ δόρυ κάλλει xal ἐνθουσιᾷ. xal τὸ μέ- 
γῖστον, χαλὴ πάνυ χαὶ ἀχμαία γεγένηται ἤδη ἐν βρα- 
yet γλαυκῶπις μὲν, ἀλλὰ κοσμεῖ καὶ τοῦτο ἡ χόρυς. 
Ὥστε, ὦ Ζεῦ, μαίωτρά μοι ἀπόδος ἐγγυήσας ἤδη αὐ- 
τήν. 

ΖΕΥΣ. Ἀδύνατα αἰτεῖς, ὦ Ἥφαιστε: παρθένος γὰρ 
ἀεὶ ἐθελίσει μένειν. Ἐγὼ δ᾽ οὖν τό γε ἐπ᾽ ἐμοὶ οὐδὲν 


ΗΦ. Τοῦτ᾽ ἐδουλόμην' ἐμοὶ μελήσει τὰ λοιπὰ, xod 
ἤδη συναρπάσω αὐτήν. 

ΖΕΥ͂Σ. Εἴ σοι ῥάδιον, οὕτω ποίει" πλὴν οἶδα ὅτι 
ἀδυνάτων ἐρᾷς. 


mm RR 


9. 
HOZEIAQNOZ KAI EPMOY. 


1. ΠΟΣ. Ἔστιν, ὦ Ἑρμῆ, νῦν ἐντυχεῖν τῷ Διί; 
ΕΡΜ. Οὐδαμῶς, ὦ Πόσειδον. 
ΠΟΣ. “Ὅμως προσάγγειλον αὐτῷ. 
EPM. Νὴ ἐνόχλει, qnul ἄχαιρον γάρ ἐστιν, ὥστέ 
οὐχ ἂν ἴδοις αὐτὸν ἐν τῷ παρόντι. 
ΠΟΣ. Μῶν τῇ Ἥρᾳ σύνεστιν; 
. Οὖχ, ἀλλ᾽ ἑτεροῖόν τί ἐστι. 
Συνίημι" 6 Γανυμήδης ἔνδον. 
. Οὐδὲ τοῦτο' ἀλλὰ μαλαχῶς ἔχει. αὐτός. 
. Πόθεν, ὦ ἙἭ ρμῆ; δεινὸν γὰρ τοῦτο φής. 


. Αἰσχύνομαι εἴπεῖν, τοιοῦτόν ἐστιν. 


VIII. DEORUM DIALOGI. 8,9 
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8. 
VULCANI ET JOVIS. 


VULC. Quid me, Jupiter, oportet facere? venio enim, ut 
jussisti, securim habens acutissimam, etiam si lapidem opus 
sit uno ictu dissecare. 

. JUP. Rectesane, o Vulcane. Attu divide meum caput 
in duas partes dejecta securi. 

YULC. Tentssne me an insaniam? Quin impera. vere 
quod vis tibi fieri. 

JUP. Divide mihi calvariam : quod si morem non gesse- 
ris, non nunc primum iratum experiere me. Sed vide ut 
ferias omni animi contentione , neu cuncteris : pereo enim 
pre doloribus , qui meum cerebrum convellunt. 


VULC. Vide, Jupiter, ne mali quid faciamus: acuta 
enim securis est, et non sine sanguine, neque ad Lucine 
morem , tibi obstetricabitur. 

JUP. Incute modo, Vulcane, audacter : ego enim novi 
quid conducat. 

VULC. Invitus quidem, sed tamen feriam : quid enim 
aliquis faciat, te jubente? Quid hoc? puella armata? Ma- 
gnum, o Jupiter, malum habuisti in capite : merito igitur 
iracundus eras , qui tantam sub cerebri membrana virginem 
vivam nutrires, idque armatam : profecto castra , non caput 
clam nobis habuisti. Hzec vero saltat, inque armis tripudiat, 
clypeum concutit, et hastam vibrat, ac furore concitatur : 
quodque maximum est , formosa admodum ac matura Jam 
exstitit brevi : czesia. quidem, sed ornat boc eliam ipsum 
galea. Quare, o Jupiter, obstetriciam mercedem redde illa 
virgine mihi desponsa. 

JUP. Que fieri nequeant petis , Vulcane : perpetuo enim 
virgo manere vult. Attamen, quantum in me est, nihil 
obloquor, 

VULC. Hoc volebam : reliqua mihi curae erunt : jamque 


- ipsam corripiam. 


JUP. Si tibi hoc facile, ita fac : novi tamen, qus fleri 
non possint, (e appetere. 


9. 
NEPTUNI ET MERCURII. 


1. NEP? Estne, Mercuri, nunc convenire Jovem? 

MERC. Nequaquam, Neptune. 

NEPT. Altamen adesse me renuncia ipsi. 

MERC. Ne molestus sis, inquam : non opportunum enim , 
atque adeo visere non licet eum in presentia. 

NEPT. Num Junoni dat operam? 

MERO. Minime : sed longe aliud quiddam est. 

NEPT. í/ntelligo : Ganymedes intus. 


MERC. Neque hoc : at ipse sane non optime valet. 
NEPT. Unde vero, Mercuri? nam mirificum hoc est 


| quod narras. 


MERC. Pudet eloqui, tale est. 
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IIOZ. ᾿Αλλ᾽ οὐ χρὴ πρὸς ἐμὲ θεῖόν γε ὄντα. 

EPM. Τέτοχεν ἀρτίως, ὦ Πόσειδον. 

ΠΟΣ. Ἄπαγε, τέτοχεν ἐχεῖνος; ἐχ τίνος; οὐχοῦν 
ἐλελήθει ἡμᾶς ἀνδρόγυνος ὦν; ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπεσήμανεν 
ἡ γαστὴρ αὐτῷ ὄγκον τινά. 

EPM. ES λέγεις" οὐ γὰρ ἐκείνη εἶχε τὸ ἔμδρυον, 

ΠΟΣ. Οἶδα- ix τῆς χεφαλῆς ἔτεχεν αὖθις ὥσπερ τὴν 
Ἀθηνᾶν’ τοχάδα γὰρ τὴν κεφαλὴν ἔχει, 

EPM. Οὐχ, ἀλλ᾽’ ἐν τῷ μηρῷ ἐχύει τὸ dx τῆς 
Σεμέλης βρέφος. 

ΠΟΣ. Εὖ γε ὁ γενναῖος, ὡς ὅλος ἡμῖν χυοφορεῖ xal 
πανταχόθι τοῦ σώματος. ᾿Ἀλλὰ τίς ἢ Σεμέλη ἐστί: 

2. EPM. Θηδαία, τῶν Κάδμου θυγατέρων μία. 
Ταῦτῃ συνελθὼν ἐγκύμονα ἐποίησεν. 

IIOX. Εἶτα ἔτεχεν, ὦ Ἑρμῇ, ἀντ᾽ ἐχείνης; 

EPM. Καὶ μάλα, εἰ xal παράδοξον εἶναί σοι δοχεῖ’ 
τὴν μὲν γὰρ Σεμέλην ὑπελθοῦσα ἡ "Hoa — οἶσθα δὲ 
ὡς ζηλότυπός ἐστι ---- πείθει αἰτῆσαι παρὰ τοῦ Διὸς μετὰ 
βροντῶν xol ἀστραπῶν ἥχειν παρ᾽ αὐτήν᾽ ὡς δὲ ἐπεί-- 
σθη xal ἧκεν ἔχων xal τὸν χεραυνὸν, ἀνεφλέγη ὃ ὄρο- 
qoc, καὶ ἢ Σεμέλη μὲν διαφθείρεται ὁπὸ τοῦ πυρὸς, 
ἐμὲ δὲ κελεύει ἀνατεμόντα τὴν γαστέρα τῆς γυναιχὸς 
ἀναχομίσαι ἀτελὲς ἔτι αὐτῷ τὸ ἔμόρυον ἑπταμηνιαῖον'" 
καὶ ἐπειδὴ ἐποίησα, διελὼν τὸν ἑαυτοῦ μηρὸν ἐντίθη- 
σιν, ὡς ἀποτελεσθείη ἐνταῦθα, καὶ νῦν τρίτῳ ἤδη μηνὶ 
ἐξέτεχεν αὐτὸ καὶ μαλαχῶς ἀπὸ τῶν ὠδίνων ἔχει. 

ΠΟΣ. Νῦν οὖν ποῦ τὸ βρέφος ἐστίν ; 

EPM. Ἐς τὴν Νῦσαν ἀποχομίσας παρέδωχα ταῖς 
Νύμφαις ἀνατρέφειν Διόνυσον ἐπονομασθέντα. 

ΠΟΣ. Οὐχοῦν ἀμφότερα τοῦ Διονύσου τούτου καὶ 
μήτηρ καὶ πατὴρ 6 ἀδελφός ἐστιν; 

ΕΡΜ. Ἔοικεν. "Amst δ᾽ οὖν ὕδωρ αὐτῷ πρὸς τὸ 
τραῦμα οἴσων καὶ τἄλλα ποιήσων ἃ νομίζεται ὥσπερ 
λεγοῖ. 


ammpupurapaptetmib 


10. 
EPMOY KAI HAIOY. 


1. EPM. Ὦ Ἥλιε, μὴ donc τήμερον, 6 Ζεύς 
φησι, μηδὲ αὔριον μηδὲ ἐς τρίτην ἡμέραν, ἀλλ᾽ ἔνδον 
μένε, καὶ τὸ μεταξὺ μία τις ἔστω νὺξ μαχρά" ὥστε λυέ- 
τωσαν μὲν αἱ Ὧραι αὖθις τοὺς ἵππους, σὺ δὲ σδέσον 
τὸ πῦρ καὶ ἀνάπανε διὰ μαχροῦ σεαυτόν. 

HA. Καινὰ ταῦτα, ὦ "Epp, καὶ ἀλλόκοτα ἥχεις 
παραγγέλλων. ᾿Αλλὰ μὴ παραδαίνειν τι ἔδοξα ἐν τῷ 
δρόμῳ καὶ ἔξω ἐλάσαι τῶν ὅρων, κᾷτά μοι ἄχθεται xol 
τὴν νύχτα τριπλασίαν τῆς ἡμέρας ποιῆσαι διέγνωχεν ; 

EPM. Οὐδὲν τοιοῦτον, οὐδὲ ἐς ἀεὶ τοῦτο ἔσται" δεῖ- 
ται δέ τι νῦν αὐτὸς ἐπιμηχεστέραν γενέσθαι οἱ τὴν 
γύχτα. 

ΗΛ. Ποῦ δὲ xai ἔστιν ἢ πόθεν ἐξεπέμφθης ἀγγελῶν 


ταῦτα μοι; 


VIII. ΘΕΩΝ AIAAOTOL. 10. 


(5315, 299) 


NEPT. At non decet apud me quippe patruum. 

MERC. Peperit jam modo , Neptune. 

NEPT. Apage : illene peperit? ex quo? ergo nobis nec- 
opinantibus fuit ambiguo sexu? sed nec indicium fecit ejus 
uterus tumoris ullius. 

MERC. Recte ais : neque enim ille habebat foetum. 

NEPT. Teneo : ex capite peperit iterum, ut Minervam : 
puerperum enim habet caput. 

MERC. Neutiquam : sed ín femore ferebat ex Semele ín- 
fantem. 

NEPT. Enge : ut bonus ille totus nobis uterum gestat , 
et in omni parte corporis. At quinam est Semele? 

2. MERC. Thebana, Cadmi filiarum una : illam congres- 
sus gravidam fecit. 

NEPT. Tum peperit, Mercuri, ejus vice? . 

MERC. 118 plane, tametsi fidem mereri res tibi non vi- 
deatur : Semelen enim dolis aggressa Juno (nosti gravem 
ejus emulationem ) inducit δὰ petendum a Jove cum to- 
nitrubus ac fulminibus ut veniat ad se : quum morigeratus 
accessit fulmen habens, succensum est tectum, ipsaque 
Semele perit ab igne : tum me jubet , exsecto utero mulieris , 
deferre nondum maturum ad se feetum septimestrem : post 
quam feci, perscisso femori suo indit, ut maturaretur ibi. 
Nunc tertio jam mense partum edidit , atque imbecillius ex 
laboribus habet. 


NEPT. Ubinam nunc infans est? 

MERC. In Nysam ablatum tradidi Nymphis educandum, 
imposito Dionysi nomine. 

NEPT. Ergo utrumque Dionysi istius et mater et pater 
est frater meus? 

MERC. Ita quidem videtur. At abeo, aquam ipsi ad 
vulnus latarus , ceteraque curaturus , qus solent , tanquam 
puerpera. 


n DRE. 


10. 
MERCURII ET SOLIS. 


1. MERC. Sol, necurrum egeris hodie, Jupiter ait, nec 
cras, neque perendie ; sed intus mane : idque temporis in- 
tervallum una esto nox longa. Quare solvunto Hors iterum 
equos : tu restingue ignem, teque recrea quiete post lon- 
gum tempus. 

SOL. Insolita hz:ec, o Mercuri, atque inusitata nuncians 
ades : sed numquid de via aberrare visus sum in cursu, et 
extra limites equos agere , idque mihi succenset , et propter- 
ea noclem triplo majorem die facere constituit ? 

MERC. Nihil quidem tale; neque semper illud erit : sed 
ita nunc ipsi usus est, ut noctem sibi fieri productiorem 
velit. 

SOL. Ille autem ubi est, aut unde missus tu, ut hzec 
mihi nunciares ? 


(230 - 431) 


EPM. "Ex Βοιωτίας, ὦ Ἥλιε, παρὰ τῆς Ἀμφι- 
τρύωνος γυναιχὸς, ἢ σύνεστιν ἐρῶν αὐτῆς. 

HA. Εἶτα οὐχ ἱκανὴ νὺξ μία; 

EPM. Οὐδαμῶς: τεχθῆναι γάρ τινα δεῖ x τῆς ὄμι- 
λίας ταύτης μέγαν xal πολύαθλον θεόν" τοῦτον οὖν ἐν 
μιᾷ νυχτὶ ἀποτελεσθῆναι ἀδύνατον. 

3. HA. ᾿Αλλὰ τελεσιουργείτω μὲν ἀγαθῇ τύχη. 
Ταῦτα δ᾽ οὖν, ὦ ἙἭ ρμῆῇ, οὐχ ἐγίγνετο ἐπὶ τοῦ Κρόνου 
— αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς ἐσμέν — οὐδ᾽ ἀπόχοιτός ποτε ἐχεῖ- 
γος παρὰ τῆς Ῥέας ἦν οὐδὲ ἀπολιπὼν ἂν τὸν οὐρανὸν ἐν 
Θήδαις ἐχοιμᾶτο, ἀλλ᾽ ἡμέρα μὲν ἡμέρα, νὺξ δὲ χατὰ 
μέτρον τὸ αὐτῆς ἀνάλογον ταῖς ὥραις, ξένον δὲ ἢ πα- 
ρηλλαγμένον οὐδὲν, οὐδ᾽ ἂν ἐχοινώνησέ ποτε ἐχεῖνος 
θνητῇ yuvaux( νῦν δὲ δυστήνου γυναίου ἕνεκα χρὴ ἀνε- 

ἔφθαι τὰ πάντα xal ἀχαμπεστέρους μὲν γενέσθαι 
τοὺς ἵππους ὑπὸ τῆς ἀργίας, δύσπορον δὲ τὴν 600v 
ἀτριθ ἢ μένουσαν τριῶν ἑξῆς ἡμερῶν, τοὺς δ᾽ ἀνθρώπους 
ἀθλίως ἐν σχοτεινῷ διαδιοῦν. Τοιαῦτα ἀπολαύσονται 
τῶν Διὸς ἐρώτων χαὶ καθεδοῦνται περιμένοντες, ἔστ᾽ 
ἂν ἐχεῖνος ἀποτελέσῃ τὸν ἀθλητὴν, ὃν λέγεις, ὑπὸ μα- 

“ τῷ ζό . 

TEPM. uina, ὦ "IDus, μή τι κακὸν ἀπολαύσῃς 
τῶν λόγων. Ἐγὼ δὲ παρὰ τὴν Σελήνην ἀπελθὼν xal 
τὸν Ὕπνον ὑπαγγελῶ χἀκείνοις ἅπερ ὃ Ζεὺς ἐπέστειλε, 
τὴν μὲν σχολῇ προθαίνειν, τὸν δὲ Ὕπνον μὴ ἀνιέναι 
τοὺς ἀνθρώπους, ὡς ἀγνοήσωσι μαχρὰν οὕτω τὴν 
γύχτα γεγενημένην. 


11. 
ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ ΚΑΙ ZEAHNHZE. 


1. ΑΦΡ. Τί ταῦτα, ὦ Σελήνη, φασὶ ποιεῖν σε; 
ὁπόταν χατὰ τὴν Καρίαν γένῃ, ἱστάναι μέν σε τὸ ζεῦ- 
γος ἀφορῶσαν ἐς τὸν Ἐνδυμίωνα καθεύδοντα δπαίθριον 
ἅτε χυνηγέτην ὄντα, ἐνίοτε δὲ xal χαταθαίνειν παρ᾽ 
αὐτὸν ix μέσης «ἧς ὁδοῦ ; 

ΣΕΛ. Ἐρώτα, ὦ Ἀφροδίτη, τὸν σὸν υἱὸν, ὅς μοι 
τούτων αἴτιος. 

ΑΦΡ. "Ea: ἐχεῖνος δδριστής ἐστιν’ ἑμὲ γοῦν αὐτὴν 
τὴν μητέρα οἷα δέδραχεν, ἄρτι μὲν ἐς τὴν Ἴδην χατάγων 
᾿Αγχίσου ἕνεκα τοῦ Ἰλιέως, ἄρτι δὲ ἐς τὸν Αίδανον ἐπὶ 
τὸ ᾿Ασσύριον ἐχεῖνο μειράχιον, ὃ xal τῇ Φερσεφάττη 
ἐπέραστον ποιήσας ἐξ ἡμισείας ἀφείλετό με τὸν ἐρώ- 
μενον ὥστε πολλάχις ἠπείλησα, εἶ μὴ παύσεται τοιαῦτα 
ποιῶν, χλάσειν μὲν αὐτοῦ τὰ τόξα χαὶ τὴν φαρέτραν, 
. περιαιρήσειν δὲ xol τὰ πτερά’ ἤδη δὲ xal πληγὰς αὐτῷ 
ἐνέτεινα ἐς τὰς πυγὰς τῷ σανδάλῳ- ὁ δὲ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
τὸ παραυτίκα δεδιὼς χαὶ ἱκετεύων μετ᾽ ὀλίγον ἐπιλέλη- 
σται ἁπάντων. 

2. Ἀτὰρ εἰπέ μοι, καλὸς 6 ᾿Ενδυμίων ἐστίν; εὐπα- 
βαμύθητον γὰρ οὕτω τὸ δεινόν. 

ΣΕΑ. Ἐμοὶ μὲν καὶ πάνυ χαλὸς, ὦ Ἀφροδίτη, δο- 
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MERC. Ex Boeotia, Sol, ab Ainphitryonis uxore , cum 
qua una est, amans illam. 

SOL. Tum porro non satis est una nox ? 

MERC. Neutiquam : creari enim aliquem oportet ex illo 
congressu magnum et multis certaminibus insignem deum : 
is talis ut una nocte absolvatur, fieri non potest. 

2. SOL. Quin ergo, quod bene vortat, illud consummato. 
At hac certe , Mercuri, non fiebant etate Saturni (sumus 
autem soli sine arbitris), neque secubabat ille unquam a 
Rhea, nec relicto coelo Thebis in lectum ibat : sed dies erat 
dies , et nox itidem pro mensura sua exacta ad anni tempe- 
states; insolens vero, aut preter ordinem mutatum nihil ; 
nec unquam ille rem habuisset cum mortali femina. Nunc 
contra misere mulieris gratia cuncta sunt sursum deorsum 
vertenda ; minus agiles fiunt equi quiescendo ; via difficilior, 
non terenda quippe per continuos tres dies; homines interea 
misere in caligine degent. Hos scilicet fructus capient ex 
Jovis amoribus , sedebuntque exspectantes usque dum ille 
perficiat athletam , quem dicis , inter longas istas tenebras. 


MERC. Tace, Sol, ne infortunium tibi afferant isti ser- 
mones. Ego vero ad Lunam properans et Somnum , re- 
nunciabo iis etiam, quz Jupiter mandavit ; illa quidem ut 
lente progrediatur, Somnus autem ne remittst homines, 
ignoraturos nempe tam longam exstitisse noctem. 


—AM—— 


11. 
VENERIS ET LUNJE. 


1. VEN. Quid ista, Luna, dicunt facere te? quvan ad- 
versus Caríam veneris, sistere te bigas, et despectare in 
Endymionem dormientem sub divo, quippe venatorem ; ali- 
quando etiam descendere ad ipsum ex media vía? 


LUN. Sciscitare, Venus, ex filio tuo, qui mihi horum 
causa. 

VEN. Hem : ille insolenter injuríosus est : en,.in me ma- 
trem qualia designavit, nunc in Idam deducens Anchis:e 
Iliensis gratia ; alias in Libanum, ad Assyrium illum ado- 
lescentulum , quem quum et Proeerpinze amabilem fecit , ex 
dimidia parte mihi subripuit meos amores. Atque adeo 
sepe comminata fui, nisi desistat talia facere, me confra- 
cturam esse ejus arcus et pharetram, imo etjam circumcisu- 
ram alas ; quin jam plagas ipsi intentavi in nates sandalio : 
is autem nescio quo pacto, in presentia quidem timefactus 
et supplex , post paullo oblitus est omnium. 


4. Atdic mihi, pulcherne Endymion est? malum enim hoc 


maxime solatio miligetur. 
LUN. Mihi quidem sane pulcher, o Venus, videtur ; tum 
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χεῖ, καὶ μάλιστα ὅταν ὑποβαλόμενος ἐπὶ τῆς πέτρας 
τὴν χλαμύδα χαϑεύδη τῇ λαιᾷ μὲν ἔχων τὰ ἀχόντια 
ἤδη ἐχ τῆς χειρὸς ὑπορρέοντα, ἢ δεξιὰ δὲ περὶ τὴν χε- 
φαλὴν ἐς τὸ ἄνω ἐπιχεχλασμένη ἐπιπρέπη τῷ προσώπῳ 
περικειμένη , ὃ δὲ ὑπὸ τοῦ ὕπνου λελυμένος ἀναπνέη τὸ 
ἀμβρόσιον ἐκεῖνο ἄσθμα. Τότε τοίνυν ἐγὼ ἀψοφητὶ 
κατιοῦσα ἐπ’ ἄχρων τῶν δαχτύλων βεδηχυΐα, ὡς ἂν μὴ 
ἀνεγρόμενος ἐχταραχθείη — οἶσθα: τί οὖν ἄν σοι λέ- 
γοιμι τὰ μετὰ ταῦτα; πλὴν ἀπόλλυμαί γε ὑπὸ τοῦ 
ἔρωτος. : 


12. 
AGPOAITHZ ΚΑΙ ΕΡΩΤΟΣ. 
t. ΑΦΡ. Ὦ «éxvov Ἔρως, ὅρα οἷα ποιεῖς" οὐ τὰ ἐν 


τῇ γῇ λέγω, ὁπόσα τοὺς ἀνθρώπους ἀγναπείθεις χαθ᾽ αὖὗ- 
τῶν ἢ xav' ἀλλήλων ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ xal τὰ ἐν τῷ 
οὐρανῷ, ὃς τὸν μὲν Δία πολύμορφον ἐπιδειχνύεις ἀλλάτ- 
τῶν dc ὅ τι ἄν σοι ἐπὶ τοῦ xatpoU δοχῇ, τὴν Σελήνην 
δὲ χαθαιρεῖς Ex τοῦ οὐρανοῦ, τὸν “Ἥλιον δὲ παρὰ τῇ 
Κλυμένη βραδύνειν ἐνίοτε ἀναγχάζεις ἐπιλελησμένον 
τῆς ἱππασίας" ἃ μὲν γὰρ ἐς ἐμὲ τὴν μητέρα ὑδρίζεις, 
θαρρῶν ποιεῖς. Ἀλλὰ σὺ, ὦ τολμηρότατε, καὶ τὴν 
Ῥέαν αὐτὴν γραῦν ἤδη χαὶ μητέρα τοσούτων θεῶν 
οὖσαν ἀνέπεισας παιδεραστεῖν χαὶ τὸ Φρύγιον μειρά- 
xtoy ποθεῖν, xat νῦν ἐχείνη μέμιηνεν ὑπὸ σοῦ xat ζευξα- 
μένη τοὺς λέοντας, παβαλαθοῦσα xal τοὺς Κορύδαντας 
ἅτε μανιχοὺς xal αὐτοὺς ὄντας, ἄνω xal χάτω τὴν Ἴδην 
περιπολοῦσιν, 5, μὲν ὀλολύζουσα ἐπὶ τῷ Ἄττη, ei Ko- 
ρύθδαντες δὲ ὃ μὲν αὐτῶν τέμνεται ξίφει τὸν πῆχυν, ὃ δὲ 
ἀνεὶς τὴν χόμην ἵεται μεμηνὼς διὰ τῶν ὀρῶν, ὃ δὲ αὐλεῖ 
τῷ χέρατι, 6 δὲ ἐπιδομθεῖ τῷ τυμπάνῳ ἢ ἐπιχτυπεῖ 
τῷ xug auo , καὶ ὅλως θόρυδος χαὶ μανία τὰ ἐν τῇ 
Ἴδη ὅπαντά ἐστι. Δέδια τοίνυν 4 τὸ τοιοῦτον χαχὸν 
ἐγὼ τεχοῦσα μὴ ἀπομανεῖσά ποτε $j "£a ἢ καὶ μᾶλλον 
ἔτι ἐν αὑτῇ οὖσα χελεύσῃ τοὺς Kopu6avtac συλλαθόν- 
τὰς σε διασπάσασθαι 3j τοῖς λέουσι παραδαλεῖν. 

2. EDOZ. Θάρρει. μῆτερ, ἐπεὶ xai τοῖς λέουσιν 
αὐτοῖς ἤδη, ξυνήθης εἰμὶ. xol πολλάχις ἐπαναθδὰς ἐπὶ τὰ 
νῶτα xal τῆς χόμηης λαθόμενος ἡνιοχῶ αὐτοὺς, ol δὲ 
σαίνουσί με xai τὴν χεῖρα δεχόμενοι ἐς τὸ στόμα περι- 
λιχμησάμενοι ἀποδιδόασί μοι: αὐτὴ μὲν γὰρ ἣ Ῥέα 
πότε ἂν ἐχείνη σχολὴν ἀγάγοι ἐπ᾽ ἐμὲ ὅλη οὖσα ἐν τῷ 
Ἄττη; Καίτοι τί ἐγὼ ἀδιχῶ δεικνὺς τὰ χαλὰ old ἐστιν. 
ὑμεῖς δὲ μὴ ἐφίεσθε τῶν χαλῶν" μὴ τοίνυν ἐμὲ αἰτιᾶ- 
σϑε τούτων. Ἢ θέλεις σὺ, ὦ μῆτερ, αὐτὴ μηκέτι ἐρᾶν 
μήτε σὲ τοῦ Ἄρεως μήτε ἐχεῖνον σοῦ; 

ΑΦΡ. Ὡς δεινὸς εἴ xal χρατεῖς ἁπάντων᾽ ἀλλὰ 
μεμνήση μού ποτε τῶν λόγων. 


(ns - sas) 
que maxime , quando subjecta super rupem chiamyde dor- 
mit , sinistra tenens jacula ex manu jam defluentia; dextra 
vero circa caput sursum reflexa admodum decet faciem am- 
biens , atque ipse somno solutus efflatum reciprocat ambro- 
sium illum halitam. Tunc igitur ego sine ullo strepitu 
delapsa , summisque pedum digitis innixa , ne expergefactus 
subito conturbelur — rem nosti : quid ergo tibi porro dicam 
quae consequuntur? hoc tantum , dispereo amore. 


12. 
VENERIS ET CUPIDINIS. 


1. VEN. O fili Cupido, vide qualia facis : non ea, quz in 
terra contingunt, dico, quaecumque homines inducis ut in 
se quisque aut alii in alios admittant; sed etiam quee in ccelis : 
qui Jovem quidem multas in formas conversum identidem 
exhibes , eum mutans in quodcumque tibi commodum vi- 
detur, Lunam deducis ex colo , Solem apud Clymenen com- 
morari nonnunquam cogis oblitum cursus ordiendi : nam 
quae in me genitricem committis , confidenter quasi jure tuo 
facis. Sed tu, audacissime, Rheam etiam ipsam jam ve- 
tulam et matrem tot deorum impulisti, ut puerum amet 
Phrygiumque adolescentulum appetat. Nunc illa furit 
opera tua; junctisque leonibus et assumtis in comitatum 
Corybantibus , qui scilicet fanatici sint et ipsi , sursum deor- 
sum Idam circumvagantur, hac ululatus edens ob Attirí, 
Coryhantes autem , hic conscindit sibi ense cubitum, ille 
ef(usa coma fertur furiatus per montes , alius tibiam inflat 
adunco cornu , alíus bombum excitat pulso tympano, aut 
increpat cymbalo : et in summa , tumultus furorisque in Ida 
omnia sunt plena. Metuo igitur, quz te tam magnum ma- 
lum pepererim , ne quando plane in furorem acta Rhea, vel 
dixero potius mentis sue compos, jubeat Corybantas com- 
prehensum te discerpere , aut leonibus obicere. 


2. CUP. Bono esto animo, mater, quandoquidem et leo- 
nibus ipsis jam familiaris sum, et spe conscensis eorum 
tergis , prehensaque juba tanquam habenis eos rego; illi 
autem adulantur mihi et manum acceptam in os delamben- 
tes, restituunt : de ipsa vero Rhea, quando tandem illa otium 
agat , adversum me ut quicquam conetur, tota in Attide oc- 
cupata? At porro quid ego delinquo, si ostendam pulchra 
qualia sunt? vosmet autem ipse ne teneamini desiderio pul- 
chrorum ; proinde me ne insimuletis. An hoccine vis, 
mater, ut non amplius ames neque ipsa Martem , nec ille te? 

VEN. Quam mirificus es et superior omnibus : sed erit 
quum recordabere dicta mea. 


(zu - 2) 
13. 
AIOZ, AZKAHIIIOY ΚΑΙ HPAKAEOYZ. 


1. ZEYX. Παύσασθε, ὦ Ἀσχληπιὲ καὶ Ἡράχλεις, 
ἐρίζοντες πρὸς ἀλλήλους ὥσπερ ἄνθρωποι: ἀπρεπῇ γὰρ 
ταῦτα χαὶ ἀλλότρια τοῦ συμποσίου τῶν θεῶν. 

HPAK. Ἀλλὰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, τουτονὶ τὸν φαρμα- 
χέᾳ προχαταχλίνεσθαί μου: 

AZK. Νὴ Δία" xol ἀμείνων γάρ εἶμι. 

HPAK. Κατὰ τί, ὦ ἐμδρόντητε; 3 διότι σε 6 Ζεὺς 
ἐχεραύνωσεν ἃ μὴ θέμις ποιοῦντα, νῦν δὲ κατ᾽ ἔλεον 
αὖθις ἀθανασίας μετείληφας: 

— AEK. ᾿Ἐπιλέλησαι γὰρ καὶ σὺ, ὦ Ἡράκλεις, ἐν τῇ 
Οἴτη καταφλεγεὶς, ὅτι μοι ὀνειδίζεις τὸ πῦρ; 

HPAK. Οὔχουν ἴσα xol ὅμοια βεδίωται ἡμῖν, ὃς Διὸς 
μὲν υἱός εἶμι, τοσαῦτα δὲ πεπόνηκα ἐχχαθαίρων τὸν 
βίον, θηρία καταγωνιζόμενος καὶ ἀνθρώπους ὑδριστὰς 
τιμωρούμενος" σὺ δὲ ῥιζοτόμος sl xol ἀγύρτης, νοσοῦσι 
μὲν ἴσως ἀνθρώποις χρήσιμος ἐπιθήσειν τῶν φαρμά-- 
χων, ἀνδρῶδες δὲ οὐδὲν ἐπιδεδειγμένος. 

2. ΑΣΚ. Εὖ λέγεις, ὅτι σου τὰ ἐγκαύματα ἰασά- 
μην, ὅτε πρῴην ἀνῆλθες ἡμίφλεχτος ὑπ’ ἀμφοῖν διε- 
φθαρμένος τὸ σῶμα, xal τοῦ χιτῶνος xal μετὰ τοῦτο τοῦ 
πυρός: ἐγὼ δὲ εἰ καὶ μηδὲν ἄλλο, οὔτε ἐδούλευσα ὥσπερ 
σὺ οὔτε ἕξαινον ἔρια ἐν Λυδία πορφυρίδα ἐνδεδυχὼς καὶ 
παιόμενος ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης χρυσῷ σανδάλῳ, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ μελαγχολήσας ἀπέχτεινα τὰ τέχνα χαὶ τὴν γυ- 
ναῖχα. 

HPAK. Εἰ μὴ παὐσηλοιδορούμενός μοι, αὐτίκα μάλα 
εἴση ὡς οὗ πολύ σε ὀνήσει ἣ ἀθανασία, ἐπεὶ ἀράμενός 
σε ῥίψω ἐπὶ χεφαλὴν ix τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε μηδὲ τὸν 
Παιῶνα ἰάσασθαί σε τὸ χρανίον συντριθέντα. 

ΖΕΥΣ. Παύσασθε, φημὶ, καὶ μὴ ἐπιταράττετε 
ἡμῖν τὴν ξυνουσίαν, ἢ ἀμφοτέρους ἀποπέμψομαι ὑμᾶς 
τοῦ ξυμποσίου. Καίτοι εὔγνωμον, ὦ Ἡράχλεις, προ- 
χαταχλίνεσθαί cou τὸν ᾿Ασχληπιὸν ἅτε xal πρότερον 
ἀποθανόντα. 


14. 
EPMOY ΚΑΙ AIIOAAQNOZ. 


1. EPM. Τί σχυθρωπὸς, ὦ Ἄπολλον; 

ΑΠ. Ὅτι, ὦ Ἑρμῆ, δυστυχῶ ἐν τοῖς ἐρωτιχοῖς. 

EPM. Ἄξιον μὲν λύπης τὸ τοιοῦτο" σὺ δὲ τί δυστυ- 
χεῖς; ἣ τὸ χατὰ τὴν Δάφνην σε λυπεῖ ἔτι; 

ΑΠ. Οὐδαμῶς : ἀλλ᾽ ἐρώμενον πενθῶ τὸν Λάχωνα 
τὸν Οἰδάλου. 

EPM. Τέθνηχε γὰρ, εἶπέ μοι, 6 Ὑάκχινθος; 

ΑΠ. Καὶ μάλα. 

EPM. Πρὸς τίνος, ὦ Ἄπολλον; 3 τίς οὕτως ἀνέρα- 
στος ἦν ὡς ἀποκτεῖναι τὸ χαλὸν ἐχεῖνο μειράχιον; 
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13. 
JOVIS, -JESCULAPII ET HERCULIS. 


1. JUP. Cessate, JEsculapi et Hercules , rixantes inter 
vos quasi homines : indecora enim hzc et aliene con- 
vivio deorum. 

HERC. Et tu velis, o Jupiter, istum veneficum supra me 
accumbere ἢ 

JESC. Sic sane decet : etenim melior sum. 

HERC. Quoin genere, attonite? ideone,, quod te Jupiter 
fulmine percussit , quce fas non erat facientem, nunc au- 
tem per misericordiam iterum immortalitatem participasti ? 

JESC. Oblitusne es, Hercules, in CEta te quoque con- 
flagrasse, qui mihi exprobres ignem? 

HERC. Nequaquam pari similique ratione vita nobis est 
exacta , ut qui Jovis sum filius, tantosque labores suscepi 
expurgando hominum :etatem , feris debellandis, et in ho- 
mines injuriosos animadvertendo : tu vero preesectas herbá- 
rum radices colligis, et circulator es, eegrotis ut maxime 
hominibus utilis ad imponenda medicamenta, qui virile ta- 
men nihil preestiteris. 

2. JESC. Recte narras : nam inusta tibi amm: vestigia 
sanavi, quando nuper huc ascendisti semiustus, ab utris- 
que corrupto corpore , tum tunica, tum deinde igne. Ego 
vero si nihil aliud, neque servivi, quemadmodum tu, neque 
carminavi lanam in Lydia purpuream vestem indutus, 
ictusque ab Omphale aureo sandalio : sed neque atra bile 
percitus interfeci liberos et uxorem. 


HERC. Nisi desieris conviclari mihi, confestim scies, 
quam tibi non multum profutura sit immortalitas : etenim 
sublatum te projiciam precipitem in caput e colo, ut ne 
Psean quidem ipse mederi libi possit, cranio contrito. 

JUP. Finem, inquam, altercandi facite , et non contur- 
bate nobis consuetudinis jucunditatem : sin, ambos cgo 
ablegabo vos foras a convivio. Enimvero equum est, 
Hercules, priorem decumbere /Esculapium, ut qui prior 
etiam obierit. 


* Lnd 


14. 
MERCURII ET APOLLINIS. 


1. MERC. Quid contracto vultu es, Apollo? 

AP. Quia enim, Mercuri, parum ex sententia mihl pro- 
cedunt res amatoris. 

MERC. Dignum certe merore tale negotium : tu vero 
408 parte infortunatus est? num casus Daphnes te pungit 
adhuc 


AP. Nequaquam; sed delicias lugeo Laconem illum CE- 
bali filium. 

MERC. Interiitne , dic, quz&&so, mihi, Hyacinthus? 

AP. Maxime. 

MERC. A quo, Apollo? et quis adeo amoris expers erat, 
ut occiderit formosum illum juvenem? ' 
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ΑΠ. Αὐτοῦ ἐμοῦ τὸ ἔργον. 

ΕΡΜ. Οὐκοῦν ἐμάνης, ὦ Ἄπολλον ; 

ATI. Οὖκ, ἀλλὰ δυστύχημά τι ἀχούσιον ἐγένετο. 

EPM. Πῶς; ἐθέλω γὰρ ἀχοῦσαι τὸν τρόπον. 

2. AIL Δισχεύειν ἐμάνθανε χἀγὼ συνεδίσχευον 
αὐτῷ, 6 δὲ χάχιστα ἀνέμων ἀπολούμενος ὃ Ζέφυρος 
ἤρα μὲν ἐχ πολλοῦ xal αὐτὸς, ἀμελούμενος δὲ xal μὴ 


φέρων τὴν ὁπεροψίαν, ἐγὼ μὲν ἀνέρριψα, ὥσπερ εἰώθει- 


μεν, τὸν δίσχον ἐς τὸ ἄνω, ὁ δὲ ἀπὸ τοῦ Ταὐγέτου xa- 
ταπνεύσας ἐπὶ κεφαλὴν τῷ παιδὶ ἐνέσεισε φέρων αὐτὸν, 
ὥστε ἀπὸ τῆς πληγῆς αἷμά τε ῥυῆναι πολὺ xol τὸν 
παῖδα εὐθέως ἀποθανεῖν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν μὲν Ζέφυ- 
gov αὐτίχα ἠμυνάμην κατατοξεύσας, φεύγοντι ἐπισπό- 
μενος ἄχρι τοῦ ὄρους, τῷ παιδὶ δὲ χαὶ τὸν τάφον μὲν 
ἐχωσάμην ἐν Ἀμύχλαις͵ ὅπου 6 δίσχος αὐτὸν χατέδαλε, 
καὶ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἄνθος ἀναδοῦναι τὴν γῆν ἐποίησα 
ἥδιστον, ὦ Ἑρμῇ, καὶ εὐανθέστατον ἀνθέων ἁπάντων, 


ἔτι καὶ γράμματα ἔχον ἐπαιάζοντα τῷ νεχρῷς — "Apd 


σοι ἀλόγως λελυπῆσθαι δοχῶ; 
EPM. Ναὶ, ὦ Ἴπολλον" ἥδεις γὰρ θνητὸν πεποιη- 
μένος τὸν ἐρώμενον: ὥστε μὴ ἄχθου ἀποθανόντος. 


15. 


EPMOY ΚΑΙ ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ. 


1. ΕΡΜ. Τὸ δὲ καὶ χωλὸν αὐτὸν ὄντα χαὶ χαλχέα 
τὴν τέχνην, ὦ Ἄπολλον, τὰς χαλλίστας γεγαμηκέναι, 
τήν τε ᾿Αφροδίτην καὶ τὴν Χάριν. 

AIL. Εὐποτμία τις, ὦ "Epp πλὴν ἐχεῖνό γε θαυ- 
μάζω, τὸ ἀνέχεσθαι συνούσας αὐτῷ, καὶ μάλιστα ὅταν 
ὁρῶσιν ἱδρῶτι ῥεόμενον, ἐς τὴν κάμινον ἐπιχεχυφότα, 
πολὺν αἴθαλον ἐπὶ τοῦ προσώπου ἔχοντα' xal ὅμως 
τοιοῦτον ὄντα περιδάλλουσί τε αὐτὸν xal φιλοῦσι χα 
ξυγχαθεύδουσι. | 

EPM. Τοῦτο xal αὐτὸς ἀγαναχτῶ xai vip Ἡφαίστῳ 
φθονῶ" σὺ δὲ χόμα, ὦ Ἄπολλον, xal κιθάριζε xal μέγα 
ἐπὶ τῷ κάλλει φρόνει, χἀγὼ ἐπὶ τῇ εὐεξία xal τῇ λύρα: 
εἶτα, ἐπειδὰν χοιμᾶσθαι δέη, μόνοι χαθευδήσομεν. 

2. ΑΠ. ᾿Εγὼ μὲν καὶ ἄλλως ἀναφρόδιτός εἶμι ἐς τὰ 
ἐρωτικά" δύο γοῦν, οὃς μάλιστα ἠγάπησα,, τὴν Δάφνην 
xal τὸν Ὑάχινθον, ἡ μὲν Δάφνη οὕτως ἐμίσησέ με ὥστε 
εἵλετο ξύλον γενέσθαι μᾶλλον ἣ ἐμοὶ ξυνεῖναι, τὸν Ὑά- 
χινθον δὲ ὑπὸ τοῦ δίσχου ἀπώλεσα, xal νῦν ἀντ᾽ ἐχεί- 
γων στεφάνους ἔχω. 

EPM. Ἐγὼ δὲ ἤδη ποτὲ τὴν Ἀφροδίτην — ἀλλ᾽ 
οὗ χρὴ αὐχεῖν. 

ΑΠ. Οἰδα, καὶ τὸν “Ἑρμαφρόδιτον ἐχ σοῦ λέγεται 
τεχεῖν. Πλὴν ἐχεῖνό μοι εἰπὲ, εἴ τι οἶσθα, πῶς οὐ 
ζηλοτυπεῖ ἡ Ἀφροδίτη τὴν Χάριν 9 ἡ Χάρις ταύτην; 

8. EPM. Ὅτι, ὦ Ἄπολλον, ἐχείνη μὲν αὐτῷ ἐν τῇ 
Λήμνῳ σύνεστιν, ἣ δ᾽ Ἀφροδίτη ἐν τῷ οὐρανῷ" ἄλλως τε 


(240 - 243) 
AP. Meum ipsius hoc est faeinus. , 
MERC. Num ergo te furor agitavit, ἀροῖϊοὗ 
AP. Haud sane: sed infortunium quoddam involuntarium. 


accidit. 
MERC. Quo tandem pacto? nam volo rem audire quo 
modo acciderit. pe T 
2. AP. Discum tractare discebat, egoque una cum eo 


disco exercebar : tum, qui pessime ventorum pereat, Ze- 
phyrus amabat jamdudum et ipse, sed neglectus, neque 
ferens istud fastidium , dum projicio,, ut solebamus , discum 
in altum, Zephyrus, inquam, a Taygeto deorsum spirans 
in caput puero impegit, quam poterat vehementissime , di- 
scum illum , sic ut ex vulnere sanguis manaret multus, et 
puer statim emoreretur. At ego Zephyrum e vestigio ultus 
sum sagitlis immissis , fugientem persecutus usque ad mon- 
tem; puero vero sepulcrum exaggeravi Amyclis , ubi discus 
illum dejecit; atque ἃ sanguine florem submittere terram 
feci suavissimum , Mercuri, et floridissimum omnium flo- 
rum, qui preeterea literas habet luctum super mortuo te- 
stantes. Num tibi sine ratione tristitia videor affectus? 


MERC. Utique , Apollo : noras enim, qui mortalis esset , 
te tibi nactum fuisse amatum : quare ne graviter feras eo 
mortuo. 


15. 


MERCUBRII ET APOLLINIS. 


1. MERC. Et quale tandem, claudum istum Vulcanum, 
et fabrilis artis opificem, Apollo, pulcherrimas in matri- 
monio habere, Venerem et Gratiam! 

AP. Fati qusedam felicitas, o Mercuri : verum illud de- 
miror, quf pati possint consuetudinem ejus, maxime quando 
vident sudore manantem , in fornacem pronum atque inten. 
tum, multam fuliginem in facie habentem : at tamen talem 
amplectuntur, osculantur et una cubant. 


MERC. Illud et ipse indignor, Vulcanoque invideo. Jam. 
tu capillos ale, Apollo, et citharam pulsa, et superbius ob 
pulchritudinem effer te, atque ego ob paliestricum corporis 
habitum et artem lyre temperandze; tum ubi cubitum erit 
eundum , soli scilicet dormiemus. 


2. AP. Ego quidem et alias invenustus sum in rebus 
amatoriis : duorum ergo, quos maxime supra ceteros dilexi 
Daphnen et Hyacinthum, hac odio me habuit usque eo, 
ut preoptarit arbor fieri, quam mecum esse; ille autem 
disci jactu interiit : et nunc illorum vicem coronas habeo. 


MERC. At ego jam aliquando Venerem — sed non opor- 
tet gloriari. 

AP. Scio : Hermaphroditum etiam ex te dicitur peperisse. 
Verum illud mihi, si forte scis, expone, quo pacto nop 
cemuletur Venus Charitem, aut Charis illam? 

3. MERC. Quoniam, Apollo, illa in Lemno cum ipso 
degit , Venus in colo : quee prseterea circa Martem est occu- 


(n3, 38) 
περὶ τὸν Ἄρη ἔχει τὰ πολλὰ χἀχείνου ἐρᾷ, ὥστε δλίγον 
αὐτῇ τοῦ χαλχέως τούτου μέλει. | 

AIL. Kal ταῦτα οἴει τὸν Ἥφαιστον εἰδέναι; 

EPM. Οἴἶδεν- ἀλλὰ τί ἂν δρᾶσαι δύναιτο γενναῖον 
ὁρῶν νεανίαν χαὶ στρατιώτην αὐτόν; ὥστε τὴν ἡσυχίαν 
ἄγει: πλὴν ἀπειλεῖ γε δεσμά τινα ἐπιμηχανήσεσθαι 
αὐτοῖς χαὶ συλλήψεσθαι σαγηνεύσας ἐπὶ τῆς εὐνῆς. 

ΑΠ. Οὐχ οἶδα- εὐξαίμην δ᾽ ἂν αὐτὸς 6 ξυλληφθη- 
σόμενος εἶναι. 


16. 
HPAZ ΚΑΙ ΛΗΤΟΥ͂Σ. 
1. Η͂ΡΑ. Καλὰ μὲν, ὦ Λητοῖ, καὶ τὰ τέχνα ἕτεχες 


τῷ Διί. 

AHT. Οὐ πᾶσαι, ὦ "Hoa, τοιούτους τίχτειν δυ- 
νάμεθα, οἷος ὁ Ἥφαιστός ἐστιν. 

HPA. Ἀλλ᾽ οὗτος μὲν ὃ χωλὸς ὅμως χρήσιμός γέ 
ἐστι τεχνίτης ὧν ἄριστος χαὶ χαταχεκόσμηχεν ἡμῖν τὸν 
οὐρανὸν xal τὴν Ἀφροδίτην ἔγημε xal σπουδάζεται 
πρὸς αὐτῆς, οἷ δὲ σοὶ παῖδες ἢ μὲν αὐτῶν ἀρρενιχὴ πέρα 
τοῦ μετρίου χαὶ ὄρειος, καὶ τὸ τελευταῖον ἐς τὴν Σχυ- 
θίαν ἀπελθοῦσα πάντες ἴσασιν οἷα ἐσθίει ξενοχτονοῦσα 
χαὶ μιμουμένη τοὺς Σχύθας αὐτοὺς ἀνθρωποφάγους 
ὄντας“ ὃ δ᾽ ᾿Απόλλων προσποιεῖται μὲν πάντα εἰδέναι 
xat τοξεύειν καὶ χιθαρίζειν χαὶ ἰατρὸς εἶναι χαὶ μαν- 
τεύεσθαι καὶ χαταστησάμενος ἐργαστήρια τῆς μαντιχῆς 
τὸ μὲν ἐν Δελφοῖς, τὸ δ᾽ ἐν Κλάρω x«l ἐν Διδύμοις 
ἐξαπατᾷ τοὺς χρωμένους αὐτῷ λοξὰ xal ἐπαμφοτερί-- 
ζοντα πρὸς ἑχάτερον τῆς ἐρωτήσεως ἀποχρινόμενος. 
ὡς ἀκίνδυνον εἶναι τὸ σφάλμα. Καὶ πλουτεῖ μὲν ἀπὸ 
τοῦ τοιούτου “ πολλοὶ γὰρ οἱ ἀνόητοι xal παρέχοντες 
αὐτοὺς καταγοητεύεσθαι᾽" πλὴν οὐχ ἀγνοεῖταί γε δπὸ 
τῶν ξυνετωτέρων τὰ πολλὰ τερατευόμενος αὐτὸς γοῦν 
ὃ υάντις ἠγνόει ὅτι φονεύσει μὲν τὸν ἐρώμενον τῷ δί-- 
σχερ, οὗ προεμαντεύσατο δὲ ὡς φεύξεται αὐτὸν fj Δάφνη, 
καὶ ταῦτα οὕτω χαλὸν χαὶ χομήτην ὄντα. Ὥστε οὐχ 
δρῶ καθότι καλλιτεχνοτέρα τῆς Νιόθης ἔδοξας. 

2. AHT. Ταῦτα μέντοι τὰ τέχνα, fj ξενοχτόνος xal 
ὃ ψευδόμαντις, οἶδα, ὅπως λυπεῖ σε δρώμενα ἐν τοῖς 
θεοῖς, καὶ μάλιστα ὁπόταν fj μὲν ἐπαινῆται ἐς τὸ χάλ- 
λος, 6 δὲ χιθαρίζῃ ἐν τῷ συμποσίῳ θαυμαζόμενος ὑφ᾽ 
ἁπάντων. 

HPA. Ἐγῶασα, ὦ Λητοῖ" ἐχεῖνος θαυμαστὸς, ὃν 
6 Μαρσύας, εἰ τὰ δίχαια αἱ Μοῦσαι δικάσαι ἤθελον, 
ἀπέδειρεν ἂν αὐτὸς χρατήσας τῇ μουσιχῇ; νῦν δὲ χα- 
τασοφισθεὶς ἄθλιος ἀπόλωλεν ἀδίχως ἁλούς" ἢ δὲ καλή 
σου παρθένος οὕτω καλή ἐστιν ὥστε ἐπεὶ ἔμαθεν ὀφθεῖσα 
ὑπὸ τοῦ Ἀχταίωνος, φοδηθεῖσα μὴ 6 νεανίσχος ἐξα- 

γορεύση τὸ αἶσχος αὐτῆς, ἐπαφῆκεν αὐτῷ τοὺς χύνας" 
li γὰρ λέγειν ὅτι οὐδὲ τὰς τεκούσας ἐμαιοῦτο παρθένος 
γε αὐτὴ οὖσα. 


VIIL DEORUM DIALOGI. 16. 


59 
pata plurimum , eumque amat; ideoque parum ipsam fabri 


istius ferrarii cura tangit. 


AP. Hsec tu putas Vulcanum scire? 
MERC. Sane : sed quid efficere possit , quum strenuum 


videt juvenem, eumque militem ? quare quiescit sibique 
temperat; nisi quod minatur, vincula se quaedam machina- 


turum adversus illos , et capturum irretitos in lecto. 
AP. Nescio : at equidern optaverim is esse, qui sit ca- 
piendus. 


16. 
JUNONIS ET LATONJE. 


1. JUN. Pulchros enimvero, Latona , etiam liberos pe- 
peristi Jovi. 

LAT. Non omnes, Juno, tales parere possumus , qualis 
est Vulcanus. 

JUN. Sed hic claudus tamen utilis est, quippe artifex 
optimus , et adornavit nobis coelum, et Venerem duxit, ab 
eaque observatur. Detuis autem liberis , illorum hsc vi- 
rilis ultra modum et montana; ac denique in Scythiam pro- 
fecta nemo nescit quales cibos capiat hospitibus interfectis, 
atque imitata Scythas ipsos, qui hominibus veseuntur : 
Apollo autem pra se fert cuncta se scire, et jaculari, et ci- 
thara ludere, et medicum agere, et vaticinari : tum, post- 
quam constituit officinas artis divinandi Delphis, Clari et 
Didymis, frustratur consulentes, obliqua et ambigua in 
utramque interrogationis partem respondens, ne periculum 
sit ut arguatur error. Inde quidem ditescit : plures enim 
sunt stulti , quique se preebent fascinandos ; nec tamen pree- 
terit prudentiores, plerumque prestigias ipsum offundere. 
Ignorabat certe ipse ille vates se occisurum esse delicias 
suas disco; nec preedivinavit fore ut fugeret ipsum Da- 
pbne, idque tam pulchrum et bellule comatum.  Jtaque 
non video, qua parte prolis laude Nioben prestare videaris. 


2. LAT. Isti. quidem liberi , hospitum interfectrix et 
mendax vates, non me fugit quem tibi dolorem afferant 
conspecti inter deos; tum maxime, quando hzc laudatur 
ob formam, ille, duth cithara ludit in convivio, admirationi 
est omnibus. 

JUN. Ridere libet, Latona : illene dignus admiratione, 
cui Marsyas , si quidem justum Muse judicium ferre volois- 
Bent , pellem detraxisset, ipse victor arte musica? nunc dolo 
captus miser inleriit, iniqua sentenlia damnatus : illa autem 
pulchra tua virgo tam est pulchra, ut, postquam comperit 
86 visam esse ab Actmone, verita ne juvenis evulgaret 
turpitudinem suam , immiserit in eum canes : mitto dicere, 
neque parturientibus obetetricaturam fuisse , virgo si modo 
foret. 


60 VIII. ΘΕΩΝ AIAAOTOL 17, 18. 


ΔΗ͂Τ. Μέγα, ὦ "Hoz, φρονεῖς, ὅτι ξύνει τῷ Ad 
καὶ συμδασιλεύεις αὐτῷ, καὶ διὰ τοῦτο δδρίζεις ἀδεῶς" 
πλὴν ἀλλ᾽ ὄψομαί σε μετ᾽ ὄλίγον αὖθις δαχρύουσαν, 
ὁπόταν σε καταλιπὼν ἐς τὴν γῆν χατίῃ ταῦρος ἢ χύχνος 
γενόμενος. 


17. 
ΑΠΟΛΛΩΝΟΣ ΚΑΙ EPMOY. 


1. AII. Τί γελᾷς, ὦ Ἑρμῆ; 

EPM. Ὅτι γελοιότατα, ὦ Ἄπολλον, εἶδον. 

AH. Εἰπὲ οὖν, ὡς χαὶ αὐτὸς ἀχούσας ἔχω ξυγγελᾶν. 

EPM. Ἡ Ἀφροδίτη ξυνοῦσα τῷ Ἄρει χατείληπται 
xat 6 Ἥφαιστος ἔδησεν αὐτοὺς ξυλλαδών. 

ATI. ᾿Πῶς; ἡδὺ γάρ τι ἐρεῖν ἔοικας. 

EPM. Ἐχ πολλοῦ, οἶμαι, ταῦτα εἰδὼς ἐθήρευεν 
αὐτοὺς, καὶ περὶ τὴν εὐνὴν ἀφανῆ δεσμὰ περιθεὶς εἰρ- 
γάζετο ἀπελθὼν ἐπὶ τὴν χάμινον' εἶτα ὁ μὲν Ἄρης εἰσ- 
ἔρχεται λαθὼν, ὡς ᾧετο, καθορᾷ δὲ αὐτὸν ὁ “Ἥλιος 
καὶ λέγει πρὸς τὸν “Ἥφαιστον. ᾿Επεὶ δὲ ἐπέδησαν 
τοῦ λέχους xai ἐν ἔργῳ ἴσαν xal ἐντὸς ἐγεγένηντο τῶν 
ἀρχύων, περιπλέχεται μὲν αὐτοῖς τὰ δεσμὰ, ἐφίσταται 
δὲ ὁ Ἥφαιστος. Ἐχείνη μὲν οὖν — καὶ γὰρ ἔτυχε 
γυμνὴ οὖσα ---- οὐχ εἶχεν ὅπως ἐγκαλύψαιτο αἰδουμένη, 
ὃ δὲ Ἄρης τὰ μὲν πρῶτα διαφυγεῖν ἐπειρᾶτο xal ἤλ- 
ms ῥήξειν τὰ δεσμὰ, ἔπειτα δὲ συνεὶς ἐν ἀφύχτῳ ἐχό- 
ψενον ἑαυτὸν ἱχέτευε. 

9. AII. Τί οὖν; ἀπέλυσεν αὐτοὺς 6 “Ἥφαιστος; 

EPM. Οὐδέπω, ἀλλὰ ξυγχαλέσας τοὺς θεοὺς ἐπι- 
δείχνυται τὴν μοιχείαν αὐτοῖς" οἱ δὲ γυμνοὶ ἀμφότεροι 
χάτω νενευχότες ξυνδεδεμένοι ἐρυθριῶσι, χαὶ τὸ θέαμα 
ἥδιστον ἐμοὶ ἔδοξε μονονουχὶ αὐτὸ γιγνόμενον τὸ ἔργον. 

ATI. Ὁ δὲ χαλκεὺς ἐχεῖνος οὖχ αἰδεῖται καὶ αὐτὸς 
ἐπιδεικνύμενος τὴν αἰσχύνην τοῦ γάμου; 

EPM. Μὰ Δί᾽, ὅς γε χαὶ ἐπιγελᾷ ἐφεστὼς αὐτοῖς. 
Ἐγὼ μέντοι, εἰ χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, ἐφθόνουν τῷ Ἄρει 
μὴ μόνον μοιχεύσαντι τὴν χαλλίστην θεὸν, ἀλλὰ καὶ 
δεδεμένῳ μετ᾽ αὐτῆς. 

AII. Οὐχοῦν καὶ δεδέσθαι ἂν ὁπέμεινας ἐπὶ τούτῳ ; 

EPM. Σὺ δ᾽ οὐκ ἂν, ὦ Ἄπολλον; ἰδὲ μόνον ἐπελ- 
θών: ἐπαινέσομαι γάρ σε, ἣν μὴ τὰ ὅμοια xal αὐτὸς 
εὔξῃ ἰδών. 


18. 
HPÀZ ΚΑΙ ΔΙ͂ΟΣ. 


1. HPA. Ἐγὼ μὲν ἠσχυνόμην ἂν, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι 
τοιοῦτος υἱὸς ἦν θῆλυς οὕτω χαὶ διεφθαρμένος ὁπὸ τῆς 
μέθης, μίτρᾳ μὲν ἀναδεδεμένος τὴν χόμην, τὰ πολλὰ 
δὲ μαινομέναις ταῖς γυναιξὶ συνὼν, ἁδρότερος αὐτῶν 


(315 - 347) 


LAT. Arroganter, o Juno, ie effers, quia conjux es Jovís, 
cumque eo regnum tenes; propteres contameliam facis 
perlicenter : at videbo te post paullo iterum lacrimantem , 
quum te Jupiter relicta in terram descenderit, tauri cygnive 
sumta specie. 


17. 
APOLLINIS ET MERCUBII. 


1. AP. Quid rides, Mercuri? 
MERC. Quia scilicet maxime ridicula, Apollo, vidi. 
. AP. Quin narra , ut οἱ ipse re audita una tecum possim 


ere. 
MERC. Venus concumbens cum Marte constricta est, et 
Vulcanus vinxit eos captos. ; 


AP. Quo tandem modo? nam facetum quiddam dicturus 
videris. 


MERC. Jampridem , opinor, ista quum sciret, venabatur 
eo8; circaque lectum vinculis, qua oculos fugerent, cir- 
cumposiltis , postquam abierat ad caminum, operi scilicet 
erat intentus. Tum Mars intrat clam , ut arbitrabatur : ve- 
rum conspicit eum Sol, et indicium defert ad Vulcanum. 
Ubi autem ascenderunt lectum , intraque casses recepti in 
opere erant , ibi circumquaque implicantur ipsis vincula , et 
supervenit repente Vulcanus. Illa vero (etenim erat nuda) 
non habebat quemadmodum obtegeret sese pudibunda : 
Mars primum effugere conabatur, sperabatque se rupturum 
vincula; dein, ut sensit, tam arcte se teneri, ul inde spes 
evadendi sit nulla , supplicabat. 

2. AP. Quid ergo? absolvit eos Vulcanus? 

MERC. Nondum; sed convocatis diis spectapdum prae- 
bet adulterium. — Hi autem nudi ambo colligatique de- 
misso vultu rubore suffunduntur ; spectaculumque sane ju- 
cundissimum mihi fuit visum tantum non patratum opus 
ipsum. 

AP. Fabrum autem istum non pudet ipsum oculis expo- 
nere dedecus matrimonii ? 

MERC. Nequaquam, ut qui etiam juxta astans irrideat 
eos. Equidem, si verum est dicendum, invidebam Marti 
non solum adulteranti formosissimam deam , sed οἱ alligato 
cum ea. 

AP. Tune ergo vinciri te patereris ea mercede? 

MERC. Tunolles, Apollo? propius accede tantum et vide : . 
magnus eris mibi Apollo, nisi, quum videris, idem opta- 
bis. 


18. 
JUNONIS ET JOVIS. 


1. JUN. Me quidem puderet, Jupiter, talis filii, tam 
feminei οἱ corrupti ebrietate; qui mitra revinctam gerat 


comam, plurimum cum furibundis mulieribus versetur, 


(sts - 350) 
ἐχείνων, ὑπὸ τυμπάνοις καὶ αὐλῷ xal χυμθάλοις χο- 
ρεύων, καὶ ὅλως παντὶ v ἐοιχὼς ἢ σοὶ τῷ πατρί. 


ΖΕΥΣ. Καὶ μὴν οὗτός γε 6 θηλυμίτρης, 6 á6pó- 
τερος τῶν γυναικῶν οὐ μόνον, ὦ Ἥρα, τὴν Λυδίαν 
ἐχειρώσατο καὶ τοὺς χατοιχοῦντας τὸν Τμῶλον ἔλαθε 
xai τοὺς Θρᾶχας ὑπηγάγετο, ἀλλὰ xal ἐπ᾽ Ἰνδοὺς ἔλά- 
σας τῷ γυναιχείῳ τούτῳ στρατιωτιχῷ τούς τε ἐλέφαντας 
εἷλε καὶ τῆς χώρας ἐχράτησε xol τὸν βασιλέα πρὸς 
ὄλίγον ἀντιστῆναι τολμήσαντα αἰχμάλωτον ἀπήγαγε, 
χαὶ ταῦτα πάντα ἔπραξεν ὀρχούμενος ἅμα χαὶ χορεύων 
θύρσοις χρώμενος χιττίνοις, μεθύων, ὡς φὴς, χαὶ ἐνθεά- 
ζων. Εἰ δέ τις ἐπεχείρησε λοιδορήσασθαι αὐτῷ ὑδρίσας 
ἐς τὴν τελετὴν, xol τοῦτον ἐτιμωρήσατο ἢ χαταδήσας 
τοῖς χλήμασιν ἢ διασπασθῆναι ποιήσας ὁπὸ τῆς μητρὸς 
ὥσπερ νεδρόν. Ὁρᾷς ὡς ἀνδρεῖα ταῦτα χαὶ ox ἀνάξια 
τοῦ πατρός; Εἰ δὲ παιδιὰ χαὶ τρυφὴ πρόσεστιν αὐτοῖς, 
οὐδεὶς φθόνος, xal μάλιστα εἰ λογίσαιτό τις οἷος ἂν ob- 
τος νήφων ἦν, ὅπου ταῦτα μεθύων ποιεῖ. 

3. ΗΡΑ. Σύ μοι δοχεῖς ἐπαινέσεσθαι xol τὸ εὔρημα 
αὐτοῦ, τὴν ἄμπελον καὶ τὸν οἶνον, καὶ ταῦτα ὁρῶν οἷα 
οἱ μεθυσθέντες ποιοῦσι σφαλλόμενοι xal πρὸς ὅόριν 
τρεπόμενοι καὶ ὅλως μεμηνότες ὑπὸ τοῦ ποτοῦ τὸν 
γοῦν Ἰκάριον, ᾧ πρώτῳ ἔδωχε τὸ χλῆμα, ot ξυμπόται 
αὐτοὶ διέφθειραν παίοντες ταῖς δικέλλαις. 

ZEY X. Οὐδὲν τοῦτο φής" οὗ γὰρ 6 οἶνος ταῦτα οὐδὲ 
6 Διόνυσος ποιεῖ, τὸ δὲ ἄμετρον τῆς πόσεως καὶ τὸ πέρα 
τοῦ χαλῶς ἔχοντος ἐμφορεῖσθαι τοῦ ἀχράτου" ὃς δ᾽ 
ἂν ἔμμενρα πίνῃ, ἱλαρώτερος μὲν xal ἡδίων γένοιτ᾽ dv 
οἷον δὲ ὃ Ἰχάριος ἔπαθεν, οὐδὲν ἂν ἐργάσαιτο οὐδένα 
τῶν ξυμποτῶν. Ἀλλὰ σὺ ἔτι ζηλοτυπεῖν ἔοικας, & 
Ἥρα, xal τῆς Σεμέλης μνημονεύειν, 7| γε διαθάλλεις 
τοῦ Διονύσου τὰ χάλλιστα. 


19. 
ΑΦΡΟΔΙΤΗΣ ΚΑΙ EPOQTOZ. 


1. ΑΦΡ. Τί δήποτε, ὦ Ἔρως, τοὺς μὲν ἄλλους 
Beobc κατηγωνίσω ἅπαντας, τὸν Δία, τὸν Ποσειδῶ, τὸν 
Ἀπόλλω, τὴν Ῥέαν, ἐμὲ τὴν μητέρα, μόνης δὲ ἀπέχῃ 
τῆς ᾿Αθηνᾶς xal ἐπ᾽ ἐχείνης ἄπυρος μέν σοι fj δὰς, χενὴ 
δ᾽ οἰστῶν ἢ φαρέτρα, σὺ δὲ ἄτοξος εἶ xal ἄστοχος; 

ΕΡ. Δέδια, ὦ μῆτερ, αὐτήν" φοδερὰ γάρ ἐστι xal 
χαροπὴ καὶ δεινῶς ἀνδρική" ὁπόταν τοῦν ἐντεινάμενος 
τὸ τόξον ἴω ἐπ᾽ αὐτὴν, ἐπισείουσα τὸν λόφον ἐχπλήττει 
με χαὶ ὑπότρομος γίνομαι χαὶ ἀπορρεῖ μου τὰ τοξεύ- 
ματα ἐχ τῶν χειρῶν. 

ΑΦΡ. Ὃ Ἄρης γὰρ οὗ φοδερώτερος ἦν; xal ὅμως 
ἀφώπλισας αὐτὸν xal νενίχησας. 

EP. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνος ἑχὼν προσίεταί με καὶ προσχαλεῖ- 
ται, ἡ Ἀθηνᾶ δὲ ὀφορᾶται ἀεὶ, καί ποτε ἐγὼ μὲν ἄλλως 
παρέπτην πλησίον ἔχων τὴν λαμπάδα, ἡ δὲ, ΕΥ̓ μοι πρόσ- 
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mollior iis ipsis, ad tympana tibiasque et cymbala choreas 
agens , atque omnino cuivis similior, quam tibi patri. 

JUP. Atqui hicce mitra feminea redimitus , mollior mu- 
lieribus, non solum, Juno, Lydiam subegit, incolentesque 
Tmolum cepit, et Thracas sibi subjecit; sed et adversus 
Indos rapto muliebri isto exercitu elephantos in potesta- 
tem redegit, et regione lota potitus est, regemque paulu- 
lum resistere ausum captivum abduxit: et ista quidem 
omnia perfecit saltans simul et choreas ducens, thyrsis 
usus hederaceis, ebrius, ut ais, et furore concitus. Tum 
si quis in animum induxit male dicere ipsi, contumeliis in 
sacrorum initia jactis, ab eo quoque penas expetiit , vel li- 
gatum obstringens palmitibus , vel ut discerperetur efficiens 
ἃ matre tanquam hinnulus. "Viden' ut virilia sint ista at- 
que haud indigna patre? Si vero lusus et lascivia simul ad- 
sint , nihil est ea in re, quod invidiam faciat; inprimis si 
quis reputet, qualis sobrius hicce foret, ubi istec facit 
ebrius. 

2. JUN. Tu mihi videris laudaturus etiam inventum ejus, 
vitem et vinum; idque tametsi videas qualia perpetrent 
inebriati litubantes atque ad injuriam versi, et plane furen- 
tes ἃ potu. Icarium quidem, cui primo donavit palmitem, 
ipei compotatores interemerunt concisum ligonibus. 


JUP. Nihil hoc ad rem, quod dicis : non enim vinum 
ista, neque Bacchus facit; sed potus immoderate sumtus, 
et ultra quam deceat ingurgitari mero : qui vero bibendi 
modum servat, hilarior et suavior exstítit; neque hujus- 
modi , quale Icario contigit, quicquam designaverit in ul- 
lum compotatorem. Af tu adhuc semulari videris, Juno, 
et Semeles meminisse , ut quz crimineris Bacchi pulcherri- 
mas dotes. 


19. 
VENERIS ET CUPIDINIS. 


1. VEN. Quid estenimvero, Cupido, quod alios quidem 
deos debellaris omnes, Jovem, Neptunum, Apollinem, 
Rheam , me quoque matrem ; a sola vero abstineas Ménerva, 
et in illa igne careat tibi fax, vacua sit sagittis pharetra , 
tuque ipse quasi tractandi arcus et collimandi sis impe- 
ritus. 

CUP. Metuo, mater, eam : nam íormidabilis est et 
torva et vehementer virilis : quando igitur intento arca 
aggredior ad eam , quassata crista perterrefacit me, et con- 
tremisco, defluuntque tela meis de manibus. 


VEN. At Mars nonne terribilior erat? et tamen exarmasti 
ipsum, ac vicisti. 

CUP. At iste ultro admittit me, atque invitat : Minerva 
tontra semper suspicioea torve me intuetur ; factumque jam 


i adeo, ut ego sic prsetervolarem , propius admota face ; illa 


ει, φησὶ, νὰ τὸν πατέρα, τῷ δορατίῳ σε διαπείρασα ' 


confestim , Si ad me accedis, inquit, per patrem juro, 
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ἢ τοῦ ποδὸς λαδομένη xal ἐς τὸν Τάρταρον ἐμδαλοῦσα 
3 αὐτὴ διασπασαμένη διαφθερῷς Πολλὰ τοιαῦτα 
ἠπείλησε" καὶ δρᾷ δὲ δριμὺ χαὶ ἐπὶ τοῦ 'στήθους ἔχει 
πρόσωπόν τι φοθερὸν ἐχίδναις κατάχομον, ὅπερ ἐγὼ 
μάλιστα δέδια: μορμολύττεται γάρ με xal φεύγω, 
ὅταν ἴδω αὐτό. 

“. ΑΦΡ. ᾿Αλλὰ τὴν μὲν ᾿Αθηνᾶν δέδιας, ὡς φὴς, 
χαὶ τὴν Γοργόνα, καὶ ταῦτα, μὴ φοδηθεὶς τὸν χεραυνὸν 
τοῦ Διός. Αἱ δὲ Μοῦσαι διὰ τί σοι ἄτρωτοι χαὶ ἔξω βε- 
λῶν εἰσιν; ἢ χἀχεῖναι λόφους ἐπισείουσι καὶ Γοργόνας 
προφαίνουσιν ; 

EP. Αἰδοῦμαι αὐτὰς, ὦ μῆτερ σεμναὶ γάρ εἶσι καὶ 
ἀεί τι φροντίζουσι xol περὶ ᾧδὴν ἔχουσι καὶ ἐγὼ παρί- 
σταμαι πολλάχις αὐταῖς χηλούμενος ὑπὸ τοῦ μέλους. 

ΑΦΡ. "Ea xol ταύτας, ὅτι σεμναί" τὴν δὲ Ἄρτε- 
μῖν τίνος ἕνεχα οὗ τιτρώσχεις ; 

EP. Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ καταλαδεῖν αὐτὴν οἷόν τε 
φεύγουσαν ἀεὶ διὰ τῶν ὀρῶν" εἶτα καὶ ἴδιόν τινα ἔρωτα 
ἤδη ἐρᾷ. 

ΑΦΡ, Τίνος, ὦ τέχνον; 

EP. Θήρας xai ἔλάφων καὶ νεθρῶν, αἱρεῖν τε διώ- 
χουσα xat χατατοξεύειν, χαὶ ὅλως πρὸς τῷ τοιούτῳ ἐστίν" 
ἐπεὶ τόν γε ἀδελφὸν αὐτῆς, χαίτοι τοξότην xal αὐτὸν 
ὄντα xal ἐχηδόλον ---- 

ΑΦΡ, Οἶδα, ὦ τέκνον, πολλὰ ἐκεῖνον ἐτόξευσας. 


20. 


ΘΕΩΝ ΚΡΙΣΙΣ. 


ΖΕΥΣ, ἙΡΝΗΣ, HPA, AGHNA, 
ΑΦΡΟΔΙΤΗ, ΠΑΡῚΣ αὶ AAEZANAPOZ. 


1. ΖΕΥΣ. Ἑρμῆ, λαδὼν τουτὶ τὸ μῆλον ἄπιθι ἐς 
τὴν Φρυγίαν. παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα τὸν βουχόλον 
— νέμει δὲ τῆς Ἴδης ἐν τῷ Γαργάρῳ ---- xal λέγε πρὸς 
αὐτὸν ὅτι σὲ, ὦ Πάρι, κελεύει ὁ Ζεὺς, ἐπειδὴ καλός τε 
αὐτὸς εἶ καὶ σοφὸς τὰ ἐρωτικὰ, δικάσαι ταῖς θεαῖς ἥτις 
αὐτῶν ἢ καλλίστη ἐστί" τοῦ δὲ ἀγῶνος τὸ ἄθλον fj νιχῶσα 
λαδέτω τὸ μῆλον. Ὥρα δὲ ἤδη καὶ ὑμῖν αὐταῖς ἀπιέναι 
παρὰ τὸν δικαστήν" ἐγὼ γὰρ ἀπωθοῦμαι τὴν δίαιταν 
ἐπ᾽ ἴσης τε ὑμᾶς ἀγαπῶν xol εἴ γε οἷόν τε ἦν, ἡδέως 
ἂν ἁπάσας νενικηκυίας εἶδον. Ἄλλως τε xal ἀνάγχη, 

di τὸ χαλλιστεῖον ἀποδόντα πάντως ἀπεχθάνεσθαι 
ταῖς πλείοσι. Διὰ ταῦτα μὲν αὐτὸς οὐκ ἐπιτήδειος 
δμῖν δικαστὴς, ὁ δὲ νεανίας ὁ Φρὺξ, ἐφ᾽ ὃν ἄπιτε, βα- 
σιλικὸς μέν ἐστι xol Γανυμήδους τούτου ξυγγενὴς, 
τἄλλα δὲ ἀφελὴς xal ὄρειος" οὐχ ἄν τις αὐτὸν ἀπαξιώσειε 
τοιαύτης θέας. 

2. AOP. Ἐγὼ μὲν, ὦ Ζεῦ, εἰ xal τὸν Μῶμον αὐτὸν 
ἐπιστήσειας ἡμῖν δικαστὴν, θαρροῦσα βαδιοῦμαι πρὸς 
τὴν ἐπίδειξιν" τί γὰρ ἂν καὶ μωμήσαιτό μου; χρὴ δὲ 
xal ταύταις ἀρέσχειν τὸν ἄνθρωπον. 


(8: - 54) 


hasta te transfixum, aut pede correptum in Tartarum inji- 
ciam , aut ipsa dilaceratam pessumdabo. Multa hujusmodi 
est interminata : tum porro acerbum spectat habetque ad 
pectus faciem quandam formidolosam, serpentibus comatam, 
quam ego maxime metuo : lerritat enim me, et, quum eo 
oculos converto , in fugam propellor. 

2. VEN. At expavescis Minervam , ut ais, et Gorgonem ; 
idque tu, qui non formidaris fulmen Jovis. Muss vero 
cur tibi sunt invulnerate et extra teli jactum posite? an 
et illee cristas concutiunt , et Gorgonas ostendunt? 


CUP. Revereor illas, mater; nam venerande sunt , et 
semper quidd&ám commeditantur, et cantu otium fallunt : at- 
que ipse aeto sepius illis delinitus carmine. 

VEN. Age, mitte et istas, quia venerandse : δὲ Dianam 
quid esf cur non vulneres? . 

CUP. In summa, ne consequi quidem illam licet fugien- 
tem semper per montes : tum etiam sibi proprium quendam, 
amorem jam amat. 

VEN. Cujus, fili? 

CUP. Venationis et cervorum hinnulorumque, ut capiat 
persecuta , et sagittis configat ; tofa denique huic rei est in- 
tenta : ceteroquin fratrem ejus arcitenentem ef ipsum, ac 
longe jaculantem — 

a LEN. Scio, nate, quid velis : frequenter ipsum arcu 


Lnd 


20. 
DEARUM JUDICIUM. 


JUPITER, MERCURIUS, JUNO, MINERVA, 
VENUS, PARIS Avr ALEXANDER. 


1. JUP. Accepto , Mercuri, isto pomo abi in Phrygiam ad 
Priami filium houm pastorem (pascit autem Ide montis in 
Gargaro) , ipsique dic : Te, Pari, jubet Jupiter, quandoqui- 
dem et formosus ipse es et sapiens in rebus amatoriis, sen- 
tentia deabus lata pronunciare, quse illarum pulcherrima sit : 
certaminis autem premium victrix recipiat hoc pomum. 
Jamque commodum est, ut ipsemet abeatis ad judicem : 
equidem plane repudio munus arbitri, ut qui ex sequo vos 
amem , et, si fieri posset, libenter cunctas vicisse videam : 
hoc porro, ut alia ne dicam, necesse, unj si forme prze- 
mium tribuam , plaribus esse ín odio. Propterea ipse qui- 
dem haud idoneus vobis sim judex : juvenis autem hicce 
Phryx, ad quem abibitis, regite stirpis est et Ganymedís 
istius cognatus ; ceterum simplex et montanus : nemo illum 
indignum censuerit ejusmodi spectatlone. 


2. VEN. Equidem, o Jupiter, etiamsi vel Momum ipsum 
imponas nobis judicem, confidenter accedam ad form 
ostentationem : quid enim ille mei reprehenderit? attamen 
oportet illis quoque placere bominem. 


(458, 356) 


ἮΡΑ. Οὐδ’ ἡμεῖς, ὦ Ἀφροδίτη, δέδιμεν, οὐδ᾽ ἂν 6 
Ἄρης ὃ σὸς ἐπιτραπῇ τὴν δίαιταν᾽ ἀλλὰ δεχόμεθα καὶ 
τοῦτον, ὅστις àv ἦ, τὸν Πάριν. 

ΖΕΥ͂Σ. Ἦ καὶ σοὶ ταῦτα, ὦ θύγατερ, συνδοχεῖ; 
τί φής; ἀποστρέφῃ xal ἐρυθριᾷς; ἔστι μὲν ἴδιον τὸ 
αἰδεῖσθαι τά γε τοιαῦτα ὑμῶν τῶν παρθένων" ἐπινεύεις 
δὲ ὅμως. Ἄπιτε οὖν χαὶ ὅπως μὴ χαλεπήνητε τῷ 
δικαστῇ αἵ νενικημέναι μηδὲ χαχὸν ἐντρίψησθε τῷ vea- 
νίσκῳ οὗ γὰρ οἷόν τε ἐπ᾽ ἴσης πάσας εἶναι καλάς. 

8. ἘΡΜ. Προΐωμεν εὐθὺ τῆς Φρυγίας, ἐγὼ μὲν 
ἡγούμενος, δμεῖς δὲ μὴ βραδέως ἀχολουθεῖτέ μοι, καὶ 
θαρρεῖτε᾽ οἶδα ἐγὼ τὸν Πάριν, νεανίας ἐστὶ χαλὸς χαὶ 
τὰ ἄλλα ἐρωτιχὸς χαὶ τὰ τοιαῦτα χρίνειν ἰχανώτατος" 
οὐχ ἂν ἐχεῖνος δικάσειε χαχῶς. 

ΑΦΡ. Τοῦτο μὲν ἅπαν ἀγαθὸν χαὶ πρὸς ἐμοῦ λέγεις 
τὸ δίχαιον ἧμῖν ναι τὸν δικαστήν πότερα δὲ ἄγαμός 
εἰς ἐστιν οὗτος 3| καὶ γυνή τις αὐτῷ σύνεστιν y 

EPM. Οὐ παντελῶς ἄγαμος, ὦ ᾿Αφροδίτη. 

ΑΦΡ. Πῶς λέγεις; 

EPM. Δοχεῖ τις αὐτῷ συνοικεῖν Ἰδαία γυνὴ, ἱχανὴ 
μὲν, ἀγροῖχος δὲ xal δεινῶς ὄρειος, ἀλλ᾽ οὗ σφόδρα προσ- 
ἔχειν αὐτῇ ἔοικε. Τίνος δ᾽ οὖν ἕνεκα ταῦτα ἐρωτᾷς; 

ΑΦΡ. Ἄλλως ἠρόμην. 

4. A9. Παραπρεσδεύεις, ὦ οὗτος, ἰδίᾳ ταύτῃ χου- 
νολογούμενος. " . 

EPM. Οὐδὲν, ὦ ᾿Αθηνᾶ, δεινὸν οὐδὲ xa0' μῶν, ἀλλ᾽ 
ἤρετό με εἰ ἄγαμος 6 Πάρις ἐστίν. 

ΑΘ. Ὥς δὴ τί τοῦτο πολυπραγμονοῦσα; 

EPM. Οὐχ οἶδα φησὶ δ᾽ οὖν ὅτι ἄλλως ἐπελθὸν, 
οὐχ ἐξεπίτηδες ἤρετο. 

ΑΘ. Τί οὖν; ἄγαμός ἐστιν; 

EPM. Οὐ δοχεῖ, 

ΑΘ. Τί δαί; τῶν πολεμικῶν ἐστιν αὐτῷ ἐπιθυμία 
xal φιλόδοξός τις ἢ τὸ πᾶν βουχόλος; ᾿ 

EPM. Τὸ μὲν ἀληθὲς οὐχ ἔχω εἰπεῖν, εἰχάζειν δὲ 
χρὴ νέον ὄντα χαὶ τούτων ὀρέγεσθαι τυχεῖν καὶ βούλε-- 
σθαι ἂν πρῶτον αὐτὸν εἶναι χατὰ τὰς μάχας. 

ΑΦΡ. Ὃὺρᾶς; οὐδὲν ἐγὼ μέμφομαι οὐδὲ ἐγκαλῶ σοι 
τὸ πρὸς ταύτην ἰδία λαλεῖν" μεμψιμοίρων γὰρ χαὶ οὐχ 
Ἀφροδίτης τὰ τοιαῦτα. 

EPM. Καὶ αὕτη σχεδὸν ταὐτά με ἤρετο᾽ διὸ μὴ 
χαλεπῶς ἔχε μηδ᾽ οἴου μειονεχτεῖν, εἴ τι καὶ ταύτῃ 
xav τὸ ἁπλοῦν ἀπεχρινάμην. 

δ. Ἀλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πολὺ προϊόντες ἀπεσπά- 
σαμεν τῶν ἀστέρων χαὶ σχεδόν γε χατὰ τὴν Φρυγίαν 
: ῬἘτχὼ δὲ καὶ τὴν Ἴδην δρῶ xol τὸ Γάργαρον 
ὅλον ἀχριθῶς, εἰ δὲ μὴ ἐξχπατῶμαι, xa «αὐτὸν ὑμῶν 
τὸν δικαστὴν τὸν Πάριν. 

HPA. Ποῦ δέ ἐστιν; οὐ γὰρ χἀμοὶ φαίνεται, 

EPM. Ταύτη, ὦ Ἥρα, πρὸς τὰ λαιὰ περισχόπει, 
μὴ πρὸς ἄχρῳ τῷ ὄρει, παρὰ δὲ τὴν πλευρὰν, οὗ τὸ ἄν- 
«pov, ἔνθα τὴν ἀγέλην δρᾷς. 

ἮΡΑ. ᾿Ἀλλ᾽ οὖχ δρῶ τὴν ἀγέλην. 

ΕΡΜ. Πῶς φής; οὖχ δρᾷς βοίδια κατὰ τὸν ἐμὸν ob- 
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JUN. Nec nos, Venus, reformidamus, ne Marti quidem 
tuo si commissum fuerit arbitrium ; sed accipimus istum, 
quicumque est , Parin. 

JUP. Tibine, nata, eadem placent? quid ais ? faciemne 
avertis et erubescis? est hoc quidem proprium, ut vere- 
cundiores sitis ad talia, vobis virginibus : attamen annuis. 
Abite ergo : at ne quid acerbius indignemini judici, que 
victse eritis, nec malum inferatis juveni : fieri quippe non 
potest , ut z:eque sitis pulchrae omnes. 

3. MERC. Proficiscamur recta in Phrygiam, ego vis 
dux, vos autem ne lente sequimini me : bonoque estote 
animo; novi Parin, juvenis est formosus, preterea amori 
deditus, et ad talia dijudicanda inprimis idoneus; is sane 
non male jus dixerit. 

VEN. Hoc quidem omne bonum atque ὁ re mea narras, 
nimirum justum nobis esse judicem : utrum vero innuptus 
est, an uxor aliqua cum eo vivit? 

MERC. Haud omnino innuptus est, o Venus. 

VEN. Quid ais? 

MERC. Est cum eo, ut arbitror, Idea quedam mulier 
commoda quidem facie, at rustica et valde montana : sed 
non admodum curare illam videtur. Quid est autem eur 
ista roges ? 

YEN. Sic rogabam , nullo consilio. 

4. MIN. Heus tu, iniquum agis legatum privatim cum 
ea sennones communicans. 

MERC. Nihil, o Minerva, quod metuas , nec quod vobis 
obsit : scilicet rogabat me, innuptusne esset Paris. 

MIN. Quid ita tandem hoc curiose sciscitala? 

MERC. Nescio : ait autem se, quod casu in mentem ve- 
nerat , non de industria rogasse. 

MIN. Quid ergo? an celebs eet? 

MERC. Haud putem. 

MIN. Quid porro? bellicarumne rerum studio tenetur et 
glorise capidus est, an totus bubulcus ἢ 

MERC. Ea de re quid verum sit, baud facile dixerim : 
nísi quod conjicere licet juvenem expetere, horum quoque 
ut sibi facultas fiat , et velle sane se primum esse in preeliis. 

VEN. Viden? nihil ego criminor neque insimulo te , quod 
cum ea privatim loquaris : earum enim quie ad querelas 
sunt proclives, non Veneris hoc est. 

MERC. Hc Minerva eadem fere me rogavit : quare nihil 
est quod segre feras, aut putes deteriore te esse Joeo, si 
quid huic etiam ita simpliciter respondi. 

5. Sed interea, dum sermones cedimus , jam longius pro- 
gressi multum discessimus a stellis, et circiter ex adverso 
Phrygis sumus : quin etiam Idam video Gargarumque to- 
tum accurate, et, ni fallor, ipsum vestrum judicem Paridem. 


JUN. Ubi vero eet? necdum enim mihi apparet. 

MERC. Illac, Juno , ad sinistrum respice ; non ad sum- 
mum montem, sed juxta latus, ubi antrum est et gregem 
vides. 

JUN. Atqui non video gregem. 

MERC. Quid ais? non tu vides vacculas ad hocce fere 
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τωσὶ δάχτυλον ix μέσων τῶν πετρῶν προερχόμενα καί 
τινα ἐχ τοῦ σχοπέλου χαταθέοντα χαλαύροπα ἔχοντα χαὶ 
ἀνείργοντα μὴ πρόσω διασχίδνασθαι τὴν ἀγέλην; 

HPA. Ὁρῶ νῦν, εἴ γε ἐκεῖνός ἐστιν. 

EPM. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνος. Ἐπειδὴ δὲ πλησίον ἤδη ἐσμὲν, 
ἐπὶ τῆς γῆς, εἰ δοκεῖ, καταστάντες βαδίζωμεν, ἵνα μὴ 
διαταράξωμεν αὐτὸν ἄνωθεν ἐξ ἀφανοῦς καθιπτάμενοι. 

HPA. ἘΕὖ λέγεις, καὶ οὕτω ποιῶμεν. ἜἘπεὶ δὲ xa- 
ταδεδήκαμεν, ὥρα σοι, ὦ Ἀφροδίτη, προϊέναι xal ἡγεῖ- 
σθαι ἡμῖν τῆς ὁδοῦ " σὺ γὰρ ὡς τὸ εἰχὸς ἔμπειρος εἶ τοῦ 
χωρίου πολλάχις, ὡς λόγος, χατελθοῦσα πρὸς Ἀγχίσην. 

ΑΦΡ. Οὐ σφόδρα, ὦ Ἥρα, τούτοις ἄχθομαι τοῖς 
σχώμμασιν. 

6. EPM. Ἀλλ᾽ ἐγὼ ὑμῖν ἡγήσομαι" καὶ γὰρ αὐτὸς 
ἐνδιέτριψα τῇ Ἴδη, ὁπότε δὴ ὃ Ζεὺς ἦρα τοῦ μειραχίου 
τοῦ Φρυγὸς, χαὶ πολλάχις δεῦρο ἦλθον ὕπ᾽ ἐχείνου 
χαταπεμφθεὶς ἐς ἐπισχοπὴν τοῦ παιδὸς, καὶ ὁπότε γε 
ἤδη ἐν τῷ ἀετῷ ἦν, συμπαριπτάμην αὐτῷ χαὶ συνεχού- 
φιζον τὸν καλὸν, xal εἴ γε μέμνημαι, ἀπὸ ταυτησὶ τῆς 
πέτρας αὐτὸν ἀνήρπασεν " 6 μὲν γὰρ ἔτυχε τότε συρίζων 
πρὸς τὸ ποίμνιον" χαταπτάμενος δὲ ὄπισθεν αὐτὸς ὃ 
Ζεὺς χούφως μάλα τοῖς ὄνυξι περιδαλὼν xal τῷ στόματι 
τὴν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ τιάραν ἔχων ἀνέφερε τὸν παῖδα 
τεταραγμένον χαὶ τῷ τραχήλῳ ἀπεστραμμένῳ ἐς αὐτὸν 
ἀποθλέποντα. Τότε οὖν ἐγὼ τὴν σύριγγα λαδὼν — 
ἀποδεθλήχει γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τοῦ δέους — — ἀλλὰ γὰρ 
ὃ διαιτητὴς οὑτοσὶ πλησίον, ὥστε προσείπωμεν αὐὖ- 
τόν. 
7. Χαῖρε, ὦ βουχόλε. 

ΠΑΡ. Νηδὶ καὶ σύ γε, ὦ νεανίσκε. Τίς δὲ ὧν 
δεῦρο ἀφῖξαι πρὸς ἡμᾶς; ἢ τίνας ταύτας ἄγεις τὰς γυ- 
ναῖχας; οὗ γὰρ ἐπιτήδειαι ὀρεοπολεῖν, οὕτω γε οὖσαι 
καλαί. ᾿ 

EPM. Ἀλλ᾽ o0 γυναῖχές εἶσιν, Ἥραν δὲ, ὦ Πάρι, 


καὶ Ἀθηνᾶν xol Ἀφροδίτην ὁρᾷς, κἀμὲ τὸν Ἑρμῆν 6 


Ζεὺς ἀπέστειλεν. ᾿Ἀλλὰ τί τρέμεις καὶ ὠχριᾶς; μὴ 
δέδιθι" χαλεπὸν γὰρ οὐδέν χελεύει δέ σε δικαστὴν ve- 
νγέσθαι τοῦ χάλλους αὐτῶν ᾿Επεὶ γὰρ, φησὶ, καλός τε 
αὐτὸς εἶ καὶ σοφὸς τὰ ἐρωτικὰ, σοὶ τὴν γνῶσιν ἐπιτρέπω, 
τοῦ δὲ ἀγῶνος τὸ ἄθλον εἴσῃ ἀναγνοὺς τὸ μῆλον. 

ΠΑΡ. Φέρ᾽ ἴδω τί καὶ βούλεται. H. ΚΑΛΗ, φησὶ, 
AABETO. Πῶς ἂν οὖν, ὦ δέσποτα Ἑρμῆ, δυνηθείην 
ἐγὼ θνητὸς αὐτὸς xal ἀγροῖκος ὧν διχαστὴς γενέσθαι 
παραδόξου θέας χαὶ μείζονος ἢ κατὰ βουχόλον; τὰ γὰρ 
τοιαῦτα χρίνειν τῶν ἁδρῶν μᾶλλον καὶ ἀστιχῶν τὸ δὲ 
ἐμὸν, αἶγα μὲν αἰγὸς ὁποτέρα καλλίων xal δάμαλιν ἄλ- 
Ane δαμάλεως, τάχ᾽ ἂν δικάσαιμι κατὰ τὴν τέχνην᾽ 

8. αὗται δὲ πᾶσαί τε ὁμοίως καλαὶ xal οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
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digití mei indicium ex mediis rupibus prodeunfes , et quen- 
dam ex scopulo decurrentem , qui pedum habeat , et repel- 
lat, ne protenus dissipetur armentum ? 

JUN. Video nunc, si quidem is est. 

MERC. Is adeo ipse. Quoniam vero prope sumus, in 
terra, si videtur, positis vestigiis incedamus, ne contur- 
bemus eum desuper ex improviso devolantes. 

JUN. Commode dicis; atque ita faciamus. Quandoqui- 
dem autem degressi sumus , tui jam muneris , Venus , preeire 
teque ducem prebere nobis viz : etenim te par est peritam 
esse loci, quae szepe , ut fama fert, descenderis ad Anchisen. 

VEN. Non admodum, Juno, istis commoveor cavillatio- 
nibus tuis. 

6. MERC. Alque ego adeo vobis viam monstrabo : ete- 
nim ipse olim commoratus sum in lda, quando Jupiter 
amabat adolescentulum Phrygem : tum sspiuscule huc 
veni ab eo demissus ad invisendum puerum ; quumque jam 
mutatus in aquila lateret, juxta simul volabam, allevabamque 
pulcellum : quin, si quidem memini, ab ista rupe illum 
subripuit : hic tum forte fistula ludebat ad gregem ; devo- 
lans autem pone eum ipse Jupiter valdeleviter unguibus am- 
plexus, et oris quam in capite gerebat tiaram morsu prehen- 
dens tollebat puerum turbatum , cerviceque reflexa in ipsum 
respicientem : tunc ego fistulam tuli ; nam abjecerat eam prae 
timore. At enim arbiter hicce prope adest : quare alloqua- 
mur eum. 


7. Salve, boum pastor. 

PAR. Et tu sane, juvenis : quis autem huc advenisti ad 
nos? aut quas istas ducis mulieres? haud enim ita factie, ut 
montes frequentent , 4085 tam egregia sint forma. 


MERC. Multum abest , ut sint mulieres. Junonem , Pari, 
Minervam et Venerem intueris, meque Mercurium misit 
Jupiter. At quid trepidas et palles? quin tu omnem metum 
pone; incommodi nihil est. Jubet autem te Jupiter judicem 
fieri harum pulchritudinis : Quandoquidem enim, inquit, et 
ipse formosus es, et doctus rebus amatoriis, tibi cognitionem 
permitto : certaminis autem premium scies, ubi legeris 
hoc pomum. 

PAR. Cedo, videam, quid tandem velit : FonwA PRAE- 
STANS, Bil, ACCIPIAT. At quomodo, domine Mercuri , possim 
ego mortalis omnino, et rusticus , judicem agere admirandi 
spectaculi, majorisque quam ut bubulco conveniat? hsec 
enim talia dijudicare delicatulorum potius et urbanorum 
hominum : de me autem, que capella capellam forma pree- 
stet, item que juvenca juvencam aliam, id quidem forte 
judicaverim ex arte. 

8. Hw vero omnes perinde pulchre , et sane nescio, quo 


dv τις ἀπὸ τῆς ἑτέρας ἐπὶ τὴν ἑτέραν μεταγάγοι τὴν | pacto ab una quis ad alteram traducat visum abstractum; 


ὄψιν ἀποσπάσας" οὐ γὰρ ἐθέλει ἀφίστασθαι ῥᾳδίως, 
ἄλλ᾽ ἔνθα ἂν ἀπερείση τὸ πρῶτον, τούτου ἔχεται xal 


non enim vult absistere facile ; sed ubi se defixerit primum, 
in eo hzret, illudque presens probat : quodsi ad aliud 


τὸ παρὸν ἐπαινεῖ᾽ xày ἐπ᾽ ἄλλο μεταδῇ, xdxsivo χαλὸν . transierit, id eque pulchrum videt , atque immoratur, et a 


δρᾶ xal παραμένει xal ὑπὸ τῶν πλησίον παραλαμθά- 
“ται, xal ὅλως περικέχυταί μοι τὸ χάλλος αὐτῶν xal 


proximis abripitur : atque adeo, ne longum faciam, circum- 
fusa mihi est forma earum, totumque me occupavit : indi- 


wo - 262) 


ὅλον περιείληφέ us xai ἄχθομαι, ὅτι μὴ χαὶ αὐτὸς 
ὥσπερ ὃ Ἄργος ὅλῳ βλέπειν δύναμαι τῷ σώματι. Δοχῶ 
δ᾽ ἄν μοι καλῶς δικάσαι πάσαις ἀποδοὺς τὸ μῆλον. Καὶ 
γὰρ αὖ καὶ τόδε, ταύτην μὲν εἶναι συμδέδηχε τοῦ 
Διὸς ἀδελφὴν xal γυναῖχα, ταύτας δὲ θυγατέρας" πῶς 
οὖν οὐ χαλεπὴ καὶ οὕτως ἣ χρίσις; 

EPM. Οὐχ o(óa: πλὴν οὐχ οἷόν τε ἀναδῦναι πρὸς 
τοῦ Διὸς χεχελευσμένον. 

9. ΠΑΡ. Ἕν τοῦτο, ὦ ἙἭ,μῆ, πεῖσον αὐτὰς, μὴ 
χαλεπῶς E ἔχειν μοι τὰς δύο τὰς νενικημένας, ἀλλὰ μό- 
wov τῶν ὀφθαλμῶν ἡγεῖσθαι τὴν διαμαρτίαν. 

EPM. Οὕτω φασὶ ποιήσειν ὥρα δέ σοι ἤδη περαί- 
νεῖν τὴν χρίσιν. 

ΠΑΡ, Πειρασόμεθα. τί γὰρ ἂν καὶ πάθοιτις; ἐχεῖνο 
δὲ 1 πρότερον εἰδέναι βούλομαι, πότερα ἐξαρχέσει σχο- 
πεῖν αὐτὰς, ὡς ἔχουσιν, ἣ xo ἀποδῦσαι δεήσει πρὸς τὸ 
ἀχριδὲς τῆς ἐξετάσεως; 

EPM. Τοῦτο μὲν σὸν ἂν εἴη τοῦ διχαστοῦ, χαὶ πρόσ- 
ταττε, ὅπη χαὶ θέλεις. 

ΠΑΡ. “Ὅπη xai θέλω; γυμνὰς ἰδεῖν βούλομαι. 

EPM. Ἀπόδυτε, ὦ αὖται" σὺ δ᾽ ἐπισχόπει ἐγὼ δ᾽ 
ἂν ἀποστραφείην. 

10. ΗΡΑ. Καλῶς, ὦ Πάρι᾽ χαὶ πρώτη γε ἀπο- 
ξύσομαι, ὅπως μάθης ὅτι μὴ μόνας ἔχω τὰς ὠλένας λευ- 
χὰς μηδὲ τῷ βοῶπις εἶναι μέγα φρονῶ, ἐπ᾽ ἴσης δέ εἶμι 
πᾶσα χαὶ ὁμοίως χαλή. 

ΠΑΡ. ᾿Ἀπόδυθι xoi σὺ, ὦ Ἀφροδίτη. 

ΑΘ. Μὴ πρότερον ἀποδύσης αὐτὴν, ὦ € Πάρι, πρὶν 
ἂν τὸν χεστὸν ἀπόθηται — φαρμαχὶς γάρ ἐστι --- μή 
σε χαταγοητεύσῃ δι᾽ αὐτοῦ" καίτοι γε ἐχρῆν μηδὲ οὕτω 
χεχαλλωπισμένην παρεῖναι μηδὲ τοσαῦτα ἐντετριμμέ- 
γὴν χρώματα χαθάπερ ὡς ἀληθῶς ἑταίραν τινὰ, ἀλλὰ 
quuvov τὸ χάλλος ἐπιδειχνύειν. 

ΠΑΡ. Εὖ λέγουσι τὸ περὶ τοῦ; χεστοῦ, χαὶ ἀπόθου. 

ΑΦΡ. Τί οὖν οὐχὶ καὶ σὺ, ὦ Ἀθηνᾶ, τὴν χόρυν 
ἀφελοῦσα ψιλὴν τὴν χεφαλὴν ἐπιδειχνύεις, ἀλλ᾽ ἐπισείεις 
τὸν λόφον χαὶ τὸν δικαστὴν φοθεῖς; ἢ δέδιας μή σοι 
ἐλέγγηται τὸ γλαυχὸν τῶν ὀμμάτων ἄνευ τοῦ φοδεροῦ 

νον: 

ΑΘ. Ἰδού σοι ἣ χόρυς αὕτη ἀφήρηται. 

ΑΦΡ. Ἰδοὺ xai σοι 6 χεστός. 

HPA. ᾿Αλλὰ ἀποδυσώμεθα. 

11. ΠΑΡ. Ὦ Ζεῦ τεράστιε τῆς θέας, τοῦ χάλλους, 
τῆς ἡδονῆς. Οἵα μὲν ἢ παρθένος, ὡς δὲ βασιλικὸν αὕτη 
xai σεμνὸν ἀπολάμπει xal ἀληθῶς ἄξιον τοῦ Διὸς, ὃ ὡς 

δὲ δρᾷ δε ἡδέως, xal γλαφυρόν τι χαὶ προσαγωγὸν 
ἐμειδίασεν — ἀλλ᾽ ἤδη μὲν ἅλις ἔχω τῆς εὐδαιμονίας, 
εἰ δοχεῖ δὲ, xal ἰδίᾳ χαθ᾽ ἑκάστην ἐπιδεῖν βούλομαι, 
ὡς νῦν γε ἀμφίδολός εἰμι xal οὖκ οἶδα πρὸς ὅ τι ἀπο- 
δλέψω πάντη τὰς ὄψεις κερισπώμενος. 

ΑΦΡ. Οὕτω ποιῶμεν. 

ΠΑΡ. Ἄπιτε οὖν αἱ δύο" cb δὲ, ὦ Ἥρα, περίμενε. 

HPA. Περιμενῶ, κἀπειδάν με ἀχριθῶς Unc, ὦ ὥρα 
δοι xat ἄλλα ἤδη σχοπεῖν, εἰ χαλά σοι xal τὰ δῶρα τῆς 
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gnor equidem, quod non et ipse, quemadmodum Argus, 
toto videre possim corpore. Videar ergo mihi recte judi- 
caturus , ompibus si tribuam pomum. . Huc porro accedit , 
heec ut sit Jovis soror et conjux , ille filie : qul ergo non 
| ardua sit hoc etiam nomine pronunciatio? 


MERC. Haud scio : attamen fieri non potest ut subter- 
fugias a Jove jussus. 

9. PAR. Unicum illud, Mercuri, fac atiis persuadeas, 
ut ne infensi sint in me, que inferiores discesserint ambe , 
sed solum oculorum hunc esse putent ΟΠ. 

MERC. 1ta aiunt se facturas : curandum tibi nunc, ut 
peragas judicium. 

PAR. Conabimur quidem : quid enim quis faciat? Illud 
autem primum scire volo, utrum satis erit spectare illas, 
sicut sunt, an insuper exuere oportebit, ul explorate exa- 
men habeatur? 

MERC. Id quidem erit tua judicis in manu : impera, qua 
fieri velis. 

PAR. Qua velim? nudas intueri volo. 


MERC. Vos, deponite vestes : tu inspice : ego vero me 
averto. 


10. JUN. Optime, Pari : equidem prima vestes ponam, 
ut discas , me non solas habere ulnas candidas, neque eo, 
quod grandes mihi sint oculi, efferri : namque sequaliter 
sum tota et similem in modum pulcra. 

PAR. Exue tu quoque, Venus. 

MIN. Ne prius illam exuas, o Pari, quam cestum de- 
posuerit (est enim venefica) , ne te fascinet ejus ope : quin 
etiam haud oportebat ita exornatam adesse , neque tot fuca- 
tam pigmentis , quasi revera meretricem quandam, sed nu- 
dam formam exhibere. 


PAR. Recte monent de cesto : atque ergo depone. 

VEN. Quid igitur nec tu , Minerva, galea detracta nndum 
capul ostendis , sed quatis cristas , ac judicem territas ἢ num 
metus est ne tibi arguatur nihilque ad formam. conferat 
csesium illud oculorum, si absque illo galete terrore specte 
tur? 

MIN. Ecce tibi, cassis heec est demta. 

VEN. Ecce tibi , cestus quoque. 

JUN. At exuamur.- 

11. PAR. Jupiter prodigialis! quod spectaculum, quie 
forma , quanta voluptas! qualis heec virgo! quam regium. 
ista et verendum resplendet, vereque dignum Jove! hec 
autem ut suaviter intuetur! imo etiam festivam quiddam 
atque illecebrosum subrisit. At jam ego quod satis est ha- 
beo felicitatis : verum, si placet, seorsum singulas etiam in- 
spicere volo; nam nunc quidem ambiguus hsreo, nec scio, 
quo potissimum oculos convertam quaquaversum visu dis- 
tracto. 

VEN. 1ta faciamus. 

PAR. Recedite ergo vos ambee : tu, Juno, resta. 

JUN. Resto : verum postquam me diligenter inspexeris , 
aliud etiam tibi atque etiam est considerandum , an pla- 

δ 
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ψήφου τῆς ἐμῆς" ἣν γύρ με, ὦ ΠΙάρι, δικάσης εἶναι 
χαλὴν, ἁπάσης ἔση τῆς Ἀσίας δεσπότης. 

ΠΑΡ. Οὐχ ἐπὶ δώροις μὲν τὰ ἡμέτερα. 
ἄπιθι" πεπράξεται γὰρ ἅπερ ἂν δοχῇ. 

12. Σὺ δὲ πρόσιθι ἡ ᾿Αθηνᾶ, 

ΑΘ. Παρέστηχά σοι, χκἄτα ἥνμε, ὦ Πάρι, δικάσης 
χαλὴν, οὕποτε ἥττων ἄπει ἐκ μάχης, ἀλλ᾽ ἀεὶ χρατῶν᾽ 
πολεμιστὴν γάρ σε xal νικηφόρον ἀπεργάσομαι. 

ΠΑΡ. Οὐδὲν, ὦ Ἀθηνᾶ, δεῖ μοι πολέμου καὶ μάχης" 
εἰρήνη γὰρ, ὡς ὁρᾶς, τὰ νῦν ἐπέχει τὴν Φρυγίαν τε 
xai Λυδίαν χαὸ ἀπολέμιητος ἡμῖν ἢ τοῦ πατρὸς ἀρχή. 
Θάρρει δέ' οὗ μειονεχτήσεις γὰρ, x&v μὴ ἐπὶ δώροις διχά- 
ζωμεν. Ἀλλ᾽ ἔνδυθι ἤδη καὶ ἐπίθου τὴν χόρυν * ἱκανῶς 
γὰρ εἶδον. Τὴν Ἀφροδίτην παρεῖναι καιρός. 

18. ΑΦΡ, Αὕτη σοι ἐγὼ πλησίον, xal σχόπει χαθ᾽ 
ἕν ἀχριδῶς μηδὲν παρατρέχων, ἀλλ᾽ ἐνδιατρίδων ἑκάστῳ 
τῶν μερῶν. Εἰ δ᾽ ἐθέλεις, ὦ καλὲ, καὶ τάδε μου ἄχουσον" 
ἐγὼ γὰρ πάλαι δρῶσά σε νέον ὄντα χαὶ καλὸν, ὁποῖον 
οὐχ οἶδ᾽ εἴ τινα ἕτερον ἣ Φρυγία τρέφει, μαχαρίζω μὲν 
τοῦ κάλλους, αἰτιῶμαι δὲ τὸ μὴ ἀπολιπόντα τοὺς σχο- 
πέλους καὶ ταυτασὶ τὰς πέτρας xav! ἄστυ ζῆν, ἀλλὰ 
διαφθείρειν τὸ κάλλος ἐν ἐρημίᾳ - τί μὲν γὰρ ἂν σὺ ἀπο- 
λαύσειας τῶν ὀρῶν; τί δ᾽ ἂν ἀπόναιντο τοῦ σοῦ χάλλους 
ai βόες ; ἔπρεπε δὲ ἤδη σοι xal γεγαμηκέναι, μὴ μέν- 
τοι ἀγροῖχόν τινα καὶ χωρῖτιν, οἷαι χατὰ τὴν Ἴδην αἵ 
γυναῖχες, ἀλλά τινα ἐκ τῆς “Ελλάδος ἢ Ἀργόθεν ἢ ix 
Κορίνθου dt Λάχαιναν, οἵαπερ ἢ “Ἑλένη ἐστὶ, νέα τε 
xal χαλὴ xai χατ᾽ οὐδὲν ἐλάττων ἐμοῦ, xol τὸ δὴ u£- 
γιστον, ἐρωτιχή᾽ ἐχείνη γὰρ δὴ εἰ xal μόνον θεάσαιτό 
σε οἶδα ἐγὼ πάντα ἀπολιποῦσα χαὶ παρασχοῦσα ἑαυτὴν 
ἔχδοτον ἕψεται xai συνοιχήσει. Πάντως δὲ xal σὺ ἀχή- 
χοάς τι περὶ αὐτῆς. 

ΠΑΡ. Οὐδὲν, ὦ Ἀφροδίτη" νῦν δὲ ἡδέως ἂν ἀχού-- 
σαιμί σου τὰ πάντα διηγουμένης. 

14. ΑΦΡ. Αὕτη θυγάτηρ μέν ἐστι Λήδας, ἐχείνης 
τῆς χαλῇς, ἐφ᾽ ἣν ὁ Ζεὺς κατέπτη χύχνος γενόμενος. 

ΠΑΡ. Ποία δὲ τὴν ὄψιν ἐστί; 

ΑΦΡ. Asux)) μὲν, οἵαν εἰχὸς ix χύχνου γεγεννημέ- 
γην, ἁπαλὴ δὲ, ὡς ἐν dip τραφεῖσα, γυμνὰς τὰ πολλὰ 
xal παλαιστικὴ, xal οὕτω δή τι περισπούδαστος ὥστε 
xal πόλεμον ἀμφ᾽ αὐτῇ γενέσθαι, τοῦ Θησέως ἄωρον 
ἔτι ἁρπάσαντος. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἐς ἀχμὴν 
χατέστη, πάντες ol ἄριστοι τῶν Ἀχαιῶν ἐπὶ τὴν μνη- 
στείαν ἀπήντησαν, προεχρίθη δὲ Μενέλεως τοῦ Πελο- 
πιδῶν γένους" εἰ δὴ θέλοις, ἐγώ σοι χαταπράξομαι τὸν 
γάμον. 

ΠΑΡ. Tio φής; τὸν τῆς γεγαμημένης; 

ΑΦΡ. Νέος εἶ σὺ καὶ ἀγροῖχος, ἐγὼ δὲ οἶδα ὡς χρὴ 
τὰ τοιαῦτα δρᾶν. 

ΠΑΡ. Πῶς; ἐθέλω γὰρ καὶ αὐτὸς εἰδέναι. 

15. ΑΦΡ. Σὺ μὲν ἀποδημήσεις ὡς ἐπὶ θέαν δὴ τῆς 
Ἑλλάδος, κἀπειδὰν ἀφίκῃ ἐς τὴν Λαχεδαίμονα, ὄψε- 
ταί σε ἡ “Ἑλένη, τοὐντεῦθεν δὲ ἐμὸν ἂν εἴη τὸ ἔργον 
ὅπως ἐρασθήσεταί σου xai ἀχολουθήσει. 


Ἀλλ᾽ 


— (ses - 266) 


ceant tibi dona, qure premium tribuam calculi pro me lati. 
Siquidem me, Pari, judicaveris esse forma preestantem, 
universe eris Asiae dominus. 

PAR. Non donorum spe noetra constant. Jam recede : 


fient in hac lite finienda, qua videbuntur. 
12. Accede tu, Minerva. 


MIN. Adsum tibi : at hoc, quaeso : si me, Pari, pronuncia- 
ris formosam , nunquam inferior abibis ex pugna , sed perpe- 
tuo victor : bellatorem enim te et victorias reportantem 
reddam. 


PAR. Nihil, Minerva, opus mihi est bello ac pugna; nam 
pax, uti vides, nunc quidem obtinet Phrygiam et Lydiam, 
belloque nullo infestatur patris imperium. Αἱ hono esto 
animo : nequaquam jus tuum imminuetur, etiamsi donorum 
spes nos judices minime commoveat. |. Sedindue jam vestes, 
atque impone galeam; satis enim vidi. Venerem adesse 

us. 
M VEN. En adsum prope : quin tu specta singulas par- 


tes curate , nihil pretercurrens , verum immoratus unicuique 
membrorum. Si lubet autem, formose, et isttec ex me 
audi. Ego sane jam dudum, quum te viderem juvenem et 
pulchrum , qualem haud scio an alium Phrygia nutriat, bea- 
tum te predico ob forms decus; id autem incuso, quod 
non, relictis scopulis istisque rupibus, in urbe vivas, sed 
corrumpas formam ín solitudine : quem enim tu fructum 
capias ex montibus? quidve juvet honesta species tua boves? 
par fuerat jam te nuptias iniisse, non quidem agrestis alicu- 
jus ac rusticie , quales per Idam sunt mulieres, sed cujus- 
dam ex Grecia, aut Argis, aut Corintho, vel Lacsens, qua- 
lis Helene, tetate integra, pulchra, nullaque parte inferior me, 
quodque maximum est, amatorie nequitie perita. Heec, 
8i te tantummodo aspexerit , sat scio , omnibus relictis et in 
tuam potestatem dedita, sequetur et una tecum habitabit. 
Sine dubio autem tu quoque ínaudivisti aliquid de ea. 


PAR. Nihil quicquam , o Venus : at nunc perlibenter au- 
diverim ex te cuncta denarrante. 

14, VEN. Est filia Led», illius formose , ad quam Ju- 
piter devolavit in cygnum mutatus. 

PAR. Qualinam facie? 

VEN. Candida, qualem decet esse ex cygno natam ; tum 
mollis, ut in ovo nutrita : nuda plerumque lucte et palee- 
stree dedita : denique tanto studio expetita, ut bellum etiam 
propter eam exstiterit , Theseo immaturam adhuc rapiente. 
Enimvero postquam ad florem tetatis pervenit, omnes Achí. 
vorum principes ad illam sibi despondendam convenerunt : 
praelatus est Menelaus ex Pelopidarum gente. Si tu velis, 
ego tibi perficiam has nuptias. 


PAR. Quid ais? nuptias jam nuptee? 

VEN. Scilicet juvenie es rudis et rusticus : ego vero 
novi , ut conveniat ista facere. 

PAR. At quomodo? etenim velim et ipse sciíg. 

15. VEN. Tu quidem peregrinaberis ad lustrandam ni- 
mirum Graeciam; tum ubi perveneris Lacedeemonem, vi- 
debit te Helena : exinde jam mearum fuerit partium cu- 
rare , uf amore capta te sectetur. 


(266, 367) 


ΠΑΡ. Τοῦτ᾽ αὐτὸ καὶ ἄπιστον εἶναί μοι δοχεῖ, τὸ 
ἀπολιποῦσαν τὸν ἄνδρα ἐθελῆσαι βαρδάρῳ καὶ ξένῳ 
συνεχπλέῦσαι. 

ΑΦΡ. Θάρρει τούτου γε ἕνεκα. Παῖδε γάρ μοι 
ἐστὸν δύο χαλὼ, “Ἵμερος χαὶ Ἔρως, τούτω σοι παρα- 
δώσω ἡγεμόνε τῆς ὁδοῦ γενησομένω - καὶ ὃ μὲν Ἔρως 
ὅλος παρελθὼν ἐς αὐτὴν ἀναγχάσει τὴν γυναῖχα ἐρᾶν, 
ὃ δ᾽ Ἵμερος αὐτῷ σοι περιχυθεὶς τοῦθ᾽ ὅπερ ἐστιν, 
luspróv τε θήσει xal ἐράσμιον, xol αὐτὴ δὲ συμπαροῦ- 
cx, Δεήσομαι δὲ καὶ τῶν Χαρίτων ἀχολουθεῖν, ἅπαν- 
τες αὐτὴν ἵνα πείσωμεν. 

ΠΑΡ. “Ὅπως μὲν ταῦτα χωρήσει, ἄδηλον, ὦ Ἀφρο- 
δίτη" πλὴν ἐρῶ γε ἤδη τῆς ᾿Ελένης xal οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
val ὁρᾶν αὐτὴν οἴομαι χαὶ πλέω εὐθὺ τῆς ᾿Ελλάδος καὶ τῇ 
Σκάρτη ἐπιδημῶ καὶ ἐπάνειμι ἔχων τὴν γυναῖχα xal 
ἄχθομαι, ὅτι μὴ ταῦτα ἤδη πάντα ποιῶ. 

16. ΑΦΡ. Μὴ πρότερον ἐρασθῇς, ὦ Πάρι. πρὶν 
ἐμὲ τὴν προμνήστριαν xal νυμφαγωγὸν ἀμείψασθαι τῇ 
χρίσει" πρέττοι γὰρ ἂν χἀμὲ νικηφόρον ὁμῖν συμπαρεῖ- 
ναι xat ἑορτάζειν ἅμα xal τοὺς γάμους xat τὰ ema 
πάντα γὰρ ἔνεστί σοι, τὸν ἔρωτα, τὸ κάλλος, τὸν γάμον 
τουτονὶ τοῦ μεήλου πρίασθαι. 

ΠΑΡ. Δέδοικα μή μου ἀμελήσῃς μετὰ τὴν χρίσιν. 

ΑΦΡ. Βούλει οὖν ἐπομόσωμαι; 

ΠΑΡ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ ὑπόσχου πάλιν. 

ΑΦΡ. Ὑπισχνοῦμαι δή σοι τὴν Ἑλένην παραδώ- 
σειν γυναῖχα xal ἀχολουθήσειν γε ἔτι αὐτὴν xoi ἀφί- 
ξεσθαι παρ᾽ ὑμᾶς ἐς τὴν Ἴλιον, καὶ αὐτὴ παρέσομαι 
xai συμπράξω τὰ πάντα. 

ΠΑΡ. Καὶ τὸν ΓἜρωτα xal τὸν “ἵμερον xoi τὰς 
Χάριτας ἄξεις: | 

ΑΦΡ, Θάρρει, καὶ τὸν Πόθον xal τὸν Ὑμέναιον 
ἔτι πρὸς τούτοις παραλήψομαι. 

ΠΑΡ. Οὐκοῦν ἐπὶ τούτοις δίδωμι τὸ μῆλον, ἐπὶ 
τούτοις λάμδανε. 


21. 
APEQZ ΚΑΙ EPMOY. 


1. AP. Ἤχουσας, ὦ Ἑρμῆ, οἷα ἠπείλησεν ἡμῖν ὃ 
Ζεὺς, ὡς ὑπεροπτιχὰ xal ὡς ἀπίθανα; "Hv ἐθελήσω, 
qnot, ἐγὼ μὲν dx τοῦ οὐρανοῦ σειρὰν καθήσω,, ὑμεῖς δὲ 
ἐποχρεμασθέντες χατασπᾶν βιάσεσθέ με, ἀλλὰ μάτην 
πονήσετε- οὐ γὰρ δὴ χαθελχύσετε᾽" εἰ δὲ ἐγὼ θελή- 
cuu ἀνελχύσαι, οὐ μόνον ὑμᾶς, ἀλλὰ xal τὴν γῆν 
ἅμα καὶ τὴν θάλατταν συναρτήσας μετεωριῶ * xal τἄλλα 
ὅσα xai σὺ ἀχήχοας. Ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν xa ἕνα 
πάντων ἀμείνων χαὶ ἰσχυρότερός ἐστιν οὐχ ἂν ἀρνη- 
θείην, ὁμοῦ δὲ τῶν τοσούτων ὑπερφέρειν, ὡς μὴ κατα- 
πογήσειν αὐτὸν, x&v τὴν γῆν xal τὴν θάλατταν προσ- 


λάθωμεν, οὐκ ἂν πεισθείην. 
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PAR. Id ipsum incredibile esse mihi videtur, ut , deserto 
marito , animum inducat cum homine barbaro et peregrino 
navigationi se dare. 

VEN. Bonum animum habe istius quidem rei causa. 
Nati mibi sunt duo , pulcherrima forma , Himerus et Cupido : 
ambos tibi tradam duces vise futuros. Et Cupido quidem 
se totum insinuabit in eam, cogetque mulierem amare; 
Himerus autem tibimet ipsi circumfusus, quod scilicet ipse 
est, desiderabilem te facíet atque amabilem : egomet etiatn 
una adero. Preterea rogabo Gratias, ut nos comitentur : 
quo conjuncti omnes ipsi persuadeamus. 

PAR. Quomodo ista possint fieri, non liquet, Venus : 
attamen amo jam Helenam , et nescio quo pacto videre illam 
mihi videor, et navigo recta in Grieciam, et Sparte dever- 
sor, redeoque compos mulieris , idque me male habet , quod 
nondum hzc omnia facio. 

16. VEN. At tu ne prius ames, Pari, quam mihi conci. 
liatrici et pronubee gratiam retuleris sententia secundum me 
data: decet enim me victricem vobis una adesse, ac fe- 
stum agere simul] nuptiarum et victorie mew» : omnia 
quippe licet tibi , amorem, formam et has nuptias isto pomo 
comparare. 

PAR. Metuo, ne me negligas post judicium. 

VEN. Vin' jusjurandum interponam? 

PAR. Neutiquam : sed promitte denuo. 

VEN. Recipio enimvero tibi Helenam me tradituram esse 
uxorem , eamque porro te secuturam esse, atque Ilium ad 
vos profecturam : ipsa ego adero, etadjutrix ero ad hzec 
omníia. 

PAR. Etiam Cupidinem et Himerum et Gratias adduces? 


VEN. Ne dubita : Pothum etiam et Hymenseum insuper 
assumam. 

PAR. Quin ergo ea conditione trado tibi pomum, ea 
conditione accipe. 


21. 


MARTIS ET MERCURII. 


1. MARS. Audistin', Mercuri, qualia minitatus sit nobis 
Jupiter, quam superba et absurda ? Si voluero, inquit, ego 
ex celo catenam demittam ; vos inde suspensi si detrahere 
me magna vi contenderitis , frustra laborabitis ; non enim 
profecto detraxeritis. Ego contra si voluero sursum attra- 
here, non vos solum , sed et terram simul ac mare adducta ip 
sublime tollam : et cetera, queecumque ipsemet audivisti. 
Ego autem , si singulos compares, omnibus fortiorem essc 
et validiorem infitias non iverim : sed una junctis tot diis 
superiorem esse, ut devincere eum non valeamus , etsi ter- 
ram et pontum assumsenimus , haud sane mihi persuaserim. 


o. 


p 


68 
2. EPM. Εὐφήμει, ὦ Ἄρες" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς λέγειν 


τὰ τοιαῦτα, μὴ καί τι χαχὸν ἀπολαύσωμεν τῆς φλυα- 
ρίας. | 
AP. Οἴει γάρ με πρὸς πάντας ἂν ταῦτα εἰπεῖν, 
οὐχὶ δὲ πρὸς μόνον σὲ, ὃν ἐχεμυθεῖν ἠπιστάμην; Ὃ δ᾽ 
οὖν μάλιστα γελοῖον ἔδοξέ μοι ἀχούοντι μεταξὺ τῆς 
ἀπειλῆς, οὐχ ἂν δυναίμην σιωπῆσαι πρὸς σέ" μέμνη- 
μαι γὰρ οὐ πρὸ πολλοῦ, ὁπότε ὁ Ποσειδῶν xat ἣ Ἥρα 
xol ἡ ᾿Αθηνᾶ ἐπαναστάντες ἐπεδούλευον συνδῆσαι λα- 
βόντες αὐτὸν, ὡς παντοῖος ἦν δεδιὼς, xal ταῦτα τρεῖς 
ὄντας, xoi εἰ μή γε ἢ Θέτις χατελεήσασα ἐχάλεσεν 
αὐτῷ σύμμαχον Βριάρεων ἑκατόγχειρα ὄντα, χἂν ἐδέ- 
δετο ἂν αὐτῷ χεραυνῷ xal βροντῇ. Ταῦτα λογιζομένῳ 
ἐπήει μοι γελᾶν ἐπὶ τῇ χαλλιρρημοσύνη αὐτοῦ. 
EPM. Σιώπα, φημί" οὐ γὰρ ἀσφαλὲς οὔτε σοὶ λέ- 


γεῖν οὔτ᾽ ἐμοὶ ἀκούειν τὰ τοιαῦτα. 


να ων ἢ 


22. 
ΠΑΝΟΣ ΚΑΙ EPMOY. 


1. ΠΑΝ. Χαῖρε, ὦ πάτερ Ἑρμῆ. 

EPM. Νηξδὶ καὶ σύ γε. ᾿Αλλὰ πῶς ἐγὼ σὸς πατήρ; 

HAN. Οὐχ 6 Κυλλήνιος Ἑρνῆς ὧν τυγχάνεις; 

EPM. Καὶ μάλα. Πῶς οὖν υἱὸς ἐμὸς εἰ; 

ΠΑΝ. Μοιχίδιός εἶμι, ἐξαίρετός σοι γενόμενος. 

EPM. Νὴ Δία, τράγου ἴσως τινὸς μοιχεύσαντος 
αἶγα" ἐμοὶ γὰρ πῶς, χέρατα ἔχων xol ῥῖνα τοιαύτην xal 
πώγωνα λάσιον καὶ σχέλη διχαλὰ xal τραγικὰ καὶ ὀὐρὰν 
ὑπὲρ τὰς mode; 

ΠΑΝ. ὋὉπόσα ἂν ἀποσχώψης εἰς ἐμὲ, τὸν σεαυτοῦ 
υἱὸν, ὦ πάτερ, ἐπονείδιστον ἀποφαίνεις, μᾶλλον δὲ 
σεαυτὸν, ὃς τοιαῦτα γεννᾶς xal παιδοποιεῖς, ἐγὼ δὲ 
ἀναίτιος. 

EPM. Τίνα δὲ xoi φής σου μητέρα; 3j που ἔλαθον 
αἶγα μοιχεύσας ἔγωγε; 

ΠΑΝ. Οὐχ αἶγα ἐμοίχευσας, ἀλλ᾽ ἀνάμνησον σεαυ- 
τὸν, εἴ ποτε ἐν Ἀρχαδίᾳ παῖδα ἐλευθέραν ἐδιάσω. Τί 
δαχὼν τὸν δάχτυλον ζητεῖς καὶ ἐπὶ πολὺ ἀπορεῖς; τὴν 
Ἰχαρίου λέγω Πηνελόπην. 

EPM. Εἶτα τί παθοῦσα ἐχείνη ἀντ᾽ ἐμοῦ τράγῳ σε 
ὅμοιον ἔτεχεν; 

2. ΠΑΝ. Αὐτῆς ἐχείνης λόγον σοι ἐρῶ“ ὅτε γάρ 
με ἐξέπεμπεν ἐπὶ τὴν ᾿Αρχαδίαν, Ὦ καῖ, μήτηρ μέν 
σοι, ἔφη, ἐγώ εἶμι, Πηνελόπη ἣ Σπαρτιᾶτις, τὸν πα- 
τέρα δὲ γίγνωσχε θεὸν ἔχων ἙἝἭ μὴν Μαίας xal Διός. 
Ei δὲ χερασφόρος καὶ τραγοσχελὴς εἶ, μὴ λυπείτω σε" 
ὁπότε γάρ μοι συνείη ὃ πατὴρ ὃ σὸς, τράγῳ ἑαυτὸν 
ἀπείκασεν, ὡς λάθοι, χαὶ διὰ τοῦτο ὅμοιος ἀπέδης τῷ 
τράγῳ. 


EPM. Νὴ Δία, μέμνημαι ποιήσας τοιοῦτόν τι. 


VIII. ΘΈΩΝ ΔΙΆΑΛΟΓΟΙ. 22. 


(ses - 20) 


2. MERC. Bona verba, Mars ! non enim tutum eloqui 
talia, nc quid etiam mali redundet ad nos ab ista garruli- 
tate. T 

MARS. Num tu pntas ad omnes me promiscue hrec di- 
cturum , non tibi soli , quem lingusee temperare poese nove- 
ram? Quod igitur ridiculum maxime visum fuit mihi audienti 
inter illas minas, non possim reticere ad te : memini equi- 
denm) non ita diu, quando Neptunus et Juno et Minerva 
seditione mota structisque insidiis voluerunt eum vincire 
comprehensum , quam multa ille tentarit pr? metu, idque 
trium tantummodo : quod ni Thetis miserata vocasset ipsi 
auxiliatorem Briareum centimanum, vinculis constrictus 
foret cum ipso fulmine ac tonitru. Jsta mecum perpen- 
dens, teneri non poteram quin riderem magniloquentiam 
ejus. 

MERC. Tace, inquam : nam tutum haud est nec tibi 
loqui , nec mibi audire talia. 


22. 
PANIS ET MERCUBII. 


1. PAN. Salve, pater Mercuri. 
MERC. Imo et tu quoque : sed quomodo sim ego tuus 
r 
PPAN . Non tu Cyllenius es Mercurius ? 


MERC. Ita sane : at quo pacto filius meus es? 
PAN. Ex adulterio natus sum, tibi peculiaris. 


MERC. Profecto hirco potius, ni fallor, aliquo adulte- 
rante capram : meus enim qut fieri potest ut sis cam corni- 
bus, et naso tali, et barba hirsuta, cruribusque bifidis ac 
hircinis , et cauda super nates? 

PAN. Quicquid in me rídiculi dixeris , taum ipsius filium, 
o paler, probris ac dedecore afficis : quin potius temet 
ipsum , utpote qui tales gignis et procreas; ego vero culpa 
vaco. 

MERC. At quam tu tandem dicis matrem tuam? numquid 
imprudens ín capra stuprum commisi ? 

PAN. Non capram quidem stuprasti ; sed fac ut in me. 
moriam redeas, si forte in Arcadia puella ingenuas vim in- 
tulisti : quid commorso digito quaris , multumque hiesitas ἢ 
Icarii filiam inquam , Penelopen. 

MERC. Et quid tandem est rei, quod, quum illa mihi 
deberet , hirco te similem peperit ? 

2. PAN. Ea ipsa quse dixit, enarrabo tibi. Quando me 
ablegabat in Arcadiam, Fili, mater quidem tua, inquit, 
ego sum, Penelope Spartana : at patrem &cito deum habero 
te, Mercurium Mais et Jovis filium : quod autem cornutus 
hircinisque pedibus es, id tibi ne dolori sit: quando enim 
mecum congrediebatur pater tuus, hirco &e assimilavit, ut 
lateret : ea est causa, cur similis evaseris hirco. 


MERC. Sane cominemini fecisse me tale quiddam. Ergo 


"Ex οὖν 6 ἐπὶ κάλλει μέγα φρονῶν, ἔτι ἀγένειος αὐτὸς |. ego, cui forma spiritus facit, adhuc imberbis ipse, tuns pa- 


(271 - 373) 


ὧν σὸς πατὴρ χεχλήσομαι χαὶ γέλωτα ὀφλήσω παρὰ 
πᾶσιν ἐπὶ τῇ εὐπαιδίᾳ; 

8. ΠΑΝ. Καὶ μὴν οὐ χαταισχυνῶ σε, ὦ πάτερ" 
μουσιχός τε γάρ εἶμι καὶ συρίζω πάνυ χαπυρὸν, xal ὃ 
Διόνυσος οὐδὲν ἐμοῦ ἄνευ ποιεῖν δύναται, ἀλλ᾽ ἑταῖρον 
xal θιασώτην πεποίηταί με, xal ἡγοῦμαι αὐτῷ τοῦ 
χοροῦ" xal τὰ ποίμνια δὲ εἰ θεάσαιό μου, ὁπόσα περὶ 
Τεγέαν xal ἀνὰ τὸ Παρθένιον ἔχω, πάνυ ἡσθήσῃ" ἄρχω 
δὲ xal τῆς ᾿Αρχαδίας ἁπάσης" πρῴην δὲ xai ᾿Αθηναίοις 
συμμαχήσας οὕτως ἠρίστευσα Μαραθῶνι, ὥστε καὶ 
ἀριστεῖον δρέθη μοι, τὸ ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει σπήλαιον. 
Ἣν γοῦν ἐς ᾿Αθήνας ἔλθης, εἴση ὅσον ἐκεῖ τοῦ Πανὸς 
ὄνομα. 

4. EPM. Εἰπὲ δέ μοι, γεγάμηκας, ὦ Πὰν, ἤδη; 
τοῦτο γὰρ, οἶμαι, καλοῦσί σε. 

ΠΑΝ. Οὐδαμῶς, ὦ πάτερ' ἐρωτιχὸς γάρ εἶμι καὶ 
οὖχ ἂν ἀγαπήσαιμι συνὼν μιᾷ. 

EPM. Ταῖς οὖν αἰξὶ δηλαδὴ ἐπιχειρεῖς. 

ΠΑΝ. Σὺ μὲν σχώπτεις, ἐγὼ δὲ τῇ τε Ἠχοῖ xoi τῇ 
Πίτυϊ σύνειμι καὶ ἁπάσαις ταῖς τοῦ Διονύσου Μαι- 
γάσι καὶ πάνυ σπουδάζομαι πρὸς αὐτῶν. 

EPM. Οἶσθα οὖν, ὦ τέχνον, ὅ τι χαρίσῃ τὸ πρῶτον 
αἰτοῦντί μοι; . 

ΠΑΝ. Πρόσταττε, ὦ πάτερ, ἵν᾽ ἡμεῖς μὲν εἰδῶμεν. 

EPM. Ταῦτα ποίει’ xal πρόσιθί μοι xat φιλοφρο- 
νοῦ" πατέρα δὲ ὅρα μὴ χαλέσης με ἄλλου ἀχούοντος, 


23. 
AIIOAAQNOZ KAI AIONYZOY. 


1. ATI. TU ἂν λέγοιμεν; ὁμομητρίους, ὦ Διόνυσε, 
ἀδελφοὺς εἶναι ΓἜρωτα xal “Ἑρμαφρόδιτον xai Πρία- 
zov ἀνομοιοτάτους ὄντας τὰς μορφὰς xal τὰ ἐπιτηδεύ-- 
ματα; 6 μὲν γὰρ πάγκαλος καὶ τοξότης χαὶ δύναμιν οὐ 
μιαρὰν περιδεδλημένος ἁπάντων ἄρχων, ὃ δὲ θῆλυς xol 
ἡμίανδρος xal ἀμφίδολος τὴν ὄψιν" οὐχ ἂν διαχρίναις 
εἴτ᾽ ἔφηδός ἐστιν εἴτε xol παρθένος" ὁ δὲ χαὶ πέρα τοῦ 
εὐπρεποῦς ἀνδριχὸς ὁ Πρίαπος. 

AIO. Μηδὲν θαυμάσῃς, ὦ Ἄπολλον’ οὐ γὰρ Ἀφρο- 


δίτη αἰτία τούτου, ἀλλὰ ol πατέρες διάφοροι γεγενη-- 


μένοι, ὅπου γε χαὶ ὁμοπάτριοι πολλάχις ἐχ μιᾶς γαστρὸς, 
6 μὲν ἄρρην, ἡ δὲ θήλεια, ὥσπερ ὑμεῖς, γίνονται. 

AIL. Ναί: ἀλλ᾽ ἡμεῖς ὅμοιοί ἐσμεν χαὶ ταὐτὰ ἐπι- 
τηδεύομεν" τοξόται γὰρ ἄμφω. 

AIO. Μέχριμὲν τόξου τὰ αὐτὰ, ὦ Ἄπολλον, ἐχεῖνα 
δὲ οὐχ ὅμοια. ὅτι ἣ μὲν Ἄρτεμις ξενοχτονεῖ ἐν Σχύθαις, 
cb δὲ μαντεύη xal ἰᾷ τοὺς κάμνοντας. 

ΑΠ. Οἴει γὰρ τὴν ἀδελφὴν χαίρειν τοῖς Σχύθαις, ἥ 
γε καὶ παρεσχεύασται, ἤν τις “Ἕλλην ἀφίχηταί ποτε ἐς 
τὴν Ταυρικὴν, συνεχπλεῦσαι μετ᾽ αὐτοῦ μυφαττομένη 
τὰς σφαγάς; 

ΔΙΟ. Εὖ γε ἐκείνη ποιοῦσα. 
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ter dicar, et ludibrium debebo omnibus ob elegantiam pro- 
lis? 

3. PAN. Atqui nec pudori nec probro ero tibi, pater : mu- 
sices enim peritus sum, et fistula ludo valde argutum quid- 
dam ; Bacchusque nihil sine me facere potest : imo sodalem et 
thiasi socium constituit me , duxque ipsi sum chori. Quod- 
si greges meos spectes, quotcumque circa Tegeam et per 
Parthenium habeo, multum letabere. Nuper etiam auxilio 
Atheniensibus lato tam strenue rem gessi Marathone, ut 
virtutis praemium attributa sit mihi, quie sub arce est, 
spelunca :si ergo Athenas veneris, intelliges quantum ibi 
Panis sit nomen. 


4. MERC. At, quiso, díc mihi , duxistin' jam uxorem, 
o Pan? hoc enim, opinor, nomine te compellant. 

PAN. Neutiquam, pater : sum enim lascivior aliquantu- 
lum ; nec contentus sim una, quacum rem habeam. 

MERC. Capras videlicet inis. 

PAN. Tu quidem irrides : ego vero et Echo et Pityn ineo, 
et cunctas Bacchi Mzenadas, ac valde color ab ipsis atque 
observor. 

MERC. Scin' igitur, quid mihi gratificabere, fili, jam pri- 
mum petenti a te? 

PAN. Impera, pater, ut ego sciam. 


MERC. ita facias : et accede ad me, et comitate blanda 
oli quoectere ; patrem vero vide ne appellaris me, audiente 
uo. 


um———aliugup. 


29. 
APOLLINIS ET BACCHI. 


1. APOL. Quid dicamus? eademne matre natos, Bac- 
che, fratres esse Cupidinem, Hermaphroditum et Pria- 
pum, dissimiles plane forma et vitee instituto? etenim hic 
quidem undiquaque pulcher arcum tractat , et potentia non 
mediocri circumdatus omnibus imperat : iste muliebris , se 
mivir, et ambigua facie; haud plane dignoecas , ephebus sit 
an virgo : ille vero etiam ultra decorum virilis , Priapus in- 
quam. 

BAC. Nihil est, quod mireris, Apollo : neque enim Venus 
hujus discriminis causa, sed patres inter se dispares : ubi 
sane eodem geniti patre ssepius ex uno utero hic masculus, 
illa femina, quemadmodum vos , nascuntur. 

AP. Profecto : sed nos tamen similes, et eadem studia 
tractamus , quippe ambo arcus usu periti. 

BAC. Usque ad arcum , eadem utique, Apollo : sed ista 
jam dissident, quod Diana hospites mactet apud Scytlias ; 
tu autem vaticineris , et sanes cegrotos. 

AP. Putan' sororem delectari Scythis, quie ita se jam 


comparavit, ut, si quis Greecus pervenerit aliquando ín - 


Tauricam, abitura sit simul cum eo navi, aversata cov 
des. 
BAC. Jure quidein illa merito. 


10 


2. Ὁ μέντοι Πρίαπος, γελοῖον γάρ τί σοι διηγήσο- 
μαι, πρῴην ἐν Λαμψάχῳ γενόμενος, ἐγὼ μὲν παρήειν 
τὴν πόλιν, ὁ δὲ ὁποδεξάμενός με xal ξενίσας παρ᾽ αὑτῷ, 
ἐπειδὴ ἀνεπαυσάμεθα ἐν τῷ συμποσίῳ ἱχανῶς ὑποῦε- 
ὀρεγμένοι, xac αὐτάς που μέσας νύχτας ἐπαναστὰς 
6 γενναῖος ---- αἰδοῦμαι δὲ λέγειν, 

ΑΠ. Ἐπείρα σε, Διόνυσε; 

ΔΙΟ. Τοιοῦτόν ἐστι. 

ΑΠ. Zi δὲ τί πρὸς ταῦτα; 

AIO. Τί γὰρ ὄὅλλο ἢ ἐγέλασα : 

ΑΠ. Εὖ γε, τὸ μὴ χαλεπῶς μηδὲ ἀγρίως" συγγνω- 
στὸς γὰρ, εἰ καλόν σε οὕτως ὄντα ἐπείρα. 

AIO. Τούτου μὲν ἕνεκα καὶ ἐπὶ σὲ ἂν, ὦ Ἄπολλον, 
ἀγάγοι τὴν πεῖραν’ καλὸς γὰρ σὺ καὶ χομήτης, ὡς καὶ 
γήφοντα ἄν σοι τὸν Πρίαπον ἐπιχειρῆσαι. 

ΑΠ. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιχειρήσει γε, ὦ Διόνυσε" ἔχω γὰρ 


μετὰ τῆς χόμης xal τόξα. 


24. 
EPMOY KAI MAIAZ. 


1. EPM. Ἔστι γάρ τις, ὦ μῆτερ, ἐν οὐρανῷ θεὸς 
ἀθλιώτερος ἐμοῦ; 

ΜΑΙ. Νὴ λέγε, ὦ Ἑρμῆ, τοιοῦτον μηδέν. 

ΕΡΜ. Τί μὴ λέγω, ὃς τοσαῦτα πράγματα ἔχω μό- 
νος χάμνων xal πρὸς τοσαύτας ὑπηρεσίας διασπώμενος: 
ἕωθεν μὲν γὰρ ἐξαναστάντα σαίρειν τὸ συμπόσιον δεῖ 
xat διαστρώσαντα τὴν χλισίαν εὐθετίσαντά τε ἕχαστα 
παρεστάναι τῷ Διὶ καὶ διαφέρειν τὰς ἀγγελίας τὰς παρ᾽ 
αὐτοῦ ἄνω xal χάτω ἡμεροδρομοῦντα, xal ἐπανελθόντα 
ἔτι χεχονιμένον παρατιθέναι τὴν ἀμόροσίαν' πρὶν δὲ 
τὸν νεώνητον τοῦτον οἰνοχόον ἥχειν, χαὶ τὸ νέχταρ ἐγὼ 
ἐνέχεον. Τὸ δὲ πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲ νυχτὸς 
χαθεύδω μόνος τῶν ἄλλων, ἀλλὰ δεῖ με χαὶ τότε τῷ 
Πλούτωνι ψυχαγωγεῖν καὶ νεχροπομπὸν εἶναι χαὶ πα- 
ρεστάναι τῷ δικαστηρίῳ" οὐ γὰρ ἱκανά μοι τὰ τῆς 
ἡμέρας ἔργα, ἐν παλαίστραις εἶναι χἀν ταῖς ἐχκλησίαις 
κηρύττειν xai ῥήτορας ἐχδιδάσχειν, ἀλλ᾽ ἔτι xo νε- 
χριχὰ συνδιαπράττειν μεμερισμένον. 

2. Καίτοι τὰ μὲν τῆς Λήδας τέχνα παρ᾽ ἡμέραν 
ἑχάτερος ἐν οὐρανῷ 3j ἐν ἄδου εἰσὶν, ἐμοὶ δὲ καθ᾽ ixd- 
στὴν ἡμέραν χἀχεῖνα xal ταῦτα ποιεῖν ἀναγκαῖον, xal 
οἱ μὲν ᾿Αλχμήνης xal Σεμέλης ix. γυναιχῶν δυστήνων 
γενόμενοι εὐωχοῦνται ἀφρόντιδες, ὁ δὲ Μαίας τῆς 
᾿ἈΑτλαντίδος διαχονοῦμαι αὐτοῖς. Καὶ νῦν ἄρτι ἥχοντά 
με ἀπὸ Σιδῶνος παρὰ τῆς Κάδμου θυγατρὸς, ἐφ᾽ ἣν 
πέπομφέ με ὀψόμενον ὅ τι πράττει d] παῖς, μηδὲ ἀνα- 
πνεύσαντα πέπομφεν αὖθις ἐς τὸ Ἄργος ἐπισχεψόμε-- 
νον τὴν Δανάην, tiv. ἐχεῖθεν ἐς Βοιωτίαν, φησὶν, ἐλθὼν 
ἐν παρόδῳ τὴν Ἀντιόπην ἰδέ, Καὶ ὅλως ἀπηγόρευκα 
ἤδη. Εἰ γοῦν δυγατὸν ἦν, ἡδέως ἂν ἠξίωσα πεπρᾶ- 
σθαι, ὥσπερ οἷ ἐν γῇ καχῶς δουλεύοντες. 


VIII. ΘΕΩΝ AIAAOTOI. 24. 
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2. Verum ad Priapum ut redeam , ridicalum enim qnid- 
dam tibi narrabo, qui nuper Lampsaci fuerim : igitur pre 
teribam urbem; hic autem quum hospitio mo excepisset , 
postquam requievimus, in convivio satis vino rigati, tum 
nocte admodum media insurgens bonus ille — sed pudor ve- 
tat dicere. 

AP. Tentabat te, Bacche? 

BAC. Rem tenes. 

AP. Tu autem quid ad hsec? 

BAC. Quid alíud quam risi? 

AP. Laudo, quod nihil iracunde tu nec ferociter : nam 
venia dignus est , si te tam pulchrum tentavit. 

BAC. Istius quidem rei causa vel tui tentandi, Apollo, 
faciat periculum : tu enim formosus et comatus , ut vel so- 
brius te Priapus adoriatur. | 

AP. At cavebit, Bacche, ne sollicitet : habeo enim cum 
coma etiam arcum. 


24. 
MERCURII ET MAJE. 


1. MERC. Estne enim aliquis , mater, in cado deus mise- 
rior me? 

MAJ. Ne dixeris, Mercuri, tale quicquam. 

MERC. Ne dixerim, qui tot negotia sustineo solus , lassi- 
tndine confectus , inque tot ministeria distractus? mane qui- 
dein mox atque surrexi, everrere symposium oportet, et 
postquam instravi triclinium , tum ordine disposui singula , 
apparere Jovi, et perferre quoquo versus nuncios ab eo 
sursum deorsum in dies ingens spatium emetientem : quum- 
que rediero adhuc pulverulentus , apponenda est ambrosia : 
príus vero quam recens emtus ille pincerna veniret, cgo etiam 
nectar infundebam. Quod autem omnium est molestissi- 
mum, ne nocte quidem dormio solus deoruin; sed oportet 
me tunc quoque Plutoni umbras deducere, defunctosque 
prosequi , et adesse ad tribunal. Mihi scilicet non satis sunt 
que de die facio , quum in palzestris versor, in concionibus 
praeconem ago , rhetoras edoceo , sed praeterea quie ad mor- 
tuos spectant administranda sunt mihi in tot partes obeun- 
das diviso. 

2. Atqui Ledie liberi alternis uterque in ccelo et apud in- 
feres degunt : mihi autem singulis diebus et haec οἱ ista 
sunt facienda. Alcmeus et Semel filii, ex mulieribus mi- 
sellis procreati , epulantur curarum expertes : ego Maja At- 
lantis filia natus ministro illis. Quin imo jam modo venien- 
tem me Sidone a Cadmi filia, ad quam me miserat visurum 
quid agat puella, antequam respirassem , legavit iterum 
Argos , ut visitarem Danaen : tum inde in Boeotia, inquit, 
profectus in transitu Antiopam vise. Jamque plane confectus 
animum despondi : atque adeo, si mihi facultas foret , per- 
libenter equidem postulaverim vendi, ut in terris solent 
qui malam servitutem aervjunt. 


(178 - 280) VIIL DEORUM DIALOGI. 25. 71 


MAI. "Ea ταῦτα, ὦ τέκνον: χρὴ γὰρ πάντα ὕπη- MAJ. Mitte ἰδία, fili : oportet enim cuncta morigerari pa- 
ρετεῖν τῷ πατρὶ νεανίαν ὄντα. Καὶ νῦν ὥσπερ ἐπέμ.- | tri te juvenem. — Nunc igitur, ut missus es, propera, quan- 


» tum potes, Argos; deinde in Boeoliam, ne plagas etiam 
φθης, σόδει ἐς Ἄργος, εἶτα ἐς τὴν Βοιωτίαν, μὴ χαὶ | crater accipias : nam in iram et bilem proclives sunt qui 


πληγὰς βοαδύνων λάδης" ὀξύχολοι γὰρ ol ἐρῶντες. amant. 
25. 25. 
AIOZ KAI HAIOY. | JOVIS ET SOLIS. 


1. ZEYX. Οἷα πεποίηχας, ὦ Τιτάνων χάχιστε; 1. JUP. Qualia patrasti, Titanum pessime! perdidisti 
ἀπολώλεχας τὰ ἐν τῇ 1À ἅπαντα, μειραχίῳ ἀνοήτῳ πι- | quie in terris sunt omnia , adolescentulo insipienti concredito 
στεύσας τὸ ἅρμα, ὃς τὰ μὲν κατέφλεξε πρόσγειος ἐνε- | curru; qui hac exussit, prope terram Jatus, illa frigore 
χϑεὶς, τὰ δὲ ὑπὸ χρύους διαφθαρῆναι ἐποίησε πολὺ αὐτῶν | corrumpi fecit, multum inde abducto igne : utque paucis 
ἀποσπάσας τὸ πῦρ, xal ὅλως οὐδὲν ὅ τι οὐ ξυνετάραξε | dicam, nihil est, quod non conturbarit , et confuderit : ac 
xal ξυνέχεε , καὶ el E ἐγὼ ξυνεὶς τὸ Ὑιγνόμενον χατέ- | nisi animadversa re dejecissem illum fulmine, ne reliquiae 
ὄαλον αὐτὸν τῷ χεραυνῷ, οὐδὲ λείψανον ἀνθρώπων quidem hominum restarent : talem nobis optimum illum 
ἐπέμεινεν ἄν" τοιοῦτον ἡμῖν ἡνίοχον τὸν χαλὸν éxsivov | aurigam et currus egitatorem emisisti. 
xal διορηλάτην ἐχπέπομφας. 

ΗΛ. Ἥμαρτον, ὦ Ζεῦ, ἀλλὰ μὴ χαλέπαινε, εἰ SOL. Peccavi, Jupiter : sed ne acerbius feras, si morem 
ἐπείσθην υἱῷ πολλὰ ἱκετεύοντι' πόθεν γὰρ ἂν xa ἤλπισα gessi filio multum supplicanli : unde enim sperare potui 
τηλικοῦτο γενήσεσθαι xaxov; tantum fore mali? 

ZEYZ. Οὐχ ἥδεις ὅσης ἐδεῖτο ἀχριδείας τὸ πρᾶγμα 70}. Nontu sciebas quanta indigeret accuratione heec 
xat ὡς, εἰ βραχύ τις ἐχδαίη τῆς ὁδοῦ, οἴχεται πάντα; | res, et, si quis tantillum evagetur a via, actum esse de omni- 
ἠγνόεις δὲ xal τῶν ἵππων τὸν θυμὸν, ὡς δεῖ ξυνέχειν | bus? ignorabasne porro equorum animos, utque deceat con.- 
ἀνάγχη τὸν χαλινόν; εἶ γὰρ ἐνδοίη τις, ἀφηνιάζουσιν | tinere summa vi frena? si quis enim relaxat, habenas 
εὐθὺς, ὥσπερ ἀμέλει xal τοῦτον ἐξήνεγκαν, ἄρτι μὲν aspernantur statim ; quemadmodum videlicet istum quoque 
ἐπὶ τὰ iod, μετ᾽ ὄλίγον δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ, xal ἐς τὸ ἐναν.- distulerunt nunc ad sinistra, post paullo ad dextra, interdum 


€ I , , Y etiam in contrariam , quam quo cursus ferebat , partem ; tum 
τίον τοῦ δρόμου ἐνίοτε, xal ἄνω καὶ κάτω, ὅλως ἔνθα sursum et deorsum, ac plane quo vellent ipei : hic interea 


ἐξούλοντο aücol: 6 δὲ οὐχ εἶχεν ὅ τι χρήσαιτο αὐτοῖς. | nihil habebat quod equis faceret. 

2. HA. Πάντα μὲν ἠπιστάμην ταῦτα xal διὰ τοῦτο 4. SOL. Ιβἴδο equidem omnia noram, ac propterea re- 
ἀντεῖχον ἐπὶ πολὺ xal οὐχ ἐπίστευον αὐτῷ τὴν ἔλασιν" | nitebar diu, nec committebam ipsi mei currus agitationem. 
ἐπεὶ δὲ χατελιπάρησε δαχρύων xal f$ μήτηρ Κλυμένη | Postquam tandem instando expuynavit et lacrimis , et mater 
μετ᾽ αὐτοῦ, ἀναδιδασάμενος ἐπὶ τὸ ἅρμα ὑπεθέμην Clymene una cum eo, permisi currum ut conscenderet,, 
ὅπως μὲν χρὴ βεδηχέναι αὐτὸν, ἐφ᾽ 6nócov δὲ ἐς τὸ et monendo docui, quomodo oporteret firmo gradu const. 
Y , ΝΜ τ 8tere, quousque sursum immissis habenis in sublime ferri , 
ἄνω ἀφέντα δπερενεχθῆναι, εἶτα ἐς τὸ κάταντες αὖθις tum deorsam rursus v uoque pacto compotem esse 
ἐπινεύειν χαὶ ὡς ἐγχρατῇ εἶναι τῶν ἡνιῶν καὶ μὴ ergere , quoque pae po 


- - habenarum , ac minimum concedere aniniis equorum. — Ad- 
ἐφιέναι τῷ θυμῷ τῶν ἵππων' εἶπον δὲ xol ἡλίκος 6 χίν- | aiai porro, quantum esset discrimen , nisi per rectam viam 


ὄννος, εἶ μὴ ὀρθὴν ἔλαύνοι" 6 δὲ — παῖς γὰρ ἦν --- ageret. Hic vero, quippe puer, quum conscenderat tantum 
ἐπιβὰς τοσούτου πυρὸς xal ἐπιχύψας ἐς βάθος ἀχανὲς | ignem, et prospexerat in profundum immense patens , stu- 
ἐξεπλάγη,, ὡς τὸ εἶχός" οἵ δὲ ἵπποι ὡς ἤσθοντο οὐχ ὄντα ' pore perculsus est, ut par fuit : equi autem, ubi senserunt 
ἐμὲ τὸν ἐπιδεδηκότα, καταφρονήσαντες τοῦ μειραχίου | Dor esse me qui currum insistens regerem, contemto 
ἐξετράποντο τῆς ὁδοῦ xoi τὰ δεινὰ ταῦτα ἐποίησαν" δ΄, adolescentulo , priecipites extra viam ruüerunt, et gravia ista 
δὲ τὰς felag ἀφεὶς, οἶμαι δεδιὰ À ἐχπέση αὐτὸ fecerunt : at Phaethon, habenis e manu dimissis, opinor 
t - P Te ἈΔλ ΜΝ " » 3 7 x metuens ne excutere&ur ipse, arreptam tenebat autygem. 
etg evo τῆς Ὑτυγος. ή χεῖνός τε ἤδη ἔχει τὴν δί- Sed et ille jam, quam meruit, habet poenam, et mihi, Ju- 
χὴν χἀμοὶ, o) Ζεῦ , ἵκανον τὸ πένθος. piter, satis est supplicii luctus. 

8. ZEYr. Ixavbv λέγεις τοιαῦτα τολμήσας; Νῦν 3. JUP. Satis esse ais , talia qui fueris ausus? Nunc tamen 
μὲν οὖν συγγνώμην ἀπονέμω σοι, ἐς δὲ τὸ λοιπὸν, ἦν τι 1 ςηοκοο tibl : in posterum vero si quid simile deliqueris , aut 
ὅμοιον παρανομήσης Tj τινα τοιοῦτον σεαυτοῦ διάδοχον nau: TEN 

A "ES “-“ο ωἨω 5» talem aliquem successorem tibi emiseris, confestim ex periere 
ἐχπέμψης, αὐτίκα εἴσῃ δπόσον τοῦ σοῦ πυρὸς ὃ χε- ᾿ mom 

ραυνὸς πυρωδέστερος. “Ὥστε ἐχεῖνον μὲν ai ἀδ ελφαὶ quantum igne tuo fulmen sit magis ignitam. Ilium ergo so- 
θαπτέτωσαν ἐπὶ τῷ Ἠριδανῷ, ἵναπερ ἔπεσεν ἐχδιφρευ- | Ores sepeliant ad Eridanum, ubi cecidit quadrigis excussus, 
θεὶς, ἤλεχτρον ἐπ᾽ αὐτῷ δαχρύουσαι xal αἴγειροι γενέ- | electrisupereo lacrimaseffundentes, et populi fiant ob hunc- 
σϑωσαν ἐπὶ τῷ πάθει, σὺ δὲ ξυμπηξάμενος τὸ oua —  ' ce casum : at tu refecto curru (infractus enim est temo ejus , 


72 VIII. GEQN AIAAOTO I. 26. 
alteraque rotarum contrita) , cursum redordire subjunctis 


χατέαγε δὲ xal 6 ῥυμὸς αὐτοῦ xal ἅτερος τῶν τροχῶν 
συντέτριπται ---- ἔλαυνε ὑπαγαγὼν τοὺς ἵππους. ᾿Αλλὰ 
μέμνησο τούτων ἁπάντων. 


26. 
ATIOAAQNOZ ΚΑΙ EPMOY. 


1. AIT. Ἔχεις μοι εἰπεῖν, ὦ Ἕρμῇ, πότερος ὃ Kd- 
στωρ ἐστὶ τούτων J| πότερος 5 Πολυδεύχης ; ἐγὼ γὰρ 
οὖχ ἂν διαχρίναιμι αὐτούς. 

ΕΡΜ. Ὁ μὲν χθὲς ἡμῖν ξυγγενόμενος ἐχεῖνος Κά- 
στωρ ἦν, οὗτος δὲ Πολυδεύκης. 

ATI. Πῶς διαγιγνώσχεις ; ὅμοιοι γάρ. 

EPM. Ὅτι οὗτος μὲν, ὦ Ἄπολλον, ἔχει ἐπὶ τοῦ 
προσώπου τὰ ἴχνη τῶν τραυμάτων ἃ ἔλαδε παρὰ τῶν 
ἀνταγωνιστῶν πυχτεύων, xal μάλιστα ὁπόσα ὑπὸ τοῦ 
Bá6ouxoc Ἀμύχου ἐτρώθη τῷ Ἰάσονι συμπλέων, ἅτε- 
ρος δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐμφαίνει, ἀλλὰ καθαρός ἐστι καὶ 
ἀπαθὴς τὸ πρόσωπον. 

AII. Ὥνησας διδάξας τὰ γνωρίσματα, ἐπεὶ τά γε 
ἄλλα πάντα ἴσα, τοῦ ῴοῦ τὸ ἡμίτομον καὶ ἀστὴρ ὗὕπερ- 
ἄνω χαὶ ἀκόντιον ἐν τῇ χειρὶ καὶ ἵππος ἑχατέρῳ λευχὸς, 
ὥστε πολλάχις ἐγὼ τὸν μὲν προσεῖπον Κάστορα Πο- 
λυδεύχην ὄντα, τὸν δὲ τῷ τοῦ Πολυδεύχους ὀνόματι. 
Ἀτὰρ εἰπέ μοι καὶ τόδε, τί δήποτε οὖκ ἄμφω ξύνεισιν 
ἡμῖν, ἀλλ᾽ ἐξ ἡμισείας ἄρτι μὲν νεχρὸς, ἄρτι δὲ θεός 
ἔστιν ἅτερος αὐτῶν; . 

4. EPM. Ὑπὸ φιλαδελφίας τοῦτο ποιοῦσιν" ἐπεὶ 
γὰρ ἔδει ἕνα μὲν τεθνάναι τῶν Λήδας υἱέων, ἕνα δὲ ἀθά- 
νατον εἶναι, ἐνείμαντο, οὕτως αὐτοὶ τὴν ἀθανασίαν. 

ΑΠ. Οὐ ξυνετὴν, ὦ Ἑρμῆ, τὴν νομὴν, οἵ γε οὐδὲ 
ὄψονται οὕτως ἀλλήλους, ὅπερ ἐπόθουν, οἶμαι, μάλιστα" 
πῶς γὰρ 6 μὲν παρὰ θεοῖς, ὃ δὲ παρὰ τοῖς φθιτοῖς ὦν; 
Πλὴν ἀλλ᾽, ὥσπερ ἐγὼ μαντεύομαι, ὁ δὲ ᾿Ασχληπιὸς 
ἰᾶται, σὺ δὲ παλαίειν διδάσχεις παιδοτρίδης ἄριστος 
ὧν, ἢ δὲ Ἄρτεμις μαιεύεται καὶ τῶν ἄλλων ἕχαστος 
ἔχει τινὰ τέχνην ἢ θεοῖς ἢ ἀνθρώποις χρησίμην, οὗτοι 
δὲ τί ποιήσουσιν ἡμῖν; ἢ ἀργοὶ εὐωχήσονται τηλικοῦ- 
τοι ὄντες; 

EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ προστέταχται αὐτοῖν ὕπη- 
οετεῖν τῷ Ποσειδῶνι xal χαθιππεύειν δεῖ τὸ πέλαγος χαὶ 
ἐάν που ναύτας χειμαζομένους ἴδωσιν, ἐπιχαθίσαντας 
ἐπὶ τὸ πλοῖον σώζειν τοὺς ἐμπλέοντας. 


ATI. ᾿Ἀγαθὴν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ σωτήριον λέγεις τὴν. 


τέχνην. 


(2961 - 387) 


equis. Ut tanien memor sis horum omnium. 


26. 
APOLLINIS ET MERCURII. 


1. AP. Potin' ut mihi dicas , Mercuri, uter Castor sit ho- 
rum, uterve Pollux? nam equidem ut discernam eos, non 
est. 

MERC. Heri qui nobiscum fuit versatus, is Castor erat ; 
hic, Pollux. 

AP. Quo pacto dignoscis? similes enim. 

MERC. Eo quod hic, Apollo, habet in facie vestigia vul- 
nerum, quz accepit ab adversariis pugilatu certans; ea 
maxime, quibus est a Behryce Amyco vulneratus , quando 
Jasoni socius navigabat : alter autem nihil tale praefert , sed 
purus est atque integra facie. 


AP. Gratum üjprimis fecisti, qui me docueris haec indi- 
cía : ceteroqnin alia cuncta sunt paria, ovi dimidium se- 
gmentum , eique addita superne stella , jaculum in manu , et 
equus utrique albus : quo facium est, ut ssepe hunc appel- 
larim Castora, qui Pollux erat; illum, Pollucis nomine. 
Verum dic mihi etiam illud, quid tandem sit caus, cur 
ambo simul nobiscum non sint, sed partitis vicibus nunc 
mortuus , nunc deus sit alter eorum. 


2. MERC. Fraternus amor suasit ut hoc facerent : quo- 
niam enim oportebat unum oppelere mortem Led: filiorum, 
alterum immortalem esse, inter se diviserunt eo pacto ipsi 
immortalitatem. 


AP. Haud prudenti, Mercuri, partitione; siquidem ne 
videbunt quidem sese, quod -desiderabant, ut puto, 
maxime : qut enim hoc fieri possit, quum hic apud deos , 
iste apud defunctos per vices sit? Attamen, sicuti ego va- 
ticinor, Esculapius medetur, tu luctari doces, exercitator 
in hoc genere optimus, Diana obstetricalur, ceterorumque 
deorum singuli babent artem quandam aut diis aut homini- 
bus utilem , quid hi nobis operis facient? an inertes epula- 
buntur tam grandi natu? 

MERC. Neutiquam : illis heec est mandata provincia, ut 
ministrent Neptuno; et obequitare decet pelagus , et sicubi 
nautas hieme vexatos viderint, considere in ea navi, illa- 
que vectos servare. 

AP. Bonam , Mercuri, et ealutarem narras artem. 


(sse - 290) 
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1. 
ΔΩΡΙ͂ΔΟΣ ΚΑΙ TAAATEIAZ. 
1. ΔΩΡ. Καλὸν ἐραστὴν, ὦ Γαλάτεια, τὸν Σιχε- 


λὺν τοῦτον ποιμένα φασὶν ἐπιμεμηνέναι σοί. 

ΓΑΛ. Μὴ σκῶπτε, Δωρί" Ποσειδῶνος γὰρ υἱός 
ἐστιν, ὁποῖος ἂν ἦ» 

ΔΩΡ. Τί οὖν; εἶ καὶ τοῦ Διὸς αὐτοῦ παῖς ὧν ἄγριος 
οὕτω xal λάσιος ἐφαίνετο xa, τὸ πάντων ἀμορφότατον, 
μονόφθαλμος, οἴει τὸ γένος ἄν τι ὀνῆσαι αὐτὸν πρὸς 
τὴν μορφήν; 

ΓΑΛ. Οὐδὲ τὸ λάσιον αὐτοῦ xai, ὡς φὴς, ἄγριον 
ἄμορφόν ἐστιν --- ἀνδρῶδες γάρ ---- ὅ τε ὀφθαλμὸς ἐπι- 
πρέπει τῷ μετώπῳ οὐδὲν ἐνδεέστερον δρῶν ἢ εἰ δύ᾽ ἦσαν. 

ΔΩΡ. "Eoxac, ὦ Γαλάτεια, οὐχ ἐραστὴν ἀλλ᾽ ἐρώ- 
μενον ἔχειν τὸν Πολύφημον, οἷα ἐπαινεῖς αὐτόν. 

3. T'AA. Οὐχ ἐρώμενον, ἀλλὰ τὸ πάνυ ὀνειδιστιχὸν 
τοῦτο οὗ φέρω ὑμῶν, καί μοι δοχεῖτε ὑπὸ φθόνου αὐτὸ 
ποιεῖν, ὅτι ποιμαίνων ποτὲ ἀπὸ τῆς σχοπῆς παιζούσας 
ἡμᾶς ἰδὼν ἐπὶ τῆς ἠόνος ἐν τοῖς πρόποσι τῆς Αἴτνης, xa0' 
ὃ μεταξὺ τοῦ ὄρους xal τῆς θαλάττης αἰγιαλὸς ἀπομηκύ- 
νεται, ὁμᾶς μὲν οὐδὲ προσέδλεψεν, ἐγὼ δ᾽ ἐξ ἁπασῶν ἡ 
χαλλίστη ἔδοξα, χαὶ μόνῃ ἐμοὶ ἐπεῖχε τὸν ὀφθαλμόν. 
Ταῦτα ὑμᾶς ἀνιᾷ δεῖγμα γὰρ ὡς ἀμείνων εἰμὶ xol 
ἀξιέραστος, ὑμεῖς δὲ παρώφθητε. 

ΔΩΡ. Εἰ ποιμένι καὶ ἐνδεεῖ τὴν ὄψιν χαλὴ ἔδοξας, 
ἐπίφθονος οἴει γεγονέναι; καίτοι τί ἄλλο ἐν σοὶ ἐπαι-- 
νέσαι εἶχεν ἣ τὸ λευχὸν μόνον ; χαὶ τοῦτο, οἶμαι, ὅτι 
ξυνήθης ἐστὶ τυρῷ καὶ γάλαχτι' πάντα οὖν τὰ ὅμοια 
τούτοις ἡγεῖται χαλά. 

8. ᾿Επεὶ τά γε ἄλλα ὁπόταν ἐθελήσῃς μαθεῖν, οἵα 
τυγχάνεις οὖσα τὴν ὄψιν, ἀπὸ πέτρας τινὸς, εἴ ποτε 
ζαλήνη εἴη, ἐπιχύψασα ἐς τὸ ὕδωρ ἰδὲ σεαυτὴν οὐδὲν 
ἄλλο ἣ χρόαν λευχὴν ἀχριδῶς" οὐχ ἐπαινεῖται δὲ τοῦτο, 
ἣν μὴ ἐπιπρέπῃ αὐτῷ xai τὸ ἐρύθημα. 

FAA. Καὶ μὴν ἐγὼ μὲν ἢ ἀχράτως λευχὴ ὅμως 
ἐραστὴν ἔχω x&v τοῦτον, ὑμῶν δὲ οὐχ ἔστιν ἥντινα 
à ποιμὴν ἢ ναύτης ἢ πορθμεὺς ἐπαινεῖ" ὁ δὲ Πολύ- 
φημος τά τε ἄλλα xal μουσιχός ἐστι. 

4. ΔΩΡ. Σιώπα, ὦ Γαλάτεια ἠχούσαμεν αὐτοῦ 
ἄδοντος, ὁπότε ἐχώμασε πρῴην ἐπὶ o£: Ἀφροδίτη φίλη, 
ὄνον ἄν τις ὀγχᾶσθαι ἔδοξε. Καὶ αὐτὴ δὲ ἢ πηχτὶς 
οἷα" χρανίον ἔλάφου γυμνὸν τῶν σαρχῶν, xal τὰ μὲν 
χέρατα πήχεις ὥσπερ ἦσαν, ζυγώσας δὲ αὐτὰ χαὶ ἐν- 
ἅψας τὰ νεῦρα, οὐδὲ χόλλοπι περιστρέψας, ἐμελῴδει 
ἄμουσόν τι xal ἀπῳδὸν, ἄλλο μὲν αὐτὸς βοῶν, ἄλλο 
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1. 
DORIDIS ET GALATEA. 


1. DOR. Pulchrum amatorem, o Galatea, aiunt, Siculum 
istum pastorem , insanire in te. 

GAL. Ne cavillare , Dori : Neptuni enim est filius , qua- 
liscumque est. 

DOR. Quid ergo? si vel Jovis ipsius filius ferus adeo et 
hirtus videretur, quodque omnium est maxime deforme, 
unoculus , censcn' genus ei profuturum esse ad formam? 


GAL. Neque hirtum illud ejus et, ut ais, ferum omni 
plane pulchritudine destitnitur : est enim virile: et oculus de- 
corat frontem, nihil deterius cernens , quam δὲ duo essent. 

DOR. Videre, Galatea, non amatorem, sed amatum habere 
Polyphemum, prout quidem laudas eum. 

2. GAL. Haud certe amatum: verum illam nimiam oppro- 
brandi libidinem vestram non fero : quin mihi videmini ex invi- 
dia illud facere, quia pascens aliquando, quum a specula lu. 
dentes nos videret in. littore, ad imos pedes Eine, qua 
parte inter montem et mare longe litus protenditur, vos ue 
aspexit quidem; ego contra ex omnibus ipsi pulcherrima 
sum visa : ideoque soli eliam mihi adjecit oculutn. Illa vos 
pungunt; indicio enim sunt, me forma meliorem esse et 
amore dignam : at vos despecta fuistis. 

DOR. Tu si pastori et lumine defecto pulchra es visa , 
ideo te talem putas cui invideamus ? atqui quid aliud in 
te laudare potuit , quam candorem tantummodo? hanc, opí- 
nor, ob causam , quod assueverit caseo et lacti : cuncta igl- 
tur his similia ducit pulchra. 

3. Ceterum ubi volueris discere , qualis tibi sit facies, a 
rupe quadam, sí quando tranquillum fuerit mare, prona in 
aquam despectans, contemplare temet ipsam , nihil aliud, 
quam colore candidam exquisite : illud autem non laudatur, 
nisi enitescat candori immixtus rubor. 

GAL. Atqui illa ego mere candida tamen amatorem vel 
istum habeo; at vestrum nulla est quam seu pastor, sive 
nauta, seu portitor laudet : Polyphemus autem et aliis 
rebus excellit, et musicus est. 

á. DOR. Tace, Galatea : audivimus illum canentem, 
quando comessatum ibat nuper ad te : ita mihi Venus sit 
propitia , ut asinus aliquis rudere est visus. Tum ipsa lyra 
qualis! cranium cervi nudum carnibus; cornua qnidem 
quasi manubría erant, quibus quum jugum &ddidaset, atque 
alligasset nervos, quos nulla clavicula tetenderat , inodula- 
batur agreste quiddam et absonum , dum aliud ipse vocife- 


δὲ ἡ λύρα ὑπήχει, ὥστε οὐδὲ χατέχειν τὸν γέλωτα ἐδυ- | rarctur, aliud lyra subsonaret. Itaque ne continere quidem 
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νάμεθα ἐπὶ τῷ ἐρωτιχῷ ἐχείνῳ ἄσματι: fj μὲν γὰρ | risum poteramus in amatorio ísto cantico : nam vel Echo 


Ἠχὼ οὐδὲ ἀποχρίνεσθαι αὐτῷ ἤθελεν οὕτω λάλος οὖσα 
βρυχωμένῳ, ἀλλ᾽ ἠσχύνετο, εἰ φανείη μιμουμένη τρα- 
χεῖαν ᾧδὴν καὶ χαταγέλαστον. 

5. Ἔφερε δὲ ὃ ἐπέραστος ἐν ταῖς ἀγκάλαις ἀθυρ- 
μάτιον ἄρχτου σχύλαχα τὸ λάσιον αὐτῷ προσεοιχὅτα. 
Τίς οὖν οὐχ ἂν φθονήσειέ σοι, ὦ Γαλάτεια, τοιούτου 
ἐραστοῦ ; 

ΓΑΛ. Οὐχοῦν σὺ, Δωρὶ, δεῖξον ἡμῖν τὸν σεαυτῆς, 
χαλλίω δῆλον ὅτι ὄντα xal φδικώτερον xol χιθαρίζειν 
ἄμεινον ἐπιστάμενον. 

ΔΩΡ. 'AXX' ἐραστὴς μὲν οὐδεὶς ἔστι μοι οὐδὲ σε- 
ανύνομαι ἐπέραστος εἶναι" τοιοῦτος δὲ οἷος 6 Κύχλωψ 
ἐστὶ, χινάδρας ἀπόζων ὥσπερ ὃ τράγος, ὠμοφάγος, 
ὥς φασι, καὶ σιτούμενος τοὺς ἐπιδημοῦντας τῶν ξέ-- 
νων, σοὶ γένοιτο χαὶ σὺ ἀντερῴης αὐτοῦ. 


2. 


ΚΥΚΛΩΠΟΣ ΚΑΙ IIOZEIAQNOZ. 


1. ΚΥΚ. Ὦ πάτερ, οἷα πέπονθα ὁπὸ τοῦ χατα- 
ράτου ξένου, ὃς μεθύσας ἐξετύφλωσέ με χοιμωμένῳ 
ἐπιχειρήσας. 

IIOX. Tí δαὶ ἦν 6 ταῦτα τολμήσας, ὦ Πολύφημε; 

KYK. Τὸ μὲν πρῶτον Οὖτιν αὑτὸν ἀπεχάλει, ἐπεὶ 
δὲ διέφυγε χαὶ ἔξω ἦν βέλους, ᾿Οδυσσεὺς ὀνομάζεσθαι 


7. 
"Hox. Οἶδα ὃν λέγεις, τὸν ᾿Ιθαχήσιον- ἐξ Ἰλίου δ᾽ 
ἀνέπλει. Ἀλλὰ πῶς ταῦτα ἔπραξεν οὐδὲ πάνυ εὐθαρ-- 
σὴς ὦν; 

2. KYK. Κατέλαδον ἐν τῷ ἄντρῳ ἀπὸ τῆς νομῆς 
ἀναστρέψας πολλούς τινας, ἐπιθουλεύοντας δῆλον ὅτι 
τοῖς ποιμνίοις: ἐπεὶ γὰρ ἐπέθηχα τῇ θύρᾳ τὸ πῶμα 
— πέτρα δέ ἐστι παμμεγέθης — xal τὸ πῦρ ἀνέχαυσα 
ἐναυσάμενος ὃ ἔφερον δένδρον ἀπὸ τοῦ ὄρους, ἐφάνη- 
σαν ἀποχρύπτειν ἑαυτοὺς πειρώμενοι: ἐγὼ δὲ συλλα-- 
δών τινας αὐτῶν, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, χατέφαγον λῃστάς 
γε ὄντας. ᾿Ενταῦθα 6 πανουργότατος ἐκεῖνος, εἴτε 
Οὗτις εἴτε Ὀδυσσεὺς ἦν, δίδωσί μοι πιεῖν φάρμακόν 
τι ἐγχέας, ἡδὺ μὲν καὶ εὔοσμον, ἐπιδουλότατον δὲ xai 
ταραχωδέστατον" ἅπαντα γὰρ εὐθὺς ἐδόχει μοι περιφέ-- 
ρεσθαι πιόντι χαὶ τὸ σπήλαιον αὐτὸ ἀνεστρέφετο χαὶ 
οὐχέτι ὅλως ἐν ἐμαυτοῦ ἤμην, τέλος δὲ ἐς ὕπνον 
χατεσπάσθην. Ὃ δὲ ἀποξύνας τὸν μοχλὸν χαὶ πυρώ- 
σας γε προσέτι ἐτύφλωσέ με καθεύδοντα, χαὶ ἀπ᾽ ἐχεί- 
vou τυφλός εἰμί σοι, ὦ Πόσειδον. | 

3. IIOZ. Ὡς βαθὺν ἐχοιμήθης, ὦ τέκνον, ὃς οὐχ 
ἐξέθορες μεταξὺ τυφλούμενος. ὋὉ δ᾽ οὖν Ὀδυσσεὺς 
πῶς διέφυγεν; o& γὰρ ἂν εὖ olo ὅτι ἐδυνήθη ἀπο- 
χινῆσαι τὴν πέτραν ἀπὸ τῆς θύρας. 

KYK. ᾿Ἀλλ᾽ ἐγὼ ἀφεῖλον, ὡς μᾶλλον αὐτὸν λάθοιμι 
ἐξιόντα, καὶ καθίσας παρὰ τὴν θύραν ἐθήρων τὰς χεῖ- 


multum aberat ut respondere ipsi vellet, tam licet garrula, 
rugienti ; sed pudebat eam, si visa fuisset imitari asperum 
cantum et ridiculum. 

5. Imo ferebat etiam amabilis iste in ulnis ludicrum, ursse 
catulum, hirsutia ipsi plaue similem. Quis non invideat 
tibi, Galatea, talem amatorerh ? 


GAL. Quin ergo, Dori, monstra nobis tuum, formosiorem 
scilicet ac doclius canentem, quique cithara ludere melius 
sciat. 

DOR. Atamator quidem nullus est mihi , neque me ama- 
bilem esse arroganter prc me fero : talis autem , qualis est 
Cyclops, foetidum alarum odorem spargens, tanquam hir- 
Cus , crudivorus , ut aiunt , et cibum caplens, qui eu defe- 
runtur, hospites , tibi eveniat , tuque mutuo ames illum. 


2. 
CYCLOPIS ET NEPTUNI. 


1. CYC. O pater, qualis sum paesus ab illo scelerato ho- 
spite, qui, quum inebriasset, exceecavit me dormientem 
aggressus. 

NEP. Quis ista, Polypheme, est ausus? 

CYC. Initio semet Neminem appellitabat : at postquam 
effugit extraque teli jactum erat, Ulyssem sibi nomen esse 
dixit. 

NEP. Novi, quem dicas , Ithacensem illum : ex Ilio do- 
mum revehebatur. Quomodo tamen ista patravit, qui 
haud valde forti sit animo? 

2. CYC. Deprehendi in antro a pastu reversus aliquam- 
multos , insidiantes nimirum gregibus : ubi enim opposni 
januz operculum (hoc saxum mihi est ingens) ignemque 
feci succensa. quam ferebam arbore a monte , id agere vi- 
debantur, ut absconderent sese. Tum ego correptos eorum 
quosdam, ut cequuin erat, commanducavi, quippe latro- 
nes : ibi vaferrimus ille sive Nemo sive Ulysses dat mihi 
bibere medicamentum infusum, suave quidem et odoris 
boni , sed idem insidiosissimum ac turbulentissimum : ete- 
nim cuucta statim videbantur mihi circumagi, hoc potu 
hausto , ipsaque spelunca sursum deorsum vertebatur , ne- 
que amplius omnino apud me eram; denique in somnum 
devolutus sum. Ibi ille, exacuto vecte et ambusto insu- 
per, lumine me privavit dormientem : ex eoque tempore 
caecus sum tibi, Neptune. 


3. NEP. Quam tu altum obdormivisti , fili , qui non ex- 
silueris, dum oculus effodiebatur. Ulysses autem quo 
pacto effugit? nam , ut mihi quidem certo persuadeo, non 
potuit amovere petram a janua. 

CYC. Jmo ipse abetuli, ut magis eum caperem exeum- 
tem : nam quum consedissem juxta januam, venabar mani- 


(4 - 397) 


ρᾶς ἐχπετάσας, μόνα παρεὶς τὰ πρόδατα ἐς τὴν νο- 
μὴν, ἐντειλάμενος τῷ χριῷ ὁπόσα ἐχρῆν πράττειν αὐ- 
τὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

4. ΠΟΣ. Μανθάνω: 67? ἐχείνοις ἔλαθον ὑπεξελθόν-- 
τες: σὲ δὲ τοὺς ἄλλους Κύχλωπας ἔδει ἐπιδοήσασθαι 
ἐπ᾽ αὐτόν. 

KYK. Συνεχάλεσα, ὦ πάτερ, xat 7, xov ἐπεὶ δὲ 
ἤροντο τοῦ ἐπιδουλεύοντος τοὔνομα χἀγὼ ἔφην ὅτι 
Οὗτίς ἐστι, μελαγχολᾶν οἰηθέντες με ᾧχοντο ἀπιόν- 
τες. Οὕτω χατεσοφίσατό με ὃ χατάρατος τῷ ὀνό- 
ματι. Καὶ ἃ μάλιστα ἠνίασέ με, ὅτι χαὶ ὀνειδίζων 
ἐμοὶ τὴν συμφορὰν, Οὐδὲ ὁ πατὴρ, φησὶν, ὁ Ποσειδῶν 
ἰάσεταί σε. 

ΠΟΣ. Θάρρει, ὦ τέκνον: ἀμυνοῦμαι γὰρ αὐτὸν, 
ὡς μάθῃ ὅτι, χαὶ εἰ πήρωσίν μοι ὀφθαλμῶν ἰᾶσθαι 
ἀδύνατον, τὰ γοῦν τῶν πλεόντων, τὸ σώζειν αὐτοὺς xai 


ἀπολλύναι, ἐπ᾽ ἐμοί ἐστι" πλεῖ δὲ ἔτι. 


ὃ. 
ΠΟΣΕΙΔΩ͂ΝΟΣ ΚΑΙ ΑΛΦΕΙΟΥ͂. 


1. ΠΟΣ. Τί τοῦτο, ᾿Αλφειέ; μόνος τῶν ἄλλων 
ἐμπεσὼν ἐς τὸ πέλαγος οὔτε ἀναμίγνυσαι τῇ ἅλμη, 
ὡς ἔθος ποταμοῖς ἅπασιν, οὔτε ἀναπαύεις σεαυτὸν δια-- 
χυθεὶς, ἀλλὰ διὰ τῆς θαλάττης ξυνεστὼς χαὶ γλυχὺ 
φυλάττων τὸ ῥεῖθρον, ἀμιγὴς ἔτι χαὶ χαθαρὸς ἐπείγη 
οὐχ οἶδα ὅποι βύθιος ὑποδὺς χαθάπερ οἱ Aen xa ἐ ἐρω- 
διοί xai ἔοιχας ἀναχύψειν που xad αὖθις ἀναφανεῖν 
σεαυτόν. 

ΑΛΦ. Ἔρωτιχόν τι τὸ πρᾶγμά ἐστιν, ὦ ὦ Πόσειδον, 
ὥστε μὴ ἔλεγχε" ἠράσθης δὲ χαὶ αὐτὸς To) xt. 

IIOX. Γυναιχὸς, ὦ Ἀλφειὲ, ἢ νύμφης ἐρᾷς ἢ xal 
τῶν Νηρηΐδων αὐτῶν μιᾶς; 

AA. Oix, ἀλλὰ πηγῆς, c Πόσειδον. 

HOZ. ἯἩ δὲ ποῦ σοι γῆς αὕτη ῥεῖ; 

AAD. Νυησιῶτίς ἐστι Zo: ᾿Αρέθοῳωσαν αὐτὴν 
χαλοῦσιν. 

2. ΠΟΣ. Οἶδα οὐκ ἄμορφον, ὦ Ἀλφειὲ, τὴν Ἀρέ- 
θουσαν, ἀλλὰ διαυγής τέ ἐστι xal διὰ χαθαροῦ ἀναδλύ-- 
ζει καὶ τὸ ὕδωρ ἐπιπρέπει ταῖς ψηφῖσιν ὅλον ὑπὲρ αὐτῶν 
φαινόμενον ἀργυροειδές. 

AA. Ὡς ἀληθῶς. οἶσθα τὴν πηγὴν, ὦ Πόσειδον" 
παρ᾽ ἐχείνην οὖν ἀπέρχομαι. 

ΠΟΣ. Ἀλλ᾽ ἄπιθι μὲν χαὶ εὐτύχει ἐν τῷ ἔρωτι: 
ἐκεῖνο δέ μοι εἰπὲ, ποῦ τὴν Ἀρέθουσαν εἶδες αὐτὸς 
μὲν "Apxác ὦν, ἡ δὲ ἐν Συραχόσαις ἐστίν ; j 

AA. Ἐπειγόμενόν με κατέχεις, ὦ Πόσειδον, 

α ἐρωτῶν. 
“ΟΣ E λέγεις: χώρει παρὰ τὴν ἀγαπωμένην, xot 
ἀναδὺς ἀπὸ τῆς θαλάττης ξυναυλίᾳ μίγνυσο τῇ imr 
καὶ dv ὕδωρ γίγνεσθε. 
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bus expansis , solas preetermittens oves ad pastum, pre- 
cipiensque arieti quaecumque par erat illum facere pro me. 


4. NEP. Intelligere mihi videor eos cub istis latentes 
Clam egressos fuisse. Quin tu ceteros Cyclopas quanto 
poteras clamore advocasses adversum eum. 

CYO. Convocavi, pater, et venerunt : sciscitati autem 
insidiatoris nomen, ubi ego dicebam Neminem esse , atra 
me bile percitum ducentes confestim abierunt : sic me cir- 
cumventum detestabilis ille decepit nomine : quodque ma- 
ximo mihi fuit dolori, etiam exprobrato mihi damno, Ne 
pater quidem, inquit, Neptunus sanabit te. 


NEP. Bonum animum habe, fili; ulciscar ipsum, ut di- 
&cat , quamvis ceecitati oculorum mederi non possim , fortu- 
nam tamen navigantium , ut servem eos aut perdam, in 
mea esse potestate : navigat autem adhuc. 


3. 
NEPTUNI ET ALPHEI. 


1. NEP. Quid hoc est rei, Alphee? solus aliorum illapsus 
in pelagus nec commisceris salo, ut quidem mos est fluviis 
omnibus, nec requiescis te di(fusus; sed per mare con- 
cretus, ac dulci servato lifiiore, non permixtus preterea 
purusque properas, nescio quo in profundum te demer- 
gens, ut gavic solent et arde: : et videris emersurus ali- 
cubi ,' teque denuo in lucem prolaturus. 


ALPH. Amatorium hoc quiddam est, o Neptune : quare 
ne arguas ; amore captus enim et tu fuisti sepius. 

NEP. Mulierem, Alphee, an nympham amas? an Nerei- 
dum ipssrum unam? 

ALPH. Nequaquam ; sed naiadem , Neptune. 

NEP. Heec tamen ubi terrarum tibi fluit? 

ALPH. Insularis est Sicula : Arethusam vocitant. 


2. NEP. Novi sane non invenustam, Alphee, Arethusam : 
imo enim est pellucida, e puroque solo scaturit , et aqua la- 
pillis illudens nitet , totaque super eos apparet argentea. 


ALPH. Uf vere nosti fontem Arethusam, Neptune : ad il- 
lam ipsam ergo rfe confero. 

NEP. At abi, et esto felix in amore. Imo istud ctiam 
mihi expone : ubi Arethusam vidisti tu, qui Arcas es, quum 
illa sit Syracusis? 

ALP. Festinantem me detines , o Neptune , quae nihil ad 
rem faciunt sciscitando. 

NEP. Bene mones : quin tu perge ad dilectam ; quumque 
emerseris a mari, mutua conspiratione miscetor fonti, et 
unam in aquam coite. 
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MENEAAOY ΚΑΙ ΠΡΩΤΕΩΣ. 
1. ΜΕΝ. Ἀλλὰ ὕδωρ μέν σε γίγνεσθαι, ὦ Πρω- 


τεῦ, οὐχ ἀπίθανον, ἐνάλιόν γε ὄντα, xal δένδρον, ἔτι 
φορητὸν, καὶ ἐς λέοντα δὲ ὁπότε ἀλλαγείης, ὅμως οὐδὲ 
τοῦτο ἔξω πίστεως" εἰ δὲ xal πῦρ γίγνεσθαι δυνατὸν 
ἐν θαλάττῃ οἰκοῦντα, τοῦτο πάνυ θαυμάζω xal ἀπιστῶ. 

IIPQT. Μὴ θαυμάσης, ὦ Μενέλαε: γίγνομαι γάρ. 

ΜΕΝ. Εἶδον xai αὐτός" ἀλλά μοι δοχεῖς ---- εἰρήσε- 
ται γὰρ πρὸς σέ — γοητείαν τινὰ προσάγειν τῷ πρά- 
γμαᾶτι χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξαπατᾶν τῶν ὁρώντων 
αὐτὸς οὐδὲν τοιοῦτο γιγνόμενος. 

9. ΠΡΩΊ. Καὶ τίς ἂν ἡ ἀπάτη ἐπὶ τῶν οὕτως 
ἐναργῶν γένοιτο; οὐχ ἀνεῳγμένοις τοῖς ὀφθαλμοῖς εἶδες 
ἐς ὅσα μετεποίησα ἐμαυτόν; εἰ δὲ ἀπιστεῖς χαὶ τὸ 
πρᾶγμα ψευδὲς εἶναι δοχεῖ, φαντασία τις πρὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἱσταμένη, ἐπειδὰν πῦρ γένωμαι, προσέ- 
νεγχέ μοι, ὦ γενναιότατε, τὴν χεῖρα’ εἴσῃ γὰρ εἶ 
δρῶμαι μόνον ἣ xal τὸ κάειν τότε μοι πρόσεστιν, 

MEN. Οὐχ ἀσφαλὴς 5$ πεῖρα, ὦ Πρωτεῦ, 

ΠΡΩΊ. Σὺ δέ μοι, ὦ Μενέλαε, δοχεῖς οὐδὲ πολύ- 
ποὺν ἑοραχέναι πώποτε οὐδ᾽ ὃ πάσχει ὃ ἰχθὺς οὗτος 
εἰδέναι. 

ΜΕΝ. Ἀλλὰ τὸν μὲν πολύπουν εἶδον, ἃ πάσχει δὲ, 
ἡδέως ἂν μάθοιωαι παρὰ co 

3. ΠΡΩΤ. Ὁποίᾳ ἂν πέτρᾳ προσελθὼν ἁρμόσῃη 
τὰς χοτύλας καὶ προσφὺς ἔχηται, ἐχείνῃ ὅμοιον ἀπερ- 
γάζεται ἑαυτὸν xal μεταθάλλει τὴν χρόαν μιμούμενος 
τὴν πέτραν, ὡς ἂν λάθῃ τοὺς ἁλιέας μὴ διαλλάττων 
μηδὲ φανερὸς ὧν διὰ τοῦτο, ἀλλ᾽ ἐοιχὼς τῷ λίθῳ. 

MEN. Φασὶ ταῦτα: τὸ δὲ σὸν πολλῷ παραδο- 
ξότερον, ὦ Πρωτεῦ. 

ΠΡΩΊ. Οὐκ οἶδα. ὦ Μενέλαε, τίνι ἂν ἄλλῳ πι- 
δστεύσειας τοῖς ἑαυτοῦ ὀφθαλμοῖς ἀπιστῶν. 

ΜΕΝ Ἰδὼν εἶδον ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα τεράστιον, τὸν 
αὐτὸν πῦρ xai ὕδωρ γίγνεσθαι. 


9. 
IIANOIIHZ ΚΑΙ T'AAHNHZ. 


1. ΠΑΝ. Εἶδες, ὦ Γαλήνη, χθὲς οἷα ἐποίησεν ἣ 
" Epi παρὰ τὸ δεῖπνον ἐν Θετταλίᾳ, διότι μὴ xal αὐτὴ 
ἐχλήθη ἐς τὸ συμπόσιον; 

T'AA. Οὐ ξυνειστιώμην Opto ἔγωγε᾽ 6 γὰρ Ποσειδῶν 
ἐχέλευσέ με, ὦ Πανόπη, ἀχύμαντον ἐν τοσούτῳ φυλάτ- 
τειν τὸ πέλαγος. Τί δ᾽ οὖν ἐποίησεν 4 " Epic μὴ πα- 

σα; 

ΠΑΝ. Ἡ Θέτις μὲν ἤδη καὶ 6 Πηλεὺς ἀπεληλύ- 
θεσαν ἐς τὸν θάλαμον ὑπὸ τῆς Ἀμφιτρίτης xal τοῦ 
Ποσειδῶνος παραπεμφθέντες, ἡ Ἔρις δ᾽ ἐν τοσούτῳ 
λαϑοῦσα πάντας — ἐδυνήθη δὲ ῥαδίως, τῶν μὲν π’-- 
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4. 


MENELAI ET PBROTEI. 


1. MEN. Ataquam te fieri, o Proteu , haud improbabile, 
quippe marinum ; et arborem , id quoque ferri potest : quin 
in leonem quando mutaris , ne id quidem plane extra fidem 
est : verum , si et ignis fieri possis, in mari qui habites, id 
valde admiror ac minime credo. 

PROT. Ne mireris , Menelae : nam ita res est, fio. 

MEN. Vidi ipse equidem : sed videre mihi, quod pace 
tua dictum velim, preestigias quasdam admovere huic rei , 
oculosque fallere spectantium , dum ipse nihil tale fis. 


2. PROT. Et que tandem fallacia in rebus tam manifestis 
resideat? non tu apertis oculis es contuitus, quas in formas 
memel ipse conversum fecerim? sin fidem non habes, et 
falsa res haoc esse videtur, inanis scilicet quaedam species 
ante oculos consistens , tum tu, ubi ignis factus fuero, ad- 
move mihi, vir fortissime , manum : probe scies, videarne 
solum talis, an facultas etiam urendi tunc mihi adsit. 

MEN. Non tutum est hoc experimentum , o Proteu. 

PROT. Tu quidem mihi, Menelae, videris polypum vidisse 
nunquam, quaeque hujus piscis sit natura , ignorare. 


MEN. Imo polypum vidi : at naturam ejus libenter didi- 
cerim abs te. 

3. PROT. Ad quamcumque petram accesserit, aptarit- 
que acetabula et agglutinatus ei hzeserit, illi similem se red- 
dit, mutatoque colore scopulum imitatur, ut fallat piscatores 
nihil diversus, proptereaque nec conspicuus, sed plane si- 
milis isti lapidi. 

MEN. Ista narrant : tuum autem illud multo est incredi- 
bilius , Proteu. 

PRO. Nescio profecto, Menelae, cui sis alteri fidem ba- 
biturus, quam tuis ipsius oculis denegas. 

MEN. Videndo sane vidi : sed res est portcntosa, idem 
ut ignis et aqua fiat. 


9. 
PANOPES ET GALENES. 


1. PAN. Vidistin' , Galene, heri, qualia designarit Eris 
inler cenam in Thessalia, quod non et ipsa fuerit vocata 
ad convivium? 

GAL. Equidem haud epulabar vobiscum : Neptunus enim 
jussit me, Panope, nullis fluctibus agitatum ac tranquillum 
interea servare pelagus. Quid ergo fecit Eris, quod non 
adesset? 

PAN. Thetis et Peleus jam abicrant in thalamum ab Am- 


phitrite et Neptuno deducti : Eris interim clam omnibus 
(poterat autem facillime , dum hi quidem biberent , illi salta- 


(ϑοι - 305) 


νόντων, ἐνίων δὲ χροτούντων 1 τῷ Ἀπόλλωνι χιθαρίζοντι 
ἃ ταῖς Μούσαις ἀδούσαις προσεχόντων τὸν νοῦν ---- ἐνέ- 
ἔαλεν ἐς τὸ ξυμπόσιον μῆλόν τι πάγκαλον, χρυσοῦν 
ὅλον, ὦ Γαλήνη" ἐπεγέγραπτο δὲ « f xaX) λαβέτω. » 
Κυλινδούμενον δὲ τοῦτο ὥσπερ ἐξεπίτηδες ἦχεν ἔνθα 
Ἥρα τε καὶ ᾿Αφῤοδίτη xal ᾿Αθηνᾶ χατεκλίνοντο. 

2. Κἀπειδὴ 6 "Epusc ἀνελόμενος ἐπελέξατο τὰ γε- 
γραμμένα, ak μὲν Νηρηΐδες ἡμεῖς ἀπεσιωπήσαμεν" τί 
γὰρ ἔδει ποιεῖν ἐχείνων παρουσῶν; αἱ δὲ ἀντεποιοῦντο 
ἑχάστη xat αὑτῆς elvat τὸ μῆλον ἠξίουν, χαὶ εἰ uf, γε 
ὃ Ζεὺς διέστησεν αὐτὰς, xal dot χειρῶν ἂν προὐχώρη- 
σε τὸ πρᾶγωα᾽ ἀλλ᾽ ἐχεῖνος, Αὐτὸς μὲν οὐ χρινῶ, φησὶ, 
περὶ τούτου, , — χαίτοι ἐχεῖναι αὐτὸν διχάσαι ἠξίουν ---- 
ἄπιτε δὲ ἐς τὴν Ἴδην παρὰ τὸν Πριάμου παῖδα, ὃς οἶδέ 
τε διαγνῶναι τὴν χάλλιονα φιλόχαλος ὧν, χαὶ οὐχ ἂν 
ἐχεῖνος κρίναι χαχῶς. 

TAA. Τί οὖν αἵ θεαὶ, ὦ Πανόπη ; 

ΠΑΝ. Τήμερον, οἷυαι, ἀπίασιν ἐς τὴν Ἴδην, καί 
τις ἥξει μετὰ μιχρὸν ἀπαγγέλλων tuiv τὴν χρατοῦσαν. 

TAA. Ἤδη σοί cuui, οὖχ ἄλλη κρατήσει τῆς 
Ἀφροδίτης ἀγωνιζομένης, ἣν μὴ πάνυ 6 διαιτητὴς ἀμ.- 
δλυώττη. 


6. 


TPITONOX, AMYNONHZ ΚΑΙ 
HOXEIAQNOS. . 


1. TPIT. Ἐπὶ τὴν Λέρναν, ὦ Πόσειδον, παραγί- 
νεται χαθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν ὑδρευσομένη παρθένος, 
πάγκαλον τι y gia" οὐχ οἷδα ἔγωγε καλλίω παῖδα ἰδών. 

ΠΟΣ. ᾿Ἐλευθέραν τινὰ, M Τρίτων, λέγεις, ἢ θερά- 
xaxa τις ὑδροφόρος ἐστίν; 

ΤΡΙΤ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ τοῦ Αἰγυπτίου ἐχείνου 
θυγάτηρ, μία τῶν πεντήχοντα xui αὐτὴ, ᾿Ααυμώνη 
τούνομα᾽ ἐπυθόμην γὰρ ὅτις χαλοῖτο xal τὸ γένος. 
Ὁ δΔαναὺς δὲ σχληραγωγεῖ τὰς θυγατέρας καὶ αὐτουρ- 
γεῖν διδάσχει καὶ πέυπει ὕδωρ τε ἀρυσομένας xal πρὸς 
τὰ ἄλλα παιδεύει ἀύχνους εἶναι αὐτάς. 

2. ΠΟΣ. Μόνη δὲ παραγίγνεται μαχρὰν οὕτω τὴν 
δὲὸν a Ἄργους ἐς Λέρναν; 

ΤΡΙΤ. Μόνη" πολυδίψιον δὲ τὸ Ἄργος, ὡς οἶσθα" 
ὥστε ἀνάγκη ἀεὶ ὑδροφορεῖν. 

ΠΟΣ. ὯΤ ρίτων, οὐ μετρίως με διετάραξας εἰπὼν 
τὰ περὶ τῆς παιδός" ὥστε ἴωμεν ἐπ᾽ αὐτήν. 

TPIT. Ἴωμεν ἤδη γοῦν χαιρὸς τῆς ὑδροφορίας" 
χαὶ σγεῦόν που χατὰ μέσην τὴν δὸόν ἐστιν ἰοῦσα ἐς 
τὴν Λέρναν. 

ΠΟΣ. Οὐκοῦν ζεῦξον τὸ ἅρμα" ἣ τοῦτο υὲν πολλὴν 
^ ἔχει τὴν διατριδὴν ὑπάγειν τοὺς ἵππους τῇ ζεύγλη, xal 
τὸ ἄρμα ἐπισχευάζειν, σὺ δὲ ἀλλὰ δελφῖνά μοι τινα τῶν 
ὀχέων παράστησον" ἐφιππάσομαι γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῦ τά- 
jua. 
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rent, alii vel Apollini citharam pulsanti, vel Musis canen- 
tibus adhiberent animum) impulit in convivium malum quam 
pulcherrimum , aureum tolum, Galene : cui erat inscri- 
phum : PrrcukA AcciPiAT. Jd. autem. provolutum quasi de 
industria pervenit ubi Juno, Venus et Minerva decumbe 
bent. 

2. Tum eo Mercurius sublato postquam perlegit inscripta, 
nos quidem Nereides conticuimus : quid enim oportebat fa- 
cere, deabus praesentibus? at lioe. sibi quasque vindicabant , 
suumque esse malum contendebant : quin etiam, nisi Ju- 
piter diremisset eas, ad manus res pervenisset. llle lamen, 
Ipse quidem, inquit, judicium non interponam ea de re 
(quanquam hoc ut faceret, ist; magno opere laborarent) ; 
abite vero in Idam ad Priami filium, qui certe noverit di- 
gnoscere pulchiriorem, formarum elegans speclator ; neque is 
profecto judicaverit male. 

GAL. Quid ergo dee , Panope? 

PAN. Hodie, puto, petunt Idam; et aliquis affuturus 
erit mox , qui nonciet nobis victricem. 

GAL. Jam nunc tibi dico, non alia vincet, Venere qui- 
dem certante, nisi valde sit arbiter hebeti oculorum acle. 


6. 


TRITONIS, AMYMONES ET NEPTUNI. 


1. TRIT. Ad Lernam, Neptune, accedit quotidie aquatum 
virgo , res plane pulcherrima : baud equidem scio formosio- 
rem me puellam vidisse. 

NEP. Ingenuamne dicis, o Triton, an famula quiedam 
est ad aquam ferendam? 

TRIT. Nequaquam : sed /Egyptii istius filia, una quin- 
quagenarum et ipsa, Amymone nomine : sciscitatus enim 
sum et quomodo vocetur, el genus. Danans antem durius 
liabet filias, et ad opus suis manibus faciendum instituiL, 
atque etiam mittit aquam haustiras; ad. cetera porro mini- 
steria condocefacit , ut impigrie sint. 

2. NEP. Solane conficit tam longum iler Argis ad Ler- 
nam? 

TRIT. Sola : valde autem siticalosum est Argos, ut nosti : 
alque adeo necesse est semper aquam eo ferre. 

NEP. Triton, non mediocriter (ἢ me conturbasti his de 
puella dictis : quare adcamus ad eam. 

TRIT. Eamus : jam enini tempus est aquationis; et fere, 
ni fallor, in media versatur via petens Lernam. 


NEP. Itaque junge corrum : aut ijlud quidem longam 
habet moram, subdere equos jugo, et currum apparare : 
quin tu potius delphinum mihi aliquem ex velocioribus 
addueito : equitans enim in eo provehar celerrime. 


78 


TPIT. Ἰδού σοι οὅτοσὶ δελφίνων 6 ὠχύτατος. 

ΠΟΣ. Εὖ y: ἀπελαύνωμεν' σὺ δὲ παρανήχου, ὦ 
Τρίτων. Κἀπειδὴ πάρεσμεν ἐς τὴν Λέρναν, ἐγὼ μὲν 
λοχήσω ἐνταῦθά που, σὺ ἀποσχόπει' ὁπόταν αἴσθῃ προσ- 
ἰοῦσαν αὐτὴν — 

TPIT. Αὕτη σοι πλησίον. 

8. ΠΟΣ. Καλὴ, ὦ Τρίτων, καὶ ὡραία παρθένος: 
ἀλλὰ συλληπτέα ἡμῖν ἐστιν. 

ΑΜ. ἜἌλνθρωπε, ποῖ με ξυναρπάσας ἄγεις; ἀνδρα- 
ποδιστὴς εἶ, xal ἔοικας ἡμῖν π᾿ Αἰγύπτου τοῦ θείου 
ἐπιπεμφθῆναι" ὥστε βοήσομαι τὸν πατέρα. 

TPIT. Σιώπησον, ὦ Ἀμυμώνη Ποσειδῶν ἐστι. 

AM. Τί Ποσειδῶν λέγεις; τί βιάζῃ με, ὦ ἄνθρωπε, 
xa ἐς τὴν θάλατταν καθέλχεις ; ἐγὼ δὲ ἀποπνιγήσομαι 


, “ἢ ἀθλία χαταδῦσα. 


ΠΟΣ. Θάρρει, οὐδὲν δεινὸν μὴ πάθης: ἀλλὰ χαὶ 
πηγὴν ἐπώνυμόν σοι ἀναδοθῆναι ἐάσω ἐνταῦθα πατάξας 
τῇ τριαίνη τὴν πέτραν πλησίον τοῦ χλύσματος, xol σὺ 
εὐδαίμων ἔσῃ xal μόνη τῶν ἀδελφῶν οὖχ δὸροφορήσεις 
ἀποθανοῦσα. 


7. 
NOTOY ΚΑΙ ΖΕΦΥΡΟΥ͂. 


1. ΝΟΤ. Ταύτην, ὦ Ζέφυρε, τὴν δάμαλιν, ἣν διὰ 
τοῦ πελάγους ἐς Αἴγυπτον ὃ Ἑρμῆς ἄγει, ὃ Ζεὺς διε-- 
κόρευσεν ἁλοὺς ἔρωτι; 

ΖΕΦ. Ναὶ, ὦ Νότε: οὐ δάμαλις δὲ τότε, ἀλλὰ 
παῖς ἦν τοῦ ποταμοῦ Ἰνάχου" νῦν δὲ ἡ Ἥρα τοιαύτην 
ἐποίησεν αὐτὴν ζηλοτυπήσασα, ὅτι χαὶ πάνυ ἑώρα 
ἐρῶντα τὸν Ala. 

NOT. Νῦν οὖν ἔτι ἐρᾷ τῆς βοός; 

ΖΕΦ. Καὶ μάλα, καὶ διὰ τοῦτο ἐς Αἴγυπτον αὐτὴν 
ἔπεμψε χαὶ ἡμῖν προσέταξε μὴ χυμαίνειν τὴν θάλατ- 
ταν ἔστ᾽ ἂν διανήξηται, ὡς ἀποτεχοῦσα Dui — χυεῖ 
δὲ ἤδη — θεὸς γένοιτο xal αὐτὴ xal τὸ τεχθέν. 

2. NOT. Ἡ δάμαλις θεός: 

ΖΕΦ. Καὶ μάλα, ὦ Nów ἄρξει τε, ὡς 6 Ἑρμῆς 
ἔφη, τῶν πλεόντων καὶ ἡμῶν ἔσται δέσποινα, ὅντινα ἂν 
ἡμῶν ἐθέλῃ ἐχπέμψαι ἢ κωλῦσαι ἐπιπνεῖν. 

NOT. Θεραπευτέα τοιγαροῦν, ὦ Ζέφυρε, ἤδη δέ- 
σποινά γε οὖσα. 

ΖΕΦ. Νὴ Δῦ: εὐνουστέρα γὰρ ἂν οὕτω γένοιτο. 
Ἀλλ᾽ ἤδη γὰρ διεπέρασε xol ἐξένευσεν ἐς τὴν γῆν. 
Ὁρᾷς ὅπως οὐχέτι μὲν τετραποδιστὶ βαδίζει, ἀνορθώ- 
σας δ᾽ αὐτὴν ὃ Ἑρμῆς γυναῖχα παγχάλην αὖθις ἐποίησε: 

NOT. Παράδοξα γοῦν ταῦτα, ὦ Ζέφυρε" οὐκέτι τὰ 
χέρατα οὐδὲ οὐρὰ xol διχαλὰ τὰ σχέλη, ἀλλ᾽ ἐπέραστος 
κόρη. Ὁ μέντοι ἙἝἭμῆς τί παθὼν μεταδέδληκεν 
ἑαυτὸν χαὶ ἀντὶ νεανίου χυνοπρόσωπος γεγένηται; 

ΖΕΦ. Μὴ πολυπραγμονῶμεν, ὅτε ἄμεινον ἐκεῖνος 
οἷδε τὰ πραχτέα. 
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TRIT. Ecce tibi istum delphinorum ocissimum. 

NEP. Bene : avehamur; tu vero juxta adnata, Triton. 
Quandoquidem venimus Lernam, ego insidiabor isto fere 
loco; tu prospecta ; quumque senserís adventantem illam — 


TRIT. En ipea tibi prope adest. 

3. NEP. Pulchra, Triton, et florens virgo : omnino com- 
prehendenda nobis est. 

AMY. Mi homo, quo me correptam ducis? plagiarius es, 
et videris in nos ab /Egypto patruo immíssus esse : quare 
invocabo patrem. 

TRIT. Tace, Amymone : Neptunus hic est. 

AMY. Quid mihi Neptunum dicis? quid vim affers mihi , 
homo, inque mare detrahis? misera suffocabor demersa. 


NEP. Bonum animum habe; nullum incommodum pa- 
tieris : imo etiam fontem tui nominis emicare faciam ibi, 
percussa tridente hac petra, prope maris sestum : tu vero 
felix eris, sororumque sola non feres aquam mortua. 


7. 
NOTI ET ZEPHYRI. 


1. NOT. Illam ergo, Zephyre, javencam, quam per pe- 
lagus in Jgyptum Mercurius ducit, Jopiter vitiavit amore 
captus? 

ZEPH. Ita est, Note : neque tunc tamen erat juvenca, sed 
filia fluvii Inachi : nunc Juno talem fecit eam , seemulatione 
fervida, quod vehementer videret amare Jovem. 

NOT. Igitur etiam nunc amat illam vaccam? 

ZEPH. Plate : ideoque in Egyptum eam misit , ac nobis 
precepit ne fluctibus agitaremns mare, donec transnarit , 
ut partum ibi enixa (uterum enim jam fert), dea fiat tam 
ipsa, tum quod natum erit. 

2. NOT. Juvenca ut dea fiat? 

ZEPH. Omnino, Note : et preerit, ut Mercurius narravit, 
navigantibue, nosque erimus in ejus potestate, ut quemcum 
que nostrüm voluerit emittat , aut prohfbeat flare. 

NOT. Colenda igitur, o Zephyre, jam quippe domina. 


ZEPH. Profecto : magis enim benevola nobis ita reddatur. 
At ecce jam trajecit , atque evasit in terram. Viden' ut non 
amplius quadrnpedis more incedat, sed eam erectam Mer- 
eurius mulierem pulcherrimam iterum effecerit ? 

NOT. Mirabilia sane sunt ista, Zephyre : abierunt cor- 
nua , cauda, bifidi pedes : contra amabilís est virgo., Atqui 
Mercurius quid est quod semet mutarit, et pro juvene ca- 
ninam faciem sumserit? 

LEPH. Ne curiosius inquiramus; quandoquidem melius 
ille sciverit quid sit faciendum. 


IX. DIALOGI 
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8. 
IIOZEIAQNOZ ΚΑΙ AEAOINQN. 


1. ΠΟΣ. Εὖγε, à Δελφῖνες, ὅτι ἀεὶ φιλάνθρωποί 
ἐστε, xal πάλαι μὲν τὸ τῆς "dvoüc παιδίον ἐπὶ τὸν 
Ἰσθμὸν ἐχομίσατε ὑποδεξάμενοι ἀπὸ τῶν Σχειρωνίδων 
μετὰ τῆς μητρὸς ἐμπεσὸν, καὶ νῦν σὺ τὸν χιθαρῳξδὸν 
τουτονὶ τὸν ἐκ Μηθύμνης ἀναλαδὼν ἐξενήξω ἐς Ταίνα- 
p αὐτῇ σκευῇ xai χιθάρᾳ, οὐδὲ περιεῖδες χαχῶς ὑπὸ 
τῶν ναυτῶν ἀπολλύμενον. 

AEAQ. M3, θαυμάσης, ὦ Πόσειδον, εἰ τοὺς ἀνθρώ- 
ποὺς εὖ ποιοῦμεν ἐξ ἀνθρώπων γε χαὶ αὐτοὶ ἰχθύες γε- 
νόμενοι. 

IIOX. Καὶ μέμφομαί γε τῷ Διονύσῳ, ὅτι ὑμᾶς χα- 
ταναυμαχήσας μετέθαλε. δέον χειρώσασθαι μόνον, 
ὥσπερ τοὺς ἄλλους ὑπηγάγετο. Πῶς δ᾽ οὖν τὰ κατὰ 
τὸν Ἀρίονα τοῦτον ἐγένετο, ὦ Δελφίν; 

2. ΔΕΛΦ. Ὁ Περίανδρος, οἶμαι, ἔχαιρεν αὐτῷ xal 
πολλάχις μετεπέμπετο αὐτὸν ἐπὶ τῇ τέχνη, ὃ δὲ πλουτή- 
σας παρὰ τοῦ τυράννου ἐπεθύμησε πλεύσας οἴχαδε ἐς 
τὴν Μήθυμναν ἐπιδείξασθαι τὸν πλοῦτον, xal ἐπιῤὰς 
πορθμείου τινὸς χαχούργων ἀνδρῶν ὡς ἔδειξε πολὺν 
ἄνων χρυσόν τε xal ἄργυρον, ἐπεὶ χατὰ μέσον τὸ Αἰ- 
γαῖον ἐγένοντο, ἐπιδουλεύουσιν αὐτῷ of ναῦται ὁ δὲ — 
ἠχροώμην γὰρ ἅπαντα παρανέων τῷ σχάφει ---- Ἐπεὶ 
ταῦτα ὃμῖν δέδοχται, ἔφη, ἀλλὰ τὴν σχευὴν ἀναλα- 
δόντα με xal ἄσαντα θρῆνόν τινα ἐπ᾽ ἐμαυτῷ ἐχόντα 
ἐάσατε ῥῖψαι ἐμαυτόν. ᾿Επέτρεψαν ol ναῦται xal ἀνέ- 
λαδε τὴν σχευὴν xal ἦσε πάνυ λιγυρὸν, χαὶ ἔπεσεν ἐς 
τὰν θάλασσαν ὡς αὐτίκα πάντως ἀποθανούμενος" ἐγὼν 
δὲ ὑπολαδὼν χαὶ ἀναθέμενος αὐτὸν ἐξενηξάμην ἔχων 
ἐς Ταίναρον. 


ΠΟΣ. Ἐπαινῶ σε τῆς φιλομουσίας ἄξιον γὰρ τὸν 


μισθὸν ἀποδέδωχας αὐτῷ ἀχροάσεως. 


9. 
IIOZEIAQNOZ ΚΑΙ NHPHIAQN. 


1. IIOX. Τὸ μὲν στενὸν τοῦτο, ἔνθα ἢ παῖς χατη- 
νέχθη, “Ἑλλήσποντος ἀπ᾽ αὐτῆς χαλείσθω- τὸν δὲ νεχρὸν 
uic, ὦ Νηρηΐδες, παραλαδοῦσαι τῇ Τρῳάδι προσε- 
γέγχατε, ὡς ταφείη ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων. 

AMO. Μηδαυῶς, ὦ Πόσειδον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα ἐν τῷ 
ἐπωνύμῳ πελάγει τεθάφθω * ἔλεοῦμεν γὰρ αὐτὴν οἴκτι- 
στα ὑπὸ τῆς μητρυιᾶς πεπονθυῖαν. 

ΠΟΣ. Τοῦτο μὲν, ὦ Ἀμφιτρίτη, οὐ θέμις" οὐδ᾽ ἄλλως 
χαλὸν ἐνταῦθά που χεῖσθαι ὁπὸ τῇ ψάμμῳ αὐτὴν, ἀλλ᾽ 
ὅπερ ἔφην ἐν τῇ Τρῳάδι ἢ ἐν Χερρονήσῳ τεθάψεται, 
Ἐχεῖνο δὲ παραμύθιον οὐ μικρὸν ἔσται αὐτῇ, ὅτι μετ᾽ 
δλίγον τὰ αὐτὰ xal fj Ἰνὼ πείσεται xol ἐμπεσεῖται 
ὑπὸ τοῦ Ἀθάμαντος διωχομένη ἐς τὸ πέλαγος ἀπ᾽ ἄχρου 


MARINI. 8, 9. 79 
8. 


NEPTUNI ET DELPHINUM. 


1. NEP. Recte vero, Deiphines, quod semper amantes sitis 
hominum; etenim olim Inus filium ad Isthmum detulistis 
exceptum , quum a Scironiis saxis cum matre incideret im 
mare; tuque nunc citbaredum illum ex Methymna post- 
quam dorso sublevaras cum ipso habitu citharedico et 
cithara, enatasti ad Tirnarum , neque neglexisti male nau- 
tarum scelere pereuntem. 

DEL. Ne mireris, Neptune, si hominibus benefacimus, 
ex hominibus quippe ipsi in pisces versi. 


NEP. Imo equidem accuso Bacebum, qui vobis przelio 
navali victis formam mutavit, quum decuisset in potestatem 
redigere tantum , quo pacto alios sibi subjecit. At quomo- 
do, quze ad Arionem istum spectant , sunt facta, Delphin? 


2. DEL. Periapder, opinor, delectabatur eo, ét ssepius ' 


eum arcessebat ob artís excellentiam : hunc autem nactum a 
tyranno divitias desiderium cepit domum redeundi Methy- 
mnam ad ostentandas opes. Quare conscensa vectoria navi- 
cula maleficorum hominum, ut prz se tulit multum ferre se 
auri et argenti , ubi medium Agreum tetigerunt , insidiantur 
ipsi nautee. Tum ille (auscultsbam enim omnia adnatans 


navigio), Quandoquidem id vobis constitutum est, inquit, at. 


ornatu sumio, decantatoque lesso sponte sinite me proji- 
cere memet ipsum. Permiserunt nauts : mox citharcedi 
habitum indntus cecinit admoaum argute, ceciditque in 
mare, quasi statim plane periturus. Ego autem susceptum 
impositumque dorso ferens enatavi ad Trenarum. 


NEP. Equidem laudo te ob studinm illud musices; di- 
gnam enim mercedem reddidisti ipsi auditee cantionis. 


9. 
NEPTUNI ET NEBREIDUM. 


1. NEP. Fretum illud angustum, quo puella delapsa est, 
Hellespontus ab ea vocetur : corpus autem vos, Nereides, 
acceptum ad Troadem deferte, ut sepeliatur a regionis 
incolis. 

AMPH. Neutiquam, Neptune; verum hoc ipso in pelago, 
cul nomen dedit, sepeliatur : miseret enim nos ejus, qure 
miseranda fuit ἃ noverca passa. 

NEP. Id quidem, Amphitrite, fas non est; neque porro 
decorum istic alicubi jacere eam sub arena: sed, quod 
dixi, in Troade aut Cbersoneso mox sepulturze mandabitur. 
Id antem solatium erit ipsi non mediocre, quod post paullo 
e adem et Ino patietur, preecepsque cadet ab Athamante fu- 
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τοῦ Κιθαιρῶνος, καθ᾽ ὅπερ χαθήχει ἐς τὴν θάλατταν, 
ἔχουσα xai τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς ἀγχάλης. ᾿Αλλὰ χἀχείνην 
σῶσαι δεήσει χαρισαμένους τῷ Διονύσῳ" τροφὸς γὰρ 
αὐτοῦ xol τιτθὴ 4 Ἰνώ. 

AM. Οὐχ ἐχρῆν οὕτω πονηρὰν οὖσαν. 

ΠΟΣ. Ἀλλὰ τῷ Διονύσῳ ἀχαριστεῖν, ὦ Ἀμφιτρίτη, 
οὐχ ἄξιον. 

ΝΗΡ. Αὕτη δὲ ἄρα τί παθοῦσα χατέπεσεν ἀπὸ τοῦ 
χριοῦ; 6 ἀδελφὸς δὲ 6 Φρίξος ἀσφαλῶς ὀχεῖται; 

ΠΟΣ. Elxóvox: νεανίας γὰρ xal δυνατὸς ἀντέχειν 
πρὸς τὴν φορὰν, f, δὲ ὅπ’ ἀηθείας ἐπιδᾶσα ὀχήματος 
παραδόξου χαὶ ἀπιδοῦσα ἐς βάθος ἀχανὲς, ἐχπλαγεῖσα 
χαὶ τῷ θάλπει ἅμα συσχεθεῖσα χαὶ ἰλιγγιάσασα πρὸς τὸ 
σφοδρὸν τῆς πτήσεως ἀχρατὴς ἐγένετο τῶν κεράτων τοῦ 
χριοῦ, ὧν τέως ἐπείληπτο, καὶ χατέπεσεν ἐς τὸ πέ- 
λαγος. 

ΝΗΡ. Οὔχουν ἐχρῆν τὴν μητέρα τὴν Νεφέλην βοη- 
θῆσαι πιπτούση ; 

ΠΟΣ. Ἐχρῆν ἀλλ’ ἡ Μοῖρα πολλῷ τῆς Νεφέλης 


δυνατωτέρα. 


10. 
IPIAOZ ΚΑΙ ΠΟΣΕΙΔΩΝΟΣ. 


1. ΤΡΙΣ. Τὴν νῆσον τὴν πλανωμένην, ὦ Πόσειδον, 
ἣν ἀποσπασθεῖσαν τῆς Σιχελίας ὕφαλον ἔτι νήγεσθαι 
συμξ(έδηκε, ταύτην, φησὶν ὃ Ζεὺς, στῆσον ἤδη xol 
ἀνάφηνον χαὶ ποίησον ἤδη δῆλον ἐν τῷ Αἰγαίῳ μέσῳ 
βεθαίως μένειν στηρίξας πάνυ ἀσφαλῶς " δεῖται γάρ τι 
αὐτῆς. 

ΠΟΣ. Πεπράξεται ταῦτα, ὦ Ἶρι. Τίνα δ᾽ ὅμως 
παρέξει αὐτῷ τὴν χρείαν ἀναφανεῖσα xal μηχέτι πλέ- 
ουσα; 

IPIZ. Τὴν Λητὼ ἐπ᾽ αὐτῆς δεῖ ἀποχυῆσαι ἤδη γὰρ 
πονήρως 6x5 τῶν ὠδίνων ἔχει. 

ΠΟΣ. Τί οὖν; οὐχ ἱκανὸς 6 οὐρανὸς ἐντεχεῖν; εἰ δὲ ud 
οὗτος, ἀλλ᾽ ἥ γε γῇ πᾶσα οὐχ ἂν δύναιτο ὑποδέξασθαι 
τὰς γονὰς αὐτῆς; 

ΓΡΙΣ. Οὖχ, ὦ Πόσειδον: fj Ἥρα γὰρ ὅρχῳ μεγάλῳ 
χκατέλαδε τὴν γῆν, μὴ παρασχεῖν τῇ Λητοῖ τῶν ὠδί-- 
νων ὑποδοχήν. Ἧ τοίνυν νῆσος αὕτη ἀνώμοτός ἐστιν᾿ 
ἀφανὴς γὰρ ἦν. 

2. ΠΟΣ. Συνίημι. Στῆθι, ἀνῇσε, καὶ ἀνάδυθι αὖθις 
ix τοῦ βυθοῦ xal μηχέτι ὑποφέρου, ἀλλὰ βεδαίως μένε 
χαὶ ὑπόδεξαι, ὦ εὐδαιμονεστάτη, τοῦ ἀδελφοῦ τὰ τέχνα 
δύο, τοὺς καλλίστους τῶν θεῶν " xat ὑμεῖς, oT ρίτωνες, 


(818 - 315) 


gata in pelagus ex summo Cithterone , qua parte protendi- 
tur ad mare, gerens prseterea filium in ulnis. Sed illam 
quoque servare hos oportebit gratificantes Baccho; nam 
nutrix prebuit illi mammas Ino. 

2. AMPH. Haud oportebat tam malam. 

NEP. Sed Baccho gratiam illam negare , Amphitrite , non 
est equum. 

NER. Helle vero qui factum est ut dociderit ah ariete, 
quum frater ejus Phrixus absque periculo vehatur? 

NEP. Et merito quidem : nam juvenis est, ac potest 
sustinere se adversus motus celeritatem : illa antem pis 
insolentia, quum inscendisset vehiculum prorsus inusita- 
tum, et prospectasset in profundum immense patens , ob- 
Stupelacta , eestuque simul aeris correpta et vertigine ex 
violentia volatus, e manibus amisit arietis cornua, quee 
bactenus prehensa tenuqrat, et defluxit in mare. 

NER. Non oportebat matrem Nephelen auxilium ferre 
cadenti? 

NEP. Oportebat : sed fatum multo Nephele potentius. 


10. 
IRIDIS ET NEPTUNI. 


1. IR. Insula ista errans, Neptune, quie avulsa a Sicilia, 
fluctu tecta adliuc natat : eam, ait Jupiter, e vestigio 
constitue , inque lucem profer, et fac jam ut conspicua in 
JEyeo medio stabilisque maneat, firmata immotis radici- 
bus : usus enim ejus erit. 


NEP. Jamjam factum erit, Iri. Verumtamen quem pree- 
bebit ipsi usum in lucem educta neque amplias innatans? 


TR. Latonam in ea insula oportet partum deponere : jam 
enim male a doloribus habet. 

NEP. Quid ergo? non idoneum est celum, in quo paríat? 
hoc si minus, al universa saltem terra nonne excipere 
possit Latonse partus? 

IR. Minime, Neptune : nam Juno jurejurando gravi ob- 
s(rinxit terram, ne praeberet Latonsee commodam pariendo 
sedem; jam istzc insula jurata non est, quippe nondum 
conspicua. 

2. NEP. Rem teneo. Consiste, insula, atque emerge 
rursus ex profundo, nec porro sub undis ferare; sed fixa 
mane, ac suscipe, fortunatissima, fratris liberos binos, 
pulcherrimos deorum. Vos, Tritones, transvehite Latonam 


διαπορθμεύσατε τὴν Λητὼ ἐς αὐτήν" xol γαληνὰ ἅπαντα | eo; cunctaque stent Lranquilla. Draconem vero, qui nunc 
ἔστω. Τὸν δράχοντα δὲ, ὃς νῦν ἐξοιστρεῖ αὐτὴν φοδῶν, | velut oestro exagitat illam territans, infantes , statim atque 


τὰ νεογνὰ ἐπειδὰν τεχθῇ, αὐτίχα μέτεισι xod τιμωρήσει 
τῇ μητρί. Σὺ δὲ ἀπάγγελλε τῷ Ad πάντα εἶναι εὖ- 
«per: ἔστηχεν ἢ Δῆλος" ἡχέτω fj Λητὼ ἤδη xol τι- 


xtétw. 


| 


nati fuerint, ulciscentur, ac poenas expetent pro matre. Tu 
renuncia Jovi, omnia esse parata : constitit Delus; veniat 
Latona et pariat. 


(si6 - 319) 


ZANOGOY ΚΑΙ GAAATTHZ. 
EANOG. Δέξαι με, ὦ θάλαττα, δεινὰ πεπονθότα xal 


χατάσδεσόν μου τὰ τραύματα. 

ΘΑΛ. Τί τοῦτο, ὦ Ξάνθε; τίς σε χατέχαυσεν ; 

ΞΑΝΘ. Ὁ Ἥφαιστος. Ἀλλ’ ἀπηνθράχωμαι ὅλος 
ὃ χαχοδαίμων χαὶ ζέω. 

ΘΑΛ. Διὰ τί δαί σοι xal ἐνέδαλε τὸ πῦρ; 

ZANO. Διὰ τὸν ταύτης υἱὸν τῆς Θέτιδος" ἐπεὶ γὰρ 
φονεύοντα τοὺς Φρύγας ἱχετεύσας οὐχ ἔπαυσα τῆς ὀρ-- 
Υἧς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν νεχρῶν ἐνέφραττέ μοι τὸν ῥοῦν, 
ἔλεήσας τοὺς ἀθλίους ἐπῆλθον ἐπιχλύσαι ἐθέλων, ὡς 
φοδηθεὶς ἀπόσχοιτο τῶν ἀνδρῶν. 

3. Ἐνταῦθα ὁ “Ἥφαιστος — ἔτυχε γὰρ πλησίον 
ποὺ ὧν ---- πᾶν ὅσον, οἶμαι, πῦρ εἶχε xai ὅσον ἐν τῇ 
Αἴτνη xal εἴ ποθι ἄλλοθι, φέρων ἐπῆλθέ μοι, xat ἔχαυσε 
μὲν τὰς πτελέας καὶ μυρίχας, ὥπτησε δὲ xal τοὺς χα- 
χοδαίμονας ἰχθῦς xal τὰς ἐγχέλεις, αὐτὸν δὲ ἐμὲ ὑπερ- 
χογλάσαι ποιήσας μιχροῦ δεῖν ὅλον ξηρὸν εἴργασται. 
ὋὉρᾶς γοῦν, ὅπως διάχειμαι ὑπὸ τῶν ἐγχαυμάτων. 

GAA. Θυολερὸς, ὦ Ξάνθε, xal θερμὸς, ὡς εἰχὸς, τὸ 
αἷμα μὲν ἀπὸ τῶν νεχρῶν, fj θέρμη δὲ, ὡς φὴς, ἀπὸ τοῦ 
πυρός" καὶ εἰκότως, ὦ Ξιάνθε, ὃς ἐπὶ τὸν ἐμὸν υἱωνὸν 
ὥρμτσας οὖχ αἰδεσθεὶς ὅτι Νηρηΐδος υἱὸς ἦν. 

ΞΑΝΘ. Οὐχ ἔδει οὖν ἐλεῆσαι γείτονας ὄντας τοὺς 
Φρύγας: 

ΘΑΛ. Τὸν Ἥφαιστον δὲ οὐχ ἔδει ἐλεῆσαι Θέτιδος 
υἱὸν ὄντα τὸν Ἀχιλλέα; Ι 


12. 


AQPIAOZ ΚΑΙ ΘΕΤΙ͂ΔΟΣ. 


1. ΔΩΡ. Τί δαχρύεις, ὦ Θέτι; 

ΘΕΤ. Καλλίστην, ὦ Δωρὶ, χόρην εἶδον ἐς χιδωτὸν 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐμδληθεῖσαν, αὐτήν τε xal βρέφος αὐτῆς 
ἀρτιγέννητον- ἐχέλευσε δὲ 6 πατὴρ τοὺς ναύτας ἀνα- 
λαθόντας τὸ χιδώτιον, ἐπειδὰν πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς ἀπο- 
σπάσωσιν, ἀφεῖναι ἐς τὴν θάλατταν, ὡς ἀπόλοιτο fj 
ἀθλία, καὶ αὐτὴ χαὶ τὸ βρέφος. 

AQP. 'ίνος δὲ ἕνεχα, ὦ ἀδελφή; εἰπὲ, εἴ τι ἔμαθες 
ἀχριδῶς ἅπαντα. 

GET. Ὁ ᾿Ἀχρίσιος 6 πατὴρ αὐτῆς χαλλίστην οὖσαν 
ἐπαρθένευεν ἐς χαλχοῦν τινα θάλαμον ἐμδαλών. εἶτα, 
εἰ μὲν ἀληθὲς οὐχ ἔχω εἰπεῖν, φασὶ δ᾽ οὖν τὸν Δία χρυσὸν 
γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ ὀρόφου ἐπ᾽ αὐτὴν, δεξαμένην 
δ᾽ ἐκείνην ἐς τὸν χόλπον καταρρέοντα τὸν θεὸν ἐγχύμονα 


γενέσθαι. Τοῦτο αἰσθόμενος ὁ πατὴρ, ἄγριός τις xal 
τηλότυπος γέρων, ἠγανάχτησε xal ὑπό τινος μεμοι-- 


χεῦσθαι οἰηθεὶς αὐτὴν ἐμδάλλει ἐς τὴν χιδωτὸν ἄρτι 


τετοχυῖαν. 
LUCIANUS. I. 
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11. 
XANTHI ET MARIS. 


1. XAN. Recipe me, Mare, gravia passum; restingue mea 
vulnera. 

MAR. Quid hoc est rei, Xanthe? quis te exussit ? 

XAN. Vulcanus. Imo torrefactus sum totus ego miser, 
et ferveo. 

MAR. Quam vero ob causam tibi injecit ignem? 

XAN. Ob filium Thetidis hujus : quum enim occidentem 
Phrygas supplex adirem, atque ille tamen iram non remit- 
teret, quin etiam cadaveribus obstrueret mihi flumen , mi- 
seratus infelices irrui tanquam undis eum mersurus, quo 
territus abstineret se a virorum cede. 

2. Ibi tum Vulcanus (forte enim propius aderat) quantum , 
credo, babebat ignis, et quodcumque in JEtna, et sicubi 
uspiam, collecto , impetum in me fecit, incenditque ulmos 
ac myricas; tum assavit etiam infelicissimos pisces el an- 
guillas : ipsum vero me quum effervefecisset , parum abest 
quin totun aridum reddiderit. Vides certe, quomodo sim 
affectus.ab istis incendii notis. 

MAR. Turbidus , o Xanthe, atque estuans, ut par erat : 
sanguis a cadaveribus; &estus, ut ais, ab igne. Neque id 
immerito, Xanthe , qui in meum nepotem irrueris , pon veri- 
tus nec cogitans Nereidis esse filium. 

XAN. Non decebat ergo misericordia tangi vicinorum 
meorum Phrygum? 

MAR. Vulcanum vero non decebat misericordia tangi 
Achillis , qui Thetidis esset filius? 


12. 
DORIDIS ET THETIDIS. 


1. DOR. Quid lacrimare, Theti? 

THET. Formosissimam , Dori, vidi puellam in cistam a 
patre conjectam, tum ipsam, tum infantem ejus modo na- 
tum : jussit autem pater nautas sublatam arcam, ubi longe 
a terra processerint , demittere jn mare , ut intereat misera, 
et ipsa et infans. 


DOR. Quam ob causam, soror? die, si forte accurate 
didicisti omnia? 

THET. Acrisius pater ejus forma praestantem servabat vir, 
ginem , in zereum quendam thalamum inclusam. Tum porro 
quid revera sit factum, si dicere non habeo , aiunt tamen 
Jovem in aurum mutatuin fluxisse per tectum ad eam ; que, 
recepto in sinum defluente deo, gravida sit facta. Hoc 
quum sensisset paler, ferus aliquis et aemulatione fervidus 
senex , tegerrime tulit; et ab aliquo adulteratam suspicatus 
imniittit in arcam partu modo edito. 
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2. MP. Ἡ δὲ τί ἔπραττεν, ὦ Θέτι, ὁπότε χαθίετο; 

GET. Ὑπὲρ αὑτῆς μὲν ἐσίγα, ὦ Δωρὶ, καὶ ἔφερε τὴν 
χαταδίχην, τὸ βρέφος δὲ παρῃτεῖτο μὴ ἀποθανεῖν δα- 
χρύουσα καὶ τῷ πάππῳ δειχνύουσα αὐτὸ, χάλλιστον ὄν" 
τὸ δὲ ὑπ᾽ ἀγνοίας τῶν χαχῶν ὑπεμειδία πρὸς τὴν θά- 
λατταν. Ὑποπίμπλαμαι αὖθις τοὺς ὀφθαλμοὺς δα- 
χρύων μνημονεύουσα αὐτῶν. 

ΔΩΡ. Κἀμὲ δαχρῦσαι ἐποίησας. 
θνᾶσιν; 

GET. Οὐδαμῶς" νήχεται γὰρ ἔτι ἡ χιδωτὸς ἀμφὶ 
τὴν Σέριφον ζῶντας αὐτοὺς φυλάττουσα. 

ΔΩΡ. Τί οὖν οὐχὶ σώζομεν αὐτὴν τοῖς ἁλιεῦσι τούτοις 
ἐμθαλοῦσαι ἐς τὰ δίχτυα τοῖς Σορεφίοις; oi δὲ ἀνασπά- 
σαντες σώσουσι δῆλον ὅτι. 

ΘΕΤ. Εὖ λέγεις, οὕτω ποιῶμεν" μὴ γὰρ ἀπολέσθω 
μήτε αὐτὴ μήτε τὸ παιδίον οὕτως ὃν καλόν. 


— € 


13. 
ΕΝΙΠΕΩΣ ΚΑΙ IIOZEIAQNOZ. 


1. ENIII. Οὐ χαλὰ ταῦτα, ὦ Πόσειδον" εἰρήσεται 
γὰρ τἀληθές: ὑπελθών μου τὴν ἐρωμένην εἰχασθεὶς 
ἐμοὶ διεχόρευσας τὴν παῖδα᾽ f δὲ devo ὑπ᾽ ἐμοῦ ταῦτα 
πεπονθέναι χαὶ διὰ τοῦτο παρεῖχεν ἑαυτήν. 

ΠΟΣ. Zi γὰρ, ὦ Ἐνιπεῦ, ὑπεροπτιχὸς ἦσθα xal 
βραδὺς, ὃς κόρης οὕτω καλῆς φοιτώσης ὁσημέραι παρὰ 
σὲ, ἀπολλυμένης δπὸ τοῦ ἔρωτος, ὑπερεώρας xol ἔχαι- 
pec λυπῶν αὐτὴν, $ δὲ περὶ τὰς ὄχθας ἀλύουσα xal 
ἐπεμόαίνουσα xal λουομένη ἐνίοτε ηὔχετό σοι ἐντυχεῖν, 
σὺ δὲ ἐθρύπτου πρὸς αὐτήν. 

2. ΕΝΙΠ. Τί οὖν; διὰ τοῦτο ἐχρῆν σε προαρπάσαι 
τὸν ἔρωτα καὶ καθυποχφίνασθαι ᾽᾿Ἐνιπέα ἀντὶ Ποσει- 
δῶνος εἶναι χαὶ χατασοφίσασθαι τὴν Τυρὼ ἀφελῇ 
χόρην οὖσαν; 

IIOZ. Ὀψὲ ζηλοτυπεῖς, ὦ Ἐνιπεῦ, ὑπερόπτης πρό- 
τερον ὦν: 4j Τυρὼ δὲ οὐδὲν δεινὸν πέπονθεν οἱομένη 
ὑπὸ σοῦ διακεχορεῦσθαι. 


ENIII. Οὐ μὲν οὖν: ἔφησθα γὰρ ἀπιὼν ὅτι Ποσειδῶν 


Ἀλλ᾽ ἤδη τε- 


ἦσθα, ὃ καὶ μάλιστα ἐλύπησεν αὐτήν' xal ἐγὼ τοῦτο 


ἠδίχημαι, ὅτι τὰ ἐμὰ σὺ ηὐφραίνου τότε χαὶ περι- 
στήσας πορφύρεόν τι χῦμα, ὅπερ ὑμᾶς συνέχρυπτεν 
ἅμα, συνῆσθα τῇ παιδὶ ἀντ᾽ ἐμοῦ. 

ΠΟΣ. Ναί: σὺ γὰρ οὐκ ἤθελες, ὦ Ἐνιπεῦ. 


14͵ 
ΤΡΙΤΩΝΟΣ ΚΑΙ ΝΗΡΗΙΔΩΝ. 


1. TPIT. Τὸ κῆτος ὁμῶν, ὦ Νηρηΐδες, ὃ ἐπὶ τὴν 
τοῦ Κηφέως θυγατέρα τὴν Ἀνδρομέδαν ἐπέμψατε, 
οὔτε τὴν παῖδα ἠδίκησεν, ὡς οἴεσθε, xal αὐτὸ ἤδη 
τέθνηκεν. 


(320, 321) 


εὖ DOR. Illa vero quid faciebat, Theti, quando demitte- 
ur? 
THET. Pro se quidem tacebat, Dori, sequo animo ferens 


-sententiam : at. infantem deprecabatur, ne interiret, multis 


cum lacrimis avo ostendens illum pulcherrima specie : is au- 
tem ignarus malorum etiam arridebat ad mare. Complen- 
tur mihi iterum oculi lacrimis ista repetenti. 


DOR. Et me ad lacrimas provocasti. "Verum num mor- 
tui jam sunt? 

THET. Nondum : natat enim hactenus arca circa Seri- 
phum, vivosque 606 custodit. 

DOR. Quid itaque non servamus eam, et piscatoribus 
injicimus in retia Seriphiis istis? hi nimirum extractam ser- 
vabunt. 

THET. Recte mones : ita faciamus : ne enim intereat nec 
ipsa, nec infans tam formosus. 


Ln] 


13. 


ENIPEI ET NEPTUNI. 


1. ENIP. Non bella sunt ista, Neptune : dicetur enim ve- 
ritas. Per fraudem obrepens amice met, meam formam 
mentitus, vitiasti puellam : at illa putabat ἃ me heec 86 fuisse 
passam ; ideoque praebebat aese. 

NEP. Etenim, Enipeu , fastosus eras et tardus, qui puel- 
lam tam pulchram ventitantem quotidie ad te, pereuntem 
amore despiceres, atque etiam Letareris eegre ei faciendo. Illa 
interim ad ripas tuas moesta oberrabat , atque ingressa imo 
et se lavans aliquando, optabat te potiri : tu vero fastidio- 
sum te gerebas erga illam. 

2. ENIP. Quid ergo? proptereane oportebat te preeripere 
meum amorem , et simulare Enipei personam pro Neptuno, 
doloque circumvenire Tyro, simplicem puellam? 


NEP. Sero nunc cemulatione tangeris , Enipeu, qui prius 
superbe sprevisti : nihil autem Tyro mali contigit, quum 
putabat virginitatem suam a te imminui. 

ENIP. Haud ita sane : dixisti enim, quum abires, te Ne- 
ptunum esse , quod et maximum in modum illam pupugit : 
ea quoque in me injuria redundavit, quod tu vicem meam 
gaudia tunc ferres; et circumjecto purpureo fluctu, qui vos 
contegebat una , rem haberes cum puella pro me. 

NEP. Quippe tu nolebas, Enipeu. 


[. names 


14. 
TRITONIS ET NEREIDUM. 


1. TRIT. Cetus ille vester, Nereides , quem in Cephei fi- 
liam Andromedam immisistis , nec puellam Isesit , ut arbitra- 
mini , et ipse jam interiit. 


(233 - 5) 


ΝΗΡ. Ὑπὸ τίνος, ὦ Τρίτων; ἢ ὁ Κηφεὺς χαθάπερ 
δέλεαρ προθεὶς τὴν κόρην ἀπέχτεινεν ἐπιὼν, λοχήσας 
μετὰ πολλῆς δυνάμεως; 

TPIT. Οὐχ, ἀλλ᾽ ἴστε, οἶμαι, ὦ Ἰφιάνασσα, τὸν 
Περσέα, τὸ τῆς Δανάης παιδίον, ὃ μετὰ τῆς μητρὸς ἐν 
τῇ χιδωτῷ ἐμόληθὲν ἐς τὴν θάλατταν ὁπὸ τοῦ μητρο- 
πάτορος ἐσώσατε οἰχτείρασαι αὐτούς. 

I. Οἶδα ὃν λέγεις" εἰχὸς δὲ ἤδη νεανίαν εἶναι καὶ 
μάλα γενναῖόν τε καὶ καλὸν ἰδεῖν. 

TPIT. Οὗτος ἀπέχτεινε τὸ χῆτος. 

1Φ. Διὰ τί, ὦ Τρίτων; οὐ γὰρ δὴ σῶστρα ἡμῖν 
τοιαῦτα ἐχτίνειν αὐτὸν ἐχρῆν. 

2. TPIT. 'Eyo ὑμῖν φράσω τὸ πᾶν ὡς ἐγένετο᾽ 
ἐστάλη μὲν οὗτος ἐπὶ τὰς Γοργόνας ἄθλόν τινα τοῦτον 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτελῶν, ἐπεὶ δὲ ἀφίχετο ἐς τὴν Λιόύην --- 

1Φ. Πῶς, ὦ Τρίτων; μόνος; 3j χαὶ ἄλλους συμμά- 
χοὺς ἦγεν; ἄλλως γὰρ δύσπορος ἣ δδός. 

TPIT. Διὰ τοῦ ἀέρος" ὑπόπτερον γὰρ αὐτὸν ἡ ᾿Αθηνᾶ 
ἔθηκεν. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν » ὅπου διητῶντο, αἱ μὲν ἐχά-- 
θευδον, οἶμαι, ὃ δὲ ἀποτεμὼν τῆς Μεδούσης τὴν χεφαλὴν 
ὥχετ᾽ ἄμενος. 
1Φ. Πῶς ἰδών; ἀθέατοι γάρ εἶσιν’ ἢ ὃς ἂν ἴδῃ, οὐχ 
ἄν τι ἄλλο μετὰ ταύτας ἴδοι. 

TPIT. Ἢ ᾿Αθηνὰ τὴν ἀσπίδα προφαίνουσα — 
τοιαῦτα γὰρ ἤχουσα διηγουμένου αὐτοῦ πρὸς τὴν Ἂν- 
δρομέδαν xal πρὸς τὸν Κηφέα ὕστερον ---- ἡ ᾿θηνᾶ δὴ 
ἐπὶ τῆς ἀσπίδος ἀποστιλθούσης ὥσπερ ἐπὶ κατόπρου 
παρέσχεν αὐτῷ ἰδεῖν τὴν εἰχόνα τῆς Μεδούσης" εἶτα 
λαδόμενος τῇ λαιᾷ τῆς κόμης, ἐνορῶν δ᾽ ἐς τὴν εἰχόνα, 
τῇ δεξιᾷ τὴν ἅρπην ἔχων, ἀπέτεμε τὴν χεφαλὴν αὐτῆς, 
χαὶ πρὶν ἀνεγρέσθαι τὰς ἀδελφὰς ἀνέπτατο. 

8. ᾿Επεὶ δὲ χατὰ τὴν παράλιον ταύτην Αἰθιοπίαν 
ἐγένετο, ἤδη πρόσγειος πετόμενος, ὁρᾷ τὴν ᾿Ανδρομέ- 
ὃαν προχειμένην ἐπί τινος πέτρας προθλῆτος προσπε- 
πατταλευμένην, χαλλίστην, ὦ θεοὶ, χαθειμένην τὰς 
χόμας, ἡμίγυμνον πολὺ ἔνερθεν τῶν μαστῶν" xal τὸ 
μὲν πρῶτον οἰχτείρας τὴν τύχην αὐτῆς ἀνηρώτα τὴν 
αἰτίαν τῆς χαταδίχης, χατὰ μιχρὸν δὲ ἁλοὺς ἔρωτι — 
ἐχρῆν γὰρ σεσῶσθαι τὴν παῖδα — βοηθεῖν διέγνω᾽ 
χἀκειδὴ τὸ χῆτος ἐπήει μάλα φοδερὸν ὡς καταπιόμε- 
νον τὴν Ἀνδρομέδαν, ὑπεραιωρηθεὶς ὁ νεανίσχος πρό- 
χωπὸν ἔχων τὴν ἅρπην τῇ μὲν καθιχνεῖται, τῇ δὲ προ- 
δεικνὺς τὴν Γοργόνα λίθον ἐποίει αὐτὸ, τὸ δὲ τέθνηχεν 
ὁμοῦ καὶ πέπηγεν αὐτοῦ τὰ πολλὰ, ὅσα εἶδε τὴν Μέ- 
δουσαν. 6 δὲ λύσας τὰ δεσμὰ τῆς παρθένου, ὑποσχὼν 
τὴν χεῖρα ὑπεδέξατο ἀχροποδητὶ χατιοῦσαν ἐκ τῆς πέ- 
τρᾶς ὄλισθηρᾶς οὔσης, καὶ νῦν γαμεῖ ἐν τοῦ Κηφέως 
καὶ ἀπάξει αὐτὴν ἐς Ἄργος, ὥστε ἀντὶ θανάτου γάμον 
οὗ τὸν τυχόντα ἐὔρετο. 

4. 1Φ. Ἐτγὼ μὲν οὐ πάνυ τῷ γεγονότι ἄχθομαι" τί 
γὰρ ἢ παῖς ἠδίχει ἡμᾶς, εἴ τι ἢ μήτηρ ἐμεγαλαυχ εῖτο 
χαὶ ἠξίου χαλλίων εἶναι; 

ΔΩΡ. Ὅτι οὕτως ἂν ἤλγησεν ἐπὶ τῇ θυγατρὶ μήτηρ 


γε οὖσα. 


IX. DIALOGI MABINI. 14. 


NER. A quo, Triton? an Cepheus, tanquam esca propo- 
sita virgine, interemit adortus inque insidiis locatus cum 
multa mana? 

TRIT. Non : at novistis , opinor, Iphianassa , Perseum Da- 
naes fium , quem cum matre in cista projectam in mare 
&b avo materno servastis eorum miserta. 


IPH. Novi, quem dicas : credibile est eum jam juvenenr 
esse , ac valde strenuum pulchrumque aspectu. 

JRIT. Hic interfecit cetum. 

IPH. Quam ob causam, Triton? haud enim sane salutis 
premia nobis talia exsolvere ipsum decebat. 

2. TRIT. Ego vobis indicabo rem omnem, ut facta est. 
Iter hic ingressus est adversus Gorgonas, certamen istud 
regi peracturus : postquam autem pervenit in Libyam — 

IPH. Quomodo, Triton, solus? an et alios secum socios 
duxit? ceteroquin enim difficilis est via. 

TRIT. Per aerem ; nam alis eum Minerva instruxit. Post- 
quam ergo venit ubi degebant, ilie dormiebant , ut puto; 
liic autem , abscisso Medusse capite, volando aufugit. 


IPH. Quo tandem pacto conspiciens ? non unt enim 
aspici; aut quicumque vidit , nibil aliud amplius postea vi- 
"TRIT. Minerva clypeum praetendens (nam talia enarran- 
tem eum audivi Andromeds et Cepheo postinodum ) , Mi- 
nervà, inquam, in clypeo resplendente, velut in speculo, 
exhibuit ipsi videndam imaginem Medus? : tum Perseus, 
correpta ΚΟΥ manu coma, inspectans in imaginem , dextra- 
que larpen tenens, desecuit ejus caput, et antequam ex- 
pergefierent sorores , evolavit. 


3. Ubi vero ad hanc mari pretensam JEthiopiam acces- 
sit, jam prope terram volans Andromedam conspicatar 
expositam im petra quadam prominente, clavis affixam, 
pulcherrimam , dii! demissis capillis, seminudam multum 
infra mammas : ille primum, miseratus fortunam ejus , 
sSciscitabatur causam supplicii; tum sensim amore captus 
(oportebat enim servari puellam), opem ferre constituit. 
Ubi vero cetus irruebat valde terribilis, quasi devoraturus 
Andromedam, superne pendens juvenis, capuloque promtam 
habens harpen, hac manu ictus demittit, illa, Gorgone 
monstrata, in lapidem vertebat cetum : qui inde interiit , 
et obriguerunt ejus plereeque partes, quee quidem viderant 
Medusam. Perseus autem, soletis vinculis virginis, por- 
recta manu sustentavit suspenso pede degredientem ex rupe 
lubrica ; et nunc nuptias celebrat im Cephei sedibus, abdu- 
cetque illam Argos : adeo ut pro morte Andromeda connu- 
bium non vulgare invenerit. 


4. IPH. Equidem non admodum , quod factum est, gra- 
viter fero : nam quid puella nocebat nobis, si quid mater 
superbius aliquando loquebatur, viderique volebat forma 
nos anteire? 


DOR. Imo sic doluisset ob filiam amissam , quippe mater. 
6 
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Id. Μηκέτι μεμνώμεθα, ὦ Δωρὶ, ἐχείνων, εἴ τι 
βάρδαρος γυνὴ ὑπὲρ τὴν ἀξίαν ἐλάλησεν" ἱχανὴν γὰρ 
ἡμῖν τιμωρίαν ἔδωχε φοδηθεῖσα ἐπὶ τῇ παιδί. Χαί- 
ρῶμεν οὖν τῷ γάμῳ. ᾿ 


— 


15. 
ZEOYPOY ΚΑΙ NOTOY. 


1. ΖΕΦ. Οὐ πώποτε πομπὴν ἐγὼ μεγαλοπρεπεστέ- 
ραν εἶδον ἐν τῇ θαλάττῃ, ἀφ᾽ οὗ γέ εἶμι xal πνέω. Σὺ 
δὲ οὐχ εἶδες, ὦ Νότε; 

NOT. Τίνα ταύτην λέγεις, ὦ Ζέφυρε, τὴν πομπήν ; 
ἢ τίνες οἱ πέμποντες ἦσαν; 

ΖΕΦ. Ἡδίστου θεάματος ἀπελείφθης, οἷον οὐκ ἂν 
ἄλλο ἴδοις ἔτι. 

NOT. Περὶ τὴν ἐρυθρὰν γὰρ θάλατταν εἰργαζόμην, 
ἐπέπνευσα δὲ xoi μέρος τῆς Ἰνδιχῇῆς, ὅσα παράλια τῆς 
χώρας: οὐδὲν οὖν οἶδα ὧν λέγεις. 

ΖΕΦ. Ἀλλὰ τὸν Σιδώνιον Ἀγήνορα οἶδας; 

NOT. Ναί' τὸν τῆς Εὐρώπης πατέρα. Τί μήν; 

ΖΕΦ. Περὶ αὐτῆς ἐχείνης διηγήσομαί σοι. 

NOT. Μῶν ὅτι ὁ Ζεὺς ἐραστὴς τῆς παιδὸς ἐχ πολ- 
λοῦ; τοῦτο γὰρ καὶ πάλαι ἠπιστάμην. 

ΖΕΦ. Οὐκοῦν τὸν μὲν ἔρωτα οἶσθα, τὰ μετὰ ταῦτα 
δὲ ἤδη ἄχουσον. 

2. 'H μὲν Εὐρώπη χατεληλύθει ἐπὶ τὴν ἠόνα παί-- 
ζουσα τὰς ἡλικιώτιδας παραλαθοῦσα, ὃ Ζεὺς δὲ ταύρῳ 
εἰχάσας ἑαυτὸν συνέπαιζεν αὐταῖς χάλλιστος φαινό- 
μενος" λευχός τε γὰρ ἦν ἀχριδῶς xol τὰ χέρατα εὐ- 
χαμπὴς καὶ τὸ βλέμμα ἥμερος" ἐσκίρτα οὖν καὶ αὐτὸς 
ἐπὶ τῆς ἠόνος xal ἐμυχᾶτο ἥδιστον, ὥστε τὴν Εὐρώπην 
τολμῆσαι xal ἀναδῆναι αὐτόν. Ὡς δὲ τοῦτο ἐγένετο, 
δρομαῖος μὲν 6 Ζεὺς ὥρμησεν ἐπὶ τὴν θάλατταν φέρων 
αὐτὴν καὶ ἐνήχετο ἐμπεσὼν, ἢ δὲ πάνυ ἐχπλαγὴς τῷ 
πράγματι τῇ λαιᾷ μὲν εἴχετο τοῦ χέρατος, ὡς μὴ 
ἀπολισθάνοι, τῇ ἑτέρᾳ δὲ ἠνεμωμένον τὸν πέπλον 
ξυνεῖχεν. 

3. NOT. Ἡδὺ τοῦτο θέαμα εἶδες, ὦ Ζέφυρε, καὶ 
ἐρωτιχὸν, νηχόμενον τὸν Δία φέροντα τὴν ἀγαπωμένην. 

ΖΕΦ. Καὶ μὴν τὰ μετὰ ταῦτα ἡδίω παρὰ πολὺ, 
ὦ Νότε' ἥ τε γὰρ θάλαττα εὐθὺς ἀχύμων ἐγένετο xal 
τὴν γαλήνην ἐπισπασαμένη λείαν παρεῖχεν ἑαυτὴν, 
ἡμεῖς δὲ πάντες ἡσυχίαν ἄγοντες οὐδὲν ἄλλο ἣ θεα- 
ταὶ μόνον τῶν γιγνομένων παρηχολουθοῦμεν, Ἔρωτες 
δὲ παραπετόμενοι μικρὸν ἐχ τῆς θαλάττης, ὡς ἐνίοτε 
ἄκροις τοῖς ποσὶν ἐπιψαύειν τοῦ ὕδατος, ἡμμένας τὰς 
δᾶδας φέροντες ἦδον ἅμα τὸν ὅμέναιον, αἱ Νηρηΐδες δὲ 
ἀναδῦσαι παρίππευον ἐπὶ τῶν δελφίνων ἐπιχροτοῦσαι 
ἡμίγυμνοι at πολλαὶ, τό τε τῶν Τριτώνων γένος xol 
εἴ τι ἄλλο μὴ φοδερὸν ἰδεῖν τῶν θαλαττίων ἅπαντα 
περιεχόρευε τὴν παῖδα" ὃ μὲν γὰρ Ποσειδῶν ἐπιδεδη- 
χὼς ἅρματος, παροχουμένην τὴν ᾿Αμφιτρίτην ἔχων 


(ses - $27) 


IPH. Ne ultra meminerimus, o Dori, istorum, si quid 
barbara mulier supra sortem suam effutierit : satis enim 
nobis peenarum dedit filie periculo consternata. L:etemur 
ergo nuptiis. 


15. 
ZEPHYRI ET NOTI. 


1. ZEPH. Nunquam equidem pompam magniflcentiorem 
vidi in mari, ex quo sum et flo: tu autem nonne vidisti, ἢ 
Note? 

NOT. Quam tu istam dicis, Zephyte, pompam? aut qui- 
nam erant, qui ducerent? 

ZEPH. Jucundissimo spectaculo caruisti, quale nullum 
videas in posterum. 

NOT. Scilicet ad Rubrum mare operam navabam : imo 
etiam flando percurri partem Indisze , quanta mari contingi- 
tur ejus regionis : nihil ergo eorum novi, que dicis. 

ZEPH. At tu Sidonium Agenorem nosti ? 

NOT. Sane; Europ: patrem : quid tum postea? 

ZEPH. De illa ipsa narrabo tibi. 

NOT. Num hoc, Jovem esse amatorem jamdudum puel- 
le? istuc equidem olim compertum habebam. 

ZEPH. Igitur amorem nosti : que vero sunt consecuta, jam 
nunc audi. 

2. Europa descenderat ad litus ludibunda, equalibus 
assumtis comitibus : ihi Jupiter, tauro quum se assimilas- 
set , una ludebat pulcherrimusque videbatur : etenim albus 
erat perfecte , cornibusque scite intortis, et vultu placido : 
subsultabat ergo et ipse in litore, mugiebatque suavissime, 
8ic ut Europa auderet etíam inscendere taurum. Quod ubi 
factum est, tum cursu citatissimo Jupiter ad mare festina- 
vit ferens illam ; jamque natabat illapsus. Europa vero mi- 
rifice perculsa eo negotio lz»va apprehenderat cornu, ne 
deflueret ; altera vento agitatum peplum continebat. 


3. NOT. Jucundum illud spectaculum , Zephyre , vidisti , 
et amatorium , nantem Jovem, portantemque dilectam. 

ZEPH. Imo quae postea consequuntur jucundiora multo , 
Note : nam pelagus statim fluctibus vacavit, flustroque ad 
se attracto leve sedatumque se priebuit : nos autem omnes 
quietem agentes , nihil aliud quam spectatores solum eorum, 
qua fiebant, assectabamur. Amores porro juxta volantes 
paululum supra mare, sic ut nonnunquam summis pedibus 
delibarent aquam , accensas faces ferentes canehant aimul 
hymenzum : Nereides vero emerss adequitabant in delphi- 
nis applaudentes, seminudze plerteque : tum etiam Trito- 
num genus , et si quod aliud non terrificum visu marínorum , 
cuncta clioreas ducebant circa puellam. Neptunus quidem 
couscenso curru, assidentem lateri Amphitriten habens 


(538 - 332) 


προῆγε γεγηθὼς ὁδοποιῶν νηχομένῳ τῷ ἀδελφῷ: ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τὴν Ἀφροδίτην δύο Τρίτωνες ἔφερον ἐπὶ χόγ-- 
χῆς χαταχειμένην, ἄνθη παντοῖα ἐπιπάττουσαν τῇ 
νύμφη. 

4. Ταῦτα ἐχ Φοινίχης ἄχρι τῆς Κρήτης ἐγένετο" 
ἐπεὶ δὲ ἐπέδη τῇ νήσῳ, ὃ μὲν ταῦρος οὐχέτι ἐφαίνετο, 
ἐπιλαξόμενος δὲ τῆς χειρὸς ὁ Ζεὺς ἀπῆγε τὴν Εὐρώπην 
ἐς τὸ Διχταῖον ἄντρον ἐρυθριῶσαν xal χάτω δρῶσαν" 
ἠπίστατο γὰρ ἤδη ἐφ᾽ ὅτῳ ἄγοιτο. Ἡμεῖς δὲ ἐμπεσόν-- 
τες ἄλλο ἄλλος τοῦ πελάγους μέρος διεκυμαίνομεν. 

NOT. Ὦ μαχάριε Ζέφυρε τῆς θέας" ἐγὼ δὲ γρῦπας 
καὶ ἐλέφαντας xal μέλανας ἀνθρώπους ἑώρων. 


X. 


NEKPIKOI AIAAOTOI. 


Ι. 


AIOTENOYZ ΚΑΙ IIOAYAEYKOYZ. 


1. AIOT. Ὦ Πολύδευχκες, ἐντέλλομαί σοι, ἐπειδὰν 
τάχιστα ἀνέλθης — σὸν γάρ ἐστιν, duas, ἀναθιῶναι 
αὔριον — ἤν που ἴδης Μένιππον τὸν xóva. — εὕροις 
δ᾽ ἂν αὐτὸν ἐν Κορίνθῳ χατὰ τὸ Κράνειον ἣ ἐν Λυχείῳ 
«ὧν ἐριζόντων πρὸς ἀλλήλους φιλοσόφων χαταγελῶν- 
τα --- εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν ὅτι σοὶ, ὦ Μένιππε, χελεύει 
ὃ Διογένης, εἴ σοι ἱκανῶς τὰ δπὲρ γῆς χαταγεγέλασται, 
fxev ἐνθάδε πολλῷ πλείω ἐπιγελασόμενον' ἐχεῖ μὲν 
γὰρ ἐν ἀμφιθόλῳ σοὶ ἔτι 6 γέλως ἦν xad πολὺ τὸ « τίς 
γὰρ ὅλως οἶδε τὰ μετὰ τὸν βίον; » ἐνταῦθα δὲ οὐ παύσῃ 
βεβαίως γελῶν χαθάπερ ἐγὼ νῦν, καὶ μάλιστα ἐπειδὰν 
δρᾷς τοὺς πλουσίους καὶ σατράπας χαὶ τυράννους οὕτω 
ταπεινοὺς χαὶ ἀσήμους, ἐχ μόνης οἰμωγῆς διαγιγνω- 
σχομένους, xa ὅτι μαλθαχοὶ xa ἀγεννεῖς εἶσι μεμνη- 
μένοι τῶν ἄνω. Ταῦτα λέγε αὐτῷ, xal προσέτι ἐμπλη- 
σάμενον τὴν πήραν ἥχειν θέρμων τε πολλῶν χαὶ εἴ 
που εὕροι ἐν τῇ τριόδῳ Ἑχάτης δεῖπνον χείμενον ἢ «v 
ix καθαρσίου 7| τι τοιοῦτον. 

2. ΠΟΛ. Ἀλλ᾽ ἀπαγγελῶ ταῦτα, ὦ Διόγενες. 
Ὅπως δὲ εἰδῶ μάλιστα ὁποῖός τίς ἔστι τὴν, ὄψιν. 

AIOT. Γέρων, φαλαχρὸς, τριδώνιον ἔχων πολύθυ-- 
pov, ἅπαντι ἀνέμῳ ἀναπεπταμένον xal ταῖς ἐπιπτυχαῖς 
τῶν ῥαχίων ποιχίλον, γελᾷ δ᾽ ἀεὶ xal τὰ πολλὰ τοὺς 
ἀλαζόνας τούτους φιλοσόφους ἐπισχώπτει. 

ΠΟΛ. Ῥάδιον εὑρεῖν ἀπό γε τούτων. 

AIOT. Βούλει xal πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους ἐντείλωμαί 
τι τοὺς φιλοσόφους; 

ΠΟΛ. Λέγε: οὐ βαρὺ γὰρ οὐδὲ τοῦτο. 

ΔΙΟΓ. Τὸ μὲν ὅλον παύσασθαι. αὐτοῖς παρεγγύα 
ληροῦσι καὶ περὶ τῶν ὅλων ἐρίζουσι καὶ κέρατα φύουσιν 
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precedebat hilaris , viamque faciebat natanti fratri. Deni- 
que Venerem duo Tritones ferebant in concha decumben- 
tem, flores omnigenos inspergentem sponse. 


4. Hsec a Phoenicia usque ad Cretam sunt facta. Post- 
quam vero pedem in insula posuit, taurus non amplius 
exstabat, sed prebensa manu Jupiter abduxit Europam in 
Dict:eum antrum rubore suffusam dejectisque oculis : jam 
enim haud ignorabat, cujus rei gratia duceretur : tum nos 
impetu facto alius aliam pelagi partem concitabamus. 

NOT. Te beatum, Zephyre,, spectaculo : at ego gryphar 
interea, et elephantos et nigros homines videbam. 


X. 
MORTUORUM DIALOGI. 


— Ο ] 


l. 
DIOGENIS ET POLLUCIS. 


1. DIO. O Pollux, mando tibi, simulatque ad superos 
escenderis (tuum est enim, opinor, in vitam redire cras), 
sicubi videris Menippum canem (inveneris autem illum Co- 
rinthi ad Craneum, aut in Lyceo altercantes inter se pbilc- 
sophos derjdentem) , ut dicas ad eum : Te, Menippe, jubet 
Diogenes, si tibi satis, que super terram geruntur, sunt 
derisa, venire huc multo plura irrisurum : illic etenim in 
ambiguo tibi risus erat , illudque in ore multum , Quis eniin 
omnino novit quee post vitam sint consecutura? hic vero 
non desines bona fide ridere, veluti ego nunc ; et maxime 
quidem ubi videris divites istos, et satrapas, et tyrannos, 
tam humiles nulloque insigni distinctos, ex solo ejulatu 
dignoscendos, eesque esse molles et igBavos, dum recor- 
dantur rerum superarum. [8.8 dic ipsi, atque insuper, ut 
impleta lupinis multis pera veniat, et si quam repererit in 
trivio Hecates coenam jacentem , aut ovum lustrale , aut tale 
quiddam. 


2. POL. At ista renunciabo, Diogenes : modo noverim 
accurate , qualis sit facie. 

DIO. Senex, calvus, pallium habens mullifore, omni 
vento apertum, et applicatis pannorum assumentis varium : 
ridet autem semper, et plurimum illos mendaces arrogan- 
ter philosophos ílludit. 

POL. Facile est eum invenire ab istis quidem indiciis. 

DIO. Vin' ad ipsos quoque illos mandem quiddam phi- 
losophos ὃ 

POl^ Die : neque enim grave mihi fuerit hoc. 

DIO. Ergo in summa serio ipsis denuncia, ut desinant 

| nugeri, de rebus universis rixari, cornua generare sibi 
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ἀλλήλοις xol χροχοδείλους ποιοῦσι xal τὰ τοιαῦτα 
ἄπορα ἐρωτᾶν διδάσχουσι τὸν νοῦν. 

ΠΟΛ. Ἀλλ᾽ ἐμὲ ἀμαθῇ καὶ ἀπαίδευτον εἶναι φή- 
σουσι χατηγοροῦντα τῆς σοφίας αὐτῶν. 

AlOT. Σὺ δὲ οἰμώζειν αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ λέγε. 

ΠΟΛ. Καὶ ταῦτα, ὦ Διόγενες, d b). 

3. AIOT. Τοῖς πλουσίοις δ᾽, ὦ φίλτατον Πολυδεύ- 
χιον, ἀπάγγελλε ταῦτα παρ᾽ ἡμῶν᾽ τί, ὦ μάταιοι, τὸν 
ἡρυσὸν φυλάττετε; τί δὲ τιμωρεῖσθε ἑαυτοὺς λογιζό- 
μενοι τοὺς τόχους xal τάλαντα ἐπὶ ταλάντοις συντι- 
θέντες, oc χρὴ ἕνα ὀδολὸν ἔχοντας ἥχειν μετ᾽ ὀλίγον; 

ΠΟΛ. Εἰρήσεται καὶ ταῦτα πρὸς ἐχείνους. 

ΔΙΌΓ. Ἀλλὰ xal τοῖς καλοῖς τε χαὶ ἰσχυροῖς λέγε 
Μεγῦλῳ τε τῷ Κορινθίῳ καὶ Δαμοξένῳ τῷ παλαιστῇ, 
ὅτι παρ᾽ ἡμῖν οὔτε ἢ ξανθὴ χόμη οὔτε τὰ χαροπὰ 1 
μέλανα ὄμματα ἣ ἐρύθημα ἐπὶ τοῦ προσώπου ἔτι ἔστιν ἢ 
νεῦρα εὔτονα ἢ ὦμοι καρτεροὶ, ἀλλὰ πάντα μία Μύχο- 
νος, φασὶ, χρανία γυμνὰ τοῦ χάλλους. 

ΠΟΛ. Οὐ χαλεπὸν οὐδὲ ταῦτα εἰπεῖν πρὸς τοὺς χα- 
λοὺς xal ἰσχυρούς. 

4. AIOT. Καὶ τοῖς πένησιν, ὦ Λάχων, --- πολλοὶ 
δ᾽ εἰσὶ xol ἀχθόμενοι τῷ πράγματι καὶ οἰχτείροντες τὴν 
ἀπορίαν — λέγε μήτε δαχρύειν μήτ᾽ οἰμώζειν διηγη- 
σάμενος τὴν ἐνταῦθα ἰσοτιμίαν, καὶ ὅτι ὄψονται τοὺς 
ἐχεῖ πλουσίους οὐδὲν ἀμείνους αὐτῶν: xal Λαχεδαιμο- 
νίοις δὲ τοῖς σοῖς ταῦτα, εἰ δοχεῖ, παρ᾽ ἐμοῦ ἐπιτίμησον 
λέγων ἐκλελύσθαι αὐτούς. 

ΠΟΛ. Μηδὲν, ὦ Διόγενες, περὶ Λακεδαιμονίων 
λέγε" ob γὰρ ἀνέξομαί ye: ἃ δὲ πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἔφησθα, ὑπαγγελῶ. 

AIOT. ᾿Ἐάσωμεν τούτους, ἐπεί σοι δοχεῖ σὺ δ᾽ οἷς 
προεῖπον ἀπένεγκον παρ᾽ ἐμοῦ τοὺς λόγους. 


2. 
ΠΛΟΥΤΩΝ H ΚΑΤᾺ MENIIIIHOY. 
1. ΚΡΟΙ͂Σ. Οὐ φέρομεν, ὦ Πλούτων, Μένιππον 


τουτονὶ τὸν χύνα παροιχοῦντα᾽ ὥστε ἢ ἐκεῖνόν ποι με- 
τάστησον ἣ ἡμεῖς μετοιχήσομεν ἐς ἕτερον τόπον. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Τί δ᾽ ὑμᾶς δεινὸν ἐργάζεται ὁμόνεχρος 
ὦν; 

ΚΡΟΙΣ. ᾿Ἐπειδὰν ἡμεῖς οἰκώζωμεν xal στένωμεν 
ἐχείνων μεμνημένοι τῶν ἄνω, Μίδας μὲν obroot τοῦ 
χρυσίου, Σαρδανάπαλλος δὲ τῆς πολλῆς τρυφῆς, ἐγὼ δὲ 
Κροῖσος τῶν θησαυρῶν, ἐπιγελᾷ καὶ ἐξονειοίζει ἀνδρά-- 
ποδα xal χαθάρματα ἡμᾶς ἀποχαλῶν, ἐνίοτε δὲ καὶ ἄδων 
ἐπιταράττει ἡμῶν τὰς οἰμωγὰς, καὶ ὅλως λυπηρός ἐστι. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Τί ταῦτά φασιν, ὦ Μένιππε; 

ΜΕΝ. Ἀληθῆ, ὦ Πλούτων: μισῶ γὰρ αὐτοὺς ἀγεν-- 
γεῖς καὶ ὀλέθρους ὄντας, οἷς οὐχ ἀπέχρησε βιῶναι xaxóx , 
ἀλλὰ xal ἀποθανόντες ἔτι μέμνηνται xol περιέχονται 
τῶν ἄνω χαίρω τοιγαροῦν ἀνιῶν αὐτούς 


AIAAOTOIL. 2. (232 - 226) 


mutuo, erocodilos fingere, et ejusmodi perplexas inter- 
rogstiunculas mentibus inserere. 

POL. Sed me indoctum et discipline expertem esse di- 
cent , qui audeam incusare sapientiam ipsorum. 

DIO. Tum tu plorare illos ἃ me jube. 

POL. Et hiec ipsa, Diogenes , referam. 

3. DIO. Divitibus autem, suavissime Pollucule, nuncia 
isttec ἃ nobis : Quid, o vani, aurum custoditis? quid 
autem vosmet ipsi cruciatis, rationem ineuntes usurarum, 
et talenta super talentis componentes , quos oportet uno 
obolo instructos huc venire paullo post? 

POL. Et illa dicentur ad eos. 

DIO. Imo etiam formosulis illis ac robustis dicito, Me- 
gillo Corinthio et Damoxeno luctatori , apud nos nec flavam 
comam , nec grate torvos aut nigricantes oculos , nec florem 
in facie ampfius adesse, aut nervos intentos, humerosve 
validos ; sed omnia, quod aiunt , una Myconus , crania nuda 
pulchritudine. 

POL. Ne ista quidem molestum erit exponere apud pul. 
chros et robustos. 

4. DIO. Porro pauperibus, o Lacon, (nam sunt sane 
multi, et graviter ferentes illam rem, misereque deploran- 
tes inopiam) dic, ne lacrimas neu ejulatum edant, enarrata, 
que bic obtinet, conditionum squalitate; idque etiam 
608 es80 visuros, qui istic in vita sunt divites, nihilo meliores 
se. Et Lacedaemoniis tuis ista, si videtur, meo nomine 
exprobra, dicitoque moribus solutis eos a pristina severi- 
tate descivisse. 

POL. Cave, Diogenes, de Lacederoniis quicquam dixe- 
ris ; equidem non feram : 4088 vero ad alios mandosli , re- 
nunciabo. ᾿ 

DIO. Mittamus istos, quoniam ita tibi videtur : at tu, 
quibus ante dixi, perfer mandata mea. 


2. 
PLUTO SEU CONTRA MENIPPUM. 


1. CRCESUS. Non ferimus, o Pluto, Menippum istum 
canem juxta nos habitantem : quare aut illum alio abire 
coge ; aut nos migrabimus in alium locum. 

PLUT. Quid autem vobis mali facit, qui perinde ac vos 
ait mortuus? 

CRCES. Quando nos ploramus et gemimus, istorum remi- 
niscentes quee supra affuerunt, Midas hicoo auri, Sarda- 
napalus iste multe luxurie , ego vero Croesus thesaurorum, 
irridet et conviciatur, mancipia nos et piaculares vocitans : 
interdum etiam cantando obiurbat nostros gemitus : in 
summa, molestus est. 

PLUT. Quid ista dicunt, Menippe? 

MEN. Vera, Pluto : odi enim eos, quippe ignavos et 
perditissimos, quibus non satis fuit vivere male, sed et 
mortui recordantur ac mordicus retinere cupiunt res supe- 


! fas : gaudeo propterea, dum dolore eos afficio. 


(527 - 340) | 
ΠΛΟΥ͂Τ. Ἀλλ᾽ οὐ χρή" λυποῦνται γὰρ οὐ μιχρῶν 


στε t. 
MEN. Καὶ σὺ μωραίνεις, ὦ Πλούτων, ὁμόψηφος 
ὧν τοῖς τούτων στεναγμοῖς; 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐθέλοιμι στασιά- 
ζειν ὑμᾶς. 

2. MEN. Καὶ μὴν, ὦ χάχιστοι Λυδῶν xal Φρυ- 
γῶν xal Ἀσσυρίων, οὕτω γιγνώσχετε ὡς οὐδὲ παυσομέ- 
νου μου ἔνθα γὰρ ἂν ἴητε, ἀκολουθήσω ἀνιῶν xal 
χκατάδων xal καταγελῶν. 

KPOIZ. Ταῦτα οὐχ 0601; 

ΜΕΝ. O0x, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα ὕδρις ἦν, ἃ ὑμεῖς ἐποιεῖτε, 
προσχυνεῖσθαι ἀξιοῦντες χαὶ ἐλευθέροις ἀνδράσιν ἐντρυ- 
φῶντες xal τοῦ θανάτου τὸ παράπαν οὗ μνημονεύοντες" 
τοιγαροῦν οἰμώξεσθε πάντων ἐχείνων ἀφῃρημένοι. 

ΚΡΟΙΣ. Πολλῶν γε, ὦ θεοὶ, καὶ μεγάλων χτημά- 


των. 

MIA. “Ὅσου μὲν ἐγὼ χρυσοῦ. 

ΣΑΡΔ. Ὅσης δὲ ἐγὼ τρυφῆς. 

MEN. EJ (t, οὕτω ποιεῖτε" ὀδύρεσθε μὲν ὁμεῖς, ἐγὼ 
δὲ τὸ γνῶθι σαυτὸν πολλάχις συνείρων ἐπάσομαι Opiv: 
πρέποι γὰρ ἂν ταῖς τοιαύταις οἰμωγαῖς ἐπᾳδόμενον. 


3. 


MENIIITIOY, AMPIAOXOY ΚΑΙ 
TPO9OQNIOY. 


1. MEN. Σφὼ μέντοι, ὦ Τροφώνιε xal Ἀμφίλοχε, 
νεχροὶ ὄντες οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ναῶν χατηξιώθητε xal μάν- 
τεις δοκεῖτε, καὶ οἱ μάταιοι τῶν ἀνθρώπων θεοὺς ὁμᾶς 
ὑπειλήφασιν εἶναι. 

ΑὙΦΙΛΑ. Τί οὖν ἡμεῖς αἴτιοι, εἰ ὑπ᾽ ἀνοίας ἐκεῖνοι 
τοιαῦτα περὶ νεχρῶν δοξάζουσιν; 

ΜΕΝ. Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐδόξαζον, εἰ μὴ ζῶντες xal ὑμεῖς 
τοιαῦτα ἐτερατεύεσθε ὡς τὰ μέλλοντα προειδότες xal 
προειπεῖν δυνάμενοι τοῖς ἐρομένοις, 

ΤΡΟΦ. Ὦ Νίέῥνιππε, ᾿Ἀμφίλοχος μὲν οὗτος ἂν εἰ- 
dein ὅ τι αὐτῷ ἀποκριτέον ὑπὲρ αὐτοῦ, ἐγὼ δὲ ἥρως 
εἰμὶ καὶ μαντεύομαι, ἤν τις χατέλθη παρ᾽ ἐμέ. Σὺ δ᾽ 
ἔοικας οὖχ ἐπιδεδημηκέναι Λεδαδείᾳ τὸ παράπαν " οὐ 

ἂν ἠπίστεις σὺ τούτοις. 

2. MEN. Τί φής; εἰ μὴ ἐς Λεδάδειαν γὰρ παρέλθω 
χαὶ ἐσταλμένος ταῖς ὀθόναις γελοίως μᾶζαν ἐν ταῖν χε- 
ροῖν ἔχων εἰσερπύσω διὰ τοῦ στομίου ταπεινοῦ ὄντος ἐς 
τὸ σπήλαιον, οὖχ ἂν ἠδυνάμην εἰδέναι ὅτι νεχρὸς εἶ 
ὥσπερ ἡμεῖς μόνῃ τῇ γοητείᾳ διαφέρων; ἀλλὰ πρὸς τῆς 
μαντικῆς, τί δαὶ 6 ἥρως ἐστίν; ἀγνοῶ γάρ. 

TPOd. Ἐξ ἀνθρώπου τι xal θεοῦ σύνθετον. 

ΜΕΝ. Ὃ μήτε ἄνθρωπός ἐστιν, ὡς φὴς, μήτε θεὸς, 
καὶ συναμφότερόν ἐστι; νῦν οὖν ποῦ σου τὸ θεῶν ἐχεῖνο 
ἡμίτομον ἀπελήλυθε; 

TPOd. Xo, ὦ Μένιππε, ἐν Βοιωτίᾳ. 
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PLUT. At non oportet : dolent enim non parvis rebus 
privati. 

MEN. Tune etiam deliras, Pluto, qui calculum adjicias 
eorum suspiriis? 

PLUT. Neutiquam : sed nolim equidem seditionem vos 
movere. . 

2. MEN. Atqui, pessimi Lydorum et Phrygum et As- 
syriorum, ita vobiscum statuite, me nullo pacto esse desi- 
turum : quocumque enim iveritis, persequar egre vobis 
faciens , occinens ac deridens. 

CRQES. Istzec nonne contumelia est? 

MEN. Non est : sed isa, quse vos faciebatis, dignos 
qui adoraremini vos ferentes , liberis hominibus insultantes , 
mortisque omnino immemores. Ideo ergo plorate omnibus 
istis spoliati. 

CRCE. Multis sane , dii, magnisque possessionibus. 


MIDAS. Quanto quidem ego auro! 

SARDANAPALUS. Et ego quanta luxuria! 

MEN: Euge, ita instituite : lamentamini quidem vos; 
ego vero illud , NoscE ΤῈ tPsUM , S:Ppius ingeminans occínam 
vobis; belle enim deceat istiusmodi gemitibus adcantatum. 


3. 


MENIPPI, AMPHILOCHI ET TROPHONII. 


1. MEN. Vos quidem, Trophoni et Amphiloche , mortui 
quum sitis, nescio quo pacto templis estis honorati, vates- 
que videmini , et qui vani sunt inter mortales, deos esse vos 
arbitrantur. 

AMPH. Quid ergo? nosne in causa sumus, si pree demen- 
tia isti talia de mortuis opinantur? 

MEN. At non opinarentur, nisi et vivi vos tales preesti- 
gias pree vobis tulissetis , quasi futura presciretis et praedi- 
cere possetis rogantibus. 

TROPH. Menippe, Amphilochus bhicce sciverit quid 
sibi respondendum sit pro se : ego vero heroe sum, et 
oracula reddo, si quis descenderit ad me. Haud sane vide- 
ris unquam invisisse Lebadeam : non enim fidem negarcs 
istis. 

2. Quid ais? ergo, nisi Lebadeam alliero , ornatusque lin- 
teis ridicule, offam manibus tenens irrepsero per os de- 
pressum in specum, nequeam scire te mortuum esse, 
quemadmodum nos, sola prestigiarum fraude diversum? 
Verum, per artem divinandi, quid tandem heros est? ignoro 
enim. 

TROPH. Ex homine quiddam et deo compositum 

MEN. Quod neque homo sit, ut ais, neque deus; sed 
simul utrumque? Nunc igitur quo tua ista dei dimidia 
pars abiit? 

TROPH. Oracula edit , Menippe, in Boeotia. 
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MEN. Οὐχ οἶδα, ὦ Τροφώνιε, ὅ τι xal λέγεις" ὅτι 
μέντοι ὅλος εἶ γεχρὸς ἀκριδῶς δρῶ. 


4͵ 
ἙΡΜΟΥ͂ ΚΑΙ ΧΑΡΩΝΟΣ. 


1. EPM. Λογισώμεθα, ὦ πορθμεῦ, εἰ δοχεῖ, ὁπόσα 
μοι ὀφείλεις ἤδη, ὅπως μὴ αὖθις ἐρίζωμέν τι περὶ αὐ-- 
τῶν. 

XAP. Λογισώμεθα, ὦ Ἕρμῆ᾽ ἄμεινον γὰρ ὡρίσθαι 
xai ἀπραγμονέστερον. 


EPM. Ἄγκυραν ἐντειλαμένῳ ἐχόμισα πέντε δρα- 


μῶν. 

XAP. Πολλοῦ λέγεις. 

EPM. Νὴ τὸν ᾿Αἰδωνέα, τῶν πέντε ὠνησάμην, xai 
τροπωτῆρα δύο ὀδολῶν. 

ΧΑΡ. Τίθει πέντε δραχμὰς xal ὀδολοὺς δύο. 

EPM. Καὶ ἀκέστραν ὑπὲρ τοῦ ἱστίου" πέντε ὀδολοὺς 
ἐγὼ χατέθαλον. 

ΧΑΡ. Καὶ τούτους προστίθει. 

EPM. Καὶ χηρὸν ὡς ἐπιπλάσαι τοῦ σχαφιδίου τὰ 
ἀνεωγότα καὶ ἥλους δὲ καὶ καλώδιον, ἀφ᾽ οὗ τὴν ὑπέραν 
ἐποίησας, δύο δραχμῶν ἅπαντα. 

XAP. Καὶ ἄξια ταῦτα ὠνήσω. 

EPM. Ταῦτά ἐστιν, εἰ μή τι ἄλλο ἡμᾶς διέλαθεν ἕν 
τῷ λογισμῷ. Πότε δ᾽ οὖν ταῦτα ἀποδώσειν φής; 

XAP. Νὺνμὲν, ὦ "Epp, ἀδύνατον, ἣν δὲ λοιμός τις 
ἢ πόλεμος καταπέμψη ἀθρόους τινὰς, ἐνέσται τότε ἀπο- 
χερδᾶναι παραλογιζόμενον τὰ πορθμεῖα. 

9. EPM. Νῦν οὖν ἐγὼ χαθεδοῦμαι τὰ χάχιστα εὖ- 
χόμενος γενέσθαι, ὡς ἂν ἀπὸ τούτων ἀπολάθοιμι; 

XAP. Οὐκχ ἔστιν ἄλλως, ὦ “Ἑρμῇ. Νῦν δ᾽ ὀλίγοι, 
ὡς δρᾶς, ἀφιχνοῦνται ἡμῖν" εἰρήνη γάρ. 

EPM. Ἄμεινον οὕτως, εἰ καὶ ἡμῖν παρατείνοιτο 
ὑπὸ συῦ τὸ ὄφλημα. Πλὴν ἀλλ᾽ οἱ μὲν παλαιοὶ, ὦ 
Χάρων, οἶσθα οἷοι παρεγίγνοντο, ἀνδρεῖοι ἅπαντες, at- 
ματος ἀνάπλεῳ xal τραυματίαι ol πολλοί " νῦν δὲ ἢ φαρ- 
μάχῳ τις ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἀποθανὼν ἢ ὑπὸ τῆς γυναιχὸς 
ἢ ὑπὸ τρυφῆς ἐξῳδηχὼς τὴν γαστέρα χαὶ τὰ σχέλη, 
ὠχροὶ ἅπαντες καὶ ἀγεννεῖς, οὐδὲν ὅμοιοι ἐκείνοις. 
Οἱ δὲ πλεῖστοι αὐτῶν διὰ χρήματα ἥχουσιν ἐπιθου-- 
λεύοντες ἀλλήλοις, ὡς ἐοίχασι. 

XAP. Πάνυ γὰρ περιπόθητά ἐστι ταῦτα. 

EPM. Οὐκοῦν οὐδ᾽ ἐγὼ δόξαιμι ἂν ἁμαρτάνειν πικρῶς 
ἀπαιτῶν τὰ ὀφειλόμενα παρὰ σοῦ. 


9. 
ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ ΚΑΙ EPMOY. 


1. ΠΛΟΥ͂Τ. Τὸν γέροντα οἶσθα, τὸν πάνυ γεγήρα- 
κότα λέγω, τὸν πλούσιον Εὐχράτην, à παῖδες μὲν οὐχ 
εἰσὶν, οἱ τὸν χλῆρον δὲ θηρῶντες πενταχισμύριοι; 


(341 - 343) 


MEN. Non capio, Trophoni, quid tandem dícas : at te 
quidem totum esse mortuum , accurate video. 


4. 
MERCURII ET CHARONTIS. 


1. MERC. Rationes ineamus, portitor, si videtur, quan- 
tum mihi jam debeas , ne quid denuo litigemus super istis. 


CHAR. Ineamus sane, Mercuri : melius enim certi quid 
esse definitum ea de re , minusque habet molestia. 

MFRC. Ancoram tibi mandanti attuli comparatam quin- 
que drachmis. 

CHAR. Magno dicis. 

MERC. Per Plutonem , ipsis quinque drachmis emi ; et 
strophum alligando remo binis obolis. 

CHAR. Pone quinque drachmas et binos obolos. 

MERC. Et acum ad velum sarciendum : quinque obolos 
in eam persolvi. 

CHAR. Et hos ascribe. - 

MERC. Tum ceram, qua oblineres navigii patentes 
rimas; et clavos itidem, et funem, unde hyperam confecisti ; 
duabus drachmis haec cuncta. 

CHAR. Euge, vili ista quidem pretio emisti. 

MERC. Hc sunt; nisi quid aliud nos preeteriit in com- 
putatione. Quando igitur ista te redditurum ais? 


CHAR. Nunc quidem id, Mercuri, fieri non potest : quod- 
sí pestis aliqua aut bellum huc demiserit confertos, licebit 
tunc lucri quiddam inde capere in majore turba fraudantem 
portoria. 


2. MERC. Ergo nunc ego considebo, pessima quaeque 
precatus evenire, ut per ea accipiam debitum? 

CHAR. Aliter non datur, Mercuri : nunc autem pauci , ut 
vides, adveniunt nobis : est enim pax. 

MERC. Praestat ita se rem habere, etíamsi nobls proten- 
datur ate debitum. Veteres tamen illi, o Charon, nosti 
quales advenirent , strenui omnes , sanguinis pleni et saucii 
plerique : nunc autem vel veneno quis a filio sublatus , aut 
ab uxore, aut ex luxu tumefactus ventre et cruribus : pal- 
lidi quippe omnes et ignavi, neque similes istis. Eorum au- 
tem plurimi propter opes veniunt insidiati sibi invicem , ut 
quidem videntur. 


CHAR. Valde scilicet expetendee sunt ille. 
MERC. Proinde neque ego videri possim peccare, qui paullo 
acerbius flagitem debita abs te. 


9. 


PLUTONIS ET MERCURII. 
1. PLUT. Senem nosti, illum inquam valde provectum 
eetate, divitem Eucratem, cui liberi quidem non sunt, hze- 
reditatein vero qui venentur quinquaginta millia ? 


(344 - 247) 


EPM. Ναὶ, τὸν Σιχυώνιον φής. Τί οὖν; 

ΠΛΟΥ͂Τ. Ἐχεῖνον μὲν, ὦ ἙἭ μῇ, ζῆν ἔασον ἐπὶ 
τοῖς ἐνενήχοντα ἔτεσιν, ἃ βεδίωχεν, ἐπιμετρήσας ἄλλα 
τοσαῦτα, εἰ δὲ οἷόν τε ἦν, καὶ ἔτι πλείω, τοὺς δὲ χόλα- 
χας αὐτοῦ Χαρῖνον τὸν νέον χαὶ Δάμωνα χαὶ τοὺς ἄλ- 
λους χατάσπασον ἐφεξῆς ἅπαντας. 

EPM. Ἄτοπον ἂν δόξειε τὸ τοιοῦτον. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ διχαιότατον τί γὰρ 
ἐχεῖνοι παθόντες εὔχονται ἀποθανεῖν ἐχεῖνον ἢ τῶν χρη- 
μάτων ἀντιποιοῦνται οὐδὲν προσήχοντες; ὃ δὲ πάντων 


ἐστὶ μιαρώτατον, ὅτι xol τὰ τοιαῦτα εὐχόμενοι ὅμως 


ϑεραπεύουσιν ἔν γε τῷ φανερῷ, χαὶ νοσοῦντος ἃ μὲν 
βουλεύονται πᾶσι πρόδηλα, θύσειν δὲ ὅμως ὑπισχνοῦν- 
ται, ἣν ῥαΐσῃ, καὶ ὅλως ποιχίλη τις f) χολαχεία τῶν dv- 
δρῶν. Διὰ ταῦτα ὁ μὲν ἔστω ἀθάνατος, ol δὲ προα- 
πίτωσαν αὐτοῦ μάτην ἐπιχανόντες. 

2. EPM. Γελοῖα πείσονται, πανοῦργοι ὄντες" πολλὰ 
χἀχεῖνος εὖ μάλα διαθουκολεῖ αὐτοὺς xal ἐλπίζει, χαὶ 
ὅλως ἀεὶ θανόντι ἐοιχὼς ἔρρωται πολὺ μᾶλλον τῶν νέων. 
Οἱ δὲ ἤδη τὸν χλῆρον ἐν σφίσι διηρημένοι βόσχονται 
ζωὴν μαχαρίαν πρὸς ἑαυτοὺς τιθέντες. 

HAOYT. Οὐχοῦν ὁ μὲν ἀποδυσάμενος τὸ γῆρας 
ὥσπερ Ἰόλεως ἀνηδησάτω, oi δὲ ἀπὸ μέσων τῶν ἐλπίδων 
τὸν ὀνειροποληθέντα πλοῦτον ἀπολιπόντες ἡχέτωσαν ἤδη 
χαχοὶ χαχῶς ἀποθαγόντες. 

EPM. Ἀμέλησον, ὦ Πλούτων μετελεύσομαι γάρ 
cot ἤδη αὐτοὺς καθ᾽ ἕνα ἑξῆς" ἑπτὰ δὲ, οἶμαι, εἰσί. 

IIAOYT. Κατάσπα, ὃ δὲ παραπέμψει ἕκαστον ἀντὶ 
γέροντος αὖθις πρωθήδης γενόμενος. 


6. 
TEPVIOQNOZ ΚΑΙ ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ. 


1. ΤΕΡΨ. Τοῦτο, ὦ Πλούτων, δίκαιον, ἐμὲ μὲν 
τεθνάναι τριάχοντα ἔτη γεγονότα, τὸν δὲ ὁπὲρ τὰ ἐνενή- 
χοντα γέροντα Θούχριτον ζῆν ἔτι; 

IIAOYT. Διχαιότατον μὲν οὖν, ὦ Τερψίων, εἴ γε 
ὃ μὲν ζῇ μηδένα εὐχόμενος ἀποθανεῖν τῶν φίλων, σὺ 
& παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπεδούλευες αὐτῷ περιμένων 
τὸν χλῆρον. 

ΤΕΡΨ. Οὐ γὰρ ἐχρῆν γέροντα ὄντα χαὶ μηκέτι 
χρήσασθαι τῷ πλούτῳ αὐτὸν δυνάμενον ἀπελθεῖν τοῦ 
βίου παραχωρήσαντα τόϊς νέοις; 

IIAOYT. Καινὰ, ὦ Τερψίων, νομοθετεῖς, τὸν μηκέτι 
τῷ πλούτῳ χρήσασθαι δυνάμενον πρὸς ἡδονὴν ἀποθνή- 
σχεῖν" τὸ δὲ ἄλλως ἡ Μοῖρα xal $j φύσις διέταξεν. 

4, TEPW. Οὐχοῦν ταύτης αἰτιῶμαι τῆς διατάξεως: 
ἐμρῆν γὰρ τὸ πρᾶγμα ἑξῆς πως γίνεσθαι, τὸν πρεσθύ- 
τερον πρότερον καὶ μετὰ τοῦτον ὅστις χαὶ τῇ ἡλιχίᾳ 
μετ᾽ αὐτὸν, ἀναστρέφεσθαι δὲ μηδαμῶς, μηδὲ ζῆν μὲν 
τὸν ὑπέργηρων ὀδόντας τρεῖς ἔτι λοιποὺς ἔχοντα, μόγις 
ὁρῶντα, οἰχέταις τέτταρσιν ἐπικεχυφότα, χορύζης μὲν 
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89 
MERC. Sane : Sicyonium illum nempe dicís : quid au- 


m? 

PLUT. Eum, Mercuri, vivere sine, ad nonaginta annos, 
quos vixit, admensus totidem alios , et si quidem fieri pos- 
sit, plures etiam : verum adulatores ejus, Charinum juve- 
nem, Damonem et ceteros , detrahe per ordinem omnes. 


MERC. Alienum plane videri queat hoc tale. 

PLUT. Neutiquam; &ed justissimuim : quam enim illi tan- 
dem ob caysam optant obire eum , aut bonis ejus sibi vindi- 
candis inhiant nulla generis propinquitate conjuncti? Quod 
autem omnium est flagitiosissimum , talia quum optent , ta- 
men eum observant in propatulo quidem; et quando egro- 
tat , quee consilia agitent , omnibus sunt manifesta : neque 
tamen eo minus se hostia facturos esse pollicentur, si melius 
habuerit : et plane varia quaeedam est et versuta hominum 
istorum adulatio. Propterea hic quidem esto immortalis , 
illi vero ante eum abeant frustrata inhiatione decepti. 

2. MERC. Ridicula patientur, quippe male subdoli : 
multum ef ille perbelle deludit eos, et spe vana lactat : imo 
etiam semper moribundo similis valetudine est multo quam 
juvenes firmiore; hi vero , jam sorte inter se divisa , securi 
pascuntur vitam beatam sibi ascribentes. 

PLUT. Ergo hic exuto senio, tanquam Iolaus, repu- 
bescat : illi autem ἃ media spe, somniatis opibus relictis , 
detrusi jam veniant mali male mortui. 


MERC. Αἱ tu securo sis animo, Pluto : arcessam enim 
jam tibi eos singulos ordine : septem, opinor, sunt. 

PLUT. Detrahe : ille autem singulos prosequetur, pro 
sene denuo prim pubertatis juvenis facius. 


6. 
TEBPSIONIS ET PLUTONIS. 


1. TERP. Istane res, o Pluto, justa, ut ego vita disce- 
dam triginta natus annos , ubi , qui nonaginta superavit , se- 
nex Thucritus vivit adhuc? 

PLUT. Justissima quippe, Terpsion , siquidem hic vivit 
neminem optans emori amicorum : Lu contra per omne tem- 
pus insidiabaris ipsi , avide exspectans haereditatem. 


TERP. Non enim oportebat , qui senex esset, neque am- 
plius uti divitiis ipse possit, abire vita, locumque cedere 
junioribus ? 

PLUT. Tu quidem, o Terpsion, novs& legis es auctor, ut 
is, qui amplius divitiis uti nequeat ad voluptatem , moria- 
tur : hoc autem secus a Fato et Natura constitutum est. 

2. TERP. Quin illam igitur incuso iniquae constitutionis : 
nam conveniebat hanc rem ordine quodammodo fieri , senior 
ut prius abiret, et deinceps qui &etate proximus esset , nullo 
autem pacto rationem in contrarium "verti, neque iu vita 
remanere decrepitum, cui dentes tres admodum si resi- 
dui, vix videntem, servulis quatuor eorpore curvato inni- 
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τὴν ῥῖνα, λήμης δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς μεστὸν ὄντα, οὐδὲν 


ἔτι ἡδὺ εἰδότα, ἔμψυχόν τινα τάφον ὁπὸ τῶν νέων ᾿ 
καταγελώμενον, ἀποθνήσχειν δὲ χαλλίστους x«l ἐρρω- | 


μενεστάτους νεανίσχους" ἄνω γὰρ ποταμῶν τοῦτό Ye ἢ 
τὸ τελευταῖον εἰδέναι ἐχρῆν πότε xol τεθνήξεται τῶν 
γερόντων ἕχαστος, ἵνα μὴ μάτην ἂν ἐνίους ἐθερά-- 
πευον. Νῦν δὲ τὸ τῆς παροιμίας, f) ἅμαξα τὸν βοῦν. 

8. ΠΛΟΥ͂Τ. Ταῦτα μὲν, ὦ "Teppímv, πολὺ συνετώ- 
cepa. γίγνεται ἤπερ σοὶ δοχεῖ. Καὶ ὑμεῖς δὲ τί παθόντες 
ἀλλοτρίοις ἐπιχαίνετε καὶ τοῖς ἀτέχνοις τῶν γερόντων 
εἰσποιεῖτε φέροντες αὑτούς; τοιγαροῦν γέλωτα ὀφλι- 
σχάνετε πρὸ ἐχείνων κατορυττόμενοι, xol τὸ πρᾶγμα 
τοῖς πολλοῖς ἥδιστον γίγνεται" ὅσῳ γὰρ ὑμεῖς ἐχείνους 
ἀποθανεῖν εὔχεσθε, τοσούτῳ ἅπασιν ἡδὺ προαποθανεῖν 
ὑμᾶς αὐτῶν. Καινὴν γάρ τινα ταύτην τέχνην ἐπινε- 
νοήχατε γραῶν καὶ γερόντων ἐρῶντες, καὶ μάλιστα εἶ 
ἄτεχνοι εἶεν, οἱ δὲ ἔντεχνοι ὁμῖν ἀνέραστοι. Καίτοι 
πολλοὶ ἤδη τῶν ἐρωμένων συνέντες ὑμῶν τὴν πα-- 
γουργίαν τοῦ ἔρωτος, ἣν x«l τύχωσι παῖδας ἔχοντες, 
μισεῖν αὐτοὺς πλάττονται, ὡς καὶ αὐτοὶ ἐραστὰς ἔχω-- 
σιν" εἶτα ἐν ταῖς διαθήκαις ἀπεχλείσθησαν μὲν οὗ πάλαι 
δορυφορήσαντες, ὃ δὲ παῖς x«l $ φύσις, ὥσπερ ἐστὶ 
δίχαιον, χρατοῦσι πάντων, ot δὲ ὑποπρίουσι τοὺς ὀδόντας 
ἀποσυυγέντες. 

4. TEPW. ᾿Αληθῆ ταῦτά φής" ἐμοῦ γοῦν Θούχρι- 
τὸς πόσα χατέφαγεν ἀεὶ τεθνήξεσθαι δοχῶν καὶ ὁπότε 
ἐσίοιμι ὁποστένων καὶ μύχιόν τι καθάπερ ἐξ ᾧοῦ νεοττὸς 
ἀτελὴς ὑποχρώζων, ὥστ᾽ ἔγωγε ὅσον αὐτίκα οἰόμενος 
ἐπιθήσειν αὐτὸν τῆς σοροῦ ἔπεμππόν τε πολλὰ, ὡς μὴ 
ὁπερθάλλοιντό με οἷ ἀντερασταὶ τῇ μεγαλοδωρεξ, καὶ 
τὰ πολλὰ ὑπὸ φροντίδων ἄγρυπνος ἐκείμιην ἀριθμῶν 
ἕλαστα καὶ διατάττων. Ταῦτα γοῦν μοι xal τοῦ ἀπο- 
θανεῖν αἴτια γεγένηται, ἀγρυπνία xal φροντίδες " ὃ δὲ 
τοσοῦτόν μοι δέλεαρ χαταπιὼν ἐφειστήχει θαπτομένῳ 
πρῴην ἐπιγελῶν. 

5. ΠΛΟΥ͂Τ. Εὖ γε, ὦ Θούχριτε, ζώοις ἐπὶ μήχι- 
στον πλουτῶν ἅμα χαὶ τῶν τοιούτων χαταγελῶν, μηδὲ 
πρότερόν γε σὺ ἀποθάνοις ἢ προπέμψας πάντας τοὺς 
χόλαχας. 

TEPW. Τοῦτο μὲν, ὦ Πλούτων, x«l ἐμοὶ ἤδιστον 
ἤδη, εἰ καὶ Χαροιάδης προτεθνήξεται Θουχρίτου. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Θάρρει, M Tepilov: καὶ Φείδων γὰρ xal 
Μέλανθος xal ὅλως ἅπαντες προελεύσονται αὐτοῦ On) 
ταῖς αὐταῖς φροντίσιν. 

TEPW. Ἐπαινῶ ταῦτα. Ζώοις ἐπὶ μήχιστον, ὦ 

Θούχριτε. 


7. 


ΖΗΝΟΦΑΝΤΟΥ͂ ΚΑΙ KAAAIAHMIAOY. 


1. ZHN. Σὺ δὲ, ὦ Καλλιδημίδη, πῶς ἀπέθανες; ἐγὼ 
μὲν γὰρ ὅτι παράσιτος ὧν Δεινίον πλέον τοῦ ἱκανοῦ ἐμ- 


φαγὼν ἀπεπνίγην οἶσθα παρῆς γὰρ ἀποδνήσχοντί μοι. 1 sti : 


P d 


(848 - 355) 


xum, qui pítoita nasum, gramiis oculos habeat oppletos, 
nihil amplius suave sentíat, animatum quoddam sepulchrum, 
ab adolescentibus derisum , dum interea moriuntur formo- 
sissimi robustissimique juvenes : hoc utique perinde est , 
quasi in caput flumina recurrant. Saltem denique sciendum 
erat, quando quisque senum esset obiturus, ne frustra quos- 
dam observarent. Nunc autem quod proverbio vulgatur, 
Currus bovem ( sepe effert). 

3. PLUT. Illa quidem, 'ferpsion, multo sapientius gu- 
bernantur, quam tu putas. Qua, malum, causa vos im- 
pellit, ut alienis inhietis , et orbis senibus vosmet adoptan- 
dos omnibus obsequiis ingeratis? propterea merito risum 
debetis ante eos defossi; resque illa plerisque jacundissima 
accidit : nam quantum ilJos obire optatis, tantum omnibus 
est gratum, si vos ante moriamini. Novam profecto illam 
arlem excogitastis , vetularum et senum amorem, tum ma- 
xime, si prole careant; nam quibus liberi sunt, illi amore 
vestro vacant. Quanquam multi jar eorum, qui non 
amantur, intellecta vestri amoris calliditate, etsi liberos 
habeant, illos odisse se fingunt, ut et ipsi amatores nanci- 
scantur : verumtamen in testamentis excludi solent, qui du- 
dum satellitum more fuerant sectati; liberi autem et na- 
tura , sicuti justum est, potiuntur omnibos : isti vero infren- 
dunt dentibus , dolore emacerati. 


4, TERP. Vera sunt, que dicis : ecce enim Thucritus a 
me profecta quot dona consumsit , semper mox morituro 
similis, et, quando intrarem, altum gemens ex ímoque 
pectore , quasi ex ovo pullus imperfectus , crocitando suspi- 
rans. Ego igitur, qui non dubitarem quin jamjam inscen- 
surus esset sandapilam , mittebam multa , ne me superarent 
tmuli amatores magnitudine munerum; ac plerumque ex 
curis insomnis jacebam , dinumerans singula disponensque : 
imo hic ipsa mihi mortis exstitit causa , insomnia, inquam , 
et cure : hic vero, tanta mihi esca deglutita , astabat, quum 
terree mandarer pridie, multo cum risu. 

9. PLUT. Euge, Thucrite, vitam producas quam longis- 
sime , divitiis simul abundans , ac tales deridens; neque ante 
tu quidem moriaris, quam fueris prosecutns omnes istos 
adulatores. 

TERP. Id quidem, o Pluto, et mihi jam gratissimum 
erit, si etiam Charoades ante Thucritum sít moriturus. 

PLUT. Bono sis animo, Terpsion; etenim et Phidon, et 
Melanthus, et plane cuncti eum prsvertent sub iisdem curis 
huc deducti. 

TERP. Ista laudo : vitam producas quam longissime, Thu- 
crite. 


7. 
ZENOPHANTJE ET CALLIDEMID AE. 


1. ZEN. Tu autem, o Callidemide, quomodo mortem 
oppetiisti? me quidem, quum parasitus essem Dinie, et 
us quam satis erat ingurgitassem , fuisse suffocatum no- 
enim mihi morienti. 


[5 - 366) 


KAAA Iis ὦ Ζηνόφαντε᾽ τὸ δὲ ἐμὸν παράδοξόν 
τι ἐγένετο. Ο 
γέροντα; 

ZHN. Τὸν ἄτεχνον, τὸν πλούσιον, ᾧ σε τὰ πολλὰ 
ἤδειν συνόντα. 

KAAA. Ἐχεῖνον αὐτὸν ἀεὶ ἐθεράπευον ὁπισχνούμε- 
νον ἐπ᾿ ἐμοὶ τεθνήξεσθαι. "Enel δὲ τὸ πρᾶγμα ἐς μήχι- 
στον ἐπεγίγνετο καὶ ὑπὲρ τὸν Τιθωνὸν 6 γέρων ἔζη, ἐπί- 
τομόν τινα ὁδὸν ἐπὶ τὸν χλῆρον ἐξεῦρον: πριάμενος γὰρ 
φάρμαχον ἀνέπεισα τὸν οἰνοχόον, ἐπειδὰν τάχιστα ὃ 
ΠΤτοιόδωρος αἰτήσῃ πιεῖν — πίνει δ᾽ ἐπιειχῶς ζωρότε- 
ρὸν — ἐμδαλόντα ἐς χύλικα ἕτοιμον ἔχειν αὐτὸ καὶ 
ἐπιδοῦναι αὐτῷ᾽ εἰ δὲ τοῦτο ποιήσειεν, ἐλεύθερον ἐπω- 
μοσάμην ἀφήσειν αὐτόν. 

ZHN. Τί οὖν ἐγένετο; πάνυ γάρ τι παράδοξον ἐρεῖν 


3. ΚΑΛΑ. Ἐπεὶ τοίνυν λουσάμενοι ἥχομεν, δύο δὴ 
ὁμειραχίσχος κύλικας ἑτοίμους ἔχων τὴν μὲν τῷ Πτοιο- 
δώρῳ τὴν ἔχουσαν τὸ φάρμαχον, τὴν δὲ ἑτέραν ἐμοὶ, 
σφαλεὶς οὖχ οἶδ’ ὅπως ἐμοὶ μὲν τὸ φάρμαχον, Πτοιοδώρῳ 
δὲ τὸ ἀφάρμακτον ἔδωχεν" εἶτα ὁ μὲν ἔπινεν, ἐγὼ δὲ 
αὐτίκα μάλα ἐχτάδην ἐχείμην ὁποδολιμαῖος ἀντ᾽ ἐχεί- 
νοῦ vex Τί τοῦτο γελᾶς, ὦ Ζηνόφαντε; χαὶ μὴν 
οὐχ ἔδει γε ἑταίρῳ ἀνδρὶ ἐπιγελᾶν. 

ZHN. Ἀστεῖα γὰρ, ὦ Καλλιδημίδη, πέπονθας. Ὁ 
γέρων δὲ τί πρὸς ταῦτα; 

KAAA. Πρῶτον μὲν ὑπεταράχθη πρὸς τὸ αἰφνίδιον, 
ἧτα συνεὶς, οἶμαι, τὸ γεγενημένον ἐγέλα καὶ αὐτὸς, οἷά 
γε οἰνοχόος εἴργασται. 

7HN. [Πλὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ σὲ τὴν ἐπίτομον ἐχρῆν τρα- 
πέσθαι: ἧκε γὰρ ἄν σοι διὰ τῆς λεωφόρου ἀσφαλέστερον, 
εἰ καὶ ὀλέγῳ βραδύτερον. 


8. 
KNHMQNOZ. ΚΑΙ AAMNIITIIOY. 


KNHM. Τοῦτο ἐκεῖνο τὸ τῆς παροιμίας" 6 νεδρὸς 
τὸν λέοντα. 

ΔΑΜ. Τί ἀγαναχτεῖς, ὦ Κνήμων; 

KNHM. Πυνθάνῃ ὅ τι ἀγαναχτῶ; χληρονόμον ἀχού- 
σιον χαταλέλοιπα κατασοφισθεὶς ἄθλιος, οὃς ἐδουλόμην 
ὃν μάλιστα σχεῖν τἀμὰ παραλιπών. 

ΔΑΜ. Πῶς τοῦτο ἐγένετο; 

ΚΝΗ͂Μ. “Ἑρμόλαον τὸν πάνυ πλούσιον ἄτεκνον ὄντα 
ἰδεράπευον ἐπὶ θανάτω, xáxetvoc οὐχ ἀηδῶς τὴν θερα- 
πείαν προσίετο. "Εδοξε δή μοι καὶ σοφὸν τοῦτο elvat, 
θέσθαι διαθήκας ἐς τὸ φανερὸν, ἐν αἷς ἐκείνῳ χκαταλέ- 
λοικα τἀμὰ πάντα, ὡς χἀχεῖνος ζηλώσειε xal τὰ αὐτὰ 


:. 
AAM. Τί οὖν δὴ ἐχεῖνος; 


KNIIM. Ὅ τι μὲν αὐτὸς ἐνέγραψε ταῖς ἑαυτοῦ δια- | 


X. DIALOGI MORTUORUM. 8. 91 


CALLE. Aderam, Zenophante : de me vero prorsus quid- 


σθα γὰρ xal σύ που Πτοιόδωρον τὸν dam preter opinionem evenit. Nosti enim , credo, Ptoeodo- 
m" 


rum senem? 

LEN. Orbum illum, ac divitem, quocum te plerumque 
noveram una esse, 

CALL. Illum ipsum semper observabam, promittentem, 
me relicto harede, se moriturum. Quum autem illa res 
in longissimum protraheretur, Tithonumque senex annis 
excederet, compendiosam quandam víam ad hereditatem 
excogilavi : emto nimirum veneno, induxi servum a poculis, 
simulatque Ptoodorus petiisset bibere (bibit antem sane 
meracíus), infusum in calicem paratum ut illud haberet, pot- 
rigeretque ipsi : hoc si fecerit, adjuravi me ipsum manu- 
missurum. 

ZEN. Quid ergo factum? aliquid enim valde inopinatum 
narralurus videris. 

2. CALL. Postquam ergo loti ad&umus, duos jam puer 
calices in promtu habens, alterum pro Pteodoro veneno 
infectum , pro me alterum , errore deceptus nescio quo pacto 
mihi venenatam , Pieodoro veneni puram potionem tradi- 
dit. Tum hic quidem hausit; ego e vestigio porrectus ja- 
cebam supposititium illius vice cadaver. Quid autem? riden', 
o Zenophantes? atqui non decebat sodalem virum irridere. 


ZEN. Quippe festivum hoc, Callidemide, tibi contigit. 
Senex vero quid ad ista? 

CALL. Primum quidem nonnihil est conturbatus ad casum 
repentinum : tum, re, ut puto, cognita , et ipse ridebat ob 
ea, qui servus a poculis patrasset. 

ZEN. Enimvero neque tu ad compendiariam istam debue- 
ras te convertere : venisset enim tibi hareditas vía regia 
tutius, etsi paulo tardius. 


8. 
CNEMONIS ET DAMNIPPI. 


CNEM. Hoc illad est, quod proverbio dicitur, Hinnulus 
leonem. 

DAM. Quid indignaris , o Cnemon? 

CNEM. Tu quid indigner rogas? hreredem invitus reliqui, 
arte circumventus miser, iis, quos volebam maxime mes 
possidere , preteritis. 

DAM. Quinam illud accidit? 

CNEM. Hermolaum illum valde divitem colebat spe mor- 
tis : neque ille illibenter obsequium admittebat. Illud in- 
euper videbatur mihi callidum esse, si proferrem testamen- 
tum in publicum, quo illum scripseram hseredem bonorum 
meorum omnium , ut ille vicissim me semularetur, idemque 
faceret. | 

DAM. Quid igitur ille? 

CNEM. Quidsuss quidem in testamenti tabulis scripserit, 


δήχαις οὐχ οἶδα - ἐγὼ γοῦν ἄφνω ἀπέθανον τοῦ τέγους — ignoro : ego vero repente sum mortuus , tecto mibi in capat 
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μοι ἐπίπεσοντος, χαὶ νῦν “ΕἙρμόλαος ἔχει τἀμὰ ὥσπερ 
τις λάδραξ καὶ τὸ ἄγχιστρον τῷ δελέατι συγκατασπά- 
σας. 

AAM. Οὐ μόνον, ἀλλὰ xol αὐτόν σε τὸν ἁλιέα" 
ὥστε σόφισμα κατὰ σαυτοῦ συντέθειχας. 


KNHM. "Βοικα- οἰμώζω τοιγαοοῦν. 


απ 


9. 
ZIMYAOY ΚΑΙ HOAYZTPATOY. 


1. XIM. "Hxex ποτὲ, ὦ Πολύστρατε, xal σὺ παρ᾽ 
ἡμᾶς ἔτη oluat οὐ πολὺ ἀποδέοντα τῶν ἑχατὸν βεδιω- 
χώς; 

ΠΟΛ. Ὀχτὼ ἐπὶ τοῖς ἐνενήχοντα, ὦ Σιμύλε. 

ΣΙΜ. Πῶς δαὶ τὰ μετ᾽ ἐμὲ ταῦτα ἐδίως τριάχοντα: 
ἐγὼ γὰρ ἀμφὶ τὰ ἑδδομήχοντά σου ὄντος ἀπέθανον. 

ΠΟΔ. Ὑπερήδιστα, εἰ καί σοι παράδοξον τοῦτο 
δόξει. 

ΣΙΜ. Παράδοξον, εἰ γέρων τε καὶ ἀσθενὴς ἄτεχνός 
τε προσέτι ἥδεσθαι τοῖς ἐν τῷ βίῳ ἐδύνασο. : 

2. ΠΟΛ. Τὸ » πρῶτον ἅπαντα ἐδυνάμην" ἔτι 
xa παῖδες ὡραῖοι ἦσαν πολλοὶ xal γυναῖχες ἁδρόταται 
καὶ μύρα xal οἶνος ἀνθοσμίας καὶ τράπεζα ὑπὲρ τὰς ἐν 
Σιχελία. 

ΣΙΝ. Καινὰ ταῦτα’ ἐγὼ γάρ σε πάνυ φειδόμενον 
ἠπιστάμην. 

ΠΟΛ. Ἀλλ’ ἐπέρρει μοι, ὦ γενναῖε, παρ᾽ ἄλλων 
τἀγαθά’ καὶ ἕωθεν μὲν εὐθὺς ἐπὶ θύρας ἐφοίτων μάλα 
πολλοὶ, μετὰ δὲ παντοῖά μοι δῶρα προσήγετο ἅπαντα- 
χόθεν τῆς γῆς τὰ κάλλιστα. 

ΣΙΜ. ᾿Ετυράννησας, ὦ Πολύστρατε, μετ᾽ ἐμέ; 

ΠΟΛ. O0x, ἀλλ᾽ ἐραστὰς εἶχον μυρίους. 

ΣΙΜ. Ἐγέλασα’ ἐραστὰς σὺ τηλικοῦτος ὧν, ὀδόντας 
τέτταρας ἔχων; 

ΠΟΛ. Νὴ Δία, τοὺς ἀρίστους γε τῶν ἐν τῇ πόλει" 
καὶ γέροντά με, xal φαλαχρὸν, ὡς δρᾷς, ὄντα, καὶ λη- 
μῶντα προσέτι καὶ χορυζῶντα ὑπερήδοντο θεραπεύοντες, 
καὶ μαχάριος ἦν αὐτῶν ὅντινα ἂν χαὶ μόνον προσέδλεψα. 

ΣΙΜ. Μῶν xal σύ τινα ὥσπερ 6 Φάων τὴν Ἀφρο- 
δίτην ἐκ Χίου διεπόρθμευσας, εἶτά σοι εὐξαμένῳ ἔδωχε 
νέον εἶναι χαὶ καλὸν ἐξ ὑπαρχῆς xa ἀξιέραστον ; 

ΠΟΛ. Οὖκ, ἀλλὰ τοιοῦτος ὧν περιπόθητος ἦν. 

ΣΙΜ. Αἰνίγματα λέγεις. 

3. IIOA. Καὶ μὴν πρόδηλός γε ὁ ἔρως οὗτοσὶ πο- 
λὺς ὧν ὁ περὶ τοὺς ἀτέκνους καὶ πλουσίους γέροντας. 

ΣΙΜ. Νῦν μανθάνω σου τὸ χάλλος, ὦ θαυμάσιε, 
ὅτι παρὰ τῆς χρυσῆς Ἀφροδίτης ἦν. 

ΠΟΛ. Ἀτὰρ, ὦ Σιμύλε, οὐχ ὀλίγα τῶν ἐραστῶν 
ἀπολέλαυχα μονονουχὶ προσχυνούμενος ὕπ᾽ αὐτῶν" xal 
ἐθρυπτόμην δὲ πολλάχις καὶ ἀπέχλειον αὐτῶν τινας 
ἐνίοτε, οἱ δὲ ἡμιλλῶντο χαὶ ἀλλήλους ὑπερεθάλλοντο ἐν 
τῇ περὶ ἐμὲ φιλοτιμίᾳ. 


AIAAOT OI. 9. (359 - ser) 


j incidente. Et nunc Hermolaus habet mea, quasi lupus 


quidam marinus hamo simu] cum esca deorsum abrepto. 


DAM. Neque hoc tantum ; sed et ipso le piscatore. Ita- 
que dolos adversum te instruxisti. 
CNEM. Ita quidem videor, proptereaque gemo. 


BE 
SIMYLI ET POLYSTRATI. 


1. SIM. Advenis aliquando tandem , Polystrate, tu quo- 
que ad nos, cujus setas, opinor, prope ab annis centum ab- 
fuit? 

POL. Octo annos supra nonaginta vixi , Simyle. 


SIM. Quemadmodum autem istos post me triginta annos 
traduxisti? nam ego, quum tu admodum septuagenarius 
esses , obii. 

POL. Supra quam dici potest suavissime, quanquam 


hoc tibi plane mirum videbilur. 

SIM. Mirum enimvero, si tu vetulus et imbeoillus, et pra 
terea liberis carens delectari fructu vitze potuisti. 

2. POL. Primum omnia poteram : deinde aderant etiam 
pueri formosi sane multi, et mulieres tenerrimsm , et un- 
guenía, et vinum fragrans, et mense» vel Siculis delíca- 
tiores. 

SÍM. Nova narras : equidem te valde parcum cognove- 

ram. 
POL. Ataffluebant tnihi, vir optime, ab aliis hzc com- 
moda. Summo mane statim ad januas salutatum ventita- 
bant frequentes : tum postea omnis generis dona affereban- 
tur, ex quocumque terrarum angulo preestantiseima. 


SIM. An regnasti, Polystrate, post meum obitum? 

POL. Neutiquam : verum amatores habebam ingenti nu- 
mero. 

SIM. Ridere libet : amatores tu ea setate, dentes quatuor 


habens? 

POL. Ita me Jupiter amet, priniarios quidem civitatis : 
illi me vetulum, et, uti vides, calvum, lippum preterea, 
et senili muco fluentem mirifica voluptate colebant, isque 
eorum erat beatus, quemcunque solum aspicerem. 

SIM. Num et tu ut Phaonem ferunt Venerem ex Chio 
transvexisti, quae tum tibi opfanti dederit esee juvenem ei 
pulchrum denuo atque amabilem? 

POL. Haudquaquam; sed vel talis summe desiderabar. 

SIM. JEnigmata loqueris. 

3. POL. Atqui manifestus est amor hicce tam frequens, 
qui orbis senibus et locupletibus insidiatur. 

SIM. Nunc intelligo tuam illam , vir admirande, pulchri- 
tudinem , ab aurea scilicet Venere profectam. 

POL. Verum, o Simyle, non paucos ab amatoribus fru- 
ctus cepi, tantum non adoratus ab iis. Quin ssepe superbius 
aspernabar, et excludebam eorum nonnullos aliquando : 
bi vero contendebant inter se , et alius aliuro prtecedere co- 
nàbantur studio et obsequiis erga me. 


(t - 25) 


XIM. Τῶος δ᾽ οὖν πῶς ἐδουλεύσω περὶ τῶν χτη- 
μάτων; 
᾿ ΠΟΛ. "Ex τὸ φανερὸν μὲν ἕχαστον αὐτῶν κληρονό- 
μὸν ἀπολιπεῖν ἔφασχον, 6 δ᾽ ἐπίστευέ τε ἂν χαὶ χολα- 
χευτιχώτερον παρεσχεύαζεν ἑαυτὸν, ἄλλας δὲ τὰς ἀλη- 
θεῖς διαθήκας ἔχων, ἐχείνας χατέλιπον οἰμώζειν ἅπασι 
φράσας. 

4. ΣΙΝ. Τίνα δ᾽ αἵ τελευταῖαι τὸν χληρονόμον 
ἔσμον; ἦ πού τινα τῶν ἀπὸ τοῦ γένους ; 

ΠΟΛ. Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ νεώνητόν τινα τῶν μείρα- 
χίων τῶν ὡραίων Φρύγα. 

ΣΙΜ. Ἀμφὶ πόσα ἔτη, ὦ Πολύστρατε; 

ΠΟΛ. Σχεδὸν ἀμφὶ τὰ εἴχοσι. 

ΣΙΜ. Ἤδη μανθάνω ἅτινά σοι ἐχεῖνος ἐχαρίζετο. 

ΠΟΛ. Πλὴν ἀλλὰ πολὺ ἐχείνων ἀξιώτερος χληρο- 
νομεῖν, el καὶ βάρδαρος ἦν καὶ ὄλεθρος, ὃν ἤδη καὶ αὐ- 
τοὶ οἱ ἄριστοι θεραπεύουσιν. "Exsivoc τοίνυν ἐχληρονό- 
μησέ μου xal νῦν ἐν τοῖς εὐπατρίδαις ἀριθμεῖται 
ὑπεξυρημένος μὲν τὸ γένειον xal βαρδαρίζων, Κόδρου δὲ 
εὐγενέστερος καὶ Νιρέως χαλλίων καὶ ᾽Οδυσσέως συνε-- 
τώτερος λεγόμενος εἶναι. 

ΣΙΜ. Οὔ μοι μέλει" χαὶ στρατηγησάτω τῆς Ἔλ- 
λάδος, εἰ δοχεῖ. ἐχεῖνοι δὲ μὴ χληρονομείτωσαν μόνον. 


10. 


ΧΑΡΩΝΟΣ ΚΑΙ EPMOY ΚΑῚ ΝΈΚΡΩΝ 
ΔΙΑΦΟΡΩΝ. 


1. ΧΑΡ, ἸἈχούσατε ὡς ἔχει ἡμῖν τὰ πράγματα. 
Muxoov μὲν fuv, ὡς ὁρᾶτε, τὸ σχαφίδιον xai ὑπόσαθρόν 
ἐστι xal διαρρεε τὰ πολλὰ, καὶ ἣν τραπῇ ἐπὶ θάτερα, 
οἰχήσεται περιτραπὲν, ὑμεῖς δὲ ἅμα τοσοῦτοι ἥχετε 
πολλὰ ἐπιφερόμενοι ἕχαστος.. ἮΝ οὖν μετὰ τούτων 
ἐμόῆτε, δέδια μὴ ὕστερον μετανοήσητε. xal μάλιστα 
ὁπόσοι νεῖν οὐχ ἐπίστασθε. 

EPM. Πῶς οὖν ποιήσαντες εὐπλοήσομεν ; 

ΧΑΡ. ᾿Εγὼ ópiv φράσω" γυμνοὺς ἐπιδαίνειν χρὴ 
τὰ περιττὰ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῆς ἠόνος χαταλιπόντας" 
μόλις γὰρ ἂν καὶ οὕτω δέξαιτο ὑμᾶς τὸ πορθμεῖον. Σοὶ 
δὲ, ὦ Ἑρμῇ, μελήσει τὸ ἀπὸ τούτου μηδένα παραδέ- 
χεσθαι αὐτῶν, ὃς ἂν μὴ ψιλὸς ἢ χαὶ τὰ ἔπιπλα, ὥσπερ 
ἔφην, ἀποδαλών. Παρὰ δὲ τὴν ἀποδάθραν ἑστὼς 
διαγίγνωσχε αὐτοὺς καὶ ἀναλάμθανε γυμνοὺς ἐπιδαίνειν 
ἀναγχάζων. 

2. EPM. ES λέγεις, καὶ οὕτω ποιήσωμεν. --- Οὗ- 
τοσὶ τίς ὁ πρῶτός ἐστι; 

. MEN. Μένιππος ἔγωγε. Ἀλλ᾽ ἰδοὺ dj πήρα μοι, 
ὦ Ἑρμῆ, καὶ τὸ βάχτρον ἐς τὴν λίμνην ἀπερρίφθων, 
τὸν τρίδωνα δὲ οὐδὲ ἐχόμισα εὖ ποιῶν. 

EPM. Ἔμόαινε, ὦ Μένιππε ἀνδρῶν ἄριστε, xoà 
τὴν προεδρίαν παρὰ τὸν χυδερνήτην ἔχε ἐφ᾽ ὑψηλοῦ, ὡς 
ἐπισκοπῆς ὅπαντας. 
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SIM. Ergo tandem quod consilium de tuis possessionibus 
iniisti ? 

POL. Palam singulos illorum heredes me relicturum 
6386 dictitabam : credebant scilicet , eoque magis ad adula- 
tionem se comparabant : at alias veras testamenti tabulas 
mecum servans, has reliqui, plorare jussis omnibus. 


4. SIM. Quem ultime scriptum haeredem habuerunt? 
numquid aliquem genere propinquum? 

POL. Nullo modo, sed recens emtum quendam adole- 
scentulorum forma commendabilium Phrygem. 

SIM. Quid statis circiter, Polystrate? 

POL. Annos admodum viginti natum. 

SIM. Jam teneo quie tibi ille gratificaretur. 

POL. Vel sic tamen multum illis dignior, qui heeredita- 
tem cerneret, quentumvis barbarus et nequam ; quem ipsi 
jam optimates assectantur. Is igitur haeres meus fuit, et 
nunc summo loco natis annumeratur ille mento raso delica- 
tulus , et barbare loquens, qui tamen Codro nobilior, Nireo 
formosior, Ulixe prudentior esse perhibetur. 


SIM. Nihil hoc ad me: vel imperator sit Greecie , si vult, 
dummodo ne isti hiereditatem capiant. 


10. 


CHARONTIS ET MERCURI ET MORTUO- 
RUM DIVERSORUM. 


1. CHAR. Auscultate, quo statu nostre sint res : par- 
vula vobis , ut videtis , est scaphula, et nonnihil vetustate 
labefacta , rimisque crebris perpluit; quae si inclinarit in al- 
terutram partem, pessum ibit eversa : voe autem tot simul 
advenistis multis onusti sarcinis singuli. Cum istis itaque 
rebus sí ingressi fueritis, metuo ne postmodum poeniteat , 
vos maxime, qui nare non novislis. 

MERC. Quid ergo facto opus est, ut prospere navigemus ὃ 

CHAR. Equidem dicam : nudos ingredi oportet, super- 
vacuis istis omnibus in litore relictis : vix enim vel sic ce- 
perit vos navicula haec vectoría. Tibi autem , Mercuri, curse 
erit exinde neminem eorum ut admittas, qui non fuerit 
onere vacuus, et supellectilem, ut dixi, depo&uerit. Ad 
&calam itaque navalem astans dispice eos , ac recipe, nudos 
scapham conscendere cogens. 


2. MERC. Recte mones ; eoque modo faciamus. — Hicce 
primus quis est? ᾿ 

ΜΕΝ. Menippus ego : ecce vero pera mihi, Mercuri, ba- 
culusque in paludem sunto abjecta : pallium autem recte 
feci qui mecum ne tulerim quidem. 

MERC. Inscende, Menippe, virorum optime , primamque 


| sedein habe juxta gubernatorem in alto, ut inspicias omnes. 


9! X. NEKPIKOI AIAAOTOI. 10. 


8. Ὁ xaX δ᾽ οὗτος tl; ἐστι: 

XAPM. Χαρμόλεως 6 Μεγαριχὸς 6 ἐπέραστος, οὗ τὸ 
φίλημα διτάλαντον ἦν. 

ΕΡΜ. ᾿Απόδυθι τοιγαροῦν τὸ κάλλος καὶ τὰ χείλη 
αὐτοῖς φιλήμασι καὶ τὴν χόμην τὴν βαθεῖαν χαὶ τὸ ἐπὶ 
τῶν παρειῶν ἐρύθημα xal τὸ δέρμα ὅλον. " Eytt καλῶς͵ 
εὔζωνος εἶ, ἐπίδαινε ἤδη. 

4. Ὁ δὲ τὴν πορφυρίδα οὑτοσὶ xal τὸ διάδημα 6 
βλοσυρὸς τίς ὧν τυγχάνεις; 

AAMIIT. Λάμπιχος Γελῴων τύραννος. . 

EPM. Τί οὖν, à Λάμπιχε, τοσαῦτα ἔχων πάρει; 

AAMII. Τί οὖν; ἐχρῆν, ὦ Ἑρμῇ, γυμνὸν ἥχειν 
τύμαννον ἄνδρα; 

EPM. Τύραννον μὲν οὐδαμῶς, νεχρὸν δὲ μάλα" 
ὥστε ἀπόθου ταῦτα. 

ΛΑΜΠ. Ἰδού σοι 6 πλοῦτος ἀπέρριπται. 

ΕΡΝ. Καὶ τὸν τῦφον ἀπόρριψον, ὦ Λάμπιχε, καὶ 
τὴν ὁπεροψίαν - βαρήσει γὰρ τὸ πορθμεῖον συνεμπε- 
σόντα. | 

AAMII. Οὐχοῦν ἀλλὰ τὸ διάδημα ἔασόν με ἔχειν 
χαὶ τὴν ἐφεστρίδα. 

EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ xol ταῦτα ἄφες. 

ΛΑΜΠ. Εἶεν. Τί ἔτι; πάντα γὰρ ἀφῆκα, ὡς 
ὁρᾶς. 
ΕΡΜ. Καὶ τὴν ὠμότητα χαὶ τὴν ἄνοιαν χαὶ τὴν 
δόριν xal τὴν ὀργὴν, καὶ ταῦτα ἄφες. 

AAMII.'I900 σοι ψιλός εἶμι. 

5. EPM. "Εμόδαινε ἤδη. — Σὺ δὲ 6 παχὺς, ὃ 
πολύσαρχος τίς ὧν τυγχάνεις: 

AAM. Δαμασίας 6 ἀθλητής. . 

EPM. Ναὶ, ἔοικας οἶδα γάρ σε πολλάχις ἐν ταῖς 
παλαίστραις ἰδών. 

AAM. Ναὶ, ὦ Ἑρμῆ ἀλλὰ παράδεξαί με γυμνὸν 
ὄντα. 

EPM. Οὐ γυμνὸν, M βέλτιστε, τοσαύτας σάρχας 
περιδεθλημένον᾽ ὦστε ἀπόδυθι αὐτὰς, ἐπεὶ χαταδύσεις 
τὸ σκάφος τὸν ἕτερον πόδα ὑπερθεὶς μόνον" ἀλλὰ χαὶ 
τοὺς στεφάνους τούτους ἀπόρριψον χαὶ τὰ χηρύγματα. 

AAM. Ἰδού σοι γυμνὸς, ὡς δρᾷς, ἀληθῶς εἶμι xxl 
ἰσοστάσιος τοῖς ἄλλοις νεχροῖς. 

EPM. Οὕτως ἄμεινον ἀδαρῇ εἶναι’ ὥστε ἔμθαινε. 

6. Καὶ σὺ δὲ τὸν πλοῦτον ἀποθέμενος, ὦ Κράτων, καὶ 
τὴν μαλαχίαν δὲ προσέτι xo τὴν τρυφὴν, μηδὲ τὰ ἐν- 
τάφια χόμιζε μηδὲ τὰ τῶν προγόνων ἀξιώματα, χατά- 
λιπε δὲ xol γένος x«l δόξαν καὶ εἴ ποτέ σε ἢ πόλις 
ἀνεχήρυξε καὶ τὰς τῶν ἀνδριάντων ἐπιγραφὰς, μηδὲ, 
ὅτι μέγαν τάφον ἐπί σοι ἔχωσαν, λέγε" βαρύνει γὰρ καὶ 
ταῦτα μνημονευόμενα, 

KPAT. Οὐχ ἑχὼν μὲν, ἀπορρίψω δέ" τί γὰρ ἂν 
καὶ πάθοιμι; 

7. EPM. Ba6a(* σὺ δὲ ὃ ἕνοπλος τί βούλει; ἢ τί 
có τρόπαιον τοῦτο φέρεις; 

ZTPAT. Ὅτι ἐνίκησα, ὦ Ἑρμῇ, xai ἠρίστευσα 
καὶ ἣ πόλις ἐτίμησέ με. 


(265 - 207) 


3. Puleher hicce quis est? 

CHARM. Charmolaus Megarensis, amabilis ille, cujus 
osculum binis talentis sestimabatur. 

MERC. At enim exue formam , et labia cum ipeis osculis ; 
et comam promissam , ruborisque florem genis insidentem, 
cutemque totam. Recte habet, accinctus es : jam ingre- 
dere. 

4. Tu vero cam purpurea veste et diademate, vultu tru- 
culentus , quis tandem es? 


LAMP. Lampichus Geloorum tyrannus. 

Ja MERC. Quid ergo, Lampiche, tot rebus instructus 
es 
LAMP. Quid autem ? decebatne, Mercuri , nudum venire 


virum tyrannum? 

MERC. Haud quidem tyrannum, sed mortuum omnino : 
quare depone ista. 

LAMP. En tibi divitize sunt abjectse. 

MERC. Preterea fastam abjice, Lampiche, et despectio- 
nem aliorum : onerabunt enim naviculam, si tecum simul 
inciderint. 

LAMP. At saltem diadema sine me retinere , amiculum- 
que purpureum. 

MERC. Neutiquam ; verum et ista mitte. 

LAMD. Fiat : quid porro? nam, ati vides, cuncta di- 
misi. 

MERC. Etiam crudelitatem, et amentiam, et contume- 
liam, et iram , ista, inquam , omnia dimitte. 

LAMP. Ecce metibi plane nudum. 

δ. MERC. Ingredere nunc scapham. — Tu autem obesus, 
carnium mole gravis , quis es? 

DAM. Damasias athleta. 

MERC. Ita sane videris : novi enim , ut qui te stepe vi- 
derim in pal:estris. 

DAM. Sic est, Mercuri : at tu me recipe nudum. 


MERC. Haudquaquam nudum, vir optime, qui tot car- 
nibus obtegaris : quamobrem exue istas , ceteroqui demer- 
surus scapham vel altero tantum pede imposito. Imo eliam 
coronas istas abjice, et praeconia. 

DAM. Ecce me tibi vere nudum, ut vides, ceterisque 


mortuis alem pondere. 

MERC. Sic pr&stat esse levem : itaque naviculam con- 
scende. 

6. Tu quoque , divitiis positis, o Crato, et mollitie insu- 
per, ac luxuria; nec tecum porta tegumenta funebria, nec 
majorum dignitates : relinque vero et genus et gloriam , et 
si quando civitas publico te praeconio decoravit bene meri- 
tum , et statuarum inscriptiones; nec quod magnum mo- 
numentum tui honoris causa exaggerarint dicito; gravant 
enim ista vel commemorata. 


CRAT. Invitus equidem, abjiciam tamen : nam quid fa- 
ciam ? 

7. MERC. Pape : tu autem in armis totus quid tibi vis ? 
aut quod tropeum illud geris? 

STRAT. Quia vici, Mercuri, belloque res preclaras 
gessi , et praemiis me civitas honoravit. 


(ses - 273) 


EPM. "Agr ὑπὲρ γῆς τὸ τρόπαιον" ἐν ἄδου γὰρ 
εἰρήνη xal οὐδὲν ὅπλων δεήσει. 

8. ὋὉ σεμνὸς δὲ οὗτος ἀπό γε τοῦ σχήματος xol 
βρενθυόμενος, 6 τὰς ὀφρῦς ἐπηρχὼς, ὃ ἐπὶ τῶν φρον- 
τίδων τίς ἐστιν, ὃ τὸν βαθὺν πώγωνα χαθειμένος ; 

MEN. Φιλόσοφός τις, ὦ ἙἭ, μῇ, μᾶλλον δὲ γόης 
xal τερατείας μεστός - ὥστε ἀπόδυσον xal τοῦτον " ὄψει 
γὰρ πολλὰ χαὶ γελοῖα ὑπὸ τῷ ἱματίῳ σχεπόμενα. 

EPM. ᾿Ἀπόθου σὺ τὸ σχῆμα πρῶτον, εἶτα xal ταυτὶ 
πάντα. ὯὮ Ζεῦ, ὅσην μὲν τὴν ἀλαζονείαν κομίζει, 
ὅσην δὲ ἀμαθίαν xal ἔριν καὶ χενοδοξίαν xol ἐρωτήσεις 
ἀπόρους xal λόγους ἀχανθώδεις χαὶ ἐννοίας πολυπλό- 
χους, ἀλλὰ xal ματαιοπονίαν μάλα πολλὴν xal λῆρον 
οὐχ ὀλέγον χαὶ ὕθλους χαὶ μικρολογίαν, νὴ Δία χαὶ χρυ- 
οἷον γε τουτὶ καὶ ἡδυπαθειαν δὲ xol ἀναισχυντίαν xal 
ὀργὴν καὶ τρυφὴν xai μαλαχίαν᾽ οὐ λέληθε γάρ με, 
εἰ xal μάλα περιχρύπτεις αὐτά. Καὶ τὸ ψεῦδος δὲ 
ἀπόθου χαὶ τὸν τῦφον χαὶ τὸ οἴεσθαι ἀμείνων εἶναι τῶν 
ἄλλων’ ὡς εἴ γε ταῦτα πάντα ἔχων dp Galnc, ποία 
πεντηχόντορος δέξαιτο ἄν σε; 

ΦΙΛ. ᾿Ἀποτίθεμαι τοίνυν αὐτὰ, ἐπείπερ οὕτω χε- 
λεύεις. 

9. ΜΕΝ. Ἀλλὰ xol τὸν πώγωνα τοῦτον ἀποθέσθω, 
ὦ Ἑρμῆ, βαρύν τε ὄντα καὶ λάσιον, ὡς ὁρᾶς " πέντε 
uvai τριχῶν εἶσι τοὐλάχιστον. 

EPM. Εὖ λέγεις" ἀπόθου καὶ τοῦτον. 

ΦΙΑ. Καὶ τίς ὁ ἀποχείρων ἔσται; 

EPM. Μένιππος οὑτοσὶ λαθὼν πέλεχυν τῶν vau- 
πηγικῶν ἀποχόψει αὐτὸν ἐπιχόπῳ τῇ ἀποδάθρᾳ χρη- 
σάμενος. 

MEN. Οὖχ, ὦ Ἑρμῆ, ἀλλὰ πρίονά μοι ἀνάδος" 
γελοιότερον γὰρ τοῦτο. 

EPM. Ὁ πέλεχυς ἰκανός. --- Εὖ γε. Ἀνθρωπι- 
γώτερος νῦν ἀναπέφηνας ἀποθέμενος σαυτοῦ τὴν χι- 
ναῦραν. 

MEN. Βούλει μικρὸν ἀφέλωμαι καὶ τῶν ὀφρύων; 

EPM. Μάλιστα: ὑπὲρ τὸ μέτωπον γὰρ xal ταύτας 
ἐπῆρχεν, οὖχ οἶδα ἐφ᾽ ὅτῳ ἀνατείνων ἑαυτόν. Τί τοῦτο; 
xai δακρύεις, ὦ χάθαρμα, χαὶ πρὸς θάνατον ἀποδει-- 
^c; ἔμθηθι δ᾽ οὖν. 

ΜΕΝ. Ἐν ἔτι τὸ βαρύτατον ὑπὸ μάλης ἔχει. 

EPM. Τί, ὦ Μένιππε; 

MEN. Κολαχείαν, ὦ Ἑρμῇ, πολλὰ χρησιμεύσασαν 
αὐτῷ dv τῷ βίῳ. 

ΦΙΛ. Οὐχοῦν xal σὺ, ὦ Μένιππε, ἀπόθου τὴν ἐλευ- 
ϑερίαν xal παρρησίαν καὶ τὸ ἄλυπον χαὶ τὸ γενναῖον 
χαὶ τὸν * μόνος γοῦν τῶν ἄλλων γελᾶς. 

EPM. Μηδαμῶς, ἀλλὰ xal ἔχε ταῦτα, χοῦφα γὰρ 


χαὶ πάνυ εὔφορα καὶ ὄντα xal πρὸς τὸν κατάπλουν 


μρήσιμα. 2, 

10. Kal 6 ῥήτωρ δὲ σὺ ἀπόθου τῶν ῥημάτων τὴν 
τοσαύτην ἀπεραντολογίαν χαὶ ἀντιθέσεις χαὶ παρι- 
σώσεις xal περιόδους xal βαρδαρισμοὺς xal τὰ ἄλλα 


βάρη τῶν λόγων. 
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MERC. Super terra relinque troptum : in orco par, 
nihilque armis opus erit. 

8. Ille vero severus, de habitu quidem, fastumque prse. 
ferens, superciliis arrectis, in meditando defixus quis est , 
iste qui prolixam barbam demisit ? 

MEN. Philosophus aliquis , Mercuri; quin potius incan- 
tator, et prodigiorum plenus : idcirco istum quoque exuere 
se jube : videbis enim ridicula multa sub pallio abscondita. 

MERC. Depone tu habitum primum; tum ista omnia. 
Jupiter! quantam inanem ostentationem gerit, quantam 
inscitiam , et rixandi libidinem , et vanam gloriam , qui&stio- 
nes impeditas, disputationes spinosas, et sententias per- 
plexe involutas : imo etiam inutilem laborem valde multum , 
nugasque non paucas , et quisquilias, ac minutas discepta- 
tiunculas : quin et per Jovem nummulos istos aureos et 
preterea suaviter vivendi voluptatem, impudentiam, iram , 
luxum et mollitiem ; neque enim me fallunt, quantumcum- 
que studiose prsetegas ea. Tum porro mendacium depone , 
atque inflatam arrogantiam , eamque de te opinionem quasi 
melior sis aliis : etenim si cum istis omnibus conscendas, 
qua te quinquaginta remorum navis accipiat ? 

PHIL. Depono igitur ista, quandoquidem ita jubes. 


9. MEN. At barbam istam quoque deponat, Mercuri, 
gravem sane et hirtam, ut vides : quinque minas pili mi- 
nimum pendunt. 

MERC. Recte mones, et istam remove. 

PHIL. Quis autem erit , qui detondeat ? 

MERC. Menippus ille, capta securi nautica, precidet 
eam pro codice usus scala navali. 


MEN. Minime, Mercuri : verum serram mihi porrige; 
nam hoc quidem magis ridiculum. 

MERC. Securis est salis idonea.  — Euge; homini nunc 
quidem similior evasisti , exutis tibi sordibus hircinis. 


MEN. Vin' paulum etiam demam de superciliis ? 

MERC. Omnino : super ipsam enim frontem ea sustulit, 
nescio cujus rei gratia sese tam superbe erigens. Quid hoc? 
etiam lacrimaris , scelerate , et ad mortem expavescis? quin 
ocius inscende. | 

MEN. Unum adhuc gravissimum sub ala tenet. 

MERC. Quidnam , Menippe? 

MEN. Adulationem , Mercuri , que multum in vita utili- 
tatis ipsi attulit. 

PHIL. Quin tu igitur, Menippe, depone mentis et linguz» 
libertatem , illudque doloris expers et generosum , ac risum : 
tu nimirum solus reliquorum rides. 

MERC. Neutiquam : quin potius ista retine, quippe le- 
via, portatuque facillima, et ad hancce navigationem per- 
commoda. 

10. Tu vero, rhetor, pone verborum futilem illam et 
infinitam affluentiam, opposita, paria paribus sequata , com- 
prehensiones sententiarum , harbarismos, ceteraque ora- 
tionum pondera. 


96 X. NEKPIKOI 


PHT. "Hv ἰδοὺ, ἀποτίθεμαι. 

EPM. Εὖ ἔχει’ ὥστε λῦε τὰ ἀπόγεια, τὴν ἀποθά-- 
θραν ἀνελώμεθα, τὸ ἀγχύριον ἀνεσπάσθω, πέτασον 
τὸ ἱστίον, εὔθυνε, ὦ πορθμεῦ, τὸ πηδάλιον" εὐπλοῶ- 

ν. 
11. Τί οἰμώζετε, ὦ μάταιοι, καὶ μάλιστα 6 φιλό- 
σοφος σὺ ὃ ἀρτίως τὸν πώγωνα δεδῃωμένος; 

ΦΙΛ. Ὅτι, ὦ "Epp, ἀθάνατον ᾧμην τὴν ψυχὴν 
ὑπάρχειν. 

ΜΕΝ. ψεύδεται: ἄλλα γὰρ ἔοιχε λυπεῖν αὐτόν. 

EPM. Τὰ ποῖα; 

ΜΕΝ." Ὅτι μηκέτι δειπνήσει πολυτελῆ δεῖπνα μηδὲ 
νύχτωρ ἐξιὼν ἅπαντας λανθάνων τῷ ἱματίῳ τὴν χεφα- 
λὴν χατειλήσας περίεισιν ἐν χύχλῳ τὰ χαμαιτυπεῖα, 
xal ἕωθεν ἐξαπατῶν τοὺς νέους ἐπὶ τῇ σοφίᾳ ἀργύριον 
λήψεται: ταῦτα λυπεῖ αὐτόν. 

ΦΙΛ. Σὺ γὰρ, ὦ Μένιππε, οὐχ ἄχθη ἀποθανών; 

ΜΕΝ. Πῶς, ὃς ἔσπευσα ἐπὶ τὸν θάνατον χαλέσαν- 
τος μηδενός; 

12. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων οὐ κραυγή τις ἀχούεται 
ὥσπερ τινῶν ἀπὸ γῆς βοώντων; 

EPM. Ναὶ, ὦ Μένιππε, oüx ἀφ᾽ ἕνός γε χωρίου, 
ἀλλ᾽ of μὲν ἐς τὴν ἐχχλησίαν συνελθόντες ἄσμενοι γε- 
λῶσι πάντες ἐπὶ τῷ Λαμπίχου θανάτῳ xal ἢ γυνὴ αὖ: 
τοῦ συνέχεται πρὸς τῶν γυναιχῶν χαὶ τὰ παιδία νεογνὰ 
ὄντα ὁμοίως χἀχεῖνα ὑπὸ τῶν παίδων βάλλεται ἀφθόνοις 
τοῖς λίθοις" ἄλλοι δὲ Διόφαντον τὸν ῥήτορα ἐπαινοῦσιν 
ἐν “Σικυῶνι ἐπιταφίους λόγους διεξιόντα ἐπὶ Κράτωνι 
τούτῳ. Καὶ νὴ Δία γε fj Δαμασίου μήτηρ κωχύουσα 
ἐξάρχει τοῦ θρήνου σὺν γυναιξὶν ἐπὶ τῷ Δαμασία" σὲ 
δὲ, ὦ Μένιππε, οὐδεὶς δαχρύει, xa0' fiouylav δὲ χεῖ-- 
σαι μόνος. 

13. ΜΕΝ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἀχούσῃ,͵ τῶν κυνῶν μετ᾽ 
ὀλίγον ὠρυομένων οἴχτιστον ἐπ᾽ ἐμοὶ xal τῶν χοράχων 
τυπτομένων τοῖς πτεροῖς, ὁπόταν συνελθόντες θάπτωσί 

ε. 
᾿ EPM. Γεννάδας εἶ, ὦ Μένιππε. Ἀλλ’ ἐπεὶ xaca- 
πεπλεύχαμεν ἡμεῖς, ὑμεῖς μὲν ἄπιτε πρὸς τὸ διχα- 
στήριον εὐθεῖαν ἐχείνην προϊόντες, ἐγὼ δὲ καὶ 6 πορ- 
θμεὺς ἄλλους μετελευσόμεθα. 

ΜΕΝ. Εὐπλοεῖτε, ὦ ἝἭ ρμῆ" προΐωμεν δὲ καὶ ἡμεῖς. 
Τί οὖν ἔτι χαὶ μέλλετε ; πάντως δικασθῆναι δεήσει, χαὶ 
τὰς καταδίχας φασὶν εἶναι βαρείας, τροχοὺς χαὶ λί- 
θους χαὶ γῦπας" δειχθήσεται δὲ ὁ ἑχάστου βίος ἀχριθῶς. 


11. 
ΚΡΑΤΗΤΟΣ ΚΑΙ AIOTENOYZ. 
1. KPAT. Μοίριχον τὸν πλούσιον ἐγίγνωσχες, ὦ 


Διόγενες, τὸν πάνυ πλούσιον, τὸν ἐχ Κορίνθου, τὸν τὰς 
πολλὰς ὁλκάδας ἔχοντα, οὗ ἀνεψιὸς Ἀριστέας, πλούσιος 


ΔΙΛΛΟΓΟΙ͂. 11. 


(374 — 376) 


RHET. Eece enimvero, pono. 

MERC. Bene habet : solve itaque retinacula; scalam 
nauticam attollamus ; ancora subducatur ; expande velum : 
dirige, portitor, clavum. Bona nobis sit navigatio. 


11. Quid ploratis, inepti, tuque maxime, philosophe, 
cujus jam modo barba fuit evastata? 

PHIL. Hoc scilicet, Mércuri , quod immortalem opinabar 
animam esse. 

MEN. Mentitur : nam alia sunt aperte, que ipsum pun- 
S'MERC . Qualia? 

MEN. Quod non amplius ccenabit magno sumtu apparatas 
coenas , neque de nocte egressus, clam omnibus, palliolo 
caput obvolutus, circumibit in orbem lupanaria ; nec summo 
mane decipiens juvenes sapientize preetextu argentum acci- 
piet : hzec urunt eum. 

PHIL. Tu autem, Menippe , non doles te mortuum esse? 

MEN. Eygone, qui festinavi ad mortem citante nemine? 

12. Verum interea dum czdimus sermones, nonne cla- 
mor aliquis auditur tanquam a terra vociferantium? 

MERC. Sane, Menippe, neque ab una tantum regione : 
etenim hi in concionem coeuntes lzeti rident cuncti ob Lam- 
pichi mortem ; ejusque uxor comprthensa tenetur a mulieri- 
bus, et infantes teneri pariter et ipsi ἃ pueris impetuntur 
largis lapidibus : alii Diophantum rhetorem laudant Sicyone, 
qui funebri oratione cohonestat exsequias hujus Cratonis. 
Atque etiam profecto Damasisee mater gemitus cieus prxit 
lessum cum feminis in funere Damasiz : te vero nullus, o 
Menippe , lacrimis prosequitur, quieteque jaces solus. 

13. MEN. Nequaquam; sed audies canes jamjam mise- 
rabiliter ululantes mei causa, corvosque flebilem in mo- 
dum 8115 concrepantes , quando frequentes sepelient me. 


MERC. Fortem te preestas, Menippe. Sed quoniam in 
portum appulimus , vos abite ad tribunal, recta illac pro- 
gressi : ego vero et portitor alios arcessemus. 


MEN. Prospera sit vobis navigatio, Mercuri : nos autem 
pedem promoveamus. Quid ergo vos amplius cunctamini ? 
omnino judicium subire oportebit : et penas aiunt esse 


graves, rotas, saxa, vultures : exponetur autem) palam 
uniuscujusque vita. 


11. 
CRATETIS ET DIOGENIS. 
1. CRAT. Merichum opulentum illum noras, Diogenes , 


illum divitiis afftuentemm, domo Corinthium, cui multe 
erant onerarize naves, cujus consobrinus est Aristeas, et 


(or - 329) 


xai αὐτὸς ὦ àv; ὃς τὸ Ὁμηρικὸν ἐχεῖνο εἰώθει ἐπιλέγειν 
"E υ' ἀνάειρ' 3j ἐγὼ σέ. » 

AIOT. 'T(voz Évexa , ὦ Κράτης; 

KPAT. ᾿Εθεράπευον ἀλλήλους τοῦ κλήρου ἕνεκα 
ἑχάτερος ἡλιχιῶται ὄντες, xa τὰς διαθήκας ἐς τὸ φανερὸν 
ἐτίθεντο, Ἀριστέαν μὲν 6 Μοίριχος , εἰ προαποθανοι, 
δεσπότην d ἀφιεὶς τῶν ἑαυτοῦ πάντων, Μοίριχον δὲ δ Ἄρι- 
στέας, εἰ προαπέλθοι αὐτοῦ. Ταῦτα μὲν ἐγέγραπτο, 
ol δ᾽ ἐ ἐθεράπευον ὑπερθαλλόμενοι ἀλλήλους τῇ κολα- 
χεία" xai οἱ μάντεις, οἵ τε ἀπὸ τῶν ἄστρων τεχμαιρό-- 
μενοι τὸ μέλλον οἵ τε ἀπὸ τῶν ὀνειράτων , ὥς γε Χαλ- 
δαίων παῖδες, ἀλλὰ χαὶ ὃ Πύθιος αὐτὸς ἄρτι μὲν 
Aptoréa παρεῖχε τὸ χράτος, ἄρτι δὲ Μοιρίχῳ,: xal τὰ 
τάλαντα ποτὲ μὲν ἐπ᾿ ἐχεῖνον, νῦν δ᾽ ἐπὶ τοῦτον ἔρρεπε. 

2. ΔΙΌΓ. Τί οὖν πέρας ἐγένετο, ὦ Κράτης; ἀχοῦ- 
σαι γὰρ ἄξιον. 

KPAT. Ἄμφω τεθνᾶσιν ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας, οἱ δὲ 
χλῆροι ἐς Εὐνόμιον xai Θρασυχλέα περιῆλθον ἄμφω 
συγγενεῖς ὄντας οὐδὲ πώποτε προμαντευομένους οὕτω 
Ἱενέσϑαι va Uca: διαπλέοντες γὰρ ἀπὸ Σιχυῶνος ἐς Κίρ- 
pxv χατὰ μέσον τὸν πόρον πλαγίῳ περιπεσόντες τῷ 
Ἰάπυγι ἀνετράπησαν. 

8. AIOT. Εὖ ἐποίγσαν. Ἡμεῖς δὲ δπότε ἐν τῷ βίῳ 
ἦμεν, οὐδὲν τοιοῦτον ἐνενοοῦιμεν περὶ ἀλλήλων" οὔτε ἐγώ 
ποτε υὐ ὑξάμην Ἀντισθένην ἀποθανεῖν, ὡς “ληρονομή- 
σαιμι τῆς βαχτηρίας αὐτοῦ — εἶχε δὲ πάνυ καρτερὰν 
ἐκ χοτίνου ποιησάμενος --- οὔτε οἶμαι σὺ ὃ Κράτης ἐπε- 
θύμεις χληρονομεῖν ἀποθανόντος ἐμοῦ τὰ χτήματα, τὸν 
πίθον xai τὴν πήραν γοίνιγας δύο θέρμων ἔχουσαν. 

KPAT. Οὐδὲν γάρ μοι τούτων ἔδει, ἀλλ᾽ οὐδὲ σοὶ, 
ὦ Διόγενες" ἃ γὰρ ἐχρῆν, σύ τε ᾿Αντισθένους ἐχληρονό- 
μγσας xai ἐγὼ σοῦ, πολλῷ μείζω xai σεμνότερα τῆς 
Περσῶν ἀρχῆς. 

AIOT. Τίνα ταῦτα φής; 

KPAT. Σοφίαν, αὐτάρχειαν, ἀλήθειαν, παρρησίαν, 
ἐλευθερίαν. 

ΔΙΟΙΝ. Νὴ Δία, μέμνημαι καὶ τοῦτον διαδεξάμενος 
τὸν πλοῦτον παρ᾽ ᾿Αντισθένους xal σοὶ ἔτι πλείω xa- 
ταλιπών. 

4. KPAT. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἄλλοι ἠμέλουν τῶν τοιούτων 
χτημάτων xal οὐδεὶς ἐθεράπευεν ἡμᾶς χληρονομήσειν 
προσδοχῶν, ἐς δὲ τὸ χρυσίον πάντες ἔδλεπον. 

ΔΙΟΙ", Εἰχότως" οὐ γὰρ εἶγον ἔνθα ἂν δέξαιντο τὰ 
τοιαῦτα 7 παρ᾽ ἡμῶν διερρυηκότες ὑπὸ τρυφῆς, χαθάπερ 
τὰ σαπρὰ τῶν βαλλαντίων: d ὥστε εἴ ποτε xai ἐμθάλοι τις 
ἐς αὐτοὺς ἢ 3 σοφίαν Ἧ ἢ παρρησίαν ἣ ἀλήθειαν, à ἐξέπιπτεν 
εὐθὺς χαὶ διέρρει, τοῦ πυθμένος στέγειν οὐ δυναμένου, 
οἷόν τι πάσχουσιν αἵ τοῦ Δαναοῦ αὖται παρθένοι εἷς τὸν 
τετρημένον πίθον ἐπαντλοῦσαι' τὸ δὲ χρυσίον ὀδοῦσι 
xal ὄνυξι xai πάσῃ μηχανῇ ἐφύλαττον. 

KPAT. Οὐχοῦν ἡμεῖς μὲν ἕξομεν χἀνταῦθα τὸν 
πλοῦτον, οἱ δὲ ὀδολὸν ἥξουσι χομίζοντες καὶ τοῦτον ἄχρι 
«99 πορθμέως. 
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ipse dives? qui Homericum illud solebat dictitsare, « Aut 
tu tolle me, aut ego te. » 

DIOG. Quid ita, Crates? 

CRAT. Mutuis obsequiis captabant alter alterius haeredi- 
tatem , aequales ; et testamenti quid&m tabulas in propatulo 
proponebant, Aristea Merrichus , si prius decederet, domino 
relicto suorum omnium ; Mericho vicissim Aristeas , si ante 
eum abiret. Haec quidem in testamento erarit scripta : illi 
vero observabant sese invicem, antecedere alter alterum 
adulatione conantes. — Vates eliam, sive ab astris conjecta- 
rent futura , sive ex somnlis, sive Chaldeorum imbuti di- 
sciplina , quin et ipse Pythius modo Aristec tribuebat vi- 
ctoriam , modo Mericho ; lancesque nunc ad istum, mox ad 
illum vergebant. 

DIOG. Quem ergo exitum res liabuit, Crates? est enim 
audire opere pretium. 

CRAT. Ambo mortem obierunt eodem die; hzreditates 
autem ad Eunomium et Thrasyclem inopinato pervenerunt, 
cognatos utrumque nullo unquam mentis preesagio divinan- 
tes hzec ita fore : Maericlius enim et Aristeas quum Sicyone 
trajicerent Cirrham , medioque cursu in obliquum lapygem 
incidissent , eversa navi perierunt. 

3. DIOG. Bonum factum. "Verum nos , quando in vita 
eramus , nihil tale cogitabamus de nobis invicem ; neque 
unquam optavi Antisthenem emori, ut hereditatem nanci- 
scerer ejus baculi : habebat autem admodum robustum, 
quem ex oleastro ipse confecerat. Neque tu, puto, Crates, 
cupiebas haeres esse, mortuo me , bonorum , dolii percteque 
chlicenices lupinorum duos habentis. 

CRAT. Quippe nihil mihi istis erat opus : at nec tibi, 
Diogenes; quam enim decebat tu ab Antisthene adeptus es 
heereditatem , ego autem abs $e, multo majorem gravioris- 
que momenti quam Persarum imperium. 

DIOG. Quie tu bona dicis? 

CRAT. Sapientiam , frugalitatem parvo contentam , veri- 
tatem, loquendi fiduciam , animi libertatem. 

DIOG. Memini profecto eas me opes accepisse ab Anti- 
sthene, tibique etiam ampliores reliquisse. 


4. CRAT. At ceteri non curabant ejusmodi possessiones, 
nemoque nos asseclabatur talis hereditatis spe ; siquidem 
auro omnes inhiabant. 


DIOG. Quippeni : neque enim habebant ubi reconderent 
accepta ἃ nobis talia bona, diffluentes prz luxu, veluti 
rupta vetustate marsupia. Proinde si quis vel immitteret 
in eos sive sapientiam , sive libertatem loquendi , sive veri- 
tatem , excidebat protinus et diffluebat, quum fundus in- 
gesta continere nequiret; quale quiddam accidit Danai filia- 
bus istis, qu: in perforatum dolium bhaustam aquam 
infundunt : aurum vero dentibus unguibusque et omni 
machina custodiebant. 

CRAT. Propterea nos quidem habebimus hic quoque 
nostras divitias : hi autem obolum scilicet apportabunt , 
eumque ad portitorem usque tantum. 


98 
12. 
AAEZANAPOY, ANNIBOY, ΜΙΝΩΟΣ ΚΑΙ 
ΣΚΒΠΙΩΝΟΣ. 


1. ΑΛΕΞ. Ἐμὲ δεῖ προχεχρίσθαι σου, ὦ Αἰόυ- 
ἀμείνων γάρ εἶμι. 

ΑΝΝ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἐμέ. 

AAEZ. Οὐχοῦν 6 Νέίνως δικασάτω. 

ΜΙΝ. Τίνες δὲ ἐστέ; 

AAEZ. Οὗτος μὲν Ἀννίδας ὃ Καρχηδόνιος, ἐγὼ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος 6 Φιλίππου. 

ΜΙΝ. Νὴ Δία ἔνδοξοί γε ἀμφότεροι. ᾿Αλλὰ περὶ 
τίνος ὑμῖν ἡ ἔρις; 

AAEZ. Περὶ προεδρίας" φησὶ γὰρ οὗτος ἀμείνων 
γεγενῆσθαι στρατηγὸς ἐμοῦ, ἐγὼ δὲ, ὥσπερ ἅπαντες 
ἴφασιν, οὐχὶ τούτου μόνον, ἀλλὰ πάντων σχεδὸν τῶν 
πρὸ ἐμοῦ φημὶ διενεγχεῖν τὰ πολέμια, 

ΝΙΝ. Οὐχοῦν ἐν μέρει ἑκάτερος εἰπάτω, σὺ δὲ πρῶ- 
τὸς ὃ Λίῤυς λέγε. . 

9. ANN. Ἔν μὲν τοῦτο, ὦ Μίνως, ὠνάμεν, ὅτι 
ἐνταῦθα x«l τὴν Ἑλλάδα φωνὴν, ἐξέμαθον’ ὥστε οὐδὲ 
ταύτῃ πλέον οὗτος ἂν ἐνέγκαιτό μου. Φημὶ δὲ τούτους 
μάλιστα ἐπαίνου ἀξίους εἶναι, ὅσοι τὸ μηδὲν ἐξ ἀρχῆς 
ὄντες ὅμως ἐπὶ μέγα προεχώρησαν δι᾿ αὑτῶν δύναμίν 
τε περιδαλόμενοι xal ἄξιοι δόξαντες ἀρχῆς. "Εγωγ᾽ 
οὖν μετ᾽ ὀλίγων ἐξορμήσας εἰς τὴν Ἰόδηρίαν τὸ πρῶτον 
ὕπαρχος ὧν τῷ ἀδελφῷ μεγίστων ἠξιώθην ἄριστος 
χριθεὶς, xal τούς τε Κελτίῤηρας εἷλον καὶ Γαλατῶν 
ἐχράτησα τῶν ἑσπερίων xal τὰ μεγάλα ὄρη ὑπερῥὰς 
τὰ περὶ τὸν Ἠριδανὸν ἅπαντα χατέδραμον χαὶ ἀνα-- 
στάτους ἐποίησα τοσαύτας πόλεις xal τὴν πεδινὴν 
Ἰταλίαν ἐχειρωσάμην xal μέχρι τῶν προαστείων τῆς 
προὐχούσης πόλεως ἦλθον χαὶ τοσούτους ἀπέχτεινα 
μιᾶς ἡμέρας, ὥστε τοὺς δαχτυλίους αὐτῶν μεδίμνοις 
ἀπομετρῆσαι xal τοὺς ποταμοὺς γεφυρῶσαι νεχροῖς. 
Καὶ ταῦτα πάντα ἔπραξα οὔτε Ἄμμωνος υἱὸς ὀνομα-- 
ζόμενος οὔτε θεὸς εἶναι προσποιούμενος ἢ ἐνύπνια τῆς 
μητρὸς διεξιὼν, ἀλλ᾽ ἄνθρωπος εἶναι ὁμολογῶν, στρα- 
τηγοῖς τε τοῖς συνετωτάτοις ἀντεξεταζόμενος xal στρα- 
τιώταις τοῖς μαχιμωτάτοις συμπλεχόμενος , οὐ Μήδους 
xai ᾿Αρμενίους χαταγωνιζόμενος ὑποφεύγοντας πρὶν 
διώχειν τινὰ χαὶ τῷ τολμήσαντι παραδιδόντας εὐθὺς 
τὴν νίχην. | 

8. Ἀλλέξανδρος δὲ πατρῴαν ἀρχὴν παραλαδὼν ηὔξησε 
καὶ παρὰ πολὺ ἐξέτεινε χρησάμενος τῇ τῆς τύχης 
δρμῇ-. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἐνίχησέ τε xal τὸν ὄλεθρον ἐχεῖνον 
Δαρεῖον ἐν Ἰσσῷ τε xal Ἀρόθήλοις ἐχράτησεν, ἀποστὰς 
τῶν πατρῴων προσκυνεῖσθαι ἠξίου xat ἐς δίαιταν τὴν 
Μηδικὴν μετεδιήτησεν ἑαυτὸν xai ἐμιαιφόνει ἐν τοῖς 
συμποσίοις τοὺς φίλους χαὶ συνελάμθανεν ἐπὶ θανάτῳ, 
᾿Εγὼ δὲ ἦρξα ἐπ᾽ ἴσης τῆς πατρίδος, καὶ ἐπειδὴ μετε- 
πέμιπετο τῶν πολεμίων μεγάλῳ στόλῳ ἐπιπλευσάντων 
τῇ Λιδύῃ, ταχέως ὑπήχουσα, xal ἰδιώτην ἐμαυτὸν πα- 
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12. 


ALEXANDRI, ANNIBALIS, MINOIS, 
SCIPIONIS. 


1. ALEX. Me par est preponi tibi, Afer : melior enim 
sum. 

ANN. Neutiquam ; verum me. 

ALEX. Ergo Minos causam diísceptet. 

MIN. Quioam estis ἢ 

ALEX. Hic Annibal Carthaginiensis 
Philippi filius. 

MIN. Profecto clari uterque : sed qua de re orta vobis lis 
est? 

ALEX. De prim: sedis jure : fert enim hicce se pra 
Blantiorem exstitisse imperatorem me; ego vero, quemad- 
modum omnes norunt, non illi solum, sed cunctis fere, 
qui ante me fuerunt , aio me praestitisse belli peritia. 

MIN. Ergo per vices uterque dicat : tu prior, Afer, causam 
iuam age. 

2. ANN. Id quidem unum, Minos, me juvat, quod hic 
loci Graecum etiam sermonem edidicerim , ut ne hac quidem 
parte hic pre me quicquam habeat przcipui. Eos autem 
pono maxime laude dignos esse, quotcumque quum initio 
nihil essent , tamen ad magnum potentie fastigium proces- 
serunt, per se opibus comparatis, aptique imperio habiti. 
Ego itaque cnm paucis transgressus i Hispaniam, quum 
primum sub fratris auspiciis dux fuissem, summre rerum 
preefui, belli peritissimus judicatus. Exinde Celtiberos in po- 
testatem redegi, Gallos occidentales devici, superatisque 
magnis montibus, quee circa Padum sunt omnla sum de- 
populatus , et sedibus emovi tot urbes; campestrem ftaliam 
subjeci; ad suburbia usque primarie urbis perveni, tot 
interfeci uno die, ut annulos eorum modiis sim mensus, 
inque fluviis cadaveruin pontes struxerim. Hzc omnia 
gessi, qui neque Ammonis tilius dicebar, neque deus esse 
videri volebam , nec somnia matris fabulabar; sed me ho- 
minem esse fassus , camque ducibus prudentissimis compa- 
ratus, et cum militibus pugnacissimis congressus : non 
Medos Armeniosque dehellans, prius aufugientes quam 
aliquis insequatur, et audenti statim cedentes victoriam. ὁ 


: ego Alexander 


3. Alexander autem, quum paternum imperium susce- 
pisset, id auxit et multis partibus ampliavit, usus secundo 
fortune impelu. At postquam vicit illum nullius pretii 
Darium, atque ad Issum et Arbelis supegior fuit, per- 
taesus patrii moris , adorari volehat , atque in Medicam illam 
et effeminatam vivendi ralionem degeneravit ; tum impie 
trucidabat inter convivia amicos, comprehendeb.tque ad 
mortem ducendos. Ego contra prsefui sequo jure patrise , 
atque ubi me domum arcessebat, hostibus magna classe 
adortis Africam, e vestigio parui, meque privelum prae- 


(ms - 357) 


ρέσχον xai χαταδικασθεὶς ἤνεγχα εὐγνωμόνως τὸ πρᾶ- 
Tux. Καὶ ταῦτα ἔπραξα βάρδαρος ὧν xal ἀπαίδευτος 
παιδείας τῆς “Ελληνιχῆς καὶ οὔτε “Ὅμηρον ὥσπερ οὖ- 
τος ῥαψῳδῶν οὔτε π᾿ Ἀριστοτέλει τῷ σοφιστῇ παι- 
δευθεὶς, μόνη δὲ τῇ φύσει ἀγαθῇ χρησάμενος. Ταῦτά 
ἐστιν ἃ ἐγὼ Ἀλεξάνδρου ἀμείνων φημὶ εἶναι, Εἰ δέ 
ἐστι χαλλίων οὗτοσὶ, διότι διαδήματι τὴν χεφαλὴν διε- 
δέδετο, Μαχεδόσι μὲν ἴσως xal ταῦτα σεμνὰ, οὐ μὴν 
διὰ τοῦτο ἀμείνων δόξειεν ἂν γενναίου xal στρατηγιχοῦ 
ἀνδρὸς τῇ γνώμη πλέον ἥπερ τῇ τύχη χεχρημένου. 

ΜΙΝ. Ὁ μὲν εἴρηκεν οὐχ ἀγεννῆ τὸν λόγον οὐδ᾽ 
ὡς Ai uy εἰκὸς ἦν ὁπὲρ αὑτοῦ. Σὺ δὲ, ὦ Ἀλέξανδρε, 
τί πρὸς ταῦτα φής; 

4.ΑΛΕΞ. Ἐχρῆν μὲν, ὦ Νίνως, μηδὲν πρὸς ἄνδρα 
οὕτω θρασὺν ἀποχρίνασθαι - (xav? γὰρ fj φήμη διδάξαι 
σε οἷος μὲν ἐγὼ βασιλεὺς, οἷος δὲ οὗτος λῃστὴς ἐγένετο, 
Ὅμως δὲ ὅρα εἰ xav' ὀλίγον αὐτοῦ διήνεγκα, ὃς νέος 
ὧν ἔτι παρελθὼν ἐπὶ τὰ πράγματα xai τὴν ἀρχὴν τε- 
ταραγμένην χατέσχον χαὶ τοὺς φονέας τοῦ πατρὸς με- 
τῆλθον, x&va. φοθήσας τὴν Ἑλλάδα τῇ Θηδαίων ἀπω- 
λείᾳ στρατηγὸς ὑπ᾽ αὐτῶν χειροτονηθεὶς οὐχ ἠξίωσα τὴν 
Μακεδόνων ἀρχὴν περιέπων ἀγαπᾶν ἄρχειν ὁπόσων ὃ 
πατὴρ χατέλιπεν, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπινοήσας τὴν γῆν χαὶ 
δεινὸν ἡγησάμενος, εἰ μὴ ἁπάντων χρατήσαιμι, ὀλί- 
γους ἄγων ἐσέθαλον ἐς τὴν ᾿Ασίαν, χαὶ ἐπί τε l'oxvixip 
ἐχράτησα μεγάλῃ μάχη καὶ τὴν Λυδίαν λαδὼν xal Ἰω- 
vay xai Φρυγίαν xai ὅλως τὰ ἐν ποσὶν ἀεὶ χειρούμε-- 
νος ἦλθον ἐπὶ Ἰσσὸν, ἔνθα Δαρεῖος ὑπέμεινε μυριάδας 
πολλὰς στρατοῦ ἄγων. 

5. Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου, ὦ Μίνως, δμεῖς ἴστε ὅσους 
ὑμῖν νεχροὺς ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας χατέπεμψα᾽ φησὶ γοῦν ὃ 
πορθμεὺς μὴ διαρχέσαι αὐτοῖς τότε τὸ σχάφος, ἀλλὰ 
σχεδίας πηξαμένους τοὺς πολλοὺς αὐτῶν διαπλεῦσαι. 
Καὶ ταῦτα διέπραττον αὐτὸς προχινδυνεύων καὶ τιτρώ- 
σχεσῆαι ἀξιῶν. Καὶ ἵνα σοὶ μὴ τὰ ἐν Τύρῳ μηδὲ τὰ 
ἐν ᾿Αρθήλοις διηγήσωμαι, ἀλλὰ καὶ μέχρι Ἰνδῶν ἦλθον 
χαὶ τὸν Ὥχεανὸν ὅρον ἐποιησάμην τῆς ἀρχῆς καὶ τοὺς 
ἐλέφαντας αὐτῶν ἅλον χαὶ Πῶρον ἐχειρωσάμην, χαὶ 
Σχύθας δὲ οὐχ εὐχαταφρονήτους ἄνδρας ὑπερύὰς τὸν 
Ταναῖν ἐνίχησα μεγάλῃ ἱππομαχίᾳ, καὶ τοὺς φίλους 
εὖ ἐποίησα καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἠμυνάμην. Εἰ δὲ χαὶ 
θεὸς ἐδόχουν τοῖς ἀνθρώποις, συγγνωστοὶ ἐχεῖνοι πρὸς 
τὸ μέγεθος τῶν πραγμάτων xal τοιοῦτόν τι πιστεύσαν-- 
τες περὶ ἐμοῦ. 

6. Τὸ δ᾽ οὖν τελευταῖον ἐγὼ μὲν βασιλεύων ἀπέ- 
θανον, οὗτος δὲ ἐν φυγῇ ὧν παρὰ Προυσίᾳ τῷ Βιθυνῷ, 
χαθάπερ ἄξιον iv πανουργότατον xal ὠμότατον ὄντα" 
ὡς γὰρ δὴ ἐχράτησε τῶν Ἰταλῶν, ἐῶ λέγειν ὅτι ox 
ἰσχύϊ, ἀλλὰ πονηρίᾳ καὶ ἀπιστίᾳ καὶ δόλοις, νόμιμον 
δὲ ἢ προφανὲς οὐδέν. "Enti δέ μοι ὠνείδισε τὴν τρυ- 


φὴν, ἐχλελῆσθαί μοι δοχεῖ οἷα ἐποίει ἐν Καπύη ἑταί- | 


ῥχις συνὼν xal τοὺς τοῦ πολέμου χαιροὺς ὃ θαυμάσιος 
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bui : condemnatus tuli animo moderato casum. Heec 
feci barbarus et expers discipline Graecze, neque Homeri, 
prout hicce, carmina recitando decantans, nec sub Ari- 
stotele sophista doctrinis imbutus, at sola usus natura 
bona. Hac sunt quibus ego Alexandro prestare me 


fero : ille autem si pulchrior est, quia diademate caput. 


habet revinctum, apud Macedonas ista forle majestatem 
habent; attamen idcirco priferendus non existimetur viro 
strenuo, atque artibus imperatoriis instructo, qui solerti 
prudentia plus quam fortuna fuerit usus. 

MIN. Hic certe dixit masculam orationem, nec qualem 
ab Afro exspectassea, pro se : tu, Alexander, quid ad illa 
respondes ? 

4. ALEX. Nihil oportebat, Minos, homini respondere 
tam audaci: satis enim te fama docuerit, qualis ego rex , 
hic contra qualis fuerit latro : vide tamen, an parvo inter- 
vallo illum superarim, qui juvenis adhuc rerum admi- 
nistrationem aggressus, imperium turbatum continui, et 
percussores parentis supplicio sum ultus; tum perculsis 
Thebanorum excidio Grecis, dux eorum suffragiis lectus 
indignum existimavi, si soli Macedonum regno incubans 
contentus essem ünperio a patre mihi relicto: sed universum 
mente terrarum orbem complexus, intolerandumque pu- 
tans, nisi omnium forem dominus, paucis mecum ductis 
militibus invasi Asiam; ad Granicum magno prelio fui 
superior; Lydiaque capta, Ionia et Phrygia, in summa 
proxima quaeque subjiciens perveni ad Issum , ubi Darius 
exspectabat cum immensa copiarum multitudine. 


5. Exinde, Minos, vos non preeterit , quot vobis mortuos 
uno die huc demiserim : portitor quidem affirmat, non 
suffecisse ipsis tunc cymbam, sed ratibus junctis plurimos 
eoruin irajecisse. Equidem ista agebam ipse me ante alios 
periculis offerens, vulnerarique pulchrum ducens. Et ne 


tibi quae Tyri sunt gesta, quaeque Arbelis enarrem, ad In- . 


dos usque penetravi, Oceanumque limitem feci imperii, 
elephantos eorum cepi , Porum subegi : Scythas etjam , mi- 
nime contemnendos viros, transgressus Tanaim magna de- 
vici equestri pugna : amicis benefeci , inimicos ultus sum. 
Quodsi deus etiam videbar hominibus, veniam illi meren- 
tur ob magnitudinem rerum gestarum tale quiddam de me 
sibi persuadentes. 


6. Denique ego regnans diem obii; hicce patria extorris 
&pud Prusiam Bithynum, ut dignum erat fraudulentissi- 
mo crudelissimoque homine. Nam quomodo superarit 
Italos, mitto dicere; non fortitudine sane, sed malitia, 
perfidia et dolis; nihil autem in preeliis justum atque aper- 
tum. Quandoquidem vero mihi exprobravit luxuriam, 
oblitus mihi videlur qualia fecerit Capuse, meretriculis 
affixus et belli opportunitates in deliciis disperdens. Ego 


χαθηδυπαθῶν. "Evo δὲ εἶ μὴ μιχρὰ τὰ ἑσπέρια δό-- | autem nisi, parvifaclis orbis occidui rebus, in Orientem ir- 


ξας ἐπὶ τὴν ἕω μᾶλλον ὥρμησα, τί ἂν μέγα ἔπραξα 


ruissem , quid grande preestitissem Italia incruente cepta, 
7. 
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Ἰταλίαν ἀναιμωτὶ λαδὼν xal Λιδύην xoà τὰ μέχρι 
Γαδείρων ὑπαγόμενος; Ἀλλ᾽ οὐχ ἀξιόμαχα ἔδοξέ μοι 
ἐχεῖνα ὑποπτήσσοντα ἤδη καὶ δεσπότην ὁμολογοῦντα. 
Εἴρηκα" σὺ δὲ, ὦ Μίνως, δίκαζε" ἱκανὰ γὰρ ἀπὸ πολ- 
λῶν χαὶ ταῦτα. 

7. EKHII. Μὴ πρότερον, ἣν μὴ xol ἐμοῦ ἀκούσης. 

ΜΙΝ. Τίς γὰρ εἶ, ὦ βέλτιστε; ἢ πόθεν ὧν ἐρεῖς; 

ZKHII. Ἰταλιώτης Σκηπίων στρατηγὸς 6 χαθελὼν 
Καρχηδόνα καὶ χρατήσας Λιῤύων μεγάλαις μάχαις. 

MIN. Τί οὖν καὶ σὺ ἐρεῖς; 

ZKHII. Ἀλεξάνδρου μὲν ἥττων εἶναι, τοῦ δὲ Ἀν- 
v(6ou ἀμείνων, ὃς ἐδίωξα νικήσας αὐτὸν xal φυγεῖν 
χατηνάγχασα ἀτίμως. Πῶς οὖν οὐκ ἀναίσχυντος ob- 
τος, ὃς πρὸς Ἀλέξανδρον ἁμιλλᾶται, ᾧ οὐδὲ Σχηπίων 
ἐγὼ 6 νενιχηχὼς ἐμαυτὸν παραδάλλεσθαι ἀξιῶ; 

ΜΙΝ. Νὴ A6 εὐγνώμονα φὴς, ὦ Σχηπίων" ὥστε 
πρῶτος μὲν κεχρίσθω ᾿Αλέξανδρος, μετ᾽ αὐτὸν δὲ σὺ, 
εἶτα, εἰ δοχεῖ, τρίτος ᾿ἈΑννίόας οὐδὲ οὗτος εὐχαταφρό- 
γητὸς ὦν. 


13. 
AIOTENOYZ ΚΑΙ AAEZANAPOY. 
1. AIOT. Τί τοῦτο, ὦ Ἀλέξανδρε; xal σὺ τέθνη- 


xac ὥσπὲρ ἡμεῖς ἅπαντες ; 

AAEZ. Ὁρᾶς, ὦ Διόγενες" οὐ παράδοξον δὲ εἰ 
ἄνθρωπος ὧν ἀπέθανον. 

AIOT. Οὐκοῦν 6 Ἄμμων ἐψεύδετο λέγων ἑαυτοῦ σε 
εἶναι, σὺ δὲ Φιλίππου ἄρα ἦσθα; 

ΑΛΕΞ. Φιλίππου δηλαδή: οὐ γὰρ ἂν ἐτεθνήκειν 
Ἄμμωνος ὦν. 

AIOT. Καὶ μὴν xol περὶ τῆς Ὀλυμπιάδος ὅμοια 


ἐλέγετο, δράχοντα ὁμιλεῖν αὐτῇ καὶ βλέπεσθαι ἐν τῇ, 


εὐνῇ, εἶτα οὕτω σε τεχθῆναι, τὸν δὲ Φίλιππον ἐξηπα- 
τῆσθαι οἰόμενον παρ᾽ ἑαυτοῦ σε εἶναι. 

AAEZ. Κἀγὼ ταῦτα ἤχουον ὥσπερ σὺ, νῦν δὲ δρῶ 
ὅτι οὐδὲν ὑγιὲς οὔτε ἣ μήτηρ οὔτε οἱ τῶν ᾿Αμμωνίων 
προφῆται ἔλεγον. 

AIOT. ᾿Αλλὰ τὸ ψεῦδος αὐτῶν οὐχ ἄχρηστόν σοι, 
ὦ Ἀλέξανδρε, πρὸς τὰ πράγματα ἐγένετο" πολλοὶ 
γὰρ ὑπέπτησσον θεὸν εἶναί σε νομίζοντες. . 

2. Ἀτὰρ εἰπέ μοι, τίνι τὴν τοσαύτην ἀρχὴν χατα- 
λέλοιπας; 

ΑΛΕΞ,. Οὐχ οἶδα, ὦ Διόγενες" οὐ γὰρ ἔφθασα ἐπι- 
σχῆψαί τι περὶ αὐτῆς, 7, τοῦτο μόνον, ὅτι ἀποθνήσχων 
Περδίκχᾳ τὸν δαχτύλιον ἐπέδωκα. Πλὴν ἀλλὰ τί γε- 
λᾶς, ὦ Διόγενες; 

AIOT. Τί γὰρ ἄλλο ἢ ἀνεμνήσθην οἷα ἐποίει $ Ἔλ- 
λὰς, ἄρτι σε παρειληφότα τὴν ἀρχὴν χολαχεύοντες xai 
προστάτην αἱρούμενοι καὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοὺς βαρδά- 
ρους, ἕνιοι δὲ καὶ τοῖς δώδεχα θεοῖς προστιθέντες χαὶ 
οἰχοδομοῦντές σοι νεὼς καὶ θύοντες ὡς δράχοντος υἱῷ. 


ΔΙΑΛΟΓΟΙ͂. 13. 


(888 - 391) 


Libysaque et cunctis ad Gades usque subactis? At iila par- 
tes bello mihi digne non videbantur, ut qus ultro jam 
metu jugum subirent ac dominum faterentur. Dixi : tu, 
Minos, judica : [866 enim ipsa de multis sufficiunt. 


7. SCIP. Ne prius tamen, nisi de me quoque audiveris. 
MIN. At quis tu es, virorum optime? aut unde doino di- 
eturus eris? 


SCIP. Italus Scipio, imperator, qui delevi Carthaginem , 
Afrogque devici magnis praeliis. 

MIN. Quid igitur porro tu dices? 

SCIP. Alexandro quidem me concedere, verum Anniba- 
lem anteire, ut qui victum illum pepuli fugamque turpem 
capessere coegi. Quomodo non impudens igitnr hicce, qui 
cum Alexandro contendat , cui ne ego quidem Scipio, qui 
eum supcravi, comparari sustineo? 

MIN. Ita me Jupiter amet, equum loquere, Scipio : 
quare primo quidem loco ponatur Alexander ; tu illi secun- 
dus esto : postea , si videtur, Annibal, ne ipse quidem fa- 
cile contemnendus. 


13. 


DIOGENIS ET ALEXANDRI. 


1. DIOG. Quid hoc, Alexander? et tu mortuus es perinde 
atque nos omnes? 

ALEX. Res apparet, Diogenes: nec valde mirandum, 
si homo natus mortem obii. 

DIOG. Igitur Ammon mentiebatur te pradicans suum 
esse filium , quum tu interea Philippi fores? 

ALEX. Nempe Philippi : neque enim Ammone genitus 
decessissem. 

DIOG. Atqui etiam de Olympiade similia quzedam fere- 


bantur, draconem cum ea rem habere et conspici in lecto; 


tum ita te fuisse prognatum, Philippum vero deceptum, 
qui opinarctur se tibi patrem esse. 

ALEX. Et ego non secus ista, quam tu, audiebam : 
nunc video nihil veri nec matrem, neque Ammoniorum 
vates dixisse. 

DIOG. Verum mendacium eorum non inutile tibi, 
Alexander, ad res gerendas fuit : mulli enim melu succum- 
bebant , deum esse te rati. 

2. At cedo mihi, cui illud tantum imperium reliquisti? 


ALEX. Nescio sane, Diogenes : nam nihil antequam 
morerer mandavi quicquam de eo, nisi hoc solum , quod 
animam agens Perdiccze annulum tradidi. Interea tu quid 
rides, Diogenes? 

D1OG. Quid scilicet aliud quam in memoriam revocavi 
qualia faceret Graecia, te suscepto jam modo imperio adulati, 
priefectumque capientes et imperatorem adversum barba- 
ros : nonnulli etiam duodecim diis adjungebant , templaque 
el sacra faciebant tanquam serpentis filio. 


(192 - 394) 


, 8. Ἀλλ᾽ εἶπέ μοι, ποῦ σε οἱ Μαχεδόνες ἔθαψαν; 

AAEX. "Ex iv Βαθυλῶνι χεῖμαι τριαχοστὴν ταύτην 
ἡμέραν, ὑπισχνεῖται δὲ Πτολεμαῖος 6 ὑπασπιστὴς, ἥν 
ποτε ἀγάγη σχολὴν ἀπὸ τῶν θορύθων τῶν lv ποσὶν, ἐς 
Αἴγυπτον ἀπαγαγὼν θάψειν ἐχεῖ, ὡς γενοίμην εἷς τῶν 
Αἰγυπτίων θεῶν. 

AYOYF. Μὴ γελάσω οὖν, ὦ Ἀλέξανδρε, δρῶν ἐν dou 
ἔτι σε μωραίνοντα xai ἐλπίζοντα ᾿Ανουόιν ἢ Οσιριν 
γενήσεσθαι; Πλὴν ἀλλὰ ταῦτα μὲν, ὦ θειότατε, μὴ 
ἔλπίσης " οὐ γὰρ θέμις ἀνελθεῖν τινα τῶν ἅπαξ διαπλευ- 
σάντων τὴν λίανην xai ἐς τὸ claw τοῦ στομίου παρελ-- 
θόντων οὐ γὰρ ἀμελὴς ὁ Αἰαχὸς οὐδ᾽ ὁ Κέρδερος εὐ- 
χαταφρόνητος. 

4. ᾿Ἐχεῖνο δέ γε ἡδέως ἂν μάθοιμι παρὰ σοῦ, πῶς 
φέρεις, ὁπόταν ἐννοήσης, ὅσην εὐδαιμονίαν ὑπὲρ γῆς 
ἀπολιπὼν ἀφῖξαι, σωματοφύλαχας χαὶ ὑπασπιστὰς χαὶ 
σατράπας xal χρυσὸν τοσοῦτον xal ἔθνη προσχυνοῦντα 
καὶ Βαδυλῶνα xai Βάχτρα xai τὰ μεγάλα θηρία καὶ 
τιμὴν καὶ δόξαν χαὶ τὸ ἐπίσημον εἶναι ἐξελαύνοντα δια- 
δεδεμένον ταινία λευχῇ τὴν χεφαλὴν πορφυρίδα ἐμπε- 
πορπημένον. Οὐ λυπεῖ ταῦτά σε ὑπὸ τὴν μνήμην ἰόντα; 
Tí δαχρύεις, ὦ μάταιε; οὐδὲ ταῦτά σε ὁ σοφὸς Ἀρι- 
στοτέλης ἐπαίδευσε, μὴ οἴεσθαι βέθαια εἶναι τὰ παρὰ 
τῆς τύχης; ] 

5. AAEZ. 'O σοφός; ἁπάντων ἐχεῖνος χολάχων 
ἐπιτριπτότατος ov. — ᾿Εμὲ μόνον ἔασον τὰ Ἀριστοτέ- 
λους εἰδέναι, ὅσα μὲν ἤτησε παρ᾽ ἐμοῦ, οἷα δὲ ἐπέστελ- 
λεν, ὡς δὲ χατεχρῆτό μου τῇ περὶ παιδείαν φιλοτιμίᾳ 
θωπεύων χαὶ ἐπαινῶν ἄρτι μὲν πρὸς τὸ χάλλος, ὡς χαὶ 
τοῦτο μέρος ὃν τἀγαθοῦ, ἄρτι δὲ ἐς τὰς πράξεις χαὶ τὸν 
πλοῦτον. Καὶ γὰρ αὖ xal τοῦτο ἀγαθὸν ἡγεῖτο εἶναι, 
ὡς 13, αἰσχύνοιτο καὶ αὐτὸς AapÓdvow: γόης, ὦ Διό- 
γενες, ἄνθρωπος xai τεχνίτης. Πλὴν ἀλλὰ τοῦτό γε 
ἀπολέλαυχα αὐτοῦ τῆς σοφίας, τὸ λυπεῖσθαι ὡς ἐπὶ 
μεγίστοις ἀγαθοῖς ἐχείνοις, ἃ χατηριθμήσω μικρῷ γε 
ἔμπροσθεν. ' 

6. AIOT. AJ! οἶσθα ὃ δράσεις; ἄχος γάρ σοι τῆς 
λύπης ὑποθήσομαι. Ἐπεὶ ἐνταῦθά γε ἐλλέδορος οὐ 
φύεται, σὺ δὲ χἂν τὸ Λήθης ὕδωρ χανδὸν ἐπισπασά-- 
μενος πίε xal αὖθις πίε x«l πολλάκις * οὕτω γὰρ παύσῃ 
ἐπὶ τοῖς ᾿Αριστοτέλους ἀγαθοῖς ἀνιώμενος. Καὶ γὰρ 
Κλεῖτον ἐχεῖνον δρῶ καὶ Καλλισθένην χαὶ ἄλλους πολ- 
λοὺς ἐπὶ σὲ ὁρμῶντας, ὡς διασπάσαιντο χαὶ ἀμύναιντό 
σε ὧν ἔδρασας αὐτούς. “Ὥστε τὴν ἑτέραν σὺ ταύτην 
βάδιζε xal πῖνε πολλάχις, ὡς ἔφην. 


14. 


ΦΙΛΙΠΠΟΥ ΚΑΙ AAEZANAPOY. 


1. ΦΙΛ. Νῦν μὲν, ὦ Ἀλέξανδρε, οὖχ ἂν ἔξαρνος 
γένοιο μὴ οὖχ ἐμὸς υἱὸς εἶναι" οὐ γὰρ ἂν ἐτεθνήχεις 
"Apquovóc γε ὦν. 
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3. At quieso, ubi te Macedones sepeliverunt? 

ALEX. Etiamnum Babylone jaceo tricesimum hunc diem : 
promittit autem Ptolemeeus satelles, si quando otium agat 
a turbis que nunc urgent, se in Egyptum me delatum 
humaturum ibi, ut unus fiam ZEgyptiorum deorum. 


DIOG. Non ego rideam, Alexander, quum te vídeo in 
Orco quoque desipientem , sperantemque fore ut Anubis 
aut Osiris evadas? At tu tamen ista , divinissime , ne speres : 
fas enim non est, sursum redire quemquam eorum, qui 
semel trajecerunt hanc paludem, et citra ostium illud sese 
penetrarunt; neque enim J/Eacus est negligens, nec (ulis 
"Cerberus, quem facile contemnas. 

4. Istud autem perlibenter didicerim a te, quo animo fe- 
ras, quum cogitando percenses, quanta felicitate in terra 
relicta huc adveneris ; corporis custodes inquam , satellites , 
satrapas, auri tantum numerum , populos adorantes , Ba- 
byloneui, Bactra, immanes belluas , honorem, et gloriam; 
idque preterea , insignem esse curru vehentem , religatum 
tenia candida caput, purpuream vestem fibula substrictam 
gerentem : non illa te pungunt mentem subeuntia? Quid 
lacrimaris , inepte? ne istud quidem te docuit sapiens Ari- 
stoteles , non putare certa esse fortunte dona? 


5. ALEX. Sapiens ille? omnium 1516 adulatorum est per- 
ditissimus; me solum sine ad Aristotelem quie spectant 
scire, quam multa petierit a me, quales literas miserit, 
quam fuerit abusus meo doctrinarum ambitioso studio, dum 
hlande assentatur, laudatque nunc ob pulchritudinem , quasi 
et illa pars sit boni; nunc ob res gestas et divitias : etenim 
illud etiam esse bonum ducebat , ut nullo pudore deterritus 
oblatas a me opes acciperet : praestigiator, Diogenes , plane, 
et mirus artifex. Illum adeo percepi fructum ex ejus sa- 
pientia, ut doleam amissis, quasi maximis bonis, rebus 
illis, quas denumerasti paulo ante. 


6. DIOG. At scin' tu, quid facias? remedium enim tibi 
doloris suggeram. Quandoquidem hicce loci helleborus non 
nascitur, tu certe Lethes aquam ore patulo ductam bibe, 
iterumque bibe et stepius; sic enim desines propter Aristo- 
telis bonorum amissionem dolore cruciari. Verum et Cli- 
tum illum video, et Callisthenem , aliosque multos in te ir- 
ruentes, ut discerpant, atque ulciscantur injurias a te illa- 
tas. Quaretualteram illam viam ingredere, et bibe szpius, 
ut dixi. 


14. 
PHILIPPI ET ALEXANDRI. ΄ 
t. PHIL. Nunc sane, Alexander, infitias haud iveris te 


filium esse meum; nequaquam enim mortuus fores, si qui- 
deg Ammonis esses. : 
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που τοῦ ᾿Αμύντου υἱός εἰμι, ἀλλ᾽ ἐδεξάμην τὸ μάντευ-- 
μὰ ὡς χρήσιμον ἐς τὰ πράγματα οἰόμενος εἶναι, 
σεν , 3*7 

ΦΙΛ. Τί λέγεις; χρήσιμον ἐδόχει σοι τὸ παρέχειν 
σεαυτὸν ἐξαπατηθησόμενον ὑπὸ τῶν προφητῶν; 

AAEZ. Οὐ τοῦτο, ἀλλ᾽ οἱ Bapfacot χατεπλάγησάν 

A *^ 1 Ψ ᾿ P Ü m 
2 , ΄« 4, 

ps xat οὐδεῖς ἐτι ἀνθίστατο οἰόμενοι θεῷ μάχεσθαι, 
ὥστε ῥᾷον ἐχράτουν αὐτῶν. 

2. ΦΙΛ. Τίνων δὲ ἐκράτησας σύ γε ἀξιολάγων ἀν- 
δρῶν, ὃς δειλοῖς ἀεὶ ξυνηνέγθης τοξαρια xai πελτάρια 
pe ,, , , f. h -p - P? οι 
xai γέρρα olcutva προθεύλνξνοις: ᾿Ελλύήνων χρατεῖν 
Y e h , i δ 
* y ^ 1 , &5 'j , VON 
ἔργον ἣν, Βοιωτῶν xat Φωχέων xat ᾿Αθηναίων, xat τὸ 
᾿Ἀρχάδων ὁπλιτικὸν xa τὴν Θετταλὴν ἵππον xai τοὺς 
Ἠλείων ἀχοντιστὰς xai τὸ Μαντινέων πελταστιχὸν ἢ 
Θρᾶχας ἢ Ἰλλυριοὺς ἢ xal Παίονας χειρώσασθαι, 
ταῦτα μεγάλα' MZ2uv δὲ καὶ Περσῶν xai Χαλδαίων, 
^ “ τ 
χρυσοφόρων ἀνθρώπων χαὶ ἁύρῶν, οὐχ οιἱσθα ὡς πρὸ 

e , ^V? 
σοῦ μύριοι μετὰ Κλεάρχου ἀνελθόντες ἐκράτησαν οὐδ 
JEN, e AA Det AAA, λλὰ ὶν 2 τὶ 
ἐς χεῖρας ὑπομεινάντων ἐλθεῖν ἐκείνων, ἀλλὰ πρὶν ἢ τὸ 
τόξευμα ἐξικνεῖσθαι φυγόντων ; 

— 9 ^ ΜΙ Ὁ y L LI 

3. AAEZ. Ἀλλ᾽ oi Σχύθαι γε, ὦ πάτερ, καὶ ol 
Ἰνδῶν ἐλέφαντες οὐχ εὐχαταφρύνητόν τι ἔργον, xol 
ὅμως οὐ διαστήσας αὐτοὺς οὐδὲ προδοσίαις ὠνούμενος 

U ! 4^9 4 9oc L/ ' 
τὰς νίχας ἐκράτουν αὐτῶν" οὐδ᾽ ἐπιώρχησα πώποτε ἢ 
ὑποσχόμενος ἐψευσάμην 9, ἄπιστον ἔπραξά τι τοῦ νιχᾶν 
ἕνεκα. Καὶ τοὺς “ἕλληνας δὲ τοὺς μὲν ἀναιμωτὶ πα- 
ρέλαθον, Θηδαίους δὲ ἴσως ἀχούεις ὅπως uet ov. 

A. Οἰδα ταῦτα πάντα' Κλεῖτος γὰρ ἀπήγγειλέ 
pot, ὃν σὺ τῷ δορατίῳ διελάσας μεταξὺ δειπνοῦντα 
ἐφόνευσας. ὅτι με πρὸς τὰς σὰς πράζεις ἐπαινέσαι ἐτόλ- 
9 ; ὅτι με 
μησε. 

4. Σὺ δὲ καὶ τὴν Μαχεδονικὴν χλαμύδα χαταδαλὼν 

7 σ , A / 4 A ᾽ 
χάνδυν, ὥς φασι, μετενέδυς xai τιάραν ὀρθὴν ἐπέθου 
καὶ προσχυνεῖσθαι ὑπὸ Μαχεδόνων, ὑπ᾽ ἐλευθέρων 
ἀνδρῶν, ἠξίους, καὶ τὸ πάντων γελοιότατον, ἐμιμοῦ τὰ 

à 3 "Eo γὰρ λέγειν ὅσα ἄλλα ἔπραξ 

τῶν νενιχημένων. ᾿ΕΦ γὰρ λέγειν ὅσα ἄλλα ἔπραξας, 
λέουσι συγκαταχλείων πεπαιδευμένους ἄνδρας χαὶ γά- 
μους τοιούτους γαμῶν xal “Ἡφαιστίωνα ὑπεραγαπῶν. 

*E $ , 9 / δ 2.2 Ll “- A 
v ἐπήνεσα μόνον ἀχούσας, ὅτι ἀπέσχου τῆς τοῦ Δα- 
Led Ld P1 (od 
ρείου γυναικὸς καλῆς οὔσης, xal τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
xai τῶν θυγατέρων ἐπεμελήθης" βασιλικὰ γὰρ ταῦτα. 

5. AAEZ. Τὸ φιλοχίνδυνον δὲ, ὦ πάτερ, οὐχ 
ἐπαινεῖς καὶ τὸ ἐν ᾿Οξυδράχαις πρῶτον καθαλέσθαι 
ἐντὸς τοῦ τείχους xal τοσαῦτα Aa6siv τραύματα; 

T e kí 
ΦΙΛ. Οὐχ ἐπαινῶ τοῦτο, ὦ ᾿Αλέξανδρε, οὐχ ὅτι 
Y 
t3) χαλὸν οἴομαι εἶναι xol τιτρώσχεσθαί ποτε τὸν βασι- 
Ma xal προχινδυνεύειν τοῦ στρατοῦ, ἀλλ᾽ ὅτι σοι τὸ 
τοιοῦτον ἥχιστα συνέφερε’ θεὸς γὰρ εἶναι δοχῶν εἴ ποτε 
7 7; ^ / 
τρωθείης, xal βλέποιέν σε φοράδην τοῦ πολέμου Éxxo- 
μιζόμενον, αἵματι ῥεόμενον, οἰμώζοντα ἐπὶ τῷ τραύ- 
ματι, ταῦτα γέλως ἦν τοῖς δρῶσιν, 7) καὶ ὁ Ἄμμων 
Ἱόης καὶ ψευδόμαντις ἠλέγχετο καὶ οἵ προφῆται χόλα- 
χες, Ἧ τίς οὐχ ἂν ἐγέλασεν δρῶν τὸν τοῦ Διὸς υἱὸν 
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AAEZ. Οὐδ᾽ αὐτὸς Jjyvéouv, ὦ πάτερ, ὡς Φιλίπ- | 


(95 - 29) 

ALEX. Nec ipse ignorabam, pater, me Philippi Amynta 
nati filium esse : sed probavi et accepi oraculum, conduci- 
bile ratus ad res gerendas. 

PHIL. Quid ita? conducibile tibi videbatur prebere te- 
met decipiendum a prophetis? 

ALEX. Non illud dico : sed barbari stnpore perculsi me 
formidabant, nullusque amplius resistehat, arbitrati cum 
deo se pugnare : quare facilius eos devici. 

2. PHIL. Αἱ quos tu devicisti bello vinci dignos viros, 
qui cum ignavis semper manum conseruisti, qui arcus, peltas 
minutas, scuta denique viminea pra se projiciunt? Grecos 
superare lahor erat, Dootos, Phocenses et Athenienses : 
tum Arcades gravis armalure, 'Thessalum equititum, 
Eleorum jaculatores, Mantinensium cetratos milites, aut 
Thracas , Illyrios , quin etiam Paeonas subjicere, haec pre- 
clara : Medos autem, Persas et Chaldaeos, auro nitentes 
liomines ac molles , non meministi ante te a decem illis mil- 
libus, qui cum Clearcho 1n Persidem sunt profecti , esse 
superatos, quum ne manus quidem gradumque conferre 
sustinerent , sed antequam telum ad eos perveniret , in fu- 
gam se darent? 


3. ALEX. Attamen Scytha, pater, et Indorum elephanti 
liaud sane contemnendum opus; qnos quidem, non factione 
mota divisos , nec emta proditione victoria , superavi tamen : 
neque pejeravi unquam, promissamve fidem fefelli, aut 
perfidum aliquid designavi vincendi causa. — Greecos porro, 
hos sine sanguine mihi adjunxi; Thebanos autem forte 
inaudivisti quibus suppliciis sim persecutus. 

PHIL. Novi istaec omnia : Clitus enim renunciavit mihi , 
quem tu spiculo trajectum inter coenam trucidasti , quia me 
ad tuas res gestas comparatum laudare instituerit. 


1 


4. Tu praeterea Macedonfca chlamyde projecta, mutato, 
ut aiunt, liabitu candyn Persicam induisti, et.tiaram re- 
ctam capiti imposuisti, et adorari a Macedonibus, ab ho- 
minibus liberis, volebas, quodque omnium erat maxime 
ridiculum, eemulabare mores dévictorum : nam omitto dicere 
qua alia perpetraris, dum in eandem caveam cum leonibus 
includis eruditos viros, nuptiasque tales celebras, et He- 
plizestionem ultra modum diligis. "Unum laudavi tantum- 
modo relatum, abstinuisse te a Darii uxore formosa, ejus- 
que matris, et natarum curam habuisse : hsec enim regia 
sunt. 

5. ALEX. Ad pericula vero subeunda promtum animum, 
pater, non laudas, nec quod in Oxydracis primus desilue- 
rim intra murum, lotque acceperim vulnera? 

PHIL. Non laudo, Alexander; non quod pulchrum esse 
non putem etiam vulnerari aliquando regem , et pro exercitu 
pericula suscipere; sed quod tibi tale inceptum minime 
conducebat : deus enim quum videbare, si quando vulne- 
rareris , viderentque te portatum prelio efferri, cruore ma. 
nantem, ingemiscentem vulnere , luec utique ridendi mate- 
ries erat futura spectantibus : sic et Ammon impostor falsus- 
que vates arguebatur; prophet» vero adulatores. Aut quis 
non risisset, si videret Jovis filium animo deficientem, implo- 


λειποψυχοῦντα. δεόμενον τῶν ἰατρῶν βοηθεῖν; νῦν μὲν | rantem medicorum operam? Nunc certe, quum jam mortuus 


(96 - 400) 
γὰρ ὅπότε ἤδη τέθνηχας, οὐχ olsi πολλοὺς εἶναι τοὺς 
τὴν προσποίησιν ἐχείνην ἐπιχερτομοῦντας, δρῶντας 


τὸν νεχοὸν τοῦ θεοῦ ἐχτάδην χείμενον, μυδῶντα ἤδη 
xat ἐξωδηκότα κατὰ νόμον σωμάτων ἁπάντων; Ἄλλως 
τε χαὶ τοῦτο, ὃ γρήσιμον ἔφης, ὦ Ἀλέξανδρε, τὸ διὰ 
τοῦτο χρατεῖν ῥαδίως, πολὺ τῆς δόξης ἀφήρει τῶν χα- 
τορθουμένων᾽ πᾶν γὰρ ἐδόχει ἐνδεὲς ὑπὸ θεοῦ γίγνεσθαι 
δοχοῦν. 

6. AAEZ. Οὐ ταῦτα φρονοῦσιν οἱ ἄνθρωποι περὶ 
ἐμοῦ, ἀλλ᾽ "Hpaxast xal Διονύσῳ ἐνάμιλλον τιθέασί 
με. Καίτοι τὴν Ἄορνον ἐχείνην, οὐδετέρου ἐχείνων 
λαξόντος, ἐγὼ μόνος ἐχειρωσάμην. 

ΦΙΛΑ. "Ops ὅτι ταῦτα ὡς υἱὸς Ἄμμωνος λέγεις, ὃς 
Ἡ ραχλεῖ xai Διονύσῳ παραδάλλεις σεαυτόν; xal οὐχ 
αἰσχύνη, ὦ Ἀλέξανδρε, οὐδὲ τὸν τῦφον ἀπομαθήση 
xai γνώσῃ σεαυτὸν xai συνήσῃ ἤδη νεχρὸς ὦν; 


15. 
AXIAAEQZ ΚΑΙ ANTIAOXOY. . 
1. ANT. Ola πρῷην, Ἀχιλλεῦ, πρὸς τὸν "O8vc- 


σέα σοι εἴρηται περὶ τοῦ θανάτου, ὡς ἀγεννῇ xal dvd- 
ξια τοῖν διδασχάλοιν ἀμφοῖν, Χείρωνός τε χαὶ Φοίνιχος. 
Ἠχροώμην γὰρ, ὅπότε ἔφης βούλεσθαι ἐπάρουρος ὧν 
βητεύειν παρά τινι τῶν ἀχλήρων, « ᾧ μὴ βίοτος πολὺς 
εἴη.» αὖλλον 3) πάντων ἀνάσσειν τῶν νεχρῶν. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἀγεννῆ τινα Φρύγα δειλὸν xol πέρα τοῦ χαλῶς 
ἔχοντος φιλόζωον ἴσως ἐχρῆν λέγειν, τὸν Πηλέως δὲ 
υἱὸν, τὸν φιλοχι ᾿ωνότατον ἡρώων ἁπάντων, ταπεινὰ 
οὔτω περὶ αὑτοῦ διανοεῖσθαι πολλὴ αἰσχύνη xal ἐναν- 
τιότης πρὸς τὰ πεπραγμένα σοι ἐν τῷ βίῳ, ὃς ἐξὸν 
ἀχλεῶς ἐν τῇ Φθιώτιδι πολυχρόνιον βασιλεύειν, ἑχὼν 
προείλου τὸν μετὰ τῆς ἀγαθῆς δόξης θάνατον. 

2. AX. Ὦ παῖ Νέστορος, ἀλλὰ τότε μὲν ἄπειρος 
ἔτι τῶν ἐνταῦθα ὧν χαὶ τὸ βέλτιον ἐχείνων ὁπότερον 
ἣν ἀγνοῶν τὸ δύστηνον ἐχεῖνο δοξάριον προετίμων τοῦ 
βίου, νῦν δὲ συνίημι ἤδη ὡς ἐχείνη μὲν ἀνωφελὴς, εἰ 
xai ὅτι μάλιστα οἱ ἄνω ῥαψῳδήσουσι’ μετὰ νεχρῶν δὲ 
ὁμοτιμία, χαὶ οὔτε τὸ χάλλος ἐχεῖνο, ὦ Ἀντίλοχε, 
οὔτε fj ἰσχὺς πάρεστιν, ἀλλὰ χείμεθα ἅπαντες πὸ τῷ 
αὐτῷ ζόφῳ ὅμοιοι xat xav. οὐδὲν ἀλλήλων διαφέροντες, 
xai οὔ-: οἷν τῶν Τρώων νεχροὶ δεδίασί με οὔτε ol τῶν 
᾿Αχαιῶν θεραπεύουσιν, ἰσηγορία δὲ ἀχριδὴς xal νεκρὸς 
ὅμοιος « ἡμὲν χαχὸς ἠδὲ xal ἐσθλός. » Ταῦτά με ἀνιᾷ 
καὶ ἄχθομαι, ὅτι ui θητεύω ζῶν. 

3. ANT. Ὅμως τί οὖν ἄν τις πάθοι, ὦ Ἀχιλλεῦ; 
ταῦτα γὰρ ἔδοξε τῇ φύσει, πάντως ἀποθνήσχειν ἅπαν- 
τας; ὥστε χρὴ ἐμμένειν τῷ νόμῳ xal μὴ ἀνιᾶσθαι τοῖς 
διατεταγμένοις. Ἄλλως τε δρᾶς τῶν ἑταίρων ὅσοι περὶ 
σέ ἐσμεν ὧδε" μετὰ μικρὸν δὲ xal Ὀδυσσεὺς ἀφίξεται 
πάντως. Φέρει δὲ παραμυθίαν xal ἢ χοινωνία τοῦ 
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68, non tu censes multos esse qui simulationem divinitatis 
istam acerbioribus jocis proscindant , quum vident cadaver 
dei porrectum , putrescens jam ac tumidum ex lege corpo- 
rum omnium? Preeterea etiam illa , quam di:ebas, Alexan- 
der, utilitas, quasi eam ob causam facili victoria potireris, 
multum tibi detraxit gloriae rerum egregie gestarum : nihil 
enim non videbatur minus et infra dignitatem , quod a deo 
fleri videretur. 

6. ALEX. Non ista de me sentiunt homines, sed cum 
Hercule et Baccho me comparant : quin imo Aornum , illam 
inaccessam avibus rupem, quum neuter illorum ceperit, 
ego solus subegi. 

PHIL. Viden' ista te tanquam Ammonis filium dicere, 
qui Herculi et Baccho :equiparas te ipsum? nonne te pudet , 
Alexander, nec fastum dedisces, teque ipse cognosces, et 
jam intelliges te mortuum esse? 


15. 
ACHILLIS ET ANTILOCHI. 


1. ANT. Qualia pridie, Achille, ad Ulyssem a te sunt 
dicta de morte, quam humilis animi minimeque digna 
utroque praeceptore, Chirone et Phwnice! Auscultabam 
enim, quando dictitabas malle te in terra vitam degentem 
mercenariam operam prasstare cuipiam inopum , cui victus 
copia non abundel, quam omnibus imperare mortuis : ista 
abjectum aliquem ignavumque Phrygem, ultra quam de- 
corum sit vite cupidum , forte fas erat proloqui ; αἱ Pelei 
filium, heroum omnium promptissime se periculis offeren- 
tem , tam demissa de se cogitare pudendum plane, et mul- 
timodis discrepans a rebus in vita gestis ; ut qui , quum lice- 
ret inglorium in Phthiotide diuturpumque regnum possidere, 
ultro preetulisti conjunctam cum pulchra laude mortern. 

2. ACH. Nestoris fili, tunc equidem inexpertus rerum 
inferarum, ígnarusque utrum ex duobus praestaret , mise- 
ram istam gloriolam anteponebam vite : nunc vero jam 
tandem intelligo illam esse infructuosam , etiam si maximo 
opere a superis canitur, inter mortuos autem squalia ho- 
noris jura : neque forma illa, Antiloche, nec robur adest; 
sed jacemus omnes sub eadem caligine similes, et nulla 
parte alter ab altero diversi : neque Trojanorum umbrae per- 
timescunt me, neque Achivorum observant : verum equa- 
litas juris exacta , mortuique similes, ignavi fuerint an for- 
tes. Ista me torquent, et graviter fero, quod mercenarius 
non sim in vita. 

3. ANT. Attamen quid facias, Achille? hoc enim ita 
visum fuit nature , ut omnino moriantur omnes. Quamob- 
rem legi obtemperandum est, neque oportet gravari jussa. 
Atque etiam vides , sodalium quot circa te hic simus ; Ulys- 
ses quoque jamjam aderit omnino. Affert autem solatium 


πράγματος καὶ τὸ μὴ μόνον αὐτὸν πεπονθέναι. "Optic ' societas rei males, οἱ quod eam non ipse solus perpetiaris. 
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τὸν “Ἡραχλέα xal τὸν Μελέαγρον καὶ ἄλλους θαυμα- 
στοὺς ἄνδρας, οἷ οὐχ ἂν οἶμαι δέξαιντο ἀνελθεῖν, εἴ τις 
αὐτοὺς ἀναπέμψεις θητεύσοντας ἀχλήροις xal ἀθίοις 
ἀνδράσιν. 

4. AX. 'Exatpuc μὲν ἢ παραίνεσις, ἐμὲ δὲ οὐχ 
οἶδ᾽ ὅπως ἡ μνήμη τῶν παρὰ τὸν βίον ἀνιᾷ, οἶμαι δὲ 
xal ὑμῶν ἕκαστον" εἰ δὲ μὴ ὁμολογεῖτε, ταύτη χείρους 
ἐστὲ χαθ᾽ ἡσυχίαν αὐτὸ πάσχοντες. 

ANT. Οὖκ, ἀλλ᾽ ἀμείνους, ὦ Ἀχιλλεῦ" τὸ γὰρ ἄνω- 
φελὲς τοῦ λέγειν δρῶμεν σιωπᾶν γὰρ xal φέρειν καὶ 
ἀνέχεσθαι δέδοχται ἡμῖν, μὴ καὶ γέλωτα ὄφλωμεν ὥσπερ 


xai σὺ τοιαῦτα εὐχόμενοι. 


υϑστῆρο............. 


16. 
AIOTENOYE ΚΑΙ HPAKAEOYZ. 


1. AIOT. Οὐχ Ἡραχλῆς οὗτός ἐστιν; οὐ μὲν οὖν 
ἄλλος, μὰ τὸν Ἡραχλέα " τὸ τόξον, τὸ ῥόπαλον, f 
λεοντῇ, τὸ μέγεθος, ὅλος Ἡ ραχλῇς ἐστιν. Εἶτα τέ- 
Ovnxe Διὸς υἱὸς ὦν; Εἰπέ μοι, ὦ χκαλλίνιχε, νεκρὸς εἶ; 
ἐγὼ γάρ σοι ἔθυον ὑπὲρ γῆς ὡς θεῷ. | 

HP. Καὶ ὀρθῶς ἔθυες * αὐτὸς μὲν γὰρ 6 Ἡρακλῆς 
ἐν τῷ οὐρανῷ τοῖς θεοῖς σύνεστι « xat ἔχει χαλλίσφυρον 
"H6nyv, » ἐγὼ δ᾽ εἴδωλόν εἶμι αὐτοῦ. 

AIOT. Πῶς λέγεις; εἴδωλον τοῦ θεοῦ; xol δυνατὸν 
ἐξ ἡμισείας μέν τινα θεὸν εἶναι, τεθνάναι δὲ τῷ ἡμίσει; 

HP. Ναί: οὐ γὰρ ἐχεῖνος τέθνηκεν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἢ 
εἰχὼν αὐτοῦ. 

2. ΔΙΌΓ. Mavódvo: ἄντανδρόν σε τῷ Πλούτωνι 
παοέδωχεν ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ, xai σὺ τοίνυν ἀντ᾽ ἐχείνου ve- 
κοὺς εἶ. . 

HP. ἸΤοιοῦτότι.: j 

AIOT. Πῶς οὖν ἀχριδὴς 6 Alaxbc ὧν οὐ διέγνω δε 
μὴ ὄντα ἐχεῖνον, ἀλλὰ παρεδέξατο ὁποθολιμαῖον "Hoa- 
χλέα παρόντα; ᾿ 

HP. Ὅτι ἐῴχειν ἀχριδῶς. 

AIOT. ᾿Αληθῆ λέγεις" ἀκριῤῶς γὰρ, ὥστεαὐτὸς εἶναι. 
Ὅρα γοῦν μὴ τὸ ἐναντίον ἐστὶ xal σὺ μὲν εἶ ὁ "Hoa- 
χλῇς, τὸ δὲ εἴδωλον γεγάμηχε τὴν “Ηόδην παρὰ τοῖς 
θεοῖς. 

ἃ. HP. Θρασὺς εἶ xoi λάλος, xal εἰ μὴ παύσῃ 
σχώπτων ἐς ἐμὲ, εἴσῃ αὐτίκα οἵου θεοῦ εἴδωλόν εἶμι. 

AIOT. Τὸ μὲν τόξον γυμνὸν xo πρόχειρον" ἐγὼ δὲ 
τί ἂν ἔτι φοδοίμην σε ἅπαξ τεθνηχώς; ᾿Ατὰρ εἶπέ μοι 
πρὸς τοῦ σοῦ Ἣραχλέους, ὁπότε ἐχεῖνος ἔζη, συνῆς αὐτῷ 
xal τότε εἴδωλον ὦν ; ἢ εἷς μὲν ἦτε παρὰ τὸν βίον, ἐπεὶ 
δὲ ἀπεθάνετε, διαιρεθέντες ὃ μὲν ἐς θεοὺς ἀπέπτατο, 
σὺ δὲ τὸ εἴδωλον, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, ἐς ἄδου πάρει: 

HP. Ἐχρῆν μὲν μηδὲ ἀποχρίνασθαι πρὸς ἄνδρα 
οὕτως ἐρεσχηλοῦντα ' ὅμως δ᾽ οὖν xal τοῦτο dxoucov: 
ὁπόσον μὲν γὰρ Ἀμφιτρύωνος ἐν τῷ Ἡραχλεῖ ἦν, τοῦτο 


— 
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Vides Herculem et Meleagrum, aliosque viros admirandos , 
qui, puto , non cupiant sursum in vitam redire, si quis eos 
emiserit mercedem merituros apud inopes pauperculosque 
homines. 

4, ACH. Qualis sodalem decet est hec admonitio : me 
tamen nescio quomodo memoria rerum per vitam actarum 
angit ; ni fallor, et vestrüàm unumquemque : quod si minus 
fatemini, tanto pejores estis, per quietem id tolerantes. 

ANT. Minime, sed meliores, Achille : nullum enim esse 
proloquendi fructum videmus : silere igitur et ferre ac to- 
lerare casum constitutum est nobis, ne risum insuper de- 
beamus , quemadmodum tu , talia optantes. 


16. 
DIOGENIS ET HERCULIS. 


1. DIOG. Non Hercules est hícce? haud sane alius, me 
Hercule : arcus , clava, leonina pellis, statura; plane ipse 
Herculesest. Et diem obiit supremum, Jovis filius qui sit? 
Quaeso te, pulcherrimis victoriis inclyte, mortuusne es? at 
ego tibi in terris sacra faciebam , tanquam deo. 

HERC. Merito quidem : etenim ipse verus Hercules in 
coelo cum diis versatur, et habet formosam pedibus Heben :. 
ego autem ejus sum simulacrum. . 

DIOG. Quomodo ais? simulacrum dei? fierine potest, 
ut aliquis dimidia parte sit deus, mortuus altero dimidio ? 

HERC. Plane : non enim ille mortuus est; sed ego ejus 
effigies. 

2. DIOG. Rem teneo : te vicarium Plutoni tradidit pro 
86; tuque nunc ejus vice mortuus es. 


HERC. Sic fere se res habet. 

DIOG. Quiergo factum, ut, quantumvis diligentissimam 
curam adhibeat, /Eacus non animadverterit te non esse 
istum, et receperit suppositum Herculem huc advenientem ? 

HERC. Exacte scilicet similis eram. 

DIOG. Vera loqueris : exacte quidem, ut ille ipsus es- 
868. Cave ergo ne res contra cadat, tuque sis Hercules, 
illud autem simulacrum duxerit Heben apud deos. 


3. HERC. Audaculus es et loquax : quodsi non destite- 
ris cavillari me, jam senties, qualis dei sim simulacrum. 

DIOG. Arcus quidem expromtus et ad manum : sed 
ego quid te metuam semel mortuus? Verum dic mihi per 
tuum illum Herculem , quum is vivebat , aderasne ipsi tunc 
eliam ejus effigies? an potius unus eratis in vita; postquam 
vero mortem obiistis, segregati, ille ad deos evolavit, tu 
simulacrum , ut par erat, huc ad inferos advenisti ? 


HERC. Ne respondere quidem oportebat homini de in- 
dustria ludos facienti : hoc tamen accipe : quicquid Am 


(us - 407) 
τέθγηχε xal εἶμι ἐγὼ ἐχεῖνο πᾶν, ὃ δὲ ἦν τοῦ Διὸς, ἐν 


οὐρανῷ σύνεστι τοῖς θεοῖς. 

4. AIOT.. Σαφῶς νῦν μανθάνω" δύο γὰρ φὴς ἔτε- 
χεν ἡ Ἀλχμήνη χατὰ τὸ αὐτὸ Ἡ ραχλέας, τὸν μὲν ὑπ᾽ 
Ἀμφιτρύωνι, τὸν δὲ παρὰ τοῦ Διὸς, ὥστε ἐλελήθειτε 
δίδυμοι ὄντες ὁμομήτριοι. 

HP. Οὐχ, ὦ μάταιε" δι γὰρ αὐτὸς ἄμφω ἦμεν. 

. AIOT. Οὐχ ἔστι μαθεῖν τοῦτο ῥάδιον, συνθέτους 
δύο ὄντας Ἡραχλέας, ἐχτὸς εἰ μὴ ὥσπερ ἱπποχένταυ-- 
ρός τις ἦτε ἐς Év συμπεφυχότες ἄνθρωπος xal θέος. 

HP. Οὐ γὰρ xci πάντες οὕτω σοι δοχοῦσι συγχεῖ- 
σθαι ἐκ δυοῖν, ψυχῆς χαὶ σώματος; ὥστε τί τὸ χωλῦόν 
ἐστι τὰν μὲν ψυχὴν ἐν οὐρανῷ εἶναι, ἥπερ ἦν ἐχ Διὸς, 
τὸ δὲ θνητὸν ἐμὲ παρὰ τοῖς νεχροῖς ; 

5. ΔΙΌΓ. Ἀλλ᾽, ὦ βέλτιστε Ἀμφιτρυωνιάδη, καλῶς 
ἂν xut ἔλεγες, εἰ σῶμα ἦσθα, νῦν δὲ ἀσώματον εἴδω- 
λον εἶ’ ὥστε χινδυνεύεις τριπλοῦν ἤδη ποιῆσαι τὸν 
Ἡραχλέα. 

HP. Πῶς τριπλοῦν; 

ΔΙΟΓ. Ὧ δέ πως᾿ εἰ γὰρ 6 μέν τις ἐν οὐρανῷ, ὁ δὲ 
παρ᾽ ἡμῖν σὺ τὸ εἴδωλον, τὸ δὲ σῶμα ἐλύθη κόνις ἤδη 
γενόμενον, τρίχ ταῦτα δὴ γίγνεται. Καὶ σχόπει, 
ὅντινα δὴ πατέρα τὸν τρίτον ἐπινοήσεις τῷ σώματι. 

HP. Θρασὺς εἶ xal σοφιστής" τίς δὲ χαὶ ὧν τυγ- 
χάνεις; 

AIOT. Διογένους τοῦ Σινωπέως εἴδωλον, αὐτὸς δὲ 
o) μὰ Δία 

μετ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
ἀλλὰ τοῖς βελτίστοις νεχρῶν ἀνδρῶν συνὼν Ὁμήρου 
xal τῆς τοσαύτης ψυχρολογίας καταγελῶ. 


17. 
ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ TANTAAOY. 


1. ΜΕΝ. Τίχλάεις, ὦ Τάνταλε; ἢ τί σεαυτὸν ὀδύρῃ 
ἐπὶ τῇ λίμνη ἑστώς; 

TAN. Ὅτι, ὦ Νένιππε, ἀπόλωλα ὑπὸ τοῦ δίψους. 

ΜΕΝ. Οὕτως ἀργὸς εἶ, ὡς μὴ ἐπιχύψας πιεῖν 1j 
χαὶ νὰ Δί᾽ ἀρυσάμενος χοίλῃ τῇ χειρί; 

TAN. Οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἐπιχύψαιμι" φεύγει γὰρ τὸ 
ὕδωρ, ἐπειδὰν προσιόντα αἴσθηταί με’ ἣν δέ ποτε xal 
ἀρύσωμαι xxt προσενέγχω τῷ στόματι, οὐ φθάνω βρέ- 
bac ἄχρον τὸ χεῖλος, xxl διὰ τῶν δαχτύλων διαρρυὲν 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως αὖθις ἀπολείπει ξηρὰν τὴν χεῖρά μοι. 

ΜΕΝ. Τεράστιόν τι πάσχεις, ὦ Τάνταλε. Ἀτὰρ 
tizé μοι, τί δαὶ xol δέη τοῦ πιεῖν; o0 γὰρ σῶμα ἔχεις, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο μὲν ἐν Λυδίᾳ που τέθαπται, ὅπερ καὶ πει- 
viv χαὶ διγὴν ἐδύνατο, σὺ δὲ ἡ ψυχὴ πῶς ἂν ἔτι ἢ 
jore ἢ πίνοις ; 

TAN. 'Γοῦτ᾽ αὐτὸ ἢ χόλασίς ἐστι, τὸ διψῆν τὴν ψυ- 
χὴν ὡς σῶμα οὖσαν. 

4. ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν λἥτως πιστεύσομεν, ἐπεὶ 
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phitryonis in Hercule erat, id mortuum est, et hoc omne 
sum ego : quod autem Jovis erat, in ccelo inter deos agit. 

4. DIOG. Plane nunc intelligo : duos , inquis , peperit Α]- 
cmena sub idem tempus Hercules, hunc ex Amphitryone 
conceptum , illum de Jove : quippe nos latuerat, geminos 
esse vos eadem matre prognatos. 


HERC. Neutiquam, inepte : is ipse ambo eramus. 

DIOG. Haudquaquam est ad intelligendum facile, duos 
esse Hercules eosque in unum conflatos : nisi forte quàsi Hip- 
pocentaurus aliquis eratis, in unum coaliti homo et deus. 

HERC. Non ergo omnes sic tibi videntur componi ex bi- 
nis, anima et corpore? quid igitor impedit, quominus 
anima sit in coelis, quie erat ex Jove, ego autem mortalis 
illa pars apud mortuos? . 

5. DIOG. Sed, optime Amphitryoniada, per ista com- 
mode diceres , si corpus fores : nunc incorporeum es simu- 
lacrum; adeo ut periculum sit, ne triplicem jam conficias 
Herculem. | 

HERC. Quid ila triplicem? 


DIOG. Hunc fere in modum : si unus aliquis in coelo sit, 
alter tu scilicet, qui nobiscum versaris , illius simulacrum, 
tum corpus jam in cineres solutum, tria nimirum ista ha- 
bentur : atque adeo vide, quem tertium patrem inventurus 
sis corpori. 

HERC. Es homo audax et sophista : quis tandem es? 


DIOG. Diogenis Sinopensis umbra : ipse autem non pro- 
fecto inter deos immortales, sed cum manium preestan- 
tissimis versor, Homerum tamque frigidas ejus fabulationes 
deridens. 


. 17. 
MENIPPI ET TANTALI. 


1. MEN. Quid ploras, Tantale? quidve temet ipse commi- 
seraris ad lacum astans? 

TAN. Quia, Menippe, enecor siti. 

MEN. Itane piger es, ut ne corpore quidem inclinato bl- 
bas , sive magis etiam hauriendo cava manu? 

TAN. Nihil juvat,"si pronus procumbam : fugit enim 
aqua, ubi accedentem me senserit : quodsi quandoque hau- 
Sero, orique admovero , simul ac rigavi extrema labia, sta- 
tim per digitos dilapsa nescio quomodo iternm destituit sic- 
cam manum meam. 

MEN. Portentosum quiddam tibi contingit, Tantale. 
Verum dic mibi, quid tanto opere indiges potu? etenim 
corpus non habes : quin illud in Lydia alicubi humatum est , 
cui et esuriendi et siliendi facultas inerat : tu vero jam 
anima quo tandem pacto amplius aut sitias aut bibas? 

TAN. Ea ipsa re constat supplicium meum ,, ut siti affi- 
ciatur anima mea velut corpus. 

2. MEN. Sed id quiderm ita esse credemus , quandoqui- 
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φὴς χολάζεσθαι τῷ δίψει. Τί δ᾽ οὖν σοι τὸ δὲινὸν 
ἔσται; ἣ δέδιας μὴ ἐνδεία τοῦ ποτοῦ ἀποθάνης; οὐχ ὁρῶ 
γὰρ ἄλλον ἅδην μετὰ τοῦτον ἢ θάνατον ἐντεῦθεν εἰς 
ἕτερον τόπον. . 

TAN. Ὀρθῶς μὲν λέγεις" xal τοῦτο δ᾽ οὖν μέρος τῆς 
καταδίχης, τὸ ἐπιθυμεῖν πιεῖν μηδὲν δεόμενον. 

MEN. Ατρεῖς, ὦ ῬΓάνταλε, καὶ ὡς ἀληθῶς ποτοῦ 
δεῖσθαι δοχεῖς, ἀχράτου γε ἐλλεδόρου νὴ Δία, ὅστις 
τοὐναντίον τοῖς ὑπὸ τῶν λυττώντων χυνῶν δεδηγμένοις 
πέπονθας οὐ τὸ ὕδωρ, ἀλλὰ τὴν δίψαν πεψοθημένος. 

ΤΑΝ. Οὐδὲ τὸν ἐλλέδορον, ὦ Μένιππε, ἀναίνομαι 
πιεῖν, γένοιτό μοι μόνον. 

MEN. Θάρρει, ὦ Γάνταλε, ὡς οὔτε σὺ οὔτε ἄλλος 
πίεται τῶν νεχρῶν᾽ ἀδύνατον γάρ᾽ καίτοι οὐ πάντες 
ὥσπερ σὺ ἐκ καταδίχης διψῶσι τοῦ ὕδατος αὐτοὺς οὐχ 
ὑπομένοντος. 


18. 
ΜΕΝΙΠΠΟΥ ΚΑΙ EPMOY. 


1. MEN. Ποῦ δὲ ol καλοί εἶσιν ἢ αἱ χαλαὶ, Ἑρμῆ; 
ξενάγησόν με νέηλυν ὄντα. 

EPM. Οὐ σχολή μοι, ὦ Μένιππε- πχὴν κατ᾽ ἐχεῖνο 
ἀπόδλεψον, ἐπὶ τὰ δεξιὰ, ἔνθα 6 Ὑαάχινθός τέ ἐστι xal 
Νάρκισσος xal Νιρεὺς χαὶ Ἀχιλλεὺς xal Τυρὼ καὶ 
Ἑλένη καὶ Λήδα xal ὅλως τὰ ἀρχαῖα πάντα χάλλη. 

MEN. Ὀστᾶ μόνα ὁρῶ xai χρανία τῶν σαρχῶν 
γυμνὰ, ὅμοια τὰ πολλά. - 

EPM. Καὶ μὴν ἐχεῖνά ἐστιν ἃ πάντες οἱ ποιηταὶ 
θαυμάζουσι τὰ ὀστᾶ, ὧν σὺ ἔοικας καταφρονεῖν. 

MEN. Ὅμως τὴν ᾿Ελένην μοι δεῖξον οὐ γὰρ ἂν 
διαγνοίην ἔγωγε. 

EPM. Τουτὶ τὸ χρανίον fj “Ἑλένη ἐστίν. 

2. MEN. Εἶτα διὰ τοῦτο af χίλιαι νῆες ἐπληρώθη- 
σαν ἐξ ἁπάσης τῆς “Ελλάδος καὶ τοσοῦτοι ἔπεσον “Ελλη- 
νές τε καὶ βάρδαροι xal τοσαῦται πόλεις ἀνάστατοι γε-- 
γόνασιν; 

EPM. Ἀλλ᾽ οὐκ εἶδες, ὦ Μένιππε, ζῶσαν τὴν γυ- 
ναῖχα- ἔφης γὰρ ἂν καὶ σὺ ἀνεμέσητον εἶναι 

τοιΐδ᾽ ἀμφὶ γυναιχὶ πολὺν χρόνον ἄλγεα πάσχειν" 
ἐπεὶ xol τὰ ἄνθη ξηρὰ ὄντα εἴ τις βλέποι ἀποδεθληχότα 
“τὴν βαφὴν, ἄμορφα δῆλον ὅτι αὐτῷ δόξει, ὅτε μέντοι 
ἀνθεῖ καὶ ἔχει τὴν χροιὰν, κάλλιστά ἐστιν. 

ΜΕΝ. Οὐκοῦν τοῦτο, ὦ Ἑρμῆ, θαυμάζω, εἰ μὴ 
συνίεσαν οἱ Ἀχαιοὶ περὶ πράγματος οὕτως ὀλιγοχρονίου 
xal ῥαδίως ἀπανθοῦντος πονοῦντες. 

ΕΡΜ. Οὐ σχολή μοι, ὦ Μένιππε, συμφιλοσοφεῖν 
σοι. Ὥστε σὺ μὲν ἐπιλεξάμενος τόπον, ἔνθα ἂν ἐθέλης, 
κεῖσο χαταδαλὼν σεαυτὸν, ἐγὼ δὲ τοὺς ἄλλους νεχροὺς 
ἤδη μετελεύσομαι. 
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dem ais sitim tibi penam esse impositam. Quid tamen hínc 
tibi molesti accidet? an metuis ne inopia potus moriare? 
equidem non video alium post huncce orcum, aut mortem, 
qua functi hinc alterum in locum migremus. 


TAN. Recte tu quidem loquere : at illud ipsum est pars 
pene , ut desiderem bibere nullius potus indigus. 

MEN. Inepüs, Tantale, el revera potu indigere videtis , 
mero scilicet, ita me Jupiter amet, belleboio, qui contra- 
ria ratione atque illi, quos rabiosi canes momorderint, af- 
fectus sis, non aquam, eed sitim abhorrens. 

TAN. Ne helleborum quidem, Menippe, renuo bibere : 

modo hoc milii contingat. 
'* MEN. Bono esto animo, Tantale : nam nec tu , neque alius 
quisquam bibet mortuorum : hoc enim fierí nequit. Haud 
omnes tamen, quemadmodum tu, ex inflicta poena sitiunt 
aquam ipsos fugientem. 


18. 
MENIPPI ET MERCURBII. 


1. MEN. Ubi autem pulchri sunt et pulchre , Mercuri? v ige 
ducem te mihi praebe, quippe hospiti et novo adven. 

MERC. Otium mihi non est , Menippe : attamen illo re- 
spice , quasi ad dextram : ibi Hyacinthus est, et Narcissus , 
et Nireus, et Achilles, et Tyro, et Helena, et Leda; sum- 
matim, vetustx* forma omnes. 

MEN. Ego ossa tantum video et crania carnibus nudata ,' 
similia pleraque. 

MERC. Atqui illa sunt quee omnes poete admirantur 
ossa , quorum tu contemtum prae te ferre videris. 

MEN. Attamen Helenam mihi monstra : etenim ego qui- 
dem non dignoverim. - 

MERC. Istud cranium est Helena. 

2. MEN. Propter illud igitur mille navium classis in- 
Structa fuit ex tota Grecia, totque ceciderunt Greci et 
barbari , urbiumque tantus numerus internecione periit? 


MERC. At non vidisti, Menippe , mulierem vivam : sci- 
licet ipse diceres non indignum fuisse nec vitio vertendum, 
talem ob feminam multum tempus zrumnas pali : enimvero 
flores arefactos si quis intueatur amisso colore , forma nimi- 
rum ipsi carere videbuntur; at quando florent, coloremque 
nativum habent, pulcherrimi sunt. 

MEN. Atqui illud, Mercuri, demiror, non intellexisse 
Achivos de re tam brevis eetatis tamque facile deflorescente 
se laborare. 

MERC. Oünm inihi non est, Menippe, philosophari te- 
cum : quare delecto loco, ubicumque velis , jace prostrato 
corpore : ego vero alios mortuos jam arcessam. 
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19. 19. 
AIAKOY, ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΥ͂, MENEAAOY JEACI, PROTESILAT, MENELAI AC 
ΚΑΙ IIAPIAOZ. PARIDIS. 


1. AIAK. Τί ἄγχεις, M Πρωτεσίλαε, τὴν ἱΕλένην 4. FAC. Quid strangulas, o Protesilae, Helenam, im- 
προσπεσών; petu in eam facto? 
9o F Jg , Y ,. 
ΠΡΩΈ. Ὅτι διὰ ταύτην, ὦ Αἰαχὲ, ἀπέθανον ἥμι- 'ὀ PROT. Quod propter eam , AEace, interii imperfecta domo 


τελῇ μὲν τὸν δόμον καταλιπὼν, χήραν τε τὴν νεόγαμον | relicta; et vidua, quz modo fuerat nupta, uxore. 
γυναῖχα. 

AIAK. Αἰτιῶ τοίνυν τὸν Μενέλαον, ὅστις ὑμᾶς JEAC. Incusa igitur Menelaum, qui vos talis mulieris 
ὑπὲρ τοιαύτης γυναικὸς ἐπὶ Τροίαν ἤγαγεν. causa adversus Trojam duxit. 

IIPQT. Εὖ λέγεις" ἐκεῖνόν μοι αἰτιατέον. PROT. Bene mones : is ergo mihi reus est agendus. 

MEN. Ox ipi, ὦ βέλτιστε, ἀλλὰ δικαιότερον τὸν | ΜΕΝ. Non ego, vir optime, sed justius Paris, qui mea 
Πάριν, ὃς ἐμοῦ τοῦ ξένου τὴν γυναῖκα παρὰ πάντα τὰ | hospitis uxore praeter omne jus ac fas rapta se proripuit : hic 
δίκαια ᾧχετο ἁρπάσας" οὗτος γὰρ οὐχ ὑπὸ σοῦ μόνου, | enim non a te solo, verum ab omnibus Grzcis ac barbaris 
ἀλλ᾽ δὁπὸ πάντων Ἑλλήνων τε xai βαρδάρων ἄξιος dy- | dignus est strangulari,, ut qui tot hominibus mortis exstiterit 
εσθαι τοσούτοις θανάτου αἴτιος γεγενημένος. causa. 

IIPOT. Ἄμεινον οὕτω᾽ σὲ τοιγαροῦν, ὦ Δύσπαρι, PROT. Ita quidem prestat; atque adeo te, inominate 
oux ἀφήσω ποτὲ ἀπὸ τῶν χειρῶν. Pari , non dimittam unquam e manibus. 

ΠΑΡ. Ἄδιχα ποιῶν, ὦ Πρωτεσίλαε, xol ταῦτα PAR. Injusta feceris, Protesilae, idque in eum, qui ar- 
δμότεχνον ὄντα σοι" ἐρωτιχὸς γὰρ καὶ αὐτός εἶμι xol τῷ | tem eandem ac tu colit; nameet ipse sum deditus amori, ab 
αὐτῷ θεῷ xerfoynuat οἶσθα δὲ ὡς ἀχούσιόν τί ἐστι | eodemque deo occupatus : scis autem involunfarium esse 
xai τις ἡμᾶς δαίμων ἄγει ἔνϑα ἂν ἐθέλῃ, xal ἀδύνατόν | quiddam, deumque aliquem nos agere quocumque velit, 
ἐστιν ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ. | cui non possit resisti. 

2. ΠΡΩΤ. Ej λέγεις. Εἴθε οὖν μοι τὸν Ἔρωτα | 2. PROT. Vera dicis. Utinam ergo mihi Amorem hic 
ἐνταῦθα Aa6eiv δυνατὸν ἦν. comprehendere detur! 

AIAK. Ἐγώ cot xal περὶ τοῦ "Ἔρωτος ἀποχρινοῦ- | — JEAC. Atego apud te cansam Amoris etiam agam : dixe- 
μαι τὰ δίκαια" φήσει γὰρ αὐτὸς μὲν τοῦ ἐρᾶν τῷ Πά- ; ritenim, amandi se Paridi fortasse exstitisse causam; mortis 
ριδι ἴσως γεγενῆσθαι αἴτιος, τοῦ θανάτου δέ cot οὐδένα | vero tibi neminem alium, Protesilae, quam temet ipsum, 
ἄλλον, ὦ Πρωτεσίλαε, ἢ σεαυτὸν, ὃς ἐχλαθόμενος vi | qui oblitus novee noptze uxoris , ubi appellebatis ad Troa- 
νευγάμου γυναικὸς, ἐπεὶ προσεφέρεσθε τῇ Τρῳάδι, | dem, tam audacter et desperate ante alios exsiluisti glorim 
οὕτωφιλοκινδύνως καὶ ἀπονενοημένως προεπήδησας τῶν | cupiditate ductus, ob quam 'primus in escensu occu- 
ἄλλων δόξης ἐρασθεὶς, δι’ ἣν πρῶτος ἐν τῇ ἀποθάσει | buisti. 
ἀπέθανες. . 

IIPQT. O)xo)v xci ὁπὲρ ἐμαυτοῦ σοι, ὦ Αἰαχὲ, |  PROT. Enimvero meam tibi, JEace, causam egero planius : 
ἀποχρινοῦμαι διχαιότερα" οὗ γὰρ ἐγὼ τούτων αἴτιος, | non enim ego istorum auctor , sed fatum fatalisque staminis 
ἄλλ᾽ f Μοῖρα xal τὸ ἐξ ἀρχῆς οὕτως ἐπιχεχλῶσθαι. ab initio vitam hominum temperantis necessitas. 

AIAK. Ὀρθῶς: τί οὖν τούτους αἰτιᾷ; JEAC. Recte : quid igitur istos accusas? 

» . — . 4 
20. | 20. 
MENIIIIIOY ΚΑΙ AIAKOY. MENIPPI ET /EACI. 

1. MEN. Πρὸς τοῦ Πλούτωνος, ὦ Alaxi, περιή- | 1. MEN. Per Plutonem, JEace, queso comes mihi 
“τοαί μοι τὰ ἐν ἄδου πάντα. monstra , qui in Orco sunt, omnia. 

AIAK. Οὐ ῥάδιον, ὦ Μένιππε, ἅπαντα' ὅσα μέν- | ΦΑΟ. Haud pronum est, Menippe , omnia : qutecumque 
vo! χεφαλαιώδη, μάνθανε: οὑτοσὶ μὲν ὅτι Κέρθερός | tamen praecipua summatim percurri possunt , disce. Hunc 
ἐστιν οἶσθα, καὶ τὸν πορθμέα τοῦτον, ὅς σε διεπέρασε, | esse Cerberum nosti, portitoremque illum, qui te transve- 
xxi τὴν λίμνην xal τὸν Πυριφλεγέθοντα ἤδη ἑόραχας | xit; et lacum et Pyriphlegethontem jam vidisti, quando 
ἐσιών. haec loca intrabas. 

MEN. Οἶδα ταῦτα xal σὲ, ὅτι πυλωρεῖς, xal τὸν MEN. Scio ista, et te custodem esse porte infernalis : 
βασιλέα εἶδον xol τὰς "Epwüc τοὺς δὲ ἀνθρώπους μοι | regem porro vidi et Εγίρηγαβ. "Verum homines mihi ve. 


τὸς πάλαι δεῖξον xal μάλιστα τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν. teres illos ostende , atque inprimis eorum insignes. 
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οὗτος δὲ Ἰδομενεὺς πλησίον, οὗτος δὲ Ὀδυσσεὺς, ἑΐτα 
Αἴας καὶ Διομήδης καὶ οἱ ἄριστοι τῶν “Ελλήνων. 

2. MEN. Ba6o:, ὦ Ὅμηρε, οἷά σοι τῶν ῥαψῳδιῶν 
τὰ χεφάλαια χαμαὶ ἔρριπται ἄγνωστα xal ἄμορφα, 
χόνις πάντα χαὶ λῆρος πολὺς, ἀμενηνὰ ὡς ἀληθῶς χά- 
ρηνα. Οὗτος δὲ, ὦ Αἰαχὲ, τίς ἐστι; 

AIAK. Κῦρός ἐστιν: οὗτος δὲ Κροῖσος, 6 δ᾽ ὑπὲρ 
αὐτὸν Σαρδανάπαλλος, ὁ δ᾽ ὑπὲρ τούτους Μίδας, ἐχεῖ- 
γος δὲ Ξέρξης. . 

MEN. Εἶτα oi, ὦ χάθαρμα, ἢ ᾿Ελλὰς ἔφριττε 
ζευγνύντα μὲν τὸν ᾿Ελλήσποντον, διὰ δὲ τῶν ὀρῶν πλεῖν 
ἐπιθυμοῦντα; Οἷος δὲ καὶ ὃ Κροῖσός ἐστι. Τὸν Σαρ- 
δανάπαλλον δὲ, ὦ Αἰαχὲ, πατάξαι μοι χατὰ χόρρης 
ἐπίτρεψον. 

ΑἸΑΚ. Μηδαμῶς" διαθρύψεις γὰρ αὐτοῦ τὸ χρανίον 
γυναιχεῖον ὄν. 

ΜΕΝ. Οὐχοῦν ἀλλὰ προσπτύσομαί γε πάντως dv- 
δρογύνῳ γε ὄντι. 

3. AIAK. Βούλει σοι ἐπιδείξω xal τοὺς σοφούς; 

ΜΕΝ. Νὴ Δία γε. 

AIAK. Πρῶτος οὗτός σοι 6 Πυθαγόρας ἐστί, 

ΜΕΝ. Χαῖρε, ὦ Εὔφορόε ἢ Ἄπολλον ἢ ὅ τι ἂν 
ἐθέλης, | 

ΠΥΘ. N»3 καὶ σύ γε, ὦ Μένιππε. 

ΜΕΝ. Οὐχέτι γρυσοῦς ὃ μηρός ἐστέ σοι; 

ΠΥΘ. Οὐ γάρ' ἀλλὰ φέρε ἴδω εἴ τί σοι ἐδώδιμον f; 
πήρα ἔχει. 

ΜΕΝ. Κυάμους, ὥγαθέ' ὥστε οὐ τοῦτό σοι ἐδώ- 
διμον. 

IIYO. Δὸς μόνον ἄλλα παρὰ νεχροῖς δόγματα" 
ἔμαθον γὰρ ὡς οὐδὲν ἴσον- χύαμοι καὶ κεφαλαὶ τοχήων 
ἐνθάδε. ᾿ 

4. AIAK. Οὗτος δὲ Σόλων 6 ᾿Εξηχεστίδου χαὶ Θα- 
λῇς ἐχεῖνος χαὶ παρ᾽ αὐτοὺς Πιτταχὸς χαὶ οἱ ἄλλοι" 
ἑπτὰ δὲ πάντες εἰσὶν ὡς ὁρᾶς. 

MEN. Ἄλυποι, ὦ Αἰαχὲ, οὗτοι μόνοι xal φαιδροὶ 
τῶν ἄλλων. Ὁ δὲ σποδοῦ πλέως ὥσπερ ἐγχρυφίας 
ἄρτος, 6 τὰς φλυχταίνας ἐξηνθηκὼς, τίς ἐστιν; 

AIAK. Ἐμπεδοχλῆς, ὦ Μένιππε, ἡμίεφθος ἀπὸ 
τῆς Αἴτνης παρών. ᾿ 

ΜΕΝ. ὯὮ χαλχόπου βέλτιστε, τί παθὼν σαυτὸν ἐς 
τοὺς χρατῆρας ἐνέθαλες; 

EMII. Μελαγχολία τις, ὦ Μένιππε. 

MEN. Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ χενοδοξία xal τῦφος xal 
πολλὴ κόρυζα, ταῦτά σε ἀπηνθράχωσεν αὐταῖς χρηπὶ- 
σιν οὐχ ἀνάξιον ὄντα’ πλὴν ἀλλ᾽ οὐδέν σε τὸ σόφισμα 
ὥνησεν' ἐφωράθης γὰρ τεθνεώς. Ὁ Σωχράτης δὲ, ὦ 
Alaxi, ποῦ ποτε ἄρα ἐστίν; 

ΑἸΑΚ. Μετὰ Νέστορος xol Παλαμήδους ἐκεῖνος 
ληρεῖ τὰ πολλά. 

ΜΕΝ. “Ὅμως ἐδουλόμην ἰδεῖν αὐτὸν, εἴ που ἐνθάδε 
ἐστίν. 


AIAK. Ὁρᾶς τὸν φαλαχρόν; 


X. NEKPIKOI ΔΙΑΛΟΓΟΙ͂. 20. 
AIAK. Οὗτος μὲν Ἀγαμέμνων, οὗτος δὲ Ἀχιλλεὺς, 


(ε12 - 417) 


JEAC. Hic Agamemno; ille Achilles; iste propius ali. 


| quanto Idomeneus : tum Ulysses, deinde Ajax, et Diome- 


des, et preestaptissimi Greecorum. 

2. MEN. Pape, Homere; qualia tibi eximia carminum 
tuorum decora humi jacent abjecta , ignota, informia , pulvis 
cuncia, nugzeque magna, imbecilla vere capita. —Hicce 
autem , /Eace , quis est? 

4EAC. Cyrus est : hic autem Crassus; atque super eum 
Sardanapalus ; qui super istos, Midas : ille vero Xerxes. 


MEN. Te igitur, purgamentum hominis, horrescebat Grae- 
cia jungentem Ilellespontum , perque montes navigare desi- 
derantem? Qualis autem et Crassus est! At Sardanapalo , 
/Eace , ut alapam in caput impingam, permitte mihi. 


ΛΟ. Neutiquam : diffringes enim cranium ipsius molle 
ac muliebre. U 
MEN. Enimvero conspuam omnino effeminatum istum. 


3. JEAC. Vin' tibi demonstrem etiam sapientes ἢ 

MEN. 1ta per Jovem. 

/EAC. Primus hicce tibi Pythagoras est. 

MEN. Salve, Euplorbe, aut Apollo , aut quocumque 
nomine velis appellari. 

PYTH. Sane tu quoque, Menippe. 

MEN. Non tibi aureum femur amplius est? 

PYTH. Non quidem : verum age vidéam si quid tibi ad 
edendum paratum pera habet. 

MEN. Fabas, optime: que quidem edules tibi non 
sunt. 

PYTH. Prabe tantum : alia sunt apud mortuos decreta ; 
etenim didici nihil hic esse simile fabis et capitibus paren- 
tum. 

4. JEAC. Hicce autem Solon Execestidze filius, et Tales 
ille, juxtaque eos Pittacus, ceterique : seplem vero sunt 
cuncti, uti vides. 

MEN. Hi tristiti:e. immunes ,'/Eace, eoli ceterorum, at- 
que hilares. 1ste vero cinere plenus velut subcinericius 
penis , qui pustulis totus effloruit, quis est? 

A&EAC. Empedocles, Menippe, qui semicoctus huc ab 
AEtna advenit. 

MEN. O optime tu, ereis indute calceis, quid causse 
fuit, cur ipse te in JEtnee crateras immitteres? 

EMP. Atra quaedam bilis, Menippe. 

MEN. Nullo pacto ; sed vana gloría, et superbiee tumor, 
et multa stultitia : hzec te scilicet exustularunt cum ipsis 
crepidis, haud indignum : attamen nihil te callidum com- 
mentum juvit ; patuit enim esse te mortuum. Socrates vero, 
4Eace, ubi tandem est? 

JEAC. Cum Nestore et Palamede ille nugatur plerum- 
que. 
MEN. Vellem tamen eum videre, sicubi hic esset. 


ΛΟ. Viden' istum calvum? 


(us -- 421) 
ΜΕΝ. Ἅπαντες φαλαχροί εἶσιν. ὥστε πάντων ἂν 


εἴη τοῦτο τὸ γνώρισμα. 

AIAK. Τὸν σιμὸν λέγω. ᾿ 

MEN. Καὶ τοῦτο ὅμοιον' σιμοὶ γὰρ ἅπαντες. 

5. ΣΩΚ. Ἐμὲ ζητεῖς, ὦ Μένιππε; 

ΜΕΝ. Καὶ μάλα, ὦ Σώχρατες. 

ΣΩΚ. Τί τὰ ἐν ᾿Αθήναις: 

ΜΕΝ. Πολλοὶ τῶν νέων φιλοσοφεῖν λέγουσι, xal 
τά γε σχήματα αὐτὰ καὶ τὰ βαδίσματα εἰ θεάσαιτό 
τις, ἄχροι φιλόσοφοι, 

ΣΩΚ. Md πολλοὺς ἑόραχα. 

ΜΕΝ. ᾿Αλλὰ ἑόραχας, οἶμαι, οἷος ἦχε παρὰ σοὶ 
Ἀρίστιππος χαὶ Πλάτων αὐτὸς, ὃ μὲν ἀποπνέων μύ- 
ρου, ὃ δὲ τοὺς ἐν Σιχελίᾳ τυράννους θεραπεύειν ἐχμα- 
θών. 
ΣΩΚ. Περὶ ἐμοῦ δὲ τί φρονοῦσιν; 

MEN. Ἐὐδαίμων, M Σώχρατες, ἄνθρωπος et τά 15 
τοιαῦτα πάντες γοῦν σε θαυμάσιον οἴονται ἄνδρα γε- 
γενῆσθαι xal πάντα ἐγνωχέναι καὶ ταῦτα ---- δεῖ γὰρ, 
οἶμαι, τἀληθῆ λέγειν ---- οὐδὲν εἰδότα, 

ΣΩΚ. Καὶ αὐτὸς ἔφασχον ταῦτα πρὸς αὐτοὺς, ol 
δὲ εἰρωνείαν ᾧοντο τὸ πρᾶγμα εἶναι. 

6. ΜΕΝ. Τίνες δέ εἰσιν οὗτοι οἱ περὶ σέ; 

ΣΩΚ. Χαρμίδης, ὦ Μένιππε, καὶ Φαῖδρος xal 6 
τοῦ Κλεινίου. 

ΜΕΝ. Εὖγε, ὦ Σώχρατες, ὅτι χἀνταῦθα μέτει τὴν 
σαυτοῦ τέχνην καὶ οὖκ ὀλιγωρεῖς τῶν χαλῶν. 

ΣΩΚ. Τί γὰρ ἂν ἄλλο ἥδιον πράττοιμι; ᾿Αλλὰ πλη- 
σίον ἡυΐῶν χατάχεισο, εἶ δοκεῖ. 

ΜΕΝ. Μὰ Δί᾽, ἐπεὶ παρὰ τὸν Κροῖσον xol τὸν 
Σαρξδανάπαλλον ἄπειμι πλησίον οἰκήσων αὐτῶν’ ἔοικα 
τοῦν οὖχ ὀλίγα γελάσεσθαι οἰμωζόντων ἀχούων. 

AIAK. Κἀγὼ ἤδη ἄπειμι, μὴ χαί τις ἡμᾶς νεχρῶν 
λάβη διαφυγών. Τὰ λοιπὰ δ᾽ ἐσαῦθις ὄψει, ὦ Mé- 
γιτπε. 


MEN. "Arni: xol ταυτὶ γὰρ ἰχανὰ, ὦ Αἰαχέ. 


21. 
MENIIIHOY ΚΑΙ KEPBEPOY. 


1. MEN. Ὦ Képóros — συγγενὴς γάρ εἰμί σοι 
χύων χαὶ αὐτὸς ὦν — εἶπέ μοι πρὸς τῆς Στυγὸς, οἷος 
ἦν 6 Σωχράτης, ὁπότε χατήει παρ᾽ ὑμᾶς" εἰκὸς δέ σε 
θεὸν ὄντα μὴ ὑλαχτεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀνθρωπίνως 
φθέγγεσθαι, δπότ᾽ ἐθέλοις. 

ΚΕΡΒ. Πόρρωθεν μὲν, ὦ Μένιππε, παντάπασιν 
ἐδόχει ἀτρέπτῳ τῷ προσώπῳ προσιέναι χαὶ οὐ πάνυ 
δεδιέναι τὸν θάνατον δοχῶν xal τοῦτο ἐμφῆναι τοῖς ἔξω 
τοῦ στομίου ἑστῶσιν ἐθέλων, ἐπεὶ δὲ χατέκυψεν εἴσω 
τοῦ χάσματος xai εἶδε τὸν ζόφον, χἀγὼ ἔτι διαμέλλοντα 
αὐτὸν δαχὼν τῷ κωνείῳ χατέσπασα τοῦ ποδὸς, ὥσπερ 
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MEN. Omnes utique sunt calvi : idque adeo omnium 
fuerit indicium. 

JEAC. At simum istum dico. 

MEN. Hoc etiam perinde simile : cuncti enim simi. 

5. SOCR. Mene queris, Menippe? 

MEN. Maxime, Socrates. 

SOCR. Quid agitur Athenis? 

MEN. Multi juvenum philosophari se przedicant : et ha- 
bitus quidem atque incessus si spectaverit aliquis, summi 
philosophi. 

SOCR. Valde multos vidi. 

MEN. At vidisti, opinor, qualis venerit ad te Aristippus, 
atque ipse Plato : ille unguentum spirans ; hic colere Sicu- 
los tyrannos edoctus. 


SOCR. De me vero quid sentiunt ? 

MEN. Felix, Socrates, es homo ista quidem parte : 
omnes adeo te admirabilem existimant virum fuisse, et 
cuncta scivisse, idque (est enim, ut puto, verum dicendum) 
nihil scientem. 

SOCR. Equidem affirmabam hoc ipsum apud eos : illi 
meram ironiam opinabantur esse factum meum. 

6. MEN. Quinam hi citca te sunt? 

SOCR. Charmides, Menippe, et Phedrus, Clinizeque 
filius. | 
MEN. Bene factum, Socrates , ut qui et hicce colas artem 
tuam, neque despicias pulchros. 

SOCR. Nam quid aliud jucundius agam? Verum prope 
nos recumbe, si videtur. 

MEN. Nequaquam : ad Cressum enim et Sardanapalum 
abeo proxime illos habitaturus : videor equidem non parum 
risurus plorantes eos audiens. 

JEAC. Jamque ego abeo , ne quis mortuorum clam nobis 
effugiat : reliqua in posterum vises , Menippe. 


MEN. Abi modo : hiec enim ipsa sunt satis, JEace. 


21: 
MENIPPI ET CERBERI. 


ΜΕΝ. Cerbere, nam cognatus sum tibi , quippe canis et 


, ipse, dic mihi per Stygem, qualis fuerit Socrates, quando 


descendebat ad vos: par est te deum scilicet non latrare 
solum, sed et humano more loqui, quum velis. 


CER. E longinquo , Menippe , omnimodis videbatur con- 
stanti οἱ imperterrito vullu accedere, neque omnino re- - 
formidare mortem, idque ipsum significare iis, qui extra 


. ostium stabant, velle. Verum postquam se demisit iutro 


hiatum inferne domus, et vidit caliginem, atque ego cun 
ctantem adhuc cicutze morsu correptum detraxi pede , aicut 
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τὰ βρέφη ἐκώχυε χαὶ τὰ ἑαυτοῦ παιδία ὠδύρετο χαὶ 
παντοῖος ἐγίγνετο. 

2. MEN. Οὐκοῦν σοφιστὴς ὃ ἄνθρωπος ἦν καὶ οὐκ 
ἀληθῶς κατεφρόνει τοῦ πράγματος; 

KEPB. Οὐχ, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀναγκαῖον αὐτὸ ἑώρα, 
χατεθρασύνετο ὡς δῆθεν οὐχ ἄχων πεισόμενος ὃ πάν-- 
τως ἔδει παθεῖν, ὡς θαυμάσονται ol θεαταί. Καὶ ὅλως 
περὶ πάντων γε τῶν τοιούτων εἰπεῖν ἂν ἔχοιμι, ἕως τοῦ 
στομίου τολμηροὶ καὶ ἀνδρεῖοι, τὰ δὲ ἔνδοθεν ἔλεγχος 
ἀχριδής. 

ΜΕΝ. Ἐγὼ δὲ πῶς σοι χατεληλυθέναι ἔδοξα; 

ΚΕΡΒ. Μόνος, ὦ Μένιππε, ἀξίως τοῦ γένους, καὶ 
Διογένης πρὸ σοῦ, ὅτ μὴ ἀναγχαζόμενοι ἐσήειτε μηδ᾽ 
ὠθούμενοι, ἀλλ᾽ ἐθελούσιοι, γελῶντες, οἰμώζειν παραγ- 
γείλαντες ἅπασιν. 


22. 
ΧΑΡΩΝΟΣ ΚΑΙ MENIIIHOY. 


1. XAP. Ἀπόδος, ὦ χατάρατε, τὰ πορθμεῖα. 

ΜΕΝ. Βόα, εἰ τοῦτό σοι, ὦ Χάρων, ἥδιον. 

XAP. ᾿Ἀπόδος, φημὶ, ἀνθ’ ὧν σε διεπορθμεύσαμεν. 

ΜΕΝ. Οὐχ ἂν λάθοις παρὰ τοῦ μὴ ἔχοντος. 

XAP. Ἔστι δέ τις ὀδολὸν μὴ ἔχων ; 

ΜΕΝ. Εἰ μὲν καὶ ἄλλος τις οὐχ οἶδα, ἐγὼ δ᾽ οὐχ 
ἔχω. 
PAP. Καὶ μὴν ἄγξω σε νὴ τὸν Πλούτωνα, ὦ μιαρὲ, 
ἣν μὴ ἀποδῷς. ! 

ΜΕΝ. Κἀγὼ τῷ ξύλῳ σου πατάξας διαλύσω τὸ 
χρανίον. 

XAP. Μάτην οὖν ἔσῃ πεπλευχὼς τοσοῦτον πλοῦν. 

ΜΕΝ. Ὁ Ἑρμῆς ὑπὲρ ἐμοῦ σοι ἀποδότω, ὅς με 
παρέδωχέ σοι. 

9. EPM. Νὴ AU ὠνάμην γε; εἰ μέλλω καὶ ὕπερεχ- 
τίνειν τῶν νεχρῶν. 

XAP. Οὐχ ἀποστήσομαί σου. 

ΜΕΝ. Τούτου γε ἕνεκα xat νεωλχήσας τὸ πορθμεῖον 
παράμενε' πλὴν ἀλλ᾽ ὅ γε μὴ ἔχω, πῶς ἂν λάθοις; 

XAP. Σὺ δ᾽ οὐκ ἥδεις ὡς χομίζεσθαι δέον ; 

ΜΕΝ. Ἤδειν μὲν, οὐχ εἶχον δέ, Τί οὖν; ἐχρῆν 
διὰ τοῦτο μὴ ἀποθανεῖν; 

X AP. Μόνος οὖν αὐχήάσεις προῖχα πεπλευχέναι; 

ΜΕΝ. Οὐ προῖχα, ὦ βέλτιστε" χαὶ γὰρ ἤντλησα 
καὶ τῆς χώπης συνεπελαδόμην xai οὐχ ἔχλαον μόνος 
τῶν ἄλλων ἐπιδατῶν. 

XAP. Οὐδὲν ταῦτα πρὸς πορθμέα' τὸν ὀδολὸν 
ἀποδοῦναί σε δεῖ" οὐ θέμις ἄλλως γενέσθαι. 

3. ΜΕΝ. Οὐχοῦν ἀπαγέ με αὖθις ἐς τὸν βίον. 

XAP. Χάριεν λέγεις, ἵνα xal πληγὰς ἐπὶ τούτῳ 
παρὰ τοῦ Αἰαχοῦ προσλάθω. 

ΜΕΝ. Μὴ ἐνόχλει οὖν. 

XAP. Δεῖξον τί ἐν τῇ πήρα ἔχεις. 
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infantes ejulabat, suos liberos deflebat, et nihil non molie- 
batur. 

2. MEN. Ergo subdolus erat hic homo sophista , nec re- 
vera contemnebat mortem? : 
CER. Minime : sed ubi necessariam animadvertit , auda. 
cter sese offerebat, quasi scilicet non invitus subitorus 
quod omnino oportebat pati, ut eum admirarentur specta- 
tores. In summa de omnibus quidem ejusmodi dicere 
possim , Usque ad ostium audaces ac fortes : ubi intus pe- 

netratum est, documentum timoris manifestum. 
MEN. Ego vero quomodo tibi descendisse visus sum? 
CER. Solus, Menippe, ut dignum erat genere, ac Dio- 
genes ante te; quía non coacti intrabatis, neque impulsi, 
sed voluntarii , ridentes , plorare jubentes cunctos. 


22. 
CHARONTIS, MENIPPI (ET MERCURII). 


1. CHAR. Redde, scelerate, portoriíum. 

MEN. Vociferare, si id tibi allubescit, Charon. 

CHAR. Redde, inquam, pro eo quod te transvexi. 

MEN. Haud acceperis ab eo qui non habet. 

CHAR. Estne aliquis qui obolum non habeat? 

MEN. An alius aliquis, haud scio : de me vero, non 
habeo. 

CHAR. Enimvero fauces tibi precludam, detestande, 
nisi dederis. 

MEN. Ego contra baculo tibi percussum dissolvam cra- 
nium. 

CHAR. Gratis igitur navigaveris tam longam navigatio- 
Dem. 

MEN. Mercurius pro me tibi solvat, qui me tradidit tibi. 

2. MERC. Per Jovem, belle mecum agatur, si mortuo- 
rum etiam vice solvendum mihi sit. 

CHAR. Missum te non faciam. 


MEN. Quod ad istam quidem rem attinet, vel subducto 
navigio assiduus esto flagitator : attamen quod non habeo, 
quí tandem accipias? 

CHAR. Tu nesciebas obolum esse tibi apportandum? 


MEN. Sciebam equidem , nec tamen habebam. Quid ergo ὃ 
proplereane oportebat non mori? 

CHAR. Solus igitur gloriabere gratis te navigasse? — 

MEN. Non gratis, vir optime : etenim antliam duxi, et 
remo simul incubui, el unus omnium vectorum non plora- 
bam. 

CHAR. Nihil ista ad portitorem : obolum persolvere te 
oportet : neque enim fas est aliter fieri. 

3. MEN. Quin ergo me rursus abduc in vitam. 

CHAR. Pulchre sane; ut plagas insuper eapropter ab JEaco 
accipiam. 

MEN. Ergo desiste negotium facessere. 

CHAR. Ostende quid in pera geras. 


(ως - 429) 
MEN. Θέρμους, el θέλεις, καὶ τῆς “Ἑκάτης τὸ δεῖ-- 


πνον. 

XAP. Πόθεν τοῦτον ἡμῖν, ὦ Ἑρμῆ, τὸν κύνα ἤγα- 
γες; οἷα δὲ καὶ ἐλάλει παρὰ τὸν πλοῦν τῶν ἐπιδατῶν 
ἁπάντων χαταγελῶν χαὶ ἐπισκώπτων χαὶ μόνος ἄδων 
οἰμωζόντων ἐχείνων. 

EPM. ᾿ἈΑγνοεῖς, ὦ Χάρων, ὅντινα ἄνδρα διεπόρ-- 
θμευσας; ἐλεύθερον ἀχριόῶς, χοὐδενὸς αὐτῷ μέλει. 
Οὗτός ἐστιν ὃ Μένιππος. 

ΧΑΡ. Καὶ μὴν ἄν σε λάδω ποτέ --- 

MEN. Ἂνλάδῃς, ὦ βέλτιστε: δὶς δὲ οὐχ ἂν λάθοις. 


23. 


ΠΡΩΤΕΣΙΛΑΟΥ͂, ΠΛΟΥΤΩΝΟΣ ΚΑΙ 
ΠΕΡΣΕΦΟΝΗΣ. 


1. ΠΡΩΤ. Ὦ δέσποτα xal βασιλεῦ χαὶ ἡμέτερε 
Ζεῦ καὶ σὺ Δήμητρος θύγατερ, μὴ ὑπερίδητε δέησιν 
ἐρωτικήν. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Σὺ δὲ τίνων δέῃ map! ἡμῶν; ἢ τίς ὧν 
τυγχάνεις; . 

ΠΡΩΊ. Εἰμὶ μὲν Πρωτεσίλεως ὁ Ἰφίχλου Φυλά- 
χιος συστρατιώτης τῶν ᾿Αχαιῶν xal πρῶτος ἀποθανὼν 
τῶν ἐπ᾽ Ἰλίῳ. Δέομαι δὲ ἀφεθεὶς πρὸς ὀλίγον ἀνα- 
διῶναι πάλιν. . 

IIAOYT. Τοῦτον μὲν τὸν ἔρωτα, ὦ Πρωτεσίλαε, 
πάντες νεχροὶ ἐρῶσι, πλὴν οὐδεὶς ἂν αὐτῶν τύχοι. 

ΠΡΩΤ. Ἀλλ᾽ οὐ τοῦ ζῆν, ᾿Αἰδωνεῦ, ἐρῶ ἔγωγε, 
τῆς γυναιχὸς δὲ, ἣν νεόγαμον ἔτι ἐν τῷ θαλάμῳ κατα- 
λιπὼν ᾧχόμην ἀποπλέων, εἶτα ὃ χαχοδαίμων ἐν τῇ 
ἀποδάσει ἀπέθανον ὑπὸ τοῦ "Extope. Ὁ οὖν ἔρως 
«Tic γυναιχὸς οὐ μετρίως ἀποχναίει με, ὦ δέσποτα, καὶ 
βούλομαι χἂν πρὸς ὀλίγον ὀφθεὶς αὐτῇ καταθῆναι πάλιν. 

2. IIAOYT. Οὐχ ἔπιες, ὦ Πρωτεσίλαε, τὸ Λήθης 

ΠΡΩΤ. Καὶ μάλα, ὦ δέσποτα' τὸ δὲ πρᾶγμα ὑπέρ- 
ογχον ἦν. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐχοῦν περίμεινον- ἀφίξεται γὰρ χἀχείνη 
ποτὲ χαὶ οὐδὲ σὲ ἀνελθεῖν δεήσει. 

ΠΡΩΊ. 'AXX οὐ φέρω τὴν διχτριδὴν, ὦ Πλούτων: 
ἀράσθης δὲ καὶ αὐτὸς ἤδη καὶ οἶσθα οἷον τὸ ἐρᾶν ἐστιν. 

᾿ΠΛΑΟΥ͂Τ. Εἶτα τί σε ὀνήσει μίαν ἡμέραν ἀναθιῶ- 
ναι μετ᾽ ὀλίγον τὰ αὐτὰ ὀδυρούμενον ; 

ΠΡΩΊ. Οἴἷμαι πείσειν χἀχείνην ἀχολουθεῖν παρ᾽ 
ὑμᾶς, ὥστε ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο νεχροὺς λήψει μετ᾽ ὀλίγον. 

ΠΛΟΥ͂Τ. Οὐ θέμις γενέσθαι ταῦτα οὐδὲ γέγονε 
πώποτε. 

8. ΠΡΩΤ. "Avauváco σε, ὦ Πλούτων: Ὀρφεῖ 
γὰρ δι΄ αὐτὴν ταύτην τὴν αἰτίαν τὴν Εὐρυδίκην παρέ- 
ἔστε xol τὴν δμογενῇ μου Ἄλχηστιν παρεπέμψατε 
Ἡραχλεῖ χαριζόμενοι. 

IIAOYT. Θελήσεις δὲ οὕτως χρανίον γυμνὸν ὧν χαὶ 
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MEN. Lupinos, si lubet, et Hecate coenam. 


CHAR. Unde istum nobis, Mercuri , canem adduxisti? et 
qualia fabulabatur inter navigandum , vectores omnes deri- 
dens et jocis incessens , solus cantans illis gementibus. 


MERC. Nescis, Charon, qualem virum transvexeris? 
liberum exacte, quique neminem curet. Hicce est Menip- 
pus. ΄ 

CHAR. At si te unquam prehendero. --- 


MEN. Si prehenderis, vir optime : bis quidem me non 
prebendas. 


23. 
PROTESILAI, PLUTONIS ET PROSERPIN &. 


1. PROT. O domine, et rex, nosterque Jupiter, et tu 
Cereris nata , ne spreveritis petitionem amatoriam. 


PLUT. Quid tibi vis a nobis fieri? aut quis tandem homo 
es? 

PROT. Sum Protesilaus Iphicli filius, Phylacius, com- 
milito Achivorum, quique primus eorum, qui ad Ilium ve- 
nerunt, interi. Oro autem ut accepto in breve tempus 
commeatu , in vitam redire mihi liceat. 

PLUT. Istum amorem, Protesilae , omnes mortui amant : 
quo tamen eorum nemo potiatur. ' 

PROT. Equidem non vivendi, Pluto, amore teneor, sed 
uxoris, quam novam nuptam adhuc in thalamo dercliqui, 
conscensaque navi nie proripui : deinde miser, dum in littus 
exponimur, Hectoris manu cecidi. Exinde amor uxoris non 
mediocriter me contabefacit , domine : velimque vel paululo 
tempore conspectus ab ea descendere denuo. 

2. PLUT. Non tu bibisti, Protesilae, Letlies aquam? 


PROT. Maxime, domine : sed amor meus vim Lethaei 
liquoris vehementi;e magnitudine vincebat. 

PLUT. Quin ergo mane atque exspecta : aderit illa ali- 
quando ; neque tu, ut ad superos evadas , necesse habebis. 

PROT. At non fero moram, Pluto : amore nimirum et 
tu ipse jam captus fuisti , οἱ novisti quale sit amare. 

PLUT. Εἰ quid te juvabit unum diem reviviscere, quum 
post paullo sis eadem lamentaturus ἢ 

PROT. Puto me persuasurum ipsi, ut comes me sequa- 
tur ad inferos : atque adeo pro uno duos mortuos recipiea 
brevi. 

PLUT. Ista fieri fas non est ; neque facta fuerunt unquam 

3. PROT. At faciam , ut reminiscare, Pluto : nam Orpheo 
eandem istam ob causam Eurydicen tradidistis , et consan- 
guine; me: Alcesti commeatum dedistis Herculi gratificati. 


PLUT. Tune voles cranium ita nudum et forma destitu- 
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ἄμορφον τῇ καλῇ σου ἐχείνη νύμφη φανῆναι; πῶς δὲ ' tum in conspectum formosee tute sponsse venire? quomodo 


χἀχείνη προσήσεταί σε οὐδὲ δυναμένη διαγνῶναι; φοδή- 
σεται γὰρ εὖ οἶδα xal φεύξεταί σε χαὶ μάτην ἔσῃ το- 
σαύτην ὁδὸν ἀνεληλυθώς. ΄ 
ΠΕΙ͂ΡΣ. Οὐχοῦν, ὦ ἄνερ, σὺ καὶ τοῦτο ἴασαι καὶ τὸν 
Ἕρμῆν κέλευσον, ἐπειδὰν ἐν τῷ φωτὶ ἤδη ὃ Πρωτεσί-- 
λεως 7j, χαθικόμενον ἐν τῇ ῥάύδῳ νεανίαν αὖθις καλὸν 
ἀπεργάσασθαι αὐτὸν, οἷος ἦν ἐκ τοῦ παστοῦ. 
ΠΛΟΥ͂Τ. ᾿Επεὶ Φερσεφόνῃ συνδοχεῖ, ἀναγαγὼν 
τοῦτον αὖθις ποίησον νυμφίον" σὺ δὲ μέμνησο μίαν λα- 


66v ἡμέραν. 


24. 
ΔΙΟΓΈΝΟΥΣ ΚΑΙ MAYXQAOY. 


1. AIOT. Ὦ Κὰρ, ἐπὶ τίνι μέγα φρονεῖς καὶ πάν- 
τῶν ἡμῶν προτιμᾶσθαι ἀξιοῖς; 

ΜΑΥΣ. Καὶ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ μὲν, ὦ Σινωπεῦ, ὃς 
ἐδασίλευσα Καρίας μὲν ἁπάσης, ἦρξα δὲ καὶ Λυδῶν 
ἐνίων χαὶ νήσους δέ τινας ὑπηγαγόμην χαὶ ἄχρι Μιλή- 
του ἐπέδην τὰ πολλὰ τῆς ᾿Ιωνίας καταστρεφόμενος" 
χαὶ καλὸς ἦν xal μέγας xal ἐν πολέμοις χαρτερός" τὸ 
δὲ μέγιστον, ὅτι ἐν Αλιχαρνασῷ μνῆμα παμμέγεθες 
ἔχω ἐπικείμενον, ἡλίκον οὐχ ἄλλος νεχρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
οὕτως ἐς χάλλος ἐξησχημένον, ἵππων χαὶ ἀνδρῶν ἐς 
τὸ ἀκριδέστατον εἰχασμένων λίθου τοῦ καλλίστου, 
οἷον οὐδὲ νεὼν εὕροι τις ἂν ῥαδίως. Οὐ δοχῶ σοι δι-- 
χαίως ἐπὶ τούτοις μέγα φρονεῖν; . 

2. ΔΙΟΓ. "Eri τῇ βασιλείᾳ φὴς καὶ τῷ χάλλει xal 
τῷ βάρει τοῦ τάφου; 

ΜΑΥ͂Σ. Νὴ Δῦ ἐπὶ τούτοις. 

ΔΙΟΓ. Ἀλλ᾽, ὦ χαλὲ Μαύσωλε, οὔτε fj ἰσχὺς ἐχείνη 
ἔτι σοι οὔτε 4| μορφὴ πάρεστιν εἰ γοῦν τινα ἐλοίμεθα 
δικαστὴν εὐμορφίας πέρι, οὐκ ἔχω εἰπεῖν, τίνος ἕνεχα 
τὸ σὸν χρανίον προτιμηθείη ἂν τοῦ ἐμοῦ" φαλαχρὰ γὰρ 
ἄμφω καὶ γυμνὰ, καὶ τοὺς ὀδόντας ὁμοίως προφαίνο-- 
μεν χαὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀφηρήμεθα καὶ τὰς ῥῖνας ἀπο- 
σεσιμώμεθα. ὯὉ δὲ τάφος καὶ oi πολυτελεῖς ἐχεῖνοι 
λίθοι Αλικαρνασεῦσι μὲν ἴσως εἶεν ἐπιδείκνυσθαι χαὶ 
φιλοτιμεῖσθαι πρὸς τοὺς ξένους, ὡς δή τι μέγα οἶχο- 
δόμημα αὐτοῖς ἐστι, σὺ δὲ, M βέλτιστε, οὐχ δρῶ ὅ τι 
ἀπολαύεις αὐτοῦ, πλὴν εἰ μὴ τοῦτο φὴς, ὅτι μᾶλλον 
ἡμῶν ἀχθοφορεῖς ὑπὸ τηλικούτοις λίθοις πιεζόμενος. 

8. ΜΑΥ͂Σ. Ἀνόνητα οὖν μοι ἐχεῖνα πάντα χαὶ 
ἰσότιμος ἔσται Μαύσωλος χαὶ Διογένης; 

AIOT. Οὐκ ἰσότιμος, ὦ γενναιότατε, οὐ γάρ’ Ναύ- 
σωλος μὲν γὰρ οἰμώξεται μεμνημένος τῶν ὑπὲρ γῆς, 
ἐν οἷς εὐδαιμονεῖν ᾧετο, Διογένης δὲ χαταγελάσεται 
αὐτοῦ. Καὶ τάφον 6 μὲν ἐν Ἁλιχαρνασῷ ἐρεῖ ἑαυτοῦ 
δπὸ ᾿Ἀρτεμισίας τῆς γυναιχὸς xal ἀδελφῆς χατεσχευα- 
σμένον, ὃ Διογένης δὲ τοῦ μὲν σώματος εἰ χαί τινα τά- 
qov ἔχει οὐχ οἶδεν" οὐδὲ γὰρ ἔμελεν αὐτῷ τούτου" λόγον 


autem illa admittet te, quem dignoscere nequeat ? imo per- 
terrefict, sat scio, teque fugiet; et frustra tam longam ad 
superos viam relegeris. 

PROS. Quinta, marite, huic etiam incommodo medere, 
Mercurioque manda, ut, postquam luci redditus erit Prote- 
silaus , eum potenti virga contactum juvenem rursus efficiat 
pulchrum , qualís erat ex thalamo nuptiali. 

PLUT. Quoniam hoc Proserpinze quoque placet, duc 
illum δὰ superos iterum, Mercuri, et redde sponsum. Tu, 
Protesilae , memineris , unius diei accepisse te commeatum. 


24. 
DIOGENIS ET MAUSOLI. 


1. DIOG. Tu Car, ob quam rem magnum spiras , omni- 
busque nobis przeferri postulas? 

MAUS. Primum ob regnum, Sinopensis, ut qui rex fue- 
rim Carise universe, imperaverim etiam Lydorum nonnullis, 
insulas quasdam subegerim, et Miletum usque progressus 
pleraque Jonie debellarim. Deinde quia pulcher eram ct 
magnus, belloque strenuus. Tum, quod maximum est, 
quia Halicarnassi monumentum ingens habeo mihi imposi- 
tum, quantum mortuus alius nemo; sed neque ita in spe- 
ciem elegantissimam expolitum , equis virisque exactissime 
assimilatis ex lapide pulcherrimo, quale ne templum quidem 
facile quis invenerit. Non tibi videor jure ob ista superbius 
efferri? 

2. DIOG. Ob regnum, inquis, et formam , et pondus se- 

pulcri? 

MAUS. Omnino ob ista. : 

DIOG. Sed, formose Mausole , neque robur illud amplius, 
nec forma tibi adest. Quare si capiamus judicem de pulchri- 
tudine, dicere nequeas, cur tuum cranium anteponendum 
sit neo : utrumque calvum et nudum : dentes perinde nobis 
prominent ; oculis sumus spoliati , naresque simas gerimus. 
De sepulcro autem pretiosieque istis lapidibus , Halicarnas- 
sensibus forte conducant ad ostentandum et ambitiosius 
ad peregrinos jactandum, ingens aliquod aedificium esse 
scilicet penes se: tu autem, vir optime, non video quo 
tibi monumentum prosit; nisi hoc dixeris, te majus quam 
nos gestare pondus tantis lapidibus oppressum. 


3. MAUS. Infructuosa igitur ista mihi (uerint omnia , et 
pari honore eequabitur Mausolus ac Diogenes? 

DIOG. Non pari, vir prestantissime : haudquaquam. 
Mausolus etenim Jamentabitur, recordatus eorum que in 
terra praesto fuerunt, in quihus felicitatem esse sitam duce- 
bat : Diogenes contra deridebit ipsum. Εἰ ille monumen- 
tum quidem suum Halicarnassi memorabit ab Artemisia 
uxore simul et sorore constructum : Diogenes autem cor- 
pusculi sepulcrum aliquod an habeat , est nescius , siquidem 


[ὡς - 42) 


δὲ τοῖς ἀρίστοις περὶ αὐτοῦ χαταλέλοιπεν ἀνδρὸς βίον 
βεδιωκὼς ὑψηχότερον, ὦ Καρῶν ἀνδραποδωδέστατε, 
τοῦ σοῦ μνήματος xal ἐν βεθαιοτέρῳ χωρίῳ χατεσχευ- 
ασμένον. 


25. 
ΝΙΡΕΩΣ ΚΑΙ ΘΕΡΣΙΤΟΥ͂ ΚΑΙ MENIIITIOY. 


1. NIP. Ἰδοὺ δὴ, Μένιππος οὑτοσὶ διχάσει πότε- 
poc εὐμορφότερός ἐστιν. Εἰπὲ, ὦ Μένιππε, οὐ χαλ- 
λίων σοι δοχῶ; 

ΜΕΝ. Τίνες δὲ xal ἔστε; πρότερον, οἶμαι, χρὴ 
γὰρ τοῦτο εἰδέναι. 

NIP. Νιρεὺς καὶ Θερσίτης. 

ΜΕΝ. Πότερος οὖν ὃ Νιρεὺς χαὶ πότερος ὃ Θερσί-- 
της; οὐδέπω γὰρ τοῦτο δῆλον. 

ΘΕΡΣ. Ἕν μὲν ἤδη τοῦτ᾽ ἔχω, ὅτι δικοιος clul σοι 
xai οὐδὲν τηλιχοῦτον διαφέρεις ἡλίκον σε Ὅμηρος ἐχεῖ- 
νος ὃ τυφλὸς ἐπήνεσεν ἁπάντων εὐμορφότερον προσ- 
εἰπὼν, ἀλλ᾽ 6 φοξὸς ἐγὼ καὶ ψεδνὸς οὐδὲν χείρων ἐφάνην 
τῷ διχαστῇ" ὅρα δὲ σὺ, ὦ Μένιππε, ὅντινα xol εὐμορ- 


φότερον ἡγῇ. 
ΝΡ. Ἐμέ γε τὸν ᾿Αγλαΐας xal Χαρόπου, 


ὃς κάλλιστος ἀνὴρ ὑπὸ "Diov ἦλθον. 


2. ΜΕΝ. ᾿Αλλ’ οὐχὶ καὶ 6b γῆν, ὡς οἶμαι, χάλλι- 
cto; ἦλθες, ἀλλὰ τὰ μὲν ὀστᾶ δμοια, τὸ δὲ κρανίον 
ταύτη μόνον ἄρα διαχρίνοιτ᾽ ἂν ἀπὸ τοῦ Θερσίτου χρα- 
νίου, ὅτι εὔθρυπτον τὸ σόν. ἀλαπαδνὸν γὰρ αὐτὸ χαὶ 
οὐχ ἀνδρῶδες E ἔχεις. 

ΝΙΡ. Καὶ μὴν ἐροῦ “Ὅμηρον, ὁποῖος ἦν, ὁπότε συν- 
ἐστράτευον τοῖς Ἂ χαιοῖς. 

ΜΕΝ. Ὀνείρατά μοι λέγεις" ἐγὼ δὲ βλέπω ἃ xol 
νῦν ἔχεις, ἐχεῖνα δὲ ol τότε ἴσασιν. 

NIP. Οὔχουν ἐγὼ ἐνταῦθα εὐμορφότερός εἶμι, ὦ 
Μένιππε; 

ΜΕΝ. Οὔτε σὺ οὔτε ἄλλος εὔμορφος" ἰσοτιμία γὰρ 
ἐν ἄδου xol ὅμοιοι ἅπαντες. 


ΘΕΡΣ. "Ej μὲν οὖν xa τοῦτο ἰχανόν. 


26 
ΜΕΝΙΠΠΟΥ͂ ΚΑΙ ΧΕΙΡΩΝΟΣ. 


1. MEN. Ἤχουσα, ὦ Χείρων, ὡς θεὸς ὧν ἐπιθυμή- 
σειας ἀποθανεῖν. 

ΧΕΙ͂Ρ. Ἀληθῆ ταῦτα ἤχουσας, ὦ Νένιππε, xol 
τέϑνηκα,, ὡς δρᾶς, ἀθάνατος εἶγαι δυνάμενος. 

ΜΕΝ. Τίς δαί σε ἔρως τοῦ θανάτου ἔσγεν, ἀνερά- 
στου τοῖς πολλοῖς χρήματος; 

ΧΕΙ͂Ρ. 'Epó πρὸς σὲ οὐχ ἀσύνετον ὄντα. 
ἔτι $90 ἀπολαύειν τῆς ἀθανασίας. 

LUCIANUE. 1. 


Οὐχ ἦν 


X. DIALOGI MORTUORUM. 25, 26. 


---- — A 


113 


nihil eam rem curavit : verum perpeluam sapientiasimis viris 
sui conumemorationem reliquit , quippe qui viri vitam vixc- 
rit sublimiorem tuo, Carum abjectissimum mancipium, 
monumento, inque tutiore loco conditam. 


25. 
NIREI, THEBSITJ& ET MENIPPI. 


1. NIR. Ecce enim, Menippus hicce judicabit, uter sit 
formosier. Dic, Menippe, non pulchrior tibi videor? 


MEN. Quinam estis? nam prius , opinor, illud scire com- 
modum est. 

NIR. Nireus et Thersites. 

MEN. Uter ergo Nireus, uter Thersites? nondum enim 
hoc manifestum. 

THER. Jam unum hoc in rem meam teneo, quod similis 
sim tibi, et nihil tanto opere przcellas , quantum te Home- 
rus iste cecus laudavit , omnium formosissimum appellans : 
sed ille ego, cui caput in acutum desinens, et rari crines, 
nihilo inferior visus sum judici. Expende vero, Menippe, 
quemnam formosiorem ducas. 

NIR. Me certe filium Aglaice et Charopi,»qui pulcherri- 
mus homo sub Ilium veni. 


2. MEN. Non quidem sub terram, ut puto, pulcherrímus 
venisti; sed ossa similia; cranium autem ea re sola nimirum 
discernatur a Thersitze cranio, quod fractu facile sit tuum : 
molle enim illud et minime virile geris. » 


NIR. Veruntamen sciscitare Homerum, qualis fuerim , 
quum inter Achivos militabam. 

MEN. Soinnia mihi narras : ego quippe conspicor qua 
et nunc habes; ista, qui tunc vixere, norunt. 

NIR. Non ego hicce sum formosior aliis, Menippe? 


MEN. Nec tu , neque alius est formosus : nam sequo jure 
in Orco versamur, et similes omnes. 
THER. Míhi quidem et hoc suffecerit. 


26. 
MENIPPI ET CHIBRONIS. 


1. MEN. Audivi, Chiron, te, quamvis deus fores, cupi- 
visse mori. 

CHIR. Audivisti vera, Menippe : et mortem, ut vides , 
obii , quum immortalis esae potuissem. 

MEN. Quid est cur te cupido mortis tenuerit , rei pleris- 
que non amabilis ? 

CHIR. Dicam ad te hominem haud insipienteim : non erat 


. amplius jucundum frui immortalitate. 


[4 


MEN. Οὐχ ἡδὺ ἦν ζῶντα ὁρᾶν τὸ φῶς; 

ΧΕΙ͂Ρ. Οὖχ, ὦ Μένιππε' τὸ γὰρ ἡδὺ ἔγωγε ποιχί- 
λον τι xal οὐχ ἁπλοῦν ἡγοῦμαι εἶναι. Ἐγὼ δ᾽ ἔζων 
ἀεὶ χαὶ ἀπέλαυον τῶν ὁμοίων, ἡλίου, φωτὸς, τροφῆς, 
αἱ ὧραι δὲ αἱ αὐταὶ καὶ τὰ γιγνόμενα ἅπαντα ἑξῆς Éxa- 
στον, ὥσπερ ἀχολουθοῦν θάτερον θατέρῳ. Ἐνεπλή- 
σθὴν γοῦν αὐτῶν“ οὐ γὰρ ἐν τῷ ἀεὶ, ἀλλὰ xal ἐν τῷ 
μὴ μετασχεῖν ὅλως τὸ τερπνὸν j. 

MEN. Εὖ λέγεις, ὦ Χείρων. Τὰ ἐν ἄδου δὲ πῶς 
φέρεις, ἀφ᾽ οὗ προελόμενος αὐτὰ ἥκχεις; 

“. ΧΕΙ͂Ρ. Οὐχ ἀηδῶς, ὦ Μένιππε" ἢ γὰρ ἰσοτιμία 
πάνυ δημοτικὴ xol τὸ πρᾶγμα οὐδὲν ἔχει τὸ διάφορον 
ἐν φυγτὶ εἶναι ἢ καὶ ἐν σγότῳ΄ ἄλλως τε οὔτε διψῆν ὥσ- 
περ ἄνω οὔτε πεινῆν δεῖ, ἀλλ᾽ ἀνεπιδεεῖς τούτων ἅπάν- 
τῶν ἐσμέν. 

ΜΕΝ. Ὅρα, ὦ Χείρων, μὴ περιπίπτης σεαυτῷ καὶ 
ἐς τὸ αὐτό σοι ὃ λόγος περιπέσῃ. 

ΧΕΙ͂Ρ. Πῶς τοῦτο φής; 

MEN. "Ox: εἰ τῶν ἐν τῷ βίῳ τὸ ὅμοιον ἀεὶ xol ταὐ- 
τὸν ἐγένετό σοι προσχορὲς, χαὶ τἀνταῦθα ὅμοια ὄντα 
προσχορῇ ὁμοίως ἂν γένοιτο, xal δεήσει μεταδολήν σε 
ζητεῖν τινα χαὶ ἐντεῦθεν ἐς ἄλλον βίον, ὅπερ οἶμαι ἀδύ- 
γατον. 

XEIP. Τί οὖν ἂν πάθοι τις, ὦ Μένιππε; 

ΜΕΝ. Ὅπερ, οἶμαι, φασὶ, συνετὸν ὄντα ἀρέσχε- 
σθαι xal ἀγαπᾶν τοῖς παροῦσι xal μηδὲν αὐτῶν ἀφόρη- 
τον οἴεσθαι. 


27. 


ΔΙΟΓΕΝΟΥ͂Σ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΚΑΙ 
KPATHTOZ. 


1 AIOT. ᾿Ἀντίσθενες καὶ Κράτης, σχολὴν ἄγομεν" 
ὥστε τί οὐχ ἄπιμεν εὐθὺ τῆς χαθόδου περιπατήσαντες, 
ὀψόμενοι τοὺς κατιόντας, οἷοί τέ εἶσι xai τί ἕκαστος 
αὐτῶν ποιεῖ; 

ANT. ᾿Ἀπίωμεν, ὦ Διόγενες" xal γὰρ ἂν ἡδὺ τὸ 
θέαμα γένοιτο, τοὺς μὲν δακρύοντας αὐτῶν δρᾶν, τοὺς 
δὲ χαὶ ἱκετεύοντας ἀφεθῆναι, ἐνίους δὲ μόλις κατιόντας 
χαὶ ἐπὶ τράχηλον ὠθοῦντος τοῦ “Ἑρμοῦ ὅμως ἀντιδαί- 
νοντας χαὶ ὑπτίους ἀντερείδοντας οὐδὲν δέον. 

KPAT. "Ἔγωγ᾽ οὖν xal διηγήσομαι ὑμῖν ἃ εἶδον 
δπότε κατήειν χατὰ τὴν 620v. 

AIOT. Διήγησαι, ὦ Κράτης" ἔοικας γάρ τινα ἔο- 
ραχέναι παγγέλοια. 

2. KPAT. Καὶ ἄλλοι μὲν πολλοὶ συγχατέδαινον 
ἡμῖν, ἐν αὐτοῖς δὲ ἐπίσημοι Ἰσμηνόδωρός τε 6 πλού-- 
σιος 6 ἡμέτερος xal Ἀρσάχης 6 Μηδίας ὕπαρχος xal 
Ὀροίτης 6 Ἀρμένιος. Ὁ μὲν οὖν Ἰσμηνόδωρος — 
ἐπεφόνευτο γὰρ ὑπὸ τῶν ληστῶν περὶ τὸν Κιθαιρῶνα 
ἐς ᾿Ελευσῖνα οἶμαι βαδίζων ---- ἔστενέ τε xol τὸ τραῦμα 
ἐν ταῖν χεροῖν εἶχε xal τὰ παιδία, ἃ νεογνὰ χατελε- 
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MEN. Non jucundum erat vivum videre lucem ἢ 

CHIR. Non, Menippe : etenim jucundi naturam ego qui- 
dem varium esse quiddam el non simplex duco. Verum ego 
vivebam semper et fruebar rebus iisdem, sole, luce, ali- 
mentis; tum et tempestates anni eeedem,, et quae flebant 
cuncta per seriem singula velut alterum alteri adhzerens se- 
quebantur. Ita exsatiatus sum iis : non enim in eo, quod 
seinper potimur, sed in eo etiam, quod aliquando non pe- 
tiamur, posita est voluptas. 

MEN. Vere, Chiron. At quo animo hanc rerum conditio- 
nem quae est in Orco, fers, ex quo iis praelatis huc advenisti ? 

2. CHIR. Non illibenter, Menippe : eet enim status plane 
popularis et honorum parilitas ; resque ipsa nihil tanto 
opere differt, in luce verseris, an in tenebris : porro nec 
sitire, quemadmodum supra, nec esurire necesse est; sed 
istorum omnium haud indigemus. 

MEN. Vide tamen, Chiron, ne tecummet ipse pugnes , 
et in orbem tibi sermo redeat. 

CHAR. Quid ita? 

MEN. Nimirum si eorum, qui in vita sunt, par semper 
et idem status satielatem tibi peperit, hic etiam, quum 
sit similis rerum conditio , perinde tibi pariat, oportebitque 
migrationem qusrere aliquam etiam hinc in aliam vitam, 
quod opinor fieri nequit. 

CHIR. Quid ergo faciat aliquis , Menippe? 

MEN. Scilicet quod, puto, vulgo dicunt, ut is, qui sit 
prudens, acceptis fruatur contentusque sit preesentibus , 
nihilque eorum tale existimet , quod tolerari nequeat. 


27. 


DIOGENIS, ANTISTHENIS ET CRATETIS. 


1. DIOG. Antisthenes et Crates, otium agimus : quare 
quid vetat, quominus abeamus recta ad descensum Averni 
ambulantes, visuri eos qni deorsum veniunt, quales tan- 
dem sint, et quid eorum unusquisque faciat? 

ANT. Eamus eo, Diogenes : etenim spectaculum foerit 
jucundum, hos eorum lacrimantes videre, illos supplicantes, 
ut dimittantur, quosdam egre descendentes , et quamvis 
cervicem tundat Mercurius, tamen restitantes, et supino 
corpore repitentes sine ulla proficiendi spe. 

CRAT. Ego enimvero narrabo vobis que vidi, quum 
descenderem , per viam. 

DIOG. Narra, quaeso, Crates : nam videre quzedam perri- 
dicula conspexisse. 

2. CRAT. Et alii quidem multi una nobiscum descende- 


bant, et in iis insignes Ismenodorus ille dives noster , et 
Arsaces Medis praefectus , οἱ Orcetes Armenius. Ismeno- 
dorus ergo (nam trucidatus erat a latronibus juxta Citheero- 
nen , Eleusinem , ut puto, iter faciens) gemebal, vulnusque 
in manibus babebat ; tum infantes parvulos, quos relique- 
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λοίπει. ἀνεχαλεῖτο καὶ ἑαυτῷ ἐπεμέμφετο τῆς τόλμης, 
ὃς Κιθαιρῶνα ὁπερόάλλων xal τὰ περὶ τὰς Ἐλευθερὰς 
χωρία πανέρημα ὄντα ὑπὸ τῶν πολέμων διοδεύων δύο 
μόνους οἰκέτας ἐπηγάγετο, χαὶ ταῦτα φιάλας πέντε 
χρυσᾶς xal κυμδία τέτταρα μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἔχων. 

8. Ὁ δὲ ᾿ἈΑρσάχης — γηραιὸς γὰρ ἤδη καὶ νὴ AC 
οὐχ ἄσεμνος τὴν ὄψιν ---- ἐς τὸ βαρδαριχὸν ἤχθετο xol 
ἠγανάκτει πεζὸς βαδίζων xal ἠξίου τὸν ἵππον αὐτῷ 
προσαχθῆναι" xal γὰρ ὁ ἵππος αὐτῷ συνετεθνήκει, μιᾷ 
πληγῇ ἀμφότεροι διαπαρέντες ὁπὸ Θραχός τινος πελτα- 
στοῦ ἐν τῇ ἐπὶ τῷ Ἀράξη πρὸς τὸν Καππαδόκην συμ- 
πλοχῇ. Ὁ μὲν γὰρ Ἀρσάχης ἐπήλαυνεν, ὡς διηγεῖτο, 
κολὺ τῶν ἄλλων προὐπεξορμήσας, ὑποστὰς δὲ ὃ Θρᾷξ 
τῇ πέλτη μὲν δποδὺς ἀποσείεται τοῦ Ἀρσάχου τὸν xov- 
τὸν, ὑποθεὶς δὲ τὴν σάρισαν αὐτόν τε διαπείρει χαὶ τὸν 
ἵππον. 

4. ANT. Πῶς οἷόν τε, ὦ Κράτης, μιᾷ πληγῇ τοῦτο 
γενέσθαι; 

KPAT. Ῥᾶστ᾽, ὦ Ἀντίσθενες" ὁ μὲν γὰρ ἐπήλαυνεν 
εἰχοσάπηχύν τινα προδεδλημένος χοντὸν, 6 Θρᾶξ δὲ 
ἐπειδὴ τῇ πέλτη ἀπεχρούσατο τὴν προσδολὴν καὶ πα- 
ρἶλθεν αὐτὸν fj dxux)) , ἐς τὸ γόνυ ὀχλάσας δέχεται τῇ 
σαρίση τὴν ἐπέλασιν xal τιτρώσχει τὸν ἵππον ὑπὸ τὸ 
στέρνον ὑπὸ θυμοῦ χαὶ σφοδρότητος διαπείραντα ἑαυτόν" 
διελαύνεται δὲ xal 6 Ἀρσάχης ἐκ τοῦ βουδῶνος διαμπὰξ 
ἄχρι ὑπὸ τὴν πυγήν. "Optic οἷόν τι ἐγένετο, οὗ τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ τοῦ ἵππου μᾶλλον τὸ ἔργον. ἬἮ γανάχτει 
δ᾽ ὅμως δμότιμος ὧν τῶν ἄλλων καὶ ἠξίου ἱππεὺς χα- 
τιέναι. 

58.. Ὁ δέ γε Ὀροίτης καὶ πάνυ ἁπαλὸς ἦν τὼ πόδε 
xaX οὐδ᾽ ἑστάναι χαμαὶ, οὐχ ὅπως βαδίζειν ἐδύνατο" 
πάσχουσι δ᾽ αὐτὸ ἀτεχνῶς Μῆδοι πάντες, ἐπὰν ἀπο- 
δῶσι τῶν ἵππων, ὥσπερ ἐπὶ τῶν ἀχανθῶν βαίνοντες 
ἀχροποδητὶ μόλις βαδίζουσιν. σῇστε ἐπεὶ χαταδαλὼν 
ἑαυτὸν ἔχειτο χαὶ οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἀνίστασθαι ἤθελεν, 
ὃ βέλτιστος “Ἑρμῆς ἀράμενος αὐτὸν ἐχόμισεν ἄχρι πρὸς 
τὸ πορθμεῖον, ἐγὼ δὲ ἐγέλων. 

6. ANT. Κἀγὼ δὲ ὁπότε χατήειν, οὐδ᾽ ἀνέμιξα 
ἐμαυτὸν τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ ἀφεὶς οἰμώζοντας αὐτοὺς 
προσδραμὼν ἐπὶ τὸ πορθμεῖον προχατέλαθον χώραν, 
ὡς ἂν ἐπιτηδείως πλεύσαιμι" xol παρὰ τὸν πλοῦν οἵ 
μὲν ἐδάχρυόν τε xol ἐναυτίων, ἐγὼ δὲ μάλα ἑτερπόμην 
ἐπ᾽ αὑτοῖς. 

7. ΔΙΟΓ. Σὺ μὲν, ὦ Κράτης καὶ Ἀντίσθενες, τοιού- 
τῶν ἐτύχετε τῶν ξυνοδοιπόρων, ἐμοὶ δὲ Βλεψίας τε ὃ 
δανειστιχὸς ὃ ix Πίεης xal Λάμπις ὁ ᾿Αχαρνὰν ξεναγὸς 
ὧν xal Δᾶμις ὃ πλούσιος 6 àx Κορίνθου συγχατήεσαν, 
ὁ μὲν Δᾶμις ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἐκ φαρμάχων ἀποθανὼν, 6 
à Αάμπις δι᾿ ἔρωτα Μυρτίου τῆς ἑταίρας ἀποσφάξας 
ἑαυτὸν, 6 δὲ Βλεψίας λιμῷ 6 ἄθλιος ἐλέγετο ἀπεσχλη- 
χέγαι χαὶ ἐδήλου δέ γε ὠχρὸς ἐς ὑπερδολὴν καὶ λεπτὸς ἐς 
τὸ ἀχριδέστατον φαινόμενος. ᾿Εγὼ δὲ καίπερ εἰδὼς 
ἐνέχρινον ὃν τρόπον ἀποθάνοιεν. Εἶτα τῷ μὲν Δάμιδι 
αἰτιωμένῳ τὸν υἱὸν, Οὐχ ἄδικα μέντοι ἔπαθες, ἔφην, ὑπ᾽ 
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rat, voce ciebat , suamque ipsius incusabat audaciam, qui, 
ubi Cithseron erat superandus Eleutherisque loca. proxima 
bellis prorsus evastata transeunda , binos tantum servos se- 
cum duxerit; idque quum phialas quinque aureas et cymbes 
quattuor secum haberet. 

3. Arsaces autem , jam setate provecta , et sane non illibe- 
rali facie, barbaricum in morem indignabatur, segreque fe- 
rabat se pedibus ire , ac postulabat equum sibi adduci : simul 
enim cum eo equus obierat , dum uno ictu uterque caderent 
perfossi a Thrace quodam peltasta in congressu cum Capp&- 
doce ad fluxium Araxen. Etenim Arsaces in hostem fere- 
batur, ut narrabat , longe ante alios provectus : Thrax autem 
impetum excipiens pelta, submisso corpore, amolitur Arsacae 
contum : tam ipse e vestigio objecta sarissa eum simul et 
equum transfigit. 


&. ANT. Qoi potest, Crates, uno ictu hoc confici? 


CRAT. Facillime , Antisthenes; hic enim irruebat , viginti 
cubitorum conto projecto; Thrax vero, postquam pelta de- 
movit ictum, sic ut cuspis eum preteriret , tum genu nixus 
excipit sarissa preelata impetum, et vulnerat equum sub 
pectus, qui pree ardore cursusque vehementia semet ipse 
in telum induebat : eadem Arsaces opera transfoditur per 
inguen penitus usque sub ipsas nates. Vides quid quoque 
modo acciderit , non viri , sed equi potius facinus. Attamen 
moleste ferebat pari se cum aliis esse loco, volebatque eques 
descendere. 


5. Oreetes autem, pedibus debilis admodum , ne stare qui- 
dem humi , nedum ingredi poterat : accidit autem hoc ipsum 
plane Medis omnibus, quum descenderint ab equis; ut qui 
per spinas incedunt suspensis pedibus, vix progrediuntur. 
Quare quum prostratus jaceret nullaque machina surgere 
vellet, optimus Mercurius in humeros sublatum portavit 
usque ad Charontis cymbam : ego vero ridebam. 


6. ANT. At ego, quum descenderem , ne immiscui qui- 
dem me ceteris , sed relictis plorantibus illis, ubi accucur- 
reram ad cymbam, ante alios occupavi locum , quo commode 
navigarem : in frajectu vero hi quidem lacrimabantur et 
nauseabant , ego contra valde oblectabar iis. 


7. DIOG. Tu Crates, tuque Antisthenes istiusmodi nacti 
fuistis itineris socios : mecum Blepsias danista Pissus, 
Lampis Acarpan mercenarii militis preefectus , et Damis ille 
dives Corintho una descenderunt : Damis scilicet per filium 
veneno sublatus ; Lampis ob amorem Myrtii meretricis vi sibi 
illata : Blepsias autem fame miser dicebatur extabuisee ; id- 
que satis indicabat , ut qui pallidus mirum in modom, atque 
attenuatus exactissime consplceretur : ego vero, quamvis 
scirem, exquirebam quo pacto obiissent. Tum Damidi 
accusanti filium, Atqui non injusta passus es , inquam, ab 

8. 


αὐτοῦ, εἰ τάλαντα ἔχων ὁμοῦ χίλια χαὶ τρυφῶν αὐτὸς 
ἐνενηχοντούτης ὧν ὀχτωχαιδεχαέτει νεανίσχῳ τέτταρας 
ὀδολοὺς παρεῖχες. Σὺ δὲ, ὦ "Axaov&v --- ἔστενε γὰρ 
χἀχεῖνος xal χατηρᾶτο τῇ Νυρτίῳ — τί αἰτιᾷ τὸν 
" Epoca σεαυτὸν δέον, ὃς τοὺς μὲν πολεμίους οὐδεπώ- 
ποτε ἔτρεσας, ἀλλὰ φιλοχινδύνως ἠγωνίζου πρὸ τῶν 
ἄλλων, ὑπὸ δὲ τοῦ τυχόντος παιδισχαρίου χαὶ δαχρύων 
ἐπιπλάστων χαὶ στεναγμῶν ἑάλως ὃ γενναῖος. Ὁ μὲν 
γὰρ Βλεψίας αὐτὸς ἑαυτοῦ χατηγόρει φθάσας πολλὴν τὴν 
ἄνοιαν, ὡς τὰ χρήματα ἐφύλαττε τοῖς οὐδὲν προσήχουσι 
χληρονόμοις, ἐς ἀεὶ βιώσεσθαι ὁ μάταιος νομίζων. 
Πλὴν ἔμοιγε οὐ τὴν τυχοῦσαν τερπωλὴν παρέσχον τότε 
στένοντες. 

8. Ἀλλ᾽ ἤδη μὲν ἐπὶ τῷ στομίῳ ἐσμὲν, ἀποόλέπειν 
δὲ χρὴ χαὶ ἀποσχοπεῖν πόρρωθεν τοὺς ἀφιχνουμένους. 
Βαδαὶ, πολλοί γε καὶ ποικίλοι xal πάντες δαχρύοντες 
πλὴν τῶν νεογνῶν τούτων xal νηπίων. Ἀλλὰ xat ol 
πάνυ γεγηραχότες ὀδύρονται. Τί τοῦτο; ἄρα τὸ φῇ- 
τρον αὐτοὺς ἔχει τοῦ βίου ; 

9. Τοῦτον τὸν ὑπέργηρων ἐρέσθαι βούλομαι. Τί 
δαχρύεις τηλικοῦτος ἀποθανών ; τί ἀγαναχτεῖς, ὦ βῶ- 
τιστε, xal ταῦτα γέρων ἀφιγμένος; ἦ που βασιλεύς 
τις ἦσθα, 

ΠΤΩΧΟΣ. Οὐδαμῶς. 

AIOT. Ἀλλὰ σατράπης; 

ΠΤΩ. Οὐδὲ τοῦτο. 

AIOT. "Apa οὖν ἐπλούτεις, εἶτα ἀνιᾷ σε τὸ πολλὴν 
τρυφὴν ἀπολιπόντα τεθνάναι; 

IITQ. Οὐδὲν τοιοῦτον, ἀλλ᾽ ἔτη μὲν ἐγεγόνειν 
ἀμφὶ τὰ ἐνενήχοντα, βίον δὲ ἄπορον ἀπὸ καλάμου καὶ 
δρμιᾶς εἶχον ἐς ὑπερθολὴν πτωχὸς ὧν ἄτεχνός τε χαὶ 
προσέτι χωλὸς καὶ ἀμυδρὸν βλέπων. 

AIOT. Εἶτα τοιοῦτος ὧν ζῆν ἤθελες; 

ΠΤΩ. Ναί: ἡδὺ γὰρ ἦν τὸ φῶς καὶ τὸ τεθνάναι 
δεινὸν xal φευχτέον. 

ΔΙΟΙ. Παραπαίεις, ὦ γέρον, καὶ μειρακιεύῃ πρὸς 
τὸ χρεὼν, xal ταῦτα ἡλικιώτης ὧν τοῦ πορθμέως. Τί 
οὖν ἄν τις ἔτι λέγοι περὶ τῶν νέων, δπότε οἱ τηλικοῦτοι 
φιλόζωοί εἶσιν; οὖς ἐχρῆν διώχειν τὸν θάνατον ὡς τῶν 
ἦν τῷ γήρᾳ καχῶν φάρμαχον. Ἀλλ᾽ ἀπίωμεν ἤδη, 
μὴ καί τις ἡμᾶς ὑπίδηται ὡς ἀπόδρασιν βουλεύοντας, 
δρῶν περὶ τὸ στόμιον εἰλουμένους. 


28. 
MENIIIIIOY ΚΑΙ ΤΕΙΡΕΣΙΟΥ͂. 


1. MEN. Ὦ Τειρεσία, εἰ μὲν καὶ τυφλὸς εἶ οὖχ- 
ἔτι διαγνῶναι ῥάδιον" ἅπασι γὰρ ἡμῖν ὁμοίως τὰ ὄμ-- 
pata χενὰ, μόνον δὲ αἱ χῶραι αὐτῶν’ τὰ δ᾽ ἄλλα 
οὐχέτ᾽ ἂν εἰπεῖν ἔχοις, τίς ὁ Φινεὺς ἦν ἢ τίς 6 Λυγχεύς. 
Ὅτι μέντοι μάντις ἦσθα xal ὅτι ἀμφότερα ἐγένου μό- 
γος χαὶ ἀνὴρ χαὶ γυνὴ, τῶν ποιητῶν ἀχούσας οἶδα. Πρὸς 
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eo tu, qui talenta quum possideres admodum mille, inque 
luxu ipse viveres nonaginta natus annos, octodecim anno- 
rum juveni quatuor obolos prebebas. Tu vero, Acarnan 
(gemebat enim et iste, dirisque Myrtium prosequebatur) , 
quid insimulas Amorem , non temet ipsum? qui hostes nun- 
quam exhorruisti , sed periculi securus preelium inibas ante 
alios , at a vulgari meretricula, lacrimisque fictis et suspiriis 
captus es vir tam fortis. Nam quod ad Blepsiam attinet, se 
ipsum accusabat primus multeo dementis; , quod opes custo- 
dierit nulla sibi necessitudine junctis heredibus, in sempiter- 
num 86 victurum ineptissimus ille putans. Mihi enimvero 
uon vulgarem delectationem prsebuerunt tunc gementes. 


8. Sed jam ad Orci ostium sumus : contueri oportet el 
prospectare ex longinquo venientes. Pape : multi sane 
diversique, et omnes lacrimarum pleni prseter istos recens 
natos et infantes : quin et valde senes lamentantur. Quid 
hoc? num quis incantatis veneficiis inductus eos tenel vitse 
amor? 

9. Illum equidem etatis provectissimze hominem interro- 
gare volo. Quid lacrimare id etatis mortuus? quid indi- 
gnaris, optime, idque senex quum huc adveneris? an forte 
rex eras ? 

MENDICUS. Haudquaquam. 

DIOG. At certe eatrapa? 

MEND. Neque istud. 

DIOG. Num ergo divitiis affluebas? idque adeo dolorem 
tibi creat , quod multo luxu relicto mortem obieris? 

MEND. Nihil tale; sed annos quidem attigi propemodum 
nonaginta, vitam vero inopem calamo piscatorio ac linea 
sustentabam insigniter egenus, prole carens , preeterea clau- 
dus, hebetique visu. 

DIOG. Tum tu talis vivere sustinuisli? 

MEND. Sanequam : jucunda quippe erat lux ; mori con- 
tra grave ac fugiendum. 

DIOG. Deliras, senex, et juveniliter atque inepte fato 
adversaris, quum tamen annis ipsum portitorem 6068. 
Quid jam dicat aliquis de juvenibus, ubi id ze(atis homines 
vitam amplexantur? quos oportebat consectari mortem , tan- 
quam senilium malorum remedium. Verum abeamus, jam 
ne quis nos suspectos habeat fuge cogitate , dum videt circa 
hoc ostium obversantes. 


28. 
MENIPPI ET TIRESLE. 


1. MEN. Tiresia, ceecusne sis, non amplius dignoscere 
facile : cunctis enim nobis perinde oculi sunt vacui ; solum 
restant oculorum cava loca : ceterum dicere nequeas , quis 
Phineus faerit, quis Lynceus. Jam vatem fuiseeet utrumque 
te solum , marem ac feminam , ex poetis audivisse memini. 


[u5; A7) 


τῶν θεῶν τοιγαροῦν εἶπέ μοι, ὁποτέρου ἐπειράθης 
ἡδίονος τῶν βίων, ὁπότε ἀνὴρ Soda ; ἣ 6 γυναιχεῖος ἀμεί- 


γῶν ἽΝ; 

TEIP. Παρὰ πολὺ, ὦ Μένιππε, δ᾽ γυναικεῖος" 
ἀπραγμονέστερος γάρ. Καὶ δεσπόζουσι τῶν ἀνδρῶν 
ai γυναῖχες, xai οὔτε πολεμεῖν ἀνάγχη αὐταῖς οὔτε 
παρ᾽ ἔπαλξιν ἑστάναι οὔτ᾽ ἐν ἐχχλησίᾳ διαφέρεσθαι 
οὔτ᾽ ἐν δικαστηρίοις ἐξετάζεσθαι. 

2. MEN. Οὐ γὰρ ἀκήχοας, ὦ Τειρεσία, τῆς Εὐ- 
ριπίδου Μηδείας, οἷα εἶπεν οἰκτείρουσα τὸ γυναικεῖον, 
ὡς ἀθλίας οὔσας xal ἀφόρητόν τινα τὸν ἐκ τῶν ὠδίνων 
πόνον ὑφισταμένας; ᾿Ατὰρ εἶπέ μοι — ὑπέμνησε γάρ 
με τὰ τῆς Μηδείας ἰαμδεῖα --- xol ἔτεχές ποτε, ὁπότε 
γυνὴ ἦσθα, ἢ στεῖρα xal ἄγονος διετέλεσας ἐν ἐχείνῳ 
τῷ βίῳ; 

TEIP. Τί τοῦτο, Μένιππε, ἐρωτᾶς; 

ΜΕΝ. Οὐδὲν χαλεπὸν, ὦ Τειρεσία" πλὴν ἀπόχρι- 
ναι, εἶ σοι ῥάδιον. 

TEIP. Οὐ στεῖρα μὲν ἥμην, οὐκ ἕτεχον δ᾽ ὅλως. 

MEN. “Ἱκανὸν τοῦτο" εἰ γὰρ χαὶ μήτραν εἶχες, 
ἐδοωυλόμην εἰδέναι. 

TEIP. Ἐὖχον δηλαδή. 

ΜΕΝ. Χρόνῳ δέ σοι fj μήτρα ἠφανίσθη καὶ τὸ μό- 
puw τὸ γυναικεῖον ἀπεφράγη xal οἱ μαστοὶ ἀπεσπά-- 
θησαν χαὶ τὸ ἀνδρεῖον ἀνέφν xal πώγωνα ἐξήνεγχας, 
ἣ αὐτίκα ἐχ γυναιχὸς ἀνὴρ ἀνεφάνης ; 

TEIP. Οὐχ ὁρῶ τί σοι βούλεται τὸ ἐρώτημα " δο- 
χεῖς δ᾽ οὖν μοι ἀπιστεῖν, εἰ τοῦθ᾽ οὕτως ἐγένετο. 

ΜΕΝ. Οὐ χρὴ γὰρ ἀπιστεῖν, ὦ Τειρεσία, τοῖς 
τοιούτοις, ἀλλὰ καθάπερ τινὰ βλᾶχα μὴ ἐξετάζοντα 
εἶτε δυνατά ἐστιν εἴτε xol μὴ παραδέχεσθαι; 

8. TEIP. Σὺ οὖν οὐδὲ τἄλλα πιστεύεις οὕτω γενέ- 
σθαι, ὁπόταν ἀχούσῃς ὅτι ὄρνεα ἐκ γυναιχῶν ἐγένοντό 
τινες ἢ δένδρα ἢ θηρία, τὴν Ἀηδόνα ἢ τὴν Δάφνην ἢ 
τὴν τοῦ Λυχάονος θυγατέρα; 

ΜΕΝ. Ἤν που χἀχείναις ἐντύχω, εἴσομαι ὅ τι χαὶ 
λέγουσι. Σὺ δὲ, ὦ βέλτιστε, ὁπότε γυνὴ ἦσθα, καὶ 
ἐμαντεύου τότε ὥσπερ xal ὕστερον, ἢ ἅμα dvo καὶ 
μάντις ἔμαθες elvat ; 

TEIP. *Op&c; ἀγνοεῖς τὰ περὶ ἐμοῦ ἅπαντα, ὡς 
xal διέλυσά τινα ἔριν τῶν θεῶν, xal f, μὲν Ἥρα ἐπή- 
ρωσέ με, 6 δὲ Ζεὺς παρεμυθήσατο τῇ μαντιχῇ τὴν 
συμφοράν. 

ΜΕΝ. Ἔτι ἔχη, ὦ Τειρεσία, τῶν ψευσμάτων; 
ἀλλὰ χατὰ τοὺς μάντεις τοῦτο ποιεῖς * ἔθος γὰρ piv 
μηδὲν ὑγιὲς λέγειν. 


29. 
AIANTOZ ΚΑΙ ACTAMEMNONOZ. 


1. ATAM. Ei σὺ μανεὶς, ὦ Αἶαν, σαυτὸν ἐφόνευ- 
σας, ἐμέλλησας δὲ χαὶ ἡμᾶς ἅπαντας, τί αἰτιᾷ τὸν 
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Per Deos itsque te obtestor, expone mihi , utrum expertus 
fueris suavius vitze genus, quum mas fores, an melius erat 
femineum? 

TIR. Potior erat magno intervallo , Menippe, vita femi- 
nei sexus; quippe magis negotiorum expers: tum domi- 
nanfur in viros mulieres, neque eas bello vacare necesse 
est , neque ad murorum pinnas stantes excubare, neque in 
concionibus altercari, neque in judiciis tentari. 

2. MEN. Non tu audivisti, Tiresia, Euripide? Medeam , 
qualia dixerit deplortms muliebre secus tanquam miseras, 
atque intolerandum quendam ex puerperiis dolorem susti- 
nentes? Verum dic mibi ( nam admonuerunt me isti Medeo 
iambi ), peperistine aliquando , quum mulier eras, an sterilis 
el partus expers degisti in illo vit statu ? 


TIR. Quid illud, Menippe, rogitas? 

MEN. Nihil explicatu difficile, Tiresia : quin responde, 
si tibi promtum. 

TIR. Haud sterilis eram, neque tamen plane peperi. 

MEN. 58:15 : nimirum an etiam matricem habuisse , vo- 
lebam scire. 

TIR. Habebam scilicet. 

MEN. Temporis autem tractu tibi matrix evanuit, pars 
muliebris obstructa est, mammxe detract» sunt et virile 
membrum sucerevit, barbamque protulisti; an subito ex 
femina masculus evasisti ? 

TIR. Non video quid tibi velit quesitum illud : nisi 
quod videre mihi non credere haec ita fuisse facta. 

MEN. Non enim, Tiresia, decet dií(fidere talibus, sed 
velut insulsum, re non explorata fierine possint nec-ne, 
probare? 

3. TIR. Tu ergo nec cetera credis ila fuisse facta, quando 
audis aves ex mulieribus exstitisse, aut arbores, aut feras ; 
sicuti Aedona , Daphnen, aut Lycaonis filiam. 


MEN. 1llis si quando forle obviam venero, cognoscam 
quid dicant. Tu autem, vir optime, quum mulier eres, 
tunc etiam valicinabare, quemadmodum postea, an simul 
vir et vates esse didicisti ? 

TIR. Ecce enim ignoras qua ad me spectant omnia ; me 
scilicet litem deorum quandam diremisse, tum ut Juno me 
visu privaverit, Jupiter autem mitigaverit artc valicinandi 
donata calamitatem illam. 

MEN. Adhuc tu, Tiresia, affixus haeres mendaciis? Ve- 
rum hoc quidem solemni valum more facis: soletis enim 
vates nihil sani et veri proloqui. 


29. 
AJACIS ET AGAMEMNONIS. 


1. AGAM. Si tu furore actus, Ajax, temet ipseinteremisti, 
nosque omnes destinaras , quid incusas Ulixen? et nuper ne 
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Ὀδυσσέα xol πρῴην οὔτε προσέδλεψας αὐτὸν, ὁπότε 
ἧκε μαντευσόμενος, οὔτε προσειπεῖν ἠξίωσας ἄνδρα 
συστρατιώτην χαὶ ἑταῖρον, ἀλλ᾽ ὑπεροπτιχῶς μεγάλα 
βαίνων παρῆλθες; 

ΑΙΑΣ. Εἰχότως, ὦ Ἀγάμεμνον" αὐτὸς γάρ μοι τῆς 
μανίας αἴτιος κατέστη μόνος ἀντεξετασθεὶς ἐπὶ τοῖς 
ὅπλοις. 

ΑΓΑΜ. Ἠξίωσας δὲ ἀνανταγώνιστος εἶναι xal 
ἀχονιτὶ χρατεῖν ἁπάντων; 

AIAZ. Ναὶ, τά γε τοιαῦτα ' οἰκεία γάρ μοι ἦν ἢ 
πανοπλία τοῦ ἀνεψιοῦ γε οὖσα. Καὶ ὑμεῖς ot ἄλλοι 
πολὺ ἀμείνους ὄντες ἀπείπασθε τὸν ἀγῶνα χαὶ παρεχω- 
ρήσατέ μοι, ὃ δὲ Λαέρτου, ὃν ἐγὼ πολλάχις ἔσωσα 
κινδυνεύοντα χαταχεχόφθαι ὑπὸ τῶν Φρυγῶν, ἀμείνων 
ἠξίου εἶναι χαὶ ἐπιτηδειότερος ἔχειν τὰ ὅπλα. 

4. ATAM. Αἰτιῶ τοιγαροῦν, ὦ γενναῖε, τὴν Θέτιν, 
ἢ δέον σοὶ τὴν χληρονομίαν παραδοῦναι τῶν ὅπλων 
συγγενεῖ γε ὄντι, φέρουσα ἐς τὸ χοινὸν χατέθετο αὖτά. 

AIAZ. Οὖχ, ἀλλὰ τὸν Ὀδυσσέα, ὃς ἀντεποιήθη 


μόνος. Y 

ATAM. Συγγνώμη, ὦ Alav, el ἄνθρωπος ὧν ὠρέ- 
χϑη δόξης ἡδίστου πράγματος, ὑπὲρ οὗ καὶ ἡμῶν ἕκα- 
στὸς χινδύνους ὑπέμενεν, ἐπεὶ καὶ ἐχράτησέ σου xol 
ταῦτα ἐπὶ Τρωσὶ διχασταῖς. 

AIAX. Οἶδα ἐγὼ, ἥτις μου χατεδίχασεν" ἀλλ᾽ οὐ 
θέμις λέγειν τι περὶ τῶν θεῶν. Τὸν δ᾽ οὖν Ὀδυσσέα 
μὴ οὐχὶ μισεῖν οὐχ ἂν δυναίμην, ὦ Ἀγάμεμνον, οὐδ᾽ 
εἰ αὐτή μοι ἢ ᾿Αθηνᾶ τοῦτ᾽ ἐπιτάττοι. 


80. 
ΜΙΝΩΟΣ ΚΑΙ ΣΩΣΤΡΑΤΟΥ͂. 


1. ΜΙΝ. Ὁ μὲν ληστὴς οὗτοσὶ Σώστρατος ἐς τὸν 
Πυριφλεγέθοντα ἐμδεδλήσθω, ὁ δὲ ἱερόσυλος ὁπὸ τῆς 
Χιμαίρας διασπασθήτω, 5 δὲ τύραννος, ὦ Ἑρμῆ, 
παρὰ τὸν Τιτυὸν ἀποταθεὶς ὑπὸ τῶν γυπῶν καὶ αὐτὸς 
χειρέσθω τὸ ἧπαρ, ὁμεῖς δὲ οἱ ἀγαθοὶ ἄπιτε χατὰ τά- 
xoc ἐς τὸ ᾿λύσιον πεδίον xal τὰς μαχάρων νήσους 
κατοικεῖτε, ἀνθ᾽ ὧν δίχαια ἐποιεῖτε παρὰ τὸν βίον. 

EQET. Ἄχουσον, ὦ Μίνως, el oot δίχαια δόξω λέγειν. 

ΜΙΝ. Νῦν ἀχούσω αὖθις; οὐ γὰρ ἐξελήλεγξαι, ὦ 
Σώστρατε, πονηρὸς ὧν xoi τοσούτους ἀπεχτονώς ; 

ΣΩΣΤ. Ἐλήλεγμαι μὲν, ἀλλ᾽ ὅρα, εἰ καὶ δικαίως 
χολασθήσομαι. 

ΜΙΝ. Καὶ πάνυ, εἴ γε ἀποτίνειν τὴν ἀξίαν δί- 
χαῖον. 

ΣΩΣΤ. Ὅμως ἀπόκχριναί μοι, ὦ Μίνως" βραχὺ γάρ 
τι ἐρήσομαί σε. 

ΜΙΝ. Λέγε, μὴ μαχρὰ μόνον, ὡς καὶ τοὺς ἄλλους 
διαχρίνωμεν ἤδη. 

2. ΣΩΣΤ. 'Onósa ἔπραττον ἐν τῷ βίῳ, πότερα 
ἑχὼν ἔπραττον 2) ἐπεχέχλωστό μοι ὑπὸ τῆς Μοίρας; 
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(448 -- 4δυ) 


aspexisti quidem eum , quando Tiresiam inferrogatum ve- 
niebat, neque alloqui dignum habuisti viram commilito 
nem et sodalem, sed superbe grandi passu incedens pre- 
teriisti ? 

AJAX. Et merito, Agamemno : is enim míhi furoris 
causa fuit, solus mecum qui se composuerit in armorum 
judicio. 

AGAM Volebasne adversarium habere nullum, et sine 
pulvere ac certamine vincere omnes? 

AJAX. Sane, hac quidem in parte: nam generis jure ad 
me pertinebat tota hsec armatura, quippe patruelis. Et 
vos ceteri multo prsestantiores detrecfastis certamen, et 
mihi cessistis : verum Laert filius, quem ego ssepe ser- 
vavi in periculo versantem, ne concideretur a Phrygibus , 
meliorem se ferebat et magis idoneum qui possideret arma. 


2. AGAM. Accusa itaque, vir fortissime, Thetin, que, 
quum oporteret hsereditatem armorum tibi tradere , quippe 
cognato , in medium allata proposuit. 

AJAX. Minime; sed Ulixen, qui contra me solus illa sibi 
vindicavit. 

AGAM. Venia dignum, o Ajax, si homo cupiditate tactus 
fuerit glorie , gratissimse rei , cujus causa quisque nostrüm 
pericula subire non refugit : quin vero superavit te, idque 
Trojanis judicibus. 

AJAX. Equidem scio, quaenam me condemnaverit : sed 
fas non est dicere quicquam de diis. — Ulixen enimvero ut 
non oderím impetrare 8 me nequeo, Agamemno, etsi hoc 
vel ipea Minerva mihi praecipiat. 


30. 
MINOIS ET SOSTBRATI. 


1. MIN. Hic quidem latro Sostratus in Pyriphlegethon- 
tem injiciatur : ille sacrilegus ἃ Chimeera dilaceretur : iste 
tyrannus, Mercuri, jaxta Tityum porrectus a vultaribus 
preecordia et ipse tondeatur. At vos probi abite quantocius 
ad Elysium campum, Beatorumque insulas incolile pro eo 
quod justa feceritis per vitam. 


SOST. Audi, Minos, si tibi justa videar dicere. 

MIN. Nunc audiam iterum? nonne enim tu convictus 
es, Sostrate, maleücii totque homicidiorum? 

SOST. Sum sane convictus : considera tamen an juste 
Bupplicio sim afficiendus. 

MIN. Omnino: siquidem dare meritas poenas justum est. 


SOST. Nihilominus responde mihi, Minos : paullum enim 
quiddam rogare te volo. 

MIN. Loquere, dum ne prolixa, ut et de aliis judicium 
jam reddamus. 

2. SOST. Qwuecumque egi in vila, utrum sponte mea 
egi , an fatali stamine destinata mihi fuerant a Parca? 


(ιδε -- 456) 


ΜΙ͂Ν. Ὑπὸ τῆς Μοίρας δηλαδή. 
ΣΩΣΤ. Οὐκοῦν καὶ οἱ χρηστοὶ ἅπαντες xol οἷ πο- 
νηροὶ δοχοῦντες ἡμεῖς ἐχείνῃ ὑπηρετοῦντες ταῦτα ἐδρῶ- 


Pd 
"MIN. Ναὶ, τῇ Κλωθοῖ, ἣ ἑχάστῳ ἐπέταξε γεννη- 
θέντι τὰ πραχτέα. 

ΣΩΣΤ. Εἰ τοίνυν ἀναγκασθείς τις 6x ἄλλου φονεύ- 
σειέ τινα οὐ δυνάμενος ἀντιλέγειν ἐχείνῳ βιαζομένῳ, 
οἷον δήμιος ἢ δορυφόρος, ὁ μὲν διχαστῇ πεισθεὶς, 6 
δὲ τυράννῳ, τίνα αἰτιάσῃ τοῦ φόνου ; 

ΜΙΝ. Δῆλον ὡς τὸν δικαστὴν ἢ τὸν τύραννον, ἐπεὶ 
οὐδὲ τὸ ξίφος αὐτό" ὑπηρετεῖ γὰρ ὄργανον ὃν τοῦτο 
πρὸς τὸν θυμὸν τῷ πρώτῳ παρασχόντι τὴν αἰτίαν. 

ΣΩΣΤ. Εὖγε, ὦ Μίνως, ὅτι xal ἐπιδαψιλεύει τῷ 
παραδείγματι. "Hv δέ τις ἀποστείλαντος τοῦ δεσπό- 
του ἥχη αὐτὸς χρυσὸν ἢ ἄργυρον χομίζων, τίνι τὴν 
χάριν ἱστέον ἣ τίνα εὐεργέτην ἀναγραπτέον; 

MIN. Τὸν πέμψαντα, ὦ Σώστρατε᾽ διάχονος γὰρ 
ὁ χομίσας ἦν. 

8. ΣΩΣΤ. Οὐκοῦν δρᾷς ὅπως ἄδιχα ποιεῖς κολάζων 
ἡμᾶς ὑπηρέτας γενομένους ὧν ἡ Κλωθὼ προσέταττε, 
καὶ τούτους τιμῶν τοὺς διαχονησαμένους ἀλλοτρίοις 
ἀγαθοῖς; οὗ γὰρ δὴ ἐχεῖνό γε εἰπεῖν ἔχοι τις ἂν, ὡς τὸ 
ἀντιλέγειν δυνατὸν ἦν τοῖς μετὰ πάσης ἀνάγχης προσ- 
τεταγμένοις. 

MIN. Ὦ Σώστρατε, πολλὰ ἴδοις ἂν καὶ ἄλλα οὐ 
κατὰ λόγον γιγνόμενα, εἰ ἀχριδῶς ἐξετάζοι. Πλὴν 
ἀλλὰ σὺ τοῦτο ἀπολαύεις τῆς ἐρωτήσεως, διότι o0 λῃ- 
στὴς μόνον, ἀλλὰ xal σοφιστής τις εἶναι δοκεῖς. Ἀπό- 
λυσον αὐτὸν, ὦ Ἑρμῆ, καὶ μηχέτι χολαζέσθω. Ὅρα 
δὲ μὴ καὶ τοὺς ἄλλους νεχροὺς τὰ ὅμοια ἐρωτᾶν διδάξῃς. 


ΧΙ. 
ΜΈΝΠΙΠΟΣ u NEKYOMANTEIA. 
ΜΈΝΙΠΠΟΣ ΚΑῚ ΦΙΔΩΝΊΔΗΣ, 


1. MEN. Ὦ χαῖρε μέλαϑρον πρόπυλά θ᾽ ἑστίας ἐμῆς, 
ὡς ἄσμενός σέ γ᾽ εἶδον ἐς φάος μολών. 

ΦΙΛ. Οὐ Μένιππος οὗτός ἐστιν ὁ χύων; οὗ μὲν οὖν 
ἄλλος, εἰ μὴ ἐγὼ παραδλέπω' Μένιππος ὅλος. Τί 
οὖν αὐτῷ βούλεται τὸ ἀλλόκοτον τοῦ σχήματος, πῖλος 
xat λύρα xal λεοντῇ; προσιτέον δὲ ὅμως αὐτῷ. Χαῖρε, 
ὦ Μένιππε' πόθεν ἡμῖν ἀφῖξαι; πολὺν γὰρ χρόνον οὐ 
πέφηνας ἐν τῇ πόλει. 

ι. MEN. "Haw νεχρῶν χευθμῶνα χαὶ σκότου πύλας 

λιπὼν, ἵν᾿ Ἅδης χωρὶς ῴχισται θεῶν. 

ΦΙΛ. Ἡράχλεις, ἐλελήθει Μένιππος ἡμᾶς ἀποθα- 

νὼν, xd ἐξ ὑπαρχῆς ἀναδεδίωχεν:; 


MEN. οὔκ, ἀλλ᾽ ἔτ᾽ ἔμπνουν ᾿Αἰδης μ᾽ ἐδέξατο. 


ΦΙΛ. Τίς δ᾽ ἢ αἰτία σοι τῆς καινῆς χαὶ παραδόξου 
ταύτης ἀκοδημίας; 
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MIN. A Parca videlicet. 
SOST. Nempe igitur probi omnes, malique qui videmur 
noe , illi ministrantes hzec fecimus? 


MIN. Prorsus, Clothoni quippe, que unicuique nato 
injunxit quz facienda forent. 

SOST. Si quis ergo occiderit aliquem necessi(ate ada- 
ctus ab alio, cui contradicere non potuerit vi compellenti , 
velut carnifex aut satelles, ille judici morem gerens, hic 
tyranno, quem reum ages ceedis? 

MIN. Nimirum judicem aut tyrannum : nam nec ipsum 
ensem egerim : is enim administer est , utpote instrumentum 
libidinis illi, qui primus intulit caedis causam. 

SOST. Perbene, Minos, qui uberius etiam illustres et cu- 
mulatius exemplum meum. Si quis porro, mittente do- 
mino , ipse veniat aurum argentumve apportans , utri gratiae 
babendz beneficiumque acceptum erit ferendum? 

MIN. Mittenti, Sostrate; quippe minister tantum erat . 
qui portavit. 

3. SOST. Jamne igitar vides quam injusta facias, qui 
nos ad supplicium condemnes, ministros eorum qu:e Clo- 
tho imperabat, illos contra premiis et honore afficias, qui 
ministrarunt in alienis bonis? illud enimvero dicere quis ne- 
queat , resisti potuisse rebus quae summa cum necessitate 
imperabantur. 

MIN. Sostrate, multa videas alia non ex ratione fieri, si 
rem accurate explores. Verum tu quidem hunc proposit:e 
quaestionis fructum fers, quia nonlatro solum, sed et 80- 
phista videris. Solve illum, Mercuri ; penaque liber esto. 
Tu cave ne alios quoque mortuos similes interrogatiunculas 
proponere doceas. 


XI. 


MENIPPUS, sivE ORACULUM MORTUORUM 
CONSULTUM. 


MENIPPUS ET PHILONIDES. 


t. MEN. Salve domus, edisque vestibulum mee! 

αἱ te lubens aspexi luci redditus. 

PHIL. Nonnehic Menippus est ille canis? non hercle alius , 
Disi hallucinor : plane Menippus ipse est. Quid autem ipsi 
vult insolens habitus, pileus, lyra, leonina pellis? quippe 
adeundum est ad illum, Salve, Menippe : unde tu nobis 
advenisti? jam enim multo abhinc tempore non visus es in 


urbe. 
MEN. Advenio linquens Acherontem et caliginis 
portas , ubi Orci sedes ab dis dissita. 


PHIL. Hercules tuam fidem! nobis ignaris mortem Me- 
nippus obierat; tumque denuo rediit in vitam? 


MEN. Non : sed spirantem inferna me admisit plaga. 


PHIL. At quie causa tibi fuit πονῶ et fidem superantis 
hujus peregrinationis ? 
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MEN. Νεότης μ’ ἐπῆρε καὶ θράσος τοῦ νοῦ πλέον. 


ΦΙΛ. Παῦσαι, μαχάριε, τραγῳδῶν xal λέγε οὑτωσί 
πῶς ἁπλῶς χαταδὰς ἀπὸ τῶν ἰαμδείων, τίς ἢ στολή: 
τί σοι τῆς χάτω πορείας ἐδέησεν; ἄλλως γὰρ οὐχ, ἡδεῖά 
τις οὐδὲ ἀσπάσιος ἣ δὲδός. 


MEN. φιλότης, χρειώ με κατήγαγεν εἰς ᾿Αἰδαο 

ψυχῇ χρησόμενον Θηδαίον Τειρεσίαο. 

$IA. Οὗτος, ἀλλ᾽ ἦ παραπαίεις; οὐ γὰρ ἂν οὕτως 
ἐμμέτρως ἐρραψῴδεις πρὸς ἄνδρας φίλους. 

MEN. Μὴ θαυμάσῃς, ὦ ἑταῖρε" νεωστὶ γὰρ Εὐρι- 
πίδη καὶ Ὁμή po συγγενόμενος οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ἀνεπλή- 
GÜnv τῶν ἐπῶν xxl αὐτόματά μοι τὰ μέτρα ἐπὶ τὸ 
στόμα ἔρχεται. 

2. Ἀτὰρ εἶπέ μοι, πῶς τὰ ὑπὲρ γῆς ἔχει xai τί 
ποιοῦσιν οἵ ἐν τῇ πόλει: 

ΦΙΛ. Καινὸν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἷα xal πρὸ τοῦ ἁρπά- 
ζουσιν, ἐπιορχοῦσι, τοχογλυφοῦσιν, ὀδολοστατοῦσιν. 

ΜΕΝ. Ἄθλιοι καὶ χαχοδαίμονες" οὗ γὰρ ἴσασιν οἷα 
ἔναγχος χεχύρωται παρὰ τοῖς χάτω χαὶ οἷα  χεχειροτό- 
νηται τὰ ψηφίσματα χατὰ τῶν πλουσίων, ἃ μὰ τὸν 
Κέρθερον οὐδεμία μηχανὴ τὸ διαφυγεῖν αὐτούς. 

ΦΙΆ. Τί φής; δέδοχταί τι νεώτερον τοῖς χάτω περὶ 
τῶν ἐνθάδε: 

MEN. Νὴ Δία, xal πολλά γε" ἀλλ᾽ οὗ θέμις ἐχφέ- 
pev αὐτὰ πρὸς ἅπαντας οὐδὲ τὰ ἀπόρρητα ἐξαγο- 
ρεύειν, μὴ καί τις ἡμᾶς γράψηται γραφὴν ἀσεδείας ἐπὶ 
τοῦ Ῥαδαμάνθυος. 

ΦΙΛ. Μηδαμῶς, ὦ Μένιππε, πρὸς τοῦ Διὸς, μὴ 
φθονήσῃς τῶν λάγων φίλῳ ἀνδρί" πρὸς γὰρ εἰδότα σιω- 
πᾶν ἐρεῖς, τά τ᾽ ἄλλα xal πρὸς μεμυημένον. 

MEN. Χαλεπὸν μὲν ἐπιτάττεις τοὐπίταγμα xol οὐ 
πάντη ἀσφαλές. πλὴν ἀλλὰ σοῦ γε ἕνεχα τολμητέον. 
Εδοξε δὴ τοὺς πλουσίους τούτους xai πολυχρημάτους 
χαὶ τὸ χρυσίον χατάχλειστον ὥσπερ τὴν Δανάην φυλάτ- 
τοντας --- » 

IA. Μὴ πρότερον εἴπης. oai, τὰ δεδογμένα, 
πρὶν ἐκεῖνα διελθεῖν, ἃ μάλιστ᾽ ἂν ἡδέως ἀχούσαιμί 
σου, τίς fj ἐπίνοιά σου τῆς χαθόδου ἐγένετο, τίς δὲ ὃ 
τῆς πορείας ἡγεμὼν, εἴθ᾽ ἑξῆς ἅ τε εἶδες d τε ἤχουσας 
παρ᾽ αὐτοῖς εἰχὸς γὰρ δὴ φιλόχαλον ὄντα σε μηδὲν 
τῶν ἀξίων θέας ἢ ἀχοῆς παραλιπεῖν. 

8. ΜΕΝ. Ὑπουργητέον xol ταῦτά cov τί γὰρ ἂν 
καὶ πάθοι τις, ὁπότε φίλος ἀνὴρ βιάζοιτο; Καὶ δὴ πρῶτά 
σοι δίειμι τὰ περὶ τῆς γνώμης τῆς ἐμῆς χαὶ ὅθεν ὧρ-- 
tf nv πρὸς τὴν χατάθδασιν' ἐγὼ γὰρ, ἄχρι μὲν ἐν παισὶν 

v, ἀχούων Ὁμήρου xal Ἡσιόδου πολέμους χαὶ στά- 
σεις διηγουμένων οὐ μόνον τῶν ἡμιθέων, ἀλλὰ καὶ αὐ-- 
τῶν ἤδη τῶν θεῶν, ἔτι δὲ χαὶ μοιχείας αὐτῶν χαὶ βίας 
καὶ ἁρπαγὰς χαὶ δίχας χαὶ πατέρων ἐξελάσεις χαὶ ἀδελ- 
φῶν γάμους, πάντα ταῦτα ἐνόμιζον εἶναι χαλὰ xa οὐ 
παρέργως ἐχνώμην πρὸς αὐτά’ ἐπεὶ δὲ εἷς ἄνδρας τε- 
λεῖν ἠρξάμην, πάλιν αὖ ἐνταῦθα ἤχουον τῶν γόμων 
Sivavia τοῖς ποιηταῖς χελευόντων, μήτε μοιχεύειν 
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MEN. Suasit juventa, vi potens, mente impotens. 


PHIL. Desine, vir bone, tragicos numeros recitare, et 
dic ita simpliciter pedestri sermone, ubi descenderis ab iam- 
his , quis ille sit ornatus? quid tibi itinere ad inferos susci- 
piendo opus fuerit? est enim alioquin hand jucunda neque 
expetenda hzc via. 

MEN. O bone, res urgens hinc me demisit in Orcum, 
Tiresiz Thebani ut consulerem senis umbram. 

PHIL. At tu plane deliras : aliter enim non ita modulatos 
versus occentares hominibus amicis. 

MEN. Ne mirere, mi sodalis : nuper enim Euripidem et 
Homerum quum convenerim , nescio quo pacto repletus sum 
versibus , et sponte sua mihi numeri in os veniunt. 


2. Verum dic mihi, ut se res in terris habeant, et quid 
faciant qui sunt in urbe. 

PHIL. Nihil quidem novi, sed perinde atque antehac ra- 
piunt, pejerant, sordide feenerantur, usuras extendunt. 

MEN. Miseros atque infelices! ignorant enim qualia nu- 
per admodum sancita sint apud inferos , et qualia sint perlata 
cunctis suffragiis scita adversus divites, qua sane per Cer- 
berum nullis machinis effugere licebit illis. 

PHIL. Quid ais? novumne aliquod factum est ab inferis 
decretum de superis , qui hic sunt? 

MEN. Per Jovem, sane multa : verum fas non est illa 
efferre ad omnes, neque arcana evulgare, ne quis etiam 
nobis dicam scribat impietatis apud Rhadamanthum. 


PHIL. Ne tu, Menippe, per Jovem, ullo pacto invideas 
hosce sermones homini amico : ad eum enim qui tacere sciat 
dixeris ; praetereaque ad initiatum. 

MEN. Difficile quidem mandas mandatum, neque usque- 
quaque tutum : attamen tui gratia audendum est. Visum 
igitur est divites illos ac pecuniosos, qui aurum occlusum, 
tanquam Danaen, servant — 


PHIL. Ne prius dixeris, o bone , quee decreta sunt, quam 
ista fueris persecutus, qui libentissime audiverim ex te; 
quie causa tibi descensus constiterit, quisque fuerit itineris 
dux; tum deinde qua visu, quieque auditu acceperis apud 
eos : quippe credibile est te hominem elegantem nihil eoruin ; 
qua videri audirique merehantur, praetermisisse. 

3. MEN. Hsec etiam opera tibi navanda est : quid enim 
aliquis faciat, quando blande vir amicus cogit? Jamque pri- 
mum tibi enarrabo consilium meum, et unde impetum de- 
scendendi ad inferos ceperim. Equidem dum adhuc in pueris 
eram , audiebamque Homerum et Hesiodum bella et factio- 
nes narrantes non solum semideorum, sed ipsorum etiam 
deorum, praetereaque eorum adulteria, vim, raptus, judi- 
cia, parentum expulsiones , fratrum nuptias, cuncta illa 
ducebam esse honesta, nec mediocriter ad ea titillabar. 
Ubi vero virilem zetatem ingredi coepi , ex contrario tum le- 
ges audiebam , quie pugnantia poetarum praeceptis jubebant, 
non m«chari, neque seditiones excitare, nec rapere. Iu 
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μήτε στασιάζειν μήτε ἁρπάζει. Ἐν μεγάλη οὖν 
χαϑειστήχειν ἀμφιδολίᾳ οὐχ εἰδὼς ὅ τι χρησαίμην 
ἐμαυτῷ οὔτε γὰρ ἄν ποτε τοὺς θεοὺς μοιχεῦσαι xal 
στασιάσαι πρὸς ἀλλήλους ἡγούμην, εἰ μὴ ὡς περὶ xa- 
λῶν τούτων ἐγίγνωσχον, οὔτ᾽ ἂν τοὺς νομοθέτας τάναν- 
τία τούτοις παραινεῖν, εἰ μὴ λυσιτελεῖν ὑπελάμβανον. 

4. ᾿Επεὶ δὲ διηπόρουν, ἔδοξέ μοι ἔλθόντα παρὰ τοὺς 
χαλουμένους τούτους φιλοσόφους ἐγχειρίσαι τε ἐμαυτὸν 
χαὶ δεηθῆναι αὐτῶν χρῆσθαί μοι δ τι βούλοιντο xal 
τινα ὁδὸν ἁπλῆν xat βέβαιον ὑποδεῖξαι τοῦ βίου. Ταῦτα 
μὲν δὴ φρονῶν προσήειν αὐτοῖς, ἐλελήθειν δ᾽ ἐμαυτὸν 
ἐς αὐτὸ, φασὶ, τὸ πῦρ ἐκ τοῦ χαπνοῦ βιαζόμενος παρὰ 
γὰρ δὴ τούτοις μάλιστα εὕρισκον ἐπισκοπῶν τὴν ἄγνοιαν 
καὶ τὴν ἀπορίαν πλείονα, ὥστε μοι τάχιστα χρυσοῦν 
ἀπέδειξαν οὗτοι τὸν τῶν ἰδιωτῶν βίον" ἀμέλει ὃ μὲν 
αὐτῶν παρήνει τὸ πᾶν ἥδεσθαι xal μόνον τοῦτο ix παν- 
τὸς μετιέναι" τοῦτο γὰρ εἶναι τὸ εὔδαιμον. ὁ δέ τις ἔμ.- 
παλιν, πονεῖν τὰ πάντα xal μοχθεῖν xal τὸ σῶμα 
χαταναγχάζειν ῥυπῶντα xal αὐχμῶντα xal πᾶσι δυσ- 
ἀαρεστοῦντα xal λοιδορούμενον, συνεχὲς ἐπιρραψῳδῶν 
τὰ πάνδημα ἐχεῖνα τοῦ Ἡσιόδου περὶ τῆς ἀρετῆς ἔπη 
xai τὸν ἱδρῶτα xal τὴν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἀνάθασιν ἄλλος 
χαταφρονεῖν χρημάτων παρεχελεύετο χαὶ ἀδιάφορον 
οἴεσθαι τὴν χτῆσιν αὐτῶν" 6 δέ τις ἔμπαλιν ἀγαθὸν 
εἶναι xal τὸν πλοῦτον αὐτὸν ἀπεφαίνετο" περὶ μὲν γὰρ 
τοῦ κόσμου τί γρὴ xai λέγειν; ὅς γε ἰδέας xoi ἀσώ- 
ματα xai ἀτόμους xal χενὰ xal τοιοῦτόν τινα ὄχλον 
ὀνομάτων ὁσημέραι παρ᾽ αὐτῶν ἀχούων ἐναυτίων. Καὶ 
τὸ πάντων ἀτοπώτατον, ὅτι περὶ τῶν ἐναντιωτάτων 
ἕχαστος αὐτῶν λέγων σφόδρα νικῶντας xal πιθανοὺς 
λόγους ἐπορίζετο, ὥστε μήτε τῷ θερμὸν τὸ αὐτὸ πρᾶγμα 
λέγοντι μήτε τῷ ψυχρὸν ἀντιλέγειν ἔχειν χαὶ ταῦτα εἰ- 
ὄότα σαφῶς ὡς οὖχ ἄν ποτε θερμὸν εἴη τι καὶ ψυχρὸν ἐν 
ταὐτῷ χρόνῳ ἀτεχνῶς οὖν ἔπασχον τοῖς νυστάζουσι 
τούτοις ὅμοιον ἄρτι μὲν ἐπινεύων, ἄρτι δὲ ἀνανεύων 
ἔμπαλιν. 

ὅ. Πολλῷ δὲ τούτων ἐκεῖνο ἀλογώτερον τοὺς γὰρ 
αὐτοὺς τούτους εὕρισχον ἐπιτηρῶν ἐναντιώτατα τοῖς 
αὑτῶν λόγοις ἐπιτηδεύοντας: τοὺς γοῦν χαταφρονεῖν 
παραινοῦντας χρημάτων ἑώρων ἀπρὶξ ἐχομένους αὐτῶν 
χαὶ περὶ τόχων διαφερομένους χαὶ ἐπὶ μισθῷ παιδεύ- 
οντας χαὶ πάντα ἕνεχα τούτων ὑπομένοντας, τούς τε 
τὴν δόξαν ἀποδαλλομένους αὐτῆς ταύτης χά Qtv τὰ πάντα 
xai πράττοντας xal λέγοντας, ἡδονῆς τε αὖ σχεδὸν 
ἅπαντας χατηγοροῦντας, ἰδίᾳ δὲ μόνῃ ταύτῃ προσηρ- 
τημένους. 

6. Σφαλεὶς οὖν χαὶ τῆσδε τῆς ἐλπίδος ἔτι μᾶλλον 
ἐδυσχέραινον ἠρέμα παραμυθούμενος ἐμαυτὸν, ὅτι μετὰ 
πολλῶν xal σοφῶν χαὶ σφόδρα ἐπὶ συνέσει διαθεξοη- 
μένων ἀνόητός τέ εἶμι xal τἀληθὲς ἔτι ἀγνοῶν περιέρ-- 
χομαι: xat μοί ποτε διαγρυπνοῦντι τούτων ἕνεκα ἔδοξεν 
ἐς Βαδυλῶνα ἐλθόντα δεηθῆναί τινος τῶν μάγων τῶν 
Ζωροάστρου μαθητῶν xol διαδόχων, ἤκουον δ᾽ αὐτοὺς 
ἐπῳδαῖς τε xal τελεταῖς τισιν ἀνοίγειν τε τοῦ “Αδου 
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magna igitur versabar hsesitatione, ignarus quid me facerem : 
Deque enim deos unquam arbitrabar mochatos fuisse , mu- 
tuisve seditionibus collisos , nisi has res honestas esse judi- 
cassent ; nec rursus legislatores his contraria prtecipere , nisi 
ea conducere putassent. 


4. Quoniam itaque incertus hzerebam, visum mihi fuit 
ut ad hos quos vocant philosophos accederem, meque ipsum 
traderem, ac rogarem eos, me quo vellent modo uteren- 
tur, et viam aliquam vitze simplicem ac tutam mihi preemon- 
strarent. Hoc animo adibam eos, minime prospiciens fore, 
ut in ipsum, quod aiunt, ignem ex fumo me inferrem : ete- 
nim apud hosce maxime inveniebam, re considerata , inscitige 
dubitationisque plus ; adeo ut cito mihi auream esse persua- 
derent idiotarum vitam. Ecce enim hic eorum proecipiebat 
omnino voluptati indulgere , idque solum omni modo perse 
qui ; nam ea in re sitam esse felicitatem : ille contra, in la- 
bore perpetuo versari, corpusque contundere sordidum et 

alentem , cunctis offensum et convicia ingerentem , dum 
continuo inculcat illa pervulgata Hesiodi de virtute carmina, 
sudoremque , et in summum verticem ascensum : alius de- 
spicere opes adhortabatur et indifferentem putare possessio- 
nem earum : alius iterum in bonis etiam esse divitias decer- 
nebat : nam de mundo quid attinet dicere? siquidem ideas , 
incorporea , individua, spatia vacua talemque turbam voca- 
bulorum quotidie ab iis dum audiebam , nausea mihi orieba- 
tur. Atonmnium illud absurdissimum , quod de rebus plane 
contrariis quum unusquisque eorum diceret , valde przestan- 
tes probabilesque rationes suppeditabat ; adeo ut neque ei, 
qui calidum esse idem afüirmaret, neque alteri, qui frigi- 
dum, contradicere posses ; idque licet scires perspicue nun- 
quam rem eandem et calidam esse et frigidam eodem tem- 
pore: prorsus ergo simile quiddam accidebat mihi atque 
dormitantibus, nunc ut annuerem, mox vice versa renue- 
rem. 


5. Preterea vero longe hoc istis erat absurdius : nam illos 
ipsos inveniebam observando valde contrariam suis sermo- 
nibus ac doctrina vite rationem instituere : eos itaque qui 
contemnere precipiunt opes , animadvertebam illum in mo- 
dum iis adherere, ut inde divelli non possent, de usuris 
litigare, pacta mercede docere, nihil non pecunim causa 
perpeti : illos porro qui gloriam abjiciendam putent  glorim 
causa cuncta et facere et dicere; voluptatem denique pene 
omnes criminantes , at privatim huic soli affixos. 


6. Frustratus igilur hac quoque spe , magis etiam moleste 
ferebam , sensim tamen me consolans , quod cum multis iis- 
que sapientibus et valde ob prudentiam celebratis demens 
sim , et veri hactenus ignarus circumvager. Jam mihi inso- 
mnem aliquando noctem horum causa ducenti visum fuit Ba- 
bylonem profectum implorare auxilium cujusdam magorum 
Zoroastris discipulorum et successorum : fama autem cogno- 
veram 608 incantationibus et sacris quibusdam aperire Orci 
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τὰς πύλας xal κατάγειν ὃν ἂν βούλωνται ἀσφαλῶς xal 
ὀπίσω» αὖθις ἀναπέμπειν. Ἄριστον οὖν ἡγούμην εἶναι 
παρά τινος τούτων διαπραξάμενον τὴν χατάθασιν ἐλ-- 
θόντα παρὰ Τειρεσίαν τὸν Βοιώτιον μαθεῖν παρ᾽ αὐτοῦ 
ἅτε μάντεως xal σοφοῦ, τίς ἐστιν 6 ἄριστος βίος καὶ 
ὃν ἄν τις ἕλοιτο εὖ φρονῶν" xal δὴ ἀναπηδήσας ὡς 
εἶχον τάχους ἔτεινον εὐθὺ Βαδυλῶνος. ᾿Ελθὼν δὲ συγ- 
γίγνομαί τινι τῶν Χαλδαίων σοφῷ ἀνδρὶ xal θεσπεσίῳ 
τὴν τέχνην, πολιῷ μὲν τὴν χόμην, γένειον δὲ μάλα 
σεμνὸν χαθειμένῳ, τοὔνομα δὲ ἦν αὐτῷ Μιθροδαρζάνης: 
δεηθεὶς δὲ xal χαθικετεύσας μόγις ἐπέτυχον παρ᾽ αὐτοῦ, 
ἐφ᾽ ὅτῳ βούλοιτο μισθῷ, καθηγήσασθαί μοι τῆς ὁδοῦ. 

7. ἸΙαραλαξὼν δέ με ὃ ἀνὴρ πρῶτα μὲν ἡμέρας ἐν- 
νέα χαὶ εἴχοσιν ἅμα τῇ σελήνη ἀρξάμενος ἔλουε κατά- 
γων ἕωθεν ἐπὶ τὸν Εὐφράτην, πρὸς ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον 
ῥῆσίν τινα μαχρὰν ἐπιλέγων, ἧς οὐ σφόδρα χατήχουον᾽ 
ὥσπερ γὰρ ol φαῦλοι τῶν ἐν τοῖς ἀγῶσι χηρύχων ἐπίτρο- 
χόν τι xat ἀσαφὲς ἐφθέγγετο" πλὴν ἐῴχει γέ τινας mv 
χαλεῖσθαι δαίμονας. Μετὰ δ᾽ οὖν τὴν ἐπῳδὴν τρὶς ἄν 
uou πρὸς τὸ πρόσωπον ἀποπτύσας, ἐπανήειν πάλιν οὐ- 
δένα τῶν ἀπαντώντων προσδλέπων᾽ καὶ σιτία μὲν ἡμῖν 
τὰ ἀχρόδρυα, ποτὸν δὲ γάλα xal μελίχρατον χαὶ τὸ τοῦ 
Χοάσπου ὕδωρ, εὐνὴ δὲ ὑπαίθριος ἐπὶ τῆς πόας. "Eni 
δὲ ἅλις εἶχε τῆς προδιαιτήσεως, περὶ μέσας νύχτας ἐπὶ 
τὸν Τίγρητα ποταμὸν ἀγαγὼν ἐκαάθηρέ τέ με καὶ ἀπέ- 
μαξε xai περιήγνισε δᾳδίοις καὶ σχίλλῃ καὶ ἄλλοις 
πλείοσιν ἅμα xal τὴν ἐπῳδὴν ἐχείνην ὑποτωνθορύσας, 
εἶτα ὅλον με χαταμαγεύσας xol περιελθὼν, ἵνα μὴ 
βλαπτοίμην ὑπὸ τῶν φασμάτων, ἐπανάγει ἐς τὴν οἰχίαν, 
ὡς εἶχον, ἀναποδίζοντα, καὶ τὸ λοιπὸν ἀμφὶ πλοῦν εἴ- 
χομεν. 

8. Αὐτὸς μὲν οὖν μαγικήν τινα ἐνέδυ στολὴν τὰ 
πολλὰ ἐοιχυῖαν τῇ Μηδιχῇ, ἐμὲ δὲ τουτοισὶ φέρων 
ἐνεσχεύασε τῷ πίλῳ xal τῇ λεοντῇ καὶ προσέτι τῇ λύρα, 
xal παρεχελεύσατο, ἥν τις ἔρηταί με τοὔνομα, Μένιπ- 
πον μὲν μὴ λέγειν, Ἡραχλέα δὲ ἢ ᾿Οδυσσέα ἢ Ὀρφέα. 

ΦΙΛ. Ὡς δὴ τί τοῦτο, ὦ Μένιππε; οὗ γὰρ συνίημι 
τὴν αἰτίαν οὔτε τοῦ σχήματος οὔτε τῶν ὀνομάτων. 

MEN. Καὶ μὴν πρόδηλον τοῦτό γε xal οὗ παντελῶς 
ἀπόρρητον" ἐπεὶ γὰρ οὗτοι πρὸ ἡμῶν ζῶντες ἐς “Ἄδου 
χατεληλύθεσαν, ἡγεῖτο, εἴ με ἀπειχάσειεν αὐτοῖς, ῥᾳ- 
δίως ἂν τὴν τοῦ Αἰαχοῦ φρουρὰν διαλαθεῖν χαὶ ἀχωλύ- 
τως παρελθεῖν ἅτε συνηθέστερον τραγιχῶς μάλα παρα- 
πεμπόμενον ὑπὸ τοῦ σχήματος. 

9. Ἤδη δ᾽ οὖν ὑπέφαινεν ἡμέρα, καὶ χατελθόντες 
ἐπὶ τὸν ποταμὸν περὶ ἀναγωγὴν ἐγιγνόμεθα " παρε- 
σχεύαστο δ᾽ αὐτῷ xal σχάφος xal ἱερεῖα xal μελίκρατον 
xai ἄλλ᾽ ὅσα πρὸς τὴν τελετὴν χρήσιμα. — "Eu6aMó- 
μενοι οὖν ἅπαντα τὰ παρεσχευασμένα οὕτω δὴ χαὶ 
αὐτοὶ 


βαίνομεν ἀχνύμενοι, θαλερὸν κατὰ δάχρυ χέοντες. 


Καὶ μέχρι μέν τινος ὑπεφερόμεθα ἐν τῷ ποταμῷ, εἶτα 
δ᾽ ἐσεπλεύσαμεν ἐς τὸ ἕλος καὶ τὴν λίμνην, ἐς ἣν ὁ Εὐ- 
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fores , et demittere quem velint tuto, iterumque rureus redu. 
cere. Optimum igitur factu ducebam, ab eorum aliquo com- 
parata mihi descendendi copia, adire ad Tiresiam Dootum , 
ab eoque discere, quippe vate et sapiente, quie sit optima vita, 
quamque sibi quis deligat bene prudens. Atque adeo re- 
pente exsiliens quam poteram celerrime tendebam recta 
Babylonem. Ibi convenio quendam Chaldcorum virum $a- 
pientem et arte divinum , qui canus erat coma, barbamque 
plane venerabilem promittebat, nomine Mithrobarzanem : 
eum multis precibus obtestatus vix exoravi, ut, qua vellct 
mercede, se mihi ducem praeberet vis. 


7. Tum me assumtum ille vir primum dies novem ct 
viginti, a luna nova initio facto, lavabat deducens ad Eu- 
phratem summo mane, et ad orientem solem carmen aliquod 
longum effatus , quod equídem non admodum exaudiebam : 
ut enim mali , qui sunt in ludis, praecones, volubile quiddam 
et inconditum proferebat ; nisi quod videbatur genios aliquo: 
invocare. At post incantationem , quum ter ín faciem meam 
inspuisset, redibam rursus neminem obviorum intuens. 
Cibus autem nobis arbores nuces; potus lac, mulsum et 
Choaspis aqua; lectus sub divo in herba, Postquam vero 
satis erat preparationis, circa mediam noctem ad Tigrin 
fluvium deductum lustravit me, detersitque, et circumtulit 
eda , scilla aliisque pluribus , simul et istam incantationem 
submurmurans : deinde me totum quum arte magica incan- 
(asset et circumiisset, ne lederer ἃ spectris, reducit me 
domum, ut eram, retrocedentem : tum porro navigationi 
parandre intenti eramus. 


8. Ipse quidem magicam quandam induebat stolam, per- 
similem Mediese : me vero istis propere instruxit, pileo, 
leonina pelle, itidemque lyra; preecepitque, si quis roget 
me nomen, Menippum ut ne dicerem, sed Herculem, aot 
Ulixem , aut Orpheum. ! 

PHIL. Quorsum illud, Menippe? nequeenim intelligo cau- 
sam vel habitus vel nominum. 

MEN. Atqui perspicuum illud quidem est, nee prorsus 
arcanum : quandoquidem enim hi ante nos vivi ad inferos 
descenderunt , existimabat , si me illis assimilasset , fore ut 
facile custodiam JEaci follerem et sine impedimento trans- 
irem, utpote consuetior, tragice plane commendatus ab ipso 
habitu. 

9. Jam igitur illucescebaf dies, quum descendentes ad 
fluvium solvendo navigio operam dabamus : comparata 
autem ipei erant et scapha, et victime, et mulsum, et 
quecumque alía ad sacri rationem conducebant. Ergo im- 
positis in navim qute fuerant parata cunctis , sic demum et 
ipsi ingredimur, tristes largasque lacrimas effundentes. 
Tum ad aliquod tempus deferebamur in flumine : post in- 
vecti sumus in paludem et lacum, in quem Euphrates im- 
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φράτης ἀφανίζεται" περαιωθέντες δὲ xal ταύτην ἀφι- 
χνούμεθα ἔς τι χωρίον ἔρημον καὶ ὑλῶδες xal ἀνήλιον, 
el; ὃ δὴ ἀποῦδαντες --- ἡγεῖτο δὲ ὃ Μιθροδαρζάνης --- 
βόθρον τε ὠρυξάμεθα xal τὰ μῆλα ἐσφάξαμεν xal τὸ 
αἷμα περὶ αὐτὸν ἐσπείσαμεν. ὋὉ δὲ μάγος ἐν τοσούτῳ 
δᾷδα xaop£vny ἔχων οὐχέτ᾽ ἠρεμαίᾳ τῇ φωνῇ, παμμέ- 
γεθες δὲ, ὡς οἷός τε Xv, ἀναχραγὼν δαίμονάς τε ὁμοῦ 
πάντας ἐπεύδοᾶτο xai Ποινὰς xai ᾿Ερινύας, 

καὶ νυχίαν Ἑ κάτην xal ἐπαινὴὰν Περσεφόνειαν. 
παραμιγνὺς ἅμα καὶ βαρδαρικά τινα xal ἄσημα ὀνό-- 
ματα xal πολυσύλλαθδα. 

10. Εὐθὺς οὖν ἅπαντα ἐχεῖνα ἐσαλεύετο χαὶ ὑπὸ 
τῆς ἐπωδῆς τοὔδαφος ἀνερρήγνυτο xal fj ὑλαχὴ τοῦ 
Κερδέρου καὶ πόρρωθεν ἠχούετο xal τὸ πρᾶγμα ὑπερ- 
χατηφὲς ἦν χαὶ σχυθρωπόν. 

Ἕδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄναξ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεύς: 
χατεφαίνετο γὰρ ἤδη τὰ πλεῖστα, xa ἡ λίμνη xal ὃ 
Πυριφλεγέϑων xal τοῦ Πλούτωνος τὰ βασίλεια. Κα- 
τελθόντες δ΄ ὅμως διὰ τοῦ χάσματος τὸν μὲν ἹΡαδάμανθυν 
εὕρομεν τεθνεῶτα μιχροῦ δεῖν ὑπὸ τοῦ δέους" ὃ δὲ Κέρ- 
ὄερος ὑλάχτησε μέν τι χαὶ παρεχίνησε, ταχὺ δέ μου 
χρούσαντος τὴν λύραν παραχρῆμα ἐχηλήθη ὑπὸ τοῦ 
μέλους. Ἔπεὶ δὲ πρὸς τὴν λίμνην ἀφιχόμεθα, μιχροῦ 
μὲν οὐδ᾽ ἐπεραιώθημεν" ἦν γὰρ πλῆρες ἤδη τὸ πορθμεῖον 
xal οἰμωγῆς ἀνάπλεων, τραυματίαι δὲ πάντες ἐπέπλεον, 
ὃ μὲν τὸ σχέλος, 6 δὲ τὴν χεφαλὴν, 6 δὲ ἄλλο τι συν- 
τετριμμένος, ἐμοὶ δοχεῖν, ἔχ τινος πολέμου παρόντες. 
Ὅμως δ᾽ οὖν ὁ βέλτιστος Χάρων ὡς εἶδε τὴν λεοντῆν, 
οἰηϑθείς με τὸν Ἡ ραχλέα εἶναι, ἐσεδέξατό με xol διε- 
κόρθμευσέ τε ἄσμενος xal ἀποδᾶσι διεσήμηνε τὴν ἀτρα- 
πόν 


11. Ἐπεὶ δὲ ἦμεν ἐν τῷ σχότω,, προήει μὲν 6 Μίι- 
θροδαρζάνης,, εἰπόμην δ᾽ ἐγὼ κατόπιν ἐχόμενος αὐτοῦ, 
ἕως πρὸς λειμῶνα μέγιστον ἀφιχνούμεθα τῷ ἀσφοδέλῳ 
κατάφυτον, ἔνθα δὴ περιεπέτοντο ἡμᾶς τετριγυῖαι τῶν 
νεχρῶν al σχιαί᾽ κατ᾽ ὀλίγον δὲ προϊόντες παραγιγνό- 
μεθα πρὸς τὸ τοῦ Μίνω δικαστήριον, ἐτύγχανε δὲ 6 
μὲν ἐπὶ θρόνου τινὸς ὑψηλοῦ χαθήμενος , παρειστήχεσαν 
δὲ αὐτῷ Ποιναὶ xai ἀλάστορες xal ᾿Κρινύες - ἑτέρωθεν 
δὲ προσήγοντο πολλοί τινες ἐφεξῆς ἁλύσει μαχρᾷ ὃὲε- 
δεμένοι, ἔλέγοντο δὲ εἶναι μοιχοὶ καὶ πορνοθοσχοὶ xai 
τελῶναι xai χόλαχες xal συχοφᾶνται χαὶ ὃ τοιοῦτος 
ὅμιλος τῶν πάντα χυχώντων ἐν τῷ βίῳ χωρὶς δὲ οἵ τε 
πλούσιοι χαὶ τοχογλύφοι προσήεσαν ὠχροὶ καὶ προγά- 
στορες xa ποδαγροὶ, χλοιὸν ἕχαστος αὐτῶν xaX σχύλαχα 
διτάλαντον ἐπιχείμενος. ᾿Ἐφεστῶτες οὖν ἡμεῖς ἑωρῶ- 
μέν τε τὰ γιγνόμενα καὶ ἠχούομεν τῶν ἀπολογουμένων " 
κατηγόρουν δὲ αὐτῶν καινοί τινες xal παράδοξοι ῥήτο- 


pu. 

QIA. Τίνες οὗτοι, πρὸς Διός; μὴ γὰρ ὀχνήσης xal 
τοῦτο εἰπεῖν. . 

MEN. Ofo6 που ταυτασὶ τὰς πρὸς τὸν ἥλιον ἀπο- 
τελουμένας σχιὰς ἀπὸ τῶν σωμάτων ; 


ΧΙ. NECYOMANTIA. 10, 11. 


mergitur : eo trajecto devenimus ín locum desertum, «il- 
vestrem et sole carentem : quo ubi escensum est ( viam 
autem preibat Mithrobarzanes) , foveam effodimus , oves 
mactavimus, et sanguinem circa scrobem aspersum liba- 
vimus. Magus interea tedam ardentem tenens non jam 
sedala voce, sed quam poterat maxima exclamans , dzemo- 
nes simul omnes invocabat , Peenas et Furias , et noclurnam 
Hecalen , et tremendam Proserpinam , admixtis etiam bar- 
baris quibusdam ignotisque nominibus et multarum svlla- 
barum. 


10. Statim igitur omnia ibi quassabantur, potentique 
carmine solum fissum discedebat , latratus Cerberi procul 
audiebatur, adeo ut res valde formidolosa foret ac trucu- 
lenta. Ipse pertimuit in inferna regione rex manium Pluto : 
apparebant enim jam pleraque, lacus, Pyriphlegethon, 
Plutonisque regia. Nos tamen ubi descenderamus per 
hiatum, Rhadamanthum invenimus mortuum propemodum 
pre metu ; Cerberus autem latravit ille quidem ac nonni- 
hil 8c commovit , verum me cito pulsante lyram illico sopi- 
tus est cantu. Postquam vero ad lacum venimus , prope 
fuit ut non trajiceremur : jam enim onusta portitoris erat 
cymba, ejulatuque plena ; quippe saucii omnes in ea navi- 
gabant , hic crus, caput ille, iste aliud quiddam contusum 
habens, sic ut mihi viderentur ex bello aliquo advenisse. 
Veruntamen optimus Charon ut vidit leoninam pellem , opi- 
natus me Herculem esse, recepit me lubensque transvexil , 
atque etiam egressis demonstravit semitam. 


11. Quum autem eramus in caligine, precibat Mithrobar- 
zanes, sequebar ego pone illi adhaerens, donec ad pratum 
ingens pervenimus asphodelo consitum : ibi tum circunmvoli- 
tabant nos stridulee mortuorum umbr&. Sensim autem 
progressi accessimus ad Minois tribunal , qui quidem in so- 
lio quodam sublimi sedebat : astabant autem ipsi Peenz, 
scelerum vindices genii , et Furis. Ab alia vero parte ad- 
ducebantur ordine multi sane longa catena vincti , qui dice- 
bantur esse adulteri , lenones , publicani, adulatores , 8yco- 
phani, falisque turba. hominum cuncta permiscentium 
in vita. Seorsum porro divites sordidique fceneratores ac- 
cedebant pallidi, ventre projecto, podagra capti, boíam 
singuli canemque, qui bina talenta pendat , impositum fe- 
renles. Nos igilur prope stantes videbamus quee fierent , 
audiebamusque causam suam agentes , dum accusarent eos 


novi quidam atque inopinati oratores. 


PHIL. Quinam hi, quaeso per Jovem? illud enim quoque 
ne dicere refugias. 

MEN. Nostin' illas ad solem projectas a corporibus nm- 
bras? 
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ΦΙΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

MEN. Αὗται τοίνυν, ἐπειδὰν ἀποθάνωμεν, κατη-- 
γοροῦσί τε καὶ χαταμαρτυροῦσι xal διελέγχουσι τὰ 
πεπραγμένα ἡμῖν παρὰ τὸν βίον, καὶ σφόδρα τινὲς 
ἀξιόπιστοι δοχοῦσιν ἅτε ἀεὶ ξυνοῦσαι χαὶ μηδέποτε 
ἀφιστάμεναι τῶν σωμάτων. 


19. Ὁ δ᾽ οὖν Νίνως ἐπιμελῶς ἐξετάζων ἀπέπεμ.-- 
πεν ἕχαστον ἐς τὸν τῶν ἀσεθῶν χῶρον δίχην ὑφέξοντα 
xav! ἀξίαν τῶν τετολμημένων, καὶ μάλιστα ἐχείνων 
ἥπτετο τῶν ἐπὶ πλούτοις τε καὶ ἀρχαῖς τετυφωμένων 
xal μονονουχὶ xal προσχυνεῖσθαι περιμενόντων, τήν τε 
ὀλιγοχρόνιον ἀλαζονείαν αὐτῶν xal τὴν ὑπεροψίαν 
μυσαττόμενος, χαὶ ὅτι μὴ ἐμέμνηντο θνητοί τε ὄντες 
αὐτοὶ xai θνητῶν ἀγαθῶν τετυχηχότες" οἱ δὲ ἀποῦυ-- 
σάμενοι τὰ λαμπρὰ ἐκεῖνα πάντα, πλούτους λέγω xol 
γένη καὶ δυναστείας, γυμνοὶ κάτω νενευχότες παρει- 
στήχεσαν ὥσπερ τινὰ ὄνειρον ἀναπεμπαζόμενοι τὴν 
παρ᾽ ἡμῖν εὐδαιμονίαν ὥστε ἔγωγε ταῦθ᾽ ὁρῶν ὑπερέ- 
χαῖρον καὶ εἴ τινα γνωρίσαιμι αὐτῶν, προσιὼν ἂν ἡσυχῇ 
πως ὑπεμίμνησχον οἷος ἦν παρὰ τὸν βίον καὶ ἡλίχον 
ἐφύσα τότε, ἡνίκα πολλοὶ μὲν ἕωθεν ἐπὶ τῶν πυλώνων 
παρειστήχεσαν τὴν πρόοδον αὐτοῦ περιμένοντες ὠθού-- 
μενοί τε καὶ ἀποχλειόμενοι πρὸς τῶν οἰχετῶν " 6 δὲ 
μόγις ἄν ποτε ἀνατείλας αὐτοῖς πορφυροῦς τις ἃ περί- 
χρυσος 3j διαποίχιλος εὐδαίμονας ᾧετο χαὶ μαχαοίους 
ἀποφαίνειν τοὺς προσειπόντας, sl τὸ στῆθος ἢ τὴν δὲ- 
ξιὰν προτείνων δοίη χαταφιλεῖν. — 'Exttvot μὲν οὖν 
ἠνιῶντο ἀχούοντες. 

18. Τῷ δὲ Μίνωϊ μία τις xal πρὸς χάριν ἐδικάσθη" 
τὸν γάρ τοι Σιχελιώτην Διονύσιον πολλὰ χαὶ ἀνόσια 
ὑπό τε Δίωνος κατηγορηθέντα καὶ ὑπὸ τῆς σχιᾶς χα-- 
ταμαρτυρηθέντα παρελθὼν Ἀρίστιππος $ Κυρηναῖος — 
ἄγουσι δ᾽ αὐτὸν ἐν τιμῇ καὶ δύναται μέγιστον ἐν τοῖς 
χάτω --- μιχροῦ δεῖν τῇ Χιμαίρᾳ παραδοθέντα παρέ- 
λυσε τῆς χαταδίχης λέγων πολλοῖς αὐτὸν τῶν πεπαι- 
δευμένων πρὸς ἀργύριον γενέσθαι δεξιόν. 

14. Ἀποστάντες δὲ ὅμως τοῦ δικαστηρίου πρὸς τὸ 
κολαστήριον ἀφιχνούμεθα. — "Evo δὴ, ὦ φίλε, πολλὰ 
χαὶ ἐλεεινὰ ἦν χαὶ ἀχοῦσαι xol ἰδεῖν - μαστίγων τε γὰρ 
ὁμοῦ ψόφος ἠχούετο x«l οἰμωγὴ τῶν ἐπὶ τοῦ πυρὸς 
ὀπτωμένων xal στρέδλαι καὶ κύφωνες xat τροχοὶ, xal 
$ Χίμαιρα ἐσπάραττε χαὶ 6 Κέρδερος ἐδάρδαπτεν, 
ἐχολάζοντό τε ἅμα πάντες, βασιλεῖς, δοῦλοι, σατρά- 
παι, πένητες, πλούσιοι, πτωχοὶ, καὶ μετέμελε πᾶσι 
τῶν τετολμημένων. ᾿Ενίους δὲ αὐτῶν καὶ ἐγνωρίσαμεν 
ἰδόντες, ὁπόσοι ἦσαν τῶν ἔναγχος τετελευτηχότων " οἵ 
δὲ ἐνεκαλύπτοντο xal ἀπεστρέφοντο, εἰ δὲ καὶ προσ-- 
δλέποιεν, μάλα δουλοπρεπές τι xal χολαχευτιχὸν, καὶ 
ταῦτα πῶς οἴει βαρεῖς ὄντες xoi ὑπερόπται παρὰ τὸν 
βίον; Τοῖς μέντοι πένησιν ἡμιτέλεια τῶν χαχῶν ἐδί- 
δοτο, xal διαναπαυόμενοι πάλιν ἐχολάζοντο. Καὶ 
μὴν χἀχεῖνα εἶδον τὰ μυθώδη, τὸν Ἰξίονα xal τὸν Σί-- 
συφον χαὶ τὸν Φρύγα Τάνταλον χαλεπῶς ἔχοντα καὶ 


XI. NEKYOMANTEIA. 12 — 14. 


(473 - 475) 
PHIL. Utique. 


MEN. Hee igitur ipste, postquam mortui sumus, accu- 
sant, testimonium adversus nos dicunt, et arguunt qua» a 
nobis per vitam sunt acta; et valde videntur quzdam esse 
fide dignae, quippe que semper adsint neque unquam 
absistant ἃ corporibus. 


12. Minos ergo cum cura singulos explorans ablegat ad 
impiorum sedes, poenas subituros meritas pro facinoribus pa- 
tratis : maxime vero acerbius eos tractabat , qui ob divitias 
et imperia fuerant inflati , et tantum non adorari se postula- Ὁ 
bant , ostentationem eorum brevissimi temporis inanem et 
fastum detestatus, itidemque quod non meminissent se mor- 
tales esse, ac bona mortalia sortitos. Hi autem, exutis splen- 
didis istis omnibus, divitiis, inquam, genereet imperiis, nudi 
demisso in terram vultu astabant, quasi somnium aliquod 
secum retractantes, quam apud nos habuissent, felicitatem. 
Quare ego ista quum viderem, impense gaudebam, et, si 
quem agnoscerem eorum , leniter accedens commonefacie- 
bam qualis fuisset in vita, et quantos spiritus tunc gessis- 
set, quum multi mane vestibulis astabant egressum ejus 
exspectantes, impulsi exclusique a vernulis : hicce vero vix 
tandem exortus ipsis in veste purpurea, vel auro preetexta , 
vel vario colore distincta, felices putabat beatosque se red- 
diturum salutatores, si pectus aut dextram porrectam de- 
derit osculari: Et illi quidem pungebantur his auditis. . 


13. A Minoe vero unum quoddam in gratiam disceptatum 
est judicium : etenim Siculum Dionysium multorum ac ne- 
fariorum a Dione criminum insimulatum, umbrzeque suae 
testimonio pressum, in medium progressus Aristippus Cy- 
reneeus ( eum in honore habent, multumque pollet apud 
inferos) jamjam Chimarze tradendum exsolvit pena, dum 
diceret in mullis eruditorum pecunia juvandis eum dextre 
fuisse versatum. 


14. Digressi tamen a tribunali ad supplicii locum perve- 
nimus : ibi enimvero , amice mi, multa miserandaque erat 
audire ac videre; nam simul et flagellorum sonitus exaudie- 
batur, et ploratus eorum qui in igne torrebantur, et tor- 
menta, et cippi, et rotze ; Chimara discerpebat, Cerberus 
laniando vorabat: una autem omnes puniebantur, reges, 
servi, satrape, pauperes, divites, mendici; cunctoeque 
poenitebat patratorum. Nonnullos agnovimus etiam conspi- 
eati , eorum de numero scilicet , qui nuper vitam finierant : 
illi vero pre pudore vultus tegebant seseque avertebant : 
quodsi forte nos aspicerent, valde quidem servilem in modum 
aique adulatorie, illi ipsi qui fuerant quam putas graves 
et superbi aliorum contemlores in hac vita! At pauperibus 
pro dimidia parte malorum immunitas erat concessa; et 
quum íinterquievissent , denuo poenis afficiebpantur. Porro 
illa etiam vidi fabulosa, Ixionem, Sisyphum, Phrygem 


(476 - 4) 
τὸν γηγενῆ Τιτυὸν, Ἡράκλεις ὅσος" ἔχειτο γοῦν τόπον 
ἐπέχων ἀγροῦ. 


15. Διελθόντες δὲ xal τούτους ἐς τὸ πεδίον da6dA- 
λομεν τὸ ᾿Ἀχερούσιον, εὑρίσχομέν τε αὐτόθι τοὺς ἧμι- 
θέους τε χαὶ τὰς ἡρωΐνας καὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν 
νεκρῶν χατὰ ἔθνη xol χατὰ φῦλα διαιτωμένους, τοὺς 
μὲν παλαιούς τινας xal Σὐρωτιῶντας χαὶ ὥς φησιν 
Ὅμηρος, ἀμενηνοὺς, τοὺς δ᾽ ἔτι νεαλεῖς χαὶ συνεστη- 
χότας, xal μάλιστα τοὺς Αἰγυπτίους αὐτῶν διὰ τὸ 
πολυαρχὲς τῆς ταριχείας. Τὸ μέντοι διαγιγνώσχειν 
ἕκαστον οὐ πάνυ a de ῥάδιον" ἅπαντες γὰρ ἀτεχνῶς 
ἀλλήλοις γίγνονται ὅμοιοι τῶν ὀστῶν γεγυμνωμένων * 
πλὴν ἀλλὰ μόγις τε χαὶ διὰ πολλοῦ ἀναθεωροῦντες 
αὐτοὺς ἐγιγνώσχομεν. [ἔχειντο δ᾽ ἐπ᾽ ἀλλήλοις 
ἀμαυροὶ καὶ ἄσημοι x«l οὐδὲν ἔτι τῶν παρ᾽ ἡμῖν xa- 
λῶν φυλάττοντες. Ἀμέλει πολλῶν ἐν ταὐτῷ σχελετῶν 
χειμένων xal πάντων ὁμοίων φοδερόν τι xal διάχενον 
δεδορχότων χαὶ γυμνοὺς τοὺς ὀδόντας προφαινόντων, 
ἠπόρουν πρὸς ἐμαυτὸν ᾧτινι διαχρίναιμι τὸν Θερσίτην 
ἀπὸ τοῦ καλοῦ Νιρέως ἢ τὸν μεταίτην Ἶρον ἀπὸ τοῦ 
Φαιάχων βασιλέως 1) Πυρρίαν τὸν μάγειρον ἀπὸ τοῦ 
Ἀγαμέμνονος" οὐδὲν γὰρ ἔτι τῶν παλαιῶν γνωρισμά- 
τῶν αὐτοῖς παρέμενεν, ἀλλ᾽ ὅμοια τὰ ὀστᾶ ἦν, ἄδηλα 
καὶ ἀνεπίγραφα xai ὕπ᾽ οὐδενὸς ἔτι διαχρίνεσθαι δυ- 
νάμενα. 

16. Τοιγάρτοι ἐχεῖνα ὁρῶντι ἐδόκει μοι ὁ τῶν ἀνθρώ- 
πων βίος πομπῇ τινι μαχρᾷ προσεοιχέναι, χορηγεῖν δὲ 
καὶ διατάττειν ἕκαστα fj Τύχη διάφορα xal ποιχίλα 
τοῖς πομπευταῖς τὰ σχήματα προσάπτουσα᾽ τὸν μὲν γὰρ 
λαδοῦσα, εἰ τύχοι, βασιλικῶς διεσχεύασε τιάραν τε 
ἐπιθεῖσα χαὶ δορυφόρους παραδοῦσα καὶ τὴν χεφαλὴν 
στέψασα τῷ διαδήματι, τῷ δὲ οἰκέτου σχῆμα περιέθη- 
χε, τὸν δέ τινα καλὸν εἶναι ἐχόσμησε, τὸν δὲ ἄμορφον 
xai γελοῖον παρεσκεύασε: παντοδαπὴν γὰρ, οἶμαι, δεῖ 
γενέσθαι τὴν θέαν. ΠΠολλάχις δὲ xal διὰ μέσης τῆς 
πομπῆς μετέδαλε τὰ ἐνίων σχήματα οὐχ ἐῶσα ἐς τέλος 
διαπομπεῦσαι ὡς ἐτάχθησαν, ἀλλὰ μεταμφιέσασα τὸν 
μὲν Κροῖσον ἠνάγχασε τὴν οἰχέτου χαὶ αἰχμαλώτου 
σχευὴν ἀναλαθεῖν, τὸν δὲ Μαιάνδριον τέως ἐν τοῖς ol- 
χέταις πομπεύοντα τὴν τοῦ Πολυχράτους τυραννίδα 
μετενέδυσε, xoi μέχρι μέν τινος εἴασε χρῆσθαι τῷ σχή- 
ματι ἐπειδὰν δ᾽ ὁτῆς πομπῆς χαιρὸς παρέλθῃ, τηνικαῦτα 
ἕχαςτος ἀποδοὺς τὴν σχευὴν xal ἀποδυσάμενος τὸ σχῆμα 
μετὰ τοῦ σώματος ὅσπερ ἦν πρὸ τοῦ γίγνεται, μηδὲν 
τοῦ πλησίον διαφέρων. ἴἤξνιοι δὲ ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης, 
ἐπειδὰν ἀπαιτῇ τὸν χόσμον ἐπιστᾶσα ἢ Τύχη, ἄχθον- 
ταί τε χαὶ ἀγαναχτοῦσιν ὥσπερ οἰχείων τινῶν στερισχό- 
μενοι xal οὐχ ἃ πρὸς ὀλίγον ἐχρήσαντο, ἀποδιδόντες. 
Οἶμαι δέ σε καὶ τῶν ἐπὶ τῆς σχηνῆς πολλάχις ἑοραχέ- 
vat τοὺς τραγιχοὺς ὑποχριτὰς τούτους πρὸς τὰς χρείας 
τῶν δραμάτων ἄρτι μὲν Κρέοντας, ἐνίοτε δὲ Πριάμους 
γυηγνομένους ἢ ᾿Αγαμέμνονας, xal ὃ αὐτὸς, εἰ τύχοι, μι- 
χρὸν ἔμπροσθεν μάλα σεμνῶς τὸ τοῦ Κέχροπος ἢ 'Epe- 
χϑέως σχῆμα μιμησάμενος μετ᾽ ὀλίγον οἰκέτης προῆλθεν 


ΧΙ. NECYOMANTIA. 15, 16. 
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Tantalum male se labentem , terrigenam Tityum : Hercule, 
quantus erat! jacebat enim spatium occupans agri. 

15. His quoque preeleritis, in campum nos inferimus 
Acherusium , invenimusque ibi semideos, et heroidas, oe- 
teramque mortuorum in populos et tribus dispertitam tur- 
bam ibi commorantem ; veteres alios situque mucidos et , 
ut ait Homerus, roboris expertes ; alios recentes et com- 
pactos, inprimis vero qui ex illis JEgyptii erant , ob con- 
diture sus durabilitatem. "Verum unumquemque digno- 
scere non admodum erat facile : omnes enim plane sibi in- 
vicem fiunt similes ossibus nudatis: vix tamen et per multum 
tempus contemplati eos noscitabamus. Jacebant autem 
acervalim , obscuri ignolique, et nihil eorum, qua apud 
nos pulchra videntur, servantes. Quin imo, multis eodcm 
in loco sceletis jacentibus , cunctis similibus, qui terribile 
quiddam per vacuos oculorum orbes intaerentur, nudosque 
dentes ostenderent, mecum hesitabam , quo signo discerne- 
rem Thersiten a formoso Nireo, aut mendicum Irum a Phaea- 
cum rege, aut Pyrrhiam coquum ab Agamemnone : nihil 
enim amplius pristinorum indiciorum ipsis adhzrebat, sed 
consimilia ossa erant , incerta nullisque notis inscripta, sic 
ut a nemine amplius distingui possent. - 


16. Tum vero ista videnti videbatur mihi hominum vita 
potmpe cujusdam longs similitudinem habere; admini. 
Strare vero atque ordinare singula Fortuna , diversos ac va- 
rios pompam ducentibus habitus attribuens : hunc enim 
oblatum, si fors fert, regali cultu instruxit, tiara imposita, 
satellitibus additis et capite diademate coronato : alteri ser- 
vilem schemam circumdedit : alium quendam forme decore 
ornavit : illum deformem ac ridiculum finxit : ex omnigenis 
enim, puto, formis decet componi hoc spectaculum. Saepe 
vero per mediam pompam immutare solet nonnullorum ha- 
bitus, haud sinens ad finem usque pompa interesse quo col- 
locati fuerant ordine : atque adeo detracto priore vestitu 
Croesum coegit servi captivique ornatum suscipere; Meean- 
drio contra, qui hactenus in pompa servis erat immixtus , 
Polycratis tyrannidem induit eoque ad aliquod tempus per- 
misit uti habitu. "Verum ubi pompes tempus praeteriit, 
tunc unusquisque, reddito ornatu exutoque habitu cum 
corpore , qualis erat ante , fit , nihil ab alio quolibet diversus. 
Sunt autem qui pre dementia, quando repetit ornatum 
instans ipsis Fortuna, graviter ferant atque ipndignentur 
quasi propriis quibusdam rebus orbati, non ea reddentes 
quise ad parvum tempus mutua sumserant. Opinor autem 
eorum qui versantur in scena sspe te vidisse tragicos actu- 
res istos, qui, prout usus fabularum poposcerit, nunc 
Creontes , alias Priami flunt, aut Agamemnones : idemque, 
si ita evenit, qui peullo ante valde magnifice Cecropis aut 
Erechthei personam sustinuit, confestim servus prodire 
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ὑπὸ τοῦ ποιητοῦ χεχελευσμένος" ἤδη δὲ πέρας ἔχοντος τοῦ 
δράματος ἀποδυσάμενος ἕκαστος αὐτῶν τὴν χρυσόπα-- 
στον ἐχείνην ἐσθῆτα χαὶ τὸ προσωπεῖον ἀποθέμενος καὶ 
καταδὰς ἀπὸ τῶν ἐμδατῶν πένης xal ταπεινὸς περίεισιν 
οὐχέτ᾽ Ἀγαμέμνων 6 Ἀτρέως οὐδὲ Κρέων 6 Μενοιχέως, 
ἀλλὰ Πῶλος Χαριχλέους Σουνιεὺς ὀνομαζόμενος 3) Σά- 
τυρὸς Θεργείτονος Μαραθώνιος. Τοιαῦτα xal τὰ τῶν 
ἀνθρώπων πράγματά ἐστιν, ὡς τότε μοι δρῶντι ἔδοξεν. 

17. DIA. Εἰπέ uox, ὦ Μένιππε, οἱ δὲ τοὺς πολυ-- 
τελεῖς τούτους xal δψηλοὺς τάφους ἔχοντες ὑπὲρ γῆς 
xai στήλας xal εἰχόνας xai ἐπιγράμματα οὐδὲν τιμιώ- 
τεροι παρ᾽ αὐτοῖς εἶσι τῶν ἰδιωτῶν νεχρῶν; 

ΜΕΝ. Ληρεῖς, ὦ οὗτος" εἰ γοῦν ἐθεάσω τὸν Μαύ- 
σωλον αὐτὸν ---- λέγω δὲ τὸν Κᾶρα, τὸν ix τοῦ τάφου 
περιθόητον — εὖ οἶδα ox ἂν ἐπαύσω γελῶν, οὕτω τα- 
πεινὸς ἔρριπτο ἐν παραδύστῳ που λανθάνων ἐν τῷ 
λοιπῷ δήμῳ τῶν νεχρῶν, ἐμοὶ δοχεῖν, τοσοῦτον dmo- 
λαύων τοῦ μνήματος, παρ᾽ ὅσον ἐδαρύνετο τηλικοῦτον 
ἄχθος ἐπιχείμενος" ἐπειδὰν γὰρ, ὦ ἑταῖρε, 6 Αἰαχὸς 
ἀπομετρήσῃ, ἑκάστῳ τὸν τόπον — δίδωσι δὲ τὸ μέγιστον 
o0 πλέον ποδός ---- ἀνάγχη ἀγαπῶντα καταχεῖσθαι πρὸς 
τὸ μέτρον συνεσταλμένον. Πολλῷ δ᾽ ἂν οἶμαι μᾶλλον 
ἐγέλασας, εἰ ἐθεάσω τοὺς παρ᾽ ἡμῖν βασιλέας xal σα- 
τράπας πτωχεύοντας παρ᾽ αὐτοῖς xal ἤτοι ταριχοπω- 
λοῦντας ὅπ᾽ ἀπορίας ἣ τὰ πρῶτα διδάσχοντας γράμ- 
ματα xal ὑπὸ τοῦ τυχόντος ὑδριζομένους xal κατὰ 
χόρρης παιομένους ὥσπερ τῶν ἀνδραπόδων τὰ ἀτιμό- 
τατα' Φίλιππον γοῦν τὸν Μαχεδόνα ἐγὼ θεασάμενος οὐδὲ 
χρατεῖν ἐμαυτοῦ δυνατὸς ἦν’ ἐδείχθη δέ μοι ἐν γωνιδίῳ 
τινὶ μισθοῦ ἀχούμενος τὰ σαπρὰ τῶν ὑποδημάτων. 
Πολλοὺς δὲ χαὶ ἄλλους ἦν ἰδεῖν ἐν ταῖς τριόδοις μεται- 
τοῦντας, Ξέρξας λέγω xal Δαρείους xai Πολυχράτας. 

18. ΦΙΛ. Ἄτοπα διηγῇ τὰ περὶ τῶν βασιλέων 
καὶ μικροῦ δεῖν ἄπιστα. Τί δὲ ὃ Σωχράτης ἔπραττε 
χαὶ Διογένης χαὶ εἴ τις ἄλλος τῶν σοφῶν; 

ΜΕΝ. Ὁ μὲν Σωχράτης χἀχεῖ περιέρχεται διελέγ- 
. ων ἅπαντας" σύνεισι δ᾽ αὐτῷ Παλαμήδης καὶ Ὀδυο- 
σεὺς καὶ Νέστωρ xa εἴ τις ἄλλος λάλος νεκρός. Ἔτι 
μέντοι ἐπεφύσητο αὐτῷ xol διῳδήχει Ex. τῆς φαρμαχο- 
ποσίας τὰ σχέλη. Ὁ δὲ βέλτιστος Διογένης παροιχεῖ 
μὲν Σαρδαναπάλλῳ τῷ Ἀσσυρίῳ χαὶ Μίδᾳ τῷ Φρυγὶ 
xa ἄλλοις τισὶ τῶν πολυτελῶν" ἀχούων δὲ οἰμωζόντων 
αὐτῶν χαὶ τὴν παλαιὰν τύχην ἀναμετρουμένων γελᾷ 
τε xal τέρπεται καὶ τὰ πολλὰ ὕπτιος καταχείμενος 
ἄδει μάλα τραχείᾳ xal ἀπηνεῖ τῇ φωνῇ τὰς οἰμωγὰς 
αὐτῶν ἐπιχαλύπτων, ὥστε ἀνιᾶσθαι τοὺς ἄνδρας χαὶ 
διασκέπτεσθαι μετοικεῖν οὐ φέροντας τὸν Διογένην. 

19. ΦΙΛ. Ταυτὶ μὲν ἱκανῶς" τί δὲ τὸ ψήφισμα ἦν, 
ὅπερ ἐν ἀρχῇ ἔλεγες χεχυρῶσθαι κατὰ τῶν πλουσίων; 

MEN. Εὖ γε ὑπέμνησας" οὐ γὰρ οἶδ᾽ ὅπως περὶ 
τούτου λέγειν προθέμενος πάμπολυ ἀπεπλανήθην τοῦ 
λόγου. Διατρίδοντος γάρ μου παρ᾽ αὐτοῖς προὔθεσαν 
οἵ πρυτάνεις ἐχχλησίαν περὶ τῶν χοινῇ συμφερόντων᾽ 
ἰδὼν οὖν πολλοὺς συνθέοντας ἀναμίξας ἐμαυτὸν τοῖς νε- 
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(uso - 4e) 
solet ἃ poeta jussus : at finito jam dramate, quum exuerit 
eorum quisque auro sparsam illam vestem, personam posue- 
rit, et descenderit a cothurnis, pauper et humilis obambu- 
lat, non amplius Agamemno Atrei filius, neque Creon Me- 
nocei, sed Polus Chariclis Suniensis nomine nunc suo 
dictus , aut Satyrus Theogitonis Marathonius. Perinde at- 
que ista hominum quoque res sunt , ut mihi tum videnti ap- 
paruit. 

17. PHIL. At dic mihi, queso, Menippe, qui sumtuosa 
ista sepulcrorum et celsa monumenta habent in terris , co- 
lumpas, imagines atque inscriptiones , nihilne sunt hono- 
ratiores apud eos, quam plebeii mortui? 

MEN. Deliras, o bone: quodsi conspexisses Mausolum 
ipsum (Carem illum dico, cujus ex monumento late fama 
circumfertur), id quidem bene scio, te cessaturum non fuisse 
ἃ ridendo; lam humiliter abjectus erat in angulo quodam 
remoto , latens in reliqua mortuorum gente , tantum, opi- 
nione mea, fructus capiens ex monumento, quantum gra- 
vabatur tam grandi onere pressus : nam , amice, postquam 
JEacus admensus est suum singulis locum (tribuit auteni ad 
summum non plus pede), eo necesse est contentos decum- 
bere corpore ad modulum spatii contracto. Jam porro 
multo magis, puto, risisses, si spectasses illoa qui reges 
apud nos et satrapee fuerant , mendicantes ibi, et vel salsa- 
mentarios ex inopia, vel elementa prima docentes, dum ἃ 
quolibet ex vulgo contumelias et alapas in caput impactas 
patiuntur, perinde ac mancipiorum vilissima. Philippum 
quidem Macedonem quando contemplabar, plane me conti- 
nere non poteram : scilicet monstrabatur mihi in angulo 
quodam mercede resarciens attritos calceos. Multos pree- 
terea alios videre licebat in triviis stipem pelentes, Xerxas 
inquam, Darios et Polycratas. 

18. PHIL. Mirabilia narras de regibus, et parum abest 
quin incredibilia. Quid autem Socrates agebat, et Diogenes , 
et si quis alius sapientum? 

MEN. Socrates ibi quoque obambulat redarguens omnes : 
adsunt autem ipsi Palamedes, Ulysses, Nestor, et si qua 
alia est umbra garrula : adhacdum vero inflata illi erant 
atque extumuerant e veneni pota crura. Optimus autem 
Diogenes habitat juxta Sardanapalum Assyrium, Midam 
Phrygem et alios quosdam hominum splendidorum : eos 
quum audit plorantes pristinamque fortunam animo reme- 
tientes , ridet ac delectatur ; tum plurimum supinus recam- 
bens cantat, valde aspera ac dura voce ejulatus eorum 
abscondens; quod illi adeo moleste patiuntur, ut consilia 
volvant migrandi , non ferentes Diogenem. 


19. PHIL. Ista quidem satis: sed quod erat illud plebi- 
scitum, quod initio dicebas perlatum esse adversus divites? 

MEN. Bene vero submonuisti : nescio enim quomodo, 
quum de eo dicere proposuissem , longissime aberrarim ab 
instituto sermone. Ergo dum versabar apud inferos, edi- 
xerunt prytanes comitia de rebus ad communem utilitatem 
pertinentibus : ego, qui multos viderem concurrentes, 
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X pot εὐθὺς εἷς xal αὐτὸς ἦν τῶν ἐκχλησιαστῶν. Διῳ- 
χήθη μὲν οὖν xal ἄλλα, τελευταῖον δὲ τὸ περὶ τῶν 
πλουσίων’ ἐπεὶ γὰρ αὐτῶν χατηγόρητο πολλὰ xal δεινὰ, 
βία καὶ ἀλαζονεία καὶ ὑπεροψία καὶ ἀδικία, τέλος 
ἀναστάς τις τῶν δημαγωγῶν ἀνέγνω ψήφισμα τοιοῦ-- 
τον. 


ΨΗΦΙΣΜΑ. 


20. « Ἐπειδὴ πολλὰ xol παράνομα οἷ πλούσιοι 
ὁρῶσι παρὰ τὸν βίον ἁρπάζοντες καὶ βιαζόμενοι χαὶ 
πάντα τρόπον τῶν πενήτων καταφρονοῦντες, δεδόχθω 
τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ, ἐπειδὰν ἀποθάνωσι, τὰ μὲν 
σώματα αὐτῶν χολάζεσθαι χαθάπερ χαὶ τὰ τῶν ἄλλων 
πονηρῶν, τὰς δὲ ψυχὰς ἀναπεμφθείσας ἄνω ἐς τὸν βίον 
χαταδύεσθαι ἐς τοὺς ὄνους, ἄχρι ἂν ἐν τῷ τοιούτῳ δια-- 
γάγωσι μυριάδας ἐτῶν πέντε χαὶ εἴχοσιν, ὄνοι ἐξ ὄνων 
γηνόμενοι, καὶ ἀχθοφοροῦντες xai ὑπὸ τῶν πενήτων 
ἐλαυνόμεναι, τοὐντεῦθεν δὲ λοιπὸν ἐξεῖναι αὐτοῖς ἀπο- 
θανεῖν. Εἶπε τὴν γνώμην Κρανίων Σχελετίωνος Νεχυ- 
ew φυλῆς Ἀλιθαντίδος. » 

Τούτου ἀναγνωσθέντος τοῦ ψηφίσματος ἐπεψήφισαν 
μὲν αἵ ἀρχαὶ, ἐπεχειροτόνησε δὲ τὸ πλῆθος xai ἐνεόρι- 
μήσατο ἡ Βριμὼ καὶ ὁλάχτησεν ὃ Κέρδερος" οὕτω γὰρ 
ἐντελῇ γίγνεται xod χύρια τὰ ἀνεγνωσμένα. 

21. Ταῦτα μὲν δή σοι τὰ ἐν τῇ ἐκχλησία. ᾿Εγὼ δὲ, 
οὗπερ ἀφίγμην ἕνεκα, τῷ Τειρεσίᾳ προσελθὼν ἱκέτευον 
αὐτὸν τὰ πάντα διηγησάμενος εἰπεῖν πρός με, ποῖόν 
τινα ἡγεται τὸν ἄριστον βίον. Ὁ δὲ γελάσας --- ἔστι 
δὲ τυφλόν τι γερόντιον καὶ ὠχρὸν xal λεπτόφωνον --- 
Ὦ τέκνον, φησὶ, τὴν μὲν αἰτίαν οἶδά σοι τῆς ἀπορίας 
ὅτι παρὰ τῶν σοφῶν ἐγένετο οὗ τὰ αὐτὰ γιγνωσχόντων 
ἑαυτοῖς: ἀτὰρ οὗ θέμις λέγειν πρὸς σέ" ἀπείρηται γὰρ 
ὑπὸ τοῦ Ῥαδαμάνθυος. Μηδαμῶς, ἔφην, ὦ πατέριον, 
ἀλλ᾽ εἰπὲ καὶ μὴ περιίδης με σοῦ τυφλότερον περιιόντα 
ἐν τῷ βίῳ. Ὁ δὲ δή με ἀπαγαγὼν xal πολὺ τῶν ἄλ- 
λων ἀποσπάσας ἠρέμα προσχύψας πρὸς τὸ οὕς φησιν, 
Ὁ τῶν ἰδιωτῶν ἄριστος βίος καὶ σωφρονέστερος" ὡς τῆς 
ἀνροσύνης παυσάμενος τοῦ μετεωρολογεῖν χαὶ τέλη καὶ 
ἀρχὰς ἐπισχοπεῖν καὶ χαταπτύσας τῶν σοφῶν τούτων 
συλλογισμῶν καὶ τὰ τοιαῦτα λῆρον ἡγησάμενος τοῦτο 
μόνον ἐξ ἅπαντος θηράσῃ, ὅπως τὸ παρὸν εὖ θέμενος 
παραδράμης γελῶν τὰ πολλὰ xol περὶ μηδὲν ἐσπου- 
δαχώς. 

Ὡς εἰπὼν πάλιν ὦρτο κατ᾽ ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 


45. Ἐγὼ δὲ ---- xoi γὰρ ἤδη ὀψὲ ἦν --- Ἄγε δὴ, ὦ 
Μιθροδαρζάνν,, φημὶ, τί διαμέλλομεν καὶ οὐκ ἄπιμεν 
αὖθις ἐς τὸν βίον; Ὁ δὲ πρὸς ταῦτα, Θάρρει, φησὶν, ὦ 
Μένιππε' ταχεῖαν γάρ σοι xal ἀπράγμονα ὑποδείξω 
ἀτραπόν. Καὶ δὴ ἀπαγαγών με πρός τι χωρίον τοῦ 
ἄλλου ζοφερώτερον δείξας τῇ χειρὶ πόρρωθεν ἀμαυρόν 
τι καὶ λεπτὸν ὥσπερ διὰ χλειθρίας ἐσρέον φῶς, 'Exstvo, 
ἔγη, ἐστὶ τὸ ἱερὸν τὸ Τροφωνίου, χἀχεῖθεν χατίασιν οἱ 
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immixtus umbris, statim unus eram illorum quibas in 
in concionem veniendi jus erat : tum igitur et alia sunt 
administrata, et denique quod ad divites spectabat nego- 
tium. taque quum criminum accusati essent multorum 
et gravium, violentiz , arrogantise , superbire, injustitise , 
tandem surgens aliquis populi moderatorum preelegit scitum 
tale. 


PSEPHISMA. 


20. « Quandoquidem multa et injusta divites perpetrant 
in vita, rapiendo , vim inferendo omnibusque modis paupe- 
res despicatui habendo, visum est Senatui Populoque, ut , 
quum obierint, eorum corpora ponas subeant non secus 
atque fliorum improborum; animas autem sursum rernis- 
sas in vitam demergi in asinos, usque dum in tali statu 
transegerint bis centum e£ quinquaginta millia annorum, 
asii ex asinis prognati, onera ferentes atque a pauperibus 
acti: exinde demum ut liceat ipsis mori. Dixi sententiam 
Cranion Sceletionis F. Necysiensis , tribu Alibantide. » 


Hoc lecto psephismate in suffragia mitlunt magistratus, 
scivit plebs, infremuit Brimo, et latravit Cerberus : nam eo 
pacto firma fiunt et rata quee lecta sunt. 


21. Atque hac tibi sunt acfa in concione. Ego porro, 
cujus gratia eo Yeneram , Tiresiam adii, eumque supplex 
rogavi , re tota narrata, ui exponeret mihi qualem tandem 
ducat optimam vitam, "Tum ille risu sublato (est autem 
captus oculis seniculus , pallidus et tenuissima voce ), Fili , 
inquit, causam novi tuse fluctuationis a sapientibus esse 
ortam, qui secum ipsi dissident : at fas non est liec ad te 
proloqui ; interdictum enim ab Rhadamantho. Nullo pacto, 
inquam, suavissime pater, quin eloquere, neu me asper- 
neris, qui te ipso czecior oberrem in vita. Ille enimvero, 
quum me seduxisset longeque a ceteris abstraxisset , leniter 
imclinatus ad aurem, Idiotarum, ait, optima est vita, et 
prudentissima. Quare tu, posita dementia rimandi ccelestis, 
et (ines ac principia rerum inspiciendi , despuena solertes 
illos syllogismos, et baec talia pro nugis ducens, illud ex 
omnibus unum modo venabere, ut eo, quod in manibus 
est, sapienter usus pretercurras ridendo pleraque, nec 
quicquam serio studio consecteris. Hic ubi dixerat, re- 
cepit se in asphodelo consitum pratum. 


22. Atque ego (etenim jam serum erat), Age vero, Mi- 
throbarzanes , inquam, quid ultra moramur et non abimus 
iterum in vitam? Ad hsc ille, Bono, inquit, esto animo, 
Menippe : brevem equidem tibi et minime molestum osten- 
dam tramitem. Simul abduxit me ad quendam locum aite- 
ro caliginosiorem, ostendensque manu procul obscurum 
&liquod et tenue tanquam per fenestram influens lamen, 
Hlud, ait, est Trophonii fanum, atque inde descendunt 
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ἀπὸ Βοιωτίας: ταύτην οὖν ἄνιθι χαὶ εὐθὺς lar ἐπὶ τῆς 
Ἑλλάδος. ἩἩσθεὶς δὲ τοῖς εἰρημένοις ἐγὼ xol τὸν 
μάγον ἀσπασάμενος χαλεπῶς μάλα διὰ τοῦ στομίου 
ἀνερπύσας οὖχ οἶδ᾽ ὅπως ἐν Λεδαδείᾳ γίγνομαι. 


XII. 
XAPQN H EIIIZKOIIOYNTEZ. 
EPMHZ ΚΑΙ XAPON. 


1. EPM. Τί γελᾶς, ὦ Χάρων; ἢ τί τὸ πορθμεῖον 
ἀπολιπὼν δεῦρο ἀνελήλυθας ἐς τὴν ἡμετέραν οὐ T YU 
εἰωθὼς ἐπιχωριάζειν τοῖς ἄνω πράγμασιν; 

XAP. Ἐπεθύμησα, ὦ Ἑρμῆ, ἰδεῖν ὁποῖά ἐστι τὰ 
ἐν τῷ βίῳ xol ἃ πράττουσιν ol ἄνθρωποι ἐν αὐτῷ ἢ τί- 
νων στερόμενοι πάντες οἰμώζουσι κατιόντες παρ᾽ ἡμᾶς" 
οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ἀδαχρυτὶ διέπλευσεν. Αἰτησάμενος 
οὖν παρὰ τοῦ Ἄδου xal αὐτὸς ὥσπερ ὃ Θετταλὸς ἐχεῖνος 
᾿ νεανίσχος μίαν ἡμέραν λειπόνεως γενέσθαι ἀνελήλυθα 
ἐς τὸ φῶς, καί μοι δοχῶ ἐς δέον ἐντετυχηχέναι cot: ξε- 
ναγήσεις γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι με ξυμπερινοστῶν χαὶ δείξεις 
ἕχαστα ὡς ἂν εἰδὼς ἅπαντα. 

EPM. Οὐ σχολή μοι, ὦ πορθμεῦ" ἀπέρχομαι γάρ τι 
διαχονησόμενος τῷ ἄνω Διὶ τῶν ἀνθρωπιχῶν᾽ 6 δὲ ὀξύ- 
θυμός ἐστι χαὶ δέδια μὴ βραδύναντά με ὅλον ὑμέτερον 
ἐάσῃ εἶναι παραδοὺς τῷ ζόφῳ, ἢ ὅπερ τὸν “Ἥφαιστον 
πρώην ἐποίησε, ῥίψη χἀμὲ τεταγὼν τοῦ ποδὸς ἀπὸ τοῦ 
θεσπεσίου βηλοῦ, ὡς ὑποσχάζων γέλωτα χαὶ αὐτὸς πα- 
ρέχοιμι οἰνοχοῶν. 

XAP. Περιόψει οὖν με ἄλλως πλανώμενον δπὲρ γῆς 
καὶ ταῦτα ἑταῖρος χαὶ σύμπλους xal ξυνδιάχτορος ὦν 
Καὶ μὴν καλῶς εἶχεν, ὦ Ναίας παῖ, ἐχείνων γοῦν σε 
μεμνῆσθαι, ὅτι μηδεπώποτέ σε ἢ ἀντλεῖν ἐκέλευσα ἢ 
πρόσχωπον εἶναι" ἀλλὰ σὺ μὲν ῥέγκεις ἐπὶ τοῦ χατα- 
στρώματος ἐχταθεὶς ὥμους οὕτω χαρτεροὺς ἔχων, ἢ εἴ 
τινα λάλον νεχρὸν εὕροις, ἐχείνῳ παρ᾽ ὅλον τὸν πλοῦν 
διαλέγη" ἐγὼ δὲ πρεσδύτης ὧν τὴν δικωπίαν ἐρέττω 
μόνος. ᾿Αλλὰ πρὸς τοῦ πατρὸς, ὦ φίλτατον ἝἭ ρμίδιον, 
μὴ καταλίπης με, περιήγησαι δὲ τὰ ἐν τῷ βίῳ ἅπαντα, 
ὥς τι xal ἰδὼν ἐπανέλθοιμι" ὡς ἥν με σὺ ἀφῇς, οὐδὲν 
τῶν τυφλῶν διοίσω“ χαθάπερ γὰρ ἐχεῖνοι σφάλλονται 
διολισθάνοντες ἐν τῷ σχότῳ, οὕτω δὴ χἀγώ σοι ἔμπαλιν 
ἀμόλυώττων πρὸς τὸ φῶς. Ἀλλὰ δὸς, ὦ Κυλλήνιε, ἐς 
ἀεὶ μεμνησομένῳ τὴν χάριν. 

2. EPM. Τοῦτο τὸ πρᾶγμα πληγῶν αἴτιον χατα- 
στήσεταί pot δρῶ γοῦν ἤδη τὸν μισθὸν τῆς περιηγή- 
σεως οὖχ ἀχόνδυλον παντάπασιν ἡμῖν ἐσόμενον. Ὕ πουρ- 
γητέον δὲ ὅμως" τί γὰρ &v' xal πάθοι τις, ὁπότε φίλος 
τις ὧν βιάζοιτο; Πάντα μὲν οὖν σε ἰδεῖν καθ᾽ ἕκαστον 
ἀκριδῶς ἀμήχανόν ἐστιν, ὦ πορθμεῦ πολλῶν γὰρ ἂν 
ἐτῶν fj διατριδὴ γένοιτο. Εἶτα ἐμὲ μὲν χηρύττεσθαι 
δεήσοι χαθάπερ ἀποδράντα ὑπὸ τοῦ Διὸς, σὲ δὲ xal 
αὐτὸν χωλύσει ἐνεργεῖν τὰ τοῦ Θανάτου ἔργα, καὶ τὴν 
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Βωοξΐ, hac igitur enitere, et statim eris in Grecia. — Ego 
vero dictis delectatus , salutatoque mago , quum difticulter 
admodum per angustum ostium erepsissem , nescio quo- 
modo in Lebadia adsum. 


XII. 


CHABON, sirve CONTEMPLANTES. 
MERCURIUS ET CHARON. 


1. MERC. Quid tu rides, Cbaron? quidve navicula dere- 
licta huc evasisti, ad presentem usque diem non valde 
solitus frequentare res superas? 

CHAR. Desideravi, Mercuri, inspicere qualia sint quae 
habentur in vita, quzeque ibi agant homines; deinde qui- 
bus privali omnes plorent, ubi deorsum venerint ad nos : 
nullus enim eorum sine lacrimis trajecit. Quare postulata 
ab Orco , non secus ac Thessalus ille juvenis , ad unum diem 
linquendze navis venia, escendi in lucem; mihique videor 
in te peropportune incidisse : non enim dubito, quin hospi- 
tem amice ducturus sis, mecum obeundo singula moonstran- 
doque, ut qui noris omnia. 

MERC. Non sane vacat, portitor : etenim propero cura- 
turus supero Jovi quiddam negotioli humani : bicce vero, 
quippe facilis irasci, metuo ne me cessantem vestra ditionis 
esse totum sinat traditum in tenebras; aut, quod Vulcano 
nuperrime fecil, me quoque projiciat pede correptum de 
sacro coeli limine , ut subclaudo gressu risum et ipse preebeam 
vinum ministrans. 

CHAR. Ergo te nulla mei cura tanget lemere oberrantis 
in terra , idque quum sodalis sim, tecumque simul navigem 
et umbras transveham? Atqui non indecorum erat, Maie 
fili, eorum quidem ut meminisses, quod nunquam te an- 
tiam ducere jussi, nec remis admovi : quin stertis in 
transtris porrectus tu, qui humeros habes tam validos; 
nisi si garrulam aliquam umbram inveneris, quacum per 
totum cursum confabuleris : ego iuterea vetulus binos remos 
agens solus remigo. Αἱ per patrem te obsecro, suavissime 
Mercuriole , ne me destituas : imo age, per partes, in homi- 
num vita 4.85 sint, omnia mihi demonstra, ut fructum ali- 
quem ex ea contemplatione referam. — Quodsi tu me dese- 
rueris, nihil inter me et caecos intererit; quemadmodum 
enim illi vacillant frustratis per lubrica vestigiis in caligine, 
similiter sane et ego tibi vicissim acie sum ad lucem he- 
betata. Verum fac mihi, Cyllenie, semper memori futuro 
hanc gratiam. 

2. MERC. Hocce negotium mihi non sine plagis abibit : 
jamque video mercedem prestiti officii presentibus pugnis 
omnino persolutum iri : neque tamen eo minus opera tibi 
danda est : quid enim facias, ubi vir amicus blanda vi co- 
git? Ergo omnia quidem ut videas singulatim et accurate, 
nullo modo fieri potest; multorum enim haec annorum foret 
mora. Tum mequidem oportuerit praeconio citari, tanquam 
fogitivum, a Jove : te quoque ipsum idem impediverit , 
ne administres mortuale (uum munus; et Plutonis imperio 
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Πλούτωνος ἀρχὴν ζημιοῦν μὴ νεχραγωγοῦντα πολλοῦ 
τοῦ χρόνου" χᾷτα ὃ τελώνης Αἰαχὸς ἀγαναχτήσει μηδ᾽ 
ὀδολὸν ἐμπολῶν. Ὡς δὲ τὰ χεφάλαια τῶν γιγνομένων 
ἴδοις, τοῦτο ἤδη σχεπτέον. 

XAP. Αὐτὸς, ὦ “Ἑρμῇ, ἐπινόει τὸ βέλτιστον " ἐγὼ 
δὲ οὐδὲν οἶδα τῶν ὑπὲρ γῆς ξένος ὦν. 

EPM. Τὸ μὲν ὅλον, ὦ Χάρων, ὑψηλοῦ τινος ἥμιν 
δεῖ χωρίου, ὡς ἀπ’ ἐχείνου πάντα χατίδοις" σοὶ δὲ εἰ μὲν 
ἐς τὸν οὐρανὸν ἀνελθεῖν δυνατὸν ἦν, οὖκ ἂν ἐχάμνομεν᾽ 
ἐχ περιόγπῆς γὰρ ἂν ἀχριδῶς ἅπαντα χαθεώρας. ᾿Επεὶ 
δὲ οὐ θέμις εἰδώλοις ἀεὶ ξυνόντα ἐπιδατεύειν τῶν βα-- 
σιλείων τοῦ Διὸς, ὥρα ὃμῖν ὑψηλόν τι ὄρος περισχο- 
πεῖν. 

3. XAP. Οἶσθα, ὦ "Epp, ἅπερ εἴωθα λέγειν ἐγὼ 
πρὸς ὑμᾶς. ἐπειδὰν πλέωμεν ; ὁπόταν γὰρ τὸ πνεῦμα 
χαταιγίσαν πλαγίᾳ τῇ ὀθόνη ἐμπέσῃ xal τὸ χῦμα ὑψηλὸν 
ἀρθῆ;,, τότε ὑμεῖς μὲν δπ᾽ ἀγνοίας κελεύετε τὴν ὀθόνην 
στεῖλαι ἣ ἐνδοῦναι ὀλίγον τοῦ ποδὸς ἢ συνεχδραμεῖν τῷ 
πνέοντι, ἐγὼ δὲ τὴν ἡσυχίαν ἄγειν παραχελεύομαι ὑμῖν" 
αὐτὸς γὰρ εἰδέναι τὸ βέλτιον. Κατὰ ταὐτὰ δὴ xai σὺ 
πρᾶττε ὁπόσα καλῶς ἔχειν νομίζεις χυδερνήτης νῦν γε 
ὥν- ἐγὼ δὲ «ὥσπερ ἐπιβάταις νόμος, σιωπῇ χαθεδοῦμαι 
πάντα πειθόμενος χελεύοντί σοι. 

EPM. ᾿Ορθῶς λέγεις" αὐτὸς γὰρ εἴσομαι τί ποιητέον 
χἀξευρήσω τὴν ἱκανὴν σχοπήν. Ap οὖν ὃ Καύχασος 
ἐπιτήδειος ἢ δ Παρνατὸς ὑψηλότερος ἢ ἀμφοῖν ὁ Ὄλυμ.- 
πος ἐχεινοσί; χαίτοι οὗ φαῦλον ὃ ἀνεμνήσθην ἐς τὸν 
Ὄλυμπον ἀπιδών " συγχαμεῖν δέ τι xal ὑπουργῆσαι xal 
σὲ δεῖ. 

XAP. Πρόσταττε. ὑπουργήσω γὰρ ὅσα δυνατά. 

EPM. Ὅμηρος ὃ ποιητής φησι τοὺς Ἀλωέως υἱέας, 
δύο χαὶ αὐτοὺς ὄντας, ἔτι παῖξας ἐθελῆσαί ποτε τὴν 
θσσαν ix βάθρων ἀνασπάσαντας ἐπιθεῖναιτῷ Ὀλύμπῳ, 
εἶτα τὸ Πήλιον ἐπ᾽ αὐτῇ, ἱκανὴν ταύτην χλίμαχα ἕξειν 
οἰομένους xai πρόσδασιν ἐπὶ τὸν οὐρανόν. ᾿Εχείνω 
μὲν οὖν τὼ μειραχίω, ἀτασθάλω γὰρ ἤστην, δίχας ἐτι- 
σάτην νὼ δὲ --- οὗ γὰρ ἐπὶ χαχῷ τῶν θεῶν ταῦτα βου- 
λεύομεν ---- τί οὐχὶ οἰκοδομοῦμεν χαὶ αὐτοὶ χατὰ τὰ 
αὐτὰ ἐπιχυλινδοῦντες ἐπάλληλα τὰ ὄρη, ὡς ἔχοιμεν ἀφ᾽ 
ὑψηλοτέρου ἀχριδεστέραν τὴν σχοπήν; 

4. ΧΑΡ. Καὶ δυνησόμεθα, ὦ Ἑρμῇ, δύ᾽ ὄντες 
ἀναθέσθαι ἀράμενοι τὸ Πήλιον ἢ τὴν Ἴσσαν; 

ΕΡΜ. Διὰ τί δ᾽ οὐχ ἂν, ὦ Χάρων; 3) ἀξιοῖς ἡμᾶς 
ἁγεννεστέρους εἶναι τοῖν βρεφυλλίοιν ἐκείνοιν, καὶ ταῦτα 
θεοὺς ὑπάρχοντας; 

XADP. Ox, ἀλλὰ τὸ πρᾶγμα δοχεῖ μοι ἀπίθανόν τινα 
τὴν μεγαλουργίαν ἔχειν. 

EPM. Εἰχότως- ἰδιώτης γὰρ εἶ, ὦ Χάρων, καὶ ἥκιστα 
ποιητικός 6 δὲ γεννάδας “Ὅμηρος ἀπὸ δυοῖν στίχοιν 
αὐτίκα ἡμῖν ἀμδατὸν ἐποίησε τὸν οὐρανὸν, οὕτω ὅᾳ- 
δίως συνθεὶς τὰ ὄρη. Καὶ θαυμάζω, εἴ σοι ταῦτα τε- 
ράστια εἶναι δοκεῖ τὸν Ἄτλαντα δηλαδὴ εἰδότι, ὃς τὸν 
πόλον αὐτὸν εἷς ὧν φέρει ἀνέχων ἡμᾶς ἅπαντας. Ἀχού- 
εἰς δέ γε ἴσως καὶ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ πέρι τοῦ "Hoa- 
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damnum attuleris , si nullos mortuos deducas longo tempo- 
ris intervallo : denique publicanus /Facus indignabitur , ne 
obolum quidem lucrifaciens. Ut vero summa rerum, quae 
geruntur, capita spectes , id jam nunc dispiciendum est. 


CHAR. Ipse tu, Mercuri, quid optimpm sit, excogita : 
quandoquidem ego eorum ignarus sum, 4086 sunt in terra, 
quippe hospes. 

MERC. Ut paucis dicam , Charon, eminente quodam no- 


bis opus erat loco, ut inde cuncta conlempleris : quodsi in 
celum ascendendi jus tibi foret, non laboraremus : ex 
specula enim exacte cuncta despiceres : nunc , quoniam fas 
non est te, qui cum umbris semper versaris, pedem ponere 
in regia Jovis, 1d scilicet agendum nobis, ut montem ali- 
quem altum circumspiciamus. 

3. CHAR. Scin', Mercuri, qua soleam dicere vobis, 
quando navigamus? quum enim ventus turbine impulsus in 
obliquum velum incidit, fluctusque tumidi tolluntur, tum 
vos prz imperitia jubetis velum contrahere, aut laxare pau- 
lulum pedem, aut obsecundare vento rapienti : ego vero 
vos, ut quietem agatis, admoneo ; me enim ipsum optime 
scire quid facto siLopus. Similem in modum tu, qui nunc 
vicem gubernatoris geris, fac quodcumque putaveris e re 
esse : at ego, ut vectokum est officium, silentio sedebo, 
per omnia morem gerens imperanti tibi. 

MERC. Recte mones : nam ipse scivero quid fieri con- 
veniat, et invenero idoneam speculum. Nun igitur Cauca- 
$us opportunus? an Parnassus altior, an utroque Olympus 
iste? At enim non inscitum aliquid mihi in mentem venit ad 
Olympum respicienti . verum te quoque operam mecum labo- 
remque consociare oportet. 

CHAR. Impera modo : adjuvabo quod in me est. 

MERC. Homerus poeta Aloei filios, et ipsos duos, ait 
adhucdum pueros voluisse aliquando Ossam ex fundamentis 
revulsam imponere Olympo, tum Pelion Osse , illamque sc 
scalam idoneam habituros putasse et ascensum in celos. 
Illi quidem ambo adolescentuli , utpote perditissime impro- 
bi, poenas luerunt : nos aulem, quibus in deorum fraudem 
haec consilia non capiuntur, cur non structuram et ípsi si- 
milem adornamus, convolutis aliis super alios montibus, ut 
nanciscamur ab altiore loco accuratiorem prospectum ? 


4. CHAR. Et poterimus, Mercuri, nos duo in altum 
extollere levatum Pelium aut Ossam? 

MERC. Quidni, Charon? an nos statuis ignaviores esse 
puerulis istis, idque, qui dii simus? 


CHAR. Non quidem : verum res mihi videtur improba- 
bilem quandam habere operis aggrediundi magnitudinem. 

MERC. Sane; quippe literarum imperitus es, o Charon, 
minimeque poetica facultate preeditus : at animosus ille 
Homerus binorum versuum opera statim nobis aditum in 
colos confecit : tam ex facili componebat montes.  Equi- 
dem miror, si ista tibi esse portentosa videantur, quem Atlas 
non latet scilicet, qui polum ipsum fert unus, sustinens nos 
simul omnes. Etiam inaudiveris forte de fratre meo Her- 
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χλέους, ὡς διαδέξαιτό ποτε αὐτὸν ἐχεῖνον τὸν Ἄτλαντα, 
xal ἀναπαύσειε πρὸς ὀλίγον τοῦ ἄχθους ὑποθεὶς ἑαυτὸν 
τῷ φορτίῳ. 

XAP. Ἀχούω xal ταῦτα᾽ εἰ δὲ ἀληθῇ, σὺ ἂν, ὦ 
Ἕρμῆ, καὶ οἵ ποιηταὶ εἰδείητε. 

EPM. Ἀληθέστατα, ὦ Χάρων" ἢ τίνος γὰρ ἕνεκα 
σοφοὶ ἄνδρες ἐψεύδοντο ἄν; ὥστε ἀναμοχλεύωμεν τὴν 
Ὄσσαν πρῶτον, ὥσπερ ἡυῖν ὑφηγεῖται τὸ ἔπος xai 6 
ἀρχιτέχτων, 

αὐτὰρ ἐπ᾽ "Oca 
Πήλιον εἰνοσίφυλλον. 
Ὁρᾶς, πῶς; ῥαδίως ἅμα xal ποιητιχῶς ἐξειργάσμεθα. 
φέρ᾽ οὖν ἀναδὰς ἴδω εἰ καὶ ταῦτα ἱκανὰ ἢ ἐποικοδομεῖν 
ἔτι δεήσει. . 

5. Παπαῖ, κάτω ἔτι ἐσμὲν ἐν ὑπωρεία τοῦ οὐρανοῦ" 
ἀπὸ μὲν γὰρ τῶν ἑῴων μόγις Ἰωνία xoi Λυδία φαίνε-- 
ται, ἀπὸ δὲ τῆς ἑσπέρας οὐ πλέον Ἰταλίας καὶ Σιχε- 
λίας, ἀπὸ δὲ τῶν ἀρχτῴων τὰ ἐπὶ τάδε τοῦ Ἴστρου 
μόνον, χἀχεῖθεν ἣ Κρήτη o0 πάνυ σαφῶς. Μεταχινητέα 
ἡμῖν, ὦ πορθμεῦ, xal $ Οἴτη, ὡς ἔοικεν, εἶτα ὃ Παρ- 
γασὸς ἐπὶ πᾶσιν. 

XAP. Οὕτω ποιῶμεν. Ὅρα μόνον μὴ λεπτότερον 
ἐξεργασώμεθα τὸ ἔργον ἀπομηχύναντες πέρα τοῦ πιθα- 
νοῦ, εἶτα συγχαταρριφέντες αὐτῷ πικρᾶς τῆς Ὁμήρου 
οἰκοδομητικῆς πειραθῶμεν ξυντριθέντες τῶν κρανίων. 

ΕΡΜ. Θάρρει᾽ ἀσφαλῶς ἕξει ἅπαντα. Μετατίθει 
τὴν Οἴτην’ ἐπικυλινδείσθω 6 Παρνασός. Ἰδοὺ δὴ, 
ἐπάνειμι αὖθις: εὖ ἔχει" πάντα ὁρῶ" ἀνάδαινε ἤδη 
xai σύ, , 

XAP. "Opstov, ὦ "Eou, τὴν χεῖρα" οὐ γὰρ ἐπὶ 
μικράν με ταύτην μηχανὴν ἀναθιδαζεις. 

EPM. Εἴ γε καὶ ἰδεῖν ἐθέλεις, ὦ Χάρων, ἅπαντα. 
cüx ἔνι δὲ ἄμφω καὶ ἀσφαλῇ xol φιλοθεάμονα εἶναι. 
Ἀλλ᾽ ἔχου μου τῆς δεξιᾶς καὶ φείδου μὴ κατὰ τοῦ ὁλι- 
σθηροῦ πατεῖν. Εὖ γε, ἀνελήλυθας xal σύ" ἐπείπερ δὲ 
δικόρυμδος ὃ Παρνασός ἐστι, μίαν ἑχάτερος ἄκραν ἐπι- 
λαβόμενοι καθεζώμεθα. Σὺ δέ μοι ἤδη ἐν κύχλῳ περι- 
δλέπων ἐπισχόπει ἅπαντα. 

6. ΧΑΡ. “Ὁρῶ γῆν πολλὴν καὶ λίμνην τινὰ μεγά- 
λην περιρρέουσαν χαὶ ὄρη καὶ ποταμοὺς τοῦ Κωχυτοῦ 
xal Πυριφλεγέθοντος μείζονας xal ἀνθρώπους πάνυ σμι- 
χροὺς xal τινὰς φωλεοὺς αὐτῶν. 

EPM. Πόλεις ἐκεῖναί εἶσιν, oc φωλεοὺς εἶναι νο- 
μίζεις. ᾿ 

ΧΑΡ. Οἶσθα οὖν, ὦ Ἑρμῆ, ὡς οὐδὲν ἡμῖν πέπρα- 
χται, ἀλλὰ μάτην τὸν Παρνασὸν αὐτῇ Κασταλίᾳ χαὶ 
τὴν Οἴτην xol τὰ ἄλλα ὄρη μετεχινήσαμεν; 

ΕΡΝ. Ὅτι τί; 

ΧΑΡ. Οὐδὲν ἀκχριδὲς ἐγὼ γοῦν ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ δρῶ᾽ 
ἐδεόμην δὲ οὐ πόλεις xal ὄρη αὐτὸ μόνον ὥσπερ ἐν γρα- 
φαῖς δρᾶν, ἀλλὰ τοὺς ἀνθρώπους αὐτοὺς χαὶ ἃ πράτ- 

πουσι xal οἷα λέγουσιν, ὥσπερ ὅτε με τὸ πρῶτον ἐντυχὼν 
εἶδες γελῶντα xal ἤρου με ὅ τι γελῴην ἀχούσας γάρ 
τινος ἥσθην ἐς ὑπερδολήν. 
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cule, ut successerit aliquando hic in vicem illius ipsius At- 
lantis, eumque recrearit interquiescentem tantisper, dum 
ipse subditis humeris onus cceli gestaret. 

CHAR. Audivi et ista : sintne vera, tu, Mercuri, poetse- 
que sciveritis. 

MERQ. Verissima, Charon : nam quam ob rem sapien- 
tes viri falsum dicerent? Itaque emoliamur Ossam primum , 
uti nobis pramonstrat carmen et architectus Homerus ; 
« dein super Ossam tremulum arboribus Pelion. » "Viden" 
ut successerit? facile simul et poetice rem perfecimus. Age 
igitur ascendam videamque, istane sint satis idonea, an plura 
insuper accuinulare debeamus. 


5. Pape! infra sumus adhuc in radicibus Olympi : etenim 
ab Orientali plaga vix Ionia et Lydia apparet ; ab Occidente 
non plus quam Italia et Sicilia; a Septentrionali regione , 
qu& cis Istrum sunt sola : ab ista vero parte Creta non 
admodum dilucide. Sedibus suis emovenda nobis, porti- 
tor, etiam CEta, uti par est; tum Parnassus super omnes 
imponendus. 

CHAR. ]1ta faciamus : vide modo, ne subtilius elabore- 
mus opus producendo ultra verisimilitudinem; deinde ne 
cum ipsa mole devoluti amaram nobis Homeri architectu- 
ram experiamar, contritis craniis. 

MERC. Bono sis animo : periculo nobis vacabunt hzec 
omnia. "Transfer CKtam : subvolvatur etiam Parnassus. 
En iterum escendo : recte habet; cuncta video : jam tu quo- 
que huc subi. 

CHAR. Porrige, Mercuri, manum : haud enim in parvam 
istam me machinam elevas. 

MERC. Siquidem contemplari vis , Charon, omnia : ete- 
nim nonlicet utrumque, et tutum et spectandi cupidum ease. 
At tu tene dextram meam firmiter, et parce pedem in lu- 
brico ponere. Euge, tu etiam huc evasisti : quandoquidem 
vero biceps est Parnasasus, alterum'uterque verticem occu- 
pemus ubi consideamus. Tu vero jam mihi in orbem 
circumspiciens , conluere omnía. 

6. CHAR. Video terram amplam , eamque lacum quen- 
dam magnum circumfluentemm ; tum montes, et fluvios 
Cocyto ac Pyriphlegethonte majores ; deinde homines valde 
parvos, eorumque lustra quadam. 

MERC. Sunt illie urbes , quas tu lustra esse putas. 


CHAR. Scin' tu, Mercuri, nihil esse nobis actum? quin 
frustra Parnassum cum ipso fonte Castalio, et CEtam et 
alios montes loco emovimus. 

MERC. Quid ita? 

CHAR. Nihil equidem accurate distinctum ex alto video : 
volebam enimvero non urbes nec montes solos tantum, 
velut in picturis , videre ; sed ipsos homines , queque agant , 
et qualia loquantur : uti quum mihi primum obviam factus 
conspexisti ridentem, quzerebasque quid riderem : etenim 
re quadam audita mirificum in modum eram delectatus. 


(«os - so0) 


EPM. Tí δαὶ τοῦτο ἦν; 

XAP. Ἐπὶ δεῖπνον, οἶμαι, χληθεὶς ὁπό τινος τῶν 
φίλων ἐς τὴν ὑστεραίαν, Μάλιστα ἥξω, ἔφη, χαὶ μεταξὺ 
λέγοντος ἀπὸ τοῦ τέγους χεραμὶς ἐπιπεσοῦσα οὐχ οἶδ᾽ 
ὅτου κινήσαντος ἀπέχτεινεν αὐτόν. ᾿Ἐγέλασω» οὖν, 
οὐκ ἐπιτελέσαντος τὴν ὁπόσχεσιν. "Eowxa δὲ xai νῦν 
ὑποχαταδήσεσθαι, ὡς μᾶλλον βλέποιμι xal ἀχούοιμι. 

7. EPM. "Ey ἀτρέμας: καὶ τοῦτο γὰρ ἐγὼ ἰάσομαί 
σοι xat ὀξυδερχέστατον ἐν βραχεῖ ἀποφανῶ παρ᾽ Ὁμή- 
ρου τινὰ xal πρὸς τοῦτο ἐπῳδὴν λαδὼν, χἀπειδὰν εἴπω 
τὰ ἔπη, μέμνησο μηκέτι ἀμδλυώττειν, ἀλλὰ «σαφῶς 
πάντα δρᾶν. 


ΧΑΡ. Λέγε μόνον. 


EPM. Ἀχλὺν δ᾽ αὖ τοι ἀπ’ ὀφθαλμῶν ἕλον, ἢ πρὶν ἐπῆεν, 
ὄφρ᾽ εὖ γινώσχῃς ἠμὲν θεὸν ἠδὲ xol ἄνδρα. 


Τί ἐστιν; ἤδη δρᾷς: 

XAP. Ὑπερφυῶς γε" τυφλὸς 6 Λυγχεὺς ἐχεῖνος ὡς 
πρὸς ἐμέ" ὥστε σὺ τὸ ἐπὶ τούτῳ προσδίδασχέ με xol 
ἀποχρίνου ἐρωτῶντι. ᾿Αλλὰ βούλει χἀγὼ κατὰ τὸν 
Ὅμηρον ἐρήσομαί σς, ὡς μάθῃς οὐδ᾽ αὐτὸν ἀμελέτητον 
ὄντα με τῶν Ὁμήρου; 

ΕΡΜ. Καὶ πόθεν σὺ ἔχεις τι τῶν ἐχείνου εἰδέναι 
ναύτης ἀεὶ καὶ πρόσχωπος ὦν; 

XAP. 'Opüc; ὀνειδιστιχὸν τοῦτο ἐς τὴν τέχνην. 
᾿Εγὼ δὲ δπότε διεπόρθμευον αὐτὸν ἀποθανόντα, πολλὰ 
ῥαψῳδοῦντος ἀχούσας ἐνίων ἔτι μέμνημαι" καίτοι χει- 
μὼν ἡμᾶς οὐ μιχρὸς τότε χατελάμανεν. "Enel γὰρ 
ἤρξατο ἄδειν οὐ πάνυ αἴσιόν τινα ᾧδὴν τοῖς πλέουσιν, 
ὡς 6 Ποσειδῶν συνήγαγε τὰς νεφέλας xal ἐτάραξε τὸν 
πόντον ὥσπερ τορύνην τινὰ ἐμδαλὼν τὴν τρίαιναν xal 
πάσας τὰς θυέλλας ὠρόθυνε χαὶ ἄλλα πολλὰ, χυχῶν τὴν 
θάλατταν ὑπὸ τῶν ἐπῶν, χειμὼν ἄφνω xal γνόφος ἐμ- 
πεσὼν ὀλίγου δεῖν περιέτρεψεν ὑμῖν τὴν ναῦν ὅτε περ 
χαὶ ναυτιάσας ἐχεῖνος ἀπή μεσε τῶν ῥαψῳδιῶν τὰς πολ- 
λὰς αὐτῇ Σχύλλῃ χαὶ Χαρύδδει xal Κύχλωπι. Οὐ 
χαλεπὸν οὖν ἦν ix τοσούτου ἐμέτου ὀλίγα γοῦν διαφυ- 
λάττειν. 

8. Εἰπὲ γάρ μοι: 


τίς γὰρ δδ᾽ ἐστὶ πάχιστος ἀνὴρ ἧύς τε μέγας τε, 
ἔξοχος ἀνθρώπων χεφαλὴν καὶ εὐρέας ὦμους; 


EPM. MO οὗτος 6 ἐχ Κρότωνος ἀθλητής. Ἔπι- 
χροτοῦσι δ᾽ αὐτῷ oi Ἕλληνες, ὅτι τὸν ταῦρον ἀράμενος 
φέρει διὰ τοῦ σταδίου μέσου. 

ΧΑΡ. Καὶ πόσῳ διχαιότερον ἂν ἐμὲ, ὦ ὦ Ἑρμῆ, 
ἐπαινοῖεν, ὃς αὐτόν σοι τὸν Μίλωνα μετ᾽ ὄλίγον ξυλλα- 
Xov ἐνθήσομαι ἐς τὸ σκαφίδιον, ὁπόταν ἤχη πρὸς ἡμᾶς 
ὁπὸ τοῦ ἀναλωτοτάτου τῶν ἀνταγωνιστῶν χαταπαλαι- 
σθεὶς τοῦ Θανάτου, μηδὲ ξυνεὶς ὅπως αὐτὸν ὅποσχε- 
λίζει; κάτα οἰμώξεται ἡμῖν δηλαδὴ μεμνημένος τῶν 
στιράνων τούτων χαὶ τοῦ χρότο 


υ" νῦν δὲ μέγα φρονεῖ 
ἐπὶ τῇ τοῦ ταύρου φορᾷ. Τί δ᾽ οὖν οἷη- 


"i! ἄρα ἐλπίζειν αὐτὸν xal τεθνήξεσθαί ποτε; 


XII. GONTEMPLANTES. 7, 8. 
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MERC. Quid autem illud erat? 

CHAR. Ad conam aliquis, opinor, vocatus ἃ quodam 
amicorum in posterum diem , Sine dubio veniam , inquit : 
dumque loquebatur, de tecto in caput tegula delapsa, 
nescio quo impellente, eum interemit : quare risi, quod ad 
constitutum non venerit. At vero mihi nunc etiam inferius 
descendendum , ut magis videam et audiam. 


7. MERC. Ne te moveas : equidem et buic malo reme- 
dium tibi afferam, teque visu acutissimum brevi reddam 
ab Homero quadam ad hunc quoque usum incantatione 
sumta: tu vero, simul ac pronunciavero versus, sic tibi 
persuade, te non amplius esse hebeti oculorum acie, sed 
plane cuncta perspicere. 


CHAR. Dic modo. 


MERC. Ecce tibi nebulam velantem lumina demst , 
divos mortalesque ut jam dignoscere possis. 


Quid est? jamne liquide vides? 

CHAR. Mirum in modum, ut nihil supra : cecus fuerit 
Lynceus ille prae me. Itaque tu nunc porro doce me, ac 
responde roganti. Sed vin' ex Homero et ego te rogem, 
ut discas in Homeri carminibus me quoque non esse non 
versatum? 

MERC. Unde vero tibí fit, eorum quicquam ut scias , qui 
nauta semper remoque affixus fueris ? 

CHAR. Ecce autem , quam hoc probrose dicitur in artem ! 
Neque tamen eo minus, quando illum trajiciebam (fato fun- 
ctum , quum multa canentem audiverim , quorundam adhuc 
memini; quanquam tempestas nos non mediocris tunc 
deprehendebat. Postquam enim occepit cantando recitare 
nescio quam non valde navigantibus auspicatam cantile- 
nam, scilicet Neptunum conduxisse nubes, turbasse pon- 
tum, velut rudicula quadam injecto tridente, omnesque 
procellas concitasse, atque alia multa, dum mare miscet 
versibus , tanta tempestas subito caligoque ingruit , ut parum 
abesset quin navim nobis everteret; dum ille nausea 
correptus evomuit rhapsodiarum plerasque cum ipsa Scylla, 
Charybdi et Cyclope. Haud arduum igitur erat ex tanto 
vomitu paucula certe conservare. 

8. Αἱ dic mihi, quaeso, 


Quisnam hic eximie crassus vir, strenuus, amplus, 
qui capite et latis humeris supereminet omnes ? 


MERC. Milon Crotone oriundus, athleta : plausus ipsi 
dant Graeci, quod taurum sublatum ferat per stadium me- 
dium. 

CHAR. Et quanto justius me, Mercuri, laudent, qui 
ipsum tibi Milonem baud multo post comprehensum impo- 
nam in cymbulam , quum veniet ad nos a Morte adversario- 
rum invictissimo dejectus, ne intelligens quidem , quo pacto 
ipsum asupplantatam prosternat? deinde nobis gemitus edet 
scilicet, recordatus coronarum istarum et plausus : nunc 
vero magnum spirat , dum omnes eum admirantur ob taurum 
gestatum. — Quid ergo? illumne existimabimus sperare se 


» aliquando moriturum esse? 
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XII. ΧΑΡΩΝ. 9 — 11. 


(sot - 503) 


EPM. Πόθεν ἐκεῖνος θανάτου νῦν μνημονεύσειεν ἂν | MERC. Qui fiari potest , mortis ut ille meminerit in tanto 


ἐν ἀχμῇ τοσαύτῃ; 

XAD. "Ea τοῦτον οὖχ εἰς μαχρὰν γέλωτα ἡμῖν πα- 
ρέξοντα, ὁπόταν πλέῃ μηδ᾽ ἐμπίδα ἡμῖν οὐχ ὅπως ταῦ- 
ρὸν ἔτι ἄρασθαι δυνάμενος. 

9. Σὺ δέ μοι ἐκεῖνο εἰπὲ, 


τίς τ᾽ ἄρ᾽ δδ᾽ ἄλλος ὁ σεμνὸς ἀνήρ; 


οὖχ “Ἕλλην, ὡς ἔοικεν ἀπὸ γοῦν τῆς στολῆς. 

EPM. Κῦρος, ὦ Χάρων, ὁ Καμδύσου, ὃς τὴν ἀρ- 

ἣν πάλαι Μήδων ἐχόντων νῦν Περσῶν ἤδη ἐποίησεν 
εἶναι: καὶ Ἀσσυρίων δ᾽ ἔναγχος οὗτος ἐχράτησε xat 
Βαῤυλῶνα παρεστήσατο xai νῦν ἐλασείοντι ἐπὶ Λυδίαν 
ἔοικεν, ὡς χαθελὼν τὸν Κροῖσον ἄρχειν ἁπάντων. 

XAP. ὋὉ Κροῖσος δὲ ποῦ ποτε χἀχεῖνός ἐστιν; 

EPM. ᾿ἘἘχεῖσε ἀπόδλεψον ἐς τὴν μεγάλην ἀχρόπο- 
λιν τὴν τὸ τριπλοῦν τεῖχος" Σάρδεις ἐχεῖναι, xal τὸν 
Κροῖσον αὐτὸν δρᾷς ἤδη ἐπὶ χλίνης χρυσῆς καθήμενον 
Σόχωνι τῷ ᾿Αθηναίῳ διαλεγόμενον. Βούλει ἀχούσωμεν 
αὐτῶν ὅ τι χαὶ λέγουσι: 

XAD. Πάνυ μὲν οὖν. 

10. ΚΡ. *Q ξένε "Anas, εἶδες γάρ μου τὸν πλοῦ- 
τον χαὶ τοὺς θησαυροὺς χαὶ ὅσος ἄσημος χρυσός ἐστιν 
$uiv xol τὴν ἄλλην πολυτέλειαν, εἰπέ μοι τίνα ἡγῇ 
τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων εὐδαιμονέστατον εἶναι. 

ΧΑΡ, Τί ἄρα ὃ Σόλων ἐρεῖ; 

EPM. Θάρρει' οὐδὲν ἀγεννὲς, ὦ Χάρων. 

ΣΟΛ. Ὦ Κροῖσε, ὀλίγοι μὲν οἱ εὐδαίμονες" ἐγὼ 
δὲ ὧν οἶδα Κλέοδιν xol Βίτωνα ἡγοῦμαι εὐδαιμονεστά- 
τοὺς γενέσθαι, τοὺς τῆς ἱερείας παῖδας τῆς Ἀργόθεν. 

XAP. Φησὶν οὗτος τοὺς ἅμα πρῴην ἀποθανόντας, 
ἐπεὶ τὴν μητέρα ὑποδύντες εἵλχυσαν ἐπὶ τῆς ἀπήνης 
. ἄχρι πρὸς τὸ ἱερόν. 

KPOIZ. "Ecc: ἐχέτωσαν ἐχεῖνοι τὰ πρῶτα τῆς εὐ-- 
δαιμονίας. Ὃ δεύτερος δὲ τίς ἂν εἴη; 

ΣΟΛ. Τέᾶλλος ὁ ᾿Αθηναῖος, ὃς εὖ τε ἐδίω xol ἀπέ- 
θανεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος. 

KPOIX. Ἐγὼ δὲ, ὦ κάθαρμα, οὔ qot δοχῶ εὐδαί- 
μῶν εἶναι; 

ΣΟΛ. Οὐδέπω οἶδα, ὦ Κροῖσε, ἣν μὴ πρὸς τὸ τέ- 
λος ἀφίχῃ τοῦ βίου" 6 γὰρ θάνατος ἀχριδὴς ἔλεγχος τῶν 
τοιούτων xal τὸ ἄχρι πρὸς τὸ τέρμα εὐδαιμόνως δια-- 
Θιῶναι. 

ΧΑΡ. Κάλλιστα, ὦ Σόλων, ὅτι ἡμῶν οὐχ ἐπιλέλη- 
σαι, ἀλλὰ παρὰ τὸ πορθμεῖον αὐτὸς ἀξιοῖς γίγνεσθαι 
τὴν περὶ τῶν τοιούτων χρίσιν. 

11. ᾿Αλλὰ τίνας ἐχείνους 6 Κροῖσος ἐχπέμπει ἢ τί 
ἐπὶ τῶν ὥμων φέρουσι; 

EPM. Πλίνθους τῷ Πυθίῳ χρυσᾶς ἀνατίθησι μι-- 
σθὸν τῶν χρησμῶν, o ὧν καὶ ἀπολεῖται μιχρὸν ὕστε- 
ρον" φιλόμαντις δὲ ἀνὴρ ἐχτόπως. 

ΧΑΡ, "Exetvo γάρ ἐστιν 6 χρυσὸς, τὸ λαμπρὸν ὃ 
ἀποστίλθει, τὸ ὕπωχρον μετ᾽ ἐρυθήματος ; νῦν γὰρ πρῶ- 
«ov εἶδον ἀχούων ἀεί. 


roboris vigore? 

CHAR. Mitte istum, qui non longe post risum nobis 
preebiturus est , quando navigio meo vectabitur, quum ne 
culicem quidem nobis, nedum taurum, sustinere poterit. 

9. Tu porro id mihi dic , quis hic alius sit venerabili forma 
vir praestans? non Graecus , ut videtur, quantum e vestitu 
quidem apparet. 


MERC. Cyrus, Charon, Cambyse filius, qui imperium , 


| quod Medi dudum tenebant, nunc ad Persas transtulit : 
| Assyrios idem liicce nuper devicit, suamque in potestatem 
, Babylonem redegit ; et nunc expeditionem videtur meditari 


et jamjam suscipere in Lydiam, ut, Creso subacto, potiatur 
omnium. 

CHAR. Croesus autem ubi tandem et ille est? 

MERC. Eo vespice ad magnam illam arcem , triplici muro 
munitam : Sardes isse sunt : ipsumque jam Croesum conspi- 
eis in aureo lecto sedentem, cumque Solone Atheniensi 
confabulantem. — Vin' auscultemus quidnam dicant ? 


CHAR. Lubentissime quidem. 

10. CRCES. Hospes Atheniensis (nam vidisti divitias 
meas , et thesauros , quantamque nobis sit rudis auri, cete- 
rarutnque rerum lautissimum apparatum), dic mihi quem 
ducas omnium hominum felicissimum esse. 


CHAR. Quid ergo Solon respondebit ? 

MERC. Hac de re securus-esto : nihil, Charon, quod 
animum magnum dedeceat. 

SOL. Croase, pauci felices : eorum autem, quos ego 


novi , Cleobin et Bitonem statuo felicissimos exstitisse , illos 
inquam sacerdotis Argivee filios. 

CHAR. Illos hic dicit, qui una nuper admodum sunt 
mortui, postquam matrem jugo succedentes traxerant in 
carpento usque ad templum. 

CRCES. Sit ita : primas illi ferant felicitatis : at secun- 
das quis obtineat ? 

SOL. Tellus Atheniensis , qui et bene vixit, et pro patria 
mortem oppetiit. 

CRCES. Ego vero, purgamentum hominis , non tibi vi- 
deor esse felix ? 

SOL. Necdum mihi liquet, Crese, nisi ad finem per- 
veneris vitee : mors enim exactissimus index ejusmodi re- 
rum et vita ad metam usque feliciter peracta. 


CHAR. Pulcherrime, Solon , quod nostri non sis oblitus , 
sed in cymbula nostra esse censeas de talibus bene judi- 
candi normam. 

11. Sed quosnam istos Cresus ablegat? aut quid id est 
quod in humeris ferunt? 

MERC. Lateres Apollini Pythio aureos consecrat, mer- 
cedem oraculorum, per quie etiam pessumibit brevi post 
tempore : est autem vatibus vir deditus supra modum. 

CHAR. Illud igitur est aurum, splendidum id quod re- 
fulget , subpallidum rubore tinctum? nunc enim primum 
vidi de quo semper audio. 


(o - te) 

EPM. Ἐχεῖνο, ὦ Χάρων, τὸ ἀοίδιμον ὄνομα xoi 
περιμάχητον. 

XAP. Καὶ μὴν οὐχ δρῶ 8 τι ἀγαθὸν αὐτῷ mpóc- 
ἐστιν, εἰ μὴ ἄρα ἕν τι μόνον, ὅτι βαρύνονται οἱ φέρον-- 
τες αὐτό. 

ΕΡΜ. Οὐ γὰρ οἶσθα ὅσοι πόλεμοι δὰ τοῦτο χαὶ 
ἐπιδουλαὶ xal ληστήρια καὶ ἐπιορχίαι xal φόνοι xal 
δεσμὰ χαὶ πλοῦς exe xa ἐμπορίαι xal δουλεῖαι; 

XAP. Διὰ τοῦτο, ὦ ἙἭ μῇ; τὸ μὴ πολὺ τοῦ χαλ- 
χοῦ διαφέρον; οἶδα γὰρ τὸν χαλχὸν, ὀδολὸν, ὡς dena, 
καρὰ τῶν καταπλεόντων ἑκάστου ἐχλέγων. 

EPM. Ναί: ἄλλ᾽ 6 χαλκὸς μὲν πολὺς, ὥστε οὗ 
πάνυ σπουδάζεται ὑπ᾽ αὐτῶν" τοῦτον δὲ ὀλίγον ix πολ- 
λοῦ τοῦ βάθους ot μεταλλεύοντες ἀνορύττουσι' πλὴν 
ἀλλ᾽ ἐχ γῆς καὶ οὗτος ὥ ὥσπερ ὃ  μόλυδδος xal τὰ ἄλλα. 

ΧΑΡ. Δεινήν τινα λέγεις τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀδελ- 
τερίαν, ot τοσοῦτον ἔρωτα ἐρῶσιν ὠχροῦ χαὶ βαρέος 
χτήματος. 

EPM. Ἀλλ᾽ οὐ Σόλων γε ἐχεῖνος, ᾧ Χάρων, ἐρᾶν 
αὐτοῦ φαίνεται ὡς ὁρᾷς, χαταγελᾷ γὰρ τοῦ Κροίσου 
xal τῆς μεγαλαυχίας τοῦ BapÓdoou, καί μοι δοχεῖν 
ἐρέσθαι τι βούλεται αὐτόν’  ἐπακούσωμεν οὖν. 

12. ΣΟΛ. Εἰπέ μοι, ὦ Κροῖσε, οἴει γάρ τι δεῖσθαι 
τῶν πλίνθων τούτων τὸν Πύθιον : 

KPOIZ. Νὴ Δῦ: οὐ γάρ ἐστιν αὐτῷ ἐν Δελφοῖς 
ἀνάθημα οὐδὲν τοιοῦτον. 

ΣΟΛ. Οὐχοῦν μαχάριον οἴει τὸν θεὸν ἀποφαίνειν, 
εἰ χτήσαετο σὺν τοῖς ἄλλοις χαὶ πλίνθους χρυσᾶς; 

ΚΡΟΙΣ. Πῶς γὰρ οὔ; 

ZOA. ἸΠολλήν μοι λέγεις, ὦ ὦ Κροῖσε, πενίαν ἐν τῷ 
οὐρανῷ, εἰ ἐκ Λυδίας μεταστέλλεσθαι τὸ χρυσίον δεήσει 
αὐτοὺς, ἣν ἐπιθυμήσωσι. 

KPOIZ. Ποῦ γὰρ τοσοῦτος ἂν γένοιτο χρυσὸς ὅσος 
παρ᾽ ἡμῖν; 

ZOA. Εἰπέ μοι, σίδηρος δὲ φύεται ἐν Λυδίᾳ; 

KPOIZ. Οὐ πάνυ τι. 

ZOA. Τοῦ βελτίονος ἄρα ἐνδεεῖς ἐστε. 

KPOIZ. Πῶς ἀμείνων 6 σίδηρος χρυσίου; 

ΣΟΛ. Ἦν ἀποχρίνῃ μηδὲν ἀγαναχτῶν, μάθοις ἄν. 

ΚΡΟΙ͂Σ. Ἐρώτα, ὦ ὦ Σόλων. 

ΣΟΔ. Πότεροι ἀμείνους, οἱ σώζοντές τινας ἢ ol 
σωζόμενοι πρὸς αὐτῶν; 

KPOIZ. Οἱ σώζοντες δηλαδή. 

ΣΟΛ. "Ag οὖν, ἣν Κῦρος, ὡς λογοποιοῦσί τινες, 
ἐπίη Λυδοῖς, χρυσᾶς μαχαίρας σὺ ποίησῃ τῷ στρατῷ, 
3 6 σίδηρος ἀναγχαῖος τότε; 

ΚΡΟΙΣ. Ὁ σίδηρος δῆλον ὅτι. 

ΣΟΛ. Καὶ εἴ γε τοῦτον μὴ παρασχευάσαιο, οἴχοιτο 
ἄν σοι χρυσὸς ἐς Πέρσας αἰχμάλωτος. 

KPOIX. Εὐφήμει, ὦ ἄνθρωπε. 

ZOA. M3 γένοιτο μὲν οὕτω ταῦτα φαίνη δ᾽ οὖν 
ἀμείνω τοῦ χρυσοῦ τὸν σίδηρον ὁμολογῶν. 

KPOIX. Οὐχοῦν xal τῷ θεῷ σιδηρᾶς πλίνθους θέ-- 
λεις ἀνατιθέναι με, τὸν δὲ χρυσὸν ὀπίσω αὖθις ἀναχαλεῖν" 


XII. CONTEMPLANTES. 12. 138 


MERC. Hoc illud est, Charon, decantatissimum nomen 
et magnis omnium contentionibus expetitum. 

CHAR. At equidem nullus video quid boni ipsi adsit , nisi 
forte hoc unum, quod qui ferant eo graventur. 


MERC. An nescis , quot propterea bella exsistant , et in- 
sidie, latrocinia, perjuria, cedes, vincula, navigatio lon- 
ginqua , mercatur:e , servitutes denique? 

CHAR. Ob istudne Mercuri, quod non multum ab sre 
differt? aes enim novi, ut qui obolum, ut scis, a vectorum 
unoquoque exigam. 

MERC. Sane : sed 868 quidem abundat; eamque ob rem 
non valde magno studio expetitur ab ipsis : verum illud pau- 
cum ex profundissimis terre visceribus metalli fossores 
eruunt : perinde tamen hoc etiam ex terra oritur, itidem ut 
plumbum ceteraque metalla. 

CHAR. Incredibilem quandam narras hominum demen- 


tiam, qui tanto amore capiantur rei pallide ac ponde- 
TOSS. 

MERC. At Solon quidem ille, Charon, ejus amore duci 
non videtur : deridet enim , uti vides, Creesum et jactabun- 
dam barbari gloriationem. Verum, ni fallor, ex illo que- 
rere quidpiam vult : auscultemus ergo. 

12. SOL. Dic mihi , Crese, numnam putas opus habere 
lateribus istis Pythium ? 

CRCES. Ita per Jovem : non enim est illi Delphis dopa- 
rium tale ullum dedicatum. 

SOL. Ergo beatum arbitrare te Apollinem esse redditu- 
rum , si possideat in ceteris etiam lateres aureos? 

CRCES. Quidni putem? 

SOL. Magnam mihi narras, Creese, paupertatem in ccelo , 
quando dii eo redacti sunt, ut aurum ipsis e Lydia sit pe- 
tendum, si desiderarint. 

CR(ES. Ubinam tanta fuerit auri copia, quanta apud 
nos? 

SOL. Queeso te, ferrumne etiam nascitur in Lydia? 

CRCES. Non sane multum. 

SOL. Potioris ergo metalli indigetis. 

CRCES. At quomodo praestet ferrum auro ὃ 

SOL. Si respondeas nihil indignatus, discere licebit. 

CRCES. Roga modo, Solen. 

SOL. Utrum, qui servant aliquos, meliores , an qui ab 
iis servantur? Σ 

CR(CES. Qui servant videlicet. 

SOL. Num igitur, si Cyrus, quos rumores nonnulli spar- 
gunt, adoriatur Lydos, aureos enses tu confici curabis 
exercitui , an ferrum tunc videbitur necessarium ? 

CRCES. Ferrum utique.. 

SOL. Hoc sane metallum nisi compararis , abeat tibi au- 
rum in Persidem captivum. 

CRCES. Di meliora, mi homo. 

SOL. Absit, hiec ut ita contingant : videre tamen nunc 
auro melius esse ferrum fateri. 

CR(ES. Num igitur Apollini quoque me jubes ferreos la- 


| teres dedicare , aurum vero rursus repetere? 


——— 


134 XIL XAPÓON. 13 — 15. 


ZOA. Οὐδὲ σιδήρου ἐχεῖνός γε δεήσεται, ἀλλ᾽ ἥν 
τε χαλχὸν ἦν τε χρυσὸν ἀναθῆς, ἄλλοις μέν ποτε χτῆμα 
xat ἕρμαιον ἔση ἀνατεθειχὼς ἢ Φωχεῦσιν ἢ Βοιωτοῖς ἢ 
Δελφοῖς αὐτοῖς 7| τινι τυράννῳ ἣ ληστῇ, τῷ δὲ θεῷ ὀλί- 
γον μέλει τῶν σῶν χρυσοποιῶν. | 

KPOIZ. "Aci σύ μου τῷ πλούτῳ προσπολεμεῖς xat 
φθονεῖς, 

13. EPM. Οὐ φέρει 6 Λυδὸς, ὦ Χάρων, τὴν παρ- 
ρησίαν καὶ τὴν ἀλήθειαν τῶν λόγων, ἀλλὰ ξένον αὐτῷ 
δοκεῖ τὸ πρᾶγμα, πένης ἄνθρωπος οὐχ ὑποπτήσσων, 
τὸ δὲ παριστάμενον ἐλευθέρως λέγων. Μεμνήσεται δ᾽ 
οὖν μιχρὸν ὕστερον τοῦ Σόλωνος, ὅταν αὐτὸν δέῃ ἁλόντα 
ἐπὶ τὴν πυρὰν ὑπὸ τοῦ Κύρου ἀναχθῆναι: ἤχουσα γὰρ 
τῆς Κλωθοῦς πρῴην ἀναγιγνωσχούσης τὰ ἔχάστῳ ἐπι- 
χεχλωσμένα, ἐν οἷς καὶ ταῦτ᾽ ἐγέγραπτο, Κροῖσον μὲν 
ἁλῶναι ὑπὸ Κύρου, Κῦρον δὲ αὐτὸν ὑπ᾽ ἐχεινησὶ τῆς 
Μασσαγέτιδος ἀποθανεῖν. Ορᾶς τὴν Σκχυθίδα, τὴν ἐπὶ 
τοῦ ἵππου τούτου τοῦ λευχοῦ ἐξελαύνουσαν; 

XAP. Νὴ Δία. 

EPM. Τόμυρις ἐχείνη ἐστὶ, καὶ τὴν χεφαλήν γε ἀπο- 


᾿πεμοῦσα τοῦ Κύρου αὕτη ἐς ἀσχὸν ἐμδαλεῖ πλήρη αἵ- 


ματος. ὋὉρᾶς δὲ xal τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν νεανίσχον ; 
Καμθύσης ἐχεῖνός ἐστιν οὗτος βασιλεύσει μετὰ τὸν 
πατέρα xat μυρία σφαλεὶς ἔν τε τῇ Λιδύῃ χαὶ Αἴθιο- 
πίᾳ τὸ τελευταῖον μανεὶς ἀποθανεῖται ἀποχτείνας τὸν 
TA mtv. 

XAD. Ὦ πολλοῦ γέλωτος. ᾿Αλλὰ νῦν τίς àv αὐ- 
τοὺς προσθδλέψειεν οὕτως ὑπερφρονοῦντας τῶν ἄλλων; ἢ 
τίς ἂν πιστεύσειεν ὡς μετ᾽ ὀλίγον οὗτος μὲν αἰχμάλωτος 
ἔσται, οὗτος δὲ τὴν χεφαλὴν ἕξει ἐν ἀσχῷ αἵματος: 

14, ᾿Εκεῖνος δὲ τίς ἐστιν, ὦ Ἑρμῆ, ὃ τὴν πορφυρᾶν 
ἐφεστρίδα ἐμπεπορπημένος, ὃ τὸ διάδημα, ᾧ τὸν δα.- 
χτύλιον ὃ μάγειρος ἀναδίδωσι τὸν ἰχθῦν ἀνατεμὼν, 


νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ ; βασιλεὺς δέ τις εὔχεται εἶναι. 
EPM. Εὖ γεπαρωδεῖς ἤδη, ὦ Χάρων. ᾿Αλλὰ Πο- 


λυχράτην δρᾷς τὸν Σαμίων τύραννον πανευδαίμονα 
ἡγούμενον εἶναι- ἀτὰρ xol οὗτος αὐτὸς ὁπὸ τοῦ παρε- 
στῶτος οἰχέτου Μαιανδρίου προδοθεὶς "Opo(tn τῷ σα- 
τράπῃ ἀνασχολοπισθήσεται ἄθλιος ἐκπεσὼν τῆς εὐδαι- 
μονίας ἐν ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου" καὶ ταῦτα γὰρ τῆς Κλωθοῦς 
ἐπήχουσα. ᾿ 

XAD. Ἄγαμαι Κλωθοῦς γεννιχῇς" xal αὐτοὺς, ὦ 
βελτίστη, καὶ τὰς χεφαλὰς ἀπότεμνε καὶ ἀνασχολόπιζε, 
ὡς εἰδῶσιν ἄνθρωποι ὄντες" ἐν τοσούτῳ δὲ ἐπαιρέσθων 


ὡς ἂν ἀφ᾽ ὀψηλοτέρου ἀλγεινότερον χαταπεσούμενοι. 


᾿Εγὼ δὲ γελάσομαι τότε γνωρίσας αὐτῶν ἕχαστον γυ-- 
μνὸν ἐν τῷ σχαφιδίῳ μήτε τὴν πορφυρίδα μήτε τιάραν 
ἢ κλίνην χρυσῆν χομίζοντας. 

15. ΕΡΜ. Καὶ τὰ μὲν τούτων ὧδε ἕξει. Τὴν δὲ 
πληθὺν δρᾷς, ὦ Χάρων, τοὺς πλέοντας αὐτῶν, τοὺς πο- 
λεμοῦντας, τοὺς δικαζομένους, τοὺς γεωργοῦντας, τοὺς 
δανείζοντας, τοὺς προσαιτοῦντας; 


ΧΑΡ. Ὁρῶ ποικίλην τινὰ τὴν τύρδην xal μεστὸν 


(607 - 5.1) 


: SOL. Is ne ferro quidem opus habebit; at tu sive ss 
sive aurum consecres, aliis quod in possessionem aliquando 
ac praedam facilem cedat dedicaveris, Phocensibus, inquam, 
aut Boeotis , aut ipsis Delphis, aut cuidam tyranno, aut la- 
troni : Pythius certe parum curat tuos aurifices. 

CRCES. Semper tu meis divitiis bellum indicis et invi- 
des. 

13. MERC. Non fert Lydus, o Charon, loquendi istam 
libertatem verosque sermones : quin res ipsi videtur plane 
inusitata, pauper homo qui nullo metu se submittat , ani- 
mique cogitata libere proferat. Verum in memoriam non 
diu post redibit Solonis , quum tempus aderit ut captus in 
rogum Cyri jussu imponatur. Etenim audivi ex Clothone 
nuper preelegente quae cuique forent fato decreta : in qui- 
bus et haec erant consignata , Cresum captum iri a Cyro, 
Cyrum autem ipsum ab ista Massagetide occidendum esse. 
Viden' illam mulierem Scythicam, illam equo hoc albo 
invehentem ? 

CHAR. Ita sane. 

MERC. llla Tomyris est, qua caput Cyri preecisum in 
utrem injiciet plenum sanguinis. "Viden' eliam filium Cyr 
juvenem? iste Cambyses est, regnabitque post patrem : is 
rebus omnibus male gestis el in Libya etin Athiopia, tandem 
menle captus interibit , poetquam occiderit Apin. 


CHAR. O multam ridendi materiem! At nunc quis eos 
adspicere sustineat tanto fastu elatos? aut quis in animum 
inducat, paullo post hunc fore captivum , illum capat habi- 
turum in utre sanguinis ? 

14. Verum quis ille est, Mercuri, qui purpureum ami- 
culum fibula substrictum gerit, diademate revinctus , cui 
annulum coquus porrigit pisce dissecto, 


insula in ambita ponto? rex esse videtur. 


MERC. Belle versum Homeri huc inflectis, Charon. 
At enim Polycratem intueris Samiorum tyrannum, qui se 
omni ex parte felicem esse putat : verum hic ipse ab 
adstante familiari servo Meeandrio proditus Orcetze satrapee 
in crucem agetur miser, ejectus fortunis omnibus in pun- 
cto temporis : etenim hac quoque ex Clotho percepi. 


CHAR. Laudo Clothonem strenuissimam : atque ipsis, 
optima, οἱ capita precide, atque palo suffige, ut se sciant 
homines esse : interea in altum tollantur, quippe ab excel- 
siore fastigio acerbius casuri. Tum ego ridebo singulos 
agnoscens nudos in cymbula , nec purpuream vestem neque 
liaram neque lectum aureum secum ferentes. 


15. MERC. Et illorum quidem, quos dixi, talis erit 
sors : multitudinem vero, Charon, istam vides, navi- 
gantes, bellantes, in judiciis versantes, agros colentes, foenus 
exercenles , stipem petentes ? 

CHAR. Equidem video variam quandam turbam, ple. 


(5:5, 613) 


πλησίον χεντεῖ, ὀλίγοι δέ τινες ὥσπερ σφῆκες ἄγουσι xal 
φέρουσι τὸ ὑποδεέστερον. ὋὉ δὲ περιπετόμενος αὐτοὺς 
ix τἀφανοῦς οὗτος ὄχλος τίνες εἰσίν; 

EPM. ᾿Ἐλπίδες, ὦ Χάρων, xal δείματα xol ἄνοιαι 
χαὶ ἡδοναὶ χαὶ φιλαργυρίαι χαὶ ὀργαὶ χαὶ μίση καὶ τὰ 
τοιαῦτα. Τούτων δὲ ἡ ἄνοια μὲν χάτω ξυναναμέμιχται 
αὐτοῖς χαὶ ξυμπολιτεύεταί γε νὴ Δία καὶ τὸ μῖσος καὶ 
ἣ ὀργὴ καὶ ζηλοτυπία xal ἀμαθία καὶ ἀπορία xal or- 
λαργυρία, 6 φόδος δὲ xal αἱ ἐλπίδες ὑπεράνω πετόμενοι 
ὃ μὲν ἐμπίπτων ἐχπλήττει, ἐνίοτε xai ὁποπτήσσειν 
ποιεῖ, al δ᾽ ἐλπίδες Orio χεφαλῆςς αἰωρούμεναι, ὁπόταν 
μάλιστα οἴηταί τις ἐπιλήψεσθαι αὐτῶν, ἀναπτάμεναι 
οἴχονται κεχηνότας αὐτοὺς ἀπολιποῦσαι, ὅπερ xal τὸν 
Τάνταλον χάτω πάσχοντα δρᾷς ὑπὸ τοῦ ὕδατος. 

16. ἯΙν δὲ ἀτενίσης, κατόψει xal τὰς Μοίρας ἄνω 
ἐπικλωθούσας ἑχάστῳ τὸν ἄτραχτον, ἀφ᾽ οὗ ἠρτῆσθαι 
ξυμθέθδηκεν ἅπαντας ix λεπτῶν νημάτων. Ὁρᾷς xa- 
θάπερ ἀράχνιά τινα καταδαίνοντα ἐφ᾽ ἕχαστον ἀπὸ τῶν 
ἀτράχτων; 

XAP. Ὁρῶ πάνυ λεπτὸν ἑχάστῳ νῆμα ἐπιπεπλε-- 
Ὑμένον γε τὰ πολλὰ, τοῦτο μὲν ἐχείνῳ, ἐχεῖνο δὲ 
ἄλλῳ 


EPM. Εἰκότως, ὦ προθμεῦ" εἵμαρται γὰρ ἐχεῖνον 
μὲν ὑπὸ τούτου φονευθῆναι, τοῦτον δὲ On" ἄλλου, xal 
χληρονομῆσαί γε τοῦτον μὲν ἐχείνου, ὅτου ἂν ἦ μιχρό- 
τερον τὸ νῆμα, ἐχεῖνον δὲ αὖ τούτου τοιόνδε γάρ τι f 
ἐπιπλοχὴ δηλοῖ. Ὁρᾶς δ᾽ οὖν ἀπὸ λεπτοῦ χρεμαμένους 
ἅπαντας; χαὶ οὗτος μὲν ἀνασπασθεὶς ἄνω μετέωρός ἔστι 
xai μετὰ μικρὸν χαταπεσὼν, ἀπορραγέντος τοῦ λίνου, 
ἐπειδὰν μηκέτι ἀντέχῃ πρὸς τὸ βάρος, μέγαν τὸν ψόφον 
ἐργάσεται, οὗτος δὲ ὀλίγον ἀπὸ γῆς αἰωρούμενος, ἣν 
xai πέση, ἀψοφητὶ κείσεται, μόλις καὶ τοῖς γείτοσιν ἐξα- 
χουσθέντος τοῦ πτώματος. 

ΧΑΡ. Παγγέλοια ταῦτα, ὦ Ἑρμῆ. 

17. EPM. Καὶ μὴν οὐδ᾽ εἰπεῖν ἔχοις ἂν χατὰ τὴν 
ἀξίαν, ὅπως ἐστὶ χαταγέλαστα, ὦ Χάρων, καὶ μάλιστα 
αἴ ἄγαν σπουδαὶ αὐτῶν xal τὸ μεταξὺ τῶν ἔλπίδων οἵ- 
χεσθαι ἀναρπάστους γιγνομένους ὑπὸ τοῦ βελτίστου 
Θανάτου Ἄγγελοι δὲ xal ὁπηρέται αὐτοῦ μάλα πολ- 
λοὶ, ὡς δρᾷς, ἠπίαλοι χαὶ πυρετοὶ καὶ φθόαι καὶ περι- 
κνευμονίαι καὶ ξίφη καὶ ληστήρια xal χώνεια xoi δι- 
χασταὶ χαὶ τύραννοι" χαὶ τούτων οὐδὲν ὅλως αὐτοὺς 
εἰσέρχεται, ἔστ᾽ ἂν εὖ πράττωσιν, ὅταν δὲ σφαλῶσι, 
πολὺ τὸ ὀτοτοῖ xal alot xal οἴμοι. Εἰ δ᾽ εὐθὺς ἐξ dp- 
γῆς ἐνενόουν ὅτι θνητοί τέ εἶσιν αὐτοὶ καὶ ὀλίγον τοῦτον 
χρόνον ἐπιδημήσαντες τῷ βίῳ ἀπίασιν ὥσπερ ἐξ óvel- 
patoc πάντα ὑπὲρ γῆς ἀφέντες, ἔζων τε ἂν σωφρονέ- 
στερον χαὶ ἧττον ἠνιῶντο ἀποθανόντες" νῦν δὲ ἐς ἀεὶ 
ἄλπίσαντες χρήσεσθαι τοῖς παροῦσιν, ἐπειδὰν ἐπιστὰς ὁ 
ὑπηρέτης καλῇ xal ἀπάγῃ πεδήσας τῷ πυρετῷ ἢ τῇ 
φθόη, ἀγανακτοῦσι πρὸς τὴν ἀγωγὴν οὔποτε προσδοχή- 
σαντες ἀποσπασθήσεσθαι αὐτῶν. Ἢ τί γὰρ οὐχ ἂν 


XII. CONTEMPLANTES. t6, 17. 


ταραχῆς τὸν βίον xal τὰς πόλεις γε αὐτῶν ἐοιχνίας τοῖς i 
συήνεσιν, dv οἷς ἅπας μὲν ἴδιόν τι κέντρον ἔχει xai τὸν | 
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namque trepidi tumultus vitam ; quin et urbes eorum persi- 
miles alvearibus, in quibus unusquisque proprium quen- 
dam aculeum habet, proximumque pungit ; at pauci non- 
nulli, tanquam vespa, agunt feruntque imbecilliores. Quod 
autem circumvolat eos ex occulto agmen illud, quinam 
sunt? 

MERC. Spes, Charon, et metus, et amentia , voluptates, 
avaritia, ir, odia, atque ejusmodi plura : ex eo numero amen- 
tia quidem infra ipsis adest immixta, et in eadem hercle velut 
civitate degit , itemque odium , ira, temulatio , inscitia, per- 
plexa hesitatio , et avaritia : sed metus et spes superne voli- 
tantes , ille quidem incidens mentem excutit, nonnunquam 
et paventem demittere se facit; hee vero capitibus igmi- 
nentes, ubi maxime quisa putat se prehensurum eas , avolant 
repente hiantesque destituunt ; quod ipsum et Tantalo vi- 
des accidere apud inferos ab aqua fugiente. 

16. Quodsi aciem intenderis, conspicies etiam Parcas 
stamina singulis versato deducentes fuso, unde nexos pen- 
dere contingat omnes ex tenuibus filis. Videsne quasi ara- 
nearum fila qusedam in singulos a fusis demissa? 


CHAR. Cerno tenuissimum unicuique liciumm additum 
implexumque uf plurimum, hoc illi, illud alii. 


MERC. Et jure quidem , portitor : nam illi fatale est , ab 
isto ut occidatur; isti, ut ab alio : huic vero, ut hemredita- 
tem adeat ejus, cujus brevius sit filum ; isti contra, ut il- 
lius : tale enim quiddam mutuus implexus significat. Jam 
perspicis a tenui filo suspensos omnes ? hic quidem sursum 
attractus sublimis apparet; ac paullo poet precipitatus 
abrupto lino, quando non amplius oneri sustinendo sufficiet, 
magnum edet sonitum : ille autem paululum modo a terra 
levatus , etiamsi ceciderit , nullo jacebit excitato sonitu , sic 
ut a vicinis vix casus ejus exaudiatur. 

CHAR. Sunt illa, Mercuri, omnino ridicula. 

17. MERC. Imo vero ne verbis quidem consequi possis, 
prout dignum est, quanto sint risu excipienda, Charon : 
maxime si spectes eorum contentissima studia, et quod 
inter medias spes intereant correpti ab optima Morte. Ejus 
autem sunt nuncii ministrique valde multi, ut vides, fri- 
gora febrium et ardores, tabes, pulmonum affectus, gla- 
dii , latrocinia, cicutse potiones, judices, tyranni : horum 
ipsis nihil in mentem plane subit, dum felices agunt; si- 
mulatque offenderint, mox crebrum in ore ototc, ah, ah, 
hei mihi. Quodsi statim ab initio secum cogitarent tum 
86 esse mortales , tum, pauxillum istud temporis in vitam 
quasi peregrinatione instituta, abituros tanquam ex so. 
mnio, omnibus super terram relictis, viverent sane sapien- 
tius, minusque doloris morientes caperent : nunc autem 
perpetuo quum 86 sperent usuros esse rebus presentibus, 
ubi praesto fuerit minister, citaveritque et duxerit vinculis 
impeditos febris tabisve, indiguantur se abduci, ut qui nun- 
quam exspectaverant fore ut inde avellerentur. Quid enim- 


186 


ποιήσειεν ἐχεῖνος 6 τὴν οἰχίαν σπουδῇ οἰχοδομούμενος 
καὶ τοὺς ἐργάτας ἐπισπέρχων, εἰ μάθοι ὅτι ἢ μὲν ἕξει 
τέλος αὐτῷ, 6 δὲ ἄρτι ἐπιθεὶς τὸν ὄροφον ἄπεισι τῷ χλη- 
ρονόμῳ χαταλιπὼν ἀπολαύειν αὐτῆς, αὐτὸς μηδὲ δει- 
πνήσας ὃ ἄθλιος ἐν αὐτῇ; ᾿Εχεῖνος μὲν γὰρ 6 χαίρων ὅτι 
ἄρρενα παῖδα τέτοχεν αὐτῷ ἢ γυνὴ, χαὶ τοὺς φίλους διὰ 
τοῦτο ἑστιῶν χαὶ τοὔνομα τοῦ πατρὸς τιθέμενος, εἰ ἠπί- 
στατο ὡς ἑπτέτης γενόμενος ὃ παῖς τεθνήξεται, ἄρα ἄν 
σοι δοχεῖ χαίρειν ἐπ᾽ αὐτῷ γεννωμένῳ; ἀλλὰ τὸ αἴτιον, 
ὅτι τὸν μὲν εὐτυχοῦντα ἐπὶ τῷ παιδὶ ἐχεῖνον δρᾷ τὸν τοῦ 
ἀθλητοῦ πατέρα τοῦ Ὀλύμπια νενιχηκότος, τὸν γείτονα 
δὲ τὸν ἐχχομίζοντα τὸ παιδίον οὐχ δρᾷ οὐδὲ οἶδεν ἀφ᾽ 
olac αὐτῷ χρόκης ἐχρέματο. Τοὺς μὲν γὰρ περὶ τῶν 
ὅρων διαφερομένους δρᾷς, ὅσοι εἰσὶ, χαὶ τοὺς ξυναγεί- 
ροντας τὰ χρήματα, εἶτα, πρὶν ἀπολαῦσαι αὐτῶν, χα- 
λουμένους ὅφ᾽ ὧν εἶπον τῶν ἀγγέλων τε καὶ τῶν ὑπη- 
ρετῶν. 

18. XAP. Ὁρῶ ταῦτα πάντα xai πρὸς ἐμαυτόν γε 
ἐννοῶ ὅ τι τὸ ἡδὺ αὐτοῖς παρὰ τὸν βίον 1) τί ἐχεῖνό ἐστιν, 
οὗ στερόμενοι ἀγαναχτοῦσιν. "Hv γοῦν τοὺς βασιλέας 
ἴδη τις αὐτῶν, οἵπερ εὐδαιμονέστατοι εἶναι δοχοῦσιν, 
ἔξω τοῦ ἀδεδαίου xal ὡς φὴς ἀμφιθδόλου τῆς τύχης, 
πλείω τῶν ἡδέων τὰ ἀνιαρὰ εὑρήσει προσόντα αὐτοῖς, 
φύθους καὶ ταραχὰς xol μίση καὶ ἐπιδουλὰς xal ὀργὰς 
xal χολαχείας- τούτοις γὰρ ἅπαντες ξύνεισιν. ᾿Εῶ 
πένθη xal νόσους xal πάθη ἐξ ἰσοτιμίας δηλαδὴ ἄρχοντα 
αὐτῶν ὅπου δὲ τὰ τούτων πονηρὰ, λογίζεσθαι χαιρὸς 
οἷα τὰ τῶν ἰδιωτῶν ἂν εἴη. . 

19. Ἐθέλω δ᾽ οὖν cot, ὦ Ἑρμῇ, εἰπεῖν, ᾧτινι ἐοι- 
χέναι μοι ἔδοξαν οἱ ἄνθρωποι καὶ ὁ βίος ἅπας αὐτῶν. 
Ἤδη ποτὲ πομφόλυγας ἐν ὕδατι ἐθεάσω ὑπὸ χρουνῷ τινι 
χαταράττοντι ἀνισταμένας; τὰς φυσαλλίδας λέγω, do' 
ὧν ξυναγείρεται 6 ἀφρός" ἐχείνων τοίνυν τινὲς μὲν μιχραί 
εἰσι xat αὐτίχα ἐχραγεῖσαι ἀπέσθησαν, αἱ δ᾽ ἐπὶ πλέον 
διαρχοῦσι xal προσχωρουσῶν αὐταῖς τῶν ἄλλων αὗται 
ὑπερφυσώμεναι ἐς μέγιστον ὄγχον αἴρονται, εἶτα μέντοι 
χἀχεῖναι πάντως ἐξερράγησάν ποτε᾽ οὐ γὰρ οἷόν τε ἄλ- 
λως γενέσθαι. Τοῦτό ἐστιν 6 ἀνθρώπου βίος" ἅπαντες 
ὑπὸ πνεύματος ἐμπεφυσημένοι οἱ μὲν μείζους, οἱ δ᾽ 
ἐλάττους" xal οἱ μὲν ὀλιγοχρόνιον ἔχουσι καὶ ὠχύμορον 
τὸ φύσημα, οἱ δὲ ἅμα τῷ ξυστῆναι ἐπαύσαντο᾽ πᾶσι δ᾽ 
οὖν ἀπορραγῆναι ἀναγκαῖον. 

EPM. Οὐδὲν χεῖρον σὺ τοῦ Ὁμήρου εἴκασας, ὦ 
Χάρων, ὃς φύλλοις τὸ γένος αὐτῶν ὁμοιοῖ. 

20. XAP. Kol τοιοῦτοι ὄντες, ὦ Ἑρμῆ) δρᾶς οἷα 
ποιοῦσι χαὶ ὡς φιλοτιμοῦνται πρὸς ἀλλήλους ἀρχῶν 
πέρι καὶ τιμῶν καὶ χτήσεων ἁμιλλώμενοι, ἅπερ ἅπαντα 
χαταλιπόντας αὐτοὺς δεήσει ἕνα ὀβολὸν ἔχοντας ἥχειν 
παρ᾽ ἡμᾶς. Βούλει οὖν, ἐπείπερ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ ἐσμὲν, 
ἀναδοήσας παμμέγεθες παραινέσω αὐτοῖς ἀπέχεσθαι 
μὲν τῶν ματαίων πόνων, ζῆν δὲ ἀεὶ τὸν θάνατον πρὸ 
ὀφθαλμῶν ἔχοντας, λέγων, Ὦ μάταιοι, τί ἐσπουδάχατε 
περὶ ταῦτα ; παύσασθε χάμνοντες" οὐ γὰρ ἐς del βιώ- 
σεσθε᾽ οὐδὲν τῶν ἐνταῦθα σεμνῶν ἀΐδιόν ἐστιν, οὐδ᾽ ἂν 
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vero non faciat iste, qui domum gnaviter &edificat, opera- 
riosque urget, si didicerit, hanc quidem sibi finitum iri, 
at se, vixdum imposito tecto, decessurum, haeredique 
relicturum ut ea domo fruatur, in qua ne setael quidem 
ipse miser ccemaverit. Ille porro, qui gauJat quod mascu- 
lum infantem uxor sibi pepererit, ideoque amicos prolixe 
accipit et patris nomen ei imponit, si sciret septennem 
puerum esse obiturum, num tibi videtur laetaturus eo nato? 
sed hoc nimirum in causa est, quod illum felicem filii sorte 
contempletur, athletze patrem Olympico certamine victoris ; 
sed vicinum, qui exsequias it infanti, non cernit, neque 
novit a quo stamine ipsi pendeat. Jam de finibus litigantium 
vides quantus sit numerus; item eorum, qui coacervant 
pecunias , tum , antequam frui liceat, citantur ab iis, quos 

modo dixi imminentibus nunciis et ministris. : 


18. CHAR. Hec omnia video, et apud animum meum 
cogito, quid ipsis dulce sit in cursu vite, quidve sit illud 
quo privati indignantur. "Velreges eorum si quis intuea- 
tur, qui esse felicissimi censentur, preter instabilem et ut 
ais ancipitem fortunam , multo plura jucundis ingrata inve- 
niet ipsis adesse, timores, perturbationes , odia, insidias, 
iras, adulationes : in his enim malis omnes versantur. 
Mitto luctus, morbos, affectiones, quie scilicet in eos sequali 
jure atque in alios quosvis imperium exercent. Nunc ubi 
regum istorum conditio misera est, exputare commodum, 
qualis privatorum sit hominum. | 

19. At enim exponere tibi volo, Mercuri, cuinam rei si- 
miles mihi visi sint homines eorumque universa vita. Tu 
jum sane bullas aliquando in aqua spectasti sub scatebra 
violenter przecipitante exsistentes? bullas istas inquam in- 
flatas, unde cogitur spuma : earum igitur quaedam parvte 
sunt, quee statim dirupte solent exstingui; alie diutius 
perdurant, accedentibusque aliis hee mirifice inflatee maxi- 
mum in tumorem excrescunt ; nec tamen et ipsae non tandem 
ruptx dilabuntur ; haud enim aliter fieri potest. Id ipsum 
est hominis vita : cuncti a spiritu quodam intumuerunt , 
hi majores, illi minores ; et nonnulli quidem brevissimi tem- 
poris habent et cito pereuntem inflaGonem, alii simul atque 
coaluerint deficiunt : veruntamen omnes bulle modo ruptos 
interire necesse est. 

MERC. Nulla quidem parte deteriorem, Charon, com- 
parationem instituisti , quam Homerus , qui cum foliis genus 
eorum confert. 

20. CHAR. Ejusmodi quum eint, Mercuri , vides qualía 
aggrediantur, quamque ambitiosa contentione inter se de 
magistratibus, honoribus et possessionibus decertent ; qui- 
bus tamen omnibus relictis, non effugient quin baud plus 
uno obolo habentes veniant ad nos. "Vin' ergo, quoniam 
in alto sumus, quanta potero maxima voce exclamem 
adhorterque eos , ut abstineanl se a vanis laboribus , eoque 
modo vivant, ut semper mortem sibi ante oculos habeant 
positam, sic eos compellans : Ifnepti, quid studio istis in 
rebus abutimini? desinite fatigari, non enim in perpetuum 
vivetís : nihil eorum, quae in terris maximi fiunt , sempiter- 


(sr7 -- 590) 


ἀπάγοι τις αὐτῶν τι ξὺν αὐτῷ ἀποθανὼν, ἀλλ᾽ ἀνάγχη 


τὸν μὲν γυμνὸν οἴχεσθαι, τὴν οἰκίαν δὲ καὶ τὸν ἀγρὸν xod ! 


τὸ γρυσίον ἀεὶ ἄλλων εἶναι xat μεταδάλλειν τοὺς δεσπό- 
τας. El ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα ἐξ ἐπηχκόου ἐμόοήσαιμι 
αὐτοῖς, οὐχ ἂν οἴει μεγάλα ὠφεληθῆναι τὸν βίον χαὶ 
σωφρονεστέρους ἂν γενέσθαι παρὰ πολύ; 

21. EPM. Ὦ μαχάριε, οὐχ οἶσθα, ὅπως αὐτοὺς ἣ 
ἄγνοια xai fj ἀπάτη διατεθείχασιν, ὡς μηδ᾽ ἂν τρυ- 
πάνῳ ἔτι διανοιχθῆναι αὐτοῖς τὰ ὦτα " τοσούτῳ χηρῷ 
ἔδυσαν αὐτὰ, οἷόν περ ὁ Ὀδυσσεὺς τοὺς ἑταίρους ἔδρασε 
δέει τῆς Σειρήνων ἀχροάσεως. Πόθεν οὖν ἂν ἐχεῖνοι 
ἀχοῦσαι δυνηθεῖεν, ἦν xai σὺ χεχραγὼς διαρραγῆς; ὅπερ 
γὰρ παρ᾽ ὑμῖν ἡ Λήθη δύναται, τοῦτο ἐνταῦθα fj ἄγνοια 
ἐργάζεται. Πλὴν ἀλλ᾽ εἰσὶν αὐτῶν ὀλίγοι οὐ παρα- 
δεξεγμένοι τὸν χηρὸν ἐς τὰ ὦτα πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
ἀποχλίνοντες, ὀξὺ δεδορχότες ἐς τὰ πράγματα xal χα- 
τεγνωχότες οἷά ἐστιν. 

XAP. Οὐχοῦν ἐχείνοις γοῦν ἐμόοήσωμεν ; 

EPM. Περιττὸν xai τοῦτο, λέγειν πρὸς αὐτοὺς ἃ 
ἴσασιν. οΟρᾶς ὅπως ἀποσπάσαντες τῶν πολλῶν χαταγε- 
λῶσι τῶν γιγνομένων χαὶ οὐδαμῇ οὐδαμῶς ἀρέσκονται 
αὐτοῖς, ἀλλὰ δῆλοί εἰσι δρασμὸν ἤδη βουλεύοντες παρ᾽ 
ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ βίου; καὶ γὰρ μισοῦνται ἐλέγχοντες αὖ- 
τῶν τὰς ἀμαθίας. 

ΧΑΡ. Εὖ γε, ὦ γεννάδαι" πλὴν πάνυ ὀλίγοι εἰσὶν, 
e Ἑρμῆ. 

EPM. 'Ixavol χαὶ οὗτοι. Ἀλλὰ κατίωμεν ἤδη. 

22. XAP. Ἐν ἔτι ἐπόθουν, ὦ Ἑρμῆ, εἰδέναι, καί 
μοι δείξας αὐτὸ ἐντελῇ ἔσῃ τὴν περιήγησιν πεποιημέ-- 
νος, τὰς ἀποθήχας τῶν σωμάτων, ἵνα χατορύττουσι, 
θεάσασθαι. 

EPM. Ἠρία, ᾧ Χάρων, καὶ τύμόους xal τάφους 
χαλοῦσι τὰ τοιαῦτα. Πλὴν τὰ πρὸ τῶν πόλεων 
ἐκεῖνα τὰ χώματα δρᾶς xal τὰς στήλας xal πυραμίδας; 
ἐχεῖνα πάντα νεχροδοχεῖα χαὶ σωματοφυλάχιά εἶσι. 

XAP. Τί οὖν ἐχεῖνοι στεφανοῦσι τοὺς λίθους χαὶ 
χρίουσι μύρῳ; οἱ δὲ καὶ πυρὰν νήσαντες πρὸ τῶν χωμά- 
τῶν xal βόθρον τινὰ ὀρύξαντες χάουσί τε ταυτὶ τὰ πο- 
λυτελῇ δεῖπνα xal εἰς τὰ ὀρύγματα οἶνον xal μελίχρα- 
τον, ὡς γοῦν εἰχάσαι, ἐχχέουσιν ; 

EPM. Οὐχ οἶδα. ὦ πορθμεῦ, τί ταῦτα πρὸς τοὺς 
ἕν "A8ov* πεπιστεύχασι γοῦν τὰς ψυχὰς ἀναπεμπομέ- 
νας χάτωθεν δειπνεῖν μὲν ὡς οἷόν τε περιπετομένας 
τὴν xvicav xal τὸν χαπνὸν, πίνειν δὲ ἀπὸ τοῦ βόθρου τὸ 
μελίκρατον. 

XAP. "Exslvou; ἔτι πίνειν ἢ ἐσθίειν, ὧν τὰ χρανία 
ξηρότατα; καίτοι γελοῖός εἶμι σοὶ λέγων ταῦτα ὁσημέ- 
pxt χατάγοντι αὐτούς. Οἶσθ’ οὖν, εἰ δύναιντ᾽ ἂν ἔτι 
ἀνελθεῖν ἅπαξ ὑποχθόνιοι γενόμενοι; ἐπεί τοι χαὶ παγ- 
γῶλον᾽ ἂν, ὦ ἙἭ,μῆ, ἔπασχες, οὐχ ὀλίγα πράγματα 
ἔχων, εἰ ἔδει μὴ κατάγειν μόνον αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ αὖθις 
ἀνάγειν πιομένους. Ὦ μάταιοι, τῆς ἀνοίας, οὖχ εἰδό- 
τες ἡλίχοις ὅροις διακέχριται τὰ νεχρῶν xal τὰ ζώντων 
πράγματα καὶ οἷα τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἐστι καὶ ὅτι 
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num est ; nec quicquam inde secum abstulerit qui vita fun- 
gitur; quandoquidem necesse est ipsum abire nudum, do- 
mum vero, agrum, aurum aliorum ex aliis esse et mutare 
dominos. Hc atque ejusmodi si sic, ut exaudiri possim, 
ipsis inclamem, non tu censes magnos inde redundaturos 
ad vitam fructus , ipsosque multo fore prudentiores? 

21. MERC. Mi Charon, nescis quam eos ignorantia et 
fraudulentus error teneant occupatos , ut ne terebra quidem 
ipsis perforari queant aures : tanta cerze copia eas obstruxe- 
runt, quemadmodum Ulysses fecit sociis metuens ne Sire- 
nas auscultarent. Qu:ze ergo spes cst, illi ut audire possint, 
etiamsi tu clamando dirumparis? Quod enim apud vos Lethe 
potest, idem hic ignorantia perficit. Attamen sunt eorum 
pauci, qui ceram in aures non receperunt , veritatis partes 
sequentes, acie mentis ad pervidendas cognoscendasque 
res humanas plane singulari. 


CHAR. Quin illis certe inclamamus? 

MERC. Supervacuum et hoc fuerit, si dicas iis que no- 
verunt. Viden' ut semoti a vulgo hominum derideant quic- 
quid agitur, nullaque ex parte probant unquam? imo vero 
non obscure patefaciunt, se aufugere jam conari ad vos ex 
vita; eo magis quod odio sint, dum redarguunt istorum 
Inscitias. 

CHAR. Euge, generosa pectora! verum valde sunt pau- 
ci, Mercuri. 

MERC. Etiam hi sufficiunt. Sed jam descendamus. 

22. CHAR. Unum est adhuc quod desiderem scire , Mer- 
curi : id si mihi ostenderis, plene res mihi humanas de- 
monstrandi beneficium absolveris; scilicet conditoria cada- 
verum , ubi ea sepeliunt , ut spectem. 

MERC. Monumenta, Charon, tumulos et sepulcra vo- 
cant istiusmodi conditoria. ^ Ceterum, qui ante urbes 
gunt, aggestee terree cumulos illos vides, cipposque et py- 
ramidas? ista omnia loci sunt mortuis recipiendis servan- 
disque corporibus. 

CHAR. Quid igitur illi coronant lapides et perungun* 
unguento? quidam vero etiam rogo pr: tumulis exstructo et 
scrobe quadam effossa comburunt sumtuosas istas coenas , 
atque in foveas vinum mulsumque, quantum conjectare li- 
cet, invergunt ? 

MERC. Equidem, o portitor, quid ista faciant ad eos 
qui sunt in Orco, ignoro : hoc tamen illis esse persuasum 
scio, animas sursum emissas ab inferis cenare, qua licet, 
circumvolitantes nidorem et fumum, atque haurire de scrohe 
mulsum. 

CHAR. Illi ut adhuc bibant edantve, quorum crania 
sunt aridissima? ridiculus enimvero sim, hzc libi si dicam, 
qui quotidie deducis eos. Scin' quid, si possint remeare, 
ubi semel terram subierunt? nimirum tibi plane risu digna 
acciderent , Mercuri , qui jam satis quod agas habes negotii, 
8i te oporteret non deducere solum ad inferos, sed insuper 
eos iterum reducere potaturos. Vah dementiam! inanissimi 
mortales, qui nesciatis quam longinquo finium intervallo 
discreta sint mortuorum viventiumque negotia, qualisque 
rerum sit nostrarum ratio ; nec illud sciatis : 
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κάτθαν' ὁμῶς ὅ τ᾽ ἄτυμθδος ἀνὴρ ὅς τ᾽ ἔλλαχε τύμδου, 
ἐν δὲ ἰῷ τιμᾷ Ἶρος χρείων t' Ἀγαμέμνων" 

Θερσίτῃ δ᾽ ἴσος Θέτιδος παῖς ἠυχόμοιο. 
Πάντες δ᾽ εἰσὶν ὁμῶς νεχύων ἀμενηνὰ χάρηνα, 
γυμνοί τε ξηροί τε xav" ἀσφοδελὸν λειμῶνα. 


23. EPM. Ἡράχλεις, ὡς πολὺν τὸν “Ὅμηρον 
ἐπαντλεῖς. Ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀνέμνησάς με, ἐθέλω σοι 
δεῖξαι τὸν τοῦ Ἀχιλλέως τάφον. "Optic τὸν ἐπὶ τῇ θα- 
λάττη; Σίγειον μὲν ἐχεῖνό ἐστι τὸ Τρωϊχόν' ἀντιχρὺ 
δὲ ὁ Αἴας τέθαπται ἐν τῷ “Ροιτείῳ. 

ΧΑΡ. Οὐ μεγάλοι, ὦ Ἑρμῇ, οἱ τάφοι. Τὰς πό- 
λεις δὲ τὰς ἐπισήμους δεῖξόν μοι ἤδη, ἃς χάτω ἀχούο- 
μεν, τὴν Νίνον τὴν Σαρδαναπάλλου καὶ Βαδυλῶνα xal 
Μυχήνας καὶ Κλεωνὰς xal τὴν Ἴλιον αὐτήν" πολλοὺς 
γοῦν μέμνημαι διαπορθμεύσας ἐχεῖθεν, ὡς δέκα ὅλων 
ἐτῶν μὴ νεωλχῆσαι μηδὲ διαψῦξαι τὸ σχαφίδιον. 

EPM. Ἡ Νίνος μὲν, ὦ πορθμεῦ, ἀπόλωλεν ἤδη 
χαὶ οὐδὲ ἴχνος ἔτι λοιπὸν αὐτῆς, οὐδ᾽ ἂν εἴποις ὅπου 
ποτ᾽ 3v. ἢ Βαδυλὼν δέ σοι ἐχείνη ἐστὶν ἣ εὔπυργος, ἢ 
τὸν μέγαν περίδολον, οὐ μετὰ πολὺ καὶ αὐτὴ ζητηθη- 
σομένη ὥσπερ ἢ Νίνος: Μυχήνας δὲ xol Κλεωνὰς 
αἰσχύνομαι δεῖξαί σοι, καὶ μάλιστα τὸ ἤλιον. Ἀπο- 
πνίξεις γὰρ εὖ οἶδ᾽ ὅτι τὸν Ὅμηρον χατελθὼν ἐπὶ τῇ 
μεγαληγορίᾳ τῶν ἐπῶν. Πλὴν ἀλλὰ πάλαι μὲν ἦσαν 
εὐδαίμονες, νῦν δὲ τεθνᾶσι xal αὖται" ἀποθνήσχουσι 
γὰρ, ὦ πορθμεῦ, xol πόλεις ὥσπερ ἄνθρωποι, καὶ τὸ 
παραδοξότατον, καὶ ποταμοὶ ὅλοι" Ἰνάχου γοῦν οὐδὲ 
τάφρος ἔτι ἐν Ἄργει καταλείπεται. 

XAP. Παπαῖ τῶν ἐπαίνων, Ὅμηρε, xal τῶν ὀνο- 
μάτων, Ἴλιος ἱρὴ xa εὐρυάγυια xai ἐὐχτίμεναι Κλεω- 
ναί. 

44. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων τίνες ἐχεῖνοί εἶσιν of πολε- 
μοῦντες 3| ὑπὲρ τίνος ἀλλήλους φονεύουσιν; 

EPM. ᾿Αργείους δρᾶς, ὦ Χάρων, καὶ Λαχεδαιμο- 
νίους x«l τὸν ἡμιθνῆτα ἐχεῖνον στρατηγὸν ᾿Οθρυάδαν 
τὸν ἐπιγράφοντα τὸ τρόπαιον τῷ αὑτοῦ αἵματι. 

XAP. Ὑπὲρ τίνος δ᾽ αὐτοῖς, ὦ Ἑρμῆ, ὃ πόλεμος; 

EPM. Ὑπὲρ τοῦ πεδίου αὐτοῦ, ἐν ᾧ μάχονται, 

XAP. Ὦ τῆς ἀνοίας, οἵ γε οὐχ ἴσασιν ὅτι, xàv 
ὅλην τὴν Πελοπόννησον ἕχαστος αὐτῶν χτήσωνται, 
μόγις ἂν ποδιαῖον λάδοιεν τόπον παρὰ τοῦ Αἰαχοῦ" τὸ 
δὲ πεδίον τοῦτο ἄλλοτε ἄλλοι γεωργήσουσι πολλάχις ἐχ 
βάθρων τὸ τρόπαιον ἀνασπάσαντες τῷ ἀρότρῳ. 

EPM. Οὕτω μὲν ταῦτα ἔσται" ἡμεῖς δὲ χαταδάν-- 
τες ἤδη xal χατὰ χώραν εὐθετήσαντες αὖθις τὰ ὄρη 
ἀπαλλαττώμεθα, ἐγὼ μὲν καθ᾽ ἃ ἐστάλην, σὺ δὲ ἐπὶ 
τὸ πορθμεῖον" ἥξω δέ σοι xal αὐτὸς μετ᾽ ὀλίγον νεχρο- 
στολῶν. 


XAP. Εὖ γε ἐποίησας, ὦ “Ἑρμῆ: εὐεργέτης ἐς ἀεὶ : 


ἀναγεγράψη. ὮὨνάμην δέ τι διὰ σὲ τῆς ἀποδημίας. --- 
Οἷά ἐστι τὰ τῶν χαχοδαιμόνων ἀνθρώπων πράγματα. 
Χάρωνος δὲ οὐδεὶς λόγος. 


XII. ΧΑΡΩΝ. 48, 24. 


(631 -- 624) 
JEque ΟὟ nactus tumulum quique intumulatus : 

hinc simili est in honore Irusque et rex Agamemno, 

et par Thersit:e pulchra Nereide natus. 

Debilia umbrarum capita omnes sunt simul atque 

per pratum asphodeli nudi siccique vagantur. 


23. MERC. Hercules, quam large nobis Homeri versue 
ingeris? Sed quandoquidem me commonefecisti , volo tibi 
monstrare Acliillissepulerum. "'Viden' mari prope adjacens ? 
Sigeum est illud Troicum; e regione autem situs est Ajax 
in Rhoeteo. 

CHAR. Non magna sunt, Mercuri, monumenta. Nunc 
urbes insignes monstra mihi , quas infra celebrari audimus, 
Ninum illam Sardanapali , Babylonem , Mycenas, Cleonas , 
ipsamque Ilion : multos equidem inde memini me trajeciase , 
adeo ut decem integris annis nec subducere neque ventis 
exponere licuerit scapham. 

MERC. Ninus jam, portitor, interiit, neque ullum vesti- 
gium amplius est ejus reliquum ; sic ut dicere nequeas ubi 
olim fuerit. Ecce tibi Babylonem turribus ornatam, quae 
magno monium ambitu est cincta : illà ipsa quoque non 
diu post queretur, haud secus ac Ninus. — Mycenas vero 
Cleonasque pudet me monstrare tibi, ac preecipue Ilion : 
offocabis enim, sat scio, Homerum ad Orcum reversus ob 
magniloquentiam carminum. Attamen olim erant felices ; 
nunc vero hae quoque totze sunt mortus : moriuntur enim, 
quemadmodum homines, sic et urbes; quodque maxime 
mirabile , fluvii etiam integri : Inachi certe ne alveus quidem 
Argis amplius superest. 

CHAR. Pape, que laudes, Homere! qui nominum 
splendor ! Ilios sacra latisque viis insignis; Cleone nitide 
conditae. 

24. Sed, dum hac loquimur, quinam isti sunt belligeran- 
tes, aut cujus rei causa sese invicem obtruncant ἢ 

MERC. Argivos cernis, Charon, et Lacedseemonios, il- 
lumque semianimem imperatorem Othryaden , qui inscribit 
tropseum suo sanguine. 

CHAR. Pro qua re, Mercuri, bellum inter eos est? 

MERC. Pro illo ipso campo, ín quo pugna conseritur. 

CHAR. O insignem dementiam ! scilicet ignorant se, li- 
cet vel totam Peloponnesum eorum quisque possederit , vix 


| tamen unius pedis spatium ab A7aco accepturos esse : cam- 


pum autem illum alii atque alii usque colent, ac szwpe fun- 
ditus illud tropeeum eruent aratro. 

MERC. Hec quidem ita fient : nos vero , ubi jam descen- 
derimus, suisque montes sedibus reposuerimus, discedamus, 
ego ad ea peragenda quorum gratia iter ingressus sum, tu 
ad cymbulam tuam : neque diu erit quum adventabo tibi 
mortuos deducens. 

CHAR. Bene de me meritus es, Mercuri : in omne tempus 
beneficii auctor penes me eris scriptus. Haud mediocris 
autem per te fructus ex istac peregrinatione ad me redun- 


davit. — Qualia sunt hominum infortunatorum negotia! 
Charontis vero nulla habetur ratio. 


, 


(sas. - ses) 
XIII. 


ΠΕΡῚ GYZIQN. 


1. Ἃ μὲν ἐν ταῖς θυσίαις ol μάταιοι πράττουσι καὶ 
ταῖς ἑορταῖς xal προσόδοις τῶν θεῶν xo ἃ αἰτοῦσι xai 
ἃ εὔχονται xal ἃ γιγνώσχουσι περὶ αὐτῶν, οὐχ οἶδ᾽ εἴ 
τις οὕτω χατηφής ἐστι xal λελυπημένος ὅστις οὗ γελά-- 
σεται τὴν ἀδελτερίαν ἐπιόλέψας τῶν δρωμένων" xol 
πολύ γε, οἶμαι, πρότερον τοῦ γελᾶν πρὸς ἑαυτὸν ἐξε- 
τάσει πότερον εὐσεδεῖς αὐτοὺς χρὴ χαλεῖν ἢ τοὖναν- 
τίον θεοῖς ἐχθροὺς καὶ καχοδαίμονας, οἵ γε οὕτω τα- 
πεινὸν καὶ ἀγεννὲς τὸ θεῖον ὑπειλήφασιν ὥστε εἶναι 
ἀνθρώπων ἐνδεὲς xol χολαχευόμενον ἥδεσθαι xal ἀγα- 
ναχτεῖν ἀμελούμενον" τὰ γοῦν Αἰτωλιχὰ πάθη xol τὰς 
τῶν Καλυδωνίων συμφορὰς xal τοὺς τοσούτους φόνους 
καὶ τὴν Μελεάγρου διάλυσιν, πάντα ταῦτα ἔργα φασὶν 
εἶναι τῆς Ἀρτέμιδος μεμψιμοιρούσης, ὅτι μὴ παρε- 
λήφθη πρὸς τὴν θυσίαν ὑπὸ τοῦ Οἰνέως" οὕτως ἄρα 
βαθέως χαθίκετο αὐτῆς ἡ τῶν ἱερείων διαμαρτία. Καί 
μοι δοχῶῷ δρᾶν αὐτὴν ἐν τῷ οὐρανῷ τότε μόνην τῶν 
ἄλλων θεῶν ἐς Οἰνέως πεπορευμένων, δεινὰ ποιοῦσαν 
xal σχετλιάζουσαν οἵας ἑορτῆς ἀπολειφθήσεται. 

9. Τοὺς δ᾽ αὖ Αἰϑίοπας καὶ μακαρίους xal τρισευ- 
δαίμονας εἴποι τις ἂν, εἴ γε ἀπομνημονεύει τὴν χάριν 
αὐτοῖς 6 Ζεὺς, ἣν [ἐν ἀρχῇ τῆς “Ὁμήρου ποιήσεως] 
πρὸς αὐτὸν ἐπεδείξαντο δώδεχα ἑξῆς ἡμέρας ἑστιάσαν- 
τες, χαὶ ταῦτα ἐπαγόμενον χαὶ τοὺς ἄλλους θεούς. 
Οὕτως οὐδὲν, ὡς ἔοικεν, ἀμισθὶ ποιοῦσιν ὧν ποιοῦσιν, 
ἀλλὰ πωλοῦσι τοῖς ἀνθρώποις τἀγαθὰ, καὶ ἔνεστι 
πρίασθαι παρ᾽ αὐτῶν τὸ μὲν ὑγιαίνειν, εἶ τύχοι, βοι- 
δίου, τὸ δὲ πλουτεῖν βοῶν τεττάρων, τὸ δὲ βασιλεύειν 
ἑκατόμθης, τὸ δὲ σῶν ἐπανελθεῖν ἐξ Ἰλίου ἐς Πύλον 
ταύρων ἐννέα, καὶ τὸ ἐκ τῆς Αὐλίδος ἐς Ἴλιον διαπλεῦ- 
σαι παρθένου βασιλιχῆς" ἢ μὲν γὰρ “Ἑκάδη τὸ μὴ 
ἁλῶναι τὴν πόλιν τότε ἐπρίατο παρὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς βοῶν 
δώδεκα xal πέπλους Εἰχάζειν δὲ χρὴ πολλὰ εἶναι καὶ 


ἀλεχτρυόνος καὶ στεφάνου xal λιδανωτοῦ μόνου παρ᾽ 


αὐτοῖς ὥνια. 

8. Ταῦτα δὲ, οἶμαι, χαὶ ὁ Χρύσης ἐπιστάμενος ἅτε 
ἱερεὺς καὶ γέρων καὶ τὰ θεῖα σοφὸς, ἐπειδὴ ἄπραχτος 
ἀπήει παρὰ τοῦ Ἀγαμέμνονος, ὡς ἂν xa προδανείσας 
τῷ Ἀπόλλωνι τὴν χάριν δικαιολογεῖται χαὶ ἀπαιτεῖ τὴν 
ἁμοιδὴν καὶ μόνον οὖκ ὀνειδίζει λέγων, "D βῶλτιστε 
Ἄπολλον, ἐγὼ μέν σου τὸν νεὼν τέως ἀστεφάνωτον 
ὄντα πολλάκις ἐστεφάνωδα xal τοσαῦτά σοι μηρία ταύ- 
ρων τε χαὶ αἰγῶν ἔχαυσα ἐπὶ τῶν βωμῶν, σὺ δὲ ἀμε- 
λεῖς μου τοιαῦτα πεπονθότος xal παρ᾽ οὐδὲν τίθεσαι τὸν 
εὐεργέτην. Τοιγαροῦν οὕτω κατεδυσώπησεν αὐτὸν ix 
τῶν λόγων, ὥστε ἁρπασάμενος τὰ τόξα xal ὑπὲρ τοῦ 
ναυστάθμου καθίσας ἑαυτὸν κατετόξευε τῷ λοιμῷ τοὺς 
Ἀχαιοὺς αὐταῖς ἡμιόνοις χαὶ χυσίν. 

4. Ἐπεὶ δ᾽ ἅπαξ τοῦ Ἀπόλλωνος ἐμνήσθην, βούλο-- 
μαι xai τὰ ἄλλα εἰπεῖν, ἃ περὶ αὐτοῦ οἱ σοφοὶ τῶν dv- 
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DE SACRIFICIIS. 


1. In sacrificiis quee perpetrant inepti homines, in die- 
bus festis, in salutationibus deorum; que&& porro petunt, 
quee eptant , que de illis sentiunt ; nescio an ita demissus 
quisquam aut tristis sit, quin rideat , eorum quse fiunt stoli- 
ditatem inspiciens. Verum multo, opinor, antequam ri- 
deat, cum animo suo exquiret, piosne praedicare illos fas 
Sit, an contra ea hostes deorum et scelestos; qui quidein 
ita humilemilliberalemqueesse divinam naturam opinentur, 
ut hominibus indigeat, ut gaudeat adulantibus , negligi se 
indignetur. Etenim AKtolicos illos casus, et calamitates 
Calydoniorum, et tot cedes , et illam Meleagri tabem, upi- 
versa heec opera aiunt esse Dianse eegre ferentis δὰ sacrifl- 
cium se non adhibitam ab C(Eneo : tam profande in animum 
illius descendit, quod sacrificíalibus epulis excidit! Ac 
videor mihi illam videre in ccelo solam tunc relictam , reli- 
quis diis ad CEneum profectis , afflictantem se , et conque- 
rentem quali sacro sibi sit carendum. 


2. Ab altera parte Athiopes beatos ac ter felices aliquis 
dixerit , si gratiam tiis habeat Jupiter, quam [in ipso Homeri 
poeseos principio] ab illo inierunt, duodecim deinceps die- 
rum epulis illum excipientes, idque quum reliquos etiam 
deos tanquam umbras secum adduceret. Adeo eorum quee 
faciunt, ábsque mercede, ut videtur, faciunt nihil, sed 
vendunt bopa hominibus, estque ut emat ab illis hic qui- 
dem valetudinem forte bucula, divitias alius bobus quat- 
tuor ; alius regnum hecatomba ; alius ut salvus ab Ilio Py- 
lum redeat, tauris novem; uti vero Aulide Ilion liceat 
trajicere, virgine regia. Nam Hecuba quidem, ne tum 
urbs caperetur, bobus duodecim atque peplo a Minerva re- 
dimebat. Conjicere autem fas est, multa etiam gallo, aut 
corona, aut solo thure adeo apud ipsos esse venalia. 


3. Horum puto, etiam Chryses gnarus , qui sacerdos es- 
set , et senex et divinarum rerum consultus, quum infectis 
rebus rediret ab Agamemnone, expostulat cum Apolline, 
tauquam apud quem in fanore collocasset gratiam, et vicem 
reposcit, et tantum non conviciatur, dicens : Equidem, 
optime Apollo, adem tuam, coronarum honore ad eum 
diem carentem , ssepe coronavi , totque tibi taurorum capra 
rumque femora in altaribus tuis adolevi : tu vero me talia 
negligis passum , nulloque numero habes optime de te me- 
ritum. Itaque tantum oratione illa pudorem el objecit , ut 
sagittis correptis insessoque editiore prope navium stationem 
loco, pestilentie telis Achivos ipsis cam mulis canibusque 
configeret. 

4. Quum vero semel in Apolfinis incidi mentionem , volo 
etiam reliqua dicere, qu& docti de illo homines commemo- 
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θρώπων λέγουσιν, οὐχ ὅσα περὶ τοὺς ἔρωτας ἐδυστύχη- 


σεν οὐδὲ τοῦ ᾿Ἰαχίνθου τὸν φόνον οὐδὲ τῆς Δάφνης 
τὴν ὑπεροψίαν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ χαταγνωσθεὶς ἐπὶ τῷ τῶν 
Κυχλώπων θανάτῳ χἀξοστραχισθεὶς διὰ τοῦτο ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ χατεπέμφθη ἐς τὴν γῆν ἀνθρωπίνῃ χρησόμε- 
νος τῇ τύχῃ ὅτε δὴ xol ἐθήτευσεν ἐν Θετταλίᾳ παρ᾽ 
᾿Αδμήτῳ καὶ ἐν Φρυγίᾳ παρὰ Λαομέδοντι, παρὰ τούτῳ 
μέν γε οὗ μόνος, ἀλλὰ μετὰ τοῦ Ποσειδῶνος ἀμφότεροι 
πλινθεύοντες ὑπ᾽ ἀπορίας xal ἐργαζόμενοι τὸ τεῖχος, 
καὶ οὐδὲ ἐντελῇ τὸν μισθὸν ἐχομίσαντο παρὰ τοῦ Φρυ- 
γὺς. ἀλλὰ προσώφειλεν αὐτοῖς πλέον ἢ τριάχοντα, 
φασὶ, δραχμὰς Τρωϊχάς. 

5. Ἢ γὰρ οὐ ταῦτα σεμνολογοῦσιν ol ποιηταὶ περὶ 
τῶν θεῶν καὶ πολὺ τούτων ἱερώτερα περί τε Ἡφαίστου 
χαὶ Προμηθέως καὶ Κρόνου χαὶ Ῥέας χαὶ σχεδὸν 
ὅλης τῆς τοῦ Διὸς οἰχίας; καὶ ταῦτα παραχαλέσαντες 
τὰς Μούσας συνῳδοὺς ἐν ἀρχῇ τῶν ἐπῶν, ὑφ᾽ ὧν δὴ 
ἔνθεοι γενόμενοι ὡς τὸ εἰχὸς ἄδουσιν, ὡς 6 μὲν Κρόνος 
ἐπειδὴ τάχιστα ἐξέτεμε τὸν πατέρα τὸν Οὐρανὸν, d6a- 
σίλευέ τε ἐν αὐτῷ xai τὰ τέχνα χατήσθιεν ὥσπερ ὃ 
Ἀργεῖος Θυέστης" ὕστερον δὲ ὁ Ζεὺς χλαπεὶς ὑπὸ τῆς 
Ῥέας ὑποδαλλομένης τὸν λίθον ἐς τὴν Ἱρήτην ἐχτεθεὶς 
ὅπ’ αἰγὸς ἀνετράφη χαθάπερ 5 Τήλεφος π᾿ ἐλάφου 
xal ὁ Πέρσης Κῦρος ὁ πρότερον ὑπὸ τῆς χυνὸς, εἶτ᾽ 
ἐξελάσας τὸν πατέρα xal ἐς τὸ δεσμωτήριον καταδαλὼν 
ἔσχε τὴν ἀρχὴν αὐτός" ἔγημε δὲ πολλὰς μὲν καὶ ἄλλας, 
ὁστάτην δὲ τὴν Ἥραν τὴν ἀδελφὴν χατὰ τοὺς Περσῶν 
τοῦτο καὶ ᾿Ασσυρίων νόμους" ἐρωτιχὸς δὲ ὧν χαὶ ἐς τὰ 
ἀφροδίσια χεχυμένος ῥᾳδίως ἐνέπλησε παίδων τὸν οὖ- 
ρανὸν, τοὺς μὲν ἐξ ὁμοτίμων ποιησάμενος, ἐνίους δὲ 
καὶ νόθους ἐχ τοῦ θνητοῦ χαὶ ἐπιγείου γένους, ἄρτι μὲν 
ὃ γεννάδας γιγνόμενος χρυσίον, ἄρτι δὲ ταῦρος 1) χύ- 
χνος ἢ ἀετὸς, xal ὅλως ποιχκιλώτερος αὐτοῦ Πρωτέως: 
μόνην δὲ τὴν ᾿Αθηνᾶν ἔφυσεν £x τῆς ἑαυτοῦ χεφαλῇς 
6x' αὐτὸν ἀτεχνῶς τὸν ἐγκέφαλον συλλαδών’ τὸν μὲν 
γὰρ Διόνυσον ἡμιτελῇ, φασὶν, ἐχ τῆς μητρὸς ἔτι καομέ- 
γης ἁρπάσας ἐν τῷ μηρῷ φέρων χατώρυξε xára ἐξέ- 
τεμε τῆς ὠδῖνος ἐνστάσης. 

6. Ὅμοια δὲ τούτοις καὶ περὶ τῆς "Hoac ἄδουσιν, 
ἄνευ τῆς πρὸς τὸν ἄνδρα ὁμιλίας ὑπηνέμιον αὐτὴν 
παῖδα γεννῆσαι τὸν “Ἄφαιστον, οὐ μάλα εὐτυχῇ τοῦ-- 
τον, ἀλλὰ βάναυσον xai χαλχέα xal πυρίτην ἐν χαπνῷ 
τὸ πᾶν βιοῦντα καὶ σπινθήρων ἀνάπλεων οἷα δὴ καμι- 
γευτὴν xal οὐδὲ ἄρτιον τὼ πόδε" χωλευθῆναι γὰρ αὐτὸν 
ἀπὸ τοῦ πτώματος, ὅπότε ἐρρίφη ὑπὸ τοῦ Διὸς ἐξ οὐ- 
ρανοῦ, xal εἴ γε μὴ οἱ Λήμνιοι καλῶς ποιοῦντες ἔτι 
φερόμενον αὐτὸν ὑπεδέξαντο, κἂν ἐτεθνήχει ἂν ἡμῖν 6 
“Ἥφαιστος ὥσπερ 6 ᾿Αστυάναξ ἀπὸ τοῦ πύργου χατα- 
πεσών. Καίτοι τὰ μὲν Ἡφαίστου μέτρια τὸν δὲ 
Προμηθέα τίς οὖχ οἶδεν οἵα ἔπαθε, διότι καθ᾽ ὅπερόο- 
λὴν φιλάνθρωπος ἦν; καὶ γὰρ αὖ χαὶ τοῦτον ἐς τὴν 
Σχυθίαν ἀγαγὼν 6 Ζεὺς ἀνεσταύρωσεν ἐπὶ τοῦ Καυ-- 
χάσου χαὶ τὸν ἀετὸν αὐτῷ παραχαταστήσας τὸ ἧπαρ 


ὁσημέραι χολάψοντα. 
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raní, non quam invenustus amator fuerit, nec Hyacinthi 
ciedem , neque ut Daphne aspernata sit illum; sed quod et 
judicio damnatus ob Cyclopas interfectos et testarum suf- 
fragio de coeloin terram sit ejectus, humana conditione atque 
sorte usurus : illo lgitar tempore etiam servili ministerio, 
in Thessalia apud Admetum, et apud Laomedontem in 
Phrygia, functus est; apud hunc quidem non ipee solus, 
sed cum Neptuno, lateribus ducendis ambo et muro struen- 
do operam locantes ob inopiam, ne integram quidem ἃ 
Phryge mercedem tulerunt , sed debuit hic de ea illis , aiunt , 
amplius triginta drachmas Troicas. 


5. Numquid enim non talía magnifice narrant de diis 
poetze , et multum hisce diviniora, de Vulcano, et Prome- 
theo, et Saturno et Rhea, totaque pzne Jovis familia? et 
luec faciunt invocatis in principio versuum Musis cantus 
adjutricibus, quarum afflatu deo, ut consentaneum est, 
pleni canunt, ut Saturnus exsecto statim Clo patre in illo 
imperaverit, suosque natos devorarit, ut Argivus Thyestes ; 
ut deinde Jupiter, furto subjicientis lapidem Rhere , in Creta 
expositus et a capra nutritus sit, quemadmodum Telephus 
& cerva et a cane Persa Cyrus superior; ut deinde expulso 
patre et in carcerem conjecto, imperium ipse tenuerit; ut 
uxores duxerit ille quidem complures alias, ultimam vero 
Junonem germanam suam , ex Persarum hoc quidem Assy- 
riorumque legibus : amator vero maximus quum esset et 
effusus solutusque in venerem , facile celum liberis ut com- 
pleverit ; quorum alios ex suse dignitatis matribus, alios vero 
etiam nothos ex mortali ac terrestri genere creaverit , quum 
nunc aurum generosus ille, nunc taurus, aut olor, aut 
aquila fieret, denique ipso Proteo mutabilior ; solam autem 
ex suo ipse capite Minervam ut genuerit , intra ipsum plane 
cerebrum conceptam : Bacchum enim , semiformem , aiunt , 
ex matre cummaxime flagrante ereptum , in suo ipse femore 
ocius defodit, ac deinde instante partus dolore exsecuit. 


6. Similia vero hisce etiam de Junone canunt, sine viri 
consuetudine eam peperisse filium Vulcanum, quasi aura 
conceptum , non nimis illum beatum, sed sordidum opificem, 
fabrum eerarium , igne adustum , in fumo viventem seinper, 
favilla oppletum , ut qui camino astet tota vita; et ne recte 
quidem pedibus valentem : claudum nempe redditum ex 
casu, quum de ccelo projectus a Jove esset; et nisi (bonum 
factum!) Lemnii , quum ita preeceps ferretur, illum excepis- 
pissent, perierat adeo nobis Vulcanus, ut ille precipitatus 
de turri Astyanax. Quanquam Vulcani ista tolerabilia : 
Prometheo vero quis ignorat qui acciderint ea causa , quod 
supra modum homines amaret? abductum enim hunc in 
Scythiam Jupiter Caucaso monli tanquam cruci affixit, 
aquila etiam apposita, quae jecur viri quotidie rostro tun- 
deret. 


(623 - 524) 


7. Οὗτος μὲν οὖν ἐξετέλεσε τὴν καταδίκη. Ἡ 
Ῥέα δὲ --- χρὴ γὰρ ἴσως καὶ ταῦτα εἰπεῖν --- πῶς 
οὐχ ἀσχημονεῖ χαὶ δεινὰ ποιεῖ, γραῦς μὲν ἤδη καὶ 
ἔξωρος οὖσα xal τοσούτων μήτηρ θεῶν, παιδεραστοῦσα 
δ᾽ ἔτι xod ζηλοτυποῦσα xal τὸν "Actty ἐπὶ τῶν λεόντων 
περιφέρουσα, χαὶ ταῦτα χρήσιμον μηκέτι εἶναι δυνά- 
μενον; ὥστε πῶς ἂν ἔτι μέμφοιτό τις ἢ τῇ Ἀφροδίτῃ, 
ὅτι μοιχεύεται, ἢ τῇ Σελήνη πρὸς τὸν ᾿Ενδυμίωνα χα- 
410007 πολλάχις ἐχ μέσης τῆς ὁδοῦ; 

8. Φέρε δὲ ἤδη τούτων ἀφέμενοι τῶν λόγων ἐς αὖ- 
τὸν ἀνέλθωμεν τὸν οὐρανὸν ποιητικῶς ἀναπτάμενοι 
κατὰ τὴν αὐτὴν Ὁμήρῳ καὶ Ἡσιόδῳ ὁδὸν καὶ θεασώ- 
μεθα ὅπως ἕχαστον διαχεχόσμηται τῶν ἄνω’ xal ὅτι 
μὲν χαλχοῦς ἐστι τὰ ἔξω, καὶ πρὸ ἡμῶν τοῦ Ὁμήρου 
λέγοντος ἠχούσαμεν' ὑπερόάντι δὲ xal ἀναχύψαντι μι- 
χρὸν ἐς τὸ ἄνω καὶ ἀτεχνῶς ἐπὶ τοῦ νώτου γενομένῳ φῶς 
τε λαμπρότερον φαίνεται χαὶ ἥλιος χαθαρώτερος χαὶ 
ἄστρα διαυγέστερα xal τὸ πᾶν ἡμέρα xal χρυσοῦν τὸ 
δάπεδον“ ἐσιόντων δὲ πρῶτα μὲν οἰκοῦσιν αἵ "Doa πυ- 
λωροῦσι ydp: ἔπειτα δ᾽ ἢ Ἴρις xal ὃ "Eou ὄντες 
ὑπηρέται χαὶ ἀγγελιαφόροι τοῦ Διός" ἑξῆς δὲ τοῦ 
Ἡφαίστου τὸ χαλχεῖον ἀνάμεστον ἁπάσης τέχνης, 
μετὰ δὲ αἱ τῶν θεῶν οἰχίαι καὶ τοῦ Διὸς τὰ βασίλεια, 
ταῦτα πάντα περιχαλλὴ τοῦ Ἡφαίστου κατασχευά- 
σαντος. 

9. « Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ χαθήμενοι » --- πρέπει 
γὰρ, οἶμαι, ἄνω ὄντα μεγαληγορεῖν ---- ἀποσχοποῦσιν ἐς 
τὴν γῆν xol πάντη περιδλέπουσιν ἐπιχύπτοντες, εἴ 
ποθεν ὄψονται πῦρ ἀναπτόμενον ἢ ἀναφερομένην « χνῖ- 
σαν ἑλισσομένην περὶ χαπνῷ. » Κἂν μὲν θύῃ τις, εὐ- 
ὠχοῦνται πάντες ἐπιχεχηνότες τῷ καπνῷ καὶ τὸ αἷμα 
πίνοντες τοῖς βωμοῖς προσχεόμενον ὥσπερ αἵ μυῖαι" 
ἣν δὲ οἰκόσιτοι ὦσι, νέκταρ καὶ ἀμόροσία τὸ δεῖπνον. 
Πάλαι μὲν οὖν καὶ ἄνθρωποι συνειστιῶντο xal συνέ-- 
πινον αὐτοῖς, ὃ Ἰξίων xol ὃ Τάνταλος: ἐπεὶ δὲ ἦσαν 
ὀδρισταὶ xal λάλοι, ἐχεῖνοι μὲν ἔτι xal νῦν κολάζονται, 
ἄδατος δὲ τῷ θνητῷ γένει χαὶ ἀπόρρητος ὃ οὐρανός. 

10. ἸΓοιοῦτος 6 βίος τῶν θεῶν. Τοιγαροῦν καὶ οἵ 
ἄνθρωποι συνωδὰ τούτοις xal ἀκόλουθα περὶ τὰς θρη- 
σχείας ἐπιτηδεύουσι" xal πρῶτον μὲν ὕλας ἀπετέμοντο 
xat ὄρη ἀνέθεσαν καὶ ὄρνεα χαθιέρωσαν καὶ φυτὰ ἐπε- 
φήμισαν ἑκάστῳ θεῷ μετὰ δὲ νειμάμενοι κατὰ ἔθνη 
σέξουσι xal πολίτας αὐτῶν ἀποφαίνουσιν, ὃ μὲν Δελ- 
φὸς τὸν Απόλλω καὶ ὃ Δήλιος, ὁ δ᾽ ᾿Αθηναῖος τὴν Ἀθη- 
WXv --- μαρτυρεῖται γοῦν τὴν οἰκειότητα τῷ ὀνόματι 
--- χαὶ τὴν Ἥραν ὃ ᾿Αργεῖος καὶ ὁ Νυγδόνιος τὴν Ῥέαν 
xat τὴν ᾿Αφροδίτην 6 Πάφιος, οἱ δ᾽ αὖ Κρῆτες οὐ γενέ- 
σθαι παρ᾽ αὐτοῖς οὐδὲ τραφῆναι μόνον τὸν Δία λέγου- 
σιν, ἀλλὰ xal τάφον αὐτοῦ δειχνύουσι' xal ἡμεῖς ἄρα 
τοσοῦτον ἡπατήμεθα χρόνον οἰόμενοι τὸν Δία βροντᾶν 
τε xai ὕειν xal τἄλλα πάντα ἐπιτελεῖν, ὁ δὲ ἐλελήθει 
πάλαι τεθνεὼς παρὰ Κρησὶ τεθαμμένος. 

t1. Ἔπειτα δὲ ναοὺς ἐγείραντες, ἵν᾿ αὐτοῖς μὴ ἄοι- 


xot μηδὲ ἀνέστιοι δῆθεν ὦσιν, εἰχόνας αὐτοῖς ἀπεικά- ! 
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7. Hic igitar poenas persolvit. Rheam vero (fortasse enim 
ista quoque dicenda sunt) quis neget indecore se gerere et 
indigna facere, quae, anus licet et effceta et tot deorum 
mater, puerorum adhuc amoribus ac zelotypia ardeat , atquo 
Attin suum jancta leonibus rheda tollat, eumque talem 
qui jam nec utilis illi esse possit? Quze quum ita sint, quis 
jam Veneri succenseat ob adulteria, aut Lunze de media 
ssepe via ad suum descendenti Endymionem? 


8. Age vero jam his relictis sermonibus in ipsum ascen- 
damus celum , poetarum licentia eadem qua Homerus He- 
siodusque via evecli, videemusque quomodo colestium 
unumquodque ornatum instructumque sit. Atque s&eneum 
quidem esse ccelum exterius, jam ante nos Homerum nar- 
rantem audivimus : si quis autem transgressus paullum etiam 

interiora sublato capite introspexerit, atque adeo in dor- 

sum et terga convexa evaserit, illi vero et lux candidior 
fulget , et 80] purior, et illustriora sidera, ac dies ubique et 
solum aureum. Ad primum ingressum Hore habitant , ja- 
nitríces nempe; tum Iris et Mercurius, ministri siquidem 
Jovis ac nuntii : deinde s&raria Vulcani officina omni artis 
instrumento plena ; tum deorum domus, et ipsa Jovis regia : 
hzec omnia pulcherrima undique a Vulcano fabricata. 


9. « Consedere dei » (decet enim puto superna illa ingres- 
sum magnifice etiam loqui) circa Jovem et in terram despi- 
ciunt , ubique oculos cernui circumferentes , si qua videant 
ignem accensum , aut surgentía « nidore volumina fumi » Et 
si quis sacrificat, epulantur omnes inhiantes fumo , et san- 
guinem altaribus affusum, muscarum instar, haurientes; 
domi vero si caenant , nectar et ambrosia illorum sunt epulize. 
Olim quidem homines etiam ad convivium et comessatio- 
nem illorum adhibebantur, Ixion puta et Tantalus : quum 
vero tentatores dearum essent et loquaces, ipsi quidem 
poenas ad hunc diem luunt, ceterum inaccessum est ab illo 
tempore mortalium generi coelum atque interdictum. 

10. Talis deorum vita est. Homines igitur consonantia 
his et consequentia circa religiones instituerunt. Primum 
nemora sacrarunt, οἱ montes dedicarunt, et sacras esse 
jusserunt aves , et 8085 unicuique plantas deo assignarunt; 
deinde in gentes descriptos colunt , suosque cives declarant ; 
Delphus quidem Deliusque Apollinem; Minervam vero 
Atheniensis (testatur enim ipso suo nomine Graco illam 
conjunctionem); Junonem porro Argivus, et Mygdonius 
Rheam , et Venerem Paphius : rursum Cretenses non natum 
modo apud se, neque nutritum modo Jovem preedicant , sed 
sepulcrum quoque illius ostendunt. Nos igitur longo adeo 
tempore falsi sumus, qui putaverimus Jovem tonare et 
pluere et reliqua omnia perficere : at fugit nos, olim eum 
esse mortuum, qui apud Cretenses sepultus sit. 


11. Deinde templis excitatis, ne sine domo videlieet et 
sine foco sibi sint dii, signa illis assimilant, aut Praxitele 
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ζουσι παραχαλέσαντες 3) Πραξιτέλην ἢ Πολύχλειτον ἢ 
Φειδίαν, οἱ δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπου ἰδόντες ἀναπλάττουσι γε- 
νειήτην μὲν τὸν Δία, παῖδα δ᾽ ἐς ἀεὶ τὸν ᾿Απόλλωνα 
xal τὸν Ἑρμῆν ὑπηνήτην καὶ τὸν Ποσειδῶνα χυανο-- 
χαίτην xal γλαυχῶπιν τὴν ᾿Αθηνᾶν. “Ὅμως δ᾽ οὖν οἵ 
παριόντες ἐς τὸν γεὼν οὔτε τὸν ἐξ Ἰνδῶν ἐλέφαντα ἔτι 
οἴονται ὁρᾶν οὔτε τὸ ἐκ τῆς Θράχης μεταλλευθὲν χρυ-- 
σίον, ἀλλ᾽ αὐτὸν τὸν Κρόνου xai Ρέας ἐς τὴν γῆν ὑπὸ 
Φειδίου μετῳχισμένον xal τὴν Πισαίων ἐρημίαν ἐπι- 
σχοπεῖν χεχελευσμένον, ἀγαπῶντα εἰ διὰ πέντε ὅλων 
ἐτῶν θύσει τις αὐτῷ πάρεργον Ὀλυμπίων. 

12. Θέμενοι δὲ βωμοὺς καὶ προρρήσεις xai περιρ- 
ραντήρια προσάγουσι τὰς θυσίας, βοῦν μὲν ἀροτῆρα 6 
γεωργὸς, ἄρνα δὲ 6 ποιμὴν xal abra ὁ αἰπόλος, ὃ δέ 
τις λιδανωτὸν 3j πόπανον, 6 δὲ πένης auro τὸν θεὸν 
φιλήσας μόνον τὴν αὐτοῦ δεξιάν, Ἀλλ᾽ οἵ γε θύοντες 
— ἐπ᾽ ἐχείνους γὰρ ἐπάνειμι — στεφανώσαντες τὸ ζῷον 
καὶ πολύ γε πρότερον ἐξετάσαντες εἶ ἐντελὲς εἴη, ἵνα 
μηδὲ τῶν ἀχρήστων τι χατασφάττωσι, προσάγουσι τῷ 
βωμῷ καὶ φονεύουσιν ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ γοερόν τι 
μυχώμενον καὶ ὡς τὸ εἰχὸς εὐφημοῦν καὶ ἡμίφωνον ἤδη 
τῇ θυσία ἐπαυλοῦν. Τίς οὐκ ἂν εἰχάσειεν ἥδεσθαι 
ταῦτα δρῶντας τοὺς θεούς : 

13. Καὶ τὸ μὲν πρόγραμμά φησι μὴ παριέναι ἐς τὸ 
εἴσω τῶν περιρραντηρίων ὅστις μὴ καθαρός ἐστι τὰς χεῖ- 
ρας᾿ 6 δὲ ἱερεὺς αὐτὸς ἕστηκεν ἡμαγμένος xal ὥσπερ ὃ 
Κύχλωψ ἐκεῖνος ἀνατέμνων καὶ τὰ ἔγχατα ἐξαίρων xal 
καρδιουλχῶν καὶ τὸ αἷμα τῷ βωμῷ περιχέων χαὶ τί γὰρ 
οὖχ εὐσεδὲς ἐπιτελῶν; ἐπὶ πᾶσι δὲ πῦρ ἀναχαύσας ἐπέ- 
θηχε φέρων αὐτῇ δορᾷ τὴν αἶγα καὶ αὐτοῖς ἐρίοις τὸ 
πρόδατον' fj δὲ χνῖσα θεσπέσιος χαὶ ἱεροπρεπὴς χωρεῖ 
ἄνω καὶ ἐς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἠμέρα διασχίδναται. Ὅ 
μέν γε Σχύθης πάσας τὰς θυσίας ἀφεὶς καὶ ἡγησάμενος 
ταπεινὰς αὐτοὺς τοὺς ἀνθρώπους τῇ Ἀρτέμιδι mapí- 
στησι χαὶ οὕτω ποιῶν ἀρέσχει τὴν θεόν. 

14. Ταῦτα μὲν δὴ ἴσως μέτρια καὶ τὰ π᾿ Ἀσσυρίων 
γιγνόμενα καὶ ὁπὸ Φρυγῶν χαὶ Λυδῶν, ἣν δ᾽ ἐς τὴν 
Αἴγυπτον ἔλθης, τότε δὴ τότε ὄψει πολλὰ τὰ σευνὰ xai 
ὃς ἀληθῶς ἄξια τοῦ οὐρανοῦ, χριοπρόσωπον μὲν τὸν 
Ala , κυνοπρόσωπον δὲ τὸν βέλτιστον Ἑρμῆν xai τὸν 
Πᾶνα ὅλον τράγον xal ἴδίν τινα xa χροχόδειλον ἕτερον 
καὶ πίθηκον. 


Εἰδ᾽ ἐθέλεις xol ταῦτα δαήμεναι, ὄφρ᾽ εὖ εἰδῇς, 


ἀκούσῃ πολλῶν σοφιστῶν καὶ γραμματέων xal προφη- 
τῶν ἐξυρημένων διηγουμένων — πρότερον δέ φησιν 6 
λόγος, « θύρας δ᾽ ἐπίθεσθε βέδηλοι » — ὡς ἄρα ὑπὸ 
τῶν πολεμίων καὶ τῶν γιγάντων τὴν ἐπανάστασιν ol 
θεοὶ φοθηθέντες ἦχον ἐς τὴν Αἴγυπτον ὡς δὴ ἐνταῦθα 
λησόμενοι τοὺς πολεμίους" εἶθ᾽ ὁ μὲν αὐτῶν ὑπέδυ τρά- 
γον, ὃ δὲ χριὸν ὑπὸ τοῦ δέους, ὃ δὲ θηρίον ἢ ὄρνεον, διὸ 
δὴ εἰσέτι χαὶ νῦν φυλάττεσθαι τὰς τότε μορφὰς τοῖς 
θεοῖς" ταῦτα γὰρ ἀμέλει ἐν τοῖς ἀδύτοις ἀπόχειται γρα- 
φέντα πλεῖον ἢ πρὸ ἐτῶν μυρίων. 


XIII. ΠΕΡῚ ΘΥΣΙΩΝ. 13 — 14. 


(685 — 588) 


advocato aut Polycleto, aut Phidia : atque hi nescio ubi 
viderint deos; fingunt certe barbatum Jovem, perpetuo 
adolescentem Apollinem , Mercurium primes lanuginis juve- 
nem, ceeruleo capillo Neptunum, et glaucis Minervam oculis. 
Tamen qui intrant eedem , non jam Indicum sibi ebar viden- 
tur videre, aut quaesitam ex Thracie metallis aurum ; sed 
ipsum Saturni ac Rheze filium , in terram traductum collo- 
catumque a Phidia, et Piseorum desertis praesidere jussum, 
ac satis habere si ipsis quinque interjectis annis per Olym- 
piorum occasionem obiter aliquis ei sacrificet. 


12. Positis vero alfaríbus et edictis et vasis lustralibus, 
hostias admovent, aratorem bovem agricola, opilio ovem, 
capram caprarius, alius quidam thus aut libum; pauper au- 
tem placavit deum adorata solum dextra. pei vero sacri- 
ficantes (ad hos enim redeo) vittatum animal, quod quidem 
diu ante probarunt εἰ sit integrum, ne quod Impurum aut 
parum idoneum mactent , admovent altari , et in oculis dei 
mactant lugubre quiddam sonans, quae bona illius verba 
interpretari licet , et tibiarum instar dimidiata jam voce sa- 
crificio accinens. Quis non putet delectari, heec quum vi- 
dent, deos? 


13. Etedicti quidem tabula denunciat , ne ingredi andeat 
intra vasa lustralia, si quis manus puras non habeat : ce- 
terum sacerdos ipse stat cruentatus, et ut Cyclops ille secans 
et exta eximens et cor protrahens, et sanguinem affundens 
altari, et nihil non pium perficiens : denique vero igni ac- 
censo imponit ipsa cum pelle capram, et ovem cum sua 
sibi lana : tum nidor ille sanctus ac deo dignus aita petit 
et in ipsum ccelum paullatim diffunditur. Αἱ Scytha reli- 
ctis hostiis omnibus, quas humiles putat, ipsos homines 
ad aram Diane sistit, eoque facto deam placat. 


14. At ista forte mediocria, non minus his qui apud Assy- 
rios flunt et Phrygas Lydosque : in "Egyptum vero si ve- 
neris , tum sane, tum videbis magnifica multa et vere digna 
ccelo : arietina facie Jovem , canina preeclarum illum Mercu- 
rium, et Pana caprum usquequaque : et aliquem eorum ibin 
videbis, crocodilum alium, et eimiam. 

Hsec si nosse velis, ut sint tibi cognita plane, 


audies sophistas multos et acribas , et raso capite prophetas , 
qui tibi enarrent , edicto prius , « Aures cohibete profani ! » 
qui tibi enarrent , inquam , ut ab hostibus et gigantibus se- 
ditionem metuentes dii in gyptum venerint , ubi latere se 
sperarent ab hostibus ; deinde unus illorum caprum subierit, 
arietem pre& metu alius, bestiam quamcumque alius , aut 
avem : hancque ob causam illas formas hodie quoque servari 
diis. Hsc nimirum in penetralibus templorum reposita 
servantur, scripta ante decies mille amplius annos. ᾿ 


(ων - 643) XIV. VITARUM 


15. Αἴ δὲ θυσίαι καὶ παρ᾽ ἐχείνοις αἵ αὐταὶ, πλὴν 
ὅτι πενθοῦσι τὸ ἱερεῖον καὶ χόπτονται περιστάντες ἤδη 
πεφονευμένον, οἷ δὲ καὶ θάπτουσι μόνον ἀποσφάξαντες. 
Ὁ μὲν γὰρ Ἄπις, ὁ μέγιστος αὐτοῖς θεὸς, ἐὰν ἀποθάνῃ, 
τίς οὕτω περὶ πολλοῦ ποιεῖται τὴν χόμην ὅστις οὐχ 
ἀπεξύρησε καὶ ὀψηλὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς τὸ πένθος ἐπε-- 
δείξατο, χἂν τὸν Νίσου ἔχη πλόχαμον τὸν πορφυροῦν; 
Ἔστι δὲ ὁ "Asi ἐξ ἀγέλης θεὸς ἐπὶ τῷ προτέρῳ ystpo- 
τονούμενος, ὡς πολὺ χαλλίων xal σεμνότερος τῶν ἰδιω- 
τῶν βοῶν. Ταῦτα οὕτω γιγνόμενα χαὶ ὑπὸ τῶν πολλῶν 
πιστευόμενα δεῖσθαί μοι δοχεῖ τοῦ μὲν ἐπιτιμήσοντος 
οὐδενὸς, ἩΗραχλείτου δέ τινος ἢ Δημοχρίτου, τοῦ μὲν 
γελασομένου τὴν ἄγνοιαν αὐτῶν, τοῦ δὲ τὴν ἄνοιαν 
ὀδυρουμένου. ᾿ 

XIV. 
BIQN IIPAZIZ. 
1. ZEYX. Σὺ μὲν διατίθει τὰ βάθρα xal παρα- 


σχεύαζε τὸν τόπον τοῖς ἀφιχνουμένοις, δὺ δὲ στῆσον 
ἑξῆς παραγαγὼν τοὺς βίους, ἀλλὰ χοσμήσας πρότερον, 
ὡς εὐπρόσωποι φανοῦνται xal ὅτι πλείστους ἐπάξονται" 
σὺ δὲ, ὦ Ἑρμῇ, κήρυττε χαὶ ξυγχάλει ἀγαθῇ τύχη 
τοὺς ὠνητὰς ἤδη παρεῖναι πρὸς τὸ πωλητήριον. Ἄπο- 
χηρύξομεν δὲ βίους φιλοσόφους παντὸς εἴδους χαὶ προ- 
αιρέσεων ποιχίλων. Εἰ δέ τις οὐχ ἔχοι τὸ παραυτίχα 
τἀργύριον χαταδαλέσθαι, ἐς νέωτα ἐχτίσει καταστήσας 
ἐγγυητήν. 

EPM. Πολλοὶ συνίασιν: ὥστε χρὴ μὴ διατρίθειν 
μηδὲ κατέχειν αὐτούς. 

ZEYZ. Πωλῶμεν οὖν. 

ὁ. ΕΡΜ. Τίνα θέλεις πρῶτον παραγάγωμεν:; 

ΖΕΥ͂Σ. Τουτονὶ τὸν χομήτην, τὸν Ἶωνιχὸν, ἐπεὶ 
χαὶ σεμνός τις εἶναι φαίνεται. 

EPM. Οὗτος ὁ Πυθαγοριχὸς κατάδηθι xal πάρεχε 
σαυτὸν ἀναθεωρεῖν τοῖς συνειλεγμένοις. 

ΖΕΥ͂Σ. Κήρυττε δή. 

EPM. Τὸν ἄριστον βίον πωλῶ, τὸν σεμνότατον, τίς 
ὠνήσεται; τίς ὑπὲρ ἄνθρωπον εἶναι βούλεται; τίς εἰ- 
δέναι τὴν τοῦ παντὸς ἁρμονίαν καὶ ἀναδιῶναι πάλιν ; 

ΑΓΟΡΑΣΤΗΣ. Τὸ μὲν εἶδος οὐκ ἀγεννής. Τί δὲ 
μάλιστα οἶδεν; 

EPM. ᾿Ἀριθμητικὴν, ἀστρονομίαν, τερατείαν, γεω- 
μετρίαν, μουσικὴν, γοητείαν. Μάντιν ἄχρον βλέπεις. 

ATO. ἜΕξεστιν αὐτὸν ἀναχρίνειν ; 

EPM. ᾿Ανάχρινε ἀγαθῇ τύχη. 

8. ATO. Ποδαπὸς εἶ σύ; 

ΠΥΘΑΓΌΡΑΣ. Σάμιος. 

ATO. Ποῦ δὲ ἐπαιδεύθης; 

ΠΥΘ. Ἐν Αἰγύπτῳ παρὰ τοῖς ἐχεῖ σοφοῖσι. 

ATO. Φέρε δὲ, ἣν πρίωμαί σε, τί με διδάξεις; 

ΠΥ͂Θ. Διδάξομαι μὲν οὐδὲν, ἀναμνήσω δέ. 

ATO. Πῶς ἀναμνήσεις; 


AUCTIO 1 — 3. 
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15. Ceterum sacrificia etiam apud illos eadem, nisi quod 
lugent hostiam et plangunt circumstantes modo mactatam ; 
alii vero eam sepeliunt, contenti jugulasse. Maximus qui- 
dem illorum deus Apis si moritur, quis tanti facit comam, 
quin tondeat, et altum in capite luctum pre se ferat, si 
vel purpureum Nisi cirrum habeat? Est porro Apis de grege 
deus, priori illi suffectus, honestior longe ceteris de plebe 
bobus et augustior. Heec quie ita fiunt et a vulgo eredun- 
tur, reprehensore opus habere mihi non videntur, sed vel 
Heraclito quodam vel Democrito, quorum alter ignorantiam 
illorum rideat , amentiam alter deploret. 


νον ον 06 1 


XIV. 
VITARUM AUCTIO. 


1. JUP. Tu scamna dispone, et locum para advenienti- 
bus : tu colloca productas ordine vitas; sed exorna ante , ut 
speciose videantur et emtores quam plurimos alliciant. 
Tu vero, Mercuri, praeconium fac , et jube , quod bene ver- 
fat! emtores jam adesse ad forum.  Przeconio autem ven- 
demus vitas philosophas omnis generis et sectarum diversa- 
rum. $i quis vero prresentem pecuniam numerare non 
possit, fidejussore dato, proximo anno solvet. 


MERC. Multi conveniunt : proinde nihil cunctandum 
est, neque illos retinendum. 

JUP. Vendamus ergo. 

2. MERC. Quem vis primum producamus? 

JUP. Comatum huncce, Ionicum; etenim honestus esse 
videtur. 

MERC. Heus tu, Pythagorice, descende et perspicien- 
dum te praebe congregatis. 

JUP. Jam fac przconium. 

MERC. Oplimam vitam vendo, honestissimam : quis 
emet? quis supra hominis conditionem extolli vult? quis 
nosse concordiam universi , et reviviscere? 

EMTOR. Specie videtur haud illiberali. Quid vero ma- 
xime novit ? 

MERC. Arithmeticam , astronomiam, prztigias, geo- 
metriam , musicam , imposturam. —Vatem vides summum. 

EMT. Licetne interrogare hominem? 

MERC. Interroga , quod bene eveniat ! 

3. EMT. Cujas es? 

PYTHAGORAS. Samius. 

EMT. Ubi institutus es ? 

PYTH. In /Egypto apud sapientes qui ibi sunt. 

EMT. Age,8i te emero, quid me docebis ὃ 

PYTH. Docebo te nihil, sed in memoriam tibi revocabo. 

EMT. Quomodo revocabis? 


——] 
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καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῇ ῥύπον ἐχχλύσας. 

ATO. Καὶ δὴ νόμισον ἤδη κεχαθάρθαι με, τίς ὃ 
τρόπος τῆς ἀναμνήσεως; 

ΠΥΘ. Τὸ μὲν πρῶτον ἡσυχίη μαχρὴ καὶ ἀφωνίη 
χαὶ πέντε ὅλων ἐτέων λαλέειν μηδέν. 

ATO. Ὥρα σοι, ὦ βέλτιστε, τὸν Κροίσου παῖδα 
παιδεύειν ἐγὼ γὰρ λάλος, οὐχ ἀνδριὰς εἶναι βούλομαι. 
Τί δὲ μετὰ τὴν σιωπὴν ὅμως καὶ τὴν πενταετίαν; 

ΠΥ͂Θ. Μουσουργίη καὶ γεωμετρίη ἐνασχήσεαι. 

ATO. Χάριεν λέγεις, εἰ πρῶτόν με χιθαρῳδὸν γε- 
νόμενον χἄτα εἶναι σοφὸν χρή. 

4. ΠΥΘ. Εἶτ᾽ ἐπὶ τουτέοισιν ἀριθμέειν. 

ΑΓΟ. Οἶδα καὶ νῦν ἀριθμεῖν. 

ΠΥΘ. Πῶς ἀριθμέεις; 

ATO. “Ἐν, δύο, τρία, τέτταρα. 

ΠΥΠ. Ὁρᾶς; ἃ σὺ δοχέεις τέσσαρα, ταῦτα δέκα 
ἐστὶ xal τρίγωνον ἐντελὲς xal ἡμέτερον ὅρχιον. 

ATO. Οὐ μὰ τὸν μέγιστον τοίνυν ὄὅρχον τὰ τέτταρα, 
οὕποτε θειοτέρους λόγους ἤκουσα οὐδὲ μᾶλλον ἱερούς. 

ΠΥΘ. Μετὰ δὲ, ὦ ξεῖνε, εἴσεαι γῆς τε πέρι xol 
ἠέρος χαὶ ὕδατος χαὶ πυρὸς ἥτις αὐτέοισι fj φορὴ xal 
ὁχοῖα ἐόντα μορφὴν ὅχως χινέονται, 

ATO. Μορφὴν γὰρ ἔχει τὸ πῦρ ἢ ἀὴρ ἢ ὕδωρ; 

ΠΥΘ. Καὶ μάλα ἐμφανέα. οὐ γὰρ οἷά τε ἀμορφίη 
xo ἀσχημοσύνη χινέεσθαι. Καὶ ἐπὶ τουτέοισι δὲ γνώ- 
σεαι τὸν θεὸν ἀριθμὸν ἐόντα xal νόον xoi ἁρμονίην. 

ATO. Θαυμάσια λέγεις. 

5. ΠΥ͂Θ. ΠΠρὸς δὲ τοΐσδεσι τοῖσιν εἰρημένοισι xal 
σεωυτὸν ἕνα δοχέοντα χαὶ ἄλλον δρεόμενον ἄλλον ἐόντα 
εἴσεαι. 

ΑΓΟ. Τί φής; ἄλλος εἰμὶ καὶ οὐχ οὗτος ὅσπερ νῦν 
πρὸς σὲ διαλέγομαι; 

ΠΥΘ. Νῦν μὲν οὗτος, πάλαι δὲ ἐν ἄλλῳ σώματι 
xal ἐν ἄλλῳ οὐνόματι ἐφαντάζεο᾽ χρόνῳ δὲ αὖτις ἐς 
ἄλλον μεταθήσεαι. 

ΑΓΟ. Τοῦτο φὴς, ἀθάνατον ἔσεσθαί με ἀλλαττό- 
μενον ἐς μορφὰς πλείονας; Ἀλλὰ τάδε μὲν ixavox. 

6. Τὰ δ᾽ ἀμφὶ δίαιταν ὁποῖος εἶ; 

IIYG. Ψυχήϊον μὲν οὐδὲ ἕν σιτέομαι, τὰ δ᾽ ἄλλα 
πλὴν χυάμων. , 

ATO. Τίνος εἵνεκα; ἢ μυσάττῃ τοὺς χυάμους; 

ΠΥΘ. Οὖκ, ἀλλὰ ἱροί εἰσι καὶ θωυμαστὴ αὐτέων 
ἣ φύσις" πρῶτον μὲν γὰρ τὸ πᾶν γονή εἶσι, xal ἣν ἀπο- 
δύσης κύαμον ἔτι χλωρὸν ἐόντα, ὄψεαι τοῖσι ἀνδρηΐοισι 
μορίοισι ἐμφερέα τὴν φυήν" ἑψηθέντα δὲ ἣν ἀφῇς ἐς 
τὴν σεληναίην νυξὶ μεμετρημένησι, αἷμα ποιήσεις. 
Τὸ δὲ μεῖζον, ᾿Αθηναίοιτι νόμος χυάμοισι τὰς ἀρχὰς 
αἱρέεσθαι. 

ATO. Καλῶς πάντα ἔφης καὶ ἱεροπρεπῶς. Ἀλλ᾽ 
ἀπόδυθι, χαὶ γυμνὸν γάρ σε ἰδεῖν βούλομαι. Ὦ ἫἩρά- 


xÀetg, χρυσοῦς αὐτῷ ὁ μηρός ἐστι, Θεὸς, οὐ βροτός 


^ / 
τις εἶναι φαίνεται: ὥστε ὠνήσομαι πάντως αὐτόν. 
Πόσου τοῦτον ἀποχηρύττεις; 


XIV. ΒΙΩΝ ΠΡΑΣΙΣ. 4— 6. 


(648 - 646) 


PYTH. Purgando prius animam , et sordes in ea collectas 
eluendo. 

EMT. Pone nimirum me jam purgatum esse : quis modus 
reponendi in memoriam? 

PYTH. Primum quidem longa quies, et silentinm, et 
quinque integris annis nihil quicquam loqui. 

EMT. Quin tu, bone vir, Cresi filium instituas : ego 
enim loquax esse volo, non statua. Sed tamen, quid post 
silentium, et post quinquennium istud fiet? 

PYTH. In musicis exercebere et geometricis. 

EMT. Lepide narras, si prius fieri cithareedum oportet , 
tum deinde sapientem. 

4. PYTH. Post hiec deinde numerare. 

EMT. Novi jam nunc numerare. 

PYTH. Quomodo igitur numeras? 

EMT. Unum, duo, tria, quattuor. 

PYTH. Viden'? quse tu putas quattuor, ea decem sunt, 
et trigonum perfectum et nostrum jusjurandum. 

EMT. Ita me quaternio, maximum illud jusjurandum, 
ut non unquam diviniores nec sacros magis sermones au- 

PYTH. Post ea vero, hospes, scies de terra et aere et 
aqua et igne, quis motus illorum naturalis sit, qua sint 
forma, et quomodo moveantur? 

EMT. Formam igitur habet ignis, aut aer, aut aqua? 

PYTH. Et maxime quidem manifestam : alioquin qut 
possent habituque nullo et forma cassa moveri? Ad haec in- 
telliges deum numerum esse, mentem et harmoniam. 

EMT. Mira prredicas. 

5. PYTH. Preter ea quz dicta sunt, etiam ipsum fe, 
qui unus videris, alium oculis cerni , alium autem esse co- 
gnosces. 

EMT. Quid ais? alium me esse, non illum ipsum qui 
nunc tecum loquor? 

PYTH. Jam quidem hic 68, olim vero in alio corpore et 
sub nomine alio apparebas : cum tempore vero rursus in 
alium transibis. 

EMT. Hoc dicia, immortalem me foturum, mutandum 
in formas plures? Sed de his satis. 

6. Quod ad victum , qualis es? 

PYTH. Animale edo prorsus nihil : sed reliqua exceptis 
fabis. 

EMT. Cur hoc? an aversaris fabas? 

PYTH. Non aversor : sed sacre sunt, et mira earum 
natura. Primum quante sunt, genitura sunt; et si cute 
nudes fabam adhucdum viridem, videbis eam virilibus mem- 
bris figura similem; coctam vero si destituas sub luna 
certo numero noctium, sanguinem efficies. — Quod vero 
majus , lex est Atheniensibus fabarum suffragiis eligere ma- 
gistratus. 

EMT. Prieclare omnia dixisti, et ut sacris dignum est. 
Sed exue te; nam et nudum te videre volo. Hercules, auü- 
reum illi femur est! Deus, non mortalis aliquis esse vide. 


| fur. Itaque omnino emam eum. Quanti hunc przdicas? 


(01, 648) 


EPM. Δέχα μνῶν. 

ATO. Ἔχω τοσούτου Aa6ov. 

ΖΕΥ͂Σ. Γράφε τοῦ ὠνησαμένου τοὔνομα xai ὅθεν 
ἐστίν. 

ΕΡΜ. Ἰπαλιώτης, ὦ Ζεῦ, δοχεῖ τις εἶναι τῶν ἀμφὶ 
Κρότωνα χαὶ Τάραντα χαὶ Ew ταύτῃ ᾿Ελλάδα" xai- 
τοι οὐχ εἷς, ἀλλὰ τριακόσιοι σχεδὸν ἐώνηνται χατὰ 
χοινὸν αὐτόν. 

ZEYEZ. ᾿Ἀπαγέτωσαν' ἄλλον παραγάγωμεν. 

7. EPM. Βούλει τὸν αὐχμῶντα ἐχεῖνον, τὸν Πον-- 
τιχόν; 

ΖΕΥΣ. Πάνυ μὲν οὖν. 

EPM. Οὗτος ὁ τὴν πήραν ἐξηρτημένος, ὁ ἐξωμίας, 
ἔλθὲ xol περίιθι ἐν χύχλῳ τὸ συνέδριον. Bíov ávópi- 
xóv πωλῶ, βίον ἄριστον xai γεννιχὸν, βίον ἐλεύθερον" 
τίς ὠνέσεται:; 

ATO. .*O χῇρυξ πῶς ἔφης; πωλεῖς τὸν ἐλεύθερον ; 

EPM. 'Ἔγωγε. 

ΑΓΟ. Εἶτα οὐ δέδιας μή σοι δικάσηται ἀνδραποδι- 
σμοῦ ἣ xa προκαλέσηταί σε ἐς Ἄρειον πάγον; 

EPM. Οὐδὲν αὐτῷ μέλει τῆς πράσεως" οἴεται γὰρ 
εἶναι παντάπασιν ἔλεύθερος. 

ATO. Τί δ᾽ ἄν τις αὐτῷ χρήσαιτο ῥυπῶντι xal οὕτω 
χαχοδαιμόνως διακειμένῳ; ; πλὴν εἰ μὴ σχαπανέα γε 
xai ὑδροφόρον αὐτὸν ἀποδειχτέον. 

EPM. Οὐ μόνον, ἀλλὰ xa ἣν ᾿θυρωρὸν αὐτὸν ἐπι- 
στήσης, πολὺ πιστοτέρῳ χρήσῃ τῶν χυνῶν. ᾿Ἀμέλει 
χύων αὐτῷ xal τοὔνομα. 

ΑΓΟ. ᾿Ποδαπὸς δέ ἐστι χαὶ τίνα τὴν ἄσχησιν ἐπαγ- 
γέλλεται; 

EPM. Αὐτὸν ἐροῦ" κάλλιον γὰρ οὕτω ποιεῖν. 

ATO. Δέδια τὸ σχυθρωπὸν αὐτοῦ xal κατηφὲς, μή 
με ὑλαχτήσῃ προσελθόντα 7 xal νὴ Δία δάχῃ γε. Οὐχ 
ὁρᾷς ὡς διῆοται τὸ ξύλον xal συνέσπαχε τὰς ὀφρῦς καὶ 
ἀπειλητιχόν τι χαὶ χολῶδες ὑποδλέπει; 

EPM. M? δέδιθι- τιθασὸς γάρ ἐστι. 

8. ATO. Τὸ πρῶτον, ὦ βέλτιστε, ποδαπὸς εἶ; 

ΔΙΟΓΕΝΗΣ. Παντοδαπός. 

ATO. Πῶς λέγεις; 

AIOT. Τοῦ χόσμου πολίτην δρᾷς. 

ΑΓΟ. Ζηλοῖς δὲ τίνα; 

ΔΙΟΓ. Τὸν Ἡραχλέα. 

ΑΓΟ. Τί οὖν οὐχὶ καὶ λεοντῆν ἀμπέχῃη; τὸ μὲν γὰρ 
ξύλον ἔοικας αὐτῷ. 

AIOT. Τουτί μοι λεοντῇ, τὸ τριθώνιον. Στρα- 
τεύομαι δὲ ὥσπερ ἐχεῖνος ἐπὶ τὰς ἡδονὰς, οὐ χελευστὸς, 
ἀλλ᾽ ἑκούσιος, ἐχχαθᾶραι τὸν βίον προαιρούμενος. 

ATO. EJ γε τῆς προαιρέσεως. Ἀλλὰ τί μάλιστα 
εἰδέναι σε φώμεν; ἣ τίνα τὴν τέχνην ἔχεις; 

ΔΙΟΓ. '᾿Ἐλευθερωτής εἶμι τῶν ἀνθρώπων καὶ ἰατρὸς 
τῶν παθῶν" τὸ δ᾽ ὅλον ἀληθείας xai παρρησίας προφή- 
τῆς εἶναι βούλομαι. 

9. ATO. Ἅγε, ὦ προφῆτα, ἣν δὲ πρίωμαί σε, τίνα 
με τὸν τρόπον διασχήσεις; 


LUCIANUS. 1. 
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MERC. Decem minis. 
EMT. Meus igitur est: tanti enim emo. 
JUP. Scribe nomen emtoris et patriam. 


MERC. Videtur, Jupiter, Italicus esse de his qui circa 
Crotonem et Tarentum et illam Greciam habitant. Quan- 
quam non unus, sed trecenli circiter emerunt communiter 
possidendum. 

JUP. Abducant. Nos producamus alium. 

7. MERC. Visne squalidum illum, illum Ponticum? 


JUP. Prorsus ita volo. | 

MERC. Heus tu peram suspense, exserte humerum, 
veni, circumi undique hunc consessum.  Virllem vitam 
vendo, vilam preclaram et generosam, vitam liberalem : 
ecquis emel ὃ 

EMT. Quid ais, preeco? liberum tu hominem vendis? 

MERC. Equidem. 

EMT. Et non metuis , ne dicam tibi impingat plagii, aut 
in Areopagum te in jus vocet? 

MERC. Nihil &ua referre putat , si vendatur : putat enim 
omni modo se esse liberum. 

EMT. Quis vero usus esse possit hominis squalidi et 
8deo miseri? nisi forte [ossorem aut aquarium facere ve- 
limus. 

MERC. Non hoc solum, sed si janue etiam custodem 
illum imponas, multo quam sunt canes fidelior illo ute- 
ris : sane cani ei et nomen est. 

EMT. Cujas est antem et cujus r rei usum et exercilalio- 
nem promittit ? 

MERC. Ipsum interroga; id enim melius factu erit. 

EMT. Metuo truculentum hominis vultum atque tristem, 
ne allatret me accedentem, aut hercle etiam mordeat. Nonne 
vides uti clavam sustulit et supercilia contraxit , et minax 
quiddam ac biliosum obtuetur ? 

MERC. Noli timere : cicur est. 

8. EMT. Primum , bone vir, cujas es? 

DIOGENES. Omnigena. . 

EMT. Quid ais? 

DIOG. Mundi civem vides. 

EMT. Quem vero sectaris ? 

DIOG. Herculem. 

EMT. Quin igitur et leoninam sumis? nam ad clavam 
quod pertinet , similis ei videris. 

DIOG. Atleonina mihi est detritum hoc palliolum.  Bel- 
lum autem gero, ut ille, contra voluptates, non jussu, ut 
ille, sed mea sponte, qui repurgare illis vitam instituerim. 

EMT. Laudo propositum. Sed quid maxime scire te dica- 
mus? aut quam artem habes? 

DIOG. Liberator sum hominum, et medicus affectio- 


num : in universum autem veritatis et libertatis in loquendo 
propheta esse volo. 


9. EMT. Age, propheta, si te emero, qua me ratione 
docebis ὃ 
m 


146 


AIOT. Πρῶτον μὲν πχραλαῤών σε καὶ ἀποδύσας 
τὴν τρυφὴν xal ἀπορία συγκαταχλείσας τριδώνιον περι- 
βαλῶ, μετὰ δὲ πονεῖν χαὶ χάμνειν χαταναγχάσω χαμαὶ 
χαθεύδοντα καὶ ὕδωρ πίνοντα xai ὧν ἔτυχε πιμπλάμε- 
γον, τὰ δὲ χρήματα, ἣν ἔχης, ἐμοὶ πιθόμενος ἐς τὴν 
θάλατταν φέρων ἐμδαλεῖς, γάμου δὲ ἀμελήσεις xal 
παίδων χαὶ πατρίδος, xai πάντα σοι λῆρος ἔσται, xal 
τὴν πατρῴαν οἰχίαν ἀπολιπὼν ἢ τάφον οἰκήσεις ἢ πυρ- 
Υἷον ἔρημον ἢ καὶ πίθον ἢ πήρα δέ σοι θέρμων ἔστω 
μεστὴ καὶ ὀπισθογράφων βιόλίων, καὶ οὕτως ἔχων 
εὐδαιμονέστερος εἶναι φήσεις τοῦ μεγάλου βασιλέως. 
ἮΝ μαστιγοῖ δέ τις ἢ στρεδλοϊῖ, τούτων οὐδὲν ἀνιαρὸν 
ἡγήση. 

ATO. Πῶς τοῦτο φὴς τὸ μὴ ἀλγεῖν μαστιγούμενον; 
οὗ γὰρ χελώνης ἢ καράύου δέρμα περιδέδλημαι. 

AIOT. Τὸ Εὐριπίδειον ἐχεῖνο ζηλώσεις μιχρὸν ἐναλ- 
λάξας. 

ATO. 'T$ ποῖον; 

AIOT. Ἡ φρήν σοι ἀλγήσει, fj δὲ γλῶσσα ἔσται 
ἀνάλγητος. 

10. Ἃ δὲ μάλιστα δεῖ προσεῖναι, ταῦτ᾽ ἐστίν" τα - 
μὸν χρὴ εἶναι χαὶ θρασὺν xat λοιδορεῖσθαι πᾶσιν ἐξ ἴσης 
καὶ βασιλεῦσι καὶ ἰδιώταις - οὕτω γὰρ ἀποδλέψονταί 
σε χαὶ ἀνδρεῖον ὁπολήψονται. Βάρβαρος δὲ $ φωνὴ 
ἔστω xol ἀπηχὲς τὸ φθέγμα καὶ ἀτεχνῶς ὅμοιον χυνὶ, 
καὶ πρόσωπον δὲ ἐντεταμένον χαὶ βάδισμα τοιούτῳ 
προσώπῳ πρέπον, καὶ ὅλως θηριώδη τὰ πάντα καὶ ἄγρια. 
Αἰδὼς δὲ xol ἐπιείχεια xal μετριότης ἀπέστω, xal τὸ 
ἐρυθριᾶν ἀπόξεσον τοῦ προσώπου παντελῶς. Δίωχε 
δὲ τὰ πολυανθρωπότατα τῶν χωρίων, xat ἐν αὐτοῖς τού- 
τοῖς μόνος χαὶ ἀχοινώνητος εἶναι θέλε μὴ φίλον, μὴ 
ξένον προσιέμενος" χατάλυσις γὰρ τὰ τοιαῦτα τῆς ἀρχῆς. 
Ἐν ὄψει δὲ πάντων, ἃ μηδ᾽ ἰδία ποιήσειεν ἄν τις, θαρ- 
ρῶν ποίει, καὶ τῶν ἀφροδισίων αἱροῦ τὰ γελοιότερα, 
xal τέλος, ἤν σοι δοχῇ, πολύποδα ὠμὸν ἣ σηπίαν φα- 
qv ἀπόθανε. Ταύτην σοι τὴν εὐδαιμονίαν προξενοῦ- 


ν. 

11. ATO. Ἄπαγε' μιαρὰ γὰρ καὶ οὐχ ἀνθρώπινα 
λέγεις. 

ΔΙΌΓ. "AXX& ῥᾷστά γε, ὦ οὗτος, χαὶ πᾶσιν εὐχερῇ 
μετελθεῖν" οὐ γάρ σοι δεήσει παιδείας xal λόγων xal 
λήρων, ἀλλ᾽ ἐπίτομος αὕτη σοι πρὸς δόξαν ἡ ὁδός" xal 
ἰδιώτης γὰρ ἐὰν ἧς, ἤτοι σχυτοδεψὸς 1] ταριχοπώλης 3 
τέχτων ἢ τραπεζίτης, οὐδέν σε χωλύσει θαυμαστὸν 
εἶναι, ἂν μόνον ἀναίδεια xxl τὸ θράσος παρῇ καὶ λοιδο- 
ρεῖσθαι χαλῶς ἐχμάθης. 

. ATO. Πρὸς ταῦτα μὲν οὗ δέομαί cou. Ναύτης δ᾽ 
ἂν ἴσως ἣ χηπουρὸς ἐν καιρῷ γένοιο, xol ταῦτα, ἣν 
ἐθέλη σε ἀποδόσθαι οὑτοσὶ τὸ μέγιστον δύ᾽ ὀδολῶν. 

EPM. Εχε λαθδών' καὶ γὰρ ἄσμενοι ἀπαλλαξόμεθα 
ἐνοχλοῦντος αὐτοῦ xal βοῶντος xal ἅπαντας ἅπα ξαπλῶς 
δόρίζοντος καὶ ἀγορεύοντος καχῦϊς. 

12. ΖΕΥ͂Σ. Ἄλλον κάλει τὸν Κυρηναῖον, τὸν dv 
τῇ πορφυρίδι, τὸν ἐστεφανωμένον. 


XIV. ΒΙΩΝ IIPAZIZ. 10 — 13. 
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DIOG. Quum primum te accepero, et deliciis exutum 
cum inopia conclusero, palliolo te amiciam, deinde opus 
facere et elaborare te cogam, humi dormientem inter liec, 
aquam bibentem, et obvio primum facillimoque cibo implen- 
dum : opes autem, si quas habeas, mihi obsecutus statim 
in mare abjicies: tum matrimonium et liberos et patriam 
negliges, et nugas putabis omnia : relictaque domo pa- 
lerna, aut sepulcrum inhabitabis, aut desertam turricu- 
lam, aut dolium denique. Ceterum pera tibi lupinorum 
plena erit, et librorum in tergo etíam scriptorum. Ita con- 
$tilutus beatiorem te magno rege Persarum putabis. Si 
vero flagris te czedat aliquis, aut torqueat , nibii horum 
molestum judicabis. 

EMT. Quid ais? non dolere flagris licet ciesum? non enim 
testudinis neque cancri lesta circumdatus sum. 

DIOG. Euripidis illud parva mutatione deflexum cmn- 
labere. 

EMT. Quodnam? 

DIOG. Animus tíbi dolebit, sed lingua dolore vacabit. 


10. Porro 4.180 maxime adesse tibi debent, hec sunt : 
improbum oportet esse, et audacem, et conviciari ordine 
omnibus regibus pariter et privatis : ita enim oculos in te 
conjicient, fortemque te virum putabunt. Porro barbara 
vox erit, et absona loquela, et plane cani similis : vultus 
contentus ac rigidus, ct incessus qui vultum talem deceat : 
verbo, fera omnia et agrestia. Pudor vero et seequitas et 
mediocritas abesto : erubescendi facultatem a facie abrade 
penitus. Loca sequere celeberrima, et in his ipeis solus 
et insociabilis esse postula, neque amico admisso neque 
hospite : in hoc enim inest regni illius tui interitus. In 
conspectu omnium ea fac animose, quee neque solus ali- 
quis temere suscipiat, et rerum venerearum elige formas 
vulgaribus magis ridendas. Tandem, si e re videbitur, 
crudo polypo aut sepia devorata mortem oppete. Hanc 
tibi propinainus felicitatem. 


11. EMT. Apege : impura narras et ab humanitate ab- 
horrentia. 

DIOG. Sed heus tu, facillima et quse nullo negotio unus- 
quisque obeat. Neque enim opus tibi erit eruditione et 
literis et nugis, sed compendiaria ista tibi ad famam via. 
Licet enim idiota fueris, vel cerdo , aut salsamentarinus, aut 
faber, aut argentarius, nihil prohibebit admirabilem te esse, 
modo impudentia audaciaque adsint , et conviciari praeclare 
didiceris. 

EMT. Ad ista quidem te non opus habeo : verum nauta 
forte, aut olitor opportune fias , idque , hic si duobus sum- 
mum obolis te vendere voluerit. 

MERC. Habe tibi hominem : gaudemus enim illo libe- 
rari , qui molestiam nobis facessat, et clamet, el in univet- 
sum omnibus insultet atque maledicat. 

12. JUP. Alium voca, Cyrenteum illum, purpura illum 
indutum, coronatum. 


(ees , 558) 
EPM. Ἄγε δὴ, πρόσεχε πᾶς" πολυτελὲς τὸ χρῆμα 


χαὶ πλουσίων δεόμενον. — Bíoz οὗτος ἡδὺς, βίος τρισμα- 
χάριστος. Τίς ἐπιθυμεῖ τρυφῆς; τίς ὠνεῖται τὸν á6pd- 
τατον; 

ATO. Ἐλθὲ σὺ xal λέγε ἅπερ εἰδὼς τυγχάνεις" ὠνή- 
σομαι γάρ σε, ἣν ὠφέλιμος ἧς. 

EPM. M3 ἐνόχλει αὐτὸν, ὦ βέλτιστε, μηδὲ ἀνά-- 
χρῖνε" μεθύει ydp: ὥστε οὐχ ἂν ἀποχρίναιτό σοι τὴν 
γλῶτταν, ὡς δρᾶς, διολισθάνων. 

ATO. Καὶ τίς ἂν εὖ φρονῶν πρίαιτο διεφθαρμένον 
οὕτω χαὶ ἀχόλαστον ἀνδράποδον; ὅσον δὲ χαὶ ἀποπνεῖ 
μύρων, ὡς δὲ καὶ σφαλερὸν βαδίζει χαὶ παράφορον. 
᾿Αλλὰ xàv σύ γε, ὦ Ἑρμῇ, λέγε ὁπόσα πρόσεστιν αὐτῷ 
χαὶ ἃ μετιὼν τυγχάνει. 

EPM. Τὸ μὲν ὅλον συμόιῶναι δεξιὸς καὶ συμπιεῖν 
ἱχανὸς xal χωμάσαι μετὰ αὐλητρίδος ἐπιτήδειος ἐρῶντι 
xal ἀσώτῳ δεσπότη᾽ τὰ ἄλλα δὲ πεμμάτων ἐπιστήμων 
καὶ ὀψοποιὸς ἐμπειρότατος, xal ὅλως σοφιστὴς ἧδυπα- 
θείας. ᾿Ἐπαιδεύθη μὲν οὖν ᾿Αθήνησιν, ἐδούλευσε δὲ 
xai περὶ Σιχελίαν τοῖς τυράννοις xal σφόδρα ηὐδοχίμει 
παρ᾽ αὐτοῖς. Τὺ δὲ κεφάλαιον τῆς προαιρέσεως, ἁπάν- 
τῶν χαταφρονεῖν, ἅπασι χρῆσθαι, πανταχόθεν ἐρανί- 
ζεσθαι τὴν ἧδονήν. ᾿ 

ΑΓΟ. “ὥρα σοι ἄλλον περιδλέπειν τῶν πλουσίων 
τούτων xal πολυχρημάτων" ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπιτήδειος Da- 
ρὸν ὠνεῖσθαι βίον. 

EPM. Ἄπρατος ἔοικεν, ὦ Ζεῦ, οὗτος ἡμῖν μενεῖν. 

13. ZEYZ. Μετάστησον’ ἄλλον παράγαγε" μᾶλλον 
δὲ τὼ δύο τούτω, τὸν γελῶντα τὸν ᾿Αὐδηρόθεν xal τὸν 
χλάοντα τὸν ἐξ ᾿Εφέσου’ ἅμα γὰρ αὐτὼ πεπρᾶσθαι 

ὕλομαι. 

EPM. Κατάδητον ἐς τὸ μέσον. Τὼ ἀρίστω plo 
πωλῶ,, τὼ σοφωτάτω πάντων ἀποχηρύττομεν. 


ATO. Ὦ Ze τῆς ἐναντιότηπος. Ὁ μὲν οὐ διαλεί-- 


πεῖ γελῶν, 6 δέ τινα ἔοιχε πενθεῖν" δαχρύει γὰρ τὸ 


παράπαν. Τί ταῦτα, ὦ οὗτος; τί γελᾶς; 

AHMOKPITOZ. ᾿Ερωτᾷς; ὅτι μοι γελοῖα πάντα 
δοχέει τὰ πρήγματα ὑμέων καὶ αὑτοὶ ὑμέες. 

ATO. Πῶς λέγεις; χαταγελᾷς ἡμῶν ἁπάντων xal 
παρ᾽ οὐδὲν τίθεσαι τὰ ἡμέτερα πράγματα; 

AHM. Ὧδε ἔχει" σπουδαῖον γὰρ iv αὐτέοισι οὐδὲν, 
χενεὰ δὲ τὰ πάντα χαὶ ἀτόμων φορὴ καὶ ἀπειρίη. 

ATO. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺ κενὸς ὡς ἀληθῶς καὶ 
ἄπειρος. Ὦ τῆς ὕόδρεως, οὐ παύσῃ γελῶν; 

14. Σὺ δὲ τί χλάεις, ὦ βέλτιστε; πολὺ γὰρ οἶμαι 
χάλλιον σοὶ προσλαλεῖν. 


HPAKAEITOZ. Ἡγέομαι γὰρ, ὦ ξεῖνε, τὰ ἀνθρώ- 
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MERC. Age ergo, attende quisquis es : res pretiosa et 
locupletem emtorem desiderans. Hiec vita suavis , vita ter 
beata. Quis voluptatis cupidus est? quis emit delicatis- 
simum? 

EMT. Huc veni, et dic que&& nosti : emam enim te, si 
frugi fueris. 

MERC. Noli molestiam ei facessere, o bone, neu inter- 
roga; ebrius enim est : quare haud responderit tibi, la 
bante, ut vides, lingua. 

EMT. Et quis bene sanus emat corruptum adeo et ne- 
quam mancipium? ut vero olet unguenta! ut incerto ]a- 
bantique pede incedit et extra viam fertur! Interim vel tu 
dic , o Mercuri , quz sint in illo et quz tractet. 


MERC. In universum conviva dexter est, et compotationi 
aptus, et qui comessetur cum tibicina apud amatorem 
herum et luxuriosum : ceterum bellariorum coquendo- 
rum sciens, et obsoniorum peritissimus, et omnino volu- 
ptatis magister. Institutus quidem est Athenis, serviit antem 
tyrannis in Sicilia, quorum gratia floruit. Summa autem 
illius instituti, contemnere omnia, uti omnibus, undique 
corrogare voluptatem. 


EMT. Circumspiciendus tibi erit alius emtor, de divitibus 
illis et pecuniogis : equidem hilarem adeo vitam emere non 


8sum. 

MERC. Videtur hic non vendibilis esse et apud nos 
mansurus , Jupiter. 

13. JUP. Transire illum in alteram part&m jube. Produc 


alium , quin duos illos , ridentem alterum ex Abdera , et ex 
Epheso alterum ploratorem : ambo enim una vendi volo. ἡ, 


MERC. Descendite in medium. Vitas optimas vendo, 
sapientissimos omnium przedico venales. 

EMT. Quantum, Jupiter , distant! alter ridere non desi- 
nit; lugere alter aliquem videtur, ita plorat perpetuo. Heus 
tu, quid hoc sibi vult? quid rides? 

DEMOCRITUS. Rogas? quoniam ridicule mihi videntur 
res vestrae omnes et vos ipsi. 

EMT. Ain tu? omnes tu nos derides , nihilique putas res 
nostras ? 

DEM. Sic est. Serium enim in iis nibil quicquam : 
vana omnia, atomorum impetus et infinitas. 

EMT. Enimvero tu vanus es re vera et imperitus. O in- 
solentiam ! non desines ridere? 

14. Tu vero, vir optime, quid plores? multo enim melius 
credo, te alloqui. 


HERACLITUS. Puto enim , hospes, res hominum quest 


mya πρήγματα ὀϊζυρὰ xal δαχρυώδεα xal οὐδὲν αὐτέων | et lacrimis dignas, neque quicquam earum non fato obno- 
ὅτι μὴ ἐπικήριον- τῷ δὴ οἰχτείρω τε σφέας καὶ ὀδύρο- | xium. Hoc sane nomine miseror illos et defleo,, et praesentia 


μαι, καὶ τὰ μὲν παρεόντα οὗ δοχέω μεγάλα, τὰ δὲ ὁστέ- 
ρῷ χρόνῳ ἐσόμενα πάμπαν ἀνιηρὰ, λέγω δὲ τὰς ἐχ- 
πυρώσιας xal τὴν τοῦ ὅλου συμφορήν. ταῦτα ὀδύρομαι 
xal ὅτι ἔμπεδον οὐδὲν, ἀλλά χως ἐς χυχεῶνα πάντα 


quidem magna nop arbitror; sed quie in posterum (futura 

sunt, ea demum tristia, exustiones dico, et universi ca- 

lamitatem. Hec deploro, et quod stabile nibil estac fir- 

mum , sed cinno quasi quodam permieta et confasa feruntur, 
10. 


ι48 


συνειλέονται χαΐ ἐστι τὠυτὸ τέρψις ἀτερψίη, γνῶσις 
ἀγνωσίη, μέγα μιχρὸν, ἄνω χάτω περιχωρέοντα xal 
ἀμειδόμενα ἐν τῇ τοῦ αἰῶνος παιδιῇ. 

ATO. Τί γὰρ 6 αἰών ἐστι; 

ΗΡΑΚ. Παῖς παίζων, πεσσεύων, διαφερόμενος. 

ΑΓΟ. Τί δαὶ οἱ ἄνθρωποι; 

HPAK. Θεοὶ θνητοί. 

ΑΓΟ. Τί δαὶ οἱ θεοί; 

HPAK. "Av0purot ἀθάνατοι. 

ATO. Αἰνίγματα λέγεις, ὦ οὗτος, ἢ γρίφους cuv- 
τίθης; ἀτεχνῶς γὰρ ὥσπερ ὃ Λοξίας οὐδὲν ἀποσαφεῖς. 

HPAK. Οὐδὲν γάρ μοι μέλει ὑμέων. 

ATO. Τοιγαροῦν οὐδὲ ὠνήσεταί σέ τις εὖ φρονῶν. 

HPAK. Ἐγὼ δὲ χέλομαι πᾶσιν ἡδηδὸν οἰμώζειν, 
τοῖσι ὠνεομένοισι καὶ τοῖσι οὐχ ὠνεομένοισι. 

ATO. Τουτὶ τὸ χκαχὸν o0 πόρρω μελαγχολίας ἐστίν" 
οὐδέτερον δ᾽ ἔγωγε αὐτῶν ὠνήσομαι. 

EPM. ἼἌλπρατοι xal οὗτοι μενοῦσιν. 

ΖΕΥ͂Σ. "AX ἀποχήρυττε. 

15. EPM. Βούλει τὸν ᾿Αθηναῖον ἐχεῖνον, τὸν στω- 
μὖλον; 

ZEYZ. Πάνυ μὲν οὖν. 

EPM. Δεῦρ᾽ ἐλθὲ σύ. Βίον ἀγαθὸν xol συνετὸν 
ἀποχηρύττομεν. Τίς ὠνεῖται τὸν ἱερώτατον ; 

ΑΓΟ. Εἰπέ μοι, τί μάλιστα εἰδὼς τυγχάνεις: 

ΣΩΚ. Παιδεραστής εἶμι καὶ σοφὸς τὰ ἐρωτικά. 

ATO. Πῶς οὖν ἐγὼ πρίωμαί σε; παιδαγωγοῦ γὰρ 
ἐδεόμην τῷ παιδὶ χαλῷ ὄντι μοι. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ. Τίς δ᾽ ἂν ἐπιτηδειότερος ἐμοῦ γέ- 
votto συνεῖναι χαλῷ ; καὶ γὰρ οὗ τῶν σωμάτων ἐραστής 
εἶμι, τὴν ψυχὴν δὲ ἡγοῦμαι καλήν. Agde χὰν ὑπὸ 
ταὐτὸν ἱμάτιόν μοι χαταχέωνται, ἀχούση αὐτῶν λεγόν- 
τῶν μηδὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ δεινὸν παθεῖν. 

ATO. Ἄλπιστα λέγεις, τὸ παιδεραστὴν ὄντα μὴ πέρα 
τῆς ψυχῆς τι πολυπραγμονεῖν, καὶ ταῦτα ἐπ᾽ ἐξουσίας, 
ὑπὸ τῷ αὐτῷ ἱματίῳ χαταχείμενον. 

16. ΣΩΚ. Καὶ μὴν ὀμνύω γέ σοι τὸν χύνα xal τὴν 
πλάτανον, οὕτω ταῦτ᾽ ἔχειν. . 

ATO. Ἡράχλεις τῆς ἀτοπίας τῶν θεῶν. 

ΣΩΚ. Τί σὺ λέγεις; οὐ δοχεῖ σοι 6 χύων εἶναι θεός; 
οὐχ δρᾷς τὸν "Ανουόιν ἐν Αἰγύπτῳ ὅσος; χαὶ τὸν ἐν 
οὐρανῷ Σείριον xal τὸν παρὰ τοῖς χάτω Κέρδερον; 

17. ATO. Εὖ λέγεις, ἐγὼ δὲ διημάρτανον. Ἀλλὰ 
τίνα βιοῖς τὸν τρόπον; 

ΣΩΚ. Οἰχῶ μὲν ἐμαυτῷ τινα πόλιν ἀναπλάσας, 
χρῶμαι δὲ πολιτείᾳ ξένῃ χαὶ νόμους νομίζω τοὺς ἐμούς. 

ATO. Ἐν ἐδουλόμην ἀκοῦσαι τῶν δογμάτων. 

ZOK. Ἄλχουε δὴ τὸ μέγιστον, ὃ περὶ τῶν γυναικῶν 
μοι δοχεῖ᾽ μηδεμίαν αὐτῶν μηδενὸς εἶναι μόνου, παντὶ 
δὲ μετεῖναι τῷ βουλομένῳ τοῦ γάμου. 

ΑΓΟ. Τί τοῦτο φής; ἀνηρῆσθαι τοὺς περὶ μοιχείαν 
γόμους; “ 

ZQK. Νὴ Δία, καὶ ἁπλῶς γε πᾶσαν τὴν περὶ τὰ 
τοιαῦτα μιχρολογίαν. 


XIV. ΒΙΩΝ ΠΡΑΣΙΣ. 15 — 17. 


(δ. - 866) 
idemque sunt delectatio et fastidium , cognitio ignorantia, 
magnum parvum , sursum deorsum circueuntia, et vices 
in illo sseculi lusu permutantia. 

EMT. Quidnam est seculum? 

HER. Puer ludens, talos jactans , huc illuc vayans. 

EMT. Homines vero quid ? 

HER. Dii mortales. 

EMT. Dii vero? , 

HER. Homines immortales. 

EMT. ;Enigmata loqueris, mi homo, an griphos nectis? 
plane enim veluti Loxias ille nibil clare dicis. 

HER. Nihil enim vos curo. 

EMT. Igitur neque sanus quisquam te emerit. 

HER. Ego vero plorare jubeo omnes, maximos mini- 
mos, emtores non emtores. 

EMT. Morbus hujus hominis ab atra bile non procul ab- 
est; neutrum vero eorum emerim equidem. 

MERC. Neque igitur hi vendi poterunt. 

JUP. Przdica alium. 

15. MERC. Vis Atheniensem illum, illum loquaculum? 


JUP. Ego vero volo. 

MERC. Haectu transi. Vitam bonam et prudentem pre- 
dicamus. Quis emit sanctissimum? 

EMT. Dic mihi, quid maxime nosti? 

SOCR. Puerorum amator sum et doctus artes amatorias. 

EMT. Quomodo igitur ego emam te? peedagogo enim 
opus habebam puero qui mihi est pulchro. 

SOCRATES. Ecquis vero aptior me eit contubernalis pul- 
chri? neque enim corporum amator ego, verum animam pul- 
chram judico. Adeo si vel sub eadem veste mecum pernocta- 
rint, audias dicentes , nulla se injuria a me affectos. 


EMT. Supra fidem supt que dicis : amatorem ultra ani- 
mam nihil nugarum tentare , idque ubi plena ejus rei sit fa- 
cultas , utpote sub eadem veste jacenti. 

16. SOCR. At ego canem tibi juro et platanum, hac ita 
se habere. 

EMT. Hercules! quam absurdi sunt isti dii! 

SOCR. Quid ais? nonne canis deus tibi esse videtur? 
Anubin non vides quantus sit in Zgypto? et illum in ccelo 
Siriumn? et Cerberum illum apud inferos? 

17. EMT. Recte dicis : ego vero errabam. Sed qua ra- 
tione vivis? 

SOCR. Civitatem incolo quam ipse mihi formavi, repu- 
blica utor nova, et meas ipse mihi leges fero. 

EMT. Unum velim audire decretorum tuurum. 

SOCR. Audi ergo maximum, quod de mulieribus statui. 
Placet nullam earum uniuscujusquam esse, sed in partem 


nuptiarum venire quisquis voluerit. 


EMT. Quid ais? sublatas abrogatasque quse sunt de 
adulterio leges? 

SOCR. Ita per Jovem, et omnem simpliciter circa talia 
ininutam illam diligentiam. 


(557 - beo) 


ATO. Τί δαὶ περὶ τῶν ἐν ὥρᾳ σοι παίδων δοχεῖ; 

EXQK. Καὶ οὗτοι ἔσονται τοῖς ἀρίστοις ἄθλον φιλῇ - 
σαι λαμπρόν τι χαὶ νεανιχὸν ἐργασαμένοις. 

18. ATO. Ba6al τῆς φιλοδωρίας. Τῆς δὲ σοφίας 
τί σοι τὸ χεφάλαιον: 

ΣΩΚ. Αἴ ἰδέαι xal τὰ τῶν ὄντων παραδείγματα " 
ὁπόσα γὰρ δὴ δρᾷς, τὴν γῆν, τἀπὶ γῆς, τὸν οὐρανὸν, 
τὴν θάλατταν, ἁπάντων τούτων εἰχόνες ἀφανεῖς ἑστᾶσιν 
ἔξω τῶν ὅλων. 

ATO. Ποῦ δὲ ἑστᾶσιν; 

ΣΩΚ. Οὐδαμοῦ- εἰ γάρ που εἶεν, οὐχ ἂν εἶεν. 

ATO. Οὐχ ὁρῶ ταῦθ᾽ ἅπερ λέγεις τὰ παραδεί- 
γματα. 

ΣΩΚ. Εἰχότως: τυφλὸς γὰρ εἰ τῆς ψυχῆς τὸν 
ὀφθαλμόν. Ἔγὼ δὲ πάντων δρῶ εἰκόνας xal σὲ ἀφανῆ 
χἀμὲ ἄλλον, καὶ ὅλως διπλᾶ πάντα. 

ATO. Τοιγαροῦν ὠνητέος εἶ σοφὸς xol ὀξυδερκής 
τις dv. Φέρε δ᾽ ἴδω τί καὶ πράξεις με ὑπὲρ αὐτοῦ σύ; 
" EPM. A3 δύο τάλαντα. 

ATO. Ὦνησάμην ὅσου φής. Τάργύριον μέντοι ἐς 
αὖθις καταθαλῶ. 

19. ΕΡΜ. Τί σοι τοὔνομα; 

ATO. Δίων Συραχόσιος. 

EPM. Ἄγε λαδὼν ἀγαθῇ τύχη. Τὸν ᾿Επιχούρειον 
σὲ ἤδη χαλῶ, Τίς ὠνεῖται τοῦτον; ΓΕστι μὲν τοῦ γε- 
λῶντος ἐχείνου μαθητὴς xal τοῦ μεθύοντος, οὗς μιχρῷ 
πρόσθεν ἀπεκηρύττομεν. Ἐν δὲ πλεῖον οἶδεν αὐτῶν, 
παρ᾽ ὅσον ἀσεδέστερος τυγχάνει" τὰ δ᾽ ἄλλα ἡδὺς καὶ 
λεχνείᾳ φίλος. 

ATO. Τίς ἡ τιμή; 

EPM. Δύο μναῖ. 

ATO. Adpavs- τὸ δεῖνα δὲ, ὅπως εἰδῶ, τίσι χαίρει 
τῶν ἐδεσμάτων. . 

EPM. Τὰ γλυκέα σιτεῖται xol τὰ μελιτώδη xol 
μάλιστά γε τὰς ἰσχάδας. 

ATO. Χαλεπὸν οὐδέν" ὠνησόμεθα γὰρ αὐτῷ πα- 
λάθας τῶν Καριχῶν. 

20. ΖΕΥΣ. Ἄλλον χάλει, τὸν ἐν χρῷ χουρίαν ἐχεῖ- 
γον, τὸν σχυθρωπὸν, τὸν ἀπὸ τῆς στοᾶς. 

EPM. Εὖ λέγεις" ἐοίχασι γοῦν πολύ τι πλῆθος αὐ- 
τὸν περιμένειν τῶν ἐπὶ τὴν ἀγορὰν ἀπηντηχότων. Αὐτὴν 
τὴν ἀρετὴν mw, τῶν βίων τὸν τελειότατον. Τίς 
πάντα μόνος εἰδέναι θέλει; 

ATO. Πῶς τοῦτο φής; 

ἘΡΜ. Ὅτι μόνος οὗτος σοφὸς, μόνος χαλὸς, μόνος 
δίκαιος ἀνδρεῖος βασιλεὺς ῥήτωρ πλούσιος νομοθέτης 
xat τἄλλα δπόσα ἐστίν. 

ATO. Οὐκοῦν, ὠγαθὲ, xoi μάγειρος μόνος, καὶ νὴ 
Δία, γε σχυτοδεψὸς καὶ τέχτων xal τὰ τοιαῦτα; 

EPM. ὝΕοιχεν. 

21. ATO. Ἐλθὲ, ὡγαθὲ, καὶ λέγε πρὸς τὰν ὠνητὴν 
ἐμὲ ποῖός τις εἶ, καὶ πρῶτον εἰ οὐχ ἄχθη πιπρασχό- 
μενος καὶ δοῦλος ὦν. 


XIV. VITARUM AUCTIO. 18 — 21. 


ι͵ 


[49 
“ων De pueris vero state et forma florentibus quid 

SOCR. Et bi erunt preemium fortissimis , qui osculentur 
eos, quoties splendidum et audax facinus ediderint. 

18. EMT. Hem magnificentiam! Sapientice vero quod tibi 
caput est? 

SOCH. Forme et exemplaria rerum. Quidquid enim 
vides , terram, terrestria, celum, mare : horum omnium 
imagines quedam , visum effugientes , stant extra hoc uni- 
versum. 

EMT. At ubi stant? 


SOCR. Nusquam : si enim in loco aliquo essent, plane 
non eseent. 


EMT. Non video ea qua narras exemplaria. 


SOCR. Neque id mirum : cecus enim es mentis quidem 
oculo. At ego omnium video imagines, et te quendam 
alium corporis oculos fugientem , et me, et prorsus duplicia 
omnia. 


EMT. Ergo emendus es, ita sapiens ef visu ita acuto pra- 
ditus. Jam age videam, quid pro illo a me exiges? 

MERC. Dabis talenta duo. , 

EMT. Emi quanti dicis. Pecuniam vero deinde solvam. 


19. MERC. Quod tibi nomen? 

EMT. Dio Syracusanus. 

MERC. Habe tibi et duc, quod bene vertat! Te jam Epi- 
cureum voco. Quis hunc emet? Est quidem rideptis illius 
discipulus, et ebrii alterius, quos paullo ante preconio 
offerebamus. "Unum autem amplius novit illis, quatenus 
magis est impius. Ceterum suavis est, et gulae amicus. 


EMT. Quod pretium? 

MERC. Du mina. 

EMT. Entibi illas. Illud vero fac ut sciam , quibus gau- 
det cibis. 

MERC. Dulcibus vescitur et mellis saporem habentibus , 
maxime quidem ficubus. 

EMT. Hec res difficultatem non habet: eimamus viro 
massas caricarum. 

20. JUP. Alinm voca; illum ad cutem rosum, tristem 
illum de porticu. 

MERC. Bene mones : videntur sane multi eum exspectare 
eorum qui ad forum venerunt. Ipsam virtutem vendo, 
vitam perfectissimam. Quis omnia solus scire cupit ? 


EMT. Quorsum illud dicis? 

MERC. Nempe solus hic sapiens, solus pulcher, solus 
jostus, fortis, rex, rhetor, dives, legislator et quotquot 
sunt reliqua. 

EMT. Ergo, o bone, coquus etiam solus, et medius fidius 
cerdo, et faber, et id genus? 

MERC. Apparet. 

21. EMT. Huc prodi, o bone, et dic mihi te emturo , quid 
hominis sis; et primum , an non tegre feras te vendi et ser- 
vuni 6836. 


- 


Ιδὺ 


ΧΡΥΣΙΠΠΟΣ. Οὐδαμῶς οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ταῦτά 
ἐστιν, Ὅσα δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀδιάφορα εἶναι συμθέθηχεν. 

ATO. Οὐ μανθάνω ἧ καὶ λέγεις. 

XPYX. Τί φής; οὐ μανθάνεις ὅτι τῶν τοιούτων τὰ 
μέν ἐστι προηγμένα, τὰ δ᾽ ἔμπαλιν ἀποπροηγμένα; 

ΑΓΟ. Οὐδὲ νῦν μανθάνω. 

XPYX. Εἰχότως" οὐ γὰρ εἶ συνήθης τοῖς ἡμετέροις 
ὀνόμασιν οὐδὲ τὴν χαταληπτιχὴν φαντασίαν ἔχεις, ὃ 
δὲ σπουδαῖος 6 τὴν λογικὴν θεωρίαν ἐχμαθὼν οὐ μόνον 
ταῦτ᾽ οἶδεν, ἀλλὰ xal σύμθαμα xai παρασύμδαμα 
ὁποῖα χαὶ ὁπόσον ἀλλήλων διαφέρει. 

ATO. Πρὸς τῆς σοφίας, μὴ φθονήσης x&v τοῦτο 
εἰπεῖν τί τὸ adu aqux xal τί τὸ παρασύμθαμα. xat γὰρ 
οὖχ οἶδ᾽ ὅπως ἐπλήγην ὑπὸ τοῦ ῥυθμοῦ τῶν ὀνομάτων. 

ΧΡΥ͂Σ. Ἀλλ᾽ οὐδεὶς φθόνος" ἣν γάρ τις χωλὸς ὧν 
αὐτῷ ἐκείνῳ τῷ χωλῷ ποδὶ προσπταίσας λίθῳ τραῦμα 
ἐξ ἀφανοῦς λάθῃ, ὃ τοιοῦτος εἶχε μὲν δήπου σύμδαμα 
τὴν χωλείαν, τὸ τραῦμα δὲ παρασύμθαμα προσέλαδεν. 

29. ATO. Ὦ τῆς ἀγχινοίας. Τί δαὶ ἄλλο μά- 
λιστα φὴς εἰδέναι: 

ΧΡΥΣ. Τὰς τῶν λόγων πλεχτάνας, αἷς συμποδίζω 
τοὺς προσομιλοῦντας καὶ ἀποφράττω xal σιονπᾶν ποιῶ 
φιμὸν ἀτεχνῶς αὐτοῖς περιτιθείς: ὄνομα δὲ τῇ δυνάμει 
ταύτῃ ὃ ἀοίδιωος συλλογισμός. 

ATO. Ἡράχλεις, ἄμαχόν τινα καὶ βίαιον λέγεις. 

ΧΡΥΣ. Σχόπει γοῦν. Ἔστι σοι παιδίον; 

ΑΓΟ. Τί μήν; 

ΧΡΥ͂Σ. Τοῦτο ἦν πως χροχόδειλος ἁρπάσῃ πλη- 
σίον τοῦ ποταμοῦ πλαζόμενον εὑρὼν, xdvd σοι ἀποδώ- 
σειν ὑπισχνῆται αὐτὸ, ἣν εἴπης τἀληθὲς ὅ τι δέδοχται 
αὐτῷ περὶ τῆς ἀποδόσεως τοῦ βρέφους, τί φήσεις αὐτὸν 
ἐγνωχέναι; 

ATO. Δυσαπόχριτον ἐρωτᾷς: ἀπορῶ γὰρ ὃ πρό- 
τερον εἰπὼν ἀπολάδοιμι. ᾿Αλλὰ σὺ πρὸς τοῦ Διὸς 
ἀποχρινάμενος ἀνάσωσαί μοι τὸ παιδίον, μὴ καὶ φθάσῃ 
αὐτὸ χαταπιών. , 

XPYE. Θάρρει: xal ἄλλα γάρ σε διδάξομαι θαυ- 
μασιώτερα. 

ΑΓΟ. Τὰ ποῖα; 

XPYX. Τὸν θερίζοντα καὶ τὸν χυριεύοντα xol ἐπὶ 
πᾶσι τὴν Ἠλέχτραν καὶ τὸν ἐγχεχαλυμμένον. 

ATO. Τίνα τοῦτον τὸν ἐγκεχκαλυμμένον ἣ τίνα τὴν 
Ἠλέκχτραν λέγεις; 

ΧΡΥ͂Σ. Ἠλέχτραν μὲν ἐκείνην τὴν πάνυ, τὴν ᾿Ἀγα- 
μέμνονος, ἣ τὰ αὐτὰ οἶδέ τε ἅμα xal οὐχ οἶδε" παρε- 
στῶτος γὰρ αὐτῇ τοῦ Ὀρέστου ἔτι ἀγνῶτος οἶδε μὲν 
Ὀρέστην, ὅτι ἀδελφὸς αὐτῆς, ὅτι δὲ οὗτος Ὀρέστης 
ἀγνοεῖ. Τὸν δ᾽ αὖ ἐγχεχαλυμμένον καὶ πάνυ θαυμα- 
στὸν ἀχούσῃ λόγον" ἀπόχριναι γάρ μοι, τὸν πατέρα 
οἶσθα τὸν σεαυτοῦ; 

ΑΓΟ. Ναί. 

XPYZ. Τί οὖν; ἤν σοι παραστήσας τινὰ ἐγχεχα- 
λυμψμένον ἔρωμαι, τοῦτον οἶσθα; τί φήσεις; 

ATO. Δηλαδὰ ἀγνοεῖν. 


XIV. ΒΙΩΝ ΠΡΑΣΙΣ. 22. 


(661 - 568) 


CHRYSIPPUS. Nequaquam ; hrec enim in nostra pote- 
State non sunt : quecumque vero in potestate nostra non 
sunt, ea indifferentia esse contingit. 

EMT. Non intelligo quomodo hoc dicas. 


CHRYS. Quid ais? intelligere te negas, talium quaedam 
esse praeposita , alia rursus rejectanea? 

EMT. Ne nunc quidem intelligo. 

CHRYS. Nec mirum, qui non assuetus sis nostris nomi- 
nibus, neque facultate gaudeas facile percipiendi rerum 
imagines. Sed studiosus , qui rationalem inspectionem per- 
didicit, non hec modo novit, verum etiam accidens et 
przeteraccidens qualibus et quantis rebus inter se differant. 


EMT. Per Philosophiam, ne invideas mihi vel hoc dicere, 
quid rei accidens sit, et quid praeteraccidens : nescio enim 
quomodo feriit aures ipse numerus horum nominum et 
concinnitas. 


CHRYS. Nulla vero est invidia : sí quis enim , claudus 
quum sit, illo ipso claudo pede offendens ad lapidem , vulnus 
ex improviso accipiat, ille habuit accidens claudicationem , 
vulpus autem illud ut praeteraccidens insuper nactus est. . 

22. EMT. Hem solertiam! Quid vero amplius te nosse 
ais? 

CHRYS. Verborum laqueos, quibus impedio qui me- 
cum loquuntur, quos obturato ore et freno plane injecto 
ad silentium redigo. Nomen huic facultati decantatus ille 
syllogismus. 

EMT. Inexpugnabilem hercle mihi et violentam narras. 

CHRYS. Attende igitur. Estne tibi puer? 

EMT. Quid tum? 

CHRYS. Hunc si forte crocodilus ad flumen oberrantem 
rapiat, ac deinde redditurum se tibi polliceatur, ea lege, si 
verum dicas quid statuerit ipse de reddendo puero : quid 
dices illum decrevisse? 


EMT. Rogas ad quod respondere admodum sit diffi- 
cile : anceps enim hzireo, quo responso recipere illum pos- 
sim. Sed ( per Jovem responso tuo serva mihi puerum, 
ne, antequam ego respondeam, illum devoret. 

CHRYS. Bono es animo : nam et alia te docebo etiam 
admirabiliora. 

EMT. Quaenam? 

CHRYS. Metentem syllogismum, et dominantem, el su- 
per omnia Electram et opertum. 

EMT. Quem tu mihi Opertum , quam Electram narras? 


CHRYS. Electram dico nobilissimam illam , Agamemno- 
nis filiam quae eadem novit simul et non novit : aslante 
enim apud illam Oreste nondum agnito, novit illa quidem 
Orestem esse fratrem suum, huncce hominem vero esse 
Orestem ignorat. Opertum autem illum et prorsus admi- 
rabilem sermonem jam slatim audies. Etenim responde 
mihi : patrem tuum nosti? 


EMT. Sanequam. 

CHRYS. Quid igitur, si quenpiam hominem opertum 
antare jubeam, teque interrogem , Hunccine nosti? quid 

ices? 

EMT. Scilicet me non nosse. 


(p, 566) 


43. XPYX. ᾿Αλλὰ μὴν αὐτὸς οὗτος ἦν 6 πατὴρ ὁ 
σός ὥστε εἰ τοῦτον ἀγνοεῖς, δῆλος εἶ τὸν πατέρα τὸν 
σὸν ἀγνοῶν. 

ΑΙῸ. Οὐ μὲν οὖν- ἀλλ᾽ ἀποχαλύψας αὐτὸν εἴσομαι 
τὴν ἀλήθειαν. “Ὅμως δ᾽ οὖν τί σοι τῆς σοφίας τὸ Té- 
λος, ἣ τί πράξεις πρὸς τὸ ἀκρότατον τῆς ἀρετῆς ἀφι- 
χόμενος; 

ΧΡΥ͂Σ. Περὶ τὰ πρῶτα χατὰ φύσιν τότε γενήσο- 
μαι, λέγω δὲ πλοῦτον, ὑγίειαν xol τὰ τοιαῦτα. ΠΙρό- 
τερον δὲ ἀνάγκη πολλὰ προπονῆσαι λεπτογράφοις βι- 
θλίοις παραθήγοντα τὴν ὄψιν xa σχόλια συναγείροντα 
xai σολοικισμῶν ἐμπιπλάμενον xal ἀτόπων ῥημάτων᾽ 
xal τὸ κεφάλαιον, οὐ θέμις γενέσθαι σοφὸν, ἣν μὴ τρὶς 
ἐφεξῆς τοῦ ἑλλεδόρου πίης. 

ATO. Γενναῖά σου ταῦτα xal δεινῶς ἀνδριχά. Τὸ 
δὲ Γνίφωνα εἶναι xal τοχογλύφον — καὶ γὰρ τάδε δρῶ 
Got προσόντα --- τί φῶμεν, ἀνδρὸς ἤδη πεπωχότος τὸν 
ἑλλέδορον xat τελείου πρὸς ἀρετήν; 

ΧΡΥΣ. Ναί: μόνῳ γοῦν τὸ δανείζειν πρέποι ἂν τῷ 
σοφῷ ἐπεὶ γὰρ ἴδιον αὐτοῦ τὸ συλλογίζεσθαι, τὸ δα-- 
γείζειν δὲ καὶ λογίζεσθαι τοὺς τόχους πλησίον εἶναι δοχεῖ 
τοῦ συλλογίζεσθα!, μόνου ἂν εἴη τοῦ σπουδαίου χαθάπερ 
ἐχεῖνο χαὶ τοῦτο, xal οὐ μόνον γε ἁπλοῦς, ὥσπερ ol 
ἄλλοι, τοὺς τόχους, ἀλλὰ χαὶ τούτων ἑτέρους τόχους 
λαμθάνειν- ἢ γὰρ ἀγνοεῖς ὅτι τῶν τόχων οἷ μέν εἶσι 
πρῶτοί τινες, οἱ δὲ δεύτεροι χαθάπερ αὐτῶν ἐχείνων 
ἀπόγονοι; ὋΟρᾶς δὲ δῆτα καὶ τὸν συλλογισμὸν ὁποῖά 
φησιν" el τὸν πρῶτον τόχον λήψεται, λήψεται xol τὸν 
δεύτερον" ἀλλὰ μὴν τὸν πρῶτον λήψεται, λήψεται ἄρα 
xal τὸν δεύτερον. 

24. ATO. Οὐκοῦν xal μισθῶν πέρι τὰ αὐτὰ φῶμεν, 
ob σὺ λαμδάνεις ἐπὶ τῇ σοφία παρὰ τῶν νέων, καὶ δῆῇ- 
λον ὅτι μόνος ὃ σπουδαῖος μισθὸν ἐπὶ τῇ ἀρετῇ λήψεται; 

ΧΡΥΣ. Μανθάνεις: οὐ γὰρ ἐμαυτοῦ ἕνεχα λαμ- 
βάνω, τοῦ δὲ διδόντος αὐτοῦ χάριν" ἐπεὶ γάρ ἐστιν 6 
μέν τις ἐχχύτης, ὃ δὲ περιεχτικὸς, ἐμαυτὸν μὲν ἀσχῶ 
εἶναι περιεχτιχὸν, τὸν δὲ μαθητὴν ἐχχύτην. 

ΑΓΟ. Καὶ μὴν τοὐναντίον ἐχρῆν, τὸν νέον μὲν εἶναι 
περιεχτιχὸν, σὲ δὲ τὸν μόνον πλούσιον ἐχχύτην. 

ΧΡΥΣ. Σχώπτεις, ὦ οὗτος. Ἀλλ᾽ ὅρα μή σε ἀπο- 
τοξεύσω τῷ ἀναποδείχτῳ συλλογισμῷ. 

ATO. Καὶ τί δεινὸν ἀπὸ τοῦ βέλους ; 

XPYZ. ᾿ἈἈπορία xal σιωπὴ xal διαστραφῆναι τὴν 
διάνοιαν. 

45. Ὃ δὲ μέγιστον, ἦν ἐθέλω, τάχιστά σε ἀπο- 
δείξω λίθον. 

ATO. Πῶς λίθον; οὐ γὰρ Περσεὺς σὺ, ὦ βέλτιστε, 
εἶναι μοι δοχεῖς. 

XPYX. "i πως" ὃ λίθος σῶμά ἐστι; 

ΑΓΟ. Ναί. 

XPYZ. Τί δέ; τὸ ζῷον o0 σῶμα; 

ATO. Ναί. 

XPYZ. Σὺ δὲ ζῷον; 

ATO. "Eoua γοῦν. 


XIV. VITARUM AUCTIO. 28 — 26. 


δι 


23. CHRYS. Verum enim vero ille ipse erat pater tuus. 
Hunc igitur si non novisti, manifestum est patrem tuum 
te non nosse. ' 

EMT. Minime vero, &ed ego retecto illo verum sciam. 
Attamen quis libi finis sapientie , aut quid facies quum ad 
fastigium virtutis perveneris? 


CHRYS. In primis naturc: tunc morabor, divitias dico, 
sanitatem et similia. Opus vero est multa ante laborare, 
libris subtiliter scriptis velut cote acuere mentis aciem, 
commentarios congerere, solecismis impleri et inusitatis 
vocibus : et quod caput rei est, fas non est sapientem fieri, 
nisi ter deinceps helleborum biberis. 


EMT. Generosa isfa et plane virilia. Sed Gniphonem 
sordidum esse et freneratorem improbum (nam hzc quo- 
que tibi inesse video), hecne dicemus esse viri helleboro 
jam purgati et perfecti ad virtutem? 

CHRYS. Ita sane; solum igitur sapientem faenerari de- 
ceat. Quum enim proprium illius sit argumentis putare, 
feenerari autem et argenti computare usuras vicinum vi- 
deatur argumentis putandi industrie, solius esse dixerim 
viri boni, quemadmodum illud, ita hoc etiam, et non sim- 
plices modo, ut reliqui solent, usuras, sed usurarum quo- 
que alias usuras capere. An enim ignoras, usurarum alias 
quasdam esse primas, alias secundas, illarum quasi filias? 
Vides vero scilicet syllogismum , quid dicat : si primas usu- 
ras accipiel sapiens, accipiat etiam secundas : atqui primas 
accipiet : accipiet ergo eliam secundas. 


24. EMT. Igitur de mercedibus eadem dicemus, quas 
sapientie nomine tu sumis ab adolescentibus , manifestum- 
que est solum virum bonum mercedem virtutis nomine 
capturum. 


CHRYS. Rem tenes; neque enlm ego mea causa capio, 
sed ipsius dantis. Quum enim alius sit effusor et prodigus, 
alius comprehensor, et tenax ; ego quidem cotnprehensor 
esse meditor, discipulum auteni studeo effüsorein efficere. 

EMT. At enim contrarium oportebat ; ut juvenis quidem 
essel comprehensor, tu vero , qui solus dives es, effusor. 

CHRYS. Rides tu quidem: sed vide ne syllogismo fe in- 
demonstrabili feriam. 

EMT. Et quid ab illo telo metuendum? 

CHRYS. Dubitatio et silentium, et mentis distractio. 


25. Quod vero maximum, si voluero, statim efficiam to 
lapidem. 

EMT. Quomodo lapidem? neque enim tu, opinor, optine 
vir , es Perseus. 

CHRYS. Hac fere ratione. Lapis corpusne est? 

EMT. Est. 

CHRYS. Quid vero? animal nonne corpus? 

EMT. Est. 

CHRYS. Tu vero animal? 

EMT. Sic sane videtur. 
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XPYZ. Αἰθος ἄρα εἶ σῶμα ὦν. 

ATO. Μηδαμῶς. Ἀλλ᾽ ἀνάλυσόν με πρὸς τοῦ Διὸς 
καὶ ἐξ ὑπαρχῆς ποίησον ἄνθρωπον. ᾿ 

XPYZ. Οὐ χαλεπόν ἀλλ᾽ ἔμπαλιν ἴσθι ἄνθρωπος. 
Εἰπὲ γάρ μοι, πᾶν σῶμα ζῷον; 

ATO. Οὔ. . 

XPYZ. Τί δέ; λίθος ζῷον; 

ΑΓΟ. Οὔ. 

ΧΡΥΣ. Σὺ δὲ σῶμα εἶ; 

ΑΓΟ. Ναί. 

ΧΡΥ͂Σ. Σῶμα δὲ ὧν ζῷον εἶ; 

ΑΓΟ. Ναί. 

ΧΡΥΣ. Οὐχ ἄρα λίθος εἶ ζῷόν γε ὦν. 

ATO. EJ γε ἐποίησας, ὡς ἤδη μου τὰ σχέλη xa- 
θάπερ τῆς Νιόδης ἀπεψύχετο καὶ πάγια ἦν. Ἀλλὰ 
ὠνήσομαί γε σέ. Πόσον ὑπὲρ αὐτοῦ χαταδαλῶ; 

EPM. Μνᾶς δώδεχα. 

ATO. Λάμθανε. 

EPM. Μόνος δ᾽ αὐτὸν ἐώνησαι; 

ATO. Μὰ Δί᾽, ἀλλ᾽ οὗτοι πάντες, οὖς δρᾶς. 

ΕΡΜ. Πολλοί γε καὶ τοὺς ὥμους χαρτεροὶ χαὶ τοῦ 
θερίζοντος λόγου ἄξιοι. 

26. ΖΕΥ͂Σ. Μὴ διάτριδε: ἄλλον κάλει τὸν Περι- 
πατητιχόν. 

EPM. Σέ φημι, τὸν χαλὸν, τὸν πλούσιον. "Avt 
δὴ, ὠνήσασθε τὸν συνετώτατον, τὸν ἅπαντα ὅλως ἐπι- 
στάμενον. 

ATO. Ποῖος δέ τις ἐστί; 

EPM. Μέτριος, ἐπιεικὴς, ἁρμόδιος τῷ βίῳ, τὸ δὲ 
μέγιστον, διπλοῦς. 

ATO. Πῶς λέγεις; 

EPM. 'AXAc; μὲν 6 ἔκτοσθεν φαινόμενος, ἄλλος δὲ 
ὃ ἔντοσθεν εἶναι Doxsi- ὥστε ἣν πρίη αὐτὸν, μέμνησο 
τὸν μὲν ἐσωτεριχὸν, τὸν δὲ ἐξωτεριχὸν καλεῖν. 

ATO. Τί δὲ γιγνώσχει μάλιατα; 

EPM. Τρία εἶναι τἀγαθὰ, ἐν ψυχῇ, ἐν σώματι, ἐν 

τοις ἐχτός. 
|». ATO. ἈἈνθρώπινα φρονεῖ. 

EPM. Eixoct μνῶν. 

ATO. Πολὺ λέγεις. 

EPM. Οὖχ, ὦ μαχάριε- xal γὰρ αὐτὸς ἔχειν τι ἀρ- 
υύριον δοκεῖ: ὥστε οὐχ ἂν φθάνοις ὠνησάμενος. — "Ext 
δὲ εἴση αὐτίχα μάλα παρ᾽ αὐτοῦ͵ πόσον μὲν ὃ χώνωψ 
βιοῖ τὸν χρόνον, ἐφ᾽ ὁπόσον δὲ βάθος fj θάλαττα ὑπὸ 
τοῦ ἡλίου χαταλάμπεται, xal ὁποία τίς ἐστιν íi ψυχὴ 
τῶν ὀστρείων. 

ATO. Ἡράκλεις τῆς ἀχριδολογίας. 

EPM. Τί δαὶ, εἰ ἀχούσειας ἄλλα πολλῷ τούτων 
ὀξυδερχέστερα, γονῆς τε πέρι καὶ γενέσεως καὶ τῆς ἐν 
ταῖς μήτραις τῶν ἐμδρύων πλαστιχῆς, xal ὡς ἄνθρω- 
πος μὲν γελαστιχὸν, ὄνος δὲ οὐ γελαστιχὸν """ οὐδὲ 
τεχταινόμενον οὐδὲ πλωϊζόμενον; 

ATO. Πάνσεμνα φὴς καὶ ὀνησιφόρα τὰ μαθήματα, 


ὥστε ὠνοῦμαι αὐτὸν εἴχοσιν. 


Πόσου δέ ἐστιν; 


XIV. ΒΙΩΝ ΠΡΑΣΙΣ. 26. 


(606, 567) 


CHRYS. Lapis ergo es, qui sis corpus. 

EMT. Nequaquam vero. Sed solve me per Jovem, et 
rursus me hominem redde. 

CHRYS. Difficile non est : sed rursus esto homo. Dic 
mihi : omne corpus animal? 

EMT. Non. 

CHRYS. Quid vero? num lapis animal? 

EMT. Non. 

CHRYS. Tu vero es corpus? 

EMT. Scilicet. 

CHRYS. Corpus vero quum sis, an animal es 

EMT. Sane. 

CHRYS. Nec igitur lapia es, qui sis animal. 

EMT. Bene abs te factum : jam enim crura mea , ut 
olim Niobes, spiritu vitali exeunte diriguerant. "Verum 
emam te. Quantum pro illo numerabo? 

MERC. Minas duodecim. 

EMT. Hem cape. 

MERC. Solus vero illum emisti? 

EMT. Non hercle, sed hi quos vides universi. 

MERC. Multi quidem et robusti humeros et ratione illa 
metente digni. 

26. JUP. Noli tempus terere, voca alium, Peripateticum 
illum. 

MERC. Te jam dico, te pulchrum, divitem. Agite, 
emite prudentissimum , scientem omnino omnia. 


EMT. At qualis est? 

MERC. Moderatus, sequus,, vitse aptus, et, quod maxi- 
mum est, duplex. 

EMT. Quid ais? 

MERC. Alius est qui extra apparet, intus autem vide- 
tur alius. Itaque si illum emeris, memento hunc quidem 
interiorem, illum vocare exteriorem. 

EMT. Quid vero maxime tenet? 

MERC. Tria esse bona, in anima, in corpore, in rebua 
externis. 

EMT. Humanum sapit. 

MERC. Viginti minarum. 

EMT. Multum dicis. 

MERC. Non, o bone : videtur enim et ipse argenti ali- 
quantum habere. ltaque non est cür cesses emere. Porro 
statim ex illo scies, quanto tempore culex vivat; ad quam 
altitudinem mare ἃ sole perluceat , et qualis sit anima ostreo- 
rum. 


Quanli vero est? 


EMT. Hercules! quam subtilis illa perscrutatio ! 

MERC. Quid vero, alia multa si audias hisce acutiora? de 
semine , et generatione , et illa embryonum in uteris figna ; 
et ut homo sit animal risibile, asinus autem non risibile, 
*** neque fabricans , neque navigans. 


EMT. Gravissima narras , et utilia plane hujus disciplinae 
capita : itaque emam illum viginti minis. 


(ves, 589) 


47. ἘΡΜ. Εἶεν. 

ΖΕΥΣ. Τίς λοιπὸς ἡμῖν καταλείπεται; 

EPM. ὋὉ σκεπτιχὸς οὗτος. Σὺ ὁ Πύρρων πρόσιθι 
καὶ ἀποχηρύττου χατὰ τάχος. Ἤδη μὲν ὑπορρέουσιν 
oi πολλοὶ xal ἐν ὀλίγοις ἣ πρᾶσις ἔσται, “Ὅμως δὲ 
τίς χαὶ τοῦτον ὠνεῖται ; 

ATO. ἜἜγωγε. Ἀλλ᾽ οὖν πρῶτον εἶπέ μοι, σὺ τί 
ἐπίστασαι: ΄ 

ΠΥΡΡΩΝ. Οὐδέν. 

ATO. Πῶς τοῦτ᾽ ἔφησθα; 

ΠΥ͂ΡΡ. "Ox οὐδὲν ὅλως εἶναί μοι δοχεῖ. 

ATO. Οὐδὲ ἡμεῖς ἄρα ἐσμέν τινες ; 

ΠΥ͂ΡΡ. Οὐδὲ τοῦτο οἶδα. 

ATO. Οὐδ᾽ ὅτι σύ τις ὧν τυγχάνεις; 

ΠΥ͂ΡΡ. Πολὺ μᾶλλον ἔτι τοῦτ᾽ ἀγνοῶ. 

ATO. Ὦ τῆς ἀπορίας. 'Γί δαί σοι τὰ σταθμία 
ταυτὶ βούλεται; 

IIYPP. Ζυγοστατῶ ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους καὶ πρὸς 
τὸ ἴσον ἀπευθύνω,, xal ἐπειδὰν ἀχριδῶς ὁμοίους τε xal 
ἰσοδαρεῖς ἴδω, τότε δὴ τότε ἀγνοῶ τὸν ἀληθέστερον. 

ATO. Τῶν ἄλλων δὲ τί ἀν πράττοις ἐμμελῶς; 

ΠΥ͂ΡΡ. Τὰ πάντα πλὴν δραπέτην μεταδιώχειν. 

ATO. Τί δαὶ τοῦτό σοι ἀδύνατον: 

IIYPP. Ὅτι, ὠγαθὲ, οὐ καταλαμθάνω;. 

ATO. Εἰκότως" βραδὺς γὰρ xal νωθής τις εἶναι δο- 
χεῖς. Ἀλλὰ τί σοι τὸ τέλος τῆς ἐπιστάσεως ; 

ΠΥ͂ΡΡ. Ἡ ἀμαθία καὶ τὸ μήτε ἀχούειν κκήτε δρᾶν. 

ATO. Οὐκοῦν καὶ χωφὸς ἅμα xal τυφλὸς εἶναι λέ- 
qeu. 

IIYPP. Καὶ ἄχριτός γε προσέτι xol ἀναίσθητος 
xaX ὅλως τοῦ σχώληχος οὐδὲν διαφέρων. 

ATO. Ὠνητέος εἶ διὰ ταῦτα. Πόσου τοῦτον ἄξιον 
χρὴ φάναι; 

EPM. Μνᾶς ᾿Αττιχῆς. 

ATO. Λάμδανε. Τί φὴς, ὦ οὗτος; ἐπριάμην σε; 

ΠΥΡΡ. ἼἌλδηλον. 

ATO. Μηδαμῶς" ἐώνημαι γὰρ καὶ τἀργύριον κατέ- 
ἔαλον. 

ΠΥ͂ΡΡ. ᾿Ἐπέχω περὶ τούτου καὶ διασχέπτομαι. 

ΑΓΟ. Καὶ μὴν ἀχολούθει μοι, χαθάπερ χρὴ ἐμὸν 
οἰχέτην. 

IIYPP. Τίς οἴδεν εἰ ἀληθῆ ταῦτα φής; 

ATO. Ὁ κῆρυξ καὶ ἣ μνᾷ xal οἱ παρόντες. 

ΠΥ͂ΡΡ. Πάρεισι γὰρ fpiv τινες; 

ATO. Ἀλλ᾽ ἔγωγέ σε ἤδη ἐμόαλὼν ἐς τὸν μυλῶνα 
πείσω εἶναι δεσπότης κατὰ τὸν χείρω λόγον. 

IIYPP. "Επεχε περὶ τούτου. 

ATO. Μὰ AC, ἀλλ᾽ ἤδη γε ἀπεφηνάμην. 

EPM. Σὺ μὲν παῦσαι ἀντιτείνων xol ἀχολούθει 
τῷ πριαμένῳ, ὑμᾶς δὲ ἐς αὔριον παρακαλοῦμεν" ἀπο- 
κηρύξειν γὰρ τοὺς ἰδιώτας καὶ βαναύσους καὶ ἀγοραίους 
Biouc μέλλομεν. 


XIV. VITARUM AUCTIO. 27. 
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27. MERC. Fiat. 

JUP. Quis reliquus nobis est? 

MERC. Scepticus hicce. Heus tu, Pyrrhon, prodi, pra- 
conio vendendus celeriter. Jam enim plures paullatim re- 
cedunt , ut iuter paucos futura sit venditio. Atlamen quis 
et hunc emet? 

EMT. Ego. Verum hoc tu primum dic mihi , quid nosti? 


PYRRHON. Nihil equidem. 

EMT. Quid tibi vis hoc responso? 

PYRRH. Nempe niliil omnino esse mihi videtur. 

EMT. Ergo neque nos quiquam sumus? 

PYRRH. Neque hoc novi equidem. 

EMT. Neque te si quis sis nosti? 

PYRRH. Eliam multo hoc magis ighoro. 

EMT. Vah quanta dubitatio! 1818 vero bilanx quid sibi 
vult? 

PYRRH. Raliones in ea expendo et exzequo : deinde 
quum ad amussim pares et ejusdem ponderis esse intelligo, 


tum demum utra verior sil, plane ignoro. 


EMT. Reliquarum vero rerum num quid facere recte et 
ordine potes? 


PYRRH. Omnia, nisi quod fugitivum nescio persequi. 

EMT. Cur vero lioc non potes? 

PYRRH. Quia, o bone, non comprehendo. 

EMT. Credibile est : tardus enim et ignavus esse vide- 
ris. Sed quis finis tibi scienti: est? 


íLYRRH. Nibil discere, et neque audire quicquam, nec 
videre. 
EMT. Surdum igilur simul οἱ czecum esse dicis te ipsum. 


PYRRH. Et insuper judicii omnis expertem et sensus , 
denique a verme nulla in re differentem. 

EMT. Propter hoc emendus sane 686. Quanto hunc di- 
gnum dicemus? 

MERC. Mina Attica. 

EMT. Sume. Heus tu, quid ais? num emi te? 

PYRRH. Obscurum id est. ΄ 

EMT. Minime vero: emi enim et pecuniam numeravi. 


PYRRH. Cohibeo me hac de τὰ, et dispicio. 
EMT. Quin tu sequere me, ut par est meum servum. 


PYRRIH. Quis novit utrum vere illa dicas? 
EMT. Przco , el mina, et praesentes. 
PYRRH. Adsunt ergo nobis quidam? 


EMT. At ego tibi jam in pistrinum compaeto planum 
faciam , dominum me tuum esse, secundum ralionem deto- 
riorem. 

PYRRH. De hoc cohibe assensum. 


EMT. At hercle jam quid videatur pronunciavi. 

MERC. Desine contia niti, et sequere emtorem : vos au- 
tem in crastinum invitamus; nam idiotas, et sellularias , 
et forenses vitas praeconio vendemits. 
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AAIEYZ zu ANABIOYNTEZ. 
1. ΣΩΚΡ. Βάλλε βάλλε τὸν χχτάρατον io0óvot; 


τοῖς λίθοις, ἐπίδαλλε τῶν βώλων, προσεπίδαλλε xal 
τῶν ὀστράχων, παῖε τοῖς ξύλοις τὸν ἀλιτήριὸν, ὅρα μὴ 
διαφύγῃ" καὶ σὺ βάλλε, ὦ Πλάτων xot σὺ, ὦ Χρύ- 
σιππε, xai σὺ O6. Πάντες ἄμα ξυνασπίσωμεν ἐπ᾽ 
αὐτὸν, 
ὡς πήρη πήογφιν ἀρήγῃ, βάκτρα δὲ βάχτροις. 

ΚΚοινὸς γὰρ πολέμιος, καὶ οὐκ ἔστιν ὅντινα μῶν o07 
ὕδρικε. Σὺ δὲ, ὦ Διόγενες, εἴ ποτε καὶ ἄλλοτε, γρῶ 
τῷ ξύλῳ, μηδὲ ἀνῆτε᾽ διδότω τὴν ἀξίαν βλάσφηυος ὦν. 
Τί τοῦτο; χεχμήχαχτε, ὦ "Exixoupe καὶ ᾿Αρίστιππε; 


xa μὴν οὐχ ἐχρῆν. 
᾿Ανέρες ἔστε, σοφοὶ, μνήσασθε δὲ θούριδος ὀργῆς. 

2. Ἀριστότελες, ἐπισπούδασον ἔτι θᾶττον. — ED 
ἔχει" ἑάλωχε τὸ θηρίον " εἰλήφαμέν σε, ὦ μιαρέ,. — Eton 
γοῦν αὐτίχα οὔστινας ὄντας ἐκαχηγόρεις. ᾿Γῷ τρόπῳ 
δέ τις αὐτὸν χαὶ μετέλθη; Ποιχίλον γάρ τινα ἐπινοῶμεν 
θάνατον χατ᾽ αὐτοῦ πᾶσιν ἡμῖν ἐξαρχέσαι δυνάμενον᾽ 
καθ᾽ ἕχαστον γοῦν δίχαιός ἐστιν ἡμῖν ἀπολωλέναι. 

ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ A. ᾿Ἐμοὶ μὲν ἀνεσχολοπίσθαι δοχεῖ 
αὐτόν. 

ΦΙΛ. Β. Νὴ Δία, μαστιγωθέντα γε πρότερον. 

ΦΙΛ. Γ. "l'obe ὀφθαλμοὺς ἐχχεχόφθω. 

ΦΙΛ. Δ. Τὴν γλῶτταν αὐτὴν ἔτι πολὺ πρότερον 
ἀποτετμήσθω. | 

ΣΩΚ. Σοὶ δὲ τί, Ἐμπεδόχλεις, δοχεῖ; 

EMII. 'Ec τοὺς χρατῆρας ἐμπεσεῖν αὐτὸν, ὡς μάϑη 
μὴ λοιδορεῖσθαι τοῖς χρείττοσι. 

IIAAT. Καὶ μὴν ἄριστον ἦν χαθάπερ τινὰ Πενθέα 
ἢ Ὀρφέα 

λαχιστὸν ἐν πέτραισιν εὑρέσθαι μόρον, 


ἵν᾽ ἂν xal τὸ μέρος αὐτοῦ ἕχαστος ἔχων ἀπηλλάττετο 
xal — 

3. AOYK. Μηδαμῶς * ἀλλὰ πρὸς ἱκεσίου φείσασθέ 
μου. n 
ZQK. Ἄραρεν᾽ οὐχ ἂν ἀφεθείης ἔτι. ὋὉρᾶς δὲ δὴ 
καὶ τὸν Ὅμηρον ἅ φησιν, 

ὡς οὐκ ἔστι λέουσι xal ἀνδράσιν ὅρχια πιστά ; 

AOYK. Καὶ μὴν xa0' “Ὅμηρον ὑμᾶς xal αὐτὸς 
ἱκετεύω" αἰδέσεσθε γὰρ ἴσως τὰ ἔπη καὶ οὐ παρόψεσθε 
ῥαψῳδήσαντά με- 

Ζωγρεῖτ᾽ οὐ καχὸν ἄνδρα καὶ ἄξια δέχθε ἄποινα, 
χαλκόν τε χρυσόν τε, τὰ δὴ φιλέουσι σοφοί περ. 

ΠΛΑΤ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμεῖς ἀπορήσομεν πρὸς σὲ Ὅμη- 
ριχῆς ἀντιλογίας. Ἄκουε γοῦν" 


Νὴ δή μοι φύξιν γε, χαχηφόρε, βάλλεο θυμῷ 
χρυσόν περ λέξας, ἐπεὶ ἵχεο χεῖρας ἐς ἀμάς. 


XV. AAIEYZ. 1—3. 


(670 - 5) 
XV. 


PISCATOR vrzr REVIVISCENTES. 


1. SOCR. Feri, feri exsecrabilem saxis copiosissimis $ 
adjice glebas ; insuper adjice testas : pulsa baculis impium ; 
vide ne effugiat. Et tu, Plato, feri, et tu, Chrysippe, 
el tu. Omnes simul iu illum irruamus facta testudine , 


Ut baculus baculo firmetur, peraque peris. 


Communis enim hic hoslis, neque quisquam est no- 
sirüm, quem contumelia non affecerit. Tu vero, Diogenes, 
si unquam alias , clava nunc utere ; nec remittite quicquain : 
dignas maledico illo ore punas luat. Quid hoc? fcssine 
estis, Epicure et Aristippe? Atqui non decebat. Sapientes , 

Este viri, calidze moveat vos impetus ires, 


2. Aristoteles, magis accelera! Bene habet : capta est 
bestia. Cepimus te, impure. Mox igilur scies , quibus viris 
maledixeris. Quo vero modo illum tractabimus? Variam 
enim quandam contra ipsum mortein excogitemus , quee 
sufficere nobis omnibus possit ; dignus vero est qui secun- 
dum uniuscujusque nostrüm sententiam sigillatim pereat. 

PHILOSOPHUS A. Ego censeo palo eum figi. 


PHIL. B. Flagellis quidem hercle prius ezesum. 
PHIL. C. Oculi e(fodiuntor ei. 
PHIL. D. Imo multo prius lingua ipsi exciditor. 


SOCR. Tibi vero quid videtur, Empedocles? 


EMP. In crateres dejici tne, ut discat non maledicere 
melioribus. 


PLAT. Quin optimum fuerit, eum instar Penthei alicu- 
jus aut Orphei, 


lacerum invenire fatum per petras, 
ut etiam partem illius babens quisque discedat, et — 


3. LUC. Minime vero : sed per Jovem supplicum pree- 
sidem mihi parcite. 

SOCR. Decretum est : non amplius potes dimitti. Vides 
vero quid Homerus dicat , 


Nunquam federa fida leonibus atque viris sunt? 


LUC. Verumtamen ex Homero et ego vobis supplicabo : 
reverebimini fortasse versus , neque aspernabitnini consuen- 
tem carmina : 

Ducite captivum! vir non malus : ac redimet se 

iere, auro : nec enim sapientes munera spernunt. 

PLAT. Sed neque nohis deerit Homerica responsio tibi 
facienda. Audi modo : 


| Ne meditare fugam, hlasphema, barbare, lingua, 


ostentans aurum, postquam mea praeda fuisti. 


(678 - 675) | 


AOYK. Οἴμοι τῶν χαχῶν. Ὁ μὲν Ὅμηρος ἡμῖν 
ἄπραχτος, ἣ μεγίστη ἐλπίς. 
μοι χαταφευχτέον τάχα γὰρ &v ἐχεῖνος σώσειέ με. 

Μὴ κτεῖνε" τὸν ἱκέτην γὰρ οὐ θέμις χταυνεῖν. 

ΠΛΑΤ. Τί δ᾽; Οὐχὶ χἀχεῖνα Εὐριπίδου ἐστὶν, 

Οὐ δεινὰ πάσχειν δεινὰ τοὺς εἰργασμένους ; 


AOYK. Νῦν οὖν ἔχατι ῥημάτων χτενεῖτέ με; 
ΠΛΑΊ. Y) Δία * φησὶ γοῦν ἐχεῖνος αὐτὸς, 
᾿Αχαλίνων στομάτων 
ἀνόμου τ᾽ ἀφροσύνας 
τὸ τέλος δυστυχία. 

4. AOYK. Οὐχοῦν ἐπεὶ δέδοκται πάντως ἀποχτιν- 
νύναι χαὶ οὐδεμία μηχανὴ τὸ διαφυγεῖν με, φέρε, 
τοῦτο γοῦν εἴπατέ μοι, οἴτινες ὄντες ἢ τί πεπονθότες 
ἐνήχεστον πρὸς ἡμῶν ἀμείλικτα ὀργίζεσθε χαὶ ἐπὶ θα- 
vato) με ξυνειλήφατε; 

ΠΛΑΤ. Asa μὲν εἴργασαι ἡμᾶς τὰ δεινὰ, σεαυ- 
τὸν ἐρώτα, ὦ χάχιστε, χαὶ τοὺς χαλοὺς ἐκείνους σου 
λόγους, ἐν εἷς φιλοσοφίαν τε αὐτὴν χαχῶς ἠγόρευες καὶ 
ἐς fuic ὕόριζες d ὥσπερ ἐξ ἀγορᾶς ἀποχηρύττων σοφοὺς 
ἄνδρας, καὶ τὸ μέγιστον, ἐλευθέρους" ἐφ᾽ εἷς ἀγανα- 
χτήσαντες ἀνεληλύθαμεν ἐπὶ σὲ παραιτησάμενοι πρὸς 
ὀλίγον τὸν ᾿Αἰδωνέα, Χρύσιππος οὑτοσὶ xat ᾿Επίχουρος 
xxt 6 Πλάτων ἐγὼ xal ἈΑριστοτέλης ἐχεινοσὶ xal ὁ 
σιυγπῶν οὗτος Πυθαγόρας χαὶ ὁ Διογένης καὶ ἅπαντες 
ἄσους διέσυρες ἐν τοῖς λόγοις. 

5. AOYK. ᾿Ανέπνευσα οὐ γὰρ ἀποχτενεῖτέ με, ἣν 
μάθητε ὁποῖος ἐγὼ περὶ ὑμᾶς ἐγενόμην" ὥστε ἀπορρί-- 
ψατε τοὺς λίθους, μᾶλλον δὲ φυλάττετε. Χρήσεσθε 
γὰρ αὐτοῖς κατὰ τῶν ἀξίων. 

ΠΛΑΤ. Axpse. ΣῈ δὲ τήμερον χρὴ ἀπολωλέναι, 
xai ἤδη γε 

λάϊνον ἕασσο χιτῶνα χαχῶν ἕνεχ᾽, ὅσσα ἔοργας. 

AOYK. Καὶ μὴν, ὦ ἄριστοι, ὃν ἐκρῆν μόνον ἐξ 
ἁπάντων ἐπαινεῖν οἰχεῖόν τε ὑμῖν ὄντα xai εὔνουν xal 
ὑμογνώμονα χαὶ, εἶ μὴ φορτιχὸν εἰπεῖν, χηδεμόνα 
τῶν ἐπιτηδευμάτων, εὖ ἴστε ἀποχτενοῦντες, ἣν ἐμὲ 
ἀποχτείνητε τοσαῦτα περὶ ὑμῶν πεπονηκότα. Ὁρᾶτε 
οὖν μἡ τὸ τῶν νῦν φιλοσόφων αὐτὸ ποιῆτε, d χάριστοι xal 
ὀργῇοι καὶ ἀγνώμονες φαινόμενοι πρὸς ἄνδρα εὐεργέτην. 

HAAT. Ὦ τῆς ἀναισχυντία. Καὶ χάριν σοι 
τῆς χαχηγορίας προσοφείλομεν; οὕτως ὡς ἀνδραπόδοις 
ἀληθῶς οἴει διαλέγεσθο: καὶ εὐεργεσίαν καταλογιῇ πρὸς 
ἡμᾶς ἐπὶ τῇ τοσαύτη ὕδρει xal παροινία τῶν λόγων; 

6. AOYK. Ποῦ γὰρ ἐγὼ ὑμᾶς ἢ πότε ὕόφριχα, ὃς 
ἀεὶ φιλοσοφίαν τε θαυμάζων διατετέλεχα καὶ ὑμᾶς αὖ-- 
τοὺς ὑπερεπαινῶν xai τοῖς λόγοις obe χαταλελοίπατε 
ὁμιλῶν; Αὐτὰ γοῦν ἅ φημι ταῦτα, πόθεν ἄλλοθεν ἢ 
παρ᾽ ὑμῶν λαδὼν xal χατὰ τὴν μέλιτταν ἀπανθισάμε- 
νὸς ἐπιξείχνυμαι τοῖς ἀνθρώποις ; οἱ δὲ ἐπαινοῦσι xal 
Ἱνωρίζουσιν ἕχαστον τὸ ἄνθος ὅθεν xal παρ᾽ ὅτου xal ὅπως 
ἀνελεξάμην, καὶ λόγῳ μὲν ἐμὲ ζηλοῦσι τῆς ἀνθολογίας, 
τὸ δ' ἀληθὲς ὑμᾶς καὶ τὸν λειμῶνα τὸν ὑμέτερον, οἵ 


X V. PISCATOR. 4 — 6. 
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LUC. Ve mihi! Homerus nos destituit, spes maxima! 


Ἐπὶ τὸν Εὐριπίδην δή | Ad Euripidem nempe confugiendum : forsitan ille me ser. 


vaverit. 


Ne czede : supplicem etenim jus vetat mort. 
PLAT. Quid vero? nonne οἱ illa sunt Euripidea, 
Haud digna ferre, indigna qui patraverint? 


LUC. Sic igitur propter verba me occidetis? 
PLAT. Sic per Jovem. Ait enim idem ille, 
Effrenis loquela, 
impii stuporis 
linis miseria est. 

4. LUC. Igitur quum stet sententia omnino interficere 
me, neque ulla arte liceat mihi, effugere agite, hoc certe milii 
dicite, qui sitis, aut quam immedicabilem a me injuriam 
passi sine ullo remedio mihi irascamini, et supplicii causa 
me comprehenderitis. 

PLAT. Quibus nos injuriis affeceris, ipsum te, scelus, 
interroga , et praeclaros illos tuos libros, in quibus et philo- 
sophize ipsi maledixisti, et nos affecisti contumelia, tan- 
quam inforo vendens preconio viros sapientes , et, quod 
maximum, ingenuos. Propter hac indignati, contra te ab 
inferis huc venimus, commeatu brevi a Plutone impetrato, 
Clirysippus hic, et Epicurus, et ego Plato, et Aristoteles 
ille, et tacitus hic Pythagoras, et Diogenes, et omnes quos 
in libris tuis lacerasti. 


5. LUC. Respiravl. Nec enim interficietis me, ubi co- 
guoveritis qualem erga vos ine prrebuerim. — Itaque abji- 
cite lapides. Quin servate pottus : atemini enim iis contra 
dignos. 

PLAT. Nugaris : hodie enim periisse te óportet. 
jàam 

saxea adest toga tantorum tibi poena malorum. 

LUC. Enimvero scitote , viri optimi, vos eum interfectu- 
ro3, quem unum omnium laudare oportebat, utpote familia. 
rem vestrum et benevolum , et earundem sententiarum, et 
nisi dictu grave est, vestrorum studiorum curatorem uto- 
remque, me si interficiatis, qui tantum pro vobis laboris 
susceperim. Videte igitur ne idem faciatis, quod qui nunc 
sunl philosophi, si ingrati, iracundi el parum officii me- 
mores videamini adversus virum bene de vobis meritum. 

PLAT. lmpudentiam hominis videte! Insuper gratiam 
tibi maledicentiee illius causa debemus? usque adeone cum 
mancipiis te putas disputare veris? etiamne in beneticio no- 
bis imputabis contuieliam tantam et ebriam verborum in 
nos petulantiam ? 

6. LUC. Ubi ergo vos ego aut quando affeci contumelia? 
qui semper ita vixerim , philosuph:am ut admirarer, et vos 
ipsos laudibus tollerem , et in libris quos reliquistis versa- 
rer. Hecenim ipsa qua dico, unde alias, quam a vohis, 
sumens, et apum instar delihans flores vestros , ostendo bo- 
nünibus? at illi laudant, et florem unumquemque agnoscunt, 
unde et ἃ quo et quomodo legerim : et verbis quidem me 
sectantur propter florum legendorum solertiam, re autem 
ipsa vos et vestrum illud pratum , qui tales protuleritis, tam 


Quin 
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τοιαῦτα ἐξηνθήχατε ποιχίλα καὶ πολυειδῇ τὰς βαφὰς, 
εἴ τις ἀναλέξασθαί τε αὐτὰ ἐπίσταιτο χαὶ ἀναπλέξαι χαὶ 
ἁρμόσαι, ὡς μὴ ἀπάδειν θάτερον θατέρου! —"Ec9' 
ὅστις οὖν ταῦτα εὖ πεπονθὼς παρ᾽ ὑμῶν χαχῶς ἂν εἷ- 
πεῖν ἐπιχειρήσειεν εὐεργέτας ἄνδρας, ἀφ᾽ ὧν ἤδη τις 
εἶναι ἔδοξεν ; ἐχτὸς εἰ μὴ χατὰ τὸν Θάμυριν 1] τὸν Εὔ- 
ρυτον εἴη τὴν φύσιν, ὡς ταῖς Μούσαις ἀντάδειν, παρ᾽ 
ὧν εἰλήφει τὴν ᾧδὴν, ἢ τῷ "A πόλλωνι ἐριδαίνειν ἐναν- 
τία τοξεύων, xal ταῦτα δοτῇῆρι ὄντι τῆς τοξιχῆς. 

7. ΠΛΑΤ. Τοῦτο μὲν, ὦ γενναῖε, χατὰ τοὺς ῥή- 
τορᾶς εἴρηταί σοι’ ἐναντιώτατον γοῦν ἐστί σοι τῷ πρά- 
p.t xal χαλεπωτέραν σου ἐπιδείκνυσι τὴν τόλμαν, el 
γε τῇ ἀδιχίᾳ καὶ ἀχαριστία πρόσεστιν, ὃς παρ᾽ ἡμῶν 
τὰ τοξεύματα, ὡς φὴς, λαθὼν χαθ᾽ ἡμῶν ἐτόξευες, 
ἕνα τοῦτον ὑποθέμενος τὸν σχοπὸν, ἅπαντας ἡμᾶς ἀγο- 
ρεύειν χαχῶςς:" τοιαῦτα παρὰ σοῦ ἀπειλήφαμεν ἀνθ᾽ ὧν 
σοι τὸν λειμῶνα ἐχεῖνον ἀναπετάσαντες οὐχ ἐχωλύσα-- 
μεν δρέπεσθαι xal τὸ προχόλπιον ἐμπλησάμενον ἀπελ-- 
θεῖν: ὥστε διά γε τοῦτο μάλιστα δίκαιος ἂν εἴης ἀπο- 
θανεῖν. 

8. AOYK. Ὁρᾶτε; πρὸς ὀργὴν ἀχούετε xat οὐδὲν 
τῶν δικαίων προσίεσθε. Καίτοι οὐχ ἄν φήθην ποτὲ ὡς 
ὀργὴ Πλάτωνος ἢ Χρυσίππου ἢ Ἀριστοτέλους ἢ τῶν 
ἄλλων ὑυῶν χκαθίχοιτο ἂν, ἀλλά μοι ἐδοχεῖτε μόνοι δὴ 
πόρρω εἶναι τοῦ τοιούτου. Πλὴν ἀλλὰ μὴ ἄχριτόν γε, 
ὦ θαυμάσιοι, μηδὲ πρὸ δίκης ἀποχτείνητέ με" ὑμέτε- 
ρον γοῦν xat τοῦτο ἦν, u3, βίᾳ μηδὲ χατὰ τὸ ἰσχυρότε- 
ρὸν πολιτεύεσθαι, δίχῃ δὲ τὰ διάφορα διαλύεσθαι διδόν- 
τας λόγον χαὶ δεχομένους ἐν τῷ μέρει. “Ὥστε δικαστὴν 
ἑλόμενοι χατηγορήσατε μὲν ὑμεῖς 7| ἅμα πάντες ἢ 
ὅντινα ἂν χειροτονήσητε ὑπὲρ ἁπάντων, ἐγὼ δὲ ἀπολο- 
γήσομαι πρὸς τὰ ἐγχλήματα, καὶ ἂν μὲν ἀδικῶν φαί- 
νωμαι χαὶ τοῦτο περὶ ἐμοῦ γνῷ τὸ διχαστήριον, ὑφέξω 
δηλαδὴ τὴν ἀξίαν’ ὑμεῖς δὲ βίαιον οὐδὲν τολμήσετε. Ἦν 
δὲ τὰς εὐθύνας ὑποσχὼν χαθαρὸς ὑμῖν καὶ ἀνεπίληπτος 
εὑρίσχωμαι, ἀφήσουσί με οἱ δικασταὶ, ὑμεῖς δὲ ἐς τοὺς 
ἐξαπατέσαντας ὑυᾶς χαὶ παροξύναντας xaO fiiv τὴν 
ὀργὴν τρέψατε. 

9. IIAAT. 'Γοῦτ᾽ ἐχεῖνο, ἐς πεδίον τὸν ἵππον, ὡς 
παραχρουσάμενος τοὺς διχαστὰς ἀπέλθης " φασὶ γοῦν 
ῥήτορά σε καὶ διχανιχόν τινα εἶναι καὶ πανοῦργον ἐν 
τοῖς λύγοις. Τίνα δὲ xai διχαστὴν ἐθέλεις γενέσθαι, 
ὅντινα u3, σὺ δωροδοκήσας οἷα πολλὰ ποιεῖτε, ἄδιχα 
πείφεις ὑπὲρ σοῦ ψηφίσασθαι; 

AOYK. Θαρρεῖτε τούτου γε ἕνεχα" οὐδένα τοιοῦ- 
τὸν διαιτητὴν ὕποπτον ἣ ἀυφίθολον ἀξιώσαιμ᾽ ἂν γενέ- 
σθαι x«l ὅστις ἀποδώσεταί μοι τὴν ψῆφον. Ορᾶτε γοῦν, 
τὴν Φιλοσοφίαν αὐτὴν μεθ᾽ ὑμῶν δικάστριαν ποιοῦμαι 
ἔγωγε. 

IIAAT. Καὶ τίς &v χατηγορήσειεν, εἴ γε ἡμεῖς δι-- 
χάσομεν; 

AOYK. Οἱ αὐτοὶ κατηγορεῖτε xal διχάζετε" οὐδὲν 
οὐδὲ τοῦτο δέδια " τοσοῦτον ὁπερφέρω τοῖς δικαίοις xol 
lx περιουσίας ἀπολογήσασθαι ὑπολαμθάνω. 


X V. AAIEYZ. 7 — 9. 


(676 - 518) 


varios specie et coloribus; si quidem legere illos sciat ali- 
quis et nectere et concinnare, ne alter ab altero dissideat. 
Estne igitur qui his bonis vestris usus male audeat dicere vi- 
ris bene de se meritis, a quibus jam hoc habet, ut esse ali- 
quis videatur? nisi forte eo sit ingenio, quo Thamyris quon- 
dam aut Eurytus , ut occinat ipsis Musis, a quibus canendi 
artem acceperit , aut cum Apolline contendat , jaculari ausus 
contra ipsum muneris hujus et artis sagittandi datorem. 


7. PLAT. Ista quidem, vir fortis, ex rhetorum arte de- 
clamasti : maxime enim rebus ipsis sunt contraria, et eo 
importuniorem ostendunt audaciam tuam, quandoquidem 
injuria: huic ingratus etiam animus accedit , qui acceptis a 
nobis, quod fatere, telis , contra nos jaculatus sis , hoc uno 
tibi scopo proposito , de omnibus nobis male uti diceres. 
Hiec a le premia liabemus, quod aperto tibi illo prato no- 
stro, non prohibuimus quominus meteres, et pleno sinu 
abires. ltaque vel propter ipsum hoc mori dignus fueris. 


8. LUC. Videtisne? cum ira auscultatis, neque justum 
quidquam admittitis : quanquam non putabam fleri unquam 
posse, ut ad Platonem, ad Chrysippum aut Aristotelem 
aut ad alium quenquam vestrüm íra perveniat ; verum soli 
vos ab ejusmodi rebus videbamini esse remotissimi. Sed 
quidquid est, certe non indemnatum, viri admirabiles , nec 
ante judicium me occideritis. "Vestrum enim hoc quoque 
erat, non vi, nec prout quis robustior est, rem gerere, 
sed jure lites dirimi , redditis invicem audiltisque rationibus . 
Itaque judice capto accusate me vos aut simul omnes, aut 
quemcumque pro universis dicturum suffragiis vestris ele- 
geritis : ego vero criminibus respondebo. Si deinde pareat 
me fecisse injuriam , idque de me statuerit judicium , susti- 
nebo nimirum justam poenam ; vos vero nihil per vim aude- 
bilis. Si vero, cognitione facta , purus vobis el expers repre- 
hensionis inveniar, absolvent me scilicet judices, vos vero 
inde in eus iram verlile, qui deceperunt vos et contra nos 
incitarunt. 

9. PLAT. Hoc vero illud fuerit, Equum in campum, ut 
tu ijmpulsis in fraudem judicibus abeas. Aiunt enim te 
rhetorem esse et causidicum et versutum in dicendo vetera- 
torem. Quem vero judicem vis fieri, quem tu non mune- 
ribus corruptum (ejusmodi enim multa facitis) inducas , ut 
injuste secundum te ferat sententiam? 

LUC. Hac quidem cura vos libero : suspectum id genus 
judicem , aut ambiguum , quique calculum mihi suum ven- 
dat , esse velim neminem. — Videte enim, ipsam vobiscum 
Philosophiam judicem vobis ipse fero. 


"PLAT. Quis igitur accuset, siquidem nos judicaturi su- 
mus? ᾿ 

LUC. Vos iidem et accusate et judicate. Ne hoc quidem 
metuo : tantum justitia causc supero, et ex abundanti pro 
me dicturum confido. . 


(679 - 681) 


10. IIAAT. Τί ποιῶμεν, ὦ Πυθαγόρα καὶ Σώ- 
χρατες; ἔοικε γὰρ οὖχ ἄλογα ὃ ἀνὴρ προχαλεῖσθαι 
ἀξιῶν. ᾿ 

ΣΩΚ. Τί δ᾽ ἄλλο ἢ βαδίζωμεν ἐπὶ τὸ διχαστήριον 
xai τὴν Φιλοσοφίαν παραλαδόντες ἀχούσωμεν ὅ τι καὶ 
ἀπολογήσεται" τὸ πρὸ δίκης γὰρ οὐχ ἡμέτερον, ἀλλὰ 
δεινῶς ἰδιωτικὸν, ὀργίλων τινῶν ἀνθρώπων xal τὸ δί- 
xatov ἐν τῇ χειρὶ τιθεμένων. Παρέξομεν οὖν ἀφορμὰς 
τοῖς χαχηγορεῖν ἐθέλουσι χαταλεύσαντες ἄνδρα μηδὲ 
ἀπολογησάμενον ὑπὲρ ἑαυτοῦ, χαὶ ταῦτα διχαιοσύνῃ 
χαίρειν αὐτοὶ λέγοντες. Ἦ τί ἂν εἴποιμεν ᾿Ανύτου 
πέρι καὶ Μελήτου, τῶν ἐμοῦ χατηγορησάντων, 7) τῶν 
τότε δικαστῶν, εἶ οὗτος τεθνήξεται μηδὲ τὸ παράπαν 
ὕδατος μεταλαθών; | 

IIAAT. Ἄριστα παραινεῖς, ὦ Σώχρατες: ὥστε 
ἀπίωμεν ἐπὶ τὴν Φιλοσοφίαν' fj δὲ δικασάτω, xal 
ἡμεῖς ἀγαπήσομεν οἷς ἂν ἐχείνη διαγνῷ. 

11. AOYK. Εὖ γε, ὦ σοφώτατοι, ἀμείνω ταῦτα 
xal νομιμώτερα. Τοὺς μέντοι λίθους φυλάττετε, ὡς 
ἔφην δεήσει γὰρ αὐτῶν μιχρὸν ὕστερον ἐν τῷ διχα- 
στηρίῳ. Ποῦ δὲ τὴν Φιλοσοφίαν sÜpot τις ἄν; οὐ γὰρ 
οἶδα ἔνθα οἰχεῖ- χαίτοι πάνυ πολὺν ἐπλανήθην χρό- 
vov ἀναζγγτῶν τὴν οἰχίαν, ὡς ξυγγενοίμην αὐτῇ" εἶτα 
ἐντυγχάνων ἄν τισι τριβώνια περιδεθλημένοις καὶ πώ- 
γωνας βαθεῖς χαθειμένοις παρ᾽ αὐτῆς ἐχείνης ἥχειν φά- 
σχουσιν, οἰόμενος εἰδέναι αὐτοὺς ἀνηρώτων᾽ οἵ δὲ πολὺ 
μᾶλλον ἐμοῦ ἀγνοοῦντες ἢ οὐδ᾽ ὅλως ἀπεχρίνοντό μοι, 
ὡς μὴ ἐλέγχοιντο οὐχ εἰδότες, ἢ ἄλλην θύραν ἀντ᾽ ἄλ.- 
λης ἀπεδείκνυον. Οὐδέπω γοῦν χαὶ τήμερον ἐξευρεῖν 
δεδύνημαι τὴν οἰχίαν. 

12. Πολλάχις δὲ αὐτὸς εἰχάσας ἢ ξεναγήσαντός τινος 
ἦχον ἂν ἐπί τινας θύρας βεβαίως ἐλπίσας τότε γοῦν sb- 
ρηχέναι, τεκμαιρόμενος τῷ πλήθει τῶν ἐσιόντων τε xol 
ἐξιόντων, ἁπάντων σχυθρωπῶν καὶ τὰ σχήματα εὖ-- 
σταλῶν Xal φροντιστιχῶν τὴν πρόσοψιν’ μετὰ τούτων 
οὖν ξυμπαραθυοθεὶς καὶ αὐτὸς ἐσῆλθον. Εἶτα ἑώρων 
γύναιόν τι οὖχ ἁπλοῖχὸν, εἰ καὶ ὅτι μάλιστα ἐς τὸ ἀφε- 
λὲς χαὶ ἀκόσμητον ἑαυτὴν ἐρρύθμιζεν, ἀλλὰ χατεφάνη 
μοι αὐτίχα οὐδὲ τὸ ἄνετον δοχοῦν τῆς χόμης ἀκαλλώ-- 
πιστὸν ἐῶσα οὐδὲ τοῦ ἱματίου τὴν ἀναδολὴν ἀνεπιτη- 
δεύτως περιστέλλουσα' πρόδηλος δὲ ἦν κοσμουμένη 
αὐτοῖς χαὶ πρὸς εὐπρέπειαν τῷ ἀθεραπεύτῳ δοχοῦντι 
προσχρωμένη. Ὑπεφαίνετο δέ τι χαὶ ψιμύθιον xal 
φῦχος χαὶ τὰ ῥήματα πάντα ἑταιριχά' χαὶ ἐπαινουμένη 
ὑπὸ τῶν ἐραστῶν ἐς χάλλος ἔχαιρε, καὶ sl δοίη τις, 
προχείρως ἐδέχετο, καὶ τοὺς πλουσιωτέρους ἂν παρα-- 
χαθισαμένη πλησίον τοὺς πένητας τῶν ἐραστῶν οὐδὲ 
προσέθλεπε. ἸΠολλάχις δὲ xol γυμνωθείσης αὐτῆς 
χατὰ τὸ ἀχούσιον ἑώρων περιδέραια χρύσεα τῶν χλοιῶν 
παχύτερα. Ταῦτα ἰδὼν ἐπὶ πόδας αὖ εὐθὺς ἀνέστρε- 
φον οἰχτείρας δηλαδὴ τοὺς χαχοδαίμονας ἐχείνους οὐ τῆς 
ῥινὸς, ἀλλὰ τοῦ πώγωνος ἑλχομένους πρὸς αὐτῆς χαὶ 
χατὰ τὸν Ἰξίονα εἰδώλῳ ἀντὶ τῆς Ἥρας ξυνόντας. 


XV. PISCATOR. 10 — 13. 
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10. PLAT. Quid agimus, Pythagora et Socrates? vide- 
tur enim vir non prseter rationem provocare velle ad judi- 
cium. 

SOCR. Quid vero aliud quam eamus ad tribunal, et 
assumta Philosophia audiamus, quid,causs dicturus sit. 
Indicta enim causa damnare nostrum non est, sed valde 
idioticum, irecundorum quorundam hominum el jus in manu 
ponentium: Prebebimus enim occasiones volentibus malo 
de nobis loqui , si indicta causa virum lapidemus, idque ho- 
mines gaudere nos justitia professi : aut de Anyto ac Melito 
quid dicemus, meis accusatoribus, aut de iis qui tum 
erant judices , si hic ne aqua quidem concessa el clepsydra 
ad defensionem moriatur? 


PLAT. Optime mones, Socrates. Itaque abeamus ad 
Philosophiam : illa judicet, et nos sententia illius stabi- 


11. LUC. Euge, viri sapientissimi , meliora ista et magis 
legitima. Verum lapides servate, uti dixi : opus enim 
paullo post illis erit apud tribunal. Ubi vero Philosophiam 
inveniat aliquis? neque enim ubi habitet, novi; quanquam 
longo tempore oberravi domo ejus qusrenda, ut illius con- 
suetudine uterer. Deinde quum inciderem in quo«dam pal- 
liolis amictos et prolixas barbas submittentes , qui ab illa 
se venire dicerent, putans hos scire, interrogabam : at 
illi, qui multo quam ego magis ignorarunt, aut plane non 
respondere mihi, ne ignorantie suc convincerentur, aut 
aliam pro alia januam mihi demonstrare. Itaque ad ho- 
diernum diem nondum invenire illius domum potui. 


12. Saepe vero vel mea conjectura vel aliquo deducente 
ad januas quasdam delatus sum, firma cum spe tandem ali- 
quando me invenisse, idque colligehbam ex multitudine in- 
trantium et exeuntium , qui severi omnes viderentur, ha. 
bitu composito, et vultu acriorem cogitationem pre se 
ferente. Cum his igitur clanculum me inferciens et ipse in- 
trabam. Deinde vidi mulierculam minime candidam, quan- 
tumvis ad simplicitatem quandam cultus expertem se con- 
cinnarel : sed mox mihi apparuit scilicet, eam neque comas, 
quas negligenter solutas videri volebat, inornatas reliquisse, 
neque vestis amictum sine affectatione composuisse; ma- 
hifesto autem iis se rebus exornaverat, et ad decentiam 
assimilato illo cultus neglectu usa fuerat. Sublucebat 
vero etiam aliquantum cerusse et fuci, verbaque omnino 
meretricia ; laudarique 8e ab amatoribus pulchritudinis no- 
mine gaudebat, et, si quis quid daret , accipiebat cupide, et 
ditiores prope se assidere jubens, pauperes amatorum suo- 
rum ne respiciebat quidem. Saepe vero etiam si imprudens 
nudaretur, videbam monilia illius aurea boiis crassiora. 
Heec videns inea per vestigia mox recessi, miseratus nempe 
infelices illos, qui se ab illa non naso quidem, sed barba 
duci patereniur, et Ixionis exemplo inanem speciem am- 
plecterentur pro Junone. . 


13. IIAAT. Τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἔλεξας" οὐδὲ Yko | — 13. PLAT. Illud quidem recte dixisti : neque enim in 
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πρόδηλος οὐδὲ πᾶσι γνώριμος f$ θύρα. Πλὴν ἀλλὰ 
οὐδὲν δεήσει βαδίζειν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐνταῦθα γὰρ ἐν 
Κεραμειχῷ ὑπομενοῦμεν αὐτήν. Ἢ δὲ ἤδη που ἀφί- 
ξεται ἐπανιοῦσα ἐξ ᾿Αχαδημείας, ὡς περιπατήσειε xal 
ἐν τὴ Ποιχίλη" τοῦτο ὁσημέραι ποιεῖν ἔθος αὐτῇ" μᾶλλον 
δὲ ἤδη προσέρχεται. ὋὉρᾶς τὴν χόσμιον, τὴν ἀπὸ τοῦ 
σγήματος, τὴν προσηνῇ τὸ βλέμμα, τὴν ἐπὶ auvvola 
ἠρέμα βαδίζουσαν; 

AOYK. Πολλὰς ὁμοίας ὁρῶ τό τε σγῆμα xol τὸ 
βάδισμα xal τὴν ἀναθολήν. Καίτοι μία πάντως ἥ γε 
ἀληθὴς Φιλοσοφία ἐστὶν ἐν αὐταῖς. 

ΠΛΑΤ. Εὖ λέγεις. Ἀλλὰ δηλώσει ἥτις ἐστὶ φθεγ- 
ξαμένη μόνον. 

14. ΦΙΛ. Παπαῖ: τί Πλάτων καὶ Χρύσιππος ἄνω 
καὶ Ἀριστοτέλης καὶ οἱ ἄλλοι πάντες, αὐτὰ δὴ τὰ χε-- 
φάλαιά μου τῶν μαθημάτων ; τί αὖθις ἐς τὸν βίον ; ἄρά 
τι ὑμᾶς ἐλύπει τῶν χάτω; ὀργιζομένοις γοῦν ἐοίκατε. 
Kol τίνα τοῦτον ξυλλαθδόντες ἄγετε; ἦ που τυμδωρύχος 
τις ἢ ἀνδροφόνος ἢ ἱερόσυλός ἐστι; 

IIAAT. Νὴ At, ὦ Φιλοσοφία, πάντων γε ἱεροσύ-- 
λων ἀσεθέστατος, ὃς τὴν ἱερωτάτην σὲ χαχῶς ἀγορεύειν 
ἐπεχείρησε χαὶ ἡμᾶς ἅπαντας, ὁπόσοι τι παρὰ σοῦ 
μαθόντες τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς χαταλελοίπαμεν. 

ΦΙΛ. Εἴτα ἠγαναχτήσατε λοιδορησαμένου τινὸς, 
xal ταῦτα εἰδότες ἐμὲ, οἷα πρὸς τῆς Κωμῳδίας ἀχού-- 
ουσα ἐν τοῖς Διονυσίοις ὅμως φίλην τε αὐτὴν ἥγημαι 
xal οὔτε ἐδιχασάμην οὔτε ἠτιασάμην προσελθοῦσα, 
ἐφίημι δὲ παίζειν τὰ εἰχότα xal τὰ ξυνήθη τῇ ἑορτῇ; 
δα γὰρ ὡς οὐχ ἄν τι ὑπὸ σχώμματος χεῖρον γένοιτο, 
ἀλλὰ τοὐναντίον ὅπερ᾽ ἂν ἦ χαλὸν, ὥσπερ τὸ χρυσίον 
ἀποσμώμενον τοῖς χόμμασι λαμπρότερον ἀποστίλθει 
καὶ φανερώτερον γίγνεται. Ὑμεῖς δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
ὀργίλοι καὶ ἀγαναχτιχοὶ γεγόνατε. Τί δ᾽ οὖν αὐτὸν 
ἄγχετε; 

ΠΛΑΤ. Μίαν ἡμέραν ταύτην παραιτησάμενοι ἦχο- 
μεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὡς ὑπόσχη τὴν ἀξίαν ὧν δέδραχε" φῆμαι 
γὰρ ἡμῖν διήγγελλον οἷα ἔλεγεν ἐπιὼν ἐς τὰ πλήθη xa 
ἡμῶν. 

15. ΦΙΛ. Εἴτα πρὸ δίκης οὐδὲ ἀπολογησάμενον 
ἀποχτενεῖτε; δῆλος γοῦν ἐστιν εἰπεῖν τι θέλων. 

IIAAT. Οὐχ, ἀλλ᾽ ἐπὶ σὲ τὸ πᾶν ἀνεδαλόμεθα. 
Καὶ σοὶ ἂν δοχῇ τοῦτο, ποιήσῃ τέλος τῆς δίχης. 

ΦΙΛ. Τί φὴς σύ; 

AOYK. Τοῦτο αὐτὸ, ὦ δέσποινα Φιλοσοφία, ἥπερ 
xot μόνη τἀληθὲς ἂν εὑρεῖν δύναιο" μόγις γοῦν εὑρόμην 
πολλὰ ἱχετεύσας τὸ σοὶ φυλαχθῆναι τὴν δίχην. 

IIAAT. Νῦν, ὦ χατάρατε, δέσποιναν αὐτὴν χαλεῖς; 
πρῴην δὲ τὸ ἀτιμότατον Φιλοσοφίαν ἀπέφαινες ἐν το- 
σούτῳ θεάτρῳ ἀποχηρύττων χατὰ μέρη δύ᾽ ὀδολῶν Exa- 
στον εἶδος αὐτῆς τῶν λόγων. 

ΦΙΛ. Ὁρᾶτε, μὴ οὗ Φιλοσοφίαν οὗτός γε, ἀλλὰ 
γόητας ἄνδρας ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ ὀνόματι πολλὰ xol 
μιαρὰ πράττοντας ἠγόρευσε χαχῶς. 


XV. AAIEYZ. 134, 16. 


(ses - 6se) 
propatulo janua , neque nota omnibus. Ceterum ne opus 
quidem est domum ad iliam ire : hic enim ipsam in Ceramico 
operiemur, mox huc venturam in reditu ab Academia, ut in 
Pocile inambulet, quod facere solet quotidie. Quin jam 
accedit. — Viden' illam decenti babitu, aspectu propitio, 
qua cogitabunda placide incedit ? 


LUC. Multas video similes babitu , incessu atqne amí- 
ctu : et tamen inter bas quoque una tantum est vera qui- 
dem Philosophia. 

PLAT. Recte; sed quum loqui incipiet , satis se ipsa indi- 
cabit. 

14. PHIL. Vah! quid Plato et Chrysippus apud superos, 
et Aristoteles, el reliqui omnes, ipsa discipline mese ca- 
pita? quid vos rursus in vitam? num quid adversi vobis 
apud inferos accidit? irati certe videmini. Et quis est quem 
captum hic ducitis? sepulchrorumne spoliator est, an ho- 
inicida, an sacrilegus ? 

PLAT. Et quidem, Philosophia, sacrilegorum omnium 
scelestissimus , qui sanctissiimam te maledictis laedere ausus 
sit, el nos omnes, quotquot aliquid eorum, qua apud te 
didiceramus , posteris reliquimus. 

PHIL. Et vos indignati estis maledícente nobis quodam, 
idque quum me sciatis, qualia à Comedia audiens Dionysiis, 
lamen amicam illam putem, neque in jus vocarim unquam, 
neque accedens cum illa expostulaverim; sed patiar illam 
ludere que convenire videntur et solemnia sunt illis feriis? 
quippe quum noverim, nihil a dicto fieri deterius, sed contra 
ea, quod pulchrum sit, ut aurum ipsa percussione deter- 
sum clarius exsplendescere et fieri manifestius. "Vos vero 
nescio quomodo iracundi facti estis et irritabiles. Quid 
vero €ollum obtorquetis bomini? ' 


PLAT. Commeatu unius hujus diei sumto, contra illum 
venimus, ut dignam factis suis penam sustineat. Fama 
enim ad nos perlatum est , qualia in concionem progressus 
de nobis dixerit. 

15. PHIL. Deinde vos illum ante judicium, indicta causa 
interficielis ? apparet certe dicere illum velle aliquid. 

PLAT. Non; sed ad te rejecimus omnia. Ac tibi si ita 
videtur, Lu litem dirimes. 

PHIL. Tu quid ais? 

LUC. Idem hoc, Philosophia domina, quse sola nempe 
invenire verum possis. Itaque vix mullis precibus hoc im- 
petravi, tibi ut cognitio causs servaretur. 

PLAT. Nunc, sacerrime, dominam vocas? paullo ante 
vero contemtissimam rerum pronunciabas Philosophiam , 
in tanto theatro preeconio vendens, et duobus quidem obo- 
lis genus unumquodque illius disputationum. 

PHIL. Videte ne iste non Philosophiam, sed impostores 
quosdam , nostri sub nominis obtentu turpia multa patran- 
tes, traduxerit. 


(657, tes) 

UIAAT. Εἴση αὐτίκα, ἣν ἐθέλῃς ἀχούειν ἀπολο- 
γουμένου μόνον. 

DIA. Ἀπίωμεν ἐπ᾽ Ἄρειον πάγον, μᾶλλον δὲ ἐς 
τὴν ἀχρόπολιν αὐτὴν, ὡς ἂν ἐκ περιωπῆς ἅμα κατα- 
φανῇ πάντα εἴη τὰ ἐν τῇ πόλει. 

16. Ὑμεῖς δὲ, ὦ φίλαι, ἐν τῇ Ποιχίλῃ τέως περι- 
κατήσατε' ἥξω γὰρ ὑμῖν ἐχδιχάσασα τὴν ὀίχην.᾿ 

AOYK. Ἵίνες δέ glow, ὦ Φιλοσοφία; πάνυ γάρ 
μοι χόσμιαι xal αὐταὶ δοχοῦσιν. 

ΦΙΛ. "Apre) μὲν ἢ ἀνδρώδης αὕτη, Σρφροσύνη δὲ 
ἐχείνη xai Διχαιοσύνη fj παρ᾽ αὐτήν’ ἣ δὲ προηγου- 
μένη Παιδεία, ἢ ἀμυδρὰ δὲ αὔτη xat ἀσαφὴς τὸ χρῶμα 
$ ᾿Αλήθειά ἐστιν. 

AOYK. Οὐχ ὁρῶ ἥντινα χαὶ λέγεις. 

dA. Τὴν ἀχαλλώπιστον ἐχείνην οὐχ ὁρῆς, τὰν 
γυμνὴν, τὴν ὑποφεύγουσαν ἀεὶ καὶ διολισθάνουσαν; 

AOYK. Ὁρῶ νῦν μόγις. ᾿Αλλὰ τί οὐχὶ καὶ ταύτας 
ἄγεις, ὡς πλῆρες γένοιτο χαὶ ἐντελὲς τὸ ξυνέδριον; τὴν 
Ἀλήθειαν δέ γε xo ξυνήγορον ἀναδιδάσασθαι πρὸς τὴν 
δίχην βούλομαι. . 

ΦΙΑ. Νὴ Δία, ἀκολουθήσατε καὶ δμεῖς" οὗ χαλε- 
πὸν γὰρ μίαν διχάσαι δίχην, καὶ ταῦτα περὶ τῶν ἦμε- 
τέρων ἐσομένην. ᾿ 

17. AAHO. Ἄπιτε δυεῖς" ἐγὼ γὰρ οὐδὲν δέομαι 
ἀχούειν ἃ πάλαι οἶδα ὁποῖα ἐστιν. 

ΦΙΛ. Ἀλλ᾽ ἡμῖν, ὦ ᾿Αλήθεια, ἐν δέοντι ξυνδιχάζοις 
ἂν, ὡς χαὶ χαταμηνύοις ἕχαστα. 

ΑΛΗΘ. Οὐκοῦν ἐπάγωμαι xal τὼ θεραπαινιδίω 
τούτω συνοιχοτάτω μοι ὄντε ; 

IA. Καὶ μάλα ὁπόσας ἂν ἐθέλῃς. 

AAHO. “Ἔπεσθον, ὦ ᾿Ελευθερία καὶ Παρρησία, 
μεθ᾽ ἡμῶν, ὡς τὸν δείλαιον τουτονὶ ἀνθρωυπίσχον ἐρα- 
στὴν ἡμέτερον ὄντα κινδυνεύοντα ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προφάσει 
δικαία σῶσαι δυνηθῶμεν σὺ δὲ, ὦ Ἔλεγχε, αὐτοῦ 
περίμενε. 

AOYK. Νηδαμῶς, ὦ δέσποινα, ἠχέτω δὲ xal ob- 
τος, εἰ καί τις ἄλλος" οὐ γὰρ τοῖς τυχοῦσι θηρίοις προσ- 
πολευῆσαι δεήσει με, ἀλλ᾽ ἀλαζόσιν ἀνθρώποις καὶ 
δυσελέγχτοις, ἀεί τινας ἀποφυγὰς εὑρισχομένοις, ὥστε 
ἀναγκαῖος ὃ "Ελεγχος. 


ΦΙΛ. Ἀναγκαιότατος μὲν οὖν" ἄμεινον δὲ, εἶ καὶ 


cv» Ἀπόδειξιν παραλάθοις. 

ΑΛΗ͂Θ. “ἕπεσθε πάντες, ἐπείπερ ἀναγχαιότατοι 
δοχεῖτε πρὸς τὴν δίχην. - 

18. APIXT. Ὁρᾶς; προσεταιρίζεται xa0 ἡμῶν, 
ὦ Φιλοσοφία, τὴν ᾿Αλήθειαν. 

ΦΙΑ. Εἶτα δέδιτε, ὦ Πλάτων καὶ Χρύσιππε xal 
᾿Αριστότελες, μή τι ψεύσηται ὑπὲρ αὐτοῦ ᾿Αλήθε'α οὖσα: 

UAAT. Οὐ τοῦτο, ἀλλὰ δεινῶς πανοῦργός ἐστι 
xal χολαχιχός᾽ ὥστε παραπείσει αὐτήν. 

QIA. Θαρρεῖτε᾽ οὐδὲν μὴ γένηται ἄδιχον, Διχαιο- 
σύνης ταύτης ξυμπαρούσης. Ἀνίωμεν οὖν. 

19. Ἀλλ᾽ εἰπέ μοι σὺ, τί σοι τοὔνομα; 
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PLAT. Hocstatim scies , si modo causam dicturo operam 
darevolueris. 

PHIL. Abeamus in Areopagum : potius vero in ipsam 
arcein , ut ex illa quasi specula simul in conspectu sint res 
urbane omnes. 

16. Vos vero, amice, in Poecile interim inambulate. 
Veniam enim vobis, hac lite judicata. 

LUC. Quz vero sunt , o Philosophia? videntur enim mihi 
el ipse decentissimae. 

PHIL. Virtus est illa virago, Temperantia ista , et prope 
illam Juslitia, praecedens vero Eruditio, sed obscura illa 
el tenui colore Veritas est. 


LUC. Non video quam tu dicas. . 

PHIL. Nonne vides fuci illam expertem. nudam, subdu- 
centem se semper et elabentem? 

LUC. Nunc tandem vix video. Sed quidni has etiam 
adducis, ut plenus perfectusque nobis consessus fiat? Veri- 
tatem vero etiam advocatam mihi adducere in jus volo. 


PHIL. Nempe sequimini etiam vos : nec enim molestum 
erit, unam judicare causam, eamque de rebus nostris 
futuram. 

17. VER. Ite vos : ego enim non opus habeo audire 
qua. dudum scivi ut sint comparata. 

LUC. Verum tu nobis, Veritas, adfueris, quando erit 
opus , in judicio, ut indices singula. 

VER. Itaque adducam etiam duas ancillulas meas, ques 
semper mecum habitant? 

PHIL. Duc sane quotquot volueris. 

VER. Sequimini , Libertas , et tu, Loqnendi Fiducia, ut 
iufortunatum hunc bomuncionem, amatorem nostrum, in 
periculo justa nulla causa versantem servare possimus. Tu 
vero, Elenche ( Arguens) , hic mane. 


LUC. Mioime vero, domina : quin hic etiam, si quis 
alius, veniat. Neque enim cum vulgaribus bestiis depu- 
gnandum mihi erit, sed cum insolentibus homiuibus et 
qui diflicillime arguantur , effugia sibi semper quaedam in- 
venientibus. Itaque necessarius est Elenclius. 

PHIL. Maxime ille quidem : rectius vero feceris, si 
Demonstrationem etiam assumas. 

VER. Sequimini omnes, quandoquidem maxime neces- 
sarli ad judicium videminl. 

18. ARIST. Viden'? ad suas partes allicit , o Philosophia , 
contra nos Veritatem. 

PHIL. Et vos metuitis, Plato, Chrysippe, Aristoteles, 
ne quid mentiatur pro ipso, quum sit Veritas? 


PLAT. Non istuc quidem : sed terribili quadam astutia 
est et adulandi facullate. ltaq"e persuasione a via illam 
abducet. . 

YER. Bono animo estote. Nihil profecto injustum fiet , 


hac una pr:esente,, Justitia. . Ascendamus igitur. 
19. Sed age dic, quod tibi nomen est? 
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ξικλέους. 

ΦΙΛ. Πατρὶς δέ; 

AOYK. Σύρος, M Φιλοσοφία, τῶν Ἐπευφρατιδίων. 
Ἀλλὰ τί τοῦτο; Καὶ γὰρ τούτων τινὰς οἶδα τῶν ἀντι- 
δίχων οὐχ ἧττον ἐμοῦ βαρδάρους τὸ γένος 6 τρόπος δὲ 
xai ἡ παιδεία οὐ χατὰ Σολέας ἢ Κυπρίους ἣ Βαῤυλω- 
νίους ἢ Σταγειρίτας,. Καίτοι πρός γε σὲ οὐδὲν ἂν 
ἐλάττων γένοιτο οὐδ᾽ εἰ τὴν φωνὴν βάρόαρος εἴη τις, 
εἴπερ fj γνώμη ὀρθὴ καὶ δικαία φαίνοιτο οὐσα. 

ΦΙΛ. Εὖ λέγεις" ἄλλως γοῦν τοῦτο ἠρόμην. 

20. 'H τέχνη δέ σοι τίς; Ἄξιον γὰρ ἐπίστασθαι 
τοῦτό γε. . 

AOYK. Μισαλαζών εἶμι xal μισογόης καὶ μισοψευ 
δὴς xai μισότυφος καὶ μισῶ πᾶν τὸ τοιουτῶδες εἶδος 
τῶν μιαρῶν ἀνθρώπων " πάνυ δὲ πολλοί εἶσιν, ὡς οἶσθα. 

ΦΙΛ. Ὡράχλεις, πολυμισῇ τινα μέτει τὴν τέχνην. 

AOYK. Εὖ λέγεις: δρᾷς γοῦν ὁπόσοις ἀπεχθάνο-: 
μαι καὶ ὡς χινδυνεύω δι’ αὐτήν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὴν 
ἐναντίαν αὐτῇ πάνυ ἀχριδῶς οἶδα, λέγω δὴ τὴν ἀπὸ τοῦ 
φίλο τὴν ἀρχὴν ἔχουσαν’ φιλαλήθης τε γὰρ καὶ φιλό- 
χαλος xal φιλαπλοϊχὸς καὶ ὅσα τῷ φιλεῖσθαι ξυγγενῇ " 
πλὴν ἀλλ᾽ ὀλίγοι πάνυ ταύτης ἄξιοι τῆς τέχνης" οἱ δὲ 
ὁπὸ τῇ ἐναντία ταττόμενοι xal τῷ μίσει οἰχειότεροι 
πενταχισμύριοι. Κινδυνεύω τοιγαροῦν τὴν μὲν ὑπ᾽ 
ἀργίας ἀπομαθεῖν ἤδη, τὴν δὲ πάνυ ἠχριδωχέναι. 

ΦΙΛ. Καὶ μὴν οὐχ ἐχρῆν " τοῦ γὰρ αὐτοῦ καὶ τάδε, 
φασὶ, xol τάδε" ὥστε μὴ διαίρει τὼ τέχνα μία γὰρ 
ἐστὸν δύ᾽ εἶναι δοκοῦσαι. 

AOYK. Ἄμεινον σὺ ταῦτα οἶσθα, ὦ Φιλοσοφία. 
Τὸ μέντοι ἐμὸν τοιοῦτόν ἐστιν, οἷον τοὺς μὲν πονηροὺς 
μισεῖν, ἐπαινεῖν δὲ τοὺς χρηστοὺς χαὶ φιλεῖν. 

21. GIA. Ἄγε δὴ, πάρεσμεν γὰρ ἔνθα ἐχρῆν᾽ dv- 
ταῦθά που ἐν τῷ προνάῳ τῆς Πολιάδος δικάσωμεν. 'H 
Ἱέρεια διάθες ἡμῖν τὰ βάθρα, ἡμεῖς δὲ ἐν τοσούτῳ 
προσκυνήσωμεν τῇ θεῷ. 

AOYK. Πολιὰς, ἐλθέ μοι κατὰ τῶν ἀλαζόνων 
σύμμαχος ἀναμνησθεῖσα ὁπόσα ἐπιορχούντων ὁσημέραι 
ἀχούεις αὐτῶν' καὶ ἃ πράττουσι δὲ, μόνη δρᾷς ἅτε δὴ 
ἐπίσχοπος οὖσα. Νῦν χαιρὸς ἀμύνασθαι αὐτούς. "Ey 
δὲ ἤν που χρατούμενον ἴδης x&v πλείους ὦσιν al μέλαι- 
ναι, σὺ προσθεῖσα τὴν σαυτῆς σῶζέ με. 

22. ΦΙΛ. Εἶεν: ἡμεῖς μὲν ὑμῖν καὶ δὴ καθήμεθα 
ἕτοιμοι ἀχούειν τῶν λόγων, ὑμεῖς δὲ προελόμενοί τινα 
ἐξ ἁπάντων, ὅστις ἄριστα χατηγορῆσαι ἂν δοχῇ, ξυν- 
είρετε τὴν χατηγορίαν καὶ διελέγχετε' πάντας γὰρ ἅμα 
λέγειν ἀμήχανον. Σὺ δὲ, ὦ Παρρησιάδη, ἀπολογήσῃ 
τὸ μετὰ τοῦτο. 

ΧΡΥΣ. Τίς οὖν àv ἐπιτηδειότερος ἐξ ἡμῶν γένοιτο 
πρὸς τὴν δίκην σοῦ, ὦ Πλάτων; f τε γὰρ μεγαλόνοια 
θαυμαστὴ καὶ f$ καλλιφωνία δεινῶς Ἀττιχὴ καὶ τὸ χε- 
χαρισμένον καὶ πειθοῦς μεστὸν ἥ τε ξύνεσις χαὶ τὸ ἀχρι- 
θὲς xal τὸ ἐπαγωγὸν ἐν χαιρῷ τῶν ἀποδείξεων, πάντα 
ταῦτά σοι ἀθρόα πρόσεστιν ὥστε τὴν προηγορίαν δέ- 


XV. AAIEYZ. 40 — 223. 
AOYK. Ἐμοὶ Παρρησιάδης ᾿Αληθίωνος τοῦ "EXey- | 


(seo -- 603) 
LUC. Parrhesíades Alethionis Elenxiclis (i. e. Confiden- 


| tius Veri F. Convincentii N.). 


PHIL. Sed patria? 

LUC. Syrus sum, o Philosophia , eorum qui ad Euplira- 
tem colunt. Sed quid hoc ad rem? nam liorum eliam ad- 
versariorum meorum novi quosdam non minus quam ego 
sum genere barbaros ; mores veroet eruditio , non qualis So- 
lensium, aut Cypriorum, aut Babyloniorum, aut Stagiri- 
tarum. Quanquam apud te quidem nihil quicquam dete- 
riore causa quis fuerit, neque si voce sit barbarus ; modo 
sententia recta et justa esse appareat. 


PHIL. Recte narras : temere enim illud quzesieram. 
20. Ars Yero que tibi est? nam istud quidem scire refert. 


LUC. Osor superbis sum, et przestigiarum, et menda- 
ciorum, et tumoris inanis : odi igitur omne hoc genus 
impurorum hominum. Admodum vero multi eunt, quod 
nosti. 

PHIL. Hercules! multi odii quandam artem facis. 

LUC. Bene dicis. Vides enim apud quam multos in 
odio sim , et in quz pericula propter eam venerim. Verum 
tamen etiam oppositam illi artem accurate novi : illam puta 
quae amore constat. Sum enim veri amaps, οἱ honesti ac 
pulchrí, tum simplicitatis et quaecumque natura amabilia 
sunt : verum pauci admodum digni in quibus hac arte 
utar; contra alteri illi opposite arti subjecti et. odio aptio- 
res quinquagies mille : quare periculum est ne alteram qui- 
dem, cujus exercenda ita rara offeratur occasio, dedis- 
cam ; alteram autem nimis etiam calleam. 

PHIL. At non oportebat : ejusdem enim et hoc est, aiunt, 
et illud. Noli itaque has artes dirimere, quae duze quum vi- 
deantur esse , una sunt. 

LUC. Melius tu ea nosti, Philosophia. Mea igitur heec 
ratio est, odisse malos , bonos autem laudare atque amare. 


21. PHIL. Jam age, adsumus enim nunc ubi opor- 
tebat : hic alicuhi in templo urbice Palladis judicemus. 
Disponi nobis, Antistes, jube subsellia : nos interea deam 
adoremus. 

LUC. Custos urbis , preesidio mihi veni contra insolentes 
homines, recordata quot illorum perjuria quotidie audias. 
Quee faciunt , sola vides , quae inspectionem habeas. Nunc 
tempus est illos ulcisci. Me vero si qua succumbere vi- 
deas, et plures sint nigri calcull, tuo tu adjecto me serva. 


22. PHIL. Age jam sedemus vobis, paratze vestras au- 
dire rationes. — Vos autem electo uno ex omnibus, qui 
optime accusaturus videatur, actionem componite , et reum 
convincite : neque enim fleri potest ut simul omnes dicatis. 
Tu vero post heec causam dices , Parrhesiade. 


CHRYS. Quis igitur nostrum huic judicio aptior fuerit 
te, o Plato? tua enim cogitandi admirabilis sublimitas, et 
mere Attica vocis suavitas, et gratia illa, quee tantum in 
persuadendo valet; tum prudentia, et exquisilum illud 
artificium, et ille, ubi demonstrandum est, verborum  il- 
lecebrze; omnia hac copiose tibi adsunt. Itaque orandi 


(ves - 596) 


Kou xal ὑπὲρ ἁπάντων εἰπὲ τὰ εἰχότα. — Nüv ἀναμνή- 
σθητι πάντων ἐχείνων xai ξυμφόρει ἐς τὸ αὐτὸ, εἴ τί 
cot πρὸς Γοργίαν 3) Πῶλον ἢ Ἱππίαν ἢ Πρόδιχον εἴρη- 
ται" δεινότερος οὗτός ἐστιν. Ἐπίπαττε οὖν καὶ τῆς 
εἰρωνείας xal τὰ χομψὰ ἐχεῖνα xal συνεχὴ ἐρώτα, xdv 
σοι δοχῇ, χἀχεϊῖνό που παράθυσον, ὡς Ó μέγας ἐν οὐ-- 
ρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἅρμα ἔλαύνων ἀγαναχτήσειεν ἂν, εἰ 
μὴ οὗτος ὑπόσχοι τὴν δίκην. 

23. ΠΛΑΤ. Μηδαμῶς, ἀλλά τινα τῶν σφοδροτέ- 
ρὼν προχειρισώμεθα, Διογένην τοῦτον ἢ ᾿Αντισθένην ἢ 
Κράτητα ἣ χαὶ σὲ, ὦ Χρύσιππε' οὐ γὰρ δὴ χάλλους 
ἐν τῷ παρόντι xal δεινότητος συγγραφιχῇς 6 χαιρὸς, 
ἀλλά τινος ἔλεγχτιχῆς xal δικανιχῇς παρασχευῆς" ῥή- 
τωρ δὲ ὃ Παρρησιάδης ἐστίν. 

AIOT. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ αὐτοῦ χατηγορήσω" xal γὰρ οὐδὲ 
πάνυ μαχρῶν οἴομαι τῶν λόγων δεῖσθαι. Καὶ ἄλλως 
δὲ ὁπὲρ ἅπαντας ὕδρισμαι δύ᾽ ὀδολῶν πρῴην ἀποχεχη- 


ρυγμένος. 

IIAAT. Ὁ Διογένης, ὦ Φιλοσοφία, ἐρεῖ τὸν λόγον 
ὁπὲρ ἁπάντων. Μέμνησο δὲ, ὦ γενναῖε, μὴ τὰ σεαυ-- 
τοῦ μόνον πρεσδεύειν ἐν τῇ χατηγορίᾳ, τὰ χοινὰ δὲ 
δρᾶν: εἰ γάρ τι xat πρὸς ἀλλήλους διαφερόμεθα ἐν τοῖς 
λόγοις, σὺ δὲ τοῦτο μὲν μὴ ἐξέταζε, μηδ᾽ ὅστις ἐστὶν 
6 ἀληθέστερος νῦν λέγε, ὅλως δὲ ὁπὲρ φιλοσοφίας αὖ- 
τῆς ἀγανάχτει περιυδρισμένης xal χαχῶς ἀχουούσης ἐν 


τοῖς Παρρησιάδου λόγοις, καὶ τὰς προαιρέσεις ἀφεὶς, 


ἐν αἷς διαλλάττομεν, ὃ χοινὸν ἅπαντες ἔχομεν., τούτου 
ὑπερμάχει. Ὁρᾷς δὲ, μόνον σὲ προεστησάμεθα xol 
ἐν σοὶ τὰ πάντων ἡμῶν νῦν χινδυνεύεται, ἢ σεμνότατα 
δόξαι 3) τοιαῦτα πιστευθῆναι οἷα οὗτος ἀπέφηνε. 

24. AIOT. Θαρρεῖτε, οὐδὲν ἐλλείψομεν, ὑπὲρ ἅπάν-- 
των ἐρῶ. Κἂν ἡ Φιλοσοφία δὲ πρὸς τοὺς λόγους ἐπι- 
χλασθεῖσα — φύσει γὰρ ἥμερος xal πρᾶός ἐστιν — 
ἀφεῖναι διαδουλεύηται αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὐ τἀμὰ ἐνδεήσει" 
δείξω γὰρ αὐτῷ ὅτι μὴ μάτην ξυλοφοροῦμεν. 

ΦΙΛΑ. Τοῦτο μὲν μηδαμῶς, ἀλλὰ τῷ λόγῳ μᾶλλον 
— ἄριστον γάρ — ἥπερ τῷ ξύλῳ. Μὴ μέλλε δ᾽ οὖν. 
Ἤδη γὰρ ἐγκέχυται τὸ ὕδωρ xal πρὸς σὲ τὸ διχαστή-: 

wv ἀπούλέπει. 

AOYK. Οἱ λοιποὶ χαθιζέσθωσαζ, ὦ Φιλοσοφία, 
xa ψηφοφορείτωσαν μεθ᾽ ὁμῶν, Διογένης δὲ χατηγο- 

ίτω μόνος. 

ΦΙΛ. Οὐ δέδιας οὖν μή σου καταψηφίσωνται; 

AOYK. Οὐδαμῶς: πλείοσι γοῦν χρατῆσαι βούλομαι. 

ΦΙΛ. Γενναῖά σου ταῦτα' χαθίσατε δ᾽ οὖν. Σὺ δ᾽, 
ὦ Διόγενες, λέγε. 

25. AIOT. Οἷοι μὲν ἡμεῖς ἄνδρες ἐγενόμεθα παρὰ 
τὸν βίον, ὦ Φιλοσοφία, πάνυ ἀχριδῶς οἶσθα καὶ οὐδὲν 
δεῖ λόγων" ἵνα γὰρ τὸ χατ᾽ ἐμὲ σιωπήσω, ἀλλὰ Πυθα- 
γόραν τοῦτον καὶ Πλάτωνα xal ᾿Αριστοτέλην xal Χρύ- 
σιππον xal τοὺς ἄλλους τίς οὐχ οἶδεν ὅσα ἐς τὸν βίον 
χαλὰ ἐσεκομίσαντο; ἃ δὲ τοιούτους ὄντας ἡμᾶς 6 τρισ- 
χατάρατος οὗτος Παρρησιάδης ὕδρικεν, ἤδη ἐρῶ" ῥή- 
τωρ γάρ τις, ὥς φησιν, ὧν, ἀπολιπὼν τὰ διχαστήρια 


LUCIANUS. -— [. 
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suscipe provinciam , et pro omnibus ea, quibus opns est, 
profer. Nunc recordare omnium illorum, et in eundem 
locum confer, si quid tibi ad Gorgiam, aut Polum, aut 
Hippiam, aut Prodicum dictum est : hic enim illis magis 
formidandus est. taque asperge etiam aliquid de ironia, 
et lepidas illas perpetuasque interrogationes profer : et si 
videbitur, illud etiam alicubi inferci, ut magnus ille in 
ccelo Jupiter volucrem currum agens indignaturus sit, nisi 
supplicio iste afficiatur. 

23. PLAT. Nequaquam : sed vehementiorum aliquem 
deligamus, Diogenem hunc, vel Antisthenem, vel Cratetem, 
vel te adeo, Chrysippe. Neque enim sane palchritudinem 
aut in scribendo vim quandam praesens tempus desiderat , 
sed apparatum convincendi et judicialem : orator autem est 
Parrhesiades. ' 

DIOG. Ego vero accusabo illum : neque enim puto longa 
oratione opus futurum. Et alioquin ego supra omnes con- 
tumeliose tractatus sum, quem duobus ille obolis nuper 
Sub preecone vendiderit. 

PLAT. Diogenes, o Philosophia , aget pro omnibus. Me- 
mento autem, vir generose, ne tuum modo in accusatione 
negotium agas, sed communem causam spectes. Si quid 
enim inter nos non convenit de nostris disputationibus , tu 
in presentia quidem hoc noli qu&rere, aut utra sit verior 
ratio definire : sed in universum modo pro philosophia ipsa 
indignationem ostende, contumeliis obruta et male audiente 
in Parrhesiad:e sermonibus ; relictisque sectis , quibus dis- 
sidemus , quod commune habemus omnes, pro eo propu- 
gna. "Vide, solum te preefecimus, in te nostra jam omnia 
periclitantur, ut aut honestissima videantur, aut talia cre- 
dantur eese qualia hic proposuit. 

24. DIOG. Bono estote animo; nulla in re deficlemus : 
dicam pro omnibus. Et, si forte Philosophia sermonibus 
istius fracta, ut est ingenio mansueto et miti, dimittere il- 
lum cogitet, at ego certe causte non deero : ostendam 
enim homini nos non frustra clavam gerere. 

PHIL. Ietuc quidem minime; sed oratione potius , quod 
optimum, quam clava res gerenda est. Sed noli cunctari 
diutius. Jam enim infusa est in clepsydram aqua, et in te 
consilium intuetur. 

LUC. Assideant reliqui, o Philosophia , et ferant suffra. 
gia vobiscum : Diogenes vero accuset solus. 


PHIL. Non metuis igitur ne contra te ferant suffragia? 

LUC. Minime : pluribus enim volo vincere. 

PHIL. Generose tu quidem.  Assidete igitur : tu vero 
dic, Diogenes. 

25. DIOG. Qui viri nos in vita fuerimus , o Philosophia, 
accurate nosti , neque oratione opus est. De me enim ut ta- 
ceam, quis vero hunc Pythagoram , et Platonem, et Ari- 
stotelem, et reliquos ignorat , quanta in vitam bona intule-- 
rint? quibus vero nos, tales quum simus , exsecrabilis ter et 
amplius iste Parrhesiades contumeliis affecerit , jam dicam. 
Quum enim orator, ut ait , esset , relictis judiciis et secunda 

T 
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xal τὰς dv ἐχείνοις εὐδοχιμήσεις, ὁπόσον ἢ δεινότητος 
ἢ ἀχμῆς ἐπεπόριστο ἐν τοῖς λόγοις, τοῦτο πᾶν ἐφ᾽ ἡμᾶς 
συσχευασάμενος οὗ παύεται μὲν ἀγορεύων xaxiic γόη- 
«ac καὶ ἀπατεῶνας ἀποχαλῶν, τὰ πλήθη δὲ ἀναπείθων 
καταγελᾶν fiiv καὶ χαταφρονεῖν ὡς τὸ μηδὲν ὄντων" 
μᾶλλον δὲ xal μισεῖσθαι πρὸς τῶν πολλῶν ἤδη πεποίη- 
κεν αὐτούς τε ἡμᾶς xol σὲ τὴν Φιλοσοφίαν, φληνάφους 
xxl λήρους ἀποχαλῶν τὰ σὰ καὶ τὰ σπουδαιότατα ὧν 
ἡμᾶς ἐπαίδευσας ἐπὶ χλευασμῷ διεξιὼν, ὥστε αὐτὸν 
μὲν χροτεῖσθαι χαὶ ἐπαινεῖσθαι πρὸς τῶν θεατῶν, ἡμᾶς 
δὲ ὑδρίζεσθαι: φύσει γὰρ τοιοῦτόν ἐστιν ὁ πολὺς λεὼς, 
χαίρουσιν ἀποσχώπτουσι χαὶ λοιδορουμένοις, χαὶ μά- 
λισθ᾽ ὅταν τὰ σεμνότατα εἶναι δοχοῦντα διασύρηται, 
ὥσπερ ἀμέλει καὶ πάλαι ἔχαιρον Ἀριστοφάνει xal Εὐ- 
πόλιδι Σωχράτην τουτονὶ ἐπὶ χλευασίᾳ παράγουσιν 
ἐπὶ τὴν σχηνὴν xal χωμῳδοῦσιν ἀλλοχότους τινὰς περὶ 
αὐτοῦ χωμῳδίας. Καίτοι ἐχεῖνοι μὲν καθ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς 
ἐτόλμων τοιαῦτα χαὶ ἐν Διονύσου, ἐφειμένον αὐτὸ δρᾶν, 
xal τὸ σχῶμμα μέρος ἐδόκει τῆς ἑορτῆς, xal ὁ θεὸς 
ἴσως χαίρει φιλόγελώς τις ὦν. 

26. Ὁ δὲ τοὺς ἀρίστους συγκαλῶν, ix πολλοῦ φρον- 
τίσας χαὶ παρασχευασάμενος χαὶ βλασφημίας τινὰς ἐς 
παχὺ βιθλίον ἐγγράψας μεγάλη τῇ φωνῇ διαγορεύει 
χαχῶς Πλάτωνα, Πυθαγόραν, Ἀριστοτέλην, Χρύσιπ- 
πον ἐχεῖνον, ἐμὲ χαὶ ὅλως ἅπαντας οὔτε ἑορτῆς ἐπιούσης 
οὔτε ἰδίᾳ τι πρὸς ἡμῶν παθών’ εἶχε γὰρ ἄν τινα συγ- 
γνώμην αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, εἰ ἀμυνόμενος, ἀλλὰ μὴ ἄρ- 
χων αὐτὸς ἔδρασε. Καὶ τὸ πάντων δεινότατον, ὅτι 
ταῦτα ποιῶν χαὶ ὑπὸ τὸ σὸν ὄνομα, ὦ Φιλοσοφία, ὑπο- 
δύεται καὶ ὑπελθὼν τὸν Διάλογον ἡμέτερον οἰχεῖον 
ὄντα, τούτῳ ξυναγωνιστῇ xal ὑποχριτῇ χρῆται χαθ᾽ 
ἡμῶν, ἔτι χαὶ Μένιππον ἀναπείσας ἑταῖρον ἡμῶν ἄνδρα 
ξυγκωμῳδεῖν αὐτῷ τὰ πολλὰ, ὃς μόνος οὐ πάρεστιν 
οὐδὲ χατηγορεῖ μεθ᾽ ἡμῶν, προδοὺς τὸ χοινόν. 

27. Ἄνθ᾽ ὧν ἁπάντων ἄξιόν ἐστιν ὑποσχεῖν αὐτὸν 
τὴν δίχην. Ἢ τί γὰρ ἂν εἰπεῖν ἔχοι τὰ σεμνότατα 
διασύρας ἐπὶ τοσούτων μαρτύρων ; Χρήσιμον γοῦν καὶ 
πρὸς ἐχείνους τὸ τοιοῦτον, εἰ θεάσαιντο αὐτὸν xoÀa- 
σθέντα, ὡς μηδὲ ἄλλος τις ἔτι καταφρονοίη φιλοσοφίας" 
ἐπεὶ τό γε τὴν ἡσυχίαν ἄγειν καὶ ὑδριζόμενον ἀνέχε-- 
σθαι οὐ μετριότητος, ἀλλ᾽ ἀνανδρίας xal εὐηθείας εἰχό- 
τως ἂν νομίζοιτο. Τὰ γὰρ τελευταῖα τίνι φορητά; ὃς 
καθάπερ τὰ ἀνδράποδα παραγαγὼν ἡμᾶς ἐπὶ τὸ πωλη- 
τήριον καὶ χήρυχα ἐπιστήσας ἀπημπόλησεν, ὥς φασι, 
τοὺς μὲν ἐπὶ πολλῷ, ἐνίους δὲ μνᾶς Ἀττιχῆς, ἐμὲ δ᾽ ὃ 
παμπονηρότατος οὗτος δύ᾽ ὀδολῶν" οἱ παρόντες δ᾽ ἐγέ- 
λων. ἈΑνθ᾽ ὧν γε αὐτοί τε ἀνεληλύθαμεν ἀγαναχτή- 
σαντες xal σὲ ἀξιοῦμεν τιμωρήσειν ἡμῖν τὰ αἴσχιστα 
ὑδρισμένοις. 

28. ANAB. Εὖγε, ὦ Διόγενες, ὁπὲρ ἁπάντων xa- 
λῶς ὁπόσα ἐχρῆν εἴρηχας. 

ΦΙΑ. Παύσασθε ἐπαινοῦντες" ἔγχει τῷ ἀπολογου-- 
μένῳ. Σὺ δὲ, ὦ Παρρησιάδη, λέγε ἤδη ἐν τῷ μέρει’ 
σοὶ γὰρ τὸ ὕδωρ ῥεῖ νῦν. Μὴ μέλλε οὖν. 


X V. ΑΛΙΕΥ͂Σ. 26 — 18. 


(s05, 697) 


in illis fama , quantum vel vehementize vel maturitatis in di- 
cendo ipsi suppeteret, omni , inquam, illo instrumento ac 
dicendi copiis contra nos collectis , male loqui de nobis non 
desinit, quum prestigiatores atque impostores appellet , ac 
persuadeat multitudini, ut irrideat nos et, tanquam ni- 
hili simus, contemnat. Quin et in plurimorum edium jam 
et nos ipsos et te Philosophiam adduxit, nugas ac deliria 
quum appellet res tuas, et, quee maxime sería nos docuisti , 
per risum et ludibrium enarret, ut ipse quidem plausus fe- 
rai ac laudes a spectatoribus , nobis vero insultetur. Tale 
enim ingenium est vulgi , gaudent irrisoribus et maledicis , 
presertim quum ea traducuntur, quiz videntur augustissima, 
ut nimirum olim quoque Aristophane gaudebant et Eupo- 
lide, Socratem bunc nostrum risus causa in scenam produ- 
centibus, et absurdas quasdam de illo agentibus fabulas. 
Quanquam illi quidem unum contra virum audebant talía , 
idque Dionysiis , quando permissum erat hoc facere, quum 
pars queedam ea solemnitatis videretur; ac deus ille forte 
gaudet ludis talibus qui risus amans sit. 


26. Αἱ iste convocatis optimatibus, diu maltamque 
commentatus et paratus, maledictis quibusdam inscriptis 
crasso libro, magna voce male differt Platonem , Pythago- 
ram, Aristotelem, Chrysippum illum, me, et in universum 


omnes, nec solemnitate inslante, neque ula privatim 


a nobis lzesus injuria. Haberet enim sane ea res veniam, 
si defendens injurias, non vltro hedens hoc faceret. 
Omnium vero indignum maxime illud est , quod hzec quum 
agat, tuum tamen, Philosophia, nomen subit; et conci- 
liato sibi Dialogo, familiari nostro, eertaminis adjutore 
actoreque contra nos utitur; qui insuper Menippo persua- 
serit, nostro sodali, ut comedias plerumque secum agat, 
qui solus non adest neque accusat nobiscum, communis 
Cause proditor. 

27. Pro quibus rebus omnibus ponas ilum subire 
seequum est. Quid enim habeat quod contradicat homo res 
gravissimas tot sub testibus traducens? Utile igitur etiam 
hisce tale supplicium , si puniri istum videant, ne quis alius 
in posterum philosophiam contemnat : quandoquidem si 
nunc quiescamus «δὲ feramus injurías, ea non jam mode 
ratio, sed ignavia el inscitia videatur merito. Ultima enim 
illa cui tolerabilia? quum mancipiorum instar in forum noe 
productos , preecone constituto, alios , ut narrant , magno, 
quosdam vero mina Altica; me quidem pessimus duobus 
obolis , cum risu presentium , vendidit. — Quibus de causis 
et ipsi indignabundi in vitam rediimus , et te rogamus, ut 
vicem nostram ulcisearis, qui turpissimis contumeliis su- 
mua affecti. 


28. REV. Euge, Diogenes! preclare quse opus erani 
pro omnibus dixisti . 

PHIL. Desinite laudare : infande jam causam dicturo. 
Tu vero, Parrhesiade , nunc vicissim dicito : tua nunc aqua 
fuit; noli ergo cunctari. 


(re - ex) 


49. HAPP. Οὐ πάντα μου, ὦ Φιλοσ (a, χατη- 
γόρησε Διογένης, ἀλλὰ τὰ πλείω καὶ ὅσα Ἶ χαλεπώ- 
τερα οὐχ οἶδ᾽ δ τι παθὼν παρέλιπεν. Ἐγὼ δὲ το- 
σούτου δέω ἔξαρνος γενέσθαι ὡς οὐχ εἶπον αὐτὰ, ἢ 
ἀπολογίαν τινὰ μεμελετηκὼς ἀφῖχθαι, ὥστε xal εἴ 
τινα 3) αὐτὸς οὗτος ἀπεσιώπησεν ἢ ἐγὼ μὴ πρότερον 
ἔφθασα εἰρηκὼς, νῦν προσθήσειν μοι δοχῶ" οὕτω γὰρ 
ἂν μάθοις οὔστινας ἀπεχήρυττον χαὶ χαχῶς ἠγόρευον 
ἀλαζόνας καὶ γόητας ἀποχαλῶν' καί μοι μόνον τοῦτο 
παραφυλάττετε, εἰ ἀληθῇ περὶ αὐτῶν ἐρῶ. Εἰ δέ τι 
βλάσφημον ἢ τραχὺ φαίνοιτο ἔχων 6 λόγος, οὗ τὸν διε- 
λέγχοντα ἐμὲ, ἀλλ᾽ ἐχείνους ἂν, οἶμαι, διχαιότερον 
αἰτιάσαισθε τοιαῦτα ποιοῦντας. ᾿Εγὼ γὰρ ἐπειδὴ τά- 
χιστα ξυνεῖδον ὁπόσα τοῖς ῥητορεύουσι τὰ δυσχερῆ 
ἀναγκαῖον προσεῖναι, ἀπάτην καὶ ψεῦδος χαὶ θρασύ-- 
τητα xai βοὴν xai ὠθισμοὺς καὶ μυρία ἄλλα, ταῦτα 
μὲν, ὥσπερ εἰχὸς ἦν, ἀπέφυγον, ἐπὶ δὲ τὰ σὰ, ὦ Φιλο- 
σοφία, χαλὰ ὁρμήσας ἠξίουν ὁπόσον ἔτι μοι λοιπὸν τοῦ 
βίου καθάπερ £x ζάλης καὶ χλύδωνος ἐς εὔδιόν «wa λι- 
μένα σκεύσας ὑπὸ σοὶ σχεπόμενος χαταδιῶναι. 

80. Κἀπειδὴ μόνον παρέχυψα ἐς τὰ ὑμέτερα, σὲ 
μὲν, ὥσπερ ἀναγκαῖον ἦν, καὶ τούσδε ἅπαντας ἐθαύμα- 
ζον ἀρίστου βίου νομοθέτας ὄντας xal τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἐπειγομένοις χεῖρα ὀρέγοντας, τὰ χάλλιστα xat ξυμφο- 
ρώτατα παραινοῦντας, εἴ τις μὴ παραθαίνοι αὐτὰ μηδὲ 
διολισθάνοι, ἀλλ᾽ ἀτενὲς ἀποδλέπων ἐς τοὺς χανόνας 
obc προτεθείχατε, πρὸς τούτους δυθμίζοι καὶ ἀπευθύνοι 
τὸν ἑαυτοῦ βίον, ὅπερ νὴ Δία καὶ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς 
ὀλίγοι ποιοῦσιν. 

81. Ὁρῶν δὲ πολλοὺς οὐχ ἔρωτι φιλοσοφίας ἐχομέ- 
νους, ἀλλὰ δόξης μόνον τῆς ἀπὸ τοῦ πράγματος, τὰ 
μὲν πρόχειρα ταῦτα xal δήμόσια χαὶ ὁπόσα παντὶ 
μῃμεῖσθαι ῥάδιον εὖ μάλα ἐοικότας ἀγαθοῖς ἀνδράσι, 
τὸ γένειον λέγω xal τὸ βάδισμα xal τὴν ἀναθολὴν, ἐπὶ 
δὲ τοῦ βίου καὶ τῶν πραγμάτων ἀντιφθεγγομένους τῷ 
σχήματι καὶ τἀναντία ὑμὶν ἐπιτηδεύοντας xat διαφθεί- 
ροντας τὸ ἀξίωμα τῆς ὑποσχέσεως, ἠγανάχτουν' xal τὸ 
πρᾶγμα ὅμοιον ἐδόχει μοι χαθάπερ ἂν εἴ τις ὑποχριτὴς 
τραγῳδίας μαλθαχὸς αὐτὸς ὧν xal γυναιχεῖος ᾿Αχιλλέα 
ἢ Θησέα ἢ καὶ τὸν Ἡραχλέα ónoxplvavro αὐτὸν μήτε 
βαδίζων μήτε βοῶν ἡρωϊχὸν, ἀλλὰ θρυπτόμενος ὑπὸ 
τηλικούτῳ προσωπείῳ, ὃν οὐδ᾽ ἂν $ "EXéva ποτὲ ἢ 
ΠΠολυξένη ἀνάσχοιντο πέρα τοῦ μετρίου αὐταῖς προο- 
εοιχότα, οὖχ ὅπως ὃ Ἡ ραχλῇς 6 καλλίνιχος, ἀλλά 
μοι δοκεῖ τάχιστ᾽ ἂν ἐπιτρῖψαι τῷ ῥοπάλῳ παίων τὸν 
τοιοῦτον, αὐτόν τε xal τὸ προσωκεῖον, οὕτως ἀτίμως χα- 
τατεθηλυμμένος πρὸς αὐτοῦ. 

82. Τοιαῦτα xal ὑμᾶς πάσχοντας ὑπ᾽ ἐχείνων δρῶν 
οὐχ ἤνεγκα τὴν αἰσχύνην τῆς ὑποχρίσεως, εἰ πίθηχοι 
ὄντες ἐτόλμησαν ἡρώων προσωπεῖα περιθέσθαι ἢ τὸν 
ἐν Κύμῃ ὄνον μιμήσασθαι, ὃς λεοντῆν περιδαλόμενος 
ἠξίου λέων αὐτὸς εἶναι πρὸς ἀγνοοῦντας τοὺς Κυμαίους 
ὀγκώμενος μάλα τραχὺ xal καταπληκτιχὸν, ἄχρι δή 
τις αὐτὸν ξένος xal λέοντα ἰδὼν x«l ὄνον πολλάχις 
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29. PARRH. Non omnia contra me dixit , o Philosopliia , 
Diogenes : sed pleraque , et difficiliora quidem, nescio qua 
re motus, prsetermisit. Ego vero tantum abest ut ea negem 
me dixisse, aut meditatus defensionem aliquam huc vene- 
rim , ut statuerim , si quid aut iste ipse reticuit, aut ego 
dicere nondum occupavi, nunc jam adjicere : ita enim in- 
telligas quos ego liomines praeconio vendiderim, quibus 
male , ventosos et impostores appellando, dixerim. Εἰ ad 
lioc mihi unum attendite, si vera de omnibus dicam. Si 
quid vero maledicum aut asperum habere videatur oratio, 
non me, qui arguo, sed illos accusare &equius arbitror, 
qui talia faciunt. Equidem quum primum perspexissem ; 
quie dura necessario inesse debeant causidicis, deceptio- 
nem, mendacium, audaciam, clamorem , conflictationes, 
et sexcenta alia ; ab his, ut decebat, refugiens , animum ad 
ea αὐ tu pulchra habes, o Philosophia, appuli , optavi- 
que , quicquid reliquum mihi vitze esset, tanquam ex pro- 
cella et estu in serenum quendam portum invectus, sub 
tua tutela transigere. 


30. Dejnde quum vix inspexissem res vestras, te quidem , 
quod necesse erat, et hosce omnes admirabar, vitz beatae 
legislatores , et manum festinantibus ad eam porrigentes, 
honestissimis praeceptis proponendis utilissimisque , si quis 
ab iis non discedat neque vestigio fallente labatur, sed 
intentis ín regulas a vobis propositas oculis, ad illas com- 
ponat vitam suam ac dirigat , quod mehercules nostra atate 
pauci faciunt. 


31. Quum vero viderem multos non amore philosophis 
captos , sed sola , quie ab illo negotio sperari potest , gloría 
ductos, promtis istis et palam gestis, quaeque imitari uni- 
cuique facile est, satis bene referre viros bonos, barbam 
dico, incessum et amictum; vita vero et actionibus con- 
tradicere habitui, et contraria vestris studia habere, digni- 
tatemque professionis corrumpere , indignabar equidem : 
videbaturque mihi negotium illi simile, si quis actor tragi- 
cus , mollis ipse atque effeminalus , Achillem, aut Thesea, 
aut ipsum Herculem agens, neque incessu utatur neque 
voce heroica, sed sub tanta persona fractas delicias faciat : 
quem neque Helena quondam, neque Polyxena ferret ultra 
modum sibi &imilem ; nedum ille decorus victoriis Hercules , 
qui videtur mihi mox cum ipsa persona actorem talem sua 


clava elisurus a auo ignominiose adeo in feminam fractus 
esset. 


32. Huic similem injuriam ab iliis quum fieri vobis cernc- 
rem , non tuli illam histrionis turpitudinem , stmios hosce 
heroum personas induere ausos, et Cumanum illum asi- 
nam imitari; qui leoninam indutus postulabat ipse leo 
esse , quum apad ignaros ejus rei Cumanos asperos terribi- 
lesque ruditus ederet, donec illum peregrinus, qui et 
leonem &sepe et asinum vidisset , redargueret , et fustibus 

H. 


164 


ἤλεγξε παίων τοῖς ξύλοι. Ὃ δὲ μάλιστά μοι δεινὸν, 
ὦ Φιλοσοφία, κατεφαίνετο, τοῦτο ἦν’ οἱ γὰρ ἄνθρωποι 
εἴ τινα τούτων ἑώρων πονηρὸν ἢ ἄσχημον 1) ἀσελγές τι 
ἐπιτηδεύοντα, οὖχ ἔστιν ὅστις οὐ φιλοσοφίαν αὐτὴν 
ἡτιᾶτο καὶ τὸν Χρύσιππον εὐθὺς ἢ Πλάτωνα 3 Πυθα- 
γόραν ἢ ὅτου αὑτὸν ἐπώνυμον ὃ διαμαρτάνων ἐκεῖνος 
ἐποιεῖτο χαὶ οὗ τοὺς λόγους ἐμιμεῖτο, xal ἀπὸ τοῦ χα- 
χῶς βιοῦντος πονηρὰ περὶ ὑμῶν εἴκαζον τῶν πρὸ πολ- 
λοῦ τεθνηκότων ---- οὐ γὰρ παρὰ ζῶντας ὑμᾶς ἡ ἐξέτα- 
σις αὐτοῦ ἐγίγνετο, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν ἐχποδών --- ἐχεῖνον 
δὲ ἑώρων σαφῶς ἅπαντες δεινὰ χαὶ ἄσεμνα ἐπιτη- 
δεύοντα, ὥστε ἐρήμην ἡλίσχεσθε μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐπὶ 
τὴν ὁμοίαν διαδολὴν συγκατεσπᾶσθε. 


88. Ταῦτα οὖχ ἤνεγχα δρῶν ἔγωγε, ἀλλ᾽ ἤλεγχον 


αὐτοὺς xal διέκρινον ἀφ᾽ ὅμῶν' ὑμεῖς δὲ, τιμᾶν ἐπὶ 
τούτοις δέον, ἐς διχαστήριον ἄγετε. Οὐχοῦν ἤν τινα 
χαὶ τῶν μεμνημένων ἰδὼν ἐξαγορεύοντα ταῖν θεαῖν 
τἀπόρρητα χαὶ ἐξορχούμενον ἀγαναχτήσω χαὶ διελέγξω, 
ἐμὲ τὸν ἀδικοῦντα ἡγήσεσθε εἶναι; ἀλλ᾽ οὐ δίκαιον" 
ἐπεὶ xal οἱ ἀθλοθέται μαστιγοῦν εἰώθασιν, ἤν τις ὗπο- 
χριτὴς Ἀθηνᾶν 3) Ποσειδῶνα ἣ τὸν Δία ὑποδεδυχὼς μὴ 
χαλῶς ὑποχρίνοιτο μηδὲ κατ᾽ ἀξίαν τῶν θεῶν, καὶ οὐ δή 
που ὀργίζονται αὐτοῖς ἐχεῖνοι, ὅτι τὸν περιχείμενον αὐτῶν 
τὰ προσωπεῖα χαὶ τὸ σχῆμα ἐνδεδυχότα ἐπέτρεψαν παίειν 
τοῖς μαστιγοφόροις, ἀλλὰ xal ἥδοιντ᾽ ἂν, οἶμαι, μα- 
στιγουμένων᾽ οἰχέτην μὲν γὰρ ἢ ἄγγελόν τινα μὴ δεξιῶς 
ὑποχρίνασθαι μιχρὸν τὸ πταῖσμα, τὸν Δία δὲ ἢ τὸν 
Ἡραχλέα μὴ xac ἀξίαν ἐπιδείξασθαι τοῖς θεαταῖς ἀπο- 
τρόπαιον ὄντως χαὶ αἰσχρόν. 

84. Καὶ γὰρ αὖ xol τόδε πάντων ἀτοπώτατόν ἐστιν, 
ὅτι τοὺς μὲν λόγους ὑμῶν πάνυ ἀχριθοῦσιν οἱ πολλοὶ 
αὐτῶν, καθάπερ δὲ ἐπὶ τούτῳ μόνον ἀναγιγνώσχοντες 
αὐτοὺς χαὶ μελετῶντες, ὡς τἀναντία ἐπιτηδεύοιεν, οὕτω 
βιοῦσι' πάντα μὲν γὰρ ὅσα φασὶν, οἷον χρημάτων χκατα- 
φρονεῖν xal δόξης xal μόνον τὸ χαλὸν οἴεσθαι ἀγαθὸν, 
καὶ ἀόργητον εἶναι χαὶ τῶν λαμπρῶν τούτων ὑπερορᾶν 
καὶ ἐξ ἰσοτιμίας αὐτοῖς διαλέγεσθαι, καλὰ, ὦ θεοὶ, xoi 
σοφὰ καὶ θαυμάσια λίαν ὡς ἀληθῶς. Οἱ δὲ χαὶ αὐτὰ 
ταῦτα ἐπὶ μισθῷ διδάσχουσι χαὶ τοὺς πλουσίους τεθή- 
πασι χαὶ πρὸς τὸ ἀργύριον κεχήνασιν, ὀργιλώτεροι μὲν 
τῶν χυνιδίων ὄντες, δειλότεροι δὲ τῶν λαγῶν, χολα-- 
χευτικώτεροι δὲ τῶν πιθήχων, ἀσελγέστεροι δὲ τῶν 
ὄνων, ἁρπαχτιχώτεροι δὲ τῶν γαλῶν, φιλονειχότεροι δὲ 
τῶν ἀλεχτρυόνων, Τοιγαροῦν γέλωτα ὀφλισχάνουσιν 
ὠθιζόμενοι ἐπὶ ταῦτα χαὶ περὶ τὰς τῶν πλουσίων θύρας 
ἀλλήλους παραγχωνιζόμενοι, δεῖπνα πολυάνθρωπα δει- 
πνοῦντες xal ἐν αὐτοῖς τούτοις ἐπαινοῦντες φορτιχῶς" 
καὶ πέρα τοῦ καλῶς ἔχοντος ἐμφορούμενοι xai μεμψί-- 
μοιροι φαινόμενοι καὶ ἐπὶ τῆς χύλιχος ἀτερπῆ xal 
ἀπῳδὰ φιλοσοφοῦντες xa τὸν ἄχρατον οὐ φέροντες" ol 
ἰδιῶται δὲ ὁπόσοι ξυμπίνουσι, γελῶσι δηλαδὴ χαὶ χατα- 
πτύουσι φιλοσοφίας, εἰ τοιαῦτα χαθάρματα ἐχτρέφει, 

85. Τὸ δὲ πάντων αἴσχιστον, ὅτι μηδενὸς δεῖσθαι 
λέγων ἕχαστος αὐτῶν, ἀλλὰ μόνον πλούσιον εἶναι τὸν 


XV. ΑΛΙΕΥΣ. 33 — 55. 


(cor -- 603) 


t dolatum abigeret. Prs&eter cetera vero indignum hoc mihi, 


Philosophia , videbatur, quod nemo non hominum , si quem 
horum prave aut indecore aut libidinose quicquam facere 
videret, ipsam statim philosophiam accusaret , et Chrysip- 
pum, aut Platonem , aut Pythagoram, aut cujuscumque se 
cognominem peccator ille ferret disputationesque imitare- 
tur. Itaque ab male illo vivente, male de vobis conjecta- 
bant, olim mortuis : neque enim ad vos viventes exigebatur, 
sed vos discesseratis e medio : illum vero aperte videbant 
omnes indigne el inhoneste se gerentem. Ita quasi deserto 
vos vadimonio cum illo damnati, et in simile cum illo cri- 
men pertracti estis. 


33. Hexc ego videns non tuli, sed redargui illos οἱ a 
vobis discrevi. At vos, qui honorem mihi ea de causa debe- 
batis habere, in jus me trahitis. Igitur si quem ego initia 
torum observans , dearum mysteria effutientem et indignis 
ombibus impie monstrantem, indignatus fuero, eumque 
redarguero; mene impium esse putabitis? injuste illud qui- 
dem : quum etiam sacrorum certaminum preesides flagris 
objurgare soleant, si quis histrio Minervee aut Neptuni aut 
Jovis pereapam qui suscepit, non bene neque ex dignitate 
deorum perferat : neque ideo illis irascantur dii, quod per- 
B0Das Suas gerentem et habitu suo indutum flagellis cieden- 
dum virgatoribus tradiderint : sed gagdeant, puto, vapu- - 
lantibus. Nam servum aut nuntium parum dextre agere, 
parvus fuerit error. : Jovem vero aut Herculem non pro 
dignitate demonstrare spectatoribus, piaculi sane instar et 
turpe nimis fuerit! 

34. Rursus illud omnium est absurdissimum ; quod do- 
gmata quidem vestra studiose vulgus illorum exquirit ; ce- 
terum perinde vivunt, ac si ad hoc solum ea legerent et 
meditarentur, ut contrgria omnia sequantur. Quee enim di- 
cunt omnia, exempli causa, divitias gloriamque conte- 
mnere, et sola que bona sunt honesta putare, et irze expertera 
esse, et splendidos hosce despicere, et tanquam cum 
tequalibus agere, pulchra, dii boni! sunt et sapientia, et 
vere sane admiranda. "Verum enim vero isti mercede haec 
ipsa docent, et divites admirantur, et argento inhiant , et 
caniculis iracundiores sunt, et leporibus timidiores , magis 
&adulatores quam simii, libidinosiores asinis, felibusque 
rapaciores , et in contentionibus quam gallinacei galli perti- 
naciores. Itaque ludibrium debent , quum circa ista confli- 
ctantur, et circa divitum januas alii alios cubitis detrudunt , 
et celebriores ccenas frequentant , et in illis ipsis sine more 
modoque laudant, et ultra decus se ingurgitant, et attri- 
buta sihi parte non contentos se produnt, et in vino insua- 
via queedam atque absurda philosophantur, et merum non 
continent. 1diotze autem quotquot convivae adsunt, rident 
scilicet, et despuunt philosophiam , talia qute purgamenta 
educat. 


35. Quod vero turpissimum omnium est , nulla se re in- 
digere unusquisque eorum quum dicat, sed solum divitem 


(n - δ) 


σοφὸν χεχραγὼς μιχρὸν ὕστερον αἰτεῖ προσελθὼν xal 
ἀγαναχτεῖ μὴ λαδὼν, ὅμοιον ὡς εἴ τις ἐν βασιλιχῷ 
σχήματι ὀρθὴν τιάραν ἔχων καὶ διάδημα καὶ τἄλλα ὅσα 
βασιλείας γνωρίσματα προσαιτοίη τῶν ὑποδεεστέρων 

όμενος.. "Ocav μὲν οὖν αὐτούς τι δέη λαμθάνειν, 
πολὺς ὃ περὶ τοῦ χοινωνιχὸν εἶναι δεῖν λόγος χαὶ ὡς 
ἀδιάφορον ὃ πλοῦτος χαὶ, τί γὰρ τὸ χρυσίον ἢ ἀργύριον 
οὐδὲν τῶν ἐν τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφίδων διαφέρον ; ὅταν δέ 
τις ἐπιχουρίας δεόμενος ἑταῖρος ἐκ παλαιοῦ καὶ φίλυς 
ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα αἰτῇ προσελθὼν, σιωπὴ καὶ ἀπορία 
xal ἀμαθία καὶ παλινῳδία τῶν λόγων πρὸς τὸ ἐναντίον" 
οἱ δὲ πολλοὶ περὶ φιλίας ἐχεῖνοι λόγοι χαὶ fj ἀρετὴ xal 
τὸ χαλὸν οὐχ οἶδ᾽ ὅποι ποτὲ οἴχεται πάντα ταῦτα ἀπο- 
πτάμενα, πτερόεντα ὡς ἀληθῶς ἔπη, μάτην ὁσημέραι 
πρὸς αὐτῶν ἐν ταῖς διατριδαῖς σχιαμαχούμενα. 

86. Μέχρι γὰρ τούτου φίλος ἕχαστος αὐτῶν, ἐς ὅσον 
ἂν μὴ ἀργύριον ἢ χρυσίον ἦ προχείμενον ἐν τῷ μέσῳ" 
ἣν δέ τις ὀδολὸν ἐπιδείξῃ μόνον, λέλυται μὲν f εἰρήνη, 
ἄσπονδα δὲ καὶ ἀχήρυχτα πάντα, χαὶ τὰ βιδλία ἐξα-- 
λήλιπται καὶ ἢ ἀρετὴ πέφευγεν, οἷόν τι xal ol χύνες 
πάσχουσιν' ἐπειδάν τις ὀστοῦν ἐς μέσους αὐτοὺς dp Odin, 
ἀναπηδήσαντες δάχνουσιν ἀλλήλους χαὶ τὸν προαρπά- 
σαντα τὸ ὀστοῦν ὁλαχτοῦσι. Λέγεται δὲ xal βασιλεύς 
τις Αἰγύπτιος πιθήχους ποτὲ πυρριχίζειν διδάξαι xol 
τὰ θηρία — μιμηλότατα δέ ἐστι τῶν ἀνθρωπίνων — 
ἐχμαθεῖν τάχιστα καὶ ὀρχεῖσθαι ἁλουργίδας ἀμπεχό-- 
μενα χαὶ προσωπεῖα περιχείμενα, καὶ μέχρι γε πολλοῦ 
εὐδοχιμεῖν τὴν θέαν, ἄχρι δή τις θεατὴς ἀστεῖος χάρυα 
ὅπὸ χόλπον ἔχων ἀφῆχεν ἐς τὸ μέσον’ οἱ δὲ πίθηχοι 
ἰδόντες χαὶ ἐχλαθόμενοι τῆς ὀρχήσεως, τοῦθ᾽ ὅπερ ἦσαν, 
πίθηχοι ἐγένοντο ἀντὶ πυρριχιστῶν καὶ ξυνέτριθον τὰ 
προσωπεῖα καὶ τὴν ἐσθῆτα χατερρήγνυον χαὶ ἐμάχοντο 
περὶ τῆς ἀπώρας πρὸς ἀλλήλους, τὸ δὲ σύνταγμα τῆς 
πυρρίχης διελέλυτο χαὶ κατεγελᾶτο ὑπὸ τοῦ θεάτρου. 

37. Τοιαῦτα χαὶ οὗτοι ποιοῦσι, xol ἔγωγε τοὺς 
τοιούτους χαχῶς ἠγόρευον καὶ οὔποτε παύσομαι διελέγ- 
χων xol χωμῳδῶν, περὶ μῶν δὲ 1 τῶν ὑμῖν παρα-- 
πλησίων — εἰσὶ yàp, εἰσί τινες ὡς ἀληθῶς φιλοσοφίαν 
ζηλοῦντες καὶ τοῖς ὑμετέροις νόμοις ἐμμένοντες --- μὴ 
οὕτω μανείην ἐγὼ ὡς βλάσφημον εἰπεῖν τι ἣ σχαιόν. 
Ἦ τί γὰρ ἂν εἰπεῖν ἔχοιμι; τί γὰρ ὑμῖν τοιοῦτο βε- 
δίωται; τοὺς δὲ ἀλαζόνας ἐχείνους καὶ θεοῖς ἐχθροὺς 
ἄξιον οἶμαι μισεῖν. Ἦ σὺ γὰρ, ὦ Πυθαγόρα xal 
Πλάτων xai Χρύσιππε xai ᾿Αριστότελες, τί φατε προσ- 
ἤχειν Óyiv τοὺς τοιούτους 7| οἰχεῖόν «t xal ξυγγενὲς 
ἐπιδείχνυσθαι τῷ βίῳ; νὴ Δία "Howie, φασὶ, xal 
πίθηκος. Ἢ διότι πώγωνας ἔχουσι xal φιλοσοφεῖν 
φάσχουσι χαὶ σχυθρωποί εἶσι, διὰ τοῦτο χρὴ ὑμῖν εἶχά- 
ζειν αὐτούς; ἀλλ᾽ ἤνεγχα ἂν, εἰ πιθανοὶ γοῦν ἦσαν xal 
ἐπὶ τῆς ὑποχρίσεως αὐτῆς" νῦν δὲ θᾶττον ἂν γὺψ ἀηδόνα 
μιμήσαιτο ἣ οὗτοι φιλοσόφους. ἘΕἴρηχα Orio ἐμαυτοῦ 
ἑπόσα εἶχον. Σὺ δὲ, ὦ Ἀλήθεια, μαρτύρει πρὸς aà- 
τοὺς εἰ ἀληθῆ ἐστι. 
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esse sapientenr clamet, paullo post rogandi causa accedit , 
et nisi acceperit , indignatur : non aliter quam si quis in re- 
gio habitu tiaram rectam gerens ac diadema , et reliqua quot- 
quot sunt insignia regni, mendicet, rogans a tenuioribus. 
Quum igitur sperant aliquid accipere, multa de bonorum 
inter sapientes communione disputatio , et quam res sit in- 
differens diviti: ! Quid enim, inquit, aurum est vel argen- 
tum, nihil caleulis in litore distans? Si vero opis indigus 
sodalis vetus et amicus accedens ex multis paullum quiddam 
roget, silentium, eestus, inscitia et verborum illorum in 
contrariam sententiam retractatio : mult» autem ille de 
amicitia disputationes, et virtus, et honestum , nescio quo 
repente abiere; omnia quidem avolarunt, volucria vere 
verba, quibus temere quotidie in scholis suis umbratiles 
pugnas ludunt. 

36. Eo enim usque unusquisque eorum amicus est , quoad 
argentum vel aurum in medio positum non fuerit : si quis 
vero obolum unum ostenderit, ilicet rupta pax, ut nec 
jam federi locus, nec proeconi sit secüritas : libri deleti, 
fagit virtus : cujus rei simile quiddam usu venit canibus : si 
quis os 1n medios illos projecerít , exsiliunt, mordent invi- 
cem; eumque qui os preripuit allatrant. Dicitur autem 
rex etiam aliquis JEgyptius simios quondam docuisse sal- 
tare pyrrhicham , easque bestias ( facillime autem humanas 
imitantur actiones) didicisse celeriter, et saltasse in vesti» 
bus. purpureis, et personatas, diuque probatum spectatu- 
lum ; donec spectator aliquis festivus, qui nuces sinu gere- 
ret, projiceret eas in medium : tum vero simii, visa re, 
obliti saltationis , repente pro pyrrhichistis simii, quod erant 
scilicet, facti, larvas contrivere, laceratisque vestibus de 
fructibus invicem depugnarunt : illa autem: pyrrhiches in- 
&titutio dissoluta risui fuit spectatoribus. 


v 
t 


37. Talia igitur hi quoque faciunt. Talibus ego maledixi, 
neque unquam desinam convincere illorum fraudes , ipsos- 
que ridendos prebere : de vobis vero vestrumque simili- 
bus ( sunt enim, sunt quidam vere sectantes philosophiam , 
legumque vestrarum observantes ) absit a me insania illagt 
contumeliosum quicquam aut sinistrum dicam. Aut quid 
habeam dicere ? quid enim horum simile est in vita vestra? 
At insolentes illos et diis invisos odio persequi, puto, fas 
est. Nisi forte tu, Pythagora, et Plato, et Chrysippe, et 
Aristoles, ad vos pertinere quicquam dicetis tales, aut pro- 
prium quicquam vestrüm et cognatum vita sua demonstrare : 
quanta scilicet Herculi cum simia necessitudo est. An forte 
quod barbas submittunt et philosophari se preedicant et 
truci vultd sunt , propter haec vobis assimilare illos oportet ? 
Atqui equidem ferrem illos, si in ipea illa histrionia pro- 
babiles essent : jam vero facilius lusciniam vultur imitetur, 
quam isti philosophos. Dixi pro me 4089 habebam. Jam 
tu, Verit3s, testimonium apud hosce perhibe, si vera sint. 
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38. ΦΙΛ. Μετάστηθι, ὦ Παρρησιάδη, ἔτι πορρω- 
τέρω. Τί ποιῶμεν ἡμεῖς; πῶς ὑμῖν εἰρηκέναι ἁνὴρ 
ἔδοξεν; 

AAHO. Ἐγὼ μὲν, ὦ Φιλοσοφία,, μεταξὺ λέγοντος 
αὐτοῦ κατὰ τῆς γῆς δῦναι ηὐχόμην' οὕτως ἀληθῆ πάντα 
εἶπεν. Ἐγνώριζον γοῦν ἀχούουσα ἕχαστον τῶν ποι-- 
ούντων αὐτὰ κἀφήρμοζον μεταξὺ τοῖς λεγομένοις τοῦτο 
μὲν ἐς τόνδε, τοῦτο δὲ ὃ δεῖνα ποιεῖ" xal ὅλως ἔδειξε 
τοὺς ἄνδρας ἐναργῶς χαθάπερ ἐπί τινος γραφῆς τὰ πάντα 
ἐοικότας, οὐ τὰ σώματα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰς ψυχὰς 
αὐτὰς ἐς τὸ ἀχριδέστατον ἀπεικάσας. 

ΣΩΦΡ. Κἀγὼ πάνυ ἠρυθρίασα, ὦ Ἀλήθεια. 

ΦΙΛ. Ὑμεῖς δὲ τί φατέ; 

ANAB. Τί δαὶ ἄλλο ἣ ἀφεῖσθαι αὐτὸν τοῦ ἐγκλή- 
μᾶτος καὶ φίλον ἡμῖν xal εὐεργέτην ἀναγεγράφθαι; τὸ 
γοῦν τῶν Ἰλιέων ἀτεχνῶς πεπόνθαμεν, τραγῳδόν τινα 
τοῦτον ἐφ᾽ ἡμᾶς χεχινήχαμεν ἀσόμενον τὰς Φρυγῶν 
ξυμφοράς. ᾿Ἀδέτω δ᾽ οὖν χαὶ τοὺς θεοῖς ἐχθροὺς ἐκτρα- 

ίτω. 

ΔΙΟΓ. Καὶ αὐτὸς, ὦ Φιλοσοφία, πάνυ ἐπαινῶ τὸν 
ἄνδρα καὶ ἀνατίθεμαι τὰ χατηγορούμενα χαὶ φίλον 
ποιοῦμαι αὐτὸν γενναῖον ὄντα. 

39. ΦΙΛ. Εὖ vs, ὦ Παρρησιάδη) ἀφίεμέν σε τῆς 
αἰτίας, καὶ ταῖς πάσαις χρατεῖς καὶ τὸ λριπὸν ἴσθι ἧμέ- 
τερος ὦν. 

ΠΑΡΡ. Προσεχύνησα τήν γε πρώτην μᾶλλον δὲ 
᾿ πραγικώτερον αὐτὸ ποιήσειν μοι δοχῶ" σεμνότερον γάρ. 
ὦ μέγα σεμνὴ Νίχη, τὸν ἐμὸν 
βίοτον χατέχοις 
xa μὴ λήγοις στεφανοῦσα. 

APET. Οὐχοῦν δευτέρου χρατῆρος ἤδη καταρχώ- 
μεθα, προσχαλῶμεν χἀκείνους, ὡς δίχην δπόσχωσιν 
ἀνθ᾽ ὧν ἐς ὑμᾶς ὑδρίζουσι: χατηγορήσει δὲ Παρρησιά- 
δης ἑχάστου. ] 

ΠΑΡΡ. Ὀρϑῶς, ὦ Ἀρετὴ, ἔλεξας: ὥστε σὺ, παῖ 
Συλλογισμὲ, χαταχύψας ἐς τὸ ἄστυ προσχήρυττε τοὺς 

à ς. 
" 40. ZYAA. Ἄχουε, σίγα’ τοὺς φιλοσόφους ἥχειν 
ἐσφάχρόπολιν ἀπολογησομένους ἐπὶ τῆς ᾿Αρετῆς xal Φι- 
λοσοφίας χαὶ Δίχης. 

IIAPP. Ὁρᾷς; ὄλίγοι συνέρχονται γνωρίσαντες τὸ 
κήρυγμα" ἄλλως γὰρ δεδίασι τὴν Δίμην. ΟἿ πολλοὶ δὲ 
αὐτῶν οὐδὲ σχολὴν ἄγουσιν ἀμφὶ τοὺς πλουσίους ἔχον-- 
τες. ΕἾ δὲ βούλει πάντας ἥχειν, κατὰ τάδε, ὦ Συλ-- 
λογισμὲ, χήρυττε. 

ΦΙΑ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ σὺ, ὦ Παρρησιάδη,, προσ- 
χάλει καθ᾽ ὅ τι σοι δοχεῖ. 

41. IIAPP. Οὐδὲν τόδε χαλεπόν. Ἄχουε, σίγα. 
Ὅσοι φιλόσοφοι εἶναι λέγουσι καὶ ὅσοι προσήχειν αὐὖ- 
τοῖς οἴονται τοῦ ὀνόματος, ἥχειν ἐς ἀχρόπολιν ἐπὶ τὴν 
διανομήν. Δύο μναῖ ἑχάστῳ δοθήσονται χαὶ σησαμαῖος 
πλακχοῦς" ὃς δ᾽ ἂν πώγωνα βαθὺν ἐπιδείξηται, xal πα- 
λάθην ἰσχάδων οὗτός γε προσεπιλήψεται. Κομίζειν | 
δ᾽ ἕχαστον σωφροσύνην μὲν ἢ δικαιοσύνην ἢ ἐγχράτειαν 
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38. PHIL. Longius hinc, Parrhesiade, recede interim. 
Nos quid faciamus? quomodo dixisse vobis videtur? 


VER. Equidem, Philosophia, illo dicente terram mihi 
hiscere optabam pre pudore: adeo vera dicebat omnia. 
Agnoscebam enim inter andiendum unumquemque qui ista 
faceret; et referebam , dum dicerentur, illud quidem ad 
huncce; hoc vero ille, inquiebam, facit. Et omnino osten- 
dif homines dilucide, ut in pictura quadam similes per 
omnia , quum non corpora modo, sed ipsas quoque animas 
exquisitissima similitudine exprimeret. 

MODESTIA. Et ego plane erubescam, o Veritas. 

PHIL. Vos autem quid dicitis? 

REV. Quid aliud nisi absolvi illum ἃ crimine oportere, 
et amicum nobis ac bene meritum in publico monumento 
scribi? Iliensium enim exemplo tragedum hunc in nos 
commovimus, qui Phrygum canat calamitates. Canito 
igitur, et illos diis invisos tragcediis suis infamato. 


DIOG. Ipse quoque ego, Philosophia, laudo virum ma- 
gnopere οἱ retracio crimina, eumque, ut virum fortem, 
amicum mihi ascisco. 

39. PHIL. Bonum factum, Parrhesiade; solvimus te 
accusatione; vincis suffragiis omnibus, et quod reliquum 
est, ecito te nostrum esse. 

PARRH. Equidem initio jam adoravi : jam vero tragico 
mage oralionis genere faciendum videtur : augustius enim 

uerit. 
Splendida quaso Victoria, me 
comitare tnum, 
viridi neu parce corone. 

VIRT. gitur de altero jam cratere libemus, et Yocemus 
etiam istos, ut penas suarum in vos contumeliarum nobis 
persolvant. Accasabit unumquemque Parrhesiades. 


PARRH. Bene istud, Virtus. taque tu, Syllogisme 
puer, despiciens in urbem , praeconio huc evoca philosophos. 


40. SYLL. Audi, tace. Veniunto philosophi in arcem, 
causam dicturi ad tribunal Virtuti , Philosophiz , Justitize. 


PARRH. Viden'? pauci conveniunt agnito preeconio : nam 
alioqui Justitiam metuunt. Ceterum vulgus illorum otium 
non habet, occupati circa divites. Si vero venire omnes 
volueris , hunc fere ip modum edic, Syllogisme. 


PHIL. Nequaquam : sed tu , Parrhesiade, prout videbitur, 
eos advoca. 

41. PARRH. Nihil res habet difficultatis. Audi, tace. 
Quotquot philosophos se esse dicunt, quotquot nominis 
causa ad illos pertinere se judicant, veniunto in arcem ad 
congiarium. Binz unicuique minz dabuntur, et de sesamo 
placenta. Quicumque vero prolixam barbam exhibuerit , 
ille corollarium ficuum massam accipiet. Afferat autem 
quisque temperantiam aut justitiam aut continentiam mi- 


N 
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μηδαμῶς ox ἀναγκαῖα γὰρ ταῦτά γε, ἣν μὴ παρῇ" 
πέντε δὲ συλλογισμοὺς ἐξ ἅπαντος" οὐ γὰρ θέμις ἄνευ 
τούτων εἶναι σοφόν. 

Κεῖται δ᾽ ἐν μέσσοισι δύο χρυσοῖο ταλάντα, 

τῷ δόμεν, ὃς μετὰ πᾶσιν ἐριζέμεν ἔξοχος εἴη. 

42. Βαδαὶ, ὡς πλήρης μὲν ἡ ἄνοδος ὠθιζομένων, 
ἐπεὶ τὰς δύο μνᾶς ἤχουσαν μόνον. Παρὰ δὲ τὸ Πελα- 
σγιχὸν ἄλλοι xo κατὰ τὸ ᾿Ασχληπιεῖον ἕτεροι xoi παρὰ 
τὸν Ἄρειον πάγον ἔτι πλείους, ἔνιοι δὲ καὶ χατὰ τὸν τοῦ 
Τάλω τάφον, οἱ δὲ καὶ πρὸς τὸ Ἀναχεῖον προσθέμενοι 
χλίμαχας ἀνέρπουσι βομδηδὸν νὴ Δία καὶ βοτρυδὸν 
ἑσμοῦ δίκην, ἵνα καὶ xa “Ὅμηρον εἴπω, ἀλλὰ xdxsi- 
θεν εὖ μάλα πολλοὶ κἀντεῦθεν 


μνρίοι, ὅσσα τε φύλλα καὶ ἄνθεα γίνεται ὥρῃ. 


Μεστὴ δὲ ἡ ἀκρόπολις ἐν βραχεῖ χλαγγηδὸν προχαθιζόν- 
των καὶ πανταχοῦ πήρα πώγων χολαχεία ἀναισχυντία 
βακτηρία λιχνεία συλλογισμὸς φιλαργυρία" οἱ ὀλίγοι 
δὲ, ὁπόσοι πρὸς τὸ πρῶτον χήρυγμα ἐκεῖνο ἀνήεσαν, 
ἀφανεῖς καὶ ἄσημοι, ἀναμιχθέντες τῷ πλήθει τῶν ἄλ- 
λων, καὶ λελήθασιν ἐν τῇ ὁμοιότητι τῶν ἄλλων σχημά- 
των. Τοῦτο γοῦν τὸ δεινότατόν ἐστιν, ὦ Φιλοσοφία, 
καὶ ὅ τις ἂν μέμψαιτό σου μάλιστα, τὸ μηδὲ ἐπιδαλεῖν 
γνώρισμα xal σημεῖον αὐτοῖς" πιθανώτεροι γὰρ ol γόητες 
οὗτοι πολλάχις τῶν ἀληθῶς φιλοσοφούντων. 

ΦΙΛ. Ἔσται τοῦτο μεθ᾽ ὀλίγον, ἀλλὰ δεχώμεθα 
ἤδη αὐτούς. 

43. IIAAT. Ἡμᾶς πρώτους χρὴ τοὺς Πλατωνιχοὺς 
λαθεῖν. 

ΠΥΘ. Οὖχ, ἀλλὰ τὸς Πυθαγοριχοὺς ἡμᾶς" πρότε- 

ὃ Πυθαγόρος ἦν. 

"5 Ton. Ληρεῖτε: ἀμείνους ἡμεῖς οἱ ἀπὸ τῆς 


στοᾶς. 

ΠΕΡ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἔν γε τοῖς χρήμασι πρῶτοι 
ἂν ἡμεῖς εἴημεν οἱ ex. τοῦ περιπάτου. 

ἘΠΙΚ. Ἡμῖν τοῖς ᾿Επιχουρείοις τοὺς πλαχοῦντας 
δότε xal τὰς παλάθας“ περὶ δὲ τῶν μνῶν περιμενοῦμεν, 
κἂν ὑστάτους δέη λαμθάνειν. 

AKAA. Ποῦ τὰ δύο τάλαντα; δείξομεν γὰρ οἱ Ἀχα- 
δημαϊχοὶ ὅσον τῶν ἄλλων ἐσμὲν ἐριστικώτεροι. 

ΣΤΩΙΚ. Οὐχ ἡμῶν γε τῶν Στωϊκῶν παρόντων. 

44. ΦΙΛ. Παύσασθε φιλονειχοῦντες" ὑμεῖς δὲ oi 
Kuvixol μήτε ὠθεῖτε ἀλλήλους μήτε τοῖς ξύλοις παίετε" 
ἐπ’ ἄλλα γὰρ ἴστε χεχλημένοι xol νῦν ἔγωγε ἢ Φιλο- 
σοφία xal Ἀρετὴ αὕτη xal Ἀλήθεια διχάσομεν τίνες oí 

ὥς φιλοσοφοῦντές εἶσιν, εἶτα ὅσοι μὲν ἂν εὑρεθῶσι 
χατὰ τὰ ἡμῖν δοχοῦντα βιοῦντες, εὐδαιμονήσουσιν ἄρι- 
στοι κεχριμένοι᾽ τοὺς γόητας δὲ xal οὐδὲν ἡμῖν προσής 
χοντας χαχοὺς χαχῶς ἐπιτρίψομεν, ὡς μὴ ἀντιποιοῖντο 
τῶν ὑπὲρ αὐτοὺς ἀλαζόνες ὄντες. Τί τοῦτο; φεύγετε; 
vÀ Δία, κατὰ τῶν γε χρημνῶν οἱ πολλοὶ ἁλλόμενοι. 
Κενὴ δ᾽ οὖν ἡ ἀχρόπολις, πλὴν ὀλίγων τούτων, ὁπόσοι 

χασιν οὗ φοδηθέντες τὴν χρίσιν. 

45. Οἱ ὁπηρέται ἀνέλεσθε τὴν πήραν, ἣν ὁ Κυνίσχος 
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Bime ; neque ením ista, si non adsint, necessaria : verum 
quinque omnino syllogismos ; quippe nefas est absque illis 
esse sapientem. 

Proposita in medio sunt auri bina talenta, 

premia , qui reliquos rixa superaverít omnes. 

42. Vah quam plenus est ascensus invicem se trudentium, 
quum modo de duabus minis audiere. Ad Pelasgicum 
autem alii , ad JEsculapii alii , et circa Areopagum etiam plu- 
res, alii vero etiam ad Tali sepulchrum : alii ad Dioscurorum 
sedem scalis admotis in altum enituntur , cum bombo hercle 
atque examinis instar apum glomerati in uvam, ut Homeri 
verbo utar. Verum inde etiam bene sane multi, et hinc 
sexcenti, ' 


Quot folia, et flores quot nascens exigit annus. 


Brevi autem plena illorum arx erit, cum clangore corisiden- 
tium, et ubique pera, barba, adulatio, impudentia , bacu- 
lum, gula, syllogismus, avaritia. Pauci vero qui ad pri- 
mam przeconis vocem ascenderant, vix apparent , nulla nota 
insignes, reliquorum turbwe immiísti, et latent per siniili- 
tudinem habitus reliquorum. lllud enim, Philosophia, 
sane molestissimum est, et quod quis maxime in te etiam 
reprehendat , quod notam illis nullam ant signum imponis : 
sepe enim hi impostores ipsis vere philosophantibus ma- 
gis probantur. 
PHIL. fiet illad paulo post, sed jam hos excipiamus. 


43. PLAT. Ipsos nos Platonicos accipere primum opor- 
tet. 
PYTH. Non, sed Pythagoricos nos; prior enim fuit Py- 
thagores. 

STOIC. Nugas agitis, meliores nos de Porticu. 


PER. Nequaquam, sed quantam ad pecunias, primi nos 
esse debemus Peripatetici. 

'EPIC. Nobis Epicureis placentas date et massas : de minis 
exspectabimus , etsi accipiamus ultimi. 


ACAD. Ubiduo illa talenta? ostendemus enim Academidl, 
quantum reliquis simus contentiosiores. 

STOIC. Nequaquam , nobis quidem Stoicis preesentibus. 

44. PHIL. Desinite rixarum : vos vero, Cynici, ne im- 
pellite alii alios, neu baculis pulsate : ad alia enim vocati 
estis. Et jam ego Philosophia , et Virtus heec , et Veritas co- 
gnoscemus , qui vestrüm vere philosophentur, deinde qui 
invenientur ex nostris placitis vivere, beati erunt, judicio 
noetro optimi : impostores vero et nihil ad nos pertinentes 
malos male conteremus , ne quee supra ipeos sunt , affectent 
ventoei. Quid hoc? fugitis? per Jovem, per ipsa precipitia 
desilientes multi. Vacua igitur arx est, preeter paucos illos, 
qui remansere , nibil metuentes judicium. 


45. Famuli, tollite peram , quam minutus ille Cynicus in 
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ἀπέρριψεν ἐν τῇ τροπῇ. Φέρ᾽ ἴδω τί xal ἔχει, ἤ που 
θέρμους 3) βιόλίον ἢ ἄρτους τῶν αὐτοπυριτῶν; | 

IIAPP. Ox, ἀλλὰ χρυσίον τουτὶ xal μύρον [xat 
μαχαιρίδιον θυτιχὸν ] καὶ χάτοπτρον xal χύθους. 

ΦΙΛ. Εὖγε, ὦ γενναῖε. Τοιαῦτά σοι ἦν τὰ ἐφόδια 
τῆς ἀσκήσεως χαὶ μετὰ τούτων ἠξίους λοιδορεῖσθαι 
ἅπασι χαὶ τοὺς ἄλλους παιδαγωγεῖν; 

ΠΑΡΡ. Τοιοῦτοι μὲν οὖν ὁμῖν οὗτοι, Χρὴ δὲ μᾶς 
σχοπεῖν ὅντινα τρόπον ἀγνοούμενα ταῦτα πεπαύσεται 
καὶ διαγνώσονται οἵ ἐντυγχάνοντες, οἵτινες οἵ ἀγαθοὶ 
αὐτῶν xal οἵτινες αὖ πάλιν οἵ τοῦ ἑτέρου βίου. Σὺ δὲ, 
ὦ Ἀλήθεια, ἐξεύρισχε ---- ὑπὲρ σοῦ γὰρ τοῦτο γένοιτ᾽ 
ἄν — ὡς μὴ ἐπιχρατήση τὸ WeüBoc μηδὲ ὑπὸ τῇ 
᾿Αγνοίᾳ λανθάνωσιν οἱ φαῦλοι τῶν ἀνδρῶν σε τοὺς χρη- 
στοὺς μεμιμημένοι. 

46. ΑΛΗΘ. Ἐπ’ αὐτῷ, εἰ δοχεῖ, Παρρησιάδῃ ποιη- 
σώμεθα τὸ τοιοῦτον, ἐπεὶ χρηστὸς ὦπται χαὶ εὔνους 
ἡμῖν xol σὲ, ὦ Φιλοσοφία, μάλιστα θαυμάζων, παρα- 
λαθόντα μετ᾽ αὐτοῦ τὸν "Ἔλεγχον ἅπασι τοῖς φάσχουσι 
φιλοσοφεῖν ἐντυγχάνειν, εἶθ᾽ ὃν μὲν ἂν εὕρῃ γνήσιον ὡς 
ἀληθῶς φιλοσοφίας, στεφανωσάτω θαλλοῦ στεφάνῳ χαὶ 
ὃς τὸ Πρυτανεῖον χαλεσάτω, ἣν δέ τινι — οἷοι πολλοί 
εἰσι ---- χαταράτῳ ἀνδρὶ ὑποχριτῇ φιλοσοφίας ἐντύχῃ, 
τὸ τριδώνιον περισπάσας ἀποχειράτω τὸν πώγωνα ἐν 
χρῷ πάνυ τραγοχουριχῇ μαχαίρᾳ καὶ ἐπὶ τοῦ μετώπου 
στίγματα ἐπιθαλέτω ἢ ἐγχαυσάτω χατὰ τὸ μεσόφρυον " 
6 δὲ τύπος τοῦ χαυτῆρος ἔστω ἀλώπηξ ἢ πίθηχος. 

ΦΙΛ. Εὖγε, ὦ Ἀλήθεια 6 δὲ ἔλεγχος, ὦ Παρρη- 
σιάδη, τοιόσδε ἔστω, οἷος ὃ τῶν ἀετῶν πρὸς τὸν ἥλιον 
εἶναι λέγεται, οὐ μὰ AU ὥστε χἀχείνους ἀντιδλέπειν τῷ 
φωτὶ καὶ πρὸς ἐχεῖνο δοχιμάζεσθαι, ἀλλὰ προθεὶς χρυ- 
σίον καὶ δόξαν xal ἡδονὴν ὃν μὲν ἂν αὐτῶν ἴδης ὕπερ- 
ορῶντα xe μηδαμῶς ἑλχόμενον πρὸς τὴν ὄψιν, οὗτος 
ἔστω 6 τῷ θαλλῷ στεφόμενος, ὃν δ᾽ ἂν ἀτενὲς ἀποῦλέ-- 
ποντα xai τὴν χεῖρα ὀρέγοντα ἐπὶ τὸ χρυσίον, ἀπάγειν 
ἐπὶ τὸ χαυτήριον τοῦτον ἀποχείραντα πρότερον τὸν 
πώγωνα. 

47. IIAPP. Ὡς ἔδοξεν, ἔσται ταῦτα, ὦ Φιλοσο- 
φία, καὶ ὄψει αὐτίχα μάλα τοὺς πολλοὺς αὐτῶν ἀλω- 
πεχίας ἢ πιθηκοφόρους, ὀλίγους δὲ xal ἐστεφανωμένους " 
εἰ βούλεσθε μέντοι, κἀνταῦθα dvdliio τινὰς ὑμῖν νὴ Δι 
αὐτῶν. 

ΦΙΛ. Πῶς λέγεις; ἀνάξεις τοὺς φυγόντας: 

ΠΑΡΡ. Καὶ μάλα, ἤνπερ $ ἱέρειά μοι ἐθελήση πρὸς 
ὀλίγον χρῆσαι τὴν ὁρμιὰν ἐχείνην xal τὸ ἄγκιστρον, 
ὅπερ ὃ ἁλιεὺς ἀνέθηχεν 6 ἐχ Πειραιῶς. 

IEP. Ἰδοὺ δὴ λαδὲ, xal τὸν χάλαμόν γε ἅμα, ὡς 
πάντ᾽ ἔχοις. 

ΠΑΡΡ. Οὐχοῦν, ὦ ἱέρεια, καὶ ἰσχάδας μοί τινας δὸς 
ἀνύσασα χαὶ ὀλίγον τοῦ χρυσίου. 

IEP. Λάμθανε. 

ΦΙΛ. Τί πράττειν ἁνὴρ διανοεῖται; 

IEP. Δελεάσας τὸ ἄγχιστρον ἰσχάδι καὶ τῷ χρυσίῳ 
χαθεζόμενος ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ τειχίου καθῆχεν ἐς τὴν πόλιν. 


XV. AAIEYZ. 46, 47. 
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fugaabjecit. Age videam, quid habeat : num forte lupinos, 
aut librum, aut panes ex atrorum genere? 

PARRH. Non: sed hoc aurum, et unguentum, [et cultrum 
ad sacrificiales epulas,] et speculum, et tesseras. 

PHIL. Bonum factum, vir fortis. Hac igitur tibi habe- 
bas exercitationis tuse viatica ? his instructus postulabas ma- 
ledicere omnibus, et reliquos disciplina continere? 

PARRH. Tales quidem nobis hi sunt. Oportet autem 
vos videre quemadmodum ista ignorari desinant, digno- 
scantque qui in illos incidunt , qui illorum boni viri sint, 
et qui alterius sint vite. Tu vero, Veritas, inveni : quan- 
doquidem e tua hoc re fuerit , ne invalescat contra te Men- 
dacium, neve sub Ignorantia te lateant pravi homines bo- 
nos speciose imitati. 


46. VER. Ipei, si videtor, Parrhesiads hoc permittamus, 
quandoquidem bonus vir spectatus est , et nobis benevolus, 
ettuus, Philosophia, admirator maximus, ut secum assumto 
Elencho, cum omnibus agat, qui se dicunt philosophos : 
deinde si quem invenerit germanum vere philosophis , co- 
ronet eum oleagina corona, et in Prytaneum vocet ; si vero 
incidat in aliquem, quod genus multi sunt, exsecrabilem 
virum, philosophie histrionem, detracto pallio, barbam 
illi in ipsa cute eo genere cultri, quo capri tondentur, resecet, 
et stigmata fronti illius imponat, aut inter supercilia inurat : 
typus autem cauteris vulpes esto, aut simia. 


PHIL. Bene ista, Veritas : examen autem , Parrhesiade, 
tale erit, quale aquilarum ad solem esse dicitur : non sane 
ut et illi adversus lumen contueantur et ad illud examinen- 
tur; sed auro proposito, et gloria, et voluptate, quem 
illorum videris despicere ista et nequaquam ad speciem illam 
trahi, hic esto ille ramo olivee coronandus : quem vero fixis 
oculis respicere et manum ad aurum porrigere, hunc vero 
δὰ cauterium memento, detonsa prius barba , abducere. 


47. PARRH. Fient ista, u£ tibi visum est, Philosophia : 
et videbis confestim vulgus illorum vulpe notatos aut si- 
mia ; sed paucos quosdam etiam coronatoe. "Verum si vul- 
tis, etiam huc profecto quosdam illorum vobis extraham. 


PHIL. Quid? tu fugientes huc retrahes? 

PARRH. Ego vero, si antistes velit paullum mihi com- 
modare lineam íllam cum hamo, quem piscator ex Pireseo 
dedicavit. 

ANT. En tibi, cape, una cum arundine, ut habeas 
omnia. 

PARRH. Ergo fac, antistes, ut mibi des etiam caricas 
aliquot, et pauxillum auri. 

ANT. Cape. 

PHIL. Quid facere vir cogitat? 

ANT. Escam hamo impositam ficum et aurum, sedene 
ipse in lorica muri demisit in urbem. 
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ΦΙΛ. Τί ταῦτα, ὦ Παρῥησιάδη , ποιεῖς; ἦ που τοὺς 
λίθους ἁλιεύσειν διέγνωχας éx τοῦ Πελασγιχοῦ; 

ΠΑΡΡ. Σιώπησον, ὦ Φιλοσοφία, xal τὴν ἄγραν πε- 
ρίμενε" σὺ δὲ, Πόσειδον ἀγρεῦ xai ᾿Αμφιτρίτη φίλη, 
πολλοὺς ἡμῖν ἀνάπεμπε τῶν ἰχθύων. 

48. 'AXX' ὁρῶ τινα λάῤραχα εὐμεγέθη, μᾶλλον δὲ 
χρύσοφρυν. 

ΕΛΕΓ. Οὔχ, ἀλλὰ γαλεός ἐστι" προσέρχεται δὴ τῷ 
ἀγχίστρῳ χεχηνώς. Ὀσφρᾶται τοῦ χρυσίου, πλησίον 
$9» ἐστίν" ἔψαυσεν, εἴληπται, ἀνασπάσωμεν. 

IIAPP. Καὶ cv, ὦ Ἔλεγχε; νῦν ξυνεπιλαδοῦ τῆς 
δρμιᾶς" * ἄνω ἐστί. Φέρ᾽ ἴδω τίς Li ὦ βέλτιστε ἰχθύων; 
χύων οὗτός γε. Ἡράκλεις τῶν ὀδόντων. Τί τοῦτο, 
ὦ γενναιότατε; εἴληψαι λιχνεύων περὶ τὰς πέτρας, ἔνθα 
λήσειν ἤλπισας ὑποδεδυχώς; ἀλλὰ νῦν ἔσῃ φανερὸς ὅπα- 
σιν ἐχ τῶν βραγχίων ἀπηρτημένο. ᾿Ἐξέλωμεν τὸ 
δέλεαρ xal τὸ ἄγκιστρον τουτί.Ξί. — Kevóv σοι τὸ ἄγκι- 
στρον᾿ ἡ δ᾽ ἰσχὰς ἤδη προσέσχηται xo τὸ χρυσίον ἐν τῇ 
χοιλίᾳ. 

AIOT. Μὰ AU ἐξεμεσάτω, ὡς δὴ xal ἐπ᾽ ἄλλους 
δελεάσωμεν. 

IIAPP. Εὖ ἔχει" τί φὴς, ὦ ὦ Διόγενες: οἶσθα τοῦτον 
ὅστις ἐστὶν, ἢ προσήχει σοί τι ἀνήρ; 

AIOT. Οὐδαμῶς 

IIAPP. Τί οὖν; πόσου ἄξιον αὐτὸν χρὴ φάναι: ἐγὼ 
μὲν γὰρ δύ᾽ ὀξολῶν πρῴην αὐτὸν ἐτιμησάμην. 

AIOT. Πολὺ λέγεις" ἄδρωτός τε γάρ ἐστι καὶ εἶδε- 
χθὴς xal σχληρὸς καὶ ἄτιμος ἄφες αὐτὸν ἐπὶ χεφαλὴν 
ἀπὸ τῆς πέτρας" σὺ δὲ ἄλλον ἀνάσπασον χαθεὶς τὸ 
ἄγχιστρον. ᾿ἘἘχεῖνο μέντοι ὅρα, ὦ Παρρησιάδη, μὴ 
χαμπτόμενός σοι ὁ χάλαμος ἀποχλασθῇ. 

IIAPP. G4ppe, ὦ Διόγενες" χοῦφοί εἰσι xol τῶν 
ἀφύων ἔλαφρότεροι. 

AIOT. Νὴ At, ἀφυέστατοί Js: ἀνάσπα δὲ ὅμως. 

49. ΠΑΡΡ. Ἰδού. τίς ἄλλος οὗτος ὁ πλατύς; ὥσπερ 
ἡμίτομος ἰχθὺς προσέρχεται, ψῆττά τις, χεχηνὼς ἐς τὸ 
ἄγκιστρον" χατέπιεν, ἔχεται, ἀνεσπάσθω. 

AIOT. Τίς ἐστιν; 

EAET. Ὁ Πλατωνιχὸς εἶναι λέγων. 

ΠΛΑΤ. Καὶ σὺ, ὦ χατάρατε, ἥχεις ἐπὶ τὸ χρυ- 
σίον; 

ΠΑΡΡ, τί φὴς, ὦ , 9 Πλάτων; τί ποιῶμεν αὐτόν: 

IIAAT. Ἀπὸ τῆς αὐτῆς πέτρας xal οὗτος. 

δ0. AIOT. Ἐπ’ ἄλλον καθείσθω. 

ΠΑΡΡ. Καὶ μὴν δρῶ τινα πάγκαλον προσιόντα, 
ὡς ἂν ἐν βυθῷ δόξειεν, ποιχίλον τὴν χρόαν, ταινίας τινὰς 
ἐπὶ τοῦ νώτου ἐπιχρύσους ἔχοντα. ὍὉρᾶς, ὦ ἼἜλεγχε; 
ὅτ τὸν ᾿Αριστοτέλην προσποιούμενος οὗτός ἐστιν.  "HÓ- 

θεν, εἶτα πάλιν ἀπενήξατοι, Περισχοπεῖ ἀχριδῶς, 
αὖθις ἐπανῆλθεν, ἔχανεν, εἴληπται, ἀνιμήσθω. 

ΑΡΙΣΤ. Μὴ ἔρῃ με, ὦ Παρρησιάδη, περὶ αὐτοῦ" 
ἀγνοῶ γὰρ ὅστις ἐστίν. 

IIAPP. Οὐχοῦν καὶ οὗτος, ὦ Ἀριστότελες, κατὰ 


τῶν πετρῶν. 
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PHIL. Quorsumhzc facis, Parrhesiade? numquid lapides 
piscari cogitas e Pelasgico? 

PARRH. Tace, qusso, Philosophia, et capturam ex- 
specta. Tu vero, piscator Neptune, ettu , cara Amphitrite, 
inultos nobis submitte pisces. 

48. Verum video lupum speciosum , aut potius auratam. 


ELENCH. Non :sed mustelus est. Accedit sane ad ha- 
mum hians : jam auri odorem captat : prope jam est : atti- 
git, captus est : extrahamus. 

PARRH. Ettu, Elenche, manum linee admove. Jam 
supraest. Agevideam, quis es, piscium optime? Canis híc 
quidem est. Hercules! qui dentes! Quid hoc, vir bone, 
captus es, gulam dum sectaris circa petras, ubi putabas 
subeundo te latere posse : sed nunc manifestus eris omni- 
bus, suspensus e branchiis. Eximamus escam, et hamum 
huncce. Vacuus jam tibi hamus, ficus jam insedit , et au- 
rum descendit in ventrem. 

DIOG. Per Jovem evomat, ut ea ad alios etiam esca uta- 
mur. 

PARRH. Recte. Quid ais, Diogenes? nosti hunc quis sit, 
et ad tene aliqua ratione hic vir pertinet? 

DIOG. Minime. 

PARRH. Quid igitur? quanti íllum estimare par est? 
equidem duobus illum obolis nuper indicavi. 

DIOG. Multum narras. Neque enim edulis est, et hor- 
ridus aspectu, et durus, et nullius pretii. —Demitte illum 
per petram preecipitem : tu vero alium hamo demisso ex- 
trahe. Illud tamen vide , Parrhesiade , ne inflexa tibi arun- 
do frangatur. 

PARRH. Noli metuere, Diogenes : leves enim sunt et mi- 


noris quam apu:e ponderís. 

DIOG. Ita sane: maxime sunt cognati apuis , infelicissimi 
ingenii homines. Sed tamen ext 

49. PARRH. Vide: quis alius ille latus? quasi dimidia- 


tus piscis accedit : rhombus est, hians ad hamum : deglu- 
tiit : tenetur : extrahatur. 


DIOG. Quis est? 
ELENCH. Platonicum se dicit. 
PLAT. Et tu, sacerrime, ad aurum venis? 


PARRH. Quid ais, Plato? quid illo faciemus? 

PLAT. De eadem petra hic etiam. 

50. DIOG. In alium jam demittatur hamus. 

PARRH. Et sane video quendam undique pulchrum ac- 
cedere, ut in profundo videri potest, vario colore, tznias 
quasdam per tergum inauratas habentem. Viden', Elenche? 
hic est qui Aristotelis se esse preedicat. Accessit : deinde 
rursus renatat : cum cura respicit : denuo redit : híat , captus 
est : extrahatur. 

ARIST. Noli me de illo interrogare, Parrhesiade : ignoro 
enim quis sit. 

PARRH. Igitur hic quoque, o Aristoteles, de rupe ibit 
praeceps. 
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51. ΔΙΟΓ. Ἀλλ᾽ ἣν ἰδοὺ, πολλούς που τοὺς ἰχθῦς 
δρῶ κατὰ ταὐτὸν ὁμόχροας, ἀκανθώδεις καὶ τὴν ἐπιφά- 
νειαν ἐχτετραχυσμένους, ἐχίνων δυσληπτοτέρου. Ἢ 
που σαγήνης ἐπ᾽ αὐτοὺς δεήσει; ἀλλ᾽ οὗ πάρεστιν. "Ixa- 
νὸν εἰ x&v ἕνα τινὰ dx τῆς ἀγέλης ἀνασπάσαιμεν. “Ἥξει 
δὲ ἐπὶ τὸ ἄγχιστρον δηλαδὴ ὃς ἂν αὐτῶν θρασύτατος 3. 

EAET. Κάθες, εἰ δοκεῖ, σιδηρώσας γε πρότερον ἐπὶ 
πολὺ τῆς δρμιᾶς, ὡς μὴ ἀποπρίσῃ τοῖς ὀδοῦσι χαταπιὼν 
τὸ χρυσίον. 

IIAPP. Καθῆχα. Σὺ δὲ, ὦ Πόσειδον, ταχεῖαν ἐπι- 
τέλει τὴν ἄγραν. Ba6al, μάχονται περὶ τοῦ δελέατος, 
χαὶ συνάμα πολλοὶ περιτρώγουσι τὴν ἰσχάδα, οἱ δὲ προσ- 
φύντες ἔχονται τοῦ χρυσίου. Εὖ ἔχει- περιεπάρη τις 
μάλα χαρτερός. Φέρ᾽ ἴδω τίνος ἐπώνυμον σεαυτὸν 
εἶναι λέγεις; καίτοι γελοῖός γέ εἶμι ἀναγκάζων ἰχθὺν 
λαλεῖν " ἄφωνοι γὰρ αὐτοί, ᾿Αλλὰ σὺ, ὦ Ἔλεγχε, εἰπὲ 
ὅντινα ἔχει διδάσχαλον. 

EAET. Χρύσιππον τουτονί. 

IIAPP. Μανθάνω. διότι χρυσίον, οἶμαι, προσῆν τῷ 
ὀνόματι. Σὺ δ᾽ οὖν, Χρύσιππε, πρὸς τῆς ᾿Αθηνᾶς 
εἰπὲ, οἶσθα τοὺς ἄνδρας ἢ τοιαῦτα παρήνεις αὐτοῖς 
ποιεῖν; 

XPYZ. Νὴ Δί᾽, ὑδριστικὰ ἐρωτᾶς, ὦ Παρρησιά- 
δη, προσήχειν τι ἡμῖν ὑπολαμθάνων τοιούτους ὄντας. 

ΠΑΡΡ. Εὖ γε, ὦ Χρύσιππε, γενναῖος εἰ, Οὕτω 
γοῦν xol αὐτὸς ἐπὶ χεφαλὴν μετὰ τῶν ἄλλων, ἐπεὶ καὶ 
ἀκανθώδης ἐστὶ, xal δέος μὴ διαπαρῇ τις τὸν λαιμὸν 
ἐσθίων. 

52. ΦΙΛ. Ἅλις, ὦ Παρρησιάδη, τῆς ἄγρας, μὴ 
χαί τίς σοι, οἷοι πολλοί εἰσιν, οἴχηται ἀποσπάσας 
χρυσίον χαὶ τὸ ἄγκιστρον, εἶτά σε ἀποτῖσαι τῇ ἱερείᾳ 
δεήσῃ. Ὥστε ἡμεῖς μὲν ἀπίωμεν περιπατήσουσαι' χαιρὸς 
δὲ χαὶ ὑμᾶς ἀπιέναι ὅθεν ἥχετε, μὴ καὶ ὑπερήμεροι γέ- 
γησθε τῆς προθεσμίας. Σὺ δὲ καὶ ὁ "ἔλεγχος, ὦ Παρ- 
ρησιάδη, χύχλῳ ἐπὶ πάντας αὐτοὺς ἰόντες ?) στεφανοῦτε 
ἢ ἐγχάετε, ὡς ἔφην. 

IIAPP. Ἔσται ταῦτα, ὦ Φιλοσοφία. Χαίρετε, M 
βέλτιστοι ἀνδρῶν. Ἡμεῖς δὲ χατίωμεν, ὦ Ἔλεγχε, 
xal τελῶμεν τὰ παραγγελλόμενα. Ποῖ δὲ xal πρῶτον 
ἀπιέναι δεήσει; μῶν ἐς τὴν ᾿Αχαδήμειαν ἢ ἐς τὴν 
Στοάν; . 

EAET. Ἀπὸ τοῦ Λυχείου ποιησόμεθα τὴν ἀρχήν. 

ΠΑΡΡ. Οὐδὲν διοίσει τοῦτο. Πλὴν οἶδά γε ἐγὼ 
ὡς ὅποι ποτ᾽ ἂν ἀπέλθωμεν, ὀλίγων μὲν τῶν στεφάνων, 
πολλῶν δὲ τῶν χαυτηρίων δεησόμεθα. 


[. emu sstod 


XVI. 


KATAIIAOYZ κα TYPANNOZ. 


1. XAPQN. Elrv, ὦ Κλωθοῖ, τὸ μὲν oxdgoc τοῦτο 
ἡμῖν πάλαι εὐτρεπὲς χαὶ πρὸς ἀναγωγὴν εὖ μάλα πα- 
ρεσχευασμένον. ὅ τε γὰρ ἄντλος ἐχκέχυται καὶ 6 ἱστὸς 


XVI. KATAIIAOYZ. t. 


(918 - 650) 

51. DIOG. Sed ecce multos illic pisces video in eodem 
loco concolores, spinosos, exasperata facie, echinis captü 
difficiliores. Anne sagena ad illos opus erit? "Verum ad 
manus non est. Satis fuerit, vel unum de grege si extraxe- 
rimus. Nimirum veniet ad hamam, quí illorum erit auda- 
cissimus. 

ELENCH. Demitte si videtur, ferrata prius probe linea, 
ne auro devorato dentibus illam serratis resecet. 


PARRH. Demisi : tu vero, Neptune, propere piscatum 
perfice. Vah! pugnant de esca : et alii quidem simul multi 
ficum arrodunt, alii vero mordicus tenent aurum. — Bene 
habet. Trajectus est hamo unus robustissimus. — Age vi- 
deam : cujus nomine te dictum ais? quanquam ridiculus 
equidem sum qui loqui piscem cogam; mutum enim hoc 
genus. Sed tu dic, Elenche, querfi habeat magistrum. 


ELENCH. Chrysippum bunc. 

PARRH. Jam percipio : ideo quod aurum (Chrysus) 
imerat nomini. Tu igitur, Chrysippe, per Minervam, dic, 
an nosti hos viros? aut talia facere illos jubebas? 


CHRYS. Contumeliose facis, Parrhesiade, quum talía 
noe inferroges , hoc sumens, ad nos aliquid pertinere qui 
sint tales. 


PARRH. Euge, Chrysippe, vir fortises. Itaque hic etixm 
praeceps eat cum reliquis, spinosus quum sit, metuendumque 
adeo, ne quis edere volens guttur sibi configat. 


52. PHIL. Satis captum, Parrhesiade, ne quis tibi, ut 
sunt multi, abeat cum auro et hamo, ac tu deinde depen- 
dere antistite cogaris. Itaque nos quidem ambulatum ibi- 
mus in Peripatum : sed tempus etiam est vos abire unde 
venistis , ne commeatum vobis datum excedatis. Tu vero, 
Parrhesiade, et Elenchus , in orbem ad omnes illos euntes, 
vel coronate vel inurite ut jussi. 


PARRH. Fiet istuc, Philosophia, "Vos valete viri optimi. 
Nos vero, Elenche, descendamus, perfecturl qus injuncta 
nobis sunt. Quorsum vero primo eundum erit? in Acade- 
miamne an in Porticum? 


ELENCH. A Lyceo capiemus initium. 
PARRH. Nibil intererit. Verum scio ego, quocumque 


tandem ibimus , paucis nobis coronis , cauteriis vero pluri- 
mis opus futurum. “ 


XVI. 


TRAJECTUS, sive TYBANNUS. 


1. CHARON. Satis dehis, Clotho. Atscapha nobis du- 
dum instructa, et ad trajectum parata optimeest : exhausta 
enim sentina, erectus malus, velum passum, suo loco su- 


(eat - 623) 


ὥρθωται καὶ fj ὀθόνη παραχέχρουσται xal τῶν χωπῶν 
ἑκάστη τετρόπωται, χωλύει τε οὐδὲν, ὅσον ἐπ᾽ ἐμοὶ, τὸ 
ἀγχύριον ἀνασπάσαντας ἀποπλεῖν. Ὃ δ᾽ “Ἑρμῆς βρα- 
δύνει, πάλαι παρεῖναι δέον’ χενὸν γοῦν ἐπιθατῶν, ὡς 
δρᾶς, ἔστι τὸ πορθμεῖον τρὶς ἤδη τήμερον ἀναπεπλευ-- 
χέναι δυνάμενον xai σχεδὸν ἀμφὶ βουλυτόν ἐστιν, 
ἡμεῖς δὲ οὐδέπω οὐδὲ ὀδολὸν ἐμπεπολήχαμεν. Εἶτα 
6 Πλούτων εὖ οἶδα ὅτι ἐμὲ ῥαθυμεῖν ἐν τούτοις ὁπολή- 
ψεται, xal ταῦτα παρ᾽ ἄλλῳ οὔσης τῆς αἰτίας. Ὁ δὲ 
χαλὸς ἡμῖν χἀγαθὸς νεχροπομπὸς ὥσπερ τις ἄλλος καὶ 
αὐτὸς τὸ τῆς ἄνω Λήθης ὕδωρ πεπωχὼς ἀναστρέψαι 
πρὸς ἡμᾶς ἐπιλέλησται, χαὶ ἦτοι παλαίει μετὰ τῶν 
ἐφήδων 3 κιθαρίζει 3) λόγους τινὰς διεξέρχεται ἐπιδει- 
χνύμενος τὸν λῆρον τὸν αὐτοῦ, ἢ τάχα που xol χλω- 
πεύει ὃ γεννάδας παρελθών" μία γὰρ αὐτοῦ xol αὕτη 
τῶν τεχνῶν. Ὃ δ᾽ οὖν ἔλευθεριάζει πρὸς ἡμᾶς, καὶ 
ταῦτα ἐξ ἡμισείας ἡμέτερος ὦν. 

“. ΚΛΩΘΩ. Τί δέ; οἶδας, ὦ Χάρων, εἴ τις ἀσχολία 
προσέπεσεν αὐτῷ, τοῦ Διὸς ἐπὶ πλέον δεηθέντος ἀπο- 
χρήσασθαι πρὸς τὰ ἄνω πράγματα; δεσπότης δὲ χά- 
χεῖνός ἐστιν. | 

XAP. Ἀλλ᾽ οὖχ ὥστε, ὦ Kot, πέρα τοῦ μετρίου 
δεσπόζειν χοινοῦ χτήματος, ἐπεὶ οὐδὲ ἡμεῖς ποτε αὐτὸν, 
ἀπιέναι δέον, χατεσχήχαμεν. Ἀλλ᾽ ἐγὼ οἶδα τὴν αἰ- 
τίαν" παρ᾽ ἥμιν μὲν γὰρ ἀσφόδελος μόνον xol χοαὶ x«i 
πόπανα καὶ ἐναγίσματα, τὰ δ᾽ ἄλλα ζόφος καὶ ὁμίχλη 
xal σχότος, ἐν δὲ τῷ οὐρανῷ φαιδρὰ πάντα xal ἥ τε 
ἀμδροσία πολλὴ χαὶ τὸ νέχταρ ἄφθονον" ὥστε μοι 
ἥδιον παρ᾽ ἐχείνοις βραδύνειν ἔοικε. Καὶ παρ᾽ ἡμῶν 
μὲν ἀνίπταται χαθάπερ ἐχ δεσμωτηρίου τινὸς ἀποδι- 
δράσχων᾽ ἐπειδὰν δὲ καιρὸς κατιέναι, σχολῇ χαὶ βάδην 
μόλις ποτὲ χατέρχεται. 

3. ΚΛΩΘ. Μηκέτι χαλέπαινε, ὦ Χάρων πλησίον 
γὰρ αὐτὸς οὗτος, ὡς δρᾷς, πολλούς τινας ἡμῖν ἄγων, 
μᾶλλον δὲ ὥσπερ τι αἰπόλιον ἀθρόους αὐτοὺς τῇ ῥάδδῳ 
σοδῶν. Ἀλλὰ τί τοῦτο; δεδεμένον τινὰ ἐν αὐτοῖς xal 
ἄλλον γελῶντα δρῶ, ἕνα δέ τινα χαὶ πήραν ἐξημμένον 
χαὶ ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἔχοντα, δριμὺ ἐνορῶντα χαὶ τοὺς 
ἄλλους ἐπισπεύδοντα. Οὐχ ὁρᾷς δὲ καὶ τὸν “Ἑρμῆν 
αὐτὸν ἱδρῶτι δεόμενον xal τὼ πόδε χεχονιμένον καὶ 
κνευστιῶντα; μεστὸν γοῦν ἄσθματος αὐτῷ τὸ στόμα. 
Τί ταῦτα, ὦ Ἑρμῆ; τίς 4 σπουδή; τεταραγμένος γὰρ 
$utiv ἔοικας. 

ΕΡΜ. Τί δ᾽ ἄλλο, ὦ Κλωθοῖ, ἢ τουτονὶ τὸν ἀλιτή- 
ριον ἀποδράντα μεταδιώχων ὀλίγου δεῖν λειπόνεως ὑμῖν 
τήμερον ἐγενόμην; 

ΚΑΩΘ. Τίς δ᾽ ἐστίν; ἢ τί βουλόμενος ἀπεδίδρασχε; 

EPM. Τουτὶ μὲν πρόδηλον, ὅτι ζῆν μᾶλλον ἐδού- 
λετο. Ἔστι δὲ βασιλεύς τις ἢ τύραννος, ἀπὸ γοῦν 
τῶν ὀδυρμῶν xal ὧν ἀνανωχύει, πολλῆς τινος εὖδαι- 
μονίας ἐστερῆσθαι λέγων. 

ΚΛΩΘ. Εἶθ' ὁ μάταιος ἀπεδίδρασχεν, ὡς ἐπιδιῶναι 
δυνάμενος, ἐπιλελοιπότος ἤδη τοῦ ἐπικεχλωσμένου αὐτῷ 
νήματος; 


ΟΧΥ͂Ι. CATAPLUS. 2,8. 


1γ1 
spensus unusquisque remus ; neque quicquam ín me mora 
est, quominus sublata ancora solvamus. Sed moras nectit 
Mercurius, qui jam olim adesse debebat. Itaque vacua vec- 
toribus, ut vides, navis est, quz ter jam hodie trajecisse 
poterat : et prope jam vesperam est, nos vero obolum non- 
dum fecimus. Deinde Pluto, bene novi, me omissiore esse 
his in rebus animo putabit, idque quum penes alium sit culpa. 
Preeclarus vero ille noster et bonus mortuorum deductor, si 
quis alius, supra ef ipse aquis Lethes potis redire ad nos 
oblitus est, et vel luctatur cum adolescentulis , vel cithara 
canit , aut orationes quasdam explicat , suis nugis ostenden- 
dis, ant forte obiter etiam furatrinam (acit generosus ille : est 
enim hsec quoque una ipsius artium.  Licenter igitur no- 
biscum agit, quum tamen ex semisse noster sit. 


2. CLOTHO. Quid vero? an nosti, Charon, si quod forte 
negotium illi inciderit, dum Jovi opus fuerit opera illius 
diutius abuti ad superna negotia? herus autem et ille est. 


CHAR. Verum non ita, Clotho, ut ultra modum imperi- 
iet communi mancipio : quandoquidem neque nos unquam 
illum retinuimus quum discedendum esset, Verum causam 
novi equidem. Apud nos enim asphodelus solum est , et 
libationes, et placenta, et inferis; ceterum obscuritas, 
nehuls, tenebrz : in ccelo vero lteta sunt omnía, et multa 
ambrosia, et copiosissimum nectar : itaque suavius apud 
illos morari mihi videtur : atque a nobis quidem evolat, 
tanquam e carcere qhodam fagiens; quum vero descendendi 
tempus est, otiose et lento gradu vix tandem aliquando 
adest. 

3. CLOTH. Desine indignari, Charon; prope enim ipse 
est, ut vides, multos nobis adducens, vel potius ut gregem 
caprarum confertos virga agens. Sed quid hoc? vinctum 
quendam inter hos , et alium ridentem , alium vero peram ab 
humeris suspensam et clavam in manu habentem video, 
torvum tuentem, et cogentem urgentemque reliquos. Nonne 
vides autem Mercurium ipsum sudore diffluentem, pulvere 
oppletis pedibus, et anhelantem? plenum enim spirita os 
habet. Quid haec, Mercuri? quee ista est festinatio? pertur- 
batus enim esse nobis videre. 


MERC. Quid aliud , Clotho, quam quod , impurum hunc 
fogitivum dum persequor, navem parum abest quin hodie 


deseruerim ἢ 


CLOTH. Quis vero est? aut quid sibi voluit quum fugam 
molitus est? 


MERC. Illud quidem apertum, vivere hominem maluisse. 
Est autem rex aliquis vel tyrannus, quantum quidem intelli- 
gas ex lacrimis , e£ quatenus ejulat, multa ee felicitate pri- 
vatum dicens. 

CLOTH. Et ineptus homuncio fugere instituit , quasi diu- 
tius posset supervivere, deficiente jam , quod netam ipei ἃ 
ine fuit, stamine? 
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4. EPM. ᾿Ἀπεδίδρασχε, λέγεις; el γὰρ μὴ 6 vev- 
ναιότατος οὗτος, 6 τὸ ξύλον, συνήργησέ μοι xal συλ-- 
λαδόντες αὐτὸν ἐδήσαμεν, κἂν ᾧχετο ἡμᾶς ἀποφυγών" 
ἀφ᾽ οὗ γάρ μοι παρέδωχεν αὐτὸν ἡ ἼΑτροπος, παρ᾽ 
ὅλην τὴν δδὸν ἀντέτεινε χαὶ ἀντέσπα, χαὶ τὼ πόδε ἀν- 
τερείδων πρὸς τοὔδαφος οὐ παντελῶς εὐάγωγος 7v 
ἐνίοτε δὲ καὶ ἰχέτευε xal χατελιπάρει ἀφεθῆναι πρὸς 
ὀλίγον ἀξιῶν χαὶ πολλὰ δώσειν ὑπισχνούμενος. ᾿Εγὼ 
δὲ, ὥσπερ εἰχὸς, οὐχ ἀνίειν δρῶν ἀδυνάτων ἐφιέμενον. 
Ἐπεὶ δὲ κατ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ στόμιον ἦμεν, ἐμοῦ τοὺς νε- 


χροὺς, ὡς ἔθος, ἀπαριθμοῦντος τῷ Αἰαχῷ xdxelvou: 


λογιζομένου αὐτοὺς πρὸς τὸ παρὰ τῆς σῆῇς ἀδελφῆς πεμ- 
φθὲν αὐτῷ σύμθολον, λαθὼν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὁ τρισχατά- 
pavo; ἀπιὼν ᾧχετο. Ἐνέδει οὖν νεχρὸς εἷς τῷ λο- 
γισμῷ, xoi 6 Αἰαχὸς ἀνατείνας τὰς ὀφρῦς, M3 ἐπὶ 
πάντων, ὦ Ἑρμῇ, φησὶ, χρῶ τῇ χλεπτιχῇ, ἅλις σοι αἵ 
ἐν οὐρανῷ παιδιαί" τὰ νεχρῶν δὲ ἀχριδῇ χαὶ οὐδαμῶς 
λαθεῖν δυνάμενα. Τέτταρας, ὡς δρᾶς, πρὸς τοῖς χιλίοις 
ἔχει τὸ σύμδολον ἐγκεχαραγμένους,, σὺ δέ μοι παρ᾽ ἕνα 
ἥχεις ἄγων, εἶ μὴ τοῦτο φὴς, ὧς παραλελόγισταί σε ἢ 
Ἄτροπος. ᾿Εγὼ δὲ ἐρυθριάσας πρὸς τὸν λόγον ταχέως 
δπεμνήσθην τῶν χατὰ τὴν 680v, χἀπειδὴ περιδλέπων 
οὐδαμοῦ τοῦτον εἶδον, συνεὶς τὴν ἀπόδρασιν ἐδίωχον ὡς 
εἶχον τάχους χατὰ τὴν ἄγουσαν πρὸς τὸ φῶς" εἵπετο 
δὲ αὐθαίρετός μοι ὃ βέλτιστος οὗτος, χαὶ ὥσπερ ἀπὸ 
ὅσπληγγος θέοντες χατελαμθάνομεν αὐτὸν ἤδη ἐν Ται- 
νάρῳ παρὰ τοσοῦτον ἦλθε διαφυγεῖν. 
5. ΚΛΩΘ. Ἡμεῖς δὲ, ὦ Χάρων, ὀλιγωρίαν ἤδη 
τοῦ ἙἭ ρμοῦ κατεγιγνώσκομεν. 
ΧΑΡ. Τί οὖν ἔτι διαμέλλομεν ὡς οὐχ ἱκανῆς ἡμῖν 
γεγενημένης διατριδῆς; 
ΚΛΩΘ. Εὖ λέγεις: ἐμδαινέτωσαν. Ἐγὼ δὲ προ- 
χειρισαμένη τὸ βιδλίον xol παρὰ τὴν ἀποδάθραν xa- 
θεζομένη, ὡς ἔθος. ἐπιδαίνοντα ἕχαστον αὐτῶν διαγνώ- 
copa, τίς xal πόθεν xol ὅντινα τεθνεὼς τὸν τρόπον" 
σὺ δὲ παραλαμδάνων στοίδαζε xal συντίθει- σὺ δὲ, ὦ 
Ἑρμῆ, τὰ νεογνὰ ταυτὶ πρῶτα ἐμόαλοῦ" τί γὰρ ἂν 
xai ἀποχρίναιντό μοι; 
EPM. Ἰδού σοι, ὦ πορθμεῦ, τὸν ἀριθμὸν οὗτοι 
τριαχόσιοι μετὰ τῶν ἐχτεθειμένων. 
XAP. Βαδαὶ τῆς εὐαργίας.. Ὀμφαχίας ἡμῖν νε- 
χροὺς ἤχεις ἄγων. 
ΕΡΜ. Βούλει, ὦ Κλοθοῖ, τοὺς ἀχλαύστους ἐπὶ τού- 
τοῖς ἐμδιδασώμεθα; 
ΚΛΩΘ. Τοὺς γέροντας λέγεις; οὕτω ποίει" τί γάρ 
με δεῖ πράγματα ἔχειν τὰ πρὸ Εὐχλείδου νῦν ἐξετά-- 
ζουσαν; Οἱ ὑπὲρ ἑξήχοντα ὑμεῖς πάριτε ἤδη. Τί τοῦτο; 
οὖχ ἐπαχούουσί μου βεδυσμένοι τὰ ὦτα Oxo τῶν ἐτῶν. 
Δεήσει τάχα καὶ τούτους ἀράμενον παραγαγεῖν. 
EPM. Ἶδοὺ πάλιν οὗτοι δυοῖν δέοντες τετραχόσιοι, 
ταχεροὶ πάντες xol πέπειροι xal καθ᾽ ὥραν τετρυγη- 
μένοι. 
ΧΑΡ. Νὴ Δί᾽, ἐπεὶ ἀσταφίδες γε πάντες ἤδη εἰσί. 
6. ΚΛΩΘ. Τοὺς τραυματίας ἐπὶ τούτοις, ὦ Ἑρμῇ, 
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&. MERC. Instituisse fugere dicis? nisi enim vir ille for- 
tissimus , ille cum clava, adjuvisset me, nisi comprehensum 
vinxissemus,, fuga nobis evaserat. Ex quo enim tradiderat 
illum mihi Atropos, per totam viam contra contendit, et 
obtraxit gradum , pedibusque solo obnixus non sane facilis 
ductu fuit : interdum vero supplicavit etíam , et blandis pre- 
cibus magnisque promissionibus interpositis , dimitti paul- 
lum rogavit. Ego vero, ut par erat, non remisi, quum ea 
illum petere viderem, quze fieri non possunt. Quum vero in 
ipsis jam faucibus essemus , annumerante me pro niore mor- 
tuos JEaco, et illo ad tesseram a tua sorore missam eos re- 
censente, ilicet , clanculum exsecrabilis ille nescio quomodo 
abierat. Defuit igitur mortuus unus rationibus, et subductis 
JEacus superciliis, Noli, inquit, Mercuri, apud omnes illa 
furandi solertia uti : satis tibi apud superos lusus sit; mor- 
tuorum res accuraUe, neque latere quicquam potest. Qua- 
tuor et mille , ut vides , insculptos habet tabula ; tu vero mihi 
uno minus adducis ; nisi forte hoc dixeris , circumventum te 
ab Atropo. Ego vero erubescens ad hanc illius orationem , 
mox recordatus sum eorum que& in via acta essent, quum- 
que circumlatis oculis nusquam hunc viderem, intellecta 
fuga , quam celeriter potui, qua ad lucem itur persecutus 
sum; Sua Vero sponte insecutus me est vir optimus hicce : 
itaque velut emissi carceribus currentes comprehendimus 
hominem in ipso jam Teenaro : tantillum aberat quin effu- 
gisset. 


5. CLOTH. Nos vero, Charon, jam negligentie Mercu- 
rium damnabamus. 

CHAR. At quid cunctamur adhuc, quasi non satis jam 
morarum fuerit? 

CLOTH. Bene dicis : inscendant. — Ego vero libro in ma- 
nus sumto ad scalas aseidens, uti mos est, illorum ingre- 
dientem unumquemque cognoscam, quis sit e£ unde et 
qua ratione mortuus. Tu vero assumtos stipa et compone. 
At tu, Mercuri, hosce recens natos primum injice : quid 
enim mihi respondeant? 


MERC. En tibi, portitor, trecenti hi sunt numero una 
cum expositis. 

CHAR. Vah dives captura! acerbos nobis et immaturos 
mortuos adducis. 

MERC. Vin', Clotho, ut indeploratos post hosce impona- 
mus? 

CLOTH. Senes dicis? ita facias. Quid enim molestiam 
subeam exquirendi nunc qua ante Euclidem acta sunt? Vos 
jam accedite sexagenariis majores. Quid hoc? non exau- 
diunt me : ab annis ipsis (credo) occalluerunt illis aures. 
Opus forte erit ut hos quoque sublatos admoveamus. 
MERC. En tibi hos etiam duodequadringentos, maturitate 
mites omnes et suo tempore vindemiatos. 


CHAR. Ita sane : qui passi jam omnes et corrogati sint. 
6. CLOTH. Jam vulneribus interfectos, Mercuri, admove. 


(es - 629) 


παράγαγε᾽ xa πρῶτοί pot εἴπατε ὅπως ἀποθανόντες 
ἤχετε' μᾶλλον δὲ αὐτὴ πρὸς τὰ γεγραμμένα ὑμᾶς ἐπι- 
σχέψομαι. Πολεμοῦντας ἀποθανεῖν ἔδει χθὲς ἐν Μυσία 
τέτταρας ἐπὶ τοῖς ὀγδοήκοντα χαὶ τὸν Ὀξυάρτου υἱὸν 
μετ᾽ αὐτῶν Γωδάρην. 

*EPM. Πάρεισι. 

ΚΛΩΘ. Av ἔρωτα αὑτοὺς ἀπέσφαξαν ἑπτὰ, xoi 
6 φιλόσοφος Θεαγένης διὰ τὴν ἑταίραν τὴν Μεγαρόθεν. 

EPM. O6«od πλησίον. 

ΚΛΩΘ. Ποῦ δ᾽ ot περὶ τῆς βασιλείας ὑπ᾽ ἀλλήλων 
ἀποθανόντες: 

ΕΡΜ. Παρεστᾶσιν. 

ΚΛΩΘ. Ὁ δ᾽ ὑπὸ τοῦ μοιχοῦ xal τῆς γυναικὸς φο- 
νευθείς: 

EPM. Ἰδού σοι πλησίον. 

ΚΛΩΘ. Τοὺς ix δικαστηρίων δῆτα παράγαγε, λέγω 
δὴ τοὺς ἐχ τυμπάνου xol τοὺς ἀνεσχολοπισμένους.. Οἵ 
δ᾽ ὑπὸ ληστῶν ἀποθανόντες ἐχχαίδεχα ποῦ εἶσιν, ὦ 

Ἑρμῆ; 

EPM. lidpetoty οἶδε ot τραυματίαι, ὡς δρᾷς. Τὰς 
δὲ γυναῖχας ἅμα βούλει παραγάγω; 

KAQO. Μάλιστα, xal τοὺς ἀπὸ ναυαγίων γε ἅμα. 
καὶ γὰρ τεθνᾶσι τὸν ὅμοιον τρόπον. Καὶ τοὺς ἀπὸ 
τοῦ πυρετοῦ δὲ, xal τούτους ἅμα, καὶ τὸν ἰατρὸν μετ᾽ 
αὐτῶν ᾿Αγαθοχλέα. 

7. Ποῦ δ᾽ 6 φιλόσοφος Κυνίσχος, ὃν ἔδει τῆς "Exd- 
της τὸ δεῖπνον φαγόντα xal τὰ ix τῶν καθαρσίων ᾧὰ 
καὶ πρὸς τούτοις γε σηπίαν ὠμὴν ἀποθανεῖν; 

KYN. [ΠᾺἋλαι σοι παρέστηκα, ὦ ὦ βελτίστη Κλωθοῖ, 
Τί δέ με ἀδικήσαντα τοσοῦτον εἴασας ἄνω τὸν χρόνον; 
σχεδὸν γὰρ ὅλον μοι τὸν ᾿ἄτραχτον ἐπέχλωσας. Καίτοι 
πολλάχις ἐπειράθην τὸ νῆμα διακόψας ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ οὐχ 
οἶδ᾽ ὅπως d ἄρρηκτον ἦν. 

ΚΛΩΘ. "Egopóv σε xai ἰατρὸν εἶναι τῶν ἀνθρω- 
πίνων opcm ἀπελίμπανον. Ἀλλ᾽ ἔμθαινε 
ἀγαθῇ 

KYN. x Μὰ Δί᾽, εἰ μὴ πρότερόν γε τουτονὶ «àv δεδε- 
μένον ἐμθιξασόμεθα. δέδια γὰρ μή σε παραπείσῃ δεό- 


Ik£vos. 

8. KAQO. dép ἴδω τίς ἐστι. 

EPM. Μεγαπένθης 6 Λαχύδου, τύραννος. 

ΚΛΩΘ. Ἐπίδαινε σύ. 

MET. Μηδαμῷς, ὦ δέσποινα Κλωθοῖ, ἀλλά με 
πρὺς ὀλίγον ἔασον ἀνελθεῖν. Εἶτά σοι αὐτόματος ἥξω 
χαλοῦντος μηδενός. 

ΚΛΩΘ. ΤΙί δὲ ἔστιν οὗ χάριν ἀφικέσθαι θέλεις: 

MET. Τὴν οἰχίαν ἐχτελέσαι μοι πρότερον ἐπίτρε- 
ψον" ἡμιτελὴς γὰρ 6 δόμος καταλέλειπται. 

ΚΛΩΘ. ΔΛηρεῖς- ἀλλ᾽ ἔμθαινε. 

MET. Οὐ πολὺν χρόνον, ὦ Μοῖρα, αἰτῶ - μίαν με 
ἔασον μεῖναι τήνδε ἡμέραν, ἄχρι ἄν τι ἐπισχήψω τῷ 
γυναιχὶ περὶ τῶν χρημάτων, ἔνθα τὸν μέγαν εἶχον θη- 
σαυρὸν χατορωρυγμένον. 

ΚΑΩΘ. "Apaotv: οὖκ ἂν τύχοις, 
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Et vos primi mihi dicite, qua ratione mortui huc venéritis : 
potius vero ipsa ad ea qui descripta sunt, recognoscam. 
In pugna mori oportuit heri in Mysia quattuor et octaginta 
et in his Gobarem Oxyartis filium. 


MERC. Adsunt. 
CLOTH. Amoris impatientia interfecerunt se septem : et 


Theagenes philosophus propter Megarensem meretricem. 


MERC. Hic prope te isti. 
CLOTH. Ubi vero sunt qui regnandi causa alter ab al- 


tero interemti sunt? 


MERC. Astant. 
CLOTH. Et ille ab adultero et uxore interfectus? 


MERC. En prope te. 

CLOTH. Jam judicio damnatos adduc : dico autem illos 
fustibas et fidieulis excruciatos, itemque palo suffixos. 
Sexdecim vero a latronibus interfecti ubi sunt, Mercuri? 


MERC. Adsunt saucii isti, ut vides. 
niul adducam? 
CLOTH. Sane: et naufragos ; simul enim et oodem modo 
perierunt. Eta febri confectos simul, et cum illis Agatho- 
clem medicum. 


Vin' mulieres si- 


7. Ubi autem Cyniscus ille philosophus , quem ccena He- 
cates devorata et ovis piacularibus , insuperque sepia cruda, 
mor? oportuit ? 

CYN. Olim tibi adsum, Clotho optima. Ob quod vero 
peccatum meuni diu adeo me apud superos reliquisti? fere 
enim totum mihi fusum glomeraveras : quanquam sepe 
tentabam abscisso filo huc venire; at illud nescio quomodo 
rumpi non poterat. 

CLOTH. Reliqueram te, ut inspector esses et medicus 
eorum quae peccant homines. Sed inscende, quod faustum 
felixque sít. 

CYN. Non prius, Hercule, quam vinctum huncce impo- 
suerimus : metuo enim ne precibus te suis praeter fas mo- 
veat. 

8. CLOTH. Age videam quis sit. 

MERC. Megapenthes Lacydis filius , tyrannus. 

CLOTH. Inscende tu. 

MEG. Nequaquam , Clotho domina : ded paullum me re- 
dire ad superos patere; deinde mea tibi sponte veniam, 
vocante nemine. 

CLOTH. Quid vero est cujus causa ire cupis? 
MEG. Domum perficere mihi prius permitte : ex dimidia 
enim parte :dificatam reliqui. 

CLOTH. Nugas agis ? verum inscende. 

MEG. Non multum, o Parca , temporis oro. Unum hunc 
diem manere mihi permitte , dum uxori de pecuniis aliquid 
mandem, ubi magnum thesaurum defossum liabeam. 


CLOTH. Stat sententia : non potes consequi. 
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MET. ᾿Ἀπολεῖται οὖν 6 χρυσὸς τοσοῦτος; 

ΚΛΩΘ. Οὐχ ἀπολεῖται. Θάρρει τούτου γε ἕνεχα" 
Μεγαχλῆς γὰρ αὐτὸν 6 σὸς ἀνεψιὸς παραλήψεται. 

ΜΕΓ. Ὦ τῆς ὕδρεως. Ὃ ἐχθρὸς, ὃν ὑπὸ ῥᾳθυ- 
μίας ἔγωγε οὗ προαπέχτεινα; 

ΚΛΩΘ. 'Exeivo; αὐτός" xal ἐπιδιώσεταί σοι ἔτη 
τετταράχοντα xal μιχρόν τι πρὸς, τὰς καλλαχίδας xal 
τὴν ἐσθῆτα xal τὸν χρυσὸν ὅλον cou παραλαθών. 

MET. ᾿Ἀδιχεῖς, ὦ Κλωθοῖ, τἀμὰ τοῖς πολεμιωτά-- 
τοις διανέμουσα, 

ΚΛΩΘ. Σὺ γὰρ οὐχὶ Κυδιμάχου ᾿αὐτὰ ὄντα, ᾧ 
γενναιότατε, παρειλήφεις ἀποχτείνας τε αὐτὸν χαὶ τὰ 
παιδία ἔτι ἐμπνέοντι ἐκισφάξας; 

MET. ᾿Αλλὰ νῦν ἐμὰ ἦν 

ΚΛΩΘ. Οὐχοῦν ἐξήχει σοι ὃ χρόνος ἤδη τῆς χτή- 
σεως. 

9. MET. "Axoucav, ὦ Κλωθοῖ, d σοι Ἰδίᾳ μηδενὸς 
ἀκούοντος εἰπεῖν βούλομαι" ὑμεῖς δὲ ἀπόστητε πρὸς 
ὀλίγον. Ἂν με ἀφῇς ἀποδρᾶναι, χίλιά σοι τάλαντα 

χρυσίου ἐπισήμου δώσειν ὑπισχνοῦμαι τήμερον. 

ΚΛΩΘ. Ἔτι γὰρ χρυσὸν, ὦ γελοῖε, καὶ τάλαντα 
διὰ μνήμης ἔχεις; 

MET. Καὶ τοὺς δύο χρατῆρας, εἰ βούλει, προσθήσω, 
οὃς ἔλαθον ἀποχτείνας Κλεόχριτον, ἕλχοντας ἑκάτερον 
χρυσοῦ ἀπέφθου τάλαντα ἑχατόν. 

ΚΛΩΘ. Ἕλχετε αὐτόν ἔοιχε γὰρ οὐχ ἐπεμθήσε- 
σθαι ἡμῖν ἑχών. 

MET. Μαρτύρομαι μᾶς, ἀτελὲς μένει τὸ τεῖχος 
xal τὰ νεώρια᾽ ἐξετέλεσα γὰρ ἂν αὐτὰ ἐπιόιοὺς πέντε 
μόνας ἡμέρας. 

ΚλΩΦ. ᾿ἈἈμέλησον᾽ ἄλλος τειχιεῖ. 

MET. Καὶ μὴν τοῦτό γε πάντως εὔγνωμον αἰτῶ. 

ΚΛΩΘ. Τὸ ποῖον; 

MET. Ei; τοσοῦτον ἐπιδιῶναι, μέχρι ἂν ὑπαγάγω- 
μαι Πισίδας καὶ Λυδοῖς ἐπιθῶ τοὺς φόρους καὶ μνῆμα 
ἐμαυτῷ παμμέγεθες ἀναστήσας ἐπιγράψω ὁπόσα ἔπραξα 
μεγάλα χαὶ στ ατηγιχὰ παρὰ τὸν βίον. 

ΚΛΩΘ. Οὗτος, οὐκέτι ταῦτα μίαν ἡμέραν αἰτεῖς, 
ἀλλὰ σχεδὸν εἴκοσιν ἐτῶν διατριθήν. 

10. MET. Καὶ μὴν ἐγγνητὰς ὑμῖν ἕτοιμος παρα- 
σχέσθαι τοῦ τάχους καὶ τῆς ἐπανόδου. Εἰ βούλεσθε 
δὲ, xal ἄντανδρον ὑμῖν ἀντ᾽ ἐμαυτοῦ παραδώσω τὸν 
ἀγαπητόν. 

ΚΛΩΘ. Ὦ μιαρὲ, ὃν ηὔχου πολλάχις ὁπὲρ γῆς χα- 
ταλιπεῖν; 

MET. Πάλαι ταῦτα ηὐχόμην νυνὶ δ᾽ ὁρῶ τὸ βῶ- 
τίον. 

ΚΛΩΘ. Ἥξει xáxetvóg σοι μετ᾽ ὀλίγον ὑπὸ τοῦ 
νεωστὶ βασιλεύοντος ἀνῃρημένος. 

11. ΜΕΓ. Οὐκοῦν ἀλλὰ τοῦτό γε μὴ ἀντείπῃς ὦ 
Μοῖρά μοι. 

ΚΛΩΘ. Τὸ ποῖον; 

MET. Εἰδέναι βούλομαι τὰ μετ᾽ ἐμὲ ὅντινα ἕξει 


τὸν τρόπον. 
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MEG. Peribit igitur tantum auri? 

CLOTH. Non peribit : noli laborare. Megacles enim 
illud cognatus tuus accipiet. 

MEG. Heu qui ista contumelia! inimicus ille meus, 
quem pre socordia non prius interfeci? 

CLOTH. Ille ipse : et superstes tibi erit annis quadra- 
ginta et paullo amplius, pellices tuas nactus et vestem et 
aurum tuum universum. 

MEG. Injuriam mibi , Clotho, facis, qua res meas inimi- 
cissimis attribuas. 

CLOTH. Nonne enim tu eadem, quu Cydimachbi fuissent, 
accepisti , interfecto illo, et liberis ipsius super spirantem 
adhuc jugulatis? 

MEG. Sed jam quidem mea erant. 

CLOTH. Nunc igitur exit tibi possessionis tempus. 


9. MEG. Audi, Clotho,, quie tibi soli, nemine audiente, 
diclurus sum. 'Vos vero paullum recedite. Si patiaris me 
aufugere, mille tibi auri signati talenta dare hodie promitto. 


CLOTH. Itaque adhuc aurum et talenta ín memoria ha- 
bes, ridiculum caput? 

MEG. Et duos crateras, si vis, adjiciam, quos interfecto 
Cleocríto accepi , utrumque auri excocti et purissimi talen- 
torum centum pondo. 

CLOTH. Rapite hominem : 
rus non videtur. 

MEG. Antestor vos : imperfecta manent menia et na- 
vale, quie perfecturus eram si vel quinque ipsos dies vi- 
vere adhuc licuisset. 

CLOTH. Onmitte curam, struet alius. 

MEG. Verum hoc quidem omnino sxquum postulo. 

CLOTH. Quid illud est? - 

MEG. Tantum ut superstes sim , quoad Písidas subegero , 


sponte enim 818 inscensu- 


ck Lydis tributa imposuero, et monumentum mihi ipsi 


maximum excitavero, cui inscribam quot et quanta impe- 
ratoria in vita facinora ediderim. 

CLOTH. Heus tu, non jam diem unum postulas, sed 
viginti fere annorum moram. 

10. MEG. Verum vades vobis dare paratus sum celeri- 
tatis et reditus. Si vuMie vero, succedaneum vobis pro me 
dabo unicum filium meum. 


CLOTH. Impurissime, quem saepe optabas esse tibi su- 
perstitem ἢ 

MEG. Olim istud optabam; sed nunc quod est melius 
video. 

CLOTH. Veniet et ille tibi paullo post, ab eo qui modo 
regnat sublatus. 

11. MEG. Igitur illud certe non nogabis mihi, Parca. 


CLOTH. Quid? 
MEG. Scire volo quemadmodum post me inea se habi- 
tura sint. 


(es - ex) 


KAQO. "Axous- μᾶλλον γὰρ ἀνιάσῃ μαθών. Τὴν 
μὲν γυναῖχα Μίδας ὁ δοῦλος ἕξει, χαὶ πάλαι δὲ αὐτὴν 
ἐμοίχενεν. 

MET. ὋὉ κατάρατος, ὃν ἐγὼ πιθόμενος αὐτῇ ἀφῆχα 
ἐλεύθερον. 

ΚΛΩΘ. Ἡ θυγάτηρ δέ σοι ταῖς παλλαχίσι τοῦ νυνὶ 
τυραννοῦντος ἐγχαταλεγήσεται᾽ εἰκόνες δὲ xol ἀνδριάν- 
τες, οὺς ἢ πόλις ἀνέστησέ σοι πάλαι, πάντες ἀνατε- 
τραμμένοι γέλωτα παρέξουσι τοῖς θεωμένοις. 

MET. Εἰπέ μοι, τῶν φίλων δὲ οὐδεὶς ἀγαναχτεῖ 
τοῖς δρωμένοις 5 

ΚΛΩΘ. Τίς γὰρ ἦν σοι φίλος; ἢ ἐχ τίνος αἰτίας 
γενόμενος; ἀγνοεῖς ὅτι πάντες ol xol προσχυνοῦντες xal 
τῶν λεγομένων χαὶ πραττομένων ἕχαστα ἐπαινοῦντες 
ἢ φόδῳ ἣ ἐλπίσι ταῦτ᾽ ἔδρων τῆς ἀρχῆς ὄντες φίλοι xal 
πρὸς τὸν χαιρὸν ἀπούλέποντες: 

MET. Καὶ μὴν σπένδοντες ἐν τοῖς συμποσίοις με- 
γάλη τῇ φωνῇ ἐπηύχοντό μοι πολλὰ χαὶ ἀγαθὰ, προ- 
ἀποθανεῖν ἕκαστος αὐτῶν ἕτοιμος, εἶ οἷόν τε εἶναι, καὶ 
ὅλως, ὅρχος αὐτοῖς ἦν ἐγώ. 

ΚΛΩΘ. Τοιγαροῦν παρ᾽ ἑνὶ αὐτῶν χθὲς δειπνήσας 
ἀπέθανες" τὸ γὰρ τελευταῖόν σοι πιεῖν ἐνεχθὲν ἐχεῖνο 
δευρὶ χατέπεμψέ σε. 

MET. Ταῦτ᾽ ἄρα πιχροῦ τινος ἠσθόμην' τί βουλό- 
μενος δὲ ταῦτ᾽ ἔπραξε; 

ΚΛΩΘ. Πολλά με ἀναχρίνεις, ἐμδῆναι δέον. 

12. MET. "Ev με πνίγει μάλιστα, ὦ Κλωθοῖ, δὲ 
ὅπερ ἐπόθουν xal πρὸς ὀλέγον ἐς τὸ φῶς ἀναχῦψαι πά- 


λιν. 

ΚΛΩΘ. Τί δὲ τοῦτό ἐστιν; ἔοιχε γάρ τι παμμέγε- 
θες εἶναι. 

MET. Καρίων 6 ἐμὸς οἰκέτης ἐπεὶ τάχιστά με ἀπο- 
θανόντα εἶδε, περὶ δείλην ὀψίαν ἀνελθὼν εἷς τὸ οἴκημα, 
ἔνθα ἐχείμην, σχολῆς οὔσης ---- οὐδεὶς γὰρ οὐδὲ ἐφύ-- 
λαττέ με --- Γλυχέριον τὴν παλλαχίδα μου ---- xal 
πάλαι δὲ, οἶμαι, χεχοινωνήχεσαν — παραγαγὼν ἐπι- 
σπασάμενος τὴν θύραν ἐσπόδει χαθάπερ οὐδενὸς ἔνδον 
παρόντος, εἶτ᾽ ἐπειδὴ ἅλις εἶχε τῆς ἐπιθυμίας, ἀποῦδλέ- 
ψας εἷς ἐμὲ, Σὺ μέντοι, φησὶν, ὦ μιαρὸν ἀνθρώπιον, 
πληγάς μοι πολλάχις οὐδὲν ἀδικοῦντι ἐνέτεινας" xal 
ταῦθ᾽ ἅμα λέγων παρέτιλλέ με xal κατὰ χόρρης ἔπαιε, 
τέλος δὲ πλατὺ χρεμψάμενος καὶ χαταπτύσας μου καὶ, 
Εἷς τὸν τῶν ἀσεδῶν χῶρον ἄπιθι, ἐπειπὼν ᾧχετο' ἐγὼ 
δὲ ἐνεπιμπράμην μὲν, οὖχ εἶχον δὲ ὅμως ὅ τι χαὶ 
δράσαιμι αὐτὸν αὖος ἤδη xa ψυχρὸς ὥν. Καὶ f μιαρὰ 
δὲ παιδίσχη ἐπεὶ ψόφου προσιόντων τινῶν ἤσθετο, 
σιέλῳ χρίσασα τοὺς ὀφθαλμοὺς ὡς δαχρύσασα ἐπ’ ἐμοὶ, 
χωχύουσα καὶ τοὔνομα ἐπιχαλουμένη ἀπηλλάττετο. 
Ὧν εἰ λαδοίμην — 

13. ΚΛΩΘ. Παῦσαι ἀπειλῶν, ἀλλὰ ἔμδηθι" χαιρὸς 
ἤδη σοι ἀπαντᾶν ἐπὶ τὸ δικαστήριον. 

MET. Καὶ τίς ἀξιώσει χατ᾽ ἀνδρὸς τυράννου ψῆφον 
λαθεῖν: 


ΚΛΩΘ. Κατὰ τυράννου μὲν οὐδεὶς, κατὰ vexoo δὲ 
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CLOTH. Audi : magis enim iis auditis lugebis. Uxorem 
tuam Midas habebit servus , qui dudum adulterio illi cogni- 
tus est. 

MEG. Sacerrimus homo, quem ego illi obeecutus manu- 
misi. 

CLOTH. Filia tua in pellicibus ejus , qui nunc imperitat , 
annumerabitur. Imagines vero el statum, quas olim tibi 
posuit respublica, everse omnes, ludibrium praebebunt 
spectantibus. 

MEG. Dic mihi, an amicorum nullus indigne fert ea quae 
fiunt? 

CLOTH. Quis enim amicus tibi fuit? aut qua justa causa 
fuisset? Ignoras, etiam qui adorabant te, et quaecumque 
diceres faceresve laudabant, eos universos aut metu aut 
spe quadam hoc fecisse, imperii tui amicos et rationem 
habentes temporis? 

MEG. At illi libantes in conviviis magna voce multa 
mihi et magna bona apprecari solebant, vicariam pro me 
mortem , si fas esset, subire parati omnes : et omnino per 
genium meum jurabant. 

CLOTH. Igitur apud unum illorum ccenatus heri periisti. 
Ultimum enim quod oblatum tibi poculum est , illud ipsum 
huc te demisit. 

MEG. Hoc erat ergo, quod amarulentum quid gustabam. 
Quo vero consilio hzec fecit? 

CLOTH. Multa me interrogas, quum inscendendum sit. 

12. MEG. Unum me angit maxime, Clotho, propter 
quod cuperem vel pauxillum in lucem respicere. 


CLOTH. Quid vero illud est? videtur enim mazimum 
quiddam esse. 

MEG. Cario servus meus, ut primum me vidit mor- 
tuum, circa vesperam , quum ascendisset in conclave ubi ja- 
cebam , nactus opportunitatem ( neque enim quisquam ade- 
rat qui me custodiret), Glycerium pellicem meam, cum 
qua stupri consuetudinem olim, credo, habuit, ostio 
clauso, quasi nemine intus przesente , subegit : deinde quum 
explevísset libidinem , me respiciens, Tu quidem, inquit, 
impure bomuncio, plagas mihi sspe nihil commerito in- 
flixisti; et cum his díctis vellicavit me, et malas mihi per- 
cussit : denique pituitam lato screatu adductam in me quuin 
exspuisset , et in impiorum loca abire me jussisset , disces- 
sit. Ego vero quamvis excandescens, non habebam tamen 
quo ulciscerer hominem, qui exsanguis jam et frigidus es- 
sem. Scelesta vero puella, strepitu quorundam superve- 
nientium animadverso , saliva madefactis oculis, quasi me 
lacrimasset, plorans et nomen meum appellans disceseit. 
Quos ego si nanciscar — 


13. CLOTH. Parce minis, sed inscende: tempus esl 
te jam ad tribunal venire. 

MEG. Et quis audebit contra virum tyrannum sumere 
tabellam? . 

CLOTH. Contra tyrannum quidem nemo; contra mor. 
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6 ῬΡαδάμανθυς, ὃν αὐτίκα ὄψει μάλα δίχαιον xol xac 
ἀξίαν ἐπιτιθέντα ἑχάστῳ τὴν δίχην" τὸ δὲ νῦν ἔχον 
μὴ διάτριθε. 

MEF. Κἂν ἰδιώτην ps: ποίησον, ὦ Μοῖρα, τῶν πε- 
γήτων, x&v δοῦλον ἀντὶ τοῦ πάλαι βασιλέως" ἀναθδιῶναί 
με ἔασον μόνον. 

ΚΛΩΘ. Ποῦ ᾽στιν τὸ ξύλον; καὶ σὺ δὲ. ὦ Ἑρμῇ, 

σύρετ᾽ αὐτὸν εἴσω τοῦ ποδός" οὐ γὰρ ἂν ἐμδαίη ἐχών. 

EPM. “Ἔπου νῦν, δραπέτα᾽ δέχου τοῦτον σὺ, πορ- 
θμεῦ, καὶ, τὸ δεῖνα, ὅπως ἀσφαλῶς --- 

ΧΑΡ. Ἄμϑει, mph τὸν ἱστὸν δεδήσεται. 

MET. Καὶ μὴν ἐν τῇ προεδρίᾳ χαθέζεσθαί με δεῖ. 

ΚΛΩΘ. Ὅτι τί; 

MET. Ὅτι, νὴ Ala , τύραννος ἦν xal δορυφόρους 
εἶχον μυρίους. 

KYN. Εἶτ᾽ οὐ δικαίως σε παρέτιλλεν ὃ Καρίων 
οὐτωσὶ σχαιὸν ὄντα ; πιχρὰν γοῦν τὴν τυραννίδα ἕξεις 
γευσάμενος τοῦ ξύλου. 

MET. Τολμήσει γὰρ Κυνίοξος ἐπανατείνασθαί μοι 
τὸ βάχτρον; οὖχ ἐγώ σε πρῴην, ὅτι ἐλεύθερος ἄγαν καὶ 
τραχὺς ἦσθα καὶ ἐπιτιμητιχὸς, μικροῦ δεῖν προσεπατ- 
τάλευσα: 

ΚΥ͂Ν. Τοιγαροῦν μενεῖς χαὶ σὺ τῷ ἱστῷ προσπε- 
πατταλευμένος. 

14. MIK. Εἰπέ μοι, ὦ Κλωϑθοῖ, ἐμοῦ δὲ οὐδεὶς 
Opt λόγος; ἢ διότι πένης εἰμὶ, διὰ τοῦτο o χαὶ τελευταῖον 
ἐμθῆναί με δεῖ; 

ΚΛΩΘ. Σὺ δὲ τίς εἴ; - 

MIK. *O σχυτοτόμος Νίαυλλος. 

ΚΛΩΘ. Εἶτα ἄχθη βραδύνων; οὐχ δρᾷς ὁπόσα ὃ 
τύραννος ὑπισχνεῖται δώσειν ἀφεθεὶς πρὸς ὀλίγον ; θαῦ- 
μα γοῦν ἔχει με εἰ μὴ ἀγαπητὴ χαὶ σοὶ ἣ διατριβή. 

MIK. Ἄχουσον, ὦ βελτίστη Μοιρῶν: οὗ πάνυ με fj 
τοῦ Κύχλωπος εὐφραίνει δωρεὰ, τὸ ὑπισχνεῖσθαι ὅτι 
πύματον ἐγὼ τὸν Οὖτιν χατέδομαι: ἄν τε γοῦν πρῶτον, 
ἄν τε πύματον, οἱ αὐτοὶ ὀδόντες περιμένουσιν. Ἄλλως 
τε οὐδ᾽ ὅμοια τἀμὰ τοῖς τῶν πλουσίων’ ix διαμέτρου 
γὰρ ἡμῖν οἱ βίοι, φασίν' ὃ μέν γε τύραννος εὐδαίμων 
εἶναι δοχῶν παρὰ τὸν βίον, φοδερὸς ἅπασι καὶ περί-- 
ὄλεπτος, ἀπολιπὼν χρυσὸν τοσοῦτον xal ἀργύριον xal 
ἐσθῆτα χαὶ ἵππους καὶ δεῖπνα χαὶ παῖδας ὡραίους χαὶ 
γυναῖκας εὐμόρφους εἰχότως ἠνιᾶτο xal ἀποσπώμενος 
αὐτῶν ἤχθετο’ οὐ γὰρ οἶδ᾽ ὅπως καθάπερ ἰξῷ τινι πρὸσ- 
“ἔχεται τοῖς τοιούτοις f ψυ) χὴ καὶ οὐχ ἐθέλει ἀπαλλάτ- 
τεσθαι ῥαδίως ἅτε αὐτοῖς πάλαι προστετηχυῖα" μᾶλλον 
δὲ ὥσπερ ἄρρηγιτός τις οὗτος ὃ δεσμός ἐστιν, ᾧ δεδέσθαι 
συμδέθηκεν αὐτούς: ἀμέλει x&v ἀπάγη τις αὐτοὺς μετὰ 
βίας, ἀναχωχύουσι καὶ ἱχετεύουσι, καὶ τἄλλα ὄντες 
θρασεῖς, δειλοὶ πρὸς ταύτην εὑρίσχονται τὴν ἐπὶ τὸν 
“Ἅδην φέρουσαν ὁδόν ἐπιστρέφονται γοῦν εἰς τοὐπίσω 
χαὶ ὥσπερ οἵ δυσέρωτες xàv πόρρωθεν ἀποθλέπειν τὰ 
ἐν τῷ φωτὶ βούλονται, οἷα ὁ μάταιος ἐχεῖνος ἐποίει xal 
παρὰ τὴν δδὺν ἀποδιδράσχων χἀνταῦθά σε χαταλιπα- 


ρῶν. 


XVI. KATAIIAOYZ. 14. 


(ess - ex) 


tuum vero Rhadamanthus , quem statim videbis plane ju- 
stum et juste de unoquoque pronunciantem. . Jam vero 
moras diutius nectere noli. 

MEG. Vel privatum me facito, Parca , pauperum unum , 
vel servum pro eo qui rex nuper fui : ad vitam modo re- 
dire me patere. 

CLOTH. Ubi ille cum clava? et tu , Mercuri, pede illum 
intro trahite : neque enim sponte intraverit. 

MERC. Sequere jam, fugitive : assume hunc, portitor, 
et, quod dicere volebam, ut tuto — 

CHAR. Noli curare, ad malum alligabitur. Ν 

MEG. Atqui loco primo assidere me oportet. 

CLOTH. Quid ita? 

MEG. Quod mehercule tyrannus fui , et satellites decies 
mille habui. 

CYN. Et tum non juste barbam tibi vellit Carío, sczevo 
adeo mortali? Amaram igitur tyrannidem habebis, clava 
hujus subinde gustata. 

MEG. Audebit quippe Cyniscus intendere mihi bacu- 
lum? non ego te nuper, quum procax nimium et asper esses , 
et increpare me ausus, vix continebar quin clavis affigerem ὃ 


CYN. Propterea et tu nunc ad malum defixus manebis. 


14. MIC. Dic mihi, Clotho, mei plane nulla a vobis 


" habetur ratio? an quod pauper sum, ideo ultimo etiam 


inscendendum míhi est ? 

CLOTH. Tu vero quis es? 

MIC. Sutor Micyllus. 

CLOTH. Et gravaris moram? non vides quanta daturum 
se pollicetur tyranngs, ad exiguum tempus si dimittatur? 
miror igitur, nisi tibi etiam grata videtur mora. 

MIC. Audi, Parcarum optima. Non sane illud me or 
clopis munus delectat, quum promittit, Ulimum ego Utin 
devorabo : sive primum enim sive ultimum, iidem dentes 
manent. Ceterum nec par mea ac divitum ralio est : ex 
diametro enim opposita nobis vitze genera. Tyrannus quippe 
felix quum videretur in vita , metuendus omnibus el conspi- 
cuus, relicto auro illo tanto atque argento, et vestibus, et 
equis, et ccenis, et pueris speciosis, formosisque mulieri- 
bus, non absurde angebatur, et se ab illis aUetrahi fere- 
bat graviter : nescio enim quomodo velut visco quodam 
talibus adhzrescit animus, nec facile ab illis vult disce- 
dere , quibus olim conglutinatus velot fuerit : potius illud 
quasi nescium rumpi vinculum est, quo devinciri eos con- 
tigit. Quin si quis vi illos abducat , ejulatus tollunt, sup- 
plicant, et quum cetera sint audaces , meticulosi ad hanc 
ferentem ad inferos viam deprehenduntur. Itaque con- 
versi retro ad ea quae a tergo sunt , ut invenusti amatores, 
e longinquo certe aspicere cupiunt, ea qua in vita sunt, 
qualia ineptus ille modo factitabat, qui et in via fugam 


, tenlarit, et hic te fatigarit precibus, 


(eo - en) 
15. Ἐγὼ δὲ ἅτε μηδὲν ἔχων ἐνέχυρον ἐν τῷ βίῳ, 


οὐχ ἀγρὸν, οὗ συνοικίαν, οὐ χρυσὸν, οὐ σχεῦος, οὐ δό-- 
ξαν, οὖχ &lxóvac, εἰχότως εὔζωνος ἦν, κἀπειδὴ μόνον 
ἢ Ἄτροπος ἔἕνευσέ μοι, ἄσμενος ἀπορρίψας τὴν σμί-- 
λην x«l τὸ κάττυμα --- χρηπῖδα γάρ τινα ἐν ταῖν ye- 
ροῖν εἶχον --- ἀναπηδήσας εὐθὺς ἀνυπόδητος οὐδὲ τὴν 
μελαντηρίαν ἀπονιψάμενος εἱπόμην" μᾶλλον δὲ ἡγού-- 
μὴν ἐς τὸ πρόσω ὁρῶν. Οὐδὲν γάρ με τῶν χατόπιν 
ἐπέστρεφε xol μετεχάλει. Καὶ νὴ AC ἤδη χαλὰ τὰ 
παρ᾽ ὑμῖν πάντα ὁρῶ" τό τε γὰρ ἰσοτιμίαν ἅπασιν εἶναι 
καὶ μηδένα τοῦ πλησίον διαφέρειν, ὑπερήδιστον ἐμοὶ 
γοῦν δοκεῖ. Ἑεχμαίρομαι δὲ μηδ᾽ ἀπαιτεῖσθαι τὰ χρέα 
τοὺς ὀφείλοντας ἐνταῦθα μηδὲ φόρους ὑποτελεῖν, τὸ δὲ 
μέγιστον, μηδὲ ῥιγοῦν τοῦ χειμῶνος μηδὲ νοσεῖν μηδ᾽ 
πὸ τῶν δυνατωτέρων ῥαπίζεσθαι. Εἰρήνη δὲ πᾶσα 
xai τὰ πράγματα ἐς τὸ ἔμπαλιν ἀνατετραμμένα' ἡμεῖς 
μὲν οἱ πένητες γελῶμεν, ἀνιῶνται δὲ xat οἰμώζουσιν οἱ 
πλούσιοι. ' 

16. ΚΛΩΘ. Πάλαι oov σε, ὦ Μίχυλλε, γελῶντα 
ἑώρων. Τί δὲ ἦν ὅ σε μάλιστα ἐχίνει γελᾶν; 

MIK. Ἄκουσον, ὦ τιμιωτάτη μοι θεῶν" παροιχῶν 
ἄνω τυράννῳ πάνυ ἀχριδῶς ἑώρων τὰ γιγνόμενα παρ᾽ 
αὐτῷ x«i μοι ἐδόχει τότε ἰσόθεός τις εἶναι" τῆς τε γὰρ 
πορφύρας τὸ ἄνθος ὁρῶν ἐμαχάριζον, xat τῶν ἀχολου- 
θούντων τὸ «κλῆθος καὶ τὸν χρυσὸν xat τὰ λιθοχόλλητα 
ἐχπώματα xal τὰς χλίνας τὰς ἀργυρόποδας" ἔτι δὲ xal 
ἡ χνῖσα ἣ τῶν σχευαζομένων εἰς τὸ δεῖπνον ἀπέχναιέ 
με, ὥστε ὑπεράνθρωπός τις ἀνὴρ xoi τρισόλδιός μοι 
κατεφαίνετο xat μονονουχὶ χαλλίων xat ὑψηλότερος ὅλῳ 
πήχει βασιλικῷ, ἐπαιρόμενος τῇ 707 xai σεμνῶς προ- 
βαίνων καὶ ἑαντὸν ἐξυπτιάζων xai τοὺς ἐντυγχάνοντας 
ἐχπλύήττων. ἐπεὶ δὲ ἀπέθανεν, αὐτός τε παγγέλοιος ᾧφθη 
pox ἀποδυσάμενος τὴν τρυφὴν, κἀμαυτοῦ ἔτι μᾶλλον 
χατεγέλων, οἷον χάθαρμα ἐτεθήπειν ἀπὸ τῆς χνίσης 
τεχμαιρόμενος αὐτοῦ τὴν εὐδαιμονίαν χαὶ μαχαρίζων 
ἐπὶ τῷ αἵματι τῶν ἐν τῇ Λαχωνικῇ θαλάττῃ χοχλίδων. 

17. Οὐ μόνον δὲ τοῦτον, ἀλλὰ xat τὸν δανειστὴν Tvi- 
φωνα ἰδὼν στένοντα καὶ μεταγιγνώσχοντα, ὅτι μὴ ἀπέ- 
λαυσε τῶν χρημάτων, ἀλλ᾽ ἄγευστος αὐτῶν ἀπέθανε 
τῷ ἀσώτῳ "Po3oydott τὴν οὐσίαν καταλιπών — οὗτος 


γὰρ ἄγχιαστα ἦν αὐτῷ γένους καὶ πρῶτος ἐπὶ τὸν χλῆρον 
ἐχαλεῖτο παρὰ τῶν và tw — οὐχ εἶγον ὅπως χαταπαύσω 


τὸν γέλωτα, χαὶ μάλιστα μεμνημένος ὡς ὠχρὸς ἀεὶ 
xa αὐχμηρὸς ἦν, φροντίδος τὸ μέτωπον ἀνάπλεως χαὶ 
μόνοις τοῖς δαχτύλοις πλουτῶν, οἷς τάλαντα χαὶ μυριά- 
δας ἐλογίζετο, κατὰ μιχρὸν συλλέγων τὰ μετ᾽ ὀλίγον 
ἐχχυθησόμενα πρὸς τοῦ μαχαρίου Ῥοδοχάρους. Ἀλλὰ 
τί οὐχ ἀπερχόμεθα ἤδη; καὶ μεταξὺ γὰρ πλέοντες τὰ 
λοιπὰ γελασόμεθα οἰμώζοντας αὐτοὺς δρῶντες. 

ΚΛΩΘ. "Eua, ἵνα καὶ ἀνιμήσηται ὃ πορθμεὺς 
τὸ ἀγχύριον. 

18. ΧΑΡ. Οὗτος, ποῖ φέρη; πλῆρες ἤδη τὸ σχά- 
ρος: αὐτοῦ περίμενε εἰς αὔριον" ἕωθέν σε διαπορθμεύ- 
σομεν. 

LUCIANCS. 1. 


XVI. CATAPLUS. 15 — 18. 
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' advertit me et revocavit. 
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15. Ego vero, quippe qui nullum in vita pignus haberem, 
nec agrum , nec domus plures , nec aurum , nec instrumen- 
tum , neque gloriam, neque s(atuas , non est mirum quod 
succinctus fui, et ad primum Atropi nutum letus, abjecto 
scalpro et coriis ( crepidam forte in manibus habebam ) , ex- 
silii statim , ut eram discalceatus , ac non abluto prius atra- 
mento, secutus sum, vel praeivi polia3 , ad anteriora pro- 
&piciens : neque enim quicquam eorum quz a tergo erant 
Et Hercules, jam pulchra esse 
vestra video omnia. Quod enim squo omnes honore 
sunt, neque quisquam super alium eminet, supra sane 
quam dici potest jucundum mihi videtur. Arbitror au- 
tem neque zs alienum reposci hic debitores, nec tributa 
pendere; et quod maximuimn, neque frigere per hiemem,. 
neque igrotare, nec pulsaria potentioribus. Pax vero ubi- 
que, et res plane in contrarium verse : nos enim ridemus 
pauperes, at illi divites afflictantur el plorant. 


16. CLOTH. Hoc est quod diu te ridere observavi , Mi- 
cylle. Quid vero est quod risum tibi movit maxime? 

MIC. Audi, veneranda mihi maxime dearum. Quum 
apud superos vicinus essem tyranni , accurate , quz fierent 
ab illo, observavi, et videbatur mihi tunc par diis esse : 
quippe florem purpur: quum viderem et ministrantium 
mullitudinem, et aurum et pocula gemmis distincta, et 
lectos argenteis fullos pedibus, beatmm hominem prtedica- 
bam : enecabat me porro nidor eorum quz in cenam illi 
parabantur, adeo quidem, ut ille egressus mortalium sor- 
tem ac ter beatus mihi videretur, ac tantum non pulchrior 
excelsiorque reliquis cubito ipso regio : sublatus fortuna, 
et procedens cum gravitate quadam, ac vultu supino, et 
colloqui volentibus terrorem incutiens. Quum vero defun- 
ctus essel, et ipse mihi usquequaque ridiculus videbatur 
exutis illis deliciis, meque ipsum magis etiam deridebam 
quale purgamentum admiratus eseem , nidore eestimans il- 
lius felicitatem , et beatum illum putans propter cochlearum 
Laconici maris sanguinem. 

17. Quum vero non hunc solum, sed preeterea Gniphonem 
fummeraforen viderem, ingemiscentem et cruciantem se 
po»nitentia, quippe non fruitum divitiis, sed haud gustatis 
illis mortuum , relicta substantia Rhodochari luxurioso , qui 
proximus genere illi quum esset, primus lege ad bzereditatem 
vocabatur ; hzec inquam quum viderem , compescere risum 
non potui, recordatus presertim, quam pallidus semper 
squalidusque fuerit, curarum , quod frons ostenderet , ple- 
nus, solisque dives digitis , quibus talenta et myriadas com- 
putaret, minutatim ea colligens , quze paullo post effunden- 
tur a beato illo Rhodochare. Sed cur non jam solvimus? 
etenim ialer navigandum ridebimus reliqua, plorare illos 
videntes. 

CLOTH. ingredere , ut tollat ancoram portitor. 


18. CHAR. Heus tu, quo tendis? plena jam est cymba : 
illic exspecta : cras mane trajiciemus te. 
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MIK. ᾿Αδιχεῖς, ὦ Χάρων, ἕωλον ἤδη νεχρὸν ἀπο- 
λιμπάνων᾽ ἀμέλει γράψομαί σε παρανόμων ἐπὶ τοῦ 
Ῥαδαμάνθυος. Οἴμοι τῶν xoaxijv: ἤδη πλέουσιν" ἐγὼ 
δὲ μόνος ἐνταῦθα περιλελείψομαι. Καίτοι τί οὐ δια- 
νήχομαι xav' αὐτούς; o0 γὰρ δέδια μὴ ἀπαγορεύσας 
ἀποπνιγῶ ἤδη τεθνεώς" ἄλλως τε οὐδὲ τὸν ὀδολὸν ἔχω 
τὰ πορθμεῖα καταθαλεῖν. 

ΚΛΩΘ. Τί τοῦτο; περίμεινον, ὦ Μίχυλλε: οὐ θέ- 
ptc οὕτω σε διελθεῖν. . 

MIK. Καὶ μὴν ἴσως ὑμῶν καὶ προκαταχθήσομαι. 

ΚΛΩΘ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ προσελάσαντες ἀναλάδω- 
μεν αὐτὸν, xo σὺ, ὦ ἙἭ ρμῇ, συνανάσπασον. 

19. ΧΑΡ. Ποῦ νῦν καθεδεῖται; μεστὰ γὰρ πάντα, 
ὡς δρᾶς. ' 

EPM. "Ert τοὺς ὥμους, εἶ δοχεῖ, τοῦ τυράννου. 

ΚΛΩΘ. Καλῶς 6 Ἑρμῆς ἐνενόησεν. 

ΧΑΡ, Ἀνάδαινε οὖν xat τὸν τένοντα τοῦ ἀλιτηρίου 
καταπάτει' ἡμεῖς δὲ εὐπλοῶμεν. 

KYN. Ὦ Χάρων, καλῶς ἔχει σοι τὰς ἀληθείας ἐν- 
τεῦθεν εἰπεῖν. ᾿Εγὼ τὸν ὀδολὸν μὲν οὐχ ἂν ἔχοιμι 
δοῦναί σοι καταπλεύσας" πλέον γὰρ οὐδέν ἐστι τῆς πή- 
ρας, ἣν δρᾷς, xal τουτουὶ τοῦ ξύλου" τἄλλα δὲ ἣν ἀν- 
τλεῖν ἐθέλης ἕτοιμος καὶ πρόσχωπος εἶναι" μέμψη δὲ 
οὐδὲν, ἣν εὐῆρες xal καρτερόν μοι ἐρετμὸν δῷς μόνον. 

XAP. "Egerzt: xal τουτὶ γὰρ ἱχανὸν παρὰ σοῦ 
λαθεῖν. 

KYN. Ἦ xai ὁποχελεῦσαι δεήσει; 

XAP. Νὴ AC, ἤνπερ εἰδῇς χέλευσμά τι τῶν ναυ- 
τιχῶν. 

KYN. Οἶδα xoi πολλὰ, ὦ Χάρων. Ἀλλ᾽, δρᾶς, 
ἀντεπηχοῦσιν οὗτοι δαχρύοντες" ὥστε ἡμῖν τὸ ἄσμα ἐπι- 
ταραχθήσεται. 

20. NEKPOI. Οἴμοι τῶν χτημάτων. — Οἴμοι 
τῶν ἀγρῶν. --- Ὀτοτοῖ, τὴν οἰκίαν οἵαν ἀπέλιπον. ---- 
Ὅσα τάλαντα 6 χληρονόμος σπαθήσει παραλαβών. --- 
Alai, τῶν νεογνῶν μοι παιδίων. — Τίς ἄρα τὰς ἀμ- 
πέλους τρυγήσει, ἃς πέρυσιν ἐφυτευσάμην: 

EPM. Μίχυλλε, σὺ δ᾽ οὐδὲν οἱμώζεις; καὶ μὴν οὐ 
θέμις ἀδαχρυτὶ διαπλεῦσαί τινα. 

MIK. '"Απαγε" οὐδέν ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ οἰμώξαιμι εὐ- 
πλοῶν. 

EPM. Ὅμως χἂν μιχρόν τι ἐς τὸ ἔθος ἐπιστέναξον. 

ΜΙΚ. Οἰμώξομαι τοίνυν, ἐπειδὴ, ὦ Ἔρμῆ, σοὶ 
δοχεῖ. Οἴμοι τῶν καττυμάτων’ οἴμοι τῶν χρηπίδων 
τῶν παλαιῶν᾽ ὀτοτοῖ τῶν σαθρῶν ὑποδημάτων. Οὐχ- 
έτι ὃ χαχοδαίμων ἕωθεν εἰς ἑσπέραν ἄσιτος διαμενῶ, 
οὐδὲ τοῦ χειμῶνος ἀνυπόδητος τε καὶ ἡμίγυμνος περι- 
νοστήσω τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τοῦ χρύους συγχροτῶν. Τίς 
ἄρα μου τὴν σμίλην ἕξει χαὶ τὸ χεντητήριον; 

EPM. ἹἸχανῶς τεθρήνηται' σχεδὸν δὲ ἤδη χαὶ xa- 
ταπεπλεύχαμεν. 

41. ΧΑΡ. Ἄγε δὴ τὰ πορθμεῖα πρῶτον ἡμῖν ἀπό- 
Soc: xol σὺ δός: παρὰ πάντων ἤδη ἔχω. Δὸς xal σὺ 
τὸν ὀδολὸν, ὦ Μίκυλλε. 


XVI. ΚΑΤΑΠΛΟΥΣ. 19 — 2t. 


(et , eus) 


MIC. Injuríam mihi, Charon, facis, si relinquas me 
hesternum jam mortuum. Crede mihi, legum te violata. 
rum apud Rhadamanthum reum faciam. Heu mibi malo- 
rum! jam navigant, ego vero solus hic destituar. Quan- 
quam cur non post illos transnato? neque enim metuo ne 
viribus defectus suffocer, qui jam sim mortuus, preesertim 
quem nec obolum habeam unde nauium solvam. 

CLOTH. Quid hoc? exspecta, Micylle : non est fas ita te 
transire. 

MIC. Quin forte citius quam vos deferar. 


.CLOTH. Nequaquam: sed adnavigabimus ejus reci- 

i causa, el tu, Mercuri, una illum manmu porrecta 
intro trahe. 

19. CHAR. Ubi jam sedebit? plena enim, ut vides, 


omnia. 

MERC. Super humeros, sí videtur, tyranni. 

CLOTH. Scite excogitavit illud Mercurius. 

CHAR. Ascende igitur et cervices impii conculca. Nobis 
vero felix cursus contingat ! 

CYN. Optimum fuerit, nunc tibi, Charon, verum dicere. 
Ego obolum, quem post trajectum tibi solvam , non habeo : 
neque enim mihi quicquam est preeter hanc quam vides 
peram, et hanc clavam. Ceterum si exliaurire me velis, 
aut remigare, paratus sum : nihil autem de me querere, 
modo commodum et robustum mihi remum dederis. 

CHAR. Remiga. Satis etenim fuerit si hoc abs te aufe- 
ram. 

CYN. Numquid etiam cantu incitare remiges oportebit? 

CHAR. Sane, si nosti celeusma quoddam nauticum. 


CYN. Novi, Charon, et plurima quidem. $ed vide, 
occinant hi nobis ploratus : dlaque cantus nobis perturba- 
bitur. 

20. MORTUI. Hei mihi divitias! — Hei mihi agros! — 
Hei hei quam domum reliqui! — Quot talenta hores meus 
a me accepta per luxum effundet! — Hei hei recens mihi 
natos pueros! — Quissigitur vineas vindemiabit, quas eu- 
periore anno institui ? 

MERC. Tu vero nihil, Micylle, ploras! et tamen nefas 
est, sine lacrimis quenquam trajicere. 

MIC. Apage, nihil est quod secunda adeo navigatione 
PERC. Tamen vel pauxillum quiddam moris gratia inge- 
"MIC. Plorabo igitur, quum tibiita videatur, Mercuri. Hel 
frusta corii! hei crepidas veteres! hei hei putres calceos! 
Non jam infelix ego à mane ad vesperam sine cibo manebo, 
nec hieme sine calceis oberrabo et seminudus , stridens prae 
frigore dentibus. Quis igitur scalprum meum habebit et 
subulam? 


MERC. Satis ploratum est , et prope jam trajecimus. 


31. CHAR. Age jam vecturz pretium nobis primum date " 


da tu quoque : ab omnibus jam habeo. Tu quoque obolum 
da , Micylle. 


(us - eu) 

MIK. Παίζεις, ὦ Χάρων, ἢ καθ᾽ ὕδατος, φασὶν, 
γράφεις καρὰ Μιχύλλου τινὰ δδολὸν προσδοχῶν. Ἀ 
χὴν δὲ οὐδὲ οἶδα el τετράγωνόν ἐστιν 6 ὀδολὸς ἢ στρογ- 

ὅλον. 
P XAP. Ὦ χαλῆς ναυτιλίας xal ἐπιχερδοῦς τήμερον. 
Ἀποθαίνετε δ᾽ ὅμως" ἐγὼ δ᾽ ἵππους καὶ βοῦς καὶ χύνας 
xal τὰ λοιπὰ ζῷα μέτειμι διαπλεῦσαι γὰρ ἤδη xdxsi- 
να δεῖ. 

ΚΑΩΘ. Ἄπαγε αὐτοὺς, Ἕρμῆ, παραλαθών’ ἐγὼ 
δὲ αὐτὴ ἐς τὸ ἀντιπέραν ἀναπλευσοῦμαι Ἰνδοπάτρην 
καὶ Ἡραμίθρην τοὺς Σῆρας διάξουσα" τεθνᾶσι γὰρ ἤδη 
πρὸς ἀλλήλων περὶ γῆς ὅρων μαχόμενοι... 

EPM. Προΐωμεν, ὦ οὗτοι" μᾶλλον δὲ πάντες ἑξῆς 
ἕπεοθέ μοι. 

22. MIK. Ὦ Ἡράκλεις, τοῦ ζόφου. Ποῦ νῦν ὁ 
χαλὸς Μέγιλλος; ἢ τῷ διαγνῷ τις ἐνταῦθα el χαλλίων 
Φρύνης Σιμίχη; πάντα γὰρ ἴσα καὶ ὁμόχροα καὶ οὐδὲν 
οὔτε καλὸν οὔτε χάλλιον, ἀλλ᾽ ἤδη xol τὸ τριδώνιον 
πρότερον τέως ἄμορφον εἶναί μοι δοχοῦν ἰσότιμον γί- 
νεται τῇ πορφυρίδι τοῦ βασιλέως: ἀφανῆ γὰρ ἄμφω 
xal ὑπὸ τῷ αὐτῷ σχότῳ χαταδεδυχότα. Κυνίσχε, σὺ 
δὲ ποῦ ποτε ἄρα ὧν τυγχάνεις: 

KYN. Ἐνταῦθα λέγω σοι, Μίκυλλε’ ἀλλ᾽ ἅμα, si 
δοχεῖ, βαδίζωμεν. 

ΜΙΚ. Εὖ λέγεις: ἔμδαλέ μοι τὴν δεξιάν. Εἰπέ 
μοι --- ἐτελέσθης γὰρ, ὦ Κυνίσχε, τὰ ᾿Ελευσίνια δῆλον 
ὅτι — οὐχ ὅμοια τοῖς ἐκεῖ τὰ ἐνθάδε σοι δοχεῖ; 

KYN. Εὐ λέγεις" ἰδοὺ γοῦν προσέρχεται δᾳδουχοῦσά 
τις φοδερόν τι καὶ ἀπειλητικὸν προσδλέπουσα. "H 
dpa που Ἔρινύς ἐστιν; 

MIK. Ἕοιχεν ἀπό γε τοῦ σχήματος. 

48. EPM. Παράλαθδε τούτους. ὦ Τισιφόνη, τέτ- 
ταρας ἐπὶ τοῖς χιλίοις. 

ΤΙΣ. Καὶ μὴν πάλαι γε ὃ Ῥαδάμανθυς οὗτος ὑμᾶς 
περιμένει. 

ῬΑΔ. Πρόσαγε τούτους, ὦ Ἔρινύ. Σὺ δὲ, ὦ Ἑρμῇ, 
χύ καὶ προσχάλει. 

KYN. Ὦ Ῥαδάμανθυ, πρὸς τοῦ πατρὸς πρῶτον 
ἐμὲ ἐπίσχεψαι παραγαγών. 

PAA. Τίνος ἕνεχα; 

KYN. Πάντως βούλομαι χατηγορῆσαί τινος ἃ συν- 
ἐπίσταμαι πονηρὰ δράσαντι αὐτῷ παρὰ τὸν βίον. Οὐχ 
ἂν οὖν ἀξιόπιστος εἴην λέγων, μὴ οὐχὶ πρότερον αὐτὸς 
φανεὶς οἷός εἶμι χαὶ οἷόν τινα ἐδίωσα τὸν τρόπον. 

PAA. Τίς δὲ σύ; 

KYN. Κυνίσχος, ὦ ἄριστε, τὴν γνώμην φιλόσοφος. 

PAA. Δεῦρ᾽ ἔλθὲ xal πρῶτος εἰς τὴν δίχην κατά- 
στηθι. Σὺ δὲ προσχάλει τοὺς χατηγόρους. 

44. EPM. E! τις Κυνίσχου τουτουὶ χατηγορεῖ, 
δεῦρο προσίτω. 

KYN. Οὐδεὶς προσέρχεται. 

PAA. Ἀλλ᾽ οὐχ ἱκανὸν τοῦτο, ὦ Κυνίσχε * ἀπόδυθι 
δὲ, ὅπως ἐπισχοπήσω σε ἀπὸ τῶν στιγμάτων. 

ΚΥ͂Ν. Ποῦ γὰρ ἐγὼ στιγματίας ἐγενόμην ; 
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MIC. Ludis, Charon, aut in aqua, quod aiunt , scribis, 
a Micyllo si exspectas obolum. Omnino enim neque hoc 
novi, quadratum quiddam sitne obolus , an rotundum. 


CHAR. Prezeclaram vero navigationem hodie et lacroeam! 
Exscendite tamen. Ego vero ad equos , et boves, et canes, 
et reliquas animantes transeo : trajici enim et has oportet. 


CLOTH. Accipe istos abducendos , Mercuri. Ego ipsa in 
adversam ripam renavigabo, Indopatrem et Heramithrem 
Seras transductura : mortui enim sunt in pugna quam in- 
ter se de finibus commiserant. 

MERC. Heus procedamus , vel potius sequimini me dein- 
ceps omnes. 

22. MIC. Vah quauta hic obscuritas! ubi nunc pulcher 
Megillus? &ut qua re hic dignoscat aliquis, pulchriorne 
Phryne sit Simicha? omnia enim zequalia, et ejusdem co- 
loris, neque quicquam vel pulciirum vel pulchrius , sed jam 
detrita illa lacerna, quie turpis mihi paullo ante videbatur, 
sequum honorem regis purpurs obtinet : speciem enim neu- 
ira habet, easdem utraque tenebras subiit. Tu vero ubi 
tandem es , Cynisce? 

CYN. Hic, dico tibi, Micylle. 
una ibimus. | 

MIC. Bene'mones : manum mihi porrige. Dic mihi 
(initiatus enim es, Cynisce, Eleusiniis ) , nonne tibi simili 
hic status superis esse rebus videtur? 

CYN. Bene dicis. Ecce igitur accedit cum facibus mu- 
lier, terribile et minax quiddam tuens. Numquid ista 
Erinnys est? 

MIC. Sic'quidem videtur, habitum si spectes. 

23. MERC. Adsume hosce, Tisiphone, quatuor supra 
mílle. 

TIS. Quin diu jam Rhadamanibus hic vos exspectat. 


Sed, si videtur, amho 


RHAD. Adduc eos , Erinnys. 
nium fac et advoca. 

CYN. Per ego te tnum patrem obtestor, Rhademanthe, 
me primum inspiciendum admove. 

RHAD. Qua causa? 

CYN. Omnino decrevi accusare eriminum quendam quee 
me conscio in vita patravit : eque vero fide dignus ante ἡ 
fuerim, quam aperto, quis faerim ipse, et quonam modo 
vixerim. 

RHAD. Quis autem es? 

CYN. Cyniscus, vir optime, sententia philosophus. 

RHAD. Huc accede, et primus sta in judicio. Tu vero 
accusaturos advoca. 

1€. MERC. Si quis contra hunc Cyniscum velit dieere, 
huc accedito. 

CYN. Nemo accedit. 

RHAD. Verum non satis hoc est, Cynisce. Exue te, ut 
inspiciam de stigmatis. 

CYN. Ubinam ego notis compunctus essem? 


Tu vero, Mercuri , preeco- 
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PAA. ὋὉπόσα dv τις ὑμῶν πονηρὰ ἐργάσηται παρὰ 
τὸν βίον, χαθ᾽ ἕχαστον αὐτῶν ἀφανῆ στίγματα ἐπὶ τῆς 
ψυχῆς περιφέρει. 

KYN. Ἰδού σοι γυμνὸς παρέστηκα' ὥστε ἀναζήτει 
ταῦτα ἅπερ σὺ φὴς τὰ στίγματα. 

PAA. Καθαρὸς ὡς ἐπίπαν οὑτοσὶ πλὴν τούτων τῶν 
τριῶν ἢ τεττάρων ἀμαυρῶν πάνυ xal ἀσαφῶν στιγμά- 
των. Καίτοι τί τοῦτο; ἴχνη μὲν χαὶ σημεῖα πολλὰ τῶν 
ἐγχαυμάτων, οὐχ οἶδα δὲ ὅπως ἐξαλήλιπται, μᾶλλον δὲ 
ἐχχέχοπται. Πῶς ταῦτα, ὦ Κυνίσχε. ἢ πῶς καθαρὸς 
ἐξ ὑπαρχῆς ἀναπέφηνας; | 

KYN. Ἐγώ σοι φράσω" πάλαι πονηρὸς δι᾽ ἀπαι- 
δευσίαν γενόμενος καὶ πολλὰ διὰ τοῦτο ἐμπολήσας στί- 
γματα ἐπειδὴ τάχιστα φιλοσοφεῖν ἠρξάμην, κατ᾽ ὀλίγον 
ἅπάσας τὰς χκηλῖδας τῆς ψυχῆς ἀπελουσάμην ἀγαθῷ γε 
οὕτω xal ἀνυσιμωτάτῳ χρησάμενος τῷ φαρμάχῳ. 

PAA. Ἀλλ᾽ ἄπιθι ἐς τὰς Μαχάρων νήσους τοῖς 
ἀρίστοις συνεσόμενος, χατηγορήσας γε πρότερον οὗ φὴς 
τυράννου. Ἄλλλους προσχάλει. 

25. MIK. Καὶ τοὐμὸν, ὦ ῬΡαδάμανθυ, μικρόν ἐστι 
καὶ βραχείας τινὸς ἐξετάσεως δεόμενον " πάλαι γοῦν σοι 
καὶ γυμνός εἶμι, ὥστε ἐπισχόπει. 

ῬΑΔ. Τίς δὲ ὧν τυγχάνεις; 

MIK. 'O σχυτοτόμος Μίχυλλος. 

PAA. Εὖ γε, ὦ Μίχυλλε, χαθαρὸς ἀχριδῶς καὶ 
ἀνεπίγραφος" ἄπιθι καὶ σὺ παρὰ Κυνίσχον τουτονί. Τὸν 
τύραννον ἤδη προσχάλει. : 

EPM. Μεγαπένθης AaxóBou ἡκέτω. Ποῖ στρέφη ; 
πρόσιθι. Σὲ τὸν τύραννον προσκαλῶ. Πρόδαλλ᾽ αὐτὸν, 
ὦ Τισιφόνη, ἐς τὸ μέσον ἐπὶ τράχηλον ὠθοῦσα. 

ΡΑΔ. Σὺ δὲ, ὦ Κυνίσχε, κατηγόρει χαὶ διέλεγχε 
ἤδη" πλησίον γὰρ ὁ ἀνὴρ οὑτοσί. 

46. KYN. Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ λόγων ἔδει" γνώσῃ γὰρ 
αὐτὸν αὐτίκα μάλα οἷός ἐστιν ἀπὸ τῶν στιγμάτων. 
Ὅμως δὲ καὐτὸς ἀποκαλύψω σοι τὸν ἄνδρα χἀχ τοῦ 
λόγου δείξω φανερώτερον * οὑτοσὶ γὰρ 6 τρισκατάρατος 
ὁπόσα μὲν ἰδιώτης ὧν ἔπραξε, παραλείψειν μοι δοχῶ" 
ἐπεὶ δὲ τοὺς θρασυτάτους προσεταιρούμενος x«l δορυ-- 
φόρους συναγαγὼν ἐπαναστὰς τῇ πόλει τύραννος κατέ- 
στη, ἀχρίτους μὲν ἀπέχτεινε πλείους ἢ μυρίους, τὰς 
δὲ οὐσίας ἑκάστων ἀφαιρούμενος χαὶ πλούτου πρὸς τὸ 
ἀχρότατον ἀφιχόμενος οὐδεμίαν μὲν ἀκολασίας ἰδέαν 
παραλέλοιπεν, ἁπάσῃ δὲ ὠμότητι καὶ ὕδρει χατὰ τῶν 
. ἀθλίων πολιτῶν ἐχρήσατο, παρθένους διαφθείρων xol 
ἐφήδους καταισχύνων xal πάντα τρόπον τοῖς ὑπηχόοις 
ἐμπαροινῶν. Καὶ ὁπεροψίας μέντοι καὶ τύφον xal τοῦ 
πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας φρυάγματος οὐδὲ xav ἀξίαν 
δύναιο ἂν παρ᾽ αὐτοῦ λαδεῖν τὴν δίκην * ῥᾷον γὰρ οὖν 
τὸν ἥλιον ἄν τις ἢ τοῦτον ἀσχαρδαμυχτὶ προσέδλεψεν. 
Οὐ μὴν xal τῶν χολάσεων τὸ πρὸς ὠμότητα xatvoup- 
(àv. αὐτοῦ τίς ἂν διηγήσασθαι δύναιτο, ὅς γε μηδὲ τῶν 
οἱχοιοτάτων ἀπέσχετο; Καὶ ταῦτα ὅτι μὴ ἄλλως χενή 
τίς ἐστι κατ᾽ αὐτοῦ διαδολὴ αὐτίχα clan προσχαλέσας 
τοὺς δπ᾽ αὐτοῦ πεφονευμένους" μᾶλλον δὲ ἄκλητοι, ὡς 


XVI. ΚΑΤΑΠΛΟΥΣ. 25, 26. 


(046, 647) 


RHAD. Quscumque vestrám quisque mala in vita pa- 
treverit, eorum notas quasdam visum effugientes in animo 
circumfert. 

CYN. Ecce nudus tibi asto. Require igitur quas dicis 


| notas. b 


RHAD. Purus utplurimum hic est, prseter tres illas aut 
quatuor evanidas omnino et vix cognoscibiles notulas. 
Quanquam quid hoc est? vestigia quidem et signa multa 
notarum inustarum adsunt, sed nescio quomodo deleta 
vel exsculpta potius. Quomodo heec se habent, Cynisce, 
aut quomodo purus quasi postliminio factus es? 

CYN. Dicam tibi. Olim malus quum essem disciplinze 
defectu , ac multa hinc nactus stigmata , quum primum cepi 
philosophari , maculas paullatim omnes ex animo elui : tam 
bono et eximie efficaci usus sum remedio. 


RHAD. At abi in Beatorum insulas, versaturus cum op- 
timis quibusque, quando prius tyrannum quem dicis reum 
peregeris. Advoca alios. 

25. MIC. Be me negotium parvum est, o Rhadamanthe, 
et brevi exploratione opus habet. Olim enim nudus tibi 
sum : iuspice igitur. 

RHAD. Quis vero es? 

MIC. Sutor Micyllus. 

RHAD. Euge, Micylle, purus plane es et nulla nota 
inscriptus : abi et tu ad Cyniscum illum. Tyrannum jam 
advoca. 

MERC. Megapentbes Lacydz F. prodito. Quo te ver- 
tis? accede. Te tyrannum advoco. Protrude illum, Tisi- 
phone, obtorto collo in medium. 

RHAD. Tu vero, Cynisce, accusa jam et convince : prope 


enim homo est. 
26. CYN. Universe quidem neque opus erat oratione : 


statim enim illum, qualis sit, cognosces ex notis : tamen 
et ipse detegam tlbi virum, et oratione mea clarius osten- 
dam. Qui igitur sacerrimus iste, quamdiu privatus fuit, 
perpetraverit , omittenda arbitror ;: postquam vero assum- 
tis in sceleris societatem audacissimis quibusque, et con- 
ducto satellitio, insurgens contra civitatem, tyrannidem 
occupavit , indemnatos interfecit decies mille amplius. Ho- 
rum vero omnium bonis correptis , ad fastigium divitiarum 
quum pervenisset , nullau ille luxurize formam przetermisit : 
crudelitate porro omni et contumelia in miseros cives usus 
est, virgines eorum stupris corrupit, adolescentibus pudo- 
rem eripuit , ebrii more in subjectos sibi impotenter grassa- 
tus. Et superbie quidem, et fastus, et fremebunde illius 
erga alloquentes insolentite ne possis quidem satis dignas 
ab isto pcenas repetere : facilius enim solem aliquis quam 
istum oculis rectis et nihil conniventibus aspexisset. Verum 
etiam crudelem istius in novis suppliciis excogitandis soller- 
tiam quis valeat enarrare, ut qui ne familiarissimis quidem 
pepercerit? Hanc vero non esse inanem contra istum ca- 
lumniam , statim scies , si advocari jusseris ab isto interem- 
tos : quin invocati, ut vides, adsunt, οἱ circumfusk illum 


(θυ - 650) 


ὁρᾶς, πάρεισι xat περιστάντες ἄγχουσιν αὐτόν. Οὗτοι 
πάντες, ὁ Ῥαδάμανθυ, πρὸς τοῦ ἀλιτηρίου τεθνᾶσιν, 


ol μὲν γυναιχῶν ἕνεχα εὐμόρφων ἐπιδουλευθέντες, οἷ δὲ. 
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angunt. Hi omnes, Rhadamanthe, ab exsecrabili homine pe- 
rierunt : alii quidem insidiis, quas ob uxores formosas illis 
struxit; alii, quod indignarentur filiis suis contumelite causa 


υἱέων ἀπαγομένων πρὸς ὕδριν ἀγαναχτήσαντες, οἱ δὲ, : ad ipsum perductis; alii, quod essent divites; alii, quod 


οὐδαμοῦ ἠρέσχοντο τοῖς δρωμένοις, 
37. PAA. Τί πρὸς ταῦτα φὴς, ὦ μιαρὲ σύ; 


| 
MEF. Τοὺς μὲν φόνους εἴργασμαι obo λέγει, τὰ | 


δ᾽ ἄλλα πάντα, τὰς μοιχείας xal τὰς τῶν ἐφήδων ὕόρεις 
καὶ τὰς διαφθορὰς τῶν παρθένων, ταῦτα πάντα Κυνί- 
σχος μου χατεψεύσατο. 

ΚΥ͂Ν. Οὐχοῦν καὶ τούτων, ὦ Ραδάμανθυ, παρέξω 
σοι μάρτυρας. | 

PAA. Τίνας τούτους λέγεις; 

KYN. ΠΕροσχάλει μοι, ὦ Ἑρμῇ, τὸν λύχνον αὐτοῦ 
xal τὴν χλίνην " μαρτυρήσουσι γὰρ αὐτοὶ παρελθόντες, 
οἷα πράττοντι συνηπίσταντο αὐτῷ. 

EPM. Ἡ Κλίνη καὶ ὁ Λύχνος ὃ Μεγαπένθους πα- 
ρέστω. Εὖ γε ἐποίησαν ὁπαχούσαντες. 

ΡΑΔ. Εἴπατε οὖν ὑμεῖς ἃ συνεπίστασθε Μεγαπέν- 
Jet τούτῳ“ προτέρα δὲ σὺ ἢ Κλίνη λέγε. 

KAIN. Πάντα ἀληθῇ χατηγόρησε Κυνίσχος. Ἐγὼ 
μέντοι ταῦτα εἰπεῖν, ὦ δέσποτα Ραδάμανθυ, αἰσχύνο- 
μαι’ τοιαῦτα ἦν ἃ ἐπ᾽ ἐμοῦ διεπράττετο. 

PAA. Σαφέστατα μὲν οὖν χαταμαρτυρεῖς μηδὲ εἰ- 
πεῖν αὐτὰ ὁπομένουσα. Καὶ σὺ δὲ ὃ Λύχνος ἤδη μαρτύρει. 

AYX. ᾿Εγὼ τὰ μεθ᾽ ἡμέραν μὲν οὐχ εἶδον οὐ γὰρ 
παρῆν" ἃ δὲ τῶν γυχτῶν ἐποίει xal ἔπασχεν, ὀχνῶ M- 
γειν" πλὴν ἐθεασάμην γε πολλὰ καὶ ἄρρητα xai πᾶσαν 
ὅδριν ὑπερπεπαιχότα. Καίτοι πολλάχις ἐχὼν τοὔλαιον 
οὐχ ἔπινον ἀποσδεσθῆναι θέλων" ὃ δὲ xal προσῆγέ με 
τοῖς δρωμένοις χαὶ τὸ φῶς μου πάντα τρόπον χατε- 
μίαινεν. 

28. PAA. Ἅλις ἤδη τῶν μαρτύρων. Ἀλλὰ καὶ 
ἀπόδυθι τὴν πορφυρίδα, ἵνα τὸν ἀριθμὸν ἴδωμεν τῶν 
στιγμάτων. Παπαῖ, ὅλος οὗτος πελιδνὸς χαὶ χατάγρα- 
φος, μᾶλλον δὲ χυανός ἐστιν ἀπὸ τῶν στιγμάτων. Τίνα 
ἂν οὖν χολασθείη τρόπον ; áp ἐς τὸν Πυριφλεγέθοντά 
ἐστιν ἐμδλητέος ἢ παραδοτέος τῷ Κερδέρῳ; 

ΚΥ͂Ν. Μηδαμῶς ἀλλ᾽ εἰ θέλεις, ἐγώ σοι χαινήν 
τινα χαὶ πρέπουσαν αὐτῷ τιμωρίαν ὑποθήσομαι. 

PAA. Λέγε, ὡς ἐγώ σοι μεγίστην ἐπὶ τούτῳ χάριν 
εἴσομαι. 

KYN. Ἔθος ἐστὶν, οἶμαι, τοῖς ἀποθνήσχουσι πᾶσι 
πίνειν τὸ Λήθης ὕδωρ. 

ῬΑΔ. Πάνυ μὲν οὖν. 


KYN. Οὐκοῦν μόνος οὗτος ἐξ ἁπάντων ἄποτος ἔστω. 


29. PAA. Διὰ τί δή; 
KYN. Χαλεπὴν οὕτως δφέξει τὴν δίχην μεμνημένος 
οἷος ἦν xat ὅσον ἠδύνατο ἐν τοῖς ἄνω, xad ἀναπεμπαζό- 


μενος τὴν τρυφήν. 
ΡΑΔ. Εὖ λέγεις" καὶ καταδεδιχάσθω xal παρὰ τὸν 


ὅτι ἐπλούτουν, οἱ δὲ, ὅτι ἦσαν δεξιοὶ xal σώφρονες καὶ ᾿ dextri essent ac prudentes , iisque quse fierent minime de- 


Jectarentur. 

27. RHAD. Quid ad hrec, impurate , respondes? 

MEG. Ctedes quidem perpetravi quas dicit ; reliqua vero 
omnia, adulteria, adolescentum contumelias, corruptelas 
virginum , hzc omnia , inquam , contra me Cyniscus menti- 
tus est. 

CYN. Igitur et horum exhibebo tibi, Rhadamanthe, te- 
stes. 

RHAD. Quosnam dicis? 

ΟΥ̓͂Ν. Advoca mihi , Mercuri, lucernam ipaius et lectum : 
heec enim pro testimonio dicent quee se consciis fecerit. 


MERC. Lectus et Lucerna Megapenthis adsunto.  Bo- 
num factum! paruerunt. | 

RHAD. Dicite igitur vos, quorum conscii sitis huic Mega- 
penthi. Prior vero tu dicas, Lecte. 

LECT. Vere omnia accusavit Cyniscus. Ego tamen di- 
cere ea, domine Rhadamanthe, pudore probibeor : tam 
turpia erant , quee in me patravit. 


RHAD. Planissime igitur contra illum fers testimonium, 
qui nec dicere ea sustineas. Ettu jam, Lucerna, dic teati- 
monium. 

LUC. Diurna eius facinora non novi; neque enim ade- 


ram : quee vero noctibus fecerit ac passus fuerit, piget di- 
cere. Verum vidi equidem infanda multa , et contumeliam 
omnem supergressa. Quamvis sspe ultro oleum non bibe- 
rem, exstingui cupiens : at ille et admovit me (actis suis, 
et lucem meam modis omnibus polluit. 


28. RHAD. Satis jam testium. | Sed exue etiam purpu- 
ram, ut numerum videamus stigmatum. Pape! totus hic 
est lividus et notis scriptus, quin creruleus est a notis. 
Quo igitur modo puniatur? numquid in Pyriphlegethontem 
injiciendus , an tradendus Cerbero? 


CYN. Nequaquam. Sedego tibi, si placet, novum quod- 
dam et dignum illo supplicium subjiciam. 
RHAD. Dic, maximam ca re gratiam a me initurus. 


CYN. Mos est, puto, mortuis.omnibus Lethes aquam 
bibere. 

RHAD. Mta est. 

CYN. Solus igitur iste ex omnibus non bibat. 

29. RHAD. Quid ita? 

CYN. Gravem ita penam sustinebit, qui meminerit 
quis fuerit, quantum potuerit apud superos; οἱ delicias 
illas animo revolvat. 

RHAD. Bene mones. Damnas esto, et ad Tantalum 


Ἡάνταλον ἀπαχθεὶς οὑτοσὶ δεδέσθω, μεμνημένος ὧν , abductus vincitor, memor eorum quee in vita egerit. 


ἔπραξε παρὰ τὸν βίον. 


XVII. ΠΕΡῚ ΤΩΝ ἘΠῚ 
XVI. 


ΠΕΡῚ ΤΩΝ EHI MIZOQ ZYNONTON. 


t. Καὶ «b. σοι πρῶτον, ὦ φιλότης, ἢ τί ὕστατον, 
φασὶ, καταλέξω τούτων, ἃ πάσχειν ἢ ποιεῖν ἀνάγχη 
τοὺς ἐπὶ μισθῷ συνόντας χὰν ταῖς τῶν εὐδαιμόνων τού- 
τῶν φιλίαις ἐξεταζομένους, εἶ χρὴ φιλίαν τὴν τοιαύτην 
αὐτῶν δουλείαν ἐπονομάζειν ; οἶδα γὰρ πολλὰ καὶ σχε- 
δὸν τὰ πλεῖστα τῶν συμόαινόντων αὐτοῖς, οὐχ αὐτὸς 
μὰ Δία τοῦ τοιούτου πειραθείς — οὐ γὰρ ἐν ἀνάγκῃ 
μοι ἢ πεῖρα ἐγεγένητο, μηδὲ, ὦ θεοὶ, γένοιτο --- ἀλλὰ 
πολλοὶ τῶν ἐς τὸν βίον τοῦτον ἐμπεπτωχότων ἐξηγόρενον 
πρός με, οἱ μὲν ἔτι ἐν τῷ χαχῷ ὄντες, ἀποδυρόμενοι 
ὁπόσα καὶ ὁποῖα ἔπασχον, οἵ δὲ ὥσπερ ἐκ δεσμωτηρίου 
τινὸς ἀποδράντες οὖκ ἀηδῶς μνημονεύοντες ὧν ἐπεπόν- 
θεσαν" ἀλλὰ γὰρ ηὐφραίνοντο ἀναλογιζόμενοι οἵων ἀπηλ- 
λάγησαν. ᾿Αξιοπιστότεροι δὲ ἦσαν οὗτοι διὰ πάσης; 
ὡς εἰπεῖν, τῆς τελετῆς διεξεληλυθότες xal πάντα ἐξ ἀρ-- 
χἧς ἐς τέλος ἐποπτεύσαντες. Οὐ παρέργως οὖν οὐδὲ 
ἀμελῶς ἐπήχουον αὐτῶν καθάπερ ναυαγίαν τινὰ xal σω- 
τηρίαν αὐτῶν παράλογον διηγουμένων, οἷοί εἰσιν οἱ πρὸς 
τοῖς ἱεροῖς ἐξυρημένοι τὰς χεφαλὰς, συνάμα πολλοὶ 
τὰς τρικυμίας χαὶ ζάλας xal ἀχρωτήρια xal ἐχθολὰς 
xat ἱστοῦ χλάσεις xal πηδαλίων ἀποχαυλίσεις Otsbióv- 
τες, ἐπὶ πᾶσι δὲ τοὺς Διοσχούρους ἐπιφαινομένους --- 
οἰκεῖοι γὰρ τῆς τοιαύτης τραγῳδίας οὗτοί γε — ἢ τιν᾽ 
ἄλλον ἐκ μηχανῆς θεὸν ἐπὶ τῷ χαρχησίῳ χαθεζόμενον 
ἢ πρὸς τοῖς πηδαλίοις ἑστῶτα xol πρός τινα ἠόνα μα-- 
λακὴν ἀπευθύνοντα τὴν ναῦν, οἷ προσενεχθεῖσα ἔμελλεν 
αὐτὴ μὲν ἠρέμα καὶ χατὰ σχολὴν διαλυθήσεσθαι, αὐ- 
τοὶ δ᾽ ἀσφαλῶς ἀποδήσεσθαι χάριτι xal εὐμενείᾳ τοῦ 
θεοῦ. ᾿Εχεῖνοι μὲν οὖν τὰ πολλὰ ταῦτα πρὸς τὴν χρείαν 
τὴν παραυτίχα ἐπιτραγῳδοῦσιν, ὡς παρὰ . πλειόνων 
λαμθάνοιεν οὐ δυστυχεῖς μόνον, ἀλλὰ καὶ θεοφιλεῖς 
τινες εἶναι δοχοῦντες. 

4. Οἱ δὲ τοὺς ἐν ταῖς οἰκίαις χειμῶνας καὶ τὰς τρι- 
χυμίας χαὶ νὴ Δία πενταχυμίας τε xal δεχαχυμίας, 
εἰ οἷόν τε εἰπεῖν, διηγούμενοι, xal ὡς τὸ πρῶτον εἰσέ- 
πλευσαν, γαληνοῦ δποφαινομένου τοῦ πελάγους, καὶ ὅσα 
πράγματα παρὰ τὸν πλοῦν ὅλον ὑπέμειναν 3) διψῶντες 
3$ ναυτιῶντες ἢ ὑπεραντλούμενοι τῇ ἅλμῃ, xal τέλος 
ὡς πρὸς πέτραν τινὰ ὕφαλον ἢ σχόπελον ἀπόχρημνον 
περιρρήξαντες τὸ δύστηνον σκαφίδιον ἄθλιοι χαχῶς ἐξε- 
γήξαντο γυμνοὶ xal πάντων ἐνδεεῖς τῶν ἀναγχαίων" ἐν 
δὴ τούτοις καὶ τῇ τούτων διηγήσει ἐδόχουν μοι τὰ πολλὰ 
οὗτοι ὅπ’ αἰσχύνης ἐπιχρύπτεσθαι xol ἐχόντες εἶναι 
ἐπιλανθάνεσθαι αὐτῶν’ ἀλλ᾽ ἔγωγε χἀχεῖνα xol εἴ τιν᾽ 
ἄλλα ix τοῦ λόγου ξυντιθεὶς εὑρίσχω προσόντα ταῖς 
τοιαύταις ξυνουσίαις, οὐχ ὀχνήσω σοι πάντα, ὦ χαλὲ 
Τιμόχλεις, διεξελθεῖν" δοχῶ γάρ μοι ἐκ πολλοῦ ἤδη χα- 
τανενοηκέναι σε τούτῳ τῷ βίῳ ἐπιδουλεύοντα. 

8. Καὶ πρῶτόν γε, ὁπηνίκα περὶ τῶν τοιούτων 6 
λόγος ἐνέπεσεν, εἶτα ἐπήνεσέ τις τῶν παρόντων τὴν τοι- 


ΜΙΣΘΩ ZYNONTUN. 
XVII. 


DE MERCEDE CONDUCTIS POTENTIUM 
FAMILIARIBUS. 


1. Et quid primum tibi, amice, aut quid ultimum, aiunt, 
enarrem illorum, qui pati vel facere coguntur mercenarii 
familiares illi, quique censeri se in amicitiis beatorum isto- 
rum volant , modo amicitiam nomínare fas sit hanc illorum 
servitutem? Novi enim multa et fere pleraque eorum, 
quz usu illis veniunt, non ego profecto ejusmodi aliquid 
expertus (neque enim necessarium mihi experimentum 
fuit, neque unquam, dii boni, fiat), sed multi eorum , qui 
in banc vitam inciderant, apud me enunciarunt; alii ín 
malo adhuc constituti , quum deflerent quam multa et qua- 
lia paterentur ; alii vero , qui ex illo quasi carcere effugerant , 
qua perpessi essent non sine jucuaditate memorantes : sane 
enim lwtabantur, quoties rationes ponerent qui eífugis- 
sent. Fide autem dignieres hi erant, qui tota, ut ita .lo- 
quar, mysteria exsecuti, ab initio ad finem omnia in- 
spexissent. Non obiter itaque nec incuriose audiebam illos 
velut naufragium quoddam et insperatam ex illo salutem 
enarranles; quales sunt quos ad templa videmus rasis 
capitibus , multi simul decumanos fluctus , et procellas , et 
promontoria, et jacturas, et malos fractos, et gubernacula 
revulsa persequentes : super omnia vero ut Dioscuri prse- 
sentes illuxerint (hi enim tragedie hujus velut domestici 
sunt) , aut alius aliquis ex machina deus in carchesio sede 
rit, aut astiterit gubernaculo, et ad molle quoddam litus 
navem direxerit, quo delata ipsa quidem paullatim et 
otiose solveretur, ipsi vero gratia et benignitate numinis 
salvi discederent. Et illi quidem multa id genus, proot 
ipsis tum usus est, tragice declamant , ut a pluribus acci- 
piant nimirum, si non calamitosi solum, sed diis etiam cari 
esse videantur. 


(esi - eng) 


2. At bi tempestates domesticas , fluctusque triplices, 
atque adeo quintuplices et bercle decemplices , si fas eit ita 
dicere , enarrant , et ut primum solverint, tranquillo ad spe- 
ciem mari, et quos deinde labores per totam naviga- 
tionem sustinuerint, vel siti, vel nausea, vel abundante 
ultra exbaurientium vires aqua salsa; et denique ut ad 
caecum aliquem scopulum aut praeruptam rupem, fracta 
infelici scapha, miseri aegre enataverint, nudi et rerum 
omnium necessariarum indigentes. Inter hzc sane et in 
harum rerum enarratione videbantur mihi multa illi prae 
pudore tegere , ac velle eorum oblivisci. Αἱ ego et illa, et 
8i qua alia ex sermonibus illorum conjectura quadam com- 
ponens , invenio adesse ejusmodi familiaritatibus , non gra- 
vabor tibi omnia, mi bone Timocles, enarrare : quippe 
diu est quum intellexisse mihi videor, hujus te vitse ineundse 
consilium agitare. 

3. Et primum quidem, si quando sermo incideret de tali- 
bus, ac deinde laudaret presentium aliquis vitam iliam 


(ωε -- 657) 
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αύτην μισθοφορὰν τρισευδαίμονας εἶναι λέγων οἷς μετὰ 4 mercenariam, ter eos beatos praedicans, quibus cum eo, 


τοῦ τοὺς φίλους ἔχειν τοὺς ἀρίστους Ῥωμαίων xal δει- 
πνεῖν δεῖπνα πολυτελῇ χαὶ dau Goa xal οἰχεῖν £v χαλῷ 
xal ἀποδημεῖν μετὰ πάσης ῥᾳστώνης xal ἡδονῆς ἐπὶ 
λευχοῦ ζεύγους, εἰ τύχοι, ἐξυπτιάζοντας, προσέτι χαὶ 
μισθὸν τῆς φιλίας xal ὧν εὖ πάσχουσι τούτων λαμθά- 
νειν οὐχ ὀλίγον ἐστίν’ ---- ἀτεχνῶς γὰρ ἄσπορα καὶ ἀνή- 
ροτα τοῖς τοιούτοις τὰ πάντα φύεσθαι ---- ὁπότε οὖν ταῦτα' 
xai τὰ τοιαῦτα ἤχουες, ἑώρων ὅπως ἐχεχήνεις πρὸς 
αὐτὰ χαὶ πάνυ σφόδρα πρὸς τὸ δέλεαρ ἀναπεπταμένον 
παρεῖχες τὸ στόμα. Ὥς οὖν τό γε ἡμέτερον εἰσαῦθίς ποτε 
ἀναίτιον ἦ μηδὲ ἔχης λέγειν ὡς δρῶντές σε τηλιχοῦτο 
μετὰ τῆς χαρίδος ἄγκιστρον καταπίνοντα οὐχ ἐπελαδό- 
μεθα οὐδὲ πρὶν ἐμπεσεῖν τῷ λαιμῷ περιεσπάσαμεν οὐδὲ 
προεδηλώσαμεν, ἀλλὰ περιμείναντες ἐξελχομένου χαὶ 
ἐμπεπηγότος ἤδη συρόμενον xal πρὸς ἀνάγχην ἀγόμενον 
δρᾶν, ὅτ᾽ οὐδὲν ὄφελος ἑστῶτες ἐπεδαχρύομεν" ὅπως 
μὴ ταῦτα λέγης ποτὲ πάνυ εὔλογα, ἣν λέγηται, xo 
ἄφυχτα ἡμῖν, ὡς οὐκ ἀδιχοῦμεν μὴ προμηνύσαντες» 
ἄχουσον ἐξ ἀρχῆς ἁπάντων χαὶ τὸ δίκτυόν τε αὐτὸ xal 
τῶν κύρτων τὸ ἀδιέξοδον ἔχτοθεν ἐπὶ σχολῆς, ἀλλὰ 
μὴ ἔνδοθεν ἐχ τοῦ μυχοῦ προεπισχόπησον, καὶ τοῦ ἀγ- 
χίστρου δὲ τὸ ἀγκύλον καὶ τὴν ἐς τὸ ἔμπαλιν τοῦ σχό- 
λοπος ἀναστροφὴν καὶ τῆς τριαίνης τὰς ἀκμὰς ἐς τὰς 
χεῖρας λαδὼν καὶ πρὸς τὴν γνάθον πεφυσημένην ἀπο- 
πειρώμενος ἣν μὴ πάνυ ὀξέα μηδὲ ἄφυχτα μηδὲ ἀνιαρὰ 
ἐν τοῖς τραύμασι φαίνηται βιαίως σπῶντα χαὶ ἀμάχως 
ἀντιλαμδανόμενα, ἡμᾶς μὲν ἐν τοῖς δειλοῖς xa διὰ τοῦτο 
πεινῶσιν ἀνάγραφε, σεαυτὸν δὲ παραχαλέσας θαρρεῖν 
ἐπιχείρει τῇ ἄγρᾳ, εἰ θέλεις, χαθάπερ ὁ λάρος ὅλον πε- 
ριχανὼν τὸ δέλεαρ. 

4. Ῥηθήσεται δὲ ὁ πᾶς λόγος τὸ μὲν ὅλον ἴσως διὰ 
σὲ, πλὲν ἀλλ᾽ οὔ γε περὶ τῶν φιλοσοφούντων ὑμῶν μό 
νον, οὐδ᾽ ὁπόσοι σπουδαιοτέραν τὴν προαίρεσιν προεί- 
Aovro ἐν τῷ βίῳ, ἀλλὰ xot περὶ γραμματιατῶν καὶ ῥη- 
τόρων καὶ μουσικῶν καὶ ὅλως τῶν ἐπὶ καιδείᾳ συνεῖναι 
καὶ μισθοφορεῖν ἀξιουμένων. Κοινῶν δὲ ὡς ἐπίπαν 
ὄντων xol ὁμοίων τῶν ξυμθαινόντων ἄπασι, δῆλον ὡς 
οὖχ ἐξαίρετα μὲν, αἰσχίω δὲ τὰ αὐτὰ ὄντα γίγνεται τοῖς 
φιλοσοφοῦσιν, ek, τῶν ὁμοίων τοῖς ἄλλοις ἀξιοῖντο xai 
μηδὲν αὐτοὺς σεμνότερον αἱ μισθοδόται ἄγοιεν. "O 
τι δ᾽ ἂν οὖν 6 λόγος αὐτὸς ἐπιὼν ἐξευρίσχῃ, τούτου 
τὴν αἰτίαν μάλιστα μὲν αἱ ποιοῦντες αὐτοὶ, ἔπειτα δὲ 
οἱ ὑπομένοντες αὐτὰ δίκαιοι ἔχειν" ἐγὼ δὲ ἀναίτιος, si 
μὴ ἀληθείας xol παρρησίας ἐπιτίμιόν τί ἐστι. Toi 
μέντοι τοῦ ἄλλου πλήθους, οἷον γυμναστάς τινας ἢ χό- 
λακας, ἰδιώτας καὶ μικροὺς τὰς γνώμας καὶ ταπεινοὺς 
αὐτόθεν ἀνθρώπους, οὔτε ἀποτρέπειν ἄξιον τῶν τοιού- 
τῶν ξυνουσιῶν --- οὐδὲ γὰρ ἂν πεισθεῖεν ---- οὔτε μὴν 
αἰτιᾶσθαι χαλῶς ἔχει μὴ ἀπολειπομένους τῶν μισθο- 
δοτῶν, εἰ xal πάνω πολλὰ δόρίζοιντο ὑπ᾽ αὐτῶν --- ἐπι- 
τήδειοι γὰρ καὶ οὐχ ἀνάξιαι τῆς τοιαύτης διατριδῆς 
--- ἄλλως τε οὐδὲ σχοῖεν ἄν τι ἄλλα πρὸς ὅ τι χρὴ ἀπο- 
χλίναντας αὐτοὺς παρέχειν αὑτοὺς ἐνεργοὺς, ἀλλ᾽ ἥν τις 


quod amicos haberent Romanorum nobilissimos , οἱ comna- 
rent nihil ipsi conferentes cenas sumtuosissimas, et pul- 
chre habitarent, et peregrinarentur commodissime jucundis- 
simeque, resupini, si res ita ferret, in curru equis albis 
juncto; mercedem insuper amicitie et perceptarum, quas 
dixi, commoditatum non exiguam capere contigisset ; hoe 
enim plane esse quibus nec serentibus neque colentibus 
nascerentur omnia : quoties igitur heec et his similia audires ,. 
videbam te hiare ad illa, et patens ad escam os cupide 
prebere. Ut igitur ego in posterum culpa sim vacuus, ne- 
que dicere possis nos, licet viderimus te talem cum carica 
hamum glutire, manum tibi non injecisse, neque prius, 
quam immergeretur gutturi, retraxisse, neque ante indi- 
casse adeo, sed exspectasse dum videremus te reducio et 
fixo firmiter jam trahi et necessitate duci, et jam, quum 
nibil tibi ea res prosit, stantes illacrimari ; ne, inquam, 
talia dicas aliquando, rationabilia omnino, si dicantur, et 
ad qui) causam dicere non possimus, quip videamur in- 
jurii in te illo silentio nostro fuisse : audi nunc a principio 
omnia, et rete ipsum et nassam, ut exitum non habeat, 
otiose extra illam constitutus, non intus ex recessu, ante 
considera; et hami aduncitatem, ipsumque flexum retro 
aculeum , et tridentis acumina in manus sumens et ad infla- 
tam buccam tentans, nisi valde acuta , nisi inevitabilia , niai 
ipso vulnere molestissima intelligas, trahentia violente et 
invicte contra urgentia, nos quidem in meticulosis, et ob 
id ipsum esurientibus ascribe; ipse vero animo confirmato 
venatum aggredere, si volueris, et lari more totam escam 
hiatu complectere. 


4. Habebitur autem omnis oratio in universum quidem 
tua forte causa; verum non de vobis solum philosopbanti-- 
bus, aut his qui serium et grave vitse genus amplexi sunt , 
sed de grammaticis etiam , et rhetoribus , et musicis , omni- 
busque adeo, qui ut sint doctrine causa familiares et ejus 
rei mercedem ferant digni habentur. Quum vero commu- 
nia ut plurimum sint et similia que usu veniunt omnibus , 
manifestum est non eximia quidem esse ieta, sed eo turpiora, 
quatenus eadem eveninnt philosophis , si ipsi iisdem quibus 
alii omnes digni putentur, et illi conductores nulla parte 
bonestins ipsos tractent. Quicquid autem progressus ora- 
tionig hujus deprehenderit , eorum causam maxime quidem 
ipsi qui faciunt , deinde vero etiam qui ea patiuntur, susti- 
nent merito : ego vero innocens , nisi veritatis et libertatis 
poa est. Ac reliquam quidem turbam, ut exercitores 
quosdam aut adulatores , idiotas et parvo animo bamilesque 
suo ingenio homunciones , neque operte pretium est ab ejus- 
modi familiaritatibus deterrere: neque enim obsequantur : 
quin ne reprehendi quidem eos decet, &i non discedant 
a suis conductoribus quantacumque ab illis contumelia af- 
fecti (idonei enim neque indigni sont ea consuetudine ) , et 
alioquin neque habeant ad quod animum appellentes , ope 
10608 se demonstrent; sed si quis boc illis auferat, ilicet 
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αὐτῶν ἀφέλη τοῦτο, ἄτεχνοι αὐτίχα χαὶ ἀργοὶ xal πε- 
ριττοί εἰσιν, Οὐδὲν οὖν οὔτ᾽ αὐτοὶ δεινὸν πάσχοιεν ἂν 
οὔτ᾽ ἐκεῖνοι ὑδρισταὶ δοχοῖεν ἐς τὴν ἀμίδα, φασὶν, ἐνου- 
ροῦντες" ἐπὶ γάρ τοι τὴν ὕδριν ταύτην ἐξ ἀρχῆς παρέρ- 
χονται ἐς τὰς olxÍac, καὶ fj τέχνη φέρειν καὶ ἀνέχεσθαι 
τὰ γιγνόμενα. Περὶ δὲ ὧν προεῖπον τῶν πεπαιδευμέ- 
vov ἄξιον ἀγαναχτεῖν xal πειρᾶσθαι ὡς ἔνι μάλιστα 
μετάγειν αὐτοὺς xal πρὸς ἐλευθερίαν ἀφαιρεῖσθαι. 

5. Δοχῶ δέ μοι καλῶς ἂν ποιῆσαι, εἰ τὰς αἰτίας, 
ἀφ᾽ ὧν ἐπὶ τὸν τοιοῦτον βίον ἀφικνοῦνταί τινες, προεξ-- 
ετάσας δείξαιμι οὐ πάνυ βιαίους οὐδ᾽ ἀναγχαίας" οὕτω 
γὰρ ἂν αὐτοῖς 4j ἀπολογία προαναιροῖτο καὶ πρώτη 
ὑπόθεσις τῆς ἐθελοδουλείας. Οἱ μὲν δὴ πολλοὶ τὴν 
πενίαν xal τὴν τῶν ἀναγχαίων χρείαν προθέμενοι xa.- 
νὸν τοῦτο προχάλυμμα οἴονται προδεύλῇῷσθαι τῆς πρὸς 
τὸν βίον τοῦτον αὐτομολίας, χαὶ ἀποχρῆν αὐτοῖς νομί- 

εζουσιν εἰ λέγοιεν .ὡς ξυγγνώμης ἄξιον ποιοῦσι τὸ χαλε- 
πώτατον τῶν ἐν τῷ βίῳ τὴν πενίαν διαφυγεῖν ζητοῦντες" 
εἶτα ὁ Θέογνις πρόχειρος xal πολὺ τὸ, ᾿ 


πᾶς γὰρ ἀνὴρ πενίῃ δεδμημένος, 
Φ 


χαὶ ὅσα ἄλλα δείματα ὑπὲρ τῆς πενίας οἱ ἀγεννέστατοι 
«τῶν ποιητῶν ἐξενηνόχασιν. ᾿Εγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἑώρων αὖ- 
τοὺς φυγήν τινα ὡς ἀληθῶς τῆς πενίας εὑρισχομένους 
dix τῶν ξριούτων ξυνουσιῶν, οὐχ ἂν ὑπὲρ τῆς ἄγαν ἐλευ- 
θερίας ἐμικρολογούμην πρὸς αὐτούς" ἐπεὶ δὲ ---- ὡς ὃ 
“καλός που ῥήτωρ ἔφη — τοῖς τῶν νοσούντων σιτίοις 
ἐοικότα λαμδάνουσι, τίς ἔτι μηχανὴ μὴ οὐχὶ xal πρὸς 
«τοῦτο χαχῶς βεδουλεῦσθαι δοχεῖν αὐτοὺς ἀεὶ μενούσης 
ὁμοίας αὐτοῖς τῆς ὑποθέσεως τοῦ βίου; πενία γὰρ εἶσ-- 
ael xal τὸ λαμθάνειν ἀναγκαῖον xol ἀπόθετον οὐδὲν 
οὐδὲ περιττὸν ἐς φυλαχὴν, ἀλλὰ τὸ δοθὲν, κἂν δοθῇ, 
κἂν ἀθρόως ληφθῇ, πᾶν ἀχριῤδῶς xal τῆς χρείας ἐνδεῶς 
χαταναλίσχεται. Καλῶς δὲ εἶχε μὴ τοιαύτας τινὰς 
ἀφορμὰς ἐπινοεῖν, at τὴν πενίαν τηροῦσι παραδοηθοῦ-- 
σαι μόνον αὐτῇ, ἀλλ᾽ at τέλεον ἐξαιρήσουσι, καὶ ὑπέρ 
γε τοῦ τοιούτου xai ἐς βαθυχήτεα πόντον ἴσως ῥιπτεῖν 
ἔδει, ὦ Θέογνι, καὶ πετρῶν, ὡς φὴς xav ἠλιβάτων. 
Εἰ δέ τις ἀεὶ πένης xal ἐνδεὴς xal ὑπόμισθος ὧν οἴε-- 
ται πενίαν αὐτῷ τούτῳ διαπεφευγέναι, οὖχ οἶδα πῶς ὃ 
τοιοῦτος οὐχ ἂν δόξειεν ἑαυτὸν ἐξαπατᾶν. 

6. Ἄλλοι δὲ πενίαν μὲν αὐτὴν οὐχ ἂν φοδηθῆναι 
οὐδὲ χαταπλαγῆναί φασιν, εἰ ἠδύναντο τοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως πονοῦντες ἐχπορίζειν τὰ ἄλφιτα, νῦν δέ ---- πε-- 
πονηχέναι γὰρ αὐτοῖς τὰ σώματα ἣ ὑπὸ γήρως ἢ ὑπὸ 
γόσων --- ἐπὶ τήνδε ῥάστην οὖσαν τὴν μισθοφορὰν ἀπην-- 
τηχέναι, Φέρ᾽ οὖν ἴδωμεν εἰ ἀληθῆ λέγουσι xal ix 
τοῦ ῥάστου μὴ πολλὰ μηδὲ πλείω τῶν ἄλλων πονοῦσι 
περιγίγνεται αὐτοῖς τὰ διδόμενα" εὐχῇ γὰρ ἂν ἐοικότα 
εἴη ταῦτά γε, μὴ πονήσαντα μηδὲ χαμόντα ἕτοιμον do- 
υύριον λαθεῖν. Τὸ δέ ἐστι xal ῥηθῆναι χατ᾽ ἀξίαν ἀδύ- 
νατον᾽ τοσαῦτα πονοῦσι xol χάμνουσιν ἐν ταῖς συνου-- 
σίαις ὥστε πλείονος ἐνταῦθα καὶ ἐπὶ τοῦτο μάλιστα τῆς 
ὑγιείας δεῖσθαι, μυρίων ὄντων ὁσημέραι τῶν ἐπιτριθόν- 
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inertes sunt, otiosi, superflui. Neque igitar indigna his 
accidere , neque illos alteros contumeliosos esse putaverim, 
sí in matulam, quod aiunt, immingant : hujus enim con- 
tumeliz causa a principie domos isti intrant, haec professio 
istorum est, ferre que flunt et perpeti, Horum vero, 
quos díxi, eruditorum hominum causa indignari requum 
est , et tentare, quantum ejus potest fieri , reducine possint 
et erepti dominis suis ad libertatem revocari. 

5. Videor autem commode facturus, si perpensis antea 
causis, quibus ad hoc vitzee genus induci quidam se pa- 
tiuntur, ostendam non valide urgentes esse neque neces- 
sarias. Ita enim preecidatur illis causa quam possint 
dicere, et primum voluntarie servitutis argumentum, Ple- 
rique gitur paupertalem et necessariarum rerum indigentiam 
causati, illud putant idoneum velum pr:etendisse sui ad 
hanc vitam transfugii, ac sufficere sibi putant si dixerint 
venia se dignum facere, qui molestissimam rerum in vita 
omnium , paupertatem , effugere studeant. Tum Theognis 
in promtu est, et frequens illud, 


Quisquis enim dira vir paupertate subactus , 


et quzecumque terriculamenta de paupertate ignavissimi 
quique poetarum extulere. Ego vero si quidem viderem 
illos fugam aliquam paupertatis revera talibus in convitti- 
bus invenire, minutam cum illis de nimia libertate dispu- 
tationem non occiperem. Αἱ quoniam, ut preclarus alicubi 
orator ait, cibis segrotorum similia accipiunt, quomodo 
efficient ut non et hac parte male sibi consuluisse videen- 
tur, eodem illis vitae tenore semper manente? Paupertas 
enim semper illos comitatur, accipere semper necesse habent, 
nihil est quod.reponant aut tanquam superfluum in pro- 
sentia custodiant; sed quod dalur, si quid detur, si vel 
crebro accipiatur, ad assem omne et in presentem necessi- 
tatem baud sufficiens impenditur. Αἱ prastiterat eas 
excogitasse rationes, non que servent paupertatem, mo- 
dice modo sublevatam interim , sed que tollant penitus : 
Et hujus quidem rei causa in pontum forte cetis horribilem 
projicere se, Theogpi, fas.fuerit , rupe vel aeria, quod ais, 
se dare preecipitem. δὲ quis vero semper inope, indigus 
et mercenarius quum sit , ea ipsa re paupertatem se putat 
effugisse : nescio qui talis non ipse sibi videatur imponere. 

6. Alii rursus paupertatem ipsam a se metui negant ne- 
que reformidar , si possint eodem quo alii modo laborantes 
victum parare. Jam vero affecto sibi, aiunt, vel sene- 
ctute vel morbis corpore, ad hanc se facillimam mercena- 
rie vite rationem delatos. Age igitur videamus, utrum 
vera praedicent, et an ex facili adeo redeant illis ea quae 
dantur, non multum, non plus quam alii laborantibus: 
voto enim sane simile fuerit , sine labore aliquem , sine mo- 
lestia, presentem pecuniam accipere. Sed quam contra 
omnia se habeant neque dici, prout res postulat, potest : 
tot labores sustinent, tot molestias in illis familiaritatibus, 
ut firmiore hic vel ad hoc ipsum valetudine opus sit, quum 
sexcenta sint quie corpus atterant quotidie, et ad ultimam 
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τῶν τὸ σῶμα xal πρὸς ἐσχάτην ἀπόγνωσιν χαταπονούν- 
των. Λέξομεν δὲ αὐτὰ ἐν τῷ προσήχοντι χαιρῷ, ἐπειδὰν 
xal τὰς ἄλλας αὐτῶν δυσχερείας διεξίωμεν’ τὸ δὲ νῦν 
εἶναι ἱκανὸν ἦν ὁποδεῖξαι ὡς οὐδ οἱ διὰ ταύτην λέγον- 
τες αὑτοὺς ἀποδίδοσθαι τὴν πρόφασιν ἀληθεύοιεν ἄν. 

7. Λοιπὸν δὴ καὶ ἀληθέστατον μὲν, ἥχιστα δὲ πρὸς 
αὐτῶν λεγόμενον, ἡδονῆς Évexa καὶ τῶν πολλῶν καὶ 
ἀθρόων ἐλπίδων ἐσπηδᾶν αὐτοὺς ἐς τὰς οἰχίας χαταπλα-- 
γέντας μὲν τὸ πλῆθος τοῦ χρυσοῦ χαὶ τοῦ ἀργύρου, 
εὐδαιμονήσαντας δὲ ἐπὶ τοῖς δείπνοις xal τῇ ἄλλῃ 
τρυφῇ, ἐλπίσαντας δὲ ὅσον αὐτίκα χανδὸν οὐδενὸς ἐπι- 
στομίζοντος πίεσθαι τοῦ χρυσίου. Ταῦτα δπάγει αὐτοὺς 
xat δούλους ἀντ᾽ ἔλευθέρων τίθησιν, οὐχ fj τῶν ἀναγ- 
χαίων χρεία, ἣν ἔφασχον, ἀλλ᾽ ἣ τῶν οὐχ ἀναγκαίων 
ἐπιθυμία χαὶ ὃ τῶν πολλῶν χαὶ πολυτελῶν ἐχείνων 
ζῆλος. Τοιγαροῦν ὥσπερ δυσέρωτας αὐτοὺς xal χα- 
χοδαίμονας ἐραστὰς ἔντεχνοί τινες χαὶ τρίδωνες ἐρώ- 
μενοι παραλαθόντες ὁπεροπτιχῶς περιέπουσιν, ὅπως 
ἀεὶ ἐρασθήσονται αὐτῶν θεραπεύοντες, ἀπολαῦσαι δὲ 
τῶν παιδικῶν ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι φιλήματος ἄχρου με- 
ταξιδόντες: ἴσασι γὰρ ἐν τῷ τυχεῖν τὴν διάλυσιν τοῦ 
ἔρωτος γενησομένην. Ταύτην οὖν ἀποχλείουσι χαὶ 
ζηλοτύπως φυλάττουσι: τὰ δ᾽ ἄλλα ἐπ᾽ ἐλπίδος ἀεὶ 
τὸν ἐραστὴν ἔχουσι" δεδίασι γὰρ μὴ αὐτὸν ἡ ἀπόγνωσις 
ἀπαγάγῃ τῆς ἄγαν ἐπιθυμίας xal ἀνέραστος αὐτοῖς vé- 
νηται προσμειδιῶσιν οὖν xal ὑπισχνοῦνται ὡς ἀεὶ 
ποιήσουσι xal χαριοῦνται xal ἐπιμελήσσνταί ποτε αὐ- 
τῶν πολυτελῶς. Εἶτ᾽ ἔλαθον ἄμφω γηράσαντες, ἔξω- 
pot γενόμενοι χαὶ οὗτος τοῦ ἐρᾶν χἀχεῖνος τοῦ μεταδι- 
δόναι. Πέπραχται δ᾽ οὖν αὐτοῖς οὐδὲν ἐν ἅπαντι τῷ βίῳ 
πέρα τῆς ἐλπίδος. 

8. Τὸ μὲν δὴ δι’ ἡδονῆς ἐπιθυμίαν ἅπαντα ὁπομένειν 
οὐ πάνυ ἴσως ὁπαίτιον, ἀλλὰ συγγνώμη, εἴ τις ἡδονῇ 
χαίρει χαὶ ταύτην ἐξ ἅπαντος θεραπεύει, ὅπως μεθέξει 
αὐτῆς. Καίτοι αἰσχρὸν ἴσως xai ἀνδραποδῶδες ἀποδό- 
σθαι διὰ ταύτην ἑαυτόν πολὺ γὰρ ἡδίων f, ἐχ τῆς ἔλευ- 
θερίας ἡδονή. Ὅμως δ᾽ οὖν ἐχέτω τινὰ συγγνώμην 
αὐτοῖς, εἰ ἐπιτυγχάνοιτο᾽ τὸ δὲ δι᾿ ἡδονῆς ἐλπίδα μόνον 
πολλὰς ἀηδίας ὑπομένειν, γελοῖον οἶμαι χαὶ ἀνόητον, 
xal ταῦθ᾽ ὁρῶντας ὡς οἱ μὲν πόνοι σαφεῖς xal πρόδηλοι 
xai ἀναγχαῖοι, τὸ δὲ ἐλπιζόμενον ἐχεῖνο, δτιδήποτέ 
ἐστι τὸ ἡδὺ, οὔτε ἐγένετό πω τοσούτου χρόνου, προσέτι 
δὲ οὐδὲ γενήσεσθαι ἔοικεν, εἴ τις ix τῆς ἀληθείας λογί- 
ζοιτο. Οἱ μέν γε τοῦ Ὀδυσσέως ἑταῖροι γλυχύν τινα 
τὸν λωτὸν ἐσθίοντες ἠμέλουν τῶν ἄλλων χαὶ πρὸς τὸ πα- 
ρὸν ἡδὺ τῶν καλῶς ἐχόντων κατεφρόνουν' ὥστε οὐ πάντη 
ἄλογος αὐτῶν ἡ λήθη τοῦ χαλοῦ, πρὸς τὸ ἡδὺ ἐκεῖνο 
τῆς ψυχῆς διατριδούσης. Τὸ δὲ λιμῷ ξυνόντα παρε- 
στῶτα ἄλλῳ τοῦ λωτοῦ ἐμφορουμένῳ μηδὲν μεταδιδόντι 
ὑπ᾽ ἐλπίδος μόνης τοῦ x&v αὐτὸν παραγεύσασθαί ποτε 
δεδέσθαι τῶν χαλῶς χαὶ ὀρθῶς ἐχόντων ἐπιλελησμένον, 
Ἡράκλεις, ὡς καταγέλαστον καὶ πληγῶν τινων Ὅμη- 
ριχῶν ὡς ἀληθῶς δεόμενον. 

9. Τὰ μὲν τοίνυν πρὸς τὰς ξυνουσίας αὐτοὺς ἄγοντα 
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desperationem fatigent. Dicemus autem suo illa tempore, 
quum etiam reliquas istorum molestias enarrabimus : in 
praesentia satis fuit ostendisse , ne eos quidem verum dicere 
qui hac de causa se ipsos vendere preedicant. 


7. Relinquitur, id quod verissimum est, minime vero 
omnium ab illis dicitur, voluptatis causa illos et multas 
propter &pes, easque luculentas, in domos alienas insilire, 
attonitos multitudine auti atque argenti, felicitatem ponentes 
in ccnís ceterisque deliciis, sperantes tantum non statim 
plenis faucibus, nemine obturante, aurum esse devoraturos. 
Heec abducunt illos et ex liberis servos faciunt : non indi- 
gentia rerum necessariarum , quam dicebant modo , sed non 
necessariarum cupiditas, et multarum illarum atque pretii 
magni rerum affectatio. Itaque Istos, tanquam invenustos 
et infelices amatores , quum nacti sunt astuti et veteratores 
amasii , superbe tractant , atque in tantum modo colunt , uti 
semper ab iis amentur, frui autem amoribus suis ne ad 
oseulum quidem extimum permittunt, qui norint in fructu 
ipso solutionem amoris eventuram. Hanc igitur excludunt 
et summo cavent s&tudio. Ceterum spe semper amatorem 
sustentant : quippe metuunt, ne desperatio illam a nimia 
cupiditate abducat , atque ila amare ipsos desinat. Arrident 
igitur, et pollicentur 3& quavis oblata occasione facturos 
et praebituros , et curam olim ipsorum acturos splendidum 
in modum. nter hec ambobus non sentientibus anni 
obrepunt , ut jam intempestivum sit, amare alterum , alte- 
rum pr&ebere. Tota itaque vita nihil iis uttra spem effe- 
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8. Ac propter cupiditatem voluptatis sustinere omnia, 
non omnino forte reprehendendum fuerit; sed venia indul- 
genda, si quis voluptate gaudeat, et undique illam perse- 
quatur, ut particeps iliius fiat : quanquam iilud tamen 
forte turpe ac servile, ipsum se propter eam vendere; 
multo enim major ea quie ex libertate contingit voluptas 
est : veruntamen veniam aliquam habeat, ea si potiatur. 
At enim propter solam spem voluptatis insuavia ita multa 
sustinere, ridiculum et amens esse arbitror, idque quum 
videant, labores quidem iganifestoe esse et apertos et 
necessarios, speratum autem illud, quidquid demum sit 
suave, neque contigisse unquam tanto tempore, neque 
adeo , si quis recte rationem putet, ut contingat, futurum 
videri. Ac socii quidem Ulyssis, dulci illo loto gustato, 
neglexerunt reliqua, et pra» eo, quod in presentia suave 
videretur, honesta et pulchra neglexerunt : igitur non omnino 
absurda erat illorum oblivio honesti, animo in suavitate 
illa occupato. "Verum esse aliquem qui famis ipse sodalis 
astet alij loto se ingurgitanti neque impertienti quicquam, 
hac sola spe vinctus, fore ut sibi etiam aliquando degu- 
standus detur; atque interim bona et recta obliviscatur : 
illud mehercules risu dignum et Homericis plagis vere 
indigens. 

9. Qus igitur ad hos convictus istos agunt, et propter 
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καὶ ἀφ᾽ ὧν αὑτοὺς φέροντες ἐπιτρέπουσι τοῖς πλουσίοις 
χρῆσθαι πρὸς ὅ τι ἂν ἐθέλωσι, ταῦτά ἐστιν ἢ ὅτι ἐγγύ- 
τατα τούτων, πλὴν εἰ μὴ χἀχείνων τις μεμνῆσθαι ἀξιώ- 
σεῖε τῶν χαὶ μόνη τῇ δόξη ἐπαιρομένων τοῦ ξυνεῖναι 
εὐπατρίδαις τε καὶ εὐπαρύφοις ἀνδράσιν" εἰσὶ γὰρ οἵ 
xal τοῦτο περίδλεττον καὶ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς νομίζου- 
σιν, ὡς ἔγωγε τοὐμὸν ἴδιον οὐδὲ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ 
αὐτὸ μόνον συνεῖναι χαὶ συνὼν ὁρᾶσθαι μηδὲν χρηστὸν 
ἀπολαύων τῆς ξυνουσίας δεξαίμην ἂν. 

10. Τοιαύτης δὲ αὐτοῖς τῆς ὑποθέσεως οὔσης, φέρε 
ἤδη πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπισχοπήσωμεν οἷα μὲν πρὸ τοῦ 
εἰσδεχϑῆναι καὶ τυχεῖν ὑπομένουσιν, οἷα δ᾽ ἐν αὐτῷ ἤδη 
ὄντες πάσχουσιν, ἐπὶ πᾶσι δὲ ἥτις αὐτοῖς f καταστροφὴ 
τοῦ δράματος γίγνεται" οὗ γὰρ δὴ ἐχεῖνό γε εἰπεῖν ἐστιν, 
ὡς εἰ καὶ πονηρὰ ταῦτα, εὔληπτα γοῦν xal οὗ πολλοῦ 
δεήσει τοῦ πόνου, ἀλλὰ θελῆσαι δεῖ μόνον, εἶτά σοι 
πέπραχται τὸ πᾶν εὐμαρῶς ἀλλὰ πολλῆς μὲν τῆς δια- 
δρομῆς, συνεχοῦς δὲ τῆς θυραυλίας, ἕωθέν τε ἐξανιστά- 
μενον περιμένειν ὠθούμενον χἀὶ ἀποχλειόμενον xal 
ἀναίσχυντον ἐνίοτε χαὶ ὀχληρὸν δοχοῦντα ὑπὸ θυρωρῷ 
χκαχῶς Συρίζοντι καὶ ὀνομαχλήτορι Λιδυχῷ ταττόμενον 
xal μισθὸν τελοῦντα τῆς μνήμης τοῦ ὀνόματος xal μὴν 
xal ἐσθῆτος ὑπὲρ τὴν ὑπάρχουσαν δύναμιν ἐπιμεληθῆ- 
ναι χρὴ πρὸς τὸ τοῦ θεραπευομένου ἀξίωμα καὶ χρώ- 
ματα αἱρεῖσθαι, οἷς ἂν ἐκεῖνος ἥδηται, ὡς μὴ ἀπάδης 
μηδὲ προσχρούης βλεπόμενος, καὶ φιλοπόνως ἕπεσθαι, 
μᾶλλον δὲ ἡγεῖσθαι ὑπὸ τῶν οἰχετῶν προωθούμενον xal 
ὥσπερ τινὰ πομπὴν ἀναπληροῦντα. Ὁ δὲ οὐδὲ προσ- 
ὀλέπει πολλδν ἑξῆς ἡμερῶν. 

11. Ἢν δέ ποτε xoi τὰ ἄριστα πράξης, xal ἴδη σε 
xa προσχαλέσας ἔρηταί τι ὧν ἂν τύχη, τότε δὴ τότε 
πολὺς μὲν ὁ ἱδρὼς, ἀθρόος δὲ ὃ ἴλιγγος xol τρόμος ἄχαι- 
ρος xal γέλως τῶν παρόντων ἐπὶ τῇ ἀπορίᾳ xai πολ- 
λάκις ἀποχρίνασθαι δόον, τίς ἦν 6 βασιλεὺς τῶν Ἀχαιῶν, 
ὅτι χίλιαι νῆες ἦσαν αὐτοῖς, λέγεις. Τοῦτο oi μὲν 
χρηστοὶ αἰδῶ ἐκάλεσαν, οἱ δὲ τολμηροὶ δειλίαν, οἱ δὲ 
χαχοήθεις ἀπαιδευσίαν. Σὺ δ᾽ οὖν ἐπισφαλεστάτης 
πειραθεὶς τῆς πρώτης φιλοφροσύνης ἀπῆλθες χαταδιχά- 
σας σεαυτοῦ πολλὴν τὴν ἀπόγνωσιν, ᾿Επειδὰν δὲ 


πολλὰς μὲν ἀύπνους νύχτας ἰαύσῃς 
ἥματα δ᾽ αἱματόεντα 


διαγάγης, οὐ μὰ Δία τῆς Ἑλένης ἕνεχα οὐδὲ τῶν Πριά- 
μου Περγάμων, ἀλλὰ τῶν ἐλπιζομένων πέντε ὀδολῶν, 
τύχης δὲ xal τραγιχοῦ τινος θεοῦ συνιστάντος, ἐξέτασις 
τοὐντεῦθεν εἰ οἶσθα τὰ μαθήματα" καὶ τῷ μὲν πλουσίῳ 
$ διατριδὴ οὐχ ἀηδὴς ἐπαινουμένῳ καὶ εὐδαιμονιζομένῳ, 
σοὶ δὲ 6 ὑπὲρ τῆς ψυχῆς ἀγὼν xal ὑπὲρ ἅπαντος τοῦ 
βίου τότε προχεῖσθαι δοχεῖ * ὑπεισέρχεται γὰρ εἰχότως 
τὸ μηδ᾽ 6r ἄλλου ἂν καταδεχθῆναι πρὸς τοῦ προτέρου 
ἀποδληθέντα xal δόξαντα εἶναι ἀδόχιμον. Ἀνάγχη 
τοίνυν ἐς μυρία διαιρεθῆναι τότε τοῖς μὲν ἀντεξεταζο-- 
μένοις φθονοῦντα --- τίθει γὰρ καὶ ἄλλους εἶναι τῶν 
αὐτῶν ἀντιποιουμένους — αὐτὸν δὲ πάντα ἐνδεῶς elpn- 
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quae divitibus alacriter se prebent , ut ipsis pro arbitrio abu- 
tantur, bec sunt, aut his fere proxima : nisi forte illorum 
etiam mentionem injecísse aliquis velit, qui gloria sola ef- 
feruntur versandi cum generosis viris et prestextatis. Sunt 
enim qui hoc etiam illustre quiddam et vulgo superius pu- 
lent, quum equidem, quod me privatim attinet, ne cum 
magno qnidem Rege ease velim et in convictu eo conspici, 
si hoc per se solum sit, neque aliud quicquam boni ex illa 
consuetudine ad me redeat. 

10. Hoc igitur quum rationis suse argumentum et quasi 
fundamentum babeant , age jam inter nos videamus primo, 
que illi sustineant, priusquam admittantur et voti fiant 
compoles; quae deinde, quum ibi sunt, illis eveniant; post 
omnia vero qualis ipsis exitus fiat fabulae. Neque enim 
hoc dicere licet, vilia quidem ista esse, sed ob id ipsum 
facilia ad adipiscendum , neque multo labore opus habere; 
sed modo opus esse ut velis, dein reliqua facile perfecta 
omnia : quin multo discursu opus est, et multis ad januam 
excubiis. Mane surgendum , exspectandum deinde est ac 
durandum, si impellaris interea et excludaris , et impudena 
nonnunquam molestusque "videaris, sub imperio quasi 
janitoris Syrum male sermonem admiscentis, aut nomen- 
clatoris Libyci constitutus , quibus mercedem solvas etiam 
oportet , quod nomen tuum meminere. Quin etiam vestium 
curam majorem quam pro facultatibus suscipere oportet, 
ad dignitatem nempe ejus quem colas, et colores eligere 
quibus ille delectetur, ne discrepes ab illo, neu offendas 
δὶ forte te videat; tum studiose illum assectari, vel prasce- 
dere potius impulsum a servis, et quandam quasi pompam 
vero implere. 1116 multis deinceps diebus ne aspicit qui- 
dem te. 

11. Si vero aliquando felicissimus sis, et videat te, et ad 
se vocatum rogaverit fortuitorum quiddam : tum sane sador 
multus , et crebra vertigo, et tremor intempestivus, et risus 
presentium de stu tuo : et ssepe quum respondendum sit, 
quis Achivorum rex fuerit, respondes, mille illis naves 
fuisse. Hoc boni quidem viri pudorem appellant , audaces 
vero timiditatem , et maligni, inscitiam : tu vero primam 
tibi humanitatem periculosissimam expertus , discedis tuam 
ipse damnans meticulosam diffidentiam. Quum vero 


multe inde tibi noctes sine munere somni , 
sanguineique dies 


transierupt, non Helene sane causa, aut Pergamorum 
Priami , sed quinque quos speras obolorum, et jam tragi- 
cus tibi deus aliquis obvenerit, qui te commendet; exa- 
men inde instituitur, an literas noveris. Ac diviti quidem 
illa non insuavis exercitatio, qui laudetur tum et felici- 
tatis nomine przedicetur; tibi vero certamen de ipsa ani- 
ma et vita universa videtur esse propositum. Nec im- 
merito enim subit, nec ab alio receptum te iri, rejectus a 
priore aliquo et reprobatus si fueris. Necesse igitur est in 
sexcentas tum partes animum distrahi , qui invideas his qui 
tecum simul examinantur ( pone enim aliog esse eadem qute 
tu appetentes) , te ipsum vero tenuiter nimis dixisse omnia 
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κέναι νομίζοντα, φοδούμενον δὲ xol ἔλπίζοντα xal πρὸς | arbitreris; porro metuas et speres, et ipsius im vultu ocu- 


τὸ ἐχείνου πρόσωπον ἀτενίζοντα xai εἰ μὲν ἐχφαυλίζοι 
τι τῶν λεγομένων, ἀπολλύμενον, εἰ δὲ μειδιῶν ἀχούοι, 
γεγηθότα χαὶ εὔελπιν καθιστάμενον. 

12. Εἰχὸς δὲ πολλοὺς εἶναι τοὺς ἐνανμία cot φρο- 
νοῦντας xal ἄλλους ἀντὶ σοῦ τιθεμένους, ὧν ἕχαστος 
ὥσπερ ἐκ λόχου τοξεύων λέληθεν. Εἶτ᾽ ἐννόησον ἄνδρα 
ἐν βαθεῖ πώγωνι καὶ πολιᾷ τῇ χόμη ἐξεταζόμενον, εἴ 
τι οἶδεν ὠφέλιωον, καὶ τοῖς μὲν δοχοῦντα εἰδέναι, τοῖς 
δὲ μή, Μέσος ἐν τοσούτῳ χρόνος, xai πολυπραγμο- 
νεῖταί σου ἅπας ὃ παρεληλυθὼς βίος, x&v μέν τις ἢ 
πολίτης ὑπὸ φθόνου ἢ γείτων ἔχ τινος εὐτελοῦς αἰτίας 
προσχεχρουχὼς ἀναχρινόμενος εἴπη μοιχὸν ἢ παιδερα- 
στὴν, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, ἐχ τῶν Διὸς δέλτων 6 μάρτυς, ἣν 
δὲ πάντες ἅμα δξῆς ἐπαινῶσιν, ὕποπτοι xal ἀμφίδολοι 
xal δεδεκασμένοι. Χρὴ τοίνυν πολλὰ εὐτυχῆσαι xal 
μηδὲν ὅλως ἐναντιωθῆναι" μόνως γὰρ ἂν οὕτω χρατή- 
σειας. Εἶεν, καὶ δὴ ηὐτύχηταί σοι πάντα τῆς εὐχῆς 
μειζόνως " αὐτός τε γὰρ ἐπήνεσε τοὺς λόγους xal τῶν 
φίλων οἱ ἐντιμότατοι xal οἷς μάλιστα πιστεύει τὰ τοιαῦτα 
οὖκ ἀπέτρεψαν᾽ ἔτι δὲ xol ἢ γυνὴ βούλεται, oóx ἀντι- 
λέγει δὲ οὔτε 6 ἐπίτροπος οὔτε 6 οἰχονόμος οὐδέ τις 
ἐμέμψατό σου τὸν βίον, ἀλλὰ πάντα ἵλεω καὶ παντα- 
χόθεν αἴσια τὰ ἱερά. 

18. Κεκράτηκας οὖν, ὦ μαχάριε, xal ἔστεψαι τὰ 
Ὀλύμπια, μᾶλλον δὲ Βαδυλῶνα εἴληφας ἢ τὴν Σάρδεων 
ἀχρόπολιν χαϑήρηκας xal ἕξεις τὸ τῆς Ἀμαλθείας χέρας 
xai ἀμέλξεις ὀρνίθων γάλα. Δεῖ δή σοι ἀντὶ τῶν το- 
σούτων πόνων μέγιστα ἡλίκα γενέσθαι τἀγαθὰ, ἵνα μὴ 
φύλλινος μόνον ὁ στέφανος ἦ, καὶ τόν τε μισθὸν οὐχ 
εὐκαταφρόνητον δρισθῆναι xal τοῦτον ἐν χαιρῷ τῆς 
χρείας ἀπραγμόνως ἀποδίδοσθαι χαὶ τὴν ἄλλην τιμὴν 
ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς δπάρχειν. πόνων δὲ ἐχείνων χαὶ 
πηλοῦ χαὶ δρόμων xal ἀγρυπνιῶν ἀναπεπαῦσθαι, καὶ 
τοῦτο δὴ τὸ τῆς εὐχῆς, ἀποτείναντα τὼ πόδε χαθεύδειν 
μόνα ἐχεῖνα πράττοντα ὧν Évexa τὴν ἀρχὴν παρελήφθης 
xal ὧν ἔμμισθος εἴ. ᾿Εχρῆν μὲν οὕτως, ὦ Τιμόκλεις, 
καὶ οὐδὲν ἂν ἦν μέγα χαχὸν, ὑποχύψαντα φέρειν τὸν 
ζυγὸν ἔλαφρόν τε xal εὔφορον καὶ τὸ μέγιστον, ἐπί- 
χρυσον ὄντα. ᾿Αλλὰ πολλοῦ, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς 
δεῖ" μυρία γάρ ἔστιν ἀφόρητα ἔλευθέρῳ ἀνδρὶ ἐν αὐταῖς 
ἤδη ταῖς συνουσίαις γιγνόμενα. Σχέψαι δ᾽ αὐτὸς ἑξῆς 
ἀχούων εἴ τις ἂν αὐτὰ ὑπομεῖναι δύναιτο παιδείᾳ x&v 
ἐπ᾽ ἐλάχιστον ὡμιληχώς. 

14. Ἄρξομαι δ᾽ ἀπὸ τοῦ πρώτου δείπνου, ἣν δοχῇ, 
ὅ σε εἰχὸς δειπνήσειν τὰ προτέλεια τῆς μελλούσης ξυν- 
ουσίας. Εὐθὺς οὖν πρόσεισι παραγγέλλων τις ἥκειν ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον, οὖχ ἀνομίλητος οἰχέτης, ὃν χρὴ πρῶτον 
ὕλεων ποιήσασθαι, παραδύσαντα ἐς τὴν χεῖρα, ὡς μὴ 
ἀδέξιος εἶναι δοχῇς, τοὐλάχιστον πέντε δραχμάς" ὃ δὲ 
ἀχχισάμενος xai, ἄπαγε, παρὰ σοῦ δὲ ἐγώ; xal, Ἧρά- 
χλεις μὴ γένοιτο, ὑπειπὼν τέλος ἐπείσθη, καὶ ἄπεισί 
σοι πλατὺ ἐγχανών᾽ σὺ δ᾽ ἐσθῆτα καθαρὰν προχειρι- 
σάμενος καὶ σεαυτὸν ὡς χοσμιώτατα σχηματίσας λου- 


los deflgas, ita ut sí eorum quse dicis ipse respuere quid 
videatur, perisse te putes; si vero cum snbrisu audiat, 
gaudeas et bona cum spe astes. 

12. Est autem vero simile, multos esse qui obtrectent 
tibi, et alios tibi opponant, quorum unusquisque velut ex 
insidiis occulte jaculetur. Jam cogita virum prolixa cum 
barba et canis capillis explorari , si quid norit utile; et aliis 
quidem videri nosse, aliis non item. Tum tempus interce- 
dit, quo scrupulose inquirítur vita tua omnis superior : et 
Si quis vel tuus civis invidia, aut vicinus levi quadam de 
causa tibi offensus, interrogatus de te ant machum dixe- 
rit, aut paerorum amore infamem, ilicet , is putatur ex Jo- 
vis ipsius tabulis datus testis; sin ad unum omnes ordine 
te laudent, suspecti habentur et ambigui et corrupli. , 
Oportet igitur multa te felicitate uti, et nusquam omnino 
oppugnari : hac sola enim ratione viceris. Esto : feliciter 
tibi omnia et supra votum evenerunt : et ipse enim tuam 
laudavit orationem, et amicorum honoratissimi , et quibus 
maxime credit de talibus, ipsum non averterunt: porro 
idem vult uxor, neque procurator contradicit , nec dispen- 
sator : neque vitam tuam quisquam reprehendit, sed pla- 
cata omnia , et litatam undique. 


13. Vicisti igitur, beate, coronatus es Olympiis, vel 
potius, Babylonem cepisti, aut Sardium arcem expugnasti : 
et Amalthee cornu habebis, et gallinarum lac mulgebis. 
Oportet enim pro tantis Yibi laboribus mirum quanta bona 
contingere , ne foliacea modo corona sit; mercedem oportet 
constitui minime contemnendam, eamque, quo tempore 
opus est, sine difficultate solvi, ceterumque supra vulgus 
honorem tibi haberi; et requietem jam contingere labo- 
rum illorum, et luti, et cursuum, et vigiliarum; et illod 
quod in votis fuerat , ut porrectis pedibus dormire liceat , 
ac sola agere ea, quorum causa assumtus initio fuisti , et 
quorum nomine capis mercedem. Sic quidem oportebat , 
Timocles, nec magnum sic malum foret, submissa cervice 
jugum ferre leve et commodum, et quod maximum est, 
inauratum. Sed multum abest, immo omnia. Sexcenta 
enim sunt intolerabilia libero homini , quee in ipso jam con- 
victu fiunt. Considera autem ipse dum deinceps audies, 
utrum ferre e& possit, si cui vel ad brevissimum tempus 
consuetudo cum eruditione faerit. 


14. incipiam autem a prima cena, si ita videtur, quam 
te conaturum probabile est, aditialem quasi faturse con- 
suetudinis. Statim igitur accedit, qui ad coenam te vocet , 
non inhumanus servulus, quem placare prius oportet, in 
manum insertis, ne rusticus esse videaris, qüinque miai- 
mum drachmis. llle vero per simulationem recusans ini- 
tio, et, Apage, inquiens, a tene ego? et, Meheccules non 
flet, subjiciens, denique persuaderi sihi patitur, et albis te 
dentibus ridens abit. 'Tu vero pura veste depromía, et 
quam ornatissime compositus lotusque venis, metuens ne 
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σάμενος ἥχεις δεδιὼς μὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἀφίχοιο, ἀπει-᾿ 


ρόκαλον γὰρ, ὥσπερ χαὶ τὸ ὕστατον ἥχειν φορτιχόν. 
Αὐτὸ οὖν τηρήσας τὸ μέσον τοῦ χαιροῦ εἰσελήλυθας, 
χαί σε πάνυ ἐντίμως ἐδέξαντο, xal παραλαῤών τις 
χατέχλινε μιχρὸν ὅπὲρ τοῦ πλουσίου μετὰ δύο που 
σχεδὸν τῶν παλαιῶν φίλων. 

15. Σὺ δ᾽ ὥσπερ ἐς τοῦ Διὸς τὸν οἶχον παρελθὼν πάντα 
τεθαύμαχας xal ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν πραττομένων μετέωρος 
εἶς ξένα γάρ σοι xad ἄγνωστα πάντα. xai f| τε οἰχετεία 
εἷς σὲ ἀποδλέπει καὶ τῶν παρόντων ἕχαστος ὅ τι πράξεις 
ἐπιτηροῦσιν, οὐδ᾽ αὐτῷ δὲ ἀμελὲς τῷ πλουσίῳ τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ προεῖπέ τισι τῶν οἰχετῶν ἐπισχοπεῖν, [ὅπως] ἐς 
τοὺς παῖδας ἢ ἐς τὴν γυναῖχα εἶ πολλάχις ἐκ περιωπῆς 
ἀποδλέψεις" οἱ μὲν γὰρ τῶν συνδείπνων ἀχόλουθοι δρῶν- 
τὲς ἐκπεπληγμένον ἐς τὴν ἀπειρίαν τῶν δρωμένων ἀπο- 
σχώπτουσι τεχμήριον ποιούμενοι τοῦ μὴ παρ᾽ ἄλλῳ 
πρότερόν σε δεδειπνηχέναι χαὶ τὸ χαινὸν εἶναί σοι τὸ 
χειρόμακτρον τιθέμενον: ὥσπερ οὖν εἰχὸς, ἰδίειν τε 
ἀνάγχη ὑπ᾽ ἀπορίας καὶ μήτε διψῶντα πιεῖν αἰτεῖν τολ- 
μᾶν, μὴ δόξης οἰνόφλυξ τις εἶναι, μήτε τῶν ὄψων πα- 
ρατεθέντων ποιχίλων καὶ πρός τινα τάξιν ἐσχευασμένων 
εἰδέναι ἐφ᾽ ὅ τι πρῶτον 3| δεύτερον τὴν χεῖρα ἐνέγχης᾽ 
ὑποδλέπειν οὖν ἐς τὸν πλησίον δεήσει χἀχεῖνον ζηλοῦν 
χαὶ μανθάνειν τοῦ δείπνου τὴν ἀχολουθίαν. 

16. Τὰ δ᾽ ἄλλα ποικίλος εἶ xal θορύδου πλέως τὴν 
ψυχὴν, πρὸς ἕχαστα τῶν πραττομένων ἐχπεπληγμένος, 
xai ἄρτι μὲν εὐδαιμονίζεις τὸν πλούσιον τοῦ χρυσοῦ 
xaX τοῦ ἐλέφαντος xal τῆς τοσαύτης τρυφῆς, ἄρτι δὲ 
οἰκτείρεις σεαυτὸν, ὡς τὸ μηδὲν ὧν εἶτα ζῆν ὅπολαμ- 
θάνεις, ἐνίοτε δὲ χἀχεῖνο εἰσέρχεταί σε, ὡς ζηλωτόν 
τινα βιώσῃ τὸν βίον ἅπασιν ἐχείνοις ἐντρυφήσων xol 
μεθέξων αὐτῶν ἐξ ἰσοτιμίας. Οἴει γὰρ εἰς ἀεὶ Διονύ- 
cia ἑορτάσειν, καί που καὶ μειράχια ὡραῖα διαχονούμενα 
χαὶ ἠρέμα προσμειδιῶντα γλαφυρωτέραν ὑπογράφει 
σοι τὴν μέλλουσαν διατριδὴν, ὥστε συνεχῶς τὸ Ὅμη- 
ρικὸν ἐχεῖνο ἐπιφθέγγεσθαι, 


οὗ νέμεσις Τρῶας καὶ ἐυχνήμιδας ᾿Αχαιοὺς 


πολλὰ πονεῖν xat ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς τοσαύτης εὖδαι-- 
μονίας. Φιλοτησίαι τὸ ἐπὶ τούτῳ, xal σχύφον εὐμεγέθη 
τινὰ αἰτήσας προὔπιέ σοι τῷ διδασχάλῳ, ἢ ὀτιδήποτε 
προσειπών’ σὺ δὲ λαῤὼν, ὅτι μέν τί σε χαὶ αὐτὸν 
ὑπειπεῖν ἔδει ἠγνόησας ὑπ᾽ ἀπειρίας, xal ἀγροιχίας 
δόξων ὦφλες. 

17. ᾿Ἐπίφθονος δ᾽ οὖν ἀπὸ τῆς προπόσεως ἐχείνης 
πολλοῖς τῶν παλαιῶν φίλων γεγένησαι χαὶ πρότερον 
ἐπὶ τῇ κατακλίσει ἐλύπησάς τινας αὐτῶν, ὅτι τήμερον 
ἤχων προὐχρίθης ἀνδρῶν πολυετῇ δουλείαν ἠντληχότων. 
Εὐθὺς οὖν καὶ τοιοῦτός τις ἐν αὐτοῖς περὶ σοῦ λόγος" 
Τοῦτο ἡμῶν πρὸς τοῖς ἄλλοις δεινοῖς ἐλείπετο, xal τῶν 
ἄρτι ἐσεληλυθότων ἐς τὴν οἰκίαν δευτέρους εἶναι" καὶ, 
Μόνοις τοῖς “Ελλησι τούτοις ἀνέῳχται ἣ Ῥωμαίων 
πόλις. Καίτοι τί ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ προτιμῶνται ἡμῶν; 
οὐ ῥημάτια δύστηνα λέγοντες οἴονταί τι παμμέγεθες 
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ante alios adsis : parum elegantis enim hoc fuerit, ut su- 
perbum, venire ultimum. — Ipeo igitur medio observato 
tempore ingressus es, et cum multa te honoris significatione 
exceperunt, teque prehensum aliquis accambere jussit paul- 
lum supra divitem, post duos circiter amicorum veterum. 


15. Tu vero tanquam Jovis domum ingressus admiraris 
omnia, et ad unumquodque eorum quie fiunt suspensus 
testuas : peregrina enim tibi et incognita omnia. Porro hinc 
familia in te intendit oculos , hinc convivarum quisque , quid 
agas,observant. Neque ipse dives nen hoc curat , sed pre- 
cepit etiam servorum quibusdam, ut attendant, si ad pueros 
et uxorem ssepe círcumlatis oculis respicias. Ac convivarum 
quidem servi attonitum te videnjes , inscitiam eorum , quae 
facis , rident , signumque etiam ex illo capiet, te nunquam 
apud alium;prius ccenasse , quod novum tibi insolensque sit 
mantile appositum. Ut igitur facile est ad conjiciendum , 
sudare ie pra» &stu necesse est, nec audere quum sitis 
poscere poculum, ne vinosus videare; neque dapibus ap- 
positis variis, ordine quodam structis, scire ad quid primo 
aut postea manum porrigas. Furtim igitur respicere ad vi- 
cinum oportebit , et illum imitari, et ab illo discere coenae 
ordinem. 


16. Ceterum varius es, et tumultu animi plenus, per- 
turbatus ad singula qua fiunt : et nunc quidem beatum 
preedicas divitem auri causa et eboris, et tantarum delicia- 
rum: jam vero te ipsum miserare, qui quum nihil sis ad hunc 
comparatus divitem, vivere tamen te arbitreris : nonnun- 
quam vero illud quoque in mentem tibi venit, quam invi- 
dendam victurus sis vitam , qui ad delicias usque omnibus 
illis usurus et equo jure particeps sis illoram futurus. 
Putabis nimirum semper te acturum Dionysia : ac forte 
etiam adolescentuli formosi ministrantes et leviter arri- 
dentes venustiorem tibi futuram vivendi conditionem pin- 
gunt, uti semper Homericum illud succinas, 


Non pigeat Troasque ocreati et cruris Achivos 


multa facere et pati ἰδηίδ felicitatis gratia. Hinc amicitie 
libabitur, et magnum quoddam poculum poscens propinat 
tibi Magistro, vel quocumque demum nomine te appellans : 
tu vero capiens poculum , et respondendum tibi esse aliquid 
ignorans prse imperitia , rusticitatis adeo opinionem presebes. 


17. Igiturinvidiam ab illa propinatione veterum amicorum 
plurium subiisti, et jam prius in ipso accubitu offendisti 
quosdam illorum, quod hodie ingressus prelatus es viris 
qui multorum jam annorum servitutem exhausere. Statim 
igitur tales inter ipsos babentur de te sermones : Hoc scilicet 
nobis ad reliqua mala deerat, ut etiam post eos, qui modo 
ingressi domum sunt, habeamur! et, Solis hisce Greeculis 
Romanorum urbe patet. Quid vero est quo anie nos cen- 
sentur? nonne sermunculis quibusdam. miseris proferendis 
maximam se putant utilitatem afferre? Alius vero, Non 
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ὠφελεῖν; Ἄλλος δὲ, Οὐ γὰρ εἶδες ὅσα μὲν ἔπιεν, ὅπως 
δὲ τὰ παρατεθέντα συλλαδὼν κατέφαγεν; ἀπειρόκαλος 
ἄνθρωπος χαὶ λιμοῦ πλέως, οὐδ᾽ ὄναρ λευχοῦ ποτε 
ἄρτου ἐμφορηθεὶς, οὔτι γε Νομαδιχοῦ ἢ Φασιανοῦ 
ὄρνιθος, ὧν μόλις τὰ ὀστᾶ ἡμῖν χαταλέλοιπε. Τρίτος 
ἄλλος, Ὦ μάταιοι, φησὶ, πέντε οὐδ᾽ ὅλων ἡμερῶν ὄψε- 
σθε αὐτὸν ἐνταῦθά που ἐν ἡμῖν τὰ ὅμοια ποτνιώμενον' 
νῦν μὲν γὰρ ὥσπερ τὰ καινὰ τῶν ὑποδημάτων ἐν τιμῇ 
τινι καὶ ἐπιμελείᾳ ἐστὶν, ἐπειδὰν δὲ πατηθῇ πολλάχις 
xai ὑπὸ τοῦ πηλοῦ ἀναπλασθῇ, omo τῇ χλίνῃ ἀθλίως 
ἐρρίψεται χόρεων ὥσπερ ἡμεῖς ἀνάπλεως. ᾿Ἐκεῖνοι 
μὲν οὖν τοιαῦτα πολλὰ περὶ σοῦ στρέφουσι χαί που ἤδη 
καὶ πρὸς διαδολάς τινες αὐτῶν παρασχευάζονται. 

18. Τὸ δ᾽ οὖν συμπόσιον ὅλον ἐκεῖνο σόν ἐστι xal περὶ 
σοῦ οἱ πλεῖστοι τῶν λόγων᾽ σὺ δ᾽ ὑπ᾽ ἀηθείας πλέον τοῦ 
ἱκανοῦ ἐμπιὼν οἴνου λεκτοῦ xat δριμέο πάλαι τῆς γα- 
στρὸς ἐπειγούσης, πονήρως ἔχεις, καὶ οὔτε προεξανα- 
sva σοι χαλὸν οὔτε uve ἀσφαλές" ἀποτεινομένου 
τοίνυν τοῦ πότου χαὶ λόγων ἐπὶ λόγοις γιγνομένων χαὶ 
θεαμάτων ἐπὶ θεάμασι παριόντων — ἅπαντα γὰρ éxv- 
δείξασθαί σοι τὰ αὑτοῦ βούλεται ---- χόλασιν οὐ μιχρὰν 
ὁπομένεις μήτε ὁρῶν τὰ γιγνόμενα μήτε ἀχούων εἴ 
τις ᾷδει ἢ χιθαρίζει πάνυ τιμώμενος μειρακίσχος, ἀλλ᾽ 
ἐπαινεῖς μὲν ὑπ᾽ ἀνάγχης, εὔχῃ δὲ 1) σεισμῷ συμπεσεῖν 
ἐχεῖνα πάντα ἢ πυρχαῖάν τινα προσαγγελθῆναι, ἵνα 
ποτὲ xal διαλυθῇ τὸ συμπόσιον. 

19. Τοῦτο μὲν δή σοι τὸ πρῶτον, ὦ ἑταῖρε, xal 
ἥδιστον ἐχεῖνο δεῖπνον, οὐχ ἔμοιγε τοῦ θύμου καὶ τῶν 
λευχῶν ἁλῶν ἥδιον, ὁπηνίχα βούλομαι xal ὁπόσον, 
ἐλευθέρως ἐσθιομένων. Ἵνα γοῦν σοι τὴν ὀξυρεγμίαν 
τὴν ἐπὶ τούτοις καρῶ καὶ τὸν ἐν τῇ νυχτὶ ἔμετον, ἕωθεν 
δεήσει περὶ τοῦ μισθοῦ ξυμόῆναι ὑμᾶς, ὁπόσον τε xal 
ὁπότε τοῦ ἔτους χρὴ λαμδάνειν. Παρόντων οὖν ἣ δύο 
3 τριῶν φίλων προσχαλέσας σε xat καθίζεσθαι κελεύσας 
ἄρχεται λέγειν" Τὰ μὲν ἡμέτερα ὁποῖά ἐστιν ἑόραχας 
ἤδη, καὶ ὡς τῦφος ἐν αὐτοῖς οὐδὲ εἷς, ἀτραγῴδητα δὲ 
xal πεζὰ πάντα xal δημοτιχὰ, χρὴ δέ σε οὕτως ἔχειν 
ὡς ἁπάντων ἡμῖν χοινῶν ἐσομένων " γελοῖον γὰρ εἶ τὸ 
χυριώτατον, τὴν ψυχήν σοι τὴν ἐμαυτοῦ 3) χαὶ νὴ Δία 
τῶν παίδων — εἰ παῖδες εἶεν αὐτῷ παιδεύσεως δεόμενοι 
— ἐπιτρέπων τῶν ἄλλων μὴ ἐπ᾽ ἴσης ἡγοίμην δεσπό- 
την. Ἐπεὶ δὲ xal ὡρίσθαι τι δεῖ, δρῶ μὲν τὸ μέτριον 
χαὶ αὔταρχες τοῦ σοῦ τρόπου καὶ συνίημι ὡς οὐχὶ με- 
σθοῦ ἐλπίδι προσελήλυθας ἡμῶν τῇ οἰχίᾳ, τῶν δὲ ἄλλων 
ἕνεχα, τῆς εὐνοίας τῆς παρ᾽ ἡμῶν xol τιμΐῆς, ἣν παρὰ 
πᾶσιν ἕξεις" ὅμως δ᾽ οὖν χαὶ ὡρίσθω τι. Σὺ δ᾽ αὐτὸς 
ὅτι χαὶ βούλει λέγε μεμνημένος, M φίλτατε, χἀχείνων, 
ἅπερ ἐν ἑορταῖς διετησίοις εἰχὸς ἡμᾶς παρέξειν οὐ γὰρ 
ἀμελήσομεν οὐδὲ τῶν τοιούτων, sl xal μὴ νῦν αὐτὰ 
συντιθέμεθα πολλαὶ δὲ, οἶσθα, τοῦ ἔτους αἱ τοιαῦται 
ἀφορμαί. Καὶ πρὸς ἐκεῖνα τοίνυν ἀπούλέπων με- 
τριώτερον δῆλον ὅτι ἐπιθαλεῖς fiv τὸν μισθόν" ἄλλως 
τε χαὶ πρέπον ἂν εἴη τοῖς πεπαιδευμένοις ὑμῖν χρείτ- 
τοσιν εἶναι χρημάτων. 
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tu vidisti, inquit, quantum biberit? et quomodo apposita 
sibi corripiens voraverit? bonarum rerum imperitus hono, 
et esuritionum plenus, ne per somnum quidem unquam 
candido pane satiatus, nedum Numidica gallina, vel Pha- 
siana , quarum vix ossa nobis reliquit. Tertius alius , Inepti, 
inquit, ne totis quidem quinque interjectis diebus videbitis 
hominem hic inter nos similiter querentem. Nunc onim ut 
novi calcei in honore quodam ef cura est : quum vero calca- 
tus fuerit aliquoties , et luto perlitus, sub lecto jacebit mi- 
sere, cimicibus non minus quam nos refertus. Atquehi qui- 
dem talia de te multa versant, et forte jam ad calumnias 
8e parant quidam eorum. 


18. Convivium igitur illud totum tuum est, ac de te ser- 
mones plerique. Tu vero, insuetus videlicet, plus justo 
qui biberis víni tenuis et acris, dudum urgente ventre male 
habes : et tamen neque ante reliquos surgere decorum tibi 
est, neque manere tutum. Producta ergo compotatione, 
dum sermo alius ex alio nascitur, dum spectaculum succedit 
spectaculo (omnia enim sua ostentare tibi vult), poenam 
non parvam sustines, pre. qua nec vides quee fiunt, neque 
audis si quis cantat , vel cithara canit habitas magno in pretio 
adolescentulus : sed laudas tu quidem necessario , ceterum 
auf terrae mota concidere illa omnia optas, aot incendium 
quoddam nunciari, ut tandem aliquando solvatur convi- 
vium. 

19. Hiec itaque prima tibi, sodalis, et suavissima illa 
ccena : mihi quidem cepa et candido 8816 non jucundior, - 
quum volo et quantum volo, libere sumtis. Jam ut acidum 
οὶ ructum, qui consequi ista solet , et vomitionem noctur- 
nam omittam, postridie oportebit de mercede inter vos 
convenire, quantdm et quo anni tempore accipere opor- 
leat. Presentibus ergo duobus tribusve amicis, advocato 
ie atque assidere jusso, dicere incipit : Que sil nostra 
vivendi ratio, heri vidisti, et quam nullus sit in ea super- 
bie locus; nihil bic tragoediarum , pedestria omnia et 
civilia : celerum ita te existimare volo, et ita te instituere, 
ut communia nobis futura meraineris omnia. Ridiculum 
enim fuerit, si quod principatum tenet , animum tibi meum 
&ut hercule liberorum (si sint illi liberi institutionis 
egeutes) quum credam, reliquorum te non ex &quo domi» 
num arbitrer. Quandoquidem vero et definiri aliquid opus 
est, video quidem mediocritatem tuam et mores sua vir- 
tute beatos contentosque, atque intelligo, non mercedis 
spe nostram te domum accessisse, sed ceteram rerum 
causa, benevolentiste nostre, et honoris, quem omnes tibi 
habebunt : attamen etiam definiatur aliquid. Tu vero ipse, 
quid volueris, dicito, sed memineris, carissime, illorum 
eliam , quee in solemnitatibus annuis doturos nos consen- 
ianeum est : neque enim negligemus ista, licet de his nibil 
jm üsteg nos conveniat : mulie autem, nosti, singulis 
annis ejusmodi sunt occasiones. Ad hsc ergo respiciens, 
moderatiorem nobis scilicet mercedem impones : et alio- 
quin decet vos erudilos superiores esse pecunia. 
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40. Ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν xal ὅλον σε διασείσας 
ταῖς ἐλπίσι τιθασὸν ἑαυτῷ πεποίηχε, σὺ δὲ πάλαι τά- 
λαντα xol μυριάδας ὀνειροπολήσας xal ἀγροὺς ὅλους 
καὶ συνοιχίας συνίης μὲν ἠρέμα τῆς μιχρολογίας, σαίνεις 
δὲ ὅμως τὴν ὑπόσχεσιν χαὶ τὸ, πάντα ἡμῖν χοινὰ ἔσται; 
βέθαιον xal ἀληθὲς ἔσεσθαι νομίζεις, οὐχ εἰδὼς ὅτι τὰ 
τοιαῦτα 

χεΐλεα μέν τ᾽ ἐδίην᾽, ὑπερῴην δ᾽ οὐκ ἐδίηνε᾽ 


τελευταῖον δ᾽ ὑπ᾽ αἰδοῦς αὐτῷ ἐπέτρεψας. Ὁ δὲ αὐτὸς 
μὲν οὔ φησιν ἐρεῖν, τῶν φίλων δέ τινα τῶν παρόντων 
κελεύει μέσον ἐλθόντα τοῦ πράγματος εἰπεῖν ὃ unc 
αὐτῷ γίγνοιτ᾽ ἂν βαρὺ χαὶ πρὸς ἄλλα τούτων ἀναγχαι - 
ότερα δαπανῶντι μήτε τῷ ληψομένῳ εὐτελές. ὋὉ δὲ 
ὠμογέρων τις ἐκ παίδων χολαχείᾳ σύντροφος, Ὥς μὲν 
οὐχ εὐδαιμονέστατος εἶ, φησὶ, τῶν ἐν τῇ πόλει ümdv- 
τῶν, ὦ οὗτος, οὐχ ἂν εἴποις, ᾧ γε τοῦτο πρῶτον ὑπῆρ- 
χεν, ὃ πολλοῖς πάνυ γλιχομένοις μόλις ἂν γένοιτο παρὰ 
τῆς Τύχης, λέγω δὴ, ὁμιλίας ἀξιωθῆναι καὶ ἑστίας 
χοινωνῆσαι xal ἐς τὴν πρώτην οἰχίαν τῶν ἐν τῇ Ῥω- 
μαίων ἀρχῇ χαταδεχθῆναι" τοῦτο γὰρ ὑπὲρ τὰ Κροίσου 
τάλαντα χαὶ τὸν Μίδα πλοῦτον, εἰ σωφρονεῖν οἶσθα. 
Εἰδὼς δὲ πολλοὺς τῶν εὐδοχίμων ἐθελήσαντας ἂν, εἰ 
χαὶ προσδιδόναι δέοι, μόνης τῆς δόξης ἕνεκα συνεῖναι 
τούτῳ χαὶ ὁρᾶσθαι περὶ αὐτὸν ἑταίρους χαὶ φίλους 
εἶναι δοχοῦντας, οὐκ ἔχω ὅπως σε τῆς εὐποτμίας μα- 
χαρίσω, ὃς χαὶ προσλήψη μισθὸν τῆς τοιαύτης εὐδαι- 
μονίας. ᾿Αρχεῖν οὖν νομίζω, εἰ μὴ πάνυ ἄσωτος εἶ, 
τοσόνδε τι ---- εἰπὼν. ἐλάχιστον χαὶ μάλιστα πρὸς τὰς 
σὰς ἐχείνας ἐλπίδας ----. - 

21. ᾿Αγαπᾶν δ᾽ ὅμως dvayxatov: οὐ γὰρ οὐδ᾽ ἂν 
φυγεῖν ἔτι σοι δυνατὸν ἐντὸς ἀρκύων γενομένῳ. Δέχη 
τοίνυν τὸν χαλινὸν μύσας χαὶ τὰ πρῶτα εὐάγωγος i 
πρὸς αὐτὸν οὐ πάνυ περισπῶντα οὐδὲ ὀξέως νύττοντα, 
μόχρι ἂν λάθης τέλεον αὐτῷ συνήθης γενόμενος. Οἱ 
μὲν δὴ ἔξω ἄνθρωποι τὸ μετὰ τοῦτο ζηλοῦσί σε δρῶν-- 
τες ἐντὸς τῆς χιγκλίδος διατρίδοντα xal ἀχωλύτως εἰσ- 

α χαὶ τῶν πάνυ τινὰ ἔνδον γεγενημένον: σὺ δὲ 
αὐτὸς οὐδέπω δρᾶς οὔτινος ἕνεχα εὐδαίμων αὐτοῖς εἷ- 
ναι δοχεῖς. Πλὴν ἀλλὰ χαίρεις γε xol σεαυτὸν ἐξα-- 
πατᾶς χαὶ ἀεὶ τὰ μέλλοντα βελτίω γενήσεσθαι νομίζεις. 
Τὸ δ᾽ ἔμπαλιν ἢ σὺ ἤλπισας γίγνεται xal ὡς ἢ παροι- 
μία φησὶν, ἐπὶ Μανδροδούλου χωρεῖ τὸ πρᾶγμα xa0' 
ἑχάστην, ὡς εἰπεῖν, τὴν ἡμέραν ἀποσμιχρυνόμενον xal 
εἷς τοὐπίσω ἀναποδίζον. 

22. Ἠρέμα οὖν xal xac! ὀλίγον ὥσπερ ἐν ἀμυδρῷ 
τῷ φωτὶ τότε πρῶτον διαδλέπων ἄρχη χατανοεῖν, ὡς 
ak μὲν χρυσαῖ ἐχεῖναι ἐλπίδες οὐδὲν ἀλλ᾽ ἣ φῦσαί τινες 
ἦσαν ἐπίχρυσοι, βαρεῖς δὲ χαὶ ἀληθεῖς χαὶ ἀπαραίτητοι 
xal συνεχεῖς ol πόνοι. Τίνες οὗτοι; ἴσως dpíon ue 
οὖχ δρῶ γὰρ ὅ τι τὸ ἐπίπονον ἐν ταῖς τοιαύταις ξυνου- 
σίαις ἐστὶν οὐδ᾽ ἐπινοῶ ἅτινα ἔφησθα τὰ καματηρὰ xol 
ἀφόρητα. Οὐκοῦν ἄχουσον, ὦ γενναῖε, μὴ εἰ χάματος 
ἔνεστιν ἐν τῷ πράγματι μόνον ἐξετάζων, ἀλλὰ xal τὸ 
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20. His ille dictis totom te commovit spe varia et man- 
suetum sibi reddidit : tu vero, qui talenta olim et millia 
somniaveras, et agros totos vicosque, intelligis quidem 
paullatim minutam parcimoniam; interim tamen adularis 
ad promissionem, et illud, Communia nobis erant omnia, 
firmum verumque esse putas , nesciens hsec talia 


labra rigasse quidem ; non humectasse palatam. 


Denique pre pudore ipsi permittis. At ille se quidem di- 
ciurum negat, amicorum autem praesentium unum jubet 
intercedere , et dicere quod neque sibi grave sit, qui in alia 
etiam magis necessaria sumtnm faciat , nec vile accepturo. 
Ille vero viridis senectutis homo, adulationi a pueritia 
inde assuetue , Felicissimum te , o noster, inquit , esse qui in 
hac urbe sunt omnium, non negabis, cui primum hoc con- 
Ligerit, quod multis vehementer cupientibus vix a Fortuna 
obtingat : hoc dico, quod-consuetudine et communi mensa 
dignus habitas es atque in primam earum, quse sunt in 
Romanorum imperio, domum receptus. Hoc enim supra 
Croesi talenta et Midse divitias , si moderate sciasuti. Equi- 
dem quum norim multos nobiles viros qui vellent , si quid 
etiam impendendum sit, solius glorie causa cum hoc vi- 
vere , et conspici circa hunc, et sodales ipsius atque amicos 
videri : non invenio quibus verbis fortunam tuam predi- 
cem, qui hujus felicitatis insuper etiam mercedem sís 
accepturus. Suíficere igitur puto, nisi plane prodigus et 
nequam es, fere tantum — bic valde exiguum quiddam dicit, 
inprimis ad illas spes tuas. 


21. Tamen boni consulas necesse est : neque enim jam 
fugere tibi integrum, intra retia hzerenti. Recipis itaque 
frenum et os comprimis , et primum facilem te ipsi praebes 
agilemque, nec valde trahenti, neque acutum pungenti, 
donec sensim plane mansuetus illifias. At qui extra fami- 
liam sunt homines ab eo tempore admirantur te videntes 
intra cancellos esse, ac nemine prohibente intrare , et inte- 
riorum quam qui maxime unum factum esse. Tu vero 
nondum ipse vides , qua re felix illis esse videaris : gaudes 
tamen interim , et ipse te decipis, et futura semper meliora 
putas fore. At illud plane contra quam tu speraveras accidit, 
et quod est in proverbio , Mandrobuli more succedit nego- 
tium , quod singulis prope diebus minuatur et retro pedem 
ferat. 


22. Paullatim itaque et pedetentim quasi per obscuram 
lucem tum primum perspiciens intelligere incipis , aureas 
illas spes nihil fuisse aliud quam bullas aqueas coloris au- 
rei; graves autem, veros, inevitabiles perpetuosque la- 
bores. Qui sunt illi? forte rogabis; nec enim video quid 
laboriosum sit tali in convictu, nee intelligo, quse molesta 
atque intolerabilia dixeris. Audi itaque, vir optime, et 
non boc solum, an labor insit in hoc negotio, expende; sed 
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αἰσχρὸν xal ταπεινὸν xal συνόλως δουλοπρεπὲς oüx iv | quid turpe, quid humile et omtino servile habeat , non obi- 
xuoépro τῆς ἀχραάσεως τιθέμενος. | ter audi. 


38. Kal πρῶτόν γε μέμνησο μηκέτι ἔλεύθερον τὸ 
ἀπ᾽ ἐχείνου μηδὲ εὐπατρίδην σεαυτὸν οἴεσθαι πάντα 
γὰρ ταῦτα, τὸ γένος, τὴν ἐλευθερίαν, τοὺς προγόνους 
ἔξω τοῦ ὁδοῦ χαταλείψων ἴσθι, ἐπειδὰν ἐπὶ τοιαύτην 
σαυτὸν λατρείαν ἀπεμπολήσας εἰσίης" οὗ γὰρ ἐθελήσει 
σοι ἡ ᾿Ελευθερία ξυνεισελθεῖν ἐφ᾽’ οὕτως ἀγεννῆ πρά- 
ματα xol ταπεινὰ εἰσιόντι. Δοῦλος οὖν, εἰ xal πάνυ 
ἀχθέση τῷ ὀνόματι, καὶ οὐχ ἑνὸς, ἀλλὰ πολλῶν δοῦλος 
ἀναγκαίως ἔση xol θητεύσεις κάτω νενευχὼς ἕωθεν εἰς 
ἑσπέραν « ἀειχελίῳ ἐπὶ μισθῷ" » xol ἅτε δὴ μὴ ἐκ παί- 
δων τῇ δουλείᾳ ξυντραφεὶς, ὀψιμαθήσας δὲ xai πόρρω 
που τῆς ἡλικίας παιδευόμενος πρὸς αὐτῆς οὐ πάνυ εὐδό- 
χιμος ἔση οὐδὲ πολλοῦ ἄξιος τῷ δεσπότη" διαφθείρει γάρ 
σε ἢ μνήμη τῆς ἐλευθερίας ὑπιοῦσα x«l ἀποσχιρτᾶν 
ἐνίοτε ποιεῖ καὶ δι’ αὐτὸ ἐν τῇ δουλείᾳ πονήρως ἀπαλ- 
λάττειν, πλὴν εἰ μὴ ἀποχρῆν σοι πρὸς ἐλευθερίαν vo- 
μίζεις, τὸ μὴ Πυρρίου μηδὲ Ζωπυρίωνος υἱὸν εἶναι, 
μηδὲ ὥσπερ τις Βιθυνὸς ὑπὸ μεγαλοφώνῳ τῷ χήρυχι 
ἀπημπολῆσθαι. Ἀλλ᾽ ὁπόταν, ὦ βέλτιστε, τῆς νου- 
μηνίας ἐπιστάσης ἀναμιχθεὶς τῷ Πυρρίᾳ καὶ τῷ Ζω- 
πυρίωνι προτείνης τὴν χεῖρα ὁμοίως τοῖς ἄλλοις οἰκέταις 
καὶ λάθης ἐχεῖνο δτιδήποτε ἦν τὸ γιγνόμενον, τοῦτο ἢ 
πρᾶσίς ἐστι’ χήρυχος γὰρ οὖχ ἔδει ἐπ᾽ ἄνδρα ἑαυτὸν 
ἀποχηρύξαντα xal μαχρῷ χρόνῳ μνηστευσάμενον 
ἑαυτῷ τὸν δεσπότην. 

44. Εἶτ᾽, ὦ χάθαρμα, φαίην ἂν, καὶ μάλιστα πρὸς 
τὸν φιλοσοφεῖν φάσχοντα, εἰ μέν σέ τις 3) πλέοντα xa- 
ταποντιστὴς συλλαδὼν ἣ ληστὴς ἀπεδίδοτο, ᾧχτειρες 
ἂν σεαυτὸν ὡς παρὰ τὴν ἀξίαν δυστυχοῦντα, ἢ εἴ τίς 
σου λαβόμενος ἦγε δοῦλον εἶναι λέγων, ἐδόας ἂν τοὺς 
νόμους xal δεινὰ ἐποίεις καὶ ἠγανάχτεις καὶ, ὦ γῆ 
xal θεοὶ, μεγάλη τῇ φωνῇ ἐχεχράγεις ἂν, σεαυ- 
τὸν δὲ ὄλίγων ἕνεχα ὀδολῶν dv τούτῳ τῆς ἡλιχίας, 
ὅτε xol εἰ φύσει δοῦλος ἦσθα, καιρὸς ἦν πρὸς ἔλευ- 
θερίαν ἤδη δρᾶν, αὐτῇ ἀρετῇ καὶ σοφίᾳ φέρων ἀπημ- 
πόληκας, οὐδὲ τοὺς πολλοὺς ἐχείνους λόγους αἶδε- 
σθεὶς, οὺς ὁ χαλὸς Πλάτων ἢ 6 Χρύσιππος ἢ Ἄριστο- 
τέλης διεξεληλύθασι τὸ μὲν ἐλευθέριον ἐπαινοῦντες, 
τὸ δουλοπρεπὲς δὲ διαδάλλοντες; xal οὐχ αἰσχύνη xó- 
λαξιν ἀνθρώποις καὶ ἀγοραίοις καὶ βωμολόχοις ἀντεξετα- 
ζόμενος χαὶ ἐν τοσούτῳ πλήθει ἀστικῷ μόγος ξενίζων 
τῷ τρίδωνι χαὶ πονήρως τὴν Ῥωμαίων φωνὴν βαρόα- 
ρίζων, εἶτα δειπνῶν δεῖπνα θορυθώδη καὶ πολυάνθρογπα 
συγκλύδων τινῶν xal τῶν πλείστων μοχθηρῶν; xoi ἐν 
αὐτοῖς ἐπαινεῖς φορτιχῶς καὶ πίνεις πέρα τοῦ μετρίως 
ἔχοντος, ἕωθέν τε ὑπὸ χώδωνι ἐξαναστὰς ἀποσεισάμε- 
γος τοῦ ὕπνου τὸ ἥδιστον συμπεριθεῖς ἄνω χαὶ χάτω ἔτι 
τὸν χθιζὸν ἔχων πηλὸν ἐπὶ τοῖν σχελοῖν. Οὕτως ἀπο- 
ρία μέν σε θέρμων ἔσχεν ἢ τῶν ἀγρίων λαχάνων, ἐπέ-- 
λιπον δὲ καὶ αἵ χρῆναι ῥέουσαι τοῦ ψυχροῦ ὕδατος, ὡς 
ἐπὶ ταῦτά σε ὑπ᾽ ἀμηχανίας ἐλθεῖν; ᾿Αλλὰ δῆλον ὡς 
οὖχ ὕδατος οὐδὲ θέρμων, ἀλλὰ πεμμάτων χαὶ ὄψων χαὶ 


23. Ac primum quidem illad memento, ab illo te tem- 
pore non jam liberum, non ingenuum putare. Genus enim, 
libertatem , majores, heec omnia extra te limen illud reli- 
cturum scito, quum primum ad tale ministerium a te ipso 
mancipatus intraveris. Nec enim ingredi tecum Libertas 
volet, qui ad ignobilia adeo negotia et humilia ingredinre. 
Servus itaque, quantumvis hoc nomen graveris, nec unius, 
sed multorum servus eris necessario , et serviles operas ob- 
stipo capile prestabis a mane inde usque ad vesperam, 


. mercede iniquissima : et tanquam homo non ἃ puero inde 


servituti innutritus, sed qui sero discas atque aetate jam 
provecta instituendum te illi tradideris, non valde proba- 
beris , nec magni pretii videbere domino. Corrumpit enim 
te subiens libertatis recordatio, et resilire facit nonnun- 
quam, et ea ipsa de causa servitute male defungi : nisi 
forte illud satis esse putas ad libertatem , quod non Pyrrhiee 
neque Zopyrionis filius es, neque ut Bithynus aliquis sub 
vocali preecone veniisti. "Verum enim vero, quum tu, vir 
optime, instantibus calendis permistus Pyrrhie ac Zo- 
pyrioni, manum non minus quam hi alli servi porriges, 
capiesque quicquid est quod tibi redit; heec vere venditio 
est : praecone quidem non erat opus in vtro qui ipse suo se 
preconio venderet, et longo tempore herum ambiret et 
quasi procaretur. 


24. Tu vero, purgamentum bománis, prope dixerim, 
presertim δὰ eum, qui philosophum 86 ferat, si te navi- 
gantem hostis qui submerserit navim, vel pirata captum 
vendidisset , miserareris te , ut preeter dignitatem cafamito- 
sum : ut si quis, manu injecta, servum te suum perhibens 
abduxisset , leges proclamares , et quiritareris , et indignare- 
ris, et terram deosque magna voce testareris : sed te ipsum 
paucos propter nummos, in hoc cetatis , quum , si vel natus 
esses servus, tempus erat libertatem circumspicere, cum 
ipsa te virtute et sapientia ultro vendidisti, nihil veritus 
multas illas disputationes, quas pulcher Plato, et Chrysip- 
pus, et Aristoteles in laude libertatis et servilis humilitatis 
vituperatione consumserunt? neque pudet 1e cum adulato- 
ribus et forensi turba et nidorem sectantibus componi , et 
in tanta Urbis multitudine solum peregrino cum pallio 
conspici, et male nec sine barbarie Romanorum lingua 
loqui, tum ecenas cenare tumultnosas et multorum homi- 
num, convenarum et majorem partem malorum? In his 
ipsis conviviis laudas importune, et bibis ultra mediocri- 
tatem, et mane ad tintinnabuli sonum surgens, excussa 
somni parte suavissima, sursum deorsum curris cum aliis, 
hesternum adhuc lutum in cruribus circumferens? Adeone 
inops lupinorum eras aut agrestium olerem, adeone de- 
fecerant te frontes frigida manantes, ut pre desperatione 
ad hec devenires? Sed apertum scilicet est, te non aque 


192 XVII. ΠΕΡῚ TON EIII ΜΙΣΘΩ ZYNONTON. 55,26. 


(est - 483) 


οἴνου ἀνθοσμίου ἐπιθυμῶφ ἑάλως, χαθάπερ ὃ λάδραξ , neque lupinorum, sed bellariorum et pulpamentoruin et 


αὐτὸν μάλα δικαίως τὸν ὀρεγόμενον τούτων λαιμὸν 
διαπαρείς. Παρὰ πόδας τοιγαροῦν τῆς λιχνείας ταύ- 
τῆς τἀπίχειρα, xai ὥσπερ οἱ πίθηκοι δεθεὶς χλοιῷ τὸν 
τράχηλον ἄλλοις μὲν γέλωτα παρέχεις, σεαυτῷ δὲ δο- 
χεῖς τρυφᾶν, ὅτι ἔστι σοι τῶν ἰσχάδων ἀφθρόνως ἐντρα-- 
qstv- ἢ δὲ ἐλευθερία καὶ τὸ εὐγενὲς αὐτοῖς φυλέταις xal 
φράτορσι φροῦδα πάντα xal οὐδὲ μνήμη τις αὐτῶν. 

25. Καὶ ἀγαπητὸν, εἰ μόνον τὸ αἰσχρὸν προσῆν τῷ 
πράγματι, δοῦλον ἀντ᾽ ἔλευθέρου δοχεῖν, οἱ δὲ πόνοι 
μὴ χατὰ τοὺς πάνυ τούτους οἰχέτας. ᾿Αλλ’ ὅρα el με-- 
τριώτερά σοι προστέταχται τῶν Δρόμωνι xal Τιδίῳ 
προστεταγμένων: ὧν μὲν γὰρ ἕνεκα τῶν μαθημάτων 
ἐπιθυμεῖν φήσας παρείληφέ σε, ὀλίγον αὐτῷ μέλει. 
Τί γὰρ χοινὸν. φασὶ, λύρᾳ xai ὄνῳ ; πάνυ γοῦν, οὐχ 
δρᾷς; ἐχτετήχασι τῷ πόθῳ τῆς Ομήρου σοφίας ἣ τῆς 
Δημοσθένους δεινότητος ἢ τῆς Πλάτωνος μεγαλοφρο-- 
σύνης, ὧν ἤν τις ἐχ τῆς ψυχῆς ἀφέλῃ τὸ χρυσίον xal 
τὸ ἀργύριον xai τὰς περὶ τούτων φροντίδας, τὸ κατα- 
λειπόμενόν ἐστι τῦφος xal μαλακία xal ἡδυπάθεια xal 
ἀσέλγεια καὶ ὕδρις xal ἀπαιδευσία. Δεῖται δή σου 
ἐπ᾽ ἐκεῖνα μὲν οὐδαμῶς, ἐπεὶ δὲ πώγωνα ἔχεις βαθὺν 
καὶ σεμνός τις εἶ τὴν πρόσοψιν xol ἱμάτιον ᾿Ελληνιχὸν 
εὐσταλῶς περιδϑξλησαι χαὶ πάντες ἴσασί σε γραμμα- 
τιχὸν ἢ ῥήτορα ἢ φιλόσοφον, χαλὸν αὐτῷ δοχεῖ ἀναμε- 
μίχθαι καὶ τοιοῦτόν τινα τοῖς προϊοῦσι xal mpomou- 
πεύουσιν αὐτοῦ’ δόξει γὰρ ἐχ τούτου xal φιλομαθὴς τῶν 
Ἑλληνικῶν μαθημάτων xal ὅχως περὶ παιδείαν φιλό- 
χαλος" ὥστε χινδυνεύσεις, ὦ γενναῖε, ἀντὶ τῶν θαυμα- 
στῶν λόγων τὸν πώγωνα χαὶ τὸν τρίδφωνα μεμισθωχέναι. 
Χρὴ €Uv σε ἀεὶ σὺν αὐτῷ δρᾶσθαι xai μηδέποτε ἀπο- 
λείπεσθαι, ἀλλ᾽ ἕωθεν ἐξαναστάντα παρέχειν σεαυτὸν 
ὀφθησόμενον ἐν τῇ θεραπείᾳ xol μὴ λιπεῖν τὴν τάξιν. 
Ὁ δ᾽ ἐπιδάλλων ἐνίοτέ σοι τὴν χεῖρα, ὅ τι ἂν τύχη, 
ληρεῖ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐπιδειχνύμενος ὡς οὐδὲ ὁδῷ 
βαδίζων ἀμελής ἐστι τῶν Μουσῶν, ἀλλ᾽ εἰς χαλὸν τὴν 
ἐν τῷ περιπάτῳ διατίθεται σχολήν. 

26. Σὺ δ᾽ ὁ ἄθλιος τὰ μὲν παραδραμὼν, τὰ δὲ 
βάδην ἄναντα πολλὰ xal χάταντα ---- τοιαύτη γὰρ, ὡς 


vini odorati cupiditate captum , lupi marini instar, ipsa me- 
rio, qui appeteret ista, gula confossum. Presto ergo 
sunt liguritionis illius praemia, et instar simiorum collari 
vinctus risum preebes aliis, tibi vero in deliciis esse videris, 
quod licet quantum lubet devorare ficgung — Ceterum liber- 
tas cum ipsis tribulibus et sodalibus, ilicet evanuerunt, 
nec memoria illorum ulla superest. 

25. Ac ferendum erat, si sola turpitudo inesset huic 
negotio, quod jam pro libero servus videaris; nec labores 
etiam iidem qui plane servis. Verum vide mihi an mode- 
ratiora tibi injuncta sint, quam Dromoni aut Tibio. Nam 
doctrina illa, cujus se cupiditate ductum ascivisse te dice- 
bat, parum illi cure est : quid enim , aiunt, asino cum ]yra? 
Nimirum omnino (nonne vides?) intabescunt cupiditati 
Homerice sapientie, aut Demosthenice gravitatis, aut 
magnificentie Platonis : quorum si quis ex animo aurum 
auferat et argentum, et earum rerum curas ; quod superest , 
fastus est, et mollities , et voluptas, et luxuries, et contu- 
melia, et ruditas. Ad ista vero neutiquam te opus habet : 
verum, quoniam barbam habes prolixam et vultum venera- 
bilem , et Graeco pallio decenter amictus es; et quod omnes 
grammaticum te esse norunt, aut rhetorem, aut philoso- 
phum, pulchrum illi videtur, permistum esse etiam ex hoc 
genere aliquem priecedentibus ipsum et deducentibus : vi- 
debitur enim ipsa hac re ipse quoque Graecarum literarum 
cupidus, et universim pulchritudinis illius, quae in doctrina 
inest, studiosus. Itaque metus est, ne pro admirandis illis 
sermonibus tuis barbam palliumque locaveris. Oportet 
igitur te semper cum illo conspici, nec unquam deside- 
rari, sed mane surgentem prebere te videndum in officio , 
nec deserere ordines. llle vero manu nonnunquam tibi 
injecta, quod in buccam venerit, nugater , ostendens ob- 
viis, se ne in via quidem curam Musarum deponere, sed 
ipsum quod in ilinere contingit otium bene collocare. 


26. Tu vero miser partim una currens, partim lente in- 
gressus , per ardua multa et declivia ( talis enim est urbs, ut 


οἶσθα, fj πόλις — περιελθὼν ἵδρωχάς τε χαὶ πνευστιᾶς, | nosti), post circuitum illum sudas et anhelas : et dum ille 


χἀχείνου ἔνδον τινὶ τῶν φίλων, πρὸς ὃν ἦλθε, διαλε- 
γομένου, μηδὲ ὅπου χαθίζῃς ἔχων ὀρθὸς ὑπ᾽ ἀπορίας 
ἀναγιγνώσχεις τὸ βιόλίον προχειρισάμενος" ἐπειδὰν 
δὲ ἄσιτόν τε καὶ ἄποτον ἡ νὺξ χαταλάδη, λουσάμενος 
πονηρῶς ἀωρὶ περὶ αὐτό που σχεδὸν τὸ μεσονύχτιον 
ἥχεις ἐπὶ τὸ δεῖπνον οὐχέθ᾽ ὁμοίως ἔντιμος οὐδὲ περί- 
ὄλεπτος τοῖς παροῦσιν, ἀλλ᾽ ἦν τις ἄλλος ἐπεισέλθη 
γεαλέστερος, ἐς τοὐπίσω συ, xal οὕτως ἐς τὴν ἀτιμο- 
τάτην γωνίαν ἐξωσθεὶς χαταχεισαι μάρτυς μόνον τῶν 
παραφερομένων, τὰ ὀστᾶ, εἰ ἐφίκοιτο μέχρι σοῦ, χα- 
θάπερ οἷ χύνες περιεσθίων ἢ τὸ σχληρὸν τῆς μαλάχης 
φύλλον, ᾧ τὰ ἄλλα συνειλοῦσιν, εἰ ὁπεροφθείη ὁπὸ τῶν 
προχαταχειμένων, ἄσμενος ὑπὸ λιμοῦ παροψώμενος, 


| 
| 


intus cum amicorum aliquo , ad quem invisit, colloquitur, 
tu, qui ne sedendi quidem copiam habeas, astans, quum 
nihil sit quod agas , depromto libello legis. Quum vero cibi 
potusque expertem nox oppressit , lotus male, intempestive 
circa ipsam fere medíam noctem ad cenam venis , non jam 
ut ante honoratus , neque conspiciendus preesentibus , sed 
si quis alius supervenit recentior, tu post tergum , atque ita 
in contemtissimum angulum expulsus testis modo accambis 
eorum qua praeterferuntur, ossa sola, modo ea ad te per- 
veniant, rodens canum instar, aut siccum malve folium, 
cui involvunt alia, si qua despiciantur ab his qui ante te ac- 
cumbunt , prc fame lubenter comedens instar obsonii. Ve- 


Οὐ μὴν οὐδ' f, ἄλλη ὕόρις ἄπεστιν, ἀλλ᾽ οὔτε ᾧὸν | rum nec alia contumelia abest : sed neque ovum solus hahc« 


(cs4 -- 657) XVII. DE MERCEDE 
ἔχεις μόνος — οὗ γὰρ ἀναγχαῖόν ἐστι xal σὲ τῶν αὖ-- 


τῶν ἀεὶ τοῖς ξένοις χαὶ ἀγνώστοις ἀντιποιεῖσθαι" ἀγνω- 
μοσύνη γὰρ δὴ τοῦτό γε --- οὔτε ἢ ὄρνις ὁμοία ταῖς 
ἄλλαις, ἀλλὰ τῷ μὲν πλησίον παχεῖα καὶ πιμελὴς, 
σοὶ δὲ νεοττὸς ἡμίτομος ἢ φάττα τις ὑπόσχληρος, ὕόδρις 
ἄντιχρυς xal ἀτιμία. ἸΠολλάχις δὲ ἣν ἐπιλίπη ἄλλου 
τινὸς αἰφνιδίως ἐπιπαρόντος, ἀράμενος ὃ διάχονος 
τὰ σοὶ παραχείμενα φέρων ἐχείνῳ παρατέθειχεν 
ὑποτονθορύσας, Σὺ γὰρ ἡμέτερος εἶς τεμνομένου μὲν 
γὰρ ἐν τῷ μέσῳ ἢ συὸς ὑπογαστρίου ἢ ἐλάφου, χρὴ ἔχ 
παντὸς 7| τὸν διανέμοντα ἵλεων ἔχειν ἢ τὴν Προμη- 
θέως μερίδα φέρεσθαι, ὀστᾶ χεχαλυμμένα τῇ πιμελῇ. 
Τὸ γὰρ τῷ μὲν ὑπὲρ σὲ τὴν λοπάδα παρεστάναι, ἔστ᾽ 
ἂν ἀπαγορεύσῃ ἐμφορούμενος, σὲ δ᾽ οὕτω ταχέως 
παραδραυεῖν, τίνι φορητὸν ἐλευθέρῳ ἀνδρὶ χἂν ὁπόσην 
αἱ ἔλαφοι τὴν χολὴν ἔχοντι ; Καίτοι οὐδέπω ἐχεῖνο ἔφην, 
ὅτι τῶν ἄλλων ἥδιστόν τε xal παλαιότατον οἶνον πινόν.- 
τῶν μόνος σὺ πονηρόν τινα καὶ παχὺν πίνεις, θερα- 
πεύων ἀεὶ ἐν ἀργύρῳ ἢ χρυσῷ πίνειν, ὡς μὴ ἐλεγχθείης 
ἀπὸ τοῦ χρώματος οὕτως ἄτιμος ὧν ξυμπότης: καὶ 
εἴθε γε x&v ἐχείνου ἐς χόρον ἦν πιεῖν, νῦν δὲ πολλά- 
xig αἰτήσαντος, 6 παῖς « οὐδ᾽ ἀΐοντι ἔοιχεν. » 

27. Aw δή σε πολλὰ xal ἀθρόα xal σχεδὸν τὰ 
πάντα, xoi μάλιστα ὅταν σε παρευδοχιμῇ χίναιδός τις 
3 ὀρχηστοδιδάσχαλος ἢ Ἰωνικὰ ξυνείρων ᾿Αλεξανδρεω- 
τιχὸς ἀνθρωπίσχος- τοῖς μὲν γὰρ τὰ ἐρωτιχὰ ταῦτα 
διαχονουμένοις χαὶ γραμματίδια ὑπὸ χόλπου διαχομί- 
ζουσι πόθεν σύ γ᾽ ἰσότιμος χαταχείμενος; Τοιγαροῦν ἐν 
μυχῷ τοῦ συμποσίου καὶ ὑπ᾽ αἰδοῦς χαταδεδυχὼς στέ- 
νεις ὡς τὸ εἰκὸς xal σεαυτὸν οἰχτείρεις xal αἰτιᾷ τὴν 
τύγην οὐδ᾽ ὀλίγα σοι τῶν χαρίτων ἐπυψεχάσασαν. 
Ἡδέως δ᾽ dv μοι δοχεῖς xal ποιητὴς γενέσθαι τῶν ἐρω-- 
τιχῶν ἀσμάτων 7| x&v ἄλλου ποιήσαντος δύνασθαι ἄδειν 
ἀξίως: δρᾶς γὰρ οἷον τὸ προτιμᾶσθαι xol εὐδοχιμεῖν 
ἐστιν. ὙΓποσταίης δ᾽ àv, εἰ χαὶ μάγον ἢ μάντιν 
ὑποχρίνασθαι δέοι τῶν χλήρους πολυταλάντους καὶ do- 
χὰς καὶ ἀθρόους τοὺς πλούτους δπισχνουμένων’ xol 
γὰρ αὖ χαὶ τούτους δρᾷς εὖ φερομένους ἐν ταῖς φιλίαις 
xat πολλῶν ἀξιουμένους. K&v ἕν τι οὖν τούτων ἡδέως 
ἂν γένοιο, ὡς μὴ ἀπόδλητος xal περιττὸς εἴης. Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ πρὸς ταῦτα ὁ χαχοδαίμων πιθανὸς εἶ, 'οιγαροῦν 
ἀνάγκη μειοῦσθαι xal σιωπῇ ἀνέχεσθαι ὑποιμώζοντα 
χαὶ ἀμελούμενον. 

28. Ἦν μὲν γὰρ χατείπη σοῦ τις ψιθυρὸς οἰχέτης, 
ὡς μόνος οὐχ ἐπήνεις τὸν τῆς δεσποίνης παιδίσκον ὀρχού- 
μενον ἢ χιθαρίζοντα, χίνδυνος οὗ μιχρὸς ἐκ τοῦ πρά- 
γματος. Χρὴ οὖν χερσαίου βατράχου δίκην διψῶντα 
χεχραγέναι, ὡς ἐπίσημος ἔση ἐν τοῖς ἐπαινοῦσι καὶ χο- 
ρυφαῖος ἐπιμελούμενον" πολλάχις δὲ xal τῶν ἄλλων 
σιωπησάντων αὐτὸν ἐπειπεῖν ἐσχεμμένον τινὰ ἔπαινον 
πολλὴν τὴν χολαχείαν ἐμφανιοῦντα' τὸ μὲν γὰρ λιμῷ 
ξυνόντα χαὶ νὴ Δία γε διψῶντα μύρῳ χρίεσθαι καὶ στε- 
φανοῦσθαι τὴν χεφαλὴν, ἠρέμα xo γελοῖον" ἔοικας γὰρ 
τότε στή ἡ ἑώλου τινὸς νεχροῦ ἄγοντος ἐναγίσματα" 
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(neque enim opus est, et te eadem affectare semper, quas 
hospites et ignoti : illa enim esset impudentia tua), neque 
avis tibi similis aliarum apponitur : verum vicino convivse 
pinguis et saginala; tibi vero püllus dimidiatus, aut palum- 
bus exsiccus; quae quidem aperta contumelia est et con- 
temtus. Sepe etiam, si qua desit, alio repente conviva 
superveniente , minister ablata ea, quae tibi apposita fuerant, 
ponit illi, admurmurans iilud : Tu enim noster es. Quo- 
ties quidem carpitur in medium appositus aut porcellus sub- 
rumis, aut cervus, omnino aut propitium habeas diviso- 
rem opus est, aut Promethei partem feras, ossa dico pin- 
guedini involuta. Quod enim supra te accumbenti astat 
patina, donec satietate victus renunciet, te vero celeriter 
adeo preeterit , cui libero tolerabile est, eliam si non plus 
quam cervi bilis babeat? Sed illud nondum dixi , quod aliis 
suavissimum velustissimumque vinum bibentibus, solus 
tu malum et quoddam crassum potas, curans in argento 
semper aut auro ut bibas, ne colore vini, quam contemtus 
sis conviva, prodaris. Et utinam vel illius ad satietatem 
bibere tibi liceret! Jam vero sspe te poscente, puer se 
exaudiisse dissimulat. 


27. Molestia sane te afficiunt multa et crebra, et pane 
omnia : maxime quoties prz te floret vel cintedus aliquis, 
vel saltandi magister, vel Ionicos modos et cantilenas con- 
texens homuncio Alexandrinus. Unde enim amatoriarum 
voluptatum hisce ministris, et literulas sinu perferentibus, 
aequalem accubitus honorem tu postules? Itaque in latibulo 
aliquo triclinii , prev pudore quaerens suffugium , ingemiscis 
merito , teque ipse miseraris, et fortunam accusas , qua» ne 
tantillum quidem tibi venustalis asperserit, Libenter au- 
lem videaris mihi et ipse poeta velle fieri amatoriarum can- 
lilenarum , aut ab alio composita canere posse commode; 
quum videas quanta sit res proferri ceteris et in. honore 
haberi. Sustineas vero, si vel magum aut vatem agete 
oporteat ex eorum genere, qui luereditates multorum talen- 
torum, et imperia, et confertas divitias pollicentur : vides 
enim hos quoque felicem in amicitiis cursum habere, et 
magna in dignitate versari. Horum igitur unum aliquid 
libenter fieres, ne plane rejiculus esses et superfluus. Sed 
nec ad isla tu, infelix , es probabilis. 1taque necessario mi- 
nueris, et silentio occultisque lacrimis perfers neglectum 
tui. 


28. Si enim deferat te susurro servus, solum te non lau- 


dasse puerum domine saltantem, aut canentem cithara, 
periculum ex ea re nou parvum. Oportet igitur terrestris 
ran instar sitientem clamare , et ut insignis inter clamantes 
sis et quasi prüacentor, studere : sspe etiam, postquam 
conticuerunt alii, ipsum subjicere meditatam quandam lau- 
dationem, magnsa adulationis indicem. Porro esuritionum 
te sodalem , et hercle sitientem ungi et coronari caput , fere 
etiam ridiculum est : tum enim similis es cippo nuperi ali- 
cujus mortui, cuí mittuntur inferiz : nam etiam illum per- 
13 
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ἐπιθέντες αὐτοὶ πίνουσι xal εὐωχοῦνται τὰ παρεσχευ-- 
ασμένα. 

29. Ἦν μὲν γὰρ καὶ ζηλότυπός τις ἦ xal παῖδες 
εὔμορφοι «mtv ἢ νέα γυνὴ χαὶ σὺ μὴ παντελῶς πόρρω 
Ἀφροδίτης καὶ Χαρίτων ἧς, οὐχ ἐν εἰρήνη τὸ πρᾶγμα 
οὐδ᾽ ὃ χίνδυνος εὐκαταφρόνητος" ὦτα γὰρ xol ὀφθαλμοὶ 
βασιλέως πολλοὶ, οὐ μόνον τἀληθῆ δρῶντες. ἀλλ᾽ ἀεί τι 
Xa προσεπιμετροῦντες, ὡς μὴ νυστάζειν δοχοῖεν. Δεῖ 
οὖν ὥσπερ ἐν τοῖς Περσικοῖς δείπνοις χάτω νεύοντα 
καταχεῖσθαι δεδιότα μή τις εὐνοῦχός σε ἴδη προσόδλέ-- 
ψαντα μιᾷ τῶν παλλαχίδων, ἐπεὶ ἄλλος γε εὐνοῦχος 
ἐντεταμένον πάλαι τὸ τόξον ἔχων, ἃ μὴ θέμις δρῶντα 
διαπείρας τῷ οἰστῷ μεταξὺ πίνοντος τὴν γνάθον. 

80. Εἶτ᾽ ἀπελθὼν τοῦ δείπνου μιχρόν τι χατέδαρθες" 
ὁπὸ δὲ {δὴν ἀλεχτρυόνων ἀνεγρόμενος, Ὦ δείλαιος ἐγὼ, 
φὴς, καὶ ἄθλιος, οἵας τὰς πάλαι διατριδὰς ἀπολιπὼν 
χαὶ ἑταίρους χαὶ βίον ἀπράγμονα καὶ ὕπνον μετρούμε- 
νον τῇ ἐπιθυμίᾳ xai περιπάτους ἐλευθερίους εἰς οἷον 
βάραθρον φέρων ἐμαυτὸν ἐνσέσεικα. Τίνος ἕνεχα, ὦ 
θεοὶ, ἢ τίς ὁ λαμπρὸς οὗτος μισθός ἐστιν; οὐ γὰρ xal 
ἄλλως μοι πλείω τούτων ἐχπορίζειν δυνατὸν ἦν xal 
προσῆν τὸ ἐλεύθερον xal τὸ πάντα ἐπ᾽ ἐξουσίας; Νῦν δὲ 
τὸ τοῦ λόγου, λέων χρόχη δεθεὶς, ἄνω καὶ χάτω πε- 
ρισύρομαι, τὸ πάντων οἴχτιστον, οὐχ εὐδοχιμεῖν εἰδὼς 
οὐδὲ χεχαρισμένος εἶναι δυνάμενος" ἰδιώτης γὰρ ἔγωγε 
τῶν τοιούτων xal ἄτεχνος, xal μάλιστα παραθαλλόμε- 
νος ἀνδράσι τέχνην τὸ πρᾶγμα πεποιημένοις. Ὡς δὲ 
xa ἀχάριστός εἶμι, καὶ ἥχιστα συμποτιχὸς, οὐδ᾽ ὅσον 
γέλωτα ποιῆσαι δυνάμενος" συνίημι δὲ ὡς xat ἐνοχλῶ 
πολλάχις βλεπόμενος, xal μάλισθ᾽ ὅταν ἡδίων αὐτὸς 
αὑτοῦ εἶναι θέλω: σχυθρωπὸς γὰρ αὐτῷ δοχῶ, καὶ ὅλως 
οὐχ ἔχω ὅπως ἁρμόσωμαι πρὸς αὐτόν. "Hv μὲν γὰρ 
ἐπὶ τοῦ σεμνοῦ φυλάττω ἐμαυτὸν, ἀηδὴς ἔδοξα καὶ μο- 
νονουχὶ φευχτέος, ἣν δὲ μειδιάσω xol ῥυθμίσω τὸ πρόσ- 
wrroy εἷς τὸ ἥδιστον, χατεφρόνησεν εὐθὺς καὶ διέπτυσε, 
xal τὸ πρᾶγμα ὅμοιον δοχεῖ ὥσπερ ἂν εἴ τις χωμῳδίαν 
ὑποχρίναιτο τραγικὸν προσωπεῖον περιχείμενος. Τὸ 
δ᾽ ὅλον, τίνα ἄλλον ὃ μάταιος ἐμαυτῷ βιώσομαι βίον 
τὸν παρόντα τοῦτον ἄλλῳ βεδιωχώς; 

81. Ἔτι σου ταῦτα διαλογιζομένου ὁ χώδων ἤχησε, 
xal χρὴ τῶν ὁμοίων ἔχεσθαι καὶ περινοστεῖν xai ἑστά- 
ναι ὑπαλείψαντά γε πρότερον τοὺς βουδῶνας xal τὰς 
ἰγνύας, εἰ θέλεις διαρκέσαι πρὸς τὸν ἀθλον" εἶτα δεῖπνον 
ὅμοιον xal ἐς τὴν αὐτὴν ὥραν περιηγμένον, καί σοι τὰ 
τῆς διαίτης πρὸς τὸν πάλαι βίον ἀντίστροφα καὶ $ 
ἀγρυπνία δὲ καὶ 6 ἱδρὼς καὶ 6 χάματος ἠρέμα ἤδη ὑπο- 
ρύττουσιν 3) φθόην ἣ περιπνευμονίαν ἢ κώλου ἄλγημα 
ἢ τὴν χαλὴν ποδάγραν ἀναπλάττοντες. Ἀντέχεις δὲ 
ὅμως, καὶ πολλάχις χατακεῖσθαι δέον, οὐδὲ τοῦτο συγ- 
χεχώρηται' σχῆψις γὰρ fj νόσος καὶ φυγὴ τῶν χαθη- 
κόντων ἔδοξεν. “Ὥστ᾽ ἐξ ἁπάντων ὠχρὸς ἀεὶ xal ὅσον 
οὐδέπω τεθνηξομένῳ ἔοικας. 

33. Καὶ τὰ μὲν ἐν τῇ πόλει ταῦτα. Ἦν δέ που 
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fundunt unguento, et coronam illi imponunt, vinum vero 
ipsi bibunt et epulantur ea quie parata sunt. 


29. Si vero et zelotypus ipse sit, et formosi pueri, aut 
mulier juvenis , neque tu sis plane alienus a Venere et Graliis , 
res in pace non transit nec periculum est contemptibile. 
Aures enim regis et oculi multi, nec qui vera solum vi- 
deant, sed semper quasi corollarium, ne connivere un- 
quam putentur, adjiciant. Oportet igitur, utin Persarum con- 
viviis, dejecto vultu accumbere , metuentem ne quis te forte 
eunüchorum observet aspicientem pellicum unam, quum 
alius eunuchus intentum jam arcum habeat, qui spectantis 
qus fas non est buccam sagitta inter bibendum trajiciat. 


30. D einde egressus convivio paullum obdormiisti. Sub 
gallorum vero cantum excitatus, Miserum me, inquis, et 
:rumnosum ! quibus ego exercitationibus relictis , et soda- 
libus, et quam otiosa vita, et somno, quem sola metiretur 
dormiendi libido, et ambulationibus liberis, in quod me 
barathrum ipse precipitavi! Cujus rei causa, dii honi! 
aut que splendida illa merces? nonne enim alio etiam modo 
plura ipsis parare mihi licuit, libertate manente et omnium 
rerum potestate? Nunc vero tanquam leo, quod est in pro- 
verbio, licio devinctus, sursum deorsum trahor, et quod 
omnium miserrimum est", nec bonam de me opinionem con- 
citare, neque gratiosus esse possum.  Idiota enim ego his 
in rebus et iners, maxime si cuim hominibus comparer, qui 
artem sibi hoc opus fecerint. Insuper vero invenustus etiam 
sum, et minime comis conviva, ac ne risum quidem er- 
citare valeo : intelligo autem, conspectum etiam meum 
ssepe molestum esse, inprimis quoties me ipso suavior hi- 
lariorque esse volo : tetricus enim illi videor, et in univer- 
sum non habeo quomodo aptus illi esse nossim : nam si 
gravitatem servo, insuavis illi videor et tantum non fugien- 
dus; sin rideam et ad suavitatem componam vultum, con- 
temnit statim et despuit ; et similis mihi res videtur, ac si 
quis tragicam personam indutus comediam agat. In 
summa vero, quam aliam stultus ego vilam miíhi ipsi vi- 
vam , hanc praesentem si alii vixero? 


31. Adhuc ista cogitas quum tintinnabulum sonuit, et con- 
suetus Υἱίδο tenor servandus est : circumeundum est, stan- 
dum est, unctis prius summis femoribus poplitibusque , si 
velis durare ad instans certamen : tum cona similis, et in 
eandem horam protracta. inter heec victus ratio superiori 
vite contraria , tum vigilize, et sudor, et fatigatio paullatim 
jam cuniculis te suffodiunt, et vel tabem, vel respirandi dif. 
ficultatem , vel coli dolorem, vel preclaram podagram ela- 
borant. Obduras tamen et siepe, quum decumbendum esset , 
ueque hoc tibi concessum est : simulatio enim morbus tuus 
videtur esse et officiorum fuga. Itaque ob heec omnia pal- 
lidus semper, et parum abest quin jam morituro similis vi- 
dearis. 

32. Hio quidem urbanse vitze ratio. Si qua vero etiam 


(eo: - 692) 
xal ἀποδημῆσαι δέη, τὰ μὲν ἄλλα ἐῶ' ὕοντος δὲ πολ-- 


λάχις ὕστατος ἐλθών — τοιοῦτο γάρ σοι ἀποχεχλήρωται 
— τὸ ζεῦγος περιμένεις, ἔστ᾽ ἂν οὐχέτ᾽ οὔσης χαταγω- 
γῆς τῷ μαγείρῳ σε ἢ τῷ τῆς δεσποίνης χομμωτῇ συμ- 
παραθύσωσιν οὐδὲ τῶν φρυγάνων δαψιλῶς ὑποδαλόντες. 

33. Οὐχ ὀχνῶ δέ cot χαὶ διηγήσασθαι ὅ μοι Θεσμό- 
πολις οὗτος ὃ Στωϊχὸς διηγήσατο ξυμθὰν αὐτῷ πάνυ 
γελοῖον καὶ νὴ Δί᾽ οὐχ ἀνέλπιστον, ὡς ἂν xoi ἄλλῳ 
ταὐτὸν συμδαίη" συνὴν μὲν γὰρ πλουσίᾳ τινὶ καὶ τρυ- 
φώσῃ γυναικὶ τῶν ἐπιφανῶν ἐν τῇ πόλει’ δεῆσαν δὲ xol 
ἀποδημῆσαί ποτε τὸ μὲν πρῶτον ἐχεῖνο παθεῖν ἔφη 
γελοιότατον, συγκαθίζεσθαι παρ᾽ αὐτῷ παραδεδόσθαι 
φιλοσόφῳ ὄντι χίναιδόν τινα τῶν πεπιττωμένων τὰ σχέλη 
xa τὸν πώγωνα περιεξυρημένων᾽ διὰ τιμῆς δ᾽ αὐτὸν 

s(yn , ὡς τὸ εἰχὸς, ἦγε, καὶ τοὔνομα δὲ τοῦ χιναίδου 
ἀπεωνημόνευε, Χελιδόνιον γὰρ καλεῖσθαι. ᾿Γοῦτο τοίνυν 
πρῶτον ἡλίκον, σχυθρωπῷ χαὶ γέροντι ἀνδρὶ χαὶ πολιῷ 
τὸ γένειον ---- οἶσθα δὲ ὡς βαθὺν πώγωνα χαὶ σεμνὸν ὅ 
Θεσμύπολις εἶχε ---- παραχαθίζεσθαι φῦχος ἐντετριμμέ- 
νον xa ὑπογεγραμμένον τοὺς ὀφθαλμοὺς xal διασεσα- 
λευμένον τὸ βλέμμα xai τὸν τράχηλον ἐπικεχλασμένον, 
οὐ χελιδόνα μὰ Δί᾽, ἀλλὰ γῦπά τινα περιτετιλμένον 
τοῦ πώγωνος τὰ πτερὰ. xal εἴ γε μὴ πολλὰ δεηθῆναι 
αὐτοῦ, καὶ τὸν χεχρύφαλον ἔχοντα ἐπὶ τῇ χεφαλῇ ἂν 
συγχαθίζεσθαι" τὰ δ᾽ οὖν ἄλλα παρ᾽ ὅλην τὴν ὁδὸν μυ- 
ρίας τὰς ἀηδίας ἀνασχέσθαι ὑπάδοντος xal τερετίζον- 
τος, εἰ δὲ μὴ ἐπεῖχεν αὐτὸς, ἴσως ἂν καὶ ὀρχουμένου 
ἐπὶ τῆς ἀπήνης. 

34. “Ἕτερον δ᾽ οὖν τι xal τοιοῦτον αὐτῷ προσταχθῇ- 
ναι καλέσασα γὰρ αὐτὸν dj γγνὴ, Θεσμόπολι, φησὶν, 
οὕτως ὄναιο, χάριν οὐ μιχρὰν αἰτούσῃ δὸς μηδὲν ἀν-- 
τειπὼν μηδ᾽ ὅπως ἐπὶ πλεῖόν σου δεήσομαι περιμείνας. 
Τοῦ δὲ, ὅπερ εἰχὸς ἦν, ὑποσχομένου πάντα πράξειν, 
Δέομαί aou τοῦτο, ἔφη, χρηστὸν ὁρῶσά σε xal ἐπιμελῇ 
χαὶ φιλόστοργον, τὴν χύνα ἣν οἶσθα τὴν Μυρρίνην ἀνα- 
λαδὼν ἐς τὸ ὄχημα φύλαττέ μοι xal ἐπιμελοῦ ὅπως 
μηδενὸς ἐνδεὴς ἔσται" βαρύνεται γὰρ ἥ ἀθλία τὴν γα-- 
στέρα καὶ σχεδὸν ὡς ἐπίτεξ ἐστίν’ οἵ δὲ χατάρατοι οὖ-- 
τοι xal ἀπειθεῖς οἰχέται οὐχ ὅπως ἐχείνης, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐμοῦ αὐτῆς πολὺν ποιοῦνται λόγον ἐν ταῖς ὅδοῖς. Μὴ 
τοίνυν τι σμιχρὸν οἰηθῆς εὖ ποιήσειν με τὸ περισπού- 
δαττόν μοι xa ἥδιστον χυνίδιον διαφυλάξας... Ὑπέ- 
σγετο 6 Θεσμόπολις πολλὰ ἱκετευούσης xal μονονουχὶ 
xai δαχρυούσης. Τὸ δὲ πρᾶγμα παγγέλοιον ἦν, κυνί- 
διον ἐκ τοῦ ἱματίου προχῦπτον μιχρὸν ὑπὸ τὸν πώγωνα 
xal χατουρῇσαν πολλάχις, εἰ xol μὴ ταῦτα ὁ Θεσμό- 
πολις προσετίθει, καὶ βαύζον λεπτῇ τῇ φωνῇ --- τοιαῦτα 
γὰρ τὰ Μελιταῖα ---- xal τὸ γένειον τοῦ φιλοσόφου πε-- 
ριλιχμώμενον, καὶ μάλιστα εἴ τι τοῦ χθιζοῦ αὐτῷ ζωμοῦ 
ἐγχατεμέμιχτο. Καὶ ὅ γε χίναιδος, 6 "ὕνεδρος, οὐχ 
ἀμούσως ποτὲ καὶ εἰς τοὺς ἄλλους τοὺς παρόντας ἐν τῷ 
ξυμποσίῳ ἀποσχώπτων, ἐπειδή ποτε xal ἐπὶ τὸν Θε- 
σμόπολιν καθῆχε τὸ σχῶμμα, Περὶ δὲ Θεσμοπόλιδος, 
ἔφη, τοῦτο μόνον εἰπεῖν ἔχω, ὅτι ἀντὶ Στωϊχοῦ ἤδη 
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iter instituendum sit, reliqua omitto : ssepe Yero quum plult 
ultimus tu veniens (hoc enim sors tibi tribuit) jumnenta 
exspectas , donec , quum jam non amplius sit devertendi co- 
pia, cum coquo te aut ciniflone domine in vehiculum com- 
pingunt, et ne virgultorum quidem satis substernunt. 

33. Non piget etiam narrare tibi, quod eibi accidisse The. 
slnopolis , hic Stoicus , mihi narravit , ridiculum sane , quod 
aliis quoque usu venire posse non improbabile, per Jovem , 
fuerit. Vivebat ille in domo divitis et delicatte mulieris ex 
nobilium in Urbe numero : quum autem peregre eundum 
esset aliquando, primum hoc sibi accidisse narravit omnino 
ridiculum, ut juxta se philosophum hominem, assidere 
juberetur cinzedus quidam lvigatis pice cruribus et rasa 
barba : nempe in honore illum ipsa, ut facile est ad intel- 
ligendum, habebat : nomen etiam cinsedi mihi retulit, Che- 
lidonium dictum esse. Hoc igitur primum quale est! te- 
trico et seni viro, et cano mento, (nosti vero quam proli- 
xam barbam et venerabilem Thesmopolis habuerit) assidere 
infucalum, et pictis genis, et natantibus oculis, et fracta 
cervice, non hirundinem sane (qux nominis illius vis est) , 
sed vulturem quendam vulsis barbe pennis ! et nisi multum 
deprecatus esset, etiam caput flammeo tectum habentem 
ait fuisse assessurum : se ergo tum cetera sexcentas in illa 
via molestias sustinuisse , cantillante illo et minuriente ; qui , 
nisi ipse retinuisset, fortasse etium in ipso plaustro esset 
saltaturue. 


34. Veruminjunctum sibi esse etiam aliud fere hujusmodi : 
vocans enim ipsum mulier, Da mihi , inquit , hanc veniam, 
Thesmopoli, sic fortunatus sis! magnam quidem, petenti 
nihil contradicens , nec exspecta, ut diutius te rogem. Illo 
vero, quod facile credas , pollicito se facturum omnia, Hoc, 
inquit, te rogo , quee benignum te videam , et diligentem, et 
a natura factum ad amorem ; canem quam nosti, Myrrhi- 
nam , receptam in vehiculum custodi mihi , et curam illius 
gere ne qua re indigeat : uterum enim gerit misera, et prope 
abest a partu : exsecrabiles vero illi et immorigeri servi, ne 
mei quidem ipsius, tantum abest ut illius, ullam rationem 
habent in via. Neputes igitur te mediocriter de me mereri , 
si caniculam , de qua tantum laborem, suavissimamque mihi 
servaveris. Pollicetur Thesmopolis multum ita et tantum 
non cum lacrimis pelenti. Res autem ridicula omnino, 
canicula de veste sub ipsam barbam proepiciens, et saepe 
ipsum permingens, etiamsi illud quidem non addidit The- 
smopolis, et minuta voce ganniens (tales enim sunt Meli- 
tenses ille canicule), et mentum philosophi circumlambens, 
inprimis si quid pridiani juris in illo heereret. Et cineedus 
ille, assessor, qui interdum non indocta dicta in ceteros 
quoque convivas jacere solet, quum in Thesmopolin quoque 
aliquando laxaret dicacitatem, De Thesmopolide, inquit, 

18. 


Κυνικὸς ἡμῖν γεγένηται, Τὺ δ᾽ οὖν χυνίδιον καὶ τε- 
«τοχέναι ἐν τῷ τρίδωνι τῷ τοῦ Θεσμοπόλιδος ἐπυθόμην. 

35. Τοιαῦτα ἐντρυφῶσι, μᾶλλον δὲ ἐνυδρίζουσι τοῖς 
ξυνοῦσι χατὰ μιχρὸν αὐτοὺς χειροήθεις τῇ ὕδρει παρα-- 
σχευάζοντες. Οἰδα δ᾽ ἐγὼ χαὶ ῥήτορα τῶν χαρχάρων 
ἐπὶ τῷ δείπνῳ χελευσθέντα μελετήσαντα᾽ μὰ τὸν AU 
οὐχ ἀπαιδεύτως, ἀλλὰ πάνυ τορῶς καὶ ξυγκεχροτημέ- 
wax" ἐπηνεῖτο γοῦν μεταξὺ πινόντων οὐ πρὸς ὕδωρ με- 
μετρημένον, ἀλλὰ πρὸς οἴνου ἀμφορέας λέγων, χαὶ 
τοῦτο ὑποστῆναι τὸ τόλμημα ἐπὶ διαχοσίαις δραχμαῖς 
ἐλέγετο. Ταῦτα μὲν οὖν ἴσως μέτρια. ἪΝ δὲ ποιη- 
τιχὸς αὐτὸς ἢ συγγραφιχὸς ὃ πλούσιος E , παρὰ τὸ δεῖπνον 
τὰ αὑτοῦ ῥαψῳδῶν, τότε χαὶ μάλιστα διαρραγῆναι χρὴ 
ἐπαινοῦντα καὶ χολαχεύοντα χαὶ τρόπους ἐπαίνων χαι-- 
γοτέρους ἐπινοοῦντα. Εἰσὶ δ᾽ ol xai ἐπὶ χάλλει θαυ- 
μάζεσθαι ἐθέλουσι, xaX δεῖ ᾿Αδώνιδας αὐτοὺς xai Ὑα- 
κίνθους ἀχούειν, πήγεως ἐνίοτε τὴν Diva ἔχοντας. Σὺ 
δ᾽ οὖν ἐὰν μὴ ἐπαινῆς, ἐς τὰς λιθοτομίας τὰς Διονυσίου 
εὐθὺς ἀφίξη ὡς x«l φθονῶν xal ἐπιβουλεύων αὐτῷ. 
Χρὴ δὲ xai σοφοὺς xal δήτορας εἶναι αὐτοὺς, χὰν εἴ τι 
σολοιχίσαντες τύχωσιν, αὐτὸ τοῦτο τῆς Αττιχῆς xal 
τοῦ Ὑμηττοῦ μεστοὺς δοχεῖν τοὺς λόγους καὶ νόμον εἶναι 
τὸ λοιπὸν οὕτω λέγειν. 

80. Καίτοι φορητὰ ἴσως τὰ τῶν ἀνδρῶν. Αἱ δὲ 
[οὖν] γυναῖχες — καὶ γὰρ αὖ xal τόδε ὑπὸ τῶν γυναι- 
χῶν σπουδάζεται, τὸ εἶναί τινας αὐταῖς πεπα ιδευμένους 
μισθοῦ ὑποτελεῖς ξυνόντας χαὶ τῷ φορείω ἑπομένους" ἕν 
γάρ τι xal τοῦτο τῶν ἄλλων καλλωπισμάτων αὐταῖς 
δοχεῖ, ἣν λέγηται ὡς πεπαιδευμέναι τέ εἰσι καὶ φιλό- 
σοφοι χαὶ ποιοῦσιν ἄσματα οὐ πολὺ τῆς Σαπφοῦς ἀπο- 
δέοντα --- διὰ δὴ ταῦτα μισθωτοὺς xal αὗται περιάγονται 
ῥήτορας καὶ γραμματιχοὺς xai φιλοσύφους, ἀχροῶνται 
δ᾽ αὐτῶν πηνίχα ; — γελοῖον γὰρ καὶ τοῦτο — ἤτοι 
μεταξὺ χουμούμεναι xal τὰς χόμας παραπλεχόμεναι ἢ 
παρὰ τὸ δεῖπνον ἄλλοτε γὰρ οὐχ ἄγουσι σχολήν. 
ἸΠολλάχις δὲ χαὶ μεταξὺ τοῦ φιλοσόφου τι διεξιόντος f$ 
ἄδρα προσελθοῦσα ὥρεξε παρὰ τοῦ μοιχοῦ γραμμάτιον, 
οἱ δὲ περὶ σωφροσύνης ἐχεῖνοι λόγοι ἑστᾶσι περιμένον- 
τες, ἔστ᾽ ἂν ἐκείνη ἀντιγράψασα τῷ μοιχῷ ἐπαναδράμῃ 
πρὸς τὴν ἀχρόασιν. 

37. ᾿Κπειδὰν δέ ποτε διὰ μαχροῦ τοῦ χρόνου Κρο- 
viov ἢ Παναθηναίων ἐπιστάντων, πέμπηταί τί σοι ἐφε- 
στρίδιον ἄθλιον 3) χιτώνιον ὑπόσαθρον, ἐνταῦθα μάλιστα 
πολλὴν δεῖ xal μεγάλην γενέσθαι τὴν πομπήν’ χαὶ 6 
μὲν πρῶτος εὐθὺς ἔτι σχεπτομένου παραχούσας τοῦ 
δεσπότου προδραμὼν xal προμηνύσας ἀπέρχεται μι- 
σθὸν οὐκ ὀλίγον τῆς ἀγγελίας προλαθὼν, ἕωθεν δὲ τρισ- 
χαίδεκα ἤχουσι χομίζοντες, ἕχαστος ὡς πολλὰ εἶπε 
xal ὡς ὑπέμνησε xal ὡς ἐπιτραπεὶς τὸ χάλλιον ἐπελέ-- 
ξατο διεξιών. Ἅπαντες δ᾽ οὖν ἀπαλλάττονται Aafóv- 
τες, ἔτι xal βρενθυόμενοι, ὅτι μὴ πλείω ἔδωχας. 

88. Ὁ μὲν γὰρ μισθὸς αὐτὸς κατὰ δύ᾽ ὀδολοὺς ἣ τέτ- 
ταρας, xat βαρὺς αἰτῶν σὺ καὶ ὀχληρὸς δοχεῖς. “ἵνα δ᾽ 
υὖν λάδης, χολαχευτέος μὲν αὐτὸς καὶ ἰχετεντέος, θε- 
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hoc solum habeo quod dicam, íllum pro Stolco jam Cyni- 
cum nobis factum.  Caniculam igitur etiam peperisse in 
pallio Thesmopolidis audivi. 

35. Sic ad delicias , vel ad contumeliam potius abutuntur 


suis familiaribus, quos paullatim mansuetos et patientes 
injurizte faciunt. Novi ego etiam rhetora quendam de 
asperis illis jussum in cena declamare, non inerudite pro- 
fecto, sed vehementer et concinne : laudabatur igitur inter 
pocula , qui non ad aquam demensam diceret , sed ad vini 
amphoras; dicebatur autem pro ducentis illam rem dra- 
chmis ausus esse. Sed hec fortasse modica. Si vero 
dives ipse vel poeticam affectet laudem vel historicam , qui 
in convivio sua recitet, tum maxime est ubi rumpatur 
aliquis laudando, adulando, modis laudandi novis excogi- 
tandis. Sunt vero qui etiam pulchritudinis nomine admi 

rationi esse postulent, quos Adonidas, vel Hyacinthos au- 
dire oportet, cubitalem licet nasum interdum habeant 

Tu vero si non laudes, ilicet in Dionysii lautumias venies, 
utpote qui invideas ipsi et insidieris. Oportet autem doctos 
esse ipsos et rhetoras, et licet solecismos committant, 
Attice tamen et Hymetti plenos videri illorum sermones, 
et legem esse in posterum ita dicendi. 


36. Quanquam tolerabilia forte videantur que viri fa- 
ciunt. Mulieres vero, nam hoc quoque nunc affectant 
mulieres, habere quosdam eruditos, mercede conductos 
sibi familiares, et lecticam assectantes, quandoquidem 
unum hoc inter reliqua ornamenta illis videtur, si dicantur 
erudit:e esse et philosophe, et carmina faciant non multum 
inferiora Sapphicis : propter hzec igitur mulieres ipsee quo- 
que mercenarios circumducunt rhetores, οἱ grammaticos, 
et philosophos.  Audiunt vero illos, quando? (nam hoc 
quoque ridiculum) vel dum ornantur ct comas disponi sibi 
curant, vel in cana adeo : neque enim aliud ipsis otium 
suppetit. Spe vero, dum philosophus aliquid disputat, 
accedens ancilla a meecho tabellas tradit : at illi de tempe- 
rauntia sermoncs insistunt expectantque, dum illa, mucho 
postquam rescripserit, ad auditionem redeat. 


37. Quum vero longo post tempore aliquando Saturnalibus 
instantibus vel Quinquatribus , mittitur tibi amiculum mi- 
serum aut tunica fere putris, tunc maxime multam institui 
magnamque pompam oportet. Et primus «quidem , qui deli- 
berante etiaammum domino illud sublegit, pracurrens et 
indicans, non parvo ablato nuncii praemio, redit. Mane 
vero tredecim veniunt ferentes munus, quorum unusqui- 
sque, ut multa dixerit, ut monuerit, ut dato sibi negolio 
pulcherrimum elegerit, commemorat. Omnes igitur cum 
munusculo abeunt, insuper cum fastidio quodam murmu- 
rantes, quod plura non dederis. 

38. Merces ipsa minutatim tibi solvitur, obolis binis aut 
quaternis; si petas, gravis videris ac molestus. Ut igitur 
accipias ; adulandum primo ipsi et supplicandum ; colendus 
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ραπευτέος δὲ xal ὁ οἰχονόμος, οὗτος μὲν xal ἄλλον θε- 
ραπείας τρόπον᾽ οὐκ ἀμελητέος δὲ οὐδὲ 6 ξύμδουλος xal 
φίλος. Καὶ τὸ ληφθὲν ἤδη προωφείλετο, ἱματιοχαπήλῳ 
ἢ ἰατρῷ ἢ σχυτοτόμῳ τινί. Ἄδωρα οὖν σοι τὰ δῶρα 
χαὶ ἀνόνητα. 

39. Πολὺς δὲ ὃ φθόνος xal που xal διαῤθολή τις 
ἠρέμα ὑπεξανίσταται πρὸς ἄνδρα ἤδη τοὺς χατὰ 
σοῦ λόγους ἡδέως ἐνδεχόμενον: 603 γὰρ ἤδη σὲ 
μὲν ὑπὸ τῶν συνεχῶν πόνων ἔχτετρυ; χωμένον χαὶ 
πρὸς τὴν θεραπείαν. σχάζοντα xu ἀπηυδηχότα, τὴν 
ποδάγραν δὲ ὑπανιοῦσαν' ὅλως γὰρ ὅπερ 7 ἦν νοστιμώ- 
τατον ἐν σοὶ ἀπανθισάμενος xat τὸ ἐγκαρπότατον τῆς 
ἡλικίας xal τὸ ἀχωαιότατον τοῦ σώματος ἐπιτρίψας 
χαὶ ῥάχος δε πολυσχ ιδὲς ἐργασάμενος 39v περιύλέπει, 
σὲ μὲν ol τῆς κόπρου ἀπορρίψει φέρων, ἄλλον δὲ ὅπως 
τῶν δυναμένων τοὺς πόνους καρτερεῖν προσλήψεται, 
καὶ ἤτοι μειράχιον αὐτοῦ ὅτι ἐπείρασας τότε ἣ τῆς γυ- 
ναιχὸς &6pav παρθένον γέρων ἀνὴρ διαφθείρεις ἢ ἄλλο 
τι τοιοῦτον ἐπιχληθεὶς νύχτωρ ἐγχεχαλυμμένος ἐπὶ 
τράχηλον ὠσθεὶς ἐξελήλυθας ἔρημος ἁπάντων χαὶ ἄπο- 
ρος τὴν βελτίστην ποδάγραν αὐτῷ γήρᾳ παραλαζὼν, 
χαὶ ἃ μὲν τέως ἤδεις, ἀπομαθὼν ἐν τοσούτῳ χρόνῳ, 
θυλάχου δὲ μείζω τὴν γαστέρα ἐργασάμενος, ἀπλήρω- 
τόν τι χαὶ ἀπαραίτητον xaxov: xai γὰρ ὃ λαιμὸς ἀπαι- 
τεῖ x τοῦ ἔθους xal ἀπομανθάνων αὐτὰ ἀγαναχτεῖ, 

40. Καί σε οὐχ ἄν τις ἄλλος δέξαιτο ἔξ Suxpov ἤδη 
γεγονότα χαὶ τοῖς γεγηραχόσιν ἵπποις ἐοικότα, ὧν οὐδὲ 
τὸ δέρμα δυοίως γρήσιμον. Ἄλλως τε xod P ἐχ τοῦ 
ἀπωσθῆναι διαθολὴ πρὸς τὸ μεῖζον εἰκαζομένη μοιχὸν 
ἢ φαρυαχέα σε J| τι τοιοῦτον ἄλλο δοχεῖν ποιεῖ" ὃ μὲν 
γὰρ κατήγορος χαὶ σιωπῶν ἀξιόπιστος, σὺ δ᾽ “Ελλην 
xat ῥάδιος τὸν τρόπον χαὶ πρὸς πᾶσαν ἀδικίαν εὔχολος" 
τοιούτους γὰρ ἅπαντας fip - εἶναι οἴονται, χαὶ μάλα 
εἰχότως" δοχῶ γάρ μοι xa τῆς τοιαύτης δόξης αὐτῶν, 
ἣν ἔχουσι περὶ ἡμῶν, χατανενοηχέναι τὴν αἰτίαν. 
Πολλοὶ γὰρ ἐς τὰς οἰχίας παρελθόντες ὑπὲρ τοῦ μηδὲν 
ἄλλο χρήσιμον εἰδέναι μαγείας xal φαρμαχείας ὑπέ- 
σγοντο xal χάριτας ἐπὶ τοῖς ἐρωτιχοῖς xal ἐπαγωγὰς 
τοῖς ἐ; / pois, xal ταῦτα πεπαιδεῦσθαι λέγοντες xal τρί- 
ὄονας ἀμπεχόμενοι xal πώγωνας οὐχ εὐχαταφρονήτους 
καθειμένοι. Εἰχότως οὖν τὴν διμοίαν περὶ πάντων 
ὑπόνοιαν Éyoucw, οὃς ἀρίστους ᾧοντο, τοιούτους δρῶν- 
τες xal μάλιστα ἐπιτηροῦντες αὐτῶν τὴν ἐν τοῖς Os(- 
πνοις xal τῇ ἄλλη ξυνουσίᾳ χολαχείαν xal τὴν πρὸς τὸ 
χέρδος δουλοπρέπειαν. 

41. Ἀποσεισάμενοι δὲ αὐτοὺς μισοῦσι, xal μάλα 
εἰχότως, xai ἐξ ἅπαντος ζητοῦσιν ὅπως ἄρδην ἀπολέ- 
σωσιν, ἣν δύνωνται" λογίζονται γὰρ ὡς ἐξαγορεύσουσιν 
αὐτῶν τὰ πολλὰ ἐχεῖνα τῆς φύσεως ἀπόρρητα à ὡς ὅπαντα 
εἰδότες ἀχριδῶὸς xal γυμνοὺς αὐτοὺς ἐπωπτευχότες. 
Τοῦτο τοίνυν ᾿ἀποπνίγει αὐτούς" ἅπαντες γὰρ ἀχριδῶς 
ὅμοιοί εἶσι τοῖς χαλλίστοις τούτοις βιδλίοις, ὦ ὧν χρυσοῖ 
μὲν οἱ ὀμφαλοὶ, πορφυρᾶ δ᾽ δ᾽ ἔχτοσθεν ἧ διφθέρα, τὰ δ᾽ 
ἔνδον ἢ Θυέστης ἐστὶ τῶν τέχνων ἑστιώμενος 3 Οἰδί- 
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autem dispensator quoque est, hic quidem alio culture ge- 
nere : nec vero negligendus consiliarius et amicus. Porro 
quod accipis, id jam debebatur vestiario aut medico, aut 
sutori cuidam. Munera igitur illa non munera et nullius 
ulilitatis. 

39. Tum invidia multa, forte etiam calumnia paullatim 
contra te insurgit apud virum, sermones qui contra te ha- : 
bentur libenter jam excipientem. Videt enim te jam perpe- 
tuis laboribus detritum, et ad officia claudicantem, et de- 
fectum viribus, subeuntenque paullatim podagram. Omnino 
enim postquam florem :latis valetudinisque tu; prs 
cerpsit, postquam fertilissimam vitze tuze partem et sum- 
mum vigorem corporis contrivit, et pannum te undique fis- 
sum concinnavit, jam circumspicit, te quidem in quod 
sterquilinium abjiciat , alium vero ex iis, qui labores susti- 
nere possunt, ut assumat. Tum igitur vel tentasse puerum 
ipsius, vel ancillam virginem dominze subigere, homo se- 
nex, vel quiddam aliud huic simile incusatus noctu , capite 
obvoluto, praeceps ejiceris domo, relictus ab omnibus, inops, 
cum senectute podagram etiam optimam nacius; oblitus 
hoc tanto tempore interjecto eorum quz ante sciebas, ventre 
auctus majore quam culeus est, malo quod neque explere 
possis , nec deprecari. Etenim et gula poscit te ex consue- 
tudine, el cum indignatione et querela dediscit. 


40. Nec te facile alius quis recipiat , exoletum jam et equis 
vetulis similem, quorum neque pellis zeue utilis. Alioquin 
etiam calumnia e tua expulsione orta, et majus quid suspi- 
cata, ut mocchus vel veneficus, vel horum simile aliquid ví- 
dearis, efficit. Tuus enim accusator tacens etiam fide di- 
gnus : tu vero Greculus et levis ingenii, et ad scelus omne 
facilis. Tales enim universos nos esse arbitrantur: nec 
injuria. Videor enim mihi etiam talis illorum opinionis, 
quam de nobis habent, causam intellexisse. Multi enim 
in domos ingressi, quod nihil aliud utile scirent, vaticinia et 
veneficia polliciti sunt, et gratiam ab amasiis, et carmina 
magica contra hostes : idque quum facerent, se eruditos 
dicebant, et pallia induti erant et barbas submittebant mi- 
nime contemnendas. Non absurde ergo similia de omnibus 
suspicantur, quum (ales esse videant, quos putabant prae- 
stantissimos, maximeque quum observent eorum in conis 
et reliqua consuetudine adulationem , el quam servilem lu- 
cri causa personam suscipiant. 


41. Quos vero ejecerent , illos etiam , ut valde consenta- 
neum est, odio habent, et undique quirunt funditus , si 
queant, perdere. Etenim arbitrantur illos enunciaturos 
multa illa in natura ipsorum ac moribus secreta, ut qui 
norint accurate omnia, et nudos ipsos inspexerint. Hoe 
igitur est, quod illos angit. Omnes enim accurate simi- 
les sunt pulcherrimis illis libris, quorum aurei umbilici, 
purpereique coloris membrana exterior; intus autem vel 
Tbyestes est liberos suos epulatus, aut CEdipus cum matre 
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κοὺς τῇ μητρὶ ξυνὼν ἢ Τηρεὺς δύο ἀδελφὰς ἅμα 
ὀπυίων. Τοιοῦτοι χαὶ αὐτοί εἶσι, λαμπροὶ καὶ περί- 
ὄλεπτοι, ἔνδον δ᾽ ὁπὸ τῇ πορφύρα πολλὴν τὴν τραγῳ-- 
δίαν σχέποντες" ἕχαστον γοῦν αὐτῶν ἣν ἐξειλήσης, δρᾶμα 
οὐ μιχρὸν εὑρήσεις Εὐριπίδου τινὸς ἢ Σοφοχλέους, 
τὰ δ᾽ ἔξω πορφύρα εὐανθὴς xai χρυσοῦς ὃ ὀμφαλός. 
Ταῦτ᾽ οὖν ξυνεπιστάμενοι αὐτοῖς μισοῦσι xoi ἐπιδου- 
λεύουσιν, εἴ τις ἀποστὰς ἀχριδῶς κατανενοηχὼς αὐτοὺς 
ἐχτραγῳδήσει καὶ πρὸς πολλοὺς ἐρεῖ. 

42. Βούλομαι δ᾽ ὅμως ἔγωγε ὥσπερ 6 Κέθης ἐχεῖ- 
νος εἰχόνα τινὰ τοῦ τοιούτου βίου σοι γράψαι, ὅπως ἐς 
ταύτην ἀπούλέπων εἰδῇς εἴ σοι παριτητέον ἐστὶν ἐς αὖ- 
τήν. Ἡδέως μὲν οὖν Ἀπελλοῦ τινος ἣ Παρρασίου ἢ 
Ἀετίωνος ἢ χαὶ Εὐφράνορος ἂν ἐδεήθην ἐπὶ τὴν γρα- 
qv ἐπεὶ δὲ ἄπορον νῦν εὑρεῖν τινα οὕτω γενναῖον χαὶ 
ἀκριδῇ τὴν τέχνην, ψιλὴν ὡς οἷόν τέ σοι ἐπιδείξω τὴν 
elxóva, Καὶ δὴ γεγράφθω προπύλαια μὲν ὑψηλὰ xal 
ἐπίχρυσα καὶ μὴ κάτω ἐπὶ τοῦ ἐδάφους, ἀλλ᾽ ἄνω τῆς γῆς 
ἐπὶ λόφου χείμενα, καὶ ἢ ἄνοδος ἐπὶ πολὺ καὶ ἀνάντης 
xol ὄλισθον ἔχουσα, ὡς πολλάχις ἤδη πρὸς τῷ ἄχρῳ 
ἔσεσθαι ἐλπίσαντας ἐχτραχηλισθῆναι διαμαρτόντος τοῦ 
ποδός: ἔνδον δὲ 6 Πλοῦτος αὐτὸς χαθήσθω χρυσοῦς ὅλος, 
ὡς δοχεῖ, πάνυ εὔμορφος χαὶ ἐπέραστος, ὃ δ᾽ ἐραστὴς 
μόλις ἀνελθὼν xal πλησιάσας τῇ θύρᾳ τεθηπέτω ἀφο- 
ρῶν ἐς τὸ χρυσίον' παραλαθοῦσα δ᾽ αὐτὸν ἡ ᾿Ελπὶς, 
εὐπρόσωπος xal αὕτη xot ποιχίλα ἀμπεχομένη, ἐσα- 
γέτω σφόδρα ἐχπεπληγμένον τῇ εἰσόδῳ. Τοὐντεῦθεν 
δὲ ἢ μὲν ᾿Ελπὶς ἀεὶ προηγείσθω, διαδεξάμεναι δ᾽ αὐ- 
τὸν ἄ)λαι γυναῖχες, Ἀπάτη καὶ Δουλεία, παραδότωσαν 
τῷ Πόνῳ, 6 δὲ πολλὰ τὸν ἄθλιον χαταγυμνήσας τελευ- 
τῶν ἐγχειρισάτω αὐτὸν τῷ Γήρᾳ ἤδη ὑπονοσοῦντα 
xai τετραμμένον τὴν χρόαν' ὑστάτη δὲ ἣ “Ὑόρις ἐπιλα- 
δομένη συρέτω πρὸς τὴν Ἀπόγνωσιν' ἢ δ᾽ ᾿Ελπὶς τὸ 
ἀπὸ τούτου ἀφανὴς ἀποπτέσθω, xal μηχέτι καθ᾽ οὖς 
εἰσῆλθε τοὺς χρυσοῦς θυρῶνας, ἔχ τινος δ᾽ ἀποστρόφου 
χαὶ λεληθυίας ἐξόδου ἐξωθείσθω γυμνὸς προγάστωρ 
ὠχρὸς γέρων, τῇ ἑτέρᾳ μὲν τὴν αἰδῶ σχέπων, τῇ δεξιᾷ 
δὲ αὐτὸς ἑαυτὸν ἄγχων" ἀπαντάτω δ᾽ ἐξιόντι ἡ Μετά- 
voux δαχρύουσα ἐς οὐδὲν ὄφελος xal τὸν ἄθλιον ἐπαπολ- 
λύουσα. Τοῦτο μὲν ἔστω τὸ τέλος τῆς γραφῆς. Σὺ 
δ᾽ οὖν, ὦ ἄριστε Τιμόχλεις, αὐτὸς ἤδη ἀχριδῶς ἐπι- 
σχοπῶν ἕκαστα ἐννόησον εἴ σοι χαλῶς ἔχει προσελθόντα 
εἷς τὴν εἰχόνα χατὰ ταύτας τὰς θύρας χατ᾽ ἐχείνην 
τὴν ἔμπαλιν αἰσχρῶς οὕτως ἐχπεσεῖν. Ὅ τι δ᾽ ἂν 
πράττῃς, μέμνησο τοῦ σοφοῦ λέγοντος, "Kc θεὸς ἀναί- 
τιος, αἰτία δὲ ἑλομένου. 


XVIII. 
AIIOAOTIA. 


1. Πάλαι σκοπῶ πρὸς ἐμαυτὸν, ὦ xa)à Xa6ive, ἅτινα 
cot εἰχὸς ἐπελθεῖν εἰπεῖν ἀναγνόντι ἡμῶν τὸ περὶ τῶν 
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concumbens, aut duas simul sorores Tereus subigens. Ta- 
les et hi sunt , splendidi et conspicui, intus vero sub purpura 
trageediam multam tegentes. Si enim unumquemque eorum 
evolvas, fabulam invenies haud parvam, Euripide aliquo 
aut Sophocle dignam : extra autem sunt purpura florida, 
et umbilicus aureus. Horum ergo sibi conscii odio habent 
et struunt insidias, si quis ab illis sejunctus, qui accu- 
rate ipsos norit, tragcediam ipsos faciat, et in vulgus de 
ipsis narret. 

42. Volotamenego, ut Cebes ille, imaginem tibi quandam 
lalis vite depingere, ut illa inspecta constituas, utrum 
in eam tibi ingrediendum sit. Libenter itaque  Apellem 
quendam, aut Parrhasium, aut Aetionem, aut Euphranorem 
etiam ad picturam adhiberem : quandoquidem vero fieri 
non potest ut nunc inveniatur aliquis eo ingenio et hac 
artis accuratione , tenuem tibi, quantum a me potest , ima- 
ginem ostendam.  Pingatur itaque vestibulum altum, inau- 
ratum, nec infra in solo, sed supra terram in colle situm : 
ascensus sit valde et arduus et lubricus, ut sepe qui in 
summo 86 jam sperarent esse, vestigio fallente przecipitentur. 
Intra vero Plutus sedeat ipse , aurea specie totus, formosus 
idem atque amabilis : amator autem qui segre ascendit 
et ad januam accessit , obstupescat oculis in aurun directis. 
Assumtum vero Spes , formosa et ipsa, et pictam vestein 
induta, introducat valde in ingressu perculsum. Inde vero 
Spes quidem pracedat semper, excipientes autem illum 
alie mulieres, Fraus, et Servitus, tradant Labori. At 
hic postquam multum exercuit iniserum , commendet eum 
Senectuti, jam aliquantum asgrotantem et colorem verten- 
tem : ultima vero Contumelia comprehensum abducat ad 
Desperationem. Spes ab loc inde loco avolet nec conspi- 
ciatur amplius : ipse vero non jam per aureum qua ingressus 
fuerat vestibulum, sed per aversum quendam et latentem 
exitum nudus extrudatur, ventre prominulo, pallidus , se- 
nex , altera manu pudenda tegens, dextra autem suum ipse 
collum angens. Occurrat autem exeunti Poenitentia nequic- 
quam plorans, et magis perdens perditum. Hic quidem 
picturze finis esto. At tu, Timocles optime, ipse jain dili- 
genter inspiciens singula, cogita, an decere te putes, ingres- 
sum in vitam depictam per illas portas, altera illa janua 
opposita turpiter adeo elabi. Quicquid autem feceris, sapien- 
tis vin memento, qui, Innoceus, inquit, deus est, culpa 
vero eligentis. 


XVIII. 
APOLOGIA. 


1. Dudum apud me considero, pulcber Sabe , quid in 
mentem tibi venisse probabiliter dicam, legenti novtrum 
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ἐπὶ μισθῷ συνόντων βιδλίον ὅτι μὲν γὰρ οὐχ ἀγελαστὶ 
διεξήεις αὐτὸ χαὶ πάνυ μοι πρόδηλον. Ἃ δὲ μεταξὺ 
καὶ ἐπὶ πᾶσιν ὁπὸ σοῦ ἐλέγετο, ταῦτα νῦν ἐφαρμόττειν 
ζητῶ τοῖς ἀνεγνωσμένοις. Εἰ τοίνυν μὴ χαχὸς ἐγὼ 
μαντικὴν, δοχῶ μοι ἀχούειν σου λέγοντος" Εἶτά τις αὐτὸς 
ταῦτα γεγραφὼς xal χατηγορίαν οὕτω δεινὴν χατὰ τοῦ 
τοιούτου βίου διεξελθὼν, ἔπειτα πάντων ἐχλαθόμενος, 
ὀστράχου, φησὶ, μεταπεσόντος, ἑχὼν ἑαυτὸν φέρων ἐς 
δουλείαν οὕτω περιφανῆ xal περίδλεπτον ἐνσέσειχε ; 
πόσοι Μίδαι καὶ Κροῖσοι xat Παχτωλοὶ ὅλοι μετέπεισαν 
αὐτὸν ἀφεῖναι μὲν τὴν ἐκ παίδων φίλην καὶ σύντροφον 
ἔλευθερίαν, πρὸς αὐτῷ δὲ ἤδη τῷ Αἰχχῷ γενόμενον καὶ 
μονονουχὶ τὸν ἕτερον πόδα ἐν τῷ πορθμείῳ ἔχοντα παρέ- 
ystv ἑαυτὸν ἕλκεσθαι xal σύρεσθαι χαθάπερ c ὑπὸ χλοιῷ 
τινι χρυσῷ τὸν αὐχένα δεθέντα; [οἷά ἐστι τῶν τρυφών- 
τῶν πλουσίων τὰ σφιγγία xai τὰ χουράλλια :) πολλὴ 
γοῦν d διαφωνία τοῦ νῦν βίου πρὸς τὸ σύγγραμμα, καὶ 
τὸ ἄνω τοὺς ποταμοὺς χωρεῖν xol ἀνεστράφθαι τὰ πάντα 
xai παλινῳδεῖν πρὸς τὸ χεῖρον τοῦτ᾽ ἂν εἴη οὐχ ὑπὲρ 
“Ἑλένης μὰ AU οὐδ᾽ ὑπὲρ τῶν ἐπ᾽ Ἰλίῳ γενομένων, ἀλλ᾽ 
ἔργῳ ἀνατρεπομένων τῶν λόγων, χαλῶς πρότερον εἰρῇ- 
σθαι δοχούντων. 

2. Ταῦτα μὲν πρὸς ἑαυτὸν, ὡς τὸ εἰχὸς, λέλεχταί 
σοι. ᾿Ἐπάξεις δὲ ἴσως χαὶ πρὸς αὐτὸν ἐμὲ ξυμθουλήν 
τινα τοιαύτην οὐχ ἄχαιρον, ἀλλὰ φιλικὴν χαὶ οἵῳ σοι 
χρηστῷ χαὶ φιλοσόφῳ ἀνδρὶ πρέπουσαν. Ἦν μὲν οὖν 
χατ᾽ ἀξίαν ὑποδὺς τὸ σὸν πρόσωπον ὑποχρίνωμαι, εὖ 
ἂν ἡμῖν ἔχοι xal τῷ Λογίῳ θύσομεν" εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ σὺ 
προσθήσεις τὰ ἐνδέοντα. Ὥρα τοίνυν μετασχευάσαν- 
τας ἡιιᾶς τὴν σχηνὴν ἐμὲ μὲν σιωπᾶν xal ἀνέχεσθαι 
τεμνόμενον καὶ χαόμενον, εἰ δέοι, ἐπὶ σωτηρίᾳ, σὲ δὲ 
ἐπιπάττειν τῶν φαρμάχων xal τὴν σμίλην ἅμα πρόχεν- 
pov ἔχοντα xal τὸ καυτήριον διάπυρον" xai δὴ παραλα- 
6o τὴν ῥήτραν σὺ ταῦτα πρός με ὃ Σαδῖνος ἤδη M- 
Ts 

8. Πάλαι μὲν, ὦ o φιλότης, ὁ ὡς εἰχὸς, ηὐδοχίμηταί 
cot τουτὶ τὸ σύγγραμμα καὶ ἐν πολλῷ πλήθει δειχθὲν, 
ὡς οἱ τότε ἀχροασάμενοι διηγοῦντο, καὶ ἰδίᾳ παρὰ τοῖς 
πεπαιδευμένοις, ὁπόσοι ὁμιλεῖν αὐτῷ xal διὰ χειρὸς 
ἔχειν ἠξίωσαν " ἥ τε γὰρ τῶν λόγων παρασχευὴ οὐ μεμ- 
πτὴ καὶ ἡ ἱστορία πολλὴ xal ἐμπειρία τῶν πραγμάτων 
χαὶ ὅτι ἕχαστα σαφῶς ἐλέγετο, xal τὸ μέγιστον, ὅτι 
χρήσιμα πᾶσιν ἦν, χαὶ μάλιστα τοῖς πεπαιδευμένοις, 
ὡς μὴ ὑπ᾽ ἀγνοίας σφᾶς αὐτοὺς εἰς δουλείαν ὑπάγοιεν. 
"᾿Επεὶ δέ σοι μετέδοξε βελτίω ταῦτα εἶναι χαὶ τὴν μὲν 
ἔλευθερίαν μαχρὰ χαίρειν ἐᾶν, ζηλῶσαι δὲ τὸ ἀγεννέστα- 
«ov ἐχεῖνο ἰαμθεῖον 


ὅπον τὸ κέρδος, παρὰ φύσιν δουλευτέον, 


ὅρα ὅπως μηδεὶς ἔτι ἀχούσεταί σου ἀναγιγνώσχοντος 
αὐτὸ, ἀλλὰ μηδ᾽ ἄλλῳ παράσχης τῶν τὸν παρόντα σου 
βίον ὁρώντων ἐπελθεῖν τὰ γεγραμμένα, εὔχου δὲ Ἑρμῇ 
τῷ χθονίῳ χαὶ τῶν ἀχηχοότων πρότερον πολλὴν λήθην 
κατασχεδάσαι, ἣ δόξεις τῷ τοῦ Κορινθίου μύθου ταὐτόν 
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de mercenariss familiaribus libellum. Nam id quidem omni- 
no certum babeo, non sine risu te illum percurrisse. Qua 
vero interjecto tempore et post omnia a te dicta sint, ea 
nunc componere his, qus legisti, studeo. Nisi igitur male 
ego vaticinari didici, videor mihi audire te dicentem ista : 
Et est, qui postquam scripsit ipse talia, et gravem adeo 
accusationem contra hoc vitze genus explicavit, repente 
omnium oblitus , cadente, ut aiunt, aliter calculo, sua se 
sponte in manifestam adeo conspicuamque servitutem ala- 
criter demiserit? Quot hunc Mida et Cresi et Pactoli 
integri in sententiam aliam traduxere,, ut relicta amica illa 
a teneris inde et cui innutritus est libertate , quum jam prope 
ipsum est /Eacum , et tantum non alterum pedem in cymba 
Charontis habet, preeberet se trahendum agendumque tan- 
quam aureo ciyca cervices collari devinctum? [quales sunt 
delicatorum divitnm simiole et pueruli?] Multum ergo 
baec vita et illa scriptio discrepant , et boc sane fuerit illud, 
quod aiunt, flumina retro ire et inversa omnia , et in pejus 
recanfare , non de Helena per Jovem , aut his que ad Ilium 
gesta sunt , sed opere et factis retractantur quse bene antea 
dicta videbantur. 


2. Hiec quidem ad te ipsum, ut consentaneum, a te 
dicta sunt. Subjicies autem forte ad me ipsum etiam con- 
silium quoddam ejusmodi non intempestivum, sed amicum, 
teque virum bonum et sapientem decens. Si igitur pro di- 
gnitate sumtam personam iuam egero , bene res habet no- 
bis, et Eloquenti deo sacrificabimus : sin minus, at tu qute 
desunt adjicies. Tempus est igitur, conversa inter nos 
scena, me silentio secandum urendumque, si opus sit , sa- 
lutis causa prebere me, te vero medicamenta inspergere , 
cultrumque in promtu habere, et candens cauterium. Jam- 
que sumtis dicendi partibus tu heec ad me Sabinus, dicis. 


3. Olim sane, amice, ut par erat, bonam famam tibi hoc 
scriptum adeptum est, tam in magna concione qnum reci- 
taretur, ut narrarunt mihi qui tum audiere, quam privatim 
apud eruditos , quotquot cognoscere illud et in manu habere 
dignati sunt. Etenim verborum in eo apparatus non con- 
temnendus, et historize multum , et rerum peritia, et quod 
aperte omnia dicerentur : et maxime, quod utilia omnibus 
essent , eruditis praesertim , ne per ignorantiam ipsi in ser- 
vitutem se conjiciant. Postquam vero inutata sententia 
tibi visum est, meliora haec esse, et longum libertati vale 
dicere, imitarique ignavissimum illum versiculum, 


Ubi lucra magna , serviant et liberi : 


vide ne quis in posterum audiat te illud prielegentem, 
sed nec alii cuiquam eorum , qui priesentem vitam (uam in- 
spiciunt, copiam facito legendi; sed infero Mercurio vofa 
nuncupa, ut hos, qui prius audiere , Lethreis aquis perfun- 
dat: alioquin videberis idem esse expertus, quod est in 
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ἂν εὐπρόσωπός σοι γένοιτο πρὸς τοὺς κατηγοροῦντας, 
καὶ μάλιστα, ἣν σὺν γέλωτι αὐτὸ ποιῶσιν ἐπαινοῦντες 
μὲν τὰ γεγραμμένα χαὶ τὴν ἐν αὐτοῖς ἐλευθερίαν, αὐτὸν 

τὸν συγγραφέα δουλεύοντα δρῶντες xal ἑχόντα ὅπο.-- 
τιθέντα τὸν αὐχένα τῷ ζυγῷ. 

4. Οὐχ ἀπειχότα γοῦν λέγοιεν ἄν, εἰ λέγοιεν ἤτοι 
ἄλλου του γενναίου ἀνδρὸς εἶναι τὸ βιθλίον χαὶ σὲ τὸν 
χολοιὸν ἀλλοτρίοις πτεροῖς ἀγάλλεσθαι, ἣ εἴπερ σόν 
ἔστιν, ὅμοιά σε τῷ Σαλαίθῳ ποιεῖν, ὃς πιχρότατον χατὰ 
μοιχῶν τοῖς Κροτωνιάταις νόμον θεὶς χαὶ θαυμαζό- 
μενος ἐπ᾽ αὐτῷ μετὰ μικρὸν αὐτὸς ἑάλω μοιχεύων 
τοῦ ἀδελφοῦ τὴν vuvaixa. Περὶ πόδα τοίνυν xal σὲ 
τὸν Σάλαιθον ἐχεῖνον εἶναι φαίη τις ἄν " μᾶλλον δὲ πολὺ 
μετριώτερος ἐχεῖνος, ἔρωτι μὲν ἁλοὺς, ὡς ἔφασχεν 
ἀπολογούμενος, ἑχὼν δὲ μάλα εὐψύχως ἐς τὸ πῦρ ἀλ- 
λόμενος, χαίτοι ἐλεούντων αὐτὸν ἤδη Κροτωνιατῶν xal 
ἐνδιδόντων φυγεῖν, εἰ βούλοιτο. ᾿Γὺ δὲ σὸν οὐ παρὰ 
μικρὸν ἀτοπώτερον, ἀχριδοῦντος μὲν ἐν τοῖς λόγοις τὴν 
τοῦ τοιούτου βίου δουλοπρέπειαν χαὶ χατηγοροῦντος, εἴ 
τις εἷς πλουσίου τινὸς ἐμπεσὼν χαὶ χαθείρξας ἑαυτὸν 
ἀνέχοιτο μυρία τὰ δυσχερῇ πάσχων χαὶ ποιῶν, ἐν 
γήρᾳ δ᾽ ὑστάτῳ xal σχεδὸν ἤδη ὑπὲρ τὸν οὐδὸν οὕτως 
ἀγεννὴ λατρείαν ἐπανηρημένου xal μονονουχὶ καὶ ἐμ- 
«ομπεύοντος αὐτῇ " ὅσῳ γοῦν πᾶσιν ἐπισημότερος εἶναι 
δοχεῖς, τοσούτῳ χαταγελαστότερος ἂν δόξειας εἶναι, 
ἀντιφωνοῦντος τοῦ νῦν βίου τῷ βιδλίῳ. 

ὅ. Καίτοι τί δεῖ χαινὴν ἐπὶ σὲ κατηγορίαν ζητεῖν 


μετὰ τὴν θαυμαστὴν τραγῳδίαν λέγουσαν 
μισῶ σοφιστὴν, ὅστις οὐχ αὑτῷ σοφός ; 
Οὐχ ἀπορήσουσι δὲ οἱ χατηγοροῦντες xoi ἄλλων παρα- 


δειγμάτων ἐπὶ σὲ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τοῖς τραγικοῖς ὑποχριταῖς 
εἰχάσουσιν, οἱ ἐπὶ μὲν τῆς σχηνῆς Ἀγαμέμνων ἕχαστος 
αὐτῶν ἣ Κρέων 1 αὐτὸς Ἡραχλῆς εἶσιν, ἔξω δὲ Πῶλος 
ἢ ᾿Αριστόδημος ἀποθέμενοι τὰ προσωπεῖα γίγνονται 
ὁπόμισθοι τραγῳδοῦντες, ἐκπίπτοντες χαὶ συριττόμενοι, 
ἐνίοτε δὲ χαὶ μαστιγούμενοί τινες αὐτῶν, ὡς ἂν τῷ 
θεάτρῳ Sox ἄλλοι δὲ τὸ τοῦ πιθήχου πεπονθέναι σε 
φήσουσιν, ὃν Κλεοπάτρᾳ τῇ πάνυ φασὶ γενέσθαι" ἐχεῖ- 
νον γὰρ διδαχθέντα τέως μὲν ὀρχεῖσθαι πάνυ χοσμίως 
xal ἐμμελῶς καὶ ἐπὶ πολὺ θαυμάζεσθαι μένοντα ἐν τῷ 
σχήματι καὶ τὸ πρέπον φυλάττοντα xal τοῖς ἄδουσι 
xa αὐλοῦσι συγχινούμενον ὑμέναιον, ἐπεὶ δὲ εἶδεν loy, á- 
δα, οἶμαι, ἣ ἀμύγδαλον πόρρω χειμένην, μαχρὰ χαί- 
ρεῖν φράσαντα τοῖς αὐλοῖς xal ῥυθμοῖς χαὶ ὀρχήμασι 
συναρπάσαντα χατατρώγειν, ἀπορρίψαντα, μᾶλλον δὲ 
συντρίψαντα τὸ πρόσωπον. ! 

6. Καὶ σὺ τοίνυν, φαῖεν ἂν, οὐχ ὑποχριτὴς, ἀλλὰ 
ποιητὴς τῶν χαλλίστων χαὶ νομοθέτης γενόμενος ὑπὸ 
ταυτησὶ τῆς ἰσχάδος παραφανείσης ἠλέγχθης πίθηκος 
ὧν xai ἀπ᾽ ἄχρου χείλους φιλοσοφῶν xai ἕτερα μὲν χεύ- 


θων ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλα δὲ λέγων, ὡς εἰχότως ἄν τινα ἐπὶ 
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τι πεπονθέναι, xa vX σαυτοῦ ὃ Βελλεροφόντης γεγραφὼς ' 
τὸ βιδλίον: μὰ γὰρ τὸν AU οὐχ δρῶ τὴν ἀπολογίαν, ἥτις | 


(711 - 718) 


fabula Corinthia , et ipse contra te Bellerophon scripsisse 
libellum. Ita enim me Jupiter amet, ut non video, quam 
causam, 425 quidem speciem habeat, contra accusantes 
possis dicete : praesertim si cum risu hoc faciant, laudantes 
Scripta, et qua in illis elucet libertatem, ipsum vero scri- 
ptorem servientem videntes et qui sponte collum jugo sub- 
miserit. 

4. Non absurde ítaque dixerínt, si dixerint aut alterius 
cujusdam fortis viri esse librum, teque graculum alienis 
superbire pennis ; aut, si tuus sit, idem te quod Sala-thum 
facere, qui acerbissima apud Crotoniatas lege contra adul- 
teros lata, eam ob causam celebratus, non ita multo post 
in adulterio cum fratris uxore deprehensus est. Ad amus- 
sim igitur te quoque Salzethum illum aliquis dixerit. Quin 
multo tolerabilior ille, amore qui captus esset, quetnad- 
modum in causa dicenda commemoravit , et ultro in ignem 
alque animose insilierit, misericordia licet illius jam tange- 
rentur Croloniatze , et exilii, si voluisset, copiam facerent. 
Tuum autem haud paullo absurdius factum est, qui servi- 
lem hujus vite humilitatem accurata oratione excusseris , 
accusaverisque si quis in divitis alicujus domum incidens 
et concludens se, sexcenta incommoda et pati et facere 
sustineat; extrema vero senectute et prope jam in limine, 
ignavam adeo servitutem subieris, et tantum non in ea te, 
tanquam in pompa quadam constitutus , ostentes. Quanto 
igitur insignior esse omnibus videris, tanto magis idem vi- 
deare ridiculus , reclamante quam nunc agis vita libello tuo. 


5. Quanquam quid opus est novam contra te accusa- 
tionem circumspicere , post admirabilem illam tragoediam , 
qua, 


Odi (inquit) sophistam qui sibi nihil sapit ? 


Nec deerunt his , qui accusare volent, etiam alia in te ar- 
gumenta : sed alii tragicis te actoribus assimilabunt, qui 
in scena quidem Agamemno unusquisque aut Creon, aut 
ipse adeo Hercules sunt; extra vero Polus aut Aristodemus 
personis depositis fiunt mercenarii tragosdi , qui excidunt 
interdum exsibilanturque , interdum vero etiam, si ita vi- 
deatur spectatoribus, flagellis quidam illorum caeduntur. 
Alii idem tibi usu venisse dicent quod simiz, quam illustri 
Cleopatra aiunt fuisse. llam enim edoctam aliquamdiu 
quidem saltasse decenter admodum tnodulateque, ac multe 
fuisse admirationi, quie el habitum suum servaret, et de- 
corum custodiret, et. hymenzeum voce ltibiaque canentibus 
motus accommodaret, conspecta vero ficu, opinor, aut 
amygdala procul jacente, longum vale dixisse tibiis et 
modis et saltationibus, correptosque fructus abjecta vel 
contrita potius persona , devorasse. 


6. Et tu igitur, dixerint, non actor, sed poeta rerum pul- 
cherrimarum et legislator qui fueris, ab hac ostensa ficu 
simius esse et a primoribus labris philosophari convictus 
es, alque mente aliud celare, aliud promere verbis; ut 
jure aliquis de te dicat, quse dicis et propter quie lau- 


(714 - 716) 
σοῦ εἰπεῖν ὅτι ἃ λέγεις xol dg! οἷς ἐπαινεῖσθαι ἀξιοῖς, 


χείλεα μέν σου ἐδίηνεν, ὑπερῴην δ᾽ αὐχμῶσαν καταλέ- 
λοιπε. Τοιγαροῦν παρὰ πόδας εὐθὺς ἔτισας δίχην, 
προπετῶς μὲν θρασυνάμενος πρὸς τὰς ἀνθρώπων χρείας, 
μετὰ μιχρὸν δὲ μονονουχὶ ὑπὸ κήρυξιν ἐξομοσάμενος 
τὴν ἐλευθερίχν. Καὶ ἐῴχει ἢ ᾿Αδράστεια τότε χατόπιν 
ἐφεστῶσά σοι εὐδοχιμοῦντι ἐφ᾽ οἷς χατηγόρεις τῶν ἄλ- 
λων, καταγελᾶν ὡς ἂν θεὸς εἰδυῖα τὴν μέλλουσάν σου 
ἐς τὰ ὅμοια μεταθολὴν χαὶ ὅτι οὐχ εἰς τὸν χόλπον πτύ- 
σας πρότερον ἠξίους χατηγορεῖν τῶν διὰ ποικίλας τινὰς 
τύχας τοιαῦτα πράττειν ὑπομενόντων. 

7. Εἰ γοῦν ὑποθεῖτό τις τῷ λόγῳ τὸν Αἰσχίνην μετὰ 
τὴν χατὰ τοῦ Τιμάρχου χατηγορίαν αὐτὸν ἁλῶναι χαὶ 
φωραθῆναι τὰ ὅμοια πάσχοντα, πόσον ἂν οἴει παρὰ τῶν 
ὁρώντων γενέσθαι τὸν γέλωτα, εἰ Τίμαρχον μὲν ηὔθυνεν 
ἐπὶ τοῖς xaO ὥραν ἡμαρτημένοις, αὐτὸς δὲ γέρων ἤδη 
τοιαῦτα εἰς ἑαυτὸν παρενόμει; Τὸ δ᾽ ὅλον ἐχείνῳ τῷ 
φαριααχοπώλη ἔοικας, ὃς ἀποχηρύττων βηχὸς φάρμαχον 
χαὶ αὐτίχα παύσειν τοὺς πάσγοντας ὑπισχνούμενος 
αὐτὸς μεταξὺ σπώμενος ὑπὸ βηχὸς ἐφαίνετο. 

8. Ταῦτα μὲν xal τὰ τοιαῦτα πολλὰ ἕτερα εἴποι 
τις ἂν οἷος σὺ χατηγορῶν ἐν οὕτως ἀμφιλαφεῖ τῇ ὗπο- 
θέσει χαὶ μυρίας τὰς ἀφορμὰς παρεχομένη ἐγὼ δὲ ἤδη 
σχοπῶ ἥντινα χαὶ τράπωμαι πρὸς τὴν ἀπολογίαν. 
ἾΑρά μοι χράτιστον, ἐθελοχαχήσαντα xai τὰ νῶτα ἐπι- 
στρέψαντα καὶ ἀδικεῖν οὐχ ἀρνούμενον ἐπὶ τὴν κοινὴν 
ἐχείνην ἀπολογίαν χαταφυγεῖν .--- λέγω δὲ τὴν Τύχην 
xal Μοῖραν καὶ Εἰμαρμένην ---- καὶ παραιτεῖσθαι συγ- 
ἡνώμην ἔχειν μοι τοὺς ἐπιτιμῶντας εἰδότας ὡς οὐδενὸς 
ἡμεῖς κύριοι, ἀλλ᾽ ὑπό τινος χρείττονος, μᾶλλον δὲ μιᾶς 
τῶν προειρημένων ἀγόμεθα οὐχ ἑχόντες, ἀλλ᾽ ἀναίτιοι 
παντάπασιν ὄντες ἃ ἂν λέγωμεν ἢ ποιῶμεν ; ἢ τοῦτο μὲν 
κομιδῇ ἰδιωτιχὸν, χαὶ οὐδ᾽ ἂν σύ με, e φιλότης, ἀνά- 
σγοιο τοιαύτην ἀπολογίαν προϊσχόμενον χαὶ συνήγορον 
τὸν “Ουὐηρον παραλαμδάνοντα xal τὰ ἐχείνου ἔπη ῥα- 
ψωδοῦντα, 

Μοῖραν δ᾽ οὔτινά φημι πεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν, 
xal τὸ 
Γεινομένῳ ἐπένησε λίνῳ, ὅτε μιν τέχε μήτηρ. 


9. Εἰ δὲ τοῦτον ἀφεὶς τὸν λόγον ὡς οὐ πάνυ ἀξιόπι- 
στον ἐχεῖνο λέγοιμι, μήτε ὑπὸ χρημάτων μήτε ὑπ᾽ 
ἄλλης τινὸς ἐλπίδος τοιαύτης δελεασθεὶς ὑποστῆναι τὴν 
παροῦσαν συνουσίαν, ἀλλὰ τὴν σύνεσιν καὶ ἀνδρείαν 
xai μεγαλόνοιαν τοῦ ἀνδρὸς θαυμάσας ἐθελῆσαι xot- 
νωνῆσαι πράξεων τῷ τοιούτῳ, δέδοιχα u3) πρὸς τῇ ém- 
φερομένη κατηγορίᾳ χολαχείας αἰτίαν προσλαῤὼν χᾶτα 
εὑρίσκωμαι Suo, φασὶν, ἐχχρούων τὸν ἦλον, xol μεί- 
ζονί γε τὸν σμιχρότερον, ὅσῳ xoÀaxs(a τῶν ἄλλων 
ἅπάντων καχῶν τὸ δουλοπρεπέστατον εἶναι xoi ταύτη 
χείριστον νενόμισται. 

10. Τί οὖν ἄλλο, εἰ μήτε ταῦτα μήτε ἐχεῖνα λέγειν 


δοχεῖ, ὑπόλοιπόν ἐστιν ἢ ὁμολογεῖν μηδὲ ἕν ὑγιὲς εἰπεῖν 
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dem affectas , ea labra rigasse quidem , siccum liquisse pa- 
latum. Itaque e vestigio statim poenas dedisli, qui temere 
audaciam sumseris contra hominum necessitates, paullo 
post autem tantum non sub precone libertatem ejuraveris. 
Ac videtur laudibus tibi hominum ab accusatione aliorum 
florenti a tergo tum astans Adrastea te derisisse, quae ut- 
pote dea futuram tuam ad idem vitz genus mutationem 
videret , atque illud etiam , quod non despuens ante in tuum 


sinum, accusares eos qui per quandam fortunw varieta- 
tem facere talia sustinerent. 


7. Si quis igitur hoc declamationi argumentum ponat 
JEschinem post Timarchi accusationem ipsum deprehendi 
patientem similia : quantum a spectantibus risum putas 
oriturum, si Timarchum quidem in judicium vocet ob ea 
quz in flore setatis peccaverit, ipse vero jam senex eadem 
in se designet? In summa, pharmacopolae illi similis es, 
qui tussis remedium predicans, et statim liberaturum se 
illa laborantes pollicitus, ipse interim convelli a tussi cer- 
neretur. 

8. Hxc igitur et im hoc genere multa alia dicat aliquis 
tui similis accusator in argumento ita copioso et mille di- 
cendi opportunitates prs&bente. Ego vero jam dispicio 
qua via ad causam dicendam aggrediar. Numquid opti- 
mum fuerit sponte me succumbere et tergum praebere , 
nec negare peccatum, sed ad communem illam depreca- 
tionem confugere; Fortunam dico, et Parcam, et Fatum; 
ac rogare veniam hos qui me reprehendant, quum sciant, 
nullius rei penes nos arbitrium esse, sed a przestantiore 
natura, aut potius ab una earum quas praediximus, agi non 
sponte nostra, sed extra causam undiquaque constitutos, 
quicquid dicamus faciamusve? An plane hoc plebeium, 
ut neque tu me, amice, feras, talem defensionem si prre- 
tendam, et Homerum advocatum asciscam, versusque 
illius recitem, 


Fatum equidem nullum dico effugisse virorum ; 


et illud, 
Nascenti nevit, genitrix quum funderet alvo. 


9. Sin relicta hac oratione tanquam non valde probabili, 
illud dicam, me neque a pecunie neque ab alia id genus 
cupiditate illectum, subiisse praesentem convictum, sed 
prudentim, fortitudinis et magnanimitatis in hoc viro ad- 
miratione voluisse in communuionem venire talis illius ac- 
tuum : metuo ne ad intentstam acrusationem adulationis 
insuper crimen subeam, deprehendarque clavo, quod aiunt, 
clavum ejicere, majori quidem minorem, in quantum adu- 
latio malorum omnium reliquorum maxime servile esse, et 
hoc ipso nomine pessimum , perlibetur. 


10. Quid igitur, si neque haec neque illa dicenda viden. 
tur, aliud relinquitur, quam ut confitear nihil quicquam 
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ἔχειν; Μία μοι ἴσως ἐχείνη ἄγχυρα ἔτι ἄδρογος, ὀδύ-- 
ρεσθαι τὸ γῆρας καὶ τὴν νόσον χαὶ μετὰ τούτων τὴν 
πενίαν πάντα ποιεῖν χαὶ πάσχειν ἀναπείθουσαν, ὡς 
ἐχφύγοι τις αὐτήν xal ἐν τῷ τοιούτῳ οὐχ ἄχαιρον 
ἴσως καὶ τὴν τοῦ Εὐριπίδον Μήδειαν παραχαλέσαι 
παρελθοῦσαν εἰπεῖν ὑπὲρ ἐμοῦ ἐκεῖνα τὰ ἰαμδεῖα μικρὸν 
αὐτὰ παρῳδήσασαν᾽ 


Καὶ μανθάνω μὲν οἷα δρᾶν μέλλω καχὰ, 
πενία δὲ χρείσσων τῶν ἐμῶν βουλευμάτων. 


Τὸ μὲν γὰρ τοῦ Θεόγνιδος χἂν ἐγὼ μὴ λέγω, τίς οὐχ ol- 
δεν, οὐχ ἀπαξιοῦντος, καὶ ἐς βαθυχήτεα πόντον σφᾶς 
αὐτοὺς ῥιπτεῖν xal χατὰ χρημνῶν γε ἠλιδάτων, εἶ 
μέλλοι τις οὕτως ἀποδράσεσθαι τὴν πενίαν; 

11. Ἑαῦτα μὲν εἶναι δοχεῖ, ἅ τις ἂν ὡς ἐν τοιούτῳ 
ἀπολογήσασθαι ἔχοι, οὐ πάνυ εὐπρόσωπον ἕχαστον 
αὐτῶν. Σὺ δέ μοι θάρρει, ὦ ἑταῖρε, ὡς οὐδενὶ τού-- 
τῶν ἐμοῦ χρησομένου" μὴ γὰρ τοσοῦτός ποτε λιμὸς 
χαταλάθοι τὸ Ἄργος, ὡς τὴν Κυλλάραδιν σπείρειν ἐπι- 
χειρεῖν" οὐδ᾽ ἡμεῖς οὕτω πένητες εὐλόγου ἀπολογίας ὡς 
ὃπ᾽ ἀπορίας τὰ τοιαῦτα χρησφύγετα πρὸς τὴν χατη- 
γορίαν ζητεῖν. Ἀλλά μοι ἐκεῖνο ἐννόησον, ὡς πάμπολυ 
διαφέρει, ἐς οἰκίαν τινὸς πλουσίου ὑπόμισθον παρελ- 
θόντα δουλεύειν καὶ ἀνέχεσθαι ὅσα μοί φησι τὸ βιθλίον, 
ἢ δημοσίᾳ πράττοντά τι τῶν χοινῶν xal ἐς δύναμιν 
πολιτευόμενον ἐπὶ τούτῳ παρὰ βασιλέως μισθοφορεῖν. 
Διελθὼν δὴ xol ἰδίᾳ καταθεὶς ἑκάτερον σχόπει᾽ εὑρή- 
σεις γὰρ τὸ τῶν μουσικῶν δὴ τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν 
τὸ πρᾶγμα, καὶ τοσοῦτον ἐοιχότας ἀλλήλοις τοὺς βίους, 
ὅσον μόλυδδος ἀργύρῳ xat χαλχὸς χρυσῷ xat ἀνεμώνη 
ῥόδῳ καὶ ἀνθρώπῳ πίθηχος" μισθὸς μὲν γὰρ δὴ κἀχεῖ 
χἀνταῦθα xal τὸ ὑπ᾽ ἄλλῳ τάττεσθαι, τὸ δὲ πρᾶγμα 
παμπόλλην ἔχει τὴν διαφωνίαν. "Exei μὲν γὰρ δου- 
λεία σαφὴς καὶ οὐ πολὺ τῶν ἀργυρωνήτων χαὶ οἶχο- 
τρίδων διαφέρουσιν ol. ἐπὶ τῷ τοιουτῳΐ εἰσιόντες, οἱ δὲ 
τὰ χοινὰ διὰ χειρὸς ἔχοντες καὶ πόλεσι καὶ ἔθνεσιν ὅλοις 
σφᾶς αὐτοὺς χρησίμους παρέχοντες οὐχ ἂν εἰχότως Ex 
μόνου τοῦ μισθοῦ διαδάλλοιντο x«i ἐς ὁμοιότητα xal 
χοινωνίαν τῆς κατηγορίας χαθέλχοιντο" ἐπεὶ οὖκ ἂν 
φθάνοι τις ἁπάσας ἀναιρῶν τὰς τοιαύτας προστασίας, 
χαὶ οὔτε οἱ τοσαῦτα ἔθνη ἐπιτροπεύοντες οὔθ᾽ οἱ τὰς 
πόλεις ἁρμόττοντες οὔθ᾽ οἱ τὰς φάλαγγας ἢ στρατόπεδα 
ὅλα ἐγχειριζόμενοι ὀρθῶς ποιήσουσιν, ἐπεὶ xal μισθὸς 
αὐτῶν τῷ ἔργῳ πρόσεστιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀφ᾽ ἑνὸς, οἶμαι, 
χρὴ ἀνατρέπειν τὰ πάντα οὐδ᾽ ἰσοτιμίαν τῶν μισθο- 
φορούντων χαθιστάναι. 

12. Τὸ δὲ ὅλον οὐ τοὺς μισθαρνοῦντας ἅπαντας ἐγὼ 
φαύλῳ βίῳ συνεῖναι ἔφασκον, ἀλλὰ τοὺς ἐν ταῖς οἰχίαις 
ἐπὶ προφάσει παιδεύσεως δουλεύοντας ᾧκτειρον. Τουτὶ 
δὲ, ὦ ἑταῖρε, τὸ ἡμέτερον πρᾶγμα παντάπασιν ἑτεροῖόν 
ἐστιν, εἴ γε τὰ μὲν οἴχοι ἰσότιμα ἧμῖν, δημοσία δὲ τῆς 
μεγίστης ἀργῆς κοινωνοῦμεν xal τὸ μέρος συνδιαπράτ- 
τομεν. ἜἜγωγ᾽ οὖν, εἰ σχέψαιο, δόξαιμ᾽ ἄν σοι οὐ τὸ 


σμικρότατον τῆς Αἰγυπτίας ταύτης ἀρχῆς ἐγκεχειρί- 
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sani me quod dicam habere? Illa forte una mihi ancora 
adhuc in sicco est, deplorare senectutem , et morbum, et 
cum his paupertatem , facere omnia ac pati persuadentem, 
ut quis illam effugiat : ubi forte nec intempestivum fuerit 
Euripidis Medeam advocare, quae in medium progressa dicat 
pro me iambos illos paulum quiddam inflexos , 


Nec me, scelesta quantum moliar, fugit ; 
sed major urget meis consiliis inopia. 


Illa enim Theognidis vel me tacente quis ignorai, non 
indignum putantis vel in mare cetosum abjicere se, vel 
montis ab aerii praiecipitio , si quis hoc modo queat effugere 
pauperiem? 

1t. Hzc igitur esse videntur, qua quis in tali re defen- 
dendi criminis causa dicere habeat, quorum nullum unum 
per se valde speciosum. | At bono te, sodalis, animo esse 
jubeo, utpote nullo horum me usuro : ne enim talis unquam 
fames Argos deprehendat , ut Cyllarabin conserere conen- 
tur. Neque nos ita pauperes defensionis rationabilis, ut 
pr& inopia id genus effugia contra accusationem quaeramus. 
Sed illud mihi cogita, multum omnino liec inter se dif- 
ferre, utrum in domum divitis cujusdam mercede con- 
ductus aliquis ingrediatur, et ibi serviat sustineatque quae- 
cumque mihi dicit liber, an vero publicze rei partem ali- 
quam tractans et pro virili parte administrans , mercedem 
eo nomine ab imperatore accipiat. Nimirum percurre, et 
separatim unumquodque horum positum considera. In- 
venies sane musicorum illud Disdiapason, hoc est eo quod 
maximum est intervallo scriptum illud distare a facto 
meo, ac tantundem sibi similem utramque vitam, quan- 
tum argento plumbum, &s auro, et anemone rose , et lo- 
mini simius. Etenim merce» quidem et illic οἱ hic est, 
et quod alieno paretur imperio : at res ipsa plurimum dis- 
crepat. Nam ibi quidem servitus manifesia nec multum 
emtis mancipiis distant qui ea lege accedunt : al qui pu- 
blicam rem tractant, et urbibus genübusque integris utiles 
se prestant, eos iniquum fuerit solius mercedis causa 
male audire , et in similitudinem communionemque crimi - 
nis detrahi. Quandoquidem ubi primum aliquis omnes id 
genus praefecturas sustulerit : neque ipsi qui tantas gentes 
procurant, neque qui urbium slatum ordinanL, neque qui- 
bus legiones et exercitus integri mandati sunt , recte facient , 
quum merces ipsorum quoque operi proposita sit. Verum 
non oportet uno omnia impetu evertere , neque uno loco qui 
mercedem accipiunt omnes habere. 

12. In universum vero non omnes ego qui mercede lo- 
carent operas, miseram vitam dixi vivere, sed eos misera- 
tus sum, qui in domibus institutionis obtentu serviunt. 
Hoc vero nostrum, o sodalis , negotium longe diveraum est : 
quandoquidem privatim eodem quo ante loco sumus, pu- 
blice autem in maximi communionem imperii venimus, 
ejusque partem una administramus. Equidem, si considerare 
velis, videar tibi non minimam AEgyptii hujus imperii partem 
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σθαι, τὰς δίκας εἰσάγειν xal τάξιν αὐταῖς τὴν προσή-- 
χουσαν ἐπιτιθέναι xai τῶν πραττομένων xat λεγομένων 
ἀπαξαπάντων ὑποανήματα γράφεσθαι xai τάς τε δη- 
τορείας τῶν δικαιολογούντων ῥυθμίζειν καὶ τὰς τοῦ 
ἄρχοντος γνώσεις πρὸς τὸ σαφέστατον ἅμα χαὶ ἀκρι- 
δέστατον σὺν πίστει τῇ μεγίστη διαφυλάττειν xal πα- 
ραδιδόναι δημοσίᾳ πρὸς τὸν ἀεὶ χρόνον ἀποχεισομένας, 
xoi 6 μισθὸς οὐχ ἰδιωτιχὸς, ἀλλὰ παρὰ τοῦ βασιλέως, 
οὗ σμικρὸς οὐδὲ οὗτος, ἀλλὰ πολυτάλαντος" xol τὰ 
μετὰ ταῦτα δὲ οὐ φαῦλαι ἔλπίδες, sl τὰ εἰκότα γίγνοιτο, 
ἀλλ᾽ ἔθνος ἐπιτραπῆναι Jj τινας ἄλλας πράξεις βασι- 
λιχάς. 

13. ᾿Εθέλω γοῦν ix περιττοῦ χρησάμενος τῇ παρ- 
ρησίᾳ χαὶ ὁμόσε χωρήσας τῷ ἐπιφερομένῳ ἐγχλήματι 
xa0' ὑπερόολὴν ἀπολογήσασθαι, xal δὴ φημί σοι μη- 
δένα μηδὲν ἀμισθὶ ποιεῖν, οὐδ᾽ ἂν τοὺς τὰ μέγιστα 
πράττοντας εἴπης, ὅπου μηδὲ βασιλεὺς αὐτὸς ἄμισθός 
ἐστιν. Οὐ φόρους λέγω οὐδὲ δασμοὺς, ὁπόσοι παρὰ 
τῶν ἀρχομένων ἐπέτειοι φοιτῶσιν, ἀλλ᾽ ἔστι βασιλεῖ 
μισθὸς μέγιστος ἔπαινοι xal f$ παρὰ πᾶσιν εὔκλεια xal 
τὸ ἐπὶ ταῖς εὐεργεσίαις προσχυνεῖσθαι, χαὶ εἰχόνες δὲ 
xa νεὼ xal τεμένη, ὁπόσα παρὰ τῶν ἀρχομένων ἔχουσι, 
μισθοὶ χαὶ ταῦτά εἰσιν ὑπὲρ τῶν φροντίδων χαὶ προ- 
νοίας, ἣν εἰσφέρονται προσχοποῦντες ἀεὶ τὰ χοινὰ χαὶ 
βελτίω ποιοῦντες. Ὡς δὴ μικρὰ μεγάλοις εἰκαζειν, 
ἣν ἐθέλης ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς τοῦ σωροῦ χορυφῇς ἐφ᾽ 
ἕχαστον τούτων, ἀφ᾽ ὧν σύγκειται, καταθαίνειν, ὄψει 
ὅτι μεγέθει καὶ σμιχρότητι διαλλάττομεν τῶν ἀχροτά- 
των, τὰ δ᾽ ἄλλα μισθοφόροι ὁμοίως ἅπαντες. 

14. El μὲν οὖν τοῦτον ἐτεθείχειν τὸν νόμον, μηδένα 
μηδὲν πράττειν, ἔνοχος ἂν εἰκότως ἐδόχουν τῇ παρα- 
γομίᾳ, εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐδαμοῦ τοῦ βιόλίου λέλεχταί 
μοι, χρὴ δὲ τὸν ἀγαθὸν ἄνδρα ἐνεργὸν εἶναι, τί ἂν ἄλλο 
ἐς δέον αὑτῷ χρῷτο, ἢ φίλοις συμπονῶν πρὸς τὰ βέλ- 
τιστα X&v τῷ μέσῳ ὑπαίθριος πεῖραν αὑτοῦ διδοὺς ὅπως 
ἔχει πίστεως καὶ σπουδῆς xal εὐνοίας πρὸς τὰ ἐγχε- 
χειρισμένα, ὡς μὴ, τὸ Ὁμηρικὸν ἐχεῖνο, « ἐτώσιον 
ἄχθος ἀρούρης » εἴη. | 

15. Πρὸ δὲ τῶν ὅλων μεμνῆσθαι χρὴ τοὺς ἐπιτι- 
μῶντας ὅτι o0 σοφῷ ὄντι μοι — εἰ δή τις xal ἄλλος 
ἐστί που σοφός --- ἐπιτιμήσουσιν, ἀλλὰ τῷ ἐχ τοῦ πολλοῦ 
δήμου, λόγους μὲν ἀσκήσαντι xai τὰ μέτρια ἐπαινου- 
μένῳ ἐπ᾽ αὐτοῖς, πρὸς δὲ τὴν ἄχραν ἐχείνην τῶν χο- 
ρυφαίων ἀρετὴν οὐ πάνυ γεγυμνασμένῳ xai μὰ Δί᾽ 
οὐδ᾽ ἐπὶ τούτῳ ἀνιᾶσθαί μοι ἄξιον, ὅτι μηδὲ ἄλλῳ ἐγὼ 
γοῦν ἐντετύγηκα τὴν τοῦ σοφοῦ ὑπόσχεσιν ἀποπλη- 
ροῦντι. Σοῦ μέντοι xal θαυμάσαιμ᾽ ἂν ἐπιτιμῶντός 
μου τῷ νυνὶ βίῳ, εἴ γε ἐπιτιμῴης, ὃν πρὸ πολλοῦ 
ἤδεις ἐπὶ ῥητοριχῇ δημοσίᾳ μεγίστας μισθοφορὰς ἐνεγ- 
χάμενον, ὅπότε κατὰ θέαν τοῦ ἑσπερίου ᾿Ωχεανοῦ χαὶ 
τὴν Κελτικὴν ἅμα ἐπιὼν ἐνέτυχες ἡμῖν τοῖς μεγαλο- 
μίσθοις τῶν σοφιστῶν ἐναριθμουμένοις. Ταῦτά σοι, 
ὦ ἑταῖρε, χαίτοι ἐν μυρίαις ταῖς ἀσχολίαις ὧν ὅμως 
ἀπελογησάμην, οὐχ ἐν παρέργῳ θέμενος τὴν λευχὴν 
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mnandatam habere, judicia dare et ordinem illis decentem 
adhibere , et eorum quie aguntur dicunturque omnium com- 
nentarios scribendos curare, et litigantinm orationes mo- 
derari, et decreta principis, quam disertissime potest et 
accuratissime, cum fide maxima conservare, el publice 
tradere ad futuri temporis perpetuitatem reponenda. Porro 
merces non a privato, sed ab imperatore; nec parva illa, 
sed multorum talentorum : et post heec non spes quaedam 
exigua , αἱ fiant, qua consentaneum est fieri, sed futurum 
ut gens integra nobis committatur, aut actiones aliz princi- 
pales. 


13. Volo equidem ex abundanti, utens fiducia, et com- 
nus congressus intentato crimini, ultra etiam quam oportet 
causam dicere : et illud nempe dico tibi, neminem quic- 
quam sine mercede facere. Neque tu mihi eos nomines, 
qui res maximas gerunt; quum neque ipse imperator iner- 
cedis expers sit. Non vectigalia dico neque tributa, quas 
a civibus quotannis veniunt : sed est imperatori merces 
maxima laudes et gloria apud omnes, et quod beneficio- 
rum causa adoratur; statuz porro, et axdes, ac templa, 
quae habent a civibus , merces et ista sunt pro curis et pro- 
videntia, quam adhibent procuranda semper publica re et 
in melius augenda. Nempe ut parva assimilemus ma- 
gnis, si volueris ἃ vertice quasi acervi ad unumquodque 
eorum, quibus constat, descendere, videbis magnitudine 
nos el parvitate differre ab his qui summi sunt; ceterum 
mercenarios teque esse universos. 


14. Si igitur eam ego legem scripsissem, neminem quic- 
quam oportere agere, tenerer merito violat» legis mee : 
Sin vero hoc quidem nusquam in libello dictum a me est, 
ac porro bonum virum efficacem esse oportet, quodnam 
aliud ad officium applicet se, quam ut elaboret cum amicis 
in iis quae optima sunt, et in medio atque sub divo quasi 
constitutus experimentum sui praebeat, qualis sit fide, di- 
ligentia, amore eorum qua commissa ipsi sunt, ne sit, 
ut Homeri verbo utar, « telluris inutile pondus. » 

15. Ante omnia vero et hoc meminisse oportet qui re- 
prehendere nos voluerint, ipsos non tanquam sapientem 
me (modo usquam sit aliquis sapiens) reprehensuros , sed 
unum de multis, qui dicendi facultatem exercuerit ille 
quidem , imnediocrem ex ea re laudem consecutus ; ad sum- 
imam autem illam eorum, qui capita ac duces sunt , virtu- 
tem non sit exercitatus. Neque hercules eo nomine do- 
lere mihi fasest, quandoquidem nec in alium ego quenquam 
incidi , qui sapientis professionem impleret. Ac mirer etiam 
te sí reprehendas vitam presentem nostram, si quidem 

reprehendas, ejus hominis , quem olim noveras rhetoricesg 
nomine maximas publice mercedes capere, quum occiden- 
talis Oceani videndi causa, οἱ Celticam eadem peragrans, 
in nos incideres, qui in illis sophistarum numeraremur, 
qui magnas mercedes mererentur. Ha:c apud te, sodalis, 
maximas licet inter occupationes , tamen defendendi crimi- 
nis caussa scripsi , non obiter id agendum ratus, ut album 
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παρὰ σοῦ καὶ πλήρη μοι ἐνεχθῆναι" ἐπεὶ πρός γε τοὺς 
ἄλλους, x&v συνάμα πάντες χατηγορῶσιν, ἱκανὸν ἂν εἴη 
μοι τὸ, οὐ φροντὶς Ἱψπποχλείδη. 


ΧΙΧ. 


YHEP TOY EN TH ΠΡΟΣΑΓΟΡΕΥ͂ΣΕΙ 
IITAIZMATOzZ. 


1. Χαλεπὸν uiv ἄνθρωπον ὄντα δαίμονός τινος ἐπή- 
ρειαν διαφυγεῖν, πολὺ δὲ χαλεπώτερον ἀπολογίαν εὗ- 
ρεῖν παραλόγου xai δαιμονίου πταίσματος, ἅπερ ἀμ- 
φότερα νῦν ἐμοὶ συμθέθηκεν, ὃς ἀφικόμενος παρὰ σὲ, 
ὡς προσείποιμι τὸ ἑωθινὸν, δέον τὴν συνήθη ταύτην 
φωνὴν ἀφεῖναι χαὶ χαίρειν χελεύειν, ἐγὼ δ᾽ ὁ χρυσοῦς 
ἐπιλαθόνλενος ὑγιαίνειν σε ἠξίουν, εὔφημον μὲν χαὶ 
τοῦτο, οὖκ ἐν χαιρῷ δὲ ὡς οὐ xarà τὴν ἕω. ᾿Εγὼ 
μὲν οὖν ἐπὶ τούτῳ εὐθὺς ἴδιόν τε xal ἠρυθρίων καὶ 
παντοῖος ἦν ὑπὸ ἀπορίας, οἵ παρόντες δὲ οἱ μὲν παρα- 
παίειν, ὡς εἰχὸς, οἱ δὲ ληρεῖν ὑφ᾽ ἡλιχίας, οἱ δὲ χθεσινῇς 
χραιπάλης ἀνάμεστον ἔτι ᾧοντό με εἶναι, εἰ χαὶ ὅτι 
μάλιστα σὺ ἐπιειχῶς ἤνεγκας τὸ γεγονὸς οὐδ᾽ ὅσον ἄχρῳ 
τῷ μειδιάματι ἐπισημηνάμενος τῆς γλώττης τὴν δια- 
μαρτίαν. ἔδοξεν οὖν μοι καλῶς ἔχειν παραμυθίαν 
τινὰ ἐμαυτῷ συγγράψαι, ὡς μὴ πάνυ ἀνιῴμην ἐπὶ τῷ 
πταίσματι μηδ᾽ ἀφόρητον ἡγοίμην, εἰ πρεσδύτης ἀνὴρ 
τοσοῦτον ἀπεσφάλην τοῦ χαλῶς ἔχοντος ἐπὶ τοσούτων 
μαρτύρων" ἀπολογίας μὲν γὰρ οὐδὲν ἔξει, οἶμαι, ὑπὲρ 
Ἡλώττης εἰς οὕτως εὔφημον εὐχὴν ὀλισθούσης. 

2. Ἀρχόμενος μὲν οὖν τῆς γραφῆς πάνυ ἀπόρῳ 
ἐντεύξεσθαι ὥμην τῷ προδλήματι, προίόντι δὲ πολλὰ 
προὐφάνη τὰ λεχτέα. Οὐ μὴν πρότερον ἐρῶ αὐτὰ, ἣν 
μὴ περὶ τοῦ χαίρειν αὐτοῦ xal τοῦ εὖ πράττειν xoi τοῦ 
ὑγιαίνειν προείπω τὰ εἰκότα. 'T'ó μὲν δὴ χαίρειν ἀρ- 
χαία μὲν ἢ προσαγόρευσις, o0 μὴν ἑωθινὴ μόνον οὐδὲ 
ὑπὸ τὴν πρώτην ἔντευξιν, ἀλλὰ xal πρῶτον μὲν ἰδόντες 
ἀλλήλους ἔλεγον αὐτὸ, ὡς τὸ, 

Χαῖρ᾽, ὦ δυνάστα τῆσδε γῆς Τιρυνθίας - 
καὶ μετὰ τὸ δεῖπνον ἐς λόγους ἤδη παροινίους τρεπόμε- 
yot , ὡς τὸ, 

Χαῖρ᾽, Ἀχιλεῦ, δαιτὸς μὲν ἐΐσης οὐχ ἐπιδενεῖς , 


Ὀδυσσεὺς ὁπότε τὴν ἐπεσταλμένην πρεσδείαν αὐτῷ 
ἐρρητόρευε" καὶ ἤδη ἀπιόντες παρ᾽ ἀλλήλων. ὡς τὸ, 

Χαίρετ᾽, ἐγὼ δ᾽ ὕμμιν θεὸς ἄμδροτος, οὐχέτι θνητός. 
Ἴδιος δὲ χαιρὸς οὐδεὶς ἀπενενέμητο τῇ προσρήσει, 
οὐδὲ ὡς νῦν μόνος ὃ ἑωθινὸς, ὅπου γε καὶ ἐπὶ τῶν ἀπαι- 
σίων xal ἀπευχτοτάτων ὅμως ἐχρῶντο αὐτῇ, ὡς ὃ τοῦ 
Ἑὐριπίδου Πολυνείκης ἤδη τελευτῶν τὸν βίον, 

Καὶ χαίρετ᾽, ἤδη γάρ με περιδάλλει σκότος. 


Καὶ οὐ μόνον φιλοφροσύνης αὐτοῖς ἦν τοῦτο σύμθολον, 
ἀλλὰ καὶ ἀπεχθείας χαὶ τοῦ μηχέτι χρήσεσθαι ἀλλή- 
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ἃ te οἱ plenum calculum feram. . Apud allosenim si vel simul 
omnes me accusent, salis mihi illud fuerit , Non curat Hip- 


poclides. 


XIX. 


PRO LAPSU IN SALUTANDO. 


1. Difficile est, homo natus quum sis, dei alicujus invi- 
diam effugere : multo porro difficilius, verba invenire qui- 
bus defendas inopinatum et immissum divinitus errorem. 
Que quidem du:xe res modo usu mihi venerunt , qui matu- 
tinze salutationis causa domum tuam veniens , quum opor- 
teret consuetam illam vocei miltere, et Gaude [i. e. Ave] 
dicere; ego vero homo aureus oblivione lapsus, Valere te 
Jusserim, quod boni et ipsum quidem ominis, sed non 
lempestivum, quippe quod matutino parum conveniret. 
Ergo in ipso verbo statim sudabam equidem , erubescebam, 
eestuabam consilii inopia : praesentes vero qui essent, alii 
desipere me videlicet, alii prae senectute delirare, alii he- 
slerna crapula adliuc oppletum turbatumque existimabant, 
quanquam humaniter ipse tu ferres, ut qui maxíme, quod 
faclum erat, ac ne lenissime quidem subridens lingzuze nostri 
errorem notares. Faciendum itaque putavi, ut consula- 
lionem ipsi mihi aliquam scriberem, ne lapsu illo nimis 
excruciarer, neque intolerandum putarem, si homo senex 
tantum a decoro, coram tot testibus, aberrassem : nam 
linguz? quidem defensione nihil opus videbatur in bene 
ominatas adeo preces lubrico quasi vestigio prolapsa. 

2. Ac sub initium scriptionis difficilem duhiamque sane 
quiestionem propositam mihi fore arbitrabar : aliquantum 
autem progresso multa se dicenda ultro offerebant. Ne ue 
tamen prius ea dicam , quam de ipsis verbis Gaudere , Sal- 
vere, et Valere, qux» opportuna videbuntur przdixero. 
Atque Gaudere (si quem jubeas) est illa quidem antiqua 
salutatio, verum non matutina solum, neque qu& ad pri- 
mam modo congressionem pertineat : sed utebantur ea qui- 
dem et qui primum se videbant, quale est, 


Gaude, potens telluris o Tirynthiz; 
et qui post cenam ad comessationem et liberiores in vino 
sermones se convertebant, ut, 

Gaude, verum epulis paribus nec egemus, Achllle; 
Ulysses dicit, quando mandatam sibi legationem apud 
illum orare incipit : et qui jam discedunt, ab se invicem, ut, 

Gaudete, hinc vobis ero morte earens deus, haud vir. 


Proprium autem tempus nullum attributum erat huic appel- 
lationi , neque , ut nunc , solum matutinum : atque adeo mi- 
nime auspicatis temporibus et abominandis maxime , tamen 
illa utebantur, ut Euripidis ille Polynices, jam finiens vitam, 
dicit , 

Gaudete, jam nox atra me complectitur. 


Nec benevolentiz inodo illis haec erat quasi tessera , sed ini- 
micitiarum quoque, et quum negaret alter se usurum altero : 


(727 - 123) 


λοις: τὸ γοῦν μαχρὰ χαίρειν φράσαι τὸ μηχέτι φροντιεῖν 
δηλοῖ. 

8. Πρῶτος δ᾽ αὐτὸ Φιλιππίδης 6 ἡμεροδρομήσας 
λέγεται ἀπὸ Μαραθῶνος ἀγγέλλων τὴν νίκην εἰπεῖν 
πρὸς τοὺς ἄρχοντας καθημένους xal πεφροντιχότας ὑπὲρ 
τοῦ τέλους τῆς μάχης, Χαίρετε. νιχῶμεν, χαὶ τοῦτο 
εἰπὼν συναποθανεῖν τῇ ἀγγελίᾳ xol τῷ χαίρειν συνεχ- 
πνεῦσαι. Ἔν ἐπιστολῆς δὲ ἀργῇ Κλέων ὁ ᾿Αθηναῖος 
δημαγωγὸς ἀπὸ Σφαχτηρίας πρῶτον χαίρειν προὔθη- 
χεν εὐαγγελιζόμενος τὴν νίχην τὴν ἐχεῖθεν χαὶ τὴν τῶν 
Σπαρτιατῶν ἅλωσιν" xal ὅλως γε μετ᾽ ἐχεῖνον ὃ Νιχίας 
ἀπὸ Σιχελίας ἐπιστέλλων ἐν τῷ ἀρχαίῳ τῶν ἐπιστολῶν 
διέμεινεν ἀπ᾽ αὐτῶν ἀρξάμενος τῶν πραγμάτων. 

4. Ἀλλ᾽ 6 θαυμχστὸς Πλάτων, ἀνὴρ ἀξιόπιστος vo- 
μοθέτης τῶν τοιούτων, τὸ μὲν χαίρειν χελεύει χαὶ πάνυ 
ἀποδοχιμάζειν ὡς μοχθηρὸν ὃν xal οὐδὲν σπουδαῖον ἐμ- 
φαῖνον, τὸ δ᾽ εὖ πράττειν ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰσάγει ὡς χοινὸν 
σώματός τε καὶ ψυχῆς εὖ διαχειμένων σύμθολον, xal 
ἐπιστέλλων γε τῷ Διονυσίῳ αἰτιᾶται αὐτὸν, ὅτι ποιῶν ἐς 
τὸν ᾿Απόλλω γαίρειν τὸν θεὸν προσεῖπεν ὡς ἀνάξιον τοῦ 
Πυθίου καὶ οὖχ ὅπως θεοῖς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀνθρώποις δε-- 
ξιοῖς πρέπον. 

5. 'O μέν γε θεσπέσιος Πυθαγόρας. εἰ xat μηδὲν αὖ- 
τὸς ἴδιον ἡμῖν χαταλιπεῖν τῶν αὐτοῦ ἠξίωσεν, ὅσον 
᾿Ὀρχέλλῳ τῷ Λευχανῷ xal ᾿Αρχύτα xal τοῖς ἄλλοις ὄμι- 
ληταῖς αὐτοῦ τεχμαίρεσθαι, οὔτε τὸ χαίρειν οὔτε τὸ 
εὖ πράττειν προὔγραφεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ ὑγιαίνειν ἄρ- 
γεσθαι ἐχέλευεν' ἅπαντες γοῦν οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀλλήλοις 
ἐπιστέλλοντες ὁπότε σπουδαῖόν τι γράφοιεν, ὑγιαίνειν 
εὐθὺς ἐν ἀργῇ παρεχελεύοντο ὡς xa αὐτὸ ψυχῇ τε xal 
σώματι ἁρμοδιώτατον xol συνόλως ἅπαντα περιειλη- 
φὸς τἀνθρώπου ἀγαθὰ, χαὶ τό γε τριπλοῦν αὐτοῖς τρί- 
γώνον, τὸ 8v ἀλλήλων, τὸ πεντάγραμμον, ᾧ συμύσλῳ 
πρὸς τοὺς δμοδόξους ἐχρῶντο, ὑγίεια πρὸς αὐτῶν ὠνομιά- 
ζετο, καὶ ὅλως ἡγοῦντο τῷ μὲν ὑγιαίνειν τὸ εὖ πράττειν 
xal τὸ χαίρειν dva, οὔτε δὲ τῷ εὖ πράττειν οὔτε τῷ 
χαίρειν πάντως καὶ τὸ ὑγιαίνειν. Εἰσὶ δὲ ol χαὶ τὴν 
τετραχτὺν, τὸν μέγιστον ὅρχον αὐτῶν, ἣ τὸν ἐντελῇ 
αὐτοῖς ἀριθμὸν ἀποτελεῖ, ἤδη xal ὑγιείας ἀρχὴν ἐκά-- 
λεσαν, ὧν χαὶ Φιλόλαός ἐστι. 

6. Καὶ τί σοι τοὺς παλαιοὺς λέγω, ὅπου χαὶ Enixov- 
ρος ἀνὴρ πάνυ γαίρων τῷ χαίρειν χαὶ τὴν ἡδονὴν πρὸ 
ἁπάντων αἱρούμενος ἐν ταῖς σπουδαιοτέραις ἐπιστο- 
λαῖς --- εἰσὶ δ᾽ αὖται ὀλίγαι ---- καὶ ἐν ταῖς πρὸς τοὺς 
φιλτάτους μάλιστα ὑγιαίνειν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ προστάτ- 
τει; Πολὺ δ᾽ ἂν καὶ ἐν τῇ τραγῳδία καὶ ἐν τῇ ἀρχαίᾳ 
χωμῳδίᾳ εὕροις τὸ ὑγιαίνειν πρῶτον εὐθὺς λεγόμενον" 
τὸ μὲν γὰρ 

QU τε καὶ μάλα χαῖρε 
σαφῶς προτεταγμένον τοῦ χαίρειν τὸ ὑγιαίνειν ἔχει" ὃ 
δ᾽ Ἄλεξις, 
Ὧ δέσποθ᾽, ὑγίαιν᾽, ὡς χρόνιος ἐλήλνθας᾽ 
6 δ᾽ ᾿Αχαιὸς, 
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qui enim longum gaudere jubet aliquid , ille non curaturum 
86 in posterum significat. 

3. Primus vero illud verbum Philippides cursor dicitur 
usurpasse, quum a Marathone victoriam nunciaret, et dixisse 
δὰ Archontes sedentes ac de pugni exitu sollicitos, Gau- 
dete, vincimus ; eoque dicto suo nuntio immoituus esse, 
et in ipso gaudendi verbo exspirasse. Jn epistola autem 
principio Cleon, Athenieusis populi ductor, primum illud 
Gaudere przeposuit , epistolze ejus quam Sphacteria dederat, 
victoriae ibi reportatie et captorum Spartanorum nuntiam : 
in universum tamen etiam Nicias a Sicilia scribens in anti- 
quo epistolarum more perseveravit , initium ab ipsis rebus 
capiens. 

4. Sed admirabilis noster Plato, fide dignus legislator 
talium, illud Gaudere quidem gaudere (i. e. valere) ju- 
bet, et plane rejici, velut malum et nihil honesti signifi- 
cans: sed Salvere (ad verbum Bene agere ) pro eo inducit, 
ut communem corporis pariter et animi bene constituti tes 
serum. Alque scribens ad Dionysium accusat illum , quod 
in Hymno Apollinis Gaudere deum jubeat, tanquam indi- 
gnum Pythio, et non tantum diis , sed ne hominibus quidem 
non ineptis decorum. 

5. Divinussane Pythagoras, etsi nihil ipse nobis proprium 
relinquere suorum scriptorum dignatus est, quantum temen 
ex Ocello Lucano et Archyta et reliquis ipsius familiaribus 
colligere licet, neque ipsum illud Gaudere neque Salvere 
praescripsit, sed ἃ verbo Valere jussit incipere. Omnes 
enim ab illo docti in epistolis quoties serium quiddam scri- 
berent, Valere (ad verbum Sanum esse) in ipso statim 
principio jubebant , tanquam el ipsum animo pariter et cor- 
pori convenientissimum , et bona hominis complexum in 
universum omnia : et triplex illud triangulum sibi im- 
plexum, quinque descriptum et inclusum lineis, qua tes- 
sera ad sententie suze homines uterentur, sanitas ab ipsis 
vocabatur. Et omnino putabant, in verbo Valere inesse 
ctiam ipsum Salvere et Gaudere ; sed neque Salvere , neque 
Gaudere, continuo esse etiam Valere. Sunt vero etiam qui 
quaternionem , maximum illorum jusjurandum , qui perfe- 
cium secundum ipsos numerum efficit, jam sanitatis initium 
vocarent , in quibus et Philolaus est. 

6. Et quid tibi antiquos narro, quum et Epicurus, vir 
valde gaudens Gaudere, et voluptatem rebus prooptans 
omnibus, tum in seriis magis epistolis (sunt autem bae 
paucae), tum in his quas dedit ad omnium carissimos, Υ ἃ- 
lere statim in principio jubeat? Multum etiam in tragedia 
etin comedia vetere invenias Valere primo sfatim con- 
gressu dictum. Etenim illud, 


Valeque et multum gaude, 


perspicue przpositum habet gaudendi voto illud valitudi- 
nis. Alexis autem, 


Here mi, vale quam quiso serus advenis! 


et Achous, 


* 
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"Hx πεπραγὼς δεινὰ, σὺ δ᾽ ὑγίαινέ μοι" 
xaX 6 Φιλήμων, 


Αἰτῶ δ᾽ ὑγίειαν πρῶτον, εἶτ᾽ εὐπραξίαν, 

τρίτον δὲ χαίρειν, εἶτ᾽ ὀφείλειν μηδενί. 
Ὁ uiv γὰρ τὸ σχόλιον γράψας, οὗ χαὶ Πλάτων μέμνη- 
ται, τί xal οὗτός φησιν; ὙὙγιαίνειν μὲν ἄριστον, τὸ 
δεύτερον καλὸν γενέσθαι, τρίτον δὲ πλουτεῖν, τοῦ χαί-- 
ρειν δὲ τὸ παράπαν οὐχ ἐμνήσθη, ἵνα σοι μὴ τὸ γνωρι- 
μώτατον ἐχεῖνο καὶ πᾶσι διὰ στόματος λέγω, 


Ὑγίεια, πρεσθίστα μακάρων, μετὰ σεῦ ναίοιμι τὸ λειπόμενον 
βιοτᾶς" 

ὥστε εἰ πρεσδίστη ἐστὶν ὑγίεια, καὶ τὸ ἔργον αὐτῆς τὸ 
ὑγιαίνειν προταχτέον τῶν ἄλλων ἀγαθῶν. 

7. Νυρία δὲ καὶ ἄλλα ἔχ τε ποιητῶν καὶ συγγραφέων 
xal φιλοσόφων καταδεῖξαί σοι ἔχων, προτιμώντων τὸ 
ὑγιαίνειν, τοῦτο μὲν παραιτήσομαι, ὡς μὴ εἰς ἀπειρο- 
καλίαν τινὰ μειραχιώδη ἐχπέσῃ μοι τὸ σύγγραμμα 
xat χινδυνεύωμεν ἄλλῳ ἥλῳ ἐχχρούειν τὸν ἧλον, ὀλίγα 
δέ σοι τῆς ἀρχαίας ἱστορίας ὁπόσα μέμνημαι οἰχεῖα τῷ 
παρόντι προσγράψαι χαλῶς ἔχειν ὑπέλαθον. 

8. Ὅτε ᾿Αλέξανδρος τὴν ἐν Ἰσσῷ μάχην ἄγωνι- 
εἴσθαι ἔμελλεν, ὡς Εὐμένης 6 Καρδιχνὸς ἐν τῇ πρὸς 
Ἀντίπατρον ἐπιστολῇ λέγει, ἕωθεν εἰσελθὼν εἰς τὴν 
σκηνὴν αὐτοῦ ὁ Ἡφαιστίων, εἴτ᾽ ἐπιλαθόμενος εἴτ᾽ 
ἐχταραχθεὶς ὥσπερ ἐγὼ, εἴτε χαὶ θεοῦ τινος τοῦτο χατα- 
ναγχάσαντος, ταὐτὸν ἐμοὶ ἔφη, Ὑγίαινε, βασιλεῦ, και- 
ρὸς ἤδη παρατάττεσθαι. Ταραχθέντων δὲ τῶν παρόντων 
πρὸς τὸ παράδοξον τῆς προσαγορεύσεως xal τοῦ Ἥφαι- 
στίωνος ὀλίγου δεῖν ὅπ’ αἰδοῦς ἐχθανόντος, ᾿Αλέξαν- 
δρος, Δέχομαι, εἶπε, τὴν χλῃδόνα- τὸ γὰρ σώους 
ἐπανήξειν ἀπὸ τῆς μάχης ἤδη μοι δπέσχηται. 

9. Ἀντίοχος δὲ 6 σωτὴρ ὅτε τοῖς Γαλάταις συνᾶ-- 
πτεῖν ἔμελλεν, ἔδοξεν ὄναρ ἐπιστάντα οἱ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
χελεύειν σύνθημα πρὸ τῆς μάχης παραδοῦναι τῇ στρα- 
τιᾷ τὸ ὑγιαίνειν, καὶ ὑπὸ τούτῳ συνθήματι τὴν θαυμα- 
στὴν ἐχείνην νίχην ἐνίχησε. 

10. Καὶ Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου Σελεύχῳ ἐπιστέλ- 
λων σαφῶς ἀνέστρεψε τὴν τάξιν ἐν ἀρχῇ μὲν τῆς ἐπι- 
στολῆς ὑγιαίνειν αὐτὸν προσειπὼν, ἐπὶ τέλει δὲ ἀντὶ 
τοῦ ἐρρῶσθαι ὁπογράψας τὸ χαίρειν, ὡς Διονυσόδωρος 6 
τὰς ἐπιστολὰς αὐτοῦ συναγαγών φησιν. 

f 1. Ἄξιον δὲ xal Πύρρου τοῦ Ἠπειρώτου μνησθῆ- 
ναι, ἀνδρὸς μετ᾽ Ἀλέξανδρον τὰ δεύτερα ἐν στρατηγίαις 
ἐνεγχαμένου χαὶ μυρίας τροπὰς τῆς τύχης ἐνεγχόντος. 
Οὗτος τοίνυν ἀεὶ θεοῖς εὐχόμενος xal θύων xal ἀνατι- 
θεὶς οὐδεπώποτε 7) νίχην ἢ βασιλείας ἀξίωμα μεῖζον ἢ 
εὔχλειαν ἢ πλούτου ὑπερόολὴν ἤτησε παρ᾽ αὐτῶν, ἀλλ᾽ 
ἕν τοῦτο ηὔχετο, ὁγιαίνειν, ὡς ἔστ᾽ ἂν τοῦτ᾽ ἔχη, ῥαδίως 
αὐτῷ τῶν ἄλλων προσγενησομένων. Καὶ ἄριστα, 
οἶμαι. ἐφρόνει,, λογιζόμενος ὅτι οὐδὲν ὄφελος τῶν ἅπάν- 
τῶν ἀγαθῶν, ἔστ᾽ ἂν τοῦ ὑγιαίνειν μόνον ἀπῇ. 

12. Ναὶ, φησί cw: ἀλλὰ νῦν ἑκάστου χαιρὸς ἴδιος 
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Venjo patratis horridis, at tu vale! 
et Philemo, 


Valere est quod primum opto, tum res prosperas, 
gaudere deinde, tum debere nemini. 
Ille vero convivalis cantici scriptor, cujus etiam Plato men- 
lionem facit, quid etiam hic ait? Primurm volo Valere : 
deinde vero pulcher esse; deinde dives; Gaudendi vero 
omnino mentionem non fecit, ne tibi notissimum illud deni- 
que, quod omnium in ore est, dicam, 
Divüm senior, Valitudo, habitem tecum vite mihl rellicuum 
quod superest. 

Si itaque antiquissima est Valitudo, ejus etiam opus, 
Valere, utique preponendum est bonis reliquis. 

7. Sexcenta autem alia quum habeam quie ostendere tibi 
possim e poetis, historicisque et philosophis, Valere preepo- 
nentibus , supersedebo equidem, ne in pueriles mihi ineptias 
scriptio isla exeat, et forte clavum excutere clavo alio videar : 
pauca vero tibi ex antiqua historia, quantorum quidem re- 
cordor in rem praesentem convenientium , ascribere oppor- 
tunum putavi. 

8. Quum Alexander prelium ad Issum commissurus esset, 
ut narrat in Epistola ad Antipatrum Cardianus Eumenes, 
mane in tabernaculum regis ingressus Hepheestio , vel obli- 
vione quadam, vel mente excussus, ut ego, vel numine 
quodam cogente, idem quod ego dixit, Vale, rex; tempus 
est jam eundi in aciem.  Turbatis autem ad insolitam sa- 
lutationem reliquis, et Hephaestione prz pudore tantum non 
mortuo, Alexander, Accipio , inquit , omen ; salvos enim nos 
e prelio redituros , jam mihi pollicitum est. 


9. Antiochus autem Soter, conflicturus cum Gallo-Grecis, 
per quietem videre sibi visus est astantem Alexandrum, 
qui tesseram juberet ipsum dare ante pugnam militibus, 
Vale : et sub ea ipsa tessara admirabilem illam victoriam 
retulit 

10. Et Ptolemzus Lagi scribens ad Seleucum aperte in- 
vertit ordinem , qui in principio epistolee Valere illum jube- 
ret , in fine autem usitate formule loco Gaudere subscribe- 
ret, ut Dionysodorus refert, qui collegit illius epistolas. 


11. Opert vero pretium est Epirot:e etiam Pyrrhi mentio- 
nem facere, viri qui secundas post Alexandrum imperii 
militaris tulit , et sexcentas fortunze vices subiit. Hic igitur 
qui semper diis supplicaret et mactaret et donaria suspen- 
dereL, nec victoriam unquam , neque regni majestatem am- 
pliorem, neque gloriam, nec divitiarum ingentem vim ab illis 
petebat , sed hoc unum optabat , Valere , veluti , hoc 2i habe 
ret , facile ipsi accessuris reliquis. Et praeclare, arbitror, 
sapuit, qui ita putaret, nihil prodesse sibi bona reliqua 
omnia , quoad solum illud absit , Valere. 

12. Recte liec omnia , forte dixerit aliquis : at nunc qui- 


(πο - το) 


XIX. PRO LAPSU INTER SALUTANDUM. 18 — 18. 
69 ἡμῶν ἀποδέδειχται, σὺ δὲ τοῦτον ἐναλλάξας. εἶ xal | 
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dem proprium unicuique verbo et suum tempus ab nobis 


μηδὲν ἄλλο ἔφησθα, ὅμως τῷ δικαίῳ λόγῳ οὐχ ἂν ἔξω | assignatum est : tu vero, illo immutato, etsi nihil diversum 


εἴης τοῦ ἡμαρτηκέναι, ὥσπερ ἂν εἴ τις περὶ τῇ xváum 
τὸ χράνος ἢ περὶ τῇ κεφαλῇ τὰς χνημῖδας ἐπιδήσαιτο. 
Ἀλλ᾽, ὦ βέλτιστε, φαίην ἂν χἀγὼ πρὸς αὐτὸν, εἰκότως ἄν 
ταῦτα ἔλεγες, εἴ τις ὅλως χαιρὸς ἦν ὑγιείας μὴ δεόμε- 
γος, νῦν δὲ xal ἕωθεν xol μεσούσης ἡμέρας xal νύχτωρ 
ἀεὶ τὸ ὁγιαῖνον ἀναγχαῖον, καὶ μάλιστα τοῖς ἄρχουσι 
xai πολλὰ πράττουσιν ὑμῖν, ὅσῳ xol πρὸς τὰ πολλὰ 
δεῖσθε τοῦ σώματος" ἔτι δὲ ὃ μὲν χαῖρε εἰπὼν μόνον εὐ- 
φήμῳ τῇ ἀρχῇ ἐχρήσατο, καὶ ἔστιν εὐχὴ τὸ πρᾶγμα, 
ὃ δὲ ὑγιαίνειν παραχελευόμενος χαὶ χρήσιμον τι δρᾷ 
xal ὑπομιμνήσχει τῶν πρὸς τὸ ὑγιαίνειν συντελούντων, 
χαὶ οὐ συνεύχεται μόνον, ἀλλὰ χαὶ παραγγέλλει. 

13. Τί δ᾽; οὐχὶ καὶ ἐν τῷ τῶν ἐντολῶν βιόλίῳ,, ὃ 
ἀεὶ παρὰ βασιλέως λαμδάνετε, τοῦτο πρῶτον ὑμῖν ἐστι 
παράγγελμα, τῆς ὑγιείας τῆς ὑμετέρας αὐτῶν ἐπιμε- 
λεῖσθαι; xol μάλ᾽ εἰχότως" οὐδὲν γὰρ ἂν εἴη ὄφελος 
ὑμῶν πρὸς τὰ ἄλλα μὴ οὔτω διαχειμένων. Ἀλλὰ χαὶ 
ὑμεῖς αὐτοὶ, εἴ τι κἀγὼ τῆς Ρωμαίων φωνῆς ἐπαΐω, 
τοὺς προσαγορεύοντας ἀντιδεξιούμενοι τῷ τῆς ὑγιείας 
ὀνόματι πολλάχις ἀμείδεσθε. 

14. Καὶ ταῦτα πάντα εἶπον οὖχ ὡς ἐχ προνοίας 
ἀφελὼν μὲν τὸ χαίρειν, ἐπιτηδεύσας δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰπεῖν 
τὸ ὑγιαίνειν, ἀλλ᾽ ὡς τοῦτο μὲν ἄχων παθών' ἢ γελοῖός 
Υ᾽ ἂν ἦν ξενίζων χαὶ τοὺς καιροὺς τῶν προσαγορεύσεων 
ἐναλλάττων. 

15. Χάριν δὲ ὁμολογῶ τοῖς θεοῖς, ὅτι μοι τὸ σφάλμα 
εἷς ἄλλο μακρῷ αἰσιώτερον περιετράπη xal εἷς τὸ ἄμει- 
vov παρώλισθον, xal τάχα τῆς Ὑγιείας 3| ᾿Ασχληπιοῦ 
αὐτοῦ ἐπιπνοία τοῦτ᾽ ἐπράχθη δι’ ἐμοῦ σοι τὸ ὑγιαίνειν 
ὑπισχνουμένου" ἐπεὶ ἔγωγε πῶς ἂν αὐτὸ ἔπαθον ἄνευ 
θεοῦ μηδέπω πρότερον ἐν τῷ μαχρῷ βίῳ ταραχθεὶς 
ὅμοιον; 

16. Εἰ δὲ δεῖ χαὶ ἀνθρωπίνην τινὰ ὑπὲρ τοῦ γεγο- 
νότος ἀπολογίαν εἰπεῖν, οὐδὲν ξένον, εἰ πάνυ ἐσπουδα- 
χὼς ἐπὶ τοῖς ἀρίστοις ὑπὸ σοῦ γνωρίζεσθαι ἐχ τῆς ἄγαν 
ἐπιθυμίας εἷς τοὐναντίον διαταραχθεὶς ἐνέπεσον. Τάχα 
δ᾽ ἄν τινα ἐχπλήξειε τῆς κατ᾽ ὀρθὸν λογισμὸν xal στρα- 
τιωτῶν πλῆθος, ὧν οἱ μὲν προωθοῦντες, οἵ δὲ ἐν τῇ τάξει 
τῆς προσαγορεύσεως μὴ μένοντες. 

17. Σὺ δ᾽ εὖ οἶδ᾽ ὅτι x&v ol ἄλλοι slg ἄνοιαν 3] ἀπαι- 
δευσίαν ἢ παραφροσύνην ἀναφέρωσι τὸ πρᾶγμα, αἰδοῦς 
αὐτὸ σύμόολον xal ἀφελείας ἐποιήσω καὶ ψυχῆς μηδὲν 
ἀγοραῖον χαὶ ἔντεχνον ἐχούσης" ὡς τό γε πάνυ θαρρα- 
λέον ἐν τοῖς τοιούτοις οὐ πόρρω θρασύτητος χαὶ ἀναι- 
σχυντίας ἐστί. Καὶ ἔμοιγε εἴη μηδὲν μὲν τοιοῦτο 
σφάλλεσθαι, εἰ δὲ συμθαίη, πρὸς εὐφημίαν αὐτὸ τρέ- 
πεσθαι. 

18. Ἐπὶ γοῦν τοῦ πρώτου Σεδαστοῦ καὶ τοιόνδε τι 
λέγεται γενέσθαι" ὃ μὲν ἔτυχε δίχην τινὰ δικάσας ὀρθῶς 
χαὶ ἀπολύσας ἐγχλήματος τοῦ μεγίστου ἀδίκως συχο- 
φαντούμενον ἄνθρωπον, ὃ δὲ χάριν ὁμολογῶν μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ, Χάριν οἰδά σοι, ἔφη, ὦ αὐτοκράτορ, ὅτι καχῶς 


dixisti , tamen, si recte rem putemus, extra peccatum non 
fueris, non magis quam si tibize galeam alliget aliquis , aut 
ocreas capiti. Verum, vir optime, ego quoque huic re- 
Spondeam , merito ista Lu quidem diceres , si quod omnino 
tempus esset valitudine non indigens : jam vero et mane, 
et inedio die, et noclu semper Valere necessarium est, et 
maxime imperantibus vobis et negotia multa sustinentibus, 
quo magis corpore ad multas illas res opus habetis. Ad 
hacc , qui Gaude dicit, bene ominato tantum exordio usus 
est et votum est quidquid agilur : sed qui Valere jubet, 
etiam utile aliquid agit, et eorum admonet , quze ad valitu- 
dinem aliquid conferunt, nec una optat modo, sed etiam 
precipit. 

13. Quid vero? nonne et in mandatorum libello, quem 
semper ab imperatore accipitis, hoc primum vobis est pree- 
ceptum, Valitudinem vestram curate? Recte sane : neque 
enim usus aliquis vestrüm esset ad reliqua, nisi ita con- 
stitutorum. "Verum vos ipsi adeo, si quid ego quoque de 
Romanorum lingua intelligo, salutantibus comiter respon- 
denles , valitudinis ( Lat. salutis) nomen sspe reponitis. 


14. Et li:ec dixi omnia, non qui prudens Gaudere illud 
abjecerim , et Vale pro eo dicere affectarim; sed tanquam 
cui imprudenti hoc acciderit : alioqui ridiculus ego essem 
peregrino more agens et tempora salutationum permutans. 


15. Sed gratias diis ago, quod error mihi meus in longe 
auspicatius quiddam abiit, et Jabascente lingua in melius 
incidi: et forte Hygieze aut ipsius adeo /Esculapii afflatu 
hoc est factum , Valitudinem meo tibi ore promittentis : 
quomodo enim sine deo hoc mihi accidisset, qui in longa 
vita nunquam ante simili ratione turbatus fuerim? 


16. Si vero humanam etiam pro eo quod accidit excusa- 
tionem proferre opus est , nihil mirum, si in summo studio 
ut optimis in rebus abs te cognoscerer, prz nimia illa cupi- 
ditate perturbatus in contrarium incidi. Forte etiam recta 
cogitandi via excutiat aliquem multitudo militum , quorum 
alii quidem antrorsum urgent, alii vero ordinem salutandi 
minime servant. 

17. Tu vero, bene novi, licet ceteri ad stuporem, aut ru- 
stica ruditatem , aut delirationem referant illud factum, 
pudoris signum et simplicitatis judicasti, et animi a fori 
triturà et artificis abhorrentis : ut fere insignis in talibus 
fiducia a protervitate et impudentia non longe abest. Ac 
mihi quidem contingat nihil tale peccare; si vero eveniat , in 
bonum id ipsum quoque omen verti. 


18. -Primo quidem Augusto imperante etiam tale quid 
factum narratur. Causam forte ille quandam recte judica- 
verat, hominemque maximo crimine per summam illi calum. 
niam impacto liberaverat. Αἱ ille gratias agens, magna 
voco : Gratiam tibi habeo, inquit , Imperator, quod male et 
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xa ἀδίχως ἐδίκασας" καὶ τῶν περὶ Σεθαστὸν ἀγαναχτη- 
σάντων xal διασπάσασθαι τὸν ἄνθρωπον ἐθελόντων, 
Παύσασθε χαλεπαίνοντες, ἐχεῖνος ἔφη" οὐ γὰρ τὴν 
γλῶτταν αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν γνώμην ἐξετάζειν ἄξιον. 
ἘἘχεῖνος μὲν οὕτως" σὺ δ᾽ εἴτε τὴν γνώμην σχέψαιο, 
πάνυ εὔνουν εὑρήσεις. εἴτε τὴν γλῶτταν, εὔφημος καὶ 
αὐτή. 

19. Ἔοιχα δ᾽ ἐνταῦθα ἤδη γενόμενος εἰχότως ἄλλο 
τι φοδήσεσθαι, μή τισι δόξω ἐξεπίτηδες ἡμαρτηχέναι, 
ὡς τὴν ἀπολογίαν ταύτην συγγράψαιμι. Καὶ εἴη γε; 
ὦ φίλτατε ᾿ἈΑισχληπιὲ, τοιοῦτον φανῆναι τὸν λόγον, ὡς 


μὴ ἀπολογίαν, ἀλλ᾽ ἐπιδείξεως ἀφορμὴν εἶναι δοχεῖν. 


ΧΧ. 
EPMOTIMOX x ΠΕΡῚ ΑΙΡΕΣΕΩΝ. 
1. ΛΥΚΙΝΟΣ. Ὅσον, ὦ Ἑρμότιμε, τῷ βιόλίῳ 


xal τῇ τοῦ βαδίσματος σπουδῇ τεχμήρασθαι, παρὰ τὸν 
διδάσχαλον ἐπειγομένω ἔοικας" ἐνενόεις γοῦν τι μεταξὺ 
προϊὼν χαὶ τὰ χείλη διεσάλευες ἠρέμα ὑποτονθορύζων 
xol τὴν χεῖρα ὧδε χἀχεῖσε μετέφερες ὥσπερ τινὰ ῥῆσιν 
ἐπὶ ἑχυτοῦ διχτιθέμενος, ἐρώτημα δή τι τῶν ἀγχύλων 
συντιθεὶς ἣ σχέμμα σοφιστιχὸν ἀναφροντίζων, ὡς μηδὲ 
δδῷ βαδίζων σχολὴν ἄγοις, ἀλλ᾽ ἐνεργὸς εἴης ἀεὶ σπου- 
δαῖόν τι πράττων χαὶ ὃ πρὸ ὁδοῦ σοι γένοιτ᾽ ἂν ἐς τὰ 
μαθήματα. 

EPM. Νὴ Δί᾽, ὦ Λυκῖνε, τοιοῦτό τι τὴν γὰρ χθι- 
ζὴν συνουσίαν καὶ ἃ εἶπε πρὸς λυᾶς, ἀνεπεμπαζόμην 
ἐπιὼν τῇ μνήμη ἕκαστα. Χρὴ δὲ μηδένα καιρὸν, οἷ- 
μαι, παριέναι εἰδότας ἀληθὲς ὃν τὸ ὑπὸ τοῦ Κῴου ἰατροῦ 
εἰρημένον, ὡς ἄρα « βραχὺς μὲν 6 βίος, μαχρὴ δὲ f τέχνη.» 
Καίτοι ἐχεῖνος ἰατρικῆς πέρι ταῦτ᾽ ἔλεγεν, εὐμαθεστέ- 
ρου πράγματος: φιλοσοφία δὲ χαὶ μαχρῷ τῷ χρόνῳ ἀνέ- 
φιχτος, ἣν μὴ πάνυ τις ἐγρηγορὼς ἀτενὲς ἀεὶ xal γορ- 
γὸν ἀποίλέπη ἐς αὐτὴν, xal τὸ χινδύνευυα οὐ περὶ 
μιχρῶν, 7] ἄθλιον εἶναι ἐν τῷ πολλῷ τῶν ἰδιωτῶν συρ- 
φετῷ παραπολόμενον ἢ εὐδαιμονῆσαι φιλοσοφήσαντα. 

2. AYK. Τὰ μὲν ἄθλα, ὦ Ἑρμότιμε, θαυμάσια 
ἡλίχα εἴρηκας. Ofuat γε μὴν οὐ πόρρω σε εἶναι αὐτῶν, 
εἴ γε χρὴ εἰχάζειν τῷ τε χρόνῳ, δπόσον φιλοσοφεῖς, καὶ 
προσέτι τῷ πόνῳ οἷόν μοι οὐ μέτριον ἐχ πολλοῦ ἤδη 
ἔχειν δοχεῖς" εἶ γάρ τι μέμνημαι, σχεδὸν εἴχοσιν ἔτη 

ταῦτά ἐστιν, ἀφ᾽ οὗ σε οὐδὲν ἄλλο ποιοῦντα ἑόραχα, ἢ 
παρὰ τοὺς διδασχάλους φοιτῶντα καὶ ὡς τὸ πολὺ ἐς βι- 
δλίον ἐπικεχυφότα χαὶ ὑπομνήματα τῶν συνουσιῶν ἀπο- 
γραφόμενον, ὠχρὸν ἀεὶ ὑπὸ φροντίδων καὶ τὸ σῶμα xa- 
τεσχλυχότα. Δοχεῖς δέ μοι ἀλλ᾽ οὐδὲ ὄναρ ποτὲ ἀνιέναι 
σεαυτὸν, οὕτως ὅλος εἶ ἐν τῷ πράγματι. Ταῦτ᾽ οὖν 
σχοπουμένῳ μοι φαίνη οὐχ ἐς μαχρὰν ἐπιλήψεσθαι τῆς 
εὐὸδχιμονίας, εἴ γε μὴ λέληθας ἡμᾶς καὶ πάλαι αὐτῇ 
συνών. 


EPM. Πόθεν, ὦ Λυχῖνε, ὃς νῦν ἄρχομαι παραχύ- 
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injuste judicasti. Quumque ii qui essent circa Augustum, 
indigne ferrent et dilacerare hominem vellent, ille, Desinite, 
inquit, irasci : neque enim linguam heminis, sed mentem 
examinare a&quum est. Atque ille quidem sic: tu vero, 
sive animum spectes, benevolentissimum reperies; sive 


linguam, bene ominata etiam heec est. 


19. Czeterum huc delatus jam non sine causa videor alte- 
rum quiddam vereri, ne sint quibus dedita opera peccasse 
videar, ut defensionem hanc scriberem. — Ac sane contingat 
mihi , /Esculapi optime, talem videri hunc libellum, ut non 
defensio, sed ostentande orationis petita esse occasio vi- 
deatur. 


—————B 


XX. 
HERMOTIMUS, siv& DE SECTIS. 


1. LYCINUS. Quantum licet , Hermotime, ex libro et ex 
incessus celeritate celligere, ad magistrum festinare videris. 
Commentabarís enim aliquid inter eundum, et movebas cum 
leni murmure labia, et manum huc illuc transferebas , tan- 
quam qui orationem aliquam intra te disponeres, interroga- 
tionem, videlicet quandam ex tortuosis illis componens, 
aut sophisticam qurestionem persequens mente, ut ne in via 
quidem otio indulgeas, sed operosus sis, nunquam non 
agens serium quiddam , quodque ad doctrinam tibi prosit. 


HERM. Per Jovem, Lycine, tale quiddam erat. Etenim 
hesternam auditionem et quae dixit nobis repetebam , me- 
moria percurrens singula. Oportet autem, puto, tempus 
nullum pr&etermittere , qui sciamus verum esse illud a Coo 
dictum medico, Brevem vitam esse, artem vero longam. 
Quanquam hec de medicina dixit ille, re ad discendum 
faciliore : ad philosophiam vero aliquis ne longo quidem 
tempore pervenerit, nisi vigilanti admodum animo defixos 
et acres in illam oculos habeat; nec de parva re periculum, 
quum id agatur, ut aut miser sis et in multa vulgi colluvie 
pereas , aut beatum in philosophia aevum agas. 

2. LYC. Praemia quidem, quanta dixisti, admirabilia. 
Ac puto equidem te non longe ab illis abesse , si quidem con- 
jicere illud fas est et ex tempore ex quo philosopbaris , et 
ex labore iusuper, quem minime mihi mediocrem jam diu 
sustinere videris. Si quid enim memini, prope viginti ipsi 
anni sunt ex quo te nihil aliud vidi agentem , quam ad ma- 
gistros itare, et utplurimum libro imminere, et commenta- 
rios disputationum tibi exscribere, pallidum semper curis, 
et callo quodam aridum corpus labentem.  Videris autem 
mihi adeo totus in hac re esse, ut ne per somnum quidem te 
remittas. Hc ergo cogitanti mihi videris non ita multo 
post comprehensurus istam felicitatem , nisi forte fugit noa 
te dudum cum illa versari. 


HERM. Qut possim, Lycine, qui nunc tandem incipiam 


(13 - 744) 


πτεῖν ἐς τὴν 650v; "H δ᾽ ᾿Αρετὴ πάνυ πόρρω κατὰ τὸν 
Ἡσίοδον οἰκεῖ xal ἔστιν ὃ οἶμος ἐπ’ αὐτὴν μαχρός τε 
καὶ ὄρθιος xal τρηχὺς, ἱδρῶτα οὐχ ὀλίγον ἔχων τοῖς ὁδοι- 


ροῖς. 

AYK. Οὐχ ἱκανὰ οὖν ἵδρωταί σοι, ὦ Ἑρμότιμε, 
xal ὧὡδοιπόρηται; 

EPM. Οὗ, φημί: οὐδὲν γὰρ ἂν ἐχώλυέ με πανευδαί- 
μονα εἶναι ἐπὶ τῷ ἄχρῳ γενόμενον" τὸ δὲ νῦν ἀρχόμεθα 
ἔτι, ὦ Αὐχῖνε. 

8. AYK. Ἀλλὰ τήν γε ἀρχὴν 6 αὐτὸς οὗτος Ἡσίο- 
δος ἥμισυ τοῦ παντὸς ἔφη εἶναι, ὥστε κατὰ μέσην τὴν 
ἄνοδον εἶναί σε ἤδη λέγοντες οὐχ ἂν ἁμάρτοιμεν. 

EPM. Οὐδέπω οὐδὲ τοῦτο’ πάμπολυ γὰρ ἂν ἡμῖν 
ἥνυστο. 

AYK. Ἀλλὰ ποῦ γάρ σε φῶμεν τῆς 0000 τυγχάνειν 
ὄντα; 

EPM. Ἐν τῇ ὑπωρείᾳ κάτω ἔτι, ὦ Λυκῖνε, ἄρτι 
προβαίνειν βιαζόμενον’ ὀλισθηρὰ δὲ xal τραχεῖα χαὶ δεῖ 
χεῖρα ὀρέγοντος. 

AYK. Οὐχοῦν ὃ διδάσχαλός σοι τοῦτο ἱχανὸς ποιῇ - 
σαι ἄνωθεν ἐχ τοῦ ἄχρου χαθάπερ ὃ τοῦ Ὃμήέρου Ζεὺς 
χρυσῆν τινα σειρὰν χαθιεὶς τοὺς αὑτοῦ λόγους, bg ὧν 
σε ἀνασπᾷ δηλαδὴ x«l ἀναχουφίζῃ πρὸς αὗτόν τε xai 
τὴν ἀρετὴν αὐτὸς πρὸ πολλοῦ ἀναδεθηχώς. 

EPM. Αὐτὸ ἔφησθα, ὦ Λυχῖνε, τὸ γιγνόμενον" ὅσον 
(00v ἐπ᾽ ἐχείνῳ πάλαι ἂν ἐσπάσμην ἄνω xal συνῆν αὖ- 
τοῖς, τὸ δ᾽ ἐμὸν ἔτι ἐνδεῖ. 

4. AYK. ᾿Αλλὰ θαρρεῖν χρὴ καὶ θυμὸν ἔχειν ἀγα-- 
θὸν ἐς τὸ τέλος τῆς δδού ὁρῶντα xal τὴν ἄνω εὐδαιμο- 
νίαν, χαὶ μάλιστα ἐχείνου ξυμπροθυμουμένου. Πλὴν 
ἀλλὰ τίνα σοι ἐλπίδα ὁποφαίνει ὡς δὴ πότε ἀναθησο-- 
μένῳ; ἐς νέωτα εἴχαζεν ἐπὶ τὸ ἄχρον ἔσεσθαί σε, οἷον 
μετὰ τὰ μυστήρια τὰ μεγάλα 7| Παναθήναια; 

EPM. Ὀλίγον φὴς, ὦ Auxtve. 

AYK. Ἀλλ᾽ ἐς τὴν ἑξῆς ὀλυμπιάδα ; 

EPM. Καὶ τοῦτο ὀλίγον ὡς πρὸς ἀρετῆς ἄσχησιν 
xai εὐδαιμονίας χτῆσιν. 

AYK. Μετὰ δύο μὲν δὴ ὀλυμπιάδας πάντως’ 3) πολ- 
fv γ᾽ ἂν ὑμῶν ῥαθυμίαν χαταγνοίη τις, εἶ μηδ᾽ ἐν 
τοσούτῳ χρόνῳ δύνασθε, ὅσον τρὶς ἀπὸ Ηραχλείων στη- 
λῶν εἰς Ἰνδοὺς ἀπελθεῖν, εἶτ᾽ ἐπανελθεῖν ῥάδιον, εἰ καὶ 
μη εὐθεῖαν μηδ᾽ ἀεὶ βαδίζοι τις, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς διὰ μέσου 
ἔθνεσι περιπλανώμενος. Καίτοι πόσῳ τινὶ βούλει ὕψη- 
λοτέραν xal λισσοτέραν θῶμεν εἶναι τὴν ἄκραν, ἐφ᾽ 
ἧς ὑμῖν ᾿Αρετὴ οἰχεῖ, τῆς Aópvou ἐχείνης, ἣν ἐντὸς ὀλί- 
γῶν ἡμερῶν ᾿Αλέξανδρος κατὰ χράτος εἷλεν: 

5. EPM. Οὐδὲν ὅμοιον, ὦ Λυχῖνε, οὐδ᾽ ἔστι τὸ πρᾶ- 
γμα τοιοῦτον οἷον σὺ εἰκάζεις, ὡς ὀλίγῳ χρόνῳ χατερ-- 
γασθῆναι xal ἁλῶναι, οὐδ᾽ ἂν μυρίοι ᾿Αλέξανδροι προσ- 
δάλλωσιν: ἐπεὶ πολλοὶ ἂν οἱ ἀνιόντες ἦσαν. Νῦν δὲ 
. ἀνέρχονται μὲν οὖχ ὀλίγοι μάλα ἐρρωμένως xol προσ-- 
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ἔρχονται ἐπὶ ποσὸν, οἱ μὲν ἐπὶ πάνυ ὀλίγον, ol δὲ ἐπὶ ᾿ 
! jam viam sunt, atque in impedita multa atque aspera ἱπεί- 


πλέον, ἐπειδὰν δὲ χατὰ μέσην τὴν ὁδὸν γένωνται πολ- 


Aic τοῖς ἀπόροις xal δυσχερέσιν ἐντυγχάνοντες ἀποδυσ- 
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inspicere in viam? Valde procul autem habifat Hesiodo teste 
Virtus, et est via ad illam longaque et prerupta, et aspera, 
sudorem excutiens non parvum viatoribus. 


LYC. Nondum ergo satis tibi sudatum est, Hermotime, 
nec vii salis factum? 

HERM. Nondum, inquam. Nihil enim prohiberet me 
undique beatum 6586, in summo si essem : at nunc vix , Ly- 
cine, incipimus. 

3. LYC. At initium idem ille Hesiodus totius dimidium 
ait esse. taque nihil erraverimus, si circa medium te 
ascensum jam esse dicamus. 

HERM. Nondum ne hoc quidem : multum enim sic effe- 
ctum esset. 

LYC. Sed ubinam tandem viz versari te dicemus? 


HERM. In ipsis adhuc montis radicibus, Lycine, sed 
summa jam vi conantem progredi; lubrica autem est, et 
aspera, et opus est qui manum nobis porrigat. 

LYC. Magister ergo tuus qui hoc faciat idoneus, qui de- 
super ex summo ut Homericus ille Jupiter auream catenam 
demittat, sermones suos, quibus nimirum attrahat te et 
levet ad se et virtutem, quum olim ipse ascenderit. 


HERM. Remipsam, Lycine, dixisti. Quantum enim in 
illo est, olim extractus in altum essem, et cum illis versa- 
rer : sed quod mearum est partium , adhuc deficit. 

4. LYC. Verum confidere oportet , et bonum habere aníi- 
mum, et finem viz spectare , supernamque illam felicitatem, 
illo praesertim una animum studiumque adhibente. Interea 
quam tibi spem ostendit, quando futurum sit ut enitaris? 
proximone anno conjicit in arce te futurum, verbi causa 
post mysteria magna, aut Panathenzea? 

HERM. Pauxillum narraa , Lycine. 

LYC. Sed proxima olympiade? 

HERM. Et hoc parum est, ut ad virtotis exercitationem, 
possessionemque felicitatis. 

LYC. Post duas ergo olympiadas omnino : alioquin mul- 
tam quis socordiam vobis exprobraverit, si ne tanto quidem 
illud tempore possitis, quo facile sit ter à columnis inde 
Herculis ad Indos abire, indeque redire; etiamsi nec recto 
itinere neque semper progredialur aliquis, sed in gentibus 
interjectis oberret. Quanquam, quanto vis altiorem et 
magis lubricum ponamus verticem illum, in quo Virtus vo- 
bis habitat, Aorno petra illa, quam paucos intra dies vi 
cepit Alexander? 

5. HERM. Nihil quicquam simile est, Lycine , neque res 
talis est, qualem tu imaginaris , quee exiguo tempore confici 
possit et capi ; non, si sexcenti simul Alexandri aggredian- 
tur: sic enim multi ascenderent. Jam vero aggrediuntur 
quidem non pauci valde animose , et aliquantum appropin-. 
quant, alii perparum, alii longius : quum vero circa mediam 


dunt , difficultate victi pedem referunt , anhelantes , sudore 
14 
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πετοῦσί τε xal ἀναστρέφουσιν ἀσθμαίνονεες xal ἱδρῶτι 
ῥεόμενοι, οὗ φέροντες τὸν χάματον. ὍΟσοι δ᾽ ἂν εἷς 
τέλος διαχαρτερήσωσιν, οὗτοι πρὸς τὸ ἄχρον ἀφιχνοῦν- 
ται χαὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου εὐδαιμονοῦσι θαυμάσιόν τινὰ 
βίον τὸν λοιπὸν βιοῦντες, οἷον μύρμηκας ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ἐπισχοποῦντές τινας τοὺς ἄλλους. 

AYK. Παπαῖ, ὦ Ἑρμότιμε, ἡλίχους ἡμᾶς ἀπο- 
φαίνεις, οὐδὲ χατὰ τοὺς Πυγμαίους ἐχείνους, ἀλλὰ χα- 
μαιπετεῖς παντάπασιν ἐν χρῷ τῆς γῆς. Εἰχότως" 
ὀψηλὰ γὰρ ἤδη φρονεῖς xal ἄνωθεν᾽ ἡμεῖς δὴ 6 συρφετὸς 
καὶ ὅσοι χαμαὶ ἐρχόμενοι ἐσμὲν, μετὰ τῶν θεῶν χαὶ 
μᾶς προσευξόμεθα δπερνεφέλους γενομένους xal ἀνελ- 
θόντας οἵ πάλαι σπεύδετε. 

EPM. Ei γὰρ γένοιτο xa ἀνελθεῖν, ὦ Λυκῖνε. Ἀλλὰ 
πάμπολυ τὸ λοιπόν. 

6. AYK. “Ὅμως οὐχ ἔφησθα ὁπόσον, ὡς χρόνῳ πε- 
ριλαθεῖν. 

EPM. Οὐδ᾽ αὐτὸς γὰρ οἶδα, ὦ Λυχῖνε, τἀχριδές: 
εἰκάζω μέντοι οὐ πλείω τῶν εἴχοσιν ἐτῶν ἔσεσθαι, μεθ᾽ 
ἃ πάντως που ἐπὶ τῷ ἄχρῳ ἐσόμεθα. 

AYK. ράχλεις, πολὺ λέγεις. 

EPM. Καὶ γὰρ περὶ μεγάλων, ὦ Αυχῖνε!, οἵ πόνοι. 

AYK. Τοῦτο μὲν ἴσως ἀληθές: ὑπὲρ δὲ τῶν εἴχοσιν 
ἐτῶν, «ὅτι βιώσηῃ τοσαῦτα, πότερον ὃ διδάσχαλός σου 
χαθυπέσχετο, οὐ μόνον σοφὸς, ἀλλὰ xal μαντιχὸς ὧν 
ἢ χρησμολόγος τις 3 ὅσοι τὰς Χαλδαίων μεθόδους ἐπί-- 
στανται; φασὶ γοῦν εἰδέναι τὰ τοιαῦτα" οὗ γὰρ δὴ σέ γε 
εἰχὸς ἐπὶ τῷ ἀδήλῳ, εἰ βιώση μέχρι πρὸς τὴν ἀρετὴν, 
τοσούτους πόνους ἀνέχεσθαι χαὶ ταλαιπωρεῖν νύχτωρ 
xal μεθ᾽ ἡμέραν οὐχ εἰδότα, εἴ σε πλησίον ἤδη τοῦ 
ἄχρου γενόμενον τὸ χρεὼν ἐπιστὰν χατασπάσει λαθδό- 
μενον τοῦ ποδὸς ἐξ ἀτελοῦς τῆς ἐλπίδος 

EPM. Ἄπαγε: δύσφημα γὰρ ταῦτα, ὦ Λυκῖνε. 
Ἀλλ᾽ εἴη βιῶναι, ὡς μίαν γοῦν ἡμέραν εὐδαιμονήσω 
σοφὸς γενόμενος. 

AYK. Καὶ ἱκανή σοι ἀντὶ τῶν τοσούτων χαμάτων 
$ ula ἡμέρα; 

EPM. Ἐμοὶ μὲν καὶ ἀχαριαῖον ὁπόσον ἱκανόν. 

7. AYK. Τὰ δὲ δὴ ἄνω ὅτι εὐδαίμονα χαὶ τοιαῦτα 
ὡς πάντα χρῆν ὁπομεῖναι δι᾿ αὐτὰ, πόθεν ἔχεις εἰδέναι: 
οὐ γὰρ δὴ αὐτός πω ἀνελήλυθας. 

EPM. ᾿Αλλὰ τῷ διδασχάλῳ πιστεύω λέγοντι" 6. δὲ 
πάνυ οἶδεν ἅτε ἀχρότατος ἤδη ὦν. 

AYK. Ἔλεγε δὲ πρὸς θεῶν ποῖα τὰ περὶ αὐτῶν 1) 
τίνα τὴν εὐδαιμονίαν εἶναι τὴν (xr; ἦ που τινὰ πλοῦ- 
τον xal δόξαν καὶ ἡδονὰς ἀνυπερόλήτους; 

ΕΡΜ. Εὐφήμει, ὦ ἑταῖρε: οὐδὲν γάρ ἐστι ταῦτα 
πρὸς τὸν ἐν τῇ ἀρετῇ βίον. 

AYK. ᾿Αλλὰ τίνα φησὶ τἀγαθὰ, εἰ μὴ ταῦτα, ἕξειν 
πρὸς τὸ τέλος τῆς ἀσχήσεως ἔλθόντας; 

EPM. Σοφίαν xal ἀνδρείαν xoi τὸ καλὸν αὐτὸ xal 
τὸ δίχαιον xal τὸ πάντα ἐπίστασθαι βεβαίως meret - 
σμένον ἧ ἕκαστα ἔχει" πλούτους δὲ xal δόξας καὶ ἡδονὰς 


χαὶ ὅσα τοῦ σώματος, ταῦτα πάντα χάτω ἀφεὶς xal 
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manantes, atque impares illi labori ferendo. Quotquot vero 
ad finem perseverant, hi in arcem perveniunt, et ab eo 
inde tempore felices , admirabilem , quee reliqua est, vitam 
vivunt, velut formicas quasdam de aita illa specula reliquos 
intuentes. 


LYC. Pape, Hermotime, quantillos nos facis! ne Pygmzeis 
quidem illis equales sed humi omnino, in ipsa quasi telluris 
cule repentes. Nec mirum : jam enim altum sapis et e 
summo : nos vero colluvio illa, et quotquot humi repimus, 
cum diis voe etiam veneramur, qui supra nubes gradimini et 
eo quo festinatis dudum escendistis. 


HERM. Modo contingat ille ascensus, Lycine. — Sed ni- 
mis multum superest. 

6. LYC. Tamen non dixisti, quantum, ut tempore me- 
tiri possemus. 

HERM. Nempe nec ipee accurate scio, Lycine : conjicio 
tamen, viginti non amplius annos futuros , post quos omnino 
quondam in summo futuri simus. 

LYC. Hercules tuam fidem! multum narras. 

HERM. Etenim, Lycine, de magnis rebus laboratur. 

LYC. Istuc quidem forte verum fuerit: sed de viginti 
annis, te eos exacturum, an magister tibi tuus promisit , 
ut non sapiens modo, sed divinus quidam aut fatidicus, 
aut ex eorum numero aliquis , qui Chaldaeorum rationes no- 
runt? aiunt quippe eum scire talia. Neque enim veri simile 
est , te rebus incertis, an vitam ad virtutem usque sis per- 
ducturus, tot labores sustinere, et eerumnis vexari noctes 
ac dies , dum nescias, an non te jam prope fastigium enixum, 
instans fatum ex imperfecta spe pede prehensum detrahat. 


HERM. Apage : mali enim ominis sunt ista, Lycine. 
Sed vivere liceat, ut unum certe diem sapientis posses- 
sione beatus sim. 

LYC. Ac satis tibi est pro tot laboribus unus ille dies? 


HERM. Mihi quidem minuta quamvis temporis particula 
satis est. 
7. LYC. Supera autem illa beata esse ac talia, propter 


quae sustinere omnia consultum sit , unde potes scire? neque 
enim ipse unquam ascendisti. 

HERM. Ego vero magistro fidem habeo dicenti : ille qui- 
dem omnino novit , fastigium jam assecutus videlicet. 

LYC. Qualem autem dixit, per ego te deos oro, ífllorum 
conditionem , aut quam ibi esse felicitatem? numquid divi- 
tias , et gloriam , et voluptates inexsuperabiles? 

HERM. Bona verba, amice! nihil enim ista ad vitam in 
virtute Yersantem. 

LYC. Que igitur dicit bona, si hsec non dicit, habituros 
qui ad finem exercitationis pervenerint. 

HERM. Sapientiam, el fortitudinem, et ipsum honestum, 
et quod firma persuasione novit quomodo se habeant sin- 
gula omnia. Divilias autem, et glorias, et voluptates, et 
quacumque sunt corporis, ea infra reliquit omnia, iisque 


(147, 1748) 


ἀποδυσάμενος ἀνέρχεται, ὥσπερ φασὶ τὸν ἩΙραχλέα ἐν 
τῇ Οἴτῃ χαταχαυθέντα θεὸν γενέσθαι’ xal γὰρ ἐχεῖνος 
ἀποδαλὼν ὁπόσον ἀνθρώπειον εἶχε παρὰ τῆς μητρὸς 
xal χαθαρόν τε xal ἀχήρατον φέρων τὸ θεῖον ἀνέπτατο 
ἐς τοὺς θεοὺς διευχρινηθὲν ὑπὸ τοῦ πυρός. Καὶ οὖ- 
τοι δὴ ὑπὸ φιλοσοφίας ὥσπερ ὑπό τινος πυρὸς ἅπαντα 
ταῦτα περιαιρεθέντες, ἃ τοῖς ἄλλοις θαυμαστὰ εἶναι 
δοκεῖ οὖχ ὀρθῶς δοξάζουσιν, ἀνελθόντες ἐπὶ τὸ ἄχρον 
εὐδαιμονοῦσι πλούτου καὶ δόξης χαὶ ἡδονῶν ἀλλ᾽ οὐδὲ 
μεμνημένοι ἔτι, χαταγελῶντες δὲ τῶν οἰομένων ταῦτα 
εἶναι. 

8. AYK. Νὴ τὸν Ἡραχλέα, ὦ ἝἭ,μότιμε, τὸν ἐν 
Οἴτη ἀνδρεῖα xol εὐδαίμονα λέγεις περὶ αὐτῶν. Πλὴν 
ἀλλὰ τόδε μοι εἰπὲ, χαὶ χατέρχονταί ποτε ἐχ τῆς ἄχρας, 
ἣν ἐθελήσωσι, χρησόμενοι τοῖς χάτω ἃ χαταλελοίπα- 
σιν, ἣ ἀνάγχη ἅπαξ ἀνελθόντας αὐτοὺς μένειν καὶ συν- 
εἶναι τῇ ἀρετῇ πλούτου xal δόξης xal ἡδονῶν χαταγε- 
λῶντας: 

EPM. Οὐ μόνον τοῦτο, ὦ Auxivs , ἀλλ᾽ ὃς ἂν ἀπο- 
τελεσθῇ πρὸς ἀρετὴν, οὔτε ὀργῇ οὔτε φόδῳ οὔτ᾽ ἐπιθυ- 
μίαις ὁ τοιοῦτος ἂν δουλεύοι, οὐδὲ λυποῖτο, οὐδὲ ὅλως 
πάθος ἔτι τοιοῦτον πάθοι ἄν. 

AYK. Καὶ μὴν εἴ γέ με δεῖ μηδὲν ὀχνήσαντα εἰπεῖν 
τἀληθές ---- ἀλλ᾽ εὐφημεῖν χρὴ, οἶμαι, μηδὲ ὅσιον εἶναι 
ἐξετάζειν τὰ ὁπὸ τῶν σοφῶν γιγνόμενα. 

EPM. Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ εἰπὲ ὅ τι xol λέγεις. 

AYK. Ὅρα, ὦ ἑταῖρε, ὡς ἔγωγε xal πάνυ ὀκνῶ. 

EPM. Ἀλλὰ μὴ ὄχνει, ὦ γενναῖε, πρός γε μόνον 
ἐμὲ λέγων. 

9. AYK. Τὰ μὲν τοίνυν ἄλλα, ὦ ἝἭ, μότιμε, διη- 
γουμένῳ σοι παρειπόμην xal ἐπίστευον οὕτως ἔχειν, 

ἧς τὰ γίγνεσθαι αὐτοὺς xal ἀνδρείους x«i δικαίους 
xal τἄλλα, xal πως ἐχηλούμην πρὸς τὸν λόγον, ὅπότε 
δὲ χαὶ πλούτου ἔφησθα καταφρονεῖν σφᾶς χαὶ δόξης χαὶ 
ἡδονῶν καὶ μήτε ὀργίζεσθαι μήτε λυπεῖσθαι, πάνυ ἐν- 
ταῦθα ---- μόνω γάρ ἐσμεν — ἐπέστην ἀναμνησθεὶς ἃ 
πρῴην εἶδον ποιοῦντα ---- βούλει φῶ τίνα ; 3| ἱκανὸν καὶ 
ἄνευ τοῦ ὀνόματος ; 

EPM. Μηδαμῶς, ἀλλὰ καὶ τοῦτο εἰπὲ, ὅστις ἦν. 

AYK. Διδάσκαλος αὐτὸς οὗτος ὁ σὸς, ἀνὴρ τά τε 
ἄλλα αἰδοῦς ἄξιος καὶ γέρων ἤδη ἐς τὸ ὕστατον. 

EPM. Τί οὖν δὴ ἐποίει; 

AYK. Τὸν ξένον οἶσθα τὸν Ἡραχλεώτην, ὃς ix 
πολλοῦ συνεφιλοσόφει αὐτῷ, μαθητὴς dv, τὸν ξανθὸν, 
τὸν ἐριστιχόν ; 

EPM. Οἶδα ὃν λέγεις: Δίων αὐτῷ τοὔνομα. 

AYK. Ἐκεῖνον αὐτὸν, ἐπεὶ τὸν μισθὸν, οἶμαι, μὴ 


[va 6 γέρων, οὕτως ἠγανάκτει. 
10. EPM. Πονηρὸς γὰρ ἐχεῖνος ἀεὶ καὶ ἀγνώμων, 


XX. HERMOTIMUS. 8 — 10. 


211 


exutus ascendit, ut Herculem aiunt, quum in (Eta confla- 
grasset, deum factum. Etenim ille, abjectis quaecumque 
humana a matre habebat, puramque et sinceram divinita- 
tem, ipso igne quasi purgatam a scoriis , ferens evolavit ad 
deos. Et hi sane a philosophia velut igne quodam liberati 
illis omnibus que admiratione digna aliis non recte rem 
putantibus videntur, in arcem evecti felix evum agunt, 
divitiarum et glorise et voluptatum ne memoriam servantes 
quidem, sed irridentes eos qui esse ista arbitrantur. 


8. LYC. CEteum tibi Herculem juro, Hermotime, ma- 
gnam tu mihi illorum fortitudinem predicas, magnam 
felicitatem. "Verum hoc mihi expedi, utrum descendunt 
aliquando de arce illa sua, si voluerint, usuri illis quae hic 
infra reliquerunt? an necesse est eos qui semel ascen- 
derunt, manere et usque versari cum virtute, divitias et 
gloriam et voluptates deridere? 

HERM. Non hoc solum ita habet, Lycine, sed qui con- 
summatus ad virtutem fuerit, is neque irte, neque metui, 
neque cupiditatibus servit, neque tristitia , nec ulla in uni- 
versum perturbatione afficitur. 

LYC. Verum, ai quidem fas est nihil cunctantem dicere 
quod res est — sed linguis, puto, favere oportet, neque 
per religionem licere inquirere in ea quae fiunt a sapientibus. 
,BERM. Minime, quin tu loquere quicquid est, quod di- 


LYC. Vide, amice, quam vehementer ego cuncter. 
HERM. Tu vero cunctari noli, apud me solum qui di- 


cas. 

9. LYC. Cetera quidem, Hermotime, narrantem te 
prosequebar , credebamque rem ita habere, sapientesque 
fleri illos et fortes, et justos, et reliqua, mulcebarque ali- 
quantum sermone illo tuo : quum vero etiam divitiarum 
contemtores esse diceres et glorise et voluptatum, et ne- 
que irasci illos nec dolere, hic omnino (soli enim duo sumus) 
institi, quum in mentem veniret que paullo ante videram fa- 
cientem ... vis dicam quem? an satis est etiam tacito no- 
mine? 

HERM. Nequaquam , sed hoc etiam dic, quis fuerit. 

LYC. Ipse tuus ille doctor, reverentia dignus vir cetera, 
et ultimm jam etatis senex. 

HERM. Quid is igitur faciebat? 

LYC. Hospitem nosti ilum Heracleensem, qui diu cum 
ipso philosophatus est, tanquam discipulus? rufom illum, 
eontentiosum ? 

HERM. Novi quem dicas. Dioni nomen est. 

LYC. Illum ipsum, quum mercedem pato in lempore non 
solveret, rapuit nuper ad magistratum, obtorto collo, vo- 
ciferans et irarum plenue, et nisi familiarium quidam , qui 
commodum adessent , eripuissent ipsius manibus juvenem, 
crede mibi, correptum morsu nasum homini abetulisset 
senex ; adeo indignabatur. 


10. HERM. Siquidem malus ille semper et in reddende 
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ὦ Auxive, περὶ τὰς ἀποδόσεις" ἐπεὶ τούς γε ἄλλους, 
οἷς δανείζει, πολλοὺς ὄντας. οὐδὲν τοιοῦτό πω διατέθει- 
xsv: ἀποδιδόασι γὰρ αὐτῷ κατὰ χαιρὸν τοὺς τόχους. 

AYK. Τί δαὶ, ἂν μὴ ἀποδιδῶσιν, ὦ μακάριε, μέ- 
λει τι αὐτῷ χαθαρθέντι ἤδη ὑπὸ φιλοσοφίας xal μηκέτι 
τῶν ἐν τῇ Οἴτη χαταλελειμμένων δεομένῳ; 

EPM. Οἴει γὰρ ὅτι ἑαυτοῦ χάριν ἐκεῖνος περὶ τὰ 
τοιαῦτα ἑσπούδαχεν ; ἀλλ᾽ ἔστιν αὐτῷ παιδία νεογνὰ. 
ὧν χήδεται μὴ ἐν ἀπορίᾳ καταδιώσωσι. 

AYK. Δέον, ὦ Ἕρμότιμε, ἀναγαγεῖν χἀχεῖνα ἐπὶ 
τὴν ἀρετὴν, ὡς συνευδαιμονοῖεν αὐτῷ πλούτου xata- 
φρονοῦντες. 

11. EPM. Οὐ σχολή μοι, ὦ Λυκῖνε, περὶ τούτων 
διαλέγεσθαί σοι’ σπεύδω γὰρ ἤδη ἀχροάσασθαι αὐτοῦ, 
μὴ xa λάθω τελέως ἀπολειφθείς. 

AYK. Θάρρει, ὥγαθέ: τὸ τήμερον γὰρ ἐχεχειρία 
ἐπήγγελται' ὥστε ἐγὼ ἀφίημί σοι ὅσον ἔτι τὸ λοιπὸν 
τῆς δδοῦ. 

EPM. Πῶς λέγεις; 

AYK. Ὅτι ἐν τῷ παρόντι οὖχ ἂν ἴδοις αὐτὸν, εἴ 
γε χρὴ πιστεύειν τῷ προγράμματι" πινάχιον γάρ τι 
ἐχρέματο ὑπὲρ τοῦ πυλῶνος μεγάλοις γράμμασι λέγον, 
τήμερον οὗ συμφιλοσοφεῖν. Ἐλέγετο δὲ παρ᾽ Εὐχράτει 
τῷ πάνυ δειπνήσας χθὲς γενέθλια θυγατρὸς ἑστιῶντι 
πολλά τε συμφιλοσοφῆσαι ἐν τῷ συμποσίῳ xal πρὸς 
Εὐθύδημον τὸν ἐχ τοῦ Περιπάτου παροξυνθῆναί τι χαὶ 
ἀμφισδητῆσαι αὐτῷ περὶ ὧν ἐχεῖνοι εἰώθασιν ἀντιλέ- 
γεῖν τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς" Ómó τε οὖν τῆς χραυγῆς πο- 
γήρως τὴν χεφαλὴν διατεθῆναι καὶ ἱδρῶσαι μάλα πολλὰ 
ἐς μέσας νύχτας ἀποταθείσης, ὥς φασι, τῆς συνουσίας" 
ἅμα δὲ καὶ ἐπεπώχει, οἶμαι, πλέον τοῦ ἱχανοῦ, τῶν 
παρόντων, ὡς εἰχὸς, φιλοτησίας προπινόντων, χαὶ ἐδε- 
δειπνήχει πλέον ἣ χατὰ γέροντα’ ὥστε ἀναστρέψας ἤμεσέ 
τε, ὡς ἔφασχον, πολλὰ χαὶ μόνον ἀριθμῷ παραλαδὼν 
τὰ χρέα, ὁπόσα τῷ παιδὶ κατόπιν ἑστῶτι παραδεδώχει 
χαὶ σημηνάμενος ἐπιμελῶς τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου χαθεύδει 
μηδένα εἰσδέχεσθαι παραγγείλας. Ταῦτα δὲ Μίδα 
ἤχουσα τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ διηγουμένου τισὶ τῶν μαθη- 
τῶν, ot καὶ αὐτοὶ ἀνέστρεφον μάλα πολλοί. 

12. EPM. Ἐχράτησε δὲ πότερος, ὦ Λυχῖνε, ὁ δι- 
δάσχαλος 7, 6 Εὐθύδημος; εἴ τι xal τοιοῦτον ἔλεγεν 6 
, Νίδας. 

AYK. Τὰ μὲν πρῶτά φασιν, ὦ ἙἝἭρμότιμε, ἀγχώ-- 
μᾶλα σφίσι γενέσθαι, τὸ δ᾽ οὖν τέλος τῆς νίχης χαθ᾽ 
Ope ἐγένετο χἀὶ παρὰ πολὺ 6 πρεσδύτης ὑπερέσχε" 
τὸν γοῦν Εὐθύδημον οὐδ' ἀναιμωτί φασιν ἀπελθεῖν, 
ἀλλὰ τραῦμα παμμέγεθες ἔχοντα ἐν τῇ xta ἐπεὶ 
γὰρ ἀλαζὼν ἦν xal ἐλεγχτιχὸς xal πείθεσθαι οὐκ ἤθελεν 
οὐδὲ παρεῖχε ῥάδιον αὑτὸν ἐλέγχεσθαι, 6 διδάσκαλός 
σου ὃ βέλτιστος ὃν bye σχύφον Νεστόρειόν τινα κατα- 
φέρει αὐτοῦ πλησίον καταχειμένου, καὶ οὕτως ἐχρά- 
τησεν. 

EPM. Εὖ γε οὐ γὰρ ἄλλως ἐχρῆν πρὸς τοὺς μὴ 


δϑέλοντας εἴκειν τοῖς χρείττοσιν. 


XX. EPMOTIMO:A. 11, 12. 
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quod debet ingratus, Lycine. Aliis enim quibus feeneratar 
(sunt autem multi) , nihil unquam taie fecit ; solvunt quippe 
usuras tempori. ᾿ 

LYC. Quid vero, δὶ non solvant, o beate, an cure est 
ipsi , purgato jam ἃ philosophia , et relictis illis in CEta monte 
nihil jam indigenti? 

HERM. Putas enim sua ipsum causa laborare de tali- 
bus? "Verum sunt ipsi parvi liberi, quorum curam babet , 
ne inopes vitam agant. 

LYC. Oportebat, Hermotime, educere et illos ad virtu- 
tem, ut pari cum ipso felicitate fruantur in divitiarum 
contemtu. 

11. HERM. Non vacat mihi , Lycine, de his disputare te. 
eum ; jam enim festino ad ipsum audiendum, ne forte im- 
prudens plane sero veniam. 

LYC. Bono es animo, bone vir: hodie enim inducise 
denunciate sunt; itaque ego tibi quod reliquum est vise 
remitto. 

HERM. Quid ais? 

LYC. Tibi illius jam copiam non futuram, si quidem 
fides habenda programmati. "Tabella enim suspensa super 
vestibulum magnis literis scripta significabat, hodie illum 
non disputare. Dicebatur autem apud Eucratem , nobilem 
illum, filie sug natalem qui celebraret convivio, heri cena- 
tus, tum disputasse multa in convivio, tum Euthydemo 
Peripatetico iratior concertasse cum illo de iis, in quibus 
illi solent contradicere Stoicis ; a clamore vero caput illi do- 
lere, et sudasse plurimum, protracta in mediam noctem , 
utaiunt,congressione. Simul verobiberat , puto, plus quam 
satis fuit, quum, ut fieri solet, convivee illum largioribus 
invitatiunculis ad bibendum provocarent ; porro plus, quam 
pro sene, cibi sumserat. Igitur domum reversus et vo- 
muit , ut aiunt , copiose, et quum primum aunnumerari sibi 
jussisset carnis frusta , quae puero a tergo stanti tradiderat , 
et carate ea obsignasset, ab eo inde tempore dormit, im- 
perato ne quis intro admittatur. Hec autem e Mida audivi 
ejus servo, narrante quibusdam ipeius discipulorum , qui 
et ipsi , multi sane, revertebantnr. 


12. HERM. Uter vero, Lycine, discessit superior, do- 
ctorne meus an Euthydemus? si quid tale etiam narravit 
Midas. 

LYC. Primo quidem sequo fere Marte pugnatum esse, 
ceterum finis victoria penes vos fuit, multumque fuit se- 
nex superior. Euthydemum enim nec incruentum disces- 
aisse aiunt, sed vulnus habentem incapite maximum. Quum 
enim insolens esset , et convincere vestrum studiose vellet , 
et persuaderi sibi nollet, nec facilem refutanti se preberet , 
optimus ille tuus magister, quem forte babebat scyphum, 
Nestoreum quendam , impingit in illum prope accubantem , 
atque ita superavit. 


HERM. Bonum factum! neque enim aliter oportebat 
adversus eos qui cedere melioribus recusant. 


(762, 758) 


AYK. Ταντὶ μὲν, ὦ Ἑρμότιμε, πάνυ εὔλογα. Ἦ 
τί γὰρ παθὼν Εὐθύδημος ἄνδρα γέροντα παρώξυνεν, 
ἀόργητον καὶ θυμοῦ χρείττονα, σχύφον οὕτω βαρὺν ἐν 
τῇ χειρὶ ἔχοντα ; 

13. Ἀλλὰ σχολὴν γὰρ ἄγομεν --- τί οὗ διηγῇ μοι 
ἑταίρῳ ὄντι ὃν τρόπον ὡρμήθης τὸ πρῶτον φιλοσοφεῖν, 
ὡς καὶ αὐτὸς, εἰ δυνατὸν ἔτι, συνοδοιποροίην ὑμῖν τὸ 
ἀπὸ τοῦδε ἀρξάμενος. Οὐ γὰρ ἀποχλείσετέ με δηλαδὴ 
φίλοι ὄντες. 

EPM. Ei γὰρ ἐθελήσειας, ὦ Auxivs: ὄψει ἐν 
βραχεῖ ὅσον" διοίσεις τῶν ἄλλων’ παῖδας, εὖ ἴσθι, 
οἰήσῃ ἅπαντας «ὡς πρὸς σὲ, τοσοῦτον ὑπερφρονήσεις 
αὖτός. 

AYK. "Ixavóv, el μετὰ εἴχοσιν ἔτη γενοίμην τοιοῦ-- 
τος οἷος σὺ νῦν. 

EPM. "Audet, καὶ αὐτὸς χατὰ σὲ γεγονὼς ἦρξά- 
μὴν φιλοσοφεῖν τετταραχοντούτης σχεδὸν, ὁπόσα, ol- 
μαι, σὺ νῦν γέγονας. 

AYK. Τοσαῦτα γὰρ, ὦ Ἑ ρμότιμε' ὥστε τὴν αὐτὴν 
ἄγε λαδὼν κἀμέ --- δίκαιον γάρ — καὶ πρῶτόν γέ 
μοι τοῦτο εἰπὲ, δίδοτε ἀντιλέγειν τοῖς μανθάνουσιν, ἥν 
τι μὴ ὀρθῶς λέγεσθαι δοκῇ αὐτοῖς, ἢ οὐκ ἐφίετε τοῦτο 
τοῖς νεωτέροις; 

EPM. Οὐ πάνυ. Σὺ δὲ, ἤν τι βούλῃ, ἐρώτα με- 
«αξὺ καὶ ἀντίλεγε᾽ ῥᾷον γὰρ ἂν οὕτω μάθοις. 

AYK. ES γε, νὴ τὸν Ἑρμῆν, ὦ Ἑ ρμότιμε, αὐτὸν, 
οὗ ἐπώνυμος ὧν τυγχάνεις. 

14. "Ario εἶπέ μοι, μία τις ὁδός ἔστιν ἡ ἐπὶ φι- 
λοσοφίαν ἄγουσα, 1j τῶν Στωϊκῶν ὁμῶν, 3) ἀληθῆ ἐγὼ 
ἤχουον ὡς xal ἄλλοι πολλοί τινές εἶσιν ; 

EPM. Μάλα πολλοὶ, Περιπατητιχοὶ καὶ ᾿Επιχού- 
ρεῖοι καὶ οἱ τὸν Πλάτωνα ἐπιγραφόμενοι, χαὶ. αὖ Διο- 
γένους ἄλλοι τινὲς xal Ἀντισθένους ζηλωταὶ xal οἱ ἀπὸ 
τοῦ Πυθαγόρου καὶ ἔτι πλείους. 

AYK. 'AXn07 ταῦτα’ πολλοὶ γάρ slo. Πότερον 
δὴ, ὦ Ἑρμότιμε, τὰ αὐτὰ οὗτοι λέγουσιν ἣ διάφορα; 

EPM. Καὶ πάνυ διάφορα. 

AYK. Τὰ δέ γε ἀληθὲς, οἶμαι, πάντως που ἕν ἦν 
αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐ πάντα διάφορά γε ὄντα. 

EPM. Πάνυ μὲν οὖν. 

15. AYK. Ἴθι δὴ, ὦ φιλότης, ἀπόκριναί μοι, τῷ 
τότε πιστεύσας τὸ πρῶτον, ὁπότε Jie φιλοσοφήσων, 
πολλῶν σοι θυρῶν ἀναπεπταμένων, παρεὶς σὺ τὰς 
ἄλλας εἷς τὴν τῶν Στωϊκῶν ἧχες χαὶ δι᾿ ἐχείνης ἠξίους 
ἐπὶ τὴν ἀρετὴν εἰσιέναι, ὡς δὴ μόνης ἀληθοῦς οὔσης 
xal τὴν εὐθεῖαν ἐπιδειχννούσης, τῶν. δ᾽ ἄλλων εἷς τυφλὰ 
καὶ ἀνέξοδα φερουσῶν ; τίνι ταῦτ᾽ ἐτεχμαίρου. τότε; Καὶ 
μή μοι τὸν νῦν δὴ τοῦτον σεαυτὸν ἐννόει, τὸν εἴτε 
ἡμίσοφον εἴτε σοφὸν ἤδη τὰ βελτίω χρίνειν ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ἡμᾶς δυνάμενον, ἀλλ᾽ οὕτως ἀπόκριναι, ὁποῖος 
τότε ἦσθα ἰδιώτης xal κατὰ τὸν νῦν ἐμέ. 

ΕΡΜ. Οὐ συνίημι ὅ. τί σοι τοῦτο βούλεται, ὦ 
Αυχῖνε. 


AYK. Kal μὴν oà πάνυ ἀγχύλον ἠρόμην᾽ πολλῶν 


XX. HERMOTIMUS. 13 — 16. 
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LYC. Illa quidem , Hermotime, valde rationabilia. Qui- 
bus enim intemperiis agitatus Euthydemus virum senem 
incendit, irritari nescium et ira superiorem, scyphum 
adeo gravem manu tenentem? 

13. Verum enim vero, quando otiosi sumus, quid non 
narras mihi tuo sodali, quomodo primum animum ad phi- 
losophiam appuleris? ut ipse quoque, si fleri possit , iter 
illud vestrum ingrediar, initio ab hac inde hora facto. Ne- 
que enim excludetis me videlicet, amicum amici. 

HERM. Modo velles, Lycine ! paullo post videres quan- 
tum sis superaturus alios : pueros , mihi crede, judicabis , 
δὰ te si comparentur, omnes: tantum íllos superabis sa- 
pientia. 

LYC. Satis mlhi faerit, si post vigiuti annos talis fiam, qua- 
lem te nunc video. 

HERM. Noli esse sollicitus: ego quoque ea, qua nunc es, 
&ate philosophari cepi, quadraginta circiter annorum, 
quot tu jam, puto, natus es. 

LYC. Nempe totidem, Hermotime. lItaque eadem via 
susceptum me quoque ducito; equum enim est. Sed 
primum quidem hoc mihi dic, permittitisne contradicere 
discentibus, si quid minus recte dictum illis videatur? an 
non concediítis hoc junioribus? 

HERM. Nonusquequaque. At tu sí quid volueris, inter di- 
cendum interrogato et contradicito ; sic enim disces facilius. 

LYC. Bene, ita me Hermes ( Mercurius) amet, cujus tu 
nomine appellaris. 

14. At illud mihi die, unane est via ad philosophiam 
ducens, vestra illa Stoicorum, an verum ego audivi, alios 
quoque multos esse philosophos? 

HERM. Sane quam ronlti, Peripatetici, et Epicurei , et 
qui Platonis sibi nomen inscribunt, et rursus alii quidam 
Diogenis, et Antisthenis eemuli, et qui ἃ Pythagora sunt, 
et adhuc plures, 

LYC. Vera dicis : multi enim sunt. . Utrum vero eadem 
isti, Hermotime, dicunt, an diversa? - 

HERM. Vehementer diversa. 

LYC. Sed verum quidem, puto, omnino unum illorum 
est, at non omnia, si quidem sunt diversa. 

HERM. Recte sane. 

15. LYC. Age ergo, amice, responde mihi, cul tandem 
argumento fidem tu primum habens , quum philosophatum 
ires, ac multe tibi januse paterept, ceteris relictis, Stoi- 
corum illam ingressus sis, ac per eam deereveris ad virtu- 
tem intrare , velut sola ea vera ait et reetam viam ostendat , 
reliquis ad c&ca et exitum non habentia loca ducentibus? 
quo, inquam, argumento ista tum colligebas? Nec velis 
mjhi illum qui nunc es te ipsum cogitare, vel semisapien- 
tem, vel sapientem plane, qui meliora judicare prte nobis, 
qui de vulgo sumus, possis : verum pro eo responde , qua- 
lis tum eras , idiota, et mei, ut nunc sum, similis. 

HERM. Non intelligo, quid hoc tibi sermone velis, Ly- 
dne. 

LYC. Atqui nihil valde tortuosum ipterrogavi. Quum . 


214 


γὰρ ὄντων φιλοσόφων, οἷον Πλάτωνος xal Ἀριστοτέλους 
xal ᾿Αντισθένους xal τῶν ὁμετέρων προγόνων, τοῦ Χρυ- 
σίππου καὶ Ζήνωνος χαὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι εἰσὶ, τῷ σὺ 
πιστεύσας τοὺς μὲν ἄλλους εἴας, ἐξ ἁπάντων δὲ προελό- 
μενος ἅπερ προήρησαι, ἀξιοῖς κατὰ ταῦτα φιλοσοφεῖν ; 
ἄρα καὶ σὲ ὥσπερ τὸν Χαιρεφῶντα 6 Πύθιος ἐξέπεμ.-- 
ψεν ἐπὶ τὰ Στωϊκῶν ἀρίστους ἐξ ἁπάντων προσειπών; 
ἔθος γὰρ αὐτῷ ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλο εἶδος φιλοσοφίας προ- 
τρέπειν τὴν ἁρμόττουσαν, οἶμαι, ἑκάστῳ εἰδότι. 

EPM. Ἀλλ᾽ οὐδὲν τοιοῦτον, ὦ Λυχῖνε, οὐδὲ ἠρό- 
μὴν περί γε τούτων τὸν θεόν. 

AYK. Πότερον οὐχ ἄξιον θείας συμβουλίας ἡγού-- 
μενος αὐτὸ ἢ ἱκανὸς ᾧου αὐτὸς εἶναι ἑλέσθαι τὸ βέλτιον 
χατὰ σεαυτὸν ἄνευ τοῦ θεοῦ ; 

EPM. "μην γάρ. 

16. AYK. Οὐχοῦν xol ἡμᾶς διδάσχοις ἂν τοῦτο 
πρῶτον, ὅπως διαγνωστέον ἡμῖν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ, τίς ἣ 
ἀρίστη φιλοσοφία ἐστὶ xal ἣ ἀληθεύουσα, xal ἣν dv τις 
ἕλοιτο παρεὶς τὰς ἄλλας. 

EPM. ᾿Εγώ σοι φράσω" ἑώρων τοὺς πλείστους ἐπ᾽ 
αὐτὴν δρμῶντας,, ὥστε εἴχαζον ἀμεΐνω εἶναι αὐτήν. 

AYK. Πόσῳ τινὶ πλείους τῶν ᾿Επιχουρείων ἣ 
Πλατωνιχῶν ἢ Περιπατητικῶν ; ἠρίθμησας γὰρ αὐτοὺς 
δηλαδὴ χαθάπερ ἐν ταῖς χειροτονίαις, 

EPM. Ἀλλ᾽ οὐχ ἠρίθμησα ἔγωγε, εἴχαζον δέ. 

AYK. Ὥς οὐχ ἐθέλεις διδάξαι με, ἀλλ᾽ ἐξαπατᾷς, 
ὃς περὶ τῶν τοιούτων εἰχασμῷ φὴς χαὶ πλήθει χρῖναι 
ἀποχρυπτόμενος λέγειν πρός με τἀληθές. 

EPM. Οὐ μόνον τοῦτο, ὦ Auxive , ἀλλὰ καὶ ἤχουον 
ἁπάντων λεγόντων ὡς οἱ μὲν ᾿Επιχούρειοι γλυχύθυμοι 
χαὶ φιλήδονοί εἶσιν, οἱ Περιπατητικοὶ δὲ φιλόπλουτοι 
καὶ ἐριστιχοί τινες, οἱ Πλατωνιχοὶ δὲ τετύφωνται χαὶ 
φιλόδοξοί εἶσι, περὶ δὲ τῶν Στωϊκῶν πολλοὶ ἔφασχον, 
ὅτι ἀνδρώδεις xad πάντα γιγνώσχουσι, xal ὅτι ὃ ταύτην 
ἰὼν τὴν ὁδὸν μόνος βασιλεὺς, μόνος πλούσιος, μόνος 
σοφὸς χαὶ συνόλως ἅπαντα. 

17. AYK. Ἔλεγον δὲ ταῦτα πρός σε ἄλλοι δηλαδὴ 
περὶ αὐτῶν' οὐ γὰρ δὴ ἐχείνοις ἂν αὐτοῖς ἐπίστευσας 
ἐπαινοῦσι τὰ αὐτῶν. 

EPM. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ot ἄλλοι ἔλεγον. 

AYK. Οἱ μὲν δὴ ἀντίδοξοι οὐχ ἔλεγον, ὡς τὸ si- 
χός. 

EPM. Οὐ γάρ. 

AYK. Οἱ δ᾽ ἄρα ἰδιῶται ταῦτα ἔλεγον. 

EPM. Καὶ μάλα. 

AYK. ὋὉρᾶς ὅπως αὖθις ἐξαπατᾶς με χαὶ οὐ λέγεις 
τἀληθὲς, ἀλλ᾽ οἴει Μαργίτη διαλέγεσθαί τινι, ὡς 
πιστεῦσαι ὅτι ἝἭρμότιμος, ἀνὴρ συνετὸς, ἔτη τότε γε- 
γονὼς τετταράχοντα, περὶ φιλοσοφίας χαὶ ᾿φιλοσόφων 
ἀνδρῶν τοῖς ἰδιώταις ἐπίστευσε καὶ χατὰ τὰ ὅπ᾽ ἐχεί- 
νῶν λεγόμενα ἐποιεῖτο τὴν αἵρεσιν τῶν χρειττόνων. 

18. EPM. Ἀλλ᾽ οἶσθα, ὦ Λυκῖνε, οὐχὶ τοῖς ἄλ- 
λοις μόνον ἐπίστευον, ἀλλὰ xol ἐμαυτῷ: ἑώρων γὰρ 
αὐτοὺς κοσμίως βαδίζοντας, ἀναδεδλημένους εὖστα- 
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enim philosophi sint molti , ut Plato, ut Aristoteles , ut Anti- 
Sthenes, ut vestri progenitores, Chrysippus, Zeno, et re- 
liqui quotquot sunt, quo, inquam, argumento reliquos 
aspernatus , ex omnibus elegisti quee elegisti; et secundum 
haec philosophandum censes? Numquid te etiam, ut Chzere- 
phontein, Pythius ad Stoicorum rationem ablegavit, optimos 
omnium illos appellans? mos enim illi alium ad aliud phi- 
losophiz genus hortari, qui noverit, opinor, quod cuique 
maxime conveniat. 

HERM. At nihil tale, Lycine; nec interrogavi de hisce 
deum. ? 


LYC. Utrum ideo, quod parum dignum negotium deli- 
beratione divina judicares , an quod officere "e patabes ; 
qui per te ipsum quod optimum esset, etiam sine deo eli- 
geres? 

HERM. Nimirum sic putabam. 

16. LYC. Igitur nos etiam hoc primum docueris, quo- 
modo ab initio statim dignosci possit, que sit optima 
philosophia et sola verax , quam quis relictis ceteris eligat. 


HERM. Ego tibi dicam. "Videbam plerosque ad illam 
ferri : hanc itaque optimam esse colligebam. 

LYC. Quanto fere plures videbas Epicureis aut Platonicis 
aut Peripateticis? numerabas enim illos videlicet, ut in 
suffragiis. 

HERM. Quin non numerabam equidem : sed conjiciebam. 

LYC. Ut tu non vis me docere ! sed fallis , qui de tali re 
conjectura dicas et multitudine judicasse , verum apud me 
dicere subterfugiens. 

HERM. Non hoc solum, Lycine: sed audiebam quoque 
omnes dicere , Epicureos quidem delicatos esse et volupta- 
rios , Peripateticos vero divitiarum amantes et contentiosos, 
Platonicos denique inflatos glorieque cupidos : de Stoicis 
autem muiti praedicabant , fortes esse et cognoscere omnia , 
et qui illam viam ingressus essel , eum solum regem esse, 
solum divitem, solum sapientem, et universum omnía. 


17. LYC. Dicebant vero de illis hsec ad te alii nimirum : 
neque enim sane illis ipsis credidisses sua laudantibus. 


HERM. Nequaquam, sed dicebant ceteri. 

LYC. Qui vero divers sententize erant philosophi , non 
dicebant, ut consentaneum est. 

HERM. Non sane. 

LYC. Ergo idiot: dicebant ista. 

HERM. Ita est. 

LYC. Vides quam iterum me decipias, nec verum di- 
cas, sed cum Margite quodam te disputare putes , qui cre- 
dat Hermotimum, virum prudentem, annos tunc natum 
quadraginta, de philosophia et philosophis fidem habuisse 
idiotis, et secundum illorum dicta fecisse electionem 
prestantiorum. 

18. HERM. Sed noris, Lycine; non aliis modo credebam 
sed ipsi etiam mihi. Videbam enim illos decenter ingre- 
dientes , amictos honeste , cogitabandos semper, virile quid 
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λῶς, φροντίζοντας ἀεὶ, ἀρρενωποὺς, ἐν χρῷ χουρίας 
τοὺς πλείστους, οὐδὲν ἁδρὸν οὐδ᾽ αὖ πάνυ ἐς τὸ ἀδιά- 
qopov ὑπερεχπῖπτον, ὡς ἔχπληκτον εἶναι χαὶ χυνιχὸν 
ἀτεγνῶς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μέσου χαταστήματος, ὃ δὴ ἄρυ- 
στον ἅπαντες εἶναί φασιν. 

AYK. A e οὖν xdxeiva εἶδες ποιοῦντας αὐτοὺς, ἃ 
μικρῷ πρόσθεν ἔλεγον αὐτὸς ἑοραχέναι τὸν σὸν διδάσχα- 
λον, ὦ Ἑρμότιμε, πράττοντα; οἷον δανείζοντας καὶ 
ἀπαιτοῦντας πιχρῶς xai φιλονείιως πάνυ ἐρίζοντας ἐν 
ταῖς ξυνουσίαις xal τὰ ἄλλα ὅσα ἐπιδείχνυνται; ἢ τού- 
των ὀλίγον σοι μέλει, ἄχρι ἂν εὐσταλὴς ἢ ἀναδολὴ xal 
πώγων βαθὺς xoi ἐν χρῷ dj χουρά; καὶ πρὸς τὸ λοι- 
πὸν ἄρα ἔχωμεν τουτονὶ χανόνα χαὶ στάθμην ἀχριδῇ 
τῶν τοιούτων, ὡς ἙἭ,ρμότιμός φησι, καὶ χρὴ ἀπὸ σχη- 
μάτων καὶ βαδισμάτων xal χουρᾶς διαγιγνώσχειν τοὺς 
ἀρίστους, ὃς δ᾽ ἂν μὴ ἔχῃ ταῦτα μηδὲ σκυθρωπὸς ἡ καὶ 
φροντιστιχὸς τὸ πρόσωπον, ἀποδοχιμαστέος xal ἀπο- 
θλητέος; 

19. Ἀλλ᾽ ὅρα μὴ καὶ ταῦτα, ὦ Ἑ ρμότιμε, παίζης 
πρός με πειρώμενος εἰ ἐξαπατώμενος συνίημι, 

EPM. Διὰ τί τοῦτ᾽ ἔφησθα: 

AYK. Ὅτι, ὥγαθὲ, ἀνδριάντων ταύτην ἐξέτασιν 
λέγεις τὴν ἀπὸ τῶν σχημάτων’ παρὰ πολὺ γοῦν ἐχεῖνοι 
εὐσχημονέστεροι xa τὰς ἀναδολὰς κοσμιώτεροι, Φει- 
δίου τινὸς ἢ ᾿Αλχαμένους 3) Μύρωνος πρὸς τὸ εὐμορφό- 
τατον εἰχάσαντος. Εἰ δὲ χαὶ ὅτι μάλιστα χρὴ τε- 
χμαΐίρεσθαι τοῖς τοιούτοις, τί ἂν πάθοι τις, εἰ τυφλὸς 
ὧν ἐπιθυμοίη φιλοσοφεῖν ; τῷ διαγνῷ τὸν τὴν ἀμείνω 
προαίρεσιν προῃρημένον οὔτε σχῆμα οὔτε βάδισμα δρᾶν 
δυνάμενος; 

ΕΡΜ. Ἀλλ᾽ ἔμοιγε οὐ πρὸς τυφλοὺς 6 λόγος, ὦ Δυ- 
xive, οὐδέ μοι μέλει τῶν τοιούτων. 

ΛΥΚ. Ἐχρῆν μὲν, ὦ χρηστὲ, κοινόν τι τὸ γνώρισμα 
εἶναι τῶν οὕτω μεγάλων χαὶ ἅπασι χρησίμων. Πλὴν 
εἰ δοκεῖ, οἱ μὲν ἕξω ἡμῖν φιλοσοφίας μενέτωσαν οἵ τυ- 
φλοὶ, ἐπείπερ μηδὲ ὁρῶσι ---- καίτοι ἀναγχαῖον ἦν τοῖς 
τοιούτοις μάλιστα φιλόσοφεῖν, ὃς μὴ πάνυ ἄχθοιντο 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ ---- οἱ δὲ δὴ βλέποντες, χἂν πάνυ 
ὀξυδερχεῖς ὦσι, τί ἂν δύναιντο συνιδεῖν τῶν τῆς ψυχῆς 
ἀπό γε τῆς ἔξωθεν ταύτης περιδολῆς; 

40. Ὃ δὲ βούλομαι εἰπεῖν, τοιόνδε ἐστὶν, οὐχ ὅτι τῆς 
γνώμης τῶν ἀνδρῶν ἔρωτι προσήεις αὐτοῖς xal ἠξίους 
ἀμείνων γίγνεσθαι ἐς τὰ τῆς γνώμης; 

EPM. Καὶ μάλα. 

AYK. Πῶς οὖν οἷόν τέ σοι ἦν ἀφ᾽ ὧν ἔφησθα ἐχεί-- 
νῶν τῶν γνωρισμάτων διορᾶν τὸν ὀρθῶς φιλοσοφοῦντα 


ἃ μή; οὗ γὰρ φιλεῖ τὰ τοιαῦτα οὕτω διαφαίνεσθαι, ἀλλ᾽. 


ἔστιν ἀπόρρητα καὶ ἐν ἀφανεῖ χείμενα, λόγοις χαὶ συν- 
ουσίαις ἀναδεικνύμενα xal ἔργοις τοῖς ὁμοίοις ὀψὲ μό- 
λις. Ὁ γοῦν Μῶμος, ἀχήχοας, οἶμαι, ἅτινα ἡτιάσατο 
τῶ Ἡφαίστου, εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ νῦν ἄχουε" φησὶ γὰρ ὃ 
μῦθος ἐρίσαι ᾿Αθηνᾶν καὶ Ποσειδῶνα χαὶ Ἥφαιστον 
εὐτεχνίας πέρι, καὶ τὸν μὲν Ποσειδῶ ταῦρον ἀναπλά- 
qut, τὴν ᾿Αθηνᾶν δὲ οἰχίαν ἐπινοῆσαι, ὃ Ἥφαιστος δὲ 
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tuentes , ad cutem tonsos pleroeque , nihil neque molle, ne- 
que rursus in nimiam negligentiam prolapsum (quo fit ut 
attonitus aliquis et plane cynicus sit); sed in medio quo- 
dam statu, quem optimum omnes esse perhibent, consti- 
tutos. 

LYC. Numquid igitur ἰδία quoque illos facere videbas, 
quie paullo ante ipse dicebam me vidisse tuum, Hermoti- 
me, magistrum facere? verbi causa , frenerari, et reposcere 
acerbe, et.rixose omnino contendere in congressionibus, 
et reliqua que in 86 demonstrant? an parum ista curas, 
dum compositus sit amictus , et barba prolixa, et capillus 
ad cutem detonsus? et, quod superest, hunc habeamus ca- 
nona, hanc regulam exactam talium, de sententia Her- 
motimi; atque oportet ex habitu, incessu, tonsura digno- 
scere optimos; quicumque vero ísfa non habuerit, qui 
neque fetricus fuerit et cogitabundo vultu, reprobandus 
est ac rejiciendus? 


19. Sed vide ne in his quoque ludas me, Hermotime, 
tentans an decipi me sentiam ? 

HERM. Quorsum hoc dixisti? 

LYC. Quod statnarum, bone vir, probationem mihi 
narrasti , quz fit ex habita : multum enim illee magis com- 
positee et decentius amictse , ubi Phidias aliquis, vel Alca- 
menes , vel Myron ad formosissimam illas speciem confor- 
mavit. Si vero vel maxime signis talibus utendum est, 
quid faciat si quis caecus philosophari cupiat? qua re di- 
gnoverit secte melioris sectatorem, qui neque habitum 


cernere neque incessum queaf? 


HERM. At mihi oratio est non ad ccecos , Lycine , neque 
tales curo. 

LYC. Debebat quidem, vir bone, commune quoddam 
signum esse rerum ita magnarum et omnibus utilium. In- 
terim, si videtur, extra philosophiam nobis maneant ceci, 
quandoquidem neque oculis cernunt : quanquam talibus 
vel maxime necesse erat philosophari, ne nimis graviter 
calamitatem ferrent suam : sed ipsi sane qui vident , vel si 
acutissimum cernant , quidnam videre queant eorum , que 
sunt in animo, ex illo quidem externo amictu? 

40. Quod autem dicere volo, ejusmodi est. Nonne 
verum est te amore quodam mentis et sententiarum in his 
viris ad eos accessisse , et mente fleri voluisse meliorem? 

HERM. Ita est. 

LYC. Quomodo ergo potuisti signis quee modo dicebas , 
recte vel secus philosophantem pervidere? Neque enim so- 
lent ita dilucere talia, sed secreta sunt, in occulto latent, . 
sermonibus et congressionibus et operibus sententiarum si- 
milibus vix sero tandem ostenduntur. ltaque Momus ille 
audisti, puto, quid Vuleanum accusaverit : sin minus, at. 
nunc audi. Fert nempe fabula contentionem inter Miner- 
vam et Neptunum et Vulcanum de artis prestantia infef- 
cessisse ; et a Neptuno quidem effictum taurum, ἃ Minerva 
excogitatam domum, compositum a Vulcano hominem. . 
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ἄνθρωπον doa συνεστήσατο, καὶ ἐπείπερ ἐπὶ τὸν Μῶ-- 
μον ἦχον, ὅνπερ δικαστὴν προείλοντο, θεασάμενος ἐχεῖ- 
νος ἑχάστου τὸ ἔργον, τῶν μὲν ἄλλων ἄτινα ἠτιάσατο 
περιττὸν ἂν εἴη λέγειν, ἐπὶ τοῦ ἀνθρώπου δὲ τοῦτο 
ἐμέμψατο καὶ τὸν ἀρχιτέκτονα ἐπέπληξε τὸν “Ἥφαιστον, 
διότι μὴ xal θυρίδας ἐποίησεν αὐτῷ χατὰ τὸ στέρνον, 
ὡς ἀναπετασθεισῶν γνώριμα γίγνεσθαι ἅπασιν ἃ βού- 
λεται xai ἐπινοεῖ xal εἰ ψεύδεται ἢ ἀληθεύει. ᾿Ἐχεῖνος 
μὲν οὖν ἅτε ἀμδλυώττων οὕτω περὶ τῶν ἀνθρώπων 
διενοεῖτο, σὺ δὲ ὑπὲρ τὸν Λυγκέα ἡμῖν δέδορχας xal 
δρᾶς τὰ ἔνδον, ὡς Éotxe, διὰ τοῦ στέρνου xal ἀνέῳχταί 
σοι τὰ πάντα, ὡς εἰδέναι μὴ μόνον ἃ βούλεται χαὶ ἃ 
γιγνώσχει ἕκαστος, ἀλλὰ xal πότερος ἀμείνων ἢ χείρων. 

21. EPM. Παίζεις, ὦ Λυχῖνε. ᾿Εγὼ δὲ χατὰ 
θεὸν εἱλόμην, καὶ οὐ μεταμέλει μοι τῆς αἱρέσεως" ἷχα- 
νὸν δὲ τοῦτο πρὸς γοῦν ἐμέ. 

AYK. Ὅμως οὐχ ἂν εἴποις, ὦ ἑταῖρε, xal πρὸς 
ἐμὲ, ἀλλὰ περιόψει με παραπολόμενον ἐν τῷ πολλῷ 
συρφετῷ; 

EPM. Οὐδὲν γάρ σοι ἀρέσχει ὧν ἂν εἴπω. 

AYK. Obx, ὥγαθὲ, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐθέλεις εἰπεῖν ὁποῖον 
ἄν μοι ἀρέσεινν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν σὺ ἑχὼν ἀποχρύπτη 
xai φθονεῖς ἧμῖν, ὡς μὴ ἐξ ἴσου γενοίμεθά σοι φιλοσο- 
φήσαντες, ἐγὼ πειράσομαι, ὅπως ἂν οἷός τε ὦ, χατ᾽ 
ἐμαυτὸν ἐξευρεῖν τὴν ἀχριδῇ περὶ τούτων χρίσιν xoi 
τὴν ἀσφαλεστάτην αἵρεσιν. Ἄχονε δὲ xal σὺ, εἶ βούλει. 

EPM. ᾿Αλλὰ βούλομαι, ὦ Λυχῖνε' ἴσως γάρ τι γνώ- 
οίμον ἐρεῖς. 

AYK. Σκόπει δὴ χαὶ μὴ χαταγελάσης, εἰ παντά- 
πασιν ἰδιωτικῶς ἀναζητῶ αὐτό! ἀνάγχη γὰρ οὕτως, 
ἐπεὶ μὴ σὺ ἐθέλεις σαφέστερον εἰπεῖν εἰδὼς ἄμεινον. 

22. "Ecco δή μοι f, μὲν ἀρετὴ τοιόνδε τι, οἷον πόλις 
τις εὐδαίμονας ἔχουσα τοὺς ἐμπολιτευομένους — ὡς 
φαίη ἂν ὁ διδάσκαλος ὃ σὸς ἐχεῖθέν ποθεν ἀφιγμένος ---- 
σοφοὺς ἐς τὸ ἀχρότατον, ἀνδρείους ἅπαντας, διχαίους, 
σώφρονας, ὀλίγον θεῶν ἀποδέοντας" οἷα δὲ πολλὰ γί- 
νεται παρ᾽ ἡμῖν, ἁρπαζόντων χαὶ βιαζομένων καὶ 
πλεονεχτούντων, οὐδὲν ἂν ἴδοις, φασὶν, ἐν ἐχείνη τῇ 
πόλει τολμώμενον, ἀλλ᾽ ἐν εἰρήνῃ καὶ ὁμονοίᾳ ξυμπο- 
λιτεύονται, μάλ᾽ εἰχότως" ἃ γὰρ ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, 
olia, τὰς στάσεις xal φιλονειχίας ἐγείρει xal ὧν ἕνεκα 
ἐπιδουλεύουσιν ἀλλήλοις, ταῦτα πάντα ἐχποδών ἐστιν 
ἐχείνοις, Οὐ γὰρ οὔτε χρυσίον ἔτι οὔτε ἡδονὰς οὔτε 
δόξας δρῶσιν, ὡς διαφέρεσθαι περὶ αὐτῶν, ἀλλὰ πάλαι 
τῆς πόλεως ἐξεληλάκασιν αὐτὰ οὐχ ἀναγχαῖα ἡγησά- 
μενοι ξυμπολιτεύεσθαι. Ὥστε γαληνόν τινα καὶ παν- 
εὐδαίμονα βίον βιοῦσι ξὺν εὐνομίᾳ x«l ἰσότητι xal 
ἔλευθερίᾳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀγαθοῖς. 

48. EPM. Τί οὖν, ὦ λυχῖνε; οὐχ ἄξιον ἅπαντας 
ἐπιϑυμεῖν πολίτας γίγνεσθαι τῆς τοιαύτης πόλεως μήτε 
κάματον ὁπολογιζομένους τὸν ἐν τῇ ὁδῷ ute πρὸς τὸ 
μῆχος τοῦ χρόνου ἀπαγορεύοντας, εἰ μέλλουσιν ἀφιχό- 
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Quum ad Momum venissent, quem arbitrum sibi nempe 
sumserant , perspecto ille uniuscujusque opere, quid in re- 
liquis reprehenderit, dicere jam superfluum fuerit : in ho- 
mine autem hoc vituperavit , et increpuit architectum illius 
Vulcanum, quod non et valvas pectori illius applicuisset , 
quibus apertis nota fierent omnibus qua is vellet atque co- 
gitaret, atque utrum mentiretur an vera diceret. Ille igitur 
ita de hominibus sentiebat, tanquam qui hebeti circa illos 
visu esset : tu vero supra Lyncea illum nobis acute vides, 
et quie intus sunt trans ipsa, opinor, praecordia cernis, et 
patent tibi omnia, ut non quz velit modo et quz cogno- 
scat unusquisque, scías, verum etiam uter melior sit aut 
deterior. 

21. HERM. Ludis, Lycine. Ego vero secando numine 
elegi , neque optiopis illius mec me poenitet : satis autem 
hoc mihi quidem est. 

LYC. Mihi tamen hoc, amice, non dixeris; sed negliges 
me in multa illa colluvione pereuntem cum reliquis ? 


HERM. Nihil enim tibi placet, quicquid dixero. 

LYC. Non ita est, mi bone; sed tu nihil vis dicere, 
quod placere mihi possit. — Quandoquidem vero tu volens 
occultus es et nobis invides, ne seque ac tu philosophe- 
mur, ego tentabo, quantum ejus facere potero, per me 
invenire accuratum de his judicium, et sectam certissi- 
mam. Audi vero et tu, si volueris. 

HERM. Ego vero volo, Lycine : forte enim cognitu ali- 
quid dignum dixeris. 

LYC. Considera igitur, sed noli irridere, si hominis 
omnino rudis in morem illud disquiram : necesse est enim 
ita facere ; quum tu, qni melius scias, dicere clarius nolis. 

23. Sit igitur mihi virtus tale quiddam, velut civitas 
quc&dam beatos habens cives ( ut dicat forte (uus magister, 
inde aliqua via huc delatus), sapientes summo gradu, fortes 
universoe, tum justos, temperantes, parum diis minores. 
Eorum vero, qua mulfa apud nos fiunt, quum rapiant 
bomines, vim faciant, justo plus sibi arrogent, nihil vi- 
deas, aiunt, in ea. urbe quenquam audere, sed per pa- 
cem et concordiam civitate una fruuntur. Nec mirum: 
qui enim, puto, aliis in civitatibus seditiones et conten- 
tiones excitant , quorum causa mutuas sibi insidias struunt 
bomines, illa e medio sublata apud illos sunt omnia.  Ne- 
que enim amplius aurum, neque voluptates , neque glorias 
&pectant, de quibus certent : sed olim civitate illa exege- 
runt, non necessaria rati que in ea versentur. Itaque 
tranquillam quandam et undique beatam vitam vivunt, 
cum bonis legibus, et zqualitate, et libertate, et bonis 
reliquis. 

23. HERM. Quid ergo, Lycine! nonne dignum est omues 
concupiscere civitatem eam adipisci , nec laborem metientea 
vie, neque animum despondentes propter longitudinem. 
temporis, si futurum sit ut, ubi pervenerint, ascribantur 


μενοι ἐγγραφήσεσθαι xal αὐτοὶ καὶ μεθέξειν τῆς πολι- | et ipsi in tabulis publicis, civitatemque consequantur? 


τείας: 


("3 - 704) 


AYK. Νὴ δῦ, ὦ Ἑρμότιμε, πάντων μάλιστα ἐπὶ 
τούτῳ σπουδαστέον, τῶν δ᾽ ἄλλων ἀμελητέον, καὶ μήτε 
πατρίδος τῆς ἐνταῦθα ἐπιλαμδανομένης πολὺν ποιεῖσθαι 
τὸν λόγον μήτε παίδων ἣ γονέων, ὅτῳ εἰσὶν, ἐπικατεχόν- 
vov xal χλαυθμυριζομένων ἐπιχλᾶσθαι, ἀλλὰ μάλιστα 
μὲν κἀκείνους παραχαλεῖν ἐπὶ τὴν αὐτὴν ὁδὸν, εἰ δὲ μὴ 
ἐθέλοιεν ἣ μὴ δύναιντο, ἀποσεισάμενον αὐτοὺς χωρεῖν 
εὐθὺ τῆς πανευδαίμονος ἐκείνης πόλεως xal αὐτὸ ἀπορ- 
ρίψαντα τὸ ἱμάτιον, εἰ τούτου ἐπειλημμένοι χατερύ-- 
χοιεν, ἐσσύμενον ἐχεῖσε᾽ οὐ γὰρ δέος μή σέ τις ἀπο- 
χλείση xal γυμνὸν ἐχεῖσε ἥχοντα. 

24. Ἤδη γάρ ποτε xai ἄλλοτε πρεσθύτου ἀνδρὸς 
ἤχουσα διεξιόντος ὅπως τὰ ἐχεῖ πράγματα ἔχοι, xal με 
προὔτρεπεν ἕπεσθαί οἱ πρὸς τὴν πόλιν: ἡγήσεσθαι γὰρ 
αὐτὸς xal ἐλθόντα ἐγγράψειν xal φυλέτην ποιήσεσθαι 
xai φρατρίας μεταδώσειν τῆς αὐτοῦ. ὡς μετὰ πάντων 
εὐδαιμονοίην᾽ « ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐ πιθόμην » δπ᾽ ἀνοίας καὶ νεό- 
τητος τότε, πρὸ πεντεκαίδεκα σχεδὸν ἐτῶν᾽ ἴσως γὰρ ἂν 
αὐτὰ ἤδη ἀμφὶ τὰ προάστεια xol πρὸς ταῖς πύλαις ἦν 
ἄν. Ἔλεγε δ᾽ οὖν περὶ τῆς πόλεως, εἴ γε μέμνημαι, 
ἄλλα τε πολλὰ xol δὴ καὶ τάδε. ὡς ξύμπαντες μὲν 
ἐπήλυδες καὶ ξένοι εἶεν, αὐθιγενὴς δὲ οὐδὲ εἷς, ἀλλὰ xal 
BapOdpouc ἐμπολιτεύεσθαι πολλοὺς χαὶ δούλους καὶ 
ἀμόρφους xal μιχροὺς καὶ πένητας, καὶ ὅλως μετέχειν 
τῆς πόλεως τὸν βουλόμενον" τὸν γὰρ δὴ νόμον αὐτοῖς 
οὐχ ἀπὸ τιμημάτων ποιεῖσθαι τὴν ἐγγραφὴν οὐδ᾽ ἀπὸ 
σχημάτων ἣ μεγέθους 3) χάλλους οὐδ᾽ ἀπὸ γένους οὐδὲ 
λαμπρῶν ἐχ προγόνων, ἀλλὰ ταῦτα μὲν οὐδὲ νομίζεσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς, ἀποχρῆν δ᾽ ἑκάστῳ πρὸς τὸ πολίτην γενέ- 
σθαι σύνεσιν καὶ ἐπιθυμίαν τῶν χαλῶν καὶ πόνον χαὶ τὸ 
λιπαρὲς καὶ τὸ μὴ ἐνδοῦναι μηδὲ μαλαχισθῆναι πολλοῖς 
τοῖς δυσχερέσι χατὰ τὴν ὁδὸν ἐντυγχάνοντα, ὧς ὅστις ἂν 
ταῦτα ἐπιδείξηται xal διεξέλθῃη πορευόμενος ἄχρι πρὸς 
τὴν πόλιν, αὐτίκα μάλα πολίτην ὄντα τοῦτον, ὅστις ἂν 
3, καὶ ἰσότιμον ἅπασι’ τὸ δὲ χείρων 3) χρείττων 3 εὐπα- 
τρίδης ἢ ἀγεννὴς ἢ δοῦλος 3) ἐλεύθερος οὐδὲ ὅλως εἶναι 
ἢ λέγεσθαι ἐν τῇ πόλει. 

25. EPM. Ὁρᾷς, ὦ Λυκῖνε, ὡς οὐ μάτην οὐδὲ περὶ 
μικρῶν χάμνω πολίτης ἐπιθυμῶν γενέσθαι καὶ αὐτὸς 
οὕτω καλῆς xal εὐδαίμονος πόλεως; 

AYK. Καὶ γὰρ αὐτὸς, ὦ Ἑ ρμότιμε, τῶν αὐτῶν σοι 
ἐρῶ χαὶ οὐχ ἔστιν ὅ τι ἄν μοι πρὸ τούτων εὐξαίμην γε- 
νέσθαι. Εἰ μὲν οὖν πλησίον ἦν 5j πόλις xal φανερὰ 
ἰδεῖν ἅπασι, πάλαι ἂν, εὖ ἴσθι, μηδὲν ἐνδοιάσας αὐτὸς 
Jew ἐς αὐτὴν καὶ ἐπολιτευόμην ἂν ix πολλοῦ, ἐπεὶ δὲ, 
ὡς ὑμεῖς φατε, σύ τε καὶ Ἡσίοδος ὃ ῥαψῳδὸς, πάνυ 
πόρρω ἀπῴχισται, ἀνάγχη ζητεῖν ὁδόν τε τὴν ἄγου- 
σαν ἐπ᾿ αὐτὴν xal ἡγεμόνα τὸν ἄριστον. "H οὐχ οἴει 
6o χρῆναι οὕτω ποιεῖν; 

ΕΡΜ. Καὶ πῶς ἂν ἄλλως ἔλθοι τις; 

ΑΥ̓Κ. Οὐκοῦν ὅσον μὲν ἐπὶ τῷ ὑπισχνεῖσθαι χαὶ 
φάσχειν εἰδέναι πολλὴ ἀφθονία τῶν ἡγησομένων' πολ- 
λοὶ γὰρ ἕτοιμοι παρεστᾶσιν, αὐτόχθονες ἐχεῖθεν ἕκαστος | 
εἶναι λέγοντες. Ὁδός γε μὴν οὐ μία καὶ ἢ αὐτὴ φαί- 1 
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LYC€. Per Jovem , Hermotime, omnium maxime in hoc 
elaborandum est , reliquorum vero cura abjicienda ; neque 
δὶ hsc antiqua patria manum injiciat, multam habere ra- 
tionem oportet , neque liberis aut parentibus, sí cui sint, 
retinere cum ploratu volentibus , frangi ; sed primum qui- 
dem hortari et illos ad eandem viam ingrediendum ; si vero 
nolint vel non possint, dimotis illis recta procedere ad 
beatam illam ex omni parte civitatem, et ipso abjecto ve- 
stimento, si forte illo comprehenso impediant, eo erumpere. 
Neque enim metus est ne quis excludat te vel nudum eo 
advenientem. 

24. Jam enim alias quondam senem audivi enarrantem 
uti se res illae haberent; isque me hortatus est uti ad eam 
se civitatem sequerer ; ipsum enim se przeiturum, et ascri- 
pturum civibus quum advenissem , et tribulem facturum , 
et curie mihi suze jus impertiturum , ut cum omnibus bea: 
lam vitam viverem. Ego vero prs juvenili tum inscitia 
(quindecim fere anni sunt) non sum obsecutas : forte circa 
ipsa jam suburbia et ad portas essem. Dicebat autem de 
civitate illa, si bene memini, tum alia multa, tum ista 
etiam : omnes ibi advenas esse et peregrinos, indigenam 
neminem; sed et barbaros in civitate versari multes et ser- 
vos , et deformes , et parvos , et pauperes , atque in univer- 
sum civem esse qui velit : legem enim illis esse, non ex 
censu ascribi quenquam, neque ex habitu , vel statura, vel 
pulchritudine , neque ex genere , neque claris ex majoribus ; 
sed istorum nec rationem ullam haheri apud illos : sufficere 
autem unicuique ad hoc, uti civis fiat, prudentiam, et ho- 
nesti amorem, et laborem, ct constantiam, et animum 
qui neque cedat temere, neque molliatur si in multas in 
via difficultates incidat. Atque adeo, si quis ista in se esse 
demonstraverit, emensusque totum ad urbem usque iter 
fuerit, eum civem esse continuo, et sequo cum omnibus 
jure, quisquis alioqui fuerit : ista autem nomina , deterior, 
melior, nobilis , ignobilis , servus, liber, neque esse omnino, 
neque nominari in ea civitate. 


25. HERM. Vides, Lycine, quam non frustra neque 
parvis de rebus laborem, qui civis cupiam fieri et ipse 
pulchre adeo et beate civitatis? 

LYC. Nam egomet eorundem quorum tu amore flagro : 
neque est quod mihi pra istis velim contingere. Si qui- 
dem igitur in propinquo esset illa civitas, et manifesta tn 
conspectu omnium , olim, crede mihi, ipse nihil cunctatus 
ad eam perrexissem, et eivis illius essem a longo inde tem- 
pore. Quum vero, ut vos dicitis, tu nempe et Hesiodus 
consarcinator ille carminum , longo admodum spatio remota 
habitetur, necesse est et viam quae ducit ad illam que 
rere, et ducem optimum. An non putas hoc agendum? 

HERM. Et qua alia ratione perveniat aliquis? 

LYC. Igitur quantum ad promissiones et scientis pro- 
fessionem , multa tibi ducum copia. X Mulli enim parati 
astant, indigenas inde esse quisque se dicentes. Sed via 
non una alque eadem videtur, sed mult» ac diverse , ae 
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νεται, ἀλλὰ πολλαὶ xal διάφοροι xai οὐδὲν ἀλλήλαις 
ὅμοιαι" ἡ μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ ἑσπέρια, 5 δὲ ἐπὶ τὴν ἕω φέ- 
ρειν lotxev, ἢ δέ τις ἐπὶ τὰς ἄρχτους, καὶ ἄλλη εὐθὺ τῆς 
μεσημόρίας, καὶ ἡ μὲν διὰ λειμώνων χαὶ φυτῶν χαὶ 
σχιᾶς εὔυδρος xal ἡδεῖα οὐδὲν ἀντίτυπον ἢ δύσθατον 
ἔχουσα, ἣ δὲ πετρώδης καὶ τραχεῖα πολὺν ἥλιον xol 
δίψος καὶ χάματον προφαίνουσα’ καὶ ὅμως αὗται πᾶσαι 
πρὸς τὴν πόλιν ἄγειν λέγονται μίαν οὖσαν ἐς τὰ dvav- 
τιώτατα τελευτῶσαι. 

46. Ἔνθα δή μοι καὶ ἣ πᾶσα ἀπορία ἐστίν" ἐφ᾽ ἣν 
γὰρ ἂν ἔλθω αὐτῶν, ἀνὴρ κατὰ τὴν ἀρχὴν τῆς ἀτρα- 
ποῦ ἐχάστης ἐφεστὼς ἐν τῇ εἰσόδῳ μάλα τις ἀξιόπιστος 
ὀρέγει τε τὴν χεῖρα καὶ προτρέπει κατὰ τὴν αὐτοῦ ἀπιέ- 
vat, λέγων ἕχαστος αὐτῶν μόνος τὴν εὐθεῖαν εἰδέναι, 
τοὺς δ᾽ ἄλλους πλανᾶσθαι μήτε αὐτοὺς ἐληλυθότας μήτε 
ἄλλοις ἡγήσασθαι δυναμένοις ἀχολουθήσαντας. Κἂν ἐπὶ 
τὸν πλησίον ἀφίχωμαι, κἀκεῖνος τὰ ὅμοια δπισχνεῖται 
περὶ τῆς αὐτοῦ ὁδοῦ καὶ τοὺς ἄλλους χαχίζει, xal ὁ παρ᾽ 
αὐτὸν ὁμοίως xal ἑξῆς ἅπαντες. Τό τε τοίνυν πλῆθος 
τῶν ὁδῶν χαὶ τὸ ἀνόμοιον αὐτῶν οὗ μετρίως ταράττει 
με χαὶ ἀπορεῖν ποιεῖ, καὶ μάλιστα οἱ ἡγεμόνες ὑὕπερ-- 
διατεινόμενοι xal τὰ ἑαυτῶν ἕκαστοι ἐπαινοῦντες" οὗ 
γὰρ οἶδα ἥντινα τραπόμενος ἢ τῷ μᾶλλον ἀχολουθήσας 
ἀφιχοίμην ἂν πρὸς τὴν πόλιν. 

47. EPM. ᾿Αλλὰ ἐγώ σε ἀπολύσω τῆς ἀπορίας" 
τοῖς γὰρ προωδοιπορηχόσιν, ὦ Αὐυκῖνε, πιστεύσας οὐχ 
ἂν σφαλείης. 

AYK. Τίσι λέγεις; τοῖς κατὰ ποίαν ὁδὸν ἐλθοῦσιν, 
ἢ τίνι τῶν ἡγεμόνων ἀχολουθήσασιν ; αὖθις γὰρ ἡμῖν τὸ 
αὐτὸ ἄπορον ἐν ἄλλῃ μορφῇ ἀναφαίνεται ἀπὸ τῶν πρα- 
Ὑμάτων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας μετεληλυθόσι. 

EPM. Πῶς τοῦτο φής; 

AYK. Ὅτι 6 μὲν τὴν Πλάτωνος τραπόμενος xol 
συνοδοιπορήσας μετ᾽ αὐτοῦ, ἐχείνην ἐπαινέσεται δῆλον 
ὅτι, 6 δὲ τὴν ᾿Επιχούρου, ἐχείνην, καὶ ἄλλος ἄλλην, σὺ 
δὲ τὴν ὑμετέραν. Ἦ πῶς γὰρ, ὦ ἙἭ, μότιμε; οὐχ 
οὕτως; 

ΕΡΜ. Πῶς γὰρ οὔ; 

AYK. Οὐ τοίνυν ἀπέλυσάς με τῆς ἀπορίας, ἀλλ᾽ 
ἔτι ὁμοίως ἀγνοῶ τῷ μᾶλλον χρὴ πιστεῦσαι τῶν ὅδοι- 
πόρων᾽ δρῶ γὰρ ἕχαστον αὐτῶν xal αὐτὸν τὸν ἡγεμόνα 
μιᾶς πεπειραμένον xal ἐχείνην ἐπαινοῦντα xal λέγοντα, 
ὡς αὕτη μόνη ἄγει ἐπὶ τὴν πόλιν. Οὐ μέντοι ἔχω εἰδέναι 
εἰ ἀληθῆ φησιν" ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἀφῖχται πρός τι τέλος xal 
εἶδέ τινα πόλιν, δώσω αὐτῷ ἴσως, εἰ δὲ ἐχείνην εἶδεν, 
ἣν ἐχρῆν, ἐν ἦ ἐπιθυμοῦμεν ἐγώ τε xol σὺ πολιτεύσα-- 
σθαι, 3) δέον εἰς Κόρινθον ἐλθεῖν, ὁ δ᾽ ei; Βαδυλῶνα 
ἀφικόμενος οἴεται Κόρινθον ἑοραχέναι, ἄδηλον ἐμοὶ 

οὖν ἔτι’ οὗ γὰρ πάντως 6 τινὰ πόλιν ἰδὼν Κόρινθον 
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nihil altera alteri similes. Nam htc quidem ad occidentales 
partes , illa vero ad orientem videtur ferre; htec δὰ septen- 
triones, et alia recta ad meridiem : et hee quidem per 
prata et plantas et umbram, irrigua et amoena, nibil 
durum habens, nihil incedentibus asperum : altera vero 
88X088 , et aspera , solem multum ac sitim et laborem denun- 
cjans. Et tamen omnes hz ad civitatem ferre dicantur 
illam, qus una est, ipse in maxime oppoeita exeuntes. 


26. Hic igitur mihi , et quidem ommis dubitatio est. Ad 
quamcumque enim illarum veníam, vir ad caput uniuscu- 
jusque tramitis ip ipso ingressu astans, fide dignissimus, 
et manum porrigit, et in suam nos abire hortatur, dicens 
unusquisque illorum , solum se rectam nosse , ceteros vero 
errare, qui nec ipsi venerint illuc, nec alios sint secuti 
duces peritos. Eti si ad proximum acocessero, ille 
quoque similia de sua via promittit, et aliis detrahit; et 
ille, qui juxta hunc est, similiter, et sic deinceps omnes. 
Hiec ipsa igitur viarum multitudo, earumque ratio dissi- 
milis me non mediocriter perturbat , et in consilii inopiam 
conjicit : ac duces maxime quantum possunt et ultra con- 
tendentes, suamque singuli laudantes. Neque enim, in 
quam conversus, aut quem maxime secutus ad civitatem 
perveniam , scio. 

27. HERM. At ego ista te consilii inopia liberabo. Si 
enim his, Lycine, fidem habueris, qui viam illam ante 
fecerunt, non erraveris. 

LYC. Quibus dicis? et qua via euntibus, aut quem du- 
cum secutis? rursus enim nobis eadem consilii inopia alia 
86 forma offert, quum a rebus ad viros transivimus. 


HERM. Quid ita ais? 

LYC. Quoniam hic quidem in Platomis viam digressus 
eoque vie duce usus, illam nimirum laudabit; ille vero 
Epicuri viam, atque alius aliam ; tu autem , vestram : nam 
qui non ita fiat, Hermotime? 


HERM. Et cur non? 

LYC. Non tu liberasti me dubitatione, sed adhuc aeque 
ignoro, cui viatorum magis credendum sit. Video enim 
unumquemque illorum cum ipsum, tum ducem, unius 
modo vi: periculum fecisse, et illam laudare, ac dicere 
solam ferre in urbem. Neque tamen habeo unde sciam vera 
illum dicere : verum venisse illum ad finem quendam, et 
vidisse civitatem aliquam, forte illi dederim : utrum vero 
illam viderit, quam oportebat, cujus cives esse tu non mi- 
nus quam ego volumus; an quum Corinthum eundum esset, 
ille Babylonem delatus Corinthum se vidisse putarit , illad 
mihi quidem adhuc obecurum est: neque enim quisquis 


εἶδεν, εἴ γε οὐ πόλις μόνη ἐστὶν ἢ Κόρινθος. Ὃ δὲ δὴ μά- j urbem vidit, Corinthum vidit, siquidem non sola urbe est 


λιστα εἰς ἀπορίαν με καθίστησιν, ἐχεῖνό ἐστι, τὸ εἰδέ- 
ναι ὅτι πᾶσα ἀνάγχη μίαν εἶναι τὴν ἀληθῇ ὁδόν’ xal 


Corinthus. Quod autem maxime ipopem me consilii red- 


, dit, illud est, quod novi unam necessario esse veram, 
γὰρ ἥ Κόρινθος μία ἐστὶν, ai δ᾽ ἄλλαι πανταχόσε μᾶλ- | 


quippe quum et Corinthus una sit, reliquas autem quovis 


λον ἢ εἰς Κόρινθον ἄγουσιν, sl μή τις οὕτω σφόδρα πα- | potius quam Corinthum ducere , nisi in tantum quis deei- 
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ραπαίοι, ὡς οἴεσθαι xal τὴν sic Ὑπερόορέους καὶ τὴν 
εἷς Ἰνδοὺς ἄγουσαν εἷς Κόρινθον στέλλειν. 

EPM. Καὶ πῶς οἷόν τε, ὦ Λυκῖνε; ἄλλη γὰρ ἄλλα- 
χόσε ἄγει. 

28. AYK. Οὐχοῦν, ὦ χαλὲ “Ερμότιμε, οὐ μιχρᾶς δεῖ 
βουλῆς ἐπὶ τὴν αἵρεσιν τῶν ὁδῶν τε καὶ ἡγεμόνων, οὐδὲ 
τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου ποιήσομεν, ἔνθα ἂν ἡμᾶς οἵ πόδες 
φέρωσιν, ἐκεῖσε ἄπιμεν᾽ ἐπεὶ λήσομεν οὕτως ἀντὶ τῆς εἰς 
Κόρινθον ἀγούσης τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνος ἢ Βάχτρων ἀπιόν- 
τες. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἐχεῖνο χαλῶς ἔχει, τῇ τύχη ἐπιτρέ- 
πεῖν ὡς τάχα ἂν τὴν ἀρίστην ἑλομένους, εἰ xal ἄνευ 
ἐξετάσεως δρμήσαιμεν ἐπὶ μίαν τῶν ὁδῶν ἡντιναοῦν" 
δυνατὸν μὲν γὰρ xol τοῦτο γενέσθαι, xal ἴσως ποτὲ 
ἐγένετο χαὶ ἐν τῷ μαχρῷ χρόνῳ" ἡμᾶς δέ γε περὶ τῶν 
οὕτω μεγάλων οὖχ οἶμαι δεῖν παραδόλως ἀναρριπτεῖν 
οὐδ᾽ ἐς στενὸν κομιδῇ καταχλείειν τὴν ἐλπίδα ἐπὶ διπὸς, 
ὡς ἢ παροιμία φησὶ, τὸν Αἰγαῖον ἢ τὸν Ἰόνιον δια-- 
πλεῦσαι θέλοντας, ὅτε οὐδ᾽ αἰτιασαίμεθ᾽ ἂν εὐλόγως 
τὴν τύχην, εἰ τοξεύουσα χαὶ ἀχοντίζουσα μὴ πάντως 
ἔτυχε τἀληθοῦς ἑνὸς ὄντος ἐν μυρίοις τοῖς ψεύδεσιν, 
ὅπερ οὐδὲ τῷ Ὁμηρικῷ τοξότη ὑπῆρξεν, ὃς δέον τὴν 
πελειάδα κατατοξεῦσαι, ὃ δὲ τὴν μήρινθον ἐνέτεμεν, 6 
Τεῦχρος, οἶμαι. ᾿Αλλὰ παρὰ πολὺ ἐχεῖνο εὐλογώτερον 
τῶν πολλῶν τρωθήσεσθαι χαὶ περιπεσεῖσθαι τῷ τοξεύ- 
ματι ἐλπίζειν, ἢ πάντως ἐχεῖνο τὸ ἕν ἐξ ἁπάντων. ὋὉ 
δὲ κίνδυνος ὅτι οὐ μιχρὸς, εἰ ἀντὶ τῆς ἐπ᾽ εὐθὺ ἀγούσης 
ἐς τῶν πεπλανημένων μίαν ἀγνοοῦντες ἐμπέσοιμεν, 
ἐλπίζοντες ἄμεινον αἱρήσεσθαι τὴν τύχην ὑπὲρ ἡμῶν, 
εἰκάζειν οἶμαι" οὐδὲ γὰρ ἀναστρέψαι ἔτι καὶ ἀνασωθῆναι 
ὀπίσω ῥάδιον, ἣν Erat ἐπιδῷ τῇ πνεούσῃ τις αὑτὸν τὰ 
ἀπόγεια λυσάμενος, ἀλλ’ ἀνάγχη ἐν τῷ πελάγει διαφέ- 
ρέσϑαι ναυτιῶντα ὡς τὸ πολὺ xal δεδιότα καὶ xapn6a- 
ροῦντα ὑπὸ τοῦ σάλου, δέον ἐξ ἀρχῆς, πρὶν ἐκπλεῦσαι, 
ἀναδάντα ἐπὶ σχοπήν τινα σχέψασθαι εἰ ἐπίφορόν ἐστι 
χαὶ οὔριον τὸ πνεῦμα τοῖς Κόρινθόνδε διαπλεῦσαι ἐθέ-- 
λουσι, καὶ νὴ Δία κυδερνήτην ἕνα τὸν ἄριστον ἐχλέξασθαι 
xal ναῦν εὐπαγῆ, οἵαν διαρχόσαι πρὸς τηλικοῦτον χλύ- 
δωνα. 

49. EPM. Οὕτω γε ἄμεινον, ὦ Λυχῖνε, παρὰ πολύ. 
Πλὴν οἶδά γε ὅτι ἅπαντας ἐν χύχλῳ περιελθὼν οὐχ 
ἄλλους ἂν εὔροις οὔτε ἡγεμόνας ἀμείνους οὔτε χυδερνή- 
τας ἐμπειροτέρους τῶν Στωϊχῶν, καὶ ἣν ἐθελήσης γε 
ἀφικέσθαι ποτὲ εἷς τὴν Κόρινθον, ἐχείνοις ἕψῃ χατὰ τὰ 
Χρυσίππου καὶ Ζήνωνος ἴχνη προϊών" ἄλλως δὲ ἀδύ- 
νατον. 

AYK. Ὁρᾶς, τοῦτο ὡς χοινὸν, ὦ Ἑρμότιμε, εἴρη" 
κας; εἴποι γὰρ ἂν αὐτὸ xoi 6 τῷ Πλάτωνι ξυνοδοιπο- 
ρῶν καὶ ὁ ᾿Επιχούρῳ ἑπόμενος καὶ οἱ ἄλλοι, μὴ ἂν 
ἐλθεῖν με εἰς τὴν Κόρινθον, εἰ μὴ μεθ᾽ ἑαυτοῦ, ἕχαστος. 
Ὥστε ἢ πᾶσι πιστεύειν χρὴ, ὅπερ γελοιότατον, ἢ ἀπι- 
στεῖν ὁμοίως" μακρῷ γὰρ ἀσφαλέστατον τὸ τοιοῦτον, 
ἄχρι ἂν εὔρωμεν τἀληθῆ. 

80. Ἐπεὶ φέρε, εἰ χαθάπερ νῦν ἔχω, ἀγνοῶν ἔτι 
ὅστις ἐξ ἁπάντων ἐστὶν 6 ἀληθεύων, ἑλοίμην τὰ ὁμέτερα 
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piat, etiam eam qui: ad Hyperboreos fert et quie ad In- 
dos , Corinthum ducere ut opinetur. 

HERM. Et quomodo hoc fieri possit, Lycine? alia quippe 
aliorsum ducit. 

28. LYC. Ergo, pulcher Hermotime , non parva delibe- 
ratione opus est ad electionem viarum pariter ac ducto- 
rum : neque id quod est in proverbio hic agemus , Quocum- 
que nos pedes tulerint, eo ibimus : alioquin imprudentes 
pro ea qua Corinthum fert, alteram qus Babylonem aut 
Bactra ducit, ingrediamur. Neque illud consultum est, 
fortunze permittere , ut qui forte optimam capessituri simus , 
licet sine examine in unam quamcumque viarum ingredía- 
mur. Etenim potest quidem id quoque fleri, et forte ali- 
quando in longo tempore factum est. At nos de tantis rebus 
non puto oportere perículosam temere aleam jacere, neque 
in angusto adeo concludere spes nostras , viminea , quod est 
in proverbio, crate JEgzum Ioniumve mare ausos traji- 
cere : ubi nec fortunam cum ratione accusaremus, sí ea 
sagittando vel jaculando non omnino feriat verum, quippe 
quod unum sit inter mille mendacia : quale quid nec Home- 
rico illi sagittario contigit, qui quum columba dejicienda es- 
set, lineam telo rupit ; Teucrum fuisse arbitror. Atqui multo 
rationabilius est sperare futurum ut de multis quiddam 
(quodcumque sit) feriatur et in telum quasi incidat, quam 
unum illud omnino ex omnibus. Non parvum autem esse 
periculum, si spe ílla inducti, futurum ut melius fortuna 
pro nobis eligat, pro recta via in erronearum aliquam igno- 
rantia incidamus , ita me puto colligere : neque enim redire 
jam et retro navigare ad salutem facile est, si quis semel 
spiranti se aur, solutis retinaculis , permiserit ; sed necesse 
est in pelago jactari nauseantem plerumque, metuentem, 
et gravato ob agitationem capite : quum oportuisset ab 
initio, ante aliquando quam portu exires, conscensa spe- 
cula videre, ferensne sit οἱ secundus ventus Corinthum 
navigare volentibus; et, per Jovem, gubernatorem unum 
optimum deligere, et navim bene compactam , qus durare 
ad tantum fluctum possit. 


29. HERM. Ita quidem, Lycine, multo melius. Verum 
novi equidem , te, si circulo omnes obeas, nec duces me- 
liores inventurum, neque peritiores gubernatores Stoicis : 
et si quidem pervenire aliquando Corinthum volueris , illos 
sequere, per Chrysippi Zenonisque vestigia progressus : ali- 
ter vero fieri non potest. 


LYC. Vides quam commune illud, Hermotime, dixeris ἢ 
Eodem enim modo et qui cum Platone viam faciat, et qui 
Epicurum sequatur, et reliqui, non perventurum me Co- 
rinthum , nisi secum, quisque dixerit. Itaque aut credere 
omnibus oportet , quod maxime ridiculum ; aut fidem dene- 
gare similiter : longe vero tutissimum tale quid fuerit, 
dum qui vera promittat inveniamus. 

30. Nam, age, 8i ita uli nuno habeo , ignarus adhuc quis 
ex omnibus verum dicat, vestra eligam, fide tibi habita 
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σοὶ πιστεύσας, ἀνδρὶ φίλῳ, ἀτὰρ μόνα γε τὰ τῶν 
Στωϊχῶν εἰδότι καὶ μίαν δὲὸν ὁδοιπορήσαντι ταύτην, 
ἔπειτα θεῶν τις ἀναδιῶναι ποιήσείς Πλάτωνα χαὶ Πυ- 
θαγόραν xal ᾿Αριστοτέλην καὶ τοὺς ἄλλους, οἵ δὲ περι- 
στάντες ἐρωτῷέν με ἣ xal νὴ AC ἐς δικαστήριον dya- 
γόντες ὕδρεως ἕχαστος διχάζοιντο λέγοντες, Ὦ βέλτιστε 
Λυχῖνε, τί παθὼν ἣ τίνι ποτὲ πιστευσας Χρύσιππον 
xal Ζήνωνα προετίμησας ἡμῶν, πρεσδυτέρων ὄντων 
παρὰ πολὺ, χθὲς καὶ πρῴην γενομένους, μήτε λόγου 
μεταδοὺς ἡμῖν μήτε πειραθεὶς ὅλως ὧν φαμέν; Εἰ ταῦτα 
λέγοιεν, τί ἂν ἀποχριναίμην αὐτοῖς; 3) ἐξαρκέσει μοι, 
ἂν εἴπω ὅτι Ἑρμοτίμῳ ἐπείσθην φίλῳ ἀνδρί; ἀλλὰ 
φαῖεν ἂν, οἶδ᾽ ὅτι, Ἡμεῖς, ὦ Λυκῖνε, οὐκ ἴσμεν τὸν 
Ἑρμότιμον τοῦτον ὅστις ποτέ ἐστιν, οὐδὲ ἐκεῖνος ἡμᾶς" 
ὥστε οὐχ ἐχρὴν ἁπάντων χαταγιγνώσχειν οὐδὲ ἐρήμην 
ἡμῶν χαταδιαιτᾶν ἀνδρὶ πιστεύσαντα μίαν 630v ἐν 
φιλοσοφίᾳ xat οὐδὲ ταύτην ἴσως ἀχριδῶς κατανοήσαντι. 
Οἱ δέ γε νομοθέται, ὦ Auxive, οὐχ οὕτω προστάττουσι 
τοῖς διχασταῖς ποιεῖν, οὐδὲ τοῦ ἑτέρου μὲν ἀχούειν, τὸν 
δὲ ἕτερον οὐχ ἐᾶν λέγειν ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἃ οἴεται ξυμφέ- 
pev, ἀλλ᾽ ὁμοίως ἀμφοῖν ἀχροᾶσθαι, ὡς ῥᾷον ἀντεξε-- 
τάζοντες τοὺς λόγους εὑρίσχοιεν τάληθῇ τε xal ψευδῇ, 
x«l ἦν γε μὴ οὕτω ποιῶσιν, ἐφιέναι δίδωσιν ὃ νόμος 
εἰς ἕτερον δικαστήριον. Τοιαῦτα ἄττα εἰχὸς ἐρεῖν αὐ- 
τούς. . 
31. Ἦ τάχ᾽ ἄν τις αὐτῶν xal προσέροιτό με, Εἶπέ 
μοι, λέγων, ὦ Λυχῖνε, εἴ τις Αἰθίοψ μηδεπώποτε ἄλ-- 
λους ἀνθρώπους ἰδὼν, οἷοι ἡμεῖς ἐσμεν, διὰ τὸ μὴ ἀπο- 
δεδημηχέναι τὸ παράπαν, ἔν τινι συλλόγῳ τῶν Αἰθιόπων 
διισχυρίζοιτο καὶ λέγοι μηδαμόθι τῆς γῆς ἀνθρώπους 
εἶναι λευχοὺς 3) ξανθοὺς μηδὲ ἄλλο τι ἢ μέλανας, ἄρα 
πιστεύοιτ᾽ ἂν ὑπ᾽ αὐτῶν; ἢ εἴποι τις ἂν πρὸς αὐτὸν τῶν 
πρεσθδυτέρων Αἰθιόπων, Σὺ δὲ δὴ πόθεν ταῦτα, ὦ θρα- 
σύτατε, οἶσθα; οὐ γὰρ ἀπεδήμησας παρ᾽ ἡμῶν oüda- 
μόσε οὐδὲ εἶδες νὴ Δία τὰ παρὰ τοῖς ἄλλοις ὁποῖά ἐστι" 
φαίην ἂν ἔγωγε δίχαια ἐρωτῆσαι τὸν πρεσδύτην; 1) 
πῶς, ὦ ἙἭ ρμότιμε, συμθουλεύεις; 

EPM. Οὕτω: δικαιότατα γὰρ ἐπιπλῆξαι δοχεῖ μοι. 

AYK. Καὶ γὰρ ἔμοιγε, ὦ Ἑρμότιμε. Ἀλλὰ τὸ 
μετὰ τοῦτο οὐχέτ᾽ οἶδα εἰ ὁμοίως xal σοὶ δόξει" ἐμοὶ 
μὲν γὰρ xal τοῦτο πάνυ δοχεῖ, 

32. EPM. Τὸ ποῖον; 

AYK. Ἐπάξει δηλαδὴ 6 ἀνὴρ χαὶ φήσει πρός με 
ὧδέ πως: Ἀνάλογον τοίνυν χείσθω τις ἡμῖν, ὦ Λυκῖνε, 
τὰ Στωϊχῶν μόνα εἰδὼς, καθάπερ ὃ σὸς φίλος οὗτος ὃ 
Ἕρμότιμος, ἀποδημήσας δὲ μηδεπώποτε μήτε ἐς Πλά- 
τωνος μήτε παρὰ τὸν Ἐπίχουρον μήτε ὅλως παρ᾽ ἄλλον 
τινά. Εἰ τοίνυν λέγοι μηδὲν οὕτω χαλὸν εἶναι μηδ᾽ 
ἀληθὲς παρὰ τοῖς πολλοῖς, οἷα τὰ τῆς Στοᾶς ἐστι χαὶ 
ἃ ἐχείνη φησὶν, οὐχ ἂν εὐλόγως θρασὺς εἶναι δόξειεν ἄν 
σοι περὶ πάντων ἀποφαινόμενος, χαὶ ταῦτα ἕν εἰδὼς, 
οὐδεπώποτε ἐξ Αἰθιοπίας τὸν ἕτερον πόδα προελθών; 
τί βούλει ἀποχρίνωμαι αὐτῷ; ; — Τὸ ἀληθέστατον ἐχεῖνο 
δηλαδὴ, ὅτι ἡμεῖς τὰ μὲν Στωϊχῶν xal πάνυ ἐχμανθά- 
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viro amico, sed qui sola (amen Stoicorum dogmata didice- 
ris, et unam hanc viam iveris; ac deinde deus aliquis in 
lucem revocet Platonem, et Pythagoram, et Aristotelem, 
et reliquos : iique circumstantes me interrogent,, quin, her- 
cle, ad tribunal tractum injuriarum unusquisque postulent , 
dicentes , Quo animi impetu , bone Lycine , aut cnjus aucto- 
ritate Chrysippum et Zenonem nobis preetulisti, homines 
beri et nudiustertius natos, nobis multum natu majoribus , 
qui nec sermonem communicaveris nobiscum , neque omnino 
que dicimus exploraveris? Hsc, inquam, si dicant, 
quid illis respondeam? satisne mihi erit dixisse , Hermo- 
timo, amico bomini, fidem bebui? At ego novi illos dictu- 
ros, Nos, Lycine, Hermotimum illum tuum, quis homo 
sit, nescimus; neque ille nos. Itaque non decebat damnare 
universos, neque contra absentes et inauditos nos ferre ar- 
bitrium, ac fidem habere homini qui unam modo philoso- 
pbiz viam, et forte ne banc quidem accurate satis perspexe- 
rit Legumlatores autem, Lycine, non ita facere judices ju- 
bent, neque alteram quidem partem audire, alteram dicere 
pro se non pati qua conducere videantur, sed similiter 
&udire utramque , quo facilius, comparatis invicem oratio- 
Dibus, quid verum falsumve sit inveniant : et si tamen ita 
non fecerint judices , provocandi ad aliud tribunal potesta- 
tem lex tribuit. Talia fere dicturos illos veri simile est. 


31. Aut forte illorum aliquis preeterea me interroget , Dic 
mihi , Lycine, si quis Ethiops, qui alios nunquam homines, 
quales nos sumus , usurpasset oculis , eo quod patria pedem 
non unquam extiulisset, hic igitar in concione Athiopum 
asseveraret atque diceret , nusquam terrarum homines esse 
albos, vel flavos, neque aliud usquam nisi nigros, numquid 
fidem apud illos inveniat? aut si quis ei de majoribus natu ,, 
JEthiopibus dicat, Tu vero unde hsec, audacissime , nosti , 
qui neque usquam a nobis peregre abfueris, neque hercle 
res aliorum quales sint noveris? dicamne ego merilo sic in- 
terrogasse seniorem ? aut quid consulis, Hermotime ὃ 


HERM. Sic est : justissime enim illum mihi videtur in- 
crepuisse. 

LYC. Nimirum mihi quoque, Hermotlme. Sed quod 
sequitur, non jam novi an teque tibi placeat : mihi certe hoc 
eliam magno videtur opere. 

32. HERM. Quale id est? 

LYC. Subjiciet nempe vir ille, et ita fere mecum aget : 
Hac igitur ratione ac proportione servata ponatur nobis ali- 
quis, Lycine, qui Stoicorum placita sola norit, ut amicus 
hic tuus Hermotimus, nunquam autem neque in Platonis 
regnum, neque ad Epicurum, neque ad alium quenquam 
peregrinatus fuerit. 16 ergo si dicat, nihil ita pulchrum 
esse neque verum apud plerosque , quam sint ea que sunt 
in Porticu, et qua dicit liec : nonne merito videatur tibl 
temerarius esse, qui de omnibus pronunciet, quum unum 
modo sciat, et nunquam alterum ex JEthiopia illa sua pe- 
dem protulerit? Quid vis illi respondeam? — Verissimum 
illud nempe, nos quidem Stoicorum dogmata , et pra»cipue 
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νομεν ὡς ἂν χατὰ ταῦτα φιλοσοφεῖν ἀξιοῦντες, οὐχ 
ἀγνοοῦμεν δὲ χαὶ τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων λεγόμενα" ὃ γὰρ 
διδάσκαλος χἀχεῖνα μεταξὺ xai διέξεισι πρὸς ἡμᾶς καὶ 
ἀνατρέπει γε αὐτὰ προσθεὶς αὐτός. 

88. Ἦ νομίζεις ἐνταῦθα σιωπήσεσθαι ἡμῖν τοὺς 
ἀμφὶ τὸν Πλάτωνα χαὶ Πυθαγόραν χαὶ ᾿Επίχουρον καὶ 
τοὺς ἄλλους, οὐχὶ δὲ ἀναγελάσαντας ἂν εἰπεῖν πρὸς ἐμὲ, 
Οἷα ποιεῖ, ὦ Auxive, ὃ ἑταῖρός σου 6 “Ερυότιμος; ἀξιοῖ 
τοῖς ἀντιδίχοις περὶ ἡμῶν πιστεύειν χαὶ οἴεται τοιαῦτα 
εἶναι τὰ ἡμέτερα, δποῖα ἂν ἐχεῖνοι φῶσιν 1) οὐχ εἰδότες 
ἢ κρυπτόμενοι τἀληθές; Οὐχοῦν ἦν τινα χαὶ τῶν ἀθλητῶν 
ἴδη ἀσκούμενον πρὸ τοῦ ἀγῶνος, λαχτίζοντα εἷς τὸν 
ἀέρα ἣ πὺξ χενὴν πληγήν τινα χαταφέροντα, ὡς τὸν 
ἀνταγωνιστὴν δῆθεν παίοντα, εὐθὺς ἀναχηρύξει αὐτὸν 
ἀγωνοθέτης ὧν ὡς ἄμαχόν τινα, ἣ ἐχεῖνα μὲν οἰήσεται 
δάδια εἶναι καὶ ἀσφαλῇ τὰ νεανιεύματα, οὐδενὸς dv- 
ταιρομένου αὐτῷ, τὴν δὲ νίχην τηνιχαῦτα χρίνεσθαι, 
ὁπόταν χαταγωνίσηται τὸν ἀντίπαλον αὐτὸν καὶ χρα- 
τήση, ὃ δ᾽ ἀπαγορεύση, ἄλλως δὲ οὔ; Μὴ τοίνυν μηδὲ 
Ἑρυότιμος ἀφ᾽ ὧν ἂν οἱ διδάσκαλοι αὐτοῦ σχιαμαγῶσι 
πρὸς fuic ἀπόντας, οἰέσθω χρατεῖν αὐτοὺς ἣ τὰ ἡμέτερα 
τοιαῦτα εἶναι ὡς ἀνατρέπεσθαι ῥαδίως" ἐπεὶ τὸ τοιοῦ» 
τὸν ὅμοιον ἂν εἶναι τοῖς τῶν παιδίων οἰκοδομήμασιν, ἃ 
χατασχευάσαντες ἐχεῖνοι ἀσθενῆ; εὐθὺς ἀνατρέπουσιν, ἢ 
xal νὴ Δία τοῖς τοξεύειν μελετῶσιν, ot χάρφη τινὰ συν- 
δήσαντες, ἔπειτα ἐπὶ χοντοῦ πήξαντες οὐ πόρρω προ- 
θέμενοι στοχάζονται ἀφιέντες, xad ἣν τύχωσί ποτε καὶ 
διαπείρωσι τὰ χάρφη, ἀνέχραγον εὐθὺς ὥς τι μέγα 
ποιήσαντες, εἶ διεξελήλυθεν αὐτοῖς τὸ βέλος διὰ τῶν 
φρυγάνων. Ἀλλ᾽ οὗ Πέρσαι γε οὕτω ποιοῦσιν οὐδὲ 
Σχυθῶν ὅσοι τοξόται, ἀλλὰ πρῶτον μὲν αὐτοὶ χινούμε- 
νοι ἀφ᾽ ἵππων ὡς τὸ πολὺ τοξεύουσιν, ἔπειτα δὲ xol τὰ 
τοξευόμενα χινεῖσθαι ἀξιοῦσιν, οὖχ ἑστῶτα οὐδὲ περιμέ- 
νοντα τὸ βέλος, ἔστ᾽ ἂν ἐμπέση,, ἀλλὰ διαδιδράσχοντα 
ὡς fw μάλιστα θηρία γέ τοι ὡς τὸ πολὺ χατατοξεύουσι, 
καὶ ὀρνίθων ἔνιοι τυγχάνουσιν. "Hv δέ ποτε xal ἐπὶ 
σχοποῦ δέη πειραθῆναι τοῦ τόνου τῆς πληγῆς, ξύλον 
ἀντίτυπον ἢ ἀσπίδα ὠμοθοΐνην προθέμενοι διελαύνουσι, 
xal οὕτω πιστεύουσι χἂν δι’ ὅπλων σφίσι χωρῆσαι 
τοὺς οἰστούς. Εἰπὲ τοίνυν, ὦ Λυχῖνε, παρ᾽ ἡμῶν Ἕρ- 
μοτίμῳ ὅτι οἱ διδάσχαλοι αὐτοῦ φρύγανα προθέμενοι 
κατατοξεύουσιν, εἶτά φασιν ἀνδρῶν ὡπλισμένων χεχρα- 
τηκέναι, xai εἰχόνας ἡμῶν γραψάμενοι πυχτεύουσι πρὸς 
ἐχείνας, χαὶ χρατήσαντες, ὡς τὸ εἰχὸς, κρατεῖν ἡμῶν 
οἴονται. ᾿Αλλὰ φαίημεν ἂν ἕκαστος πρὸς αὐτοὺς τὰ 
τοῦ Ἀχιλλέως ἐχεῖνα, ἅ φησι περὶ τοῦ “Ἕχτορος, ὅτι 

Οὐ γὰρ ἐμῆς χόρνθος λεύσσουσι μέτωπον. 
Ταῦτα μὲν οἱ ξύμπαντες ἐν τῷ μέρει ἕκαστος. 

84. Ὁ Πλάτων δ᾽ ἄν μοι δοκεῖ χαὶ διηγήσασθαί τι 
τῶν ἐκ Σικελίας ὡς ἂν εἰδὼς τὰ πλεῖστα" τῷ γὰρ Συ-- 
ραχοσίῳ Γέλωνί φασι δυσῶδες εἶναι τὸ στόμα xal τοῦτο 
ἐπὶ πολὺ διαλαθεῖν αὐτὸν, οὐδενὸς τολμῶντος ἐλέγχειν 
τύραννον ἄνδρα, μέχρι δή τινα γυναῖχα ξένην συνενε- 
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quidem illa, ediscere, ut qui secundum illa philosophari 
postulemus; neque tamen ignorare quee dicantur ab aliis : 
magistrum enim et ilia inter docendum nobis enarrare , at- 
que eadem deinde suis verbis evertere. 

33. An putas hic tacituros nobis Platonem et Pythago- 
ram, et Epicurum, et reliquos, ac non polius cum rísu ad 
me dicturos, Quid agit tuus, Lycine, sodalis Hermotimus ἢ 
sequum censet adversariis de nobis nostris credere, ac talia 
esse putat nostra, qualia illi dixerint, vel ignorantes, vel suo 
studio occultantes verum? Utrum igitur si quem athletarum 
videat se exercentem ante certamen, calcibus petentem 
aera, aut vanam pugno plagam inferentem , quasi adversa- 
rium feriat : continuone, si presses sit certaminis, illum 
praeconio ornabit pro invicto? an potius facilia illa putabit, 
el periculi expertes juvenis lusus, insurgente adversario 
nemine, victoriam vero tum decerni, quum ipsum adver- 
sarium cer(amine devicerit, isque victum se fassus fuerit, 
alias vero pon? Ne igitur Hermotimus, ex eo quod magi- 
stri ipsius umbratiles forte velitationes adversus absentes 
nos instituunt, vincere illos arbitretur, aut talia esse no- 
stra , quie facile adeo evertantur : quum ea ratio similis sit 
puerorum sedificationibus, quas quum infirmas admodum 
struxerint, celeriter evertunt; aut his hercle , qui sagit- 
tandi artem meditantur, qui stipulas quasdam colligatas et 
in conto defixas proponunt intervallo non longo, atque ad 
eas deinde collineant ; οἱ sí quando feriant trajiclantque 
stipulas , exclamant continuo , ut in magno facinore, si sar- 
menta telum ipsorum transierit. Verum ita Perste certe non 
faciupt, neque Scytharum qui sunt sagittarii: sed primo 
ipsi dum moventur in equis , utplurimum sagittant ; deinde 
vero ea etiam quiae petuntur, volunt moveri, non stare et 
exspectare sagittam , dum incidat, sed fugere quantum licet 
maxime : bestias enim utplurimum dejiciunt sagittis, et 
aves quidam eorum feriunt. Si vero etiam ad scopum 
tentanda sit vis et contentio plagz , lignum quod ictum re 
pellat, aut scutum e crudo boum tergore, propositum traji- 
ciunt, et ita sperant per arma quoque sagittas suas tranai- 
turas. Dic igitur, Lycine, a nobis Hermotimo, magistros 
ipsius proposita sarmenta sagittis trajicere, deinde viros 
armatos a se devictos gloriari; et pictas imagines nostras 
pugnis invadere, iisque, ut facile est ad existimandum, 
victis, nos ἃ se putare superatos. Nostrüm vero quisque 
dixerimus ad eos Achillis ista, que ille de Hectore dixit, 


Nec galeee poterunt vultamque minasque tueri 
nosire. 
Hec , inquam, universi , et pro se unusquisque. 

34. Plato vero videtur mihi etiam enarraturus aliquid de 
Sicilia, qui pleraque ejus novit. Nempe Syracusio Geloni 
graveolens fuisse os aiunt, idque diu ipsum iguorasse, quum 
nemo auderet indicare viro iyranno, donec peregrina 
mulier congressa illi anderet dicere, uli se res haberet : 
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χϑεῖσαν αὐτῷ τολμῆσαι καὶ εἰπεῖν ὅπως ἔχοι" τὸν δὲ 
παρὰ τὴν γυναῖκα ἔλθόντα τὴν ἑαυτοῦ ὀργίζεσθαι ὅτι 
οὖχ ἐμήνυσε πρὸς αὐτὸν εἰδυῖα μάλιστα τὴν δυσωδίαν, 
τὴν δὲ παραιτεῖσθαι συγγνώμην ἔχειν αὐτῇ" órip γὰρ 
τοῦ μὴ πεπειρᾶσθαι ἄλλου ἀνδρὸς μηδὲ ὁμιλῆσαι πλη- 
σίον οἰηθῆναι ἅπασι τοῖς ἀνδράσι τοιοῦτό τι ἀποπνεῖν 
τοῦ στόματος. Καὶ ὁ Ἑρμότιμος τοιγαροῦν ἅτε μόνοις 
τοῖς Στωϊκοῖς ξυνὼν, φαίη ἂν ὃ Πλάτων, εἰχότως ἀγνοεῖ 
ὁποῖα τῶν ἄλλων τὰ στόματά ἐστιν. Ὅμοια δ᾽ ἂν 
xal Χρύσιππος εἴποι ἢ ἔτι πλείω τούτων, εἴπερ λιπὼν 
αὐτὸν ἄχριτον ἐπὶ τὰ Πλάτωνος ὁρμήσαιμι πιστεύσας 
τινὶ τῶν μόνῳ Πλάτωνι ὡμιληχότων. Ἑνί τε λόγῳ 
ξυνελών φημι, ἄχρι ἂν ἄδηλον ἦ τίς ἀληθής ἐστι προ- 
αίρεσις ἐν φιλοσοφίᾳ, μηδεμίαν αἱρεῖσθαι - ὕόρις γὰρ 
ἐς τὰς ἄλλας τὸ τοιοῦτον. 

85. ἘΡΜ. Ὦ Avuxive, πρὸς τῆς Ἑ στίας, [Π4-- 
τωνα μὲν καὶ Ἀριστοτέλην καὶ ᾿Επίχουρον καὶ τοὺς 
ἄλλους ἀτρεμεῖν ἐάσωμεν" οὐ γὰρ xac ἐμὲ ἀνταγωνί- 
ζεσθαι αὐτοῖς" νὼ δὲ, ἐγώ τε xal σὺ, ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
ἐξετάσωμεν εἰ τοιοῦτόν ἔστι τὸ φιλοσοφίας πρᾶγμα, 
οἷον ἐγώ φημι αὐτὸ εἶναι. Αἰθίοπας δέ γε ἢ τὴν Γέ- 
λωνος γυναῖχα τί ἔδει χαλεῖν ix. Συρακουσῶν ἐπὶ τὸν 
λόγον; 

x. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν ἀπίτωσαν ἐχποδὼν, εἴ aot 
δοχοῦσι περιττοὶ εἶναι πρὸς τὸν λόγον σὺ δὲ λέγε ἤδη" 
θαυμαστὸν γάρ τι ἐρεῖν ἔοιχας. 

EPM. Aoxei μοι, ὦ Λυκῖνε, καὶ πάνυ δυνατὸν εἶναι 
μόνα τὰ τῶν Στωϊκῶν ἐχμαθόντα εἰδέναι τἀληθὲς ἀπὸ 
τούτων, χἂν μὴ τὰ τῶν ἄλλων ἐπεξέλθῃ τις ἐχμανθά- 
νων ἕχαστα. Οὐτωσὶ δὲ σχόπει᾽ ἦν τις λέγῃ πρὸς σὲ 
μόνον τοῦτο, ὡς αἵ δύο δυάδες τὸν τέτταρα ἀριθμὸν 
ἀποτελοῦσιν, ἄρα δεήσει περιιόντα σε πυνθάνεσθαι τῶν 
ἄλλων, ὅσον ἀριθμητιχοὶ, μή τις ἄρα εἴη πέντε ἢ ἑπτὰ 
λέγων αὐτὰς εἶναι; ἢ αὐτίκα εἰδείης ἂν ὅτι 6 ἀνὴρ 
ἀληθῆ λέγει; 

AYK. Αὐτίκα, ὦ ἝἭ, ρμότιμε. 

EPM. Τί ποτ᾽ οὖν ἀδύνατον εἶναί σοι δοχεῖ, ἐντυγ- 
χάνοντά τινα μόνοις τοῖς Στωϊχοῖς λέγουσι τἀληθῆ 
πείθεσθαί τε αὐτοῖς χαὶ μηκέτι δεῖσθαι τῶν ἄλλων εἶ-- 
δότα ὡς οὐχ ἄν ποτε τὰ τέτταρα πέντε γένοιτο, οὐδ᾽ 
ἂν μυρίοι ΠΠλάτωνες ἢ Πυθαγόραι λέγωσιν; 

36. AYK. Οὐδὲν πρὸς ἔπος, ὦ Ἑρμότιμε" τὰ γὰρ 
ὁμολογούμενα τοῖς ἀμφισθητουμένοις εἰχάζεις, πάμπολυ 
αὐτῶν διαφέροντα. Ἦ τί ἂν φαίης; ἔστιν ᾧτινι ἐντε- 
τύχηχας λέγοντι τὰς δύο δυάδας συντεθείσας τὸν ἑπτὰ 
ἢ ἕνδεχα ἀριθμὸν ἀποτελεῖν; 

EPM. Οὐχ ἔγωγε' ἢ μαίνοιτ᾽ ἂν 6 μὴ τέτταρα 
ξυμδαίνειν λέγων. 

AYK. Τί δαί; ἐντετύχηκας πώποτε — xal πρὸς 
Χαρίτων πειρῶ ἀληθεύειν --- Στωϊχῷ τινι xo Emtxov- 
ρείῳ μὴ διαφερομένοις περὶ ἀρχῆς ἣ τέλους; 

EPM. Οὐδαμῶς. 

AYK. Ὅρα τοίνυν μή πώς με παραλογίζη, ὦ γεν- 
ναῖε, καὶ ταῦτα φίλον ὄντα " ζητούντων γὰρ ἡμῶν οἶτι- 
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illum vero ad conjugem quum veniret suam, iratum fuisse 
ipsi, quod sibi non indicasset, quum maxime graveolentiam 
illam sciret : illam vero ignosci sibi petiisse: se enim, quod 
virum alium experta non esset , neque ex proximo sermones 
cum quoquam miscnisaet , putasse viris omnibus tale quid- 
dam os olere. Etiam Hermotimus igitur, qui solis cum 
Stoicis fuerit, dicat Plato, ignorat (nec id mirum) qualia 
aliorum sint ora. Similia Vero etiam Chrysippus dicat, aut 
plura hisce, si quidem relinquens ipsum inauditum ad 
Platonica me conferam, postquam fidem habuerim eorum 
alicui, qui 8olo cum Platone versati fuerint. Uno denique 
verbo comprehendens omnia aio : donec obscurum sit quee 
vera sit in philosophia secta , nullam earum esse sectandam : 
ista enim contumelia fuerit in reliquas. 


35. HERM. Per Vestam, Lycine, Platonem , et Arísto- 
felem, et Epicurum, et reliquos quiescere sinamus ; neque 
enim cum illis contendere meum est. Noe vero, ego, in- 
quam , et tu, per nos ipsos quaeramus, sitne tale quid phi- 
losopbhia , quale ego aio esse. . JEthiopas autem vel Gelonis 
uxorem Syracusis evocare ad hunc sermonem quid attine- 
bat? 

LYC. At illi quidem e vestigio abeant, si superflui tibi 
videntur esse ad nostram disputationem : tu vero jam di- 
Gto, mirabile enim quiddam videris dicturus. 

HERM. Videtur mihi, Lycine, et facile quidem fieri 
posse, ut aliquis, qui sola Stoicorum placita didicerit , 
sciat ex his verum, etiamsi aliorum sententias non perse- 
quatur atque ediscat singulas. lta vero considera. δὶ 
quis hoc tibi solum dicat, bis binos quaternarium numerum 
efficere, numquid opus est te in circuitu interrogare reli- 
quos , quotquot sunt numerorum periti , num quis forte sit 
qui quinque aut septem dicat eos esse? an vero statim noris 
vera illum dicere? 

LYC. Statim, Hermotime. 

HERM. Qut tandem igitur fieri tibi non posso videtur, 
ut aliquis solos Stoicos adeat vera dicentes , et persuaderi 
sibi ab iis patiatur, nec amplius opus reliquis habeat , quum 
sciat, nunquam qua quatuor sint quinque posse fieri , ne- 
que si sexcenti Platones aut Pythagors dicant? 


36. LYC. Nihil hoc ad disputationem nostram , Hermo- 
time : ea enim de quibus inter omnes convenit , cum his de 
quibus disceptatur confers , quse tamen longe inter se di- 
stant. Aut quid dixeris? estne quem videris qui dicat bi- 
narios duos compositos septem aut undecim numerum 
efficere? 


HERM. Non equidem. Alioqui furat, qui nen confieri 
quatuor dicat. 


LYC. Quid vero? incidistine unquam (et, per ego te 
Gratiarum numen obtestor, tenta verum amare) in Stoi- 
cum aliquem et Epicureum, qui non dissiderent de initiis 
rerum aut de finibus? 

HERM. Nequaquam. 

LYC. Vide igitur ne me rationibus colligendis fallas, 


eumque amicum. Quezrentibus enim nobis, qui veram ra- 
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νες ἀληθεύουσιν ἐν φιλοσοφίᾳ, σὺ τοῦτο προαρπάσας 
ἔδωχας φέρων τοῖς Στωϊχοῖς λέγων ὡς οὗτοί εἶσιν οἱ τὰ 
δὶς δύο τέτταρα τιθέντες, ὅπερ ἄδηλον εἰ οὕτως ἔχει" 
φαῖεν γὰρ ἂν ol Ἐπικούρϑιοι 3, Πλατωνικοὶ, σφᾶς μὲν 
οὕτω ξυντιθέναι, ὑμᾶς δὲ πέντε 3) ἑπτὰ λέγειν αὐτά. 
Ἢ οὐ δοχοῦσί σοι τοῦτο ποιεῖν, ὁπόταν ὑμεῖς μὲν μόνον 
τὸ χαλὸν ἀγαθὸν ἡγῆσθε εἶναι, οἱ ᾿Επιχούρειοι δὲ τὸ 
$86 ; xol ὅταν ὑμεῖς χέγητε σώματα εἶναι ἅπαντα, ὃ 
Πλάτων δὲ νομίζν͵ καὶ ἀσώματόν τι ἐν τοῖς οὖσιν εἶναι; 
Ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην, πλεονεχτιχῶς πάνυ τὸ ἀμφισδητούμε- 
νὸν συλλαδὼν ὡς ἀναμφιλόγως ἴδιον τῶν Στωϊχῶν δί-- 
δως αὐτοῖς ἔχειν, καίτοι ἀντιλαιμδανομένων τῶν ἄλλων 
xai λεγόντων αὐτῶν τοῦτο εἶναι, ἔνθα δὴ χρίσεως μά- 
λιστα, οἶμαι, δεῖ. Ἂν μὲν οὖν πρόδηλον γένηται 
τοῦτο, ὡς Στωϊχῶν ἐστι μόνων τὰ δὶς δύο τέτταρα 
ἡγεῖσθαι, ὥρα σιωπᾶν τοῖς ἄλλοις" ἄχρι δ᾽ ἂν αὐτοῦ 
τούτου πέρι διαμάγωνται, πάντων ὁμοίως ἀχουστέον 
ἢ εἰδέναι ὅτι πρὸς χάριν διχάζειν δόξομεν. 

87. EPM. Οὔ μοι δοκεῖς, ὦ Αυκῖνε, ξυνιέναι πῶς 
βούλομαι εἰπεῖν. 

AYK. Οὐκοῦν σαφέστερον χρὴ λέγειν el ἑτεροῖόν τι, 
ἀλλὰ μὴ τοιοῦτον φήσεις. 

EPM. Εἰἴση αὐτίκα οἷόν τι λέγω. Θῶμεν γάρ τι- 
νας δύο ἐσεληλυθέναι ἐς τὸ Ἀσχλυχπιεῖον ἢ ἐς τοῦ Διονύ-- 
σου τὸ ἱερὸν, εἶτα μέντοι φιάλην τινὰ τῶν ἱερῶν ἀπο- 
λωλέναι. Δεήσει δή mou ἀμφοτέρους ἐρευνηθῆναι 
αὐτοὺς, ὁπότερος ὑπὸ χόλπου ἔχει τὴν φιάλην. 

AYK. Καὶ μάλα. 

EPM. "Ej δὲ πάντως 6 ἕτερος. 

AYK. Πῶς γὰρ οὗ, εἴ γε ἀπόλωλεν; 

EPM. Οὐκοῦν ἂν παρὰ τῷ προτέρῳ εὕρης αὐτὴν, 
οὐχέτι τὸν ἕτερον ἀποθύσεις" πρόδηλον γὰρ ὡς οὐχ 
ἔγχει. 

AYK. Πρόδηλον áp. - 

EPM. Kal εἴ γε μὴ εὕροιμεν ἐν τῷ τοῦ προτέρου 
χόλπῳ, ὁ ἕτερος πάντως ἔχει, χαὶ οὐδὲν ἐρεύνης οὐδὲ 
οὕτω δεῖ. 

AYK. "Ἔχει γάρ. 

EPM. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν sl εὕροιμεν ἤδη παρὰ τοῖς 
Στωϊχοῖς τὴν φιάλην, οὐχέτι ἐρευνᾶν τοὺς ἄλλους 
ἀξιώσομεν ἔχοντες ὃ πάλαι ἐζητοῦμεν" ἣ τίνος γὰρ 
ἂν ἕνεχα ἔτι κάμνοιμεν ; “ 

38. AYK. Οὐδενὸς, εἴ γε εὕροιτε xol εὑρόντες 
ἔχοιτε εἰδέναι ὡς ἐχεῖνο ἦν τὸ ἀπολωλὸς, ἢ ὅλως γνώρι- 
μον ὑμῖν εἴη τὸ ἀνάθημα. Νῦν δὲ, ὦ ἑταῖρε, πρῶτον 
μὲν οὐ δύο εἰσὶν οἱ παρελθόντες ἐς τὸν νεὼν, ὡς ἀναγ- 
xaiov εἶναι τὸν ἕτερον αὐτοῖν τὰ φώρια ἔχειν, ἀλλὰ 
μάλα πολλοί τινες, εἶτα χαὶ τὸ ἀπολόμενον αὐτὸ ἄδη- 
λον ὅ τι ποτέ ἐστιν, εἴτε φιάλη τις ἢ σχύφος ἢ στέφανος" 
ὅσοι γοῦν ἱερεῖς, ἄλλος ἄλλο εἶναι λέγουσι καὶ οὐδὲ περὶ 
τῆς ὕλης αὐτῆς ὁμολογοῦσιν, ἀλλ᾽ οἵ μὲν χαλχοῦ, of δὲ 
ἀργύρου, οἷ δὲ χρυσοῦ, οἵ δὲ καττιτέρου dens αὐτὸ φά- 
σχουσιν. Ἀνάγχη τοίνυν ἅπαντας ἀποδῦσαι τοὺς εἶσελ- 
θόντας, εἶ βούλει εὑρεῖν τὸ ἀπολωλός - xal γὰρ ἂν παρὰ 
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tionem 1n philosophia sequantur, tn hoc prereptum alis 
ad Stoicos detulisti , quum diceres , hos esse , qui bis duo pe- 
nant esse quattuor ; quod obscurum, an ita habeat. Dixerint 
enim Epicurei vel Platonici, se quidem ita componere, vos 
autem quinque aut septem ea esse dicere. Àn non videntur 
libi hoc facere, quum vos quidem solum quod honestum sit 
idem bonum putalis esse, Epicurei autem id quod suave 
sit? et quum vos dlcitis eorpora esse qutecumque sint , Plato 
autem statuit etiam incorporeum quiddam in rerum natura 
esse? Tu vero, quod modo dicebam, prorsus arroganter 
id ipsum de quo disceptatur comprehendens, tanquam extra 
controversiam Stoicorum esset proprium , ipsis habendum 
adjudicas, licet vindicantibus idem sibi reliquis, et suum 
esse dicentibus , ubi sane judicio vel maxime , opinor, opus 
est. Si quidem igitur planam hoc fiat, Stoicorum solorum 
esse bis duo putare esse quatuor; tum sane tacendum reli- 
quis. Dum autem de lioc ipso certaverint , omnes seque au- 
diendi sunt, aut sciendum, nos in opinionem venturos con- 
donati gratie judicii. 

37. HERM. Non videris mihi, Lycine, intelligere quid 
mihi voluerim. 

LYC. Igitur dilucidius dicendum erit , si quid diversum, 
non autem tale quale ante intelligebam dices. 

HERM. Statim scies, quid dicam. Ponamus enim duos 
quosdam in JEsculapii aut in Bacchi templum ingressos : 
deinde vero phialam de sacris perditam. — Oportebit acilicet 
ambos excuti , uter in sinu habeat phialam. 


LYC. Sane. 

HERM. Habet autem omnino alteruter. 

LYC. Qut non, si quidem perdita sit? 

HERM. Igitur si apud priorem illam inveneris, non jam 
alterum exues : planum enim , illum non babere. 


LYC. Planum. 
HERM. Etsi non inveniamus in sinu prioris, alter omnino 
habet , et nihil perscrutatione neque sic opus est. 


LYC. Habet enim alter. 

HERM. Et nos igitur si inveniamus statim apud Stoicos 
phialam, non jam excutere reliquos opus putabimus, quippe 
qui habeamus quod dudum quizerebamus : aut cujus rei gra- 
tia plus laboris sumamus? 

38. LYC. Nullias, si quidem inveneritis, et inventum 
scire possitis illud esse id ipsum, quod fuerat perditum; 
aut si omnino notum vobis sit donarium. Jam vero, 
amice, primum quidem non duo sunt ingressi in templum, 
ut necesse sit alterutrum habere rem furtivam, sed valde 
multi : deinde ipsum quod desideratur, quid sit obscurum 
est , phialane, an &cyphus, an corona ; quot enim sunt sacer- 
dotes , alius aliud dicit, nec de materia ipsa inter illos con- 
venit, sed alii ex sre, alii argenteum esse, aureum alii, 
alii estanno esse dicunt. Necesse igitur est quicuraque in- 
grossi sunt, ezuereomnes, m invenire velis quod desideratur : 
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τῷ πρώτῳ εὐθὺς εὕρῃς φιάλην χρυσῆν, ἔτι xal τοὺς 
ἄλλους σοι ἀποδυτέον. 

EPM. Διὰ τί, ὦ Αυχῖνε; 

AYK. Ὅτι ἄδηλον εἰ φιάλη τὸ ἀπολόμενον ἦν. Εἰ 
δὲ χαὶ τοῦτο ὑπὸ πάντων ὁμολογηθείη, ἀλλ᾽ οὔτι γε 
χρυσὴν ἅπαντές φασιν εἶναι τὴν φιάλην εἰ δὲ xat μά- 
λιστα γνώριμον γένοιτο ὡς φιάλη ἀπόλοιτο χρυσῇ, χαὶ 
σὺ παρὰ τῷ πρώτῳ εὕροις φιάλην χρυσῆν, οὐδὲ οὕτω 
παύσῃ διερευνώμενος τοὺς ἄλλους" οὐ γὰρ δῆλόν Ttov εἰ 
αὐτὴ ἦν fj τοῦ θεοῦ" ἢ οὖχ οἴει πολλὰς φιάλας εἶναι 
χρυσᾶς; 

EPM. "Eyre. 

AYK. Δεήσει δὴ ἐπὶ πάντας ἰέναι ἐρευνῶντα xal τὰ 
map ἑκάστῳ εὑρεθέντα πάντα εἰς μέσον καταθέντα ei- 
χάζειν ὅ τι ποτὲ αὐτῶν πρέποι ἂν θεῖον χτῆμα οἴε- 
σθαι. ; 

39. Καὶ γὰρ αὖ τὸ τὴν πολλὴν ἀπορίαν παρεχόμε- 
νον τοῦτό ἐστιν, ὅτι ἕχαστος τῶν ἀποδυθησομένων ἔχει 
τι πάντως, ὃ μὲν σχύφον, 6 δὲ φιάλην, 6 δὲ στέφανον, 
xoi 6 μὲν ix χαλχοῦ, 6 δὲ ix χρυσοῦ, 6 δὲ ἀργύρου᾽ εἰ 
δὲ ὃ ἔχει, τοῦτο τὸ ἱερόν ἐστιν, οὐδέπω δῆλον. Πᾶσα 
τοίνυν ἀνάγκη ἀπορεῖν ὅντινα ἱερόσυλον εἴπης, ὅπου γε 
xal εἰ πάντες τὰ ὅμοια εἶχον, ἄδηλον ἦν xal οὕτως 
ὅστις ὃ τὰ τοῦ θεοῦ ὑφηρημένος᾽ ἔστι γὰρ xal ἰδιωτιχὰ 
ἔχειν. Τὺ δ᾽ αἴτιον τῆς ἀγνοίας ἕν ἐστιν, οἶμαι, τὸ 
ἀνεπίγραφον εἶναι τὴν ἀπολομένην φιάλην — θῶμεν 
γὰρ φιάλην ἀπολωλέναι ---- ὡς εἴ γε ἐπεγέγραπτο τοῦ 
θεοῦ τὸ ὄνομα ἢ τοῦ ἀναθέντος, ἧττον ἂν ἐκάμνομεν 
καὶ εὑρόντες τὴν ἐπιγεγραμμένην ἐπεπαύμεθ᾽ ἂν ἀπο- 
δύοντες xul ἐνοχλοῦντες τοὺς ἄλλους. Οἰμαι δέ σε, ὦ 
Ἕρμότιμε, καὶ ἀγῶνας ἤδη γυμνιχοὺς ἑοραχέναι πολ-- 
λάχις. 

EPM. Καὶ ὀρθῶς οἴει" πολλάχις γὰρ xol πολλα- 

όθι. 
' AYR. Ἦ οὖν ποτε καὶ παρὰ τοὺς ἀθλοθέτας αὐτοὺς 
ἐχαθέζου ; 

EPM. Νὴ Δία, ἔναγχος Ὀλυμπίασιν ἐπὶ τὰ λαιὰ 
τῶν "EXAavobudóv, Εὐανδρίδου τοῦ ᾿Ηλείου θέαν μοι 
προχαταλαθόντος ἐν τοῖς ἑαυτοῦ πολίταις " ἐπεθύμουν 
γὰρ ἐγγύθεν ἅπαντα δρᾶν τὰ παρὰ τοῖς ᾿Ελλανοδίχαις 
γιγνόμενα. 

AYK. Οἶσθα οὖν καὶ τοῦτο, πῶς χληροῦσιν ὅντινα 
ᾧτινι χρὴ παλαίειν 3) παγχρατιάζειν; 

ΕΡΝ. Οἶδα γάρ. 

ΑΥ̓Κ. Οὐχοῦν ἄμεινον σὺ εἴποις ὡς ἐγγύθεν ἰδών. 

40. EPM. Τὸ μὲν παλαιὸν ἐπὶ Ἣ ραχλέους ἀγω- 
νοθετοῦντος φύλλα δάφνης — | 
: AYK. Μή μοι τὰ πάλαι, ὦ "Epaócuus, ἃ δὲ εἶδες 
ἐγγύθεν, ἐκεῖνα λέγε. 

EPM. Κάλπις ἀργυρᾶ πρόκειται ἱερὰ τοῦ θεοῦ" ἐς 
«ταύτην ἐμόάλλονται χλῇροι μιχροὶ, ὅσον δὴ κυαμιαῖοι 
τὸ μέγεθος, ἐπιγεγραμμένοι. ᾿Εγγράφεται δὲ ἐς δύο 
μὲν ἄλφα ἐν ἑκατέρῳ, ἐς δύο δὲ τὸ βῆτα, χαὶ ἐς ἄλλους 
δύο τὸ γάμμα χαὶ ἑξῆς χατὰ τὰ αὐτὰ, ἣν πλείους οἱ 
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etiam si enim apud primum statim invenias phialam au- 
ream , adhuc reliquos tamen oportet exuere. 

HERM. Cur, Lycine? 

LYC. Quoniam obscurum est, sitne phiala illad quod 
periit. Si vero hoc etiam inter omnes conveniat , at auream 
non omnes aiunt esse phialam : el a&i maxime illud etiam 
constet, auream periisse phialam, tuque penes primum in- 
venias phialam auream, ne sic quidem excutere alios desi- 
nes : neque enim planum est, sitne hzc ipsa que fuit dei : 
aut non putas plures ease phialas aureas? 


HERM. Ego vero. 

LYC. Opus igitur erit per omnes ire scrutando, quaque 
apud singulos inventa fuerint, ea in medio ponere omnia, 
et aic facere conjecturam, quid tandem illorum divinam 
possessionem putare deceat. 

39. Etenim quod multam adeo dubitationem affert, illud 
est, quod eorum qui exuentur unusquisque babet aliquid , 
scyphum unus, alius phialam, alius coronam ; et alius qui- 
dem ex sere, ex auro alius, alius ex argento : utrum vero 
quod habet quisque, id ipsum sacrum sit, nondum patet. 
Necesse igitur omnino est dubitare, quem dicas sacrilegum : 
ubi, etiam si similia haberent omnes, sic quoque obscu- 
rum essel, quis sit qui dei res surripuisset : licet enim pri- 
vàala quoque habere. Causa autem illius ignorsntize una est, 
puto , quod inscriptionem non habet desiderata phiala ( po- 
namus enim interim, phialam desiderari) : nam δὲ inscri- 
ptum ei dei esset nomen , aut donantis , minus laboraremus , 
inventaque ea que inscripta est, desineremus exuere alios 
et molestiam illis facessere. Puto autem te, Hermotime, 
gymnicos etiam ssepe vidisse ludos. 


HERM. Recte putas : sspe enim vidi , et multis locis. 


LYC. Numquid igitur unquam prope ipsos sedisti certa- 
minum przsides ἢ 

HERM. Quin nuper Olympiis ad sinistram Hellanodica- 
rum, Evandrida Eleo speclandi locum mihi occupante in 
suis civibus : cupiebam enim ex proximo videre omnia quee 
apud Hellanodicas fierent. 


LYC. Itaque nosti hoc quoque, ut sorbancur quem qui- 
cum aut lucta certare aut pancratio oporteat? 


HERM. Novi enim. 
LYC. itaque melius tute dixeris, qui videris ex pro- 


ΝΥ HERM. Olim quidem, preeside certaminis Hercule, 
lauri folia — 

LYC. Ne tu mihi antiqua, Hermotime; sed quee ex 
propinquo vidisti , ea narra. 


HERM. Urna argentea proposita est, dei sacra : in hanc 
parvae fabarum instar sortes injiciuntur, inseripte.  Inscri- 
bitur autem binis A, binis aliis B, aliis binis C, et eodem 
modo deinceps, si plures athlelze fuerint, ut due semper 
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ἀθληταὶ ὦσι, δύο ἀεὶ χλῆροι τὸ αὐτὸ γράμμα ἔχοντες. 
Προσελθὼν δὴ τῶν ἀθλητῶν ἕκαστος προσευξάμενος τῷ 
Διὶ καθεὶς τὴν χεῖρα ἐς τὴν κάλπιν ἀνασπᾷ τῶν κλή- 
ρων ἕνα xal μετ᾽ ἐχεῖνον ἕτερος, χαὶ παρεστὼς μαστιγο- 
φόρος ἑκάστῳ ἀνέχει αὐτοῦ τὴν χεῖρα οὗ παρέχων 
ἀναγνῶναι ὅ τι τὸ γράμμα ἐστὶν ὃ ἀνέσπαχεν. Ἁπάν- 
των δὲ ἤδη ἐχόντων 6 ἀλυτάρχης, οἶμαι, ἣ τῶν "EA- 
λανοδιχῶν αὐτῶν εἷς — οὐχέτι γὰρ τοῦτο μέμνημαι ---- 
περιιὼν ἐπισχοπεῖ τοὺς χλήρους ἐν χύχλῳ ἑστώτων χαὶ 
οὕτω τὸν μὲν τὸ ἄλφα ἔχοντα τῷ τὸ ἕτερον ἄλφα ἀνε- 
σπαχότι παλαίειν 3 παγχρατιάζειν συνάπτει, τὸν δὲ τὸ 
βῆτα τῷ τὸ βῆτα ὁμοίως χαὶ τοὺς ἄλλους τοὺς ὁμογράμ- 
μους χατὰ ταὐτά" οὕτω μὲν γὰρ, ἣν ἄρτιοι ὦσιν οἱ 
ἀγωνισταὶ, οἷον ὀχτὼ ἢ τέτταρες ἢ δώδεχα, ἣν δὲ πε- 
ριττοὶ, πέντε ἑπτὰ ἐννέα, γράμμα τι περιττὸν ἐνὶ χλήρῳ 
ἐγγραφὲν συμδάλλεται αὐτοῖς, ἀντίγραφον ἄλλο οὐχ 
ἔχον. Ὃς δ᾽ ἂν τοῦτο ἀνασπάσῃ, ἐφεδρεύει περιμέ- 
γων, ἔστ᾽ ἂν ἐχεῖνοι ἀγωνίσωνται" οὐ γὰρ ἔχει τὸ 
ἀντίγραμμα καὶ ἔστι τοῦτο οὐ μιχρὰ εὐτυχία τοῦ 
ἀθλητοῦ, τὸ μέλλειν ἀχμῆτα τοῖς κεχμηχόσι συμ.- 
κεσεῖσθαι. 

41. AYK. "Ey! ἀτρέμας: τούτου γὰρ ἐδεόμην μά- 
λιστα. Οὐκοῦν ἐννέα ὄντες ἀνεσπάχασιν ἅπαντες xol 
ἔχουσι τοὺς χλήρους. Περιιὼν δὴ — βούλομαι γάρ σε 
Ἑλλανοδίκην ἀντὶ θεατοῦ ποιῆσαι --- ἐπισχοπεῖς τὰ 
γράμματα, καὶ οὐ πρότερον, οἶμαι, μάθοις ἂν ὅστις ὃ 
ἔφεδρός ἐστιν, ἣν μὴ ἐπὶ πάντας ἔλθῃς καὶ συζεύξης αὖ- 
τούς. 

EPM. Πῶς, ὦ Λυκῖνε, τοῦτο φής; 

AYK. Ἀδύνατόν ἐστιν εὐθὺς εὑρεῖν τὸ γράμμα 
ἐκεῖνο τὸ δηλοῦν τὸν ἔφεδρον, ἢ τὸ μὲν γράμμα ἴσως ἂν 
εὕροις, οὐ μὴν εἴσῃ γε εἰ ἐκεῖνός ἐστιν" οὐ γὰρ προεί-- 
ρῆται ὅτι τὸ K ἢ τὸ M ἢ τὸ 1 ἐστὶ τὸ χειροτονοῦν τὸν 
ἔφεδρον: ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τῷ Α ἐντύχῃς, ζητεῖς τὸν τὸ ἕτε- 
pov Α ἔχοντα καὶ εὑρὼν ἐχείνους μὲν ἤδη συνέζευξας, 
ἐντυχὼν δὲ αὖθις τῷ βῆτα τὸ ἕτερον βῆτα ὅπου ἐστὶ 
ζητεῖς, τὸ ἀντέπαλον τῷ εὑρεθέντί, xol ἐπὶ πάντων 
ὁμοίως, ἄχρι ἂν ἐκεῖνός σοι περιλειφθῇ ὁ τὸ μόνον γράμμα 
ἔχων τὸ ἀνανταγώνιστον. 

42. EPM. Τί δ᾽ εἰ ἐχείνῳ πρώτῳ 3 δευτέρῳ ἐντύ- 
χοις, τί ποιήσεις; 

AYK. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺ ὁ “Ελλανοδίχης ἐθέλω 
εἰδέναι ὅ τι καὶ πράξεις, πότερον αὐτίκα ἐρεῖς ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ ἔφεδρος, ἢ δεήσει ἐπὶ πάντας ἐν χύχλῳ ἔλθόντα 
ἰδεῖν εἴ που αὐτῷ γράμμα ὅμοιόν ἐστιν; ὡς εἴ γε μὴ 
τοὺς πάντων χλήρους ἴδοις, οὐχ ἂν μάθοις τὸν ἔφεδρον. 

EPM. Καὶ μὴν, ὦ Λυχῖνε, ῥᾳδίως ἂν μάθοιμι: ἐπὶ 
γοῦν τῶν ἐννέα ἣν τὸ E. εὕρω πρῶτον 3| δεύτερον, οἶδα 
ὅτι ἔφεδρος 6 τοῦτο ἔχων ἐστί. 

AYK. Πῶς, ὦ ἝἭ,μότιμε; 

EPM. Οὕτως: τὸ Α δύο αὐτῶν ἔχουσι χαὶ τὸ B 
ὁμοίως δύο, τῶν λοιπῶν δὲ τεττάρων ὄντων οἱ μὲν τὸ 
T', οἱ δὲ τὸ Δ πάντως ἀνεσπάχασι καὶ ἀνήλωται ἤδη ἐς 
τοὺς ἀθλητὰς ὀκτὼ ὄντας τὰ τέτταρα γράμματα. Δῆλον 
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eortes eandem]literam habeant. Accedens autem athletarum 
unusquisque, Jovem precatus, demissa in urnam manu 
sortium unam extrahit, et post illum alius; astansque uni- 
cuique flagellifer manum illius retinet, nec sinit illum vi- 
dere qua sit liters quam extraxerit. Omnibus autem 
suam jam habentibus, Alytarcha puto, aut ipsorum unus 
Hellanodicarum (hoc enim non jam recordor) circumiens 
inspicit sortes stantium circulo, atque ita eum qui A habet, 
cum eo qui alterum A extraxit, ad ]uctam vel pancratium 
comparat similiterque eum cui B evenit, cum altero qui 
B habet, et reliquos ejusdem literae eadein ratione. Atque 
ita quidem si pari numero sint athlete , octo puta, quattuor, 
duodecim : si vero impari numero, quinque, septem , no- 
vem; litera quzdam impar et ipsa, uni tantum sorti in- 
scripta, respondentem sibi aliam non habens , cum reliquis 
injieitur. EHanc qui extraxerit, subsidet, exspectans dum 
illi certaverint : non enim habet ex adverso sibi responden- 
tem literam. ἘΠῚ est illa non parva athletze felicitas, qui 
integer committendus sit fatigatis. 


41. LYC. Insiste : hoc enim maxime mihi opus erat. 
Igitur novem quum sint, extraxerunt omnes et habeut sortes. 
Circumiens itaque ( volo enim te jam pro spectatore Hela- 
nodicam facere) inspicis literas, nec prius puto didiceris, 
quis subsessor ille sit, quam quum veneris ad omnes, 
eosque comparaveris, 


HERM. Quid ita, Lycine? 

LYC. Fieri non potest ut statim invenias literam illam 
eubsessoris indicem , aut literam forte invenias, sed utrum 
illesit,nescies. Neque enim predictum est, aut K aut M 
aut Iesse que subsessorem indicet. Sed ubi in A inci- 
deris, quieris eum qui alteram ἃ habet, eoque invento, 
illos jam comparasti : et quum in B incidis, altera B ubi sit 


quaeris , inventze respondens , ac de omnibus similiter, do- 


nec ille tibi relinquatur, solitariam literam habens, cui nulla 


ex &dverso respondet. 


42. HERM. Quid vero si in illam primo aut secundo in- 
cidas , quid facies? 

LYC. Minime quid ego sim facturus quzeritur : sed tu 
Hellanodica, scire volo, quid facturus sis ; utrum statim 
sis dicturus, Hic est subsessor, an ad omnes per orbetn 
eundum putes, et videndum si qua ipei litera similis sit : 
atque adeo nisi omnium sortes videris , non discas subses- 
sorem. 

HERM. Quin, Lycine, facile discam. Inter novem enim 
si E primo invenero, aut secundo loco, novi , hanc qui ha- 
beat , esse subsessorem. 

LYC. Quid ita, Hermotime? 


HERM. Hoc modo: A duo illorum habent, B itidem duo; 
reliqui, quum sint qualuor, duo C, D autem alii duo omnino 
extraxerunt, consumteeque sunt in octo athletas literce quat. 

1b 


456 
οὖν ὅτι μόνον ἂν οὕτω περιττὸν εἴη τὸ ἑξῆς γράμμα τὸ 


E, καὶ ὃ τοῦτο ἀνεσπαχὼς ἔφεδρός ἐστι. 


AYK. Πότερον, 6 Ἑρμότιμε, ἐπαινέσω σε τῆς συν- | 


ien ἢ θέλεις ἀντείπω τά γ᾽ ἐμοὶ δοχοῦντα, ὁποῖα 
ἂν ἡ; 

EPM. Νὴ Δία’ διαπορῶ μέντοι 8 τι ἂν εὔλογον ἀν- 
τειπεῖν ἔχοις πρὸς τὸ τοιοῦτον. 

43. AYK. Σὺ μὲν γὰρ ὡς ἑξῆς πάντως γραφομένων 
γραμμάτων εἴρηκας, οἷον πρώτου τοῦ Α,, δευτέρου δὲ 
τοῦ B xal κατὰ τὴν τάξιν, ἄχρι ἂν ἐς ἕν αὐτῶν τελευ- 
τήσῃ 6 ἀριθμὸς τῶν ἀθλητῶν: χαὶ δίδωμί σοι Ὀλυμπία- 
σιν οὕτω γίγνεσθαι. Τί δὲ, εἰ ἐξελόντες ἀτάχτως πέντε 
γράμματα ἐξ ἁπάντων, τὸ X. xal τὸ Σ xal τὸ Ζ καὶ τὸ 
K x«l τὸ Θ, τὰ μὲν ἄλλα τέτταρα διπλᾶ ἐπὶ τῶν χλή- 
ρὼν τῶν ὀχτὼ γράφοιμεν, τὸ δὲ Δ μόνον ἐπὶ τοῦ ἐνάτου, 
ὃ δὴ χαὶ δηλοῦν ἔμελλεν ἡμῖν τὸν ἔφεδρον, τί ποιήσεις 
πρῶτον εὑρὼν τὸ Z; τῷ διαγνώσῃ ἔφεδρον ὄντα τὸν 
ἔχοντα αὐτὸ, ἣν μὴ ἐπὶ πάντας ἐλθὼν εὕρης οὐδὲν αὐτῷ 
συμφωνοῦν; οὗ γὰρ εἶχες ὥσπερ νῦν τῇ τάξει αὐτῶν 
τεχμαίρεσθαι. 

EPM. Δυσαπόχριτον τοῦτο ἐρωτᾶς. 

44. AYK. Ἰδοὺ δὴ καὶ ἑτέρως τὸ αὐτὸ ἐπισχόπη- 
σον. Τί γὰρ, εἰ μηδὲ γράμματα γράφοιμεν ἐπὶ τῶν 
χλήρων, ἀλλά τινα σημεῖα καὶ χαραχτῇρας,, οἷα πολλὰ 
Αἰγύπτιοι γράφουσιν ἀντὶ τῶν γραμμάτων, χυνοχεφά-- 
λους τινὰς ὄντας χαὶ λεοντοχεφάλους ἀνθρώπους, ἢ 
ἐχεῖνα μὲν ἐάσωμεν, ἐπείπερ ἀλλόχοτά ἐστι" φέρε δὲ τὰ 
μονοειδῇ xol ἁπλᾶ ἐπιγράψωμεν ὡς οἷόν τε εἰχάσαντες 
ἀνθρώπους ἐπὶ δυοῖν χλήροιν, δύο ἵππους ἐπὶ δυοῖν xal 
ἀλεχτρυόνας δύο xal χύνας δύο, τῷ δὲ ἐνάτῳ λέων ἔστω 
τοὐπίσημον. ἪΝ τοίνυν τῷ λεοντοφόρῳ τούτῳ χλήρῳ 
ἐν ἀρχῇ ἐντύχῃης, πόθεν ἕξεις εἰπεῖν ὅτι οὗτός ἐστιν ὃ τὸν 
ἔφεδρον ποιῶν, ἣν μὴ παραθεωρήσης ἅπαντας ἐπιὼν εἴ 
τις χαὶ ἄλλος λέοντα ἔχει; 

EPM. Οὐκ ἔχω ὅ τι σοι ἀποχρίνωμαι, ὦ Λυκῖνε. 


45. AYK. Εἰκότως" οὐδὲ γὰρ εὐπρόσωπον οὐδέν.᾽ 


Ὥστε ἣν ἐθέλωμεν ἢ τὸν ἔχοντα τὴν ἱερὰν φιάλην εὖ- 
ρεῖν ἣ τὸν ἔφεδρον ἢ τὸν ἄριστα ἡγησόμενον ἡμῖν ἐς τὴν 
πόλιν ἐχείνην τὴν Κόρινθον, ἐπὶ πάντας ἀναγχαίως 
ἀφιξόμεθα xal ἐξετάσομεν ἄχρως πειρώμενοι xal ἀπο- 
δύοντες xal παραθεωροῦντες" μόλις γὰρ ἂν οὕτω τἀληθὲς 
ἐχμάθοιμεν. Καὶ εἴ γέ τις μέλλει σύμθδουλός μοι ἀξιό- 
πιστος ἔσεσθαι φιλοσοφίας πέρι, ἥντινα φιλοσοφητέον, 
οὗτος ἂν εἴη μόνος ὁ τὰ ὑπὸ κασῶν αὐτῶν λεγόμενα 
εἰδὼς, οἱ δ᾽ ἄλλοι ἀτελεῖς, xal οὐχ ἂν πιστεύσαιωι 
αὑτοῖς, ἔστ᾽ ἂν καὶ μιᾶς ἀπείρατοι ὦσι" τάχα γὰρ ἂν 
ἢ ἀρίστη ἐχείνη εἴη. Οὐ γὰρ δὴ εἴ τις παραστησάμε- 
νος χαλὸν ἄνθρωπον λέγοι τοῦτον εἶναι χάλλιστον ἀν-- 
θρώπων ἁπάντων, πιστεύσαιμεν ἂν αὐτῷ, ἣν μὴ εἰδῶ- 
μεν ὅτι πάντας ἀνθρώπους ἑόρακεν’ ἴσως μὲν γὰρ xol 
οὗτος καλὸς, εἰ δὲ πάντων χάλλιστος οὐχ ἂν ἔχοι εἰδέ-- 
ναι μὴ ἰδὼν ὅἄπαντας. Ἡμεῖς δὲ οὐχ αὐτὸ μόνον χαλοῦ, 
ἀλλὰ τοῦ χαλλίστου δεόμεθα, xol ἂν μὴ τοῦτο εὕρω- 
μέν; οὐδὲν ἡμῖν πλέον πεπρᾶχθαι ἡγησόμεθα" οὗ γὰρ 
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tuor. Apparet igitur solam ita imparem futuram proximam 
literam E , eumque qui illam extraxerit , esse subsessorem. 

LYC. Utrum, Hermotime , prudentiam tuam laudabo, an 
vis contra dicam quie mihi videantur, qualiacumque demum 
fuerint? 

HERM. Quin dic. Non comminiscor equidem quid cum 
ratione in tali re dicere contra possis. 

43. LYC. Tu quidem ita dixisti, tanquam ordine dein- 
ceps suo omnino scribantur litere , velut prima A, altera 
B, et sic ordine, donec in una illarum numerus athletarum 
deficiat. Ac do tibi, Olympie ita fieri. Quid vero, si 
sumtis sine ordine quinque literis C, S, Z, K, T, reliquas 
quidem quatuor bis quamque in octo sortibus scribamus , 
Z autem Solum in nona, quod scilicet designet nobis sub- 
sessorem : quid facies, si primum Z invenias? quanam re 
intelliges subsessorem esse qui illam habeat , nisi ad omnes 
accedens invenias nullam cum ea convenire? non enim 
poteras, ut modo, ex ordine illarum illud intelligere. 

HERM. Difficile est ad respondendum quod rogas. 

44. LYC. Ecce alio etiam modo idem illud considera. 
Quid enim, si neque literas scribamus in sortibus, sed signa 
quaedam et notas, quo genere "Egyptii multa scribunt, pro 
literis pingentes caninis aut leoninis capitibus homines : 
aut illa quidem relinquamus , quum absurda sint; sed age 
uniformia illa et simplicia in iis pingamus, observata quan- 
tum potest similitudine, homines in duabus sortibus , duos 
in duabus equos, et gallos duos, et duos canes, nonze autem 
nota esto leo. In hanc igitur signatam leone sortem si 
primum incidas , unde habebis dicere, hanc esse 485 sub- 
sessorem faciat, nisi ante obeundo omnes inspexeris, si 
qua etiam alia leonem habeat? 


HERM. Non habeo quod tibi, Lycine , respondeam. 

45. LYC. Nihil mirum : neque enim speciosum quid- 
quam est quod responderi possit. Itaque si voluerimus 
vel eum qui auream phialam babeat invenire, vel subsesso- 
rem, vel optimum in civitatem illam Corinthum ducem, 
ad omnes necessario deveniemus, et inquiremus summo 
opere fentantes, et exuentes, οἱ cum aliis conferentes : 
vix enim vel sic verum perdiscamus. Etsi quis mihi fu- 
turus est consiliarius fide dignus de philosophia ea quiae se- 
quenda sit , ille fuerit solus, qui ea qua ab omnibus dicun- 
tur noverit : reliqui omnes fn censum non veniunt, neque 
iis crediderim, dum vel unius sectze sint ignari : forte enim 
haec ipsa fuerit optima. Neque enim sane , si quis pulchrum 
nobis hominem adducat, huncque dicat esse omnium ho- 
minum pulcherrimum, ipsi credamus, nisi sciamus omnes 
illum homines vidisse. Forte enim et hic quidem pulcher : 
an vero omnium pulcherrimus, scire non possit qui omnes 
non viderit. Nos autem non pulchro solum, sed pulcher- 
rimo opus habemus : et hoc nisi invenerimus, nihil nobis 
profecisse videbimur. Neque enim satis habebimus in pul- 


(n, 799) 
ἀγαπήσομεν ὁποιῳδήποτε χαλῷ ἐντυχόντες, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
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chrum quodcumque incidisse , sed summam illam pulchri- 


τὸ ἀχρότατον ζητοῦμεν χάλλος, ὅπερ ἀνάγχη ἕν εἶναι. | tudinem quserimus , quam unam esse necesse est. 


46. EPM. Ἀληθῆ. 

AYK. Τί οὖν; ἔχεις μοί τινα εἰπεῖν ἁπάσης ὁδοῦ 
πεπειραμένον ἐν φιλοσοφία, xai ὃς τά τε ὑπὸ Πυθαγό- 
ρου χαὶ Πλάτωνος καὶ Ἀριστοτέλους χαὶ Χρυσίππου 
xat Ἐπικούρου xai τῶν ἄλλων λεγόμενα εἰδὼς τελευτῶν 
μίαν εἵλετο ἐξ ἁπασῶν ὁδῶν ἀληθῇ τε δοχιμάσας χαὶ 
πείρᾳ μαθὼν ὡς μόνη ἄγει εὐθὺ τῆς εὐδαιμονίας; εἶ 
γάρ τινα τοιοῦτον εὕροιμεν, παυσόμεθα πράγματα ἔχον- 
τες. 

EPM. Οὐ ῥάδιον, ὦ Auxtve, τοιοῦτον ἄνδρα εὑρεῖν. 

47. AYK. Τί δὴ οὖν πράξομεν, ὦ Ἕ ρμότιμε; Οὐχ 
ἀπαγορευτέον οἶμαι, ἐπεὶ μηδενὸς ἡγεμόνος τοιούτου ἔς 
γε τὸ παρὸν εὐποροῦμεν. Ἄρα τόδε πάντων χράτιστόν 
ἐστι xal. ἀσφαλέστατον, αὐτὸν ἕχαστον ἀρξάμενον διὰ 
πάσης προαιρέσεως χωρῆσαι καὶ ἐπισχέψασθαι ἀχριδῶς 
τὰ ὑπὸ πάντων λεγόμενα; 

EPM. "Eouev ἀπό γε τούτων πλὴν ἐχεῖνο μὴ ivav- 
τίον 3, ὃ μικρῷ πρόσθεν ἔλεγες, ὡς οὐ ῥάδιον, ἐπιδόντα 
ἑαυτὸν καὶ πετάσαντα τὴν ὀθόνην ἀναδραμεῖν αὖθις. 
Ilóx γὰρ οἷόν τε πάσας ἐπελθεῖν τὰς ὁδοὺς ἐν τῇ πρώτη, 
ὡς φὴς, κατασχεθησομένῳ:; 

ΛΥΚ. Ἐγώ σοι φράσω’ τὸ τοῦ Θησέως ἐκεῖνο μι- 
μησόμεθα,, καί τι λίνον παρὰ τῆς τραγιχῆς Ἀριάδνης 
λαθόντες εἴσιμεν ἐς τὸν λαδύρινθον ἕχαστον, ὡς ἔχειν 
ἀπραγμόνεως μηρυόμενοι αὐτὸ ἐξιέναι. 

EPM. Τίς οὖν ἂν ἡμῖν Ἀριάδνη γένοιτ᾽ ἂν ἢ πόθεν 
τοῦ λίνου εὐπορήσομεν ; 

AYK. Θάρρει, ὦ ἑταῖρε! δοχῶ γάρ μοι εδρηχέναι 
οὗτινος ἐχόμενοι ἐξέλθοιμεν ἄν. 

EPM. Τί οὖν τοῦτό ἐστιν; 

ΛΥΚ. Οὐχ ἐμὸν ἐρῶ, ἀλλά τινος τῶν σοφῶν, τὸ, 
« Vijgs καὶ μέμνησ᾽ ἀπιστεῖν" » ἦν γὰρ μὴ ῥαδίως πι- 
στεύωμεν ἀχούοντες, ἀλλὰ διχαστιχῶς αὐτὸ ποιῶμεν 
ἀπολιπόντες xal τοῖς ἑξῆς λόγον, ἴσως εὐμαρῶς ἂν τοὺς 
λαβυρίνθους ἐχφύγοιμεν. 

EPM. ἘΠ λέγεις, xol τοῦτο ποιῶμεν. 

48. AYK. Εἶεν. Ἐπὶ τίνα δὴ αὐτῶν πρῶτον ἔλ- 
θοιμεν ἄν; ἢ τοῦτο μὲν οὐδὲν διοίσει, ἀρξάμενοι δὲ ἀφ᾽ 
ὁτουοῦν, οἷον ἀπὸ Πυθαγόρου, ἣν οὕτω τύχη, πόσῳ ἂν 
χρόνω οἰώμεθα ἐχμαθεῖν τὰ Πυθαγόρου ἅπαντα; χαὶ 
μή μοι ἐξαίρει καὶ τὰ πέντε ἔτη ἐχεῖνα τὰ τῆς σιωπῆς" 
σὺν 8' οὖν τοῖς πέντε ἱκανὰ τριάχοντα, οἶμαι, εἰ δὲ μὴ, 
ἀλλὰ πάντως γε εἴχοσι. 

EPM. Θῶμεν οὕτως. 

AYK. Εἶτα ἑξῆς τῷ Πλάτωνι θετέον δηλαδὴ τοσαῦτα 
ἕτερα, ἔτι μὴν xol ᾿Αριστοτέλει οὐχ ἐλάττω. 

ΕΡΜ. Οὐ γάρ. 

AYK. Χρυσίππῳ δέ γε οὐχέτι ἐρήσομαί σε πόσα’ 
οἶδα γὰρ παρὰ σοῦ ἀχούσας ὅτι τετταράχοντα μόγις 
ἰχανά. 

EPM. Οὕτως. 

AYK. Eta ἑξῆς Ἐπιχούρῳ xal τοῖς ἄλλοις. Ὥς 


bh 


46. HERM. Vera sunt ista. 

LYC. Quid igitur? habes mihi dicere aliquem, qui viam 
omnem in philosophia tentaverit, quique cognitis quie di- 
cuntur a Pythagora.et Platone et Aristotele et Chrysippo et 
Epicuro et reliquis , unam tandem ex omnibus víam delege- 
rit, quam veram probaverit, et cognoverit experimento, 
solam ducere recta ad felicitatem ? talem enim si inveneri- 
mus , laborare desinemus. 


HERM. Non facile est, Lycine, talem virum reperire. 

47. LYC. Quid agemus ergo, Hermotime? Non puto de- 
spondendum esse animum, si in przesens quidem non sit 
ducis ejusmodi copia. Numquid hoc omnium optimum est 
atque tutissimum, ipsum quemque incipere et per sectas ire 
omnes, et considerare accurate quie dicuntur ab omnibus? 


HERM. Sic videtur ex his quidem qua disputata sunt : 
modo illud paullo ante a te dictum non adversetur, quod 
non facile est, qui semel se vento passis velis permiserit, 
retro cursum agere. Quomodo enim fieri potest ut vias 
aliquis omnes obeat , si in prima , quod dicis , futurum sit ut 
retineatur? : 


LYC. Dicamtibi. Theseiillud consilium imitabimur, et 
lino a tragica Ariadne accepto in labyrinthum quemque in- 
grediemur, ut glomerando illo sine molestia exeamus. 


HERM. Qu:e igitur nobis Ariadne faerit, aut unde lini 
nobis erit copia? 

LYC. Bono animo, sodalis, esto. "Videor enim mihi in- 
venisse quod tenentes egrediamur. 

HERM. Quod igitur illud est? 

LYC. Non meum dicam, sed cujusdam sapientium : « So- 
brius fidem negato. » Si enim non facile credamus inter au- 
diendum, sed tanquam judices illud faciemus, relinquentes 
etiam hís qui sequuntur dicendi copiam, facile fortasse la- 
byrinthos illos effugiamus. 

HERM. Bene mones ; hoc igitur faciemus. 

48. LYC. Sint ista. Ad quem igitur illorum primum 
veniamus ? an nihil hoc refert, verum incipientes a quo- 
cumque , verbi gratia a Pythagora , si usu ifa veniat, quanto 
putamus tempore ediscere nos posse Pythagorte omnia? 
ac noli mihi excipere etiam quinque íllos silentii annos. 
Computatis igitur quinque illis, sufficere triginta arbitror : 
quod si non placet, at viginti quidem certe. 

HERM. Sic ponamus. 

LYC. Tum deinceps Platoni assignandi totidem nempe 
alii; hinc vero etiam Aristoteli non pauciores. 

HERM. Non sane. 

LYC. Chrysippo autem non jam interrogabo te quot : 
novi enim ex te auditum , quadraginta annos vix sufficere, 


HERM. 1ta est. 
LYC. Tum deinceps Epicuro et reliquis ponendi sunt, 


228 


δὲ οὗ πολλὰ ταῦτα τίθημι, ἐχεῖθεν μάθοις ἂν, ἣν ἐν- 
νοήσῃ ὅσοι ὀγδοηκοντούτεις εἰσὶ Στωϊχοὶ 3| ᾿Επιχούρειοι 
ἢ ἸΠλατωνιχοὶ ὁμολογοῦντες μὴ πάντα εἰδέναι τὰ τῆς 
ἑαυτοῦ αἱρέσεως ἕχαστος,, ὡς μηδὲν ἐνδεῖν σφίσιν ἐς τὰ 
μαθήματα. εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ Χρύσιππός γε καὶ Ἄριστο- 
τέλης xe Πλάτων φαῖεν ἂν, xal πρὸ τούτων 6 Σωχρά- 
τῆς οὐδὲν φαυλότερος αὐτῶν, ὃς ἐχεχράγει πρὸς ἅπαντας 
οὐχ ὅπως μὴ πάντα, ἀλλὰ uon" ὅλως εἰδέναι τι ἢ τοῦτο 
μόνον ὅτι οὐχ οἶδε. Λογισώμεθα οὖν ἐξ ἀρχῆς" εἴχοσι 
τῷ Πυθαγόρᾳ ἔτη ἐτίθεμεν, εἶτα Πλάτωνι τοσαῦθ' 
ἕτερα, εἶτα ἑξῆς τοῖς ἄλλοις. ἸΙόσα δ᾽ οὖν ταῦτα συν- 
τεθέντα ἐν χεφαλαίῳ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ δέχα μόνας θεῖμεν 
τὰς αἱρέσεις ἐν φιλοσοφίᾳ ; 

EPM. Ὑπὲρ διαχόσια, ὦ Λυκῖνε. 

ΛΥΚ. Βούλει οὖν ἀφαιρῶμεν τὸ τέταρτον, ὡς πεν- 
τήχοντα xai ἑκατὸν ἔτη ἱχανὰ εἶναι, ἢ τὸ ἥμισυ ὅλον; 

49. EPM. Αὐτὸς ἂν εἰδείης ἄμεινον" ἐγὼ δὲ δρῶ 
τοῦτο, ὅτι ὀλίγοι ἂν καὶ οὕτω διὰ πασῶν ἐξέλθοιεν ἐχ 
γενετῆς εὐθὺς ἀρξάμενοι. 

AYK. Τί οὖν ἂν πάθοι τις, ὦ Ἕρμότιμε, el τοιοῦ- 
τόν ἐστι τὸ πρᾶγμα; ἢ ἀνατρεπτέον ἐχεῖνα τὰ ἤδη 
ὡμολογημένα, ὡς οὐχ ἄν τις ἕλοιτο ἐχ πολλῶν τὸ βέλ- 
τιστον μὴ οὐχὶ πειραθεὶς ἁπάντων ; ὡς τόν γε ἄνευ 
πείρας αἱρούμενον μαντείᾳ μᾶλλον ἢ χρίσει τἀληθὲς 
ἀναζητοῦντα. Οὐχ οὕτως ἐλέγομεν; 

EPM. Ναί. 

AYK. Πᾶσα τοίνυν ἀνάγχη ἐπὶ τοσοῦτον βιῶναι 
ἡμᾶς, εἰ μέλλοιμεν εὖ τε αἱρήσεσθαι ἁπάντων πειρα- 
θέντες καὶ ἑλόμενοι φιλοσοφήσειν χαὶ φιλοσοφήσαντες 
εὐδαιμονήσειν" πρὶν δὲ οὕτω ποιῆσαι, ἐν σχότῳ, φασὶν, 
ὀρχοίμεθ᾽ ἂν οἷς ἂν τύχωμεν προσπταίοντες χαὶ ὅ τι ἂν 
πρῶτον ἐς τὰς χεῖρας ἔλθη, τοῦτ᾽ εἶναι τὸ ζητού- 
μενον ὁπολαμδάνοντες διὰ τὸ μὴ εἰδέναι τάληθές. — El 
δὲ χαὶ εὕροιμεν ἄλλως κατά τινα ἀγαθὴν τύχην περι- 
πεσόντες αὐτῷ, οὖχ ἕξομεν βεδαίως εἰδέναι εἰ ἐχεῖνό 
ἐστιν ὃ ζητοῦμεν: πολλὰ γάρ ἐστιν ὅμοια αὗτοῖς, λέ- 
γοντα ἕχαστον αὐτὸ εἶναι τἀληθέστατον. 

$0. EPM. Ὦ Λυκῖνε, oüx οἶδ᾽ ὅπως εὔλογα μὲν 
δοχεῖς μοι λέγειν, ἀτὰρ — εἰρήσεται γὰρ τἀληθές ---- 
οὐ μετρίως ἀνιᾶς με διεξιὼν αὐτὰ καὶ ἀχριδολογούμε- 
νος οὐδὲν δέον. Ἴσως δὲ xol ἔοιχα οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ ἐξε- 
ληλυθέναι τήμερον ἐχ τῆς οἰχίας χαὶ ἐξελθὼν ἐντετυχη- 
χέναι σοι, ὅς με πλησίον ἤδη τῆς ἐλπίδος ὄντα εἷς 
ἀπορίας φέρων ἐμδέῤληχκας ἀδύνατον ἀποφαίνων τῆς 
ἀληθείας τὴν εὕρεσιν ἐτῶν γε τοσούτων δεομένην. 

AYK. Οὐκοῦν, ὦ ἑταῖρε, πολὺ δικαιότερον μέμφοιο 
ἂν τῷ πατρί σου Μενεχράτει xal τῇ μητρί — ἥτις 
ποτὲ xal ἐχαλεῖτο, οὐ γὰρ οἶδα ---- 3| χαὶ πολὺ πρότερον 
τῇ φύσει ἡμῶν, ὅτι σε μὴ κατὰ τὸν Τιθωνὸν πολυετῇ 
xal μαχρόδιον ἔθεσαν, ἀλλὰ περιέγραψαν μὴ πλείω 
βιῶναι τὸ μήχιστον ἐτῶν ἑχατὸν ἄνθρωπον ὄντα. 
:Εγὼ δὲ μετὰ σοῦ σχεπτόμενος εὗρον τὸ ἐχ τοῦ λόγου 
&robdv. 

δῖ. EPM. Οὔχ, ἀλλ᾽ ὑδριστὴς del σὺ, xal οὐκ οἶδ᾽ 


XX. EPMOTIMOX. 49— δι. 


(790, 791) 
Me vero jam non multos ponere, inde intelligas, si cogites 
quot octogenarii sint Stoici , aut Epicurei , aut Platonici , quí 
fateantur nondum se scire sus quisque sectte omnia, ut 
nihil sibi ad disciplinam desit. Si hoc non placeat, at 
Chrysippus, et Aristoteles, et Plato dicant, et ante hos lis 
nihil deterior Socrates, qui clamabat ad omnes, nedum ut 
omnia, nihil omnino se scire, nisi hoc solum, nihil se scire. 
Computemus igitur ab initio : viginti Pythagore posuimus 
annos, tum Platoni tolidem alios , tum ordine reliquis : quot 
igitur hi consummati effecerint, si decem solas ponamus 


philosophorum sectas? 


HERM. Supra ducentos , Lycine. 

LYC. Vin' ergo auferamus hinc quartam m , ut cen- 
tum εἰ quinquaginta anni sufliciant, aut ipsum dimidium 
adeo 


49. HERM. Ipse noris melius : ego vero hoc video, pau- 
cos vel sic per sectas omnes ituros , si eliam a nativitate inde 
statim incipiant. 

LYC. Quid igitur ogat aliquis, Hermotime, si ita se res 
habet? Evertendane illa de quibus jam inter nos convenit? 
nempe eligere non posse quenquam ex pluribus quod sit 
optimum , nisi exploratis omnibus, eum quippe qui citra 
experimentum eligat, divinatione magis quam judicio verum 
exquirere. Nonne ila diximus? 

HERM. Ita. 

LYC. Omni igitur ratione necessarium, eo usque nos vi- 
vere, si et bene eligere velimus exploratis omnibus , et ele- 
ctione facta philosophari , et per philosophiam felices esse : 
ante vero quam id fecerimus , in tenebris, quod aiunt, sal- 
tabimus, offendentes ad quacumque obvia, et quicquid 
primum in manus venerit , id ipsum rati quod quzritur, qui 
verum non noverimus. Si vero inveniamus temere, bona 
quadam fortuna in illud incidentes, non habebimus tamen 
unde sciamus firmiter, sitne illud hoc ipsum quod queri- 
mus : multa enim sunt inter se similia, quorum unum- 
quodque se verissimum esse contendat. 

60. HERM. Nescio qut fiat, Lycine, ut rationalia quidem 
dicere mihi videaris : sed (dicetur enim verum) non medio- 
cri me molestia afficis persequendis illis et ad minutias usque 
perscrutandis prater necessitatem. Forte etiam infelicibüs 
hodie auspiciis domo exisse videar, et egressus in te inci- 
disse , qui me, quum prope spem jam essem, subito in con- 
silii inopiam conjeceris, ostendendo quam supra vires no- 
stras veritatis sit inventio, idque quum tot annis indigeat. 

LYC. Igitur, amice, multo justius irascaris patri tuo Me- 
necrati et matri, quocumque illa nomine vocata est, non 
enim novi; vel etiam multo potius natura nostre , quod te 
non, Tithoni instar, annosum et longevum fecerunt, sed 
circumscripserunt, ne plus quam centum summum annis 
vivatunusquisque homo quisit. Atego tecum considerans, 
illud quod ex rationibus consequitur inveni. 


51. HERM. Non : sed contumeliosus semper homo es, et 


(793 - 79) 


5 τι παθὼν μισεῖς φιλοσοφίαν καὶ ἐς τοὺς φιλοσοφοῦντας 
ἀποσχώπτεις. 

AYK. Ὦ Ἑρμότιμε, ἥτις μὲν ἢ ἀλήθειά ἐστιν 
μεῖς ἂν ἄμεινον εἴποιτε ol σοφοὶ, σύ τε χαὶ ὃ διδάσχα-- 
Aog: ἐγὼ δὲ τό γε τοσοῦτον οἶδα, ὡς οὗ πάνυ ἡδεῖά 
ἐστιν αὐτὴ τοῖς ἀχούουσιν, ἀλλὰ παρευδοχιμεῖται ὑπὸ 
τοῦ ψεύδους παρὰ πολύ' εὐπροσωπότερον γὰρ ἐχεῖνο 
xai διὰ τοῦτο ἥδιον" ἢ δὲ ἅτε μηδὲν χίόδηλον ἑαυτῇ 
συνειδυῖα μετὰ παρρησίας διαλέγεται τοῖς ἀνθρώποις, 
χαὶ διὰ τοῦτο ἄχθονται αὐτῇ. Ἰδού γέ τοι, καὶ σὺ 
vOv ἄχθη μοι τἀληθὲς ἐξευρόντι περὶ τούτων μετὰ σοῦ 
καὶ δηλώσαντι οἵων ἐρῶμεν ἐγώ τε xal σὺ, ὡς οὐ πάνυ 
ῥαδίων: ὥσπερ εἰ ἀνδριάντος ἐρῶν ἐτύγχανες xol ᾧου 
τεύξεσθαι ὁπολαμδάνων ἄνθρωπον εἶναι, ἐγὼ δὲ χατι- 
δὼν ὡς λίθος ἢ χαλχὸς εἴη ἐμήνυσα πρός σε ὑπ᾽ εὖ- 
νοίας ὅτι ἀδυνάτων ἐρᾶς, xal τότε δύσνουν ἐμὲ εἶναι 
ᾧου σαυτῷ, διότι σε οὐχ εἴων ἐξαπατᾶσθαι ἀλλόχοτα 
xoi ἀνέλπιστα ἐλπίζοντα. 

52. EPM. Οὐχοῦν τοῦτο, ὦ Auxive, φὴς, ὡς οὗ 
φιλοσοφητέον ἡμῖν, ἀλλὰ χρὴ ἀργίᾳ παραδιδόντας αὖ- 
τοὺς ἰδιώτας χαταδιῶναι; 

AYK. Καὶ ποῦ τοῦτο ἤχουσας ἐμοῦ λέγοντος; ἐγὼ 
Ὑὰρ οὐχ ὡς οὗ φιλοσοφητέον φημὶ, ἀλλ᾽ ἐπείπερ quio- 
σοφητέον ὅδοί τε πολλαί εἶσιν ἐπὶ φιλοσοφίαν ἑχάστη 
xal ἀρετὴν ἄγειν φάσχουσαι, fj δὲ ἀληθὴς ἐν αὐταῖς 
ἄδηλος, ἀχριδῇ ποιΐσασθαι τὴν διαίρεσιν. ᾿Ἀδύνατον 
δέ γε ἡμῖν ἐφαίνετο, πολλῶν προτεθέντων ἑλέσθαι τὸ 
ἄριστον, el μὴ ἐπὶ πάντα ἴοι τις πειρώμενος" εἶτά πως 
μαχρὰ f$ πεῖρα ὥφθη. Σὺ δὲ πῶς ἀξιοῖς; --- αὖθις 
γὰρ ἐρήσομαι — ὅτῳ ἂν πρώτῳ ἐντύχης, τούτῳ ἕψῃ 
xai συμφιλοσοφήσεις, χἀχεῖνος ἕρμαιον ποιήσεταί σε; 

53. EPM. Καί τί σοι ἀποχριναίμην ἂν ἔτι, ὃς 
οὔτε αὐτόν τινα χρίνειν οἷόν τε εἶναι φὴς, ἣν μὴ φοίνι- 
xoc ἔτη βιώση πάντας ἐν χύχλῳ περιιὼν xal πειρώμε- 
νος, οὔτε τοῖς προπεπειραμένοις πιστεύειν ἀξιοῖς οὔτε 
τοῖς πολλοῖς ἐπαινοῦσι χαὶ μαρτυροῦσι; 

AYK. Τίνας φὴς τοὺς πολλοὺς εἰδότας xal πεπειρα- 
μένους ἁπάντων; εἰ γάρ τις τοιοῦτός ἐστιν, ἱχανὸς 
ἔμοιγε xol εἷς, xal οὐκέτι πολλῶν δεήσει. — "Hv δὲ 
τοὺς οὖχ εἰδότας λέγης, οὐδέν τι τὸ πλῆθος αὐτῶν προσ-- 
ἄξεταί με πιστεύειν, ἄχρι ἂν ἢ μηδὲν ἢ ἕν εἰδότες 
περὶ ἁπάντων ἀποφαίνωνται, 

EPM. Μόνος δὲ σὺ τἀληθὲς χατεῖδες, οἱ δ᾽ ἄλλοι 
ἀνόητοι ἅπαντες, ὅσοι φιλοσοφοῦσι. 

AYK. Καταψεύδῃ μου, ὦ ᾿Ἑρμότιμε, λέγων ὡς 
ἐγὼ προτίθημί πῃ ἐμαυτὸν τῶν ἄλλων 3) τάττω ὅλως 
ἐν τοῖς εἰδόσι, καὶ οὐ μνημονεύεις ὧν ἔφην, οὐχ αὐτὸς 
εἰδέναι τἀληθὲς ὑπὲρ τοὺς ἄλλους διατεινόμενος, ἀλλὰ 
μετὰ πάντων αὐτὸ ἀγνοεῖν ὁμολογῶν. 

54. EPM. Ἀλλ᾽, ὦ Auxive, τὸ μὲν ἐπὶ πάντας 
ἔλθεῖν χρῆναι xal πειραθῆναι ὧν φασι xal τὰ μὴ ἂν 
ἄλλως ἑλέσθαι τὸ βέλτιον ἢ οὕτως, εὔλογον ἴσως, τὸ 


XX. HERMOTIMUS. 52 — 54. 
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nescio qua animi affectione odisti philosophiam et rides 
philosophos. 

LYC. Mi Hermotime, que sit veritas, vos forte melius, 
qui sapientes estis, dixeritis, tu et tuus ille magister : at 
ego tantum modo novi , audientibus illam non vehementer 
suavem 6586, sed multum gratia a mendacio superari : spe- 
ciosius enim hoc, eaque causa jucundius. At illa, qux 
scilicet nihil sibi fraudulenti conscia sit, cum fiducia agit cum 
hominibus , et ob id ipsum eam gravantur. Kcce jam tu 
quoque nunc offensus es mihi, qui verum hisce de rebus 
tecum invenerim, et declaraverim qualia amemus ego et 
tu, quam non omnino facilia : velut si statuam tu forte ada- 
masses , ejusque te futurum compotem sperasses , quod ho- 
minem putares; ego autem, cognito lapidem esse aut tes, 
indicassem tibi benevolo anime, amare te quorum fieri non 
posset copia, et tum malevolum me esse tibi putares , qui 
decipi te non passus sim et absurda atque supra omnem 
spem posita sperare. 

52. HERM. Ergo illud, Lycine, dicis, non philosophan- 
dum nobis esse, sed consultum ut pigritice nos tradamus 
idiotarumque vitam vivamus ἢ 

LYC. Et ubi hoc dicere me audisti? Neque enim ego 
philosophari nos veto : sed quum philosophandum sit, multae 
porro vie sint ad philosophiam unaqueque et virtutem 


ducere se professi , vera denique inter has obscura : accu- 
ratum faciendum esse discrimen dixi. Fieri autem non 


posse nobis apparebat , ut multis propositis eligatur quod est 
optimum, nisi per omnia quis experiendo eat; deinde lon- 
guin aliquanto experimentum illud visum est. Tu autem 
quoniodo vis facere? rursus enim interrogabo : in quem pri- 
mum incideris , eum sequeris , cum illo philosophabere? et 
ille te sibi habebit Jucrum a propitio Mercurio temere obje- 


ctum? 

53. HERM. Et quid tibi porro respondeam , qui neges per 
se judicare quenquam posse, njsi annos vixerit phoenicis, 
&c per orbem circumiens omnes probaverit , neque his cre- 
dere velis , qui ante experti sunt , laudantiumve et perhiben- 
tiun testimonia multitudini ? 

LYC. Quam mihi narras multitudinem eorum qui sciant 
et experti sint omnia? si quis enim est talis, sufficit mihi 
unus etiam, nec jam multis opus fuerit. Si vero nescientes 
dicas , nihil me ipsorum multitudo ad credendum. adducet , 
dum aut nihil aut unum modo quum sciant , pronunciabunt 
de omnibus. 

HERM. Solus autem tu verum vidisti, reliqui amentes 
omnes , quotquot philosophantur. 

LYC. Calumniaris me, Hermotime, quasi ego usquam me 
preeponam reliquis , aut omnino in scientibus collocem , nec 
recordaris eorum qua dixi, non contendens ipse scire ve- 
rum preeter reliquos, sed cum omnibus ignorare illud con- 
fessus. . 

δά. HERM. Sed, Lycine, iud forte consentsneum ra- 
tioni, eundum esse ad omnes, dicta omnium exploranda, 


| nec aliter quam hoc modo eligendum quod optimum est : 
δὲ τῇ πείρᾳ ἑχάστῃ τοσαῦτα ἔτη ἀποδιδόναι, παγγέ-- | 
ov, ὥσπερ οὐχ οἵόν τε ὃν ἀπ᾽ ὀλίγων χαταμαθεῖν τὰ | 


sed experimento unicuique tot annos attribuere, valde ri- 
diculumn, quasi non liceret ex paucis cognoscere universa. 
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πάντα. Ἐμοὶ δὲ καὶ πάνυ ῥάδιον εἶναι δοχεῖ τὸ τοιοῦ- 
τὸν xal οὗ πολλῆς διατριδῇς δεόμενον’ φασί γέ τοι τῶν 
πλαστῶν τινα, Φειδίαν οἶμαι, ὄνυχα μόνον λέοντος 
ἰδόντα ἀπ᾽ ἐχείνου ἀναλελογίσθαι, ἡλίχος ἂν 6 πᾶς 
λέων γένοιτο κατ᾽ ἀξίαν τοῦ ὄνυχος ἀναπλασθείς. Καὶ 
σὺ δὲ, ἤν τίς σοι χεῖρα μόνην ἀνθρώπου δείξη τὸ ἄλλο 
σῶμα χατακαλύψας, εἴση, οἶμαι, αὐτίκα ὅτι ἄνθρωπός 
ἐστι τὸ χαταχεχαλυμμένον, χἂν μὴ τὸ πᾶν σῶμα ἴδης. 
Καὶ τοίνυν τὰ μὲν χεφαλαιώδη ὧν ἅπαντες λέγουσι, 
ῥάδιον καταμαθεῖν ἐν ὀλίγῳ μορίῳ ἡμέρας͵, τὸ δὲ ὅπερ- 
αχριδὲς τοῦτο xal μαχρᾶς τῆς ἐξετάσεως δεόμενον, 
οὗ πάνυ ἀναγχαῖον ἐς τὴν αἵρεσιν τοῦ βελτίονος, ἀλλ᾽ 
ἔστι χρῖναι καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων. 

56. AYK. Παπαῖ, ὦ ἝἭ ρμότιμε, ὡς ἰσχυρὰ ταῦτα 
εἴρηχας ἀπὸ τῶν μερῶν ἀξιῶν τὰ ὅλα εἰδέναι’ χαίτοι 
ἐγὼ τὰ ἐναντία ἀκούσας μέμνημαι ὡς 6 μὲν τὸ ὅλον 
εἰδὼς εἰδείη ἂν χαὶ τὸ μέρος, ὃ δὲ μόνον τὸ μέρος, 
οὐχέτι xoi τὸ ὅλον. Οὕτως καί μοι τόδε ἀπόχριναι, 
6 Φειδίας ἄν ποτε ἰδὼν ὄνυχα λέοντος ἔγνω ἂν, ὅτι λέ- 
οντός ἐστιν, εἰ μὴ ἑοράχει ποτὲ λέοντα ὅλον; ἢ σὺ ἀν- 
θρώπου χεῖρα ἰδὼν ἔσχες ἂν εἰπεῖν, ὅτι ἀνθρώπου ἐστὶ 
μὴ πρότερον εἰδὼς μηδὲ ἑορακὼς ἄνθρωπον; Τί σιγᾶς; 
3) βούλει ἐγὼ ἀποχρίνωμαι δπὲρ σοῦ τά γε ἀναγχαῖα, 
ὅτι οὐχ ἂν εἶχες; ὥστε χινδυνεύει ὃ Φειδίας ἄπραχτος 
ἀπεληλυθέναι μάτην ἀναπλάσας τὸν λέοντα οὐδὲν γὰρ 
πρὸς τὸν Διόνυσον ὦπται λέγων. Ἦ πῶς ταῦτα ἐκείνοις 
ὅμοια: τῷ μὲν γὰρ Φειδίᾳ καὶ σοὶ οὐδὲν ἄλλο τοῦ γνω- 
ρίζειν τὰ μέρη αἴτιον ἦν ἢ τὸ εἰδέναι τὸ ὅλον, ἄνθρωπον 
λέγω χαὶ λέοντα, ἐν φιλοσοφίᾳ δὲ, olov τῇ Στωϊκῶν, 
πῶς ἂν ἀπὸ τοῦ μέρους xal τὰ λοιπὰ ἴδοις ; ἢ πῶς ἂν 
ἀποφαίνοιο ὡς χαλά; οὐ γὰρ οἶσθα τὸ ὅλον, οὗ μέρη 
ἐχεῖνά ἐστιν. 

56. Ὃ δὲ φὴς, ὅτι τὰ κεφάλαια ῥάδιον ἀχοῦσαι 
ἁπάσης φιλοσοφίας ἐν ὀλίγῳ μορίῳ ἡμέρας, οἷον ἀργὰς 
αὐτῶν xal τέλη καὶ τί θεοὺς οἴονται εἶναι, τί ψυχὴν, xal 
τίνες μὲν σώματα πάντα φασὶ, τίνες δὲ χαὶ ἀσώματα 
εἶναι ἀξιοῦσι, καὶ ὅτι οἱ μὲν ἡδονὴν, ol δὲ τὸ χαλὸν 
ἀγαθὸν xal εὔδαιμον τίθενται xal τὰ τοιαῦτα, οὗτωσὶ 
μὲν ἀχούσαντας ἀποφήνασθαι ῥάδιον καὶ ἔργον οὐδέν- 
εἰδέναι δὲ ὅστις ὁ τἀάληθῇ λέγων ἐστὶν, ὅρα μὴ οὐχὶ 
μορίου ἐστὶν ἡμέρας, ἀλλὰ πολλῶν ἡμερῶν δέηται. Ἢ 
τί γὰρ ἐχεῖνοι παθόντες ὑπὲρ αὐτῶν τούτων ἑκατοντά- 
δας καὶ χιλιάδας βιόλίων ἕχαστοι συγγεγράφασιν, ὡς 
πείσαιεν, οἶμαι, ἀληθῇ εἶναι τὰ ὀλίγα ἐχεῖνα χαὶ ἅ σοι 
ἐδόχει ῥάδια καὶ εὐμαθῆ; Νῦν δὲ μάντεως, οἶμαι, δεήσει 
δοι κἀνταῦθα πρὸς τὴν αἵρεσιν τῶν χρειττόνων, sl μὴ 
ἀνέχη τὴν διατριθὴν, ὡς ἀκριδῶς ἑλέσθαι, αὐτὸς ἅπαντα 
καὶ ὅλον ἕχαστον χατανοήσας" ἐπίτομος γὰρ αὕτη γέ- 
γοιτ᾽ ἂν, οὐχ ἔχουσα περιπλοχὰς οὐδ᾽ ἀναδολὰς, εἰ 
μεταστειλάμενος τὸν μάντιν ἀχούσας τῶν χεφαλαίων 
ἅπάντων σφαγιάζοιο ἐφ᾽ ἑχάστοις᾽ ἀπαλλάξει γάρ σε 
6 θεὸς μυρίων πραγμάτων δείξας ἐν τῷ τοῦ ἱερείου 
ἥπατι ἅτινά σοι αἱρετέον. 


67. Ei δὲ βούλει, καὶ ἄλλο τι ἀπραγμονέστερον 


XX. EPMOTIMOZ. 55 — 57. 


(796 - 797) 


Mihi vero etiam valde facile esse tale quippiam videtur, nec 
multa mora indigere. Dicunt certe statuariorum aliquem, 
Phidiam puto, solo conspecto leonis ungue, ex illa portionis 
t&estimatione collegisse , quantus integer leo esset , ex digni- 
tate unguis effictus. Et tu sane, si quis rhanum tibi solam 
ostenderit hominis, reliquo contecto corpore, scies. puto, 
statim, hominem esse quod tegitur, etiam si totum corpus 
non videas. Jam summa capita eorum qui omnes dicunt, 
facile est in parva diei parte discere : illud autem nimis exqui- 
situm et longa exploratione indigens, ad melioris electionem 
non utique necessarium est , sed ex illis etiam potest dijudi- 
cari. 


55. LYC. Vah, Hermotime, quam firma sunt que 
dixisti, dum postulas ex partibus nos cognoscere tota : ego 
vero contraria me audire memini, qui totum norit, eum 
Dosse etiam partes; qui vero partem modo, eum non con- 
tinuo scire totum. Sic illud etiam mihi responde , Phidias 
unguem forte leonis videns num leonis esse cognovisset, 
si totum nunquam leonem vidisset? aut hominis tu manum 
videns an posses nobis dicere eam esse hominis, si prius 
neque novisses neque vidisses hominem? Quid taces? aut 
vis ego pro te necessaria respondeam? te non posse v:de- 
licet. Igitur infecta re abiturus videtur tuus Phidias , efli- 
cto frustra leone : deprehensus est enim quod nihil ad rem 
pertineat dicens. Aut quomodo hzc illis similia? Phidize 
enim et tibi nulla fuit causa alia partes agnoscendi , praeter 
eam , quod integrum nossetis , hominem dico, et leonem : 
in philosophia autem, velut Stoicorum , quomodo ex parte 
cognosces etiam reliqua? aut quomodo ea pulchra pronun- 
ciabis? neque enim totum nosti , cujus illee partes sunt. 


56. Quod vero dicis , capita summa cujuscumque philo- 
sophie facile esse audire exigua dici parte, ut principia 
cujusque, et fines, et quid deos putent esse, quid animam; 
et qui corpora esse omnia dicant, qui incorporea etiam que- 
dam velint esse; et quod alii quidem in voluptate, alii vero 
in honestate bonum ac felicitatem collocent , et similia , sic 
quidem audire et reddere facile est et labor nullus : scire 
vero quis sit ille qui vera dicat, vide ne non tam partis sit 
diei, quam dies multos postulet. Aut quid illis in mentem 
venit, ut de his ipsis rebus centenos millenosque libros sin- 
guli conscriberent? ut persuadeant, opinor, vera esse pau- 
cula illa, qua facilia tibi videbantur οἱ discenlibus obvia. 
Jam vero vate, puto, opus erit tibi hic etiam ad meliorum 
electionem , si more impatiens sis, qua curiose eligas, ipse 
omnia et singula universa inspiciens. Compendiaria enim 
hzc forte via fuerit, nihil habens perplexum, dilationes 
nullas, si haruspice advocato , dum audis capita omnia sin- 
gula, exta de unoquoque consulas : infinitis enim te mo- 
lestiis deus liberabit, ostendens in jecinore victimze quie 
tibi eligenda sint. 


57. Si vero vis, etiam aliud quiddam tibi minus etiam 


(se, 799) 


ὑποθήσομαί σοι, ὡς μὴ ἱερεῖα χαταθύῃς ταυτὶ καὶ 
ϑυσιάζης τῳ μηδ᾽ ἱερέα τινὰ τῶν μεγαλομίσθων παρα- 
χαλῆς, ἀλλ᾽ ἐς χάλπιν ἐμδαλὼν γραμμάτια ἔχοντα τῶν 
φιλοσόφων ἑχάστου τοὔνομα χέλευε παῖδα τῶν ἀνήδων 
ἀμφιθαλῇ τινα, προσελθόντα πρὸς τὴν χάλπιν, ἀνε- 


λέσθαι ὅ τι ἂν πρῶτον ὑπὸ τὴν χεῖρα ἔλθῃ τῶν γραμμα- | 


τίων xoi τὸ λοιπὸν χατὰ τὸν λαχόντα ἐκεῖνον, ὅστις 
ἂν 1, φιλοσόφει. 

58. EPM. Ταυτὶ μὲν, ὦ Λυκῖνε, βωμολοχικὰ καὶ οὗ 
χατὰ σέ. Σὺ δὲ εἶπέ μοι, ἤδη ποτὲ οἶνον ἐπρίω αὐὖ- 
196; 

AYK. Καὶ μάλα πολλάκις. 

EPM. Ἄρ᾽ οὖν περιήεις ἅπαντας ἐν χύχλῳ τοὺς ἐν 
τῇ πόλει χαπήλους ἀπογευόμενος καὶ παραθάλλων xal 
ἀντεξετάζων τοὺς olvouc; 

ΑΥ̓Κ. Οὐδαμῶς. 

EPM. Ἀπέχρη γὰρ, οἶμαι, σοι τῷ πρώτῳ χρηστῷ 
xai ἀξίῳ ἐντυχόντι ἀποφέρεσθαι. 

AYK. Νὰ Δία. 

EPM. Καὶ ἀπό γε τοῦ ὀλίγου ἐχείνου γεύματος e- 
χες ἂν εἰπεῖν ὁποῖος ἅπας 6 οἶνός ἐστιν; 

AYK. Εἶχον γάρ. . 

EPM. Ei δὲ δὴ ἔλεγες προσελθὼν τοῖς χαπήλοις, 
Ἐπειδὴ κοτύλην πρίασθαι βούλομαι, δότε μοι, ὦ οὗτοι, 
ἐχπιεῖν ὅλον ἕχαστος ὑμῶν τὸν πίθον, ὡς διὰ παντὸς 
ἐπεξελθὼν μάθοιμι ὅστις ἀμείνω τὸν οἶνον ἔχει καὶ ὅθεν 
μοι ὠνητέον᾽ εἰ ταῦτ᾽ ἔλεγες, οὐχ ἂν οἴει χαταγελάσαι 
σου cuoc, εἰ δὲ καὶ ἐπὶ πλέον ἐνοχλοίης, τάχ᾽ ἂν xal 
προσχέαι τοῦ ὕδατος: 

ΑΥ̓Κ. Οἶμαι ἔγωγε καὶ δίκαιά γ᾽ ἂν πάθοιμι, 

EPM. Κατὰ ταὐτὰ δὴ xai ἐν φιλοσοφίᾳ. Τί δεῖ 
ἐχπιεῖν τὸν πίθον δυναμένους γε ἀπ᾽ ὀλίγου τοῦ γεύμα- 
τὸς εἰδέναι ὁποῖον τὸ πᾶν ἐστιν; 

59. AYK. ὩὭς ὀλισθηρὸς εἶ, ὦ 'Ἑρμότιμε, xol 
διαδιδράσχεις ἐκ τῶν χειρῶν. Πλὴν ἀλλ᾽ ᾧνησας γε" 
οἰόμενος γὰρ ἐκπεφευγέναι ἐς τὸν αὐτὸν χύρτον ἐμπέ- 
πτωχας. 

EPM. Πῶς τοῦτ᾽ ἔφης; 

AYK. “Ὅτι αὐθομολογούμενον πρᾶγμα λαθὼν xal 
“γνώριμον ἅπασι τὸν οἶνον εἰχάζεις αὐτῷ τὰ ἀνομοιό- 
τατα xal περὶ ὧν ἀμφισθητοῦσιν ἅπαντες ἀφανῶν ὄν- 
των. “Ὥστε ἔγωγε οὖχ ἔχω εἰπεῖν καθ᾽ ὅ τι σοι ὅμοιος 
φιλοσοφία xal οἶνος, εἰ μὴ ἄρα κατὰ τοῦτο μόνον, ὅτι 
χαὶ οἵ φιλόσοφοι ἀποδίδονται τὰ μαθήματα ὥσπερ ol 
χάπηλοι, χερασάμενοί γε οἱ πολλοὶ xal δολώσαντες καὶ 
χαχομετροῦντες. Οὑτωσὶ δὲ ἐπισχοπήσωμεν ὅ τι xal 
λέγεις" τὸν οἶνον φὴς τὸν ἐν τῷ πίθῳ ὅλον αὐτὸν αὑτῷ 
ὅμοιον εἶναι, καὶ μὰ Δί᾽ οὐδὲν ἄτοπον" ἀλλὰ xal εἴ τις 
γεύσαιτο ἀρυσάμενος ὀλίγον ὅδον αὐτοῦ, εἴσεσθαι αὐ- 
(xa ὁποῖος ἅπας ὁ πίθος ἐστὶν, ἀχόλουθον x«l τοῦτο, 
xo οὐδὲν ἂν ἔγωγέ τι ἀντεῖπον. Ὅρα δὴ xal τὸ μετὰ 
τοῦτο φιλοσοφία καὶ οἱ φιλοσοφοῦντες οἷον ὃ διδάσχαλος 


τῶν αὐτῶν, 1) ἄλλα ἄλλοτε; πολλὰ γάρ ἐστι, πρόδηλον, 


XX. HERMOTIMUS. δ8, 59. 


molestum subjiclam, ut non macies ifias hostías et sacrifi- 
ces cuipiam , sed neque advoces sacerdotem aliquem ex illis 
qui magna mercede conducuntur ; verum conjectis in urnam 
tabellis singulorum nomina philosophorum inscripta haben- 
tibus , jube puerum impuberem , patrimum quendam matri- 
mumque, accedere ad urnam, et extrahere quecumque 
tabellarum prima sub manum venerit, ac deinde secundum 
eum cujus sors exierit, qui demum cumque fuerit, philoso- 
phare. 


58. HERM. Ista quidem, Lycine, scurrilia, neque digna 
te. At dic mihi, ipsene unquam vinum emisti? 


LYC. Et sepe quidem. 
HERM. Tum ergo circu mibas circulo omnes in urbe cau- 
pones , degustans et comparans, et inter se conferens vina? 


LYC. Minime vero. 

HERM. Sufficiebat enim tibi, puto, in quod primum bo- 
num et dignum pretio incideres , de eo ferendum tibi curare. 

LYC. Per Jovem. 

HERM. Et de parvo illo gustu dicere poteras universum 
vinum quale esset? 

LYC. Poteram enim. 

HERM. Si vero accedens ad caupones diceres, Quando- 
quidem emere vini heminam volo, date mihi, o isti, ebi- 
bere totum quisque dolium, ut, ubi omne penitus explora- 
verim, intelligam quis melius vinum habeat et unde mihi 
sil emendum. Haec igitur si diceres, non arbitraris illos te 


derisuroe, et, si pergas molestus esse, largiorem fortasse 
aquam affusuros? 


LYC. Equidem arbitror : nec fiat mihi injuria. 

HERM. Eadem igitur philosophis; ratio. Quid ebibere 
dolium opus est, quum possimus de parvo gustu scire 
quale sit universum? ^ 

59. LYC. Quam lubricus es, Hermotime, et inter manus 
effugis! Veruntamen adjuvisti me : dum enim effugisse te 
putas , in passam eandem incidisti. 


BHERM. Quid ita? 

LYC. Quod rem de qua inter omnes prorsus convenit , et 
notam omnibus , vinum , sumsisti , eique assimilas dissimil- 
lima, de quibus nempe disputent omnes, quum sint obscura. 
Quare ego quidem non habeo dicere, qua re tibi similis 
philosophia et. vinum sit, nisi forte hoc solo, quod etiam 
philosophi vendunt doctrinas, ut caupones , multi etiam in- 
terpolant, et adulterant, et male metiuntur. Ita vero inspi- 
ciamus quod dicis : ais vinum in dolio universum simile sibi 
esse , nec profecto id absurdum; sed etiam si quis haustum 
vel tantillum illius gustet , illum statim sciturum quale to- 
tum sit dolium : consequens hoc etiam, neque quicquam 
equidem.contra dixero. Sed jam vide etiam , quod sequitur. 


6 σὺς ρα ταὐτὰ πρὸς ὑμᾶς λέγει ὁσημέραι καὶ περὶ : Philosopbia et philosophi, velut magister tuus, utrum eadem 
3 


vobis dicit quotidie, et de iisdem , an alias alia? Multa enim 
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ὦ ἑταῖρε" ἢ οὐκ ἂν εἴχοσιν ἔτη παρέμενες αὐτῷ xac 
τὸν Ὀδυσσέα περινοστῶν xal περιπλανώμενος, εἰ τὰ 
αὐτὰ ἔλεγεν, ἀλλ᾽ ἀπέχρη ἄν σοι καὶ ἅπαξ ἀχούσαντι, 

60. ΕΡΜ. Πῶς γὰρ οὔ; 

ΛΥΚ. Πῶς οὖν οἷόν τέ σοι ἦν ἀπὸ τοῦ πρώτου γεύ- 
ματος εἰδέναι τὰ πάντα; οὗ γὰρ τὰ αὐτά vs, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ἕτερα καινὰ ἐπὶ καινοῖς ἐλέγετο, οὐχ ὥσπερ ὃ οἶνος ἀεὶ 
ὁ αὐτὸς ἦν. Ὥστε, ὦ ἑταῖρε, ἣν μὴ ὅλον ἐχπίης τὸν 
πίθον, τηνάλλως μεθύων περιήεις" ἀτεχνῶς γὰρ ἐν τῷ 
πυθμένι δοχεῖ μοι ὁ θεὸς καταχρύψαι τὸ φιλοσοφίας 
ἀγαθὸν ὑπὸ τὴν τρύγα αὐτήν. Δεήσει οὖν ὅλον ἐξαν-- 
τλῇσαι ἐς τέλος, 3 οὔποτ᾽ ἂν εὕροις τὸ νεχτάρεον ἐχεῖνο 
πῶμα, οὗ πάλαι διψῆν μοι δοχεῖς. Σὺ δὲ οἴει τὸ 
τοιοῦτον αὐτὸ εἶναι, ὡς εἰ μόνον γεύσαιο αὐτοῦ xol 
σπάσαις μιχρὸν ὅσον, αὑτίχα σε πάνσοφον γενησόμενον, 
ὥσπερ φασὶν ἐν Δελφοῖς τὴν πρόμαντιν, ἐπειδὰν πίῃ 
τοῦ ἱεροῦ νάματος, ἔνθεον εὐθὺς γίγνεσθαι καὶ χρᾶν τοῖς 
προσιοῦσιν. Ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχειν ἔοιχε" σύ γ᾽ οὖν 
ὑπὲρ ἥμισυ τοῦ πίθου ἐκχπεπωχὼς ἐνάρχεσθαι ἔτι ἔλεγες. 

61. Ὅρα τοίνυν μὴ τῷδε μᾶλλον φιλοσοφία ἔοιχεν’ 
6 μὲν γὰρ πίθος ἔτι μενέτω σοι καὶ 6 κάπηλος, ἐνέστω 
δὲ μὴ οἶνος, ἀλλὰ πανσπερμία τις, πυρὸς ὑπεράνω xai 
μετὰ τοῦτον χύαμοι, εἶτα χριθαὶ καὶ ὑπὸ ταύταις φαχοὶ, 
εἶτα ἐρέδινθοι xal ἄλλα ποικίλα, Πρόσει δὴ σὺ ὠνή- 
σασθαι ἐθέλων τῶν σπερμάτων, xal ὃς ἀφελὼν τοῦ πυ- 
ροῦ, οὗπερ ἦν, ἀνέδωχέ σοι δεῖγμα ἐς τὴν χεῖρα, ὡς 
ἴδοις, ἄρα οὖν ἔχοις ἂν εἰπεῖν εἰς ἐκεῖνο ἀποδλέπων, εἰ 
xa οἵ ἐρέδινθοι χαθαροὶ καὶ οἱ φαχοὶ εὐταχεῖς xal ol 
χύαμοι οὗ διάχενοι; 

ΕΡΜ. Οὐδαμῶς. 

AYK. Οὐ τοίνυν οὐδὲ φιλοσοφίαν ἀφ᾽ ἑνὸς ὧν φήσει 
τις τοῦ πρώτου, μάθοις ἂν ἅπασαν ὁποία ἐστίν' οὗ γὰρ 
ἕν τι ἦν ὥσπερ 6 οἶνος, ᾧπερ σὺ αὐτὴν ἀπεικάζεις 
ἀξιῶν ὁμοίαν εἶναι τῷ γεύματι, τὸ δὲ ἑτεροῖόν τι ὥφθη 
οὗ παρέργου τῆς ἐξετάσεως δεόμενον. Οἶνον μὲν γὰρ 
φαῦλον πρίασθαι ἐν δυὸῖν ὀδολοῖν 6 χίνδυνος, αὐτὸν δέ 
τινα ἐν τῷ συρφετῷ παραπολέσθαι, ὡς xal αὐτὸς ἐν 
ἀρχῇ ἔφησθα, οὐ μιχρὸν εἶναι χακόν. Ἄλλως τε 6 μὲν 
ὅλον ἀξιῶν ἐχπιεῖν τὸν πίθον, ὡς χοτύλην πρίαιτο, ζη- 
μιώσαι ἂν τὸν χάπηλον οὕτως ἀπίθανα γευόμενος, φι- 
λοσοφία δὲ οὐδὲν ἂν τοιοῦτο πάθοι, ἀλλὰ χἂν πάμπολλα 
minc, οὐδέν τι ἐλάττων ὁ πίθος γίγνεται οὐδὲ ζημιώσε- 
και ὃ χάπηλος" ἐπιρρεῖ γὰρ κατὰ τὴν παροιμίαν τὸ 
πρᾶγμα ἐξαντλούμενον ἐς τὸ ἔμπαλιν ἢ ὁ τῶν Δαναΐδων 
“πίθος: ἐχεῖνος μὲν γὰρ τὸ ἐμδαλλόμενον οὐ συνεῖχεν, 
ἀλλὰ διέρρει εὐθὺς, ἐντεῦθεν δὲ ἣν ἀφέλης τι, πλεῖον 
τὸ λοιπὸν γίγνεται. 

62. Ἐθέλω δέ σοι καὶ ἄλλο ὅμοιον εἰπεῖν φιλοσοφίας 
περὶ γεύματος, καὶ μή με νομίσης βλασφημεῖν περὶ 
αὐτῆς, ἣν εἴπω ὅτι φαρμάχῳ ὀλεθρίῳ ἔοιχεν, οἷον χω- 
νείῳ ἢ ἀχονίτῳ ἣ ἄλλῳ τῶν τοιούτων" οὐδὲ γὰρ ταῦτα, 
ἐπείπερ θανατηφόρα ἐστὶν, ἀποχτείνειεν ἂν εἴ τις ὀλί-- 
ον ὅσον ἀχαριαῖον ἀποξύσας ἀὐτῶν ἄχρῳ τῷ ὄνυχι 


ἀπογεύσαιτο, ἀλλὰ ἣν μὴ τοσοῦτον ὅσον χρὴ, xal ὅπως 


XX. EPMOTIMOZ. 60 — 62. 
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sunt : manifestum hoc, amice : alioquin probabile non fue- 
rit apud illum mansisse tle per viginti annos , Ulixis instar 
circumeuntem et oberrantem , si eadem diceret ; sed semel 
audisse tibi suffecisset. 


60. HERM. Qut enim possit res habere aliter? 

LYC. Quomodo igitur potuisti de primo gustu nosse 
omnia? Neque enim eadem profecto , sed alia semper nova 
super nova dicebantur; non, quemadmodum vinum, sem- 
per idem erat. Itaque, sodalis, nisi totum ebibas dolium , 
temere ebrius oberraveris : in ipso enim plane fundo 
videtur mihi deus occultasse bonum philosophie, sub 
ipsas faeces. Oportebit igitur totum ad finem usque ex- 
haurire, aut nunquam invenias nectareum illum, quem 
dudum sitire mihi videris, potum. Tu autem putas tale 
hoc esse, ut, si modo gustes illud et paullum quiddam 
haurias, continuo sapientie omnis consultus fias, ut Del- 
phis aiunt antistitam , quum de sacro fonte biberit , deo sta- 
tim plenam fieri et respondere accedentibus. Sed non ita 
se rem habere apparet : tu certe, epoto jam ultra dimi- 
dium dolio, te circa initia adhuc esse dicebas. 

61. Vide igitur ne huic potius similis videatur philoso- 
phia, quod dicam. "Maneat enim adhuc dolium , et merca- 
tor : inesto autem non jam vinum , sed seminum quadam 
omnigena congeries, triticum supra, deinde faba, tum 
hordeum , sub his lentes, deinde cicer, et alia insuper va- 
ria. Accedes igitur tu emturus de seminibus, et ille de 
tritico auferens aliquid ubi illud erat, specimen tibi in ma- 
num dedit , ut videres ; numquid igitur posses illo inspecto 
videre, an etiam purum cicer, mollis ad coquendum lens, 
et fabze non casse? 

HERM. Nequaquam? 

LYC. Ergo neque philosophiam ab uno aliquo, quod 
primum quis dixerit, universam didiceris qualis sit. Ne- 
que unum aliquid erat, ut vinum, cui tu illam assimilas, 
et similem esse gustui postulas : at illam in se diversum 
quid esse apparuit, quod exploratione non perfunctoria 
indigeat. Vinum enim malum emere periculo duorum obo- 
lorum constat : ipsum vero aliquem in colluvione perire 
cum ceteris, ipse initio dicebas non parvum esse malum. 
Ceterom ille, qui totum ebibere dolium postulet , ut deinde 
emat heminam, cauponem damno illa absurda sua gusta- 
tione auxerit : philosophis;e autem nihil tale usu venit ; sed 
quantumcumque biberis, nihilo minus plenum fit dolium, 
neque damnum ad cauponem pervenit. Affluit enim, 
quod in proverbio est, res illa quo magis exhauritur, con- 
traria ratione illi Danaidum dolio : illud enim quicquid in 
funderetur non continebat, quin statim di(flueret; hic au- 
tem, si quid abstuleris , plus fit quod superest. 

62. Volo autem aliud quoque de gustu philosophiw si- 
mile dicere, neque maledicere me putaveris, si veneno il- 
lam pernicioso similem dixero , ut. cicutee vel aconito, aut 
alii ex eo genere. Neque enim liec, mortifera quantum- 
vis sint, interficiant si quis minutissimum quiddam et 
individuum summo inde ungue abresum degustet : sed nisi 


(50: - δυοὶ 


xa ξὺν dic, οὐχ ἂν ἀποθάνοι ὁ προσενεγχάμενος" σὺ 
δὲ ἠξίους τοὐλάχιστον ἐξαρχεῖν, ὡς ἀποτελέσαι τὴν τοῦ 
ὅλου γνῶσιν. 

63. EPM. "Ecto ταῦτα ὡς βούλει, Auxive, Τί 
οὖν; ἑχατὸν ἔτη χρὴ βιῶναι καὶ τοσαῦθ᾽ ὑπομεῖναι 
πράγματα; 3| οὐχ ἂν ἄλλως φιλοσοφήσαιμεν; 

AYK. Οὐ γὰρ, ὦ Ἑρμότιμε: xal δεινὸν οὐδὲν, εἴ γε 
ἀληθῇ ἔλεγες ἐν ἀρχῇ, ὡς ὃ μὲν βίος βραχὺς, ἣ δὲ 
τέχνη μαχρή. Νῦν δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι παθὼν ἀγαναχτεῖς, 
εἰ μὴ αὐθημερὸν fiiv πρὶν ἥλιον δῦναι Χρύσιππος ἢ 
ἸΠλάτων ἢ Πυθαγόρας γένοιο. 

EPM. Περιέρχη με, ὦ Auxive, xal συνελαύνεις ἐς 
στενὸν οὐδὲν ὅπ’ ἐμοῦ δεινὸν παθὼν, ὁπὸ φθόνου On- 
λαδὴ, ὅτι ἐγὼ μὲν προὔχοπτον ἐν τοῖς μαθήμασι, σὺ 
δὲ ὠλιγώρησας ἑαυτοῦ τηλιχοῦτος ὦν. 

AYK. Οἶσθ’ οὖν ὃ δράσεις; ἐμοὶ μὲν ὥσπερ xopu- 
δαντιῶντι μὴ πρόσεχε τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ ἕα ληρεῖν, σὺ δ᾽ 
ὡς ἔχεις, προχώρει ἐς τὸ πρόσθεν τῆς ὁδοῦ καὶ πέραινε 
κατὰ τὰ ἐξ ἀρχῆς σοι δεδογμένα περὶ τούτων. 

EPM. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐᾷς σὺ βίαιος ὧν αἱρεῖσθαί τι, ἣν 
ἢ πειραθῶ ἁπάντων. 

AYK. Καὶ μὴν εὖ εἰδέναι χρὴ ὡς οὖχ ἄν ποτε ἄλλο 
εἴποιαι. Βίαιον δὲ λέγων ἐμὲ ἀναίτιον δοχεῖς μοι χατὰ 
τὸν ποιητὴν αἰτιάασθαι αὐτὸν, ἔστ᾽ ἂν μὴ ἕτερός σοι 
λόγος συμμαχήσας ἀφέληται τῆς βίας, ἤδη ἀγόμενον" 
ἰδού γέ τοι xal τάδε πολλῷ βιαιότερα φαίη ἄν σοι 6 
λόγος" σὺ δ᾽ ἐκεῖνον παρεὶς ἐμὲ ἴσως αἰτιάσῃ. 

EPM. Τὰ ποῖα; θαυμάζω γὰρ, εἴ τι ἄρρητον κατα- 
λέλειπται αὐτῷ. 

64. AYK. Οὐχ ἱκανὸν εἶναί φησι τὸ πάντα ἰδεῖν 
xal διεξελθεῖν δι’ αὐτῶν, ὡς ἔχειν ἤδη ἑλέσθαι τὸ βέλτι- 
στον, ἀλλ᾽ ἔτι τοῦ μεγίστου ἐνδεῖν. 

EPM. Τίνος τούτου; 

AYK. Κριτιχῆῇς τινος, M θαυμάσιε, xol ἐξεταστι- 
x7; παρασχευῆς xal νοῦ ὀξέος xo διανοίας ἀχριδοῦς 
xai ἀδεκάστου, οἵαν χρὴ εἶναι τὴν περὶ τῶν τηλικούτων 
δικάσουσαν, ἣ μάτην ἂν ἅπαντα ἑωραμένα εἴη. Ἀπὸο- 
δοτέον οὖν φησι καὶ τῷ τοιούτῳ χρόνον οὐχ ὀλίγον καὶ 
προθέμενον ἅπαντα εἰς μέσον αἱρεῖσθαι διαμέλλοντα 
καὶ βραδύνοντα καὶ πολλάχις ἐπισχοποῦντα, μήτε ἡλί- 
κίαν τοῦ λέγοντος ἐχάστου μήτε σχῆμα | δόξαν ἐπὶ 
σοφία αἰδούμενον, ἀλλὰ κατὰ τοὺς Ἀρεοπαγίτας αὐτὸ 
ποιοῦντα, οἷ ἐν νυχτὶ xal σχότῳ δικάζουσιν, ὡς μὴ ἐς 
τοὺς λέγοντας, ἀλλ᾽ ἐς τὰ λεγόμενα ἀποδλέποιεν' xol 
τότ᾽ ἤδη ἐξέσται σοι βεδαίως ἑλομένῳ φιλοσοφεῖν. 

EPM. Μετὰ τὸν βίον φής" ἐκ γὰρ τούτων οὐδενὸς 
ἀνθρώπων βίος ἐξαρχέσειεν ἂν ὡς ἐπὶ πάντα ἐλθεῖν καὶ 
ἕχαστον ἀχριθῶς ἐπιδεῖν καὶ ἐπιδόντα κρῖναι xal χρί- 
γαντα ἑλέσθαι xol ἑλόμενον φιλοσοφῆσαι, μόνως γὰρ δὴ 
οὕτως εὑρεθῆναι φὴς τἀληθὲς, ἄλλως δὲ οὖ. 

65. AYK. Ὀχνῶ γάρ σοι εἰπεῖν, ὦ Ἑρμότιμε, ὅτι 
οὐδὲ τοῦτό πω ἱχανὸν, ἀλλ᾽ ἔτι μοι δοχοῦμεν λεληθέναι 
ἡμᾶς αὐτοὺς οἰόμενοι μέν τι εὑρηχέναι βέῤαιον, εὑρόντες 


δὲ οὐδὲν, ὥσπερ οἱ ἁλιεύοντες πολλάχις χαθέντες τὰ. 
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tantum quantum opus est, et quomodo, et cum quibus; 
non moriatur qui sumserit. Tu vero postulabas minimam 
particulam sufficere ad perficiendam totius cognitionem. 

63. HERM. Sint ἰδία uti vis, Lycine. Quid igitur? cen- 
tumne annos vivere oportet, et tot sustinere molestias? 
an aliter philosophari non licet? 

LYC. Non, Hermotime: neque id intolerabile patandum , 
si quidem vere dixisti ab initio, vitam brevem esse, artem 
autem longam. Nunc vero nescio qua causa indignaris, 
si non eodem die nobis ante solis occasum, Chrysippus 
aut Plato, aut Pythagoras fias. 

HERM. Circumvenis me, Lycine, et in angustias cogis, 
nulla a me affectus injuria, pre invidia scilicet, quod ego 
progressus aliquo usque sum in doctrina, tu vero, id setatis 
homo, te neglexisti. — 

LYC. Scis ergo quid facias? Mihi quidem, ut parum 
sanze mentis homini, noli animum advertere , sed delirare 
me sinito : tu vero, ut habes, perge viam, et, ut ab ini- 
tio tibi visum est de rebus hisce, ita perfice. 

HERM. Sed tu, violentus homo, non pateris eligere 
me quicquam, nisi exploratis ante omnibus. 

LYC. Atqui bene noris nunquam aliud me dicturum. 
Quum vero violentum me vocas, innocentem videris mihi , 
ut est apud Poetam, accusare, qui ipse, donec alia ratío 
mihi succenturiata a tua me vi liberet, jam auferar. Ecce 
enim ista multo jam violentiora dixerit tibi ratio : tu vero, 
illa omissa, me forte accusabis. 

HERM. Que? miror enim si quid indictum ei prieter- 
missum sit. 

64. LYC. Negat ratio sufficere si per nos videamus et 
persequamur omnia , ad hoc, ut jam eligere quod optimum 
est queamus; sed eo quod maximum est , adhuc opus esse. 

HERM. Quonam illo? 

LYC. Judicandi quodam, vir mirifice, et explorandi ap- 
paratu , ingenio acute , intelligentia accurata et incorrupta, 
qualem oportet esse que tantis de rebus judicatura sit : 
alioquin frustra omnia inspecta fuerint. Tribuendum ergo 
ait huic etiam tempus non parvum, et, in medium propo- 
sitis omnibus, electionem ita faciendam, ut multum cun- 
celeris, teque sustineas, ac scpe consideres; nec :wtatem 
uniuscujusque quí dicunt, neque habitum, aut gloriam sa- 
pientie reverearis, sed ut Areopagitarum more hoc agas, 
qui noctu et in tenebris judicant , ne ad hos qui dicunt , sed 
ad ca qux dicuntur respiciant : tum demum licebit bi post 
finnam electionem philosophari. 


HERM. Posi hanc vitam nempe. Quantum enim audio, 
nuilius hominum vita suffecerit , ut ad omnes veniamus, et 
unumquemque accurate inspiciamus, inspectum judice- 
mus, eligamusque judicatum , atque electione facta philo- 
sophemur : hac enim sola ratione inveniri verum ais, alia 


65. LYC. Piget enim tibi dicere, Hermotime, ne illud 


. quidem jam satis esse, sed nos videri per imprudentiam 


putasse firmum quiddam a nobis inventum, invenisse au- 
tem nibil: uti piscatores saepe submissis retibus pondus 
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δίκτυα xal βάρους τινὸς αἰσθόμενοι ἀνέλχουσιν ἰχθῦς 
παμπόλλους γε περιδεδληχέναι ἐλπίζοντες, εἶτα ἐπει- 
δὰν χάμωσιν ἀνασπῶντες, ἣ λίθος τις ἀναφαίνεται αὖ- 
τοῖς ἢ χεράμιον ψάμμῳ σεσαγμένον. Σκχόπει μὴ xal 
ἡμεῖς τι τοιοῦτον ἀνεσπάχαμεν. 

ΕΡΜ. Οὐ μανθάνω τί σοι τὰ δίχτνα ταῦτα βούλε- 
ται ἀτεχνῶς γάρ με περιδάλλεις αὐτοῖς. 

AYK. Οὐκοῦν πειρῶ διεχδῦναι: σὺν θεῷ γὰρ οἶσθα 
νεῖν, εἰ καί τις ἄλλος" ἐγὼ γὰρ xàv ἐφ᾽ ἅπαντας ἔλθω- 
μεν πειρώμενοι χαὶ τοῦτο ἐργασώμεθά ποτε, οὐδέπω 
οὐδὲ τοῦτο δῆλον ἔσεσθαι νομίζω, εἴ τις ἐξ αὐτῶν ἔχει 
τὸ ζητούμενον ἢ πάντες ὁμοίως ἀγνοοῦσι. 

EPM. Τί φής; οὐδὲ τούτων τις πάντως ἔχει; 

AYK. Ἄδηλον. Ἤ σοι ἀδύνατον δοχεῖ ἅπαντας 
ψεύδεσθαι, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ἄλλο τι εἶναι πρὸς μηδενὸς αὐ- 
τῶν Tw εὑρημένον ; 

66. EPM. Πῶς οἷόν τε; 

AYK. Οὕτως: ἔστω γὰρ 6 μὲν ἀληθὴς ἀριθμὸς ἡμῖν 
εἴχοσιν, οἷον, χυάμους τις εἴχοσιν ἐς τὴν χεῖρα λαδὼν, 
ἐπιχλεισάμενος ἐρωτάτω δέχα τινὰς, ὁπόσοι εἰσὶν οἵ 
χύαμοι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, οἱ δ᾽ εἰχάζοντες 6 μὲν ἑπτὰ, 
ὃ δὲ πέντε, 6 δὲ τριάχοντα λεγέτωσαν, 6 δέ τις δέκα ἱ 
πεντεχαίδεχα, xai ὅλως ἄλλος ἄλλον τινὰ ἀριθυόν' ἐν- 
δέχεται μέντοι xal χατὰ τύχην τινὰ ἀληθεῦσαι, ἢ γάρ; 

EPM. Ναί. 

AYK. Οὐ μὴν οὐδὲ τοῦτο ἀδύνατον, ἅπαντας ἄλλον 
ἄλλους ἀριθμοὺς εἰπεῖν, τοὺς ψευδεῖς χαὶ οὐχ ὄντας, 
μηδένα δὲ αὐτῶν φάναι ὅτι εἴχοσιν ὃ ἀνὴρ χυάμους 
ἔχει. CH τί φής; 

EPM. Οὐχ ἀδύνατον. 

AYK. Κατὰ ταὐτὰ τοίνυν ἅπαντες μὲν οἵ φιλοσο- 
φοῦντες τὴν εὐδαιμονίαν ζητοῦσιν ὁποῖόν τί ἐστι, xad 
λέγουσιν ἄλλος ἄλλο τι αὐτὴν εἶναι, ὁ μὲν ἡδονὴν, ὃ δὲ 
τὸ καλὸν, 6 δὲ ὅσα E ἕτερά φασι περὶ αὐτῆς. Εἰχὸς μὲν 
οὖν καὶ τούτων ἕν τι εἶναι τὸ εὔδαιμον, oóx ἀπειχὸς δὲ 
xai ἄλλο τι παρ᾽ αὐτὰ πάντα. — Kal ἐοίχαμεν ἡμεῖς, 
ἀνάπαλιν ἢ ἐχρῆν, πρὶν τὴν ἀρχὴν εὑρεῖν, ἐπείγεσθαι 
πρὸς τὸ τέλος. Ἔδει δ΄ οἶμαι πρότερον φανερὸν γε- 
νέσθαι ὅτι ἔγνωσται τἀληθὲς xal πάντως E χει τις αὐτὸ 
εἰδὺς τῶν φιλοσοφούντων, εἶτα μετὰ τοῦτο τὸ ἑξῆς ἂν 
7v» ζητῆσαι, ᾧ πειστέον ἐστίν. 

ΕΡΜ. Ὥστε, ὦ Λυκῖνε, τοῦτο φὴς, ὅτι οὐδ᾽ ἂν διὰ 
πάσης φιλοσοφίας χωρήσωμεν, οὐδὲ τότε πάντως ἕξομεν 
τἀληθὲς ἐξευρεῖν. 

AYK. Μὴ ἐμὲ, ὠγαθὲ, ἐρώτα, ἀλλὰ τὸν λόγον αὖ. 
θις αὐτόν' xai t ἴσως ἂν ἀποχρίναιτό σοι ὅτι οὐδέπω, 
ἔστ᾽ ἂν ἄδηλον ἢ εἰ ἕν τι τούτων ἐστὶν ὧν οὗτοι λέ- 
γουσιν. 

67. EPM. Οὐδέποτε ἄρα ἐξ ὧν ob φὴς εὑρήσομεν 
οὐδὲ φιλοσοφήσομεν, ἀλλὰ δεήσει ἡμᾶς ἰδιώτην τινὰ 
βίον ζῆν ἀποστάντας τοῦ 3 φιλοσοφεῖν. Τοῦτο ξυμθαίνει 
γε ἐξ ὧν φὴς, ἀδύνατον εἶναι φιλοσοφῆσαι χαὶ ἀνέφικτον 
ἀνθρώπῳ γε ὄντι' ἀξιοῖς γὰρ τὸν φιλοσοφήσειν μέλλοντα 
ξλέσθαι πρῶτον φιλοσοφίαν τὴν ἀρίστην, $ δ᾽ αἵρεσις 
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quoddam sentientes , ea extrahunt, pisces se quamplorimos 
comprelendisse rati; deinde, quum multo cum labore 
extraxerunt , aut lapis illis apparet , aut figlinum vas arena 
impletum. Vide ne nos quoque tale quid extraxerimus. 


HERM. Non assequor quid tua illa sibi retia velint: plane 
enim illis me comprehendis. 
LYC. Evadere igitur tenta : dei enim virtute, si quis 
alius, natare didicisti. Ego enim, etiam quum tentando 
per omnes iverimus, idque perfecerimus aliquando, non- 
dum puto neque id ipsum planum futurum, habeatne aliquis 


eorum id quod quaerimus, an similiter omnes ignorent. 
HERM. Quid ais? neque horum quisquam omnino illud 


IXC. Obscurum. Nisi forte fieri non posse putas ut 
fallantur omnes, verumque aliud plane quiddam sit, a nullo- 
dum illorum inventum. 

66. HERM. Qut fieri illud possit? 

LYC. Ita. Sit enim verus nobis numerus viginti : 
verbi causa fabas aliquis viginti in manum sumens, ea 
clausa interrogel decem homines, quot sint in manu sua 
fabae? at illi divinantes dicant unus septem , alius quinque , 
alius triginta, alius decem aut quindecim, et in universum 
alium alius numerum. Fieri quidem potest ut aliquis forte 
quadam verum dicat : nonne ita est? 

HERM. Est sane. 

LYC. Verum enim vero neque illud non potest accidere , 
ut omnes, alium alii, numeros falsos dicant, non veros, 
nemo autem illorum dicat , viginti fabas virum habere. Aut 
quid ais? 

HERM. Fieri sic posse. 

LYC. Eadem ratione igitur philosophi omnes felicitatem 
quzerunt,, qualis sit, et eam dicunt alius in alia re inesse, 
unus quidem in voluptate, alius in honesto , alii alia omnia 
de ea dicunt. "Veri igitur simile est horum unum quod- 
dam esse summum bonum; sed nec abhorret, esse quid- 
dam prieter illa omnia. Itaque videmur nos, contra quam 
oportebat, initio nondum invento, festinare ad finem. 
Oportebat autem, puto , planum ante fieri, cognitam esse 
veritatem , et omnino teneri illam ab uno, qui eam sciat, 
philosophorum : ac deinde quaerendum erat, cui illorum 
fides sit habenda. 

HERM. Hoc igitur, Lycine, dicis, neque si per unam- 
quamque eamus philosophiam, ne sic quidem, inquam, 
omnino verum nos invenire posse. 

LYC. Noli me, bone vir, interrogare, sed ipsam rursus 
rationem. Atque illa tibi forte respondeat, nondum hoc 
omnino nos posse, dum obscurum maneat, sitne aliquid 
eorum qua isti dicunt. 

67. HERM. Nunquam igitur, quantum dicis, invenie- 
mus, neque philosophabimur, sed idiotarum nos vitam vi- 
vere oportebit, et a philosophia desistere. Hoc cogitur ex 
iis quae dicis, fieri non posse ut philosophemur, pervenire 
ad eam rem bomini nafo non licere. Postutas enim eum qui 
philosophaturus sit eligere primum philosophiam optimam. 


(009-811) 


οὕτως σοι ἐδόχει μόνως ἀχριδὴς ἂν γενέσθαι, εἰ διὰ 
πάσης φιλοσοφίας χωρήσαντες ἑλοίμεθα τὴν ἀληθεστά-- 
την. Εἴτα λογιζόμενος ἐτῶν ἀριθμὸν, ὁπόσος ἑκάστη 
ἱκανός ἐστιν, ὁπερεξέπιπτες ἀπομηχύνων τὸ πρᾶγμα ἐς 
γενεὰς ἄλλας, ὡς ὑπερήμερον γίγνεσθαι τἀληθὲς τοῦ 
ἑκάστου Bou: τελευτῶν δὲ xal τοῦτο αὐτὸ οὐχ dytv- 
δοίαστον ἀποφαίνεις, ἄδηλον εἶναι λέγων, εἴτε εὔρηται 
πρὸς τῶν φιλοσοφούντων πάλαι τἀληθὲς εἴτε χαὶ μή. 

AYK. Σὺ δὲ πῶς, ὦ "Epuóruss , δύναιο ἂν ἐπομο- 
σάμενος εἰπεῖν ὅτι εὔρηται πρὸς αὐτῶν; 

EPM. Ἐγὼ μὲν οὐχ ἂν ὀμόσαιμι. 

AYK. Καίτοι πόσα ἄλλα παρεῖδον ἑχών σοι ἐξετά-- 
σεως μαχρᾶς xol αὐτὰ δεόμενα; 

68. EPM. Τὰ ποῖα; 

AYK. Οὐχ ἀχούεις τῶν Στωϊχῶν ἢ ᾿Ἐπιχουρείων ἢ 
Πλατωνιχῶν εἶναι φασχόντων τοὺς μὲν εἰδέναι τοὺς λό- 
γοὺυς ἑχάστους, τοὺς δὲ μὴ, χαίτοι τά γε ἄλλα πάνυ 
ἀξιοπίστους ὄντας: 

EPM. Ἀληθῆ ταῦτα, 

AYK. Τὸ τοίνυν διαχριναι τοὺς εἰδότας xat διαγνῶ- 
ναι ἀπὸ τῶν οὐχ εἰδότων μὲν, φασχόντων δὲ, οὔ σοι 
δοχεῖ πάνυ ἐργῶδες εἶναι; 

EPM. Καὶ μάλα. 

AYK. Δεήσει τοίνυν σὲ, εἰ μέλλεις Στωϊκῶν τὸν 
ἄριστον εἴσεσθαι, εἰ χαὶ μὴ ἐπὶ πάντας, ἀλλ᾽ οὖν ἐπὶ 
τοὺς πλείστους αὐτῶν ἐλθεῖν καὶ πειραθῆναι χαὶ τὸν 
ἀμείνω προστήσασθαι διδάσκαλον, γυμνασάμενόν γε 
πρότερον χαὶ χριτικὴν τῶν τοιούτων δύναμιν πορισάμε- 
γον, ὡς μή σε λάθη 6 χείρων προχριθείς. Καὶ σὺ καὶ 
πρὸς τοῦτο ὅρα ὅσου δεῖ τοῦ χρόνου, οὗ ἑκὼν παρῆχα 
δεδιὼς μὴ σὺ ἀγαναχτήσης, καίτοι τό γε μέγιστόν τε ἅμα 
xol ἀναγχαιότατον ἐν τοῖς τοιούτοις, λέγω δὴ τοῖς ἀδύή- 
λοις τε xat ἀμφιδόλοις, ἕν τοῦτό ἐστιν, οἶμαι: xol μόνη 
σοι αὕτη πιστὴ χαὶ βέφαιος ἐλπὶς ἐπὶ τὴν ἀλήθειάν τε 
καὶ εὕρεσιν αὐτῆς, ἄλλη δὲ οὐδ᾽ ἡτισοῦν ἢ τὸ κρίνειν 
δύνασθαι xa χωρίζειν ἀπὸ τῶν ἀληθῶν τὰ ψευδῇ ὑπάρ - 
χειν Got xal κατὰ τοὺς ἀργυρογνώμονας διαγιγνώσχειν 
& τε δόκιμα xal ἀκίόδηλα καὶ ἃ παραχεχομμένα, xal 
εἴ ποτε τοιαύτην τινὰ δύναμιν xal τέχνην πορισάμενος 
Yeu ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν λεγομένων, εἰ δὲ μὴ, εὖ ἴσθι 
ὡς οὐδὲν χωλύσει σε τῆς ῥινὸς ἕλχεσθαι ὑφ᾽ ἑχάστων 
3 θαλλῷ προδειχθέντι ἀχολουθεῖν ὥσπερ τὰ πρόδατα, 
μᾶλλον δὲ τῷ ἐπιτραπεζίῳ ὕδατι ἐοικὼς ἔσῃ, ἐφ᾽ ὅ τι 
ἂν μέρος ἑλχύση σέ τις, ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ ἀγόμενος, 
ἢ xai νὴ Δία καλάμῳ τινὶ ἐπ᾽ ὄχθη παραποταμίᾳ πε- 
φυχότι xal πρὸς πᾶν τὸ πνέον καμπτομένῳ, x&v μιχρά 
τις αὔρα διαφυσήσασα διασαλεύσῃ αὐτόν. 

69. Ὡς εἴγέ τινα εὕροις διδάσχαλον, ὃς ἀποδείξεως 
πέρι χαὶ τῆς τῶν ἀμφισδητουμένων διαχρίσεως τέχνην 
τινὰ εἰδὼς διδάξειέ σε, παύση, δηλαδὴ πράγματα ἔχων" 
αὐτίχα γάρ σοι τὸ βέλτιστον φανεῖται xal τἀληθὲς 
ὑπαχθὲν τῇ ἀποδειχτιχῇ ταύτη τέμνη xol τὸ ψεῦδος 
ἔλεγχθήσεται, xal σὺ βεδαίως ἑλόμενος καὶ χρίνας φι- 
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Electio porro ista ita demum accurata tibi videtur esse, si 
per omnem philosophiam euntes, eam qus verissima est 
eligamus. Deinde dum computas annorum numerum qui 
unicuique sect:e sufficiat, modum omnem excessisti, pro- 
ducto in alias generationes negotio , ut adeo post terminum 
vitze singulorum veniat demum veritas. Denique vero id 
ipsum quoque dubitatione non usquequaque liberum esse 
pronuncias , qui dicas obscurum esse, inventane sit olim a 

philosophis veritas, an non. ᾿ 

LYC. At tu, Hermotime, num qua possis juratus dicere , 
eam inventam ab illis esse? 

HERM. Equidem non juraverim. 

LYC. Quam multa etiam pretervidi tibi prudens, exa- 
mine longo qua et ipsa opus habeant? 

68. HERM. Quaenam? 

LYC. Nonne audis qui se Stoicos, aut Epicureos, aut 
Platonicos esse dicant, eorum partim scire rationes singu- 
las, alios non item, quamvis fide ceteroquin dignissimos 
homines? 


HERM. Vera ista. 


LYC. Discernere igitur eos qui sciunt, et dignoscere ab 
his qui quum nesciant, scire tamen se dicant , nonne ope- 
rosum valde esse tibi videtur? 

HERM. Valde id quidem. 

LYC. Oportebit igitur te, si optimum Stoicorum nosse 
volueris, si non ad omnes, ad plerosque certe illorum acce- 
dere, et tentare, et meliorem tibi magistrum eligere , insti- 
tuta prius exercitatione , et judicandi de talibus comparata 
facultate , ne imprudens deteriorem preferas. Τὰ vero ad 
hoc etiam vide quanto opus sit tempore, quod praietermisi 
volens , veritus ne indigne ferres , licet maximum ct maxime 
necessarium in talibus , obscuris inquam et ambiguis , unum 
hoc esse arbitrer. Ac sola tibi lic fidelis et firma spes 
ad veritatem inveniendam; alia vero non nlla restat nisi 
haec , si judicare possis , et separandi a veris falsa si facultas 
tibi sit, et, qualis est argentariorum, dignoscendi proba et 
fraudis expertia ab his qua adulterata sunt ; denique si tali 
facultate atque arte comparata, ad eorum quie dicuntur 
examen tandem accedas : sin vero mjgus, nihil, mihi 
crede , obstabit quominus naribus traharis ab unoquoque, 
aut fruticem pramonstratum sequaris uti pecora : potius 
vero fussie per mensam aquae similis eris, qui, quamcum- 
que te in partem summo quis digito trahat, sequare : aut, 
per Jovem, enatze ad fluminis ripam arundini , ad quemvis 
se spiritum flectenti, quantumvis minuta aura suo eam 
flatu moveat. 


69. Itaque si quem magistrum invenias, qui de demon- 
stralione atque dubiorum dijudicalione artem , quam norit, 
te doceat, laborare nimirum desines. Statim enim quod 
optimum est tibi apparuerit, et verum demonstrativa illa 
arte subactum ; mendacium quoque hinc deprehendetur, 
tuque, firma electione facta et judicio, pbilosophabere , 


λοσοφήσεις καὶ τὴν τριπόθητον εὐδαιμονίαν χτησάμενος 
βιώσῃ μετ᾽ αὐτῆς ἅπαντα συλλήδδην ἔχων τἀγαθά. 

EPM. Εὖγε, ὦ Auxive παρὰ πολὺ γὰρ ταῦτ᾽ ἀμείνω 
xmi ἔλπίδος οὐ μικρᾶς ἐχόμενα λέγεις, καὶ ζητητέος, 
ὡς ἔοιχεν, ἡμῖν ἀνήρ τις τοιοῦτος, διαγνωστικούς τε xad 
διαχριτιχοὺς ποιήσων ἡμᾶς καὶ τὸ μέγιστον, ἀποδειχτι- 
xoóg ὡς τά γε μετὰ ταῦτα ῥάδια ἤδη καὶ ἀπράγμονα 
xa οὐ πολλῆς διατριδῆς δεόμενα. Καὶ ἔγωγε ἤδη χά- 
ριν οἶδά σοι ἐξευρόντι σύντομόν τινα ταύτην ἡμῖν xal 
ἀρίστην ὁδόν. 

AYK. Καὶ μὴν οὐδέπω χάριν ἄν μοι εἰδείης elxó- 
τως: οὐδὲν γάρ σοι ἐξευρηκὼς ἔδειξα, ὡς ἐγγυτέρω σε 
ποιήσειν τῆς ἐλπίδος, τὸ δὲ πολὺ πορρωτέρω γεγόναμεν 
ἡπρότερον ἦμεν καὶ χατὰ τοὺς παροιμιαζομένους « πολλὰ 
μοχθήσαντες ὁμοίως ἐσμέν. » 

EPM. Πῶς τοῦτο φής; πάνυ γὰρ λυπηρόν τι xal 
δύσελπι ἐρεῖν ἔοιχας. 

70. AYK. Ὅτι, ὦ ἑταῖρε, x&v εὕρωμεν ὑπισχνού- 
μενόν τινα εἰδέναι τε ἀπόδειξιν χαὶ ἄλλον διδάξειν, οὐκ 
αὐτίκα, οἶμαι, πιστεύσομεν αὐτῷ, ἀλλά τινα ζητήσομεν 
τὸν χρῖναι δυνάμενον, εἰ ἀληθῆ 6 ἀνὴρ λέγει" x&v τούτου 
εὐπορήσωμεν, ἄδηλον ἔτι ἡμῖν εἰ 6 ἐπιγνώμων οὗτος 
οἶδε διαγιγνώσχειν τὸν ὀρθῶς χρινοῦντα ἣ μὴ, καὶ ἐπ’ 
αὐτὸν αὖθις τοῦτον ἄλλου ἐπιγνώμονος, οἶμαι, Bst 
ἡμεῖς γὰρ πόθεν ἂν εἰδείημεν διακρίνειν τὸν ἄριστα 
xpivat δυνάμενον; "Optic ὅποι τοῦτο ἀποτείνεται χαὶ ὡς 
ἀπέραντον γίγνεται, στῆναί ποτε xal χαταληφθῆναι μὴ 
δυνάμενον; ἐπεὶ χαὶ τὰς ἀποδείξεις αὐτὰς, ὁπόσας οἷόν 
τε εὑρίσκειν, ἀμφισδητουμένας ὄψει xal μηδὲν ἐχούσας 
βέδαιον- αἱ γοῦν πλεῖσται αὐτῶν δι᾿ ἄλλων ἀμφισθη- 
τουμένων πείθειν ἡμᾶς βιάζονται εἰδέναι, αἵ δὲ τοῖς 
πάνυ προδήλοις τὰ ἀφανέστατα συνάπτουσαι οὐδὲν αὐ- 
«oig χοινωνοῦντα ἀποδείξεις ὅμως αὐτῶν εἶναι φάσχου- 
σιν, ὥσπερ εἴ τις οἴοιτο ἀποδείξειν εἶναι θεοὺς, διότι 
βωμοὶ αὐτῶν ὄντες φαίνονται. Ὥστε, ὦ “Ἑρμότιμε, 
οὖχ οἶδ᾽ ὅπως χαθάπερ οἵ ἐν χύχλῳ θέοντες ἐπὶ τὴν αὖ- 
τὴν ἀρχὴν xal ἀπορίαν ἐπανεληλύθαμεν. 

71. EPM. Ol με εἰργάσω, ὦ Λυκῖνε, ἄνθραχάς 
μοι τὸν θησαυρὸν ἀποφήνας, xal ὡς ἔοιχεν ἀπολεῖταί 
μοι τὰ τοσαῦτα ἔτη χαὶ ὃ χάματος δ πολύς. 

AYK. Ἀλλ᾽, ὦ ἙἝ,ρμότιμε, πολὺ ἔλαττον ἀνιάσῃ, 
ἣν ἐννοήσης ὅτι οὐ μόνος ἔξω μένεις τῶν ἔλπισθέντων 
ἀγαθῶν, ἀλλὰ πάντες, ὡς ἔπος εἰπεῖν, περὶ ὄνου σχιᾶς 
μάχονται ol φιλοσοφοῦντες. ἮἯ τίς ἄρα δύναιτο δι’ 
ἐχείνων ἁπάντων χωρῆσαι ὧν ἔφην; ὅπερ ἀδύνατον 
χαὶ αὐτὸς λέγεις εἶναι. Νῦν δὲ ὅμοιόν μοι δοκεῖς ποιεῖν 
᾿ ὥσπερ εἴ τις δαχρύοι καὶ αἰτιῷτο τὴν τύχην, ὅτι μὴ 
δύναιτο ἀνελθεῖν ἐς τὸν οὐρανὸν, 1) ὅτι μὴ βύθιος ὑπο- 
δὺς εἰς τὴν θάλατταν ἀπὸ Σικελίας ἐς Κύπρον ἀναδύ-- 
σεται, ἢ ὅτι μὴ ἀρθεὶς πτηνὸς αὐθημερὸν ἀπὸ τῆς "EA- 
λάδος εἰς Ἰνδοὺς τελεῖ" τὸ δ᾽ αἴτιον τῆς λύπης, ὅτι 
ἠλπίχει, οἶμαι, ἢ ὄναρ ποτὲ ἰδὼν τοιοῦτον ἢ αὐτὸς αὑτῷ 
ἀναπλάσας, οὐ πρότερον ἐξετάσας el ἐφιχτὰ εὔχεται xai 
χατὰ τὴν ἀνθρώπου φύσιν. Καὶ δὴ χαὶ σὲ, ὦ ἑταῖρε, 
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et expetita illa votis omnibus felicitate parta , cum ee vives, 
bona possidens conjunctim omnia. 

HERM. Euge, Lycine ! multum enim ista meliora dicis, 
et cum spe non mediocri conjuncta, quarendusque, ut 
videtur, nobis talis vir est , qui illa nos dignoscendi dijudi- 
candique facultate instruat, e£, quod maximum est, de- 
monstrandi quoque : itaque ea quie sequuntur, facilia jam 
et molestie expertia, nec moree multe indigentia. Atque 
jam tibi gratiam equidem habeo, qui compendiariam hanc 
nobis optimamque viam inveneris. 

LYC. Quin nondum mihi de jure debes gratias : nihil 
enim vel inveni vel ostendi tibl, quod spei te tuae propius 
admoveat; sed plerumque, quam prius eramus, longius 
absumus, et , quod est in proverbio, post multum laborem 
ut ante habemus. 

HERM. Quid ita? videris enim prorsus triste quiddam 
et desperationis plenum dicturus. 

70. LYC. Quoniam, amice, etiamsi inveniamus aliquem 
professum scire se demonstrationem , ac docere velle alios, 
non statim , puto, illi credemus , sed queeremus qui judi- 
care possit, an vera ille dicat : et hujus quoque si oblata 
copia sit, obscurum adhuc nobis, utrum ille judex digno- 
scere possit recte judicaturum an non : et ad hunc ipsum 
alio, arbitror, judice opus est : nos enim unde sciamus di- 
judicare eum qui judicare possit optime? Vides, quorsum hoc 
pertineat et ut sit infinitum, quum stare nusquam et com- 
prehendi possit? quandoquidem ipsas quoque demonstra- 
tiones, quotquot inveniri possunt, in dubium revocari vi- 
deas, neque firmum quicquam babere. Nam plereque 
illarum per alia , de quibus et ipsis adhuc lis est, persuadere 
nobis nituntur se scire : alise vero , quee e plane manifestis 
suspendumt obscurissima , commune nihil cum illis haben- 
tia, demonstrationes tamen horum se esse dicunt : verbl 
causa, si quis putet inde se demonstraturum deos esse, 
quod altaria illorum esse apparet. Itaque nescio quomodo, 
Hermotime, ut qui currunt in circulo, ad idem initium et 
dubitationem eandem rediimus. 

71. HERM. Ut me tractasti, Lycine! qui thesaurum mihi 
in carbones redegeris : ut videtur, periere mihi tot anni et 
labor ille plurimus. 

LYC. Sed multo minus, Hermotime, moleste feres, si 
cogitaveris non te solum speratis bonis carere, sed omnes , 
ut ita dicam, de asini umbra pugnare plillosophos. Aut 
quis ire queat per illa, quee dixi, omnia? quod fleri posse et 
ipse negas. Jam vero idem mihi videris facere, ac si quis 
ploret e£ cum fortuna queratur, quod ascendere in coelum 
nequeat, aut quod non profundo mari mersus a Sicilia 
emergere in Cyprum, eut quod non pennis sublatus ex 
Graecia eodem die ad Indos perveniat : causain vero ejus 
doloris hanc habeat, quod illud speraverit, puto , aut viso 
forte tali somnio , aut quod ipse sibi ultro finxerit , non ex- 
plorato prius num ea optet ad quae pervenire possit , quie- 
que humane nature conveniant. — Et sane tibi quoque, s0- 
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πολλὰ xol θαυμαστὰ ὄνειροπολοῦντα νύξας 6 λόγος ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου ἐχθορεῖν ἐποίησεν" εἶτα ὀργίζη αὐτῷ ἔτι μό- 
λις τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίγων καὶ τὸν ὕπνον οὐ ῥᾳδίως 
ἀποσειόμενος δφ᾽ ἡδονῆς ὧν ἑώρας. Πάσχουσι δ᾽ αὐτὸ 
xal οἱ τὴν χενὴν μακαρίαν ἑαυτοῖς ἀναπλάττοντες, ἣν 
μεταξὺ πλουτοῦσιν αὐτοῖς x«l θησαυροὺς ᾿ἀνορύττουσι 
xal βασιλεύουσι καὶ τἄλλα εὐδαιμονοῦσιν — οἷα πολλὰ 
ἡ θεὸς ἐκείνη ῥαδιουργεῖ, ἣ Εὐχὴ, μεγαλόδωρος οὖσα 
xat πρὸς οὐδὲν ἀντιλέγουσα, x&v πτηνὸς θέλη τις γενέ- 
σθαι, χἂν χολοσσιαῖος τὸ μέγεθος, χἂν ὄρη ὅλα χρυσᾶ 
εὑρίσκειν ---- ἣν τοίνυν ταῦτα ἐννοοῦσιν αὐτοῖς ὃ παῖς 
προσελθὼν ἔρηταί τι τῶν ἀναγκαίων, οἷον ὅθεν ἄρτους 
ὠνητέον ἢ ὅ τι φατέον πρὸς τὸν ἀπαιτοῦντα τοὐνοίχιον 
ἐχ πολλοῦ περιμένοντα, οὕτως ἀγαναχτοῦσιν ὡς ὑπὸ τοῦ 
ἐρομένου χαὶ παρενοχλήσαντος ἀφαιρεθέντες ἅπαντα 
ἐχεῖνα τἀγαθὰ xal ὀλίγου δέουσι τὴν ῥῖνα τοῦ παιδὸς 
ἀποτραγεῖν. 

72. Ἀλλὰ σὺ, ὦ φιλότης, μὴ πάθης αὐτὸ πρὸς ἐμὲ, 
εἴ σε θησαυροὺς ἀνορύττοντα xal πετόμενον καί τινας 
ἐννοίας ὑπερφυεῖς ἐννοοῦντα xal τινας ἐλπίδας ἀνεφί- 
χτοὺς ἐλπίζοντα φίλος ὧν οὐ περιεῖδον διὰ παντὸς τοῦ 
βίου ὀνείρῳ ἥδεῖ μὲν ἴσως, ἀτὰρ ὀνείρῳ γε συνόντα, 
διαναστάντα δὲ ἀξιῶ πράττειν τι τῶν ἀναγχαίων χαὶ 
ὅ σε παραπέμψει ἐς τὸ λοιπὸν τοῦ βίου τὰ χοινὰ ταῦτα 
φρονοῦντα“ ἐπεὶ ὅ γε νῦν ἔπραττες χαὶ ἐπενόεις, οὐδὲν 
τῶν Ἱππποχενταύρων xal Χιμαιρῶν xal Γοργόνων δια-- 
φέρει, καὶ ὅσα ἄλλα ὄνειροι καὶ ποιηταὶ χαὶ γραφεῖς 
ἔλεύόθεροι ὄντες ἀναπλάττουσιν οὔτε γενόμενα πώποτε 
οὔτε γενέσθαι δυνάμενα. Καὶ ὅμως ὃ πολὺς λεὼς πι- 
στεύουσιν αὐτοῖς xai χηλοῦνται δρῶντες ἢ ἀχούοντες τὰ 
τοιαῦτα διὰ τὸ ξένα καὶ ἀλλόχοτα εἶναι. 

73. Καὶ σὺ δὴ μυθοποιοῦ τινος ἀχούσας ὡς ἔστι τις 
γυνὴ ὑπερφυὴς τὸ κάλλος, Unio τὰς Χάριτας αὐτὰς ἢ 
τὴν Οὐρανίαν, εἰ xal μὴ πρότερον ἐξήτασας εἰ ἀληθῇ 
λέγει xai εἰ ἔοτι που τῆς γῆς ἢ ἄνθρωπος αὕτη, Tipus 
εὐθὺς, ὥσπερ φασὶ τὴν Μήδειαν ἐξ ὀνείρατος ἐρασθῆναι 
τοῦ Ἰάσονος. Ὃ δὲ δὴ μάλιστά σε πρὸς τὸν ἔρωτα 
ἐπηγάγετο xai τοὺς ἄλλους δὲ, δπόσοι τοῦ αὐτοῦ σοι 
εἰδώλου ἐρῶσι, τοῦτο ἦν, ὥς γέ μοι εἰχάζοντι φαίνεται, 
τὸ τὸν λέγοντα ἐχεῖνον περὶ τῆς γυναιχὸς', ἐπείπερ ἐπι- 
στεύθη τὸ πρῶτον ὅτι ἀληθῆ λέγει, ἀκόλουθα ἐπάγειν" 
εἰς τοῦτο γὰρ ἑωρᾶτε μόνον, χαὶ διὰ τοῦτο εἶλχεν ὁμᾶς 
τῆς ῥινὸς, ἐπείπερ ἅπαξ τὴν πρώτην λαδὴν ἐνεδώχατε 
αὔτῷ, καὶ ἦγεν ἐπὶ τὴν ἀγαπωμένην BU ἧς ἔλεγεν εὖ- 
θείας δδοῦ " ῥάδια γὰρ, οἶμαι, τὰ μετὰ ταῦτα xal οὐδεὶς 
ὑμῶν ἔτι ἐπιστρεφόμενος εἷς τὴν εἴσοδον ἐξήταζεν el 
ἀληθής ἐστι xal εἰ μὴ ἔλαθε xa0' ἣν οὐχ ἐχρῆν εἰσελθὼν, 
ἀλλ᾽ ἠκολούθει τοῖς τῶν προωδευχότων ἴχνεσι, καθάπερ 
τὰ πρόδατα πρὸς τὸν ἡγούμενον, δέον ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ 
xal χατὰ τὴν ἀρχὴν εὐθὺς σχέψασθαι, εἴπερ εἰσιτητέον. 

74. Ὃ δέ φημι, σαφέστερον ἂν μάθοις, ἤν τι τοιοῦ- 
τὸν ὅμοιον παραθεωρήσῃς αὐτῷ " λέγοντος γάρ τινος τῶν 
μεγαλοτόλμων τούτων ποιητῶν, ὡς γένοιτό ποτε τριχέ- 
φαλος xal ἐξάχειρ ἄνθρωπος, ἂν τὸ πρῶτον ταῦτα 
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dalis, multa ct admirabilia somnianti latus fodíens ratio, 
ex somno ut exsilires effecit : deinde illi irasceris vix aperiens 
oculos, et non sine difficullate somnum pre voluptate 
visorum excutiens. Usu illud venit etiam iis, qui vanam 
illam beatam insulam sibi fingunt : quibus si, dum divites 
sunt, dum effodiunt thesauros, et regnant et ceteris modis 
beati sunt ( qualia multa perpetrat dea illa , cui Voti nomen 
est, magnifica muneribus, neque contradicens cuiquam, 
nec si volucris fieri quis velit, nec si colossea magnitudine, 
nec si auréos totos montes invenire) : hec igitur dum 
animo agitant, si puer accedens interroget necessarium : 
quiddam, verbi gratia, unde panis emendus , aut quid sit 
respondendum mercedem domus repetenti, qui diu jam 
exspectaverit; ita indignantur, quasi ab interrogante illo 
atque interpellante ablata ipsis essent bona illa omnia, et 
parum abest quin morsu nasum puero auferant. 


72. Tu vero, amice, noli eodem in me impetu ferri , si te 
effodientem thesauros, aut volantem, aut cogitationes quas- 
dam majores, quam natura patitur, agitantem, et spes 
habentem , ad quas perveniri non potest , pro amicitia nostra 
non passus sum per omnem vitam in somnio suavi illo qui- 
dem fortasse, somnio tamen, versari : sed surgere jubeo, 
et facere aliquid eorum qui opus sunt, quodque te ad id 
quod superest vitte. dimittere possit communi illo sensu 
praditum. Quod enim modo agebas et cogitabas , ab Hip- 
pocentauris et Chimeeris et Gorgonibus nihil quicquam dif- 
fert, e£ quacumque alia somni et poet:e. et pictores pro 
sua libertate confingunt, qure nec fuere unquam, neque 
esse possunt. Et tamen major pars populi credunt illis, et 
videndis audiendisve talibus mulcentur, ob id ipsum nempe 
quod peregrina sunt et absurda. 

73. Et tu sane quum ex fabulatore quodam audisses, mu- 
lierem esse , quae pulchritudine naturam supergressa , Gra- 
tias ipsas aut Ceielestem illam Venerem vincat , licet non ex- 
ploraris prius utrum vera dicat , et sitne terrarum alicubi 
ista mulier, statim amare eam coepisti , ut Medeam aiunt ex 
insomnio amore Iasonis correptam. Quod autem maxime 
te in amorem illum induxit, aliosque, quotquot eandem 
quam tu umbram amant , quantum conjectura assequor, hoc 
erat, quod is qui de muliere praedicabat , postquam semel 
fides illi babita est ut vera dicenti, ea subjunxit , quee con- 
sequentia et cohzrentia illis essent : ad hoc enim spectaba- 
tis solum, et propter lioc ipsum naso vos quasi alligatos 
traxit, quum primam semel velut ansam ei dedissetis, duxit- 
que ad amatam recta, quam dicebat, via. Facilia enim, 
reor, cetera , neque quisquam vestrüm ad ingressum reflexa 
cogitatione , verane esset via , exploravit, et num forte im- 
prudens quam non oportebat instilisseL ; sed preeeuntium 
sequebatur vestigia, uti oves suum solent ducem, quum 
decuisset ad introitum et principio statim videre, essetne 
intrandum. 

74. Quod autem dico apertius intelligas , sj consideres et 
conferas ejusmodi quiddam simile. Si enim audacium ho- 
rum poetarum aliquis dicat, fuisse quondam tricipitem et 
sex manibus hominem , si primum ista facile recipias , non 
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ἀπραγμόνως ἀποδέξη μὴ ἐξετάσας εἰ δυνατὸν, ἀλλὰ | explorato fierine possit, sed fide illi habita; ille etatim 
| consequenter subjunxerit cetera : eundem hominem sex ha- 


πιστεύσας, εὐθὺς ἀχολούθως ἂν ἐπάγοι xal τὰ λοιπὰ, 
ὡς χαὶ ὀφθαλμοὺς ὃ αὐτὸς εἶχεν ἐξ xod ὦτα ἐξ xal φωνὰς 
τρεῖς ἄμα ἠφίει καὶ ἤσθιε διὰ τριῶν στομάτων xal δα- 
χτύλους τριάχοντα εἶχεν, οὐχ ὥσπερ ἕχαστος ἡμῶν δέκα 
ἐν ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ, χαϊ εἰ πολεμεῖν δέοι, αἱ τρεῖς 
μὲν χεῖρες ἑκάστη πέλτην ἢ γέρρον ἣ ἀσπίδα εἶχον, αἱ 
τρεῖς δὲ ἡ μὲν πέλεχυν κατέφερεν, fj δὲ λόγχην ἠφίει, ἡ 
δὲ τῷ ξίφει ἐχρῆτο. Καὶ τίς ἔτι ἂν ἀπιστήσειε ταῦτα 
λέγοντι αὐτῷ; ἀχόλουθα γὰρ τῇ ἀρχῇ, περὶ ἧς ἐχρῆν 
εὐθὺς σχοπεῖν εἴπερ δεχτέα χαὶ εἰ συγχωρητέα οὕτως 
ἔχειν. Ἦν δ᾽ ἄπαξ ἐχεῖνα δῷς, ἐπιρρεῖ τὰ λοιπὰ καὶ 
οὕποτε στήσεται χαὶ τὸ ἀπιστεῖν αὐτοῖς οὐχέότι ῥάδιον, 
ἐπείπερ ἀκόλουθα καὶ ὅμοιά ἐστι τῇ συγχωρηθείση doy, 
ἅπερ καὶ ὑμεῖς πάσχετε" ὑπὸ γὰρ δὴ ἔρωτος xai mpo- 
θυμίας οὐχ ἐξετάσαντες τὰ χατὰ τὴν εἴσοδον ἑκάστην 
ὅπως δυῖν ἔχει, προχωρεῖτε ὑπὸ τῆς ἀχολουθίας ἑλχό-- 
μενοι, οὐχ ἐννοοῦντες εἴ πη γένοιτ᾽ ἂν ἀχόλουθόν τι 
αὐτῷ καὶ ψεῦδος àv, οἷον, εἴ τις λέγοι τὰ δὶς πέντε ἑπτὰ 
εἶναι χαὶ σὺ πιστεύσειας αὐτῷ μὴ ἀριθιιήσας ἐπὶ σαυ- 
τοῦ, ἐπάξει δηλαδὴ ὅτι καὶ τετράχις πέντε τετταρεσχαί- 
δεχα πάντως ἐστὶ καὶ μέχρι ἂν ὅτου ἐθελήση, οἷα χαὶ 
$ θαυμαστὴ γεωμετρία ποιεῖ" χἀχείνη γὰρ τοὺς ἐν ἀρχῇ 
ἀλλόχοτά τινα αἰτήματα αἰτήσασα καὶ συγχωρηθῆναι 
αὐτῇ ἀξιώσασα οὐδὲ συστῆναι δυνάμενα, σημεῖά τινα 
ἀμερῆ xol γραμμὰς ἀπλατεῖς xat τὰ τοιαῦτα, ἐπὶ σα-- 
θροῖς τοῖς θεμελίοις τούτοις οἰχοδομεῖ τὰ τοιαῦτα χαὶ 
ἀξιοῖ εἰς ἀπόδειξιν ἀληθῆ λέγειν ἀπὸ ψευδοῦς τῆς ἀρχῆς 
δρμωμένη. 

75. Κατὰ ταὐτὰ τοίνυν χαὶ ὑμεῖς δόντες τὰς ἀρχὰς 
τῆς προαιρέσεως ἑχάστης πιστεύετε τοῖς ἑξῆς xal γνώ- 
ρίσμα τῆς ἀληθείας αὐτῶν τὴν ἀχολουθίαν ἡγεῖσθε εἶναι 
ψευδῇ οὖσαν" εἶτα οἵ μὲν ὑμῶν ἐναποθνήσχουσι ταῖς 
ἐλπίσι, πρὶν ἰδεῖν τἀληθὲς χαὶ χαταγνῶναι τῶν ἐξαπα- 
τησάντων ἐχείνων, οἱ δὲ x&v αἴσθωνται ἐξηπατημένοι 
ὀψέ ποτε γέροντες ἤδη γενόμενοι, ὀχνοῦσιν ἀναστρέφειν 
αἰδούμενοι, εἰ δεήσει τηλιχούτους αὐτοὺς ὄντας ἐξομο- 
λογήσασθαι ὅτι πράγματα παίδων ἔχοντες οὐ συνίεσαν " 
ὥστε ἐμμένουσι τοῖς αὐτοῖς ὑπ᾽ αἰσχύνης καὶ ἐπαινοῦσι 
τὰ παρόντα χαὶ ὁπόσους ἂν δύνωνται προτρέπουσιν ἐπὶ 
τὰ αὐτὰ, ὡς ἂν μὴ μόνοι ἐξηπατημένοι ὦσιν, ἀλλ᾽ 
ἔχωσι παραμυθίαν τὸ χαὶ ἄλλους πολλοὺς τὰ ὅμοια πα-- 
θεῖν αὐτοῖς χαὶ γὰρ αὖ χἀχεῖνο δρῶσιν, ὅτι ἣν τἀληθὲς 
εἴπωσιν, οὐχέτι σεμνοὶ ὥσπερ νῦν χαὶ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
δόξουσιν οὐδὲ τιμήσονται ὁμοίως. Οὐκ ἂν οὖν ἑχόντες 
εἴποιεν εἰδότες, ἀφ᾽ olov ἐχπεσόντες διμοιοι τοῖς ἄλλοις 
δόξουσιν. Ὀλίγοις δ᾽ ἂν πάνυ ἐντύχοις ὑπ᾽ ἀνδρείας 
τολμῶσι λέγειν ὅτι ἐξηπάτηνται χαὶ τοὺς ἄλλους ἀπο- 
τρέπειν τῶν ὁμοίων πειρωμένους. ΕἸ δ᾽ οὖν τινι τοιούτῳ 
ἐντύχοις, φιλαλήθη τε κάλει τὸν τοιοῦτον xat χρηστὸν 
xoi δίκαιον xal, εἰ βούλει, φιλόσοφον " οὐ γὰρ ἂν φθονή - 
σαιμι τούτῳ μόνῳ τοῦ ὀνόματος" οἱ δ᾽ ἄλλοι 7] οὐδὲν ἀλη- 


buisse oculos, et aures totidem, et voces eodem tempore 
ternas emisisse, et oribus tribus sumsisse cibum, et tri- 
ginta habuisse digitos , non deceimn, ut quisque nostrüm, in 
ambabus manibus : ac si bellica opera opus esset , tres qui- 
dem manus peltam, aut cratem, aut scutum habuisse ; 
trium vero reliquarum unam dejecisse securim , alteram 
emisisse lanceam, tertiam usam gladio. Et quis adhuc 
fidem negaret dicenti talia ? conveniunt enim principio , de 
quo stalim videndum erat, possetne recipi, e£ an conce- 
dendum sit rem ita habere. — Ubi vero semel illa dederis, 
affluunt quasi reliqua , neque usquam sobsistent , ipsumque 
illud negare fidem non jam facile, quum consequentia sint et 
concessis principiis similia : quod quidem vobis accidit. 
Pra amore enim et studio quum non explorassetis ut se vo- 
bis habeant quae sunt circa unumquemque ingressum , pro- 
ceditis, tracti a consequenlia , non advertentes animum si 
qua sit quod sequatur ex illis et idem sit falsum : velut si 
quis dicat bis quinque septem esse , tuque fidem illi habeas, 
non et ipse apud te dinumerans, inferet scilicet eliam 
quater sumta quinque efficere quatuordecim , et quousque 
ille voluerit : qualia etiam admirabilis geometria efficit. 
Nam illa quoque hos qui versantur circa principia , absurda 
quaedam postulata poscit, eaque dari sibi equum censet , 
quae tamen ne consistere quidem possunt , puncta queredam 
individua, et lineas latitudine omni carentes, et id genus 
plura; deinde putribus illis fundamentis similia inzedificat , 
et postulat vera ad demonstrationem dicere, initio a falsis 
principiis facto. 

75. Eodem modo vos quoque , concessis sectre cujusque 
principiis, his quze sequuntur fidem adjupgitis, et signum 
veritatis illorum consequentiam istam putatis, qua el ipsa 
tamen falsa est : deinde alii quidem vestrüm spei suce im. 
moriuntur , antequam verum viderint suosque illos dece- 
ptores cognoverint ; alii vero, licet sero denique senes jam 
facti deceptos se sentiant, redire tamen cunctantur, pudore 
nimirum deterriti, si oporteat, id zetatis quum sint, fateri 
se imprudentes puerorum tractasse ludibria : itaque manent 
in iisdem pra pudore, et laudant praesentia, et quotquot 
possunt ad eadem hortantur, ne soli sint decepti , sed sola- 
tium habeant ex eo, quod multis etiam aliis eadem quze sibi 
usu venerint : nam rursus illud quoque vident, si verum 
dicant, se non jam graves, ut adhuc, et supra vulgus elatos 
visum iri, neque honore eodem fruituros. Nunquam ergo 
sua voluntate dixerint, quantumvis sciant, quam vanis 
opinionibus missis similes futuri sint reliquis. Paucos 
omnino reperias satis fortes, uti audeant dicere se deceptos 
esse, et deliortari alios qui similia tentent. In talem ergo 
si incidas, veritatis amicum voca, et frugi, et justum, et 
8i vis etiam philosophum : non invideam enim huic soli 
nominis hujus honorem. Reliqui autem aut veri nihil 
sciunt, quum scire se putent; aut quod sciunt occultant, 


θὲς ἴσασιν οἰόμενοι εἰδέναι ἢ εἰδότες ἀποχρύπτονται ὑπὸ | pro timiditate et pudore, et quod praeferri aliis cupiunt. 


δειλίας xal αἰσχύνης xal τοῦ προτιμᾶσθαι βούλεσθαι. 


(sro - 82) 


76. Καίτοι πρὸς τῆς Ἀθηνᾶς ἅπαντα μὲν ἃ ἔφην, 
ἐάσωμεν αὐτοῦ χαταδαλόντες χαὶ λήθη τις ἔστω αὐτῶν 
ὥσπερ τῶν πρὸ Εὐχλείδου ἄρχοντος pa; θέντων, ὗπο- 
θέμενοι δὲ ταύτην φιλοσοφίαν ὀρθὴν εἶναι τὴν τῶν 
Στωϊχῶν, ἄλλην δὲ μηδ᾽ ἡντιναοῦν, ἴδωμεν εἰ ἐφιχτὴ 
αὕτη xai δυνατή ἐστιν, ἢ μάτην χάμνουσιν ὁπόσοι 
ἐφίενται αὐτῆς" τὰς μὲν γὰρ ὑποσχέσεις ἀχούω θαυμα- 
στάς τινας, ἡλίχα εὐδαιμονήσουσιν οἷ ἐς τὸ ἀκρότατον 
ἔλθόντες “ μόνους γὰρ τούτους πάντα συλλαθόντας ἕξειν 
τὰ τῷ ὄντι ἀγαθά. Τὸ μετὰ ταῦτα δὲ σὺ ἂν ἄμεινον 
εἰδείης, εἴ τινι ἐντετύχηκας Στωϊχῷ τοιούτῳ xal Στωΐ- 
χῶν τῷ ἄχρῳ, οἵῳ μήτε λυπεῖσθαι X0" op! ἡδονῆς 
χατασπᾶσθαι μήτε ὀργίζεσθαι, φθόνου δὲ χρείττονι καὶ 
πλούτου χαταφρονοῦντι xo συνόλως εὐδαίμονι, ὁποῖον 
χρὴ τὸν κανόνα εἶναι χαὶ γνώμονα τοῦ κατὰ τὴν ἀρετὴν 
βίου — ὁ γὰρ καὶ κατὰ μιχρότατον ἐνδέων ἀτελὴς, x&v 
πάντα πλείω ἔχη --- εἰ δὲ τοῦτο οὐχὶ, οὐδέπω εὐδαίμων. 

77. ἘΡΜ. Οὐδένα τοιοῦτον εἰδον. 

AYK. Εὖ γε, o Ἑρμότιμε, ὅτι οὐ ψεύδη Exo. 
Εἰς τί δ᾽ οὖν ἀποδλέπων φιλοςοφεῖς, ὅταν ὁρᾷς μήτε τὸν 
διδάσκαλον τὸν σὸν μήτε τὸν ἐχείνου μήτε τὸν πρὸ αὐτοῦ 
μηδ᾽ ἂν εἰς δεκαγονίαν ἀναγάγης μηδένα αὐτῶν σοφὸν 
ἀκχριθῶς xal διὰ τοῦτο εὐδαίμονα γεγενημένον; οὐδὲ γὰρ 
ἂν ἐχεῖνο ὀρθῶς εἴποις, ὡς ἀπόχρη κἂν πλησίον γένῃ 
τῆς εὐδαιμονίας, ἐπεὶ οὐδὲν ὄφελος" ὁμοίως γὰρ ἔξω τοῦ 
ὀδοῦ ἐστι καὶ ἐν τῷ ὑπαίθρῳ ὅ τε παρὰ τὴν θύραν ἔξω 
ἑστὼς xal ὁ πόρρω, διαλλάττοιεν δ᾽ ἂν, ὅτι μᾶλλον 
οὗτος ἀνιάσεται ὁρῶν ἐγγύθεν οἵων ἐστέρηται. Εἶτα 
ἵνα πλησίον γένη τῆς εὐδαιμονίας ---- δώσω γὰρ τοῦτό 
σοι — τοσαῦτα πονεῖς χατατρύχων σεαυτὸν, xal παρα- 
δεδράμηκέ σε ὃ βίος ὁ τοσοῦτος ἐν ἀχηδία xal χαμάτῳ 
xal ἀγρυπνίαις χάτω νενευχότα ; xat εἰσαῦθις πονήσεις, 
ὡς φὴς, ἄλλα εἴχοσιν ἔτη τοὐλάχιστον, ἵνα ὀγδοηχοντού- 
της γενόμενος --- εἴ τις ἐγγυητής ἐστί σοι, ὅτι βιώση 
τοσαῦτα --- ὅμως ἧς ἐν τοῖς μηδέπω εὐδαιμονοῦσιν ; εἰ 
μὴ μόνος οἴει τεύξεσθαι τούτου χαὶ αἱρήσειν διώχων ὃ 
πρὸ σοῦ μάλα πολλοὶ κἀγαθοὶ xai ὠχύτεροι παρὰ πολὺ 
διώκοντες οὐ κατέλαθον. 

78. Ἀλλὰ καὶ κατάλαβε, εἰ δοκεῖ, xal ἔχε ὅλον 
συλλαδὼν, τὸ μὲν δὴ πρῶτον οὐχ δρῶ δ τι ποτ᾽ ἂν εἴη 
τἀγαθὸν, ὡς ἀντάξιον δοχεῖν τῶν πόνων τῶν τοσούτων" 
ἔπειτα ἐς πόσον ἔτι τὸν λοιπὸν χρόνον ἀπολαύσεις αὐ- 
τοῦ γέρων ἤδη καὶ παντὸς ἡδέος ἔξωρος ὧν καὶ τὸν ἕτε- 

v πόδα, φασὶν, ἐν τῇ σορῷ ἔχων; el. μή τι ἐς ἄλλον, 
ὦ γενναῖε, βίον προγυμνάζεις σεαυτὸν, ὡς ἐς ἐχεῖνον ἐλ-- 
ϑὼν ἄμεινον διαγάγοις, εἰδὼς ὅντινα τρόπον χρὴ βιοῦν, 
ὅμοιον ὡς εἴ τις ἐς τοσοῦτον σχευάζοι τε χαὶ εὐτρεπίζοι ὡς 
δειπνήσων ἄμεινον, ἄχρι ἂν λάθη ὑπὸ λιμοῦ διχφθαρείς. 

79. Ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἐχεῖνό πω κατανενόηχας, οἶμαι, 
ὡς ἡ μὲν ἀρετὴ ἐν ἔργοις δήπου ἐστὶν, οἷον ἐν τῷ δίκαια 
πράττειν καὶ σοφὰ καὶ ἀνδρεῖα, ὑμεῖς δὲ --- τὸ δὲ δμεῖς 
ὅταν εἴπω., τοὺς ἄχρους τῶν φιλοσοφούντων φημί — 
ἀφέντες ταῦτα ζητεῖν καὶ ποιεῖν δῥημάτια δύστηνα μελε- 
τᾶτε xal συλλογισμοὺς xal ἀπορίας καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ 
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76. Quanquam, per ego fe Minervam oro, quecumque 
dixi jam relinquamus hic deposita omnia, sitque eorum 
oblivio, ut eorum que ante Euclidem archontem facta 
sunt, ponamusque hànc Stoicorum philosophiam veram 
esse, aliam vero quamcumque nullam : ac videamus 
deinde, num illa talis sit, ad quam pervenire et quam 
assequi aliquis possit ; an vero frustra laborent quotquot illam 
concupiverunt. Audio enim admirabilia quaedam esse illius 
promissa de eorum felicitate, qui ad fastigium ejus delati 
sint : solos quippe illos vera bona habituros in universum 
omnia. Quod vero sequitur, melius tute noris , inciderisne 
unquam in Stoicum talem, et summum Stoicorum, qui 
nunquam vincatur dolore, ad voluptatem nunquam detra- 
batur, irascatur nunquam , qui invidia major sit , divitiarum 
contemtor, et, uno verbo, beatus, qualem oportet esse, 
canon qui haberi velit et regula vitae ad virtutem compo- 
siue : qui enim vel minima in re deficiatur, imperfectus 
est, quantumvis omnibus in rebus aliis superet. Hoc vero 
si non sit, nondum est beatus. 

77. HERM. Talem quidem vidi neminem. 

LYC. Recte istud, liermotime, quod non menliris pru- 
dens ac volens. — Quo igitur consilio philosopharis, quum 
videas neque tuum magistrum , neque qui illius fuit, ne- 
que qui ante istum, neque si ad decimam generationem 
ascendas, quenquam illorum plane sapientem, et propter 
hoc beatum fuisse? Neque enimillud recte dixeris, sufficere 
tibi si vel prope felicitatem venias ; nihil quippe profeceris : 
nam asque extra limen est et sub divo, tam qui ad januam 
stat foris, quam qui e longinquo; et in hoc fortasse diffe- 
rant, quod ille magis excruciabitur, qui e proximo videat 
quibus sibi bonis sit carendum. Deinde, ut prope felici- 
tatem sis (dabo tibi enim loc), tantum laboras, teque 
conteris , tantumque tibi vit:e spatium eflluxit , dum te non 
respicis, dum labores, dum vigili te humi deprimunt? ac 
denuo laborabis, ut ais, viginti alios minimum annos , ut 
octuagenarius senex (si quis sponsor tibi est te tantum vi- 
cturum ) tamen sis illorum unus qui nondum beati sunt? 
risi forte solum te putas illud consecuturum et perse- 
quendo capturum, quod ante te multi admodum et boni 
viri et multum celeriores, persequendo non comprehende- 
runt. 

78. Sed comprehende etiam, si ita videtur , et habe tibi 
universum. Tum primo quidem non video quid demuin sit 
illud bonum, quod tantis laboribus equiparari possit: 
deinde quantum est temporis reliquum quo illo fruaris, 
senex jam et suavitatibus omnibus non amplius tempesti- 
vus, et alterum jam pedem , quod aiunt, habens in capulo? 
nisi forte ad aliam , generose , te vitam exerces, ut in eam 
delatus vivas melius , qui quomodo vivendum sit didiceris : 
quod est ejusmodi , ac si quis tantum paret atque adornet 
ad ccinandum melius , donec fame imprudens pereat. 


79. Verum neque illuddum animadvertisti, puto, in 
operibus scilicet inesse virtutem, ut in faciendo juste, sa- 
pienter, fortiter : at vos (vos quum dico, summos philoso- 
phorum dico) mittentes ista querere et facere, in voculis 
miseris exercemini et syllogismis et perplexie quaestionibus, 
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βίου ἐπὶ τούτοις διατρίδετε, xol ὃς ἂν χρατῇ ἐν αὐτοῖς, 
χαλλίνιχος ὁμῖν Goxet* ἀφ᾽ ὧν, οἶμαι, xal τὸν διδάσχα- 
λον τουτονὶ θαυμάζετε, γέροντα ἄνδρα, ὅτι τοὺς προσο- 
μἱλοῦντας ἐς ἀπορίαν καθίστησι xal οἰδεν ὡς χρὴ ἐρέσθαι 
καὶ σοφίσασθαι χαὶ πανουργῆσαι καὶ ἐς ἄφυχτα ἐμδα- 
λεῖν, xal τὸν χαρπὸν ἀτεχνῶς ἀφέντες — οὗτος δὲ ἦν 
περὶ τὰ ἔργα --- περὶ τὸν φλοιὸν ἀσχολεῖσθε τὰ φύλλα 
καταχέοντες ἀλλήλων ἐν ταῖς ὁμιλίαι. ὮἯ γὰρ ἄλλα 
ἐστὶν ἃ πράττετε, ὦ Ἑ ρυότιμε, πάντες ἕωθεν εἰς ἑσπέ- 


ἂν; 
j EPM. Οὖχ, ἀλλὰ ταῦτα. 

AYK. Ἦ οὖν οὐχὶ καὶ ὀρθῶς τις φαίη τὴν σχιὰν ὑμᾶς 
θηρεύειν ἐάσαντας τὸ σῶμα ἢ τοῦ ὄφεως τὸ σύφαρ ἀμε-- 
λήσαντας τοῦ δλχοῦ, μᾶλλον δὲ τὸ ὅμοιον ποιεῖν ὥσπερ 
εἴτις ἐς ὅλμον ὕδωρ ἐχχέας ὅὁπέρῳ σιδηρῷ πτίττοι πράτ- 
τειν ἀναγκαῖόν τι xa προὔργου οἰόμενος, οὖχ εἰδὼς ὅτι 
ἂν ἀποθάλῃ, φασὶ, τοὺς ὥμους πτίττων, ὕδωρ ὁμοίως 
τὸ ὕδωρ μένει; 

80. Καί μοι δὸς ἐνταῦθα ἤδη ἐρέσθαι σε εἰ ἐθέλοις 
ἂν ἔξω τῶν λόγων τὰ ἄλλα ἐοιχέναι τῷ διδασχάλῳ, οὕτω 
μὲν ὀργίλος, οὕτω δὲ μιχρολόγος, οὕτω δὲ φιλόνειχος 
Qv xal φιλήδονος νὴ AU, εἰ xal μὴ τοῖς πολλαῖς δοχεῖ. 
Τί σιγᾷς, ὦ Ἑρμότιμε; θέλεις διηγήσωμαι ἃ πρῴην 
ἤχουσα ὑπὲρ φιλοσοφίας τινὸς λέγοντος ἀνδρὸς πάνυ γε- 
γηραχότος, ᾧ πάμπολλοι τῶν νέων ἐπὶ σοφίᾳ πλησιά- 
ζουσιν; Ἀπαιτῶν γὰρ παρά τινος τῶν μαθητῶν τὸν μισθὸν 
ἠγανάκτει, λέγων ὁπερήμερον εἶναι καὶ ἐχπρόθεσμον 
τοῦ ὀφλήματος, ὃν ἔδει πρὸ ἐχχαίδεχα ἡμερῶν ἐχτετιχέ- 
ναι τῇ ἔνη xal νέα" οὕτω γὰρ συνθέσθαι. 

81. Καὶ ἐπεὶ ταῦτα ἠγανάχτει, παρεστὼς ὁ θεῖος 
τοῦ νεανίσχου, ἄγροιχος ἄνθρωπος χαὶ ἰδιώτης ὡς πρὸς 
τὰ ὑμέτερα, Πέπαυσο, εἶπεν, ὦ θαυμάσιε, τὰ μέγιστ᾽ 
ἠδικῆσθαι λέγων, εἰ brutis παρὰ σοῦ πριάμενοι μη- 
δέπω ἐχτετίχαμεν διάφορον. Καίτοι ἃ μὲν ἡμῖν πέπρα- 
xa, ἔχεις ἔτι xol αὐτὸς xal οὐδὲν ἔλαττον γέγονέ σοι 
τῶν μαθημάτων. τὰ δ᾽ ἄλλα ὧν ἐξ ἀρχῆς ἐπιθυμῶν 
συνέστησά σοι τὸν νεανίσχον, ὃ δ᾽ οὐδὲν ἀμείνων γεγένη- 
ταιδιὰ σὲ, ὃς τοὐμοῦ γείτονος ἘἜχεκράτους τὴν θυγατέρα 
συναρπάσας παρθένον οὖσαν διέφθειρε χαὶ ὀλίγου δίχην 
ἔφυγε βιαίων, εἰ μὴ ἐγὼ ταλάντου ὠνησάμην τὸ πλημ- 
μέλημα παρὰ πένητος ἀνδρὸς τοῦ "Eyexpdvoug: τὴν 
μητέρα δὲ πρῴην ἐρράπισεν, ὅτι αὐτοῦ ἐλάθετο ὑπὸ χόλ- 
που ἐχχομίζοντος τὸν χάδον, ὡς ἔχοι συμθολὰς, οἶμαι, 
χαταθεῖναι. Τὰ μὲν γὰρ ἐς ὀργὴν καὶ θυμὸν χαὶ ἀναι- 

υντίαν χαὶ ἐς τόλμαν χαὶ ψεῦδος μαχρῷ τινι ἄμεινον 
du πέρυσιν ἢ νῦν" καίτοι ἐδουλόμην ἂν αὐτὸν ἐς ταῦτα 
ὠφελῆσθαι ὑπὸ σοῦ μᾶλλον ἤπερ ἐχεῖνα εἰδέναι, ἃ καθ᾽ 
ἑχάστην ἡμέραν πρὸς ἡμᾶς οὐδὲν δεομένους ἐπὶ τὸ δεῖ-- 
πνον διεξέρχεται, ὡς χροχόδειλος ἥρπασε παιδίον, καὶ 
δπέσχηται ἀποδώσειν αὐτὸ, ἂν ἀποχρίνηται 6 πατὴρ 
οὐχ οἶδ᾽ d τι, ἢ ὡς ἀναγκαῖόν ἐστιν ἡμέρας οὔσης μὴ 
νύχτα εἶναι" ἐνίοτε δὲ xal χέρατα ἡμῖν 6 γενναῖος ἀνα- 
φύει οὐχ οἶδ᾽ ὅπως περιπλέχων τὸν λόγον. Ἡμεῖς δὲ 
γελῶμεν ἐπὶ τούτοις, xal μάλιστα ὅταν ἐπιδυσάμενος 


XX. EPMOTIMOZ. 80, 81. 
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et majorem vitz partem in his conteritis ; et φαΐ in hisce vi- 
cerit, ille pulchram vobis retulisse victoriam videtur. 
Quarum rerum causa hunc etiam, puto , doctorem admi- 
ramini, senem hominem, quod qui secum colloquantur in 
perplexas ambages conjicit, et quomodo interrogandum sit 
novit, et cavillationibus atque fraudibus quomodo utendum, 
et ad incitas quomodo redigi aliquis possit. Plane iyitur 
fructu relicto , qui in operibus est , circa corticem negotiosi 
estis, foliis vos invicem vestris in congressibus perfunden- 


tes. Aut sunt alia quz facitis, Hermolime, omnes a prima 
luce ad vesperam? 


HERM. Non, sed hac ipsa. 

LYC. Nonne igitur recte dicat aliquis , relicto vos corpore 
umbram captare , aut exuvias serpentis tractu ipso ac volu- 
mine corporis neglecto? aut potius simile quid illi (acere, 
si quis aquam in mortarium infusam ferreo pistillo con- 
tundat , necessarium quid et quod ad rem faciat a se pu- 
tans peragi , ignorans , aquam manere aquam , si tundendo 
perdat, quod aiunt , humeros ? 

80. Et concede mihi ut hic te jam interrogem , velisne, 
excepta doctrina, aliis in rebus similis esse magistri tui, 
&que iracundus, seque sordidus , eeque contentiosus uti sis, 
et, per Jovein, eque voluptuarius, licet vulgo talis non vi- 
deatur. Quid taces, Hermotime? Visne tibi referam, que 
nuper audivi quendam pro philosophia dicere hominem 
plane senem, cujus domum multi admodum juvenes sapien- 
tite causa frequentant? Is dum reposcit ab aliquo discipulo- 
rum mercedem, indignabatur , dicens ipsum excessisse 
diem prestitutum przestando debito, quod solutum jam 
ab illo oportuisset sexdecim diebus ante , nempe pridie ca- 
lendas illius mensis : ita quippe convenisse. 

81. Astans autem avunculus adolescentis, homo ru- 
sticus et ad luec vestra imperitus, Desine, inquit, bomo 
admirabilis, dicere maxima te affectum injuria, si pro 
verbis ἃ te emtis pretium nondum persolvimus. Atqui qute 
vendidisti nobis, eadem adhuc habes et ipse, neque quic- 
quam decessit tibi doctrinarum : ceterum quarum rerum 
desiderio ab initio commendavi tibi adolescentem , ín iis re- 
bus ille nihilo melior tua opera factus est, qui Echecratis 
vicini mei filiam virginem raptam vitiaverit, et egre judi- 
cium de vi effugisset, nisi talento redemissem injuriam a 
pauperculo homine Echecrate. Matri vero alapas nuper 
dedit , deprehensus ab ea quum sub veste efferret cadum , 
ut haberet, puto, quas conferret symbolas. Quantum ad 
iram , excandescentiam , impudentiam , audaciam , menda- 
cia , multo melius superiore anno quam nunc habebat : at- 
qui volebam ego in hisce potius illum tuam operam utilem 
experiri, quam ílla scire, que quotidie ad nos nihil opus 
habentes in cona disputat, ut crocodilus puerum rapue- 
rit, illumque se redditurum promiserit, si respondisset 
pater nescio quid ; aul, necesse esse si dies sit, non esse 
noctem : interdum et cornua nobis bonus vir, sermone 
nescio quomodo perplexo, producit. Αἱ nos ridemus 
ista , et maxime quoties obturatis auribus apud se medita- 
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τὰ ὦτα μελετᾷ πρὸς αὐτὸν ἕξεις τινὰς xol σχέσεις xat 
χαταλήψεις xal φαντασίας xal τοιαῦτα πολλὰ ὀνόματα 
διεξιών. ᾿Ἀχούομεν δὲ αὐτοῦ λέγοντος ὡς xal 6 θεὸς oUx 
ἐν οὐρανῷ ἐστιν, ἀλλὰ διὰ πάντων πεφοίτηχεν, οἷον ξύ- 
λων xai λίθων xol ζῴων, ἄχρι καὶ τῶν ἀτιμοτάτων " xol 
τῆς γε μητρὸς ἐρομένης αὐτὸν τί ταῦτα ληρεῖ, χαταγεν 
λάσας αὐτῆς, Ἀλλ᾽ ἣν τὸν λῆρον τοῦτον, ἔφη, ἐχμάθω 
ἀχριδῶς, οὐδὲν χωλύσει με μόνον πλούσιον μόνον βασι- 
a εἶναι, τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀνδράποδα xal χαθάρματα 
νομίζεσθαι ὡς πρὸς ἐμέ. 

82. Τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς εἰπόντος, 6 φιλόσοφος ὅρα 
οἵαν ἀπόχρισιν ἀπεχρίνατο, ὦ Ἑρμότιμε, ὡς πρεσόυτι- 
χήν’ ἔφη γὰρ, Ἀλλ’ εἴγε μὴ ἐμοὶ ἐπλησίαζεν οὗτος, οὐχ 
οἴει μαχρῷ χείρω ἂν αὐτὸν ἐξεργάσασθαι 7) xol νὴ Δία 
ἴσως τῷ δημίῳ παραδεδόσθαι; ὡς νῦν γε χαλινόν τινα 
ἐμδέδληκεν αὐτῷ ἢ φιλοσοφία xal f) πρὸς ταύτην αἰδὼς, 
καὶ διὰ τοῦτο μετριώτερός ἐστιν Üpiv xal φορητὸς ἔτι" 
φέρει γάρ τινα αἰσχύνην αὐτῷ, εἰ ἀνάξιος φαίνοιτο τοῦ 
σχήματος χαὶ τοῦ ὀνόματος, ἃ δὴ παραχολουθοῦντα 
παιδαγωγεῖ αὐτόν. Ὥστε δίκαιος ἂν εἴην, εἰ χαὶ μὴ 
ὧν βελτίω ἀπέφηνα, μισθὸν παρ᾽ ὁμῶν λαθεῖν, ἀλλ᾽ οὖν 
ἐκείνων γε, ἃ μὴ δέδρακεν αἰδούμενος φιλοσοφίαν - ἐπεὶ 
xal ai τιτθαὶ τοιάδε λέγουσι περὶ τῶν παιδίων, ὡς ἀπι- 
τέον αὐτοῖς ἐς διδασχάλου " xol γὰρ ἂν μηδέπω μαθεῖν 
ἀγαθόν τι δύνωνται, ἀλλ᾽ οὖν φαῦλον οὐδὲν ποιήσουσιν 
ἐχεῖ μένοντες. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τὰ ἄλλα πάντα ἀποπλῇ- 
σαί μοι δοχῶ, καὶ ὅντινα ἂν ἐθέλης τῶν εἰδότων τὰ ἣμέ- 
τερα, Tod μοι ἐς αὔριον παραλαῤὼν ὄψει τε ὅπως ἐρωτᾷ 
χαὶ πῶς ἀποχρίνεται χαὶ ὅσα μεμάθηχε καὶ ὅσα ἤδη ἀνέ- 
γνωχε βιόλία περὶ ἀξιωμάτων, περὶ συλλογισμῶν, περὶ 
χαταλήψεως, περὶ χαθηχόντων xal ἄλλα ποικίλα. ΕἸ 
δὲ 3) τὴν μητέρα ἔτυπτεν ἢ παρθένους συνήρπαζε, τίταῦτα 
πρὸς ἐμέ; οὐ γὰρ παιδαγωγόν με ἐπεστήσατε αὐτῷ. 

83. Τοιαῦτα γέρων ἄνθρωπος δπὲρ φιλοσοφίας ἔλεγε. 
Σὺ δὲ καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, ὦ ἙἭ ρμότιμε, ἱκανὸν εἶναι, 
ὡς διὰ τοῦτο φιλοσοφοίημεν, ὡς μηδὲν τῶν φαυλοτέρων 
πράττοιμεν. Ἦ ἐπ᾽ ἄλλαις ἐλπίσιν ἐξ ἀρχῆς φιλοσο- 
φεῖν ἠξιοῦμεν, οὖχ ὡς τῶν ἰδιωτῶν χοσμιώτεροι εἴημεν 
κερινοστοῦντες: τί οὖν οὐχ ἀποχρίνη καὶ τοῦτο; 

ΕΡΜ. Τί δ᾽ ἄλλο ἢ ὅτι χαὶ δαχρῦσαι ὀλίγου δέω; 
ἐς τοσοῦτό μου χαθίχετο 6 λόγος ἀληθὴς ὧν, xai ὀδύρο- 
μαι, ὅσον ἄθλιος χρόνον ἀνάλωχα xal προσέτι μισθοὺς 
οὖχ ὄλίγους τελῶν ἀντὶ τῶν πόνων νυνὶ γὰρ ὥσπερ ἐκ 
μέθης ἀνανήφων δρῶ οἷα μέν ἐστιν ὧν ἤρων, ὁπόσα δὲ 
πέπονθα διὰ ταῦτα. 

84. AYK. Καὶ τί δεῖ δαχρύων, ὦ χρηστέ; τὸ γὰρ 
τοῦ μύθου ἐχεῖνο πάνυ συνετὸν, οἶμαι, ὃν Αἴσωπος διη- 
γεῖτο ἔφη γὰρ ἄνθρωπόν τινα ἐπὶ τῇ ἦόνι χαθεζόμενον 
ἐπὶ τὴν χυματωγὴν ἀριθμεῖν τὰ χύματα, σφαλέντα δὲ 
ἄχθεσθαι xal ἀνιᾶσθαι, ἄχρι δὴ τὴν χερδὼ παραστᾶσαν 
εἰπεῖν αὐτῷ, Τί, ὦ γενναῖε, ἀνιᾷ τῶν παρελθόντων 
ἕνεχα, δέον τὰ ἐντεῦθεν ἀρξάμενον ἀριθμεῖν ἀμελήσαντα 
ἐχείνων ; Καὶ σὺ τοίνυν, ἐπείπερ οὕτω σοι δοχεῖ, ἐς τὸ 
λοιπὸν ἂν ἄμεινον ποιήσαις βίον τε χοινὸν ἅπασι βιοῦν 
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tur, habitus quosdam , et relationes , et comprehensiones , 
et visa, el nomina íd genus plura persequens. Audimus 
autem illum dicere, non in ccelo esse deum, sed ire per 
ornnia , ut ligna, et lapides, et animalia, ad res usque con- 
temtissimas. Ac quum mater ipsum interrogaret , quorsum 
ista nugaretur ? deridens illam, Verum , inquit, si perdidi- 
cero accurate nugas illas, nihil prohibebit solum me divi- 
tem , solum regera esse, reliquos vero mancipia et purga- 
menta ad me putare. 


82. Hec ille quum dixisset , quod responsum ei philoso- 
phus dederit, jam vide, Hermotime, quam senile. Dixit 
enim : Verum nisi se ad me applicuisset, nonne putas 
multo illum deteriora perpetraturum fuisse, quin carnifici 
forte fuisse tradendum ? adeo jam frenum illi quoddam phi- 
losophia imposuit, et adversus eam reverentia , atque ob id 
ipsum moderator vobis est et adhuc tolerabilis : affert 
enim illi pudorem quendam, si indignus isto habitu et no- 
mine isto videatur, qua^ nimirum sequuntur illum et pse- 
dagogi in morem continent. ltaque dignus sim si non eorum, 
in quibus meliorem illum reddidi, mercedem a vobis capere ; 
at certe eorum quise phiiosophize reverentia facere intermi- 
sit : quandoquidem nutrices etiam parvos in scholam cen- 
sent mittendos, quum, si nondum bonum quicquam possint 
discere, certe mali nihil, dum ibi manent, faciant. Emqui- 
dem reliqua mihi omnia implevisse videor, et quocumque 
volueris eorum , qui nostra non ignorant , assumto , cras ad 
me veni , videbisque ut interroget , ut respondeat , quot res 
didicerit , et quot jam legerit libros , de axiomatis,, de syllo- 
gismis , de comprehensione, de officiis, et alia varia. Si 
vero aut matrem pulsavit , aut rapuit virgines , quid ea ad 
me? neque enim peedagogum me illi preefecistis. 


83. Talia homo senex pro philosophia dicebat. Tu vero et 
ipse forte dixeris, Hermotime, satis esse si propter hoc 
philosophemur, ne quid pejus faciamus. Aut num alia spe 
philosophari ab initio postulavimus? non ideo, ut idiotis 
decentiores circumiremus? cur igitur non respondes hoc 
quoque? 

HERM. Quid vero aliud quam quod parum abest quin 
illacrimer ? adeo in animum meum penetravit vera ratio; ac 
deploro quantum miser temporis insumserim, mercedes 
insuper non parvas laborum meorum persolvens : jam 
enim velut ab ebrietate resipiscens video qualia sint quee 
amabam, quee autem propter ea perpessus sim. 

84. LYC. Et quid lacrimis opus est, o bone? valde enim 
prudens consilium arbitror fabule , quàm narrabat Asopus. 
Dicebat enim , hominem sedentem in litore ad fluctuosum 
mare , numerasse fluctus : quum vero subinde erraret, gra- 
viter tulisse et excruciatum esse, donec astans vulpes ei 
diceret, Quid laboras, mi homo, eorum causa qui preeter- 
ierunt? quum oporteat eos qui hinc oriuntur numerare inci- 
pere, neglectis illis. Et tu igitur, quoniam ita tihi videtur, 
in reliquum melius feceris, si communem omnibus vitam 
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ἀξιῶν xal συμπολιτεύση͵ τοῖς πολλοῖς οὐδὲν ἀλλόχοτον 
και τετυφωμένον ἐλπίζων, χαὶ οὐχ αἰσχυνῇ, ἤνπερ εὖ 
φρονῇς, εἰ γέρων ἄνθρωπος μεταμαθήσῃ xal μεταχω- 
θήσεις πρὸς τὸ βέλτιον. 

86. Ταῦτα πάντα, ὦ φιλότης, ὁπόσα εἶπον, μή με 
νομίσης χατὰ τῆς Στοᾶς παρεσχευασμένον 2) ἔχθραν τινὰ 
ἐξαίρετον πρὸς Στωϊχοὺς ἐπανηρημένον εἰρηκέναι, ἀλλὰ 
χοινὸς ἐπὶ πάντας ὃ λόγος" τὰ γὰρ αὐτὰ πρὸς σὲ εἶπον 
ἂν, el τα Ἴλάτωνος 7| ᾿Αριστοτέλους ἥρησο τῶν ἄλλων 
ἀχρίτων ἐρήμην χαταγνούςς. Νῦν δὲ ἐπεὶ τὰ Στωϊχῶν 
προετίμησας, πρὸς τὴν Στοὰν ἀποτετάσθαι 6 λόγος ἔδο- 
ξεν οὐδὲν ἐξαίρετον πρὸς αὐτὴν ἔχων. 

86. EPM. EU λέγεις" ἄπειμι γοῦν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, 
ὡς μεταδαλοίμην καὶ αὐτὸ δὴ τὸ σχῆμα. ἴοψει γοῦν 
οὖχ εἷς μαχρὰν οὔτε πώγωνα ὥσπερ νῦν λάσιον xal 
βαθὺν οὔτε δίαιταν χεχολασμένην, ἀλλ᾽ ἄνετα πάντα 
xal ἐλεύθερα" τάχα δὲ καὶ πορφυρίδα μεταμφιάσομαι, 
ὡς εἰδεῖεν ἅπαντες ὅτι μηκέτι μοι τῶν λήρων ἐχείνων 
μέτεστιν. Ὡς εἴθε γε καὶ ἐξεμέσαι δυνατὸν ἦν ἅπαντα 
ἐκεῖνα, ὁπόσα ἤχουσα παρ᾽ αὐτῶν, xal εὖ ἴσθι, οὐχ ἂν 
ὥχνησα xal ἑλλέδορον πιεῖν διὰ τοῦτο ἐς τὸ ἔμπαλιν ἢ 
6 Χρύσιππος, ὅπως μηδὲν ἔτι ἐννοήσαιμι ὧν φασι. 
Σοὶ δ᾽ οὖν οὐ μιχρὰν χάριν οἶδα, ὦ Λυχῖνε, ὅτι με πα- 
ραφερύμενον ὑπὸ θολεροῦ τινος χειμάρρου xal τραχέος, 
ἐπιδιδόντα ἐμαυτὸν καὶ χατὰ ῥοῦν συρρέοντα τῷ ὕδατι 
ἀνέσπασας ἐπιστὰς, τὸ τῶν τραγῳδῶν τοῦτο, θεὸς ἐκ 
μηχανῆς ἐπιφανείς. Δοχῶ δέ μοι οὐχ ἀλόγως ἂν xol 
ξυρήσασθαι τὴν χεφαλὴν ὥσπερ οἱ ix τῶν ναυαγίων 
ἀποσωθέντες ἐλεύθεροι, ἅτε χαὶ σωτήρια τήμερον ἄξων 
τοσαύτην ἀχλὺν ἀποσεισάμενος τῶν ὀμμάτων. Φιλο- 
σόφῳ δὲ ἐς τὸ λοιπὸν χἂν ἄχων ποτὲ ὁδῷ βαδίζων ἐν-- 
τύχω, οὕτως ἐκτραπήσομαι χαὶ περιστήσομαι ὥσπερ 


τοὺς λυττῶντας τῶν χυνῶν. 


XXI. 
HPOAOTOZ 8B AETIAN. 


1. 'Hoo8ócov εἴθε μὲν xal τἄλλα μιμήσασθαι δυνα-- 
τὸν ἦν, οὐ πάντα φημὶ ὅσα προσῆν αὐτῷ «--- μεῖζον 
γὰρ εὐχῆς τοῦτό γε ---- ἀλλὰ xv ἕν ἐκ τῶν ἁπάντων, 
οἷον ἣ κάλλος τῶν λόγων ἢ ἁρμονίαν αὐτῶν ἣ τὸ οἰχεῖον 
τῇ Ἰωνίᾳ xal προσφυὲς 3j τῆς γνώμης τὸ περιττὸν 3) ὅσα 
μυρία καλὰ ἐχεῖνος ἅμα πάντα συλλαδὼν ἔχει πέρα 
-ἧς εἷς μίμησιν ἔλπίδος - ἃ δὲ ἐποίησεν ἐπὶ τοῖς συγ- 
γράμμασι xal ὡς πολλαχῶς τοῖς “Ἕλλησι γνώριμος ἐν 
βραχεῖ χατέστη, xol ἐγὼ xol σὺ xal ἄλλος ἂν μιμη- 
σαίμεθα. Πλεύσας γὰρ οἴχοθεν ix τῆς Καρίας εὐθὺ 
τῆς Ελλάδος ἐσχοπεῖτο πρὸς ἑαυτὸν ὅπως ἂν τάχιστα 
καὶ ἀπραγμονέστατα ἐπίσημος xol περιθόητος γένοιτο 
χαὶ αὐτὸς xal τὰ συγγραμμάτια. Τὸ μὲν οὖν περι- 
νοστοῦντα νῦν μὲν ᾿Αθηναίοις, νῦν δὲ Κορινθίοις ἀνα- 
Ὑνώσχειν ἢ Ἀργείοις ἢ Λακεδαιμονίοις ἐν τῷ μέρει, 
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velis vivere, et civem te gerere de vulgo unum, nihil in- 
solens et inflatum sperans; nec pudeat te, si recte sapis, 
senem hominem mutatis quasi partibus ad id quod melius 
est transire. 

85. Celerum hsec quzecumque dixi omnia, amice, noli 
me putare contra Porticum paratum, aut susceptis eximiis 
contra Stoicos inimicitiis dixisse; sed communis ad omnes 
pertinet ratio : eadem enim ad te dixissem, si Platonis aut 
Aristotelis sectam secutus esses, reliquis indicta causa 
damnatis. Nunc vero quum Stoicorum sectam preetulísses, 
ad Porticum intenta videbatur ratio, quee eximium nibil 
contra eam habeat. 

86. HERM. Bene dicis. Abeo igitur ad hoc ipsum, ut 
ipsum etiam mutem habitum. —'Videbis enim non ita multo 
post neque barbam uti nunc hirsutam ef prolixam , neque 
victum ita castigatum, sed remissa omnia atque libera. 
Forte autem purpuram etiam induam, uti sciant omnes, 
nihil mihi jam esse cum illis nugis. Utinam etiam evomere 
liceat, queecumque ex illis audivi! et noris me non cun- 
ctanter helleborum propterea bibiturum, contraria quam 
Chrysippus ratione, nimirum ne quid amplius eorum , quse 
dicunt, in mentem mihi veniat. Tibi igitur gratiam, Ly- 
cine, non parvam habeo, quod me turbido torrente ablatum 
atque aspero, quum jam cessissem fluctibus et secundo flu- 
mine cum aqua ferrer, extraxisti, superveniens tanquam ille 
in trageediis praesens ex machina deus. ^ "Videor autem 
mihl non preter rationem caput etiam rasurus, uf qui e 
naufragiis servantur liberi, quippe qui et ipse salutis recu- 
perate festum diem hodie acturus sim, tanta ab oculis 
amota caligine. In philosophum autem de reliquo si vel 
invitus aliquando ingrediens per víam incidero, ita aver- 
sabor, ita cavebo, ut canes rabiosos solemus. 


XXI. 
HERODOTUS, sive AETION. 


1. Utinam Herodoti etiam reliqua imitari liceret! non 
omnia dico quze viro aderant ( majus enim voto illud qui- 
dem); sed unum quiddam de omnibus, verbi causa, ve- 
nustatem orationis aut compositionem, aut domesticam illam 
Ionicze lingue et nativam suavitatem, aut sententiarum divi- 
tias, aut quz& sexcenta pulchra ilie una complexus habet , 
imitandi omnem spem transgressa : ceterum quee circa libros 
suos historicos faciebat, et modum quo Grecis multis in 
locis brevi innotesceret , illud et ego et tu et quivis alius 
imitemur. Quum enim domo e Caría versus Greeciam navi- 
garet, dispiciebat apud se, qua tandem ratione quam ce- 
lerrime et minimo labore insignis et celebris tum ipse, tum 
si quid scripsisset, fieret. Jam circumire, et nunc Athe- 
niensibus, nunc Corinthiis recitare, aut Argivis, aut Lace- 
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ἐργῶδες καὶ μαχρὸν ἡγεῖτο εἶναι καὶ τριδὴν οὐ μιχρὰν 
ἐν τῷ τοιούτῳ ἔσεσθαι " οὔχουν ἠξίου διασπᾶν τὸ πρᾶγμα 
οὐδὲ κατὰ διαίρεσιν οὕτω xax! ὀλίγον ἀγείρειν καὶ συλ- 
λέγειν τὴν γνῶσιν, ἐπεδούλευε δὲ, εἰ δυνατὸν εἴη, ἀθρόους 


ποὺ λαθεῖν τοὺς “Ἑλληνας ἅπαντας. ᾿Ενίστανται οὖν 
Ὀλύμπια τὰ μεγάλα, xel 6 'H τοῦτ᾽ ἐχεῖνο 


f(xetv οἵ νομίσας τὸν χαιρὸν, οὗ μάλιστα ἐγλίχετο, πλή- 
θουσαν τηρήσας τὴν πανήγυριν, ἁπανταχόθεν ἤδη τῶν 
ἀρίστων συνειλεγμένων, παρελθὼν ἐς τὸν ὀπισθόδομον 
οὗ θεατὴν, ἀλλ᾽ ἀγωνιστὴν παρεῖχεν ἑαυτὸν Ὀλυμπίων 
ἄδων τὰς ἱστορίας χαὶ χηλῶν τοὺς παρόντας, ἄχρι τοῦ 
xai Μούσας χληθῆναι τὰς βίδλους αὐτοῦ, ἐννέα xal 
αὐτὰς οὔσας. 

2. Ἤδη οὖν ἅπαντες αὐτὸν ἤδεσαν πολλῷ μᾶλλον 3 
τοὺς Ὀλυμπιονίχας αὐτούς: xal οὐχ ἔστιν ὅστις ἀνήχοος 
ἦν τοῦ Ἡροδότου ὀνόματος, οἱ μὲν αὐτοὶ ἀκούσαντες ἐν 
Ὀλυμπίᾳ, οἱ δὲ τῶν ἐκ τῆς πανηγύρεω ἡχόντων πυνθα- 
νόμενοι, xal εἴ πού γε φανείη μόνον, ἐδείκνυτο ἂν τῷ 
δακτύλῳ, Οὗτος ἐχεῖνος Ηρόδοτός ἐστιν 5 τὰς μάχας τὰς 
Περσικὰς Ἰαστὶ συγγεγραφὼς, ὃ τὰς νίκας ἡμῶν δμνή- 
σας, Τοιαῦτα ἐχεῖνος ἀπέλαυσε τῶν ἱστοριῶν, ἐν μιᾷ 
συνόδῳ πάνδημόν τινα καὶ χοινὴν ψῆφον τῆς “Ελλάδος 
λαδὼν xol ἀναχηρυχθεὶς οὐχ ὑφ᾽ ἑνὸς μὰ Δία χήρυχος, 
ἀλλ᾽ ἐν ἁπάσῃ πόλει, ὅθεν ἕκαστος ἦν τῶν πανηγυριστῶν' 

8. Ὅπερ ὕστερον χατανοήσαντες ἐπίτομόν τινα 
ταύτην δδὸν ἐς γνῶσιν Ἱππίας τε 6 ἐπιχώριος αὐτῶν σο- 
φιστὴς καὶ Πρόδιχος ὁ Κεῖος xal Ἀναξιμένης ὃ Χῖος 
καὶ Πῶλος 6 Ἀχραγαντῖνος χαὶ ἄλλοι συχνοὶ λόγους 
ἔλεγον ἀεὶ καὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν πανήγυριν, ἀφ᾽ ὧν γνώ- 
ρίμοι ἐν βραχεῖ ἐγίγνοντο. 

4. Καὶ τί σοι τοὺς παλαιοὺς ἐχείνους λέγω σοφιστὰς 
xal συγγραφέας χαὶ λογογράφους, ὅπου xai τὰ τελευ- 
ταῖα ταῦτα xal ᾿Ἀλετίωνά φασι τὸν ζωγράφον, γράψαντα 
τὸν Ῥωξάνης x«i Ἀλεξάνδρου γάμον, εἰς ᾿Ολυμπίαν 
καὶ αὐτὸν ἀγαγόντα τὴν εἰχόνα ἐπιδείξασθαι, ὥστε 
ΠΠροξενίδαν, ᾿Ελλανοδίχην τότε ὄντα, ἡσθέντα τῇ τέχνη 
γαμόρὸν ποιήσασθαι τὸν Ἀετίωνα. 


6. Καὶ τί τὸ θαῦμα ἐνῆν τῇ γραφῇ αὐτοῦ, ἤρετό τις, 


ὡς τὸν ᾿Ελλανοδίχην δι᾿ αὐτὸ οὐχ ἐπιχωρίῳ τῷ ᾿Ἀετίωνι 
συνάψασθαι τῆς θυγατρὸς τὸν γάμον; ΓἜστιν ἡ εἰκὼν 
ἐν Ἰταλίᾳ, χἀγὼ εἶδον, ὥστε καὶ σοὶ ἂν εἰπεῖν ἔχοιμι. 
Θάλαμός ἐστι περιχαλλὴς xal χλίνη νυμφικὴ, xal ἢ 
“Ῥωξάνη χάθηται πάγχαλόν τι χρῆμα παρθένου ἐς γῆν 
δρῶσα, αἰδουμένη ἑστῶτα τὸν ᾿Αλέξανδρον. "Ἔρωτες 
δέ τινες μειδιῶντες ὁ μὲν χατόπιν ἐφεστὼς ἀπάγει τῆς 
κεφαλῆς τὴν καλύπτραν xai δείχνυσι τῷ νυμφίῳ τὴν 
Ῥωξάνην, 6 δέ τις μάλα δουλικῶς ἀφαιρεῖ τὸ σανδά-- 
λιον ἐκ τοῦ ποδὸς, ὡς χαταχλίνοιτο ἤδη, ἄλλος τῆς 

λανίδος τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐπειλημμένος, "Ἔρως χαὶ 
A AM Doux αὐτὸν πρὸς τὴν “Ῥωξάνην πάνυ βιαίως ἐπι- 
σκώμενος, ὃ βασιλεὺς δὲ αὐτὸς μὲν στέφανόν τινα ὀρέγει 
τῇ παιδὶ, πάροχος δὲ χαὶ νυμφαγωγὸς Ἡφαιστίων συμ- 
πάρεστι δᾷδα χαομένην ἔχων, μειραχίῳ πάνυ ὡραίῳ 
ἐπερειδόμενος, Ὑμέναιος οἶμαί ἐστιν" οὗ γὰρ ἐπεγέ- 
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deemoniis particulatim , laboriosum et longum esse ducebat, 
moramque in ea re haud parvam esse futuram. Noluit 
igitur negotium hoc distrahere , neque disperse ita et minu- 
tatim conciliare et cogere sibi notitiam hominum : verum 
eo intendit animum, ut, si fieri posset, confertos alicubi 
Graecos universos deprehenderet. Instant igitur magna 
Olympia : et Herodotus, rem ipsam putans, venire sibi 
tempus maxime desideratum , observato pleno concilio, 
collectis undique jam proceribus, ingressus in posticum 
templi Jovis Olympii, non spectatorem , sed certatorem se 
Olympiorum professus est, canens historias , et eo usque 
demulcens hos qui adessent, ut Muse ipsius libri , qui et ipsi 
Dovem essent, vocarentur. 

4. Jam igitur multo ipsum magis nosse omnes, quam 
victores ipsos Olympic; nec esse cui Herodoti nomen non 
esset auditum , partim quod ipsi illum Olympic audissent, 
partim quod ab his, qui ex concilio venerant, percontando 
percepissent : et sicubi conspiceretur modo, digito mon- 
strabatur, Hic ille Herodotus est, dicentium, qui przelía 
cum Persis Ioníco sermone conscripsit, qui victorias nostras 
hymno celebravit. Hunc ille talem historiarum suarum 
fructum cepit, in uno conventu publicum quoddam et 
commune totius Grecis suffragium qui ferret, ornare- 
turque pr&conio non hercle ab uno preecone, sed in unaqua- 
que urbe, unde singuli spectatorum essent. 

3. Quod quidem postea considerantes , hanc nempe com- 
pendiaríam quandam ad notitiam hominum viam, Hippias 
ex ipsa illa Elidis regione sophista, et Ceus Prodicus, 
et Anaximenes Chius, et Agrigentinus Polus, et frequentes 
alii, semper verba et ipsi fecerunt ad concilium, unde no- 
biles brevi tempore facti sunt. 

4. Et quid tibi antiquos illos sophistas dico, historicos 
et logographos, quum nuper adeo etiam Aetion pictor dica- 
tur, depictis a se Roxanes et Alexandri nuptiis, Olympiam 
et ipse deportatam eam tabulam ostendisse , successu eo ut 
Proxenidas, judex certaminis qui tum esset, delectatus 
arte generum sibi Aetionem assumeret. 


5. Et quid in pictura ipsius mirum inerat , rogabat ali- 
quis , ut arbiter certaminum propter illud Aetioni , non civi, 
nuptias filie conciliaret ? Est illa in ftalia, et ipse eam vidi, 
ut etiam narrare tibi possim. — Thalamus est pulcherri- 
mus, et lectus nuptialis : et assidet Roxane virgo undique 
pulcherrima, humi defixos habens oculos , pudore astantis 
Alexandri.  Cupidines autem quidam renidentes, alius 
quidem a tergo imminens reducit a capite flammeum, osten- 
ditque Roxanen sponso : alius autem aliquis verniliter sane 
demit pede sandalium, ut jam recumbat : alius lena pre- 
hensum Alexandrum, Cupido et hic , trahit versus Roxa- 
nem , connixus validissime: rex ipse quidem coronam offert 
puelle ; comes autem et deductor sponsi Hephzestion unt 
astat, facem ardentem gerens, puero innixus formo- 


sissimo : Hymeneus puto est; neque enim ascriptum est 
10. 
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γραπτοτοὔνομα. «Ἑτέρωθι δὲ τῆς εἰκόνος ἄλλοι "Ἔρω- 


τες παίζουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, δύο μὲν 
τὴν λόγχην αὐτοῦ φέροντες, μιμούμενοι τοὺς ἀχθοφό- 
ρους, ὁπότε δοχὸν φέροντες βαροῖντο" ἄλλοι δὲ δύο ἕνα 
«τινὰ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος χαταχείμενον, βασιλέα δῆθεν xal 
αὐτὸν, σύρουσι τῶν ὀχάνων τῆς ἀσπίδος ἐπειλημμένοι" 
εἷς δὲ δὴ ἐς τὸν θώρακα ἐσελθὼν ὕπτιον χείμενον λο-- 
χῶντι ἔοικεν, ὡς φοδήσειεν αὐτοὺς, ὁπότε κατ᾽ αὐτὸν 
γένοιντο σύροντες. 

6. Οὐ παιδιὰ δὲ ἄλλως ταῦτά ἐστιν οὐδὲ περιείργα-- 
σται ἐν αὐτοῖς 6 ᾿λετίων, ἀλλὰ δηλοῖ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου 
xal τὸν ἐς τὰ πολεμιχὰ ἔρωτα, xal ὅτι ἅμα xai Ῥω- 
ξάνης ἤρα xal τῶν ὅπλων οὐχ ἐπελέληστο, Πλὴν ἀλλ᾽ 
$ γε εἰχὼν αὐτὴ χαὶ ἄλλως γαμήλιόν τι ἐπὶ τῆς ἀλη- 
θείας διεφάνη ἔχουσα, προμνησαμένη τῷ ᾿Ἀετίωνι τὴν 
τοῦ Προξενίδου θυγατέρα καὶ ἀπῆλθε γήμας xol αὐ-- 
τὸς, πάρεργον τῶν Ἀλεξάνδρου γάμων, ὅπὸ νυμφαγωγῷ 
τῷ βασιλεῖ, μισθὸν εἰκασμένου γάμου προσλαδὼν ἀληθῇ 
γάμον. 

7. Ἡρόδοτος μὲν οὖν --- ἐπάνειμι γὰρ ἐπ’ ἐχεῖνον --- 
ἰχανὴν τῶν Ὀλυμπίων τὴν πανήγυριν ἡγεῖτο καὶ συγ- 
γραφέα θαυμαστὸν δεῖξαι τοῖς “Ἕλλησι τὰς Ἑλληνιχὰς 
νίκας διεξιόντα, ὡς ἐχεῖνος διεξῆλθεν. "Ero δὲ — 
xai πρὸς Φιλίου μή με χορυδαντιᾶν ὁπολάθητε μηδὲ 
τἀμὰ εἰχάζειν τοῖς ἐχείνου, ὕλεως 6 ἀνήρ ---- ἀλλὰ τοῦτό 
ys ὅμοιον παθεῖν φημι αὐτῷ" ὅτε γὰρ τὸ πρῶτον ἐπε- 
δήμησα τῇ Μαχεδονίᾳ, πρὸς ἐμαυτὸν ἐσχόπουν ὅ τι 
μοι χρηστέον τῷ πράγματι" xol ὃ μὲν ἔρως οὗτος ἦν 
ἅπασιν ὁμῖν γνωσθῆναι xal ὅτι πλείστοις Μακεδόνων 
δεῖξαι τἀμὰ, τὸ δὲ αὐτὸν περιιόντα τηνικαῦτα τοῦ ἔτους 
συγγενέσθαι τῇ πόλει ἑκάστῃ οὐχ εὐμαρὲς ἐφαίνετο, εἰ 
δὲ τηρήσαιμι τήνδε ὑμῶν τὴν σύνοδον, εἶτα παρελθὼν 
ἐς μέσον δείξαιμι τὸν λόγον, ἐς δέον οὕτως ἀποδήσεσθαί 
μοι τὰ τῆς εὐχῆς. 

8. Αὐτοί τε οὖν ἤδη συνεληλύθατε, ὅ τι περ ὄφελος 
ἐξ ἑχάστης πόλεως, αὐτὸ δὴ τὸ χεφάλαιον ἁπάντων 
Maxe9óvov, xal ὑποδέχεται πόλις ἣ ἀρίστη οὖσα οὗ 
κατὰ Πίσαν μὰ Δί᾽ οὐδὲ τὴν ἐχεῖθι στενοχωρίαν καὶ 
σχηνὰς xal χαλύδας xal πνῖγος, οἵ τε αὖ πανηγυρισταὶ 
οὗ συρφετώδης ὄχλος, ἀθλητῶν μᾶλλον φιλοθεάμονες, 
iv παρέργῳ οἱ πολλοὶ τὸν Ἡρόδοτον τιθέμενοι, ἀλλὰ 
ῥητόρων τε xal συγγραφέων xal σοφιστῶν οἱ δοχιμώ- 
τατοι, ὅσον οὐ μιχρὸν ἤδη, μὴ τοὐμὸν παρὰ πολὺ ἐν-- 
δεέστερον φαίνηται τῶν Ὀλυμπίων. Ἀλλ᾽ ἣν μὲν 
ὑμεῖς Πολυδάμαντι 3) Γλαύχῳ ἢ Μίλωνι πα αθεωρῆτέ 
με, χομιδῇ δμῖν δόξω θρασὺς ἄνθρωπος εἶναι, ἣν δὲ 
πολὺ ἐκείνων ἀπαγαγόντες τὴν μνήμην ἐπ’ ἐμαυτοῦ 
μόνου ἀποδύσαντες ἴδητε, τάχ᾽ ἂν οὐ πάνυ μαστιγώ- 
σιμος ὅμῖν δόξαιμι " ὡς ἕν γε τηλιχούτῳ σταδίῳ ἱχανὸν 
ἐμοὶ γοῦν xal τοῦτο. 
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nomen. In altera autem tabulz parte Cupidines alii lusus 
agunt in armis Alexandri , duo quidem hastam illius feren- 
tes, bajulos imitati, quum trabem ferentes onere pandantur : 
alii autem duo, unum in clypeo jacentem, regem nempe 
ipsum quoque, lanquam in curru trahunt, comprehensis 
clypei ansis : unus denique in loricam , qus supina jacet, 
ingressus , insidianti similis est, qui perterreat illos , quando 
inter trahendum ad se deferantur. 


6. Ceterum non lusus ista sunt, neque temere in illis 
operam abusus est Aetion, sed indicant Alexandri amorem 
etiam rerum bellicarum , ipsumque quum Roxanen amaret, 
armorum non esse oblitum. Praeterea ipsa quoque tabula 
hasc nuptiale quiddam revera babere apparuil , nempe qute 
conciliaverit Aetioni Proxenidze filiam : discessitque pictor, 
nuptiis.et ipse celebratis, quae parergon essent et appendi- 
cula quasi nuptiarum Alexandri, concíliatore atque dedu- 
ctore sponsze ipso rege, mercedis assimilatarum nuptiarum 
corollarium nactus veras nuptias. 

7. Herodotus igitur (ad hunc enim redeo) aptum judicabat 
Olympiorum concilium, quod etiam historicum admirabilem 
ostenderet Grecis, qui quidem ita , ut ab ipso factum est, 
victorias Grecas enarrasset. — Ego vero : et per amicitia- 
rum vos praesidem Jovem obtestor, ne insanire me putetis, 
aut mea illius scriptis comparare, sic vir ille mihi faveat! 
ego igitur illud certe simile viri illius accidere mihi con- 
firmo : quum primum in Macedoniam peregrinatum venis- 
sem , apud animum meum considerabam , quomodo res meg 
essent tractamdz : et cupiebam sane innotescere vobis 
omnibus , et quamplurimis Macedonum , quid essem , osten- 
dere; circumire autem ipsum , id anni, et cum civitate una- 
quaque agere presentem, non facile videbatur : si vero 
hunc vestrum conventum observarem, ac tum progressus 
in imedium dicendi facultatem ostenderem, sic sperabam 
votum mihí meum recte eventurum. 

8. Jam igitur et ipsi convenistis, quiequid in unaquaque 
civitate preestantissimum est, caput ipsum et flos omnium 
Macedonum : et suscipit vos urbs praestantissima , non illa 
Pise; similis, per Jovem, neque angustiis illis , et taberna- 
culis, et casis, et sestui : porro qui huc convenere, noa 
fex populi, athletarum spectacula preeferentes plerique et 
obiter tantum audiendum putantes Herodotum; sed rheto- 
rum, et historicorum, et sophistarum probatissimi : quare 
pene jam effectum est , ne mea hrec conditio multum inferior 
videatur Olympiis. Verum ai quidem ad Polydamantem 
aliquem, aut Glaucam, aut Milonem me inter spectandum 
comparaveritis, oppido vobis audax videbor homo esse : 
sin vero, memoria longe ab illis abducta, per me solum me 
exutum specíaveritis , forte non omnino flagris dignus vobis 
videar : nam in tali quidem stadio salis mihi certe et hoc 
fuerit. 
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1. "Eveyyoc ἐγὼ μὲν δμῖν δείξας τὸν λόγον ἀπήειν 
οἴχαδε, € δέ μοι τῶν ἀχηχοότων πολλοί — 
κωλύει γὰρ οὐδὲν, οἶμαι, καὶ τὰ τοιαῦτα πρὸς φίλους 
ἤδη ὄντας ὑμᾶς λέγειν ---- προσιόντες οὖν ἐδεξιοῦντο xal 
θαυμάζουσιν ἐῴχεσαν' ἐπὶ πολὺ γοῦν παρομαρτοῦντες 
ἄλλος ἄλλοθεν ἐδόων χαὶ ἐπήνουν, ἄχρι τοῦ καὶ ἐρυθριᾶν 
με, μὴ ἄρα πάμπολυ τῆς ἀξίας τῶν ἐπαίνων ἀπολει- 
ποίμην. Τὸ δ᾽ οὖν χεφάλαιον αὐτοῖς τοῦτο ἦν, καὶ 
πάντες ἕν χαὶ τὸ αὐτὸ ἐπεσημαΐνοντο, τὴν γνώμην τῶν 
συγγραμμάτων ξένην οὖσαν χαὶ πολὺν ἐν αὐτῇ τὸν νεω- 
τερισμόν. Μᾶλλον δὲ αὐτὰ εἰπεῖν ἄμεινον, ἅπερ ἐχεῖ- 
vot ἀπεφθέγγοντο. « Ὦ τῆς καινότητος. “Ἡράχλεις, τῆς 
παραδοξολογία.. Εὐμήχανος ἄνθρωπος. Οὐδὲν ἄν τις 
εἴποι τῆς ἐπινοίας νεαρώτερον. » Οἱ μὲν τοιαῦτα πολλὰ 
ἔλεγον, ὡς ἐχεχίνηντο δηλαδὴ ὑπὸ τῆς ἀχροάσεως" 7 
τίνα γὰρ ἂν αἰτίαν εἶχον ψεύδεσθαι xal χολαχεύειν τὰ 
τοιαῦτα ξένον ἄνθρωπον, οὐ πάνυ πολλῆς αὐτοῖς φρον- 
τίδος ἄξιον τὰ ἄλλα; 

2. Πλὴν ἐμέ γε — εἰρήσεται γάρ — οὐ μετρίως 
ἡνία 6 ἔπαινος αὐτῶν, καὶ ἐπειδή ποτε ἀπελθόντων κατ᾽ 
ἐμαυτὸν ἐγενόμην, ἐχεῖνα ἐνενόουν" οὐχοῦν τοῦτα μόνον 
χάριεν τοῖς ἐμοῖς ἔνεστιν, ὅτι μὴ συνήθη μηδὲ κατὰ τὸ 
χοινὸν βαδίζει τοῖς ἄλλοις, ὀνομάτων δὲ ἄρα χαλῶν ἐν 
αὐτοῖς xol πρὸς τὸν ἀρχαῖον χανόνα συγχειμένων 1) νοῦ 
ὀξέος ἢ περινοίας τινὸς ἢ χάριτος ᾿Αττικῆς ἢ ἁρμονίας 
ἢ τέχνης τῆς ἐφ᾽ ἅπασι, τούτων δὲ πόρρω ἴσως τοὐμόν" 
οὗ γὰρ ἂν παρέντες αὐτὰ ἐχεῖνα, ἐπήνουν μόνον τὸ χαι- 
νὸν τῆς προαιρέσεως xol ξενίζον. ᾿Ἐγὼ δὲ 6 μάταιος 
$n, ἀναπηδῶντες ἐπαινοῖεν, τάχα μέν τι xol 
αὐτὸ τοῦτο προσάγεσθαι αὐτούς: ἀληθὲς γὰρ εἶναι τὸ 
τοῦ Ὁμήρου, xal τὴν νέαν δὴν χεχαρισμένην ὑπάρ- 
χεῖν τοῖς dxoóouctv: οὗ μὴν τοσοῦτόν γε οὐδὲ ὅλον τῇ 
χαινότητι νέμειν ἠξίουν, ἀλλὰ τὴν μὲν ὥσπερ ἐν προσ- 
θήχης μοίρᾳ συνεπιχοσμεῖν τι χαὶ πρὸς τὸν ἔπαινον 
συντελεῖν xal αὐτὴν, τὰ δὲ τῷ ὄντι ἐπαινούμενα xal ὑπὸ 
τῶν ἀχουόντων εὐφημούμενα ἐχεῖνα εἶναι. Ὥστε οὐ 
μετρίως ἐπήρμην καὶ ἐχινδύνευον πιστεύειν αὐτοῖς ἕνα 
καὶ μόνον ἐν τοῖς Ἕλλησιν εἶναι λέγουσι καὶ τὰ τοιαῦτα. 
Τὸ δὲ χατὰ τὴν παροιμίαν, ἄνθρακες ἡμῶν 6 θησαυρὸς 
ἦσαν, καὶ ὄλίγου δέω θαυματοποιοῦ τινος ἔπαινον ἐπαι- 
νεῖσθαι πρὸς αὐτῶν. 

8. Ἐθέλω γοῦν ὃμῖν χαὶ τὸ τοῦ γραφέως διηγήσα- 
σθαι’ ὃ Ζεῦξις ἐχεῖνος ἄριστος γραφέων γενόμενος τὰ 
δημώδη xa τὰ χοινὰ ταῦτα οὐχ ἔγραφεν, ἢ ὅσα πάνυ 
Gia, ἥρωας ἢ θεοὺς ἢ πολέμους, ἀεὶ δὲ καινοποιεῖν 
ἐπειρᾶτο χαί τι ἀλλόχοτον ἂν καὶ ξένον ἐπινοήσας ἐπ᾽ 
ἐχείνῳ τὴν ἀχρίδειαν τῆς τέχνης ἐπεδείκνυτο“ ἐν δὲ τοῖς 
ἄλλοις τολμήμασι καὶ θήλειαν ᾿Ἱἱπποχένταυρον 6 Ζεῦξις 
αὐτὸς ἐποίησεν, ἀνατρέφουσάν γε προσέτι παιδίω Ἵπ- 
ποχενταύρω διδύμω χομιδῇ νηπίω. Τῆς εἰκόνος ταύ- 
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ZEUXIS avr ANTIOCHUS. 


1. Nuper quum dicendi vobis facultatem oratione osten- 
dissem , domum abibam : accedentes vero δὰ me auditorum 
multi : nihil enim, puto, probibet talia quoque apud vos 
amicos jam meos dicere : accedentes igitur complecteban- 
tur me, et admirationem pre se ferebant ; multum enim pro- 
secuti aliunde alius clamare, etlaudare, adeo ut erubescerem, 
veritus ne nimis multum a dignitate laudum illarum abes- 
sem. Caput autem et summa laudis heec illis erat, omnesque 
unum et idem acclamabant, consilium scriptionum insolitum 
esse, et multum in illo novatum. Quin prestat ipsa illa 
verba commemorare , qus& illi proferebant. « Vah novita- 
tem! Mirifirá hercle. ultra fidem, oratio! hominem δὰ 
mveniendum agilem! Nihil quisquam dixerit cogitatis illis 
magis novum. » Atque illi quidem talia multa dicere , prout 
nimirum ab auditione moverentur : quam alioqui mentiendi 
causam habuissent, et eo modo adulandi peregrino ho- 
mini, nec de cetero ad curam illorum magno opere perti- 
nenti ? 


2. At me (dicetur enim) ista laus eorum non mediocri 
afficiebat molestia, et quum tandem post illorum discessum 
solus essem, ita cogitabam : Ergo illud solum jucundum 
meis scriptis inest , quod usitata non sunt, neque communi 
quasi cum reliquis vestigio incedunt : ἃ nominibus autem 
in iisdem pulchris et ad antiquam regulam compositis, 
&ut sensu acuto, aut excogitandi solertia quadam, aut ve- 
Dustate Attica, aut compositione ac numero, aut arte in 
omnibus constituendis , ab his, inquam, longe forte ratio 
mea remota est: neque enim, nisi hoc ifa se haberet, rell. 
ctis illis ipsis, solam laudarent novitatem rationis nostre 
ac peregrinitatem. Αἱ vanus ego spei putaram, quum ad 
laudandum consurgerent, forte quidem hoc ipsum etiam 
eos allecturum esse , quum verum sit Homericum illud, no- 
vam cantilenam jucundam esse audientibus; non tantum 
tamen neque omnino omnía novitati eos tribuere censebam ; 
verum hanc quidem , corollaril cujusdam instar, ornament 
allaturam aliquid, et laudi ipsam quoque non nibil colla- 
turam : ea vero quee serio ac solide laudarentur, quzeque 
secunda audientium fama exciperentur, Ista esse qu; modo 
commemoravi. taque non mediocriter jam elatus eram, 
et prope fuerat ut crederem illis, quum unum et solum me 
in Graecis esse dicerent, atque id genus alia. "Verum enim 
vero in carbones, quod est in proverbio, thesaurus noster 
abiit, οἱ parum abest quin priwestigiatoris circumforanei 
laude ab illis afficiar. 

3. Volo igitur illud etiam de pictore vobis narrare. Zeu- 
xis ille, pictorum preestantissimus, popularía ista et commu- 
nia non pingebat , aut admodum certe pauca, heroas puta, 
aut deos , aut pagnas; sed novum quiddam proferre semper 
tentabat : et si quid insolens aut peregrinum excogitasset, 
in eo demum vim et accurationem artis summam ostende- 
bat. Inter reliqua ausa Centaurum etiam feminam Zeuxis 
idem pinxit, lactantem adhuc pueros Centauros gemellos, 
admodum infantes. Tabule hujus exemplum nunc eet 
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τῆς ἀντίγραφός ἐστι vOv ᾿Αθήνησι πρὸς αὐτὴν ἐχείνην 
ἀχριθεῖ τῇ στάθμη μετενηνεγμένη" τὸ ἀρχέτυπον δ᾽ 
αὐτὸ Σύλλας 6 Ρωμαίων στρατηγὸς ἐλέγετο μετὰ τῶν 
ἄλλων εἰς Ἰταλίαν πεπομφέναι, εἶτα περὶ Μαλέαν, οἷ- 
μαι, χαταδύσης τῆς δλχάδος, ἀπολέσθαι ἅπαντα xal 
τὴν γραφήν. Πλὴν ἀλλὰ τήν γε εἰχόνα τῆς εἰκόνος 
εἶδον, χαὶ αὐτὸς ὑμῖν, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, δείξω τῷ λόγῳ, 
οὗ μὰ τὸν Δία γραφιχός τις ὧν, ἀλλὰ πάνυ μέμνημαι 
οὗ πρὸ πολλοῦ ἰδὼν ἔν τινος τῶν γραφέων "AO vnav xal 
τὸ ὑπερθαυμάσαι τότε τὴν τέχνην τάχ᾽ ἄν μοι καὶ νῦν 
πρὸς τὸ σαφέστερον δηλῶσαι συναγωνίσαιτο. 

4. Ἐπὶ χλόης εὐθαλοῦς ἣ Κένταυρος αὕτη πεποίη- 
ται ὅλῃ μὲν τῇ ἵππῳ χαμαὶ χειμένη, xal ἀποτέτανται 
εἷς τοὐπίσω οἱ πόδες, τὸ δὲ γυναικεῖον ὅσον αὐτῆς ἠρέμα 
ἐπεγήγερται xal ἐπ᾽ ἀγχῶνός ἐστιν, οἱ δὲ πόδες οἱ ἔμ-- 
προσθεν οὐχέτι xal οὗτοι ἀποτάδην, οἷον ἐπὶ πλευρὰν 
χειμένης, ἀλλ᾽ 6 μὲν ὀχλάζοντι ἔοιχεν ὧν χαμπύλος ὑπε- 
σταλμένῃ τῇ δπλῇ, 6 δὲ ἔμπαλιν ἐπανίσταται xal τοῦ 
ἐδάφους ἀντιλαμδάνεται, οἷοί εἶσιν ἵπποι πειρώμενοι 
ἀναπηδᾶν. Τοῖν νεογνοῖν δὲ τὸ μὲν ἄνω ἔχει αὐτὴ ἐν 
ταῖς ἀγχάλαις χαὶ τρέφει ἀνθρωπιχῶς ἐπέχουσα τὸν 
γυναιχεῖον μαστὸν, τὸ δ᾽ ἕτερον ἐχ τῆς ἵππου θηλάζει ἐς 
τὸν πωλιχὸν τρόπον" ἄνω δὲ τῆς εἰχόνος οἷον ἀπό τι- 
νος σχοπῆς Ἱπποχένταυρός τις, ἀνὴρ ἐχείνης δηλαδὴ 
τῆς τὰ βρέφη ἀμφοτέρωθεν τιθηνουμένης, ἐπιχύπτει 
γελῶν οὐχ ὅλος φαινόμενος, ἀλλ᾽ ἐς μέσον τὸν ἵππον, 
λέοντος σχύμνον ἀνέχων τῇ δεξιᾷ xal ὑπὲρ ἑαυτὸν 
αἰωρῶν, ὡς δεδίξαιτο σὺν παιδιᾷ τὰ βρέφη. 

5. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τῆς γραφῆς, ἐφ᾽ ὅσα τοῖς ἰδιώ- 
ταις ἡμῖν οὗ πάντη ἐμφανῆ ὄντα τὴν ὅλην ὅμως ἔχει 
δύναμιν τῆς τέχνης, FAM τὸ ἀποτεῖναι τὰς γραμμὰς ἐς 
τὸ εὐθύτατον xal τῶν χρωμάτων ἀχριθῇ τὴν χρᾶσιν xal 
εὔχαιρον τὴν ἐπιδολὴν ποιήσασθαι xal σχιάσαι ἐς δέον 
χαὶ τοῦ μεγέθους τὸν λόγον χαὶ τὴν τῶν μερῶν πρὸς τὸ 
ὅλον ἰσότητα καὶ ἁρμονίαν γραφέων παῖδες ἐπαινούν-- 
των, οἷς ἔργον εἰδέναι τὰ τοιαῦτα" ἐγὼ δὲ τοῦ Ζεύξιδος 
ἐχεῖνο μάλιστα ἐπήνεσα,, ὅτι ἐν μιᾷ xad τῇ αὐτῇ ὅπο- 
θέσει ποιχίλως τὸ περιττὸν ἐπεδείξατο τῆς τέχνης, τὸν 
μὲν ἄνδρα ποιήσας πάντη φοδερὸν xal χομιδῇ ἄγριον, 
σοδαρὸν τῇ χαίτη, λάσιον τὰ πολλὰ οὗ χατὰ τὸν ἵππον 
αὐτοῦ μόνον, ἀλλὰ xal χαθ᾽ ἕτερον τοῦ ἀνθρώπου, χαὶ 
ἐξάρας αὐτῷ τοὺς ὥμους ἐπὶ πλεῖστον, τὸ βλέμμα, καί- 
τοι γελῶντος, θηριῶδες ὅλον xal ὄρειόν τι xal ἀνήμερον. 

6. Τοιοῦτον μὲν ἐχεῖνον" τὴν θήλειαν δὲ ἵππου γε 
τῆς καλλίστης, οἷαι μάλιστα αἱ Θετταλαί εἶσιν, ἀδμῆτες 
ἔτι χαὶ ἄδατοι, τὸ δ᾽ ἄνω ἡμίτομον γυναικὸς πάγχαλον 
ἔξω τῶν ὦτων' ἐχεῖνα δὲ μόνα σατυρώδη ἐστὶν αὐτῇ" 
xai fj μῖξις δὲ xal ἡ ἁρμογὴ τῶν σωμάτων, καθ᾽ ὃ συν- 
ἄπτεται xal συνδεῖται τῷ γυναιχείῳ τὸ ἱππιχὸν, ἠρέμα 
xai οὖχ ἀθρόως μεταδαίνουσα καὶ ἐκ προσαγωγῆς τρε- 
πομένη λανθάνει τὴν ὄψιν ἐκ θατέρου εἰς τὸ ἕτερον ὅπα- 
γομένη. Τὸ νεογνὸν δὲ τὸ ἐν τῷ νηπίῳ ὅμως ἄγριον 
καὶ ἐν τῷ ἁπαλῷ ἤδη φοδερὸν, καὶ τοῦτο θαυμαστὸν 
οἷον ἔδοξέ μοι, καὶ ὅτι παιδικῶς μάλα πρὸς τὸν σχύ- 


XXII. ZEYEIZ. 4 — 6. 


(sit - 844) 
Athenis, exacta regula inde translatum : ipsum vero arche- 


, typum $ylla Romanorum imperator dicebatur cum aliis in 


Italiam misisse, deinde circa Maleam, puto, submersa navi 
perisse omnia , cum his illam picturam. "Verum imaginem 
certe imaginis vidi, et ipse eam vobis, quautum ejus 
potero, verbis ostendam , non profecto ut qui picturae peri- 
tus sim; verum quod plane memini, qui baud ita pridem 
in pictoris cujusdam pergula Athenis eam viderim : et vehe- 
mens tum artis admiratio forte me nunc etiam in ea eviden- 
tius declaranda juverit. 

4. In viridi molliter gramine Centaurus hsec facta est, qua 
quidem equa est, humi tota cubans extentis retrorsum pe- 
dibus : quantum autem illius muliebre est, sensim attollitur 
nixum cubito; anteriores vero pedes non jam ipsi quoque 
porrecti , tanquam jacentis in latus Centauri ; sed alter qui- 
dem geniculanti similis , incurvatus subducta ungulo ; alter 
contra insurgit , humique nititur, quales sünt equi, exesilire 
dum conantur. Parvorum vero alterum quidem supra 
ipsa tenet ulnis, et humano more lactat, muliebrem illi 
mammam praebens : alterum ex equina parte subrumat, 
more pulli. In suprema vero tabulis parte, quasi e specula 
quadam Centaurus aliquis , illius scilicet parvos suos utrim- 
que natrientis maritus, despicit ridens, non totus conspicuus, 
sed ad medium usque equum, leonis catulum dextra 
ostentans et supra se extollens, quasi per lusum terrere 
velit parvulos. 


5. Reliquas igitur picture dotes , in quantum nobis , ejus 
artis rudibus , non satis apparent, quum tamen totam artis 
vim contineant, velut illam linearum exquisitam directio- 
nem, et pigmentorum accuratam temperationem et indu- 
ctionem tempestive factam , et umbrarum commodam im- 
missionem , et proportionem magnitudinis , et partium men- 
suras integro eequabiliter respondentes, pictorum filii lauda- 
verint , quorum opus est intelligere talia : ego vero illud 
maxime Zeuxidis laudare soleo , quod in uno eodemque ar- 
gumento varie divitias artis ostendit : qui virum quidem 
fecerit undique terribilem, et omnino ferum, crines su- 
perbe jactantem , hirsutum majori ex parte, non qua equus 
est modo, sed etiam altera parte humana, et humeros ejus 
quantum potest extulerit; vultum, ridentis licet, ferinum 
totum fecerit et montanum fere minimeque mansuetum. 

6. Ita quidem illum : feminam vero finxit partem dimi- 
diam equa pulcherrime , quales prsesertim sunt Thessale, 
nondum domitz et sessorem nondum passs; superiorem 
partem, mulieris, undique pulcherrimam preeter aures, quao 
sole satyrorum instar illi sunt. Commistio vero et com- 
missura corporum, ubi coagmientatur ac devincitur muliebri 
corpori equinum, sensim, non subito transiens , et accessu 
qui vix sentiatur conversa, visum fallit, ubi ex altero in 
alterum deducitur. Quod autem recens uterque partus in 
prima infantia tamen ferus, et in tenero jam est terribilis, 
id ipsum quoque res admirabilis mihi videbatur; et quod 
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μνον τοῦ λέοντος ἀναδλέπουσι, μεταξὺ τῆς θηλῆς ἐχά- 
τερος ἐπειλημμένοι ἐν χρῷ τῇ μητρὶ προσιστάμενοι. 

1. Ταῦτα δ᾽ οὖν ἐπιδειξάμενος 6 Ζεῦξις αὐτὸς μὲν 
ᾧετο ἐχπλήξειν τοὺς δρῶντας ἐπὶ τῇ τέχνῃ; ol δὲ αὐτίχα 
μὲν ἐῤόων- ἢ τί γὰρ ἂν ἐποίουν χαλλίστῳ θεάματι 
ἐντυγχάνοντες; ἐπήνουν δὲ μάλιστα πάντες ἅπερ κἀμὲ 
πρῴην ἐχεῖνοι, τῆς ἐπινοίας τὸ ξένον καὶ τὴν γνώμην 
τῆς γραφῆς ὡς νέαν καὶ τοῖς ἔμπροσθεν ἠγνοημένην 

σαν. Ὥστε 6 Ζεῦξις συνεὶς ὅτι αὐτοὺς ἀσχολεῖ fj 
δπόθεσις καινὴ οὖσα καὶ ἀπάγει τῆς τέχνης, ὡς ἐν πα- 
ρέργῳ τίθεσθαι τὴν ἀχρίδειαν τῶν πραγμάτων, Ἄγε δὴ, 
ἔφη, ὦ Μιχχίων, πρὸς τὸν μαθητὴν, περίδαλε ἤδη τὴν 
εἰχόνα xal ἀράμενοι ἀποχομίζετε οἴχαδε' οὗτοι γὰρ ἡμῶν 
τὸν πηλὸν τῆς τέχνης ἐπαινοῦσι, τῶν δ᾽, ἐφ᾽ ὅτῳ, εἰ χα- 
λῶς ἔχει xal κατὰ τὴν τέχνην, o0 πολὺν ποιοῦνται λό- 
γον, ἀλλὰ παρευδοχιμεῖ τὴν ἀχρίδειαν τῶν ἔργων f) τῆς 
ὁποθέσεως χαινοτομία. 

8. 'O μὲν οὖν Ζεῦξις οὕτως, ὀργιλώτερον ἴσως. 
Ἀντίοχος δὲ ὃ σωτὴρ ἐπικληθεὶς καὶ οὗτος ὅμοιόν τι 
παθεῖν λέγεται ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας μάχῃ. — El βού- 
λεσθε, διηγήσομαι xol τοῦτο, ὁποῖον ἐγένετο. Εἰδὼς 
γὰρ τούτους ἀλχίμους ὄντας καὶ πλήθει παμπόλλους 
δρῶν xal τὴν φάλαγγα καρτερῶς συναραρυῖαν καὶ ἐπὶ 
μετώπου μὲν προασπίζοντας τοὺς χαλχοθώραχας αὐτῶν, 
ἐς βάθος δὲ ἐπὶ τεττάρων xal εἴχοσι τεταγμένους δηλί- 
τας, ἐπὶ κέρως δ᾽ ἑκατέρωθεν τὴν ἵππον δισμυρίαν οὗ- 
σαν, ἐχ δὲ τοῦ μέσου τὰ ἅρματα ἐχπηδήσεσθαι μέλλοντα 
δρεπανηφόρα ὀγδοήχοντα xai συνωρίδας ἐπ᾽ αὐτοῖς δὶς 
τοσαύτας, ταῦτα δρῶν πάνυ πονηρὰς εἶχε τὰς ἐλπίδας, 
ὡς ἀμάχων ὄντων ἐχείνων αὐτῷ“ ἐχεῖνος γὰρ δι᾽ ὀλίγου 
τῆς στρατιᾶς ἐχείνης παρασχευασθείσης οὐ μεγαλωστὶ 
οὐδὲ κατ᾽ ἀξίαν τοῦ πολέμου ἀφίχετο κομιδῇ ὀλίγους 
ἄγων, καὶ τούτων πελταστιχὸν τὸ πολὺ xal ψιλικόν" ol 
γυμνῆτες δὲ ὑπὲρ ἥμισυ τῆς στρατιᾶς ἦσαν. Ὥστε 
ἐδάκει αὐτῷ ἤδη σπένδεσθαι xal τινα εὐπρεπῇ διάλυσιν 

ίσχεσθαι τοῦ πολέμου. 

9. ᾿Αλλὰ Θεοδότας 6 Ῥόδιος, ἀνὴρ γενναῖος καὶ τα- 
χτιχῶν ἔμπειρος, οὖχ εἴα παρὼν ἀθυμεῖν" καὶ ἦσαν γὰρ 
ἑκκαίδεχα ἔλέφαντες τῷ ἈΑιντιόχω. Τούτους ἐχέλευσεν 
ὃ Θεοδότας τέως μὲν ἔχειν ὡς οἷόν τε χαταχρύψαντας, 
ὡς μὴ κατάδηλοι εἶεν δπερφαινόμενοι τοῦ στρατοῦ, ἐπει- 
δὰν δὲ σημήνη 6 σαλπιγχτὴς xal δέη σμμπλέκχεσθαι 
καὶ εἰς χεῖρας ἰέναι xal jj ἵππος ἢ τῶν πολεμίων ἐπε- 
λαύνηται xal τὰ ἅρματα οἱ Γαλάται ἀνοίξαντες τὴν 
φάλαγγα xal διαστήσαντες ἐπαφῶσι, τότε ἀνὰ τέττα- 
ρας μὲν τῶν ἔλεφάντων ἀπαντᾶν ἐφ᾽ ἑχάτερα τοῖς ἰπ-- 
πεῦσι, τοὺς ὀχτὼ δὲ ἀντεπαφεῖναι τοῖς ἁρματηλάταις 
καὶ συνωριασταῖς" El γὰρ τοῦτο γένοιτο, φοδηθήσονται 
αὐτῶν, ἔφη, οἱ ἵπποι χαὶ ἐς τοὺς Γαλάτας αὖθις ἐμπε-- 
σοῦνται φεύγοντες. Καὶ οὕτως ἐγένετο. 

10. Οὐ γὰρ πρότερον ἰδόντες ἔλέφαντα οὔτε αὐτοὶ 
Γαλάται οὔτε οἵ ἵπποι αὐτῶν οὕτω πρὸς τὸ παράδοξον 
τῆς Sex ἐταράχθησαν, ὥστε πόρρω ἔτι τῶν θηρίων 
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ueriliter adtuodum ad leonis catulum respiciunt , mammse 
terea quisque 8116 arcte inherentes et quam proxime 
matrem assistentos. 


7. Hiec itaque quum ostenderet Zeuxis, ipse quidem puta- 
bat futurum ut artis admiratione percelleret spectatores. 
At illi statim quidem exclamarunt : quid enim facerent 
aliud, ad pulcherrimum spectaculum admissi? laudabant 
vero maxime omnea eadem, propter que me nuper isti : 
inventionis novitatem, argumentum picture recens et su- 
perioribus ignotum. taque intelligens Zeuxis occupari 
illos argumento novo, et ab arte contemplanda abduci , ut 
obiter modo exquisitam rerum curam considerent, Age, 
inquit ad suum discipulum , Miccio , involve jam tabulam; 
vos sublatam domum referte : isti enim lutum artis nostrae 
laudant : eorum autem, propter quas debebat laudari, si bene 
et ex arte posita sunt, non multam habent rationem; sed 
exquisite circa opus ipsum artis laudem intercipit argu- 
menti novitas. 

8. Zeuxis igitur ita, justo ille forte iracundius. Antiocho 
autem, Soteri cognominato, simile quiddam usu venisse 
dicitur in pugna adversus Gallogracos. Si vultis, hoc quo- 
que, ut factum sit, enarrabo. Quum sciret enim hos viros 
fortes esse , et numero plurimos esse videret, et phalangem 
valide densam, et in fronte quidem tegentes primam aciem 
loricatos are, introrsus vero et in versum stantes in acie 
vicenos quaternos scutatos, cornua firmare utrimque viginti 
millium equitatum; e media acie prorupturos currus falcatos 
octoginta, et bigarum preter hos alterum tantum : hzc, 
inquam, videns, male sane de rebus suis speravit, qui 
invicta ista sibi putaret. Ipse enim, brevi tempore com- 
parato illo exercitu, non magnifice neque pro dignitate 
belli veniebat, paucos oppido ducens, et in his peltastas 
plerosque et levis armatura homines : velites autem ultra 
dimidiam exercitus partem erant. Itaque jam videbatur 
Illi pacisci, et bonestam quandam belli dissolvendi rationem 
reperire. 


9. Verum Rhodius Theodotas, vir fortis et ordinandee 

aciei peritus, quum adesset, non passus est animum abjicere : 
erant enim etiam sexdecim Antiocho elephanti. Hos jussit 
Theodotas tum quidem , quantum ejus fieri posset, occultos 
babere, ne manifesti essenf, ultra exercitum eminentes : 
ubi vero classicum cecinisset , et jam concurrendum esset 
atque veniendum ad manus, invehereturque jam hostium 
equitatus, currusque suos Gallogreci aperta phalange et 
discedentes emitterent : tum quaternos elephantes singulis 
utrimque equitum alis occurrere, octo autem reliquos con- 
tra immitti curruum et bigarum agitatoribus. Hoc enim 
8i fiet , terrebuntur, dicebat, illorum equi, et retro in ipsos 
Gallogracos fuga irruent. Idque ita factum. 


10. Quum enim nunquam elephantem neque ipei Gallo- 
greci neque equi illorum vidissent, adeo ad inopinatum 
spectaculum perturbati sunt, ut quum longe adhuc abessent 


ἐπεὶ μόνον τετριγότων ἤχουσαν xal τοὺς ὀδόντας ἱ bellum, audito solo illorum barritu, et dentibus conspectis, 
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εἶδον ἀποστίλθοντας ἐπισημότερον ὡς ἂν üx μέλανος τοῦ 
παντὸς σώματος χαὶ τὰς προνομαίας ὡς ἐς ἁρπαγὴν 
ὑπεραιωρουμένας, πρὶν ἢ τὸ τόξευμα ἐξικνεῖσθαι, ἐχ-- 
χλίναντες σὺν οὐδενὶ χόσμῳ ἔφευγον, οἱ μὲν πεζοὶ περι- 
πειρόμενοι ὑπ᾽ ἀλλήλων τοῖς δορατίοις xal συμπατού-- 
μενοι ὑπὸ τῶν ἱππέων, ὡς εἶχον, ἐμπεσόντων ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
τὰ ἅρματα δὲ, ἀναστρέψαντα χαὶ ταῦτα ἔμπαλιν εἷς 
τοὺς οἰχείους, οὐχ ἀναιμωτὶ διεφέρετο ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ 
τὸ τοῦ Ὁμήρου, « δίφροι δ᾽ ἀνεχυμδαλίαζον' ν οἱ ἵπποι 
δ᾽ ἐπείπερ ἅπαξ τῆς ἐς τὸ εὐθὺ ὁδοῦ ἀπετρέποντο οὐχ 
ἀνασχόμενοι τῶν ἐλεφάντων, τοὺς ἐπιδάτας ἀποδαλόν-- 
«ec « χείν᾽ ὄχεα χροτάλιζον », τέμνοντες νὴ Δία xal 
διαιροῦντες τοῖς δρεπάνοις εἴ τινας τῶν φίλων χαταλά-- 
θοιεν' πολλοὶ δ᾽ ὡς ἐν ταράχῳ τοσούτῳ χατελαμθάνοντο. 
Εἴποντο δὲ xal οἱ ἐλέφαντες αυμπατοῦντες xal συναναρ- 
ριπτοῦντες ἐς ὕψος ταῖς προνομαίαις xol συναρπάζοντες 
xal τοῖς ὀδοῦσι περιπείροντες, xal τέλος οὗτοι χατὰ 
χράτος παραδιδόασι τῷ Ἀντιόχῳ τὴν νίχην. 

11. Οἱ Γαλάται δὲ οἱ μὲν ἐτεθνήχεσαν, πολλοῦ τοῦ 
φόνου γενομένου, οἱ δὲ ζῶντες ἐλαμόάνοντο, πλὴν 
πᾶνυ ὀλίγοι ὁπόσοι ἔφθασαν ἐς τὰ ὄρη ἀναφυγόντες, ol 
Μαχεδόνες δὲ ὅσοι σὺν Ἀντιόχῳ ἦσαν, ἐπαιώνιζον χαὶ 
προσιόντες ἄλλος ἀλλαχόθεν ἀνέδουν τὸν βασιλέα χαλ-- 
λίνικον ἀναθοῶντες" ὁ δὲ xal δαχρύσας, ὥς φασιν, Al- 
σχυνώμεθα, ἔφη, ὦ στρατιῶται, οἷς γε ἡ σωτηρία ἐν 
ἑχχαίδεχα τούτοις θηρίοις ἐγένετο" ὡς εἰ μὴ τὸ καινὸν 
τοῦ θεάματος ἐξέπληξε τοὺς πολεμίους, τί ἂν ἡμεῖς 
ἦμεν πρὸς αὐτούς; "Ἔπειτα τῷ τροπαίῳ χελεύει ἄλλο 
μὲν μηδὲν, ἐλέφαντα δὲ μόνον ἐγχολάψαι, 

12. “Ὡρατοίνυν με σχοπεῖν μὴ καὶ τοὐμὸν ὅμοιον ἢ τῷ 
Ἀντιόχῳ xai τὰ μὲν ἄλλα οὐχ ἄξια μάχης, ἐλέφαντες δέ 
τινες χαὶ ξένα μορμολυχεῖα πρὸς τοὺς δρῶντας καὶ θαυ- 
ματοποιία ἄλλως" ἐχεῖνα γοῦν ἐπαινοῦσι πάντες. Οἷς δ᾽ 
ἐγὼ ἐπεποίθειν, οὐ πάνυ ταῦτα ἐν λόγῳ παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐστιν, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν θήλεια Ἱἵπποχένταυρος γεγραμμέ- 
νη, τοῦτο μόνον ἐχπλήττονται xai ὥσπερ ἐστὶ, χαι- 
νὸν χαὶ τεράστιον δοχεῖ αὐτοῖς. Τὰ δ᾽ ἄλλα μάτην 
ἄρα τῷ Ζεύξιδι πεποίηται. Ἀλλ᾽ οὐ μάτην’ γραφιχοὶ 
γὰρ ὑμεῖς καὶ μετὰ τέχνης ἕχαστα ὁρᾶτε. — Ein μόνον 
ἄξια τοῦ θεάτρου δειχνύειν. 


XXIII. 
APMONIAHZ. 


1. Ἁρμονίδης ὁ αὐλητὴς ἤρετό ποτε Τιμόθεον δι-- 
δάσχαλον αὐτοῦ ὄντα. Eihé μοι, ἔφη, ὦ Τιμόθεε, πῶς 
ἂν ἔνδοξος γενοίμην ἐπὶ τῇ τέχνῃ; καὶ τί ποιοῦντα εἴς 
σονταίμε οἱ Ἕλληνες ἅπαντες; Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα εὖ ποιῶν 
ἐδιδάξω με ἤδη, ἁρμόσασθαι τὸν αὐλὸν ἐς τὸ ἀχριδὲς 


x«i ἐμπνεῖν ἐς τὴν γλωττίδα λεπτόν τι καὶ dps 


καὶ ὑπούάλλειν τοὺς δακτύλους εὐαφῶς Oro πυχνῇ τῇ 
ἄρσει xat θέσει xol βαίνειν ἐν ῥυθμῷ xal σύμφωνα εἷ- 
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tanto insignitius, ut e nigro usquequaque corpore , fulgen- 
tibus, et rostris tanquam ad rapinam sublatis, ante teli 
jactum inclinati sine more modoque fugerent : ubi pedites 
quidem confixi mutuo suorum jaculis, et ab equitibus 
conculcati, qui toto impetu suo in illos ruerent; currog 
autem, conversi et ipsi retro in suos, non sine sanguine 
inter ipsos differebantur, sed ut est apud Homerum, 
dederunt sonitumque ruinamque : 


equi vero semel recta regione viarum excussi, quum ferre 
elephantos non possent, dejectis aurigis, currus cum stre- 
pitu vacuos raptant, secantes, per Jovem, et lacerantes 
falcibus si quos amicorum comprehendissent; multi vero, 
ut in tanto tumultu, comprehendebantur. Insequebantur 
vero elephanti etiam, qui conculcarent, et rostris in altam 
jactarent corpora, et corriperent, et confoderent dentibus : 
et tandem hi plenissimam tradunt Antiocho victoriam. 


11. Gallogrseci autem partim in prelio ceciderunt, magna 
ceede facta , partim vivi capti sunt, prseter paucos oppido, 
qui fuga montes occupavere. Poanem autem cecinere qui 
cum Antiocho erant Macedones, et alius aliunde acce- 
dentes coronarunt regem cum clamore, egregium victorem 
illum predicantes. Atille, non sine lacrimis , ut Darrant, 
Pudeat nos, inquit , milites, quorum salus in sexdecim his 
belluis posita fuerit : etenim nisi perculisset hostes hujus 
spectaculi novitas, quid nos δὰ illos futuri eramus? Deinde 
in tropseo juseit aliud nihil quam solum elephantem insculpi. 


12. Jam mihi videndum est ne mea res similis sit Antio- 
chi prelio, et cetera non apta quie in aciem procedant , prae. 
ter elephantos quosdam et peregrina spectantibus terricula- 
menía, et vanas praestigias: hzec enim laudant omnes. At 
quibus ego confisus fueram, borum nulla apud illos habetur 
ratio : verum ad id solum obstupescunt, pictam hic esse 
Centaurum feminam , idque, ut est, novum ac portentosum 
illis videtur. Reliqua igitur frustra elaborata Zeuxidi. At 
minime frustra : vos-enim pictorize rationis periti, et cum 
arte inspicitis omnia. Utinam modo digna sint theatro quae 
ostendantur. 


— ΟΝ 


XXIII. ! 
HARMONIDES. 


1. Harmonides tibicen interrogavit olim magistrum suum 
Timotheum : Dic mihi, inquit, Timothee, quomodo cele- 
bris in arte fieri possum? et quo facio meo me Graeci omnes 
cognoscent? Reliqua enim , agnosco beneficium tuum! do- 
cuisti me jam, accurate tibiam temperare, et inflare in 
ligulam tenue quiddam ac modulatum, et admovere com- 
mode digitos sublatione crebra ac positione, et incedere ad 


. numeros, et ut cantus consentiat choro, et modi uniuscu- 


(a1 - 863) 
vat τὰ μέλη πρὸς τὸν χορὸν καὶ τῆς ἁρμονίας ἑκάστης 
διαφυλάττειν τὸ ἴδιον, τῆς Φρυγίου τὸ ἔνθεον, τῆς Av- 
δίου τὸ Βαχχιχὸν, τῆς Δωρίου τὸ σεμνὸν, τῆς Ἰωνιχῇς 
τὸ γλαφυρόν. Ταῦτα μὲν οὖν πάντα ἐχμεμάθηκα παρὰ 
σοῦ: τὰ μέγιστα δὲ xal ὧν ἕνεκα ἐπεθύμησα τῆς αὖ- 
λητιχῆς, οὐχ δρῶ πῶς ἂν ἀπ᾽ αὐτῆς μοι προσγένοιτο, 
ἡ δόξα dj παρὰ τῶν πολλῶν xal τὸ ἐπίσημον εἶναι ἐν 
πλήθεσι χαὶ δείκνυσθαι τῷ δακτύλῳ, καὶ ἤν που φανῶ, 
εὐθὺς ἐπιστρέφεσθαι πάντας εἰς ἐμὲ χαὶ λέγειν τοὔνομα, 
οὗτος Ἁρμονίδης ἐστὶν 6 ἄριστος αὐλητὴς, ὥσπερ 
ἐχεῖνος ὅτε καὶ σὺ, ὦ Τιμόθεε, τὸ πρῶτον ἐλθὼν 
υἴκοθεν ἐκ Βοιωτίας ὑπηύλησας τῇ Πανδιονίδι καὶ ἐνί-- 
χησας iv τῷ Αἴαντι τῷ ἐμμανεῖ, τοῦ ὁμωνύμου σοι 
ποιήσαντος τὸ μέλος, οὐδεὶς ἦν ὃς ἠγνόει τοὔνομα, 
Τιμόθεον ἐκ Θηδῶν' ἀλλ’ ἔνθα ἂν xal νῦν φανῇς, auv- 
θέουσιν ἐπὶ σὲ πάντες ὥσπερ ἐπὶ τὴν γλαῦχα τὰ ὄρνεα. 
Ταῦτ᾽ ἐστὶ 5v ὅπερ ηὐξάμην αὐλητὴς γενέσθαι xal 
ὑπὲρ ὧν πεπόνηκα τὸν πόνον τὸν πολύν’ ἐπεὶ τό γε αὖ- 
λεῖν αὐτὸ ἄνευ τοῦ ἔνδοξος εἶναι δι’ αὐτὸ οὐκ ἂν δεξαί-- 

ν ἀγνώστῳ μοι προσγενόμενον, οὐδ᾽ εἰ Μαρσύας ἢ 
ἐθλυμκος τα ήσεσθαι μέλλοιμι λανθάνων’ οὐδὲν γὰρ 
ὄφελος ἀπορρήτου, φασὶ, χαὶ ἀφανοῦς τῆς μουσιχῆς. 
Ἀλλὰ σὺ, ἔφη, καὶ ταῦτα παίδευσόν με, ὅπως μοι χρη" 
στέον χἀμαυτῷ καὶ τῇ τέχνη, καί σοι διττὴν εἴσομαι 
τὴν χάριν, καὶ ἐπὶ τῇ αὐλήσει καὶ, τὸ μέγιστον, ἐπὶ 
τῇ δόξῃ αὐτῆς. 

2. "Axoxplvexat οὖν αὐτῷ 6 Τιμόθεος, Ἀλλ᾽ ὦ Ἅρ- 
μονίδη, ἐρᾷς μὲν, ἔφη, ε ἴσθι, οὐ μικροῦ πράγμα- 
τος, ἐπαίνου καὶ δόξης καὶ τοῦ ἐπίσημος εἶναι xol γι- 
γνώσκεσθαι πρὸς τῶν πολλῶν, τοῦτο δὲ εἰ μὲν οὅὁτωσί πως 
ἐς τὰ πλήθη παριὼν ἐπιδειχνύμενος ἐθέλοις πορίζεσθαι, 

v ἂν γένοιτο, xal οὐδὲ οὕτως ἅπαντες εἴσονταί ce: 
ποῦ γὰρ ἂν εὑρεθείη ἣ θέατρον ἢ στάδιον οὕτω μέγα, 
ἐν ᾧ πᾶσιν αὔλήσεις τοῖς Ἕλλησιν; Ὥς δὲ ποιήσας 

σῃ αὐτοῖς χαὶ ἐπὶ τὸ πέρας ἀφίξῃ τῆς εὐχῆς, 
ἐγὼ καὶ τοῦθ᾽ ὑποθήσομαί σοι" σὺ γὰρ αὔλει μὲν xal 
πρὸς τὰ θέατρα ἐνίοτε, ἀτὰρ ὀλίγον μελέτω σοι τῶν 
πολλῶν. Ἢ δ᾽ ἐπίτομος καὶ ῥᾷστα ἐπὶ τὴν δόξαν 
ἄγουσα ἥδε ἐστίν" εἰ γὰρ ἐπιλεξάμενος τῶν ἐν τῇ EA- 
λάδι τοὺς ἀρίστους χαὶ ὀλίγους αὐτῶν ὅσοι χορυφαῖοι 
καὶ ἀναμφιλόγως θαυμαστοὶ xal ἐπ᾽ ἀμφότερα πιστοὶ, 
el τούτοις, φημὶ; ἐπιδείξαιο τὰ αὐλήματα χαὶ οὗτοι 
ἐπαινέσονταί σε, ἅπασιν “Ἕλλησι νόμιζε ἤδη γεγενῆ- 
σθαι γνώριμος ἐν οὕτω βραχεῖ. Καὶ τὸ πρᾶγμα ὅρα 
πῶς συντίθημι' εἰ γὰρ οὺς ἅπαντες ἴσασι xa οὗς θαυ- 
μάζουσιν, οὗτοι δὲ εἴσονταί σε αὐλητὴν εὐδόχιμον ὄντα, 
τί σοι δεῖ τῶν πολλῶν, οἵ γε πάντως ἀχολουθήσουσι 
τοῖς ἄμεινον χρῖναι δυναμένοις; ὃ γάρ τοι πολὺς οὗτος 
λεὼς, αὐτοὶ μὲν ἀγνοοῦσι τὰ βελτίω, βάναυσοι ὄντες ol 
πολλοὶ αὐτῶν, ὅντινα δ᾽ ἂν οἱ προὔχοντες ἐπαινέσωσι, 
πιστεύουσι μὴ ἂν ἀλόγως ἐπαινεθῆναι τοῦτον" ὥστε 
ἐπαινέσουσι καὶ αὐτοί, Καὶ γὰρ οὖν καὶ ἐν τοῖς ἀγῶ- 
ev οἱ μὲν πολλοὶ θεαταὶ ἴσασι κροτῇσαί ποτε xal συ- 
ρίσαι, κρίνουσι δὲ ἑπτὰ ἃ πέντε ἢ ὅσοι δή. Ταῦτα ὃ 


XXIII. HABMONIDES. 2. 


249 


jusque proprietatem servare, Phrygii illam quasi divinum 
afftatum , Lydii Bacchicum furorem , honestam gravitatem 
Dorii, et Ionii denique venustatem. Hec igitur didici abs 
te omnia : maxima vero, et propter quie concupivi artem 
canendi tibiis, nondum video quomodo ab illa mihi contin- 
gant, gloria apud populum, et ut conspicuus sim in multi- 
tudine hominum, et monstrer digito, et ut, sicubi appa- 
ream , statim convertantur ad me omnes, el nomen meum 
dicant, Hic est ille Harmonides, tibicen optimus! quem- 
admodum quum tu etiam, Timothee, primum domo e 
Baotia adveniens succinuisti Pandionidi , vicistique in Ajace 
furioso, modulos faciente tuo illo cognomine; nemo erat 
qui ignoraret nomen, Timotheum Thebanum : sed ubi- 
cumque nunc etiam conspiciendum te preebes , concurrunt 
ad te omnes, ut ad noctuam aves. Hec sunt propter qua» 
tibicen fieri optavi, et pro quibus laborem illum multum 
suscepi : ipsam quandoquidem canendi facultatem , ἃ ce- 
lebritate nominis separatam, non receperim, si inglorio 
mihi et ignoto contingat , non si vel Marsyas aut Olympus 
in illa obscuritate futurus sim ; occultee enim, aiunt , nullus 
est respectus musice. — Verum tu (inquit) et heec doce me, 
quomodo et me ipso et arte utendum sit : et duplicem tibi 
habebo gratiam, et de canendi facultate, et, quod maximum, 
glori etium quie ejus nomine mihi continget. 


2. Respondet igitur illi Timotheus : Tu vero, Inquit, 
Harmonide, amare te noris rem non parvam, laudem et 
gloriam, et ut. insignis fias, et cognoscaris ἃ plurimis, at 
hoc si sic ad multitudinem prodiens tuique audiendi copiam 
faciens prestare tibi velis, longum fuerit , et ne sic quidem 
omnes te noverint : ubi enim aut theatrum inveniatur, aut 
circus ita magnus, in quo tibia canas Greecis omnibus? 
Quo vero facto innotescas illis et ad finem voti tui perve- 
nias, id ipsum quoque ego tibi subjiciam. — Cane tu qui- 
dem etiam theatris nonnunquam; sed parum cura vulgus. 
Compendiaria vero et facillime ducens ad gloriam via ista 
est : si elegeris Grecorum optimos, et paucos illorum qui 
capita sunt et extra controversiam admirabiles, et quibus 
fides in utramque partem habeatar : his, inquam, si ostep- 
deris cantus tuos , atque hi te laudaverint, Greecis omnibus 
brevi adeo tempore innotuiase te putato. Vide rem quomodo 
demonstrem. Si enim quos omnes norunt, et quos admi- 
rantur, hi norint te probatum tibicinem esse; quid vulgo 
tibi opus est, qui omnino sequetur hos qui melius judicare 
possunt? Ista enim mu Ititudo, ipsi quidem ignorant meliora , 
gellularii majorem partem opifices : quem vero principes 
laudaverint , illum non sine ratione laudari credunt : itaque 
laudabunt ipsi quoque. Etenim in certaminibus quoque 
multitudo quidem spectatores sunt eatenus, ut plaudant 
aliquando vel sibilent : judicant vero aut septem aut quín- 
que, aut quolcumque tandem. Illa quidem Harmonides 
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μὲν Ἁρμονίδης οὐχ ἔφθη ποιῆσαι μεταξὺ γὰρ αὐλῶν, 
φασὶν, ὅτε τὸ πρῶτον ἠγωνίζετο, φιλοτιμότερον ἐμφυ-- 
σῶν ἐναπέπνευσε τῷ αὐλῷ χαὶ ἀστεφάνωτος ἐν τῇ 
σχηνῇ ἀπέθανε τὸ αὐτὸ χαὶ πρῶτον xal ὕστατον αὐλή- 
σᾶς ἐν τοῖς Διονυσίοις. 

8. Ὁ μέντοι τοῦ Τιμοθέου λόγος οὐχ αὐληταῖς οὐδὲ 
Ἁρμονίδῃ μόνον εἰρῆσθαί μοι δοκεῖ, ἀλλὰ πᾶσιν ὅσοι 
δόξης ὀρέγονται δημόσιόν τι ἐπιδεικνύμενοι, τοῦ παρὰ 
τῶν πολλῶν ἐπαίνου δεόμενοι. "Exovy! οὖν ὁπότε xai 
αὐτὸς ἐνενόουν τὰ ὅμοια περὶ τῶν ἐμαυτοῦ χαὶ ἐζήτουν 
ὅπως ἂν τάχιστα γνωσθείην πᾶσι, τῷ Τιμοθέου λόγῳ 
ἑπόμενος ἐσχοπούμην ὅστις ὃ ἄριστος εἴη τῶν ἐν τῇ 
πόλει χαὶ ὅτῳ πιστεύσουσιν οἱ ἄλλοι xal ὃς ἀντὶ πάντων 
ἀρκέσειεν ἄν. Οὕτω δὲ ἄρα σὺ ἔμελλες ἡμῖν φαίνε- 
σθαι τῷ διχαίῳ λόγῳ, ὅ τι περ τὸ χεφάλαιον ἀρετῆς 
ἁπάσης, 6 γνώμων, φασὶ, xal ὃ ὀρθὸς κανὼν τῶν τοι-- 
οὕτων. Εἰ δέ σοι δείξαιμι τἀμὰ καὶ σὺ ἐπαινέσειας 
αὖτά ---- εἴη γὰρ οὕτω φανήσεσθαι — χαὶ δὴ ἐπὶ πέρας 
ἥχειν με τῆς ἐλπίδος ἐν μιᾷ ψήφῳ τὰς ἁπάσας λαθόντα. 
Ἦ τίνα γὰρ ἂν πρὸ σοῦ ἑλόμενος οὐχὶ παραπαίειν ἂν 
εἰχότως νομισθείην; ὥστε λόγῳ μὲν ἐφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς 
ἀναρρίψομεν τὸν χύδον, τὸ δ᾽ ἀληθὲς ὥσπερ ἂν εἰ τοὺς 
ἅπανταχόθεν ἀνθρώπους συγχαλέσας εἷς χοινὸν θέατρον 
ἐπιδειχνυοίμην τοὺς λόγους" δῆλον γὰρ ὡς καθ᾽ ἕνα τε xal 
συνάμα πάντων συνειλεγμένων μόνος αὐτὸς ἀμείνων ἂν 
ἦσθα. Οἱ μέν γε τῶν Ααχεδαιμονίων βασιλεῖς, τῶν ἄλ- 
λων ἑχάστου μίαν ψῆφον φερόντων, ἐχεῖνοι μόνοι ἔχάτε- 
ρος αὐτῶν δύο ἔφερον, σὺ δὲ καὶ τὰς τῶν ἐφόρων xal τὰς 
τῶν γερόντων προσέτι, καὶ ὅλως ἁπάντων ὃ πολυψηφό- 
τατος ἐν παιδείᾳ σύγε, xal μάλιστα ὅσῳ τὴν λευκὴν ἀεὶ 
χαὶ σώζουσαν φέρεις, ὃ καὶ θαρρεῖν με ἐν τῷ παρόντι 
ποιεῖ διά γε τὸ μέγεθος τοῦ τολμήματος xal πάνυ δι- 
χαίως ἂν φοδηθέντα, — Kdxsivo δὲ νὴ Δία προσέτι xal 
αὐτὸ θαρρεῖν ποιεῖ, τὸ μὴ παντάπασιν ἀλλότρια τἀμὰ 
εἶναί σοι, ὃς πόλεώς γε ἐχείνης εἰμὶ, ἣν πολλάχις εὖ 
ἐποίησας, τὸ μὲν πρῶτον ἰδίᾳ, τὸ δὲ δεύτερον χοινῇ 
μετὰ παντὸς τοῦ ἔθνους ὥστε ἤν που xol νῦν ἐμοὶ ἐς τὸ 
χεῖρον ῥέπωσιν αἵ ψῆφοι ἐν τῷ λόγῳ καὶ ἐλάττους ὦσιν 
αἱ ἀμείνους, σὺ δὲ τὴν τῆς ᾿Αθηνᾶς προστιθεὶς ἀναπλή- 
ρου τὸ ἐνδέον παρὰ σεαυτοῦ xal τὸ ἐπανόρθωμα οἰχεῖόν 
σοι δοχείτω. 

4. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἐχεῖνό μοι ἱκανὸν, εἰ πολλοὶ ἐθαύ- 
μᾶσαν πρότερον, εἰ ἔνδοξος ἤδη ἐγὼ, εἰ ἐπαινοῦνται 
πρὸς τῶν ἀχουσάντων οἵ λόγοι. Πάντα ἐχεῖνα ὑπη- 
νέμια ὀνείρατα, φασὶ, xal ἐπαίνων σχιαί" τὸ δ᾽ ἀληθὲς 
ἐν τῷ παρόντι δειχθήσεται. Οὗτος ἀχριδὴς ὅρος τῶν 
ἐμῶν, οὐδὲν ἀμφίδοξον ἔτι οὐδ᾽ ὡς ἄν τις ἐνδοιάσειεν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἄριστον κατὰ παιδείαν δεήσει νομίζεσθαι, σοί γε 
δόξαν ἢ πάντων --- εὐφημεῖν δὲ χρὴ πρὸς οὕτω μέγαν 
ἀγῶνα χωροῦντα. Δόξαιμεν γὰρ, ὦ θεοὶ, λόγου ἄξιοι 
xol βεθαιώσαιτε ἡμῖν τὸν παρὰ τῶν ἄλλων ἔπαινον, ὡς 
τὸ λοιπὸν θαρροῦντας ἐς τοὺς πολλοὺς παρεῖναι " πᾶν 
γὰρ ἤδη στάδιον ἧττον φοδερὸν τῷ Ὀλύμπια τὰ μεγάλα 
νενικηχότι. 
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perficere non potuit : inter canendum enim, narrant, quum 
primum in certamen descenderet, contentius prae honoris 
cupiditate dum inflat , in ipsam quasi tibiam exapiravit, et 
sine corone honore in scena mortuus est, eandem et pri- 
mum et ultimum cantum exhibens in Dionysiis. 


3. Verum Timothei illa oratio non tibicinibus neque 
Harmonidi solum dicta mihi videtur, sed omnibus illis qui 
gloriam affectant publica aliqua commissione , populari 
laude opus habentes. Ego igitur, quum et ipse cogitarem 
de mea ratione similiter, et quomodo celerrime possem 
innotescere omnibus, quarerem : Timothei sermonem 
secutus , dispiciebam quis in quaque urbe eeset preestantis- 
simus, cui fidem reliqui essent habituri , quique unus esset 
instar omnium. Sic igitur tu nobis videri debebas jure 
meritoque, virtutis omnis quod caput est, norma, aiunt , et 
recta talium regula. Si vero tibi mea ostendissem , tuque 
ea laudasses (pono enim ita tibi visum iri), scilicet ad 
finem me spei venisse, in uno qui suffragio ferrem uni- 
versa. Aut quis est, quem (ibi si praeferam, non merito 
insanire videar? Igitur verbo quidem in uno homine jaciemus 
aleam; re autem vera idem est, quasi omnibus undecumque 
hominibus in theatrum publicum convocatis vim dicendi 
ostenderem. Apertum enim est te et singulis , et collectis 
in universum omnibus, fuisse unum preestantiorem. Lace - 
deemoniorum reges , calculos reliquis singulos habentibus , 
soli habebant binos : tu vero et ephororum, et senum in- 
super calculos, et omnino omnium in doctrina amplissimum 


'suffragandi jus habes , ea maxima de causa, quod candidum 


semper et salutarem fers calculum : que res etiam mihi in 
presenti facit fiduciam, qui propter rei quam conor ma- 
gnitudinem merito perterrear. Ad hzc illad etiam profecto 
animum mihi addit, quod non plane aliena tibi sunt mea, 
qui tum ex ea urbe sim, quam s:epe tu beneficiis ornasti , 
primo quidem privatim ipsam, iterum vero publice cum 
gente universa. 1ltaque si forte nunc etiam in sequiorem 
partem inclinent, dum ioquor, calculi , paucioresque sint 
meliores, tu adjecto Minervee, de te quie deficiunt exple : 
ac domesticum tibi et familiare videatur prava hic etiam 
corrigere. 


4. Etenim neque illud mihi satis est, si multi ante ad- 
mirati sunt, si nobilis jam ego, si laudantur ab his qui 
audierunt orationes : omnia illa somnia, quod aiunt, 
vento concepta et irrita, laudum umbree : verum autem 
jam nunc apparebit. Hic accuratus meorum finis : nihil 
in utramque partem amplius accipietur, aut ita ut dubitare 
quis possit ; sed oportebit aut optimum circa doctrinam me 
putari, si quidem tibi ita videatur, aut omnium . . . . sed 
bene orninari fas est ad tantum certamen euntem. — Videa- 
mur enim, o dii, digni hodie quorum ratio babeatur! et 
firmate nobis laudem tributam ab aliis, ut reliquo tempore 
cum fiducia in multitudinem procedere possimus : omne 
enim stadium jam minus formidabile ei, magna qui Olympia 
vicerit. 


XXIV. 
ZKYOGHZ ug IIPORENOZ. 


1. Οὐ πρῶτος Ἀνάχαρσις ἀφίχετο Ex Σχυθίας ᾿Αθή- 
γαζε παιδείας ἐπιθυμίᾳ τῆς “Ελληνιχῇς, ἀλλὰ xal Τό- 
ξαρις πρὸ αὐτοῦ, σοφὸς μὲν καὶ φιλόκαλος ἀνὴρ χαὶ 
ἐπιτηδευμάτων φιλομαθὴς τῶν ἀρίστων, οἴχοι δὲ οὐ τοῦ 
βασιλείου γένους ὧν οὐδὲ τῶν τιλοφοριχῶν, ἀλλὰ Σχυ- 
θῶν τῶν πολλῶν καὶ δημοτιχῶν, οἷοί εἶσι παρ᾽ αὐτοῖς 
οἱ ὀχτάποδες καλούμενοι, τοῦτο δέ ἐστι, δύο βοῶν δε-- 
σπότην εἶναι χαὶ ἁμάξης μιᾶς. Οὗτος ὁ Τόξαρις οὐδ᾽ 
ἀπῆλθεν ἔτιὀπίσωἐς Σχύθας, ἀλλ᾽ Ἀθήνησιν ἀπέθανε, καὶ 
μετ᾽ οὐ πολὺ καὶ ἥρως ἔδοξε χαὶ ἐντέμνουσιν αὐτῷ Evo 
Ἰατρῷ οἱ ᾿Αθηναῖοι τοῦτο γὰρ τοὔνομα ἥρως γενόμενος 
ἐπκεχτήσατο. Τὴν δ᾽ αἰτίαν τῆς ἐπωνυμίας xal ἀνθ᾽ ὅτου 
ἐς τοὺς ἥρωας κατελέγη xal τῶν ᾿Ασχληπιαδῶν εἷς ἔδο-- 
ξεν, οὐ χεῖρον ἴσως διηγήσασθαι, ὡς μάθητε οὐ Σχύθαις 
μόνον ἐπιχώριον ὃν ἀπαθανατίζειν xal πέμπειν παρὰ 
τὸν Ζάμολξιν, ἀλλὰ καὶ ᾿Αθηναίοις ἐξεῖναι θεοποιεῖν 
τοὺς Σχύθας ἐπὶ τῆς ᾿Ελλάδος. 

2. Κατὰ τὸν λοιμὸν τὸν μέγαν ἔδοξεν ἡ ᾿Ἀρχιτέλους 
γυνὴ, Ἀρεοπαγίτου ἀνδρὸς, ἐπιστάντα οἱ τὸν Σχύθην 
χελεῦσαι εἰπεῖν ᾿Αθηναίοις ὅτι παύσονται τῷ λοιμῷ 
ἐχόμενοι, ἣν τοὺς στενωποὺς οἴνῳ πολλῷ ῥάνωσι. 
Τοῦτο συχνάκις γενόμενον — οὐ γὰρ ἠμέλησαν οἱ 
Ἀθηναῖοι ἀχούσαντες — ἔπαυσε μηχέτι λοιμώττειν 
αὐτοὺς, εἴτε ἀτμούς τινας πονηροὺς 6 οἶνος σθέσας τῇ 
ὀδμῇ, εἴτε ἄλλο τι πλέον εἰδὼς ὃ ἥρως ὁ Τόξαρις, ἅτε 
ἰατρικὸς ὧν, συνεθούλευσεν. Ὃ δ᾽ οὖν μισθὸς τῆς 
ἰάσεως ἔτι καὶ γῦν ἀποδίδοται αὐτῷ λευχὸς ἵππος χα-- 
ταϑυόμενος ἐπὶ τῷ μνήματι, ὅθεν ἔδειξεν ἢ Δειμαινέτη 
προελθόντα αὐτὸν ἐντείλασθαι ἐχεῖνα τὰ περὶ τοῦ οἴνου" 
xal εὑρέθη ἐχεῖθι 6 Τόξαρις τεθαμμένος τῇ τε ἐπιγραφῇ 
γνωσθεὶς, εἰ xol μὴ πᾶσα ἐφαίνετο ἔτι, xol μάλιστα, 
ὅτι ἐπὶ τῇ στήλῃ Σχύθης ἀνὴρ ἐγχεχόλαπτο, τῇ λαιᾷ 
μὲν τόξον ἔχων ἐντεταμένον, τῇ δεξιᾷ δὲ βιδλίον, ὡς 
ἐδόχει. Ἔτι xal νῦν ἴδοις ἂν αὐτοῦ ὑπὲρ ἥμισυ xal 
τὸ τόξον ὅλον xal τὸ βιόλίον" τὰ δ᾽ ἄνω τῆς στήλης xol 
τὸ πρόσωπων 6 χρόνος ἤδη ἔλυμήνατό που. Ἔστι δὲ 
οὗ πολὺ ἀπὸ τοῦ Διπύλου, ἐν ἀριστερᾷ εἷς Ἀχαδήμειαν 
ἀπιόντων, οὐ μέγα τὸ χῶμα xal fj στήλη χαμαί: πλὴν 
ἀλλ’ ἔστεπταί γε ἀεὶ, xal φασι πυρεταίνοντάς τινας 
ἤδη πεκαῦσθαι ἀπ᾽ αὐτοῦ, xal μὰ τὸν AU οὐδὲν ἄπι- 
στον, ὃς ὅλην ποτὲ ἰάσατο τὴν πόλιν, 

8. Ἀλλὰ γὰρ οὗπερ ἕνεκα ἐμνήσθην αὐτοῦ, ἔζη μὲν 
ἔτι ὁ Τόξαρις, ὃ Ἀνάχαρσις δὲ ἄρτι καταπεπλευχὼς 
ἀνήει ix Πειραιῶς, οἷα δὴ ξένος xat βάρδαρος οὐ με- 
τρίως τεταραγμένος ἔτι τὴν γνώμην, πάντα ἀγνοῶν, 
ψοφοδεὴς πρὸς τὰ πολλὰ, οὐχ ἔχων 8 τι χρήσαιτο 
ἑαυτῷ" καὶ γὰρ συνίει χαταγελώμενος ὑπὸ τῶν δρών- 
τῶν ἐπὶ τῇ σχευῇ, xal ὁμόγλωττον οὐδένα εὕρισχε, καὶ 
ὅλως μετέμελεν αὐτῷ ἤδη τῆς δδοῦ, xal ἐδέδοχτο ἰδόντα 
μόνον τὰς ᾿Αθήνας ἐπὶ πόδα εὐθὺς ὀπίσω χωρεῖν χαὶ 
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SCYTHA, szu CONCILIATOR HOSPITII. 


1. Non primus e Scythia Athenas venit Anacharsis Grsecee 
disciplines cupidus, sed Toxaris etiam ante ipsum , sapiens 
quidem οἱ pulehrarum rerum amans optimorumque insti- 
tutorum studiosus, domi vero non regii generis, neque 
pileatorum , sed Scytharum de multis unus et plebeiorum, 
quales apud illos sunt qui Octipedes vocantur, hoc autem 
significat boum duorum dominum esse et unius plaustri. 
Hic Toxaris neque rursus ad Scythas rediit, sed Athenis 
mortuus est; neque ita multo post pro heroe est habitus, 
sacrificantque illi ut Hospiti Medico Athenienses : hoc 
enim nomen, quum heros fieret, accepit. Causam vero 
cognominis, et cur in heroas asit relatus, et pro /Esculapii 
posterorum uno habitus, enarrare haud abs re forte fue- 
rit, ut discatis, non Scythis modo patrium esse immortales 
credere homines et ablegare ad Zamolxin; sed Athenien- 
sibus etiam licere deos facere in ipsa Grecia Scythas. 


2. In magna illa pestilentia visa sibi per quietem est vi- 
dere Architelis Areopagite uxor astantem sibi Seytham, 
qui juberet dicere Atheniensibus , a pestilentia ipeos vexari 
desituros, si vicos urbis vino multo conspergant. Hoc 
ssepius factum (neque enim neglexerunt qui audierant Athe- 
nienses) finem pestilentise apud illos imposuit , seu vapores 
quosdam malos per odorem delente vino, sive aliud quid 
amplius sciens Toxaris heros, quippe medicins peritus, 
consuluit. Merces igitur curationis hodieque illi persolvitur, 
equus albus in ipsius monumento immolatus, illo ipso loco, 
unde ostendit Dimsenete progressum ipsum illa de vino 
preecepisse : et inventus ibi est sepultus Toxaris, tum in- 
scriptione agnitus , etsi ea non tota jam apparebat, et ma- 
xime , quod in columella insculptus erat vir Scytha , sinistra 
arcum intentum tenens , dextra vero, ut videbatur, librum. 
Adhuc etiam videas ultra dimidiam ejus partem, arcum 
autem integrum atque librum : superiora vero columelle 
et ipsam faciem tempus jam abolevit. Est autem non 
multum a Dipylo, ad sinistram in Academiam euntium, 
tumulus non magnus, et humi jacens columella. Verum- 
tamen coronata semper est, et aiunt febri laborantea 
quosdam illius ope esse liberatos : neque profecto incredi- 
bile, qui totam olim urbem sanaverit. 


3. Verum enim vero, cujus rei causa mentionem iilius 
injeci, superstes erat Toxaris, quum Anacharsis, naviga- 
tione modo finita, a Pireeo ascendit, tanquam peregrinus 
et barbarus non mediocriter adhuc turbatus animo, igna- 
rus omnium, melticulosus ad plurima , de se quid face- 
ret nescius : sentiebat etenim derideri se ob habitum et 
arma; et linguze sue peritum inveniebat neminem : et in 
universum vic ipsum jam pomitentia subibat, decretam- 
que ipsi erat, visis modo Atbenis, retro legere vestigia, 
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πλοίῳ ἐπιδάντα πλεῖν αὖθις ἐπὶ Βοσπόρον, ὅθεν ob , conscensoque navigio navigare rursus in Bosporum, unde 
πολλὴ ἔμελλεν αὐτῷ ὁδὸς ἔσεσθαι οἴκαδε ἐς Σχύθας, | via sibi non longs domum ad Scythas suos futura esset. 
Οὕτως ἔχοντι τῷ ᾿Ἀναχάρσιδι ἐντυγχάνει δαίμων τις | ta affecto Anacharsidi obviam in ipso Ceramico fit bo 
ἀγαθὸς ὡς ἀληθῶς 6 Τόξαρις ἤδη dv τῷ KepapsUUp* | nus aliquis revera genius, Toxaris. Ac primo quidem 
καὶ τὸ μὲν πρῶτον 4 στολὴ αὐτὸν ἐπεσπάσατο πατριῶτις | habitus illum advertebat, patrius qui esset : deinde non 


οὖσα, εἶτα μέντοι οὗ χαλεπῶς ἔμελλε xal αὐτὸν γνώ- 
σεσθαι τὸν Ἀνάχαρσιν ἅτε γένους τοῦ δοκιμωτάτου ὄντα 
xai ἐν τοῖς πρώτοις Σχυθῶν. — 'O ᾿Ἀνάχαρσις δὲ πόθεν 
ἂν ἐχεῖνον ἔγνω ὁμοεθνῇ ὄντα, Ἑλληνιστὶ ἐσταλμένον, 
δπεξυρημένον τὸ γένειον, ἄζωστον, ἀσίδηρον, ἤδη στω- 
μύλον, αὐτῶν τῶν Ἀττικῶν ἕνα τῶν αὐτοχθόνων; οὕτω 
μετεπεποίητο ὑπὸ τοῦ χρόνου. 

4. ᾿Αλλὰ Τόξαρις Σχυθιστὶ προσειπὼν αὐτὸν, Οὐ σὺ, 
ἔφη, ᾿ἈΑνάχαρσις ὧν τυγχάνεις ὃ Δαυχέτου; ᾿Ἐδάχρυ- 
σεν ὑφ᾽ ἡδονῆς ὃ Ἀνάχαρσις, ὅτι καὶ ὁμόφωνον εὑρήχει 
τινὰ, xal τοῦτον εἰδότα ὅστις ἦν ἐν Σχύθαις, xal ἤρετο, 
Σὺ δὲ πόθεν οἶσθα ἡμᾶς, ὦ ξένε; Καὶ αὐτὸς, ἔφη, ἐχεῖ- 
θέν εἶμι παρ᾽ ὁμῶν, Τόξαρις τοὔνομα, οὐ τῶν ἐπιφα- 
νῶν, ὥστε xal ἐγνῶσθαι ἄν σοι xav! αὐτό. Μῶν, ἔφη, 
σὺ 6 Τόξαρις cl, περὶ οὗ ἐγὼ ἤκουσα ὥς τις Τόξαρις 
ἔρωτι τῆς Ελλάδος ἀπολιπὼν xal γυναῖχα ἐν Σχυθίᾳ 
xoi παιδία νεογνὰ οἴχοιτο ἐς ᾿Αθήνας xat νῦν διατρίθοι 
ἐχεῖθι τιμώμενος ὑπὸ τῶν ἀρίστων; ᾿Εγὼ, ἔφη, ἐχεῖνός 
εἶμι, εἴ τις κἀμοῦ λόγος ἔτι παρ᾽ ὁμῖν. Οὐχοῦν, ἦ δ᾽ 
ὃς ὃ Ἀνάχαρσις, μαθητήν σου ἴσθι με γεγενημένον χαὶ 
ζηλωτὴν τοῦ ἔρωτος ὃν ἠράσθης, ἰδεῖν τὴν “Ελλάδα, 
xal χατά γε τὴν ἐμπορίαν ταύτην ἀποδημήσας ἤχω σοι 
μυρία παθὼν ἐν τοῖς διὰ μέσου ἔθνεσι, καὶ εἴ γε μὴ σοὶ 
ἐνέτυχον, ἔγνωστο ἤδη πρὶν ἥλιον δῦναι, ὀπίσω αὖθις 
ἐπὶ ναῦν χατιέναι" οὕτως ἐτεταράγμην ξένα xol ἄγνω- 
στα πάντα ὁρῶν. Ἀλλὰ πρὸς Ἀχινάχου xal Ζαμόλξι- 
δος, τῶν πατρῴων ἡμῖν θεῶν, σύ με, ὦ Τόξαρι, 
παραλαδὼν ξενάγησον xal δεῖξον τὰ χάλλιστα τῶν 
Ἀθήνησιν, εἶτα xai τὰ ἐν τῇ ἄλλη ᾿Ελλάδι, νόμων τε 
τοὺς ἀρίστους καὶ ἀνδρῶν τοὺς βελτίστους χαὶ ἤθη καὶ 
πανηγύρεις xai βίον αὐτῶν xal πολιτείαν, δι’ ἅπερ σύ 
τε χἀγὼ μετὰ σὲ τοσαύτην ὁδὸν ἤχομεν, καὶ μὴ περιίδης 
ἀθέατον αὐτῶν ἀναστρέψοντα. 

δ. Τοῦτο μὲν, ἔφη ὃ Τόξαρις, ἥχιστα ἐρωτιχὸν εἴ- 
ρηχας, ἐπὶ τὰς θύρας αὐτὰς ἐλθόντα οἴχεσθαι ἀπιόντα, 
ID3y ἀλλὰ θάρρει" οὐ γὰρ ἂν, ὡς φὴς, ἀπέλθοις οὐδ᾽ 
ἂν ἀφεξη σε ῥᾳδίως dj πόλις - οὐχ οὕτως ὀλίγα τὰ θέλ.- 
γήτρα ἔχει πρὸς τοὺς ξένους, ἀλλὰ μάλα ἐπιλήψεταί 
σου, ὡς μήτε γυναιχὸς ἔτι μήτε παίδων, εἴ σοι ἤδη 
εἰσὶ, μεμνῆσθαι. “Ὡς δ᾽ ἂν τάχιστα πᾶσαν ἴδοις τὴν 
πόλιν τῶν Ἀθηνῶν, μᾶλλον δὲ τὴν Ἑλλάδα ὅλην χαὶ 
τὰ Ἑλλήνων χαλὰ, ἐγὼ ὑποθήσομαί σοι. Ἔστι σοφὸς 
ἀνὴρ ἐνταῦθα, ἐπιχώριος μὲν, ἀποδημήσας δὲ μάλα 
πολλὰ ἔς τε Ἀσίαν χαὶ ἐς Αἴγυπτον καὶ τοῖς ἀρίστοις 
τῶν ἀνθρώπων συγγενόμενος, τὰ ἄλλα οὐ τῶν πλουσίων, 
ἀλλὰ καὶ χομιδῇ πένης" ὄψει γέροντα οὕτω δημοτιχῶς 
ἐσταλμένον. Πλὴν διά γε τὴν σοφίαν xal τὴν ἄλλην 
ἀρετὴν πάνυ τιμῶσιν αὐτὸν, ὥστε καὶ νομοθέτῃ χρῶν- 
«αι πρὸς τὴν πολιτείαν xal ἀξιοῦσι χατὰ τὰ ἐχείνου προσ- 


| difficulter ipsum quoque nosciturus erat Anacharsin, quippe 


generis nobilissimi virum et Scytharum e principibus. Ana- 
charsis autem unde illum agnosceret popularem suum 6888, 
Graece vestitum, rasum genas, non cinctum , sine ferro, 
jam affabilem , indigenarum istorum jam unum Atticorum? 
adeo ab ipso jam tempore immutatus fuerat. 


4. Sed Scythice ipsum allocutus Toxarís , Non tu, inquit, 
Anacharsis es Dauceti filius? Lacrimari prte gaudio Ana- 
eharsis, quod et linguc» sus peritum invenisset aliquem, 
eumque gnarum quis ipse esset inler Scythas; atque ro- 
gare, Tu vero, hospes, unde nosti nos? Et ipse, inquit, 
inde sum, e vobis; Toxaris mihi nomen, non e nobilibus, 
ut eo tibi notus sim. Ad que ille : Numquid ille tu Toxaris 
es, de quo audivi ego, Toxarin quendam Graecis amore, 
uxore relicta in Scythia et parvis pueris, Athenas abiisse, 
et nunc ibi vivere et in honore esse apud optimos quosque? 
Ille ipse, inquit, ego sum, si quis de me adhuc sermo apud 
vos est. Tum, Noris ergo, inquit Anacharsis, discipulum 
me tuum factum esse, et eemulum ainoris, quo flagrabas, 
videndze Greecie. Hujus igitur negotii studio profectus 
venio tibi sexcenta perpessus mala apud interjectas gentes : 
ac nisi in te incidissem, decretum jam erat , ante solis occa- 
sum retro rursus descendere ad navim, adeo perturbatus 
eram quum peregrina et ignota mihi viderem omnia. Sed 
per ego te Acinacen et Zamolxin, patria numina, obsecro, 
tu me, Toxari, assumtum tanquam peregrinum circum- 
ducito, et ea, qus Athenis pulcherrima sunt, ostendito, 
tum et qui reliqua in Grecia, legum optimas, virorum 
prestantissimos , mores, festa, vivendi rationem et admi- 
nistrande reipublice, propter qua et tu, et post te ego, 
tantum itineris fecimus ; neque patere me his non visis do- 
mum redire. 

5. Illud quidem, inquit Toxaris, minime pro amatore 
dicebas, te ad ipsas quum januas venisses , abitum parasse. 
Verum bono es animo. — Neque enim, ut aiebas , abieris, 
neque te ita facile urbs heec dimiserit : non íta pauca habet 
quibus hospites afficiat delinimenta : sed valide te complecte- 
tur, adeo ut neque uxoris jam , neque liberorum , si qui tibi 
jam sint, memoriam sis servaturus. Quomodo vero celer- 
rime omnem videas Athenarum urbem , aut Greciam potius 
totam et bona Grecorum ac pulchra, ego tibi subjiciam. 
Est hic vir sapiens, indigena ille quidem, sed multum per 
Asiam et ZEgyptum peregrinatus, et versatus cum homini- 
bus preestantissimis, ceterum non divitum unus, sed op- 
pido pauper; videbis senem ita plebeium in morem vesti- 
tum. Sed propter sapientiam virtulemque reliquam maximo 
illum in honore habent, adeo ut legislatore etiam illo ad 
constituendam civitatem utantur, et secundum illius prie- 
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τάγματα βιοῦν." Εἰ τοῦτον φίλον χτήσαιο xal μάθοις 
οἷος ἀνήρ ἐστι, πᾶσαν νόμιζε τὴν “Ελλάδα ἐν αὐτῷ 
ἔχειν χαὶ τὸ χεφάλαιον ἤδη ἂν εἰδέναι τῶν τῇδε ἀγα- 
θῶν ὡς οὐχ ἔστιν ὅ τι ἂν μεῖζόν σοι χαλὸν χαρίσασθαι 
δυναίμην ἢ συστήσας ἐχείνῳ. 

6. Μὴ τοίνυν μέλλωμεν, ἔφη, ὦ Τόξαρι, ὁ Ἀνά- 
χαρσις, ἀλλά με λαδὼν ἄγε παρ᾽ αὐτόν. ᾿Ατὰρ ἐχεῖνο 
δέδια, μὴ δυσπρόσοδος καὶ ἐν παρέργῳ θῆταί σου τὴν 
ἔντευξιν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν. Εὐφήμει T ' ὃς, ἐχείνῳ τὰ 
μέγιστα χαριεῖσθαί μοι δοκῶ ἀφορμὴν παρασχὼν τῆς 
ἐς ξένον ἄνδρα εὐποιίας. “Επου uóvov* εἴσῃ γὰρ ὅση 
πρὸς τὸν ᾿ξένιον ἣ αἰδὼς xa $ ἄλλη ἐπιείκεια xol χρη- 
στότης. Μᾶλλον δὲ χατὰ δαίμονα οὗτος αὐτὸς ἡμῖν 
πρόσεισιν, ὃ ἐπὶ συννοίας, ὃ λαλῶν ἑαυτῷ xal ἅμα 
προσειπὼν τὸν Σόλωνα, 'Γοὔτό cot, ἔφη, δῶρον μέγι- 
στον ἥχω ἄγων, ξένον ἄνδρα φιλίας δεόμενον. 

7. Σχύθης δέ ἐστι τῶν παρ᾽ ἡμῖν εὐπατριδῶν, xal 
ὅμως τἀχεϊ πάντα ἀφεὶς ἥχει συνεσόμενος ὑμῖν καὶ τὰ 
χάλλιστα ὀψόμενος τῆς “Ελλάδος, χἀγὼ ἐπίτομόν τινα 
ταύτην ἐξέῦρον αὐτῷ, ὅπως ῥᾷστα xal αὐτὸς μάθοι 
πάντα καὶ γνώριμος γένοιτο τοῖς ἀρίστοις" τοῦτο δ᾽ ἦν 
σοὶ προσαγαγεῖν αὐτόν. — El τοίνυν ἐγὼ Σόλωνα οἶδα, 
οὕτω ποιήσεις xal προξενήσεις αὐτοῦ xat πολίτην γνή- 
ew ἀποφανεῖς τῆς Ἑλλάδος. Καὶ ὅπερ σοι ἔφην 
μιχρὸν ἔμπροσθεν, ὦ Ἀνάχαρσι, πάντα ἑόραχας ἤδη 
Σόλωνα ἰδὼν, τοῦτο αἱ ᾿Αθῆναι, τοῦτο ἡ “Ελλάς: οὐχέτι 


ξένος σὺ, πάντες σε ἴσασι, πάντες σε φιλοῦσι. Τηλι- 
χοῦτόν ἐστι τὸ χατὰ τὸν πρεσδύτην τοῦτον. Ἁπάντων 


ἐπιλήση τῶν ἐν Σχυθίᾳ συνὼν αὐτῷ" ἔχεις τῆς ἀποδη- 
μίας τὰ ἄθλα, τοῦ ἔρωτος τὸ τέλος" οὗτός σοι 6 “Ελλη- 
νιχὸς χανὼν, τοῦτο δεῖγμα τῆς φιλοσοφίας τῆς Ἀττικῆς. 
Οὕτω τοίνυν γίγνωσχε ὡς εὐδαιμονέστατος ὧν, ὃς συν- 
έση Σόλωνι χαὶ φίλῳ χρήσῃ αὐτῷ. 

8. Μαχρὸν ἂν εἴη διηγήσασθαι, ὅπως μὲν ἥσθη 6 
Σόλων τῷ δώρῳ, οἷα δὲ εἶπεν, ὡς δὲ τὸ λοιπὸν συνῆ- 
cav, ὃ μὲν παιδεύων xol διδάσχων τὰ χάλλιστα, 6 Σό- 
λων, χαὶ φίλον ἅπασι ποιῶν τὸν Ἀνάχαρσιν καὶ προσάγων 
τοῖς Ἑλλήνων χαλοῖς χαὶ πάντα τρόπον ἐπιμελούμενος, 
ὅπως ἥδιστα διατρίψη ἐν τῇ Ἑλλάδι" ὃ δὲ τεθηπὼς τὴν 
σοφίαν αὐτοῦ xol μηδὲ τὸν ἕτερον πόδα ἑχὼν εἶναι 
ἀπολειπόμενος, Ὥς γοῦν ὑπέσχετο αὐτῷ 6 Τόξαρις, 
ἐξ ἑνὸς ἀνδρὸς τοῦ Σόλωνος ἅπαντα ἔγνω ἐν ἀχαρεῖ xal 
πᾶσιν ἦν γνώριμος xal ἐτιμᾶτο δι᾽ ἐχεῖνον' οὐ γὰρ μι- 
χρὸν ἦν Σόλων ἐπαινῶν, ἀλλ᾽ οἱ ἄνθρωποι xal τοῦτο ὡς 
νομοθέτη ἐπείθοντο xal ἐφίλουν obe ἐχεῖνος δοχιμάζοι 
καὶ ἐπίστευον ἀρίστους ἄνδρας εἶναι. Τὰ τελευταῖα 
xai ἐμυήθη μόνος βαρδάρων Ἀνάχαρσις, δημοποίητος 
γενόμενος, εἶ χρὴ Θεοξένῳ πιστεύειν χαὶ τοῦτο ἧἷστο- 
ροῦντι περὶ αὐτοῦ: καὶ οὐχ ἂν οὐδὲ ἀνέστρεψεν, οἶμαι, 
ἐς Σχύθας, εἰ μὴ Σόλων ἀπέθανε. 

9. Βούλεσθε οὖν ἤδη ἐπαγάγω τῷ μύθῳ τὸ τέλος, 
ὡς μὴ ἀχέφαλος περινοστοίη; Ὥρα γοῦν εἰδέναι οὔτινός 
μοι ἕνεκα 6 ᾿Ανάχαρσις ἐχ Σχυθίας xal 'Γόξαρις τὰ νῦν 
ἃς Μαχεδονίαν ἥχετον ἔτι xal Σόλωνα γέροντα ἄνδρα 
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cepta vivere velint. Hunc sí amicum tibi conciliaveris , et 
quantus vir sit didiceris, totam te in illo Greeciam habere 
putato, et summam jam nosse bonorum que hic sunt. 1ta- 
que non est quod majus tibi donare bonum possim , quam 
illi si te commendem. 

6. Ne igitur cunctemur, Toxari, inquit Anacharsis, sed 
prehensum me ad ipsum deduc. "Verum illud timeo, ne 
difficiles accessus habeat, tuamque pro me deprecationem 
non magni faciat. Bona verba! inquit alter, quin maxime 
illi gratificaturus videor subministranda beneficentie in 
hospitem occasione. Sequere modo; scies enim quantus 
sit illius erga peregrinorum prasidem Jovem pudor, et re- 
liqua equitas et benignitas. Quin divinitus ille ipse ad nos 
accedit, cogitabundus ille, ille secum ipse loquens : et 
simul Solonem allocutus, Huc tibi, inquit, donum maximum 
adduco , peregrinum hominem indigentem amicilise. 

7. Scytha autem est ex generosis apud nos, et tamen 
relictis quae ibi sunt omnibus, huc venit, ut vobiscum ver- 
setur, ut ea quz pulcherrima sunt in Greecía videat ; ego autem 
compendiariam hanc illi viam reperi, ut facillime et ipse discat 
omnia, et innotescat prestantissimis ; heec vero in eo ine- 
rat, ut ad teillum deducerem. Si igitur Solonem ego novi , 
ita facies, et tanquam publico illum hospitio accipies, et 
germanum Graecize civem efficies. Et quod tibi paullo ante 
dicebam, Anacharsi, omnia vidisti, viso Solone : hic Athenze, 
hic Grzecia : non tu jam hospes es; norunt te omnes, 
omnes te amant. Tantum est in hoc sene! Omnium qua 
sunt in Scythia oblivionem capies, cum hoc si fueris. 
Habes praemia peregrinationis tue, finem tui amoris : heec 
tibi norma Gr&canica, boc Atticze philosophis specimen. 
Ita igitur judica, te esse felicissimum, qui cum Solone fu- 
turus sis, et amico illo sis usurus. 

8. Longum fuerit jam commemorare , quam delectatus sit 
munere Solon, et quie dixerit, et quomodo ab eo inde tem- 
pore una vixerint , quum alter quidem, Solon , institueret et 
doceret pulcherrima quaque, et amicum omnibus concilía- 
ret Anacharsin , et bonis eum Grecorum admoveret , omni 
ratione curans ut quam suavissime in Grtecia cetatem age- 
ret : alter vero, Anacharsis , sapientiam hujus admiraretur, 
nec latum pedem ab illo $08 voluntate discederet. "Ut enim 
promiserat illi Toxaris , ex uno viro Solone brevissimo tem- 
pore cognoscebat omnia , et innotescebat omnibus , et in ho- 
nore erat propler illum : neque enim parvum quiddam erat 
laudans Solon; sed homines hac etiam in re illi tanquam 
legislatori obsequebantur, amabantque quos ille probaret, 
et optimos esse viros credebant. Denique ad mystería 
etiam admissus est Anacharsis , solus barbarorum , civitatis 
ante jure donatus, si fides habenda est Theoxeno, boc etiam 
de illo narranti. Et ne rediturus quidem erat, puto, in 
Scythiam , nisi Solon esset mortuus. 

9. Vultin' igitur jam inducam etiam finem et coronidem 
fabulze, ne sine capite oberret? Jam enim sciendum est cu- 
jus mihi rei causa. Anacharsis e Scythia Toxarisque nunc 
in Macedoniam venerint , adducentes insuper Solonetn , se- 
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ἐπαγομένω ᾿Αθήνηθεν. Φημὶ δὴ ὅμοιόν τι xal αὐτὸς 
παθεῖν τῷ Ἀναχάρσιδι, καὶ πρὸς Χαρίτων μὴ νεμεσή-- 
σητέ μοι τῆς εἰχόνος, εἰ βασιλικῷ ἀνδρὶ ἐμαυτὸν εἴ- 
κασα᾿ βάρδαρος μὲν γὰρ κἀχεῖνος xal οὐδέν τι φαίης 
ἂν τοὺς Σύρους ἡμᾶς φαυλοτέρους εἶναι τῶν Σχυθῶν. 
Ἀτὰρ οὐδὲ χατὰ τὸ βασιλιχὸν εἰσποιῶ τἀμὰ ἐς τὴν 
ὁμοιότητα, xav. ἐχεῖνα δέ’ ὅτε γὰρ πρῶτον ἐπεδήμησα 
ὑμῶν τῇ πόλει, ἐξεπλάγην μὲν εὐθὺς ἰδὼν τὸ μέγεθος 
καὶ τὸ χάλλος χαὶ τῶν ἐμπολιτευομένων τὸ πλῆθος χαὶ 
τὴν ἄλλην δύναμιν xol λαμπρότητα πᾶσαν' ὥστε ἐπὶ 
πολὺ ἐτεθήπειν πρὸς ταῦτα χαὶ οὐχ ἐξήρχουν τῷ θαύ- 
ματι, οἷόν τι xad ὁ νησιώτης Exeivoc νεανίσχος ἐπεπόνθει 
πρὺς τὴν τοῦ Μενελάου οἰχίαν. “Καὶ ἔμελλον οὕτω δια- 
τεθήσεσθαι τὴν γνώμην ἰδὼν πόλιν ἀχμάζουσαν ἀκμῇ 
τοσαύτη xal χατὰ τὸν ποιητὴν ἐχεῖνον 


ἀνθοῦσαν ἀγαθοῖς πᾶσιν οἷς θάλλει πόλις. 


10. Οὕτω δὴ ἔχων ἐσχοπούμην ἤδη περὶ τῶν πρα- 
χτέων, χαὶ τὸ μὲν δεῖξαι τῶν λόγων ὑμῖν πάλαι ἐδέδοχτο 
— τίσι γὰρ ἂν ἄλλοις ἔδειξα σιωπῇ παροδεύσας τηλι- 
χκαύτην πόλιν; ἐζήτουν γὰρ, οὐδὲ ἀποχρύψομαι τἀληθὲς, 
οἵτινες οἱ προὔχοντες εἶεν xal οἷς ἄν τις προσελθὼν xal 
ἐπιγραψάμενος προστάτας συναγωνισταῖς χρῷτο πρὸς 
τὰ ὅλα. Ἐνταῦθά μοι οὐχ εἷς, ὥσπερ τῷ Ἀναχάρ- 
σιδι, χαὶ οὗτος βάρδαρος, ὁ Τόξαρις, ἀλλὰ πολλοὶ, 
μᾶλλον δὲ πάντες τὰ αὐτὰ μόνον οὐχ αὐταῖς συλλαθαῖς 
ἔλεγον" ὦ ξένε, πολλοὶ μὲν καὶ ρἄλλοι χρηστοὶ xal δεξιοὶ 
ἀνὰ τὴν πόλιν, χαὶ οὐχ ἂν ἀλλαχόθι τοσούτους εὕροις 
ἄνδρας ἀγαθοὺς, δύο δὲ μάλιστά ἐστον ἡμῖν ἄνδρε ἀρί- 
στω, γένει μὲν καὶ ἀξιώματι πολὺ προὔχοντες ἁπάντων, 
παιδείᾳ δὲ xal λόγων δυνάμει τῇ ᾿Αττιχῇ δεχάδι παρα- 
δάλλοις ἄν" ἣ δὲ παρὰ τοῦ δήμου εὔνοια πάνυ ἐρωτιχὴ 
πρὸς αὐτοὺς, xal τουτὶ γίγνεται, δ τι ἂν οὗτοι ἐθέλω- 
σιν’ ἐθέλουσι γὰρ ὅ τι ἂν ἄριστον ἦ τῇ πόλει. Τὴν 
μὲν γὰρ χρηστότητα xal τὴν πρὸς τοὺς ξένους φιλαν- 
θρωπίαν xal τὰ ἐν μεγέθει τοσούτῳ ἀνεπίφθονον xal τὸ 
μετ᾽ εὐνοίας αἰδέσιμον xal τὸ πρᾷον xal τὸ εὐπρόσοδον 
αὐτὸς ἂν ἄλλοις διηγήσαιο πειραθεὶς μιχρὸν ὕστερον. 

11. Καὶ ὡς μᾶλλον θαυμάσης, μιᾶς καὶ τῆς αὐτῆς 
οἰχίας ἐστὸν, υἱὸς xal πατὴρ, 6 μὲν, εἴ τινα Σόλωνα ἢ 
Περικλέα ἢ Ἀριστείδην ἐπινοεῖς, 6 δὲ υἱὸς καὶ ὀφθεὶς 
μὲν αὐτίχα ἐπάξεταί σε, οὕτω μέγας ἐστὶ χαὶ καλὸς 
ἀρρενωπήν τινα τὴν εὐμορφίαν" εἰ δὲ xal φθέγξαιτο 
μόνον, οἱἰχήσεταί σε ἀπὸ τῶν ὥτων ἀναδησάμενος, το- 
σαύτην Ἀφροδίτην ἐπὶ τῇ γλώττῃ ὃ νεανίσχος ἔχει. 
Ἥ γέ τοι πόλις ἅπασα χεχηνότες αὐτοῦ ἀχούουσιν, 
6nóvav δημηγορήσων παρέλθῃ, ὁποῖόν φασι τοὺς τότε 
᾿Αθηναίους πρὸς τὸν τοῦ Κλεινίου πεπονθέναι, παρ᾽ 
ὅσον τοῖς μὲν οὖχ εἰς μαχρὰν μετεμέλησε τοῦ ἔρωτος, 
ὃν ἠράσθησαν τοῦ ᾿Αλχιδιάδου, τοῦτον δὲ fj πόλις οὐ 


φιλεῖ μόνον, ἀλλὰ xal αἰδεῖσθαι ἤδη ἀξιοῖ, καὶ ὅλως ἐν 


τοῦτο ἡμῖν δημόσιον ἀγαθόν ἐστι xol μέγα ὄφελος 


ἅπασιν, ἁνὴρ οὗτος. Εἰ δὴ αὖτός τε xal ὁ πατὴρ αὐ- 
τοῦ δέξαιντό σε xal φίλον ποιήσαιντο, πᾶσαν ἔχεις τὴν 
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nem virum, Athenis. Aio nimirum simile mibi quiddam 
Anacharsidi asu venisse : et, per ego vos Gratiarum numen 
rogo , nolite irasci mihi ob istam imaginem , si regii generis 
viro me essimilavi. Barbarus enim et ille; neque Syros nos 
Scythis ulla in re deteriores temere dixeris. Ego vero non 
quantum ad regiam nobilitatem , similitudinem illam affe- 
cto, sed quantum ad illa priora. Quum enim primum pere- 
grinus vestram in urbem veni , statim quidem perculsus sum 
conspecta magnitudine, et pulchritudine, et civium numero, 
et reliqua omni facultate ac splendore. taque diu ad ista 
stupebam, nec par eram admirationi , quale quid illi de in- 
sula adolescenti accidit ad Menelai domum. Εἰ debebam 
ita animo affici, qui víderem urbem in eo culmine consti- 
tulam, e£ secundum poetam , omnibus 


bonis florentem, civitas quis possiet. 


10. Ita nempe babens, quid agendum esset, jam consi- 
derabam. Et facultatis quidem dicendi specimen vobis 
praebere decretum. olim fuerat : quibus enim preberem 
aliis , si silentio talem urbem preeterirem? Quserebam enim 
(neque verum celabo) qui essent principes, et quibus quis 
applicans 86 et patronis sibi ascitis, deinde auxiliatoribus 
uti ad universa posset. Hic mihi non unus aliquis, ut Ana- 
charsidi, isque barbarus, Toxaris, sed multi, quin omnes 
eadem tantum non iisdem syllabis dixere : Multi quidem, 
hospes , et alii boni dextrique in urbe viri, neque alias tot 
bonos viros invenias : verum duo maxime sunt nobis viri 
optimi, genere quidem et dignitate multum superiores 
omnibus , doctrina autem et eloquentia Atticze illos decadi 
comparaveris : preeterea populari gratia ita florent, ut 
plane amentur : fitque quicquid hi volunt; volunt enim quic- 
quid optimum est urbi. Nam benignitatem ipsorum et in 
hospites humanitatem, et quod in tanta magnitudine nullum 
invidiee locum relinquunt, et quod in illa se benevolentia 
venerabiles tamen priwstant, et quam sint placidi, quam 
faciles accessus habeant ; tute aliis eparrare poteris , periculo 
paullo post facto. 

11. Utque magis mireris, ex una eademque domo sunt, 
filius et pater : hic quidem, si Solonem aliquem aut Peri- 
clem aut Aristidem cogitas, talis : ilius vero, ubi primum 
videris, statim te amicum sibi adjunget, ita procerus eset 
et virili quadam formositale pulcher : deinde si locutus 
modo fuerit, ilicet auribus te devincto abibit, tantam in 
lingua venerem habet juvenis. ^ Urbs quidem universa 
hiantes eum audiunt quoties in concionem prodierit oratu- 
rus, id quod aiunt Atheniensibus , qui tum erant, in Clinie 
filio accidisse : nisi quod illos quidem non ita multo post 
amoris illius, quo prosecuti Alcibiadem fuerant, ponituit ; 
hunc vero non amat modo civitas, sed reverentia jam digna- 
tur : denique unum hoc publicum nostrum bonum est, et 
maxima omnibus utilitas, hic vir! Si igitur et ipse et ipsius 
pater recipiant te et amicum sibi faciant, civitatem habes 
universaim : et hoc solum opus est, ut manu significationem 
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«όλιν, xol ἐπισεῖσαι χρὴ τὴν χεῖρα, τοῦτο μόνον, καὶ 
οὐχέτ᾽ ἐνδοιάσιμα τὰ σά. Ταῦτα νὴ τὸν AÜ ἅπαντες 
ἔλεγον, εἰ χρὴ καὶ ὅρκον ἐπάγειν τῷ λόγῳ, καί μοι ἤδη 
πειρωμένῳ τὸ πολλοστὸν τῶν προσόντων εἰρηκέναι 
ἔδοξαν. « Οὐχ ἕδρας τοίνυν οὐδ᾽ ἀμδολᾶς ἔργον, » ὡς ὃ 
Kei φησιν, ἀλλὰ χρὴ πάντα μὲν κάλων χινεῖν, πάντα 
δὲ πράττειν χαὶ λέγειν, ὡς φίλοι ἡμῖν τοιοῦτοι γένοιντο" 
ἣν γὰρ τοῦθ᾽ ὑπάρξη, εὔδια πάντα καὶ πλοῦς οὔριος 
xal λειοχύμων ἢ θάλαττα xad ὁ λιμὴν πλησίον. 


XXV. 
ΠΩΣ AEI IZTOPIAN XYTTPAGEIN. 


1. ᾿λδδηρίταις φασὶ Λυσιμάχου ἤδη βασιλεύοντος 
* πεσεῖν τι νόσημα, ὦ χαλὲ Φίλων, τοιοῦτο" πυρέττειν 
μὲν γὰρ τὰ πρῶτα πανδημεὶ ἅπαντας ἀπὸ τῆς πρώτης 
εὐθὺς ἐρρωμένως xal λιπαρεῖ τῷ πυρετῷ, περὶ δὲ τὴν 
ξόδόμην τοῖς μὲν αἷμα πολὺ ἐχ ῥινῶν ῥυὲν, τοῖς δ᾽ ἱδρὼς 
ἐπιγενόμενος, πολὺς καὶ οὗτος, ἔλυσε τὸν πυρετόν. "E« 
γελοῖον δέ τι πάθος περιίστα τὰς γνώμας αὐτῶν’ ἅπαν- 
τες γὰρ ἐς τραγῳδίαν παρεχινοῦντο καὶ ἰαμδεῖα ἐφθέγ- 
γοντο χαὶ μέγα ἐδόων, μάλιστα δὲ τὴν Εὐριπίδου Ἂν- 
δρομέδαν ἐμονῴδουν xal τὴν τοῦ Περσέως ῥῆσιν ἐν 
μέρει διεξήεσαν, xol μεστὴ ἦν ἡ πόλις ὠχρῶν ἅπάν-- 
των xal λεπτῶν τῶν ἑύδομαίων ἐχείνων τραγῳδῶν, 

Σὺ δ᾽ ὦ θεῶν τύραννε κἀνθρώπων Ἔρως, 

καὶ τὰ ἄλλα μεγάλη τῇ φωνῇ ἀναδοώντων καὶ τοῦτο 
ἐπὶ πολὺ, ἄχρι δὴ χειμὼν καὶ χρύος δὲ μέγα γενόμενον 
ἔπαυσε ληροῦντας αὐτούς. Αἰτίαν δέ μοι δοχεῖ τοῦ 
τοιούτου παρασχεῖν Ἀρχέλαος 6 τραγῳδὸς, εὐδοχιμῶν 
τότε, μεσοῦντος τοῦ θέρους ἐν πολλῷ τῷ φλογμῷ τρα- 
γωδήσας αὐτοῖς τὴν Ἀνδρομέδαν, ὡς πυρέξαι τε ἀπὸ 
τοῦ θεάτρου τοὺς πολλοὺς xal ἀναστάντας ὕστερον ἐς 
τὴν τραγῳδίαν παρολισθάνειν, ἐπὶ πολὺ ἐμφιλοχωρού-- 
σης τῆς Ἀνδρομέδας τῇ μνήμη αὐτῶν xal τοῦ Περ- 
σέως ἔτι σὺν τῇ Νεδούσῃ τὴν ἑχάστου γνώμην περι- 
πετομένου. 

3. Ὥς οὖν ἕν, φασὶν, ἑνὶ παραδαλεῖν, τὸ ᾿Αόδηρι- 
τιχὸν ἐχεῖνο πάθος καὶ νῦν τοὺς πολλοὺς τῶν πεπαι- 
δευμένων περιελήλυθεν, οὐχ ὥστε τραγῳδεῖν --- ἔλατ- 
τὸν γὰρ ἂν τοῦτο παρέπαιον ἀλλοτρίοις ἰαμδείοις, οὐ 
φαύλοις χατεσχημένοι --- ἀλλ᾽ de οὗ δὴ τὰ ἐν ποσὶ 
ταῦτα χεχίνηται, 6 πόλεμος ὁ πρὸς βαρδάρους xal τὸ 
dv Ἀρμενίᾳ τραῦμα καὶ αἵ συνεχεῖς νῖχαι, οὐδεὶς ὅστις 
οὐχ ἱστορίαν συγγράφει, μᾶλλον δὲ Θουχυδίδαι xal 
Ἡρόδοτοι x«l Ξξενοφῶντες ἡμῖν ἅπαντες, χαὶ ὡς ἔοι- 
χεν, ἀληθὲς ἄρ᾽ ἦν ἐχεῖνο τὸ, « Πόλεμος ἁπάντων πα- 
τὴρ, » εἴ γε xa συγγραφέας τοσούτους ἀνέφυσεν ὑπὸ 

i τῇ δρμῆ. 
, e τοίνυν, ὦ φιλότης, δρῶντα xal ἀχούοντά 


με τὸ τοῦ Σινωπέως ἐχεῖνο εἰσῆλθεν' ὁπότε γὰρ ὁ Φί- 
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voluntatis edant, neque amplius de tuis fortunis dubitare 
licebit. Hec, ita me Jupiter (si jusjurandum adjicere 
orationi fas est), dixerunt universi : etmihi jam experienti, 
vix aliquam de multis partem eorum, qua insunt , dixisse 
videbantur. Non igitur desidendi aut differendi, ut Ceus 
poeta ait, jam tempus est, sed funem omnem movere 
oportet , facereque et dicere omnia, hi ut amici nobis fiant. 
Hoc enim si contigerit, serena omnia, et secunda naviga- 
tio, et molli fluctu leniter motum mare, et portus in pro- 
ximo. 


XXV. 
QUOMODO HISTORIA CONSCRIBENDA SIT. 


1. Abderitas dicitur Lysimacho jam regnante morbus in- 
vasisse, mi jucundissime Philo, talis : primum enim febri 
correptam esse universam civitatem , eaque statim ab ini- 
tio vehementissima et continua : circa diem vero septimum 
aliis sanguis copiosus naribus fluens, aliis sudor superve- 
niens largus et ipse, febrim solvit. At illa febris in ridicu- 
lam quandam affectionem mentes illorum conjecit : omnes 
ad tragoediam velu! farore correpti ferebantur, et iambica 
recitabant clamantes valide, maxime vero Euripides An- 
dromedie cantica modulate pronunciabant, et illam Persei 
orationem per vices declamabant. Plena igitur urbs erat 
pallida maltitudine et extenuata, septiduanis inquam illis 
tragoedis , 

Tuque , o deorum atque hominum steve rex, Amor, 


et reliqua. voce magna proclamantibus, idque diutine, 
donec scilicet hiems et gelu magnum factum delirantes eos 
sisteret. Causam vero mihi videtur ejus rei preebuisse Ar- 
chelaus, trageedus ea setate favore hominum florens, qui 
media sstate per multum cestum, Andromedam, illis ege- 
rat , adeo ut ab ipso theatro multi febricitarent, et ubi con- 
valuissent, deinde in tragoediam delaberentur, utpote quo- 
rum memorie diutine insideret Andromeda, et Perseus 
cum sua Medusa singulorum mentes adhuc circumvolita- 
ret. 


4. Si igitur unum , quod aiunt, alteri comparare fas est, 
Abderiticus ille morbus nunc quoque eruditorum multos 
occupavit, non illos quidem uti tragoedias agant (levíus 
enim sic delirarent, «i iambis alienis nec malis capti tene- 
rentur), sed ex quo presens hic motus exstitit, bellum, 
inquam, contra barbaros, et vulnus in Armenia acceptum. 
et victoris perpetum ; nemo est quin conscribat historiam, 
potius vero Thucydides nobis, et Herodoti, οἱ Xenophontes 
sunt omnes : proinde, ut videtur, verum erat illud, bellum 
omnium esse patrem, si etiam tot numero historicos hoc 
uno impetu genuit. 

3. δοο gitur, amice, videntem me et audientem Sino- 
pensis illud subiit. Quum ením jam appropinquare cum 


256 
λιππος ἔλέγετο ἤδη ἐπελαύνειν, οἱ Κορίνθιοι πάντες 


ἐταράττοντο xal ἐν ἔργῳ ἦσαν, 6 μὲν ὅπλα ἐπισχευά- 
ζων, ὃ δὲ λίθους παραφέρων, 6 δὲ ὁποιχοδομίῶν τοῦ 
τείχους, ὃ δὲ ἔπαλξιν ὑποστηρίζων, ὁ δὲ ἄλλος ἄλλο 
τι τῶν χρησίμων ὑπουργῶν. Ὁ δὴ Διογένης δρῶν 
ταῦτα, ἐπεὶ μηδὲν εἶχεν ὅ τι καὶ πράττοι — οὐδεὶς 
γὰρ αὐτῷ ἐς οὐδὲν ἐχρῆτο — διαζωσάμενος τὸ τρι- 
βώνιον σπουδῇ μάλα καὶ αὐτὸς ἐχύλιε τὸν πίθον, ἐν ᾧ 
ἐτύγχανεν οἰχῶῶν, ἄνω xai χάτω τοῦ Κρανείου" καί 
τινος τῶν συνήθων ἐρομένου, Τί ταῦτα ποιεῖς, ὦ Διό- 
γενες; Κυλίω, ἔφη, κἀγὼ τὸν πίθον, ὡς μὴ μόνος dp- 
γεῖν δοχοίην ἐν τοσούτοις ἐργαζομένοις. 

4. Καὐτὸς οὖν, ὦ Φίλων, ὡς μὴ μόνος ἄφωνος εἴην 
ἐν οὕτω πολυφώνῳ τῷ καιρῷ μηδ᾽ ὥσπερ χωμιχὸν δο- 
ρυφόρημα χεχηνὼς σιωπῇ παραφεροίμην, καλῶς ἔχειν 
ὑπέλαθον, ὡς δυνατόν μοι χυλῖσαι τὸν πίθον, οὐχ ὡς 
ἱστορίαν συγγράφειν οὐδὲ πράξεις αὐτὰς διεξιέναι’ οὖχ, 
οὕτω μεγαλότολμος ἐγὼ, μηδὲ τοῦτο δείσης περὶ ἐμοῦ" 
οἶδα γὰρ ἡλίκος ὁ κίνδυνος, εἰ κατὰ τῶν πετρῶν χυ- 
λίοι τις, χαὶ μάλιστα οἷον τοὐμὸν τοῦτο πιθάχνιον οὐδὲ 
πάνυ χαρτερῶς χεχεραμευμένον' δεήσει γὰρ αὐτίχα 
μάλα πρὸς μικρόν τι λιθίδιον προσπταίσαντα συλλέ- 
γεῖν τὰ ὄστρακα. Τί οὖν ἔγνωσταί μοι xal πῶς 
ἀσφαλῶς μεθέξω τοῦ πολέμου, αὐτὸς ἕξω βέλους ἑστὼς, 
ἐγώ σοι φράσω. « Τούτου μὲν χαπνοῦ x«l χύματος » 
χαὶ φροντίδων, ὅσαι τῷ συγγραφεῖ ἔνεισιν, ἀνέξω ἐμαυ- 
τὸν εὖ ποιῶν, παραίνεσιν δέ τινα μιχρὰν καὶ ὁποθήχας 
ταύτας ὀλίγας ὑποθήσομαι τοῖς συγγράφουσιν, ὡς χοι- 
νωνήσαιμι αὐτοῖς τῆς οἰχοδομίας, εἰ χαὶ μὴ τῆς ἐπι- 
γραφῆς, ἄχρω vs τῷ δαχτύλῳ τοῦ πηλοῦ προσαψά- 


5. Καίτοι οὐδὲ παραινέσεως οἱ πολλοὶ δεῖν οἴονται 
σφίσιν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα, οὗ μᾶλλον ἢ τέχνης τινὸς ἐπὶ 
τὸ βαδίζειν 3) βλέπειν ἢ ἐσθίειν, ἀλλὰ πάνυ ῥᾷστον χαὶ 
πρόχειρον χαὶ ἅπαντος εἶναι ἱστορίαν συγγράψαι, ἤν 
τις ἑρμηνεῦσαι τὸ ἐπελθὸν δύνηται" τὸ δὲ οἶσθά που 
καὶ αὐτὸς, ὦ ἑταῖρε, ὡς οὐ τῶν εὐμεταχειρίστων οὐδὲ 
ῥᾳθύμως συντεθῆναι δυναμένων τοῦτ᾽ ἐστὶν, ἀλλ᾽, εἴ τι 
ἐν λόγοις χαὶ ἄλλο, πολλῆς τῆς φροντίδος δεόμενον, ἤν 
τις, ὡς ὃ Θουχυδίδης φησὶν, ἐς ἀεὶ χτῆμα συντιθῇ. 
Οἶδα μὲν οὖν οὐ πάνυ πολλοὺς αὐτῶν ἐπιστρέψων, 
ἐνίοις δὲ καὶ πάνυ ἐπαχθὴς δόξων, xal μάλιστα δπό- 
cot, ἀποτετέλεσται ἤδη καὶ ἐν τῷ χοινῷ δέδειχται fj 
ἱστορία. Εἰ δὲ καὶ ἐπήνηται ὑπὸ τῶν τότε ἀχροασα- 
μένων, μανία ἥ γε ἐλπὶς ὡς οἱ τοιοῦτοι μεταποιήσου - 
σιν ἢ μετεγγράψουσί τι τῶν ὅπαξ χεχυρωμένων xal 
ὥσπερ ἐς τὰς βασιλείους αὐλὰς ἀποχειμένων. Ὅμως 
δὲ οὗ χεῖρον xal πρὸς αὐτοὺς ἐχείνους εἰρῆσθαι, ἵν᾽, εἴ 
ποτε πόλεμος ἄλλος συσταίη, ἢ Κελτοῖς πρὸς Γέτας ἢ 
Ἰνδοῖς πρὸς Βακτρίους — οὐ γὰρ πρὸς ἡμᾶς γε τολμή- 
σειεν ἄν τις, ἁπάντων ἤδη χεχειρωμένων --- ἔχωσιν 
ἄμεινον συντιθέναι τὸν χανόνα τοῦτον προσάγοντες, 
ἥνπερ γε δόξη αὐτοῖς ὀρθὸς εἶναι" εἰ δὲ 3, αὐτοὶ μὲν 
xa τότε τῷ αὐτῷ πήχει ὥσπερ xal νῦν μετρούντων τὸ 


ΧΧΥ͂. ΠΩΣ ΔΕΙ͂ IZTOPIAN ΣΥΤΤΡΆΦΕΙΝ. 4, 5. 


(11 γῦν ?) 
exercitu nunciaretur Philippus , Corinthii omnes perturbari 
et operi faciendo incumbere; arma reficere alius, alius 
afferre lapides, alius murorum partem subetruere, pro- 
pugnaculum fulcire alius , denique alius aliud eorum , quse 
usui essent, subministrare. Diogenes vero videns ista, 
quum quid potissimum ageret non haberet, (nemo enim 
quisquam illo ad ullam rem utebatur ) , succincto palliolo 
suo, studiose admodum et ipse dolium, in quo tum de- 
gebat , volvere sursum deorsum in Craneo : et familiarium 
interrogante aliquo, Quorsum haec facis, Diogenes? re- 
spondit, Volvo et ipse dolium, ne otiosus esse solus inter 
tot occupatos videar. 

4. Itaque ipse ego quoque, Philon, ne mutus solus essem 
in vocali adeo tempore, neu comici satellitii instar hiante 
ore per silentium transirem, decere arbitratus sum, pro 
virili me quoque dolium volvere, non ut historiam scribe- 
rem , neque ut ipsa enarrem flicta ; non ita audax ego, neque 
ab ea re tu metueris saluti mem : novi enim quantum sit 
periculum, δὶ per saxa volval aliquis presertim quale meum 
est doliolum, ne sat firmo quidem opere figlino constru- 
ctum : cogar enim, si vel ad parvum lapillum offendam, 
ilico colligere testas. Quid igitur decretum mihi sit, et 
quomodo (utus in partem belli sim venturus, extra teli 
jactum constitutus ipse, tibi enarrabo. « Illo me fumo ac 
fluctu » et sollicitudinibus quee historiarum scriptorem pre- 
munt, abstinebo sapiens; admonitionem vero parvam 
quandam, et pauca hiec preecepta subjiciam scribentibus , 
ut mex quoque partes sint in sedificando, licet in inscri- 
ptione nulla mei mentio sit, qui extremo tantum digito lotum 
alligerim. 


δ. Quanquam neque admonitione plerique opus sibi esse 
putant ad hoc negotium, non magis quam arte quadam 
ad incedendum, aut videndum, aut edendum : sed facillimum 
omnino et promtum et uniuscujusque esse , scribere histo- 
riam, modo quis eloqui, quc in mentem veniunt , possit. 
Hoc vero nosti forte ipse quoque, sodahs, quam non sit 
ex facillimis, neque ex iis quie negligenter componi pos- 
sint, sed hoc esse, si quid est in dicendi arte aliud , quod 
multa cura indigeat; si quis, ut ait Thucydides, posses- 
sionem in perpetuum condere velit. Novi equidem fore ut 
non admodum maltos advertam inhibeamve; quibusdam 
etiam ut importunus plane videar, illis przesertim quibus 
jam perfecta est et ostensa in publico historia. Si vero 
etiam laudata sit ab iis qui tum recitantem audierint, in- 
sania fuerit vel sperare retractaturos aliquid ejusmodi ho- 
mines aut aliter scripturos eorum quse semel firmata 
auctoritatibus et quasi in aulis regiis reposita sint. Ve- 
runtamen non pessimum fuerit etiam ad illos p3sos dicta 
haec esse, ut, si quando bellum confletur aliud, aut Celtarum 
adversus Getas, aut contra Bactiianos Indorum (neque 
enim contra nos quisquam ausit tale quid , perdomitis jam 
omnibus), habeant quomodo componere melius possint, 
applicanda hac norma, si quidem recta iis videatur esse : 
sin minus , ipsi quidem tum eadem ulpa, qua nunc etiam, 
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πρᾶγμα" ὃ ἰατρὸς δὲ οὐ πάνυ ἀνιάσεται, ἣν πάντες | rem metiantnr : medicus vero non valde angetur, si Abde- 


"A68npicat ἑχόντες ᾿Ανδρομέδαν τραγῳδῶσι. 

6. Διττοῦ δὲ ὄντος τοῦ τῆς συμθουλῆς ἔργου, τὰ 
μὲν γὰρ αἱρεῖσθαι, τὰ δὲ φεύγειν διδάσχει, φέρε πρῶτα 
εἴπωμεν ἅτινα φευχτέον τῷ ἱστοῤίαν συγγράφοντι xal 
ὧν μάλιστα χαθαρευτέον, ἔπειτα οἷς χρώμενος οὖχ ἂν 
ἁμάρτοι τῆς ὀρθῆς xol ἐπ᾽ εὐθὺ ἀγούσης, ἀρχήν τε 
οἵαν αὐτῷ ἀρχτέον χαὶ τάξιν ἥντινα τοῖς ἔργοις ἐφαρ- 
μοστέον χαὶ μέτρον ἑκάστου καὶ ἃ σιωπητέον χαὶ οἷς 
ἐνδιατριπτέον xal ὅσα παραδραμεῖν ἄμεινον xal ὅπως 
ἑρμηνεῦσαι αὐτὰ καὶ συναρμόσαι. Ταῦτα μὲν xal τὰ 
τοιαῦτα ὕστερον’ νῦν δὲ τὰς χαχίας ἤδη εἴπωμεν, ὁπό-- 
σαι τοῖς φαύλως συγγράφουσι παραχολουθοῦσιν. Ἃ 
μὲν οὖν χοινὰ πάντων λόγων ἐστὶν ἁμαρτήματα ἔν τε 
φωνῇ καὶ ἁρμονίᾳ xal διανοίᾳ xal τῇ ἄλλῃ ἀτεχνία, 
μαχρόν τε ἂν εἴη ἐπελθεῖν καὶ τῆς παρούσης ὁποθέσεως 
οὐχ ἴδιον" [ χοινὰ γὰρ, ὡς ἔφην, ἁπάντων λόγων ἐστὶν 
ἁμαρτήματα Év τε φωνῇ xol ἁρμονίᾳ]. 

7. Ἃ δ᾽ ἐν ἱστορίᾳ διαμαρτάνουσι, τὰ τοιαῦτα ἂν 
εὕροις ἐπιτηρῶν, οἷα χἀμοὶ πολλάχις ἀχροωμένῳ ἔδοξε, 
χαὶ μάλιστα ἣν ἅπασιν αὐτοῖς ἀναπετάσῃς τὰ ὦτα. Οὐχ 
ἄχαιρον δὲ μεταξὺ xal ἀπομνημονεῦσαι ἔνια παραδεί- 
γματος ἕνεχα τῶν ἤδη οὕτω συγγεγραμμένων, καὶ 
πρῶτόν γε ἐχεῖνο, ἡλίχον ἁμαρτάνουσιν, ἐπισχοπήσω- 
μεν" ἀμελήσαντες γὰρ οἵ πολλοὶ αὐτῶν τοῦ ἱστορεῖν τὰ 

ενημένα τοῖς ἐπαίνοις ἀρχόντων καὶ στρατηγῶν 
ἐνδιατρίδουσι, τοὺς μὲν οἰχείους εἰς ὕψος ἐπαίροντες, 
τοὺς πολεμίους δὲ πέρα τοῦ μετρίου χαταρρίπτοντες, 
ἀγνοοῦντες ὡς οὐ στενῷ τῷ ἰσθμῷ διώρισται xal διατε- 
τείχισται ἣ ἱστορία πρὸς τὸ ἐγχώμιον, ἀλλά τι μέγα 
τεῖχος ἐν μέσῳ ἐστὶν αὐτῶν χαὶ τὸ τῶν μουσικῶν δὴ 
τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν ἐστι πρὸς ἄλληλα, εἴ γε τῷ μὲν 
ἐγχωμιάζοντι μόνου ἑνὸς μέλει, ὁπωσοῦν ἐπαινέσαι 
χαὶ εὐφρᾶναι τὸν ἐπαινούμενον, χαὶ εἰ ψευσαμένῳ 
δπάρχει τυχεῖν τοῦ τέλους, ὀλίγον ἂν φροντίσειεν" ἡ δὲ 
οὐκ ἄν τι ψεῦδος ἐμπεσὸν ἢ ἱστορία, οὐδ᾽ ἀχαριαῖον 
ἀνάσχοιτο, οὐ μᾶλλον 3) τὴν ἀρτηρίαν ἰατρῶν παῖδές 
φασι τὴν τραχεῖαν παραδέξασθαι ἄν τι ἐς αὐτὴν κατα- 
ποθέν. 


8. Ἔτι ἀγνοεῖν ἐοίχασιν οἷ τοιοῦτοι ὡς ποιητιχῇς 
μὲν χαὶ ποιημάτων ἄλλαι ὑποσχέσεις καὶ χανόνες ἴδιοι, 
: ἱστορίας δε ἄλλοι" ἐχεῖ μὲν γὰρ ἀχρατὴς fj ἐλευθερία 
xa νόμος εἷς, τὸ δόξαν τῷ ποιητῇ" ἔνθεος γὰρ xal χά- 
τοχος ix Μουσῶν, x&v ἵππων ὑποπτέρων ἅρμα ζεύξα-- 
σθαι ἐθέλῃ, χἂν ἐφ᾽ ὕδατος ἄλλους ἢ ἐπ᾽ ἀνθερίχων 
ἄχρων θευσομένους ἀναδιθάσηται, φθόνος οὐδεὶς, οὐδὲ 
δπόταν ὃ Ζεὺς αὐτῶν ἀπὸ μιᾶς σειρᾶς ἀνασπάσας 
αἰωρῇ ὁμοῦ γῆν χαὶ θάλατταν, δεδίασι μὴ ἀπορρα- 
γείσης ἐχείνης συντριδῇ τὰ πάντα χατενεχθέντα" ἀλλὰ 
κἂν Ἀγαμέμνονα ἐπαινέσαι θέλωσιν, οὐδεὶς 6 χωλύσων 
Διὶ μὲν αὐτὸν ὅμοιον εἶναι τὴν κεφαλὴν xal τὰ ὄμματα, 
τὸ στέρνον δὲ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ τῷ Ποσειδῶνι, τὴν δὲ 


ζώνην τῷ Ἄρει, xal ὅλως σύνθετον ix πάντων θεῶν 


rite omnes sua voluntate agant Andromedam. 

6. Quum antem duplex consilii officium sit, quod alia eli- 
gere docet, fugere vero alia : age primum dicamus, quee 
fugienda sint scribenti Historiam , et a quibus maxime sibi 
cavere debeat ; deinde quibus rebus usus non aberret a vera 
via, quzeque recto itinere ducat ; quo initio illi sit incipien- 
dum, quis ordo sit accommodandus rebus, qux uniuscu- 
jusque mensura , quie przetereunda silentio , quibus immo- 
randum sit, quc melius breviter percurrere, denique quo- 
modo verbis explicanda omnia et inter se sint connectenda. 
Atque hac quidem et eimilia his, deinde : jam nunc vero 
vitia dicamus, quie malos scriptores comitantur. Que 
quidem igitur omni dictionis generi communia insunt pec- 
cata, in elocutione,' in compositione, in sententia , in reli- 
quis contra artis precepta positis , longum fuerit persequi , 
et hujus argumenti mmime proprium est. [Communia 
enim , quod modo dixi, omnis orationis vitia sunt in lingua 
et compositione. ] 


7. Quse vero in historia peccant , ea, si observare velis, 
talia invenias, qualia mihi etiam, ssepe audienti recitanttes, 
videbantur, et maxime ei omnibus illis patulas aures pra- 
bueris. Neque vero intempestivum, interea etiam speci- 
minis causa quadam commemorare eorum, quis jam ita 
Scripta sunt. Et primum quidem illud quantum sit eorum 
peccatum inspiciamus, quod omittit vulgus illorum docere 
qua facta sint, ef in laudibus principum atque ducom 
immorantur, suos quidem tollentes in summum, hostes 
vero ultra modum deprimentes : ignari quam non angusto 
intervallo disterminata et separata sit ab encomio historia; 
sed magnum hisce quasi murum esse interpositum ; et ut 
musicorum voce utainur, octave duplicis intervallo illa a se 
invicem distare : siquidem encomium scribenti illa sola 
cura est , quomodocumque laudare, et exhilarare eum , qui 
laudatur, et, si per mendacia finem illum consequi detur, 
parum curarerit; historia vero mendacium , quod forte 
inciderit , nullum ac ne minimum quidem ferat, non magis 
quam asperam arteriam recipere quicquam in illam gluti- 
tione delatum narrant medicorum filii. 


8. Ignorare porro tales videntur, poeticze artis et car- 
minum aliam esse professionem ef regulas propiias : alias 
vero historie. Illic enim immoderata libertas, et lex una, 
quicquid placuerit poet: : quum enim divino afflatu plenus 
et a Musis obsessus sit, etiamsl alatos currui equos velit 
jungere, et si alios super aquas, aut per summas aristas 
decursuros constituat, invidia nulla est : neque, quum 
illorum Jupiter una catena in altum trahat terram et mare 
teneatque suspensa , metuunt ne rupta illa conterantur de- 
lapsa illa omnia : verum etiam si laudare Agamemnonem 
velint , nemo est qui intercedat, Jovi quidem illum similem 
caput et oculos, pectus fratri illius Neptuno, cincturam 
Marti , atque in universum compositum e diis omnibus 


γενέσθαι δεῖ τὸν Ἀτρέως xal Ἀερόπης" οὗ γὰρ ἱκανὸς ὁ ! fieri oportet Atrei et Aeropes filium : neque enim par Ju. 
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Ζεὺς οὐδ᾽ ὁ Ποσειδῶν οὐδ᾽ 6 "Aene μόνος ἕκαστος dva- 
πληρῶσαι τὸ χάλλος αὐτοῦ. 'H ἱστορία δὲ ἦν τινα χο- 
λακείαν τοιαύτην προσλάδῃ, τί ἄλλο ἢ πεζή τις ποιη- 
τιχὴ γίγνεται, τῆς μεγαλοφωνίας μὲν ἐχείνης ἐστερημένη, 
τὴν λοιπὴν δὲ τερατείαν γυμνὴν τῶν μέτρων καὶ δι᾽ 
αὐτὸ ἐπισημοτέραν ἐχφαίνουσα ; Μέγα τοίνυν, μᾶλλον 
δὲ ὑπέρμεγα τοῦτο καχὸν, εἰ μὴ εἰδείη τις χωρίζειν τὰ 
ἱστορίας xal τὰ ποιητικῆς) ἀλλ᾽ ἐπεισάγοι τῇ ἱστορίᾳ τὰ 
τῆς ἑτέρας χομμώματα, τὸν μῦθον καὶ τὸ ἐγκώμιον xol 
τὰς ἐν τούτοις ὁπερθολὰς, ὥσπερ ἂν εἴτις ἀθλητὴν τῶν 
καρτερῶν τούτων xat χομιδῇ πρινίνων ἁλουργίσι περι- 
dot xol τῷ ἄλλῳ χόσμῳ τῷ ἑταιριχῷ xal φυχίον ἐν- 
τρίδοι καὶ ψιμύθιον τῷ προσώπῳ, Ἥραχλεις, ὡςχαταγέ- 
λαστον ἂν αὐτὸν ἀπεργάσαιτο αἰσχύνας τῷ χόσμῳ ἐχείνῳ. 

9. Καὶ οὐ τοῦτό φημι, ὡς οὐχὶ καὶ ἐπαινετέον ἐν 
ἱστορίᾳ ἐνίοτε" ἀλλ᾽ ἐν χαιρῷ τῷ προσήχοντι ἔπαινε- 
τέον καὶ μέτρον ἐπαχτέον τῷ πράγματι, τὸ μὴ ἐπα- 
χθὲς τοῖς ὕστερον ἀναγνωσομένοις αὐτὰ, xal ὅλως πρὸς 
τὰ ἔπειτα κανονιστέον τὰ τοιαῦτα, ἅπερ μιχρὸν ὕστερον 
ἐπιδείξομεν. ΟἿ δὲ οἴονται χαλῶς διαιρεῖν ἐς δύο τὴν 
ἱστορίαν, εἰς τὸ τερπνὸν χαὶ χρήσιμον, xal διὰ τοῦτο 
εἰσποιοῦσι χαὶ τὸ ἐγχώμιον εἰς αὐτὴν ὡς τερπνὸν xol εὖ- 
φραῖνον τοὺς ἐντυγχάνοντας, δρᾷς ὅσον τἀληθοῦς ἥμαρ- 
τήχασι; πρῶτον μὲν κιδδήλῳ τῇ διαιρέσει χρώμενοι" ἕν 
γὰρ ἔργον ἱστορίας καὶ τέλος, τὸ χρήσιμον, ὅπερ ix τοῦ 
ἀχηθοῦς μόνου συνάγεται. Τὸ τερπνὸν δὲ ἄμεινον μὲν εἶ 
xal αὐτὸ παραχολουθήσειεν, ὥσπερ καὶ κάλλος ἀθλητῇ, 
εἰ δὲ μὴ, οὐδὲν χωλύσει ἀφ᾽ ραχλέους γενέσθαι xal 
Νιχόστρατον Ἰσιδότου, γεννάδαν ὄντα καὶ τῶν ávra- 
γωνιστῶν ἑχατέρων ἀλχιμώτερον, εἰ αὐτὸς μὲν αἴσχι- 
coc ὀφθῆναι εἴη τὴν ὄψιν, Ἀλχαῖος δὲ ὃ καλὸς ὁ Μιλήσιος 
ἀνταγωνίζοιτο αὐτῷ, χαὶ ἐρώμενος, ὥς φασι, τοῦ Νι- 
χοστράτου ὦν. — Kal τοίνυν ἡ ἱστορία, εἰ μὲν ἄλλως τὸ 
τερπνὸν παρεμπορεύσαιτο, πολλοὺς ἂν τοὺς ἐραστὰς 
ἐπισπάσαιτο, ἄχρι δ᾽ ἂν χαὶ μόνον ἔχη τὸ ἴδιον ἐντε- 
λὲς, λέγω δὲ τὴν τῆς ἀληθείας δήλωσιν, ὀλίγον τοῦ χάλ- 
λους φροντιεῖ, 

10. "Ext χἀχεῖνο εἰπεῖν ἄξιον, ὅτι οὐδὲ τερπνὸν ἐν 
αὐτῇ τὸ χομιδῇ μυθῶδες xal τὸ τῶν ἐπαίνων μάλιστα 
πρόσαντες παρ᾽ ἑχάτερον τοῖς ἀχούουσιν, ἣν μὴ τὸν 
συρφετὸν xal τὸν πολὺν δῆμον ἐπινοῆς, ἀλλὰ τοὺς δι- 
χαστιχῶς xal νὴ Δία συχοφαντιχῶς προσέτι γε dxooa- 
σομένους, obc οὐχ ἄν τι λάθοι παραδραμὸν, ὀξύτερον 
μὲν τοῦ Ἄργου δρῶντας xal πανταχόθεν τοῦ σώματος, 
ἀργυραμοιδιχῶς δὲ τῶν λεγομένων ἕκαστα ἐξετάζοντας, 
ὃς τὰ μὲν παραχεχομμένα εὐθὺς ἀπορρίπτειν, παραδέ- 
χεσθαι δὲ τὰ δόχιμα xal ἔννομα xal ἀχριθῇ τὸν τύπον, 
πρὸς οὃς ἀπούλέποντα χρὴ συγγράφειν, τῶν δὲ ἄλλων 
ὀλίγον φροντίζειν, x&v διαρραγῶσιν ἐπαινοῦντες. Ἦν 
δὲ ἀμελήσας ἐχείνων ἡδύνης πέρα τοῦ μετρίου τὴν ἴστο- 
οίαν μύθοις xal ἐπαίνοις xal τῇ ἄλλῃ θωπεία, τάχιστ᾽ 
ἂν ὁμοίαν αὐτὴν ἐξεργάσαιο τῷ ἐν Λυδία Ἡραχλεῖ" 
ἑοραχέναι γάρ σέ που εἰκὸς γεγραμμένον, τῇ Ὀμφάλῃ 


δουλεύοντα, πάνυ ἀλλόχοτον σχευὴν ἐσκευασμένον, 
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piter, neque Neptunus , neque Mars , qui singuli per se pul- 
chritudinem illius expleant. Historia vero, si quam id genus 
adulationem asciscat, quid aliud quam pedestris queedam 
poetica fiet, magnifico quidem illo dicendi genere privata, 
sed preestigias reliquas, nudatas numeris, et ob id ipsum 
magis conspicuas, ob oculos ponens? Magnum igitur, quin 
plus quàm magnum illud vitium, si quis separare qua hi- 
Storia sunt , et poeticz , nesciat , sed historiae fucum alterius 
artis inducat, fabulam puta et encomium, et quc sunt in 
utroque exaggerationes : velut si quis athletam de robusto- 
rum horum numero unum, et plane ilicis instar durorum, 
purpureis vestibus induat reliquoque cultu meretricio, et 
fucum affricet cerussamque faciei : quam , Hercules ! riden- 
dum illum reddiderit , deturpatum cultu isto! 

9. Neque hoc dico, quasi non et laudandum sit nonnun- 
quam in historia : sed tempore opportuno laudandum , et 
modus huic negotio adhibendus, in quantuiwn ea laus non mo- 
lesta sit sequentis xvi lectoribus, et omnino ad posteritatis 
regulam dirigend& sunt talia, ut paullo post demonstrabi- 
mus. Qui vero putant bene se historiam in duas partes 
dividere, in suave et utile , ob eamque rem etiam encomium 
in eam inferunt, ut jucundum quiddam et lectores exhi- 
larans, viden' quantum aberrarint ἃ vero? primo quidem 
divisione quod utuntur fallaci; unum enim opus historise 
et finis, utilitas, quae ex vero solo colligitur. Jucunditas 
vero melius quidem est si et ipsa consequatur, ut athletam 
pulchritudo : sin minus, nihil prohibebit quominus ab 
Hercule numeretur Nicostratus Isidóti, generosus vir et 
utrisque colluctatoribus suis fortior, licet ipse sit aspectu 
feedissimus, Alceus autem Milesius, pulcher ille, cum 
ipso certet, amasius adeo, ut aiunt, Nicostrati. Historia 
igitur, si quidem jucunditatem corollarii cujusdam instar 
adjiciat utilitati, multos amatores alliciet : verum ea quam- 
diu proprium modo negotium omnibus numeris absolvat, 
declarationem veritalis dico, pulchritudinem parum cu- 
rabit. 


10. Tllud adhuc dicere e re fuerit , ne jucundum quidem 
esse in historia quod sit plane fabulosum ; et laudes maxime 
molestas in utramque partem esse audienlibus , si non fze- 
cem populi et plebis multitudinem cogites, sed hos, qui 
judicum more, quin hercle calumniatorum insnper audituri 
sunt ; quos nihi] fugiat praeterlapsum , acutius videntes Argo 
etex omni parte corporis; tum trapezitica ratione singula 
quae dicuntur examinantes , ut adulterina abjiciant protinus , 
proba autem et legitima et accurate expressa recipiant : ad 
quos videlicet inter scribendum oportet respicere, parum 
autem curare reliquos , si vcl disrumpantur laudando. Sin, 
his neglectis, condiveris ultra modum historiam fabulis 
et laudibus et lenocinio reliquo , cito eam similem reddideris 
illiin Lydia Herculi : verisimile est enim alicubi eum te 
vidisse pictum , Omphale servientem, habitu exornatum 


(II, 15 - 18) 


ἐχείνην μὲν τὸν λέοντα αὐτοῦ περιδεόλημένην xol τὸ 
ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἔχουσαν, ὡς Ἡ ραχλέα δηθεν οὖσαν, 
αὐτὸν δὲ ἐν χροχωτῷ καὶ πορφυρίδι ἔρια ξαίνοντα χαὶ 
παιόμενον ὑπὸ τῆς Ὀμφάλης τῷ σανδαλίῳ’ xal τὸ 
θέαμα αἴσχιστον, ἀφεστῶσα fj ἐσθὴς τοῦ σώματος καὶ 
μὴ προσιζάνουσα καὶ τοῦ θεοῦ τὸ ἀνδρῶδες ἀσχημόνως 
χαταθηλυνόμενον. 

11. Καὶ οἵ μὲν πολλοὶ ἴσως καὶ ταῦτά σου ἐπαινέ-- 
σονται, of ὀλίγοι δ᾽ ἐχεῖνοι, ὧν σὺ χαταφρονεῖς, μάλα 
ἡδὺ xal ἐς χόρον γελάσονται, ὁρῶντες τὸ ἀσύμφυλον xal 
ἀνάρμοστον χαὶ δυσχόλλητον τοῦ πράγματος. "Exáavou 
γὰρ δὴ ἴδιόν τι χαλόν ἐστιν - εἰ δὲ τοῦτο ἐναλλάξειας, 
ἀχαλλὲς τὸ αὐτὸ παρὰ τὴν χρῆσιν γίγνεται. "EG λέ- 
(ei. ὅτι οἵ ἔπαινοι ἑνὶ μὲν ἴσως τερπνοὶ, τῷ ἐπαινου- 
μένῳ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἐπαχθεῖς, xal μάλιστα ἣν ὑπερ- 
φυεῖς τὰς ὑπερδολὰς ἔχωσιν, οἵους αὐτοὺς ol πολλοὶ 
ἀπεργάζονται, τὴν εὔνοιαν τὴν παρὰ τῶν ἐπαινουμένων 
θηρώμενοι xal ἐνδιατρίδοντες ἄχρι τοῦ πᾶσι προφανῆ 
τὴν χολαχείαν ἐξεργάσασθαι" οὐδὲ γὰρ κατὰ τέχνην αὐτὸ 
δρᾶν ἴσασιν οὐδ᾽ ἐπισχιάζουσι τὴν θωπείαν, ἀλλ᾽ ἐμπε- 
σόντες ἀθρόα πάντα καὶ ἀπίθανα xal γυμνὰ διεξίασιν. 

12. Ὥστ᾽ οὐδὲ τυγχάνουσιν οὗ μάλιστα ἐφίενται’ 
ol γὰρ ἐπαινούμενοι πρὸς αὐτῶν μισοῦσι μᾶλλον xal 
ἀποστρέφονται ὡς κόλακας, εὖ ποιοῦντες, xal μάλιστα 
ἣν ἀνδρώδεις τὰς γνώμας ὦσιν' ὥσπερ ᾿Ἀριστόθουλος 
μονομαχίαν γράψας ᾿Αλεξάνδρου καὶ Πώρου, xai ἀνα- 

αὐτῷ τοῦτο μάλιστα τὸ χωρίον τῆς γραφῆς 
— ᾧετο v&o χαριεῖσθαι τὰ μέγιστα τῷ βασιλεῖ ἐπιψευ- 
δόμενος ἀριστείας τινὰς αὐτῷ καὶ ἀναπλάττων ἔργα 
μείζω τῆς ἀληθείας ---- λαδὼν ἐχεῖνος τὸ βιδλίον — 
πλέοντες δὲ ἐτύγχανον ἐν τῷ ποταμῷ τῷ Ὑδάσπῃ 
-- ἔρριψεν ἐπὶ χεφαλὴν ἐς τὸ ὕδωρ ἐπειπὼν, καὶ σὲ δὲ 
οὕτως ἐχρῆν, ὦ ᾿Αριστόθουλε, τοιαῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μο- 
νομαχοῦντα xal ἐλέφαντας ἑνὶ ἀχοντίῳ φονεύοντα. Καὶ 
ἔμελλέ γε οὕτως ἀγαναχτήσειν ὃ ᾿Αλέξανδρος, ὅς γε 
οὐδὲ τὴν τοῦ ἀρχιτέκτονος τόλμαν ἠνέσχετο, ὕποσχο- 
μένου τὸν Ἄθω εἰχόνα ποιήσειν αὐτοῦ καὶ μεταχοσμή- 
σειν τὸ ὄρος εἰς ὁμοιότητα τοῦ βασιλέως, ἀλλὰ κόλακα 
εὐθὺς ἐπιγνοὺς τὸν ἄνθρωπον οὐχέτ᾽ οὐδ᾽ ἐς τὰ ἄλλα 

loc ἐχρῆτο. 

un Hoo τοίνυν τὸ τερπνὸν ἐν τούτοις, ἐχτὸς el μή 
τις χομλιδῇ ἀνόητος εἴη, ὡς χαίρειν τὰ τοιαῦτα ἐπαι- 
γούμενος, ὧν παρὰ πόδας οἱ ἔλεγχοι; ὥσπερ οἱ ἄμορφοι 
τῶν ἀνθρώπων, xal μάλιστά γε τὰ γύναια τοῖς γρα- 
φεῦσι παραχελευόμενα ὡς χαλλίστας αὐτὰς γρά- 
est οἴονται γὰρ ἄμεινον ἕξειν τὴν ὄψιν, ἣν 6 γραφεὺς 
αὐταῖς ἐρύθημά τε πλεῖον ἐπανθίσῃ xai τὸ λευχὸν ἐγχα- 
ταμίξῃη πολὺ τῷ φαρμάχῳ. Ἐοιοῦτοι τῶν συγγραφόν- 
τῶν of πολλοί εἶσι τὸ τήμερον xal τὸ ἴδιον xal τὸ 
χρειῶδες, ὅ τι ἂν ix τῆς ἱστορίας ἔλπίσωσι, θεραπεύ-- 
οντες, οὖς μισεῖσθαι καλῶς εἶχεν, ἐς μὲν τὸ παρὸν χό- 
λαχας προδήλους χαὶ ἀτέχνους ὄντας, ἐς τοὐπιὸν δὲ 
ὕποπτον ταῖς ὑπερδολαῖς τὴν ὅλην πραγματείαν ἀπο- 
φαίνοντας. Εἰ δέ τις πάντως τὸ τερπνὸν ἡγεῖται xa- 
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plane alieno; illam quidem ipsius leonina indufam, cla. 
vamque manu tenentem , nempe quasi Hercules sit ; ipsum 
vero in crocota et palla purpurea carpentem lanas, et san- 
dalio ab Ompbale percussum : in quo turpissimum illud 
est spectaculum , recedens a corpore vestis nec satis appli- 
cat, et quicquid in deo virile est, indecore effeminatum. 

11. Ac vulgus quidem haec ipsa fortasse tua laudaverit : 
at illi pauci, quos tu contemnis, suaviter sane et ad sa- 
tietatem ridebunt, videntes rem absurdam, incongruam 
et combinari nesciam. Etenim sua cuique rei propria 
quaedam est pulchritudo : quam si tu immutaveris , deforme 
idem per ipsum hunc usum reddideris. Mitto dicere, lau- 
des istas uni quidem fortasse'jucundas esse , illi qui lauda- 
tur, ceteris vero graves, presertim si immodicas exagge- 
rationes habeant, quales illas vulgus scribentium facit, 
dum aucupantur eorum quos laudant benevolentiam, et 
in iis eo usque morantur, donec manifestam omnibus adu- 
lationem effecerint. Neque enim cum arte hoc facere norunt 
neque obumbrant adulationem : sed facto impetu, conferta 
omnia et incredibilia et nuda persequuntur. 

12. Quo fit ul ne assequantur quidem quod maxime 
concupiscunt. Qui enim ab ipsis laudantur, odio magia 
illos habent et tanquam adulatores aversantur, recte iji 
quidem , maxime si virili sunt ingenio. Quemadmodum, 
quum solitariam Alexandri cum Poro pugnam scripsisset 
Aristobulus, et illum maxime libri sui locum ei recitaret 
(putabat enim maximam se a rege gratiam initurum, quod 
mentiendo fortia qusedam facta illi astrueret et gesta fingeret 
vero majora), arreptum ille librum (commodum autem 
in Hydaspe fluvio navigabant) przicipitem in aquam abjecit , 
addens, Te quoque sic oportebat, Aristobule, qui tales 
pro me pugnas singulares inieris, et uno jaculo elephantos 
interficias. Et consentaneum erat ita indignari Alexandrum, 
qui neque architecti conatum tulisset, polliciti 86 Athonem 
statuam ipsius facturum et in regis simulacrum transforma- 
lurum esse montem : sed adulatorem statim hominem 
intelligens, non amplius illo neque ad alia similiter ut 
antea usus est. 


13. Ubi igitur in hisce jucunditas illa, nisi si quis plano 
sit stupidus , ut se in talibus laudari gaudeat , quorum e ve- 
stigio ostendi vanitas possit ? ut homines deformes , et prze- 
sertim muliercule , que pictoribus injungunt, se ut quam 
pulcherrimas pingant : putant enim speciosiore se futuras 
facie, si plus floridí ruboris pictor asperserit et album mul- 
tum pigmento admiscuerit. Tale est vulgus historicorum, 
qui praesenti tempori et suse rei et utilitati, quam sperant 
ex hístoria , serviant : quos bonum erat odisse, in presentia 
quidem adulatores manifestos et artis rudes, in futurum 
autem suis exaggerationibus suspectum reddentes totum 


illud historie scribendee studium. 51: quis vero putat 
17. 
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ταμεμίχθαι δεῖν τῇ ἱστορίᾳ πάσῃ, """* ἀλλὰ ἃ σὺν 


ἀληθείᾳ τερπνά ἐστιν ἐν τοῖς ἄλλοις χάλλεσι τοῦ λόγου, 
ὧν ἀμελήσαντες οἱ πολλοὶ τὰ μηδὲν προσήχοντα ἐπεισ-- 
χυχλοῦσιν. 

14. Ἐγὼ δ᾽ οὖν xal διηγήσομαι ὁπόσα μέμνημαι 
ἔναγχος ἐν Ἰωνίᾳ συγγραφέων τινῶν, xal νὴ Δία ἐν 
᾿Αχαΐα πρῴην ἀκούσας τὸν αὐτὸν τοῦτον πόλεμον διη- 
γουμένων: xal πρὸς Χαρίτων μηδεὶς ἀπιστήσῃ τοῖς 
λεχθησομένοις᾽ ὅτι γὰρ ἀληθῇ ἐστι χἂν ἐπωμοσάμην, 
εἰ ἀστεῖον ἦν ὅρκον ἐντιθέναι συγγράμματι. Εἷς μέν 
τις αὐτῶν ἀπὸ Μουσῶν εὐθὺς ἤρξατο παραχαλῶν τὰς 
θεὰς συνεφάψασθαι τοῦ συγγράμματος. ὋὉρᾷς ὡς 
ἐμμελὴς ἣ ἀρχὴ xol περὶ πόδα τῇ ἱστορίᾳ xal τῷ 
τοιούτῳ εἴδει τῶν λόγων πρέπουσα; Εἶτα μικρὸν ὑποδὰς 
Ἀχιλλεῖ μὲν τὸν ἡμέτερον ἄρχοντα εἴχαζε, Θερσίτῃ δὲ 
τὸν τῶν Περσῶν βασιλέα, οὐχ εἰδὼς ὅτι 6 ᾿Αχιλλεὺς 
ἀμείνων ἦν αὐτῷ, εἰ "Exropa μᾶλλον ἢ Θερσίτην xa- 
θήρει, καὶ εἰ πρόσθεν μὲν ἔφευγεν ἐσθλός τις, 


ἐδίωχε δέ μιν μέγ᾽ ἀμείνων. 


Εἶτ᾽ ἐπῆγεν ὑπὲρ αὐτοῦ τι ἐγχώμιον, καὶ ὡς ἄξιος εἴη 
συγγράψαι τὰς πράξεις οὕτω λαμπρὰς οὔσας. Ἤδη 
δὲ χατιὼν ἐπήνει χαὶ τὴν πατρίδα τὴν Μίλητον, προσ- 
«ιϑεὶς ὡς ἄμεινον ποιοῖ τοῦτο τοῦ Ὁμήρου μηδὲν 
ϑνησθέντος τῆς πατρίδος. Εἶτ᾽ ἐπὶ τέλει τοῦ προοιμίου 
ὑπισχνεῖτο διαρρήδην xol σαφῶς, ἐπὶ μεῖζον μὲν ἀρεῖν 
τὰ ἡμέτερα, τοὺς βαρδάρους δὲ καταπολεμήσειν xai 
αὐτὸς, ὡς ἂν δύνηται" xol ἤρξατό γε τῆς ἱστορίας oU- 
τως; αἴτια ἅμα τῆς τοῦ πολέμου ἀρχῆς διεξιών « Ὁ 
γὰρ μιαρώτατος χαὶ κάχιστα ἀπολούμενος Οὐολόγεσος 
ἤρξατο πολεμεῖν δι᾽ αἰτίαν τοιάνδε. » 

16. Οὗτος μὲν τοιαῦτα. “Ἕτερος δὲ Θουχυδίδου 
ζηλωτὴς ἄχρος, οἷος εὖ μάλα τῷ ἀρχετύπῳ εἰκασμένος, 
χαὶ τὴν ἀρχὴν ὡς ἐχεῖνος σὺν τῷ ἑαυτοῦ ὀνόματι ἤρξατο, 
χαριεστάτην ἀρχῶν ἁπασῶν xol θύμου τοῦ ᾿Ἀττιχοῦ 
ἀποπνέουσαν. Ὅρα γάρ. « Κρεπέρῃος Καλπουρνιανὸς 
Πομπηϊουπολίτης ξυνέγραψε τὸν πόλεμον τῶν Παρ- 
θυαίων xal Ρωμαίων, ὡς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους, 
ἀρξάμενος εὐθὺς ξυνισταμένου.» “Ὥστε μετά γε τοιαύ- 
τὴν ἀρχὴν τί ἄν σοι τὰ λοιπὰ λέγοιμι, ὁποῖα ἐν Ἄρμε- 
νία ἐδημηγόρησε τὸν Κερκυραῖον αὐτὸν ῥήτορα παραστη- 
σάμενος, ἢ οἷον Νισιδηνοῖς λοιμὸν τοῖς μὴ τὰ ἹΡωμαίων 
αἱρουμένοις ἐπήγαγε παρὰ Θουχυδίδου χρησάμενος ὅλον 
ἄρδην πλὴν μόνου τοῦ Πελασγιχοῦ xal τῶν τειχῶν τῶν 

αχρῶν, ἐν οἷς οἱ τότε λοιμώξαντες ᾧχησαν; τὰ δ᾽ ἄλλα 
xat ἀπὸ Αἰθιοπίας ἤρξατο, ὥστε xal ἐς Αἴγυπτον κατέθη 
xal ἐς τὴν βασιλέως γὴν τὴν πολλὴν, xol ἐν ἐχείνῃ γε 
ἔμεινεν εὖ ποιῶν. ᾿Εγὼ γοῦν θάπτοντα ἔτι αὐτὸν xa- 
ταλιπὼν τοὺς ἀθλίους ᾿Αθηναίους ἐν Νισίδι ἀπῆλθον 
ἀχριθῶς εἰδὼς καὶ ὅσα ἀπελθόντος ἐρεῖν ἔμελλε. Καὶ 
γὰρ αὖ xal τοῦτο ἐπιεικῶς πολὺ νῦν ἐστι, τὸ οἴεσθαι 
τοῦτ᾽ εἶναι τοῖς Θουχυδίδου ἐοιχότα λέγειν, εἰ ὀλίγον 
ἐντρέψας τὰ αὐτοῦ ἐκείνου λέγοι τις, [μιχρὰ χἀχεῖνα, 
ὅπως καὶ αὐτὸς ἂν φαίης, οὐ δι’ αὐτὴν ἴδια]. Κἀκεῖνο 
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omnino jucundum admistum esse debere his , **** ged 
qua cum veritate jucunda sunt in aliis orationis ornamen- 
tis, quibus neglectis vulgares illi ea, quae nihil ad rem fa- 
ciunt, inculcant. 

14. Jamque equidem narrabo qus memini nuperríme 
in Jonia ex historicis quibusdam, et mehercle in Achaia 
quoque , non ita pridem audire , idem hoc bellum narratione 
persequenlibus. Et per ego vos Gratias obsecro , nemo his 
qua dicentur fidem deneget : vera enim esse dejerare etiam 
possim , si urbanum esset jusjurandum scripto interponere. 
Unus quidem illorum aliquis à Musis statim initium fecit, 
precatus deas, ut manum scriptioni secum admoveant. 
Viden' quam concinnum principium, et apte conveniens histo- 
rite, quodque tale orationis genus deceret? Tum paullum 
progressus Achilli quidem nostrum principem comparabat, 
Thersite autem regem Persarum, ignarus tanto sibi prae- 
8tantiorem futurum fuisse Achillem, si Hector empotias quam 
Thersiten interemisset, et si ante quidem fugisset fortis 
aliquis, hunc autem « egisset multum praestanlior alter. » 
Deinde subjunxit de se ipso encomium quoddam, quam- 
que dignus sit scriptor claris adeo rebus gestis. Jam vero 
progressus Miletum laudabat patriam suam, subjiciens, 
melius hac in re facere se quam Homerum, qui mentionem 
patrie nusquam injecerit. Deinde in tine procmii polkce- 
batur disertis verbis et clare, se elaturum in majus res 
nostras, barbaros autem, quantum in se esset, bello et 
ipsum oppressurum : atque incipiebat hoc modo historiam , 
simul causas belli incepti persequens : « Impurissimus enim 
ille et pessimis exemplis periturus Vologesus, bellare coe 
pit propter causam ejusmodi. 


15. Hic quidem talia. Alius vero, Thucydidis eemulus 
absolutissimus scilicet e£ quam. maxime ad archetypi sui 
similitudinem compositus , inilium itidem ut ille a suo no- 
mine fecit, eleganlissimum omnium exordium, et quod 
thymum Atticum redoleat. Ecce enim : « Crepereius Cal- 
purnianus Pompeiopolitanus , descripsit bellum Parthorum 
et Romanorum, ut inter se pugnarunt ; initio facto ab eo 
tempore, quo conflatum est. » Ut post tale exordium , quid 
reliqua tibi dicam, quales in Armenia conciones habuerit, 
in medium producto ipso Corcyrs&orum oratore? aut qua- 
lem Nisibenis, qui Romanas partes non essenl secuti , pe- 
stilentiam immiserit, sumtam mutuo confertim totam a 
Thucydide, excepto solo Pelasgico et longis moenibus, in 
quibus habitarant tum pestilentia correpti ? Ceterum et ipsa 
inceperat ab JEthiopia , ita ut deinde in Egyptum descen- 
deret, et in regis terras plurimas, et bonum factum, quod 
in illis mansit, Equidem sepelientem illum in Nisibi mi- 
seros Athenienses relinquens discessi , quuin accurate nos- 
sem qu:e etiam post meum discessum dicturus erat. Nam 
rursus hoc etiam valde frequens nunc est , uti putent hoc 
esse Thucydideis similia dicere, sí quis paucis immutatis 
ipsa illius verba proferat, [minuta et illa, ut ipse quoque 
dixeris, non . . . propria). Illud parum aberat quin omit- 


(II, 24-26) 


ὀλίγου δεῖν παρέλιπον" 6 γὰρ αὐτὸς οὗτος συγγραφεὺς 
πολλὰ καὶ τῶν ὅπλων χαὶ τῶν μηχανημάτων, ὡς Ῥω- 
μαῖοι αὐτὰ ὀνομάζουσιν, οὕτως ἀνέγραψε, χαὶ τάφρον 
ὡς ἐχεῖνοι xal γέφυραν xal τὰ τοιαῦτα, Καί μοι ἐννόη» 
σον ἡλίχον τὸ ἀξίωμα τῆς ἱστορίας καὶ ὡς Θουχυδίδη 
πρέπον, μεταξὺ τῶν Ἀττιχῶν ὀνομάτων τὰ Ἰταλιωτικὰ 
ταῦτα ἐγκεῖσθαι, ὥσπερ τὴν πορφύραν ἐπιχοσμοῦντα 
καὶ ἐμπρέποντα καὶ πάντως συνάδοντα. 

16. Ἄλλος δέ τις αὐτῶν ὑπόμνημα τῶν γεγονότων 
γυμνὸν συναγαγὼν ἐν γραφῇ κομιδῇ πεζὸν xal χαμαι- 
πετὲς, οἷον xal στρατιώτης ἄν τις τὰ καθ᾿ ἡμέραν 
ἀπογραφόμενος συνέθηκεν ἣ τέχτων ἢ χάπηλός τις 
συμπερινοστῶν τῇ στρατιᾷ, Πλὴν ἀλλὰ μετριώτερός 

ε ὃ ἰδιώτης οὗτος ἦν, αὐτὸς μὲν αὐτίχα δῆλος ὧν d 
L ἄλλῳ δέ τινι χαρίεντι xal δυνησομένῳ ἱστορίαν 
μεταχειρίσασθαι προπεπονηκώς. 'Γοῦτο μόνον ἠτια- 
σάμην αὐτοῦ, ὅτι οὕτως ἐπέγραψε τὰ βιδλία τραγιχώ- 
τερον ἣ χατὰ τὴν τῶν συγγραμμάτων τύχην’ « Καλ- 
λιμόρφου ἰατροῦ τῆς τῶν χοντοφόρων ἕχτης ἱστοριῶν 
Παρθιχῶν » xal ὑπεγέγραπτο ἐχάστη 6 ἀριθμός" xol 
γὴ Δία xal τὸ προοίμιον ὁπέρψυχρον ἐποίησεν οὕτως 
συναγαγών" οἰκεῖον εἶναι ἰατρῷ ἱστορίαν συγγράφειν, 
εἴ γε ὃ Ἀσχληπιὸς μὲν Ἀπόλλωνος υἱὸς, Ἀπόλλων δὲ 
Μουσηγέτης xol πάσης παιδείας ἄρχων" καὶ ὅτι ἀρ- 
ξάμενος ἐν τῇ Ἰάδι γράφειν οὐχ οἶδα ὅ τι δόξαν αὐτίχα 
μάλα ἐπὶ τὴν χοινὴν μετῆλθεν, ἰητρείην μὲν λέγων καὶ 
πείρην χαὶ ὀχόσα χαὶ νοῦσοι, τὰ δ᾽ ἄλλα ὁμοδίαιτα 
τοῖς πολλοῖς xal τὰ πλεῖστα οἷα ἐχ τριόδου. 

17. Ei δέ με δεῖ xai σοφοῦ ἀνδρὸς μνησθῆναι, τὸ 
μὲν ὄνομα ἐν ἀφανεῖ χείσθω, τὴν γνώμην δὲ ἐρῶ xal 
τὰ πρῴην ἐν Κορίνθῳ συγγράμματα, χρείττω πάσης 
ἔλπίδος" ἐν ἀρχῇ μὲν γὰρ εὐθὺς ἐν τῇ πρώτη τοῦ προοι- 
μιίου περιόδῳ συνηρώτησε τοὺς ἀναγιγνώσχοντας λόγον 
πάνσοφον δεῖξαι σπεύδων, ὡς μόνῳ ἂν τῷ σοφῷ πρέποι 
ἱστορίαν συγγράφειν: Εἶτα μετὰ μικρὸν ἄλλος συλλο- 
γισμὸς, εἶτα ἄλλος" xol ὅλως ἐν ἅπαντι σχήματι συν- 
ηρώτητο αὐτῷ τὸ προοίμιον. Τὸ τῆς χολαχείας ἐς χό- 
ρον, καὶ τὰ ἐγχώμια φορτιχὰ χαὶ χομιδῇ βωμολοχιχὰ, 
οὖχ ἀσυλλόγιστα μέντοι, ἀλλὰ συνηρωτημένα xáxtiva. 
Καὶ μὴν χἀχεῖνο φορτιχὸν ἔδοξέ μοι xol ἥχιστα σοφῷ 
ἀνδρὶ καὶ πώγωνι πολιῷ καὶ βαθεῖ πρέπον, τὸ ἐν τῷ 
προοιμίῳ εἰπεῖν ὡς ἐξαίρετον τοῦτο ἥξει ὁ ἡμέτερος 
ἄρχων, οὗ γε τὰς πράξεις χαὶ φιλόσοφοι ἤδη συγγράφειν 
ἀξιοῦσι" τὸ γὰρ τοιοῦτον, εἴπερ ἄρα, ἡμῖν ἔδει χαταλι- 
πεῖν λογίζεσθαι ἣ αὐτὸν εἰπεῖν. ) 

18. Καὶ μὴν οὐδ᾽ ἐχείνον ὅσιον ἀμνημονῆσαι, ὃς 
τοιάνδε ἀρχὴν ἤρξατο" « ΓἜρχομαι ἐρέων περὶ Ρωμαίων 
καὶ Περσέων, » χαὶ μιχρὸν ὕστερον᾽ « ἔδεε γὰρ Πέρ- 
σῃσι γενέσθαι χαχῶς, » xai πάλιν' « ἦν Ὀσρόης, τὸν 
ol “Ἕλληνες ᾿Οξυρόην ὀνυμέουσι, » χαὶ ἄλλα πολλὰ 
τοιαῦτα. ὋὉδρᾶς; δμοιος αὐτὸς ἐχείνῳ, παρ᾽ ὅσον 6 
μὲν Θουχυδίδη, οὗτος δὲ Ἡροδότῳ εὖ μάλα ἐῴχει. 

19. Ἄλλος τις ἀοίδιμος ἐπὶ λόγων δυνάμει Θουχυ-- 
δίδῃ καὶ αὐτὸς ὅμοιος ἢ ὀλίγῳ ἀμείνων αὐτοῦ, πάσας 
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terem : idem enim hic scriptor multa eliam armorum et ma- 
chinarum genera , ut Romani illa nominant, ita in scriptum 
retulit, fossam ut illi, et pontem, et similia latine dicens, 
non graece. Et cogita mihi , quze sit historie illius dignitas, 
et quam deceat Thucydidem, inter Attica nomina Italica 
ista interposita esse, quie prsetextee instar purpuree orna- 
tum addant ac decus , omninoque cum illis consentiant. 


16. Alius vero quidam ex illo numero commentarium 
eorum quae gesta fuerant nudum scripto congessit , pede- 
strem valde et humilem, qualem etiam miles, qus fiunt 
quotidie literis mandans , composuisset , faberve aut caupo 
aliquis circummigrans cum exercitu. "Verum enim vero 
tolerabilior sane hic indoctus erat, ipse quidem statim qualis 
esset manifestus , sed qui alii venusto homini et tractandse 
historire perito laborem preecepisset. ]llud solum in eo 
reprehendi, quod ita inscripserat libros suos, tumidius 
quam consentaneum esset libelli conditioni : « Callimorphi, 
medid sexte contatorum, historiarum Parthicarum » et 
subscriptus erat uniuscujusque libri numerus. Etiam, me 
Jupiter, procemium supra modum insulsum fecit, hac ra- 
tione concludens : familiare esse medico scribere liistoriam, 
siquidem JEsculapius ipse sit Apollinis filius, Apollo autem 
musageta et eruditionis omnis princeps. Postremo etiam 
illud reprehendi, quod, quum incepisset Jonica consuetu- 
dine scribere, nescio quo consilio ad communem subito 
transiit, primum ἰητρείην dicens et πείρην, et óxóca, et voU- 
σοι, reliqua vero, qualia in usu multitudinis sunt et plera- 
que quasi e trivio petita. 

17. Si vero me oportet sapientis etjam viri mentionem 
facere , nomen quidem illius in obscuro jaceat ; dicam vere 
consilium et libros nuper Corinthi editos, exspectatione 
omni prestantiores. In principio enim, statim prima 
procemii periodo, interrogatione aggressus est lectores suos, 
studuitque sapientissimam rationem ostendere, solum 
nempe sapientem decere historiam scribere. Deinde , pau- 
cis interjectis, syllogismus alius; deinde alius : et in uni- 
versum per quiestiones syllogisticas in omni figura com- 
positum ipsi fuerat procmium. — Adulationis hic fuit ad 
satietatem, laudes importung et plane scurriles; neque 
ille tamen extra syllogismum, sed ad argumentandi per 
interrogata leges compositze et ipse. Verum illud quoque 
putidum mihi videbatur, et minime virum philosophum et 
barbam canam prolixamque decens, quod in procemio 
dixit, illud eximium habiturum nostrum principem , cujus 
actiones etiam philosophi scribere jam dignentur. Tale quid 
enim, si modoomnino veri quid subest , nobis existimandum 
relinquere potius oportebat , quam ipsum dicere. 

18. Neque vero fas fuerit mentionem preztermittere illius , 
qui hoc cepit exordio : « Venio dicturus de Romanis εἰ 
Persis ; » et paullo post, « Debebat enim Persis male eve- 
nire; » et rursus, « Erat Osroes, quem Grseci Oxyrhoen 
vocitant, » et alia id genus mulla. Viden"? similis hic illi 
alteri, nisi quod iste quidem Thucydidem , hic vero He- 
rodotum quam maxime referebat. | 

19. Alius quidam dicendi facultate nobilis, Thucydidi 
similis ipse quoque, aut paullum illo melior, urbes omnes , 
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πόλεις xal πάντα ὄρη καὶ πεδία xal ποταμοὺς ἕρμη- 
νεύσας πρὸς τὸ σαφέστατον xal ἰσχυρότατον, ὡς dero 
τὸ δὲ ἐς ἐχθρῶν χεφαλὰς ὁ ἀλεξίκαχος τρέψειε᾽ τοσαύτη 
ψυχρότης ἐνῆν ὑπὲρ τὴν Κασπίαν χιόνα xal τὸν χρύ- 
σταλλον τὸν Κελτιχόν. ἯἩ γοῦν ἀσπὶς $ τοῦ αὐτοχρά- 
τορος ὅλῳ βιδλίῳ μόγις ἐξηρμηνεύθη αὐτῷ, xat Γοργὼν 
ἐπὶ τοῦ ὀμφαλοῦ xal οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῆς ix χυανοῦ xai 
λευχοῦ xal μέλανος xot ζώνη ἱριοειδὴς xal δράχοντες 
ἑλικηδὸν καὶ βοστρυχηδόν. Ἢ μὲν γὰρ Οὐολογέσου 
ἀναξυρὶς 3 6 χαλινὸς τοῦ ἵππου, Ἡράχλεις, ὅσαι μυ-- 
ριάδες ἐπῶν ἕχαστον τούτων, καὶ ofa ἦν fj Ὀσρόου 
χόμη, διανέοντος τὸν Τίγρητα, xai ἐς οἷον ἄντρον xa- 
τέφυγε, χιττοῦ xal μυρρίνης xal δάφνης ἐς ταὐτὸ συμ- 
πεφυχότων xal σύσχιον ἀχριύῶς ποιούντων αὐτό. 
Σχόπει ὡς ἀναγχαῖα τῇ ἱστορίᾳ ταῦτα, ὧν ἄνευ οὖχ 
ἂν ἤδειμέν τι τῶν ἐκεῖ πραχθέντων. 

40. Ὑπὸ γὰρ ἀσθενείας τῆς ἐν τοῖς χρησίμοις ἢ 
ἀγνοίας τῶν λεχτέων ἐπὶ τὰς τοιαύτας τῶν χωρίων xal 
ἄντρων ἐχφράσεις τρέπονται, xal ὁπόταν ἐς πολλὰ χαὶ 
μεγάλα πράγματα ἐμπέσωσιν, ἐοίκασιν οἰχέτῃ νεο- 
πλούτῳ, ἄρτι χληρονομήσαντι τοῦ δεσπότου, ὃς οὔτε τὴν 
ἐσθῆτα οἶδεν ὡς χρὴ περιδαλέσθαι οὔτε δειπνῆσαι κατὰ 
νόμον, ἀλλ᾽ ἐμπηδήσας, πολλάκις ὀρνίθων xal συείων 
χαὶ λαγῴων προχειμένων, ὁπερεμπίπλαται ἔτνους τινὸς 
ἢ ταρίχους, ἔστ᾽ ἂν διαρραγῇ ἐσθίων. Οὗτος δ᾽ οὖν, ὃν 
προεῖπον, xal τραύματα συνέγραψε πάνυ ἀπίθανα xal 
θανάτους ἀλλοχότους, ὡς εἷς δάχτυλον τοῦ ποδὸς τὸν 
μέγαν τρωθείς τις αὐτίχα ἐτελεύτησε, καὶ ὡς ἐμιδοήσαν- 
τος μόνον Πρίσχου τοῦ στρατηγοῦ ἑπτὰ xol εἴχοσι τῶν 
πολεμίων ἐξέθανον. "Exi δὲ xol ἐν τῷ τῶν νεχρῶν 
ἀριθμῷ, τοῦτο μὲν χαὶ παρὰ τὰ γεγραμμένα ἐν ταῖς 
τῶν ἀρχόντων ἐπιστολαῖς ἐψεύσατο: ἐπὶ γὰρ Εὐρώπῳ 
τῶν μὲν πολεμίων ἀποθανεῖν μυριάδας ἑπτὰ χαὶ τριά- 
χοντα xal $5 πρὸς τοῖς διαχοσίοις, Ρωμαίων δὲ μόνους 
δύο, καὶ τραυματίας γενέσθαι ἐννξαᾳ. Ταῦτα οὐχ οἶδα 
εἴ τις ἂν k: φρονῶν ἀνάσχοιτο. 

21. Καὶ μὴν κἀχεῖνο λεχτέον, οὗ μιχρὸν ὄν" ὑπὸ 
γὰρ τοῦ χομιδῇ Ἀττιχὸς εἶναι χαὶ ἀποχεκαθάρθαι τὴν 
φωνὴν ἐς τὸ ἀκριθέστατον ἠξίωσεν οὗτος χαὶ τὰ ὀνόματα 
μεταποιῆσαι τὰ Ρωμαίων xal μετεγγράψαι ἐς τὸ "EX- 
ληνιχὸν, ὡς Κρόνιον μὲν Σατουρνῖνον λέγειν, Φρόντιν 
δὲ τὸν Φρόντωνα, Τιτάνιον δὲ τὸν Τιτιανὸν xxl ἄλλα 
πολλῷ γελοιότερα. — "Ext ὃ αὐτὸς οὗτος περὶ τῆς Σευη- 
ριανοῦ τελευτῆς ἔγραψεν ὡς of μὲν ἄλλοι ἅπαντες ἐξη- 
πάτηνται οἰόμενοι ξίφει τεθνάναι αὐτὸν, ἀποθάνοι δὲ ὃ 
ἀνὴρ σιτίων ἀποσχόμενος τοῦτον γὰρ αὐτῷ ἀλυπότατον 
δόξαι τὸν θάνατον" οὖχ εἰδὼς ὅτι τὸ μὲν πάθος ἐχεῖνο 
πᾶν τριῶν οἶμαι ἡμερῶν ἐγένετο, ἀπόσιτοι δὲ καὶ ἐς 
ἑδξόμην διαρχοῦσιν οἵ πολλοὶ, ἐχτὸς εἰ μὴ τοῦθ᾽ ὅπο- 
λάθοι τις, ὡς Ὀσρόης τις εἰστήχει περιμένων, ἔστ᾽ ἂν 
Σευηριανὸς λιμῷ ἀπόληται, xal διὰ τοῦτο οὐχ ἐπῆγε 
διὰ τῆς ἑύδόμης. 

22. Τοὺς δὲ καὶ ποιητικοῖς ὀνόμασιν, ὦ χαλὲ Φίλων, 
ἐν ἱστορίᾳ χρωμένους ποῦ ἄν τις θείη; τοὺς λέγοντας, 
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et omnes montes, et campos et fluvios disertissime de- 
acripsit et gravissime, uL putabat : id vero in hostium ca- 
pita Averruncus convertat! tanium frigus inerat supra 
Caspias nives et glaciem Celticam.  Clypeus igitur impe- 
ratoris toto vix libro ab illo descriptus est, et Gorgo in 
umbone, et oculi illius ex ceeruleo et albo ac nigro, et bal- 
teus colore iridis, οἱ dracones flexi in capreolos et in cin- 
cinnos plexi. Vologesi quidem bracce, aut frenum equi, 
Hercules ! quot millia versuum singula horum occupant ! et 
qualis ceesaries Osrois fuerit, quum Tigrin ille transpata- 
ret; et in quale antrum confugerit, quod hedera et myrtus et 
laurus in unum complexee densissime umbroeum facerent. 
Vide quam ista sint necessaria historie, et quam sine istis 
nihil intellexissemus eorum quz ibi gesta sunt ! 


20. Pra imbecillitate enim in utilibus recte versandi, 
aut ignorantia dicendorum, ad tales regionum et antrorum 
descriptiones se convertunt ; et quum in multas magnasque 
res incidunt, similes sunt servo divitiarum insueto, creta 
nuper demum domini sui haereditate, qui neque vestis no- 
vit quemadmodum injicienda sit, neque ex more cibum 
capere; sed irruens szpe, quum tamen alites et suill:e et 
leporinee carnes apposite sint, in pulmentum aliquod aut 
salsamentum , usque eo oppletur, donec rumpatur edendo. 
Ille igitur, quem modo dicebam, etiam vulnera conscripsit 
omnino incredibilia, et mortes absurdas, velut hanc, aliquem 
in pollice pedis vulneratum statim exspirasse; et ut, incla- 
mante solum Prisco duce, septem et viginti hostium animi 
deliquium passisint. Praeterea autem in caesorum numero, 
etiam ultra scripta in principum epistolis mentitus est. Ad 
Europum enim hostium quidem cecidisse trecenties et 
septuagies mille ducentos sex ; Romanorum vero solos duos, 
saucios autem factos novem. Hec nescio an sanze mentis 
quisquam tolerare possit. 


21. Verum illud quoque dicendum , quod non pusillum 
est. Prae nimio Atticismi studio et accuratissimw circa 
linguam puritatis, voluit ille etiam Romanorum nomina 
Altica facere οἱ transferre in Grsecas formas, adeo ul pro 
Saturnino Κρόνιον diceret, Φρόντιν autem Frontonem , Ti- 
tianum porro Τιτάνιον, el reliqua multo etiam magis ridicula. 
Ad hac idem hic de Severiani obitu scripsit, deceptos esse 
reliquos omnes, qui ferro illum mortuum putent; perisse 
autem virum inedia; hoc enim mollissimum mortis genus 
illi visum : ignorans, totam illam calamitatem trium, puto, 
dierum fuisse; qui vero cibo abstinent, etiam ad septimum 
diem durare plerosque ; nisi quis hoc putet, stetisse Osroen 
exspeclantem dum fame periret Severianus, et ob id ipsum 
per septem dies signa non intulisse. 


22. Eos vero quo quis loco ponat, jucundissime Philo, 
qui poelicis in historia verbis utuntur? dicentes, « Strido- 


(II, 31 - 33) 
« ἔλέλιξε μὲν ἣ μηχανὴ, τὸ τεῖχος δὲ πεσὸν μεγάλως 


ἐδούπησε, » xal πάλιν ἐν ἑτέρῳ μέρει τῆς καλῆς ἴστο- 
ρίας" « ΓἜδεσσα μὲν δὴ οὕτω τοῖς ὅπλοις περιεσμαρα- 
γεῖτο xal ὅτοδος ἦν xol χόναδος ἅπαντα ἐκεῖνα, » καὶ 
« ὃ στρατηγὸς ἐμερμήριζεν ε τρόπῳ μάλιστα προσα- 
γάγοι πρὸς τὸ τεῖχος. » τα μεταξὺ οὕτως εὐτελῆ 
ὀνόματα καὶ δημοτιχὰ χαὶ πτωχιχὰ πολλὰ παρενεθδέ- 
ὄνατο, τὸ « ἐπέστειλεν ὃ στρατοπεδάρχης τῷ χυρίῳ, » 
x«l « οἱ στρατιῶται ἠγόραζον τὰ ἐγχρήζοντα, » xal 
« ἤδη λελουμένοι περὶ αὐτοὺς ἐγίγνοντο, » καὶ τὰ τοιαῦτα" 
ὥστε τὸ πρᾶγμα ἐοικὸς εἶναι τραγῳδῷ τὸν ἕτερον μὲν 
πόδα ἐπ᾽ ἐμδάτου ὁψηλοῦ βεθηχότι, θατέρῳ δὲ σάνδα- 
λον ὑποδεδεμένῳ. 

23. Καὶ μὴν καὶ ἄλλους ἴδοις ἂν τὰ μὲν προοίμια 
λαμπρὰ καὶ τραγιχὰ xal εἷς ὑπερδολὴν μαχρὰ συγγρά- 
φοντας, ὡς ἐλπίσαι θαυμαστὰ ἡλίκα τὰ μετὰ ταῦτα 
πάντως ἀχούσεσθαι, τὸ σῶμα δὲ αὐτὸ τῆς ἱστορίας jue 
χρόν τι χαὶ ἀγεννὲς ἐπαγαγόντας, ὡς καὶ τοῦτο ἐοικέναι 
παιδίῳ, εἴ που Ἔρωτα εἶδες παίζοντα, προσωπεῖον 
Ἡραχλέους πάμμεγα ἢ Τιτᾶνος περιχείμενον" εὐθὺς 
γοῦν οἱ ἀκούσαντες ἐπιφθέγγονται αὐτοῖς τὸ, "wey 
ὄρος. Χρὴ δὲ οἶμαι μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ὅμοια τὰ πάντα 
καὶ ὁμόχροα εἶναι καὶ συνᾷδον τῇ χεφαλῇ τὸ ἄλλο σῶμα, 
ὡς μὴ χρυσοῦν μὲν τὸ χράνος εἴη, θώραξ δὲ πάνυ γε- 
λοῖος ἐκ ῥαχῶν ποθεν ἢ ix δερμάτων σαπρῶν συγχε- 
χαττυμένος xol ἡ ἀσπὶς οἰσυΐνη xal χοιρίνη περὶ ταῖς 
χνήμαις. Ἴδοις γὰρ ἂν ἀφθόνους τοιούτους συγγρα- 
φέας, τοῦ ἹΡοδίου χολοσσοῦ τὴν χεφαλὴν ναννώδει cux 
ματι ἐπιτιθέντας" ἄλλους αὖ ἔμπαλιν ἀχέφαλα τὰ σώ- 
ματα sladyovetc, ἀπροοιμίαστα xal εὐθὺς ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων, οἱ xal προσεταιρίζονται τὸν Ξενοφῶντα 
οὕτως ἀρξάμενον" « Δαρείου καὶ Παρυσάτιδος παῖδες 
γίγνονται δύο », καὶ ἄλλους τῶν παλαιῶν, οὖχ εἰδότες 
ὡς δυνάμει τινὰ προοίμιά ἐστι λεληθότα τοὺς πολλοὺς, 
ὡς ἐν ἄλλοις δείξομεν. 

44. Καίτοι ταῦτα πάντα φορητὰ ἔτι, ὅσα ἢ ἕρμη- 
νείας ἢ τῆς ἄλλης διατάξεως ἁμαρτήματά ἐστι, τὸ δὲ 
καὶ περὶ τοὺς τόπους αὐτοὺς ψεύδεσθαι, οὗ παρασάγγας 
μόνον, ἀλλὰ καὶ σταθμοὺς ὅλους, τίνι τῶν καλῶν ἔοιχεν; 
Kc γοῦν οὕτω ῥᾳθύμως συνήγαγε τὰ πράγματα, οὔτε 
Σύρῳ τινὶ ἐντυχὼν οὔτε τὸ λεγόμενον δὴ τοῦτο τῶν ἐπὶ 
χουρείων τὰ τοιαῦτα μυθολογούντων ἀχούσας, ὥστε περὶ 
Εὐρώπου λέγων οὕτως ἔφη’ « Ἡ δὲ Εὔρωπος χεῖται μὲν 
ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ σταθμοὺς δύο τοῦ Εὐφράτου ἀπέ- 
γουσα, ἀπῴχισαν δὲ αὐτὴν ᾿Εδεσσαῖοι v. Καὶ οὐδὲ 
τοῦτο ἀπέχρησεν αὐτῷ, ἀλλὰ xot τὴν ἐμὴν πατρίδα τὰ 
Σαμόσατα ὃ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ βιόλίῳ ἀράμενος ὃ γεν- 
ναῖος αὐτῇ ἀκροπόλει xal τείχεσι μετέθηκεν εἰς τὴν 
Μεσοποταμίαν, ὡς περιωρίσθαι αὐτὴν͵ ὑπ᾽ ἀμφοτέρων 
τῶν ποταμῶν, ἑκατέρωθεν ἐν χρῷ παραμειξομένων xai 
μονονουχὶ τοῦ τείχους ψαυόντων. Τὸ δὲ καὶ γελοῖον, 
εἴ σοι νῦν, ὦ Φίλων, ἀπολογοίμην, ὡς οὐ Παρθυαίων 
οὖδὲ Μεσοποταμίτης σοι ἐγὼ, οἵ με φέρων ὃ θαυμαστὸς 
συγγραφεὺς ἀπῴχισε. 
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rem dedit machina, procumbensque murus tonuit vehe. 
menter; » et rursus in alia parte belle historie : » Jam 
igitur Edessa armorum sonitu circumstrepebatur, erantque 
stridor fremorque illa omnia, » et « Dux versat sub pectore 
curas, qua maxime ratione ad muros accedat. » Deinde 
ipter hzc inculcata erant vilia hujusmodi nomina, et plebeia 
et mendicorum propria multa, velut, « tribunus militum per 
literas nunciavit nostro domino , » et, « Milites mercabàántur 
illa quibus indigebant, « et, « Jam loti ad illos se con- 
vertebant, » et similia : ut similis ea res esset trageedo, 
qui altero quidem pede alto cothurno nitatur, alterum au- 
tem sandalio devinctum gerat. 


23. Ac videas etiam alios, procmia quidem splendida 
et tragica el ad excessum usque longa scribentes, ut spe- 
res le mira quanta post istzec omnino auditurum : at 
ipsnm corpus historie pusillum quoddam et ignavum sub- 
jungentes, ut hoc etiam simile videatur puerulo, si qua 
Cupidinem vidisti sic ludentem , persona Herculis maxima 
aut Titanis caput occultantem. Statim igitur qui audiere, 
illud subjiciunt : Parturiunt montes. Αἱ, opinor, non ita 
esse oportet , sed cequabilia omnia et ejusdem velut coloris , 
consentiensque capiti corpus reliquum, ne galea quidem 
sit aurea, lorica vero prorsus ridicula, ex pannis alicunde 
aut coriis putridis consuta, et vimineus clypeus, porcina 
autem circa tibias. —Videas enim satis multos id genus 
scriptores, Rhodii Colossi caput imponentes nani corpus- 
culo; alios contra ea, trunca suo capite corpora inducentes, 
sine exordio statim res ipsas aggressos : qui etiam suarum 
partium esse volunt Xenophontem , qui ita cceperit : « Darii 
et Parysatidis filii sunt duo; » etalios antiquorum. Ignorant 
nempe , esse quaedam quae vim procemiorum habeant , licet 
vulgi intellectum fugiant, ut monstrabimus alias. 


24. Verumtamen hsec omnia adbuc tolerabilla , quaecum- 
que aut elocutionis , aut dispositionis reliquo sunt peccata : 
mentiri vero circa ipsa ioca, non parasangis modo, sed 
integris mansionibus , cui rerum bonarum simile est? Unus 
quippe eorum adeo supine res congessit, qui neque cum 
Syro unquam locutus videtur, neque, quod est in prover- 
bio, in tonstrinis talia fabulantes audisse, ut de Europo 
verba faciens ita dicat : « Europus vero sita est in Mesopo- 
tamia, mansiones dnas ab Euphrate remota : condiderunt 
autem illam Edesseni.» Neque satis hoc ílli fuit , verum 
etiam Samosata , patriam meam, ipse ille vir fortis eodem 
in libro sublatam 808 cum arce et munitionibus transtulit 
in Mesopotamiam, adeo ut includatur inter ambo amnes, 
quam proxime utrimque praterlabentes et tantum non ipea 
alluentes moenia.  Ridicuium autem fuerit , si nunc causam 
apud te, mi Philo, dicam , non ex Parthis me esse, neque 
Mesopotamenum hominem , ad quos me correptum hiístori- 
cus admirabllis detulit. 
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25. Νὴ Ala xdxeivo χομιδῇ πιθανὸν περὶ τοῦ Σευη- 
ριανοῦ ὁ αὐτὸς οὗτος εἶπεν ἐπομοσάμενος, ἦ μὴν ἀχοῦ- 
σαί τινος τῶν ἐξ αὐτοῦ τοῦ ἔργου διαφυγόντων' οὔτε 
γὰρ ξίφει ἐθελῆσαι αὐτὸν ἀποθανεῖν οὔτε φαρμάχου 
πιεῖν οὔτε βρόχου ἅψασθαι, ἀλλά τινα θάνατον EmwoT- 
σαι τραγικὸν καὶ τῇ τόλμῃ ξενίζοντα' τυχεῖν μὲν γὰρ 
αὐτὸν ἔχοντα παμμεγέθη ἐχπώματα δάλινα τῆς καλ- 
λίστης ὑάλου" ἐπεὶ δὲ πάντως ἀποθανεῖν ἔγνωστο, χα- 
τάξαντα τὸν μέγιστον τῶν σχόφων ἑνὶ τῶν θραυσμάτων 
χρήσασθαι εἷς τὴν σφαγὴν ἐντεμόντα τῇ ϑάλῳ τὸν λαι- 
μόν. Οὕτως οὐ ξιφίδιον, οὐ λογχάριον εὗρεν, ὡς ἀν- 
δρεῖός γε αὐτῷ xal ἡρωϊχὸς 6 θάνατος γένοιτο. 

20. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ Θουχυδίδης ἐπιτάφιόν τινα εἶπε τοῖς 
πρώτοις τοῦ πολέμου ἐχεένου νεκροῖς, καὶ αὐτὸς ἡγήσατο 
χρῆναι ἐπειπεῖν τῷ Σευηριανῷ" ἅπασι γὰρ αὐτοῖς πρὸς 
τὸν οὐδὲν αἴτιον τῶν ἐν ᾿Αρμενίᾳ χαχῶν, τὸν Θουχυδί- 
δην, ἡ ἅμιλλα. Θάψας οὖν τὸν Σευηριανὸν μεγαλο- 
πρεπῶς ἀναδιθάζεται ἐπὶ τὸν τάφον Ἀφράνιόν τινα 
Σίλωνα ἑχατόνταρχον, ἀνταγωνιστὴν Περιχλέους, ὃς 
τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα ἐπερρητόρευσεν αὐτῷ ὥστε με νὴ 
τὰς Χάριτας πολλὰ πάνυ δαχρῦσαι ὁπὸ τοῦ γέλωτος, 
xai μάλιστα ὁπότε ὃ δήτωρ ὁ ᾿Αφράνιος ἐπὶ τέλει τοῦ 
λόγου δαχρύων ἅμα σὺν οἰμωγῇ περιπαθεῖ ἐμέμνητο 
τῶν πολυτελῶν ἐχείνων δείπνων χαὶ προπόσεων, εἶτα 
ἐπέθηκεν Αἰάντειόν τινα τὴν χορωνίδα" σπασάμενος γὰρ 
τὸ ξίφος, εὐγενῶς πάνυ καὶ ὡς ᾿Αφράνιον εἰχὸς ἦν, πάν- 
τῶν δρώντων ἀπέσφαξεν ἑαυτὸν ἐπὶ τῷ τάφῳ, οὐχ 
ἀνάξιος ὧν μὰ τὸν ᾿Ενυάλιον πρὸ πολλοῦ ἀποθανεῖν, εἰ 
τοιαῦτα ἐρρητόρευε. Καὶ τοῦτο ἔφη ἰδόντας τοὺς πα-- 
ρόντας ἅπαντας θαυμάσαι καὶ ὑπερεπαινέσαι τὸν Ἀφρά- 
νιον. Ἐγὼ δὲ καὶ τὰ ἄλλα μὲν αὐτοῦ χατεγίγνωσχον, 
μονονουχὶ ζωμῶν χαὶ λοπάδων μεμνημένου καὶ ἐπιδα- 
χρύοντος τῇ τῶν πλαχούντων μνήμῃ; τοῦτο δὲ μάλιστα 
ἠτιασάυην, ὅτι μὴ τὸν συγγραφέα xoi διδάσχαλον τοῦ 
δράματος προαποσφάξας ἀπέθανε. 

27. Πολλοὺς δὲ xoi ἄλλους ὁμοίους τούτοις ἔχων 
σοι, ὦ ἑταῖρε, καθαριθμήσασθαι, ὀλίγων ὅμως ἐπιμνη- 
σθεὶς, ἐπὶ τὴν ἑτέραν ὑπόσχεσιν ἤδη μετελεύσομαι, τὴν 
συμβουλὴν ὅπως ἂν ἄμεινον συγγράφοι τις’ εἰσὶ γάρ τινες, 
οἵ τὰ μεγάλα μὲν τῶν πεπραγμένων καὶ ἀξιομνημόνευτα 
παραλείπουσιν ἣ παραθέουσιν, ὑπὸ δὲ ἰδιωτείας χαὶ 
ἀπειροχαλίας xa ἀγνοίας τῶν λεχτέων ἢ σιωπητέων τὰ 
μικρότατα πάνυ λιπαρῶς xal φιλοπόνως ἑρμηνεύουσιν 
ἐμδραδύνοντες, ὥσπερ ἂν εἴ τις τοῦ Διὸς τοῦ ἐν Ὀλυμ- 
πίᾳ τὸ μὲν ὅλον κάλλος τοσοῦτον xal τοιοῦτον ὃν μὴ 
βλέποι μηδὲ ἐπαινοίη μηδὲ τοῖς οὐχ εἰδόσιν ἐξηγοῖτο, 
τοῦ ὑὁποποδίου δὲ τό τε εὐθυεργὲς xal τὸ εὔξεστον θαυ-- 
μάζοι xal τῆς χρηπῖδος τὸ εὔρυθμον, xal ταῦτα πάνυ 
μετὰ πολλῆς φροντίδος διεξιών. 

28. Ἐγὼ γοῦν ἤχουσά τινος τὴν μὲν ἐπ᾿ Εὐρώπῳ 
μάχην ἐν οὐδ᾽ ὅλοις ἑπτὰ ἔπεσι παραδραμόντος, εἴχοσι 
δὲ μέτρα ἢ ἔτι πλείω ὕδατος ἀναλωχότος ἐς ψυχρὰν xal 
οὐδὲν ἡμῖν προσήχουσαν διήγησιν, ὡς Μαῦρός τις ἱππεὺς 


Μαυσάχας τοὔνομα ὁπὸ δίψους πλανώμενος ἀνὰ τὰ ὄρη i 
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25. Hlud etíam, mehercule usquequaque probabile de 
Severiano idem ille, interposito jurejurando, dixit, se pro- 
fecto audisse quendam eorum, qui ex ipsa clade aufugissent. 
Neque enim ferro illum voluisse mori, neque venenum 
bibere, neque laqueo se innectere, sed tragicam mortem 
aliquam excogitasse, et ipso consilio novam.  Habuisse 
illum forte pocula mire magnitudinis vitrea de vitro pul- 
cherrimo : quum autem mori omnino decretum esset , con- 
fregisse scyphorum maximum et fragmentorum uno usum 
ad cedem, inciso vitri ope gutture. Adeo pugionem aut 
lanceolam non invenit, ut certe virilis illi et heroica mors 
contingeret? 

20. Deinde quoniam Thucydides funebrem quandam 
orationem dixit primis illo in bello mortuis, ipse quoque 
existimavit dicendum esse talem Severiano : omnibus enim 
illis cum Thucydide, penes quem tainen nulla causa est 
illorum in Armenia malorum, est semulatio. Postquam 
ergo sepeliit Severianum magnifice, ad sepulcrum statuit 
Afranium Silonem quendam, centurionem, Perielis eemu- 
lum , qui talia ac tanta de illo declamavit , ut, ita me Gra- 
tie! multum sane lacrimarum risus mihi excusserit, ef 
maxime quum orator Afranius in peroratione, lacrimans 
cum ejulatione maximi affectus indice, mentionom fecit 
sumtuosarum illarum cenarum atque propinationum : deinde 
sumtam ab Ajacis fabula coronidem imponit ; stricto enin) 
ense generose sane, et ut :equum erat Afranium, in con- 
spectu omnium ad sepulcrum se interemit , non indignus , 
ita me Mars amet, qui multo ante moreretur, οἱ quidem 
declamavit talia. Et hoc, ait, quum viderent prasentes , 
omnes admiratos esse , et supra modum lautfiasse Afranium. 
Ego vero tum reliqua illius damnabam, qui tantum non 
jusculorum et patinarum meminisset, illacrimareturque 
mentioni placentarum; hoc vero nomine maxime illum 
incusabam , quod non interfecto antea scriptore, qui hano 
fabulam docuit, tum demum mortuus est. 

37. Ceterum multos etiam alios similes hisce quum enu- 
merare tibi, sodalis, possim ; tamen paucorum facta men- 
tione, ad alterum promissum meum jam transibo, ad con- 
silium, quomodo quis scribat historiam melius. Sunt enim 
qui magna negotia et digna memoratu prsetermittant aut 
transcurrant; prw inscitia vero et pulchri imperitia atque 
dicendorum tacendorumve ignoratione, minima quaque 
copiose admodum studioseque enarrent, diuque in iis im- 
morentur : velut si quis Olympii Jovis totam quidem pul- 
chritudinem tantam tamque multiplicem non videat, neque 
laudet, neque his qui non viderunt enarret, scabellum 
vero, quod ita ad normam exactum et politum sit, admi- 
retur , et crepidinis proportionem ; eaque plurima cum cura 
persequatur. 

28. Ego igitur audivi quendam, qui pugnam quidem 
ad Europum vix septem versibus neque iis integris percur- 
reret, viginti autem vel amplius mensuras aquie (in clepsydra) 
impenderet in frigidam et nihil ad nos pertinentem narratio- 
nem, ut Maurus aliquis eques , Mausacas nomine, prec siti 


(II, $ - 40) 
καταλάθοι Σύρους τινὰς τῶν ἀγροίχων, ἄριστον παρα- 
τιθεμένως, xal ὅτι τὰ μὲν πρῶτα ἐχεῖνοι φοθηθεῖεν 
αὐτὸν, εἶτα μέντοι μαθόντες ὡς τῶν φίλων εἴη χατε- 
δέξαντο xal εἰστίασαν" xol γάρ τινα τυχεῖν αὐτῶν ἀπο-- 
δεδημηκότα xol αὐτὸν ἐς τὴν τῶν Μαύρων, ἀδελφοῦ 
αὐτῷ ἐν τῇ γῇ στρατευομένου. Μῦθοι τὸ μετὰ τοῦτο 
μαχροὶ xal διηγήσεις, ὡς θηράσειεν αὐτὸς ἐν τῇ Mav- 
ρουσίᾳ καὶ ὡς ἴδοι τοὺς ἔλέφαντας πολλοὺς ἐν τῷ αὐτῷ 
συννεμομένους χαὶ ὡς ὑπὸ λέοντος ὀλίγου δεῖν χατα- 
ὀρωθείη, καὶ ἡλίκους ἰχθῦς ἐπρίατο ἐν Καισαρείᾳ" xal 
ὃ θαυμαστὸς συγγραφεὺς ἀφεὶς τὰς ἐν Εὐρώπῳ γιγνο- 
μένας σφαγὰς τοσαύτας χαὶ ἐπελάσεις χαὶ σπονδὰς 
ἀναγχαίας καὶ φυλαχὰς καὶ ἀντιφυλαχὰς ἄχρι βαθείας 
ἑσπέρας ἐφειστήχει ὁρῶν Μαλχίωνα τὸν Σύρον ἐν Και- 
σαρείᾳ σχάρους παμμεγέθεις ἀξίους ὠνούμενον᾽ εἶ δὲ 
μὴ νὺξ χατέλαδε, τάχ᾽ ἂν καὶ συνεδείπνει μετ᾽ αὐτοῦ 
ἤδη τῶν axápmv ἐσχευασμένων. Ἅπερ εἰ μὴ ἐνεγέ- 
γράπτο ἐπιμελῶς τῇ ἱστορίᾳ, μεγάλα ἂν ἡμεῖς ἠγνοηχό- 
τες ἦμεν, καὶ 5$ ζημία ἹΡωμαίοις ἀφόρητος, εἰ Μαυσά- 
xac 6 Μαῦρος διψῶν μὴ εὗρε πιεῖν, ἀλλ᾽ ἄδειπνος 
ἐπανῆλθεν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον. Καίτοι πόσα ἄλλα μα- 
χρῷ ἀναγχαιότερα ἐχὼν ἐγὼ νῦν παρίημι; ὡς xal αὖ- 
λητρὶς ἦἧχεν Ex τῆς πλησίον χώμης αὐτοῖς xat ὡς δῶρα 
ἀλλήλοις ἀντέδοσαν, 6 Μαῦρος μὲν τῷ Μαλχίωνι λόγχην, 
ὃ δὲ τῷ Μαυσάχα πόρπην, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα τῆς 
ἐπ’ Εὐρώπῳ μάχης αὐτὰ δὴ τὰ χεφάλαια. 'Γοιγάρτοι 
εἰχότως ἄν τις εἴποι τοὺς τοιούτους τὸ μὲν δόδον αὐτὸ 
μὴ βλέπειν, τὰς ἀκάνθας δὲ αὐτοῦ τὰς παρὰ τὴν ῥίζαν 
ἀχριδῶς ἐπισχοπεῖν. 

29. Ἄλλος, ὦ Φίλων, μάλα καὶ οὗτος γελοῖος, οὐδὲ 
τὸν ἕτερον πόδα ix. Κορίνθου πώποτε προδεθηχὼς οὐδ᾽ 
ἄχρι Κεγχρεῶν ἀποδημήσας, οὔτι γε Συρίαν ἢ ᾿δρμε- 
νίαν ἰδὼν, ὧδε ἤρξατο — μέμνημαι γάρ — « ὮὯτα 
ὀφθαλμῶν ἀπιστότερα' γράφω τοίνυν ἃ εἶδον, οὐχ ἃ 
ἤχουσα. » Καὶ οὕτως ἀχριδῶς ἅπαντα ἑοράχει, ὥστε 
τοὺς δράχοντας ἔφη τῶν Παρθυαίων ---- σημεῖον δὲ 
πλήθους τοῦτο αὐτοῖς" χιλίους γὰρ οἶμα: 6 δράκων ἄγει 
— ζῶντας δράχοντας παμμεγέθεις εἶναι γεννωμένους ἐν 
τῇ Περσίδι μικρὸν ὑπὲρ τὴν "Iónpiav, τούτους δὲ τέως 
μὲν ἐπὶ χοντῶν μεγάλων ἐχδεδεμένους ὑψηλοὺς αἰωρεῖς- 
σϑαι xa πόρρωθεν ἐπελαυνόντων δέος ἐμποιεῖν, ἐν αὐτῷ 
δὲ τῷ ἔργῳ ἐπειδὰν ὁμοῦ ἴωσι, λύσαντες αὐτοὺς ἐπα-- 
φιῶσι τοῖς πολεμίοις ἀμέλει πολλοὺς τῶν ἡμετέρων 
οὕτω καταποθῆναι χαὶ ἄλλους, περισπειραθέντων αὐτοῖς, 
ἀποπνιγῆναι καὶ συγχλασθῆναι- ταῦτα δὲ ἐφεστὼς ὁρᾶν 
αὐτὸς, ἐν ἀσφαλεῖ μέντοι ἀπὸ δένδρου ὑψηλοῦ ποιούμε-- 
νὸς τὴν σχοπήν. Καὶ εὖ γε ἐποίησε μὴ δμόσε χωρήσας 
τοῖς θηρίοις, ἐπεὶ οὐχ ἂν ἡμεῖς οὕτω θαυμαστὸν συγ- 
γραφέα νῦν εἴχομεν xal ἀπὸ χειρὸς αὐτὸν μεγάλα xal 
λαμπρὰ ἐν τῷ πολέμῳ τούτῳ ἐργασάμενον" xol γὰρ 
ἐχινδύψευσε πολλὰ χαὶ ἐτρώθη περὶ Σοῦραν, ἀπὸ τοῦ 
Κρανείου δῆλον ὅτι βαδίζων ἐπὶ τὴν Λέρναν. Καὶ ταῦτα 
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per montes oberrans, Syros quosdam rusticos deprehen- 
derit, qui prandium sibi apponebant, atque ut initio il'í 
pertimuerint eum, deinde autem, cognito amicum esse, 
acceperint prandio : etenim forte quendam illorum et ipsum 
in Maurorum terra peregrinatum esse , quod suus frater in 
ea regione militaret. Hinc fabuke longme, et narrationes, 
quomodo ipse in Mauritania venatus esset, et ut vidisset 
elephantas multos una pascentes, et ut parum abfuerit quin a 
leone devoratus esset, et quam magnos Ciesares pisces eme- 
rit. Et historicus admirabilis, omissis tantis ccedibus , quee 
circa Europum iuterea fiebant et invasionibus, et induciis 
necessariis , et priesidiis ab utraque parte disponendis, ad 
seram usque Yesperam Malchioni Syro, Ctesarez scaros in- 
gentes vili pretio ementi , spectator astitit : nisi vero nox op- 
pressisset, forle etiam coenaturus cum illo erat, scaris jam 
paratis. Quie nisi cum cura scripta essent in historia, magna 
vero nos ignorassemus, et jactura Romanis intoleranda 
fuisset, si Mausacas Maurus sitiens, quod biberet, non 
invenisset, sed inccenatus in castra rediisset. Quamvis quot 
etiam alia longe magis necessaria sciens ego nunc preter- 
initto ? tibicina etiam ut illis ex proximo pago venerit , et uti 
dona alter alteri dederint, Maurus quidem Malchioni lanceam, 
at hic fibulam Mausacz, multaque alia ex hoc genere , ipsa 
nemape pretii ad Europum capita. Merito ergo dicat ali- 
quis, tales homines rosam quidem ipsam non videre, spinas 
vero illius radici proximas accurate considerare. 


29. Alius, mi Philo, valde ipse etiam ridiculus, qui neque 
alterum Corintho pedem protulisset unquam, neque Cen- 
chreas usque discessisset, nedum Syriam vidisset aut Ar- 
meniam; ita, memini enim, exorsus est : « Aures minus 
fideles oculis : scribo igitur quee vidi, non qua audivi. » 
Atqui tam accurate viderat omnia, uti diceret, dracones 
Parthorum (est vero hoc illis numeri signum : mille enim, 
puto, milites draco ducit) vivos esse serpentes ingenti ma- 
gnitudine,, qui nascantur in Perside paullo supra Iberiam : 
et eos initio quidem in contis magnis revinctos celsosque 
ferri, atque e longinquo dum invadant, terrorem injicere : 
in ipsa autem pugna, inquit, quum concurritur, solutog 
illos hostibus immittunt : itaque multos nostrorum ita de- 
voratos , et alios quum spiris illos suis complexi essent dra- 
cones, suffocatos elisosque. Htec vero ex propinquo se 
vidisse ipsum, in tuto tamen loco de altissima arbore spe- 
culantem. Εἰ bene sane fecit, quod non ex propinquo 
congressus est [1118 belluis; alioqui enim tam admirabili 
nunc scriptore nobis carendum esset, qui mapu etiam sua 
magnifica quedam et clarissima facinora hoc bello edidit : 
mula etenim pericula subiit, et vulneratus est circa Su- 
ram, dum videlicet ἃ Cranio ad Lernam ambulaverit. At- 


Κορινθίων ἀχουόντων ἀνεγίγνωσχε τῶν ἀχριδῶς εἰδότων, | que ista Corinthiis audientibus recitavit, qui accurate 
ὅτι μηδὲ κατὰ τοίχου γεγραμμένον πόλεμον ἑοράχει. |. scirent illum ne pictum quidem in pariete bellum vidisse 
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(H, « - ὦ 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπλα ἐκεῖνός γε ἤδει οὐδὲ μηχανήματα οἷά | Sed neque arma ille novit, neque machinas, quales sint ; 


ἐστιν οὐδὲ τάξεων ἢ χαταλοχισμῶν ὀνόματα’ πάνυ γοῦν 
ἔμελεν αὐτῷ πλαγίαν μὲν τὴν φάλαγγα. ἐπὶ κέρως δὲ 
λέγειν τὸ ἐπὶ μετώπου ἄγειν. 

80 Εἷς δέ τις βέλτιστος ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς ἐς τέλος τὰ 
πεπραγμένα, ὅσα ἐν "Apuevia, ὅσα ἐν Συρίᾳ, ὅσα ἐν 
Μεσοποταμίᾳ, τὰ ἐπὶ τῷ Τίγρητι, τὰ ἐν Μηδία, 
πενταχοσίοις οὐδ᾽ ὅλοις ἔπεσι περιλαδὼν συνέτριψε xal 
τοῦτο ποιήσας ἱστορίαν συγγεγραφέναι φησί, Τὴν 
μέντοι ἐπιγραφὴν ὀλίγου δεῖν μαχροτέραν τοῦ βιδλίου 
ἐπέγραψεν, « Ἀντιοχιανοῦ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερονίχου » 
-- δόλιχον γάρ που οἶμαι ἐν παισὶ νενίχηχε — « τῶν 
ἐν Ἀρμενίᾳ χαὶ Μεσοποταμίᾳ xal ἐν Μηδίᾳ νῦν Ῥω- 
μαίοις πραχθέντων ἀφήγησις ». 

31. Ἤδη δ᾽ ἐγώ τινος χαὶ τὰ μέλλοντα συγγεγρα- 
φότος ἤχουσα, καὶ τὴν λῆψιν τὴν Οὐολογέσου καὶ τὴν 
Ὀσρόου σφαγὴν, ὡς παραδληθήσεται τῷ λέοντι, xal 
ἐπὶ πᾶσι τὸν τριπόθητον ἡμῖν θρίαμθόον. Οὕτω μαν- 
τικῶς ἅμα ἔχων ἔσπευδεν ἤδη πρὸς τὸ τέλος τῆς γραφῆς. 
᾿Αλλὰ καὶ πόλιν ἤδη ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ ᾧχισε μεγέ- 
θει τε μεγίστην χαὶ χάλλει χαλλίστην' ἔτι μέντοι ἐπισχο- 
πεῖ χαὶ διαθουλεύεται εἴτε Νίκαιαν αὐτὴν ἀπὸ τῆς νίχης 
χρὴ ὀνομάζεσθαι εἴτε Ὁμόνοιαν εἴτε Εἰρηνίαν. Καὶ 
τοῦτο μὲν ἔτι ἄχριτον xal ἀνώνυμος ἡμῖν ἢ χαλὴ πόλις 
ἐχείνη, λήρου πολλοῦ χαὶ χορύζης συγγραφικῆς γέ- 
pouca* τὰ δ᾽ ἐν Ἰνδοῖς πραχθησόμενα ὑπέσχετο ἤδη 
γράψειν xol τὸν περίπλουν τῆς ἔξω θαλάττης, καὶ οὐχ 
ὑπόσχεσις ταῦτα μόνον, ἀλλὰ xal τὸ προοίμιον τῆς "Iv- 
δικῆς ἤδη συντέταχται, καὶ τὸ τρίτον τάγμα χαὶ οἱ 
Κελτοὶ χαὶ Μαύρων μοῖρα ὀλίγη σὺν Κασσίῳ πάντες 
οὗτοι ἐπεραιώθησαν τὸν Ἰνδὸν ποταμόν" ὅ τι δὲ xol 
πράξουσιν ἣ πῶς δέξονται τὴν τῶν ἐλεφάντων ἐπέλασιν, 
οὖχ εἷς μακρὰν ἡμῖν 6 θαυμαστὸς συγγραφεὺς ἀπὸ 
Μουζίριδος 3| Tad Ὀξυδραχῶν ἐπιστελεῖ. 

32. Τοιαῦτα πολλὰ ὑπὸ ἀπαιδευσίας ληροῦσι, τὰ 
μὲν ἀξιόρατα οὔτε δρῶντες οὔτ᾽, εἰ βλέποιεν, κατ᾽ ἀξίαν 
εἰπεῖν δυνάμενοι, ἐπινοοῦντες δὲ καὶ ἀναπλάττοντες, ὅ 
τι xey. ἐπ᾽ ἐχαιρίμαν γλῶσσαν, φασὶν, ἔλθῃ, xal ἐπὶ 
τῷ ἀριθμῷ τῶν βιθλίων ἔτι σεμνυνόμενοι, χαὶ μάλιστα 
ἐπὶ ταῖς ἐπιγραφαῖς’ χαὶ γὰρ αὖ χαὶ αὗται παγγέλοιοι: 
τοῦ δεῖνος Παρθιχῶν νικῶν τοσάδε" xal ab Παρθίδος 
πρῶτον, δεύτερον, ὡς ᾿Ατθίδος δῆλον ὅτι. Ἄλλος 
ἀστειότερον παρὰ πολύ ---ἀνέγνων γάρ --- Δημητρίου 
Σαγαλασσέως Παρθονιχικά" οὐδ᾽ ὡς ἐν γέλωτι ποιήσα- 
σθαι xal ἐπισχῶψαι τὰς ἱστορίας οὕτω χαλὰς οὔσας, 
ἀλλὰ τοῦ χρησίμου Évexa ὡς ὅστις ἂν ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα φεύγη, πολὺ μέρος ἤδη ἐς τὸ ὀρθῶς συγγρά- 
φειν οὗτος προείληφε, μᾶλλον δὲ ὀλίγων ἔτι προσδεῖ- 
ται, εἴ γε ἀληθὲς ἐχεῖνό φησιν f, διαλεχτιχὴ, ὡς τῶν 
ἀμέσων ἣ θατέρου ἄρσις τὸ ἕτερον πάντως ἀντεισάγει" 

88. Καὶ δὴ τὸ χωρίον σοι, φαίη τις ἂν, ἀχριδῶς 
ἀναχεκάθαρται xal αἵ τε ἄχανθαι, ὁπόσαι ἦσαν, χαὶ 
βάτοι ἐκκεχομμέναι εἰσὶ, τὰ δὲ τῶν ἄλλων ἐρείπια ἤδη 
ἐχπεφόρηται, καὶ εἴ τι τραχὺ, ἤδη χαὶ τοῦτο λεῖόν 


neque acierum aut ordinum siruendorum nomina : qui mul. 
tum scilicet curavit, ecquam transversam diceret quae di- 
recta esset acies, vel in cornu ducere appellaret quod dici 
in frontem oportebat. 

30. Unus autem aliquis preestantissimus res ab iuftio inde 


ad finem usque gestas omnes, qusecumque in Armenia, 
quie in Syria, qua in Mesopotamia, qus ad Tigrim, quz 


An Media acta sunt, quingentis non integris versibus ample- 


xus comminuit : idque ubi fecit, historiam se ait scripsisse. 
Titulum tamen, parum abest quin majorem libro, inscri- 
psit ejusmodi : « Antiochiani, in sacro Apollinis certamine 
victoris (cursu, credo , aliquando puer vicerat) , eorum quac 
in Armenia et Mesopotamia et Media a Romanis modo gesta 
sunt enarratio. » 

31. Jam vero audivi etiam qui faturarum rerum histo- 
riam scripserit , et captivitatem Vologesi, et Osrois cedem, 
quomodo ut leoni objicietur, et super omnia desideratis- 
simum nobis triumphum. Sic vaticinantis simul furore in- 
stinctus ad finem jam scriptionis properavit. Verum etiam 
urbem jam in Mesopotamia condidit, magnitudine maximam 
et pulchritudine pulcherrimam ; illud vero adhuc considerat 
et consulit, utrum Victoriam illam appellare fas sit, an 
Concordiam, an Paciferam. Et istud quidem nondum decre- 
tum est et adhuc sine nomine nobis urbs illa pulcherri- 
ma, deliriis multis atque muco historico oppleta : ea vero 
qui apud Indos aliquando gerentur, jam scriptarum se 
recepit, externique maris circuitum. — Neque ista intra 
promissionem subsistunt, sed procemium Indice jam com- 
positum est : ac tertia legio, et Galli, et Maurorum ma- 
nus exigua duce Cassio, omnes jam Indum flumen traje- 
cerunt : quid vero facturi sint, aut elephantorum quomodo 
sint impetum excepturi, ea non ita multo post nobis admi- 
rabilis scriptor Muziride aut ab Oxydracis perscribet. 


32. Talia multa pre inscitia delirant, qui digna visu ne- 
que vident , neque si viderint explicare pro dignitate queant , 
excogitent vero et confingant quicquid in buccas illas im- 
portunas, aiunt, venerit : praeterea in numero quoque li- 
brorum gravitatem quandam affectant , maxime ipsis in in- 
scriptionibus : nam rursus li quoque perquam ridiculze. 
Alicujus Parthicarum victoriarum tot libri : et rursus , Par- 
thidis primus, secundus , nempe ut Atthidis. Alius multo 
etiam urbanius (legi enim), Demetrii Sagalassensis Par- 
thonicica. Neque vero eo ἰδία commemoro, ut ridiculo 
habeam et ludibrio traducam historias tam bellas, verum 
ulilitatis causa : quandoquidem qui hic et horum similia 
fugerit, ille jam multum ad rectam historie scribendze 
rationem profecit, vel potius paucis adhuc indiget, si qui- 
dem vere illud dialectica preecipit, eorum , inter quae nihil 
est medium, alterius sublationem necessario contra indu- 
cere alterum. 


33. Et sane area tibi, dicat aliquis, accurate purgata 
est, atque spinze , quotquot erant, et vepres excisi sunt ; 


' rudera reliquorum jam elata, et si quid asperum fuerat, 


jam planum est. Itaque jam tu aliquid zedifica et ipse, ut 


(11, 45 - 49) 


ἐστιν. Ὥστε οἰχοδόμει τι ἤδη καὶ αὐτὸς, ὡς δείξῃς 
οὐχ ἀνατρέψαι μόνον τὸ τῶν ἄλλων γεννάδας ὧν, ἀλλά 
τι xal αὐτὸς ἐπινοῆσαι δεξιὸν xal ὃ οὐδεὶς ἂν, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ & Μῶμος μωμήσασθαι δύναιτο. 

34. Gp τοίνυν τὸν ἄριστα ἱστορίαν συγγράφοντα 
δύομὲν ταῦτα χορυφαιότατα οἴχοθεν ἔχοντα ἥχειν, σύνε-- 
αίν τε πολιτιχὴν καὶ δύναμιν ἑρμηνευτιχὴν, τὴν μὲν ἀδί- 
δαχτόν τιτῆς φύσεως δῶρον, fj δύναμις δὲ πολλῇ τῇ ἀσχή- 
σει χαὶ συνεχεῖ τῷ πόνῳ καὶ ζήλῳ τῶν ἀρχαίων προσγε- 
γενημένη ἔστω. Ταῦτα μὲν οὖν ἄτεχνα xal οὐδὲν ἐμοῦ 
συμδούλου δεόμενα“ οὐ γὰρ συνετοὺς καὶ ὀξεῖς ἀποφαίνειν 
τοὺς 13 παρὰ τῆς φύσεως τοιούτους φησὶ τοῦτο ἡμῖν τὸ 
βιδλίον: ἐπεὶ πολλοῦ ἂν, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς ἦν 
ἄξιον, εἰ μεταπλάσαι xol μεταχοσμῆσαι τὰ τηλικαῦτα 
ἠδύνατο ἢ ἐκ μολύδδου χρυσὸν ἀποφῆναι ἢ ἄργυρον 
ἐχ χαττιτέρου ἣ ἀπὸ Κόνωνος Τίτορμον ἢ ἀπὸ Λεωτρο- 
φίδου ίλωνα ἐξεργάσασθαι. 

85. ᾿Αλλὰ ποῦ τὸ τῆς τέχνης xal τὸ τῆς συμθουλῇς 
χρήσιμον; οὐχ ἐς ποίησιν τῶν προσόντων, ἀλλ᾽ ἐς χρῆ- 
σιν αὐτῶν τὴν προσήχουσαν" οἷόν τι ἀμέλει χαὶ Ἴχχος 
καὶ Ἡρόδιχος xal Θέων xal εἴ τις ἄλλος γυμναστὴς, 
οὐχ ὑπόσχοιντο ἄν σοί που τὸν Περδίχκαν παραλαθόν.-- 
τες [εἰ δὴ οὗτός ἐστιν ὁ τῆς μητρυιᾶς ἐρασθεὶς xal διὰ 
ταῦτα χατεσχληχὼς, ἀλλὰ μὴ Ἀντίοχος ὃ τοῦ Σελεύχου 
Στρατονίχης ἐχείνης ] ἀποφαίνειν ᾿Ολυμπιονίχην καὶ 
Θεαγένει τῷ Θασίῳ ἢ Πολυδάμαντι τῷ Σκχοτουσσαίῳ 
ἀντίπαλον, ἀλλὰ τὴν δοθεῖσαν ὑπόθεσιν εὐφυᾶ πρὸς 
ὑποδοχὴν τῆς γυμναστικῆς παρὰ πολὺ ἀμείνω ἀποφαί- 
γειν μετὰ τῆς τέχνης. Ὥστε ἀπέστω xol ἡμῶν τὸ 
ἐπίφθονον τοῦτο τῆς ὑποσχέσεως, εἰ τέχνην φαμὲν ἐφ᾽ 
οὕτω μεγάλῳ xal χαλεπῷ τῷ πράγματι εὑρηχέναι" οὐ 
Y&p óvcvvoüv παραλαθόντες ἀποφαίνειν συγγραφέα φα- 
μὲν, ἀλλὰ τῷ φύσει συνετῷ xai ἄριστα πρὸς λόγους 
ἠσχημένῳ ὑποδείξειν ὁδούς τινας ὀρθὰς, εἰ δὴ τοιαῦται 
φαίνονται, αἷς χρώμενος θᾶττον ἂν xal εὐμαρέστερον 
τελέσειεν ἄχρι πρὸς τὸν σχοπόν. 

86. Καίτοι οὐ γὰρ ἂν φαίης ἀπροσδεῇ τὸν συγετὸν 
εἶναι τῆς τέχνης χαὶ διδασχαλίας ὧν ἀγνοεῖ" ἐπεὶ x&v 
ἐχιθάριζε μὴ μαθὼν xol ηὔλει xat πάντα ἂν ἠπίστατο. 
Nuv δὲ μὴ μαθὼν οὐχ ἄν τι αὐτῶν χειρουργήσειεν, 
ὑποδείξαντος δέ τινος ῥᾶστά τε ἂν μάθοι xal εὖ μετα- 
χειρίσαιτο ἐφ᾽ αὑτοῦ. 

37. Καὶ τοίνυν xal ἧμιν τοιοῦτός τις ὁ μαθητὴς 
νῦν παραδεδόσθω, συνεῖναί τε xal εἰπεῖν οὐχ ἀγεννὴς, 
ἀλλ᾽ ὀξὺ δεδορχὼς, οἷος χαὶ πράγμασι χρήσασθαι ἂν, εἰ 
ἐπιτραπείη', xal γνώμην στρατιωτιχὴν, ἀλλὰ μετὰ τῆς 
πολιτιχῇς xal ἐμπειρίαν στρατηγικὴν ἔχειν xai νὴ Δία 
xal ἐν στρατοπέδῳ γεγονώς ποτε καὶ γυμναζομένους 1) 
ταττομένους στρατιώτας ἑοραχὼς χαὶ ὅπλα εἰδὼς χαὶ 
μηχανήματα ἔνια χαὶ τί ἐπὶ χέρους καὶ τί ἐπὶ μετώ- 
που, πῶς οἱ λόχοι, πῶς οἱ ἱππεῖς xai πόθεν xal τί 
ἐξελαύνειν ἢ περιελαύνειν, xal ὅλως, οὐ τῶν χατοιχιδίων 
τις οὐδ᾽ οἷος πιστεύειν μόνον τοῖς ἀπαγγέλλουσι. 

a8. Μάλιστα δὲ xal πρὸ τῶν πάντων ἐλεύθερος 
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non diruendis tantum aliorum operibus virum te fortem 
ostendas , sed idoneum aliquid etiam per te ipsum excogi- 
fare, quodque nemo, ne ipse quidem Momus possit repre- 
bendere. 

34. Aio igitur eum qui optime scripturus sit historiam, 
duo quidem ista maxime capitalia domo ad eam rem afferre 
debere, peudentiam civilem et vim eloquendi ; alteram qui- 
dem ingenii munus, doceri nescium : eloquendi vero vis 
inulta exercitatione, et perpetuo labore, et antiquorum eemu- 
latione accesserit oportet. Hzc quidem igitur artis et disci- 
plinz expertia, neque meo indigentia consilio : non enim 
prudentes atque acutos reddere eos qui a natura tales non 
sunt, hic noster libellus promittit : alioquin magni, quin 
quantivis esset pretii, si refingere et retractare talia posset , 
aut ex plumbo aurum facere, vel argentum de stanno, aut 
ex Conone Titormum, aut ex Leotrophide Milonem efficere. 


35. Sed ubi artis et consilii usus est? Non ad creanda 
quie adesse debent, sed ad usum illorum convenientem. 
Sicut nempe etiam Iccus et Herodicus , et Theon , et si quis 
alius exercitor, non promiserint tibi assumtum hunc Per- 
diccam [si modo hic est ille, qui noverca suse amore quum 
correptus esset, ob id ipsum contabuit; non Antiochus 
Seleuci filius, Stratonicam illam deperiens] Olympie vi- 
ctorem reddere, et qui cum Thasio Theagene, aut Polyda- 
mante Scolussso comparari possit : verum hoc promise- 
rint, se datam sibi materiem aptam natam recipiendze illi 
exercitationum rationi meliorem multo ope artis 8089 red- 
dituros. Itaque absit a nobis etiam pollicitationis iilius 
invidia, si artem nos dicamus rei ita magne atque difficili 
consequende reperisse : neque enim hoc dicimus, nog 
quemcunque de medio arreptum reddituros historicum ; sed 
ei qui natura prudens et optime ad dicendum exercitatus 
faerit, ostensuros vias quasdam rectas, si quidem tales ede 
videbuntur, quas si institerit , celerius faciliusque ad scopum 
pervenire possit. 

36. Neque enim hoc dixeris, qui prudens sit, eum nihil 
indigere arte ac disciplina eorum que ignorat : alioqui ci- 
tharam etiam nemine docente pulsaret, et inflaret tibias, 
ac nosset omnia. Jam vero sine disciplina nihil horum 
tractaverit : verum si quis illi commonstret,, et discet fa- 
cillime , et bene deinde suo ipse Marte tractabit. 

37. Jtaque nobis etiam talis nunc tradatur discipulus , non 
ignavus ad intelligendum neque ad dicendum; sed acutum 
cernens, qui etiam negotia publica tractare , si praficiatur, 
possit, militaremque animum , sed cum civili , etiam bellici 
ducis experientiam habere : et qui mehercle in castris ali- 
quando versatus fuerit , militesque viderit dum exercentur 
instruunturve, armaque et machinas quasdam norit, quidque 
sit in cornu , quid in frontem , quomodo ordines , quomodo 
equites, et unde, et quid sit obequitare, aut cireumequitare : 
verbo, detur nobis non aliquis qui domi desideat, quique 
credat solum narrantibus. 

38. Maxime vero et ante omnia liber sit animo, neu 
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ἔστω τὴν γνώμην xal μήτε φοδείσθω μηδένα μήτε 
ἐλπιζέτω μηδὲν, ἐπεὶ ὅμοιος ἔσται τοῖς φαύλοις διχα-- 
σταῖς πρὸς χάριν 3 πρὸς ἀπέχθειαν ἐπὶ μισθῷ δικάζου- 
σιν. Ἀλλὰ μὴ μελέτω αὐτῷ μήτε Φίλιππος ἐχχεχομ- 
μένος τὸν ὀφθαλμὸν ὑπὸ Ἀστέρος τοῦ ᾿Αμφιπολίτου τοῦ 
τοξότου ἐν Ὀλύνθῳ, ἀλλὰ τοιοῦτος οἷος ἦν δειχθήσεται" 
μήτ᾽ εἰ ᾿Αλέξανδρος ἀνιάσεται ἐπὶ τῇ Κλείτου σφαγῇ 
ὠυῶς ἐν τῷ συμποσίῳ γενομένῃ, εἰ σαφῶς ἀναγρά- 
worro* οὐδὲ Κλέων αὐτὸν φοθήσει μέγα ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ 
δυνάμενος xad χατέχων τὸ βῆμα, ὡς μὴ εἰπεῖν ὅτι ὀλέ- 
θριος xal μανιχὸς ἄνθρωπος οὗτος ἦν" οὐδὲ fj σύμπασα 
πόλις τῶν Ἀθηναίων, ἣν τὰ ἐν Σιχελία καχὰ ἱστορῇ 
χαὶ τὴν Δημοσθένους λῆψιν χαὶ τὴν Νιχίου τελευτὴν 
xal ὡς ἐδίψων xal οἷον τὸ ὕδωρ ἔπινον καὶ ὡς ἐφονεύοντο 
πίνοντες οἵ πολλοί. ᾿Ἡγήσεται γὰρ --- ὅπερ δικαιότα- 
voy — δπ᾽ οὐδενὸς τῶν νοῦν ἐχόντων αὐτὸς ἕξειν τὴν 
αἰτίαν, ἣν τὰ δυστυχῶς 3) ἀνοήτως γεγενημένα ὡς 
ἐπράχθη διηγῆται" οὐ γὰρ ποιητὴς αὐτῶν, ἀλλὰ μηνυ- 
τὴς ἦν. Ὥστε χἂν χαταναυμαχῶνται τότε, οὐχ ἐχεῖ- 
νος ὃ χαταδύων ἐστὶ, χἂν φεύγωσιν, ox ἐχεῖνος ὃ διώ- 
χων, ἐχτὸς el μὴ, εὔξασθαι δέον, παρέλειπεν᾽ ἐπεί τοί 
γε εἰ σιωπήσας αὐτὰ ἣ πρὸς τοὐναντίον εἰπὼν ἐπανορ- 
θώσασθαι ἐδύνατο, ῥᾷστον ἦν ἑνὶ χαλάμῳ λεπτῷ τὸν 
Θουχυδίδην ἀνατρέψαι μὲν τὸ ἐν ταῖς ᾿Επιπολαῖς πα- 
ρατείχισμα, καταδῦσαι δὲ τὴν “Ερμοχράτους τριήρη 
καὶ τὸν χατάρατον Γύλιππον διαπεῖραι μεταξὺ ἀποτει- 
χίζοντα καὶ ἀποταφρεύοντα τὰς ὁδοὺς, χαὶ τέλος Συρα- 
χοσίους μὲν ἐς τὰς λιθοτομίας ἐμθαλεῖν, τοὺς δ᾽ ᾿Αθη- 
vatouc περιπλεῖν Σιχελίαν καὶ Ἰἴταλίαν μετὰ τῶν πρώ- 
τῶν τοῦ Ἀλχιδιάδου ἐλπίδων. Ἀλλ᾽, οἶμαι, τὰ μὲν 
πραχθέντα οὐδὲ Κλωθὼ ἂν ἔτι ἀναχλώσειεν οὐδὲ Ἄτρο- 
πος μετατρέψειε. 

39. Τοῦ δὴ συγγραφέως ἔργον ἕν, ὡς ἐπράχθη, ci- 
πεῖν. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἂν δύναιτο, ἄχρι ἂν ἢ φοδῆται 
᾿Αρτοξέρξην ἰατρὸς αὐτοῦ ὦν, ἢ ἔλπίζη χάνδυν πορφυ- 
ροῦν xal στρεπτὸν χρυσοῦν xal ἵππον τῶν Νισαίων 
λήψεσθαι μισθὸν τῶν ἐν τῇ γραφῇ ἐπαίνων. ᾿Αλλ’ οὐ 
Ξενοφῶν αὐτὸ ποιήσει, δίκαιος συγγραφεὺς, οὐδὲ Θου- 
χυδίδης.  "AJA& x&v ἰδία μισῇ τινας, πολὺ ἀναγκαιό-- 
τερον ἡγήσεται τὸ χοινὸν χαὶ τὴν ἀλήθειαν περὶ πλείο-- 
γος ποιήσεται τῆς ἔχθρας, χἂν φιλῇ, ὅμως οὐχ ἀφέξεται 
ἁμαρτάνοντος " ἕν γὰρ, ὡς ἔφην, τοῦτο ἴδιον ἱστορίας, 
xal μόνη θυτέον τῇ ἀληθεία, εἴ τις ἱστορίαν γράψων ἴῃ, 
τῶν δ᾽ ἄλλων ἁπάντων ἀμελητέον αὐτῷ, xal ὅλως πῆῇ- 
χυς εἷς χαὶ μέτρον ἀχριδὲς, ἀποδλέπειν μὴ εἰς τοὺς νῦν 
ἀχούοντας, ἀλλ᾽ εἰς τοὺς μετὰ ταῦτα συνεσομένους τοῖς 
συγγράμμασιν. 

40. Εἰ δὲ τὸ παραυτίκα τις θεραπεύοι, τῆς τῶν xo- 
λαχευόντων μερίδος εἰχότως ἂν νομισθείη, οὖς πάλαι ἣ 
ἱστορία xai ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ἀπέστραπτο, οὐ μεῖον 1) 
κομμωτικὴν ἢ γυμναστική. Ἀλεξάνδρου γοῦν xal 
τοῦτο ἀπομνημονεύουσιν, ὃς, Ἡδέως ἂν, ἔφη, πρὸς ὀλίγον 
ἀνεθίουν, ὦ ᾿ονησίκριτε, ἀποθανὼν, ὡς μάθοιμι ὅπως 
ταῦτα οἱ ἄνθρωποι τότε ἀναγιγνώσχουσιν. Εἰ δὲ νῦν 


XXV. ΠΩΣ AEI IZTOPIAN ΣΥΓΓΡΑΦΕΙ͂Ν. 39, 40. 


(IL, 5o - s3) 


metuat quenquam, neve quicquam speret : alioqui malis 
judicibus similis erit, ad gratiam aut inimicitias mercede 
jusdicentibus. Sed neque curte ipsi sit aut Pbilippus oculo 
privatus ab Astere Amphipolitano sagittario ad Olynthum; 
verum qualis erat, talis ostendetur : neque an Alexander 
segre laturus sit Cliti cedem crudeliter in convivio factam , si 
dilucide scribatur; neque Cleon illum terrebit, multum in 
concione valens et regnans in suggestu, quominus dicat per- 
niciosum furiosumque fuisse hominem : neque universa 
Atlieniensium civitas, si Siculas clades enarret, et Demo- 
sthenis captivitatem , et mortem Nicis, et ut silierint, et 
qualem aquam biberint, et ut inter bibendum caesi sint multi. 
Existimabit enim, quod res est a nemine sano vitio síbi 
datum iri, si, quce infeliciter aut parum prudenter facta sunt, 
ea quemadmodum contigere enarret. Neque enim ipse auctor 
illorum est, sed index. Itaque quum navali prelio vincuntur, 
non ille est qui submergit ; et, si fugiant, non ille qui ter- 
gis instat : nisi forte, quum votis opus esset, ea prsetermi- 
serit. Quandoquidem si tacendo illa, aut in contrarium 
narrando corrigere potuisset; facillimum erat Thucydidi, 
tenui uno calamo evertere munitionem Epipolis impositam , 
et Hermocratis triremem submergere , et exsecrabilem illum 
confodere Gylippum , dum munitionibus vías et fossis inter- 
cludit; et tandem Syracusanos quidem in lapicidinas con- 
jicere, Atheniensibus vero hoc praestare , ut Siciliam atque 
Italiam secundum primas spes Alcibiadis navigatione com- 
plecterentur. Verum quas facta sunt, ea, puto, neque 
Clotho retro glomerare potest , neque retractare Atropos. 
39. Historici autem unum est opus, ut gesta sint singula, 
ita dicere. Hoc vero facere non poterit, quam diu Artaxer- 
xen metuet , cujus sit medicus, aut purpuream se candyn 
sperabit , et torquem auream, et equum Niszum acceptu- . 
rum, merceden suarum in historia laudum. Verum Xeno- 
phon hoc non fecerit, justus scriptor, neque Thucydides. 
Sed licet privatim quosdam oderit, multo sibi magis neces- 
sariam judicabit rem publicam, et veritatem pluris faciet 
quam inimicitias : et, si quem amet, tamen non parcet pec- 
canti. Unum enim, ut dixi, hoc historie proprium est, et 
soli litandum veritati, si quis ad scribendam historiam 
accedat; reliquorum vero omnium cura abjicienda ipsi. 
Atque in universum , norma una et mensura exacta hzc 


est, respicere non ad eos qui nunc audiunt, sed ad hos qui 
postero sevo cum scriptis nostris sint versaturi. 

40. Si quis vero quod preesensest modo captet suis studiis, 
adulatorum merito gregi ascribetur, quos dudum historia 
ab initio inde non minus quam exercitstrix ars comtri- 
cem illam mangonum aversata est. Alexandri quidem illam 
quoque memorabilem vocem referunt, qui, Lubens, inquit, 
Onesicrite, vel ad parvum temporis spatium post mortem 
meam reviviscerem, audiendi causa, quomodo ἰδία lecturi 
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αὐτὰ ἐπαινοῦσι xal ἀσπάζονται, μὴ θαυμάσης - οἴονται 
γὰρ οὗ μικρῷ τινι τῷ δελέατι τούτω ἀνασπάσειν ἔχα- 
coc τὴν map ἡμῶν εὔνοια. Ὅμήρῳ γοῦν, καίτοι 
πρὺς τὸ μυθῶδες τὰ πλεῖστα συγγεγραφότι brio τοῦ 
Ἀχιλλέως, ἤδη xal πιστεύειν τινὲς ὑπάγονται, μόνον 
τοῦτο εἰς ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας μέγα τεχμήριον τιθέ- 
μενοι, ὅτι μὴ περὶ ζῶντος ἔγραφεν οὗ γὰρ εὑρίσχουσιν 
οὗτινος ἕνεχα ἐψεύδετ᾽ ἄν. 

41. Τοιοῦτος οὖν μοι ὁ συγγραφεὺς ἔστω, ἄφοθος, 
ἀδέκαστος, ἐλεύθερος, παρρησίας x«i ἀληθείας φίλος, 
ὡς ὁ χωμιχός φησι, τὰ σῦχα σῦχα, τὴν σχάφην δὲ oxd- 
qv ὀνομάσων, οὐ μίσει οὐδὲ φιλίᾳ τι νέμων οὐδὲ φει- 
δόμενος ἣ ἐλεῶν d) αἰσχυνόμενος ἣ δυσωπούμενος, 
ἴσος δικαστὴς, εὔνους ἅπασιν ἄχρι τοῦ μὴ θατέρῳ ἀπο- 
γεῖμαι πλεῖον τοῦ δέοντος, ξένος ἐν τοῖς βιθλίοις xai 
ἄπολις, αὐτόνομος, ἀδασίλευτος, οὐ τί τῷδε ἢ τῷδε 

δόξει λογιζόμενος, ἀλλὰ τί πέπραχται λέγων. 

43. Ὁ δ᾽ οὖν Θουχυδίδης εὖ μάλα τοῦτ᾽ ἐνομοθέτησε 
xal διέχρινεν ἀρετὴν xal χαχίαν συγγραφιχὴν, ὁρῶν 
μάλιστα θαυμαζόμενον τὸν Ἡ ρόδοτον, ἄχρι τοῦ xai 
Μούσας χληθῆναι αὐτοῦ τὰ βιδλία " χτῇμα γάρ φησι 
μᾶλλον ἐς ἀεὶ συγγράφειν ἥπερ ἐς τὸ παρὸν ἀγώνισμα, 
χαὶ μὴ τὸ μυθῶδες ἀσπάζεσθαι, ἀλλὰ τὴν ἀλήθειαν 
τῶν γεγενημένων ἀπολείπειν τοῖς ὕστερον. Καὶ ἐπά- 
qex τὸ χρήσιμον xa ὃ τέλος ἄν τις εὖ φρονῶν δπόθοιτο 
ἱστορίας, ὡς εἴ ποτε χαὶ αὖθις τὰ ὅμοια χαταλάθοι, 
ἔχοιεν, φησὶ, πρὸς τὰ προγεγραμμένα ἀποδλέποντες εὖ 
χρῆσθαι τοῖς ἐν ποσί. 

48. Καὶ τὴν μὲν γνώμην τοιαύτην ἔχων ὁ συγγρα- 
φεὺς ἠχέτω μοι, τὴν δὲ φωνὴν χαὶ τὴν τῆς ἑρμηνείας 
ἰσχὺν, τὴν μὲν σφοδρὰν ἐκείνην xol χάρχαρον xai συν- 
Ey ταῖς περιόδοις xal ἀγχύλην ταῖς ἐπιχειρήσεσι xal 
τὴν ἄλλην τῆς ῥητορείας δεινότητα μὴ χομιδῇ τεθη- 
Ὑμένος ἀρχέσθω τῆς γραφῆς, ἀλλ᾽ εἰρηνικώτερον διαχεί- 
μενος. Καὶ ὃ μὲν νοῦς σύστοιχος ἔστω xal πυχνὸς, ἣ 
λέξις δὲ σαφὴς καὶ πολιτικὴ, οἵα ἐπισημότατα δηλοῦν 
τὸ ὑποχείμενον. 

44. Ὥς γὰρ τῇ γνώμη τοῦ συγγραφέως σχοποὺς 
δπεθέμεθα παρρησίαν xal ἀλήθειαν, οὕτω δὲ xal τῇ 
φωνῇ αὐτοῦ εἷς σκοπὸς ὁ πρῶτος, σαφῶς δηλῶσαι xal 
φανότατα ἐμφανίσαι τὸ πρᾶγμα, μήτε ἀπορρήτοις xoi 
ἔξω πάτου ὀνόμασι μήτε τοῖς ἀγοραίοις τούτοις χαὶ 
χαπηλιχοῖς, ἀλλ᾽ ὡς μὲν τοὺς πολλοὺς συνεῖναι, τοὺς δὲ 
πεπαιδευμένους ἐπαινέσαι. Καὶ μὴν xal σχήμασι 
χεχοσμήσθω ἀνεπαχθέσι xal τὸ ἀνεπιτήδευτον μάλιστα 
ἔχουσιν" ἐπεὶ τοῖς χατηρτυμένοις τῶν ζωμῶν ἐοικότας 
ἀποφαίνει τοὺς λόγους. 

45. Καὶ ἡ μὲν γνώμη χοινωνείτω xol προσαπτέσθω 
τι xal ποιητικῆς, παρ᾽ ὅσον μεγαληγόρος χαὶ διηρμένη 
χαὶ ἐχείνη, χαὶ μάλισθ᾽ ὁπόταν παρατάξεσι χαὶ μάχαις 
χαὶ ναυμαχίαις συμπλέχηται" δεήσει γὰρ τότε ποιητι- 
χοῦ τινος ἀνέμου ἐπουριάσοντος τὰ ἀχάτια χαὶ συνδιοί- 
σοντος ὑψηλὴν xal ἐπ᾽ ἄχρων τῶν χυμάτων τὴν ναῦν. 
Ἡ λέξις δὲ ὅμως ἐπὶ γῆς βεδηχέτω,, τῷ μὲν χάλλει xal 
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sint qui tum erunt bomines. Nunc vero ea si laudant et 
plectuntur, mirari noli : putant enim ea se non parva 
quadam esca piscaturos esse nostram quisque benevolen- 


| tiam. Homero sane, licet fabulose pleraque scripserit in 
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Achillis laudem, jam ad credendum quidam inducuntur, 
solum illud ad veritatis demonstrationem magnum docu- 
mentum ponentes , quod non de vivo scripsit : neque enim 
cujus rei causa mentiretur inveniunt. 

41. Talis igitur mihi historicus esto, metus expers, incor- 
ruptus, ingenuus, libertatis et veritatis amicus, qui, Comici 
verbo, ficum vocet ficum, scapham dicat scapham : non 
odio , neque amicitize tribuens quicquam , non parcens; non 
misericordia, aut pudore vel verecundia tactus, judex 
quus, benevolus omnibus eatenus, ne quid alteri justo 
plus tribuat, peregrinus in libris suis, nullius civitatis, 
suis ipse legibus vivens, regem agnoscens nullum, non quid 
hic vel ille existimaturus sit reputans, sed dicens quod est 
factum. 

42. Proclare igitur hanc legem tulit Thucydides, vir- 
tutemque et vitium historici distinxit , quum maxima in 
admiratione videret esse Herodotum, adeo ut Musarum 
etiam nominihus libri illius vocarentur. Possessionem enim 
potius in perpetuum scribere 86 ait, quam commissionem 
quae in prsesens tantum placeat : neque fabulosa se amplecti, 
sed veram factorum expositionem posteritati se relinquere : 
subjungitque utilitatem , quemque finem, si quis recte sa- 
piat, constituat histori: : ut sí quando rursus similia in- 
gruant, habeant , inquit , respicientes ad ea 4086 olim scripta 
sunt, quomodo recte utantur priesentibus. 

43. Ac talem quidem habens animum historicus mibi 
detur : quantum vero ad dictionem et eloquendi facultatem 
attinet, vehementi quidem illa atque aspera, et periodis 
continua, et argumentis contorta, ceteraque vi oratoria 
non admodum exacutus , sed placide magis animo affectus, 
ad scribendum accedat. Ac sententia quidem sit concinna 
el crebra ; dictio autem dilucida et civilis , quse quam claris- 
sime explicet materiam. 


44. Quemadmodum enim animo scriptoris metas posui- 
mus dicendi libertatem et veritatem : ita et lingue illius seu 
dictioni scopus unus primus, dilucide explicare et claris- 
sime rem declarare, neque obscuris et remotis ab usu no- 
minibus , neque hisce de media turba et de caupona sumtis, 
sed talibus quze vulgus intelligere, eruditi laudare possint. 
Verum figuris quoque ornata sit non importunis, et quae 
minime videantur queesitze : alioquin offis per nimia condi- 
inenta corruplis similem orationem efficit. 


45. Àc mens quidem historici participet aliquid asci- 
8catque sibi poetices, quatenus magna et ipsam eloqui et 
erigere se oporteat, prtesertim quando aciebus, et pugnis, 
et navalibus preliis implicatur : opus enim tum erit poetico 
quodam spiritu , qui secundo flatu vela impleat, celsamque 
per summos fluctus navim perferat. ^ Dictio autem ni- 
hilominus humi incedat, que simul cum pulchritudine 
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τῷ μεγέθει τῶν λεγομένων συνεπαιρομένη χαὶ ὡς ἔνι 
μάλιστα δμοιουμένη, ξενίζουσα δὲ μηδ᾽ ὁπὲρ τὸν χαιρὸν 
ἐνθουσιῶσα᾽ χίνδυνος γὰρ αὐτῇ τότε μέγιστος παραχι- 
νῆσαι xal χατενεχθῆναι ἐς τὸν τῆς ποιητιχῇς χορύδαντα, 
ὥστε μάλιστα πειστέον τηνικαῦτα τῷ χαλινῷ xal σω- 
φρονητέον, εἰδότας ὡς ἱπποτυφία τις xal ἐν λόγοις πάθος 
οὗ μιχρὸν γίγνεται. Ἄμεινον οὖν ἐφ᾽ ἵππου ὀχουμένη 
τότε τῇ γνώμη τὴν ἑρμηνείαν πεζῇ συμπαραθεῖν, ἐχο- 
μένην τοῦ ἐφιππίου, ὡς μὴ ἀπολείποιτο τῆς φορᾶς. 

46. Καὶ μὴν xo συνθήχῃ τῶν ὀνομάτων εὐχράτῳ 
x«i μέση χρηστέον, οὔτε ἄγαν ἀφιστάντα xol ἀπαρ- 
τῶντα --- τραχὺ γάρ — οὔτε ῥυθμῷ παρ᾽ ὀλίγον, ὡς 
οἵ πολλοὶ, συνάπτοντα " τὸ μὲν γὰρ ἑπαίτιον, τὸ δὲ 
ἀηδὲς τοῖς ἀχούουσι. 

47. Τὰ δὲ πράγματα αὐτὰ οὐχ ὡς ἔτυχε συναχτέον, 
ἀλλὰ φιλοπόνως καὶ ταλαιπώρως πολλάχις πε p! τῶν αὖ- 
τῶν ἀναχρίναντα, xai μάλιστα μὲν παρόντα xal ἐφο- 
ρῶντα, εἰ δὲ μὴ, τοῖς ἀδεχαστότερον ἐξηγουμένοις 
προσέχοντα xa οὖς εἰχάσειεν ἄν τις ἥχιστα πρὸς χάριν 
ἢ ἀπέχθειαν ἀφαιρήσειν ἢ προσθήσειν τοῖς γεγονόσι. 
Κἀνταῦθα ἤδη καὶ στοχαστιχός τις χαὶ συνθετιχὸς τοῦ 
πιθανωτέρου ἔστω. 

48. Καὶ ἐπειδὰν ἀθροίσῃ ἅπαντα 3) τὰ πλεῖστα, 
πρῶγτα μὲν ὑπόμνημά τι συνυφαινέτω αὐτῶν xat σῶμα 
ποιείτω ἀχαλλὲς ἔτι xal ἀδιάρθρωτον εἶτα ἐπιθεὶς τὴν 
τάξιν ἐπαγέτω τὸ κάλλος χαὶ χρωννύτω τῇ λέξει χαὶ 
σχηματιζέτω xal ῥυθμιζέτω. 

49. Καὶ ὅλως ἐοικέτω τότε τῷ τοῦ Ὁμήρου Διὶ ἄρτι 
μὲν τὴν τῶν ἱπποπόλων Θρηκῶν γῆν δρῶντι, ἄρτι δὲ 
τὴν Μυσῶν. χατὰ ταῦτα xal αὐτὸς ἄρτι μὲν ἴδια ὁράτω 
xal ϑηλούτω ἡμῖν οἷα ἐφαίνετο αὐτῷ ἀφ᾽ ὑψηλοῦ, δρῶντι, 
ἄρτι δὲ τὰ Περσῶν, εἶτ᾽ ἀμφότερα, εἰ μάχοιντο. Καὶ 
ἐν αὐτῇ δὲ τῇ παρατάξει μὴ πρὸς ἕν μέρος ὁράτω μηδὲ 
ἐς ἕνα ἱππέα ἢ πεζὸν, εἰ μὴ Βρασίδας τις εἴη προπηδῶν 
ἢ Δημοσθένης ἀναχόπτων τὴν ἐπίδασιν, ἀλλ᾽ ἐς τοὺς 
στρατηγοὺς μὲν τὰ πρῶτα, καὶ εἴ τι παρεχελεύσαντο, 
χἀχεῖνο ἀχηχούσθω, xal ὅπως xal ἦτινι γνώμη xoi 
ἐπινοίᾳ ἔταξαν. ᾿Επειδὰν δὲ ἀναμιχθῶσι, χοινὴ ἔστω 
ἢ θέα, καὶ ζυγοστατείτω τότε ὥσπερ ἐν τρυτάνῃ τὰ 
γιγνόμενα xo συνδιωχέτω xal συμφευγέτω. 

50. Καὶ πᾶσι τούτοις μέτρον ἐπέστω, μὴ ἐς χόρον 
μηδὲ ἀπειροχάλως μηδὲ νεαρῶς, ἀλλὰ ῥᾳδίως ἀπολυέ- 
σθω" xal στήσας ἐνταῦθά που ταῦτα ἐπ᾽ ἐχεῖνα μετα- 
θαινέτω, ἣν χατεπείγη εἶτα ἐπανίτω λυθεὶς, ὁπόταν 
ἐχεῖνα xo" καὶ πρὸς πάντα σπευδέτω xai ὡς δυνατὸν 
δὁμοχρονείτω xol μέταπετέσθω ἀπ᾽ Apueviac μὲν εἷς 
Μηδίαν, ἐκεῖθεν δὲ ῥοιζήματι ἑνὶ εἰς Ἰδηρίαν, εἶτα εἷς 
Ἰταλίαν, ὡς μηδενὸς καιροῦ ἀπολείποιτο. 

61. Μάλιστα δὲ χατόπτρῳ ἐοικυῖαν παρασχέσθω τὴν 
γνώμην ἀθόλῳ xo στιλπνῷ xal ἀχριδεῖ τὸ κέντρον, xoi 
ὁποίας ἂν δέξηται τὰς μορφὰς τῶν ἔργων, τοιαῦτα xai 
δεικνύτω αὐτὰ, διάστροφον δὲ ἢ παράχρουν 1) ἑτερόσχν,- 
μὸν μηδέν' οὐ γὰρ ὥσπερ τοῖς ῥήτορσι γράφουσιν, ἀλλὰ 


τὰ μὲν λεχθησόμενα ἔστι καὶ εἰρήσεται" πέπραχται γὰρ ' 
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dicendoram et magnitudine attollatur, et quantam ejus licet, 
illis exzequetur ; interim in peregrinitatem non exeat , Deque 
ultra quam opportunum est, spiritu efferatur. Tum enim ma- 
ximum periculum est , ne insaniat priecepsque in poeticum 
furorem incidat. Itaque tum inprimis obtemperandum est 
babenis, et sobrietati studendum, cogitantibus magnum 
etiam in oratione vitium esse nimium et fastuosum equi- 
tandi studium. Optimum igitur tum fuerit, uti mentem 
velut equo vectam pedestri cursu comitetur elocutio, pre- 
henso ephippio, ne ab impetu equi destituatur. 

46. Verum compositione etiam verborum temperata et 
media utendum, ut ea neque nimis distrahas et dimoveas 
(asperum enim), neque rythmo prene, ut plerique, concludas : 
quorum hoc quidem vitiosum est, illud vero insuave au- 
dientibus. 

47. Res autem ipsas non temere conquirere debet, sed 
cum labore et wrumnabili quadam diligentia , instituto sze- 
pius de iisdem judicio, maxime quidem, preesens ipse et 
inspiciens; sin vero minus, fidem illis habens qui narrant 
celeris incorruptius, et quos conjiciat aliqu. minime ad 
gratiam vel odii causa subtrahere quicquam rebus gestis vel 
adjicere. Et hinc jam ad conjecturam acutus sit, et qui 
argumentis elicere quid sit probabilius queat. 

48. Et quum collegeritomnia aut pleraque, primo quidem 
commentarium quendam illorum contexat , et corpus faciat 
informe adhuc et artubus suis nondum distinctum : tum 
ordine adjecto pulchritudinem inducat , et dictionis colorem 
addat, οἱ figurarum numerorumque ornamentis orationem 
instruat. 

49. Et omnino tum Homerico illi Jovi similis sit, nunc 
quidem equestrium Thracum inspicienti terram , nunc vero 
Mysorum : eadem enim ratione ipse quoque jam res Ro- 
manorum seorsum inspiciat, et, quales sibi visse sint ex 
alto contemplanti , enarret, jam vero Persarum : tum utras- 
que, si pugnent; el in ipsa adeo acie non ad unam partem 
respicíat, neque ad unum equitem vel peditem, nisi forte 
Brasidas aliquis prosiliat , aut Demosthenes escensum pro- 
hibeat ; sed ad duces quidem primum; et, si quid illi impe- 
rent, illud quoque audiat, el quomodo et qua mente et 


. consilio aciem instruxerint. Postquam vero ad manus ven- 


tum, commune sit spectaculum, et quasi trutina tum 
suspendat quacumque geruntur : et persequentes comite- 
tur, et fugientes. 

50. Et modus adsit hisce omnibus, ne ad satietatem, 
neu uitra quam res poscat neu juveniliter narret; sed cum 
facilitate se quadam expediat : et certo quodam loco de his 
cessans , ad illa , si urgeant , transeat ; tum redeat exsolutus, 
ubi ista vocaverint ; ac properet ad omnia, et quantum po- 
test, eodeni cum ipsis temporibus vestigio procedat, trans- 
voletque ab Armenia quidem in Mediam, inde vero striden- 
tibus velut alis in Iberiam, inde in Italiam, ut nullum non 
tempus consequatur. 

51. Maxime vero speculo similem prwbeat animum, nihil 
turbido, splendido, centri exacti ; qualesque acceperit ope- 
rum species, tales etiam illas ostendat ; distorlum vero, aut 
adulterati coloris, aut figuree diverse, nihil. Neque enim 
ut eloquentie magistris scribunt historici : sed dicenda 
presto sunt, et dicentur omnino; jam enim facta sunt; 


(II, 62 - 64) 


ἤδη δεῖ δὲ τάξαι xal εἰπεῖν αὐτάςἁ “Ὥστε οὐ τί εἴπωσι 
ζητητέον αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅπως εἴπωσιν. “Ὅλως δὲ νομι- 
στέον τὸν ἱστορίαν συγγράφοντα Φειδίᾳ χρῆναι ἣ Πραξι- 
τέλει ἐοικέναι ἢ Ἀλχαμένει ἤ τῳ ἄλλῳ ἐχείνων. Οὐδὲ 
γὰρ οὐδ᾽ ἐκεῖνοι χρυσὸν ἢ ἄργυρον 3| ἐλέφαντα d) τὴν ἄλλην 
ὕλην ἐποίουν, ἀλλ᾽ ἢ μὲν ὑπῆρχε καὶ προὐπεδέδλητο, 
Ἠλείων ἢ ᾿Αθηναίων ἢ Ἀργείων πεπορισμένων, οἱ δὲ 
ἔπλαττον μόνον xal ἔπριον τὸν ἐλέφαντα xal ἔξεον xal 
ἐχόλλων χαὶ ἐρρύθμιζον χαὶ ἐπήνθιζον τῷ χρυσῷ, χαὶ 
τοῦτο ἦν ἣ τέχνη αὐτοῖς, ἐς δέον οἰχονομήσασθαι τὴν 
ὕλην. Τοιοῦτο δή τι καὶ τὸ τοῦ συγγραφέως ἔργον, εἰς 
καλὸν διαθέσθαι τὰ πεπραγμένα χαὶ εἰς δύναμιν ἐναρ- 
γέστατα ἐπιδεῖξαι αὐτά, Καὶ ὅταν τις ἀχρούμενος 
οἴηται μετὰ ταῦτα ὁρᾶν τὰ λεγόμενα χαὶ μετὰ τοῦτο 
ἐπαινῇ , τότε δὴ τότε ἀπηχρίδωται xat τὸν οἰχεῖον ἔπαι- 
νον ἀπείληφε τὸ ἔργον τῷ τῆς ἱστορίας Φειδία. 

52. Πάντων δὲ ἤδη παρεσχευασμένων, καὶ ἀπροοι- 
μίαστον μέν ποτε ποιήσεται τὴν ἀρχὴν, ὁπόταν μὴ πάνυ 
χατεπείγη τὸ πρᾶγμα προδιοιχήσασθαί τι ἐν τῷ προοι- 
μίῳ" δυνάμει δὲ χαὶ τότε προοιμίῳ χρήσεται τῷ ἀποσα-- 
φοῦντι περὶ τῶν λεχτέων. 

δ8. Ὁπόταν δὲ χαὶ φροιμιάζηται, ἀπὸ δυοῖν μόνον 
ἄρξεται, οὐχ ὥσπερ οἱ ῥήτορες ἀπὸ τριῶν, ἀλλὰ τὸ τῆς 
εὐνοίας παρεὶς προσοχὴν χαὶ εὐμάθειαν εὐπορήσει τοῖς 
ἀχούουσι. ΠΠροσέξουσι μὲν γὰρ αὐτῷ, ἣν δείξη ὡς περὶ 
μεγάλων ἣ ἀναγκαίων ἢ οἰχείων 3) χρησίμων ἐρεῖ" εὖ- 
μαθῇ δὲ καὶ σαφῇ τὰ ὕστερον ποιήσει, τὰς αἰτίας προεχ-- 
τιθέμενος καὶ περιορίζων τὰ χεφάλαια τῶν γεγενημένων. 

64. 'Γοιούτοις προοιμίοις οἱ ἄριστοι τῶν συγγραφέων 
ἐχρήσαντο, Ἡ ρόδοτος μὲν, ὡς μὴ τὰ γενόμενα ἐξίτηλα 
τῷ χρόνῳ γένηται, μεγάλα xol θαυμαστὰ ὄντα, xol 
ταῦτα νίχας Ἑ λληνιχὰς δηλοῦντα καὶ ἥττας βαρδαριχάς: 
Θυουχυδίδης δὲ, μέγαν τε xal αὐτὸς ἐλπίσας ἔσεσθαι xol 
ἀξιολογώτατον χαὶ μείζω τῶν προγεγενημένων ἐχεῖνον 
τὸν πόλεμον χαὶ γὰρ παθήματα ἐν αὐτῷ μεγάλα ξυνέβη 
γενέσθαι. 

65. Μετὰ δὲ τὸ προοίμιον, ἀνάλογον τοῖς πράγμασιν 
3 μηχυνόμενον ἢ βραχυνόμενον, εὐαφὴς xal εὐάγωγος 
ἔστω ἢ ἐπὶ τὴν διήγησιν μετάδασις - ἅπαν γὰρ ἀτεχνῶς 
τὸ λοιπὸν σῶμα τῆς ἱστορίας διήγησις μαχρά ἐστιν" ὥστε 
ταῖς τῆς διηγήσεως ἀρεταῖς χαταχεχοσμήσθω, λείως τε 
χαὶ ὁμαλῶς προϊοῦσα xal αὐτὴ ὁμοίως, ὥστε μὴ προὔχειν 
μηδὲ χοιλαίνεσθαι" ἔπειτα τὸ σαφὲς ἐπανθείτω, τῇ τε 
λέξει, ὡς ἔφην, μεμηχανημένον καὶ τῇ συμπεριπλοχῇ 
τῶν πραγμάτων. Ἀπόλυτα γὰρ xal ἐντελῇ πάντα 
ποιήσει, χαὶ τὸ πρῶτον ἐξεργασάμενος ἐπάξει τὸ δεύτε- 
ρὸν ἐχόμενον αὐτοῦ καὶ ἁλύσεως τρόπον συνηρμοσμένον, 
ὡς μὴ διαχεχόφθαι μηδὲ διηγήσεις πολλὰς εἶναι ἀλλήλαις 
καραχειμένας, ἀλλ᾽ ἀεὶ τὸ πρῶτον τῷ δευτέρῳ μὴ γει- 
viv μόνον, ἀλλὰ καὶ χοινωνεῖν xal ἀναχεχρᾶσθαι χατὰ 
τὰ ἄχρα. 

56. Τάχος ἐπὶ πᾶσι χρήσιμον, χαὶ μάλιστα εἰ μὴ 
ἀπορία τῶν λεχτέων εἴη" xal τοῦτο πορίζεσθαι χρὴ μὴ 


τοφοῦτον ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἢ δημάτων, ὅσον ἀπὸ τῶν , 
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oportet autem ordinare illa atque eloqui. Itaque non quid 
dicant, quzerendum eis est, sed quomodo dicant. In uni- 
versum vero putandum est , historize scriptorem Phidise aut 
Praxiteli similem esse debere, aut Alcameni, aut cuidam 
alii ex eo numero. Neque enim illi aurum , aut argentum, 
aut ebur, aut ceteram materiam faciebant ipsi; verum illa 
quidem aderat et subjecta illis erat, Eleis, aut Athenien- 
sibus, aut Argivis suppeditantibus : at ipsi formabant tan- 
tum et secabant ebur, poliebantque, et conglutinabant , et 
concinnabant , et auri velut florem inducebant : eaque ipsa 
illorum ars erat, materiam, prout opus erat, disponere. 
Tale igitur etiam opus historici, cum ornatu disponere 
res gestas, et quam potest lucidissime eas demonstrare. 
Et ubi, qui audit, postea putat se videre ea quie dicuntur, 
ac deinde laudat, tunc sane tunc elaboratum accurate et 
propriam sibi laudem consecutum est opus historico nostro 
Phidia. 

52. Omnibus autem jam paratis, et síne procemio non- 
nunquam incipiet, quum res ipsa non valde postulabit prz»- 
strui quicquam in procmio; quanquam tum quoque eo 
exordio utetur, quod vim habeat procmii ad lucem iis 
qu:e dicentur afferendam. 

53. Quum vero utetur procmíio, a duobus tantam exor- 
dietur, non ut oratores a tribus, sed omisso illo quod ad 
benevolentiam pertinet , attentionem ac docilitatem in audi- 
toribus parabit. Attendent illi, si ostenderit se de magnis, 
aut necessariis, aut domesticis, aut utilibus dicturum : 
perspicua vero ea quae sequuntur et dilucida reddet, causas 
si primum exponat rerumqué gestarum capita finibus suis 
describat. 

54. Talibus procemlis optimi historicorum usi sunt : He- 
rodotus quidem, Ne res geste ipso tempore evanescant, 
magne quum sint atque admirabiles, eseeque Griecas victorias 
indicent, et clades barbarorum; Thucydides autem, nfa- 
gnum et ipse futurum ratus et memoria dignissimum et 
majus prioribus illud bellum; etenim calamitates magnas 
in illo contigisse. 


55. Post procemium vero, pro rerum ipsarum portione 
aut productum aut correptum, concinnus porro et facilis 
sit transitus ad narrationem. Nam omne prorsus reliquum 
corpus historize narratio longa est. Itaque virtutibus nar- 
rationis ornata sit, mollique et &equabili vestigio pariter et 
ipsa procedat, ut neque emineat quicquam, neve hiet. 
Deinde perspicuitas efflorescat, quee et in dictione efficitur, 
ut dixi, et rerum inter gestarum comprehensione. Nempe 
expedita omnia et consummata faciet, et primo perfecto 
secundum illi coheerens inducet et catene instar coagmen- 
tatum, ut nusquam membratim dissecentur, neque multe 
sint narrationes altera alteri adjecte, sed semper prius 
posteriori non vicinum modo sit , sed continuum et extremis 


suis permistum. 
56. Brevitas utilis in omnibus, et maxime si non sit di- 


cendorum penuria : eaque paranda non tantum a nominibus 
aut verbis, quantum ab ipsis rebus : hoc autem dico, si 
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πραγμάτων᾽ λέγω δὲ, εἰ παραθέοις μὲν τὰ μιχρὰ καὶ 
ἧττον ἀναγκαῖα, λέγοις δὲ ἱχανῶς τὰ μεγάλα΄ μᾶλλον δὲ 
xal παραλειπτέον πολλά, Οὐδὲ γὰρ ἣν ἑστιᾷς τοὺς 
φίλους xal πάντα ἦ παρεσχευασμένα, διὰ τοῦτο ἐν μέ- 
σοις τοῖς πέμμασι xal τοῖς ὀρνέοις xal λοπάσι τοσαύταις 
χαὶ συσὶν ἀγρίοις χαὶ λαγωοῖς καὶ ὑπογαστρίοις, καὶ σα- 
πέρδην ἐνθήσεις χαὶ ἔτνος, ὅτι χἀχεῖνο παρεσχεύαστο, 
ἀμελήσεις δὲ τῶν εὐτελεστέρων. 

57. Μάλιστα δὲ σωφρονητέον ἐν ταῖς τῶν ὁρῶν 7j 
τειχῶν ἢ ποταμῶν ἑρμηνείαις, ὡς μὴ δύναμιν λόγων 
ἀπειροχάλως παρεπιδείχνυσθαι δοχοίης καὶ τὸ σαυτοῦ 
δρᾶν παρεὶς τὴν ἱστορίαν. ἀλλ᾽ ὀλίγον προσαψάμενος, 
τοῦ χρησίμου xa σαφοῦς ἕνεχα, μεταθήση,͵ ἐχφυγὼν τὸν 
ἰξὸν τὸν ἐν τῷ πράγματι xal τὴν τοιαύτην ἅπασαν 
λιχνείαν, οἷον ὁρᾶς τι χαὶ “Ὅμηρος 6 μεγαλόφρων ποιεῖ" 
καίτοι ποιητὴς ὧν παραθεῖ τὸν T ἄνταλον xal τὸν Ἰξίονα 
καὶ τὸν Τιτυὸν xal τοὺς ἄλλους. Εἰ δὲ Παρθένιος ἢ 
Εὐφορίων ἣ Καλλίμαχος ἔλεγε, πόσοις ἂν οἴει ἔπεσι τὸ 
ὕδωρ ἄχρι πρὸς τὸ χεῖλος τοῦ Γαντάλου ἤγαγεν; εἶτα 
πόσοις ἂν Ἰξίονα ἐχύλισε ; Μᾶλλον δὲ 6 Θουχυδίδης αὐτὸς 
ὀλίγα τῷ τοιούτῳ εἴδει τοῦ λόγου χρησάμενος σχέψαι 
ὅπως εὐθὺς ἀφίσταται ἢ μηχάνημα ἑρμηνεύσας ἣ πολιορ- 
κίας σχῆμα δηλώσας, ἀναγκαῖον xol χρειῶδες ὃν, ἢ 
Ἐπιπολῶν σχῆμα ἢ Συραχοσίων λιμένα " ὅταν μὲν γὰρ 
τὸν λοιμὸν διηγῆται xo μαχρὸς εἶναι δοχῇ, cb τὰ πρά- 
γματα ἐννόησον. εἴσῃ γὰρ οὕτω τὸ τάχος xai ὡς φεύ- 
ἴοντος ὅμως ἐπιλαμθάνεται αὐτοῦ τὰ γεγενημένα πολλὰ 
ὄντα. 

68. "Hv δέ ποτε καὶ λόγους ἐροῦντά τινα δειίίση, εἰσά- 
eto, μάλιστα μὲν ἐοικότα τῷ προσώπῳ xai τῷ πράγματι 
οἰχεῖα λεγέσθω, ἔπειτα ὡς σαφέστατα xal τοῦτα. Πλὴν 
ἐφεῖταί σοι τότε καὶ ῥητορεῦσαι καὶ ἐπιδεῖξαι τὴν τῶν 
λόγων δεινότητα. 

69. "Exawot μὲν γὰρ 7) ψόγοι πάνυ πεφεισμένοι xal 
περιεσχεμμένοι xad ἀσυχοφάντητοι xal μετὰ ἀποδείξεων 
xol ταχεῖς xai μὴ ἄχαιροι, ἐπεὶ ἔξω τοῦ δικαστηρίου 
ἐκεῖνοί εἶσι, xai τὴν αὐτὴν Θεοπόμπῳ αἰτίαν ἕξεις φιλα- 
πεχθημόνως χατηγοροῦντι τῶν πλείστων xal διατριθὴν 
ποιουμένῳ τὸ πρᾶγμα, ὡς χατηγορεῖν μᾶλλον ἢ ἱστορεῖν 
τὰ πεπραγμένα. 

60. Καὶ μὴν χαὶ μῦθος εἴ τις παρεμπέσοι, λεχτέος 
μὲν, οὗ μὴν πιστωτέος πάντως, ἀλλ᾽ ἐν μέσῳ θετέος 
τοῖς ὅπως ἂν ἐθέλωσιν εἰκάσουσι περὶ αὐτοῦ σὺ δ᾽ ἀχίν- 
δυνος καὶ πρὸς οὐδέτερον ἐπιρρεπέστερος. 

61. Τὸ δ᾽ ὅλον ἐχείνου μοι μέμνησο ---- πολλάχις 
γὰρ τοῦτο ἐρῶ ---- χαὶ μὴ πρὸς τὸ παρὸν μόνον δρῶν 
γράφε, ὡς οἱ νῦν ἐπαινέσονταί σε xal τιμήσουσιν, ἀλλὰ 
τοῦ σύμπαντος αἰῶνος ἐστοχασμένος πρὸς τοὺς ἔπειτα 
μᾶλλον σύγγραφε καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἀπαίτει τὸν μισθὸν 
τῆς γραφῆς, ὡς λέγηται xal περὶ σοῦ" « ἐχεῖνος μέντοι 
ἔλεύθερος ἀνὴρ ἦν καὶ παρρησίας μεστὸς, οὐδὲν οὔτε 
κολακευτιχὸν οὔτε δουλοπρεπὲς, ἀλλ᾽ ἀλήθεια ἐπὶ πᾶσι. » 
Τοῦτ᾽, εἰ σωφρονοίη τις, ὑπὲρ πάσας τὰς νῦν ἔλπίδας 
θεῖτο ἂν, οὕτως ὀλιγοχρονίους οὔσας. 


Cup a —— Á—À «a 


(II, es - eo) 
percurras parva et minus necessaria , sufficienter autem di. 
cas de magnis. Quin multa etiam omittenda sunt. Neque 
enim si quando convivio accipis amicos , paratis omnibus, 
propterea inter medias placentas , et aviculas, et tot pati- 
nas, et apros, et lepores, et sumina , saperdam quoque ap- 
pones et pultem , quoniam hsec etiam parata sunt : verum 
negliges viliora. 

57. Maxime vero sobrie versandum est in montium, aut 
monium, aut fluminum descriptionibus, ne imperite ac 
putide vim dicendi ostentare videaris et omissa listoria 
tuum negotium agere : sed ubi leviter utilitatis perspicuita- 
tisque causa atüigeris, transito, viscumque veluti illius 
rei illasque omnes delicias effugito. Quale quiddam ipse, 
vides, magnanimus Homerus facit : quantumvis poeta 
ait, transcurrit Tantalum, et Ixionem, et Tityum, et reli- 
quos. Si vero Parthenius, aut Euphorion, aut Callima. 
chus dixisset , quot , putas , versibus aquam ad labra usque 
Tantali perduxisset? deinde quot aliis cireumegisset 1xio- 
nem? Quid? ipse Thucydides, parce hac orationis . forma 
usus , vide quam celeriter desistat , ubi vel machinationem 
aliquam declaravit , aut obsidionis formam explicavit, ne- 
cessariam quidem et utilem , aut Epipolarum situm, aut Sy- 
racusiorum portum. Quum enim pestilentiam describit et 
longus ibi esse videtur, at tu res ipsas cogita : sic enim 
celeritatem ejus cognosces, et ul fugientem velut tamen 
facta, multa quidem illa, retineant ac reprehendant. 


58. Si quando vero etiam verba facientem aliquem inda- 
cere oportebit, maxime quidem personz convenientia et 
propria negotio dicantur, deinde quam dilucidissime hoc 
quoque : quanquam tum etiam permissum tibi est rheto- 
rem agere et vim dicendi ostentare. 

59. Laudes enim aut vituperationes omnino moderate, 
et cireumspectte , et ἃ calumnia remotte sunto, et cum de- 
monstratione conjuncte , et breves, neque intempestive , 
quandoquidem extra tribunal sunt : alioquin idem quod 
Theopompus crimen sustinebis, qui inimiciliarum quodam 
studio plerosque accuset , in eoque negotio diu moretur, ut 
&ccuset potius quam quee facta sunt enarret. 

60. Sietiam fabula ex transverso incidat, dicendaquidem, 
nun tamen omnino asseveranda , sed relinquenda in medio, 
ut prout quisque voluerit, probabiliter de ea decernat : tu 
vero tutus, ac in neutram partem propensior. 

61. [n universum autem illud mibi memento (ssepius 
idem dicam), neu ad praesens modo spectans scribito, ut 
qui nunc sunt homines te laudent et honoribus afficiant, 
sed ad omnis sevi suífragia quasi collineans, his potius 
scribe qui post erunt, et ab illis scriptionis mercedem re- 
pote, ut de te eliam dicatur : Ille vero ingenuus vir fuit et 
dicendi libertate plenus : nihil neque adulatorium , neque 
servile; sed veritas in omnibus. Hoc, si quis sapiat, super 
omnes hujus vite spes, qu& parvi adeo temporis sunt, 
posuerit. 


(11, eo - 71) 


62. Ὁρᾷς τὸν Κνίδιον ἐκεῖνον ἀρχιτέχτονα, οἷον 
ἐποίησεν; οἰχοδομήσας γὰρ τὸν ἐπὶ τῇ Φάρῳ πύργον, 
μέγιστον χαὶ χάλλιστον ἔργων ἁπάντων, ὡς πυρσεύοιτο 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ναυτιλλομένοις ἐπὶ πολὺ τῆς θαλάττης 
χαὶ μὴ χαταφέροιντο εἰς τὴν Παραιτονίαν, παγχάλεπον, 
ὥς φασιν, οὖσαν καὶ ἄφυχτον, εἴ τις ἐμπέσοι εἰς τὰ 
ἕρματα" οἰχοδομήσας οὖν τὸ ἔργον ἔνδοθεν μὲν χατὰ τῶν 
λίθων τὸ αὐτοῦ ὄνομα ἔγραψεν, ἐπιχρίσας δὲ τιτάνῳ χαὶ 
ἐπιχαλύψας ἐπέγραψε τοὔνομα τοῦ τότε βασιλεύοντος, 
εἰδὼς, ὅπερ χαὶ ἐγένετο, πάνυ ὀλίγου χρόνου συνεχπε- 
σούμενα μὲν τῷ χρίσματι τὰ γράμματα, ἐχφανησόμε- 
νον δὲ, « Σώστρατος Δεξιφάνους Κνίδιος θεοῖς σωτῇρσιν 
ὑπὲρ τῶν πλωϊζομένων. » Οὕτως οὐδ᾽ ἐχεῖνος ἐς τὸν τότε 
χαιρὸν οὐδὲ τὸν αὐτοῦ βίον τὸν ὀλίγον ἑώρα, ἀλλ᾽ εἰς 
τὸν νῦν xal τὸν ἀεὶ, ἄχρι ἂν ἑστήχῃ ὃ πύργος xot μένῃ 
αὐτοῦ ἡ τέχνη. 

63. Χρὴ τοίνυν xal τὴν ἱστορίαν οὕτω γράφεσθαι σὺν 
τῷ ἀληθεῖ μᾶλλον πρὸς τὴν μέλλουσαν ἔλπίδα ἥπερ σὺν 
κολαχείᾳ πρὸς τὸ ἧδὺ τοῖς νῦν ἐπαινουμένοις. Οὗτός 
σοι χανὼν xai στάθμη ἱστορίας διχαίας. Καὶ εἰ μὲν 
σταθμήσονταί τινες αὐτῇ, εὖ ἂν ἔχοι xal εἰς δέον ἡμῖν 
γέγραπται, εἰ δὲ μὴ, κεχύλισται 5 πίθος ἐν Κρανείῳ. 


XXVI. 
AAHOOYZ IZTOPIAZ AOTOZ IIPOTOZ. 


1. Ὥσπερ τοῖς ἀθλητιχοῖς xal περὶ τὴν τῶν σωμά- 
τῶν ἐπιμέλειαν ἠσχημένοις οὐ τῆς εὐεξίας μόνον οὐδὲ 
τῶν γυμνασίων φροντίς ἐστιν, ἀλλὰ καὶ τῆς χατὰ χαι- 
ρὸν γιγνομένης ἀνέσεως — μέρος γοῦν τῆς ἀσχήσεως 
τὸ μέγιστον αὐτὴν ὑπολαμθάνουσιν ---- οὕτω δὴ xal 
τοῖς περὶ τοὺς λόγους ἐσπουδαχόσιν ἡγοῦμαι προσήκειν 
μετὰ τὴν πολλὴν τῶν σπουδαιοτέρων ἀνάγνωσιν ἀνιέναι 
τε τὴν διάνοιαν χαὶ πρὸς τὸν ἔπειτα χάματον ἀχμαιο- 
τέραν παρασχευάζειν. 

2. Γένοιτο δ᾽ ἂν ἐμμελὴς ἢ ἀνάπαυσις αὐτοῖς, εἰ 
τοῖς τοιούτοις τῶν ἀναγνωσμάτων ὁμιλοῖεν, ἃ μὴ μό- 
vov ἐχ τοῦ ἀστείου τε xal χαρίεντος ψιλὴν παρέξει τὴν 
ψυχαγωγίαν, ἀλλά τινα καὶ θεωρίαν οὐκ ἄμουσον ἐπι- 
δείξεται, οἷόν τι xal περὶ τῶνδε τῶν συγγραμμάτων 
φρονήσειν ὑπολαμδάνω" οὐ γὰρ μόνον τὸ ξένον τῆς 
ὑποθέσεως οὐδὲ τὸ χάριεν τῆς προαιρέσεως ἐπαγωγὸν 
ἔσται αὐτοῖς οὐδ᾽ ὅτι ψεύσματα ποιχίλα πιθανῶς τε xal 
ἐναλήθως ἐξενηνόχαμεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τῶν ἱστορου- 
μένων ἕκαστον οὐχ ἀχωμῳδήτως πρός τινας ἤνιχται 
τῶν παλαιῶν ποιητῶν τε χαὶ συγγραφέων χαὶ φιλοσό- 

πολλὰ τεράστια χαὶ μυθώδη συγγεγραφότων, οὖς 
καὶ ὀνομαστὶ ἂν ἔγραφον, εἰ μὴ xal αὐτῷ σοι ἐκ τῆς 
ἀναγνώσεως φανεῖσθαι ἔμελλον. 

8. Κτησίας ὁ Κτησιόχου ὁ Κνίδιος συνέγραψε περὶ 
τῆς Ἰνδῶν χώρας χαὶ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἃ μήτε αὐτὸς 
εἶδε μήτε ἄλλου εἰπόντος ἤκουσεν. Εγραψε δὲ καὶ 
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62. Videsne tu Cnidium illum architectum , quale quid 
fecerit? Qui quum sdificasset illam in Pharo turrim, 
maximum omnium operum pulcherrimumque , ut inde 
signum igne accenso tolleretur navigantibus longe in mari, 
ne in Paretoniam deferrentur, difficillimam , ut aiunt, et 
unde effugere non possit si quis inciderit in scopulosa illa 
loca : opere igitur exeedificato, intus quidem in ipsis saxis 
suum nomen inscripsit; inducta vero calce quum texisset, 
ipsi tectorio inscripsit nomen regis qui tum erat; ut qui 
sciret, quod etiam contigit, parvo admodum interjecto 
tempore futurum, ut cum tectorio exciderent liters , in con- 
spectum vero prodiret « Sostratus Dexiphanis Cnidius, 
diis servatoribus pro salute navigantium. » Ita neque ille 
δὰ tempus quod tum erai, neque ad suam vitam, brevem 
illam oppido, respexit, sed in hoc quod nunc est quodque 
futurum omni evo, quamdiu turris stet , ipsiusque maxeat 
artificium. 

63. Oportet igitur historiam quoque eo modo scribi, cum 
veri studio potius ad spem futuram, quam eum adulatione 
ad delectationem iis, qui nunc laudantur parandam. 1118 
tibi regula et norma justze historie. Qua si qui in exigenda 
scribendi ratione usi fuerint, bene habebit], et cum fructu 
nobis erit scriptum : sin minus, at dolium volutum est in 
Craneo. 


[—— 


XXVI. 
VERJE HISTORLE LIBER PRIMUS. 


1. Quemadmodum athletis et bis qui circa corporis curam 
exercentur, non habitus modo boni et exercitationum cura 
est , 8ed opportune etiam remissionis , quippe quam partem 
exercitationis vel maximam arbitrentur : ita etiam his qui 
studium in literis posuerunt, convenire arbitror ut post 
multam severiorum rerum lectionem remittant cogitatio- 
nem , et ad futuros labores alacriorem reddant. 


2. Conveniens autem illis requies contingat, si in iis le- 
gcndis versentur, quz? non nudam modo ex urbanitate et 
venusiate delectationem priebeant, sed cognitionem etiam 
non ineruditam suppeditent, quale quid etiam de hisce li- 
bellis ut sentiant lectores , futurum existimo. Neque enim 
sola argumenti peregrinitas, neque quod in ipso consilio 
venustum est, ipsos alliciet, neque quod mendacia varia 
probabili et verisimili oratione protulimus , sed etiam quod 
eorum qui narrantur unumquodque non sine comica 
quadam dicacitate respectum occultum habet ad quosdam 
veterum poetarum , et historicorum et philosophorum , qui 
portentosa multa et fabulosa conscripserunt , quos nomina- 
tim scripsissem , nisi futurum esset ut tibi ipsi inter legen- 
dum appareant. Á 

3. Scripsit Ctesias Ctesiochi filius Cnidius de Indorum 
regione et his qua ibi sunt, qus nec vidit ipse, neque 
alio dicente audivit. — Scripsit etiam Jambulus de rebus 
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Ἰάμόουλος περὶ τῶν ἐν τῇ μεγάλῃ θαλάττῃ πολλὰ πα- 
ράδοξα, γνώριμον μὲν ἅπασι τὸ ψεῦδος πλασάμενος, 
οὐχ ἀτερπῇ δὲ ὅμως συνθεὶς τὴν ὑπόθεσιν. Πολλοὶ δὲ 
xai ἄλλοι τὰ αὐτὰ τούτοις προελόμενοι συνέγραψαν ὡς 
δή τινας ἑαυτῶν πλάνας τε xal ἀποδημίας θηρίων τε 
μεγέθη ἱστοροῦντες χαὶ ἀνθρώπων ὠμότητας καὶ βίων 
καινότητας᾽ ἀρχηγὸς δὲ αὐτοῖς xoi διδάσκαλος τῆς τοι- 
αὐτης βωμολοχίας 6 τοῦ Ὁμήρου Ὀδυσσεὺς, τοῖς περὶ 
τὸν ᾿Αλχίνουν διηγούμενος ἀνέμμων τε δουλείαν καὶ μο- 
νοφθάλμους καὶ ὠμοφάγους καὶ ἀγρίους τινὰς ἀνθρώ-- 
πους, ἔτι δὲ πολυχέφαλα ζῷα xal τὰς ὑπὸ φαρμάχων 
τῶν ἑταίρων μεταδολὰς, οἷα πολλὰ ἐκεῖνος ὡς πρὸς 
ἰδιώτας ἀνθρώπους ἐτερατεύσατο τοὺς Φαίακας. 

4. Τούτοις οὖν ἐντυχὼν ἅπασι τοῦ ψεύσασθαι μὲν 
οὗ σφόδρα τοὺς ἄνδρας ἐμεμψάμην δρῶν ἤδη σύνηθες 
ὃν τοῦτο xal τοῖς φιλοσοφεῖν ὀπισχνουμένοις" ἐχεῖνο δ᾽ 
αὐτῶν ἐθαύμαζον, εἰ ἐνόμισαν λήσειν οὐχ ἀληθῆ συγ- 
γράφοντες. Διόπερ xal αὐτὸς ὑπὸ χενοδοξίας ἀπολι-- 
πεῖν τι σπουδάσας τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς, ἵνα μὴ μόνος ἄμοι-- 
ρος ὦ τῆς ἐν τῷ μυθολογεῖν ἔλευθερίας, ἐπεὶ μηδὲν 
ἀληθὲς ἐστορεῖν clyov — οὐδὲν γὰρ ἐπεπόνθειν ἀξιόλο-- 
ov — ἐπὶ τὸ ψεῦδος ἐτραπόμην πολὺ τῶν ἄλλων εὖ- 
γνωμονέστερον' χἂν ἕν γὰρ δὴ τοῦτο ἀληθεύσω λέγων, 
ὅτι ψεύσομαι. Οὕτω δ᾽ ἄν μοι δοχῶ xal τὴν παρὰ τῶν 
ἄλλων κατηγορίαν ἐχφυγεῖν αὐτὸς ὁμολογῶν μηδὲν 
ἀληθὲς λέγειν, Γράφω τοίνυν περὶ ὧν μήτε εἶδον 
μήτε ἔπαθον μήτε παρ᾽ ἄλλων ἐπυθόμην, ἔτι δὲ μήτε 
ὅλως ὄντων μήτε τὴν ἀρχὴν γενέσθαι δυναμένων. Διὸ 
δεῖ τοὺς ἐντυγχάνοντας μηδαμῶς πιστεύειν αὐτοῖς. 

δ. Ὃρμηθεὶς γάρ ποτε ἀπὸ Ἡραχλείων στηλῶν xal 
ἀφεὶς ἐς τὸν ἑσπέριον ὠχεανὸν οὐρίῳ ἀνέμῳ τὸν πλοῦν 
ἐποιούμην. Αἰτία δέ μοι τῆς ἀποδημίας χαὶ ὑπόθεσις 
$j τῆς διανοίας περιεργία xai πραγμάτων χαινῶν ἐπι- 
θυμία χαὶ τὸ βούλεσθαι μαθεῖν τί τὸ τέλος ἐστὶ τοῦ 
ὠχεανοῦ xal τίνες οἱ πέραν χατοιχοῦντες ἄνθρωποι. 
'Γούτου γε μέντοι ἕνεκα πάμπολλα μὲν σιτία ἐνεθαλό- 
μην, ἱκανὸν δὲ χαὶ ὕδωρ ἐνεθέμην, πεντήκοντα δὲ τῶν 
ἡλικιωτῶν προσεποιησάμην τὴν αὐτὴν ἐμοὶ γνώμην 
ἔχοντας, ἔτι δὲ xol ὅπλων πολύ τι πλῆθος παρεσχευα- 
σάμην xol χυθερνήτην τὸν ἄριστον μισθῷ μεγάλῳ πεί- 
σας παρέλαθον xal τὴν ναῦν — ἄχατος δὲ ἦν --- ὡς 
πρὸς μέγαν χαὶ βίαιον πλοῦν ἐχρατυνάμην. 

6. Ἡμέραν μὲν οὖν χαὶ νύχτα οὐρίῳ πλέοντες ἔτι 
τῆς γῆς ὑποφαινομένης οὐ σφόδρα βιαίως ἀνηγόμεθα, 
τῇ ἐπιούσῃ δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι δ τε ἄνεμος ἐπε- 
δίδου xal τὸ χῦμα ηὐξάνετο xal ζόφος ἐπεγίγνετο xol 
ρὐχέτ᾽ οὐδὲ στεῖλαι τὴν ὀθόνην δυνατὸν ἦν. ᾿Επιτρέ- 
ψαντες οὖν τῷ πνεύματι καὶ" παραδόντες ἑαυτοὺς ἐχει- 
μαζόμεθα ἡμέρας ἐννέα xal ἑδδομήχοντα, τῇ ὀγδοη- 
χοστῇ δὲ ἄφνω ἐχλάμψαντος ἡλίου χαθορῶμεν οὗ πόρρω 
νῆσον ὑψηλὴν χαὶ δασεῖαν, οὐ τραχεῖ περιηχουμένην 
τῷ xüpatv xal γὰρ ἤδη τὸ πολὺ τῆς ζάλης κατεπέ- 
παυτο. ἸΠροσσχόντες οὖν xai ἀποθάντες ὡς ἂν ἐχ μα- 
xp&ic ταλαιπωρίας πολὺν μὲν ἐπὶ τῆς γῆς χρόνον ἐχεί- 
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quee in magno mari habeantur multa admirabilia , manife- 
stum quidem omnibus mendacium fingens, non indelectabile 
tamen componens argumentum. Multi vero alii etiam eodem 
institute scripsere velut suos quosdam errores et peregrina- 
iones, ubi bestiarum magnitudines enarrant, et hominum 
crudelitates, et novas victus rationes. Dux autem illis et 
magister ejus scurrilitatis Homericus ille Ulixes est enarrans 
Alcinoo ventorum servitia, et coclites, crudivorosque , et 
silvestres quosdam homines; ad hec multorum capitam 
animalia, et versos in animalia medicamentis quibusdam 
socios; quod genus multa ille utpote ad imperitos rerum 
Phieaces prodigiose enarravit. 


. 4. In hos igitur quum incidissem omnes, mendaciorum 
quidem causa non valde reprehendi homines illos , qui vide- 
rem jam solemne hoc esse his etiam , qui philosophiam pro- 
mitterent : at iilud in fis miratus sum, si putarunt fieri posse 
ut lateat se non vera scripsisse. Quare et ego, quum gloriolze 
quodam studio impulsus ipse quoque relinquere aliquid 
vellem posteris, ne solus expers essem illius fingendi liber- 
tatis, quando veri nibil narrare poteram, cui nihil dignum 
dictu usu venerit, ad mendacium conversus sum multo alio- 
rum mendaciis rationabilis : quandoquidem vel unum hoc 
certe verum dixero, Mentiar. 118 autem mibi videor ctiam 
criminationem aliorum effugere, qui ipse veri nihil me dicere 
fatear. Scribo igitur de quibus neque vidi neque expertus 
sum , neque audivi ex aliis ; ad hrec , quee neque sunt, neque 
fieri omnino possunt. Nullo modo igitur fidem illis adhibere 
par est qui lectores mihi contigerint. 

5. Jam solvens aliquando de Columnis Herculis et 1n oc- 
cidentalem Oceanum delatus, secundo vento navigabam. 
Causa mihi peregrinationis οἱ institutum erat mentis quae- 
dam inanis sedulitas , novarumque rerum cupido, et quod 
discere vellem quis finis esset Oceani, quique in diverso 
illius litore habitarent homines. Hujus igitur rei gratia 
magnam ciborum copiam et aqui quod satis esset imposue- 
ram; porro cequalium quinquaginta mihi adjunxeram, qui 
consilium idem haberent : ad heec armorum magnam vim 
paraveram , gubernatoremque optimum magna mercede in- 
ductum asciveram; ac navim (erat autem acatium) , ut ad 
magnam violentamque navigationem , firmaveram. 


6. Igitur diem quidem unum ac noctem secundo vento 
navigantes, adhuc apparente aliquantum tellure, non ad- 
modum violenter provecti sumus : at postridie ejus diei cum 
sole oriente et ventus increbuit , et flactus auctus est , et ca- 
ligo ingruit, nec fieri poterat ut vel velum contraheremus. 
Vento igitur quum concessissemus nosque tradidissemus , 
tempestate undeoctoginta dies jactali sumus : octogesimo 
vero quum subito sol illucesceret , videmus non procul insu- 
lam eminentem atque sil vestrem, quam fluctus non asper cir- 
cumsonabat, quoniam major tempestatis pars resederat. 
Appulsi igitur et egressi, ut a longa eerumna, longo quidem 
tempore humi jacuimus : sed surgentes tamen , delegimus 
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μεθα, διαναστάντες δὲ ὅμως ἀπεχρίναμεν ἡμῶν αὐτῶν 
τριάχοντα μὲν φύλαχας τῆς νεὼς παραμένειν, εἴχοσι δὲ 
σὺν ἐμοὶ ἀνελθεῖν ἐπὶ χατασχοπῇ τῶν ἐν τῇ νήσῳ. 

7. Προελθόντες δὲ ὅσον σταδίους τρεῖς ἀπὸ τῆς θαλάτ- 
της δι᾽ ὕλης ὁρῶμέν τινα στήλην χαλχοῦ πεποιημένην, 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι χαταγεγραμμένην, ἀμυδροῖς δὲ 
καὶ ἐχτετριμμένοις, λέγουσαν « ἄχρι τούτων "Hoax 
καὶ Διόνυσος ἀφίχοντο. » Ἦν δὲ xal ἴχνη δύο πλησίον 
ἐπὶ πέτρας, τὸ μὲν πλεθριαῖον, τὸ δὲ ἔλαττον" ἐμοὶ δο- 
χεῖν, τὸ μὲν τοῦ Διονύσου τὸ μιχρότερον, θάτερον δὲ 
Ἡραχλέους. Προσχυνήσαντες δ᾽ οὖν προήειμεν' οὕπω 
δὲ πολὺ παρήειμεν καὶ ἐφιστάμεθα ποταμῷ οἶνον ῥέοντι 
δὁμοιοτάτῳ μάλιστα οἷόσπερ ὁ Χῖός ἐστιν. ἜἌφθονον 
δὲ ἦν τὸ ῥεῦμα xal πολὺ, ὥστε ἐνιαχοῦ xal ναυσίπορον 
εἶναι δύνασθαι. "Ert οὖν ἡμῖν πολὺ μᾶλλον πι- 
στεύειν τῷ ἐπὶ τῆς στήλης ἐπιγράμματι δρῶσι τὰ ση- 
μεῖα τῆς Διονύσου ἐπιδημίας. Δόξαν δέ μοι χαὶ ὅθεν 
ἄρχεται ὁ ποταμὸς καταμαθεῖν, ἀνήειν παρὰ τὸ ῥεῦμα, 
xai πηγὴν μὲν οὐδεμίαν εὗρον αὐτοῦ, πολλὰς δὲ xoi 
μεγάλας ἀμπέλους, πλήρεις βοτρύων, παρὰ δὲ τὴν e 
ζαν ἑκάστης ἀπέρρει σταγὼν οἴνου διαυγοῦς, ἀφ᾽ ὧν 
ἐγίγνετο 6 ποταμός. "Hv δὲ καὶ ἰχθῦς ἐν αὐτῷ πολλοὺς 
ἰδεῖν, οἴνῳ μάλιστα καὶ τὴν χρόαν καὶ τὴν γεῦσιν προσ- 
εοιχότας. ἡμεῖς γοῦν ἀγρεύσαντες αὐτῶν τινας xal 
ἐμφαγόντες ἐμεθύσθημεν' ἀμέλει xot ἀνατεμόντες αὐ-- 
τοὺς εὑρίσχομεν τρυγὸς μεστούς. Ὕστερον μέντοι 
ἐπινοήσαντες τοὺς ἄλλους ἰχθῦς, τοὺς ἀπὸ ὕδατος, 
καραμιγνύντες ἐχεράννυμεν to σφοδρὸν τῆς οἰνοφαγίας. 

8. Τότε δὲ τὸν ποταμὸν διαπεράσαντες, 7j διαθατὸς 
ἦν, εὕρομεν ἀμπέλων χρῆμα τεράστιον. τὸ μὲν γὰρ 
ἀπὸ τῆς γῆς, ὃ στέλεχος αὐτὸς εὐερνὴς χαὶ παχὺς, τὸ 
δὲ ἄνω γυναῖχες ἦσαν, ὅσον ix. τῶν λαγόνων ἅπαντα 
ἔχουσαι τέλεια. Τοιαύτην παρ᾽ ἡμῖν τὴν Δάφνην γρά- 
φουσιν ἄρτι τοῦ Ἀπόλλωνος χαταλαμθάνοντος ἀποδεν-- 
δρουμένην. ᾿Ἀπὸ δὲ τῶν δαχτύλων ἄχρων ἐξεφύοντο αὖ- 
ταῖς οἱ χλάδοι καὶ μεστοὶ ἦσαν βοτρύων. Καὶ μὴν καὶ 
τὰς χεφαλὰς ἐχόμων DAS τε xal φύλλοις καὶ βότρυσι. 
Προσελθόντας δὲ ἡμᾶς ἠσπάζοντό τε καὶ ἐδεξιοῦντο, 
ai μὲν Λύδιον, αἱ δὲ Ἰνδιχὴν, αἱ πλεῖσται δὲ τὴν Ἔλ- 
λάδα φωνὴν προϊέμεναι. Καὶ ἐφίλουν δὲ ἡμᾶς τοῖς 
στόμασιν' ὃ δὲ φιληθεὶς αὐτίχα ἐμέθυε καὶ παράφορος 
ἦν. Δρέπεσθαι μέντοι οὗ παρεῖχον τοῦ χαρποῦ, ἀλλ᾽ 
ἤλγουν xa ἐδόων ἀποσπωμένου. Αἱ δὲ καὶ μίγνυσθαι 
ἡμῖν ἐπεθύμουν᾽ xal δύο τινὲς τῶν ἑταίρων πλησιάσαν-- 
τες αὐταῖς οὐχέτ᾽ ἀπελύοντο, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν αἰδοίων ἐδέ- 
Bevco: συνεφύοντο γὰρ xal συνερριζοῦντο, xal ἤδη 
αὐτοῖς χλάδοι ἐπεφύχεσαν οἱ δάχτυλοι χαὶ ταῖς ἔλιξι 
κεριπλεχόμενοι ὅσον οὐδέπω xai αὐτοὶ χαρποφορήσειν 
ἔμελλον. 

9. Καταλιπόντες δὲ αὐτοὺς ἐπὶ ναῦν ἐφεύγομεν xal 
τοῖς ἀπολειφθεῖσι διηγούμεθα ἔλθόντες τά τε ἄλλα χαὶ 
τῶν ἑταίρων τὴν ἀμπελομιξίαν. Καὶ δὴ λαθόντες 
ἀμφορέας τινὰς καὶ ὑδρευσάμενοί τε ἅμα χαὶ ἐχ τοῦ 
ποταμοῦ οἰνισάμενοι xal αὐτοῦ πλησίον ἐπὶ τῆς ἠόνος 
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e nobis ipsis triginta, qui custodes navis manerent ; viginti 
autem, qui mecum interiora peterent ad res insulze explo- 
randas. 

7. Progressi vero per silvam stadia circiter a mari tría, 
videmus columnam ex ere factam , Greecis inscriptam lite- 
ris, obscuris autem et exesis, in hanc sententiam : Huc 
usque Hercules el Bacchus pervenere. Erant autem vesti- 
gi^ quoque duo prope in petra, alterum jugeri magnitudine, 
alterum vero minus : ut mihf videbatur, Bacchi minus illud, 
alterum vero Herculis. Adoratis igitur diis, progredimur. 
Nondum autem multum progressi eramus, quum astamus 
amni vino, non equa, fluenti, et Chii maxime speciem re- 
ferenti. Flumen erat copiosum et multum , ut quibusdam 
locis etiam posset navigari. Subiit ergo multo magis cre- 
dere inscriptioni columnz, quum eigna preesentiee Bacchi 
videremus. Quum autem mibi placeret discere unde ori- 
retur fluvius, adverso itinere juxta profluentem perrexi. 
Ac fontem quidem illius nullum reperi, sed multas et ma- 
gnas vites, uvarum plenas : ad radicem vero uniuscujnsque 
guttatim profluebat vinum liquidum , unde colligebatup am- 
nis. Eratautem pisces quoque in eo videre multos , vino 
maxime et colore ét gustu similes. — Nos certe captos eo- 
rum aliquot quum devorassemus , inebriati sumus : quin et 
resectos invenimus face plenos. Deinde vero illud com- 
menti sumus, ut alteris de aqua piscibus admistis tempe- 
raremus quod in vineo cibo nimium erat. 


8. Tum trajecio flumine , ubi vadoeum est , prodigiosum 
vitium genus invenimus. Quod enim terrm continens est , 
troncus ipse viridis el crassus : superius autem mulieres 
erant, ab ilibus inde membra omnia perfecta habentes. Ta- 
lem apud nos Daphnen pingunt, Apolline jamjam com- 
prehendente in arborem abeuntem. Summis autem digitis 
enascebantur illis palmites, qui pleni erant uvarum. Verum 
capita etíam pro coma claviculas habebant, et folia et nvas. 

Ceterum accedentes nos salutabant et prensabant, vocem 
partim Lydiam, partim Indicam, Graecam vero plereeque 
emittentes. Atque osculabantur nos labris : et quem osculo 
contigissent , is inebriatus statim incerto vestigio oberrabat. 
Vindemiare tamen de fructu suo non przebebant, sed pre 
dolore exclamabant eo detracto. — Qusedam etiam misceri 
nobis cupiebant; ac duo quídam sociorum congressi illis , 
dissolvi non amplius potuere, devincti genitalibus : coa- 
lescebant nempe illis, et ipsis radicibus permiscebantur ; 
jamque palmites ipsis qui modo digiti fuerant , et claviculis 
implexi , tantum non jam fructum et ipsi laturi videbantur. 


9. Nos autem relictis illis ad navim fugere, et his qui 
remanserant, advenientes narrare tum reliqua, tum illam 
sociorum complexionem et commistionem cum vitibus. 
Tum sumtis &liquot amphoris aquati quum essemus simul 
et vinum petiissemus de fluvio, et vicino loco in littore 
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αὐλισάμενοι ἕωθεν ἀνήχθημεν οὐ σφόδρα βιαίῳ πνεύ- 
ματι’ περὶ μεσημόρίαν δὲ οὐχέτι τῆς νήσου φαινομένης 
ἄφνω τυφὼν ἐπιγενόμενος χαὶ περιδινήσας τὴν ναῦν καὶ 
μετεωρίσας ὅσον ἐπὶ σταδίους τρισχιλίους οὐχέτι κα-- 
θῆχεν εἷς τὸ πέλαγος, ἀλλ᾽ ἄνω μετέωρον ἐξαπηρτημέ- 
vnv ἄνεμος ἐμπεσὼν τοῖς ἱστίοις ἔφερε χολπώσας τὴν 
ὀθόνην. 

10. ᾿Επτὰ δὲ ἡμέρας xal τὰς ἴσας νύχτας depoboo- 
μήσαντες ὀγδόῃ χαθορῶμεν γῆν τινα μεγάλην ἐν τῷ 
ἀέρι καθάπερ νῆσον, λαμπρὰν καὶ σφαιροειδὴ καὶ φωτὶ 
μεγάλῳ χκαταλαμπομένην᾽ προσενεχθέντες δὲ αὐτῇ xal 
δρμισάμενοι ἀπέδημεν, ἐπισχοποῦντες δὲ τὴν χώραν 
εὑρίσχομεν οἰχουμένην τε καὶ γεωργουμένην. Ἡμέρας 
μὲν οὖν οὐδὲν αὐτόθεν χαθεωρῶμεν, νυχτὸς δὲ ἐπιγενο- 
μένης ἐφαίνοντο ἡμῖν xol ἄλλαι πολλαὶ νῆσοι πλησίον, 
al μὲν μείζους, αἵ δέ μιχρότεραι, πυρὶ τὴν χρόαν προσ- 
εοιχυῖαι, xal ἄλλη δὲ τις γῇ χάτω καὶ πόλεις ἐν αὐτῇ 
καὶ ποταμοὺς ἔχουσα xol πελάγη xal ὕλας xal ὄρη. 
Ταύτην οὖν τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς οἰχουμένην εἰχάζομεν. 

11. Δόξαν δὲ ἡμῖν καὶ ἔτι πορρωτέρω προελθεῖν, 
ξυνελήφθημεν τοῖς Ἱππογύποις παρ᾽ αὐτοῖς χαλουμένοις 
ἀπαντήσαντες. Οἱ δὲ Ἱππόγυποι οὗτοί εἰσιν ἄνδρες 
ἐπὶ γυπῶν μεγάλων ὀχούμενοι xal χαθάπερ ἵπποις 
τοῖς ὀρνέοις χρώμενοι' μεγάλοι γὰρ οἱ γῦπες καὶ ὡς 
ἐπίπαν τριχέφαλοι. Μάθοι δ᾽ ἄν τις τὸ μέγεθος αὐτῶν 
ἐντεῦθεν νεὼς γὰρ μεγάλης φορτίδος ἱστοῦ ἕχαστον 
τῶν πτερῶν μαχρότερον χαὶ παχύτερον φέρουσι. Τού-- 
τοις οὖν τοῖς Ἱππογύποις προστέταχται περιπετομένοις 
τὴν γῆν, εἴ τις εδρεθείη ξένος, ἀνάγειν ὡς τὸν βασιλέα" 
καὶ δὴ καὶ ἡμᾶς ξυλλαδόντες ἀνάγουσιν ὡς αὐτόν. 'O 
δὲ θεασάμενος xal ἀπὸ τῆς θέας καὶ τῆς στολῆς εἰχάσας, 
Ἕλληνες ἄρα, ἔφη. ὑμεῖς, ὦ ξένοι; Συμφησάντων δὲ 
ἡμῶν, Πῶς οὖν ἀφίχεσθε, ἔφη, τοσοῦτον ἀέρα διελθόν-- 
τες; Καὶ ἡμεῖς τὸ πᾶν αὐτῷ διηγούμεθα" xal ὃς ἀρξά- 
μενος τὸ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἡμῖν διεξήει, ὡς xal αὐτὸς ἄνθρω- 
πὸς ὧν τοὔνομα ᾿Ενδυμίων ἀπὸ τῆς ἡμετέρας γῆς 
καθεύδων ἀναρπασθείη ποτὲ xai ἀφιχόμενος βασιλεύ- 
σειε τῆς χώρας: εἶναι δὲ τὴν γῆν ἐκείνην ἔλεγε τὴν 
ἡμῖν κάτω φαινομένην Σελήνην. Ἀλλὰ θαρρεῖν τε 
παρεχελεύετο xal μηδένα χίνδυνον ὑφορᾶσθαι' πάντα 
γὰρ ἡμῖν παρέσεσθαι ὧν δεόμεθα. 

12. "Hv δὲ xai χατορθώσω, ἔφη, τὸν πόλεμον, ὃν 
ἐχφέρω νῦν πρὸς τοὺς τὸν ἥλιον χατοιχοῦντας, ἁπάντων 
εὐδαιμονέστατα παρ᾽ ἐμοὶ καταδιώσεσθε. Καὶ ἡμεῖς 
ἠρόμεθα τίνες τε εἰεν οἱ πολέμιοι xal τὴν αἰτίαν τῆς 
διαφορᾶς: Ὁ δὲ Φαέθων, φησὶν, 6 τῶν ἐν τῷ ἡλίῳ 
χατοιχούντων βασιλεύς ---- οἰχεῖται γὰρ δὴ κἀχεῖνος 
ὥσπερ xal ἣ Σελήνη --- πολὺν ἤδη πρὸς ἡμᾶς πολεμεῖ 
χρόνον. "Ἤρξατο δὲ ἐξ αἰτίας τοιαύτης" τῶν ἐν τῇ ἀρχῇ 
τῇ ἐμῇ ποτε τοὺς ἀπορωτάτους συναγαγὼν ἐδουλήθην 
ἀποιχίαν ἐς τὸν ᾿Εωσφόρον στεῖλαι, ὄντα ἔρημον xal 
ὑπὸ μηδενὸς χατοιχούμενον" 6 τοίνυν Φαέθων φθο- 
γήσας ἐχώλυς τὴν ἀποιχίαν κατὰ μέσον τὸν πόρον 
ἀπαντήσας ἐπὶ τῶν Ἱππομυρμήχων. Τότε μὲν οὖν 
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pernoctassemus; mane vento non nimis vehementi solvi- 
mus. Circa meridiem, quum jam disparuisset insula, 
subito ingruens turbo circomactam vertigine navim in altum 
sustulit , nec per tria fere millia stadiorum demisit in mare, 
Bed supra in aere suspensam ventus in vela irruens, eaqu/ 
sinuans , ferebat. 


10. Septem dies et noctes totidem per aera vecti, octavo 
terram quandam conspicimus magnam in aere, insule in- 
star, splendidam, globosam, et mola luce illustratam. 
Delati ad illam et appulsi escendimus , explorataque regione 
habitari eam colique invenimus. Atque interdiu quidem nihil 
inde videbamus : superveniente vero nocte alise in conspe- 
ctum nobís veniebant in propinquo insulee. multze, majo- 
Te8, minores, colore igneo : alia autem quaedam terra in- 
fra nos, et urbes in se et flumina habens, et maria, et 
silvas, et montes. Hanc igitur nostram esse tellurem 
conjiciebamus. 


11. Quum vero placuisset nobis ultra progredi , compre- 
hensi sumus'ab his, qui Hlppogypi (Equivultures) apud 
illos vocantur, in quos incideramns. Sunt antem Hippo- 
gypi viri magnis vulturibus vehentes , iisque avibus utentes 
velut equis : magni enim sunt illi vultures, et utplurimum 
tricipites. Discat autem magnitudinem eorum imde aliquis, 
quod pennam unamquamque onerarie magnee navis malo 
majorem crassioremque ferunt. His igitur Hippogypis in- 
junctum est, uti circumvolantes terram, sí quis peregrinus 
inveniatur, deducant ad regem. Itaque nos quoque com- 
prehensos ad eum deducunt. Ille vero, conspectis nobis , 
conjectura ex babitu ducta, Gr:ci ergo, inquit, vos estis, 
hospites? Fatentibus nobis, Quomodo igitur, inquit, huc 
venitis tanto superato aere? Et nos, quicquid erat, illi 
narramus. Atque ille exorsus suas nobis res enarrat, ut 
ipse quoque, homo qui esset, Endymion nomine , de nostra 
terra inter ipsum somnum sursum quondam abreptus es- 
set, et huc delatus regioni imperitet. Esse autem terram 
illam dicebat eam, qui infra nobis luna videatur. Sed bono 
nos animo esse jussit , et periculum suspicari nullum : pre- 
8to quippe nobis futura, quibus opus esset , omnia. 


12. Si vero, inquit, bellum etiam prospere confecero , 
quod jam Solis incolis infero, felicissimam apud me vitam 
vivetis. Interrogantibus nobis, quinam hostes essent, el 
quze dissidiorum causa , Ille Phaethon, inquit, rex eorum 
qui Solem incolunt (babitatur enim ille quoque non minus 
quam Luna),4iu jam bellum adversus nos gerit. Cepit 
autem ex causa tali. Collectis aliquando tenuissimis impe- 
rii mei, coloniam mittere in Luciferum statui, desertum 
et inhabitatum a nemine. Αἱ Phaethon pre invidia probi- 
buit coloniam, in media se via objiciens nobis in Hip- 
pomyrmecibus (Fquiformicis). Igitur tum quidem superati 
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νικηθέντες —— οὐ γὰρ ἦμεν ἀντίπαλοι τῇ παρασχευῇ — | discessimus; neque enim apparatu pares eramus : jam 


ἀνεχωρήσαμεν' νῦν δὲ βούλομαι αὖθις ἐξενεγκεῖν τὸν 
πόλεμον xal ἀποστεῖλαι τὴν ἀποιχίαν. Ἦν οὖν ἐθέλητε, 
κοινωνήσατέ μοι τοῦ στόλου, γῦπας δὲ ὃμῖν ἐγὼ παρέξω 
τῶν βασιλιχῶν ἕνα ἑχάστῳ χαὶ τὴν ἄλλην ὅπλισιν" 
αὔριον δὲ ποιησόμεθα τὴν ἔξοδον. Οὕτως, ἔφην ἐγὼ, 
γιγνέσθω, ἐπειδή σοι δοχεῖ. 

13. Τότε μὲν οὖν παρ᾽ αὐτῷ ἑστιαθέντες ἐμείναμεν, 
ἕωθεν δὲ διαναστάντες ἐταττόμεθα' xol γὰρ ol σχοποὶ 
ἐσήμαινον πλησίον εἶναι τοὺς πολεμίους. Τὸ μὲν οὖν 
πλῆθος τῆς στρατιᾶς δέχα μυριάδες ἐγένοντο ἄνευ τῶν 
σχευοφόρων χαὶ τῶν μηχανοποιῶν χαὶ τῶν πεζῶν χαὶ 
τῶν ξένων συμμάχων τούτων δὲ ὀχταχισμύριοι μὲν 
ἦσαν οἱ Ἱππόγυποι, δισμύριοι δὲ οἱ ἐπὶ τῶν λαχανο- 
πτέρων.  "Opvcoy δὲ καὶ τοῦτό ἐστι μέγιστον, ἀντὶ 
τῶν πτερῶν λαχάνοις πάντῃ λάσιον, τὰ δὲ ὠχύπτερα 
ἔχει θριδακίνης φύλλοις μάλιστα προσεοικότα. Ἐπὶ 
δὲ τούτοις οἱ Κεγχροδόλοι ἐτετάχατο καὶ oi Σχοροδο-- 
μάχοι. Ἦλθον δὲ αὐτῷ xol ἀπὸ τῆς ἄρχτου σύμμαχοι, 
τρισμύριοι μὲν ἹΨυλλοτοξόται, πενταχισμύριοι δὲ Ἄνε- 
μοδρόμοι" τούτων δ᾽ οὗ μὲν ἩΨυλλοτοξόται ἐπὶ ψυλλῶν 
μεγάλων ἱππάζονται, ὅθεν χαὶ τὴν προσηγορίαν ἔχουσι" 
μέγεθος δὲ τῶν ψυλλῶν ὅσον δώδεκα ἐλέφαντες: οἱ 
δὲ ᾿Ανεμοδρόμοι πεζοὶ μέν εἶσι, φέρονται δὲ ἐν τῷ ἀέρι 
ἄνευ πτερῶν’ ὁ δὲ τρόπος τῆς φορᾶς τοιόσδε" χιτῶνας 
ποδήρεις ὑποζωσάμενοι χολπώσαντες αὐτοὺς τῷ ἀνέμῳ 
καθάπερ ἱστία, φέρονται ὥσπερ τὰ σχάφη. Τὰ πολλὰ 
δ᾽ οἵ τοιοῦτοι ἐν ταῖς μάχαις πελτασταί εἶσιν, ᾿Ελέ- 
γοντο δὲ xal ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τὴν Καππαδοχίαν ἀστέρων 
ἥξειν Στρουθοβάλανοι μὲν ἑπταχισμύριοι, Ἱππογέρα- 
νοι δὲ πενταχισχίλιοι. Τούτους ἐγὼ οὐχ ἐθεασάμην" 
οὗ γὰρ ἀφίκοντο. Διόπερ οὐδὲ γράψαι τὰς φύσεις αὐ-- 
τῶν ἐτόλμησα᾽ τεράστια γὰρ xat ἄπιστα περὶ αὐτῶν 

τὸ 
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14. Αὔτη μὲν ἢ τοῦ ᾿Ενδυμίωνος δύναμις ἦν. 
Σχευὴ δὲ πάντων ἡ αὐτή' χράνη μὲν ἀπὸ τῶν χυάμων" 
μεγάλοι γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς οἱ χύαμοι χαὶ xaprspol: θώ- 
paxsc δὲ φολιδωτοὶ πάντες θέρμινοι" τὰ γὰρ λέπη τῶν 
θέρμων συρράπτοντες ποιοῦνται θώρακας" dopnxmov 
δ᾽ ἐχεῖ γίγνεται τοῦ θέρμου τὸ λέπος ὥσπερ χέρας" 
ἀσπίδες δὲ χαὶ ξίφη οἷα τὰ Ἑλληνιχά. 

15. Ἐπειδὴ δὲ χαιρὸς ἦν, ἐτάξαντο ὧδε: τὸ μὲν 
δεξιὸν χέρας εἶχον οἱ Ἵππόγυποι καὶ ὁ βασιλεὺς τοὺς 
ἀρίστους περὶ αὐτὸν ἔχων" καὶ ἡμεῖς ἐν τούτοις ἦμεν’ 
τὸ δ᾽ εὐώνυμον οἱ Λαχανόπτεροι" τὸ δὲ μέσον οἱ σύμ-- 
μαχοι ὡς ἕχαστοι. Τὸ δὲ πεζὸν ἦσαν μὲν ἀμφὶ τὰς 
ἑξαχισχιλίας μυριάδας: ἐτάχθησαν δὲ οὕτως" ἀρά- 
χναι παρ᾽ αὐτοῖς πολλοὶ χαὶ μεγάλοι γίγνονται πολὺ 
τῶν Κυχλάδων νήσων ἕχαστος μείζων " τούτοις προσέ- 
ταξε διυφῆναι τὸν μεταξὺ τῆς Σελήνης καὶ τοῦ “ξωσφό- 
ρου ἀέρα: ὡς δὲ τάχιστα ἐξειργάσαντο xal πεδίον 
ἐποίησαν, ἐπὶ τούτου παρέταξε τὸ πεζόν" ἡγεῖτο δὲ αὖ- 
τῶν Νυχτερίων ὁ Εὐδιάναχτος τρίτος αὐτός. 

16. Τῶν δὲ πολεμίων τὸ μὲν εὐώνυμον εἶχον οἱ "In- 


, 


vero denuo inferre bellum volo, et coloniam deducere. 
Quodsi ergo volueritis , in partem expeditionis mere venite. 
Vultures autem vobis ego pre bebo de regiis singulos, et 
armaturam reliquam. Ceterum crastino die egrediemur. 
Ita fiat, inquam ego, quandoquidem tibi sic videtur. 


13. Ac tum quidem in convivio jpsius mansimus.  Po- 
stridie vero ejus diei mane surgentes, in aciem processi- 
mus, quum prope esse hostem significarent speculatores. 
Numerus exercitus fuere centum millia, preter calones, et 
machinarlios, et pedites, et auxilia peregrina ; erant autem 
octuaginta millia Hippogyporum, et viginti millia qui La- 
chanopteris (oleripennibus) vehuntur. Ἐπὶ illa quoque 
avis maxima, pro pennis undique hirsuta oleribus, alas 
habens lactuce foliis maxime similes. Juxta hos collocati 
in acie erant Cenchroboli (jaculatores milii) et Scorodo- 
machi (ailiis pugnantes). Venerant etiam de septentrione 
auxiliares, trigesies mille Psyllotoxotze (pulicisagittarii), 
et quinquagies mille Anemodromi (venticursores). Horum 
antem isti magnis in pulicibus equitant , unde etiam nomen 
habent ; magnitudo singulorum pulicum, quanta duodecim 
elephantorum : Anemodromi autem pedites illi qnidem, 
sed in aere feruntur sine alis. Ratio cursus ejus hujusmodi 
est : togas talares substringunt, easque vento velorum instar 
sinuandas quum permisere, navigiorum more feruntur. 
Plerumque hi in preliis peltasto supt. Dicebaptur vero 
etiam de stellis Cappadociz imminentibus venturi Stru- 
thobalanorum (passeriglandium).septuaginta millia, Hip- 
pogeranorumque (equigruum) millia quinque. flos ego 
non vidi ; neque enim venerunt. Ideo neque naturas illorum 
ausus sum scribere : prodigiosa enim et incredibilia de illis 
dicebantur. 


14. Atque hz Endymionis copies. Ceterum arma omni- 
um eadem : galez de fabis, magne enim apud illos 
fab ac robusteo ; loricee squamatee omnes de lupinis ; lupi- 
norum nempe pelliculis consutis loricas sibi faciunt : im- 
penetrabilis vero ibi nascitur lupini pellicola, cornu instar : 
clypei et gladii Greecis similes. 


15. Quum vero opportunum jam esset , aciem formabant 
ejusmodi : dextrum cornu Hippogypi tenebant, et ipse 
rex, qui circa se habebat quosque fortissimos; in his nos 
quoque eramus : sinistrum Lachanopteri : mediam aciem 
auxiliares, suum sibi agmen quique implentes. Peditum 
numerus erat ad sexagies mille millia, quorum acies hoc 
modo instructa est : aranei apud eos multi magnique na- 
scuntur, Cycladum insularum singulis singulee multo majo- 
res : his obtexere imperavit interjectum Lunam inter et 
Phosphorum aera : ac quum primum hoc perfecissent et 
campum ita parassent, in eo instruxit pedites, quos du- 
cebat Nycterion Eudianactis (Nocturnus Sereni regis): 
filius, cum duobus aliis. 

16. At hostium sinistrum cornu tenebant Hippomyrme- 
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πομύρμηκες καὶ ἐν αὐτοῖς ὁ Φαέθων θηρία δέ ἐστι 
μέγιστα, ὑπόπτερα, τοῖς παρ᾽ ἡμῖν μύρμηξι προσεοι- 
κότα πλὴν τοῦ μεγέθους" ὃ γὰρ μέγιστος αὐτῶν xal δί- 
πλεθρος ἦν. Ἐμάχοντο δὲ οὗ μόνον οἱ ἐπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ αὐτοὶ μάλιστα τοῖς χέρασιν ἐλέγοντο δὲ οὗτοι εἶναι 
ἐμφὶ τὰς πέντε μυριάδας. Ἐπὶ δὲ τοῦ δεξιοῦ αὐτῶν 
ἐτάχθησαν οἱ Ἀεροχώνωπες, ὄντες xal οὗτοι ἀμφὶ τὰς 
πέντε μυριάδας, πάντες τοξόται χώνωψι μεγάλοις ἐπο-- 
“ούμενοι" μετὰ δὲ τούτους ol ἈΑεροχόρδαχες, Ψψιλοίτε ὄντες 
χαὶ πεζοὶ, πλὴν μάχιμοί γε xol οὗτοι " πόρρωθεν γὰρ 
ἐσφενδόνων ῥαφανῖδας δπερμεγέθεις, καὶ 6 βληθεὶς οὐδ᾽ 
ἐπ᾽ ὀλίγον ἀντέχειν ἠδύνατο, ἀπέθνησχε δὲ, δυσωδίας 
τινὸς αὐτίχα τῷ τραύματι ἐγγινομένης" ἔλέγοντο δὲ 
χρίειν τὰ βέλη μαλάχης ἰῷ- ἐχόμενοι δὲ αὐτῶν ἐτά-- 
χθησαν οἱ Καυλομύχητες, ὁπλῖται ὄντες xal ἀγχέμαχοι 
τὸ πλῆθος μύριοι" ἐχλήθησαν δὲ Καυλομύχητες. ὅτι 
ἀσπίσι μὲν μυχητίναις ἐχρῶντο, δόρασι δὲ xav vo τοῖς 
ἀπὸ τῶν ἀσπαράγων. Πλησίον δὲ αὐτῶν of Κυνοδάλανοι 
ἔστησαν, οὃς ἔπεμψαν αὐτῷ οἵ τὸν Σείριον χατοιχοῦν- 
τες, πενταχισχίλιοι xal οὗτοι, ἄνδρες χυνοπρόσωποι ἐπὶ 
βαλάνων πτερωτῶν μαχόμενοι. ᾿Ἐλέγοντο δὲ χἀχεί- 
νων ὑστερίζειν τῶν συμμάχων οὖς τε ἀπὸ τοῦ Γαλαξίου 
μετεπέμπετο σφενδονήτας xal οἱ Νεφελοχένταυροι. 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν τῆς μάχης ἤδη χεχριμένης ἀφίχοντο, 
ὡς μήποτε ὥφελον οἱ σφενδονῆται δὲ οὐδὲ ὅλως παρε- 
γένοντο, διόπερ φασὶν αὐτοῖς ὕστερον ὀργισθέντα τὸν 
Φαέθοντα πυρπολῆσαι τὴν χώραν. Τοιαύτη μὲν χαὶ 
6 Φαέθων ἐπήει παρασχευῇ. 

17. Συμμίξαντες δὲ ἐπειδὴ τὰ σημεῖα ἤρθη xol 
ὠγκχήσαντο ἑχατέρων οἷ ὄνοι ---- τούτοις γὰρ ἀντὶ σαλ-- 
πιγχτῶν χρῶνται — ἐμάχοντο. Καὶ τὸ μὲν εὐώνυ- 
μον τῶν Ἡλιωτῶν αὐτίχα ἔφυγεν, οὐδ᾽ εἰς χεῖρας δεξά- 
μενοι τοὺς Ἱππογύπους, xal ἡμεῖς εἰπόμεθα χτείνοντες" 
τὸ δεξιὸν δὲ αὐτῶν ἐχράτει τοῦ ἐπὶ τῷ ἡμετέρῳ εὐωνύ- 
μου, xal ἐπεξῆλθον οἱ Ἀεροχώνωπες διώχοντες ἄχρι 
πρὸς τοὺς πεζούς. ᾿Ἐνταῦθα δὲ χἀχείνων ἐπιδοηθούν- 
τῶν ἔφυγον ἐγχλίναντες, χαὶ μάλιστα ἐπεὶ ἤσθοντο 
τοὺς ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ σφῶν νενικημένους. Τῆς δὲ 
τροπῆς λαμπρᾶς γεγενημένης πολλοὶ μὲν ζῶντες f$A(- 
σχκοντο, πολλοὶ δὲ xal ἀνῃροῦντο, καὶ τὸ αἷμα ἔρρει 
κολὺ μὲν ἐπὶ τῶν νεφῶν, ὥστε αὐτὰ βάπτεσθαι χαὶ ἐρυ- 
θρὰ φαίνεσθαι, οἷα παρ᾽ ἡμῖν δυομένου τοῦ ἡλίου φαί- 
νεται, πολὺ δὲ xol εἷς τὴν γῆν χατέσταζεν, ὥστε με 
εἰχάζειν, μὴ ἄρα τοιούτου τινὸς χαὶ πάλαι ἄνω γενο- 
μένου Ὅμηρος ὁπέλαθδεν αἵνατι ὅσαι τὸν Δία ἐπὶ τῷ 
τοῦ Σαρπηδόνος θανάτῳ. 

18. ᾿Αναστρέψαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως δύο τρό- 
παιὰ ἐστήσαμεν, τὸ μὲν ἐπὶ τῶν ἀραχνίων τῆς πεζο- 
μαχίας, τὸ δὲ τῆς ἀερομαχίας ἐπὶ τῶν νεφῶν. Ἄρτι 
δὲ τούτων γιγνομένων ἠγγέλλοντο ὑπὸ τῶν σχοπῶν ol 
Νεφελοχένταυροι προσελαύνοντες, οὖς ἔδει πρὸ τῆς μά- 
χὴς ἔλθεῖν τῷ Φαέθοντι. Καὶ δὴ ἐφαίνοντο προσιόν- 
τες, θέαμα παραδοξότατον, ἐξ ἵππων πτερωτῶν χαὶ ἀν- 


θρώπων συγκείμενοι" μέγεθος δὲ τῶν μὲν ἀνθρώπων 
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ces, atque in illis Phaethon : animalia autem illa sunt 
maxima , volucría, formicis nostris similia, ἃ magnitudine 
si discesseris : maximum enim illorum vel duorum juge- 
rum erat. Pugnabent autem non sessores modo, sed et 
ipsa, maxime cornibas : dicebanturque hi esse quinquaginta 
circiter millia. In dextro cornu collocati erant Aerocono- 
pes (aeroculices), quinquagles mille circiter et ipsi, sagittarii 
omnes magnis cyglicibus inequitantes. Post hos vero Aero- 
cordaces, levis armature pedites, sed pugnaces ipsi quoque : 
e longinquo enim fundis jaculabantur raphanos supra modum 
magnos, quibus percussus ne paullum quidem durare po- 
terat , sed moriebatur feedo statim odore superveniente vul- 
neri : dicebantur autem ungere tela veneno malvee. Con- 
linuo post illos stare jussi. Caulomycetes (Caulifungt), 
gravis armatur: milites cominus pugnantes, decies mille 
numero, appellationem inde nacti, quod scutis quidem e 
fungis, hastis autem uterentur e caulibus asparagorum. Prope 
hos collocati Cynobalani (Caniglandarii) , quos submise- 
rant qui habitant Sirium , quinquies mille , caninis capitibus 
viri, in alatis glandibus pugnantes. Dicebantur autem de 
illorum quoque auxiliis quidam abesse, tum quos de La- 
οἶδα via arcessiverat funditores , tum Nephelocentaurí (Nu- 
biceniauri). Verum illi pugna jam diremta advenerunt, et 
ulinam nunquam venissent! funditores autem plane non 
venerunt; propterea aiunt iratum deinde illis Phaethon- 
tem illorum regionem igni vastasse. Hoc quidem appe- 
ratu Phaethon inibat prelium. 


17. Quum vero commissa esset pugna, sublalis signis ru- 
ditaque ab asinis utrimque edito (his enim utuntur loco 
Qubicinum), certabant. Ac sinistrum Heliotarum cornu 
statim fugere, quum nec ad manus admisissct Hippogypos , 
et nos insequi czedibus : dezérum vero illorum cornu sini- 
strain nostram aciem superavit, impetuque facto persecuti 
Aeroconopes ad pedites usque pervenerunt. Hic vero et 
illis subsidio venientibus, inclinata acie fugerunt, et ma- 
xime quum sentirent suos in einistro cornu victos. Quura 
effuse jam fugerent, multi quidem vivi capti sunt, multi 
vero etíam interfecti, copiosusque tum per nubes sanguis 
fluxit, ut tingerentur illo et rabicunde viderentur, quales 
apud nos occidente sole apparent; tum multus stillavit in 
terram , adeo quidem ut conjicerem ego, numquid forte tale 
quid olim apud superos factum quum esset , Homerus puta- 
verit sanguine pluisse Jovem ob mortem Sarpedonis. 


18. A persequendis hostibus reversi tropeea duo statui- 
mus, alterum de pedestri preelio, in aranearum tela; alte- 
rum vero pugnae in aere commissez, in nubibus. Commodum 
ista gerebantur, quum nunciantur a speculatoribus adven. 
fare Nephelocentauri , quos ante pugnam venire Phaethonti 
oportebat. Et sane apparebat quum accederent admirabile 
inprimis spectaculum, ex alatis equis et hominibus com- 
positi : magnitudo autem , hominum, quanta est Colossi 


(H, 65, se) 
ὅσον τοῦ ἹΡοδίων χολοσσοῦ ἐξ ἡμισείας ἐς τὸ ἄνω, τῶν δ᾽ 
ἵππων ὅσον νεὼς μεγάλης φορτίδος. Τὸ μέντοι πλῆθος 
αὐτῶν οὐχ ἀνέγραψα, μή τῳ χαὶ ἄπιστον δόξη, το- 
σοῦτον ἦν. Ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν ὁ ἐκ τοῦ Ζωδιαχοῦ το- 
ξότης.. Ἐπεὶ δὲ ἤσθοντο τοὺς φίλους νενιχημένους, 
ἐπὶ μὲν τὸν Φαέθοντα ἔπεμπον ἀγγελίαν αὖθις ἐπιέναι, 
αὐτοὶ δὲ διαταξάμενοι τεταραγμένοις ἐπιπίπτουσι τοῖς 
Σεληνίταις, ἀτάχτοις περὶ τὴν δίωξιν χαὶ τὰ λάφυρα 
διεσχεδασμένοις" xal πάντας μὲν τρέπουσιν, αὐτὸν δὲ 
τὸν βασιλέα χαταδιώχουσι πρὸς τὴν πόλιν χαὶ τὰ 
πλεῖστα τῶν ὀρνέων αὐτοῦ χτείνουσιν " ἀνέσπασαν δὲ xal 
τὰ τρόπαια xal κατέδραμον ἅπαν τὸ ὑπὸ τῶν ἀραχνῶν 
πεδίον ὑφασμένον, ἐμὲ δὲ καὶ δύο τινὰς τῶν ἑταίρων 
ἐζώγρησαν. ἤδη δὲ παρῆν xol ὁ Φαέθων καὶ αὖθις 
ἄλλα τρόπαια ὅπ᾽ ἐκείνων ἴστατος, Ἡμεῖς μὲν οὖν 
ἀπηγόμεθα ἐς τὸν “Ἥλιον αὐθημερὸν τὼ χεῖρε ὀπίσω 
δεθέντες ἀραχνίου ἀποχόμματι. 

19. Οἱ δὲ πολιορκεῖν μὲν οὐχ ἔγνωσαν τὴν πόλιν, 
ἀναστρέψαντες δὲ τὸ μεταξὺ τοῦ ἀέρος ἀπετείχιζον, 
ὥστε μυριέτι τὰς αὐγὰς ἀπὸ τοῦ Ἡλίου πρὸς τὴν Σε- 
λήνην διήκειν. Τὸ δὲ τεῖχος ἦν διπλοῦν, νεφελωτόν" 
ὥστε σαφὴς ἔλλειψις τῆς Σελήνης ἐγεγόνει xa νυχτὶ 
διηνεχεῖ πᾶσα κατείχετο. Πιεζόμενος δὲ τούτοις ὃ 
Ἐνδυμίων πέμψας ἱχέτευο καθαιρεῖν τὸ οἰκοδόμημα 
xal μὴ σφᾶς περιορᾶν ἐν σχότῳ βιοτεύοντας, ὑπι- 
σχνεῖτο δὲ xal φόρους τελέσειν καὶ σύμμαχος ἔσεσθαι 
καὶ μηχέτι πολεμήσειν, καὶ ὁμήρους ἐπὶ τούτοις δοῦναι 
ἤθελεν. ΟἿ δὲ περὶ τὸν Φαέθοντα γενομένης δὶς ἐχ-- 
χλησίας τῇ προτεραίᾳ μὲν οὐδὲν παρέλυσαν τῆς ὀργῆς; 
τῇ ὑστεραίᾳ δὲ μετέγνωσαν, καὶ ἐγένετο ἥ εἰρήνη ἐπὶ 
τούτοις. 

40. « Κατὰ τάδε συνθήκας ἐποιήσαντο ot Ἡλιῶται 
xal oí σύμμαχοι πρὸς Σεληνίτας xai τοὺς συμμάχους, 
ἐπὶ τῷ χαταλῦσαι μὲν τοὺς “Ἡλιώτας τὸ διατείχισμα 
xal μηκέτι ἐς τὴν Σελήνην ἐσδάλλειν, ἀποδοῦναι δὲ xal 
τοὺς αἰχμαλώτους ῥητοῦ ἕκαστον χρήματος, τοὺς δὲ 
Σεληνίτας ἀφεῖναι μὲν αὐτονόμους τούς γε ἄλλους 
ἀστέρας, ὅπλα δὲ μὴ ἐπιφέρειν τοῖς Ἡλιώταις, συμμα- 
χεῖν δὲ τῇ ἀλλήλων, ἥν τις ἐπίῃ" φόρον δὲ ὑποτελεῖν 
ἑχάστου ἔτους τὸν βασιλέα τῶν Σεληνιτῶν τῷ βασιλεῖ 
τῶν Ἡλιωτῶν δρόσου ἀμφορέας μυρίους, καὶ ὁμήρους 
δὲ σφῶν αὐτῶν δοῦναι μυρίους, ΄ τὴν δὲ ἀποιχίαν τὴν ἐς 
τὸν «Ἑωσφόρον χοινὴν ποιεῖσθαι xal μετέχειν τῶν ἄλλων 
τὸν βουλόμενον * ἐγγράψαι δὲ τὰς συνθήχας στήλῃ ἦλε- 
xtolvn xal ἀναστῆσαι ἐν μέσῳ τῷ ἀέρι ἐπὶ τοῖς μεθο- 
ρίοι. Ὥρμοσαν δὲ ᾿Ἡλιωτῶν μὲν Πυρωνίδης χαὶ Ge- 
ρίτης καὶ Φλόγιος, Σεληνιτῶν δὲ Νύχτωρ καὶ Μήνιος 
καὶ Πολυλαμπής. » 

41. Τοιαύτη μὲν ἡ εἰρήνη ἐγένετο εὐθὺς δὲ τὸ τεῖ- 
χος χκαθηρεῖτο καὶ ἡμᾶς τοὺς αἰχμαλώτους ἀπέδοσαν. 
Ἐπεὶ δὲ ἀφιχόμεθα ἐς τὴν Σελήνην, ὑπηντίαζον ἡμᾶς 
καὶ ἠσπάζοντο μετὰ δαχρύων οἵ τε ἑταῖροι xal ὃ Ἐνδυ- 
μίων αὐτός. Καὶ 6 μὲν ἠξίου μεῖναί τε παρ᾽ αὐτῷ xal 
κοινωνεῖν τῆς ἀποικίας ὑπισχνούμενος δώσειν πρὸς γά- 
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Rhodiorum dimidia pars superior; equorum, quanta ma- 
gne navis onerarie. Numerum eorum non scripsi, ne 
cui incredibilis videretur : adeo ingens erat. Dux illorum 
erat ille de Zodiaco Sagittarius. Quum vero victos amicos 
8uos esse sensissent , Phaethontem misso nuncio in prelium 
revocarunt : ipsi vero instructa acie in Selenitas irruunt 
perturbatos , palantes , et in persequendis hostibus nreda- 
que legenda dispersos. Infugam vertunt omnes , ipsum re- 
gem ad urbem usque persequuntur, plerasque volucrium 
ipsius interficiunt : deinde tropeea revulsere, totumque cam- 
pum ab araneis textum percurrerunt : me vero et sociorum 
duos vivos cepere. Jamque Phaethon aderat, et rursus 
alia ab illis tropeea etatuebantur. Nos quidem igitur eodem 
adbuc die ad Solem abducebamur, manibus ad terga revinctis 
filo de aranez tela abecisso: 


19. Atque oppugnare quidem urbem non statuerunt, re- 
versi autem quod interjectum est aeris muro interposito 
absciderunt, ut splendor ἃ sole non jam pervenire ad Lu- 
nam posset. Murus ille duplex erat, nubibus constans : 
hinc aperta Lune eclipsis efficlebatur, ut perpetua nocte 
universa premeretur. His quum urgeretur malis Endymion , 
legatione missa supplicavit ut demolirentur illam munitio- 
nem, nec rejicerent se degentes in tenebris : promisitque 
tributa pendere , ac mittere auxilia , neque amplius rebellare ; 
obsidesque harum rerum causa obtulit. Phaethon autem 
cum suis , concilio bis habito, priori quidem irarum nihil 
remisere, sed posteriore sententiam mutarunt. Convenit 
igitur pax his legibus : 


20. « In has conditiones fedus fecere Hellotze ipsorumque 
socii, cum Selenitis ac sociis illorum, ut Heliotes demolian- 
tar munitionem interpositam , neque amplius irruptionem in 
Lunam faciant , reddantque captivos pretio quo de singulis 
convenerit : Selenitsee autem uti liberas et sui juris esse 
patiantur stellas reliquas ; neque bellum inferant Heliotis , 
sed auxilia potius mittant invicem, si quis illos invadat; 
tributumque pendat quotannis Heliotarum regi rex Sele- 
nitarum, roris amphoras decies mille, ejusque rei obsides 
det ex suis decies mille ; coloniam autem in Luciferum com- 
muniter mittant, et in partem ejus veniat aliorum etiam 
quisquis voluerit; inscribantque fedus hoc columns ex 
electro , eamque statuant in medio aere , ipsis in confiniis. 
Jurarunt in hoc fedus Heliotarum Pyronides (igneus) 
et Theriles (/Estivus) et Phlogius (Flammeus) : Selenita- 
rum vero Nyctor (Nocturnus) et Menius ( Mensíruus) et 
Polylampes (Mwultilucius). » 

41. Hsec talis igitur pax [facta est. Statimque munitio 
dejiciebatur, nosque captivos reddidere. Quum eutem re- 
diissemus in Lunam, occurrerunt nobis et cum lacrimis 
eomplexi sunt tum socii, tum ipse Endymion. Εἰ hic qui- 
dem rogabat, maneremus apud se, et colonie nos ascribi 
peteremur, pollicitus se nuptui daturum mihi puerum 
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μον τὸν ἑαυτοῦ παῖδα " γυναῖκες γὰρ οὐχ εἰσὶ παρ᾽ αὐ- 
τοῖς. Ἐγὼ δὲ οὐδαμῶς ἐπειθόμην, ἀλλ᾽ ἠξίουν ἀπο- 
πεμφθῆναι χάτω ἐς τὴν θάλατταν. Ὧς δὲ ἔγνω ἀδύνατον 
ὃν πείθειν, ἀποπέμπει ἡμᾶς ἑστιάσας ἑπτὰ ἡμέρας. 
22. Ἃ δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ διατρίδων ἐν τῇ Σελήνη χα- 
τενόησα χαινὰ χαὶ παράδοξα. , ταῦτα βούλομαι εἰπεῖν. 
Πρῶτα μὲν τὸ μὴ ἐχ γυναικῶν γεννᾶσθαι αὐτοὺς, ἀλλ᾽ 
ἀπὸ τῶν ἀρρένων" γάμοις γὰρ τοῖς ἄρρεσι χρῶνται : xo 
οὐδὲ ὄνομα γυναιχὸς ὅλως ἴσασι. Μέχρι μὲν οὖν πέντε 
χαὶ εἴχοσιν ἐτῶν γαμεῖται ἕκαστος, ἀπὸ δὲ τούτων γα-- 
μεῖ αὐτός" χύουσι δὲ οὐχ ἐν τῇ νηδύϊ, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς γα- 
στροχνημίαις" ἐπειδὰν γὰρ συλλάθῃ τὸ ἔμόρυον, παχύ- 
νεται 5j χνήμη, καὶ χρόνῳ ὕστερον ἀνατεμόντες ἐξάγουσι 
νεχρὰ, ἐχθέντες δὲ αὐτὰ πρὸς τὸν ἄνεμον χεχηνότα ζωο- 
ποιοῦσι. Δοχεῖ δέ μοι xal ἐς τοὺς “Ἕλληνας ἐκεῖθεν 
, ἥκειν τῆς γαστροχνημίας τοὔνομα, ὅτι παρ᾽ ἐκείνοις 
ἀντὶ γαστρὸς χυοφορεῖ. Μεῖζον δὲ τούτου ἄλλο διηγή- 
σομαι. Γένος ἐστὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἀνθρώπων ol χαλού- 
μενοι Δενδρῖται, γίγνεται δὲ τὸν τρόπον τοῦτον ὄρχιν 
ἀνθρώπου τὸν δεξιὸν ἀποτεμόντες ἐν γῇ φυτεύουσιν, ix 
δ᾽ αὐτοῦ δένδρον ἀναφύεται μέγιστον, σάρχινον, οἷον 
φαλλός ἔχει δὲ χαὶ χλάδους xai φύλλα 6 δὲ χαρπός 
ἐστι βάλανοι πηχναῖαι τὸ μέγεθος. Ἐπειδὰν οὖν πε- 
κανθῶσι, τρυγήσαντες αὐτὰς ἐχχολάπτουσιν τοὺς dv- 
θρώπους. Αἰδοῖα μέντοι πρόσθετα ἔχουσιν οἵ μὲν 
ἐλεφάντινα, οἱ δὲ πένητες αὐτῶν ξύλινα, καὶ διὰ τούτων 
ὀχεύουσι xat πλησιάζουσι τοῖς γαμέταις τοῖς ἑαυτῶν. 
48. ᾿Ἐπειδὰν δὲ γηράσῃ 6 ἄνθρωπος, οὐχ ἀποθνή- 
σχει, ἀλλ᾽ ὥσπερ χαπνὸς διαλυόμενος, ἀὴρ γίγνεται. 
Τροφὴ δὲ πᾶσιν ἡ αὐτή" ἐπειδὰν γὰρ πῦρ ἀναχαύσωσι, 
βατράχους ὀπτῶσιν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων " πολλοὶ δὲ παρ᾽ 
αὐτοῖς εἶσιν ἐν τῷ ἀέρι πετόμενοι" ὀπτωμένων δὲ περι- 
καθεζόμενοι ὥσπερ δὴ περὶ τράπεζαν λάκτουσι τὸν 
ἀναθυμιώμενον καπνὸν xal εὐωχοῦνται. Σίτῳ μὲν δὴ 
τρέφονται τοιούτῳ ποτὸν δὲ αὐτοῖς ἐστιν ἀὴρ ἀποθλι- 
θόμενος ἐς χύλικα καὶ δγρὸν ἀνιεὶς ὥσπερ δρόσον. Οὐ 
μὴν ἀπουροῦσί γε καὶ ἀφοδεύουσιν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τέτρην- 
ται ἧπερ ἡμεῖς" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν συνουσίαν οἱ παῖδες ἐν 
ταῖς ἕδραις παρέχουσιν, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἰγνύσιν ὑπὲρ τὴν 
γαστροχνημίαν᾽ ἐχεῖ γάρ εἶσι τετρημένοι. Καλὸς δὲ 
νομίζεται παρ᾽ αὐτοῖς ἥν πού τις φαλαχρὸς xal ἄχομος 
ἢ, τοὺς δὲ χομήτας χαὶ μυσάττονται. Ἐπὶ δὲ τῶν χο- 
μητῶν ἀστέρων τοὐναντίον τοὺς χομήτας νομίζουσι xa.- 
λούς" ἐπεδήμουν γάρ τινες, οὗ καὶ περὶ ἐχείνων διη- | 
γοῦντο. Καὶ μὴν καὶ γένεια φύουσι μιχρὸν ónip τὰ 
γόνατα. Καὶ ὄνυχας ἐν τοῖς ποσὶν οὐχ ἔχουσιν, ἀλλὰ 
πάντες εἰσὶ μονοδάχτυλοι. Ὑπὲρ δὲ τὰς πυγὰς ἑχάστῳ | 
αὐτῶν χράμθη ἐχπέφυχε μαχρὰ ὥσπερ οὐρὰ, θάλ- 
λουσα ἐς ἀεὶ χαὶ ὑπτίου ἀναπίπτοντος οὐ χαταχλωμένη. 
24. Ἀκπομύττονται δὲ μέλι δριμύτατον' χἀπειδὰν ἃ 
πονῶσιν 3) γυμνάζωνται, γάλαχτι πᾶν τὸ σῶμα ἱδροῦ- 
σιν, ὥστε xal τυροὺς ἀπ᾽ αὐτοῦ πήγνυσθαι, ὀλίγον τοῦ 
μέλιτος ἐπιστάξαντες’ ἔλαιον δὲ ποιοῦνται ἀπὸ τῶν 
χρομμύων πάνυ λιπαρόν τε καὶ εὐῶδες ὥσπερ μύρον. 
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suum : mulieres enim apud illos non sunt. At ego nullo 
modo persuaderi mihi passus sum, sed demitti in mare 
petii. Quum vero videret persuaderi mihi non posse , post 
septem nos dierum epulas dimittit. 

22. Qua autem toto hoc quo in Luna commoratus sum 
tempore nova atque admiranda animadverterim, ea dicere 
jam volo. Primum quidem illud, non nasci eos ex mulie- 
ribus , sed ex víris : masculis enim nuptiis utontur, mulie- 
risque plane nomen ignorant. Ad quinque igitur el viginti 
annos nubit eorum unusquisque , ab eo inde tempore alium 
ipse ducit. Faetum autem gerunt non in utero, sed ip suris : 
quum enim conceptus est embryo, crassescit eura : atque 
aliquanto post per sectionem educunt mortuos, expositisque 
hianti ore ad ventum vitam conciliant. Videtur autem 
mihi ad Grecos istinc descendisse sure nomen, quam 
« Surte. ventrem » appellant , quod ea apud illos pro ventre 
gravida est. Sed hoc majus etiem aliud enarrabo.  Ge- 
nus est apud illos hominum Dendrite ( Arborei), quod 
hunc in modum nascitur : testiculum hominis dextrum 
resectum in terra deponunt : ex illo deinde arbor enascitur 
maxima, carnea, pballi instar; habet vero etiam ramos et 
folia : fructus autem sunt glandes magnitudine cubitales. 
Has, ubi maturuere, decerpunt hominesque inde extun- 
dunk Pudenda habent asciticia , eburnea δ], lignea vero 
pauperes, iisque coeunt suosque nuptos subigunt. 


23. Quum consenuit homo, non moritur, sed fumi instar 
in aerem dissolvitur. Cibus omnibus unus est : accenso 
enim igne ranas in prunis assant : sunt autem apud ipsos 
multe volantes in aere. Assidentes vero circa focum in 
quo assantur quasi circa mensam , surgentem inde nidorem 
ore captant, atque ita epulantur. Ac cibo quidem nutriun- 
tur ejusmodi : potus vero illis est expressus aer in ca- 
licem , ubi liquidum quiddam roris instar dimittit. Ve- 
runtarnen neque urinam emittunt, neque alterius reí causa 
secedunt : quin neque iisdem quibus nos locis perforati 
sunt. Sed neque sedem praebent pueri ad coeundum ama- 
toribus, verum supra suram poplites : ibi enim per forati 
sunt. Pulcher autem apud illos habetur, si quis calvus 
et sine comis sit : comatos vero etiam abominantur. Contra 
ea in Cometis (stellis comatis ) comatos pro pulchris 
habent : peregrini enim inde quidam aderant, qui de illis 
etiam narrarent. Barbas tamen habent paullum supra ge- 
nus.  Ungues in pedibus non habent, sed unum modo 
omnes ibi digitum. — Supra podicem brassica unicuique 
enaía est magna, caudis instar, virens semper, quae nec 
frangitur, si quis supinus cadat. 


24. Emupgunt mel acerrimum ; et quum aut laborant aut 
exercentur, lacte totum corpus diffluunt, adeo ut caseos 
etiam inde, exiguo instillato melle, efficiant. Oleum sibi 
parant de cepis pingue admodum et unguenti instar fra- 


(IL, οὐ - 93) 
Ἀμπέλους δὲ πολλὰς ἔχουσιν δδροφόρους" αἱ γὰρ ῥᾶγες 


τῶν βοτρύων εἰσὶν ὥσπερ χάλαζα, χαί μοι δοχεῖν, ἐπει- 
δὰν ἐμπεσὼν ἄνεμος διασείση τὰς ἀμπέλους ἐχείνας, 
τότε πρὸς ἡμᾶς χαταπίπτει ἢ χάλαζα διαρραγέντων 
τῶν βοτρύων. Τῇ μέντοι γαστρὶ ὅσα πήρᾳ χρῶνται 
τιθέντες ἐν αὐτῇ ὅσων δέονται" ἀνοιχτὴ γὰρ αὐτοῖς αὕτη 
xaX πάλιν χλειστή ἐστιν" ἔντερον δὲ οὐδὲ ἧπαρ ἐν αὐτῇ 

αίνεται ἢ τοῦτο μόνον, ὅτι δασεῖα πᾶσα ἔντοσθεν xal 
λάσιός ἐστιν, ὥστε xal τὰ νεογνὰ, ἐπειδὰν ῥιγῶσιν, ἐς 
ταύτην ὑποδύεται. 

25. "Ec0 δὲ τοῖς μὲν πλουσίοις δαλίνη μαλθαχὴ, 
τοῖς πένησι δὲ χαλχῇ ὄφαντή᾽ πολύχαλχα γὰρ τὰ ἐχεῖ 
χωρία καὶ ἐργάζονται τὸν χαλχὸν ὕδατι ὑποδρέξαντες 
ὥσπερ τὰ ἔρια. Περὶ μέντοι τῶν ὀφθαλμῶν, οἵους ἔχου- 
σιν, ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, μή τίς με νομίσῃ ψεύδεσθαι διὰ 
τὸ ἄπιστον τοῦ λόγου. “Ὅμως δὲ xal τοῦτο ἐρῶ" τοὺς 
ὀφθαλμοὺς περιαιρετοὺς ἔχουσι, χαὶ ὃ βουλόμενος ἐξελὼν 
τοὺς αὗτοῦ φυλάττει ἔστ᾽ ἂν δεηθῇ ἰδεῖν" οὕτω δ᾽ ἐνθέ- 
μενος δρᾷ" xal πολλοὶ τοὺς σφετέρους ἀπολέσαντες παρ᾽ 
ἄλλων χρησάμενοι δρῶσιν. Εἰσὶ δ οἵ xal πολλοὺς 
ἀποθέτους ἔ ἔχουσιν, οἱ πλούσιοι. Τὰ ὦτα δὲ πλατάνων 
φύλλα ἐστὶν αὐτοῖς πλήν γε τοῖς ἀπὸ τῶν βαλάνων' 
ἐχεῖνοι γὰρ μόνοι ξύλινα ἔχουσι. 

26. Καὶ μὴν καὶ ἄλλο θαῦμα ἐν τοῖς βασιλείοις ἐθεα-- 
σάμην' χάτοπτρον μέγιστον χεῖται ὑπὲρ φρέατος οὐ πάνυ 
βαθέος. Ἂν μὲν οὖν ἐς τὸ φρέαρ χαταθῇ τις, ἀχούει 
πάντων τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἐν τῇ γῇ ἢ λεγομένων, ἐὰν δὲ ἐς τὸ 
κάτοπτρον ἀποδλέψῃ , πάσας μὲν πόλεις, πάντα δὲ ἔθνη 
δρᾷ ὥσπερ ἐφεστὼς ἑκάστοις" τότε χαὶ τοὺς οἰχείους ἐγὼ 
ἐθεασάμην καὶ πᾶσαν τὴν πατρίδα, εἰ δὲ χαχεῖνοι ἐμὲ 
ἑώρων, οὐχ ἔχω τὸ ἀσφαλὲς εἰπεῖν. “Ὅστις δὲ ταῦτα 
μὴ πιστεύει οὕτως ἔχειν, ἄν ποτε χαὶ αὐτὸς ἐχεῖσε ἀφί- 
χηται, εἴσεται ὡς ἀληθῇ λέγω. 

47. Τότε δ᾽ οὖν ἀσπασάμενοι τὸν βασιλέα χαὶ τοὺς 
ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐμύάντες ἀνήχθημεν᾽ ἐμοὶ δὲ xai δῶρα ἔδω- 
χεν 6 ᾽᾿Ἐνδυμίων, δύο μὲν τῶν δαλίνων χιτώνων, πέντε 
δὲ χαλχοῦς, καὶ πανοπλίαν θερμίνην, ἃ πάντα ἐν τῷ 
χήτει χατέλιπον. Συνέπεμψε δὲ ἡμῖν xal Ἱἱππογύπους 
χιλίους παραπέμψοντας ἄχρι σταδίων πενταχοσίων. 

28. Ἐν δὲ τῷ παράπλῳ πολλὰς μὲν xal ἄλλας χώ-- 
ρας παρημείψαμεν, προσέσχομεν δὲ xal τῷ “ξΞωσφόρῳ 
ἄρτι συνοιχιζομένῳ καὶ ἀποῦδάντες ὑδρευσάμεθα. Ἔμ- 
ὅάντες δὲ εἷς τὸν Ζωδιαχὸν ἐν ἀριστερᾷ παρήειμεν τὸν 
* HAtov ἐν χρῷ τὴν γῆν παραπλέοντες" o0 γὰρ ἀπέδημεν 
καίτοι πολλὰ τῶν ἑταίρων ἐπιθυμούντων, ἀλλ᾽ ὃ ἄνεμος 
οὐχ ἀφῆκεν. ᾿Εθεώμεθα μέντοι τὴν χώραν εὐθαλῇ τε 
xal πίονα x«l εὔυδρον xal πολλῶν ἀγαθῶν μεστήν. 
Ἰδόντες δὲ ἡμᾶς οἱ Νεφελοχένταυροι, μισθοφοροῦντες 
παρὰ τῷ Φαέθοντι, ἐπέπτησαν ἐπὶ τὴν ναῦν χαὶ μα- 
θόντες ἐνσπόνδους ἀνεχώρησαν. 

49. Ἤδη δὲ xal ot Ἱππόγυποι ἀπεληλύθεσαν᾽ πλεύ- 
σαντες δὲ τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα xal ἡμέραν περὶ ἑσπέ- 
ραν ἀφιχόμεθα “ἐς τὴν Αυχνόπολιν καλουμένην ἤδη τὸν 
χάτω πλοῦν διώχοντες, Ἢ δὲ πόλις αὕτη χεῖται με- 
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grans. "Vites habent multas aquse feraces , acipis uvarum 
grandini similibus : et, ut mihi videtur, quum ventus in- 
gruens illas vites commovet, tum ruptis uvis decidit apud 
nos grando. "Ventre utuntur pro pera, in qua reponant 
quibus opus est : aperiri enim ille potest et rursus claudi. 
Intestinum autem in eo nullum neque jecur apparet, nisi 
hoc solum, quod hirsutus intus et villosus est totus , adeo 
ut etiam recens nati, quum frigent, in eum irrepant. 


25. Vestis divitibus ex vitro mollis ; pauperibus textilis 
ex ere : geris enim feraces illie regiones, tractantque illud , 
affusa paucula aqua, tanquam lanam. "Verum de oculis, 
quales habeant, an dicam hzereo, ne quis mentiri me pu- 
tet : adeo a fide abhorret oratio. "Tamen hoc etiam dicam. 
Habent igitur oculos exemtiles, et qui vult exemtos suoa 
servat, dum opus sit videre aliquid : inde imposito sibi 
oculo videt : ac multi quum suos perdidere, comumodato 
acceptis aliorum oculis cernunt. Sunt autem divites , qui 
repositos servent multos. Aures ipsis sunt folia plata- 
norum, praeterquam iis quos e glandibus nasci diximus : 
ligneas enim bi soli habent. 


26. Vidi etiam aliud in regia miraculum : speculum im- 
poeitum est maximum puteo non adeo profundo. Si quis 
igitur descendat in puteum, audit que in terra nostra di- 
cuntur omnia : sj vero in speculum inspiciat , urbes omnes 
atque gentes non minus videt, quam si astaret eingulis. 
Tum familiares ego quoque vidi, universamque patriam : 
utrum vero illi me quoque viderint, non habeo certum 
dicere. Quisquis vero non credit ita rem habere, si quando 
et ipse eo delatus faerit, vera a me dici intelliget. 


27. Tum igitur salutato rege et ipsius amicis, conscensa 
navi solvimus. — Dedit mihi etiam dona Endymion, duas 
quidem togas vitreas, teneas autem quinque, et de lupinis 
armaturam integram, que in ceto reliqui omnia. Misit 
etiam nobiscum Hippogypos milie, qui ad quingenta nos 
&tadia deducerent. 

28. Inter navigandum multas alias preetervecti sumus 
terras : appulimus etiam Lucifero colonis nuper aucto, 
egressique aquatum sumus. JInvecti deinde in Zodiacum, 
sinistrum Solem preeterivimus , proxime terrain illam pree- 
ternavigantes : neque enim escendimus, multum licet 
cupientibus sociis ; sed non sinebat ventus. Vidimus tamen 
regionem virentem, pinguem, irriguam, et bonis multis 
plenam. Sed quum viderent nos Nephelocentauri, qui 
mercede apud Phaethontem militant , involarunt in navim, 
cognitoque , federe nos comprehendi , recesserunt. 


29. Jamque Hippogypi etiam discesserant. Navigaveromus 
noctem proximam et diem, quum versus vesperam , cur 
sum deorsum persequuti , delati sumus in eam quze Lychno- 
polis vocatur. Jacet hiec urbs inter aerem qui Pleiades abit, 
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ταξὺ τοῦ Πλειάδων καὶ τοῦ “γάδων ἀέρος, ταπεινοτέρα 
μέντοι πολὺ τοῦ Ζωδιαχοῦ, Ἀποδάντες δὲ ἄνθρωπον 
μὲν οὐδένα εὕρομεν, λύχνους δὲ πολλοὺς περιθέοντας χαὶ 
ἐν τῇ ἀγορᾷ xal περὶ τὸν λιμένα διατρίθοντας, τοὺς μὲν 
μικροὺς χαὶ ὥσπερ εἰπεῖν πένητας, ὀλίγους δὲ τῶν με- 
γάλων xal δυνατῶν πάνυ λαμπροὺς xal περιφανεῖς. 
Οἰχήσεις δ᾽ αὐτοῖς xat λυχνεῶνες ἰδίᾳ ἑκάστῳ πεποίηντο, 
καὶ αὐτοὶ ὀνόματα εἶχον, ὥσπερ οἵ ἄνθρωποι, καὶ φωνὴν 
προϊεμένων ἠχούομεν, καὶ οὐδὲν ἡμᾶς ἠδίκουν, ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ ξενία ἐκάλουν' ἡμεῖς δὲ ὅμως ἐφοθδούμεθα, καὶ οὔτε 
δειπνῆσαι οὔτε ὑπνῶσαί τις ἡμῶν ἐτόλμησεν. Ἀρχεῖα 
δ᾽ αὐτοῖς ἐν μέσῃ τῇ πόλει πεποίηται, ἔνθα ὃ ἄρχων 
αὐτῶν δι᾿ ὅλης νυχτὸς χάθηται ὀνομαστὶ χαλῶν ἕχαστον" 
ὃς δ᾽ ἂν μὴ ὑπαχούσῃ, χαταδιχάζεται ἀποθανεῖν ὡς λι- 
πὼν τὴν τάξιν’ ὁ δὲ θάνατός ἐστι σδεσθῆναι. Παρε- 
στῶτες δὲ xal ἡμεῖς ἑωρῶμεν τὰ γιγνόμενα καὶ ἠχούο- 
μὲν ἅμα τῶν λύχνων ἀπολογουμένων χαὶ τὰς αἰτίας 
λεγόντων δι᾿ ἃς ἐδράδυνον. — "Ev0a καὶ τὸν ἡμέτερον 
λύχνον ἐγνώρισα καὶ προσειπὼν αὐτὸν περὶ τῶν χατ᾽ 
οἶκον ἐπυνθανόμην ὅπως ἔχοιεν' ὃ δέ μοι ἅπαντα ἐχεῖνα 
διηγήσατο, Τὴν μὲν οὖν νύχτα ἐχείνην αὐτοῦ ἐμείνα-- 
μεν, τῇ δὲ ἐπιούσῃ ἄραντες ἐπλέομεν ἤδη πλησίον τῶν 
νεφῶν᾽ ἔνθα δὴ xal τὴν Νεφελοχοχχυγίαν πόλιν ἰδόντες 
ἐθαυμάσαμεν, οὗ μέντοι ἐπέθημεν αὐτῆς" οὐ γὰρ εἴα τὸ 
πνεῦμα. Βασιλεύειν μέντοι αὐτῶν ἐλέγετο Κόρωνος ὃ 
Κοττυφίωνος. Καὶ ἐγὼ ἐμνήσθην Ἀριστοφάνους τοῦ 
ποιητοῦ, ἀνδρὸς σοφοῦ χαὶ ἀληθοῦς καὶ μάτην ἐφ᾽ οἷς 
ἔγραψεν ἀπιστουμένουι 'Τρίτῃ δ᾽ ἀπὸ ταύτης ἡμέρᾳ 
xal τὸν ὠχεανὸν ἤδη σαφῶς ἑωρῶμεν, γῆν δὲ οὔδαμοῦ, 
πλήν γε τῶν ἐν τῷ ἀέρι" xal αὐταὶ δὲ πυρώδεις ἤδη 
xal δπεραυγεῖς ἐφαντάζοντο. Τῇ τετάρτη δὲ περὶ με- 
σημόρίαν μαλαχῶς ἐνδιδόντος τοῦ πνεύματος xal συνι- 
ζάνοντος ἐπὶ τὴν θάλατταν χατετέθημεν. 

80. Ὥς δὲ τοῦ ὕδατος ἐψαύσαμεν, θαυμάσιον ὡς 
ὁπερηδόμεθα καὶ ὑπερεχαίρομεν xal πᾶσαν εὐφροσύνην 
ἐχ τῶν παρόντων ἐποιούμεθα καὶ ἀποθαντες ἐνηχόμεθα" 
χαὶ γὰρ ἔτυχε γαλήνη οὖσα χαὶ εὐσταθοῦν τὸ πέλαγος. 
"Eous δὲ ἀρχὴ χαχῶν μειζόνων γίγνεσθαι πολλάχις f 
πρὸς τὸ βέλτιον μεταδολή᾽ καὶ γὰρ ἡμεῖς δύο μόνας 
ἡμέρας ἐν εὐδίᾳ πλεύσαντες τῆς τρίτης ὑποφαινούσης 
πρὸς ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ἄφνω δρῶμεν θηρία καὶ χήτη 
πολλὰ μὲν xal ἄλλα, ἂν δὲ μέγιστον ἁπάντων ὅσον στα- 
δίων χιλίων καὶ πενταχοσίων τὸ μέγεθος" ἐπήει δὲ χε-- 
χηνὸς καὶ πρὸ πολλοῦ ταράττον τὴν θάλατταν ἀφρῷ τε 
περιχλυζόμενον χαὶ τοὺς ὀδόντας ἐχφαῖνον πολὺ τῶν παρ᾽ 
ἡμῖν φαλλῶν ὑψηλοτέρους, ὀξεῖς δὲ πάντας ὥσπερ σχό- 
λοπας xai λευχοὺς ὥσπερ ἔλεφαντίνου, Ἡμεῖς μὲν 
οὖν τὸ ὕστατον ἀλλήλους προσειπόντες xal περιδαλόντες 
ἐμένομεν' τὸ δὲ ἤδη παρῆν xal ἀναρροφῆσαν ἡμᾶς αὐτῇ 
vnl χατέπιεν. Οὐ μέντοι ἔφθη συναράξαι τοῖς ὀδοῦσιν, 
ἀλλὰ διὰ τῶν ἀραιωμάτων fj ναῦς ἐς τὸ ἔσω διεξέπε-- 


σεν. 
81. Ἐπεὶ δὲ ἕνδον ἦμεν, τὸ μὲν πρῶτον σχότος ἦν 
καὶ οὐδὲν ἑωρῶμεν, ὕστερον δὲ αὐτοῦ ἀναχανόντος εἶδο- 
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et qui Hyades , multo tamen humillor Zodiaco. tscensione 
facta, hominem vidimus neminem; lychnos vero multos 
circumcurrentes , et in foro et circa portum versantes , par- 
vos alios et, ut ita loquar, pauperes, paucos vero de ma- 
gnorum et potentium numero, claros omnino alque illu. 
stres. Habitationes illis et lucernaria suum unicuique facta 
erant : ac nomina habebant velut homines. Audivimus 
etiam vocem emittere; neque ulla nos affecerunt injuria, 
sed ad hospitium nos invitarunt. Nos vero nihilo secius 
mere, neque cibum capere neque somnum quisquam 
nostrüm audere. Principis aula in media urbe exstructa 
est. Hic princeps illorum tota nocte sedet, nominatim 
unumquemque vocans : qui non obedierit , morte damnatur, 
ut stationis sus desertor. Mors autem est exstingui. Astan- 
les nos etiam simul videbamus quie fiebant et audiebamus 
causas reorum lychnorum, quas tarditalis suz dicerent. 
Hic nostrum etiam lychnum agnovi, eumque allocutus, 
quomodo domi se res haberent, interrogavi : isque enarravit 
mibi illa omnia. — Noctem igitur illam ibi mansimus; sed 
postridie solventes prope nubes navigavimus : ibi etiam 
Nephelococcygiam (nubicuculiam ) urbem conspectam ad- 
mirati sumus : nec tamen in illam egressi sumus, vento 
non permittente. Ceterum regnare apud illos dicebatur 
Coronus Cottyphionis F. (cornix Merula F). Ac recordatus 
sum Aristophanis poets, viri sapientis ac veracis , cujus 
scriptis fidem frustra denegant. Tertio inde die Oceanum 
satis jam clare videbamus : terra vero nusquam , praeter 
eas qui in aere pendent, atque ipse quoque jam ignece 
et supra modum fulgentes nobis videbantur. Quarto die 
circa meridiem , molliter cedente vento subsidenteque, in 
mare depositi sumus. 


30. Quum vero tangeremus jam aquam, mirum quam 
supra modum delectati et gavisi sumus : lzetitiseque omni 
pro re preesenti indulgebamus , et in. mare nos abjicientes 
natabamus : forte enim serenitas erat , et tranquillum mare. 
Videtur vero malorum sspe majorum initium esse mutatio 
in melius. Etenim nos solos duos dies in sereno mari quum 
navigassemus , illucescente tertio , ad orientem solem subito 
videmus belluas ac cetos, multos quidem etiam alios, unum 
vero omnium maximum, mille et quingentorum stadiorum 
magnitudine : contra nos autem veniebat bians et longe ante 
se mare perturbans, spuma undique alludente, dentes ex- 
serens, multum phallis apud nos excelsiores, palorum 
instar omnes acutos, et eboris in modum candidoe. Nos 
igitur ultimum allocuti et complexi noe invicem, exspectare : 
at ille jam adest, et resorbens ipsa nos cum navi haurit. 
Neque tamen dentibus nos statim comminuit, sed per in- 
terstitia eorum navis in interiora illapea est. 


31. Quum vero intus jam essemus, primo tenebrze erant, 
neque videbamus quicquam.  Poetes illo biante, videmus 
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μεν χύτος μέγα καὶ πάντη πλατὺ xal ὀψηλὸν, ἱκανὸν 
μυριάνδρῳ πόλει ἐνοιχεῖν. — "Exewro δ᾽ ἐν μέσῳ καὶ 
μικροὶ ἐχϑύες καὶ ἄλλα πολλὰ θηρία συγκεκομμένα xa 
πλοίων ἱστία xai ἄγχυραι xal ἀνθρώπων ὀστέα xal 
φορτία, κατὰ μέσον δὲ καὶ γῇ καὶ λόφοι ἦσαν, ἐμοὶ δο- 
xsiv, ἐχ τῆς ἰλύος ἣν κατέπιε συνιζάνουσα. "Yom γοῦν 
ἐπ᾽ αὐτῆς xal δένδρα παντοῖα ἐπεφύχει xal λάχανα 
ἐδεδλαστήκει xal ἐῴχει πάντα ἐξειργασμένοις. ,Περί- 
perpov δὲ τῆς γῆς στάδιοι διακόσιοι xod τετταράχοντα. 
Ἦν δὲ ἰδεῖν χαὶ ὄρνεα τὰ θαλάττια, λάρους καὶ ἀλκυό- 
νας, ἐπὶ τῶν δένδρων νεοττεύοντα. 

$2. Τότε μὲν οὖν ἐπὶ πολὺ ἐδακρύομεν, ὕστερον δὲ 
ἀναστήσαντες τοὺς ἑταίρους τὴν μὲν ναῦν δπεστηρίξα- 
μεν, αὐτοὶ δὲ τὰ πυρεῖα συντρίψαντες χαὶ ἀναχαύσαντες 
δεῖπνον ἐχ τῶν παρόντων ἐποιούμεθα παρέχειτο δὲ 
ἄφθονα καὶ παντοδαπὰ χρέα τῶν ἰχϑύων καὶ ὕδωρ ἔτι 
τὸ ἐκ τοῦ Ἑωσφόρου εἴχομεν. Τῇ ἐπιούσῃ δὲ διανα-- 
στάντες, εἴ ποτε ἀναχάνοι τὸ χῆτος, ἑωρῶμεν ἄλλοτε 
μὲν γῆν, ἄλλοτε δὲ ὄρη, ἄλλοτε δὲ μόνον τὸν οὐρανὸν, 
πολλάχις δὲ xal νήσους" xal γὰρ ἠσθανόμεθα φερομένου 
αὐτοῦ ὀξέως πρὸς πᾶν μέρος τῆς θαλάττης. ᾿Επεὶ δὲ 
ἤδη ἐθάδες τῇ διατριδῇ ἐγενόμεθα, λαδὼν ἑπτὰ τῶν 
ἑταίρων ἐδάδιζον ἐς τὴν ὕλην περισχοπήσασθαι τὰ πάντα 
βουλόμενος. Οὔπω δὲ ὅλους πέντε διελθὼν σταδίους 
εὗρον ἱερὸν Ποσειδῶνος , ὡς ἐδήλου ἡ ἐπιγραφὴ, xol μετ᾽ 
οὗ πολὺ καὶ τάφους πολλοὺς καὶ στήλας ἐπ᾽ αὐτῶν πλη- 
σίον τε πηγὴν ὕδατος διαυγοῦς, ἔτι δὲ xal χυνὸς ὅλα- 
κὴν ἠχούομεν καὶ χαπνὸς ἐφαίνετο πόρρωθεν χαί τινα 
καὶ ἔπαυλιν εἰχάζομεν. 

88. Σπουδῇ οὖν βαδίζοντες ἐφιστάμεθα πρεσθύτη 
καὶ νεανίσχῳ μάλα προθύμως πρασιάν τινα ἐργαζομέ- 
vot; xal ὕδωρ ἀπὸ τῆς πηγῆς ἐπ᾽ αὐτὴν διοχετεύουσιν' 
ἡσθέντες οὖν ἅμα xal φοδηθέντες ἔστημεν" χἀχεῖνοι δὲ 
ταὐτὸν ἡμῖν ὡς τὸ εἰχὸς παθόντες ἄναυδοι παρεστήχε-- 
cav: y δὲ ὁ πρεσδύτης ἔφη, Τίνες ἄρα ὑμεῖς 
ἔστε, ὦ ξένοι; πότερον, ἔφη, τῶν ἐναλίων δαιμόνων 
Ἢ ἄνθρωποι δυστυχεῖς fipiv παραπλήσιοι; xe γὰρ 
ἡμεῖς ἄνθρωποι ὄντες xal ἐν Υἢ τραφέντες νῦν θαλάτ- 
τιοι γεγόναμεν xol συννηχόμεθα τῷ περιέχοντι τούτῳ 
θηρίῳ, οὐδ᾽ ἃ p" ἀχριθῶς εἰδότες" τεθνάναι μὲν 
Qe εἰχάζομεν, ζῆν δὲ πιστεύομεν. Πρὸς ταῦτα χἀγὼ 

πον" Καὶ ἡμεῖς σοι ἄνθρωποι νεήλυδες, ὦ πάτερ, αὐτῷ 
σχάφει πρῴην χαταποθέντες, ἸΠροήλθομεν δὲ νῦν 
βουλόμενοι μαθεῖν τὰ ἐν τῇ ὕλῃ ὡς ἔχει" πολλὴ γάρ 
«t, xal λάσιος ἐφαίνετο. Δαίμων δέ τις, ὡς ἔοιχεν, 
ἡμᾶς ἤγαγε dé τε ὀψομένους καὶ εἰσομένους ὅτι μὴ 
μόνοι ἐν τῷδε χαθείργμεθα τῷ θηρίῳ’ ἀλλὰ φράσον 
γε ἡμῖν τὴν σαυτοῦ τύχην, ὅστις τε ὧν xal ὅπως 
ipe εἰσῆλθες. Ὁ δὲ οὗ πρότερον ἔφη ἐρεῖν οὐδὲ 
κεύσεαθαι map ἡμῶν πρὶν ξενίων τῶν παρόντων με- 
ταδοῦναι, xol λαδὼν ἡμᾶς ἦγεν ἐπὶ τὴν οἰχίαν — ἐπε- 
ποίητο δὲ αὐτάρχη xal στιδάδας ἐνῳχοδόμητο xal τἄλ- 
λα ἑἐξήρτιστο — παραθεὶς δὲ ἡμῖν λάχανά τε χαὶ 
ἀκρόδρυα καὶ ἰχθῦς, ἔτι δὲ xal οἶνον ἐγχέας, ἐπειδὴ 
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magnum specum, et latum undique et altum, satis ca- 
pacem, ut decies mille hominum in eo urbs habitaretur. 
Projecti in medio et pisces minores, et animalia multa alia 
concisa , et navigiorum vela atque ancorz, et hominum ossa 
et sarcinee. In medio et terra et colles erant, ut mihi vi- 
debatur, de limo quem glutiebat considentes. Igitur silva 
in illis et omnigenee arbores enatze erant, et olera germi- 
naverant, cultisque omnia apparebant similia. Ambitus 
terre illius stadia ducenta quadraginta. "Videre autem erat 
aves quoque marinas, laros et halcyones, que pullos in 
arboribus educerent. 

32. Tunc quidem igitur abunde ploravimus. Deinde 
vero, excitatis sociis, navem firmavimus, atque igne 
silicibus excusso, cenam de his, que ad manum essent, 
paravimus : jacebant autem copioste et omnis generis carnes 
piscium; aquam vero de Lucifero adhnc habebamus.  Po- 
stridie quum surrexissemus , quoties hiaret cetus, videba- 
mus alias quidem terram , alias montes, alias ccelum solum, 
ssepe etiam insulas; sensimusque adeo ferri illum celeritec 
in omnes maris partes. Quum jam hujus commorationis 
consuetudinem quandam contraxissemus, assumtis septem 
sociis, in silvam ingressus sum, perspecturus omnia. Quin- 
que nondum integra stadia progressus , Neptuni templum 
inveni, ut indicabat inscriptio : neque multo post sepulcra 
etiam multa, et in iis columellas, atque in proximo fontem 
aqus pellucida. Ad hee canis latratum audivimus, et 
fumus apparuit e longinquo : unde habitationem etiam con- 
jicere quandam potuimus. 


33. Diligenter igitur progressi, seniori cuidam et juveni 
astitimus, studiose exercentibus hortum olitorium, atque 
de fonte aquam in eam derivantibus. Delectati simul et 
territi constitimus : et illi quoque eadem qua nos ratione, 
ut facile est ad existimandum, affecti, voce interclusa sta- 
bant. Post moram aliquam senex, Qui vos igitur estis, 
inquit, hospites? utrum marini quidam demones, an ho- 
mines infelices , nobis similes? Etenim nos quoque homines 
nati et in terra nutriti marini jam facti sumus, et cum bellua 
hac, que& nos continet, natamus, nec accurate, quid de 
nobis fiat, scientes : mortuos enim nos esse conjiciebamus, 
vivere tamen credimus. Ad hiec ego, Et nos sane, inquam, 
homines novi advena sumus , pater, ipsa cum navi nudius- 
tertius hausti. Modo vero progressi sumus, exploraturi 
hujus silve interiora : multa enim et folis densa vide- 
batur. Daxit autem nos genius aliquis, te ot videremus, 
disceremusque non solos nos in hac includi bellua. Sed 
enarra tuam nobis fortunam, qui sis, et qua ratione huc 
intraveris. Ille vero negavit se prius vel dicturum nobis, 
vel a nobis quicquam quasiturum , quam hospitali nos mu- 
nere, prout copia jam esset , impertiisset : assumtosque nos 
in domum deduxit, quam sibi fecerat usibus satis commo- 
dam, et lectos in ea struxerat, paraveratque reliqua. Hic 
quum apposuisset nobis olera et arboreos fructus, et pisces, 
vinumque etiam mínistrasset, satiatos interrogavit quid 
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ἱκανῶς ἐχορέσθημεν, ἐπυνθάνετο ἃ ἐπεπόνθειμεν" χἀγὼ 
πάντα ἑξῆς διηγησάμην, τόν τε χειμῶνα χαὶ τὰ ἐν τῇ 
γήσῳ xal τὸν ἐν τῷ ἀέρι πλοῦν, xal τὸν πόλεμον, xol 
τἄλλα μέχρι τῆς ἐς τὸ χῆτος χαταδύσεως. 

84. Ὁ δ' ὑπερθαυμάσας xxl αὐτὸς ἐν μέρει τὰ καθ᾽ 
ἑαυτὸν διεξήει λέγων, Τὸ μὲν γένος εἰμὶ, ὦ ξένοι, 
Κύπριος, ὁρμηθεὶς δὲ χατ᾽ ἐμπορίαν ἀπὸ τῆς πατρίδος 
μετὰ παιδὸς, ὃν ὁρᾶτε, xol ἄλλων πολλῶν οἰχετῶν 
ἔπλεον εἰς Ἰταλίαν ποικίλον φόρτον χομίζων ἐπὶ νεὼς 
μεγάλης, ἣν ἐπὶ στόματι τοῦ χήτους διαλελυμένην 
ἴσως ἑοράχατε. Μέχρι μὲν οὖν Σιχελίας εὐτυχῶς 
διεπλεύσαμεν" ἐχεῖθεν δὲ ἁρπασθέντες ἀνέμα σφοδρῷ 
τριταῖοι ἐς τὸν ὠχεανὸν ἀπηνέχθημεν, ἔνθα τῷ χήτει 
περιτυχόντες xal αὕτανδροι χαταποθέντες δύο ἡμεῖς 
μόνοι τῶν ἄλλων ἀποθανόντων ἐσώθημεν. Θάψαντες 
δὲ τοὺς ἑταίρους χαὶ ναὸν τῷ Ποσειδῶνι δειμάμενοι 
τουτονὶ τὸν βίον ζῶμεν, λάχανα μὲν χηπεύοντες, ἰχθῦς 
δὲ σιτούμενοι xal ἀχρόδρυα. Πολλὴ δὲ, ὡς ὁρᾶτε, ἧ 
ὕλη, xal μὴν xal ἀμπέλους ἔχει πολλὰς, ἀφ᾽ ὧν ἦδι- 
στος οἶνος γίγνεται" xol τὴν πηγὴν δὲ ἴσως εἴδετε καλ- 
λίστου καὶ ψυχροτάτου ὕδατος. Εὐνὴν δὲ ἀπὸ τῶν 
φύλλων ποιούμεθα καὶ πῦρ ἄφθονον κάομεν xoi ὄρνεα 
δὲ θηρεύομεν τὰ εἰσπετόμενα xal ζῶντας ἰχθῦς ἀγρεύ-- 
ομεν ἐξιόντες ἐπὶ τὰ βραγχία τοῦ θηρίου, ἔνθα xai 
λουόμεθα, ὁπόταν ἐπιθυμήσωμεν. Καὶ μὲν xol λίανη 
οὗ πόρρω ἐστὶν ἁλμυρὰ σταδίων εἴχοσι τὸ περίμετρον 
ἰχθῦς ἔχουσα παντοδαποὺς, ἐν Jj xal νηχόμεθα xol 
πλέομεν ἐπὶ σχάφους μιχροῦ, ὃ ἐγὼ ἐναυπηγησάμην. 
Ev δὲ ἡμῖν ἐστι τῆς χαταπόσεως ταύτα ἑπτὰ χαὶ 
εἴχοσι. 

35. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἴσως φέρειν ἐδυνάμεθα, οἱ δὲ 
γείτονες ἡμῶν χαὶ πάροιχοι σφόδρα χαλεποὶ καὶ βαρεῖς 
εἶσιν, ἄμιχτοί τε ὄντες xal ἄγριοι. "H γὰρ, ἔφην 
ἐγὼ, χαὶ ἄλλοι τινές εἰσιν ἐν τῷ κήτει; Πολλοὶ μὲν, 
ἔφη, x«i ἄξενοι xal τὰς μορφὰς diAóxovot τὰ μὲν 
γὰρ ἑσπέρια χαὶ οὐραῖα τῆς ὕλης Ταριχᾶνες οἰχοῦ- 
σιν, ἔθνος ἐγχελυωπὸν xal χαραδοπρόσωπον, μάχιμον 
x«l θρασὺ xal ὠμοφάγον: τὰ δὲ τῆς ἑτέρας πλευρᾶς 
χατὰ τὸν δεξιὸν τοῖχον Τριτωνομένδητες, τὰ μὲν ἄνω 
ἀνθρώποις ἐοικότες, τὰ δὲ χάτω τοῖς γαλεώταις, ἦτ- 
Tov μέντοι ἄδιχοί εἶσι τῶν ἄλλων’ τὰ λαιὰ δὲ Καρ- 
χινόχειρες χαὶ Θυννοχέφαλοι συμμαχίαν τε χαὶ φι- 
λίαν πρὸς ἑαυτοὺς πεποιημένοι: τὴν δὲ μεσόγαιαν νέ- 
μονται Π]αγουρίδαι xal Ἡψηττόποδες, γένος μάχιμον 
καὶ δρομιχώτατον' τὰ ἑῷα δὲ πρὸς αὐτῷ τῷ στόματι 
τὰ μὲν πολλὰ ἔρημά ἐστι προσχλυζόμενα τῇ θαλάττη. 
Ὅμως δὲ ἐγὼ ταῦτα ἔχω φόρον τοῖς ΨΪ ηττόποσιν ὑπο- 
τελῶν ἑχάστου ἔτους ὄστρεια πενταχόσια. 

36. 'Γοιαύτη μὲν ἣ χώρα ἐστίν ὑμᾶς δὲ χρὴ 
δρᾶν ὅπως δυνησόμεθα τοσούτοις ἔθνεσι μάχεσθαι xol 
ὅπως βιοτεύσομεν. Πόσοι δὲ, ἔφην ἐγὼ, πάντες 
οὗτοί εἰσι; Πλείους, ἔφη, τῶν χιλίων. Ὅπλα δὲ 
τίνα ἐστὶν αὐτοῖς; Οὐδὲν, ἔφη, πλὴν τὰ ὀστᾶ τῶν 
ἰχθύων. Οὐκοῦν, ἔφην ἐγὼ, ἄριστ᾽ ἂν ἔχοι διὰ μά- 
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, Dobis accidisset. Atque ego ordine enarravi omnia, tempe- 


statem, et quie in insula contigerant, et navigationem per 
aera, ei bellum, et reliqua ad descensum usque in piscem. 


34. Ilie vero admiratus supra modum , vicissim ipse suas 
re$ enarravit, sic exorsus : Genere, hospites, sum Cyprius. 
Mercaturs; causa patría egressus cum filio, quem videtis, 
et aliis mullis servís, in Italiam navigavi, onera ται ἐδ magna 
navi vehens, quam in ore ceti solutsm forte vidistis. Alque 
ad Siciliam usque feliciter navigavimus. Inde vero valido 
vento abiepti, tertio die jn Oceanum delati sumus. Hic 
incidentes in cetum et viri cum nave glutiti, duo nos, mor- 
tuis reliquis, soli servati sumus. Sepultis vero sociis, atque 
&de Neptuno tedificata , hanc vitam vivimus, olera ín horto 
colentes , in reliquo cibo piscibus utentes et arborum fru- 
ctibus. Silva autem, ut videtis, prolixa, vites etiam habet 
multas, de quibus vinum fit suavissimum. Et fontem 
forle vidistis pulcherrimse aquse et frigidissimse. Cubilia 
facimus de foliis, e£ igne utimur copioso, et aves aucupio 
capimus involantes, et vivos piscamur pisces, exeuntes in 
branchia bellus: ibi etiam quando volumus lavamus. Ac 
lacus quoque non porro est salsus, viginti stadiorum am- 
bitu, pisces alens omnigenos, in quo natamus etiam, et in 
parva scapha navigamus, quam ego fabricatus sum. Anni 
nobis processerunt, ex quo lusti sumus, septem hi et 
viginti. 


35. Ac reliqua ferre forte poteramus : at vicinl nostri et 
qui juxta babitant, difficiles admodum et graves sunt , in- 
sociabiles atque feri. Eequid enim, inquam, alii quoque 
nonnulli sunt in ceto? Multi vero, inquit, iique inhospita- 
les, et figura horribili. Occidentales enim partes silvee et 
versus caudam sitas, Tarichanes (salsamentarii) babi- 
tant, gens anguillinis oculis et vultu cancrino, pugnax, 
audax, crudivora. Alterum vero latus, ad parietem dex- 
trum, Tritonomendetes tenent, superiori parte hominibus 
similes, inferiori autem mustelis : tinus tamen hi injusti 
sunt reliquis. Sinistra vero Carcinochires ( cancrimani ) , 
et Thynnocephali ( (hunnicipites) qui belli societatem 
atque amicitiam inter se fecere. Mediterranea babitant 
Paguride et Psettopodes (rhombipedes), bellicosum ge- 
nus et cursu valens maxime. Orientales vero et vicinze 
ori partes desertze sunt majorem partem, quod mari al- 
luuntur. Tamen haec ego habeo Psettopodibus vectigal 
pendens quingenta quotannis ostrea. 


36. Ac talis quidem est regio. Videndum vero vobis 
est quomodo possimus tot contra gentes pugnare, et victum 
quomodo quaramus. Quot vero, inquam, hi omnes sunt? 
emplius mille, inquit. Quse sunt illis arma? Nulla, in- 
quit, preter spinas piscium.  Jgitur optimum, inquam, 
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ync ἐλθεῖν αὐτοῖς ἅτε ἀνόπλοις οὖσιν ὡπλισμένους: 
εἰ γὰρ χρατήσομεν αὐτῶν, ἀδεῶς τὸ λοιπὸν οἰχήσομεν. 
ἜἜδοξε ταῦτα, καὶ ἀπελθόντες ἐπὶ ναῦν παρεσχευαζό- 
μεθα. Αἰτία δὲ τοῦ πολέμου ἔμελλεν ἔσεσθαι τοῦ 
φόρου ἢ οὐχ ἀπόδοσις, ἤδη τῆς προθεσμίας ἐνεστώσης. 
Καὶ δὴ οἵ μὲν ἔπεμπον ἀπαιτοῦντες τὸν δασμόν" 6 δὲ 
ὑπεροπτιχῶς ἀποχρινάμενος ἀπεδίωξε τοὺς ἀγγέλους. 
Πρῶτοι οὖν οἱ ἹΨηττόποδες xoi οἱ Παγουρίδαι χαλε- 
καίνοντες τῷ Σχινθάρῳ — τοῦτο γὰρ ἐχαλεῖτο ---- μετὰ 
πολλοῦ θορύθου ἐπήεσαν. 

37. Ἡμεῖς δὲ τὴν ἔφοδον ὑποπτεύοντες ἐξοπλισάμε- 
vot ἀνεμένομεν, λόχον τινὰ προτάξαντες ἀνδρῶν πέντε 
xal (xoci: προείρητο δὲ τοῖς ἐν τῇ ἐνέδρᾳ, ἐπειδὰν 
ἴδωσι παρεληλυθότας τοὺς πολεμίους, ἐπανίστασθαι" 
xa οὕτως ἐκοίησαν. ᾿Επαναστάντες γὰρ κατόπισθεν 
ἔχοπτον αὐτοὺς, xal ἡμεῖς δὲ xal αὐτοὶ πέντε xo εἴχοσι 
τὸν ἀριθμὸν ὄντες — xai γὰρ ὁ Σκχίνθαρος καὶ ὃ παῖς 
αὐτοῦ συνεστρατεύοντο --- ὁπηντιάζομεν καὶ συμμίξαν- 
τες θυμῷ χαὶ ῥώμη διεχινδυνεύομεν. Τέλος δὲ τροπὴν 
αὐτῶν ποιησάμενοι χατεδιώξαμεν ἄχρι πρὸς τοὺς φω- 
λεούς. ᾿Ἀπέθανον δὲ τῶν μὲν πολεμίων ὁβδομήχοντα 
χαὶ ἑκατὸν, ἡμῶν δὲ εἷς ὁ χυδερνήτης τρίγλης πλευρᾷ 
διαπαρεὶς τὸ μετάφρενον. 

38. Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν xal τὴν νύχτα 
ἐπηυλισάμεθα τῇ μάχῃ καὶ τρόπαιον ἐστήσαμεν ῥάχιν 
ξηρὰν δελφῖνος ἀναπήξαντες. Τῇ ὑστεραίᾳ δὲ xal οἱ 
ἄλλοι αἰσθόμενοι παρῆσαν, τὸ μὲν δεξιὸν χέρας ἔχοντες 
οἱ Ταριχᾶνες --- ἡγεῖτο δὲ αὐτῶν Πήλαμος — τὸ δ᾽ 
εὐώνυμον of Θυννοχέφαλοι., τὸ μέσον δὲ οἱ Καρχινόχει- 
ρες" οἱ γὰρ ἸΓριτωνομένδητες τὴν ἡσυχίαν ἦγον οὐδετέ-- 
ροις συμμαχεῖν προαιρούμενοι. Ἡμεῖς δὲ προαπαν- 
τήσαντες αὐτοῖς παρὰ τὸ Ποσειδώνιον συνεμίξαμεν 
πολλὴ βοῇ χρώμενοι" ἀντήχει δὲ τὸ χύτος ὥσπερ τὰ 


σπήλαια. Τρεψάμενοι δ᾽ αὐτοὺς ἅτε γυμνῆτας ὄντας 
καὶ χαταδιώξαντες ἐς τὴν ὕλην τὸ λοιπὸν ἐπεχρατοῦμεν 


89. Καὶ μετ᾽ οὗ πολὺ χήρυχας ἀποστείλαντες ve- 
χρούς τε ἀνῃροῦντο xal περὶ φιλίας διελέγοντο" ἡμῖν δὲ 
οὐχ ἐδόχει σπένδεσθαι, ἀλλὰ τῇ ὁστεραίᾳ χωρήσαντες 
ἐπ᾽ αὐτοὺς πάντας ἄρδην ἐξεκόψαμεν πλὴν τῶν Torte 
νομενδήτων. Οὗτοι δὲ ὡς εἶδον τὰ γιγνόμενα, δια- 
δράντες ἐκ τῶν βραγχίων ἀφῆχαν αὑτοὺς ἐς τὴν θάλατ- 
ταν. Ἡμεῖς δὲ τὴν χώραν ἐπελθόντες ἔρημον ἤδη 
οὖσαν τῶν πολεμίων τὸ λοιπὸν ἀδεῶς χατῳχοῦμεν τὰ 
πολλὰ γυμνασίοις τε χαὶ χυνηγεσίοις χρώμενοι χαὶ 
ἀμπελουργοῦντες xàl τὸν χαρπὸν συγχομιζόμενοι τὸν ἐχ 
τῶν δένδρων, xal ὅλως ἐῴχειμεν τοῖς ἐν δεσμωτηρίῳ 
μεγάλῳ xal ἀφύχτῳ τρυφῶσι xal λελυμένοι. ἘΕνι- 
αὐτὸν μὲν οὖν χαὶ μῆνας ὀχτὼ τοῦτον διήγομεν τὸν 
τ . 
40. Τῷ δ᾽ ἐνάτῳ μηνὶ πέμπτη ἱσταμένου περὶ τὴν 
δευτέραν τοῦ στόματος ἄνοιξιν ---- ὅπαξ γὰρ δὴ τοῦτο 
χατὰ τὴν ὥραν ἑχάστην ἐποίει τὸ χῆτος, ὥστε ἡμᾷς 
κρὸς τὰς ἀνοίξεις τεχμαίρεσθαι τὰς ὥρας --- περὶ οὖν 
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faerit pugna cum illis congredi, inermibus nempe, nos 
qui arma habemus. Nam si vicerimus illos, sine metu 
deinde vivemus. Sic placuit : digressique ad navem, nos 
paravimus. Causa belli futuri erat, vectigal nein posterum 
solveretur, cujus jam dies prestituta instaret. Atque illi 
quidem misere tributum poscentes : iste vero superbo cum 
responso nuncios repulit. Primum ergo. Psettopodes et 
Paguride irati, Scintharum (hoc enim nomen viro) magno 
tumultu invaserunt. 

37. Nos vero suspicati invasionem, armati et instructi 
exspectabamus, agmine preemisso virorum quinque et viginti, 
quibus praeceptum erat, ex insidiis, quum preetergressos 
viderent hostes, insurgerent. Elsic fecere. : insurgentes enim 
ἃ tergo illos ceciderunt. Nos vero quinque et viginti numero 
et ipsi, quum Scintharus ipsiusque filius una pugnarent, 
occurrimus , animoseque et fortiter confligentes non sine 
periculo pugnavimus. Tandem vero in fugam versos per- 
secuti sumus ad foveas usque ipsorum. Ceciderunt hostium 
quidem centum eti sepluaginta : de nostris vero unus gu- 
bernator, costa triglze trajectus a tergo. 

38. Illo igitur die ac nocte in pugn: loco mansimus, 
tropreumque statuimus, spina dorsi arida delphini erecta. 
Postridie vero et reliqui, cognita re, adsunt; dextrum cornu 
tenentes Tarichanes duce Pelamo, sinistrum vero Thyn- 
nocephali, medium Carcinochires. Tritonomendetes enim 
quiescebant, neutris auxiliari volentes. Nos vero occur- 
rentes illis circa Neptuni tdem , ad manus venimus, cla- 
more utentes multo : resonabat autem speluncarum instar 
alvus ceti. Illos autem in fugam verso , utpote levis arma- 
ture , persecuti in silram, denique campum obtinuimus. 


39. Neque multo post caduceatoribus missis et mortuos 
tollere volebant et de amicitia agebant. Sed nobis non placuit 
fedus : quin postridie ejus diei contra illos profecti confertim 
omnes delevimus , preeter Tritonomendetas. Hi vero quid 
fieret animadverso , cursu petitis branchiis in mare inde de- 
silierunt. Nos vero tota lustrata regione, quee jam vacua esset 
hostibus, reliquo tempore metus expertes babitabamus , 
exercitationibus multum utentes et venatu, vineasque co- 
lentes, et fructum comportantes ex arboribus; et in uni- 
versum similes videbamur hominibus ín magno quodam 
carcere , unde fuga non est, delicate viventibus ac solutis. 
Annum igitur et menses octo ad hunc modum vixeramus. 


40. Sed noni mensis die quinto, circa secundam oris 
aperüionem : semel enim in singulas horas hoc faciebat 
cotus, ut illis hiatibus signare horas possemus : circa se. 


286 
τὴν δευτέραν, ὥσπερ ἔφην, ἄνοιξιν, ἄφνω Bof, τε πολλὴ 


καὶ θόρυθος ἠχούετο χαὶ ὥσπερ χελεύσματα καὶ εἶρε- 
σίαι: ταραχθέντες οὖν ἀνειρπύσαμεν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ στόμα 
τοῦ θηρίου καὶ στάντες ἐνδοτέρω τῶν ὀδόντων χαθεω-- 
ρῶμεν ἁπάντων ὧν ἐγὼ εἶδον θεαμάτων παραδοξότα-- 
τον, ἄνδρας μεγάλους ὅσον ἡμισταδιαίους τὰς ἡλικίας 
ἐπὶ νήσων μεγάλων προσπλέοντας ὥσπερ τριηρῶν. 
Οἶδα μὲν οὖν ἀπίστοις ἐοιχότα ἱστορήσων, λέξω δὲ 
ὅμως. 

Νῆσοι ἦσαν ἐπιμήχεις μὲν, οὐ πάνυ δὲ ὑψηλαὶ, 
ὅσον ἑκατὸν σταδίων ἐχάστη τὸ περίμετρον’ ἐπὶ δ᾽ αὐ-- 
τῶν ἔπλεον τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἀμφὶ τοὺς εἴχοσι καὶ 
Éxavóv- τούτων δὲ οἱ μὲν παρ᾽ ἑχάτερα τῆς νήσου χα- 
θήμενοι ἐφεξῆς ἐκωπηλάτουν χυπαρίττοις μεγάλαις αὖ- 
τοχλάδοις καὶ αὐτοχόμοις ὡσπερεὶ ἐρετμοῖς, κατόπιν 
δὲ ἐπὶ τῆς πρύμνης, ὡς ἐδόχει, χυδερνήτης ἐπὶ λόφου 
δψηλοῦ εἰστήχει χάλχεον ἔχων πηδάλιον πενταστα- 
διαῖον τὸ μῆχος" ἐπὶ δὲ τῆς πρῴρας ὅσον τετταράχοντα 
ὡπλισμένοι αὐτῶν ἐμάχοντο πάντα ἐοιχότες ἀνθρώποις 
πλὴν τῆς κόμης αὕτη δὲ πῦρ ἦν καὶ ἐκάετο, ὥστε οὐδὲ 
χορύθων ἐδέοντο. Ἀντὶ δὲ ἱστίων 6 ἄνεμος ἐμπίπτων 
τῇ ὕλη πολλῇ οὔσῃ ἐν ἐχάστῃ ἐχόλπου τε αὐτὴν xal 
ἔφερε τὴν νῆσον ἧ ἐθέλοι ὁ χυδερνήτης" χελευστὴς δ᾽ 
ἐφειστήχει αὐτοῖς χαὶ πρὸς τὴν εἰρεσίαν ὀξέως ἐχινοῦντο 
ὥσπερ τὰ μαχρὰ τῶν πλοίων. 

41. Τὸ μὲν οὖν πρῶτον δύο 7) τρεῖς ἑωρῶμεν, ὕστε- 
pov δ᾽ ἐφάνησαν ὅσον ἑξακόσιοι, xal διαστάντες ἐπο- 
λέμουν καὶ ἐναυμάχουν. Πολλαὶ μὲν οὖν ἀντίπρῳροι 
συνηράσσοντο ἀλλήλαις, πολλαὶ δὲ χαὶἐμδληθεῖσαι χατε- 
δύοντο, αἱ δὲ συμπλεχόμεναι χαρτερῶς διηγωνίζοντο 
καὶ οὐ ῥᾳδίως ἀπελύοντο’ οἵ γὰρ ἐπὶ τῆς πρῴρας παρα- 
τεταγμένοι πᾶσαν ἐπεδείχνυντο προθυμίαν ἐπιδαίνον - 
τες xal ἀναιροῦντες" ἐζώγρει δὲ οὐδείς. ᾿Ἀντὶ δὲ χει- 
ρῶν σιδηρῶν πολύποδας μεγάλους ἐχδεδεμένους ἀλλή-- 
λοις ἀπερρίπτουν, οἱ δὲ περιπλεχόμενοι τῇ ὕλῃ χατεῖχον 
αὐτὴν τὴν νῆσον. "Εὔαλλον μέντοι καὶ ἐτίτρωσχον 
ὀστρείοις τε ἁμαξοπληθέσι χαὶ σπόγγοις πληθριαίοις. 

42. Ἡγεῖτο δὲ τῶν μὲν Αἰολοκένταυρος, τῶν δὲ 
Θαλασσοπότης’ xal μάχη αὐτοῖς ἐγεγένητο, ὡς ἐδόχει, 
λείας ἕνεχα' ἐλέγετο γὰρ ὃ Θαλασσοπότης πολλὰς ἀγέ- 
λας δελφίνων τοῦ Αἰολοχενταύρου ἔληλαχέναι, ὡς T 
dxoósty ἐπιχαλούντων ἀλλήλοις xai τὰ ὀνόματα τῶν 
βασιλέων ἐπιδοωμένων. Τέλος δὲ νικῶσιν ol τοῦ Alo- 
λοχενταύρου χαὶ νήσους τῶν πολεμίων χαταδύουσιν 
ἀμφὶ τὰς πεντήχοντα καὶ ἑχατὸν xal ἄλλας τρεῖς λαμ-- 
δάνουσιν αὐτοῖς ἀνδράσιν, αἱ δὲ λοιπαὶ πρύμναν χρου- 
σάμεναι ἔφευγον. ΟἿ δὲ μέχρι τινὸς διώξαντες, ἐπειδὴ 
ἑσπέρα ἦν, τραπόμενοι πρὸς τὰ ναυάγια τῶν πλείστων 
ἐπεχράτησαν χαὶ τὰ ἑαυτῶν ἀνείλοντο" xal γὰρ ἐχείνων 
κατέδυσαν νῆσοι οὐχ ἐλάττους τῶν ὀγδοήχοντα. Ἔστη- 
σαν δὲ χαὶ τρόπαιον τῆς νησομαχίας ἐπὶ τῇ κεφαλῇ 
τοῦ χήτους μίαν τῶν πολεμίων νήσων ἀνασταυρώσαν- 
τες. Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν νύχτα περὶ τὸ θηρίον ηὐ- 
Αίσαντο ἐξάψαντες αὐτοῦ τὰ ἀπόγεια καὶ ἐπ᾽ ἀγχυρῶν 
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cundum ergo, ut dicebam, hiatum multus subito clamor 
tumultasque exaudiebatur et quasi remigantium exhorta- 
tiones et remorum actorum sonitus.  Perturbali ergo 
erepsimus in ipsum 06 bestie, stantesque intra dentes 
spectabamus spectaculorum omnium , que vidi ego , maxime 
admirabile, homines magnos quantum est dimidium stadiam 
proceritate, magnis in insulis tanquam triremibus adnavigan- 
les. Novi quidem me incredibilibus similia referre, dicam 
tamen. 

Insule erant longz ille quidem, sed non magnopere 
alise, stadiorum circiter centum ambitu quz»que. In hís 
navigabant virorum illorum ad centum viginti. Horum 
porro alii δὰ utrumque insulse latus deinceps assidentes 
ut remos trahebant cupressos magnas ipsis cum ramis 
atque foliis : in posteriori vero parte, in puppi, ut vide- 
batur, gubernator excelso in colle stabat, &neum tractans 
gubernaculum stadii longitudine. In prora autem eorum 
quadraginta circiter armati pugnabant, similes usquequaque 
hominibus praeterquam comis, pro his enim ignis erat, isque 
ardens : quare galeis opus non habebant. Pro velis vero 
irruens in silvam, quce multa in unaquaque erat, ventos 
sinuabat illam, üimpellebatque quo vellet gubernator insu. 
lam.  Hortator autem illis stabat, atque insule, velut 
Daves longe , ad remigium celeriter movebantur. 

41. Ac primo duas aut tres videbamus, deinde apparuere 
vel sexcentze, quee intervallo capto prelium committerent 
navale. Multe igitur adversis proris concurrebant sibi, 
multe a coDflictu vehementi submergebantur : alie sibi 
implicite pugnabant fortiter, nec facile exsolvebantur ; 
nam qui constituli erant in prora, alacritatem ostendebant 
maximam, transilientes in naves alienas et czdem ibi 
edentes ; captivum vero duxit nemo. Pro ferreis manibus 
polypodas magnos, revinctos sibi invicem, injiciebant, 
qui silvam complexi retinerent insulam. — Jactabant vero 
ostrea quie singula plaustrum implerent, et jugeri magni- 
tudine spongias, iisque vulnerabant. 

42. Dux erat alterius classis AEolocentaurus, alterius 
Thalassopotes (maris potor) : pugna inter illos exoría 
erat , ut videbatur, de preeda. Dicebatar enim Thalassopotes 
greges multos delphinorum JEolocentauri abegisse, quantum 
audire dabatur quum indamarent sibi invicem, et regum 
nomina appellarent. Tandem vincunt Aolocentauri mi- 
lites, atque insulas hostium demergunt centum circiter et 
quinquaginta, tres alias cum ipsis viris capiunt : reliquae 
remis inhibentes fugiunt. Hi vero aliquo usque 608 
persecuti, sub vesperam conversi ad naufragia, pleraque 
in suam potestatem redegerunt, et receperunt sua : nam 
ipsorum quoque insule non mínus octoginta submersee 
fuerant. Statuerunt vero tropeeum pugne insularis , una in- 
sularum hostilium in capite ceti suspensa palo. Yllam igitur 
noctem circa. belluam, revinctis ab ea retinaculis et Jactia 
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πλησίον δρμισάμενοι᾽ xal γὰρ ἀγχύραις ἐχρῶντο μεγά- 
Aat, δαλίναις, καρτεραῖς. Τῇ ὑστεραία δὲ θύσαντες 
ἐπὶ τοῦ κήτους καὶ τοὺς οἰχείους θάψαντες ἐπ᾽ αὐτοῦ 
ἀπέπλεον ἡδόμενοι καὶ ὥσπερ παιᾶνας ἄδοντες. Ταῦτα 
μὲν τὰ χατὰ τὴν νησομαχίαν γενόμενα. 


XXVII. 
AAHGOYZ IZTOPIAZ AOTOZ AEYTEPOZ. 


i. Τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτου μηκέτι φέρων ἐγὼ τὴν ἐν τῷ 
χήτει δίαιταν ἀχθόμενός τε τῇ μονῇ μηχανήν τινα ἐζή- 
«ouy OU ἧς ἂν ἐξελθεῖν γένοιτο" xal τὸ μὲν πρῶτον ἔδο- 
ξεν ἡμῖν διορύξασι χατὰ τὸν δεξιὸν τοῖχον ἀποδρᾶναι, 
καὶ ἀρξάμενοι διεχόπτομεν" ἐπειδὴ δὲ προελθόντες ὅσον 
πέντε σταδίους οὐδὲν ἠνύομεν, τοῦ μὲν ὀρύγματος ἐπαυ- 
σάμεθα, τὴν δὲ ὕλην καῦσαι διέγνωμεν" οὕτω γὰρ ἂν 
τὸ χῇτος ἀποθανεῖν" εἰ δὲ τοῦτο γένοιτο, eis ἔμελ- 
λεν ἡμῖν ἔσεσθαι fj ἔξοδος. ᾿Ἀρξάμενοι οὖν ἀπὸ τῶν 
οὐραίων ἐχάομεν, xal ἡμέρας μὲν ἑπτὰ xal ἴσας νύχτας 
ἀναισθήτως εἶχε τοῦ χαύματος, ὀγδόη δὲ xal ἐνάτη 
συνίεμεν αὐτοῦ νοσοῦντος’ ἀργότερον γοῦν ἀνέχα - 
σχε, xxi εἴ ποτε ἀναχάνοι, ταχὺ συνέμνε. Δε- 
κάτη δὲ xal ἑνδεκάτῃ τέλεον ἀπονενέχρωτο καὶ δυσ- 
ὥδες ἦν" τῇ δωδεχάτῃ δὲ μόλις ἐνενοήσαμεν, ὡς, εἰ 
μή τις χανόντος αὐτοῦ ὑποστηρίξειε τοὺς γομφίους, 
ὥστε μηκέτι συγχλεῖσαι, κινδυνεύσομεν χαταχλεισθέν-- 
τες ἐν νεχρδ αὐτῷ ἀπολέσθαι" οὕτω δὴ μεγάλαις δοκοῖς 
τὸ στόμα διερείσαντες τὴν ναῦν ἐπεσχευάζομεν ὕδωρ 
τε ὡς ἔνι πλεῖστον ἐμδαλλόμενοι xal τὰ ἄλλα ἐπιτή-- 
δεια- χυδερνᾶν δ᾽ ἔμελλεν ὃ Σχίνθαρος. Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ 
τὸ μὲν ἤδη ἐτεθνήχει. 

2. Ἡμεῖς δ᾽ ἀνελχύσαντες τὸ πλοῖον xal διὰ τῶν 
ἀραιωμάτων διαγαγόντες χαὶ ἐκ τῶν ὀδόντων ἐξάψαν- 
τες ἠρέμα χαθήχαμεν ἐς τὴν θάλατταν’ ἐπαναόάντες δ᾽ 
ἐπὶ τὰ νῶτα xal θύσαντες τῷ Ποσειδῶνι αὐτοῦ παρὰ 
τὸ τρόπαιον ἡμέρας τε τρεῖς ἐπαυλισάμενοι — νηνεμία 
γὰρ in τῇ τετάρτῃ ἀπεπλεύσαμεν. ἔνθα δὴ πολ- 
λοῖς τῶν dx τῆς ναυμαχίας vex pote ἀπηντῶμεν καὶ προσ- 
ὠχέλλομεν, καὶ τὰ σώματα χαταμετροῦντες ἐθαυμά - 
ζομεν. Καὶ ἡμέρας μέν τινας ἐπλέομεν εὐχράτῳ ἀέρι 
χρώμενοι, ἔπειτα βορέου σφοδροῦ πνεύσαντος μέγα 
κρύος ἐγένετο καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ πᾶν ἐπάγη τὸ πέλαγος οὐχ 
ἐπιπολῆς μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐς βάθος ὅσον ἐπὶ τετραχο- 
€(ac ὀργυιὰς, ὥστε καὶ ἀπούάντας διαθεῖν ἐπὶ τοῦ χρυ- 
στάλλους ᾿Επιμένοντος δὲ τοῦ πνεύματος φέρειν οὐ 
δυνάμενοι τοιόνδε τι ἐπενοήσαμεν --- ὃ δὲ τὴν γνώμην 
ἀποφηνάμενος ἦν Σχίνθαρος --- σχάψαντες γὰρ ἐν τῷ 
ὕδατι σπήλαιον μέγιστον ἐν τούτῳ ἐμείναμεν ἡμέρας 
τριάχοντα, πῦρ ἀναχάοντες xat σιτούμενοι τοὺς ἰχθῦς: 
εὑρίσχομεν δ᾽ αὐτοὺς ἀνορύττοντεςς. ᾿Επειδὴ δὲ ἤδη 
ἐπέλιπε τὰ ἐπιτήδεια, προελθόντες xal τὴν ναῦν πε- 
πηγυῖαν ἀνασπάσαντες χαὶ πετάσαντες τὴν ὀθόνην 
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eirca ancoris, transegere : nam ancoris quoque utebantur 
magnis, vitreis, validis. Postridie vero re sacra in ceto 
peracta, sepultisque in eo suis, solverunt lsti, et velut 
peeanas canentes. Ista sunt circa insularem pugnam gesta. 


XXVIL 
VERJE HISTORLE LIBER SECUNDUS. 


1. Ab lioc inde tempore quum non amplius ferrem illam 
in ceto vitam, et oommoratione illa gravarer, exeundi 
aliquam rationem machinabar. Ac primo quidem placuit 
dextro pariete perfosso aufugere, jamque excidere illud 
ceperamus. Quum vero ad quinque stadia progressi ni- 
hil efficeremus, fodiendi consilio abjecto , incendere silvam 
statuimus : ita quippe morituram belluam ; quo facto facilia 
nobis futurus exitus erat. A caudinis igitur partibus initio 
facto eam incendimus : ac septem dies totidemque noctes 
non sensit ardorem ; octavo autem nonoqae segrotare eum 
intelleximus : hiabat enim tardius , et ei hiaret, statim os 
claudebat. Decimo undecimoque plane jam δὰ mortem 
spectabat, atque olebat male. Duodecimo vix tandem ani- 
madvertimus , nisi quis illo hiante suffulciret maxillares, 
quominus claudere illos posset , periculum esse ne inclusi 
in cadavere una periremus. Itaque ore illius magnis tra- 
bibus discuneato, navem paravimus, et aqua quamplurima 
imposita, et necessariis reliquis : gubernaturus autem erat 
Scintharus. Proxima luce cetus quidetn jam erat mor- 
tuus. 


2. Nos vero extractum navigium, et per dentium inter- 
stitia traductum, suspensnmque e dentibus placide in mare 
demisimus. Tum tergo ceti conscenso sacraque re Neptuno 
facta, ibidem prope tropeeum commorati triduo, quod ma- 
Jacia esset, quarto solvimns. . Hic in multos de navali illo 
pralio mortuos incidimus , offendimusque , ac dimensi cor- 
pora cum admiratione sumus. Ac dies quidem aliquot na- 
vigavimus aere temperato usi : deinde borea flante vehe 
menti, frigus magnum est ortum et totum inde mare conge- 
latum non in superficie modo, sed in fundum etiam ad quat. 
tuor circiter stadia ; ita ut egressi per glaciem discurreremus. 
Durante autem vento , quum ferre non possemus, tale quid 
excogitavimus, consilii auctore Scintharo : effosso intra 
aquam epeca maximo , triginta in hoc dies mansimus , ac- 
censo igne, in cibum utentes piscibus, quos inter fodiendum 
inveniebamus. Deficientibus vero jam necessariis, progressi 
navem gelu firmatam revulsimus, passoque velo, traheba- 


--- 
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ἐσυρόμεθα ὥσπερ πλέοντες λείως xal προσηνῶς ἐπὶ τοῦ 
πάγου διολισθάνοντες. Ἡμέρα δὲ πέμπτη ἀλέα τε ἤδη 
ἦν καὶ ὁ πάγος ἔλύετο καὶ ὕδωρ πάντα αὖθις ἐγίγνετο. 

8. Πλεύσαντες οὖν ὅσον τριαχοσίους σταδίους νήσῳ 
μικρᾷ καὶ ἐρήμη προσηνέχθημεν, ἀφ᾽ ἧς ὕδωρ λαθόν- 
τες — ἐπελελοίπει γὰρ ἤδη --- καὶ δύο ταύρους ἀγρίους 
χατατοξεύσαντες ἀπεπλεύσαμεν. Οἱ δὲ ταῦροι οὗτοι 
τὰ χέρατα οὐχ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς εἶχον, ἀλλ᾽ δπὸ τοῖς 
ὀφθαλμοῖς, ὥσπερ 6 Μῶμος ἠξίου. Μετ’ οὐ πολὺ δὲ 
εἷς πέλαγος ἐνεδαίνομεν. οὐχ ὕδατος, ἀλλὰ γάλαχτος: 
xal νῆσος ἐν αὐτῷ ἐφαίνετο Jeux) πλήρης ἀμπέλων. 
"Hv δὲ ἡ νῆσος τυρὸς μέγιστος, πάνυ συμπεπηγὼς, ὡς 
ὕστερον ἐμφαγόντες ἐμάθομεν, πέντε xal εἴχοσι σταδίων 
τὸ περίμετρον" αἱ δ᾽ ἄμπελοι βοτρύων πλήρεις, οὐ μέν- 
τοι chro, ἀλλὰ γάλα ἐξ αὐτῶν ἀποθλίδοντες ἐπίνομεν. 
Ἱερὸν δ᾽ ἐν μέση τῇ νήσῳ ἀνῳχοδόμητο Γαλατείας τῆς 
Νηρηΐδος, ὡς ἐδήλου τὸ ἐπίγραμμα. Ὅσον δ᾽ οὖν 
χρόνον ἐχεῖ ἐμείναμεν, ὄψον μὲν ἡ γῆ xol σιτίον δπῆρχε, 
ποτὸν δὲ τὸ γάλα τὸ ἐκ τῶν βοτρύων. Βασιλεύειν δὲ 
τῶν χωρίων τούτων ἐλέγετο Τυρὼ fj Σαλμωνέως, μετὰ 
τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν ταύτην παρὰ τοῦ Ποσειδῶνος 
λαθοῦσα τὴν τιμήν. 

4. Μείναντες 9' ἡμέρας ἐν τῇ νήσῳ πέντε τῇ Extr 
ἐξωρμήσαμεν, αὔρας μέν τινος παραπεμπούσης, λειοχύ- 
μόνος δὲ οὔσης τῆς θαλάττης: τῇ ὀγδόῃ δὲ ἡμέρα 
πλέοντες οὐχέτι διὰ τοῦ γάλαχτος, ἀλλ᾽ ἤδη ἐν ἁλμυρῷ 
xal χυανῷ ὕδατι, χαθορῶμεν ἀνθρώπους πολλοὺς ἐπὶ 
τοῦ πελάγους διαθέοντας, ἅπαντα ἡμῖν προσεοιχότας 
καὶ τὰ σώματα xol τὰ μεγέθη, πλὴν τῶν ποδῶν μόνων’ 
ταῦτα γὰρ φέλλινα εἶχον" ἀφ᾽ οὗ δὴ οἶμαι x«l ἐκαλοῦντο 
Φελλόποδες. Ἐθαυμάζομεν οὖν ἰδόντες οὐ βαπτιζο- 
μένους, ἀλλ᾽ ὑπερέχοντας τῶν χυμάτων xol ἀδεῶς 
ὁδοιποροῦντας. Οἵ δὲ καὶ προσήεσαν καὶ ἠσπάζοντο 
ἡμᾶς ᾿Ελληνιχῇ φωνῇ ἐλεγόν τε si; Φελλὼ τὴν αὖ- 
τῶν πατρίδα ἐπείγεσθαι" μέχρι μὲν οὖν τινος συνωδοιπό- 
ρουν ἡμῖν παραθέοντες, εἶτα ἀποτραπόμενοι τῆς 6800 
ἐβάδιζον εὔπλοιαν ἡμῖν ἐπευξάμενοι. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ 
πολλαὶ νῆσοι ἐφαίνοντο, πλησίον μὲν ἐξ ἀριστερῶν fj 
Φελλὼ, εἰς ἣν ἐχεῖνοι ἔσπευδον, πόλις ἐπὶ μεγάλου xal 
στρογγύλου φελλοῦ χατοιχουμένη" πόρρωθεν δὲ xol 
μᾶλλον ἐν δεξιᾷ πέντε μέγισται καὶ δψηλόταται, xol 
πῦρ πολὺ ἀπ᾽ αὐτῶν ἀνεκάετο. 

5. Κατὰ δὲ τὴν πρῷραν μία πλατεῖα xal ταπεινὴ, 
σταδίους ἀπέχουσα οὐχ ἐλάττους πενταχοσίων. Ἤδη 
δὲ πλησίον τε ἦμεν xal θαυμαστή τις αὔρα περιέπνευ-- 
σεν ἡμᾶς, ἡδεῖα χαὶ εὐώδης, οἵαν φησὶν ὃ συγγραφεὺς 
Ἡρόδοτος ἀπόζειν τῆς εὐδαίμονος ᾿Αραθίας. Οἷον 
γὰρ ἀπὸ ῥόδων καὶ ναρχίσσων xal δαχίνθων xal χρίνων 
xal ἴων, ἔτι δὲ μυρρίνης καὶ δάφνης καὶ ἀμπελάνθης, 
τοιοῦτον ἡμῖν τὸ ἡδὺ προσέδαλλεν. ᾿ἩἩσθέντες δὲ τῇ 
ὀσμῇ καὶ χρηστὰ ἐχ μαχρῶν πόνων ἐλπίσαντες xac 
ὀλίγον ἤδη πλησίον τῆς νήσου ἐγιγνόμεθα. Γἔνθα δὴ xal 
χαθεωρῶμεν λιμένας τε πολλοὺς περὶ πᾶσαν ἀχλύστους 
xol μεγάλους, ποταμούς τε διαυγεῖς ἐξιόντας ἠρέμα 


(IL, τοῦ, 107) 
mur quasi navigantes in levi motuque blando labentes per 
glaciem. Quinto inde die sstus jam flt, solvitur glacies, 
in aquam redeunt omnia. 

3. Trecenta ferme stadia navigaveramus , quum delati su- 
mus ad insulam parvam ac desertam. Hinc aqua hausta 
(jam enim defecerat) , confectisque sagittarum ope silvestri- 
bus duobus bubus, rursum navigavunmus. Hi vero tauri 
non in capite habebant cornua, sed, quod Momus volebat, 
sub ocnlis. Non ita multo post in pelagus intrabamus, non 
aque illud, sed lactis. Insula in eo conspiciebatur alba, 
plena vitibus. Erat autem hzc insula caseus maximus, 
plane compactus, uti postea edendo experti sumus, sta- 
diorum quinque et viginti circuitu : vites porro uvis plens; 
verum non vinum inde, sed lac expressum bibebamus. /£des 
in media insula exstructa erat Galatese ( Lactece) 5ereidis , 
quod significabat inscriptio. Quamdiu igitur ibi mansimus, 
cibum pariter atque obsonia terra nobis prebuit , potum 
vero lac de uvis. Regnare his regionibus dicebatur Tyro 
( Casea) Salmonei filia, hunc honorem, postquam hinc dis- 
cessit, ab Neptuno nacta. 


4. Morati in hac insula dies quinque, sexto solvimus, 
aura quidem nos quadam prosequente, non nisi lgvibus 
tamen fluctibus moto mari. Octavo die, non jam lacteo 
navigantes, sed salso mari et caeruleo, videmus homines 
multos per mare discurrentes , omnl ex parte nobis similes , 
corporibus et statura, pedibus solum exceptis; hos enim 
habent ex subere, 8 quo nempe etiam appellantur puto 
Phellopodes (suberipedes). Mirabamur igitur quum vide- 
remus illos non mergi, sed eminentes super fluctus, ac aine 
metu viam facientes. Atque adeunt nos etiam nonnulli et 
Greca lingua salutant, dicuntque in suam 86 patriam Phello 
(Suberiam) contendere. Et aliquousque juxta currentes 
nobiscum iter faciebant : deinde ab nostra via deflectentes 
abibant felicem nobis navigationem precati, Post paullo 
insale apparent multe : in proximo ad sinistram Phello, 
in quam illi festinabant , urbs in magno et rotundo subere 
tedificata : at e longinquo et dextrorsum magis quinque 
maxim: atque altissimz, a quibus ignis ardens surgebat 
multus. 


5. Versus proram lata una et humilis, stadiis distans 
non minus quingentis. Jam vero prope eramus, et aura 
quaedam circa nos spirabat admirabilis, suavis, et odora, 
qualem Herodotus historicus spirare aita felici Arabia. Quale 
enim a rosa, et narcisso, et hyacintho, et liliis, et violis, 
myrto prseterea etlauro, atque vitis flore, tam suave quiddam 
ad nares nobis accidit. Delectati odore et optima quaeque 
post longos labores dum speramus, brevissimo jam inter- 
vallo absumus ab insula. Hic et portus videmus multos 
circumcirca, tutos a fluctibus et spatíosos , fluminaque pel- 
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ἐς τὴν θάλατταν ἔτι δὲ λειμῶνας xal ὕλας καὶ ὄρνεα | lucida placide exeuntia in mare : ad himc prata, οἱ silvas, 
μουσιχὰ, τὰ μὲν ἐπὶ τῶν ἠόνων ἄδοντα, πολλὰ δὲ καὶ |: t canoras aves, tum in litoribus modulantes, tum multas 
ἐπὶ τῶν xA Sov ἀήρ τε χοῦφος xal εὔπνους περιεχέχυτο | in ramis. Aer porro levis et molliter spirans circumfusus 
τὴν χώραν' xxl αὖραι δέ τινες ἡδεῖαι διαπνέουσαι | regioni erat, atque aurze qutedam suaves leni flatu silvam 
ἠρέμα τὴν ὕλην διεσάλευον, ὥστε xal ἀπὸ τῶν xÀdOov | motabant. Itaque et 8 ramis motis jucunda perpetuaque 
κινουμένων τερπνὰ xal συνεχῆ μέλη ἀπεσυρίζετο ἐοιχότα | cantica sibilabant, similia cantibus qui ab obliquis fistulis 
τοῖς ἐπ᾽ ἐρημίας αὐλήμασι τῶν πλαγίων αὐλῶν. Καὶ | in loco deserto redduntur. Sed clamor etiam mistus exau- 
μὴν χαὶ βοὴ σύμμικτος ἠχούετο ἄθρους, οὐ θορυδώδης, | diebatur, non ille tumultaosus, sed qualis oriatur in con- 
ἀλλ᾽ οἵα γένοιτ᾽ ἂν ἐν συμποσίῳ, τῶν μὲν αὐλούντων, | vivio, inflantibus aliis tibias, aliis laudantibus, plauden- 
τῶν δὲ ἐπαινούντων, ἐνίων δὲ χροτούντων πρὸς αὐλὸν 7) | tibus ad tibiam citharamve aliis. 

χιθάραν. 

6. Τούτοις ἅπασαι κηλούμενοι χατήχθημεν, δρμί- 6. Hisce omnibus dum demulcemur appulimus, firmata- 
σαντες δὲ τὴν ναῦν ἀπεδαίνομεν τὸν Σχίνθαρον iv αὐτῇ | que in porta navi, escendimus, relictis in ea Scintharo 
καὶ δύο τῶν ἑταίρων ἀπολιπόντες. Προϊόντες δὲ διὰ | cum duobus sociis. Progressi per pratum floridum, in 
λειμῶνος εὐανθοῦς ἐντυγχάνομεν τοῖς φρουροῖς. καὶ πε- | presidiarios custodes incidimus, qui roseis nos coronis 
ριπόλοις, οἱ δὲ δήσαντες ἡμᾶς ῥοδένοις στεφάνοις — | vinctos (durissimum hoc apud illos vinculum est) δὰ prin- 

οὗτος γὰρ μέγιστος map αὐτοῖς δεσμός ἐστιν — ἀνῆγον cipem abduxere; a quibus in via audivimus hanc esse 
ὡς τὸν ἄρχοντα, map Qv δὴ xa0' ὁδὸν ἠκούσαμεν ὡς Beatorum quie vocatur insulam , et imperitare in ea Rha- 
^ μὲν νῆσος εἴη τῶν Μαχάρων προσαγορευομένη, ἀρ- damanthum Cretensem. 2781 deducti ad illum , quarti ste- 
qx δὲ 6 Κρὴς Ῥαδάμανθυς. Καὶ δὴ ἀναχθέντες ὡς | timus in serie eorum qui judicandi erant. 

αὐτὸν ἐν τάξει τῶν δικαζομένων ἔστημεν τέταρτοι. 

7. Ἦν δὲ ἡ μὲν πρώτη δίκη περὶ Αἴαντος τοῦ Τε- 7. Primum judicium erat de Telamonio Ajace, utrum 
λαμῶνος , εἴτε χρὴ αὐτὸν συνεῖναι τοῖς ἥρωσιν εἴτε χαὶ | par sit eum versari cum heroibus an non. Accusabatur 
μή: χατηγορεῖτο δὲ αὐτοῦ ὅτι μεμήνοι xal ἑαυτὸν ἀπε- | autem hoc nomine, quod furiosus fuisset atque ipse manus 
χτόνοι. Τέλος δὲ πολλῶν ῥηθέντων ἔγνω 6 ῬΡαδάμαν- | sibi intulisset. Tandem quum multa utrimque dicta essent , 
θυς, νῦν μὲν αὐτὸν πιόμενον τοῦ ἑλλεδόρου παραδοθῆ- | pronunciavit Rhadamanthus, jam quidem helleboro poto 
ναι Ἱπποχράτει τῷ Κῴῳ ἰατρῷ, ὕστερον δὲ σωφρονή-- | traderetur Hippocrati Coo medico, in posterum ubi resi- 
σαντα μετέχειν τοῦ συμποσίου. puisset, convivio adhiberetur. 

8. Δευτέρα, δὲ ἦν χρίσις ἐρωτικὴ, Θησέως χαὶ Με- [ἰ 8. Alterum erat amatorium judicium, Theseo οἱ Mene- 
νελάου περὶ τῆς ᾿Ελένης διαγωνιζομένων, ποτέρῳ yo) | lao de Helena contendentibus, cum utro ea habitare deberet. 
αὐτὴν συνοικεῖν, Καὶ ὁ Ῥαδάμανθυς ἐδίκασε Μενελάῳ | Judicavitque Rhadamanthus illam esse cum Menelao, qui 
συνεῖναι αὐτὴν ἅτε xal τοσαῦτα πονήσαντι καὶ xtvÓu- | nuptiarum illius causa tot labores, pericula tot subiisset : 
νεύσαντι τοῦ γάμου Évexa- xol γὰρ αὖ τῷ Θησεῖ καὶ | etenim Theseo alias quoque esse mulieres, Amazonem 
ἄλλας elvat γυναῖκας τήν τε Ἀμαζόνα xal τὰς τοῦ M(- | illam, et Minois filias. 
νωος θυγατέρας. 

9. Τρίτη δ᾽ ἐδικάσθη περὶ προεδρίας Ἀλεξάνδρῳ | 9. Tertia causa judicata est de loco antiquiore inter 
τε τῷ Φιλίππου xal Avv(6a τῷ Καρχηδονίῳ, xal | Alexandrum Philippi et Hannibalem Carthaginiensem, et. - 
ἔδοξε προέχειν ὃ ᾿Αλέξανδρος, xat θρόνος αὐτῷ ἐτέθη | primas visum est deberi Alexandro, ac sella ei posita est 
παρὰ Κῦρον τὸν Πέρσην τὸν πρότερον. juxta Cyrum majorem Persam. 

10. ἸΤέταρτοι δ᾽ ἡμεῖς προσή) χθημεν' χαὶ ὃ μὲν 10. Quarti nos admoti sumus. Atque ille quidem in- 

ἤρετο τί παθόντες ἔτι ζῶντες ἱεροῦ χωρίου ἐπιδαίημεν" | ἰογγοσαν!ξ, qua re impulsi vivi adhuc sacram regionem in- 
ἡμεῖς δὲ πάντα ἑξῆς διηγησάμεθα. Οὗτος δὴ μετα- | gressi essemus : nos vero omnia deinceps enarravimus. 
στησάμενος ἡμᾶς ἐπὶ πολὺ χρόνον ἐσχέπτετο xal τοῖς | Iste autem nobis secedere aliquantum jussis, diu consi- 
συνέδροις ἐχοινοῦτο περὶ ἡμῶν. Συνήδοευον δὲ ἄλλοι | derabat, suisque cum assessoribus communicat de nobis. 
τε πολλοὶ xal Ἀριστείδης ὃ δίκαιος ὃ ᾿Αθηναῖος. Ὥς | Aderant enim illi in consilio tum alii plures, tum Aristides 
δ᾽ ἔδοξεν αὐτῷ, ἀπεφήνατο τῆς μὲν φιλοπραγμοσύνης | justus Atheniensis. Quum vero visum ipsi esset, pronun-. - 
xal τῆς ἀποδημίας, ἐπειδὰν ἀποθάνωμεν, δοῦναι τὰς | ciavit curiosifatis quidem et profectionis poenas nos, 
εὐθύνας, τὸ δὲ νῦν ῥητὸν χρόνον μείναντας ἐν τῇ νήσῳ | ubi mortui fuissemus, daturos : jam vero dicto tempore 
xai συνδιαιτηθέντας τοῖς ἥρωσιν ἀπελθεῖν. Ἔταξε δὲ | in insula morati, et convictu heroum usi, abiremus. 
xal τὴν προθεσμίαν τῆς ἐπιδημίας μὴ πλέον μηνῶν | Constituit autem etiam diem commorationis, ne plus septem 
ἑπτά. mensibus maneremus. 

11. Τοὐντεῦθεν ἡμῖν αὐτομάτων τῶν στεφάνων 11. Hinc sua nobis sponte defluentibus coronis liberati 
περιρρυέντων ἐλελύμεθα xal εἰς τὴν πόλιν ἠγόμεθα xal | in urbem introducti sumus et ad Beatorum convivium. 
εἷς τὸ τῶν Μαχάρων συμπόσιον. Αὕτη μὲν οὖν ἡ πό- ! Hec urbstota aurea: menia circumposita smaragdina : portes 
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λις πᾶσα χρυσῇ, τὸ δὲ τεῖχος περίκειται σμαράγδινον" 
πύλαι δέ εἶσιν ἑπτὰ, πᾶσαι μονόξυλοι χινναμώμινοι" τὸ 
μέντοι ἔδαφος τῆς πόλεως xal ἢ ἐντὸς τοῦ τείχους γῇ 
ἐλεφαντίνη" ναοὶ δὲ πάντων θεῶν βηρύλλου λίθου ὦχο- 
δομημένοι, καὶ βωμοὶ ἐν αὐτοῖς μέγιστοι μονόλιθοι ἀμε- 
θύστινοι, ἐφ᾽ ὧν ποιοῦσι τὰς ἑχατόμόας. Περὶ δὲ τὴν 
πόλιν δεῖ ποταμὸς μύρου τοῦ χαλλίστου τὸ πλάτος πή- 
χεὼν ἑκατὸν βασιλιχῶν, βάθος δὲ πεντήχοντα, ὥστε 
νεῖν εὐμαρῶς. Λουτρὰ δέ ἐστιν ἐν αὐτοῖς οἶχοι μεγά- 
λοι ὑάλινοι, τῷ χινναμώνῳ ἐγκαόμενοι- ἀντὶ μέντοι 
ὕδατος ἐν ταῖς πυέλοις δρόσος θερμή ἐστιν. 

12. ᾿Εσθῆτι δὲ χρῶνται ἀραχνίοις λεπτοῖς, πορφνυ- 
ροῖς. Αὐτοὶ δὲ σώματα μὲν οὐχ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ἀναφεῖς 
χαὶ ἄσαρχοί εἰσι, μορφὴν δὲ χαὶ ἰδέαν μόνην ἐμφαί- 
νουσι, xai ἀσώματοι ὄντες ὅμως συνεστᾶσι xal χινοῦν- 
ται xal φρονοῦσι xal φωνὴν ἀφιᾶσι, xal ὅλως ἔοιχε 
γυμνή τις ἢ ψυχὴ αὐτῶν περιπολεῖν τὴν τοῦ σώματος 
ὁμοιότητα περιχειμένη εἶ γοῦν μὴ ἅψαιτό τις, οὐχ ἂν 
ἔλέγξειε μὴ εἶναι σῶμα τὸ δρώμενον" εἰσὶ γὰρ ὥσπερ 
σχιαὶ ὀρθαὶ, οὐ μέλαιναι. Γηράσχει δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ 
ἐφ᾽ ἧς ἂν ἡλιχίας ἔλθῃ παραμένει. Οὐ μὴν οὐδὲ νὸξ 
wap αὐτοῖς γίγνεται, οὐδὲ ἡμέρα πάνυ λαμπρά’ χαθά- 
περ γὰρ τὸ λυχαυγὲς ἤδη πρὸς ἕω μηδέπω ἀνατείλαν-- 
τος ἡλίου, τοιοῦτο φῶς ἐπέχει τὴν γῆν. Καὶ μέντοι 
xal ὥραν μίαν ἴσασι τοῦ ἔτους: ἀεὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς 
ἔαρ ἐστὶ χαὶ εἷς ἄνεμος πνεῖ ὁ ζέφυρος. 

18. Ἢ δὲ χώρα πᾶσι μὲν ἄνθεσι, πᾶσι δὲ φυτοῖς 
ἡμέροις τε καὶ σχιεροῖς τέθηλεν' αἵ μὲν γὰρ ἄμπελοι 
δωδεχάφοροί εἰσι xal χατὰ μῆνα ἕχαστον χαρποφοροῦσι: 
τὰς δὲ ῥοιὰς χαὶ τὰς μηλέας καὶ τὴν ἄλλην ὀπώραν 
ἔλεγον μὲν εἶναι τρισχαιδεχάφορον᾽ ἑνὸς γὰρ μηνὸς τοῦ 
παρ᾽ αὐτοῖς Μινώου δὶς χαρποφορεῖ. Ἀντὶ δὲ πυροῦ 
οἱ στάχυες ἄρτον ὅτοιμον ἐπ᾽ ἄχρων φύουσιν ὥσπερ 
μύχητας. Πηγαὶ δὲ περὶ τὴν πόλιν ὕδατος μὲν πέντε 
καὶ ἑξήκοντα xal τριαχόσιαι, μέλιτος δὲ ἄλλαι τοσαῦ- 
ται, μύρου δὲ πενταχόσιαι, μιχρότεραι μέντοι αὖται " 
καὶ ποταμοὶ γάλαχτος ἑπτὰ χαὶ οἴνου ὀχτώ. 

14. Τὸ δὲ συμπόσιον ἔξω τῆς πόλεως πεποίηται ἐν 
τῷ Ἠλυσίῳ χαλουμένῳ πεδίῳ’ λειμὼν δέ ἐστι χάλλι- 
στος xal περὶ αὐτὸν ὕλη παντοία, πυχνὴ, ἐπισχιάζουσα 
τοὺς χαταχειμένους, χαὶ στρωμνὴ μὲν ἐκ τῶν ἀνθέων 
ὑποδέδληται. Διαχονοῦνται δὲ χαὶ διαφέρουσιν ἕκαστα 
οἱ ἄνεμοι πλήν γε τοῦ οἰνοχοεῖν" τούτου γὰρ οὐ δέονται, 
περὶ δὲ τὸ συμπόσιον δάλινά ἐστι μεγάλα δένδρα τῆς 
διαυγεστάτης ὑάλου, καὶ χαρπός ἐστι τῶν δένδρων τού- 
τῶν ποτήρια παντοῖα xal τὰς χατασχευὰς xal τὰ με- 
γέθη. Ἐπειδὰν οὖν παρίῃ τις ἐς τὸ συμπόσιον, τρυ-- 
γήσας ἕν ἣ xal δύο τῶν ἐκπωμάτων παρατίθεται, τὰ δὲ 
αὐτίχα οἴνου πλήρη γίγνεται. Οὕτω μὲν πίνουσιν. 
Ἀντὶ δὲ τῶν στεφάνων ad ἀηδόνες xol τὰ ἄλλα μουσιχὰ 
ὄρνεα ἐκ τῶν πλησίον λειμώνων τοῖς στόμασιν ἀνθολο- 
γοῦντα χατανίφει αὐτοὺς μετ᾽ δῇς ὑπερπετόμενα. 
Καὶ μὴν xol μυρίζονται ὧδε: νεφέλαι πυχναὶ ἀνασπά- 
σασαι μύρον ἐκ τῶν πηγῶν xal τοῦ ποταμοῦ xal ἐπι- 
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S6ptem ex uno singule trunco elaborat:e cinnamominee : 
solum urbis, quodque intra muros terre est, eburneum : 
templa omnium deorum e beryllo gemma :edificata , et al- 
taría in iis maxima, ex una gemma ametbystina, in quibus 
hecatombas faciunt. Circum urbem fluit amnis unguenti pul- 
cherrimi, cujus latitudo centum cubitorum regiorum; pro- 
fenditas autem quinquaginta , ut nates in eo facile. Balnea 
sunt illis eedes magne, vitree , cinnamomo vaporatm : 
verum pro aqua in soliis est ros calidus. 


12. Ad vestitum utuntur aranearum telis tenuibus, purpu- 
reis. Corpora quidem ipsi non habent, sed tactum effugiunt, 
carnis expertes , et figuram solam atque speciem ostendunt , 
ac licet corpora non habeant, tamen stant, moventur, sa- 
piunt, Yocem emitiunt. Et omnino videtur nuda quodam- 
modo anima illorum obversari, similitudinem quandam 
induta corporis. Nisi enim tetigerit aliquis, baud convin- 
catur corpus non ease id quod videt : sunt enim quasi ambrze 
erectie , non nigrte. Senescit vero nemo, sed qua setate huc 
venerit , in ea manet. Verum neque nox apud illos est, neque 
dies plane clara : sed quale est mane diluculum , sole non- 
dum exorto, talis lux terram illam obtinet. Unam etiam 
modo anni tempestatem norunt : semper enim apud illos 
ver est, et unus flat ventus, Zephyrus. 


13. Regio floribus omnibus, plantisque tum mansuetis 
tum umbrosis viret. Vites quidem duodecies feraces, 
mensibus singulis fructum ferunt. Punicas vero arbores, 
et malos, et reliquas frugiferas dicebant etjam ter et decies 
ferre , bis nempe uno mense , qui Minous apud illos est. Pro 
tritico spicee panes jam paratos in summo producunt , velut 
fengos. Fontes circa urbem aquse quinque et sexaginta 
supra trecentos , mellis totidem ali , unguenti antem qnin- 
genti , hi tamen minores ; fluvii lactis septem , et octo vini. 


14. Conatio extra urbem structa est, in eo qui vocatur 
campus Elysius. Est autem pratum pulcherrimum, et 
circa illud silva varia, densa, accumbentibus umbram 
faciens : stragula de floribus vestis subjecta est. Ministrant 
oronia et huc illuc ferunt venti, praeterquam quod vinum 
non infundunt : hoc enim nihil opus est, sed sunt arbores 
circa ccenationem vitrez , magni , de vitro pellucidissimo : 
et sunt fructus harum arborum pocula varia et figuris et 
magnitudine. Quum igitur advenit aliquis in eenationem , 
decerptum unum alterumve poculorum sibi apponit ; at illa 
statim vini plena fiunt : et sic bibunt. Pro coronis vero lusci- 
nim el aves ali» canorse ex vicinis pratis flores rostris 
lectos instar nivis in eos spargunt , cum cantu supervolantes. 
Unguentis quoque perfunduntur, hunc in modum : dense 
nubes bibunt e fontibus ac fluvio unguentum, deinde im- 


(II, τις, 1.) 
στᾶσαι ὑπὲρ τὸ συμπόσιον ἠρέμα τῶν ἀνέμων ὕποθλι- 
δόντων ὕουσι λεπτὸν ὥσπερ δρόσον. 

15. "Eri δὲ τῷ δείπνῳ μουσιχῇ τε καὶ ᾧδαῖς σχο- 
Adtoucw: ἄδεται δὲ αὐτοῖς τὰ τοῦ Ὁμήρου ἔπη μά- 
λιστα" xol αὐτὸς γὰρ πάρεστι καὶ συνευωχεῖται αὐτοῖς 
ὁπὲρ τὸν Ὀδυσσέα καταχείμενος. Οἱ μὲν οὖν χοροὶ 
ix παίδων εἰσὶ καὶ παρθένων" ἐξάρχουσι δὲ xal συνά- 
δουσιν Εὔνομός τε 6 Λοχρὸς xat Ἀρίων ὁ Λέσδιος καὶ 
᾿ἈΑναχρέων xal Στησίχορος" καὶ γὰρ τοῦτον παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐθεασάμην, ἤδη τῆς Ἑλένης αὐτῷ διηλλαγμένης. 
Ἐπειδὰν δὲ οὗτοι παύσωνται ἄδοντες, δεύτερος χορὸς 
παρέρχεται dx χύχνων χαὶ χελιδόνων χαὶ ἀηδόνων. 
Ἐπειδὰν δὲ καὶ οὗτοι ἄσωσι, τότε ἤδη ἢ πᾶσα ὕλη 
ἐπαυλεῖ τῶν ἀνέμων καταρχόντων. 

16. Μέγιστον δὲ δὴ πρὸς εὐφροσύνην ἐκεῖνο ἔχου- 
σι" πηγαί εἶσι δύο παρὰ τὸ συμπόσιον, ἣ μὲν γέλωτος, 
ἡ δὲ ἡδονῆς: ἐκ τούτων ἑκατέρας πάντες ἐν ἀρχῇ τῆς 
εὐωχίας πίνουσι καὶ τὸ λοιπὸν ἡδόμενοι χαὶ γελῶντες 
διάγουσι. 

11. Βούλομαι δὲ εἰπεῖν xod τῶν ἐπισήμων οὕστινας 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐθεασάμην' πάντας μὲν τοὺς ἡμιθέους καὶ 
τοὺς ἐπὶ Ἴλιον στρατεύσαντας πλήν γε τοῦ Λοχροῦ 
Αἴαντος" ἐχεῖνον δὲ μόνον ἔφασχον ἐν τῷ τῶν ἀσεδῶν 
χώρῳ κολάζεσθαι. Βαρόάρων δὲ Κύρους τε ἀμφοτέ- 
ρους καὶ τὸν Σκύθην Ἀνάχαρσιν καὶ τὸν Θρᾶχα Ζάμολ- 
ξιν καὶ Νουμᾶν τὸν Ἰταλιώτην, καὶ μὴν καὶ Λυχοῦργον 
τὸν Λακεδαιμόνιον καὶ Φωχίωνα xot Τέλλον τοὺς ᾿Αθη- 
ναίους, καὶ τοὺς σοφοὺς ἄνευ Περιάνδρου. Εἶδον δὲ καὶ 
Σωχράτην τὸν Σωφρονίσκου ἀδολεσχοῦντα μετὰ Νέ- 
στορος χαὶ Παλαμήδους" περὶ δὲ αὐτὸν ἦσαν Ὑάχινθός τε 
ὃ Λαχεδαιμόνιος καὶ ὃ Θεσπιεὺς Νάρχισσος καὶ Ὕλας 
xal ἄλλοι πολλοὶ καὶ χαλοί. Καί μοι ἐδόκει ἐρᾶν τοῦ 
«γαχίνθου * τὰ πολλὰ γοῦν ἐχεῖνον διήλεγχεν. ᾿Ἐλέγετο 
δὲ χαλεπαίνειν αὐτῷ ὁ Ῥαδάμανθυς καὶ ἠπειληκέναι 
πολλάχις ἐχβαλεῖν αὐτὸν ἐκ τῆς νήσου ἣν φλυαρῇ χαὶ 
μὴ ἐθέλῃ ἀφεὶς τὴν εἰρωνείαν εὐωχεῖσθαι. Πλάτων δὲ 
μἱόνος οὗ παρῆν, ἀλλ᾽ ἐλέγετο καὶ αὐτὸς ἐν τῇ ἀναπλα- 
σθείσῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ πῶπι οἰκεῖν χρώμενος τῇ πολιτείᾳ 
καὶ τοῖς νόμοις οἷς συνέγραψεν. 

18. Ot μέντοι ἀμφ᾽ Ἀρίστιππόν τε χαὶ ᾿Επίχουρον 
τὰ πρῶτα παρ᾽ αὐτοῖς ἐφέροντο ἡδεῖς τε ὄντες xal xs- 
χαρισμένοι καὶ συμποτικώτατοι. Παρῆν δὲ xat Αἴσω- 
πος ὃ Φρύξ τούτῳ δὲ ὅσα καὶ γελωτοποιῷ χρῶνται. 
Διογένης μέν γε ὃ Σινωπεὺς τοσοῦτον μετέδαλε τοῦ 
τρόπου ὥστε γῆμαι μὲν Λαΐδα τὴν ἑταίραν, ὀρχεῖσθαι 
δὲ πολλάκις δπὸ μέθης ἀνιστάμενον καὶ παροινεῖν. 
Τῶν δὲ Στωϊκῶν οὐδεὶς παρῆν" ἔτι γὰρ ἔλέγοντο dva- 
ξαίνειν τὸν τῆς ἀρετῆς ὄρθιον λόφον. Ἠχούομεν δὲ καὶ 
περὶ Χρυσίππου ὅτι οὗ πρότερον αὐτῷ ἐπιδῆναι τῆς 
νήσου θέμις, πρὶν τὸ τέταρτον ἑαυτὸν ἑλλεδορίσῃ. 
Τοὺς δὲ Ἀχαδημαϊχοὺς ἔλεγον ἐθέλειν μὲν ἐλθεῖν, ἐπέ- 
χειν δ᾽ ἔτι xad διασχέπτεσθαι μηδὲ γὰρ αὐτὸ τοῦτό πω 
χαταλαμθάνειν, εἰ xad νῆσός τις τοιαύτη ἐστίν. Ἄλλως 
τε καὶ τὴν ἐπὶ τοῦ Ῥαδαμάνθυος, οἶμαι, κρίσιν ἐδεδοί- 
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minentes ccnationi, placide urgentibus ventis, tanquam 
tenuem rorem pluunt. 

15. In cena musica vacant et cantibus. Canuntur ipsis 
Homeri maxime carmina: et adest ipse quoque et cum 
illis epulatur, accumbens supra Ulixem. Chori puerorum 
sunt e£ virginum : ducunt eum concinuntque Eunomus 
Locrus, et Lesbius Arion, et Anacreon, et Stesichorus : 
etenim hunc quoque apud illos vidi, jam reconciliata 
illi Helena. Hi vero quum canere desierunt, alter chorus 
procedit cycnorum, hirundinum ac lusciniarum : et ubi 
hi quoque cecinerunt, tum sane silva tota fistulis quasi 
succinit, ventis cantum preeuntibus. 

16. Maximam vero illud ad hilaritatem adjumentum ha- 
bent, quod fontes sunt duo circa ccnationem , risus alter, 
alter voluptatis; ex quorum alterutro in ipso convivii 
principio bibunt, et quod superest jucunde et cum risu 
agunt. 

17. Dicere etiam volo, nobilium hominum quos apud illos 
viderim. Semideos quidem omnes, et quí ad Ilium pugna- 
runt, preeter Locrum Ajacem : illnm solum dicebant in loco 
impiorum dare p«enas. Barbarorum vero Cyrum utrumque, 
et Scytham Anacharsin , et Zamolxin Thracem , οἱ Numam 
Italum : ac preeter hos Lycurgum Lacedeemonium , et Pho- 
cionem ac Tellum Athenienses, et Sapientes, Periandro 
excepto. Vidi etiam Socratem Sophronisci filium sermones 
ciedentem cum Nestore et Palamede : et circa illum erant 
Hyacinthus Lacedsemonius, et Thespiensis Narcissus, et 
Hylas, et multi alii pulchri. Ac videbatur mihi amare Hya- 
cinthum : nam plerumque illum redarguebat. Dicebatur 
autem iratus illi Rhadamanthos, et szepe minatus esse, de 
insula 86 illum ejecturum, si nugas agere pergeret, et nollet 
dissimulatione omissa convivari. Plato solus non aderat , 
sed dicebatur ipse quoque civitatem habitare a se confictam, 
eaque forma reipublice et eis quas conscripsisset , legibus 
uti. 


18. Aristippus quidem et Epicurus primas illic ferebant, 
ΒΌΔΥΘΒ bomines, et gratiosi , el convivze commodi. Aderat 
etiam Asopus Phryx, quo ut scurra ridiculario utuntur. 
Verum Sinopensis Diogenes ita mutavit mores suos, ul 
Laida duxerit meretricem , ebriusque sepe ad saltandum 
consurgat et vinolentas nugas agat. Stoicorum aderat ne- 
mo : dicebantur enim adhuc ascendere arduum illum virtu- 
tis collem. Audiebamus etiam de Chrysippo, non prius illi 
fas esse ingulam ingredi, quam helleboro quartum usus esset. 
Academicos vero dicebant velle quidem venire, sed susti- 
nere 86 adhuc et considerare : neque enim hoc ipsum illos 
percipere, an insula talis sit. Alioquin etiam Rhadaman- 
thi, puto, judicium metuunt, ut qui instrumentum judi. 

19. 


292 


χκεσαν, ἅτε xai τὸ χριτήριον αὐτοὶ ἀνηρηχότες. Πολ- 
λοὸς δὲ αὐτῶν ἔφασχον ὁρμηθέντας ἀχολουθεῖν τοῖς 
ἀφικνουμένοις, ὑπὸ νωθείας δ᾽ ἀπολείπεσθαι μὴ χατα- 
λαμύάνοντας xal ἀναστρέφειν ἐχ μέσης τῆς ὁδοῦ. 

19. Οὗτοι μὲν οὖν ἦσαν οἱ ἀξιολογώτατοι τῶν πα-- 
ρόντων. Τιμῶσι δὲ μάλιστα τὸν "Ay Oda καὶ μετὰ 
τοῦτον Θησέα. Περὶ δὲ συνουσίας xal ἀφροδισίων 
οὕτω φρονοῦσι" μίσγονται μὲν ἀναφανδὸν πάντων δρών- 
τῶν χαὶ γυναιξὶ χαὶ ἄρρεσι, χαὶ οὐδαμῶς τοῦτο αἰσχρὸν 
αὐτοῖς δοχεῖ᾽ μόνος δὲ Σωχράτης διώμνυτο ἦ μὴν xa- 
θἀρῶς πλησιάζειν τοῖς νέοις" xal μέντοι πάντες αὐτοῦ 
ἐπιορκεῖν χατεγίγνωσχον" πολλάχις γοῦν ὃ μὲν Ὑάχιν- 
(oc ἢ 6 Νάρχισσος ὡμολόγουν, ἐκεῖνος δὲ ἠρνεῖτο. Αἴ 
δὲ γυναῖχές εἰσι πᾶσι χοιναὶ xa οὐδεὶς φθονεῖ τῷ πλη- 
σίον, ἀλλ᾽ εἰσὶ περὶ τοῦτο μάλιστα Πλατωνιχώτατοι" 
xat οἱ παῖδες δὲ παρέχουσι τοῖς βουλομένοις οὐδὲν ἀντι- 
λέγοντες. 

20. Οὔπω δὲ δύο ἢ τρεῖς ἡμέραι διεληλύθεσαν, καὶ 
προσελθὼν ἐγὼ Ὁμήρῳ τῷ ποιητῇ, σχολῆς οὔσης ἀμ- 
φοῖν, τά τε ἄλλα ἐπυνθανόμην xal ὅθεν εἴη, λέγων 
τοῦτο μάλιστα παρ᾽ ἡμῖν εἰσέτι νῦν ζητεῖσθαι, Ὃ δὲ 
οὐδ᾽ αὐτὸς μὲν ἀγνοεῖν ἔφασχεν, ὡς οἱ μὲν Χῖον, οἱ δὲ 

ΟΣμυρναῖον, πολλοὶ δὲ xal Κολοφώνιον αὐτὸν νομίζουσιν. 
Εἶναι μέντοι γε ἔλεγε Βαδυλώνιος, xal παρά γε τοῖς 
πλείστοις οὐχ “Ὅμηρος, ἀλλὰ Τιγράνης καλεῖσθαι" 
ὕστερον δὲ ὁμηρεύσας παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἀλλάξαι τὴν 
προσηγορίαν. "Ext δὲ xal περὶ τῶν ἀθετουμένων στί- 
χων ἐπηρώτων, εἰ ὅπ’ ἐκείνου εἰσὶν ἐγγεγραμμένοι. Καὶ 
ὃς ἔφασχε πάντας αὐτοῦ εἶναι. Κατεγίγνωσχον οὖν τῶν 
ἀμφὶ τὸν Ζηνόδοτον χαὶ Ἀρίσταρχον γραμματιχῶν 
πολλὴν τὴν ψυχρολογίαν. ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα ἱχανῶς 
ἀπεχρίνατο, πάλιν αὐτὸν ἠρώτων τί δή ποτε ἀπὸ τῆς 
μήνιδος τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο xat ὃς εἶπεν οὕτως ἐπελ-- 
θεῖν αὐτῷ μηδὲν ἐπιτηδεύσαντι. Καὶ μὴν xdxeivo 
ἐπεθύμουν εἰδέναι εἰ προτέραν ἔγραψε τὴν Ὀδύσσειαν 
τῆς Ἰλιάδος, ὡς οἱ πολλοί φασιν" ὁ δὲ ἠρνεῖτο. Ὅτι 
μὲν γὰρ οὐδὲ τυφλὸς ἦν, ὃ καὶ αὐτὸ περὶ αὐτοῦ λέγου- 
σιν, αὐτίχα ἠπιστάμην' ἑώρα γὰρ, ὥστε οὐδὲ πυνθάνε- 
σθαι ἐδεόμην. Πολλάχις δὲ καὶ ἄλλοτε τοῦτο éralouv, 
εἴ ποτε αὐτὸν σχολὴν ἄγοντα ἑώρων προσιὼν γάρ τι 
ἐπυνθανόμην αὐτοῦ, χαὶ ὃς προθύμως πάλιν ἀπεχρίνατο, 
xai μάλιστα μετὰ τὴν δίχην, ἐπειδὴ ἐχράτησεν " ἦν γάρ 
τις γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ ἐπενηνεγμένη ὕδρεως ὑπὸ Θερσί- 
τοῦ ἐφ᾽ οἷς αὐτὸν ἐν τῇ ποιήσει ἔσκωψε, καὶ ἐνίκησεν 
“Ὅμηρος Ὀδυσσέως συναγορεύοντος. 

41. Κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἀφίχετο χαὶ Πυ- 
θαγόρας ὃ Σάμιος ἑπτάχις ἀλλαγεὶς χαὶ ἐν τοσούτοις 
ζῴοις βιοτεύσας xal ἐχτελέσας τῆς ψυχῆς τὰς περιόδους. 
"Hv δὲ χρυσοῦς ὅλον τὸ δεξιὸν ἡμίτομον. Καὶ ἐχρίθη 
μὲν συμπολιτεύσασθαι αὐτοῖς, ἐνεδοιάζετο δὲ ἔτι πότε- 
pov Πυθαγόραν 3 Εὔφορθον χρὴ αὐτὸν ὀνομάζειν. Ὁ 
μέντοι Ἐμπεδοχλῆς ἦλθε μὲν xal οὗτος. περίεφθος καὶ 
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candi sustulerint. Multos vero illorum narrabant impetu 
capto sequi eos qui veniant in insulam, sed ignavia qua- 
dam deficere antequam assequantur, et de media via re- 
verti. 

19. Hi quidem igitur eorum qui aderant maxime eom- 
memorabiles. Preecipuo autem in honore habent Achillem, 
et post hunc, Theseum. De coitu et rebus venereis ita 
sentiunt : miscent corpora pablice, et in conapectu omni- 
um, cum mulieribus pariter et cam maribus, et nequa- 
quam turpe hoc illis videtur. Solus Socrates dejerabat se 
caste accedere ad juvenes : sed omnes pejerare illum ja- 
dicabant : saepe enim Hyacinthus quidem aut Narcissus 
fatebantur; at ipse negabat. Mulieres vero communes 
omnibus, neque invidet quisquam viro alteri, sed hac in 
re maxime sunt Platonici. Preebent etiam pueri volentibus, 
nihil repugnantes. 


20. Duo nondum aut tres dies preeterierant , et accedens 
ad Homerum poetam , quum ambobus esset otium , tum re- 
liqua ex eo quaesivi, tum unde esset ; dicens illud maxime 
apud nos in hunc diem disputari. Ille autem scire et ipse 
se aiehat, bos Chium, Smyrneum alios, multos Colopho- 
nium ipsum patare : se vero, dicebat, Babylonium esse, 
et apud cives non Homerum vocari, sed Tigranem : postea 
tamen , quum obses (Homeros) apud Graecos esset , nomen 
mutasse. Ad hec de versibus illius rejectis interrogabam 
num scripli ab ipso essent. Atque ille suos esse omnes con- 
firmavit. Damnabam itaque Zenodoti et Aristarchi gram- 
maticorum (írigidas disputationes. Ad heec quum satis re- 
spondisset , rursus interrogavi, cur tandem ab ira initium 
carminis fecisset. Et illc ita sibi temere in mentem venisse 
ait, sine consilio. Etiam illud scire volebam, prioremne 
scripsisset Odysseam Iliade, ut multi referunt. Negabat. 
Cecum enim non fuisse , quod ipsum quoque deillo narrant, 
statim sciebam : utebatur enim oculis; quare nec interro- 
gatione opus habebam. Sape eliam alias hoc faciebam, 
si quando otiosum illum viderem , ut accedens ipsum inter- 
rogarem aliquid : atque ipse promte ad omnia respondebat, 
inprimis post judicium , quum superior discessisset. Erat 
enim dica illi scripta injuriee ἃ Thersite de iis quae contu- 
mediose in ipsum lusisset in carmine : vicitque Homerus, 
causam illius una agente Ulixe. 


21. lisdem temporibus Pythagoras etíam Samius advenit, 
septies mutatus, vita in totidem acta animalibus, per- 
fectisque tot anims circuitibus. Erat vero dextro toto 
latere aureus. Et judicatum quidem est, ut versaretur 
cum Beatis ; hoc vero adhuc dubitabatur, utrum Pythagoram 
vocare an Euphorbum oporteret. Venit Empedocles quoque 
circum ustulatus, et toto assatus corpore : neque tamen, 


τὸ σῶμα ὅλον ὠπτημένος: ob μὴν παρεδέχθη χαίτοι | quantumvis multis verbis supplicaret, receptus est. 


πολλὰ ἰχετεύων. 


(IL, 120 - 122) 


22. Προϊόντος δὲ τοῦ χρόνου ἐνέστη 6 ἀγὼν τὰ παρ᾽ 
αὐτοῖς Θανατούσια. ᾿Ηγωνοθέτει δὲ ᾿Αχιλλεὺς τὸ 
πέμπτον καὶ Θησεὺς τὸ ἕδδομον. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
μαχρὸν ἂν εἴη λέγειν τὰ δὲ χεφάλαια τῶν πραχθέντων 
διηγήσομαι. Πάλην μὲν ἐνίχησε Κᾶρος ὃ ἀφ’ "Hoa- 
χλέους Ὀδυσσέα περὶ τοῦ στεφάνου χαταγωνισάμενος " 
πυγμὴ δὲ ἴση ἐγένετο ᾿Αρείου τε τοῦ Αἰγυπτίου, ὃς dv 
Κορίνθῳ τέθαπται, xat ᾿Ἐπειοῦ ἀλλήλοις συνελθόντων. 
ΠΙαγχρατίου δ᾽ ἄθλα οὐ τίθεται παρ᾽ αὐτοῖς. Τὸν 
μέντοι δρόμον οὐχέτι μέμνημαι ὅστις ἐνίχησε. Ποιη- 
τῶν δὲ τῇ μὲν ἀληθείᾳ παρὰ πολὺ ἐκράτει “Ὅμηρος, 
ἐνίχησε δὲ ὅμως Ἡσίοδος. Τὰ δὲ ἄθλα ἦν ἅπασι στέ- 
φᾶνος πλαχεὶς ἐχ πτερῶν ταωνείων. 

43. Ἄρτι δὲ τοῦ ἀγῶνος συντετελεσμένου ἠγγέλλοντο 
οἱ ἐν τῷ χώρῳ τῶν ἀσεδῶν χολαζόμενοι ἀπορρήξαντες 
τὰ δεσμὰ καὶ τῆς φρουρᾶς ἐπικρατήσαντες ἔλαύνειν ἐπὶ 
τὴν νῆσον" ἡγεῖσθαι δὲ αὐτῶν Φάλαρίν τε τὸν Ἀχρα- 
γαντῖνον καὶ Βούσιριν τὸν Αἰγύπτιον χαὶ Διομήδην τὸν 
Θρᾶχα καὶ τοὺς περὶ Σχείρωνα xai Πιτυοχάμπτην. 
Ὥς δὲ ταῦτ᾽ ἤχουσεν ὃ Ῥαδάμανθυς, ἐχτάττει τοὺς 
ἥρωας ἐπὶ τῆς ἠόνος" ἡγεῖτο δὲ Θησεύς τε καὶ Ἀχιλλεὺς 
καὶ Αἴας 6 Τελαμώνιος ἤδη σωφρονῶν χαὶ συμμίξαντες 
ἐμάχοντο χαὶ ἐνίχησαν αἱ ἥρωες ᾿Αχιλλέως τὰ πλεῖστα 
κατορθώσαντος. Ἠρίστευσε δὲ xai Σωχράτης ἐπὶ τῷ 
δεξιῷ ταχθεὶς πολὺ μᾶλλον ἢ ὅτε ζῶν ἐπὶ Δηλίῳ ἐμά- 
χετο. Προδιόντων γὰρ τῶν πολεμίων οὐχ ἔφυγε xal 
τὸ πρόσωπον ἄτρεπτος ἦν᾽ ἐφ᾽ οἷς χαὶ ὕστερον ἐξηρέθη 
αὐτῷ ἀριστεῖον, χαλός τε καὶ μέγιστος παράδεισος ἐν 
τῷ προαστείῳ, ἔνθα xal συγκαλῶν τοὺς ἑταίρους διε- 
λέγετο Νεχραχαδήμειαν τὸν τόπον προσαγορεύσας. 

44. Συλλαθόντες οὖν τοὺς νενικημένους καὶ δήσαν.- 
τες αὖθις ἀπέπεμψαν ἔτι μᾶλλον χολασθησομένους, 
" Exposjs δὲ xal ταύτην τὴν μάχην “Ὅμηρος καὶ ἀπιόντι 
μοι ἔδωχε τὰ βιδλία χομίζειν τοῖς παρ᾽ ἡμῖν ἀνθρώποις" 
ἀλλ᾽ ὕστερον χαὶ ταῦτα μετὰ τῶν ἄλλῳν ἀπωλέσαμεν. 
"Hv δὲ ἡ ἀρχὴ τοῦ ποιήματος αὕτη, 


Νῦν δέ μοι ἔννεπε, Μοῦσα, μάχην νεκύων ἡρώων. 


Τότε δ᾽ οὖν χυάμους ἑψήσαντες, ὥσπερ παρ᾽ αὐτοῖς νό- 
μος ἐπειδὰν τὸν πόλεμον κατορθώσωσιν, εἱστιῶντο τὰ 
ἐπινίκια καὶ ἑορτὴν μεγάλην ἦγον" μόνος δὲ ταύτης o0 
μετεῖχε Πυθαγόρας, ἀλλ᾽ ἄσιτος πόρρω ἐχαθέζετο μυ- 
σαττόμενος τὴν χυαμοφαγίαν. 

25. Ἤδη δὲ μηνῶν ἐξ διεληλυθότων περὶ μεσοῦντα 
τὸν ἕδδομον νεώτερα συνίστατο πράγματα. 6 Κινύρας 
6 τοῦ Σχινθάρου παῖς μέγας τε ὧν xal χαλὸς ἦρα ἐπὶ 
πολὺν χρόνον ἤδη τῆς Ἑλένης, καὶ αὕτη δὲ οὐχ ἀφανὴς ἦν 
ἐπινῶς ἀγαπῶσα τὸν νεανίσχον" πολλάκις γοῦν καὶ διέ- 
γευον ἀλλήλοις ἐν τῷ συμποσίῳ καὶ προὔπινον καὶ μόνοι 
ἐξανιστάμενοι ἐπλανῶντο περὶ τὴν ὕλην. Καὶ δή ποτε 
ὁπὸ τοῦ ἔρωτος καὶ τῆς ἀμηχανίας ἐβουλεύσατο ὁ Κι- 
νύρας ἁρπάσας τὴν Ἑλένην φυγεῖν. ᾿Εδόκει δὲ χἀχείνῃ 
ταῦτα, οἴχεσθαι ἀπιόντας ἔς τινα τῶν ἐπικειμένων νήσων, 


ftot ἐς τὴν Φελλὼ ἢ ἐς τὴν Τυρόεσσαν. Συνωμότας δὲ 
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22. Procedente tempore certamen instabat , quse Thana- 
tusia (Mortualia) apud illos vocantur. Praesidebant Achil- 
les quintum, Theseus septimum. Reliqua longum fuerit 
dicere : summa capita rerum enarrabo. Lucta vicit Carus 
Heraclides, dejecto in certamine de hac corona Ulysse. 
Pugilatus eequa laus fuit Arei /Egyptii, qui Corinthi sepul- 
tus eat , et Epei, inter se congressorum. Pancratii preemia 
apud illos non proponuntur. Cursu autem quis vicerit, 
non amplius recordor. Inter poetas re quidem vera multum 
Homerus preestabat, vincebat tamen Hesiodus. Premia 
omnibus plexa e pavoninis pennis corona. 


23. Jam consummato autem certamine nunciantur ii, 
qui in loco impiorum puniuntur, ruptis vinculis superata- 
que custodia, pergere ad insulam, ducibus Pbalari Agri- 
gentino, et /Egyptio Busiride, et Diomede Thrace, Scirone 
item atque Pityocampte. — His auditis Rhadamanthus he- 
roas eductos instruit in litore: duces erant Theseus et 
Achilles, et, qui jam resipuerat, Ajax Telamonius. Ac 
commisso prelio pugnabant : vieerunt heroes, egregia 
priesertim Achillis opera. Socrates etiam in dextro cornu 
collocatus hic fortiter rem gessit, multoque melius quam 
quum vivus ad Delium pugnaret. Accedentibus enim hosti- 
bus non fugit, neque usquam avertit faciem. — Eapropter 
deinde virtutis ipsi praemium eximium decretum est, hor- 
tus in suburbio pulcher simul et maximus , ubi postea con- 
vocatis sodalibus disputabat, et Mortuorum Academiis loco 
nomen dedit. 


44, Victos itaque comprehensos vinctosque iterum remi- 
serunt, magis jam puniendos. Soripsit hanc quoque pu- 
gnam Homerus, ac discedenti mibi dedit libros nostratibus 
hominibus afferendos : verum poslea hos non minus quam 
alia perdidimus. Initiunx poematis hoc fuerat : 


Nunc refer heroum pugnas , dea , defunctorum. 
Tum fabis coctis, qui apud illos mos est, quando bellum 
feliciter administrarunt , epulas victoric causa instituebant, 
celebritatemque agebant maximam. — Solus in partem illius 
non venit Pythagoras, sed cibo abstinens procul sedit, 
abominatus istum fabarum esum. 

25. Jam sex menses peracti fuerant, quum circa medium 
septimum nove res conflarentur. Cinyras Scinthari filius , 
magnus et pulcher qui esset, diu jam amabat Helenam, et 
ab ipsa juvenem apparebat vehementer amari : seepe enim 
et innuebant sibi invicem in convivio, et propinabant, et 
soli surgentes oberrabant per silvam. Atque adeo.pre» amore 
et consilii alius inopia Cinyras fugere decreverat rapta He- 
lena. Placebat autem mulieri quoque hoc consilium, ut 
quidem aufugerent in quandam adjacentium insularum, sive 
in Phello, sive in Tyroessam. Conjuratos autem dudum 


494 


πάλαι προσειλήφεσαν τρεῖς τῶν ἑταίρων τῶν ἐμῶν τοὺς 
θρασυτάτους. Τῷ μέντοι πατρὶ ταῦτα οὐχ ἐμήνυσεν" 
ἠπίστατο γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ χωλυθησόμενος. Ὥς δ᾽ ἐδό- 
χει αὐτοῖς, ἐτέλουν τὴν ἐπιδουλήν, Καὶ ἐπειδὴ νὺξ 
ἐγένετο — ἐγὼ μὲν οὐ παρήμην écóvzavov γὰρ ἐν τῷ 
συμποσίῳ χοιμώμενος — οἱ δὲ λαθόντες τοὺς ἄλλους 
ἀναλαθόντες τὴν ᾿Ελένην ὑπὸ σπουδῆς ἀνήχθησαν. 

26. Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον ἀνεγρόμενος ὁ Μενέλεως 
ἐπεὶ ἔμαθε τὴν εὐνὴν χενὴν τῆς quvauxbc , βοήν τε ἵστη 
καὶ τὸν ἀδελφὸν παραλαδὼν Tet πρὸς τὸν βασιλέα τὸν 
Ῥαδάμανθυν. Ἡμέρας δ᾽ ὑποφαινούσης ἔλεγον οἱ 
σχοποὶ χαθορᾶν τὴν ναῦν πολὺ ἀπέχουσαν" οὕτω δὴ 
ἐμδιθάσας ὃ ῬΡαδάμανθυς πεντήχοντα τῶν ἡρώων εἷς 
ναῦν μονόξυλον ἀσφοδελίνην παρήγγειλε διώχειν - of δὲ 
ὑπὸ προθυμίας ἐλαύνοντες περὶ μεσυημιθρίαν χαταλαμ-- 
θάνουσιν αὐτοὺς ἄρτι ἐς τὸν γαλαχτώδη, ὠχεανὸν ἐμύαί-- 
νοντας πλησίον τῆς ᾿Γυροέσσης" παρὰ τοσοῦτον ἦλθον 
διαδρᾶναι" καὶ ἀναδησάμενοι τὴν ναῦν ἁλύσει ῥοδίνη 
κατέπλεον. ἯἩ μὲν οὖν “λέν ἐδάχρυέ τε καὶ ἠσχύνετο 
xal ἐνεχαλύπτετο, τοὺς δ᾽ ἀμφὶ τὸν Κινύραν ἀναχρίνας 
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assumserant tres sociorum meorum audaciesimos. Patri 
tamen hrec non indicaverat, qui nosset ab ipso prohibitum 
iri. Quum vero visum esset, cogitata perfecerunt. Itaque 
oborta nocte, me nou presente (forte enim in cenatione 
obdormiveram), illi clam reliquos, assumta Helena , festi- 
Danter avecli sunt. 

26. Circa mediam vero noctem evigilans Menelaus, quum 
vacuum uxore lorum sensisset , clamorem sustulit, assum- 
loque fratre ad regiam Rliadamanthi perrexit. Die exorto, 
videre se navim dicebant speculatores, quae multum jam 
abesset. Itaque impositos lieroum quinquaginta in navim 
uno ex ligno cavatam, asphodelinam , jussit fugitivos perse- 
qui. Hi studiose navigantes circa medium ilios diem asse- 
quuntur, jam intrantes in lacteum oceanum prope Tyroes- 
sam ; tantillum aberat quin aufugissenl ! revinctaque navi ca- 
tena rosacea, in portum redeunt. Helena igitur lacrimari , 
pudorem prac 86 ferre, caput obvolvere. Cinyram vero cum 


πρότερον ὃ Ραδάμανϑθυς, εἴ τινες xal ἄλλοι αὐτοῖς cuv- | sociis quum interrogasset ante Rhadamanthus,, « qui alii 


ίσασιν, ὡς οὐδένα εἶπον, ἐκ τῶν αἰδοίων δήσας ἀπέ- 
πεμψεν ἐς τὸν τῶν ἀσεύῶν χῶρον μαλάχη, πρότερον 
μαστιγωθέντας. 

27. ᾿Εψηφίσαντο δὲ xat ἡμᾶς ἐμπροθέσυους ἐχπέμ.- 
πειν ἐχ τῆς νήσου τὴν ἐπιοῦσαν ἡμέραν μόνην ἐπιμεί-- 
ναντας. ᾿Ενταῦθα δὴ ἐγὼ ἐποτνιώμην τε xal ἐδάχρυον 
οἷα ἔμελλον ἀγαθὰ καταλιπὼν αὖθις πλανηθήσεσθαι. 
Αὐτοὶ μέντοι παρεμυθοῦντο λέγοντες οὐ πολλῶν ἐτῶν 
ἀφίξεσθαι πάλιν ὡς αὑτοὺς, xai μοι ἄδη θρόνον τε xal 
χλισίαν ἐς τοὐπιὸν ἐπεδείκνυσαν πλησίον τῶν ἀρίστων. 
Ἐγὼ δὲ προσελθὼν τῷ ᾿θαδαμάνθυι πολλὰ ἰχέτεψον 
εἰπεῖν τὰ μέλλοντα xa ὑποδεῖξαί μοι τὸν πλοῦν. Ὁ 
δὲ ἔφασκεν ἀτίξεσθαι μέν με ἐς τὴν πατρίδα πολλὰ 
πρότερον πλανηθέντα xat χινδυνεύσαντα, τὸν δὲ y póvov 
οὐχέτι τῆς ἐπανόδου προσθεῖναι ἠθέλησεν, ἀλλὰ δὴ καὶ 
δεικνὺς τὰς πλησίον νήσους --- ἐφαίνοντο δὲ πέντε τὸν 
ἀριθυὸν, ἄλλη δὲ Éxcr, πόρρονθεν --- ταύτας μὲν εἶναι 
ἔφασχε τὰς τὸν ἀσεθῶν, τὰς πλησίον, 'A g' ὧν, ἔφη, ἤδη 
τὸ πολὺ πῦρ ὁρᾷς χαόμενον, ἔχτη δὲ ἐκείνη τῶν ὀνείρων 
$ πόλις’ μετὰ ταύτην δὲ ἣ τῆς Καλυψοῦς νῆσος, ἀλλ᾽ 
οὐδέπω σοι φαίνεται. ᾿Κπειδὰν δὲ ταύτας παραπλεύ-- 
σης, τότε δὴ ἀφίξη ἐς τὴν μεγάλην ἤπειρον τὴν ἐναντίαν 
τῇ ὑφ᾽ ὑμῶν χατοιχουμένη ἐνταῦθα δὴ πολλὰ παθὼν 
καὶ ποικίλα ἔθνη διελθὼν xai ἀνθρώποις ἀμέχτοις ém- 
δημήσας χρόνῳ ποτὲ ἥξεις εἰς τὴν ἑτέραν ἄπειρον. Το- 
σαῦτα εἶπε. ΝΕ 

48. Καὶ ἀνασπάσας ἀπὸ τῆς γῆς μαλάχης ῥίζαν 
ὥρεξέ μοι, ταύτη χελεύσας ἐν τοῖς μεγίστοις χινδύνοις 
προσεύχεσθαι: παρήνεσε δὲ καὶ εἴ ποτε ἀφιχοίμην ἐς 
τήνδε τὴν γῆν, μήτε πῦρ μαχαίρᾳ σχαλεύειν μήτε θέρ- 
μους ἐσθίειν μήτε παιδὶ ὑπὲρ τὰ ὀχτωχαίδεχα ἔτη 
πλησιάζειν: τούτων γὰρ ἂν μεμνημένον ἐλπίδας ἔχειν 
τῆς εἰς τὴν νῆσον ἀφίξεως. Τότε μὲν οὖν τὰ περὶ τὸν 


quoque illorum essent conscii , negantes, in impiorum locum 
relegavit, pudendis revinctos , et malva verberatos antea. 


27. Decreverunt autem etiam nos intra diem statutum in- 
sula emittere , solo die proximo manendi facultate concessa. 
101 ego quidem valde queri et lacrimari, quibus relictis 
bonis iterum oherraturus essem. Ipsi tamen consolari me 
ac dicere, post annos non ita multos fore ut ad se redeam, 
jamque mihi sellam et accubitum in posterum assignandum 
ostendebant , propter optimos. Ego vero ad Rhadamanthum 
adiens suppliciter petii, ut futara mihi diceret, et naviga- 
tionem preemonstrarel, Respondit venturum quidem me 
post errores multos atque pericula in patriam : tempus au- 
(em reditus non jam volebat adjicere; sed ostensis insulis 
propinquis (apparebant autem numero quinque, et sexta 
alia e longinquo) , las quidem proximas dicebat esse impio- 
rum, E quibus, inquit, ignem multum vides ardentem : 
sexta vero illa somniorum civitas; post illam Calypsus in- 
sula, sed nondum eam vides. Has vero quum preeternavi- 
gaveris , tum pervenies in magnam continentem , habitata ἃ 
vobis oppositam. lbi vero multa passus , gentibus peragratis 
variis, Inter homines versatus insociabiles, tandem ali- 
quando in continentem alteram pervenies. Hsec dixit. 

28. Inde extractam e terra malvee radicem mihi porrexit, 
jubens me in maximis periculis hanc invocare; preecepitque, 
$i quando in hanc terram venissem , ut neque gladio ignem 
foderem , neque lupinos ederem , neque puero duodeviginti 
annis majore fruerer : horum enim si essem memor, spem 
me habere reditus in banc insulam. Tum igitur ad navi- 


(11, 126, 127) 


πλοῦν παρεσχευαζόμην, xat ἐπεὶ καιρὸς ἦν, συνειστιώ-- 
μὴν αὐτοῖς, Τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ προσελθὼν πρὸς “Ὅμηρον 
τὸν ποιητὴν ἐδεήθην αὐτοῦ ποιῆσαί μοι δίστιχον ἐπί- 
γράμμα" καὶ ἐπειδὴ ἐποίησε, στήλην βηρύλλου λίθου 
ἀναστήσας ἐπέγραψα πρὸς τῷ λιμένι, Τὸ δὲ ἐπίγραμμα 


ν τοιόνδε" 


Δονυχιανὸς τάδε κάντα φίλος μακάρεσσι θεοῖσιν 
εἰδέ τε καὶ πάλιν ἦλθεν ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν. 


49. Μείνας δὲ χἀχείνην τὴν ἡμέραν τῆς ἐπιούσης 
ἀνηγόμην τῶν ἡρώων παραπεμπόντων. ἴΕνθα μοι καὶ 
᾿ὈΟδυσσεὺς προσελθὼν λάθρᾳ τῆς Πηνελόπης δίδωσιν 
ἐπιστολὴν sig Ὠγυγίαν τὴν νῆσον Καλυψοῖ χομίζειν. 
Συνέπεμψε δέ μοι ὃ Ῥαδάμανθυς τὸν πορθμέα Ναύ- 
πλιον, ἵν᾽ εἰ καταχθείημεν ἐς τὰς νήσους, μηδεὶς fidi 
συλλάθῃη ἅτε κατ᾽ ἄλλην ἐμπορίαν χαταπλέοντας. 
᾿Επεὶ δὲ τὸν εὐώδη ἀέρα προϊόντες παρεληλύθειμεν ; 
αὐτίχα ἡμᾶς ὀσμή τε δεινὴ διεδέχετο οἷον ἀσφάλτου 
xal θείου xoi πίττης ἅμα χαομένων, xal κνῖσα δὲ πο- 
νηρὰ xal ἀφόρητος ὥσπερ ἀπ᾽ ἀνθρώπων ὀπτωμένων, 
καὶ 6 ἀὴρ ζοφερὸς καὶ ὀμιχλώδης, καὶ κατέσταζεν ἐξ 
αὐτοῦ δρόσος πιττίνη ἠχούομεν δὲ καὶ μαστίγων ψό- 
φον χαὶ οἰμωγὴν ἀνθρώπων πολλῶν. 

80. Ταῖς μὲν οὖν ἄλλαις οὐ προσέσχομεν, $5 
ἐπέδημεν, τοιάδε ἦν: χύχλῳ μὲν πᾶσα χρημνώδης καὶ 
ἀπόξυρος, πέτραις xal τραχῶσι χατεσχληκυῖα,, δέν- 
δρον δ᾽ οὐδὲν οὐδὲ ὕδωρ ἐνῆν" ἀνερπύσαντες δὲ ὅμως 
κατὰ τοὺς χρημνοὺς προήειμεν διά τινος ἀχανθώδους 
xal σχολόπων μεστῆς ἀτραποῦ, πολλὴν ἀμορφίαν τῆς 
χώρας ἐχούσης. Ἔλθόντες δὲ ἐπὶ τὴν εἰρχτὴν καὶ τὸ 
κολαστήριον πρῶτα μὲν τὴν φύσιν τοῦ τόπου ἐθαυμά- 
ζομεν- τὸ μὲν γὰρ ἔδαφος αὐτὸ μαχαίραις xal σχόλοψι 
πάντη ἐξηνθήχει, χύχλῳ δὲ ποταμοὶ περιέρρεον, 6 μὲν 
βορδόρου, ὃ δὲ δεύτερος αἵματος, ὁ δὲ ἔνδον πυρὸς, 
πάνυ μέγας οὗτος καὶ ἀπέρατος, καὶ ἔρρει ὥσπερ ὕδωρ 
καὶ ἐχυματοῦτο ὥσπερ θάλαττα, xal ἰχθῦς δὲ εἶχε 
πολλοὺς, τοὺς μὲν δαλοῖς προσεοιχότας, τοὺς δὲ μιχροὺς 
ἄνθραξι πεπυρωμένοις, ἐχάλουν δὲ αὐτοὺς λυχνίσχους. 

81. Εἴΐσοδος δὲ μία στενὴ διὰ πάντων ἦν, καὶ πυ- 
λωρὸς ἐφειστήχει Τίμων 6 ᾿Αθηναῖος, Παρελθόντες δὲ 
ὅμως τοῦ Ναυπλίου χαθηγουμένου ἑωρῶμεν κολαζομέ- 
vouc πολλοὺς μὲν βασιλέας, πολλοὺς δὲ xal ἰδιώτας, 
ὧν ἐνίους xal ἐγνωρίζομεν" εἴδομεν δὲ xol τὸν Κινύραν 
καπνῷ ὑποτυφόμενον ix τῶν αἰδοᾶυν ἀπηρτημένον. 
ἹΠροσετίθεσαν δὲ ol περιηγηταὶ χαὶ τοὺς ἑκάστων βίους 
καὶ τὰς αἰτίας ἐφ᾽ αἷς χολάζονται" xal μεγίστας ἁπασῶν 
τιμωρίας ὑπέμενον οἱ ψευσάμενοί τι παρὰ τὸν βίον xal 
ol μὴ τἀληθῆ συγγεγραφότες, ἐν οἷς χαὶ Κτησίας 6 
Κνίδιος ἦν χαὶ «Ἡρόδοτος καὶ ἄλλοι πολλοί. Τούτους 
οὖν δρῶν ἐγὼ χρηστὰς εἶχον clc τοὐπιὸν ἐλπίδας" οὐδὲν 
γὰρ ἐμαυτῷ ψεῦδος εἰπόντι συνηπιστάμην. 

82. Ταχέως ᾿δ᾽ οὖν ἀναστρέψας ἐπὶ τὴν ναῦν --- 
οὐδὲ γὰρ ἠδυνάμην φέρειν τὴν ὄψιν --- ἀσπασάμενος 
τὸν Ναύπλιον ἀπέπλευσα' xal μετ᾽ ὄλίγον ἐφαίνετο 
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! spectaculum poteram), salutato Nauplio solvi. 


295 
gationem necessaria parabam, et quum tempus erat, cum 
ilis epulabar. Postridie ejus diei accedens ad Homerum 
poetam rogavi, utiduorum mihi versiculorum inscriptionem 
faceret; et quum fecisset, columelle de beryllo gemma 
erectze ad ipsum portum, inscripsi. Erat autem epigramma 
ejusmodi : 


Lucianus divis carus felicibus isi:ec 
omnia contuitus, patriam in terram remeavit. 


29. Moratus hunc quoque diem, proximo solvi, dedu- 
centibus heroibus. Hic accedens etiam Ulixes clam Pe- 
nelopen dat mihi epistolam in Ogygiam insulam ferendam 
Calypsoni. Miserat mihi comitem Rhadamanthus portitorem 
Nauplium, ut, si deferremur in! insulas istas, nemo 'nos 
comprehenderet, qui alius negotii causa navigaremus. Quum 
vero bene olentem illum aerem profecti exiissemus , statim 
cum teter odor nos excepit, tanquam asphalti et sulfuris 
picisque una ardentium, tum nidor malus atque intolera- 
bilis, velut ab ustulatie hominibus : aerque obscurus erat 
et caliginosus, et a quo stillaret ros quidam piceus : au- 
diebamusque et flagellorum sonitum et ploratus hominum 
multorum. 


30. Ad reliquas non accessimus : in quam vero escen- 
dimus, ea erat ejusmodi. Tota in cirenitu preceps et abru- 
pta, saxis et asperis locis rigida : neque arbor ulla, neque 
aqua inest. Enixi tamen rependo per pr&cipitia , progre- 
dimur per tramitem quendam spinis et aculeis obsitum;, re- 
gione teterrimum aspectum prebente. Ad carcerem delati 
ac suppliciorum locum, primo admirabamur regionis inge- 
nium. Solum enim ipsum gladiis et aculeis undique efflorue- 
rat, in circuitu amnes tres fluebant; ceni unus, alter 
sanguinis, intimus autem ignis , ingens hic et insuperabilis : 
fluebat is instar aque, fluctus ut mare agebat, piscesque 
habebat multos, torribus quosdam similes, minores vero 
prunis : lychniscos eos appellabant. 

31. Ingressus unus erat per omnia, isque sngustus, cui 
jenitor astitit Timon Atheniensis.  Ingressi tamen duce 
Nauplio, videbamus puniri reges quidem multos, multos 
vero eliam privatos; quorum quosdam etiam agnovimus. 
Videbamus etiam Cinyram pudendis suspensum fumigari. 
Adjiciebant monstratores nostri vitas singulorum , et causas 
propter quas punirentur : maximas omnium pxenas susti- 
nebant qui in vita mentiti essent aliquid, οἱ qui vera non 
ecripsissent , in quibus Ctesias etiam Cnidius erat, et Hero- 
dotus, et multi alil. Hos quum viderem, optimam de futuro 
spem concepi , qui nullius mihi mendacii essem conscius. 


32. Celeriter igitur ad navim reversus (neque enim ferre 
Neque 
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πλησίον ἣ τῶν ὀνείρων γῆσος, ἀμυδρὰ καὶ ἀσαφὴς ἰδεῖν" | ita multo post Somniorum ex propinquo insula apparebat, 


εἶχε δὲ xal αὐτή τι τοῖς ὀνείροις maparivjotov: ὑπεχώ- 
pet γὰρ προσιόντων ἡμῶν xol ὑπέφευγε xal πορρωτέρω 
ὑπέδαινε. Καταλαθόντες δέ ποτε αὐτὴν xal ἐσπλεύ- 
σαντες ἐς τὸν Ὕπνον λιμένα προσαγορευόμενον πλη- 
σίον τῶν πυλῶν τῶν ἔλεφαντίνων, ἦ τὸ τοῦ Ἀλεχτρυόνος 
ἱερόν ἐστι, περὶ δείλην ὀψίαν ἀπεδαίνομεν, παρελθόν-- 
τες δ᾽ ἐς τὴν πόλιν πολλοὺς ὀνείρους χαὶ ποιχίλους ἑω- 
ρῶμεν. Πρῶτον δὲ βούλομαι περὶ τῆς πόλεως εἰπεῖν, 
ἐπεὶ μηδὲ ἄλλῳ τινὶ γέγραπται περὶ αὐτῆς, ὃς δὲ xal 
μόνος ἐπεμνήσθη “Ὅμηρος, οὐ πάνυ ἀχριδῶς συν- 
ἔγραψε. 

33. Κύχλῳ μὲν περὶ πᾶσαν αὐτὴν ὕλη ἀνέστηχε, 
τὰ δένδρα δ᾽ ἐστὶ μήχωνες ὑψηλαὶ χαὶ μανδραγόραι 
xai ἐπ᾽ αὐτῶν πολύ τι πλῆθος νυχτερίδων" τοῦτο γὰρ 
μόνον ἐν τῇ νήσῳ γίγνεται ὄρνεον. Ποταμὸς δὲ πα- 
ραρρεῖ πλησίον ὃ ὅπ’ αὐτῶν χαλούμενος Νυχτιπόρος, 
χαὶ πηγαὶ δύο παρὰ τὰς πύλας" ὀνόματα χαὶ ταύταις, 
τῇ μὲν Νήγρετος, τῇ δὲ Παννυχία. ῳὉ περίδολος δὲ 
τῆς πόλεως ὄψηλός τε xal ποιχίλος, Ἴριδι τὴν χρόαν 
ὁμοιότατος. Πύλαι μέντοι ἔπεισιν οὐ δύο, καθάπερ 
Ὅμηρος εἴρηκεν, ἀλλὰ τέτταρες, δύο μὲν πρὸς τὸ τῆς 
Βλαχείας πεδίον ἀποδλέπουσαι, 5j μὲν σιδηρᾶ, ἣ δὲ dx 
χεράμου πεποιημένη, xaO ἃς ἐλέγοντο ἀποδημεῖν αὐ- 
τῶν οἵ τε φοδεροὶ xal φονιχοὶ xal ἀπηνεῖς, δύο δὲ πρὸς 
τὸν λιμένα καὶ τὴν θάλατταν, fj μὲν χερατίνη, καθ᾽ ἣν 
ἡμεῖς παρήλθομεν, f, δὲ ἔλεφαντίνη. Εἰσιόντι δὲ ἐς 
τὴν πόλιν ἐν δεξιᾷ μέν ἐστι τὸ Νυχτῷον" σέδουσι γὰρ 
Osóv ταύτην μάλιστα xal τὸν ᾿Αλεχτρυόνα" ἐχείνῳ δὲ 
πλησίον τοῦ λιμένος τὸ ἱερὸν πεποίηται. "Ev ἀριστερᾷ 
δὲ τὰ τοῦ “Ὕπνου βασίλεια. Οὗτος γὰρ δὴ ἄρχει παρ᾽ 
αὐτοῖς σατράπας δύο xat ὑπάρχους πεποιημένος, Ταρα- 
ξίωνα τε τὸν Ματαιογένους xai Πλουτοχλέα τὸν Φαντα- 
σίωνος. Ἔν μέσῃ δὲ τῇ ἀγορᾷ πηγή τίς ἐστιν, ἣν χα- 
λοῦσι Καρεῶτιν" xal πλησίον ναοὶ δύο, "'AmdTw καὶ 
Ἀληθείας" ἔνθα χαὶ τὸ ἄδυτόν ἐστιν αὐτοῖς xal τὸ μαν- 
τεῖον, οὗ προειστήκει προφητεύων ᾿Αντιφῶν 6 τῶν ὀνείρων 
ὑποχριτὴς, ταύτης παρὰ τοῦ Ὕπνου λαχὼν τῆς τιμῆς. 

84. Αὐτῶν μέντοι τῶν ὀνείρων οὔτε φύσις οὔτε ἰδέα 
ἡ αὐτή. Ἀλλ᾽ ob μὲν μαχροί τε ἦσαν xoi μαλακοὶ 
καὶ χαλοὶ χαὶ εὐειδεῖς, οἱ δὲ σχληροὶ καὶ μικροὶ χαὶ 
ἄμορφοι, χαὶ οἱ μὲν χρύσεοι, ὡς ἐδόχουν, οἱ δὲ ταπει-- 
νοί τε χαὶ εὐτελεῖς. Ἦσαν δ᾽ ἐν αὐτοῖς χαὶ πτερωτοί 
τινες χαὶ τερατώδεις, καὶ ἄλλοι χαθάπερ ἐς πομπὴν 
διεσχευασμένοι, οἱ μὲν ἐς βασιλέας, of δ᾽ ἐς Ocouc, ol 
δ᾽ εἰς ἄλλα τοιαῦτα χεχοσμημένοι. Πολλοὺς δὲ αὐτῶν 
xaY ἐγνωρίσαμεν πάλαι παρ᾽ ἡμῖν ἑοραχότες, ot δὴ 
καὶ προσήεσαν xal ἠσπάζοντο ὡς ἂν xai συνήθεις 
ὑπάρχοντες, xal παραλαδόντες ἡμᾶς καὶ καταχοιμί- 
σαντες πάνυ λαμπρῶς xal δεξιῶς ἐξένιζον, τήν τε ἄλ- 
λην ὑποδοχὴν μεγαλοπρεπῇ χατασκευάσαντες xat ὑπι- 
σχνούμενοι βασιλέας τε ποιήσειν καὶ σατράπας. "ἔνιοι 
δὲ xal ἀπῆγον ἡμᾶς ἐς τὰς πατρίδας καὶ τοὺς οἰκείους 
ἐπεδείχνυον καὶ αὐθημερὸν ἐπανῆγον. 


obscura, et vix distinguenda visu. Accidebat quiddam et 
ipsi insulce , somnfis simile : recedebat enim accedentibus 
nobis , et subterfugiebat , subducebatque se longius. "'Tan- 
dem vero quum illam teneremus, invecti in portum qui Hy- 
pnus (Somnus) dicitur,prope portss eburneas, ubi Alectryonis 
(Galli gallinacei) sacrum est, sero crepusculo escendiinus, 
progressique in urbem somnia multa variaque vidimus. 
Primo autem de urbe dicam, quum nemo quicquam de ea 
scripserit; qui autem solus mentionem illius fecit, Home- 
rus, non salis scripserit accurate. 


33. In ambitu totius insule» stat silva : arbores in ea sunt 
procera papavera , et mandragorte , aique in illis magna vis 
vespertilionum : nam sola liec in insula avis nascitur. Fln- 
vius ex propinquo alluit , Nyctiporus ( Noctivagus) ab illis 
dictus : et fontes duo circa portas : nomina lis quoque, Ne- 
gretos ( Inexperrectus) et Pannychia (Pernox)  Vallam 
urbis altum atque diversi coloris, Iridi simillimum. Porte 
ejus sunt non duc, ut Homerus dixit, sed quattuor : quo- 
rum dus Stuporis campum respiciunt , ferrea altera , altera 
figlia , per quas abire dicebantur somnia terribilia , cruenta, 
crudelia : dus versus portum et mare, cornea altera, qua 
nos transivimus, altera &utem eburnea. Jngredientibua in 
urbem ad dextram est Noclis templum; hanc enim deorum 
maxime colunt, et Alectryonem : illi vero prope portum 
edes collocata est. Adsinistram est Somni regia. Hic sci- 
licet apud. illos imperat, fecitque sibi satrapas et imperii 
sui vicarios duo, Taraxionem Matsieoyenis (Terriculum Va- 
nipari) et Plutoclem Phantasionis (Divitiglorium Imagi- 
narii) filios. In medio fons est, quem Careotin (Gravi- 
somnem ) appellant, et templa prope duo, Deceptionis ac 
Veritatis. Ibi adytum quoque illis est et oraculum , cujus 
antistes erat propheta Antiphon, ille somniorum conjector, 
lunc a Somno honorem nactus. 


34. Ipsorum autem somniorum neque natura eadem, 
neque species : sed alia procera erant, et mollia, el formosa, 
et bona specie; alia vero dura, et parva, et informis; et alia 
quidem aurea , ut videbantur, humilia alia viliaque. Erant 
in illis et alata queedam et prodigiosze figure , alia tanquam 
Δα pompam exornata, in reges inquam, in deos , in alia 
ejusmodi ornata. Quaedam agnoscebamus olim domi no- 
stro» visa : quee quidem et adibant nos, et salutabant, tan- 
quam familiaria; prehensosque nos et sopitos, eplendide 
admodum et dextre accipiebant, tum reliquo paratu ma- 
gnifico, tum quod reges nos satrapasque se factura polli- 
cebantur. Quizedam nos eliam in patriam quemque suam 
abducebant, et familiares nobis nostros ostendebant, eodem- 
que die reducebant. 


(IL, 120 - 133) 
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$5. Ἡμέρας μὲν οὖν τριάχοντα καὶ ἴσας νύχτας ] 35. Dies igitur triginta noctesque totidem apud illa man- 


παρ᾽ αὐτοῖς ἐμείναμεν καθεύδοντες xal εὐωχούμενοι. 
"Extvta ἄφνω βροντῆς μεγάλης χαταρραγείσης ἀνε- 
γρόμενοι καὶ ἀναθορόντες ἀνήχθημεν ἐπισιτισάμενοι. 
Τριταῖοι δ᾽ ἐχεῖθεν τῇ Ὠγυγίᾳ νήσῳ προσσχόντες ἐπὶι- 
δαίνομεν. Πρότερον δ᾽ ἐγὼ λύσας τὴν ἐπιστολὴν ἀνεγί- 
γνώσχον τὰ γεγραμμένα. "Hv δὲ τοιάδε" « Ὀδυσσεὺς 
Καλυψοῖ χαίρειν. Ἴσθι με, ὡς τὰ πρῶτα ἐξέπλευσα 
παρὰ σοῦ τὴν σχεδίαν χατασχευασάμενος, νανυαγίᾳ 
ρησάμενον μόλις ὑπὸ Λευχοθέας διασωθῆναι εἰς τὴν 
τῶν Φαιάχων χώραν, 6g! ὧν ἐς τὴν οἰκείαν ἀποπεμ.- 
φθεὶς χατέλαδον πολλοὺς τῆς γυναικὸς μνηστῆρας ἐν 
τοῖς ἡμετέροις τρυφῶντας" ἀποχτείνας δ᾽ ἅπαντας ὑπὸ 
Γηλεγόνου ὕστερον τοῦ ix. Κίρχης μοι γενομένου ἀνῃ-- 
ρέθην, καὶ νῦν εἶμι ἐν τῇ Μαχάρων νήσῳ πάνυ μετα- 
γοῶν ἐπὶ τῷ καταλιπεῖν τὴν παρὰ σοὶ δίαιταν καὶ τὴν 
ὑπὸ σοῦ προτεινομένην ἀθανασίαν. Ἣν οὖν καιροῦ 
λάῤωμαι, ἀποδρὰς ἀφίξομαι πρὸς σέ. » Ταῦτα μὲν ἐδή- 
Aou 5$ ἐπιστολὴ, καὶ περὶ ἡμῶν, ὅπως ξενισθῶμεν. 

86. ᾿Εγὼ δὲ προελθὼν ὀλίγον ἀπὸ τῆς θαλάττης 
εὗρον τὸ σπήλαιον τοιοῦτον οἷον Ὅμηρος εἶπε, χαὶ αὐὖ-- 
τὴν ταλασιουργοῦσαν. Ὥς δὲ τὴν ἐπιστολὴν ἔλαθε 
χαὶ ἐπελέξατο, πρῶτα μὲν ἐπὶ πολὺ ἐδάχρυεν, ἔπειτα 
δὲ παρεχάλει ἡμᾶς ἐπὶ ξενίᾳ χαὶ εἱστία λαμπρῶς καὶ 
περὶ τοῦ Ὀδυσσέως ἐπυνθάνετο χαὶ περὶ τῆς Πηνελό- 
πης, δποία τε εἴη τὴν ὄψιν xal el σωφρονοίη, χαθάπερ 
᾿Οδυσσεὺς πάλαι περὶ αὐτῆς ἐκόμπαζε' καὶ ἡμεῖς vot- 
aUra ἀπεχρινάμεθα, ἐξ ὧν εἰκάζομεν εὐφρανεῖσθαι 
αὐτήν. 

87. Τότε μὲν οὖν ἀπελθόντες ἐπὶ τὴν ναῦν πλησίον 
ἐπὶ τῆς ἠόνος ἐχοιμήθημεν, ἕωθεν δὲ ἀνηγόμεθα σφο- 
δρότερον κατιόντος τοῦ πνεύματος" xal δὴ χειμασθέν-- 
τες ἡμέρας δύο τῇ τρίτη περιπίπτομεν τοῖς Κολοχυνθο- 
πειραταῖς. Ανθρωποι δέ εἶσιν οὗτοι ἄγριοι Ux τῶν 
πλησίον νήσων ληστεύοντες τοὺς παραπλέοντας. Τὰ 
πλοῖα δ᾽ ἔχουσι μεγάλα κολοχύνθινα τὸ μῆχος πήχεων 
ἑξήχοντα " ἐπειδὰν γὰρ ξηράνωσι τὴν χολόχυνθαν, 
χοιλάναντες αὐτὴν xal ἐξελόντες τὴν ἐντεριώνην ἐμ- 
πλέουσιν, ἱστοῖς μὲν χρώμενοι χαλαμίνοις, ἀντὶ δὲ 
τῆς ὀθόνης τῷ φύλλῳ τῆς χολοχύνθης. Προσθαλόν- 
τες οὖν ἡμῖν ἀπὸ δύο πληρωμάτων ἐμάχοντο χαὶ πολ- 
λοὺς κατετραυμάτιζον βάλλοντες τῷ σπέρματι τῶν χο- 
λοχυνθῶν. ᾿Αγχωμάλως δ᾽ ἐπὶ πολὺ ναυμαχοῦντες 
περὶ μεσημόρίαν εἴδομεν χατόπιν τῶν Κολοχυνθοπει- 

τῶν προσπλέοντας τοὺς Καρυοναύτας. Πολέμιοι δ᾽ 
e ray ἀλλήλοις, ὡς ἔδειξαν: ἐπεὶ γὰρ ἐκεῖνοι ἤσθοντο 
αὐτοὺς ἐπιόντας, ἡμῶν μὲν ὠλιγώρησαν, τραπόμενοι 
δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνους ἐναυμάχουν. 

38. Ἡμεῖς δ᾽ ἐν τοσούτῳ ἐπάραντες τὴν ὀθόνην 
ἐφεύγομεν ἀπολιπόντες αὐτοὺς μαχομένους. Καὶ δῇ- 
λοι ἦσαν χρατήσοντες οἱ Καρυοναῦται ἅτε χαὶ πλείους 
— πέντε γὰρ εἶχον πληρώματα --- χαὶ ἀπὸ ἰσχυροτέ- 
ρων νεῶν μαχόμενοι" τὰ γὰρ πλοῖα ἦν αὐτοῖς χελύφῃ, 
χαρύων ἡμίτομα, χεχενωμένα, μέγεθος δ᾽ ἑκάστου 


. Simus, dormientes ef ceenantes. Deinde vero, tunitra subito 
! erumpente maximo excitati et exsilientes, cibariis navi im- 
positis , solvimus. — Tertio inde die ad Ogygiam insulam ap- 
pulsi escendimus. Prius autem ego soluta epistola, qua 
scripla in ea fuerant, legi. Erant ejusmodi : Lies ca- 
LYPSONI 8. Noveris me, quum primum abe te navicula 
constructa avectus essem , facío naufragio, vix servatum ἃ 
Leucothea in Phzeacum regionem ; a quibus domum dimis- 
88, procos uxoris multos deprehendi, luxuriose nostris 
rebus fruentes : interfectis vero omnibus, deinde a Telegono, 
qui ex Circe mihi natus fuerat, interemtus sum, et nunc in 
Beatorum versor insula. Valde autem me ponitet reliquisse 
illam apud te commorationem, promissamque a te immor- 
talitatem. Si igitur opportunitatem nactus fuero, fugam 
capessam , atque ad te veniam. » Hsec significabat epistola , 
pretereaque de nobis aliquid, ut hospitaliter tractaremur. 


36. Ego vero aliquantum progressus ἃ mari, speluncam 
inveni talem, qualem Homerus dixerat, ipsamque intentam 
lanificio. Quum vero sumtam epistolam  perlegisset , 
primo quidem multum lacrimarum fudit; deinde in hospi- 
tium nos invitavit, accepitque splendide, ac de Ulysse in- 
terrogavit, οἱ de Penelope, qualis esset facie, et adeone 
casta esset, prout Ulixes olim de illa sit gloriatus. Nos 
respondimus ea , quibus delectari illam conjiceremus. 


37. Tum reversi in navim prope litus dormivimus : mane 
vero, vehementiori ingruente vento, solvimus.  Biduo inde 
tempestatibus jactati , die tertio in Colocynthopiratas inci- 
dimus. Hisunt homines feri, de propinquis insulis latroci- 
nia exercentes contra hos qui protternavigant. Naves ha- 
bent magnas de colocynthide, longitudine cubitorum sexa- 
ginta. Quum enim siccat» sunt cucurbitoe et excavate, 
demtis medullis, in iis navigant, malis utentes arundi- 
neis, pro velo autem foliis colocynthidis. Hi igitur impetu 
in nos facto, duarum navium sociis pugnant, multosque 
vulnerant, jaculantes cucurbitarum seminibus. Quum 
diu squo Marte pugnassemus, circa meridiem videmus 
ἃ tergo Colocynthopiratarum adnavigantes Caryopautas 
(Nucinautas ). Erant autem, ut demonstrarunt , inimici ín 
vicem : nam illi quum adventare hos sentirent, omissis 
nobis , conversi ad ipsos pugnarunt de navibus. 


38. Nos interim velo sublato fugimus, pognantesque eos 
reliquimus. Εἰ apparebat victores futuros Caryonautas, 
ut plures (plenas enim sociis quinque naves habebant), pu- 
gnabantque de robustioribus navigiis. Nempe naves ipsis 
erant de putaminibus , dimidiateo nuces el excavatee : ma- 
gnitudo uniuscujusque nucis dimidie in longum paseus 
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ἡμιτόμου ἐς μῆκος ὀργυιαὶ πεντεκαίδεκα. Ἐπεὶ δ᾽ 
ἀπεχρύψαμεν αὐτοὺς, ἰώμεθά τε τοὺς τραυματίας καὶ 
τὸ λοιπὸν ἐν τοῖς ὅπλοις ἦμεν ὡς ἐπίπαν ἀεί τινας ἐπι- 
ὀουλὰς προσδεχόμενοι" οὗ μάτην. 

89. Οὕπω γοῦν ἐδεδύχει ὁ ἥλιος, καὶ ἀπό τινος ἐρή- 
μου νήσου προσήλαυνον fiiv ὅσον εἴχοσιν ἄνδρες ἐπὶ 
δελφίνων μεγάλων ὀχούμενοι, λησταὶ καὶ οὗτοι" καὶ οἱ 
δελφῖνες αὐτοὺς ἔφερον ἀσφαλῶς, χαὶ ἀναπηδῶντες 
ἐχρεμέτιζον ὥσπερ ἵπποι. Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἦσαν, 
διαστάντες οἵ μὲν ἔνθεν, οἱ δὲ ἕνθεν ἔδαλλον ἡμᾶς ση- 
πίαις ξηραῖς καὶ ὀφθαλμοῖς χαρχίνων. Τοξευόντων δὲ 
χαὶ ἡμῶν καὶ ἀχοντιζόντων οὐχέτι ὑπέμειναν, ἀλλὰ 
τρωθέντες οἱ πολλοὶ αὐτῶν πρὸς τὴν νῆσον χατέφυγον. 

40. Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον γαλήνης οὔσης ἐλάθομεν 
προσοχείλαντες ἀλχυόνος χαλιᾷ παμμεγέθει" σταδίων 
γοῦν ἦν qe ἑξήκοντα τὸ περίμετρον" ἐπέπλει δὲ ἢ 
ἀλχυὼν τὰ ᾧὰ θάλπουσα οὐ πολὺ μείων τῆς καλιᾶς. Καὶ 
δὴ ἀναπταμένη μιχροῦ μὲν κατέδυσε τὴν ναῦν τῷ ἀνέμῳ 
τῶν πτερῶν" ᾧχετο δ᾽ οὖν φεύγουσα γοεράν τινα φωνὴν 
προϊεμένη. — "Ecbdvrsc δὲ ἡμεῖς ἡμέρας ἤδη ὕποφαι- 
γούσης ἐθεώμεθα τὴν χαλιὰν σχεδίᾳ μεγάλῃ προσεοι- 
χυῖαν ix δένδρων μεγάλων συμκεφορημένην- ἐπὴν δὲ 
xal ὠὰ πενταχόσια, ἕχαστον αὐτῶν Χίου πίθου περι-- 
πληθέστερον. Ἤδη μέντοι καὶ οἱ νεοττοὶ ἔνδοθεν ἐφαί-- 
γοντὸ xal ἔχρωζον. Πελέχεσιν ov διαχόψαντες ἕν 
τῶν φῶν νεοττὸν ἄπτερον ἐξεχοχάψαυεν εἴχοσι γυπῶν 
ἁδρότερον. 

41. Ἐπεὶ δὲ πλέοντες ἀπείχομεν τῆς χαλιᾶς ὅσον 
σταδίους διαχοσίους, τέρατα ἡμῖν μεγάλα καὶ θαυμα- 
στὰ ἐπεσήμανεν' ὅ τε γὰρ ἐν τῇ πρύμνη χηνίσχος ἄφνω 
ἐπτερύξατο xol ἀνεδόησε, xal 6 χυδερνήτης 6 Σχίν-- 
θαρος φαλαχρὸς ἤδη ὧν ἀνεχόμησε, xal τὸ πάντων δὴ 
παραδοξότατον, ὃ γὰρ ἱστὸς τῆς νεὼς ἐξεδλάστησε xal 
χλάδους ἀνέφυσε xal ἐπὶ τῷ ἄχρῳ ἐχαρποφόρησεν, ὃ 
δὲ χαρπὸς ἦν σῦχα xol σταφυλὴ μέλαινα, οὕπω πέ- 
πειρος. Ταῦτα ἰδόντες ὡς τὸ εἰχὸς ἐταράχθημεν καὶ 
ηὐχόμεθα τοῖς θεοῖς ἀποτρέψαι τὸ ἀλλόκοτον τοῦ φαν- 
τάσματος, 

43. Οὔπω δὲ πενταχοσίους σταδίους διελθόντες εἴδο- 
μὲν ὕλην μεγίστην χαὶ λάσιον πιτύων xal χυπαρίττων. 
Καὶ ἡμεῖς μὲν εἰκάσαμεν ἤπειρον εἶναι" τὸ δὲ ἦν πέλαγος 
ἄδυσσον ἀρρίζοις δένδροις καταπεφυτευμένον' εἰστήχει δὲ 
τὰ δένδρα ὅμως ἀχίνητα, ᾿ὀρθὰ καθάπερ ἐπιπλέοντα. 
Πλησιάσαντες γοῦν καὶ τὸ πᾶν χατανοήσαντες ἐν ἀπόρῳ 
εἰχόμεθα τί χρὴ δρᾶν" οὔτε γὰρ διὰ τῶν δένδρων πλεῖν 
δυνατὸν ἦν ---- πυχνὰ γὰρ xol προσεχὴ ὑπῆρχεν — 
οὔτ᾽ ἀναστρέφειν ἐδόκει ῥάδιον. ᾿Εγὼ δ᾽ ἀνελθὼν ἐπὶ 
τὸ μέγιστον δένδρον ἀπεσχόπουν τὰ ἐπέχεινα ὅπως 
ἔχοι, καὶ ἑώρων ἐπὶ σταδίους μὲν πεντήκοντα ἢ ὀλίγῳ 
πλείους τὴν ὅλην οὖσαν, ἔπειτα δὲ αὖθις ἕτερον ὠχεα- 
νὸν ἐχδεχόμενον. Καὶ δὴ ἐδόκει ἡμῖν ἀναθεμένους y 
γαῦν ἐπὶ τὴν χόμην τῶν δένδρων --- πυχνὴ δὲ ἦν 
— ὁπερδιδάσαι, εἰ δυναίμεθα, ἐς τὴν θάλατταν τὴν 
ἑτέραν' καὶ οὕτως ἐποιοῦμεν. ᾿Εχδήσαντες γὰρ αὐτὴν 
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(I, 124, 135) 
quindecim. E conspectu horum quum venissemous, curaba- 
mus saucios, atque ab eo tempore in armis plerumque 
eramus , semper aliquas suspicati insidias. Neque frustra. 


39. Nondum enim sol occiderat , quum a deserta quadam 
insula versus nos perrexere viri circiter viginti, delphinis 
magnis vecti. Latrones hi quoque : delphini autem eos 
tuto ferebant, exsultantesque equorum instar hinniebant. 
Quum vero prope essent, ex intervallo hinc illinc con- 
sistentes, jaculati in nose sunt sepias siccatas et oculos 
cancrorum. — Nobis vero sagittas et jacula mittentibus, 
non duraruot, sed vulnerati plerique eorum confugerunt ad 
insalam. 

40. Circa mediam noctem, tranquillo mari , impruderntes 
offendimus ad halcyonis nidum maximum ; stadiorum circi- 
ter sexaginta erat illi ambitus : vehebatur autem in eo 
balcyon ova incubans, non multo minor nido suo. Atque 
illa evolans parum sberat quin mergeret navim Wostram 
vento alarum : aufugiebat autem lugubrem vocem edens. 
Descendimus nos quum jam illucesceret, nidumque in- 
speximus, magnae rati similem, constructe ex arboribus 
magnis : inerant vero ova quingenta, Chio dolio unum- 
quodque capacius. Jam quidem pulli intus apparebant et 
crocitabant. — Securibus igitur ovo uno resciseo, pullum 
implumem extudimus, vulturibus viginti ampliorem. 


41. Quum vero navigando discessissemus a nido ad du- 
centa stadia, portenta nobis magna et mirifica evenere. 
Nam cheniscus (ansereulus) in prora subito concussis alia 
claiorem edidit, et gubernatori Scintharo calvo redire 
coeperunt come ; quodque omnium jam admirabilissimum , 
malus navis germinavit, et emisit ramos, et in summo 
fructus tulit. Fructus erat ficus, et uva magna, nondum 
matura. Heec videntes perturbati sumus, ut facile est ad 
existimandum, et deos rogavimus, ut averterent, si quid 
mali visum hoc portenderet. 


42. Nondum quingenta stadia provecti eramus, quum 
silvam vidimus maximam et densam , pinuum et cupresso- 
rum. Ac nos quidem putabamus continentem eam esse : 
at illud pelaguserat profundum, arboribus radice carentibus 
consitum : slabant arbores nihilominus immote, quasi 
recte innatantes. — Appropinquantes igitur, universa re 
considerata, in dubio eramus quid agendum esset : neque 
enim navigari per arbores poterat, quz» densze essent et con- 
tinue : neque reverti facile videbatur. Ego vero , conscensa 
arbore maxima, prospexi quomodo ulteriora se haberent, 
ac vidi ad stadia quinquaginta aut paullo plura esse silvam : 
tum mare rursus excipere aliud. 1taque placuit navim in 
eomas arborum (dense enim erant) impositam traducere, si 
possemus, in marealterum. Idque fecimus. Revinctam enim 


(II, 126, 137) 


κάλῳ μεγάλῳ καὶ ἀνελθόντες ἐπὶ τὰ δένδρα μόλις 
ἀνιμησάμεθα, καὶ θέντες ἐπὶ τῶν χλάδων» πετάσαντες 
τὰ ἰστία χαθάπερ ἐν θαλάττῃ ἐπλέομεν τοῦ ἀνέμου 
προωθοῦντος ἐπισυρόμενοι" ἔνθα δὴ xal τὸ ᾿Αντιμάχου 
τοῦ ποιητοῦ ἔπος ἐπεισῆλθε" φησὶ γάρ που xdxsivoc- 


Ἰοῖσιν δ᾽ ὑλήεντα διὰ πλόον ἐρχομένοισι. 


48. Βιασάμενοι δ᾽ ὅμως τὴν ὕλην ἀφιχόμεθα ἐς τὸ 
ὕδωρ, καὶ πάλιν ὁμοίως χαταθέντες τὴν ναῦν ἐπλέομεν 
διὰ καθαροῦ χαὶ διαυγοῦς ὕδατος, ἄχρι δὴ ἐπέστημεν 
χάσματι μεγάλῳ ix τοῦ ὕδατος διεστῶτος γεγενημένῳ, 
καθάπερ ἐν τῇ γῇ πολλάχις ὁρῶμεν ὁπὸ σεισμῶν γιγνό- 
μενα διαχωρίσματα. Ἡ μὲν οὖν ναῦς χαθελόντων 
ἡμῶν τὰ ἱστία οὐ ῥᾳδίως ἔστη παρ᾽ ὀλίγον ἐλθοῦσα χα- 
τενεχθῆναι. Ὑπερχύψαντες δὲ ἡμεῖς ἑωρῶμεν βάθος 
ὅσον σταδίων χιλίων μάλα qobspüv καὶ παράδοξον" 
εἰστήχει γὰρ τὸ ὕδωρ ὥσπερ μεμερισμένον’ περιδλέ- 
ποντες δὲ δρῶμεν χατὰ δεξιὰ o0 πάνυ πόρρωθεν γέφυ-- 
ραν ἐπεζευγμένην ὕδατος συνάπτοντος τὰ πελάγη χατὰ 
τὴν ἐπιφάνειαν, x τῆς ἑτέρας θαλάττης ἐς τὴν ἑτέραν 
διαρρέοντος. Προσελάσαντες οὖν ταῖς κώπαις xac 
ἐκεῖνο παρεδράμομεν καὶ μετὰ πολλῆς ἀγωνίας ἐπερά- 
σαμεν οὕποτε προσδοχήσαντες. 

44. Ἐντεῦθεν ἡμᾶς ὑπεδέχετο πέλαγός τε προση- 
γὲς χαὶ νῆσος οὐ μεγάλη, εὐπρόσιτος, συνοικουμένη; 
ἐνέμοντο δὲ αὐτὴν ἄγριοι ἄνθρωποι, Βουχέφαλοι, χέ- 
pata ἔχοντες, οἷον παρ᾽ ἡμῖν τὸν Μινώταυρον ἀνα- 
πλάττουσιν, ἈἈποῦάντες δὲ προήειμεν ὑδρευσόμενοι 
xal σιτία ληψόμενοι, εἴ ποθεν δυνηθείημεν’ οὐχέτι γὰρ 
εἴχομεν. Καὶ ὕδωρ μὲν αὐτοῦ πλησίον εὕρομεν, ἄλλο 
δὲ οὐδὲν ἐφαίνετο, πλὴν μυχηθμὸς πολὺς οὐ πόρρωθεν 
3xoósvo. Δόξαντες οὖν ἀγέλην εἶναι βοῶν, κατ᾽ ὀλίγον 
προχωροῦντες ἐπέστημεν τοῖς ἀνθρώποις. ΟἿ δὲ ἰδόν-- 
τες ἡμᾶς ἐδίωχον, καὶ τρεῖς μὲν τῶν ἑταίρων λαμθά- 
νουσιν, οἱ δὲ λοιποὶ πρὸς τὴν θάλατταν χατεφεύγομεν. 
Εἶτα μέντοι πάντες ὁπλισάμενοι --- οὐ γὰρ ἐδόχει ἡμῖν 
ἀτιμωρήτους περιιδεῖν τοὺς φίλους --- ἐμπίπτομεν τοῖς 
Βουχεφάλοις τὰ χρέα τῶν ἀνῃρημένων διαιρουμένοις" 
βοήσαντες δὲ πάντες ἐδιώχομεν, χαὶ χτείνομέν τε ὅσον 
πεντήχοντα καὶ ζῶντας αὐτῶν δύο λαμθάνομεν, καὶ αὖ- 
θις ὀπίσω ἀνεστρέψαμεν τοὺς αἰχμαλώτους ἔχοντες. 
Σιτίον μέντοι οὐδὲν εὕρομεν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι παρή- 
vouy ἀποσφάττειν τοὺς εἰλημμένους, ἐγὼ δὲ οὐχ dGox(- 
μαζον, ἀλλὰ δήσας ἐφύλαττον αὐτοὺς, ἄχρι δὴ ἀφίκοντο 
παρὰ τῶν Βουχεφάλων πρέσδεις αἰτοῦντες ἐπὶ λύτροις 
τοὺς συνειλημμένους" συνίεμεν γὰρ αὐτῶν διανευόντων 
xat γοερόν τι μυχωμένων ὥσπερ ἱκετευόντων. Τὰ λύ- 
τρα δ᾽ ἦν τυροὶ πολλοὶ καὶ ἰχθῦς ξηροὶ καὶ χρόμμυα καὶ 
ἔλαφοι τέτταρες, τρεῖς ἑχάστη πόδας ἔχουσα, δύο μὲν 
τοὺς ὄπισθεν, ol δὲ πρόσω εἷς ἕνα συνεπεφύχεισαν. 
"Exi τούτοις ἀποδόντες τοὺς συνειλημμένους xal μίαν 
ἡμέραν ἐπιμείναντες ἀνήχθημεν. 


45. Ἤδη δὲ ἰχθύες τε ἡμῖν ἐφαίνοντο xai ὄρνεα πα- 


ρεκέτετο καὶ ἄλλ᾽ ὁπόσα γῆς πλησίον οὔσης σημεῖα, 
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magno fane , arboribus conscensis , magno labore eo pertra- . 
ximus, ramisque eam superimposuimus , ubi velis passis 
velut in mari navigavimus, vento impellente promoti: 
Hic mihi Antimachi poete versus in mentem venit , qui aif 
alicubi : 


Per silvestre lllis navi venientibus zequor. 


43. Superata tamen silva, ad aquam pervenimus, ubl 
similiter demissa iterum navi per puram pellucidamque 
aquam navigavimus, donec ad biatum consisteremus ma- 
gnum ex aquia discedente ortum, ut in terra saepe videmus 
a motu illius factas discessiones. Navis quidem nostra, 
vela nobis contrahentibus,, non facile stetit, quum parum 
abesset quin deferretur. Nos vero capitibus porrectis despi- 
cientes , profundum videbamus vel mille stadiorum, terribile 
admodum atque incredibile : stabat enim aqua velut divisa. 
Sed circumspicientes ad dextram videmus e longinquo. 
pontem injunctum ex aqua, que jungeret utriusque pelagi 
summas oras, et ex uno mari in alterum transflueret. Huc 
igitur agitantes navim remis cursum fleximus, nenltoque 
labore trajecimus , quod nunquam speraveramus. T 


44. Hinc excepit nos mare placidum et insula non magna, 
accessu facilis, habitata. Habebant illam homines feri, 
Bucephali (Tauricipites), cornua habentes, qualem apud 
nos fingunt Minotaurum. Quum escendíssemus , aquatunr 
perreximus , etiam cibornm aliquid inde , si possemus , abla- 
turi ; non enim amplius babebamus. Et aquam quidem ibi in 
proximo inveniebamus, aliud vero nihil apparebat, pretet- ' 
quam quod mugitus multus non ex longinquo audiebatur. 
Quum igitur boum gregem esse putaremus, paullum per- 
gressi, stamus apud homines. At illi conspectos nos per- 
sequuntur, ac tres quidem sociorum nostrorum comprehen- 
dunt; reliqui vero ad mare confugimus. Deinde universi 
armis captis (neque enim placebat inultos negligere amicos ) 
irruimus in Bucephalos carnes interfectorum dividentes , 
atque in terrorem conjectos universos persequimur, eorum- 
que circiter quinquaginta interficimus, duosque capimus 
vivos. Sic revertimus cum captivis : cibi vero nihil inve- 
neramus. Reliqui igitur hortabantur ut captos interfice- 
remus ; ego vero hoc non probavi, sed vinctos asservabam, 
dum venirent a Bucephalis legati , qui pretio comprehensos 
repeterent : intelligebamus quíppe illos innuentes ac lugu- 
bre quiddam, suppliciter rogantium instar, mugientes. Pre- 
tium vero redemtioais erant casei multi, et sicci pisces, et 
cepe , et cervi quattuor, trium singuli pedum , quum binoa 
quidem posteriores haberent , priores autem in unum coali- 
tos. Pro his quum reddidissemus captivos, et diem unum 
essemus morali , solvimns. 


45. Jamque pisces in conspectum venire, et circumvo- 
lare 8ves, aliaque, quotquot sunt terree propinquae signa ,' 
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προὐφαίνετος Μετ’ ὀλίγον δὲ καὶ ἄνδρας εἴδομεν καινῷ 
τρόπῳ ναυτιλίας χρωμένους" αὐτοὶ γὰρ xal ναῦται καὶ 
γῆες Ton. Λέξω δὲ τοῦ πλοῦ τὸν τρόπον" ὕπτιοι κεί- 
μενοι ἐπὶ τοῦ ὕδατος ὀρθώσαντες τὰ αἰδοῖα ---- μεγάλα 
δὲ φέρουσιν — ἐξ αὐτῶν ὀθόνην πετάσαντες xal ταῖς 
χερσὶ τοὺς ποδεῶνας χατέχοντες ἐμπίπτοντος τοῦ ἀνέμου 
ἔπλεον. ἜἌλλλοι δὲ μετὰ τούτους ἐπὶ φελλῶν χαθήμενοι 
ζεύξαντες δύο δελφῖνας ἤλαυνόν τε xal ἡνιόχουν oi δὲ 
προϊόντες ἐπεφέροντο τοὺς φελλούς. Οὗτοι ἡμᾶς οὔτε 
ἠδίχουν οὔτε ἔφευγον, ἀλλ᾽ ἤλαυνον ἀδεῶς τε xol 
εἰρηνικῶς τὸ εἶδος τοῦ ἡμετέρου πλοίου θαυμάζοντες xot 
πάντοθεν περισχοποῦντες. 

46. 'Ἑσπέρας δὲ ἤδη προσήχθημεν νήσῳ οὐ μεγάλῃ " 
χατῴχητο δὲ αὕτη ὑπὸ γυναιχῶν, ὡς ἐνομίζομεν, Ελλάδα 
φωνὴν προϊεμένων - προσήεσαν γὰρ xal ἐδεξιοῦντο xal 
ἠσπάζοντο, πάνυ ἑταιριχῶς χεχοσμημέναι xal χαλαὶ 
πᾶσαι xal νεάνιδες, ποδήρεις τοὺς χιτῶνας ἐπισυρόμε-- 
ναι. Ἢ μὲν οὖν νῆσος ἐκαλεῖτο Καῤβαλοῦσα, f δὲ 
πόλις Ὑδραμαρδία. Λαδοῦσαι δ᾽ οὖν ἡμᾶς αἵ γυναῖχες 
ἐχάστη πρὸς ἑαυτὴν ἀπῆγε καὶ ξένον ἐποιεῖτο, Ἐγὼ 
δὲ μιχρὸν ὑποστὰς --- οὐ γὰρ χρηστὰ ἐμαντευόμην --- 
ἀχριδέστερόν τε περιδλέπων ὁρῶ πολλῶν ἀνθρώπων ὀστᾶ 
xai χρανία κείμενα" xai τὸ μὲν βοὴν ἵστάναι καὶ τοὺς 
ἑταίρους συγκαλεῖν xal ἐς τὰ ὅπλα χωρεῖν οὐχ ἐδοχίμα- 
ζον. Προχειρισάμενος δὲ τὴν μαλάχην πολλὰ ηὐχόμην 
αὐτῇ διαφυγεῖν ἐκ τῶν παρόντων καχῶν. Μετ’ ὀλίγον 
δὲ τῆς ξένης διαχονουμένης εἶδον τὰ σκέλη οὗ γυναιχὸς, 
ἀλλ᾽ ὄνου ὁπλάς" xal δὴ σπασάμενος τὸ ξίφος συλλαμ- 
θάνω τε ταύτην xal δήσας περὶ τῶν ὅλων ἀνέκρινον. 
*H δὲ, ἄχουσα μὲν, εἶπε δὲ ὅμως, αὐτὰς μὲν εἶναι θαλατ- 
τίους γυναῖχας Ὀνοσχελέας προσαγορευομένας, τροφὴν 
δὲ ποιεῖσθαι τοὺς ἐπιδημοῦντας ξένους. ᾿Επειδὰν γὰρ, 
ἔφη, μεθύσωμεν αὐτοὺς, συνευνηθεῖσαι χοιμωμένοις 
ἐπιχειροῦμεν. ᾿Ἀχούσας δὲ ταῦτα ἐχείνην μὲν αὐτοῦ 
κατέλιπον δεδεμένην, αὐτὸς δὲ ἀνελθὼν ἐπὶ τὸ στέγος 
ἐδόων τε xal τοὺς ἑταίρους συνεχάλουν. ᾿Επεὶ δὲ συν- 
ἤλθον, τὰ πάντα ἐμήνυον αὐτοῖς xol τά τε ὀστᾶ ἐδεί- 
χνυον xal ἦγον ἔσω πρὸς. τὴν δεδεμένην" fj δὲ αὐτίκα 
ὕδωρ ἐγένετο καὶ ἀφανὴς ἦν. “Ὅμως δὲ τὸ ξίφος ἐς τὸ 
ὕδωρ καθῆχα πειρώμενος" τὸ δὲ αἷμα ἐγένετο. 

41. Ταχέως οὖν ἐπὶ ναῦν χατελθόντες ἀπκεπλεύσαμεν" 
xai ἐπεὶ ἡμέρα ὑπηύγαζε τὴν ἤπειρον ἀποδλεπόμενοι 
εἰκάζομεν εἶναι τὴν ἀντιπέραν τῇ Og ἡμῶν οἰχουμένη 
χειμένην. Προσχυνήσαντες δ᾽ οὖν καὶ προσευξάμενοι 
περὶ τῶν μελλόντων ἐσχοποῦμεν, xal τοῖς μὲν ἐδόχει 
ἐπιθᾶσι μόνον αὖθις ὀπίσω ἀναστρέφειν, τοῖς δὲ τὸ μὲν 
πλοῖον αὐτοῦ καταλιπεῖν, ἀνελθόντας δὲ ἐς τὴν μεσόγαιαν 
πειραθῆναι τῶν ἐνοικούντων. ᾿Εν ὅσῳ δὲ ταῦτα ἐλογι- 
ζόμεθα, χειμὼν σφοδρὸς ἐπιπεσὼν καὶ προσαράξας τὸ 
σχάφος τῷ αἰγιαλῷ διέλυσεν. Ἡμεῖς δὲ μόλις ἐξενη- 
ξάμεθα τὰ ὅπλα ἕκαστος xal εἴ τι ἄλλο οἷός τε ἦν ἅρπα- 
σάμενοι. 

Ταῦτα μὲν οὖν τὰ μέχρι τῆς ἑτέρας γῆς συνενεχθέντα 
μοι ἐν τῇ θαλάττῃ καὶ παρὰ τὸν πλοῦν ἐν ταῖς νήσοις 
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apparere. Paullo post videmus viros novo navigandi genere 
utentes : iidem enim et agute erant et naves. Dicam vero 
navigationis rationem.  Supini in aqua jacentes pudenda 
erigunt; habent autem luculenta : ex his porro velum 
pandentes , manibusque tenentes funes veli inferiores , vento 
implente navigabant. Alii poet hos insidentes suberi- 
bus, duos delphinos junctos agebant regebantque habenis , 
qui progressi traherent post se subera. Hi neque injuria 
nos afficiebant, neque fagiebant, sed síne metu et pacate 
juxta nos vehebantur, speciem navigii nostri admirantes 
et perspicientes undique. 


46. Vespera jam ingruebat , quum appulimus ad insulam 
non magnam. Habitabatur ea ἃ mulieribus , ut putabamus, 
Graece loquentibus : accedentes enim nos prensabant et 
complectebantur, ornatz more plane meretricio , formosm 
omnes et juvencule, talaria vestimenta trahentes.  Insnla 
vocabatur Cabbalusa ( Dejiciens ) ; urbs autem Hydramar- 
dia. Assurstos igitur nos mulieres suam quisque domum 
deducere, suumque sibi facere hospitem. — Ego autem 
canetatus paullum, cui nihil boni prtesagiret animus, et 
circumspiciens accuratius, video multorum hominum ossa 
jacere et crania. Et clamorem quidem tollere , δὲ convocare 
800108, stque ad arma ire, non placuit. Malvam autem 
depromtam multis verbis obsecravi, ut effugere liceret ex 
malis praesentibus. Nec ita multo post ministrante ho- 
spita, video illius non mulieris crura, sed ungulas asini. 
Hic stricto ense illam comprehendo, vinctamque de rebus 
omnibus interrogabam. Illa invita quidem, sed dixit tamen, 
se marinas esse mulieres, et Onosceleas ( Asinicruras) 
vocari : cibum sibi parare ex advenientibus hospitibus : 
Postquam enim , inquit , eos inebriavimus , in lectum ascitze 
sopitos invadimus. His auditis, illam quidem vinctam ibi 
relinquo : conscenso autem tecto , clamore convoco socios : 
congregatis indico omnia, ossa ostendo, intra eos deduco ad 
vinctam. At illa statim in aquam diffluens, conspectum 
nostrum effugit. Tamen experimenti causa in ipsam aquam 
demisi gladium : hic aqua in sanguinem abiit. 


47. Celeriter itaque ad navem digressi solvimus. Quum 
illucesceret, continente conspecta, conjecimus eam esse, 
quse exadversum nostro orbi (trans Oceanum ) jacet. 
Adoratione hic votisque peractis, quid deinde facto opus 
esset, deliberabamus. Atque aliis videbatur, post bre- 
vem descensum ut iterum nos retro redeamus ; aliis autem, 
relicta ibi nave pergere versus mediterranea atque tentare 
inhabitantes. Dum ista disputamus , tempestas valida in- 
gruens, et litori allidens navigium, illud dissolvit. Nos 
vix, arma quisque sua, et si quid forte aliud quis posset, 
eripientes , enatamus. 

Hoc sunt quae usque ad adventum in alteram illam tellu. 
rem contigere mihi in mari, et per navigationem , in in- 


(II , 11, 13) 


xal ἐν τῷ ἀέρι xal μετ᾽ αὐτὰ ἐν τῷ κήτει xol ἐπειδὴ 
ἐξήλθομεν, παρά τε τοῖς ἥρωσι καὶ τοῖς ὀνείροις καὶ τὰ 


τελευταῖα παρὰ τοῖς Βουχεφάλοις xal ταῖς ἸΟνοσχελέαις" 
τὰ δ᾽ ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τοῖς ἑξῆς βιδλίοις διηγήσομαι, 


XXVIII. 
TYPANNOKTONOZ. 


Ἀνῆλθέ τις εἷς τὴν ἀχρόπολιν ὡς ἀποχτενῶν τὸν τύραννον" 
αὐτὸν μὲν οὐχ εὗρε, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ ἀποχτείνας κατέλιπε τὸ 
ξίφος ἐν τῷ σώματι. ᾿Ελθὼν ὁ τύραννος καὶ τὸν νἱὸν ἰδὼν ἤδη 
νεχρὸν τῷ αὐτῷ ξίφει ἑαυτὸν ἀπέχτεινεν. — Alcet ὁ ἀνελθὼν xai 
τὸν τοῦ τυράννου υἱὸν ἀνελὼν γέρας ὡς τυραννοχτόνος. 


1. Δύο τυράννους ἀποχτείνας, o ἄνδρες δικασταὶ, 
μιᾶς ἡμέρας, τὸν μὲν ἤδη παρηδηχότα, τὸν δὲ ἀχμά-- 
ζοντα xol πρὸς διαδοχὴν τῶν ἀδικημάτων ἑτοιμότερον, 
ἥχω μίαν ὅμως ἐπ᾽ ἀμφοτέροις αἰτήσων δωρεὰν μόνος 
τῶν πώποτε τυραννοχτόνων πληγῇ μιᾶ δύο πονηροὺς 
ἀποσχευασάμενος xal φονεύσας τὸν μὲν παῖδα τῷ ξίφει, 
τὸν πατέρα δὲ τῇ πρὸς τὸν υἱὸν φιλοστοργίᾳς. Ὁ μὲν 
οὖν τύραννος ἀνθ᾽ ὧν ἐποίησεν ἱκανὴν ἡμῖν δέδωχε τι- 
μωρίαν, ζῶν μὲν τὸν υἱὸν ἐπιδὼν προανῃρημένον παρὰ 
τὴν τελευτὴν, τελευταῖον δὲ ἠναγκασμένος, τὸ παραδο- 
ξότατον, αὐτὸς αὑτοῦ γενέσθαι τυραννοχτόνος. ὁ παῖς δὲ 
6 ἐκείνου τέθνηχε μὲν ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὁπηρέτησε δέ μοι xal 
ἀποθανὼν πρὸς ἄλλον φόνον, ζῶν μὲν συναδικῶν τῷ 
πατρὶ, μετὰ θάνατον δὲ πατροχτονήσας, ὡς ἐδύνατο. 

2. Τὴν μὲν οὖν τυραννίδα 6 παύσας εἰμὶ ἐγὼ xal τὸ 
ξίφος, ὃ πάντα εἴργασται, ἐμὸν, τὴν δὲ τάξιν ἐνήλλαξα 
τῶν φόνων χαὶ τὸν τρόπον ἐχαινοτόμησα τῆς τῶν πο- 
γηρῶν τελευτῆς, τὸν μὲν ἰσχυρότερον καὶ ἀμύνασθαι 
δυνάμενον αὐτὸς ἀνελὼν, τὸν γέροντα δὲ μόνῳ παρα- 
χωρήσας τῷ ξίφει. 

8. Ἐγὼ μὲν οὖν καὶ περιττότερόν τι ἐπὶ τούτοις 
ᾧὥμην γενήσεσθαί μοι παρ᾽ ὁμῶν xal δωρεὰς λήψεσθαι 
ἰσαρίθμους τοῖς ἀνηρημένοις, ὡς ἂν οὗ τῶν παρόντων 
ἀπαλλάξας ὑμᾶς μόνον, ἀλλὰ xal τῆς τῶν μελλόντων 
χαχῶν ἐλπίδος, xal τὴν ἐλευθερίαν βέδαιον παρασχὼν, 
οὐδενὸς παραλελειμμένου χληρονόμου τῶν ἀδικημάτων" 
μεταξὺ δὲ χινδυνεύω τοσαῦτα κατορθώσας ἀγέραστος 
ἀπελθεῖν παρ᾽ ὑμῶν χαὶ μόνος στέρεσθαι τῆς παρὰ τῶν 
νόμων ἀμοιθῆς, οὃς διεφύλαξα. Ὁ μὲν οὖν ἀντιλέγων 
οὑτοσὶ δοχεῖ μοι οὐ χηδόμενος, ὥς φησι, τῶν χοινῶν 
τοῦτο ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς τετελευτηχόσι λελυπημένος 


χαὶ ἀμυνόμενος τὸν ἐχείνοις τοῦ θανάτου αἴτιον γεγενη- 


μένον. 

4. Ὑμεῖς δὲ ἀνάσχεσθέ μου, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
πρὸς ὄλίγον τὰ ἐν τῇ τυραννίδι καίπερ εἰδόσιν ὑμῖν dxpv- 
Gic διηγουμένου" καὶ γὰρ τὸ μέγεθος οὕτω μάθοιτ᾽ ἂν 
τῆς εὐεργεσίας τῆς ἐμῆς, xal αὐτοὶ μᾶλλον εὐφρανεῖσθε 
λογιζόμενοι ὧν ἀπηλλάγητε. Οὐ γὰρ ὥσπερ ἄλλοις 
τισὶν ἤδη συνέδη πολλάχις, ἁπλῆν xol ἡμεῖς τυραννίδα 


XXVIII. TYRANNICIDA. 1 — 4. 


$301 


sulis, et in aére, et post heec in cefo, et quum inde exiis- 
semus, tum apud heroas, tum inter somnia, denique 
extrema illa apud Bucephalos ot Onosceleas : quie vero in 
illa altera tellure gesta sint, ea proximis libris persequar. 


XXVIII. 
TYRANNICIDA. 


Ascendit aliquis in arcem, tyrannum interfecturus. Et 
ipsum quidem non invenit : sed in filii ipsius a se occisi 
corpore reliquit gladium. Superveniens tyrannus, con- 
specto filio jam mortuo, eodem se gladio ipse interemit. 
Petit ille qui ascenderat, et filium tyranni interfecerat , 
praemium ut tyrannicida. 

1. Qui duos eodem die tyrannos interfeci, judices, alterum 
vigoris annoe jam egressum , florentem alterum «etate, et 
ad injuriarum successionem paratiorem, veni, unum ta- 
men duorum causa petiturus praemium, unus ego omnium 
qui unquam fuere tyrannicidarum,, ictu uno malos amaoli- 
tus duos , qui interfecerim gladio filium, patrem vero natu- 
rali erga filium pietate. Ac tyrannus quidem dignas factis 
suis poenas nobis dedit , qui vivus adhuc , circa finem vite, 
filium suum ante se interemtum conspexerit , tandemque, 
quod maxime admirabile est, suus ipse fleri tyrannicida 
coactus sit : filius autem illius mea quidem manu periit , sed 
mortuus tamen alterius mihi ceedis fuit minister : qui vivus 
quidem injuriarum patris socius, post mortem vero suam 
parentis interfector, quatenus licuit , fuerit. 

2. Tyrannidi ergo finem impoeui ego, et gladius perfector 
omnium meus est : ordinem vero cedium immautavi et ra- 
tionem interitus sceleratorum excogitavi novam : robu- 
&tiorem et eum qui propugnare posset , ipse confeci; senem 
soli permisi gladio. 


3. Ergo pro hisce factis ego etiam cumulatius quiddam a 
vobis mihi datum iri putabam, ac totidem me praemia acce- 
pturum, quot interfecti essent, quippe quí non preesentibus 
modo vos liheraverim, sed imminentium etiam spe malo- 
rum, libertatemque firmam przestiterim , nullo relicto inju- 
riarum herede. Interim in periculum venio, ne poet rem 
preclare adeo gestam discedam a vobis sine praemio, 80- 
lusque legum , quas ab oppressione servavi , compensatione 
caream. Ac videtur meus iste adversarius non publice 
rei cura, ut pre se fert, hoc facere , sed quod dolet inter- 
fectis, et ulcisci cupit eum, qui causa illis mortis fuit. 


4. Vos autem, judices , ferte me quseso paullulum , dum 
vobis , accurate licet scientibus , ea qui sunt in tyrannide 
enarro : sic enim et magnitudinem beneficii mei cognosce- 
tis, et ipsi magis gaudebitis, cogitantes quibus malis sitis 
liberati. Neque enim, ut aliis sepe jam contigit , simplicem 
nos quoque tyrannidem et servitutem unam sustinuimus, 
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xal μίαν δουλείαν ὑπεμείναμεν, οὐδὲ ἑνὸς ὑπηνέγχαμεν 
ἐπιθυμίαν δεσπότου, ἀλλὰ μόνοι τῶν πώποτε τὰ ὅμοια 
δυστυχησάντων δύο ἀνθ᾽ ἑνὸς τυράννους εἴχομεν καὶ 
πρὸς διττὰ οἱ δυστυχεῖς ἀδικήματα διηρούμεθα. — Me- 
τριώτερος δὲ ὃ πρεσθύτης ἦν παρὰ πολὺ καὶ πρὸς τὰς 
ὀργὰς ἠπιώτερος xal πρὸς τὰς κολάσεις βραδύτερος xat 
πρὸς τὰς ἐπιθυμίας ἀμδλύτερος, ὡς ἂν ἤδη τῆς ἡλιχίας 
τὸ μὲν σφοδρότερον τῆς ὁρμῆς ἐπεχούσης, τὰς δὲ τῶν 
ἡδονῶν ὀρέξεις χαλιναγωγούσης. Καὶ πρός γε τὴν 
ἀρχὴν τῶν ἀδιχημάτων ὑπὸ τοῦ παιδὸς ἄχων προῆχθαι 
ἔλέγετο, οὐ πάνυ τυραννιχὸς αὐτὸς ὧν, ἀλλ᾽ εἴχων 
ἐχείνῳ " φιλότεκνος γὰρ ἐς ὁπερθολὴν ἐγένετο, ὡς ἔδειξε, 
καὶ πάντα ὁ παῖς ἦν αὐτῷ καὶ ἐχείνῳ ἐπείθετο xal ἡἠδί- 
χει ὅσα χελεύοι xal ἐχόλαζεν oc προστάττοι καὶ πάντα 
δπηρέτει, καὶ ὅλως ἐτυραννεῖτο Ov αὐτοῦ xal δορυφό- 
ρος τῶν τοῦ παιδὸς ἐπιθυμιῶν ἦν. 

5. Ὁ νεανίας δὲ τῆς μὲν τιμῆς παρεχώρει καθ᾽ ἡλι- 
κίαν ἐχείνῳ xoi μόνου ἐξίστατο τοῦ τῆς ἀρχῆς ὀνόμα-- 
toc, τὸ δ᾽ ἔργον τῆς τυραννίδος xal τὸ χεφάλαιον αὐτὸς 
ἦν, καὶ τὸ μὲν πιστὸν καὶ ἀσφαλὲς ἀπ᾽ αὐτοῦ παρεῖχε 
τῇ δυναστείᾳ, τὴν δ᾽ ἀπόλαυσιν μόνος ἐκαρποῦτο τῶν 
ἀδικημάτων. ᾿Ἐχεῖνος ἦν ὁ τοὺς δορυφόρους συνέχων, 
6 τὴν φρουρὰν χρατύνων, 6 τοὺς τυραννουμένους φοθδῶν, 
6 τοὺς ἐπιδουλεύοντας ἐχχόπτων, ἐχεῖνος 6 τοὺς ἐφή-- 
Cou ἀνασπῶν, 6 ἐνυδρίζων τοῖς γάμοις ἐχείνῳ αἴ παρ- 
θένοι ἀνήγοντο, καὶ εἴ τινες σφαγαὶ xol εἴ τινες φυγαὶ 
χαὶ χρημάτων ἀφαιρέσεις χαὶ βάσανοι χαὶ ὕδρεις, πάντα 
ταῦτα τολμήματα ἦν νεανικά. Ὃ γέρων δ᾽ ἐχείνῳ 
ἠκολούθει χαὶ συνηδίχει χαὶ ἐπήνει μόνον τὰ τοῦ παι- 
δὸς ἀδικήματα, καὶ τὸ πρᾶγμα ἡμῖν ἀφόρητον καθει- 
στήχει" ὅταν γὰρ αἱ τῆς γνώμης ἐπιθυμίαι τὴν dx τῆς 
ἀρχῆς ἐξουσίαν προσλάδωσιν, οὐδένα ὅρον ποιοῦνται 
τῶν ἀδικημάτων. 

6. Μάλιστα δὲ ἐχεῖνο ἐλύπει, τὸ εἰδέναι μαχρὰν, 
μᾶλλον δὲ ἀΐδιον τὴν δουλείαν ἐσομένην καὶ ix διαδο-- 
χῆς παραδοθησομένην τὴν πόλιν ἄλλοτε ἄλλῳ δεσπότῃ 
καὶ πονηρῶν χληρονόμημα γενησόμενον τὸν δῆμον' ὡς 
τοῖς γε ἄλλοις οὐ μιχρά τις ἔλπὶς αὕτη, τὸ λογίζεσθαι 
xai πρὸς αὐτοὺς λέγειν, « ἀλλ᾽ ἤδη παύσεται, ἀλλ᾽ ἤδη 
τεθνήξεται xal μετ᾽ ὀλίγον ἐλεύθεροι γενησόμεθα » ἐπ᾽ 
ἐχείνων δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἠλπίζετο, ἀλλ᾽ ἑωρῶμεν ἤδη 
ἕτοιμον τὸν τῆς ἀρχῆς διάδοχον. Τοιγαροῦν οὐδ᾽ ἐπι- 
χειρεῖν τις ἐτόλμα τῶν γεννικχῶν xal τὰ αὐτὰ ἐμοὶ 
προαιρουμένων, ἀλλ᾽ ἀπέγνωστο παντάπασιν fj ἔλευθε- 
pla καὶ ἄμαχος 5$, τυραννὶς ἐδόχει πρὸς τοσούτους ἐσο- 
μένης τῆς ἐπιχειρήσεως. 

7. Ἀλλ᾽ οὐχ ἐμὲ ταῦτ᾽ ἐφόδησεν οὐδὲ τὸ δυσχερὲς 
«ἧς πράξεως λογισάμενος ἀπώχνησα οὐδὲ πρὸς τὸν 
κίνδυνον ἀπεδειλίασα, μόνος δὲ, μόνος πρὸς οὕτως ἰσχυ- 
ρὰν καὶ πολλὴν τυραννίδα, μᾶλλον δὲ οὗ μόνος, ἀλλὰ 
μετὰ τοῦ ξίφους ἀνήειν τοῦ συμμεμαχημένου xad τὸ μέ- 
poc συντετυραννοχτονηκότος, πρὸ ὀφθαλμῶν μὲν τὴν 
τελευτὴν ἔχων, ἀλλαξόμενος δὲ ὅμως τὴν κοινὴν ἔλευ- 
θερίαν τῆς σφαγῆς τῆς ἐμῆς. ᾿Εντυχὼν δὲ τῇ πρώτῃ 


(1 16 - 14) 
nequeunius cupiditatem domini toleravimus, sed soli omnium 
qui unquam in simili calamitate vixere, duos pro uno ha- 
bebamus tyrannos et inter duplices injurías miseri distrahe- 
bamur. Moderatior autem multo erat senex , placidiorque 
ad iras , et ad supplicia tardior, hebetiorque ad cupiditates, 
quum jam setas vehementiores impetus cohiberet, et vo- 
luptatum frenaret appetitiones. Quin ad initia injuriarum 
ἃ filio preeter voluntatem dicebatur impulsus, qui non valde 
tyrannico ipse ingenio esset , sed illi concederet, vir supra 
modum amans liberorum, quod facio suo comprobavit. 
Omnia ipei filius, illi obsequi ; quicquid ille imperaret, in- 
juste agere ; quos juberet ille, supplicio afficere ; omnia illi 
ministrare : denique sub illius erat tyrannide et satelles cu- 
piditatum filii. 


δ. At juvenis etatis respectu honore isti cedebat soloque 
imperii nomine abstinebat : res tamen ipsa tyrannidis et 
caput erat ipse : tam, ut fida esset et secura potentia, a se 
preestabat, quam fructum injuriarum percipiebat solus. Ille 
erat qui satellites contineret, qui firmaret przesidia, qui 
subjectos tyrannidi terreret , qui insidiantes excideret , qui 
adolescentes exstirparet , qui contumelia nuptias afficeret : 
ad hunc deducebantur virgines; et si quee cedes, si qua 
exilla, et bonorum ereptiones , et tormenta, et contamelim, 
omnia hsc ausa erant juvemnilia. Senex interim illi obse- 
qui, injuricee socius esse, laudare modo filii sui injusta fa- 
cinora. Ita res eo adducta est ut jam tolerare amplius non 
possemus : quando enim cupiditates animi ab imperio nan- 
ciscuntur insuper potentiam , modum nullum injuriarum [Δ- 
ciunt. 


- 


6. Maxime vero illad nos angebat, quod sciremus lon- 
gam, potius vero seeternam, futuram servitutem , et succes- 
sione quadam traditum iri urbem alii post alium domino, 
malorumque bominum hereditatem fore populum. —. Nam 
ceteris quidem non parva heec apes est, quum sic ducunt 
rationem et apud animum suum dicunt : « Veruntamen 
jam desinet, veruntamen jam morietur, et paullo post liberi 
nos erimus : » in illis vero tale nihil sperabatur, sed para- 
tum jam videbamus imperii successorem. Igitur nec ma- 
num admovere operi quisquam ausus est generosorum 
alioquin hominum, qui eadem que ego cogitabant : sed 
spes omnis libertatis erat abjecta, invicta videbatur tyran- 
nis, quum adversus lta multos conandum esset. 

7. Me vero ista non terruerunt , neque difficultate operis 
perpensa conatum abjeci, neque ad periculi conspectum 
metu resilii : sed solus, solus inquam ad validam adeo et 
multiplicem tyrannidem; quin non solus, sed gladio meo 
comitatus escendi, qui auxilio mihi fuit et pro sua parte 
tyrannum una interfecit, mortem pre oculis quam haberem, 
ciede tamen mea communem libertatem redemturus. Quum 
autem in primum presidium incidissem , nec sine difficul- 


(II , 146, 147) 


φρουρᾷ xal τρεψάμενος οὗ ῥᾳδίως τοὺς δορυφόρους xo 
τὸν 


ἐντυγχάνοντα χτείνων χαὶ τὸ ἀνθιστάμενον πᾶν 
διαφθείρων ἐπὶ τὸ χεφάλαιον αὐτὸ τῶν ἔργων ἱέμην, ἐπὶ 
τὴν μόνην τῆς τυραννίδος ἰσχὺν, ἐπὶ τὴν ὑπόθεσιν τῶν 
ἡμετέρων συμφορῶν" καὶ ἐπιστὰς τῷ τῆς ἀκροπόλεως 
φρουρίῳ καὶ ἰδὼν γεννικῶς ἀμυνόμενον χαὶ ἀνθιστάμε- 
νον πολλοῖς τραύμασιν ὅμως ἀπέχτεινα. 

8. Καὶ ἡ μὲν τυραννὶς ἤδη χαθήρητο xal πέρας εἶχέ 
μοι τὸ τόλμημα, καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου πάντες ἦμεν ἐλεύ- 
θεροι, ἐλείπετο δ᾽ ὁ γέρων ἔτι μόνος, ἄνοπλος, ἀποῦε- 
δληχὼς τοὺς φύλακας, ἀπολωλεχὼς τὸν μέγαν ἐχεῖνον 
ἑαυτοῦ δορυφόρον, ἔρημος, οὐδὲ γενναίας ἔτι χειρὸς 
ἄξιος. ᾿Ενταῦθα τοίνυν πρὸς ἐμαυτὸν, h^ ἄνδρες δικα- 
σταὶ, τὰ τοιαῦτα ἐλογιζόμην' πάντ᾽ ἔχει μοι χαλῶς, 
πάντα πέπραχται, πάντα χατώρθωται. Τίνα ἂν ὃ 
κερίλοιπος κολασθείη τρόπον; ἐμοῦ μὲν γὰρ ἀνάξιός ἐστι 
καὶ τῆς ἐμῆς δεξιᾶς, καὶ μάλιστα ἐπ᾽ ἔργῳ λαμπρῷ 
xal νεανιχῷ καὶ γενναίῳ ἀνηρημένος, καταισχύνων χά- 
χείνην τὴν σφαγήν᾽ ἄξιον δέ τινα δεῖ ζητῆσαι δήμιον, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν συμφορὰν, μηδὲ τὴν αὐτὴν χερδαίνειν. 
Ἰδέτω, κολασθήτω, παραχείμενον ἐχέτω τὸ ξίφος" 
τούτῳ τὰ λοιπὰ ἐντέλλομαι. Ταῦτα βουλευσάμενος 
αὐτὸς μὲν ἐκποδὼν ἀπηλλαττόμην, τὸ δὲ. ὅπερ ἐγὼ 
προὺμαντευσάμην, διεπράξατο καὶ ἐτυραννοχτόνησε καὶ 
τέλος ἐπέθηκε τῷ ἐμῷ δράματι. 

9. Πάρειμι οὖν κομίζων ὁμῖν τὴν δημοχρατίαν xal 
θαρρεῖν ἤδη προχηρύττων ἄπασι καὶ τὴν ἐλευθερίαν 
εὐαγγελιζόμενος. Ἤδη οὖν ἀπολαύετε τῶν ἔργων τῶν 
ἐμῶν. Κενὴ μὲν, ὡς ὅρᾶτε, πονηρῶν ἣ ἀχρόπολις, 
ἐπιτάττει δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ καὶ τιμᾶν ἔξεστι καὶ δικάζειν 
καὶ ἀντιλέγειν χατὰ τοὺς νόμους, χαὶ ταῦτα πάντα 
γεγένηται δι’ ἐμὲ ὑμῖν καὶ διὰ τὴν τόλμαν τὴν ἐμὴν, 
xdx τοῦ ἑνὸς ἐχείνου φόνου, μεθ᾽ ὃν οὐχέτι ζῆν πατὴρ 
ἐδύνατο. Ἀξιῶ δ᾽ οὖν ἐπὶ τούτοις τὴν ὀφειλομένην 
δοθῆναί μοι παρ᾽ ὑμῶν δωρεὰν, οὐ φιλοχερδὴς οὐδὲ μι- 
χρολόγος τις ὧν οὐδ᾽ ἐπὶ μισθῷ τὴν πατρίδα εὐεργετεῖν 
προχρημένος, ἀλλὰ βεθδαιωθῆναί μοι βουλόμενος τὰ 
κατορθώματα τῇ δωρεᾷ xal μὴ διαδληθῆναι μηδ᾽ ἄδο- 
Eov γενέσθαι τὴν ἐπιχείρησιν τὴν ἐμὴν ὡς ἀτελῇ xal 
γέρως ἀναξίαν χεχριμένην. 


10. Οὑτοσὶ δὲ ἀντιλέγει xol φησὶν οὖχ εὔλογον ποιεῖν | 


με τιμᾶσθαι θέλοντα xal δωρεὰν Aapódvew: οὐ γὰρ 
εἶναι τυραννοχτόνον οὐδὲ πεπρᾶχθαί μοί τι χατὰ τὸν 
νόμον, ἄλλ᾽ ἐνδεῖν τι τῷ ἔργῳ τῷ ἐμῷ πρὸς ἀπαίτησιν 
τῆς δωρεᾶς. Πυνθάνομαι τοίνυν αὐτοῦ, τί λοιπὸν 
ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἡμῶν ; οὐχ ἐδουλήθην; οὐχ ἀνῆλθον; οὐχ 
ἐφόνευσα; oüx ἠλευθέρωσα; μή τις ἐπιτάττει; μή τις 
χελεύει; μή τις ἀπειλεῖ δεσπότης; μή τίς με τῶν χα- 
χούργων διέφυγεν; οὖχ ἂν εἴποις. ᾿Αλλὰ πάντα εἰρή- 
γῆς μεστὰ xol κάντες οἷ νόμοι καὶ ἐλευθερία σαφὴς xal 
δημοχρατία βέῤδαιος καὶ γάμοι ἀνύδριστοι καὶ παῖδες 
ἀδεεῖς xal παρθένοι ἀσφαλεῖς xat ἑορτάζουσα τὴν χοι- 
γὴν εὐτυχίαν ἢ πόλις. Τίς οὖν 6 τούτων ἁπάντων 
αἴτιος; τίς 6 ἐχεῖνα μὲν παύσας, τὰ δὲ παρεσχημένος; 
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tate in fugam vertissem satellites , interfecto αἱ quis occur- 
reret, et quicquid obstaret trucidato, ad ipsum caput operum 
ivi, ad solum robur tyrannidis , ad calamitatum nostrarum 
argumentum. Imminens igitur huic arcis ipsius praesidio, 
videns illum fortiter pro se propugnantem et resistentem 
multis vulneribus , interfeci tamen. 


8. Atque ipsa quidem tyrannis jam destructa erat et fi- 
nem suum habuit meus mihi conatus : ab eo inde tempore 
omnes eramus liberi ; supererat senex solus, inermis, amissis 
custodibus , amisso magno illo suo satellite , desertus, forti 
manu jam non amplius dignus. Hic igitur talia, judices, 
apud me agitabam : Bene jam habent mihi omnia: per* 


| fecta sunt omnia : feliciter ut oportebat omnia acta sunt. 


Quemadmodum vindicabitur ille relictus? me quidem et 
hac dextra indignus est, maxime si post facinus ita clarum 
et juvenile et generosum interficiatur, et illam quoque c&- 
dem dehonestet. Quzerendus est autem dignusillo carnifex : 
meque post calamitatem sequum est, eandem istum lucri- 
facere. "Videat : puniatur : adjacentem habeat gladium : 
huic mando reliqua. Hoc inito consilio, ipse e vestigio 
discessi : at ille, quod ego .divinaveram, perfecit, occidit 
tyrannum, finem mes actioni imposuit. 


9. Adsum igitur, portans vobis populi imperium, et bono 
animo esse jubens universos, et lretum de libertate nuncium 
afferens. Jam ergo fructum percipite meorum operum : 
vacua, ut videtis, malis hominibus arx est : imperat nemo; 
sed honores dare licet, et in jus ire et contra ditere secan- 
dum leges. Atque hzc omnia mea vobis opera contigerunt, 
perque meam audaciam, et ex upa illa czede, post quam 
vivere pater non amplius potuit. Peto igitur pro his debi- 
tum dari mihi a vobis premium, non lucri cupidus aot 
sordidus, qui mercede inductus bene de patria mereri vo- 
luerim; sed quod firmari mihi volo praemio isto rem bene 
gestam , nec detrabi de illa, aut ingloriam reddi susceptam 
ἃ me actionem, velut imperfectam indignamque judicatam 
premio. 


10. At iste contra dicit, et preeter rationem facere me ait, 
qui honorari postulem et accipere przemium : neque enim 
esse me tyrannicidam , neque peractum ἃ me quicquam se- 
cundum legem; sed deesse aliquid operi meo ad id, ut 
postulare premium possim.  Interrogo igitur illum, Quid 
reliquum a me poscis? non volui? non escendi? non inter- 
feci? non liberavi? numquis imperat ? numquis jubet? nam- 
quis dominus minatur? numquis me maleficorum effugit? 
Non sane dixeris. Sed pace omnia plena, et leges valent 
omnes, et libertas liquida, et firmuni populi imperium, «& 
matrimemia contumeliis non obnoxia, et liberi metus exper- 
tes , et virgines secure, et communis felicitatis causa fe. 
8108 dies agit civitas. Quis igitur auctor horum omnium? 
quis est qui istis omnibus finem imposuit , [1880 preestitit ? 8i 
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Εἰ γάρ τίς ἐστι πρὸ ἑμοῦ τιμᾶσθαι δίκαιος, παραχωρῶ 
τοῦ γέρως, ἐξίσταμαι τῆς δωρεᾶς" εἰ δὲ μόνος ἐγὼ 
πάντα διεπραξάμην τολμῶν, χινδυνεύων, ἀνιὼν, ἀναι- 
ρῶν, χολάζων, δι’ ἀλλήλων τιμωρούμενος, τί μου δια- 
Gd) τὰ χατορθώματα; τί δαὶ ἀχάριστον πρός μα 
τὸν δῆμον ποιεῖς εἶναι ; 

11. Οὐ γὰρ αὐτὸν ἐφόνευσας τὸν τύραννον" ὃ δὲ νό- 
poc τυραννοχτόνῳ δίδωσι τὴν δωρεάν. Διαφέρει δὲ, 
εἶπέ μοι, τί ἣ αὐτὸν ἀνελεῖν ἣ τοῦ θανάτου παρασχεῖν 
τὴν αἰτίαν; Ἐγὼ μὲν γὰρ οὐδὲν οἶμαι" ἀλλὰ τοῦτο μό- 
νον ὃ νομοθέτης εἶδε, τὴν ἐλευθερίαν, τὴν δημοχρατίαν, 
τὴν τῶν δεινῶν ἀπαλλαγήν. Τοῦτ᾽ ἐτίμησε, τοῦτ᾽ 
ἄξιον ἀμοιδῆς ὑπέλαδεν, ὅπερ οὐκ ἂν εἴποις μὴ δι᾿ ἐμὲ 
γεγενῆσθαι. Εἰ γὰρ ἐφόνευσα δι᾿ ὃν ἐχεῖνος ζῆν οὐχ 
ἐδύνατο, αὐτὸς εἴργασμαι τὴν σφαγήν. "Epic ὃ oó- 
νος, fj χεὶρ ἐχείνου.Ξς; Μὴ τοίνυν ἀχριθολογοῦ ἔτι περὶ 
τοῦ τρόπου τῆς τελευτῆς μηδ᾽ ἐξέταζε ὅπως ἀπέθανεν, 
ἀλλ᾽ εἰ μηκέτ᾽ ἐστὶν, εἰ δι᾽ ἐμὲ τὸ μηχέτ᾽ εἶναι ἔχει" ἐπεὶ 
χἀχεῖνο προσεξετάσειν μοι δοχεῖς χαὶ συχοφαντήσειν 
τοὺς εὐεργέτας, εἴ τις μὴ ξίφει, ἀλλὰ λίθῳ ἢ ξύλῳ ἢ 
ἄλλῳ τῷ τρόπῳ ἀπέχτεινε. 'Τί δαὶ, εἰ λιμῷ ἐξεπο- 
λιόρχησα τὸν τύραννον τὴν ἀνάγχην τῆς τελευτῆς πα-- 
ρέχων, ἀπήτεις ἂν χαὶ τότε παρ᾽ ἐμοῦ αὐτόχειρα τὴν 
σφαγὴν, ἢ ἐνδεῖν ἔλεγές μοί τι πρὸς τὸν νόμον, xal ταῦτα, 
χαλεπώτερον τοῦ χαχούργου πεφονευμένου; *Ev μόνον 
ἐξέταζε, τοῦτο ἀπαίτει. τοῦτο πολυπραγμόνει, τίς τῶν 
πονηρῶν λείπεται, ἢ τίς ἐλπὶς τοῦ φόῤδου ἣ τί ὅπό- 
μνημα τῶν συμφορῶν; εἰ δὲ χαθαρὰ πάντα xal 
εἰρηνικὰ, συχοφαντοῦντός ἐστι τῷ τρόπῳ τῶν πεπρα- 
γμένων χρώμενον ἀποστερεῖν ἐθέλειν τὴν ἐπὶ τοῖς πε- 
πονημένοις δωρεάν. 

12. 'Eyó xal τοῦτο μέμνημαι διηγορευμένον ἐν 
τοῖς νόμοις, ἐχτὸς εἰ μὴ διὰ τὴν πολλὴν δουλείαν ἐπι- 
λέλησμαι τῶν ἐν αὐτοῖς εἰρημένων, αἰτίας θανάτου εἶναι 
διττὰς, εἴ τις αὐτὸς ἀπέχτεινεν ἢ εἴ τις μὴ αὐτὸς μὲν 
ἀπέκτεινε μηδὲ τῇ χειρὶ ἔδρασε τὸ ἔργον, ἠνάγχασε 
δὲ χαὶ παρέσχεν ἀφορμὴν τοῦ φόνου, τὰ ἴσα χαὶ τοῦ- 
τον ἀξιοῖ ὃ νόμος αὐτὸν ἀντιχολάζεσθαι, μάλα δικαίως" 
καὶ γὰρ ἠδούλετο τοῦ πεπραγμένου ἴσον γίγνεσθαι τὸ 
τῆς αἰτίας" καὶ περιττὴ λοιπὸν $j ἐξέτασις τοῦ τρόπου 
τῆς σφαγῆς. Εἶτα τὸν μὲν οὕτως ἀποχτείναντα χολά- 
ζειν ὡς ἀνδροφόνον δικαιοῖς καὶ οὐδαμῶς ἀφεῖσθαι θέλεις, 
"τὸν δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν τούτῳ τρόπον εὖ πεποιηκότα τὴν 
πόλιν οὐ τῶν ὁμοίων ἀξιώσεις τοῖς εὐεργέταις; 

18. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνο ἂν ἔχοις λέγειν, ὡς ἐγὼ μὲν 
ἁπλῶς αὐτὸ ἔπραξα, ἠχολούθησε δέ τι τέλος ἄλλως 
χρηστὸν ἐμοῦ μὴ θελήσαντος. Τί γὰρ ἔτι ἐδεδίειν τοῦ 
ἰσχυροτέρου πεφονευμένου; τί δὲ χατέλιπον τὸ ξίφος ἐν 
τῇ σφαγῇ, εἰ μὴ πάντως τὸ ἐσόμενον αὐτὸ προεμαντευό- 
μην; ἐχτὸς εἰ μὴ τοῦτο φὴς, ὡς οὐ τύραννος τεθνεὼς ἦν 
οὐδὲ ταύτην εἶχε τὴν προσηγορίαν, οὐδὲ δωρεὰς ἐπ’ 
αὐτῷ πολλὰς, εἰ ἀποθάνοι, ἡδέως ἂν ὑμεῖς ἐδώχατε. 
Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποι. Εἶτα τοῦ τυράννου πεφονευμένου 


τῷ τὴν αἰτίαν παρασχόντι τῆς σφαγῆς οὐκ ἀποδώσεις | 


XXVILI. TYPANNOKTONOZ. 11 — 18. 


(I, us - 160) 


quis enim est prse me dignus honore, cedo illi premio , re- 
nuncio muneri : sin solus ego perfeci omnia , audendo, pe- 
riculum subeundo, ascendendo, interficiendo , puniendo, 
alterum alterius opera ulciscendo , quid calumniaris res prte- 
clare a me gestas? quid populum, ut ingratus adversum rae 
sit, inducis? 

11. Non enim, inquit, tyrannum ipsum interemisti : at 
lex tyrannicidse decernit praemium. At quidnam, dic mihi, 
interest, utrum quis ipsum interfecerit, an causam illi mortis 
prebuerit? Equidem nihil puto, sed hoc solum legislator 
spectavit, libertatem, potestatem populi, liberationem ab 
injuriis. Hoc honoravit, hoc dignum judicavit premie, 
quod sane mea opera factum minime negaveris. Si enim 
eum interfeci , propter quem interfectum iste vivere jam non 
poluit , czedein ipse patravi. Credes mea est , illins manas. 
Noli igitur tenuiter porro disputare de genere mortis, neve 
exquire quomodo perferit, sed utrum esse desierit, utrum 
a me illud habeat, quod desierit! Alioquin mihi illud etiam 
quiesiturus videris, οἱ calumniaturus bene meritos , si quis 
non ferro, sed lapide , aut fuste , aut alio modo interfecerit. 
Quid vero si fame expugnassem tyrannum, objecta illi 86- 
cessitate moriendi, numquid tum etiam ἃ me reposceres 
eadem manu mea factam, aut deesse aliquid mihi diceres 
ad legem? idque, quum difficiliori mortis genere interfectus 
sit maleficus? Quin tu unum solum exquire ; illud reposce , 
circa illud curiosus esto : quis impiorum relictus sit, aut 
4088 metus suspicio, aut quod calamitatum monumentum; 
si vero pura omnia et pacata, calumniatoris est, modo et 
ratione facinoris ad hoc uti velle, ut intercipias premium 
laboribus propositum. 


12. Quin ego hoc etiam diserte dictum in legibus memini , 
nisi si per longam servitutem eorum qus ibi dieuntur 
ohlitus sum, causas mortis esse duplices : δὶ quis ipse in- 
terfecit ; aut si ipse quidem non Ínterfecit neque manu per- 
petravit opus, coegit autem e£ causam csdis prebuit; 
squaliter hunc etiam ipsum lex censet vicissim debere 
puniri : justesane ; voluit enim ipsi facto parem esseculpam : 
et supervacuum deinde jam est querere de modo credis. 


. Tum tu eum, qui ita interfecit , punire ut homicidam justum 


arbitraris, el nullo modo vis dimilti ; eum vero, qui eadem 
plane qua hic ratione beneficio urbem affecit, non tisdem, 
quibus alios bene meritos , prdemiis dignum censes? 


13. Neque enim illud possis dicere, me simpliciter illad 
ac temere fecisse, consecutum autem aliunde finem bonum 
prater meam voluntatem. Quid enim amplius metuebam, 
interfecto qui erat fortior? quid vero gladium in jugulo re- 
liqui , nisi omnino quod futurum erat divinavi? nisi si forte 
hoc dicis, tyrannum non fuisse qui periit, neque illam ha- 
buisse appellationem , neque vos de ipso , si moreretur, prse- 
mia multa libenter fuisse daturos. At non dixeris. Tum tu 
caeso (tyranno, ei qui causam illi czedis prtebuit, preemium 


(IE, τοὶ - 183) - 
τὴν δωρεάν; Ὦ τῆς πολυπραγμοσύνης. Μᾶῶλει δέ σοι, 
κῶς ἀπέθανεν, ἀπολαύοντι τῆς ἐλευθερίας, ἢ τὸν τὴν 
δημοχρατίαν ἀποδεδωχότα περιττότερόν τι προσαπαι- 
τεῖς; χαίτοι ὅ γε νόμος, ὡς φὴς, τὸ χεφάλαιον ἐξετάζει 
τῶν πεπραγμένων, τὰ διὰ μέσου δὲ πάντα ἐᾷ καὶ οὐχ- 
ἔτι πολυπραγμονεῖ. Τί γάρ; οὐχὶ xal ἐξελάσας τις 
τύραννον ἤδη τιμὴν ἔλαδε τυραννοχτόνου; xal μάλα 
δικαίως" ἔλευθερίαν γὰρ κἀκεῖνος ἀντὶ δουλείας παρέ- 
σχηται. Τὸ δ᾽ ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον οὗ φυγὴ οὐδὲ 
δευτέρας ἐπαναστάσεως ἐλπὶς, ἀλλὰ παντελὴς χαθαί-- 
ρεσις xal πανωλεθρία παντὸς τοῦ γένους xal ῥιζόθεν 
τὸ δεινὸν ἅπαν ἐχχεχομμένον. 

14. Καί μοι πρὸς θεῶν ἤδη ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐς τέλος, εἰ 
δοχεῖ, πάντα ἐξετάσατε, εἴ τι τῶν πρὸς τὸν νόμον πα- 
ραλέλειπται καὶ εἰ ἐνδεῖ τι τῶν προσεῖναι ὀφειλόντων 
τυραννοχτόνῳ. Πρῶτα μὲν δὴ γνώμην poor py ttv χρὴ 
καὶ γενναίαν xoà φιλόπολιν καὶ πρὸ τῶν κοινῶν χινδυ- 
νεύειν ἐθέλουσαν χαὶ τῷ οἰχείῳ θανάτῳ τὴν τῶν πολλῶν 
σωτηρίαν ὠνησομένην. "A o' οὖν πρὸς τοῦτο ἐνεδέησα, 
ἐμαλαχίσθην, ἢ προϊδόμενός τινα τῶν διὰ μέσου 
χινδύνων ἀπώχνησα ; οὖχ ἂν εἴποι. — Mévs τοίνυν ἐπὶ 
τούτου Éct μόνου xal νόμιζε τοῦ θελῆσαι μόνον καὶ τοῦ 
βουλεύσασθαι ταῦτα, εἰ χαὶ μὴ χρηστὸν ἀποδεθήχει, 
ἔχ γε τῆς γνώμης αὐτῆς χαταστάντα με γέρας ἀξιοῦν 
ὡς εὐεργέτην λαμδάνειν. "EpoU μὲν οὐ δυνηθέντος, 
ἄλλου δὲ μετ᾽ ἐμὲ τετυραννοχτονηχότος, ἄλογον, εἶπέ 
μοι, ἢ ἀγνῶμον ἦν παρασχεῖν; xal μάλιστα εἰ ἔλεγον, 
Ἄνδρες, ἐδουλόμην, ἠθέλησα, ἐπεχείρησα, ἐπειράθην, 
«ἧς γνώμης μόνης ἄξιός εἶμι τιμᾶσθαι, τί ἂν ἀπεχρίνω 
τότε; 

15. Νῦν δὲ οὐ τοῦτό φημι, ἀλλὰ καὶ ἀνῆλθον xal 
ἐχινδύνευσα xal μυρία πρὸ τῆς τοῦ νεανίσχου σφαγῆς 
ἐπόνησα" μὴ γὰρ οὕτω ῥᾷστον μηδ᾽ εὐχερὲς ὁπολάδητε 
εἶναι τὸ πρᾶγμα, φρουρὰν ὑπερόῆναι xal δορυφόρων 
χρατῆσαι καὶ τρέψασθαι τοσούτους μόνον, ἀλλὰ σχεδὸν 
τὸ μέγιστον ἐν τῇ τυραννοχτονίᾳ καὶ τὸ χεφάλαιον τῶν 
ἔργων τοῦτό ἐστιν. Οὐ γὰρ δὴ αὐτός γε ὁ τύραννος μέγα 
καὶ δυσάλωτον χαὶ δυσχατέργαστόν ἐστιν, ἀλλὰ τὰ φρου- 
ροῦντα xal συνέχοντα τὴν τυραννίδα, d τις ἂν νικήσῃ, 
πάντα οὗτος κατώρθωσε, χαὶ τὸ λοιπὸν ὀλίγον. Τὸ 
δὴ ἄχρι τῶν τυράννων προελθεῖν οὖκ ἂν ὑπῆρξέ μοι, μὴ 
οὐχὶ τῶν περὶ αὐτοὺς φυλάχων καὶ δορυφόρων ἁπάντων 

χότι χἀάχείνους ἅπαντας προνενιχηχότι. Οὐδὲν 
ἕτι προστίθημι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τούτων αὖθις μένω: φυλαχῇς 
ἐχράτησα, δορυφόρους ἐνίχησα, τὸν τύραννον ἀφύ- 
λαχτον, ἄνοπλον, γυμνὸν ἀπέδωχα. Τιμῆς ἄξιος ἐπὶ 
τούτοις εἶναί σοι δοχῶ, ἢ ἔτι ἀπαιτεῖς παρ᾽ ἐμοῦ τὸν 


φόνον; 

16. Ἀλλ᾽ el xal φόνον ζητεῖς, οὐδὲ τοῦτο ἐνδεῖ, οὐδ᾽ 
ἀναίμαχτός εἰμι, ἀλλ᾽ εἴργασμαι μεγάλην καὶ γενναίαν 
σφαγὴν νεανίσχου ἀχμάζοντος xal πᾶσι φοδεροῦ, 5v ὃν 
ἀνεπιβούλευτος χἀχεῖνος ἦν, ᾧ μόνῳ ἐθάρρει, ὃς ἀντὶ 
πολλῶν ἤρχει δορυφόρων. "Ào οὖν οὐχ ἄξιος, ὦ οὖ- 
τος, δωρεᾶς, ἀλλ᾽ ἄτιμος ἐπὶ τηλικούτοις γένωμαι; Τί 


LUCIANUS. 1. 


XXVIII. TYRANNICIDA. 14 — 16. 


806 


non reddes? Vah euriositatem ! Curas autem quomodo mor- 
tuus sit , quum libertate fruaris? an ab eo qui populo resti- 
tuit imperium , amplius quid postulas? Quanquam lex qui- 
dem, ut ais, caput factorum exquirit; quz vero in medio 
sunt , relinquit omnia neque amplius curiose rimatur. Quid 
enim? nonne etiam qui expulit tyrannum, jam premium 
tyrannicide accepit? Et juste quidem : libertatem enim et 
ipse pro servitute prestitit. At meum factum non exilium 
est, non nov& metus invasionis, sed perfecta undique de- 
structio et plenus universi generis interitus , radicitusque 
malum omne exstirpatum. 


14. Et jam mihi , obsecro, ab initio inde usque ad finem, 
exquirite, si videtur, omnia, si quid eorum, quz ad legem 
implendam pertinent, preermissum sit, et si quid desit 
eorum, quz inesse in tyrannicida debent. Primo igitur 
&nimum ante adesse oportet generosum, et amantem civi- 
tatis, et pro publica re periclitari volentem , οἱ sua morte 
salutem multitudinis emturum. — Numquid igitur ad hoc 
defeci , emollitus sum, aut prteviso aliquo eorum quse inter- 
venire solent periculorum, conatum abjeci? Non dixeris. 
Mane vero in hoc jam 8010, et puta me voluntatis solius et 
consilii hujus , etsi utile patris non evenerit, de animo ta- 
men ipso et hzc agendi voluntate, hic consistentem , po- 
8talare preemium', ut bene meritum, accipere. δὲ igitur 
Don potuissem, alius antem post me interfecisset tyrannum, 
absurdum, dic mihi, aut irrationabile erat priestari mibi 
premium? inprimis si dixissem, Viri, volui, decrevi , sus- 
cepi, feci periculum; ob voluntatem solam premio dignus 
sum : quid tum mihi respondeas? 

15. Jam vero non hoc dico, sed etiam ascendi, periclita- 
tus sum, et sexcenta ante czedem juvenis sustinui : nolite 
enim putare facillimum adeo et proclive esse negotium, prse- 
sidia superare, satellites vincere, tot homines in fugam con- 
jicere unum : sed maximum fere in tyrannicidio, et caput 
operum hoc est. Neque enim sane tyrannus ípse magnum 
quiddam est, captuque et confectu adeo difficile; sed ea 
quie custodiant continentque tyrannidem : quem si quis 
vicit, omnia ille preeclare confecit; parvum quiddam est 
quod restat. Accedere autem ad tyrannos mihi non contigis- 
set, nisi. superatis devictisque prius, quos circa se habe- 
bant, custodibus, satellitibusque universis. Nihil jam 
adjicio; sed ín hoc rursus maneo. — Praesidium superavi, 
vici satellites ; tyrannum custodibus exui, inermem, nu- 
dum reddidi. Num propter hrec honore dignus tibi videor ὃ 
an insuper cadem a me poscis? 


16. Verum si caedem quoque poecis, neque hrec deest : 
neque incruentus sum, sed csedem feci magnam et fortem, 
juvenis in ipso vigore constituti et omnibus formidabilis , 
propter quem iste quoque superior erat insidiis , in quo solo 
habebat fiduciam , qui pro multis sufficiebat satellitibus. 
Numquid igitar, mi homo, non dignus preemio, sed inho- 
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γὰρ, εἰ δορυφόρον ἕνα, τί δ᾽ εἰ ὑπηρέτην τινὰ τοῦ τυ- 
ράννου ἀπέχτεινα, τί δ᾽ εἰ οἰχέτην τίμιον, οὐ μέγα ἂν 
ἔδοξε χαὶ τοῦτο, ἀνελθόντα ἐν μέση τῇ ἀχροπόλει, ἐν 
μέσοις τοῖς ὅπλοις φόνον τινὸς ἐργάσασθαι τῶν τοῦ τυ- 
ράννου φίλων; νῦν δὲ xal τὸν πεφονευμένον αὐτὸν ἰδέ, 
Υἱὸς ἦν τυράννου, μᾶλλον δὲ τύραννος χαλεπώτερος xat 
δεσπότης ἀπαραίτητος xal χολαστὴς ὠμότερος xal 
δόριστὴς βιαιότερος, τὸ δὲ μέγιστον, χληρονόμος τῶν 
ὅλων xal διάδοχος xal ἐπὶ πολὺ παρατεῖναι τὰ τῆς 
ἡμετέρας συμφορᾶς δυνάμενος. 

17. Βούλει τοῦτο μόνον πεπρᾶχθαί μοι, ζῆν δ᾽ ἔτι 
τὸν τύραννον διαπεφευγότα ; γέρας δὴ ἐπὶ τούτοις αἰτῶ' 
τί φατέ; οὐ δώσετε; οὐχὶ χἀχεῖνον ὑφεωρᾶσθε; οὗ δε- 
σπότης; οὗ βαρύς; οὐχ ἀφόρητος ἦν; Νὺν δὲ καὶ τὸ 
χεφάλαιον αὐτὸ ἐννοήσατε᾽ ὃ γὰρ οὗτος ἀπαιτεῖ παρ᾽ 
ἐμοῦ, τοῦτο, ὡς ἐνῆν, ἄριστα διεπραξάμην χαὶ τὸν τύ- 
ρᾶννον ἀπέχτεινα ἑτέρῳ φόνῳ, οὖχ ἁπλῶς οὐδὲ πληγῇ 
μιᾷ, ὅπερ εὐχταιότατον ἦν αὐτῷ ἐπὶ τηλιχούτοις ἀδική- 
pact, ἀλλὰ λύπη προδασανίσας πολλῇ xal ἐν ὀφθαλ-- 
μοῖς δείξας τὰ φίλτατα οἰχτρῶς προκείμενα, υἱὸν ἐν 
ἡλικίᾳ, εἰ xal πονηρὸν, ἀλλ᾽ οὖν καὶ ἀχμάζοντα xol 
ὅμοιον τῷ πατρὶ, αἵματος χαὶ λύθρου ἐμπεπλησμένον. 
Ταῦτ᾽ ἔστι πατέρων τὰ τραύματα, ταῦτα ξίφη δικαίων 
τυραννοχτόνων, οὗτος θάνατος ἄξιος ὠμῶν τυράννων, 
αὕτη τιμωρία πρέπουσα τοσούτοις ἀδικήμασι" τὸ δ᾽ εὖ- 
θὺς ἀποθανεῖν, τὸ δ᾽ ἀγνοῆσαι, τὸ δὲ μηδὲν τοιοῦτο θέαμα 
ἰδεῖν, οὐδὲν ἔχει τυραννιχῇς χολάσεως ἄξιον, 

18. Οὐ γὰρ ἠγνόουν, ὦ οὗτος, οὐκ ἠγνόουν, οὐδὲ τῶν 
ἄλλων οὐδεὶς, ὅσην ἐχεῖνος εὔνοιαν πρὸς τὸν υἱὸν εἶχε 
xo ὡς οὐχ ἂν ἠξίωςεν ἐπιδιῶναι οὐδ᾽ ὀλίγον αὐτῷ χρό- 
voy: πάντες μὲν γὰρ πατέρες ἴσως πρὸς τοὺς παῖδας 
τοιοῦτοι. ὋὉ δὲ καὶ περιττότερόν τι τῶν ἄλλων εἶχεν, 
εἰχότως, δρῶν μόνον ἐχεῖνον χηδεμόνα xal φύλαχα τῆς 
τυραννίδος καὶ μόνον προχινδυνεύοντα τοῦ πατρὸς xal 
τὴν ἀσφάλειαν τῇ ἀρχῇ παρεχόμενον. Ὥστε εἰ xal 
μὴ διὰ τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἀπόγνωσιν εὐθὺς ἦπι- 
στάμην τεθνηξόμενον αὐτὸν χαὶ λογιούμενον ὡς οὐδὲν 
ἔτι τοῦ ζῆν ὄφελος τῆς ἐχ τοῦ παιδὸς ἀσφαλείας χαθη- 
ρημένης. Ἅπαντα τοίνυν αὐτῷ ἀθρόα περιέστησα, 
τὴν φύσιν, τὴν λύπην, τὴν ἀπόγνωσιν, τὸν φόθον, τὰς 
ἐπὶ τῶν μελλόντων ἐλπίδας χρόνων, [ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχρησά- 
μὴν τοῖς συμμάχοις] χαὶ πρὸς τὴν τελευταίαν ἐχείνην 
σκέψιν χατηνάγχασα. ᾿Ἀπέθανεν ὅμῖν ἄτεχνος, λελυ-- 
πημένος, ὀδυρόμενος, δαχρύων, πεπενθηχὼς πένθος 
ὀλιγοχρόνιον μὲν, ἀλλ᾽ ἱκανὸν πατρὶ, καὶ τὸ δεινότατον, 
αὐτὸς ὑφ᾽ αὑτοῦ, ὅσπερ θανάτων οἴχτιστος xal πολλῷ 
χαλεπώτερος 3| ei 6m ἄλλου γίγνοιτο. 

19. Ποῦ μοι τὸ ξίφος; μή τις ἄλλος τοῦτο γνωρί- 
ζει; μή τινος ἄλλου ὅπλον τοῦτο ἦν; τίς αὐτὸ ἐς τὴν 
ἀκρόπολιν ἀνεχόμισε ; πρὸ τοῦ τυράννου τίς ἐχρήσατο; 
τίς αὐτὸ ἐπ’ ἐκεῖνον ἀπέστειλεν; Ὦ ξίφος χοινωνὸν xal 
διάδοχον τῶν ἐμῶν κατορθωμάτων, μετὰ τοσούτους 
χινδύνους, μετὰ τοσούτους φόνους ἀμελούμεθα χαὶ ἀνά- 
ξιοι δοχοῦμεν δωρεᾶς. Εἰ γὰρ ὑπὲρ μόνου τούτου τὴν 
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noratus post tot ac tanta ero? Quid enim si satellitem unum, 
quid si ministrum tyranni quendam interfecissem? quid 
vero si servum illi carum? nonne magnum esset visum hoc 
quoque, ascendere aliquem, et in media arce, inter media 
arma cedem facere alicujus amicorum tyranni? Jam vero 
interfectum vide ipsum. Filius erat tyranni : potius vero 
tyrannus asperior, et implacabilis dominus, et supplicio- 
rum exactor crudelior, et in facienda injuria violentior : 
quod vero maximum, heres universorum et successor, 
quique multum extendere calamitates nostras posset. 


17. Vis hoc solum ἃ me perfectum, vivere autem et ef- 
fugisse tyrannum? Premium equidem et ob haec peto. 
Quid dicitis? non dabitis? nonne illum quoque suspectum 
habebatis? non dominus? non gravis? non intolerabilis erat? 
Jam vero caput ipsum rei cogitate. Quod enim iste ἃ me 
poscit, hoc ipsum quam poteram pulcherrime perfeci, et 
altera tyrannum czede interemi, non simpliciter, nec una 
plaga, quod optabile illi quammaxime fuerat in tot tan- 
tisque maleficiis : sed postquam illum dolore multo ante 
excruciavi, et ante oculos ei ostendi, quod carissimum 
habebat, misere projectum, filium adultum, etsi malum, 
at in ipso constitutum vigore et patri similem , sanguine et 
tabo oppletum. — Hzec sunt patrum vulnera, hi gladii justo- 
rum tyrannicidarum, hic mors digna crudelibus tyran- 
nis, hoc conveniens tot injuriis supplicium. Αἱ atatim 
mori, cognitione privari, nullum tale spectaculum videre, 
nihil habet tyranni vindicta dignum. 

18. Neque enim ignorabam, mi homo, non ignorabam, 
neque aliorum quisquam , quantam ille adversus filium be- 
nevolentiam haberet, et quam nollet vel pauxillo ei tempore 
superstes esse : nam omnes quidem patres ita forte affecti 
erga filios. Αἱ hic etiam amplius quiddam praeter ceteros 
habuit, merito, videns solum illum tutorem et custodem 
tyrannidis , solum pericula pro patre subeuntem, solum se- 
curitatem praesjantem imperio. Itaque sciebam, etsi minus 
propter benevolentiam , at certe propter desperationem mox 
illum periturum esse , quum ita rationes subducturus esset , 
nihil sibi prodesse vitam sublata quam a filio habuisset securi- 
tate. Omnia igitur illi confertim objeci, naturam, dolorem, 
desperationem , terrorem, futuri metum temporis, [his 
contra illum auxiliis usus sum] et ad ultimam illam delibe- 
rationem eum adegi. Interiit vobis orbus, tristitia et do- 
lore dejectus, plorans, Inctum lugens brevem illum quidem, 
sed patri conficiendo qui sufficeret; et quod gravissimum 
est , interiit sua ipsius manu, que miserrima omnium mors 
est, multumque, quam si ab alio inferretur, difficilior. 


19. Ubi est gladius meus? num eum agnoscit alius? 
numquid alterius cujusquam telum illud fuit? quis illum in 
arcem extulit? ante tyrannum quis eo usus est? quis eum 
isti immisit? O gladie particeps et successor praeclare a me 
factorum , post tot pericula , post tot caedes negligimur, et 
indigni videmur preemio! Si enim pro hoc solo honoretmn ἃ 


(II, 156 - 158) 
τιμὴν couv παρ᾽ ὑμῶν, sl γὰρ ἔλεγον, Ἄνδρες, ἀποθανεῖν 


ἐθελήσαντι τῷ τυράννῳ καὶ ἀνόπλῳ ἐπὶ τοῦ χαιροῦ κατει- 
λημμένῳ ξίφος τοῦτο ἐμὸν ὑπηρέτησε χαὶ πρὸς τὸ τέλος 
τῆς ἐλευθερίας συνήργησεν, οὖχ ἂν τιμῆς τε χαὶ δωρεᾶς 
ἄξιον ἐνομίσατε δεσπότην οὕτω δημοτιχοῦ χτήματος: 
οὐχ ἂν ἠμείψασθε; οὐχ ἂν ἐν τοῖς εὐεργέταις ἀνεγρά-- 
ψατε; οὖχ ἂν τὸ ξίφος ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀνεθήκατε; οὐχ ἂν 
μετὰ τῶν θεῶν xdxsivo προσεχυνήσατε: 

40. Νῦν μοι ἐννοήσατε οἷα πεποιηχέναι εἰχὸς τὸν 
τύραννον, οἷα δὲ εἰρηκέναι πρὸ τῆς τελευτῆς" ἐπεὶ γὰρ 
δπ᾽ ἐμοῦ φονευόμενος xal τιτρωσχόμενος πολλοῖς τραύ- 
μασιν ἐς τὰ φανερὰ τοῦ σώματος, ὡς ἂν μάλιστα λυ-- 
πήσειν ἔμελλον τὸν γεγεννηκότα, ὡς ἂν ἐκ τῆς πρώτης 
θέας διασπαράξειν, 6 μὲν ἀνεδόησεν οἰκτρὸν ἐπιδοώμε- 
νος τὸν γεγεννηχότα,, οὐ βοηθὸν οὐδὲ σύμμαχον --- ἤδει 
γὰρ πρεσδύτην ὄντα xal ἀσθενῆ ---, ἀλλὰ θεατὴν τῶν 
οἰχείων καχῶν' ἐγὼ γὰρ ἀπηλλαττόμην ποιητὴς μὲν 
τῆς ὅλης τραγῳδίας γεγενημένος, χαταλιπὼν δὲ τῷ 
ὑποχριτῇ τὸν νεχρὸν χαὶ τὴν σχηνὴν καὶ τὸ ξίφος χαὶ τὰ 
λοιπὰ τοῦ δράματος" ἐπιστὰς δ᾽ ἐχεῖνος χαὶ ἰδὼν υἱὸν ὃν 
εἶχε μόνον ὀλίγον ἐμπνέοντα, ἡμαγμένον, ἐμπεπλησμέ- 
νον τοῦ φόνου xal τὰ τραύματα συνεχῇ xal πολλὰ xal 
καίρια, ἀνεδόησε τοῦτο, Τέχνον, ἀνηρήμεθα, πεφονεύ- 
μεθα, τετυραννοχτονήμεθα, ποῦ ὃ σφαγεύς: τίνι με τη- 
pet; τίνι με φυλάττει διὰ σοῦ, τέχνον, προανῃρημένον; 
3 μή τι ὡς γέροντος δπερφρονεῖ, xal τῇ βραδυτῆτι, 
χολάζειν δέον, xal παρατείνει μοι τὸν φόνον xad μα- 
χροτέραν μοι τὴν σφαγὴν ποιεῖ; 

21. Καὶ ταῦτα λόγων ἐζήτει τὸ ξίφος" αὐτὸς γὰρ 
ἄνοπλος ἦν διὰ τὸ πάντα τῷ παιδὶ θαρρεῖν. Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τοῦτο ἐνεδέησε, πάλαι δὲ ἦν δπ᾽ ἐμοῦ καὶ τοῦτο προ-- 
παρεσχευασμένον καὶ πρὸς τὸ μέλλον τόλμημα χατα- 
λελειμμένον. ᾿Ἀποσπάσας δὴ τῆς σφαγῆς καὶ τοῦ 
τραύματος ἐξελὼν τὸ ξίφος φησὶ, Πρὸ μιχροῦ μέν με 
ἀπέχτεινας, νῦν δὲ ἀνάπαυσον, ξίφος, πατρὶ πενθοῦντι 
παραμύθιον ἔλθὲ καὶ πρεσδυτιχῇ χειρὶ δυστυχούσῃ συν- 
αγώνισαι, ἀπόσφαξον, τυραννοχτόνησον καὶ τοῦ πενθεῖν 
ἀπάλλαξον. Εἴθε πρῶτός σοι ἐνέτυχον, εἴθε τὴν τάξιν 
προὔλαθον τοῦ qóvou. Ἀπέθανον àv, ἀλλ᾽ ἢ ὡς τό- 
ρᾶννος μόνον, ἀλλ᾽ ἔτι νομίζων ἕξειν ἔχδιχον νῦν δ᾽ 
ὡς ἄτεχνος, νῦν δ᾽ ὡς οὐδὲ φονέως εὐπορῶν. Καὶ ταῦθ᾽ 
ἅμα λέγων ἐπῆγε τὴν σφαγὴν τρέμων, οὗ δυνάμενος, 
ἐπιθυμῶν μὲν, ἀσθενῶν δὲ πρὸς τὴν ὁπηρεσίαν τοῦ τολ-- 
μήματος. 

22. Ἰόσαι κολάσεις ταῦτα; πόσα τραύματα; πόσοι 
θάνατοι; πόσαι τυραννοχτονίαι; πόσαι δωρεαί; Καὶ τέ-- 
λος ἑοράκατε πάντες τὸν μὲν νεανίαν προχείμενον, οὐδὲ 
ιαὐχρὸν οὐδ᾽ εὐχαταγώνιστον ἔργον, τὸν πρεσξύτην δὲ 
αὐτῷ περικεχυμένον xal τὸ αἷμα ἀμφοῖν ἀναχεχραμέ- 
νον, τὴν ἐλευθέριον ἐχείνην χαὶ ἐπινίχιον σπονδὴν καὶ 
τὰ ἔργα τοῦ ξίφους τοῦ ἐμοῦ, αὐτὸ δὲ τὸ ξίφος ἐν μέσῳ 
ἀμφοτέρων ἐπιδεικνύμενον, ὡς οὐχ ἀνάξιον γεγένηται 
τοῦ δεσπότου, xal μαρτυρούμενον ὅτι μοι πιστῶς διη- 
κονήσατο. Τοῦτο ὑπ᾽ ἐμοῦ γενόμενον μιχρότερον Tiv: νῦν 
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vobis peterem, si enim dicerem, Viri, tyranno mori volenti , 
quum inermem eo temporis articulo se deprehenderet, 
gladius hic meus ministravit, et ad finem libertatis resti- 
taendre adjutor fuit; nonne honore simul et preemio dignum 
judicassetis dominum rei ita popularis? nonne remunerare- 
mini? non in bene meritis illum scriberetis? non ipsum 
ensem in templi donariis reponeretis? non cum diis etiam 
illum adoraretis? 

20. Jam mihi animum advertite quid tyrannum fecisse 
probabile sit, et quid dixisse ante obitum. Quum enim 
filius , dum trucidaretur ἃ me et vulneraretur multis vulne- 
ribus in apertas partes corporis inflictis (ut nempe maximum 
dolorem patri essem objecturas, ut primo illum spectaculo 
laceraturus) , ipse quidem miserabile quiddam exclamaret, 
parentem advocans, non adjutorem neque auxiliarium (norat 
enim senem esse et imbecillum) , sed spectatorem malornm 
domesticorum : ego nempe abieram , auctor quidem totius 
trageedie , sed reliqueram huic actori mortuum, scenam, 
gladium , et reliqua fabulm peragenda : superveniens autem 
ille quum conspexisset filium, quem solum habebat, vix spi- 
rantem, cruentatum , oppletum caede , vulneraque ejus con- 
tinua et multa et letalia, haec exclamavit : Fili, perimus, 
trucidati sumus, pro tyrannis cmi sumus : ubi est interfe- 
ctor? cul rei me servat? cui me custodit, per te, fili, jam 
ante ctesum? aut numquid ut senem contemnit; et ipsa 
tarditate , quum punire oporteret , extendit mortem meam, 
et longiorem mihl czedem efficit? 


21. Et hrec dicens queerebat ensem, inermis ipse, quum 
flio in omnibus confideret. Sed ne hic quidem illi defnit; 
dudum autem erat a me ille praeparatus, et ad facinus futu- 
ram relictus. Extractum igitur de czede et vulnere eductum 
gladium ita alloquitur : Paullo ante tu. me interfecisti , 
nunc vero recrea , gladie ; veni lugenti patri solatium, et in- 
felicem manum semilem adjuva : macta, tyrannum interfice, 
lucta libera; Utinam prior in te incidissem ! utinam ordinem 
caedis preecepissem ! mortaus essem, sed solum ut tyrannus, 
sed putans habiturum ime vindicem : nunc vero ut orbus 
morior, nunc ut is cui ne interfectoris quidem sit copia. 
Dumhec dicit, intulit ceedem, tremens, perficere non valens, 
cupiens quidem , sed viribus ad ministerium ausi defectus. 


22. Quot hee sunt peni? quot vulnera? quot mortes? 
quot tyrannicidia? quot premia? Denique vidistis omnes 
juvenem quidem jacentera in conspecta, hostiam neque 
parvam , neque dejectu ita facilem ; senem autem illi circum- 
fusum; permistum utriusque sanguinem , libationem Libe- 
ratori Jovi sacram pro victoria; et gladil mei opera, ipsum- 
que adeo gladium in medio utriusque ostentantem 86, quam 
non indignus fuerit domino, testantemque fideliter se mihl 


. ministrasse. Hoc universum mea manu factum, minus 
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δὲ λαμπρότερόν ἐστι τῇ χαινότητι. Καὶ 6 μὲν χαθελὼν 
τὴν τυραννίδα πᾶσαν εἰμὶ ἐγώ" μεμέρισται δ᾽ ἐς πολλοὺς 
τὸ ἔργον ὥσπερ ἐν δράματι" xal τὰ μὲν πρῶτα ἐγὼ 
ὑπεχρινάμην, τὰ δεύτερα δὲ 6 παῖς, τὰ τρίτα δὲ ὁ τύ- 
pavvoc αὐτὸς, τὸ ξίφος δὲ πᾶσιν ὑπηρέτησεν. 


XXIX. 
ATIOKHPYTTOMENOZ. 


᾿Αποχηρυχθείς τις ἰατρικὴν ἐξέμαθε. Μανέντα τὸν κατέρα 
xoi ὑπὸ τῶν ἄλλων ἰατρῶν ἀπεγνωσμένον ἰασάμενος φαρμάχου 
δόσει ἀνελήφθη αὖθις ἐς τὸ γένος. Μετὰ ταῦτα μεμηννῖαν τὴν 
μητρυιὰν ἰάσασθαι κελευόμενος καὶ λέγων μὴ δύνασθαι ἄπο- 


κηρύττεται. 

1. Οὐ χαινὰ μὲν ταῦτα, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐδὲ 
παράδοξα τὰ ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐν τῷ παρόντι γιγνόμενα, 
οὐδὲ νῦν πρῶτον τὰ τοιαῦτα ὀργίζεται, ἀλλὰ πρόχειρος 
οὗτος 6 νόμος αὐτῷ καὶ συνήθως ἐπὶ τοῦτ᾽ ἀφιχνεῖται 
τὸ δικαστήριον. Ἐκεῖνο δὲ χαινότερον νῦν δυστυχῶ, 
ὅτι ἔγχλημα μὲν ἴδιον οὖκ ἔχω, χινδυνεύω δὲ τιμωρίαν 
ὑποσχεῖν ὑπὲρ τῆς τέχνης, εἰ μὴ πάντα δύναται πεί-- 
θεσθαι τούτῳ χελεύοντι" οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀτοπώτερον, 
θεραπεύειν ἐχ προστάγματος, οὐκέθ᾽ ὡς 4j τέχνη δύνα- 
ται, ἀλλ᾽ ὡς ὃ πατὴρ βούλεται; ἘΞ θουλόμην μὲν οὖν 
τὴν ἰατρικὴν χαὶ τοιοῦτόν τι ἔχειν φάρμαχον, ὃ μὴ μό- 
νον τοὺς μεμηνότας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀδίχως ὀργιζομένους 
καύειν ἐδύνατο, ἵνα xal τοῦτο τοῦ πατρὸς τὸ νόσημα 
ἰασαίμην. Νυνὶ δὲ τὰ μὲν τῆς μανίας αὐτῷ τέλεον 
πέπαυται, τὰ δὲ τῆς ὀργῆς μᾶλλον ἐπιτείνεται" καὶ τὸ 
δεινότατον, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι σωφρονεῖ, xac' ἐμοῦ 
δὲ τοῦ θεραπεύσαντος μόνου μαίνεται. Τὸν μὲν οὖν 
μισθὸν τῆς θεραπείας ὀρᾶτε οἷον ἀπολαμδάνω, ἀποχη- 
ρυττόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ πάλιν xal τοῦ γένους ἀλλοτριού- 
μενος δεύτερον, ὥσπερ διὰ τοῦτ᾽ ἀναληφθεὶς πρὸς ὀλί-- 
γον, ἵν᾽ ἀτιμότερος γένωμαι πολλάχις ἐκπεσὼν τῆς 


" Ἐγὼ δὲ ἐν μὲν τοῖς δυνατοῖς οὐδὲν χελευσθῆναι 
περιμένω" πρώην γοῦν ἄκλητος ἧκον ἐπὶ τὴν βοήθειαν. 
Ὅταν δέ τι ἦ τελέως ἀπεγνωσμένον, οὐδ᾽ ἐπιχειρεῖν 
βούλομαι. Ἐπὶ δὲ τῆς γυναιχὸς ταύτης εἰκότως xat 
ἀτολμότερός εἶμι" λογίζομαι γὰρ οἷα πάθοιμ᾽ ἂν ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ἀποτυχὼν, ὃς οὐδ᾽ ἀρξάμενος τῆς θεραπείας 
ἀποχηρύττομαι. Ἄχθομαι μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
ἐπὶ τῇ μητρυιᾷ χαλεπῶς ἐχούσῃ ---- χρηστὴ γὰρ ἦν --- 
xa ἐπὶ τῷ πατρὶ δι᾽ ἐχείνην ἀνιωμένῳ, τὸ δὲ μέγιστον, 
ἐπ᾿ ἐμαυτῷ ἀπειθεῖν δοκοῦντι xal ἃ προστάττομαι 
ὑπουργεῖν οὗ δυναμένῳ xal δι’ ὁπερθολὴν τῆς νόσου xal 
ἀσθένειαν τῆς τέχνης. Πλὴν οὗ δίκαιον οἶμαι ἀποχη- 
ρύττεσθαι τὸν ἃ μὴ δύναται ποιεῖν μηδὲ τὴν ἀρχὴν 
δπισχνούμενον. 

ἐν AS ἂς μὲν οὖν αἰτίας xal πρότερον ἀπεχήρυξέ 
με, ῥάδιον συνιδεῖν ἐκ τῶν παρόντων. ᾿Ἐγὼ δὲ xal 
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faturum erat : jam vero ipsa novitate illustrias est. Ac 
destructor quidem totius tyrannidis ego sum : opus autem 
ipsum in plures descriptum est, ut in fabula : primarum 
partium actor ego, secundarum filios, tertiarum ipse ty- 
rannus , gladius ministravit universis. 


cumpemEmme 


XXIX. 
ABDICATUS. 


Abdieatus aliquis medicinam didicit. Patrem furiosum et 
&b aliis relictum medicis quum medicamento dato sanasset ; 
receptus est iterum in familiam. | Post hec novercam furio- 
sam sanare jussus, quum diceret se non posse, denuo abdicatur. 


1. Non nova hzc, judices, aut prseter spem eveniunt, 
quee praesenti tempore a patre meo fiunt, neque nunc pri- 
mum talibus modis irascitur, sed in promtu illi ista lex, 
et consueto more ad hoc venit tribunal. 1118 autem nova 
mea nunc est infelicitas , quod proprium quidem crimen non 
liabeo , sed artis subire poenam periclitor, si ea non potest 
per omnia istius imperiis obsequi. Quo quid fieri potest 
absurdius? curare pro imperio, non jam quantum ars valet , 
sed ut vult pater. Vellem igitur medicina tale quoque me- 
dicamentum haberet, quod non furiosos solum, verum 
etiam injuste irascentes posset liberare, quo patris etiam 
hunc morbum sanarem. Jam vero illi mentis furi» plane 
conquieverunt ; iracundia vero magis intenditur; et, quod 
gravissimum est, aliis sapit omnibus , contra me vero, qui 
sanavi, furit. Quam igitur curationis mercedem accipiam, 
videtis , qui denuo ab illo abdicor, familia iterum excludor, 
quasi ea ipsa causa ad breve tempus receptus, ut tanto fiam 
inhonestior, domo ejectus s-pius. 

2. Ego vero in his quse possum , imperia non exspecto : 
quare nuper invocatus veni ad auxiliandum. Ubi vero 
aliquid est plane desperatum, neque admovere manum 
volo. In hac muliere autem merito minus etiam audeo. 
reputo enim qua ἃ patre mihi impendeant, si excidam, 
qui nondum coepta curatione abdicor. Quare graviter 
equidem fero , judices , novercee morbum (bona enim erat), 
et patrisob eam rem tristitiam; maxime vero, quod ipse obse- 
quium recusare videor, quum 4085 imperantur ministrare, 
tum ob morbi magnitudinem , tum propter imbecillitatem 
artis, non possim. Verum enim vero justum non arbitror 
abdicari eum , qui , quse facere non polest, ea omnino non 
promittat. 


3. Propter quas erge causas prius me abdicaverit, facile 
ex presentibus perspicitur. Ego vero ad illas quidem, 


(H, 1er, 163) 


πρὸς ἐχείνας μὲν, ὡς οἴομαι; ἱκανῶς τῷ μετὰ ταῦτα B 
ἀπελογησάμην, καὶ ταυτὶ δὲ ἃ νῦν ἐγκαλεῖ, ὡς ἂν ο 
«2 ὦ, ἀπολύσομαι μικρὰ ὑμῖν διηγησάμενος τῶν ἐμῶν" 
6 γὰρ δυσάγωγος καὶ δυσπειθὴς ἐγὼ, ὁ χαταισχύνων 
τὸν πατέρα xal ἀνάξια πράττων τοῦ γένους τότε μὲν 
αὐτῷ τὰ πολλὰ ἐχεῖνα βοῶντι χαὶ διατεινομένῳ ὀλίγα 
χρῆναι ἀντιλέγειν φόμην. Ἀπελθὼν δὲ τῆς οἰκίας ἐνό- 
μιζόν μοι δικαστήριον ἔσεσθαι μέγα καὶ ψῆφον ἀληθῆ 
τὸν μετὰ ταῦτα βίον χαὶ τὸ φαίνεσθαι πάμπολυ τῶν 
τοῦ πατρὸς ἐγχλημάτων ἐκείνων ἀφεστηχότα xal περὶ 
τὰ κάλλιστα τῶν ἐπιτηδευμάτων ἐσπουδαχότα xai τοῖς 
ἀρίστοις συνόντα. Ἰροεωρώμην δὲ xol τοιοῦτόν τι 
xal ὑπώπτευον ἤδη ὡς οὐ σφόδρα καθεστηχότος πατρὸς 
ἀδίκως ὀργίζεσθαι xol ἐγχλήματα ψευδῇ χαθ᾽ υἱοῦ συν- 
τιθέναι xol ἦσάν τινες οἱ μανίας ἀρχὴν ταῦτα εἶναι 
νομίζοντες καὶ ἀπειλὴν καὶ ἀχροδολισμὸν οὐχ εἰς μα- 
κρὰν ἐπιπεσουμένου τοῦ καχοῦ, μῖσος ἄλογον xal vó- 
μὸν ἀπηνῇ χαὶ βλασφημίας προχείρους καὶ δικαστήριον 
σχυθρωπὸν καὶ βοὴν xal ὀργὴν xal ὅλως χολῆς μεστὰ 
πάντα. Διὸ δὴ τάχα μοι καὶ ἰατριχῇς δεήσειν ποτὲ 
προσεδόχων. 

4. Ἀποδημήσας οὖν καὶ τοῖς εὐδοκιμωτάτοις τῶν 
ἐπὶ τῆς ἀλλοδαπῆς ἰατρῶν συγγενόμενος καὶ πόνῳ 
πολλῷ καὶ προθυμία λιπαρεῖ χρησάμενος ἐξέμαθον τὴν 
τέχνην. Ἐπανελθὼν δὲ χαταλαμθάνω τὸν πατέρα 
σαφῶς ἤδη μεμηνότα χαὶ ὑπὸ τῶν ἐπιχωρίων ἰατρῶν 
ἀπεγνωσμένον οὖχ ἐς βάθος ὁρώντων οὐδ᾽ ἀχριδῶς φυ- 
λοχρινούντων τὰς νόσου. Πλὴν ὅπερ γε εἰχὸς ἦν 
ποιεῖν χρηστὸν υἱὸν, οὔτε ἐμνησιχάχησα τῆς ἀποχηρύ-- 
ξεως οὔτε μετάπεμπτος γενέσθαι περιέμεινα' οὐδὲ γὰρ 
εἶχόν τι αὐτῷ ἴδιον ἐγκαλεῖν, ἀλλὰ πάντα ἐχεῖνα ἦν 
ἀλλότρια τὰ ἁμαρτήματα χαὶ ὥσπερ ἔφην ἤδη, τῆς 
νόσου. Παρελθὼν οὔχ ἄκλητος οὐχ εὐθὺς ἰασάμην᾽" οὐ 
γὰρ οὕτως ποιεῖν ἔθος ἐστὶν ἡμῖν οὐδὲ ταῦτα ἡ τέχνη 
παραινεῖ, ἀλλὰ πάντων πρῶτον τοῦτο διδασχόμεθα 
συνορᾶν εἴτε ἰάσιμόν ἐστι τὸ νόσημα εἴτ᾽ ἀνήχεστον xal 
ὑπερδεθηκὸς τοὺς ὅρους τῆς τέχνης" xol τηνικαῦτα, ἣν 
μὲν εὐμεταχείριστον 3, ἐπιχειροῦμεν καὶ πᾶσαν σπου- 
δὴν εἰσφερόμεθα σῶσαι τὸν νοσοῦντα’ ἣν δὲ χεχρατη- 
κὺς ἤδη χαὶ νενικηχὸς τὸ πάθος ἴδωμεν, οὐδὲ τὴν ἀρ-- 
χὴν προσαπτόμεθα, νόμον τινὰ παλαιὸν τῶν προπατόρων 
τῆς τέχνης ἰατρῶν φυλάττοντες, οἵ φασι μὴ δεῖν ἐπιχει- 
ρεῖν τοῖς κεχρατημένοις. Ἰδὼν οὖν τὸν πατέρα ἔτι ἐντὸς 
τῆς ἐλπίδος καὶ τὸ πάθος οὐχ ὑπὲρ τὴν τέχνην, ἐπὶ πολὺ 
τηρήσας καὶ ἀχριδῶς ἐξετάσας ἕκαστα ἐπεχείρουν ἤδη 
καὶ τὸ φάρμαχον τεθαρρηχότως ἐνέχεον, χαίτοι πολ-- 
λοὶ τῶν παρόντων ὁπώπτευον τὴν δόσιν xal τὴν ἴασιν 
διέθαλλον καὶ πρὸς χατηγορίας παρεσχευάζοντο. 

5. Παρῆν δὲ καὶ fj μητρυιὰ φοδουμένη καὶ ἀπι- 
στοῦσα, οὗ τῷ μισεῖν ἐμὲ, ἀλλὰ τῷ δεδιέναι καὶ ἀχρι- 
6c εἰδέναι πονήρως ἐκεῖνον διαχείμενον" ἠπίστατο 
γὰρ μόνη τὰ πάντα συνοῦσα xal ὁμοδίαιτος τῇ νόσῳ. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ἔγωγε οὐδὲν ἀποδειλιάσας ---- ἠπιστάμην 


γὰρ οὐ ψευσόμενά με τὰ σημεῖα οὐδὲ προδώσουσαν 
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ut puto, satis respondi ipea vita quz Insecuta eet : atque ea, 
qui nunc dat crimini, quantum potero, diluam, paucula 
de meis rebus ubi vobis enarravero. Ego enim ille intractabi- 
lis, et refractarius, pudore ille patrem afficiens et indigna 
genere nostro perpetrans , tum quidem , multum illa et con- 
tenta voceclamanli , pauca reponenda putabam. Egressus 
autem domo judicium mihi magnum et suffragium verum 
fore sperabam vitam post ea agendam, si appareret pluri- 
mum me ἃ patris illis criminibus abesse, qui et in honestis- 
simis studiis elaborarem, et cum viris versari optimis. 
Pravidebam vero etiam tale quiddam, et suspicabar jam 
tum, patrem, ut qui mentis essel non valde sane, in- 
juste irasci et falsa contra filium crimina componere. 
Et erant qui furoris initium ista putarent, et minas et qua» 
dam quasi praludia mali non multo post ingruentis , odium 
irrationale, agendi legem asperam, convicia in promtu, 
triste judicium , et clamorem , et iram , et omnino bile plena 
omnia. Propter hsec sane opus mibi forte aliquando et 
medica arte futurum, exspeetabam. 


4. Peregrinatus ergo et probatissimorum apud exteros 
medicorum consuetudine, tum labore multo et studio inde- 
fesso asus , artem perdidici. Redux patrem invenio aperte 
jam furentem , et a patriis medicis depositum , qui scilicet 
intima non perviderent, neque accurate satis morbos dis- 
cernerent. Verum, quod consentaneum erat ut faceret 
filius bonus, ego neque &bdicationis memoriam admisi, 
neque dum arcesserer exspectavi. Neque enim proprium 
quicquam ipsius, quod acecusarem, habebam ; sed aliena 
llla peccata erant omnia atque , ut modo dicebam, morbi. 
Aeccedens igitur invocatus, non statim curavi; neque enim 
mos est nobis ita facere, neque ars hxc precipit , sed hoc 
docemur primum omnium considerare , sanabilisne sit mor- 
bus, an incurabilis et fines artis egressus: ac tum, ei tra- 
ctabilis est, manum admovemus, et diligentiam afferimus 
omnem ad servandum s&grotum : sin videamus jam supe- 
rasse morbum ac vicisse, omnino non aggredimur, servantes 
legem antiquam progenitorum artis medieze, qui negant 
manum admovendam his qui superati jam sint. Videns 
igitur patrem intra spem ac malum artis fines non egressum, 
diu observatis et accurate exploratis omnibus , manum jam 
admovebam et audaeter infundebam medicamentum, multis 
licet preesentium suspectam dationem habentibus, catum. 
niantibusque curationem , et ad accusandum se parantibus. 


5. Aderat etiam noverca metuens ac diffidens , non quod 
odio me haberet, sed quod metueret, et male illum habere 
accurate sciret : noverat enim sola omnia, qua semper una 
et in convictu quasi morbi fuisset. "Verum enim vero nihil 
ego deterreri me passus, qui scirem non futurum ut 
signa me fallerent aut ars me proderet, curationem justo 
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τὴν τέχνην — ἐπῆγον τὴν ἴασιν ἐν χαιρῷ τῆς ἐπιχει- 
ρήσεως, καίτοι χἀμοί τινες τῶν φίλων συνεθδούλευον 
μὴ θρασύνεσθαι, μὴ καὶ διαδολήν τινα μείζω ἐνέγχῃ 
μοι τὸ ἀποτυχεῖν ὡς ἀμυνομένῳ τὸν πατέρα φαρμάχῳ 
χαὶ μνησιχαχήσαντι ὧν ἐπεπόνθειν ὁπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
τὸ κεφάλαιον, σῶος μὲν οὗτος εὐθὺς ἦν xal ἐσωφρόνει 
πάλιν xal πάντα διεγίγνωσχεν' οἱ παρόντες δὲ ἐθαύμα- 
ζον xai 4j μητρυιὰ δὲ ἐπήνει xol φανερὰ πᾶσιν ἦν 
χαίρουσα κἀμοὶ εὐδοχιμοῦντι χἀχείνῳ σωφρονοῦντι. 
Οὗτος δ᾽ οὖν ---- μαρτυρεῖν γὰρ αὐτῷ ἔχω --- μήτε 
μελλήσας μήτε σύμδουλόν τινα περὶ τούτων προσλα- 
Gà, ἐπειδὴ τὸ πᾶν ἤχουσε τῶν παρόντων, ἔλυε μὲν τὴν 
ἀποχήρυξιν, υἱὸν δὲ ἐξ ὑπαρχῆς ἐποιεῖτό με σωτῆρα 
xal εὐεργέτην ἀποκαλῶν, xal ἀχριδῇ πεῖραν εἰληφέναι 
ὁμολογῶν xal περὶ τῶν ἔμπροσθεν ἐχείνων ἀπολογού-- 
μενος. Τοῦτο γενόμενον ηὔφραινε μὲν πολλοὺς, ὅσοι 
καρῆσαν χρηστοὶ, ἐλύπει δ᾽ ἐχείνους, ὅσοις ἀποχήρυ- 
E [υἱοῦ] ἡδίων ἀναλήψεως. Εἶδον γοῦν τότε o0 πάν- 
τας ὁμοίως ἡδομένους τῷ πράγματι, ἀλλ᾽ εὐθύς τινος 
χαὶ χρόαν τρεπομένην χαὶ βλέμμα τεταραγμένον καὶ 
πρόσωπον ὠργισμένον, οἷον ix φθόνου xal μίσους γί- 
γνεται. Ἡμεῖς μὲν οὖν, ὡς τὸ εἰχὸς, ἐν εὐφροσύναις 
καὶ θυμηδίαις ἦμεν ἀλλήλους ἀπειληφότες. 

ὃ. Ἡ μητρυιὰ δὲ μετὰ μιχρὸν εὐθὺς νοσεῖν ἤρξατο, 
νόσον, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, χαλεπὴν χαὶ παράλογον" 
ἀρχόμενον γὰρ εὐθὺς τὸ δεινὸν παρεφύλαξα" οὐ γὰρ 
ἁπλοῦν οὐδ᾽ ἐπιπόλαιον τῆς μανίας τὸ εἶδος, ἀλλά τι 
παλαιὸν ὑποιχουροῦν ἐν τῇ ψυχῇ χαχὸν ἀπέρρηξε xai 
ἐς τοὐμφανὲς ἐξενίχησε.Ἡ Πολλὰ μὲν οὖν χαὶ ἄλλα 
ἡμῖν ἐστι σημεῖα τῶν ἀνιάτως μεμηνότων, ἕν δὲ ἐχεῖνο 
χαινὸν ἐπὶ τῆς γυναιχὸς ταύτης παρεφύλαξα" πρὸς μὲν 
γὰρ τοὺς ἄλλους ἡμερωτέρα xal πρχεῖά ἔστι xal πα- 
ρόντων εἰρήνην ἄγει ἣ νόσος, ἂν δέ τινα ἴατρὸν ἴδη 
xal τοῦτ᾽ ἀχούσῃ μόνον, κατ᾽ ἐχείνου μάλιστα παροξύ- 
νεται, ὅπερ χαὶ αὐτὸ τοῦ πονήρως χαὶ ἀνηκέστως ἔχειν 
ἐστὶ τεχμήριον. Ταῦτα ὁρῶν ἐγὼ μὲν ἠνιώμην xal τὴν 
γυναῖχα ᾧχτειρον ἀξίαν οὖσαν xal παρὰ τὸ προσῆχον 
δυστυχοῦσαν. 

7. Ὁ πατὴρ δὲ ὑπὸ ἰδιωτείας ---- οὐ γὰρ οἶδεν οὔτε 
τὴν ἀρχὴν τοῦ κατέχοντος χαχοῦ οὔτε τὴν αἰτίαν οὔτε 
τὸ μέτρον τοῦ πάθους — ἐκέλευεν ἰᾶσθαι xal τὸ ὅμοιον 
ἐγχέαι φάρμαχον" ᾧετο γὰρ ἕν εἶναι μανίας εἶδος xai 
μίαν τὴν νόσον χαὶ τὸ ἀρρώστημα ταὐτὸν χαὶ παρα- 
πλησίαν τὴν θεραπείαν ἐνδεχόμενον. ᾿Επεὶ δὲ, ὅπερ 
ἀληθέστατον, ἀδύνατον εἶναίφημι σώζεσθαι τὴν γυναῖχα 
καὶ ἡττῆσθαι δὁπὸ τῆς νόσου ὁμολογῶ, ἀγαναχτεῖ καὶ 
ὀργίζεται καί φησιν ἔχόντα χαθυφίεσθαι xal προδιδόναι 
τὴν ἄνθρωπον, ἐγχαλῶν ἐμοὶ τὴν ἀσθένειαν τῆς τέχνης. 
Καὶ πάσχει μὲν σύνηθες τοῖς λυπουμένοις" ὀργίζονται 
γοῦν ἅπαντες τοῖς μετὰ παρρησίας τἀληθῇ λέγουσι. 
Πλὴν ἔγωγε ὡς ἂν οἷός τε ὦ, δικαιολογήσομαι πρὸς αὐ- 
τὸν χαὶ ὑπερ ἐμαυτοῦ καὶ τῆς τέχνης. 

8. Καὶ πρῶτόν γε ἀπὸ τοῦ νόμου ἄρξομαι, καθ᾽ ὃν 
οὔτος με ἀποχηρῦξαι βούλεται, (v' εἰδῇ οὐκέθ᾽ ὁμοίαν 
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tempore adhibebam , licet consulentibus mihi quoque amicis 
quibusdam, ne confidentius agerem, quo ne frustratus 
eventus calumniam mihi quandam induceret majorem, ut 
qui ulcisci vellem patrem medicamento , et memoriam ser- 
varem eorum que ab íllo passus essem mala. In summa, 
salvus ille mox esse, resipiscere, dignoscere omnia : prie- 
sentes mirari, laudare noverca, et palam gaudere, quod 
bene audirem ego, quod ille resipuisset. Hic igitur (testari 
lioc ipsi possum) neque cunctatus neque adhibito de his 
ullo consiliario , quum audisset ab his qui adfuerant omnia, 
solvit abdicationem, filium me sibi de novo assumsit, ser- 
vatorem et bene meritum appellans , fassus experimentum 
se jam certam habere, excusans illa superiora. Id factum 
exhilaravit quidem multos, qui aderant viri boni; contri- 
stavit autem quibus abdicatio filii jucundior receptione 
fuerat. Videbam certe tunc non equaliter omnes hac re 
delectari, sed statim cujusdam et versum colorem , et con- 
turbatum visum, et vultam iratum, quale quid ex invidia 
et odio solet fierl. Nos igitur, ut facile est ad existiman- 
dum, in jucunditate et animi oblectatione esse, qui recepis- 
semus alter alterum. 


6. Noverca autem paullo post statim segrotare cepit, 
morbum, judices, difficilem et irrationabilem : incipiens 
enim statim malum observavi. Nam non simplex erat aut 
levis modo furoris species, sed antiquum aliquod desi- 
dens in anima malum ruptis quasi vinculis evicit in lucem. 
Sunt quidem alia quoque signa nobis multa sine spe sa- 
nationis furentium : unum autem illud novum hac in 
muliere observavi. Etenim ad reliquos mitior est et man- 
sueta, preesentibus iis, inducias agit morbus : at si quem 
medicum videat, et hoc solum nomen audiat, in illam maxime 
exacerbatur : quod quidem ipsum, quam male illa babest 
et insanabiliter, est indicium. Hsec videns segre ferebam 
equidem, et miserabar feminam, quod merebatur, praeter 
fas infortunatam. 


7. At paler preeimperitia, qui neque principium mali, quod 
eam tenet, neque causam, neque modum segritudinis novit, 
curare illam jussit , atque idem infundere ei medicamentum : 
putavit enim unum esse furoris genus , morbum unum, infir- 
mitalem eandem , quee similem curationem reciperet. Quum 
vero, quod verissimum est, nego fieri posse ut servetur 
mulier, quum superari eam a morbo fateor ; indignatur, ira- 
scitur, me ultro ait subtrahere me, et mulierem prodere ; 
ob artis imbecillitatem me accusat, Atque usu illi venit 
quod solet dolentibus : irascuntur enim omnes his qui 
libere vera illis dicunt. Verum ego, quantum ejus potuero, 
causam apud illum dicam, et pro me , et pro arte. 


8. Ac primum a lege incipiam , ex qua abdicare me vult, 


. ut sciat non jam similem esse ipsi ut prius potestatem. 
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οὖσαν αὐτῷ νῦν τε xal πρότερον τὴν ἐξουσίαν. Οὐ 
γὰρ ὅπασιν, ᾧ πάτερ, ὃ νομοθέτης οὐδὲ πάντας υἱέας 
οὐδὲ ὁσάχις ἂν ἐθέλωσιν ἀποχηρύττειν συγχεχώρηκεν 
οὐδ᾽ ἐπὶ πάσαις αἰτίαις, ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς πατράσι τὰ 
τηλικαῦτα ὀργίζεσθαι ἐφῆχεν, οὕτω xal τῶν παίδων 
προὐνόησεν, ὡς μὴ ἀδίκως αὐτὸ πάσχωσι" xol διὰ τοῦτο 
οὖχ ἐλευθέραν ἐφῆχε γίγνεσθαι οὐδ᾽ ἄχριτον τὴν τιμω- 
ρίαν, ἀλλ᾽ ἐς δικαστήριον ἐχάλεσε xol δοχιμαστὰς 
ἐχάθισε τοὺς μήτε πρὸς ὀργὴν μήτε πρὸς διαδολὴν τὸ 
δίκαιον χρινοῦντας" ἤδει γὰρ πολλοῖς πολλάχις ἀλόγους 
αἰτίας ὀργῆς παρισταμένας, καὶ τὸν μὲν ψευδεῖ τινι 
διαδολῇ πειθόμενον, τὸν δὲ οἰκέτῃ πιστεύοντα 3) γυ- 
ναίῳ ἐχθρῷ. Οὔκουν ἡγεῖτο ἀδίκαστον γίγνεσθαι τὸ 
πρᾶγμα οὐδ᾽ ἐξ ἐρήμης τοὺς παῖδας εὐθὺς ἁλίσκεσθαι, 
ἀλλὰ καὶ ὕδωρ ἐγχεῖται καὶ λόγος ἀποδίδοται καὶ ἀνεξ- 
ἕταστον οὐδὲν χαταλείπεται. 

9. Ἐπεὶ τοίνυν ἔξεστι, καὶ τοῦ μὲν ἐγχαλεῖν μόνου 
6 πατὴρ κύριος, τοῦ χρῖναι δὲ, si εὔλογα αἰτιᾶται, 
ὁμεῖς οἱ δικάζοντες, αὐτὸ μὲν ὅ μοι ἐπιφέρει xol ἐφ᾽ ᾧ 
νῦν ἀγαναχτεῖ, μηδέπω σχοπεῖτε, πρότερον δ᾽ ἐχεῖνο 
ἐξετάσατε, εἶ ἔτι δοτέον ἀποχηρύττειν αὐτῷ ἅπαξ ἀπο- 
χηρύξαντι xal χρησαμένῳ τῇ παρὰ τοῦ νόμου ἐξουσίᾳ 
xal ἀποπληρώσαντι τὴν πατρικὴν ταύτην δυναστείαν, 
εἶτ᾽ αὖθις ἀναλαθόντι χαὶ λύσαντι τὴν ἀποχήρυξιν. 
Ἐγὼ μὲν γὰρ ἀδικώτατον εἶναί φημι τὸ τοιοῦτον, ἀπε- 
ράντους γίγνεσθαι τῶν παίδων τὰς τιμωρίας καὶ πολλὰς 
τὰς χαταδίκας καὶ τὸν φόδον ἀΐδιον καὶ τὸν νόμον ἄρτι 
μὲν συνοργίζεσθαι, μετὰ μικρὸν δὲ λύεσθαι xal πάλιν 
ὁμοίως ἰσχυρὸν εἶναι, καὶ ὅλως ἄνω xal κάτω στρέφε- 
σθαι τὰ δίχαια πρὸς τὸ ἐπὶ χαιροῦ δοχοῦν πατράσιν. 
Ἀλλὰ τὸ μὲν πρῶτον ἄξιον ἐφιέναι xal ἀγαναχτοῦντι 
συναγαναχτεῖν χαὶ χύριον τῆς τιμωρίας ποιεῖν τὸν γε- 
γεννηχότα, ἣν δ᾽ ἅπαξ ἀναλώσῃ τὴν ἐξουσίαν χαὶ χα-- 
ταχρήσηται τῷ νόμῳ xal ἐμπλησθῇ τῆς ὀργῆς, εἶτα 
μετὰ ταῦτα ἀναλάδῃ χρηστὸν εἶναι μεταπεισθεὶς, ἐπὶ 
τούτων ἀνάγχη μένειν xal μηχέτι μεταπηδᾶν μηδὲ 
μεταθουλεύεσθαι μηδὲ μεταποιεῖν τὴν χρίσιν" τοῦ μὲν 
γὰρ τὸν γεννηθέντα πονηρὸν ἢ χρηστὸν ἀποδήσεσθαι 
δὲν, οἶμαι, γνώρισμα ἦν, καὶ διὰ τοῦτο τοὺς ἀναξίους 
τοῦ γένους παραιτεῖσθαι συγκεχώρηται τοῖς ὅτε ἠγνό- 
ouv ἀναθρεψαμένοις. 

10. Ὅταν δὲ μὴ κατ᾽ ἀνάγχην, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐξουσίας αὐ- 
τός τις ἀφ᾽ ἑαυτοῦ xal δοχιμάσας ἀναλάθῃ, τίς ἔτι μη- 
χανὴ μεταθάλλεσθαι, 3) τίς ἔτι χρῆσις ὑπόλοιπος τοῦ 
νόμου; Φαίη γὰρ ἂν πρὸς σὲ ὁ νομοθέτης, Εἰ πονηρὸς 

ἦν καὶ τοῦ ἀποχηρυχθῆναι ἀξιος, τί παθὼν ἀνε- 
χάλεις; τί δ᾽ αὖθις ἐπανῆγες ἐς τὴν οἰχίαν ; τί δ᾽ ἔλυες 
τὸν νόμον; ἐλεύθερος γὰρ ἦσθα καὶ τοῦ μὴ ποιεῖν ταῦτα 
χύριος. Οὐ γὰρ δὴ ἐντρυφᾶν σοι δοτέον τοῖς νόμοις 
οὐδὲ πρὸς τὰς σὰς μεταδολὰς συνάγεσθαι τὰ δικαστή- 
ρια οὐδὲ ἄρτι μὲν λύεσθαι, ἄρτι δὲ κυρίους εἶναι τοὺς 
νόμους, χαὶ τοὺς δικαστὰς καθῆσθαι μάρτυρας, μᾶλλον 
δὲ ὑπηρέτας τῶν σοὶ δοχούντων ὁτὲ μὲν χολάζοντας, 
δτὲ δὲ διαλλάττοντας, ὁπόταν σοι δοχῇ. Ἅπαξ γεγέννη- 
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Non enim, pater, omnibus, neque omnes filíos, neque quoties 
voluerint , abdicare legislator concessit, neque omnibus de 
causis : sed quemadmodum patribus sic irasci permisit, 
ita etiam filiis , ne injuste hoc patiantur, prospexit. Ac pro. 
pterea non liberam esse permisit nec sine judicio penam, 
sed ad tribunal eos vocavit, et cestimatores sedere jussit, 
neque ad iram , neque ad calumniam quid justum sit exami- 
naturos. Norat enim multis sepe irrationabiles irse causas 
inesse, et alium mendaci cuidam calumnis fidem habere, 
alium servo credere, aut mulierculae inimice. — Quare vo- 
luit non sine judicio hoc negotium transigi , neque inauditos 
filios etatim damnari, sed aqua illis quoque infunditur et 
causte dictio datur, et nihil non examinatum relinquitur. 


9. Quandoquidem igitur licet, et accusationem solam in 
potestate habel pater, judicium vero, an cum ratione accu- 
set, vestrum est, judices : ipsum quidem quod mihi obji- 
cit, et de quo nunc indignatur, nondum considerate : prius 
vero illud exquirite, sitne concedendum iterum illi abdicare, 
qui semel jam abdicaverit et potestate legis sit usus, illud- 
que patrium imperium expleverit, deinde vero rursus re- 
ceperit abdicationemque resciderit. Equidem  injustissi- 
mum esse tale quid aio, infinitas sic fieri filiorum penas, 
et condemnationes multas, et metum perpetuum, et legem 
nunc quidem adjuvare iras, paullo post autem solvi , et rur- 
sus seque valere, atque omnino sursum deorsum jura verti, 
prout quoqne tempore videatur patribus. Sed primo qui- 
dem sequum est permittere aliquid et in partem indignatio- 
nis venire et puniendi potestatem tribuere ei qui genuit : 
quum vero semel consumserit potestatem , quum lege abu- 
sus füerit, quum satiatus ira, deinde post hzc receperit, 
bonum esse contra priorem sententíam persuasus : in his 
jam necessario manendum, nec transiliendum amplius, 
neque mutandum consilium , neque judicium retractandum. 
Utrum enim filius malus, an bonus futurus esset, signo, 
opinor, nullo polerat dignosci : ac propterea indignos fa- 
milia reprobare concessum est iis, qui tum quam ignora- 
rent, aluere. 


10. Ubi vero non necessitate quadam , sed libera potestate 
et suopte judicio aliquis filium probavit et recepit; quinam 
modus superest mutandi sententiam, aut qui legis usus ei 
est relictus? Dixerit enim ad te legislator : Si malus hic fuit 
et abdicari dignus , quid tibi in mentem venit ut revocares ? 
quid rursus reduxisti in domum? quid legem rescidisli ? 
liber enim eras integrum tibi erat hoc non facere. Neque 
enim concedendum tibi est ut ad animi tai libidinem utaris 
legibus , neque ut ad tuas inconstantias circumagas judicia ; 
neque ut nunc abrogentur, nunc valeant leges; et judices 
sedeant testes, vel ministri potius eorum quie tibi placent , 
modo punientes, modo reconciliantes, prout tibi visum 
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χας, ἅπαξ ἀνατέτροφας, ἅπαξ καὶ τὸ ἀποχηρύττειν 
ἀντὶ τούτων ἔχεις, χαὶ τότε, ἣν δικαίως αὐτὸ ποιεῖν 
Sex: τὸ δ᾽ ἄπαυστον τοῦτο xal ἀΐδιον xal πολὺ xal 
δάδιον μεῖζον ἤδη τῆς πατριχῆς ἐστιν ἐξουσίας. 

11. Μὴ δὴ, πρὸς Διὸς, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, συγχω- 
ρήσητε αὐτῷ ἐχούσιον τὴν ἀνάληψιν πεποιημένῳ καὶ 
λύσαντι τὴν γνῶσιν τοῦ πάλαι δικαστηρίου xal ἀχυρώ- 
σαντι τὴν ὀργὴν αὖθις τὴν αὐτὴν τιμωρίαν ἀνακαλεῖν 
καὶ ἐπὶ τὴν ἐξουσίαν τὴν πατριχὴν ἀνατρέχειν, ἧς ἔξω-- 
ρὸς ἤδη καὶ ἕωλος fj προθεσμία, καὶ μόνῳ τούτῳ ἄχυρος 
καὶ προδεδαπανημένη᾽ δρᾶτε γάρ που xal ἐν τοῖς ἄλλοις 
δικαστηρίοις ὡς ἀπὸ μὲν τῶν χλήρῳ λαχόντων διχαστῶν, 
ἣν τις ἄδικον οἴηται γεγενῆσθαι τὴν χρίσιν, δίδωσιν 6 
γόμος εἰς ἕτερον ἐφεῖναι δικαστήριον " ἣν δέ τινες ἑκόντες 
αὐτοὶ συνθῶνται δικαστὰς καὶ προελόμενοι ἐπιτρέψωσι 
διαιτᾶν, οὐχέτι. Οἷς γὰρ ἐξῆν μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐμμέ- 
vet, δ τούτους τις αὐθαίρετος εἵλετο, στέργειν ἐστὶ 
δίκαιος τοῖς ἐγνωσμένοις. Οὕτω δὴ χαὶ σὺ, ὃν ἐξῆν 
μηκέτ᾽ ἀναλαμθάνειν, εἴ σοι ἀνάξιος ἐδόχει τοῦ γένους, 
τοῦτον εἰ χρηστὸν ἡγησάμενος εἶναι πάλιν ἀνείληφας, 
οὐκέτ᾽ ἀποχηρύττειν ἕξεις" ὅτι γὰρ obx ἄξιος αὖθις πα-- 
θεῖν ταῦτα, ὑπ᾽ αὐτοῦ σοῦ μεμαρτύρηται καὶ χρηστὸς 
ἤδη ἀνωμολόγηται. Ἀμετανόητον οὖν τὴν ἀνάληψιν 
xai τὴν διαλλαγὴν βέδαιον εἶναι προσήκει μετὰ χρίσιν 
οὕτω πολλὴν καὶ δύο δικαστήρια, ἕν μὲν τὸ πρῶτον, ἐφ᾽ 
οὗ παρῃτήσω, δεύτερον δὲ τὸ σὸν, ὅτε μετεδουλεύσω 
καὶ ἀνάδαστον ἐποίησας τὰ πρότερον ἐγνωσμένα λύσας 
βεδαιοῖς τὰ μετ᾽ ἐχεῖνα βεθουλευμένα. Μένε τοίνυν 
ἐπὶ τῶν τελευταίων xal φύλαττε τὴν σαυτοῦ xolow, 
πατέρα σε εἶναι δεῖ τοῦτο γὰρ ἔδοξέ σοι, τοῦτ᾽ ἐδοχίμα-- 
σας, τοῦτ᾽ ἐχύρωσας. 

12. Ἐγὼ μὲν οὐδ᾽ εἰ μὴ φύσει παῖς ἦν, θέμενος δὲ 
ἀποχηρύττειν ἤθελες, ἐξεῖναι ἄν σοι ᾧόμην᾽ ὃ γὰρ τὴν 
ἀρχὴν μὴ ποιεῖν δυνατὸν ἦν, τοῦτ᾽ ἄδιχον λύειν ἅπαξ 
γενόμενον. Τὸν δὲ xol φύσει xal αὖθις προαιρέσει xal 
γνώμῃ εἰσπεποιημένον, πῶς εὔλογον αὖθις ἀπωθεῖσθαι 
καὶ πολλάχις τῆς μιᾶς οἰχειότητος ἀποστερεῖν ; El δ᾽ οἷ- 
xÉcnc ὧν ἐτύγχανον, xal τὸ μὲν πρῶτον πονηρὸν οἰόμε- 


νος ἐπέδησας, μεταπεισθεὶς δὲ ὡς οὐδὲν ἠδίχουν, ἐλεύ--᾿ 


θερον ἀφῆκας εἶναι, ἄρ᾽ ἄν σοι πρὸς χαιρὸν ὀργισθέντι 
αὖθις ἐξῆν ἐς τὴν ὁμοίαν δουλείαν ἐπανάγειν; οὐδαμῶς. 
Τὰ γὰρ τοιαῦτα βέδαια καὶ διὰ παντὸς χύρια ὑπάρχειν 
oi νόμοι ἀξιοῦσιν. Ὑπὲρ μὲν οὖν τοῦ μηκέτι ἐξεῖναι 
τούτῳ ἀποχηρύττειν ὃν ἅπαξ ἀποχηρύξας bubv ἀνέλαθεν, 
ἔτι πολλὰ εἰπεῖν ἔχων ὅμως παύσομαι. 

18. Σχέψασθε δὲ ἤδη ὅντινα ὄντα με χαὶ ἀποχηρύ- 
Ev καὶ οὗ δή που τοῦτό φημι, ὡς τότε μὲν ἰδιώτην, νῦν 
δ᾽ ἰατρόν" οὐδὲν γὰρ ἂν πρὸς τοῦτο $j τέχνη συναγωνί- 
σαιτο" οὐδ᾽ ὅτι τότε μὲν νέον, νῦν δὲ ἤδη καὶ mpo6t6n- 
χότα χαὶ τὸ πιστὸν τοῦ μηδὲν ἀδιχῆσαι ἂν παρὰ τῆς 
ἡλινίας ἔχοντα' μικρὸν γὰρ ἴσως καὶ τοῦτο. ᾿Ἀλλὰ τότε 
μὲν, εἰ χαὶ μηδὲν ἠδικημένος, ὡς ἂν ἔγωγε φαίην, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ εὖ πεπονθὼς παρῃτεῖτο τῆς οἰχίας, νῦν δὲ σωτῆρα 
ἕναγχος καὶ εὐεργέτην γεγενημένον, οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν 
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fuerit. Semel genuisti, alaisti semel, semel etiam abdi- 
candi pro his potestatem habes, idque tum, si juste illud 
videaris facere : illud autem indesinenter facere et perpetuo, 
et siepe, et temere, majus jam est patria potestate. 

11. Nolite sane, obsecro, judices, concedere illi , postquam 
sponte receptionem fecit et superioris judicii cognitionem 
reddidit irritam et iram suam retractavit, ut eandem rur- 
sus poenam revocet et ad patriam potestatem recurrat, 
cujus jam tempus illi preeteriit et olim dies elapsus est, 
queque illo solo actu vim suam amisit et consumta est. 
Nam videtis fere in ceteris etiam judiciis, ut a judicibus 
sortitione lectis, si quis injustum factum putet judicium, 
permittat lex ad aliud provocare et abire tribunal : sin aliqui 
uliro sibi judices statuerint et delectis a se permiserint ar- 
bitrium, non jam hoc concedat. Quibus enim initio lice- 
bet non stare , hos si quis sua sponte legerit , justam est eo- 
rum illum cognitione contentum esse. Ita sane tu etiam, 
quem licebat non iterum recipere, si indignus genere tibi 
videbatur ; hunc si, bonum arbitratus esse, denuo recepísti, 
non jam poteris abdicare. Non enim dignum esse qui ista 
denuo a te patiatur, tu ipse testatus et bonum jam esse con- 
fessus es. Quare receptionem ponitentiz: non jam subje- 
ctam , sed ratam conciliationem esse convenit post multum 
adeo judicium et duo tribunalia, unum prius illud, quo 
me ejecisti, alterum tuum ipsius, quum mutato consilio irri- 
tum prius illud fecisti. Quum priora decreta rescindis , fir- 
mas qua&-post ea deliberasti. Mane ergo in ultimis ac tuere 
judicium tuum : patrem te esse oportet; ita enim ipsi tibi 
placuit , hoc probasti , hoc sanxisti. 


12. Ego ne tum quidem, sl non natura essem filius , 
sed adoptatum me abdicare velles , licere tibi hoc putarem. 
Quod enim initio non facere licebat, illud , ubi semel fa- 
ctum, dissolvere iniquum est. Illum autem qui natura, de- 
inde rursus voluntate et sententia tua in domum ascitus 
est, quomodo rationabile est rursus expellere et uno familize 
jure privare sepius? Si vero servus fuissem, tuque primo, 
malum me putans, vinxisses , ac deinde mutata persuasione 
arbitratus nihil me injustum egisse, liberum dimisisses ; 
numquid tibi aliquando irato liceret in similem me servito- 
tem retrahere? Minime : hzc talia enim firma οἱ perpetug 
rata esse leges jubent. De eo igitur, quod non liceat isti 
abdicare quem semel a se abdicatum sponte receperit, 
licet multa adhuc quee dicam supersint , tamen desinam. 

13. Videte autem nunc, qualem me hominem abdicatum 
eat. Et nondum hoc dico, tum imperitum , jam vero medi- 
cum ; nihil enim ad hanc rem ars juverit : neque, tum juve 
nem, nunc autem jam provectum, qui ab ipsa jam etate 
argumentum habeam, injuriam me non temere facere : par- 
vum enim fortasse hoc etiam fuerit. Verum íllo tempore, 
licet injuria nulla lesus, ut equidem dixerim, tamen nec 
&uctus beneficio, domo me exclusit : jam vero serratorem 
recens et. bene de se meritum, quo quid fleri possit ingra- 
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ἀχαριστότερον, σωθέντα δι' ἐμὲ xal τηλικοῦτον χίνδυνον 
διαπεφενγότα τοῖς τοιούτοις εὐθὺς ἀμείδεσθαι τῆς θερα- 
πείας ἐχείνης οὐδένα λόγον ἔχοντα, ἀλλ᾽ οὅτωσὶ ῥᾳδίως 
ἐπιλελῆσθαι χαὶ ἐπὶ τὴν ἐρημίαν ἐλαύνειν τὸν ἐφησθέντ᾽ 
ἂν δικαίως ἐφ᾽ οἷς ἀδίκως ἐξεδέδλητο, μὴ μόνον οὗ 
μνησιχακήσαντα, ἀλλὰ xal σώσαντα xal σωφρονεῖν 
παρασχευάσαντα; 

14. Οὐ γὰρ σμικρὸν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐδὲ τὸ 
τυχὸν εὖ πεποιηχὼς αὐτὸν ὅμωυς τῶν τοιούτων νῦν ἀξιοῦ- 
μαι, Ἀλλ᾽ εἰ καὶ οὗτος ἀγνοεῖ τὰ τότε, πάντες ὁμεῖς 
ἴστε οἷα ποιοῦντα αὐτὸν χαὶ πάσχοντα χαὶ ὅπως διαχεί- 
μενον ἐγὼ παραλαύδὼν, τῶν μὲν ἄλλων ἰατρῶν ἀπεγνω- 
κότων, τῶν δ᾽ οἰκείων φευγόντων χαὶ μηδὲ πλησίον 
προσιέναι τολμώντων, τοιοῦτον ἀπέφηνα, ὡς χαὶ χατη- 
γορεῖν δύνασθαι χαὶ περὶ τῶν νόμων διαλέγεσθαι. 
Μᾶλλον δὲ ὁρᾷς, ὦ πάτερ, τὸ παράδειγμα" τοιοῦτον ὄντα 
σε παρ᾽ ὀλίγον οἵα νῦν ἣ γυνή ἐστι, πρὸς τὴν ἀρχαίαν 
φρόνησιν ἐπανήγαγον. Οὐ δὴ δίκαιον, τοιαύτην μοι 
γενέσθαι τὴν ἀμοιδὴν ἀντ᾽ ἐχείνων οὐδὲ χατ᾽ ἐμοῦ σε 
μόνου σωφρονεῖν" ὅτι γὰρ μὴ μιχρὰ ὕπ᾽ ἐμοῦ εὐηργέτη- 
σαι xal dT αὐτῶν ὧν ἐγχαλεῖς δῆλόν ἐστιν" ὃν γὰρ 
ὡς ἐν ἐσχάτοις οὖσαν τὴν γυναῖχα καὶ παμπονήρως 
ἔχουσαν οὐκ ἰώμενον μισεῖς, πῶς οὐ πολὺ μᾶλλον, ὅτι 
σε τῶν ὁμοίων ἀπήλλαξα, ὑπεραγαπᾷς xal χάριν ὅμο- 
λογεῖς τῶν οὕτω δεινῶν ἀπηλλαγμένος; Σὺ δὲ, ὅπερ 
ἀγνωμονέστατον, σωφρονήσας εὐθὺς εἰς δικαστήριον 
ἄγεις xal σεσωσ χολάζεις καὶ ἐπὶ τὸ ἀρχαῖον ἐχεῖνο 
μῖσος ἀνατρέχεις xal τὸν αὐτὸν ἀναγιγνώσχεις νόμον. 
Καλὸν γοῦν τὸν μισθὸν ἀποδίδως τῇ τέχνη χαὶ ἀξίας 
ἀμοιξὰς τῶν φαρμάχων ἐπὶ τὸν ἰατρὸν ὁγιαίνων μόνον. 

15. Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, τὸν εὐεργότην 
τούτῳ χολάζειν ἐπιτρέψετε xal τὸν σώσαντα ἐξελαύνειν 
xal τὸν σωφρονίσαντα μισεῖν xal τὸν ἀναστήσαντα 
τιμωρεῖσθαι; οὗχ, ἤν γε τὰ δίχαια ποιῆτε. Καὶ γὰρ 
εἰ τὰ μέγιστα νῦν ἁμαρτάνων ἐτύγχανον, ἦν μοί τις οὗ 
μιχρὰ προοφειλομένη χάρις, εἰς ἣν ἀποδλέποντα τοῦτον 
xat ἧς μεμνημένον καλῶς εἶχε τῶν μὲν παρόντων χα- 
ταφρονεῖν, δι᾽ ἐκεῖνα δὲ πρόχειρον τὴν συγγνώμην ἔχειν, 
καὶ μάλιστα εἰ τηλιχαύτη τις fj εὐεργεσία ἄνοι, ὡς 
πάντα ὑπερπαίειν τὰ μετὰ ταῦτα. Ὅπερ dunt χἀμοὶ 
πρὸς τοῦτον ὑπάρχειν, ὃν ἔσωσα, καὶ ὃς τοῦ βίου παντὸς 
χρεώστης ἔστι μοι, χαὶ ᾧ τὸ εἶναι χαὶ τὸ σωφρονεῖν 
xal τὸ συνιέναι παρέσχημαι, xal μάλιστα ὅτε οἱ ἄλλοι 
πάντες ἤδη ἀπεγνώχεσαν χαὶ ἥττους εἶναι ὡμολόγουν 
τῆς νόσου. 

16. Τοῦτο γὰρ μείζω οἶμαι ποιεῖν τὴν ἐμὴν εὐεργε- 
σίαν, ὃς οὔτε υἱὸς ὧν τότε οὔτε ἀναγκαίαν τῆς θεραπείας 
ἔχων αἰτίαν, ἀλλ᾽ ἐλεύθερος χαθεστὼς χαὶ ἀλλότριος, 
τῆς φυσικῆς αἰτίας ἀφειμένος, ὅμως οὗ περιεῖδον, ἀλλ᾽ 
ἐθελοντὴς, ἄχλητος, αὐτεπάγγελτος ἦχον, ἐδοήθησα, 
προσελιπάρησα, ἰασάμην, ἀνέστησα xoi τὸν πατέρα 
᾿ἐμαυτῷ διεφύλαξα xal ὑπὲρ τῆς ἀποχηρύξεως ἀπελογη- 
σάμην xal τῇ εὐνοίᾳ τὴν ὀργὴν ἔπαυσα xal τὸν νόμον 
Duca. τῇ φιλοστοργίᾳ καὶ μεγάλης εὐεργεσίας τὴν εἰς τὸ 
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tius? servatum mesa opera, fali superato perícnio, talem 
Statim mercedem persolvere, nulla curationis illius ratione 
habita ; sed ita facile oblivisciet in solitudinem abigore eum , 
qui quum jure leetari potuisset malis pro injusta ejectione, 
non solum memoriam injuriee abjecit , verum salutem etiam 
prsestitit et sanitatem. l 


14. Neque enim parvum est, judices , neque quotidia- 
num beneficium, quo affeci illum, qui talibus nunc penis 
me dignum censef. Sed etsi forte iste ignorat quae, tum 
acta sunt; at vos nostis omnes, qualia agentem illum et 
patientem , et quomodo affectum, ego illum receperim , de- 
sperantibus reliquis medicis, familiaribus autem fagienti- 
bus, ac ne prope quidem accedere ausis , ac talem reddide- 
rim, qui etiam accusare possit et de legibus disputare. Po- 
tius hoc dicam : vides , pater, tui status specimen : talis pro- 
pemodum quum esses, qualis nunc mater est, ad pristinam 
te mentem revocavi. Non igitur justum est eam mihi pro 
illis mercedem tríbui, teque contra me solum sapere. Mi- 
nime enim parvum tibi beneficium a me tributum esse, ex 
ipsa tua accusatione manifestum est. Quem enim odio jam 
habes, qui non sanem uxorem tuam cum extremis confli- 
ctantem malis οἱ pessime omnino habentem , cur non multo 
potius vehementer amas, quod similibus te liberavi, et 
gratiam habes tantis malis solutus? Tu vero, quod ingra- 
tissimum , recepta mente statim trahis ad tribunal, et ser- 
vatus punis, et ad antiquum illud odium recurrís , et legem 
eandem recitas. Prteclaram igitur arti mercedem exaeolvis, 
et digna medicamentorum premia , qui contra solum medi- 
cum sapias. 

15. Vos autem, judices , huic permittetis punire bene 
de se meritum, servatorem expellere , sanse mentis restitu- 
torem odisse , afficere supplicio qui jacentem erexit? Mi- 
nime, si quidem juste agatis. Etenim si maxima nunc 
peccata commisissem , erat quie ante deberetur mihi gratia 
Don parva, ad quam iste respiciens , cojus recordatus jure 
meritoque prsesentia contemneret, in promtu propter ista 
haberet veniam : maxime vero, si tale tantumque sit benefi- 
cium, ut longe ea, qua poet facta sunt, superet. Quod 
quidem apud istum mihi ita se habere arbitror, quem ser- 
vaverim , qui vitam mihi ipsam debeat, cui quod est, quod 
sapit, quod intelligit, ego preestiterim, idque eo maxime 
tempore , quum reliqui omnes spem abjecissent seque im- 
peres morbo fassi essent. 


16. Illa enim re augeri beneficium meum existimo, 
quod neque filius eo tempore, neque necessariam habens 
curationis causam, sed in libertate constitutus , alienus, 
naturali necessitudine solutus , tamen non neglexi patrem ; 
sed sponte, invocatus, meo ipsius instinctu veni, opem 
tuli, assiduus fui, sanavi, excitavi, patrem servavi 
mihi, causam de  abdicatione dixi, iram illius mea 
benevolentia sedavi, legem dissolvi pietate, magnoque 
beneficio reditum in familiam redemi,, atque ancipiti adeo 


314 


xÉvos ἐπάνοδον ἐπριάμην xal ἐν οὕτως ἐπισφαλεῖ χαιρῷ 
τὴν πρὸς τὸν πατέρα πίστιν ἐπεδειξάμην καὶ μετὰ τῆς 
τέχνης ἐμαυτὸν εἰσεποίησα καὶ γνήσιος υἱὸς ἐν τοῖς δει- 
νοῖς ἀνεφάνην. Πόσα γὰρ οἴεσθε παθεῖν με, πόσα xa- 
μεῖν παρόντα, ὑπηρετοῦντα, χαιροφυλαχοῦντα, νῦν μὲν 
εἴχοντα τῇ τοῦ πάθους ἀχμῇ, νῦν δὲ τὴν τέχνην ἐπάγοντα 
πρὸς ὀλίγον ἐνδιδόντος τοῦ χαχοῦ; ἔστι δὲ τῶν ὄντων 
ἁπάντων τούτων ἐν τῇ ἰατριχῇ τὸ ἐπισφαλέστατον, τοὺς 
τοιούτους ἰᾶσθαι xol πλησιάζειν οὕτω διαχειμένοις" ἐς 
γὰρ τοὺς πλησίον πολλάχις ἀφιᾶσι τὴν λύτταν ἐπιζέ- 
σαντος τοῦ πάθους. Καὶ ὅμως πρὸς οὐδὲν τούτων ἀπώ- 
χνησα οὐδ᾽ ἀπεδειλίασα, συνὼν δὲ xal πάντα τρόπον 
ἀντεξεταζόμενος τῇ νόσῳ τὸ τελευταῖον ἐχράτησα τῷ 
φαρμάχῳ. 

17. Μὴ γὰρ τοῦτ᾽ ἀκούσας εὐθὺς ὑπολάδοι τις, ποῖος 
δὲ ἢ πόσος ὃ κάματος ἐγχέαι φάρμαχον ; πολλὰ γὰρ πρὸ 
τούτου γενέσθαι δεῖ καὶ προοδοποιῆσαι τῇ πόσει xol 
προπαρασχευάσαι ῥάδιον εἰς ἴασιν τὸ σῶμα καὶ τῆς 
ἁπάσης ἕξεως φροντίσαι χενοῦντα xal ἰσχναίνοντα xal 
οἷς χρὴ τρέφοντα καὶ χινοῦντα εἷς ὅσον χρήσιμον χαὶ 
ὕπνους ἐπινοοῦντα xol ἠρεμίας κμηχανώμενον, ᾧπερ οἵ 
μὲν ἄλλο τι νοσοῦντες ῥᾳδίως πεισθεῖεν ἂν, οἱ μεμηνότες 
δὲ διὰ τὴν ἐλευθερίαν τοῦ νοῦ δυσάγωγοι xal δυσηνιόχη- 
τοι χαὶ τῷ ἰατρῷ ἐπισφαλεῖς χαὶ τῇ θεραπείᾳ δυσκατα- 
γώνιστοι. Ὅταν γοῦν πολλάχις ποιήσωμεν ἤδη πλη- 
σίον γενέσθαι τοῦ τέλους καὶ ἐλπίσωμεν, ἐμπεσόν τι 
μικρὸν ἁμάρτημα, ἐπαχμάσαντος τοῦ πάθους ὅπαντα 
ῥαδίως ἐκεῖνα ἀνέτρεψε καὶ ἀνεπόδισε τὴν θεραπείαν χαὶ 
τὴν τέχνην διέσφηλε. 

18. Τὸν οὖν ταῦτα πάντα ὑπομεμενηχότα χαὶ οὕτω 
γαλεπῷ νοσήματι προσπαλαίσαντα καὶ πάθος ἁπάντων 
παθῶν τὸ δυσαλωτότατον νενικηκότα ἔτι τούτῳ ἀποχη- 
ρύττειν ἐπιτρέψετε, καὶ τοὺς νόμους ὡς βούλεται ἕρμη- 
γεύειν xaz' εὐεργέτου συγχωρήσετε xal τῇ φύσει πολε- 
μεῖν αὐτὸν ἐάσετε; ᾿Εγὼ τῇ φύσει πειθόμενος, ὦ ἄνδρες 
διχασταὶ, σώζω καὶ διαφυλάττω τὸν πατέρα ἐμαυτῷ, 
χὰν ἀδικῇ" οὑτοσὶ δὲ τὸν εὐηργετηκότα παῖδα τοῖς νόμοις, 
ὥς φησιν, ἀκολουθῶν διαφθείρει xal τοῦ γένους ἀποστε- 
ρεῖ, Μισόπαις οὗτος, ἐγὼ φιλοπάτωρ γίγνομαι" ἐγὼ 
τὴν φύσιν ἀσπάζομαι, οὗτος τὰ τῆς φύσεως παρορᾷ καὶ 
χκαθυδρίζει. ᾿Ὦ πατρὸς μισοῦντος ἀδίχως- ὦ παιδὸς 
φιλοῦντος ἀδιχώτερον. Ἐγκαλῶ γὰρ ἐμαυτῷ, τοῦ 
πατρὸς ἀναγκάζοντος ὅτι μισούμενος οὗ δέον φιλῶ xal 
φιλῶ πλέον δ προσῆκε. Καίτοι γε 5$ φύσις τοῖς πατράσι 
τοὺς παῖδας μᾶλλον ἢ τοῖς παισοὶ τοὺς πατέρας ἐπιτάττει 
φιλεῖν. Ἀλλ᾽ οὗτος ἑχὼν xal τοὺς νόμους παρορᾷ, ot 
τοὺς οὐδὲν ἠδικηχότας παῖδας τῷ γένει φυλάττουσι, καὶ 
τὴν φύσιν, ἣ τοὺς γεννήσαντας ἕλχει πρὸς πόθον τῶν γε- 
γεννημένων πολὺν, οὐχ ὅπως μείζους ἀρχὰς εὐνοίας 
ἔχων πρὸς ἐμὲ μείζονα τὰ δίκαιά μοι τῆς εὐνοίας εἰσφέ- 
ρει καὶ ἐπιδίδωσιν, ἢ τό γε ἔλαττον ἐμὲ μιμεῖται xal 
ζηλοῖ τοῦ φίλτρου᾽ ἀλλ᾽, οἴμοι τῆς συμφορᾶς, προσέτι 
καὶ μισεῖ φιλοῦντα καὶ ἀγαπῶντα ἐλαύνει χαὶ εὐεργε- 
τοῦντα ἀδικεῖ καὶ ἀσπαζόμενον ἀποχηρύττει xal τοὺς 
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tempore ostendi meam in parentem fidem, et una cum arte 
me ipsum quasi adoptavi, germanumque me filium in 
magno discrime exhibui. Qus enim suhiisse me putatis? 
quantum laborasse presentem, ministrantem, tempora 
observantem omnia, quum nunc viribus summis morbi con- 
cederem , nunc remittenti aliquantum malo artem oppo- 
nerem? Est autem emnium in medicina hoc perículosis- 
simum, curare tales, et ad ita constitutos accedere : stepe 
enim in proximos quosque rabiem, effervescente morbo , 
emittunt. Ego tamen ad nihil horum vel operam remisi, 
vel despondi animum : sed congrediens et omni modo 
contra morbum decertans , medicamento tandem illum ex- 
pugnavi. 


17. Noli enim, si quis Isla audis, statim putare, Qualis 
aut quantus labor est infundere medicamentum? Multa enim 
ante hoc fieri oportet, et viam munire potioni; et parare 
habile ad curationem corpus, et habitus totius habere ra- 
tionem, evacuando, extenuando, ἥδ quibus oportet nu- 
triendo , et movendo quantum utile est , et somno parando, 
et machinanda quiete, ad qu& morbo laborantes alio facile 
inducantur, furiosi autem propter mentis licentiam duci 
regique difficiles sunt, periculosi medico et curationi vix 
superabiles. Quum enim sape effecimus ut prope finem 
simus , quum speramus: incidens parvulum quoddam pec- 
catum , ingravescente denuo morbo, omnia illa facile ever- 
tit, retro egit curationem , artem dejecit. 


18. Eum igitur, qui illa omnía sustinuit, qui cum gravi 
adeo tegritudine conflictatus est, qui morbum morborum 
omnium superatu difficillimum vicit, isti adhuc abdicare 
permittetis, et pro sua libidine interpretari leges contra 
optime de se meritum patiemini, et contra ipsam pugna- 
re naturam sinetis? Ego naturze obsecutus, judices, servo 
et custodio mihi patrem, etiam si injuriam ipse mihi faciat : 
at hic filium ἃ quo beneficium accepit, legibus, ut ait, 
obtemperans, perdit et genere privat. Liberorum osor hic 
est, amans ego patris; ego amplector naluram, hic natu- 
re vim despicit et jus ejus contumeliose conculcat. Vah 
patrem injuste odio habentem! vah filium amantem etiam 
injustius ! Me enim ipsum accuso, patre ita cogente, qui 
exosus preeter officium amem , et magis amem quam con- 
venit : quanquam patribus magis injungat amare liberos, 
quam hisce patres. Bed iste ultro et leges despicit, 
qu: liberos nullius injurite reos servant generi, et natu- 
ram , que parentes ad vehementem eorum qui nati sunt 
amorem trahit; tantum abest ut, quum majores habeat 
benevolentise erga me causas , majora etiam juste benevo- 
lentice officia mihi tribuat addatque; aut certe me imitetur, 
et amoris mei 86 preebeat semulum : &ed , heu calamitatem ! 
insuper etiam odit amantem, et diligentem exigit, et bene 
merentem afficit injuria , et amplectentem abdicat , et leges 
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φιλόκαιδας νόμους ὡς μισόπαιδας κατ᾽ ἐμοῦ μεταχειρί- 
ζεται. Ὧ μάχης, ἣν εἰσάγεις, πάτερ, τοῖς νόμοις κατὰ 
τῆς φύσεως. 

19. Οὐχ ἔστι ταῦτα, οὐχ ἔστιν ὡς θέλεις" καχῶς 
ἑρμηνεύεις, ὦ πάτερ, χαλῶς χειμένους τοὺς νόμους. 
Οὐ πολεμεῖ φύσις καὶ νόμος ἐν ταῖς εὐνοίαις, ἀλλ᾽ ἀχο- 
λουθοῦσιν ἐνταῦθα ἀλλήλοις χαὶ συναγωνίζονται τῇ 
λύσει τῶν ἀδικημάτων. Ὑδρίζεις τὸν εὐεργέτην, ἀδι- 
κεῖς τὴν φύσιν. Τί xol τοὺς νόμους συναδικεῖς τῇ 
φύσει; οὖς καλοὺς καὶ δικαίους καὶ φιλόπαιδας εἶναι 
θέλοντας οὐ συγχωρεῖς, καθ᾽ ἑνὸς παιδὸς ὡς χατὰ πολ- 
λῶν χινῶν πολλάχις χαὶ ἡσυχάζειν οὐχ ἐῶν ἐν ταῖς τι- 
μωρίαις τοὺς ἐν ταῖς τῶν παίδων πρὸς τοὺς πατέρας e)- 
νοίαις ἡσυχάζειν ἐθέλοντας, καίτοι γε ἐπὶ τοῖς μηδὲν 
ἡμαρτηχόσι μηδὲ χειμένους. Καὶ μὴν οἵ γε νόμοι 
καὶ ἀχαριστίας δικάζεσθαι διδόασι χατὰ τῶν τοὺς εὐερ- 
γέτας μὴ ἀντ᾽ εὖ ποιούντων. Ὁ δὲ πρὸς τῷ μὴ ἀμεί- 
ὅεσθαι xal ἐπ᾽ αὐτοῖς οἷς εὖ πέπονθε χολάζειν ἀξιῶν, 
σχέψασθε εἴ τινα ὑπερδολὴν ἀδικίας ἀπολέλοιπεν. Ὥς 
μὲν οὖν οὔτε ἀποχηρύττειν ἔτι τούτῳ ἔξεστιν ἅπαξ ἤδη 
τὴν πατρικὴν ἐξουσίαν ἀποπληρώσαντι χαὶ χρησαμένῳ 
τοῖς νόμοις οὔτε ἄλλως δίκαιον, εὐεργέτην εἰς τὰ τηλι- 
καῦτα γεγενημένον ἀπωθεῖσθαι καὶ τῆς οἰχίας παραι- 
τεῖσθαι, ἱχανῶς, οἶμαι, δέδεικται. 

40. Ἤδη δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν αἰτίαν ἔλθωμεν τῆς 
ἀποχηρύξεως xoi τὸ ἔγκλημα ἐξετάσωμεν ὁποῖόν ἐστιν. 
Ἀνάγχη δὲ αὖθις ἐπὶ τὴν γνώμην ἀναδραμεῖν τοῦ νο- 
μοθέτου. "Iva γάρ σοι τοῦτο πρὸς ὄλίγον δῶμεν, τὸ 
ἐξεῖναι ὁσάχις ἂν ἐθέλῃς ἀποχηρύττειν, xol xatd γε 
τοῦ εὐεργέτου προσέτι τὴν ἐξουσίαν ταύτην συγχωρή- 
σωμεν, οὐχ ἁπλῶς, οἶμαι. οὐδ᾽ ἐπὶ πάσαις αἰτίαις ἀπο- 
κηρύξεις, Οὐδὲ τοῦθ᾽ 6 νομοθέτης φησὶν, ὅ τι ἂν τύχη 
ὃ πατὴρ αἰτιασάμενος, ἀποχηρυττέτω, χαὶ ἀπόχρη 
θελῆσαι μόνον xal μέμψασθαι" τί γὰρ ἂν ἔδει δικα- 
στηρίου ; ἀλλ᾽ ὑμῖν ποιεῖ τοῦτο, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
σχοπεῖν εἴτε ἐπὶ μεγάλοις xal δικαίοις 6 πατὴρ ὀργίζε- 
ται εἴτε xal μή, Οὐχοῦν τοῦτο ἤδη ἐξετάσατε. Ἄρ- 
ξομαι δὲ ἀπὸ τῶν μετὰ τὴν μανίαν εὐθύς. 

41. Τὰ μὲν δὴ πρῶτα τῆς σωφροσύνης τοῦ πατρὸς 
λύσις ἦν τῆς ἀποχηρύξεως, χαὶ σωτὴρ xal εὐεργέτης 
xai πάντα ἦν ἐγώ. Καὶ οὐδὲν, οἶμαι, τούτοις ἔγχλημα 
προσεῖναι ἐδύνατο. Τὰ μετὰ ταῦτα δὲ τί τῶν πάντων 
αἰτιᾷ; τίνα θεραπείαν, τίνα ἐπιμέλειαν υἱοῦ παρῆχα; 
πότε ἀπόχοιτος ἐγενόμην ; τίνας πότους ἀκαίρους, τίνας 
χώμους ἐγχαλεῖς; τίς ἀσωτία, τίς πορνοδοσχὸς Ü6ot- 
σται; τίς ἠτιάσατο; οὐδὲ εἷς, Καὶ μὴν ταῦτ᾽ ἐστὶν ἐφ᾽ 
οἷς μάλιστα ὅ νόμος ἀποχηρύττειν ἐφίησιν. Ἀλλὰ 
νοσεῖν ἤρξατο fj μητρυιά, Τί οὖν; ἐμοὶ ταῦτ᾽ ἐγχαλεῖς 
καὶ νόσου δίχην ἀπαιτεῖς ; οὗ, φησίν. 

22. Ἀλλὰ τί; θεραπεύειν προσταττόμενος oüx ἐθέ- 
λεῖς, καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἄξιος ἂν εἴης ἀποχηρύξεως ἀπειθῶν 
τῷ πατρί. ᾿Εγὼ δὲ τὸ μὲν οἷα προστάττοντι αὐτῷ 
ὑπαχούειν οὗ δυνάμενος ἀπειθεῖν δοχῶ πρὸς ὀλίγον 
δπερθήσομαι" πρότερον δ᾽ ἁπλῶς ἐχεῖνό φημι, ὡς οὐ 
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liberis faventes, tanquam infensas liberis in me torquet. 
Vah pugnam , qua committis, pater, leges et naturam! 


19. Non sunt, non sunt ista ut tu vis. Male interpreta 
ris, pater, leges bene constitutas. Non pugnant natura et 
lex circa benevolentiam ; sequuntur hac in re se invicem, οἱ 
mutuo se dissolvendis injuriis adjuvant.  Contumeliose 
tractas bene de te meritum : in naturam ibjerius es. Quid 
etiam leges una cum natura injuria complecteris? quas, 
bons , juste, liberorum amantes esse quum velint, tales 
esse non concedis , quum ess contra unum filium , tanquam 
adversus plures , sepius moveass, et quiescere non patiaris 
ἃ ponis eas, qui in liberorum adversus patres benevo- 
lentia quiescere cupiunt , ne propositze quidem iis qui nihil - 
peccarunt. Et sano ingrati etiam animi judicium dant 
leges contra eos, qui bene de se meritis gratiam non retu- 
lere. Ille vero, qui, preeterquam quod vicem non reddit, 
insuper propter ipsa quibus affectus est beneficia punire 
cupit, considerate si quem injuri& excessum reliquerit. 
Quse quum ita sint, neque integrum amplius isti esse abdi- 
care, qui semel jam patriam potestatem expleverit et usus 
sit legibus; neque alioquin justum esse, bene in tantis re 
bus meritum rejici, et expelli domo, satis, puto, demon- 
stratum est. 

20. Jam vero ad ipsam quoque causam veniamus abdi- 
cationis , et crimen Ipsum, quale sit, examinemus. Opus 
est vero rursus ad sententiam legislatoris recurrere. Ut 
enim tibi hoc ad parvum tempus demus, licere abdicare 
quoties velis , et contra bene meritum insuper banc tibi po- 
testatem concedamus : non tamen simpliciter, puto, neque 
omnibus de causis abdicabis. Neque hoc ait legislator, 
Quicquid accusaverit pater, abdicato, et sufficit velle tan. 
tum et insimulare (quid enim opus fuisset judicio?) sed vos, 
judices, jubet considerare, magnisne et justis de causis 
irascatur pater, an minus. Igitur hoc jam exquirite. In- 
cipiam autem ab his quc furorem statim consecuta sunt. 

21. Primum quidem quod sanitate restituta egit pater, 
hoc fuit, quod abdicationem rescidit; tum servator, bene 
meritus, et omnia eram ego. Neque ullum in his crimen, 
puto, esse potuit. Eorum autem, quie secufa sunt, omnium 
quid incusas? quem cultum , quam curam filii preetermisi? 
quando abnoctavi? quas compotationes intempestivas , quas 
comessationes accusas? que luxuria mea est? quis leno 
pulsatus? quis accusavit me? nemo unus. Atqui heec sunt 
propter que maxime abdicare lex permittit. Sed sgrotare 
cepit noverca. Quid igitur? me hoc nomine accusas? οἱ 
morbi rationem a me repetis? Non, inquit. 

22. Quid ergo? Quod curare eam jussus non vis : et 
propter hoc dignus fueris abdicatione , parere qui recuses 
patri. Ego vero, qualia preecipienti patri , quum obsequi 
non possim , obedientiam negare videar, disputare paullum 
differam : prius vero simpliciter fllud dico, Neque isti lex 
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κάντα προστάττειν οὔτε τούτῳ δίδωσιν 6 νόμος οὔτ᾽ 
ἐμοὶ τὸ πείθεσθαι πᾶσι πάντως ἀναγκαῖον. Ἔν δ᾽ οὖν 
τοῖς τῶν προσταγμάτων τὰ μὲν ἀνεύθυνά ἐστι, τὰ δ᾽ 
ὀργῆς xal τιμωρίας ἄξια’ ἐὰν νοσῇς αὐτὸς, δὲ ἀμε- 
AG ἐὰν τῶν xav οἶχον ἐπιμελεῖσθαι κελεύῃς, ἐγὼ δὲ 
ὀλιγωρῶ" ἐὰν τὰ xav! ἀγρὸν ἐπισχοπεῖν προστάττῃς, 
ἐγὼ δὲ ὀκνῶ. Πάντα ταῦτα xal τὰ τούτοις ὅμοια εὐ- 
λόγους ἔχει τὰς προφάσεις xol τὰς μέμψεις πατριχάς: 
τὰ δ᾽ ἄλλα ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστι τοῖς παισὶν, ὄντα τῶν τεχνῶν 
καὶ τῆς τούτων χρήσεως, xai μάλιστα, el μηδὲν 6 πα- 
τὴρ αὐτὸς ἀδιχοῖτος ᾿Επεί τοι ἂν τῷ γραφεῖ πατὴρ 
προστάττῃ, ταῦτα μὲν, τέκνον, γράφε, ταυτὶ δὲ μὴ, καὶ 
τῷ μουσιχῷ, τήνδε μὲν τὴν ἁρμονίαν χροῦε, ταύτην δὲ 
μὴ, καὶ τῷ χαλχεύοντι, τοιαῦτα μὲν χάλχευε, τοιαῦτα 
δὲ μὴ, ἄρ᾽ ἄν τις ἀνάσχοιτο ἀποχηρύττοντα, ὅτι μὴ 
κατὰ τὰ ἐχείνῳ δοχοῦντα 6 παῖς χρῆται τῇ τέχνη; οὐδὲ 
εἴς, οἶμαι. 

28. Τὸ δὲ τῆς ἰατριχῇς ὅσῳ σεμνότερόν ἐστι xad τῷ 
βίῳ χρησιμώτερον, τοσούτῳ xal ἐλευθεριώτερον εἶναι 
προσήχει τοῖς χρωμένοις, καί τινα προνομίαν ἔχειν τὴν 
τέχνην δίχαιον τῇ ἐξουσίᾳ τῆς χρήσεως, ἀναγχάζεσθαι 
δὲ μηδὲν μηδὲ προστάττεσθαι πρᾶγμα ἱερὸν καὶ θεῶν 
παίδευμα xal ἀνθρώπων σοφῶν ἐπιτήδευμα, μηδ᾽ Oro 
δουλείαν γενέσθαι νόμου μηδ᾽ ὁπὸ φόδον xal τιμωρίαν 
δικαστηρίου, μηδ᾽ ὁπὸ ψῆφον καὶ πατρὸς ἀπειλὴν xal 
ὀργὴν ἰδιωτικήν. “Ὥστε xal εἰ τοῦτό σοι σαφῶς ob- 
τωσὶ χαὶ διαρρήδην ἔλεγον, Οὐ βούλομαι οὐδὲ θεραπεύω 
δυνάμενος, ἀλλ᾽ ἐμαυτῷ μόνῳ τὴν τέχνην οἶδα χαὶ τῷ 
πατρὶ, τοῖς δ᾽ ἄλλοις ἅπασιν ἰδιώτης εἶναι βούλομαι- 
τίς τύραννος οὕτω βίαιος, ὡς ἀναγκάσαι ἂν καὶ ἄχοντα 
χρῆσθαι τῇ τέχνη; Τὰ γὰρ τοιαῦτα ἱχετείαις xal δεή- 
σεσιν, οὗ νόμοις xol ὀργαῖς καὶ δικαστηρίοις ὁπάγειν, 
οἶμαι, προσήχει᾽ πείθεσθαι τὸν ἰατρὸν χρὴ, οὐ κελεύ- 
εσθαι, βούλεσθαι, οὐ φοθεῖσθαι, ἐπὶ τὴν θεραπείαν 
οὐχ ἄγεσθαι, ἑκόντα δὲ ἐρχόμενον ἥδεσθαι. Πατρικῇς 
δ᾽ ἀνάγκης ἄμοιρος ἣ ἀτελὴς τέχνη, ὅπου γε τοῖς la- 
τροῖς xal δημοσίᾳ αἵ πόλεις τιμὰς xal προεδρίας xoi 
ἀτελείας xoi προνομίας διδόασι. 

44. Ταῦτα μὲν οὖν ἁπλῶς ἂν εἶχον εἰπεῖν ὑπὲρ τῆς 
τέχνης, εἰ xol σοῦ διδαξαμένου με καὶ πολλὰ ἐπιμε- 
ληθέντος χαὶ ἀναλώσαντος, ὡς μάθοιμι, πρὸς μίαν 
ὅμως θεραπείαν ταύτην, δυνατὴν οὖσαν, ἀντέλεγον. 
Νυνὶ δὲ χἀχεῖνο ἐννόησον, ὡς παντάπασιν ἀγνῶμον 
ποιεῖς οὐχ ἐῶν με χρῆσθαι μετ᾽ ἐλευθερίας ἐμῷ χτή- 
ματι. Ταύτην ἐγὼ τὴν τέχνην οὐχ υἱὸς ὧν σὸς ἐξέ-- 
μαθον οὐδὲ τῷ σῷ νόμῳ δποχείμενος, καὶ ὅμως αὐτὴν 
μεμάθηκά σοι — καὶ πρῶτος αὐτῆς ἀπολέλαυχας --- 
οὐδὲν παρὰ σοῦ πρὸς τὸ μαθεῖν ἔχων. Τίνα διδάσχα- 
λον ἐμισθώσω; τίνα φαρμάχων παρασχευήν; οὐδ᾽ 
ἡντιναοῦν - ἀλλὰ πενόμενος ἐγὼ xal τῶν ἀναγχαίων 
ἀπορούμενος xa πὸ τῶν διδασχάλων ἐλεούμενος ἐπαι- 
δευόμην. Καί μοι τοιαῦτα παρὰ τοῦ πατρὸς ἦν πρὸς 
τὸ μαθεῖν ἐφόδια, λύπη καὶ ἐρημία καὶ ἀπορία xal 
μῖσος οἰκείων καὶ ἀποστροφὴ συγγενῶν. "Avi τούτων 
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permittit injungere omnia, neque perere omnibus omnino 
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mihi necessarium. In his ergo 4088 imperantur ἃ patre, 
alia quidem alieno arbitrio non sunt obnoxia, alia vero ira 
atque supplicio, ei violentur, digna : si tegrotes ipse , ego 
vero negligam ; si rem familiarem curere jubees, ego vili- 
pendam; si rem rusticam inspicere injungas, ego pigrer. 
Omnia hiec, et quio supt in eodem genere , rationabiles ha- 
bent causas ot reprehensiones patrias : sed altera illa in 
noetra, liberorum, potestate sunt, qua nimirum ad artes 
earumque usum perünent, inprimis ai ipse pater nulla 
inde ledatur injuría. Quamdoquidem si pictori pater 
injunget, Ista quidem, fili, pinge, illa non : et musico, 
Hanc pulsa harmoniam, illam non; et fabro, Talia fabri- 
care, talia non : nam quis ferat abdicare volentem , quod 
filius non prout ipei placet , arte utatur? Nemo unus, arbi- 
tror. 


23. Medicina vero quo honestior est et vite utilior, 
tanto liberior esse debet utentibus; et preerogativam ali- 
quam habere hanc artem justum est in ipsa utendi potesta- 
te ; cogi autem nihil , neque imperari rem sanctam, traditam 
ἃ diis, sapientium virorum studium et opus; nec servituti 
legum subjici, neque metui et pont judicii neque suffrs- 
gio, et minis patris , et irse hominum imperitorum. taque 
etiamsi hoc ita aperte tibi ac diserte dixissem , Nolo , neque 
curo, licet possim, sed mihi soli artem novi, atque patri, 
reliquis omnibus indoctus esse volo : qui tyrannus ita vio- 
lentus , qui cogere audeat et invitum: arte sua uti aliquem 
velit? Hecenim talia supplicationibus et precibus, non le- 
gibus et iris et judiciis subjicere , puto, convenit. Persua- 
sione vinci medicum oportet , non imperio ; velle, non ter- 
reri; ad curationem non compelli, sed sponte venientem 
gaudere. Necessitatis autem a patre impositze expers esse 
debet ars alioquin immunis, quandoquidem medicis publice 
etíam civitates honores et sedem antiquiorem et immuni- 
tates et preerogativas tribuunt. 


24. Hac igitur haberem qua simpliciler pro arte dice- 
rem, etiam si tute docendum me curassee , et providisses 
multam et in doctrinam meam impendisses, ego tamen 
in una hac curatione, eaque meze potestatis , repugnarem. 
Jam vero illud etiam cogita , quam praeter omnem rationem 


" faeias, quum meo me peculio libere uti non pateris. Hanc 


ego ariem , quum tuus non essem filius , edidici, quum tuae 
legi subjectus non essem : et tamen tibi eam didici ; ac pri- 
mus fructum illius percepisti, quum nihil a te ad discendum 
preesidii haberem. Quem magistrum conduxisti ? quem me- 
dicamentorum apparatum emisti? Non ullum : sed pauper 
ego et necessariis rebus destitutus , per misericordiam a ma- 
gistris erudiebar. Atque talia mihi erant a patre ad discen- 
dum víatica, tristitia, solitudo, inopia, odium familiarium, 
aversatio cognatorum. | Pro his igitur uti arte mea postulas? 


(I, 181 - τοῦ 
τοίνυν χρῆσθαί μου τῇ τέχνη ἀξιοῖς καὶ δεσπότης εἶναι 
θέλεις τῶν ὅτ᾽ οὐχ ἦσθα δεσπότης πεπορισμένων; Ἀγά-- 
πα, εἴ τί σε xal πρότερον ἑχὼν οὗ προοφείλων εὖ 
ἐποίησα. μηδεμίαν μηδὲ τότε χάριν ἀπαιτεῖσθαι δυνά- 


μενος. 

45. Οὐ δὴ δεῖ τὴν εὐποιίαν τὴν ἐμὴν ἀνάγχην ἐς 
τὸ λοιπόν μοι γενέσθαι οὐδὲ τὸ ἐχόντα εὐεργετῆσαι 
ἀφορμὴν τοῦ ἄχοντα χελεύεσθαι καταστῆναι οὐδ᾽ ἔθος 
ὑπάρξαι τοῦτο, τὸ ἅπαξ τινὰ ἰασάμενον πάντας ἐς ἀεὶ 
θεραπεύειν ὁπόσους ἂν ὅ θεραπευθεὶς θέλη ἐπεὶ δε- 
σπότας ἂν οὕτω καθ᾽ ἡμῶν εἴημεν τοὺς θεραπευομένους 
χεχειροτονηκότες xal μισθὸν τὸ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ 
τὸ πάντα κελεύουσιν ὑπηρετεῖν προσδεδωχότες, οὗ 
τί γένοιτ᾽ ἂν ἀδικώτερον; Διότι σε νοσήσαντα χαλεπῶς 
οὕτως ἀνέστησα, διὰ τοῦτο νομίζεις ἐξεῖναί σοι xava- 
χρῆσθαί μου τῇ τέχνῃ; 

26. Ταῦτα μὲν οὖν εἶχον ἂν λέγειν, εἰ xal δυνατά 
μοι οὗτος προσέταττεν, ἐγὼ δὲ μὴ πάντως ἅπασι μηδὲ 
πρὸς ἀνάγχην ὁπήχουον. Νῦν δὲ ἤδη σχέψασθε χαὶ 
οἷά ἐστιν αὐτοῦ τὰ ἐπιτάγματα ἐπεὶ γὰρ ἐμὲ ἰάσω, 
φησὶ, μεκηνότα, μέμηνε δὲ xol fj γυνὴ xal τὰ ὅμοια 
πάσχει ---- τοῦτο γὰρ οἴεται — xal ὁπὸ τῶν ἄλλων 
ὁμοίως ἀπέγνωσται, δύνασαι δὲ σὺ πάντα ὡς ἔδειξας, 
là xal ταύτην xal ἀπάλλαττε ἤδη τῆς νόσουι Τοῦτο 
δὲ οὁτωσὲ μὲν ἁπλῶς ἀχοῦσαι πάνυ εὔλογον ἂν δόξειε, 
χαὶ μάλιστα ἰδιώτῃ καὶ ἀπείρῳ ἰατριχῆς" εἶ δέ μου 
ἀχούσαιτε ὑπὲρ τῆς τέχνης δικαιολογουμένου, μάθοιτ᾽ 
ἂν ὡς οὔτε πάντα ἡμῖν δυνατά ἐστιν οὔθ᾽ at τῶν νοση- 
μάτων φύσεις παραπλήσιοι οὔτ᾽ ἴασις 5, αὐτὴ οὔτε φάρ- 
μαχα τὰ αὐτὰ ἐπὶ πάντων ἰσχυρὰ, καὶ τότ᾽ ἔσται δῆλον 
ὡς πάμπολυ τοῦ μὴ βούλεσθαί τι τὸ μὴ δύνασθαι δια- 
φέρει. Ἀνάσχεσθε δέ μου τὰ περὶ τούτων φιλοσο- 
φοῦντος, καὶ μὴ ἀπειρόκαλον μηδ᾽ ἐξαγώνιον μηδ᾽ 4.- 
λότριον ἢ ἄκαιρον ἡγήσησθε τὸν περὶ τούτων λόγον. 

27. Πρῶτα μὲν δὴ σωμάτων φύσεις xal κράσεις 
οὐχ αἱ αὐταὶ, χἂν ὅτι μάλιστα ἐκ τῶν ὁμοίων συνε- 
στάναι ὁμολογῶνται, ἀλλὰ τὰ μὲν τῶνδε, τὰ δὲ τῶνδε 
μᾶλλον ἢ ἔλαττον μετέχει. Καὶ λέγω τοῦτο ἔτι περὶ 
τῶν ἀνδρείων, ὡς οὐδὲ ταῦτα πᾶσιν ἴσα ἢ ὅμοια οὔτε τῇ 
χράσει οὔτε τῇ συστάσει, διάφορα γὰρ δὴ χαὶ μεγέθει 
καὶ εἴδει ἀνάγκη καὶ τὰ νοσήματα ἐγγίγνεσθαι αὐτοῖς, 
χαὶ τὰ μὲν εὐίατα εἶναι καὶ πρὸς τὴν θεραπείαν ἀναπε- 
πταμένα, τὰ δὲ τέλεον ἀπεγνωσμένα καὶ ῥᾳδίως ἅλι- 
σχόμενα xal κατὰ χράτος ὑπὸ τῶν νοσημάτων λαμδα- 
νόμενα. Τὸ τοίνυν οἴεσθαι πάντα πυρετὸν ἢ πᾶσαν 

y ἢ περιπνευμονίαν ἢ μανίαν μίαν καὶ τὴν αὐτὴν 
οὖσαν τῷ γένει ὁμοίαν ἐπὶ παντὸς εἶναι σώματος, οὐ 
σωφρονούντων οὐδὲ λελογισμένων οὐδὲ τὰ τοιαῦτα ἐξη- 
ταχότων ἐστὶν ἀνθρώπων, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ἐν μὲν τῷδε 
ῥάδιον ἰᾶσθαι, ἐν δὲ τῷδε οὐχέτι. Ὥσπερ οἶμαι χαὶ 
πυρὸν ἣν τὸν αὐτὸν ἐς διαφόρους χώρας ἐμδάλῃς, ἄλ- 
λος μὲν ἔν τῇ πεδινῇ καὶ βαθείᾳ καὶ ποτιζομένη xai 
εὐηλίῳ καὶ εὐηνέμῳ καὶ ἐξειργασμένῃ ἀναφύσεται, 
εὐδαλὴς οἶμαι καὶ εὔτροφος xal πολύχους χαρπὸς,͵ dÀ- 
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et dominus esse eorum quie suppeditata mihi sunt , quum 
dominus tu non esses? Satis habeto, si quid tibi priug 
ultro, quum nihil deberem, benefeci, quum saullam, nedum 
hujusce tanti muneris , gratiam possem reposci. 


25. Non sane debet beneficentia mibi mea neceseitas re- 
liquo tempore fieri, neque, quod volens bene merui, causa 
constitui cur invito imperari possit; neque illa consuetudo 
exsistere , ut qui semel aliquem sanaverit , omnes in perpe- 
iuum curet, quotquot is qui curatus est voluerit. —Alio- 
quin dominos ea ratione in nos constituerimus quos cura- 
mus , et mercedem preterea ipsis dederimus, serviendo illis 
et quicquid imperent ministrando : quo quid fieri possit 
injustius? Quoniam te morbo correptum tanto cum labore 
suscitavi, propter hoc licere tibi putas abuti arte mea? 


26. Hec haberem dicere, etiam si ea mihi iste imperaret 
quio possem , ego vero nec omnibus omnino , neque ut ne- 
cessitate coactus, parerem. Nunc vero jam considerate 
etiam qualia sint istius imperia. Quum enim me sanaveris, 
inquit, furiosum; furiosa autem sit etiam uxor eodemque 
modo aífecta (sic enim arbitratur), et ab aliis similiter depo- 
sita ; possis autem tu omnia, id quod ostendisti : sana hane 
etiam , et morbo jam libera. Hoc autem οἱ ita simpliciter 
audias, rationabile omnino videatur, indocto prsesertim et 
medicine imperito : si vero me audieritis causam pro arte 
dicentem, intelligetis neque omnia esse in nostra potestate , 
neque naturas morborum esse similes , neque curationem 
eandem neque eadem medicamenta valida ad omnia : atque 
tunc apparebit quam immaniter distent , non velle aliquid , 
et non posse. Sed ferte me de hisce rebus philosophantem, 
neu ineptam, aut evagantem extra causam, aut alienam, 
aut intempestivam earum rerum disputationem putate. 


27. Ac primum quidem nature corporum ac tempera- 
menta non sunt eadem , licet maxime similibus ea constare 
elementis in confesso sit ; sed illorum alia aliorum majorem 
minoremve partem habent. Et loquor adhuc de solis viro- 
rum corporibus, ut ne hiec quidem paria omnibus aut simi- 
lia sint , neque temperatura , neque consistentia ; diversos 
proinde et magnitudine et specie morbos in illis exsistere 
necesse est; et alia quidem sanatu esse facilia et curationi 
opportuna, alia autem plane desperata , quee et capiantur 
facile, et vi a morbis superentur. Putare igitur febrim 
omnem , aut tabem , aut pulmonum morbum, aut furorem , 
unum eundemque esse in omni corpore et genere similem, 
non est bominum prudentium , qui rationes harum rerum 
subduxerint et exquisiverint : verum idem morbus In hoc 
sanata facilis est, in alio non item. Quemadmodum, puto, 
triticum si idem in diversos agros spargas, aliter in cam- 
pestri, et profundo, etirriguo, et aprico , et bonis ventis 
opposito, et culto, enascetur; eium puto, et pingue, et 


λως δὲ ἐν ὄρει xal ὑπολίθῳ γηδίῳ, ἄλλως δὲ ἐν δυση- 
λίῳ, ἄλλως δὲ ἐν ὑπωρείᾳ, xal ὅλως διαφόρως καθ’ 
ἑχάστους τόπους“ οὕτω δὲ xai τὰ νοσήματα παρὰ τοὺς 
ὑποδεξαμένους τόπους ἣ εὔφορα xal εὕτροφα ἢ ἐλάττω 
γΐγνεται. Τοῦτο τοίνυν ὑπερδὰς 6 πατὴρ χαὶ ὅλον 
ἀνεξέταστον χαταλιπὼν ἀξιοῖ πᾶσαν μανίαν τὴν ἐν 
ἅπαντι σώματι ὁμοίαν εἶναι xal τὴν θεραπείαν ἴσην. 

48. Πρὸς δὲ τούτοις τοιούτοις οὖσιν ὅτι τὰ γυναικεῖα 
σώματα πάμπολυ τῶν ἀνδρείων διαφέρει πρός τε νόσου 
διαφορὰν καὶ πρὸς θεραπείας ἔλπίδα ἢ ἀπόγνωσιν ῥά- 
διον χαταμαθεῖν" τὰ μὲν γὰρ τῶν ἀνδρῶν εὐπαγῇ καὶ 
εὔτονα πόνοις xal χινήσεσι xal ὁπαιθρίῳ διαίτῃ γεγυ- 
μνασμένα, τὰ δὲ ἔκλυτα xai ἀσυμπαγῇ, ἐσχιατροφημένα 
καὶ λευχὰ αἵματος ἐνδείᾳ xal θερμοῦ ἀπορίᾳ καὶ ὀγροῦ 
értopola* εὐαλωτότερα τοίνυν τῶν ἀνδρείων καὶ ταῖς 
νόσοις ἐχχείμενα xal τὴν ἴασιν οὐ περιμένοντα xol μά- 
λιστα πρὸς μανίας εὐχερέστερα " ἅτε γὰρ πολὺ μὲν τὸ 
ὀργίλον καὶ χοῦφον χαὶ ὀξυχίνητον ἔχουσαι, ὀλίγην δὲ 
τὴν τοῦ σώματος αὐτοῦ δύναμιν, ῥᾳδίως ἐς τὸ πάθος 
τοῦτο χατολισθάνουσιν. 

49. Οὐ δίκαιον τοίνυν παρὰ τῶν ἰατρῶν τὴν ὁμοίαν 
ἐπ᾽ ἀμιγοῖν θεραπείαν ἀπαιτεῖν, εἰδότας ὡς πολὺ τοὺν 
μέσῳ, βίῳ παντὶ xal πράξεσιν ὅλαις καὶ πᾶσιν ἐπιτη- 
δεύμασιν ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς χεχωρισμένων. “Ὅταν τοίνυν 
λέγης ὅτι μέμηνε, προστίθει xal ὅτι γυνὴ οὖσα μέμηνε, 
καὶ μὴ σύγχει ταῦτα πάντα τῷ τῆς μανίας ὑπάγων 
ὀνόματι ἑνὶ χαὶ τῷ αὐτῷ δοχοῦντι, ἀλλὰ χωρίσας, 
ὥσπερ ἐστὶ xal ἐν τῇ φύσει, τὸ δυνατὸν ἐφ᾽ ἐχάστου σχό- 
πει᾿ xal γὰρ ἡμεῖς, ὅπερ ἐν ἀρχῇ τῶν λόγων εἰπὼν μέ- 
μνημαι, τοῦτο πρῶτον ἐπισχοποῦμεν, φύσιν σώματος 
τοῦ νοσοῦντος xal χρᾶσιν, xal τίνος πλείονος μετέχει, 
καὶ εἰ θερμότερον 3| ψυχρότερον, xal ἀκμάζον ἢ παρη- 
βηχὸς, καὶ μέγα 3) μιχρὸν, xal πιμελὲς ἢ ὄλιγόσαρχον, 
xui πάντα τὰ τοιαῦτα. Καὶ ὅλως ἄν τις αὐτὰ προ- 
ἐξετάσῃ, πάνυ ἀξιόπιστος ἂν εἴη ἀπογιγνώσχων τι ἢ 
ὑπισχνούμενος. 

30. Ἐπεὶ χαὶ τῆς μανίας αὐτῆς μυρία εἴδη ἐστὶ xal 
παμπόλλας ἔχει τὰς αἰτίας καὶ οὐδὲ τὰς προσηγορίας 
αὐτὰς ὁμοίας" οὗ γὰρ ταὐτὸν παρανοεῖν καὶ παραπαίειν 
καὶ λυττᾶν χαὶ μεμηνέναι, ἀλλὰ ταῦτα πάντα τοῦ 
μᾶλλον ἢ ἧττον ἔχεσθαι τῇ νόσῳ ὀνόματά ἐστιν * αἰτίαι 
τε τοῖς μὲν ἀνδράσιν ἄλλαι, ταῖς δὲ γυναιξὶν ἕτεραι, 
xal τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν τοῖς μὲν νέοις ἄλλαι, τοῖς δὲ γε- 
γηραχόσι διάφοροι, οἷον νέοις μὲν πλῆθος ὡς τὸ πολὺ, 
γέροντας δὲ καὶ διαδολὴ ἄκαιρος xoi ὀργὴ ἄλογος πολ- 
λάχις xa olxsiov ἐμπεσοῦσα τὸ μὲν πρῶτον διετάραξεν, 
εἶτα xac) ὀλίγον ἐς μανίαν περιέτρεψε“ γυναικῶν δὲ 
πολλὰ χαθιχνεῖται χαὶ ῥᾳδίως ἐς τὴν νόσον ἐπάγεται, 
μάλιστα δὲ μῖσος κατά τινος πολὺ 3| φθόνος ἐπ᾿ ἐχθρῷ 
εὐτυχοῦντι 3 λύπη τις ἢ ópp xat! ὀλίγον ταῦτα ὅπο- 
τυφόμενα καὶ μαχρῷ χρόνῳ ἐντρεφόμενα μανίαν ἀπο- 
τελεῖ. 

31. Τοιαῦτά σοι, ὦ πάτερ, καὶ ἡ γυνὴ πέπονθε χαὶ 
ἴσως τι λελύπηχεν αὐτὴν ἔναγχος" οὐδένα γὰρ ἐχείνη 
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(II, 194, 166) 
(ructus inde multiplex : aliter autem in monte, et lapidoso 
tenuique s0lo; aliter ip eo quod solem non babet, aliter ad 
montis radices, et in universum pro locorum diversitate 
diversimode. Sic vero etiam morbi , pro locis qui eos sus: 
cipiunt , aut facile augescunt ac nutriuntur, aut minuuntur. 
Hoc igitur prseteriens pater atque universum inexploratum 
relinquens, postulat furorem omnem, in quocumque sit 
corpore , similem esse, et parem ejus curationem. 

28. Preeter hrec. vero, quee sont ejusmodi, illud etiam 
facile est ad intelligendum, corpora muliebria plurimum a 
virilibus distare , tam ad morbi differentiam , tum ad spem 
vel desperationem curationis. Virorum quippe corpora eo- 
lida, nervosa, laboribus et motionibus et subdiali victu 
exercitata : altera vero soluta, mollia, in umbra nutrita, 
alba sanguinis et caloris defectu et humoris affluentia; 
magis proinde , quam sunt virilia , obnoxia et exposita mor- 
bis, et curationem non sustinentia, et ad farores prsesertim 
magis inclinata. Quum enim multum iracundie habeant 
et levitatis, et valde sint irritabiles, corporis autem parum 
robusti , facile in hunc morbum labuntur. 


29. Injustum ergo fuerit a medicis similem utrorumque 
curationem poscere, quum sciamus quam multum intersit 
inter eos qui vita tota et omnibus actionibus et studiis 
omnibus statim a principio sint separati. Quum ergo dicis 
eam furere, hoc adde , mulierem furere : neu confunde ista 
omnia sub furoris nomen cogens, quod unum idemque vide- 
tur; sed separa , ut etiam est in natura, ac tum quid in uno- 
quoque fieri possit, considera. Nos etenim, quod initio 
orationis hujus me dicere memini, primum videmus natu- 
ram corporis ei temperamentum ; et cujus qualitatis plus 
habeat , et utrum calidius an frigidius , mature statis an 
jam inclinat , magnum an parvum, pinguean extenuatum, 
et omnia in eo genere. Etsane si quis ista ante exploraverit , 
fide omnino dignus fuerit, sive spem superesse neget , sive 
promittat aliquid. 


30. Quandoquidem etiam furoris ipsius sexcentse sunt 
species, isque plurimas habet causas, ne appellationibus 
quidem similes : neque enim idem est desipere, delirare, 
rabiosum esse , furere; sed haec omnia vel asperioris vel mi- 
tioris morhi nomina sunt. Tum caus: in viris alise , alise in 
mulieribus : ipsorumque virorum alize in juvenibus, diversse 
in senibus ; verbi causa, in juvenibus redundantia plerum- 
que; in senibus vero et calumnia intempestiva , et irratio- 
nabilis ira , contra familiares ssepe ingruens , primo pertur- 
bare solet animum, deinde paullatim in furorem vertere. 
Mulieres autem multa infestant et facile in hunc mor- 
bum conjiciunt, maxime vero odium contra aliquem ve 
hemens, aut invidia adversus inimicum felicem, aot dolor 
aliquis aut ira : hzec paullatim sub cineribus quasi gliscen- 
tia, et alita longo tempore , furorem efficiunt. 


31. Talia, pater, uxori quoque tus evenerunt, et forte 
nuper aliquid illam dolore affecit : neminem enim illa ode- 
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ἐμίσει, πλὴν ἔχεταί γε καὶ olx ἂν ἐχ τῶν παρόντων | rat : veruntamen tenetur, neque, ut nunc sunt res, mediei 


δπ᾽ ἰατροῦ θεραπευθῆναι δύναιτο" ὡς el γε ἄλλος τις 
ὑπόσχοιτο, εἴ τις ἀπαλλάξειε, μίσει τότε ὡς ἀδικοῦντα 
ἐμέ. Καὶ μὴν χἀχεῖνο, ὦ πάτερ, οὐκ ἂν ὀχνήσαιμι 
εἰπεῖν, ὅτι εἰ xal μὴ τελέως οὕτως ἀπέγνωστο, ἀλλά 
τις ἔτι σωτηρίας ἐλπὶς ὑπεφαίνετο, οὐχ ἂν οὐδὲ οὕτω 
δᾳδίως προσηψάμην οὐδ᾽ αὖ προχείρως φάρμαχον ἐγχέαι 
ἐτόλμησα δεδιὼς τὴν τύχην καὶ τὴν παρὰ τῶν πολλῶν 
δυσφημίαν. ὋὉρᾶς ὡς οἴονται πάντες εἶναί τι μῖσος 
πρὸς τοὺς προγόνους πάσαις μητρυιαῖς, x&v ὦσι χρη- 
σταὶ, χαί τινα χοινὴν μανίαν ταύτην γυναικείαν αὐτὰς 
μεμηνέναι; Τάχ᾽ ἂν οὖν τις ὁπώπτευσεν, ἄλλως χωρή- 
σαντος τοῦ χαχοῦ xal τῶν φαρμάχων οὖ δυνηθέντων, 
χαχοήθη χαὶ δολερὰν τὴν θεραπείαν γεγονέναι, 

82. Καὶ τὰ μὲν τῆς γυναιχὸς, ὦ πάτερ, οὕτως ἔχει, 
καὶ πάνυ σοι τοτηρηκὼς λέγω" οὔ ποτε ῥᾷον ἕξει, χἂν 
μυριάχις πέη τοῦ φαρμάχου" διὰ τοῦτ᾽ ἐπιχειρεῖν οὐχ 
ἄξιον, εἰ μὴ πρὸς μόνον τὸ ἀποτυχεῖν με χατεπείγεις 
καὶ χαχοδοξίᾳ περιδαλεῖν θέλεις. "Eacov ὑπὸ τῶν ὅμο- 
τέχνων φθονεῖσθαι. ᾿Εὰν δέ με ἀποχηρύξης πάλιν, 
ἐγὼ μὲν καίτοι πάντων ἔρημος γενόμενος οὐδὲν χατὰ 
σοῦ δεινὸν εὔξομαι. Τί δ᾽ ἂν, ὅπερ μὴ γένοιτο, αὖθις 
ἡ νόσος ἐπανέλθῃ ; --- φιλεῖ γάρ πως τὰ τοιαῦτα ἐρεθι- 
ζόμενα παλινδρομεῖν --- τί με πρᾶξαι δεήσει; θεραπεύσω 
μὲν εὖ ἴσθι xol τότε xal οὔ ποτε λείψω τὴν τάξιν, ἣν 
τοὺς παῖδας ἔταξεν ἡ φύσις, οὐδὲ τοῦ γένους τὸ ἐπ’ 
ἐμαυτῷ ἐπιλήσομαι. Eli ἂν σωφρονήσηῃς, αὖθις ἀνα- 
λαμδάνειν πώποτε πιστεῦσαί με δεῖ; Ὁρᾷς; ἤδη καὶ 
ταῦτα ποιῶν ἐπισπᾷ τὴν νόσον xal ὁπομιμνήσχεις τὸ 
πάθος. Χθὲς xal πρῴην ix τηλιχούτων χαχῶν ἀνα- 
σφήλας διατείνῃ xal βοᾷς καὶ τὸ μέγιστον, ὀργίζῃ καὶ 
πρὸς μῖσος τρέπη καὶ τοὺς νόμους ἀναχαλεῖς. Οἶμοι, 
πάτερ, ταῦτ᾽ ἦν σου χαὶ τῆς πάλαι μανίας τὰ προοί- 
μια. 


XXX. 
QAAAPIZ ΠΡΩΤΌΣ. 


1. ἽἜπεμψεν ἡμᾶς, Ó Δελφοὶ, 6 ἡμέτερος δυνάστης 
Φάλαρις ἄξοντας τῷ θεῷ τὸν ταῦρον τοῦτον xal ὑμῖν 
διαλεξομένους τὰ εἰκότα Ordo τε αὐτοῦ ἐχείνου xal τοῦ 
ἀναθήματος. Ὧν μὲν οὖν ἕνεχα ἥκομεν, ταῦτά ἐστιν" 
ἃ δέ γε πρὸς ὑμᾶς ἐπέστειλεν, ταῦτα "᾿Εγὼ, φησὶν, ὦ 
Δελφοὶ, καὶ παρὰ πᾶσι μὲν τοῖς “Ελλησι τοιοῦτος ὑπο- 
λαμβάνεσθαι ὁποῖός εἶμι, ἀλλὰ μὴ ὁποῖον ἧ παρὰ τῶν 
μισούντων καὶ φθονούντων φήμη ταῖς τῶν ἀγνοούντων 
ἀχοαῖς παραδέδωχεν, ἀντὶ τῶν πάντων ἀλλαξαίμην ἂν, 
μάλιστα δὲ παρ᾽ Opiv, ὅσῳ ἱεροί τέ ἐστε χαὶ πάρεδροι 
τοῦ Πυθίου xal μόνον οὐ σύνοιχοι καὶ δμωρόφιοι τοῦ 
θεοῦ. Ἡγοῦμαι γὰρ, εἰ Optv ἀπολογησαίμην xai πεί-- 
σαιμι μάτην ὠμὸς ὑπειλῆφθαι, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
86 ὑμῶν ἀπολελογημένος ἔσεσθαι. Καλῶ δὲ ὧν ἐρῶ 


τὸν θεὸν αὐτὸν μάρτυρα, ὃν οὖχ ἕνι δή που παραλογί-, 


opera potest sanari. Quare si quis alius susceperit, si quis 
liberaverit eam, tum odio me, tanquam injuric auctorem, 
persequere. Quin illud quoque, pater, non pigebit dixisse : 
etiam si non ita plane desperata res esset , sed aliqua adhuc 
salutis spes affulgeret , ne sic quidem ita facile attingerem, 
nec promte medicamentum auderem infundere, fortunam 
veritus et imminentem ἃ multis infamiam. Vides ut omnes 
arbitrentur esse quoddamin privignos odium novercis omni- 
bus, quantumvis bone sint , et communem quemdam mu- 
liebrem furorem omnes furere ἢ Facile igitur aliquis, si secus 
malum eveniat, nec potentia satis sint medicamenta , suspi- 
cetor malignam et subdolam curationem fuisse. 


32. Ita se habent, pater, res uxoris tuzo; et post acriter 
insfitutam observationem tibi dico : nunquam illa habebit 
mollius, si decies millies de medicina biberit; propterea 
conari non est opera pretium, nisi me ad hoc solum urges , 
uti excidam conatu, et infamiam vis mihi contrahere. Pa- 
tere ut invideant mihi artis eemuli. Si vero denuo me ab- 
dicaveris, nihil equidem, licet desertus ab omnibus , malum 
tibi imprecabor. Quid si vero, quod abominor, redeat 
morbus? solent enim quodammodo talia, si irritentur, re- 
currere : quid tum mihi faciendum erit? Curabo quidem 
tunc etiam , bene noveris, et stationem, in qua collocavit 
natura liberos , nunquam deseram , neque unquam generis 
mei obliviscar. Deinde ubi resipueris, an rursus aliquando 
te recepturum me credendum est? "Viden'? jam dum ista 
facis , arcessis morbum , et malum quasi admones. Heri 
et nudiustertius e tantis malis recreatus contendis, et cla- 
mas, et, quod maximum, irasceris , et ad odium verteris , 
etleges iterum advocas. Hei mihi! pater, talia erant etiam 
superioris furoris tui exordia ! 


XXX. 


PHALARIS PRIOR. 


1. Misit nos, Delphi , dynasta noster Phalaris , qui ferre- 
mus deo taurum hunc , et apud vos, qus opportuna vide- 
rentur, de ipso pariter ac de munere dissereremus. Cujus 
igitur rei gratia venimus , heec est : quae autem vobis nun- 
clari Jussit, ista : Equidem, inquit, Delphi, quum apud 
omnes Graecos talis haberi qualis sum , non qualem orta ab 
inimicis et invidis fama ignorantium auribus tradidit , rebus 
omnibus redemerim , tum inprimis apud vos, quoniam et 
sacrosancii estis, et accol;ee Pythii, et tantum non contu- 
bernales sub eodem tecto del Arbitror enim, si probare 
vobis causam possim , et persuadere , temere crudelem me 
putari, etiam reliquis omnibus per vos rhe fore purgatum. 
Advoco antem eorum quie dicam testem ipsum deum, qui 
non potest nimirum arguto sermone falli, vel mendaci ora- 
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σασθαι xal ψεύδεῖ λόγῳ παραγαγεῖν. ἀνθρώπους μὲν. 


(ὰρ ἴσως ἐξαπατῆσαι ῥάδιον, θεὸν δὲ, καὶ μάλιστα 
«τοιοῦτον, διαλαθεῖν ἀδύνατον. 

2. Ἐγὼ γὰρ οὐ τῶν ἀφανῶν ἐν Ἀχράγαντι ὧν, ἀλλ᾽ 
εἰ καί τις ἄλλος εὖ γεγονὼς xai τραφεὶς ἐλευθερίως xal 
παιδείᾳ προσεσχηκὼς, ἀεὶ διετέλουν τῇ μὲν πόλει δη- 
μοτιχὸν ἐμαυτὸν παρέχων, τοῖς δὲ συμπολιτευομένοις 
ἐπιειχῇ καὶ μέτριον, βίαιον δὲ ἢ σκαιὸν ἢ ὑδριστιχὸν ἢ 
αὐθέκαστον οὐδεὶς οὐδὲν ἐπεχάλει μου τῷ προτέρῳ 
ἐχείνῳ βίῳ. ᾿Επειδὴ δὲ ἑώρων τοὺς τἀναντία μοι τα- 
λιτευομένους ἐπιδουλεύοντας xol ἐξ ἅπαντος τρό 
ἀνελεῖν με ζητοῦντας ---- διήρητο δὲ ἡμῶν τάτε ἢ πό- 
λις — μίαν ταύτην ἀποφυγὴν xal ἀσφάλειαν εὕρισκον, 
τὴν αὐτὴν ἅμα καὶ τῇ πόλει σωτηρίαν, εἰ ἐπιθέμενος 
τῇ ἀρχῇ ἐχείνους μὲν ἀναστείλαιμι xal παύσαιμι ἐπιδου- 
λεύοντας, τὴν πόλιν δὲ σωφρονεῖν χαταναγχάσαιμι" 
xal ἦσαν γὰρ οὐχ ὀλίγοι ταῦτ᾽ ἐπαινοῦντες, ἄνδρες 
μέτριοι xal φιλοπόλιδες, ot xal τὴν γνώμην ἤδεσαν 
τὴν ἐμὴν xal τῆς ἐπιχειρήσεως τὴν ἀνάγχην. Τούτοις 
συναγωνισταῖς χρησάμενος ῥᾳδίως ἐχράτησα τῆς ἐπι- 
χειρήσεως. 

8. Τοὐντεῦθεν οἱ μὲν οὐχέτι ἐτάραττον, ἀλλ᾽ ὑπή- 
χουον, ἐγὼ δὲ ἦρχον, ἧ πόλις δὲ ἀστασίαστος ἦν. Σφα- 
γὰς δὲ ἢ ἐλάσεις ἢ δημεύσεις οὐδὲ χατὰ τῶν ἐπιδεθου-- 
λευχότων εἰργαζόμην, καίτοι ἀναγκαῖον τὰ τοιαῦτα 
τολμᾶν ἐν ἀρχῇ τῆς δυναστείας μάλιστα" φιλανθρωπίᾳ 
γὰρ καὶ πρᾳότητι xal τῷ ἡμέρῳ χἀξ ἰσοτιμίας θαυμα- 
σίως ἐγὼ ἤλπιζον ἐς τὸ πείθεσθαι προσάξεσθαι τούτους. 
Εὐθὺς γοῦν τοῖς μὲν ἐχθροῖς ἐσπείσμην καὶ διηλλάγμην, 
xal συμθούλοις xal συνεστίοις ἐχρώμην τοῖς πλείστοις 
αὐτῶν. Τὴν δὲ πόλιν αὐτὴν δρῶν ὀλιγωρίᾳ τῶν προε- 
στώτων διεφθαρμένην, τῶν πολλῶν χλεπτόντων, μᾶλλον 
δὲ ἁρπαζόντων τὰ χοινὰ, ὁδάτων τε ἐπιρροίαις ἀνεχτη- 
σάμην καὶ οἰχοδομημάτων ἀναστάσεσιν ἐχόσμησα χαὶ 
τειχῶν περιβολῇ ἐχράτυνα xal τὰς προσόδους, ὅσαι ἦσαν 
χοιναὶ, τῇ τῶν ἐφεστώτων ἐπιμελείᾳ ῥᾳδίως ἐπηύξησα 
xa τῆς νεολαίας ἐπεμελούμην καὶ τῶν γερόντων προὺ- 
νόουν xal τὸν δῆμον ἐν θέαις xai διανομαῖς καὶ πανη- 
γύρεσι καὶ δημοθοινίαις διῆγον, ὕδρεις δὲ παρθένων 3 
ἐφήόδων διαφθοραὶ 3) γυναικῶν ἀπαγωγαὶ 3) δορυφόρων 
ἐπιπέμψεις dj δεσποτική τις ἀπειλὴ ἀποτρόπαιά μοι 
καὶ ἀχοῦσαι ἦν. 

4. Ἤδη δὲ xal περὶ τοῦ ἀφεῖναι τὴν ἀρχὴν xol 
καταθέσθαι τὴν δυναστείαν ἐσχοπούμην, ὅπως μόνον 
ἀσφαλῶς παύσαιτο ἄν τις ἐννοῶν, ἐπεὶ τό γε ἄρχειν 
αὐτὸ καὶ πάντα πράττειν ἐπαχθὲς ἤδη χαὶ σὺν φθόνῳ 
χαματηρὸν ἐδόχει μοι εἶναι" τὸ δ᾽ ὅπως μηκέτι τοιαύ-- 
τῆς τινὸς θεραπείας δεήσεται ἢ πόλις, τοῦτ᾽ ἐζήτουν 
ἔτι. Κἀγὼ μὲν ὁ ἀρχαῖος περὶ ταῦτα εἶχον, οἱ δὲ ἤδη 
τε συνίσταντο ἐπ᾽ ἐμὲ xai περὶ τοῦ τρόπου τῆς ἐπιδου- 
λῇς καὶ ἀποστάσεως ἐσχοποῦντο χαὶ συνωμοσίας συν- 
ἐχρότουν xai ὅπλα ἤθροιζον καὶ χρήματα ἐπορίζοντο 
καὶ τοὺς ἀστυγείτονας ἐπεχαλοῦντο xal εἰς τὴν “Ελλά-- 
δα παρὰ Λαχεδαιμονίους xal ᾿Αθηναίους ἐπρεσδεύοντο" 


XXX. DAAAPIZ. A. 2 — 4. 
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tione circuroveniri : homines enim fallere facile fortasse 
fuerit, deum autem , preesertím hunc , ut quis lateat, fieri 
non potest. 

2. Ego enim non ignobilium Agrigenti unus, sed si quis 
alius bene natus, et educatus liberaliter, studiisque do- 
ctrinee qui animum applicuerim , semper popularem me in 
civitate prtestiti , iisque, qui mecum in republica versaren- 
tur, equum et moderatum : vim autem a me factam, aut 
sinisteritatem, aut superbam contumeliam, aut nimiam 
pertinaciam ad suum omnia arbitrium referentem , nemo 
unquam in priori illa vita mea accusavit. Quum vero vide- 
rem adversarios in rebus publicis agepdis meos insidias 
mihi struere et omni modo necem meam quserere ( dissidiis 
autem tum nostra vexabatur civitas), solum illud perfogium 
et securitatem inveni , eandemque simul salutem civitatis, 
si vindicato mihi imperio, tum illos compescerem et re- 
primerem ipsidiatores, tum civitatem sana sequi coneilia 
cogerem. Erant etenim non pauci qui ista leudarent , viri 
moderati et civitatis amantes, qui et consilium scirent 
meum et conatus illius necessitatem. Hisce adjutoribus 
usus, facile cogita perfeci. 

3. Ab eo inde tempore nihil illi amplius turbare , sed ob- 
sequi; imperium vero ego tenere, civitas ipsa seditionibus 
esse libera. Cr:edes autem aut exilia , aut publicationes bo- 
norum , ne contra eos quidem, qui insidiati mihi fuerant, 
exercebam, quanquam necessarium est talia audere, in 
principio potestatis maxime. Humanitate enim , et man- 
suetudipe, et miti atque civili ratione eos tractandi, mirifice 
sperabam ad obsequium illos me redacturum. Qoare ce- 
leriter induciis et pace facta conciliatus sum hostibus, et 
consilio atque convictu plerorumque utebar. Urbem porro 
ipsam videns magistratuum negligentía perditam, quuna 
vulgo homines furtis, vel rapinis potius, rem publicam 
vastarent , hinc aqueeductibus recreavi , hinc sedificiis exci- 
tatis ornavi, hinc menibus circumpositis munivi, publi- 
cosque reditus eorum, quos prsfeci, cura auxi facile, et 
juventutis curam suscepi , et prospiciebam senibus , et po- 
pulum spectaculis , congiariis , diebus festis et epulis publi- 
cis delinebam : virginum vero contumelis , aut corruptiones 
adolescentum , aut conjuges perducte , aut imamissi satelli- 
tes, aut heriles minae, res erant auditu etiam mihi abomi- 
nabiles. 

á. Jamque de dimittendo imperio, de potestate depo- 
nenda cogitabam , illud solum deliberans , quomodo secure 
hoc facere quis posset ; quum ipsum imperare et agere omnia 
jam molestum mihi et cum invidia laboriosum víderetur : 
hoc adhuc quarebam, quomodo eo adduci res posset, 
ut tali quadam curatione non amplius indigeret civitas. 
Atque ego, antique nimium simplicitatis homo, hsec agita- 
bam: at illi jam contra me consurgere, ac de insidiarum 
defectionisque ratione dispicere, et comparare conjuratos, 
et arma congerere, et conferre pecunias, ef vicinos advo- 
care, et in Greecíam ad Spartanos Atheniensesque legatos 


(II, 102 - 194) 
ἃ μὲν γὰρ περὶ ἐμοῦ αὐτοῦ, el ληφθείην, ἐδέδοχτο ἤδη 


αὐτοῖς χαὶ ὅπως με αὐτοχειρίᾳ διασπάσασθαι ἠπείλουν 
καὶ ἃς χολάσεις ἐπενόουν, δημοσίᾳ στρεθλούμενοι ἐξεῖ-- 
πον. "ToU μὲν δὴ μηδὲν παθεῖν τοιοῦτον of θεοὶ αἴ- 
τιοι φωράσαντες τὴν ἐπιδουλὴν, xal μάλιστά γε ὁ Πύ- 
θιος ὀνείρατά τε προδείξας καὶ τοὺς μηνύσοντας Exacta 
ἐπιπέμπων. 

ὅ. Ἐγὼ δὲ ἐνταῦθα ἤδη ὑμᾶς, ὦ Δελφοὶ, ἐπὶ τοῦ 
αὐτοῦ δέους νῦν τῷ λογισμῷ γενομένους ἀξιῶ περὶ τῶν 
τότε πραχτέων μοι συμθουλεῦσαι, ὅτε ἀφύλαχτος ὀλί- 
(ou δεῖν ληφθεὶς ἐζήτουν τινὰ σωτηρίαν περὶ τῶν πα- 
ρόντων. Πρὸς ὀλίγον οὖν τῇ γνώμῃ ἐς Ἀκράγαντα 
παρ᾽ ἐμὲ ἀποδημήσαντες καὶ ἰδόντες τὰς παρασχευὰς 
αὐτῶν xal τὰς ἀπειλὰς ἀχούσαντες εἴπατε τί δεῖ ποιεῖν ; 
φιλανθρωπίᾳ χρῆσθαι πρὸς αὐτοὺς ἔτι χαὶ φείδεσθαι 
χαὶ ἀνέχεσθαι ὅσον αὐτίχα μελλήσοντα πείσεσθαι τὰ 
ὕστατα; μᾶλλον δὲ γυμνὴν ἤδη ὑπέχειν τὴν σφαγὴν xol 
τὰ φίλτατα ἐν ὀφθαλμοῖς δρᾶν ἀπολλύμενα, ἢ τὰ μὲν 
τοιαῦτα πάνυ ἠλιθίου τινὸς εἶναι, γενναῖα δὲ χαὶ ἀν- 
δρώδη διανοηθέντα καὶ χολὴν ἔμφρονος καὶ ἠδικημένου 
ἀναλαθόντα μετελθεῖν ἐχείνους, ἐμαυτῷ δ᾽ ἐχ τῶν 
ἐνόντων τὴν ἐς τὸ ἐπιὸν ἀσφάλειαν παρασχεῖν; ταῦτ᾽ 
οἶδ᾽ ὅτι συνεδουλεύσατε ἄν. 

6. Τί οὖν ἐγὼ μετὰ τοῦτο ἐποίησα; μεταστειλάμε- 
νος τοὺς αἰτίους χαὶ λόγου μεταδοὺς αὐτοῖς χαὶ τοὺς 
ἐλέγχους παραγαγὼν xal σαφῶς ἐξελέγξας ἕκαστα, 
ἐπεὶ μηδ᾽ αὐτοὶ ἔτι ἔξαρνοι ἦσαν, ἠἡμυνόμην ἀγαναχτῶν 
τὸ πλέον οὐχ ὅτι ἐπεδεθδουλεύμην, ἀλλ᾽ ὅτι μὴ εἰάϑην 
π᾿ αὐτῶν ἐν ἐχείνη τῇ προαιρέσει μεῖναι, ἣν ἐξ ἀρχῆς 
ἐνεστησάμην. Καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου φυλάττων μὲν 
ἐμαυτὸν διατελῶ, ἐχείνων δὲ τοὺς ἀεὶ ἐπιδουλεύοντάς 
μοι χολάζων. ἘΠθ’ οἱ ἄνθρωποι ἐμὲ τῆς ὠμότητος 
αἰτιῶνται οὐχέτι λογιζόμενοι παρὰ ποτέρου ἡμῶν ἦν $ 
πρώτη τούτων ἀρχὴ, συνελόντες δὲ τάν μέσῳ xal ἐφ᾽ 
Ej ἐχολάζοντο τὰς τιμωρίας αὐτὰς ἠτιῶντο xal τὰς 
δοχούσας ἐν αὐταῖς ὠμότητας, ὅμοιον ὡς εἴ τις παρ᾽ 
ὑμῖν ἱερόσυλόν τινα ἰδὼν ἀπὸ τῆς πέτρας διπτόμενον ἃ 
μὲν ἐτόλμησε μὴ λογίζοιτο, ὡς νύχτωρ ἐς τὸ ἱερὸν πα- 
ρἶλθε xal κατέσπασε τὰ ἀναθήματα xal τοῦ ξοάνου 
ἥψατο, κατηγοροίη δὲ ὑμῶν πολλὴν τὴν ἀγριότητα, 
ὅτι “Ελληνές τε xal ἱεροὶ εἶναι λέγοντες ὑπεμείνατε 
ἄνθρωπον “Ἕλληνα πλησίον τοῦ ἱεροῦ — χαὶ γὰρ οὐ 
πάνυ πόρρω τῆς πόλεως εἶναι λέγεται ἢ πέτρα --- xo- 
λάσει τοιαύτῃ περιδαλεῖν. Ἀλλ᾽, οἶμαι, αὐτοί τε χα- 
ταγελάσεσθε, ἣν ταῦτα λέγη τις xaO ὑμῶν, καὶ οἱ 
ἄλλοι πάντες ἐπαινέσονται ὑμῶν τὴν χατὰ τῶν ἀσεδούν- 
τῶν ὠμότητα. 

7. Τὸ δ᾽ ὅλον οἱ δῆμοι οὐχ ἐξετάζοντες Prol τις 
ὃ τοῖς πράγμασιν ἐφεστώς ἐστιν, εἴτε δίχαιος εἴτ᾽ ἄδι-- 
χος, ἁπλῶς αὐτὸ τὸ τῆς τυραννίδος ὄνομα μισοῦσι χαὶ 
τὸν τύραννον, χἂν Αἰαχὸς 3 Μίνως 1j Ῥαδάμανθυς 1, 
ὁμοίως ἐξ ἅπαντος ἀνελεῖν σπεύδουσι, τοὺς μὲν πο- 
νηροὺς αὐτῶν πρὸ ὀφθαλμῶν τιθέμενοι, τοὺς δὲ χρη- 
στοὺς τῇ χοινωνίᾳ τῆς προσηγορίας τῷ ὁμοίῳ μίσει 

LUCIANUS. 1. 
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mittere : nam qua de me ipeo, si caperer, jam decreta ipsis 
essent, et ut suis me manibus discerpere minarentur, quas- 
que poenas excogitarent , in publica tormentorum quaestione 
fassi sunt. Quod quidem nihil tale passus sum, dii causa 
fuerunt deprehendentesinsidias, et inprimis quidem Pythius, 
qui somnia mihi ante ostenderet et indices omnium ad ime 
mitteret. 

5. Jam hic ego vos, Delphi, rogo ut in eodem metu ani- 
mis et cogitatione constituti, ipsi consulatis quid mihi 
tum faciendum fuerit , quum tantum non per imprudentiam 
meam captus , salutis aliquam in re praesenti viam quiere- 
rem. Parumper igitur animis Agrigentum ad me peregrinati, 
conspectis illorum apparatibus , minis illorum auditis , dicite 
mihi quid agendum sit? utrum humanitate porro in illos 
uti me vultis, et parcere, et tolerare, jam statim ultima ab 
illis subiturum? aut potius nudum jam jugulum prebere , et 
prie oculis interire videre quae mihi eunt carissima? an 
ista quidem plane stupidi hominis esse censetis, meque 
fortiter viriliterque cogitantem , ac bile viri prudentis atque 
injuria lzsi assumta, illos ulcisci, mihique pro presenti 
facultate futuri temporis securitatem prestare? Hiec , novi 
ego, mihj consuleretis. 


6. Quid igitur post ea feci? Arcessitos noxios, et cause 
dicende copia illis facta, prolatis argumentis, plane de 
singulis convictos, quandoquidem nec ipsi amplius negabant, 
ultus sum, segerrime ferens, non quod factze. mihi essent 
insidie, sed quod mihi per illos integrum non esset in illa 
ratione permanere , quam initio institueram. Atque ab eo 
inde tempore ita vivo, ut me custodiam, illorum vero ex 
numero eos, quos deprehendo mihi insidiantes, puniam. 
Deinde crudelitatis me accusant homines, non cogitantes 
illud, ab utro nostrüm prima horum origo sit. Nimirum 
omissis iis quae erant in medio, et propter quee puniebantur, 
poenas accusabant ipsas , et quie viderentur in illis exerceri 
crudelitates : perinde ac si quis apud vos sacrilegum de rape 
videns przcipitari , quze ille designarit , non cogitet , nt noctu 
in templum intraverit ac donaria detraxerit signumque 
ipsum contrectarit ; sed multam vestram feritatem accuset, 
qui Graecos vos et sanctos homines quum dicatis , sustinue- 
ritis tamen Griecum hominem prope templum (etenim non 
procul ab urbe dicitur esse rupes illa) tali supplicio afficere. 
Sed ipsi, puto, ridebitis, si quis talia contra vos dicat, et 
reliqui omnes laudabunt vestram in impios crudelitatem. 


7. In universum populi, non explorato qualis sit qui re- 
bus priest , justuene an injustus , ipsum simpliciter nomen 
tyrannidis odio habent ; et tyrannum , etsi JEacus , aut Minos, 
aut Rhadamanthus fuerit, similiter universe student tol- 
lere, dum malos eorum ob oculos sibi ponunt, bonos autem, 


ob communionem nominis, odio simili complectuntur. 
21 
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συμπεριλαμδάνοντες. "Ἔγωγ᾽ οὖν ἀκούω καὶ παρ᾽ ὑμῖν 

' «ot, “Ἕλλησι πολλοὺς γενέσθαι τυράννους σοφοὺς ὑπὸ 
. φαύλῳ ὀνόματι δοχοῦντι χρηστὸν xal ἥμερον ἦθος ἐπι- 
* δεδειγμένους, ὧν ἐνίων καὶ λόγους εἶναι βραχεῖς ἐν τῷ 
ἱερῷ ὑμῶν ἀποκειμένους, ἀγάλματα χαὶ ἀναθήματα 
τῷ Πυθίῳ. 

8. Ὁρᾶτε δὲ xal τοὺς νομοθέτας τῷ χολαστιχῷ εἴδει 
τὸ πλέον νέμοντας, ὡς τῶν γε ἄλλων οὐδὲν ὄφελος, 
εἰ μὴ 6 φόδος προσείη καὶ ἐλπὶς τῆς χολάσεως. Ἡμῖν 
δὲ τοῦτο πολλῷ ἀναγχαιότερον τοῖς τυράννοις, ὅσῳ 
πρὸς ἀνάγχην ἐξηγούμεθα xal μισοῦσί τε ἅμα καὶ 
ἐπιδουλεύουσιν ἀνθρώκοις σύνεσμεν, ὅπου μηδὲ τῶν 
μορμολυχείων ὄφελός τι ἧμιν γίγνεται, ἀλλὰ τῷ περὶ 
τῆς Ὕδρας μύθῳ τὸ πρᾶγμα ἔοικεν. ὅσῳ γὰρ ἂν ἐχ- 
κόπτωμεν, τοσῷδε πλείους tiiv ἀναφύονται τοῦ χολά- 
ζειν ἀφορμαί. Φέρειν δ᾽ ἀνάγχη καὶ τὸ ἀναφυόμενον 
ἐχχόπτειν ἀεὶ xal ἐπιχάειν νὴ Δία κατὰ τὸν Ἰόλεων, εἰ 
μέλλοιμεν ἐπιχρατήσειν" τὸν γὰρ ἅπαξ εἰς τὰ τοιαῦτα 
ἐμπεσεῖν ἠναγχασμένον ὅμοιον χρὴ τῇ ὑποθέσει xal 
αὐτὸν εἶναι, ἢ φειδόμενον τῶν πλησίον ἀπολωλέναι. 
Ὅλως δὲ, τίνα οἴεσθε οὕτως ἄγριον ἣ ἀνήμερον ἄνθρω- 
πον εἶναι ὡς ἥδεσθαι μαστιγοῦντα καὶ οἰμωγῶν ἀχού- 
οντα xoi σφαττομένους ὁρῶντα, εἰ μὴ ἔχοι τινὰ με- 
γάλην τοῦ κολάζειν αἰτίαν; Ποσάχις γοῦν ἐδάχρυσα 
μαστιγουμένων ἄλλων, ποσάχις δὲ θρηνεῖν καὶ ὀδύρε- 
σθαι τὴν ἐμαυτοῦ τύχην ἀναγχάζομαι μείζω χόλασιν 
αὐτὸς xal χρονιωτέραν ὑπομένων; ἀνδρὶ γὰρ φύσει μὲν 
ἀγαθῷ, διὰ δ᾽ ἀνάγκην πιχρῷ πολὺ τοῦ χολάζεσθαι τὸ 
χολάζειν χαλεπώτερον. 

9. Εἰ δὲ δεῖ μετὰ παρρησίας εἰπεῖν, ἐγὼ μὲν, εἰ 
αἵρεσίς μοι προτεθείη, πότερα βούλομαι κολάζειν τινὰς 
ἀδίκως ἢ αὐτὸς ἀποθανεῖν, εὖ ἴστε ὡς οὐδὲν μελλήσας 
ἑλοίμην ἂν τεθνάναι μᾶλλον ἣ μηδὲν ἀδικοῦντας χολά- 
ζειν. Εἰ δέ τις φαίη, Βούλει, ὦ Φάλαρι, τεθνάναι 
αὐτὸς ἀδίχως ἢ δικαίως χολάζειν τοὺς ἐπιόούλους ; 
τοῦτο βουλοίμην ἄν" αὖθις γὰρ ὑμᾶς, ὦ Δελφοὶ, συμ- 
δούλους χαλῶ πότερον ἄμεινον ἀδίχως ἀποθανεῖν ἣ 
ἀδίκως σώζειν τὸν ἐπιδεδουλευχότα; οὐδεὶς οὕτως, οἷ- 
μαι, ἀνόητός ἐστιν ὃς οὐχ ἂν προτιμήσειε ζῆν μᾶλλον ἢ 
σώζων τοὺς ἐχθροὺς ἀπολωλέναι. Καίτοι πόσους ἐγὼ 
xal τῶν ἐπιχειρησάντων μοι xol φανερῶς ἐληλεγμένων 
ὅμως ἔσωσα ; οἷον "AxavÜov τουτονὶ xal Τιμοχράτην 
xal Λεωγόραν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, παλαιᾶς συνηθείας 
τῆς πρὸς αὐτοὺς μνημονεύσας. 

10. Ὅταν δὲ βουληθῆτε τοὐμὸν εἰδέναι, τοὺς εἶσ-- 
φοιτῶντας εἰς Ἀχράγαντα ξένους ἐρωτήσατε ὁποῖος 
ἐγὼ περὶ αὐτούς εἰμι καὶ εἰ φιλανθρώπως προσφέρομαι 
τοῖς χαταίρουσιν, ὅς γε χαὶ σχοποὺς ἐπὶ τῶν λιμένων 
ἔχω xol πευθῆνας, xal τίνες χαὶ ὅθεν χαταπεπλεύχα-- 
σιν, ὡς κατ᾽ ἀξίαν τιμῶν ἀποπέμποιμι αὐτούς. "Evtot 
δὲ xoi ἐξεπίτηδες φοιτῶσι παρ᾽ ἐμὲ, ol σοφώτατοι τῶν 
“Ἑλλήνων, xoi οὐ φεύγουσι τὴν συνουσίαν τὴν ἐμὴν, 
ὥσπερ ἀμέλει καὶ πρῴην ὃ σοφὸς Πυθαγόρας ἧχεν ὡς 
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. Equidem audio apud vos etiam Graecos multos tyrannos 


fuisse sapientes , sub male existimationis nomine mansue- 
tum et placidum ostendentes ingenium ; et quorundam adeo 
ex illo numero brevia dicta in vestro templo reposita, quasi 
ornamenta et donaria Pythio. 


8. Videlis legislatores etiam pcnali sanctioni plurimum 
tribuere , quasi reliquorum nullus sit usus , nisi metus adsit 
el exspectatio peege. Nobis vero tyrannis multo magis illud 
necessarium est, in quantum invitis imperamus , et cum 
hominibus versamur qui odio pos habent et insidiis appe- 
tunt, ubi larvatis terriculamentis nihil proficimus, sed Hydree 
fabulam res refert : quo plures enim exciderimus, tanto plu- 
res subnascuntur puniendi occasiones. Auferre autem opor- 
tet quod subnascitur, et excidere semper, et urere hercle 
Iolai instar, vincere si velimus. Eum enim qui semel in 
hanc vitam incidere coactus est, oportet aut similem esse 
argumento quod agendum suscepit, aut, dum alils parcit, 
perire ipsum. Quem vero omnino putatis hominem ferum 
adeo et immitem esse, qui delectetur flagellandis aliis, et 
ploratu illorum audiendo, et spectandis czedibus, nisi 
magnam aliquam habeat puniendi causam? Quoties ego, 
dum flagellis alii caederentur, illacrimavi! quoties deplorare 
lamentarique meam fortunam cogor, majorem ipse et lon- 
giorem penam sustinens! Viro enim natura bono, &ed 
quem acerbum esse cogat necessitas , punire multo quam 
puniri difficilius est. | 


9. Si vero libere dicendum est, equidem, optione proppo- 
sita, utrum malim injuste quosdam punire, quam ipse mori ; 
scitote me nulla cunctatione interposita mortem potius ele- 
cturum, quam, qui nihil injuste egerint, punire. Si quis 
vero dicat , Utrum vis, Phalari , ipse injuste mori, an juste 
punire insidiatores ? hoc sane posterius maluerim. Denuo 
enim vos, Delphi, in consilium mihi advoco , meliusne sit in- 
juste mori , an injuste servare insidiatorem. Nemo ita, puto, 
stupidus est, quin vivere potius praeferat, quam inimicis 
servandis ipse perire. Quanquam quot ego eorum etiam, 
qui insidias mihi struxerant, manifeste licet convictos, 
tamen servavi! velut Acanthum hunc et Timocratem, et 


Leogoram illius fratrem , memoria antique cum illis consue- 
tudinis vigente. 


10. Si vero meam vile rationem nosse volueritis, pere- 
grinos Agrigentum venientes interrogate , qualem me illis 
prabeam et an humane tractem qui eo deferuntur : qui 
in portibus speculatores habeam et exploraturos qui et unde 
navibus venerint? ut pro dignitate cujusque honoratos di- 
mittam. Quidam vero etiam dedifa opera ad me ventitant, 
Grecorum sapientissimi, nec consuetudinem meam refu- 
giunt : ut nempe etiam nuper sapiens Pythagoras ad nos 


ἡμᾶς, ἄλλα μὲν ὑπὲρ ἐμοῦ ἀχηχοώς" ἐπεὶ δ᾽ ἐπειράθη, ! venit, quiquum alia de meaudisset, experimento facto disces- 


(Hi, 196, 190) 


ἀπῆλθεν ἐπαινῶν με τῆς διχαιοσύνης καὶ ἐλεῶν τῆς 
ἀναγχαίας ὠμότητος. Εΐτα οἴεσθε τὸν πρὸς τοὺς 
ὀθνείους φιλάνθρωπον οὕτως ἀδίχως τοῖς οἰχείοις προσ-- 
φέρεσθαι, εἰ μή τι διαφερόντως ἐδίκητο; 

11. Ταῦτα μὲν οὖν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολελόγημαι 
ὑμῖν, ἀληθῆ καὶ δίκαια καὶ ἐπαίνου μᾶλλον, ὡς ἐμαυ- 
τὸν πείθω, ἢ μίσους ἄξιαι. Ὑπὲρ δὲ τοῦ ἀναθήματος 
καιρὸς ὑμᾶς ἀχοῦσαι ὅθεν καὶ ὅπως τὸν ταῦρον τοῦτον 
ἐχτησάμην oUx ἐχδοὺς αὐτὸς τῷ ἀνδριαντοποιῷ. Μὴ 
γὰρ οὕτω μανείην, ὡς τοιούτων ἐπιθυμῆσαι χτημάτων. 
Ἀλλὰ Περίλαος ἦν τις ἡμεδαπὸς, χαλχεὺς μὲν ἀγαθὸς, 
πονηρὸς δὲ ἄνθρωπος. Οὗτος πάμπολυ τῆς ἐμῆς γνώμης 
διημαρτηχὼς devo χαριεῖσθαί μοι, εἰ καινήν τινὰ χό-- 
λασιν ἐπινοήσειεν, ὡς ἐξ ἅπαντος χολάζειν ἐπιθυμοῦντι. 
Ka δὴ κατασχευάσας τὸν βοῦν ἦχέ μοι χομίζων χάλ-- 
λιστον ἰδεῖν xal πρὸς τὸ ἀχριθέστατον εἰχασμένον᾽ 
κινήσεως γὰρ αὐτῷ xal μυχηθμοῦ ἔδει μόνον πρὸς τὸ 
καὶ ἔμψυχον εἶναι δοκεῖν. ᾿ἸΙδὼν δὲ ἀνέχραγον εὐθὺς, 
ἄξιον τὸ χτῆμα τοῦ Πυθίου, πεμπτέος 6 ταῦρος τῷ θεῷ. 
Ὁ δὲ Περίλαος παρεστὼς, Τί δ᾽ εἰ μάθοις, ἔφη, τὴν 
σοφίαν τὴν ἐν αὐτῷ καὶ τὴν χρείαν ἣν παρέχεται; 
καὶ ἀνοίξας ἅμα τὸν ταῦρον κατὰ τὰ νῶτα, "Hv τινα, 
ἔφη, κολάζειν ἐθέλῃς, ἐμδιθάσας ἐς τὸ μηχάνημα τοῦτο 
xal χαταχλείσας προστιθέναι μὲν τοὺς αὐλοὺς τούσδε 
πρὸς τοὺς μυξωτῆρας τοῦ βοὸς, πῦρ δ᾽ ὑποχάειν χε- 
λεύειν, χαὶ ὁ μὲν οἰμώξεται χαὶ βοήσεται ἀλήχτοις ταῖς 
ὀδύναις ἐχόμενος, ἡ βοὴ δὲ διὰ τῶν αὐλῶν μέλη σοι 
ἀποτελέσει οἷα λιγυρώτατα καὶ ἐπαυλήσει θρηνῶδες 
καὶ μυχήσεται γοερώτατον, ὡς τὸν μὲν κολάζεσθαι, σὲ 
δὲ τέρπεσθαι μεταξὺ χαταυλούμενον. 

12. Ἐγὼ δὲ ὡς τοῦτ᾽ ἤχουσα, ἐμυσάχθην τὴν xa- 
χομηχανίαν τοῦ ἀνδρὸς xal τὴν ἐπίνοιαν ἐμίσησα τοῦ 
κατασχευάσματος xal οἰχείαν αὐτῷ τιμωρίαν ἐπέθηκα" 
καὶ, Ἄγε δὴ, ἔφην, ὦ Περῦλε, εἰ μὴ xsv) ἄλλως ὅπό- 
σχεσις ταῦτά ἐστι, δεῖξον ἡμῖν αὐτὸς εἰσελθὼν τὴν 
ἀλήθειαν τῆς τέχνης xal μίμησαι τοὺς βοῶντας, ἵν 
εἰδῶμεν εἰ χαὶ ἃ φὴς μέλη διὰ τῶν αὐλῶν φθέγγεται. 
Πείθεται μὲν ταῦτα ὁ Περίλαος, ἐγὼ δὲ, ἐπεὶ ἔνδον 
ἦν, καταχλείσας αὐτὸν πῦρ ὑφάπτειν ἐκέλευον, Ἀπο- 
λάμθανε, εἰπὼν, τὸν ἄξιον μισθὸν τῆς θαυμαστῆς σου 
τέχνης, ἵν᾽ ὁ διδάσχαλος τῆς μουσικῆς αὐτὸς πρῶτος 
αὐλῇς. Καὶ ὃ υὲν δίχαια ἔπασχεν ἀπολαύων τῆς αὐτοῦ 
εὐμηχανίας" ἐγὼ δὲ ἔτι ἔμπνουν xal ζῶντα τὸν ἄνδρα 
ἐξαιρεθῆναι κελεύσας, ὡς μὴ μιάνειε τὸ ἔργον ἐναπο- 
θανὼν, ἐχεῖνον μὲν ἄταφον χατὰ χρημνῶν ῥίπτειν ἐχέ- 
λευσα, χαθήρας δὲ τὸν βοῦν ἀπέπεμψα ὑμῖν ἀνατεθη- 
σόμενον τῷ θεῷ xal ἐπιγράψαι γε ἐπ᾿ αὐτῷ ἐχέλευσα 
τὴν πᾶσαν διήγησιν, τοῦ ἀνατιθέντος ἐμοῦ τοὔνομα, τὸν 
τεχνίτην τὸν Περίλαον, τὴν ἐπίνοιαν τὴν ἐχείνου, τὴν 
δικαιοσύνην τὴν ἐμὴν, τὴν πρέπουσαν τιμωρίαν, τὰ 
τοῦ σοφοῦ χαλχέως μέλη, τὴν πρώτην πεῖραν τῆς μου- 
σιχῆς. 

18. Ὑμεῖς δὲ, ὦ Δελφοὶ, δίκαια ποιήσετε θύσαντες 
μὲν ὁπὲρ ἐμοῦ μετὰ τῶν πρέσόεων, ἀναθέντες δὲ τὸν 
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eit meam laudans justitiam , et necessitate extorteo misertus 
crudelitatis. Deinde num putatis hominem in peregrinos 
adeo humanum , injuste tractaturum suos , nisi insigni affe- 
ctum injuría? 

11. Atque bec quidem pro me dixi, vera, justa, laude 
potius, ut mihi persuadeo, quam odio digna. Jam de-do- 
nario vos audire tempus est, unde et quomodo dominus 
hujus tauri factus sim, quem ipse non locaverim statuario. 
Absit enim a me ille furor, ut tale quid possidere cupíam. 
Sed fuit Perilaus aliquis nostras, faber bonus, sed homo 
idem pessimus. Hic multum a conjectando enimo meo 
aberrans , gratum se mihi facturum rebatur, tanquam uni- 
verse poenis gaudenti, si novam quandam ponam excogi- 
tasset. Fabrefactum igitur bovem mihi attulit , pulcherrima 
specie, et ad exactissimam similitudinem elaboratum : solo 
enim motu et mugitu deficiebatur, quominus animatus 
esse vidéretur. Ad primum autem conspectum statim 
exclamavi , Dignum opus quod habeat Pythius : mittendus 
hic taurus deo. Astans autem Perilaus, Quid si, inquit, 
noris artem in illo reconditam, et quem usum prsbeat? 
et, simul aperiens in tergo bovem, Si quem punire, inquit, 
volueris, imposito illo in hanc machinam, eaque clausa, 
applicari has tibias jube naribus bovis, et succendi ignem. 
Sic iste ejulabit et clamabit, dolore infinito cruciatus ; clamor 
antem iste per tibias modulos tibi efficiet canoros maxime, 
et tbrenis aptos &bnos accinet, ac lugubre plane mugiet : 
adeo ut dum ille puniatur, tibiee tu sonis interim demulceare. 


12. Ego vero his auditis, pessimum artificium hominis 
abominatus , et exosus ingenium hujus machins , propriam 
illi ponam imposui : et, Age sane, inquam, Perilae , nisi 
vana temere illa sunt promissa , ostende nobís ingressus ipse 
veritatem artís tuc» , et imitare clamantes , ut sciamus utrum, 
quos preedicas modulos, ii per tibias sonent. Obsequitur 
Perilaus : at6go, quum intus esset , concluso homine , ignem 
succendi jussi, Habe tibi, dicens, dignam mercedem admi- 
rabilis illius artis tue, ut magister illius musices primus 
ipse canas. Atque ille digna factis snis passus est, fructum 
percipiens ingeniose machinationis. Ceterum ego viven- 
tem adbuc et spirantem hominem eximi jussi , ne intra mo- 
riendo opus pollueret, et insepultum per praeceps abjici : 
expiatum vero bovem vobis misi dedicandum deo, eique 
inscribi totam narrationem jussi , meum dedicantis nomen, 
artificem Perilaum, ipsius commentum, meam justitiam, 
penam decentem, sapientis fabri modulos, primum musi- 
ces experimentum. 


13. Vos vero, Delphi, quod justum est feceritis, si pro 


' me cunr legatis sacrificaritis, dedicaveritisque taurum in 
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ταῦρον iv καλῷ τοῦ ἱεροῦ, ὡς πάντες εἰδεῖεν οἷος ἐγὼ 
πρὸς τοὺς πονηρούς εἶμι καὶ ὅπως ἀμύνομαι τὰς περιτ- 
τὰς ἐς χαχίαν ἐπιθυμίας αὐτῶν. Ἱκανὸν γοῦν xal τοῦτο 
μόνον δηλῶσαί μου τὸν τρόπον, Περίλαος κολασθεὶς xal 
ὃ ταῦρος ἀνατεθεὶς xal μηχέτι φυλαχθεὶς πρὸς ἄλλων 
χολαζομένων αὐλήματα μηδὲ μελῳδήσας ἄλλο ἔτι πλὴν 
μόνα τὰ τοῦ τεχνίτου μυχήματα, καὶ ὅτι ἐν μόνῳ αὐτῷ 
xal πεῖραν ἔλαθον τῆς τέχνης xal χατέπαυσα τὴν 
ἄμουσον ἐχείνην xai ἀπάνθρωπον ᾧδήν. Καὶ τὰ μὲν 
παρόντα ταῦτα παρ᾽ ἐμοῦ τῷ θεῷ " ἀναθήσω δὲ καὶ ἄλλα 
πολλάχις, ἐπειδάν μοι παράσχῃ μηκέτι δεῖσθαι χολά- 
σεων. 

14. Ταῦτα μὲν, ὦ Δελφοὶ, τὰ παρὰ τοῦ Φαλάριδος, 
ἀληθῇ πάντα καὶ οἷα ἐπράχθη ἕχαστα, xoi δίχαιοι ἂν 
εἴημεν πιστεύεσθαι ὑφ᾽ ὑμῶν μαρτυροῦντες, ὡς ἂν xal 
εἰδότες καὶ μηδεμίαν αἰτίαν τοῦ ψεύδεσθαι νῦν ἔχοντες. 
Εἰ δὲ δεῖ xol δεηθῆναι ὑπὲρ ἀνδρὸς μάτην πονηροῦ 
δοχοῦντος xal ἄχοντος χολάζειν ἠναγχασμένου, ἰχετεύο- 
μεν ὑμᾶς ἡμεῖς οἱ Ἀχραγαντῖνοι “Ελληνές τε ὄντες xal 
τὸ ἀρχαῖον Δωριεῖς, προσέσθαι τὸν ἄνδρα φίλον εἶναι 
ἐθέλοντα xo πολλὰ xal δημοσίᾳ καὶ ἰδίᾳ ἕκαστον ὑμῶν 
εὖ ποιῆσαι ὡρμημένον. Λάθετε οὖν αὐτοὶ τὸν ταῦρον 
xal ἀνάθετε xol εὔξασθε ὑπέρ τε τῆς Ἀχράγαντος καὶ 
ὑπὲρ τοῦ Φαλάριδος, xal μήτε ἡμᾶς ἀπράχτους ἀπο- 
πέμψητε μήτ᾽ ἐχεῖνον ὑδρίσητε μήτε τὸν θεὸν ἀποστε- 
ρήσητε καλλίστου τε ἅμα χαὶ δικαιοτάτου ἀναθήματος. 


ΧΧΧΙ. 
ΦΑΛΑΡΙΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 


1. Οὔτε Ἀχραγαντίνων, ὦ ἄνδρες Δελφοὶ, πρόξενος 
ὧν οὔτε ἰδιόξενος αὐτοῦ Φαλάριδος οὔτ᾽ ἄλλην ἔχων 
πρὸς αὐτὸν ἢ εὐνοίας ἰδίαν αἰτίαν ἣ μελλούσης φιλίας 
ἐλπίδα, τῶν δὲ πρέσδεων ἀχούσας τῶν ἡχόντων παρ᾽ 
αὐτοῦ ἐπιειχῇ xal μέτρια διεξιόντων, xal τὸ εὐσεδὲς 
ἅμα χαὶ τὸ χοινῇ συμφέρον χαὶ μάλιστα τὸ Δελφοῖς 
πρέπον προορώμενος ἀνέστην παραινέσων ὅμῖν μήτε 
δόρίζειν ἄνδρα δυνάστην εὐσεθοῦντα μήτ᾽ ἀνάθημα ἤδη 
τῷ θεῷ χαθωμολογημένον ἀπαλλοτριοῦν, χαὶ ταῦτα 
τριῶν τῶν μεγίστων ὑπόμνημα εἰς ἀεὶ γενησόμενον, 
τέχνης χαλλίστης χαὶ ἐπινοίας χαχίστης χαὶ διχαίας 
χολάσεως. 

2. Ἐγὼ μὲν οὖν xal τὸ ἐνδοιάσαι ὁμᾶς ὅλως περὶ 
τούτου xal ἡμῖν προθεῖναι τὴν διάσκεψιν, εἰ χρὴ δέχε- 
σθαι τὸ ἀνάθημα 1) ὀπίσω αὖθις ἀποπέμπειν, ἀνόσιον 
ἤδη εἶναι νομίζω, μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ὑπερθολὴν ἀσεδείας 
ἀπολελοιπέναι᾽ οὐδὲν γὰρ ἀλλ’ ἢ ἱεροσυλία τὸ πρᾶγμά 
ἐστι μαχρῷ τῶν ἄλλων χαλεπωτέρα, ὅσῳ τοῦ τὰ ἤδη 
ἀνατεθέντα συλᾶν τὸ μηδὲ τὴν ἀρχὴν τοῖς ἀνατιθέναι 
βουλομένοις ἐπιτρέπειν ἀσεδέστερον. 

8. Δέομαι δὲ ὁμῶν Δελφὸς καὶ αὐτὸς ὧν χαὶ τὸ ἴσον 
μετέγων τῆς τε δημοσίας εὐχλείας, εἰ φυλάττοιτο, xal 
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honesto sacri loco, ut sciant onines qualis ego in ma- 
los sim, et quomodo ulciscar nimias illorum ad mala cu- 
piditates. Sufficit enim vel hoc solum ad declarandum 
ingenium meum, Perilaus punitus , dedicatus taurus , neque 
servalus amplius ad aliorum puniendorum cantue, nulla- 
dum alia melodia edita, prseter solos artificis mugitus : et 
quod in illo 5010 et experimentum cepi artis , et finem impo- 
sui cantui illi a Musis et humanitate abhorrent. Et in 
presens ista quidem ἃ me deo oblata sunto : dedicabo 
autem sape etiam alia, si hoc mihi preestiterit, ut poenis 
non amplius indigeam. 


14, Hec, Delphi, quz a Pbalaride dicere jussi sumus, 
vera omnia, et qualia gesta supt singula : ac digni vide- 
mur esae, quibus fides habeatur a vobis , quum perhibeamus 
testimonium , tanquam qui et sciamus et nullam nunc men- 
Üendi causam habeamus. Si veroetiam preces interponen- 
de sunt pro viro, qui sine causa perhibetur malus, quique 
preter voluntatem suam punire coactus est, supplicamus vo- 
bis nos Agrigentini , qui Greci sumus et antiqua origine Do- 
rienses, ul admittatis virum, amicum vobis esse cupientem, et 
multa in vos publice, et privatim in singulos vestrüm bona 
conferre paratum. — Accipite ergo ipsi laurum, et dedicate, 
et pro Agrigento ipsoque Phalaride vota facite : et nec in- 
fecta re nos dimiseritis , neque illum affeceritis contumelia, 
nec deum pulcherrimo justissimoque donario privaveritis. 


XXXI. 
PHALABIS ALTER. 


1. Neque cura mihi Agrigentinorum hospitum publice 
data, Delphi , neque privatum cum Phalaride hospitium in- 
tercedit, neque aliam habeo aut peculiarem benevolentise 
erga illum causam, aut futurte spem amicitite : verum audi- 
tis legatis ab eo venientibus, equa et moderata disserenti - 
bus, atque id quod simul et pium et publice utile est et Del- 
phos maxime decel, spectans, surrexi adhortaturus vos, 
ut neque contumelia afficiatis virum potentem , religiosum, 
neque donarium jam nuneupatum deo abalienetis, quod 
trium maximarum rerum in omne eevum monumentum futu. 
rum est artis preestantissimee, commenti pessimi, et justi 
supplicii. 

2. Equidem ipsum hoc, dubitare vos omnino hac de re, 
ipsum hoc, quod eam proposuere nobis magistratus dispu- 
tationem, sitne recipiendum donarium, an retro rursus 
remittendum , irreligiosum esse arbitror, vel potius, nullum 
impietati gradum ultra quem ascendat reliquisse. Nihil 
enim nisi sacrilegium hoc est, longe aliis quibuscumque 
gravius, quanto nimirum major est impietas , quam spoliare 
dedicata, ne permittere quidem dedicare volentibus. 

3. Rogo autem vos, Delphus ipse quoque, et in partem 
veniens tum publice bons fame , sí ea servetur, tum con. 
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τῆς ἐναντίας δόξης; el ἐκ τῶν παρόντων προσγένοιτο, 
μήτ᾽ ἀποχλείειν τὸ ἱερὸν τοῖς εὐσεθοῦσι μήτε τὴν πόλιν 
πρὸς ἅπαντας ἀνθρώπους διαβάλλειν ὡς τὰ πεμπόμενα 
τῷ θεῷ συχοφαντοῦσαν xal ψήφῳ xa δικαστηρίῳ δοχι- 
μάζουσαν τοὺς ἀνατιθέντας" οὐδεὶς γὰρ ἔτι ἀναθεῖναι 
τολμήσειεν ἂν εἰδὼς οὐ προσησόμενον τὸν θεὸν ὅ τι ἂν 
μὴ πρότερον τοῖς Δελφοῖς δοχῇ. 

4. Ὁ μὲν οὖν Πύθιος τὴν δικαίαν ἤδη περὶ τοῦ ἀνα- 
θήματος ψῆφον ἤνεγκεν εἰ γοῦν ἐμίσει τὸν Φάλαριν 3) 
τὸ δῶρον αὐτοῦ ἐμυσάττετο, ῥάδιον ἦν ἐν τῷ "Iovi μέσῳ 
χαταδῦσαι αὐτὸ μετὰ τῆς ἀγούσης δλχάδος, ὃ δὲ πολὺ 
τοὐναντίον ἐν εὐδίᾳ τε διαπεραιωθῆναι, ὥς φασι, παρέ- 
σχεν αὐτοῖς xal σῶς ἐς τὴν Κίρραν χατᾶραι. 


5. Ὦ καὶ δῆλον ὅτι προσίεται τὴν τοῦ μονάρχου 
εὐσέδειαν. Χρὴ δὲ καὶ ὑμᾶς τὰ αὐτὰ ἐχείνῳ ψηφισα- 
μένους προσθεῖναι χαὶ τὸν ταῦρον τουτονὶ τῷ ἄλλῳ χό- 
σμῳ τοῦ ἱεροῦ ἐπεὶ πάντων ἂν εἴη τοῦτ᾽ ἀτοπώτατον, 
πέμψαντά τινα μεγαλοπρεπὲς οὕτω δῶρον θεῷ τὴν 
χαταδιχάζουσαν dx τοῦ ἱεροῦ ψῆφον λαθεῖν xal μισθὸν 
χομίσασθαι τῆς εὐσεδείας τὸ χεχρίσθαι μηδὲ τοῦ ἀνατι- 
θέναι ἄξιος. 


6. Ὁ μὲν οὖν τἀναντία μοι ἐγνωχὼς, καθάπερ ix 
τοῦ ᾿᾿Αχράγαντος ἄρτι χαταπεπλευχὼς, σφαγάς τινας 
καὶ βίας καὶ ἁρπαγὰς καὶ ἀπαγωγὰς ἐτραγῴδει τοῦ 
τυράννου μόνον οὖχ αὐτόπτης γεγενῆσθαι λέγων, ὃν ἴσμεν 
οὐδ᾽ ἄχρι τοῦ πλοίου ἀποδεδημηχότα. Χρὴ δὲ τὰ μὲν 
τοιαῦτα μηδὲ τοῖς πεπονθέναι φάσχουσι πάνυ πιστεύειν 
διηγουμένοις ---- ἄδηλον γὰρ εἶ ἀληθῆ, λέγουσιν — οὐχ 
ὅπως αὐτοὺς ἃ μὴ ἐπιστάμεθα κατηγορεῖ. 

1. Ki δ᾽ οὖν τι καὶ πέπραχται τοιοῦτον ἐν Σικελίᾳ, 
τοῦτ᾽ οὗ Δελφοῖς ἀναγκαῖον πολυπραγμονεῖν, εἰ μὴ ἀντὶ 
ἱερέων ἤδη δικασταὶ εἶναι ἀξιοῦμεν καὶ, δέον θύειν καὶ 
τἄλλα θεραπεύειν τὸν θεὸν χαὶ συνανατιθέναι εἰ πέμ- 
ψειέ τις, σκοποῦντες καθήμεθα εἴ τινες τῶν ὑπὲρ τὸν 
Ἰόνιον δικαίως ἣ ἀδίκως τυραννοῦνται, 

8. Καὶ τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐχέτω ὅπη βούλεται. 
ἡμῖν δὲ ἀναγκαῖον, οἶμαι, τὰ ἡμέτερα αὐτῶν εἰδέναι, 
ὅπως τε πάλαι διέκειτο καὶ ὅπως νῦν ἔχει καὶ τί ποιοῦσι 
λῷον ἔσται. Ὅτι μὲν δὴ ἐν χρημνοῖς τε οἰκοῦμεν αὐ- 
τοὶ καὶ πέτρας γεωργοῦμεν, οὐχ “Ὅμηρον χρὴ περιμέ- 
νειν δηλώσοντα ἡμῖν, ἀλλ᾽ δρᾶν πάρεστι ταῦτα xol 
ὅσον ἐπὶ τῇ y, βαθεῖ λιμῷ ἀεὶ συνῆμεν ἄν. Τὰ δ' 
ἱερὸν καὶ ὁ Πύθιος καὶ τὸ χρηστήριον καὶ of θύοντες 
xxi οἵ εὐσεθοῦντες ταῦτα Δελφῶν τὰ πεδία, ταῦτα ἣ 
πρόσοδος, ἐντεῦθεν ἧ εὐπορία, ἐντεῦθεν αἵ τροφαί — 
χρὴ γὰρ τἀληθῆ πρός γε ἡμᾶς αὐτοὺς λέγειν ---- xal τὸ 
λεγόμενον ὑπὸ τῶν ποιητῶν, ἄσπαρτα ἡμῖν χαὶ ἀνήροτα 
φύεται τὰ πάντα ὑπὸ γεωργῷ τῷ θεῷ, ὃς οὗ μόνον τὰ 
παρὰ τοῖς Ἕλλησιν ἀγαθὰ γιγνόμενα παρέχει, ἀλλ᾽ εἴ 
τι ἐν Φρυξὶν ἢ Λυδοῖς ἢ Πέρσαις ἢ Ἀσσυρίοις ἢ Φοί-- 
νξιν ἢ Ἰταλιώταις ἣ Ὑπερθορέοις αὐτοῖς πάντα ἐς Δελ- 
γοὺς ἀφιχνεῖξαι. Καὶ τὰ δεύτερα μετὰ τὸν θεὸν ἡμεῖς 


τιμώμεθα ὅφ᾽ ἁπάντων xal εὐποροῦμεν καὶ εὐδαιμονοῦ- 
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trerie opinionis, si qua ex prosenti negotio contrahatur, 
ne claudatis sacrum religiosis, neu civitati nostre infa- 
miam apud omnes homines concilietis, quasi ea quae mit- 
tuntur deo calummietur, et calculo judicioque exploret qui 
aliquid donant. Nemo enim amplius donare quicquam 
temere audebit, si sciat non admissurum esse deum, quod 
non prius Delphis admittendum videatur. 


4. Ac Pythius quidem justum jam de donario suffragium 
tulit: qui si odisset Phalarin, aut munus illius abomina- 
retur, facile illi erat medio in Ionio illud cum ipsa navi, 
quz vehebat, demergere. "Verum ílle contra per serenita- 
tem uti trajicerent, ut aiunt, ipsis tribuit, et salvi ad Cir- 
tham uti appellerent. 

5. Qua re etiam manifestam est admitti ab eo monarch:e 
pietatem. | Oportet autem vos quoque eadem decernere, et 
adjicere hunc taurum reliquis templi ornamentis. Omnium 
enim absurdissimum fuerit, magnifici adeo muneris deo 
missi auctorem damnans ex templo suffragium referre, οἱ 
mercedem hanc pietatis sum babere, ut ne dignus quidem 
&it habitus qui aliquid donet. 


6. Ille quidem, qui contraria mihi decrevit, quasi qui 
Agrigento modo huc appulerit, csedes quasdam, et vim 
factam, et rapinas, et abductiones tyranni tragica oratione 
retulit, tantum non visa a se narrari dicens; quem tamen 
neque ad navem ueque peregrinatum esse novimus.  Opor- 
tet autem talia ne his quidem, qui 8e passos esse dicunt, 
omnino credere narrantibus ; quum, utrum vera dicant, in- 
certum sit : nedum ut ipsi, quee non certo scimus , accuse- 
Inus. , 

7. Utrum igitur tale quicquam in Sicilia factum sit , hoc 
Delphis necesse non est studiose querere ; nisi pro sacerdo- 
tibus jam judices esse postulamus, et quum maclare nos 
oporteat et reliquum dei cultum peragere, et una ponere 
donaria si quis mittat, sedemns disceptaturi, si qui trans 
Jonium mare juste aut injuste reguntur. 

8. Aliorum quidem. re& quomodocumque lubuerit se ha- 
beant : nobis vero necessarium arbitror nostra ipsorum 
scire, tam ut.olim constituta fuerint, quam uti nunc ae ha- 
bean£, et quid facientibus melius futurum sit. Ac nos in 
procipitiis habitare et saxa arare, non Homerus nobis 
exspectandus est qui nos doceat; sed videre ista licel : et 
quantum ad terram nostram, summa semper cum fame 
essemus. Sed templum, et Pythius, et oraculum, et ma- 
ctantes, et religiosi, hi Delphorum agri, hi reditus, hinc 
bona copia, hinc alimenta (oportet enim vera, inter nos qui- 
dem certe, dicere), et quod a poetis dicitur, sine semine 
nostro, sine aratro proveniunt omnia, agrum nostrum co- 
lente deo, qui non ea solum, qua» apud reliquos Graecos 
nascuntur bona nobis prsebet ; sed si quid apud Phrygas, 
Lydos, Persas, Assyrios, aut Phoenices, aut Italos, aut 
ipsos Hyperboreos nascitur, Delphos omnia perveniunt. Et 
secundo post deum loeo nos colimur ab omnibus, et abun- 
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μεν" ταῦτα τὸ ἀρχαῖον, ταῦτα τὸ μέχρι νῦν, xoi μὴ 
παυσαίμεθά γε οὕτω βιοῦντες. 

9. Μέμνηται δὲ οὐδεὶς πώποτε ψῆφον ὑπὲρ ἀναθή- 
uae παρ᾽ ἡμῖν ἀναδοθεῖσαν οὐδὲ χωλυθέντα τινὰ θύειν 
ἢ ἀνατιθέναι. Kol διὰ τοῦτ᾽, οἶμαι, καὶ αὐτὸ εἷς ὕπερ- 
δολὴν ηὔξηται τὸ ἱερὸν xal ὑπερπλουτεῖ ἐν τοῖς ἀναθή- 
μασι. Δεῖ τοίνυν μηδ᾽ ἐν τῷ παρόντι καινοτομεῖν μηδὲν 
μηδὲ παρὰ τὰ πάτρια νόμον χαθιστάναι, φυλοχρινεῖν 
τὰ ἀναθήματα χαὶ γενεαλογεῖν τὰ πεμπόμενα, ὅθεν χαὶ 
ἀφ᾽ ὅτου χαὶ ὁποῖα, δεξαμένους δὲ ἀπραγμόνως ἀνατι- 
ϑέναι ὑπηρετοῦντας ἀμφοῖν, xal τῷ θεῷ xal τοῖς εὖσε- 
θέσι. 

10. Δοχεῖτε δέ μοι, ὦ ἄνδρες Δελφοὶ, ἄριστα βου- 
λεύεσθαι περὶ τῶν παρόντων, εἰ λογίσαισθε πρῶτον 
ὑπὲρ ὅσων xal ἡλίκων ἐστὶν ἢ σχέψις, πρῶτον μὲν ὑπὲρ 
τοῦ θεοῦ χαὶ τοῦ ἱεροῦ χαὶ θυσιῶν χαὶ ἀναθημάτων χαὶ 
ἐθῶν ἀρχαίων xoi θεσμῶν παλαιῶν xal δόξης τοῦ μαν- 
τείου, ἔπειτα ὑπὲρ τῆς πόλεως ὅλης xal τῶν συμφερόν-- 
τῶν τῷ τε χοινῷ ἡμῶν χαὶ ἰδίᾳ ἑχάστῳ Δελφῶν, ἐπὶ 
πᾶσι δὲ τῆς παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εὐχλείας ?) χαχοδο- 
Elac* τούτων γὰρ oUx οἶδα εἴ τι μεῖζον, εἰ σωφρονεῖτε, 
ἣ ἀναγχαιότερον ἡγήσαισθε ἄν. 

11. Περὶ μὲν οὖν ὧν βουλευόμεθα, ταῦτά ἐστιν, οὐ 
Φέάλαρις τύραννος εἷς οὐδὲ ταῦρος οὗτος οὐδὲ χαλχὸς 
μόνον, ἀλλὰ πάντες βασιλεῖς xol πάντες δυνάσται, ὅσοι 
νῦν χρῶνται τῷ ἱερῷ, xal χρυσὸς καὶ ἄργυρος καὶ ὅσα 
ἄλλα τίμια πολλὰ πολλάκις ἀνατεθησόμενα τῷ θεῷ- 
πρῶτον μὲν γὰρ τὸ κατὰ τὸν θεὸν ἐξετασθῆναι ἄξιον, 

12. Τίνος οὖν ἕνεχα μὴ ὡς ἀεὶ μηδὲ ὡς πάλαι τὰ 
περὶ τῶν ἀναθημάτων ποιήσομεν; ἢ τί μεμφόμενοι τοῖς 
παλαιοῖς ἔθεσι χαινοτομήσομεν; xal ὃ μηδὲ πώποτε, 
ἀφ᾽ οὗ τὴν πόλιν οἰχοῦμεν χαὶ ὃ Πύθιος χρᾷ χαὶ ὃ τρί- 
πους φθέγγεται καὶ ἢ ἱέρεια ἐμπνεῖται, γεγένηται παρ᾽ 
ἡμῖν, νῦν χαταστησόμεθα, χρίνεσθαι χαὶ ἐξετάζεσθαι 
τοὺς ἀνατιθέντας: Καὶ μὴν ἐξ ἐχείνου μὲν τοῦ παλαιοῦ 
ἔθους. τοῦ ἀνέδην καὶ πᾶσιν ἐξεῖναι, ὁρᾶτε ὅσων ἀγαθῶν 
ἐμπέπλησται τὸ ἱερὸν, ἁπάντων ἀνατιθέντων καὶ ὑπὲρ 
τὴν ὑπάρχουσαν δύναμιν ἐνίων δωρουμένων τὸν θεόν. 

18. Ei δ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς δοχιμαστὰς xal ἐξεταστὰς 
ἐπιστήσετε τοῖς ἀναθήμασιν, ὀχνῶ μὴ ἀπορήσωμεν τῶν 
δοχιμασθησομένων,, ἔτι οὐδενὸς ὑπομένοντος ὑπόδιχον 
αὑτὸν χαθιστάναι, xat ἀναλίσχοντα xal καταδαπανῶντα 
παρ᾽ αὑτοῦ, χρίνεσθαι xal ὑπὲρ τῶν ὅλων χινδυνεύειν. 
Ἦ τίνι βιωτὸν, εἰ χριθήσεται τοῦ ἀνατιθέναι ἀνάξιος; 
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1. Σὺ μὲν ἴσως, ὦ φίλτατε KfAas , μιχρόν τι τοῦτο 
xa φαῦλον οἴει τὸ πρόσταγμα, προστάττειν τὸν Ἂλε- 
ξάνδρου σοι τοῦ Ἀδωνοτειχίτου τοῦ γόητος βίον xoci 
ἐπινοίας αὐτοῦ xad τολμήματα xal μαγγανείας ἐς βιδλίον 
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damus , et beati sumus. Heec antiqua ratio, heec adhuc 
obtinet, et utinam ita vivere non desinamus! 

9. Recordatur autem nemo unquam suffragium de dona- 
rio apud nos latum, nec prohibitum quenquam, quominus 
sacrificaret vel dedicaret aliquid. Ac propter hoc ipsum, 
puto, supra modum auctum est sacrum, et abundat donariis. 
Quare nec in praesenti novandum quicquam , neque preeter 
patrium morem lex constituenda , ut scrupulose judicentur 
donaria, et eorum quis mittuntur origo inquiratur, unde, 
a quo, et qualia sint: sed accepta sine operosa quesestione 
dedicare , ambobus ministrantes , tum deo, tum religiosis. 


10. Videmini autem mihi, Delphi, sic demum optime 
de presentibus judicaturi, si primum consideraverilis, de 
quot quantisque rebus sit questio. — Primo quidem de 
deo, templo, viciimis, donariis , moribus antiquis , legibus 
vetustis, gloria oraculi : deinde de tota civitate et Lus 
qua cum reipublicee nostre, tum privatim unicuique Del- 
phorum conducant : super omnia vero de bona aut mala 
apud omnes homines fama. Hisce enim si quid majus, 
magisve necessarium, modo sanum adhibeatis judicium, 
existimetis, non novi. 

11. Hac ergo sunt de quibus deliberamus, non Phala- 
ris unus tyrannus, neque taurus iste, neque es tantum; 
sed reges omnes et omnes dynastee, qui sacro hodie utun- 
tur, et aurum, et argentum, et quecumque alia pretiosa 
dedicabuntur in posterum deo. Primo quidem, quod ad 
deum pertinet, exploratu dignum. 

12. Qua igitur de causa non ut semper neque ut olim ea 
ᾳυξ ad donaria referuntur, faclemus? aut quid reprehenden- 
tes in vetusto more novabimus, et quod nunquam a nobis, 
ex quo urbem habitamus, et Pythius respondet, et tripus 
loquitur, et sacerdos inspiratur, factum est , nunc constitue- 
mus, ut judicentur ef explorentur qui aliquid dedicant? 
Atqui ex antiquo illo more, quo promiscue et omnibus hoc 
licet, videtis quot quantisque bonis templum impletum sit , 
dedicantibus omnibus, et supra vires suas quibusdam deo 
donantibus. 


13. Si vero vos cognitores quesitoresque donariis con- 
Sstitueritis, metuo ne non habeamus amplius qure exploren- 
tur; quum futurum sit ut nemo sustineat judicio se submit- 
tere, et sumtibus atque impensis e sua re familiari factis 
insuper examinari , et periclitari adeo de capite. Quis enim 
vivendum sibi putet, si indignus, qui donet aliquid, judi- 
cetur? 


Cun 
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ALEXANDER, sgu PSEUDOMANTIS. 


1. Parvum tu forsitan, Celse carissime, et leve aliquid 
abs te mandatum esse existimas , quod jussisti Alexandri 
me üübi Abonotichite impostoris vitam et commenta et 
ausus et preestigias in Ifbrum relatas mittere : at illud , si 
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ἐγγράψαντα πέμψαι" τὸ δὲ, εἴ τις ἐθέλοι πρὸς τὸ ἀχρι- 
θὲς ἕκαστον ἐπεξιέναι, οὐ μεῖόν ἐστιν ἣ τὰς Ἀλεξάνδρου 
τοῦ Φιλίππου πράξεις ἀναγράψαι" τοσοῦτος ἐν χαχίᾳ 
οὗτος, ὅσος εἰς ἀρετὴν ἐχεῖνος. “Ὅμως δὲ εἰ μετὰ συγ- 
γνώμης ἀναγνώσεσθαι μέλλοις χαὶ τὰ ἐνδέοντα τοῖς ἴστο- 
ρουμένοις προσλογιεῖσθαι, ὑποστήσομαί σοι τὸν ἄθλον 
καὶ τὴν Αὐγέου βουστασίαν, εἰ χαὶ μὴ πᾶσαν, ἀλλ᾽ ἐς 
δύναμίν γε τὴν ἐμαυτοῦ ἀναχαθήρασθαι πειράσομαι, 
ὀλίγους ὅσους τῶν χοφίνων ἐχφορήσας, ὡς ἀπ᾽ ἐχείνων 
τεχμαίροιο πόση πᾶσα xal ὡς ἀμύθητος ἦν fj χόπρος, 
ἣν τρισχίλιοι βόες ἐν πολλοῖς ἔτεσι ποιῆσαι ἐδύναντο. 

2. Αἰδοῦμαι μὲν οὖν ὑπὲρ ἀμφοῖν, ὑπέρ τε σοῦ xol 
ὁπὲρ ἐμαυτοῦ" σοῦ μὲν, ἀξιοῦντος μνήμῃ καὶ γραφῇ 
παραδοθῆναι ἄνδρα τρισχατάρατον, ἐμαντοῦ δὲ, σπου- 
δὴν ποιουμένου ἐπὶ τοιαύτῃ ἱστορίᾳ καὶ πράξεσιν ἀνθρώ- 
που, ὃν οὖὗχ ἀναγιγνώσχεσθαι πρὸς τῶν πεπαιδευμένων 
ἣν ἄξιον, ἀλλ᾽ ἐν πανδήμῳ τινὶ μεγίστῳ θεάτρῳ δρᾶσθαι 
δπὸ πιθήχων ἢ ἀλωπέκων σπαραττόμενον. ᾿Αλλ᾽ ἤν 
τις ἡμῖν ταύτην ἐπιφέρῃ τὴν αἰτίαν, ἕξομεν χαὶ αὐτοὶ ἐς 
παράδειγμά τι τοιοῦτον ἀνενεγχεῖν᾽ xal Ἀρριανὸς γὰρ 
6 τοῦ Ἐπιχτήτου μαθητὴς, ἀνὴρ Ρωμαίων ἐν τοῖς πρώ- 
τοις χαϊπαιδείᾳ παρ᾽ ὅλον τὸν βίον συγγενόμενος, ὅμοιόν 
τι παθὼν ἀπολογήσαιτ᾽ ἂν xol ὁπὲρ ἡμῶν Τιλλιδόρου 
γοῦν τοῦ λῃστοῦ χἀχεῖνος βίον ἀναγράψαι ἠξίωσεν᾽ 
ἡμεῖς δὲ πολὺ ὠμοτέρου λῃστοῦ μνήμην ποιησόμεθα, 
ὅσῳ μὴ ἐν ὕλαις καὶ ἐν ὄρεσιν, ἀλλ᾽ ἐν πόλεσιν οὗτος 
ἔλήστευεν οὐ Μυσίαν μόνην οὐδὲ τὴν Ἴδην κατατρέχων 
οὐδὲ ὀλίγα τῆς ᾿Ασίας μέρη τὰ ἐρημότερα λεηλατῶν, 
ἀλλὰ πᾶσαν ὡς εἰπεῖν τὴν Ρωμαίων ἀρχὴν ἐμπλήσας 
τῆς ληστείας τῆς αὑτοῦ. 

8. Πρότερον δέ σοι αὐτὸν ὑπογράψω τῷ λόγῳ πρὸς 
τὸ ὁμοιότατον εἰκάσας τὴν μορφὴν, ὡς ἂν δύνωμαι, 
καίτοι μὴ πάνυ γραφιχός τις ὦν’ τὸ γὰρ δὴ σῶμα, ἵνα 
σοι χαὶ τοῦτο δείξω, μέγας τε ἦν xai καλὸς ἰδεῖν xal 
θεοπρεπὴς ὡς ἀληθῶς, λευχὸς τὴν χρόαν, τὸ γένειον οὐ 
πάνυ λάσιος, κόμην τὴν μὲν ἰδίαν, τὴν δὲ καὶ πρόσθε- 
τὸν ἐπιχείμενος εὖ μάλα εἰκασμένην καὶ τοὺς πολλοὺς 
ὅτι ἦν ἀλλοτρία λεληθυῖαν' ὀφθαλμοὶ πολὺ τὸ γοργὸν 
xo ἔνθεον διεμφαίνοντες, φώνημα ἥδιστόν τε ἅμα xol 
λαμπρότατον' xal ὅλως οὐδαμόθεν μωμητὸς ἂν ταῦτά 

s. 
4. Τοιόσδε μὲν τὴν μορφήν’ ἢ ψυχὴ δὲ καὶ ἡ γνώμη, 
ἀλεξίχαχε Ἡράχλεις καὶ Ζεῦ ἀποτρόπαιε xol Διόσχου- 
ροι σωτῆρες, πολεμίοις χαὶ ἐχθροῖς ἐντυχεῖν γένοιτο 
χαὶ μὴ συγγενέσθαι τοιούτῳ τινί" συνέσει μέν γὰρ xal 
ἀγχινοίᾳ xol δριμύτητι πάμπολυ τῶν ἄλλων διέφερε, καὶ 
τό τε περίεργον χαὶ εὐμαθὲς καὶ μνημονικὸν χαὶ πρὸς 
τὰ μαθήματα εὐφυὲς, πάντα ταῦτα εἰς ὑπερδολὴν 
ἕκαστα δκῆρχεν αὐτῷ" ἐχρῆτο δὲ αὐτοῖς ἐς τὸ χείρι- 
στον" καὶ ὄργανα ταῦτα γενναῖα ὑποδεδλημένα ἔχων 
αὐτίκα μάλα τῶν ἐπὶ χαχίᾳ διαδοήτων ἀχρότατος ἀπε- 
τελέσθη ὑπὲρ τοὺς Κέρχωπας, ὑπὲρ τὸν Εὐρύθδατον ἣ 
ᾧΦρυνώνδαν 3) Ἀριστόδημον ἣ Σώστρατον. Αὐτὸς μὲν 
γὰρ τῷ yap. Opi) Ῥουτιλλιανῷ ποτε γράφων xal τὰ με- 


ΧΧΧΙΙ. ALEXANDER βεὺυ PSEUDOMANTIS. ἃ -- 4. 


pDe—————————————ÓÁ—— ad 


327 


quis accurate velit singula persequi , non minus est , quam 
Alexandri Philippi filii res gestas scripto mandare : quantus 
enim ille ad virtutem, tantus hic ad malitiam. "Verom- 
tamen si cum venia lecturus es, et, quae deerunt narrationi , 
adjecturus de tuo , laborem tibi illum sustinebo, et Augice 
stabulum, etsi non universum, certe pro viribus meis re- 
purgare studebo, paucos aliquot cophinos egerens, ut ex 
illis judicare possis, quantum omne et quam inenarrabile 
fuerit stercus, quod ter mille bores multorum annorum 
spatio facere potuerunt. 


2. Ac verecundia quadam afficior amborum nomine , tuo 
pariter ac meo: tuo, qui petas memori et scriptis commen- 
dari hominem omnibus modis exsecrabilem ; meo, qui stu- 
dium in tali historia ponam et actionibus hominis, quem 
non legi conveniebat ab eruditis hominibus, sed in maximo 
theatro totisque populis confluentibus frequentissimo 
spectari a simiis lacerandum aut vulpibus. "Verum si quis 
hoc nos crimine accuset, habebimus et ipsi exemplum ad 
quod illum ablegemus. Nam Arrianus quoque, Epicteti di- 
scipulus , vir inter primos Romanorum , et tota vita in do- 
ctrinze studiis versetus , cui simile quid usu venit, causam 
pro nobis dixerit : Tillibori enim latronis vitam scribere 
ipse quoque dignatus est. Nos autem crudelioris longe 
latronis monumentum faciemus, quatenus non in silvis et 
montibus, sed in urbibus hic latrocinatus est , qui non My- 
siam solam neque Idam incursarit , neque paucas Asie par- 
tes desertiores sit depreedatus; sed universum, fere dixe- 
rim, Romanorum imperlum latrocinio suo oppleverit. 


3. Prius vero ipsum tibi oratione describam , formamque 
illius quam simillime potero, non multum licet pingendi 
arte valeam , delineabo. Corpore enim, ut hoc etiam tibi 
ostendam , et magnus erat, et honesta specie, et quie deo 
dignum aliquid revera prs se ferret : colore candidus, 
mento non niuis hirsuto, comatus tum sua coma, tum 
ascita , preeclare illa assimilata , ut plerosque , alienam esse, 
fugeret : oculi perquam vivaci lumine , et deo plenum osten- 
dentes : vox suavissima simul et splendidissima : et pau- 
cis ut absolvam, nulla parte, quantum ad heec, reprehen. 
sionem habebat. 

4. Talis quidem erat forma. — Animus autem el mens 
hominis, averruncator Hercules, et Jupiter depulsor, et 
servatores Jovis liberi! in hostes nostros et inimicos potius 
incidamus , quam versemur cum tali! Nam intelligentia, 
et sollertia , et acumine plurimum alios omnes antecellebat ; 
tam curiositas et docilitas, ac memoria et ingenium di- 
sciplinee capax , omnia hzc et ad excessum usque singula 
ipsi aderant : verum utebatur illis pessime : et quum instru- 
menja ista virtutis in potestate haberet, mox famosissimze 
malitizje hominum summus ipse factus est, supra Cercopas, 
supra Eurybatum, aut Phrynondam, aut Aristodemum, aut 
Sostratum. pee enim suo genero Rutiliano aliquando scri- 


᾿ πριώτατα $mip αὑτοῦ λέγων Πυθαγόρᾳ ὅμοιος εἶναι 
ἠξίου. Ἀλλ᾽ ἵλεως μὲν ὁ Πυθαγόρας εἴη, σοφὸς ἀνὴρ 
xal τὴν γνώμην θεσπέσιος. Εἰ δὲ χατὰ τοῦτον ἐγεγέ- 
vato, παῖς ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτι πρὸς αὐτὸν εἶναι ἔδοξε. Καὶ 
πρὸς Χαρίτων μή με νομίσῃς ἐφ᾽ ὕόρει ταῦτα τοῦ Πυ- 
θαγόρου λέγειν ἢ συνάπτειν πειρώμενον αὐτοὺς πρὸς 
ὁμοιότητα τῶν πράξεων. — AX εἴ τις τὰ χείριστα xal 
βλασφημότατα τῶν ἐπὶ διαδολῇ περὶ τοῦ Πυθαγόρου 
λεγομένωγ, οἷς ἔγωγε οὐκ ἂν πεισθείην ὡς ἀληθέσιν 
οὖσιν, ὅμως συναγάγοι ἐς τὸ αὐτὸ, πολλοστὸν ἂν μέρος 
ἅπαντα ἐχεῖνα γένοιτο τῆς ᾿Αλεξάνδρου δεινότητος. 
Ὅλως γὰρ ἐπινόησόν μοι xol τῷ λογισμῷ διατύπωώσον 
ποἰχιλωτάτην τινὰ ψυχῆς κρᾶσιν éx ψεύδους καὶ δόλων 
χαὶ ἐπιορχιῶν xal χαχοτεχνιῶν συγχειμένην, ῥαδίαν, 
τολμηρὰν, παράδολον, φιλόπονον ἐξεργάσασθαι τὰ νοη- 
θέντα, χαὶ πιθανὴν x«l ἀξιόπιστον xoi ὑποχριτικὴν 
τοῦ βελτίονος xol τῷ ἐναντιωτάτῳ τῆς βουλήσεως ἐοι- 
χυῖαν. Οὐδεὶς γοῦν τὸ πρῶτον ἐντυχὼν οὐχ ἀπῆλθε 
δόξαν λαδὼν ὑπὲρ αὐτοῦ ὡς εἴη πάντων ἀνθρώπων 
χρηστότατος xoi ἐπιειχέστατος xai προσέτι ἁπλοϊχώ-- 
τατός τε χαὶ ἀφελέστατο. Ἐπὶ πᾶσι δὲ τούτοις τὸ 
μεγαλουργὸν προσῆν καὶ τὸ μηδὲν μικρὸν ἐπινοεῖν, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τοῖς μεγίστοις ἐπέχειν τὸν νοῦν. 

δ. Μειράχιον μὲν οὖν ἔτι ὧν πάνυ ὡραῖον, ὡς ἐνῆν 
ἀπὸ τῆς χαλάμης τεχμαίρεσθαι χαὶ ἀχούειν τῶν διηγου- 
μένων, ἀνέδην ἐπόρνευε xal συνῆν ἐπὶ μισθῷ τοῖς βου-- 
λομένοις. Ἔν δὲ τοῖς ἄλλοις λαμθάνει τις αὐτὸν ἐραστὴς 
γόης τῶν μαγείας xal ἐπῳδὰς θεσπεσίους ὑπισχνουμέ- 
γων χαὶ χάριτας ἐπὶ τοῖς ἐρωτιχοῖς χαὶ ἐπαγωγὰς τοῖς 
ἐχθροῖς καὶ θησαυρῶν ἀναπομπὰς xal χλήρων διαδοχάς. 

ἰδὼν εὐφυᾶ παῖδα xal πρὸς ὁπηρεσίαν τῶν ἑαυτοῦ 
πράξεων ἑτοιμότατον, οὐ μεῖον ἐρῶντα τῆς χαχίας τῆς 
αὐτοῦ ἣ αὐτὸς τῆς ὥρας τῆς ἐκείνου, ἐξεπαίδευσέ τε 
αὐτὸν χαὶ διετέλει ὑπουργῷ καὶ ὑπηρέτῃ xoi διαχόνῳ 
ρώμενος. Ὁ δ᾽ αὐτὸς ἐχεῖνος δημοσίᾳ μὲν ἰατρὸς δῆθεν 
v, ἠπίστατο δὲ χατὰ τὴν Θῶνος τοῦ Αἰγυπτίου γυ- 


γαῖχα 
φάρμαχα πολλὰ μὲν ἐσθλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δε λυγρά" 


ὧν ἁπάντων χληρονόμος xal διάδοχος οὗτος ἐγένετο. 
"Hy δὲ ὁ διδάσκαλος ἐχεῖνος xol ἐραστὴς τὸ γένος Τυα- 
γεὺς τῶν ᾿Απολλωνίῳ τῷ Τυανεῖ συγγενομένων xal τὴν 
πᾶσαν αὐτοῦ τραγῳδίαν εἰδότων. ὋὉρᾶς ἐξ οἵας σοι 
διατριδῇς ἄνθρωπον λέγω. 

6. Ἤδη δὲ πώγωνος 6 ᾿Αλέξανδρος πιμπλάμενος xat 
τοῦ Τυανέως ἐχείνου ἀποθανόντος ἐν ἀπορίᾳ χαθεστὼς, 
ἀπηνθηχυίας ἅμα τῆς ὥρας, ἀφ᾽ ἧς τρέφεσθαι ἐδύνατο, 
οὐχέτι μιχρὸν οὐδὲν ἐπενόει, ἀλλὰ χοινωνήσας Βυζαν-- 
τίῳ τινὶ χρονογράφῳ τῶν χαθιέντων ἐς τοὺς ἀγῶνας, 
πολὺ χαταρατοτέρῳ τὴν φύσιν ---- Κοχχωνᾶς δὲ οἶμαι 
ἐπεκαλεῖτο ---- περιήεσαν γοητεύοντες καὶ μαγγανεύον.-- 
τες χαὶ τοὺς παχεῖς τῶν ἀνθρώπων ---- οὕτως γὰρ αὐ- 
τοὶ τῇ πατρίῳ τῶν μάγων φωνῇ τοὺς πολλοὺς ὀνομά-- 
ζουσιν — ἀποχείροντες. ᾿Εν δὴ τούτοις χαὶ Μαχέτιν 


XXXIIL. AAEZANAPOZ gH ΨΕΥΔΟΜΝΆΑΝΤΙΣ. 5, 6. 


(II, 3:15 - 414) 


bens , et modestissime de se loquens , Pytbagoree similis esse 
predicabat. Sed propitius sit Pythagoras, sapiens vir et 
divina mente preditus. Si vero hujus setate vixisset , puer, 
bene novi, ad illum visus esset. Et per Gratiarum numen, 
noli putare me contumeli» in Pythagoram causa ista di- 
cere, aut quo componere illos audeam , quantum ad actio- 
num similitudinem. ^ Verum 81 quis pessima quaque et 
contumeliosissima , quae per calumniam dicuntur de Py- 
thagora, quibus ego fidem ut veris nunquam adhibuero, 
tamen in unum conducat omnia; vix minima pars ea fuerit 
ejus quie in Alexandro fuit male calliditatis. Omnino enim 
cogita mihi et animo effinge variam vehementer anima 
temperaturam, ex mendacio, dolis , perjuriis, malis artibus 
compositam, agilem, audacem, periculis se objicientem , 
laboriosam in perficiendis cogitatis, probabilem, quz fidem 
facile inveniat , qu;e optima simulet, et maxime bis, quae 
vult revera, adversari videatur. Nemo igitur, qui primo 
illum convenisset , non sic ab eo discessit, ut putaret om- 
nium illum hominum optimum et s:equissimum, ad hec 
simplissimum atque ab omni fuco alienum. . Super ea vero 
omnia inerat quaedam in viro magnificentia, et quod nihil 
unquam cogitaret parvum, sed rebus semper maximis mem- 
tem applicaret. 


δ. Quum igitur adolescens adhuc esset, formosus admo- 
dum , quod licebat e stipula quasi et reliquiis formae 'colli- 
gere, et audire a narrantibus, effuse impudicus, pretio 
copiam sui faciebat cupientibus. Inter alios dmcit illum 
amator aliquis , preestigiator ex eorum genere , qui magicas 
artes et divinas incantationes pollicentur, et philtra venerea, 
et deorum evocaliones in inimicos, et thesauros eruendos , 
et hereditates. Hic videns ingeniosum puerum, et ad 
suarum actionum ministeria paratissimum ,-non minus suse 
cupidum malitize , quam ipse florem illius zetatis deperierat : 
instituit illum, et adjutore, ministro, atque famulo per- 
petuo usus est. Ceterum ipse ille, publica quidem profes- 
sione medicus, sciebat non minus quam Thoniís illius /Egy- 
ptii uxor, 


pharmaca multa remista bona , ast eadem mala multa ; 


quorum iste omnium heres et successor factnsest. Fuerat 
autem magister ille et amator Tyaneus genere, ex familia- 
ribva Apolionli Tyanei et iis qui omnem illius tragrediam 
nossent. Vides ex qua tibi schola hominem narrem. 


6. Jam barbatus Alexander, mortuoque illo Tyanensi 
in paupertate constitutus, quum jam defloruisset:etatula, qua 
ali proterat , nihil jam parvum cogitabat; sed societate inita 
cum Byzantio quodam annalium scriptore ex eo genere, 
qui in certamina descendunt , multum etiam exsecrabilioria 
ingenii homine ( Coccones , puto, vocabatur), circumibant 
prestigiis οἱ incantationibus utentes, et pingues hominum 
(sic ipsi patrio magorum nomine vulgus appellabant ) de- 
londentes. In hisce vero etiam e Macedonia mulierem 


(1I, 5310 - 27) 


quvaixa πλουσίαν, ἔξωρον μὲν, ἐράσμιον δὲ ἔτι εἶναι 
βουλομένην, ἐξευρόντες ἐπεσιτίσαντό τε τὰ ἀρχοῦντα 
«ap αὐτῆς xal ἠχολούθησαν ἐχ τῆς Βιθυνίας ἐς τὴν 
Μαχεδονίαν. Πελλαία δὲ ἦν ἐχείνη, πάλαι μὲν εὐ- 
δαίμονος χωρίου χατὰ τοὺς τῶν Μαχεδόνων βασιλέας, 
γῦν͵ δὲ ταπεινοὺς xal ὀλιγίστους οἰκήτορας ἔχοντος. 

7. Ἐνταῦθα ἰδόντες δράχοντας παμμεγέθεις, ἧἡμέ- 
ρους πάνυ xal τιθασοὺς, ὡς καὶ ὑπὸ γυναιχῶν τρέφε- 
σθαι xal παιδίοις συγχαθεύδειν xal πατουμένους dvé- 
χεσθαι xal θλιδομένους μὴ ἀγαναχτεῖν xal γάλα πίνειν 
ἀπὸ θηλῆς χατὰ ταὐτὰ τοῖς βρέφεσι --- πολλοὶ δὲ 
γίγνονται παρ᾽ αὐτοῖς τοιοῦτοι, ὅθεν καὶ τὸν περὶ 
τῆς Ὀλυμπιάδος μῦθον διαφοιτῆσαι πάλαι εἰχὸς, ὅπότε 
ἐχύει τὸν ᾿Αλέξανδρον, δράκοντος οἶμαι συγκαθεύδοντος 
αὐτῇ τοιούτου --- ὠνοῦνται τῶν ἑρπετῶν ἕν τὸ χαλ- 
λιστον ὀλίγων ὀδολῶν. 

8. Καὶ χατὰ τὸν Θουχυδίδην ἄρχεται ὃ πόλεμος 
ἐνθένδε ἤδη. Ὥς γὰρ ἂν δύο χάχιστοι xol μεγαλό- 
τολμοι xai πρὸς τὸ χαχουργεῖν προχειρότατοι ἐς τὸ αὐτὸ 
συνελθόντες ῥαδίως χατενόησαν τὸν τῶν ἀνθρώπων 

lov ὑπὸ δυοῖν τούτοιν μεγίστοιν τυραννούμενον, ἐλ- 
πίδος καὶ qó6ou, καὶ ὅτι 6 τούτων ἑχατέρῳ ἐς δέον 
χρήσασθαι δυνάμενος τάχιστα πλουτήσειεν. ἄν: ἀμφο- 
τέροις γὰρ, τῷ τε δεδιότι καὶ τῷ ἐλπίζοντι, ἑώρων τὴν 
πρόγνωσιν ἀναγχαιοτάτην τε xal ποθεινοτάτην οὖσαν, 
χαὶ Δελφοὺς οὕτω πάλαι πλουτῆσαι χαὶ ἀοιδίμους γε- 
νέσθαι χαὶ Δῆλον xal Κλάρον καὶ Βραγχίδας, τῶν 
ἀνθρώπων ἀεὶ δι᾽ οὖς προεῖπον τυράννους, τὴν ἐλπίδα 
xal τὸν φόδον, φοιτώντων ἐς τὰ ἱερὰ xol προμαθεῖν τὰ 
μέλλοντα δεομένων xal δι αὐτὸ ἑχατόμδας θυόντων 
xai χρυσᾶς πλίνθους ἀνατιθέντων. Ταῦτα πρὸς dÀ- 
λήλους στρέφοντες χαὶ χυχῶντες μαντεῖον συστήσασθαι 
καὶ χρηστήριον ἐδουλεύοντο" el γὰρ τοῦτο προχωρήσειεν 
αὐτοῖς, αὐτίχα πλούσιοί τε χαὶ εὐδαίμονες ἔσεσθαι ἤλ- 
πιζον, ὅπερ ἐπὶ μεῖζον ἢ χατὰ τὴν πρώτην προσδοχίαν 
ἀπήντησεν αὐτοῖς χαὶ κρεῖττον διεφάνη τὴν ἐλπίδος. 

9. Τοὐντεῦθεν τὴν σχέψιν ἐποιοῦντο, πρῶτον μὲν 
περὶ τοῦ χωρίου, δεύτερον δὲ ἥτις ἣ ἀρχὴ xal 6 τρόπος 
ἂν γένοιτο τῆς ἐπιχειρήσεως. Ὁ μὲν οὖν Κοχχωνᾶς 
τὴν Χαλχηδόνα ἐδοχίμαζεν ἐπιτήδειον εἶναι, ὡς ἐμπό- 
gov χωρίον τῇ ts Θράχη καὶ τῇ Βιθυνία πρόσοιχον, 
οὐχ ἑχὰς οὐδὲ τῆς ᾿Ασίας χαὶ Γαλατίας χαὶ τῶν ὕπερ- 
χειμένων ἐθνῶν ἁπάντων" ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρς ἔμπαλιν τὰ 
οἴχοι προὔχρινε λέγων ὅπερ ἀληθὲς ἦν, πρὸς τὴν τῶν 
τοιούτων ἀρχὴν καὶ ἐπιχείρησιν ἀνθρώπων δεῖν πα- 
χέων καὶ ἠλιθίων τῶν ὑποδεξομένων, οἵοὺς τοὺς Πα- 
φλαγόνας εἶναι ἔφασχεν ὁπεροικοῦντας τὸ τοῦ  δώνου 
τεῖχος, δεισιδαίμονας τοὺς πολλοὺς χαὶ πλουσίους, χαὶ 
μόνον εἶ φανείη τις αὐλητὴν 7| τυμπανιστὴν 7) χυμθάλοις 
χροτοῦντα ἐπαγόμενος, χοσχίνῳ τὸ τοῦ λόγου μαν- 
τευόμενος, αὐτίχα μάλα πάντας χεχηνότας πρὸς αὐτὸν 
καὶ ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπουρανίων Χροσόλέποντας. 

10. Ὀλίγης δὲ περὶ τοῦτο στάσεως αὐτοῖς γενομέ- 
γης τέλος ἐνίχησεν 6 ᾿Αλέξανδρος, xal ἀφικόμενοι ἐς 


XXXII. ALEXANDER szu PSBUDOMANTIS. 7 — 10. 


divitem, effeetam illam quidem, sed quee amabilis etiam- 
num esse vellet, quum .invenissent, annone quantum 
opus esset ab illa nacti, e Bithynia illam in Macedoniam 
secuti sunt. Ex Pella autem ea fuit, beato quondam op- 
pido Macedonum regum temporibus, jam vero perpaucos 
eosque humiles cives habente. 

7. Hic visis draconibus ingenti specie, mansuetis plane 
et cicuribus , qui etiam alerentur a mulieribus , et jacerent 
cum pueris, et calcari se paterentur, atque urgeri non cgre 
ferrent, et infantum instar lac e mamma sugerent (multi 
autem tales apud illos nascuntur, unde etiam illam de 
Olympiade fabulam olim exiisse probabile est, quum Ale- 
xandrum utero ferret, tali , pato, angue cum illa cubante), 
emunt borum serpentium unum pulcherrimum paucis 
obolis. 


8. Et hinc, ut ait Thucydides , jam belli principia. Tan- 
quam enim pessimi duo mortales et audacissimi et ad 
maleficium promtissimi , societatem coeuntes , facile intel- 
ligebant, a duobus hisce maximis quasi tyrannis vitam regi, 
spe et metu, eumque, qui alterutro horum, prout opus 
sit, uti queat, ad divitias celeriter perventurum. In utro- 
que enim horum, quando vel metueretur vel sperare- 
tur, videbant futuri scientiam et maxime necessariam δὲ 
inprimis desiderabilem esse : eaque ipsa ratione Delphos 
olim divites factos esse atque celebres, et Delum, et Cle 
rum, et Branchidas , hominibus semper propter eos quoe 
dixi tyrannos , spem ac metum, ad templa euntibus, et 
preediscere futura cupientibus, ac propter ipsum hecatom- 
bas sacrificantibus,' et aureos lateres dedicantibus. Heec 
inter se versantes ac miscentes, de oraculo constituendo de- 
liberabant. Hoc enim si sibi processisset , statim se divites 
ac beatos sperabant futuros; quz» quidem res magis illis, 
quam pro prima exspectatione, successit, el. spe melior 
apparuit. 


9. Hinc dispiciebant primum de loco, deinde quod prin- 
cipium, quie ratio esset incepti. — Cocconas quidem Ohal- 
cedonem judicabat aptam , quod commercia multa haberet, 
atque Thraciz pariter ac Bithymie esset contermina , nec 
procul distaret Asia , nec Gallogreeci , gentesque quise super- 
jacent omnes.  Vicissim Alexander suam patriam praeferre, 
dicens quod verum erat, ad talium rerum initia et conatum 
opus esse hominibus pinguibus et stupidis qui recepturi 
sint , quales esse Paphlagonas dicebat , eos qui supra Aboni 
castrum habitarent, superstitiosos plerosque et divites; 
quibus si quis modo 86 ostendat tibicinem, aut tympani- 
stam , aut strepentem cymbalis secum ducens, qui cribro, 
ut in proverbio est, vaticinetur, statim omnes hianti ore 
et tanquam celestium quendam , illum aspiciant. 


10. Hac de re quum aliquamdiu dissedissent , vincit tan- 
dem Alexander : ac delati Chalcedonem (nam utile tamen 
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τὴν Χαλχηδόνα — χρήσιμον γάρ τι ὅμως fj πόλις αὖ-- 
τοῖς ἔχειν ἔδοξε --- τοῦ ᾿Απόλλωνος ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπερ 
ἀρχαιότατόν ἐστι τοῖς Χαλχηδονίοις, κατορύττουσι 
δέλτους χαλχᾶς, λεγούσας ὡς αὐτίχα μάλα 6 ᾿Ἀσχλη- 
πιὸς σὺν τῷ πατρὶ Ἀπόλλωνι μέτεισιν ἐς τὸν Πόντον 
καὶ καθέξει τὸ τοῦ ᾿Αὐώνου τεῖχος. Αὗται αἵ δέλτοι 
ἐξεπίτηδες εὑρεθεῖσαι διαφοιτῆσαι ῥᾳδίως τοῦτον τὸν 
λόγον ἐς πᾶσαν τὴν Βιθυνίαν χαὶ τὸν Πόντον ἐποίησαν, 
xal πολὺ πρὸ τῶν ἄλλων ἐς τὸ τοῦ ᾿Αὐὐώνου τεῖχος " 
ἐχεῖνοι γοῦν καὶ νεὼν αὐτίχα ἐψηφίσαντο ἐγεῖραι χαὶ 
τοὺς θεμελίους ἤδη ἔσχαπτον. Κἀνταῦθα ὁ μὲν Κοχ-- 
κωνᾶς ἐν Χαλχηδόνι χαταλείπεται, διττούς τινας χαὶ 
ἀμφιδόλους xal λοξοὺς χρησμοὺς συγγράφων. Καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον ἐτελεύτησε τὸν βίον ὁπὸ ἐχίδνης οἶμαι δηχθείς. 

11. Προεισπέμπεται δὲ ὁ ᾿Αλέξανδρος χομῶν ἤδη 
καὶ πλοχάμους χαθειμένος χαὶ μεσόλευχον χιτῶνα πορ- 
φυροῦν ἐνδεδυχὼς xal ἱμάτιον ὁπὲρ αὐτοῦ λευχὸν ἀνα- 
θεδλημένος ἅρπην ἔχων κατὰ τὸν Περσέα, ἀφ᾽ οὗ 
ἑαυτὸν ἐγενεαλόγει μητρόθεν, καὶ οἱ ὄλεθροι ἐχεῖνοι 
Παφλαγόνες εἰδότες αὐτοῦ ἄμφω τοὺς γονέας ἀφανεῖς 
καὶ ταπεινοὺς ἐπίστευον τῷ χρησμῷ λέγοντι 

Περσείδης γενεὴν Φοίδῳ φίλος οὗτος ὁρᾶται, 

δῖος ᾿Αλέξανδρος, Ποδαλειρίου alu λελογχώς. 
Οὕτως ἄρα ὁ Ποδαλείριος μάχλος χαὶ γυναιχομανὴς 
τὴν φύσιν, ὡς ἀπὸ Τρίχχης ἄχρι Παφλαγονίας στύε- 
σθαι ἐπὶ τὴν Ἀλεξάνδρου μητέρα. Εὔρητο δὲ χρησμὸς 
ἤδη ὡς Σιθύλλης προμαντευσαμένης" 

Εὐξείνου Πόντοιο παρ᾽ ῥόσιν ἄγχι Σινώπης 

ἔσται τις κατὰ Τύρσιν ὑπ᾽ Αὐσονίοισι προφήτης, 

ἐχ πρώτης δεικνὺς μονάδος τρισσῶν δεχάδων τε 

πένθ᾽ ἑτέρας μονάδας καὶ εἰχοσάδα τρισάριθμον, 

ἀνδρὸς ἀλεξητῆρος ὁμωνυμίην τετράχυχλον. 

12. Ἐσθαλὼν οὖν 6 ᾿Αλέξανδρος μετὰ τοιαύτης τρα- 
γῳδίας διὰ πολλοῦ ἐς τὴν πατρίδα περίδλεπτός τε καὶ 
λαμπρὸς ἦν, μεμηνέναι προσποιούμενος χαὶ ἀφροῦ 
ἐνίοτε ὑποπιμπλάμενος τὸ στόμα’ ῥᾳδίως δὲ τοῦτο 
δπῆρχεν αὐτῷ, στρουθίου τῆς βαφικῇς βοτάνης τὴν 
δίζαν διαμασησαμένῳ" τοῖς δὲ θεῖόν τι x«l φοθερὸν 
ἐδόχει xal 6 ἀφρός. Ἐ πεποίητο δὲ αὐτοῖς πάλαι xal 
κατεσχεύαστο χεφαλὴ δράχοντος ὀθονίνη ἀνθρωπόμορ- 
φόν τι ἐπιφαίνουσα, χατάγραφος, πάνυ εἰχασμένη, ὑπὸ 
θριξὶν ἱππείαις ἀνοίγουσά τε καὶ αὖθις ἐπιχλείουσα τὸ 
στόμα, καὶ γλῶττα οἵα δράχοντος διττὴ μέλαινα προέ- 
χυπτεν, ὑπὸ τριχῶν xa αὐτὴ ἑλχομένη. Καὶ ὁ Πελ- 
λαῖος δὲ δράκων προῦπῆρχε xol οἴχοι ἐτρέφετο, κατὰ 
χαιρὸν ἐπιφανησόμενος αὐτοῖς καὶ συντραγῳδήσων, 
μᾶλλον δὲ πρωταγωνιστὴς ἐσόμενος. 

13. Ἤδη δὲ ἄρχεσθαι δέον, μηχανᾶται τοιόνδε τι" 
νύχτωρ γὰρ ἐλθὼν ἐπὶ τοὺς θεμελίους τοῦ νεὼ τοὺς 
ἄρτι ὀρυττομένους — συνειστήχει δὲ ἐν αὐτοῖς ὕδωρ 
ἢ αὐτόθεν ποθὲν συλλειδόμενον ἣ ἐξ οὐρανοῦ πεσόν ---- 
ἐνταῦθα κατατίθεται χήνειον ᾧὸν προχεχενωμένον, Év- 
δον φυλάττον ἑρπετόν τι ἀρτιγέννητον, καὶ βυθίσας 


τοῦτο ἐν μυχῷ τοῦ πηλοῦ ὀπίσω αὖθις ἀπηλλάττετο. 
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aliquid urbs ea habere illis visa est) in templo Apollinis, 
quod antiquissimum est Chalcedonensibus, tabulas defo- 
diunt s&neas, in quibus scriptum esset , propediem JEgcula- 
pium cum patre suo Apolline in Pontum adventurum esse, 
et Aboni castrum inhabitaturum. Hz tabulie dedita opera 
invente facile bunc sermonem per universam Bithyniam 
atque Pontum distulere, et multum ante alias urbes, ad 
Aboni castrum. Illi igitur et templum statim excitare de- 
creverunt, et fundamentis fossam jam fodiebant. Interim 
Cocconas quidem Chalcedone relinquitur, ambigua quie- 
dam et duplicia atque perplexa oracula seribens : necque 
ita multo post diem supremum obiit, morsus, opinor, a 
vipera. 


11. Preemittitur autem Alexander jam comatus, demis- 
sisque cincinnis, tunicam indutus purpuream ex albo vir- 
gatam, et pallium superinjectum gerens candidum , falcem 
gestans instar Persei, a quo maternum genus deducebat. 
Et perditi illi Paphlagones, qui scirent illius parentes hu- 
miles ambos atque ignobiles, oraculo credidere dicenti, 


Persides genus hic , Phoebo carusque, videtur, 

divus Alexander, Podaliri sanguine cretus. 

Adeo igitur Podalirius libidinosus et natura ad furorem 
usque mulierum cupidus, ut a Tricca inde usque in Pa- 
phlagoniam in Alexandri matrem arrexerit. Inventum autem 
jam erat oraculum quasi Sibylle przdicentis : 

Littora ad Euxini Ponti vicina Sinope, 

δὰ Turres erit Ausonio sub rege propheta , 

post primam ostendens monadem , ternas decadasque, 

quinque alias monadas , viginti et ter numerata : 

nomen Alexeteris habens ex orbe quaterno. 

12. Irruens igitur cum hac histrionia Alexander post 
longum tempus in patriam suam, conspicuus erat et splen 
didus, furere interdum se simulans, et spuma os opple- 
tum babens, quod facile illi contingebat, struthii, tin- 
ctorize herbe, radicem mandenti : at illis divinum quiddam 
et terribile spuma illa videbatur. Factum autem illis et 
preparatum olim erat caput draconis linteum, humanz 
form affine quiddam habens , pictum, accurate aseimila- 
tum, per setas equinas aperiens os et iterum claudens; et 
lingua qualis serpentum , bisulca, nigra, prominebat , setis 
et ipsa mobilis. Pelleus autem ille draco ipsis jam ante 
fuerat, et domi alebatur, suo tempore appariturus illis et 
adjaturus tragoediam, vel primarum potius partium ipse 
actor futurus. 


13. Quum jam faciendum esset initium, tale quid machi- 
natur. Accedens noctu ad fundamenta templi recens effossa, 
in quibus aqua constiterat , vel ibidem undecumque col- 
lecta, vel ccolestis, deponit ibidem anserinum ovum ante 
excavatum, in quo inclusus serpens recens natus. Hoc in 
recessu quodam luti defixo, domum redit. Postridie vero 
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Ἕωθεν δὲ γυμνὸς ἐς τὴν ἀγορὰν προπηδήσας, διάζωμά 
δὲ περὶ τὸ αἰδοῖον ἔχων χατάχρυσον, καὶ τοῦτο καὶ 
τὴν ἄρπην ἐχείνην φέρων, σείων ἅμα τὴν χόμην ἄνε- 
τον ὥσπερ οἱ τῇ μητρὶ ἀγείροντές τε καὶ ἐνθεαζόμενοι, 
ἐδημηγόρει ἐπὶ βωμόν τινα ὑψηλὸν ἀναδὰς xal τὴν 
πόλιν ἐμαχάριζεν αὐτίκα μάλα δεξομένην ἐναργῆ τὸν 
θεόν. Οἱ παρόντες δὲ ς--- ξυνδεδραμήχει γὰρ σχεδὸν 
ἅπασα ἢ πόλις ἅμα γυναιξὶ xal γέρουσι καὶ παιδίοις 
— ἐτεθήπεσαν xal ηὔχοντο xal προσεχύνουν. Ὃ δὲ 
φωνάς τινας ἀσήμους φθεγγόμενος, οἷαι γένοιντ᾽ ἂν 
*E6oaov ἣ Φοινίχων, ἐξέπληττε τοὺς ἀνθρώπους οὐχ 
εἰδότας ὅ τι xol λέγοι, πλὴν τοῦτο μόνον, ὅτι πᾶσιν 
ἐγχατεμίγνυ τὸν Ἀπόλλω καὶ τὸν ᾿Ασχληπιόν. 

14. εἶν ἔθει δρόμῳ ἐπὶ τὸν ἐσόμενον νεών’ xol 
ἐπὶ τὸ ὄρυγμα ἐλθὼν xol τὴν προῳχοδομημένην τοῦ 
χρηστηρίου πηγὴν, ἐμὰς ἐς τὸ ὅδωρ ὕμνους τε ἦδεν 
᾿Ασχληπιοῦ xol Ἀπόλλωνος μεγάλῃ τῇ φωνῇ xal ἐχά-- 
λει τὸν θεὸν ἥχειν τύχῃ τῇ ἀγαθῇ ἐς τὴν πόλιν. Εἶτα 
φιάλην αἰτήσας, ἀναδόντος τινὸς, ῥᾳδίως ὑποδαλὼν 
ἀνιμᾶται μετὰ τοῦ ὕδατος xal τοῦ πηλοῦ τὸ dày ἐκεῖνο, 
ἐν ᾧ ὁ θεὸς αὐτῷ κατεχέχλειστο, χηρῷ λευχῷ χαὶ 
ψιμυθίῳ τὴν ἁρμογὴν τοῦ στόματος ξυγχεχολλημένον' 
καὶ λαδὼν αὐτὸ ἐς τὰς χεῖρας ἔχειν ἔφασχεν ἤδη τὸν 
Ἀσχληπιόν. Ot δὲ ἀτενὲς ἀπέδλεπον ὅ τι καὶ γίγνοιτο, 
πολὺ πρότερον θαυμάσαντες τὸ div ἐν τῷ ὕδατι ebpn- 
μένον. Ἐπεὶ δὲ χαὶ χατάξας αὐτὸ ἐς χοίλην τὴν χεῖρα 
δκεδέξατο τὸ τοῦ ἑρπετοῦ ἐχείνου ἔμόρυον xal οἱ πα- 
ρόντες εἶδον χινούμενον καὶ περὶ τοῖς δαχτύλοις εἴλού-- 
μενον, ἀνέχραγον εὐθὺς καὶ ἠσπάζοντο τὸν θεὸν καὶ 
τὴν πόλιν ἐμαχάριζον καὶ χανδὸν ἕκαστος ἐνεπέμπλαντο 
τῶν εὐχῶν, θησαυροὺς xal πλούτους xxl ὑγίειαν xal 
τὰ ἄλλα ἀγαθὰ αἰτῶν παρ᾽ αὐτοῦ. ὋὉ δὲ δρομαῖος 
αὖθις ἐπὶ τὴν οἰχίαν ἵετο φέρων ἅμα xol τὸν ἀρτιγέν-- 
vritov Ἀσχληπιὸν δὶς τεχθέντα, ὅτε ἄλλοι ἅπαξ τίκτον- 
ται ἄνθρωποι, οὖχ ix Κορωνίδος μὰ Δί᾽ οὐδέ γε χορώ- 
νης, ἀλλ᾽ dx χηνὸς γεγεννημένον. ὋὉ δὲ λεὼς ἅπας 
ἠχολούθει, πάντες ἔνθεοι xol μεμηνότες Ono τῶν ἐλπί- 
δων. 
15. Ἡμέρας μὲν οὖν οἴχοι ἔμεινεν ἐλπίζων ὅπερ 
ἦν, ὑπὸ τῆς φήμης αὐτίκα μάλα παμπόλλους τῶν Πα- 
φλαγόνων συνδραμεῖσθαι. Ἐπεὶ δὲ ὑπερεπέπληστο 
ἀνθρώπων ἣ πόλις, ἁπάντων τοὺς ἐγχεφάλους xal τὰς 
καρδίας προεξηρημένων οὐδὲν ἐοικότων σιτοφάγοις 
ἀνδράσιν, ἀλλὰ μόνη τῇ μορφῇ μὴ οὐχὶ πρόθατα εἰναι 
διαφερόντων, ἐν οἰχίσχῳ τινὶ ἐπὶ χλίνης χαθεζόμενος 
μάλα θεοπρεπῶς ἐσταλμένος ἐλάμδανεν ἐς τὸν κόλπον 
τὸν Πελλαῖον ἐχεῖνον Ἀσχληπιὸν, μέγιστόν τε καὶ χάλ- 
λιστον, ὡς ἔφην, ὄντα, xal ὅλον τῷ αὑτοῦ τραχήλῳ πε- 
ριειλήσας xol τὴν οὐρὰν ἔξω ἀφείς --- πολὺς δὲ ἦν, ὡς 
xal ἐν τῷ προχολπίῳ προχεχύσθαι αὐτοῦ xal χαμαὶ τὸ 
μέρος ἐπισύρεσθαι --- μόνην τὴν χεφαλὴν ὑπὸ μάλης 
ἔχων καὶ ἀποχρύπτων, ἀνεχομένου πάντα ἐχείνου, 


προὔφαινε τὴν ὀθονίνην χεφαλὴν κατὰ θάτερον τοῦ 


πώγωνος, ὡς δῆθεν ἐχείνου τοῦ φαινομένου πάντως οὖσαν. | 
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mane nudus in forum prosiljens, segestri circa pudenda 
vinctus aureo, hoc et illam falcem gestans , solutam simul 
comam quatiens , ut qui matri deorum stipem colligunt fa- 
natici, concionabatur conscenso altari quodam excelso et 
beatam urbem przdicabat, quse presentem jam statim 
deum susceptura esset. Qui prsesentes erant (concurrerat 
autem tota fere civitas cum mulieribus, senibus, pueris ) 
Stupere, precari, adorare. Atille vocibus quibusdam pro- 
latís obscuris, quales faerint forte Hebrzeorum aut Phoni- 
cum, percellebat homines , quid eibi vellet nescientes , pree- 
ter illud solum, quod omnibus immiscebat Apollinem et 
A&sculapium. 


14. Tum curriculo petit futurum templum, delatusque 
ad fossam stroctamque ante oraculi scaturiginem, in 
aquam ingressus, hymnosque magna voce canebat /Esculapii 
et Apollinis, deumque faustis auspiciis in urbem ut veniret 
invocabat. Tum phialam poscit, quam quum dedisset aliquis, 
facile subjicit, hauritque cum aqua et Juto ovum illud, in 
quo deum ipse incluserat, commissuris aperturze cera aiba 
et cerussa conglutinatis. Hoc in manus sumto, habere se 
jam proclamat JEsculapium. Αἱ illi defixis oculis videre 
quid tandem fieret, qui multum ante jam admirati essent 
ovum in aqua inventum. Quum vero fracto illo in cavam 
manum susciperet fetum serpentis illius, viderentque pre- 
sentes moveri illum et circa digitos volvi , exclamant statim, 
et deum salatant et beatam civitatem predicant, et magno 
hiatu omnes plenisque faucibus precantur, thesauros , divi- 
tias, sanitatem, bona reliqua ab eo sibi quisque expetunt. 
At ille curriculo rursus domum repetit, ferens secum etiam 
recens natum J/Esculapium, bis natum, quum alii semel 
tantum nascantur homines, non ex Coronide, medius 
fidius , aut ex cornice, sed ex ansere procreatum. Populus 
autem universus sequitür, fanatico omnes instinctu pleni 
et prie spe furentes. 


15. Des igitur aliquot domi manet, sperans futurum 
quod res erat, ut a fama illa plurimi mox Paphlagones con- 
currerent. Quum autem supra modum plena hominibus 
urbs esset, quibus jam ante cerebra pariter et corda exemta 
essent, ac nulla cam hominibus frumento vesci solitis simi- 
litudo, sed qui sola forma ab ovibus distinguerentur , in 
quadam :dicula in lecto assidens , vestitu , qui plane deum 
deceret , longo indutus, sinu suscipit Pellsisum illum /Escu- 
lapium , maximum, ut dixi, pulcherrímumque : ac totum 
sut cervici circumponens, cauda extra vestem relicta (adeo 
autem magnus erat draco, ut et in gremio ipsius provolotus 
jaceret, et humi pars ipsius traheretur), caput solum sub aja 
habens et abscondene , sustinente illo omnia, linteum illud 
caput ab altera parte barbe protendit , quasi nimirum illius 
draconis, qui videndum se preebebat, omnino esset. 
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16. Εἶτά μοι ἐπινόησον οἰχίσχον οὐ πάνυ φαιδρὸν 
οὐδὲ ἐς κόρον τοῦ φωτὸς δεχόμενον χαὶ πλῆθος ἀνθρώ- 
πων συγχλύδων τεταραγμένων καὶ προεχπεπληγμένων 
καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἐπαιωρουμένων, οἷς ἐσελθοῦσι τερά- 
στιον ὡς εἰχὸς τὸ πρᾶγμα ἐφαίνετο, ix τοῦ τέως με- 
κροῦ ἑρπετοῦ ἐντὸς ὀλίγων ἡμερῶν τοσοῦτον δράχοντα 
πεφηνέναι, ἀνθρωπόμορφον χαὶ ταῦτα xa τιθασόν. 
Ἠπείγοντο δὲ αὐτίκα πρὸς τὴν ἔξοδον, καὶ πρὶν ἀχρι- 
Góc ἰδεῖν, ἐξηλαύνοντο ὁπὸ τῶν ἀεὶ ἐπεισιόντων. 
᾿Ετετρύπητο δὲ χατὰ τὸ ἀντίθυρον ἄλλη ἔξοδος, οἷόν 
τι χαὶ τοὺς MaxeBóvag ἐν Βαδυλῶνι ποιῆσαι ἐπ᾽ 
᾿Αλεξάνδρῳ νοσοῦντι λόγος, ὅτε ὁ μὲν ἤδη πονήρως ei- 
χεν, οἱ δὲ περιστάντες τὰ βασίλεια ἐπόθουν ἰδεῖν αὐτὸν 
χαὶ προσειπεῖν τὸ ὕστατον. Τὴν δὲ ἐπίδειξιν ταύτην 
οὖχ ἅπαξ ὃ μιαρὸς, ἀλλὰ πολλάχις ποιῆσαι λέγεται, 
καὶ μάλιστα εἴ τινες τῶν πλουσίων ἀφίκοιντο νεαλέ- 
στεροι. 

17. Ἐνταῦθα, ὦ φίλε Κἔλσε, εἰ δεῖ τἀληθῇ λέγειν, 
συγγνώμην χρὴ ἀπονέμειν τοῖς Παφλαγόσι χαὶ Ποντι- 
κοῖς ἐχείνοις, παχέσι καὶ ἀπαιδεύτοις ἀνθρώποις, εἰ 
ἐξηπατήθησαν ἁπτόμενοι τοῦ δράχοντος --- χαὶ γὰρ 
τοῦτο παρεῖχε τοῖς βουλομένοις ὃ Ἀλέξανδρος ---- δρῶν- 
τες ἐν ἀμυδρῷ τῷ φωτὶ τὴν χεφαλὴν δῆθεν αὐτοῦ ἀνοί- 
γουσάν τε χαὶ συγχλείουσαν τὸ στόμα, ὥστε πάνυ τὸ 
μηχάνημα ἐδεῖτο Δημοχρίτου τινὸς ἢ xal αὐτοῦ ᾽᾿Επι- 
χούρου ἢ Μητροδώρου ἥ τινος ἄλλου ἀδαμαντίνην πρὸς 
ταῦτα xal τὰ τοιαῦτα τὴν γνώμην ἔχοντος, ὡς ἀπι- 
στῆσαι xal ὅπερ ἦν εἰχάσαι, xal εἰ μὴ εὑρεῖν τὸν τρό- 
πὸν ἐδύνατο, ἐχεῖνο γοῦν προπεπεισμένου, ὅτι λέληθεν 
αὐτὸν ὁ τρόπος τὴς μαγγανείας, τὸ δ᾽ οὖν πᾶν ψεῦδός 
ἐστι καὶ γενέσθαι ἀδύνατον. 

18. Kev ὀλίγον οὖν καὶ ἡ Βιθυνία xal ἡ Γαλατία 
xal ἡ Θράχη συνέρρει, ἑκάστου τῶν ἀπαγγελλόντων 
ὡς τὸ εἰχὸς λέγοντος ὡς χαὶ γεννώμενον ἴδοι τὸν θεὸν 
xui ὕστερον ἅψαιτο μετ᾽ ὀλίγον παμμεγέθους αὐτοῦ 
γεγενημένου χαὶ τὸ πρόσωπον ἀνθρώπῳ ἐοιχότος. Γρα- 
φαί τε ἐπὶ τούτῳ χαὶ εἰχόνες καὶ ξόανα, τὰ μὲν ἐχ 
χαλχοῦ, τὰ δὲ ἐξ ἀργύρου εἰχασμένα, καὶ ὄνομά γε 
τῷ θεῷ ἐπιτεθέν' Γλύχων γὰρ ἐχαλεῖτο ἔχ τινος ἐμμέ- 
τρου xai θείου προστάγματος" ἀνεφώνησε γὰρ ὁ Ἀλέξαν-- 
δρος 

Εἰμὶ Γλύχων, τρίτον αἷμα Διὸς, φάος ἀνθρώποισι. 


19. Καὶ ἐπειδὴ καιρὸς ἦν, οὗπερ ἕνεχα τὰ πάντα 
ἐμεμηχάνητο, xal χρᾶν τοῖς δεομένοις καὶ θεσπίζειν 
παρ᾽ Ἀμφιλόχου τοῦ ἐν Κιλικίᾳ τὸ ἐνδόσιμον λαδών 
-- καὶ γὰρ ἐχεῖνος μετὰ τὴν τοῦ πατρὸς τελευτὴν τοῦ 
Ἀμφιάρεω xal τὸν ἐν Θήδαις ἀφανισμὸν αὐτοῦ ἐχπε-- 
σὼν τῆς οἰχίας ἐς τὴν Κιλιχίαν ἀφιχόμενος οὐ πονήρως 
ἀπήλλαξε προθεσπίζων καὶ αὐτὸς τοῖς Κίλιξι τὰ μέλ-- 
λοντα xal δύ᾽ ὀδολοὺς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρησμῷ λαμθάνων 
--- ἐκεῖθεν οὖν τὸ ἐνδόσιμον λαδὼν ὃ Ἀλέξανδρος προ- 
λέγει πᾶσι τοῖς ἀφικομένοις ὡς μαντεύσεται ὁ θεὸς 
ῥητήν τινα ἡμέραν. ᾿Εχέλευσε δὲ ἕκαστον, οὗ δέοιτ᾽ 
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16. Tum cogita mihi sediculam non omnino illustrem, 
neque quantum satis est lucis capientem , et multitudinem 
bominum confluentium , perturbatorum, et jam ante admi- 
ratione perculsorum, et ad spes sublatorum, quibas ad 
primum ingressum portentosa, nec immerito, res videbatur, 
ex parvo tum serpente intra paucos dies draconem tantum 
prodiisse, eumque humana forma capitis et mansuetum. 
Urgebantur autem statim ad exitum, et antequam accurate 
vidissent , exigebantur ab his qui novi semper accederent. 
Perforatus autem faerat e regione janue exitus alius , quale 
quid Macedonas Babylone fecisse, segrotante Alexandro, 
sermo est, quum ille male jam haberet, isti vero regiam cir- 
cumstantes videre illum desiderarent , et ultimum alloqui. 
Ceterum hanc ostensionem non semel impurus homo, sed 
sspe fecisse dicitur, precsertim si qui ex divitibus adve- 
nissent adhuc integri. 


17. Hic, mi Celse, si verum dicendum est , ignoscere par 
est Paphlagonibus illis et Ponticis, pingui ingenio et ineru- 
ditis bominibus , si contacto ipsi dracone (nam hoc quoque 
volentibus dabat Alexander) decepti sunt, quum viderent 
in tenui luce caput scilicet ipsius , aperiens pariter oset clau- 
dens : adeo ut plane indigeret machinatio illa Democrito 
quodam, aut ipso Epicuro, aut Metrodoro, aut alio quo- 
dam, invictam ad hzc et talia mentem habente, qui diffi- 
deret , et quod res esset conjiceret , et si ipsum invenire mo- 
dum non posset, at illud certe jam ante persuasum haberet , 
licet ipsum ratio prestigiarum fugiat, totum tamen hoc 
mendacium esse, ac fieri non posse. 


18. Paullatim igituret Bithynia, et Gallogriecia, et Thracia 
confluxit, unoquoque renunciantium , ut credere par est, 
dicente, et nascentem a se visum deum, et postea conta- 
ctum, quum ingens brevi tempore interjecto factus esset et 
vultum baberet humano similem. Super hsc picture, et 
imagines, et simulacra, ex cre partim, partim ex argento 
assimilata , e£ nomen deo impositum : Glycon enim appel- 
labatur, ex divino jussu carmine concluso. Exclamarat 
enim Alexander : 


Tertius ecce, Glycon, sanguis Jovis, atque hominum lox. 


19. Et quum tempus esset ejus rei , propter quam instituta 
fuerant omnia , nimirum oracula edendi rogantibus ac vati- 
cinandi, precentorem quasi secutus Amphilochum , qui in 
Cilicia colitar (etenim ille quoque post Amphiarai patris 
mortem , quum ad Thebas ille periisset , ejectus domo et in 
Ciliciam delatus, non male rem gessit, preedicens et ipse 
futura Cilicibus, et duos pro unoquoque oraculo obolos 
accipiens) : ab hoc igitur quasi cantus initio accepto, Alexan- 
der advenientibus omnibus denuntiat, orecula redditurum 
deum prsestituto quodam die. Jubet autem unumquemque, 
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ἂν xal ὃ μάλιστα μαθεῖν ἐθέλοι, ἐς βιθλίον ἐγγράψαντα 
καταρράψαι τε xal χατασημήνασθαι χηρῷ ἢ πηλῷ ἢ 
ἄλλῳ τοιούτῳ: αὐτὸς δὲ λαδὼν τὰ βιόλία καὶ ἐς τὸ 
ἄδυτον κατελθών — ἤδη γὰρ ὁ νεὼς ἐγήγερτο xoi ἢ 
σχηνὴ παρεσχεύαστο --- χαλέσειν ἔμελλε χατὰ τάξιν 
τοὺς δεδωχότας ὃπὸ κήρυχι καὶ θεολόγῳ, καὶ παρὰ τοῦ 
θεοῦ ἀχούων ἕχαστα τὸ μὲν βιδλίον ἀποδώσειν σεση- 
μασμένον ὡς εἶχε, τὴν δὲ πρὸς αὐτὸ ἀπόχρισιν ὕπογε- 
γραμμένην, πρὸς ἔπος ἀμειδομένου τοῦ θεοῦ περὶ ὅτου 
τις ἔροιτο. | 

20. Ἦν δὲ τὸ μηχάνημα τοῦτο ἀνδρὶ μὲν οἵῳ σοὶ, 
εἶ δὲ μὴ φορτιχὸν εἰπεῖν, καὶ οἵῳ ἐμοὶ, πρόδηλον xal 
γνῶμαι ῥάδιον, τοῖς δὲ ἰδιώταις καὶ χορύζης μεστοῖς τὴν 
δῖνα τεράστιον καὶ πάνυ ἀπίστῳ ὅμοιον. ᾿Επινοήδας 
γὰρ ποικίλας τῶν σφραγίδων τὰς λύσεις ἀνεγίγνωσχέ τε 
τὰς ἐρωτήσεις ἑχάστας καὶ τὰ δοχοῦντα πρὸς αὐτὰς 
ἀπεχρίνετο, εἶτα χατειλήσας αὖθις χαὶ σημηνάμενος 
ἀπεδίδου μετὰ πολλοῦ θαύματος τοῖς λαμόάνουσι. Καὶ 
πολὺ ἦν παρ᾽ αὐτοῖς τὸ, πόθεν γὰρ οὗτος ἠπίστατο ἃ 
ἐγὼ πάνυ ἀσφαλῶς σημηνάμενος αὐτῷ ἔδωχα ὑπὸ 
σφραγῖσι δυσμιμήτοις, εἰ μὴ θεός τις ὡς ἀληθῶς ὃ 
πάντα γιγνώσχων ἦν; 

41. Τίνες οὖν αἵ ἐπίνοιαι, ἴσως ἐρήση με. Ἄχουε 
τοίνυν, ὡς ἔχοις ἐλέγχειν τὰ τοιαῦτα. Ἡ πρώτη μὲν 
ἐκείνη, ὦ φίλτατε Κέλσε' βελόνην πυρώσας τὸ ὑπὸ τὴν 
σφραγῖδα μέρος τοῦ χηροῦ διατήχων ἐξήρει χαὶ μετὰ 
τὴν ἀνάγνωσιν τῇ βελόνη αὖθις ἐπιχλιάνας τὸν χηρὸν, 
τόν τε χάτω ὑπὸ τῷ λίνῳ χαὶ τὸν αὐτὴν τὴν σφραγῖδα 
ἔχοντα, ῥαδίως συνεχόλλα. “ὝἝτερος δὲ τρόπος ὃ διὰ 
τοῦ λεγομένου χολλυρίου" σχευαστὸν δὲ τοῦτό ἐστιν ἐκ 
πίττης Βρυττίας καὶ ἀσφάλτου xai λίθου τοῦ διαφανοῦς 
τετριμμένου καὶ κηροῦ xol μαστίχης" ἐκ γὰρ τούτων 
ἁπάντων ἀναπλάσας τὸ χολλύριον xai θερμήνας πυρὶ 
σιάλῳ τὴν σφραγῖδα προχρίσας ἐπετίθει χαὶ ἀπέματτε 
τὸν τύπον. Εἶτα αὐτίχα ξηροῦ ἐχείνου γενομένου, λύ- 
σας ῥαδίως καὶ διαναγνοὺς ἐπιθεὶς τὸν χηρὸν ἀπετύπου 
ὥσπερ ix λίθου τὴν αὐτὴν σφραγῖδα εὖ μάλα τῷ ἀρχε- 
τύπῳ ἐοικυῖαν. Τρίτον ἄλλο πρὸς τούτοις ἄχουσον' 
τιτάνου γὰρ ἐς χόλλαν ἐμδαλὼν, j χολλῶσι τὰ βιδλία, 
xal χηρὸν ἐχ τούτου ποιήσας ἔτι ὑγρὸν ὄντα ἐπετίθει 
τῇ σφραγῖδι καὶ ἀφελών ---- αὐτίκα δὲ ξηρὸν γίγνεται καὶ 
χέρατος, μᾶλλον δὲ σιδήρου παγιώτερον ---- τούτῳ δὴ 
ἐχρῆτο πρὸς τὸν τύπον. Ἔστι δὲ xal ἄλλα πολλὰ 
πρὸς τοῦτο ἐπινενοημένα, ὧν οὐχ ἀναγχαῖον μεμνῆσθαι 
ἁπάντων, ὡς μὴ ἀπειρόχαλοι εἶναι δοχοίημεν, xal μά- 
λιστα σοῦ ἐν οἷς χατὰ μάγων συνέγραψας, καλλίστοις 
τε ἅμα καὶ ὠφελιμωτάτοις συγγράμμασι καὶ δυναμένοις 
σωφρονίζειν τοὺς ἐντυγχάνοντας, ἱκανὰ παραθεμένου 
καὶ πολλῷ τούτων πλείονα. 

42. Ἔχρα οὖν xai ἐθέσπιζε, πολλῇ τῇ συνέσει ἐν- 
ταῦθα χρώμενος xal τὸ εἰχαστιχὸν τῇ ἐπινοίᾳ προσά- 
πτων, τοῖς μὲν λοξὰ xal ἀμφίδολα πρὸς τὰς ἐρωτήσεις 
ἀποχρινόμενος, τοῖς δὲ xai πάνυ ἀσαφῆ" χρησμῳδιχὸν 
γὰρ ἐδόκει αὐτῷ καὶ τοῦτο’ τοὺς δὲ ἀπέτρεπεν ἢ προὔ- 
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quod sibi opus sit et quod maxime velit discere, in libellum 
inscribere , eumque trajectum filo obsignare cera, aut creta , 
aut id genus realia. Ipse autem in adytum ubi descende- 
rat (jam enim zdificalum erat templum , et parata scena) , 
ordine vocaturus eo erat per praeconem et adhibito theologo , 
illos qui dedissent, οἱ, auditis quasi a deo omnibus , libellum 
cuique suum, ut signatus fuit, redditurus, responsumque 
illius subscriptum, ad verbum respondente deo de quo- 
cumque aliquis interrogasset. 


20. Erat vero machinatio ista, viro quidem qualis tu, et, 
8i non est indecens dictu, etiam qualis égo sum, manifesta 


et cognitu facilis ; imperitis autem et obesz ac pleno pituita 
naris hominibus prodigiosa, et prorsus incredibili similis. 


Excogitatis enim diversis solvendi sigilla generibus, legebat 
interrogationes singulas, et quie viderentur ad eas respon- 
debat, tum involutas iterum et obsignatas reddebat multa 
cum admiratione accipientibus : et frequens inter illos hzec 
erat oratio, Unde enim iste sciret quoe firmiter admodum 


obsignata ipsi dedi sub sigillis imitatu difficillimis, nisi 


revera deus esset cognoscens omnia? 


21. Quie sunt igitur, forte me interrogabis, illa commenta? 
Audi ergo, ut habeas 40] convincas talia. Primum, Celse 
carissime, illud est: acu ignita partem cere, que infra 
signum est, ubi liquefecerat, signum ipsum detrahebat , 
lectoque libello, acus ope liquefactam iterum ceram , tum 
quse infra sub lino est, tam eam quee sigillum ipsum continet, 
facile conglutinabat. Altera est ratio per illud quod voca- 
tur collyrium : paratur hoc e pice Bruttia, et asphalto, 
et speculari lapide trito, ceraque et mastiche. Fictum ex 
his omnibus collyrium , et igni calefactum , in signum, sa- 
liva prius madefactum , imponebat , et typum exprimebat : 
deinde collyrio celeriter siccato , solutas facile tabellas perle- 
gebat; tum cera imposita idem sigillum optime conveniens 
archetypo tanquam gemma iterum exprimebat. Tertiam 
aliam praeter has rationem audi : calcem glutini , quo libros 
glutinant, injectam, et in massam dere similem redactan., 
mollem adhuc sigillo imponebat : ablata deinde ( nam siccatur 
statim, et cornu, quin ferro fit solidior) ad exprimendum 
utehatur. Sunt vero alia etiam multa ad loc ipsum exco- 
gitata, quorum mentionem facere omnium nihil opus est, 
ne inepti esse videamur ; praesertim quum tu in libris, quos 
contra magos scripsisti, pulcherrimis pariter atque utilis- 
simis, quique prudentes reddere lectores possunt, satis multa 
proposueris , et multo his nostris plura. 


22. Oracula ergo fundebat, et responsa dabat divina, 
multa hic prudentia usus, et probabilitatem adjungens com- 
mentis suis , qui perplexa quibusdam et ambigua responde- 
ret ad interrogationes , aliis vero plane obecura : etenim hoc 
etiam ad oracula pertinere ipsi videbatur : alios autem vel 
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τρεπεν, ὡς ἂν ἄμεινον ἔδοξεν αὐτῷ εἰχάζοντι., τοῖς δὲ 
θεραπείας προὔλεγε χαὶ διαίτας, εἰδὼς, ὅπερ ἐν ἀρχῇ 
ἔφην, πολλὰ xal χρήσιμα φάρμαχα" μάλιστα δὲ ηὐδο- 
κίμουν παρ᾽ αὐτῷ αἱ χυτμίδες, dxómou τι ὄνομα πε- 
πλασμένον, ix λίπους αἰγείου συντεθειμένου. Τὰς 
μέντοι ἐλπίδας xai προχοπὰς xal χλήρων διαδοχὰς εἰσ- 
αὖθις ἀεὶ ἀνεδάλλετο, προστιθεὶς ὅτι ἔσται πάντα, 
δπόταν ἐθελήσω ἐγὼ xal ᾿Αλέξανδρος ὃ προφήτης μου 
δεηθῇ καὶ εὔξηται ὁπὲρ ὑμῶν. 

23. ᾿Ετέταχτο δὲ xai μισθὸς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρησμῷ 
δραχμὴ xal δύ᾽ ὀδολώ. Μὴ μιχρὸν δὲ οἰηθῆς, ὦ ἑταῖρε, 
μηδὲ ὀλίγον γεγενῆσθαι τὸν πόρον τοῦτον, ἀλλ᾽ εἰς ἑπτὰ 
ἢ ὀχτὼ μυριάδας ἑκάστου ἔτους ἤθροιζεν, ἀνὰ δέκα καὶ 
κεντεχαίδεχα χρησμοὺς τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ ἀπληστίας 
ἀναδιδόντων. Aag dvo δὲ οὐχ αὐτὸς ἐχρῆτο μόνος 
οὐδ᾽ ἐς πλοῦτον ἀπεθησαύριζεν, ἀλλὰ πολλοὺς ἤδη περὶ 
αὑτὸν ἔχων συνεργοὺς καὶ ὑπηρέτας καὶ πευθῆνας καὶ 
χρησμοκποιοὺς xal χρησμοφύλαχας xal ὁπογραφέας καὶ 
ἐπισφραγιστὰς καὶ ἐξηγητὰς ἅπασιν ἕνεμεν ἑκάστῳ τὸ 
xaT ἀξίαν. 

44. Ἤδη δέ τινας καὶ ἐπὶ τὴν ἀλλοδαπὴν ἐξέπεμπε, 
φήμας ἐμποιήσοντας τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ μαντείου 
καὶ διηγησομένους ὡς προείποι χαὶ ἀνεύροι δραπέτας 
καὶ χλέπτας xal λῃστὰς ἐξελέγξεις xai θησαυροὺς dvo- 
ρύξαι παράσχοι xol νοσοῦντας ἰάσαιτο, ἐνίους δὲ καὶ 
ἤδη ἀποθανόντας ἀναστήσειε. Δρόμος οὖν xai ὠθι- 
σμὸς ἁπανταχόθεν ἐγίγνετο xal θυσίαι καὶ ἀναθήματα, 
καὶ διπλάσια τῷ προφήτῃ xal μαθητῇ τοῦ θεοῦ. Καὶ 
γὰρ αὖ xai οὗτος ἐξέπεσεν ὁ χρησμός" 

Τιέμεναι κέλομαι τὸν ἐμὸν θεράπονθ᾽ ὑποφήτην" 
οὐ γάρ μοι χτεάνων μόλεται &yav , ἀλλ᾽ ὑποφήτον. 

45. Ἐπειδὴ δὲ πολλοὶ τῶν νοῦν ἐχόντων ὥσπερ ἐχ 
μέθης βαθείας ἀνανήφοντες συνίσταντο ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ 
μάλιστα οἱ Ἐπιχούρου ἑταῖροι, πολλοὶ δὲ ἦσαν, καὶ 
ἐν ταῖς πόλεσιν ἐπεφώρατο ἠρέμα ἤδη πᾶσα ἣ μαγγα- 
νεία xol συσχευὴ τοῦ δράματος, ἐχφέρει φόδητρόν τι 
ἐπ᾽ αὐτοὺς, λέγων ἀθέων ἐμπεπλῆσθαι xal Χριστιανῶν 
τὸν Πόντον, οἱ περὶ αὐτοῦ τολμῶσι τὰ χάχιστα βλα-- 
σφημεῖν, obe ἐχέλευε λίθοις ἐλαύνειν, εἴ γε ἐθέλουσιν 
ἵλεων ἔχειν τὸν θεόν. Περὶ δὲ ᾿Επιχούρου καὶ τοιοῦ- 
τόν τινα χρησμὸν ἀπεφθέγξατο' ἐρομένου γάρ τινος τί 
πράττει ἐν "A8ou ὁ ᾿Ἐπίχουρος; 

Ἰπολυδδίνας (ἔφη) ἔχων πέδας ἐν βορδόρῳ κάθηται. 
Εΐτα θαυμάζεις εἰ ἐπὶ μέγα ἤρθη χρηστήριον, δρῶν 
τὰς ἐρωτήσεις τῶν προσιόντων συνετὰς xol πεπαιδεὺ- 
μένας ; Ὅλως δὲ ἄσπονδος καὶ ἀχέρυχτος αὐτῷ 6 πόλε- 
μος πρὸς Ἔπίχουρον jv χαὶ μάλα εἰχότως. Τίνι γὰρ 
ἄλλῳ δικαιότερον προσεπολέμει γόης ἄνθρωπος καὶ τε- 
ρατείᾳ φίλος, ἀληθείᾳ δὲ ἔχθιστος, ἢ ᾿Επιχούρῳ ἀνδρὶ 
τὴν φύσιν τῶν πραγμάτων καθεορακότι xal μόνῳ τὴν 
ἐν αὐτοῖς ἀλήθειαν εἰδότι; οἱ μὲν γὰρ ἀμφὶ τὸν Πλά- 
τωνα xal Χρύσιππον xai Πυθαγόραν φίλοι καὶ εἰρήνη 
βαθεῖα πρὸς ἐκείνους Jv: ὁ δὲ ἄτεγκτος ᾿Επίχουρος --- 


ΧΥΧΙ͂Ι. AAEZSANAPOXZ H ΨΕΥΔΟΜΑΝΤΙΣ. 48 — 26. 


{Π||| 3831 - 222) 


dehortabatur, vel impellebat , prout melius esse conjiceret 
aliis curationes preecipiebat οἱ victus rationem, qui, quod 
primum dicebam , multa etiam utilia medicamenta sciret. 
Maxime vero probabantur illi cytmides , fictum. nomen unh- 
guenti ad lassitudinem οἱ dolorem , ex capribo adipe con- 
fecti. Spes vero et bonorum incrementa et hereditatum 
successiones in futurum semper rejiciebat, adjiciens , Fient 
omnia, δὶ voluero ego, sique Alexander propheta meus ro- 
gaverit , et vota pro vobis fecerit. 

23. Constituta autem erat etiam merces unicuique re- 
sponso, drachma cum duobus obolis. Ne parvum putes, 
amice, aut minutum fuisse hunc reditum; ad septuaginta 
vel octuaginta millia quotannis congerebat, dena et quin- 
dena responsa hominibus pre inexplebili cupiditate sibi 
reddi petentibus. Quae autem acceperat , iis non solus ute- 
batur, neque in thesauros reponebat : sed quum multos jam 
circa se haberet administros, et operarios , et exploratores, 
et scriptores oraculorum pariter ac custodes, et excepto- 
res, et obeignatores, et conjectores, illis omnibus suam 
cuique partem pro dignitate tribuebat. 

24. Jam vero in peregrinas etiam regiones quosdam emit- 
tebat qui famam apud gentes excitarent de oraculo, ac nar- 
rarent ut preedicat , et inveniat fugitivos, ac fures et latro- 
nes convincat, et effodiendos thesauros praebeat, sanetque 
tegrotos , ut aliquot jam mortuos resuseitaverit. Concursus 
igitur et urgentiam se undique turba orta est : hinc sacrifi- 
αἷδ et donaria vel duplicia prophetse ac discipulo dei. Nam 
heec etiam sors exierat : 


Vatem ornare meum jubeo vos atque ministrum : 

divitias neo enim curo, sed euro ministrum. 

25. Quum multi jam prudentes viri, quasi ex profumda 
ebrietate resipiscentes, contra ipsum consisterent , inprimis 
Epicuri sodales ( erant autem multi), et in urbibus depre- 
hens» paullatim essent omnes íllius prsestigie, ac totus 
fabulee apparatus, terriculamentum quoddam contra illos 
expedit, dicens Atheis plenum esse et Christianis Pontum, 
qui audeant pessima de se maledicta spargere , quos lapidi- 
bus jussit abigi, si propitium habere vellent deum. De 
Epicuro reddidit etiam oraculum tale. Interrogante quo- 
dam, Quid agit apud inferos Epicurus? respondit ; 

Desidet in cceno plumbels coercitus catenis. 
Deinde miraris, 8i ad magnam gloriam elatum est oraculum, 
quum videas interrogationes accedentium prudentes adeo 
alque eruditas? Universim implacabile ipsi et ne caduceato- 
rem quidem admittens bellum erat contra Epicurum. Nec 
profecto injuria. Contra quem enim justius pugnaret homo 
prestigiator et portentosarum fraudum amans, veritatis 
autem inimicissimus, quam contra Epicurum, hominem qui 
naturam rerum perspexisset , solusque verum in illis vidis- 
set? Nam Platonici, Stoici, Pythagorei amici erant, profunda 
cum illis pex : sed Epicurus ille molliri nescius (sic enim 


(IT , 522 - 236) 


οὕτω γὰρ αὐτὸν ὠνόμαζεν — ἔχθιστος διχαίως, πάντα 
ταῦτα ἐν γέλωτι χαὶ παιδιᾷ τιθέμενος. Διὸ χαὶ τὴν 
Ἄμαστριν ἐμίσει μάλιστα τῶν Ποντικῶν πόλεων, ὅτι 
ἠπίστατο τοὺς περὶ Λέπιδον xal ἄλλους δικοίους αὐτοῖς 
πολλοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει" οὐδὲ ἐχρησμῴδησε πώποτε 
᾿Αμαστριανῷ ἀνδρί: ὁπότε δὲ καὶ ἐτόλμησεν ἀδελφῷ 
συγχλητιχοῦ χρησμωδῇσαι, καταγέλαστος ἀπήλλαξεν 
οὐχ εὑρὼν οὔτ᾽ αὐτὸς πλάσασθαι χρησμὸν δεξιὸν οὔτε 
τὸν ποιῆσαι πρὸς χαιρὸν αὐτῷ δυνησόμενον: μεμφο- 
μένῳ γὰρ αὐτῷ στομάχου ὀδύνην προστάξαι βουλόμε- 
νος ὕειον πόδα μετὰ μαλάχης ἐσχευασμένον ἐσθίειν 
οὕτως ἔφη" 
Μάλθαχκα χοιρείων (eo?) χυμίνευε σιπύδνῳ. 


46. Πολλάκις μὲν οὖν, ὡς προεῖπον, ἔδειξε τὸν δρά- 
κοντα τοῖς δεομένοις, οὐχ ὅλον, ἀλλὰ τὴν οὐρὰν μάλιστα 
xal τὸ ἄλλο σῶμά προδεδληχὼς, τὴν κεφαλὴν δὲ ὑπὸ 
χόλπου ἀθέατον φυλάττων. ᾿Ἐθελήσας δὲ xal μειζό- 
νως ἐχπλῆξαι τὸ πλῆθος ὑπέσχετο καὶ λαλοῦντα παρέ- 
ξειν τὸν θεὸν, αὐτὸν ἄνευ ὑποφήτου χρησμῳδοῦντα. 
Εἶτα οὐ χαλεπῶς γεράνων ἀρτηρίας συνάψας x«l διὰ 
τῆς χεφαλῆς ἐχείνης τῆς μεμηχανημένης πρὸς ὁμοιό- 
τατα διείρας, ἄλλου τινὸς ἔξωθεν ἐμόοῶντος, ἀπεχρίνετο 
πρὸς τὰς ἐρωτήσεις, τῆς φωνῆς διὰ τοῦ ὀθονίνου ἐχείνου 
Ἀσχληπιοῦ προσπιπτούσης. ἌἜκαλοῦντο δὲ oi χρη- 
σμοὶ οὗτοι αὐτόφωνοι, καὶ οὐ πᾶσιν ἐδίδοντο οὐδὲ ἀνέ- 
δην, ἀλλὰ τοῖς εὐπαρύφοις χαὶ πλουσίοις χαὶ μεγαλο- 


ις. 
27. Ὁ γοῦν Σευηριανῷ δοθεὶς ὑπὲρ τῆς ἐς Ἀρμενίαν 
εἰσόδου τῶν αὐτοφώνων xol αὐτὸς ἦν" προτρέπων γὰῤ 
αὐτὸν ἐπὶ τὴν εἰσδολὴν οὕτως ἔφη" 
Πάρθους ᾿Αρμενίονς τε θοῷ ὑπὸ δουρὶ δαμάσσας 
νοστήσεις Ῥώμην καὶ Θύμδριδος ἀγλαὸν ὕδωρ 
στέμμα φέρων χροτάφοισι μεμιγμένον ἀχτίνεσσιν. 


Efe ἐπειδὴ πεισθεὶς δ ἠλίθιος ἐχεῖνος Κελτὸς εἰσέδαλε 
καὶ ἀπήλλαξεν αὐτῇ στρατιᾷ ὑπὸ τοῦ ᾿Οθρυάδου χατα- 
κοπεὶς, τοῦτον μὲν τὸν χρησμὸν ἐξαιρεῖ ἐκ τῶν ὗπο- 
μνημάτων, ἐντίθησι δὲ ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ" 


M3, σύ γ᾽ ἐπ᾽ ᾿Αρμενίους ἐλάαν στρατὸν, οὐ γὰρ ἄμεινον, 
μή σοι θηλυχίτων τις ἀνὴρ τόξον ἄπο λυγρὸν 
πότμον ἐπιπροϊεὶς παύσῃ βιότοιο φάους τε. 

48. Καὶ γὰρ αὖ χαὶ τοῦτο σοφώτατον ἐπενόησε, 
τοὺς μεταχρονίους χρησμοὺς ἐπὶ θεραπείᾳ τῶν χαχῶς 
προτεθεσπισμένων καὶ ἀποτετευγμένων' πολλάχις γὰρ 
τοῖς μὲν νοσοῦσι πρὸ τῆς τελευτῆς δγίειαν ἐπηγγέλλετο, 
ἀποθανόντων δὲ χρησμὸς ἄλλος ἕτοιμος ἦν παλινῳδῶν' 


Μηχέτι δίζησθαι νούσοιο λυγρῆς ἐπαρωγήν᾽ 
πότμος γὰρ προφανὴς οὐδ᾽ ἐχφυγέειν δυνατόν σοι. 


29. Εἰδὼς δὲ τοὺς ἐν Κλάρῳ xal Διδύμοις xol 


Μαλλῷ xal αὐτοὺς εὐδοκιμοῦντας ἐπὶ τῇ ὁμοίᾳ μαντιχῇ, 


ταύτῃ φίλους αὐτοὺς ἐποιεῖτο, πολλοὺς τῶν προσιόντων 
πέμπων ἐπ᾽ αὐτοὺς λέγων" 


XXXII. ALEXANDER seu PSEUDOMANTIS. 96 — 29. 
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ipsum appellabat ) inimicissimus merito, qui omnia ista pro 
risu et ludibrio sibi haberet. Propterea etiam Amastrin 
oderat maxime urbium Ponticarum , quod sciebat Lepidum 
et alios illi similes multos in ea urbe esse : neque unquam 
Amastriano cuiquam oraculum reddidit. Quum vero ausus 
etiam esset fratri senatorii viri respondere , ridicule disces- 
sit, quum neque ipse posset responsum fingere callidum, 
neque inveniret qui in tempore illud facere sibi posset. Que- 
renti enim illi ventriculi dolores, quum comedendum im- 
perare vellet suillum pedem cum malva paratum, sic dixit : 


Malvaca porcinie sacrato vase cumina. 


26. Smpe quidem, ut dixi antea, ostendit draconem ro- 
gantibus, non totum, sed caudam maxime et reliquum cor- 
pus protendens , caput autem in sinu, ubi videri non posset, 
occultans. Quum vero magis percellere multitudinem vel- 
let, promisit se loquentem etiam deum illis prestiturum, 
oracula reddentem sine vatis excipientis ministerio. Come 
missis deinde non difficulter gruum asperis arteriis et per 
caput illud ad similitudinem bumani fabricatum transmois- 
Bis, alio quodam extra inclamante, ad interrogata respon- 
dit, voce per linteum illum JEsculapium accidente. Vo- 
cabantur oracula ista vocalia, nec reddebantur omnibus 
nec promiscue, sed vestitis magnifice, et locupletibus, 
et magoa munera offerentibus. 


27. Itaque illud Severiano datum de sno in Armeniam 
introitu e vocalium numero ipsum quoque fuit. Adhortans 
enim illum ad impressionem faciendam, sic dixerat : 

Parthisque Armneniisque hasta celeti superatis, 


urbem ad Romanam Tiberisque fluenta redibis, 
permixta radiis lauro tua tempora vinctus. 


Deinde quu persuadere sibi passus stolidus ille Gallus 
irruptionem fecisset, sed male ei (nam cum exercitu suo ab 
Othryade concisus est) expeditio cessisset : hoc oraculum 
exemit e commentariis , posuitque pro eo aliud : 


Ducere in Armenios noli : nec enim bene cedet : 
ne tibi femineo vir amictu triste per arcum 
immittens fatum perimat cum lumine vitam. 


28. Nam illud quoque callidum fuit viri commentum , ora- 
cula post eventum facta, quibus emendarentur ea qua 
male praedicta aberraverant. Sspe enim cgrotantibus ante 
mortem sanitatem promiserat : mortuis autem illis oraculum 
preesto aliud fuit, quo prius retractaretur : 


Auxilium tristi modo desine querere morbo; 
nam fatum apparet, tibi nec vitare licebit. 


29. Ceterum quod sciret Clarios, ac Didymaos et Mal- 
lenses celebrari et ipsos simili vaticinandi arte, eos sibi 
conciliabat amicos, multis eorum qui ad se venirent eo 
ablegandis , dicens : 


XXXlI. AAEZANAPOZ H 
"Ec Ἑλάρον ἴεσο νῦν, τοὐμοῦ πατρὸς ὡς ὄπ᾽ ἀκούσυς" 
xai πάλιν’ 
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Βραγχιδέων ἀδύτοισι πελάζεο καὶ χλύε χρησμῶν: 
xal αὖθις: 
"Ec Μαλλὸν χώρει θεσπίσματά τ᾽ ᾿Αμφιλόχοιο. 


80. Ταῦτα μὲν ἐντὸς τῶν ὅρων μέχρι τῆς Ἰωνίας 
xal Κιλικίας καὶ Παφλαγονίας xal Γαλατίας. Ὡς δὲ 
καὶ εἰς τὴν Ἰταλίαν διεφοίτησε τοῦ μαντείου τὸ χλέος 
xal eic τὴν Ρωμαίων πόλιν ἐνέπεσεν, οὐδεὶς ὅστις οὐχ 
ἄλλος πρὸ ἄλλου ἠπείγετο, ol μὲν αὐτοὶ ἰόντες, οἵ δὲ 
πέμποντες, xal μάλιστα οἱ δυνατώτατοι καὶ μέγιστον 
ἀξίωμα ἐν τῇ πόλει ἔχοντες, ὧν πρῶτος x«l χορυφαιότα- 
τος ἐγένετο Ῥουτιλλιανὸς, ἀνὴρ τὰ μὲν ἄλλα καλὸς xal 
ἀγαθὸς xol ἐν πολλαῖς τάξεσι Ρωμαϊχαῖς ἐξητασμένος, 
τὰ δὲ περὶ τοὺς θεοὺς πάνυ νοσῶν xal ἀλλόχοτα περὶ 
αὐτῶν πεπιστευχὼς Xa el μόνον ἀληλιμμένον που λίθον 
ἢ ἐστεφανωμένον θεάσαιτο, προσπίπτων εὐθὺς καὶ προσ- 
κυνῶν xai ἐπὶ πολὺ παρεστὼς xal εὐχόμενος καὶ τά- 
γαθὰ παρ᾽ αὐτοῦ αἰτῶν. Οὗτος τοίνυν ἀκούσας τὰ 
περὶ τοῦ χρηστηρίου μικροῦ μὲν ἐδέησεν ἀφεὶς τὴν 
ἐγχεχειρισμένην τάξιν εἰς τὸ τοῦ ᾿Αδώνου τεῖχος ἀνα- 
πτῆναι, "Ἔπεμπε δ᾽ οὖν ἄλλους ἐπ᾽ ἄλλοις" οἱ δὲ πεμ- 
πόμενοι ἰδιῶταί τινες οἰκέται ῥαδίως ἐξαπατηθέντες ἐπα- 
νήεσαν τὰ μὲν ἰδόντες, τὰ δὲ ὡς ἰδόντες xal ὡς ἀχού-- 
σαντες διηγούμενοι χαὶ προσεπιμετροῦντες ἔτι πλείω 
τούτων, ὡς ἐντιμότεροι εἶεν παρὰ τῷ δεσπότῃ. Ἐξέ- 
x&ov οὖν τὸν ἄθλιον γέροντα καὶ εἰς μανίαν ἐρρωμένην 
ἐνέδαλλον. 

81. Ὁ δὲ ὡς ἂν τοῖς πλείστοις χαὶ δυνατωτάτοις 
φίλος ὧν περιήει τὰ μὲν διηγούμενος ὡς ἀχούσειε παρὰ 
τῶν πεμφθέντων, τὰ δὲ xal αὑτοῦ προστιθείς. — "Evé- 
πλησε δ᾽ οὖν τὴν πόλιν καὶ διεσάλευσεν οὗτος χαὶ τῶν 
ἐν τῇ αὐλῇ τοὺς πλείστους διεθορύθησεν, οἵ αὐτίχα χαὶ 
αὐτοὶ ἠπείγοντο ἀχοῦσαί τι τῶν χαθ᾽ αὑτούς. ὋὉ δὲ 
τοὺς ἀφιχνουμένους πάνυ φιλοφρόνως ὑποδεχόμενος ξε- 
νίοις τε καὶ ταῖς ἄλλαις δωρεαῖς πολυτελέσιν εὔνους 
ἐργαζόμενος αὑτῷ ἀπέπεμπεν οὐκ ἀπαγγελοῦντας μό- 
νον τὰς ἐρωτήσεις, ἀλλὰ xol ὑμνήσοντας τὸν θεὸν xol 
τεράστια ὑπὲρ τοῦ μαντείου xat αὐτοῦ ψευσομένους. 

32. Ἀλλὰ xat μηχανᾶται 6 τρισχατάρατος οὐχ ἄσο- 
φον οὐδὲ τοῦ προστυχόντος ληστοῦ ἄξιον: λύων γὰρ 
τὰ πεπεμμένα βιδλία χαὶ ἀναγιγνώσχων, εἴ τι εὕροι 
ἐπισφαλὲς xol παραχεχινδυνευμένον ἐν ταῖς ἐρωτήσεσι, 
χατεῖχεν αὐτὸς xai οὐχ ἀπέπεμπεν, ὡς ὑποχειρίους καὶ 
μονονουχὶ δούλους διὰ τὸ δέος ἔχοι τοὺς πεπομφότας, 
μεμνημένους οἷα ἦν ἃ ἤροντο. Συνίης δὲ οἵας εἰχὸς 
τοὺς πλουσίους καὶ μέγα δυναμένους τὰς πύστεις πυν- 
θάνεσθαι. ᾿Ελάμθανεν οὖν πολλὰ παρ᾽ ἐχείνων εἰδό-- 
των, ὅτι ἐντὸς αὐτοὺς ἔχοι τῶν ἀρχύων. 

88. Βούλομαι δέ σοι xal τῶν ἹῬουτιλλιανῷ δοθέν-- 
τῶν χρησμῶν ἐνίους εἰπεῖν' πυνθανομένῳ γὰρ αὐτῷ ὑπὲρ 
τοῦ καιδὸς ix προτέρας γυναιχὸς, παιδείας ὥραν ἔχον-- 


VEYAOMANTIZ. 30 — 33. 


Jam Claron ito, mel vocem patris auditurus : 
et rursus 


Branchidarum adytis accede , oracula et audi : 


et iterum : 


Ad Mallum Amphilocbique auditum oracula vade. 


30. Hiec quidem intra terminos Asiz , usque ad Toniam, 
et Ciliciam, et Paphlagoniam , et Galiograeciam. Quum vero 
in Italiam usque percrebuisset oraculi fama, et in Romano- 
rum urbem incidisset ; nemo fuit quin alius prze alio festi- 
naret; alii quidem proficiscentes ipei; alii vero mittentes 
alios : et inprimis potentissimi, maxlmaque dignitate in 
civitate predi. Primus horum et caput ipsum Rutilianus 
fuit, vir cetera bonus et honestus et in multis dignitatibus 
Romanis versatus, scd circa deos religioso quodam morbo 
laborans et absurdas de iis persuasiones habens, qui si qua 
unctum modo lapidem aut coronatum videret , accideret sta- 
tim adorandi causa, multumque astans et vota faceret, et 
bona ab illo peteret. Hic igitur de oraculo quum audisset , 
parum aberat quin mandato sibi munere relicto, ad Aboni 
castrum advolaret : misit certe alios super alios. Missl vero 
qui essent , imperiti quidam servi , facile decepti post redi- 
tum alia ἃ &e visa, alia tanquam visa et audita narrant, et 
plura his corollariorum instar adjiciupt, ut gratiosiores 
nempe essent apud dominum.  Accendunt ergo misellum 
senem , et in robustam illum insaniam conjiciunt. 


31. At ille qui amicus esset plerisque et potentissimis , 
circumire et narrare partim quidem ut audierat ex his quos 
miserat , partim etiam de suo adjecta. Implet igitur urbem 
et commovet hic vir, et de aula plerosque sollicitat , qui sta- 
tim ipsi quoque festinant de suis rebus aliquid audituri. 
At noster blande qui exciperet venientes, hospitalibusque 
et aliis magni pretii muneribus suos faceret, dimittebat illos, 
qui pon renunliarent modo interrogala, sed deum etiam 
celebrarent, et prodigiosa de oraculo seque ipso mentiren- 
tur. ᾿ 


32. Ac machinatur quiddam homo exsecrabilis non insi- 
piens et latrone minime vulgari dignum : solvens enim libei- 
los sibi missos et legens, si quid inveniret praeceps et peri- 
culosum in interrogationibus , retinuit ipee nec remisit, ut 
obnoxios et tantum non servos sibi retineret isto metu eos, 
qui miserant , memores nimirum , qualia fuissent de quibus 
interrogassent. Probe autem intelligis quas interrogationes - 
proponi a divitibus et potentibus probabile sit. Ab his ergo 
multa accepit , qui scirent se intra illius retia conclusos. 


33. Volo autem tibi oraculorum Rotiliano datorum quie- 
dam dicere. Interroganti de filio suo e priori uxore suscepto, 


(II , μ᾽ - 343) 
τος, ὅντινα προστήσεται τὸν διδάσχαλον τῶν μαθημά- 
τῶν αὐτοῦ, ἔφη 

᾿Πυθαγόρην πολέμων τε διάκτορον ἐσθλὸν ἀοιδόν. 


Εἴτα μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τοῦ παιδὸς ἀποθανόντος 6 μὲν 
ἠπόρει χαὶ οὐδὲν εἶχε λέγειν πρὸς τοὺς αἰτιωμένους, 
παρὰ πόδας οὕτως ἐληλεγμένου τοῦ χρησμοῦ, ὁ δὲ 
Ῥουτιλλιανὸς αὐτὸς φθάσας ὃ βέλτιστος ἀπελογεῖτο 
δπὲρ τοῦ μαντείου λέγων, τοῦτο αὐτὸ προδεδηλωχέναι 
τὸν θεὸν xal δι᾿ αὐτὸ ζῶντα μὲν χελεῦσαι μηδένα διδά- 
σχαλον ἑλέσθαι αὐτῷ, Πυθαγόραν δὲ καὶ “Ὅμηρον πά- 
λαι τεθνεῶτας, οἷς εἰχὸς τὸ μειράχιον ἐν "Aou. νῦν 
συνεῖναι. Τί τοίνυν μέμφεσθαι ἄξιον ᾿Αλεξάνδρῳ, el 
τοιούτοις ἀνθρωπίσχοις ἐνδιατρίδειν ἠξίου; 

84. Αὖθις δὲ πυνθανομένῳ αὐτῷ τὴν τίνος ψυχὴν 
αὐτὸς διεδέξατο, ἔφη 

Πρῶτον Πηλείδης ἐγένου, μετὰ ταῦτα Μένανδρος, 

εἶθ᾽ ὃς νῦν φαίνῃ, μετὰ δ᾽ ἔσσεαι ἡλιὰς ἀχτὶς, 

ζήσεις δ᾽ ὀγδώχοντ᾽ ἐπὶ τοῖς ἑχατὸν λυχάδαντας. 

Ὁ δ᾽ ἑδδομηχοντούτης ἀπέθανε μελαγχολήσας οὖ περι- 
μείνας τὴν τοῦ θεοῦ ὑπόσχεσιν. 

35. Καὶ οὗτος ὁ χρησμὸς τῶν αὐτοφώνων ἦν. "Epo- 
μένῳ δὲ αὐτῷ ποτε χαὶ περὶ γάμου ρητῶς ἔφη" 

Τῆμον ᾿Αλεξάνδρου τε Σεληναίης τε θύγατρα. 
Διεδεδώχει δὲ πάλαι λόγον ὡς τῆς θυγατρὸς, ἣν εἶχεν, 
ἐχ Σελήνης αὐτῷ γενομένης" τὴν γὰρ Σελήνην ἔρωτι 
ἁλῶναι αὐτοῦ χαθεύδοντός ποτε ἰδοῦσαν, ὅπερ αὐτῇ 
ἔθος, χοιμωμένων ἐρᾶν τῶν χαλῶν. Ὁ δ᾽ οὐδὲν μελ- 
λήσας 6 συνετώτατος ἹῬουτιλλιανὸς ἔπεμπεν εὐθὺς ἐπὶ 
τὴν χόρην xal τοὺς γάμους ξυνετέλει ἐξηχκοντούτης νυμ.- 
φίος xal συνῆν, τὴν πενθερὰν Σελήνην ἑκατόμόαις ὅλαις 
ἱλασχόμενος xa τῶν ἐπουρανίων εἷς χαὶ αὐτὸς οἷόμε-- 
νος γεγονέναι. 

36. Ὁ δ᾽ ὡς ἅπαξ τῶν ἐν Ἰταλίᾳ πραγμάτων ἔλά- 
eto, μείζω ἀεὶ προσεπενόει xal πάντοσε τῆς Ρωμαίων 
ἀρχῆς ἔπεμπε χρησμολόγους ταῖς πόλεσι προλέγων, 
λοιμοὺς χαὶ πυρκαϊὰς φυλάττεσθαι χαὶ σεισμοὺς, καὶ 
ἀσφαλῶς βοηθήσειν, ὡς μὴ γένοιτό τι τούτων, αὐτὸς 
ὑπισχνεῖτο αὐτοῖς. — "Eva δέ τινα χρησμὸν, αὐτόφωνον 
καὶ αὐτὸν, εἰς ἅπαντα τὰ ἔθνη ἐν τῷ λοιμῷ διεπέμ.-- 
quaro: ἦν δὲ τὸ ἔπος ἕν᾿ ᾿ 


Φοϊδος ἀχερσεχόμης λοιμοῦ νεφέλην ἀπερύχει. 


Καὶ τοῦτο ἦν ἰδεῖν τὸ ἔπος πανταχοῦ ἐπὶ τῶν πυλώνων 
γεγραμμένον ὡς τοῦ λοιμοῦ ἀλεξιφάρμαχον. Τὸ δ᾽ ἐς 
τοὐναντίον τοῖς πλείστοις προὐχώρει' χατὰ γάρ τινα 
τύχην αὗται μάλιστα αἱ οἰχίαι ἐχενώθησαν, αἷς τὸ ἔπος 
ἐπεγέγραπτος Καὶ μή με νομίσῃς τοῦτο λέγειν, ὅτι 
διὰ τὸ ἔπος ἀπώλλυντο" ἀλλὰ τύχη τινὶ οὕτως ἐγένετο. 
Τάχα δὲ χαὶ οἱ πολλοὶ θαρροῦντες τῷ στίχῳ ἡμέλουν 
καὶ ῥᾳθυμότερον διητῶντο οὐδὲν τῷ χρησμῷ πρὸς τὴν 
νόσον συντελοῦντες, ὡς ἂν ἔχοντες προμαγομένας αὑτῶν 
τὰς συλλαδὰς xal τὸν ἀχερσεχόμην Φοῖδον ἀποτοξεύ- 
οντα τὸν λοιμόν. 
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qui jam ad rwetatem institutionis capacem pervenisset , quem 
discendi magistrum ei praeficeret ; respondit : 


Pythagoram , egregieque canentem prelia vatem. 


Puero deinde paucis post diebus mortuo, ipse quidem 
&stuare, nec habere quod accusantibus responderet , ora- 
culo ita rebus praesentibus refutato. Αἱ ipse bonus vir Ru- 
Hilianus ultro suscepta oraculi defensione dixit, hoc ipsum 
indicatum a deo, ac propterea non vivum illi preeceptorem 
capi jussisse, sed Pythagoram atque Homerum vita olim 
functos , quibuscum versari nunc puerum apud inferos pro- 
babile sit. Quid vero reprehendendus est Alexander, si 
tales inter homunciones versari voluit ? 


34. Rursus interroganti , cujus ipse animam nactus esset? 
ait : 
Pelides primum fueras, post ista Menander, 


tum, qui nunc vivis, radius post omnia Solis, 
quum supra centum octoginta exegeris annos. 


Atille septuagenarius diem &uum obiit , morbo atrabiliario , 
non exspeclata promissione dei. 
35. Etiam hoc erat vocalium unum oraculorum. Inter 
roganti quondam de nuptiis diserte dixit : 
Ducito Alezandro natam Lunaque puellam. 


Nempe olim rumorem sparserat, filiam , quam habebat, ex 
Luna sibi natam eese. Lunam enim amore ipsius captam, 
quum dormientem vidisset : mos scilicet illius, dormientes 
formosos amare. Prudentissimus autem ille Rutilianus ni- 
hil cunctatus , statim misit ad arcessendam puellam , nuptias 
celebravit sexagenarius sponsus , et cum illa cubuit, placaía 
priae socru Luna totís hecatombis, putansque se quoque 
jam coelestium unum esse factum. 


36. At ille quum semel res Italicas attigisset, majora sem- 
per adinveniebat, et per omnes Romani imperii partes 
mittebat oraculorum nuncios, preedicens civitatibus, pe- 
stilentias et incendia ut caverent, οἱ terree motus : pollice- 
baturque illis, ne quid tale fieret, valide se adjuturum. 
Unum aliquod oraculum, vocale ipsum quoque, ad omnes 
gentes peslilenti:o. tempore mísit : erat autem versiculus 
unus : 


Intonsus nubem pestis depellit Apollo. 


Eratque videre hunc versums ubique inscriptum vestibulis , 
lanquam depellendze luis remedium. | Hoc vero contra pleris- 
que evenit : forte enim fortuna quadam illie maxime domua 
exbhaustz sunt, quibus inscriptus fuerat versiculus. Et ne 
putes me hoc dicere, per ipsum illos versiculum periisso : 
quin forte quadam ita factum est. Forte etiam vulgo ho- 
mines fiducia versiculi negligentius agebant , omissa victus 
cura , nihil adjuvantes oraculum contra vim morbi, qui ha- 
berent propugnaturas pro se illas syllabas, et intonsum 
Phobbum telis abacturum pestilentiam. 
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διήγγελλον αὐτῷ καὶ τὰς ἐρωτήσεις προεμήνυον χαὶ ὧν 
μάλιστα ἐφίενται, ὡς ἕτοιμον αὐτὸν πρὸς τὰς ἀπο- 
κρίσεις xai πρὶν ἥχειν τοὺς πεμπομένους χαταλαμθάνε- 
σθαι. 

88. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς ἐν τῇ Ἰταλίᾳ ταῦτα xal τὰ 
τοιαῦτα προσεμηχανᾶτο' τελετήν τε γάρ τινα συνίστα- 
ται xal δαδουχίας xat ἱεροφαντίας, τριῶν ἑξῆς ἀεὶ τε- 
λουμένων ἡμερῶν᾽ καὶ ἐν μὲν τῇ πρώτῃ πρόρρησις ἦν 
ὥσπερ Ἀθήνησι τοιαύτη" Εἴ τις ἄθεος ἢ Χριστιανὸς ἢ 
᾿ ᾿Ἐπιχούρειος ἥκει χατάσχοπος τῶν ὀργίων, φευγέτω, οἵ 
δὲ πιστεύοντες τῷ' θεῷ τελείσθωσαν τύχῃ τῇ ἀγαθῇ. Εἶτ᾽ 
εὐθὺς ἐν ἀρχῇ ἐξέλασις ἐγίγνετο" xal ὃ μὲν ἡγεῖτο λέγων 
« ἔξω Χριστιανούς, » τὸ δὲ πλῆθος ἅπαν ἐπεφθέγγετο 
« ἔξω ᾿Επιχουρείους. » Εἴτα Λητοῦς ἐγίγνετο λοχεία 
καὶ Ἀπόλλωνος γοναὶ xal Κορωνίδος γάμος καὶ Ἀσχλη- 
πιὸς ἐτίχτετο᾽ ἐν δὲ τῇ δευτέρᾳ Γλύχωνος ἐπιφάνεια 
xai γέννησις τοῦ θεοῦ. 

89. Τρίτη δὲ ἡμέρᾳ Ποδαλειρίου ἦν χαὶ τῆς μητρὸς 
᾿Αλεξάνδρου γάμος: Δαδὶς δὲ ἐκαλεῖτο xol δᾷδες δὲ 
ἐχάοντο. Καὶ τελευταῖον Σελήνης καὶ Ἀλεξάνδρου ἔρως 
xal τιχτομένη τοῦ Ῥουτιλλιανοῦ ἣ γυνή. ᾿Εδαδούχει 
᾿ δὲ καὶ ἱεροφάντει ὃ Ἐνδυμίων Ἀλέξανδρος. Καὶ ὃ μὲν 
χαθεύδων δῆθεν χατέχειτο ἐν τῷ μέσῳ, χατήει δὲ ἐπ’ 
αὐτὸν ἀπὸ τῆς ὀροφῆς ὡς ἐξ οὐρανοῦ ἀντὶ τῆς Σελήνης 
“Ῥουτιλλία τις ὡραιοτάτη τῶν Καίσαρος οἰχονόμων 
τινὸς γυνὴ, ἐρῶσα ὡς ἀληθῶς τοῦ ᾿Αλεξάνδρου xal dv- 
τερωμένη ὑπ᾽ αὐτοῦ, xxi ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ ὀλεθρίου 
ἐχείνου ἀνδρὸς φιλήματά τε ἐγίγνετο ἐν τῷ μέσῳ χαὶ 
περιπλοχαί' εἰ δὲ μὴ πολλαὶ ἦσαν αἱ δᾷδες, τάχα ἄν τι 
xal τῶν ὑπὸ χόλπου ἐπράττετο. Μετὰ μιχρὸν δὲ πά- 
. Aw ἐσήει ἱεροφαντιχῶς ἐσχευασμένος ἐν πολλῇ τῇ 
σιωπῇ, καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε μεγάλῃ τῇ φωνῇ, ἰὴ Γλύ- 
χων᾿ ἐπεφθέγγοντο δὲ αὐτῷ ἐπαχολουθοῦντες Εὐμολπί- 
δαι δῆθεν xal Κήρυχές τινες Παφλαγόνες χαρδατίνας 
ὁποδεδεμένοι, πολλὴν τὴν σχοροδάλμην ἐρυγγάνοντες, 
ἰὴ Αλέξανδρε. 

40. Πολλάχις δ᾽ ἐπὶ ταῖς δᾳδουχίαις xai τοῖς μυ-- 
στιχοῖς σχιρτήμασι γυμνωθεὶς ὃ μηρὸς αὐτοῦ ἐξεπίτη- 
δες χρυσοῦς ἐξεφάνη, δέρματος ὡς τὸ εἰχὸς ἐπιχρύσου 
περιτεθέντος χαὶ πρὸς τὴν αὐγὴν τῶν λαμπάδων ἀπο- 
στίλθοντος. Ὥστε xol γενομένης ποτὲ ζητήσεως δύο 
τισὶ τῶν μωροσόφων ὑπὲρ αὐτοῦ, εἴτε Πυθαγόρου τὴν 
ψυχὴν ἔχοι διὰ τὸν χρυσοῦν μηρὸν εἴτε ἄλλην ὁμοίαν 
αὐτῷ, καὶ τὴν ζήτησιν ταύτην αὐτῷ Ἀλεξάνδρῳ ἐπα-- 
νενεγχόντων, 6 βασιλεὺς Γλύχων χρησμῷ ἔλυσε τὴν 
ἀπορίαν" 

Πιυθαγόρον ψυχὴ ποτὲ μὲν φθίνει, ἄλλοτε δ᾽ αὔξει" 
ἡ δὲ προφητείη δίης φρενός ἐστιν ἀπορρώξ. 

Καί μιν ἔπεμψε πατὴρ ἀγαθῶν ἀνδρῶν ἐπαρωγόν" 
χαὶ πάλιν ἐς Διὸς εἶσι Διὸς βληθεῖσα χεραυνῷ. 

41. ΠΙρολέγων δὲ πᾶσιν ἀπέχεσθαι παιδίου συνουσίας, 
ὡς ἀσεδὲς ὃν, αὐτὸς τοιόνδε τι ὃ γεννάδας ἐτεχνάσατο' 
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87. Πευθῆνας μέντοι ἐν αὐτῇ Ρώμη χατεστήσατο | 
πάνο πολλοὺς τῶν συνωμοτῶν, οἵ τὰς ἑχάστου γνώμας ! 


(LL, 344 - 247) 


37. Verum etiam exploratores in ipsa Roma multos sane 
constituerat conjuralorum, qui sententias uniuscujusque 
sibi nunciarent, et ante indicarent interrogationes , quzeque 
maxime cuperent, ut paratum ad responsiones jam ante 
adventum suum missi invenirent. 


38. Atque bomines Italicos his et similibus machinis ag- 
grediebatur. Mysteria etiam quedam instituit, et facum 
gestationes, et sacrorum caerimonias, tribus deinceps diebus 
festos ritus peragendos curans. Ac primo die edicebatur, 
ut Athenis, in hanc formulam : Si quis atheus, aut Christia- 
nus, aut Epicureus venerit, orgiorum speculator, fugito : 
qui autem deo credunt, initiantor bonia auspiciis! Deinde 
statim a principio fiebat exactio. Atque ipse initio dicebat, 
Foras Christianos ! multitudo universa subjiciebat, Foras 
Epicureos! Tum Latonz agebatur puerperium , et Apollinis 
partus , et Coronidis nuptize , et nascebatur AEsculapius : al- 
tero aulem die Glyconis adventus et nativitas dei. 


39. Tertio , Podalirii erant et matris Alexandri nuptiz : 
Dadis (facularia) autem illa dies vocabatur, et faces accen- 
debantur. Tandem agebantur Lunze et Alexandri amores, 
nascensque uxor Rutiliani. Facem porro gestabat, et 
praibat caerimonias Endymion Alexander. Atque ipse qui- 
dem dormiens scilicet jacebat in medio , descendebat au- 
tem ad eum ex tecto tanquam e colo pro Luna Rutilia 
quadam formosissima, dispensatorum Cesaris cujusdam 
uxor, vere illa amans Alexandrum, et amata vicissim ab 
illo, atque in oculis miseri illius viri osculaque intercede- 
bant in medio et complexus; si vero non adfuissent faces 
mulie, forte etiam quiddam eorum qua sub veste fieri so- 
lent, patratum essel. Parvo autem interjecto temporis spa- 
tio rursus intrabat , ut antistitem czerimoniarum decet exor- 
natus , multo cum silenjio : deinde ipse quidem magna voce 
dicebat , le Glycon ! succlamabant autem comites, Eumol- 
pide nimirum et Ceryces quidam e Paphlagonia , carbatinis 
calceati, acrem allii odorem ructantes multum, Ie Alexander ! 


40. Stepe autem in illa facum gestatione et mysticis sal- 
tionibus nudatum ipsius de industria femur apparuit aureum, 
circumposita, ut probabile est, pelle inaurata, et ad 1υ- 
cernarum splendorem refulgente. Itaque exorta aliquando 
disputatione de illo inter duos stultitiz illius consultos, utrum 
Pythagoree animam haberet propter aureum illud femur, an 
aliam illius síimilem ; eamque quaestionem ad ipsum Alexan- 
drum referentibus, Glycon rex oraculo dubitationem illam 
dissolvit : 


Pythagore vicibus mens a!ma peritque reditque : 
vatis at est animus Joviali e mente propago : 
miseus adest Jussu patris auxiliator honestis , 

et redit ad patrem Jovíali fulmine tactus. 


41. Quum pueri concubitu omnibus interdiceret, tanquam 
re impia, ipse tale quid vir ingeniosus commentus est. Ci- 


(i, ΜΒ - 380) 
ταῖς γὰρ πόλεσι ταῖς Ποντιχαῖς xal ταῖς Παφλαγονικαῖς 
ἐπήγγελλε θεηχόλους πέμπειν ἐς τριετίαν δμνήσοντας 
παρ᾽ αὐτῷ τὸν θεόν’ xat ἔδει δοχιμασθέντας xal προχρι» 
θέντας τοὺς εὐγενεστάτους xal ὡραιοτάτους xal χάλλει 
διαφέροντας πεμφθῆναι, οὖς ἐγχλεισάμενος ὥσπερ ἀρ- 
γυρωνήτοις ἐχρήσατοχαὶ συγχαθεύδων καὶ πάντα τρόπον 
ἐμπαροινῶν. Καὶ νόμον δὲ ἐπεποίητο, ὑπὲρ τὰ Óxvo- 
καίδεκα ἔτη μηδένα τῷ αὐτοῦ στόματι δεξιοῦσθαι μηδὲ 
φιλήματι ἀσπάζεσθαι, ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις προτείνων τὴν 
“εῖρα κύσαι μόνους τοὺς ὡραίους κατεφίλει, καὶ ἐχα- 
λοῦντο οὗτοι οἱ ἐντὸς τοῦ φιλήματος. 

42. Τοιαῦτα ἐντρυφῶν τοῖς ἀνοήτοις διετέλει γυναῖ- 
κάς τε ἀνέδην διαφθείρων xal παισὶ συνών. Καὶ ἦν 
μέγα xai εὐχτὸν ἑχάστῳ, εἴ τινος γυναιχὶ προσδλέ-- 
ψείεν" εἰ δὲ xai φιλήματος ἀξιώσειεν, ἀθρόαν τὴν ἀγα- 
θὴν τύχην ᾧετο ἕχαστος ἐς τὴν οἰχίαν αὐτῷ ἐσρυήσε- 
σθαι" πολλαὶ δὲ καὶ ηὔχουν τετοχέναι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
οἱ ἄνδρες ἐπεμαρτύρουν ὅτι ἀληθῇ λέγουσιν, 

48. Ἐθέλω δέ cot xal διάλογον διηγήσασθαι τοῦ 
Γλύχωνος καὶ σαχέρδωτός τινος, Τιανοῦ ἀνθρώπου, 
δποίου τινὸς τὴν σύνεσιν, εἴση ἀπὸ τῶν ἐρωτήσεων. 
"Avéqvoy δὲ αὐτὸν χρυσοῖς γράμμασι γεγραμμένον ἐν 
Τίῳ ἐν τῇ τοῦ σαχέρδωτος οἰχίᾳ. Εἰπὲ γάρ μοι, ἔφη, ὦ 
δέσποτα Ἰλύχων, τίς sl; Ἐγὼ, ἦ 9 ὃς, Ἀσκληπιὸς νέος. 
Ἄλλος παρ᾽ ἐχεῖνον τὸν πρότερον, πῶς λέγεις; Οὐ θέμις 
ἀχοῦσαί σε τοῦτό γε. Πόσα δὲ ἡμῖν ἔτη παραμενεῖς 
ρησυωδῶν; Τρέτον πρὸς τοῖς χιλίοις. τὰ ποῖ με- 
ταστήση; Ec βάχτρα xal τὴν ἐχεῖ γῆν δεῖ γὰρ ἀπο- 
λαῦσαι χαὶ τοὺς βαρδάρους τῆς ἐπιδημίας τῆς ἐμῆς. 
Τὰ 5' ἄλλα χρηστήρια, τὸ ἐν Διδύμοις xal τὸ ἐν Κλά- 
pt καὶ τὸ ἐν Δελφοῖς ἔτι σου τὸν προπάτορα ἔχει τὸν 
Ἀπόλλω, ἢ ψευδεῖς εἶσιν οἱ νῦν ἐχπίπτοντες ἐχεῖ γρη- 
συοί; Μηδὲ τοῦτο ἐθελήσης εἰδέναι" οὐ γὰρ θέμις. Ἐγὼ 
δὲ τίς ἔσομαι μετὰ τὸν νῦν βίον; Κάμηλος, εἶτα ἵππος, 
εἶτα ἀνὴρ σοφὸς χαὶ προφήτης οὐ μείων ᾿Αλεξάνδρου. 
Τοιαῦτα μὲν 6 Γλύχων τῷ σαχέρδωτι διελέχθη. — "Eri 
τέλει δὲ χρησμὸν ἔμμετρον ἐφθέγξατο εἰδὼς αὐτὸν Λε- 
πίδῳ ἑταῖρον ὄντα" 


Μὴ πείθου Λεπίδῳ,, ἐπεί οἱ λυγρὸς οἷτος ὀπηδεῖ. 


Πάνυ γὰρ ἐδεδίει τὸν ᾿Επίχουρον, ὡς προεῖπον, ὥς τινα 
ἀντίτεχνον xal ἀντισοφιστὴν τῆς μαγγανείας αὐτοῦ. 
44. "Eva γοῦν τινα τῶν ᾿Επιχουρείων τολιήσαντα 
καὶ διελέγχειν αὐτὸν ἐπὶ πολλῶν τῶν παρόντων ἐς χίν- 
δυνον οὗ μιχρὸν κατέστησεν᾽ ὃ μὲν γὰρ προσελθὼν ἔλεγε 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ, Σὺ μέντοι, ὦ Ἀλέξανδρε, τὸν δεῖνα 
Παφλαγόνα προσαγαγεῖν οἰχέτας αὐτοῦ τῷ ἡγουμένῳ τῆς 
Γαλατίας τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἀνέπεισας ὡς ἀπεχτονότας 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐν ᾿Αλεξανδρεία παιδευόμενον, 6 δὲ vea- 


νίσχος xoi ζῇ καὶ ἐπανελήλυθε ζῶν μετὰ τὴν τῶν οἶχε- | 
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vitatibus Ponticis atque Paphlagonicis injunxit ut divini 
cultus ministros sibi in triennium mitterent , qui laudes dei 
apud se canerent : oportebatque probatos ac proelatos cete- 
ris generosissimos quosque οἱ florentissimos ἰδία eL for- 
mosissimos mitli : quibus inclusis tanquam emtis pecunia 
sua utebatur, dormiens cum illis οἱ omni genere intempe- 
rentis conlumelize in illos utens. Insuper legem Lulerat, 
ne quis duodeviginti annis major inter salutandum comple- 
clendumque ipsum oscularetur; verum aliis manum ad 
osculum quum offerret, solos zelate florentes osculabatur : 
dicebanturque hi intra oéculum esse. 

42. Hunc ad modum stupidis hominibus ad delicias suas 
illudebat, corrumpendis promiscue mulieribus, οἱ pueris 
constuprandis. Et magnum erat unicuique atque oplabile, 
Si cujus uxorem aspiceret : δὶ vero osculo ctiam digna- 
retur, confertim ut bona fortuna in domum suam in- 
flueret, futurum unusquisque putabat. Mullze vero eliant4 
se peperisse ex eo gloriabantnr, et vera illas dicere, mariti 
illis testabantur. 

43. Volo tibi eliam colloquium referre Glyconis et sacer- 
dotis cujusdam, hominis Tianensis, qui quam prudens 
fueril, ex interrogationibus discere poteris. Legi antem il- 
lud colloquium , aureis literis scriptum in Tio urbe in domo 
&acerdolis. — Nempe, Dic mihi, inquit, domine Glycon, 
quis es? Ego, inquit ille, /Esculapius junior. Diversusne ab 
illo priore ἢ quomodo ais ? Non fae est te hoc audire. Quot 
vero annos manebis apud nos et dabis responsa? Tres supra 
mille annos. Deinde quo te conferes? Bactra, et ad vici- 
nam regionem : oportet enim barbaros etiam frui mea inter 
homines peregrinalione. Oracula vero reliqua , Didymaeum, 
Clarium , Delphicum , habentne adhuc. progenitorem tuum 
Apollinem reddentem sibi oractla? an mendacia sunt, que 
nunc ibi exeunt, oracula ἢ Neque hoc scire posttules ; neque 
enim fasest. Ego vero quis ero post hanc vitam? Camelus, 
post equus, post vir sapiens, et proplieta non minor Ale- 
xandro. Hc cum sacerdole Glycon locutas est. [ἢ fine 
autem oraculum versu conclusum pronanciavit, quum 
Lepido sodalem esse sciret : 


Ne Lepido credas : tristis rnanet exitus illum. 


Vehementer enim , ut ante dixi, metuebat Epicurum, tan- 
quam hominem arte sua et sapientia preestigias ipsius op- 
pugnantem. 

44. Unum igitur quendam Epicureorum audentem etiam 


multis preesentihus ipsum confutare,, in periculum non par 
vum adduxit. llle enim accedens ait magna voce, At tu, 
Alexander, Paphlagoni illi, quem scis, persuasisti, ul 
apud praesidem Gallograecize postularet servos suos ultimi 
supplicii, tanquam qui filium suum Alexandrie doctrine 
causa versantem interfecissent. Vivit autem adolescens , 
et salvus rediit post servorum interitum, bestiis a te obje- 


τῶν ἀπώλειαν θηρίοις ὑπὸ σοῦ παραδοθέντων. Τοιοῦτο — ctorum. Factum vero ejusmodi quid fuerat. — Adolescens, 
δέ τι ἐγεγένητο" ἀναπλεύσας ὃ νεανίσχος εἰς Αἴγυπτον, ’ qui adverso flumine navigarat in AEgyptum ad Clysma 
ἄχρι τοῦ Κλύσματος πλοίου ἀναγομένου ἐπείσθη xal usque, solvente commodum navi persuaderi sibi passus 
κὐτὸς εἰς Ἰνδίαν πλεῦσαι, χἀπειδήπερ ἐδράδυνεν, of | est, ut et ipse navigaret in Indiam; quumque cunetaretur, 
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δυστυχεῖς ἐχεῖνοι οἰκέται αὐτοῦ οἰηθέντες ἢ ἐν τῷ Νείλῳ 
πλέοντα διεφθάρθαι τὸν νεανίσχον ἣ καὶ ὑπὸ ληστῶν 
---- πολλοὶ γὰρ ἦσαν τότε ---- ἀνῃρῆσθαι ἐπανῆλθον ἀπαγ- 
γέλλοντες αὐτοῦ τον ἀφανισμόν. Εἶτα 6 χρησμὸς καὶ f 
χαταδίχη,, μεθ᾽ ἣν ἐπέστη 6 νεανίσχος διηγούμενος τὴν 
ἀποδηυίαν. Ὁ μὲν ταῦτα ἔλεγεν. - 

45. Ὁ δὲ Ἀλέξανδρος ἀγαναχτήσας ἐπὶ τῷ ἐλέγχῳ 
καὶ μὴ φέρων τοῦ ὀνείδους τὴν ἀλήθειαν ἐκέλευε τοὺς 
παρόντας λίθοις βάλλειν αὐτὸν ἣ xal αὐτοὺς ἐναγεῖς 
ἔσεσθαι καὶ Ἐπιχουρείους χληθήσεσθαι. 'Τῶν δὲ βάλ- 
λειν ἀρξαμένων Δημόστρατός τις ἐπιδημῶν τοῦ Πόν- 
τοῦ πρῶτος περιχυθεὶς ἐρρύσατο τοῦ θανάτου τὸν ἄν- 
θρωπον μιχροῦ δεῖν χαταλευσθέντα, πάνυ δικαίως" τί 
γὰρ ἔδει μόνον φρονεῖν ἐν τοσούτοις μεμηνόσι xol πα- 
ραπολαῦσαι τῆς Παφλαγόνων μωρίας; xai τὰ μὲν 
xat ἐχεῖνον τοιαῦτα. 

46. Εἰ δέ τινων προσχαλουμένων χατὰ τάξιν τῶν 
χρησμῶν ---πρὸ μίας δὲ τοῦτο τοῦ θεσπίσειν ἐγίγνετο 
— χαὶ ἐρομένου τοῦ χήρυχος εἰ θεσπίζει, τῷ δὲ ἀνεῖ-- 
πεν ἔνδοθεν « ἐς χόραχας, » οὐχέτι τὸν τοιοῦτον οὔτε 
στέγη τις ἐδέχετο οὔτε πυρὸς 7| ὕδατος ἐχοινώνει, ἀλλ᾽ 
ἔδει γὴν πρὸ γῆς ἐλαύνεσθαι ὡς ἀσεδῇ καὶ ἄθεον xal 
᾿Επιχούρειον, ἥπερ ἦν ἡ μεγίστη λοιδορία, 

47. *Ev γοῦν καὶ γελοιότατον ἐποίησεν 6 ᾿Αλέξαν- 
δρος" εὑρὼν γὰρ τὰς ᾿Επικούρου κυρίας δόξας, τὸ χάλ- 
λιστον, ὡς οἶσθα τῶν βιδλίων καὶ χεφαλαιώδη περι- 
ἔχον τῆς τἀνδρὸς σοφίας τὰ δόγματα, κομίσας ἐς τὴν 
ἀγορὰν μέσην ἔκαυσεν ἐπὶ ξύλων συκίνων ὡς δῆθεν 
αὐτὸν καταφλέγων, καὶ τὴν σποδὸν ἐς τὴν θάλατταν 
ἐξέδαλεν ἔτι καὶ χρησμὸν ἐπιφθεγξάμενος" 


Πυρπολέειν κέλομαι δόξας ἀλαοῖο γέροντος" 
οὐδ᾽ εἰδὼς ὃ κατάρατος ὅσων ἀγαθῶν τὸ βιδλίον ἐχεῖνο 


τοῖς ἐντυγχάνουσιν αἴτιον γίγνεται χαὶ ὅσην αὐτοῖς εἰ- 
ρήνην καὶ ἀταραξίαν καὶ ἐλευθερίαν ἐνεργάζεται,, δει- 
μάτων μὲν καὶ φασμάτων καὶ τεράτων ἀπαλλάττον 
xaX ἐλπίδων ματαίων xal περιττῶν ἐπιθυμιῶν, νοῦν δὲ 
x«i ἀλήθειαν ἐντιθὲν xai χαθαῖρον ὡς ἀληθῶς τὰς 
γνώμας οὐχ ὑπὸ δαδὶ καὶ σχίλλη xal ταῖς τοιαύταις 
φλυαρίαις, ἀλλὰ λόγῳ ὀρθῷ xal ἀληθείᾳ καὶ mao- 
σίᾳ. 

48. 'Ev δὲ τοῖς ἄλλοις ἕν τι xol μέγιστον τόλμημα 
τοῦ μιαροῦ ἀνδρὸς dxoucov ἔχων γὰρ οὐ μιχρὰν ἐπὶ 
τὰ βασίλεια xal τὴν αὐλὴν τὸν 'Ρουτιλλιανὸν εὐδοχι-- 
μοῦντα πάροδον, διαπέμπεται χρησμὸν τοῦ ἐν Γερμα- 
vía πολέμου ἀχμάζοντος, ὅτε ὃ θεὸς άρχος ἤδη τοῖς 
Μαρχομάνοις καὶ Κουάδοις συνεπλέχετο. ᾿Ηξίου δὲ ὃ 
χρησμὸς δύο λέοντας ἐμδληθῆναι ζῶντας ἐς τὸν Ἴστρον 
μετὰ πολλῶν ἀρωμάτων xal θυσιῶν μεγαλοπρεπῶν. 
Ἄμεινον δὲ αὐτὸν εἰπεῖν τὸν χρησμόν' 

"Ex δίνας Ἴστροιο διιπετέος ποταμοῖο 
ἐσθαλέειν κέλομαι δοιοὺς Κνδέλης θεράποντας, 


θῆρας ὀρειτρεφέας, καὶ ὅσα τρέφει Ἰνδικὸς ἀὴρ 
ἄνθεα χαὶ βοτάνας εὐώδεα-" αὐτίχα δ᾽ ἔσται 
νίχη, καὶ μέγα κῦδος ἅμ᾽ εἰρήνῃ ἐρανεινῇ. 
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infelices illi servi ipsius , rati aut in Nili navigatione periisse 
adolescentulum , aut ἃ latronibus, qui multi tum erant , de 
medio sublatum, redierunt, amissum illum nunciantes, 
Tum secutum est oraculum, et condemnatio ; post quam su- 
bito affuit juvenis, suam peregrinationem enarrans. Ho 
ille dixit. 

45. Alexander vero smgerrime ferens se redargui , verzeque 
reprehensionis impatiens , juesil , qui presentes erant , lapi- 
dibus illum petere, alioquin ipsos quoque devoti capitis 
futuros et Epicureos vocatum iri. Qui quum jam lapidare 
inciperent, Demostratus aliquis ex Ponti proceribus, ibi 
commorans , circumfusus bomini , morti illum eripuit , quum 
parum abesset quin obrueretur lapidibus : merito ille 
quidem : quid enim oportebat solum sapere inter tot insa- 
nientes , et praeter necessitatem frui Paphlagonum stultitia? 
Et bec de illo ejusmodi erant. 

46. Si vero eorum alicui, qui advocarentur ordine ora- 
culorum (fiebat autem hoc pridie quam responderet) , atque 
interrogante praecone, an responderet? intus diceret : Ad 
corvos! hunc talem neque tecto amplius recipiebat, neque 
ignem ei neque aquam impertiebat quisquam ; sed cogeba- 
tur e terra una vagari ad aliam, tanquam impius bomo, et 
atheus, et Epicureus, quod quidem maximum erat convi- 
cium. 

47. Unum ergo maxime ridiculum fecit Alexander. Quum 
invenisset Sententias principes Epicuri, pulcherrimum, quod 
nosti, illius librorum et qui placita sapientiz hujus viri 
summatim omnia contineat, in medium forum prolatas 
ficulneis lignis cremavit , quasi ipsum videlicet exureret , et 
in mare abjecit cineres, oraculo etiam adjecto : 


Edico decreta senis comburere cci. 


Ignorabat nempe homo exsecrabilis , quancorum oonorum 
liber ille legentibus causa fiat, quantam in illis pacem, 
tranquillitatem , libertatem efficiat , qui ἃ timoribus , et spe- 
ctris, et prodigiis non minus, quam a spe vana et non ne- 
cessariis cupiditalibus eos liberet; intelligentiam et veri- 
tatem inserat , et vere mentes purget, non tzeda aut squilla 
et nugis similibus , sed recta ratione , et veritate et libertate. 


48. Inter reliqua vero unum quoddam et audacissimum 
facinus impuri bominis audi. Quum aditus faciles haberet 
&d regiam atque aulam per Rutilianum gratia florentem , 
mittit ad illum oraculum vigente bello Germanico, quum 
divus Marcus Marcomanis et Quadis esset implicitus. 
Postulabat autem illud oraculum leones duos conjici vivos 
in Istrum multis cum aromatis et sacrificiis magnificis. Sed 
melius est ipsum ponere oraculum : 


Istri vorticibus, lapsis divinitus undis, 
precipitare duos Cybeles, edico , ministros 
montibus eductos : et , quos alit Indicus aer 
flores, atque herbas fragrantes : evenietque 
eum decore ingenü victoria, paxque benigna. 
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Γενομένων δὲ τούτων, ὡς προσέταξε, τοὺς μὲν λέον- 
τας διανηξαμένους ἐς τὴν πολεμίαν οἵ βάρδαροι ξύλοις 
χατειργάσαντο ὥς τινας χύνας ἣ λύχους ξενιχούς" αὐὖ- 
tíxa δὲ τὸ μέγιστον τραῦμα τοῖς ἡμετέροις ἐγένετο δισ-- 
μυρίων ποὺ σχεδὸν ἀθρόων ἀπολομένων. Εἶτα ἐπη- 
χολούθησε τὰ περὶ Ἀχυληΐαν γενόμενα καὶ ἡ παρὰ 
Μυκρὸν τῆς πόλεως ἐχείνης ἅλωσις. Ὁ δὲ πρὸς τὸ 
ἀποδεδηχὸς τὴν Δελφιχὴν ἐχείνην ἀπολογίαν xol τὸν 
τοῦ Κροίσου χρησμὸν ψυχρῶς παρῆγε, νίχην μὲν γὰρ 
προειπεῖν τὸν θεὸν, κὴ μέντοι δηλῶσαι, Ῥωμαίων ἢ 
τῶν πολεμίων. 

49. Ἤδη δὲ πολλῶν ἐπὶ πολλοῖς ἐπεσρεόντων χαὶ 
τῆς πόλεως αὐτῶν θλιδομένης ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν 
ἐπὶ τὸ χρηστήριον ἀφικνουμένων xol τὰ ἐπιτήδεια 
διαρχῇ μὴ ἐχούσης, ἐπινοεῖ τοὺς νυχτερινοὺς χαλου-- 
μένους χρησμούς " λαμδάνων γὰρ τὰ βιθλία ἐπεχοιμᾶτο 
ὡς ἔφασχεν αὐτοῖς καὶ ὡς ὄναρ παρὰ τοῦ θεοῦ ἀχούων 
ἀπεχρίνετο, οὐ μέντοι σαφεῖς τοὺς πολλοὺς, ἀλλ᾽ ἀμ- 
φιθόλους καὶ τεταραγμένους καὶ μάλιστα εἴ ποτε θεά- 
Gatto περιεργότερον τὸ βιδλίον κατεσφραγισμένον. Οὐ 
γὰρ παραχινδυνεύων τὸ ἐπελθὸν ἄλλως ὑπέγραφε χρη- 
σμοῖς πρέπον καὶ τὸ τοιοῦτον οἰόμενος, xai ἦσάν τινες 
ἐξηγηταὶ ἐπὶ τούτῳ καθήμενοι xal μισθοὺς οὐχ ὀλίγους 
ἐχλέγοντες παρὰ τῶν τοὺς τοιούτους χρησμοὺς ἀπολαμ.- 
Θανόντων ἐπὶ τῇ ἐξηγήσει xol διαλύσει αὐτῶν. Καὶ 
τοῦτο αὐτῶν τὸ ἔργον ὑπόμισθον ἦν" ἐτέλουν γὰρ οἵ 
ἐξηγηταὶ τῷ ᾿Αλεξάνδρῳ τάλαντον ᾿Αττιχὸν ἑχάτερος. 

60. ᾿Ενίοτε δὲ μήτε ἐρομένου τινὸς μήτε πεμφθέν- 
τος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως ὄντος ἐχρησμῴδει πρὸς ἔχπληξιν 
τῶν ἀνοήτων, οἷον xal τοῦτο" 

Δίζεαι ὅστις σὴν ἄλοχον μάλα πάγχν λεληθὼς 

Ἑαλλιγένειαν ὑπὲρ λεχέων σαλαγεῖ κατὰ δῷμα ; 

δοῦλος Πρωτογένης, τῷ δὴ σύ γε πάντα πέποιθας. 

Ὥπυιες γὰρ ἐκεῖνον, ὁ δ᾽ αὖθις σὴν παράχοιτιν, 

ἀντίδοσιν ταύτην ὕδρεως ἰδίας ἀποτίνων. 

᾿Αλλ᾽ ἐπὶ σοὶ δὴ φάρμαχ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν λυγρὰ τέτυχται, 

ὡς μήτ᾽ εἰσαΐοις μήτ᾽ εἰσοράοις ἃ ποιοῦσιν. 

Ἑὺρήσεις δὲ χάτω ὑπὸ σῷ λέχει ἀγχόθι τοίχον 

πρὸς κεφαλῆς " xal σὴ θεράπαινα σύνοιδε Καλυψώ. 
Τίς οὐκ ἂν Δημόχριτος διεταράχθη ἀχούσας ὀνόματα 
καὶ τόπους ἀχριθῶς, εἶτα μετ᾽ ὀλίγον κατέπτυσεν ἂν 
συνεὶς τὴν ἐπίνοιαν αὐτῶν ; 

δ1. Ἀλλὰ καὶ βαρόάροις πολλάχις ἔχρησεν, εἴ τις 
τῇ πατρίῳ ἔροιτο φωνῇ Συριστὶ ἢ Κελτιστὶ, οὐ ῥαδίως 
ἐξευρίσχων τινὰς ἐπιδημοῦντας ὁμοεθνεῖς τοῖς δεδωχόσι. 
Διὰ τοῦτο χαὶ πολὺς ὁ ἐν μέσῳ χρόνας ἦν τῆς τε δόσεως 
τῶν βιδλίων xal τῆς χρησμῳδίας, ὡς ἐν τοσούτῳ κατὰ 
σχολὴν λύοιντότε ol χρησμοὶ ἀσφαλῶς xal εὑρίσχοιντο 
ok ἑρμηνεῦσαι δυνάμενοι ἕχαστα,, οἷος xal ὁ τῷ Σχύθῃ 
δοθεὶς χρησμὸς ἦν᾽ 


Μόρφι ἐθάργουλις εἷς σχιὴν χνέγχιχραγχ λείψει φάος. 
63. «Ἄλλως πάλιν οὔτε παρόντι οὔτε ὅλως τινὶ ὄντι 


ἔφη ἄνευ μέτρου, ἀναστρέφειν ὀπίσω" 6 γὰρ πέμψας σε , 


τέθνηχεν ὅπο τοῦ γείτονος Διοχλέους τήμερον, ληστῶν 
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Factis autem hisce uti jusserat, leones quum in hosticum 
enalassent , lignis confecere barbari, uti canes quosdam, 
aut lupos peregrinos : statimque maximum vulnus nostri 
accepere, vicies mille fere uno loco amissis. Deinde con- 
secula sunt ea, qux ad Aquileiam contigere, urbeque illa 
peene capta. Αἱ ille ad eventum excusandum, Delphicam 
illam defensionem ef Croesi oraculum frigide protulit , 
victoriam nempe predixisse deum, neque tamen decla. 
rasse, Romanorumne ea esset an hostium. 


49. Jam vero confluentibus multis, ipsaque urbe pressa 
a mulüitudine venientium ad oraculum, nec aatis rerum 
necessariarum habente, oracula excogitat qua nocturna 
vocare. Sumtis enim libris , incubabat, prout dicebat, et 
quasi per quietem audita a deo respondebat oracula, non 
tamen aperta pleraque, sed ambigua et perturbata , inpri- 
mis si quando videret curiosius obsignatum libellum. Qui- 
bus, minime periclitans, quicquid in mentem veniret, 
subscribebat temere , oraculis illud quoque convenire ratus. 
Et erant eonstituti ad hoc ipsum interpretes , qui mercedes 
non tenues quaerebant, interpretationis et explicationis 
causa, ab his, quibus talía oracula reddita fuerant. Hoc 
quoque illorum opus tributarium erat : pendebant enim 
interpretes Alexandro talentum unuequisque Atticum. 


50. Interdum vero, licet neque interrogaret quisquam, 
neque missus esset, quin neque omnino esset (ad quem. 
pertineret oraculum ), oracula fundebat ad stuporem homi- 
num insipientium : quale est hoc quoque : 


Scire cupis quisnam uxorem tibi Calligeniam, 

in stratis furtim subigat tecto sub herili? 

Bervus Protogenes, is, cul tute omnía credis. 

Is tibi quod dederat, dat ei rursus tua conjux: 
vindictam Is repetit factis pro turpibus istam. 
Tristia jamque tibl per utrumque venena parata, 
ut neque qua faciunt videas, nec ea audiat auris. 
Ad murum invenies hac et supposta cubili 

δὰ caput : est horum tua conscia serva Calypso. 


Quis non Democritus confundatur auditis nominibus accu- 
rate et locis, ac deinde paullo post non despuat intellectum 
illorum consilium ? 

51. Verum respondit sepe etiam barbarie , si quis patria 
lingua interrogaret , Syriace aut Celtice, cum difficultate 
aliqua inveniens commorantes in urbe ejusdem gentis, cu- 
jus essent , qui darent libellos. Propterea et multum tem- 
poris intercedebat inter datos libellos, et ipsa oracula, ut 
interea per otium solverentur libelli secure, invenirentur- 
que qui interpretari possent singula. — Quale etiam fuit ora- 
culum Scythe dafum : 


Morphi ebargulis in umbram Chnenchicranc linquet lucem. 


52. Rursus neque presenti, neque omnino viventi cui- 
quam dixit extra versum, Retro abi : qui enim te misil, 
i interfectus est a Diocle vicino hodie, accedentibus latroni: 


342 
ἐπαχθέντων Μάγνου xal Κέλερος xal Βουδάλου, of xal 
ἤδη δέδενται ληφθέντες. 


δ8. Ὀλίγους δὲ xal τῶν ἐμοὶ δοθέντων dixoucov: ἐρο- 
ψένου γάρ μου εἰ φαλαχρός ἐστιν ᾿Αλέξανδρος, καὶ xa- 
τασημηναμένου περιέργως χαὶ προφανῶς ὑπογράφεται 
χρησμὸς νυχτερήσιος, 

Σαδαρδαλάχονυ μάλαχ "Αττις ἄλλος ἦν. 

Καὶ πάλιν ἐμοῦ ἐρομένου ἐν δύο βιθλίοις διαφόροις τὴν 
αὐτὴν ἐρώτησιν, πόθεν ἦν “Ὅμηρος 6 ποιητὴς, ἐπ’ ἄλλου 
xal ἄλλου ὀνόματος, τῷ ἑτέρῳ μὲν ὑπέγραψεν ἐξαπα- 
«ηθεὶς ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ νεανίσχου ---- ἐρωτηθεὶς γὰρ ἐφ᾽ 
ὅ τι ἧχε, Θεραπείαν, ἔφη, αἰτήσων πρὸς ὀδύνην πλευ- 

Uy —— 
É Κυτμίδα χρίεσθαι χέλομαι δροσίην τε κέλητος" 
τῷ δ᾽ ἑτέρῳ, ἐπεὶ καὶ τοῦτ᾽ ἠχηχόει ὡς ἐρομένου τοῦ 
πέμψαντος, εἴτε μοι πλεῦσαι ἐπ᾽ Ἰταλίαν εἴτε πεζο- 
πορῆσαι λῷον, ἀπεχρίνατο οὐδὲν πρὸς τὸν “Ὅμηρον " 

Μὴ σύ γε πλωέμεναι, πεζὴν δὲ xat. οἶμον ὄδενε. 


54. Πολλὰ γὰρ τοιαῦτα καὶ αὐτὸς ἐπεμηχανησάμην 
αὐτῷ, οἷον xal ἐχεῖνο" μίαν ἐρώτησιν ἐρωτήσας ἐπέ- 
γραψα τῷ βιόλίῳ χατὰ τὸ ἔθος τοῦ δεῖνος χρησμοὶ 
ὀκτὼ, Ψευσάμενός τι ὄνομα, καὶ τὰς ὀχτὼ δραχμὰς 
χαὶ τὸ γιγνόμενον ἔτι πρὸς ταύταις πέμψας" ὃ δὲ πι- 
στεύσας τῇ ἀποπομπῇ τοῦ μισθοῦ χαὶ τῇ ἐπιγραφῇ τοῦ 
βιθλίου πρὸς μίαν ἐρώτησιν ---- ἦν δὲ αὕτη" πότε ἁλώ- 
σεται μαγγανεύων Ἀλέξανδρος; --- ὀχτώ μοι ypn- 
σμοὺς ἔπεμψεν οὔτε γῆς φασιν οὕτεοὐρανοῦ ἁπτομένους, 
ἀνοήτους δὲ xai δυσνοήτους &ravvac. Ἅπερ ὕστερον 
αἰσθόμενος xal ὅτι τὸν ἹῬουτιλλιανὸν ἀπέτρεπον ἐγὼ 
καὶ τοῦ γάμου xat τοῦ προσκεῖσθαι ταῖς τοῦ χρηστηρίου 
ἐλπίσιν, ἐμίσει, ὡς τὸ εἰχὸς, χαὶ ἔχθιστον ἡγεῖτο. Καί 
ποτε περὶ ἐμοῦ ἐρομένῳ τῷ “Ρουτιλλιανῷ ἐφη 

Νυχτιπλάνοις δάροις χαίρει κοίταις τε δυσάγνοις. 


85. Καὶ ὅλως ἔχθιστος ἦν ἐγώ, Κἀπειδὴ ἐσελ-- 
θόντα με ἐς τὴν πόλιν ἤσθετο καὶ ἔμαθεν ὡς ἐχεῖνος εἴην 
ὃ Λουχιανὸς --- ἐπηγόμην δὲ καὶ στρατιώτας δύο, λογ- 
χοφόρον xal χοντοφόρον, παρὰ τοῦ ἡγουμένου τῆς 
Καπκαδοχίας, φίλου ὄντος, λαδὼν, ὥς με παραπέμ- 
ψειαν ἄχρι πρὸς τὴν θάλατταν — αὐτίχα μεταστέλλε-- 
ται δεξιῶς πάνυ καὶ μετὰ πολλῆς φιλοφροσύνης. ᾿Ελ- 
θὼν δ᾽ ἐγὼ πολλοὺς χαταλαμδάνω περὶ αὐτόν " συνε- 
πηγόμην δὲ χαὶ τοὺς στρατιώτας τύχη τινὶ ἀγαθῇ. 
Καὶ ὁ μὲν προὔτεινέ μοι χύσαι τὴν δεξιὰν, ὥσπερ 
εἰώθει τοῖς πολλοῖς, ἐγὼ δὲ προσφὺς ὡς φιλήσων δή- 
γματι χρηστῷ πάνυ μικροῦ δεῖν χωλὴν αὐτῷ τὴν χεῖρα 
ἐποίησα. Οἱ μὲν οὖν παρόντες ἄγχειν με καὶ παίειν 
ἐπειρῶντο ὡς ἱερόσυλον, καὶ πρότερον ἔτι ἀγαναχτή- 
σαντες ὅτι Ἀλέξανδρον αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ προφήτην προσεῖ- 
πον ὃ δὲ πάνυ γεννιχῶς χαρτερήσας χατέπαυέ τε αὐτοὺς 
xa ὑπισχνεῖτο τιθασόν με ῥᾳδίως ἀποφανεῖν xal δείξειν 
τὴν Γλύχωνος ἀρετὴν, ὅτι χαὶ τοὺς πάνυ τραχυνομένους 
φίλους ἀπεργάζεται" χαὶ μεταστησάμενος ἅπαντας 
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bus Magno et Celere et Bubalo, qai etiam capti jam sunt 
et vincti. 

53. Pauca etiam eorum que mihi reddita sunt audi. 
Quum interrogassem , an calvus sit Alexander, et curiose 
obsignassem et coram omnibus, subscribitur noctarmum 
oraculum : 


Sabardalachu malach Attis alius est. 


Rursus quum duobus libellis interrogassem diversis, et sub 
nominibus diversis , interrogationem eandem , cujas Home- 
rus poeta fuisset , alteri subscripsit, deceptus a meo puero, 
qui quarenti, cujus rei causa veniret? responderat , Petl- 
tum curationem ad dolorem lateris : scripsit : 


Ungi cytmide precipio spumaque caballi. 
Alteri autem, quum et hoc audisset, interrogare eum qui 
mitteret , utrum navigare melius esset in Italiam, an pede- 
stre iter facere, respondit nibil ad Homerum : 
Navibus ire cave , pedibus sed iter peragendum. 


54. Multa enim in eo genere et ipse illi machinatus sum, 
ut hoc quoque. Unam modo quzestionem quum rogarem, in- 
scripsi libro ex consuetudine : Illius (ponebam fictum no- 
men) consultationes octo, et drachmas octo, quodque insuper 
efficitur, misi. At ille mercedi misso» credens et inscriptioni 
libelli, ad unam quaestionem (erat autem hzec : Quando de- 
prehendetur ut przstigiator Alexander?) octo mihi responsa 
misit, qu: nequeterram, aiunt, neque celum tangerent, sed 
sensu carentia et difficilia intellectu universa. Οὐδ postea 
quum sensisset , et illud quoque, dehortatum me esse Ruti- 
lianum ἃ nuptiis, et ne nimis intentus esset spei ab oraculo 
ostenss , oderat me, ut facile est ad existimandum, et ini- 
micissimum sibi putabat : interrogantique aliquando de me 
Rutiliano respondebat : 

Noctivago gaudet coita incestoque cubili. 


55. Et in summa infensissimum merito me sibi babuit. 
Quumque sensisset in urbem me ingressum, et didicisset me 
illum esse Lucianum (adduxeram autem mecum milites duos, 
bastatum et contarium, quos a praeside Cappadocie, qui 
amicus mihi erat, acceperam ad mare usque me dedu- 
cturos) , statim invitari me jubet dextre sane et cum multa 
humanitatis significatione. Adveniens ego multos cum illo 
deprehendo, adduxeram autem mecum , bona fortuna mea, 
milites. Et ille protendit mihi osculandam manum , ut so- 
lebat vulgo : at ego applicito ore tanquam ad osculum, 
praeclaro morsu tantum non claudam feci viro manum. 
Preesentes ergo angere me et pulsare tentabant, pro sacri- 
lego, jam prius irati quod Alexandri ipsum nomine, non 
prophete salutaveram. Ille vero generosa illud patientia 
sustinens , et ipsos sedavit , prumisitque se mansuetum facile 
me redditurum , et vim Glyconis ostensurum, qui vel ma- 
xime asperos δὰ amicitiam adduceret. Tum arbitris re- 
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ἐδικαιολογεῖτο πρός με λέγων πάνυ εἰδέναι καὶ τὰ ὅπ | motis, mecum expostulabat, dicens omnino sibl notum esse 
ἐμοῦ Ῥουτιλλιανῷυμθουλευόμενα, καὶ Τί παθὼν τάδε , quid Rutiliano auctor foerim : et, Qua de causa, inquit , liec 
με εἰργάσω δυνάμενος ὑπ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ μέγα προαχθῆναι | mihi fecisti, quum possis a me in magnum gradum apud 
παρ᾽ αὐτῷ; Κἀγὼ ἄσμενος ἤδη ἐδεχόμην τὴν φιλοφρο- ᾿ ipsum provehi? Hic ego lubens jam illam humanitatem 
σύνην ταύτην ὁρῶν οἷ χινδύνου χαθειστήχειν, καὶ μετ᾽ | accepi , videns quo in periculo censtitissem ; ac paullo post 
GA rov προῆλθον φίλος γεγενημένος. Καὶ τοῦτο οὐ με- | prodii factus illi amicus. Idque miraculum videbatur non 


χρὸν θαῦμα τοῖς δρῶσιν ἔδοξεν, οὕτω μου ῥᾳδία vevo- 
μένη μεταδολή. 

66. Εἶτα δή μου ἐχπλεῖν προαιρουμένου ξένια καὶ 
δῶρα πολλὰ πέμψας — μόνος δὲ σὺν τῷ ξβενοφῶντι 
ἔτυχον ἐπιδημῶν, τὸν πατέρα xal τοὺς ἐμοὺς εἰς Ἄμα- 
στριν προὐχπεπομφώς --- ὑπισχνεῖται χαὶ πλοῖον αὐ- 
τὸς παρέξειν καὶ ἐρέτας τοὺς ἀπάξοντας" κἀγὼ μὲν 
ᾧμην ἁπλοῦν τι τοῦτο εἶναι καὶ δεξιόν, ᾿Επεὶ δὲ χατὰ 

ícov τὸν πόρον ἐγενόμην, δαχρύοντα δρῶν τὸν χυ- 
δερνήτην καὶ τοῖς ναύταις τι ἀντιλέγοντα οὐχ ἀγαθὰς 
εἶχον περὶ τῶν μελλόντων τὰς ἐλπίδας. "Hv δὲ αὐτοῖς 
ἐπεσταλμένον ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου ἀραμένους ῥῖψαι 
ἡμᾶς ἐς τὴν θάλατταν ὅπερ εἰ ἐγεγένητο, ῥᾳδίως ἂν 
αὐτῷ διεπεπολέμητο τὰ πρὸς ἐμέ. Ἀλλὰ δαχρύων 
ἐχεῖνος ἔπεισε xol τοὺς συνναύτας μηδὲν ἡμᾶς δεινὸν 1) 
χαχὸν ἐργάσασθαι, καὶ πρὸς ἐμὲ ἔφη, "Ec ἑξήχοντα, 
ὡς δρᾶς, ἀνεπίληπτον βίον xal ὅσιον προδεδιωχὼς οὐχ 
ἂν βουλοίμην ἐν τούτῳ τῆς ἡλικίας καὶ γυναῖχα xol 
τέχνα ἔχων μιᾶναι φόνῳ τὰς χεῖρας, δηλῶν ἐφ᾽ ὅπερ 
ἡμᾶς ἀνειλήφει καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου προστετα- 


α. 

51. Καταθέμενος δὲ ἡμᾶς ἐν Αἰγιαλοῖς, ὧν καὶ ὁ 
χαλὸς Ὅμηρος μέμνηται, ὀπίσω ἀπήλαυνεν. Ἔνθα 
ἐγὼ παραπλέοντας εὑρὼν Βοσποριανούς τινας πρέσθεις 
παρ᾽ Εὐπάτορος τοῦ βασιλέως ἐς τὴν Βιθυνίαν ἀπιόντας 
ἐπὶ χομιδῇ τῆς ἐπετείου συντάξεως xol διηγησάμενος 
αὐτοῖς τὸν περιστάντα ἡμᾶς χίνδυνον καὶ δεξιῶν αὐτῶν 
τυχὼν ἀναληφθεὶς ἐς τὸ πλοῖον διασώζομαι ἐς τὴν Ἄμα- 
ctotv παρὰ τοσοῦτον ἐλθὼν ἀποθανεῖν. ᾿Γοὐντεῦθεν 
καὶ αὐτὸς ἐπεχορυσσόμην αὐτῷ καὶ πάντα χάλων ἐχίνουν 
ἀμύνασθαι βουλόμενος, καὶ πρὸ τῆς ἐπιβουλῆς ἤδη 
μισῶν αὐτὸν, καὶ ἔχθιστον ἡγούμενος διὰ τὴν τοῦ τρόπου 
μιαρίαν, καὶ πρὸς τὴν κατηγορίαν ὡρμώμην πολλοὺς 
συναγωνιστὰς ἔχων xal μάλιστα τοὺς ἀπὸ Τιμοχράτους 
τοῦ Ἡρακλεώτου φιλοσόφου" ἀλλ᾽ ὃ τότε ἡγούμενος τῆς 
Βιθυνίας καὶ τοῦ Πόντου αὐτὸς ἐπέσχε μονονουχὶ ἷχε- 
τεύων χαὶ ἀντιδολῶν παύσασθαι: διὰ γὰρ τὴν πρὸς Ῥου- 
τυλλιανὸν εὔνοιαν μὴ ἂν δύνασθαι, καὶ εἰ φανερῶς λάθοι 
ἀδιχοῦντα, κολάσαι αὖτόν. Οὕτω μὲν ἀνεχόπην τῆς 
δρμῆς καὶ ἐπαυσάμην οὐκ ἐν δέοντι θρασυνόμενος ἐφ᾽ 
οὕτω δικαστοῦ διαχειμένου. 

58. Ἐχεῖνο δὲ πῶς οὐ μέγα ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ τόλμημα 
τοῦ Ἀλεξάνδρου, τὸ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ αὐτοχράτορος 
μετονομασθῆναι τὸ "AÓdvou τεῖχος καὶ Ἰωνόπολιν κλη- 
θῆναι καὶ νόμισμα καινὸν χόψαι ἐγκεχαραγμένον τῇ μὲν 
τοῦ Γλύχωνος, κατὰ θάτερα δὲ Ἀλεξάνδρου στέμματά 
τε τοῦ πάππου Ἀσχληπιοῦ xol τὴν ἅρπην ἐκείνην τοῦ 
πατρομήτορος Περσέως ἔχοντος; 


| 


| 


parvum videntibus , tam facilis circa me mutatio facta. 


56. Postea quum inde navigare vellem , xenils muneribus- 
que multis missis (solus autem cum Xenophonte iter facie- 
bam, patrem et meos Amastrim preemiseram) , promittit 
etiam navim se prebiturum et remiges qui me abducerent 
Atque ego simpliciter illum et dextre facere ista putabam. 
Quum vero medio in trajectu essem , flentem videns guber- 
natorem et nautis aliqua in re contradicentem, non mul- 
tum boni de his quse futura essent sperabam. Erat autem 
illis ab Alexandro preceptum, uti arreptos nos in mare prae- 
cipiterent : quod si factum esset , facile contra me debella- 
tum erat. Sed ille lacrimis suis reliquis etiam nautis per- 
suasit, ne quid durum &ut malum in nos consulerent ; atque 
ad me, Sexaginta annos, inquit, ut vides , irreprehensam et 
sanctam vitam quum vixerim, nolim bac etate, qui conjugem 
habeam et liberos, cede maculare manus : indicans quo 
nos consilio recepisset, et 4888 sibi essent mandata ab Ale- 
xandro. 


57. Quum autem exposuisset nos /Egialis, quorum etiam 
pulcher Homerus meminit, retro navigavit. Ibi ego preeter- 
navigantes quum invenissem Bosporanos quosdam legatos , 
ab Eupatore rege abeuntes in Bithyniam , ut annuum tribu- 
tum afferrent, atque enarrassem illis impendens nobis pe- 
riculum, benevolosque illos nactus et receptus in navem, 
Amastrim salvus pervenio, quum in propinquum adeo roortis 
discrimen adductus fuissem. — Hinc et ipse in illum conci- 
tatus, omnem funem, aiunt, movebam, ulcisci hominem 
cupiens , quem et ante insidias jam odissem, et infensissi- 
mum propter morum impuritatem haberem : jamque accu- 
sationem meditabar, subscriptores habens multos , preeser- 
tim philosophos e schola 'Timocratis Heracleote. Sed qui 
tum Bithyniam et Pontum regebat , impediit ipse, tantum 
non supplicans obsecransque uti quiescerem : se enim 
propter amicitiam Rutiliani non posse, manifestis in cri- 
minibus licet deprehensum , supplicio afficere. Itaque ab 
impetu repulsus acquievi, intempestive audax sub judice 
sic affecto futurus. 


58. Illa vero nonne magma in reliquis audacia Alexan- 
dri , quod peliit ab Imperatore , nomen mutari Aboni castro, 
eamque urbem lonopolin vocari; οἱ novum nummum per- 
cuti, inscolplam habentem hinc Glyconis imaginem, ab 
altera vero parle Alexandri, coronam avi sui gerentis, 
Ksculapii , e falcem illam materni progenitoris sui Dersci? 
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εἵμαρται αὐτῷ ἔτη πεντήχοντα καὶ Exacbv, εἶτα χεραυνῷ 
βληθέντα ἀποθανεῖν, οἰχτίστῳ τέλει οὐδὲ ἑδδομήκχοντα 
ἔτη γεγονὼς ἀπέθανεν ὡς Ποδαλειρίου υἱὸς διασαπεὶς 
τὸν πόδα μέχρι τοῦ βουβδῶνος καὶ σχωλήχων ζέσας, ὅτε- 
περ xal ἐφάνη φαλαχρὸς ὧν παρέχων τοῖς ἰατροῖς ἐπι- 
ὀρέχειν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν διὰ τὴν ὀδύνην, ὃ οὐχ ἂν 
ποιῆσαι ἐδύναντο μὴ οὐχὶ τῆς φενάχης ἀφῃρημένης. 

60. Τοιοῦτο τέλος τῆς ᾿Αλεξάνδρου τραγῳδίας χαὶ 
αὕτη τοῦ παντὸς δράματος ἢ χαταστροφὴ ἐγένετο, ὡς 
εἰχάζειν προνοίας τινὸς τὸ τοιοῦτον, εἰ xal χατὰ τύχην 
συνέθη. ἜΕδει δὲ xal τὸν ἐπιτάφιον αὐτοῦ ἄξιον γενέ-- 
σθαι τοῦ βίου xal ἀγῶνά τινα συστήσασθαι ὁπὲρ τοῦ 
χρηστηρίου, τῶν συνωμοτῶν ἐχείνων χαὶ γοήτων, ὅσοι 
χορυφαῖοι ἦσαν, ἀνελθόντων ἐπὶ διαιτητὴν τὸν Ῥουτιλ- 
λιανὸν, τίνα χρὴ προχριθῆναι αὐτῶν χαὶ διαδέξασθαι τὸ 
μαντεῖον χαὶ στεφανωθῆναι τῷ ἱεροφαντιχῷ καὶ προφη- 
vu στέμματι. "Hv δὲ ἐν αὐτοῖς xol Παῖτος ἰατρὸς 
«τὴν τέχνην, πολιώδης ὧν, οὔτε ἰατρῷ πρέποντα οὔτε 
πολιῷ ἀνδρὶ ταῦτα ποιῶν. Ἀλλ᾽ 6 ἀγωνοθέτης Ῥου- 
τιλλιανὸς ἀστεφανώτους αὐτοὺς ἀπέπεμψεν αὐτῷ τὴν 
προφητείαν φυλάττων μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγήν. 

61. Ταῦτα, ὦ φιλότης, ὀλίγα ἐχ πολλῶν δείγματος 
ἕνεχα γράψαι ἠξίωσα xol σοὶ μὲν χαριζόμενος ἀνδρὶ 
ἑταίρῳ χαὶ φίλῳ χαὶ ὃν ἐγὼ πάντων μάλιστα θαυμάσας 
ἔχω ἐπί τε σοφίᾳ xal τῷ πρὸς ἀλήθειαν ἔρωτι xal τρό- 
που πραότητι xal ἐπιεικεία καὶ γαλήνη βίου καὶ δεξιό- 
v vt πρὸς τοὺς συνόντας, τὸ πλέον δὲ, ὅπερ καὶ σοὶ ἥδιον, 
᾿Επιχούρῳ τιμωρῶν, ἀνδρὶ ὡς ἀληθῶς ἱερῷ καὶ θεσπε- 
clo τὴν φύσιν xal μόνῳ μετ᾽ ἀληθείας τὰ χαλὰ ἐγνω- 
χότι καὶ παραδεδωχότι xal ἔλευθερωτῇ τῶν δμιλησάν- 
των αὐτῷ γενομένῳ. Οἶμαι δὲ ὅτι καὶ τοῖς ἐντυχοῦσι 
χρήσιμόν τι ἔχειν δόξει f] γραφὴ τὰ μὲν διεξελέγχουσα, 
τὰ δ᾽ ἐν ταῖς τῶν εὖ φρονούντων γνώμαις βεδαιοῦσα. 


XXXIII. 
ΠΕΡῚ OPXHZEQZ. 


1. ΛΥΚΙΝΟΣ. ᾿Επεὶ τοίνυν, ὦ Κράτων, δεινήν 
τινα ταύτην χατηγορίαν ἐχ πολλοῦ, οἶμαι, παρεσχευα- 
σμένος χατηγόρηχας ὀρχήσεώς τε καὶ αὐτῆς ὀρχηστιχῇς 
καὶ προσέτι ἡμῶν γε τῶν χαιρόντων τῇ τοιαύτῃ θέᾳ ὡς 
ἐπὶ φαύλῳ xal γυναικείῳ πράγματι μεγάλην σπουδὴν 
ποιουμένων, ἄχουσον ὅσον τοῦ ὀρθοῦ διημάρτηχας xal 
ὡς λέληθας σεαυτὸν τοῦ μεγίστου τῶν ἐν τῷ βίῳ ἀγαθῶν 
κατηγορῶν. Καὶ συγγνώμη σοι, εἰ ἐξ ἀρχῆς βίῳ αὖ- 
χμηρῷ συζῶν xal μόνον τὸ σχληρὸν ἀγαθὸν ἡγούμενος 
ὑπ᾽ ἀπειρίας αὐτῶν χατηγορίας ἄξια εἶναι νενόμικας. 

3. KPAT. Ἀνὴρ Sé c ὧν, ὦ λῷστε, xai ταῦτα παι- 
δείᾳ σύντροφος xal φιλοσοφίᾳ τὰ μέτρια ὡμιληχὼς, ἀφέ- 
μενος, ὦ Λυχῖνε, τοῦ περὶ τὰ βελτίω σπουδάζειν xoi 
τοῖς παλαιοῖς συνεῖναι, χάθηται χαταυλούμενος, θηλυ- 
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59. Quum vero priedixisset reddito de se oraculo, vitam 
sibi fato attributam annorum quinquaginta et centum, deinde 
fulminis ictu se moriturum : miserrimo fine, annos nondum 
septuaginta nátus , periit , ut filius Podalirii, putrefacto ad 
inguen usque pede, et scatens vermibus : quo tempore 
etiam calvus esse deprehensus est, dum prebet propter 
dolorem medicis caput perfundendum, quod nisi ablato 
Gclicio capillamento facere non poterant. 

60. Ille finis tragcedize Alexandri, bsec totius fabule ex- 
itus fuit, ut conjicere quis possit, a quadam hoc providen- 
tia fuisse , etsi forte tantum fortuna evenit. Oportebat autem 
etiam parentari ei prout ista vita dignum erat, et cerismen 
institui pro oraculo obtinendo, quum conpjuratorum preesti- 
giatorumque principes ad Rutilianam arbitrum venirent , 
quis ipsorum preelatus reliquis suscipere deberet oraculum, 
coronarique sacerdotali illa et prophetica corona. Erat 
inter illos etiam Paetus arte medicus, jam fere canos, qui 
neque medicum quod deceret, neque canum hominem , hac 
in re egit. Sed prseses hujus certaminis Rutilianus ios 
non coronatos remisit , prophetze munus illi, postquam hinc 
decesserat, adbuc servans. 


61. ως, amice, pauca de multis scribere epeciminis 
causa volui, tibi quidem gratificans , sodali et amico , quem- 
que ego omnium maxime admiror, cum propter sapien- 
tiam et veritatis amorem et mores mansuetos , tum propter 
squitatem et vite tranquillitatem, dexteritatemque in 
convictu : magis vero (id quod tibi etiam jucundius ) Epicuri 
ulciscendi causa, viri vere sancti , et divino ingenio , quique 
solus cum veritate quz pulchra sunt cognoverit tradiderit- 
que, liberatorque auditorum suorum factus sit. Puto vero 
aliis etiam qui inciderint, utile quiddam continere visum 
iri hanc scriptionem , quz alia quidem refellat, alia vero 
in recte sentientium animis confirmet. 


XXXIII. 


DE SALTATIONE. 


1. LYCINUS. Quandoquidem ergo , Crato, grevem hanc 
accusationem , olim, puto, ad eam paratus, pretulisti sal- 
tationum et ipsius saltandi artis, et nostri insuper, qui 
tali spectaculo gaudemus, ut qui in vili et muliebri negotio 
magnum studium adhibeamus : audi jam quantum a recta 
via aberres , ei quam imprudens bonorum in vita maximum 
accuses. Etignoscendum libi, si ab initio inde tristi vilae 
generi assuetus, et, quod durum est, solum bonum esse 
judicans, pre ignorantia earum rerum, dignas accubatione 
putasti. 

2. CRATO. Homo qui vir sit, o bone, isque eruditioni 
innutritus , et cum philosophia versatus mediocriter, relicto, 
Lycine , optimarum rerum studio, et antiquorum consuetu- 
dine, sedensne tibiis mulcendum se prs&bet , effemipatum 
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δρίαν ἄνθρωπον δρῶν ἐσθῆσι μαλακαῖς x«l ἄσμασιν 
ἀχολάστοις ἐναδρυνόμενον xal μιμούμενον ἐρωτικὰ γύ- 
γαια, τῶν πάλαι τὰς μαχλοτάτας, Φαίδρας xat Παρ-- 
θενόπας καὶ Ῥοδόπας τινὰς, xal ταῦτα πάντα ὑπὸ χρού- 
μασι καὶ τερετίσμασι καὶ ποδῶν χτύπῳ χαταγέλαστα ὡς 
ἀληθῶς πράγματα xal ἥκιστα ἐλευθέρῳ ἀνδρὶ xal οἵῳ 
σοὶ πρέποντα; “Ὥστε ἔγωγε πυθόμενος ὡς ἐπὶ τοιαύτῃ 
θέᾳ σχολάζεις οὐχ ἠδέσθην μόνον ὑπὲρ σοῦ, ἀλλὰ χαὶ 
ἠνιάθην, εἰ Πλάτωνος καὶ Χρυσίππου xai ᾿Αριστοτέλους 
ἐχλαθόμενος χάθησαι τὸ ὅμοιον πεπονθὼς τοῖς τὰ ὦτα 
πτερῷ χνωμένοις, καὶ ταῦτα μυρίων ἄλλων ὄντων ἀχου- 
σμάτων καὶ θεαμάτων σπουδαίων, εἰ τούτων τις δέοιτο 
τῶν χυχλιχῶν αὐλητῶν xal τῶν χιθάρᾳ τὰ ἔννομα προσ- 
ᾳδόντων, xal μάλιστα τῆς σεμνῆς τραγῳδίας χαὶ τῆς 
φαιδροτάτης χωμῳδίας, ἅπερ xal ἐναγώνια εἰναι ἠξίω-- 
ται. 

8. Πολλῆς οὖν, ὦ γενναῖε, τῆς ἀπολογίας σοι δεήσει 
πρὸς τοὺς πεπαιδευμένους, εἰ βούλει μὴ παντάπασιν 
ἐχχεχρίσθαι καὶ τῆς τῶν σπουδαίων ἀγέλης ἐξεληλάσθαι. 
Καίτοι τό γε ἄμεινον ἐκεῖνό ἐστιν, οἶμαι, ἀρνήσει τὸ 
πᾶν ἰάσασθαι καὶ μηδὲ τὴν ἀρχὴν δμολογεῖν τι τοιοῦτον 
παρανενομῆσθαί σοι. Πρὸς δ᾽ οὖν τοὐπιὸν ὅρα ὅπως 
13, λάθης ἡμῖν ἐξ ἀνδρὸς τοῦ πάλαι Λυδή τις 3) Βάχχη 
γενόμενος, ὅπερ οὐ σὸν ἂν ἔγχλημα εἴη μόνον, ἀλλὰ xol 
ἡμῶν, εἰ μή σε χατὰ τὸν Ὀδυσσέα τοῦ λωτοῦ ἀποσπά-- 
σαντες ἐπὶ τὰς συνήθεις διατριδὰς ἐπανάξομεν, πρὶν 
λάθης τελέως ὑπὸ τῶν ἐν τῷ θεάτρῳ Σειρήνων κατεσχη- 
μένος. Καίτοι ἐχεῖναι μὲν τοῖς ὠσὶ μόνοις ἐπεδούλευον, 
χαὶ διὰ τοῦτο χηροῦ ἐδέησε πρὸς τὸν παράπλουν αὐτῶν" 
σὺ δὲ xal δι’ ὀφθαλμῶν ἔοικας ὅλος δεδουλῶσθαι. 

4. AYK. Παπαῖ, ὦ Κράτων, ὡς κάρχαρόν τινα 
ἔλυσας ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸν σαυτοῦ χύνα. Πλὴν τό γε παρά- 
δειγμα τὴν τῶν Λωτοφάγων xal Σειρήνων εἰκόνα πάνυ 
ἀνομοιοτάτην μοι δοχεῖς εἰρηκέναι ὧν πέπονθα, παρ᾽ 
ὅσον τοῖς μὲν τοῦ λωτοῦ γευσαμένοις χαὶ τῶν Σειρήνων 
ἀχούσασιν ὄλεθρος ἦν τῆς τε ἐδωδῆς xal τῆς ἀκροάσεως 
τοὐπιτίμιον, ἐμοὶ δὲ πρὸς τῷ τὴν ἡδονὴν παρὰ πολὺ ἡδίω 
πεφηνέναι xal τὸ τέλος ἀγαθὸν ἀποβέθδηκεν᾽ οὐ γὰρ εἰς 
λήθην τῶν οἴχοι οὐδ᾽ εἰς ἀγνωσίαν τῶν xaT ἐμαυτὸν 
περιίσταμαι, ἀλλ᾽ εἰ χρὴ μηδὲν ὀχνήσαντα εἰπεῖν, μα- 
χρῷ πινυτώτερος xai τῶν ἐν τῷ βίῳ διορατιχώτερος ἐχ 
τοῦ θεάτρου cot ἐπανελήλυμα. Μᾶλλον δὲ τὸ τοῦ 
ὋὉ μήρου αὐτὸ εἰπεῖν xaXov, ὅτι 6 τοῦτο ἰδὼν τὸ θέαμα 


τερψάμενος νεῖται xal πλείονα εἰδώς. 


KPAT. Ἡράχλεις, ὦ Auxive, οἷα πέπονθας, ὃς 
οὐδὲ αἰσχύνῃ ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἀλλὰ xal σεμνυνομένῳ ἔοιχας. 
Τὸ γοῦν δεινότατον τοῦτό ἐστιν, ὅτι μηδὲ ἰάσεώς τινα 
ἡμῖν ὑποφαίνεις ἐλπίδα ἐπαινεῖν τολμῶν τὰ οὕτως αἰσχρὰ 
xal χατάπτυστα. 

6. ΑΥ̓Κ. Εἰπέ μοι, ὦ Κράτων, ταυτὶ δὲ καὶ περὶ 
ὀρχήσεως χαὶ τῶν ἐν τῷ θεάτρῳ γινομένων, ἰδὼν πολ- 
λάχις, αὐτὸς ἐπιτιμᾷς, ἢ ἀπείρατος ὧν τοῦ θεάματος 
ὅμως αἰσχρὸν αὐτὸ xal κατάπτυστον, ὡς φὴς, νομίζεις; 
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spectans hominem , molli vestito et lascivis canticis deli- 
catum, et amatorias imitantem mulierculas , omnium ex an- 
tiquitate libidinosissimas, Pheedras, et Parthenopas, et Rho- 
dopas quasdam ? et hzec omnia ad pulsationes , et frequen- 
tamenta, et pedum scabellorum strepitus? res vere ridi- 
6.128, et minime virum liberalem et tui similem decentes. 
Itaque ipse ego quum audirem tali te spectaculo vacare, non 
erubui modo vicem tuam, sed moleste quoque tuli, si Pla- 
tonis et Chrysippi et Aristotelis oblitus sedeas iis similis, qui 
pinnula aures titillant : idque quum sexcente sint honeste 
aurium et oculorum voluptates, si quis illos in circulis 
tibicines desideret, et qui ad citharam legitimos modos ac- 
cinunt; illa praesertim gravis tragoedia , et comedia hilaris- 
sima, que etíam certaminum publicorum materia esse 
meruerunt. 


3. Quare longa tibi, o generose, defensione opus erit 
apud eruditos , si velis non omnino ejici, et ex honestis vi- 
ris expelli. Quanquam illud, puto, optimum erit, ne- 
gatione totum hoc sanare, neque fateri omnino tale quid 
piam abs te peccatum esse. In futurum tamen vide ne 
inscientibus nobis ex viro qui olim fueras, Lyda quaedam 
aut Baccha evaseris : quod quidem non tuum modo crimen 
fuerit, sed etiam nostrum , nisi te Ulixis instar a loto abs- 
tractum ad consueta studia prius reduxerimus , quam nou 
sentiens ab illis in theatro Sirenibus plane occuperis. Quan- 
quam ill: solis insidiabantur auribus , propter quod cera 
opus erat, ul quis eas preeternavigarel : at tu etiam per ocu- 
los omnino in servitutem videris redactus. 


4. LYC. Vah, Crato, quam asperum in nos laxasti ca- 
nem tuum! Verumtamen exemplum illud , illam Lotopha- 
gorum et Sirenum imaginem, usquequaque dissimilem eo- 
rum protulisse mihi videris, que mibi accidunt : in quan- 
tum his qui Jotum gustaverant quique audierant Sirenas, 
interitus. tanquam premium esus illius auditionisve pro 
positum erat; mihi vero, preterquam quod voluptas multo 
suavior visa est, etiam finis evadit bonus. Neque enim in 
oblivionem rerum domesticarum neque ignorantiam mei 
ipsius incidi; sed si absque haesitatione dicendum est, mul- 
tum prudentior et perspicacior ad negotia vitz ex theatro 
redii. Quin plane Homeri illud dicere fas est, Qui vidit 
illud spectaculum , 


letusque lares et doctíor ille revisit. 


CRAT. Hercules, Lycine, quid tibi est , quem adeo non 
pudeat harum rerum, ut tibi etiam placere iis videare! 
Gravissimum enim hoc est, quod meque curationis ullam 
nobis spem ostendis, qui laudare audeas turpia adeo ac 
despuenda. 

6. LYC. Dic mihi, Crato, istane de saltatione atque his 
qui in theatro fiunt, reprehendis ssepe abs te visa; an 
spectaculum nunquam a te usurpatum famen turpe et de- 
spuendum , ut ais, arbitrare ἢ Si enim vidisti, nobis tu exee- 
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Εἰ μὲν γὰρ εἶδες, ἐξ ἴσου ἡμῖν καὶ σὺ γεγένησαι" εἰ δὲ 
μὴ, ὅρα μὴ ἄλογος fj ἐπιτέμησις εἶναί σου δόξῃ καὶ θρα- 
σεῖα χατηγοροῦντος ὧν ἀγνοεῖς. 

KPAT. Ἔτι γὰρ τοῦτό μοι λοιπὸν ἦν, ἐν βαθεῖ 
τούτῳ τῷ πώγωνι καὶ πολιᾷ τῇ χόμη καθῆσθαι μέσον 
ἐν τοῖς γυναίοις xal τοῖς μεμηνόσιν ἐκείνοις θεαταῖς xpo- 
τοῦντά τε προσέτι xal ἐπαίνους ἀπρεπεστάτοως ἐπι- 
δοῶντα ὀλέθρῳ τινὶ ἀνθρώπῳ ἐς οὐδὲν δέον χαταχλω» 


μένῳ. ᾿ 

AYK. Συγγνωστά σου ταῦτα, ὦ Κράτων. Ei δέ 
μοι πεισθείης ποτὲ χαὶ ὅσον πείρας ἕνεχα παράσχοις 
σεαυτὸν ἀναπετάσας τοὺς ὀφθαλμοὺς, εὖ οἶδα ὡς οὖχ 
ἀνάσχοιο ἂν μὴ οὐχὶ πρὸ τῶν ἄλλων θέαν ἐν ἐπιτηδείῳ 
καταλαμθάνων, ὅθεν xal ὄψει ἀχριδῶς xal ἀχούση 
ἅπαντα. 

ΚΡΑΤ. Μὴ ὥρασιν ἄρα ἰχοίμην, εἴ τι τοιοῦτον 
ἀνασχοίμην ποτὲ, ἔστ᾽ ἂν δασύς τε εἴην τὰ σχέλη xal 
τὸ γένειον ἀπαράτιλτος" ὡς νῦν γε xol σὲ ἤδη ἔλεῶ τε- 
λέως ἡμῖν ἐχδεδαχχευμένον. 

6. AYK. Βούλει οὖν ἀφέμενος, ὦ ἑταῖρε, τῶν βλα- 
σφημιῶν τούτων ἀχοῦσαί μούτι περὶ ὀρχήσεως λέγοντος 
xal τῶν ἐν αὐτῇ χαλῶν, xai ὡς οὐ τερπνὴ μόνον, ἀλλὰ 
xal ὠφέλιμός ἐστι τοῖς θεωμένοις, καὶ ὅσα παιδεύει xol 
ὅσα διδάσχει χαὶ ὡς ῥυθμίζει τῶν ὁρώντων τὰς ψυχὰς 
χαλλίστοις θεάμασιν ἐγγυμνάζουσα καὶ ἀρίστοις ἀχού-- 
σμασιν ἐνδιατρίδουσα καὶ χοινόν τι ψυχῆς xal σώματος 
χάλλος ἐπιδειχνυμένη; τὸ γὰρ μετὰ μουσιχῇς xal ῥυ-- 
θμοῦ ταῦτα πάντα ποιεῖν, οὐ ψύγος ἂν αὐτῆς, ἀλλ᾽ ἔπαι- 
νος μᾶλλον εἴη. 

KPAT. Ἔμοὶ μὲν οὐ πάνυ σχολὴ μεμηνότος ἀνθρώ- 
που ἀχροᾶσθαι τὴν νόσον τὴν αὑτοῦ ἐπαινοῦντος" σὺ δὲ, 
el βούλει λῇρόν τινα κατασχεδάσαι μον, ἕτοιμος φιλικὴν 
ταύτην λειτουργίαν ὑποστῆναι χαὶ παρασχεῖν τὰ ὦτα, 
χαὶ ἄνευ χηροῦ παραχούειν τῶν φαύλων δυνάμενος. 
Ὥστε ἤδη σιωπήσομαί σοι, καὶ λέγε ὁπόσα ἐθέλεις ὡς 
μηδὲ ἀχούοντός τινος. 

7. AYK. Εὖ γε, ὦ Κράτων, καὶ τούτου ἐδιόμην 
μάλιστα" εἴσῃ γὰρ κατ᾽ ὀλίγον εἰ λῆρος εἶναί σοι δόξει τὰ 
λεχθησόμενα. Καὶ πρῶτόν γε ἐχεῖνο πάνυ ἠγνοηχέναι 
μοι δοχεῖς, ὡς οὐ νεώτερον τὸ τῆς ὀρχήσεως ἐπιτήδευμα 
τοῦτό ἐστιν οὐδὲ χθὲς χαὶ πρῴην ἀρξάμενον, οἷον χατὰ 
τοὺς προπάτορος ἡμῶν ἢ τοὺς ἐχείνων, ἀλλ᾽ οἵ γε τὰ- 
ληθέστατα ὀρχήσεως πέρι γενεαλογοῦντες ἅμα τῇ πρώτη 
γενέσει τῶν ὅλων φαῖεν ἄν σοι καὶ ὄργησιν ἀναφῦναι 
τῷ ἀρχαίῳ ἐχείνῳ "ἔρωτι συναναφανεῖσαν᾽ ἧ γοῦν χο- 
ρεία τῶν ἀστέρων xal ἢ πρὸς τοὺς ἀπλανεῖς τῶν πλα- 
γήτων συμπλοχὴ xol εὕρυθμος αὐτῶν χοινωνία καὶ 
εὔταχτος ἁρμονία τῆς πρωτογόνου ὀρχήσεως δείγματά 
ἔστι. Κατ᾽ ὀλίγον δὲ αὐξανομένη καὶ τῆς πρὸς τὸ βέλτιον 
ἀεὶ προσθήχης τυγχάνουσα νῦν ἔοικεν ἐς τὸ ἀχρότατον 
ἀποτετελέσθαι καὶ γεγενῆσθαι ποιχίλον τι χαὶ παναρ- 
μόνιον χαὶ πολύμουσον ἀγαθόν. 


8. Πρῶτον δέ φασι Ῥέαν ἡσθεῖσαν τῇ τέχνῃ ἐν 
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quatus es : sin minus, vide ne irrationabilis reprehensio 
tua esse videatur et audax , qui qu& nescis, ea tamen ac- 
CUSe5. 

CRAT. Nempe illud adhuc mihi supererat , cam prolixa 
hac barba et cano capillo sedere medium inter muliercu- 
las, et spectatores furiosis similes, plaudentem insuper, et 
laudes indecentissimas inclamantem perdito alicui homini 
preter decorum se frangenti. 


LYC. Ignoscendum in his tibi, Crato. Si vero mihi ob- 
secutus aliquando , vel experimenti causa te des ad spe- 
ctandum, et oculos aperias : bene novi te nihil intermissu- 
rum, quo ante alios spectaculum idoneo loco occupes, 
unde et videas accurate omnia et audias. 


CRAT. Male vero peream, si quid tale unquam sustineam , 
quamdiu quidem hirsuta crura habuero, et mentum non 
vulsum : itaque tui me jam miseret , plane bacchico furore 
correpti. 

6. LYC. Vis igitur, amice, omissis maledictis hisce , au- 
dire me de saltatione aliquid dicentem, et quz in illa pul- 
chra insint, et quam non ad delectationem modo pertineat , 
sed utilis etiam sit spectantibus, et quot ad res instituat, 
et qui doceat, quamque in ordinem redigat οἱ concirmet 
spectantium animos , dum pulcherrimis illos in gpectaculis 
exercet, et optimarum rerum audita detinet , et communem 
quandam animi atque corporis pulchritudinem ostendit? 
quod enim cum musica οἱ rhythmo facit hzec omnia, ea 
non reprehensio illius , sed laus fuerit potius. 

CRAT. Mihi quidem non omnino otium est ad furiosum 
hominem audiendum, qui morbum laudet suum : interea tu si 
vis nugis me tuis perfundere, paratus sum hoc. tibi amici 
ministerium subire, et praebere aures, qui sine cera etiam 
tanquam non auditas transmittere res nauci possim. Itaque 
jam silentium tibi praebebo, et dic quicquid volueris, quasi 
nemo plane audiret. 

7. LYC. Bene sane, Crato, hoc maxime petebam. Scies 
enim paullo post , num nugee tibi, quee dicturus sum, vi- 
deantur. Acprimo quidem illud omnino videris mihi igno- 
rare, quam non recens sit hoc saltandi studium , neque 
heri aut nudiaetertius ccperit, verbi causa progenitorum 
nostrorum etate, eorumve qui horum fuere majores; sed 
qui veracissime saltationis origines enarrant, illi cum 
primo omnium ortu natam tibi dixerint , quippe quae cum 
antiquo illo Amore simul in conspectum prodierit. Etenim 
illa astrorum chorea, planetarum illa ad inerrantes conjun- 
ctio, et concinna illorum communio, et ordinatus flle con- 
centus, primigenise illius ealtationis documentasunt. Quum 
autem paulietim creverit et accessionem subinde ín melius 
nacta sit, jam ad summum videtur perfecfa , et evasisse 
varium quoddam, et consenlens undique, et Musarum 
plurium bonum. 

8. Primum autem dicunt Rheam, delectatam arte, in 


Φρυγίᾳ μὲν τοὺς Κορύθαντας, ἐν Κρήτῃ δὲ τοὺς Kou- ! Phrygia Corybantes , Curetes'autem in Creta, saltare jus- 
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ρἧτας ὀρχεῖσθαι χελεῦσαι, xal ob τὰ μέτρια ὥνατο τῆς 
τέχνης αὐτῶν, οἵ γε περιορχούμενοι διεσώσαντο αὐτῇ 
τὸν Δία, ὥστε xol σῶστρα εἰχότως ἂν ὃ Ζεὺς ὀφείλειν 
δμολογοίη αὐτοῖς ἐκφυγὼν διὰ τὴν ἐχείνων ὄρχησιν τοὺς 
πατρῴους ὀδόντας.  'EvónAtog δὲ αὐτῶν ἣ ὄρχησις 1v, 
τὰ ξίφη μεταξὺ χροτούντων πρὸς τὰς ἀσπίδας καὶ πη- 
δώντων ἔνθεόν τι xal πολεμιχόν. Μετὰ δὲ Κρητῶν ol 
κράτιστοι ἐνεργῶς ἐπιτηδεύσαντες αὐτὸ ἄριστοι ὀρχη- 
σταὶ ἐγένοντο, οὐχ οἱ ἰδιῶται μόνον, ἀλλὰ xa οἱ βασι- 
λικώτεροι καὶ πρωτεύειν ἀξιοῦντες. Ὁ γοῦν “Ὅμηρος 
τὸν Μηριόνην οὐχ αἰσχῦναι βουλόμενος, ἀλλὰ χοσμῆ- 
σαι, ὀρχηστὴν προσεῖπε, χαὶ οὕτως ἄρα πᾶσιν ἐπίση- 
poc ἦν καὶ γνώριμος ἐπὶ τῇ ὀρχηστιχῇ, ὥστε οὐχ οἱ 
“Ἕλληνες μόνον ταῦτα ἠπίσταντο περὶ αὐτοῦ, ἀλλὰ 
χαὶ οἱ Τρῶες αὐτοὶ καίτοι πολέμιοι ὄντες" ἑώρων γὰρ, 
οἶμαι, καὶ τὴν ἐν τῷ πολεμεῖν αὐτοῦ χουφότητα xal 
εὐρυθμίαν, ἣν ἐξ ὀρχήσεως ἐκέχτητο. Φησὶ δέ πως 
ὧδε τὰ ἔπη" 


Μηριόνη, τάχα κέν σε καὶ ὀρχηστήν περ ἐόντα 

ἔγχος ἐμὸν κατέκαυσε. 
Καὶ ὅμως οὐ κατέπαυσεν αὐτόν’ ἅτε γὰρ ἠσχημένος ἐν 
τῇ ὀρχηστικῇ ῥαδίως, οἶμαι, διεδίδρασχε τὰς ἐπ᾽ αὐτὸν 
ἀφέσεις τῶν ἀχοντίων. 

9. Πολλοὺς δὲ καὶ ἄλλους τῶν ἡρώων εἰπεῖν ἔχων 
τοῖς αὐτοῖς ἐγγεγυμνασμένους xal τέχνην τὸ πρᾶγμα 
πεποιημένους ἱκανὸν ἡγοῦμαι τὸν Νεοπτόλεμον, Ἀχιλ- 
λέως μὲν παῖδα ὄντα, πάνυ δὲ διαπρέψαντα ἐν τῇ óp- 
χηστιχῇ καὶ εἶδος τὸ κάλλιστον αὐτῇ προστεθειχότα, 
ΠΠυρρίχιον ἀπ᾽ αὐτοῦ κεκλημένον" καὶ ὁ Ἀχιλλεὺς ταῦτα 
Grip τοῦ παιδὸς πυνθανόμενος μᾶλλον ἔχαιρεν, οἶμαι, 
3| ἐπὶ τῷ χάλλει καὶ τῇ ἄλλῃ ἀλχῇ αὐτοῦ. Τοιγαροῦν 
τὴν Ἴλιον τέως ἀνάλωτον οὖσαν 4j ἐχείνου ὀρχηστιχὴ 
καθεῖλε xal εἷς ἔδαφος χατέρριψε. 

10. Λαχεδαιμόνιοι μὲν ἄριστοι Ελλήνων εἶναι δο-- 
χοῦντες παρὰ Πολυδεύχους xal Κάστορος χαρυατίζειν 
μαθόντες ---- ὀρχήσεως δὲ χαὶ τοῦτο εἰδος ἐν Καρύαις 
τῆς: Λαχωνιχῆς διδασχόμενον ---- ἅπαντα μετὰ Μουσῶν 
ποιοῦσιν ἄχρι τοῦ πολεμεῖν πρὸς αὐλὸν καὶ ῥυθμὸν xal 
ἐὔταχτον ἔμόασιν τοῦ ποδός" xal τὸ πρῶτον σύνθημα 
Λακεδαιμονίοις πρὸς τὴν μάχην ὃ αὐλὸς ἐνδίδωσι. Τοι- 
γαροῦν xal ἐχράτουν ἁπάντων μουσικῆς αὐτοῖς xal 
εὐρυθμίας ἡγουμένης. ἼἬδοις δ᾽ ἂν νῦν ἔτι xa τοὺς 
ἐφήδους αὐτῶν οὐ μεῖον ὀρχεῖσθαι 7 ὁπλομαχεῖν μαν- 
θάνοντας: ὅταν γὰρ ἀχροχειρισάμενοι καὶ παίσαντες 
καὶ παισθέντες ἐν τῷ μέρει παύσωνται, εἰς ὄρχησιν 
αὐτοῖς ἡ ἀγωνία τελευτᾷ. Καὶ αὐλητὴς μὲν ἐν τῷ 
μέσῳ κάθηται ἐπαυλῶν xol χτυπῶν τῷ ποδὶ, oi δὲ 
κατὰ στοῖχον ἀλλήλοις ἑπόμενοι σχήματα παντοῖα 
ἐπιδείχνυνται πρὸς ῥυθμὸν ἐμδαίνοντες, ἄρτι μὲν πο- 
λεμιχὰ, μετ᾽ ὄλίγον δὲ χορευτικὰ, ἃ Διονύσῳ καὶ 
ἸΑφροδίτῃ φίλια. 

11. Τοιγαροῦν καὶ τὸ ζσμα, ὃ μεταξὺ ὀρχούμενοι 
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sisse, nec mediocrem retulit artis illorum fructum : illi 


enim circum eaaltando Jovem illi servarunt , Ut credibile sit 


etiam Jovem fateri se salutis sure illis preemia debere, qui 
saltationis illorum beneficio dentes patris sui effugerit. Ar- 
mata aulem fuit illorum saltatio, qui interim gladios incu- 
terent clypeis , et tanquam divinitus immisso furore bellico 
insultarent. Postea vero Cretensium fortissuni quique, ope- 
roso studio hoc agentes , saltatores optimi facti sunt , neque 
de plebe modo homines et privati, sed etiam regibus proximi, 
el qui ad primatum aspirarent. Homerus enim Merionen 
non contumeliosa nota afficere volens , sed ornare , saltato- 
rem appellavit. Et ita sane insignis erat el notus omnibus 
liac arte , ut non Graeci solum hzec de illo scirent , sed Tro- 
jani quoque, licet hostes : videbant enim, puto, etiam 
ipsius agilitatem in pugna, et concinnam mobilitatem, quam 
saltatione sibi paraverat. Ita autem fere versus dicunt : 


Merione , quanquam sallator maximus audis, 
ista tamen forsan mea te confecerit hasta. 


Et tamen non confecit illum : exercitatus quippe saltandi 
arte, facile, puto, effugiebat emissa in ipsum jacula. 


9. Multosautem alios etiam heroum dicere quum possim 
iisdem in rebus exercitatos, qui illam tanquam artem ha- 
buere, sufficere puto Neoptolemum, Achillis filium, saltandi 
arie praestantissimum, qui genus pulcherrimum adjecit Pyr- 
rhichiam ab ipsius nomine ( Pyrrho) dictam : et Achilles au- 
diens ista de filio, magis, arbitror, eis gaudehat, quam 
pulchritudine et virtute illius reliqua. Namque Ilium, ín- 
victam ad eum diem urbem, illius saltatoria destruxit et 
solo sequavit. 


10. Laceda:monii quidem, qui fortissimi Grecorum esse 
feruntur, ἃ Polluce et Castore Caryaticam edocti (saltatio- 
nis id genus est, quod Caryis, Laconice pago, discitur), 
cum Musis omnia faciunt, adeo ut etiam ad tibiam et rhyth- 
mum pugnent, et ad ordinatum pedis ingressum ; et primum 
signum pugnee Lacedaemoniis canit tibia. Igitur etiam vin» 
cebant omnes, musica ipsis duce et motuum concinnitate : 
videasque etiam nunc illorum adolescentes non minus sal- 
tare, quam pugnare armis discentes. Quum enim manibus 
jam consertis percussere et percussi sunt , ac tum per vices 
quiescunt, in saltationem illis certamen exit. Ac sedet 
in medio tibicen canens et pede solum percutiens : illi 
vero, ut in versus divisi sunt, se invicem sequentes habi- 
tus ostendunt omnis generis, incedentes ad numeros , jam 
quidem bellicos, paullo post autem saltatorios, Baccho et 
Veneri gratos. 


11. Quare etiam canticum , quod inter saltandum canunt, 


dBoucw, ᾿Αφροδίτης ἐπίχλησίς ἐστι καὶ ᾿Ερώτων, ὡς i Veneris invitatio est et Cupidinum, ut saltent secum οἱ 
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συγχωμάζοιεν αὐτοῖς xal συνορχοῖντο. Καὶ θάτερον 
δὲ τῶν ἀσμάτων --- δύο γὰρ ἄδεται ---- καὶ διδασκαλίαν 
ἔχει ὡς χρὴ ὀρχεῖσθαι: Πόρρω γὰρ, φασὶν, ὦ παῖδες, 
πόδα μετάδατε xal χωμάξατε βέλτιον, τουτέστιν ἄμει- 
νον ὀρχήσασθε,. Ὅμοια δὲ xal οἱ τὸν ὅρμον καλούμε- 
νον ὀρχούμενοι ποιοῦσιν. 

12. Ὁ δὲ ὅρμος ὄρχησίς ἐστι χοινὴ ἐφήδων τε xol 
παρθένων, παρ᾽ ἕνα χορευόντων xal ὡς ἀληθῶς ὅρμῳ 
ἐοικότων’ xal ἡγεῖται μὲν ὃ ἔφηδος τὰ νεανιχὰ ὀρχού-- 
μενος χαὶ ὅσοις ὕστερον ἐν πολέμῳ χρήσεται, fj παρθέ- 
γος δὲ ἕπεται χοσμίως τὸ θῆλυ χορεύειν διδάσχουσα, 
ὡς εἶναι τὸν ὅρμον ἐχ σωφροσύνης καὶ ἀνδρείας πλε-- 
χόμενον. Καὶ αἵ γυμνοπαιδίαι δὲ αὐτοῖς ὁμοίως ὄρ- 
χησίς ἐστιν. 

13. Ἃ δὲ “Ὅμηρος ὑπὲρ Ἀριάδνης ἐν τῇ ἀσπίδι 
πεποίηκε xal τοῦ χοροῦ ὃν αὐτῇ Δαίδαλος ἤσχησεν, 
ὡς ἀνεγνωχότι σοι παρίημι, xal τοὺς ὀρχηστὰς δὲ 
τοὺς δύο, οὖς ἐχεῖ 6 ποιητὴς χυδιστητῆρας χαλεῖ, ἥγου- 
μένους τοῦ χοροῦ, καὶ πάλιν, ἃ ἐν τῇ αὐτῇ ἀσπίδι λέ- 
42v. « Κοῦροι δ᾽ ὀρχηστῆρες ἐδίνεον,» ὥς τι χάλλιστον 
τοῦτο τοῦ Ἡφαίστου ἐμποιήσαντος τῇ ἀσπίδι. Τοὺς 
μὲν γὰρ Φαίαχας χαὶ πάνυ εἰχὸς ἦν ὀρχήσει χαίρειν 
&6poóc τε ὄντας καὶ ἐν πάση εὐδαιμονίᾳ διατρίθοντας. 
*O γοῦν Ὅμηρος τοῦτο αὐτῶν μάλιστα θαυμάζοντα 
πεποίηχε τὸν Ὀδυσσέα xai τὰς μαρμαρυγὰς τῶν ποδῶν 
θεώμενον. 

14. Ἐν μέν γε Θεσσαλίᾳ τοσοῦτον ἐπέδωχε τῆς 
ὀρχηστικῆς fj ἄσχησις, ὥστε τοὺς προστάτας xal προα- 
γωνιστὰς αὐτῶν προορχηστῆρας ἐχάλουν' xal δηλοῦσι 
τοῦτο αἵ τῶν ἀνδριάντων ἐπιγραφαὶ, οὖς τοῖς ἀριστεύ- 
σασιν ἀνίστασαν' Προὔῦχρινε γὰρ, φησὶ, προορχηστῆρα 
& πόλις. Καὶ αὖθις, Εἴλατίωνι τὰν εἰχόνα 6 δᾶμος εὖ 
ὀρχησαμένῳ τὰν μάχαν. 

15. ᾿Εῶ λέγειν ὅτι τελετὴν οὐδὲ μίαν ἀρχαίαν ἔστιν 
εὑρεῖν ἄνευ ὀρχήσεως, Ὀρφέως δηλαδὴ καὶ Μουσαίου, 
τῶν τότε ἀρίστων ὀρχηστῶν, καταστησαμένων αὐτὰς, 
ὥς τι κάλλιστον καὶ τοῦτο νομοθετησάντων σὺν ῥυθμῷ 
καὶ ὀρχήσει μυεῖσθαι, — "Oc δ᾽ οὕτως ἔχει, τὰ μὲν 
ὄργια σιωπᾶν ἄξιον τῶν ἀμνήτων Évexa , ἐχεῖνο δὲ πάν- 
τες ἀχούουσιν, ὅτι τοὺς ἐξαγορεύοντας τὰ μυστήρια 
ἐξορχεῖσθαι λέγουσιν οἱ πολλοί, 

16. Ἐν Δήλῳ δέ γε οὐδὲ αἱ θυσίας ἄνευ ὀρχήσεως, 
ἄλλὰ σὺν ταύτη καὶ μετὰ μουσιχῇς ἐγίγνοντο. Παίδων 
χοροὶ συνελθόντες ὅπ’ αὐλῷ καὶ χιθάρᾳ ol μὲν ἐχόρευον, 
ὑπωρχοῦντο δὲ οἱ ἄριστοι προχριθέντες ἐξ αὐτῶν. 'Γὰ 
γοῦν τοῖς χοροῖς γραφόμενα τούτοις ἄσματα ὑπορχή- 
ματα ἐχαλεῖτο καὶ ἐμπέπληστο τῶν τοιούτων fj λύρα. 

17. Καὶ τί σοι τοὺς “Ἑλληνας λέγω, ὅπου xal Ἰνδοὶ 
ἐπειδὰν ἕωθεν ἀναστάντες προσεύχωνται τὸν “Ἥλιον, 
οὖχ ὥσπερ ἡμεῖς τὴν χεῖρα κύσαντες ἡγούμεθα ἐντελῆ 
ἡμῶν εἶναι τὴν εὐχὴν, ἀλλ’ ἐκεῖνοι πρὸς τὴν ἀνατολὴν 
στάντες ὀρχήσει τὸν Ἥλιον ἀσπάζονται σχηματίζον- 
τες ἑαυτοὺς σιωπῇ χαὶ μιμούμενοι τὴν χορείαν τοῦ 
θεοῦ" καὶ τοῦτό ἐστιν Ἰνδῶν καὶ εὐχὴ καὶ χοροὶ xol 
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(II , 273 - 278) 
tripudient. Alterum vero canticorum (duo enim canuntur) 
etiam institutionem continet, quomodo eit saltandum. 
Porro enim, aiunt, o pueri, promovete pedem , et saltate 
melius. 


galtant. 

12. Est autem Hormus saltatio communis adolescentium 
atque virginum , alterna serie choreas agentium , monilique, 
qui Hormus est, revera similium, — Ac ducit choream ju- 
venis, juveniles gressus saltans et quibus deinde in bello 
usurus est : sequitur vírgo decenter saltare suum sexum 
docens, ut adeo sit istud quasi monile ex modestia et for- 
titudine plexum. . Gymnopwedis similiter saltatio apud 
eos est. 

13. Que» autem Homerus de Ariadne in clypeo Achillis 
describendo fecit carmina, et de choro quem illi exercuit 
Dedalus, apud te, qui legeris, preetermitto, et saKatores 
duos , quos tibi poeta « in caput saltantes » appellat, chori 
duces : et quae rursus ait in eodem clypeo, « Saltantes ju- 
venes convertebentur in orbem, » velut pulcherrimum hoc 
quiddam in clypeo Vulcanus elaboravisset. Phzaces gun- 
dem maxime consentaneum erat saltatione gaudere, delicatos 
homines et in felicitate omni vitam agentes. Itaque Ho- 
merus hoc maxime in illis miratum induxit Ulixen, et 
spectantem pedes motu trepidante micantes. 


Similia vero faciunt illi quoque, qui Hormum 


14. In Thessalia tantum aucta fuerat saltatorim exerci- 
tatio, ut suos duces et propugnatores Praesules dicerent : 
indicantque illud statuarum inscriptiones, quas viris forti- 
bus ob rem bene gestam posuere, Elegit enim, ait una, prse 
sulem civitas : et rursus, Ilationi statuam dedit populus 
bene saltata pugna. 


15. Omitto dicere quod initia antiqua invenire nulla est 
sine saltatlione, quum nempe Orpheus et Museus, qui 
optimi erant illa setate saltatores, ea constitaerint, tanquam 
pulcherrimum quiddam illud quoque in legibus ponentes 
ut cum rhythmo et saltatione homines initiarentur. Rem 
ita se habere, ipsa quidem orgia tacere oportet, propter 
non initiatos : at illud omnes audiunt, eos qui enunciant 
mysteria , « extra seu foras saltare » vulgo dici. 

16. In Delo autem neque sacrificia sine saltatione pera- 
gebantur, sed cum hac et cum musica fiebant. Nempe 
puerorum chori convenientes ad tibiam ac citharam partim 
quidem agebant choreas, partim vero cantum et modos 
preibant prestantissimi ex eorum numero delecti. Car- 
mina igitur scripta his choris vocabantur Hyporchemata, 
qualium plena est poesie lyrica. 

17. Et quid Graecos tibi commemoro, quum etiam Indl, 
postquam mane surrexerunt, adorent Solem, non ut nos, 
qui ubi manum sumus osculati , perfectam putamus a nobis 
esse adorationem : sed stantes illi in orientem conversi 
saltatione Solem salutant, silentio conformantes se et dei 
hujus saltationem imitantes. Et hax est Indorum adoratio, 


(II, 270, 380) 
θυσία. Διὸ καὶ τούτοις ἵλεοῦνται τὸν θεὸν δὶς καὶ 
ἀρχομένης καὶ δυομένης τῆς ἡμέρας. 

18. Αἰθίοπες δέ γε καὶ πολεμοῦντες σὺν ὀρχήσει 
αὐτὸ δρῶσι, xal οὖχ ἂν ἀφείη τὸ βέλος Αἰθίοψ ἀνὴρ 
ἀφελὼν τῆς χεφαλῇς --- ταύτῃ γὰρ ἀντὶ φαρέτρας 
χρῶνται περιδέοντες αὐτῇ ἀχτινηδὸν τὰ βέλη — εἰ μὴ 
πρότερον ὀρχήσαιτο καὶ τῷ σχήματι ἀπειλήσειε καὶ 
προεχφοδήσειε τῇ ὀρχήσει τὸν πολέμιον. 

19. Ἄξιον δὲ, ἐπεὶ τὴν Ἰνδιχὴν χαὶ τὴν Αἰθιοπίαν 
διεξεληλύθαμεν, καὶ ἐς τὴν γείτονα αὐτῶν Αἴγυπτον 
χαταδῆναι τῷ λόγῳ᾽ δοχεῖ γάρ μοι ὁ παλαιὸς μῦθος 
xai Πρωτέα τὸν Αἰγύπτιον οὐκ ἄλλο τι ἢ ὀρχηστήν 
τινα γενέσθαι λέγειν, μιμητικὸν ἄνθρωπον xal πρὸς 
πάντα σχηματίζεσθαι xal μεταδάλλεσθαι δυνάμενον, 
ὡς καὶ ὕδατος ὑγρότητα μιμεῖσθαι καὶ πυρὸς ὀξύτητα 
ἐν τῇ τῆς χινήσεως σφοδρότητι χαὶ λέοντος ἀγριότητα 
xal παρδάλεως θυμὸν καὶ δένδρου δόνημα, καὶ ὅλως ὅ 
τι xal θελήσειεν. ὋὉ δὲ μῦθος παραλαδὼν πρὸς τὸ 
παραδοξότερον τὴν φύσιν αὐτοῦ διηγήσατο, ὡς γιγνο-- 
μένου ταῦτα ἅπερ ἐμιμεῖτο’ ὅπερ δὴ xal τοῖς νῦν óp- 
χουμένοις πρόσεστιν. — "IBotz δ᾽ ἂν οὖν αὐτοὺς πρὸς τὸν 
αὐτὸν χαιρὸν ὠχέως διαλλαττομένους χαὲ αὐτὸν μι- 
μουμένους τὸν Πρωτέα. Εἰχάζειν δὲ χρὴ καὶ τὴν 
"Epmoucaw τὴν ἐς μυρίας μορφὰς μεταδαλλομένην 
τοιαύτην τινὰ ἄνθρωπον ὑπὸ τοῦ μύθου παραδεδόσθαι, 

20. 'Eri τούτοις δίκαιον μηδὲ τῆς Ρωμαίων ὀρχη- 
σεως ἀμνημονεῖν, ἣν οἱ εὐγενέστατοι αὐτῶν τῷ πολε-- 
μικωτάτῳ τῶν θεῶν Ἄρει οἱ Σάλιοι καλούμενοι — 
ἱερωσύνης δὲ τοῦτο ὄνομα ---- ὀρχοῦνται σεμνοτάτην τε 
ἅμα xoi ἱερωτάτην. 

21. Βιθυνὸς δὲ μῦθος, καὶ οὗτος οὐ πάνυ τῶν Ἶτα- 
λιωτικῶν ἀλλότριος, τὸν Πρίαπον δαίμονα πολεμιστὴν, 
τῶν Τιτάνων οἶμαι ἕνα ἢ τῶν Ἰδαίων Δαχτύλων τοῦτο 
ἔργον πεποιημένων τὰ ἐνόπλια παιδεύειν, παραλαδόντα 
παρὰ τῆς Ἥρας τὸν Ἄρη, παῖδα μὲν ἔτι, σχληρὸν δὲ 
καὶ πέρα τοῦ μετρίου ἀνδριχὸν, μὴ πρότερον ὅπλομα--: 
χεῖν διδάξαι, πρὶν τέλειον ὀρχηστὴν ἀπειργάσατο" xoi 
ἐπὶ τούτῳ χαὶ μισθὸς αὐτῷ παρὰ τῆς Ἥρας ἐγένετο, 
δεκάτην ἀεὶ τῶν ix πολέμου περιγιγνομένων τῷ Ἄρει 
παρ᾽ αὐτοῦ λαμὄάνειν. 

22. Τὰ μὲν γὰρ Διονυσιαχὰ καὶ Βαχχιχὰ οἶμαί σε 
μὴ περιμένειν ἐμοῦ ἀχοῦσαι, ὅτι ὄρχησις ἐχεῖνα πάντα 
ἦν τριῶν γοῦν οὐσῶν τῶν γενικωτάτων ὀρχήσεων, 
χόρδαχος xai σιχινίδος xal ἐμμελείας, οἱ Διονύσου 
θεράποντες ol σάτυροι ταύτας ἐφευρόντες ἀφ᾽ ᾿αὑτῶν 
ἑχάστην ὠνόμασαν. Καὶ ταύτῃ τῇ τέχνη χρώμενος 
ὁ Διόνυσος Τυρρηνοὺς χαὶ Ἰνδοὺς xol Λυδοὺς ἐχει- 
ρώσατο χαὶ φῦλον οὕτω μάχιμον τοῖς αὐτοῖς θιάσοις 
κατωρχήσατο. 

48. “Ὥστε, ὦ θαυμάσιε, ὅρα μὴ ἀνόσιον ἦ κατηγο- 
ρεῖν ἐπιτηδεύματος θείου τε ἅμα χαὶ μυστιχοῦ xal το-- 
σούτοις θεοῖς ἐσπουδασμένου xol ἐπὶ τιμῇ αὐτῶν ὄρω- 
μένου καὶ τοσαύτην τέρψιν ἅμα χαὶ παιδιὰν ὠφέλιμον 


παρεχομένου. Θαυμάζω δέ σου χἀχεῖνο, εἰδὼς Ομήρου 
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et chori et sacrificium : quare etiam his rebus bís placant 
deum, tum incipiente die, tum occidente. 

18. JEthiopes autem , etiam dum preeliantur, cum salta- 
tione hoc faciunt: neque emiserit sagittam vir /Ethiops capite 
ablatam (hoc enim utuntur pro pharetra, radiorum instar 
sagittas ei circumponentes) , nisi saltaverit prius et habitu 
suo minatus sit, et saltatione hostem ante terruerit. 


19. Opere pretium autem est, quum Indiam et JEthio- 
piam peragraverimus , etiam in vicinam illis Egyptum ora- 
tione descendere. Videtur enim mihi antiqua fabula 
Proteum quoque /Egyptium nihil aliud quam saltatorem 
quendam fuisse dicere, virum imitandi facultate magna pree- 
ditum, qui ad figuras se componere omnes et mutare in 
omnia posset, adeo ut aqui fluxam mobilitatem imitaretur 
et celeritatem ignis motus vehementia, οἱ leonis ferita- 
tem, et pardalis iracundiam, et agitationem arboris, et 
quicquid denique vellet. Sed fabula ea parte rem assu- 
mens, qua erat admirabilior, naturam ejus ita narrabat, 
quasi fieret illa omnia quie imitabatur : quod his etiam, 
qui nunc saltant, inest. —Videas enim illos eodem tem- 
pore celeriter immutari , ipsumque eemulari Proteum. Con- 
jicere licet, Empusam etiam illam in sexcentas species verti 
solitam, ex eo genere mulierem a fabula esse traditam. 


20. Preter hec neque Romanorum saltatio oblivione 
prsetermittenda est , quam generoaissimi illorum viri, Salii 
dicti (qum sacerdotii appellatio est), deorum bellicoeissi- 
mo, Marti , obeunt , gravissimam sanctissimamque. 


41. Bithyna autem fabula est, et ista ab Italicis non 
multum abhorrens , qua aiunt Priapum , bellatorem genium, 
Titanum, puto, unumaut Dactylorum Ideorurm, disciplinam 
vibrandi arma professorum, acceptum 8 Junone Martem, 
puerum illum quidem adhuc , sed durum et supra modum 
virilem , non príus armis pugnare docuisse, quam salta- 
torem perfectum reddidisset. Hac de re etiam merces illi 
a Junone attributa, ut decimam semper eorum, quie de 
bello δὰ Martem pervenirent, ab eo acciperet. 


32. Dionysiaca enim et Bacchica non puto te exspectare 
ut ex me audias saltationem fuisse illa omnia. Quum enim 
tria summa genera essent saltationis , Cordax , Sicinnis et 
Emmelta; ministri Dionysi Satyri bas inventas a se nomi- 
narunt singulas. Et bac arte usus Dionysus Tyrrhenes et 
Indos et Lydos domuit, et gentem adeo pugnacem iisdem 
thiasis inducendis subegit. 

23. Qui: quum ita sint, vir admirabilis, vide ne impium 
sit accusare studium divinum simul et mysticum, et a tot 
diis caltum, et quod illorum honori exercetur, et tantam 


delectationem simul et utilem lusum praebet. Miror vero 
illam etiam rationem tuam, quum amatorem te Homeri aique 
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καὶ Ἡσιόδου μάλιστα ἐραστὴν ὄντα σε — αὖθις γὰρ 
ἐπὶ τοὺς ποιητὰς ἐπάνειμι — πῶς ἀντιφθέγγεσθαι 
ἐχείνοις τολμᾷς πρὸ τῶν πάντων ὄρχησιν ἐπαινοῦσιν " ὃ 
μὲν γὰρ Ὅμηρος τὰ ἥδιστα xal χάλλιστα καταλέγων, 
ὕπνον xal φιλότητα xal μολπὴν xal ὄρχησιν, ταύτην 
μόνην ἀμύμονα ὠνόμασε, προσμαρτυρήσας νὴ Δία καὶ 
τὸ ἡδὺ τῇ μολπῇ, ἅπερ ἀμφότερα τῇ ὀρχηστιχῇ πρόσ- 
ἐστι, xal ᾧδὴ γλυχερὰ καὶ ὀρχηθμὸς ἀμύμων, ὃν σὺ 
γῶν μωμᾶσθαι ἐπινοεῖς. Καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ μέρει τῆς 
ποιήσεως" 1 

"AJup μὲν γὰρ ἔδωχε θεὸς πολεμήϊα ἔργα, 

ἄλλῳ δ᾽ ὀρχηστύν τε καὶ ἱμερόεσσαν ἀοιδήν. 
"Iuspóesca. γὰρ ὡς ἀληθῶς fj μετ᾽ ὀρχήσεως ᾧδὴ χαὶ 
δῶρον θεῶν τοῦτο χάλλιστον. Καὶ ἔοικεν εἰς δύο διῃ- 
ρηχὼς ὁ Ὅμηρος τὰ πάντα πράγματα, πόλεμον χαὶ 
εἰρήνην, τοῖς τοῦ πολέμου μόνα ταῦτα ὡς κάλλιστα ἀν- 
τιτεθειχέναι. 

24. Ὁ δὲ Ἡσίοδος o0 παρ᾽ ἄλλου ἀχούσας, ἀλλ᾽ 
ἰδὼν αὐτὸς ἕωθεν εὐθὺς ὀρχουμένας τὰς Μούσας ἐν ἀρχῇ 
τῶν ἐπῶν τοῦτο περὶ αὐτῶν τὸ μέγιστον ἐγχώμιον διη- 
γεῖται, ὅτι« περὶ χρήνην ἰοειδέα πόσσ᾽ ἁπαλοῖσιν ὀρχεῦν- 
ταιν τοῦ πατρὸς τὸν βωμὸν περιχορεύουσαι. Ἀλλὰ σὺ 
᾿ μὲν, ὦ γενναῖε, μονονουχὶ θεομαχῶν ὑδρίζεις εἰς τὴν 
ὀρχηστιχήν. 

925. Ὁ Σωχράτης δὲ σοφώτατος ἀνήρ — εἴ γε πι- 
στευτέον τοῦτο περὶ αὐτοῦ λέγοντι τῷ Πυθίῳ --- οὐ 
μόνον ἐπήνει τὴν ὀρχηστιχὴν, ἀλλὰ καὶ ἐκμαθεῖν αὐτὴν 
ἠξίου μέγιστον ἀπονέμων εὐρυθμίᾳ xal εὐμουσίᾳ xai 
χινήσει ἐμμελεῖ χαὶ εὐσχημοσύνῃ τοῦ χινουμένου, καὶ 
οὐχ ἠδεῖτο γέρων ἀνὴρ ἕν τῶν σπουδαιοτάτων μαθημά- 
τῶν xal τοῦτο ἡγούμενος εἶναι καὶ ἔμελλέ γε ἐχεῖνος 
περὶ ὀρχηστιχὴν οὐ μετρίως σπουδάσεσθαι, ὅς γε καὶ τὰ 
μικρὰ ox ὥχνει μανθάνειν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ διδασκα-- 
λεῖα τῶν αὐλητρίδων ἐφοίτα καὶ παρ᾽ ἑταίρας γυναιχὸς 
οὐχ ἀπηξίου σπουδαῖόν τι ἀχούειν τῆς Ἀσπασίας. Καί- 
vot ἐχεῖνος ἄρτι ἀρχομένην ἑώρα τότε τὴν τέχνην xal 
οὐδέπω εἰς τοσοῦτον χάλλος διηρθρωμένην. — El δὲ τοὺς 
νῦν ἐπὶ μέγιστον αὐτὴν προαγαγόντας ἐθεᾶτο, εὖ οἶδα, 
πάντων ἂν ἐχεῖνός γε ἀφέμενος μόνῳ τῷ θεάματι τούτῳ 
τὸν νοῦν ἂν προσεῖχε xal τοὺς παῖδας οὐχ ἂν ἄλλο τι 
πρὸ αὐτοῦ ἐδιδάξατο. 

46. Δοχεῖς δέ μοι, ὅταν χωμῳδίαν xal τραγῳδίαν 
ἐπαινῆς, ἐπιλελῆσθαι ὅτι καὶ ἐν ἑχατέρᾳ ἐχείνων 
ὀρχήσεως ἴδιόν τι εἶδός ἐστιν, olov τραγιχῇ μὲν ἡ ἐμμέ- 
λεια, χωμῳδιχῇ δὲ 6 χόρδαξ, ἐνίοτε δὲ καὶ τρίτης σιχι- 
νίδος προσλαμθανομένης. ᾿Επεὶ δὲ καὶ ἐν ἀρχῇ προετί- 
pac τῆς ὀρχήσεως τὴν τραγῳδίαν xal χωμῳδίαν καὶ 
αὐλητὰς χυχλίους xal κιθαρῳδίαν ἐναγώνια ταῦτα xal 
διὰ τοῦτο σεμνὰ προσειπὼν, φέρε νῦν ἀντεξετάσωμεν τῇ 
ὀρχήσει ἕκαστον αὐτῶν. Καύτοι τὸν μὲν αὐλὸν, εἶ δοκεῖ, 
xal τὴν χιθάραν παρῶμεν" μέρη γὰρ τῆς τοῦ ὀρχηστοῦ 
ὑπηρεσίας xal ταῦτα. 

41. Τὴν τραγῳδίαν δέ γε ἀπὸ τοῦ σχήματος πρῶ- 
«ov χαταμάθωμεν οἵα ἐστὶν, ὡς εἰδεχθὲς ἅμα xal φούε- 
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Hesiodi inprimis norim (rursus enim ad poetas redeo) , quo- 
modo contradicere illis audeas, saltationem ante omnia 
laudanlibus. Etenim Homerus suavissima et pulcherrima 
dum enarrat, somnum et amorem et cantum et saltatio- 
nem, solam hanc nominavit « reprehensionis expertem, » qui 
hercle etiam suavitatem suo testimonio cantui tribuat; 
quorum utrumque sane saltatorie adest, cum cantus dul- 
cis, tum saltalio reprehensionis expers, quam tu tamen 
nunc reprehendere audes. Et rursus in alia parte sus; poe- 
8608 : 

Istam namque deus concinoat bellipotentem , 

hunc alium choreseque οἱ cantus amabilis ornat. 
Amabilis enim revera cantus cum chorea, et donum deo- 
rum lioc pulcherrimum. Et videtur in classes duas divi- 
sisse Homerus res omnes agendas , bellum et pacem , ac bel- 
licis rebus sola hzec tanquam pulcherrima oppoeuisse. 


24. Hesiodus vero, qui non audisset ab alio, sed ipse vi- 
disset mane statim saltautes Musas, in principio carminis 
hanc maximam earum laudem enarrat , quod 

Cruleum circa fontem tenero pede saitant, 

el patris circum ductant altare choreas. 
At tu, generose , tantum non deos oppugnans contumeliose 
cum saltatoria agis. 

25. At Socrates, vir sapientissimus, si quidem fides ha- 
benda dicenti hoc de ipso Pythio, non laudabat modo sal- 
tatoriam, sed discere etiam illam operc;e pretium putabat, 
qui plurimum tribueret concinnitati , et musicee venustati , 
et numerosis motibus , et decenti inter movendum habitui ; 
nec pudebat virum senem , hanc quoque disciplinam ex iis 
esse putare, quee summo cum studio sint tractande. | Nec 
mediocriter ille circa saltatoriam elaboraturus erat, qui 
parva etiam impigre disceret , quin tibicinarum scholas fre- 
quentaret , et a muliere meretrice , Aspaasia , grave quiddam 
audire non dedignaretur. Quanquam ille nascentem modo 
videbat artem , et nondum ad tantam pulchritudinem quasi 
articulis omnibus perfectam. Si vero eos vidisset , qui nunc 
ad summum eam fastigium evexerunt, omnibus ille, bene 
novi , relictis, soli huic spectaculo advertissel animum , ne- 
que aliud quicquam pueros: doceri jussisset prius. 


26. Videris autem, quum comediam laudas et tragcediam, 
oblitus esse, eliam in unaquaque illarum suum quoddam 
saltationis genus inesse, nempe tragice poesi eam quz 
Emmelia vocatur, comicze autem Cordacem : interdum 
vero tertium quoque, assumta Sicinnide. Quum vero in 
principio etiam preetuleris saltationi tragcediam et coma- 
diam , et illos in circulis tibicines , et cithareedorum artem, 
quie certaminis materiem praebent et ob id ipsum honesta 
et gravia abs te appellata sunt : age jam componamus unum 
quodque eorum cum saltatione. — Quanquam tibiam citha- 
ramque , si videtur, preelermittamus : partes enim istze quo- 
que mipisterii saltatoris. 

27. Tragediam vero primurme ab habitu suo, qualis sit , 
contemplemur : quam odiosum simul et terribile specta- 
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ρὸν θέαμα εἰς μῆχος ἄρρυθμον ἠσχημένος ἄνθρωπος, 
ἐμβάταις ὑψηλοῖς ἐποχούμενος, πρόσωπον ὑπὲρ χεφαλῆς 
ἀνατεινόμενον ἐπιχείμενος xal στόμα χεχηνὸς πάμμεγα 
ὡς χαταπιόμενος τοὺς θεατὰς, ἐῶ λέγειν προστερνίδια 
xal προγαστρίδια, προσθετὴν xal ἐπιτεχνητὴν παχύ- 
τητα προσποιούμενος, ὡς μὴ τοῦ μήχους ἢ ἀρρυθμία ἐν 
λεπτῷ μᾶλλον ἐλέγχοιτο᾽ εἶτ᾽ ἔνδοθεν αὐτὸς χεχραγὼς, 
ἑαωτὸν ἀναχλῶν καὶ χαταχλῶν, ἐνίοτε xal περιάδων τὰ 
ἰαμδεῖα, καὶ τὸ δὴ αἴσχιστον μελῳδῶν τὰς συμφορὰς 
καὶ μόνης τῆς φωνῆς ὑπεύθυνον παρέχων ἑαυτόν " τὰ γὰρ 
ἄλλα τοῖς ποιηταῖς ἐμέλησε πρὸ πολλοῦ ποτε γενομένοις" 
χαὶ μέχρι μὲν Ἀνδρομάχη τις ἣ Ἑχάδη ἐστὶ, φορητὸς 
$ δὴ, ὅταν δὲ Ηραχλῆς αὐτὸς εἰσελθὼν μονῳδῇ ἐπι- 
λαθόμενος αὑτοῦ καὶ μήτε τὴν λεοντῆν αἰδεσθεὶς μήτε 
τὸ ῥόπαλον ὃ περίχειται, σολοικίαν εὖ φρονῶν εἰχότως 
φαίη ἄν τις τὸ πρᾶγμα. 

48. Καὶ γὰρ αὖ, ὅπερ ἐνεχάλεις τῇ ὀρχηστιχῇ, τὸ 
ἄνδρας ὄντας γυναῖχας μιμεῖσθαι, χοινὸν τοῦτο καὶ τῆς 
τραγῳδίας καὶ τῆς χωμῳδίας ἔγχλημα ἂν εἴη πλείους 
γοῦν ἐν αὐταῖς τῶν ἀνδρῶν al γυναῖχες. 

29. Ἧ κωμῳδία δὲ xal τῶν προσώπων αὐτῶν τὸ 
χαταγέλαστον μέρος τοῦ τερπνοῦ αὐτῇ νενόμιχεν, οἷα 
Δάων xal Τιδίων xal μαγείρων πρόσωπα. Τὸ δὲ τοῦ 
ὀρχηστοῦ σχῆμα ὡς μὲν χόσμιον καὶ εὐπρεπὲς οὐχ ἐμὲ 
χρὴ λέγειν’ δῆλα γὰρ τοῖς μὴ τυφλοῖς ταῦτα. Τὸ δὲ 
πρόσωπον αὐτὸ ὡς χάλλιστον καὶ τῷ ὑποχειμένῳ δρά- 
ματι ἐοιχὸς, οὐ χεχηνὸς δὲ ὡς ἐχεῖνα ἀλλὰ συμμεμυχός" 
ἔχει γὰρ πολλοὺς τοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ βοῶντας, 

80. Πάλαι μὲν γὰρ οἱ αὐτοὶ καὶ ἦδον καὶ ὠρχοῦντο" 
εἶτ᾽ ἐπειδὴ κινουμένων τὸ ἄσθμα τὴν ᾧδὴν ἐπετάραττεν, 
ἄμεινον ἔδοξεν ἄλλους αὐτοῖς ὑπάδειν. 

81. Αἴ δὲ ὑποθέσεις χοιναὶ ἀμφοτέροις, καὶ οὐδέν τι 
διαχεχριμέναι τῶν τραγικῶν αἵ ὀρχηστιχαὶ, πλὴν ὅτι ποι- 
κιλώτεραι αὗται xal πολυμαθέστεραι xal μυρίας μετα- 
δολὰς ἔχουσαι. 

39. Εἰ δὲ μὴ ἐναγώνιος ἣ ὄρχησις, ἐκείνην εἶναί 
φημι αἰτίαν, τὸ δόξαι τοῖς ἀγωνοθέταις μεῖζον xal σε- 
μνότερον τὸ πρᾶγμα 3) ὥστε εἰς ἐξέτασιν χαλεῖσθαι. Ἐῶ 
λέγειν ὅτι πόλις ἐν Ἰταλίᾳ τοῦ Χαλχιδιχοῦ γένους ἣ 
ἀρίστη καὶ τοῦτο ὥσπερ τι χόσμημα τῷ παρ᾽ αὗτοῖς 
ἀγῶνι προστέθειχεν. 

33. ᾿Εθέλω δέ σοι ἐνταῦθα ἤδη ἀπολογήσασθαι ὑπὲρ 
τῶν παραλελειμμένων τῷ λόγῳ παμπόλλων ὄντων. ὡς 
p δόξαν ἀγνοίας ἣ ἀμαθίας παράσχωμαι" οὐ γάρ με 
λέληθεν ὅτι πολλοὶ πρὸ ἡμῶν περὶ ὀρχήσεως συγγεγρα- 
φότες τὴν πλείστην διατριόὴν τῆς γραφῆς ἐποιήσαντο 
πᾶντα τῆς ὀρχήσεως τὰ εἴδη ἐπεξιόντες χαὶ ὀνόματα 
αὐτῶν καταλέγοντες xal ota ἑχάστη xal ὑφ᾽ ὅτου εὑρέθη. 
πολυμαθείας ταύτην ἐπίδειξιν ἡγούμενοι παρέξειν. ᾿Εγὼ 
δὲ μάλιστα μὲν τὴν περὶ ταῦτα φιλοτιμίαν ἀπειρόχα-- 
λόν τε καὶ ὀψιμαθῇ xal ἐμαυτῷ ἄχαιρον οἴομαι εἶναι 
xal διὰ τοῦτο παρίημι. 

84. "πειτα δὲ xáxeivó σε ἀξιῶ ἐννοεῖν xol μεμνῆ- 
σθαι, ὅτι μοι νῦν οὐ πᾶσαν ὄρχησιν πρόκειται γενεαλο- 


XXXIII. DE SALTATIONR. 28 -- 34. 


o—— — ..-- 


- 851 


culum in longitudinem inconcinnam excultas homo, co- 
thurnis invectus altis, personam impositam gerens, que 
ultra caput emineat, et os latissime hians, quasi devoratu- 
rus esset spectatores : omitto dicere antepectoralia et an- 
teventralia , asciticiam et artifidialem crassitiem assumens , 
ne longitudinis inconcinnitas in tenui corpore magis depre- 
hendatur : deinde intra personam ipse clamans, nunc 
sublata, nunc demissa voce et fracta, nonnunquam etiam 
cantu invertens iambicos versus, et, quod turpissimum 
est, ad modos preescriptos cantans calamitates , οἱ solius 
se vocis auctorem przstans : reliqua enim poetze qui olim 
fuere curarunt. Εἰ quamdiu Andromache qusedam aut 
Hecuba est quae agitur, tolerabilis cantus : quum vero in- 
gressus in scenam ipse Hercules solus canit, oblitus sui, 
nec leoninam reveritus , neque clavam quam gestat, sola 
cismum eam rem prüdens quisque merito vocaverit. 

28. Rursus enim, quod reprehendebas saltatoríam , quod 
viri nati imitentur mulieres, illud commune tragoedis pa- 
riter οἱ comedi: crimen fuerit : plures enim viris in utra- 
que mulieres. 

29. Comoedia vero in ipsis quoque personis eam partem 
delectationis , quee ridiculo constat, ad se pertinere puta- 
vit, quales sunt Davorum et Tibiorum et coquorum per- 
sonas. Contra saltatoris habitus quam ornatus et decorus 
sil, non opus est uti dicam : manifesta enim sunt ista his 
qui ceci non sunt. Persona autem ipsa ut pulcherrima est , 
et subjectze actioni apta! non hians ut iste, sed clauso ore : 
nam multos habet pro se clamantes. 

30. Etenim olim iidem canebant saltabantque : deinde 
quum moventium se spiritus difficilius commeans turbaret 
cantum , commodius visum est alios illis succinere. 

31. Ceterum argumenta utrisque communia , neque dif- 
ferunt a tragicis saltatoria, nisi quod heec majorem varie- 
tatem habent, et plus doctrinz., et mille mutationes. 


32. Si vero certaminum publicorum materia non est sal- 
tatio , ejus rei hanc aio esse causam , quod preesidibns cer- 
taminum major res videtur atque honestior, quam quie ad 
tale examen vocetur. Omitto dicere illud , quod urbs Ita- 
lie, Chalcidici generis przestantissima, etiam hoc quasi 
ornamentum quoddam certaminibus , quie apud se aguntur, 
adjecit. 

33. Volo autem hic tibi jam causam dicere pro his , quae 
in oratione mea, et plurima quidem, preetermisi, ne igno- 
rantiz aut inscitiee opinionem prebeam. Neque enim fugit 
me , multos ante nos de saltalione qui scriberent, majorem 
scriptionum suarum partem in eo consumsisse, ut omnes 
saltationis species percurrerent , et nomina illarum recense» 
rent, et quee esset unaquieque, et a quo inventa esset , rati 
se multiplicis doctrine demonstrationem hanc exhibituros. 
Ego vero inprimis ambitiosum eirca talia stadium ineptum 
et hominis seri studiorum, et mihi intempestivum esse ar- 
bitror, ac propterea omitto. 

34. Deinde vero illud etiam te cogitare et meminisse ju- 
beo, mihi jam non propositum hoc esse , ut uniuscujusque 581" 
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γεῖν, οὐδὲ τοῦτον τὸν σχοπὸν ὑπεστησάμην τῷ λόγῳ 
ὀρχήσεων ὀνόματα χαταριθμήσασθαι πλὴν ὅσων ἐν 
ἀρχῇ δλίγων ἐπεμνήσθην τὰς γενικωτέρας αὐτῶν προ- 
χειρισάμενος" ἀλλὰ τό γε ἐν τῷ παρόντι μοι κεφάλαιον 
τοῦ λόγου τοῦτό ἐστι τὴν νῦν ὄρχησιν χαθεστῶσαν ἐπαι- 
νέσαι xal δεῖξαι ὅσα ἐν αὐτῇ τερπνὰ xal χρήσιμα πε- 
ρἱλαδοῦσα ἔχει, οὗ πάλαι ἀρξαμένη ἐς τοσοῦτον χάλ- 
λος ἐπιδιδόναι, ἀλλὰ χατὰ τὸν Σεδαστὸν μάλιστα᾽ ai 
μὲν γὰρ πρῶται ἐχεῖναι ὥσπερ τινὲς ῥίζαι καὶ θεμέλιοι 
τῆς ὀρχήσεως ἦσαν, τὸ δὲ ἄνθος αὐτῆς καὶ τὸν τελεώ- 
τατον χαρπὸν, ὅπερ νῦν μάλιστα ἐς τὸ ἀχρότατον ἀπο- 
τετέλεσται, τοῦτο νῦν ὃ ἡμέτερος λόγος διεξέρχεται πα-- 
ρεὶς τὸ θερμαῦστρίζειν καὶ γέρανον ὀρχεῖσθαι xal τἄλλα 
ὡς μηδὲν τῇ νῦν ταύτη ἔτι προσήχοντα' οὐδὲ γὰρ ἐχεῖνο 
τὸ Φρύγιον τῆς ὀρχήσεως εἰδος τὸ παροΐνιον xal συμ- 
ποτιχὸν μετὰ μέθης γιγνόμενον, ἀγροίχων πϑόλλάχις 
πρὸς αὔλημα γυναιχεῖον ὀρχουμένων σφοδρὰ xai xa- 
ματηρὰ πηδήματα xal νῦν ἔτι ταῖς ἀγροικίαις ἐπιπο- 
λάζοντα, ὑπ᾽ ἀγνοίας παρέλιπον, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲν ταῦτα 
τῇ νῦν ὀρχήσει χοινωνεῖ, Καὶ γὰρ ὃ Πλάτων ἐν τοῖς 
Νόμοις τὰ μέν τινα εἴδη ἐπαινεῖ ταύτης, τὰ δὲ πάνυ 
ἀπαξιοῖ διαιρῶν αὐτὰ É τε τὸ τερπνὸν καὶ τὸ χρήσι- 
μὸν xol ἀπελαύνων αὐτῶν τὰ ἀσχημονέστερα, προτι- 
μῶν δὲ καὶ θαυμάζων θάτερα. 

85. Καὶ περὶ μὲν αὐτῆς ὀρχήσεως τοσαῦτα’ τὸ 
γὰρ πάντα ἐπεξιόντα μηκύνειν τὸν λόγον ἀπειρόκαλον. 
Ἃ δὲ τὸν ὀρχηστὴν αὐτὸν ἔχειν χρὴ καὶ ὅπως δεῖ 
ἠσκῆσθαι καὶ ἃ μεμαθηχέναι xal οἷς χρατύνειν τὸ ἔρ-- 
γον, ἤδη σοι δίειμι, ὡς μάθης οὐ τῶν ῥᾳδίων καὶ τῶν 
εὐμεταχειρίστων οὖσαν τὴν τέχνην, ἀλλὰ πάσης παι- 
δεύσεως ἐς τὸ ἀχρότατον ἀφιχνουμένην, οὐ μουσιχῆς 
μόνον, ἀλλὰ xal ῥυθμιχῇς xal μετριχῇς καὶ τῆς σῆς 
φιλοσοφίας μάλιστα, τῆς τε φυσιχῆς καὶ τῆς ἠθικῆς" 
τὴν γὰρ διαλεχτικὴν αὐτῆς περιεργίαν ἄχαιρον αὑτῇ 
νενόμικεν. Οὐ μὴν οὐδὲ ῥητοριχῇς ἀφέστηκεν, ἀλλὰ 
καὶ ταύτης μετέχει, χαθ᾽ ὅσον ἤθους τε xai πάθους 
ἐπιδεικτική ἐστιν, ὧν xol οἵ ῥήτορες γλίχονται. Οὐχ 
ἀπήλλαχται δὲ xal γραφικῆς xal πλαστικῇῆς, ἀλλὰ 
καὶ τὴν ἐν ταύταις εὐρυθμίαν μάλιστα μιμουμένη φαί- 
νεται, ὡς μηδὲν ἀμείνω μήτε Φειδίαν αὐτῆς μήτε 
Ἀπελλῆν εἶναι δοχεῖν. 

86. Πρὸ πάντων δὲ Μνημοσύνην καὶ τὴν θυγατέρα 
αὐτῆς Πολύμνιαν ἵλεων ἔχειν αὐτῇ πρόχειται χαὶ με- 
μνῆσθαι πειρᾶται ἁπάντων' χατὰ γάρ τοι τὸν Ὁμηριχὸν 
Κάλχαντα τὸν ὀρχηστὴν εἰδέναι χρὴ « τά τ᾽ ἐόντα τά 
τ᾽ ἐσσόμενα πρό τ᾽ ἐόντα, » ὡς μηδὲν αὐτὸν διαλαθεῖν, 
ἀλλ᾽ εἶναι πρόχειρον τὴν μνήμην αὐτῶν. Καὶ τὸ μὲν 
κεφάλαιον τῆς ὑποθέσεως, μιμητιχή τίς ἐστιν ἐπιστήμη 
καὶ δειχτιχὴ καὶ τῶν ἐννοηθέντων ἐξαγορευτιχὴ xol 
τῶν ἀφανῶν σαφηνιστιχὴ, καὶ ὅπερ ὃ Θουχυδίδης περὶ 
τοῦ Περιχλέους ἔφη ἐπαινῶν τὸν ἄνδρα, τοῦτο καὶ τὸ 
τοῦ ὀρχηστοῦ ἀχρότατον ἐγκώμιον ἂν εἴη, γνῶναί τε 
τὰ δέοντα χαὶ ἑρμηνεῦσαι αὐτά' ἑρμηνείαν δὲ νῦν τὴν 
σαφήνειαν τῶν σχημάτων λέγω. 
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tationis origines persequar, neque hunc libro huc scopum 
& me constitutum , enumerare saltationum nomina, preeter 
pauca illa , quorum ab initio mentionem feci , quum summa 
earum genera proferrem. Sed summa mihi presentis libri 
heec est , laudare saltationem ut nunc constituta est , atque 
ostendere quantum illa delectationis et utilitatis complexa 
habeat , quum non olim inceperit tanta pulchritudinis incre- 
menta habere, sed Augusto maxime imperante. Nam prim» 
ille quasi radices quaedam et fundamepta erant saltationis : 
sed florem ejus, et perfectissimum fructum, qui nunc 
maxime ad summum perfectionis fastigium pervenit, hzc 
nunc oratio nostra persequitur, omisso quid sit Thermay- 
strida vel gruem saltare, et reliqua, quie niliil jam ad ho- 
diernam pertineant. Neque enimillud Phrygium saltationis 
genus, vinolentum istud et in conviviis inter ebrios exerce- 
ri solitum , rusticorum szepe ad tibicinz:e cantum saltantium 
saltus vehementes et laboriosos, qui nunc adhuc inter 
rusticos frequentantur, per ignorantiam quandam preter. 
misi; verum quod hzec talia nihil cum hodierna saltaliono 
commune habent. Etenim Plato in Legibus quedam hujus 
genera laudat, quadam vero plane rejicit, dividens illa 
ipsa secundum delectationem et atilitatem , et ab iis remo- 
vens indecora , preeferens autem et admiratione prosequens 
altera. 

35. Ac de saltatione ipsa tantum : omnibus enim per- 
sequendis producere orationem, ineptum fuerit. Qui vero 
saltatorem ipsum habere oporteat, quomodo exercitatus 
esse debeat, el que didicisse et quibus rebus confirmare 
opus suum, jam ΕΠ enarro , uti discas non inter faciles 
et leves Lractatu esse hanc artem, sed ad summum omnis 
doctrine fastigium pertinere, non musice modo, sed 
rhythmic etiam , et geometrice, et philosophi illius tuze 
maxime, tum naturalis tum moralis: nam disputatricem 
illius subtilitatem intempestivam sibi putavit. Verum ne- 
que ab oratoria removit se, sed hujus quoque parlem sihi 
vindicavit, in quantum mores atque aífectus declaret, 
quam rem etíam oratores studiose sectantur. Neque vero 
abhorret a pictura et plastice, sed harum quoque artium 
concinnitatem inprimis imitari deprehenditur, ut nihilo 
meligr neque Phidias neque Apelles illa esse videatur. 


36. Ante omnia vero Mnemosynen ejusque Polymniam 
filiam propitiam habere illi propositum est, ac meminisse 
tentat omnium. More enim Homerici illius Calchantis scire 
oportet saltatorem » quie sunt et quee fient omnia, quae- 
que fuere , » ut nihil ipsum fugiat, sed promta sit illorum 
memoria. Et quantum ad capitale argumentuni et propo- 
situm artis, scientia est imitandi , ostendendique et cogitata 
proferendi , et obscura declarandi : et quod Thucydides in 
laude Periclis dixit , illa summa etiam saltatoris laus fuerit, 
intelligere quid oporteat , et explicare ea : explicationern au- 
tem nunc dico claram uniuscujusque habitus expressionem. 
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87. 'H δὲ πᾶσα τῷ ἔργῳ χορηγία f, παλαιὰ ἱστορία 
ἐστὶν, ὡς προεῖπον, xoi 4j πρόχειρος αὐτῆς μνήμη τε 
χαὶ μετ᾽ εὐπρεπείας ἐπίδειξις ἀπὸ γὰρ χάους εὐθὺς 
χαὶ τῆς πρώτης τοῦ κόσμου γενέσεως ἀρξάμενον χρὴ 
αὐτὸν ἅπαντα εἰδέναι ἄχρι τῶν χατὰ τὴν Κλεοπάτραν 
τὴν Αἰγυπτίαν. Τούτῳ γὰρ τῷ διαστήματι περιωρί-- 
σθω ἡμῖν ἢ τοῦ ὀρχηστοῦ πολυμάθεια xo τὰ διὰ μέσου 
μάλιστα ἴστω, Οὐρανοῦ τομὴν, Ἀφροδίτης γονὰς, 'Τι- 
τάνων μάχην, Διὸς γέννησιν, Ρέας ἀπάτην, λίθου ὗπο- 
βολὴν, Κρόνου δεσμὰ, τὸν τῶν τριῶν ἀδελφῶν χλῆρον. 

48. Εἶτα ἑξῆς Γιγάντων ἐπανάστασιν, πυρὸς χλο- 
vy, ἀνθρώπων πλάσιν, Προμηθέως κόλασιν, [Ἔρωτος 
ἰσχὺν ἀυφοτέρου, καὶ μετὰ ταῦτα Δήλου πλάνην xai 
Λητοῦς ὠδινας xxi Πύθωνος ἀναίρεσιν xai Τιτυοῦ ἐπι- 
δουλὰν xal τὸ μέσον τῆς γῆς εὑρισχόμενον πτήσει τῶν 
ἀετῶν. 

39. Δευχαλίωνα ἐπὶ τούτοις xa τὴν μεγάλην ἐπ᾽ 
ἐχείνου τοῦ βίου ναυαγίαν χαὶ λάρναχα μίαν λείψανον 
τοῦ ἀνθρωπείου γένους φυλάττουσαν καὶ ἐκ λίθων ἀν- 
θρώπους πάλιν, εἶτα Ἰάχχου σπαραγμὸν καὶ Ἥρας 
δόλον χαὶ Σεμέλης κατάφλεξιν χαὶ Διονύσου ἀμφοτέρας 
τὰς γονὰς xai ὅσα περὶ ᾿Αθηνᾶς καὶ ὅσα περὶ Ἡφαίστου 
xal ᾿Εριχθονίου καὶ τὴν ἔριν τὴν περὶ τῆς Ἀττιχῆς 
xaX ᾿Αλιρρόθιον xal τὴν πρώτην ἐν Ἀρείῳ πάγῳ χρί- 
σιν, xal ὅλως τὴν Ἀττικὴν πᾶσαν μυθολογίαν. 

40. ᾿Εξαιρέτως δὲ τὴν Δήμητρος πλάνην καὶ Κόρης 
εὕρεσιν καὶ Κελεοῦ ξενίαν xal Τριπτολέμου γεωργίαν 
xai Ἰχαρίου ἀμπελουργίαν καὶ τὴν ᾿Ηριγόνης συμφο- 
ρὰν, xal ὅσα περὶ Βορέου xat ὅσα περὶ Ὠρειϑυίας xol 
Θησέως xal Αἰγέως" ἔτι δὲ τὴν Μηδείας ὑποδοχὴν xol 
αὖθις ἐς Πέρσας φυγὴν xol τὰς ᾿Ερεχθέως θυγατέρας 
xat τὰς Πανδίονος, & τὲ ἐν Θράκη ἔπαθον xal ἔπραξαν' 
εἶτα ὃ Ἀχάμας xol fj Φυλλὶς xat f$ προτέρα δὲ τῆς 
“Ἑλένης ἁρπαγὴ xal $j στρατεία τῶν Διοσχούρων ἐπὶ 
τὴν πόλιν xal τὸ Ἱππολύτου πάθος καὶ Ἡρακλειδῶν 
χάθοδος: Ἀττιχὰ γὰρ καὶ ταῦτα εἰχότως ἂν νομίζοιτο. 
Ταῦτα μὲν τὰ ᾿Αθηναίων ὀλίγα πάνυ δείγματος ἕνεχα 
ἐχ πολλῶν τῶν παραλελειμμένων διῆλθον. 

41. Ἑξῆς δὲ Μέγαρα καὶ Νῖσος καὶ Σχύλλα καὶ 
πορφυροῦς πλόχαμος xal Μίνωος πόρος xal περὶ τὴν 
εὐεργέτιν ἀχαριστία" otc ἑξῆς 6 Κιθαιρὼν xal τὰ Θη- 
ξαίων χαὶ Λαδδαχιδῶν πάθη καὶ Κάδμου ἐπιδημία 
καὶ βοὸς ὄχλασις xai ὄφεως ὀδόντες xal Σπαρτῶν ἀνά- 


δοσις καὶ αὖθις τοῦ Κάδμου εἰς δράκοντα μεταβολὴ 


xal πρὸς λύραν τείχισις xxi μανία τοῦ τειχοποιοῦ xal 
τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τῆς Νιόθης ἧ μεγαλαυχία καὶ 5, 
ἐπὶ τῷ πένθει σιγὴ καὶ τὰ Πενθέως καὶ Ἀχτέωνος xal 
τὰ Θἰδίποδος καὶ Ἡραχλῆς σὺν τοῖς ἄθλοις αὐτοῦ ἅπασι 
καὶ ἢ τῶν παίδων σφαγή. 

42. Εἶθ᾽ ἡ Κόρινθος πλέα καὶ αὕτη μύθων, τὴν 
Γλαύχην καὶ τὸν Κρέοντα ἔχουσα, καὶ τὸν πρὸ αὐτῶν 
Βελλεροφόντην xal τὴν Σθενέθοιαν χαὶ Ἡλίου μάχην 
καὶ Ποσειδῶνος, καὶ μετὰ ταῦτα τὴν ᾿Αθάμαντος μα- 
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37. Apparatus omnis hujus operis antiqua historia est, 
ut predixi, et promta illius tum memoria, tum decora 
reprasentatio. Oportet enim illum, captis ab ipso statim 
Chao et prima mundi origine initiis, scire omnia , ad Cleo- 
patram usque /Egyptiam. — Hoc enim intervallo definiatur 
nobis saltatoris multiplex scientia, eaque praesertim sciat 
que interjecta sunt, Coli castralionem, natales Veneris, 
Titanum pugnam, Jovis nativitatem , fraudem Rhe, sub- 
jectum lapidem, Saturni vincula, fratrum trium sortem. 


38. Tum deinceps Gigantum seditionem, ignem furto 
subduclum, horoines formatos, Promethei poenam, vim 
utriusque Amoris ; et post ista Deli insult errores, et La- 
ton; partum, et Pythonem sublatum, Tityi insidias, me- 
diumque telluris locum volatu aquilarum deprehensum. 


39. Deucalionem super hac, et magnum hoc vivente 
siculi naufragium , et arcam unam reliquias humani gene- 
ris servantem , et enatos rursus ex lapidibus homines : tum 
Iacchum laceratum, et Junonis dolum , et combustam Se- 
melen, et utramque Dionysi nativitatem, et quecumque 
traduntur de Minerva, de Vulcano et Erichthonio, et 
contentionem de Attica, et (interfectum ἃ Marte) Halirrho- 
thium, et primum (de ea re) in Areopago judicium, et At- 
ticam in universum mythologiam omnem. 

40. Prater cetera vero errorem Cereris, inventamque 
Proserpinam , et Celei hospitium, et agriculturam Tripto- 
lemi, et vineam ab Icario cultam, et calamitatem Erigones, 
et quecumque de Borea, et de Orithyia, et Theseo , et JEgeo 
narrantur. Ad hec receptionem Medea, et rursus fugam 
ad Persas , et Erechthei filias, et Pandionis , que&& in Thra- 
cia vel pass eunt vel fecerunt. Postea tenendi sunt Aca. 
mas et Phyllis, et prior Helene raptus, el Dioscurorum 
contra urbem expeditio, et que acciderunt Hippolyto, et 
Heraclidarum reditus : Attica enim ista quoque videri pos- 
gunt merito. Atque ista quidem Atheniensium , pauca sane, 
speciminis csusa de multis omissis retuli. 


41. Deinde occurrunt Megara, et Nisus, et Scylla et 
cincinnus purpureus , et profectio Minois , ingratusque ad- 
versus bene de se meritam animus : post 408: sequuntur 
Citheeron, et Thebanorum Labdacidarumque res tragicz , 
et Cadmi adventus, et bos procumbens , et dentes serpen- 
tis, et Spartorum exortus, ac rursus Cadmi in serpentem 
mutalio, et &edificatio Ampbionis ad lyram, et furor stru- 
ctoris δὲ uxoris illius Niobes magniloquentia, et in luctu 
silentium , et Penthei , et Acteeonis , et CEdipi res, et Hercu- 
les suis cum laboribus omnibus , et liberorum illius czedes. 


42. Tum Corinthus plena et ipsa fabularum , quie Glau- 
cen habeat et Creontem, et ante hos Bellerophontem et 


Sthenobeam οἱ Solis atque Neptuni pugnam : ac post haec 
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vlav καὶ τῶν Νεφέλης παίδων ἐπὶ τοῦ χριοῦ τὴν διαέ-- 
piov φυγὴν, Ἰνοῦς καὶ Μελικέρτου ὑποδοχήν. 

43. Ἐπὶ τούτοις τὰ Πελοπιδῶν xal Μυχῇναι xat 
τὰ ἐν αὐταῖς χαὶ πρὸ αὐτῶν, Ἴναχος xa Ἰὼ xaló 
φρουρὸς αὐτῆς Ἄργος καὶ Atprüc καὶ Θυέστης καὶ 
Ἀλερόπη, καὶ τὸ χρυσοῦν ἀρνίον xoi Πελοπείας γάμος 
xal ᾿Αγαμέμνονος σφαγὴ καὶ Κλυταιμνήστρας τιμωρία" 
καὶ ἔτι πρὸ τούτων ἢ τῶν ἑπτὰ λοχαγῶν στρατεία xal 
ἢ τῶν φυγάδων γαμθρῶν τοῦ Αδράστου ὑποδοχὴ καὶ 
ὃ ἐπ᾽ αὐτοῖς χρησμὸς xal fj τῶν πεσόντων ἀταφία xal 
Ἀντιγόνης διὰ ταῦτα xal Mevouxétog ἀπώλεια. 

44. Καὶ τὰ ἐν Νεμέᾳ δὲ ἢ “ψιπύλη xai Ἀρχέμο- 
poc, ἀναγκαιότατα τῷ ὀρχηστῇ μνημονεύματα. Καὶ 
πρὸ αὐτῶν εἴσεται τὴν Δανάης παρθένευσιν χαὶ Περ- 
σέως γέννησιν χαὶ τὸν ἐπὶ τὰς Γοργόνας ἄθλον αὐτῷ 
προηρημένον, ᾧ οἰκεία xol ἢ Αἰθιοπικὴ διήγησις, Kac- 
σιέπεια xal ᾿Ανδρομέδα καὶ Κυηφεὺς, οὖς χαὶ ἄστροις 
ἐγκατέλεξεν d$ τῶν μετὰ ταῦτα πίστι. Καἀχεῖνα δὲ 
τὰ ἀρχαῖα τὰ Αἰγύπτου xal Δαναοῦ εἴσεται xol τὴν 
ἐπιθαλάμιον ἐπιδουλήν. 

45. Οὐχ ὀλίγα δὲ χαὶ ἣ Λαχεδαίμων τοιαῦτα πα- 
ρέχεται, τὸν Ὑάχινθον xal τὸν τοῦ Ἀπόλλωνος dvtz- 
ραστὴν Ζέφυρον xal τὴν ὑπὸ τῷ δίσχῳ τοῦ μειραχίου 
σφαγὴν xai τὸ éx τοῦ αἵματος ἄνθος xal τὴν ἐν αὐτῷ 
αἰάζουσαν ἐπιγραφὴν, χαὶ τὴν Τυνδάρεω ἀνάστασιν 
xal τὴν Διὸς ἐπὶ τούτῳ xav Ἀσχληπιοῦ ὀργήν᾽ ἔτι δὲ 
x«i τὸν Πάριδος ξενισμὸν xol τὴν ᾿Ελένης ἁρπαγὴν 
μετὰ τὴν ἐπὶ τῷ μήλῳ χρίσιν. 

46. Νομιστέον γὰρ τῇ Σπαρτιατιχῇ ἱστορία καὶ τὴν 
Ἰλιακὴν συνῆφθαι, πολλὴν οὖσαν καὶ πολυπρόσωπον" 
xaü' ἕκαστον γοῦν τῶν ἐχεῖ πεσόντων δρᾶμα τῇ σκηνῇ 
πρόχειται' xol μεμνῆσθαι δεῖ τούτων ἀεὶ, μάλιστα ἀπὸ 
τῆς ἁρπαγῆς εὐθὺς ἄχρι τῶν ἐν τοῖς νόστοις γεγενημέ- 
νων xal τῆς Αἰνείου πλάνης xai Διδοῦς ἔρωτος, ὧν οὐχ 
ἀλλότρια xal τὰ περὶ τὸν Ὀρέστην δράματα xal τὰ ἐν 
Σχυθίᾳ τῷ ἥρωϊ τετολμημένα. Οὐχ ἀπῳδὰ δὲ xai τὰ 
πρὸ τούτων, ἀλλὰ τοῖς Ἰλιαχοῖς συγγενῆ, Ἀχιλλέως ἐν 
Σχύρῳ παρθένευσις xai Ὀδυσσέως μανία xai Φιλοχτή- 
του ἐρημία, xal ὅλως ἡ πᾶσα Ὀδύσσειος πλάνη xai 
Κίρχη καὶ Τηλέγονος καὶ ἢ Αἰόλου τῶν ἀνέμων δυνα- 
στεία χαὶ τὰ ἄλλα μέχρι τῆς τῶν μνηστήρων τιμωρίας: 
xal πρὸ τούτων j| χατὰ Παλαμήδους ἐπιδουλὴ καὶ ἡ, 
Ναυπλίου ὀργὴ καὶ ἦν Αἴαντος μανία xal fj θατέρου 
ἐν ταῖς πέτραις ἀπώλεια. 

47. Ἔχει πολλὰς xol ἢ Ἦλις ἀφορμὰς τοῖς ὀρχεῖ- 
σθαι πειρωμένοις, τὸν Οἰνόμαον, τὸν Μυρτίλον, τὸν 
Κρόνον, τὸν Δία, τοὺς πρώτους τῶν Ὀλυμπίων ἀγω- 
νιστάς, 

48. Πολλὴ δὲ xal $ xav Ἀρχαδίαν μυθολογία, 
Δάφνης φυγὴ, Καλλιστοῦς θηρίωσις, Κενταύρων πα- 
ροινία xoi Πανὸς γοναὶ, Ἀλφειοῦ ἔρως x«i ὕφαλος 
ἀποδημία. ᾿ 

49. ᾿Αλλὰ xàw εἰς τὴν Κρήτην ἀφίχῃ τῷ λόγῳ, 
πάμπολλα κἀκεῖθεν ἡ ὄρχησις ἐρανίζεται τὴν Εὐρώ- 
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Athamantis furorem, et liberorum Nepbeles aeríam fn arieto 
fugam, Ino et Melicertam mari exceptos. 

43. Post hzec Pelopidarum res et Mycens, tum quz ibi 
ante hos quoque gesta sunt : Inachus, atque Io, ipsiusque 
Argus custos, et Alreus , ac Thyestes , et Aerope, et aureum 
vellus, et Pelopese nuptie, el cedes Agamemnonis, 
et pena Clytemnestrze : et ante haec etiam septem ducum 
ad Thebas expeditio, receptioque generorum Adrasti 
exulum, oraculumque deillis, et insepulti qui ibi ceciderant, 
et Antigones propter ista Menoceique interitus. 


44. Et qua in Nemea acciderunt, Hypsipyle et Arche- 
morus, res saltatori memoratu maxime necessario. Εἰ 
ante isla sciet custoditam Danaes virginitatem, et natum ex 
ea Perseum , propositumque illi contra Gorgonas certamen ; 
cui domestica etiam illa JEthiopica narratio, Cassiepea, et 
Andromeda, et Cepheus, quos astris etiam annumeravit 
lides posterior. Illa quoque antiqua sciet de ZEgypto et 
Danao , el illas in nuptiali toro insidias. 


45. Non pauca vero etiam Lacedwmon talia pracbet : 
Hyacinthum, et rivalem Apollinis Zephyrum, et cadem 
pueri a disco , et florem ex sanguine, inscriptionemque in illo 
lugubrem; et excitatum ab inferis Tyndarum, Jovemque 
propterea iratum /Esculapio : porro hospitium Paridis, et 
Helenz raptum , post judicium de pomo. 


46. Putandum enim Sparlanze historie liacam quoque 
connexam esse, quie multa est el multarum personarum : 
de unoquoque enim eorum, qui ibi ceciderunt , actus aliquis 
scene propositus est : eL meminisse horum oportet semper, 
maxime statim inde a rapina usque ad ca quae in reditu 
cujusque facta sunt, et errorum Enea et Didus amorum, 
a quibus non alieni actus circa Oresten, et qui in Scylhia 
heros ille ausus est. Neque abhorrent abhisce illa etiam ante 
gesta, sed cognata sunt rebus 1liacis , Achillis in Scyro pro 
virgine commoratio, furor simulatus Ulixis, Philoctetes 
destilutus, et tota in universum Ulixea peregrinatio, et 
Circe, et Telegonus, et /Eoli in ventos potestas, et reliqua 
ad poenam usque procorum : et ante haec struct» Palamedi 
insidiz , et Nauplii ira, et furor Ajacis , et alterius Ajacis in 
scopulis interitus. 


47. Habet multas occasiones Elis quoque $ltare co- 
nantibus, CEnomaum, Myrtilum, Saturnum, Jovem, pri- 
mos Olympiorum certatores. 


48. Multa quoque circa Arcadiam fabularum materies, 
Daphnes fuga, Callistus in feram mutatio, Centaurorum 
ebrii furores , Panis nativitas , amor Alphei et iter sub mari. 


49. Verum etiam in Cretam si mente adveneris, pla- 
rima inde quoque sibi saltatio colligit, Europen, Pasi- 
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rnv, τὴν Πασιφάην, τοὺς Ταύρους ἀμφοτέρους, τὸν 
Λαθύρινθον, τὴν Ἀριάδνην, τὴν Φαίδραν, τὸν ᾿Ανδρό- 
ζέων, τὸν Δαίδαλον, τὸν Ἴχαρον, τὸν Γλαῦχον, τὴν 
Πολυΐδου μαντιχὴν, τὸν Τάλω, τὸν χαλχοῦν τῆς Κρή- 
τῆς περίπολον. 

δ0. Kàv εἷς Αἰτωλίαν μετέλθης, xdxst πολλὰ ἡ 
ὄρχησις χαταλαμθάνει, τὴν ᾿Αλθαίαν, τὸν Μελέαγρον, 
τὴν ᾿Αταλάντην, τὸν δαλὸν, xc ποταμοῦ xoi "Hoa- 
χλέους πάλην χαὶ Σειρήνων γένεσιν xal ᾿Εχινάδων ἀνά- 
δοσιν xai μετὰ τὴν μανίαν ᾿Αλχμέωνος οἴχησιν" εἶτα 
Νέσσον xal Δηϊανείρας ζηλοτυπίαν, ἐφ᾽ $ τὴν ἐν Οἴτη 
πυρᾶν. 

51. Ἔχει καὶ Opdxn πολλὰ τῷ ὀρχησομένῳ ἀναγ-- 
xaia , τὸν Ὀρφέα, τὸν ἐκείνου σπαραγμὸν χαὶ τὴν λά- 
λον αὐτοῦ κεφαλὴν τὴν ἐπιπλέουσαν τῇ λύρᾳ, xal τὸν 
Αἷμον καὶ τὴν ἹΡοδόπην xai τὴν Λυχούργου χόλασιν. 

52. Καὶ Θεσσαλία δὲ ἔτι πλείω παρέχεται, τὸν 11ε- 
λίαν, τὸν Ἰάσονα, τὴν Ἄλχηστιν, τὸν τῶν πεντήχοντα 
νέων στόλον, τὴν ᾿Αργὼ, τὴν λάλον αὐτῆς τρόπιν. 

58. Τὰ ἐν Λήμνῳ, τὸν Αἰήτην, τὸν Μηδείας ὄνειρον 
τὸν Ἀψύρτου σπαραγμὸν xai τὰ ἐν τῷ παράπλῳ γενό- 
μενα, xat μετὰ ταῦτα τὸν Πρωτεσίλαον καὶ τὴν Aao- 
δάμειαν. 

54. Κἂν εἰς τὴν ᾿Ασίαν πάλιν διαδῇς, πολλὰ χἀχεῖ 
δράματα" 5$ γὰρ Σάμος εὐθὺς xal τὸ Πολυχράτους πά- 
θος χαὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ μέχρι Περσῶν πλάνη, καὶ 
τὰ ἔτι ἀρχαιότερα, ἡ τοῦ Ταντάλου φλυαρία καὶ 4 παρ᾽ 
αὐτῷ θεῶν ἑστίασις xai 4 Πέλοπος χρεουργία καὶ 6 
ἔλεφάντινος ὦμος αὐτοῦ. 

55. Καὶ ἐν Ἰταλίᾳ δὲ ὁ Ἠριδανὸς καὶ Φαέθων καὶ 
αἴγειροι ἀδελφαὶ θρηνοῦσαι καὶ ἤλεκτρον δαχρύουσαι. 

56. Εἴσεται δὲ 6 τοιοῦτος xal τὰς 'Εσπερίδας xal 
τὸν φρουρὸν τῆς χρυσῆς ὀπώρας δράχοντα xai τὸν "À- 
τλαντος μόχθον xak τὸν Γηρυόνην xal τὴν ἐξ ᾿Ερυθείας 
ἔλασιν τῶν βοῶν. 

57. Οὐχ ἀγνοήσει δὲ xol τὰς μυθιχὰς μεταμορφώ- 
σεις ἁπάσας, ὅσαι εἰς δένδρα ἣ θηρία ἣ ὄρνεα ἠλλάγη-- 
σαν xal ὅσαι ἐκ γυναιχῶν ἄνδρες ἐγένοντο, τὸν Καινέα 
λέγω xo τὸν Τειρεσίαν καὶ τοὺς τοιούτους. 

58. Καὶξἐν Φοινίκη δὲ Μύρραν xal τὸ Ἀσσύριον ἐχεῖνο 
πένθος μεριζόμενον, καὶ ταῦτα εἴσεται, χαὶ τὰ νεώτερα 
δὲ ὅσα μετὰ τὴν Μαχεδόνων ἀρχὴν ἐτολμήθη ὃπό τε 
Ἀντιπάτρου xai παρὰ Σελεύχου ἐπὶ τῷ Στρατονίχης 
ἔρωτι. M 

59. Τὰ γὰρ Αἰγυπτίων μυστικώτερα ὄντα εἴσεται 
μὲν, συλθολικώτερον δὲ ἐπιδείξεται, τὸν " Emagov λέγω 
x«i τὸν Ὄσιριν καὶ τὰς τῶν θεῶν εἰς τὰ ζῷα μεταῦο- 
Ade πρὸ πάντων δὲ τὰ περὶ τοὺς ἔρωτας αὐτῶν χαὶ 
αὐτοῦ τοῦ Διὸς καὶ εἰς ὅσα ἑαυτὸν μετεσχεύασεν. 

60. Εἴσεται δὲ καὶ τὴν ἐν "A800 ἅπασαν τραγῳδίαν 
καὶ τὰς χολάσεις xal τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῃ αἰτίας xol τὴν 
Πειρίθου καὶ Θησέως ἄχρι τοῦ “δου ἑταιρείαν. 

61. Συνελόντι δὲ εἰπεῖν, οὐδὲν τῶν πὸ τοῦ Ομήρου 
καὶ Ἡσιόδου καὶ τῶν ἀρίστων ποιητῶν xal μάλιστα 
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phaen, et utriasque Tauros, Labyrinthum, Aríadnen 
Phaedram, Androgeon , D:edalum, Icarum, Glaucum, Po- 
lyidi vaticinandi arlem , Talum illum ceneum per Cretam 
erronem. 


50. Et in JEtoliam si transieris, etiam ibi multa invenit 
saltatio : Althzeam , Meleagrum , Atalantam, fatalem illum 
torrem , Herculis cum fluvio luctam, Sirenum nalales, et 
emergenies Echinadas, ab Alcm:eone furore discusso ha- 
bitatas : tum Nessum et Deianirs,o zelotypiam, ex eaque 
Herculis in CEta rogum. 


51. Habet etiam Thrace multa saltaturo necessaria : Or- 
pheum , ejus laniationem , caput illius loquax lyree innatans; 
et ιν, ef Rhodopen, et Lycurgi supplicium. 


52. Ac Thessalia multo etiam plura exhibet, Peliam, 
lasonem, Alcestin, quinquaginta juvenum expeditionem, 
Argo, loquacem illius carinam. 

53. Ea qua in Lemno acta sunt, JEeten, Medes so- 
mnium , laceratum Absyrtum , et gesta in praxernavigando : 
et post ista Protesilaum et Laodamiam. 


54. Et si in Asiam rursus transeas, multe ibi etiam 
actiones : statim enim occurrit Samus et Polycratis calami- 
tos, filieque ipsius ad Persas usque error : et antiquiora 
adhuc, lingua Tantali incontinens, deorum apud illum 
epule, mactatus Pelops, redditusque illi humerus eburneus. 


55. In Italia vero Eridanus, et Phaethon , et sororesillius 
populi plorantes electri lacrimas. 

56. Norit talis etiam Hesperidas, et custodem aurei au- 
tumni draconem, et Atlantis laborem, et Geryonem, et 
boves ex Erythea abactos. 


57. Neque ignorabit fabulosas formarum immutatio es, 
sed sciet omnes illas 488 in arbores , aut bestias , aut avea 
mutatze sunt , et quie ex mulieribus in viros abierint, Cae- 
neum dico et Tiresiam, et similes. 

58. In Phoenice Myrrham, el Assyrium illum luctum 
alternum. Hsc, inquam, norit : insuper vero etiam re- 
centiora, queecumque post magnum illud Macedonum im- 
perium constitutum suscepta sunt ab Antipatro et a Se- 
leuco pr&& amore Stratonices. 

59. Jgyptiorum illa occultiora sciet quidem , sed sym- 
bolice magis demonstrabit : Epaphum dico, et Osirin, et 
mutatos in animalia deos : ante omnia vero amores iliorum, 
ipsiusque adeo Jovis , et in quos se habitus mutaverit. 


60. Sciet etiam totam illam apud inferos tragoediam , sup- 
plicia, et singulorum causas, et Pirithoi atque Thesei ad 
inferos usque amicitiam. 

61. Ut breviter comprehendam, nihil eorum qus ab 
Homero et Hesiodo et optimis poetis, αἱ maxime tragicis, 
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τῆς τραγῳδίας λεγομένων ἀγνοήσει. Ταῦτα πάνυ ὀλίγα 
ἐχ πολλῶν, μᾶλλον δὲ ἀπείρων τὸ πλῆθος ἐξελὼν τὰ 
χεφαλαιωδέστερα χατέλεξα, τὰ ἄλλα τοῖς τε ποιηταῖς 
ἀφεὶς δειν καὶ τοῖς ὀρχησταῖς αὐτοῖς δειχνύναι xoi σοὶ 
προσεξευρίσχειν καθ᾽ ὁμοιότητα τῶν προειρημένων, 
ἅπερ ἅπαντα πρόχειρα χαὶ πρὸς τὸν καιρὸν ἕχαστον τῷ 
ὀρχηστῇ προπεπορισμένα χαὶ προτεταμιευμένα χεῖσθαι 
ἀναγκαῖον. 

62. ᾿Επεὶ δὲ μιμητιχός ἐστι καὶ χινήμασι τὰ ἀδό- 
μενα δείξειν ὑπισχνεῖται, ἀναγχαῖον αὐτῷ ὅπερ χαὶ 
τοῖς ῥήτορσι, σαφήνειαν ἀσχεῖν, ὡς ἕχαστον τῶν δει-- 
κνυμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ δηλοῦσθαι μηδενὸς ἐξηγητοῦ δεό- 
μενον, ἀλλ᾽ ὅπεριἔφη 6 Πυθιχὸς χρησμὸς, δεῖ τὸν θεώ- 
μενον ὄρχησιν χαὶ χωφοῦ συνιέναι χαὶ μὴ λαλέοντος 
(τοῦ ὀρχηστοῦ) ἀχούειν. 

68. Ὃ δὴ xal Δημήτριον τὸν Kuvixóv παθεῖν λέγου - 
aw ἐπεὶ γὰρ xal αὐτὸς ὅμοιά σοι χατηγόρει τῆς ὀρχη- 
etude, λέγων τοῦ αὐλοῦ xal τῶν συρίγγων xal τῶν 
χτύπων πάρεργόν τι τὸν ὀρχηστὴν εἶναι, μηδὲν αὐτὸν 
πρὸς τὸ δρᾶμα συντελοῦντα, χινούμενον δὲ ἄλογον ἄλλως 
χίνησιν χαὶ μάταιον, οὐδενὸς αὐτῇ νοῦ προσόντος, τῶν 
δ᾽ ἀνθρώπων τοῖς περὶ τὸ πρᾶγμα γοητευομένων, ἐσθῆτι 
Σηριχῇ xal προσωπείῳ εὐπρεπεῖ, αὐλῷ τε xal τερετί- 
ὅμασι xoi τῇ τῶν ἀδόντων εὐφωνίᾳ, οἷς χοσμεῖσθαι 
μηδὲν ὃν τὸ τοῦ ὀρχηστοῦ πρᾶγμα ὁ τότε χατὰ τὸν Νέ- 
ρωνα εὐδοχιμῶν ὀρχηστὴς οὐχ ἀσύνετος, ὥς φασιν, ἀλλ᾽ 
εἰ καί τις ἄλλος ἔν τε ἱστορίας μνήμη xal χινήσεως 
χάλλει διενεγχὼν ἐδεήθη τοῦ Δημητρίου εὐγνωμονεστά- 
τὴν, οἶμαι, τὴν δέησιν, ἰδεῖν ὀρχούμενον, ἔπειτα χατη- 
γορεῖν αὐτοῦ, χαὶ ὑπέσχετό γε ἄνευ αὐλοῦ καὶ ἀσμάτων 
ἐπιδείξασθαι αὐτῷ xal οὕτως ἐποίησεν" ἡσυχίαν γὰρ 
τοῖς τε χτυποῦσι χαὶ τοῖς αὐλοῦσι χαὶ αὐτῷ παραγγεί- 
λας τῷ χορῷ αὐτὸς ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὠρχήσατο τὴν ᾿Αφροδί- 
τῆς καὶ Ἄρεως μοιχείαν, “Ἥλιον μηνύοντα xat "Hoat- 
στον ἐπιδουλεύοντα χαὶ τοῖς δεσμοῖς ἀμφοτέρους, τήν τε 
᾿λφροδίτην xat τὸν ΓΑρη, σαγηνεύοντα xal τοὺς ἐφεστῶ- 
τας θεοὺς ἕχαστον αὐτῶν, xal αἰδουμένην μὲν τὴν Ἀφρο-- 
δίτην, ὑποδεδοιχότα δὲ χαὶ ἱκετεύοντα τὸν Ἄρη xal ὅσα 
τῇ ἱστορίᾳ ταύτῃ πρόσεστιν, ὥστε τὸν Δημήτριον ὕπερ» 
ἡσθέντα τοῖς γιγνομένοις τοῦτον ἔπαινον ἀποδοῦναι 
τὸν μέγιστον τῷ ὀρχηστῇ ἀνέχραγε γὰρ χαὶ μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ ἀνεφθέγξατο, Ἀχούω, ἄνθρωπε, ἃ ποιεῖς, οὐχ 
δρῶ μόνον, ἀλλά μοι δοχεῖς ταῖς χερσὶν αὐταῖς λαλεῖν. 

64. ᾿Επεὶ δὲ κατὰ τὸν Νέρωνά ἐσμεν τῷ λόγῳ, βού- 
λομαι χαὶ βαρύάρου ἀνδρὸς τὸ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ὀρχηστοῦ 
γενόμενον εἰπεῖν, ὅπερ μέγιστος ἔπαινος ὀρχηστιχῆς γέ- 
νοιτ᾽ ἄν: τῶν γὰρ ἐκ τοῦ Πόντου βαρδάρων βασιλιχός 
τις ἄνθρωπος χατά τι χρέος ἥχων ὡς τὸν Νέρωνα 
ἐθεᾶτο μετὰ τῶν ἄλλων τὸν ὀρχηστὴν ἐχεῖνον οὕτω σα- 
φῶς ὀρχούμενον, ὡς καίτοι μὴ ἐπαχούοντα τῶν ἀδομέ- 
νῶν — ἡμιέλλην γάρ τις ὧν ἐτύγχανε — συνεῖναι 
. ὅπάντων. Καὶ δὴ ἀπιὼν ἤδη ἐς τὴν οἰχείαν, τοῦ Νέ- 
ρῶνος δεξιουμένου καὶ δ᾽ τι βούλοιτο αἰτεῖν χελεύοντος 


καὶ δώσειν ὑπισχνουμένου, Τὸν ὀρχηστὴν, ἔφη, δοὺς 
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dicuntur, ignorabit. Hiec pauca sane de multis, vel potius 
multitudine infinitis , decerpta enumeravi praecipua , reliqua 
tum poetis canenda relinquens , tum ipsis ostendenda salta- 
toribus , tibique ad similitudinem predictorum invenienda, 
quae omnia in promtu, et ad unamqnamque occasionem 
jam ante preparata, et in penu quasi reposita esse saltatori 
necesse est. 


62. Quandoquidem vero imitator est, et motibus seosten- 
surum ea qua canuntur promittit , opus est illi, quemadmo- 
dum et oratoribus, exercere diluciditatem , ut unumquod- 
que eorum, qua ostenduntur ab illo, declaretur, neque 
interprete opus habeat : sed quod dixit oraculum Pythicum, 
oportet a spectatore saltationis et mutum intelligi , et audiri 
nihil loquentem saltatorem. 

63. Quod etíam Cynico Demetrio accidisse aiunt. Quum 
enim et ipse similibus argumentis, quibus tu, usus accusa- 
ret saltaloriam , dicens tibi: et fistularum et percussionum 
accessionem esse saltatorem, qui nilil ipse ad actionem 
conferat, sed moveatur temere, motu quodam irrationabili 
atque vano, quippe cui intellectus nullus insit, fascinatis 
interim hominibus per ea quae adjuncta rei sunt, vestem 
Sericam , et personam decentem, et libiam atque cantillatio- 
nes, bonasque canentium voces, quibus exornari diceret 
opus saltatoris, quod per se nihil esset : saltator qui tum 
floreret, Neronis temporibus, non imprudens, ut aiunt, 
sed si quis alius οἱ historie memoria et motus decentia 
priestans , petiit a Demetrio rem zequissimam , puto, ut sal. 
tantem se videret , deinde accnsaret : promisitque, se abs- 
que tibia et canticis copiam sui facturum. Idque fecit. 
Imperato enim scabollo pulsantibus et inflantibus tibias, 
choroque ipsi, silentio, ipse per se saltavit Martis alque 
Veneris adulterium , Solem indicantem , insidiantem Vulca- 
num, et vincula ambobus, Veneri ac Marti, injicientem, 
astantiumque deorum unumquemque : οἱ Venerem qui- 
dem pudore suffusam, aliquantum metuentem vero et 
supplicantem Martem, et quccumque insunt in hac histo- 
ria; adeo ut supra modum his que fierent delectatus Deme- 
trius, hanc saltatori laudem maximam tribueret : excla 
mavit enim et maxima voce : Audio, inquit, homo, quz 
facis , non solum video : sed ipsis mihi manibus loqui videris. 


64. Quando vero circa Neronem nostra versatur oratio, 
volo etiam , quid barbaro homini in eodem saltatore accide- 
rit, commemorare, quz» quidem maxima saltatoriz artis 
leus fuerit. Regii generis homo de barbaris ad Pontum, 
qui negotii cujusdam sui causa ad Neronem venerat , apecta- 
bat cum aliis saltatorem illum saltantem ita dilucide, ut, 
licet ea qus cantabantur non assequeretur (semi-Graxcus 
enim erat), omnia tamen intelligeret. Itaque quum reditum 
jam pararet in palriam, Nerone illum complectente, et 
quicquid vellet , jubente petere , atque dare pollicente , Bea- 
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τὰ μέγιστα εὐφρανεῖς. Τοῦ δὲ Νέρωνος ἐρομένου, 
Τί ἄν σοι χρήσιμος γένοιτο ἐχεῖ; Προσοίχους, ἔφη, 
βαρόάρους ἔχω, οὖχ ὁμογλώττους, καὶ ἑρμηνέων οὐ 
δάδιον εὐπορεῖν πρὸς αὐτούς" ἣν οὖν τινος δέωμαι, δια- 
νεύων οὗτος ἕχαστά μοι ἑρμηνεύσει. Τοσοῦτον ἄρα 
χαθίχετο αὐτοῦ fj μίμησις τῆς ὀρχήσεως, ἐπίσημός τε 
καὶ σαφὴς φανεῖσα. 

65. Ἡ δὲ πλείστη διατριδὴ χαὶ 6 σχοπὸς τῆς ὁρ-- 
χηστικῇς ἢ ὑπόκρισίς ἐστιν, ὡς ἔφην, χατὰ τὰ αὐτὰ 
xa τοῖς ῥήτορσιν ἐπιτηδευομένη, xal μάλιστα τοῖς τὰς 
χαλουμένας ταύτας μελέτας διεξιοῦσιν σύνοιδε γὰρ χαὶ 
ἐν ἐχείνοις μᾶλλον ἐπαινουμένη τῷ ἐοικέναι τοῖς ὅπο- 
χειμένοις προσώποις xal μὴ ἀπῳδὰ εἶναι τὰ λεγόμενα 
τῶν εἰσαγομένων ἀριστέων ἢ τυραννοχτόνων ἢ πενήτων 
3j γεωργῶν, ἀλλ᾽ ἐν ἑχάστῳ τούτων τὸ ἴδιον xal τὸ 
ἐξαίρετον δείκνυσθαι. 

66. ᾿Εθέλω γοῦν σοι ἄλλου βαρδάρου ῥῆσιν ἐπὶ 
τούτοις εἰπεῖν" ἰδὼν γὰρ πέντε πρόσωπα τῷ ὀρχηστῇ 
παρεσχευασμένα --- τοσούτων γὰρ μερῶν τὸ δρᾶμα 
ἦν — ἐζήτει ἕνα δρῶν τὸν ὀρχηστὴν, τίνες οἱ ὀρχησόμε- 
νοι xat ὑποχρινούμενοι τὰ λοιπὰ προσωπεῖα εἶεν ἐπεὶ 
δὲ ἔμαθεν ὅτι ὁ αὐτὸς ὁποχρινεῖται xal ὑπορχήσεται τὰ 
πάντα, ᾿Ελελήθεις, ὦ βέλιστε, ἔφη, σῶμα μὲν τοῦτο 
ἣν, πολλὰς δὲ τὰς ψυχὰς ἔχων. 

67. Ταῦτα μὲν ὁ βάρδαρος. Οὐχ ἀπειχότως δὲ 
καὶ οἱ Ἰταλιῶται τὸν ὀρχηστὴν παντόμιμον καλοῦσιν, 
ἀπὸ τοῦ δρωμένου σχεδόν᾽ χαλὴ γὰρ ἣ ποιητιχὴ πα- 
ραίνεσις ἐχείνη τὸ, « ὦ rat , ποντίου θηρὸς πετραίου νόον 
ἴσχων πάσαις πολίεσσιν ὁμίλει, » χαὶ τῷ ὀρχηστῇ ἀναγ 
χαία- χαὶ δεῖ προσφύντα τοῖς πράγμασι συνοιχειοῦν 
ἑαυτὸν ἑκάστῳ τῶν δρωμένων. Τὸ δὲ ὅλον ἤθη xol 
πάθη δείξειν xal ὑποχρινεῖσθαι ἣ ὄρχησις ἐπαγγέλλεται 
νῦν μὲν ἐρῶντα, νῦν δὲ ὀργιζόμενόν τινα εἰσάγουσα, 
xai ἄλλον μεμηνότα xal ἄλλον λελυπημένον, xal 
ἅπαντα ταῦτα μευετρημένως᾽ τὸ γοῦν παραδοξότατον, 
τῆς αὐτῆς ἡμέρας ἄρτι μὲν ᾿Αθάμας μεμηνὼς, ἄρτι δὲ 
Ἰνὼ φοδουμένη δείκνυται, καὶ ἄλλοτε Ἀτρεὺς 6 αὐτὸς, 
xal μετὰ μιχρὸν Θυέστης, εἶτα Αἴγισθος ἢ Ἀερόπη᾽ 
χαὶ ταῦτα πάντα εἷς ἄνθρωπός ἐστι. 

68. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα θεάματα καὶ ἀχούσματα ἑνὸς 
ἑχάστου ἔργου τὴν ἐπίδειξιν ἔχει" ἣ γὰρ αὐλός ἐστιν ἢ 
χιθάρα ἣ διὰ φωνῆς μελῳδία ἣ τραγικὴ δραματουργία 
ἢ χωμιχὴ γελωτοποιία" 6 δὲ ὀρχηστὴς τὰ πάντα ἔχει 
ξυλλαβὼν, xat ἔνεστι ποικίλην xal παμμιγῆ τὴν παρα- 
σχευὴν αὐτοῦ ἰδεῖν, αὐλὸν, σύριγγα, ποδῶν χτύπον, 
χυμθάλου ψόφον, ὑποχριτοῦ εὐφωνίαν, ἀδόντων ὅμο- 
φωνίαν. 

69. "Ex δὲ τὰ μὲν ἄλλα θατέρου τῶν ἐν τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἔργα ἐστὶ, τὰ μὲν ψυχῆς, τὰ δὲ σώματος" ἐν 
δὲ τῇ ὀρχήσει ἀμφότερα συμμέμιχται. Καὶ γὰρ διχ- 
νοίας ἐπίδειξιν τὰ γιγνόμενα ἔχει xol σωματικῆς 
ἀσχήσεως ἐνέργειαν, τὸ δὲ μέγιστον f, σοφία τῶν ὄρω- 
μένων καὶ μηδὲν ἔξω λόγου. 
ληναῖος, ἀνὴρ χἀλὸς xol ἀγαθὸς, χειροσόφους τοὺς 
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veris, inquit, si saltatorem illum 1nili dederis. Interro- 
gante autem Nerone, Quinam tibi utilis ibi esse possit? 
Accolas , inquit, habeo barbaros linguse diverse, et difficile 
est interpretes ad illos nancisci : si quid igitur opus habuero, 
hic nutibus suis omnia mihi explicabit. Adeo in animum 
illius descenderat imitatio saltationis, insignis et dilucida illi 
visa. 

65. Ceterum maxima occupatio et finis saltatorice artis 
est actionis assimilatio, uti dixi, cui eodem modo etiam 
rhetores dant operam, et illi maxime, qui eas quas decla 
maliones vocamus, persequuntur. Scit enim illa in istis 
quoque magis se laudari, si congrue agat personas subje- 
cias, eaque quie dicuntu: non abhorreant ab his qui intro- 
ducuntur viris fortibus, aut tyrannicidis, aut pauperibus , 
aut agricolis ; sed in unoquoque borum, quod proprium 
est, quod eximium , demonstretur. 

bo. Volo autem tibi etiam alius barbari de hísce rebus 
dictum — ferre. Videns enim quinque personas saltalori 
paratas (tot nempe partium erat actio), et unum modo 
videns saltatorem , interrogavit quinam saltaturí et acturi 
reliquas personas essent : quum vero audissel, eundem 
acturum et saltatione expressurum omnes , Nesciebam, in- 
quit, vir optime, te corpus quidem hoc unum, animas 
autem multas habere. 

67. Hoc barbarus ille. Non absurde autem Itali saltato- 
rem appellent Pantomimum, quasi dicas, imitatorem 
omnium , ab eo quod fit fere. Pulchra enim illa quoque 
poetica adhortatio : « Fili, belluee in saxis marinze ( polypi) 
modo adhzerens urbes populosque frequenta , » εἰ saltatori 
necessaria; nam oportet rebus adhzrescentem familiarem 
ge et quasi domesticum unicuique eorum , quc aguntur, 
reddere. Atque in universum mores atque affectus se de- 
monstraturam atque actione expressuram saltatio pollice- 
tur, nunc amantem , nunc írascentem aliquem inducens, et 
furentem alium, affectum alium tristitia, el sua unum- 
quodque mensura. Quod enim inprimis admirabile est, 
eodem die jam quidem Athamas furens, jam perterrita 
Ino ostenditur : et alias idem est Atreus, ac paullo post 
Thyestes , tum JEgisthus, aut Aerope, et omnia haec unus 
homo est. 


68. Igitur spectacula quidem reliqua et acroamata unius 
cujusdam operis specimen edunt; aut enim tibia est aut 
cithara , aut vocis cantus , aut tragica aclionis repraesentatio , 
aut comica risus affectatio : saltator autem omnia complexus 
babet, et licet varium illius et mixtum ex omnibus appara- 
tum videre , tibiam , fistulam, pedum percussionem , cym- 
bali strepitum, actoris vocalitatem, canentium concentum. 


69. Porro reliqua alterius utrius partis in homine opera 
sunt , partim anime , partim corporis : at in saltatione com- 
mixta sunt utraque. Nam et intellectus demonstrationem 
habent quee ibi fiunt, et corporalis exercitationis efficaciam : 
maximum autem est sapientia in his quee aguntur, et nihil 
extra rationem.  Lesbonax igitur Mytilentus, vir honestus 
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ὀρχηστὰς ἀπεχάλει xai ἧει ἐπὶ τὴν θέαν αὐτῶν ὡς 
βελτίων ἀναστρέψων ἀπὸ τοῦ θεάτρου. Τιμοχράτης 
δὲ ὁ διδάσχαλος αὐτοῦ ἰδών ποτε ἅπαξ, οὐχ ἐξεπίτηδες 
ἐπιστὰς, ὀρχηστὴν τὰ αὑτοῦ ποιοῦντα, Οἴου με, 
ἔφη, θεάματος $; πρὸς φιλοσοφίαν αἰδὼς ἀπεστέρηκεν. 

70. Εἰ δ᾽ ἔστιν ἀληθῆ, ἃ περὶ ψυχῆς 6 Πλάτων λέ- 
γει, τὰ τρία μέρη αὐτῆς χαλῶς ὁ ὀρχηστὰς δείχνυσι, 
τὸ θυμιχὸν, ὅταν ὀργιζόμενον ἐπιδειχνύηται, τὸ ἐπιθυ- 
μητιχὸν, ὅταν ἐρῶντας ὑποχρίνηται, τὸ λογιστιχὸν, 
ὅταν ἕχαστα τῶν παθῶν γαλιναγωγῆ τοῦτο μέν γε ἐν 
ἅπαντι μέρει τῆς ὀρχήσεως καθάπερ fj ἁφὴ ἐν ταῖς 
αἰσθήσεσι χατέσπαρται. Κάλλους δὲ προνοῶν xai τῆς 
ἐν τοῖς ὀρχήμασιν εὐμορφίας, τί ἄλλο ἢ τὸ τοῦ Ἄρι- 
στοτέλους ἐπαληθεύει, τὸ χάλλος ἐπαινοῦντος χαὶ μέρος 
τρίτον ἡγουμένου τἀγαθοῦ χαὶ τοῦτο εἶναι; ἤχουσα δέ 
τινος xal περιττότερόν τι νεανιευοικένου ὑπὲρ τῆς τῶν 
ὀρχηστιχῶν προσωπείων σιωπῇφ, ὅτι xal αὕτη Πυθα- 
γοριχόν τι δόγμα αἰνίττεται. 

71. "Ext δὲ τῶν ἄλλων ἐπιτηδευμάτων τῶν μὲν τὸ 
τερπνὸν, τῶν δὲ τὸ χρήσιμον ὑπισχουμένων, μόνη 5$ 
ὄρχησις ἄμφω ἔχει" καὶ πολύ γε τὸ χρήσιμον ὠφελιμώ- 
τερον, ὅσῳ μετὰ τοῦ τερπνοῦ γίγνεται. Πόσῳ γὰρ τοῦτο 
ἥδιον δρᾶν ἢ πυχτεύοντας νεανίσχους xal αἵματι ῥεο- 
μένους xal παλαίοντας ἄλλους ἐν χόνει, οὃς 4j ὄρχησις 
πολλάχις ἀσφαλέστερον ἅμα χαὶ εὐμορφότερον καὶ 
τερπνότερον ἐπιδείκνυται. Τὴν μὲν οὖν γε σύντονον 
χίνησιν τῆς ὀρχηστιχῆς χαὶ στροφὰς αὐτῆς xal περια- 
γωγὰς καὶ πηδήματα xoi ὑπτιασμοὺς τοῖς μὲν ἄλλοις 
τερπνὰ εἶναι συμθέδηκεν δρῶσι, τοῖς δὲ ἐνεργοῦσιν αὐ-- 
τοῖς ὑγιεινότατα' γυμνασίων γὰρ τὸ κάλλιστόν τε ἅμα 
xal εὐρυθμότατον τοῦτο φαίην ἂν ἔγωγε εἶναι, μαλάτ- 
τὸν μὲν τὸ σῶμα καὶ χάμπτον xal χουφίζον xat εὐχερὲς 
εἶναι πρὸς μεταδολὴν διδάσκον ἰσχύν τε οὗ μιχρὰν πε-- 
ριποιοῦν τοῖς σώμασι. 

» 72. Πῶς οὖν οὐ παναρμόνιόν τι χρῆμα ἡ ὄρχησις, 
θήγουσα μὲν. τὴν ψυχὴν, ἀσχοῦσα δὲ χαὶ τὸ σῶμα, 
τέρπουσα δὲ τοὺς δρῶντας, διδάσχουσα δὲ πολλὰ τῶν 
πάλαι ὑπ᾽ αὐλοῖς xal χυμόάλοις xal μελῶν εὐρυθμίᾳ 
xal χηλήσει διά τε ὀφθαλμῶν καὶ &xoTjc; εἴτ᾽ οὖν φω- 
γῆς εὐμοιρίαν ζητεῖς, ποῦ ἂν ἀλλαχόθι εὕροις, ἢ ποῖον 
πολυφωνότερον ἄχουσμα ἢ ἐμμελέστερον; εἴτε αὐλοῦ xal 
σύριγγος τὸ λιγυρώτερον, ἅλις καὶ τούτων ἐν ὀρχήσει 
ἀπολαῦσαί σοι πάρεστιν. Ec λέγειν ὡς ἀμείνων τὸ ἦθος 
δμιλῶν τῇ τοιαύτῃ θέα γενήση, ὅταν δρᾶς τὸ θέατρον 
μισοῦν μὲν τὰ χαχῶς γιγνόμενα, ἐπιδαχρῦον δὲ τοῖς ἀδι- 
χουμένοις, καὶ ὅλως τὰ ἤθη τῶν δρώντων παιδαγωγοῦν. 

73. Ὃ δέ ἐστι μάλιστα ἐπὶ τῶν ὀρχηστῶν ἐπαινέ- 


τῶν μελῶν ἐπιτηδεύειν ὁμοίως παράδοξον εἶναί μοι 
δοχεῖ ὡς εἴ τις ἐν τῷ αὐτῷ χαὶ Ἡραχλέους τὸ καρτερὸν 
xal ᾿Αφροδίτης τὸ ἁδρὸν δειχνύοι. 

14. Ἐθέλω δὲ ἤδη καὶ ὑποδεῖξαί σοι τῷ λόγῳ ὁποῖον 
χρὴ εἶναι τὸν ἄριστον ὀρχηστὴν ἔν τε ψυχῇ καὶ σώ- 
ματι. Καίτοι τῆς μὲν ψυχῆς προεῖπον τὰ πλεῖστα" 
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et bonus, « manu sapientes » vocabat saltatores, atque ad 
speclacula eorum stabat, tanquam melior e theatro rever- 
surus. Timocrates autem illius magister, quum vidisset 
semel, non dedita opera astans, edentem opus suum sal- 
tatorem, Quali, dixit, spectaculo philosophia me verecun- 
dia privavit! 

70. Si vera sunt qui de anima dicit Plato, tres partes 
illius pulchre saltator ostendit: iram, quum irati personam 
gerit; cupiditatem , quum amantes agit; rationem, quum 
passionem unamquamque frenis quasi moderatur : quod 
quidem in unaquaque saltatione, quemadmodum in sensibus 
tactus, disseminatum est. Pulchritudini vero dum prospi- 
cit et bonze in saltationibus speciei, quid aliud quam ve- 
rum esse Aristotelis illud demonstrat, laudantis pulchritu- 
dinem, et tertiam hanc quoque boni partem esse dicentis ? 
Audivi etiam qui juvenilius lasciviret de personarum saltato- 
riarum silentio, dicens, etiam hoc Pythagoricum quoddam 
dogma innui. 


71. Preterea quum studia alia partim quidem jucundita- 
tem, partim vero utilitatem promittant, sola utrumque ha- 
bet saltatio : ac tanto plus prodest ipsius utilitas , quatenus 
cum jucunditate affertur. Quanto enim hoc videre jucun- 
dius, quam pugnis contendenltes juvenes, et sanguine 
fluentes , luctantesque alios in pulvere, quos saltatio sape 
tutius simul et formosius repraesentat et jucundius. Con- 
tentior ergo ille motus saltatoriz , et conversiones ipsius , et 
circumductiones , et saltus, et resupinati flexus corporis , 
ceteris jucunda visu accidunt ; ipsis vero efficientibus salu- 
berrima. Exercitationum quippe omnium pulcherrimam 
simul hanc el maxime concinnam esse equidem dixerim, 
qua subigat corpus, et flectat, et levius reddat, et ad omnem 


" mutationem expeditum esse doceat, roburque non parvum 


conciliet corporibus. 


72. Quidni ergo res undique conveniens saltatio , animum 
acuens, exercens corpus , oblectans videntes , multaque an- 
tiqua docens, inter tibias, et cymbala, et canticorum con- 
cinnitatem oculos auresque demulcens? Si igitur vocis 
perfectionem quzeris, ubi alias invenias ? aut quem audias 
vocum plurium modulatioremque concentum? sive libise 
fistuleeque argutiores sonos , salis etiam his frui in saltatione 
tibi datur. Omitto dicere, te meliorem etiam quod ad mo- 
res futurum, tali in spectaculo si verseris, quum videas 
theatrum odisse quae male fiunt , illacrimare autem his qui 
opprimuntur injuria, et in universum mores spectantium 


regere. 
73. Quod autem maxime in saltatoribus laudandum est 


σαι, τοῦτο ἤδη ἐρῶ" τὸ γὰρ ἰσχύν τε ἅμα xal ὑγρότητα , illud jam dicam. Quod robori simul et mobilitati membro- 


rum studere hic licet, eque admirabile mihi videtur, ac si 


.quis eodem momento Herculis robur, et delicatos Veneris 


motus ostendat. 

74. Volo jam illud quoque oratione tibi declarare, qualem 
esse optimum saltatorem anima pariter el corpore opo:teat. 
Quanquam anims pleraque jam dixi : nam et memoria 


(II, 309; 810) 


μνημονιχόν τε γὰρ xa εὐφυᾶ x«l ξυνετὸν xoi ὀξὺν ἐπι- 
νοῆσαι xal καιροῦ μάλιστα ἐστοχάσθαι φημὶ δεῖν αὖ-- 
τὸν, ἔτι δὲ xal χριτιχόν τε ποιημάτων xal ἀσμάτων 
xal μελῶν τῶν ἀρίστων διαγνωστιχὸν xal τῶν χαχῶς 
πεποιημένων ἐλεγχτιχόν. 

75. Τὸ δὲ σῶμα χατὰ τὸν Πολυχλείτου κανόνα 
ἤδη ἐπιδείξειν μοι δοχῶ" μήτε γὰρ ὑψηλὸς ἄγαν ἔστω 
καὶ πέρα τοῦ μετρίου ἐπιμήκης μήτε ταπεινὸς χαὶ 
ναννώδης τὴν φύσιν, ἀλλ’ ἔμμετρος ἀχριδῶς, οὔτε 
πολύσαρχος ---- ἀπίθανον γὰρ — οὔτε λεπτὸς ἐς ὑπερ- 
δολήν — σχελετῶδες τοῦτο xal νεχρικόν —. 

76. ᾿Εθέλω γοῦν σοι xal δήμου τινὸς οὗ φαύλου τὰ 
τοιαῦτα ἐπισημαίνεσθαι βοὰς εἰπεῖν’ οἷ γὰρ Ἀντιοχεῖς 
εὐφυεστάτη πόλις χαὶ ὄρχησιν μάλιστα πρεσδεύουσα 
οὕτως ἐπιτηρεῖ τῶν λεγομένων καὶ τῶν γιγνομένων 
ἕχαστα, ὡς μηδένα μηδὲν αὐτῶν διαλανθάνειν. — Mi- 
χροῦ μὲν γὰρ ὀρχηστοῦ εἰσελθόντος χαὶ τὸν “Εχτορα 
ὀρχουμένου μιᾷ φωνῇ πάντες ἀνεδόησαν, Σὺ ᾿Αστυά- 
yat, “Ἕχτωρ δὲ ποῦ; Ἄλλοτε δέ ποτε μηχίστου τινὸς 
ὑπὲρ τὸ μέτριον ὀρχεῖσθαι τὸν Καπανέα ἐπιχειροῦντος 
καὶ προσθάλλειν τοῖς Θηδαίων τείχεσιν, “Ὑ πέρόγθι, 
ἔφησαν, τὸ τεῖχος, οὐδέν σοι δεῖ χλίμακος, Καὶ ἐπὶ 
τοῦ παχέος δὲ καὶ πιμελοῦς ὀρχηστοῦ πηδᾶν μεγάλα 
πειρωμένου, Δεόμεθα, ἔφησαν, πεφεῖσθαι τῆς θυμέλης. 
Τὸ δὲ ἐναντίον τῷ πάνυ λεπτῷ ἐπεύόησαν, Καλῶς ἔχε, 
ὡς νοσοῦντι. 'Γούτων οὐ τοῦ γελοίου ἕνεκα ἐπεμνήσθην, 
ἀλλ᾽ ὡς ἴδης ὅτι xal δῆμοι ὅλοι μεγάλην σπουδὴν 
ἐποιήσαντο ἐπὶ τῇ ὀρχηστιχῇ, ὡς καὶ ῥυθμίζειν τὰ χαλὰ 
καὶ τὰ αἰσχρὰ αὐτῆς δύνασθαι. 

77. ἘΕῤκχίνητος δὲ τὸ μετὰ τοῦτο πάντως ἕστω xal 
τὸ σῶμα λελυμένος τε ἅμα καὶ συμπεπηγὼς, ὡς λυγί-- 
ζεσθαί τε ὅπη χαιρὸς xal συνεστάναι χαρτερῶς, εἶ 
τούτου δέοι, 

78. Ὅτι δὲ οὐκ ἀπήλλαχται ὄρχησις καὶ τῆς ἐνα- 
γωνίου χειρονομίας, ἀλλὰ μετέχει καὶ τῶν 'Ερμοῦ xal 
Πολυδεύχους καὶ Ἡραχλέους ἐν ἀθλήσει χαλῶν, ἴδοις 
ἂν ἑχάστη τῶν μιμήσεων ἐπισχών. Ἡροδότῳ μὲν οὖν 
τὰ δι᾽ ὀμμάτων φαινόμενα πιστότερα uas τῶν ὦτων 
δοχεῖ " ὀρχήσει δὲ καὶ τὰ ὥτων xai ὀφθαλμῶν πρόσε- 
στιν. 
79. Οὕτω δὲ θέλγει ὄρχησις ὥστε ἂν ἐρῶν τις εἷς 
τὸ θέατρον παρέλθῃ, ἐσωφρονίσθη ἰδὼν ὅσα ἔρωτος 
χαχὰ τέλη" καὶ λύπῃ ἐχόμενος ἐξέρχεται τοῦ θεάτρου 
φαιδρότερος ὥσπερ τι φάρμαχον ληθεδανὸν καὶ χατὰ 
τὸν ποιητὴν νηπενθές τε χαὶ ἄχολον πιών. Σημεῖον 
δὲ τῆς πρὸς τὰ γιγνόμενα οἰκειότητος χαὶ τοῦ γνωρίζειν 
ἕχαστον τῶν δρώντων τὰ δειχνύμενα τὸ δαχρύειν πολ- 
λάχις τοὺς θεατὰς, ὁπόταν τι οἰχτρὸν xal ἐλεεινὸν φαί- 
νηται. Ἡ μέν ye Βαχχικὴ ὄρχησις ἐν Ἰωνίᾳ μάλιστα 
καὶ ἐν Πόντῳ σπουδαζομένη, καίτοι σατυριχὴ οὖσα, 
οὕτω χεχείρωται τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐκεῖ, ὥστε χατὰ 
τὸν τεταγμένον ἕχαστοι χαιρὸν ἁπάντων ἐπιλαθόμενοι 
τῶν ἄλλων χάθηνται δι᾿ ἡμέρας τιτᾶνας xal χορύθαν-- 
τας καὶ σατύρους καὶ βουκόλους ὁρῶντες᾽ καὶ ὀρχοῦνταί 
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prestare , et ingeniosum esse , et prudentem, et acutum in 
cogitando, et opportunitatibus recte uti oportere illum 
δἷο; ad hsec judicare posse de poematibus , et cantica atque 
modulos optimos dignoscere , et male factos redarguere. 


735. Quantum vero ad corpus, ad Polycleti regulam illum 
jam demonstralurus milii videor. Neque enim procerus sit 
nimium et ultra modum longus , neque humili statura et 
nano similis ; sed juste exaclieque mensura ; neque carno- 
$u8 (nam sic extra probabilitatem moveretur), neque ad 
excessum usque tenuis : sceleton ita referret aut moi tuum. 

76. Volo tibi etiam populi cujusdam, non mali ad lalía no- 
tanda, clamores narrare. Antiochenses enim, ingeniosissima 
civitas, et maxime sallationem in honore habens , ita quie 
dicuntur e£ (iunt singula observat, ut neminem illorum quic- 
quam effugiat. Parvo enim ingresso sallatore et aaltante 
Hectorem, una voce exclamarunt omnes, Hic Aslyanax, 
Hector autem ubi? Alio vero tempore quuin ultra modum 
longissimus aliquis saltare Capaneum inciperet , et invadere 

Thebanorum monia, Transcende murum , dicebant ; scala 
nihil opus habes. Ac de crasso pinguique saltatore magnos 
tentante saltus, Rogamus, aiunt, ut parcas tliymelm. Contra 
vehementer atienuato succlamarunt velut eegrotanti, Bene 
habeas! Horum non ridiculi causa mentionem feci, sed ut 
videas, populos quoque integros magnum in saltaloria arte 
studium posuisse, ut etiam qua deceant illam, qua dede- 
ceant, quasi ad normam possent exigere. 


77. Mobilis deinde omnino sit saltator, et corpore soluto 
pariter et compacto, ut et inflecti opportune, et firmiler 
consistere , ubi opus est, possit. 


78. Non abhorrere autem saltationem nec ab illa usitata 
in sacris certaminibus manuum gesticulatione , sed partem 
habere eorum quie in Mercurii pariter et Pollucis et Her- 
culis certaminibus pulchra sunt, videas , si unicuique harum 
imitationum attendere animum volueris. Herodoto quidem 
ea qua per oculos ad sensum perveniunt, fideliora esse 
auribus videntur : at saltationi aurium pariter et oculorum 
perceptiones adsunt. - 

79. 118 vero saltatio mulcet , ut si quis amans in theatrum 
veniat, resipiscat visis multis adeo malis amoris finibus. 
Et tristitia aliquis affectus exit theatro hilarior, quasi epoto 
oblivionis quodam poculo, aut secundum poetam , « luctus 
bilisque medela. » Quam vero familiaria sint nature nostro 
qua fiunt in saltatione, et quam agnoscat spectantium 
unusquisque quae demonstrantur, illud signum est, quod 
lacrimantur sepe spectatores, quum triste aliquid et mise- 
rabile apparel. Bacchica quidem saltatio , cui in Ionia pree- 
serlim et in Ponto seria datur opera, satyrica licet sit, its 
tamen qui ibi sunt homines subegit, ut stato tempore 
universi, reliquorum omnium oblili, totos dies sedeant, 
ac Titanas et Corybantes, Satyroeque, et pastores spectent: 
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γε ταῦτα οἱ εὐγενέστατοι xol πρωτεύοντες ἐν ἑκάστῃ 
τῶν πόλεων οὐχ ὅπως αἰδούμενοι, ἀλλὰ καὶ μέγα 
φρονοῦντες ἐπὶ τῷ πράγματ' μᾶλλον ἥπερ ἐπ᾽ εὐγενείαις 
χαὶ λειτουργίαις xal ἀξιώμασι προγονιχκοῖς. 

80. ᾿Επεὶ δὲ τὰς ἀρετὰς ἔφην τὰς ὀρχηστιχὰς, ἄχουε 
χαὶ τὰς χαχίας αὐτῶν. Τὰς μὲν οὖν ἐν σώματι ἤδη 
ἔδειξα, τὰς δὲ τῆς διανοίας οὕτως ἐπιτηρεῖν οἶμαι δύναιο 
ἄν" πολλοὶ γὰρ αὐτῶν ὑπ᾽ ἀμαθίας ---- ἀμήχανον γὰρ 
ἅπαντας εἶναι σοφούς ---- καὶ σολοιχίας δεινὰς ἐν τῇ óp- 
χήσει ἐπιδείχνυνται, οἱ μὲν ἄλογα χινούμενοι xad μηδὲν, 


ὥς φασι, πρὸς τὴν χορδήν ἕτερα μὲν γὰρ 6 ποὺς, ἕτερα 


δ᾽ ὁ ῥυθμὸς λέγει. Ot δὲ εὔρυθμα μὲν, τὰ πράγματα 
δὲ μετάχρονα ἢ πρόχρονα, οἷον ἐγώ ποτε ἰδὼν μέμνη- 


μαι" τὰς γὰρ Διὸς γονὰς ὀρχούμενός τις xal τὴν τοῦ 
Κρόνου τεχνοφαγίαν παρωρχεῖτο xal τὰς Θυέστου cup 
φορὰς τῷ ὁμοίῳ παρηγμένος. Καὶ ἄλλος τὴν Σεμέλην 
ὑποχρινόμενος βαλλομένην τῷ κεραυνῷ τὴν Γλαύχην 
αὐτῇ εἴχαζε μεταγενεστέραν οὖσαν. — "AX οὐχ ἀπό γε 
τῶν τοιούτων ὀρχηστῶν ὀρχήσεως αὐτῆς, οἶμαι, χατα- 
ἡνωστέον οὐδὲ τὸ ἔργον αὐτὸ μισητέον, ἀλλὰ τοὺς μὲν; 
ὥσπερ εἰσὶν, ἀμαθεῖς νομιστέον, ἐπαινετέον δὲ τοὺς ἐν-- 
νόμως xal χατὰ ῥυθμὸν τῆς τέχνης ἱχανῶς ἕχαστα 
δρῶντας. 

81. Ὅλως δὲ τὸν ὀργηστὴν δεῖ πανταχόθεν ἀπηχρι- 
ὀῶσθαι, ὡς εἶναι τὸ πᾶν εὔρυθμον, εὔμορφον, σύμμε- 
«gov, αὐτὸ αὑτῷ ἐοιχὸς, ἀσυχοφάντητον, ἀνεπίληπτον, 
μηδαμῶς Dic, ἐκ τῶν ἀρίστων χεχραμένον, τὰς 
ἐνθυμήσεις ὀξὺν, τὴν παιδείαν βαθὺν, τὰς ἐννοίας ἀν- 
θρώπινον μάλιστα. Ὁ γοῦν ἔπαινος αὐτῷ τότ᾽ ἂν 
γίγνοιτο ἐντελὴς παρὰ τῶν θεατῶν, ὅταν ἕχαστος τῶν 
δρώντων γνωρίζῃ τὰ αὑτοῦ, μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἐν χκατό- 
πτρῳ τῷ ὀρχηστῇ ἑαυτὸν βλέπῃ καὶ ἃ πάσχειν αὐτὸς 
καὶ ἃ ποιεῖν εἴωθε" τότε γὰρ οὐδὲ χατέχειν ἑαυτοὺς οἱ 
ἄνθρωποι ὑφ᾽ ἡδονῆς δύνανται, ἀλλ’ ἀθρόοι πρὸς τὸν 
ἔπαινον ἐχχέονται τὰς τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς ἕκαστος εἰχόνας 
δρῶντες χαὶ αὐτοὺς γνωρίζοντες " ἀτεχνῶς γὰρ τὸ Δελ-- 
φιχὸν ἐχεῖνο τὸ Γνῶθι σαυτὸν x τῆς θέας ἐχείνης αὐτοῖς 
περιγίγνεται" χαὶ ἀπέρχονται ἀπὸ τοῦ θεάτρου ἅ τε χρὴ 
αἱρεῖσθαι xai ἃ φεύγειν μεμαθηχότες xal ἃ πρότερον 
λγνόουν διδαχθέντες. 

82. Γίγνεται δὲ ὥσπερ ἐν λόγοις, οὕτω δὲ χαὶ ἐν 
ὀρχήσει dj πρὸς τῶν πολλῶν λεγομένη καχοζηλία ὑπερ- 
θαινόντων τὸ μέτρον τῆς μιμήσεως xal πέρα τοῦ δέον - 
τος ἐπιτεινόντων xal el μέγα τι δεῖξαι δέοι, ὑπερμέγεθες 
ἐπιδειχνυμένων, καὶ εἰ ἀπαλὸν, καθ᾽ ὑπερδολὴν θηλυ- 
νομένων, xal τὰ ἀνδρώδη ἄχρι τοῦ ἀγρίου xal θηριώδους 
προχγόντων. 

83. Οἷον ἐγώ ποτε μέμνημαι ἰδὼν ποιοῦντα ὀρχηστὴν 
εὐδοχιμοῦντα πρότερον, συνετὸν μὲν τὰ ἄλλα χαὶ θαυ-- 
μάζεσθαι ὡς ἀληθῶς ἄξιον, οὐχ οἶδα δὲ Tett τύχη elc 
ἀσχήμονα ὑπόχρισιν δι’ ὑπερδολὴν μιμήσεως ἐξοχεί- 
λαντα΄ ὀρχούμενος γὰρ τὸν Αἴαντα μετὰ τὴν ἧτταν 
εὐθὺς μαινόμενον εἰς τοσοῦτον ὑπερεξέπεσεν, ὥστε οὐχ 
ὑποχρίνασθαι μανίαν, ἀλλὰ μαίνεσθαι αὐτὸς εἰχότως 
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saltantque ista etiam generoslasimi et principes uniasca- 


jusque civitatis, quos tantum abest ut pudeat ejus rei, ut 


potius sibi valde in ea placeant , magis quidem, quam in no- 


bilitate, aut muneribus publicis δαὶ dignitatibus majorum. 


80. Quandoquidem vero virtutes dixi saltatorias , audi 
nunc etiam vitia. Ac corporis quidem que sint, jam osten- 
di : mentis vero vitia sic, puto, observare possis. Multi 
enim illorum pre inscitia (neque vero fieri potest , ut omnes 
sint sapientes) etiam graves solecismos in saltatione com- 
mittunt : elii quidem irrationabiliter moventes se , et nihil , 
aiunt, ad chordam : alia enim pes illorum, alia rhythmus 
índicat. Alii numerose quidem illi, sed res ipsz aut post 
tempus justum aut ante fiunt. Quale quid ego quondam 
videre me memini, Jovis enim natales saltans aliquis et 
Saturni in liberis suis Yorandis crudelitatem , aberrabat sal- 
tatione in Thyestze mala, similitudine abductus. Et alius 
Semelen agens dum feritur fulmine , Glaucen illi assimilavit 
tempore posteriorem. Sed non puto tales propter saltato- 
res insam damnandam esse saltationem , neque odio ipsum 
opus esse prosequendum , sed illos quidem pro imperitis , 
quales sunt, habendos, laudandos vero qui legitime et 
concinno artis ordine, quantum satis est, omnia faciunt. 


81. In universum autem oportet undique perfectum exa- 
ctumque esse saltatorem , ut omnia sint concinna , formosa , 
mensuris sibi respondentibus , omnia sibi similia, calumnia 
el reprehensione superiora, deficiant nusquam , temperata 
sint ex optimis : saltatorem ipsum acutum in cogitando, 
profunda eruditione, humanissimo praesertim animo. Nam 
tum denique laus ipsi perfecta a spectatoribus contigerit , 
quum spectantium unusquisque sua agnoscet, vel potius 
tanquam in speculo, sic in saltatore se ipsum videbit , quae- 
que sentire ipse, et quie soleat facere. Tunc enim ne con- 
tinere quidem sc possunt prz? gaudio homines , sed confer- 
tim in laudes effunduntur, suc: quisque animo videntes 
imaginem, agnoscentes se ipsos. Plane enim Delphicum 
illud Nosce te ipsum ex hoc illis spectaculo paratur : 
abeuntque e theatro, quee eligenda sint, qua fugienda, 
monili, edoctique quia ante ignoraverant. 


82. Exsistit autem quemadmodum in oratione, sic in sal- 
tatione eliam ea quie Cacozelia vulgo dicitur, eorum qui 
egrediuntur modum imitationis, et utra quam par est con- 
tendunt, et si quid magnum ostendendum sit, immensum 
ostendunt; et si molle, ad excessum usque sese effemi- 
nant; eaque quee virilia sunt, ad agrestem usque ferita- 
tem producunt. 

83. Quale quid ego quondam memini facientem videre 
saltatorem , qui ante h:ec florebat laudibus , prudentem il- 
lum quidem de cetero, et admiratione vere dignum, sed 
qui nescio quo fato in indecentem actionem per excessum 
imitationis incidisset. Saltans enim Ajacem quum inferior dis- 
cessisset, illico fürentem, adeo modum omnem egressusest, 

ut non ageret jam furentem, sed furere ipse facile alicui vi- 


(II , 314 - 316) 


ἄν τινι ἔδοξεν ἑνὸς γὰρ τῶν τῷ σιδηρῷ ὑποδήματι χτυ- 
πούντων τὴν ἐσθῆτα χατέρρηξεν, ἑνὸς δὲ τῶν ὁπαυλούν- 
τῶν τὸν αὐλὸν ἁρπάσας τοῦ ᾽Οδυσσέως πλησίον ἑστῶτος 
xal ἐπὶ τῇ νίχη μέγα φρονοῦντος διεῖλε τὴν χεφαλὴν 
χατεγνεγχὼν, xal εἴ γε μὴ 6 πῖλος ἀντέσχε xol τὸ πολὺ 
τῆς πληγῆς ἀπεδέξατο, ἀπωλώλει ἂν 6 χαχκοδαίμων 
᾿Οδυσσεὺς ὀρχηστῇ παραπαίοντι περιπεσών. Ἀλλὰ 
τό γε θέατρον ἅπαν συνεμεμήνει τῷ Αἴαντι χαὶ ἐπήδων 
καὶ ἐδόων xal τὰς ἐσθῆτας ἀνερρίπτουν, οἱ μὲν συρφε-- 
τώδεις xal αὐτὸ τοῦτο ἰδιῶται τοῦ μὲν εὐσχήμονος οὐχ 
ἐστοχασμένοι οὐδὲ τὸ χεῖρον 7| τὸ χρεῖττον ὁρῶντες, 
ἄχραν δὲ μίμησιν τοῦ πάθους τὰ τοιαῦτα οἰόμενοι εἰ- 
γαι" οἱ ἀστειότεροι δὲ συνιέντες μὲν xal αἰδούμενοι 
ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις, οὐχ ἐλέγχοντες δὲ σιωπῇ τὸ πρᾶ- 
quz , τοῖς δὲ ἐπαίνοις χαὶ αὐτοὶ τὴν ἄνοιαν τῆς ὀρχή- 
σεως ἐπιχαλύπτοντες, xal ἀχριδῶς δρῶντες ὅτι οὐχ 
Αἴαντος, ἀλλ᾽ ὀρχηστοῦ μανίας τὰ γιγνόμενα ἦν. Οὐ 
γὰρ ἀρκεσθεὶς τούτοις ὃ γενναῖος ἄλλο μαχρῷ τούτου 
γελοιότερον ἔπραξε" χαταδὰς γὰρ εἰς τὸ μέσον ἐν τῇ 
βουλῇ δύο ὑπατικῶν μέσος ἐκαθέζετο πάνυ δεδιότων μὴ 
xal αὐτῶν τινα ὥσπερ χριὸν μαστιγώση λαθών * xal τὸ 
πρᾶγμα οἱ μὲν ἐθαύμαζον, οἱ δὲ ἐγέλων, οἱ δὲ ὁπώπτευον 
μὴ ἄρα ἐκ τῆς ἄγαν μιμήσεως εἰς τὴν τοῦ πάθους ἀλή- 
θειαν ὑπηνέχθη. 

84. Καὶ αὐτὸν μέντοι, φασὶν, ἀνανήψαντα οὕτω 
μετανοῦσαι ἐφ᾽ οἷς ἐποίησεν, ὥστε xal νοσῇσαι ὑπὸ 
λύπης ὡς ἀληθῶς ἐπὶ μανίᾳ χατεγνωσμένον᾽ xal ἐδή-- 
λωσέ γε τοῦτο σαφῶς αὐτός. Αἰτούντων γὰρ αὖθις 
τῶν συστασιωτῶν αὐτὸν τὸν Αἴαντα ὀρχήσασθαι αὐὖ- 
τοῖς, παραστησάμενος τὸν ὑποχριτὴν ἔφη πρὸς τὸ 
θέατρον: Ἵχανόν ἐστιν ἅπαξ μανῆναι. Μάλιστα δὲ 
αὐτὸν ἠνίασεν ὃ ἀνταγωνιστὴς xal ἀντίτεχνος᾽ τοῦ γὰρ 
ὁμοίου Αἴαντος αὐτῷ γραφέντος οὕτω κοσμίως xal σω-- 
φρόνως τὴν μανίαν ὑπεχρίνατο, ὡς ἐπαινεθῆναι μείνας 
ἐντὸς τῶν τῆς ὀρχήσεως ὅρων καὶ μὴ παροινήσας εἰς 
τὴν ὑπόχρισιν. 

85. Ταῦτά σοι, ᾧ φιλότης, ὀλίγα dx παμπόλλων 
παρέδειξα ὀρχήσεως ἔργα καὶ ἐπιτηδεύματα, ὡς μὴ 
πάνυ ἄχθοιό μοι ἐρωτιχῶς θεωμένῳ αὐτά, Εἰ δὲ 
βουληθείης χοινωνῆσαί μοι τῆς θέας, εὖ olx ἐγὼ πάνυ 
ἁλωσόμενόν σε χαὶ ὀρχηστομανήσοντά γε προσέτι. 
Ὥστε οὐδὲν δεήσομαι τὸ τῆς Κίρχης ἐχεῖνο πρὸς σὲ 
εἰπεῖν τὸ 

Θαῦμά μ’ ἔχει ὡς οὔτι πιὼν τάδε φάρμακχ᾽ ἐθέλχθης. 
Θελχθήση γὰρ xal μὰ ΔΙ οὖκ ὄνου χεφαλὴν ἢ συὸς 
καρδίαν ἕξεις, ἀλλ᾽ 6 μὲν νόος σοι ἐμπεδώτερος ἔσται, 
σὺ δὲ Oy ἡδονῆς οὐδὲ ὀλίγον τοῦ χυχεῶνος ἄλλῳ με- 
ταδώσεις πιεῖν" ὅπερ γὰρ ὃ “Ὅμηρος περὶ τῆς “Ἑρμοῦ 
ῥάδδου τῆς χρυσῆς λέγει, ὅτι χαὶ « ἀνδρῶν ὄμματα 
θέλγει δι᾿ αὐτῆς » 

ὧν ἐθέλει, τοὺς δ᾽ αὖτε καὶ ὑπνώοντας ἐγείρει, 


τοῦτο ἀτεχνῶς ὄρχησις ποιεῖ χαὶ τὰ ὄμματα θέλγουσα 
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deretur. Unius enim eorum qui ferrea solea humum ferie- 
bant, vestem laceravit , modos autem tibia accinentium uni 
ereptam tibiam, Ulixis prope astantis et de victoria se 
efferentis capiti ita impegit , ut divideret , et nisi obstitisset 
pileus majoremque plagze partem excepisset, perierat nobis 
infelix ille Ulixes, qui in insanientem saltatorem incidis- 
set. Verum totum adeo theatrum cum Ajace isto furebat ; 
exsultabant, clamabant, abjiciebant vestes. Nempe de 
plebe homines, et plane idiotze, decorum ipsum non asse- 
cuti, pejus aut melius quid esset , non videbant, sed talia 
perfectissimam perlurbationis illius esse imitationem puta- 
bant : urbaniores autem , licet intelligerent , et puderet eos 
illorum quae fierent, silentio tamen non arguebant factuin, 
sed laudibus ipsi quoque tegebant saltatoris amentiam, et- 
si distincte videbant non Ajacis furores, sed saltatoris esse 
quie fierent. Neque enim satis habebat vir fortis ista fe- 
cisse, sed aliud multo magis ridiculum hisce designabàt : 
descendens enim in medium, in senatus sedilibus medius 
inter Consulares duos assidebat, valde metuentes ne de 
ipsis eliam aliquem velut arietem arreptum flagellaret : 
eamque rem alii quidem admirari, ridere alii, alii suspi- 
cari, numquid ex nimio imitandi studio in verum furorem 
esset delatus. 


84. Ipsum quidem aiunt, quum resipuisset, adco peni- 
tuisse factorum suorum, ut etiam in morbum ex egritudine 
incideret, seque veri ipse furoris damnaret. Et satis aperte 
hoc declaravit ipse. Quum enim rursus Ajacem ut sibi sal- 
taret, factionis illius homines peterent, actorem alium 
commendans dixit ad theatrum : Satis est semel insaniisse. 
Maxima vero illum molestia affecit adversarius in certamine 
et artis emulus : quum enim similis illi scriptus esset Ajax, 
adeo decenter, modeste adeo simulavit furorem, ut lauda- 
retur, quod mansisset intra terminos saltationis, neque 
ebrioso quasi furore actionem violasset. 


85. Hac tibi, amice, pauca de plurimis proposui salta- 
tionis opera atque studia, ne prorsus zgre feras me cupide 
illa spectare. Si vero in partem venire spectaculi mecum 
volueris, hene novi te plane captum iri, et insuper ad fu- 
rorem usque amaturum saltationem. Itaque non opus ha- 
bebo Circes illud apud te dicere , 


Miror demulctum te non esse hocce veneno. 


Demulceberis enim, et medius fidius non asini caput, aut 
suis cor habebis; sed stabilior tibi mens erit, tuque prz» 
voluptate non pauxillum de potione ista alii quoque biben- 
dum imperties. Quod enim de aurea Mercurii virga Ho- 
merus dicit , 


— Virorum hsc dulci lumina somno 
mulcet quum lubuil , somnos dispellit eaderp : 


hoc planissime facit saltatio, tun. demulcens oculos, tum 
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χαὶ ἐγρηγορέναι ποιοῦσα χαὶ ἐπεγείρουσα τὴν διάνοιαν 


. πρὸς ἕκαστα τῶν δρωμένων. 

KPAT. Καὶ μὴν ἤδη ἐγὼ, ὦ Auxive, πείθομαί 
τέ σοι καὶ ἀναπεπταμένα ἔχω xol τὰ ὦτα xol τὰ ὅὄμ.-- 
ματα. Καὶ μέμνησό γε, ὦ φιλότης, ἐπειδὰν εἷς τὸ 
θέατρον ἴης, κἀμοὶ παρὰ σεαυτῷ θέαν χαταλαμθάνειν, 
ὡς μὴ μόνος ἐχεῖθεν σοφώτερος ἡμῖν ἐπανίης. 


«αι 


XXXIV. 
AEZIOANHZ. 


1. ΛΥΚΙΝΟΣ. Λεξιφάνης 6 καλὸς μετὰ βιδλίου ; 

ΛΕΞ. Νὴ Δί᾽, ὦ Λυχῖνε, γράμμα ἐστὶ τητινόν 
τι τῶν ἐμῶν χομιδῇ νεοχμόν. 

AYK. Ἤδη γάρ τι xal περὶ αὐχμῶν ἡμῖν γράφεις ; 

AEZ. Οὐ δῆτα, οὐδὲ αὐχμὸν dos, ἀλλὰ ὥρα cot 
τὸ ἀρτιγραφὲς οὕτω χαλεῖν. Σὺ δὲ χυψελόδυστα ἔοι- 
χας ἔχειν τὰ ὦτα. 

AYK. Σύγγνωθι, ὦ ἑταῖρε" πολὺ γὰρ τοῦ αὐχμοῦ 
τὸ νεογμὸν μετέχει. ᾿Αλλ᾽ εἰπέ μοι, τίς 6 νοῦς τῷ συγ- 
τράμματι; 

AE. ᾿Αντισυμποσιάζω τῷ Ἀρίστωνος ἐν αὐτῷ. 

AYK. Πολλοὶ μὲν οἱ Ἀρίστωνες" σὺ δὲ ὅσον ἀπὸ 
τοῦ συμποσίου τὸν Πλάτωνά μοι ἔδοξας λέγειν. 

AEZ. Ὀρθῶς ἀνέγνως" τὸ δὲ λεγόμενον ὡς ἄλλῳ 
παντὶ ἀνόητον ἂν ἦν. 

AYK. Οὐχοῦν ὀλίγα μοι αὐτοῦ ἀνάγνωθι τοῦ βι- 
GAlou , ὅπως μὴ παντάπασιν ἀπολειποίμην τῆς ἑστιά- 
σεως νέχταρος γάρ τινος ἔοιχας οἰνοχοήσειν ἡμῖν ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

AEZ. Τὸν μὲν εἴρωνα πεδοῖ χατάδαλε." σὺ δὲ εὕ- 
πορα ποιήσας τὰ ὦτα ἤδη ἄχουε. Ἀπέστω δὲ ἡ ἐπι- 
ὀύστρα f, Κυψελίς. 

AYK. Λέγε θαρρῶν, ὡς ἔμοιγε οὔτε Κύψελός τις 
οὔτε Περίανδρος ἐν τοῖς ὠσὶ κάθηται. 

AEZ. Σχόπει δὴ μεταξὺ, ὅπως διαπεραίνομαι, 
ὦ Λυκῖνε, τὸν λόγον, εἰ εὔαρχός τέ ἐστι χαὶ πολλὴν 
τὴν εὐλογίαν ἐπιδειχνύμενος xal εὔλεξις, ἔτι δὲ εὐώ- 
γυμος. 
AYK. ἴοικε τοιοῦτος εἶναι σός γε ὦν. Ἀλλ᾽ ἄρ- 
ξαι ποτέ. 

9. AEZ. « Εἶτα δειπνήσομεν, ἦ δ᾽ ὃς ὃ Καλλιχλῆς, 
εἶτα τὸ δειλινὸν περιδινησόμεθα ἐν Λυχείῳ, νῦν δὲ 
ἤδη καιρός ἐστι χρίεσθαι τὸ ἡλιοχαὲς xol πρὸς τὴν εἵλην 
θέρεσθαι καὶ λουσαμένους ἀρτοσιτεῖν᾽ xal ἤδη ys ἀπι- 
τητέα. Σὺ δὲ, ὦ παῖ, στλεγγίδα μοι καὶ βύρσαν καὶ 
φωσώνια χαὶ ῥύμματα ναυστολεῖν ἐς τὸ βαλανεῖον χαὶ 
τοὐπίλουτρον χομίζειν" ἔχεις δὲ χαμᾶζε παρὰ τὴν ἐγ- 
γυθήχην δύ᾽ ὀδολώ. Σὺ δὲ τί καὶ πράξεις, ὦ Λεξίφα- 
νες, ἥξεις ἢ ἐλινύσεις ἔτι αὐτόθι; Κἀγὼ, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
τρίπαλαι λουτιῶ" οὐχ εὐπόρως τε γὰρ ἔχω xat τὰ ἀμφὶ 
τὴν τράμιν μαλαχίζομαι ἐπ᾽ ἀστράθης ὀχηθείς. Ὃ γὰρ 
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(II , 317 - 230) 
vigilare illos faciens , et mentem ad singula quse flunt exci- 
tans. 

CRAT. Quin jam nunc ego, Lycine, in sententiam tuam 
traductus sum , apertosque et hiantes habeo cum aucibus 
oculos. Ac memineris, amice, quum in theatrum ieris, 
etiam mihi jaxta te occupare spectandi locum, ut ne solus 


inde sapientior nobis revertaris. 
XXXIV. 
LEXIPHANES. 


1. LYCINUS. Lexlphanes iile pulcher cum libro ἢ 

LEX. Per Jovem, Lycine, scriptum est hornum quoddam 
de meis , plane musteum. 

LYC. Nempe de musto aliquid nobis scribis ? 

LEX. Minime equidem; neque mustum nominavi : sed 
memineris musteum vocare quod modo scriptum est. At 
tu sorditudine (Gr. Cypseli) obturatas habere aures mihi 
videris. 

LYC. Ignosce mibi, sodalis : multum enim de musto 
habet musteum. Sed dic mihi, quod scripti consilium 
est? 

LEX. Convivio instruendo cemulor ibi filium Aristonis. 

LYC. Multi sunt Aríistones : tu vero, quantum e convivii 
mentione suspicor, dicere mihi Platonem videris. 

LEX. Recte agnovisti : sed quam istud dictum ignorabiloe 
fuit cuivis alii ! 

LYC. Ergo mihi pauca lege de libro, ne omnino convi- 
vio illo excludar : videris enim nectar nobis de illo mini- 
straturus. 


LEX. Illum quidem cum irrisione simulatorem animum 
solo allide: tu vero commeabiles fac aures, et jam audi. 
Absit vero obturatrix illa Cypselis [aurium sordes]. 

LYC. Quin tu audacter dicito : neque enim Cypselus, 
neque (filius illius) Periander in auribus mihi residet. 

LEX. Considera autem interea quomodo peragam, Ly- 
cine, sermonem, num bene principiatus sit, multamque 
beneloquentiam ostendens , et bonis verbis constans, bonis- 
que insuper nominibus. 

LYC. Sine dubio est talis, tuus quum sit. Sed incipe tan- 
dem. 

2. LEX. « Tum cenabimus , inquit Callicles : tum ad ve- 
speram gyros faciemus in Lyceo. Nunc autem tempus est 
ungi in sole, et ad calorem illius apricari, et quum laveri- 
mus, panem gustare. Εἰ δ) abeundum. Tu vero, puer, 
slrigilem mihi, et pellem, et mappas, et sapones , classe ad- 
vehito in balneum, et ablutionis mercedem ferto : habes 
autem humi prope incitegam obolos duo. Tu vero quid 
ages, Lexiphanes, veniesne, an hic adhuc nectes moras? 
Quin ego etiam, inquam, ter olim est quod lavaturio : nec 


' enim salis bene habeo, et circa perinzeum infirmus sum, 


clitellaria mula vectus. Agaso enim nimis urgebat, quan. 


(I, 321 - 838) 


ἀστραδηλάτης ἐπέσπερχε χαίτοι ἀσχωλιάζων αὖτός. 
Ἀλλὰ xol ἐν αὐτῷ οὐκ ἀχμὴς ἦν τῷ ἀγρῷ χατέλαθον 
γὰρ τοὺς ἐργάτας λιγυρίζοντας τὴν θερινὴν ᾧδὴν, τοὺς 
δὲ τάφον τῷ ἐμῷ πατρὶ χατασχευάζοντας. Συντυμύω- 
ρυχήσας οὖν αὐτοῖς xal τοῖς ἀναχοῦσι τὰ ἄνδηρα xoi 
αὐτὸς ὀλίγα συγχειροπονήσας ἐχείνους μὲν διαφῆχα τοῦ 
τε χρύους ἕνεχα xal ὅτι χαύματα ἦν οἶσθα δὲ ὡς 
ἐν χρύει σφοδρῷ γίγνεται τὰ καύματα. ᾿Εγὼ δὲ πε- 
ριελθὼν τὰ ἀρώματα σχόροδά τε εὗρον ἐν αὐτοῖς πεφυ-- 
χότα χαὶ γηπαττάλους τινὰς ἀνορύξας χαὶ τῶν σχανδίχων 
χαὶ βραχάνων λαχανευσάμενος, ἔτι δὲ χάχρυς πριά-- 

svo; — οὕπω δὲ οἱ λειμῶνες ἀνθοσμίαι ἤσαν, ὡς 
αὐτοποδητὶ βαδίζειν ---- ἀνατεθεὶς ἐπὶ τὴν ἀστράδην 
ἐδάρην τὸν ὄρρον᾽ καὶ νῦν βαδίζω τε ὀδυνηρῶς καὶ ἰδίω 
θαμὰ καὶ μαλχιῶ τὸ σῶμα καὶ δέομαι διανεῦσαι ἐν τῷ 
ὕδατι ἐπὶ πλεῖστον " χαίρω δὲ μετὰ χάματον ἀπολού-- 
μενος. 

3. A ϑθρέξομαι οὖν xal αὐτὸς πρὸς τὸν παῖδα, ὃν 
εἰχὸς ἢ παρὰ τῇ λεχιθοπώλιδι ἢ παρὰ τῷ γρυμεοπώλῃ 
με περιμένειν * χαίτοι προηγόρευτο αὐτῷ ἐπὶ τὰ γέλγη 
ἀπαντᾶν. Ἀλλ᾽ εἷς χαιρὸν obrocl αὐτὸς ἐμπολήσας 
γε, ὡς δρῶ, πυριάτην τέ τινα καὶ ἐγχρυφίας xal γήτεια 
xat φύσχας xat οἶδον τουτονὶ xal λωγάνιον xal τοῦ βοὸς 
τὸ πολύπτυχον ἔγκατον χαὶ φώχτας. Εὖ qe, ὦ Ἀττι- 
κίων, ὅτι μοι ἄδατον ἐποίησας τὸ πολὺ τῆς ὁδοῦ, ᾿Εγὼ 
δὲ, ἦ δ' ὃς, ἱλλὸς, ὦ δέσποτα,, γεγένημαι σὲ περιορῶν. 
Σὺ δὲ ποῦ χθὲς ἐδείπνεις; μῶν παρὰ ᾿Ονομαχρίτῳ; Οὗ, 
μὰ AU, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἀγρόνδε ψχόμην ψύττα κατα-- 
τείνας" οἶσθα δὲ ὡς φίλαγρός εἰμι. Ὑμεῖς δὲ ἴσως 
ᾧεσθέ με λαταγεῖν χοττάδους. Ἀλλ᾽ εἰσιὼν ταῦτά τε 
xoi τὰ ἄλλα ἡδύνειν καὶ τὴν χάρδοπον σμῆν, ὡς θρι-- 
δαχίνας μάττοιτε fitv. 

4. ᾿Εγὼ δὲ ξηραλοιφήσω ἀπελθών. Καὶ ἡμεῖς, 
ἢ δ᾽ ὃς 6 Φιλῖνος, ἐγώ τε καὶ Ὀνόμαρχος καὶ 'EJAdvi- 
xoc οὑτοσὶ ἑψόμεθα’ xai γὰρ ὃ γνώμων σχιάζει μέσην 
τὴν πόλον, καὶ δέος μὴ ἐν λουτρίῳ ἀπολουσώμεθα χα- 
τόπιν τῶν Καριμάντων μετὰ τοῦ σύρφαχος βύζην ὠστι-- 
ζόμενοι. Καὶ 6 Ἑλλάνιχος ἔφη, ᾿Εγὼ δὲ χαὶ δυσωπῶ" 
καὶ γὰο τὰ χόρα μοι ἐπιτεθόλωσθον χαὶ σχαρδαμυχτῶ 
θαμὰ χαὶ ἀρτίδαχρύς εἶμι καὶ τὰ ὄμματά μοι φαρμακᾷ 
καὶ δέομαι ᾿Ασχληπιάδου τινὸς ὀφθαλμοσόφον, ὃς τα- 
ράξας xal ἐγχέας μοι φάρμαχον ἀπερυθριᾶσαί τε ποιή- 
σει τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ μηκέτι λημαλέους εἶναι μηδὲ 
διερὸν βλέπειν. 

ὅ. Τοιαῦτα ἄττα διεξιόντες ἅπαντες οἵ παρόντες 
ἀκήειμεν' κἀπειδήπερ ἥχομεν εἰς τὸ γυμνάσιον ἀπη- 
σθημένοι ἤδη, ὃ μέν τις ἀκροχειρισμῷ, ὃ δὲ τραχηλισμῷ 
καὶ ὀρθοπάλη ἐχρῆτο, ὁ δὲ λίπα χρισάμενος ἐλυγίζετο, 
ὃ δὲ ἀντέδαλλε τῷ χωρύχῳ, 6 δὲ μολυδδαίνας χερμαδίους 
ἀράγδην ἔχων ἐχειροδόλει. Εἶτα συντριδέντες καὶ ἀλ- 
λήλους χκατανωτισάμενοι xal ἐμπαίξαντες τῷ γυμνασίῳ 
ἐγὼ μὲν xa Φιλῖνος ἐν τῇ θερμῇ πυέλῳ καταιονηθέντες 
ἐξήειμεν" οἱ λοιποὶ δὲ τὸ ψυχροδαφὲς χάρα δελφινίσαν- 


τὲς παρένεον ὑποδρύχιοι θαυμασίως. ᾿Αναστρέψαντες ᾿ 
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quam ipse uno pede velut In utres saltans. Sed neque in 
ipso rure fatigationis expers eram : deprehendebam enim 
operas sestivam cantionem minurientes , partim vero sepul- 
crum parantes meo patri. Quum ergo effodissem cum illia 
sepulerum, et his, qui areolas aggerant, et ipse manibus 
laborem paullum adjuvissem, illos quidem dereliqui, cum 
frigoris causa, tum quod essent uredines : nosti aulem in 
frigore vehemenli uredines exsistere. Ego autem obiens 
vervacta, alliaque inveni ibi nata, et effossis quibusdam 
terrie paxillis, et scandicibus, et bracanis pro olere lectis, 
emtisque insuper cachrybus , (nondum autem odorifera erant 
prata, ut meis ipse pedibus ambulare mallem), in mulam 
iterum impositus excoriatus sum podicem : et nunc incedo 
cum dolore et sudo frequenter, et langueo corpore, atque 
opus habeo pernatare in aqua plurimum; gaudeo autem 
fessus ablui. 


3. Decurram igitur ipse quoque ad puerum, quem cre- 
dibile est aut apud pisorum farine venditricem, aut ven- 
ditorem perarum me praestolari : quanquam praedictum ipsi 
fuerat ut occurreret ad veteramenta. Sed opportune hic 
ipse adest, mercatus, ut video, clibanarium panem unum 
et alios subcinericios , et cepas, et pantices, et hoc superar- 
male, et paleare, et illud multorum foliorum bovis inte- 
stinum, et phoctas. Euge Atticio, compendi mihi fecisti 
majorem vize partem. Ego vero, inquit ille, strabus , here, 
factus sura, te dum circumspicio. Tu vero ubi co»nabas 
heri? num apud Onomacritum? Non per Jovem, inquam, 
verum rus abieram, citissime tendens : nosti autem quam 
sim amans ruris. Vos autem forte putabatis me sonare 
cottabos. Sed intro abi, hacque et alia condito, et ex- 
purga mactram , ut lactucinas subigatis nobis. 

4. Ego vero ad siccam unctionem discedam. Ac nos, in- 
quit Philinus , ego nempe, et Onomarchus et Hellanicus hic, 
sequemur. Etenim gnomon medianr jam aream inumbrat, 
et metus est ne in lurbido aliorum sordibus balneo ablua- 
mur, post Carimantes , cum fece plebis confertim trudendi. 
Et Hellanicus , Ego vero , inquit , etiam segre video; etenim 
utraque mihi pupilla turbida est, ac frequenter conniveo, 
el facilis lacrimarum sum , et medicamenturiunt mihi oculi, 
atque Asclepiade quodam oculorum sapiente indigeo , qui 
confuso et infuso mihi medicamento faciat ut ruborem po- 
nant oculi , neque amplius lipposi sint , neque humidum vi- 
deant. 

5. Talia quadam disputantes presentes omnes, abii- 
mus. Et quum venissemus in gymnasium , ex vestiti jam , 
unus quidem exercitatione extremarum manuum , alius su- 
pinandi et luctze erectze utebatur : alius vero pingui unctus 
inflectebat se : alius objiciebat se coryco : alius autem plum- 
beas manum implentes cum fragore manibus jaclabat. Deinde 
contriti frictione quum tergis nos invicem portassemus, 


| atque illusissemus gymnasio, ego quidem et Philinus in 


labro calido perfusi exiimus : at reliqui caput frigida perfu- 
sum delphinorum instar immergentes, admirabiliter sub 
aqua pernatabant.  Reversi autem rursus alio alius, alia 


4θ4 


δὲ αὖθις ἄλλος ἄλλοσε ἄλλα ἐδρῶμεν. ᾿Ἐγὼ μὲν ὅπο- 
δησάμενος ἐξυόμην τὴν χεφαλὴν τῇ ὀδοντωτῇ ξύστρα" 
καὶ γὰρ οὐ κηπίον, ἀλλὰ σχάφιον ἐχεχάρμην ὡς ἂν οὐ 
πρὸ πολλοῦ τὸν χόννον xal τὴν χορυφαίαν ἀποχεχομη- 
xi ἄλλος ἐθερμοτράγει, ὃ δὲ ἤμει τὸν νῆστιν, 6 δὲ 
ἀραιὰς ποιῶν τὰς ῥαφανῖδας ἐμυστιλᾶτο τοῦ ἰχθυηροῦ 
ζωμοῦ, ἄλλος ἤσθιε φαυλίας, 6 δὲ ἐρρόφει τῶν χρι- 
θῶν. 

6. Κάπειδ) χαιρὸς ἦν, ἐπ᾽ ἀγχῶνος ἐδειπνοῦμεν" 
ἔχειντο δὲ χαὶ ὀχλαδίαι χαὶ ἀσχάνται, Τὸ μὲν δὴ 
δεῖπνον ἦν ἀπὸ συμφορῶν. Παρεσχεύαστο δὲ πολλὰ 
xal ποιχίλα, διχαλὰ ὕεια xat σχελίδες xat ἡτριαία xal 
τοχάδος δὸς τὸ ἐμόρυοδόχον ἔντερον xal λοδὸς ix τα- 
γήνου xal μυττωτὸς xal ἀδυρτάχη xal τοιαῦταί τινες 
χαρυχεῖαι καὶ θρυμματίδες xat θρῖα xal μελιτοῦτται: 
τῶν δὲ ὑποδρυχίων τὰ σελάχια πολλὰ xai ὅσα ὀστρα- 
χόρινα τὸ δέρμα xal τεμάχη ποντιχὰ τῶν ἐχ σαργάνης 
xai χωπαΐδες xai ὄρνις σύντροφος xal ἀλεχτρυὼν ἤδη 
ἀπῳδὸς καὶ ἰχθὺς ἦν παράσιτος" xat olv δὲ ὅλον ἱπνοχαῇ 
εἴχομεν xod βοὸς λειπογνώμονος χωλῆν. Ἴλρτοι μέντοι 
ἦσαν σιφαῖοι, οὗ φαῦλοι, xal ἄλλοι νουμήνιοι, ὑπερή- 
μεροι τῆς ἑορτῆς, καὶ λάχανα τά τε ὑπόγεια xol τὰ 


ὁπερφυῆ" οἶνος δὲ ἦν οὐ γέρων, ἀλλὰ τῶν ἀπὸ βύρσης. 


ἤδη μὲν ἀγλευχὴς, ἄπεπτος δὲ ἔτι. 

7. Ποτήρια δὲ ἔχειτο παντοῖα ἐπὶ τῆς δελφινίδος 
τραπέζης, ὃ χρυψιμέτωπος χαὶ τρυύλης μεντορουργὴς 
εὐλαδῇ ἔχων τὴν χέρχον xal βομθυλιὸς xat δειροχύπελ- 
λον xal γηγενῆ πολλὰ οἷα Θηριχλῇς ὦπτα, εὐρυχαδῇ 
τε xal ἄλλα εὔστομα, τὰ μὲν Φωχαΐῆθεν, τὰ δὲ Κνιδό- 
θεν, πάντα μέντοι ἀνεμοφόρητα xal ὑμενόστραχα. 
Κυμόία δὲ ἦν καὶ φιαλίδες xal ποτήρια γραμματιχὰ, 
ὥστε μεστὸν ἦν τὸ χυλιχεῖον. 

8. Ὁ μέντοι ἱπνολέδης ὑπερπαφλάζων ἐς χεφαλὴν 
ἡμῖν ἐπέτρεπε τοὺς ἄνθραχας. ᾿Επίνομεν δὲ ἀμυστὶ 
xal ἤδη ἀχροθώραχες ἦμεν’ εἶτ᾽ ἐχριόμεθα βαχχάριδι 
xal εἰσεχύχλησέ τις ἡμῖν τὴν ποδοχτύπην xal τριγω- 
νίστριαν" μετὰ δὲ ὃ μέν τις ἐπὶ τὴν χατήλιφα ἀναρρι- 
χησάμενος ἐπιφόρημα ἐζήτει, 6 δὲ ληχίνδα ἔπαιζεν, 
ἄλλος ἐρρικνοῦτο σὺν γέλωτι τὴν ὀσφῦν. ᾿ 

9. Καὶ ἐν ταὐτῷ λελουμένοι εἰσεχώμασαν ἡμῖν αὐὖ- 
τεπάγγελτοι Μεγαλώνυμός τε 6 διχοδίφης xal. Χαιρέας 
6 χρυσοτέκτων ὃ χατὰ νώτου ποιχίλος xal 6 ὠτοχάταξις 
Εὔδημος. Κἀγὼ ἠρόμην αὐτοὺς, τί παθόντες ὀψὲ 
ἤχοιεν. Ὃ μὲν οὖν Χαιρέας, Ἐγὼ, ἦ δ᾽ ὃς, λῆρόν 
τινα ἐχρότουν xal ἐλλόδια xal πέδας τῇ θυγατρὶ τῇ ἐμῇ 
χαὶ διὰ τοῦτο ὑμῖν ἐπιδείπνιος ἀφῖγμαι. Ἐγὼ δὲ, 3 
δ᾽ ὃς ὃ Μεγαλώνυμος, περὶ ἄλλα doy ἦν μὲν γὰρ ἄδι- 
xoc ἡ ἡμέρα, ὡς ἴστε, xod ἄλογος" ὡς ἂν οὖν ἐχεγλωτ- 
τίας οὔσης οὔτε ῥησιμετρεῖν εἶχον οὔτε ἡμερολεγδὸν ὡς 
ὑδρονομεῖσθαι' πυθόμενος δὲ ὅτι ὃ στρατηγὸς ὀπτός 
ἐστι, λαδὼν ἄχρηστα ἱμάτια εὐήτρια xal ἀφόρητα 
ὁποδήματα ἐξέφρησα ἐμαυτόν. 

10. Εἶτ᾽ εὐθὺς ἐντυγχάνω δαδούχῳ τε xol ἱεροφάντῃ 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἀρρητοποιοῖς Δεινέαν σύρουσιν ἄγδην 
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alii faciebamus. Ego quidem subilgatus, redebam caput 
radula ex dente facta : quippe non in simiam, sed in sca- 
phium tonsus eram, qui non ita pridem barbam et verti- 
cem decomaverim : alius lupinos rodebat: alius vomebat 
jejunum : alius excavatis tenuiter raphanis hauriebat jus 
pisculentum : edebat alius pliaulias : sorbebat alius de hor- 
deis. 


6. Ac deinceps quum tempus esset, cubito nixi coenaba- 
mus : positze autem erant sellze plicatiles et grabatuli. Ac 
cona quidem ipsa erat de collationibus.  Parata autem 
erant multa et varia, bifida suilla, laterum pulpze, sumen, 
et porcze. (ἰδὲ intestinum embryonem recipiens, et lobus 
ex sartagine, et alliatum , el abyrtace, similesque quzedam 
conditure , et thrymmatides , et involuta foliis, et mellita : 
et e subaquaneis cartilaginosa muita , et 408: corium babent 
testaceum , et salsamenta Pontica de sporta, et Copaicae 
(anguillze), et gallina domestica, et gallus qui jam canere 
desiit, et piscis convictor. Ovem autem etiam habuimus 
totam in furno assatam, atque bovis sine dente pullino 
pedem anteriorem. Verum panes erant siliginei , non mali, 
et alii de novilunio, qui sero ad festum venerant, et olera 
tum qua sub terra, tum quiz supra illam crescunt. Vinum 
autem erat non senex , sed de corio, non illud quidem adhuc 
mustum, sed nondum tamen percoctum. 


7. Pocula posita erant omnis generis in Delphica mensa , 
fronticelum illud, et mortarium, Mentoris opus, caudam 
habens capiendo commodam, et bombylius , et cervicatum 
poculum , et terrigena multa, qualia assabat Thericles , late 
hiantia, et alia ori commoda, e Phocza quiedam , alia e 
Cnido, omnia quidem, qui ventus auferret et testam mem- 
brani habentia [levia et tenuia]. Cymbia autem erant , et 
phialee minute, et literata pocula : itaque plenum erat po- 
cularium. 


8. Sed lebes camini supra modum ebulliens in caput nobis 
evertit carbones. Bibebamus autem amystida : et jam bene 
poti eramus, quum ungeremur baccharide : atque intro vol- 
vit nobis aliquis pedisonam (salfatricem) et trigonistriam 
(psaltriam.) Postea alius quidem in cantherium enisus, 
insultum parabat : alius ludebat crepitu : alius crispabat 
cum rísu lumbum. 

9. Eodem tempore loti comiesatum non vocati ad nos ve 
nere Megalonymus ille causarum subactor, et Chereas au- 
rifaber ille tergo varius, et ille confractor aurium Eudemus. 
Et ego interrogavi illos, qua causa sero adeo venirent. Ac 
Chzereas quidem : Ego, inquit, segmentum quoddam con- 
cinnabam, et inaures, et compedes filie mem, ac propter- 
ea post ccenam vobis adsum. Ego vero, inquit Megalony- 
mus , aliud agebam : erat enim , ut scitis, sine judicio, sine 
oratione dies; quum igitur linguistilium esset, neque ad- 
metiri verba habebam , neque dies computando ut aqui de- 
mensum acciperem.  Coguito autem visibilem esse preeto- 
rem, sumtis vestibus innsitalis boni staminis, calceis aulem 
ingestis ( novis), extuli me ipsum. 

10. Deinde statim incido in facigerum et hierophantam 
et reliquos infanda (mysteria) facientes , qui Diniam actim 


(IT, 235 - 240) 
ἐπὶ τὴν ἀρχὴν, ἔρλημα ἐπάγοντας, ὅτι ὠνόμαζεν αὖ-- 


τοὺς, xal ταῦτα εὖ εἰδὼς ὅτι ἐξ οὗπερ ὡσιώθησαν, ἀνώ- 
νυμοί τέ εἰσι καὶ οὐκέτι ὀνομαστοὶ ὡς ἂν ἱερώνυμοι 
ἤδη γεγενημένοι. "ExdAst δ᾽ οὖν με τοὔνομα. Οὐκ 
οἶδα, , δ᾽ ἐγὼ, ὃν λέγεις τὸν Δεινίαν. Εστιν, ἦ δ᾽ 
ὃς, ἐν τοῖς σχιραφείοις ἐγχαψιπήδαλος ἄνθρωπος τῶν 
αὐτοληχύθων xol τῶν αὐτοχαύδάλων, ἀεὶ χουριῶν, ἐν- 
δρομίδας ὑποδούμενος ἣ βαυχίδας, ἀμφιμάσχαλον ἔχων. 
Τί οὖν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἔδωχεν ἀμηγέπη δίκην ἣ λὰξ πατή- 
σας ᾧχετο; Καὶ μὴν ἐκεῖνός γε, ἦ δ᾽ ὃς, ὁ τέως σαυ- 
λούμενος ἤδη ἔμπεδός ἐστιν Ó γὰρ στρατηγὸς χαίτοι 
ἀτιμαγελοῦντι χαρπόδεσμά τε αὐτῷ περιθεὶς χαὶ περι- 
δέραιον ἐν ποδοχάχαις καὶ ποδοστράδαις ἐποίησεν εἶναι. 
“Ὥστε ἐν δεσμοῖς ὧν ὑπέῤδυλλέ τε 6 χαχοδαίμων ὑπὸ 
τοῦ δέους xal πορδαλέος ἦν καὶ χρήματα ἀντίψυχα ὃι- 
δόνχι ἤθελεν. 

11. Ἐμὲ δὲ, ἦ δ᾽ ὃς 6 Εὔδημος, ὁπὸ τὸ dxpo- 
χνεφὲς μετεστείλατο Δαμασίας 6 πάλαι μὲν ἀθλητὴς 
xa πολυνίχης, νῦν δὲ ἤδη ὑπὸ γήρως ἔξαῦλος ὦν. Οἶσθα 
τὸν χαλχοῦν τὸν ἑστῶτα ἐν τῇ ἀγορᾷ. Καὶ τὰ μὲν 
πέττων τὰ δὲ εὔων διετέλεσεν. ᾿Εξοιχιεῖν γὰρ ἔμελλε 
τήμερον εἷς ἀνδρὸς τὴν θυγατέρα χαὶ ἤδη ἐχάλλυνεν 
αὐτήν. Εἶτα μερμέριόν τι χαχὸν ἐμπεσὸν διέχοψε τὴν 
ἑορτήν’ 6 γὰρ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Δίων, οὐχ οἶδ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ λυ- 
πηθεὶς, μᾶλλον δὲ θεοεχθρίᾳ σγεθεὶς ἀπῆγξεν ἑαυτὸν, 
xai εὖ ἴστε, ἀπωλώλει ἂν, εἰ ud) ἐγὼ ἐπιστὰς ἀπηγ- 
χόνισά τε αὐτὸν καὶ παρέλυσα τῆς ἐμύροχ ἧς, ἐπὶ πολύ 
τε ὀχλὰξ παραχαθήμενος, ἐπινύττων τὸν ἄνθρωπον, 
βαυχαλῶν xai διαχωδωνίζων, ur, πη ἔτι συνεχὴς εἴη 
τὴν φάρυγγα. Τὸ δὲ μάλιστα ὀνῆσαν ἐχεῖνο ἦν, ὅτι 
ἀμφοτέραις χατασχὼν αὐτοῦ τὰ ἄχρα διεπίεσα, 

12. Μῶν ἐχεῖνον, ἦν δ᾽ ἐγὼ, φὴς Δίωνα τὸν χατα- 
πύγονα χαὶ λαχχοσχέαν, τὸν μύρτωνα xal σχινοτρώχταν 
νεανίσχον, ἀναφλῶντα xat βλιμάζοντα, ἦν τινα πεώδη 
xal πόσθωνα αἴσθηται; Βινητιῶν ἐχεῖνός γε χαὶ λαι- 
χαλέος. Ἀλλά τοί γε τὴν θεὸν, 7, δ᾽ ὃς ὃ Eoo, 
θαυμάσας --- Ἄρτεμις γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἐν μέσῃ τῇ 
αὐλῇ Σχοπάδειον ἔργον ---- ταύτη προσπεσόντες ὅ τε 
Δαμασίας xol 7, γυνὴ αὐτοῦ πρεσόῦτις ἤδη xa τὴν χε- 

X V2 e , - v.d , 
φαλὴν πολιὰς ἀχριθῶς ἱκέτευον ἐλεῆσαι σφᾶς" ἢ δὲ αὖ- 
τίχα ἐπένευσε, χαὶ σῶς ἦν, καὶ νῦν Θεόδωρον, μᾶλλον 
δὲ περιφανῶς Ἀρτεμίδωρον ἔχουσι τὸν νεανίσχον. "Avé- 
θεσαν οὖν αὐτῇ τά τε ἄλλα χαὶ βέλη χαὶ τόξα, ὅτι χαίρει 
τούτοις" τοξότις γὰρ xai ἐχηθόλος καὶ τηλέμαγος ἥ 
Ἄρτεμις. 

13. Πίνωμεν οὖν, ἦ δ᾽ ὃς 6 Μεγαλώνυμος, καὶ γὰρ 
xal λάγυνον τουτονὶ παρηθηκχότος ἥχω ὑμῖν χομίζων 
καὶ τροφαλίδας τυροῦ xal ἐλάας χαμαιπετεῖς — φυ-- 
λάττω δ᾽ αὐτὰς ὑπὸ σφραγῖσι θριπηδέστοις ---- χαὶ ἄλλας 
ἔλάας νευστὰς χαὶ πήλινα ταυτὶ ποτήρια, ὀξυόστραχα, 
εὐπυνδάχωτα, ὡς ἐξ αὐτῶν πίνοιμεν, χαὶ πλαχοῦντα ἐξ 


ἐντέρων χρωδυλώδη τὴν πλοχήν. Σὺ δ᾽, ὦ παῖ, πλέον 


μοι τοῦ ὕδατος ἔγχει, ὡς μὴ χαρηδαρεῖν ἀρξαίμην κᾷτά 
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in jus traherent, crimen objiclentes hoc, quod illos nomi- 
nasset, idque quum bene scirel, a quo tempore consecrati 
essent, anonymos 6886 nec jam nominabiles (suo nomine ) , 
ut qui sacro jam nomine gaudeant. "Vocabat igitur me no- 
mine. Αἱ ego, Non novi, inquam, quem dicas Diniam. 
Est, inquit, in foris aleatoriis homo ob offam saltator, ex 
illo genere qui lecythum ipsi sibi portant, qui farinam ipsi 
sibi subigunt, semper horrido capillitio, endromides aut 
baucides soleas gerens , habens tunicam utrimque manulea- 
tam. Quid ergo, inquam, deditne poenas aliquo modo , an 
jactatis calcibus abiit? Quin ille, inquit , qui adhuc delica- 
tule spatiabatur, jam immotus est. Praetor enim ei licet 
Begregare se vellet, et manicis circumdatis et collari , in 
cippis et nervo illum esse fecit. Quare vinctus infelix sup- 
pedebat pr:e metu, οἱ crepitabundus erat , et opes pretium 
anima dare volebat. 

11. Me autem , Eudemus inquit, sub summum crepuscu- 
lum arcessivit Damasias , athleta olim et multorum victor, 
nunc vero jam pre» senectule expers certaminum. Νοϑίί 
&neum illum in foro stantem. Et partim quidem co- 
quendo, partim assando occupatus erat.  Elocare enim 
destipabat hodie viro filiam , et jam illam comebat. Deinde 
sollicitum quoddam malum incidens festum diem turbavit. 
Filius enim illius Dio, nescio qua re dolens, vel potius 
deorum odio implicitus, ipse se suspendit. Et, scitote, 
perierat, nisi superveniens ego ablaqueassem illum, et 
solvissem a nexu , multumque geniculatim assidens , fodiens 
hominem , titillaus , explorans undique, ne qua adhuc con- 
linens (compressus) esset gulà. Quod autem maxime 
profuit, illud erat, quod ambabus illius extrema tenens 
compressi. 

Q2- Numquid illum , inquam ego, Dionem ais, cinzedum, 
laxo et pendente scroto, illum effeminatum, et lentiscum 
rodentem adolescentem, illum masturbantem et lascive 
contrectantem, si quem bene vasatum et improbe muto- 
niatum senserit? Ille vero semper ínituriens el scortator. 
Atqui deam, inquit Eudemus, adorans ( Diana enim illis 
est in media aula , Scopadeum opus), huic igitur supplican- 
tes, Damasias et uxor illius, senex jam et cana caput ac- 
curate , obsecrabant ut sui misereretur : at illa statim in- 
nuit, el salvus eral; et nunc Theodorum ( Deodatum ) , aut 
magis aperte Artemidorum (Dianidatum) habentadolescen- 
tulum.  Dedicarunt igitur illi tum alia, tum tela et sagit- 
fas , quod his gaudet : sapittaria enim et procul-jaculans et 
eminis-pugnans est Diana. 

13. Bibamus igitur, inquit Megalonymus. Etenim lage- 
nam bancce effeti vini vobis veni afferens, et casei recentis 
massas, et olivas caducas (servo autem illas sub sigillis 
vermium opera prziclare erosis) et alias olivas natatiles 
(colymbades), et lutea ista pocula, acutitestacea, bono fun- 
do, ut ex illis bibamus ; et placentam ex intestinis cincinnato 
plexu formatam. At tu, puer, plus mihi aque infunde, ne 
gravari caput incipiam, deinde tibi puerulcum (pe dagoguin) 
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σοι τὸν παιδοδοσχὸν χαλῶ ἐπὶ σέ" ἴστε γὰρ ὡς ὀδυνῶ- 
μαι καὶ διέμπιλον ἔχω τὴν χεφαλήν. 

14. Μετὰ δὲ τὸν ποτὸν συνυθλήσομεν οἷα xod ἅττα 
εἰώθαμεν" οὐ γὰρ ἄκαιρον δήπουθεν ἐνοινοφλύειν. Ἔπαι- 
γνῶ τοῦτο, ἦν δ᾽ ἐγὼ, xal γὰρ ὅτιπερ ὄφελός ἐσμεν τῆς 
ἀττιχίσεως ἄκρον. ἘΠ λέγεις, ἦ δ᾽ ὃς ὃ Καλλικλᾷς" τὸ 
γὰρ ἐρεσχηλεῖν ἀλλήλους συχνάχις λάλης θηγάνη γίγνε- 
ται, Ἐγὼ δὲ, ἦδ᾽ ὃς 6 Εὔδημος, ---- χρύος γάρ ἐστιν 
— ἔδιον ἂν εὐζωροτέρῳ ὑποπυχγνάζοιμι" xol γὰρ χει- 
μοθνής εἶμι, χαὶ χλιανθεὶς ἥδιον ἀχούοιμι τῶν χειρο- 
σόφων τούτων τοῦ τε αὐλητοῦ xat τῆς βαρδιτῳδοῦ, 

15. Τί ταῦτα ἔφησθα, ὦ Εὔδημε; ἦν δ᾽ ἐγώ" ἀλο- 
γίαν ἡμῖν ἐπιτάττεις ὡς ἀστόμοις οὖσι xal ἀπεγλωττι- 
σμένοις: ἐμοὶ δὲ ἣ γλῶττά τε ἤδη λογᾷ χαὶ δὴ ἀνηγόμην 
γε ὃς ἀρχαιολογήσων ὑμῖν καὶ κατανίψων ἀπὸ γλώττης 
ἅπαντας. ᾿Αλλὰ σὺ τὸ ὅμοιον εἰργάσω με ὥσπερ εἴ 
τις ὁλκάδα τριάρμενον ἐν οὐρίῳ πλέουσαν, ἐμπεπνευμα- 
τωμένου τοῦ ἀκατίου, εὐφοροῦσαν τε xal ἀκροχυματοῦ- 
σαν, ἕχτοράς τινας ἀμφιστόμους xal ἰσχάδας σιδηρᾶς 
ἀφεὶς καὶ ναυσιπέδας ἀναχαιτίζοι τοῦ δρόμου τὸ ῥόθιον 
φθόνῳ τῆς εὐηνευίας. Οὐχοῦν, ἢ δ᾽ ὃς, σὺ μὲν, εἶ βού- 
λει) πλεῖ xal νεῖ xai θεῖ χατὰ τοῦ χλύδωνος, ἐγὼ δὲ 
ἀπόγειος πίνων ἅμα ὥσπερ ὁ τοῦ Ὁμήρου Ζεὺς ἢ ἀπὸ 
φαλάχρων ἣ ἀπὸ τῆς ἀχρουρανίας ὄψομαι διαφερόμενόν 
σέ τε χαὶ τὴν ναῦν πρύμνηθεν ἀπὸ τοῦ ἀνέμου χατου- 
ρουμένην. υ 

16. ΛΥΚ. Ἅλις, ὦ Λεξίφανες, καὶ ποτοῦ xal ἀνα- 
Ῥνώσεως, Ἐγὼ γοῦν ἤδη μεθύω σοι xal ναυτιῷ xal 
ἣν μὴ τάχιστα ἐξεμέσω πάντα ταῦτα ὁπόσα διεξελήλυ- 
θας, εὖ ἴσθι, χορυδαντιάσειν μοι δοχῷ περιδομδούμενος 
ὅφ᾽ ὧν χατεσχέδασάς μου ὀνομάτων, Καίτοι τὸ μὲν 
πρῶτον γελᾶν ἐπήει μοι ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἐπειδὴ δὲ πολλὰ 
καὶ πάντα ὅμοια ἦν, ἠλέουν σε τῆς χαχοδαιμονίας δρῶν 
el; λαδύρινθον ἄφυχτον ἐμπεπτωχότα xol νοσοῦντα vó- 
σον τὴν μεγίστην, μᾶλλον δὲ μελαγχολῶντα. 

11. Ζητῶ οὖν πρὸς ἐμαυτὸν ὁπόθεν τὰ τοσαῦτα xax 
συνελέξω καὶ ἐν ὁπόσῳ χρόνῳ καὶ ὅπου χαταχλείσας 
εἶγες τοσοῦτον ἑσμὸν ἀτόπων χαὶ διαστρόφων ὀνομά- 
των, ὧν τὰ μὲν αὐτὸς ἐποίησας, τὰ δὲ χατορωρυγμένα 
ποθὲν ἀνασπῶν κατὰ τὸ ἰαμόεϊον 


ὅλοιο θνητῶν ἐχλέγων τὰς συμφοράς" 


τοσοῦτον βόρθδορον συνερανίσας χατήντλησας μου μηδέν 
σε δεινὸν εἰργασμένου. Δοχεῖς δέ μοι μήτε φίλον τινὰ 
3 οἰχεῖον ἢ εὔνουν ἔχειν ἦτε ἀνὸρὶ ἔλευθέρῳ πώποτε 
xal παρρησίαν ἄγοντι ἐντετυχηκέναι, ὃς τἀληθὲς εἰπὼν 
ἔπαυσεν ἄν σε ὑδέρῳ μὲν ἐχόμενον χαὶ ὑπὸ τοῦ πά-- 
θους διαρραγῆναι χινδυνεύοντα, σαντῷ δὲ εὔσαρχον εἶναι 
δοχοῦντα xal εὐρωστίαν οἰόμενον τὴν συμφορὰν xal ὑπὸ 
μὲν τῶν ἀνοήτων ἐπαινούμενον ἀγνοούντων ἃ πάσχεις, 
ὑπὸ δὲ τῶν πεπαιδευμένων εἰχότως ἐλεούμενον. 


18. Ἀλλ᾽ εἰς χαλὸν γὰρ τουτονὶ Σώπολιν δρῶ τὸν 


ἰατρὸν προσιόντα, φέρε τούτῳ ἐγχειρίσαντές σε xal. 


XXXIV. ΛΕΞΙΦΑΝΗ͂Σ. 14 — 18. 


(II, 24t - 343) 
contra te &dvocem : scítis enim quam crucier, et quam 
compactum (et minime pervium vaporibus ) caput habeam. 

14. Post potum autem connugabimur, qualia et que so- 
lemus : neque enim intempestivum sane in vino garrire. 
Laudo hoc, inquam : etenim flos ipse et medulla sumus 
Atticissationis. Bene dicis , inquit Callicles : szpe enim in- 
vicem se petere dictis coticula fit loqueke. Ego vero, inquit 
Eudemus, frigus enim est, lubentius meraciora pocula 
suffrequentarem : etenim frigore enectus sum ; et calefactus 
lubentius audirem manusapientes illos, et tibicinem, et 
barbiticinem. 

15. Quid hzc, inquam, Eudeme? indictionem (silentium) 
nobis injungis, quasi ore carentibus, et elinguatis? Mihi 
vero et lingua jam sermocinaturit, et jam provehebar, ut 
qui antiquo apud vos sermone usurus essem, et velut nive 
vos de lingua mea conspuilurus omnes. Αἱ tu simile quid 
fecisti, ac si quis trium velorum onerariam navem, se- 
cundo navigantem, inflatis velis scapha, felici cursu sum- 
mos fluctus lambentem , dimissis quibusdam tenacibus an- 
cipitibus , et habenis ferreis, et compedibus navium , comis 
retrahat impetuosum illud cursus, invidia venti ferentis. 
Igitur , inquit ille, tu quidem, si volueris, naviga et nata 
et curre per fluctum : ego vero e terra, bibens interim, ut 
Homericus ille Jupiter, aut de glabris ( montis specula) 
aut de cceli arce, videbo te differri, ac navim de puppi a 
vento secundo flatu impelli. » 

16. LYC. Satis, Lexiphanes, convivii et lectionis : ego 
enim jam ebrius tibi sum et nauseo, ac nisi celeriter evo- 
muero hec omnia quie recitasti, Corybanticum, scito, 
morbum nacturus mihi videor, circumsonantibus, quibus 
perfudisti me, verbis. Quanquam primum ridere illa 
subibat : quum vero multa essent, et similia inter se 
omnia, miseratus sum infelicitatem tuam, qui viderem in 
labyrinthum te incidisse e quo fuga nulla sit, et morbo 
laborare maximo, vel atra potius bili esse percitum. 

17. Quzro igitur apud me ipse, unde tot mala collegeris, 
et quanto tempore atque ubi tantum examen absurdorum 
distortorumque nominum concluseris , quorum partem qui 
dem ipse fecisti, partim vero sepulta alicunde eruisti, ut 
ex iambico illo tibi dici possit , 

Male pereas mala eligens mortalium! 

tantum ceni collectum in me effudisti, qui nulla te iajuria 
leserim. Videris autem mihi neque amicum quenquam, 
aut familiarem , aut benevolum habere , neque in virum libe- 
rum unquam et libere loquendi audacia utentem incidisse , 
qui vera dicendo liberaret te aquoso tumore correptum, et, 
ne a morbo illo rumparis, periclitantem, dum te corpus 
fecisse putas, et firmam valitudinem esse qua calamitas 
est, etab insanis quidem laudaris, morbum tuum igpno- 
rantibus , eruditis autem misericordiam moves merito. 

18. Verum enim vero, accedentem enim video oppor- 
tune hunc Sopolin medicum, huic te commendemus, age, 


(IT , 544 - διδ 
διαλεχθέντες ὑπὲρ τῆς νόσου ἴασίν τινά σοι εὑρώμεθα- 
συνετὸς γὰρ ἁνὴρ xal πολλοὺς ἤδη παραλαδὼν ὥσπερ 
σὲ ἡμιμανεῖς χαὶ χορυζῶντας ἀπήλλαξεν ἐγχέας φάρ- 
μαχον. Χαῖρε, Σώπολι, xai τουτονὶ Λεξιφάνην πα- 
ραλαδὼν ἑταῖρον, ὡς οἶσθα, $uiv ὄντα, λήρῳ δὲ νῦν 
χαὶ ξένη περὶ τὴν φωνὴν νόσῳ ξυνόντα χαὶ χινδυνεύοντα 
ἤδη τελέως ἀπολωλέναι σῶσον ἑνί γέ τῳ τρόπῳ. 

19. AEZ. Μὴ ἐμὲ, Σώπολι, ἀλλὰ τουτονὶ Λυχῖνον, 
ὃς περιφανῶς μαχχοᾷ καὶ ἄνδρας πεφρενωμένους ὀλισθο- 
γνωμονεῖν οἴεται xal χατὰ τὸν Μνησάρχου τὸν Σάμιον, 
σιωπὴν xal γλωτταργίαν fuiv ἐπιδάλλει. ᾿Αλλὰ μὰ 
τὴν ἀναίσχυντον ᾿Αθηνᾶν καὶ τὸν μέγαν θηριομάχον 
Ἡρακλέα οὐδ᾽ ὅσον τοῦ γρῦ xal τοῦ φνεὶ φροντιοῦμεν 
αὐτοῦ" ὀττεύομαι γοῦν μηδὲ ὅλως ἐντυγχάνειν αὐτῷ. 
"Eotxa δὲ xal ῥιναυλήσειν τοιαῦτα ἐπιτιμῶντος ἀχούων. 
Καὶ ἤδη γε ἄπειμι παρὰ τὸν ἑταίριον Κλεινίαν, ὅτι πυν- 
θάνομαι χρόνου ἤδη ἀκάθαρτον εἰναι αὐτῷ τὴν γυναῖχα 
x^ ταύτῃ νοσεῖν, ὅτι μὴ ῥεῖ. Ὥστε οὐχέτι οὐδ᾽ ἀνα- 
βαίνει αὐτὴν, ἀλλ᾽ ἄδατος καὶ ἀνήροτός ἐστι. 

50. ΣΩΠΟΛΙΣ. Τί δὲ νοσεῖ, ὦ Λυχῖνε, Λεξιφάνης; 

AYK. Αὐτὰ ταῦτα, ὦ Σώπολι. Οὐχ ἀκούεις ἃ 
φθέγγεται; xot ἡμᾶς τοὺς νῦν προσομιλοῦντας χαταλι- 
πὼν πρὸ χιλίων ἐτῶν ἡμῖν διαλέγεται διαστρέφων τὴν 
γλῶτταν xa ταυτὶ τὰ ἀλλόκοτα συντιθεὶς καὶ σπουδὴν 
ποιούμενος ἐπ᾽ αὐτοῖς, ὡς δή τι μέγα Óv, εἴ τις ξενίζοι 
χαὶ τὸ χαθεστηχὸς νόμισμα τῆς φωνῇς παραχόπτοι. 

ΣΩΠ. Μὰ At οὐ μιχράν τινα λέγεις τὴν νόσον, ὦ 
Λυχῖνε. Βοηθητέα γοῦν τῷ ἀνδρὶ πάσῃ μηχανῇ xal 
— χατὰ θεὸν γὰρ τῶν χολωτῶν τινι φάρμαχον τουτὶ 
χερασάυμενος ἀπήειν, ὡς πιὼν ἐμέσειε ---- φέρε πρῶτος 
αὐτὸς πῖθι, ὦ Λεξίφανες, ὡς ὑγιὴς ἡμῖν xal χαθαρὸς 
γένοιο τῆς τοιαύτης τῶν λόγων ἀτοπίας χενωθείς, Ἀλλὰ 
πείσθητί μοι xod πῖθι καὶ ῥῴων £o. 

AES. Οὐχ. οἶδ᾽ ὃ xal δράσετέ με, ὦ Σώπολι, σύ τε 
χαὶ Λυχῖνος, πιπίσχοντες τουτουὶ τοῦ φαρμάχου. Δέ- 
δοιχα γοῦν μὴ πτῶμα γένοιτό μοι τοῦτο τῶν λόγων τὸ 
πῶμα. 

AYK. Πῖθι καὶ μὴ ud, ὡς ἀνθρώπινα ἤδη φρο- 
γοίης xal λέγοις. 

AEZ. ἸἸδοὺ πείθομαι xal πίομαι. Φεῦ, τί τοῦτο; 
πολὺς ὃ βορδορυγμός. ᾿Εγγαστρίμυθόν τινα ἔοιχα πε- 
πωχέναι. 

21. ΣΩΠ. Ἄρξαι δὴ ἐμεῖν. Βαδαί, Πρῶτον 
τουτὶ τὸ μῶν, εἶτα μετ᾽ αὐτὸ ἐξελήλυθε τὸ χᾶτα, εἴτα 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ ἦ δ᾽ ὃς χαὶ ἀμηγέπη καὶ λῷστε χαὶ δή- 
πουθεν xal συνεχὲς τὸ ἄττα. Βίασαι δ᾽ ὅμως, χάθες 
εἰς τὴν φάρυγγα τοὺς δαχτύλους, Οὐδέπω τὸ ἵἴχταρ 
ἐμήμεχας οὐδὲ τὸ σχορδινᾶσθαι οὐδὲ τὸ τευτάζεσθαι 
οὐδὲ τὸ σχύλλεσθαι. Πολλὰ ἔτι ὁποδέδυχε xol μεστή 
σοι αὐτῶν ἣ γαστήρ. Ἄμεινον δὲ, εἰ χαὶ χάτω δια-- 
χωρήσειεν ἔνια" d γοῦν σιληπορδία μέγαν τὸν ψόφον 
ἐργάσεται συνεχπεσοῦσα μετὰ τοῦ πνεύματος Ἀλλ᾽ 
ἤδη μὲν χαθαρὸς οὑτοσὶ πλὴν εἴτι μεμένηκεν ὑπόλοιπον 
ἐν τοῖς χάτω ἐντέροις. Σὺ δὲ τὸ μετὰ τοῦτο παραλα- 
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et sermone de morbo instituto curationem tibi aliquam in- 
veniamus. Prudens enim vir est , qui jam multos tui simi- 
les furori proximos, et pituita laborantes, medicamento 
infuso liberavit. Salve, Sopoli, et assumtum hunc Lexi- 
phanem, sodalem , ut nosti , nostrum , verum in delirio jam 
et peregrino circa linguam morbo versantem, et ne jam 
plane perierit periclitantem, serva quacumque demum ra- 
tione. 


19. LEX. Non me, Sopoli, sed huncce Lycinum, qui ma- 
nifeste maccus est, et homines cordatos labi sententia ar- 
bitratur, et ut Samius ille Mnesarchi filius , silentium nobis 
et linguotium imponit. Sed per impudentem (quam nemo 
pudore afficiet) Minervam, et magnum monstripuguacem 
Herculem , neque gry neque phni illum curabimus, quare 
abominor etiam omnino in illum incidere. Videor mih: 
etiam naso sibilaturus , quum tot ipsius reprehensiones au- 
diam. Et jam quidem abeo ad sodalicium meum Cliniam, 
quod audio tempore jam satis longo impuram (non men 
séruatam) illi esse mulierem, eaque cgrotare, quod non 
fluit. Itaque non amplius inscendit illam, sed invia ct 
inarata est. 


20. SOPOLIS. Quid vero :wgrofat , Lycine, Lexiphanes? 

LYC. Ipsum hoc, Sopoli. Non audis qua loquatur? et 
nobis , qui nunc cum ipso vérsamur, relictis , ante mille an- 
nos recepto sermone nobiscum loquitur, linguam perver- 
tens, et absurda illa componens, studiumque in illis col- 
locaus , quasi magnum quiddam esset , si quis ut peregrinum 
se instituat, et constantem lingue monetam adulteret. 

SOP. Non parvum profecto morbum narras, Lycine. 
Succurrendum igitur omni ope viro : ac divina quadam sorte 
atribilario cuidam hanc potionem temperaveram , jamque 
ibam ad illum, ut ea pota vomeret : age igitur prius ipse 
bibe, Lexiphanes , uti sanus nobis et purus fias, egesta tali 
sermonum absurditate. Quin obsequere mibi et bibe, 
habebisque mollius. 

LEX. Nescio quid acturi mecum sitis, Sopoli, tuque Ly- 
cine, potantes me hoc medicamenti poculo. Metuo enim 
ne loculum mihi verborum paret hoc poculum. 


LYC. Bibe, ne cunctare, ut humanum jam sapias et lo- 
quare. 

LEX. En obsequor, et bibo. Vae, quid hoc est? multus 
intestinorum tumultus. "Videor mihi profunda ventris mo- 
vens daemonium glutiisse. 

21. SOP. Incipe ergo vomere. Vah, primum hoc μῶν, 
deinde post illud exiit xàc«. Tum post illa, 3; δ᾽ ὅς et &yx 
γέπη, et λῷστε, el δήπουθεν, et frequens illud ἄττα. Atta- 
men vim tibi adhibe, demilte in gulam digitos. Nondum 
enim ἴχταρ illud evomuisti , neque σχορδινᾶσθαι, neque τευ- 
τάζεσθαι, neque σχύλλεσθαι. Multa adhuc subiere, plenusque 
tibi illis venter. Melius fuerit, si deorsum etiam quedam 
decedant. Atqueilla σιληποδία magnum crepitum edet cum 
spiritu una elabens. En jam purus hic est, nisi si quid 
mausit reliquum in inferioribus intestinis. Verum tu postea 
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6v αὐτὸν, ὦ Αυχῖνε, μεταπαίδευε xal δίδασχε ἃ χρὴ 
λέγειν. 

22. AYK. Οὕτω ποιήσομεν, ὦ Σώπολι, ἐπειδήπερ 
ἡμῖν προωδοποίηται τὰ παρὰ σοῦ" καὶ πρὸς σὲ τὸ λοι- 
πὸν, ὦ Λεξίφανες, ἣ συμδουλή. Εἴπερ ἄρ᾽ ἐθέλεις ὡς 
ἀληθῶς ἐπαινεῖσθαι ἐπὶ λόγοις xdv τοῖς πλήθεσιν εὐδο- 
«ἰμεῖν τὰ μὲν τοιαῦτα πάντα φεῦγε xal ἀποτρέπου, 
ἀρξάμενος δὲ ἀπὸ τῶν ἀρίστων ποιητῶν χαὶ ὑπὸ διδα- 
σχάλοις αὐτοὺς ἀναγνοὺς μέτιθι ἐπὶ τοὺς ῥήτορας χαὶ τῇ 
ἐχείνων φωνῇ συντραφεὶς ἐπὶ τὰ Θουχυδίδου χαὶ Πλά- 
τωνος ἐν καιρῷ μέτιθι πολλὰ xai τῇ χαλῇ χωμῳδίᾳ xai 
τῇ σεμνῇ τραγῳδίᾳ ἐγγεγυμνασμένος" παρὰ γὰρ τούτων 
ἅπαντα τὰ κάλλιστα ἀπανθισάμενος ἔση τις ἐν λόγοις " 
ὡς νῦν γε ἐλελήθεις σαυτὸν τοῖς ὁπὸ τῶν χοροπλάθων 
εἰς τὴν ἀγορὰν πλαττομένοις ἐοιχὼς, χεχρωσμένος μὲν 
τῇ μίλτῳ xal τῷ χυανῷ,, τὸ δ᾽ ἔνδοθεν πήλινός τε xal 
εὔθρυπτος ὦν. 

23. Ἐὰν ταῦτα ποιῇς πρὸς ὀλίγον τὸν ἐπὶ τῇ ἀπαι- 
δευσίᾳ ἔλεγχον ὑπομείνας καὶ μὴ αἰδεσθεὶς μεταμανθά- 
νων, θαρρῶν ὁμιλήσεις τοῖς πλήθεσι xal οὐ χαταγελα- 
σθήση ὥσπερ νῦν οὐδὲ διὰ στόματος ἐπὶ τῷ χείρονι τοῖς 
ἀρίστοις ἔση, “Ἕλληνα καὶ Ἀττικὸν ἀποχαλούντων σε 
τὸν μηδὲ βαρδάρων ἐν τοῖς σαφεστάτοις ἀριθμεῖσθαι 
ἄξιον. Πρὸ πάντων δὲ ἐχεῖνο μέμνησό μοι, μὴ μι- 
μεῖσθαι τῶν ὀλίγον πρὸ ἡμῶν γενομένων σοφιστῶν τὰ 
φαυλότατα μηδὲ περιεσθίειν ἐχεῖνα ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ τὰ 
μὲν τοιαῦτα χαταπατεῖν, ζηλοῦν δὲ τὰ ἀρχαῖα τῶν πα- 
ραδειγμάτων. Μηδέ σε θελγέτωσαν a ἀνεμῶναι τῶν 
λόγων, ἀλλὰ χατὰ τὸν τῶν ἀθλητῶν νόμον ἣ στερρά σοι 
τροφὴ συνήθης ἔστω, μάλιστα δὲ χάρισι χαὶ σαφηνείᾳ 
θῦε, ὧν πάμπολυ λίαν νῦν ἀπολέλειψο. 

24. Καὶ ὃ τῦφος δὲ xal fj μεγαλαυχία xal fj χα- 
χοήθεια χαὶ τὸ βρενθύεσθαι χαὶ λαρυγγίζειν ἀπέστω 
xal τὸ διασιλλαίνειν τὰ τῶν ἄλλων xal οἴςσθαι ὅτι 
πρῶτος ἔσῃ αὐτὸς, ἦν τὰ πάντων συχοφαντῆς. Καὶ 
μὴν xdxsivo οὗ μιχρὸν, μᾶλλον δὲ τὸ μέγιστον ἅμαρ- 
τάνεις, ὅτι οὗ πρότερον τὰς διανοίας τῶν λέξεων προ- 
παρεσχευασμένος ἔπειτα καταχοσμεῖς τοῖς ῥήμασι χαὶ 
τοῖς ὀνόμασιν, ἀλλὰ ἤν που ῥῆμα ἔχφυλον εὕρης ἣ αὐ- 
τὸς πλασάμενος οἰηθῇς εἶναι χαλὸν, τούτῳ ζητεῖς διά. 
γοιαν ἐφαρμόσαι xal ζημίαν ἡγῇ, ἂν μὴ παραδύσῃς 
αὐτό που, χἂν τῷ λεγομένῳ μηδ᾽ ἀναγκαῖον ἦ, οἷον 
πρῴην τὸν θυμάλωπα οὐδὲ εἰδὼς ὅ τι σημαίνει, ἀπέρ- 
ρίψας οὐδὲν ἐοιχότα τῷ ὑποχειμένῳ. Καὶ οἱ μὲν ἰδιῶ- 
ται πάντες ἐτεθήπεσαν δπὸ τοῦ ξένου πληγέντες τὰ 
ὦτα" οἷ πεπαιδευμένοι δὲ ἐπ᾽ ἀμφοτέροις, καὶ σοὶ xal 
τοῖς ἐπαινοῦσιν, ἐγέλων. 

25. Τὸ δὲ πάντων χαταγελαστότατον ἐχεῖνό ἐστιν, 
ὅτι ὑπεράττιχος εἶναι ἀξιῶν χαὶ τὴν φωνὴν εἷς τὸ áo- 
χαιότατον ἀπηχριδωμένος τοιαῦτα ἔνια, μᾶλλον δὲ τὰ 
πλεῖστα ἐγχαταμιγνύεις τοῖς λόγοις, ἃ μηδὲ παῖς ἄρτι 
μανθάνων ἀγνοήσειεν ἄν" οἷον ἐχεῖνα πῶς οἴει χατὰ 
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(IL, 347 - 349) 
assumtom , Lycine, aliter institue et doce quse sint dicenda. 


22. LYC. Sic faciemus, Sopoli, quandoquidem via no- 
bis a te munita est : atque ad te de cetero, Lexiphanes, 
pertinet admonitio. Si volueris vere laudari ab oratione, 
et in multitudine celebrari , talia quidem omnia fuge et aver- 
sare : facto autem initio ἃ poelarum optimis, quum magi- 
strorum opera eos cognoveris, ad oratores transi, eorumque 
linguze innutritus, ad Thucydidis et Platonis libros tem- 
pestive transi, multum in pulchra etiam comoedia et tra- 
gedia gravi exercitatus. Ab hisenim si pulcherrima que- 
que florum instar decerpseris, eris aliquid in eloquentiae 
studio, qui nunc imprudens similis fuisti his qus a figulis 
ad vendendum finguntur, rubrica quidem ac caeruleo pictus- 
quum intra luteus sis et fragilis. 


23. Hzc si feceris , et pauxillo tempore inscitize reprehen- 
sionem sustinueris, neque discere de novo te pudeat : cum 
fiducia multitudinem alloqueris , neque deridebere ut nunc, 
neque in deteriorem partem in ore eris prestantissimorum, 
Greecum te Atticumque per contemtum vocantium, qui ne- 
que in barbarorum disertissimis numerari dignus sis. Ante 
omnia vero loc mihi memento, ne imiteris sophistarum 
qui paullo ante nos fuere pessima , neque circumrodas illa, 
uli nunc facis; verum talia conculces, exemplaria autem 
antiqua emuleris. Neque demulceant te verborum ino- 
dori et caduci flores ; sed ex lego athletarum, eolidus tibi 
cibus consuetus sit : maxime vero Gratiis et Perspicuitati 
litato, a quibus longissime jam.relictus eras. 


24. Tumor vero et jactantia , et mala consuetudo, et gra- 
vitatis illa ac sonore dictionis affectatio absit , et insectatio 
aliorum, et ne putes primum te fore ipsum, si omnium 
scripta calumnieris. Etenim illud quoque non parvum, 
sed potius maximum peccas , quod non prius, quam verba, 
sententias tibi comparas, deindó verbis exornandas nomi- 
nibusque; sed si qua verbum extra suam tribum quasi ober- 
rans inveneris, aut ipse con(ictum a te pulchrum puta- 
veris, huic etudes aptare sententiam , et damnum judicas, 
&i illud non aliquorsum infercias , eliamsi ei, quod dicitur, 
plane necessarium non sit, ut nuper θυμάλωπα illud , quum 
neque quid significaret scires , projecisti , nihil argumento 
conveniens. Aíque imperiti quidem omnes obstupuerunt , 
quum aures illorum feriret peregrinitas : sed erudili utros- 
que , et te et laudatores illos , risere. 


25. Maxime autem ridiculum illud est, quod, quum super 
omnes esse Atticos postules, et ad antiquissimam rationem 
linguam expoliisse , tamen talia quedam, potius vero plu- 
rima immisces orationi , qua neque puer modo discens igno- 
rare possit : ut illa, quid putas? terram mihí hiscere opta- 


τῆς δῦναι ηὐχόμην ἀχούων cou ἐπιδειχνυμένου, ὅτε | bam, quum audirem te, specimen eloquentice edentem , 
χιτώνιον μὲν xod τὸν ἀνδρεῖον ᾧου λέγεσθαι, δουλάρια ' χιτώνιον etiam virorum dici putare , δουλάρια autem etiam 


(LI, 360 - 382) 
δὲ xal τοὺς ἄρρενας τῶν ἀχολούθων ἀπεκάλεις, ἃ τίς 
οὖχ οἶδεν, ὅτι χιτώνιον μὲν γυναιχὸς ἐσθὴς, δουλάρια δὲ 
θήλεα καλοῦσι; xal ἄλλα πολὺ τούτων προφανέστερα, 
οἷον τὸ ἵπτατο xol τὸ ἀπαντώμενος xal τὸ καθεσθεὶς 
οὐδὲ μετοιχιχὰ τῆς ᾿Αθηναίων φωνῆς. Ἡμεῖς δὲ οὐδὲ 
ποιητὰς ἐπαινοῦμεν τοὺς χατάγλωττα γράφοντας ποιή- 
ματα. Τὰ δὲ σὰ, ὡς πεζὰ μέτροις παραθάλλειν, xa- 
θάπερ 6 Δωσιάδα βωμὸς ἂν εἴη xal fj τοῦ Λυχόφρονος 
Ἀλεξάνδρα, xal εἴ τις ἔτι τούτων τὴν φωνὴν χαχοδαι-- 
μονέστερο. Ἂν ταῦτα ζηλώσῃς xal μεταμάθης, 
ἄριστα βεδουλευμένος ὑπὲρ σεαυτοῦ ἔσῃ " ἣν δὲ λάθης 
αὖθις εἰς τὴν λιχνείαν κατολισθὼν, ἐμοὶ μὲν ἀποπεπλή- 
ρωται fj παραίνεσις, σὺ δὲ σεαυτὸν αἰτιάσῃ ἄν γε xal 
Cuv, χείρων γενόμενος. 


XXXV. 
EYNOYXOr. 


1. ΠΑΜΦΙΛΟΣ. Πόθεν, ὦ Auxtve, ἢ τί γελῶν 
ἡμῖν ἀφῖξαι; ἀεὶ μὲν γὰρ φαιδρὸς ὧν τυγχάνεις" τουτὶ 
δὲ πλέον τοῦ συνήθους εἶναί μοι δοχεῖ, ἐφ᾽ ὅτῳ μηδὲ 
κατέχειν δυνατὸς εἶ τὸν γέλωτα. 

ΛΥΚΙΝΟΣ. Ἐξ ἀγορᾶς μὲν ἥχω σοι, ὦ Πάμφιλε- 
τοῦ γέλωτος δὲ αὐτίχα χοινωνὸν ποιήσομαί σε, ἣν 
ἀχούσης οἵα δίχῃ διχαζομένῃ παρεγενόμην, φιλοσόφων 
πρὸς ἀλλήλους ἐριζόντων. 

ΠΑΜΦ. Koi τοῦτο μὲν ὡς ἀληθῶς γελοῖον λέγεις 
τὸ φιλοσοφοῦντας δικάζεσθαι πρὸς ἀλλήλους, δέον, εἰ 
xat τι μέγα εἴη, κατ᾽ εἰρήνην ἐν σφίσι διαλύεσθαι τὰ 
ἐγχλήματα. 

3. AYK. Πόθεν, ὦ μαχάριε, χατ᾽ εἰρήνην ἐχεῖνοι, 
οἵ *& ξυμπεσόντες ὅλας ἁμάξας βλασφημιῶν χατεσχέ- 
δασαν ἀλλήλων χεχραγότες καὶ ὑπερδιατεινόμενοι; 

ΠΑΝΦ. Ἦ που, ὦ Λυχῖνε, περὶ τῶν λόγων διε- 
φέροντο τὰ συνήθη ταῦτα ἑτερόδοξοι τυγχάνοντες; 

AYK. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ἑτεροῖόν τι τοῦτο ἦν᾽ ὁμό- 
δοξοι γὰρ ἄμφω καὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν λόγων. Δίκη δὲ 
ὅμως συνειστήχει χαὶ δικασταὶ ψηφοφοροῦντες ἦσαν ol 
ἄριστοι xai πρεσθύτατοι xal σοφώτατοι τῶν ἐν τῇ πό- 
λει xal ἐφ᾽ ὧν ἂν τις ἠδέσθη παρὰ μέλος τι φθεγξάμε- 
νος, οὐχ ὅπως ἐς τοσαύτην ἀναισχυντίαν τραπόμενος. 

ΠΑΜΦ. Οὐχοῦν λέγοις ἂν ἤδη τὸ χεφάλαιον τῆς 
δίκης, ὡς xal αὐτὸς εἰδείην ὅ τι σοὶ τὸ χεχινηχὸς εἴη 
τὸν τοσοῦτον γέλωτα. 

8. ΛΥΚ. Συντέταχται μὲν, ὦ Πάμφιλε, ὡς οἶσθα, 
ix. βασιλέως μισθοφορά τις οὐ φαύλη κατὰ γένη τοῖς 
φιλοσόφοις, Στωϊκοῖς λέγω καὶ Πλατωνικοῖς καὶ "Exm- 
χουρείοις, ἔτι δὲ xal τοῖς ix τοῦ περιπάτου, τὰ ἴσα 
τούτοις ἅπασι. Ἔδει δὲ ἀποθανόντος αὐτῶν τινος 
ἄλλον ἀντικαθίστασθαι δοχιμασθέντα ψήφῳ τῶν ἀρί- 
στων. Καὶ τὰ ἄθλα οὐ βοείη τις ἦν κατὰ τὸν ποιη- 
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mares pedissequos appellares : quie quis nescit χιτώνιον 
mulierum esse vestimentum , δουλάρια autem servas modo 
illos vocare? et alia multo his apertiora, quale est ἵπτατο, 
et ἀπαντώμενος et χαθεσθείς, qui ne aliunde quidem delata 
domicilium unquam in Attico sermone acceperunt. Nos 
vero non magis laudamus poetas , insolítis oppleta vocibus 
poemata scribentes. Tua vero, ut pedestria metris com- 
parem, sicut Dosiadz Ara fuerint, aut Alexandra Lyco- 
phronis, et si quis adhuc est lingus quam isti infelicioris. 
Haec si studiose .dediscas , optime tutemet tibi consulueris : 
sin imprudens iterum in delicias illas fallente velut vestigio 
labaris , admonitione ego defunctus sum, tu vero te accusa- 
bis, si quidem intelliges aliquando factum te deteriorem. 


XXXV. 


EUNUCHUS. 


1. PAMPHILUS. Unde nobis, Lycine, aut quid ridens 
advenis? nam semper quidem hilaris esse soles ; hoc autem 
solito plus mihi videtur, in quo ne vales quidem continere 
risum. 

LYCINUS. E foro tibi adsum, Pamphile : risus autem 
statim faciam te participem, si audieris , quali causae disce- 
ptande interfuerim , contendentibus inter se philosophis. 


PAMPH. Illud ipsum quidem vere ridiculum narras , phi- 
loeophios jure inter se experiri, qui debeant, si quid etiam 
sit magnum, pacate inter se crimina dissolvere. 


2. LYC. Unde illi, sodalis , pacate? qui commissi inter 
se plaustra conviciorum tota in se congesserunt invicem, 
clamantes et ultra modum contendentes ? 

PAMPH. Numquid de literis disceptabant solennia illa, 
quum diverse essent sententie atque secte ? 

LYC. Minime : sed aliusmodi quiddam hoc erat : ejus- 
dem enim ambo sententiz, et discipline ejusdem. Et ta- 
men judicium constitutum est, et suffragia ferebant judices 
optimátes et &etate maxime provecti et sapientissimi civita- 
tis, ii denique apud quos merito pudeat aliquem, extra 
numerum quicquam dicere, nedum ut eo impudentis pro- 
grediatur. 

PAMPH. Quin tu igitur dicis jam caput cause , ut et ipse 
sciam , quid tantum tibi rísum moverit. 


3. LYC. Constituta sunt, quod nosti, Pamphile, ab impe. 
ratore salaria non contemnenda generatim philosophis, Stoicis 
dico , et Platonicis , et Epicureis, insuper etiam Peripate- 
ticis, s&qualia hís omnibus. Oportebat autem in mortui 
alicujus locum surrogari alium, probatum suffragiis opti- 
matum. Preemium certaminis non bubula pellis erat, secun- 


τὴν οὐδὲ ἱερήϊον, ἀλλὰ μύριαι κατὰ τὸν ἐνιαυτὸν, ἐφ᾽ | dum poetam, neque victima, sed decies millenee quotannis 


ὅτῳ συνεῖναι τοῖς νέοις. 
LUCIANUS. — A. 


drachme , ut juvenes doceret. 
34 


870 


ΠΑΝΦ. Οἶδα ταῦτα. xal τινά φασιν αὐτῶν ἔναγχος 
ἀποθανεῖν, τῶν Περιπατητιχῶν οἶμαι τὸν ἕτερον. 

AYK. Αὕτη, ὦ Πάμφιλε, ἡ Ἑλένη. ὑπὲρ ἧς ἐμο- 
γομάχουν πρὸς ἀλλήλους, Καὶ ἄχρι γε τούτου γελοῖον 
οὐδὲν ἦν ἐχείνοις ἢ τὸ φιλοσόφους εἶναι φάσχοντας xai 
χρημάτων καταφρονεῖν ἔπειτα ὑπὲρ τούτων ὡς ὑπὲρ 
πατρίδος κινδυνευούσης καὶ ἱερῶν πατρῴων xal τάφων 
προγονικῶν ἀγωνίζεσθαι, 

ΠΑΝΦ. Καὶ μὴν xal τὸ δόγμα τοῦτό γέ ἐστι τοῖς 
Περιπατητιχοῖς, τὸ μὴ σφόδρα καταφρονεῖν χρημάτων, 
ἀλλὰ τρίτον τι ἀγαθὸν xal τοῦτο οἴεσθαι. 

AYK. Ὀρθῶς λέγεις. Φασὶ γὰρ οὖν ταῦτα, χαὶ 
κατὰ τὰ πάτρια ἐγίγνετο αὐτοῖς ὃ πόλεμος. 

4. Τὰ μετὰ ταῦτα δὲ ἤδη ἄχουε. Πολλοὶ μὲν γὰρ καὶ 
ἄλλοι τὸν ἐπιτάφιον τοῦ ἀποθανόντος ἐχείνου ἠγωνί- 
ζοντο δύο δὲ μάλιστα ἦσαν οἱ ἀμφήριστοι αὐτῶν, 
Διοχλῆῇς τε ὃ πρεσδύτης ---- οἶσθα ὃν λέγω,, τὸν ἐριστι- 
χόν — xo Βαγώας ὃ εὐνοῦχος εἶναι δοκῶν. 'Γὰ μὲν 
οὖν τῶν λόγων προηγώνιστο αὐτοῖς χαὶ τὴν ἐμπειρίαν 
ἑκάτερος τῶν δογμάτων ἐπεδέδεικτο xal ὅτι τοῦ Ἀρι- 
στοτέλους xal τῶν ἐχείνῳ δοχούντων εἴχετο" xol μὰ 
τὸν Δί᾽ οὐδέτερος αὐτῶν ἀμείνων ἦν. 

δ. Τὸ δ᾽ οὖν τέλος δίκης ἐς τοῦτο περιέστη ἀφέμε- 
γος γὰρ ὃ Διοχλῆς τοῦ δειχνύναι τὰ αὑτοῦ μετέδαινεν 
ἐπὶ τὸν Βαγώαν χαὶ διελέγχειν ἐπειρᾶτο μάλιστα τὸν 
βίον αὐτοῦ * χατὰ ταὐτὰ δὲ xal 6 Βαγώας ἀντεξήταζε 
τὸν ἐχείνου βίον. 

ΠΑΝΦ. Eixécuc, ὦ Λυκῖνε" xal τὰ πλείω γε τοῦ 
λόγου περὶ τούτου μᾶλλον ἐχρῆν εἶναι αὐτοῖς" ὡς ἔγωγε, 
el δικάζων ἐτύγχανον, ἐπὶ τῷ τοιούτῳ τὸ πλεῖον δια-- 
τρῖψαι ἄν μοι δοχῶ τὸν ἄμεινον βιοῦντα μᾶλλον ἣ τὸν 
ἐν τοῖς λόγοις αὐτοῖς προχειρότερον ζητῶν χαὶ οἰχειότε-- 
ρον τῇ νίχῃ νομίζων. 

6. AYK. Εὐ λέγεις χἀμὲ δμόψηφον ἐν τούτῳ ἔχεις. 
"Ex& δὲ ἅλις μὲν ἔχον βλασφημιῶν, ἅλις δὲ ἐλέγχων, 
τὸ τελευταῖον ἤδη ὃ Διοχλῇς ἔφη, μηδὲ τὴν ἀρχὴν θε- 
Αιτὸν εἶναι τῷ Βαγώᾳ μεταποιεῖσθαι φιλοσοφίας xol 
τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ ἀριστείων εὐνούχῳ γε ὄντι, ἀλλὰ τοὺς 
τοιούτους οὐχ ὅπως τούτων ἀποχεχλεῖσθαι ἠξίου, ἀλλὰ 
xal ἱερῶν αὐτῶν xal περιρραντηρίων xol τῶν χοινῶν 
ἅπάντων συλλόγων, δυσοιώνιστόν τι ἀποφαίνων xal 
δυσάντητον θέαμα, εἴ τις ἕωθεν ἐξιὼν dx. τῆς οἰχίας 
ἴδοι τοιοῦτόν τιια. Καὶ πολὺς ἦν 6 περὶ τούτου λό- 
γος, οὔτε ἄνδρα οὔτε γυναῖχα εἶναι τὸν εὐνοῦχον λέ-- 
γοντος, ἀλλά τι σύνθετον xal μιχτὸν xal τερατῶδες 
ἕξω τῆς ἀνθρωπείας φύσεως. 

ΠΑΜΦ. Καινόν qe τὸ ἔγχλημα φὴς, ὦ Λυχῖνε, xod 
ἤδη γελᾶν καὶ αὐτὸς, ὦ ἑταῖρε, προάγομαι τῆς παρα- 
δόξου ταύτης κατηγορίας ἀκούων. Τί δ᾽ οὖν ἅτερος ; 
ἄρα τὴν ἡσυχίαν ἤγαγεν, ἥ τι πρὸς ταῦτα xal αὐτὸς 
ἀντειπεῖν ἐτόλμησε ; 

7. AYK. Τὰ μὲν πρῶτα ὑπ᾽ αἰδοῦς xal δειλίας ---- 
οἰχεῖον γὰρ αὐτοῖς τὸ τοιοῦτον --- ἐπὶ πολὺ ἐσιώπα χαὶ 


ἠρυθρία καὶ ἰδίων φανερὸς ἦν, τέλος δὲ λεπτόν τι καὶ 
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PAMPH. Novi ista, et alunt. quendam illorum nuper 
mortuum , Peripateticorum puto alterum. 

LYC. Hac, Pamphile, Helena illa erat, pro qua depu- 
gnabant inter se invicem. Et hactenus quidem ridiculum 
illis erat nihil aliud , quam quod qui philosophos se dicerent 
esse et pecunias contemnere, deinde pro his tanquam pro 
patria periclitante et sacris patriis et sepulcris majorum 
suorum decertarent. 

PAMPH. Quin etiam hoc dogma est Peripateticis, non 
nimis contemnere divitias, sed tertium quoddam bonum 
illud quoque putare. 

LYC. Recte dicis. Aiunt scilicet ista, atque ex patria 
disciplina bellum ab iis gestum est. 

4. Ουδ' autem post consecuta sunt, jam audi. Multi 
enim alii quoque in funebribus defuncti ludis pugnabant : 
duo autem maxime erant quorum anceps esset certamen , 
Diocles senex (nosti quem dico; contentiosum illum) et 
Bagoas, qui putatur eunuchus. Ac doctrine certamen jam 
ante cerlatum illis fuerat, peritiamque dogmatum uterque 
demonstraverat, seque Aristoteli ejusque sententiis addi- 
ctum esse. Et sane neuter illorum erat melior. 


(IL, 358 - 855) 


5. Finis ergo cause huc evasit : Diocles omisso osten- 
dere sua merita, ad Bagoam transiit, et vitam maxime illius 
reprebendere tentavit : et eadem ratione etiam Bagoas 
contra in illius vitam inquisivit. 


PAMPH. Merito illud quidem, Lycine : ac major pars 
orationis versari illis circa hoc potius debebat. Nam equi- 
dem si judex essem, in tali re praecipue immoraturus mihi 
videor, quaeramque potius, uter melius vixerit, quam qui 
promtior sitoratione, eumque magis affinem victorize judicem. 


6. LYC. Bene dicis, meque ea in re suffragantem tibi 
habes. Quum vero satis haberent conviciorum et criminum 
satis, denique jam negavit Diocles omnino fas esse Bagose 
tractare philosophiam et praemia illius affectare, qui eunu- 
chus sil : tales vero non modo his rebus excludendos affir- 
mavit, sed sacris ipsis , et lustralibus vasis, et communibus 
universis ceetibus; inauspicatum esse pronuncians et abo- 
minabile spectaculum, si quis mane domo egressus talem 
quendam viderit. Et fuit illi multus hac de re serino, 
quum neque virum neque feminam esse eunuchum diceret , 
sed compositum quiddam, et mixtum et prodigiosum, et a 
natura humana abhorrens. 


PAMPH. Novum crimen narras , Lycine , jamque ipse ad 
risum , sodalis, adducor, inexspectatam accusationem au- 
diens. Quid igitur alter? numquid tum quievit, an ipse 
quoque contra ha«c dicere quicquam ausus est? 


7. LYC. Primo quidem pra pudore ac metu , quod fami- 
liare his est, diu tacebat erubescebat et manifeste sudabat : 
tandem vero tenue quiddam sonans ac muliebre, inique 


(LI , 806 - 256) 


γυναικεῖον ἐμφθεγξάμενος οὐ δίχαια ποιεῖν ἔφη τὸν 
Διοχλέα φιλοσοφίας ἀποχλείοντα εὐνοῦχον ὄντα, ἧς xal 
γυναιξὶ μετεῖναι“ xal παρήγοντο Ἀσπασία xal Διοτίμα 
xal Θαργηλία συνηγορήσουσαι αὐτῷ, xal τις Ἀχαδη- 
μαϊχὸς εὐνοῦχος ἐκ Κελτῶν ὀλίγον πρὸ ἡμῶν εὐδοχι- 
υμήσας ἐν τοῖς “Ἕλλησιν. Ὁ Διοχλῆς δὲ χἀχεῖνον αὐτὸν, 
εἰ περιῆν xal τῶν ὁμοίων μετεποιεῖτο, εἴρξεν ἂν οὐ 
καταπλαγεὶς αὐτοῦ τὴν παρὰ τοῖς πολλοῖς δόξαν " xal 
τινας καὶ αὐτὸς ἀπεμνημόνευε λόγους xal πρὸς ἐχεῖνον 
ὅπό τε Στωϊκῶν καὶ Κυνικῶν μάλιστα εἰρημένους πρὸς 
τὸ γελοιότερον ἐπὶ τῷ ἀτελεῖ τοῦ σώματος. 

8. "Ev τούτοις ἦν τοῖς δικασταῖς ἢ διατριδή * καὶ τὸ 
χεφάλαιον ἤδη τοῦ σχέμματος τοῦτο ἐτύγχανεν ὅν, εἰ 
δοχιμαστέος εὐνοῦχος ἐπὶ φιλοσοφίαν παρελθὼν xal 
νέων προστασίαν ἐγχειρισθῆναι ἀξιῶν" τοῦ μὲν xal 
σχῆμα καὶ σώματος εὐμοιρίαν προσεῖναι φιλοσόφῳ δεῖν 
λέγοντος, καὶ τὸ μέγιστον, πώγωνα βαθὺν ἔχειν αὐτὸν 
xal τοῖς προσιοῦσι xal μανθάνειν βουλομένοις ἀξιόπι- 
στὸν xai πρέποντα ταῖς μυρίαις, ἃς χρὴ παρὰ βασι- 
λέως ἀποφέρεσθαι, τὸ δὲ τοῦ εὐνούχου xal τῶν βαχή- 
λων χεῖρον εἶναι" τοὺς μὲν γὰρ χἂν πεπειρᾶσθαί ποτε 
ἀνδρείας, τοῦτον δὲ ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ἀποχεκόφθαι καὶ 
ἀμφίδολόν τι ζῷον εἶναι κατὰ ταὐτὰ ταῖς χορώναις, at 
μήτε περιστεραῖς μήτε χόραξιν ἐναριθμοῖντο ἄν, 

9. Τοῦ δὲ o0 σωματικὴν λέγοντος εἶναι τὴν χρίσιν, 
ἀλλ᾽ ἀλχὴν ψυχῆς καὶ τῆς γνώμης ἐξέτασιν δεῖν γίγνε- 
σθαι xol τῆς τῶν δογμάτων ἐπιστήμης, εἶθ᾽ ὃ Ἀριστο- 
τέλης ἐχαλεῖτο μάρτυς τοῦ λόγου εἰς ὁὑπερδολὴν θαυμά- 
σας ἙἝἭ. μείαν τὸν εὐνοῦχον τὸν ἐκ τοῦ Ἀταρνέως 
τύραννον ἄχρι τοῦ χαὶ θύειν αὐτῷ χατὰ ταὐτὰ τοῖς 
θεοῖς. Καί τι xal ἐτόλμα προστιθέναι 6. Βαγώας 
τοιοῦτον, ὡς πολὺ ἐπιτηδειότερος εὐνοῦχος τοῖς νέοις 
διδάσχαλος οὐδὲ διαδολήν τινα πρὸς αὐτοὺς ἐνδέξασθαι 
δυνάμενος οὐδὲ τὸ τοῦ Σωχράτους ἐχεῖνο ἔγχλημα πα- 
θεῖν ἂν ὡς διαφθείρων τὰ μειράχια. ᾿Επεὶ δὲ xal εἷς 
τὸ ἀγένειον μάλιστα ἐσχώφθη, χαριέντως τοῦτο, ὡς 
γοῦν ᾧετο, προσέρριψεν Εἰ γὰρ ἀπὸ πώγωνος, ἔφη, 
βαθέος χρίνεσθαι δέοι τοὺς φιλοσοφοῦντας, τὸν τράγον 
ἂν δικαιότερον προχριθῆναι πάντων. 

10. "Ev τούτῳ τρίτος ἄλλος παρεστώς ---- τὸ δὲ 
ὄνομα ἐν ἀφανεῖ χείσθω --- Καὶ μὴν, ἔφη, M ἄνδρες 
δικασταὶ, obroci δ τὰς γνάθους λεῖος xal τὸ φώνημα 
γυναιχεῖος καὶ τὰ ἄλλα εὐνούχῳ ἐοιχὼς si ἀποδύσαιτο, 
πάνυ ἀνδρεῖος ὑμῖν φανεῖται" el δὲ μὴ ψεύδονται οἵ περὶ 
αὐτοῦ λέγοντες, χαὶ μοιχὸς ἑάλω ποτὲ, ὡς ὃ ἄξων φη- 
cly, ἄρθρα ἐν ἄρθροις ἔχων’ ἀλλὰ τότε μὲν ἐς τὸν εὐνοῦ- 
γον ἀναφυγὼν καὶ τοῦτο χρησφύγετον εὑρόμενος ἀφείθη, 
ἀπιστησάντων τῇ κατηγορίᾳ τῶν τότε δικαστῶν ἀπό γε 
τῆς φανερᾶς ὄψεως" νῦν δὲ x&v παλινῳδῇσαί μοι δοχεῖ 
τοῦ προχειμένου μισθοῦ ἕνεχα. 

11. Τούτων δὴ λεγομένων παρὰ πάντων μὲν γέλως 
ἐγίγνετο, ὡς τὸ εἰκός. Βαγώας δὲ μᾶλλον ἐταράττετο 
χαὶ παντοῖος ἦν ἐς μυρία τραπόμενος χρώματα xad 
ψυχρῷ τῷ ἱδρῶτι ῥεόμενος, καὶ οὔτε συγκατατίθεσθαι 
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facere dixit Dioclem, qui philosophia arceat eum qui sit 
eunuchus, quam mulieres etiam vindicare sibi possint; 
adducebanturque Aspasia, ac Diotima, et Thargelia, quze 
causam ipsius juvarent ; atque aliquis Academicus e Gallia 
eunuchus, qui paullo ante nostram eetatem inter Groecos 
floruerit. At Diocls illum ipsum quoque, si superstes 
esset aspirassetque ad similia, his exclusisset nihil com- 
motus ipsius apud vulgus fama : et queedam ipse memora- 
bat dicta, in illum a Stoicis quoque, et Cynicis maxime, 
ridicule conjecta de corporis illo vitio. 


8. In his occupabantur judices, et caput cause jam in 
eo vertebatur, probandusne esset eunuchus philosophiam 
profiteri et adolescentium praefecturam sibi demandari po- 
sStulans: altero dicente, habitum et integritatem partium 
omnium corporis inesse philosopho debere, preesertim , pro- 
lixam eum barbam habere, quze fidem ei apud accedentes 
et discere volentes auctoritatemque praestet, dignam deni- 
que decem millibus, quz ab imperatore acciperet : at eunu- 
chi conditionem , exsectorum etiam statu esse deteriorem. 
Hos enim tamen aliquando expertos esse virilitatem ; hunc 
autem ab initio stalim abscissum, et ambiguum quoddam 
animal esse , cornicum instar, quie neque in columbis neque 
in corvis numerari possint. 

9. Altero autem contendente, non corporis hoc esse ju- 
dicium, sed robur animi spectari, el examen mentis opor- 
tere fieri atque scientite dogmatum : tum Aristoteles citaba- 
tur testis ejus orationis, qui supra modum admiratus eit 
Hermeam eunuchum, Aternensem tyrannum, usque eo, 
ut etiam illi eodem modo quo diis rem sacram faceret. 
Quin etiam illud adjicere ausus est Bagoas , multo apliorem 
esse adolescentibus eunuchum magistrum, in quo neque 
hzrere aliqua illorum respectu calumnia possit , neque So- 
cratis illud crimen locum habere, quasi corrumperet ado- 
lescentulos. Quumque in mentum imberbe inprimis jacta 
quaedam essent , lepide hoc, ut sibi quidem videbatur, in- 
ter alia objecit : si enim, inquit, a barba prolixa judicari 
philosophos oporteat , caprum justius praeferri omnibus. 


10. Inter haec tertius alius superveniens, cujus nomen 
in obscuro relinquatur, Verumtamen , inquit , judices, iste 
kevibus genis , muliebri voce , et reliqua eunucho similis , si 
exuatur, virilis valde vobis videbitur : si vero non mentiun- 
tur qui de isto narrant, etiam moechus aliquando depre- 
hensus est, membra , quod ait tabula Solonis, in membris 
habens. Sed tum quidem ad eunucbum se recipiens , in- 
vento illo perfugio , absolutus est, fidem crimini, qui tum 
judicabant, negantibus, ex specie manifesta : jam vero etiam 
retractaturus mihi videtur propositze mercedis causa. 


11. His vero dictis, omnium quidem risus, ut facile est 
ad existimandum, ortus est. Bagoas vero magis etiam per. 
turbabatur , et omnia tentabat , in mille colores versus, fri- 


gidoque sudore diflluens : qui neque honestum putaret 
44. 


ΧΧΧΥΙ. " ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ 


τῷ τῆς μοιχείας ἐγχλήματι χαλῶς ἔχειν ᾧετο οὔτε 
ἀχρεῖον αὐτῷ τὴν κατηγορίαν ταύτην ἐς τὸν παρόντα 
ἀγῶνα ἡγεῖτο εἶναι. 

ΠΑΝΦ. Γελοῖα, ὦ Λυκῖνε, ὡς ἀληθῶς ταῦτα xal 
ἔοιχεν οὗ τὴν τυχοῦσαν ὁμῖν διατριόὴν παρεσχῆσθαι. 
Τὸ δ᾽ οὖν τέλος τί ἐγένετο xal πῶς ἔγνωσαν ὑπὲρ αὐτῶν 
οἱ δικασταί; 

13. AYK. Οὐχ ὀμόψηφοι πάντες ἦσαν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἠξίουν ἀποδύδαντας αὐτὸν ὥσπερ τοὺς ἀργυρωνήτους 
ἐπισχοπεῖν, εἶ δύναιτο φιλοσοφεῖν τά γε πρὸς τῶν ὄρ- 
χεων’ οἷ δὲ ἔτι γελοιότερον μεταστειλαμένους τινὰς τῶν 
ἐξ οἰκήματος γυναιχῶν χελεύειν αὐτὸν συνεῖναι χαὶ 
ὀπυίειν, χαί τινα τῶν δικαστῶν τὸν πρεσδύτατόν τε 
xai πιστότατον ἐφεστῶτα ὁρᾶν, εἶ φιλοσοφεῖ. Μετὰ 
δὲ ἐπεὶ πάντας 6 γέλως κατεῖχε καὶ οὐδεὶς ὅστις οὗ τὴν 
γαστέρα ἤλγει βραττόμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔγνωσαν ἀνα-- 
πόμπιμον ἐς τὴν Ἰταλίαν ἐχπέμψαι τὴν δίχην. 

18. Καὶ νῦν ἅτερος μὲν πρὸς τὴν τῶν λόγων ἐπί- 
δειξιν, ὥς φασι, γυμνάζεται χαὶ παρασχευάζεται χαὶ 
χατηγορίαν συγχροτεῖ xai τὸ τῆς μοιχείας ἔγχλημα 
ὑποχινεῖ ἐναντιώτατον αὑτῷ, καὶ οὗτος χατὰ τοὺς φαύ- 
λους τῶν ῥητόρων τοῦτο ποιῶν καὶ εἷς τοὺς ἄνδρας τὸν 
ἀντίδικον ἐχ τοῦ ἐγχλήματος χαταλέγων᾽ τῷ Βαγώᾳ δὲ 
ἕτερα, ὥς φασι, μέλει xal ἀνδρίζεται τὰ πολλὰ xal 
διὰ χειρὸς ἔχει τὸ πρᾶγμα καὶ τέλος χρατήσειν ἐλπίζει, 
ἣν ἐπιδείξῃ ὡς οὐδὲν χείρων ἐστὶ τῶν τὰς ἵππους ἀνα- 
δαινόντων ὄνων. Αὕτη γὰρ, ὦ ἑταῖρε, φιλοσοφίας 
ἀρίστη χρίσις ἔοικεν εἶναι χαὶ ἀπόδειξις ἀναντίλεχτος. 
Ὥστε καὶ τὸν υἱὸν --- ἔτι δέ μοι χομιδῇ νέος ἐστίν ---- 
εὐξαίμην ἂν οὐ τὴν γνώμην οὐδὲ τὴν γλῶτταν ἀλλὰ τὸ 
αἰδοῖον ἕτοιμον ἐς φιλοσοφίαν ἔχειν. 
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ΧΧΧΥ͂Ι. 
“ΠΕΡῚ ΤΗ͂Σ ΑΣΤΡΟΛΟΓΙΗ͂Σ. 


1. "Apol τε οὐρανοῦ ἀμφί τε ἀστέρων fi γραφὴ, οὖχ 
αὐτέων ἀστέρων οὐδ᾽ αὐτέου πέρι οὐρανοῦ, ἀλλὰ μαν- 
τηίης xol ἀληθηίης, f| δὴ ἐκ τουτέων ἐς ἀνθρώπων βίον 
ἔρχεται. Ὁ δέ μοι λόγος οὐχ ὁποθημοσύνην ἔχει οὐδὲ 
διδασκαλίην ἐπαγγέλλεται, ὅχως ταύτην τὴν μαντοσύ- 
νὴν διενεχτέον, ἀλλὰ μέμφομαι ὁκόσοι σοφοὶ ἐόντες τὰ 
μὲν ἄλλα ἐπασχέουσι xol πᾶσι τοῖς ἑωυτέων ἀπηγέον-- 
ται, μούνην δ᾽ ἀστρολογίην οὔτε τιμέουσιν οὔτε ἐπα- 
σχέουσι. 

2. Καὶ $ μὲν σοφίη παλαιὴ οὐδὲ νέον ἐς ἡμέας ἀπί- 
χετο, ἀλλ᾽ ἔστιν ἔργον ἀρχαίων βασιλέων θεοφιλέων. 
Οἱ δὲ νῦν ἀμαθίῃ καὶ ῥαθυμίη καὶ προσέτι μισοπονίῃ 
κείνοισί τε ἀντίξοα φρονέουσι χαὶ εὖτ᾽ ἂν ἀνδράσιν ἐπι- 
κυρέωσι ψεύδεα μαντευομένοισι, ἄστρων τε χατηγο-- 
ρέουσι xal αὐτὴν ἀστρολογίην μισέουσι, οὐδέ μιν οὔτε 
ὑγιέα οὔτε ἀληθέα νομίζουσιν, ἀλλὰ λόγον ψευδέα χαὶ 
ἀνεμώλιον, οὐ δικαίως, ἐμοὶ δοχέει, φρονέοντες“ οὔτε 


AZTPOAOTIHZ. 1, 2. 


adulterii crimen non refutando copfiteri neque vero inutile 
sibi crimen ad praesens certamen judicaret. 


(IE, 359, 360) 


PAMPH. Ridicula profecto ista, quaeque non vulgarem 
vobis oblectationem videantur priebuisse. Sed quid tandem 
factum est, et quomodo judices de illis decreverunt? 


12. LYC. Non in eadem ommes erant sententia , sed alii 
postulabant illum exutum instar mancipiorum inspici, pos- 
&etne , quantum quidem ad testiculos, philosophari : alii, 
magis etiam ridicule , arcessitis quibusdam de lupanari mu- 
lierculis, juberi illum congredi et inire, et judicum aliquem, 
tetate maximum et fide dignissimum, assistere ac, num 
philosophetur, spectare. Postea vero, quum risus occupasset 
omnes et nemo esset cui non concussa dolerent ilia, de- 
creverunt rejicere et remittere causam in Italíam. 


13. Et nunc alter quidem ad eruditionis ostentationem , 
ut aiunt, exercet se et comparat , et accusationem compo- 
hit, et adulterii crimen movet, mazime sibi contrarium ; 
isque more malorum causidicorum hoc agit, et inter viros 
adversarium suum hoc ipso crimine recenset : Bagoam 88- 
tem alia , aiunt , cura tenet, et pro viro se gerit frequenter et 
pre manu rem habet, et denique superaturum se sperat, 
si ostendat nihilo se asinis qui equas ineunt esse deteriorem. 
Illud enim , sodalis , optimum videtur philosophise specimen 
esse , hrec demonstratio cui contradici nihil possit. 1taque 
filium etiam (est autem mili admodum juvenis ) optaverim 
non mentem neque linguam, sed verecundam partem phi- 
losophise aptam babere. 


XXXVI. 
* DE ASTROLOGIA. 


1. De ccelo deque stellis hzc scriptio est; non ipsis de 
astris neque ipso de ccelo, sed de divinatione ac veritate, 
quie ab hisce ad hominum vitam pervenit. Neque vero 
precepta libellus meus habet, nec disciplinam promittit , 
quomodo excellere hac divinatione quis possit, sed repre- 
bendo , quotquot docti quum sint, alia quidem exercent et 
suis omnibus enarrant, solam autem astrologiam neque ho- 
norant neque exercent. 


2. Ac sapientia quidem hujus rei est antiqua, neque recens 
demum ad nos venit, sed est opus antiquorum regum diis 
carorum, "Verum qui nunc &unt , inscitia et socordia atque 
insuper laboris odio, tum contraria illis sentiunt, tnm si 
quando in homines incidunt falsa divinantes, et sidera ac- 
cusant, et ipsam oderunt astrologiam, eamque neque sa- 
nam neque veram arbitrantur, sed disciplinam mendacem 
et ventosam , inique, ut mibi videtur, sentientes. Neque 


(I, ei - 363) 


γὰρ τέχτονος ἀϊδρίη τεχτοσύνης αὐτῆς ἀδιχίη οὔτε αὐ-- 
λητέω ἀμουσίη μουσιχῇς ἀσοφίη, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἀμαθέες 
τῶν τεχνέων, ἐχάστη δ᾽ ἐν ἑωυτῇ σοφή. 

8. Πρῶτον μὲν ὧν Αἰθίοπες τόνδε τὸν λόγον ἀνθρώ- 
vow! χατεστήσαντος Αἰτίη δὲ αὐτέοισι τὰ μὲν fj σο- 
φίη τοῦ ἔθνεος --- χαὶ γὰρ τἄλλα τῶν ἄλλων σοφώτεροι 
Αἰθίοπες — τὰ δὲ χαὶ τῆς οἰκήσιος ἣ εὐμοιρίη" αἰεὶ γὰρ 
σφέας εὐδίη χαὶ γαληναίη περιχέαται" οὐδὲ τῶν τοῦ 
ἕτεος τροπέων ἀνέχονται, ἀλλ᾽ ἐν μιῷ ὥρῃ οἰχέουσιν. 
Ἰδόντες ὧν πρῶτα τὴν σεληναίην οὐχ ἐς πάμπαν ὁμοίην 
φαινομένην, ἀλλὰ πολυειδέα τε γιγνομένην χαὶ ἐν ἄλ-- 
λοτε ἄλλῃ μορφῇ τρεπομένην, ἐδόχεε αὐτέοισι τὸ χρῆμα 
θωύματος xai ἀπορίης ἄξιον. ἔνθεν δὲ ζητέοντες εὖ-- 
pov τουτέων τὴν αἰτίην, ὅτι οὖχ ἴδιον τῇ σεληναίη τὸ 
φέγγος, ἀλλά οἵ παρ᾽ ἠελίου ἔρχεται. 

4. Ebpov δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἀστέρων τὴν φορὴν, τοὺς 
δὴ πλάνητας ἡμεῖς χαλέομεν ---- μοῦνοι! γὰρ τῶν ἄλλων 
ἀστέρων χινέονται — φύσιν τε αὐτῶν xal δυναστείην 
χαὶ ἔργα, τὰ ἕκαστος ἐπιτελέουσι. Ἔν δὲ xal οὐνό- 
ματα αὐτέοισιν ἐπέθεσαν, οὐκ οὐνόματα, ὅχως ἐδόκεον, 
ἀλλὰ σημήια. 

$. Ταῦτα μὲν ὧν Αἰθίοπες ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπέδλεψαν. 
Μετὰ δὲ γείτοσιν οὖσι Αἰγυπτίοισι ἀτελέα τὸν λόγον 
παρέδοσαν, Αἰγύπτιοι δὲ παρὰ σφέων ἐχδεξάμενοι ἥμιερ- 
γέα τὴν μαντικὴν ἐπὶ μέζον ἤγειραν μέτρα τε τῆς 
ἑχάστου κινήσεως ἐσημήναντο καὶ ἐτέων ἀριθμὸν καὶ 
μηνέων xai ὡρέων διετάξαντο. Καὶ μηνέων μὲν σφίσι 
μέτρον ἢ σεληναίη xal 4 ταύτης ἀναστροφὴ ἐγένετο, 
ἕτεος δὲ ἠέλιος καὶ ἢ τοῦ ἠελίου περίφορος. 

6. Οἱ δὲ καὶ ἄλλα ἐμήσαντο πολλῷ μέζω τουτέων" 
ἐχ γὰρ δὴ τοῦ παντὸς ἠέρος χαὶ ἀστέρων τῶν ἄλλων 
ἀπλανέων τε χαὶ εὐσταθέων καὶ οὐδαμὰ χινεομένων 
δυώδεχα μοίρας ἐτάμοντο ἐν τοῖσι χινεομένοισι, χαὶ 
olxsia ζώια ἐόντα ἕχαστον αὐτῶν ἐς ἄλλην μορφὴν με- 
μιμέαται τὰ μὲν ἐνάλια, τὰ δὲ ἀνθρώπων, τὰ δὲ θηρῶν, 
τὰ δὲ πτηνῶν, τὰ δὲ χτηνέων. 

7. ᾿Ἀπὸ τέω δὴ καὶ ἱερὰ τὰ Αἰγύπτια πολυειδέα 
ποιέεται' οὗ γὰρ πάντες Αἰγύπτιοι ἐχ τῶν δυώδεχα μοι- 
ρέων πασέων ἐμαντεύοντο, ἄλλοι δὲ ἀλλοίησι μοίρησι 
ἐχρέοντο" καὶ χριὸν μὲν σέθουσι ὁκόσοι ἐς χριὸν ἀπέ- 
ὄλεπον, ἰχθύας δὲ o0 σιτέονται ὁκόσοι ἰχθύας ἐπεσημή- 
ναντο, οὐδὲ τράγον χτείνουσι ὅσοι αἰγόχερων ἤδεσαν, 
καὶ oi ἄλλοι τἄλλα ὡς ἕχαστοι ἱλάσχονται. Ναὶ μὴν 
καὶ ταῦρον ἐς τιμὴν τοῦ ἠερίου ταύρου σεθίζονται, xol 
6 "Arts αὐτέοις χρῆμα ἱρώτατον τὴν χώρην ἐπινέμεται 
καί ei but μαντήιον ἀνατιθέασι σημήιον τῆς ἐχείνου τοῦ 
ταύρου μαντιχῆς. . 

8. Οὐ μετὰ πολλὸν δὲ xal ΛΑίδυες ἐπέδησαν τοῦ 
λόγου" xaX γὰρ τὸ Λιδύων μαντήιον τὸ Ἄμμωνος, x«l 
τοῦτο ἐς τὸν ἠέρα χαὶ ἐς τὴν τουτέου σοφίην εὕρητο, 
παρ᾽ ὅσον τὸν Ἄμμωνα x«l οὗτοι χριοπρόσωπον ποιέ- 
ονται. 


9. "Εγνωσαν δὲ τουτέων ἕχαστα xal Βαδυλώνιοι, 
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enim fabri inscitia, fabrilis ipsius artis mala indoles ; ne- 
que imperitia tibicinis, musica ipsius est inertia : sed isti 
quidem artium imperiti, unaquaeque autem ars in 86 sa- 
piens est. 

3. Primi ergo JEthiopes hanc rationem homipibus con- 
Stituerunt, Causa illis partim sapientia gentis (nam reli- 
quis etiam in rebus sapientiores ceteris JEthiopes), partim 
etiam habitandi sore commoda. Semper enim illos serenitas 
et tranquillitas circumdat ; neque anni vices patiuntur, sed 
in una eademque tempestate habitant. Quum igitur cerne- 
rent lunam non eandem semper apparere , sed plures accipe- 
re £pecies et in aliam alias formam verti, visa est illis res 
admiratione et dubitatione digna. Inde igitur querendi 
invenerunt causam harum rerum, quod non sua lunse lux, 
verum a sole illi venit. 


4. [nvenerunt vero aliorum quoque siderum motum, 
quos quidem planelas nos vocamus (soli enim reliquorum 
siderum moventur ), naturamque illorum et potestatem , et 
opera quee singuli efficiunt, Imposuerunt autem illis quo- 
que nomina : non nuda nomina, ut videbantur, sed signa 
ipsarum naturarum. 


6. Hsec igitur AEthiopes in coelo conspexerunt. Poet vi- 
cinis suis /Egyptiis imperfectam artem tradiderunt : JEgy- 
ptil Yero, quam accepere ab illis ex parte modo altera 
absolutam divinandi rationem , in majus extulerunt , men- 
suras motus uniuscujusque signarunt, et annorum nume- 
rum et mensium atque horarum ordinarunt. Et mensium 
quidem illis modus luna ejusque conversio fuit , anni autem 
sol atque solis circuitus. 

6. At ipsi alia quoque hís multo majora machinati eunt. 
Ex omni enim aere, et stellis reliquis inerrantibus atque 
fixis et haudquaquam moventibus se, duodecim partes re- 
secuerunt illis alteris quae moverentur, et propría his ani- 
malia : que singula in aliam unumquodque formam expres- 
sere, marina alia, alia vero hominum, alia bestiarum, 
volucrium alia, alia jamentorum. 

7. Unde etiam sacra apud AZgyptios multorum generum 
fiunt. Nec enim omnes Zgyptii ex duodecim partibus iis- 
dem omnibus divinabant ; sed alils alil partibus diversisque 
utebantur. Atque arietem quidem colunt quotquot respi- 
ciebant Arietem ; pisces non edunt qui Pisces nomine illo 
signaverant; neque caprum mactent quicumque noverant 
Capricornum : atque alii alla, ut cuique visum est, pla- 
cant. Sane etiam taurum in honorem ccelestis Tauri colunt, 
atque Apis illis, ut res sanctissima, regionem incolit ; cui 
oraculum etiam constituerunt ibi, signum divinationis il- 
lius ccelestis Tauri. 

8. Non ita multo post Libyes etiam hanc rationem am- 
plexi sunt. Nam Libyum etiam oraculum Ammonis ipsum 
quoque ad colum ejusque sapientiam relatum est, quate- 
nus Ammonem hi etiam arietis vultu sibi faciunt. 


9. Agnoverunt antem horum singula etiam Babylonil : 
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οὗτοι μὲν, λέγουσι, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων, ἐμοὶ δὲ δοχέει, 
πολλὸν ὕστερον ἐς τουτέους 6 λόγος ἀπίχετο. 

10. “Ἕλληνες δὲ οὔτε παρ᾽ Αἰθιόπων οὔτε παρ᾽ Αἱ- 
γυπτίων ἀστρολογίης πέρι οὐδὲν ἤχουσαν, ἀλλὰ σφίσιν 
Ὀυρρφεὺς 6 Οἰάγρου καὶ Καλλιόπης πρῶτος τάδε ἀπη- 
γήσατο, οὐ μάλα ἐμφανέως, οὐδὲ ἐς φάος τὸν λόγον προή- 
νεγχε, ἀλλ᾽ ἐς γοητείην xo ἱρολογίην, οἵη διανοίη 
ἐχείνου" πηξάμενος γὰρ λύρην ὄργιά τε ἐποιέετο xal τὰ 
ἱρὰ Teide: ἢ δὲ λύρη ἑπτάμιτος ἐοῦσα τὴν τῶν χινεο- 
μένων ἀστέρων ἁρμονίην συνεδάλλετο. 'Ταῦτα "Op- 

εὺς διζήμενος xal ταῦτα ἀναχινέων πάντα ἔθελγε xal 
πάντων ἐχράτεε' οὐ γὰρ ἐχείνην τὴν λύρην ἔῤλεπε οὐδέ 
οἷ ἄλλης ἔμελε μουσουργίης. ἀλλ᾽ αὔτη ᾿Ορφέος ἣ με- 
γάλη λύρη. “Ἑλληνές τε τάδε τιμέοντες μοίρην αὐτέῃ 
ἐν οὐρανῷ ἀπέχριναν xal ἀστέρες πολλοὶ χαλέονται λύρη 
᾿ὈὈρρφέος. ἮΝ δέ χοτε Ὀρφέα ἴδης ἢ λίθοισι ἢ χροιῇ 
μεμιμημένον, ἐν μέσῳ ἕζεται ἴχελος ἀείδοντι μετὰ χερ- 
σὶ ἔχων τὴν λύρην' ἀμφὶ δέ μιν ζώια μυρία ἕστηχε, ἐν 
οἷς χαὶ ἄνθρωπος χαὶ ταῦρος καὶ λέων καὶ τῶν ἄλλων 
ἕκαστον. Εὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνα ἴδης, μέμνησό μοι τουτέων, 
χοίῃ ἐχείνου ἀοιδὴ, χοίη δὲ καὶ ἡ λύρη, κοῖος δὲ xat 
ταῦρος ἢ ὁχοῖος λέων Ὀρφέος ἐπαΐουσι.Ἡ — Ei δὲ τὰ 
λέγω αἴτια γνοίης, σὺ δὲ χαὶ ἐν τῷ οὐρανῷ δέρχεο 
ἕχαστον τουτέων. 

11. Λέγουσι δὲ Τειρεσίην ἄνδρα Βοιώτιον, τοῦ δὴ 
χλέος μαντοσύνης περὶ πολλὸν ἀείρεται, τοῦτον τὸν 
Τειρεσίην ἐν “Ἕλλησιν εἰπεῖν, ὅτι τῶν πλανεομένων 
ἀστέρων oi μὲν θήλεες, οἱ δὲ ἄρρενες ἐόντες οὐχ ἴσα 
ἐχτελέουσι’ τῷ xal. μιν διφυέα γενέσθαι καὶ ἀμφίόιον 
Ἱειρεσίην μυθολογέουσιν ἄλλοτε μὲν θΐἥλυν ἄλλοτε δὲ 
ἄρρενα. 

12. Ἀτρέος δὲ καὶ Θυέστεω περὶ τῇ πατρωίη βασι- 
ληίη φιλονειχεόντων ἤδη τοῖσι “Ἕλλησι ἀναφανδὸν 
ἀστρολογίης τε καὶ σοφίης τῆς οὐρανίης μάλιστ᾽ ἔμελε, 
χαὶ τὸ ξυνὸν τῶν ᾿Αργείων ἄρχειν ἔγνωσαν ἑωυτῶν ὅστις 
τοῦ ἑτέρου σοφίην προφερέστερος. ἴΕνθα δὴ Θυέστης 
μὲν τὸν χριὸν σφίσι τὸν ἐν τῷ οὐρανῷ σημηνάμενος 
ὑπέδειξεν, ἀπὸ τέω δὴ ἄρνα χρύσεον Θυέστῃ γενέσθαι 
μυθολογέουσι. ᾿Ἀτρεὺς δὲ τοῦ ἠελίου πέρι xol τῶν 
ἀνατολέων αὐτέου λόγον ἐποιήσατο, ὅτι οὐχ ἐς ὁμοίην 
φορὴν ἠέλιός τε xal ὃ χόσμος χινέονται, ἀλλ᾽ ἐς ἀντίξοον 
ἀλλήλοισι ἀντιδρομέουσι, xo ai νῦν δύσιες δοχέουσαι, 
τοῦ χόσμου δύσιες ἐοῦσαι, τοῦ ἠελίου ἀνατολαί εἶσι, 
Τάδε εἰπόντα βασιλέα μιν Ἀργεῖοι ἐποιήσαντο, xal 
μέγα χλέος ἐπὶ σοφίη αὐτέου ἐγένετο. 

18. Ἐγὼ δὲ καὶ περὶ Βελλεροφόντεω τοιάδε φρονέω" 
πτηνὸν μέν οἵ γενέσθαι ὡς ἵππον, οὐ μάλα πείθομαι, 
δοχέω δέ μιν ταύτην τὴν σοφίην μετέποντα ὑψηλά τε 
φρονέοντα, χαὶ ἄστροισι δμιλέοντα ἐς οὐρανὸν οὐχὶ τῷ 
ἵππῳ ἀναδῆναι, ἀλλὰ τῇ διανοίῃ. 

14. "Ica δέ μοι xoi ἐς Φρίξον τὸν ᾿Αθάμαντος ci- 
ρήσθω, τὸν δὴ χριῷ χρυσέῳ δι᾽ αἰθέρος ἐλάσαι μυθέον- 
ται. Ναὶ μέντοι xal Δαίδαλον τὸν "AOnvatov: ξείνη 
μὲν ἡ ἱστορίη, δοχέω γε μὴν ox ἔξω ἀστρολογίης, 
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hi quidem aiunt, etiam, ante alios ; mihi vero videtur molto 
poet ad ipsos hzec ratio pervenisse. 

10. Graci autem neque ab /Ethiopibus neque ab JEgyptiis 
de astrologia quicquam audiere : sed ipsis Orpheus, CEagri 
et Calliopes filius, primus hzec enarravit : non ille manifeste 
valde, neque in lucem totam rationem protulit, sed ad incan- 
tationem et sacramenía utebatur, qualis erat mens illius. 
Lyra enim constructa faciebat orgia etsacra canebat : 
lyra autem septem chordarum quie esset , errantium stel- 
larum harmoniam symbolo quodam signabat. Hzc inqui- 
rens Orpheus, et hiec movens , mulcebat omnia, et omnia 
vincebat : nequeenim illam, quam fecerat sibi, lyram specta. 
bat, neque alia illi cordi erat ars musica ; sed lizec erat magna 
lyra Orphei. Honorantes vero ista Graci, partem in calo 
illi decreverunt, et stelle plures Lyra vocantur Orphei. 
Si vero videris aliquando Orpheum vel lapidibus vel colore 
assimilatum , in medio sedet canenti similis, in manibus 
babens lyram : circa ipsum autem animalia stant sexcenta, 
in quibus homo etiam, et taurus , et leo, eorumque singuli. 
Ea vero quum videris, horum mihi memento, qualis ille sit 
cantus , qualis lyra , qualis etiam taurus, et qualis leo Or 
pheum audiant. Si vero quas dico causas noveris, tum 
tu etiam in ccelo unumquodque videas. 


11. Aiunt vero Tiresíiam, virum Bootium , cujus divi- 
nandi gloría multam elata est, hunc igitur Tiresiam Inter 
Griecos dixisse ferunt, errantium siderum alia quie sint femi- 
nina , alia vero 4089 masculina, non eadem efficere : unde 
etiam illum duplicis naturte fuisse atque vite Tiresiam fabu- 
lantur, alias feminam, alias vero marem. 


12. Atreo autem et Thyeste de regno paterno contenden- 
tibus, jam Greci aperte astrologiam et celestem sapientiam 
vehementer sectabantur : et commune Argivorum regnare 
eum apud se decreverunt, qui altero quantam ad hanc sa- 
pientiam esset praestantior. Tunc Thyestes quidem arietem 
illis, qui in ccelo est, designatum monstravit : a quo auream 
ovem Thyesti fuisse fabulantur. Atreus vero de sole et 
ortibus illius sermonem habuit, non versus eandem plagam 
solem atque mundum moveri , sed contrarium sibi invicem 
cursum tenere : et qui nunc occasus solis videatur, quum 
sit mundi, solis esse ortum.  Hrec illum dicentem regem 
€uum Argivi fecerunt, magnaque fuit sapientie illius gloria. 


13. Ego vero etiam de Bellerophonte eadem sentio.  Ala- 
tum quidem equum illi fuisse, persuaderi mihi non patior; 
puto autem illum sapientite hujus studiosum sublimia co- 
gitasse, et versatum cum astris, in ccelum non equi opera 
ascendisse , sed animo. 

14. Eadem mihi eliam in Athamantis filium Phrixum 
dicta sunto, quem ariete aureo per aethera vectum fabu 
lantur. Quin etiam in Deedalum Atheniensem : peregrina 
quidem et mira historía; sed puto illum non fuíese ab asuro- 
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ἀλλά οἵ αὐτὸς μάλιστα ἐχρήσατο καὶ παιδὶ τῷ ἑωντοῦ 


κατηγήσατο. 

15. Ἴχαρος δὲ νεότητι xol ἀτασθαλίη χρεόμενος 
χαὶ οὐχ ἐπιχτὰ διζήμενος, ἀλλ᾽ ἐς πόλον ἀερθεὶς τῷ νῷ 
ἐξέπεσε τῆς ἀληθηίης χαὶ παντὸς ἀπεσφάλη τοῦ λόγου 
χαὶ ἐς πέλαγος χατηνέχθη ἀδύσσων πρηγμάτων, τὸν 
Ἕλληνες ἄλλως μυθολογέουσι xal χόλπον ἐπ᾽ αὐτῷ ἐν 
τῇδε τῇ θαλάσσῃ Ἰχάριον εἰχῇ χαλέουσι. 

16. Τάχα δὲ καὶ Πασιφάη παρὰ Δαιδάλου ἀχούσασα 
ταύρου τε πέρι τοῦ ἐν τοῖς ἄστροισι φαινομένου xal αὖ- 
τέης ἀστρολογίης εἰς ἔρωτα τοῦ λόγου ἀπίκετο, ὅθεν 
νομίζουσι ὅτι Δαίδαλός μιν τῷ ταύρῳ ἐνύμφευσε. 

11. Εἰσὶ δὲ οἵ xal χατὰ μέρεα τὴν ἐπιστήμην διε- 
λόντες ἕχαστοι αὐτῶν ἄλλα ἐπενοήσαντο, ol μὲν τὰ ἐς 
τὴν σεληναίην, οἵ δὲ τὰ ἐς Δία, οἱ δὲ τὰ ἐς ἠέλιον συν-- 
αγείραντες δρόμου τε αὐτέων πέρι xal χινήσιος xal 
δυνάμιος. 

18. Καὶ Ἐνδυμίων μὲν τὰ ἐς τὴν σεληναίην διετά- 
Cato: 

19. Φαέθων δὲ τοῦ ἠελίου δρόμον ἐτεχμήρατο, οὐ 
μέν γε ἀτρεχέως, ἀλλ᾽ ἀτελέα τὸν λόγον ἀπολιπὼν ἀπέ- 
θανε. Οἱ δὲ τάδε ἀγνοέοντες Ἠελίου παῖδα Φαέθοντα 
δοχέουσι χαὶ μῦθον ἐπ᾽ αὐτέῳ οὐδαμὰ πιστὸν διηγέον- 
ται ἔλθόντα γάρ μιν παρὰ τὸν ᾿Ηέλιον τὸν πατέρα ai- 
τέειν τὸ τοῦ φωτὸς ἅρμα ἡνιοχεύειν, τὸν δὲ δοῦναί τέ 
ol καὶ ὑποθέσθαι τῆς ἱππασίης τὸν νόμον. ὋὉ δὲ Φαέ-- 
θων ἐπειδὴ ἀνέδη τὸ ἅρμα, ἡλικίη καὶ ἀπειρίη ἄλλοτε 
μὲν πρόσγειος ἡνιόχευε, ἄλλοτε δὲ πολλὸν τῆς γῆς 
ἀπαιωρούμενος: τοὺς δὲ ἀνθρώπους χρύος τε xal θάλπος 
οὖκ ἀνασχετὸν διέφθειρε. ᾿Επὶ τοῖσι δὴ τὸν Δία ἀγα- 
ναχτέοντα βαλεῖν πρηστῆρι Φαέθοντα μεγάλῳ. Πε- 
σόντα δέμιν αἱ ἀδελφαὶ περιστᾶσαι πένθος μέγα ἐποίεον, 
ἔστε μετέδαλλον τὰ εἴδεα, καὶ νῦν εἶσι αἴγειροι xal τὸ 
ἤλεχτρον ἐπ᾽ αὐτέῳ δάχρυον σταλάουσι. Οὐχ οὕτω 
ταῦτα ἐγένετο οὐδὲ ὅσιον αὐτοῖσι πείθεσθαι, οὐδὲ Ἠέ- 
λιος παῖδα ἐποιήσατο, οὐδὲ 6 παῖς αὐτέῳ ἀπέθανε, 

40. Λέγουσι δὲ xal ἄλλα “Ἕλληνες πολλὰ μυθώδεα, 
τοῖσι ἐγὼ οὐ μάλα τι πείθομαι. Κῶς γὰρ δὴ ὅσιον 
πιστεῦσαι παῖδα Αἰνείην τῆς Ἀφροδίτης γενέσθαι χαὶ 
Διὸς Μίνω xal Ἄρεος ᾿Ασχάλαφον xal Αὐτόλυχον Ἕρ- 
μέω; ἀλλ᾽ οὗτοι ἕχαστος αὐτέων θεοφιλέες ἐγένοντο χαὶ 
σφίσι γενομένοισι τῷ μὲν fj Ἀφροδίτη, τῷ δὲ 6 Ζεὺς, 
τῷ δὲ ὁ Ἄρης ἐπέδλεψαν' ὁχόσοι γὰρ δὴ ἀνθρώποισι ἐν 
τῇ γενεῇ ταύτῃ οἰχοδεσποτέουσι, οὗτοι Guo; τοχέες 
ἑωυτοῖσι πάντα ἴχελα ἐχτελέουσι καὶ χρόην καὶ μορφὴν 
xal ἔργα xal διανοίην, καὶ βασιλεὺς μὲν 6 Μίνως Διὸς 
ἡγεομένου, καλὸς δὲ Αἰνείης Ἀφροδίτης βουλήσει ἐγέ- 
veto , χλέπτης δὲ Αὐτόλυχος, ἣ δέ οἱ χλεπτιχὴ ἐξ Ἕρ- 
μέω ἀπίχετο. 

41. Οὐ μὲν ὧν οὐδὲ τὸν Κρόνον 6 Ζεὺς ἔδησε οὐδὲ 
ἐς Τάρταρον ἔρριψε οὐδὲ τὰ ἄλλα ἐμήσατο ὁχόσα dv- 
θρωποι νομίζουσι, ἀλλὰ φέρεται γὰρ 6 Κρόνος τὴν ἔξω 
φορὴν πολλὸν ἀπ᾽ ἡμέων χαί ol νωθρή τε fj χίνησις xal 


οὗ ῥηιδίη τοῖσι ἀνθρώποισι δρέεσθαι. Διὸ δή uv 
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logia alienum : verum ea tum ipse maxime est usus, tum 
filium eam suum docuit. 

15. Icarus autem , juventute et temeritate usus et incon- 
cessa quaerens, sed animo in polum ipeum sublatus, vero 
excidit et ab tota ratione aberravit, et in mare decidit ne- 
gotiorum fundo ac fine carentium : de quo temere fabulam 
narrant Graci, et ab illo sinum in hoc mari frustra vocant 
Icarium. 

16. Fortasse etiam Pasiphae, quz audisset ex Dsedalo de 
Tauro sidere in astris lucente et ipsa astrologia, in amorem 
doctrin;e devenit : unde putant eam ἃ Deedalo conciliatam 
tauro esse. 

17. Sunt vero etiam qui, divisa in partes disciplina, alia 
singuli excogitarunt , alii quee ad lunam pertinent, alii quee 
ad Jovem, alii que ad solem, colligentes, deque cursu il- 
lorum, motu et potestate. 


18. Atque Endymion quidem qui ad lunam pertinent 
ordinavit. 

19. Phaethon autem solis cursum designavit, non sane 
exploratis omnibus, sed imperfectam artem relinquens mor- 
tuus est. Qui autemista ignorant , Solis filium Phaetbon- 
tem putant, et fabulam de eo nulla parte credibilem narrant : 
venisse nempe ad Solem patrem, ab eoque petiisse ut lu- 
cis currum regere sibi liceret ; illum vero dedisse, et legem 
aurigationis subjecisse. At Phaethon conscenso eurru prse 
juventute et imperitia alias quidem terrse nimis vicinus au- 
rigatur, alias nimium a terra sublatus , unde homines frigus 
calorque intolerabilis perdidit. Inter hec Jovem indigna- 
tum fulmine magno Pbaethontem feriisse. Cadentem cir. 
cumstantes sorores luctus habuere magnos , donec formas 
mutarent : et nunc sunt populi, lacrimamque super eo 
electrum stillant. Non ita gesta hsc sunt, nec fas est 
fidem iis adjungere : negue filium Sol genuit, neque filius 
ipsi mortuus est. 


20. Dicunt autem alia quoque multa fabulosa Greci, qui- 
bus ego non multum fidei tribuo. Quomodo enim fas sit 
credere filium /Eneam fuisse Veneris, et Jovis Minoem, 
et Martis Ascalaphum, et Autolycum Mercurii? At singuli 
horum cari Deo fuere, nascentesque hunc Venus, hunc Ju- 
piter, hunc Mars respexerunt. Quicumque enim hominíi- 
bus in hac genitura domum ut domini regunt, illi tanquam 
parentes similia sibi omnia efficiunt, et colorem, et formam, 
et opera, et animum : 80 rex quidem Minos Jove ducente, 
pulcher autem Eneas Veneris voluntate fuit; fur autem 
Autolycus , furandique illi ars a Mercurio venit. 


21. Jam vero neque Saturnum Jupiter vinxit , neque in 
Tartarum detrusit, neque reliqua machinatus est quae pu- 
tant homines : sed enim fertur Saturnus per orbem exti- 
mum procul a nobis, estque illi languidus motus, neque 
observatu facilis hominibus. Propterea nempe stare illum 
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πολλὸν τοῦ ἠέρος ''ápvapoc χαλέεται. 

22. Μάλιστα δ᾽ ἔχ τε μήρου τοῦ ποιητέω καὶ τῶν 
Ἡσιόδου ἐπέων μάθοι ἄν τις τὰ πάλαι τοῖς ἀστρολο- 
γέουσι δμοφωνέοντα. Εὖτ᾽ ἂν δὲ τὴν σειρὴν τοῦ Διὸς 
ἀπηγέηται xal τοῦ Ἠελίου τὰς βόας, τὰ δὴ ἐγὼ ἤματα 
εἶναι συμθάλλομαι, καὶ τὰς πόλιας τὰς ἐν τῇ ἀσπίδι 
Ἥφαιστος ἐποιήσατο χαὶ τὸν χορὸν χαὶ τὴν ἀλωήν. 
Τὰ μὲν γὰρ δχόσα ἐς τὴν Ἀφροδίτην αὐτέῳ χαὶ τοῦ Ἄρεος 
τὴν μοιχείην λέλεχται, xal τὰ ἐμφανέα οὐχ ἄλλοθεν 1) 
ἐχ τῆσδε τῆς σοφίης πεποιημένα" ἣ γὰρ δὴ ὧν Ἄφρο- 
δίτης καὶ τοῦ Ἄρεος ὁμοδρομίη τὴν Ὃμήρου ἀοιδὴν 
ἀπεργάζεται" ἐν ἄλλοισι δὲ ἔπεσι τὰ ἔργα ἔχάστου αὖ- 
τέων διωρίσατο τῇ Ἀφροδίτη μὲν εἰπὼν, 


᾿Αλλὰ σύ γ᾽ ἱμερόεντα μετέρχεο ἔργα γάμοιο" 
τὰ δὲ τοῦ πολέμου, 
Ταῦτα δ᾽ "Αρηι θοῷ καὶ ᾿Αθήνῃ πάντα μελήσει." 


28. Ἅπερ ot παλαιοὶ ἰδόντες μάλιστα μαντηίησι 
ἐχρέοντο xal οὐ πάρεργον αὐτέην ἐποιέοντο, ἀλλ᾽ οὔτε 
πόλιας ᾧχιζον οὔτε τείχεα περιεθάλλοντο οὔτε φόνους 
ἐργάζοντο οὔτε γυναῖκας ἐγάμεον, πρὶν δὴ παρὰ μάν- 
τεὼν ἀχοῦσαι ἕχαστα- xal γὰρ δὴ τὰ μαντήια αὐτέοισι 
οὐχ ἕξω ἀστρολογίης ἦν, ἀλλὰ παρὰ μὲν Δελφοῖσι παρ- 
θένος ἔχει τὴν προφητείην σύμδολον τῆς παρθένου τῆς 
οὐρανίης, καὶ δράχων ὑπὸ τῷ τρίποδι φθέγγεται, ὅτι καὶ 
ἐν τοῖσι ἄστροισι δράχων φαίνεται, χαὶ ἐν Διδύμοισι 
δὲ μαντήιον τοῦ Ἀπόλλωνος, ἐμοὶ δοχέει, χαὶ τοῦτο 
ἐκ τῶν ἡἠερίων Διδύμων ὀνομάζεται. 

24. Οὕτω δὲ αὐτέοισι χρῆμα ἱρότατον fj μαντοσύνη 
ἐδόκεε, ὥστε δὴ Ὀδυσσεὺς ἐπειδὴ ἔκαμε πλανεόμενος, 
ἐθελήσας ἀτρεχὲς ἀχοῦσαι περὶ τῶν ἑωυτοῦ πρηγμάτων 
ἐς τὸν ᾿Αἴδην ἀπίχετο, οὐχ «ὄφρα ἴδη νέχυας χαὶ ἀτερ- 
πέα χῶρον», ἀλλ᾽ εἷς λόγους ἐλθεῖν Τειρεσίῃ ἐπιθυμέων. 
Καὶ ἐπειδὴ ἐς τὸν χῶρον ἦλθε, ἔνθα οἱ Κίρχη ἐσήμηνε 
xai ἔσχαψε τὸν βόθρον xol τὰ μῆλα ἔσφαξε, πολλῶν 
νεχύων παρεόντων, ἐν τοῖσι xal τῆς μητρὸς τῆς ἕωυ- 
τοῦ, τοῦ αἵματος πιεῖν ἐθελόντων οὐ πρότερον ἀπῆχεν 
οὐδενὶ οὐδὲ αὐτέῃ τῇ μητρὶ, πρὶν Τειρεσίην γεύσασθαι 
xat ἐξαναγχάσαι εἰπεῖν οἱ τὸ μαντήιον" xal ἀνέσχετο δι- 
ψῶσαν δρέων τῆς μητρὸς τὴν σχιήν. 

25. -Λαχεδαιμονίοισι δὲ Λυχοῦργος τὴν πολιτηίην 
πᾶσαν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ διετάξατο καὶ νόμους σφίσι ἐποιή- 
σατο μηδαμὰ μηδὲ ἐς πόλεμον προχωρέειν πρὶν τὴν σε- 
ληναίην πλήρεα γενέσθαι οὗ γὰρ ἴσην ἐνόμιζε εἶναι τὴν 
δυναστείην αὐξανομένης τῆς σεληναίης καὶ ἀφανιζομέ-- 
νης, πάντα δὲ ὑπ᾽ αὐτέῃ διοιχέεσθαι. 

26. ᾿Αλλὰ μοῦνοι Ἀρχάδες ταῦτα οὖκ ἐδέξαντο οὐδὲ 
ἐτίμησαν ἀστρολογίην, ἀνοίῃ δὲ καὶ ἀσοφίη λέγουσι xal 
τῆς σελεναίης ἔμμεναι προγενέστεροι. 

47. Οἱ μὲν ὧν πρὸ ἡμέων οὕτω κάρτα ἦσαν φιλομάν- 
τιες, ol δὲ νῦν οἱ μὲν αὐτέων ἀδύνατα εἶναι λέγουσι 
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alunt tanquam vinctum coropedibus ingens autem celi pro- 
funditas Tartarus vocatur. 

22. Maxime vero ex Homeri poetz e£ Hesiodi versibus 
discat aliquis, de quibus olim inter astrologos convenerit. 
Quando vero catenam Jovis refert , et boves Solis, hos ego 
utique dies esse conjicio; et urbes, quas in clypeo Achillis 
fecit Vulcanus, et chorum, et vineam, similiter ad astro- 
logiam pertinere. Nam illa omnia, que in Venerem ab illo 
et in Martis adulterium dicta sunt, et quie ut palam gesta, 
non aliunde, quam ex hac sapientia ficta sunt : conjunctus 
nempe cursus Veneris et Martis Homeri cantum efficit, et 
absolvit. In aliis vero versibus opera uniuscujusque illo- 
rum definivit, quum Veneri dicit : 


Dulcia nempe tibi sunto connubia cure : 
de bellicis autem : 
Mars celer ista quidem Pallasque armata parabunt. 


23. Qute quum viderent veteres, maxime utebantur di- 
vinationibus, neque obiter illam tractabant : sed neque 
urbes condebant, neque ducebant menia, nec przmlia 
committebant , neque uxores ducebant ante, quam a vatibus 
audissent singula. Etenim neque oracula illis expertía 
astrologice erant : verum Delphis quidem virgo vaticinandi 
munus habet, colestis Virginis symbolum : et draco sub 
tripode vocem emittit, quoniam inter sidera quoque lucet 
Draco. Quod autem Didymis est Apollinis oraculum , ut 
mihi videtur, ipsum quoque a exelestibus Didymis ( Gemi- 
nis ) appellatur. 

24. Adeo res sanctissima illis visa divinatio est, ut Ulys- 
868, quum in errore illo suo laboraret, verum audire cupiens 
de rebus suis, ad inferos descenderet , non « Cerneret ut 
functos vita , illeetabile regnum, » sed in colloquium Tireaiz 
venire qui desideraret. Et quum venisset inlocum quem 
designaverat ipsi Circe, et fessam fodisset , mactassetque 
oves; mortuis multis preesentibus, interque illos matre 
ipsius , ac bibere de sanguine volentibus, non prius permisit 
cuiquam, nec ipsi matri adeo, quam Tiresias gustasset, 
eumque ipse coegisset edere sibi oraculum; sustinuitque 
sitientem matris umbram videre. 


25. Lacedwmoniis autem Lycurgus rem omnem publicam 
ex ΟἿ᾽ rationibus constituit, et leges illis posuít , ne us- 
quam in bellum ante progrederentur, quam plena luna 
esset. Neque enim cequalem putabat esse potentiam auge- 
scentis lunc: e et decrescenfis, omniaque ab illa admini- 
strari. 

26. Sed soli ista Arcades non recepere, neque in honore 
habuerunt astrologiam ; sed amentia quadam et insipientia 
dicunt ipsa se luna esse antiquiores. 

27. Majores igitur nostri valde adeo divinationis erant 
studiosi : sed qui nunc sunt, partim illi quidem fieri posse 


ἀνθρώποισι τέλος εὔρασθαι μαντιχῆς — οὐ γὰρ εἶναί | negant ut inveniant homines finem certumque fundamen- 


(11, 372 - 3576) 


pav. οὔτε πιστὴν οὔτε ἀληθέα, οὐδὲ τὸν Ἄρεα ἢ τὸν Δία 
ἐν τῷ οὐρανῷ ἡμέων ἕνεχα χινέεσθαι, ἀλλὰ τῶν μὲν 
ἄνθρωπηίων πρηγμάτων οὐδεμίην ὥρην ἐχεῖνοι ποιέον- 
ται οὐδ᾽ ἔστιν αὐτέοισι πρὸς τάδε χοινωνίη, χατὰ σφέας 
δὲ χρείη τῆς περιφορῇς ἀναστρέφονται" 

48. ἄλλοι δὲ ἀστρολογίην ἀψευδέα μὲν, ἀνωφελέα δ᾽ 
εἶναι λέγουσι" οὗ γὰρ πὸ μαντοσύνη ἀλλάσσεσθαι ὁχόσα 
τῇσι μοίρησι δοχέοντα ἐπέρχεται. 

49. ᾿Εγὼ δὲ πρὸς τάδε ἄμφω χεῖνα ἔχω εἰπεῖν, ὅτι 
ol μὲν ἀστέρες ἐν τῷ οὐρανῷ τὴν σφετέρην εἱλέονται, 
πάρεργον δὲ σφίσι τῆς χινήσιος τῶν xa ἡμέας ἕχαστον 
ἐπιγίγνεται, Ἦ ἐθέλεις ἵππου μὲν θέοντος xal ὀρνί- 
θων xal ἀνδρῶν χινεομένων λίθους ἀνασαλεύεσθαι xal 
κάρφεα δονέεσθαι ὁπὸ τῶν ἀνέμων τοῦ δρόμον, δπὸ δὲ 
τῇ δίνῃ τῶν ἀστέρων μηδὲν ἄλλο γίγνεσθαι; Καὶ ἐχ μὲν 
ὀλίγου πυρὸς ἀπορροίη ἐς ἡμέας ἔρχεται, καὶ τὸ πῦρ οὐ 
δι’ ἡμέας καίει τι οὐδέ οἱ μέλει τοῦ ἡμετέρου θάλπεος, 
ἀστέρων δὲ οὐδεμέην ἀπορροίην δεχόμεθα; Καὶ μέντοι 
τῇ ἀστρολογιῃ τὰ μὲν φαῦλα ἐσθλὰ ποιῆσαι ἀδύνατά 
ἐστιν οὐδὲ ἀλλάξαι τι τῶν ἀπορρεόντων πρηγμάτων, 
ἀλλὰ τοὺς χρεομένους τάδε ὠφελέει, τὰ μὲν ἐσθλὰ εἰδό- 
τας ἀπιξόμενα πολλὸν ἀπόπροσθεν εὐφρανέει, τὰ δὲ 
φαῦλα εὐμαρέως δέχονται" οὗ γάρ σφισιν ἀγνοέουσι 
ἐπέρχεται, ἀλλ᾽ ἐν μελέτῃ καὶ προσδοχίῃ δηίδια xal 
πρηέα ἡγέεται. Τάδε ἀστρολογίης πέρι ἐγὼν ὕπολαμ.- 
θάνω. 


XXXVII. 
AHMAONAKTOZ BIOZ. 


1. "Ἔμελλεν ἄρα μηδὲ δ χαθ᾽ ἡμᾶς βίος τὸ παντάπα- 
σιν ἄμοιρος ἔσεσθαι ἀνδρῶν λόγου xal μνήμης ἀξίων, 
ἀλλὰ xal σώματος ἀρετὴν ὑπερφυᾶ xal γνώμην ἄχρως 
φιλόσοφον ἐχφαίνειν" λέγω δὲ εἴς τε τὸν Βοιώτιον Σώ- 
στρατον ἀναφέρων, ὃν "Honda οἱ “Ελληνες ἐχάλουν 
xa ᾧοντο εἶναι, καὶ μάλιστα εἰς Δημώναχτα τὸν φιλό- 
σοφον, οὃς xat εἶδον αὐτὸς καὶ ἰδὼν ἐθαύμασα, θατέρῳ 
δὲ τῷ Δημώναχτι xad ἐπὶ μήκιστον συνεγενόμην. Περὶ 
μὲν οὖν Σωστράτου ἐν ἄλλῳ βιδλίῳ γέγραπταί μοι xol 
δεδήλωται μέγεθός τε αὐτοῦ xal ἰσχύος ὑπερθολὴ xal f, 
ὕπαιθρος ἐν τῷ Παρνασῷ δίαιτα καὶ ἣ ἐπὶ πόας εὐνὴ 
xal τροφαὶ ὄρειοι καὶ ἔργα οὐχ ἀπῳδὰ τοῦ ὀνόματος καὶ 
ὅσα ἢ λῃστὰς αἴρων ἔπραξεν ἢ δὁδοποιῶν τὰ ἄδατα ἢ γε- 
φυρῶν τὰ δύσπορα, 

2. Περὶ δὲ Δημώναχτος ἤδη δίκαιον λέγειν ἀμφοῖν 
ἕνεχα, ὡς ἐχεῖνός τε διὰ μνήμης εἴη τοῖς ἀρίστοις τό γε 
κατ᾽ ἐμὲ xa ol γενναιότατοι τῶν νέων xal πρὸς φιλοσο- 
φίαν δρῶντες ἔχοιεν μὴ πρὸς τὰ ἀρχαῖα μόνα τῶν πα- 
ραδειγμάτων σφᾶς αὐτοὺς ῥυθμίζειν, ἀλλὰ xdx τοῦ ἥμε- 
τέρου βίου χανόνα προτίθεσθαι χαὶ ζηλοῦν ἐχεῖνον 
ἄριστον ὧν οἶδα ἐγὼ φιλοσόφων γενόμενον. 

8. "Hy δὲ τὸ μὲν γένος Κύπριος, οὐ τῶν ἀφανῶν ὅσα 
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tum divinationis : neque enim fidam illam eese, neque ve- 
ram; neque Martem aut Jovem in ccelo nostra causa mo- 
veri; sed humanarum rerum curam illos plane nullam 
habere, neque communionem adeo ipsis cum hisce rebus 
nostris ullam intercedere ; verum suze rei causa atque quod 
necessarius sit ille ipsis circuitus , converti. 

28. Alii vero astrologiam mendacii quidem , sed eandem 


utilitatis quoque expertem aiunt: neque enim per divina- 
tionis usum immutari qua fatorum decreto eveniant. 

29. Ego autem ad bsec ambo illa habeo dicere : stellas 
quidem in ccelo suam sibi viam volvi, sed obiter, praeter 
suum illum motum, nostri quoque singulorum rationem 
accedere. Aut vis tu equo quidem currente, aut avibus 
hominibusve se moventibus exsilire lapides, οἱ festucas 
agitaría vento quem effecit cursus ; a stellarum autem ver- 
tigine aliud nihil fieri? Et ex parvulo quidem igni aliquid 
ad nos defluit, et tamen ignis non propter nos urit quic- 
quam, neque ille nos ut calefiamus curat : stellarum autem 
influxum non recipimus ? Et sane astrologicee quz» mala sunt 
in melius mutare non licet, neque mutare quicquam rerum 
quee ex principiis fluunt; sed qui ea utuntur, illis prodest 
eatenus : bona eventura praemonitos multo ante exhilarant, 
mala autem facilius accipiunt : neque enim imprudentes 
opprimunt, sed exercitatione et exspectatione facilia lenía- 
que ducuntur. Heec de astrologia equidem statuo. 


XXXVII. 
DEMONACTIS VITA. 


1. Ergo ne nostrum quidem szxculum omnino erat futa- 
rum expers hominum sermone et commemoratione digno- 
rum ; sed tam corporis ingens robur prolaturum, tum animum 
summo opere philosophum : dico autem hoc ad Beotium 
Sostratum respiciens , quem Herculem vocabant Greeci et pu- 
tabant esse; et maxime ad Demonactem philosophum : quos 
et vidi ipse, et visos admiratus sum ; altero vero, Demonacte, 
diutissime etiam sum usus. Ac de Sostrato quidem alio in 
libro a me scriptum est, et tum magnitudo illias ostensa, 
tum fidem prope excedens robur hominis, et subdivalis in 
Parnasso mora, et cubile in gramine, et montanus victus, 
et opera a nomine Herculis non abhorrentia, quseque aut 
tollendis latronibus perfecerit , aut viis per invia muniendis, 
aut quum pontibus junxit loca trajectu difficilia. 

3. De Demonacte autem jam dicere fas fuerit duarum 
rerum causa , ut et ille in memoria versetur, quantum fieri 
opera mea potest, prsestantissimorum hominum, et juve- 
num generosissimi , qui ad philosophíam appulere animum , 
non antiqua tantum exemplaria habeant ad que se ipsos 
componant, sed etiam e nostro sceculo illum sibi tanquam 
canonem proponant atque s&emulentur, optimum , quos ego 
novi, philosophorum. 

3. Fuit eutem genere Cyprius, non obscurorum unus, 


418 
εἷς ἀξίωμα πολιτικὸν xal χτῆσιν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xol 


πάντων τούτων ὑπεράνω γενόμενος χαὶ ἀξιώσας ἑαυτὸν 
τῶν καλλίστων πρὸς φιλοσοφίαν ὥρμησεν οὖχ ᾿Ἀγαθοθού- 
Aou μὰ AÜ οὐδὲ Δημητρίου πρὸ αὐτοῦ οὐδὲ ᾿Επιχτήτου 
ἐπεγειράντων, ἀλλὰ πᾶσι μὲν συνεγένετο τούτοις χαὶ 
ἔτι Τιμοχράτει τῷ Ἡραχλεώτῃ σοφῷ ἀνδρὶ φωνήν τε 
xal γνώμην μάλιστα χεχοσμημένῳ" ἀλλ᾽ ὅ γε Δημῶναξ 
οὖχ ὑπὸ τούτων τινὸς, ὡς ἔφην, παραχληθεὶς, ἀλλ᾽ 
οἰχείας πρὸς τὰ χαλὰ ὁρμῆς καὶ ἐμφύτου πρὸς φιλοσο-- 
φίαν ἔρωτος ἐχ παίδων εὐθὺς χεχινημένος ὑπερεῖδε μὲν 
τῶν ἀνθρωπείων ἀγαθῶν ἁπάντων, ὅλον δὲ παραδοὺς 
ἑαυτὸν ἐλευθερία καὶ παρρησίᾳ διετέλεσεν αὐτός τε 
ὀρθῷ xal ὑγιεῖ χαὶ ἀνεπιλήπτῳ βίῳ χρώμενος xal τοῖς 
ὁρῶσι xal ἀχούουσι παράδειγμα παρέχων τὴν ἑαυτοῦ 
γνώμην χαὶ τὴν ἐν τῷ φιλοσοφεῖν ἀλήθειαν. 

4. Οὐ μὴν ἀνίπτοις γε ποσὶ, τὸ τοῦ λόγου, πρὸς 
ταῦτα ἧξεν, ἀλλὰ καὶ ποιηταῖς σύντροφος ἐγένετο xal 
τῶν πλείστων ἐμέμνητο χαὶ λέγειν ἤσχητο χαὶ τὰς ἐν 
φιλοσοφία προαιρέσεις οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγον οὐδὲ χατὰ τὴν 
καροιμίαν ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ ἁψάμενος ἠπίστατο, χαὶ τὸ 
σῶμα δὲ ἐγεγύμναστο xal πρὸς χαρτερίαν διεπεπόνητο, 
xal τὸ ὅλον ἐμεμελήχει αὐτῷ μηδενὸς ἄλλου προσδεᾶ 
εἶναι’ ὥστε ἐπεὶ xod ἔμαθεν οὐκέτι ἑαυτῷ διαρχῶν, ἐχὼν 
ἀπῆλθε τοῦ βίου πολὺν ὑπὲρ αὑτοῦ λόγον τοῖς ἀρίστοις 
τῶν ᾿Ελλήνων χαταλιπών. 

5. Φιλοσοφίας δὲ εἶδος οὖχ ἕν ἀποτεμόμενος, ἀλλὰ 
πολλὰ ἐς ταὐτὸ χαταμίξας οὐ πάνυ τι ἐξέφαινε τίνι αὐ- 
τῶν ἔχαιρεν" ἐῴχει δὲ τῷ Σωχράτει μᾶλλον ᾧχειῶσθαι, 
el καὶ τῷ σχήματι xal τῇ τοῦ βίου ῥᾳστώνῃ τὸν Σινω- 
πέα ζηλοῦν ἔδοξεν, οὐ παραχαράττων τὰ εἰς τὴν δίαιταν, 
ὡς θαυμάζοιτο καὶ ἀποόδλέποιτο ὑπὸ τῶν ἐντυγχανόντων, 
ἀλλ᾽ ὁμοδίαιτος ἅπασιν ὧν xa πεζὸς xal οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον 
τύφῳ χάτοχος συνῆν xal ξυνεπολιτεύετο" 

6. τὴν μὲν τοῦ Σωχράτους εἰρωνείαν οὐ προσιέμενος, 
χάριτος δὲ "Accu, μεστὰς ἀποφαίνων τὰς συνουσίας, 
ὡς τοὺς προσομιλήσαντας ἀπιέναι μήτε χαταφρονήσαν- 
τας ὡς ἀγεννοῦς μήτε τὸ σχυθρωπὸν τῶν ἐπιτιμήσεων 
ἀποφεύγοντας, παντοίους δὲ ὑπ᾽ εὐφροσύνης γενομένους 
xa χοσμιωτέρους παρὰ πολὺ xal φαιδροτέρους xal πρὸς 
τὸ μέλλον εὐέλπιδας. 

7. Οὐδεπώποτε γοῦν ὥφθη χεχραγὼς ἢ ὑπερδιατει-- 
γόμενος ἢ ἀγανακτῶν οὐδ᾽ εἰ ἐπιτιμᾶν τῳ δέοι, ἀλλὰ 
τῶν μὲν ἁμαρτημάτων χαθήπτετο, τοῖς δὲ ἁμαρτάνουσι 
συνεγίγνωσχε, καὶ τὸ παράδειγμα παρὰ τῶν ἰατρῶν 
ἠξίου λαμθάνειν τὰ μὲν νοσήματα ἰωμένων, ὀργῇ δὲ 
πρὸς τοὺς νοσοῦντας οὐ χρωμένων' ἡγεῖτο γὰρ ἀνθρώ-- 
που μὲν εἶναι τὸ ἁμαρτάνειν, θεοῦ δὲ ἢ ἀνδρὸς ἰσοθέου 
τὰ πταισθέντα ἐπανορθοῦν. 

8. ἸΤοιούτῳ δὴ βίῳ χρώμενος εἷς ἑαυτὸν μὲν οὐδενὸς 
ἐδεῖτο, φίλοις δὲ συνέπραττε τὰ εἰκότα, xol τοὺς μὲν 
εὐτυχεῖν δοχοῦντας αὐτῶν ὑπεμίμνησχεν ὡς ἐπ᾽ ὄλιγο- 
χρονίοις τοῖς δοχοῦσιν ἀγαθοῖς ἐπαιρομένους, τοὺς δὲ ἢ 
πενίαν ὀδυρομένους 1] φυγὴν δυσχεραίνοντας ἢ γῆρας ἣ 
νόσον αἰτιωμένους σὺν γέλωτι παρεμυθεῖτο, οὐχ δρῶντας 


XXXVII. ΔΗΜΏΩΝΑΚΤΟΣ BIOZ. 4 — 8. 


(IL, 276 - 279) 


neque quantum ad dignitatem in republica, nec divitia- 
rum nomine. Verum enim vero superior hisce omnibus, 
atque ad ea que pulcherrima sunt, aspirans, animum ad 
philosophiam appulit , non Agathobulo profecto , neque ante 
ipsum Demetrio , neque Epicteto excitantibus ; quibus omni- 
bus quidem utebatur, et insuper Timocrate Heracleota, 
sapienti viro, et lingus pariter atque animi ornatissimi : 
sed non ab ullo horum incitatus, uti dixi, Demonax, ve- 
rum ἃ domestico ad honesta impetu et insito philosophie 
amore a puero inde statim commotus, humana bona omnia 
despiciebat, totumque se libertati et ἀπ οἷδε quum tradidisset, 
ita vivebat semper, tum ipse recta, sobria atque experte 
reprehensionis vita utens, tum prebens videntibus audien* 
tibusque exemplar, suam prudentiam, suamque in pbilo- 
sophando veritatem. 

4. Nec tamen iliotis, quod aiunt, pedibus in haec irruit : 
sed poetis innutritus erat, ac plerosque tenebat memoria, 
exercitalusque erat dicendo; tum sectas philosophorum 
non pauxilum, neque extremo, secundum proverbium, 
digilo attigerat, verum sciebat : corpus vero exercuerat et 
ad patientiam laborum subegerat. In universum cura illi, 
ne cujuscumque alterius rei indigeret : adeo ut , quum intel- 
ligeret se non amplius sibi sufficere , de vita sponte abierit , 
relicto Graecorum optimis quibusque multo de se sermone. 


5. Philosophize autem non unam aliquam speciem sibi 
resecuit, sed multis in unum commistis , non satís declara- 
vit, qua illarum preter ceteras gauderet. — Videbatur ta- 
men Socratis maxime ad familiam se applicuisse , licet ha- 
bitu et illa victus facilitate semulari Sinopensem videretur : 
neque tamen ea qua ad victum pertinent in deterius mu- 
tabat, ut admirarentur ipsum et oculos in ipso defigerent 
vulgo homines : sed eodem quo ceteri victus cultusque ge- 
nere ulens , communis , ne pauxillum quidem tumidus, ver- 
sabatur privatim et publice cum omnibus : 

6. Socratis quidem illam dissimulationem non admittens, 
sed plenam Atticae quadam gratia consuetudinem pre se 
ferens. Itaque sic ab eo discedebant qui cum illo faerant , 
ut neque contemnerent tanquam ignavum , neque asperita- 
tem reprehensionum ejus refugerent : sed prie voluptate 
animi nihil non facerent et decentiores multum, et hilariores , 
el spei in futurum melioris essent. 

7. Nunquam enim visus est clamare, aut supra modum 
contendere, aut indignari , neque si quis reprehendendus es- 
set : sed peccata quum perstringeret, ignoecebat peccantibus, 
volebatque exemplum nos capere a medicis , sanantibus qui- 
dem morbos, ira autem in aegrotos non utentibus : puta- 
bat enim, hominis quidem esse peccare, dei autem aut 
sequalis deo viri, peccata corrigere. 


8. Hanc vitam quum viveret, pro se ille quidem nullius 
rei indigebat, sed amicos in iis, que e re esse judicaret, 
adjuvabat : et si qui illorum felices sibi viderentur, submo- 
nebat quam brevibus , quie nunc viderentar, bonis efferren- 
tur : qui vero aut paupertatem deplorarent, aut exilium 
egre ferrent, aut senectutem , vel morbum aocusarent, 
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ὅτι μετὰ μιχρὸν αὐτοῖς παύσεται μὲν τὰ ἀνιῶντα, λήθη 
δέ τις ἀγαθῶν χαὶ καχῶν χαὶ ἐλευθερία μαχρὰ πάντας 
ἐν ὀλίγῳ καταλήψεται. 

9. Ἔμελε δὲ αὐτῷ καὶ ἀδελφοὺς στασιάζοντας διαλ- 
λάττειν χαὶ γυναιξὶ πρὸς τοὺς γεγαμηκότας εἰρήνην 
πρυτανεύειν" καί που καὶ δήμοις ταραττομένοις ἐμμελῶς 
διελέχθη χαὶ τοὺς πλείστους αὐτῶν ἔπεισεν ὑπουργεῖν 
τῇ πατρίδι τὰ μέτρια, Τοιοῦτός τις ἦν ὁ τρόπος τῆς 
φιλοσοφίας αὐτοῦ, πρᾶος καὶ ἥμερος χαὶ φαιδρός. 

10. Μόνον αὐτὸν ἠνία φίλου νόσος ἢ θάνατος, ὡς ἂν 
«αἱ τὸ μέγιστον τῶν ἐν ἀνθρώποις ἀγαθῶν τὴν φιλίαν 
ἢγούμενον" xai διὰ τοῦτο φίλος μὲν L ὅπασι xal οὐχ 
ἔστιν ὅντινα οὐχ οἰκεῖον ἐνόμιζεν, ἄνθρωπόν γε ὄντα. 
Πλέον δὲ ἣ ἔλαττον ἔχαιρε συνὼν ἐνίοις αὐτῶν, μόνοις 
ἐξιστάμενος ὁπόσοι ἂν ἐδόχουν αὐτῷ ὑπὲρ τὴν τῆς θερα- 
πείας ἐλπίδα διαμαρτάνειν. Καὶ πάντα ταῦτα μετὰ 
Χαρίτων xal ᾿Αφροδίτης αὐτῆς ἔπραττέ τε xa ἔλεγεν, 
ὡς ἀεὶ, τὸ χωμιχὸν ἐχεῖνο, τὴν πειθὼ τοῖς χείλεσιν αὖ- 
τοῦ ἐπιχαθῇσθαι. 

11. Τοιγαροῦν καὶ ᾿Αθηναίων ὅ τε σύμπας δῆμος χαὶ 
of ἐν τέλει ὑπερφυῶς ἐθαύμαζον αὐτὸν xal διετέλουν ὥς 
τινα τῶν χρειττόνων προσύλέποντες. Καίτοι ἐν ἀρχῇ 
προσέχρουε τοῖς πολλοῖς αὐτῶν χαὶ μῖσος οὐ μεῖον τοῦ 
Σωχράτους παρὰ τοῖς πλήθεσιν ἐχτήσατο ἐπί τε τῇ παρ- 
ρησίᾳ xal ἐλευθερίᾳ, xal τινες ἐπ᾽ αὐτὸν συνέστησαν 
Ἄνυτοι xal Μέλητοι τὰ αὐτὰ κατηγοροῦντες ἅπερ χά- 
χείνου ol τότε, ὅτι οὔτε θύων ὥφθη πώποτε οὔτε ἐμυήθη 
μόνος ἁπάντων ταῖς ᾿Ελευσινίαις" πρὸς ἅπερ ἀνδρείως 
μάλα στεφανωσάμενος xai χαθαρὸν ἱμάτιον ἀναλαδὼν 
καὶ παρελθὼν εἷς τὴν ἐχχλησίαν τὰ μὲν ἐμμελῶς, τὰ δὲ 
xal τραχύτερον ἢ χατὰ τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν ἀπελογή- 
σατο’ πρὸς μὲν γὰρ τὸ μὴ τεθυχέναι πώποτε τῇ Ἀθηνᾷ, 
Μὴ θαυμάσητε, ἔφη, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, εἶ μὴ πρότε- 
ρὸν αὐτῇ ἔθυσα, οὐδὲ γὰρ δεῖσθαι αὐτὴν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ 
θυσιῶν ὑπελάμόανον. Πρὸς δὲ θάτερον, τὸ τῶν μυστη- 
ρίων, ταύτην ἔφη ἔχειν αἰτίαν τοῦ μὴ χοινωνῆσαι σφίσι 
τῆς τελετῆς, ὅτι, ἄν τε φαῦλα ἦ τὰ μυστήρια, οὗ σιω- 
πήσεται πρὸς τοὺς μηδέπω μεμυημένους, ἀλλ᾽ ἀποτρέ- 
ψει αὐτοὺς τῶν ὀργίων, ἄν τε χαλὰ, πᾶσιν αὐτὰ ἐξαγο-- 
ρεύσειν ὑπὸ φιλανθρωπίας" ὥστε τοὺς ᾿Αθηναίους ἤδη 
λίθους ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν ταῖν χεροῖν ἔχοντας πράους αὐτῷ 
xal ἵλεως γενέσθαι αὐτίχα xal τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου ἀρξαμέ- 
νους τιμᾶν χαὶ αἰδεῖσθαι χαὶ τὰ τελευταῖα θαυμάζειν, 
χαίτοι εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τῶν πρὸς αὐτοὺς λόγων τραχυτέρῳ 
ἐχρήσατο τῷ προοιμίῳ’ Ἄνδρες γὰρ, ἔφη, ᾿Αθηναῖοι, 
ἐμὲ μὲν δρῶντες ἐστεφανωμένον ὑμεῖς ἤδη χἀμὲ χατα- 
θύσατε, τὸ γὰρ πρότερον οὖχ ἐχαλλιερήσατε. 

12. Βούλομαι δὲ ἔνια παραθέσθαι τῶν εὐστόχως τε 
ἅμα xal ἀστείως ὑπ᾽ αὐτοῦ λελεγμένων, ἄρξασθαι δὲ 
ἀπὸ Φαδωρίνου χαλὸν xal ὧν πρὸς ἐχεῖνον ἐΐπεν. 
Ἐπεὶ γὰρ ὁ Φαδωρῖνος ἀχούσας τινὸς ὡς ἐν γέλωτι 


ποιοῖτο τὰς ὁμιλίας αὐτοῦ χαὶ μάλιστα τῶν ἐν αὐταῖς 


XXXVII. DEMONAX. 9 — 12. 


819 


consolabatur cum rísu, ut qui non viderent, post pusillum 
temporis cessatura quse ipsos contristarent , oblivionem vero 
quandam bonorum pariter ac malorum, ac libertatem lon- 
gam brevi omnes occupaturam. 


9. Cura hoc quoque sibi habebat , ut dissidentes inter se 
fratres in concordiam redigeret , mulieribusque pacem cum 
maritis conciliaret. Est etiam ubi in populo turbis agitato 
concinne verba fecit, persuaderetque majori parti, ut pa- 
tri: rebus consulerent modeste. Talis erat ratio illius 
philosophize , mitis, mansueta , hilaris. 

10. Unum molestia ipsum afficiebat, morbus aut mors 
amici, ut qui maximum inter homines bonum amicitiam ju- 
dicaret. Ac propter haec amicus erat omnibus, nec est quem 
ipse non domesticum et familiarem putaret, in quantum 
homo essel. Ceterum magis minusve quorundam inter illos 
consuetudine delectabatur, a solis illis se removens, qui- 
cumque ultra spem emendationis peccare ipsi viderentur. 
Atque liec cum Gratiis et ipsa Venere faciehatque et dice- 
bat, ut semper, quod est iu comedia, Suada labiis illiua 
insideret. 

t1. Itaque Atheniensium tum universus populus, tum 
principes supra modum illum admirabantur, et ut ad deum 
aliquem semper ad ipsum respiciebant. Quanquam initio 
plerisque illorum offensus erat , odiumque non minus quam 
Socrates spud multitudinem contraxerat loquendi illa fidu- 
cia atque libertate : jamque consurrexerant contra illum 
Anyli quidam et Meliti, accusantes eadem que illi quon- 
dam, quod neque sacrificans unquam visus esset, neque 
initiatus esset solus omnium Eleusiniis. Ad que quidem 
ille viliriter sane, coronatus et pura veste indutus quum in 
concionem prodiisset', partim concinne, partim vero asperius 
quam pro suo instituto causam dixit. Ad illud enim crí- 
men, quod non unquam rem sacram Minerva fecisset : 
Nolite, inquit, mirari, Athenienses, si non prius ei sacrum 
feci; neque enim indigere meis illam victimis putabam. 
Ad alterum vero illud de mysteriis, hanc sibi causam esse 
dicebat , cur non veniret in communionem initiorum , quod , 
si mala sint mysteria, taciturus non esset apud non ini- 
tiatos , sed dehortaturus illos ab orgiis ; sin bona , indicatu- 
rum pre humanitate omnibus. Igitur Athenienses, qui 
jam lapides contra ipsum haberent in manibus , mites el et 
propitii slatim sunt facti, et inde initio facto honorarunt 
virum, reveriti sunt, ac denique admirati: quanquam in 
principio statim sue ad illos orationis asperiori paullum usus 
esset prooemio. Nam, Athenienses, inquit, quum corona- 
tum me (victime instar) videatis, vos jam me quoque 
mactate ; priore enim hostia non litastis. 


12. Volo jam subjicere quedam acute pariter et urbane 
ab illo dictorum. Decet autem a Phavorino, et his quae ad 
illum dixit, incipere. Quum enim audisset e quodam Pha- 
vorinus , deridiculo ab illo haberi ipsius cum familiaribus 


μελῶν τὸ ἐπικεχλασμένον σφόδρα ὡς ἀγεννὲς καὶ γυ- | Sérmones, maxime versiculos illis immistos, quod fracti 
γαιχεῖον xal φιλοσοφίᾳ ἥχιστα πρέπον, προσελθὼν ' nimis, ignavi, muliebres , philosophiam minime decentes 
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ἠρώτα τὸν Δημώναχτα τίς ὧν χλευάζοι τὰ αὐτοῦ" 
Ἄνθρωπος, ἔφη; οὐχ εὐαπάτητα ἔχων τὰ ὦτα. Ἔγκει- 
μένου δὲ τοῦ σοφιστοῦ x«l ἐρωτῶντος, τίνα δὲ καὶ ἐφό- 
δια ἔχων, ὦ Δημῶναξ, Ex παιδιᾶς εἰς φιλοσοφίαν ἥχεις ; 
Ὄρχεις,, ἔφη. 

18. Ἄλλοτε δέ ποτε ὃ αὐτὸς προσελθὼν ἠρώτα τὸν 
Δημώναχτα τίνα αἵρεσιν ἀσπάζεται μᾶλλον ἐν φιλο- 
σοφίᾳ" 6 δὲ, Τίς γάρ σοι εἶπεν ὅτι φιλοσοφῶ; Καὶ ἀπιὼν 
ἤδη παρ᾽ αὑτῷ μάλα ἡδὺ ἐγέλασε" τοῦ δὲ Soria 
τος ἐφ᾽ ὅτῳ γελᾷ, ἐχεῖνος ἔφη, Γελοῖόν μοι εἶναι ἔδο- 
ξεν, εἶ σὺ ἀπὸ τοῦ πώγωνος ἀξιοῖς χρίνεσθαι τοὺς qu 
λοσοφοῦντας αὐτὸς πώγωνα οὖχ ἔχων. 

14. Τοῦ δὲ Σιδωνίου ποτὲ σοφιστοῦ ᾿Αθήνησιν εὖ- 
δοχιμοῦντος χαὶ λέγοντος ὑπὲρ αὑτοῦ ἔπαινόν τινα 
τοιοῦτον, ὅτι πάσης φιλοσοφίας πεπείραται ---- οὐ χεῖ- 
pov δὲ αὐτὰ εἰπεῖν ἃ ἔλεγεν" ᾿Εὰν ᾿Αριστοτέλης με χαλῇ 
ἐπὶ τὸ Λύχειον, ἕψομαι: ἂν Πλάτων ἐπὶ τὴν ᾿Αχαδή- 
μειαν, ἀφίξομαι' ἂν Ζήνων, ἐπὶ τῇ Ποικίλῃ διατρίψω: 
ἂν Πυθαγόρας xaXj, σιωπήσομαι. ᾿Ἀναστὰς οὖν ἐχ 
μέσων τῶν ἀκροωμένων, Οὗτος, ἔφη προσειπὼν τὸ 
ὄνομα, καλεῖ σε Πυθαγόρας. 

15. Πύθωνος δέ τινος τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ εὐπαρύ-- 
φων νεανίσχου ὡραίου ἐρεσχηλοῦντος αὐτὸν χαὶ προ- 
τείνοντος ἐρώτημά τι σοφιστιχὸν χαὶ χελεύοντος εἰπεῖν 
τοῦ συλλογισμοῦ τὴν λύσιν, *Ev, ἔφη, οἶδα, τέκνον, 
ὅτι περαίνη. ᾿Αγαναχτήσαντος δὲ ἐχείνου ἐπὶ τῷ τῆς 
ἀμφιδολίας σχώμματι xal συναπειλήσαντος, Αὐτίκα 
cot μάλα τὸν ἄνδρα δείξω, 6 δὲ σὺν γέλωτι ἠρώτησε, 
Καὶ γὰρ ἄνδρα ἔχεις; 

16. Ἐπεὶ δέ τις ἀθλητὴς καταγελασθεὶς δὃπ᾽ αὐτοῦ, 
ὅτι ἐσθῆτα ὥφθη ἀνθινὴν ἀμπεχόμενος Ὀλυμπιονίχης 
ὧν, ἐπάταξεν αὐτὸν εἷς τὴν χεφαλὴν λίθῳ καὶ αἷμα 
ἐρρύη, οἱ μὲν παρόντες ἠγανάχτουν ὡς αὐτὸς ἕκαστος 
τετυπτημένος καὶ ἐδόων ἐπὶ τὸν ἀνθύπατον ἱέναι, ὃ δὲ 
Δημῶναξ, Μηδαμῶς, ἔφη, ὦ ἄνδρες, πρὸς τὸν ἀνθύ-- 
πατον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν ἰατρόν. 

17. Ἐπεὶ δέ ποτε xal χρυσοῦν δαχτύλιον ὁδῷ βα- 
δίζων εὗρε, γραμμάτιον ἐν ἀγορᾷ προθεὶς ἠξίου τὸν 
ἀπολέσαντα, ὅστις εἴη τοῦ δαχτυλίου δεσπότης, ἥχειν 
xal εἰπόντα δλχὴν αὐτοῦ xal λίθον xal τύπον ἀπολαμ- 
δάνειν' ἧχεν οὖν τις μειραχίσχος ὡραῖος αὐτὸς ἀπολω- 
λεχέναι λέγων. ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν ὁγιὲς ἔλεγεν, Ἄπιθι, 
ἔφη, ὦ παῖ, καὶ τὸν σεαυτοῦ δαχτύλιον φύλαττε, τοῦ- 
toy γὰρ οὖχ ἀπολώλεχας. 

18. Τῶν δὲ ἀπὸ τῆς “Ῥωμαίων βουλῆς τις Ἀθήνησιν 
υἱὸν αὐτῷ δείξας πάνυ ὡραῖον, θηλυδρίαν δὲ xol δια- 
χεχλασμένον, ΠΙροσαγορεύει σε, ἔφη, ὃ ἐμὸς υἱὸς οὗ - 
coc: xal ὃ Δημῶναξ, Καλὸς, ἔφη, καὶ σοῦ ἄξιος xal 
τῇ μητοὶ διμοῖος, 

19. Τὸν δὲ Κυνιχὸν ἐν ἄρχτου δέρματι φιλοσοφοῦν- 
τα obj ὋΟνωρᾶτον, ὥσπερ ὠνομάζετο, ἀλλ᾽ Ἀρχεσί- 
λαον χαλεῖν ἠξίου. 

40. ᾿Ερωτήσαντος δέ τινος τίς αὐτῷ ὅρος εὐδαιμο- 
νίας εἶναι δοκεῖ, Móvov εὐδαίμονα, ἔφη͵, τὸν ἐλεύθερον" 
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essent : accessit ad Demonaetem rogavitque quis esset 
qui sua derideret : is, Homo, inquil, aures habens deceptu 
non nimium faciles. Instante vero sophista atque inter- 
rogante , Quo vero viatico instructus, Demopaz, a puero ad 
philosophiam acceseisti ? Testiculis, inquit. 

13. Alio quodam tempore idem accedens interrogat De- 
monactem , quam maxime sectam in philosophia amplecte- 
retur : at ille , Quis vero tibi , inquit , dixit me philosophari? 
Et jam discedens apud se suaviter sane risit : illo vero in- 
terrogante quid rideret, Ridiculum mihi, inquit, esse vi- 
debatur, te a barba judicari velle philosophos, barbam quum 
non habeas ipse. 

14. Sidonio aliquando sophista Athenis florente ac de se 
laudem commemorante ejusmodi , se philosophiam univer- 
sam explorasse — sed nihil impedit verba ipsa referre : Si 
Aristoteles me vocet in Lyceum, sequar : si Plato in Aca- 
demiam, veniam : si Zeno, in Pocile commorabor : si Py- 
thagoras vocet, silebo. Surgens igitur Demonax ex mediis 
auditoribus , Heus tu, inquit nomine illum appellans, vocat 
te Pythagoras. 


15. Pythonis cujusdam purpuratorum Macedonis filio 
pulchro, irritante illum nugis et sophisticam interrogatio- 
nem proponente , ejusque syllogismi solutionem dicere illum 
jubente, Unum, inquit, puer, novi, te περαίνεσθαι [ g9tod 
est ef concludere ex sumtis quibusdam e£ subigi]. JEgre 
autem ferente illo lusum ex ambiguo, et una minitante, 
Statim tibi virum monstrabo ! cum risu interrogavit , Virum 
nempe habes? 

16. Quum vero athleta quidam derisus ab illo , quod in 
florida veste, Olympionices licet, visus esset , caput illius 
lapide percussisset , et sanguis efflueret : praesentes quidem 
indignari, quasi unusquisque ipsorum pulsatus esset , cla- 
mareque, ad proconsulem eundum esse : at Demonax, 
Nequaquam , inquit, viri, ad proconsulem ; sed ad medi- 
cum. 

17. Invenerat aliquando aureum annulum incedens per 
viam, tabellaque in foro proposita postulabat, ut qui per- 
didisset , dominus annuli, veniret, dictoque pondere illius 
et gemma, et imagine, eum reciperet. Venit adolescentu- 
lus formosus, se perdidisse dicens. Quum vero eani nihil 
diceret, Abi, puer, inquit, et tuum ipsius anulum serva : 
hunc quidem non perdidisti ! 


18. De Romano senatu aliquis Athenis filiam ipsi suum 
ostendens formosum valde, sed effeminatum fractumque, 
Salutat te, inquit, filius hic meus. Εἰ Demonax , Pulcher, 
inquit, et te dignus, et matris similis. 


19. Cynicum illum in ursi pelle philosophantem , non 
Honoratum quod illi nomen erat, sed Arcesilaum vocari 
volebat. 

20. Interrogante quodam quis ipsi finis felicitatis vide- 
retur, Solum felicem, ait, liberum : illo vero dicente, 
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ἐχείνου δὲ φήσαντος πολλοὺς ἔλευθέρους εἶναι, Ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνον, εἶπε, νομίζω τὸν μήτε ἔλπίζοντά τι μήτε δε- 
διότα’ ὁ δὲ, Καὶ πῶς ἂν, ἔφη, τοῦτό τις δύναιτο; ἅπαν- 
τες γὰρ ὡς τὸ πολὺ τούτοις δεδουλώμεθα, Καὶ μὴν εἶ 
χατανοήσεις, εἶπε, τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα, εὖ-- 
pote ἂν αὐτὰ οὔτ᾽ ἐλπίδος οὔτε φόδου ἄξια, παυσομένων 
πάντως xol τῶν ἀνιαρῶν xal τῶν ἡδέων. 

41. Περεγρίνου δὲ τοῦ Πρωτέως ἐπιτιμῶντος αὐτῷ, 
ὅτι ἐγέλα τὰ πολλὰ xal τοῖς ἀνθρώποις προσέπαιζε, 
xai λέγοντος, Δημῶναξ, οὗ χυνᾷς, ἀπεχρίνατο, Πε- 

εγρῖνε, οὐχ ἀνθ ζεις. 
͵ . Καὶ μὴν "o τινα περὶ τῶν ἀντιπόδων 
διαλεγόμενον ἀναστήσας xol ἐπὶ φρέαρ ἀγαγὼν καὶ 
δείξας αὐτῷ τὴν ἐν τῷ ὅδατι σχιὰν ἤρετο, Τοιούτους 
ἄρα τοὺς ἀντίποδας εἶναι λέγεις; 

23. Ἀλλὰ xal μάγου τινὸς εἶναι λέγοντος xal ἐπῳ- 
δὰς ἔχειν ἰσχυρὰς, ὡς ὑπ᾽ αὐτῶν ἅπαντας ἀναπείθειν 
xa παρέχειν αὐτῷ ὁπόσα βούλεται, Μὴ θαύμαζε, ἔφη: 
xal γὰρ αὐτὸς ὁμότεχνός εἰμί σοι, καὶ εἰ βούλει, ἕπου 
πρὸς τὴν ἀρτόπωλιν xai ὄψει με διὰ μιᾶς ἐπῳδῆς xal 
μικροῦ τοῦ φαρμάχου πείθοντα αὐτὴν δοῦναί μοι τῶν 
ἄρτων, αἰνιττόμενος τὸ νόμισμα ὡς τὰ ἴσα τῇ ἐπῳδῇ 
δυνάμενον. 

24. Ἐπεὶ δὲ Ἡρώδης 6 πάνυ ἐπένθει τὸν Πολυ- 
δεύχην πρὸ ὥρας ἀποθανόντα xai ἠξίου ὄχημα ζεύγνυ-- 
σθαι αὐτῷ xal ἵππους παρίστασθαι ὡς ἀναθησομένῳ 
καὶ δεῖπνον παρασχευάζεσθαι, προσελθὼν, Παρὰ Πο- 
λυδεύχους, ἔφη, χομίζω σοί τινα ἐπιστολήν. ᾿Η σθέντος 
δὲ ἐχείνου χαὶ οἰηθέντος ὅτι χατὰ τὸ χοινὸν χαὶ αὐτὸς 
συντρέχει τοῖς ἄλλοις τῷ πάθει αὐτοῦ, καὶ εἰπόντος, Τί 
οὖν, ὦ Δημῶναξ, Πολυδεύχης ἀξιοῖ; Αἰτιδταί σε, ἔφη, 
ὅτι μὴ ἤδη πρὸς αὐτὸν ἄπει. 

25. Ὁ δ᾽ αὐτὸς υἱὸν πενθοῦντι xal ἐν σχότῳ ἑαυτὸν 
χαθείρξαντι προσελθὼν ἔλεγε μάγος τε εἶναι χαὶ δύνα- 
σθαι ἀναγαγεῖν τοῦ παιδὸς τὸ εἴδωλον, εἰ μόνον αὐτῷ 
τρεῖς τινας ἀνθρώπους ὀνομάσειε μηδένα πώποτε πε- 
πενθηκότας" ἐπὶ πολὺ δὲ ἐχείνου ἐνδοιάσαντος xal ἀπο- 
ροῦντος ---- οὐ γὰρ εἶχέ τινα, οἶμαι, εἰπεῖν τοιοῦτον — 
Εἶτ᾽, ἔφη, ὦ γελοῖε, μόνος ἀφόρητα πάσχειν νομίζεις 
μηδένα δρῶν πένθους ἄμοιρον; 

46. Καὶ μὴν χἀχείνων χαταγελᾶν ἠξίου τῶν ἐν 
ταῖς ὁμιλίαις πάνυ ἀρχαίοις xal ξένοις ὀνόμασι χρω- 
μένων" ἑνὶ γοῦν ἐρωτηθέντι ὕπ᾽ αὐτοῦ λόγον τινὰ xol 
ὑπεραττιχῶς ἀποχριθέντι, Ἐγὼ μέν σε, ἔφη, ὦ ἑταῖρε, 
νῦν ἠρώτησα, σὺ δέ μοι ὡς ἐπ᾽ ᾿Αγαμέμνονος ἀποχρίνῃ. 

27. Εἰπόντος δέ τινος τῶν ἑταίρων, Ἀπίωμεν, Δη- 
μῶναξ, εἷς τὸ Ἀσχληπιεῖον xal προσευξώμεθα ὁπὲρ 
τοῦ υἱοῦ, Πάνυ, ἔφη, κωφὸν ἡγῇ τὸν Ἀσχληπιὸν, εἰ 
μὴ δύναται χἀντεῦθεν ἡμῶν εὐχομένων ἀκούειν. 

48. Ἰδὼν δέ ποτε δύο τινὰς φιλοσόφους χομιδῇ ἀπαι- 
δεύτως ἐν ζητήσει ἐρίζοντας καὶ τὸν μὲν ἄτοπα ἐρω- 
τῶντα, τὸν δὲ οὐδὲν πρὸς λόγον ἀποχρινόμενον, Οὐ δο- 
χεῖ ὑμῖν, ἔψη, ὦ φίλοι, ὃ μὲν ἕτερος τούτων τράγον 
ἀμέλγειν, ὃ δὲ αὐτῷ χόσχινον ὑποτιθέναι; 
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multos liberos esse : At ego, inquit, illum puto, qui neque 
speret quicquam, neque metuat. ΠΙ6, Et quomodo, inquit, 
quis illud possit ? omnes enim utplurimum hisce rebus servi- 
mus. Quin si perspicies , respondit , res bominum, depre- 
hendes illas neque spe neque metu dignas, quum desitura 
sint omnino molesta pariter et jucunda. 


21. Peregrino illo Proteo increpante ipsum, quod multum 
rideret atque alluderet hominibus, ac dicente, Demonax 
non agis canem (Cynicum), respondit , Peregrine , non agis 
bominem! 

22. Physicum adeo quendam, de antipodibus disputan- 
tem, excitavit, el ad puteum deducto ostendit in aqua 
umbram, interrogans : Tales igitur ais esse antipodas ? 


23. Etiam quum aliquis magum se esse diceret et car- 
mina habere potentissima , quibus persuadere posset omni- 
bus, ut praeberent sibi quecumque vellet : Noli admirari , 
inquit; nam et ego artis tuc sum : et, si vis, sequere ad 
panum venditricem , et videbis uno me carmine et pauxillo 
quodam veneno inducere illam ut panem mihi det : num- 
mum indicans, cujus eadem quise carminis vis esset. 


24. Quum Herodes ille celeberrimus Pollucem suum lu- 
geret ante pubertatem defunctum, juberetque currum illi 
jungi, et equos astare tanquam conscensuro, et cenam 
parari, accedens, A Polluce, inquit , affero tibi epistolam. 
Delectato autem illo, atque putante, pro communi reliquo- 
rum ratione, et ipsum suo subservire morbo, dicenteque : 
Quid ergo , Demonax , Pollux mandat? Accusat te, inquit, 
quod non jam ad ipsum abeas. 


25. Idem lugenti filium, et in tenebris se concludenti 
accedens dixit magum se esse, et posse ipsi evocare filii 
umbram , modo sibi tres quosdam homines nominaret , qui 
neminem unquam juxerint. Multum autem illo dubitante 
et hzerente ( neque enim habebat, opinor, quem talem no- 
minaret) , Tum tu, inquit, ridicule , solum te intolerabilia 
pati arbitraris , quuin tamen expertem luctus videas nemi- 
nem? 

26. Etiam illos risu solebat excipere, qui in congressi- 
bus uterentur antiquatis omnino peregrinisque vocabulis. 
Uni ergo interrogato a se aliquid , et supra modum Attice 
respondenti, Equidem te jam nunc, inquit, interrogavi : 
at tu mihi tanquam sub Agamemnone respondes. 

27. Dicente sodalium quodam, Abeamus, Demonax , in 
JEsculapii, et oremus pro filio, Utique, inquit, surdum 
judicas JEsculapium , si non potest hinc etiam orantes au- 
dire. 

28. Videns aliquando duos quosdam philosophos omnino 
indocte in disputatione contendere , et alterum quidem ab- 
surda interrogare, alterum nihil quod ad rem faceret re- 
spondere, Nonne videtur vobis, inquit, amici, alter horum 
mulgere hircum , alter cribrum ei soppoBere? 
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29. Ἀγαθοχλέους δὲ τοῦ Περιπατητικοῦ μέγα φρο- 1 


νοῦντος ὅτι μόνος αὐτός ἐστι καὶ πρῶτος τῶν διαλεχτι- 
χῶν, ἔφη, Καὶ μὴν, ὦ Ἀγαθόχλεις, εἰ μὲν πρῶτος , 
οὗ μόνος, εἰ δὲ μόνος, οὐ πρῶτος. 

$0. Κεθήγου δὲ τοῦ ὑπατικοῦ, ὁπότε διὰ τῆς EA- 
λάδος εἰς τὴν Ἀσίαν ἀπήει πρεσδεύσων τῷ πατρὶ, 
πολλὰ χαταγέλαστα χαὶ λέγοντος χαὶ ποιοῦντος, ἐπειδὴ 
τῶν ἑταίρων τις δρῶν ταῦτα ἔλεγεν αὐτὸν μέγα χάθαρμα 
εἶναι, Μὰ τὸν AC, ἔφη 6 Δημῶναξ, οὐδὲν μέγα. 

81. Καὶ Ἀπολλώνιον δέ ποτε τὸν φιλόσοφον ἰδὼν 
μετὰ πολλῶν τῶν μαθητῶν ἐξελαύνοντα — ἤδη δὲ 
ἀπήει μετάπεμπτος ὡς ἐπὶ παιδείᾳ τῷ βασιλεῖ συνε- 
σόμενος — Προσέρχεται, ἔφη, ὃ Ἀπολλώνιος xal ot 
᾿Αργοναῦται αὐτοῦ. 

32. Ἄλλου δέ ποτε ἐρομένου εἰ ἀθάνατος αὐτῷ 1j 
ψυχὴ δοχεῖ εἶναι. Ἀθάνατος, ἔφη, ἀλλ᾽ ὡς πάντα. 

88. Περὶ μέντοι Ἡρώδου ἔλεγεν ἀληθεύειν τὸν Πλά- 
«wv φάμενον οὗ μίαν ἡμᾶς ψυχὴν ἔχειν" οὐ γὰρ εἶναι 
τῆς αὐτῆς ψυχῆς Ρηγῦλαν xai Πολυδεύχην ὡς ζῶντας 
ἐστιᾶν xal τὰ τοιαῦτα μελετᾶν. 

34. Ἐτόλμησε δέ ποτε x«i ᾿Αθηναίους ἐρωτῆσαι 
δημοσίᾳ τῆς προρρήσεως ἀχούσας, διὰ τίνα αἰτίαν 
ἀποχλείουσι τοὺς βαρδάρους xal ταῦτα τοῦ τὴν τελετὴν 
αὐτοῖς καταστησαμένου Εὐμόλπου βαρδάρου καὶ Θρα- 
xóc ὄντος. 

85. Ἐπεὶ δέ ποτε πλεῖν μέλλοντι αὐτῷ διὰ χειμῶ- 
γος ἔφη τις τῶν φίλων, Οὐ δέδοιχας μὴ ἀνατραπέντος 
τοῦ σχάφους ὑπὸ ἰχθύων χαταδρωθῇς; Káv οὐχ ἀγνώ- 
μῶν ἂν εἴην, ἔφη, ὀχνῶν ὑπὸ ἰχθύων καταδασθῆναι 
τοσούτους αὐτὸς ἰχθῦς χαταφαγών; 

36. Ῥήτορι δέ τινι χάχιστα μελετήσαντι συνεθού-- 
λευεν ἀσχεῖν xal γυμνάζεσθαι’ τοῦ δὲ εἰπόντος, "Aet 
ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ λέγω, Εἰχότως τοίνυν, ἔφη, τοιαῦτα λέ- 
quis μωρῷ ἀχροατῇ χρώμενος. 

87. Καὶ μάντιν δέ ποτε ἰδὼν δημοσίᾳ ἐπὶ μισθῷ 
μαντευόμενον, Οὐχ δρῶ, ἔφη, ἐφ᾽ ὅτῳ τὸν μισθὸν ἀπαι- 
τεῖς" εἰ μὲν γὰρ ὡς ἀλλάξαι τι δυνάμενος τῶν ἐπιχε- 
χλωσμένων, ὀλίγον αἰτεῖς ὁπόσον ἂν αἰτῇς, εἰ δὲ ὡς 
δέδοχται τῷ θεῷ πάντα ἔσται, τίου δύναται ἢ μαντιχή; 

88. Πρεσθύτου δέ τινος ἹΡωμαίον εὐσωματοῦντος 
καὶ τὴν ἐνόπλιον αὐτῷ μάχην πρὸς πάτταλον ἐπιδειξα-- 
μένου καὶ ἐρομένου, Πῶς cot, Δημῶναξ, μεμαχῇσθαι 
ἔδοξα; Καλῶς, ἔφη, ἂν ξύλινον τὸν ἀνταγωνιστὴν 
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39. Καὶ μὴν xal πρὸς τὰς ἀπόρους τῶν ἐρωτήσεων 
πάνυ εὐστόχως παρεσχεύαστο᾽ ἐρομένου γάρ τινος ἐπὶ 
χλευασμῷ, εἰ χιλίας μνᾶς ξύλων χαύσαιμι, ὦ Δημῶ- 
vat, πόσαι μναῖ ἂν χαπνοῦ γένοιντο; Στῆσον, ἔφη; τὴν 
σποδὸν, καὶ τὸ λοιπὸν πᾶν χαπνός ἐστι. 

40. Πολυδίου δέ τινος, χομιδῇ ἀπαιδεύτον ἀνθρώ- 
που xal σολοίχου, εἰπόντος, Ὃ βασιλεύς με τῇ Ῥω- 
μαίων πολιτεία τετίμηχεν' Εἴθε σε, ἔφη, “Ἑλληνα 
μᾶλλον ἢ Ῥωμαῖον πεποίηχεν. 

41. Ἰδὼν δέ τινα τῶν εὐπαρύφων ἐπὶ τῷ πλάτει 


(IL, 357 - 280) 


29. Agathocle Peripatetico gloríante, solum se et primum 
esse dialecticorum, Quin tu, inquit, Agathocles , si quidem 
primus , non solus : si vero solus; non primus. 


30. Cethego consulari, quum per Graeciam in Asiam per- 
geret legatus patri futurus, ridicula multa et dicepte et fa- 
ciente; atque sodalium ipsius uno, qui ista vidcret, di- 
cente; magnum eum purgamentum esse : Medius fidius, 
inquit Demonax , magnum nihil. 

31. Apollonium aliquando philosophum quum videret 
multis cum discipulis exeuntem (ibat autem arcessitus , ut 
institutionis causa cum imperatore esset), Accedit, inquit 
Apollonius cum suis Argonautis. 


32. Interrogante alio utrum immortalis illi videatur 
anima , Immortalis , inquit , sed ut omnia. 

33. De Herode dicebat, verum dicere Platonem , non 
unam nos animam habere : neque enim ejusdem esse ani- 
me, Regillam et Pollucem (mortuos) ut viventes convivio 
excipere , et Lalia declamare. 

34. Ausus est aliquando etiam Athenienses publice inter- 
rogare, audita solemni denuntiatione, propter quam cau- 
sam excludant sacris barbaros, idque, quum constituerit 
illis initia Eumolpus , barbarus e Thracia. 


35. Quum navigaturo per hiemem diceret amicorum ali- 
quis, Non metuis ne everso navigio devoreris a piscibus? 
Tum non ingratus fuerim , inquil, si gravarer consumi a 
piscibus , qui ipse multos adeo pisces sim epulatus? 


36. Rhetori cuidam pessime declamanti consulebat exer- 
cere se et meditari : boc autem dicente, Semper apud me 
dico; Non igitur mirum est , inquit , talia te dicere , qui stul- 
tum adeo auditorem adhibeas. 

37. Divinatorem videns publice accepta mercede divi- 
nantem , Non video, inquit, pro qua re mercedem repetas : 
8ienim, ut qui mutare aliquid possis de fatis, parum nimis 
exigis , quantumcumque exigas ; sin vero ut decretum deo 
esL, sic erunt omnia, tua quid prodest divinatio ὃ 

38. Sene quodam Romano, corporis bene curati, arma- 
tam ipsi pugnam ad palum ostendente , atque interrogante , 
Quomodo tibi, Demonax, pugnasse videor? Praeclare, in- 
quit, ligneam si hostem habueris. 


39. Etiam ad difficiles quaestiones acute admodum para- 
tus erat. Per ludibrium enim interroganle quodam, Si 
mille minas lignorum cremavero, Demonax , quot ibi minze 
fumi fuerint? Appende, inquit, cineres; reliquum omne 
fumus est. 

40. Polybio cuidam indocto plane bomini et vitiose lo- 
quenti , quum diceret : Imperator Romana me civitate hono- 
ravit : Utinam, inquit, Greecum te potius quam Roma- 
num fecisset ! 

41. Quum praetextatum aliquem vidisset letitudine clavi 


(II, 200 - 805) 


τῆς πορφύρας μέγα φρονοῦντα, χύψας αὐτοῦ πρὸς τὸ 
Ode καὶ τῆς ἐσθῆτος λαδόμενος xa δείξας, Τοῦτο μέντοι, 

, πρὸ σοῦ πρόθατον ἐφόρει xai ἦν πρόθατον. 

42. Ἐπεὶ μέντοι λουόμενος ὥχνησεν ἐς τὸ ὕδωρ 
ζέον ἐμδῆναι, καὶ ἡτιάσατό τις ὡς ἀποδειλιάσαντα, 
Εἰπέ μοι, ἔφη, δπὲρ πατρίδος αὐτὸ πείσεσθαι ἔμελλον; 

43. ᾿Ερομένου δέ τινος, Ὁ ποῖα νομίζεις τὰ ἐν Ἅ- 
δου; Περίμεινον, ἔφη, χἀχεῖθέν σοι ἐπιστελῶ. 

44. ᾿Αδμήτῳ δέ τινι ποιητῇ φαύλῳ λέγοντι γεγρα- 
φέναι μονόστιχον ἐπίγραμμα, ὅπερ ἐν ταῖς διαθήχαις 
χεχέλευχεν ἐπιγραφῆναι αὐτοῦ τῇ στήλῃ --- οὗ χεῖρον 
δὲ χαὶ αὐτὸ εἰπεῖν, 


Γαῖα λάδ᾽ ᾿Αδμήτου ἕλντρον, βῆ δ᾽ εἰς θεὸν αὐτός — 


γελάσας εἶπεν, Οὕτω καλόν ἔστιν, ὦ Ἄδμητε, τὸ ἐπί- 
γραμμα ὥστε ἐδουλόμην αὐτὸ ἤδη ἐπιγεγράφθαι. 

45. Ἰδὼν δέ τις ἐπὶ τῶν σχελῶν αὐτοῦ οἷα τοῖς γέ- 
ρουσιν ἐπιεικῶς γίγνεται, ἤρετο, Τί τοῦτο, ὦ Δημῶναξ; 
6 δὲ μειδιάσας, Χάρων με ἔδαχεν, ἔφη. 

46. Καὶ μέντοι καὶ Λαχεδαιμόνιόν τινα ἰδὼν τὸν 
αὑτοῦ οἰχέτην μαστιγοῦντα, Παῦσαι, ἔφη, ὁμότιμον 
σαυτοῦ τὸν δοῦλον ἀποφαίνων. 

47. Δανάης δέτινος πρὸς τὸν ἀδελφὸν δίχην ἐχούσης, 
Κρίθητι, ἔφη, οὐ γὰρ εἴ Δανάη ἣ Ἀχρισίου θυγάτηρ. 

48. Μάλιστα δὲ ἐπολέμει τοῖς οὐ πρὸς ἀλήθειαν, 
ἀλλὰ πρὸς ἐπίδειξιν φιλοσοφοῦσιν. "Eva γοῦν ἰδὼν 
Κυνιχὸν τρίδωνα μὲν xal πήραν ἔχοντα, ἀντὶ δὲ τῆς 
βαχτηρίας ὕπερον, χεχραγότα xal λέγοντα ὅτι ᾿Αντισθέ- 
νους καὶ Κράτητος xal Διογένους ἐστὶ ζηλωτὴς, Μὴ 
ψεύδου, ἔφη, σὺ γὰρ Ὑπερίδου μαθητὴς ὧν τυγχάνεις. 

49. ᾿Επεὶ μέντοι πολλοὺς τῶν ἀθλητῶν ἑώρα χαχο- 
μαχοῦντας καὶ παρὰ τὸν νόμον τὸν ἐναγώνιον ἀντὶ τοῦ 
παγχρατιάζειν δάχνοντας, Οὐχ ἀπειχότως, ἔφη, τοὺς 
νῦν ἀθλητὰς οἱ παρομαρτοῦντες λέοντας καλοῦσιν. 

δ0. ᾿Ἀστεῖον δὲ xdxsivo αὐτοῦ xal δηχτιχὸν ἅμα τὸ 
πρὸς τὸν ἀνθύπατον εἰρημένον" ἦν μὲν γὰρ τῶν πιτ- 
τουμένων τὰ σχέλη xal τὸ σῶμα ὅλον, Κυνιχοῦ δέ τι- 
νος ἐπὶ λίθον ἀναύάντος καὶ αὐτὸ τοῦτο χατηγοροῦντος 
αὐτοῦ χαὶ εἷς χιναιδίαν διαδάλλοντος, ἀγαναχτήσας xal 
κατασπασθῆναι τὸν Κυνιχὸν χελεύσας ἔμελλεν ἣ ξύλοις 
συυτρίψειν 3) xa φυγῇ ζνημιώσειν" ἀλλ᾽ ὅ γε Δημῶναξ 
παρατυχὼν παρήτειτο συγγνώμην ἔχειν αὐτῷ κατά 
τινα πάτριον τοῖς Κυνιχοῖς παρρησίαν θρασυνομένῳ. 
Εἰπόντος δὲ τοῦ ἀνθυπάτου, Νῦν μέν σοι ἀφίημι αὐ- 
τὸν, ἂν δὲ ὕστερον τοιοῦτόν τι τολμήση, τί παθεῖν 
ἄξιός ἐστι; xal ὁ Δημῶναξ, Δρωπαχισθῆναι τότε αὐτὸν 
κέλευσον. 

61. Ἄλλῳ δέ τινι στρατοπέδων ἅμα xol ἔθνους τοῦ 
μεγίστου τὴν ἀρχὴν ἐμπιστευθέντι ἐχ βασιλέως ἐρο- 
μένῳ πῶς ἄριστα ἄρξει, Ἀόργητος, ἔφη, xol ὀλίγα μὲν 
λαλῶν, πολλὰ δὲ ἀχούων. 

52. Ἐρομένῳ δέ τινι εἰ xal αὐτὸς πλαχοῦντας ἐσθίοι, 
Οἴει οὖν, ἔφη, τοῖς μωροῖς τὰς μελίττας τιθέναι τὰ 
κηρία; 
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superbientem , ad aurem illius inclinatus , et prehensa veste 
ostensaque,, Hanc quidem, inquit, ante te ovis gestabat, 
et erat ovis. 

42. In balneo quum ingredi in ferventem aquam cunctare- 
tur, et at timidum aliquis accusaret, Dic mihi, inquit, an 
pro patria hoc subiturus eram? 

43. Interrogante quodam , Quid putas agi apud inferos? 
Exspecta , inquit, inde tibi rescribam. 

44. Admeto cuidam , malo poetze, quum diceret scriptum 
ἃ se epigramma unius versus, quod testamento jussisset 
suae columellz sepulcri inscribi : sed quid prohibet ipsum 
ponere, 


Terra cape Ádmeli utriculum, deus exiit ipse ! 


ridens dixit : Adeo pulchrum est , o Admete, epigramma, 
ut velim illud jam inscriptum esse. 

45. Videns aliquis in cruribus illius, qualia fere solent 
accidere senibus, rogarat : Ecquid hoc , Demonax ἢ Ille sub- 
ridens , Charon, inquit ,"'me momordit. 

46. Lacedzmonium quendam quum vidisset flagellis cze- 
dere servum, Desine, inquit, parem tibi honore reddere 
servum tuum. 

47. Danae quredam litem contra fratrem quum haberet , 
Jn jus ambula, inquit, neque enim illa es Danae Acrisii 
( injudicati ) filia. 

48. Maxime autem impugnabat qui non vere, sed osten- 
tationis eausa philosopharentur. Unum enim videns Cy- 
n.cum pallium quidem habentem ac peram, pro clava 
autem pistillum, valde clamantem, dicentemque se Anti- 
sthenis et Cratetis et Diogenis zemulum, Noli mentiri, in- 
quit; tu enim Hyperidis ( pistillarii) discipulus es. 

49. Quum multos athletarum videret male pugnantes et 
contra legem certaminis loco pancratii mordentes , Haud in- 
juria, inquit, hodiernos athletas sui sectatores leones ap- 
pellant. 

50. Lepidum sane illud quoque ipsius et mordax simul 
ad proconsulem dictum. Erat enim ille ex eo numero, 
qoi crura ac totum corpus vellerent. Cynico autem quo- 
dam ascendente in lapidem, atque id ipsum accusante, 
mollitiemque illius traducente, indignatus , detrahique ju- 
bens Cynicum, aut fustibus contundere aut multare exilio 
parabat. Forte autem superveniens Demonax deprecatus 
est, veniam ut illi daret, qui patria quadam Cynícis liber- 
tate hoc ausus esset.  Dicente vero proconsule : Jam qui- 
dem illum tibi dimitto, sed si in posterum tale quid ausus 
fuerit, quid pati dignus est? Demonax , Tum dropace illum 
velli jube, inquit. 


51. Alii cuidam, cui legionum et provincize maxime im- 
perium commissum fuerat ab imperatore, interroganti 
quomodo optime imperaret , respondit : Si non irascaris et 
loquans pauca, multa vero audias. 

* 62. Interrogante quodam , num et ipse placentas ederet , 
Putasoe igitur, inquit, stultis favos strui ab apibus? 
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563. Πρὸς δὲ τῇ Hou ἀνδριάντα ἰδὼν τὴν χεῖρα 
ἀποχεχομμένον, ὀψὲ ἔφη ᾿Αθηναίους elxóvt χαλχῇ τε- 
τιμηχέναι τὸν Κυναίγειρον. 

54. Καὶ μὴν καὶ ἹΡουφῖνον τὸν Κύπριον ---- λέγω 
δὲ τὸν χωλὸν τὸν ἐκ τοῦ περιπάτου ---- ἰδὼν ἐπὶ πολὺ 
τοῖς περιπάτοις ἐνδιατρίδοντα,͵ Οὐδέν ἐστιν, ἔφη, ἀναι- 
σχυντότερον χωλοῦ Περιπατητιχοῦ. 

55. Ἐπεὶ δέ ποτε ὃ Ἐπίχτητος ἐπιτιμῶν ἅμα συνε-- 
δούλευεν αὐτῷ ἀγαγέσθαι γυναῖχα καὶ παιδοποιήσασθαι, 
πρέπειν γὰρ xal τοῦτο φιλοσόφῳ ἀνδρὶ ἕτερον ἀνθ᾽ αὗ- 
τοῦ καταλιπεῖν τῇ φύσει, ἐλεγχτιχώτατα πρὸς αὐτὸν 
ἀπεχρίνατο, Οὐχοῦν, ὦ Ἐπίκτητε, δός μοι μίαν τῶν 
σαυτοῦ θυγατέρων. 

56. Καὶ μὴν καὶ τὸ πρὸς ἙἙρμῖνον τὸν Ἄριστοτε- 
λιχὸν ἄξιον ἀπομνημονεῦσαι: εἰδὼς γὰρ αὐτὸν παγχά- 
χῖστον μὲν ὄντα xal μυρία καχὰ ἐργαζόμενον, τὸν Ἄρι- 
στοτέλην δὲ διὰ στόματος καὶ αὐτοῦ τὰς δέχα χατηγορίας 
ἔχοντα, Ἑρμῖνε, ἔφη, ἀληθῶς ἄξιος εἶ δέκα κατηγο- 

ιῶν. 
57. Ἀθηναίων δὲ σχεπτομένων χατὰ ζῆλον τὸν πρὸς 
Κορινθίους χαταστήσασθαι θέαν μονομάχων προελθὼν 
εἰς αὐτοὺς, Μὴ πρότερον, ἔφη, ταῦτα, ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
ψηφίσησθε, ἂν μὴ τοῦ ᾿Ελέου τὸν βωμὸν χαθέλητε. 

58. Ἐπεὶ δὲ εἰς ᾿λυμπίαν ποτὲ ἐλθόντι αὐτῷ 
Ἠλεῖοι εἰκόνα χαλχῆν ἐψηφίσαντο, Μηδαμῶς τοῦτο, 
ἔφη, ὦ ἄνδρες Ἠλεῖοι, μὴ δόξητε ὀνειδίζειν τοῖς προ- 
γόνοις ὑμῶν, ὅτι μήτε Σωχράτους μήτε Διογένους εἷ- 
xóya. ἀνατεθείχασιν. 

59. "Hxouca δὲ αὐτοῦ ποτε καὶ πρὸς τὸν τῶν νόμων 
ἔμπειρον ταῦτα λέγοντος, ὅτι χινδυνεύουσιν ἄχρηστοι 
εἶναι οἱ νόμοι, ἄν τε πονηροῖς ἄν τε ἀγαθοῖς γράφωνται" 
οἵ μὲν γὰρ οὐ δέονται νόμων, οὗ δὲ ὑπὸ νόμων οὐδὲν 
βελτίους γίγνονται. 

60. Τῶν δὲ Ὁμήρου στίχων ἕνα ἦδε μάλιστα, 

Ἑάτθαν᾽ ὁμῶς 6 τ᾽ ἀεργὸς ἀνὴρ ὅ τε πολλὰ ἐοργώς. 

61. Ἐπήνει δὲ καὶ τὸν Θερσίτην ὡς Κυνιχόν τινα 
δημηγόρον. ᾿ 

62. ᾿Ερωτηθεὶς δέ ποτε τίς αὐτῷ ἀρέσχοι τῶν φι- 
λοσόφων, ἔφη, Πάντες μὲν θαυμαστοὶ, ἐγὼ δὲ Σωχρά- 
τὴν μὲν σέδω, θαυμάζω δὲ Διογένην xal φιλῶ Ἀρί- 
στιππον. 

63. Ἐδίου δὲ ἔτη ὀλίγου δέοντα τῶν ἑχατὸν ἄνοσος, 
ἄλυπος, οὐδένα ἐνοχλήσας τι 3) αἰτήσας, φίλοις γρήσι- 
μος; ἐχθρὸν οὐδένα οὐδεπώποτε ἐσχηχώς" xal τοσοῦτον 
ἔρωτα ἔσχον πρὸς αὐτὸν ᾿Αθηναῖοί τε αὐτοὶ χαὶ ἄπασα 
ἡ Ἑ.“λὰς ὥστε παριόντι ὑπεξανίστασθαι μὲν τοὺς 
ἄρχοντας, σιωπὴν δὲ γίγνεσθαι παρὰ πάντων. Τὸ 
τελευταῖον δὲ ἤδη ὑπέργηρως ὧν ἄχλητος εἰς ἣν τύχοι 
παριὼν οἰκίαν ἐδείπνει χαὶ ἐχάθευδε, τῶν ἐνοιχούντων 
θεοῦ τινα ἐπιφάνειαν ἡγουμένων τὸ πρᾶγμα καί τινα 
ἀγαθὸν δαίμονα εἰσεληλυθέναι αὐτοῖς εἰς τὴν οἰχίαν. 
Παριόντα δὲ αἵ ἀρτοπώλιδες ἀνθεῖλχον πρὸς αὑτὰς 


XXXVII. ΔΗΜΩΝΑΚΤΟΣ BIOX. 53 — 65. 
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53. Ad Poecilen quum vidisset statuam manu truncatam, 
sero tandem ait statua sea honoratum ab Atheniensibus 
Cynesgirum. 

56. Rufinum Cyprium , dico autem illum clandum, il- 
lum de Peripato, videns multum in illis ambulationibus 
versantem , Nibil est, inquit, claudo Peripatetico impuden- 
tius. 

55. Quum quondam Epictetus non sine reprehensione con- 
suleret illi uxorem ducere, et procreare liberos; decere 
enim lioc quoque virum philosophum, ut alium pro se re- 
linquat progeneratum ex se; sic respondit, ut planissime 
illum refutaret, Da mihi igitur, Epictete, unam filiarum 
fuarum. 

56. Etiam illud quod ad Aristotelicum Herminum dixit, 
commemorabile esí. Quem quum sciret pessimum esse ho- 
minem et infinita patrantem mala , Aristotelem antem et de- 
cem illius categorias (pre dicamenía) in ore habentem; 
Vere, ait, Hermine, dignus es decem categoriis (accusatio- 
nibus.) 

57. Atheniensibus emulatione quadam Corinthiorum de 
gladiatorum constituendo spectaculo deliberantibus, pro- 
gressus inter illos , Nc prius, inquit, o Athenienses, de his 
in suffragium ite, quam Misericordiz aram sustuleritis. 

58. Quum Olympiam venienti Elei eneam statuam de- 
cernerent, Nequaquam, inouit, o viri Elei, hoc facite, 
ne exprobrare videamini majoribus vestris, qui neque So- 
crali statuam , peque Diogeni posueript. 


59. Audivi illum quondam ad jurisperitum ista dicere : 
inutiles fere leges esse, sive bonis scribantur, sive malis ; al- 
teros enim non indigere legibus, alteros nihilo ἃ legibus fieri 
meliores. 


60. Homeri vereum unum maxime cantillabat : 


Mors simul ignavum rapit , et qui multa patravit. 


61. Thersiten laudabat ut Cynicum quendam conciona- 
torem. 
62. Interrogatus, quis philosophorum maxime ipsi pro- 
baretur? Omnes quidem, ait, admirabiles : ego vero Socra- 
tem veneror, miror Diogenem, amo Aristippum. 


63. Vixit annos non multos intra centum, sine morbo, 
sine dolore, nemini molestus quum fuisset, ἃ nemine quit- 
quam quum petisset : utilis amicis, qui inimicum nunquam 
quenquam habuisset. Tanto illum amore prosecuti sunt cam 
ipsi Athenienses , tum universa Gracia, ut prodeunti in pu- 
blicuin assurgerent principes , eilentium autem ab omnibus 
illi preestaretur. Denique quum ad ultimam senectutem jam 
perveniseet, invocatus quamcumque luberet domum ingres- 
sus, ccenebat ibi pernoctabatque, quam rem dei alicujus 


adventum existimabant incole , bonum aliquem genium do- 


mum ad se introiiaee putantes.  Practereuntem panum ven- 


ἑἐχάστη ἀξιοῦσα παρ᾽ αὐτῆς λαμδάνειν τῶν ἄρτων, x«l | ditrices certatim ad se trabere, postulans unaquoeque a se 


(I, 296 -- 397) 


τοῦτο εὐτυχίαν ἑαυτῆς f; δεδωχυῖα quero. Καὶ μὴν xoi 
ol παῖδες ὀπώρας προσέφερον αὐτῷ πατέρα ὀνομάζον- 
τες. 

64. Στάσεως δέ ποτε ᾿Αθήνησι γενομένης εἰσῆλθεν 
εἷς τὴν ἐχχλησίαν xal φανεὶς μόνον σιωπᾶν ἐποίησεν 
αὐτούς: ὁ δὲ ἰδὼν ἤδη μετεγνωχότας οὐδὲν εἰπὼν xol 
αὐτὸς ἀπηλλάγη. 

65. Ὅτε δὲ συνῆχεν οὐκέθ᾽ οἷός τε ὧν αὑτῷ ἐπιχου- 
ρεῖν, εἰπὼν πρὸς τοὺς παρόντας τὸν ἐναγώνιον τῶν 
χηρύχων πόδα, 


ΔΛήγει μὲν ἀγὼν τῶν καλλίστων 
ἄθλων ταμίας, καιρὸς δὲ καλεῖ 
μηχέτι μέλλειν" 


καὶ πάντων ἀποσχόμενος ἀπῆλθε τοῦ βίου φαιδρὸς xal 
οἷος ἀεὶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἐφαίνετο. 

66. Ὀλίγον δὲ πρὸ τῆς τελευτῆς ἐρομένου τινὸς, 
Περὶ ταφῆς τί χελεύέις; Μὴ πολυπραγμονεῖτε, ἔφη" ἧ 
γὰρ ὀδμή με θάψει. Φαμένου δὲ ἐκείνου, Τί οὖν; οὐκ 
αἰσχρὸν ὀρνέοις καὶ χυσὶ βορὰ προτεθῆναι τηλιχούτου 
ἀνδρὸς σῶμα; Καὶ μὴν οὐδὲν ἄτοπον, ἔφη, τοῦτο, εἰ 
μέλλω καὶ ἀποθανὼν ζῴοις τισὶ χρήσιμος ἔσεσθαι. 

67. Οἱ μέντοι ᾿Αθηναῖοι χαὶ ἔθαψαν αὐτὸν δημοσίᾳ 
μεγαλοπρεπῶς xal ἐπὶ πολὺ ἐπένθησαν xal τὸν θᾶχον 
τὸν λίθινον, ἐφ᾽ οὗ εἰώθει ὁπότε χάμνοι ἀναπαύεσθαι. 
προσεχύνουν χαὶ ἐστεφάνουν ἐς τιμὴν τοῦ ἀνδρὸς ἡγού- 
μένοι ἱερὸν εἶναι χαὶ τὸν λίθον ἐφ᾽ οὗ ἐχαθέζετο. Ἐπὶ 
μὲν γὰρ τὴν ἐχφορὰν οὐχ ἔστιν ὅστις οὐκ ἀπήντησε, 
καὶ μάλιστα τῶν φιλοσόφων" οὗτοι μέντοι ὑποδύντες 
ἐχόμιζον αὐτὸν ἄχρι πρὸς τὸν τάφον. 

Ταῦτα ὀλίγα πάνυ ἐχ πολλῶν ἀπεμνημόνευσα,, xal 
ἔστιν ἀπὸ τούτων τοῖς ἀναγιγνώσχουσι λογίζεσθαι ὅδποῖος 
ἐχεῖνος ἀνὴρ ἐγένετο. 


[ mmumd 


XXXVIII. 
* EPOTEZ. 
1. ΛΥΚΙΝΟΣ. 'Epocucic παιδιᾶς, ἑταῖρέ μοι Θεό- 


μνήστε, ἐξ ἑωθινοῦ πεπλήρωχας ἡμῶν τὰ χεχμηχότα 
πρὸς τὰς συνεχεῖς σπουδὰς ὦτα, χαί μοι σφόδρα δι- 
ψῶντι τοιαύτης ἀνέσεως εὔχαιρος ἢ τῶν ἰλαρῶν σου 
λόγων ἐρρύη χάρις" ἀσθενὴς γὰρ ἢ ψυχὴ διηνεχοῦς 
σπουδῆς ἀνέχεσθαι, ποθοῦσι δ᾽ οἱ φιλότιμοι πόνοι μικρὰ 
τῶν ἐπαχθῶν φροντίδων χαλασθέντες εἷς ἡδονὰς ἀνίε- 
σθαι. Πάνυ δή με ὑπὸ τὸν ὄρθρον 5j τῶν ἀχολάστων 
σου διηγημάτων αἰμύλη καὶ γλυχεῖα πειθὼ χατηύφρα- 
νεν, ὥστ᾽ ὀλίγου δεῖν Ἀριστείδης ἐνόμιζον εἶναι τοῖς 
Μιλησιαχοῖς λόγοις ὑπερχηλούμενος, ἄχθομαί τε νὴ 
τοὺς σοὺς ἔρωτας, οἷς πλατὺς εὑρέθης σχοπὸς, ὅτι πέ- 
παυσαι διηγούμεψος" καί σε πρὸς αὐτῆς ἀντιδολοῦμεν 
Ἀφροδίτης, εἰ περιττά με λέγειν ἔοικας, εἴ τις ἄρρην 
ἢ καὶ νὴ Δία θῆλυς ἐφεῖταί σοι πόθος, ἠρέμα τῇ μνήμῃ 
LUCIANUS. 1. 
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panem uti caperet , eoque se feliciorem , quae dederat , judi- 
care. Quin pueri fructus illi offerre, et appellare patrem. 


64. Seditione aliquando Athenis exorta, in concionem 
prodiit, ipsaque presentia sua silentium procuravit. At 
quum videret jam illos resipuisse, verbo nullo prolato ite- 
rum discessit. 

65. Quum vero intelligeret se non amplius prestare sibi 
opem posse, dixit ad praesentes preeconum illud in certami- 
num ludis carmen : 


Finit ludus , pulchram tribuens 
meritis laurum , tempusque vocat 
prohibetque moras : 


atque abstinens omnibus, vita discessit hilaris, et qualis 
semper his, qui illum vidissent, apparuit. 

66. Paullo ante mortem interrogante aliquo, De sepul- 
tura quid jubes? Nolite laborare, inquit, odor me scpeliet. 
Dicente autem illo : Quid? nonne turpe avibus canibusque 
cibum jacere talis virl corpus? Quin, ait, nihil absurdi hoc, 
8i moríuus etiam animalibus quibusdam futurus sim utilis. 


67. Verum Athenienses et publico illum funere magni- 
fico extulere, et luxerunt diu, et lapideam sedem, in qua 
acquiescere fessus solebat, adorabant , coronabantque ho- 
noris viro habendi causa, rati sacrum etiam esse, in quo 
sederat, lapidem. Ad funus quidem nemo fuit quin pro- 
cederet , philosophorum praesertim : hi quidem subeuntes 
feretro ad sepulcrum illum portarunt. 


Hsec pauca sane de multis commemoravi. Et est de his 
existimandi copia lectoribus, qualis ille vir fuerit. 


XXXVIII. 
* AMOBES. 


1. LYCINUS. Amatorio lusu, Theomneste sodalis, a mane 
inde implevisti mihi fatigatas ad perpetua seria aures ; mi- 
hique vehementer ejusmodi remissionem sitienti , opportuna 
admodum fluxit bilarium sermonum tuorum venustas.  In- 
firmior enim est animus , quam qui perpetuam contentionem 
ferre possit ; desiderantque ambitiosi labores , gravibus pa- 
rumper curis laxati, in voluptates remitti. Me sane hoc 
matutino petulantium sermonum tuorum loquacitas dulcis- 
que suada oblectavit, ut parum abesset quin Aristides 
mihi viderer, Milesiis sermonibus supra modum oblectatus : 
atque fero moleste, per tibi tuos amores juro, quibus la- 
tus adeo scopus inventus es, quod narrare desiisti : ac per 


- ipsam te Venerem obsecro (si forte vana me dicere putas) 
| sive masculus aliquis , sive femineus hercle tibf amor immis- 


sus est, ut placide illum niemoris&e ope huc evoces. Nam 
26 
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ἐχχαλέσασθαι. Καὶ γὰρ ἄλλως ἑορταστιχὴν ἄγομεν 
ἡμέραν Ἡράχλεια θύοντες οὐχ ἀγνοεῖς δὲ δή. που τὸν 
θεὸν ὡς ὀξὺς ἦν πρὸς Ἀφροδίτην * ἥδιστα οὖν δοχεῖ 
μοι τῶν λόγων τὰς θυσίας προσήσεσθαι. 

2. ΘΕΟΜΝΗΣΤΟΣ. Θᾶττον ἄν μοι, ὦ Λυχῖνε, θα- 
λάττης χύματα xat πυχνὰς ἀπ᾽ οὐρανοῦ νιφάδας ἀριθμή- 
σειας ἢ τοὺς ἐμοὺς "ἔρωτας. "Eyó γοῦν ἅπασαν αὐτῶν 
χενὴν ἀπολελεῖφθαι φαρέτραν νομίζω, x&v ἐπ᾽ ἄλλον 
τινὰ πτῆναι θελήσωσιν, ἄνοπλος αὐτῶν ἡ δεξιὰ γελα- 
σθήσεται' σχεδὸν γὰρ ἐχ τῆς ἀντίπαιδος ἡλιχίας εἰς τοὺς 
ἐφήδους χριθεὶς ἄλλαις ἀπ᾽ ἄλλων ἐπιθυμίαις βουχο- 
λοῦμαι᾽ διάδοχοι ἔρωτες ἀλλήλων xol πρὶν ἢ λῆξαι 
τοὺς προτέρους, ἄρχονται δεύτεροι, χάρηνα Λερναῖα 
τῆς παλιμφυοῦς “γὸρας πολυπλοχώτερα μηδ᾽ Ἰόλεων 
βοηθὸν ἔχειν δυνάμενα" πυρὶ γὰρ οὐ σόέννυται πῦρ. 
Οὕτω τις ὑγρὸς τοῖς ὄμμασιν ἐνοιχεῖ μύωψ, ὃς ἅπαν 
χάλλος εἰς αὑτὸν ἁρπάζων ἐπ᾽ οὐδενὶ χόρῳ παύεται" 
xal συνεχὲς ἀπορεῖν ἐπέρχεταί μοι, τίς οὗτος Ἀφρο- 
δίτης 6 χόλος" οὐ γὰρ Ἡλιάδης ἐγώ τις οὐδὲ Λημνιά- 
δων ἔρις οὐδὲ ᾿ἱππολύτειον ἀγροικίαν ὠφρυωμένος, ὡς 
ἐρεθίσαι τῆς θεοῦ τὴν ἄπαυστον ταύτην ὁρμήν. 

3. AYK. Πέπαυσο τῆς ἐπιπλάστου xol δυσχεροῦς 
ταύτης ὑποχρίσεως, Θεόμνηστε. "Ay On γὰρ, ὅτι τοὐύτῳτῷ 
βίῳ ἡ τύχη προσεχλήρωσέ σε, καὶ χαλεπὸν εἶναι νομί- 
ζεις, εἰ γυναιξὶν ὡραίαις χαὶ μετὰ παίδων τὸ χαλὸν 
ἀνθούντων ὁμιλεῖς; ἀλλά σοι χαὶ χαθαρσίων τάχα 
δεήσει πρὸς τὸ δυσχερὲς οὕτω νόσημα" δεινὸν γὰρ τὸ 
πάθος. Ἀλλ᾽ οὐχὶ τοῦτον τὸν πολὺν ἐχχέας λῆρον sü- 
δαίμονα σαυτὸν n νομιεῖς, ὅτι σοι 6 θεὸς οὐχ αὐχμη- 
ρὰν γεωργίαν ἐπέχλωσεν οὐδ᾽ ἐμπορικὰς ἄλας xal στρα- 
τιώτην ἐν ὅπλοις βίον, ἀλλὰ λιπαραὶ παλαῖστραι μέλουσί 
σοι xal φαιδρὰ μὲν ἐσθὴς μέχρι ποδῶν τὴν παρυφὴν χα- 
θειμένη, διαχριδὸν δ᾽ ἠσχημένης χόμης ἐπιμέλεια ; τῶν 
γε μὴν ἐρωτικῶν ἱμέρων xal αὐτὸ τὸ βασανίζον εὐ- 
φραίνει καὶ γλυχὺς ὀδοὺς 6 τοῦ πόθου δάχνει" πειράσας 
μὲν γὰρ ἐλπίζεις, τυχὼν δ᾽ ἀπολέλαυχας- ἴση δὲ ἡδονὴ 
τὸ παρεῖναι. χαὶ τὸ μέλλον. "Every γοῦν διηγου- 
μένου σου τὸν πολὺν, ὡς καὶ παρ᾽ Ἡσιόδῳ, κατάλογον 
ὧν ἀρχῆθεν ἠράσθης, ἱλαραὶ μὲν τῶν ὀμμάτων at βο- 
λαὶ ταχερῶς ἀνυγραίνοντο. τὴν φωνὴν δ᾽ ἴσην τῇ Λυ- 
χάμόου θυγατρὶ λεπτὸν ἀφηδύνων ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σχή- 
μᾶτος εὐθὺς δῆλος ἧς οὐχ ἐκείνων μόνων, ἀλλὰ xad τῆς 
ἐπ᾽ αὐτοῖς μνήμης ἐρῶν. Ἀλλ᾽ εἴ τί σοι τοῦ χατὰ τὴν 
Ἀφροδίτην περίπλου λείψανον ἀφεῖται, μηδὲν ἀποχρύψη, 
τῷ δὲ Ἣ ραχλεῖ τὴν θυσίαν ἐντελῇ παράσχου. 

4. ΘΕΟΝΝ. Βουφάγος μὲν 6 δαίμων, ὦ Λυκῖνε, 
xal ταῖς ἀχάπνοις, ὥς φασι, τῶν θυσιῶν ἥχιστα τερ- 
πόμενος. Ἐπεὶ δ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐτήσιον ἑορτὴν λόγῳ γε- 
ραίρομεν, αἵ μὲν ἐμαὶ διηγήσεις ἐξ ἑωθινοῦ παρατα- 
θεῖσαι χόρον ἔχουσιν, 4 δὲ σὴ Μοῦσα τῆς συνήθους 
μεθαρμοσαμένη σπουδῆς ἱλαρῶς τῷ θεῷ συνδιημερευ- 
σάτω, χαί μοι γενοῦ δικαστὴς ἴσος, ἐπεὶ μηδ᾽ εἰς ἕτερόν 
σε τοῦ πάθους ῥέποντα δρῶ, ποτέρους ἀμείνονας ἡγῇ, 
τοὺς φιλόπαιδας 3| τοὺς γυναίοις ἀσμενίζοντας ; ἐγὼ 
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i illorum dextra ridebitur. 


| cupiditatibus post alias delinior. 


Ἑ᾿ 


(1l , 308 - 401) 


alioquin festum agimus diem, sacrificantes Herculi : non 
autem ignoras, opinor, deum hunc, quam acer fuerit in 
Venerem : lubentissime igitur videtur mihi sermonum ta- 
lium victimas admissurus. 

Ι 2. THEOMNESTUS. Citius mihi, Lycine , fluctus maris 
! densosque nivis-floccos numeraveris, quam meos Amores. 
| Equidem omnem illorum inanem relictam pharetram arbi- 
. tror, et si involare in alium quenquam voluerint , inermis 
Nam ab eo fere inde tempore 
quo e puerili aetate ad pubertali proximos transii, ab aliis 
Succedunt sibi invicem 
amores, et ante adeo quam priores desinant , incipiunt al- 
teri, Lernzea capita , renascentis illius Hydrze capitibus ma- 
gis multiplicia , nec Iolaum adjutorem admittentia : neque 
cnim igni ignis exstinguitur. Vegelum adeo oculis meis 
astrum insidet , quod pulchritudinem omnem ad se rapiens 
satietate nulla quiescit. Ac ssepe in mentem mihi venit 
dubitare , quie sil tanta Veneris ira. Neque enim de Solis 
pregenie sum , neque Lemniarum offensionis reus, neque 
Hippolytea rusticitate superciliosus, ut irritaverim implica- 
bilem hanc dee iram. 

3. LYC. Desine fictam hanc et molestam simulationem, 
Tlieomneste.  Gravaris enim hanc te vitam a Fortuna sor- 
litum, ac durum esse pulas inter mulieres formosas et 
pueros pulchre florentes versari? Forte etiam piaculis tibi 
quibusdam opus erit ad difficilem adeo morbum : gravis 
enim sgrimonia. Quin tu effusis multis id genus nugis 
beatum te esse putato, quod non squalidam tibi agricultu- 
ram fato deus attribuit, neque mercatorum errores , milita- 
reinve in armis vilam : sed nitidze tibi paleestree curae sunt, ac 
laeta vestis ad pedes usque purpuram demittens ; comzeque 
cura in discrimen pexie. — Ceterum amatoriorum desiderio- 
rum ipsa etiam tormenta exhilarant , dulcisque dens cupi- 
ditatis mordet. Post experimenta enim speras ; frueris jam 
potitus : eequa voluptas est przsens ac futurum. — Nuper 
enim quum recitares longum , qualis est apud Hesiodum , 
catalogum amorum ab initio inde tuorum , hilares oculorum 
conjeclus molliter fluctuabant : vocem vero, qualis Lycambie 
filie fuit, blande suavilerqne extenuans, ipso illo babitu 
statim declarabas, te non ipsos modo, sed eorum quoque 
amare memoriam. Sed si quze tibi de illa Venerea circum- 
navigatione sunt reliquise repositze , ne quid occulta , verum 
perfectam Herculi victimam presta. 


4. THEOMN. Ille quidem deus, Lycine, solidos boves 
γογδῖ, et victimis sine fumo, ut aiunt, minime delectatur. 
Quandoquidem autem annuum illius diem festum sermone ho- 
noramus , mete narrationes a matutino inde extente satieta- 
tem habent : tua vero Musa & consueto studio ad aliud quasi 
cantus genus concinnata, hilariter cum deo hunc diem 
transigat : fiasque mihi equus arbiter, quum in neutrum te 
morbum proclivem videam, quos meliores putes, puero- 
rumne amatores, an eos qui ferantur in mulierculas? Ego 


(1. 403 - 405) 


μὲν γὰρ 6 πληγεὶς ἑκατέρῳ καθάπερ ἀχριδὴς τρυτάνη 
ταῖς ἐπ᾿ ἀμφότερα πλάστιγξιν ἰσορρόπως ταλαντεύομαι, 
σὺ δ᾽ ἐχτὸς ὧν ἀδεκάστῳ χριτῇ τῷ λογισμῷ τὸ βέλτιον 
αἱρήση. Πάντα δὴ περιελὼν ἀχχισμὸν, ὦ φιλότης, 
ἣν πεπίστευχέ σοι ψῆφον 4j περὶ τῶν ἐμῶν ἐρώτων 
κρίσις, ἤδη φέρε. 

5. AYK. Παιδιᾶς, ὦ Θεόμνηστε, xol γέλωτος 
ἡγῇ τὴν διήγησιν ; ἡ δ᾽ ἐπαγγέλλεταί τι xal σπουδαῖον. 
᾿Εγὼ γοῦν ἐξ ὑπογύου τῆς ἐπιχειρήσεως ἡψάμην, εἰ- 
δὼς ὅτι λίαν, ἀλλ’ οὐ παλαιᾶς, ἐξ ὅτου δυοῖν ἀνδροῖν 
ἀχηχοὼς περὶ τούτοιν συντόνως ἁμιλλωμένοιν ἔτι τὴν 
μνήμην ἔναυλον ἔχω. Διήρητο δ᾽ αὐτῶν ἅμα τοῖς λό- 
qot; τὰ πάθη οὐχ ὥσπερ σὺ xav εὐχολίαν ψυχῆς dü- 
πνος ὧν διττοὺς ἄρνυσαι μισθοὺς, 


τὸν μὲν βουχολέων, τὸν ἄργυφα μῆλα νομεύων, 

ἀλλ᾽ ὃ μὲν ὑπερφυῶς παιδικοῖς ἥδετο τὴν θήλειαν 
Ἀφροδίτην βάραθρον ἡγούμενος, ὁ δ᾽ ἁγνεύων ἔρωτος 
ἄρρενος ἐς γυναῖκας ἐπτόητος, Δυοῖν οὖν μαχομένοιν 
παθοῖν ἀγωνοθετήσας ἅμιλλαν οὐδ᾽ ἂν εἰπεῖν δυναίμην 
ὡς ὑπερηυφράνθην᾽ καί μοι τὰ τῶν λόγων ἴχνη ταῖς 
ἀχοαῖς ἐνεσφράγισται σχεδὸν ὡς ἀρτίως εἰρημένα, TIa- 
σαν οὖν ὑποτιμήσεως ἀφορμὴν ἐχποδὼν ἀποθέμενος ἃ 
παρ᾽ ἀμφοῖν ἤχουσα λεγόντοιν κατ᾽ ἀχριδὲς ἐπέξειμί σοι. 

ΘΕΟΝΝ. Καὶ μὴν ἔγωγε ἐπαναστὰς ἔνθεν ἀπαν- 


τιχρὺ χαθεδοῦμαί σου, 
δέγμενος Αἰακίδην ὁκότε λήξειδν ἀείδων. 
Σὺ δ᾽ ἡμῖν τὰ πάλαι χλέα ἐρωτιχῇς διαφορᾶς μελῳδίᾳ 


πέραινε. 
6. AYK. Ἐπ’ Ἰταλίαν μοι πλεῖν διανοουμένῳ τα- 
υναυτοῦν σχάφος ηὐτρέπιστο τούτων τῶν δικρότων, 
" μάλιστα χρῆσθαι Λιθυρνοὶ δοχοῦσιν ἔθνος Ἰονίῳ 
χόλπῳ παρῳχισμένον. Ὥς δ᾽ ἐνῆν, πάντας ἐπιχω- 
plouc θεοὺς προσχυνήσας xal Δία ξένιον ἵλεω συνεφά- 
ψασθαι τῆς ἀποδήμου στρατείας ἐπικαλεσάμενος ἀπ᾽ 
ἄστεος ὀρικῷ ζεύγει χατήειν ἐπὶ θάλατταν εἶτα τοὺς 
παραπέμποντάς με δεξιωσάμενος ---- ἠχολούθει δὲ παι- 
δείας λιπαρὴς ὄχλος, ot συνεχὲς ἡμῖν ἐντυγχάνοντες 
ἀνιαρῶς διεζεύγνυντο — τῆς πρύμνης ἐπιβὰς ἐγγὺς 
ἐμαυτὸν ἴδρυσα τοῦ xvOsovítou. Καὶ ῥοθίῳ τῷ τῶν 
ἔλατήρων μετὰ μιχρὸν ἀπὸ τῆς γῆς ἀναχθέντες, ἐπειδὴ 
μάλα καὶ κατόπιν ἡμᾶς ἐποίμαινον αὖραι, τὸν ἱστὸν 
ἐχ τῶν μεσοχοίλων ἄραντες χαρχησίῳ τὸ χέρας προσε- 
στείλαμεν' εἶτ᾽ ἀθρόας κατὰ τῶν χάλων τὰς ὀθόνας 
ἐχχέαντες ἠρέμα πιμπλαμένου τοῦ λίνου xav' οὐδὲν 
οἶμαι βέλους ἐλάττονι ῥοίζῳ διιπτάμεθα βαρὺ τοῦ χύ- 
ματος ὑποδρυχωμένου περὶ τὴν σχίζουσαν αὐτὸ 

πρῷραν. 
7. Ἀλλ᾽ ἅ γε μὴν ἐν τῷ μεταξὺ παράπλῳ σπουδῆς 
Ὁ παιδιᾶς ἐχόμενα συνηνέχθη, καιρὸς οὐ πάνυ μηχύ-- 
γειν. Ὥς δὲ τῆς Κιλικίας τὴν ἔφαλον ἀμείψαντες εἶχό- 
μεθα τοῦ Παμφυλίου χόλπου, Χελιδονέας ὑπερθέοντες 


οὖκ ἀμοχθὶ τοὺς εὐτυχεῖς τῆς παλαιᾶς Ἑλλάδος ὄρους, ' 
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enim utroque amore percussus, ut exacta trutina utrisque 
lancibus, momentis libror :&qualibus : tu vero, qui extra 
causam sis, incorrupto judice, ratiocimatione, quod me- 
lius est eliges. Omissis igitur deliciis omnibus, sodalis, 
quem tibicalcalum judicium meis de amoribus permisit , eum 
jam ferto. 

5. LYC. Ludine tu, Theomneste , et risus esse putas eam 
tractationem? at ea serium etiam quiddam pollicetur. 
Ego enim nuper manum operi admovi, ac scio, valde id 
quidem serium , sed minime Iudi , ex quo duo viros audivi 
de hisce rebus quanta potest contentione certantes , cujus 
memoria aures adhuc personare videntur. Divisi erant illo. 
rum cum sententiis etiam affectus, neque uti tu, prout 
animo commodum est, pervigil mercedem capis duplicem , 


Hanc armenta regens , pecora illam candida pascens : 


sed alter supra modum puerorum oblectabatur amuribus , 
barathrum judicans Venerem muliebrem; alter purus ab 
amore masculo, furebat in feminas. Quum igitur arbiter es- 
sem certaminis inter pugnantes duos affectus, dicere non 
possum quam incredibiliter sim delectatus. Atque ser- 
monum mihi illorum vestigia velut sigillo quodam im- 
pressa sunt auribus, quasi modo dicta essent. Quare de- 
posita statim ommi reprehensionis tuz occasione, quae 
ex utroque dicente audivi , accurate tibi enarrabo. 

THEOMN. At ego paullum hinc discedens e regione tibi 
considebo , 

A&acidi intentus , dum cesset fundere carmen. 


Tu vero jam nobis antiquam gloriam amatorize illius con- 
certationis modulate perage. 

6. LYC. Versus Italiam navigare mihi cogitanti navigium 
velox paratum erat, de biremium illo genere, quibus maxime 
uti perhibentur Liburni, ad Ioniam sinum gens habitans. 
Quantum vero licebat, patrios deos omnes quum adorassem, 
et Jove hospitali invocato, ut volens propitius peregrinam 
militiam una capessoret, mulis junctis ab urbe ad .mare 
descendi — Tum complexus eos qui me deduxerant (se- 
quebatur autem assidua eruditionis turba, qui perpetuo 
nobiscum versati cum molestia jam disjungebantur), et 
puppi conscensa , prope gubernatorem assedi. Atque remo- 
rum impelu brevi tempore de terra in altum evecti, quum 
valide etiatn ἃ tergo nos aure pastorum instar agerent, 
malum ex media navi ereximus et carchesio adduximus 
antennam : deinde collecta per rudentes vela quum effudis- 
semus , impleto sensim linteo, impeta , qui nihil, puto, telo 
concederet, per mare volavimus, fluctu graviter circa 
findentem ipsum proram rernugiente. 


7. Verum qus inter illum cursum vel seria vel ludicre 
acciderunt, ea non nimis producenda sunt. Quum vero ma- 
ritimam Ciliciee partem praetervecti Paniphylium sinum at- 
tiglssemus, superatis non sine labore Chelidoneis , felicibus 
illis antique Grecise terminis, ad singulas Lycie urbes 


ἑκάστη τῶν Λυχιαχῶν πόλεων ἐπεξενούμεθα μύθοις τὰ | devertimus,, sermonibus plerumque noe oblectantes ; nulle 
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πολλὰ χαίροντες" οὐδὲν γὰρ ἐν αὐταῖς σαφὲς εὐδαιμο- 
νίας ὁρᾶται λείψανον" ἄχρι τῆς Ἡλιάδος ἁψάμενοι Ῥό- 
δου τὸ συνεχὲς τοῦ μεταξὺ πλοῦ διαναπαῦσαι πρὸς ὀλί- 
yov ἐχρίναμεν. 

8. Οἱ μὲν οὖν ἐρέται τὸ σχάφος ἔξαλον ἐς γῆν ἀνα- 
σπάσαντες ἐγγὺς ἐσχήνωσαν, ἐγὼ δ᾽ ηὐτρεπισμένου μοι 
ξενῶνος ἀπαντιχρὺ τοῦ Διονυσίου χατὰ σχολὴν ἐδάδι- 
ζον ὑπερφυοῦς ἀπολαύσεως ἐμπιπλάμενος" ἔστι γὰρ ὄν- 
τως ἣ πόλις Ἡλίου πρέπον ἔχουσα τῷ θεῷ τὸ κάλλος. 
᾿Εχπεριιὼν δὲ τὰς ἐν τῷ Διονυσίῳ στοὰς ἑχάστην γρα- 
φὴν χατώπτευον ἅμα τῷ τέρποντι τῆς ὄψεως ἡρωϊκοὺς 
μύθους ἀνανεούμενος εὐθὺ γάρ μοι δύο ἣ χαὶ τρεῖς 
προσερρύησαν ὀλίγου διαφόρου πᾶσαν ἱστορίαν ἀφηγού- 
μενοι" τὰ δὲ πολλὰ καὶ αὐτὸς εἰκασίᾳ προὐλάμθανον. 

9. Ἤδη: δὲ τῆς θέας ἅλις ἔχοντι xal διανοουμένῳ 
μοι βαδίζειν οἴχαδε τὸ ἥδιστον ἐπὶ ξένης ἀπήντησέ μοι 
χέρδος, ἄνδρες ἐχ παλαιοῦ χρόνου συνήθεις, obe οὐδ᾽ 
αὐτὸς ἀγνοεῖν μοι δοχεῖς πολλάκις ἡμῖν ἰδὼν ἐπιφοι- 
τῶντας ἐνταῦθα, τὸν ἐκ Κορίνθου Χαριχλέα γεανίαν 
οὖχ ἄμορφον, ἔχοντά τι καὶ χομμωτιχῇς ἀσχήσεως ἅτε 
οἶμαι γυναίοις ἐνωραϊζόμενον' ἅμα δ᾽ αὐτῷ xal Καλ- 
λικρατίδαν τὸν "AUnvatov τὸν τρόπον &nAoixóv προη- 
γουμένως γὰρ πολιτικῶν λόγων προΐστατο xal ταυτησὶ 
τῆς ἀγοραίου ῥητορικῆς. Ἦν δὲ καὶ τῷ σώματι 
γυμναστιχὸς, οὐ δι᾽ ἄλλο τί μοι δοχεῖν τὰς παλαί- 
στρας ἀγαπῶν 1) διὰ τοὺς παιδικοὺς ἔρωτας" ὅλος γὰρ 
εἰς τοῦτο ἐπτόητο: τῷ δὲ πρὸς τὸ θῆλυ μίσει πολλὰ 
καὶ Προμηθεῖ κατηρᾶτο, Πόρρωθεν οὖν ἰδὼν ἑχάτε- 
ρός με γήθους καὶ χαρᾶς πλέοι κροσέδραμον' εἶθ᾽ ὁποῖα 
φιλεῖ, δεξιωσάμενοι πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν ἑχάτερος ἠξίουν 
με. Κἀγὼ φιλονειχοῦντας δρῶν περαιτέρω, Τὸ μὲν 
τήμερον, εἶπον, ὦ Καλλιχρατίδα καὶ Χαρίκλεις, ἄμφω 
χαλῶς ἔχον ἐστὶν ὑμᾶς παρ᾽ ἐμὲ φοιτᾶν, ἵνα μὴ πλείω 
τὴν ἔριν ἐγείρητε' ταῖς δὲ ἐφεξῆς ἡμέραις — τρεῖς γὰρ 
ἐνταῦθα ἢ τέτταρας διέγνωχα μένειν --- ἀμοιθαίως ἀν- 
θεστιάσετέ με, χλήρῳ διαχριθεὶς ὃ πρότερος. 

. 10. Δοκεῖ ταῦτα, Καἀχείνην μὲν τὴν ἡμέραν 
εἰστιάρχουν ἐγὼ, τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ Καλλιχρατίδας, εἶτα 
μετ᾽ αὐτὸν ὃ Χαριχλῆς. “Ἑώρων δὴ χαὶ παρὰ τὴν 
ἑστίασιν ἐναργῆ τῆς ἑχατέρου διαθέσεως τεχμήρια " ὃ 
μὲν γὰρ ᾿Αθηναῖος εὐμόρφοις παισὶν ἐξήσχητο, καὶ πᾶς 
οἰκέτης αὐτῷ σχεδὸν ἀγένειος ἦν μέχρι τοῦ πρῶτον 
ὑπογραφέντος αὐτοῖς χνοῦ παραμένοντες, ἐπειδὰν δὲ 
ἰούλοις αἱ παρειαὶ πυχασθῶσιν, οἰχονόμοι xal τῶν 
Ἀθήνησι χωρίων χηδεμόνες ἀπεστέλλοντο. Χαριχλεῖ γε 
μὴν πολὺς ὀρχηστρίδων καὶ μουσουργῶν χ ορὸς εἴπετοχαὶ 
πᾶν τὸ δωμάτιον ὡς ἐν Θεσμοφορίοις γυναιχῶν μεστὸν 
ἦν ἀνδρὸς οὐδ᾽ ἀχαρῇ παρόντος, εἰ μή τί που νήπιον ἢ 
Ὑέρων ὑπερῆλιξ ὀψοποιὸς ὀφθείη, τοῦ χρόνου ζηλοτυπίας 
ὁποψίαν οὐχ ἔχοντος. Ἦν μὲν οὖν, ὡς ἔφην, καὶ ταῦθ᾽ 
ἰχανὰ τῆς ἀμφοτέρων γνώμης δείγματα. Πολλάχις 
γε μὴν ἁψιμαχίαι τινὲς ἐπ᾽ ὀλίγον αὐτοῖς ἐχινήθησαν, 
obj, ὧς πέρας ἔχειν τι τὴν ζήτησιν. 'AXX ἐπεὶ χαιρὸς 
ἦν ἀνάγεσθαι, σύμπλους ἐθελήσαντας αὐτοὺς ἐπηγό- 
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enim evidentes in illis fortunarum spectantur reliquis ; do- 
net sacram Soli Rhodum attigimus, ubi perpetuam qus 
adhuc fuerat navigationem intermittere aliquantum decre- 
vimus. 

8. Remiges igitur subducto e mari in terram navigio, 
tentoria in proximo habuerunt : ego vero, quum hospitium 
mihi e regione zedis Bacchi paratum esset, otiose incede- 
bam, incredibili voluptate largiter fruens. Est enim vere 
Solis urbs, dignam deo pulchritudinem habens. Circumiens 
autem undique porticus templi, picturam unamquamque 
contemplabar, cum visus oblectatione heroicas simul in- 
Staurans fabulas : statim enim duo aut tres etjam ad me 
confluebant, qui parva metcedula omnem mihi historiam 
enarrarent ; pleraque autem et ipse conjectura preiecipiebam. 

9. Jam satialus eram spectaculo et domum ire cogita- 
bam, quum quod jucundissimum est in peregrina regione lu- 
crum mihi obtigit, viri a longo inde tempore familiares, quos 
nec tibi incoguitos esse arbitror, qui saepe hic ad me venti- 
tautes videris, Corinthium Chariclem minime jutenem de- 
formem, habentem aliquid illius exercitationis quz forme 
studet, ut qui mulierculis, puto, pulcher videri gestiat ; et 
una cum illo Callicratidam Atheniensem , moribus simpli- 


- cem : nam ducem veluti se atque antistitem civilium oratio- 


num et forensis illius dicendi facultatis praebebat. Seque- 
batur vero etiam corporis exercitationes , non aliam ob 
causam amans, ut mihi videbatur, palwestree, quam ob 
puerorum amores, quorum studio p.ane erat attonitus : 
odio aulem feminei aexus etiam Prometheo szpe maledice- 
bat. Uterque igitur e longinquo me quum conspexissent, 
gaudio et letitia pleni accurrunt : tum, ut assolet , complexi, 
ad se uterque venire 1ne postulant. Et ego ultra modum 
ambitiose petentes quum viderem, Hodie, inquam , Callicra- 
tida et Charicles, vos ambo ad me venire optimum fuerit , 
ne in majus tollatis hanc rixam ; proximis vero diebus (tres 
enim hic aut quattuor decrevi manere) vicissim mihi ccenam 
praebebitis, uter autem prior, sorte decernetur. 

10. Placentista. Itaque illo die convivator ego, postridie 
Callicratidas, et post ipsum Charicles. Animadverti autem 
etiam in convivio manifesta animi utriusque indicia. Nam 
Atheniensis formosis pueris erat instructus , e£ unusquisque 
servus illi prope imberbis, qui nempe, dum prima illos 
lanugo obumbraret , apud ipsum manerent; quum primum 
vero prima barba densarentur genz , dispensatores et villici 
agrorum in Attica dimitterentur. Verum Chariclem multus 
saltatricularum et musicarum chorus sequebatur, totaque 
domus, velut in Thesmophoriis , plena erat mulierum , viro 
plane nullo presente, nisi forte alicubi infans, aut vetalus 
coquus conspiceretur , illius nempe etatis , in quam zelotypa 
suspicio non caderet. Erant igitur ista quoque, uti dixi, satis 
aperta sentenlize utriusque specimina. Sape autem ad par- 
vum tempus velitationes quzdam inter illos commotze sunt, 
non tamen ut exitum haberet disputatio. Verum quum dis- 
cedendi tempus esset, navigationis illos socios, quod sic 
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ἐμοί. 
11. Καὶ δόξαν ἡμῖν Κνίδῳ προσορμίσαι κατὰ θέαν 
xal τὸ ᾿Αφροδίτης ἰδεῖν ποθήσαντες ἱερόν ---- ὑμνεῖται 
δὲ τούτου τὸ τῆς Πραξιτέλους εὐχερείας ὄντως ἐπαφρό- 
Bvrov — ἠρέμα τῇ γῇ προσηνέχθημεν αὐτῆς οἶμαι τῆς 
θεοῦ λιπαρᾷ γαλήνη πομποστολούσης τὸ σχάφος. 'l'oic 
μὲν οὖν ἄλλοις ἔμελον αἵ συνήθεις παρασχεναὶ, ἐγὼ 
δὲ τὸ ἐρωτικὸν ζεῦγος ἑκατέρωθεν ἐξαψάμενος χύχλῳ 
περιήειν τὴν Κνίδον οὐχ ἀγελαστὶ τῆς κεραμευτιχῇς 
ἀκολασίας μετέχων ὡς ἐν ᾿Αφροδίτης πόλει. Στοὰς δὲ 
Σωστράτου xal τἄλλα ὅσα τέρπειν ἡμᾶς ἐδύνατο, πρῶ- 
τον ἐχπεριελθόντες ἐπὶ τὸν νεὼν τῆς Ἀφροδίτης βαδί- 
ζομεν, νὼ μὲν, ἐγώ τε καὶ Χαριχλῇς, πάνυ προθύμως, 
Καλλικρατίδας δ᾽ ὡς ἐπὶ θέαν θήλειαν ἄχων, ἥδιον ἂν 
οἶμαι τῆς ᾿Αφροδίτης τῆς Κνιδίας τὸν ἐν Θεσπιαῖς dv- 
τικαταλλαξάμενος Ἔρωτα. 

12. Καί πως εὐθὺς ἡμῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ τεμένους 
Ἀφροδίσιοι προσέπνευσαν αὖραι' τὸ γὰρ αἴθριον οὐχ 
εἷς ἔδαφος ἄγονον μάλιστα λίθων πλαξὶ λείαις ἐστρω- 
μένον, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Ἀφροδίτης ἅπαν ἦν γόνιμον ἡμέρων 
καρπῶν, ἃ ταῖς χόμαις εὐθαλέσιν ἄχρι πόρρω βρύοντα 
τὸν πέριξ ἀέρα συνωρόφουν. Περιττόν γε μὴν ἢ πυ- 
χνόχαρπος ἐτεθήλει μυρρίνη παρὰ τὴν δέσποιναν αὐτῆς 
δαψιλὴς πεφυχυῖα τῶν τε λοιπῶν δένδρων ἕχαστον, 
ὅσα χάλλους μετείληχεν" οὐδ᾽ αὐτὰ γέροντος ἤδη χρόνου 
πολιὰ χαθαύαινεν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀχμῆς σφριγῶντα νέοις 
χλωσὶν ἦν ὥρια. Τούτοις δ᾽ ἀγεμέμιχτο xal τὰ xag- 
πῶν μὲν ἄλλως ἄγονα, τὴν δ᾽ εὐμορφίαν ἔχοντα καρπὸν, 
κυπαρίττων γε xal πλατανίστων αἰθέρια μήχη xol σὺν 
αὐταῖς αὐτόμολος Ἀφροδίτης fj τῆς θεοῦ πάλαι φυγὰς 
Δάφνη. Παντί γε μὴν δένδρῳ περιπλέγδην 6 φίλερως 
προσείρπυζε χιττός. Ἀμφιλαφεῖς ἄμπελοι πυχνοῖς 
κατήρτηντο βότρυσιν' τερπνοτέρα γὰρ Ἀφροδίτη μετὰ 
Διονύσου xal τὸ παρ᾽ ἀμφοῖν 799 σύγχρατον, εἰ δ᾽ ἀπο- 
ζευχθεῖεν ἀλλήλων, ἧττον εὐφραίνουσιν. "Hv δ᾽ ὑπὸ 
ταῖς ἄγαν παλινσχίοις ὕλαις ἱλαραὶ χλισίαι τοῖς dve- 
στιᾶσθαι θέλουσιν, εἰς ἃ τῶν μὲν ἀστικῶν σπανίως 
ἐπεφοίτων τινὲς, ἀθρόος δ᾽ 6 πολιτιχὸς ὄχλος ἐπανηγύ- 
ρίζεν ὄντως ἀφροδισιάζοντες. 

13. ᾿Επεὶ δ᾽ ἱκανῶς τοῖς φυτοῖς ἐτέρφθημεν, εἴσω 
τοῦ νεὼ παρήέιμεν. Ἡ μὲν οὖν θεὸς ἐν μέσῳ καθίδρυ- 
ται --- Παρίας δὲ λίθον δαίδαλμα κάλλιστον --- ὑπερή- 
φανον xot σεσηρότι γέλωτι μιχρὸν ὁπομειδιῶσα. Πᾶν 
δὲ τὸ χάλλος αὐτῆς ἀκάλυπτον οὐδεμιᾶς ἐσθῆτος ἀμ.- 
πεχούσης γεγύμνωται, πλὴν ὅσα τῇ ἑτέρᾳ χειρὶ τὴν 
αἰδῶ λεληθότως ἐπιχρύπτειν. Τοσοῦτό γε μὴν ἢ δη- 
μιουργὸς ἴσχυσε τέχνη, ὥστε τὴν ἀντίτυπον οὕτω xal 
χαρτερὰν τοῦ λίθου φύσιν ἑχάστοις μέλεσιν ἐπιπρέπειν. 
Ὁ γοῦν Χαριχλῆς ἐμμανές τι xal παράφορον ἀναδοή- 
σας, Εὐτυχέστατος, εἶπε, θεῶν ὃ διὰ ταύτην δεθεὶς 
Ἄρης, καὶ ἅμα προσδραμὼν λιπαρέσι τοῖς χείλεσιν 
ἐφ᾽ ὅσον ἦν δυνατὸν ἐκτείνων τὸν αὐχένα κατεφίλει 
σιγῇ δ᾽ ἐφεστὼς 6 Καλλικρατίδας κατὰ νοῦν ἀπεθαύ-- 
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proficisci in Italiam. 

11. Et quum placuisset ad Cnidum appellere spectaculi 
causa, et templum Veneris videre cuperemus ( celebratur 
autem in illo Praxitelez artis opus revera venustum ), 
paullatim ad terram delati sumus, ipsa, pulo, dea splen. 
dida serenitate navigium nostrum deducente. Reliquis inu 
apparatu consueto occupatis, ego amatorium illud par utrim- 
que suspensum ducens brachiis, in orbem Cnidum circn- 
ibam, non sine risu figulin; lascivite , tanquam in Vene- 
ris urbe, particeps. Quum autem Sostrati porticus, et 
qua oblectare nos poterant reliqua, primum obiissemus , 
ad Veneris templum progredimur, nos quidem , ego inquam 
et Charicles , lubentissimo animo ; Callicratidas autem, tan- 
quam δὰ muliebre spectaculum, invitus ; qui jucundius, 
puto, pro Cnidia Venere eum qui Thespiis est Cupidinem 
permutaturus fuerat, 

12. Et ab ipso statim consepto Veneres velut aurze nobis 
aspirabant. Subdivalis enim area non in sterile solum po- 
litis lapidum tabulis strata; sed tanquam in Veneris sacro 
totum erat mansuetorum fructuum fertile, quum arboies 
viridantibus comis in longinquum usque exuberantes, 
circuinjectunr aerem quasi tecto concluderent. Preeter ce- 
teras vero illa denso fructu myrtus suam apud heram vi- 
gebat, uberrime enata, reliquarumque arborum unaquaeque 
quotquot pulchritudinem sortitze sunt. Neque illas longze 
cielatis canities reddiderat marcidas , sed sub ipso maturita- 
tis fastigio novis luxuriantes ramis tempestivae erant. His 
immixtee erant steriles alioquin, sed pulchritudinem pro 
fructu babentes , capreesorum platanorumque proceritates 
aeria , et cum illis transfuga jam Veneris, olim fugitiva ejus 
dem, Daphne (laurus). Verum ad unamquamque arborem 
ambitiose amatoria illa hedera adrepserat. Densis vitibus 
crebre pendebant uve : jucundior quippe cum Baccho Ve- 
nus, miscerique 86, quod utrimque suave est, patitur ; at 
sejuncti a se invicem minus oblectant. .Erant, qua densior 
umbrosiorque silva, hilares coenationes iis institute, qui 
convivia ibi agitare vellent, in quas urbanorum hominum 
raro quidam ventitabant ; frequens autem popularium turba 
festos ibi dies, re quidem vera Veneri operantes, obibant. 

13. His plantis satia oblectati, intus in. ipsum templum 
ingressi sumus. Dea igitur in medio collocata est, e Pario 
marmore, pulcherrímum artificium, superbum aique ad 
derisum diducto ore renidens. Omnis autem illius pulchri- 
tudo nibil tecta , vestitu nullo circumposito, nudata est , nisi 
quod altera manu pubem furtim occultat. Tantum quidem 
ars statuaria hic valuit, ut dura adeo et rigida lapidis na- 
tura membris omnibus decora videatur. Charicles igitur, 
quasi füribundum quiddam alienata mente exclamans, Bea- 
tissimus, inquit, deorum vinctus propter hanc Mars! et 
occurrens simul appressis labiis, propensa quantum poterat 
cervice, illam deosculatur. At silentio astans Callicra 
tidas intra animum admirabatur. Est autem utrinque 
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μαζεν. Ἔστι δ᾽ ἀμφίθυρος 6 νεὼς τοῖς θέλουσι καὶ 


χατὰ νώτου τὴν θεὸν ἰδεῖν ἀκριδῶς, ἵνα μηδὲν αὐτῆς 
ἀθαύμαστον ἧ. Δι εὐμαρείας οὖν ἐστὶ τῇ ἑτέρᾳ πύλῃ 
παρελθοῦσι τὴν ὄπισθεν εὐμορφίαν διαθρῆσαι. 

14. Δόξαν οὖν ὅλην τὴν θεὸν ἰδεῖν, εἰς τὸ κατόπιν 
«οὔ σηκοῦ περιήλθομεν. Εἶτ᾽ ἀνοιγείσης τῆς θύρας 
ὁπὸ τοῦ χλειδοφύλαχος ἐμπεπιστευμένου γυναίου θάμ- 
όος αἰφνίδιον ἡμᾶς εἶχε τοῦ χάλλους. Ὃ γοῦν ᾿Αθηναῖος 
ἡσυχῇ πρὸ μιχροῦ βλέπων ἐπεὶ τὰ παιδικὰ μέρη τῆς 
θεοῦ χατώπτευσεν, ἀθρόως πολὺ τοῦ Χαριχλέους ἐμμα- 
νέστερον ἀνεθόησεν, Ἡράχλεις, ὅση μὲν τῶν μετα- 
φρένων εὐρυθμία, πῶς δ᾽ ἀμφιλαφεῖς αἱ λαγόνες ; 
ἀγκάλισμα χειροπληθές" ὡς δ᾽ εὐπερίγραφοι τῶν γλου- 
τῶν ad σάρχες ἐπικυρτοῦνται μήτ᾽ ἄγαν ἐλλιπεῖς αὐτοῖς 
δατέοις προσεσταλμέναι μήτε εἰς ὑπέρογχον ἐχχεχυ- 
μέναι πιότητα. Τῶν δὲ τοῖς ἰσχίοις ἐνεσφραγισμένων 
ἐξ ἑχατέρων τύπων οὐχ ἂν εἴποι τις ὡς ἡδὺς 6 γέλως" 
μηροῦ vs xal χνήμης ἐπ᾽ εὐθὺ τεταμένης ἄχρι ποδὸς 
ἠκριδωμένοι ῥυθμοί. Τοιοῦτος ἄρα Γανυμήδης ἐν 
οὐρανῷ Ad τὸ νέκταρ ἥδιον ἐγχεῖ’ παρὰ μὲν γὰρ “Ηδης 
oüx ἂν ἐγὼ διαχονουμένης ποτὸν ἐδεξάμην. ᾿Ενθεα- 
στιχῶς ταῦτα τοῦ Καλλιχρατίδου βοῶντος ὃ Χαριχλῆς 
ὑπὸ τοῦ σφόδρα θάμθους ὀλίγου δεῖν ἐπεπήγει τακερόν 
τι χαὶ ῥέον ἐν τοῖς ὄμμασι πάθος ἀνυγραίνων. 

15. Ἐπεὶ δὲ τοῦ θαυμάζειν ὁ κόρος ἡμᾶς ἀπήλλα- 
ξεν, ἐπὶ θατέρου μηροῦ σπίλον εἴδομεν ὥσπερ ἐν ἐσθῆτι 
χηλῖδα’ ἤλεγχε δ᾽ αὐτοῦ τὴν ἀμορφίαν ἢ περὶ τἄλλα 
τῆς λίθου λαμπρότης. ᾿Εγὼ μὲν οὖν πιθανῇ τἀληθὲς 
εἰχασίᾳ τοπάζων φύσιν ᾧμην τοῦ λίθου τὸ βλεπόμενον 
εἶναι πάθος γὰρ οὐδὲ τούτων ἔστιν ἔξω, πολλὰ δὲ τοῖς 
xat ἄχρον εἰναι δυναμένοις καλοῖς ἣ τύχη παρεμποδί- 
ζει. Μῶλαιναν οὖν ἐσπιλῶσθαι φυσικήν τινα χηλῖδα 
νομίζων xal χατὰ τοῦτο τοῦ Πραξιτέλους ἐθαύμαζον, 
ὅτι τοῦ λίθου τὸ δύσμορφον ἐν τοῖς ἧττον ἐλέγχεσθαι 
δυναμένοις μέρεσιν ἀπέχρυψε. ἫἪ δὲ παρεστῶσα 
πλησίον ἡμῶν ζάχορος ἀπίστου λόγου χαινὴν παρέδωχεν 
ἱστορίαν’ ἔφη γὰρ οὐχ ἀσήμου γένους νεανίαν ---- ἣ 
δὲ πρᾶξις ἀνώνυμον αὐτὸν ἐσίγησε ---- πολλάχις ἐπιφου- 
τῶντα τῷ τεμένει σὺν δειλαίῳ δαίμονι ἐρασθῆναι τῆς 
θεοῦ καὶ πανήμερον αὐτὸν ἐνδιατρίδοντα τῷ ναῷ xav 
ἀρχὰς ἔχειν δεισιδαίμονος ἁγιστείας δόκησιν" ἔχ τε 
γὰρ τῆς ἑωθινῆς χοίτης πολὺ προλαμδάνων τὸν ὄρθρον 
ἐπεφοίτα xal μετὰ δύσιν ἄχων ἐδάδιζεν οἴχαδε τήν θ᾽ 
ὅχην ἡμέραν ἀπαντιχρὺ τῆς θεοῦ χαθεζόμενος ὀρθὰς 
ἐπ᾽ αὐτὴν διηνεχῶς τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς ἀπήρειδεν. 
Ἄσημοι δ᾽ αὐτῷ ψιθυρισμοὶ xol χλεπτομένης λαλιᾶς 
ἐρωτικαὶ διεπεραίνοντο μέμψεις. 

16. ᾿Επειδὴ δὲ xa μιχρὰ τοῦ πάθους ἑαυτὸν ἀποδου- 
χολῆσαι θελήσειε, προσειπὼν, τῇ δὲ τραπέζη τέτταρας 


ἀστραγάλους Λιδυχῇς δορχὸς ἀπαριθμήσας διεπέττευε ! 


τὴν ἐλπίδα, καὶ βαλὼν μὲν ἐπίσχοπα, μάλιστα δ᾽ εἴ 
ποτε τὴν θεὸν αὐτὴν εὐδολήσειε, μηδενὸς ἀστραγάλου 
πεσόντος ἴσῳ σχήματι, προσεχύνει τῆς ἐπιθυμίας 
τεύξεσθαι νομίζων εἰ δ᾽, ὁποῖα φιλεῖ, φαύλως χατὰ 
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aperta illa sedes , si qui volunt etiam a tergo accurate con- 
templari deam, ut nulla ejus pars admirationi non expo- 
natur. Facjle ergo est per alteram januam accedentibus 
eam etíam, quz ἃ tergo est, pulchritudinem perspicere. 

14. Quum ergo placuisset totam videre deam , ad posti- 
cum templi transivimus. Tum aperta janua per mulier- 
culam, cui clavium credita custodia erat , subitus nos stupor 
ad tantam pulchritudinem corripuit. Atbeniensis igitur, 
qui otiose paullo ante spectasset, ut pueriles dese partes 
conspexit, repente furiosius eliam quam Charicles excla- 
mavit : Hercules! quanta dorsi concinnitas, quam plena 
utrimque latera, amplexus implens manus! quam ve- 
nuste circumscripte clunium carnes sinuantur , neque de- 
ficientes nimium et ipsis astrictee ossibus, neque in ni- 
mie molis pinguedinem effuse! — Lacunarum autem, coxis 
ipsis utrimque impressarum , nemo dixerit quam suavis sit 
risus , femorisque et tibize recta linea ad pedem usque pro- 
tense quam exacta proportio. Talis igitar Ganymedes in 
celo Jovi nectar ob id ipsum suavius infundit : nam ab 
Hebe equidem ministrante potum non accepissem.  Fana- 
tico more ista clamante Callicratida, prae nimio stupore Cha- 
ricles tantum non diriguerat, molli quadam tabe se diflluere 
natantibus oculis confessus. 


15. Quum vero ipsa satietas videndi admirationem abster- 
sisset, labem in altero femore vidimus, ut in veste macu- 
lam, cujus deformitatem reliquus saxi candor argueret. 
Atque ego quidem probabili conjectura verum colligens, 
lapidis ingenium esse, quod videbamus, putabam. Neque 
enim hac talia quoque morbi et vitii omnis expertia sunt, 
multumque his, que summo gradu pulchra esse poterant, 
fortuna obstat. Nigrum ergo naturalem quendam nz:vum 
aspersum ratus, in hoc etiam admirabar Praxitelem, qui 
deforme illud in lapide iis in partibus, quee minus depre- 
hendi possent, abscondisset. Verum astans prope nos 
seditima incredibilem dictu novamque nobis historiam tradi- 
dit. Narrabat enim, genere non ignobili juvenem ( nomen 
ejus ut reticeretur, ipsa fecit actio) , qui ssepe in templum 
hoc ventitaret, in amorem dex malis auspiciis incidisse, 
qui quum totos dies in templo transigeret, initio superstitiosse 
venerationis opinionem sustinuisse : ex ipso enim cubili 
mane , occupata multum aurora, ventitabat , et postoccasum 
denique invitus domum redibat, totumque diem ex adverso 
dete residens, rectos in eam perpetuo oculorum conjectus 
defigebat. Obscuri autem susurri et furtivi sermonis ama- 
toris querele ab ipso peragebantur. 


16. Si quando vero fallere parumper amorem suum vel- 
let, allocutus ante deam, atque quatuor talis de dama 
Africana in mensam numeratis , jactu spem suam experie- 
batur : et si ex sententia Jactasset, maxime si quando ipsam 
deam (Venerem) jecisset, nullo talo eadem facie cadente, 
adorabat, sus se cupiditatis compotem futurum putans ; 
sin, ut fleri solet, male jactasset in mensa, talique sinistro 
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τῆς τραπέζης ῥίψειεν, οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸ δυσφημότερον ἀνα- 
σταῖεν, ὅλῃ Κνίδῳ καταρώμενος ὡς ἐπ᾽ ἀνηκέστῳ συμ.- 
φορᾷ χατήφει xal δι’ ὀλίγου συναρπάσας ἑτέρῳ βόλῳ 
τὴν πρὶν ἀστοχίαν ἐθεράπευεν. ᾿Ηδη δὲ πλέον αὐτῷ 
τοῦ πάθους ἐρεθιζομένου τοῖχος ἅπας ἐχαράσσετο xal 
πᾶς μαλαχοῦ δένδρου φλοιὸς Ἀφροδίτην χαλὴν ἐκήρυσ- 
ctv ἐτιμᾶτο δ᾽ ἐξ ἴσου Ad. Πραξιτέλης καὶ πᾶν ὅ τι 
χειμήλιον εὐπρεπὲς οἴχοι φυλάττοιτο, τοῦτ᾽ ἦν ἀνάθημα 
τῆς θεοῦ. Πέρας at σφοδραὶ τῶν ἐν αὐτῷ πόθων ἐπιτάσεις 
ἀπενοήθησαν, εὑρέθη δὲ τόλμα τῆς ἐπιθυμίας μαστροπός: 
ἤδη γὰρ ἐπὶ δύσιν ἡλίου χλίνοντος ἠρέμα λαθὼν τοὺς 
παρόντας ὄπισθε τῆς θύρας παρεισερρύη xal στὰς ἀφα-- 
νὴς ἐνδοτάτω σχεδὸν οὐδ᾽ ἀναπνέων ἠτρέμει, συνήθως 
δὲ τῶν ζαχόρων ἔξωθεν τὴν θύραν ἐφελχυσαμένων ἔνδον 
ὃ χαινὸς Ἀγχίσης καθεῖρχτο. Καὶ τί γὰρ ἀρρήτου νυ- 
χτὸς ἐγὼ τόλμαν ἢ ἄλλος ἐπ᾿ ἀχριδὲς ὁμῖν διηγοῦμαι; 
τῶν ἐρωτιχῶν περιπλοχῶν ἴχνη ταῦτα μεθ᾽ ἡμέραν 
ὥφθη xal τὸν σπίλον εἶχεν fj θεὸς ὧν ἔπαθεν ἔλεγχον. 
Αὐτόν γε μὴν τὸν νεανίαν, ὡς 6 δημώδης ἱστορεῖ λόγος. 
ἢ κατὰ πετρῶν φασιν ἢ χατὰ πελαγίου χύματος ive- 
θέντα παντελῶς ἀφανῆ γενέσθαι. 

17. Ταῦτα τῆς ζαχόρου διηγουμένης μεταξὺ τοῦ 
λόγου διαδοήσας εἶπεν 6 Χαριχλῇς, Οὐχοῦν τὸ θῆλν, 
χἂν λίθινον ἦ, φιλεῖται. Τί δ᾽, εἴ τις ἔμψυχον εἶδε 
«οιοῦτο χάλλος : ἄρ᾽ οὐχ ἂν fj μία νὺξ τῶν τοῦ Διὸς 
σχήπτρων ἐτιμᾶτο; Μειδιάσας δὲ ὁ Καλλιχρατίδας, 
Οὐδέπω, φησὶν, ἴσμεν, ὦ Χαρίχλεις, εἰ πολλῶν ἀχου- 
σόμεθα τοιούτων διηγημάτων, ὅταν ἐν Θεσπιαῖς γενώ- 
μεθα. Καὶ νῦν δὲ τῆς ὑπὸ σοῦ ζηλουμένης ᾿Αφροδίτης 
ἐναργές ἐστι τοῦτο δεῖγμα. Πῶς; ἐρομένου τοῦ Xa- 
ριχλέους, ἄγαν πιθανῶς μοι ἔδοξε λέγειν ὃ Καλλιχρα- 
τίδας ἔφη γὰρ ὡς ὁ ἐρασθεὶς νεανίας παννύχου σχολῆς 
λαύόμενος, ὥσθ᾽ ὅλην τοῦ πάθους ἔχειν ἐξουσίαν χορεσθῇ- 
ναι, παιδικῶς τῷ λίθῳ προσωμίλησε βουληθεὶς οἰδ᾽ ὅτι 
μηδ᾽ ἐν τῷ θήλει πρόσθεν εἶναι τὸ θῆλυς Πολλῶν οὖν 
ἀχρίτων ἀφυλαχτουμένων λόγων τὸν συμμιγῆ χαταπαύ- 
σας ἐγὼ θόρυδον, Ἄνδρες, εἶπον, ἑταῖροι, τῆς κατὰ 
κόσμον ἔχεσθε ζητήσεως, ὡς εὐπρεπής ἐστι νόμος 
παιδείας. ᾿Ἀπαλλαγέντες οὖν τῆς ἀτάχτου xal πέρας 
οὐδὲν ἐχούσης φιλονεικίας ἐν μέρει ὁπὲρ τῆς αὐτὸς 
ἑαυτοῦ δόξης ἑχάτερος ἀποτείνασθε " xol γὰρ οὐδέπω 
καιρὸς ἐπὶ ναῦν ἀπιέναι' τῇ δὲ σχολῇ χαταχρηστέον 
εἰς ἱλαρίαν xol μετὰ τέρψεως ὥφελῆσαι δυναμένην 
σπουδήν. Ὑπεχστάντες οὖν τοῦ νεώ --- πολὺς γὰρ 
6 xax! εὐσέθειαν ἐπιφοιτῶν ὄχλος — εἰς ἕν τι τῶν συμ- 
ποσίων ἀποχλίνωμεν, ὅπως δι᾿ ἠρεμίας ἀχούειν τε xal 
λέγειν ἅττ᾽ ἂν ἦ βουλομένοις ἐξῇ. Μέμνησθε δὲ ὡς ὃ 
τήμερον ἡττηθεὶς οὐχέτ᾽ αὖθις ἡμῖν περὶ τῶν ἴσων 
διοχλήσει. 

18. Καλῶς ἔδοξα ταῦτα λέγειν καὶ συγχαταινεσάν- 
τῶν ἐξήειμεν, ἐγὼ μὲν ἡδόμενος οὐδεμιᾶς με πιεζούσης 
φροντίδος, οἱ δ᾽ ἐπὶ συννοίας μεγάλην ἐν ἑαυτοῖς σχέψιν 
ἄνω καὶ χάτω χυχλοῦντες ὡς περὶ τῆς προπομπίας 
ἀγωνιούμενοι Πλαταιᾶσιν. ᾿Επεὶ δ᾽ ἥκομεν εἴς τι 
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omine starent, toti maledicens Cnido, tanquam in immedica- 
bili calamitate, tristitia deprimebatur; interjecto tamen 
parvo tempore correptis denuo talis, novo jactu priorem 
infelicitatem emendabat. Jam vero magis irritato morbo, pa- 
ries insculpi omnis, unusquisque arbuscul: mollis cortex 
pulchram Venerem predicare, s&quo ac Jupiter in honore 
esse Praxiteles ; si quid domi pretiosum et decens repositum 
custodiret, donarium offerri dee. Tandem vehemens desi- 
deriorum illius contentio excedit in amentiam ; ac praesto 
est , quee eupiditati lenocinetur, audacia. Jam enim ad occa- 
sum inclinato sole , sensim , clam preesentibus , post januam 
correpsit, et stans occultus in penitissimo angulo, vix re- 
spirans se continuit. JEditimis autem pro more extrorsum 
&d se januam trahentibus, intus Anchises novus includi- 
tur. Et, quid enim infandee noctis facinus aut ego aut 
alius accurate vobis enarret? amplexationum amatoriarum 
vestigia istzec interdiu conspecta sunt, et maculam babet 
dea eorum 4:5 passa est indicium. Ipsum quidem adole- 
scentem , ut popularis fert sermo, aut per petras, aiunt, 
aut in pelagios fluctus priecipitem , omnino e conspectu ho- 
minum abiisse. 

17. Hiec narrante seditima , clamore sermonem illius in- 
terpellans Charicles , Ergo , ait, femina, si vel e lapide sit , 
amatur ! Quid vero, si quis animatam ejusmodi pulchritudi- 
nem videat? nonne una illius nox Jovis sceptris sestimetur ? 
Subridens autem Callicratidas , Nondum, inquit , Charicles, 
novimus, an multas id genus narrationes audituri simus , 
quum erimus Thespiis. Et nunc jam ejus, quam tu tanto 
opere admiraris, Veneris manifestum est hoc documentum. 
Qui istuc? interrogante Cbaricle , probabili admodum ser- 
mone uti mihi vísus est Calliceratidas , quum diceret , ama- 
torem illum juvenem , totius noctis otiocam usuram nactum, 
adeo ut integram exsatiandze cupiditatis facaltatem haberet , 
puerilem in modum saxo se applicuisse , qui vellet scilicet 
ne feminam quidem anteriori parte esse feminam. Multis 
igitur indiscretis sermonibus elatratis, quum promiscunm 
ego tumultum sedassem , Viri , inquam , sodales , modestum 
servate disputandi ordinem , ut venusta lex est eruditionis. 
Relicta ergo perturbata illa et exitum habente nullum rixa , 
per vices pro sua uterque sententia contendite. Etenim 
tempus nondum adest eundi ad navim; otio autem abuten- 
dum ad hilaritatem et ad ejusmodi, quod cum delecta- 
tione prodesse etiam queat, studium. — Egressi itaque tem- 
plo (quando quidem multa turba religionis-causa affluebat) , 
in ceenationum unam devertamus , ut otiose audire et dice- 
re, quecumque libuerit, liceat. Mementole autem , qui 
hodie victus fuerit, eum non amplius de iisdem rebus mo- 
lestum nobis futurum. 


18. Recte ista dicere visus sum, et comprobantibus illis, 
egressi sumus , lzetus ego , quem cura nulla angeret : at isli 
cogitabundi , qui magnam intra se commentationem sursum 
deorsum volverent, quasi de pompe ducatu Platieis decer- 
taturi. Quum autem delati essemus ad tecta undique οἱ 
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συνηρεφὲς καὶ παλίνσχιον ὥρᾳ θέρους ἀναπαυστήριον, 
Ἡδὺς, εἰπὼν, ὁ τόπος, ἐγὼ, καὶ γὰρ οἱ χατὰ χορυφὴν 
λιγυρὸν ὑπηχοῦσι τέττιγες, ἐν μέσῳ πάνυ δικαστιχῶς 
καθεζόμην αὐτὴν ἐπὶ ταῖς ὀφρύσι τὴν Ἡλιαίαν ἔχων. 
Ϊροθεὶς δ᾽ ἀμφοτέροις κλῆρον ὑπὲρ τοῦ τίνα χρὴ πρῶ- 
τον εἰπεῖν, ἐπειδὴ Χαρικλῆς ἐλελόγχει πρότερον, εὐθὺς 
ἐνάρχεσθαι τοῦ λόγου διεχελευσάμην. 

19. Ὁ δὲ τῇ δεξιᾷ τὸ πρόσωπον ἀνατρίψας ἡσυχῇ 
καὶ μιχρὸν ἐπισχὼν ἄρχεται τῇδέ πη, Σὲ, δέσποινα, 
τῶν ὑπὲρ σοῦ λόγων, Ἀφροδίτη, σὲ βοηθὸν ai ἐμαὶ 
δεήσεις καλοῦσιν * ἅπαντι μὲν γὰρ ἔργῳ κἂν βραχὺ τῆς 
ἰδίας πειθοῦς ἐπιστάξης, τελειότατόν ἐστιν, οἱ δ᾽ ἐρω- 
τικοὶ λόγοι περιττῶς σοῦ δέονται" σὺ γὰρ αὐτῶν γνη- 
σιωτάτη μήτηρ. Ἴθι δὴ γυναιξὶ συνήγορος $ θήλεια, 
χάρισαι δὲ xai τοῖς ἀνδράσι μένειν ἄρρεσιν, ὡς ἐγεν- 
γήθησαν. Εγωγ᾽ οὖν εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τοῦ λόγου τὴν 
προμήτορα καὶ πάσης γενέσεως πρωτόρριζον ὧν ἀξιῶ 
μάρτυρα ἐπικαλοῦμαι, λέγω δὲ τὴν ἱερὰν τῶν ὅλων 
φύσιν, ἣ τὰ πρῶτα πηξαμένη στοιχεῖα τοῦ χόσμου 
γῆν ἀέρα πῦρ ὕδωρ τῇ πρὸς ἄλληλα τούτων ἐπιχράσει 
πᾶν ἐζωογόνησεν ἔμψυχον. ᾿Ἐπισταμένη δ᾽ ὅτι θνητῆς 
ἐσμὲν ὕλης δημιούργημα καὶ βραχὺς χρόνος ὃ τοῦ ζὴν 
ἑχάστῳ χαθείμαρται, τὴν ἑτέρου φθορὰν ἄλλου γένεσιν 
ἐμηχανήσατο xal τῷ θνήσχοντι τὸ τιχτόμενον ἀντεμέ- 
τρησεν, ἵνα ταῖς παρ᾽ ἀλλήλων διαδοχαῖς εἰς τὸν ἀεὶ 
χρόνον ζῶμεν. Ἐπεὶ δ᾽ ἦν ἄπορον ἐξ ἑνός τι γεννᾶ-- 
σθαι, διπλῆν ἐν ἑχάστῳ φύσιν ἐμηχανήσατο“ τοῖς μὲν 
γὰρ ἄρρεσιν ἰδίας χαταδολὰς σπερμάτων χαρισαμένη, 
τὸ θῆλυ δ᾽ ὥσπερ γονῆς τι δοχεῖον ἀποφήνασα, χοινὸν 
ἀμφοτέρῳ γένει πόθον ἐγκερασαμένη συνέζευξεν ἀλλή- 
λοις, θεσμὸν ἀνάγχης ὅσιον χαταγράψασα μένειν ἐπὶ 
τῆς οἰχείας φύσεως ἑχάτερον, xal μήτε τὸ θῆλυ παρὰ 
φύσιν ἀρρενοῦσθαι μήτε τἄρρεν ἀπρεπῶς μαλαχίζεσθαι. 
Διὰ τοῦθ᾽ αἵ σὺν γυναιξὶν ἀνδρῶν ὁμιλίαι μέχρι δεῦρο 
τὸν ἀνθρώπινον βίον ἀθανάτοις διαδοχαῖς φυλάττουσιν" 
οὐδεὶς δ᾽ ἀνὴρ ἀπ᾽ ἀνδρὸς αὐχεῖ γενέσθαι. Δυοῖν δ᾽ 
ὀνομάτοιν σεδασμίοιν πᾶσαι τιμαὶ μένουσιν ἐξ ἴσου 
πατρὶ μητέρα προσχυνούντων. 

20. Κατ᾽ ἀρχὰς μὲν οὖν ἔθ᾽ ἡρωϊκὰ φρονῶν ὁ βίος 
xal τὴν γείτονα θεῶν σέδων ἀρετὴν οἷς ἐνομοθέτησεν 
ἣ φύσις ἐπειθάρχει, καὶ καθ᾽ ἡλικίας μέτρα γυναιξὶ ζευ- 
γνύμενοι γενναίων πατέρες ἐγίγνοντο τέχνων᾽ χατὰ μι- 
χρὸν δ᾽ 6 χρόνος ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ μεγέθους ἐς τὰ τῆς 
ἡδονῆς καταδαίνων βάραθρα ξένας δδοὺς καὶ παρηλλα- 
μένας ἀπολαύσεων ἔτεμνεν. Εἶθ᾽ ἡ πάντα τολμῶσα 
τρυφὴ τὴν φύσιν αὐτὴν παρενόμησε᾽" xal τίς ἄρα πρῶ- 
τος ὀφθαλμοῖς τὸ ἄρρεν εἶδεν ὡς θῆλυ, δυοῖν θάτερον ἢ 
τυραννιχῶς βιασάμενος ἣ πείσας πανούργως; συνῆλθε δ᾽ 
εἰς μίαν χοίτην μία φύσις" αὐτοὺς δ᾽ ἐν ἀλλήλοις δρῶν -- 
τες οὔθ᾽ ἃ δρῶσιν οὔθ᾽ ἃ πάσχουσιν, ἠδοῦντο, χατὰ 
πετρῶν δὲ, φασὶν, ἀγόνων σπείραντες ὀλίγης ἡδονῆς 
ἀντιχατηλλάξαντο μεγάλην ἀδοξίαν. 

21. Τούτοις γε μὴν elc τοσοῦτον τυραννιχῇς βίας £f 
τόλμα προέχοψεν, ὡς μέχρι σιδήρῳ τὴν φύσιν ἱεροσυ-- 
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umbrosa ipso eestatis tempore sedilia , Suavis locus , dicers 
ego, etenim in cacumine jucundum quiddam cicadre stre- 
punt; in medio, plane judicis in morem , consedi ipsam in 
superciliis meis Heliam preferens. Quum vero sortem 
ambobus de eo, uter prior diceret, proposuissem , et Chz- 


ricles priorem locum sortitus esset, eum statim ingredi 
orationem jussi. 

19. At ille dextra mulcens faciem , aliquantum cunctatus 
sic fere exorsus est: Te, domina, causm pro tfe, Venus, 
dicendee adjutricein preces mere advocant. Cuicumque 
enim operi vel parvum quiddam tuz suadele asperseris, 
illico perfectissimum est : amatorii autem sermones pre- 
cipue te indigent; tu enim germanissima illorum ma- 
ter. Veni sane advocata inulieribus, quz es ipsa femina : 
etiam viris largire, ut mares manere velint, prout nati 
sunt. Equidem in principio statim orationis primam ma- 
trem, primam generationis omnis radicem, eorum qua 
vera esse censeo testem advoco, sanctam illam dico uni- 
vérsorum naturam, quz prima cogens et concilians mundi 
elementa, terram , aera, ignem , aquam, horum ad se invi- 
cem commistione animata omnia ad vitam generavit. Quod 
vero sciret mortalis nos materiz opificium esse et breve 

vivendi tempus fato unicuique assignatum , ut unius interi- 

Lus generatio alterius esset machinata est, et pro his qua 
morientur ea qute nascuntur admensa est, ut mutuis suc- 
cessionibus perpetuo tempore vivamus. Quum autem fieri 
non posset, ex uno uti quicquam nasceretur, duplicem in 
unoquoque genere naturam machinatá est, maribus suas 
seminum conjecliones largita, feminam autem velut recepta- 
culum geniture constituens. Quum igilur commune utri- 
que generi desiderium admiscuisset , ea sibi invicem copu- 
lavit, sacra necessitatis lege prxscripta, ut in sua unum- 
quodque natura maneat, et neque muliebre genus prater 
naturam affectet virilia , neque indecenter virile mollescat. 
[Itaque virorum cum mulieribus consuetudo ad hunc diem 
immortalibus humanam vitam successionibus custodit : 
neque enim quisquam vir ex viro se natum gloriatur : duo- 
busque nominibus venerabilibus honores omnes tribuuntur, 
hominibus ex sequo patri matrem etiam adorantibus. 

20. Initio igitur, quum heroicis adhuc sententiis viverent 
homines, et vicinam deorum virtutem colerent, legibus a 
natura constitutis obtemperabant , et pro setatis modo con- 
juncti mulieribus, generosorum patres liberorum facti 
sunt. Paullatim vero vita ab illa magnitudine ad volupta- 
lis barathra se demittens , novas quasdam vías et immu- 
tatas fruendi secuerunt. Deinde luxuria nihil non audens 
ipsius nature legem violavit. Et quis inde primus ita ma- 
rem oculis ut feminam intuitus est , alterutrum horum, 
aut tyrannico eum more violans , aut callidis persua$ioni- 
bus inducens? intravit cubile unum unus sexus : quumque 
se allerum in altero viderent, neque quz facerent, neque 
que paterentur, erubescebant, atque per sterilia, quod 
aiunt, saxa seminantes , pro parva voluptate magnam per- 
mutabant infamiam. 


21. His quidem eo usque violentice tyrannicse processit 


' audacia, ut ferro etiam sacrilego naturam violarent : nam 
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Acai: τῶν δ᾽ ἀρρένων τὸ ἄρρεν ἐχχενώσαντες εὗρον 
ἡδονῆς παρέλχοντα μέτρα. ΟἹ δ᾽ ἄθλιοι xal δυστυχεῖς 
ἵν᾽ ἐπὶ πλέον ὦσι παῖδες, οὐδὲ ἔτι μένουσιν ἄνδρες, ἀμ- 
φίδολον αἴνιγμα διπλῆς φύσεως, οὔτ᾽ εἷς ὃ γεγέννηνται 
φυλαχθέντες οὔτ᾽ ἔχοντες ἐφ᾽ ὃ μετέδησαν " τὸ δ᾽ ἐν veó- 
vtri παραμεῖναν ἄνθος elc γῆρας αὐτοὺς μαραίνει πρό- 
eov. Ἅμα γὰρ ἐν παισὶν ἀριθμοῦνται, xal γεγηρά-- 
χασιν οὐδὲν ἀνδρῶν μεταίχμιον ἔχοντες. Οὕτως ἣ 
μιαρὰ xol παντὸς xaxoü διδάσχαλος τρυφὴ ἄλλην ἀπ᾽ 
ἄλλης ἡδονὰς ἀναισχύντους ἐπινοοῦσα μέχρι τῆς οὐδὲ 
ῥηθῆναι δυναμένης εὐπρεπῶς νόσου χατώλισθεν, ἵνα μη- 
δὲν dvo, μέρος ἀσελγείας. 

42. Εἰ δ᾽ ἐφ᾽ ὧν fj πρόνοια θεσμῶν ἔταξεν ἡμᾶς, 
ἕκαστος ἵδρυτο, ταῖς μετὰ γυναικῶν ἂν δμιλίαις ἠρχού- 
μεθα xa παντὸς ὀνείδους 6 βίος ἐκαθάρευεν. ᾿Ἀμέλει 
παρὰ τοῖς οὐδὲν ἐκ πονηρᾶς διαθέσεως παραχαράξαι 
δυναμένοις ζῴοις ἄχραντος ἣ τῆς φύσεως νομοθεσία 
φυλάττεται" λέοντες οὖχ ἐπιμαίνονται λέουσιν, ἀλλ᾽ 
ἡ κατὰ καιρὸν Ἀφροδίτη πρὸς τὸ θῆλυ τὴν ὄρεξιν 
αὐτῶν ἐχχαλεῖται’ ταῦρος ἀγελάρχης βουσὶν ἐπιθόρ- 
νυται, xal χριὸς ὅλην τὴν ποίμνην ἄρρενος πληροῖ 
σπέρματος. Τ ( δέ; οὗ συῶν μὲν εὐνὰς μεταδιώχουσι 
χάπροι; λυχαίναις δ᾽ ἐπιμίγνυνται λύχοι; χαθόλου δ᾽ 
εἰπεῖν, οὔθ᾽ οἱ ἀέρια ῥοιζοῦντες ὄρνεις οὔθ᾽ ὅσα τὴν ὑγρὰν 
χαθ᾽ ὕδατος εἴληχε λῆξιν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ γῆς τι ζῷον ἄρ-- 
ρενος ὁμιλίας ἐπωρέχθη, μένει δὲ ἀχίνητα τῆς προνοίας 
τὰ δόγματα. Ὑμεῖς δ᾽, ὦ μάτην ἐπὶ τῷ φρονεῖν εὖ- 
λογούμενοι, θηρίον ὡς ἀληθῶς φαῦλον, ἄνθρωποι, τίνι 
καινῇ νόσῳ παρανομήσαντες ἐπὶ τὴν xev ἀλλήλων 
ὕδριν ἠρέθισθε; τίνα τῆς ψυχῆς τυφλὴν ἀναισθησίαν 
χαταχέαντες ἀμφοῖν ἠστοχήχατε φεύγοντες ἃ διώχειν 
ἔδει καὶ διώχοντες ἀφ’ ὧν ἔδει φεύγειν; xal χαθ᾽ ἕνα 
τοιαῦτα ζηλοῦν πάντων ἑλομένων οὐδὲ εἷς ἔσται. 

48. ᾿Αλλὰ γὰρ ἐνταῦθα τοῖς Σωχρατιχοῖς ὁ θαυμα- 
στὸς ἀναφύεται λόγος, ὁφ᾽ οὗ παιδιχαὶ μὲν ἀχοαὶ τελείων 
ἐνδεεῖς λογισμῶν φεναχίζονται - τὸ δ᾽ ἤδη χατὰ φρόνησιν 
ἐς ἄχρον ἔχον οὐχ ἂν ὑπαχθῆναι δύναιτο" ψυχῆς γὰρ 
ἔρωτα πλάττονται xol τὸ τοῦ σώματος εὔμορφον αἰδού- 
μενοι φιλεῖν ἀρετῆς χαλοῦσιν αὑτοὺς ἐραστάς. Ἐφ᾽ οἷς 

t πολλάκις χαχάζειν ἐπέῤχεται. Τί γὰρ παθόντες, 
ὦ σεμνοὶ φιλόσοφοι, τὸ μὲν ἤδη μαχρῷ X, ρόνῳ δεδωχὸς 
ἑαυτοῦ πεῖραν ὁποῖόν ἐστιν, ᾧ πολιὰ προσήχουσα xal 
Υὔρας ἀρετὴν μαρτυρεῖ, δι’ ὀλιγωρίας παραπέμπετε, 
πᾶς δὲ 6 σοφὸς ἔρως ἐπὶ τὸ νέον ἐπτόηται, μηδέπω τῶν 
λογισμῶν ἐν αὐτῷ, πρὸς ἃ τραπήσονται͵, χρίσιν ἐχόν- 
τῶν; ἣ νόμος ἐστὶ, πᾶσαν μὲν ἀμορφίαν πονηρίας εἶναι 
κατάχριτον, εὐθὺς δ᾽ ὡς ἀγαθὸν ἐπαινεῖσθαι τὸν χαλόν:; 
Ἀλλά τοι χατὰ τὸν μέγαν ἀληθείας προφήτην Ὅμη- 
e εἶδός τις ἀχιδνότερος πέλει ἀνὴρ, 

ἀλλὰ θεὸς μορφὴν ἔπεσι στέφει, οἱ δέ τ᾽ ἐς αὐτὸν 
τερπόμενοι λεύσσουσιν, ὁ δ᾽ ἀσφαλέως ἀγορεύει 
αἰδοῖ μειλιχίῃ, μετὰ δὲ πρέπει ἀγρομένοισιν " 
ἐρχόμενον δ᾽ ἀνὰ ἄστυ θεὸν ὡς εἰσορόωσιν. 


Καὶ πάλιν εἶπέ που λέγων᾽ . 
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marium exhausta virilitate, cumulum quendam voluptatis 
inveniebant. At miseri illi atque infelices, ut diutius sint 
pueri, non jam manent viri, ambiguum s&nigma sexus 
duplicis, qui neque in quem nati sunt servaverint , neque 
habeant ad quem transiere : flos autem ille , qui in juventute 
aliquantum manserat , in senectutem uli preematuram flac- 
cescant , efficit. Simul enim in pueris censentur, et conse- 
nuere, nullum virorum intervallum habentes. Adeo impura 
illa et mali omnis magistra luxuria voluptates impudentes 
aliam ex alia excogitans, ad eum usque morbum qui neque 
nominari honeste potest, lubrico vestigio prolapsa est , ut 
nullam libidinis partem ignoraret. 

22. Si vero in qua nos lege constituit providentia , unus- 
quisque permaneret, mulierum consuetudine contenti es- 
semus, et criminis omnis vita esset pura. Nempe apud 
animalia , quee vitiare nihil prava affectione animi possunt, 
non polluta nature lex servatur. Non furunt leones in 
8ui sexus leones , aed tempestiva Venus ad feminam libidi- 
nem illorum excitat. Dux armenti taurus in vaccas salit, 
et aries universum gregem masculo implet semine. Quid 
vero? non suum cubilia persequuntur apri? non lupas lupi 
inscendunt? Universim dicamus , neque qui aerias regiones 
perstrepunt volucres , nec quaecumque humidam per aquas 
sortem sortita sunt; sed neque in terra ullum animal ma- 
sculam illam consuetudinem appetiit, verum 1minota ma- 
nent decreta providentie.  Voe vero, o frustra sapientize 
nomine bene audientes , mala profecto bestia , homines , quo 
novo morbo contra leges in mutuam contumeliam irvritati 
estis? quo czeco mentibus stupore offuso utrimque aberra- 
&tis, fugientes quie consectari oportebat, et a quibus fu- 
giendum erat, ea consectantes? Ac si singulalim omnea 
eandem sibi rationem sequendam eligant, ne unus quidem 
superstes fuerit. 

23. Verum enim vero hic Socraticis preclara illa, si diis 
placet, nascitur oratio, qua pueriles aures, plena ratioci- 
nandi facultate nondum munit, decipiuntur : sed quis- 
quis ad maturitatem quandam mentis pervenerit , supplan- 
tari non jam possit. Animi enim quendam amorem 
fingunt, et quum pudeat illos corporis amare formam, 
virtutis se amatores vocant. Qua in re cachinnari sspe 
me subit. Quid enim vobis in mentem venit , venerabiles 
philosophi, quod eam etatem , quie longo jam tempore sui 
experimentum dedit , cui canities convenit et senectus vir- 
tutis testimonium perhibet, contemtam transmittitis? sed 
sapiens omnis amor in teneram zetatem attonito impetu fer- 
tur, in qua judicari nondum potest, quorsum se conversura 
&it sententia? an lex est, deformitatem omnem pravitatis 
esse damnatam , continuo tanquam bonum laudari, quic- 
quid pulchrum est? Verum enim vero secundum magnum 


veritatis interpretem Homerum 
Alius pulchro minus enitet ore; 
at formam eloquio deus ornat , eumque tuentur 
leti omnes : suavi intrepidus commixta pudore 
dum fatur, medioque in ccetu prestat honore; — ! 
perque urbem aspiciunt gradientem numinis instar. 


Et rursus dicit alicubl , 
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804 
Οὐκ ἄρα σοί γ᾽ ἐπὶ eel καὶ φρένες ἦσαν. 

Ἀμέλει τοῦ καλοῦ Νιρέως 6 σοφὸς ᾿Οδυσσεὺς πλέον 

ἐπαινεῖται. 

44. Πῶς οὖν φρονήσεως μὲν 3 δικαιοσύνης τῶν τε 
λοιπῶν ἀρετῶν, at τελείοις ἀνδράσι σύγχληρον εἴλήχασι 
τάξιν, οὐδεὶς ἔρως ἐντρέχει, τὸ δ᾽ ἐν παισὶ κάλλος ὀξυ- 
τάτας ὁρμὰς παθῶν ἐγείρει; πάνυ γοῦν ἐρᾶν ἔδει Φαί-- 
δρου διὰ Λυσίαν, ὦ Πλάτων, ὃν προὔδωχεν. *H τὴν 
ἀρετὴν φιλεῖν ᾿Αλχιόιάδου εἰχὸς ἦν, διότι ἠχρωτηρίαζε 
τὰ θεῶν ἀγάλματα xa τὴν ἐν ᾿Ελευσῖνι τελετὴν. at παρὰ 
πότον ἐξορχοῦνται φωναί; τίς ἐραστὴς ὁμολογεῖ γένεσθαι 
προδιδομένων Ἀθηνῶν xal Δεχελείας ἐπιτειχιζομένης 
καὶ βίου τυραννίδα βλέποντος; Ἀλλ᾽ ἄχρι μὲν οὐδέπω 
κατὰ τὸν ἱερὸν Πλάτωνα πώγωνος ἐπίμπλατο, πᾶσιν 
ἐπέραστος ἦν᾽ μεταδὰς δ᾽ ἀπὸ τοῦ παιδὸς εἷς τὸν ἄνδρα, 
χαθ᾽ ἣν ἡλικίαν fj τέως ἀτελὴς φρόνησις ὁλόκληρον εἰχε 
τὸν λογισμὸν, ὑπὸ πάντων ἐμισεῖτο. 'T( δή; πάθεσιν 
αἰσχροῖς ὀνομάτων ἐπιγράφοντες αἰδῶ ψυχῆς ἀρετὴν 
λέγουσι τὴν τοῦ σώματος εὐπρέπειαν ol φιλόνεοι μᾶλ- 
λον ἢ φιλόσοφοι. Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν ὑπὲρ τοῦ μὴ 
δοκεῖν ἐπισήμων ἀνδρῶν φιλαπεχθημόνως μνημονεύειν 
ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 

35. Μιχρὰ δ᾽ ἀπὸ τῆς ἄγαν σπουδῆς ἐπὶ τὴν ὑμετέ- 
pav, à Καλλιχρατίδα, καταύὰς ἡδονὴν ἐπιδείξω παι- 
δικῆς χρήσεως πολὺ τὴν γυναιχείαν ἀμείνω. Καὶ τό 
γε πρῶτον ἐγὼ πᾶσαν ἀπόλαυσιν ἡγοῦμαι τερπνοτέραν 
εἶναι τὴν χρονιωτέραν" ὀξεῖα γὰρ ἡδονὴ παραπτᾶσα 
φθάνει πρὶν ἢ γνωσθῆναι πεπαυμένη, τὸ δ᾽ εὐφραῖνον 
ἐν τῷ παρέλχοντι χρεῖττον. Ὥς εἴθε γε xoi βίου μα-- 
κρὰς προθεσμίας fj μιχρολόγος fiiv ἐπέχλωσε Μοῖρα 
καὶ τὸ πᾶν ἦν διηνεχὴς ὑγίεια μηδεμιᾶς λύπης τὴν διά- 
νοιαν ἐχνεμομένης᾽ ἑορτὴν γὰρ ἂν xal πανήγυριν τὸν 
ὅλον χρόνον ἤγομεν. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ τῶν μειζόνων ἀγαθῶν 
ὃ βάσχανος δαίμων ἐνεμέσησεν, ἕν r τοῖς παροῦσιν 
ἥδιστα τὰ παρέλχοντα. Γυνὴ μὲν οὖν ἀπὸ παρθένου 
μέχρι ἡλικίας μέσης, πρὶν ἢ τελέως τὴν ἐσχάτην ῥυτίδα 
τοῦ γήρως ἐπιδραμεῖν, εὐάγκαλον ἀνδράσιν ὁμίλημα, 
χἂν παρέλθη τὰ τῆς ὥρας, ὅμως « $ ἐμπειρία ἔχει τι λέ- 
£a τῶν νέων σοφώτερον. » 

46. Εἰ δ᾽ εἴχοσιν ἐτῶν ἀποπειρῴη παῖδά τις, αὐτὸς 
ἔμοιγε δοκεῖ πασχητιᾶν ἀμφίδολον ᾿Αφροδίτην μετα- 
διώχων" σχληροὶ γὰρ οἱ τῶν μελῶν ἀπανδρωθέντες 
ὄγκοι καὶ τραχὺ μὲν ἀντὶ τοῦ πάλαι μαλακοῦ πυχασθὲν 
ἰούλοις τὸ γένειον, οἱ δ᾽ εὐφυεῖς μηροὶ θριξὶν ὡσπερεὶ ῥυ- 
πῶντες. Ἃ δ᾽ ἐστὶ τούτων ἀφανέστερα, τοῖς πεπει-- 
ρακόσιν ὁμῖν εἰδέναι παρίημι. Γυναικὶ δὲ ἀεὶ πάσῃ 
f, τοῦ χρώματος ἐπιστίλθει χάρις, καὶ δαψιλεῖς μὲν ἀπὸ 
τῶν βοστρύχων τῆς κεφαλῆς ἕλιχες δαχίνθοις τὸ χαλὸν 
ἀνθοῦσιν ὅμοια πορφύροντες οἱ μὲν ἐπινώτιοι χέχυνται 
μεταφρένων κόσμος, οἱ δὲ παρ᾽ ὦτα xol χροτάφους 
πολὺ τῶν ἐν λειμῶνι οὐλότεροι σελίνων. Τὸ δ᾽ ἄλλο 
σῶμα μηδ᾽ ἀκαρῇ τριχὸς αὐταῖς ὁποφυομένης ἠλέ- 
xtpou, φασὶν, ἢ Σιδωνίας δέλου διαφεγγέστερον ἀπα- 


στράπτει. 
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At tibi fopmoso sub corpore non habitat mens. 
Videlicet pulchro Nireo sapiens Ulixes magis laudatur. 


24. Quomodo igitur prudentie quidem aut justiti:e, re. 
liquarumque virtutum, quie forte quadam mature «etatis 
viris adjunctt sunt, amor non convenit ; aed ea que in pu- 
eris est pulchritudo vehementissimos perturbationum im- 
petus excitat? Omnino enim amare oportebat Phredrum pro- 
pter Lysiam , o Plato, quem prodidit : aut virtutem amare 
Alcibiadis conveniebat, propterea quod deorum statuas trun- 
cavit , et quod Eleusinia mysteria voces inter comissationem 
fusee propalarunt? quis amatorem se profitetur proditarum 
Athenarum, Decelee ab hostibus munitee , denique vitse ad 
tyrannidem spectantis? Sed quandiu nondum, ut divinus 
Plato ait, barba erat oppletus, amabilis erat omnibus : quum 
veroepuero transiisset in virum, qua :etate adhuc imperfecta 
prudentia plenam assecuta rationem erat, odio erat omni- 
bus. Quid ergo? turpibus animi affectionibus nomina vere- 
cunda tribuentes, virtutem appellant corporis decorem, 
adolescentis magis amatores, quam sapientizte. Et hzc qui- 
dem, ne insignium virorum infesto animo videamur memi- 
nisse , huc usque dicta sunto. 

25. Paullum vero ἃ nimio illo studio ad vestram illam, 
Callicratida, voluptatem descendens, ostendam consuetudine 
puerorum preestantiorem longe esse muliebrem. Ac primum 
quidem voluptatis quemcumque fructum eo delectabiliorem 
arbitror, quo sit longior : praetervolans enim celeris volu- 
ptas prius quam cognoscatur desinit : quicquid autem 
oblectat, eo ipso quod protrahitur melius est. Itaque 
optabile erat, ut etiam vitze longiorem diem sordida nobis 
Parca destinavisset , atque universum illud spatium nobis 
esset perpetua sanitas, dolore nullo mentem depascente : 
festum enim diem et celebritatem totum illud tempus 
transigeremus. Sed quandoquidem majora nobis bona in- 
vida fortuna negavit, in praesentibus certe suavissima sunt 
qua longissime durant. Mulier igitur a virginitate inde 
ad mediam usque &etatem, antequam omnino extrema se- 
nectutis ruga incurset , res est amplexu et consuetudine viri 
dignissima ; et licet illa formze maturitas preeterierit; ta. 
men « experientia illius habet quod dicat sapientius adole- 
scentulis. » 

26. At si quis viginti annorum adolescentulum aggredia- 
tur, ipse pathicus esse mihi videatur, qui ambiguam adeo 
gectetur Venerem. Dura etenim membrorum in his qui viri 
facti sunt robora, et asperum pro molli quondam mentum, 
quod prima barba densavit, et femora illa bene nata pilis 
velut sordescunt. Quse hisce magis latent, vos, qui ex- 
perti estis, scire cedo. In muliere autem semper omni 
coloris relucet gratia, et densee de cincinnis capitis spire, 
hyacinthorum instar pulchre florentium ferruginer, partim 
per tergum fuss sunt, scapularum decus, partim circa 
aures ac tempora , pratensibus apiis multo leetiores. — Reli- 
quum vero corpus, ne minimo quidem illis succrescente pilo, 
electro, quod aiunt , vel Sidonio vitro refulget lucid ius. 
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47. Τί δ᾽ οὐχὶ τῶν ἡδονῶν xol τὰς ἀντιπαθεῖς με- 
ταδιωχτέον, ἐπειδὰν ἐξ ἴσου τοῖς διατιθεῖσιν οἱ πάσχον- 
τες εὐφραίνωνται; σχεδὸν γὰρ o0 κατὰ ταὐτὰ τοῖς ἀλό- 
γοις ζῴοις τὰς μονήρεις διατριδὰς ἀσμενίζομεν, ἀλλά 
πὼς φιλεταίρῳ χοινωνίᾳ συζυγέντες ἡδίω τά τε ἀγαθὰ 
σὺν ἀλλήλοις ἡγούμεθα καὶ τὰ δυσχερῇ χουφότερα μετ᾽ 
ἀλλήλων. Ὅθεν εὑρέθη τράπεζα χοινή᾽ καὶ φιλίας 
μεσῖτιν τράπεζαν παραθέμενοι γαστρὶ τὴν ὀφειλομένην 
ἀπομετροῦμεν ἀπόλαυσιν, οὗ μόνοι τὸν Θάσιον, εἰ τύ-- 
χοι, πίνοντες οἶνον οὐδὲ xa0' αὑτοὺς τῶν πολυτελῶν 
πιμπλάμενοι σιτίων, ἀλλὰ δοχεῖ τερπνὸν ἑχάστῳ τὸ 
μετ᾽ ἄλλου, xal τὰς ἡδονὰς χοινωσάμενοι μᾶλλον εὖ- 
φραινόμεθα. Αἴ μὲν οὖν γυναικεῖαι σύνοδοι τῆς ἀπο- 
λαύσεως ἀντίδοσιν ὁμοίαν ἔχουσιν ἀλλήλους γὰρ ἐξ 
ἴσου διαθέντες ἡδέως ἀπηλλάγησαν, εἴ γε μὴ δικαστῇ 
Τειρεσίᾳ προσεχτέον, ὅτι ἢ θήλεια τέρψις ὅλη μοίρᾳ 
πλεονεχτεῖ τὴν ἄρρενα. Καλὸν δ᾽ οἶμαι, μὴ φιλαύτως 
ἀπολαῦσαι θελήσαντας, ὅπως ἰδίᾳ τι χρηστὸν ἀποίσον- 
ται, σκοπεῖν ὅλην παρά του λαμθάνοντας ἡδονὴν, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνο μερισαμένους οὗ τυγχάνουσιν ἀντιπαρασχ εἴν 
ὅμοια. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἂν ἐπὶ παίδων εἴποι τις, οὐχ 
οὕτω μέμηνεν, ἀλλ᾽ ὁ μὲν διαθεὶς, ἦ νομίζει ποτὲ 
ταῦτα, τὴν ἡδονὴν ἐξαίρετον λαδὼν ἀπέρχεται, τῷ δὲ 
δθρισμένῳ xav! ἀρχὰς μὲν ὀδύναι καὶ δάχρυα, μιχρὸν 


δὲ ὁπὸ χρόνου τῆς ἀλγηδόνος χαλασάσης πλέον, ὥς φα-᾿ 


σιν, οὐδὲν ἂν ὀχλήσειας, ἡδονὴ δ᾽ οὐδ᾽ ἡτισοῦν. Εἰ 


δὲ δεῖ τι χαὶ περιεργότερον εἰπεῖν --- δεῖ δὲ ἐν Ἀφρο- 


δίτης τεμένει ---- γυναιχὶ μὲν, ὦ Καλλιχρατίδα, καὶ 
παιδιχώτερον χρώμενον ἔξεστιν εὐφρανθῆναι διπλα-- 
σίας ἀπολαύσεως ὁδοὺς ἀνοίξαντα, τὸ δὲ ἄρρεν οὐδενὶ 
τρόπῳ χαρίζεται θήλειαν ἀπόλαυσιν. 

48. Ὥστ᾽ si fj μὲν xol Opi ἀρέσχειν δύναται, πρὸς 
ἀλλήλους ἡμεῖς ἀποτειχισώμεθα, εἰ δὲ τοῖς ἄρρεσιν εὖ- 
πρεπεῖς αἵ μετὰ ἀρρένων ὁμιλίαι, πρὸς τὸ λοιπὸν ἐράτω- 
σαν ἀλλήλων καὶ γυναῖχες. Ἄγε νῦν, ὦ νεώτερε χρόνε καὶ 
τῶν ξένων ἡδονῶν νομοθέτα, χαινὰς δδοὺς ἄρρενος τρυ- 


qi ἐπινοήσας χάρισαι τὴν ἴσην ἐξουσίαν xal γυναι-᾿ 


ξὶν, ἀλλήλαις ὀμιλείτωσαν ὡς ἄνδρες" ἀσελγῶν δὲ ὀργά- 
νων ὑποζυγωσάμεναι τέχνασμα, ἀσπόρων τεράστιον 
αἴνιγμα, χοιμάσθωσαν γυνὴ μετὰ γυναικὸς ὡς ἀνήρ᾽ 
τὸ δὲ εἷς ἀχοὴν σπανίως ἦχον ὄνομα --- αἰσχύνομαι 
xai λέγειν — τῆς τριδαχῆς ἀσελγείας ἀνέδην πομ.- 
πευέτω' πᾶσα δ᾽ ἡμῶν fj γυναιχωνῖτις ἔστω Φιλαινὶς 
ἀνδρογύνους ἔρωτας ἀσχημονοῦσα. Καὶ πόσῳ χρεῖτ- 
τον εἷς ἄρρενα τρυφὴν βιάζεσθαι γυναῖχα ἢ τὸ γενναῖον 
ἀνδρῶν εἷς γυναῖχα θηλύνεσθαι; 

49. Τοιαῦτα συντόνως μεταξὺ παθαινόμενος ὃ Χα- 
ρικλῆς ἐπαύσατο δεινόν τι xal θηριῶδες ἐν τοῖς ὄμμασιν 
ὑποθδλέπων. ᾿Ἑώχει δέ μοι xo καθαρσίῳ χρῆσθαι 
πρὸς τοὺς παιδιχοὺς ἔρωτας. ᾿Εγὼ δὲ ἡσυχῇ μειδιά-- 
σας καὶ πρὸς τὸν ᾿Αθηναῖον ἠρέμα τὼ ὀφθαλμὼ παρα- 
ὀαλὼν, Παιδιᾶς, ἔφην, xal γέλωτος, ὦ Καλλικχρατίδα, 
δικαστὴς καθεδεῖσθαι προσδοχήσας οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὑπὸ 
τῆς Χαριχλέους δεινότητος ἐπὶ σπουδαιότερον ἦγμαι' 
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27. Quidni vero in voluptatum genere eas preesertim per- 
sequamur, que sont mutum, ubi equaliter qui inferunt 
amorem et qui excipiunt oblectantur? Fere enim non 
eo modo, quo animalia rationis expertia, solitariam vitam 
amamus; sed sociali quadam communione conjuncti , tum 
suaviora putamus bona quae, communiter habemus, tum 
mala leviora, «qus ferinius communiter. Unde mensa 
communis inventa est, et parariam amicilie. mensam ap- 
ponentes, debitam ventri voluptatem admetimur, non soli 
Thasium, ut hoc utar, vinum bibentes, neque privatim sin- 
guli pretiosis nos cibis implentes : sed jucundum unicuique 
videtur quo fruitur cum alio, et communicatis voluptatibus 
magis delectamur. Congressus autem cum mulieribus mu- 
tuum quendam et parem utrimque voluptatis fructum 
habent : quum enim zequaliter se invicem afficiant, delectati 
ambo abeunt, nisi forte Tiresias judex audiendus est, fe- 
minee voluptatem altero tanto majorem esse virili pronun- 
cians. Honestum autem puto, homines non pre suí amore 
nimio, frui quum volunt, hoc spectare, ut ipsi pro se bonum 
quiddam auferant, totam ex aliquo voluptatem capientes 
ipsi; sed ut partientes illud; quod consequuntur, vicissim 
prebeant similia. Hoc autem in pueris ita se habere non 
dixerit quisquam : non ita insanierit; verum amator qui- 
dem, prout de his existimat, eximia voluptate percepta abit ; 
δὶ passo contumeliam ab initio quidem dolores et lacrime ; 
remittentibus autem paullum ipso tempore doloribus, nihil 
amplius, ut aiunt, molestus fueris, voluptas autem nec 
tantilla. Si quid vero curiosius dicendum (decet autem in 
luco Veneris), muliere quidem , Callicratida, etiam puerilem 
in morem utenti oblectari licet , duplici fructus via aperta ; 
sed femineum fructum nullo modo mas prs&bere potest. 

28. Itaque si haec vobis etiam, puerorum amatoribus, 
placere potest, ἃ nobis invicem, quasi interjecto parífcte, 

discedamus : si vero decet viros cum viris consuetudo , in 
posterum etiam ament se invicem mulieres. Agejam, no- 
vum seculum, peregrinarum voluptatum legislator, quum 
novas virilis libidinis vias excogitaveris , tequam potestatem 
feminis etiam indulge : secum invicem, ut viri, coeant; 
lascivorumque instrumentorum commenta substringentes, 
portentosum sterilium senigma , cum muliere mulier, ut vir 
cum viro cubent : illudque ad aures raro perveniens nomen 
( pudet etiam dicere) tribadicsee obscoenitatis , effuse trium- 
phet : gynaeceum omne nostrum esto Philznis , semimares 
amores conira decus usurpans. Et quanto melius, femi- 
nam in luxuriem irrumpere masculam, quam, quod in viris 
generosum est, in mulierem effeminari ἢ 
29. Talia contentius et affectu sensim augescente quum 


dixisget Charicles, conticuit, vehemens quiddam et ferinum 
oculis cernens. "Videbatur autem mihi etiam piamentis 
quibusdam contra masculos amores uti. Ego vero placide 
subridens , conversis leniter in Atheniensem oculis, Ludi, 
inquam , et risus, Callicratida, me sedere ratus arditrum, 
nescio quomodo ἃ Chariclis vehementia ad serlam curam 


σχεδὸν γὰρ ὡς ἐν Ἀρείῳ πάγῳ περὶ φόνου xal πυρ-- 
xai, ἣ νὴ Δία φαρμάχων ἀγωνιζόμενος δπερφυῶς 
ἐπαθήνατο. Καιρὸς οὖν ὁ νῦν, εἴ ποτε χαὶ πρότερον, 
ἀπαιτεῖ σε τὰς ᾿Αθήνας, Περιχλέους δὲ πειθὼ xal τῶν 
δέκα ῥητόρων τὰς Μαχεδόσιν ἀνθωπλισμένας γλώσσας 
ἐν ἑνὶ τῷ σῷ λόγῳ διατρῖψαι μιᾶς τῶν ἐν Πυχνὶ δη- 
μηγοριῶν ἀναμνησθέντι. 

80. Μιχρὸν οὖν ἐπισχὼν 6 Καλλιχρατίδας ---- ἐώχει 
δὲ ἀπὸ τοῦ προσώπου μοι τεχμαιρομένῳ xal λίαν ἀγω- 
νίας μεστὸς εἶναι ---- λόγων ἀμοιδαίων ἐνάρχεται" Εἰ 
γυναιξὶν ἐχχλησία xal διχαστήρια xol πολιτιχῶν πρα- 
γμάτων ἦν μετουσία, στρατηγὸς ἂν ἢ προστάτης ἐχεχει- 

οτόνησο χαί σε χαλχῶν ἀνδριάντων ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 
ὦ Χαρίκλεις, ἐτίμων. Σχεδὸν γὰρ οὐδὲ αὐταὶ περὶ 
αὑτῶν, ὁπόσαι προὔχειν κατὰ σοφίαν ἐδόχουν, εἴ τις 
αὐταῖς τὴν τοῦ λέγειν ἐξουσίαν ἐφῆχεν, οὕτω μετὰ 
σπουδῆς ἂν εἶπον, οὖχ ἢ Σπαρτιάταις ἀνθωπλισμένη 
Τελέσιλλα, δι’ ἣν ἐν Ἄργει θεὸς ἀριθμεῖται γυναικῶν 
Ἄρης" οὐχὶ τὸ μελιχρὸν αὔχημα Λεσδίων Σαπφὼ καὶ 
ἡ τῆς Πυθαγορείου σοφίας θυγάτηρ Grave" τάχα δ᾽ 
οὐδὲ Περικλῆς οὕτως ἂν ᾿Ασπασίᾳ συνηγόρησεν. Ἀλλ᾽ 
ἐπειδήπερ εὐπρεπὲς ἄρρενας ὑπὲρ θηλειῶν λέγειν, εἴς- 
πωμεν xal ἄνδρες ὑπὲρ ἀνδρῶν. Σὺ δὲ ἵλεως, Ἀφρο- 
δίτη, γενοῦ" xal γὰρ ἡμεῖς τὸν σὸν "ἔρωτα τιμῶμεν. 

81. Ἐγὼ μὲν οὖν ἐνόμιζον ἄχρι παιδιᾶς ἱλαρὰν 
τὴν ἔριν ἡμῶν προχόψαι, ἐπεὶ δὲ οἱ παρὰ τούτου λό- 
qot xal φιλοσοφεῖν ὑπὲρ γυναιχῶν ἐπενοήθησαν, ἀσμέ- 
we τὴν ἀφορμὴν ἥρπαχα' μόνος γὰρ 6 ἄρρην ἔρως 
κοινὸν ἀρετῆς καὶ ἡδονῆς ἐστιν ἔργον. Ἐῤξαίμην γὰρ 
ἂν, εἴπερ ἦν ἐν δυνατῷ, τὴν ἐπήκοόν ποτε τῶν Σω- 
χρατιχῶν λόγων πλατάνιστον, Ἀχαδημείας καὶ Auxsiou 
δένδρον εὐτυχέστερον, ἐγγὺς ἡμῶν ἑστάναι πεφυχυῖαν, 
ἔνθ᾽ ἢ Φαίδρου προσανάκλισις ἦν, ὥσπερ 6 ἱερὸς εἶπεν 
ἀνὴρ πλείστων ἁψάμενος χαρίτων" αὐτὴ τάχα ἂν ὥσ- 
περ ἣ ἐν Δωδώνη φηγὸς x τῶν ὀροδάμνων ἱερὰν ἀπορ- 
ρήξασα φωνὴν τοὺς παιδικοὺς εὐφήμησεν ἔρωτας ἔτι 
τοῦ χαλοῦ μεμνημένη Φαίδρου. Πλὴν ἐπεὶ τοῦτ᾽ 
ἀμήχανον, 

7j γὰρ πολλὰ μεταξὺ 
οὔρεά τε σκιόεντα θάλασσά τε ἠχήεσσα, 
ξένοι τε ἐπ᾽ ἀλλοτρίας γῆς ἀπειλήμμεθα χαὶ πλεονέ- 
χτημὰ Χαριχλέους ἐστὶν ἥ Κνίδος, ὅμως τἀληθὲς οὐ 
προδώσομεν εἴξαντες ὄχνῳ. 

32. Móvov ἡμῖν σὺ, δαῖμον οὐράνιε, χαιρίως πα- 
ράστηθι φιλίας εὐγνώμων, ἱεροφάντα μυστηρίων " Eoux, 
οὐ χαχὸν νήπιον Ómotov ζωγράφων παίζουσι χεῖρες, 
ἀλλ᾽ ὃν ἢ πρωτοσπόρος ἐγέννησεν ἀρχὴ τέλειον εὐθὺ 
τεχθέντα’ σὺ γὰρ ἐξ ἀφανοῦς xal χεχυμένης ἀμορφίας 
τὸ πᾶν ἐμόρφωσας, Ὥσπερ οὖν ὅλου κόσμου τάφον 
τινὰ χοινὸν ἀφελὼν τὸ περιχείμενον χάος ἐχεῖνο μὲν 
ἐς ἐσχάτους ταρτάρου μυχοὺς ἐφυγάδευσας, ἔνθα ὡς 
ἀληθῶς 


σιδήρειαί τε πύλαι χαὶ χάλχεος οὐδὸς, 
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&raductus sum. Fere enim ut in Areopago de cade, aut 
incendiario crimine, aut veneficio medius fidius decertans, 
ultra modum commotus est. Nunc igitur, si usquam 
alias , res abs te reposcit Athenas tuas , et ut Periclea suada 
el oratorum decem armate; adversus Macedoniam linguz, 
in una hae tua versentur oratione, que jam concionum in 
Pnyce unius sit memor. | 

30. Parum igitur quum sustinuisset se Callieratidas (vide- 
batur autem , quantum mihi ex vultu licebat colligere , ve- 
hementer plenus et ipse certaminis esse), orationem contra- 
riam exorsus est: Si mulieribus concio et tribunalia et 
civilium rerum esset communio, imperator tu quidem aut 
preetor deligereris, et teneis te per fora statuis, Charicles, 
honorarent. "Vix enim ipse de se, quotquot illarum prze- 
stare sapientia ferebantur, si quis illis dicendi potestatem 
permisisset, tanto studio dixissent : non illa armata contra 
Spartanos Telesilla, propter quam Argis in feminarum nu- 
minibus Mars memoratur; non mellita Lesbiorum gloria 
Sappho, et filia sapientize Pythagorece Theano. Acforte ne 
Pericles quidem ita Aspasize causam egit. Verum enim vero 
quandoquidem virum dicere pro feminis decet, pro viris 
etiam dicamus viri. Attu propitia, Venus, esto: nam tuum 
nos quoque Amorem colimus. 


' 81. Equidem putabam intra ludum hilarem contentionem 


nostram processisse : quando vero istius oratio philosophari 
etiam pro mulieribus instituit , lubens eam occasionem arri- 
pui: solus enim amor masculus commune virtutis atque 
voluptatis opus est. Optaverim enim, si quidem fieri pos- 
set, arbitram aliquando Socraticorum sermonum platanum, 
Academia pariter et Lyceo arborem feliciorem , prope nos 


.Stare enatam, ubi acclinabat se Phaedrus, ut sanctus vir 


dixit, qui plures ceteris omnibus Gralias assecutus est. 
Ipsa forte, velut illa Dodonzs fagus, sacram erumpens de 
ramis vocem , pueriles amores formosi Phaedri adhuc recor- 
data probaverit. Verum quum fieri hoc nullo modo possit , 


(multa etenim nimis intercedunt , 
montes umbrosi , resonanti inurmure pontus) 


peregrinique in aliena terra intercepti simus, et preerogativa 
Chariclis sit Cnidus : tamen verum non prodemus conce- 
dentes ignavis. 

32. Modo tu nobis, ccelestis geni, opportune ades, ami- 
citi: cognitor, arcanorum revelator Amor, non infans vilis , 
qualem pictorum ludunt manus, sed quem seminandi prin- 
ceps origo genuit ab ipsa statim nativitate perfectum : tu 
enim ex obscura et profusa informitate universum hoc for- 
masti. Igitur velut commune quoddam universi mundi 
sepulerum auferens, circumfusum illi chaos, hoc quidem 
in ultimos tartari recessus fugasti , ubi vere 


Sunt poris ex ferro, sunt duri ljminis era, 
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ὅπως ὑπ᾽ ἀρρήκτον δεθὲν φρουρᾶς τῆς ἔμπαλιν ὁδοῦ | uti perrumpenda nunquam custodia vinctum a reditn arcea- 
εἴργηται’ λαμπρῷ δὲ φωτὶ τὴν ἀμαυρὰν νύχτα πετάσας | tur; ac splendida Ice obscuram noctem explicans, inani- 


παντὸς ἀψύχου τε xal ψυχὴν ἔχοντος ἐγένου δημιουρ-- 
γός: ἐξαίρετον δὲ ἐγχεράσας ὁμόνοιαν ἀνθρώποις τὰ 
σεμνὰ φιλίας πάθη συνῆψας, ἵν᾽ ἐξ ἀχάχου χαὶ ἁπαλῆς 
ἔτι ψυχῆς ἡ εὔνοια συνεχτρεφομένη πρὸς τὸ τέλειον 
ἀνδρῶται. 

. 838. Γάμοι μὲν γὰρ διαδοχῆς ἀναγκαίας εὕρηνται 
φάρμαχα, μόνος δὲ ὁ ἄρρην ἔρως φιλοσόφου χαλόν ἐστι 
ψυχῆς ἐπίταγμα. Πᾶσι δὲ τοῖς ἐκ τοῦ περιόντος εἰς 
εὐπρέπειαν ἠσχημένοις ἕπεται τιμὴ πλείων ἢ ὅσα τῆς 
παραυτὰ χρείας ἐπιδεῖται, καὶ πάντη τοῦ ἀναγχαίου 
τὸ καλὸν χρεῖττον. Ἄχρι μὲν οὖν 6 βίος ἀμαθὴς ἦν 
οὐδέπω τῆς καθ᾽ ἡμέραν πείρας πρὸς τὸ βέλτιον εὖσχο- 
λῶν, ἀγαπητῶς ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ ἀναγκαῖα συνεστέλλετο, 
τῆς δὲ ἀγαθῆς διαίτης ἐπείγων ὁ χρόνος οὐ παρέσχεν 
εὕρεσιν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ αἱ μὲν ἐσπευσμέναι χρεῖαι πέ- 
ρας εἶχον, οἱ δὲ τῶν ἐπιγιγνομένων ἀεὶ λογισμοὶ τῆς 
ἀνάγχης ἀφεθέντες ηὐχαίρουν ἐπινοεῖν τι τῶν χρειττό- 
νων, Ex τούτου xaT ὀλίγον ἐπιστῆμαι συνηύξοντο. 
Τοῦτο δ᾽ ἡμῖν ἀπὸ τῶν ἐντελεστέρων τεχνῶν ἔνεστιν 
εἰχάζειν. Αὐτίκα πρῶτοί τινες ἄνθρωποι γενόμενοι 
τοῦ καθ᾽ ἡμέραν λιμοῦ φάρμαχον ἐζήτουν, εἶθ᾽ ἁλισχό- 
μενοι τῇ πρὸς τὸ παρὸν ἐνδείᾳ, τῆς ἀπορίας οὖχ ἐώ-- 
σῆς ἑλέσθαι τὸ βέλτιον, τὴν εἰκαίαν πόαν ἐσιτοῦντο 
xal μαλθαχὰς ῥίζας ὀρύττοντες xol τὰ πλεῖστα δρυὸς 
καρπὸν ἐσθίοντες. Ἀλλ᾽ ἢ μὲν ἀλόγοις ζῴοις μετὰ 
χρόνον ἐρρίφη, σπόρον δὲ πυροῦ xal χριθῆς εἶδον αἱ 
γεωργῶν ἐπιμέλειαι εὑροῦσαι χατ᾽ ἔτος ἐχνεάζοντα, 
Καὶ οὐδὲ μανεὶς ἂν εἴποι τις ὅτι δρῦς στάχυος ἀμείνων. 

84. 'T( 9; οὐκ ἐν ἀρχῇ μὲν εὐθὺς τοῦ βίου σχέπης 
δεηθέντες ἄνθρωποι νάχη, θηρία δείραντες, ἠμφιέ-- 
σαντο; καὶ σπήλυγγας ὀρῶν χρύους χαταδύσεις ἐπενόη- 
σαν ἢ παλαιῶν ῥιζῶν ἢ φυτῶν αὖα χοιλώματα; τὴν δὲ 
ἀπὸ τούτων μίμησιν ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἀεὶ μετάγοντες 
ὕφηναν μὲν ἑαυτοῖς χλανίδας, οἴκους δὲ χίσαντο, καὶ 
λεληθότως αἱ περὶ ταῦτα τέχναι τὸν χρόνον λαδοῦσαι 
διδάσκαλον ἀντὶ μὲν λιτῆς ὑφῆς τὸ κάλλιον ἐποίκιλαν, 
ἀντὶ δὲ εὐτελῶν δωματίων ὑψηλὰ τέρεμνα καὶ λίθων 
πολυτέλειαν ἐμηχανήσαντο xal γυμνὴν τοίχων ἄμορ-- 
φίαν εὐανθέσι βαφαῖς χρωμάτων χατέγραψαν. Πλὴν 
ἑκάστη γε τούτων τῶν τεχνῶν χαὶ ἐπιστημῶν ἄφωνος 
οὖσα καὶ βαθεῖαν ἐπιτεθειμένη λήθην ὡς ἀπὸ μακρᾶς 
δύσεως κατὰ μιχρὸν εἰς τὰς ἰδίας ἀνέτειλεν ἀχτῖνας" 
ἕχαστος γὰρ εὑρών τι παρεδίδου τῷ μετ᾽ αὐτόν" εἶθ᾽ ἣ 
διαδοχὴ τῶν λαμδανόντων οἷς ἔμαθεν ἤδη προστιθεῖσα, 
τὸ ἐνδέον ἐπλήρωσε. 

35. M3 δή τις ἔρωτας ἀρρένων ἀπαιτείτω παρὰ τοῦ 
παλαιοῦ χρόνου" γυναιξὶ γὰρ ὁμιλεῖν ἀναγκαῖον ἦν, ἵνα 
μὴ τελέως ἄσπερμον ἡμῶν φθαρῇ τὸ γένος. Αἵ δὲ ποι- 
κίλαι σοφίαι καὶ τῆς φιλοχάλου ταύτης ἀρετῆς ἐπιθυμίαι 
μόλις δὁπὸ τοῦ μηδὲν ἐῶντος ἀνίχνευτον αἰῶνος εἰς τοὺμ- 
φανὲς ἔμελλον ἥξειν, ἵνα τῇ θείᾳ φιλοσοφίᾳ καὶ τὸ 
παιδεραστεῖν συναχμάσῃ. Μὴ δῆτα, Χαρίχλεις, ὃ μὴ 


matorum omnium animatorumque factus es opifex : eximia 
autem hominibus concordia affundenda honestas amicitim 
affectiones conjunxisti , ut ex innocenti et molli adhuc anima 
simul enutrita benevolentia ad virllem maturitatem perve- 
niat. 

33. Nuptiw enim, ut necessarie successionis remedia , 
invente sunt : solus amor masculus honestum philosopheo 
mentis imperium est. Quzcumque autem praeter necessi- 
latem decoris causa exercentur, ea major consequitur honor, 
quam quibus usus quedam presentis indigentia adjecta 
est : et omnino pulchra necessariis sunt prsestantiora. Do- 
nec ergo imperiti erant homiues, necdum satis otii ad 
quotidiana meliorum experimenta haberent, contenti prze- 
sentibus intra ipsa se necessaria continebant; urgensque 
tempus bon: vivendi rationis inveniendee opportunitatem 
non praebebat. Postquam vero urgentes ille indigentice 
finem habuere, posterorumque ingenia , necessitate soluta, 
otii satis nacta sunt melioribus inveniendis ; ex ea re paul- 
latim scientia multiplex enata est. — Hoc nobis de perfe- 
ctioribus artibus licet conjicere. "Vix nati erant primi qui- 
dam homines, quum quotlidianre famis remedium qusere- 
bant : tum deprehensi a preesente inopia , quum indigentia , 
quod melius esset, eligendi facultatem non concederet, 
fortuita herba vescebantur, et molles radices effodientes , et 
quercus plerumque fructum edentes. Sed haec quidem post 
tempus aliquod mutis animantibus abjecta sunt : tritici vero 
sementem atque hordei videbant agricolarum cure, ab 
ipsis inventam , quotannis instauraci. Neque adeo insaniat 
quisquam , qui spica meliorem dicat quercum. 

34. Quid vero? nonne in principio stalim vitze indigentes 
tegumento homines excoriatorum pellibus animalium in- 
duebantur? et montium speluncas perfugia frigoris excogi- 
tabant, aut antiquarum radicum arborumque siccas caver- 
nas? Verum coeptam ab his imitationem transferentes 
semper in melius , texuere sibi lznas, domus adificarunt , 
et sensim artes istarum rerum, tempus magistrum nacte, 
pro simplici textura pulchrius quiddam variegarunt; pro 
vilibus casis, sublimia tecta et marmorum magnificentiam 
machinati sunt, et nudam parietum informitatem floridia 
colorum tincturis pinxere. "Veram unaqueeque harum ar- 
tium ac scientiarum, muta olim et profunda oblivione mersa, 
velut post longum occasum paullatim in suos radios exorta 
est. Unusquisque enim, si quid invenisset , suo successori 
tradidit : tum ipsa accipientium series, addendo iis que 
didicisset , quod deficiebat explevit. 

35. Ne igitur a vetusto tempore masculos amores quis- 
quam postulet : cum mulieribus enim congredi necesse erat, 
ne plane seminis expers genus nostrum interirot. Varia 
autem eruditio, et virtutis hujus, pulchri amore accense, 
cupiditates vix ab ipso, quod nibil impervestigatum relinquit, 
avo in lucem venturi erant, ut cum divina philosophia 
puerorum etiam amor adolesceret. Quare noli, Charicles, 
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πρότερον εὕρητο, τοῦτο ἐπινοηθὲν αὖθις ὡς φαῦλον εὕ- 
θυνε, μηδ᾽ ὅτι τῶν παιδικῶν ἐρώτων d$ γυναιχεῖαι σύν- 
οδοι πρεσδυτέρους ἐπιγράφονται χρόνους, ἐλάττου θά- 
τερον᾽ ἀλλὰ τὰ μὲν παλαιὰ τῶν ἐπιτηδευμάτων ἀναγχαΐα 
νομίζωμεν, ἃ δὲ αὖθις ἐνευσχολήσας τοῖς λογισμοῖς ὃ 
βίος ἐπεξεῦρεν, ὡς ἐκείνων ἀμείνω τιμητέον. 

86. Ἐμοὶ μὲν γὰρ ὀλίγου καὶ γελᾶν ἔναγχος ἐπήει, 
Χαριχλέους ἄλογα ζῷα καὶ τὴν Σχυθῶν ἐρημίαν ἔπαι- 
νοῦντος᾽ ὀλίγου δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν φιλονεικίας καὶ με-- 
τενόει γενόμενος “Ἕλλην. Οὐδὲ γὰρ ὡς ἐναντία φθεγ- 
γόμενος οἷς ἐπεχείρει λέγειν, ὑπεσταλμένῳ τῷ τῆς φωνῆς 
τόνῳ τὸ ῥηθὲν ἔχλεπτεν, ἀλλ᾽ ἐπηρμένῃ φωνῇ λαρυγγί- 
ζων, Οὐχ ἐρῶσι, φησὶν, ἀλλήλων λέοντες οὐδ᾽ ἄρχτοι 
xai σύες, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἢ πρὸς τὸ θῆλυ μόνον δρμὴ χρα- 
τεῖ. Καὶ τί θαυμαστόν; ἃ γὰρ ἐκ λογισμοῦ δικαίως 
ἄν τις ἕλοιτο, ταῦτα τοῖς μὴ δυναμένοις λογίζεσθαι δι’ 
ἀφροσύνην οὖχ ἕνεστιν ἔχειν. ᾿Ἐπεί τοι Προμηθεὺς ἢ 
θεῶν τις ἄλλος εἰ νοῦν ἑκάστῳ συνέζευξεν ἀνθρώπινον, 
οὐχ ἂν ἐρημία xal βίος ὄρειος αὐτοὺς ἐποίμαινεν οὐδὲ 
ἀλλήλους τροφὴν εἶχον, ἐξ ἴσου δὲ ἡμῖν ἱερὰ δειμάμενοι 
xai μέσην ἑστίαν τῶν ἰδίων ἕχαστος οἰκῶν ὑπὸ τοῖς 
χοινοῖς ἐπολιτεύοντο νόμοι. Τὶ δὴ παράδοξον, εἰ ζῷα 
τῆς φύσεως χατάχριτα μηδὲν ὧν λογισμοὶ παρέχονται, 
παρὰ τῆς προνοίας λαθεῖν ηὐτυχηχότα προσαφήρηται 
μετὰ τῶν ἄλλων καὶ τὰς ἄρρενας ἐπιθυμίας; οὐχ ἐρῶσι 
λέοντες, οὐδὲ γὰρ φιλοσοφοῦσιν" οὐχ ἐρῶσιν ἄρχτοι, τὸ 
γὰρ ix φιλίας χαλὸν οὐχ ἴσασιν. ᾿Ανθρώποις δ᾽ ἢ μετ᾽ 
ἐπιστήμης φρόνησις £x. τοῦ πολλάχις πειρᾶσαι τὸ χάλ- 
λιστον ἑλομένη βεδαιοτάτους ἐρώτων ἐνόμισε τοὺς 
ἄρρενας. 

37. Νὴ τοίνυν, ὦ Χαρίκλεις, ἀχολάστου βίου συμ.- 
φορήσας ἑταιριχὰ διηγήματα γυμνῷ τῷ λόγῳ τῆς σε- 
μνότητος ἡμῶν χαταπόμπευε, μηδὲ τὸν οὐράνιον Ἔρωτα 
τῷ νηπίῳ συναρίθμει, λογίζου δὲ ὀψὲ μὲν ἡλιχίας τὰ 
τοιαῦτα μεταμανθάνων, ὅμως δ᾽ οὖν λογίζου νῦν γε, 
ἐπειδήπερ οὗ πρότερον, ὅτι διπλοῦς θεὸς 6 "pue, οὐ 
κατὰ μίαν ὁδὸν φοιτῶν οὐδὲ ἑνὶ πνεύματι τὰς ἡμετέρας 
ψυχὰς ἐρεθίζων, ἀλλ᾽ ὁ μὲν, ὡς ἂν, οἶμαι, χομιδῇ νή- 
πια φρονῶν, οὐδενὸς αὐτοῦ τὴν διάνοιαν ἡνιοχεῖν δυνα- 
μένου λογισμοῦ, πολὺς ἐν ταῖς τῶν ἀφρόνων ψυχαῖς 
ἀθροίζεται, μάλιστα δὲ αὐτῷ γυναιχεῖοι πόθοι μέλουσιν" 
οὗτός ἐστιν ὃ τῆς ἐφημέρου ταύτης ὕδρεως ἑταῖρος 
ἀκρίτῳ φορᾷ πρὸς τὸ βουλόμενον ἄγων. Ἕτερος δὲ 
Ἔρως Ὠγυγίων πατὴρ χρόνων, σεμνὸν ὀφθῆναι xal 
πάντοθεν ἱεροπρεπὲς θέαμα, σωφρονούντων ταμίας πα- 
ϑῶν ἥπια ταῖς ἑκάστου διανοίαις ἐμπνεῖ, καὶ λαχόντες 
ἵλεω τοῦδε τοῦ δαίμονος ἡδονὴν ἀρετῇ μεμιγμένην 
ἀσπαζόμεθα. δισσὰ γὰρ ὄντως χατὰ τὸν τραγιχὸν πνεύ- 
ματα πνεῖ ὅ " Epox ἑνὸς δὲ ὀνόματος οὐχ ἕμοια τὰ πάθη 
κεχοινώνηκχε' xai γὰρ Αἰδὼς ὠφελείας ὁμοῦ καὶ βλάδης 
ἀμφίθολός ἐστι δαίμων * 


Αἰδὼς fr? ἄνδρᾶς μέγα σίνεται ἠδ᾽ ὀνίνησιν. 
Οὐ μὴν οὐδ’ Ἐρίδων γένος ἔστιν ἕν, ἀλλ᾽ ἐπὶ γαῖαν 
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quod prias inventum non erat , postquam excogitatum est 
rursus tanquam pravum sub censuram vocare; neque ideo, 
quod puerorum amoribus muliebres congressus antiquiora 
tempora inscripta habent, alteri generi detrahe. Sed vetera 
quidem studia necessaria putemus ; 4085 autem rursus vita, 
excogitandi otium nacta, adinvenit, ea tanquam meliora 
illis honorare oportet. 


360. Equidem paullo ante vix a risu mihi temperabam, 
Charicle muta animalia et Scytharum laudante solitudinem : 
parum aberat quin pro nimia contentione, quod Greecus 
esset, ipsum poeniteret. Neque enim , ut qui contraria pro- 
posito diceret , submissa voce ipsa dic(a sua quasi suffura- 
batur; sed sublata voce, dilatato gutture clamans, Non 
amant, inquit , se invicem leones mares , neque ursi , neque 
apri; sed ipsos solus in feminas impetus superat. Εἰ quid 
mirum? quse enim ratione ductus merito elegerit aliquis, ea 
his, que» rationes non possunt subducere, propter suum 
stuporem haberenonlicet. Nam si Prometheus, aut deorum 
quis alius, mentem unicuique humanam adjunxísset, non 
solitudo sane et silvestris victus ea pasceret , neque in cibo 
se invicem laberent; sed seque ac nos templis ddificatis , 
et medium suarum quisque cedium larem colens , commu- 
nibus legibus in civitate viverent. Quid mirum autem, sí 
animalia , ab ipsa natura damnata, quibus nihil eorum , quee 
ratio suppeditat , accipere ἃ providentia contigerit , inter alias 
res masculis etiam cupiditatibus privata sunt? Non amant 
leones ; non enim philosophantur : non amant ursi ; quantum 
enim oriatur ex amicitia bonum, nesciunt. Sed inter ho- 
mines prudentía scientiee conjuncta , frequentibus intellecta 
experimentis optima eligens, firmissimos amores decrevit 
masculos. 

37. Noli igitur, Charicles, meretricis vitm libidinosee 
collatis narrationibus , nudo sermone pudori nostro et gra- 
vitati insultare, nec colestem Amorem cum íllo infante 
numerare : sed cogita, sero tu quidem :efatls ista demum 
aliter discens, verumtamen cogita nunc certe, quando non 
prius , duplicem Deum esse Amorem , non eadem utrumque 
via venientem, nec spiritu eodem animos nostros incitan- 
tem : sed aller, pueriliter omnino, ut arbitror, animatus, 
cujus nulla gubernare mentem prudentia possit, multus in 
imprudentium animis colligitur : maxime autem illi muliebria 
desideria cordi sunt. Hic est illius diem modo durantis 
contumelise sodalis , indiscreto impetu agens in id quod ap- 
petitur. At alter Amor Ogygiorum pater temporum , ho- 
nestum visu et sacrum undique spectaculum , sanarum pro- 
mus affectionum, mite quiddam uniuscujusque mentibus 
inspirat :| hunc deum propitium nacti mixtam virtute vo- 
luptatem amplectimur. Duplices enim revera spiritus Amor 
spirat, ut est apud Tragicum, idemque nomen habent af- 
fectiones minime similes. : nam Pudor quoque utilitatis 
simul et noxse ambiguus deus est, Pudor, inquam, 


Et multum prodesse et ledere idoneus idem. 
Neu crede Jrarum gcaus unum , sed duo terris 


(IL, 430 - 441) 


εἰσὶ δύω, τὴν μέν κεν ἐπαινήσειε νοήσας, 
ἡ δ᾽ ἐπιμωμητή᾽ διὰ δ᾽ ἄνδιχα θυμὸν ἔχουσιν. 


Οὐδὲν οὖν παράδοξον, εἰ πάθος ἀρετῇ χοινὴν προσηγο-- 
ρίαν ἔχειν ἔτυχεν, ὥστε ἔρωτα χαλεῖσθαι xal τὴν ἀχό- 
λαστον ἡδονὴν xal τὴν σωφρονοῦσαν εὔνοιαν. 

88. Γάμους οὖν, φησὶ, τὸ μηδὲν olet, καὶ τὸ θῆλυ 
τοῦ βίου φυγαδεύεις, ἵνα πῶς μείνωμεν ἄνθρωποι; Ζη- 
λωτὸν μὲν ἦν χατὰ τὸν σοφώτατον Εὐριπίδην, εἰ δίχα 
τῆς πρὸς γυναῖχας συνόδου φοιτῶντες ἐπὶ ἱερὰ χαὶ ναοὺς 
ἀργύρου καὶ χρυσοῦ τέχνα ὑπὲρ τῆς διαδοχῆς ἐωνού- 
μεθα" ἀνάγχη γὰρ βαρὺν xav αὐχένων ζυγὸν fiiv ἐπι- 
θεῖσα τοῖς χελευομένοις πειθαρχεῖν βιάζεται. Τὸ μὲν 
οὖν χαλὸν αἱρώμεθα τοῖς λογισμοῖς, εἰκέτω δὲ τῇ ἀνάγ- 
xy τὸ χρειῶδες. Ἄχρι τέχνων γυναῖχες ἀριθμὸς 
ἔστωσαν, ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἄπαγε, μή μοι γένοιτο. "Tíc 
γὰρ ἂν εὖ φρονῶν ἀνέχεσθαι δύναιτο ἐξ ἑωθινοῦ γυναι- 
xb ὡραϊσμένης ἐπιχτήτοις σοφίσμασιν; ἧς 6 μὲν ἀληθῶς 
χαραχτὴρ ἄμορφος, ἀλλότριοι δὲ χόσμοι τὸ τῆς φύσεως 
ἀπρεπὲς βουχολοῦσιν. 

89. Εἰ γοῦν ἀπὸ τῆς νυχτέρου κοίτης πρὸς ὄρθρον 
ἴδοι τις ἀνισταμένας γυναῖκας, αἰσχίω νομιεῖ θηρίων 
τῶν πρωΐας ὥρας ὀνομασθῆναι δυσχληδονίστων " ὅθεν 
ἀχριθῶς οἴχοι χαθείργουσιν αὑτὰς οὐδενὶ τῶν ἀρρένων 
βλεπομένας᾽ γρᾶες δὲ xal θεραπαινίδων ὁ σύμμορφος 
ὄχλος ἐν χύχλῳ παρεστᾶσι ποιχίλοις φαρμάχοις χατα-- 
φαρμακεύουσαι τὰ δυστυχῇ πρόσωπα οὐ γὰρ ὕδατος 
ἀχράτῳ νάματι τὸν ὑπνηλὸν ἀπονιψάμεναι χάρον εὐθὺς 
ἅπτονται σπουδῇς ἐχομένου τινὸς πράγματος, ἀλλ᾽ αἱ 
πολλαὶ τῶν διαπασμάτων συνθέσεις τὸν ἀηδῇ τοῦ προσ- 
eyrou χρῶτα φαιδρύνουσιν, ὡς δὲ ἐπὶ δημοτελοῦς πομ.- 
πῆς ἄλλο τι ἄλλη τῶν ὑπηρετουσῶν ἐγχεχείρισται, λε- 
κανίδας ἀργυρᾶς καὶ προχόους ἔσοπτρά τε καὶ καθάπερ 
ἐν φαρμαχοπώλου πυξίδων ὄχλον, ἀγγεῖα μεστὰ πολλῆς 
καχοδαιμονίας, ἐν οἷς ὀδόντων σμηχτικαὶ δυνάμεις ἢ 
βλέφαρα μελαίνουσα τέχνη θησαυρίζεται. 

40. Τὸ δὲ πλεῖστον ἀναλίσχει μέρος fj πλοχὴ τῶν 
τριχῶν" at μὲν γὰρ φαρμάχοις ἐρυθαίνειν δυναμένοις 
πρὸς ἡλίου μεσημόρίαν τοὺς πλοχάμους ἴσα ταῖς τῶν 
ἐρίων χροιαῖς ξανθῷ μεταδάπτουσιν ἄνθει τὴν ἰδίαν 
χαταχρίνουσαι φύσιν' ὁπόσαις δὲ ἀρκεῖν ἢ μέλαινα χαίτη 
νομίζεται, τὸν τῶν γεγαμηχότων πλοῦτον εἷς ταύτην 
ἀναλίσχουσιν ὅλην Ἀραδίαν σχεδὸν Ex τῶν τριχῶν ἀπο- 
πνέουσαι, σιδηρᾶ τε ὄργανα πυρὸς ἀμδλείᾳ φλογὶ χλιαν- 
θέντα βίᾳ τὴν ἑλίχων οὐλότητα διαπλέχει, καὶ περίεργοι 
μὲν αἱ μέχρι τῶν ὀφρύων ἐφειλχυσμέναι χόμαι βραχὺ 
τῷ μετώπῳ τὸ μεταίχμιον ἀφιᾶσι, σοδαρῶς δὲ ἄχρι 
τῶν μεταφρένων οἱ ὄπισθεν ἐπισαλεύονται πλόχαμοι. 

41. Καὶ μετὰ τοῦτο ἀνθοθαφῇ πέδιλα τῆς σαρχὸς 
ἐνδοτέρω τοὺς πόδας ἐπισφίγγοντα xal λεπτοὐφὴς ἐς 
πρόφασιν ἐσθὴς ὑπὲρ τοῦ δοχεῖν μὴ γεγυμνῶσθαι. 
Πάντα δὲ τὰ ἐντὸς αὐτῆς γνωριμώτερα τοῦ προσώπου 
χωρὶς τῶν ἀμόρφως προπεπτωχότων μαζῶν, οὖς ἀεὶ 
περιφέρουσι δεσμώτας. Τί δεῖ τὰ τούτων πλουσιώ-- 
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insedere : unum, qui novit , laudibus ornet ; 
alteri inest labes : in partes pectora scindunt. 


Neque igitur mirum est, si affectio communem vi λυ ap- 
pellationem forte accepit, ut amor vocaretur et voluptas 
libidinosa, et sapiens benevolentia. 

38. Nuptias igitur, ait, nihili putas, et muliebre genus 
exulare e vita jubes? tum quomodo duremus homines? 
Optabile sane erat, de Euripidis doctissimi viri sententia , 
ut absque congressu cum mulieribus , in templa et sedes sa- 
cras venientes, argento et auro liberos successionis cansa 
emeremus. Necessitas enim grave cervicibus nostris jugum 
imponens imperiis parere nos cogit. Quod igitur pulchrum 
est ratione eligamus, cedat autem necessitati utilitas. Li- 
berorum tenus numerus sunto mulieres : in reliquis vero, 
apage, ne mihi sit mulier. Quis enim bene sanus perferre 
possit mulierem, a mane inde ascitis artificiis formam in- 
terpolantem? cujus innata figura turpis est, alieni vero or- 
natus, quod natura indecens est, lenociniis quibusdam 
demulcent. 

39. Si enim a nocturno cubili mare surgentes alíquis 
videat mulieres, turpiora censebit animalia illis qua matu- 
tina hora nominare male auspicatum est [simis]. Unde dili- 
genter domi se concludunt et virorum nulli conspiciuntur : 
anicuke vero et simili specie ancillarum grex circulo astant ; 
variis medicamentis infelices vultus inficientes. Non enim 
puro aqua liquore soporem ex somno abluunt, statim ad 
serium aliquod opus accessurs; sed multze facorum com- 
positiones insuavem faciei colorem letiorem reddunt, ac 
tanquam in publica pompa , aliud alii ministrárum commen- 
datum est, pelves argentew, et gutturnia, speculaque, et 
velut apud pharmacopolam turba pyxidum, vasa multa in- 
felicitate repleta , in quibus aut dentium detersorize faculta- 
tes , aut nigrorem inducens superciliis ars reposita est. 


40. Majorem autem partem temporis et operarum consu- 
mit cura capillorum.  Ali:e enim medicamentis rutilare va- 
lentibus ad solem meridianum cincinnos, instar lanarum 
infectionis , flavo tingunt flore , propriam naturam [na£ivum 
colorem] damnantes : quibus autem sufficere nigra coma 
solet , illae maritorum divitias in hanc impendunt , totam fere 
de capillis Arabiam spirantes ; et instrumenta ferrea, ob- 
tuso ignis ardore calefacta, vi quadam crispos cincinnos 
implicant, et minuta industria ad supercilia usque deduct;e 
coma breve fronti interstitium relinquunt , jactabunde au- 
tem ad tergum scapulas usque posterioris coms anuli flu- 
ctuant. 

41. Et post hec florei coloris sandalia intra ipsam car- 
nem pedes astripgentíia, et tenuissimo textu dicis causa 
vestitus, quo ne nude esse videantur. Omnia autem intra 
hanc vestem facilius agnoscuntur quam facies, exceptis, 
quie deformiter alioquin prociderent, uberibus , que tn vin- 
culis semper circumferunt. Quid opus est ditiora harum 


τερα κακὰ διεξιέναι; λίθους ᾿Ερυθραίους κατὰ τῶν | mala emarrare? Erythrecos lapillos cx auriculis suspensos, 
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λοδῶν πολυτάλαντον ἠρτημένους βρῖθος ἢ τοὺς περὶ, pondus multorum talentorum; aut íllos circa manus et 
καρποῖς καὶ βραχίοσι δράχοντας, ὡς ὥφελον ὄντως ἀντὶ | brachia dracones , qui utinam veri pro auro dracones essent : 
χρυσίου δράχοντες sva xoi στεφάνη μὲν dv χύχλῳ | et corona in orbem caput ambit , Indicis stellata gemmis , 
τὴν κεφαλὴν περιθεῖ λίθοις Ἰννδικαῖς διάστερος, πο-- | sumtuosaque cervice monilia demittuntur, et ad ultimos 
λυτελεῖς δὲ τῶν αὐχένων ὅρμοι χαθεῖνται, xal ἄχρι | pedes miserum descendit aurum, quicquid circa talum nu- 
τῶν ποδῶν ἐσχάτων χαταδέδηχεν 6 ἄθλιος χρυσὸς | datur constringens. Dignum erat autetn ferro potius crura 
ἅπαν, εἴ τι τοῦ σφυροῦ γυμνοῦται, περισφίγγων. | in talorum regione compediri. Quumque totum illarum cor- 
Ἄξιον δ᾽ ἦν σιδήρῳ τὰ περίσφυρα σχέλη πεπεδῆσθαι. | pus spurise formositatis pulchritudine deceptrice velut incan- 
Κἀπειδὰν αὐτῶν ὅλον τὸ σῶμα νόθης εὐμορφίας ἐξαπα-- | tatum fuerit, impudentes genas inunctis fucis rubefaciunt , 
τῶντι κάλλει διαμαγευθῇ, τὰς ἀναισχύντους παρειὰς | ut candidissimum illarum et pinguem colorem florens pur- 
ἐρυθαίνουσιν ἐπιχρίστοις φύχεσιν, ἵνα τὴν ὑπέρλευχον | pura suo rubore aspergat. 

αὐτῶν xal πίονα χροιὰν τὸ πορφυροῦν ἄνθος ἐπιφοι- 
νίξῃ. 

42. Τίς οὖν ὁ μετὰ τὴν τοσαύτην παρασχευὴν βίος: 
εὐθὺς ἀπὸ τῆς οἰκίας ἔξοδοι, χαὶ πᾶς θεὸς ἐπιτρίδων 
τοὺς γεγαμηχότας, ὧν ἐνίων οἱ χαχοδαίμονες ἄνδρες 
οὐδὲ αὐτὰ ἴσασι τὰ ὀνόματα, Κωλιάδας, εἰ τύχοι, καὶ 
Γενετυλλίδας ἢ τὴν Φρυγίαν δαίμονα καὶ τὸν δυσέρωτα 
χῶμον ἐπὶ τῷ ποιμένι. 'Γελεταὶ δὲ ἀπόρρητοι χαὶ 
χωρὶς ἀνδρῶν ὕποπτα μυστήρια xal — τί γὰρ δεῖ περι- 
πλέχειν; — διαφθορὰ ψυχῆς. ᾿Επειδὰν δὲ τούτων 
ἀπαλλαγῶσιν, οἴχοι εὐθὺς τὰ μαχρὰ λουτρὰ, xal πο- 
λυτελὴς μὲν νὴ Δία τράπεζα, πολὺς δὲ 6 μετὰ τῶν 
ἀνδρῶν ἀχχισμός. ᾿Επειδὰν γὰρ ὑπέρπλεω γένωνται 
ταῖς παρ᾽ αὐταῖς γαστριμαργίαις, οὐχέτ᾽ οὐδὲ τοῦ φά-- 
puyyoc αὐταῖς παραδέχεσθαι δυναμένου τι σιτίον, 
ἄχροις δαχτύλοις ἐπιγράφουσαι τῶν παρακειμένων ἕχα- 
στον ἀπογεύονται νύκτας ἐπὶ τούτοις διηγούμεναι καὶ 
τοὺς ἑτερόχρωτας ὕπνους xal θηλύτητος εὐνὴν γέμουσαν, 
ἀφ᾽ ἧς ἀναστὰς ἕχαστος εὐθὺς λουτροῦ χρεῖός ἐστιν. 

48. Ταυτὶ μὲν οὖν εὐσταθοῦς βίου τεχμήρια' τῶν | — 43. Hupc igitur sunt vltze bene sibi constantis indicia. 
δὲ πιχροτέρων εἴ τις ἐθελήσειε τὸ ἀληθὲς κατὰ μέρος | Eorum vero, qua acerbiora sunt, si quis singulatim velit 
ἐξετάζειν, ὄντως χαταράσεται Προμηθεῖ τὴν Meváv- | verum exquirere, ille profecto Promethea exsecrabitur 


42. Qui igitur post tantnm apparatum vita est! Statim 
exitur domo, et nullus ipsis deus est quin idem perdat 
maritos : sunt etiam ex iis numinibus quorum ne ipea qui- 
dem nomina sciant infelices illi mariti, ut puta Coliadas, 
et Genetyllidas , aut Phrygiam deam , aut infeliciter amantis 
ad pastorem comissationem. — Accedunt sacra arcana, et 
suspecta sine viris mysteria, et (quid enim opus est haec 
involvere? ) animi corruptela. Quum vero ab his rediere, 
domi statim longa lavacra, ac sumtuosa hercle mensa, 
multeque apud viros suos delici:e. Quum enim ultra mo- 
dum oppletee sunt penes se liguritionibus , nec jam ipsa ca- 
pere gula cibi aliquantillum potest , summis digitis velut 
conscribillantes appositorum singula degustant, noctes inter 
heec enarrantes , et diversi coloris somnos , et cubile mulie- 
bri plenum mollitie, e quo quicumque surgit , balneo statim 
indiget. 
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δρειον ἐχείνην ἀπορρήξας φωνήν" in Menandri illam vocem erumpens, 
Εἶτ᾽ οὐ δικαίως προσπεπατταλευμένον Et nonne merito pinxerunt Promethea 
γράφουσι τὸν Προμηθέα πρὸς ταῖς πέτραις ; pendere fixum Caucasi de rupibus? 
xai γίγνετ᾽ αὐτῷ λαμπὰς, ἄλλο δ᾽ οὐδὲ ἕν cui dedicatur fax , aliud nihil boni. 
ἀγαθόν. Ὃ μισεῖν οἷμ᾽ ἅπαντας τοὺς θεοὺς, Sed , quod deos odisse cunctos antumo, 
γυναῖχας ἔπλασεν, ὦ πολυτίμητοι θεοὶ, formavit idem feminam , ὁ del boni! 
ἔθνος μιαρόν. Γαμεῖ tc ἀνθρώπων, γαμεῖ; genus scelestum ! Ducit aliquis conjugem , 
λάθριοι τὸ λοιπὸν γὰρ ἐπιθυμίαι καχαὶ, ducit? libido nempe clancularia, 
γαμηλίῳ λέχει τε μοιχὸς ἐντρυφῶν et nuptiali mechus illudit toro : 
xai φαρμαχεῖαι χαὶ νόσων χαλεπωτάτη venena dehinc , insidiz , invidia, pessimus 
φθόνος, μεθ᾽ οὗ ζῇ πάντα τὸν βίον γυνή. morborum , toto femina evo quem fovet. 


Τίς ταῦτα τὰ ἀγαθὰ διώχει; τίνι βίος 6 δυστυχὴς οὗτος | Quis hzec bona persequitur? cui πόθο infelix vita cordi est? 
υ ; . 
᾿ pac τοίνυν ἀντιθεῖναι τοῖς θήλεσι χαχοῖς τὴν | 44. Equum igitur opponere muliebribus istis malis vi- 
ἄρρενα τῶν παίδων ἀγωγήν. "Opfptoc ἀναστὰς ix τῆς | rilem puerorum vivendi rationem. Mane surgens de ceelibe 
ἀζύγου χοίτης τὸν ἐπὶ τῶν ὀμμάτων ἔτι λοιπὸν ὕπνον | lecto, reliquum adhuc in oculis somnum simplici aqua post- 
ἀπονιψάμενος ὕδατι λιτῷ xol τὴν ἱερὰν χλαμύδα ταῖς | quam abluit, sacra chlamyde humeralibus connexa fibu. 
ἐπωμίοις περόναις συρράψας ἀπὸ τῆς πατρῴας ἑστίας | lis, paterna domo egreditur dejecto vultu, ac neminem 
ἐξέρχεται χάτω χεχυφὼς xal μηδένα τῶν ἀπαντώντων | eorum, qui ex adverso veniunt, contuena. — Pedissequi 
ἐξ ἐναντίου προσδλέπων' ἀκόλουθοι δὲ xal παιδαγωγοὶ | autem illum et pedagogi, decens caterva, sequitar, honesta 
χορὸς αὐτῷ κύσμιος ἕπονται τὰ σεμνὰ τῆς ἀρετῆς dv | illa virtutis instrumenta manibus tenentes , non secti serra 
χερσὶν ὄργανα κρατοῦντες, οὐ πριστοῦ χτενὸς ἐντομὰς | pectinis incisuras inulcere comam aptas, neque specula, 
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χόμην χαταψήχειν δυναμένας οὐδὲ ἔσοπτρα τῶν ἀντι- 


μόρφων χαραχτήρων ἀγράφους εἰκόνας, ἀλλ᾽ ἢ πολύ- 


πτυχοι δέλτοι χατόπιν ἀχολουθοῦσιν 1| παλαιῶν ἔργων 
ἀρετὰς φυλάττουσαι βίδλοι, xàv εἰς μουσιχοῦ δέῃ φοι- 
τᾶν, εὐμελὴς λύρα. 

45. Πᾶσι δὲ τοῖς φιλοσόφοις ψυχῆς μαθήμασι λι- 
παρῶς ἐναθλήσας, ἐπειδὰν ἢ διάνοια τῶν ἐγχυχλίων 
ἀγαθῶν χορεσθῇ, τὸ σῶμα ταῖς ἐλευθερίοις ἀσχήσεσιν 
ἐχπονεῖ- Θετταλοὶ γὰρ ἵπποι μέλουσιν αὐτῷ" καὶ 
βραχὺ τὴν νεότητα πωλοδαμνήσας ἐν εἰρήνῃ μελετᾷ τὰ 
πολεμιχὰ ἄχοντας ἀφιεὶς xal βέλη δι’ εὐστόχου δεξιᾶς 
ἀποπάλλων.  Et0 αἱ λιπαρχαὶ παλαῖστραι, xal πρὸς 
ἡλίου μεσηυδρινὸν θάλπος ἐγχονίεται τὸ σῶμα πυχνού- 
μενον, οἵ τε τῶν ἐναγωνίων πόνων ἀποσταλάζοντες 
ἱδρῶτες, μεθ᾽ οὃς λουτρὰ σύντομα καὶ τράπεζα τῇ μετὰ 
μιχρὸν ἐπινήφουσα πράξει" πάλιν γὰρ αὐτῷ διδάσχαλοι 
καὶ παλαιῶν ἔργων αἰνιττόμεναι χαὶ ἐπιμελούμεναι 
μνῆμαι, τίς ἀνδρεῖος ἥρως 3) τίς ἐπὶ φρονήσει μαρτυ- 
ρούμενος ἣ οἷοι δικαιοσύνην xad σωφροσύνην ἠσπάσαντο. 
Ἰοιαύταις ἀρεταῖς ἅπαλὴν ἔτι τὴν ψυχὴν ἐπάρδων, ὅταν 
ἑσπέρα τὴν πρᾶξιν δρίση, τῇ γαστρὸς ἀνάγχη τὸν ὀφειλό- 
μενον δασμὸν ἐπιμετρήσας ἡδίους ὕπνους καθεύδει τοῖς 
μεθ᾽ ἡμέραν χαμάτοις ἐπηρεμῶν ἐπίφθονον. 

46. Τίς οὐχ ἂν ἐραστὴς ἐφήδου γένοιτο τοιούτου; 
τίνι δ᾽ οὕτω τυφλαὶ μὲν at τῶν ὀμμάτων βολαὶ, πηροὶ 
δὲ οἱ τῆς διανοίας λογισμοί; πῶς δ᾽ οὐχ ἂν ἀγαπήσαι 
τὸν ἐν παλαίστραις μὲν “Ἑρμῆν, ᾿Απόλλωνα δὲ ἐν λύ- 
ραις, ἱππαστὴν δὲ ὡς Κάστορα, θείας δὲ ἀρετὰς διὰ 
θνητοῦ διώκοντα σώματος; ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ μὲν, δαίμονες οὐὖ-- 
ράνιοι, βίος εἴη διηνεχὴς οὗτος, ἀπαντιχρὺ τοῦ φίλου 
καθέζεσθαι χαὶ πλησίον ἡδὺ λαλοῦντος ἀχούειν, ἐξιόντι 
δὲ αὐτῷ συνεξιέναι καὶ παντὸς ἔργου χοινωνίαν ἔχειν. 
Εὔξαιτο μὲν οὖν ἐρῶν τις δι’ ἀπταίστου καὶ ἀχλινοῦς 
βίου τὸν στεργόμενον ἀλύπως εἰς γῆρας ὁδεῦσαι μηδε- 
μιᾶς τύχης πειράσαντα βάσχανον ἐπήρειαν. Εἰ δὲ 
καὶ, οἷος ἀνθρωπίνης φύσεως νόμος, νόσος ἐπιψαύσειεν 
αὐτοῦ, κάμνοντι συννοσήσω χαὶ διὰ χειμερίου θαλάττης 
ἀναγομένῳ συμπλεύσομαι' χἂν τυραννικὴ βία δεσμὰ 
περιάψη, τὸν ἴσον ἐμαυτῷ περιθήσω σίδηρον" ἐχθρὸς 
ἅπας ὃ μισῶν ἐχεῖνον ἐμὸς ἔσται, καὶ φιλήσῳ τοὺς πρὸς 
αὐτὸν εὐνοϊκῶς ἔχοντας" εἰ δὲ λῃστὰς ἣ πολεμίους 
θεασαίμην ἐπ᾽ αὐτὸν ὁρμῶντας, ὁπλισαίμην καὶ παρὰ 
δύναμιν’ χἂν ἀποθάνῃ, ζῆν οὐχ ἀνέξομαι" τελευταίας δὲ 
ἐντολὰς τοῖς μετ᾽ ἐχεῖνον ὕπ᾽ ἐμοῦ στεργομένοις ἐπιθή- 
σομαι χοινὸν ἀμφοτέροις ἐπιχῶσαι τάφον, ὀστέοις δὲ 
ἀναμίξαντας ὀστέα μηδὲ τὴν χωφὴν χόνιν ἀπ᾽ ἀλλήλων 
διαχρίναι. . 

47. Ταῦτα δ᾽ οὐ πρῶτοι χαράξουσιν οἱ ἐμοὶ πρὸς 
τοὺς ἀξίους ἔρωτες, ἀλλ᾽ fj θεοῖς γείτων ἡρωϊχὴ φρόνησις 
ἐνομοθέτησεν, ἐν οἷς δ φιλίας ἔρως ἄχρι θανάτου συν- 
εξέπνευσεν. Φωχὶς ἐκ νηπίων ἔτι χρόνων Ὀρέστην 
Πυλάδῃ συνῆψεν’ θεὸν δὲ τῶν πρὸς ἀλλήλους παθῶν 
μεσίτην λαβόντες ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς σχάφους τοῦ βίου συνέ- 
πλευσαν ἀμφότεροι Κλυταιμνήστραν ἀνήρουν ὡς 
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objectarum formarum non pictas imagines; sed vel multi- 
plice$ tabelle ἃ tergo sequuntur, aut antiquorum operum 
virtutes servantia volumina; et, si ad musicze magistrum 
eundum sit, canora lyra. 


45. Peractis diligenter omnibus in philosophica doctrina 
mentis exercitiis, quum eruditi illius circuli bonis satura- 
tus est animus, liberalibus exercitamentis corpus perficit. 
Thessali enim equi cure illi sunt; et quum paullum juven- 
tutem ipse suam equulei instar agitavit et subegit , bellicam 
rem in pace meditatur, emittens jacula, et tela certa mann 
vibrans. Tum palestre uncte, et ad meridianum solis 
calorem densandum corpus in pulvere volutatur, stillantes- 
quede certaminum labore sudores : post quos breves balne:s, 
et sobrietatem instanti paullo post operi servans mensa. 
Rursus enim adsunt illi magistri, veterumque operum com- 
mentarii, tectius significantes aut data opera exponentes 
quis fortis heros, aut quis prudenti: testimonio ornatus, 
aut qui justitiam , quique temperantiam amplexi sint. Ta- 
libus virtutibus quum tenerum adhuc animum velut irriga- 
vit , vespera finem operibus imponente , ubi debitum ventris 
necessitati tributum admensus est, suaviores dormit &o- 
mnos5 , qui diurnos post labores invidenda voluptate quiescat. 

46. Talis adolescentis quis non amator fiat? cujnsnam 
adeo cseci oculorum conjectus , ita stupide mentis cogita- 
tiones? quomodo non amet aliquis Mercurium in palestra, 
in lyra Apollinem , equitem instar Castoris, divinasque in 
mortali corpore virtutes persequentem? . Verum mihi qui- 
dem, o celestes dii, vita perpetua sit hmc, ex adverso 
amici sedere, et ex proximo suave loquentem audire, 
exeuntem deducere, et omnium rerumr cum illo communio- 
nem habere! Atque amator quidem aliquis optaverit, per 
inoffensam et nihil vacillantem vitam sine ullo dolore ad 
senectutem pervenire amasium suum, ínvidam fortune 
nullius noxam expertum. Si vero, qua humanre nature 
lex est, morbus illum attigerit , eegrotabo cum laborante, et 
per tempestuosum mare navigantem comitabor : et , si ty- 
rannica vis vincula ei injiciat , eequale mihi ferrum circum- 
ponam. Inimicus, quicumque illum oderit, mens erit, el 
amabo qui benevolentia illum complectentur. Si vero latrones 
aut hostes videam in illum irruentes , ultra vires etiam auma 
sumam : et, si moriatur, vivere non sustinuero : ultimaque 
mandata iis, qui post illum cari mihi erunt, dedero com- 
munem utrique tumulum uti aggerent , ossibusque o&$a per- 
míscentes ne pulverem quidem mutum discernant. 


47. Hec vero non primi sancient amores adversus dignos 
mei, sed vicinus diis heroum sensus hanc legem tulit , in 
quibus ille amicitiae amor ad mortem usque progressus una 
exspiravit. A puerilibus inde annis Oreeti Pyladen Phocis 
copulavit, qui, deo matui affectus arbitro assumto, tanquam 
in uno vite navigio vecti sunt : ambo Clytcemnestram , tan- 

quam ambo essent Agamemnonis filii, interfecero ; ab am- 
48 
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᾿Αγαμέμνονος παῖδες, bm ἀμφοῖν Αἴγισθος ἐφονεύετο-" 
τὰς Ὀρέστην ἐλαυνούσας Ποινὰς Πυλάδης ἐνόσει μᾶλ- 
λον, χρινομένῳ συνηγωνίζετο,. Τὴν δὲ ἐρωτιχὴν φι- 
λίαν οὐδὲ τοῖς τῆς “Ελλάδος ὅροις ἐμέτρησαν, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τοὺς ἐσχάτους Σχυθῶν τέρμονας ἔπλευσαν ὁ μὲν νοσῶν, 
ὁ δὲ θεραπεύων. Τῆς γοῦν Ταυριχῆς γῆς ἐπιθαίνον-- 
τας εὐθὺς f μητροχτόνος αὐτοὺς "Epic ἐξενοδόχησε, καὶ 
τῶν βαρδάρων ἐν χύχλῳ περιεστώτων ὃ μὲν ὑπὸ τῆς 
συνήθους μανίας πεσὼν ἔχειτο, Πυλάδης δὲ 

ἀφρόν τ᾽ ἀπέψα σώματός τ᾽ ἐτημέλει 

πέπλου τε προὐχάλυπτεν εὐπήχτους ὑφὰς, 
οὐχ ἐραστοῦ μόνον, ἀλλὰ χαὶ πατρὸς ἐνδειχνύμενος 
ἦθος. ἩΝνίχα γοῦν ἐχρίθη θατέρου μένοντος ἐπὶ τῷ φο- 
νευθῆναι τὸν ἕτερον ἐς Μυχήνας ἀπιέναι χομιοῦντα 
γράμματα, μένειν ὅπὲρ ἀλλήλων ἀμφότεροι θέλουσιν 
ἑχάτερος ἐν θατέρῳ ζῶντι ζῆν ἑαυτὸν ἡγούμενος. Ἄπω- 
θεῖται δὲ τὰς ἐπιστολὰς Ὀρέστης ὡς Πυλάδου λαθεῖν 
ἀξιωτέρου, μόνον οὐχ ἐραστὴς ἀντ᾽ ἐρωμένου γενόμενος" 

Τὸ γὰρ σφαγῆναι τόνδ᾽ ἐμοὶ βάρος μέγα" 

6 ναυστολῶν γάρ εἶμ᾽ ἐγὼ τὰς σνμφοράς. 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγον φησὶ, 

ἸΤῷδε μὲν δέλτον δίδου" 
πέμψω γὰρ " Apyoc , ὥστε σοι καλῶς ἔχειν" 
ἡμᾶς δ᾽ ὁ χρύζων χτεινέτω. 
48. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει τὸ πᾶν’ ὅταν γὰρ ἐκ παίδων 

6 σπουδαῖος ἔρως ἐντραφεὶς ἐπὶ τὴν ἤδη λογίζεσθαι δυ-- 
ναμένην ἡλιχίαν ἀνδρωθῇ, τὸ πάλαι φιληθὲν ἀμοιδαίους 
ἔρωτας ἀνταποδίδωσι, καὶ δυσχερὲς αἰσθέσθαι ποτέρου 
πότερος ἐραστής ἐστιν, ὥσπερ ἀπ᾽ ἐσόπτρου τῆς τοῦ φι- 
λήσαντος εὐνοίας ἐπὶ τὸν ἐρώμενον ὁμοίου πεσόντος εἷ- 
δώλου. Τί δὴ οὖν τοῦ xa0' ἡμᾶς βίου ξένην αὐτὸ τρυφὴν 
ὀνειδίζεις θείοις νόμοις ὄρι ϑὲν ix διαδοχῆς ἐφ᾽ ἡμᾶς 
χαταδεδηχός; Ἀσμένως δέ αὐτὸ δεξάμενοι μεθ᾽ ἁγνῆς 
διανοίας νεωχοροῦμεν' ὄλθιος γὰρ ὡς ἀληθῶς κατὰ τὴν 
τῶν σοφῶν ἀπόφασιν, 


ᾧ παῖδές τε νέοι καὶ μώνυχες ἵπποι, 
γηράσχει δ᾽ ὁ γέρων χεῖνος ἐλαφρότατα, 
χοῦροι τὸν φιλόουσιν. - 
Αἴ γε μὴν Σωχρατιχαὶ διδασχαλίαι xal τὸ λαμπρὸν 
ἐκεῖνο τῆς ἀρετῆς δικαστήριον τοῖς Δελφιχοῖς τρίποσιν 
ἐτιμήθη’ χρησμὸν γὰρ ἀληθείας ὁ Πύθιος ἐθέσπισεν, 
᾿Ανδρῶν ἁπάντων Σωχράτης σοφώτατος, 


ὃς ἅμα τοῖς ἄλλοις μαθήμασιν, Ἔξ ὧν τὸν βίον ὥνησε, 
καὶ τὸ παιδεραστεῖν ὡς μάλιστα ὠφελοῦν προσήκατο. 
49. Δεῖ δὲ τῶν νέων ἐρᾶν ὡς ᾿Αλχιδιάδου Σωχρά- 

της ὃς ὑπὸ μιᾷ χλανίδι πατρὸς ὕπνους ἐχοιμήθη.. Καὶ 
ἔγωγε τὸ Καλλιμάχειον ἐπὶ τέλει τῶν λόγων ἥδιστα 
προσθείην ἂν ἅπασι χήρυγμα" 

Αἴθε γὰρ, ὦ κούροισιν ἐπ’ ὄμματα λέχνα φέροντες, 

Ἔρχίος ὡς ὑμῖν ὥρισε παιδοφιλεῖν, 
ὧδε νέων ἐράοιτε, πόλιν χ᾽ εὔανδρον ἔχοιτε. 


Ταῦτ᾽ εἰδότες, ὦ νεανίαι, σωφρόνως παισὶν ἀγαθοῖς 
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(IT, «so - xa) 
bobus /Egisthus occisus est; Furlis Oresten agitantibus 
magis laborabat Pylades ; judicio cum illo periclitatus est. 
Amatoriam illam amicitiam nec Greecise finibus mensi sunt, 
sed ad extremos Scytharum terminos navigarunt , segrotans 
alter, alter eum curans. In Tauricam enim tellurem egres- 
808 occisee matris ultrix Furia hospitio statim excepit, cir- 
cumstantibusque barbaris , alter a consueto furore prolapsus 
jacebat ; Pylades vero 


spumam auferebat , corporis curam gerens, 
' jacentem textu pepli firmo protegens, 


non amatoris modo, sed patris etiam animum ostendens. 
Quum enim judicatum esset , manente altero ut occideretur, 
Mycenas abire alterum, qui literas eo ferret, manere uterque 
pro altero volunt , rati uterque se vivere in vivente altero. 
Repellit autem epistolas Orestes , tanquam digniore qui eas 
acciperet Pylade, factus tantum non amator pro amasio : 


Istum perire, mihi nimis grave est onus ; 
nam mea malorum sarcinam navi veho. 


et paullo post ait ; 
Isti da literas ; 
hic ibit Argos, hic taum negotium 
curabit : nos necato qui cupit. 

48. Sic enim universum se habet. Nempe quum innatri- 
tus ἃ pueris inde honestus amor ad seatem ratiocinandi 
jam capaeem corroboratus est , ille qui amatus adhuc fuit 
mutuos amores rependit , difficile ut sit ad animadverten- 
dum, utrius uter amator sit , tanquam a speculo, sic a be- 
nevolentia amantis simili ad amatum simulacro reflexo- 
Quid igitur, velut peregrinam vite» nostra luxuriam, expro- 
bras quod divinis legibus definitum &uccessione quadam 
ad nos delatum est? Quin lubenter illud acceptum pura 
mente , tanquam rem sacram , servamus. Felix enim vere 
de sapientium virorum sententia, 

cui jJuvenescit equus, puerique ministrant , 

nam fert telatem molliter llle senex , 

qui pueris carus. 
Ac Socraticam quidem disciplinam et splendidum illud 
virtutis tribunal Deiphici tripodes honorarunt; veritati 


| enim oraculum fudit Pythius , 


Excellil omnes mente Socrates viros , 
qui cum reliqua disciplina, qua vitam juvit, etiam puerorum 
&morem , tanquam rem maxime utilem, adsciverat. 

49. Oportet autem amare juvenes, ut Alcibiadem Socra- 
tes, qui sub eadem lzena cum illo patris somnum dormivit. 
Atque ego Callimacheum illud in fine orationis lubens po- 
suerim , prexconium ad omnes: 


Vos o qui pueros oculo patrante voratis , 
Ertchius ut teneros jussit amare mares, 
sic pueros pelitote; virisque implebitis urbem. 


Heo quum scialis, juvenes, modeste ad bonos pueros acce- 


(II, «c3 - 455) 


πρόσιτε μηδὲ ὀλίγης τέρψεως ἕνεχᾳ τὴν μαχρὰν ἐχχέον- 
τες εὔνοιαν ἄχρι τῆς ἀκμῆς πλαστὰ τὰ τοῦ φιλεῖν πάθη 
προθάλλεσθε, τὸν δ᾽ οὐράνιον Ἔρωτα προσχυνοῦντες εἰς 
Υὔρας ἀπὸ καίδων βέθαια τηρεῖτε τὰ πάθη " τοῖς γὰρ 
οὕτω φιλοῦσιν ἥδιστος μὲν ὁ τοῦ ζῆν χρόνος οὐδεμιᾶς 
ἀπρεποῦς συνειδήσεως παροιχούσης, ἀοίδιμοι δὲ μετὰ 
θάνατον εἷς πάντας ἐχφοιτῶσι χληδόνες. Εἰ δὲ δεῖ 
φιλοσόφων παισὶ πιστεύειν, αἰθὴρ μετὰ γῆν ἐχδέχεται 
τοὺς ταῦτα (novae: εἰς δὲ ἀμείνονα βίον ἀποθανόν-- 
«ες ἔχουσι τῆς ἀρετῆς γέρας τὸ ἄφθαρτον. 

50. Τοιαῦτα τοῦ Καλλιχρατίδου σφόδρα νεανιχῶς 
σεμνολογησαμένου, Χαρικλέα μὲν ἐχ δευτέρου λέγειν 
πειρώμενον ἐπέσχον" ὥρα γὰρ ἦν ἐπὶ ναῦν κατιέναι. 
Δεομένων δ᾽ ὅ τι φρονοίην ἀποφήνασθαι, δι’ ὀλίγου τοὺς 
ἑχατέρου λόγους ἀριθμησάμενος, Οὐχ ἐξ ὑπογύου, 
φημὶ, καὶ παρημελημένως ὑμῖν, ὦ ἑταῖροι, τὰ τῶν 
λόγων ἔοικεν ἀπεσχεδιάσθαι, διηνεχοῦς δὲ χαὶ v) AC 
ἐρρωμένης φροντίδος ἐναργῆ ταῦτ᾽ ἐστὶν ἴχνη σχεδὸν γὰρ 
οὐδέν ἐστιν ὅτι τῶν λεχτέων εἰπεῖν ἑτέρῳ δύνασθαι πα- 
ρήχατε᾽" καὶ πολλὴ μὲν ἡ τῶν πραγμάτων ἐμπειρία, 
πλείων δ᾽ ἡ τῶν λόγων δεινότης, ὥστ᾽ ἔγωγε ἂν εὐξαί- 
μην, εἴπερ ἦν ἐν δυνατῷ, γενέσθαι Θηραμένης ἐχεῖνος 
ὃ Κόθορνος, ἵν᾿ ἄμφω νενικηχότες ἐξ ἴσου βαδίζοιτε. 
ID3y ἐπειδήπερ ἀνήσειν οὐχ ἐοίκατε xal αὐτὸς ἐν τῷ 
μεταξὺ πλῷ περὶ τῶν αὐτῶν οὐ χέχριχα διοχλεῖσθαι, τὸ 
μάλιστα παραστὰν εἶναί μοι δίκαιον ἀποφανοῦμαι. 

51. Vápot μὲν ἀνθρώποις βιωφελὲς πρᾶγμα xal μα- 
χάριον, ὁπόταν εὐτυχῶνται, παιδιχκοὺς δ᾽ ἔρωτας, ὅσοι 
φιλίας ἁγνὰ δίκαια προμνῶνται, μόνης φιλοσοφίας ἔρ- 
γον ἡγοῦμαι. Διὸ δὴ γαμητέον μὲν ἅπασι, παιδερα- 
στεῖν δὲ ἐφείσθω μόνοις τοῖς σοφοῖς " ἥχιστα γὰρ ἐν 
γυναιξὶν ὁλόχληρος ἀρετὴ φύεται. Καὶ σὺ 9, ὦ Χα- 
ρίχλεις, μηδὲν ἀχθεσθῇς, εἰ ταῖς ᾿Αθήναις ἢ Κόρινθος 


εἴξει. 

52. Κἀγὼ μὲν ὑπ᾽ αἰδοῦς συντόμῳ λόγῳ τὴν κρίσιν 
ἐπισπεύσας ἐξανέστην᾽ ἑώρων γὰρ ὁπερχατηφῇ τὸν Χα- 
poda παρὰ μιχρὸν ὡς θανάτου χατάχριτον. Ὁ δ᾽ 
᾿Αθηναῖος ἱλαρῷ τῷ προσώπῳ φαιδρὸς ἀναπηδήσας 
προΐει σφόδρα σοδαρᾶς᾽ εἴκασεν ἄν τις αὐτὸν ἐν Σα- 
λαμῖνι Πέρσας χατανεναυμαχηκέναι. Καὶ τοῦτό γε 
τῆς χρίσεως ἀπωνάμην, λαμπρότερον ἡμᾶς ἑστιάσαντος 
αὐτοῦ τἀπινίχια" καὶ γὰρ ἦν ἄλλως τὸν βίον μεγαλο- 
φρονέστερος. Ἡσυχῇ δὲ xai τὸν Χαριχλέα παρηγο- 
ρησάμην ἐπὶ τῇ δεινότητι τῶν λόγων συνεχὲς ὅπερθαυ.- 
μάζων, ὅτι δυσχερεστέρῳ μέρει δυνατῶς συνηγόρησεν. 

63. Ἀλλ᾽ 54 μὲν ἐν Κνίδῳ διατριδὴ xol τὰ παρὰ τῇ 
θεῷ λαληθέντα σπουδὴν ἱλαρὰν ἅμα καὶ παιδιὰν εὔ-- 
μουσον ἐσχηκότα, τῇδέ πη διεχρίθη. Σὺ δὲ, ὦ Θεόμνη- 
στε, ὃ τὴν ἕωλον ἡμῶν ἐχκαλεσάμενος μνήμην, εἶ διχα- 
στὴς τότ᾽ ἦσθα, πῶς ἂν ἀπεφήνω; 

GEOMN. Μελητίδην 3 Kópotóov οἴει με πρὸς θεῶν, 
ἵνα τοῖς ὁπὸ σοῦ δικαίως χριθεῖσιν ἐναντίαν φέρω ψῆῇ- 
φον; ὃς ὑπ᾽ ἄχρας ἡδονῆς τῶν λεγομένων ἐν Κνίδῳ 


διατρίθειν φόμην ὄλίγου τὸ βραχὺ τοῦτο δωμάτιον αὖ-, 
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dite, neu parve voluptatis causa longam benevolentiam 
effundentes, usque ad maturam «etatem fictos amoris af- 
fectus obtentui libidinis habete : sed, coelesti illo invocato 
Amore , in senectutem a pueris inde stabiles servate affe- 
ctus. Qui enim ita amant, illis suavissimum vivendi tem- 
pus, turpi nulla conscientia in animo habitante; nobilis 
autem post mortem ad omnes fama exit. Si vero fides ha- 
benda philosophorum filiis , zether post terram excipit qui 
his rebus studuerunt; atque, ad vitam meliorem mortui, 
prsemium virtutis habent immortalitatem. 

50. Ista Callicratidas juvenili ardore et gravi oratione 
quum protulisset , Chariclem , dicere volentem denuo, re- 
pressi : quod tempus erat descendendi ad navim. Rogan- 
tibus autem ut quid sentirem pronunciare vellem , perpensa 
paullum utriusque oratione, « Non ex tempore , inquam , et 
negligenter, sodales , orationem uterque suam videmini de- 
properasse; sed perpetua et robustze profecto cogitationis 
aperta hec sunt vestigia : vix enim quicquam est eorum, 
4086 dici hic debent, quod dicendum alteri reliqueritis ; ac 
quum multa rerum peritia eminuit, tum major;etiam vis ver- 
borum. Itaque optaverim , Theramenes, si fieri posset , ille 
Cothurnus esse, ut victores ambo equo pede incederetis. 
Verum enim vero quandoquidem remissuri non videmini, 
et ipse inter navigandum de iisdem rebus flagitari non de- 
crevi; id quod maxime in presens mihi justum esse vide- 
tur, pronunciabo. 

51. Nuptie quidem res vite hominum utilissima, et 
beata , quoties felices sunt : masculos autem amores, quo- 
ties casta amicitie jura illi conciliant, solius opus philoso- 
pbi» arbitror. Propterea nuplim contrahendo omnibus; 
pueros autem amare solis concedatur philosophis; minime 
enim perfecta in mulieribus virtus exsistit. Tu vero, Cha- 
ricles , non gravabere , ei Alhenis Corinthus cesserit. » 


52. Atque ego pre pudore concisa oratione festinanter 
judicium quum expediissem , surrexi : videbam enim de- 
misso suprà modum vultu Chariclem , quasi tantum non 
capitis damnatus essel. Atheniensis vero hilari gestu ltetus 
exsultans , jactabundo valde incessu progrediebatur ; puta- 
res navali ad Salamina prelio Persas ab illo superatos.  At- 
que hunc certe judicii mei fructum habui , quod eplendidius 
nos tanquam triumphali cena excepit : erat enim alioquin 
etiam in viclu magnificentior. Submissa autem voce Cba- 
riclem etiam subinde consolabar, vi dicendi illius comme- 
morata, perpetuo vehementer admirari me dicens, quam 
potenter difficiliores partes tuitus fuisset. 

$3. Sed illa in Cnido commoratio et habiti in des sacro 
sermones, qui letum simul stadium et eruditum lusum 
habuerant, hoc fere modo compositi sunt. At tu, Theo- 
mneste, qui antiquam illam nobis memoriam evocasti , si 
tum judex fuisses, quid pronunciaturus eras? 

THEOMN. Adeone Meletiden aut Corcebum medius fidius 
me arbitraris, ut juste a te judicatis contrariam feram sen- 
tentiam? qui pree summa jucunditate eorum quae diceban- 
tor, in Cnido versari mihi viderer, ut parum abesset quin 

96. 
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τὸν ἡγούμενος εἶναι τὸν νεὼν ἐκεῖνον. Ὅμως δ᾽ οὖν | parvulam hanc domunculam ipsum illud esse templum pu- 
— οὐδὲν γὰρ ἀπρεπὲς ἐν ἑορτῇ λέγεσθαι, πᾶς δὲ γέλως, | tarem. Verumtamen (nihil enim non decens est hoc die 
x&v περίεργος ἦ, πανηγυρίζειν δοχεῖ ---- τοὺς ἄγαν ὁπὸ | festo dicere, quum risus omnis , etiamsi forte nimius, ad ce- 
τοῦ παιδεραστεῖν χατωφρυωμένους λόγους ἐθαύμαζον | lebrationem pertinere videatur) orationem illam in puero- 
μὲν ἐπὶ τῇ σεμνότητι, πλὴν οὐ πάνυ θυμῆρες ᾧόμην, | rum amore, nimio quasi supercilio elatam, gravitalis causa 
ἐφήδῳ παιδὶ συνδιημερεύοντα Τανταλείους δίχας ὅπο-- | admirabar equidem : verum illud parum videbatur ad animi 
φέρειν, xal τοῖς ὄμμασι τοῦ χάλλους μονονουχὶ προσχλύ-- | voluptatem pertinere , aliquem totos dies versantem cum 
ζοντος, ἐξὸν ἀρύσασθαι, διψῆν ὑπομένειν " οὗ γὰρ ἀπόχρη | puero pubertati propinquo, Tantaleas pcenas sustinere, 
τὸ θεωρεῖν ἐρώμενον οὐδ᾽ ἀπαντιχρὺ καθημένου xal λα-- | quumque pulchritudo tantum non alluat oculos , quum hau- 
λοῦντος dxoustw, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡδονῆς χλίμακα συμπη-- | riendi sit copia, tolerare tamen sitim. Neque enim satis est 
ξάμενος ἔρως πρῶτον ἔχει βαθμὸν ὄψεως, ἵνα ἴδη, xàv | videre quem ames, neque ex adverso sedentem et loquen- 
θεάσηται, ποθεῖ προσάγων ἐφάψασθαι" δι᾽ ἄχρων γοῦν | tem audire, sed velut scalas quasdam voluptatis fabri- 
δαχτύλων x&v μόνον θίγη, τὰ τῆς ἀπολαύσεως si; ἅπαν | cans amor primum habet gradum visus , uti spectet : et ubi 
διαθεῖ τὸ σῶμα. Τυχὼν δ᾽ εὐμαρῶς τούτου τρίτην | contemplatus est , cupit admoto corpore attingere : si enim 
πεῖραν ἐπάγει φιλήματος, οὐχ εὐθὺς περίεργον, ἀλλ᾽ | vel summis tantum digitis attigerit, totum corpus fructus 
ἠρέμα χείλη προσεγγίσας χείλεσιν, ἃ πρὶν ἢ ψαῦσαι | ille percurrit. Hoc ubi facile consecutus est, tertio tentat 
τελείως, ἀπέστη, μηδὲν ὁπονοίας ἴχνος καταλιπών - εἶτα | osculum, non statim curiosum illud, sed placide labia admo- 
πρὸς τὸ παρεῖχον ἁρμοζόμενος del λιπαρεστέροις μὲν | Veus labiis , quee prius etiam quam plane se contigerint , de- 
ἀσπάσμασιν ἐντέτηχεν, ἔσθ᾽ ὅτε καὶ διαστέλλων ἡσυχῇ sistant , nullo suspicionis relicto vestigio. Deinde concedenti 
τὸ στόμα, τῶν δὲ χειρῶν οὐδεμίαν παρίησιν ἀργήν αἵ | 86 quoque tempore accommodans, longioribus amplexibus 
γὰρ φανεραὶ μετὰ τῶν ἐσθήτων περιπλοχαὶ τὴν ἡδονὴν | quasi illiquescit , interdum etiam placide os diducens , nul- 
συνάπτουσιν, ἣ λάθριος ὑγρῶς f; δεξιὰ χατὰ χόλπου δῦσα | lamque manum otiosam esse patitur : nam manifestze illae 
μαστοὺς βραχὺ τὴν φύσιν ὅπεροιδῶντας πιέζει, xal | in vestimentis complexiones voluptatem conglutinant , aut 
σφριγώσης γαστρὸς ἀμφιλαφὲς τοῖς δαχτύλοις ἐπιδράτ- latenter lubrico lapsu dextra sinum subiens , mamillas pre- 
vexat δμαλῶς, μετὰ τοῦτο xal πρωτόχνουν ἄνθος 6c. | mit paullum ultra naturam tumentes, et duriusculi ventris 
Καὶ - rotunditatem digitis molliter percurrft, post hzec etiam primze 
; , , -, lanuginis in pube florem. Εἰ quid me oportet arcana illa 
τί τἄρρητ᾽ ἀναμετρήσασθαί με δεῖ; remetiri? tantam nactus opportunitatem amor, calidius 
τοσαύτης τυχὼν ἐξουσίας ὃ ἔρως θερμοτέρου τινὸς ἅπτε-- | quoddam opus occipit : deinde a feminibus exorsus , ut ait 
ται πράγματος" εἶτ᾽ ἀπὸ μηρῶν προοιμιασάμενος κατὰ | Oomicus, rem ipsam percussit. 
τὸν χωμικὸν αὐτὸ ἐπάταξεν. 

64. ᾿Εμοὶ μὲν οὕτω παιδεραστεῖν γένοιτο" μετεω- | — 54. Mihi quidem hoc modo amare pueros contingat. 
ρολέσχαι δὲ χαὶ ὅσοι τὴν φιλοσοφίας ὀφρὺν δπὲρ αὐτοὺς | Sublimes autem isti nugatores et quotquot philosophize su- 
τοὺς χροτάφους ὑπερήρχασι, σεμνῶν ὀνομάτων χομψεύ- percilium ultra ipsa tempora sustulere , bonestorum verbo- 
μασι τοὺς ἀμαθεῖς ποιμαινέτωσαν" ἐρωτικὸς γὰρ ἦν, | rum phaleris imperitos pascant : nam amator erat, si quis-- 
εἴπερ τις, xal 6 Σωχράτης, xoi ὑπὸ μίαν Ἀλχιδιάδης | quam, Socrates, et sub eadem cam illo lena jacens Alcibia- 
αὐτῷ χλανίδα χλιθεὶς οὐκ ἀπλὴξ ἀνέστη. Καὶ μὴ θαυ- | des non sine plaga surrexit. Neu mireris : neque enini 
μάσης" οὐδὲ γὰρ 6 Πάτροχλος 6m Ἀχιλλέως ἠγαπᾶτο | Patroclus ab Achille eatenus tantum amabatur, ut e regione 
μέχρι τοῦ χαταντιχρὺ καθέζεσθαι ᾿ sederet , 


δέγμενος Αἰακίδην, ὁπότε λήξειεν ἀείδων, Eacidi intentus, dum cesset fundere carmen : 


ἀλλ᾽ ἦν xal τῆς ἐκείνων φιλίας μεσῖτις ἡδονή" στένων | sed erat ipsorum etiam amicitie pararia voluptas : nam ge- 
γοῦν Ἀχιλλεὺς τὸν Πατρόχλου θάνατον ἀταμιεύτῳ πάθει | mens Patrocli mortem Achilles, affectu parum custo dito in 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν ἀπερράγη, verum erupit , 
Μυηρῶν τε τῶν σῶν toot? ὁμιλία. 

| 

| 


7[oóc γε μὴν ὀνομαζομένους παρ᾽ “Ἕλλησι χωμαστὰς 
οὐδὲν ἀλλ᾽ 3| δήλους ἐραστὰς νομίζω. Τάχα φήσει τις 
αἰσχρὰ ταῦτ᾽ εἶναι λέγεσθαι, πλὴν ἀληθῇ γε νὴ τὴν 
Κνιδίαν Ἀφροδίτην. 

AYK. Οὐκ ἀνέξομαί σου, φίλε Θεόμνηστε, ἄλλην !  LYC. Non feram te, care Theomneste, aliud tertiz ora- 
ἀρχὴν καταδαλλομένου τρίτων λόγων, ἧς ἀχούειν ἐν | tionis quasi fundamentum jacientem , cujus initium festo 
ἑορτῇ μόνον slxóc ἐστι, τἄλλα δὲ τῶν ἐμῶν ὥτων πόρρω | tantum die audire fas est, reliqua vero procul ab auribus 
ἀποιχιεῖν, ᾿Αφέμενοι δὲ τοῦ παρέλχειν πλείω χρόνον | meis ablegare.  Omissa autem longiore in iis quae nihil ad 
εἷς ἀγορὰν ἐξίωμεν - ἤδη γὰρ εἶχός ἐστιν ὑφάπτεσθαι τῷ | rem faciunt more, in forum prodeamus. Jam enim con. 


Femorum tuorum sanctior consueto. 


Hos equidem , qui apud Graecos Comissatores vocantur, 
nihil aliud quam professos amatores arbitror. Dixerit forte 
aliquis, turpia hzec esse dictu : at vera quidem sunt, per - 
Cnidiam Venerem. 
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θεῷ τὴν πυράν. Ἔστι δ᾽ οὐχ ἀτερπὴς ἡ" θέα τῶν ἐν 
Οἴτη παθῶν ὑπομιμνήσχουσα τοὺς παρόντας. 


XXXIX. 
EIKONEZ. 


1. ΛΥΚΙΝΟΣ. Ἀλλ᾽ ἦ τοιοῦτόν τι ἄρα ἔπασχον 
οἱ τὴν Γοργὼ ἰδόντες οἷον ἐγὼ ἔναγχος ἔπαθον, ὦ Πολύ- 
στρατε, παγχάλην τινὰ γυναῖκα ἰδών " αὐτὸ γὰρ τὸ τοῦ 
μύθου ἐχεῖνο μιχροῦ δέω λίθος ἐξ ἀνθρώπου σοι γεγονέ- 
ναι πεπηγὼς ὑπὸ τοῦ θαύματος. 

HOAYZTPATOZ. Ἡράκλεις, δπερφυέςτιτὸ θέαμα 
φὴς xoi δεινῶς βίαιον, εἴ γε καὶ Λυχῖνον ἐξέπληξε γυνή 
τις οὖσα᾽ σὺ γὰρ ὁπὸ μὲν τῶν μειραχίων καὶ πάνυ ῥα- 
δίως αὐτὸ πάσχεις, ὥστε θᾶττον ἄν τις ὅλον τὸν Σίπυλον 
μεταχινήσειεν ἢ σὲ τῶν καλῶν ἀπάγοι μὴ οὐχὶ παρε- 
στάναι αὐτοῖς χεχηνότα xal ἐπιδαχρύοντά γε πολλάχις 
ὥσπερ ἐχείνην αὐτὴν τὴν τοῦ Ταντάλου. ᾿Ατὰρ εἰπέ 
μοι, τίς ἢ λιθοποιὸς αὕτη Μέδουσα ἡμῖν ἐστι xol πόθεν, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἴδοιμεν" οὗ γὰρ ἂν, οἶμαι, φθονήσαις ἡμῖν 
τῆς θέας οὐδὲ ζηλοτυπήσαις, εἰ μέλλοιμεν πλησίον που 
καὶ αὐτοὶ παραπεπηγέναι σοι ἰδόντες. 


AYK. Καὶ μὴν εὖ εἰδέναι χρή σε, ὡς χἂν ἐχ πε-' 


ριωπῆς μόνον ἀπίδης ἐς αὐτὴν, ἀχανῆ σε xal τῶν ἀν- 
δριάντων ἀχινητότερον ἀποφανεῖ. Καίτοι τοῦτο μὲν 
ἴσως εἰρηνικώτερόν ἐστι xal τὸ τραῦμα ἧττον καίριον, 
εἰ αὐτὸς ἴδοις" εἰ δὲ χἀχείνη προσδλέψειέ σε, τίς ἔσται 
μηχανὴ ἀποστῆναι αὐτῆς; ἀπάξει γάρ σε ἀναδησαμένη 
ἔνθα ἂν ἐθέλη, ὅπερ καὶ f λίθος fj Ἣ ραχλεία δρᾷ τὸν 
σίδηρον. 

2. ΠΟΛ. Παύου, ὦ Λυκῖνε, τεράστιόν τι κάλλος 
ἀναπλάττων, ἀλλ᾽ εἰπὲ, τίς ἡ γυνή ἐστιν; 

AYK. Οἴει γάρ με ὑπερδαλέσθαι τῷ λόγῳ, ὃς δέ- 
δια μή σοι ἰδόντι ἀσθενής τις ἐπαινέσαι δόξω, παρὰ 
τοσοῦτον ἀυείνων φανεῖται. Πλὴν ἀλλὰ ἥτις μὲν, οὐχ 
ἂν εἰπεῖν ἔχοιμι, θεραπεία δὲ πολλὴ xal ἢ ἄλλη περὶ 
αὐτὴν παρασχευὴ λαμπρὰ xal εὐνούχων τι πλῆθος xal 
δδραι πάνυ πολλαὶ, xal ὅλως μεῖζόν γε ἢ χατ᾽ ἰδιωτι- 
χὴν τύχην ἐδόκει τὸ πρᾶγμα εἶναι. 

ΠΟΛ. Οὐδὲ τοὔνομα ἐπύθου σύ γε ἥτις καλοῖτο; 

AYK. Οὐδαμῶς, ἢ τοῦτο μόνον, τῆς Ἰωνίας ἐστί: 
τῶν θεατῶν γάρ τις ἀπιδὼν ἐς τὸν πλησίον, ἐπεὶ πα- 
ρἶλθε, Τοιαῦτα μέντοι, ἔφη, τὰ Σμυρναϊχὰ χάλλη- 
xat θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ ἣ χαλλίστη τῶν Ἰωνιχῶν πό- 
λεων τὴν καλλίστην γυναῖκα ἤνεγχεν. ᾿Εδόχει δέ μοι 
χαὶ αὐτὸς Σμυρναῖος εἶναι ὁ λέγων, οὕτως ἐσεμνύνετο 
ἐπ᾽ αὐτῇ. 

8. ΠΟΛ. Οὐκοῦν ἐπεὶ λίθου τοῦτό γε ὡς ἀληθῶς 
ἐποίησας οὔτε παραχολουθήσας οὔτε τὸν Σμυρναῖον 
ἐχεῖνον ἐρόμενος ὅστις ἦν, xày τὸ εἶδος ὡς οἷόν τε ὑπό- 
δεῖξον τῷ λόγῳ τάχα γὰρ ἂν οὕτω γνωρίσαιμι. 

ΑΥ̓Κ. Ὁρᾷς ἡλίκον τοῦτο ἤτησας; οὗ χατὰ λόγων 
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venit rogum deo accendi : neque est injucundum spectacu- 
lum, eorum quie in CEta deo evenere, presentes admonens. 


XXXIX. 
IMAGINES. 


1. LYCINUS. Tale igitur aliquid usu veniebat his qui 
Gorgonem vidissent, quale usu nuper mihi venit, Po- 
lystrate , pulcherrimam quandam feminam videnti : parum 
enim abest quin, ut habet fabula, lapis tihi ex homine sim 
factus , ac pre admiratione diriguerim. 

POLYSTRATUS. Insolitum' hercle spectaculum ais et 
valde violentum, si quidem Lycinum etiam mulier aliqua 
perculit. Nam ab adolescentulis ta quidem, idque facile 
admodum sic afficeris, ut facilius aliquis totum Sipylum 
loco moveat , quam te abducat ἃ pulchris , quominus astes 
illis hians, et szepe illacrimans etiam, ut illa ipsa Tantali 
filia. Verum dic mihi, quc nobis est illa Medusa saxifica , 
et unde? ut nos quoque eam videamus. Neque enim , puto, 
invidehis nobis spectaculum, neque zelotypia accenderis , 
δὶ ex propinquo nos etiam velimus juxta te in íllo obrige- 
scere. 

LYC. Quin certo scias, illa te, si vel ab alta eam specula 
aspexeris , attonitum, et magis quam statas sunt, immo- 
tum redditura est. Quanquam hoc quidem forte pacatius 
fuerit, et minus letale vulnus, ipse si videas : si vero ipsa 
quoque te aspiciat, qua ratione ab illa abscedes? revin- 
ctum enim te quorsum voluerit abducet, quod Heracleus 
lapis ( magnes) facit in ferro. 


4. POL. Desine, Lycine, portentosam pulchritudiaenm 
effingere; sed dic mihi quz sit mulier. 

LYC. Putas enim me dicendo modum excedere, qui 
metuam ne tibi, quum videris , imbecillis in landando vi- 
dear : tanto illa apparebit prestantior. Verum que sit, 
non habeo dicere. Ministerium vero multum et reliquas 
circa illam apparatus splendidus, et eunuchorum multi- 
tudo, et ancillee sane multe, atque in universum major, 
quam pro fortuna privata, res videbatur esse. 


POL. Neque nomen audiebas tu quidem, quomodo vo- 
caretur? 


LYC. Nequaquam, nisi hoc solum , ex Ionia est. Spe- 
ctatorum enim aliquis , vicinum respiciens , quum transiret : 
Tales quidem Smyrnenses , inquit, sunt forme; nec mirum 
si pulcherrima Ionicarum urbium mulierem pulcherrimam 
protulit. "Videbatur autem mihi Smyrnoeus ipse quoque 
esse qui dicebat, adeo illa gloriabatur. 


3. POL. Quandoquidem igitur hoc vere pro lapide fecisti , 
qui neque secutus sis neque interrogaveris Smyrneum il- 
lum , quzenam esset ; certe formam illius, quantum ejus fleri 
potest, sermone oetende:: forte enim sic eam agnovero. 

LYC. Vides quantum sit quod petiisti ? non est facultatis 
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δύναμιν, καὶ μάλιστά γε τῶν ἐμῶν, ἐμφανίσαι θαυμα- 
σίὰν οὕτως εἰχόνα, πρὸς ἣν μόλις ἂν ἢ Ἀπελλῆς ἢ 
Ζεῦξις ἣ Παρράσιος ἱχανοὶ ἔδοξαν, ἢ εἴ τις Φειδίας 3) 


᾿Ἀλχαμένη. ᾿Εγὼ δὲ λυμανοῦμαι τὸ ἀρχέτυπον 
ἀσθενείᾳ τῆς τέχνης. 


ΠΟΛ. Ὅμως, ὦ Auxive, ποία τις ἦν τὴν ὄψιν; οὗ 
γὰρ ἐπισφαλὲς τὸ τόλμημα, el φίλῳ ἀνδρὶ ἐπιδείξαις 
τὴν εἰχόνα ὅπως ἂν τῆς γραμμῆς ἔχῃ. 

AYK. Καὶ μὴν ἀσφαλέστερον αὐτὸς ποιήσειν μοι 
δοκῶ τῶν παλαιῶν τινας ἐχείνων τεχνιτῶν παραχαλέσας 
ἐπὶ τὸ ἔργον, ὡς ἀναπλάσειάν μοι τὴν γυναῖχα. 

ΠΟΛ. Πῶς τοῦτο φής; ἢ πῶς ἂν ἀφίχοιντό σοι πρὸ 
τοσούτων ἐτῶν ἀποθανόντες ; 

ΛΥΣ. Ῥαδίως, ἤνπερ σὺ μὴ ὀκήσῃς ἀποχρίνα- 
σθαί τί μοι. 

ΠΟΛ. Ἐρώτα μόνον. 

4. ΛΥΚ. Ἐπεδήμησάς ποτε, ὦ Πολύστρατε, τῇ 
Κνιδίων; 

ΠΟΛ. Καὶ μάλα. 

AYK. Οὐκοῦν καὶ τὴν Ἀφροδίτην εἶδες πάντως αὐ- 


τῶν; 

ΠΟΛ. Νὴ Δία, τῶν Πραξιτέλους ποιημάτων τὸ 
χάλλιστον. 

AYK. Ἀλλὰ καὶ τὸν μῦθον Txoucas , ὃν λέγουσιν of 
ἐπιχώριοι περὶ αὐτῆς, ὡς ἐρασθείη τις τοῦ ἀγάλματός 
xal λαθὼν ὁπολειφθεὶς ἐν ἱερῷ συγγένοιτο, ὡς δυνατὸν 
ἀγάλματι. Τοῦτο μέντοι ἄλλως ἱστορείσθω. Σὺ δὲ ---- 
ταύτην γὰρ, ὡς φὴς, εἶδες ---- ἴθι μοι χαὶ τόδε ἀπόχρι-- 
ναι, εἰ xat τὴν ἐν κήποις Ἀθήνησι τὴν ᾿Αλχαμένους Éó- 

αχας: 
j ΠΟΛ. Ἦ πάντων γ᾽ ἂν, ὦ Αυχῖνε, 6 ῥᾳθυμότατος 
ἣν, εἰ τὸ χάλλιστον τῶν ᾿Αλχαμένους πλασμάτων πα- 
ρεῖδον. 

AYK. Ἐχεῖνο μέν γε, ὦ Πολύστρατε, οὖχ ἐξερή- 
σομαί σε, εἰ πολλάχις ἐς τὴν ἀχρόπολιν ἀνελθὼν χαὶ 
τὴν Καλάμιδος Σωσάνδραν τεθέασαι. 

ΠΟΛ. Εἶδον χἀχείνην πολλάχις. 

AYK. Ἀλλὰ καὶ ταῦτα μὲν ἱκανῶς. Τῶν δὲ Φει- 
δίσυ ἔργων τί μάλιστα ἐπήνεσας; 

ΠΟΛ. Τί δ᾽ ἄλλο ἢ τὴν Λημνίαν, ἧ καὶ ἐπιγράψαι 
τοὔνομα 6 Φειδίας ἠξίωσε; xol νὴ Δία τὴν Ἀμαζόνα 
τὴν ἐπερειδομένην τῷ δορατίῳ. 

5. AYK. Τὰ κάλλιστα, ὦ ἑταῖρε, ὥστε οὐχέτ᾽ 
ἄλλων τεχνιτῶν δεήσει. Φέρε δὴ ἐξ ἁπασῶν ἤδη 
τούτων ὡς οἷόν τε συναρμόσας μίαν σοι εἰχόνα ἐπιδείξω 
τὸ ἐξαίρετον παρ᾽ ἑκάστης ἔχουσαν. 

ΠΟΛ. Καὶ τίνα ἂν τρόπον τουτὶ γένοιτο; 

ΛΥΚ. Οὐ χαλεπὸν, ὦ Πολύστρατε, εἰ τὸ ἀπὸ τοῦδε 
παραδόντες τὰς εἰχόνας τῷ λόγῳ ἐπιτρέψαιμεν αὐτῷ 
μεταχοσμεῖν καὶ συντιθέναι καὶ ἁρμόζειν ὡς ἂν εὐρυ- 
θμότατα δύναιτο φυλάττων ἅμα τὸ συμμιγὲς ἐχεῖνο καὶ 
“ποιχῇλον. 

ΠΟΛ. ES λέγεις" καὶ δὴ παραλαδὼν δειχνύτω" 
ἐθέλω γὰρ εἰδέναι ὅ τι καὶ χρήσεται αὐταῖς ἢ ὅπως ix 


XXXIX. EIKONEX. 4, δ. 
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dicendi , mete presertim, declarare admirabilem adeo ima- 
ginem , cui vix Apelles, aut Zeuxis, aut Parrhasius, apti 
videantur, aut si quis Pbidias vel Alcamenes. Ego vero 
corrapero exemplum artis imbecillitate. 


POL. Tamen, Lycine, qualis erat specie? neque enim pe- 
riculoeus ille conatus, sí amico homini ostendas imaginem , 
quomodo delineatio ejus se habeat. 

LYC. Quin tutius mihi facturus videor, si veterum illo- 
rum artificum quosdam ad opus advocem, uti mulierem 
mihi effingant. 

POL. Quomodo hoc intelligis? aut quomodo veniant tibi 
tot ante annos mortui? 

LYC. Facile, si quidem tu non graveris aliquid mihi re- 
spondere. 

POL. Interroga modo. 

4. LYC. Peregrinatusne aliquando es, Polystrate, in 
urbe Cnidiorum? 

POL. Sane. 

LYC. Igitur omnino etiam Venerem illorum vidisti? 


POL. Ego vero, ita me Jupiter, operum Praxitelis pul- 
cherrimum. 

LYC. Sed fabulam eliam audisti , quam narrant de ea ci- 
ves, amore aliquem captum status clam , quum relictus 
esset in templo, coilsse cum ea, quoad ejus fleri potuerit cum 
&(aiua. Atque illud quidem alias tibi referatur : jam vero 
(hanc enim , ut ais , vidisti ) age mihi iliud quoque responde, 
an illam etiam in hortis apud Athenas , Alcamenis Vene- 
rem , vidisti? 

POL. Equidem omnium, Lycine, essem negligentisst- 
mus, si pulcherrimum Alcamenis signorum pratervidissem. 


LYC. Illud quidem, Polystrate, non exquiram ex te, an 
sspe escensa arce Calamidis Sosandram contemplatus 
fueris. 

POL. Vidi et illam stepe. - 

LYC. Sed satis ista. Inter Phidiz vero opera quod ma- 
xime laudasti? 

POL. Quod vero aliud , quam Lemniam ( Minervam), cui 
nomen etiam inscribere suum Phidias voluit? et hercle Ama- 
zonem quoque innixam haste. 

5. LYC. Pulcherrima hzc , sodalis. Itaque alíis artifi- 
cibus opus non habebis. Age jam ex omnibus hisce, ut 
potest, coagmentatam tibi unam imaginem ostendam, id 
quod in singulis eximium est habentem. 

POL. Et quomodo illud fieri possit? 

LYC. Non difficile est, Polystrate, si jam dicendi facul- 
tati tradamus illas imagines , permittamusque illi aliter eas 
ornare, et componere et concinnare quam commodissime 
possit , servata simul commiscendi proportione et varietate. 


POL. Recte dicis. Sumat sane atque ostendat : volo enith 
scire, quomodo illig usura sit, aut quomodo ex tot diver- 


(HI, «οι, 466) 


τοσούτων μίαν τινὰ συνθεὶς οὐχ ἀπάδουσαν ἀπεργάσε- 
ται. 

6. AYK. Καὶ μὴν ἤδη σοι ὁρᾶν παρέχει γιγνομέ- 
νην τὴν εἰκόνα ὧδε συναρμόζων, τῆς ἐχ Κνίδου ἡχούσης 
μόνον τὴν χεφαλὴν λαδών * οὐδὲν γὰρ τοῦ ἄλλου σώμα- 
τὸς γυμνοῦ ὄντος δεήσεται" τὰ μὲν ἀμφὶ τὴν χόμην καὶ 
μέτωπον ὀφρύων τε τὸ εὔγραμμον ἐάσει ἔχειν ὥσπερ 
$ Πραξιτέλης ἐποίησε, xal τῶν ὀφθαλμῶν δὲ τὸ ὑγρὸν 
ἅμα τῷ φαιδρῷ χαὶ χεχαρισμένῳ καὶ τοῦτο διαφυλάξει 
χατὰ τὸ Πραξιτέλει Soxoüv- τὰ μῆλα δὲ καὶ ὅσα τῆς 
ὄψεως ἀντωπὰ παρ᾽ ᾿Αλχαμένους xal τῆς ἐν χήποις λή- 
ψεται, χαὶ προσέτι χειρῶν ἄχρα χαὶ χαρπῶν τὸ εὕρυ-- 
θμον xal δαχτύλων τὸ εὐάγωγον ἐς λεπτὸν ἀπολῆγον 
παρὰ τῆς ἐν κήποις καὶ ταῦτα τὴν δὲ τοῦ παντὸς προσ- 
ὦπου περιγραφὴν καὶ παρειῶν τὸ ἁπαλὸν xol ῥῖνα 
σύμμετρον fj Λημνία παρέξει χαὶ Φειδίας" ἔτι χαὶ 
στόματος ἁρμογὴν ὁ αὐτὸς χαὶ τὸν αὐχένα, παρὰ τῆς 
Ἀμαζόνος λαδών: ἡ Σωσάνδρα δὲ καὶ ὃ Κάλαμις αἰδοῖ 
χοσμήσουσιν αὐτὴν, καὶ τὸ μειδίαμα σεμνὸν χαὶ λελη- 
θὸς ὥσπερ τὸ ἐκείνης ἔσται" xol τὸ εὐσταλὲς δὲ χαὶ 
χόσμιον τῆς ἀναδολῆς παρὰ τῆς Σωσάνδρας, πλὴν ὅτι 
ἀχαταχάλυπτος αὕτη ἔσται τὴν χεφαλήν. Τῆς ἡλι- 
χίας δὲ τὸ μέτρον, ἡλίκον ἂν γένοιτο, κατὰ τὴν ἐν 
Κνίδῳ ἐκείνην μάλιστα xal γὰρ xal τοῦτο χατὰ τὸν 
Πραξιτέλην μεμετρήσθω. Τί σοι, δὴ Πολύστρατε, 
δοκεῖ; χαλὴ γενήσεσθαι ἡ εἰχών; xal μάλιστα, ἐπει- 
δὰν ἐς τὸ ἀχριδέστατον ἀποτελεσθῇ. 

7. ΠΟΛ. Ἔτι γὰρ, ὦ πάντων γενναιότατε, xaca- 
λέλοιπάς τι χάλλος ἔξω τοῦ ἀγάλματος οὕτω πάντα ἐς 
τὸ αὐτὸ συμπεφορηχώς; 

AYK. Τί τοῦτο; 

ΠΟΛ. Οὐ τὸ μικρότατον, M φιλότης, el μή σοι δόξει 
ὄλίγα πρὸς εὐμορφίαν συντελεῖν χρόα xal τὸ ἑχάστῳ 
πρέπον᾽ ὡς μέλανα μὲν εἶναι ἀχριδῶς ὁπόσα μέλανα, 


λευχὰ δὲ ὅσα τοιαῦτα χρὴ, καὶ τὸ ἐρύθημα ἐπανθεῖν. 


xal τὰ τοιαῦτα“ χινδυνεύει τοῦ μεγίστου ἔτι ἡμῖν προσ- 
δεῖν. 

AYK. Πόθεν οὖν καὶ ταῦτα πορισαίμεθ᾽ ἄν; ἢ 
παρακαλέσαιμεν δηλαδὴ τοὺς γραφέας, χαὶ μάλιστα 
ὁπόσοι αὐτῶν ἄριστοι ἐγένοντο χεράσασθαι τὰ χρώματα 
καὶ εὔχαιρον ποιεῖσθαι τὴν ἐπιθολὴν αὐτῶν; Καὶ δὴ 
παρακεχλήσθω Πολύγνωτος xai Εὐφράνωρ ἐκεῖνος xal 
Ἀπελλῆς καὶ Ἀετίων * οὗτοι δὲ διελόμενοι τὸ ἔργον ὃ 
μὲν Εὐφράνωρ χρωσάτω τὴν κόμην οἵαν τῆς Ἥρας 
ἔγραψεν, 6 Πολύγνωτος δὲ ὀφρύων τὸ ἐπιπρεπὲς xol 
παρειῶν τὸ ἐνερευθὲς οἵαν τὴν Κασάνδραν ἐν τῇ May 
ἐποίησε τοῖς Δελφοῖς, xol ἐσθῆτα δὲ οὗτος ποιησάτω 
ἐς τὸ λεπτότατον ἐξειργασμένην, ὡς συνεστάλθαι μὲν 
ὅσα χρὴ, διηνεμῶσθαι δὲ τὰ πολλά" τὸ δὲ ἄλλο σῶμα 
6 Ἀπελλῆς δειξάτω χατὰ τὴν Παχάτην μάλιστα, μὴ 
ἄγαν λευκὸν, ἀλλὰ ἔναιμον ἁπλῶς" τὰ χείλη δὲ οἷα 
“Ῥωξάνης 6 ᾿Αετίων ποιησάτω. 

8. Μᾶλλον δὲ τὸν ἄριστον τῶν γραφέων Ὅμηρον 
παρόντος Εὐφράνορος καὶ Ἀπελλοῦ δεδέγμεθα- οἷον γάρ 
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is componens unam aliquam, non absurdam effectura 
git. 


6. LYC. Atque jam tibi videndam praebet , dum exsistit , 
imaginem, hunc in modum componens : de illa , quee Cnido 
venit, solum caput sumet ; reliquo enim corpore , quum nu- 
dum sit , nibil opus habebit : οἱ comam quidem , ac frontem, 
et supercilia quasi ad amussim facta sinet eam habere ut fecit 
Praxiteles : etiam oculorum mobilem hilaremque gratiam , 
prout Praxiteli visum est, servabit et ipsam : malas autem, 
et quie in adverso vultu eminent, ab Alcamene et illa in 
hortis Venere assumet , et insnper manus extremas , et vo- 
larum proportionem , et molles digitos, in tenuitatem exeun- 
tes, heec inquam et ipsa ab Hortensi : totius vero vultus 

circumscriptionem, et genas teneras, et nasi proportionem, 
Lemnia preebebit et Phidiaes : etiam oris commissuram 
idem, et cervicem, sumtas ab Amazone : Sosandra vero 
et Calamis verecundia ornabunt illam ; et risus honestus ae 
latens sicut ilius erit, itemque compositus et decens ami- 
cius a Sosandra, nisi quod hsc nuda caput erit. Staturae 
aulem atque incrementi mensura quenam fuerit? secundum 
Cnidiam illam maxime : nam boc etiam secundum Praxi- 
telem metiamur. Quid tibi, Polystrate, videtur? pulchrane 
futura imago? et maxime, quandoquidem accuratissima γὰ- 
tione est absoluta. 


^ 


7. POL. Scilicet adhuc reliquisti, omnium generosis- 
sime, pulchritudinis aliquid extrà imaginem , qui sic omnia 
in illam unam contulisti ? 

LYC. Quale hoc? 

POL. Non minimum vero, amice, msi videntur pauca 
tibi ad forms decus conferre color et cujusque rei conde- 
centia, ut exacte nigra sint quee sunt nigra , alba autem 
quie oportet esae talia, et ruborem ubi decet efflorescere, 
et quie sunt ejus generis : videtur adhuc deesse nobis quod. 
est picture maximum. 

LYC. Unde igitur et heec psrabimus? an advocemus sci- 
licet pictores, et maxime quotquot illorum prestantissimi 
fuerunt temperandis coloribus, et tempestive allinendis? 
Nempe advocetur Polygnotus, et Euphranor ille, et Apol- 
les, et Aetion. Atque hi divisis operis, Euphranor coma 
colorem det , qualem Junonis pinxit ; Polygnotus vero au- 
perciliorum decorem et ruborem suffusum genis, qualem 
Casandram in conciliabulo Delphis fecit : vestem vero etiam 
hic faciat, subüilissime elaboratam, ut astricta eint quae 
debent, fluctuent autem pleraque. Reliquum corpus Apel- 
les ostendat, Pacat:e presertim exemplo, ne nimis candi- 
dum sit , sed in quo sanguinem inesse appareat : labia vero 
qualia Roxanes faciat Aelion. 


8. Quin optimum pictorum Homerum , Euphranore pre 
sente et Apelle, assumseimus. — Qualem enim ille Menelai 
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τι τοῖς Μενελάου μηροῖς τὸ χρῶμα ἐχεῖνος ἐπέθαλεν 


ἔλέφαντι εἰκάσας ἠρέμα πεφοινιγμένῳ, τοιόνδε ἔστω τὸ 
πᾶν" ὃ δ᾽ αὐτὸς οὗτος xal τοὺς ὀφθαλμοὺς γραψάτω 
βοῶπίν τινα ποιήσας αὐτήν. Συνεπιλήψεται δὲ τοῦ 
ἔργου αὐτῷ xal 6 Θηύδαῖος ποιητὴς, ὡς ἰοδλέφαρον 
ἐξεργάσασθαι" xal φιλομειδῇ δὲ Ὅμηρος ποιήσει xal 
λευχώλενον xal ῥοδοδάχτυλον, xai ὅλως τῇ χρυσῇ 
᾿Αφροδίτῃ εἰχάσει πολὺ δικαιότερον 7) τὴν τοῦ Βρισέως. 

9. Ταῦτα μὲν οὖν πλαστῶν xol γραφέων καὶ ποιη- 
τῶν παῖδες ἐργάσονται. Ὃ δὲ πᾶσιν ἐπανθεῖ τούτοις, 
ἢ Χάρις, μᾶλλον δὲ πᾶσαι ἅμα ὁπόσαι Χάριτες xal 
ὁπόσοι [Ἔρωτες περιχορεύοντες, τίς ἂν μιμήσασθαι 
δύναιτο: 

ΠΟΛ. Θεοσπέσιόν τι χρῆμα, ὦ Λυχῖνε, φὴς xoi 
διιπετὲς ὡς ἀληθῶς οἷόν τι τῶν ἐξ οὐρανοῦ γένοιτ᾽ dy, 
Τί δὲ πράττουσαν εἶδες αὐτήν ; 

AYK. Βιόλίον ἐν ταῖν χεροῖν εἶχεν ἐς δύο συνειλη- 
μένον, καὶ ἐώχει τὸ μέν τι ἀναγιγνώσχεσθαι αὐτοῦ, τὸ 
δὲ ἤδη ἀνεγνωχέναι. Μεταξὺ δὲ προϊοῦσα διελέγετο 
τῶν παρομαρτούντων τινὶ οὐχ οἶδα ὅ τι" οὐ γὰρ ἐς 
ἐπήχοον ἐφθέγγετο. Πλὴν μειδιάσασά γε, ὦ Πολύ- 
στρατε, ὀδόντας ἐξέφηνε πῶς ἂν εἴποιμί σοι ὅπως μὲν 
λευχοὺς, ὅπως δὲ συμμέτρους καὶ πρὸς ἀλλήλους συν- 
ἡρμοσμένους; εἴ που χάλλιστον ὅρμον εἶδες ix τῶν 
στιλπνοτάτων xal ἰσομεγεθῶν μαργαριτῶν, οὕτως ἐπὶ 
στίχου ἐπεφύχεσαν" ἐχοσιοῦντο δὲ μάλιστα τῷ τῶν 
χειλῶν ἐρυθάματι. Ὑπεφαίνοντο γοῦν, αὐτὸ δὴ τὸ τοῦ 
Ὁμήρου, ἐλέφαντι τῷ πριστῷ ὅμοιοι, οὐχ οἱ μὲν πλα- 
τύτεροι αὐτῶν, οἱ δὲ προέχοντες ἣ διεστηκότες οἷοι ταῖς 
πλείσταις, ἀλλά τις πάντων ἰσοτιμία χαὶ ὁμόχροια καὶ 
μέγεθος ἕν καὶ προσεχεῖς ὁμοίως, xal ὅλως μέγα τι 
θαῦμα x«l θέαμα πᾶσαν τὴν ἀνθρωπίνην εὐμορφίαν 
ὑπερπεπαιχός. 

10. ΠΟΛ. "Ey' ἀτρέμας. Συνίημι γὰρ ἤδη πάνυ 
σαφῶς ἥντινα xal λέγεις τὴν γυναῖκα τούτοις τε αὐτοῖς 
γνωρίσας xol τῇ πατρίδι. Καὶ εὐνούχους δέ τινας 
ἕπεσθαι αὐτῇ ἔφης. 

AYK. Νὴ Ala, καὶ στρατιώτας τινάς. 

ΠΟΛ. Τὴν βασιλεῖ συνοῦσαν, ὦ μαχάρις, τὴν ἀοί- 
διμον ταύτην λέγεις. 

AYK. Τί δέ ἐστιν αὐτῇ τοὔνομα: 

ΠΟΛ. IIdvo χαὶ τοῦτο γλαφυρὸν, ὦ Λυχῖνε, χαὶ 
ἐπέραστον" δὁμιώνυμος γάρ ἐστι τῇ τοῦ Αὐραδάτα ἐχείνῃ 
τῇ καλῇ. Οἴσθα πολλάχις ἀχούσας Ξενοφῶντος ἐπαι- 
νοῦντός τινα σώφρονα καὶ χαλὴν γυναῖχα. 

AYK. Νὴ Δία, καὶ ὥσπερ γε δρῶν αὐτὴν οὕτω δια- 
τέθειμαι, δπόταν χατ᾽ ἐχεῖνό που ἀναγιγνώσχων γένω- 
μαι, καὶ μονονουχὶ καὶ ἀχούω λεγούσης αὐτῆς ἃ πε- 
ποίηται λέγουσα, χαὶ ὡς ὥπλιζε τὸν ἄνδρα καὶ οἵα ἦν 
παραπέμπουσα αὐτὸν ἐπὶ τὴν μάχην. 

11. ΠΟΛ. Ἀλλ᾽, ὦ ἄριστε, σὺ μὲν ὥσπερ τινὰ 
ἀστραπὴν παραδραμοῦσαν ἅπαξ εἶδες αὐτὴν χαὶ ἔοιχας 
τὰ πρόχειρα ταῦτα, λέγω δὲ τὸ σῶμα χαὶ τὴν μορφὴν, 
ἐπαινεῖν" τῶν δὲ τῆς ψυχῆς ἀγαθῶν ἀθέατος εἶ οὐδὲ 
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femoribus colorem induxi$, ebori ea comparans leniter 
inducto purpura, lale sit universum. Idem vero oculos 
etiam pingat, et amplis quidem reddat conspicuam.  Adju- 
vabit illi opus etiam Thebanus poela, qui violze nigree colore 
supercilium elaboret. Etiam risus amantem faciet Homerus , 
et candidis lacertis, et roseis digitis, et aures Veneri 
similem faciet justius multo quam Brisei filiam. 


9. Atque ista quidem statuariorum et pictorum poeta- 
rumque filii efücient : quod autem in hisce omnibus floris 
instar enitet, Gratia, quin omnes simul, quotquot sunt 
Gratim, et quotquot sunt Amores, qui choreas circa illa 
ducunt, imitari quis possit ? 

POL. Divinum quiddam dicis, Lycine, et a Jove revera 
demissum , quale quid eorum fuerit , quie nascuntur coelitus. 
Sed quid facientem vidisti? 

LYC. Librum tenebat manibus, bifariam conVolutum , 
videbaturque alteram quidem partem illius legere, alteram 
vero jam legisse. Dum progrediebatur, dicebat alicui comi- 
tantium nescio quid : neque enim íta ut exaudiri posset 
loquebatur. Verum subridens, Polystrate, dentes osten- 
debat , quomodo dicam tibi? quam albos, quam eequabiles 
et sibi invicem commissos ! Si quando pulcherrimum monile 
vidisti, de aplendidissimis et aequalibus margaritis ; ita ad 
seriem nali erant. Ornabantur autem maxime rubore 1a- 
biorum. Inter illa enim nitebant sectili quod est apad Ho- 
merum ebori plane similes , non hi quidem illorum latiores , 
alii vero eminentes, aut distantes, quales plerisque : sed 
qu&edam omnium »qualitas, et color idem, et una magnitudo, 
et eque juncti : in universum autem magnum quoddam 
miraculum spectaculumque , humanam omnem pulchritu- 
dinem excedens. 


10. POL. Quiesce. Jam enim apertissime intelligo quam 
mulierem dicas , his ipsis illnd colligens , et patuía. Dixisti 
autem etiam eunuchos aliquot eam secutos. 


LUC. Sane quidem; etiam milites quosdam. 

POL. Eam quic cum imperatore est, beatissime, dicis, 
illam nobilem. 

LYC. Quod vero est illi nomen? 

POL. Valde ipsum quoque venustum, Lycine, et amabile : 
est enim cognominis pulchree illi Abradabe uxori. Nosli, 
crebro qui audieris, Xenophontem laudare modestiam quan- 
dam et pulchram mulierem. 

LYC. Jta sane est, et quasi viderem illam, ita animatus 
sum, quoties ad illum locum legendo pervenio : ac tantum 
non audio dicentem quz dixisse fingitur, et ut armaveril 
virum, et qualis fuerit in pugnam illum deducens. 


11. POL. Verum tu quidem, vir optime, fulguris instar 
illam pratercurrentem semel vidisti, οἱ videris ea quse 
in promtu sunt, corpus et formam dico, laudare : animse 
vero ejus bonorum nihi] vidisti, neo nosti quam longe sit 


(II, 409 - 471) 
οἶσθα ὅσον τὸ χάλλος ἐκεῖνό ἐστιν αὐτῆς μακρῷ τινι 


dac γάρ εἰμι xol λόγων ἐχοινώνησα πολλάχις ὁμοεθγὴς 
ὦν. Καὶ γὰρ, ὡς οἶσθα xal αὐτὸς, τὸ ἥμερον xat φι- 
λάνθρωπον χαὶ μεγαλόφρον χαὶ σωφροσύνην χαὶ παιδείαν 
πρὸ τοῦ χάλλους ἐπαινῶ" ἄξια γὰρ προχεχρίσθαι ταῦτα 
τοῦ σώματος" ἐπεὶ ἄλογον ἂν εἴη χαὶ γελοῖον, ὥσπερ 
εἴ τις τὴν ἐσθῆτα πρὸ τοῦ σώματος θαυμάζοι, Τὸ δ᾽ 
ἐντελὲς, οἶμαι, χάλλος τοῦτό ἐστιν, ὁπόταν ἐς τὸ αὐτὸ 
συνδράμῃ ψυχῆς ἀρετὴ xal εὐμορφία σώματος. Ap 
λει πολλὰς ἄν σοι δείξαιμι μορφῆς μὲν εὖ ἡχούσας, τὰ 
δ᾽ ἄλλα αἰσχυνούσας τὸ χάλλος, ὡς καὶ μόνον φθεγξα-- 
μένων ἀπανθεῖν αὐτὸ χαὶ ἀπομαραίνεσθαι ἀσχημονοῦν 
τε xal ἔλεγχόμενον παρ᾽ ἀξίαν συνὸν πονηρᾷ τινι δε- 
σποίνῃ τῇ ψυχῇ. Καὶ αἵ γε τοιαῦται ὅμοιαί μοι δοχοῦσι 
τοῖς Αἰγυπτίοις ἱεροῖς" χἀχεῖ γὰρ αὐτὸς μὲν ὁ νεὼς χάλ- 
λιστός τε xal μέγιστος, λίθοις τοῖς πολυτελέσιν ἠσχη-- 
μένος χαὶ χρυσῷ καὶ γραφαῖς διηνθισμένος, ἔνδον δὲ 
ἣν ζητῇς τὸν θεὸν, ἢ πίθηχός ἐστιν ἢ ἰόις ἢ τράγος ἢ 
αἴλουρος. ᾿'Γοιαύτας πολλὰς ἰδεῖν ἔνεστιν. Οὐ τοίνυν 
ἀπόγρη τὸ χάλλος, εἰ μὴ xex όσμηται τοῖς δικαίοις xo- 
σμήμασι, λέγω δὴ οὖχ ἐσθῆτι ἁλουργεῖ xal ὅρμοις, ἀλλ᾽ 
οἷς προεῖπον ἐχείνοις, ἀρετῇ xal σωφροσύνῃ καὶ ἐπιειχείᾳ 
χαὶ φιλανθρωπίᾳ χαὶ τοῖς ἄλλοις, ὁπόσα ταύτης ὅρος 
ἐστίν. 

12. AYK. Οὐχοῦν, ὦ Πολύστρατε, μῦθον ἀντὶ 
μύθου ἄμειψαι αὐτῷ τῷ μέτρῳ, φασὶν, 7) καὶ λῷον, δύ- 
νασαι γὰρ, καί τινα εἰκόνα γραψάμενος τῆς ψυχῆς ἐπί-- 
δειξον, ὡς μὴ ἐξ ἡμισείας θαυμάζοιμι αὐτήν. 

ΠΟΛ. Οὐ μιχρὸν, ὦ ἑταῖρε, τὸ ἀγώνισμα προστάτ- 
«stc: οὗ γὰρ ὅμοιον τὸ πᾶσι προφανὲς ἐπαινέσαι καὶ τὰ 
ἄδηλα ἐμφανίσαι τῷ λόγῳ. Καί μοι δοκῶ συνεργῶν 
xal αὐτὸς δεήσεσθαι πρὸς τὴν εἰχόνα, οὗ πλαστῶν οὐδὲ 
γραφέων μόνον, ἀλλὰ xol φιλοσόφων, ὡς πρὸς τοὺς 
ἐχείνων χανόνας ἀπευθῦναι τὸ ἄγαλμα xo δεῖξαι κατὰ 
τὴν ἀρχαίαν πλαστικὴν χατεσχευασμένον. 

18. Καὶ δὴ πεποιήσθω. Αὐδήεασα μὲν τὸ πρῶτον 
xai λίγεια, καὶ τὸ, γλυχίων μέλιτος ἀπὸ τῆς γλώσσης 
περὶ αὐτῆς μᾶλλον ἣ περὶ τοῦ Πυλίου γέροντος ἐχείνου 
ὃ “Ὅμηρος ἂν εἰρήχει. Πᾶς δὲ ὁ τόνος τοῦ φθέγματος 
οἷος ἁπαλώτατος., οὔτε βαρὺς ὡς εἰς τὸ ἀνδρεῖον ἡρμόσθαι 
οὔτε πάνυ λεπτὸς ὡς θηλύτατός τε εἶναι xal χομιδῇ 
ἔχλυτος, ἀλλ᾽ οἷος γένοιτ᾽ ἂν παιδὶ μήπω ἡδάσκοντι, 
ἡδὺς χαὶ προσηνὴς χαὶ πράως παραδυόμενος ἐς τὴν 
ἀχοὴν, ὡς xal παυσαμένης ἔναυλον εἶναι τὴν βοὴν xal 
τι λείψανον ἐνδιατρίδειν καὶ περιδομδεῖν τὰ ὦτα xa- 
θάπερ ἠχώ τινα παρατείνουσαν τὴν ἀχρόασιν χαὶ Ὦχνη 
τῶν λόγων μελιχρὰ ἄττα χαὶ πειθοῦς μεστὰ ἐπὶ τῆς 
quic ἀπολιμπάνουσαν. Ὁπόταν δὲ xol τὸ χαλὸν 
ἐχεΐνο ᾷδη, καὶ μάλιστα πρὸς τὴν χιθάραν, τότε δὴ τότε 
ὥρα μὲν σιωπᾶν ταῖς τ᾽ ἀλχυόσι χαὶ τέττιξι xal τοῖς 
κύχνοις" ἄμουσα γὰρ ὡς πρὸς ἐκείνην ἅπαντα' χἂν τὴν 
Πανδίονος εἴπης, ἰδιῶτις χἀχείνη καὶ ἄτεχνος, εἰ καὶ 
πολυηχέα τὴν φωνὴν ἀφίησιν. 
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, ista illius pulehritude corporis pulchritudine preestantior 
ἄμεινον xai θεοειδέστερον τοῦ σώματος. ᾿Εγὼ δὲ συν» | 


ac divinior. Ego vero, familiaris enim sum, et seepe cum 
ea, popularis quippe, locutus. Etenim, ut ipse etiam nosti, 
mansuetudinem , et humanitatem , et magnanimitatem , et 
temperantiam , et eruditionem , ante pulchritudinem laudo : 
digna enim ista quie praferantur corpori; alioquin irra- 
tionale fuerit et ridiculum, velut si quis vestimentum pres 
corpore admiretur. Perfecta autem, opinor, pulchritudo 
illa est, quum ía eodem homine conveniunt et animi virtus 
et forma corporis. "Videlicet multas tibi ostenderim, qua- 
rum forma quidem bene habet, ceterum vero turpitudine 
speciem afficientes , adeo ut vel loqui exorsis deflorescat ea. 
et emoriatur, ipso indecenti gestu convicta quod preter 
dignitatem cum mala quadam domina (animam dico) vivat. 
Et sane videntur mihi tales similes esse sacris JEgyptiis : 
nam ibi quoque ipsum templum pulcherrimum est et maxi- 
mum, lapidibusque pretiosis exornatum, auro et picturis 
distinctum : intus vero deum si quaeras, aut simius est, aut 
ibis, aut hircus, aut feles. Tales, inquam, multas videre 
licet. Non ergo sufficit pulchritudo , nisi exornata sit justis 
ornamentis , dico autem non vestitu purpureo et monilibus, 
sed illis quai pradixi, virtute, et modestia, et equitate, 
et humanitate, et reliquis, qua in hac perfectissima cer- 
nuntur. 


12. LYC. Itaque, Polysiraie , sermonem sermone com- 
pensa, ipsa mensura , aiunt , vel melius etiam , potes enim ; 
et quandam animae imaginem depictam ostende, ut ne ex 
dimidia modo parte illam admirer. 

POL. Non parvam, sodalis, materiem certaminis injun- 
gis. Neque enim simile est id laudare quod in omnium 
oculos incurrit, et ea quae videri non possunt sermone de- 
darare. Et videor mihi adjutoribus ipse etiani opus ha- 
bere ad hanc imaginem, non statuariis solis , neque pictori- 
bus, sed philosophis etiam, ut ad illorum regulas exigere 
possim signum, et ostendere antiqua illud arte perfectum. 

13. Quin jam fiat! Eloquens primum et arguta : atque 
illud, « Duldor a lingua favis, » de ipsa potius quam de 
Pylio illo sene Homerus dixisset. Omnis aulem tonus 
vocis ut qui mollissimus, neque gravis, qui ad viriie in- 
genium conveniat , neque tenuis omnino, qui et nimis mu- 
liebris sit et omnino fractus, sed qualis fuerit pueri nondum 
pubescenlis, suavis, et blandus, et placide in aurem se 
insinuans, adeo ut etiam quum desierit, intus adhuc re- 
sonent verba, et reliquiae quzedam intus maneant, circum- 
sonetque aures velut echo quzedam , producens auditum , et 
vestigia verborum mellità quidam atque persuasionis 
plena in animo relinquens. Quum vero etiam pulchrum 
illud canit, et maxime ad citharam, tum enimvero tacere 
propter ea docet halcyonas, et cicadas, et cycnos : impe- 
rita enim cantus, ad illam sí comparentur, istzec omnia : 
et. si Pandionis filiam nornines,, ignara etiam illa οἱ rudis, 
et si multipliciter sonoram vocem emittat. 
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14. "Opec δὲ καὶ Ἀμφίων, οἴπερ ἐπαγωγότατοι 
ἐγένοντοτῶν ἀχροατῶν, ὡς χαὶ τὰ ἄψυχα ἐπικαλέσασθαι 
πρὸς τὸ μέλος, αὐτοὶ ἂν, οἶμαι, εἴ γε ἤκουσαν, χατα- 
λιπόντες ἂν τὰς χιθάρας παρεστήχεσαν σιωπῇ ἀχροώμε- 
vor τὸ γὰρ τῆς τε ἁρμονίας τὸ ἀχριδέστατον διαφυ- 
λάττειν, ὡς μὴ παραδαίνειν τ. τοῦ ῥυθμοῦ, ἀλλ᾽ 
εὐκαίρῳ τῇ ἄρσει καὶ θέσει διαμεμετρῆσθαι τὸ doua 
xal συνῳδὸν duas τὴν χιθάραν xal ὁμοχρονεῖν τῇ γλώττῃ 
τὸ πλῆχτρον, xal τὸ εὐαφὲς τῶν δαχτύλων xal τὸ eü- 
χαμπὲς τῶν μελῶν πόθεν ἂν ταῦτα ὑπῆρχε τῷ Θρᾳχὶ 
ἐχείνῳ χαὶ τῷ ἀνὰ τὸν Κιθαιρῶνα μεταξὺ βουχολοῦντι 
καὶ χιθαρίζειν μελετῶντι; ὥστε ἤν ποτε, ὦ Λυκῖνε, 
καὶ ἀδούσης ἀχούσῃς αὐτῆς, οὐχέτι τὸ τῶν Γοργόνων 
ἐχεῖνο ἔσῃ μόνον πεπονθὼς, λίθος ἐξ ἀνθρώπου γενόμε- 
νος, ἀλλὰ xat τὸ τῶν Σειρήνων εἴση ὁποῖόν τι dv: πα- 
ρεστήξῃ γὰρ εὖ οἶδα χεχηλημένος, πατρίδος καὶ οἰχείων 
ἐπιλαθόμενος. Καὶ ἣν χηρῷ ἐπιφράξηῃ τὰ ὦτα, xal 
διὰ τοῦ χηροῦ διαδύσεταί σοι τὸ μέλος: τοιοῦτόν τι 
ἄκουσμά ἐστι, Τερψιχόρης τινὸς ἃ Μελπομένης ἢ Καλ- 
λιόπης αὐτῆς παίδευμα, μυρία τὰ θέλγητρα καὶ παν- 


τοῖα ἐν ἑαυτῷ ἔχον. 'Ev( τε λόγῳ συνελὼν φαίην &v,. 


τοιαύτης μοι τῆς δῆς ἀχούειν νόμιζε, οἵαν εἰχὸς εἶναι 
τὴν διὰ τοιούτων χειλῶν, δι’ ἐχείνων δὲ τῶν ὀδόντων 
ἐξιοῦσαν. «Ἑόραχας δὲ xol αὐτὸς ἥν φημι, ὥστε καὶ 
ἀχηχοέναι νόμιζε. 

15. Τὸ μὲν γὰρ ἀχριδὲς τοῦτο τῆς φωνῆς καὶ χαθαρῶς 
ἾἸωνιχὸν χαὶ ὅτι ὁμιλῆσαι στωμύλη καὶ πολὺ τῶν Ἀτ- 
τικῶν χαρίτων ἔχουσα οὐδὲ θαυμάζειν ἄξιον" πάτριον 
γὰρ αὐτῇ καὶ προγονικὸν, οὐδὲ ἄλλως ἐχρῆν μετέχουσαν 
τῶν ᾿Αθηναίων χατὰ τὴν ἀποιχίαν. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
ἐχεῖνο θαυμάσαιμ᾽ ἂν, εἶ xol ποιήσει χαίρει xol τὰ 
πολλὰ ταύτη δυιλεῖ τοῦ Ὁμήρου πολῖτις οὖσα. Μία 
μὲν δή σοι, ὦ Auxive, καλλιφωνίας αὕτη xol ᾧδῆς 
εἰχὼν, ὡς ἄν τις ἐπὶ τὸ ἔλαττον εἰχάσειει. Σχόπει δὲ 
δὴ καὶ τὰς ἄλλας" οὗ γὰρ μίαν ὥσπερ σὺ ἐκ πολλῶν 
συνθεὶς ἐπιδεῖξαι διέγνωχα ---- ἦττον γὰρ δὴ τοῦτο xal 
γραφικῶς συντελεσθὲν, χάλλη τοσαῦτα xal πολνειδές 
τι ix. πολλῶν ἀποτελεῖν αὐτὸ αὑτῷ ἀνθαμιλλώμενον ---- 
ἀλλ᾽ αἱ πᾶσαι τῆς ψυχῆς ἀρεταὶ xa0' ἑχάστην εἰχὼν 
μία γεγράψεται πρὸς τὸ ἀρχέτυπον μεμιμημένη. 

AYK. Ἑορτὴν, ὦ Πολύστρατε, xal πανδαισίαν 
ἐπαγγέλλεις.. "Βοιχας γοῦν λῷον ὡς ἀληθῶς ἀποδώ-- 
σειν μοι τὸ μέτρο. Ἐπιμέτρει δ᾽ οὖν" ὡς οὐχ ἔστιν 
ὅτι ἂν ἄλλο ποιήσας μᾶλλον χαρίσαιό μοι. 

16. ΠΟΛ. Οὐκοῦν ἐπειδὴ πάντων καλῶν παιδείαν 
ἡγεῖσθαι ἀνάγχη, καὶ μάλιστα τούτων ὁπόσα μελετητὰ, 
φέρε χαὶ ταύτην ἤδη συστησώμεθα, ποικίλην μέντοι 
καὶ πολύμορφον, ὡς μηδὲ χατὰ τοῦτο ἀπολιποίμεθα τῆς 
σῆς πλαστικῆς. Καὶ δὴ γεγράφθω πάντα συλλήδδην 
τὰ ix τοῦ Ἑλικῶνος ἀγαθὰ ἔχουσα οὐχ ὥσπερ fj Κλειὼ 
xal ἡ Πολύμνια χαὶ ἡ Καλλιόπη καὶ αἵ ἄλλαι ἕν τι 
ἐχάστη ἐπισταμένη, ἀλλὰ τὰ πασῶν xal προσέτι τὰ 
Ἑρμοῦ xol Ἀπόλλωνος" ὁπόσα γὰρ ἢ ποιηταὶ μέτροις 
διαχοσμήσαντες ἢ ῥήτορες δεινότητι χρατύναντες ἐξε- 
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14. Orpheus autem et Amphion, qui vel maxime de- 
mulcendis auditoribus valebant, ut inanimata etiam ad 
suum cantum allicerent, ipsi, puto, si audirent , relictis 
citharis astarent silentio auscultantes. Servare etenim ex- 
quisitissima ratione harmoniam , ne quid rhythmum egre- 
diatur, sed subiatione tempestiva ac positione dimensum 
habere cantum , et consonare citharam, et eadem tempora 
linguam plectrumque custodire , et faciles digitorum tactus, 
et molles membrorum flexus, unde hsec contigissent isti 
Threci, et illi alteri per Cithseronem inter boum curam 
meditanti citharam? Itaque si quando, Lycine, etiam ca- 
nentem illam audieris , non jam illud solum , quod ἃ Gorgo- 
nibus solet, tibi usu veniet, ut lapis fias ex homine; sed 
etiam quid fuerit illud quod de Sirenibus narratur, intel- 
liges. Astabis enim, bene novi, delinitus, patris oblitus 
et familiarium. ἘΠ licet cera obturaveris aures, etiam per 
ceram penetrabit tibi cantus : talis auditio est , Terpsichore 
cujusdam , aut Melpomenes, aut ipsius Calliopes e disci- 
plina, sexcentas omnis generis complexa illecebras. Uno 
verbo comprehendens dixerim , eum mihi cantum audire 
te pata, qualem esse convenit qui per labra talia, per illos 
dentes egrediatur. Vidisti autem ipse quam dico : itaque 
puta te etiam audisse. 


15. Accuratus enim ille sermo ,jet Ionica puritas, et qnod 
arguta in consuetudine loquendi , et multum Graliarum At 
ticarum habet, id neque admiratione dignum, quum patrium 
hoc illi sit, et ab ipsis tractum majoribus : neque aliter eam 
oportebat , quae ipso colonis: jure Atticee civitatis sit parti- 
ceps. Nam ne illud quidem admiratus fuerim, si poesi 
etiam gaudet, et multum in ea versatur, qua Homeri civis 
sit. Nimirum hec una tibi, Lycine, pulchri sermonis illius 
et cantus imago, prout possit ipsam aliquis in deterius effin- 
gere. Sed vide etiam reliquas : neque enim unam, uti tu, 
e multis compositam ostendere decrevi (minus enim hoc 
fuerit, etiam propria pictoris arte si perficiatur, tot pulchri 
species et multiforme quiddam ex pluribus elaborare, quod 
secum ipsum tamen pugnet ) ; sed omnes animee virtutes ima- 
gine sibi sua pingentur singule , ad ipsum animale exem- 
plum imitando expressa. 

LYC. Diem festum, Polystrate, et publicum epulum 
promittis. —Videris revera meliorem mihi mensuram red- 
diturus. Admetire ergo : neque enim est in quo majorem a 
we gratiam inire possis. 

16. POL. Quandoquidem igitur pulchrarum rerum omni- 
um principem esse erudilionem necesse est, earum pre 
sertim qua meditatione constant; age hanc quoque jam 
constituamus, variam quidem et multiformem, ul neque 
hac parte tua illa fingendi arte inferiores simus. . Pingatur 
ergo ita, ut universim omnia de Helicone bona habeat , non 
tanquam Clio, aut Polymnia, aut Calliope, aut relique, 
unum quiddam unaquaeque sciens , sed qui sunt omnium; 
et insuper Mercurii atque Apollinis munera. Qusecumque 
enim vel poet: versibus ornata oratores eloquentiae poten. 


(Il, 47s - 47$) 


νηνόχασιν ἢ συγγραφεῖς ἱστορήχασιν ἢ φιλόσοφοι πα- 
ρηνέχασι, πᾶσι τούτοις f εἰχὼν χεχοσμήσθω, οὖχ ἄχρι 
τοῦ ἐπικεχρῶσθαι μόνον, ἀλλ᾽ ἐς βάθος δευσοποιοῖς τισι 
φαρυάχοις ἐς xópov καταθαφεῖσα. Καὶ συγγνώμη, εἰ 
μηδὲν ἀρχέτυπον ἐπιδεῖξαι ταύτης δυναίμην τῆς γραφῆς" 
οὗ γὰρ ἔσθ᾽ ὅ τι τοιοῦτον ἐν τοῖς πάλαι παιδείας πέρι 
μνημονεύεται. Πλὴν ἀλλὰ, εἴ γε δοχεῖ, ἀναχείσθω 
xal αὕτη" οὗ μεμπτὴ γὰρ, ὡς ἐμοὶ φαίνεται. 

AYK. Καλλίστη μὲν οὖν, ὦ Πολύστρατε, καὶ πά- 
σαις ταῖς γραμμαῖς ἀπηχριδωμένη. 

11. ΠΟΛ. Μετὰ δὲ ταύτην ἡ τῆς σοφίας καὶ συν- 
ἔσεως εἰχὼν γραπτέα. Δεήσει δὲ ἡμῖν ἐνταῦθα πολ- 
λῶν τῶν παραδειγμάτων, ἀρχαίων τῶν πλείστων, ἑνὸς 
μὲν καὶ αὐτοῦ Ἰωνιχοῦ" γραφεῖς δὲ καὶ δημιουργοὶ αὐ- 
τοῦ Αἰσχίνης Σωχράτους ἑταῖρος καὶ αὐτὸς Σωχράτης, 
μιμηλότατοι τεχνιτῶν ἁπάντων, ὅσῳ χαὶ μετ᾽ ἔρωτος 
ἔγραφον. Τὴν δὲ ix τῆς Μιλήτον ἐχείνην Ἀσπασίαν, 
3| xal ὁ Ὀλύμπιος θαυμασιώτατος xol αὐτὸς συνῆν, οὐ 
φαῦλον συνέσεως παράδειγμα προθέμενοι, Ómogov 
ἐμπειρίας πραγμάτων χαὶ ὀξύτητος ἐς τὰ πολιτιχὰ χαὶ 
ἀγχινοίας καὶ δριμύτητος ἐχείνῃ προσῆν, τοῦτο πᾶν 
ἐπὶ τὴν ἡμετέραν εἰχόνα μεταγάγωμεν ἀχριδεῖ τῇ 
στάθμη" πλὴν ὅσον ἐχείνη μὲν ἐν μιχρῷ πιναχίῳ ἐγέ- 
γραπτο, αὕτη δὲ χολοσσιαία τὸ μέγεθος ἔσται. 

AYK. Πῶς τοῦτο φής; 

ΠΟΛ. Ὅτι, ὦ Λυκῖνε, obx ἰσομεγέθεις εἶναί φημι 
τὰς εἰχόνας ὁμοίας οὔσας" οὐ γὰρ ἴσον οὐδὲ ἐγγὺς Ἀθη- 
ναίων ἡ τότε πολιτεία χαὶ f, παροῦσα τῶν “Ῥωμαίων 
δύναμις. “Ὥστε εἰ xal τῇ ὁμοιότητι ἡ αὐτὴ, ἀλλὰ τῷ 
μεγέθει γε ἀμείνων avr, ὡς ἂν ἐπὶ πλατυτάτου πίνα-- 
χοὸς χαταγεγραμμένη. 

18. Δεύτερον δὲ καὶ τρίτον παράδειγμα Θεανώ τε 
ἐχείνη xal f, Λεσδία μελοποιὸς καὶ Διοτίμα ἐπὶ ταύ- 
ταις, fj μὲν τὸ μεγαλόνουν ἣ Θεανὼ συμθαλλομένη 
εἰς τὴν γραφὴν, ἣ Σαπφὼ δὲ τὸ γλαφυρὸν τῆς προαι- 
ρέσεως" τῇ Διοτίμᾳ δὲ οὐχ ἃ Σωχράτης ἐπήνεσεν αὐ- 
τὴν, dotxuta ἔσται μόνον, ἀλλὰ xal τὴν ἄλλην σύνεσίν 
τε xal συμδουλίαν. Τοιαύτη σοι xal αὕτη, Λυχῖνε, 
ἀναχείσθω f$ εἰχών. 

19. AYK. Νὴ AC, ὦ Πολύστρατε, θαυμάσιος οὖσα. 
Σὺ δὲ ἄλλας γράφε. 

ΠΟΛ. Τὰς τῆς χρηστότητος, ὦ ἑταῖρε, καὶ φιλαν- 
θρωπίας, ἣ τὸ ἥμερον ἐμφανιεῖ τοῦ τρόπου xal πρὸς 
τοὺς δεομένους προσηνές. Εἰχάσθω οὖν αὐτὴ Θεανοῖ 
τε ἐχείνῃ τῇ Ἀντήνορος xal ᾿Ἀρήτῃ χαὶ τῇ θυγατρὶ 
αὐτῆς τῇ Ναυσιχάᾳ, καὶ εἴ τις ἄλλη ἐν μεγέθει πρα- 
γμάτων ἐσωφρόνησε πρὸς τὴν τύχην. 

40. Ἑξῆς δὲ μετὰ ταύτην ἡ τῆς σωφροσύνης γε- 
γράφθω καὶ τῆς πρὸς τὸν συνόντα εὐνοίας, ὡς κατὰ τὴν 
τοῦ Ἰχαρίου μάλιστα εἶναι τὴν σαόφρονα καὶ τὴν πε- 
ρίφρονα ὑπὸ τοῦ Ὅμήρου γεγραμμένην — τοιαύτην 
γὰρ τὴν τῆς Πηνελόπης εἰχόνα ἐχεῖνος ἔγραψεν --- ἢ 
xai νὴ Δία κατὰ τὴν ὁμώνυμον αὐτῆς τὴν τοῦ Ἀδρα- 
δάτα, ἧς μιχρὸν ἔμπροσθεν ἐμνημονεύσαμεν. 
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tia assecuti protulere, aut retulerunt historici, aut philoso- 
phi admonuerunt , omnibus illis exornata imago esto, non 
ut colorem tantum traxerit, sed ut alte descendentihus 
medicamentis ad sataritatem sit imbuta. Atque ignoscen- 
dum mihí, si exemplum vivum ostendere hujus picturo 
non potero : neque enim tale inter antiquos, quantum ad 
doctrinam , memoratur. Verum, sí videtur, ponatur hzc 
etiam imago : neque enim , puto, est reprehendenda. 

LYC. Pulcherrima quidem , Polystrate , et lineis omnibus 
abeoluta. 

17. POL. Post bzec vero sapientis et prudentis pingenda 
imago est. Opus autem nobis hic erit exemplis ploribus, 
antiquis plerisque, uno quidem et ipso Ionico ; pictores au- 
tem et opifices illins Jschines Socratis sodalis, et ipse So- 
crates , imitandi inter artifices omnes peritissimi, in quantum 
eliam eum amore pingebant. Nempe illam ex Mileto Aspa- 
siam, quicum Olympius ille, admiratione ipse quoque 
dignissimus, vivehat, non malum prudentis exemplum 
proponamus, et quantum in illa rerum peritise, et acuminis 
circa civilia negotia, et celeri(atis in cogitando, et acrimo- 
nite fuit, illud omne in nostram imaginem accurata regula 
transferamus : nisi quatenus illa quidem in parva quasi 
tabella picta erat, hec autem colossea magnitudine erit. 


LYC. Quorsum illod dics? 

POL. Quod nego, Lycine, sequali magnitodine esse ima- 
gines , similes quum sint. Neque enim par est, ac ne prope 
quidem , Atheniensium quie tum erat respublica, praesenti 
Romanorum potentie. Itaque licet , quantum ad similitu- 
dinem, eadem sit, tamen magnitudine hzc preestantior, 
tanquam in tabula latiore depicta. 

18. Alterum vero ac tertium exemplum, Theano illa, et 
Lesbia poetría, et super illas Diotima. Ac Theano quidem 
magnitudinem sensuum conferat ad picturam ; Sappho au- 
tem vitze elegantiam ; Diotimse vero non iis solum, propter 
qu: Socrates illam laudavit, similis erit, sed reliqua etiam 
prudentia et consilio. Talis tibi heec etiam imago , Lycine, 
proposita sit. 


19. LYC. Admirabilis profecto, mi Polystrate. Τὰ vero 
alias jam pinge. 

POL. Benignitatis quidem, amice, et humanitatis , que 
mansuetum ingenium declarabit, et propitium adversus 
indigentes animum. — Similis ergo ipsa reddatur Theanoni 
illi Antenoris uxori, tum Aretze et ejus filie Nausicam, et 
si qua alia in magnis rebus moderate fortunam habuit. 


20. Deinceps vero post hanc ipsius modesti: pingatur 
et ad virum benevolentise imago, ita ot Icarii filis maxime 
similis sit, modests illi et prudenti ab Homero depict» 
(talem enim Penelopes imaginem ille pinxit), aut etiam , me- 
dius fidius, illi cognomini hujus, Abradatse conjugi , cujus 
paullo ante mentionem fecimus. 
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AYK. Παγχάλην xci ταύτην, ὦ Πολύστρατε, 
ἀπειργάσω, xal σχεδὸν ἤδη τέλος σοι ἔχουσιν αἱ εἶχό-- 
γες ἅπασαν vao ἐπελήλνθας τὴν ψυχὴν κατὰ μέρη 
ἐπαινῶν. 

21. ΠΟΛ. Οὐχ ἅπασαν’ ἔτι γὰρ τὰ μέγιστα τῶν 
ἐπαίνων περιλείπεται. Λέγω δὲ τὸ ἐν τηλικούτῳ ὄγκῳ 
γενομένην αὐτὴν μήτε τῦφον ἐπὶ τῇ εὐπραξία περιθα- 
λέσθαι μήτε ὑπὲρ τὸ ἀνθρώπινον μέτρον ἐπαρθῆναι 
πιστεύσασαν τῇ τύχη, φυλάττειν δὲ ἐπὶ τοῦ ἰσοπέδου 
ἑαυτὴν μηδὲν ἀπειρόκαλον ἢ φορτιχὸν φρονοῦσαν xal 
τοῖς προσιοῦσι δημοτιχῶς τε xal ἐκ τοῦ ὁμοίου προσ- 
φέρεσθαι xai δεξιώσεις xal φιλοφροσύνας φιλοφρονεῖ- 
σθαι τοσούτῳ ἡδίους τοῖς προσομιλοῦσιν, ὅσῳ καὶ παρὰ 
μείζονος ὅμως γιγνόμεναι οὐδὲν τραγιχὸν ἐμφαίνουσιν' 
ὡς ὁπόσοι τῷ μέγα δύνασθαι μὴ πρὸς ὑπεροψίαν, ἀλλὰ 
πρὸς εὐποιίαν ἐχρήσαντο, οὗτοι χαὶ ἄξιοι μάλιστα τῶν 
παρὰ τῆς τύχης δοθέντων ἀγαθῶν ὥφθησαν. Καὶ 
μόνοι ἂν οὗτοι δικαίως τὸ ἐπίφθονον διαφύγοιεν" οὐδεὶς 
γὰρ ἂν φθονήσειε τῷ ὑπερέχοντι, ἣν μετριάζοντα ἐπὶ 
τοῖς εὐτυχήμασιν αὐτὸν δρᾷ xal μὴ κατὰ τὴν τοῦ 
Ὁμήρου Ἄτην ἐχείνην ἐπ᾽ ἀνδρῶν χράατα βεδηκότα 
xal τὸ ὑποδεέστερον πατοῦντα. Ὅπερ ob ταπεινοὶ 
τὰς γνώμας πάσχουσιν ἀπειροχαλίᾳ τῆς ψυχῆς" ἐπει- 
δὰν γὰρ αὐτοὺς fj τύχη μηδὲν τοιοῦτον ἐλπίσαντας 
ἄφνω ἀναδιδάσῃ ἐς πτηνόν τι καὶ μετάρσιον ὄχημα, 
οὗ μένουσιν ἐπὶ τῶν ὑπαρχόντων οὐδ᾽ ἀφορῶσι χάτω, 
ἄλλ᾽ ἀεὶ πρὸς τὸ ἄναντες βιάζονται. Τοιγαροῦν 
ὥσπερ ot Ἴχαροι ταχέντος αὐτοῖς τάχιστα τοῦ χηροῦ 
χαὶ τῶν πτερῶν περιρρυέντων γέλωτα ὀφλισχάνουσιν 
ἐπὶ χεφαλὴν εἰς πελάγη xal χλύδωνα ἐμπίπτοντες. 
Ὅσοι δὲ κατὰ τὸν Δαίδαλον ἐχρήσαντο τοῖς πτεροῖς 
καὶ μὴ πάνυ ἐπήρθησαν, εἰδότες ὅτι dx χηροῦ ἦν αὐ- 
τοῖς πεποιημένα, ἐταμιεύσαντο δὲ πρὸς τὸ ἀνθρώπινον 
τὴν φορὰν xal ἠγάπησαν ὑψηλότεροι μόνον τῶν χυμά- 
τῶν ἐνεχθέντες, ὥστε μέντοι νοτίζεσθαι αὐτοῖς ἀεὶ τὰ 
πτερὰ xol μὴ παρέχειν αὐτὰ μόνῳ τῷ ἡλίῳ, οὗτοι δὲ 
ἀσφαλῶς τε ἅμα xal σωφρόνως διέπτησαν' ὅπερ xal 
ταύτην ἄν τις μάλιστα ἐπαινέσειι. Τοιγαροῦν xol 
ἄξιον παρὰ πάντων ἀπολαμθάνει τὸν χαρπὸν εὐχομέ- 
νων ταῦτά τε αὐτῇ παραμεῖναι τὰ πτερὰ χαὶ ἔτι πλείω 
ἐπιρρεῖν τἀγαθά, 

22. AYK. Καὶ οὕτως, ὦ Πολύστρατε, γιγνέσθω" 
ἀξία γὰρ οὐ τὸ σῶμα μόνον ὥσπερ fj Ἑλένη xo) 
οὖσα, καλλίω δὲ καὶ ἐρασμιωτέραν ὑπ᾽ αὐτῷ τὴν ψυ- 
χὴν σχέπουσα, Ἔπρεπε δὲ καὶ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ 
χρηστῷ xol ἡμέρῳ ὄντι καὶ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων 
ἀγαθῶν, ὁπόσα ἐστὶν αὐτῷ, εὐδαιμονῆσαι, ὡς ἐπ᾽ αὐ- 
τοῦ xal φῦναι γυναῖχα τοιαύτην καὶ συνοῦσαν αὐτῷ 
ποθεῖν αὐτόν' οὐ γὰρ μιχρὸν τοῦτο εὐδαιμόνημα γυνὴ, 
περὶ ἧς dv τις εὐλόγως τὸ "Ounpixbv ἐχεῖνο εἴποι, 
χρυσείῃ μεν αὐτὴν ᾿Αφροδίτῃ ἐρίζειν τὸ χάλλος, ἔργα 
δὲ ᾿Αθηναίῃ αὐτῇ ἰσοφαρίζειν. Γυναικῶν γὰρ συνόλως 
οὐχ ἄν τις παραύληθείη αὐτῇ « οὐ δέμας οὐδὲ φυὴν, » 
φησὶν Ὅμηρος, « οὔτ᾽ ἂρ φρένας οὔτε τι ἔργα. ν 
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LYC. Pulchram undique hanc etiam fecisti, Polystrate. 
Et prope jam finem tibi habent imagines; totum enim ani- 
mum persecutus es, per partes illam laudando. 


21. POL. Non omnem : adhuc enim maxima laudum 
supereupnt. Illud dico, quod in tanto fastigio constituta, 
neque felicitate illa inflatur, neque supra humanam mensu- 
ram effertur fortunze fiducia , sed in eodem se plano conünet, 
nihíl ineptam aut insolena sapit , et adeuntes civiliter atque 
eequaliter tractat, et in prensationibus salutationibusque 
prestat humanitatem his, qui cum ipsa versantur, eo jucun- 
diorem , quo major est a qua illie proficiscuntur, nihil tamen 
fastus tragici pree se ferentes. Adeo qui magnis opibus non 
ad superbiam utuntur, sed ad beneficentiam, iidem etiam 
maxime digni bonis a fortuna datis videntur. Ac soli isti 
invidiam effugerint merilo : neque enim temere quisquam 
eminenti invideat, si moderate illum uti videat felicitate, 
neque ad instar Homerica illius Ates per capita hominum 
ingredi, et conculcare quicquid est imbecillius : quale quid 
humilis animi hominibus usu venit, ob indolem pulchri 
omnis expertem : nam quum fortuna illos, nihil tale speran- 
tes, subito in alatum et sublimem currum sustulit, non ma- 
nent in statu, nec deorsum respiciunt , sed ardua semper ur- 
gent. [taque, alteri tanquam Icari , liquefacta iis subito cera 
de fluentibusque alis, risum debent , procipites in mare et 
fluctus delapsi. Qui vero Dzedali exemplo alia suis usi, nec 
nimium se extulere, memores de cera esse factas; sed hu- 
manitus dispensarunt volatum, et satis habuere tantum su- 
pra flucius ferrí, ut tamen semper aspergine madescerent 
ale, nec uni eas soli preberent : hi vero secure simul et 
prudenter transvolaverunt. Quod quidem in hac vel maxime 
laudet aliquis. Quare etiam dignum ab omnibus fructum 
capit , optantibus et has perpetuo illi alas manere, et plura 
subinde affluere bona. 


22. LYC. Atque ita fiat, Polystrate. Digna enim; quippe 
que non corpore modo, ut Helena ista, pulchra sit, sed 
pulchriorem et amabiliorem sub illo mentem tegat. Dece- 
bat vero etiam, magnum imperatorem , bonus adeo et pla- 
cidus qui sit, hoc etiam cum aliis, quc sunt ipsi, bonis 
beatum esse , ut sub illius imperio et nasceretur (alis femina, 
et juncta illi ipsum amaret. Neque enim parvum felicitatis 
argumentum mulier, de qua cum ratione aliquis Homericum 
illud dicat : cum, aurea illam Venere de forma contendere, 
opera autem illam equiparare Minerva. Mulierum enim in 
universum nulla ei comparetur, « non membra, » at Home- 
rus ait, « aut insfar, non mentem aut denique facta. » 
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28. ΠΟΛ. Ἀληθῆ φὴς, ὦ Auxive ὥστε el Bo- | 23. POL. Vera dicis, Lycine. Quare, si videtur; permi- 
κεῖ, ἀναμίξαντες ἤδη τὰς εἰχόνας, ἥν τε σὺ ἀνέπλασας | stis jam imaginibus, tum ea quam tu finxisti corporis, tum 
τὴν τοῦ σώματος xol ἃς ἐγὼ τῆς ψυχῆς ἐγραψάμην, | quas ego pinxi anime, unam ex omnibus compositam in li- 
μίαν ἐξ ἁπασῶν συνθέντες ἐς βιόλίον χαταθέμενοι πα- | bello proponamus , admirandamque exhibeamus et his qui 
ρέχωμεν ἅπασι θαυμάζειν τοῖς τε νῦν οὖσι καὶ τοῖς ἐν | nanc sunt, et qui erunt in posterum.  Durabilior enim 
ὑστέρῳ ἐσομένοις: βονιμωτέρα γοῦν τῶν Ἀπελλοῦ xal Apellis et Parrbasii et Polygnoti tabulis faerit, quum ipsa 
Παρρασίου καὶ Πολυγνώτου γένοιτ᾽ ἂν, καὶ αὐτὴ ἐχείνη quoque multum ἃ lalibus differat, quatenus non e ligno et 
παρὰ πολὺ τῶν τοιουτῶν χέχῷ ρισμένη ; ὅσῳ μὴ ξύλου | cora οἱ pigmentis facta est, sed Musarum vario affectu ef- 
xal χηροῦ xol χρωμάτων πεποίηται, ἀλλὰ ταῖς παρὰ ficta, qum quidem tissima i fuerit ; 
Moua&)v ἐπιπνοίαις εἴχασται, ἥπερ ἀχριδεστάτη εἰχὼν , 1 qui Accra sema "mago aeri, Corporis 

; , - ulchritudinem atque virtutem animze simul ostendens. 
γένοιτ᾽ ἂν σώματος κάλλος xal ψυχῆς ἀρετὴν ἅμα ἐμ- | P 
φανίζουσα. 


ΧΙ, XL. 
YIHIEP TON EIKONQN. PRO IMAGINIBUS. 


1. IIOAYZTPATOX. Ἐτγώ cot, ὦ Λυκῖνε, φη- | 1. POLYSTRATUS. Equidem, Lycine, sic ait mulier, 
σὶν 5$ γυνὴ , τὰ μὲν ἄλλα πολλὴν ἐνεῖδον τὴν εὔνοιαν | cetera quidem magnam perspexi tuam in me benevolentiam 
πρὸς ἐμὲ καὶ τιμὴν ἐχ τοῦ συγγράμματος" οὐ γὰρ ἂν | ex scripto tuo et honoris significationem : neque enim adeo 
οὕτως ὑπερεπκήνει τις. εἰ μὴ xol μετ᾽ εὐνοίας συνέ-- supra modum quisquam laudasset, nisi scriberet cum be- 
Ὑρᾶφε" τὸ δὲ ἐμὸν ὡς ἂν εἰδῇς, τοιόνδε ἐστίν" οὐδὲ | nevolentia : me vero ipsam ut noris, talis sum. — Neque 
ἄλλως μὲν χαίρω τοῖς χολαχιχοῖς τὸν τρόπον, ἀλλά | alias gaudeo his qui adulatorios mores habent , sed videntur 
μοι δοχοῦσιν οἱ τοιοῦτοι γόητες elvat xal ἥχιστα ἔλεύ-- | mihitales impostores esse et ingenio minime liberali : maxime 
θεροι τὴν φύσιν, ἐν δὲ τοῖς ἐπαίνοις μάλιστα, ὅταν τις | vero in laudibus, si quis me laudet vehementer nimis et ultra 
éxawi με φορτικὰς xal ὑπερμέτρους ποιούμενος τὰς | modum excedens vera, erubesco et tantum non obtaro au- 
ὃπε δολὰς, ἐρυθριῶ τε χαὶ ὀλίγου δεῖν ἐπιφράττομαι res : eaque res irrisioni potius quam laudi similis mihi vi- 
τὰ ὦτα xol τὸ πρᾶγμα χλεύῃ μᾶλλον ἢ ἐπαίνῳ Boxé- | detur. 
ναι μοι δοχεῖ. 

2. Μέχρι γὰρ τοῦδε οἱ ἔπαινοι ἀνεχτοί εἶσιν ἐς 

ὅσον ἂν ὃ ἐπαινούμενος γνωρίζη ἕχαστον τῶν λεγομέ- 
γων προσὸν ἑαυτῷ τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦτο ἀλλότριον ἤδη 
καὶ χολαχεία σαφής. Καίτοι πολλοὺς οἶδα, ἔφη, χαί- 
govrac, εἴ τις αὐτοὺς ἐπαινῶν xal ἃ μὴ ἔχουσι προσά- 
Tot τῷ λόγῳ, οἷον el γέροντας ὄντας εὐδαιμονίζοι τῆς 
ἀχμῆς 3) ἀμόρφοις οὖσι τὸ Νιρέως χάλλος ἣ τὸ Φάωνος 
περιθείη" οἴονται γὰρ ὁπὸ τῶν ἐπαίνων ἀλλαγήσεσθαι 
σφίσι καὶ τὰς μορφὰς xal αὐτοὶ ἀνηδήσειν αὖθις ὥσπερ 
ὃ Πελίας ᾧετο. 

8. Τὸ δὲ οὖχ οὕτως ἔχει" πολλοῦ γὰρ ἂν 6 ἔπαινος 
ἣν τίμιος, εἴ τι καὶ ἔργον αὐτοῦ ἀπολαῦσαι δυνατὸν 
ἦν ἐχ τῆς τοιαύτης ὑπερδολῇς. Νῦν δὲ ὅμοιόν μοι 


2. In tantum enim tolerabiles sunt laudes, quatenus 
agnoscit qui laudatur, inesse sibi quae dicuntur singula : 
quod autem ultra est, jan: alienum est et manisfesta as- 
senfatio. Quanquam multos, inquit, gaudere novi , si quis in 
eorum laudibus ea etiam, qua non habent, orationi ad- 
jungat; verbi causa, si senes ob ipsum mature statis 
robur beatos praedicet, aut deformibus Nirei pulchritudi- 
nem aut Phaonis circumponat : putant. enim a laudibus 
formas quoque sibi mutatum iri , et futurum ut juvenescant 
denuo, veluti sperabat Pelias. 

3. At lioc non ita se habet. Quantivis enim pretii esset 
predicatio, si rem ipsam quoque et substantiam illius per- 
cipere ex tali excessu liceret. Jam vero idem usu illis , in- 
δοχοῦσιν, ἔφη, πάσχειν, ὥσπερ ἂν εἴ τινι ἀμόρφῳ προσ- quit, venire mihi videtur, ac si deformi homini personam 
toTCELOV εὔμορφον ἐπιθείη τις φέρων, ὃ δὲ μέγα ἐπὶ | formosam aliquis imponat, isque pulchritudine illa super 
τῷ κάλλει φρονοίῃ, xal ταῦτα περιαιρετῷ ὄντι xal ὑπὸ | biat, quum tamen auferri ea facile el ab unoquoque conteri 
τοῦ τυχόντος συντριθῆναι δυναμένῳ, ὅτε xal γελοιότε- | Possit, quo facto magis etiam fiat ridiculus , quum sua ipsius 
ρος ἂν γένοιτο abconpóguro; φανεὶς, οἷος ὧν ὑφ᾽ οἵῳ | facie conspiciendus , et qualis sit, et qua sub Te conditus 
κέχρυπτο- ἢ xol νὴ AU εἴ τις ὑποδησάμενος χοθόρνους | latuerit , appareat : aut etiam, ita me Jupiter, si quis parvus 
μιχρὸς αὐτὸς ὧν ἐρίζοι περὶ μεγέθους τοῖς ἀπὸ ἰσοπέ-- cothurnis subligatis de magnitudine contendat cum hisce qui 
δου ὅλῳ πήχει ὑπερέχουσιν. Ἐμέμνητο γὰρ xal τοιού- tota ulna ab zequo solo super ipsum emineant. Nam facti 
τοῦ τινός, etiam talis meminerat. 

4. “Ἔφη γυναῖχά τινα τῶν ἐπιφανῶν τὰ μὲν ἄλλα 4. Dicebat mulierem quandam nobilem , pulchram de 
καλὴν xal κόσμιον, μιχρὰν δὲ xal πολὺ τοῦ συμμέ-- | cetero et decentem, sed parvam eandem εἰ multum a ju- 
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τρου ἀποδέουσαν, ἐπαινεῖσθαι πρός τινος ποιητοῦ ἐν 
ἄσματι τά τε ἄλλα xol ὅτι καλή τε xal μεγάλη ἦν" 
αἰγείρῳ δ᾽ αὐτῆς εἴχαζεν ἐχεῖνος τὸ εὕμηχές τε xal 
ὄρθιον. Τὴν μὲν δὴ γάνυσθαι τῷ ἐπαινῷ καθάπερ 
αὐξανομένην͵ πρὸς τὸ μέλος καὶ τὴν χεῖρα ἐπισείειν, τὸν 
ποιητὴν δὲ πολλάχις τὸ αὐτὸ ἄδειν ὁρῶντα ὡς ἥδοιτο 
ἐπαινουμένη, ἄχρι δὴ τῶν παρόντων τινὰ προσχύψαντα 
πρὸς τὸ οὖς εἰπεῖν αὐτῷ, Πέπαυσο, ὦ οὗτος, μὴ ἀνα- 
στῆναι ποιήσης τὴν γυναῖχα.᾿" 

5. Παραπλήσιον δὲ xal μαχρῷ τούτου γελοιότερον 
Στρατονίχην ποιῆσαι τὴν Σελεύχου γυναῖχα" τοῖς γὰρ 
ποιηταῖς ἀγῶνα προθεῖναι αὐτὴν περὶ ταλάντου, ὅστις 
ἂν ἄμεινον ἐπαινέσαι αὐτῆς τὴν χόμην, χαίτοι φαλαχρὰ 
ἐτύγχανεν οὖσα xai οὐδὲ ὅσας ὀλίγας τὰς ἑαυτῆς τρίχας 
ἔχουσα. Καὶ ὅμως οὕτω διαχειμένη τὴν χεφαλὴν, 
ἁπάντων εἰδότων ὅτι ἐκ νόσου μαχρᾶς τὸ τοιοῦτον ἐπε- 
κόνθει, ἤχουε τῶν χαταράτων ποιητῶν ὑαχινθίνας τὰς 
τρίχας αὐτῆς λεγόντων χαὶ οὕλους τινὰς πλοχάμους ἀνα- 
πλεχόντων xal σελίνοις τοὺς μηδὲ ὅλως ὄντας εἰχαζόν-- 
τῶν. 

6. Ἁπάντων οὖν τῶν τοιούτων χατεγέλα τῶν παρε- 
χόντων αὑτοὺς τοῖς χόλαξι, xal προσετίθει δὲ ὅτι μὴ ἐν 
ἐπαίνοις μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν γραφαῖς τὰ ὅμοια πολλοὶ 
κολαχεύεσθαί τε xai ἐξαπατᾶσθαι θέλουσι. Χαίρουσι 
γοῦν, ἔφη, τῶν γραφέων ἐχείνοις μάλιστα ot ἂν πρὸς τὸ 
εὐμορφότερον αὐτοὺς εἰχάσωσιν" εἶναι δέ τινας οἵ χαὶ 
προστάττουσι τοῖς τεχνίταις ἢ ἀφελεῖν τι τῆς ῥινὸς ἢ 
μελάντερα γράψασθαι τὰ ὄμματα 3) ὅ τι ἂν ἄλλο ἐπι- 
θυμήσωσιν αὑτοῖς προσεῖναι, εἶτα λανθάνειν αὑτοὺς 
ἀλλοτρίας εἰχόνας στεφανοῦντας χαὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἐοι- 
χυίας. 

7. Ταῦτα δὲ xal τὰ τοιαῦτα ἔλεγε τὰ μὲν ἄλλα ἐπαι- 
νοῦσα τοῦ συγγράμματος, ἕν δὲ τοῦτο οὐ φέρουσα, ὅτι 
ταῖς θεαῖς αὐτὴν Ἥρᾳ καὶ ᾿Αφροδίτη εἴχασας" ὑπὲρ ἐμὲ 
γὰρ, φησὶ, μᾶλλον δὲ ὑπὲρ ἅπασαν τὴν ἀνθρωπίνην 
φύσιν τὰ τοιαῦτα. Ἐγὼ δέ σε οὐδ᾽ ἐχεῖνα ἠξίουν, ταῖς 
ἡρωΐναις παραθεωρεῖν με ξηνελόπη xai Ἀρήτη xai 
Θεανοῖ, οὐχ ὅπως θεῶν ταῖς ἀρίσταις " xal γὰρ αὖ χαὶ 
τόδε, Πάνυ, ἔφη, τὰ πρὸς τοὺς θεοὺς δεισιδαιμόνως xal 

εῶς ἔχω. Δέδια τοίνυν μὴ κατὰ τὴν Κασσιέπειαν 
εἶναι δόξον τὸν τοιοῦτον ἔπαινον προσιεμένη᾽ χαίτοι Νη- 
ρηΐσιν ἐχείνη ἀντεξητάζετο, Ἥραν δὲ xal ᾿Αφροδέτην 
ἔσεδεν. 

8. Ὥστε, ὦ Λυκῖνε, μεταγράψαι σε τὰ τοιαῦτα ἐχέ- 
λευσεν, Ὦ αὐτὴ μὲν μαρτύρασθαι τὰς θεὰς ὡς ἀχούσης 
αὐτῆς γέγραφας, σὲ δὲ εἰδέναι ὅτι ἀνιάσει αὐτὴν τὸ βι- 
6Xov οὕτω περινοστοῦν, ὥσπερ νῦν σοι διάχειται, οὗ 
μάλα εὐσεδῶς οὐδὲ ὁσίως τὰ πρὸς τοὺς θεούς. ᾿Εδόχει 
τε ἀσέθημα ἑαυτῆς xol πλημμέλημα τοῦτο δόξειν, εἰ 
δπομένοι τῇ ἐν Κνίδῳ xal τῇ ἐν κήποις ὁμοία λέγεσθαι" 
χαί ce ὑπεμίμνησχε τῶν τελευταίων ἐν τῷ βιόλίῳ περὶ 
αὐτῆς εἰρημένων, ὅτι μετρίαν καὶ ἄτυφον ἔφης αὐτὴν 
ox ἀνατεινομένην ὑπὲρ τὸ ἀνθρώπινον μέτρον, ἀλλὰ 
πρόσγειοον τὴν πτῆσιν ποιουμένην, 6 δὲ ταῦτα εἰπὼν 
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8ta statura deficientem , laudatam ἃ poeta in carmine , quum 
propter cetera, tum etiam quod pulchra et. magna esset, 
qui populo arbori compararet proceram illius erectamque 
staturam. Atque illam quidem gestire ad laudem, quasi 
ad carminis mensuram cresceret, et manum movere; poe- 
tam vero ssepe idem canere, videntem nimirum quantum 
laudibus delectaretur; donec tandem presentium aliquis 
ad aurem illius inclinatus diceret, Desine quaeso, ne facias 
ut surgat etiam mulier. 

5. Simile huic, et multo magis hoc ridiculum Stratonicen 
fecisse, uxorem Seleuci. Poetis enim illum certamen 
proposuisse de talento , quis melius laudaret ipsius comam, 
licet calva esset, ac ne paucissimos quidem suos capi'los 
haberet. Et tamen quum sic affectum caput haberet , sci- 
renique omnes a longo hoc ílli morbo accidisse; audiebat 
exsecrabiles poetas , quum hyacinthinos illius crines dice- 
rent , et plexus quosdam infleclerent cincinnorum , et apiis 
eos, qui neque essent omnino, compararent. 


6. Hos itaque deridebat omnes , qui prieberent se adule- 
toribus ; adjungebatque , non in laudationibus solum , verum 
etiam in picturis similiter, demulceri multos decipique velle. 
Gaudent enim, inquit , inter pictores illis maxime, qui pul- 
cliriore illos specie exprimunt : esse autem qui injungant 
etiam artificibus, aut auferre quid ἃ naso, aut nigriores 
pingere oculos , aut si quid aliud adesse sibi cupiant : deinde 
imprudentes coronare signa aliena et nihil sibl eimilia. 


7. Hsc vero ac talia dicebat mulier, reliqua laudans in 
libro, unum autem hoc non ferens, quod deabus illam Jp- 
noni et Veneri comparasti. Supra me enim, inquit, quin 
hutnianam supra omnem naturam sunt talia. Ego vero ne 
illud quidem volebam, ut cum heroinis me contenderes, 
Penelope et Arete et Theanone, nedum ut cum dearum 
priestantissimis. Etenim istud quoque dixit, Religiose ad- 
inodum et meticulose adversum deos animo affecta gum. 
Metuo igitur ne Casslepez fatum simile sustinere videar, 
laudem ejusmodi si admisero. Et tamen Nereidibus modo 
se conferebat illa , Junonem aufem et Venerem colebat. 


8. Talia itaque, Lycine, rescribere te et immutare jussit, 
alioquin ipsam se deas testari, contra suam voluntatem te 
scripsisse, quum scias molestum ipsi fore libellum ita ober- 
rantem , uti nunc composilus est, neque pietate erga deos 
neque religione conservata. Putabat autem impie a se fa- 
ctum et suam colpam visum irl, si Cnidise , aut illi quae in 
Hortis colitur, Veneri similem se dici patiatur : admonebat- 
que te eorum quie in fine libri de ipsaa te dicta sunt , quum 
modestam et a fastu alienam laudasti, que ultra humanam 


se mensuram non extenderet, sed volatum faceret terrse 
; Vicinum : quum tu statim post heec ipsa dicta, supra caelum 
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nio αὐτὸν τὸν οὐρανὸν ἀναδιδάζει τὴν γυναῖχα, ὡς καὶ 


ϑεαῖς αὐτὴν ἀπεικάζειν. 

9. Ἠξίου δέ σε μηδὲ ἀξυνετωτέραν αὐτὴν ἡγεῖσθαι 
τοῦ Ἀλεξάνδρου, ὃς τοῦ ἀρχιτέχτονος ὑπισχνουμένου τὸν 
Ἄθω ὅλον μετασχηματιεῖν χαὶ μορφώσειν πρὸς αὐτὸν, 
ὡς τὸ ὄρος ἅπαν eixóva γενέσθαι τοῦ βασιλέως, ἔχοντα 
δύο πόλεις ἐν ταῖν χεροῖν, o0 προσήχατο τὴν τερατείαν 
τῆς δποσχέσεως, ἀλλ᾽ ὑπὲρ αὐτὸν ἡγησάμενος τὸ τόλ- 
μημα ἔπαυσε τὸν ἄνθρωπον οὐ πιθανῶς χολοσσοὺς ἀνα- 
πλάττοντα χαὶ τὸν Ἄθω χατὰ χώραν ἐᾶν ἐχέλευσε μηδὲ 
χατασμιχρύνειν ὄρος οὕτω μέγα πρὸς μικροῦ σώματος 
ὁμοιότητα. Ἐπήνει δὲ τὸν ᾿Αλέξανδρον τῆς μεγαλο- 
ψυχίας xai ἀνδριάντα μείζω τοῦτον τοῦ Ἄθω ἔλεγεν 
αὐτοῦ ἀνεστάναι ἐν ταῖς τῶν ἀεὶ μεμνησομένων δια- 
volatc* οὗ γὰρ μικρᾶς εἶναι γνώμης ὑπεριδεῖν οὕτω πα- 
ραδόξου τιμῆς. 

10. Καὶ ἑαυτὴν οὖν τὸ μὲν πλάσμα σου ἐπαινεῖν χαὶ 
τὴν ἐπίνοιαν τῶν εἰχόνων, μὴ γνωρίζειν δὲ τὴν ὁμοιότη- 
τα μὴ γὰρ εἶναι τῶν τηλιχούτων ἀξίαν, μηδὲ ἐγγὺς, ὅτι 
μηδὲ ἄλλην τινὰ, γυναῖχά γε οὖσαν" ὥστε ἀφίησί σοι 
ταύτην τὴν τιμὴν χαὶ προσχυνεῖ σου τὰ ἀρχέτυπα πα- 
ραδείγματα. Σὺ δὲ τὰ ἀνθρώπινα ταῦτα ἐπαίνει αὐ- 
τὴν, μηδὲ ὑπὲρ τὸν πόδα ἔστω τὸ ὑπόδημα, μὴ χαὶ 
ἐπιστομίση με, φησὶν, ἐμπεριπατοῦσαν αὐτῷ. Κἀ- 
κεῖνο δὲ εἰπεῖν σοι ἐνετείλατο. 

11. Ἀχούω, ἔφη, πολλῶν λεγόντων --- εἰ δὲ ἀληθὲς, 
ὁμεῖς οἱ ἄνδρες ἴστε — μηδ᾽ ᾿ὈΟλυμπίασιν ἐξεῖναι τοῖς 
νιχῶσι μείζους τῶν σωμάτων ἀνεστάναι τοὺς ἀνδριάν-- 
τας, ἀλλὰ ἐπιμελεῖσθαι τοὺς “ΕἙλλανοδίκας ὅπως μηδὲ 
εἷς ὑπερβάληται τὴν ἀλήθειαν, καὶ τὴν ἐξέτασιν τῶν 
ἀνδριάντων ἀχριδεστέραν γίγνεσθαι τῆς τῶν ἀθλητῶν 
ἐγκρίσεως. Ὥστε ὅρα, ἔφν, μὴ αἰτίαν λάδωμεν ψεύ- 
δεσθαι ἐν τῷ μέτρῳ, κάτα ἡμῶν ἀνατρέψωσιν οἱ "EX- 
λανοδίχαι τὴν εἰχόνα. 

12. Ταῦτα μὲν ἔλεγεν ἐκείνη. Σὺ δὲ σχόπει, ὦ 
Λυχῖνε, ὅπως μεταχοσμήσεις τὸ βιδλίον xal ἀφαιρήσεις 
τὰ τοιαῦτα, μηδὲ eoa πρὸς τὸ θεῖον ὡς ἐχείνη πάνυ 
γε αὐτὰ ἐδυσχέραινε χαὶ ὑπέφριττε μεταξὺ ἀναγιγνω- 
σχομένων χαὶ παρητεῖτο τὰς θεὰς ἵλεως εἶναι αὐτῇ, καὶ 
συγγνώμη, εἰ γυναικεῖόν τι ἔπαθε. Καίτοι εἰ χρὴ τά- 
ληϑὲς εἰπεῖν, χαὶ αὐτῷ ἐμοὶ τοιοῦτόν τι εἶναι ἔδοξε" τὸ 
μὲν γὰρ πρῶτον ἀχούων οὐδὲν πλημμέλημα ἐνεώρων 
τοῖς γεγραμμένοις, ἐπεὶ δὲ ἐχείνη ἐπεσημήνατο, xal 
αὐτὸς ἄρχομαι τὰ ὅμοια γιγνώσκειν περὶ αὐτῶν, xal 
παραπλήσιόν τι ἔπαθον οἷς ἐπὶ τῶν ὁρωμένων πάσχο- 
μεν" 3v μὲν πάνυ ἐγγύθεν σχοπῶμέν τι xal ὑπὸ τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν, οὐδὲν ἀχριδὲς διαγιγνώσχομεν, ἣν δὲ 
ἀποστάντες ix τοῦ συμμέτρου διαστήματος ἴδωμεν, 


ἔχοντα. 

18. Τὸ δὴ ἄνθρωπον οὖσαν Ἀφροδίτῃ χαὶ Ἥρᾳ 
εἶχάσαι τί ἄλλο ἢ ἀντιχρύς ἐστιν εὐτελίζειν τὰς θεάς; ἐν 
fo τοῖς τοιούτοις οὔχ οὕτω τὸ μικρὸν μεῖζον γίγνεται 
τῇ παραθέσει, ὡς τὸ μεῖζον ἀποσμιχρύνεται πρὸς τὸ 
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ipsum mulierem extollas, ut ipsis etiam deabus eam dicas 
similem. 

9. Petebat porro ex te, ne Alexandro imprudentiorem se 
putares, qui, pollicente architecto se toto Atho montis 
habitu immutato formaturum eum ad ipsius exemplum , ut 
universus mons statua fieret regis, duas in manibus urbes 
tenens , non admisit portentosum promissum , sed aupra se 
arbitratus audacem conatum, quiescere hominem jussit , 
colossos parum probabiliter effingentem , et ut suo loco re- 
linqueret Athon imperavit, nec montem ita magnum ad 
parvi corporis similitudinem attenuaret. Laudabat vero 
illam Alexandri magnanimitatem , eamque majore ipso 
Atho statuam sibi posuisse aiebat in eorum, qui semper 
illius recordafuri essent, mentibus. Neque enim parvi 
animi esse , incredibiliter magnum adeo honorem despicere. 


10. Se quoque ipsam igitur commentum illud tuum lau- 
dare, et excogitatas imagines; similitudinem autem non 
agnoscere : neque enim illis se, ac ne propemodum quidem, 
dignam, quin neque aliam ullam , quce quidem sit mulier. 
Itaque remittit tibi hunc honorem, adoratque primigenia 
illa tua exempla. Tu vero hoc nostro humano more illam 
lauda, neu pede major esto calceus , Ne supplantet me, in- 
quit, in illo incedentem. Etiam illud dicere me tibi prce- 
cepit. 

11. Audio, inquit, multis dicentibus (utrum verum sit , 
vos viri nostis), ne Olympi: quidem licere victoribus ma- 
jores corporibus ponere statuas, sed curari alí Hellanodi- 
cis, ne quis verum excedat, et accuratius statuarum exa- 
men institui , quam ipsorum receptionis athletarum. Ergo 
vide, inquit, ne culpam contrahamus mendacii circa men- 
euram, ac nostram deinde imaginem Hellanodiczse dejiciant. 


12. Heecilla. Tu vero vide, Lycine, ut refractes librum, 
et talia auferas, neve in numen pecces : quum illa «gre 
admodum ea tulerit , et cohorruerit dum legerentur, et deas, 
ut propitite sibi essent, deprecata fuerit : et ignoscendum 
illi, si quid muliebre ei accidisset. Ac profecto, si verum 
fatendum est, mihi quoque ipsi talis esse res videbatur. 
Nam primo quidem audiens recitantem , peccatum nullum 


in scriptis animadverti : at postquam illa suam significavit 


sententiam , ipse quoque affinia iis sentire incipio. Alque 
simile quid mihi usu venit iis qui in rebus illis observa- 
mus, quas oculis cernimus : si enim plane ex proximo, et 
sub ipsis oculis videmus aliquid, nihil accurate discerni- 
mus; si vero recedentes aliquantulum ex proportionis di- 


; Stantia spectamus, dilucide omnia apparent , queque recte, 
ἅπαντα σαφῶς καταφαίνεται τὰ εὖ xal τὰ μὴ obvux | 


queeque non ita habent. 


13. Nimirum homo que sit, eam Veneri et Junoni simi- 
lem pronunciare, quid aliud est, quam aperte detrahere 
deabus? In talibus enim non tam quod parvum est majus 
fit illa compositione, quam minuitar majus, dum ad hu- 
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ταπεινότερον χατασπώμενον᾽" olov εἴ τινες ἅμα βαδί- | 


£ot£v, 6 μὲν μέγιστος, ὁ δὲ πάνυ τῇ ἡλικίᾳ χαμαίζη-- 
λος, εἶτα δεήσειεν ἀπισῶσαι αὐτοὺς, ὡς μὴ ὑπερέχειν 
θατέρου τὸν ἕτερον, οὐ τοῦ βραχυτέρου ὅπερανατεινο-- 
μένου τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν, x&v ὅτι μάλιστα ἀχροποδητὶ 
ἐπεγείρη ἑαυτόν" ἀλλ᾽ εἰ μέλλουσιν ὁμήλικες φανεῖσθαι, 
ὃ μείζων ἐχεῖνος ἐπιχύψει xal ταπεινότερον ἀποφανεῖ 
ἑαυτόν. “Ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν ταῖς τοιαύταις εἰχόσιν 
οὖχ οὕτως ἄνθρωπος μείζων γίγνεται, ἤν τις αὐτὸν θεῷ 
ἀπειχάζη, ὡς τὸ θεῖον ἀνάγχη ἐλαττοῦσθαι πρὸς τὸ 
ἐνδέον ἐπιχλώμενον" xal γὰρ εἰ μὲν ὑπὸ ἀπορίας τῶν 
ἐπιγείων ἐπὶ τὰ οὐράνια ἐχτείνοι τις τὸν λόγον, ἥττονα 
ἂν ὃ τοιοῦτος αἰτίαν ἔχοι ὑπὸ ἀσεδείας αὐτὸ δρᾶν σὺ 
δὲ τοσαῦτα ἔχων χάλλη γυναιχῶν Ἀφροδίτῃ χαὶ Ἥρᾳ 
εἰχάσαι αὐτὴν ἐτόλμησας οὐδὲν δέον. 

14. “Ὥστε τὸ ἄγαν τοῦτο χαὶ ἐπίφθονον ἀφαίρει, ὦ 
Avuxive* οὐ γὰρ πρὸς τοῦ σοῦ τρόπου τὸ τοιοῦτον, ὃς 
οὐδὲ ἄλλως ῥάδιος πρὸς τοὺς ἐπαίνους χαὶ πρόχειρος ὧν 
ἐτύγχανες" ἀλλὰ νῦν οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ἀθρόαν πεποίησαι 
τὴν μεταθδολὴν ἐπιδαψιλευόμενος xad ἐκ τοῦ τέως φει- 
δομένου ἄσωτος ἐν τοῖς ἐπαίνοις ἀναπέφηνας. ᾿Αλλὰ 
μηδὲ ἐχεῖνον αἰσχυνθῇς, εἰ'μεταρρυθμιεῖς τὸν λόγον ἤδη 
διαδεδομένον" ἐπεὶ xal Φειδίαν φασὶν οὕτω ποιῆσαι, 
δπότε ἐξειργάσατο τοῖς Ἠλείοις τὸν Δία" στάντα γὰρ 
αὐτὸν χατόπιν τῶν θυρῶν, ὁπότε τὸ πρῶτον ἀναπετά-- 
σας ἐπεδείκνυε τὸ ἔργον, ἐπαχούειν τῶν αἰτιωμένων τι 
ἢ ἐπαινούντων" ἠτιᾶτο δὲ ὃ μὲν τὴν ῥῖνα ὡς παχεῖαν, 
6 δὲ ὡς ἐπιμηκέστερον τὸ πρόσωπον, ὃ δὲ ἄλλος ἄλλο 
τι. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ ἀπηλλάγησαν ob δεαταὶ, αὖθις τὸν 
Φειδίαν ἐγχλεισάμενον ἑαυτὸν ἐπανορθοῦν xal ῥυθμί- 
ζειν τὸ ἄγαλμα πρὸς τὸ τοῖς πλείστοις δοκοῦν " οὐ γὰρ 
ἡγεῖτο μιχρὰν εἶναι συμθουλὴν δήμου τοσούτου, ἀλλ᾽ 
ἀεὶ ἀναγκαῖον ὑπάρχειν τοὺς πολλοὺς περιττότερον δρᾶν 
τοῦ ἑνὸς, xàv Φειδίας ἧ. Ταῦτά σοι παρ᾽ ἐχείνης χο- 
μίζω xol αὐτὸς παραινῶ ἑταῖρός τε xat εὔνους ὦν. 

10. ΛΥΚΙΝΟΣ. Πολύστρατε, οἷος ὧν ῥήτωρ ἐλε- 
λήθεις με’ ῥῆσιν γοῦν οὕτω μαχρὰν xal χατηγορίαν το- 
σαύτην ἐξενήνοχας χατὰ τοῦ συγγράμματος, ὥστε μηδὲ 
ἔλπίδα μοι ἀπολογίας ἔτι χαταλείπεσθαι. Πλὴν ἀλλὰ 
ἐχεῖνό γε οὐ δικαστιχὸν ἐποιήσατε, καὶ μάλιστα σὺ ἐρή- 
μὴν καταδιαιτήσας τοῦ βιόλίου μὴ παρόντος αὐτῷ τοῦ 
συνηγόρου.  "Pücrov δὲ, οἶμαι, τοῦτό ἐστι χατὰ τὴν 
παροιμίαν, μόνον θέοντα χρατεῖν. “Ὥστε οὐδὲν θαυ- 
μαστὸν, εἰ χαὶ ἡμεῖς ἑάλωμεν οὔτε ὕδατος ἡμῖν ἐγχυ-- 
θέντος οὔτε ἀπολογίας ἀποδοθείσης. Μᾶλλον δὲ τοῦτο 
πάντων ἀτοπώτατον, ol αὐτοὶ χατήγοροι καὶ διχασταὶ 
ἦτε. Πότερα δ᾽ οὖν ἐθέλεις, ἀγαπήσας τοῖς ἐγνωσμέ- 
vot; ἡσυχίαν ἄγω 3) κατὰ τὸν "Iusoaiov ποιητὴν παλιν- 
ῳδίαν τινὰ συγγράφω, ἣ δώσετέ μοι ἐφέσιμον ἀγω- 
γίσασθαι τὴν δίκην; 

ΠΟΛ. Νὴ AC, ἤνπερ ἔχης τι δίχαιον εἰπεῖν" o0 γὰρ 
ἐν ἀντιδίχοις, ὡς σὺ φὴς, ἀλλ᾽ ἐν φίλοις ποιήσῃ τὴν 
ἀπολογίαν. ᾿Εγὼ δὲ xai συνεξετάζεσθαί σοι ἕτοιμος 
ἐπὶ τῆς δίχης. 


-τστωωνο στον. αππππποιαπθουποιτααταπππα υ απ υππαπυ πον τππιππαππρ σι δα απ πα αν σαι αππθα αν δαπαπδα σαι σΠαμΝ σπσαμασΠσοΝσΝ """""-—— ——————————————'OPze|.SSt-/M!———————— A ÁÓÓÓ —— — — nc 
[ nA πα σα ρον αν D C nn cn c 


(IL, 4v5, 493) 


milius deprimitur. "Velut, si qui una eant, onus quidem 
admodum procerus, at alter statura valde humili; deinde 
oporteat sequare illos , ne alter supra alterum emineat : non 
minore supra modum extendente 5e hoc fiat , si vel maxime 
ín summos se digitos erigat; sed si debent sequalis staturae 
videri , major ille inclinabit se scilicet, et se ostendet hu- 
miliorem. — Similiter in hujusmodi comparationibus non 
tam homo fit excelsior, deo si eum assimiles , quam divina 
natura minuitur necessario , ad imperfectum illud depressa. 
Àc si prie inopia terrestrium ad cclestia sermonem exten- 
dat aliquis, minorem ille culpam sustinuerit, quasi pra 
impietate hoc faciat : tu vero, tot quum habeas mulierum 
formas , Veneri illam et Junoni similem dicere ausus es sine 
ulla necessitate. 


14. Itaque quod nimium est et invidiosum aufer, Lycine: 
neque enim tuorum tale quid morum est, qui neque alias 
facilis ad laudes et promtus esse soleas, sed nunc nescio 
quomodo subitam mutationem feceris plane jam luxu- 
ríans, atque ex parco ad illum diem prodigus in laudando 
exstiteris. Verum neque illud te pudeat, si retractes li- 
brum jam in vulgus editum : quandoquidem etiam Phidiam 
sic fecisse aiunt , quum Jovem Eleis elaboresset. Stantem 
enim post valvas mdicule, quum primum illis remotis 
opus ostenderet, auscultasse reprehendentes aliquid, aut 
laudantes : reprehendebat autem alius quidem nasum, ut 
nimis crassum, alius faciem ut longiorem , alius aliud quid. 
Deinde quum discessissent , rursus Phidiam inclusum emen- 
dasse et correxisse signum de plurium sententia. Neque 
enim putabat parvum esse consilium tanti populi, sed ne- 
cesse semper esse, ut multi plus videant uno, si vel sit 
Phidias. Hec tibi ab illa affero, et ipse hortor sodalis 
tnus atque amicus. 


15. LYCINUS. Quantum te oratorem , Polystrate , igno- 
ravi! Orationem quidem adeo longam, et tantam contra 
scriptum meum accusationem protulisti, ut ne spes quidem 
mihi defensionis ulla relicta sit. Verum enim vero hoc 
non pro forma et consuetudine judiciorum fecistis, tu 
maxime , quod indicta causa judicium dedisti contra libel- 
lum, non presente ipsius advocato.  Facillimum autem, 
puto, hoc est ex proverbio', vincere quum solus curras. Ita 
que nihil mirum, si e£ nos causa cecidimus, neque aqua 
nobis infusa, neque concessa caustee dicende facultate. 
Potius autem , quod quidem omnium minime conveniebat , 
accusatores iidem fuistis et judices. Utrum igitur vis, con- 
tentus decretis vestris quiescam, an Himersi poete 
exemplo palinodiam scribam; an vero provocandi mihi co- 
piam dabitis? 

POL. Per Jovem, si quidem habueris quod de jure dicas. 
Neque enim inter adversarios , ut tu vocas , sed inter amicos 
causam dices. Ego veroetiam idem tecum judicium subire 
paratos sum. 


(IT, 495, 406). 


16. AYK. Ἀλλ᾽ ixeivo ἀνιαρὸν, ὦ Πολύστρατε, 
ὅτι μὴ ἐχείνης παρούσης ποιήσομαι τοὺς λόγους" μαχρῷ 
γὰρ ἂν οὕτως ἄμεινον ἦν. Νῦν δὲ ἀνάγχη ἀπ᾽ ἐντολῆς 
ἀπολογήσασθαι, ᾿Ἀλλ᾽ εἴ μοι τοιοῦτος ἀγγελιαϊρόρος 
γένοιο πρὸς αὐτὴν οἷος παρ᾽ ἐχείνης πρός με γεγένησαι, 
τολμήσω ἀναρρῖψαι τὸν χύθον. 

ΠΟΛ. Θάρρει, ὦ Λυκῖνε, τούτου γε ἕνεχα, ὡς οὐ 
φαῦλόν με ὅποχριτὴν ἕξων τῆς ἀπολογίας, πειρώμενος 
διὰ βραχέων εἰπεῖν, ὡς ἂν μᾶλλον μνημονεύσαιμι. 

AYK. Καὶ μὴν πάνυ μὲν ἔδει μοι μαχρῶν τῶν λό- 
γῶν πρὸς οὕτω σφοδρὰν τὴν χατηγορίαν. Ὅμως δὲ 
σοῦ ἕνεχα ἐπιτεμοῦμαι τὴν ἀπολογίαν. Καὶ παρ᾽ ἐμοῦ 
τοίνυν τάδε αὐτὴ ἀπάγγελλε. 

ΠΟΛ. Μηδαμῶς, ὦ Λυχῖϑε, ἀλλ᾽ ὥσπερ αὐτῆς 
ἐχείνης παρούσης λέγε τὸν λόγον, et? ἐγὼ μιμήσομαι 
σε πρὸς αὐτήν. 

AYK. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ οὕτω σοι δοκεῖ, ὦ Πολύ- 
στρατε, fj μὲν πάρεστι xal προείρηχε δηλαδὴ ἐχεῖνα 
ὁπόσα σὺ παρ᾽ αὐτῆς ἀπήγγειλας, ἡμᾶς δὲ χρὴ τῶν δευ- 
τέρων λόγων ἐνάρχεσθαι. Καίτοι ---- οὐ γὰρ ὀχνήσω 
πρὸς σὲ εἰπεῖν ὃ πέπονθα — οὐχ οἶδ᾽ ὅπως φοδερώτερόν 
μοι τὸ πρᾶγμα πεποίηκας, xal ὡς δρᾷς ἱδρῶ τε ἤδη xol 
δέδοιχα xal μονονουχὶ xal δρᾶν αὐτὴν οἴομαι xal τὸ 
πρᾶγμα πολλήν μοι τὴν ταραχὴν ἐμπεποίηκεν. Ἄρ- 
ξομαι δ᾽ ὅμως" οὐ γὰρ οἷόν τε ἀναδῦναι ἤδη παρούσης. 

ΠΟΛ. Καὶ νὴ Δία πολλὴν τὴν εὐμένειαν ἐπιφαίνει 
τῷ προσώπῳ᾽ φαιδρὰ γὰρ ὡς δρᾷς xal προσηνής" ὥστε 
θαρρῶν λέγε τὸν λόγον. 

17. AYK. Ἐγώ σε, ὦ γυναικῶν ἀρίστη, μεγάλα, 
ὡς φὴς, xal πέρα τοῦ μέτρου ἐπαινέσας οὐχ δρῶ ὅ τι 
«ηλιχοῦτον ἐπήνεσα, ἡλίχον αὐτὴ σὺ τοῦτο ἐγχώμιον 
ὑπὲρ σεαυτῆς ἐξενήνοχας τὴν πρὸς τὸ θεῖον τιμὴν ἐν 
μεγάλῳ τιθεμένη" σχεδὸν γὰρ ἁπάντων τοῦτο μεῖζον ὧν 
εἴρηκα περὶ σοῦ, xal συγγνώμη, el μὴ καὶ ταύτην σοι 
προσέγραψα τὴν εἰχόνα ὅπ᾽ ἀγνοίας με διαλαθοῦσαν᾽ οὐ 
γὰρ ἂν ἄλλην πρὸ αὐτῆς ἐγραψάμην, “Ὥστε ταύτη γε 
οὐχ ὅπως ὑπερδάλλεσθαι τοὺς ἐπαίνους, ἀλλὰ πολὺ χα- 
ταδεέστερόν μοι δοχῷ τῆς ἀξίας εἰρηκέναι. Σχόπει 
γοῦν ἡλίκον τοῦτο παρέλιπον, ὃς παμμέγεθες εἰς ἐπίδει- 
ξιν τρόπου χρηστοῦ xal γνώμης ὀρθῆς" ὡς ὅσοι τὸ θεῖον 
μὴ ἐν παρέργῳ σέθουσιν, οὗτοι καὶ τὰ πρὸς ἀνθρώπους 
ἄριστοι ἂν εἶεν. “Ὥστε εἰ πάντως μεταχοσμῆσαι δέοι 
τὸν λόγον xal τὸ ἄγαλμα ἐπανορθώσασθαι, ἀφελεῖν μὲν 
οὖχ ἄν τι τολμήσαιμι αὐτοῦ, προσθήσω δὲ χαὶ τοῦτο ὥς 
τινα κεφαλὴν τοῦ παντὸς ἔργου καὶ χορυφήν. Em 
ἐχείνῳ μέντοι χαὶ πάνυ πολλήν σοι εἰδέναι τὴν χάριν 
δμολογῶ" ἐμοῦ γὰρ ἐπαινέσαντος τοῦ σοῦ τρόπου τὸ 
μέτριον xoi ὅτι μηδὲν ὑπερπετὲς μηδὲ τύφου μεστὸν 
ἐνεποίησέ σοι ὁ παρὼν ὄγκος τῶν πραγμάτων, σὺ τὰ 
τοιαῦτα αἰτιασαμένη τοῦ λόγου ἐπιστώσω τοῦ ἐπαίνου 
τὴν ἀλόθειαν' τὸ γὰρ μὴ προσαρμόζειν τὰ τοιαῦτα τῶν 
ἐγκωμίων, ἀλλ᾽ αἰδεῖσθαι ἐπ᾽ αὐτοῖς xal μείζω» 7| κατὰ 
σὲ εἶναι λέγειν, μετρίας καὶ δημοτικῆς τινος διανοίας 
δεῖγμά ἔστι. Πλὴν ἀλλὰ ἐς ὅσονπερ ἂν πρὸς τὸ ἐπαι- 
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16. LYC. At illud molestum , Polystrate , quod non illa 
presente habebo orationem : longe enim sic esset melius. 
Jam vero necesse est per mandatum causam dicere. Verum 
si talis mihi ad illam internuncius fueris , qualis ab illa ad 
me fuisti , jacere aleam audebo. 


POL. Bono animo esto, quantum ad hoc, Lycine; nec 
enim malum me defensionis tu:e apud illam actorem habebis, 
8i breviter dicere studeas , quo facilius memoria complectar. 

LYC. Atqui longissima mihi oratione opus erat , adversus 
vehementem adeo accusationem. Verumtamen {πᾶ cansa 
in compendium mittam defensionem. A me igitur ista illi 
renuncia. 

POL. Nequaquam, Lycine : sed tanquam illa presente 
habe orationem : tum ego apud illam te imitabor. 


LYC. Igitur, quando ita tibi videtur, Polystrale , ipsa jam 
adest , et prior dixit nimirum quzecum que tu ab ipsa mibi 
renunciasti : nos autem oportet altero jam loco dicere inci- 
pere. Quanquam (neque enim dicere apud te piget, quid 
mihi acciderit) terribilius mihi nescio qua ratione hoc me- 
gotium reddidisti : atque, ut vides , sudo jam , et pertimui , 
ac lantum non videre etiam ipsam mihi videor, multamque 
mihi perturbationem hac res objecit. "Verumtamen inci- 
piam; nam subducere me, ipsa jam presente, non est in- 


tegrum. 

POL. Ac multam, ita me Jupiter, benevolentiam ipso 
vultu pre se fert : hilaris enim, ut vides, et propitia est. 
Itaque fidenter orationem habe. 

17. LYC. Egote, mulierum praestantissima , quum vehe 
menter, ut ais, et ultra modum laudaverim , non video qua 
in re laudaverim tantum, quantum ipsa de te preeconium 
illud protulisti, quod magni adeo facis honorem numinis. 
Prope enim illis que de te dixi omnibus illud majus est : 
et venia mihi debetur, si non hanc quoque tibi imaginem 
depinxi , quae propter ignorantiam me fugerit : neque enim 
aliam ante illam pinxissem. Itaque hac quidem parte adeo 
non excessisse modum in laudando mili videor, ut potius 
multo tenuius quam pro dignitate dixerim. — Considera igi- 
tur quantum hoc sit quod praetermisi, quam immensum ad 
boni moris et recti animi demonstrationem; quatenus , qui- 
cumque divinum numen non obiter colunt , iidem etiam ad- 
versus homines optimi fuerint. Itaque si omnino retractare 
orationem oporteat et simulacrum corrigere, auferre qui- 
dem de illo nihil ausim, sed illud tanquam caput totius 
operis alque verticem adjecerim. "Verum eo nomine gra- 
tiam tibi me, et magnam quidem, habere fateor. Quum 
enim illam anüni tui moderationem laudaverim, et quod 
nihil in te superbum , nibil tumidum preesens rerum ampli- 
tudo produxit; tu tales ob causas libellum accusans, veri- 
tatis fidem laudationi fecisti. Etenim non referre ad se 
talia preeconia, sed pudore propter ea confundi, et ma- 
jora quam que tibi conveniant dicere, id ipsum vero mo- 
derati et civilis animi specimen est. Verum quanto magis 
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νεῖσθαι αὐτὸ οὕτω διαχειμένη τυγχάνης, τοσοῦτον ἀξιω- 

τέραν ὑπερεπαινεῖσθαι ἀποφαίνεις σεαυτήν. Καὶ σχε- 

δὸν ἐς τὸν τοῦ Διογένους λόγον περιελήλυθέ σοι τὸ 

πρᾶγμα, ὃς ἐρομένου τινὸς, ὅπως ἄν τις ἔνδοξος γένοιτο, 

Εἰ δόξης, ἔφη, καταφρονήσειε" φαίην γὰρ ἂν χαὶ αὐτὸς, 

εἴ τις ἔροιτό με, Τίνες εἰσὶ μάλιστα ἐπαίνου ἀξιοι; 
Οπόσοι ἐπαινεῖσθαι μὴ θέλουσιν. 

18. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἴσως ἐξαγώνια xal πόρρω τοῦ 
πράγματος. Ὑπὲρ δὲ οὗ χρὴ ἀπολογήσασθαι, τοῦτό 
ἐστιν, ὅτι τῇ ἐν Κνίδῳ xal τῇ ἐν κήποις χαὶ Ἥρᾳ xai 
᾿Αθηνᾷ τὴν μορφὴν ἀναπλάττων εἴχασα' ταῦτά σοι ἔχ- 
ἀετρα ἔδοξε xai ὑπὲρ τὸν πόδα. Περὶ αὐτῶν δὴ τού- 
τῶν ἐρῶ. Καίτοι παλαιὸς οὗτος ὃ λόγος, ἀνευθύνους 
εἶναι χαὶ ποιητὰς. χαὶ ραφέας, τοὺς δὲ ἐπαινοῦντας χαὶ 
αϑλλον, οἴμαι, εἰ xat χαμαὶ xai βάδην ὥσπερ ἡμεῖς, 
ἀλλὰ μὲ ἐπὶ μέτρων φέροιντο. ᾿Ελεύθερον γάρ τι 6 
ἔπαινος οὐδ᾽ ἔστιν αὐτοῦ μέτρον εἰς μέγεθος ἣ βραχύτητα 
νενομοθετημένον, ἀλλὰ τοῦτο μόνον ἐξ ἅπαντος δρᾷ. 
ὅπως ὑπερθχυμάσεται xal ζηλωτὸν ἀποφανεῖ τὸν ἐπαι- 
γούμενον. Οὐ υὴν ταύτην ἐγὼ βαδιοῦμαι, μὴ xal σοὶ 
δόξω ὑπ᾽ ἀπορίας, αὐτὸ δρᾶν. 

19. 'Exsivo δέ σοί φημι, τοιαύτας ἡμῖν τὰς ἀφορμὰς 
τῶν ἐπαινετιχῶν τούτων λόγων εἶναι, ὡς χρὴ τὸν ἐπαι- 
νοῦντα xat εἰχόσι xat δμοιώσεσι προσγ, βῆσθαι, xai σχε-- 
δὸν ἐν τούτῳ. τὸ μέγιστόν ἐστιν εὖ εἰχάσαι' τὸ δὲ εὖ ὧδε 
μάλιστ᾽ ἂν χρίνοιτο, οὐχ ἥν τις τοῖς δμοίοις παραῤδάλλῃ 
οὐδ᾽ ἣν πρὸς τὸ ὑποδεέστερον ποιΐται τὴν παράθεσιν, 
ἄλλ᾽ ἣν πρὸς τὸ ὑπερέχον ὡς οἷόν τε προσθιύ ἄζῃ τὸ ἐπαι- 
νούμενον. Οἷον εἴ τις χύνα ἐπαινῶν εἴποι ἀλώπεχος 
εἶναι μείζω αὐτὸν ἢ αἰλούρου, ἄρά σοι δοχεῖ ὃ τοιοῦτος 
ἐπαινεῖν εἰδέναι; Οὐχ ἂν εἴποι. Οὐ μὴν οὐδ᾽ εἰ λύχῳ 
φαίη ἴσον αὐτὸν ὑπάρχειν, οὐδὲ οὕτω μεγαλωστὶ ἐπήνε- 
σεν. ᾿Αλλὰ ποῦ τὸ ἴδιον τοῦ ἐπαίνου ἀποτελεῖται; ἣν 
ὃ χύων τῷ λέοντι ἐοιχέναι λέγηται χαὶ μέγεθος χαὶ ἀλ- 
χήν. Ὡς ὁ τὸν ᾿Ωρίωνος χύνα ἐπαινῶν ἔφη ποιητὴς 
λεοντοδάμαν αὐτόν’ οὗτος γὰρ δὴ χυνὸς ἐντελὴς ἔπαινος. 
Καὶ πάλιν εἴ τις Μίλωνα τὸν ἐκ Κρότωνος ἣ l'AaUxov 
τὸν ἐχ Καρύστου ἢ Πολυδάμαντα ἐπαινέσαι θέλων 
ἔπειτα λέγοι ἰσχυρότερον ἕχαστον αὐτῶν γυναικὸς γενέ- 
σθαι, οὐχ ἂν οἴει γελασθῆναι αὐτὸν ἐπὶ τῇ ἀνοίᾳ τοῦ 
ἐπαίνου; ὅπον γε xai εἰ ἑνὸς ἀνδρὸς ἔλεγεν ἀμείνω 
εἶναι αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο ἀπέχρησεν ἂν tlg ἔπαινον. 
Ἀλλὰ πῶς ἐπήνεσε ποιητὴς εὐδόχιμος τὸν Γλαῦχον, οὐδὲ 
Πολυδεύχεος βίαν φήσας ἀνατείνασθαι ἂν αὐτῷ ἐναντίας 
τὰς χεῖρας οὐδὲ σιδάρεον ᾿Αλχμήνας τέχος; "Optic ὁποίοις 
αὐτὸν θεοῖς εἴχασε; μᾶλλον δὲ χαὶ αὐτῶν ἐχείνων 
ἀμείνω ἀπέφηνε. Καὶ οὔτε αὐτὸς 6 T'Aaüxoc ἠγανά-- 
χτησε τοῖς ἐφόροις τῶν ἀθλητῶν θεοῖς ἀντεπαινούμενος 
οὔτε ἐχεῖνοι ἠμύναντο ἢ τὸν ΓΓλαῦχον 7| τὸν ποιητὴν ὡς 
ἀσεθοῦντα περὶ τὸν ἔπαινον, ἀλλὰ εὐδοχίμουν ἄμφω 
xol ἐτιμῶντο ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων, ὃ μὲν ἐπὶ τῇ dac, ὃ 
δὲ ποιητὴς ἐπί τε τοῖς ἄλλοις χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ μά- 
λιστα τῷ ἄσματι. Μὴ δὴ θαυμάσῃς, εἰ χαὶ αὐτὸς 
εἶχάσαι βουλόμενος » ὅπερ ἦν τῷ ἐπαινοῦντι ἀναγχαῖον, 
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ad ipsas laudes sic affecta animo es, tanto te demonstras 
summis laudibus digniorem. Ac paene ad illud Diogenis 
dictum tibi res devenit, qui interrogante quodam, quomodo 
gloriam quis posset consequi, Si gloriam, inquit, contem- 
seri. Nam ipse quoque, si quis ex me qus&rat, Qui sunt 
maxima laude digni? dixerim, Qui laudari minime volunt. 


18. Sed ista forte extra quaestionem sunt, et ἃ causa sge- 
juncta. Pro quo autem nunc jam causa dicenda, illud 
est, quod Cnidie Veneri, et quz in Hortis colitur, et Ju- 
noni , et Minervce similem dixi, quum formam tuam effinge- 

m : haec modum tibi pedemque excedere visa sunt : de 
his igitur ipsis dicam. Quanquam antiquum illud dictum 
est, ad causam dicendam non vocari poetas et pictores : 
verum qui laudant, eliam minus, puto, etsi humi et pe- 
destri, ut nos, oratione, sed non per metra ferantur. Li- 
berum enim quiddam laus est, nec est modus iilius ad ma- 
gnitudinem aut brevitatem lege constitutus ; sed hoc solum 
omni modo videt, ut in summa admiratione ponat et eemula- 
tione dignum ostendat eum qui laudalur. Verum hac non 
incedam equidem , ne consilii inopia hoc facere tibi etiam 
videar. 

19. At illud dico, tales esse nobis in laudum scriptione 
locos et formas , ut is qui laudat, imaginibus etiam simili- 
indinibusque utatur : et est fere in hoc laudandi opere illud 
maximum, bene comparare. Porro iliud bene sic maxime 
judicetur, non sí quis paribus aliquid comparet, neque si 
ad vilius quid collationem instituat ; verum si quis ad aliquid 
excellentius, quantum ejus fieri potest , iliud quod laudatur 
admoveat. "Velut si quis in laude canis dicat, illum vulpe 
majorem esse, aut fele, numquid talis videtur tibi laudare 
scire? Non sane dixeris. Sed neque si lupo dicat parem 
illum esse, neque sic magno opere laudaverit, Sed ubi 
id quod proprium est laudis efficitur? si canis leoni par 
dicatur et magnitudine et robore. Ut Orionis canem lau- 
dans poeta « leonum domitorem » vocavit : hzec enim sane 
perfecta canis laus est. ἘΠῚ rursus si quis Milonem Croto- 
niaten, aut Glaucum ex Carysto, aut Polydamantem laudare 
volens, deinde dicat, fortiorem unumquemque illorum fuisse 
muliere , non derisum illum iri putas ob laudis Yecordiam ὃ 
quum etiam si uno illum viro superiorem esse diceret , neque 
hoc satis esset ad laudem. Sed quomodo laudavit Glaucum 
nobilis poeta, neque Pollucis vim, dicens, protensuram 
adversarias illi manus, neque ferreum Alcmenz natum! 
Viden' qualibus illum diis comparaverit? imo potius illis 
ipsis preestantiorem ostendit. Ac neque Glaucus indignatus 
esl, se presidibus athletarum diis oppositum laudari; ne- 
que illi vel Glaucum vel poetam ulti sunt, tanquam impie 
8e in laude illa gerentem ; sed in gloria et honore ambo apud 
Grecos fuere, alter roboris causa; poeta vero quum propter 
alia, tum propter hoc ipsum maxime carmen. Noli ergo ad- 
mirari , si et ipse, comparatione uti quum vellem, quod erat 
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ὑψηλοτέρῳ ἐχρησάμην τῷ παραδείγματι, τοῦτο ὗπο- 
Ga) óvcoc τοῦ λόγου. 

40. Ἐπεὶ δὲ χαὶ χολαχείας ἐπεμνήσθης, ὅτι μὲν 
καὶ σὺ μισεῖς τοὺς χολαχιχοὺς, ἐπαινῶ μέν σε, xal οὐχ 
ἐχρὴν ἄλλως. ᾿Εθέλω δέ σοι διαχρῖναι xal. διορίσαι 
τό τε τοῦ ἐπαινοῦντος ἔργον καὶ τὴν τοῦ χόλαχος ὅπερ- 
GoXjv. ὋὉ μὲν οὖν κόλαξ ἅτε τῆς χρείας ἕνεκα τῆς 
ἑαυτοῦ ἐπαινῶν, ἀληθείας δὲ ὀλίγην ποιούμενος τὴν 
πρόνοιαν, ἅπαντα ὑπερεπαινεῖν οἴεται δεῖν, ἐπιψευδό- 
μενος χαὶ προστιθεὶς παρ᾽ αὑτοῦ τὰ πλείω, ὡς μὴ ἂν 
ὀχνῆσαι καὶ τὸν Θερσίτην εὐμορφότερον ἀποφῆναι τοῦ 
Ἀχιλλέως xal τὸν Νέστορα φάναι τῶν ἐπὶ " Duov στρα- 
τευσάντων τὸν νεώτατον εἶναι’ διομόσαιτο δ᾽ ἂν xal 
τὸν Κροίσου παῖδα ὀξυηκοώτερον εἶναι τοῦ Μελάμπο- 
δος xal τὸν Φινέα ὀξύτερον δεδορκέναι τοῦ Λυγχέως, 
ἤνπερ μόνον χερδᾶναί τι ἐλπίση ἐπὶ τῷ ψεύσματι. Ὁ 
δέ γε αὐτὸ τοῦτο ἐπαινῶν οὐχ ὅπως οὐδ᾽ ἂν ψεύσαιτό 
τι ἢ προσθείη τῶν μηδὲ ὅλως προσόντων, τὰ δ᾽ ὑπάρ-- 
χοντα αὐτῷ φύσει ἀγαθὰ x&v μὴ πάνυ μεγάλα d, πα- 
ραλαῤὼν ἐπηύξησε xal μείζω ἀπέφηνε" καὶ τολμήσειεν 
ἂν εἰπεῖν, ἵππον ἐπαινέσαι θέλων φύσει χοῦφον ὧν 
ἴσμεν ζῴων xal δρομιχὸν, ὅτι 

ἤΑχρον ἐπ᾽ ἀνθερίχων χαρπὸν θέεν οὐδὲ χατέχλα. 


χαὶ πάλιν οὐχ ἂν ὀχνήσειε φάναι « ἀελλοπόδων δρόμον 
ἵππων.» Καὶ ἣν οἰχίαν ἐπαινῇ καλὴν xal ἄριστα χατε- 
σχευασμένην, εἴποι ἂν, 


Ζηνός ποὺ τοιήδε γ᾽ ᾽Ολυμπίου ἔνδοθεν αὐλή. 


Ὁ δὲ χόλαξ τοῦτο τὸ ἔπος χἂν περὶ τῆς συδώτου χαλύ- 
θης εἴποι, εἰ μόνον τι παρὰ τοῦ συδώτου λαδεῖν ἔλ-- 
πίσειεν᾽ ὅπου Κύναιθος ὃ Δημητρίου τοῦ Πολιορχητοῦ 
κόλαξ ἁπάντων αὐτῷ τῶν πρὸς τὴν χολαχείαν χατανα- 
λωμένων ἐπήνει ὑπὸ βηχὸς ἐνοχλούμενον τὸν Δημήτριον, 
ὅτι ἐμμελῶς ἐχρέμπτετο. 

21. Οὐ μόνον δὲ τοῦτο ἑχατέρου αὐτῶν γνώρισμά 
ἐστι. τὸ τοὺς μὲν χόλαχας οὐχ ὀχνεῖν καὶ ψεύδεσθαι τοῦ 
χαρίσασθαι ἕνεχα τοῖς ἐπαινουμένοις, ἐξαίρειν δὲ τοὺς 
ἐπαινοῦντας τὰ ὑπάρχοντα πειρᾶσθαι’ ἀλλὰ χἀχείνῳ 
οὗ σμικρῷ διαλλάττουσιν, ὅτι οἱ μὲν χόλαχες, ἐφ᾽ 
ὅσον οἷόν τε αὐτοῖς, γρῶνται ταῖς ὑπερδολαῖς, οἱ ἐπαι- 
νοῦντες δὲ χαὶ ἐν αὐταῖς ταύταις σωφρονοῦσι χαὶ ἐντὸς 
τῶν ὅρων μένουσι. Ταῦτά σοι ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα χο- 
λαχείας καὶ ἐπαίνου ἀληθοῦς δείγματα, ὡς μὴ πάντας 
ὑποπτεύῃς τοὺς ἐπαινοῦντας, ἀλλὰ διαχρίνης xol πα- 
ραμετρῇς τῷ οἰχείῳ μέτρῳ ἑχάτερον. 

22. Φέρ᾽ οὖν, εἰ δοκεῖ, πρόσαγε τοῖς δπ᾽ ἐμοῦ εἰρη- 
μένοις τοὺς χανόνας ἀμφοτέρους, ὡς μάθης εἴτε τούτῳ 
εἴτ᾽ ἐχείνῳ ἐοίκασιν. ἐγὼ γὰρ εἰ μέν τινα ἄμορφον 
οὖσαν ἔφην τῷ ἐν Κνίδῳ ἀγάλματι ὁμοίαν, γόης ἂν 
καὶ τοῦ Κυναίθου χολαχιχώτερος ὄντως νομιζοίμην" εἰ 
δὲ τοιαύτην δπάρχουσαν οἵαν πάντες ἴσασιν, οὐ πάνυ 
ἔκ πολλοῦ διαστήματος ἦν τὸ τόλμημα. 

43. Τάχ᾽ ἂν οὖν φαίης, μᾶλλον δὲ ἤδη εἴρηκας, 
ἐπαινεῖν μέν σοι ἐς τὸ χάλλος ἐφείσθω' ἀνεπίφθονον 
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laudaturo necessarium , exemplo usus sum altiore, ratione 
hoc ipsa subjiciente. 

40. Quandoquidem autem adulationis mentionem fecisti; 
quod odio habes adulatores , laudo te equidem , neque aliter 
oportebat. "Volo autem tibi jam discernere ac finire tum 
laudantis opus , tum adulatoris excessum. — Adulator igitur, 
quippe qui &we ipsius utilitatis causa laudet, veritatis au- 
tem parvam admodum curam habeat, supra niodum lau- 
danda censet omnia, mentiens plurima ac de suo addens, 
ut neque Thersiten Achille pulchriorem pronunciare pigre- 
tur, et Nestorem dicat eorum, qui ad Ilium pugnarunt , ina- 
xime juvenem fuisse : juraverit autem etiam Croesi filium 
audire acutius Melampode, et Phineum acutius cernere 
Lynceo; modo lucrifacere aliquid mendacio suo speret. At 
aller, qui id ipsum usque facit, ut laudet, non ille quidem 
is eat qui mentiatur quicquam vel addat eorum , qure plane 
non adsunt; sed quae natura illi bona insunt, etiamsi non 
nimis magna faerint, ea sumit, auget et facit majora. Et 
ausit ille dicere, quum equum laudare vult , levem inter ea 
quee novimus animalia et ad cursum aptum, 


Per summas currat nec eas confnngat aristas : 


et rursus non dubitet dicere « procellipedum cursum equo- 
rum. « Et si domum laudet pulchram et optime cedi£catam, 
dicat : | 

Talis nimirum Jovis intus regia Olymplt. 


At adulator hunc versum etiam de subulci tugurio dicat , si 
modo accipere aliquid a subulco speret : quum Cynzethus 
Poliorcetze Demetrii adulator, omnibus adulandi rationibus, 
sibi consumtis, laudaverit vexatum a tussi Demetrium, quod 
modulate screaret. 


21. Non solum antem hic utriusque generis character est, 
quod adulatores non dubitant etiam mentiri in gratiam eo- 
rum quos laudant ; laudatores autem extollere student quae 
adsunt : verum etiam illa re non parva distant, quod adu- 
latores quantum possunt utuntur hyperbolis, laudatores 
autem in his ipsis quoque sobrii sunt et intra terminos se 
continent. Hec tibi pauca de multis sunto adulationis ac 
verc laudis specimina, ne omnes omnino laudantes suspe- 
ctos habeas , sed ut discernas et sua utrumque inensura me- 
tiaris. 


22. Age igitur, si videtur, admove his, qua dicta a me 
sunt, regulam utramque, ut videas, huicne an illi conve- 
niant. Etenim si deformem quandam statue Cnidiz dixis- 
sem similem, impostor sane , et Cynzetho ipso magis adulator 
vere haberer : si vero talem, qualem omnes norunt, non 
sane magni ille ausus intervalli fuerit. 


23. At forte jam dixeris, quin jam dixisti, laudare qui- 
dem pulchritudinis nomine tibi permiseum esto : verum 
22. 
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μέντοι ποιήσασθαι τὸν ἔπαινον ἐχρῆν, ἀλλὰ μὴ θεαῖς 
ἀπεικάζειν ἄνθρωπον οὖσαν. Ἐγὼ δὲ — ἤδη γάρ με 
προάξεται τἀληθὲς εἰπεῖν --- οὐ θεαῖς σε, ὦ βελτίστη, 
εἴχκασα, τεχνιτῶν δ᾽ ἀγαθῶν δημιουργήμασι λίθου xal 
χαλχοῦ ἢ ἐλέφαντος πεποιημένοις. 'ΨΓὰ δὲ 6r ἀνθρώ- 
moy γεγενημένα οὐχ ἀσεδὲς οἶμαι ἀνθρώποις εἰχάζειν' 
ἐχτὸς εἰ μὴ σὺ τοῦτο εἶναι τὴν ᾿Αθηνᾶν ὁπείληφας τὸ 
ὑπὸ Φειδίου πεπλασμένον ἢ τοῦτο τὴν οὐρανίαν Ἀφρο- 
δίτην, ὃ ἐποίησε Πραξιτέλης ἐν Κνίδῳ o0 πάνυ πολλῶν 
ἐτῶν. Ἀλλ᾽ ὅρα μὴ ἄσεμνον ἦ τὰ τοιαῦτα περὶ θεῶν 
δοξάζειν, ὧν τάς γε ἀληθεῖς εἰκόνας ἀνεφίκτους εἶναι 
ἀνθρωπίνῃ μιμήσει ἔγωγε ὑπολαμόάνω. 

24. Εἰ δὲ xai ὅτι μάλιστά σε αὐταῖς ἐχείναις εἴκασα, 
οὐχ ἐμὸν τοῦτο οὐδὲ ἐγὼ πρῶτος ταύτην ἐτεμόμην τὴν 
δδὸν, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ ἀγαθοὶ ποιηταὶ, xod μάλιστα ὃ 
πολίτης ὃ σὸς “Ὅμηρος, ἦν καὶ νῦν ἀναδιδάσομαι συνα- 
γορεύσοντά μοι, 3) οὐδεμία μηχανὴ μὴ οὐχὶ χαὶ αὐτὸν 
σὺν ἐμοὶ ἁλῶναι. ᾿Ερήσομαι τοίνυν αὐτὸν, μᾶλλον δὲ 
σὲ ὑπὲρ αὐτοῦ — xai γὰρ διαμνημονεύεις εὖ ποιοῦσα τὰ 
χαριέστατα τῶν ἐρραψῳδημένων αὐτῷ — τί σοι ἐχεῖνος 
δοχεῖ, ὁπόταν περὶ τῆς αἰχμαλώτου λέγη τῆς Βρισηΐ- 
δος, ὅτι χρυσῇ ᾿Αφροδίτη ἰχέλη ἐπένθει τὸν Πάτροχλον" 
εἶτα μετὰ μιχρὸν, ὡς οὐχ ἱκανὸν εἰ μόνῃ τῇ ᾿Αφροδίτῃ 
ἐοιχυῖΐα ἔσται, 

ΕἾπε δ᾽ ἄρα --- φησί --- κλαίουσα vuv?) εἰκυῖα θεῦσιν. 


Ὁπόταν οὖν τὰ τοιαῦτα λέγη, μισεῖς χἀκεῖνον, xal 
ἀπορρίπτεις τὸ βιόλίον, ἢ δίδως αὐτῷ ἐλευθεριάζειν ἐν 
τῷ ἐπαίνῳ; ἀλλὰ x&v σὺ μὴ δῷς, ὅ γε τοσοῦτος αἰὼν 
δέδωκεν, οὐδ᾽ ἔστιν ὅστις αὐτὸν ἐπὶ τούτῳ ἠτιάσατο, 
οὐδὲ ὃ μαστίξαι τολμήσας αὐτοῦ τὴν εἰχόνα οὐδ᾽ ὃ τὰ 
νόθα ἐπισημηνάμενος τῶν ἐπῶν ἐν τῇ παραγραφῇ τῶν 
ὀδελῶν. Εἶτα ἐχείνῳ μὲν ἐφεθήσεται βάρδαρον γυ- 
ναῖχα, χαὶ ταῦτα χλάουσαν, τῇ χρυσῇ ᾿Αφροδίτῃ εἰ- 
χάσαι, ἐγὼ δὲ, ἵνα μὴ τὸ κάλλος εἴπω, διότι μὴ ἀνέχη 
ἀχούουσα, οὐκ ἂν παραδάλλοιμι θεῶν εἰχόσι γυναῖχα 
φαιδρὰν καὶ μειδιῶσαν τὰ πολλὰ, ὅπερ θεοῖς ὅμοιον 
ἄνθρωποι ἔχουσιν ; 

25. Ἐπὶ μέν γε τοῦ Ἀγαμέμνονος ὅρα ὅσην αὐτὸς 
φειδὼ ἐποιήσατο τῶν θεῶν xal ὡς ἐταμιεύσατο τὰς sl- 
κόνας ἐς τὸ σύμμετρον, ὡς ὄμματα μέν φησι χαὶ χε- 
φαλὴν ἵχελον αὐτὸν εἶναι τῷ Διὶ, τῷ "Αρεῖ δὲ τὴν ζώ-- 
γην, στέρνον δὲ. τῷ Ποσειδῶνι, διαιρῶν τὸν ἄνθρωπον 
xav μέλη πρὸς τοσούτων θεῶν εἰχόνας: xal αὖ πάλιν 
βροτολοιγῷ ἌἌρεΐ φησιν ὅμοιον εἶναι καὶ ἄλλον ἄλλῳ, 
θεοειδῇ τὸν Φρύγα τὸν Πριάμου, χαὶ θεοείκελον πολ-- 
λάχις τὸν Πηλέως. ᾿Ἀλλὰ ἐπάνειμι αὖθις ἐπὶ τὰ γυ- 
ναιχεῖα τῶν παραδειγμάτων᾽ ἀχούεις γὰρ δή που αὐτοῦ 


λέγοντος, 
᾿Αρτέμιδι ἰχέλη ἠὲ χρυσέῃ ᾿Αφροδίτῃ, 


καὶ 
Οἴη δ᾽ "Ἄρτεμις εἶσι κατ᾽ οὔρεος. 
26. Οὐ uóvov δὲ τοὺς ἀνθρώπους αὐτοὺς θεοῖς ἀπει- 


(IT, cos, γον) 


invidie non ebnoxiam oportebat laudationem facere, nec 
similem deabus dicere hominem. "Verum ego (jam enim 
ipsum me verum ad se dicendum invitabit) non profecto 
deabus, o prsestantissima, similem dixi te, sed bonorum 
artificum operibus, e lapide, et αὔτ, vel ebore fabrefactis. 
Quae autem facta sunt ab hominibus, ea similia hominibus 
dicere, non puto impium : nisi forte hoc tu Minervam 
existimas , quod est effictum a Phidia, aut illud cclestem 
Venerem, quod in Cnido fecit Praxiteles annis post non 
ita multis. Sed vide ne non satis grave sit talia de diis 
sentire, quorum veras imagines supra humanam imita- 
tionem esse positas, equidem arbitror. 

24. Si vero vel maxime illis ipsis deabus similem te 
dixissem, non meum istuc esset, neque primus ego istam 


* viam secuissem ; sed fecerunt hoc multi ac boni poete, et 


maxime civis ille tuus Homerus, quem nunc etiam excitabo 
advocatum mihi, aut fieri non potest quin ipse mecum 
damnetur. Interrogabo igitur illum , potius vero te pro illo 
(meministi enim, in quo bene facis, venustissima quzevis 
illius carminum) , quid de illo tibi vídetur, quum de captiva 
dicit Briseide, aureze eam Veneri similem luxisse mortem 
Pairocli : tum paullo post, quasi non satis foret si soli 
similis Veneri sit , 


Sic fatur (inquit) lacrimans par sanctis femina divis. 
Quum igitur dicit talia, odistine ipsum quoque, et abjicis 
librum, an das illi, ut libertate in laudando utatur? Verum 
etsi tu non dederis, tantum certe evum illi dedit, nec est 
qui hoc illum nomine accusaverit, ne iste quidem qui flagellis 
czedere statuam ipsius ausus est, neque qui obelis ascri- 
bendis supposititios illius versus notavit. Deinde huic 
quidem licebit, barbaram mulierem, eamque plorantem, 
aurez Veneri dicere similem : ego vero, ne de pulchritudine 
dicam, quoniam de bac audire non sustines , non comparem 
statuis dearum mulierem lzti vultus et plerumque subri- 
dentein , quod deorum simile habent homines ? 


25. Verum in Agamemnone vide quam diis ipse peper- 
cerit, ef quam illorum imagines proportione quadam dispen- 
sarit, qui oculis quidem et capite similem eum dicat Jovi , 
quod ad balteum autem , Marti , ac pectus Neptuno, in sua 
hominem membra dividens pro totidem deorum imaginibus. 
Ac rursus homicide Marti similem ait esse, et alium alii, 
dei specie Phrygem Priami, dei similem sepe natum Pe- 
lei. Sed redeo rursus ad exempla rauliebria. Audis enim 
sane illum dicentem, 


Dianre similis, vei quze Venus aurea fertur, 
et 
Qualis Diana in montibus errat. 
26. Non solam autem ipsos bomines diis facit similes, 


(IH, δυδ - 507) 
κάζε:, ἀλλὰ xai τὴν Εὐφόρδου κόμην ταῖς Χάρισιν 


ἀπείχασε, χαὶ ταῦτα αἵματι δεδευμένην. Καὶ ὅλως 
τοσαῦτά ἐστι τὰ τοιαῦτα, ὡς μηδὲν εἶναι μέρος τῆς 
ποιήσεως, ὃ μὴ ταῖς θείαις εἰκόσι διαχεχόσμηται. 
Ὥστε ἢ κἀκεῖνα ἐξαληλίφθω, ἢ καὶ ἡμῖν τὰ ὅμοια 
τολμᾶν ἐφείσθω. Οὕτω δὲ τὸ xarà τὰς εἰχόνας καὶ 
τὰς ὁμοιώσεις ἀνεύθυνόν ἐστιν, ὥστε “Ὅμηρος χαὶ τὰς 
θεὰς αὐτὰς οὐχ ὥχνησεν ἀπὸ τῶν ἐλαττόνων ἐπαινέσαι: 
τοὺς γοῦν τῆς “ρας ὀφθαλμοὺς τοῖς τῶν βοῶν εἴχασεν' 
ἕτερος δέ τις ἰοδλέφαρον τὴν Ἀφροδίτην εἶπε. Τὴν 
μὲν γὰρ ῥοδοδάχτυλον τίς ἀγνοεῖ τῶν x&v ἐπ᾽ ἔλάχι- 
στον τῇ Ομήρου ποιήσει ὡμιληχότων; 

27. Καίτοι τὰ μὲν τῆς μορφῆς ἔτι μετριώτερα, εἴ 
τις θεῷ ἐοιχέναι λέγεται' ἀλλὰ τὰς προσηγορίας αὐτὰς 
πόσοι ἐμιμήσαντο τὰς τῶν θεῶν Διονύσιοι xoi "Hoa 
στίωνες xat Ζήνωνες χαὶ Ποσειδώνιοι xat 'Ερμαῖοι προσ- 
αγορευόμενοι; Λητὼ δὲ γυνή τις ἐγένετο Εὐαγόρου τοῦ 
Κυπρίων βασιλέως, καὶ ὅμως οὐχ ἠγανάχτησεν fj θεὸς 
δυναμένη χίθον αὐτὴν ὥσπερ τὴν Νιόδην ἀπεργάσα- 
σθαι. "EG γὰρ τοὺς Αἰγυπτίους, οἵπερ καὶ δεισιδαι-- 
μονέστατοί εἰσι πάντων, ὅμως τοῖς θείοις ὀνόμασιν ἐς 
χόρον ἐπιχρωμένους" σχεδὸν γοῦν τὰ πλεῖστα αὐτοῖς ἐξ 
οὐρανοῦ ἐστιν. 

28. “Ὥστε οὐ πρός γε σοῦ τὸ τοιοῦτον, ψοφοδεδ)ς 
διακεῖσθαι πρὸς τὸν ἔπαινον" εἰ γάρ τι ἐν τῷ συγγράμματι 
πεπλημμέληται ἐς τὸ θεῖον, σὺ μὲν ἀνεύθυνος αὐτοῦ, 
ἐχτὸς εἰ μή τινα νομίζεις ἀκροάσεως εὐθύνην εἶναι, ἐμὲ 
δὲ ἀμυνοῦνται οἱ θεοὶ, ἐπειδὰν πρὸ ἐμοῦ τὸν “Ὅμηρον 
καὶ τοὺς ἄλλους ποιητὰς ἀμύνωνται. Ἀλλ᾽ οὐδέπω 
οὐδὲ τὸν ἄριστον τῶν φιλοσόφων ἠμύναντο εἰχόνα θεοῦ 
τὸν ἄνθρωπον εἰπόντα εἶναι. Πολλὰ ἔτι ἔχων πρὸς σὲ 
εἰπεῖν Πολυστράτου ἕνεχα τούτου παύσομαι, ἵνα xal 
ἀπομνημονεῦσαι δυνηθῇ τὰ εἰρημένα, 

49. ΠΟΛ. Οὐχ οἶδα εἴ μοι τοῦτο δυνατὸν ἔτι, ὦ 
Auxive: μαχρὰ γὰρ εἴρηταί σοι ταῦτα xat ὑπὲρ τὸ 
ὕδωρ τὸ ἐγχεχυμένον. Πειράσομαι δὲ ὅμως ἐπιμνη- 
σϑῆναι αὐτῶν. Καὶ ὡς δρᾶς, ἤδη dtoco60) παρ᾽ αὐτὴν 
ἐπιδυσάμενος τὰ ὦτα, ὡς μή τι παρεμπεσὸν ἄλλο συγ- 
χέη τὴν τάξιν αὐτῶν, εἶτά μοι συρίττεσθαι συμθῇ 
πρὸς τῶν θεατῶν. 

ΑΥ̓Κ. Αὐτῷ σοι μελήσει, M Πολύστρατε, ὅπως 
ἄριστα ὑποχρίνη. ᾿Εγὼ δὲ ἐπείπερ ἅπαξ σοι τὸ δρᾶμα 
παραδέδωχα, νῦν μὲν ἐχποδὼν ἀποστήσομαι' δπόταν 
δὲ τὰς ψήφους ἀναχηρύττωσι τῶν χριτῶν, τότε ἤδη xal 
αὐτὸς παρέσομαι ὀψόμιενος δποῖόν τι τὸ τέλος τοῦ ἀγῶ- 
νος ἔσται. 


[mem nd 


XLI. 
TOZAPIZ z5 ΦΙΛΙΑ. 
1. MNHZITIIIOX. Tí φὴς, ὦ Τόξαρι; θύετε Ὀρέ- 


στη x«t Πυλάδη μεῖς οἱ Σχύθαι xol θεοὺς εἶναι πεπι- 
στεύχατε αὐτούς; 
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sed Euphorbi etiam comam Gratiis similem dixit, eamque 
infectam sanguine. Atque in universum tanta sunt in hoc 
genere, ut nulla poeseos pars sit, quin divinis imaginibus 
exornata cernatur. Itaque aut illa etiam deleantur, aut 
nobis quoque audere similia concessum esto. Adeo autem 
illa imaginum et similitudinum ratio a censura libera est , ut 
Homerus deas ipsas non dubitaverit laudare a deterioribus : 
Junonis enim oculos comparavit bubulis : alius autem ali- 
quis superciliis violaceis Venerem dixit : roseis enim digitis 
insignem quis eorum ignorat, qui vel pauxillum in Homeri 
poematibus sunt versati? 


27. Quanquam qua ad formam pertinent adhuc mo- 
deratiora sunt iis, si quis deo similis esse dicatur : verum 
ipsas appellationes deorum quot jam sunt,mitati , Dionysii , 
et Hephastiones , et Zenones , et Posidonii et Hermei cogno- 
minati? Latona autem mulier quedam fuit Evagora Cyprio- 
rum regis : et tamen non indignata est dea, quum posset 
illam, Niobes instar, lapidem facere. Omitto enim AEgy- 
plios, qui quidem omnium sunt superstitiosissimi, tamen 
divinis nominibus ad satietatem abutentes : fere enim ple- 
raque apud illos de ccelo sunt. 


28. Itaque tuum non est, meticulose adeo affectam esse 
ad laudes. Si quid enim :n illo scripto adversus numen 
peccatum sit, tu quidem minime es rea illius ; nisi quam 
putas etiam auditionis ponam esse : me vero tum dii pu- 
nient, quum ante me Homerum et alios poetas ulti fuerint. 
At illi nondum nec optimum philosophorum ulti sunt, 
qui dei imaginem esse dixit hominem. Multa adhuc ad te 
dicenda quum habeam, Polystrati hujus causa desinam, 
ut meminisse possit dictorum. 


29. POL. Nescio si adhuc possim hoc, Lycine : longa 
enim a te habila est oratio, atque adeo ultra infusam tibi 
aquam. Studebo tamen illorum meminisse : et ut vides 
jam ad illam abire festino, obturatls auribus, ut ne quid 
incidens aliud ordinem illorum confundat , ac deinde accidat 
mihi , ut exsibiler a spectatoribus. 


LYC. Ipsi tibi cure erit, Polystrate, ut optime agas. 
Ego vero quandoquidem semel agendam libi tradidi faba- 
lam , nunc quidem statim discedam : quum vero sententias 
renunciabunt judicum , tum jam ipse quoque adero , visurus 
qualisnam certaminis exitus futurus sit. 


XLI. 
TOXARIS seu AMICITIA. 


MNESIPPUS. Ain' tu, Toxari? eacra facitis Orésti ac 
Pyladi vos Scytha, et deos esse illos creditis? 
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ΤΌΞΑΡΙΣ. Θύομεν, ὦ Μνήσιππε, θύομεν, οὗ μὴν 
θεούς γε οἰόμενοι εἶναι, ἀλλὰ ἄνδρας ἀγαθούς. 

ΜΝΗΣ. Νόμος δὲ ὑμῖν xal ἀνδράσιν ἀγαθοῖς ἀπο- 
θανοῦσι θύειν, ὥσπερ θεοῖς; 

TOZ. Οὐ μόνον, ἀλλὰ xai ἑορταῖς xal πανηγύρεσι 
τιμῶμεν αὐτούς. 

ΜΝΗΣ. Τί θηρώμενοι παρ᾽ αὐτῶν; οὐ γὰρ δὴ ἐπ’ 
εὐμενείᾳ θύετε αὐτοῖς, νεχροῖς γε οὖσιν. 

ΤΌΞ. Οὐ χεῖρον μὲν ἴσως. εἰ xal οἱ νεχροὶ ἡμῖν 
εὐμενεῖς εἶεν - οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πρὸς τοὺς ζῶντας ἄμει- 
νον οἰόμεθα πράξειν μεμνημένοι τῶν ἀρίστων, χαὶ τι- 
μῶμεν ἀποθανόντας: ἡγούμεθα γὰρ οὕτως ἂν ἡμῖν 
πολλοὺς ὁμοίους αὐτοῖς ἐθελῆσαι γενέσθαι. 

2. ΜΝΗΣ. Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὀρθῶς γιγνώσχετε. 
᾿Ορέστην δὲ xoi Πυλάδην τίνος μάλιστα θαυμάσαντες 
ἰσοθέους ἐποιήσασθε, xal ταῦτα ἐπήλυδας Ouiv ὄντας, 
χαὶ τὸ μέγιστον πολεμίους: οἵ γε, ἐπεὶ σφᾶς ναυαγίᾳ 
περιπεσόντας οἱ τότε Σχύθαι συλλαδόντες ἀπήγαγον 
ὡς τῇ Ἀρτέμιδι καταθύσοντες, ἐπιθέμενοι τοῖς δεσμο-- 
φύλαξι xal τῆς φρουρᾶς ἐπιχρατήσαντες τόν τε βασιλέα 
χτείνουσι καὶ τὴν ἱέρειαν παραλαθόντες, ἀλλὰ xal τὴν 
Ἄρτεμιν αὐτὴν ἀποσυλήσαντες ᾧχοντο ἀποπλέοντες, 
χαταγελόσαντες τοῦ χοινοῦ τῶν Σχυθῶν. Ὥστε εἰ 
διὰ ταῦτα τιμᾶτε τοὺς ἄνδρας, οὐχ ἂν φθάνοιτε πολλοὺς 
ὁμοίους αὐτοῖς ἐξεργασάμενοι. Καὶ τοὐντεῦθεν αὐτοὶ 
ἤδη πρὸς τὰ παλαιὰ σχοπεῖτε, εἰ χαλῶς ἔχει ὑμῖν πολ- 
λοὺς εἰς τὴν Σχυθίαν ᾿Ορέστας xai Πυλάδας χαταίρειν. 
Ἐμοὶ μὲν γὰρ δοχεῖτε τάχιστα ἂν οὕτως ἀσεόεῖς αὐ-- 
τοὶ χαὶ ἄθεοι γενέσθαι τῶν περιλοίπων θεῶν τὸν αὐτὸν 
τρόπον ὁμῖν ἐχ τῆς χώρας ἀποξενωθέντων εἶτ᾽, οἶμαι, 
ἀντὶ τῶν θεῶν ἁπάντων τοὺς ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ αὐτῶν ἦχον- 
τας ἄνδρας ἐχθειάσετε χαὶ ἱεροσύλοις ὑμῶν θύσετε ὡς 
θεοῖς. 

8. Εἰ γὰρ μὴ ἀντὶ τούτων Ὀθρέστην xol Πυλάδην 
τιμᾶτε, ἀλλ᾽ εἰπὲ, τί ἄλλο, ὦ Τόξαρι, ἀγαθὸν ὁμᾶς 
εἰργάσαντο, ἀνθ᾽ ὅτου, πάλαι οὐ θεοὺς εἶναι διχαιώ- 
σαντες αὐτοὺς, νῦν τὸ ἔμπαλιν θύσαντες αὐτοῖς θεοὺς 
νενομίχατε xai ἱερείοις ὀλίγου δεῖν τότε γενομένοις 
ἱερεῖα νῦν προσάγετε; γελοῖα γὰρ ἂν ταῦτα δόξειε xal 
ὑπεναντία τοῖς πάλαι. 

TOZ. Καὶ ταῦτα μὲν, ὦ Μνήσιππε, γενναῖα τῶν 
ἀνδρῶν ἐχείνων, ἃ χατέλεξας. 'Τὸ γὰρ δύο ὄντας οὕτω 
μέγα τόλμημα τολμῆσαι χαὶ τοσοῦτον ἀπὸ τῆς αὑτῶν 
ἀπάραντας ἐχπλεῦσαι εἰς τὸν Πόντον ἀπείρατον ἔτι τοῖς 
Ελλησιν ὄντα πλὴν μόνων τῶν ἐπὶ τῆς Ἀργοῦς ἐς τὴν 
Κολχίδα στρατευσάντων, μὴ χαταπλαγέντας μήτε τοὺς 
μύθους τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ μήτε τὴν προσηγορίαν χαταδεί- 
σαντας, ὅτι ἄξενος ἐχαλεῖτο, οἷα, οἶμαι, ἀγρίων ἐθνῶν 
περιοιχούντων, καὶ ἐπειδὴ ἑάλωσαν, οὕτως ἀνδρείως 
χρήσασθαι τῷ πράγματι xol μὴ ἀγαπῆσαι εἰ διαφεύ-- 
γονται μόνον, ἀλλὰ τιμωρησαμένους τὸν βασιλέα τῆς 
ὕδρεως χαὶ τὴν Ἄρτεμιν ἀναλαδόντας ἀποπλεῦσαι, 
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TOX. Sacra facimus, Mneaippe, &acra facimus : verum 
non quo deos arbitremur esse , sed viros bonos. 

MNES. Lex autem apud vos viris etiam bonis post mor- 
tem sacrificare tanquam diis? 

TOX. Non hoc modo, sed diebus festis eliam celebrilati- 
busque illos honoramus. 

MNES. Quid inde venantes? neque enim sane, ut propi- 
tii vobis sint, sacrificalis illis, atpote mortuis. 

TOX. Fortasse neque istuc male , si mortui etiam sint no- 
bis propitii : veruntamen viventibus quoque melius nos 
arbitramur facturos, si memoriam virorum prestantissi- 
morum usurpemus, et honore prosequimur mortuos : pu- 
tamus enim sic futurum ut plures nobis illorum similes 
velint fieri. 

2. MNES. Recte ista quidem statuitis. Sed quo inprimis 
nomine admirati Oresten ac Pyladen honore diis :wquastis, 
idque, apud vos adven; quum essent , et quod maximum, 
bostes? qui quidem , quum illos naufragio ejectos, qui tum 
erant Scytha, comprehensos abduxissent, immolandos 
Diane, insidiati carceris custodibus superatoque przesidio , 
et regem interfecerint, et ascita sibi sacerdote, quin ipsa 
derepta Diana , navigio, derisa Scytharum civitate, evase- 
rint. Itaque propter ista si honoratis illos viros , non effuge- 
ritis quin multos illis reddatis similes. Atque hinc ipsi jam 
ad antiqua respicite , an bonum vobis sit multos in Scythiam 
Orestes et Pyladas appellere. Etenim mihi quidem videmini 
quam celerrime hac ratione impii ipsi et sine diis futuri, 
si reliqui dii eodem modo e vestra vobis regione in peregri- 
nam abducantur. Nempe deinde puto, pro diis universis 
viros qui eorum educendorum causa venerint, consecrabi- 
tis, et sacrilegi qui apud vos fuerint , iis tanquam diis sacra 
facietis. | 


3. Quodsi enim non barum rerum causa Oresten ac Pyla- 
den honoratis ; dic tandem, quod aliud, Toxari , beneficium 
vobis przestitere, cujus nomine illos, quum olim deos non 
haberetis , jam contra ea sacrificando deos judicastis , atque 
his qui parum aberat quin fierent tum victime, victimas 
nunc offertis? ridicula enim istzec videri possunt, et rebus 
olim gestis contraria. 

TOX. Etiam ista, Mnesippe, generosa sunt illorum 
virorum facta , quie enarrasti. Quod enim, duo quum essent, 
magnum adeo facinus ausi , longam adeo a sua pacria naviga- 
tionem ingressi , expeditionem in Pontum suscepere, ínten- 
tatum adhuc Grecis, praeter illos qui Argo vecti bellum 
Colchidi intulerant; nec perhorrescentes portentosas de illo 
fabulas, neque appellationem timentes, quum Inhospitalis 
vocaretur, feris nimirum, ut interpretor, populis circum 
eum habitantibus; quod capti quum essent, viriliter adeo in 
ea re se gesserunt, nec satis habuere si incolumes ipsi 
evaderent, verum vindicata regis injuria e£ ablata Diana 


πῶς ταῦτα οὐ θαυμαστὰ καὶ θείας τινὸς τιμῆς ἄξια πα-- | inde solverunt : quomodo hzc non admiranda , non divino 
ἐὰ πάντων ὁπόσοι ἀρετὴν ἐπαινοῦσιν; Ἀτὰρ οὐ ταῦτα | quodam apud omnes, qui virtutem laudant, I»onore digna? 
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ἡμεῖς Ὀρέστῃ χαὶ Πυλάδη ἐνιδόντες ἥρωσιν αὐτοῖς 
μεθα. 

4. MNHZ. Λέγοις ἂν ἤδη 8 τι τὸ σεμνὸν xal θεῖον 
ἄλλο ἐξειργάσαντο. Ἐπεὶ ὅσον ἐπὶ τῷ πλῷ xal τῇ 
ἀποδημίᾳ πολλοὺς ἄν σοι θειοτέρους ἐκείνων ἀποδεί- 
ξαιμι τοὺς ἐμπόρους, xal μάλιστα τοὺς Φοίνιχας αὐ-- 
τοὺς, οὐχ ἐς τὸν Πόντον οὐδὲ ἄχρι τῆς Μαιώτιδος xal 
τοῦ Βοσπόρου μόνον ἐσπλέοντας, ἀλλὰ πανταχοῦ τῆς 
“Ἑλληνικῆς χαὶ βαρδαρικῆς θαλάττης ναυτιλλομένους’ 
ἅπασαν γὰρ οὔτοι ἀχτὴν χαὶ πάντα αἰγιαλὸν, ὡς εἰπεῖν, 
διερευνησάμενοι xa0' ἕχαστον ἔτος ὀψὲ τοῦ μετοπώρου 
εἷς τὴν αὑτῶν ἐπανίασιν. Οὖς χατὰ τὸν αὐτὸν λόγον 
θεοὺς νόμιζε, καὶ ταῦτα χαπήλους καὶ ταριχοπώλας, εἰ 
τύχοι, τοὺς πολλοὺς αὐτῶν ὄντας. 

5. TO. "Axouc δὴ, ὦ θαυμάσιε, xal σχόπει καθ᾽ 
ὅσον ἡμεῖς οἱ βάρδαροι εὐγνωμονέστερον ὑμῶν περὶ τῶν 
ἀγαθῶν ἀνδρῶν χρίνομεν, εἴ γε ἐν Ἄργει μὲν xoà Νυ- 
χήναις οὐδὲ τάφον ἔνδοξόν ἐστιν ἰδεῖν ᾿Ορέστου ἢ Πυ- 
λάδου, παρ᾽ ἡμῖν δὲ xal νεὼς ἀποδέδειχται αὐτοῖς ἅμα 
ἀμφοτέροις, ὥσπερ εἰκὸς ἦν, ἑταίροις γε οὖσι, χαὶ θυ- 
σίαι προσάγονται xal fj ἄλλη τιμὴ ἅπασα" χωλύει τε 
οὐδὲν, ὅτι ξένοι ἦσαν, ἀλλὰ μὴ Exitos, ἀγαθοὺς κεχρί- 
σθαι" οὐ γὰρ ἐξετάζομεν ὅθεν οἱ καλοὶ καὶ ἀγαθοί εἶσιν, 
οὐδὲ φθονοῦμεν, εἰ μὴ φίλοι ὄντες ἀγαθὰ εἰργάσαντο, 
ἐπαινοῦντες δὲ ἃ ἔπραξαν, οἰχείους αὐτοὺς ἀπὸ τῶν Ép- 
γῶν ποιούμεθα. Ὃ δὲ δὴ μάλιστα χαταπλαγέντες 
τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἐπαινοῦμεν, τοῦτό ἐστιν, ὅτι 
ἡμῖν ἔδοξαν φίλοι οὗτοι δὴ ἄριστοι ἁπάντων vevsvi- 
σθαι χαὶ τοῖς ἄλλοις νομοθέται χαταστῆναι ὡς χρὴ 
τοῖς φίλοις ἁπάσης τῆς τύχης χοινωνεῖν xal ὑπὸ Σχυθῶν 
τῶν ἀρίστων θεραπεύεσθαι. 

6. Καὶ d γε μετ᾽ ἀλλήλων ἢ ὑπὲρ ἀλλήλων ἔπα- 
θον, ἀναγράψαντες οἱ πρόγονοι ἡμῶν ἐπὶ στήλης χαλχῇς 
ἀνέθεσαν εἰς τὸ Ὀρέστειον xol νόμον ἐποιήσαντο, 
πρῶτον τοῦτο μάθημα xal παίδευμα τοῖς παισὶ τοῖς 
σφετέροις εἶναι τὴν στήλην ταύτην xal τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς 
γεγραμμένα διαμνημονεῦσαι. Θᾶττον γοῦν τοὔνομα 
ἕκαστος ἂν αὐτῶν ἐπιλάθοιτο τοῦ πατρὸς 7| τὰς ᾿Ορέστου 
xai Πυλάδου πράξεις ἀγνοήσειεν - ἀλλὰ xai ἐν τῷ πε- 
ριδόλῳ τοῦ νεὼ τὰ αὐτὰ ὁπόσα ἢ στήλη δηλοῖ, γραφαῖς 
ὑπὸ τῶν παλαιῶν εἰχασμένα δείχνυται, πλέων ᾿θρέστης 
ἅμα τῷ φίλῳ, εἶτα ἐν τοῖς χρημνοῖς διαφθαρείσης αὐτῷ 
τῆς νεὼς συνειλημμένος xal πρὸς τὴν θυσίαν παρεσχευ- 
ασμένος xai 4j Ἰφιγένεια ἤδη χατάρχεται αὐτῶν " xa- 
ταντιχρὺ δὲ ἐπὶ τοῦ ἑτέρου τοίχου ἤδη ἐχδεδυχὼς τὰ 
δεσμὰ γέγραπται xal φονεύων τὸν Θόαντα xal πολλοὺς 
ἄλλους τῶν Σχυθῶν, καὶ τέλος ἀποπλέοντες, ἔχοντες τὴν 
Ἰφιγένειαν xa τὴν θεόν" οἱ Σχύθαι δὲ ἄλλως ἐπιλαμ- 
θάνονται τοῦ σκάφους ἤδη πλέοντος ἐχχρεμαννύμενοι 

στῶν πηδαλίων χαὶ ἐπαναθαίνειν πειρώμενοι, εἶτ᾽ οὐδὲν 
ἀνύσαντες οἵ μὲν αὐτῶν τραυματίαι, οἱ δὲ xal δέει τού- 
του ἀπονήχονται πρὸς τὴν γῆν. ἼἜνθα δὴ xat μάλιστα 
ἴδοι τις ἂν ὁπόσην ὑπὲρ ἀλλήλων εὔνοιαν ἐπεδείχνυντο, 
ἐν τῇ πρὸς τοὺς Σχύθας συμπλοχῇ. Πεποίηχε γὰρ 6 
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Verum non ieta nos in Oreste et Pylade spectantes pro he- 
roibus illos tractamus. 

4. MNES. Dic ergo jam quid prsclarun) et divinnm 
aliud perfecerint. Quantum enim ad navigationem profe- 
ctionemque, multos ego tibi diviniores illis mercatores 
oetenderim, et eos maxime qui sunt Phonices, non in 
Pontum modo, neque ad Mieotida usque et Dosporum 
navigantes, sed ubique et Grecum mare percurrentes et 
barbarum : omne enim isti litus et oram omnem, ut ita 
loquar, perscrutati, singulis annis sero auctumni domum 
suam revertuntur. Hos tu eadem ratione deos puta, idque, 
quum caupones fere οἱ salsamentarii sint eorum plerique. 


5. TOX. Quin audi, mire vir, et vide quantum barbari 
nos :equius de bonis viris quam vos judicemus : quandoqui- 
dem Argis et Mycenis ne sepulerum quidem nobile videre 
est Oreste aut Pyladz; apud nos autem et templum illis 
exhibitum est simul ambobus , ut conveniebat sodalibus , et 
sacrificia offeruntur, et alius omnis honos habetur. Neque 
quicquam obstat quod peregrini , non Scytha fuerunt , quo- 
minus boni viri judicati sint: non hoc enim inquirimus, 
cujates sint honesti bonique viri, neque invidemus si amici 
non fuerunt , qui honesta perpetrarunt : imo vero laudando 
ea qua gessere , nostrates , quantum ad res gestas , facimus. 
Quod autem maxime attoniti in viris illis laudamus, hoc est , 
quod nobis visi sunt amici hi optimi omnium fuisse, et ve- 
lut legislatores aliis constituti, quomodo oporteat in socíe- 
tatem omnis fortunz cum amicis venire, el sic ab optimis 
quibusque Scytharum coli. 


6. Et, quie secum invicem aut pro se subierunt , ea relata 
in literas majores nostri in s&erea columna dedicarunt in Ore- 
8teo , lata lege, primam disciplinam et institutionem pueris 
suis esse hanc columnam, et quie scripta in illa sunt, uti 
memoria comprehendant. Itaque facilius sui patris nomen 
unusquisque illorum obliviscatur, quam Oreste atque Pyla- 
dz facta ignoret. Sed in consepto etiam templi eadem, 
quie columna indicat, picturis expressa ab antiquis , osten- 
duntur : navigans Orestes simul cum amico; deinde inter 
rupes fracta illorum navi comprehensus, et ad sacrificium 
paratus ; et Iphigenia jam illos immolat : e regione vero in 
altero muro jam exutus vinculis depictus est, Thoantem 
interficiens et Scytharum multos alios; ac denique ut sol- 
vunt, Iphigeniam habentes ac deam; Scythe autem frustra 
manus injiciunt navi jam eunti, suspensi e gubernaculis , 
ac tentantes inscendere ; tum ut nihil proficiunt , partim jam 
vulnerati, partim ejus rei metu, terram natatu repetunt. 
Hic vero vel. maxime videet aliquis quantam sibi invicem 
benevolentiam exhibuerint in conflictu cum Scythis. — Fecit 
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γραφεὺς ἑκάτερον ἀμελοῦντα μὲν τῶν xa0' ἑαυτὸν πο- 
λεμίων, ἀμυνόμενον δὲ τοὺς ἐπιφερομένους θατέρῳ xai 
πρὸ ἐχείνου ἀπαντᾶν πειρώμενον τοῖς τοξεύμασι χαὶ 
παρ᾽ οὐδὲν τιθέμενον, εἰ ἀποθανεῖται σώσας τὸν φίλον, 
καὶ τὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνον φερομένην πληγὴν προαρπάσας 
τῷ ἑαυτοῦ σώματι. 

7. Τὴν δὴ τοσαύτην εὔνοιαν αὐτῶν xal τὴν ἐν τοῖς 
δεινοῖς χοινωνίαν xal τὸ πιστὸν xal φιλέταιρον xat τὸ 
ἀληθὲς xai βέδαιον τοῦ "Ps ἀλλήλους ἔρωτος οὐχ ἀν- 
θρώπινα ταῦτα φήθημεν εἶναι, ἀλλά τινος γνώμης βελ- 
τίονος ἢ κατὰ τοὺς πολλοὺς τούτους ἀνθρώπους, οἷ μέ- 
χριμὲν κατ᾽ οὖρον 6 πλοῦς εἴη, τοῖς φίλοις ἀγανακτοῦσιν 
εἰ μὴ ἐπ᾽ ἴσης χοινωνήσουσι τῶν ἡδέων, εἶ δέ τι xal μι- 
χρὸν ἀντιπνεύσῃ αὐτοῖς, οἴχονται μόνους τοῖς χινδύνοις 
ἀπολιπόντες. Καὶ γὰρ οὖν xal τόδε ὅπως εἰδῇς, οὐδὲν 
Σχύθαι φιλίας μεῖζον οἴονται εἶναι, οὐδὲ ἔστιν ἐφ᾽ ὅτῳ 
ἄν τις Σχύθης μᾶλλον σεμνύναιτο ἢ ἐπὶ τῷ συμπονῇ- 
σαι φίλῳ ἀνδρὶ xal χοινωνῆσαι τῶν δεινῶν, ὥσπερ οὐδὲν 
ὄνειδος μεῖζον παρ᾽ ἡμῖν τοῦ προδότην φιλίας γεγενῆσθαι 
δοχεῖν. Διὰ ταῦτα Ὀρέστην xol Πυλάδην τιμῶμεν, 
ἀρίστους γενομένους τὰ Σχυθῶν ἀγαθὰ καὶ ἐν φιλίᾳ 
διενεγχόντας, ὃ πρῶτον ἡμεῖς ἁπάντων θαυμάζομεν, 
xal τοὔνομα ἐπὶ τούτοις αὐτῶν ἐθέμεθα. Kopaxouc 
᾿ χαλεῖσθαι, τοῦτο δέ ἐστιν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ φωνῇ ὥσπερ 
ἂν εἴ τις λέγοι. φίλιοι δαίμονες. 

8. ΝΝΗΣ. Ὦ Ἰόύξαρι, οὐ μόνον ἄρα τοξεύειν ἀγα- 
θοὶ ἦσαν Σχύθαι καὶ τὰ πολεμιχὰ τῶν ἄλλων ἀμείνους, 
ἀλλὰ xal ῥῆσιν εἰπεῖν ἁπάντων πιθανώτατοι.͵ ᾿Εμοὶ 
γοῦν τέως ἄλλως γιγνώσχοντι ἤδη καὶ αὐτῷ δίκαια ποιεῖν 
δοχεῖτε οὕτως Ὀρέστην xal Πυλάδην ἐχθειάσαντες. 
᾿Ελελήθεις δέ pe, ὦ γενναῖε, xai γραφεὺς ἀγαθὸς ὦν. 
IIdvu γοῦν ἐναργῶς ἐπέδειξας ἣμῖν τὰς ἐν τῷ ᾿Ορεστείῳ 
εἰχόνας χαὶ τὴν μάχην τῶν ἀνδρῶν χαὶ τὰ ὑπὲρ ἀλλή- 
λων τραύματα. Πλὴν ἀλλ᾽ οὐχ ῳφήθην ἄν ποτε οὕτω 
περισπούδαστον εἶναι φιλίαν ἐν Σχύθαις" ἅτε γὰρ ἀξέ- 
vouc xai ἀγρίους ὄντας αὐτοὺς ἔχθρα μὲν ἀεὶ συνεῖναι 
καὶ ὀργῇ καὶ θυμῷ, φιλίαν δὲ μηδὲ πρὸς τοὺς οἴχειο- 
τάτους ἐπαναιρεῖσθαι, τεχμαιρόμενος τοῖς τε ἄλλοις 
ἃ περὶ αὐτῶν ἀχούομεν, xal ὅτι κατεσθίουσι τοὺς πα- 
τέρας ἀποθανόντας. 

9. TOX. Εἰ μὲν xai τὰ ἄλλα ἡμεῖς τῶν “Ελλήνων 
καὶ διχαιότεροι τὰ πρὸς τοὺς γονέας χαὶ ὁσιώτεροι 
ἐσμὲν, οὐχ ἂν ἐν τῷ παρόντι φιλοτιμηθείην πρὸς o£ 
ὅτι δὲ οἱ φίλοι Σχύθαι πολὺ πιστότεροι τῶν Ελλήνων 
φίλων εἰσὶ καὶ ὅτι πλείων φιλίας λόγος παρ᾽ ἡμῖν ἢ 
παρ᾽ ógiv, ῥάδιον ἐπιδεῖξαι" χαὶ πρὸς θεῶν τῶν ᾿Ελλή- 
νων μὴ πρὸς ἀχθηδόνα μου ἀχούσης, ἣν εἴπω τι ὧν 
χατανενόηκα πολὺν ἤδη χρόνον ὑμῖν συγγιγνόμενος. 
Ὑμεῖς γάρ μοι δοχεῖτε τοὺς μὲν περὶ φιλίας λόγους 
ἄμεινον ἄλλων ἂν εἰπεῖν δύνασθαι, τἄργα δὲ αὐτῆς οὐ 
μόνον οὐ χατ᾽ ἀξίαν τῶν λόγων ἐχμελετᾶν, ἀλλ᾽ 
ἀπόχρη ὃμῖν ἐπαινέσαι τε αὐτὴν xal δεῖξαι ἡλί- 
xov ἀγαθόν ἐστιν’ ἐν δὲ ταῖς γρείαις προδόντες 
τοὺς λόγους δραπετεύετε οὐχ οἶδ' ὅπως ἐκ μέσων τῶν 
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enim pictor utrumque negligentem sibi oppositos hostes, 
depellentem autem qui irruunt in alterum, et pro illo oc 
currere tentantem telis , et nihili curantem si ipse moriatur, 
modo servet amicum , et intentatam illi plagam suo corpore 
velut preeripiat. 


7. Hanc nempe tantam illorum benevolentiam , et malo- 
rum communionem , et fidem , et socialitatem , et veritalem 
firmitatemque amoris mutui; hsc, inquam, non humasa 
esse putavimus, sed pr:wstantioris cujusdam animi, quam 
est in plerisque his hominibus, qui, dum secundus est cur- 
sus , indignantur amicis si non in eequam jueundorum par- 
tem veniant; si vero vel paullum quiddam illis reflaverit , 
ilicet abeunt, solos periculis relinquentes. Etenim ot hoc 
etiam scias, nihil Scythe amicitia majus esse existimant ; 
neque est in quo Scytha magis sibi placeat, quam si cum 
amico laborare illi contingat, et in societatem advérsorum 
illius venire : quemadmodum majus nullum apud hos pro- 
brum , quam si quis prodidisse amicitiam videatur. Propter 
lac Oresten honoramus et Pyladen, qui prestiterint 
Scytharum bonis, et in amicitia eminuerint, quod primum 
omnium admiramur : atque nomen etiam propterea illis po- 
suimus , ut Coracos appellaremus ; id àutem est nostra lin- 
gua, ut si quis « praesides amicitice genios » dicat. 


8. MNES. Igitur non sagittis modo , Toxari, boni fuerunt 
Scyth», et rebus bellicis praeestantiores aliis , verum etiam 
in dicendo maxime omninm probabiles. Mihi quidem , ali- 
ter ad hunc diem sentienti, jam ét ipsi recte facere vide 
mini, quum divinis adeo honoribus Oresten Pyladenque 
afficis. Sed nesciebam, vir optime, te pictorem etiam 
bonum esse. Lucidissime enim nobis, quze sunt in Ore- 
steo , imagines ostendisti, et pugnam virorum, et quie pro 
se invicem excepere vulnera. Verum hoc nunquam puta- 
ram , ita studiose coli inter Scythas amicitiam , quippe ut 
inhospitales et agrestes in inimicitiis semper versari illos 
arbitrabar, et ira, et excandescentia; amicitiam vero neque 
inter conjunctissimos suscipi ; colligens ista tum e reliquis 
qua de iis audimus, tum inde , quod parentes mortuos in 
cibo habent. 

9. TOX. Utrum in reliquis etiam nos et justiores adver- 
sum parentes Grecis et religiosiores simus , de eo in pre- 
senti tecum non contenderim : amicos vero Scythas multo 
Grecis amicis fideliores esse, et majorem amicitite ratio- 
nem inter nos haberi quam apud vos, demonstratu facile 
est. Et, per ego te Graecorum deos oro, ne moleste me 
audias , $i quid eorum dixero,. quie, postquam diu inter 
vos versor, observavi. Vos enim mihi videmini verha 
quidem de amicitia melius aliis posse facere; at opera illius . 
non tantum non pro dignitate illorum verborum meditari at- 
que exercere , sed sufficit vobis laudasse illam , et quantum 
sit bonum ostendisse ; quum autem opus ea est, prodilores 
orationis vestrae, nescio quomodo mediis ex operibus trans- 
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ἔργων. Καὶ ὁπόταν ὑμῖν οἱ τραγῳδοὶ τὰς τοιαύτας 


φιλίας ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἀναδιθάσαντες δεικνύωσιν, d ἔπαι- 
γεῖτε xal ἐπικροτεῖτε xai χινδυνεύουσιν αὐτοῖς πὲ 
ἀλλήλων οἱ πολλοὶ xai ἐπιδαχρύετε, αὐτοὶ δὲ οὐδὲν 
ἄξιον ἐπαίνου ὁπὲρ τῶν φίλων παρέχεσθαι τολμᾶτε, 
ἀλλ᾽ ἥν του φίλος δεηθεὶς τύχη, αὐτίκα μάλα ὥσπερ 
τὰ ὀνείρατα οἴχονται ὕμῖν ἐχποδὼν ἀποπτάμεναι αἱ 
πολλαὶ ἐχεῖναι τραγῳδίαι, τοῖς χενοῖς τούτοις χαὶ χω- 
φοῖς προσωπείοις ἐοικότας ὑμᾶς ἀπολιποῦσαι, ἃ διηρ- 
μένα τὸ στόμα χαὶ παμμέγεθες χεχηνότα οὐδὲ τὸ σμι- 
χρότατον φθέγγεται’ ἡμεῖς δὲ ἔμπαλιν. ὅσῳ γὰρ δὴ 
λειπόμεθα | ἐν τοῖς περὶ φιλίας λόγοις, τοσούτῳ ἐν τοῖς 
ἔργοις αὐτῆς πλεονεχτοῦμεν. . 

10. Εἴ γ᾽ οὖν δοκεῖ, οὕτω νῦν ποιῶμεν; τοὺς μὲν 
παλαιοὺς φίλους ἀτρεμεῖν ἐάσωμεν, εἴ τινας ἢ ἡμεῖς ἢ 
μεῖς τῶν πάλαι καταριθμεῖν ἔχομεν ---- ἐπεὶ χατά γε 
τοῦτο πλεονεχτοῖτε ἂν πολλοὺς καὶ ἀξιοπίστους μάρτυρας 
τοὺς ποιητὰς παρεχόμενοι, τὴν Ἀχιλλέως xal Πατρόκλου 
φιλίαν xal τὴν Θησέως xat Πειρίθου xoi τῶν ἄλλων ἕται- 
ρείαν ἐν χαλλίστοις ἔπεσι xal μέτροις ῥαψῳδοῦντας ---- 
ὀλίγους δέ τινας προχειρισάμενοι τῶν xaO ἡμᾶς αὐτοὺς 
xal τὰ ἔργα αὐτῶν διηγησάμενοι, ἐγὼ μὲν τὰ Σκχυθιχὰ, 
σὺ δὲ τὰ ᾿Ελληνιχὰ, καὶ ὁπότερος ἂν ἐν τούτοις χρατῇ 
χαὶ ἀμείνους παράσχηται τοὺς φίλους, αὐτός τε νενι- 
χηχὼς ἔσται xal τὴν αὑτοῦ ἀναχηρύξει χάλλιστον ἀγῶνα 
xal σεμνότατον ἀγωνισάμενος" ὡς ἔγωγε πολὺ ἥδιον ἄν 
μοι δοχῶ μονομαχῶν ἡττηθεὶς ἀποτμηθῆναι τὴν δεξιὰν, 
ὅπερ τῆς Σχυθιχῆς ἐπιτίμιόν ἐστιν, 7) χείρων ἄλλου 
χατὰ φιλίαν κεχρίσθαι, xal ταῦτα “Ἕλληνος Σχύθης 
αὐτὸς ὦν. 

11. MNHX. "Εστι μὲν, M Τόξαρι, οὐ φαῦλον τὸ 
ἔργον ἀνδρὶ οἵῳ σοὶ πολεμιστῇ μονομαχῆσαι. πάνυ 
εὐστόχους xat τεθηγμένους παρεσχευασμένῳ τοὺς λό- 
γους. Οὐ μὴν ἀγεννῶς γε οὕτω χαταπροδοὺς ἐν βρα- 
χεῖ τὸ Ελληνιχὸν ἅπαν ὑποχωρήσομαί σοι" xa γὰρ ἂν 
εἴη πάνδεινον, ὑπὸ δυοῖν μὲν ἐχείνοιν ἡττηθῆναι τοσού- 
τοὺς τῶν Σχυθῶν, ὁπόσους οἵ τε μῦθοι δηλοῦσι χαὶ αἱ 
ὁμέτεραι παλαιαὶ γραφαὶ, ἃς μικρῷ πρόσθεν. εὖ μάλα 
ἐξετραγῴδησας' “Ἑλληνας δὲ πάντας, τοσαῦτα ἔθνη 
καὶ τοσαύτας πόλεις ἐρήμην πὸ σοῦ ἁλῶναι. Εἰ γὰρ 
τοῦτο γένοιτο, οὐ τὴν δεξιὰν ὥσπερ ὑμεῖς, ἀλλὰ τὴν 
γλῶτταν ἀποτμηθῆναι χαλόν. . Πότερον δὲ ὡρίσθαι 
χρὴ τὸν ἀριθμὸν ἡμῖν τῶν φιλικῶν τούτων πράξεων, ἢ 
ὁπόσῳ ἄν τις πλείους ἔχη λέγειν, τοσούτῳ εὐπορώτερος 
δόξειεν ἂν πρὸς τὴν νίκην; 

ΤΟΞ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ὡρίσθω μὴ ἐν τῷ πλήθει 
αὐτῶν τὸ χράτος, ἀλλ᾽ εἰ ἀμείνους καὶ τομώτεραι φαί- 
γοιντο αἱ σαὶ τῶν ἐμῶν ἴσαι τὸν ἀριθμὸν οὖσαι, χαι- 
ριώτερα δῆλον ὅτι ἐργάσονταί μοι τραύματα χαὶ θᾶττον 
ἐνδώσω πρὸς τὰς πληγάς. 

MNHZ. EÀ λέγεις, καὶ ὡρίσθωσαν ὁπόσαι ἰχαναί. 
Πέντε ἔμοιγε δοχοῦσιν ἑκατέρῳ. 

ΤΟΞ. Κἀμοὶ δοχεῖ, πρότερος δὲ λέγε, ἀλλ᾽ ἐπομο- 
σάμενος ἦ μὴν ἀληθῆ ᾿ἐρεῖν: ἄλλως γὰρ πλάττειν τὰ 
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fugitis. Et quando vobis tragoedi tales amicitias in scenam 
productas ostendunt, laudatis et plauditis , illisque pro se 
invicem periclitantibus plerique etiam illacrimamini : ipsi 
vero nihil laude dignum praestare pro amicis audetis ; sed 
8i qua re indigeat forte amicus , subito, velut insomnia, au- 
fugiunt vobis avolantque e vestigio mult illae tragcediee, 
inanibusque his et mutis personis similes vos destituunt, 
que diducto rictu et immane quantum hiantes ne mini- 
mum quidem sonum edunt. Nos contra ea, quantumcum- 
que disputationibus de amicitia habendis inferiores sumus, 
tantum in operibus quae illa imperat przestamus. 


10. Quare, si videtur, ita nunc agamus.  Antiquos ami- 
cos patiamur quiescere, si quos aut nos, aut vos de prisco 
&vo annumerare possimus : nam hac quidem parie vos vi- 
ceritis , multos eosque dignos fide testes dantes poetas , qui 
Achillis et Patrocli amicitiam, et Thesei atque Pirithoi, 
reliquorumque sodalitium pulcherrimis versibus et numeris 
canant: sed paucos quosdam de his, qui nostro ipsorum 
tempore vixerunt, promamus, quorum enarremus facta, 
ego quidem Scythica , ju autem Graeca : et in his uter vicerit 
et meliores produxerit amicos, ille victor erit, suamque 
prezeconio victoriam ornabit, pulcherrimo et honestissimo per- 
acto certamine. Nam multo equidem libentius mihi videor 
solitaria pugna superatus dextram praecidendam praebere, 
quis Scythicee gentis poena est, quam deterior alio in ami- 
citia judicari , idque Greco , quum ipse sim Scytha. 


11. MNES. Est quidem , Toxari, opus minime contemli- 
bile, cum viro, qualis tu , bellatore pugnam solitariam inire, 
qui tam apta ad scopum et acuta argumenta habeas. 'Ve- 
rumtamen non ignave adeo proditam cito Greeciam omnem 
tibi concessero : indignissimum etenim fuerit, a duobus 
illis tanlum Scytharum esse superatum, quantos et fabula 
indicant, et antiquz vestre picture, quas paullo ante 
praeclare velut in tragica scena enarrasti : Graecos vero 
universos, tot gentes et tot urbes, deserta causa a te su- 
perari. Hoc enim si fiat, non dextram, ut vobis, sed 
linguam míhi abscidi justum fuerit. Utrum vero finiri nobis 
oportet numerum amicarum ejusmodi actionum; an quo 
plures quis proferendas habuerit, tanto ad victoriam vide- 
bitur instructior? 


TOX. Nequaquam : sed definitum esto non in multi- 
tudine earum robur, sed $i presstantiores et quasi penetra- 
biliores tuze videantur amicitiae meis, eequales ceteroqui 
numero utreque, graviora nempe facient mihi vulnera, 
eoque celerius plagis concedam. 

MNES. Recte dicis : et finiantur quot satis sint. Quin- 
que mihi quidem unicuique videntur sufficere. 

TOX. Et mihi videtur. Dic tu prior, sed jurato prius, te 
vera dicturum : alioquin enim fingere talia non admodum 
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τοιαῦτα οὗ πάνυ χαλεπὸν xat 6 ἔλεγχος ἀφανής. Εἰ 
δὲ ὁμόσειας, οὐχ ὅσιον ἀπιστεῖν. 

ΜΝΗΣ. Ὀμούμεθα, εἴ τι xal Gpxou δεῖν νομίζεις. 
Τίς δέ σοι τῶν ἡμετέρων θεῶν... ἄρ᾽ ἱχανὸς 6 duoc; 

TOZ. Καὶ μάλα’ ἐγὼ δὲ τὸν ἐπιχώριον ὀμοῦμαί 
σοι ἐν τῷ ἐμαυτοῦ λόγῳ. 

12. MNHX. Ἴστω τοίνυν 6 Ζεὺς 6 φίλιος, ἦ μὴν 
δπόσα ἂν λέγω πρὸς σὲ ἢ αὐτὸς εἰδὼς ἢ παρ᾽ ἄλλων, 
δπόσον οἷόν τε ἦν, δι’ ἀκριδείας ἐχπυνθανόμενος ἐρεῖν, 
μηδὲν παρ᾽ ἐμαυτοῦ ἐπιτραγῳδῶν. Καὶ πρώτην γέ 
σοι τὴν ᾿Αγαθοχλέους καὶ Δεινίου φιλίαν διηγήσομαι 
ἀοίδιμον ἐν τοῖς Ἴωσι γενομένην" Ἀγαθοχλῆς γὰρ o0- 
τὸς ὃ Σάμιος οὐ πρὸ πολλοῦ ἐγένετο, ἄριστος μὲν πρὸς 
φιλίαν, ὡς ἔδειξε, τἄλλα δὲ οὐδὲν Σαμίων τῶν πολλῶν 
ἀμείνων οὔτε ἐς τὸ γένος οὔτε ἐς τὴν ἄλλην περιουσίαν" 
Δεινίᾳ δὲ τῷ Λύσωνος ᾿Εφεσίῳ φίλος ix παίδων ἦν" 6 
δὲ Δεινίας ἐπλούτει ἄρα εἰς ὅπερδολήν' καὶ ὥσπερ εἷ- 
χὸς νεόπλουτον ὄντα, πολλοὺς καὶ ἄλλους εἶχε περὶ 
ἑαυτὸν ἰχανοὺς μὲν συμπιεῖν καὶ πρὸς ἡδονὴν συνεῖναι, 
φιλίας δὲ πλεῖστον ὅσον ἀποδέοντας. Τέως μὲν οὖν ἐν 
τούτοις χαὶ ὁ Ἀγαθοχλῆς ἐξητάζετο xad συνῆν xal συνέπι- 
γεν αὐτοῖς o0 πάνυ χαίρων τῇ τοιαύτη διατριδῇ, xal ὃ 
Δεινίας οὐδὲν αὐτὸν ἐντιμότερον εἶχε τῶν χολάχων" 
τελευταῖον δὲ xal προσέχρονε τὰ πολλὰ ἐπιτιμῶν, xal 
φορτιχὸς ἐδόχει ὑπομιμνήσχων ἀεὶ τῶν προγόνων xal 
φυλάττειν παραγγέλλων ἃ μετὰ πολλῶν χάμάτων 6 
πατὴρ αὐτῷ χτησάμενος χατέλιπεν᾽ ὥστε διὰ τοῦτα οὐδὲ 
ἐπὶ τοὺς χώμους ἐπῆγεν ἔτι αὐτὸν, ἀλλὰ μόνος μετ᾽ 
ἐχείνων ἐχώμαζε λανθάνειν πειρώμενος τὸν ᾿Αγαθοχλέα. 

13. Καὶ δή ποτε ὑπὸ τῶν χολάχων ἐχείνων 6 ἄθλιος 
ἀναπείθεται ὡς ἐρῴη αὐτοῦ Χαρίχλεια Δημώναχτος 
γυνὴ ἀνδρὸς ἐπιφανοῦς καὶ πρώτου ᾿Εφεσίων τὰ πο- 
λετικά: xol γραμμάτιά τε εἰσεφοίτα αὐτῷ παρὰ τῆς 
γυναικὸς xal στέφανοι ἡμιμάραντοι χαὶ μῆλά τινα 
ἀποδεδηγμένα καὶ ἄλλα ὁπόσα αἱ μαστροποὶ τοῖς νέοις 
ἐπιμηχανῶνται, χατὰ μιχρὸν αὐτοῖς ἐπιτεχνώμεναι 
τοὺς ἔρωτας χαὶ ἀναφλέγουσαι τὸ πρῶτον ἐρᾶσθαι νομί-- 
ζοντας" ἐπαγωγότατον γὰρ τοῦτό γε, xal μάλιστα τοῖς 
χαλοῖς εἶναι οἰομένοις, ἄχρι ἂν λάθωσιν εἷς τὰ δίκτυα 
ἐμπεσόντες. Ἡ Χαρίκλεια δὲ ἦν ἀστεῖον μέν τι γύ- 
vatov, ἑταιριχὸν δὲ ἐχτόπως καὶ τοῦ προστυχόντος ἀεὶ, 
καὶ εἶ πάνυ ἐπ᾽ ὀλίγῳ ἐθελήσειέ τις xal εἰ προσί- 
δοι τις μόνον, εὐθὺς ἐπένευε xal δέος οὐδὲν ἦν μή τι 


ἀντείποι Χαρίχλεια. Δεινὴ δὲ χαὶ τἄλλα τεχνῖτις | 


παρ᾽ ἥντινα βούλει τῶν ἑταιρῶν ἐπισπάσασθαι ἐραστὴν 
xal ἀμφίδολον ἔτι ὄντα ὅλον ὑποποιήσασθαι xol éve- 
χόμενον ἥδη ἐπιτεῖναι xal προσεχκαῦσαι ἄρτι μὲν ὀργῇ, 
ἄρτι δὲ κολαχείᾳ xul μετὰ μιχρὸν ὁπεροψίᾳ xal τῷ 
πρὸς ἕτερον ἀποχλίνειν δοχεῖν, xal ὅλη συνεχεχρότητο 
ἁπανταχόθεν ἣ γυνὴ καὶ πολλὰ μηχανήματα παρεσχεύ- 
agto χατὰ τῶν ἐραστῶν. 

14. Ταύτην οὖν τότε οἱ Δεινίου χύλακες παραλαμ- 
θάνουσιν ἐπὶ τὸ μειράχιον καὶ τὰ πολλὰ ὑπεχωμῴδουν 


συνωθοῦντες αὐτὸν εἷς τὸν ἔρωτα τῆς Χαριχλείας. Ἢ 
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difficile, et convincendi obecura ratio. Si vero juraveris, 
fidem negare irreligiosum fuerit. 

MNES. Juremus, si quid opus esse jurato arbitraris. 
Quis vero tibi deorum nostrorum.... nüm idoneus est Phi- 


lius? 
TOX. Sane. Ego autem per patrium tibi in mea ora- 


tione jurabo. 

12. MNES. Audiat igitur Jupiter Philius , me, qusecum- 
que ad te dixero, aut quz ipse sciam dietorum, ant qu» 
ab aliis quanta fieri potuit cura exquisiverim , neque quic- 
quam de meo tragic: fabulositatis additurum. Ac primum 
tibi Agathoclis et Dinise amicitiam enarrabo, decantatam 
inter Iones. Nempe Agathocles hic Samius non diu est 
quum vixit, ad amicitiam quidem, ut ostendit, preestan- 
tissimus , ceterum vulgo Samiorum nihil melior, neque ge- 
nere, neque copiis ceferis : Dinite autem Lysonis filio, 
Ephesio , amicus a pueris fuerat. Ac dives erat Dinias ul- 
ira fidem , et, quod facile credas de homine divitias nuper 
demum nacío, multos quoque alios circa se habebai, ad 
compotandum quidem idoneos et voluptatem eo convictu 
parandam , ab amicitia autem tantum, quantum est manzi- 
mum, remotos. Igitur adbuc quidem in hisce numerari 
etiam Agathocles, et una esse, et una potare , quanquam 
non valde illa consuetudine gauderet; Dinias etiam nihilo 
majore illum in pretio habere, quam adulatores. Tandem 
etiam offensus est , quod crebro illum reprehenderet , et im- 
portunus visus , qui majorum illum admoneret suorum , et 
servare juberet quae multo labore parta pater ipsi reliquis- 
Set. Itaque propter ista neque ad comissationes amplius 
illum adhibebat, sed solus cum istis potare, subducere 
86 Agathocli studens. , 

13. Jamque ab adulatoribus istis persuaderi sibi miser 
ille patitur, amore ipsius accensam Chariceleam Demo- 
nactis uxorem , clarissimi viri, et in civitate Ephesiorum 
primi: et ventitant ílli ἃ muliere codicilli, et coronze se- 
mimarcidulz , et mala quaedam demorsa, et alia quee ma- 
chinantur contra adolescentulos len: , dum paullatim suis 
artificiis amores illis instruunt, et accendunt ultro amari 
se putantes : maxime enim hoc ad illiciendum valet, apud 
eos preesertim qui pulchri sibi videntur, dum imprudentes 
in retia incidant. Erat autem Chariclea muliercula haud 
illepida, sed meretricii supra modum ingenii, qute ejua 
semper esset, in quem forte incideret, etiam si parvo ad- 
modum amare quis vellet : et si quis saspiceret modo, 
innuebat statim , neque unquam metus ne Chariclea repu- 
gnaret. Erat eliam alioquin mira artifex, supra quamvis 
meretricem, alliciendi amatorem , et ambiguus qui adhuc 
esset , subjugandi totum , et qui jam teneretur intendendi et 
magis accendendi nunc ira , nunc adulatione , et paullo post 
fastidio, et simulata ad alium inclinatione : ac tota undique 
ad haec composita erat muljer, multasque paraverat in 
amatores machinas. 


14. Hanc ergo tum asciscunt Dinis adulatores conira 
adolescentem , et fere ut secundarum actores subser- 
viunt , in Chariclese illum amorem impellentes. 1118 vero, 
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δὲ πολλοὺς ἤδη νέους ἐκτραχηλίσασα καὶ μυρίους ἔρω- 
τας ὑποχριναμένη xal οἴχους πολυταλάντους ἀνατρέ-- 
ψασα, ποικίλον τι χαὶ πολυγύμναστον καχὸν, παραλα- 
θοῦσα εἷς τὰς χεῖρας ἁπλοϊχὸν χαὶ ἄπειρον τῶν τοιούτων 
μηχανημάτων νεανίσχον οὖχ ἀνῆχεν ix τῶν ὀνύχων, 
ἀλλὰ περιέχουσα πανταχόθεν xat διαπείρασα, ὅτε ἤδη 
παντάπασιν ἐχράτει, αὐτή τε ἀπώλετο ὑπὸ τῆς ἄγρας 
xal τῷ χαχοδαίμονι Δεινίᾳ μυρίων καχῶν αἰτία ἐγέ- 
νετο. Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον εὐθὺς ἐχεῖνα ἐπ᾽ αὐτὸν καθίει 
τὰ γραμμάτια, καὶ συνεχῶς πεμπομένη τὴν ἄδραν, ὡς 
ἐδάχρυσε χαὶ ἐπηγρύπνησε χαὶ τέλος ὡς ἀπάγξει ἑαυτὴν 
ἢ ἀθλία ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, ἕως δὴ 6 μαχάριος ἐπείσθη 
χαλὸς εἶναι χαὶ ταῖς ᾿Εφεσίων γυναιξὶ περιπόθητος. 
15. Καί που συνηνέχθη πολλὰ ἰχετευθείς. Καὶ τὸ 
ἐντεῦθεν ἤδη ῥᾷον, ὡς τὸ εἰχὸς, ἁλώσεσθαι ἔμελλεν ὑπὸ 
γυναιχὸς χαλῇς καὶ πρὸς ἥδονήν τε ὁμιλῆσαι ἐπιστα- 
μένης καὶ ἐν χαιρῷ δαχρῦσαι καὶ μεταξὺ τῶν λόγων 
ἔλεεινῶς ὑποστενάξαι xol ἀπιόντος ἤδη λαδέσθαι xat 
εἰσελθόντι προσδραμεῖν xol καλλωπίζεσθαι, ὡς ἂν μά- 
λιστα ἀρέσειε, χαί που καὶ ἄσαι xal χιθαρίσαι" οἷς ἅπασι 
χατὰ τοῦ Δεινίου ἐκέχρητο. Καὶ ἐπεὶ ἤσθετο πονηρῶς 
ἔχοντα καὶ διάῤροχον ἤδη τῷ ἔρωτι xal ταχερὸν γεγενη- 
μένον, ἄλλο ἐπὶ τούτοις ἐπενόει xad τὸν ἄθλιον ἀπώλλνε" 
χύειν τε γὰρ ἐξ αὐτοῦ σχήπτεται ---- ἱχανὸν δὲ καὶ τοῦτο 
βλᾶχα ἐραστὴν προσεχπυρῶσαι --- χαὶ οὐχέτι ἐφοίτα 
πρὸς αὐτὸν φυλάττεσθαι ὑπὸ τἀνδρὸς λέγουσα πεπυσμέ- 
νου τὸν ἔρωτα ὁ δ᾽ οὐχέτι οἷός τε ἦν φέρειν τὸ πρᾶγμα, 
οὖδὲ ἠνείχετο μὴ δρῶν αὐτὴν, ἀλλὰ ἐδάχρυε καὶ τοὺς χό- 
λαχας εἰσέπεμπε xal τοὔνομα τῆς Χαριχλείας ἐπεδοᾶτο 
καὶ τὴν εἰχόνα περιδαλὼν αὐτῆς ---- ἐπεποίητο δὲ λίθου 
λευχοῦ ---- ἐχώχνυε xat τέλος χαταθαλὼν ἑαυτὸν slo τοὔ- 
δαφος ἐχυλίνδετο xal λύττα ἦν ἀχριδὴς τὸ πρᾶγμα“ τὰ 
μὲν γὰρ δῶρα οὐ κατὰ μῆλα xal στεφάνους ἀντεδίδοτο 
αὐτῇ, ἀλλὰ συνοιχίαι ὅλαι καὶ ἀγροὶ καὶ θεράπαιναι 
χαὶ ἐσθῆτες εὐανθεῖς xal χρυσὸν ὁπόσον ἐθελήσειε. Καὶ 
τί γάρ; ἐν βραχεῖ ὃ Αύσωνος οἶκος ὀνομαστότατος τῶν 
ἐν Ἰωνίᾳ γενόμενος ἐξήντλητο ἤδη χαὶ ἐξεχεχένωτο. 
16. ἔα ὡς ἤδη αὖος ἦν, ἀπολιποῦσα αὐτὸν ἄλλον 
τινὰ Κρῆτα νεανίσχον τῶν ὑποχρύσων ἐθήρα xal με- 
τέθαινεν ἐπ᾽ ἐχεῖνον xal ἤρα ἤδη αὐτοῦ χἀχεῖνος ἐπί- 
στευεν. ᾿Αμελούμενος οὖν ὃ Δεινίας οὐχ ὑπὸ τῆς 
Χαριχλείας μόνον, ἀλλὰ xal ὑπὸ τῶν χολάχων — 
χκἀχεῖνοι γὰρ ἐπὶ τῶν Κρῆτα ἤδη τὸν ἐρώμενον 
μετεληλύθεσαν ---- ἔρχεται παρὰ τὸν ᾿Αγαθοχλέα xol 
πάλαι εἰδότα ὡς ἔχει πονηρῶς τὰ πράγματα αὐτῷ. 


XLI. TOXABIS szUu 


Καὶ αἰδούμενος τὸ πρῶτον ὅμως διηγεῖτο πάντα, τὸν | 
ἔρωτα, τὴν ἀπορίαν, τὴν ὑπεροψίαν τῆς γυναιχὸς, τὸν | 


ἀντεραστὴν τὸν Κρῆτα, xal τέλος ὡς οὗ βιώσεται μὴ 
οὐχὶ συνὼν τῇ Χαριχλείᾳ. Ὃ δὲ ἄχαιρον εἶναι νομίσας 
ἐν τούτῳ ἀπομνημονεύειν τῷ Δεινία, διότι οὐ προσίετο 
μόνον τῶν φίλων αὐτὸν, ἀλλὰ τοὺς χόλαχας αὐτοῦ προε- 
τίμα τότε, ἣν μόνον εἶχε πατρῴαν οἰχίαν ἐν Σάμῳ 
ἀπεμπολήσας ἧχεν αὐτῷ τὴν τιμὴν κομίζων τρία τά- 
λάντα. Λαΐξὼν δὲ 6 Δεινίας οὐχ ἀφανὴς εὐθὺς ἦν τῇ 
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multos jam adolescentes supplantaverat, et imille amores 
simulaverat , et domus opulentissimas everterat, multiplex 
quoddam et subactum longa exercitatione infortunium ; haec 
igitur nacta intra manus suas simplicem et imperitum talium 
artificiorum juvenem, non dimisit ex unguibus, sed conr» 
plexa undique et configens , quum jam ex omni parte illum 
teneret, et ipsa a sua preda periit, et misero Dinisze mille 


.malorum causa fuit. Nam primo statim illos demittit in 


eum hami instar codicillos , et continue legat.ancillam suam, 
ut lacrimetur, et pervigilet, tandem ut suspensura se sit 
pre amore misera, significaturam : donec persuasum est 
beatulo, pulchrum esse et Ephesiorum uxoribus expetitum. 

15. Ac tandem multis precibus exoratus cum ea congredi- 
tur. Et hinc jam facile, ut apparet, fuit illum expugnari 
ἃ pulchra muliere, qu& sciret ad voluptatem attemperare 
suos sermones, et plorare opportune, et inter sermones 
miserabiliter ingemiscere, et abeuntem jam complecti , et 
ingredienti occurrere, et eum ornatum adhibere quo ma- 
xime placeret, et interdum canere etiam ac citharam pul- 
sare : quibus illa omnibus adversus Diniam usa est. Et quum 
sentiret jam illum laborare, et madefactum amore mer- 
sumque esse, binc aliud excogitat, quo perderet miserum, 
nempe uterum se etiam ex illo gerere : valet autem hoc 
etiam ad stolidum amatorem magis accendendum : neque 
amplius ad illum ventitat, custodiri se a viro dicens, qui 
audierit de amore. Atille rem non ferre, neque pati posse, 
quod non videret illam , sed lacrimari , et intro mittere adu- 
latores, et pomen Chariclez inclamare, ejusque statuam 
(de candido marmore facta erat) amplectens ejulare , tan- 
dem humi se abjiclens volvitur, resque in confessum furo- 
rem exit. Dona enim non pro portione malorum et corolla- 
rum illi reddebantur, sed edes tote, et agri, et servee, et 
vestes floridz:e, et auri quantum vellet. Et quid multa? 
brevi tempore Lysonis domus nobilissima per Ioniam qus 
fuerat , exhausta jam et vacuefacta erat. 


16. Deinde quum jam siccus ille et aridus esset, eo relicto, 
alium quendam Cretensem juvenem, de auratis illis, venata, 
ad illum transiit; et illum jam amabat, et ille amari se cre- 
debat. Dinias igitur, neglectus jam non a Chariclea solum, 
sed etiam ab adulatoribus (nam hi quoque jam ad Creten- 
sem illum amasium transierant), venit ad Agathoclem , qui 
jam diu sciret quam malo loco res ipsius essent. Ac primum 
non sine pudore, enarrat tamen omnia, amorem, indigen- 
tiam, superbiam mulieris, rivalem Cretensem, et denique 
se vivere non posse, nisi esset cum Chariclea. At ille in- 
tempestivum ratus eo tempore exprobrare Dinise , quod 80- 
lum se amicorum non admisisset, sed adulatores prsetu. 
lisset tnm sibi : vendita, quam solam habebat Sami, domo 
paterna , venit pretium illi ferens tria talenta. His acceptis 
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Χαριχρείᾳ καλος ποθεν ἄρτι γεγενημένος" καὶ αὖθις ἢ 
&6px xol τὰ γραμμάτια καὶ μέμψις, ὅτι μὴ πολλοῦ 
χρόνου ἀφίχετο, καὶ οἱ χόλαχες συνέθεον ἐπιχαλαμη- 
φόμενοι δρῶντες ἐδώδιμον ἔτι ὄντα τὸν Δεινίαν. 

17. Ὥς δὲ ὑπέσχετο ἥξειν παρ᾽ αὐτὴν χαὶ ἧχε περὶ 
πρῶτον ὕπνον χαὶ ἔνδον ἦν, 6 Δημῶναξ 6 τῆς Χαριχλείας 
ἀνὴρ εἴτε ἄλλως αἰσθόμενος εἴτε χαὶ ἀπὸ συνθήματος 
τῆς γυναιχός — ἄμφω γὰρ λέγεται --- ἐπαναστὰς 
ὥσπερ ἐχ λόχου τήν τε αὔλειον ἀποχλείειν ἐχέλευε καὶ 
συλλαμθάνειν τὸν Δεινίαν, πῦρ xal μάστιγας ἀπειλῶν 
xal ξίφος ὡς ἐπὶ μοιχὸν σπασάμενος. Ὁ δὲ συνιδὼν 
οὗ καχῶν ἦν, μοχλόν τινα πλησίον χείμενον ἁρπάσας 
αὐτόν τε ἀποχτείνει τὸν Δημώναχτα πατάξας εἷς τὸν 
χρόταφον καὶ τὴν Χαρίχλειαν, οὐ μιᾶ πληγῇ ταύτην, 
ἀλλὰ καὶ τῷ μοχλῷ πολλάχις χαὶ τῷ ξίφει τοῦ Δημώ- 
ναχτος ὕστερον. Οἵ δ᾽ οἰχέται τέως μὲν ἑστήχεσαν 
ἄφωνοι τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγματος ἐχπεπληγμένοι, 
εἶτα πειρώμενοι συλλαμθάνειν, ὡς xo αὐτοῖς ἐπήει μετὰ 
«oU ξίφους, ἐχεῖνοι μὲν ἔφευγον, 6 Δεινίας δὲ ὑπεξέρχε-- 
«at τηλικοῦτον ἔργον εἰργασμένος" xat τὸ μέχρι τῆς ἕω 
παρὰ τῷ Ἀγαθοχλεῖ διέτριδεν, ἀναλογιζόμενοι τὰ πε- 
πραγμένα καὶ περὶ τῶν μελλόντων ὅ τι ἀποθήσεται 
σχοποῦντες" ἕωθεν δὲ οἱ στρατηγοὶ παρῆσαν --- ἤδη 
γὰρ τὸ πρᾶγμα διεδεθόητο ---- καὶ συλλαθόντες τὸν Δει- 
νίαν, οὐδ᾽ αὐτὸν ἔξαρνον ὄντα μὴ οὐχὶ πεφονευχέναι, 
ἀπάγουσι παρὰ τὸν ἁρμοστὴν, ὃς ἥρμοζε τὴν ᾿Ασίαν 
τότε" ὃ δὲ βασιλεῖ τῷ μεγάλῳ ἀναπέμπει αὐτόν" καὶ μετ᾽ 
οὗ πολὺ χκατεπέμφθη ὁ Δεινίας εἰς Γύαρον νῆσον τῶν 
Κυχλάδων ἐν ταύτη φεύγειν εἰς ἀεὶ τεταγμένος ὑπὸ βα- 
σιλέως. 

18. Ὁ δὲ ᾿Αγαθοκλῇς xal τἄλλα μὲν συνῆν xal 
συναπῆρεν εἰς τὴν Ἰταλίαν χαὶ συνεισῆλθεν εἷς τὸ δι- 
χαστήριον μόνος τῶν φίλων χαὶ πρὸς οὐδὲν ἐνεδέησεν. 
Ἐπεὶ δὲ ἤδη ἔφευγεν 6 Δεινίας, οὐδὲ τότε ἀπελείφθη 
τοῦ ἑταίρου, χαταδικάσας δὲ αὐτὸς αὑτοῦ διέτριδεν ἐν 
Γυάρῳ xal συνέφευγεν αὐτῷ, xal ἐπειδὴ παντάπασιν 
ἠπόρουν τῶν ἀναγχαίων, παραδοὺς ἑαυτὸν τοῖς πορφυ- 
ρεῦσι συγχατεδύετοχαὶ τὸ γιγνόμενον ἐχ τούτου ἀποφέρων 
ἔτρεφε τὸν Δεινίαν xal νοσήσαντά τε ἐπὶ μήχιστον ἔθε- 
ράπευσε καὶ ἀποθανόντος οὐχέτι ἐπανελθεῖν εἰς τὴν Éau- 
τοῦ ἠθέλησεν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ νήσῳ ἔμεινεν αἰσχυνόμε- 
γος χαὶ τεθνεῶτα ἀπολιπεῖν τὸν φίλον. Τοῦτό σοι 
ἔργον φίλου “ἕλληνος οὐ πρὸ πολλοῦ γενόμενον᾽ ἔτη 
γὰρ οὐχ οἶδα εἰ πέντε ἤδη διελήλυθεν, ἀφ᾽ οὗ Ava- 
θοχλῆς ἐν Γυάρῳ ἀπέθανε. 

TOZ. Καὶ εἴθε γε, ὦ Μνήσιππε, ἀνώμοτος ὧν 
ταῦτα ἔλεγες, ἵνα xal ἀπιστεῖν ἂν ἐδυνάμην αὐτοῖς" 
οὕτω Σχυθιχόν τινα φίλον τὸν ᾿Αγαθοχλέα τοῦτον διη- 
γήσω. Πλὴν οὖν δέδια μή τινα χαὶ ἄλλον ὅμοιον εἴ- 
πῆς αὐτῷ. 

19. ΜΝΗΣ. ἜἌχους τοίνυν xal ἄλλον, ὦ Τόξαρι, 
Ἐυὐθύδιχον τὸν Χαλχιδέα. Διηγεῖτο δέ μοι περὶ αὐτοῦ 
Σιμύλος ὁ ναύχληρος 6 Μεγαριχὸς ἐπομοσάμενος ἦ 
μὴν αὐτὸς ἑοραχέναι τὸ ἔργον" πλεῖν μὲν γὰρ ἔφη ἐξ 
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Dinias jam non obscurus esse Clraricleee pulcher quodam 
modo factus denuo : et rursus ancilla, et codicilli , et repre- 
hensio, quod diu non venisset : adulatores etiam concurrese, 
facturi spicilegium quum viderent esse adhuc Diniam talem, 
quem comederent. 


17. Quum autem venturum se ad illam condixisset, et 
venisset circa primam quietem, et intus esset, Demonax, 
Chariclee maritus, sive forte fortuna illud senserit , sive re 
cum uxore composita (utrumque enim dicitur) , consurgens 
velut ex insidiis claudi jubet januam aulze, et comprehendi 
Diniam, ignem minans ac flagella, strictoque velut in adulte- 
tum gladio. At ille videns quantis in malis esset, correplo 
vecti quodam prope jacente , tum ipsum Demonactem per- 
cusso tempore ín er(icit, tum Charicleam, nec una hanc plaga, 
verum et vecti saepius, et deinde Demonactis gladio. Servi 
autem, qui muti adhuc astiterant inopinata re perculsi, 
jam comprehendere illum tentantes, quum ipsos quoque 
gladio invaderet, se subducebant, ct Dinias, tanto patrato 
facinore , clanculum exit, inde ad auroram usque moratur 
apud Agatlioclem , ubi perpendunt acta, et de futuris , quem 
res exitum habitura esset, considerant. Mane vero adsunt 
magistratus, re jam rumoribus dilata, et comprebensum 
Diniam, qui nec ipse caedem a se factam negaret, ad Pre 
sidem , qui tum regebat Asiam, abducunt. Αἱ ille mittit ad 
Imperatorem : neque ita mullo post relegatur Dinias in 
Gyarum insulam, unam Cycladuim, exulare in ea perpetuo 
jussus ab Imperatore. 


- «- 


18. Agathocles autem quum alías flam comitatus est, lum 
navigavit cum illo in Italiam, et in judicium venit amico- 
rum solus , et nulla in re illi défuit. Εἰ quum jam exulare 
Dinias , ne tum quidem a sodali destitutus est, qui velut ipse 
se damnans, in Gyaro moraretur , exulans cum illo; et quum 
omnino rebus necessariis deficerentur, locata purpurariis 
opera , cum his urinabat, mercedulaque inde accepta alebal 
Diniam. JEgrotantem quoque diutissime curavit; ac ne 
mortuo quidem illo redire in patriam voluit, sed ibidem in 
insula mansit, qui mortuum etiam amicum relinquere pu 
dori sibi duceret. Hoc tibi factum amici Greeci non ita di 
est ex quo contigit : anni enim nescio an quinque abierint , à 
quo Gyaris mortuus est Agathocles. 


TOX. Utinam vero injuratus, Mnesippe, ista narrasses, υἱ 
etiam fidem negare illis possem : adeo Scythicum quendam 
amicum Agathoclem istum narrasti. Verum enim melo 
ne quem alium dicas illi similem. 

19. MNES. Audi ergo alium etiam , Toxari, Euthydicu 
Clialcidensem. Narravit autem mihi de illo Simylus naucle- 


rus Megarensis jurans, se rem vidisse ipsum. Navigaste 


(1l, 528 - 530) 


Ἰταλίας ᾿Αθήναζε περὶ δύσιν Πλειάδος συλλογιμαίους 
τινὰς ἀνθρώπους χομίζων, ἐν δὲ τούτοις εἶναι χαὶ τὸν 
Εὐθύδιχον καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Δάμωνα, Χαλχιδέα xal 
τοῦτον, ἑταῖρον αὐτοῦ - ἡλικιώτας δὲ εἶναι, τὸν μὲν Eó- 
θύδιχον ἐρρωμένον καὶ καρτερὸν, τὸν δὲ Δάμωνα ὕπω- 
χρον καὶ ἀσθενιχὸν, ἄρτι ἐκ νόσου μαχρᾶς, ὡς ἐδόκει, 
ἀνιστάμενον. — "Aypt μὲν οὖν Σιχελίας εὐτυχῶς δια-- 
πλεῦσαι ἔφη ὁ Σιμύλος σφᾶς" ἐπεὶ δὲ τὸν πορθμὸν 
διαπεράσαντες ἐν αὐτῷ ἤδη τῷ Ἰονίῳ ἔπλεον, χειμῶνα 
μέγιστον ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς, Καὶ τὰ μὲν πολλὰ τί ἄν τις 
λέγοι, τρικυμίας τινὰς καὶ στροδίλους xal χαλάζας xol 
ἄλλα ὅσα χειμῶνος χαχά; ἐπεὶ δὲ ἤδη σφᾶς κατὰ τὴν 
“άχυνθον εἶναι ἀπὸ QU τῆς χεραίας πλέοντας, ἔτι 
xal σπείρας τινὰς ἐπισυρομένους, ὡς τὸ ῥόθιον ἐπιδέ- 
χεσθαι τῆς δρμῆς, περὶ μέσας νύκτας οἷον ἐν τοσούτῳ 
σάλῳ ναυτιάσαντα τὸν Δάμωνα ἐμεῖν ἐγχεχυφότα εἰς 
τὰν θάλατταν᾽ εἶτα, οἶμαι, τῆς νεὼς βιαιότερον ἐς ὃ 
ἐχεχύφει μέρος ἐπιχλιθείσης καὶ τοῦ χύματος συναπώ- 
σαντος, ἐχπεσεῖν αὐτὸν ἐπὶ χεφαλὴν ἐς τὸ πέλαγος, οὐδὲ 
γυμνὸν τὸν ἄθλιον, ὡς ἂν xol ῥᾷον δύνασθαι νεῖν εὐ- 
θὺς οὖν βοᾶν πνιγόμενον καὶ μόγις ἑαυτὸν ὑπερέχοντα 
τοῦ χλύδωνος. 

20. Τὸν δὲ Ἐῤθύδιχον, ὡς ἤχουσε — τυχεῖν δὲ 
γυμνὸν ἐν τῇ εὐνῇ ὄντα --- ῥῖψαι ἑαυτὸν εἷς τὴν θάλατ- 
ταν καὶ χαταλαθόντα τὸν Δάμωνα ἤδη ἀπαγορεύοντα 
— φαίνεσθαι γὰρ ἐπὶ πολὺ ταῦτα τῆς σελήνης χατα- 
λαμπούσης --- συμπαρανήχεσθαι xal συγχουφίζειν" 
σφᾶς δὲ ἐπιθυμεῖν μὲν αὐτοῖς βοηθεῖν χαὶ ἐλεεῖν τὴν 
συμφορὰν τῶν ἀνδρῶν, μὴ δύνασθαι δὲ μεγάλῳ τῷ 
πνεύματι ἐλαυμένους: πλὴν ἐκεῖνά γε ποιῆσαι, φελλούς 
τε γὰρ πολλοὺς ἀφεῖναι αὐτοῖς xol τῶν χοντῶν τινας, 
ὡς ἐπὶ τούτων ἀπονήξαιντο, εἴ τινι αὐτῶν περιτύχοιεν, 
xal τέλος xal τὴν ἀποδάθραν αὐτὴν οὐ μικρὰν οὖσαν. 
᾿Ἐννόησον τοίνυν πρὸς θεῶν, ἥντινα ἄν τις ἄλλην 
ἐπίδειξιν ἐπιδείξαιτο εὐνοίας βεθαιοτέραν πρὸς ἄνδρα 
φίλον ἐν νυχτὶ ἐχπεσόντα ἐς πέλαγος οὕτως ἠγριωμένον 
3 χοινωνήσας τοῦ θανάτου; καί μοι ἐπ᾽ ὀφθαλμῶν λαῤὲ 
τὴν ἐπανάστασιν τῶν χυμάτων, τὸν ἦχον τοῦ ὕδατος 
ἐπιχλωμένου, τὸν ἀφρὸν περιζέοντα, τὴν νύχτα, τὴν 
ἀπόγνωσιν, εἶτα ἀποπνιγόμενον ἐχεῖνον καὶ μόγις ἀνα- 
χύπτοντα xol τὰς χεῖρας "ὀρέγοντα τῷ ἑταίρῳ, τὸν δὲ 
ἐπιπηδῶντα εὐθὺς χαὶ συννέοντα χαὶ δεδιότα μὴ προα- 
πόληται αὐτοῦ 6 Δάμων" οὕτω γὰρ ἂν μάθοις ὡς οὐχ 
ἀγεννῇ σοι xol τοῦτον φίλον τὸ Εὐθύδιχον διηγησά- 

ν. 
E" TOS. Πότερον δὲ ἀπώλοντο, ὦ Ννήσιππε, 
ol ἄνδρες, ἦ τις αὐτοῖς Ex παραλόγου σωτηρία ἐγένετο; 
ὡς ἔγωγε οὐ μετρίως δέδοικα ὑπὲρ αὐτῶν. 

ΜΝΗΣ. Θάρρει, ὦ ἸΤόξαρι, ἐσώθησαν καὶ ἔτι καὶ 
νῦν εἰσιν Ἀθήνησιν ἄμφω φιλοσοφοῦντες. Ὃ μὲν γὰρ 
Σιμύλος ταῦτα μόνα εἶχε λέγειν, ἅ ποτε εἶδε τῆς νυ- 
χτὸς, τὸν μὲν ἐχπίπτοντα, τὸν δὲ ἐπιπηδῶντα xal νη- 
χομένους, ἐς ὅσον ἐν γυχτὶ χαθορᾶν ἐδύνατο. Τὰ δὲ 
ἀπὸ τούτου οἱ ἀμφὶ τὸν Εὐθύδιχον αὐτοὶ διηγοῦνται 
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nimiram se dixit ex Italia Athenas versus circa Vergiliarami 
occasum , cum vectoribus hinc inde collectis : in hisce au- 
tem fuisse Euthydicum , et cum illo Damonem, Chalciden- 
sem hunc quoque, illius sodalem : fuisse autem zquales, 
celerum Euthydicum valentem ac robustum, Damonem 
vero subpallidum et imbecillum, qui e longo morbo vide- 
retur modo convaluisse. Atque ad Siciliam usque feliciter 
ipsos navigasse, retulit mihi Simylus : superato autem freto, 
in ipso jam Ionio navigantes , tempestate oppressos maxima. 
Quid autem attinet dicere multa illa , fluctus decumanos , et 
(urbines , et grandines , et reliqua tempestatis mala? quum 
jam prope Zacynthum essent, nuda navigantes antenna et 
spiras quasdam ad impetun) unde excipiendum trahentes, 
media circiter nocle, nauseantem , ut in tanta agitatione, 
Damonem vomuisse proclinato versus mare corpore. Tum 
navi, puto, violentius in eam partem in quam incubuerat 
inclinata, et fluctu simul depellente , priecipitem excidisse in 
pelagus , ne nudum quidem miserum , ut natare posset faci- 
lius. Statim igitur clamasse ut qui jam suffocetur, et vix 
se supra fluctus teneat. 


20. Euthydicum vero, quum audisset (fuisse autem forte 
in cubili nudum) , abjecisse se in mare , et comprehenso Da- 
moni, jam victo ac despondenti animum (videri potuisse 
autem pleraque fulgente luna), adnatasse, eumque suble.- 
vasse. Illos autem cupiisse quidem opem ferre, et misera- 
tos casum hominum, sed non potuisse, a magno vento 
actos : at illa certe fecisse, suberis frusta multa illis proje- 
cisse et contos aliquot, ut illorum ope enatarent, si quid 
illorum nanciscerentur, et ipsum denique navis pontem non 
parvum. Cogita jam, per deos , quod quis aliud specimen 
ostendat firmius benevolentie» adversus amicum , delapsum 
noctu in mare adeo efferatum, quam si in mortis ipsius 
societatem veniat? Et intuere mili animo fluctus insurgen- 
tes, sonitum se frangentis; aquie, circum ferventem spu- 
mam , noctem, desperationem : deinde illum jam in eo ut 
suffocetur, et vix capite eminentem , tendentemque manus 
àmico; hunc vero desilientem statim , et natantem una, ac 
metuentem ne ante se Damon pereat : sic enim discas mi- 
nime ignavum me tibi hunc etiam amicum narrasse, Eu- 
thydicum. 


21. TOX. Utrum vero interierunt , Mnesippe, illi viri , an 
aliqua illis ex insperato salus contigit? nam haud mediocri- 
ter equidem illis metuo. 

MNES. Bono esto animo, Toxari : servati sunt, et nunc 


adhuc sont Athenis, ambo philosophis dantes operam 
Simylus enim hec sola habuit dicere, quae quondam illa 
nocte viderat , excidere alterum, alterum saltu istum sequi, 
nafare ambos , quantum videre noctu poterat : reliqua ipse 
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τὸ μὲν γὰρ πρῶτον φελλοῖς τισι περιπεσόντας ἀνέχειν 
ἐπὶ τούτων ἑαυτοὺς καὶ ἀπονήχεσθαι πονήρως, ὕστερον 
δὲ τὴν ἀποδάθραν ἰδόντας ἤδη πρὸς ἕω προσνήξασθαί 
τε αὐτῇ xal τὸ λοιπὸν ἐπιδάντας εὐμαρῶς προσενεχθῆ- 
ναι τῇ Ζαχύνθῳ. 

43. Μετὰ δὲ τούτους οὗ φαύλους ὄντας, ὡς ἔγωγ᾽ 
ἂν εἴποιμι, ἄχουσον ἤδη τρίτον ἄλλον οὐδέν τι χείρονα 
αὐτῶν. Εὐδαμίδας Κορίνθιος Ἀρεταίῳ τῷ Κορινθίῳ 
xai Χαριξένῳ τῷ Σιχυωνίῳ φίλοις ἐχέχρητο εὐπόροις 
οὖσι πενέστατος αὐτὸς ὦν’ ἐπεὶ δὲ ἀπέθνησχε, διαθήχας 
ἀπέλιπε τοῖς μὲν ἄλλοις ἴσως γελοίας, σοὶ δὲ οὐκ οἶδα 
εἰ τοιαῦται δόξουσιν ἀνδρὶ ἀγαθῷ καὶ φιλίαν τιμῶντι 
xal περὶ τῶν ἐν αὐτῇ πρωτείων ἁμιλλωμένῳ' ἐγέγραπτο 
γὰρ ἐν αὐταῖς, ᾿Ἀπολείπω Ἀρεταίῳ μὲν τὴν μητέρα 
μου τρέφειν καὶ γηροχομεῖν, Χαριξένῳ δὲ τὴν θυγατέ- 
ρὰ μου ἐχδοῦναι μετὰ προιχὸς, ὁπόσην ἂν πλείστην 
ἐπιδοῦναι παρ᾽ αὑτοῦ δύνηται — ἦν δὲ αὐτῷ xal μή- 
«np πρεσθῦτις χαὶ θυγάτριον ὡραῖον ἤδη γάμου ---- ἣν 
δέ τι ἅτερος αὐτῶν ἐν τοσούτῳ πάθη, καὶ τὴν ἐχείνου 
μερίδα, φησὶν, ἐχέτω 6 ἕτερος. ᾿Τούτων ἀναγνωσθει- 
σῶν τῶν διαθηχῶν οἱ τὴν πενίαν μὲν εἰδότες τοῦ Εὐ- 
δαμίδα, τὴν φιλίαν δὲ, ἣ πρὸς τοὺς ἄνδρας ἦν αὐτῷ, 
ἀγνοοῦντες ἐν παιδιᾷ τὸ πρᾶγμα ἐποιοῦντο χαὶ οὐδεὶς 
οὐ γελῶν ἀπηλλάττετο, οἷον Ἀρεταῖος καὶ Χαρίξενος ol 
εὐδαίμονες χλῆρον διαδέξονται, λέγοντες, εἴπερ ἀπο- 
τίσουσιν Εὐδαμίδαᾳ xal ζῶντες αὐτοὶ χληρονομήσονται 
δπὸ τοῦ νεχροῦ. 

23. Ot χληρονόμοι δὲ, οἷς ταῦτα χατελέλειπτο, ὡς 
ἤχουσαν, ἦχον εὐθὺς διαιτῶντες τὰ ἐκ τῶν διαθηχῶν. 


Ὁ μὲν οὖν Χαρίξενος πέντε μόνας ἡμέρας ἐπιδιοὺς ἀπέ- 


θανεν, ὃ δὲ Ἀρεταῖος ἄριστος χληρονόμων γενόμενος, 


τήν τε αὑτοῦ xal τὴν ἐχείνου μερίδα παραλαδὼν τρέφει 
τε τοῦ Εὐδαμίδα τὴν μητέρα χαὶ τὴν θυγατέρα οὐ πρὸ 
πολλοῦ ἐκδέδωχεν, ἀπὸ ταλάντων πέντε ὧν εἶχε, δύο 
μὲν τῇ ἑαυτοῦ θυγατρὶ, δύο δὲ τῇ τοῦ φίλου ἐπιδοὺς, 
χαὶ τὸν γάμον γε αὐταῖν ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας ἠξίωσε γε- 
νέσθαι. Τί σοι δοχεῖ, ὦ Τόξαρι, 6 ᾿Αρεταῖος οὗτος: 
ἄρα φαῦλον παράδειγμα φιλίας παρεσχῆσθαι τοιαῦτα 
χληρονομήσας xat μὴ προδοὺς τὰς διαθήχας τοῦ φίλου; 
ἢ τίθεμεν καὶ τοῦτον ἐν ταῖς τελείαις ψήφοις μίαν τῶν 
πέντε εἶναι; 

TOZ. Καὶ οὗτος μὲν καλός: ἐγὼ δὲ τὸν Εὐδαμίδαν 
πολὺ μᾶλλον ἐθαύμασα τοῦ θάρσους ὃ εἶχεν ἐπὶ τοῖς 
φίλοι. Ἐ δήλου γὰρ ὡς καὶ αὐτὸς ἂν τὰ ὅμοια ἔπρα- 
ξεν ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰ xol μὴ ἐν διαθήκαις ταῦτα ἐνεγέ-- 
γράπτο, ἀλλὰ πρὸ τῶν ἄλλων ἦχεν ἂν ἄγραφος χληρο- 
γόμος τῶν τοιούτων. 

24. MNHE. Εὖ λέγεις. Τέταρτον δέ σοι διηγή-- 
σομαι, Ζηνόθεμιν τὸν Χαρμόλεω Μασσαλίηθεν' ἐδείχθη 
δέ μοι ἐν Ἰταλίᾳ πρεσδεύοντι ὑπὲρ τῆς πατρίδος χαλὸς 
ἀνὴρ καὶ μέγας xal πλούσιος, ὡς ἐδόχει' παρεχάθητο 
δὲ αὐτῷ γυνὴ ἐπὶ ζεύγους ὁδοιποροῦντι τά τε ἄλλα εἰ-- 
δεχθὴς xal ξηρὰ τὸ ἥμισυ τὸ δεξιὸν xal τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐχχεκομμένη, παλλώδητόν τι xal ἀπρόσιτον μορμολυ- 
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narrat Euthydicus : primo quidem quum in suberis quzedam 
frusta incidissent, illis se sustinuisse, et egre natasse; 
postridie autem jam ponte navis conspecto, versus lucis 
exortum, ad illum adpatasse, eoque conscenso, quantum 
supererat spatii, facile ad Zacynthum appulisse. 

22. Post hos autem non malos , ut ego dixerim , audi jam 
tertium aliufh, nihil illis deteriorem. .Eudamidas Corin- 
thius Aretzo Corinthio et Charixeno Sicyonio amicis usus 
fuerat, copiosis hominibus, pauperrimus ipse.  Moriens 
autem testamentum reliquit , aliis forte ridiculum ; tibi vero 
nescio an (ale sit visurum, viro bono et magni amicitiam 
sestimanti, et de primo illius premio certanti. Scriptum 
autem in illo erat , Relinquo Areteeo alendam matrem meam 
curandamque illius senectutem; Charixeno autem filiam 
meam collocandam dote, quam maximam dare e re sua 
familiari poterit ( erat illi mater anus , et puella nuptiis jam 
matura ) : si vero alterutri illorum aliquid humanitus interea 
accidat, eliam illius partem, inquit, habeat alter. His apertis 
tabulis, qui paupertatem scirent Eudamidz, amicitiam 
autem, quam cum illis viris habuerat, ignorarent, pro 
ludo rem habere, et nemo non ridens abire, Quantam, di- 
centes , Aretzeus et Charixenus, beati illi, hereditatem acci- 
plent , si quidem solvent Eudamide, et viventes ipsi here- 
dem habebunt mortuum! 


23. At heredes, quibus relicta ista fuerant, quum aadis- 
sent , veniunt statim et hereditatem ex tabulis cernunt. Ac 
Charixenus quidem quinque solis diebus superstes moritur : 
Aretzeus autem, optimus heredum, tum illius, tum sua parte 
ascita , οἱ matrem alit Eudamidz , et filiam nuper elocavit, 
de quinque, que habebat , talentis duo quidem filise sua, 
duo autem amici filie in dotem tribuens, nuptiis utrius- 
que in eundem diem collatis. Quid tibi videtur, Toxari, 
Aretzeus hic? parvumne se exemplum amicitiz praestitisse, 
tanta hereditate adita, non prodito amici testamento? an 
ponimus hunc quoque in perfectis calculis, ut de quinque 
unus sit? 


TOX. Etiam hic honestus : at ego Eudamidam multo 
magis admiratus sum fiduciie causa , quam de amicis habuit. 
Ostendit enim 86 quoque eadem pro illis fuisse facturum, 
etiamsi non scripta essent ista in tabulis , sed ante alios nec 
scriptum talium heredem venturum fuisse. 


24. MNES. Rectedicis. Sed quartum tibi narrabo Zeno- 
themin Charmolei filium, Massiliensem. — Ostensus est 
autem mibi in Italia, quum legatione pro patria fungerer, 
vir pulcher et magnus et dives, ut videbatur : assidebat 
autem illi mulier jumentis junctis iter facienti, tum alias 
deformis, tum dimidia parte, dextra, arida, et excusso 
oculo feda, contumeliosissime habitum a fortuna et cui 
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xsv. Ετα ἐπεὶ ἐθαύμασα εἰ χαλὸς οὕτω καὶ ὡραῖος 
ὧν ἀνέχεται παροχουμένην τοιαύτην αὐτῷ γυναῖκα, 
ὃ δείξας αὐτὸν διηγεῖτό μοι τὴν ἀνάγχην τοῦ γάμου 
ἀχριδῶς εἰδὼς ἕχαστα" Νασσαλιώτης δὲ χαὶ αὐτὸς ἦν. 
Μενεχράτει γὰρ, ἔφη, τῷ πατρὶ τῆς δυσμόρφου ταύτης 
φίλος ἦν ὃ Ζηνόθεμις πλουτοῦντι xol τιμωμένῳ δμότι- 
μος ὦν. Χρόνῳ δὲ ὃ Μενεχράτης ἀφηρέθη τὴν οὐσίαν 
ἐχ καταδίχης, ὅτεπερ xol ἄτιμος ἐγένετο ὑπὸ τῶν ἑξα-- 
χοσίων ὡς ἀποφηνάμενος γνώμην παράνομον. Οὕτω 
δὲ οἵ Μασσαλιῶται χολάζομεν, ἔφη, εἴ τις παράνομα 
γράψειεν. Ἐλυπεῖτο οὖν 6 Μενεχράτης xal ἐπὶ τῇ 
χκαταδίχη xol ἐπεὶ ἐχ πλουσίου πένης καὶ ἐξ ἐνδόξου 


τὴρ αὕτη ἐπίγαμος ἤδη ὀχτωκαιδεχαέτις οὖσα, ἣν οὐδὲ 
μετὰ πάσης τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς, ἣν πρὸ τῆς χατα- 
δίκης ἐχέχτητο, ἠξίωσεν ἄν τις τῶν γε ἀγενῶν xal πε-- 
νήτων ῥᾳδίως παραλαδεῖν οὕτω χαχοδαίμονα οὖσαν τὴν 
ὄψιν. Ἐλέγετο δὲ χαὶ χαταπίπτειν πρὸς τὴν σελήνην 
αὐξανομένην. 

25. Ὡς δὲ ταῦτα πρὸς τὸν Ζηνόθεμιν ἀπωδύρετο, 
Θάρρει, ἔφη, ὦ Μενέχρατες, οὔτε γὰρ ἀπορήσεις τῶν 
ἀναγκαίων καὶ ἣ θυγάτηρ σου ἄξιον τοῦ γένους εὑρήσει 
νυμφίον τινά" xol ταῦτα ἅμα διεξιὼν λαδόμενος αὐτὸν 
τῆς δεξιᾶς ἦγεν εἷς τὴν οἰχίαν χαὶ τήν τε οὐσίαν πολ- 
λὴν οὖσαν ἐνείματο πρὸς αὐτὸν xal δεῖπνον παρασχευα- 
σθῆναι χελεύσας εἱστία τοὺς φίλους xal τὸν Μενεχρά- 
τὴν, ὡς δή τινα τῶν ἑταίρων πεπειλὼς ὑποστῆναι τῆς 
χόρης τὸν γάμον. Ἐπεὶ δὲ ἐδεδείπνητο αὐτοῖς καὶ 
ἔσπεισαν τοῖς θεοῖς, ἐνταῦθα δὴ μεστὴν αὐτῷ τὴν φιά- 
An» προτείνας, Δέδεξο, εἶπεν, ὦ Μενέχρατες, παρὰ 
τοῦ γαμδροῦ τὴν φιλοτησίαν" ἄξομαι γὰρ ἐγὼ τήμερον 
τὴν σὴν θυγατέρα Κυδιμάχην’ τὴν προῖκα δὲ πάλαι 
εἴληφα, τάλαντα πέντε καὶ εἴχοσι. Τοῦ δὲ, Ἄπαγε, λέ- 
γόντος, μὴ σύ γε, ὦ Ζηνόθεμι, μὴ οὕτω μανείην, ὡς 
περιιδεῖν σε νέον xal χαλὸν ὄντα χόρῃ αἰσχρᾷ xal λε- 
λωδημένη συγχαταζευγνύμενον᾽ 6 δὲ, ταῦτα διεξιόντος, 
ἀράμενος τὴν νύμφην ἀπήει ἐς τὸν θάλαμον xal μετ᾽ 
ὄλίγον προῆλθε διαχορήσας αὐτήν" καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου 
σύνεστιν ὑπεραγαπῶν χαὶ πάντη ὡς δρᾶς περιαγόμενος 
αὐτήν. 

26. Καὶ οὐχ ὅπως αἰσχύνεται τῷ γάμῳ, ἀλλὰ xal 
σεμνυνομένῳ ἔοιχεν, ἐπιδειχνύμενος ὡς καταφρονεῖ 
μὲν τῶν ἐν τῷ σώματι χαλῶν ἢ αἰσχρῶν καὶ πλούτου 
καὶ δόξης, ἀφορᾷ δὲ ἐς τὸν φίλον καὶ τὸν Μενεχράτην" 
οὐδὲ οἴεται χείρω πρὸς φιλίαν ὑπὸ τῆς ψήφου τῶν Ea- 
χοσίων γεγονέναι. Πλὴν ἤδη γε τούτων οὕτως αὐτὸν 
ἤμείψατο χαὶ $ τύχη παιδίον γὰρ πάγχαλον ἐχ τῆς 
αἰσχίστης αὐτῷ ταύτης ἐγένετοςκ Καὶ πρῴην γε ἐπεὶ 
ἀράμενος αὐτὸ εἰσεχόμισεν 6 πατὴρ εἷς τὸ βουλευτήριον 
θαλλῷ ἐστεμμένον καὶ μέλανα ἀμπεχόμενον, ὡς ἔλεεινό- 
τερον φανείη ὑπὲρ τοῦ πάππου, τὸ μὲν βρέφος ἀνεγέ-- 
λασε πρὸς τοὺς βουλευτὰς καὶ συνεχρότει τὼ χεῖρε, fj 
βουλὴ δὲ ἐπιχλασθεῖσα πρὸς αὐτὸ ἀφίησι τῷ Μενεχράτει 
τὴν καταδίχην, καὶ ἤδη ἐπίτιμός ἐστι τηλιχούτῳ συνη- 


ἄδοξος ἐν ὀλίγῳ ἐγένετο" μάλιστα δὲ αὐτὸν ἠνία θυγά-- 
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appropinquare nolles terrictlamentum. Deinde quum ad- 
mirarer quod pulcher iste et formosus sustineret vehi secum 
talem mulierem, ille qui virum mihi ostenderat (nam ac- 
curate noverat omnia, Massiliensis et ipse), necessitatem 
illarum nuptiarum mihi enarravit. ^ Menecrati nimirum, 
ait , patri deformis istius mulieris, amicus erat Zenothemis , 
diviti et honorato, ejusdem ipse quoque fastigii. Proce- 
dente vero tempore Menecrates judicio facultatibus suis 
privatus est, quo tempore etiam honos illi a sexcentis se. 
natoribus ademtus , ut qui sententiam contra leges tulisset ; 
ita autem , inquit , Massilienses punimus , si quis contra leges 
aliquid promulget. Tristis ergo Menecrates tum propter 
damnationem, tum quod ex divite pauper, et ex nobili 
ignobilis parvo adeo intervallo factus esset; maxime vero 
cruciabatur ob filiam hanc, nubilem jam et duodeviginti an. 
norum, quam ne cum omni quidem patris substantia , quam 
ante damnationem habuerat, voluisset aliquis vel ignobilium 
et pauperum facile, cum infeliciilla forma, ducere. Dicebatur 
autem etiam concidere ad lune incrementa. 

25. Haec quum deploraret apud Zenothemin , ille, Bono, 
inquit, animo esto, Menecrates ; neque enim necessaria tibi 
deerunt et filia tua dignum suo genere sponsum inveniet : 
ac cum his dictis dextra illius prehensa domum secum suam 
illum deducit; suasque opes, quee magnze erant, cum filo 
dividit, et cona parari jussa amicos excipit convivio, 
ipsumque Menecratem, velut amicorum alicui persuasisset 
puelle adire nuptias. Quum vero ccenati essent , et diis li- 
bassent; hic plenam illi phialam propinans, Accipe , inquit , 
Meneecrates , a genero poculum amicitie! ducam enim ego 
hodie tuam filiam Cydimachen ; dotem accepi olim, talenta 
quinque et viginti. Illo vero dicente, Apage, noli hoc facere , 
Zenothemi! neita ego insaniam, ut videre te possim, juvenem 
et pulchrum, puelle turpi et male affects junctum. At ille, 
heec dicente patre , ablata sponsa in thalamum abit, et inde 
prodit paullo post virginitate illius interfecta : et ab illo inde 
tempore cum illa vivit vehementer illam amans, et abique, 
uti vides, illam secum circumducens. 


26. Et tantum abest ut hujus eum matrimonii peniteat , 
ut glorianti eo videatur similis, ostendens contemni a se 
vel pulchra vel turpia corporis, et divitias, et splen- 
dorem; respici vero amicum et Menecratem, quem non 
putet deteriorem ad amicitiam suffragiis sexcentorum fa- 
ctum. "Verumtamen pro his hoc jam ipsi premium fortuna 
retulit : puer enim illi pulcherrimus ex turpissima hac 
natusest. Etnuper, quum suis illum manibus intulisset in 
senatum pater, ramo olivae redimitum et pulla veste in- 
dutum , ut miserabilior videretur pro avo deprecans , arrisit 
senatoribus puer, et plausum manibus dedit : fractus au- 
tem eo spectaculo senatus , damnationem remisit Menecratl ; 
et jam honoribus restitutus est, advocato tali apud sena 
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γόρῳ χρησάμενος πρὸς τὸ συνέδριον. Τοιαῦτα ὁ Μασ- 
σαλιώτης ἔλεγε τὸν Ζηνόθεμιν εἰργάσθαι ὁπὲρ τοῦ φί- 
λου, ὡς δρᾷς, οὐ μικρὰ οὐδὲ ὑπὸ πολλῶν ἂν Σχυθῶν 
γενόμενα, οἵ γε x&v τὰς παλλαχὰς ἀχριδῶς τὰς καλλί- 
στας ἐχλέγεσθαι λέγονται. 

27. Λοιπὸς ἡμῖν, 6 πέμπτος" xai μοι δοχῶ οὐχ ἄλλον 
ἐρεῖν Δημητρίου τοῦ Σουνιέως ἐπιλαθόμενος" συνεχπλεύ- 
σας γὰρ ἐς τὴν Αἴγυπτον 6 Δημήτριος Ἀντιφίλῳ τῷ 
᾿Αλωπεχῆθεν ἑταίρῳ ἐκ παίδων ὄντι χαὶ συνεφήδῳ συν- 
ἦν xal συνεπαιδεύετο αὐτὸς μὲν τὴν ἄσχησιν τὴν Κυ- 
vochv ἀσχούμενος ὑπὸ τῷ “Ροδίῳ ἐχείνῳ σοφιστῇ, ὃ δὲ 
Ἀντίφιλος ἰατρικὴν ἄρα ἐμελέτα. Καὶ δή ποτε ὁ μὲν 
Δημήτριος ἔτυχεν ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀποδημῶν κατὰ 
θέαν τῶν πυραμίδων xal τοῦ Μέμνονος" ἤχουε γὰρ ταύ- 
τας ὑψηλὰς οὔσας μὴ παρέχεσθαι exikv, τὸν δὲ Μέμνονα 
βοᾶν πρὸς ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον" τούτων ἐπιθυμήσας 
Δημήτριος, θέας μὲν τῶν πυραμίδων, ἀκροάσεως δὲ τοῦ 
Μέμνονος, ἀνεπεπλεύχει χατὰ τὸν Νεῖλον ἕχτον ἤδη 
tjv. ὀχνήσαντα πρὸς τὴν ὁδὸν xal τὸ θάλπος ἀπολιπὼν 
τὸν Ἀντίφιλον. 

28. Ὁ δὲ ἐν τοσούτῳ συμφορᾷ ἐχρήσατο μάλα γεν- 
ναίου τινὸς φίλου δεομένη" οἰχέτης γὰρ αὐτοῦ Σύρος 
xa τοὔνομα xai τὴν πατρίδα, ἱεροσύλοις τισὶ “χοινωνή- 
σὰς συνεισῆλθέ τε αὐτοῖς ἐς τὸ ἈΑνουδίδειον xal ἀποσυ- 
λήσαντες τὸν θεὸν χρυσᾶς τε φιάλας δύο xal χηρύχιον, 
χρυσοῦν καὶ τοῦτο, xal χυνοχεφάλους ἀργυροῦς xai 
ἄλλα τοιαῦτα χατέθεντο πάντα παρὰ τῷ Σύρῳ᾽ εἶτ᾽ 
ἐμπεσόντες --- ἑάλωσαν γάρ τι ἀπεμπολῶντες — 
ἅπαντα εὐθὺς ἔλεγον στρεδλούμενοι ἐπὶ τοῦ τροχοῦ xal 
ἀγόμενοι ἦχον ἐπὶ τὴν οἰκίαν τοῦ Ἀντιφίλου xol τὰ 
φώρια ἐξέφερον ὑπὸ χλίνη τινὶ ἐν σχοτεινῷ χείμενα. 
"OQ τε οὖν Σύρος ἐδέδετο εὐθὺς καὶ ὃ δεσπότης αὐτοῦ 
᾿Αντίφιλος, οὗτος μὲν καὶ μεταξὺ ἀχροώμενος τοῦ δι- 
δασχάλου ἀνασπασθείς" ἐδοήθει δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ xa ot 
τέως ἑταῖροι ἀπεστρέφοντο ὡς τὸ ᾿Ανουδίδειον σεσυλη- 
χότα καὶ ἀσέθημα αὐτῶν ἡγοῦντο εἶναι, εἰ συνέπιόν 
ποτε ἢ συνειστιάθησαν αὐτῷ. Καὶ ol λοιποὶ δὲ τῶν 
οἰχετῶν, δύο ὄντες, ἅπαντα ἐχ τῆς οἰχίας συσχευασά- 
μενοι ᾧχοντο φεύγοντες. 

29. Ἐδέδετο οὖν 6 ἄθλιος ᾿Αντίφιλος πολὺν ἤδη 
γρόνον ἁπάντων ὅσοι ἦσαν καχοῦργοι ἐν τῷ δεσμωτη- 
ρίῳ, μιαρώτατος εἶναι δοχῶν- xal 6 ἐπὶ τῶν δεσμῶν 
Αἰγύπτιος, δεισιδαίμων ἄνθρωπος, ᾧετο χαριεῖσθαι 
xat τιμωρήσειν τῷ θεῷ βαρὺς τῷ Ἀντιφίλῳ ἐφεστώς. 
Ei δ᾽ ἀπολογοῖτό ποτε λέγων ὡς οὐδὲν τοιοῦτον εἴργα- 
crat, ἀναίσχυντος ἐδόκει xal πολὺ πλέον ἐπὶ τούτῳ 
ἐμισεῖτο. Ὑ πενόσει τοιγαροῦν ἤδη καὶ πονήρως εἰ- 
χεν οἷον εἰχὸς χαμαὶ χαθεύδοντα xal τῆς νυχτὸς οὐδὲ 
ἀποτείνειν τὰ σχέλη δυνάμενον ἐν τῷ ξύλῳ χαταχεχλει- 
σμένα: τῆς μὲν γὰρ ἡμέρας 6 χλοιὸς ἤρχει xot ἣ ἑτέρα 
χεὶρ πεπεδημένη, εἰς δὲ τὴν νύχτα ἔδει ὅλον χαταδε- 
δέσθαι. Καὶ μὴν καὶ τοῦ οἰχήματος fj δυσοσμία xal 
τὸ πνῖγος ἐν ταὐτῷ πολλῶν δεδεμένων xal στενοχῳ- 
ρουμένων xal μόλις ἀναπνεόντων xai τοῦ σιδήρον ὃ ψό- 
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tum usus. Talia Massiliensis dixit acta a Zenothemi ín 
amici gratiam , non parva , ut vides , neque a Scythis multis 
exspectanda, qui quidem pellices adeo pulcherrimas cum 
cura dicantur eligere. 


27. Superest nobis quintus : et videor mihi non alium 
dicturus Suniensi Demetrio preetermisso. Quum navigas- 
set enim in 7Egyptum Demetrius cum Antiphilo Alopecien- 
8i, suo a pueris inde sodali et eequali, una vivebat atque 
instituebatur, Cynicas ipse secthius exercitationes, sub 
sophista illo Rhodio; Antiphilus autem medicinam medita- 
batur. Aliquando Demetrius peregrinatur per Egyptum pyra- 
midas visurus et Memnonem : audiebat enim illas , quantum- 
vis alias, umbram non prebere; Memnonem autem ad 
orientem solem exclamare. Horum ergo cupidus, nempe 
videndarum pyramidum ac Memnonis audiendi, adverso 
Nilo sextum jam mensem navigaverat, relicto Antiphilo, 
quem via et zestus deterruerant. 


28. Atque hic interim in calamitatem incidit, quie maxi- 
me géneroso amico indigeret. Servus enim illius Syrus no- 
mineet patria, societate cum sacrilegis quibusdam inita, in- 
gressus cum illis est templum Anubidis. Hi spoliato deo, 
phialas ex auro duas , et caduceum, aureum ipsum quoque, 
et canino capite simios argenteos, aliaque id genus, de- 
posuerunt apud Syrum omnia. Deinde incidentes in vincula 
( deprehensi enim fuerant vendentes aliquid) omnia statim 
rota quum torquerentur, fassi sunt, ductique in hospilium 


"Anliphili venerunt , proluleruntque res furtivas sub lectulo 


quodam in obscuro jacentes. Syrus ergo vinctus statim 
est, et herus illius Antiphilus; hic quidem, dum mag* 
strum audit , abstraclus, auxiliante nemine, sodalibus qui 
adhuc fuerant eum, velut qui Anubidis aedem sacrilegio 
violasset, aversantibus, impiatosque se putantibus, si 
quando cum ipso compoltationem aut cenam obijissent. 
Ceteri autem servi duo, convasalia quae in domo erant 
omnibus, aufugere. 


29. Vinctus igitur miser Antiphilus jam satis diu, et pro 
impurissimo omnium , quotquot malefici in carcere erant, 
habitus fuerat : et carceris custos /Egyptius, superstitio- 
sus homo , putabat gratum facere se deo et illius. ulcisci 
injurias, si gravis instaret Antiphilo. Si vero quando cau- 
sam diceret, se nihil tale fecisse, impudens videbatur, 
majorique eam ipsam ob causam erat in odio. — Jam igitur 
tegrotabat aliquantum, et male habebat , ut probabile erat 
qui jaceret humi, et ne noctu quidem extendendorum pe- 
dum facultatem haberet , inclusorum nempe nervo : interdiu 
enim numella sufficiebat , et manus altera compedita ; noctu 
autem vinciri totum oportebat. Verum etiam foaxdus odor 
carceris, et cstus , multis in eodem loco vinctis et anguste 
confertis, vixque respirantibus, et ferri stridor, et parum 
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φος xal ὕπνος ὀλίγος ταῦτα πάντα χαλεπὰ ἦν καὶ ἀφό- 
ρητα οἵῳ ἀνδρὶ ἐκείνων ἀήθει χαὶ ἀμελετήτῳ πρὸς οὕτω 
σχληρὰν τὴν δίαιταν. 

80. Ἀπαγορεύοντος δὲ αὐτοῦ xal μηδὲ σῖτον atpei- 
σθαι θέλοντος ἀφιχνεῖταί ποτε χαὶ ὁ Δημήτριος οὐδὲν 
εἰδὼς τῶν ἤδη γεγενημένων. Καὶ ἐπειδὴ ἔμαθεν, ὡς 
εἶχεν εὐθὺς ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον δρομαῖος ἐλθὼν τότε 
μὲν οὖχκ εἰσεδέχθη, ἑσπέρα γὰρ ἦν, καὶ ὁ δεσμοφύλαξ 
πάλαι χεχλειχὼς τὴν θύραν ἐχάθευδε φρουρεῖν τοῖς οἷ- 
χέταις παραχελευσάμενος’ ἕωθεν δὲ εἰσέρχεται πολλὰ 
ἱκετεύσας’ xal παρελθὼν ἐπὶ πολὺ μὲν ἐζήτει τὸν Ἂν- 
τίφιλον ἄδηλον br τῶν χαχῶν γεγενημένον xal περιιὼν 
ἀνεσχοπεῖτο καθ᾽ ἕκαστον τῶν δεδεμένων, ὥσπερ εἰώ- 
θασιν of τοὺς οἰκείους νεχροὺς, ἤδη ἑώλων ὄντων, ἀνα-- 
ζητοῦντες ἐν ταῖς παρατάξεσι. Καὶ εἴ γε μὴ τοὔνομα 
ἐδόησεν, Ἀντίφιλον Δεινομένους, x&v ἐπὶ πολὺ ἠγνόη- 
csv ἂν ὅστις ἦν, τοσοῦτον ἤλλαχτο ὑπὸ τῶν δεινῶν, 
Ὥς δὲ τὴν φωνὴν αἰσθόμενος ἀνεδόησε xal προσιόντος 
διαστείλας τὴν χόμην χαὶ ἀπαγαγὼν τοῦ προσώπου 
αὐχμηρὰν xal συμπεπιλημένην ἔδειξεν αὅτὸν ὅστις ἦν, 
ἄμφω μὲν αὐτίχα πίπτουσιν ἰλιγγιάσαντες ἐπὶ τῇ ἀπροσ- 
δοκήτῳ θέᾳ. Χρόνῳ δὲ ἀναλαδὼν αὗτόν τε xol τὸν 
Ἀντίφιλον 6 Δημήτριος καὶ σαφῶς ἕκαστα ὡς εἶχεν 
ἐχπυθόμενος παρ᾽ αὐτοῦ θαρρεῖν τε παραχελεύεται χαὶ 
διελὼν τὸ τριδώνιον τὸ μὲν ἥμισυ αὐτὸς ἀναδάλλεται, 
τὸ λοιπὸν δὲ ἐκείνῳ δίδωσιν ἃ εἶχε πιναρὰ xal ἐχτετρυ- 
χωμένα ῥάχη περισπάσας. 

81. Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου πάντα τρόπον συνῆν ἐπιμε- 
λούμενος αὐτοῦ xal θεραπεύων’ παραδοὺς γὰρ ἑαυτὸν 
τοῖς ἐν τῷ λιμένι ἐμπόροις ἕωθεν εἰς μέσην ἡμέραν 
oüx ὀλίγον ἀπέφερεν ἀχθοφορῶν. Εἶτ᾽ ἐπανελθὼν 
ἂν ἐχ τοῦ ἔργου, μέρος μὲν τοῦ μισθοῦ τῷ δεσμοφύλαχι 
χκαταθαλὼν τιθασὸν αὑτῷ χαὶ εἰρηνικὸν ἀπειργάζετο 
αὐτὸν, τὸ λοιπὸν δὲ εἰς τὴν τοῦ φίλου θεραπείαν ixa- 
νῶς αὐτῷ διήρχει. Καὶ τὰς μὲν ἡμέρας παρῆν τῷ 
Ἀντιφίλψῳ παραμυθούμενος, ἐπεὶ δὲ νὺξ καταλάθοι, 
ὄλίγον πρὸ τῆς θύρας τοῦ δεσμωτηρίου στιδάδιόν τι 
ποιησάμενος χαὶ φύλλα ὑποδαλλόμενος ἀνεπαύετο. 
Χρόνον μὲν οὖν τινα οὕτω διῆγον, εἰσιὼν μὲν ὁ Δημή- 
τριος ἀχωλύτως, ῥδον δὲ φέρων τὴν συμφορὰν ὃ Ἀν- 
τίφιλος. 

82. Ὕστερον δὲ ἀποθανόντος ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ 
λιστοῦ τινος ὑπὸ φαρμάχων, ὡς ἐδόχει, φυλαχή τε 
ἀχριδὴς ἐγένετο xal οὐχέτι παρήει εἷς τὸ οἴχημα οὐδὲ 
εἷς τῶν δεομένων.  'Eq' οἷς ἀπορῶν xal ἀνιώμενος, 
οὐκ ἔχων ἄλλως παρεῖναι τῷ ἑταίρῳ, προσαγγέλλει 
ἑαυτὸν ἐλθὼν πρὸς τὸν ἁρμοστὴν, ὡς εἴη χεχοινωνηχὼς 
τῆς ἐπὶ τὸν ᾿Ανουδιν ἐπιθουλῆς. Ὥς δὲ τοῦτο εἷ- 
πεν, ἀπήγετο εὐθὺς εἷς τὸ δεσμωτήριον, καὶ ἀχθεὶς 
παρὰ τὸν Ἀντίφιλον — τοῦτο γοῦν μόλις πολλὰ ἱχετεύ- 
σας τὸν δεσμοφύλαχα ἐξειργάσατο παρ᾽ αὐτοῦ πλησίον 
τῷ Ἀντιφίλῳ xal ὑπὸ τῷ αὐτῷ χλοιῷ δεδέσθαι --- ἔνθα 
δὴ καὶ μάλιστα ἔδειξε τὴν εὔνοιαν ἣν εἶχε πρὸς αὐτὸν, 
ἀμελῶν μὲν τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν δεινῶν" καίτοι ἐνόσησε xal 
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somni ; hzec omnia difficilia erant atque intolerabilia, utpote 
insueto talium viro et ad durum adeo victum non exer- 
citato. 

30. Jam despondebat animum, jam nee cibum capere 
volebat, quum tandem redit etiam Demetrius, nihil eorum 
sciens quae accidissent. Ubi vero rescivit, ut erat curriculo 
statim veniens ad carcerem , tum quidem non est admissus : 
erat enim vespera, et carcerís custos clausa diu janua qui- 
escebat, custodia servis tradita. Mane autem, quum multam 
supplicasset, intro mittitur : atque ingressus diu requirit 
Anltiphilum , qui jam prd malis nosci vix poterat, et circum- 
lens singulos vinctorum inspicit, ut solent qui suos mor- 
tuos, jam corruptos, requirunt in prediis. Et nisi nomen 
exclamasset , Antiphilum Dinomenis filium, diutius etiam, 
quis esset, ignoraturus erat; adeo malis illis fuerat immu- 
fatus. Quum vero voce agnita exclamaret , et illi accedenti, 
dimota atque abducia a vultu coma squalida condensataque , 
8e quis esset ostenderet ; ambo statim , vertigine ab inexspe- 
ctato spectaculo correpti , concidunt. Spatio autem temporis 
recipiens se pariter atque Antiphilum recreans Demetrius, 
distincte singula utise haberent ab eo quum scíscitando com- 
perisset , bono illum animo esse jubet, et diviso palliolo di- 
midia ipse parte amicitur, alteram dat illi, detractis sordidis 
detritisque, quos habuerat , pannis. 


31. Atque ab eo inde tempore, quocumque modo pote- 


| rat, cum illo erat, curam illi et ministerium suum accom- 


modans. Locata enim mercatoribus in portu opera sua, a 
mane inde ad meridiem, non parvam pro gestandis oneribus 
mercedem referebat. Tum ut rediit ab opere, parte mer- 
cedis custodi soluta, mansuetum sibi illum ac placatum 
reddebat, reliquum autem ad amicum curandum sufficie- 
bat. Atque interdiu erat cum Antiphilo solandi ejus causa; 
nocte autem ingruente non procul a janua carceris in le- 
ctulo, quem substratis sibi foliis fecerat, quiescebat. Ali- 
quanto igitur tempore hunc in modum vixere, intrans 
nullo prohibente Demetrius, Antiphilus autem lenius its 
ferens calamitatem. 


32. Postea quum latro aliquis in carcere mortuus esset a 
veneno, ut putabatur, et custodia accurate fieri, nec ad- 
mitti quisquam eorum qui cuperent in carcerem. Qua de 
re inops consilii et aegre ferens , quum alia conditione adesse 
non posset amico , Praefectum adiens ipse se defert, ac si 
socius fuisset insidiarum contra Anubin. His autem dictis 
abducitur statim in carcerem , et ductus ad Antiphilum hoc 
enim tegre multum supplicans a carceris custode impetrave- 
rat, ut prope Antiphilum et numellis iisdem includeretur, 
hic ergo vel maxime benevolentiam declaravit, qua illum 
complecteretur : qui sua mala negligere, quamvis ipse 
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ctt καὶ ἧττον ἀνιάσεται' ὥστε ῥᾷον ἔφερον μετ᾽ ἀλλή- 
λων χαχοπαθοῦντες. 

88. Χρόνῳ δὲ χαὶ τοιόνδε τι προσπεσὸν ἔπαυσεν 
ἐπὶ πλέον αὐτοὺς δυστυχοῦντας" εἷς γὰρ τῶν δεδεμένων 
οὖχ οἶδ᾽ ὅθεν ῥίνης εὐπορήσας xal συνωμότας πολλοὺς 
τῶν δεσμωτῶν προσλαδὼν ἀποπρίει τε τὴν ἅλυσιν, 1 
ἐδέδεντο ἑξῆς, τῶν χλοιῶν εἰς αὐτὴν διειρομένων, xal 
ἀπολύει ἅπαντας" οἱ δὲ ἀποχτείναντες εὐμαρῶς ὀλίγους 
ὄντας τοὺς φύλακας ἐχπηδῶσιν ἀθρόοι. ᾿Εχεῖνοι μὲν 
οὖν τὸ παραυτίκα ἔνθα ἐδύναντο ἔχαστος διασπαρέντες 
ὕστερον συνελήφθησαν οἱ πολλοί" 6 Δημήτριος δὲ χαὶ 
δ᾽ Αντίφιλος κατὰ χώραν ἔμειναν, καὶ τοῦ Σύρου λαδό- 
μενοι ἤδη ἀπιόντος. ᾿Επεὶ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, μαθὼν 
6 τὴν Αἴγυπτον ἐπιτετραμμένος τὸ συμύόεδηχὸς ἐπ᾽ 
ἐχείνους μὲν ἔπεμψε τοὺς διωξομένους, μεταστειλάμε-- 
γος δὲ τοὺς ἀμφὶ τὸν Δημήτριον ἀπέλυσε τῶν δεσμῶν 
ἐπαινέσας ὅτι μόνοι οὐχ ἀπέδρασαν' ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνοί 
γε ἠγάπησαν οὕτως ἀφιέμενοι, ἐδόα δὲ ὃ Δημήτριος 
xai δεινὰ ἐποίει, ἀδιχεῖσθαι σφᾶς οὐ σμικρὰ, εἰ δόξουσι 
χαχοῦργοι ὄντες ἔλέῳ ἢ ἐπαίνῳ τοῦ μὴ ἀποδρᾶναι ἀφεῖ- 
σθαι’ xol τέλος ἠνάγχασαν τὸν δικαστὴν ἀχριδῶς τὸ 
πρᾶγμα ἐξετάσαι. Ὁ δὲ ἐπεὶ ἔμαθεν οὐδὲν ἀδιχοῦν- 
τας, ἐπαινέσας αὐτοὺς, τὸν Δημήτριον δὲ xal πάνυ 
θαυμάσας ἀφίησι παραμυθησάμενος ἐπὶ τῇ χολάσει 
ἣν ἠνέσχοντο ἀδίχως δεθέντες, xal ἑχάτερον δωρησά- 
μενος παρ᾽ αὑτοῦ δραχμαῖς μὲν μυρίαις τὸν Ἀντίφιλον, 
δὶς τοσαύταις δὲ τὸν Δημήτριον. 

84. Ὁ μὲν οὖν Ἀντίφιλος ἔτι καὶ νῦν ἐν Αἰγύπτῳ 
ἐστὶν, ὁ δὲ Δημήτριος καὶ τὰς αὑτοῦ δισμυρίας ἐχείνῳ 
καταλιπὼν ᾧχετο ἀπιὼν εἰς τὴν Ἰνδικὴν παρὰ τοὺς 
Βραχμᾶνας, τοσοῦτον εἰπὼν πρὸς τὸν ᾿Αντίφιλον, ὡς 
συγγνωστὸς ἂν εἰχότως νομίζοιτο ἤδη ἀπολιπὼν αὐτόν" 
οὔτε γὰρ αὐτὸς δεῖσθαι τῶν χρημάτων, ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς 1, 
ὅπερ ἐστὶν, ἀρχεῖσθαι ὀλίγοις δυνάμενος, οὔτε ἐχείνῳ 
ἔτι δεῖν φίλου εὐμαρῶν τῶν πραγμάτων αὐτῷ γεγενη- 
μένων. Τοιοῦτοι, ὦ Τόξαρι, οἱ “ἕλληνες φίλοι, Εἰ 
δὲ μὴ προδιεδεδλήχεις ἡμᾶς ὡς ἐπὶ δήμασι μέγα φρο- 
νοῦντας, xal αὐτοὺς dv σοι τοὺς λόγους διεξῆλθον πολ- 
λοὺς καὶ ἀγαθοὺς ὄντας, οὃς 6 Δημήτριος εἶπεν ἐν τῷ 
δικαστηρίῳ, Orio αὑτοῦ μὲν οὐδὲν ἀπολογούμενος, 
ὑπὲρ τοῦ Ἀντιφίλου δὲ, xal δαχρύων προσέτι xal ἵχε- 
τεύων xad τὸ πᾶν ἐφ᾽ ἑαυτὸν ἀναδεχόμενος, ἄχρι μαστι- 
γούμενος 6 Σύρος ἀμφοτέρους ἀφίησιν αὐτούς. 

85. ᾿Εγὼ μὲν οὖν τούτους ὀλίγους ἀπὸ πλειόνων, 
obe πρώτους $j μνήμη ὁπέθαλε, διηγησάμην σοι ἀγα- 
θοὺς xal βεδαίους φίλους. Καὶ τὸ λοιπὸν ἤδη χαταδὰς 
ἀπὸ τοῦ λόγου σοὶ τὴν ῥήτραν παραδίδωμι" σὺ δὲ ὅπως 
μὴ χείρους ἐρεῖς τοὺς Σχύθας, ἀλλὰ πολλῷ τούτων 
ἀμείνους, αὐτῷ σοὶ μελήσει, εἴ τι xol τῆς δεξιᾶς πε- 
φρόντικας, ὡς μὴ ἀποτμηθείης αὐτήν. Ἀλλὰ χρὴ 
ἄνδρα ἀγαθὸν εἶναι" ἐπεὶ καὶ γελοῖα ἂν πάθοις ᾿Ορέστην 
μὲν καὶ Πυλάδην πάνυ σοφιστιχῶς ἐπαινέσας, ὑπὲρ δὲ 


τῆς Σχυθίας φαῦλος ῥήτωρ φαινόμενος. 
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αὖτός: ἐπιμελουμενος δὲ ὅπως ἐχεῖνος μάλιστα χαθευδή- 
| ret et minus affligeretur. Itaque lenius ferebant mala jam 


(IT, «5 - 564) 
quoque segrotans , curaretque ut ille potissimum et quiesce- 


communia. 

33. Aliquamdiu post vero ejusmodi quiddam incidens » 
ulteriori illorum infelicitati finem imposuit. "Vinctorum 
enim unus lime copiam nescio unde nactus, assumtis in 
conjurationem compeditorum pluribus, dissecat catenam 
qua deinceps vincti erant, insertis in illam numellis, et solvit 
omnes. At illi interfectis facile paucis custodibus, cun- 
cti erumpunt. Atque isti in presens dispersi quo quisque 
poterat, plerique postea comprehensi sunt. Demetrius 
vero atque Antiphilus suo loco manserant, et Syrum quo- 
que prehenderant jam abeuntem. Luce orta, quum audisset 
Preefectus JEgypti quid factum esset, ad illos quidem per- 
sequendos mittit; arcessitum autem cum amico Demetrium 
vinculis liberavit, collaudatos quod soli non aufugissent. 
Verum illi non satis habebant se ita dimitti ; sed proclamat 
Demetrius, et acerbe conqueritur, injuriam sibi fieri non 
parvam, si videantur, tanquam malefici, vel misericordia 
dimissi, vel ut premium faga non tentat: haberent : 
οἱ coegerunt denique judicem , ut accurate causam exquire- 
ret. [lle vero, cognito nihil mali ab iis admissum , collau- 
dans eos, Demetrium etiam vehementer admiratus , dimit- 
tit, consolans de pena quam injuste vincti subierant, et 
muneribus e sua re familiari afficiens utrumque, Anti- 
philum decies mille drachmis, altero tanto autem Deme- 
fium. . 


34. Atque Antiphilus nunc adhuc in gypto est : Deme- 
lrius vero, etiam suis vicies mille illi relictis, in Indiam 
profectus est ad Brachimanas, sic allocutus Antliphilum, 
sibi veniam merito dandam .videri, qui jam illum relin- 
queret : neque enim se indigere opibus, quoad idem esset , 
hoc est talis qui paucis contentus posset vivere; neque illi 
opus esse amico, cujus jam res in facili essent. Tales, 
Toxari, sunt amici Greci. ^ Nisi vero jam ante nos aceu- 
sasses, ut qui verbis gloriari soleamus ; ipsos quoque sermones 
tibi referrem , multos illos et bonos , quos Demetrius habuit 
in judicio, pro se ille quidem causs nihil dicens, verum 
pro Antiphilo , lacrimans insuper et supplicans, et in se 
recipiens omnia, donec flagellis tortus Syrus ambos absol- 
vit. 


35. Ego quidem igitur paucos hosce de multis, quos pri- 
mos subjecit memoria, tibi enarravi bonos firmosque ami- 
cos. Quod superest jam decedens, oratione finita, agendi 
partes tibi trado. Tu vero ut ne deteriores dicas Scythas, sed 
multum his meliores, tibi ipsi curse erit, si quidem dextram 
curas ne tibi preecidatur. Sed oportet te virum fortem esse : 
alioquin ridiculus fueris qui, Oreste et Pylade plane sophi- 
sStarum arte abs te laudatis, pro Scythia tua malus orator 
videare. 


(II, ss, 56) 
TOZ. Εὖ γε, ὦ Μνήσιππε, ὅτι καὶ παροτρύνεις 


με πρὸς τὸν λόγον, ὥσπερ οὐ πάνυ σοι μέλον, εἰ ἀπο- 
τμηθείης τὴν γλῶτταν χρατηθεὶς ἐν τοῖς λόγοι. Πλὴν 
ἄρξομαί γε ἤδη μηδὲν ὥσπερ σὺ χαλλιλογησάμενος᾽ οὐ 
γὰρ Σχυθιχὸν τοῦτο, καὶ μάλιστα ἐπειδὰν τὰ ἔργα 
ὑπερφθέγγηται τοὺς λόγους. Προσδοχήσης δὲ μηδὲν 
τοιοῦτο παρ᾿ ἡμῶν, οἷα σὺ διεξελήλυθας ἐπαινῶν, εἴ 
τις ἄπροιχον ἔγημεν αἰσχρὰν γυναῖχα ἢ εἴ τις ἀργύριον 
ἐπέδωχε γαμουμένη φίλου ἀνδρὸς θυγατρὶ δύο τάλαντα, 
$ χαὶ νὴ Δί᾽ εἴ τις παρέσχεν ἑαυτὸν δεδησόμενον ἐπὶ 
προδήλῳ τῷ μιχρὸν ὕστερον λυθήσεσθαι" πάνυ γὰρ 
εὐτελῇ ταῦτα xal μεγαλουργὸν ἐν αὐτοῖς ἢ ἀνδρεῖον ἔνι 
οὐδέν. 

86. Ἐγὼ δέ σοι διηγήσομαι φόνους πολλοὺς xal 
πολέμους xal θανάτους ὑπὲρ τῶν φίλων, ἵν᾿ εἰδῇς ὡς 
παιδιὰ τὰ δμέτερά ἐστι παρὰ τὰ Σχυθικὰ ἐξετάζεσθαι. 
Καίτοι οὐδὲ ἀλόγως αὐτὸ πεπόνθατε, ἀλλὰ εἰχότως τὰ 
μικρὰ ταῦτα ἐπαινεῖτε" οὐδὲ γὰρ οὐδέ εἶσιν ὑμῖν ἀφορ- 
μαὶ ὑπερμεγέθεις πρὸς ἐπίδειξιν φιλίας ἐν εἰρήνη βαθείᾳ 
βιοῦσιν, ὥσπερ οὐδ᾽ ἐν γαλήνη μάθοις, εἰ ἀγαθὸς ὃ χυ- 
δερνήτης ἐστί" χειμῶνος γὰρ δεήσει σοὶ πρὸς τὴν διά- 
γνωσιν. Παρ᾽ “ἡμῖν δὲ συνεχεῖς οἱ πόλεμοι, xal ἢ 
ἐπελαύνομεν ἄλλοις ἣ ὑποχωροῦμεν ἐπιόντας ἢ συμπε- 
σόντες ὑπὲρ νομῆς ἢ λείας μαχόμεθα, ἔνθα μάλιστα 
δεῖ φίλων ἀγαθῶν" xal διὰ τοῦτο ὡς βεδαιότατα συντι- 
θέμεθα τὰς φιλίας, μόνον τοῦτο ὅπλον ἄμαχον xal 
δυσπολέμητον εἶναι νομίζοντες. 

87. Πρότερον δέ σοι εἰπεῖν βούλομαι ὃν τρόπον 
ποιούμεθα τοὺς φίλους, οὐκ ἐχ τῶν πότων, ὥσπερ 
δμεῖς, οὐδ᾽ εἰ συνέφηδός τις ἢ γείτων ἦν, ἀλλ᾽ ἐπειδάν 
τινα ἴδωμεν ἀγαθὸν ἄνδρα καὶ μεγάλα ἐργάσασθαι 
δυνάμενον, ἐπὶ τοῦτον ἅπαντες σπεύδομεν, χαὶ ὅπερ 
ὁμεῖς ἐν τοῖς γάμοις, τοῦτο ἡμεῖς ἐπὶ τῶν φίλων ποιεῖν 
ἀξιοῦμεν, ἐπὶ πολὺ μνηστευόμενοι καὶ πάντα ὁμοῦ 
πράττοντες, ὡς μὴ διαμαρτάνοιμεν τῆς φιλίας μηδὲ 
ἀπόδχητοι δόξωμεν εἶναι. Κἀπειδὰν προχριθείς τις 
ἤδη φίλος 3, συνθῆκαι τὸ ἀπὸ τούτου xol ὅρχος ὃ μέ- 
γιστος, ἦ μὴν καὶ βιώσεσθαι μετ᾽ ἀλλήλων χαὶ ἀπο- 
θανεῖσθαι, ἣν δέη, ὑπὲρ τοῦ ἑτέρου τὸν ἕτερον καὶ 
οὕτω ποιοῦμεν. Ag οὗ γὰρ ἂν ἐντεμόντες ἅπαξ τοὺς 
δαχτύλους ἐνσταλάξωμεν τὸ αἷμα εἰς χύλικα xol τὰ 
ξίφη ἄκρα βάψαντες ἅμα ἀμφότεροι ἐπισχόμενοι πίω - 
μεν, οὖχ ἔστιν ὅ τι τὸ μετὰ τοῦτο ἡμᾶς διαλύσειεν ἄν. 
᾿Ἐφεῖται δὲ τὸ μέγιστον ἄχρι τριῶν ἐς τὰς συνθήχας εἰσ- 
ἰέναι" ὡς ὅστις ἂν πολύφιλος : , ὅμοιος ἡμῖν δοχεῖ ταῖς 
χοιναῖς ταύταις χαὶ μοιχευομέναις γυναιξί" xol oló- 
μεθα οὐκέθ᾽ ὁμοίως ἰσχυρὰν αὐτοῦ τὴν φιλίαν εἶναι 
πρὸς πολλὰς εὐνοίας διαιρεθεῖσαν. 

88. Ἄρξομαι δὲ ἀπὸ τῶν Δανδάμιδος πρῴην γενο-- 
μένων" 6 γὰρ Δάνδαμις ἐν τῇ πρὸς Σαυρομάτας συμ- 
πλοχῇ, ἀπαχθέντος αἰχμαλώτου ᾿Ἀμιζώχου τοῦ φίλου 
αὐτοῦ — μᾶλλον δὲ πρότερον ὀμοῦμαί σοι τὸν ὄρχον 
τὸν ἡμέτερον, ἐπεὶ καὶ τοῦτο ἐν ἀρχῇ διωμολογησάμην᾽ 
οὗ μὰ γὰρ τὸν ἄνεμον καὶ τὸν ἀκινάχην οὐδὲν πρὸς σὲ, 
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TOX. Bene facis, Mnesippe, quod etiam incitas me ad 
orationem , quasi non vehementer labores, ne przecidatur 
tibi lingua, si victus oratione fueris. Verum jam statim 
incipiam, nihil studens , uti tu , verborum elegantis : neque 
enim Scythicum istuc, presertim ubi res ipse magis quam 
verba loquuntur. Exspectes autem nihil tale a nobis, qua 
lia tu retulisti , quum laudares , si quis indotatam deformem- 
que uxorem duxit, aut si quis pecuniam dedit nubenti filie. ΄ 
amici, duo talenta, et, per Jovem, si quis vinciendum 86 
praebuit, quum manifestum esset, paullo post solotum iri. 
Valde enim ista vilia , et magnificum in illis aut virile adeo 
nihil quicquam inest. 


36. Ego vero tibi enarrabo cedes multas, et bella, et 
mortes pro amicis susceptas, ut scias ludum esse vestra, 
cum Scythicis si comparentur. Quanquam non preeter ra- 
tionem illad vobis accidit, sed conveniens est illa parva a 
vobis laudari : neque enim sunt vobis occasiones ingentes 
ostendendze amicitiam , in alta pace viventibus : ut nec per 
serenum discas, bonusne sit gubernator ; tempestate enim 
ad faciendum illud tibi judicium opuaest. Apud nos autem 
bella perpetua, qui aut invadamus alios , aut excipiamus qui 
nos aggrediuntur, aut subita concursione pro pascuis aut 
prada pugnemus. Hic maxime amicis bonis opus est; et 
hanc ob rem quam firmissime coimus amicitias , solum hoc 
telum invictum et vix superabile esse rati. 


37. Prius autem dicere tibi volo, qua ratione faciamus 
amicos; non de comissationibus, uti vos, neque si quis 
sequcevus adolescens , aut vicinus sit ; sed si quem videamus 
virum fortem et magnis rebus gerendis aptum, ad hunc 
festinamus ommes, et quod vos in nuptiis, hoc nos in 
amicis conciliandis facere opere pretium censemus , multum 
procantes, et omnia simul agenles , ne excidamus hac ami- 
citia, neu rejiculi esse videamur. Εἰ δὶ quis prelatus aliis 
et jam amicus est , feedus deinde et jusjurandum maximum, 
« victurum simul, et moriturum, si opus sit, unum pro 
altero. » Et sic facimus. A quo enim tempore incisis 
semel digitis instillaverimus sanguinem in calicem, et in- 
tinctis gladiorum mucronibus , simul ambo admoto ore bi- 
berimus ; nihil est quod post ea nos dissolvat. Ac permis- 
sum est ternos summum tale fedus inire : nam quisquis 
multos habet amicos, ille similis nobis videtur vulgaribus 
istis et adulteris mulieribus : putamusque non amplius eque 
firmam illius amicitiam esse, per multas benevolentias di- 
visam. 


38. Ineiplam vero ab Dandamidis rebus , quze nuper de- 
mum contigere. Dandamis nimirum in preelio cum Sauro- 
matis abducto in captivitatem Amizoce amico suo — quin 
prius jurabo tibi nostrum jusjurandum, quandoquidem hoc 
etiam initio mihi tecum convenit : Non ego, ita me Ventus 
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436 XLY. TOZAPIZ 
ὦ Μνήσιππε, ψεῦδος ἐρῶ περὶ τῶν φίλων τῶν Σχυθι- 


x&v. 
MNHSX. Ἐγὼ μὲν οὐ πάνυ σου ὀμνύοντος ἐδεόμην" 
σὺ δὲ ὅμως εὖ ποιῶν οὐδένα τῶν θεῶν ἐπωμόσω. 
ΤΟΞ. Τί σὺ λέγεις; οὔ σοι δοχοῦσιν 6 ἄνεμος καὶ 
ὃ ἀχινάχης θεοὶ εἶναι ; οὕτως ἄρα ἠγνόησας ὅτι ἀνθρώ- 


vot, μεῖζον οὐδέν ἐστι ζωῆς τε xal θανάτου; ὁπόταν 


* «olvuy τὸν ἄνεμον xal τὸν ἀχινάχην ὀμνύωμεν, ταῦτα 


ὀμνύομεν ὡς τὸν μὲν ἄνεμον ζωῆς αἴτιον ὄντα, τὸν 
ἀχινάχην δὲ ὅτι ἀποθνήσχειν ποιεῖ. 

ΜΝΗΣ. Καὶ μὴν εἰ διά γε τοῦτο, xal ἄλλους ἂν 
ἔχοιτε πολλοὺς θεοὺς οἷος ὃ ἀχινάχης ἐστὶ, τὸν οἱστὸν 
χαὶ τὴν λόγχην xal χώνειον δὲ xol βρόχον xal τὰ τοιαῦτα" 
ποιχίλος γὰρ οὗτος 6 θεὸς ὁ θάνατος xoi ἀπείρους τὰς 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν παρέχεται ἀγούσας ὁδούς. 

TOS. Ὁρᾶς τοῦτο ὡς ἐριστιχὸν ποιεῖς x«l διχανιχὸν 
ὑποχρούων μεταξὺ χαὶ διαφθείρων μου τὸν λόγον; ἐγὼ 
δὲ ἡσυχίαν ἦγον σοῦ λέγοντος. 

ΜΝΕΣ. Ἀλλ᾽ οὐχ αὖθίς γε, ὦ Τόξαρι, ποιήσω 
τοῦτο, πάνυ γὰρ ὀρθῶς ἐπετίμησας ὥστε θαρρῶν τό γε 
ἐπὶ τούτῳ λέγε, ὡς μηδὲ παρόντος ἐμοῦ τοῖς λόγοις, 
οὕτω σιωπήσομαί σοι. 

39. TO. Τετάρτη μὲν ἦν ἡμέρα τῆς φιλίας Δαν- 
δάμιδι xol Ἀμιζώχῃ, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἀλλήλων αἷμα συνε- 
πεπώχεσαν᾽ ἧκον δὲ ἡμῖν ἐπὶ τὴν χώραν Σαυρομάται 
μυρίοις μὲν ἱππεῦσιν, οἱ πεζοὶ δὲ τρὶς τοσοῦτοι ἐπελη- 
λυθέναι ἐλέγοντο. Οἷα δὲ οὐ προϊδομένοις τὴν ἔφοδον 
αὐτῶν ἐπεισπεσόντες ἅπαντας μὲν τρέπουσι, πολλοὺς 
δὲ τῶν μαχίμων κτείνουσι, τοὺς δὲ καὶ ζῶντας ἀπάγουσι, 
πλὴν εἴ τις ἔφθη διανηξάμενος εἰς τὸ πέραν τοῦ ποτα- 
μοῦ, ἔνϑα ἡμῖν τὸ ἥμισυ τοῦ στρατοπέδου καὶ μέρος 
τῶν ἁμαξῶν ἦν" οὕτω γὰρ ἐσχηνώσαμεν τότε, οὐκ 
οἶδα ὅ τι δόξαν τοῖς ἀρχιπλάνοις ἡμῶν, ἐπ᾽ ἀμφοτέρας 
τὰς ὄχθας τοῦ Ταναΐδος. Ἐῤθὺς οὖν ἥ τε λεία περιη- 
λαύνετο xal τὰ αἰχμάλωτα συνείχετο καὶ τὰς σχηνὰς 
διήρπαζον καὶ τὰς ἁμάξας χατελαμθάνοντο, αὐτάνδρους 
τὰς πλείστας ἁλισχομένας, xal ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 
δόρίζοντες τὰς παλλαχίδας καὶ τὰς γυναῖχας " ἡμεῖς δὲ 
ἠνιώμεθα τῷ πράγματι. 

40. Ὁ δὲ ᾿ἈΑἈμιζώχης ἀγόμενος — ἑαλώχει γάρ ---- 
ἐδόα τὸν φίλον ὀνομαστὶ χαχῶς δεδεμένος xal ὑπεμέ- 
μνησχε τοῦ αἵματος καὶ τῆς κύλικος. ὯΩν ἀχούσας ὃ 
Δάνδαμις οὐδὲν ἔτι μελλήσας ἁπάντων δρώντων διανή- 
χεται elc τοὺς πολεμίους" καὶ ot μὲν Σαυρομάται διηρμέ- 
νοι τοὺς ἄχοντας ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτὸν ὡς χαταχεντήσοντες, 
6 δὲ ἐθόα τὸ Ζίριν " τοῦτο δὲ ἦν τις εἴπῃ, οὐχέτι φονεύε- 
ται Ux αὐτῶν, ἀλλὰ δέχονται αὐτὸν ὡς ἐπὶ λύτροις ἥχον- 
τα. Καὶ δὴ ἀναχθεὶς πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν ἀπήτει 


᾿ φὸν φίλον, ὁ δὲ λύτρα ἥτει' μὴ γὰρ προήσεσθαι, εἰ μὴ με- 


γάλα ὑπὲρ αὐτοῦ λάδοι. Ὁ Δάνδαμις δὲ, Ἃ μὲν εἶχον, 
φησὶν, ἅπαντα διήρπασται ὑφ᾽ ὑμῶν, εἰ δέ τι δύναμαι 
γυμνὸς δποτελέσαι, ἕτοιμος ὑποστῆναι ὑμῖν, xal πρόσ- 
ταττε ὅ τι ἂν θέλης" εἶ βούλει δὲ, ἐμὲ ἀντὶ τούτου 
λαύὼν κατάχρησαι πρὸς ὅ τι σοι φίλον. ὋὉ δὲ Σαυρο- 


H ΦΙΛΊΙΑ. 39, 40. 


(II, 647 — 49) 


et Acinaces , mendacium apud te, Mnesippe, dicam de ami- 
cis Scythicis. 

MNES. Equidem non valde opus habebam tuo jureju- 
rando : interim bene est quod per deum nullum jurasti. 

TOX. Quid ais? non videntur tibi dii esse Ventus et 
Acinaces? adeo ignoras, nihil majus esse vita et morte 
hominibus? Quum ergo Ventum juramus et Acinacem, eate- 
nus juramus, quatenus vitze causc ventus (aer) est, aci- 
naces vero mortem efficit. 


MNES. Verum si propter ista , etiam alios multos habue- 
ritis deos qualis est Acinaces , Sagittam , et Hastam , Cicu- 
lam adeo, et Laqueum, ac talia : varius enim deus ille 
Mors est , et infinitas praebet , quce ducant ad se, vias. 


TOX. Vides quam contentiose tllud agas et instar rabu- 
lee, interpellans et pervertens orationem meam? Atego dum 
tu dicebas, quietus eram. 

MNES. At non iterum certe, Toxari , hoc faciam : omnino 
enim recte me increpuisti. Itaque audacter quse sequun- 
tur dicito : quasi nec intersim tuo sermoni, ita silentium 
tibi preestabo. 

39. TOX. Quartus dies processerat amicitie Dandamidi 
et Amizoc& , ex quo sanguinem alter alterius upa biberant : 
quum regionem nostram invadunt Sauromate decem millibus 
equitum ; pedestrium vero copiarum tertium tantum contra 
nos venisse dicebatur. Quoniam autem nos imprudentes 
hujus invasionis oppresserant, vertunt in fugam omnes, 
multosque armatorum interficiunt , alios autem abducunt 
vivos, preterquam sí quis satis celeriter in alteram ripam 
fluminis transnataret , ubi nobis dimidius exercitus et pars 
plaustrorum erat : sic enim tum castra posueramus , nescio 
quo consilio ducum nostrorum, ad utramque ripam Ta- 
nais. Statim ergo preda abduci, captiva corpora compre- 
hendi , diripi tabernacula, plaustra capi cum ipsis pleraque 
vectoribus : et in oculis nostris contumeliam inferebant 
pellicibus nostris atque uxoribus : quie res pessime nos 
habuit. 


40. Amizoces autem quum duceretur (captus enim erat), 
nominatim inclamat amicum, duriter vinctus, et calicis 
admonet sanguinisque. Quibus Dandamis auditis, nihil 
amplius cunctatus , omnium in conspectu ad hostes transna- 
tat AcSauromate telis sublatis impetum in illum faciunt, 
ut confoseuri : at ille Zirin clamat; hoc vero si quis dicat, 
non jam illum interficiunt , sed tanquam redimendi causa 
advenientem recipiunt. Itaque abductus ad ducem illo- 
rum, amicum repelit : hie pretium postulat, negatque se 
dimissurum, nisi magnum pro illo accipiat. Dandamis, 
Quae habebam, inquit, ea omnia a vobis direpta sunt : si 
quid vero nudus possum solvere, subire vobis paratus sum : 
et impera quicquid volueris. Si vero volueris , pro hoc me 
tibi habe, et, quomodocumque tibi collibuerit, abutere. 
At Sauromata, Non oportet, inquit, te retineri totum, 


(II, δύο, SI) 


μάτης, Οὐδὲν, ἔφη, δεῖ ὅλον χκατέχεσθαί σε καὶ ταῦτα 
Ζίριν ἥχοντα, σὺ δὲ ὧν ἔχεις μέρος καταδαλὼν ἄγου 
τὸν φίλον. "Hosco 6 Δάνδαμις ὅ τι xal βούλεται λα-- 
δεῖν. ὋὉ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἤτησεν. Ὁ δὲ αὔχίχα 
παρέσχεν ἐχχόπτειν αὐτούς" χἀπειδὴ ἐξεχέχοπτο xol 
ἄδη τὰ λύτρα εἶχον οἱ Σαυρομάται, παραλαξὼν τὸν. 
Ἀμιζώχην ἐπανήει ἐπερειδόμενος αὐτῷ, xal ὅμα δια- 
νηξάμενοι ἀπεσώθησαν πρὸς ἡμᾶς. 

41. Τοῦτο γενόμενον παρεμυθήσατο ἅπαντας Σχύ- 
θας xal οὐχέτι ἡττᾶσθαι ἐνόμιζον δρῶντες ὅτι τὸ μέγι-- 
στον ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν οὐχ ἀπήγαγον ot πολέμιαι, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἦν παρ᾽ ἡμῖν ἡ ἀγαθὴ γνώμη xa ἢ πρὸς τοὺς φίλους 
πίστις. Καὶ τοὺς Σαυρομάτας δὲ τὸ αὐτὸ οὐ μετρίως 
ἐφόθησε λογιζομένους πρὸς οἵους ἄνδρας ἐκ παρασκευῆς 
μαχοῦνται, el xal ἐν τῷ ἀπροσδοχήτῳ τότε ὑπερέσχον" 
ὥστε νυχτὸς ἐπιγενομένης ἀπολιπόντες τὰ πλεῖστα τῶν 
βοσκημάτων xal τὰς ἁμάξας ἐμπρήσαντες ᾧχοντο φεύ- 
γοντες. Ὁ μέντοι "A quens οὐχέτι ἠνέσχετο βλέπειν 
αὐτὸς ἐπὶ τυφλῷ τῷ Δανδάμιδι, ἀλλὰ τυφλώσας καὶ 
αὐτὸς ἑαυτὸν ἀμφότεροι κάθηνται ὑπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν 
Σχυθῶν δημοσίᾳ μετὰ πάσης τιμῆς τρεφόμενοι. 

42. Τί τοιοῦτον, ὦ Μνήσιππε, ὑμεῖς ἔχοιτε ἂν εἷ-- 
πεῖν, εἰ καὶ ἄλλους σοι δέχα δοίη τις ἐπὶ τοῖς πέντε 
χαταριθμήσασθαι ἀνωμότους, εἰ βούλει, ὡς χαὶ πολλὰ 
ἐπιψεύδοιο αὐτοῖς; Καίτοι ἐγὼ μέν σοι γυμνὸν τὸ ἔργον 
διηγησάμην εἶ δὲ σύ τινα τοιοῦτον ἔλεγες, εὖ οἶδα, 
ὁπόσα ἂν χομψὰ ἐγκατέμιξας τῷ λόγῳ, οἷα ἱκέτευεν ὃ 
Δάνδαμις καὶ ὡς ἐτυφλοῦτο xal ἃ εἶπε καὶ ὡς ἐπανῆχε 
xai ὡς ὑπεδέξαντο αὐτὸν ἐπευφημοῦντες οἱ Σχύθαι xad 
ἄλλα ὁπαῖα ὑμεῖς μηχανᾶσθαι εἰώθατε πρὸς τὴν ἀχρόα- 
σιν. 

48. Ἄχουε δ᾽ οὖν χαὶ ἄλλον ἰσότιμον, Βελίτταν 
Ἀμιζώχου τούτου ἀνεψιόν" ὃς ἐπεὶ χατασπασθέντα ix 
τοῦ ἵππου δπὸ λέοντος εἶδε Βάσθην τὸν φίλον — ἅμα 
δὲ ἔτυχον θηρῶντες — καὶ ἤδη ὁ λέων περιπλαχεὶς 
αὐτῷ ἐνεπεφύχει τῷ λαιμῷ χαὶ τοῖς ὄνυξιν ἐσπάραττε, 
χαταπηδήσας χαὶ αὐτὸς ἐπιπίπτει κατόπιν τῷ θηρίῳ χαὶ 
περιέσπα, πρὸς ἑαυτὸν παροξύνων καὶ μετάγων καὶ διὰ 
τῶν ὀδόντων μεταξὺ διείρων τοὺς δαχτύλους χαὶ τὸν 
Βάσθην, ὡς οἷόν τε ἦν, ὁπεξελεῖν πειρώμενος τοῦ δή-- 
ματος - ἄχρι δὴ ὃ λέων ἀφεὶς ἐχεῖνον ἡμιθνῆτα ἤδη ἐπὶ 
τὸν Βελίτταν ἀπεστράφη xal συμπλαχεὶς ἀπέχτεινε χἀ- 
x£ivoy * ὃ ἃὲ ἀποθνήσχων τὸ γοῦν τοσοῦτον ἔφθη πατάξας 
τῷ ἀκινάχῃ τὸν λέοντα εἷς τὸ στέρνον, ὥστε ἅμα πάντες 
ἀπέθανον, καὶ ἡμεῖς ἐθάψαμεν αὐτοὺς δύο τάφους ἀνα- 
χώσαντες πλησίον, ἕνα μὲν τῶν φίλων, ἕνα δὲ χαταντι- 
χρὺ τοῦ λέοντος. ᾿ 

44. Τρίτην δέ σοι διηγήσομαι, ὦ Moins, τὴν 
Μαχέντου φιλίαν xal Λογχάτου καὶ Ἀρσαχόμας Ὁ 
γὰρ Ἀρσαχόμας οὗτος ἠράσθη Μαζαίας τῆς Λευχάνορος 
τοῦ βασιλεύσαντος ἐγ Βοσπόρῳ, ὁπότε ἐπρέσδευεν ὑπὲρ 
τοῦ δασμοῦ, ὃν οἱ Βοσπορανοὶ ἀεὶ φέροντες ἡμῖν τότε 
ἤδη τρίτον μῆνα ὑπερήμεροι ἐγεγένηντο. "Ev τῷ δείπνῳ 
οὖν ἰδὼν τὴν Μαζαίαν μεγάλην καὶ καλὴν παρθένον 
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idque quum Zlrin veneris : quin tu parte eorum quae habes 
data amicum abducas licet. Rogat Dandamis quid. tandem 
vellet accipere. Hic oculos petit. At ille statim effodiendos 
prebet, quumque effossi essent, et jam pretium haberent 
Sanromate, assumto Amizoce redit illo innixus; et simul 
transnatantes salvi ad nos veniunt. 


41. Hoc factum Scythas omnes erexit, neque jam se vi- 
ctos putarunt, quum viderent maximum bonorum nostro- 
rum nonablatum esse ab hostibus, manente apud nos ho- 
nesto animo et erga amicos fide. Verum etiam Sauromatas 
non mediocriter eadem res perterruit, cogitantes contra 
quos viros in acie pugnaturi essent, etsi imprudentes tum 
Superaverant. Itaque proxima nocte , relictis plerisque po- 
cudum, incensisque plaustris, fuga abierunt. Verum Ami- 
zoces ferre non poterat videre se, ceco Dandamide; sed 
ipse quoque se excsecavit : jamque sedent ambo, atque 
8 communi Scytharum publice cum multo honore aluntur. 


42. Quid tale, Mnesippe, vos dicere possitis, et si quis 
alios tibi decem. supra illos quinque enumerare permittat , 
jurijurando non subjectos , ut etiam mendacio augere multa 
possis? Αἱ ego libi rem nudam exposui : si vero tu talem 
quendam diceres , bene novi quantas venusiates admisturus 
esses narrationi, quibus verbis supplicaverit Dandamis , et 
quomodo exesecatus fuerit , et quee tum dixerit , et ut redie- 
rit, et ut cum plausu illum Scythze receperint, et alia quee 
vos maohinari auribus soletis. 


43. Audi jam ef alium equo honere-dignum, Belittam, 
Amizocs hujus consobrinum : qui quum equo detractum a 
leone Basthen amicum videret (una autem erant in venatu), 
et jam leo complexus hominem fauces illius invasisset, et 
laceraret eum unguibus :. desiliens ipse quoque a tergo ir- 
ruit in bestiam, eamque detrahit, in se dum irritat et tra- 
ducit , inferens intra dentes illius suos digílos, et Basthen, 
quantum fieri poterat, eripere morsui tentans : donec leo, 
relicto illo jam semanimi , versus in Belittam , eumque com- 
plexus, ipsum quoque interemit. Atque ille jam moriens 
ante tamen sic acinace leonem in pectore percussit , ut simul 
omnes morerentur. Jnde nos sepelivimus illos, duobus 
prope 8e invicem tumulis aggestis, uno amicorum , altero 
autem exadverso.leonis. 


44. Tertiam tibi enarrabo, Mnesippe, Macentz amici- 
tiam et Lonchatz et Arsacomze. Arsacomas hic amore in- 
census fuerat Mazzece Leucanoris filie Bosporanorum reguli, 
quum legatus ad eum esset tributi causa, quod semper 
nobis solventes Bosporani, illo tempore tertium jam mensem 
ultra diem dictum debuerant. In ccna igitur quum vidis- 
set Mazeam , magnam et polchram virginem , amare illam, 
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ἦρα x«i πονήρως εἶχε. Τὰ μὲν οὖν περὶ τῶν φόρων 
διεπέπρακτο ἤδη xol ἐχρημάτιζεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς 
xai εἱστία ἤδη αὐτὸν ἀποπέμπων. ἴΕθος δέ ἐστιν ἐν 
Βοσπόρῳ, τοὺς μνηστῆρας ἐπὶ τῷ δείπνῳ αἰτεῖν τὰς 
χόρας xai λέγειν, οἵτινες ὄντες ἀξιοῦσι χαταδεχθῆναι 
ἐπὶ τὸν γάμον. Καὶ δὴ χαὶ τότε ἔτυχον ἐν τῷ δείπνῳ 
πολλοὶ μνηστῆρες παρόντες, βασιλεῖς χαὶ βασιλέων 
παῖδες, καὶ Τιγραπάτης ἦν ὃ Λαζῶν δυνάστης χαὶ Ἀδύρ- 
μαχος 6 Ma Avv, ἄρχων xai ἄλλοι πολλοί. Δεῖ δὲ 
τῶν μνηστήρων ἕχαστον προσαγγείλαντα ἑαυτὸν, διότι 
μνηστευσόμενος ἥχει, δειπνεῖν ἐν τοῖς ἄλλοις χαταχεί- 
μενον ἐφ᾽ ἡσυχίας" ἐπὰν δὲ παύσωνται δειπνοῦντες, 
αἰτήσαντα φιάλην ἐπισπεῖσαι χατὰ τῆς τραπέζης καὶ 
μνηστεύεσθαι τὴν παῖδα πολλὰ ἐπαινοῦντα ἑαυτὸν, ὥς 
τις ἣ γένους ἣ πλούτου ἢ δυνάμεως ἔχει. 

45. Πολλῶν οὖν κατὰ τόνδε τὸν νόμον σπεισάντων 
χαὶ αἰτησάντων καὶ βασιλείας χαὶ πλούτους χαταρι- 
θμησαμένων τελευταῖος ὃ "Apcaxóuac αἰτήσας τὴν 
φιάλην οὐχ ἔσπεισεν — οὐ γὰρ ἔθος fiv ἐκχεῖν τὸν 
οἶνον, ἀλλὰ ὕόρις εἶναι δοκεῖ τοῦτο εἷς τὸν θεόν — 
πίὼν δὲ ἀμυστὶ, Δός μοι εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, τὴν θυγα- 
τέρα σου Μαζαίαν γυναῖχα ἔχειν πολὺ ἐπιτηδειοτέρῳ 
τούτων ὄντι ὁπόσα γε ἐπὶ τῷ πλούτῳ xal τοῖς χτήμασι. 
Τοῦ δὲ Λευχάνορας θαυμάσαντος --- ἠπίστατο γὰρ 
πένητα τὸν ᾿Αρσαχόμαν xal Σχυθῶν τῶν πολλῶν — 
καὶ ἐρομένου, Πόσα δὲ βοσχήματα 3 πόσας ἁμάξας 
. ἔχεις, ὦ Ἀρσακόμα; ταῦτα γὰρ ὑμεῖς πλουτεῖτε" Ἀλλ᾽ 
οὐχ ἁμάξας, ἔφη, ἔχω οὐδὲ ἀγέλας, ἀλλ᾽ εἰσί μοι δύο 
φίλοι χαλοὶ xal ἀγαθοὶ οἷοι οὖκ ἄλλῳ Σχυθῶν. Τότε 
μὲν οὖν ἐγελάσθη ἐπὶ τούτοις xal παρώφθη xal μεθύειν 
ἔδοξεν. — "Exo0ev δὲ προχριθεὶς τῶν ἄλλων ᾿Αδύρμαχος 
ἔμελλεν ἀπάξειν τὴν νύμφην ἐς τὴν Μαιόγτιν παρὰ τοὺς 
Μάχλνας. 

46. Ὁ δὲ ᾿Ἀρσαχόμας ἐπανελθὼν οἴκαδε μηνύει 
τοῖς φίλοις ὡς ἀτιμασθείη ὑπὸ τοῦ βασιλέως καὶ γελα- 
σθείη ἐν τῷ συμποσίῳ πένης εἶναι δόξας. Καίτοι, ἔφη, 
ἐγὼ διηγησάμην αὐτῷ τὸν πλοῦτον, ὁπόσος ἐστί μοι, 
ὑμᾶς, ὦ Λογχάτα καὶ Μαχέντα, καὶ τὴν εὔνοιαν τὴν 
ὑμετέραν πολὺ ἀμείνω καὶ βεδαιοτέραν τῆς Βοσπορα- 
γῶν δυνάμεως. Ἀλλ᾽ ἐμοῦ ταῦτα διεξιόντος ἡμᾶς μὲν 
ἐχλεύαζε χαὶ χατεφρόνει, ᾿Αδυρμάχῳ δὲ τῷ Μάχλυϊ 
παρέδωχεν ἀπάγειν τὴν νύμφην, ὅτι χρυσᾶς τε φιάλας 
ἐλέγετο ἔχειν δέκα καὶ ἁμάξας τετραχλίνους ὀγδοήχοντα 
xii πρόδατα χαὶ βοῦς πολλούς. Οὕτως ἄρα προετί- 
μῆσεν ἀνδρῶν ἀγαθῶν βοσχήματα πολλὰ καὶ ἐκπώματα 
περίεργα xal ἁμάξας βαρείας. Ἐγὼ δὲ, ὦ φίλοι, δι᾽ 
ἀμφότερα ἀνιῶμαι, xal γὰρ ἐρῶ τῆς Μαζαίας xe ἡ 
ὕδρις ἐν τοσούτοις ἀνθρώποις οὐ μετρίως μου χαθίχετο, 
οἶμαι δὲ καὶ ὑμᾶς ἐπ᾽ ἴσης ἠδικῇσθαι" τὸ γὰρ τρίτον 
μετῆν ἑκάστῳ ὑμῶν τῆς ἀτιμίας, εἴ γε οὕτω βιοῦμεν 
ὡς ἀφ᾽ οὗ συνεληλύθαμεν εἷς ἄνθρωπος ὄντες, χαὶ τὰ 
αὐτὰ ἀνιώμενοι καὶ τὰ αὐτὰ χαίροντες. Οὐ μόνον, 
ἐπεῖπεν 6 Λογχάτης, ἀλλὰ ἕχαστος ἡμῶν ὅλος ὕόρισται, 


δπότε σὺ τοιαῦτα ἔπαθες. 
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et inde animo reger esse cepit. Ac de tributo negotium 
perfectum jam erat : jam respondebat illi rex , jam disces- 
sus causa convivio illum excipiebat. Moris est autem in 
Bosporo, ut proci in cena petant puellas, dicantque, qui 
sint, qui recipi in affinitatem postulent. Jam forte accidit 
ut tum plures in ea ccena proci adessent , reges et regum filii, 
et Tigrapates in his erat, Lazorum regulus, et Adyrmachus 
Machlyenes princeps , et alii multi. Oportet vero procorum 
unumquemque , quum se indicavit , nimirum nuptiarum se 
causa venisse, ccnare cum aliis et quiete accumbere : 
finitis vero epulis poculum poscere, libare in mensam , et 
procum 80 puellae profiteri, multum de se gloriari, quam 
generosus , quam dives , quam potens sit. 


45. Multi igitar pro illo more quum libassent et petiis- 
sent puellam , et regna sua atque divitias enumerassent , 
ultimus poculo petito Arsacomas, non ille quidem libavit 
(neque enim solemus effundere vinum, quie contumelia 
potius esse in deum videtur) , sed epota haustu uno phiala, 
Da mihi, rex, inquit, filium tuam Mazzam, ut uxorem 
habeam, multo hisce magis idoneo quantum ad divitias et 
possessiones. Admirante autem Leucanore, qui sciret pau- 
perem esse Arsacoman et de vulgo Scytharum, atque in- 
terrogante , Quot autem armenta , aut quot plaustra habes, 
Arsacoma? hz enim vestra divitie : At ego, inquit, ne- 
que plaustra habeo, neque greges ; sed sunt mibi amici duo 
honesti bonique viri, quales Scytharum alii nemini. Tunc 
igitur derisus propter ista est, et contemtus, et pro ebrio 
habitus. Altero autem mane prelatus ceteris Adyrmachus 
abducturus erat sponsam in Meeotidem ad Machlyes. 


46. Arsacomas vero reversus domum indicat amicis, 
quam contemtim habitus esset ἃ rege, quam derisus in 
convivio, eo quod pauper visus esset : Atqui ego, inquit, 
narravi illi meas divitias, quantz sint, vos nempe, Lon- 
chata et Macenta, et benevolentiam vestram, priestantio- 
rem longe et firmiorem Bosporanorum opibus. Hmc vero 
quum dicerem, nos ille quidem derisui et contemtui ha- 
bebat, atque Machlyi Adyrmacho abducendam tradidit 
sponsam , tjuod aureas se phialas habere decem diceret, et 
plaustra quaternorum lectorum octoginta , et oves bovesque 
multas. Sic ergo pretulit viris bonis pecudes multas et 
pocula vans pretiositatis et plaustra gravia. Αἱ ego, 
amici, duplici de causa angor : et enim amo Mazream , et 
contumelia in tot hominum conspectu illata mihi profunde 
in animum descendit : arbitror autem vos quoque non 
minori injuria affectos; tertia enim contumelizm pars ad ve- 
Strüm unumquemque pervenit; si quidem ita vivimus, 
ut, a quo tempore coiimus, unus homo simus, doleamus 
iisdem rebus, lretemur iisdem. Non hoc solum, subjungit 
Lonchates, verum unusquisque nostrüm totus injuria 
affectus est , quum ista tibi evenerunt. 


(TI, 5δε., 566) 


47. Πῶς οὖν, 6 Μαχέντης ἔφη, χρησόμεθα τοῖς πα- 
ροῦσι; Διελώμεθα, ἔφη 6 Λογχάτης, τὸ ἔργον" καὶ ἐγὼ 
μὲν ὑπισχνοῦμαι Ἀρσαχόμα τὴν χεφαλὴν χομιεῖν τοῦ 
Λευχάνορος, σὲ δὲ χρὴ τὴν νύμφην ἐπανάγειναὐτῷ. Οὕτω 
γηνέσθω, ἔφη. Σὺ δὲ, ὦ Ἀρσακόμα, ἐν τοσούτῳ 
— εἰχὸς γὰρ xol στρατιᾶς καὶ πολέμου τὸ μετὰ τοῦτο 
δεήσειν ἡμᾶς ---- αὐτοῦ περιμένων συνάγειρε xal πα-- 


ρασχεύαζε ὅπλα καὶ ἵππους xol τὴν ἄλλην δύναμιν ὡς " 


πλείστην. Ῥᾶστα δ᾽ ἂν πολλοὺς προσαγάγοις αὐτός 
τε ἀγαθὸς ὧν καὶ fiiv οὐχ ὀλίγων ὄντων οἰχείων, μά- 
λιστα δὲ εἰ χαθέζοιο ἐπὶ τῆς βύρσης τοῦ βοός. “Ἔδοξε 
ταῦτα, χαὶ ὃ μὲν ἐχώρει ὡς εἶχεν εὐθὺς ἐπὶ τοῦ Βοσ- 
πόρου ἃ Λυγχάτης, 6 Μαχέντης δὲ ἐπὶ τοὺς Μάχλυας, 
ἱππότης ἑκάτερος, 6 δὲ Ἀρσαχομας οἴχοι μένων τοῖς τε 
ἡλικιώταις διελέγετο xal ὥπλιζε δύναμιν παρὰ τῶν οἷ- 
κείων, τέλος δὲ καὶ ἐπὶ τῆς βύρσης ἐκαθέζετο. 

48. Τὸ δὲ ἔθος ἣμῖν τὸ περὶ τὴν βύρσαν οὕτως ἔχει’ 
ἐπειδὰν ἀδικηθείς τις πρὸς ἑτέρου ἀμύνασθαι βουλόμε-- 
νος ἴδη χαθ᾽ ἑαυτὸν οὖχ ἀξιόμαχος Qv, βοῦν ἱερεύσας 
τὰ μὲν κρέα χαταχόψας ἥψησεν, αὐτὸς δὲ ἐχπετάσας 
“χαμαὶ τὴν βύρσαν χάθηται ἐπ᾽ αὐτῆς εἰς τοὐπίσω πα-- 
ραγαγὼν τὼ χεῖρε ὥσπερ οἱ ἐχ τῶν ἀγκώνων δεδεμένοι. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἡμῖν ἢ μεγίστη ἱκετηρία. Παραχει- 
μένων δὲ τῶν χρεῶν τοῦ βοὸς προσιόντες οἱ οἰχεῖοι xal 
τῶν ἄλλων 6 βουλόμενος μοῖραν ἕκαστος λαδὼν ἐπιδὰς 
τῇ βύρσῃ τὸν δεξιὸν πόδα ὑπισχνεῖται χατὰ δύναμιν, 
6 μὲν πέντε ἱππέας παρέξειν ἀσίτους χαὶ ἀμίσθους, 6 
δὲ δέκα, ὃ δὲ πλείους, ὃ δὲ ὁπλίτας ἢ πεζοὺς δπόσους 
ἂν δύνηται, ὃ δὲ μόνον ἑαυτὸν ὃ πενέστατος. — "'AQpol- 
ζεται οὖν ἐπὶ τῆς βύρσης πολὺ πλῆθος ἐνίοτε xai τὸ 
τοιοῦτον σύνταγμα βεδαιότατόν τέ ἐστι συμμεῖναι χαὶ 
ἀπρόσμαχον τοῖς ἐχθροῖς ἅτε xol ἔνορχον ὄν' τὸ γὰρ ἐπι- 
θῆναι τῆς βύρσης ὅρκος ἐστίν. Ὁ μὲν οὖν Ἀρσαχόμας 
ἐν τούτοις ἦν. Καὶ ἠθροίσθησαν αὐτῷ ἱππεῖς μὲν ἀμφὶ 
«obc πενταχισχιλίους, δπλῖται δὲ καὶ πεζοὶ συναμφότε- 
ροι δισμύριοι. 

49. Ὁ δὲ Λαογχάτης ἀγνοούμενος παρελθὼν ἐς τὸν 
Βόσπορον προσέρχεξαι τῷ βασιλεῖ διοικουμένῳ τι τῆς 
ἀρχῆς καὶ φησὶν ἥκειν μὲν ἀπὸ τοῦ κοινοῦ τῶν Σχυθῶν, 
ἰδία δὲ αὐτῷ μεγάλα πράγματα κομίζων. Τοῦ δὲ λέ- 
γεῖν χελεύσαντος, Οἵ μὲν Σχύθαι, φησὶ, τὰ χοινὰ ταῦτα 
xo τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ἀξιοῦσι, μὴ ὑπερδαίνειν τοὺς vo- 
μέας ὑμῶν ἐς τὸ πεδίον, ἀλλὰ μέχρι τοῦ τραχῶνος νέ- 
piv: τοὺς δὲ λῃστὰς οὃς αἰτιᾶσθε ὡς χατατρέχοντας 
μῶν τὴν χώραν, οὗ φασὶν ἀπὸ χοινῆς γνώμης ἐχπέμ.- 
πεσθαι, ἀλλά ἰδίᾳ ἕχαστον ἐπὶ τῷ χέρδει χλωπεύειν" εἰ 
δέ τις ἁλίσχοιτο, αὐτὸν σὲ χύριον εἶναι χολάζειν' ταῦτα 
μὲν ἐκεῖνοι ἐπεστάλχασιν. 

60. ᾿Εγὼ δὲ μηνύω σοι μεγάλην ἔφοδον ἐσομένην 
ἐφ᾽ ὁμᾶς ὑπ’ Ἀρσαχόμα τοῦ Μαριάντα, ὃς ἐπρέσδευε 
πρῴην παρὰ σὲ xal, οἶμαι, διότι αἰτήσας τὴν θυγατέρα 
oUx ἔτυχε παρὰ σοῦ, ἀγαναχτεῖ x«l ἐπὶ τῆς βύρσης 
ἑδδόμην ἤδη ἡμέραν κάθηται xol συνῆκται στρατὸς 


XLI. TOXARIS sgu AMICITIA. 47 — 50. 


439 


47. Quomodo igitur, Macentes inquit, in praesens consu- 
lemus? Dividamus, ait Lonchates , opus : et, ego quidem 
polliceor Arsacome caput me allaturum Leucanoris : te 
autem oportet sponsam illi adducere. Bic fiat, inquit ille. 
Tu vero, Ársacoma, interea, quum credibile sit exercitu 
post hzec et bello nobis opus futurum, hic manens, coge et 
para arma et equos et reliquas copias quam amplissimas. 
Facillime autem plurimos tibi coneiliaveris , quum et ipse 
sis vir bonus, et nos non paucos habeamus familiares : 
maxime vero &i bubulam pellem insederis. Placuerunt ista. 
Atque e vestigio, ut erat, in Bosporum pergit Lonchates, 
Macentes vero ad Machlyes, in equo uterque. Αἱ Arsaco- 
mas domi manens agit cum equalibus , et familiarium copias 
armat : tandem etiam pellem insidet. 


48. Ceterum illa apud nos de pelle consuetudo ita se ha- 
bet : si quis injuria lesus ab alio, et ulcisci volens, videat 
se per se imparem bello esse, sacrificati bovis carnes con- 
cisas coquit. Ipse vero stratam humi pellem insidet, ma- 
nibus post tergum rejectis, ut qui in ipso bracltii flexu re- 
vincli sunt. Et hsc est sanctissima apud nos suppli- 
candi ratio. Appositarum vero carnium bovis , accedentes 
familiares, et ceterorum quisquis vult, parte unusquis- 
que sumta, inscendens dextro pede pellem, pollicetur pro 
viribus, hic quidem quinque equites se prebiturum quibus 
neque cibaria ille neque stipendia debeat, alius decem, 
alius plures , alius gravem armaturam aut pedites quotcunr 
que possit; alius, pauperrimus nempe, se ipsum.  Cogitur 
ergo in illa pelle magna interdum multitudo ; ac talis exer- 
citus quum firmissimus est ad una manendi constantiam , 
tum invictus hostibus, juratus quippe; nam pellem inscen 
dere sacramentum est. In his ergo occupatus erat Arsaco- 
mas. Collecti autem ad ipsum sunt equites ad quinquies 
mille , gravis armature et peditum in summa viginti millia. 


49. Interim Lonchates ignotus in Bosporum adit regem 
pro imperio agentem aliquid, et venire se a communi Scy- 


"tharum ait, privatim autem res illi magnas ferre. Dicere 


autem jussus, Scythe, inquit, communia illa et quotidiana 
postulant, ne vestri pastores in suos campos transgredian- 
tur, sed intra montes maneant : latrones autem illos , a qui- 
bus percursari vestram regionem querimini , negant publico 
consilio mitti, sed privatim sui unumquemque lucri causa 
latrocinari : si quis autem illorum deprehendatur, penes te 
esse illum punire. Hzc quidem illi punciare me jusserunt. 


50. At ego indico tibi, magnam impressionem in vos ab 
Arsacoma Mariantee filio factum iri, qui legatione non ita 
pridem apud vos functus est, et indigne fert, puto, quod 
expetitam sibl a te filiam tuam non impetravit, et jam septi- 
mum diem pellem insidet, collectamque habet exercitum 


οὐχ ὀλίγος αὐτῷ. ᾿χουσα, ἔφη ὃ Λευχάνωρ, xol | 508 parvum. Audiveram, inquit Leucanor, ipse quoque 
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αὐτὸς ἀθροίζεσθαι δύναμιν ἀπὸ βύρσης, ὅτι δ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς 
ουνίσταται καὶ ὅτι Ἀρσαχόμας δ ἐλαύνων ἐστὶν, ἠγνόουν. 
Ἀλλ᾽ ἐπὶ σὲ, ἔφη 6 Λογχάτης, t$ παρασχευή" ἐμοὶ δὲ 
ἐχθρὸς ὃ ᾿Αρσαχόμας ἐστὶ, χαὶ ἄχθεται διότι προτι- 
μῶμαι αὐτοῦ ὑπὸ τῶν γεραιτέρων καὶ ἀμείνων τὰ πάντα 
δοχῶ εἶναι" εἶ δέ μοι ὁπόσχοιο τὴν ἑτέραν σου θυγατέρα 
Baoxérw, οὐδὲ τὰ ἄλλα ἀναξίῳ ὑμῶν ὄντι, οὐχ εἷς μα- 
χράν σοι ἥξω τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χομίζων. Ὑπισχνοῦ- 
μαι, ἔφη 6 βασιλεὺς, μάλα περιδεὴς γενόμενος" ἔγνω 
γὰρ τὴν αἰτίαν τῆς ὀργῆς τῆς Ἀρσαχόμα τὴν ἐπὶ τῷ 
᾿γάμῳ καὶ ἄλλως ὁπέπτησσεν ἀεὶ τοὺς Σχύθας, ὋὉ δὲ 
Λογχάτης, "Oocov, εἶπεν, ἦ μὴν φυλάξειν τὰς συνθή- 
xac, μηδὲ ἀπαρνήσεσθαι, Τότε ἤδη τούτων γενομένων 
χαὶ ἐπεὶ ἀνατείνας εἰς τὸν οὐρανὸν ἤθελεν ὀμνύειν, Μὴ 
σύ γε ἐνταῦθα, εἶπε, μὴ xal τις ὑπίδηται τῶν δρώντων 
ἐφ᾽ ὅτῳ δρχωμοτοῦμεν, ἀλλ᾽ εἷς τὸ ἱερὸν τοῦ Ἄρεος 
τουτὶ εἰσελθόντες, ἐπιχλεισάμενοι τὰς θύρας ὀμνύωμεν, 
ἀχουσάτω δὲ μηδείς" el γάρ τι τούτων πύθοιτο 'Apsa- 
χόμας, δέδια μὴ προθύσηταί με τοῦ πολέμου χεῖρα οὐ 
μιχρὰν ἤδη περιδεδλημένος. Εἰσίωμεν, ἔφη ὃ βασι- 
λεὺς, ὑμεῖς δὲ ἀπόστητε ὅτι πορρωτάτω" μηδεὶς δὲ πα- 
ρέστω ἐς τὸν νεὼν, ὅντινα μὴ ἐγὼ χαλέσω. ᾿Επεὶ δὲ 
οἱ μὲν εἰσῆλθον, οἱ δορυφόροι δὲ ἀπέστησαν, σπασά- 
μενος τὸν ἀχινάχην ἐπισχὼν τῇ ἑτέρα τὸ στόμα, ὡς μὴ 
βοήσειε, παίει παρὰ τὸν μαστὸν, εἶτα ἀποτεμὼν τὴν 
χεφαλὴν ὑπὸ τῇ χλαμύδι ἔχων et, μεταξὺ διαλεγό- 
μενος δῆθεν αὐτῷ χαὶ διὰ ταχέων ἥξειν λέγων, ὡς δὴ 
ἐπί τι πεμφθεὶς ὑπ᾽ ἐχείνου. Καὶ οὕτως ἐπὶ τὸν τόπον 
ἀφικόμενος, ἔνθα καταδεδεμένον χαταλελοίπει τὸν ἵππον, 
ἀναδὰς ἀφιππάσατο εἷς τὴν Σχυθίαν. Δίωξις δὲ οὐχ 
ἐγένετο αὐτοῦ, ἐπὶ πολὺ ἀγνοησάντων τὸ γεγονὸς τῶν 
Βοσπορανῶν, καὶ ὅτε ἔγνωσαν, ὑπὲρ τῆς βασιλείας στα- 
σιαζόντων. 

61. Γαῦτα μὲν 6 Λογχάτης ἔπραξε xol τὴν ὅπό- 
σχεσιν ἀπεπλήρωσε τῷ Ἀρσαχόμᾳ παραδοὺς τὴν χεφα- 
λὴν τοῦ Λευχάνορος. Ὁ Μαχέντης δὲ xa0' ὁδὸν ἀκούσας 
τὰ ἐν Βοσπόρῳ γενόμενα ἧχεν ἐς τοὺς Μάχλυας χαὶ 
πρῶτος ἀγγείλας αὐτοῖς τὸν φόνον τοῦ βασιλέως, Ἡ 
πόλις δὲ, ἔφη, ὦ Ἀδύρμαχε, σὲ γαμδρὸν ὄντα ἐπὶ τὴν 
βασιλείαν καλεῖ: ὥστε σὺ μὲν προελάσας παραλάμθανε 
τὴν ἀρχὴν, τεταραγμένοις τοῖς πράγμασιν ἐπιφανείς" 
ἢ κόρη δέ σοι κατόπιν ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ἑπέσθω" lov 
γὰρ οὕτω προσάξεις Βοσπορανῶν τοὺς πολλοὺς ἰδόντας 
τὴν Λευχάνορος θυγατέραᾳ. ᾿Εγὼ δὲ ᾿Ἀλανός τέ εἶμι 
xat τῇ παιδὶ ταύτη συγγενὴς μητρόθεν: παρ᾽ ἡμῶν γὰρ 
οὖσαν τὴν Μάστειραν ἠγάγετο 6. Λευχάνωρ' xal νῦν 
σοι ἥχω παρὰ τῶν τῆς Μαστείρας ἀδελφῶν τῶν ἐν 
Ἀλλανίᾳ παραχελευομένων ὅτι τάχιστα ἐλαύνειν ἐπὶ 
τὸν Βόσπορον xal μὴ περιιδεῖν ὡς Εὐόίοτον περιελθοῦ- 
cav τὴν ἀρχὴν, ὃς ἀδελφὸς ὧν νόθος Λευχάνορος Σχύ- 
θαις μὲν ἀεὶ φίλος ἐστὶν, Ἀλανοῖς δὲ ἀπέχθεται. Ταῦτα 
δὲ ἔλεγεν 6 Μαχέντης ὁμόσχενος xal δμόγλωττος τοῖς 
᾿Αλανοῖς dv: xotwk γὰρ ταῦτα ᾿Ἀλανοῖς xat Σχύθαις, 
πλὴν ὅτι οὐ πάνυ χομῶσιν οἱ ᾿Αλανοὶ ὥσπερ οἱ Σχύθα'. 
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colligi de pelle copias; contra nos vero coire e£ Arsacoman 
ducem esse, ignorabam. Enimvero contra te, Lonchates 
ait, apparatus ille. Meus vero Arsacomas inimicus est, et 
indignatur me sibi praeferri ab honoratioribus , et omnibus 
rebus haberi preestantiorem. Quodsi mihi promiseris alte- 
ram filiam tnam Barcetin , qui nec ceteroquin indignus vo- 
bis gener sum, non ita multo post veniam caput tibi illius 
afferens. Promilto , ait rex, valde perterritus , qui causam 
irarum Arsacoms, de nuptiis, sciret, et alioquin semper 
formidaret Scythas. Lonchates vero, Jura, inquit , serva- 
turum te pacta, neque negaturum. Hic, dum ista jam 
fierent , et ille extensa in celum manu jam esset juraturus , 
Ne hic tu, inquit , ne quis forte videntium suspicetur qua de 
re juremus : sed in hoc Martis templum ingressi, clausis 
post nos januis juremus, audiente nemine : si quid enim 
horum audiat Arsacomas , meiuo ne ante bellum me cadat, 
qui manum non parvam jam circa 86 habeat. Intremus, 
rex ait : vos vero longissime recedite, neu in templo adsit 
quisquam, quem ego non vocavero. Quum vero ipsi 
quidem intrassent, recessissent autem satellites, stricto 
acinace, altera manu os ne clamaret occludens , ferit ipsum 
ad mammam , tum caput abscissum tegens chlamyde exit , 
inter exeundum velut loquens cum illo, et statim se redi- 
turum dicens, ac si ad aliquid missus ab illo esset. Et 
sic delatus ad illum locum, ubi revinctum equum relique- 
rat, eo conscenso Scythiam curriculo repetit. Ac perse- 
cutus illum nemo est, quid actum esset diu ignorantibus 
Bosporanis, ac tum, ubi rescissent, factiose de regno 
decertantibus. 


51. Atque ista quidem Loncbates fecit, implevitque Ar- 
sacome promissum tradendo Leucanoris capite. Macentes 
autem, audito in ipsa via quid in Bosporo gestum esset, 
pervenit ad Machlyes, et annuncians primus mortem regis , 
Civitas, inquit, te', Adyrmache, generum regis ad regnum 
vocat. Itaque tu quidem precepto itinere regnum occupa, 
in turbatis rebus praesens subito: puella vero post te in 
plaustris sequatur; facilius enim sic Bosporanorum tibi 
vulgus conciliaveris, Leucanoris filiam si viderint. Ego 
nostri generis Mastiram duxit Leucanor : et jam a Mastirae 
tibi fratribus venio, qui sunt in Alania, hortantibus te ut 
quam celerrime venias in Bosporum , neu patiare transferri 
imperium in Eubiotum , qui frater nothus Leucanoris , Scy- 
this semper amicus, infestus autem est Alanis. Hsec Ma- 
centes dixit, veste et lingua Alanorum similis : communia 
enim ista Alanis et Scythis, nisi quod non omnino Scytha- 
rum instar comali sunt Alani. Verum Mácentes in hoc 
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Ἀλλὰ 6 Ναχέντης xal τοῦτο εἴχαστο αὐτοῖς xal ἀπο- 
χεχάρχει τῆς χόμης ὁπόσον εἰχὸς ἦν ἔλαττον κομᾶν τὸν 
᾿Ἀλανὸν τοῦ Σχύθου' ὥστε ἐπιστεύετο διὰ ταῦτα Μα- 
στείρας καὶ Μαζαίας συ ενὴς εἶναι. 

62. Καὶ νῦν, ἔφη, ὦ Ἀδύρμαχε, ἐλαύνειν ἕτοιμος 
ἅμα σοι ἐπὶ τὸν Βόσπορον, ἣν ἐθέλῃς, μένειν τε, εἰ δέοι, 
xai τὴν παῖδα ἄγειν. Τοῦτο, ἔφη, καὶ μᾶλλον, 6 
Ἀδύρμαχος, ἐθελήσαιμ᾽ ἂν, ἀφ᾽ αὕματος ὄντα σε Μα- 
ζαίαν ἄγει. — "Hv μὲν γὰρ ἅμα ἡμῖν Unc ἐπὶ τὸν Βόσ-- 
πορον, ἱππεῖ ἑνὶ πλείους ἂν γενοίμεθα" εἰ δέ μοι τὴν 
γυναῖχα ἄγοις, ἀντὶ πολλῶν ἂν γένοιο. Ταῦτα ἐγίγνετο’ 
καὶ 6 μὲν ἀπήλαυνε παραδοὺς τῷ Μαχέντη ἄγειν τὴν 
Μαζαίαν παρθένον ἔτι οὖσαν. O δὲ ἡμέρας μὲν ἐπὶ 
τῆς ἁμάξης ἦγεν αὐτὴν, ἐπεὶ δὲ νὺξ χατέλαόεν, ἀναθέ- 
υδνος ἐπὶ τὸν ἵππον ---- ἐτεθεραπεύχει δὲ ἕνα σφίσιν 
ἄλλον ἱππέα ἕπεσθαι ---- ἀναπηδήσας χαὶ αὐτὸς οὐχέτι 
παρὰ τὴν Μαιῶτιν ἤλαυνεν, ἀλλ᾽ ἀποτραπόμενος εἷς τὴν 
μεσόγειαν ἐν δεξιᾷ λαδὼν τὰ Μιτραίων ὄρη, διαναπαύων 
υεταξὺ τὴν παῖδα, τριταῖος ἐτέλεσεν ix. Μαχλύων ἐς 
Xxó0u;. Καὶ 6 μὲν ἵππος αὐτῷ, ἐπειδὴ ἐπαύσατο 
τοῦ δρόμου, μυιρὸν ἐπιστὰς ἀποθνήσχει. 

53. Ὃ δὲ Μαχέντης ἐγχειρίσας τὴν Μαζαίαν τῷ 
Ἀρσαχόμᾳ, Δέδεξο, εἶπε, καὶ παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ὑπόσχε-- 
σιν. "FoU δὲ πρὸς τὸ ἀνέλπιστον τοῦ θεάματος χατα- 
πλαγέντος χαὶ χάριν ὁμολογοῦντος, Παῦε, ἔφη 6 Ma- 
χέντης, ἄλλον με ποιῶν σεαυτοῦ" τὸ γὰρ χάριν ἐμοὶ 
ὁμολογεῖν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξα τοιόνδε ἐστὶν ὥσπερ ἂν εἰ fi 
ἀριστερά μου χάριν εἰδείη τῇ δεξιᾷ, διότι τρωθεῖσάν 
ποτε αὐτὴν ἐθεράπευσε καὶ φιλοφρόνως ἐπεμελήθη 
χαμνούσης. Γελοῖα τοίνυν xa ἡμεῖς ἂν ποιοῖμεν, εἶ 
πάλαι ἀναμιχθέντες καὶ ὡς οἷόν τε ἦν εἷς ἕνα συνελθόν- 
τες ἔτι μέγα νομίζοιμεν εἶναι, εἰ τὸ μέρος ἡμῶν ἔπραξέ 
τι χρηστὸν ὁπὲρ ὅλου τοῦ σώματος: ὑπὲρ ἑαυτοῦ γὰρ 
ἔπραττε μέρος ὃν τοῦ ὅλου εὖ πάσχοντος. Οὕτω μὲν 6 
Μαχέντης ἔφη τῷ ᾿Αρσαχόμᾳ χάριν ὁμολογήσαντι. 

54. Ὁ δὲ Ἀδύρμαχος ὡς ἤκουσε τὴν ἐπιδουλὴν, εἷς 
μὲν τὸν Βόσπορον οὐχέτι ἦλθεν — ἤδη γὰρ Εὐδίοτος 
ἦρχεν ἐπιχληθεὶς ἐκ Σαυροματῶν, παρ’ οἷς διέτριθεν ---- 
εἰς δὲ τὴν αὅτοῦ ἐπανελθὼν xal στρατιὰν πολλὴν συν- 
αγαγὼν διὰ τῆς ὀρεινῆς εἰσέδαλεν ἐς τὴν Σχυθίαν" καὶ 
ὃ Εὐδίοτος οὐ μετὰ πολὺ xal οὗτος εἰσέπεσεν ἄγων 
πανδημεὶ μὲν τοὺς “Ἕλληνας, ᾿Αλανοὺς δὲ καὶ Σαυρο- 
μάτας ἐπικλήτους ἑχατέρους δισμυρίους" ἀναμίξαντες 
δὲ τὰ στρατεύματα 6 Ἐῤδίοτος xal 6 Ἀδύρμαχος, ἐννέα 
μυριάδες ἅπαντες ἐγένοντο χαὶ τούτων τὸ τρίτον ἱππο-- 
τοξόται. Ἡμεῖς δὲ — xoi γὰρ αὐτὸς μετέσχον τῆς 
ἐξόδου αὐτοῖς ἐπιδοὺς ἐν τῇ βύρσῃ τότε ἱππέας αὐτοτε- 
λεῖς ἑχατόν ---- οὐ πολλῷ ἔλαττον τῶν τρισμυρίων σὺν 
τοῖς ἱππεῦσιν ἀθροισθέντες ὑπεμένομεν τὴν ἔφοδον' 
. ἐστρατήγει δὲ 6 Ἀρσακόμας. Καὶ ἐπειδὴ προσιόντας 
εἴδομεν αὐτοὺς, ἀντεπήγομεν προεπαφέντες τὸ ἱππιχόν. 
Γενομένης δὲ ἐπὶ πολὺ μάχης καρτερᾶς ἐνεδίδου ἤδη τὰ 
ἡμέτερα καὶ παρερρήγνυτο $; φάλαγξ, χαὶ τέλος εἰς δύο 
διεκόπη τὸ Σχυθιχὸν ἅπαν, xal τὸ μὲν ὑπέφευγεν οὐ 
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etiam similem se iis reddiderat, quod defonderat de coma 
quantum conveniebat minus Scytha comatum esse Ala- 
num. Propter ista ergo fides illi habita, putatusque Mastirze 
ac Maztes cognatus esse. 

. 62. Et jam, inquit, Adyrmache, paratus sum vel ire 
tecum in Bosporum, si volueris , vel manere, si opus sit , 
et ducere virginem. | Hoc vero, et magis quidem velim, ait 
Adyrmachus, te, consanguineus qui sis, puellam ducere. 
Si enim simul eas nobiscum in Bosporum , equite uno plures 
fuerimus : ài vero uxorem mihi adducas, multorum instar 
mihifueris. Hiec factasunt. Atque ille quidem discessit , 
tradita Macentee , quam deduceret, Mazzma adhuc virgine. 
At ille eo quidem die in plaustro ipsam duxit : quum vero 
nox ingruisset , ea in suum equum imposita ( paraverat au- 
tem alium unum equitem, qui se sequeretur), quum ipse quo- 
que insiluisset , non jam juxta Μεοίίη pergebat, sed versus 
mediterranea deflectens, ubi dextros haberet Mitraeorum 
montes , recreata interposita quiete puella, tertio die iter ex 
Machlyum regione ad Scythas peregit. Atque equus illi, 
quum finito cursu paullum stetisset , moritur. 


53. Macentes vero in manum tradens Mazsam Arsaco- 
mz , Habe tibi, inquit, a me etiam promissum. Illo autem 
ad insperatam adeo conspectum perculso , et gratias agente, 
Desine, inquit Macentes, alium me a te facere : quod enim 
gratias mihi eorum nomine, qus feci, agis, id ejusmodi 
est , ac si gratiam habeat sinistra mea dextre , quod vulne- 
ratam aliquando illam sànavent et benigne curaverit labo- 
rantem. Proin ridicule nos quoque egerimus, si olim 
permisti et quoad ejus fleri poterat in unum coaliti, adhuc 
magnum esse putemus, si qua pars nostri utile quicquam 
pro toto corpore fecerit: pro 86 enim fecit , quum pars sit 
totius corporis, cui bene factum est. Sic tum Macentes 
locutus est cum agente sibi gratias Arsacoma. 


54. Adyrmachus vero, auditis insidiis, in Bosporum non 
jum perrexit (jam enim imperabat advocatus ex Sauroma- 
tis, apud quos vixerat, Eubiotus ), sed reversus in patriam 
ingenti comparato exercitu, irruptionem per montana fecit 
in Scythiam. Εἰ Eubiotus non ita multo post ipse quoque 
irruit, adducens omnes quidem sui imperii Greecos , Alanos 
autem et Sauromatas auxiliares cujusque generis vicies 
millenos. Conjunctis autem copiis Eubiotus atque Adyr- 
machus nonaginta millia ambo conficiebant : quorum ter- 
tia pars jaculabatur ex equis. Nos vero (nam ipse quoque 
expeditionis pars fui, qui dederim illis in pelle tum equiteg 
suis sumtibus viventes centum), triginta millibus noD 
multo pauciores, computatis quidem equitibus, impetum 
eorum Arsacoma duce excepimus : et quum admoventes 
videremus, contra illos equitatu prius emisso duximus. 
Quum diu fortiter pugnatum esset, jam cedere nostri , jam 
perrumpi phalanx , et tandem in duas partes scindi Scytlia- 
rum exercitus : atque allera pars quidem se eubducere, 
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πάνυ σαφῶς ἡττημένον, ἀλλ᾽ ἀναχώρησις ἐδόχει f φυγή: 
οὐδὲ γὰρ οἱ Ἀλανοὶ ἐτόλμων ἐπὶ πολὺ διώχειν' τὸ δὲ 
ἥμισυ, ὅπερ καὶ ἔλαττον, περισχόντες ol "AXavol xal 
Μάχλυες ἔχοπτον πανταχόθεν ἀφθόνως ἀφιέντες τῶν 
οἰστῶν xal ἀκοντίων, ὥστε πάνυ ἐπονοῦντο ἡμῶν οἱ 
περιεσχημένοι, xal ἤδη προΐεντο ol πολλοὶ τὰ ὅπλα. 

55. "Ev τούτοις δὲ xal 6 Λογχάτης xat 6 Μαχέντης 
ἔτυχον ὄντες xal ἐτέτρωντο ἤδη προχινδυνεύοντες, Ó 
μὲν στυραχίῳ εἰς τὸν μηρὸν ὃ Λογχάτης, ὃ Μαχέντης 
δὲ πελέχει εἰς τὴν χεφαλὴν xal χοντῷ εἰς τὸν ὦμον" 
ὅπερ αἰσθόμενος 6 ᾿Αρσαχόμας, ἐν ἡμῖν τοῖς ἄλλοις ὧν, 
δεινὸν ἡγησάμενος, εἰ ἄπεισι χαταλιπὼν τοὺς φίλους, 
προσθαλὼν τοὺς μύωπας τῷ ἵππῳ ἐμόδοήσας ἤλαυνε 
διὰ τῶν πολεμίων χοπίδα διηρμένος, ὥστε τοὺς Μάχλυας 
μηδὲ ὑποστῆναι τὸ ῥόθιον τοῦ θυμοῦ, ἀλλὰ διαιρεθέντες 
ἔδωχαν αὐτῷ διεξελθεῖν. ὋὉ δὲ ἀναχτησάμενος τοὺς 
φίλους xal τοὺς ἄλλους ἅπαντας παραχαλέσας ὥρμησεν 
ἐπὶ τὸν ᾿Αδύρμαχον καὶ πατάξας τῇ χοπίδι παρὰ τὸν 
αὐχένα μέχρι τῆς ζώνης διέτεμε. Πεσόντος δὲ ἐχείνου 
διελύθη τὸ Μαχλυϊχὸν ἅπαν xal τὸ Ἀλανιχὸν οὗ μετὰ 
πολὺ χαὶ οἱ “ἕλληνες ἐπὶ τούτοις" ὥστε ἐχρατοῦμεν ἐξ 
ὁπαρχῶς ἡμεῖς xal ἐπεξήλθομεν ἂν ἐπὶ πολὺ χτείνον-- 
τες, εἰ μὴ νὺξ τὸ ἔργον ἀφείλετο. Εἰς δὲ τὴν ἐπιοῦσαν 
ἱκέται παρὰ τῶν πολεμίων ἥχοντες ἐδέοντο φιλίαν 
ποιεῖσθαι, Βοσπορανοὶ μὲν ὁποτελέσειν διπλάσιον τὸν 
δασμὸν ὑπισχνούμενοι, Μάχλυες δὲ ὁμήρους δώσειν 
ἔφασαν, οἱ ᾿Αλανοὶ δὲ ἀντὶ τῆς ἐφόδου ἐκείνης. Σινδιανοὺς 
ἡμῖν χειρώσασθαι ὑπέστησαν dx πολλοῦ διεστῶτας. 
Ἐπὶ τούτοις ἐπείσθημεν, δόξαν πολὺ πρότερον Ἀρσα- 
χόμα xal Λογχάτῃ;" καὶ ἐγένετο εἰρήνη ἐχείνων πρυτα- 
νευόντων ἕχαστα. 

Τοιαῦτα, ὦ Μνήσιππε, τολμῶσι ποιεῖν Σχύθαι δπὲρ 
τῶν φίλων. 

66. ΜΝΗΣ. Πάνυ τραγικὰ, ὦ Τόξαρι, καὶ μύθοις 
ὅμοια. Καὶ ἵλεως μὲν ὃ ἀχινάχης xal ὃ ἄνεμος εἶεν, 
οὖς ὦμοσας᾽ εἰ γοῦν τις ἀπιστοίη αὐτοῖς, οὐ πάνυ μεμ- 
πτὸς εἶναι δόξειεν ἄν. 

TOZ. Ἀλλ᾽ ὅρα, ὦ γενναῖε, μὴ φθόνος ὅμῶν ἡ 
ἀπιστία » πλὴν οὐχ ἐμὲ ἀποτρέψεις ἀπιστῶν καὶ ἄλλα 
τοιαῦτα εἰπεῖν ἃ οἶδα ὑπὸ Σχυθῶν γενόμενα. 

MNHZ. Μὴ μαχρὰ μόνον, ὦ ἄριστε, μηδὲ οὕτως 
ἀφέτοις χρώμενος τοῖς λόγοις" ὡς νῦν γε ἄνω xal κάτω 
τὴν Σχυθίαν x«l τὴν Μαχλυανὴν διαθέων χαὶ εἰς τὸν 
Βόσπορον ἀπιὼν, εἶτ᾽ ἐπανιὼν πάνυ μου κατεχρήσω τῇ 
σιωπῇ. 

TOZ. Πειστέον xal ταῦτά σοι νομοθετοῦντι xol 
διὰ βραχέων λεχτέον, μὴ xol χάμῃς ἡμῖν τῇ dxoT, συμ- 
περινοστῶν. 

57. Μᾶλλον δ᾽ ἄχουσον, ἐμοὶ αὐτῷ οἷα φίλος, Σισίν- 
νης τοὔνομα, ὁπηρέτησεν ὅτε γὰρ Ἀθήναζε ἀπήειν 
οἴχοθεν ἐπιθυμίᾳ παιδείας τῆς “Ελληνιχῆς, κατέπλευσα 
ἐς Ἄμαστριν τὴν Ποντικήν' ἐν προσδολῇ δέ ἐστι τοῖς 
ἀπὸ Σχυθίας πλέουσιν οὐ πολὺ τῆς Καράμδεως ἀπέ- 
χουσα ἡ πόλις εἵπετο δὲ 6 Σισίννης ἑταῖρος ἐχ καιδὸς 
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non illa quidem aperte victa, sed recossus illa fuga videba- 
tur, quum neque Alani multum persequi illos auderent : 
alteram vero partem , eandemque minorem , circumventam 
Alani et Machlyes cadebant undique, magna sagittarum 
jaculorumque vi immissa : valde itaque laborare nostri 
qui ita conclusi tenerentur, jamque multi arma projicere. 

55. Forte fortuna in his erant Lonchates atque Macen- 
tes , jamque vulnerati , quum primi se periculis obtulissent , 
hastilis cuspide ima Lonchates in femore , Macentes autem 
securi caput et hasta humerum. Quo comperto Arsacomas , 
qui inter nos reliquos versaretur, indignumque ratus si 
relictis amicis abiret, admotis equo calcaribus et sublato 
clamore, per hostes intentato gladio incurvo equitat, ut 
vel impetum illius animosum Machlyes non austinerent , sed 
divisi facultatem illi transeundi darent. Αἱ llle recuperatis 
amicis, hortatus ut accurrerent ceferos omnes, irruit in 
Adyrmachum, eumque impacto ad cervicem gladio ad zonam 
usque dividit. lllo vero cadente, quicquid erat Machlyum, 
neque ita multo post Alani quoque diffugiunt, et post hos 
etiam Graeci. Sic de novo nos superiores , persecuturi illos 
amplius et cesuri eramus, nisi nox opus intercepisset. 
Postridie supplices ab hostibus veniunt amicitiam secum 
fleri petentes , Bosporani duplum pendere tributum pollicili , 
Machlyes dare obsides parati; Alani vero pro ista invasione 
Sindianos , a longo inde tempore a nobis dissidentes , in po- 
testatem nostram se redacturos recipiebant. His conditio- 
nibus persuaderi nobis passi sumus, quum primo omnium 
ita visum esset Arsacomee et Lonchati , et ipsis tractantibus 
universum negotium , pax facta est. 


Talia, Mnesippe, audent facere pro amicis Scythe. 


56. MNES. Omnino tragica, Toxari, et fabulis similia. 
Atque ignoscat mibi Acinaces ac Ventus per quos jurasti : 
8i quis enim fidem iis neget, non valde videatur reprehen- 
dendus. 


TOX. Quin vide, generose, ne invidia sit illa vestra 
credendi cunctatio. Verumtamen non deterrueris me ne- 
ganda fide, quominus alia quoque de hoc genere dicam, 
qui& facta a Scythis novi. 


 MNES. Modo ne longe nimis , vir optime, nec ita solutis 
usus sermonibus , ut modo sursum deorsum Scythiam Ma- 
chlyanenque percurrens, et abiens in Bosporum rediens- 
que deinde, meo omnino silentio abusus es. 


TOX. Obsequendum hac quoque in re est tibi legisla- 
tori, ac dicendum breviter, ne faligeris, si auribus ober- 
rare nobiscum cogare. 

57. Potius audi , quze mihi ipsi amicus, Sisinnes nomine, 
preestiterit. Quum enim Athenas domo proficiscerer Greeute 
disciplin:e cupiditate, in Ponticam Amastrin navigavi : 
opportune autem objecta est e Scythia navigantibus haec 
urbs, Carambi non multum distans. Sequebatur me Si- 
&ipnes, meus a puero inde sodalis. Nos ergo deversorio 
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dv. Ἡμεῖς μὲν οὖν καταγωγήν τινα ἐπὶ τῷ λιμένι 
σχεψάμενοι χάχ τοῦ πλοίου εἰς αὐτὴν μετασχευασάμε-- 
vot ἠγοράζομεν, οὐδὲν πονηρὸν ὁφορώμενοι" ἐν τοσούτῳ 
δὲ χλῶπές τινες ἀνασπάσαντες τὸ χλεΐῖστρον ἐχφέρουσιν 
ἅπαντα, ὡς μηδὲ τὰ εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν διαρχέσοντα 
καταλιπεῖν. Επανελθόντες οὖν οἴκαδε χαὶ τὸ γεγονὸς 
μαθόντες δικάζεσθαι μὲν τοῖς γείτοσι πολλοῖς οὖσιν ἣ τῷ 
ξένῳ οὐχ ἐδοχιμάζομεν, δεδιότες μὴ συχοφάνται δόξωμεν 
τοῖς πολλοῖς λέγοντες, ὡς ὑφείλετο ἡμῶν τις δαρεικοὺς 
τετραχοσίους xal ἐσθῆτα πολλὴν xal δάπιδας τινας xal 
τἄλλα ὁπόσα εἴχομεν. 

58. ᾿Εσχοπούμεθα δὲ περὶ τῶν παρόντων ὅ τι πρά- 
ξομεν, ἄποροι παντάπασιν ἐν τῇ ἀλλοδαπῇ γενόμενοι" 
χἀμοὶ μὲν ἐδόχει ὡς εἶχον αὐτοῦ παραθύσαντα ἐς τὴν 
πλευρὰν τὸν ἀχινάχην ἀπελθεῖν τοῦ βίου πρὶν ἀγεννές 
τι ὁποστῆναι λιμῷ 3) δίψει πιεσθέντα, 6 δὲ Σισίννης 
παρεμυθεῖτο καὶ ἱχέτευε μηδὲν τοιοῦτον ποιεῖν" αὐτὸς 
γὰρ ἐπινοήσειν ὅθεν ἕξομεν ἱκανῶς τὰς τροφάς. Καὶ 
τότε μὲν ξύλα ἐκ τοῦ λιμένος παρεχόμισε xol ἧκεν 
ἡμῖν ἀπὸ τοῦ μισθοῦ ἐπισιτισάμενος. “Ἕωθεν δὲ πε- 
ριιὼν χατὰ τὴν ἀγορὰν εἶδε πομπήν τινα, ὡς ἔφη, γεν- 
γαίων xal χαλῶν νεανίσχων' μονομαχεῖν δὲ οὗτοι ἐπὶ 
μισθῷ ἀνδρολογηθέντες εἰς τρίτην ἡμέραν διαγωνιεῖ- 
σθαι ὄμελλον. Καὶ δὴ τὸ πᾶν ὡς εἶχεν ἀμφ᾽ αὐτοὺς 
πυθόμενος, ἐλθὼν ὡς ἐμὲ, Μηκέτι, ὦ Τόξαρι, ἔφη, πέ- 
voa. σεαυτὸν λέγε , εἰς γὰρ τρίτην ἡμέραν πλούσιόν σε 
ἀποφανῶ. 

59. Ταῦτα εἶπε, xal πονηρῶς τὸ μεταξὺ ἀποζήσαν- 
τες, ἐνστάσης ἤδη τῆς θέας ἐθεώμεθα καὶ αὐτοί’ παρα- 
λαδὼν γάρ με ὡς ἐπὶ τερπνόν τι χαὶ παράδοξον θέαμα 
τῶν Ἑλληνικῶν ἄγει εἷς τὸ θέατρον" χαὶ καθίσαντες 
ἑωρῶμεν τὸ μὲν πρῶτον θηρία χατακοντιζόμενα xol 
ὁπὸ χυνῶν διωχόμενα xai ἐπ᾽ ἀνθρώπους δεδεμένους 
ἀφιέμενα χαχούργους τινὰς, ὡς εἰκάζομεν. "Ere δὲ 
εἰσῆλθον οἱ μονομάχοι καί τινα παραγαγὼν ὁ κῆρυξ 
εὐμεγέθη νεανίσχον εἶπεν, ὅστις ἂν ἐθέλῃ τούτῳ μονο- 
μαχῆσαι, ἥχειν εἰς τὸ μέσον δραχμὰς ληψόμενον μυρίας 
μισθὸν τῆς μάχης, ἐνταῦθα ἐξανίσταται ὁ Σισίννης καὶ 
χαταπηδήσας ὑπέστη μαχεῖσθαι καὶ τὰ ὅπλα ἥτει, καὶ 
τὸν μισθὸν λαδὼν τὰς μυρίας ἐμοὶ φέρων ἐνεχείρισε, 
καὶ, Εἰ μὲν χρατήσαιμι;, ὦ Τόξαρι, εἶπεν, ἅμα ἄπιμεν 
ἔχοντες τὰ ἀρχοῦντα, ἣν δὲ πέσω, θάψας με ὑποχώρει 
ὀπίσω ἐς Σχύθας. 

60. Ἐγὼ μὲν ἐπὶ τούτοις ἐχώχυον. ὋὉ δὲ λαδὼν 
τὰ ὅπλα τὰ μὲν ἄλλα περιεδήσατο, τὸ κράνος δὲ οὐχ ἐπέ-- 
θηχεν, ἀλλ᾽ ἀπὸ γυμνῆς τῆς χεφαλῇς καταστὰς ἐμάχετο" 
χαὶ τὸ μὲν πρῶτον τιτρώσχεται αὐτὸς χαμπύλῳ τῷ 
ξίφει ὁποτμηθεὶς τὴν ἰγνύαν, ὥστε αἷμα ἔρρει πολύ" 
ἐγὼ δὲ προετεθνήχειν ἤδη τῷ δέει" θρασύτερον δὲ ém- 
φερόμενον τηρήσας τὸν ἀντίπαλον καίει εἷς τὸ στέρνον 
χαὶ διήλασεν, ὥστε αὐτίκα ἐπεπτώχει πρὸ τοῖν ποδοῖν 
αὐτοῦ: ὁ δὲ κάμνων καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἐπεχάθιζε τῷ νεχρῷ,, καὶ μιχροῦ δεῖν ἀφῆχεν αὐτὸν ἢ 
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ad portum quaesito, sarcinulisque de navi in illud transle- 
tis, nihil mali suspicati, in forum prodimus. Interea vero 
fures quidam claustris detractis omnia efferunt, ut nec 
tantum relinquerent, quantum in illum nobis diem suffi- 
ceret. Domum ergo reversis , intellecto quid factum esset, 
in jus vocare vicinos, qui multi essent, aut hospitem, 
non placuit, veritis ne sycophante plerisque videremur, si 
diceremus abstulisse nobis aliquem Daricos quadringentos , 
et vestem multam, et stragula queedam, et 485 babuera- 
mus reliqua. 


58. Deliberabamus autem de preesepti conditione nostra , 
quid ageremus , inopes omnium rerum in regione peregrina 
facti. Ac mihi quidem videbatur, ut habebam, e vestigio 
adacto in latus acinace de vita abire prius, quam humile 
quicquam fame aut siti subigente admitterem : at Sisinnes 
consolans me supplicabat , ne quid tale facerem : se quippe 
excogitaturum aliquid dicebat, unde quantum ad victum 
satis esset. haberemus. Ac tum quidem ligna de portu 
bajulavit, venitque comparatis de mercede cibis. Altero 
vero mane in foro circumiens videt pompam, ut dicebat, 
fortium et honesta specie juvenum : hi autem pecunia aucto- 
rati gladiatores, in terium diem depugnaturí erant. Jam- 
que omnia de íllis uti se haberent percontatus , venit ad me, 
et, Ne amplius, inquit, pauperem te, Toxari , dicito : ter- 
tio enim abhinc die.divitem te reddam. 


59. Hsc dixit. Atque egre interjecto tempore vitam 
tolerantes, instante jam spectaculo, spectamus ipsi quoque : 
nam me etiam assumtum velut ad jucundum quoddam 
novumque spectaculum ex Greecorum genere, ducit in thea- 
trum. Jamque spectamus assidentes , primo bestias jaculis 
confici, et exagitari canibus, et in vinctos quosdam homines, 
malefioos, ut conjiciebamus, immitti. Ingressis autem gladia- 
toribus, quam procerum quendam juvenem producens prsco 
ediceret, qui cum hoc pugnare vellet, progrederetur in 
mediom , pugne pretium accepturus drachmas decies mille : 
hic surgit Sisinnes, ac quum desiliisseí, pugnaturum se 
recipit, arma poscit, e£ mercedem acceptam , decies mille 
drachmas, ad me fert, in manus mibi tradit : ac, Si quidem, 
inquit , vicero , Toxari , simu] abibimus,, habituri quod satis 
est; sin vero cecidero, me sepulto ad Scythas revertere, 


60. Ad haec plorebam equidem. Verum ille armis captis, 
reliqua induit , galeam vero non imposuit , sed nudo capite 
consistens pugnabat. Ac primo quidem vulneratur ipse, 
curvato ense succisus poplitem, sanguis ut copiosus pro- 
flueret ; ego prse metu piene ante mortuus eram. At illeob- 
servans inferentem se audacius adversarium. percussum illius 
pectus transadigit, ut statim ante pedes illius concideret : 
illeautem fessus et ipae vulnere, insidebat mortuo : et parum 
aberat , quin ipsum quoque anima relinqueret. At accurrens 


ψυχή" ἀλλ᾽ ἐγὼ προσδραμὼν ἀνέστησα xal παρεμυθη- | ego excitavi eum et consolatus sum : et quum jam pro vi- 
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σάμην. Ἐπεὶ δὲ ἀφεῖτο ἤδη νενιχηχὼς, ἀράμενος 
αὐτὸν ἐχόμισα εἰς τὴν οἰκίαν" χαὶ ἐπὶ πολὺ θεραπευθεὶς 
ἐπέζησε μὲν xal ἔστι μέχρι νῦν ἐν Σχύθαις γήμας τὴν 
ἐμὴν ἀδελφὴν, qx δέ ἐστιν ὅμως ἀπὸ τοῦ τραύμα- 
vec. Τοῦτο, ὦ Ννήσιππε, οὐχ ἐν Μάχλυσιν οὐδὲ ἐν 
᾿ἈΑλανίᾳ ἐγένετο, ὡς ἀμάρτυρον εἶναι χαὶ ἀπιστεῖσθαι, 
ἀλλὰ πολλοὶ πάρεισιν ᾿Αμαστριανῶν μεμνημένοι τῆς 
μάχης τοῦ Σισίννου. 

61. Πέμπτον ἔτι σοι τὸ ἈΑδαύχα ἔργον διηγησάμε- 
γος παύσομαι. *Hx£ ποτε οὗτος ὃ ᾿Αθαύχας εἰς τὴν 
Βορυσθενιτῶν πόλιν ἐπαγόμενος χαὶ γυναῖκα, ἧς ἤρα 
μάλιστα, xol παιδία δύο' τὸ μὲν ἐπιμαστίδιον ἄρρεν, 
τὸ δὲ ἕτερον χόρη ἑπτέτις ἦν’ συναπεδήμει δὲ xal ἑταῖ- 
poc αὐτοῦ Γυνδάνης, οὗτος μὲν χαὶ νοσῶν ἀπὸ τραύ- 
ματος, ὃ ἐτέτρωτο χατὰ τὴν ὁδὸν ὑπὸ λῃστῶν ἐπιπεσόν- 
των σφίσι" διαμαχόμενος γὰρ πρὸς αὐτοὺς ἐλαύνεται 
εἰς τὸν μηρὸν, ὥστε οὐδὲ ἑστάναι “ἐδύνατο ὑπὸ τῆς 
ὀδύνης. Νύχτωρ δὲ καθευδόντων --- ἔτυχον δὲ ἐν ὕπερ- 
ép τινὶ οἰχοῦντες ---- πυρχαϊὰ μεγάλη ἐξανίσταται xal 
πάντα περιεχλείετο καὶ περιεῖχεν ἥ φλὰξ ἁπανταχόθεν 
τὴν olx(av: ἐνταῦθα δὴ ἀνεγρόμενος ὁ ᾿Αδαύχας κατα- 
λιπὼν τὰ παιδία χλαυθμυριζόμενα xal τὴν γυναῖχα 
ἐχχρεμαμένην ἀποσεισάμενος xal σώζειν αὐτὴν παρα- 
χελευσάμενος, ἀράμενος τὸν ἑταῖρον χατῆλθε χαὶ 
ἔφθη διεχπαίσας καθ᾽ ὃ μηδέπω τελέως ἀπεχέχαυτο 
ὁπὸ τοῦ πυρός" ἡ γυνὴ δὲ φέρουσα τὸ βρέφος εἵπετο 
ἀχολουθεῖν χελεύσασα xal τὴν κόρην, ἣ δὲ ἡμίφλεχτος 
ἀφεῖσα τὸ παιδίον dx τῆς ἀγχάλης μόλις διεπήδησε 
τὴν φλόγα καὶ fj παῖς σὺν αὐτῇ, παρὰ μιχρὸν ἐλθοῦσα 
χἀχείνη ἀποθανεῖν. Καὶ ἐπειδὴ ὠνείδισέ τις ὕστερον 
τὸν Ἀδαύχαν, διότι προδοὺς τὰ τέχνα xal τὴν γυναῖκα 
6 δὲ Γυνδάνην ἐξεχόμισεν, Ἀλλὰ παῖδας μὲν, ἔφη, xal 
αὖθις ποιήσασθαί μοι ῥάδιον καὶ ἄδηλον εἰ ἀγαθοὶ ἔσον- 
ται οὗτοι, φίλον δὲ οὐχ ἂν εὕροιμι ἄλλον dv πολλῷ 
χρόνῳ τοιοῦτον οἷος Γυνδάνης ἐστὶ πεῖράν μοι πολλὴν 
᾿ πῆς εὐνοίας παρεσχημένος. 

62. Εἴρηχα, ὦ Μνήσιππε, ἀπὸ πολλῶν πέντε τού- 
τοὺς προχειρισάμενος. "Ἤδη δὲ καιρὸς ἂν εἴη χεχρί- 
σθαι ὁπότερον ἡμῶν ἣ τὴν γλῶτταν ἢ τὴν δεξιὰν ἄἅπο-- 
τετμῆσθαι δέοι. Τίς οὖν ὃ δικάσων ἐστίν, 

MNHX. Οὐδὲ εἷς" οὐ γὰρ ἐχαθίσαμέν τινα δικαστὴν 
τοῦ λόγου. Ἀλλ᾽ οἶσθα ὃ δράσομεν; ἐπειδὴ νῦν ἄσχοπα 
τετοξεύχαμεν, αὖθις ἑλόμενοι διαιτητὴν ἄλλους ἐπ᾽ 
ἐκείνῳ εἴπωμεν φίλους, εἶτα ὃς ἂν ἥττων γένηται, 
ἀποτετμήσεται τότε ἣ ἐγὼ τὴν γλῶτταν ἢ σὺ τὴν δε- 
ξιάν. Ἢ τοῦτο μὲν ἄγροιχον, ἐπεὶ δὲ καὶ σὺ φιλίαν 
ἐπαινεῖν ἔδοξας, ἐγὼ δὲ οὐδὲν ἄλλο ἡγοῦμαι ἀνθρώ- 
ποις εἶναι τούτου χτῆμα ἄμεινον 3) κάλλιον, τί οὐχὶ 
x«i ἡμεῖς συνθέμενοι πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς φίλοι τε αὐ- 
τόθεν εἶναι χαὶ εἰσαεὶ ἔσεσθαι ἀγαπῶμεν ἄμφω νικήσαν- 
τες, τὰ μέγιστα ἄθλα προσλαδόντες, ἀντὶ μιᾶς γλώττης 
xa μιᾶς δεξιᾶς δύο ἑκάτερος ἐπιχτησάμενοι xal προσέτι 
γε καὶ ὀφθαλμοὺς τέτταρας xal πόδας τέτταρας xal 
ὅλως διπλᾶ πάντα; τοιοῦτόν τι γάρ ἐστι συνελθόντες 
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ctore dimitteretur, sublatum illum portavi domum. Hic 
diu curatus, vixit ille quidem, et est nunc adhuc in Scy- 
this, ducta sorore mea, claudus tamen ex vulnere. Hoc, 
Mnesippe, non inter Machlyes neque in Alania factum est, 
ut testibus careat et fides illi queat negari; sed multi adsunt 
Amastrianorum , qui meminerunt pugne Sisinnis. 


61. Quintam tibi adhuc Abauchz facinus quum narra- 
vero, desinam. Venit quondam hic Abauchas in Bory- 
Sthenitarum urbem , habens secum uxorem , quam maxime 
amaret, et liberos duos; alter lactens adhuc puer erat, al- 
tera autem septem annorum puella. Socius peregrinationis 
amicus illius Gyndanes , hic quidem seger etiam a vulnere, 
quo percussus erat in via a latronibus impetum in ipsos 
facientibus : dum enim contra hos repugnat , feritur illi fe- 
mur, ut ne insistere quidem prz» dolore posset. Noctu autem 
dormientibus illis ( forte fortuna enim in suprema contigna- 
tione deversabantur) incendium oritur magnum ; clausa erant 
circum omnia, circumdederat domum undique flamma. 
Hic ergo excitatus Abauchas, relictis liberis plorantibus, 
quum demovisset inheerentem sibi uxorem, ipsamque saluti 
sus consulere jussisset, sublato in humeros amico, de- 
scendit. Et evasit erumpens ea parte, qua nondum plane 
igne invalescente arcebatur. Mulier autem infantem gerens 
sequuta est , sequi ge jussa puella : atque ipsa semiustulata 
infantem ex ulnis passa decidere, vix flammam traneilüt, 
et post illam puella, in preesentissimum ipea quoque mortis 
periculum adducta. Et quum postea objiceret aliquis Abau- 
Οἶδα, quod proditis liberis atque uxore exportasset Gynda- 
nem, Verum, inquit, liberos denuo quzrere mihi facile 
est, atque incertum, bonine hí futuri sint; amicum autem 
non temere invenero alium , talem quidem , qualis est Gyn- 
danes, qui multa mihi benevolentiz experimenta preesti- 
terit. 


62. Dixi, Mnesippe, de magno numero quinque [stis 
depromtis. Jam tempus fuerit judicari, utri nostrüm 
vel lingua vel dextra amputanda sit. Quis igitur judicabit? 


MNES. Nemo: neque enim arbitrum quenquam dispu- 
tationis constituimus. Sed scin' quid faciamus? quando- 
quidem nunc temere neque ad scopum jaculati sumus , rur- 
sus electo arbitro alios sub illo amicos enarremus : tum qui 
victus fuerit, mutilabitur, aut lingua ego, aut tu dextra 
Àn potius nimis hoc agreste fuerit? quando autem et tu 
amicitiam laudare visus es, et ego nullam homini hac pos- 
sessione aut meliorem puto aut honestiorem : quidni potias 
etiam nos, pacto inter nos fodere, amici esse e vestigio 
et in perpetuum manere satis habemus, victores ambo, 
maximis ambo potiti preemiis , pro lingua una et una dextra 
nacti uterque geminas, et insuper oculos quattuor, ei 
pedes quattuor, et in universum gemina omnia? tale quid 
enim sunt coeuntes duo aut tres amici, qualem Geryonen 
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δύο ἢ τρεῖς φίλοι, ὁποῖον τὸν Γηρυόνην οἱ γραφεῖς ἐν.-- 
δείχνυνται, ἄνθρωπον ἐξάχειρα xal τριχέφαλον' ἐμοὶ 
γὰρ δοχεῖ τρεῖς ἐκεῖνοι ἦσαν ἅμα πράττοντες πάντα, 
ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον φίλους γε ὄντας. 

63. ΤΟΞΙ. Εὖ λέγεις" καὶ οὕτω ποιῶμεν. 

ΜΝΗ͂Σ. Ἀλλὰ μήτε αἵματος, ὦ Τόξαρι, μήτε 
ἀχινάχου δεώμεθα τὴν φιλίαν ἡμῖν βεδαιώσοντος" ὃ 
γὰρ λόγος 6 παρὼν καὶ τὸ τῶν ὁμοίων ὀρέγεσθαι πολὺ 
πιστότερα τῆς χύλιχος ἐκείνης ἣν πίνετε, ἐπεὶ τά γε 
τοιαῦτα οὖχ ἀνάγχης, ἀλλὰ γνώμης δεῖσθαί μοι δοχεῖ. 

TOS. Ἐπαινῶ ταῦτα, xal ἤδη ὦμεν qDot xal ξέ- 
νοι, ἐμοὶ μὲν σὺ ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς ᾿Ελλάδος, ἐγὼ δὲ σοὶ 
εἴ ποτε ἐς τὴν Σχυθίαν ἀφίκοιο. - 

ΜΝΗΣ. Καὶ μὴν εὖ ἴσθι, οὐκ ἂν ὀχνήσαιμι xal 
ἕτι πορρωτέρω ἐλθεῖν, εἰ μέλλω τοιούτοις φίλοις ἐντεύ- 
ξεσθαι οἷος σὺ, ὦ Τόξαρι, διεφάνης ἡμῖν ἀπὸ τῶν λό- 


γῶν. 


XLII. 
* AOYKIOZ HR ONOZ. 


1. Ἀπήειν ποτὲ ἐς Θετταλίαν: ἦν δέ μοι πατρικόν 
τι συμόόλαιον ἐχεῖ πρὸς ἄνθρωπον ἐπιχώριον’ ἵππος δέ 
με χατῆγε xal τὰ σχεύη xal θεράπων ἠκολούθει εἷς. 
ἘἘπορευόμην οὖν τὴν προχειμένην δδόν᾽ xal πως ἔτυ- 
yov χαὶ ἄλλοι ἀπιόντες ἐς "Y πατα πόλιν τῆς Θετταλίας, 
ἔχεῖθεν ὄντες" xal ἁλῶν ἐχοινωνοῦμεν, xal οὕτως ἐχεί- 
νὴν τὴν ἀργαλέαν ὁδὸν ἀνύσαντες πλησίον ἤδη τῆς 
πόλεως ἦμεν, χἀγὼ ἠρόμην τοὺς Θετταλοὺς, εἴπερ 
ἐπίστανται ἄνδρα οἰκοῦντα ἐς τὰ Ὕπατα, Ἵππαρχον 
τοὔνομα. Γράμματα δὲ αὐτῷ ἐχόμιζον οἴκοθεν, ὥστε 
οἰχῆσαι παρ᾽ αὐτῷ. Οἱ δὲ εἰδέναι τὰν Ἵππαρχον 
τοῦτον ἔλεγον xal ὅπη τῆς πόλεως οἰχεῖ xat ὅτι ἀργύ-- 
ρῖον ἱκανὸν ἔχει xal ὅτι μίαν θεράπαιναν τρέφει xal 
τὴν αὑτοῦ γαμετὴν μόνας" ἔστι γὰρ φιλαργυρώτατος 
δεινῶς, Ἐπεὶ δὲ πλησίον τῆς πόλεως ἐγεγόνειμεν, 
χῇπός τις ἔνδον ἦν xal οἰχίδιον ἀνεχτὸν, ἔνθα 6 Ἵππαρ- 
yos ὦχει. . 

2. Οἱ μὲν οὖν ἀσπασάμενοί με ᾧχοντο, ἐγὼ δὲ 
χόπτω προσελθὼν τὴν θύραν, xat μόλις μὲν καὶ βραδέως, 
ὅπήχουσε ὃ᾽ οὖν fj γυνὴ, εἶτα xal προῆλθεν. Ἐγὼ 
μὲν ἠρόμην εἰ ἔνδον εἴη ὁ Ἵππαρχος" ΓἜνδον, ἔφη" σὺ 
δὲ τίς ἢ τί βουλόμενος πυνθάνῃ; Γράμματα ἥχω χομί- 
(ov αὐτῷ παρὰ Δεχριανοῦ τοῦ Πατρέως σοφιστοῦ. 
Μεῖνόν με, ἔφη, αὐτοῦ, xal τὴν θύραν συγχλείσασα 
ᾧχετο εἴσω πάλιν" xal ποτε ἐξελθοῦσα χελεύει ἡμᾶς 
εἰσελθεῖν. Κἀγὼ δὲ παρελθὼν εἴσω ἀσπάζομαι αὐτὸν 
χαὶ τὰ γράμματα ἐπέδωχα. ἔτυχε δὲ ἐν doy 
δείπνου ὧν xai χατέχειτο ἐπὶ χλινιδίου στενοῦ, vuv 
δὲ αὐτοῦ καθῆστο πλησίον, χαὶ τράπεζα μηδὲν ἔχουσα 
παρέχειτο. Ὁ δὲ ἐπειδὴ τοῖς γράμμασιν ἐνέτυχεν, 
Ἀλλ᾽ 6 μὲν φίλτατος ἐμοὶ, ἔφη, καὶ τῶν “Ελλήνων 
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ostendunt pictores, hominem sex manuum et tricipitem. 
Tres erám, videtur, mihi fuere, simul agentes omnia, ut 
par erat nimirum , quum essent amici. 


63. TOX. Bene sane dicis : et sic agamus. 

MNES. Sed neque sanguinem, Toxari, neque acinacen 
requiramus ad sanciendam amicitiam nostram : preesens 
enim disputatio, et earundem rerum studium , multum sunt 
calice illo quem bibitis firmiora : quandoquidem non tam 
necessitate talia , sed proposito indigere mihi videntur. 

TOX. Laudo ista equidem : et jam simus amici et hoepi- 
tes, mihi quidem tu hic in Grecia, ego autem tibi, si in 
Scythiam aliquando veneris. 

MNES. Αἱ noris me non pigraturum longius etiam iter 
ingredi , si tales inventurus sim amicos , qualem te, Toxari, 
de sermonibus tuis cognitum habemus. 


XLII. 
* LUCIUS sive ASINUS. 


1. In. Thessaliam aliquando proficiscebar : erat autem 
mihi quoddam ibi patemum negotium cum ejus regionis 
homine. Equus unus me et sarcinulas devehebat , servorum 
sequebatur unus. Sic via proposita pergebam : ac forte qua- 
dam alii etiam ibant Hypata, unde erant, Thesealie ur- 
bem; quorum convictu utebar. Sicque superata illa via 
difficili, prope jam urbem eramus. Hic ego interrogo Thes- 
88los, nossentne virum Hypatis habitantem, Hipparchum 
nomine. Epistolam autem illi ferebam domo, uti apud illum 
deversarer. Illi notum sibi Hipparchum illum dicunt, et 
quo loco urbis habitet, et argenti ipsum habere satis, et 
tamen unam modo ancillam alere, suamque uxorem : esse 
enim supra modum avarissimum. |. Quam vero prope urbem 
essemus , hortus intra eam erat, et domuncula tolerapilis,, 
ubi babitabat Hipparchus. 


2. Atque illi vale dicto abeunt; ego vero accedens pulso 
januam. Ac vix quidem et tarde, sed exaudivit tamen mu- 
lier, ac deinde etiam progressa est. Rogo, intusne eeset 
Hipparchus : illa ait , esse ; Tu vero, inquit, quis es? aut qua 
de causa queris? Literas, inquam, illi affero ἃ Decriano 
Patrensi sophista. Exspecta, inquit, me hic; clausaque janua 
intro rursus abit. Et tandem reversa introire nos jubet. 
Ingressus ego saluto hominem, et reddo literas. Forte au- 
tem cenare inceperat, in angusto accumbens lectulo; mu- 
lier prope ibidem assidebat, et apposita erat mensa vacua. 
Ipse inspectis literis, Enimvero, inquit, carissimus mihi et 
prestantissimus Grecorum Decrianus bene facit, quum . 
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ἐξοχώτατος Δεχριανὸς εὖ ποιεῖ xal θαρρῶν πέμπει παρ᾽ , fidenter suos δὰ me mittit sodales. Vides antem domunca- 


ἐμὲ τοὺς ἑταίρους τοὺς ἑαυτοῦ" τὸ δὲ οἰχέδιον τὸ ἐμὸν 
δρᾷς, ὦ Λούχιε, ὡς ἔστι μιχρὸν μὲν, ἀλλὰ εὔγνωμον 
τὸν οἰχοῦντα évevxsiv: ποιήσεις δὲ αὐτὸ σὺ μεγάλην 
οἰχίαν ἀνεξικάχως οἰκήσας. Καὶ χαλεῖ τὴν παιδίσχην, 
Ὦ Παλαίστρα, δὸς τῷ ἑταίρῳ χοιτῶνα xal χατάθες λα- 
ὀοῦσα εἴ τι χομίζει σχεῦος, εἶτα πέμπε αὐτὸν εἷς βα-- 
λανεῖον" οὐχὶ γὰρ μετρίαν ἐλήλυθεν 650v. 

8. Ταῦτα εἰπόντος τὸ παιδισχάριον ἡ Παλαίστρα 
ἄγει με xal δείχνυσί μοι κάλλιστον οἰχημάτιον" xal, 
Σὺ μὲν, ἔφη, ἐπὶ ταύτης τῆς κλίνης χοιμήσῃ, τῷ δὲ 
παιδί σου σκιμπόδιον αὐτοῦ παραθήσω xai προσχεφά- 
λαιον ἐπιθήσω. Ταῦτα εἰπούσης ἡμεῖς ἀπήειμεν 
λουσόμενοι δόντες αὐτῇ χριθιδίων τιμὴν εἰς τὸν ἵππον’ 
ἣ δὲ πάντα ἔφερε λαδοῦσα εἴσω καὶ χατέθηχκεν. Ἡμεῖς 
δὲ λουσάμενοι ἀναστρέψαντες εἴσω εὐθὺς παρήλθομεν, 
xal ὁ Ἵππαρχός με δεξιωσάμενος ἐχέλευε συναναχλί-- 
γεσθαι μετ᾽ αὐτοῦ, Τὸ δὲ δεῖπνον οὐ σφόδρα λιτόν’ ὃ 
δὲ οἶνος ἡδὺς καὶ παλαιὸς ἦν. Ἐπεὶ δὲ ἐδεδειπνήκει- 
μεν, πότος ἦν καὶ λόγος οἷος ἐπὶ δείπνου ξένου, χαὶ 
οὕτω τὴν ἑσπέραν ἐχείνην πότῳ δόντες ἐχοιμήθημεν. 
Τὴ δ᾽ ὑστεραίᾳ ὃ “Ἵππαρχος ἤρετό με τίς μὲν ἔσται 5$ 
γῦν μοι ὁδὸς καὶ εἰ πάσαις ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ προσ- 
μενῶ. Ἄπειμι μὲν, ἔφην, ἐς Λάρισσαν, ἔοιχα δὲ év- 
ταῦθᾳ διατρίψειν τριῶν ἢ πέντε ἡμερῶν. 

4. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἦν σχῆψις" ἐπεθύμουν δὲ σφό- 
δρα μείνας ἐνταῦθα ἐξευρεῖν τινα τῶν μαγεύειν ἐπιστα- 
μένων γυναικῶν καὶ θεάσασθαίτι παράδοξον, ἢ πετόμενον 
ἄνθρωπον ἢ λιθούμενον. Καὶ τῷ ἔρωτι τῆς θέας ταύτης 
δοὺς ἐμαυτὸν περιήειν τὴν πόλιν, ἀπορῶν μὲν τῆς ἀρχῆς 
τοῦ ζητήματος, ὅμως δὲ περιήειν' xdv τούτῳ γυναῖχα 
δρῶ προσιοῦσαν ἔτι νέαν, εὐπορουμένην, ὅσον ἦν ἐκ τῆς 
δδυῦ συμδαλεῖν- ἱμάτια γὰρ ἀνθινὰ καὶ παῖδες συχνοὶ 
xol χρυσίον περιττόν. "Llc δὲ πλησιαίτερον γίγνομαι, 
προσαγορεύει με 5 γυνὴ, xol ἀμείδομαι αὐτῇ ὁμοίως. 
xol φησὶν, Ἐγὼ "A6pout εἰμι, εἴ τινα τῆς σῆς μητρὸς 
φίλην ἀχούεις καὶ ὑμᾶς δὲ τοὺς ἐξ ἐχείνης γενομένους 
φιλῶ ὥσπερ οὖς ἔτεχον αὐτή" τί οὖν οὐχὶ παρ᾽ ἐμοὶ 
χαταλύεις, 6 τέκνον; ᾿Αλλὰ σοὶ μὲν, ἔφην, πολλὴ 
χάρις, αἰδοῦμαι δὲ οὐδὲν ἀνδρὶ φίλῳ ἐγχαλῶν ἔπειτα 
φεύγων τὴν ἐχείνου οἰκίαν. ἀλλὰ τῇ γνώμη, ὦ φιλ- 
τάτη, κατάγομαι παρὰ σοί. Ποῖ δὲ, ἔφη, καὶ χατάγη; 
Παρὰ Ἱππάρχῳ. TG φιλαργύρῳ; ἔφη. Μηδαμῶς, 
εἶπον, ὦ μῆτερ, τοῦτο εἴπης" λαμπρὸς γὰρ xal πολυτε- 
λὴς γέγονεν εἰς ἐμὲ, ὥστε καὶ ἐγκαλέσαι ἄν τις τῇ τρυ- 
φῇ. Ἡ δὲ μειδιάσασα xal με τῆς χειρὸς λαδομένη 
ἄγει ἀπωτέρω xol λέγει πρὸς ἐμὲ, Φυλάττου μοι, 
ἔφη, τὴν Ἱππάρχου γυναῖχα πάσῃ μηχανῇ" μάγος γάρ 
ἐστι δεινὴ xal μάχλος xai πᾶσι τοῖς νέοις ἐπιδάλλει 
τὸν ὀφθαλμόν: xal el μή τις ὑπήχουσεν αὐτῇ, τοῦτον 
τῇ τέχνῃ ἀμύνεται, χαὶ πολλοὺς μετεμόρφωσεν εἰς 
ζῷα, τοὺς δὲ τέλεον ἀπώλεσε. σὺ δὲ χαὶ νέος εἶ, τέ- 
xvov, xol χαλὸς, ὦστε εὐθὺς ἀρέσαι γυναιχὶ, xal ξένος, 
πρᾶγμα εὐχαταφρόνητον. 


lam meam, Luci, quam sit parva illa quidem, sed satis ad 
ferendum deversorem benigna: feceris autem tu domum 
magnam, si patienter deverseris. Et vocata ancilla, Palse- 
stra, inquit, trade meo sodali cubiculum, et sumtam ibi 
depone, δὶ quam habet, sarcinulam : tum in balineum illum 
deduc; venit enim víam non modicam. 


3. Hsec ubi dixerat, ancillula Palwstra ducit me, οἱ 
pulcherrimum mihi ostendit cubiculum, ac , Tu quidem, ait, 
hoc in lecto dormies ; tuo autem puero grabatulum hic appo- 
nam, imposito etiam cervicali. Ista quum dixisset, nos 
lotum abiimus , dato ipsi hordei pretio pro equo.  1lja vero 
omnia intus allata deposuit. Nos loti, qaum redissemus, 
statim intramus. Hic Hipparchus me complexus jubet se- 
cum accumbere. Cona non nimis tenuis, vinum suave erat 
el antiquum. Post coenam compotatio et sermones, ut in 
cona hospitali. Et sic ubi vesperam illam dederamus 
compotationi, cubitum ivimus. — Postridie interrogat Hip- 
parchus, quorsum porro irem, et, an toto tempore ibi man- 
surus essem.  Abibo, inquam, Larissam ; puto autem hic 
me mansurum tres aut quinque dies. 


4. Verum illa quidem simulatio erat : vehementer autem 
optabam illic manens invenire aliquam mulierum magica 
artís peritarum, et videre miraculum quoddam , aut volan- 
tem hominem, aut in lapidem mutatum. Hujus me specta- 
culi amori quum dedissem , cireumibam per urbem, unde 
initium quaerendi facerem laborans : circumibam tamen. In- 
ter hec mulierem video accedere, juvenem adhuc, bea. 


| tam, quantum ex illo per urbem incessu licebat colligere : 


vestes enim illi floridee, pueri crebri, aurum multum. 
Quum vero accessissem propius, salutat me mulier, ego 
illam vicissim. Tum, Ego, inquit, Abrca sum, εἰ quam 
matris (188 amicam sic vocari audis; et vos ex illa natos non 
minus amo, quam quos ipsa peperi : quid igitur non apud 
me deversaris, fili? Ego, Benigne, inquam : sed vereor, 
quum nihil habeam quod accusem amicum , illius domo fu- 
gere : verum animo quidem, carissima, apud te deversor. 
Ubi vero, inquit, deversaris? Apud Hipparchum. Avarum 
fllum? inquit. Mínime vero, inquam , mater, hoc dixeris : 
splendidus enim et sumtuosus in me quidem fuit; adeo 
quidem, ut luxum illius accusare aliquis facilius possit. 
At illa subridens, et manu me prehensum seducens , Cave 
mihi, inquit, omni ope Hipparchi uxorem : maga enim est 
pessima , et lasciva , qute ad juvenes omnes oculum adjiciat ; 
et si quis illi non obsequatur, illum arte sua ulciscitur, et 
multos mutavit in animalia ; alios autem funditus perdidit. 
Tu vero et adolescens es, fili, et pulcher, ut statim placi- 
turus sis mulieri, preterea hospes, res quam nemo curet 
magno opere. 


QJ , δ»8 - 675) 
5. ᾿Εγὼ δὲ πυθόμενος ὅτι τὸ κἄλαι μοι ζητούμενον 
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5. At ego audito, domi mihi sedere quod dudim αυδτο- 


οἴχοι παρ᾽ ἐμοὶ χάθηται, προσεῖχον αὐτῇ οὐδὲν ἔτι. Ὥς | bam, nibil amplius ad eam attendi. Dimissus tandem 
δέ ποτε ἀφείθην, ἀπήειν οἴχαδε λαλῶν πρὸς ἐμαυτὸν ἐν | domum dum abeo, heec apud me in via agito : age sane tu 


τῇ ὁδῷ, ἄγε δὴ σὺ 6 φάσχων ἐπιθυμεῖν ταύτης τῆς πα- 
ραδόξου θέας, ἔγειρέ μοι σεαυτὸν χαὶ τέχνην εὕρισχε 
σοφὴν, 7j τεύξῃ τούτων ὧν ἐρᾷς, καὶ ἐπὶ τὴν θεράπαι- 
vay τὴν Παλαίστραν ἤδη ἀποδύου — τῆς γὰρ γυναι- 
χὸς τοῦ ξένου καὶ φίλου πόρρω ἵστασο --- χἀπὶ ταύτης 
χυλιόμενος καὶ γυμναζόμενος καὶ ταύτη συμπλεχόμε - 
νος εὖ ἴσθι ὡς ῥᾷδίως γνώση" δοῦλοι γὰρ τὰ δεσποτῶν 
ἐπίστανται καὶ χαλὰ χαὶ αἰσχρά. Καὶ ταῦτα λέγων 
πρὸς ἐμαυτὸν εἰσήειν οἴκαδε, Τὸν μὲν οὖν Ἵππαρ- 
χον οὗ κατέλαθον ἐν τῇ οἰκίᾳ οὐδὲ τὴν ἐχείνου γυναῖχα, 
ἢ δὲ Παλαίστρα τῇ ἑστίᾳ παρήδρευε δεῖπνον ἡμῖν εὐ- 
τρεπίζουσα. 

6. Κἀγὼ εὐθὺς ἔνθεν ἑλὼν, Ὥς εὐρύθμως, ἔφην, 
ὦ καλὴ Παλαίστρα, τὴν πυγὴν τῇ χύτρᾳ ὁμοῦ συμ- 
περιφέρεις καὶ χινεῖς. Ἡ δὲ ὀσφὺς ἣμῖν ὑγρῶς ἐπιχκι- 
νεῖται. Μιαχάριος ὅστις ἐνταῦθα ἐνεόάψατο. Ἡ δὲ ---- 
σφόδρα γὰρ ἦν ἱταμὸν καὶ χαρίτων μεστὸν τὸ χορά- 
σιον --- Φεύγοις ἂν, εἶπεν, ὦ νεανίσχε, εἴ γε νοῦν 
ἔγοις καὶ ζῆν ἐθέλοις, ὡς πολλοῦ πυρὸς χαὶ χνίσης 
μεστά" ἣν γὰρ αὐτοῦ μόνον ἅψη, τραῦμα ἔχων πυρί- 
χαυτον αὐτοῦ μοι παρεδρεύσεις, θεραπεύσει δέ σε οὖ“ 
δεὶς ἀλλ᾽ οὐδὲ θεὸς ἰατρὸς, ἀλλ᾽ fj χαταχαύσασά σε μόνη 
ἐγὼ, xol τὸ παραδοξότατον, ἐγὼ μέν σε πονήσω πλέον 
ποθεῖν, καὶ τῆς ἀπὸ τῆς θεραπείας ὀδύνης ἀρδόμενος ἀεὶ 
ἀνθέξη xal οὐδὲ λίθοις βαλλόμενος τὴν γλυχεῖαν ὀδύνην 
φεύξῃ. Τί γελᾷς; ἀχριδῆ βλέπεις ἀνθρωπομάγειρον' οὗ 
γὰρ μόνα ταῦτα φαῦλα ἐδώδιμα σχευάζω, ἀλλ᾽ ἤδη τὸ 
μέγα τοῦτο xal καλὸν, τὸν ἄνθρωπον, οἶδα ἔγωγε καὶ 
σφάττειν xal δέρειν καὶ χαταχὄπτειν, ἥδιστα δὲ τῶν 
σπλάγχνων αὐτῶν χαὶ τῆς χαρδίας ἅπτομαι. Τοῦτο 
μὲν ὀρθῶς, ἔφην, λέγεις" καὶ γὰρ ἐμὲ πόρρωθεν xal 
μηδὲ ἐγγὺς ὄντα οὐ χαταχαύματι μὰ Δί » ἀλλὰ ὅλῳ 
ἐμπρησμῷ ἐπέθηχας, xal διὰ τῶν ὀμμάτων τῶν ἐμῶν τὸ 
σὸν μὴ φαινόμενον πῦρ χάτω ἐς τὰ σπλάγχνα τἀμὰ δί- 
ψασα φρύγεις, χαὶ ταῦτα οὐδὲν ἀδικοῦντα" ὥστε πρὸς 
θεῶν ἴασαί με ταύταις αἷς λέγεις αὐτὴ ταῖς πιχραῖς xe 
ἡδείαις θεραπείαις, καί με ἤδη ἀπεσφαγμένον λαδοῦσα 
δεῖρε, ὅπως αὐτὴ θέλεις. Ἡ δὲ μέγα καὶ ἥδιστον ἐχ 
τούτου ἀναχαχάσασα ἐμὴ τὸ λοιπὸν ἦν, χαὶ συνέκειτο 
ἡμῖν, ὅπως, ἐπειδὰν χαταχοιμίσῃ τοὺς δεσπότας, ἔλθῃ 
εἴσω παρ᾽ ἐμὲ καὶ καθευδήσῃ. 

7. Κἀπειδὴ ἀφίχετό ποτε ὃ Ἵππαρχος, λουσάμενοι 
ἐδειπνοῦμεν καὶ πότος ἦν συχνὸς ἡμῶν ὁμιλούντων᾽ 
εἶτα τοῦ ὕπνου καταψευσάμενος ἀνίσταμαι καὶ ἔργῳ 
ἀπήειν ἔνθα ῴχουν. Πάντα δὲ τὰ ἔνδον εὖ παρεσκεύαστο" 
τῷ μὲν καιδὶ ἔξω ὑπέστρωτο, τράπεζα δὲ τῇ χλίνῃ 
παρειστήχει ποτήριον ἔχουσα" χαὶ οἶνος αὐτοῦ παρέχειτο 
χαὶ ὕδωρ ἕτοιμον καὶ ψυχρὸν καὶ θερμόν. Πᾶσα δὲ ἦν 
αὕτη τῆς Παλαίστρας παρασχευή. Τῶν δὲ στρωμά- 
τῶν ῥόδα πολλὰ κατεπέπαστο, τὰ μὲν οὕτω γυμνὰ καθ 
ἑαυτὰ, τὰ δὲ λελυμένα, τὰ δὲ στεφάνοις συμπεπλεγμένα. 


qui cupidum te esse ais admirabilis hujus spectaculi, te 
mihi excita, et sapiens quoddam inventum comminiscere, 
quo ea, quorum amore ardes , consequaris : atque in δηοὶ)- 
lam Pakestram jam accingere (ab uxore enim hospitis et 
amici longe te remove), atque in hac te volutans atque exer- 
cens, hujus in amplexibus, noris facile discere te posse : 
servi enim dominorum ef honesta sciunt et turpia. Hroc 
mecum agitans domum intro : atque Hipparchum domi 
non invenio, neque illius uxorem, Palsetra autem circa 
focum versabatur, parans nobis ccenam. 


6. Atque ego statim indeinitium sermonis faciens, Quam 
concinne, inquam , pulchra Palzstra , cum, ollula ista nates 
una circumtorques et flectis! Lumbi autem nobis lubrica 
titillatione moventur. Felix cui hic intingere contigerit ! 
At illa, ut erat dicacula et venustatum plena puella, Quin 
tu ista fugis , inquit, adolescens, si mentem habes et cupis 
vivere, ut multo igni et fumo plena. Si enim vel semel 
áttigeris istuc , vulnus ex adustione nactus hic mihi deside- 
bis , neque alius quisquam te, ne deus quidem ille medicus , 
sanaverit; sed sola ego quo adussero : et quod maxime 
admirabile , augebo etiam desiderium tuum, tuque dolorem 
ex curatione semel perfusus usque seclaberis; neque, si 
quis te lapidibus abigat, dulcem illum dolorem fugies. 
Quid rides? veram vides hominum coquam. Neque enim 
sola illa vilia edulia paro, sed etiam magnum illud et pul- 
chrum , hominem, novi ego et jugulare et glubere et conci- 
dere; lubentissime autem ipsa viscera, et cor adeo aggre- 
dior. Recte sane, inquam, istuc dicis : nam me quidem e 
longinquo , qui ne prope quidem accesserim , non adussisti 
per Jovem, sed in totum conjecisti incendium, et per oculos 
meos tuo illo non apparente igniculo , intus in ipsa mea vi- 
scera conjecto, me torres, idque quum nulla te injuria 
affecerim. taque, per deos, sana me amaris illis, quas 
modo dicebas ipsa, et suavibus curationibus; meque jam 
jugulatum cape et glube tuo arbitrio. llla vero in magnum 
suavissimumque cachipnum effusa, de cetero mea fuit : 
convenitque inter nos, ut, quum cubitum redditis heris 
ministrasset , intus ad me veniret et mecum cubaret. 


- 7. Venit tandem Hipparchus ; loti cenamus ; crebrescunt; 
inter sermones pocula : deinde somnum fingens surgo, 
recía abeo ubi commorabar. Omnia hic pulchre parata 
erant: puero stratum extra januam erat, mensula cum 
poculo astabat lecto; vinum ibidem appositum, et aqua 
parata, frigida pariter et calida : omnis ille Palzestrée appa 
ratus eral, Stragula vestis rosis sparsa plurimis , aliis qui- 
dem , ut per se sunt, nudis , aliis concerptis , aliis denique in 
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Κἀγὼ τὸ συμπόσιον εὑρὼν ἕτοιμον ἔμενον τὸν συμπό- 


την. 

8. 'H δὲ ἐπειδὴ χατέχλινε τὴν δέσποιναν, σπουδῇ 
παρ᾽ ἐμὲ ἦχε, καὶ ἦν εὐφροσύνη τὸν οἶνον ἡμῶν χαὶ τὰ 
φιλήματα προπινόντων ἀλλήλοι. Ὡς δὲ τῷ ποτῷ 
παρεσκευάσαμεν ἑαυτοὺς εὖ πρὸς τὴν νύχτα, λέγει πρός 
με ἡ Παλαίστρα’ Τοῦτο μὲν δὴ πάντως δεῖ σε μνημο- 
νεύειν, ὦ νεανίσχε, ὅτι εἰς Παλαίστραν ἐμπέπτωχας, 
καὶ χρή σε νῦν ἐπιδεῖξαι εἰ γέγονας ἐν τοῖς ἐφήθοις 
γοργὸς καὶ παλαίσματα πολλὰ ἔμαθές ποτε. Ἀλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἴδοις φεύγοντά με τὸν ἔλεγχον τοῦτον ὥστε ἀπόδυ-- 
σαι, xal ἤδη παλαίωμεν. Ἡ δὲ, Οὕτως, ἔφη, ὡς 
ἐγὼ θέλω, παράσχου μοι τὴν ἐπίδειξιν" ἐγὼ μὲν νόμῳ 
διδασκάλου xal ἐπιστάτου τὰ ὀνόματα τῶν παλαισμά-- 
τῶν ὧν ἐθέλω εὑροῦσα ἐρῶ, σὺ δὲ ἕτοιμος γίγνου ἐς τὸ 
ὑπαχούειν xal ποιεῖν πᾶν τὸ χελευόμενον. Ἀλλ᾽ ἐπί- 
ταττε, ἔφην, xal σχόπει ὅπως εὐχερῶς xal ὑγρῶς τὰ 
παλαίσματα χαὶ εὐτόνως ἔσται. 

9. Ἡ δὲ ἀποδυσαμένη τὴν ἐσθῆτα xol στᾶσα ὅλη 
γυμνὴ ἔνθεν ἤρξατο ἐπιτάττειν, Ὦ μειράχιον, ἔκδυσαι 
xal ἀλειψάμενος ἔνϑεν ix τοῦ μύρου συμπλέχου τῷ 
ἀνταγωνιστῇ᾽ δύο μηρῶν σπάσας χλῖνον ὑπτίαν, ἔπειτα 
ἀνώτερος ὑποδάλλων διὰ μηρῶν καὶ διαστείλας αἰώρει 
xal τεῖνε ἄνω τὰ σχέλη, xol χαλάσας καὶ στήσας, 
χολλῶ αὐτῷ xal παρεισελθὼν βάλε xal πρώσας γύττε 
ἤδη πανταχοῦ ἕως πονέση, xal ἣ ὀσφὺς ἰσχυέτω, εἶτα 
ἐξελχύσας χατὰ πλάτος διὰ βουδῶνος δῇξον, xal πάλιν 
συνώθει εἰς τὸν τοῖχον, εἶτα τύπτε᾽ ἐπειδὰν δὲ χάλασμα 
ἴδῃς, τότ᾽ ἤδη ἐπιδὰς ἅμμα xxv ἰξύος δήσας σύνεχε, 
xal πειρῶ μὴ σπεύδειν, ἀλλ᾽ ὀλίγον διακαρτερήσας σύν- 
τρέχε. Ἤδη ἀπολέλυσαι. 

10. Κἀγὼ ἐπειδὴ ῥᾳδίως πάντα ὑπήχουσα καὶ εἷς 
τέλος ἡμῖν ἔληξε τὰ παλαίσματα, λέγω πρὸς τὴν Πα- 
λαίστραν ἅμα ἐπιγελάσας, Ὦ διδάσχαλε, δρᾷς μὲν 
ὅπως εὐχερῶς καὶ εὐηκόως πεπάλαισταί μοι, σχόπει 
δὲ, μὴ οὐκ ἐν χόσμῳ τὰ παλαίσματα ὁποδάλλῃς" ἄλλα 
γὰρ ἐξ ἄλλων ἐπιτάττει. Ἢ δὲ ἐπὶ χόρρης πλήξασά 
με, Ὥς φλύαρον, ἔφη, παρέλαδον τὸν μαθητήν. Σχό- 
πει οὖν μὴ πληγὰς ἔτι πλείους λάδῃς ἄλλα χαὶ οὐ τὰ 
ἐπιταττόμενα παλαίων. Καὶ ταῦτα εἰποῦσα ἐπανί- 
σταται καὶ θεραπεύσασα ἑαυτὴν, Νῦν, ἔφη, δείξεις, 
εἴπερ νέος εἶ xal εὔτονος παλαιστὴς xat εἰ ἐπίστασαι 
παλαίειν καὶ ποιεῖν τὰ ἀπὸ γονατίου. Kol πεσοῦσα 
ἐπὶ τοῦ λέχους ἐς γόνυ, Ἄγε δὴ σὺ 6 παλαιστὴς, ἔχεις τὰ 
μέσα, ὥστε τινάξας ὀξεῖαν ἐπίπρωσον xal βάθυνον. 
Vv ὁρᾷς αὐτοῦ παρακείμενον, τούτῳ χρῆσαι" πρῶ- 
τὸν δὲ χατὰ λόγον, ὡς ἅμμα σφίγγε, εἶτα ἀναχλάσας 
ἔμθαλλε xal σύνεχε xal μὴ δίδου διάστημα. ᾿Βὰν δὲ 
χαλᾶται, θᾶττον ἐπάρας ἀνώτερον μετάθες καὶ χρούσας 
χῦψον καὶ σχόπει ὅπως μὴ ἀνασπάσης θᾶττον ἢ χελευ- 
cc, ἀλλὰ δὴ χυρτώσας πολὺ αὐτὸν ὕφελχε, xal ὗπο- 
δαλὼν χάτω αὖθις τὴν παρεμδολὴν σύνεχε καὶ χινοῦ, 
εἶτα ἄφες αὐτόν" πέπτωχε γὰρ xol λέλυται xal ὕδωρ 
ὅλος ἔστι σοι ὃ ἀνταγωνιστής. ᾿Εγὼ δὲ ἤδη μέγα ἀνα- 
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corollas plexis. Et ego, qui paratam sic compofationem 


invenissem , compotorem jam meum exspectsbam. 

8. Atque illa quum cubitum eunti ministrasset here, sta- 
tim ad me venit : delectamurque vinum et oscula propi- 
nantes invicem. Quum autem potu nos ad noctem armasse- 
mus, ait ad me Palestra : Hoc quidem omnino meminisse 
te oportet, adolescens, te in Palzestram incidisse : osten- 
dendum tibi jam est, fuerisne acer inter ephebos, et luctae 
genera multa didiceris. Tu vero, inquam, non videbis 
me refugere examen harum rerum : itaque exue te, jam 
luctemur. illa, Sic, inquit, ut ego jubeo, probationem 
mihi exhibe. Ego quidem more magistri et presidis, 
nomina numerorum, quos volo, inveniam atque dicam : 
tu vero paratus esto ad obediendum, et imperata omnia 
faciendum. — Quin tu impera, inquam, et vide quam 
dextre, quam mobiliter, quam contente fiant omnia. 


. 9. Ipsa ergo exutis vestimentis, nuda tota astans im- 
perare hinc incepit, Adolescentule, exue te, et ubi de 
isio te unguento unxeris, adversarium complectere.  Fe- 
mur stringens utrumque supinam reclina : tum superior 
ipse subjiciens te inter femora, eaque distinens, tolle e£ 
sursum tende crura : tum demittens atque insistens , illi 
inhzere; ac subiens feri, et usque urgens fode jam undique 
donec defatigeris : robusti sint etiam lumbi : tum extractum 
telum secundum latitudinem per ipsum inguen adige : et 
rursus ad parietem impelle; deinde percote. Ubi vero 
laxum quid videris, tunc jam inscendens, et circa lumbos 
constringens , contine, et tenta non festinare; sed paullum 
ubi te continueris, tum concurre. Jam dimissus es. 

10. Atque ego quum facile in omnibus obsecatus essem , 
et denique finiti ndbia essent numeri; ridens simul dico 
Palestre, vides, magister, quam dextre et obsequiose 
mihi pugnatum sit. Vide vero, ne preter decus numeros 
subjicias : alia enim post alia injungis. llla vero alapam 
mihi infligens, Quam nugacem, inquit, recepi tironem. 
Vide ergo ne plures etiam plagas accipias, si alios, neque 
eos , qui injuncti tibi erunt , numeros lucteris. Hisque dictis 
sürgit, et curato corpore, Jam, inquil, ostendes utrum 


| juvenis sis et nervosus luetator, luctarine scias, et geni- 


culatum opus edere. Atque in lecto concidens in genu , Age 
sane, ait, luctator, habes media : quatiens ergo acutam, 
protrude intro et fode profunde. Nudum vides hic exposi- 
fumque jacere , hoc utere : primo autem , ut ratio postulat , 
velut nodum stringe; deinde plicatum impelle et contine, 
et cave concedas intervallum. — Si vero laxetur, celerius 
insfans transfer altius, et impelle, irrue, et cave ne 
celerius imperato retrahas : sed multum incurvans illum, 
femora subtrahe; ac infra rursus irruptionem subjiciens 
contine, teque move : deinde illum dimitte; decidit enim 
et solutus est, et aqua totus est tuus adversarius. Ego 


(IL, 579 - sei) 
γελῶν, ᾿Εθέλω, ἔφην, xal αὐτὸς, ὦ διδάσχαλε, παλαί- 


σματα ὀλίγ᾽ ἄττα ἐπιτάξαι, σὺ δὲ ὑπάχουσον ἐπανα- 
στᾶσα χαὶ χάθισον, εἶτα δοῦσα χατὰ χειρὸς παράψα τὸ 
λοιπὸν xal χαταμάττου, καί με πρὸς τοῦ Ἡ ραχλέους 
περιλαδοῦσα ἤδη χοίμισον. 

11. Ἔν τοιαύταις ἡδοναῖς xal παιδιαῖς παλαισμάτων 
ἀγωνιζόμενοι νυχτερινοὺς ἀγῶνας ἐστεφανούμεθα, χαὶ 
ἣν πολλὴ μὲν ἐν τούτῳ τρυφή ὥστε τῆς εἰς τὴν Ad- 
ρισσαν ὁδοῦ παντάπασιν ἐπιλελήσμην. Καί ποτε ἐπὶ 
νοῦν μοι ἦλθε τὸ μαθεῖν ὧν ἕνεκα ἤθλουν, xal φημὶ 
πρὸς αὐτὴν, Ὦ φιλτάτη, δεῖξόν μοι μαγγανεύουσαν ἣ 
μεταμορφουμένην τὴν δέσποιναν" πάλαι γὰρ τῆς παρᾳ- 
δόξου ταύτης θέας ἐπιθυμῶ. Μᾶλλον δ᾽ εἴ τι σὺ οἶδας, 
αὐτὴ μαγγάνευσον, ὥστε φανῆναί μοι ἄλλην ἐξ ἄλλης 
ὄψιν. Οἶμαι δὲ xal σὲ οὖκ ἀπείρως τῆσδε τῆς τέχνης 
ἔχειν" τοῦτο δὲ οὗ παρ᾽ ἑτέρου μαθὼν, ἀλλὰ παρὰ τῆς 
ἐμαυτοῦ ψυχῆς λαδὼν οἶδα, ἐπεί με τὸν πάλαι ἀδα- 
μάντινον, ὡς ἔλεγον αἴ γυναῖχες, ἐς μηδεμίαν γυναῖχα 
τὰ ὄμματα ταῦτα ἐρωτιχῶς ποτε ἐχτείναντα συλλαδοῦσα 
τῇ τέχνη ταύτῃ αἰχμάλωτον ἔχεις ἐρωτιχῷ πολέμῳ 
ψυχαγωγοῦσα. Ἧ δὲ Παλαίστρα, Παῦσαι, φησὶ, 
προσπαίζων. Τίς γὰρ ᾧδὴ δύναται μαγεῦσαι τὸν 
ἔρωτα, ὄντα τῆς τέχνης χύριον; Ἐγὼ δὲ, ὦ φίλτατε, 
τούτων μὲν οἷδα οὐδὲν μὰ τὴν χεφαλὴν τὴν σὴν καὶ 
τήνδε τὴν μαχαρίαν εὐνήν " οὐδὲ γὰρ γράμματα ἔμαθον, 
καὶ ἢ δέσποινα βάσκανος οὖσα τυγχάνει εἰς τὴν αὐτῆς 
τέχνην᾽ εἰ δέ μοι καιρὸς ἐπιτρέψει, πειράσομαι παρα- 
σχεῖν σοι τὸ ἰδεῖν μεταμορφουμένην τὴν χεχτημένην. 
Καὶ τότε μὲν ἐπὶ τούτοις ἐχοιμήθημεν. 

12. Ἡμέραις δὲ ὕστερον οὐ πολλαῖς ἀγγέλλει πρός 
με ἣ Παλαΐίστρα ὡς fj δέσποινα αὐτῆς μέλλοι ὄρνις 
γενομένη πέτεσθαι πρὸς τὸν ἐρώμενον. Κἀγὼ, Νῦν, 
ἔφην, 6 καιρὸς, ὦ Παλαίστρα, τῆς εἰς ἐμὲ χάριτος, 5 
γῦν ἔχεις τὸν σαυτῆς ἱκέτην ἀναπαῦσαι πολυχρονίου 
ἐπιθυμίας. Θάρρει, ἔφη. Κάἀπειδὴ ἑσπέρα ἦν, ἄγει 
με λαθδοῦσα πρὸς τὴν θύραν τοῦ δωματίου, ἔνθα ἐχεῖνοι 
ἐχάθευδον, καὶ χελεύει με προσάγειν ὀπῇ τινι τῆς θύρας 
λεπτῇ καὶ σχοπεῖν τὰ γιγνόμενα ἔνδον. Ὁρῶ οὖν τὴν 
μὲν γυναῖχα ἀποδυομένην. Εἶτα γυμνὴ τῷ λύχνῳ 
προσελθοῦσα χαὶ χόνδρους δύο λαθοῦσα τὸν μὲν λιθανω- 
τὸν τῷ πυρὶ τοῦ λύχνου ἐπέθηκε καὶ στᾶσα πολλὰ τοῦ 
λύχνου κατελάλησεν᾽ εἶτα χιθώτιον ἁδρὸν ἀνοίξασα, 
πάνυ πολλὰς ἔχον πυξίδας ἐν αὑτῷ, ἔνθεν ἀναιρεῖται 
καὶ προφέρει μίαν" f δὲ εἶχεν ἐμδεδλημένον ὅ τι μὲν 
οὖχ οἶδα, τῆς δὲ ὄψεως αὐτῆς ἕνεχα ἔλαιον αὐτὸ ἐδόχουν 
ἑΐναι. Ἔχ τούτου AafoUca χρίεται ὅλη, ἀπὸ τῶν 
ὀνύχων ἀρξαμένη τῶν χάτω, καὶ ἄφνω πτερὰ ἐχφύεται 
αὐτῇ, καὶ ἡ δὶν κερατίνη καὶ γρυπὴ ἐγένετο, καὶ τἄλλα 
δὲ ὅσα ὀρνίθων χτήματα xal σύμδολα πάντα ety e* xal 
ἦν ἄλλο οὐδὲν ἢ χόραξ νυχτερινός. Ἐπεὶ δὲ εἶδεν 
ἑαυτὴν ἐπτερωμένην, κρώξασα δεινὸν καὶ οἷον ἐχεῖνο oí 
κόραχες, ἀναστᾶσα ᾧχετο πετομένη ἔξω διὰ τῆς θυρίδος. 

13. Ἐγὼ δὲ ὄναρ ἐχεῖνο οἰόμενος δρᾶν τοῖς δαχτύ- 
λοις τῶν ἐμαυτοῦ βλεφάρων ἡπτόμην, οὐ πιστεύων τοῖς 
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vero, clarum jam videns, Volo, inquam, ipse quoque, 
magister, numeros paucos quosdam imperare : tu vero 
Obedi , surge, et asside, deinde in manum prebens, tracta 
ceterum, et subige, et me, per Herculem, complexa, jam 
sopi. 

11. Ejusmodi libidinibus et ludieris colluctationibus 
nocturna certantes certamina , coronabamus nos invicem : 
c tam profusa erat hac in re voluptas, ut itineris Larissam 
suscepti omnino obliviscerer. Ac tandem in mentem mihi 
venit illud etiam discere, cujus rei causa luctabar : et dico 
ad illam, Ostende mihi, carissima, praestigias facientem 
aut transformantem 86 heram tuam : olim enim cupidus 
sum admirabilis hujus spectaculi. Potius vero si quid tu 
nosti, ipsa fac prestigias, ut appareat mihi alia ex alia 
species. Puto enim te nec imperitam hujus artis esse : 
idque non ab alio auditum, sed a meo acceptunr animo scio: 
quandoquidem me adamantinum illum quondam : uti mulie- 
res dicebant , quique in nullam unquam mulierem oculos 
hosce amatorie intenderim , comprehensum illa arte tua 
captivum tibi babes, amatorio illo bello anima tibi ipsa 
devinctum. At Palestra, Desine, inquit, jocari. Quod 
enim carmen conciliare amorem possit , artis ipsius domi- 
num? Ego vero, dulcissime, horum nihil quicquani novi , 
caput tuum juro et felicem hunc nostrum lectulum : neque 
enim literas didici, et invida hera est quantum ad illam 
suam artem. Si vero tempus tulerit, stadebo an praebere 
tibi possim videndam , dum transformatur, dominam. Ac 
tum quidem inter hiec obdormivimus. 


12. Diebus vero non multis post defert ad me Dalxstra, 
velle dominam suam sumta avis specié volare ad amasium. 
Et ego , Nunc, inquam , tempus est , Palestra , tui in me be- 
neficii, quo nunc potes tui supplicis longam cupiditatem 
sedare. Bono, inquit , animo esto. Et, quum vespera erat, 
prehensum ducit me ad januam cubiculi, ubi illi quiesce- 
bant, jubetque applicare oculos rima in janua tenui, et 
quie fierent speculari. Video igitur exuere se mulierem. 
Tum nuda ad lucernam accedens , sumta turis grana duo in 
ignem lucerne imposuit, stansque roulta ad lucernam 10» 
quebatur. Tum grandiuscula cistella aperta , quze pyxides 
plurimas haberet , aufert inde promitque unam, quze haberet 
infusum aliquid , quid fuerit non novi, quantum ad speciem 
ipsam quidem, oleum esse putabam. De hoc igitur su. 
mens tota se inungit, ab unguibus incipiens inferioribus , 
et subito pennze illi enascuntur, et nasus corneus fit atque 
aduncus : verum et reliqua, quecumque avium propria 
et signa sunt, habet omnia; neque quicquam est aliud, 
quam corvus nocturnus. Quum autem pennatam se vide- 
ret, terribile quiddam crocitans et quale corvi, tollens se 
per fenestram evolat. 


13. Ego vero, qui somnium illud me videre putarem, 
palpebras ipse meas contingebam digitis , qui oculisipse meis 
20 
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ἐμαυτοῦ ὀφθαλμοῖς οὔθ᾽ ὅτι βλέπουσιν οὔθ᾽ ὅτι ἐγρη- , non crederem, vel videre eos vel vigilare. Quum autem vix 
γόρασιν. Ὡς δὲ μόλις καὶ βραδέως ἐπείσθην ὅτι μὴ | tandem ac tarde mibi persuasissem me non dormire , ro- 
καθεύδω, ἐδεόμην τότε τῆς Παλαίστρας πτερῶσαι xdjà | gabam tum Palestram ut pennas etiam mihi adderet, et ex 
xal χρίσασαν ἐξ ἐχείνου τοῦ φαρμάχου ἐᾶσαι πέτεσθαί | illo unguento unctum volare me sineret. Volebam enim 
p&* ἠδουλόμην γὰρ πείρᾳ μαθεῖν el μεταμορφωθεὶς ἐκ | experimento discere utrum transformatus ex homine, deinde 
τοῦ ἀνθρώπου xal τὴν ψυχὴν ὄρνις ἔσομαι. Ἡ δὲ τὸ | etiam quantum ad animam avis essem futurus. Atque illa 
δωμάτιον ὑπανοίξασα χομίζει τὴν πυξίδα. ᾿Εγὼ δὲ | aperto clam cubiculo affert pyxidem. Et ego urgens opus, 
σπεύδων ἤδη ἀποδύσας χρίω ὅλον ἐμαυτὸν, καὶ ὄρνις | exutus totum me ungo, et avis quidem miser non fio, sed 
μὲν οὗ γίγνομαι ὁ δυστυχὴς, ἀλλά μοι οὐρὰ ὄπισθεν | cauda mihi de postico exit, et digiti omnes nescio quo 
ἐξῆλθε, xal of δάχτυλοι πάντες ᾧχοντο oUx. οἶδ᾽ ὅποι" | abeunt; ungues autem universos non nisi quattuor habebam, 
ὄνυχας δὲ τοὺς πάντας τέτταρας εἶχον, καὶ τούτους οὖ- | eosque nihil aliud quam ungulas; manusque mihi ac pedes 
δὲν ἄλλο ἢ ὁπλὰς, xal μοι αἱ χεῖρες xal ol πόδες χτή- | jnenti pedes fiebant; et aures longue, et facies magna. 
νους πόδες ἐγένοντο, xal τὰ ὦτα δὲ μαχρὰ καὶ τὸ πρόσ-- | Circumcirca autem me aspiciens, asinum me esse video, ac 
ει ωπον μέγα, Ἐπεὶ δὲ κύχλῳ περιεσχόπουν, ἐμαυτὸν | vocem hominis ad conquerendum cum Palestra nonamplius 
ἑώρων ὄνον, φωνὴν δὲ ἀνθρώπου ἐς τὸ μέμψασθαι τὴν | habebam. Interim labio deorsum protenso, et ipso deni- 
ἸΙΠαλαίστραν οὐχέτι εἶχον. Τὺ δὲ χεῖλος ἐχτείνας χάτω | que habitu asinino, obliquum respiciens, cum illa, quan- 
xal αὐτῷ δὴ τῷ σχήματι ὡς ὄνος ὑπούλέπων ἠτιώμην | tum poteram, expostulabam, quod asinus pro volucri factus 
αὐτὴν, ὅπη δύναμις, ὄνος ἀντὶ ὄρνιθος γενόμενος. essem. 

14. 'H δὲ ἀμφοτέραις ταῖς χερσὶ τυψαμένη τὸ πρόσ- | — 14. At illa ambabus manibus faciem suam percutiens, 
exxov, Τάλαινα, εἶπεν, ἐγὼ. μέγα εἴργασμαι xaxóv- | Misera ego, inquit, magnum feci malum; pre festinatione 
σπεύσασα γὰρ ἥμαρτον ἐν τῇ ὁμοιότητι τῶν πυξίδων | enim in pyxidum similitudine peccavi, et aliam arripui, 
xal ἄλλην ἔλαθον οὐχὶ τὴν τὰ πτερὰ φύουσαν. ᾿Αλλὰ | non eam quae pennas producit. Sed bono es animo, dul- 
θάρρει μοι, ὦ φίλτατε" ῥάστη γὰρ 4| τούτου θεραπεία " | cissime: facillimaenim horum medicina. Sienim rosas modo 
δόδα γὰρ μόνα εἰ φάγοις ἀποδύσῃ μὲν αὐτίκα τὸ χτῇ-- | comederis, exues e vestigio jumentum, amatoremque mihi 
γος, τὸν δὲ ἐραστήν μοι τὸν ἐμὸν αὖθις ἀποδώσεις. | meum reddes. Sed tu mihi, carissime, unicam modo hane 
Ἀλλά μοὶ, ὦ φίλτατε, τὴν μίαν νύχτα ταύτην ὁπόμει- | noctem perdura in asino , summo mane curriculo tibi rosas 
voy ἐν τῷ ὄνῳ, ὄρθρου δὲ δραμοῦσα οἴσω σοι ῥόδα xal | afferam, quibus comesis sanabere. Hec dum dicit, aures 

αγὼν ἰαθήσῃ. Ταῦτα εἶπε χαταψηλαφήσασά μου τὰ | mihi et reliquam cutem demulcet. 
ὦτα xal τὸ λοιπὸν δέρμα. 

15. ᾿γὼ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ὄνος ἥμην, τὰς δὲ φρένας 
καὶ τὸν νοῦν ἄνθρωπος ἐχεῖνος 6 Λούχιος, δίχα τῆς φω- 
γῆς. Πολλὰ οὖν xav ἐμαυτὸν μεμψάμενος τὴν Πα- 
λαίστραν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ δαχὼν τὸ χεῖλος ἀπήειν ἔνθα 
ἠπιστάμην ἑστῶτα τὸν ἐμαυτοῦ ἵππον χαὶ ἄλλον ἀλη- 
θινὸν ὄνον τὸν Ἱππάρχου. ΟἿ δὲ αἰσθόμενοί με εἴσω 
παριόντα, δείσαντες μὴ τοῦ χόρτου χοινωνὸς αὐτοῖς 
ἐπεισέρχομαι, τὰ ὦτα χαταχλίναντες ἕτοιμοι ἦσαν τοῖς 
ποσὶν ἀμύνειν τῇ γαστρί" χἀγὼ συνεὶς πορρωτέρω ποι 
τῆς φάτνης ἀποχωρήσας ἑστὼς ἐγέλων, ὃ δέ μοι γέλως 
ὀγκηθμὸς ἦν. Ταῦτα δ᾽ ἄρ᾽ ἐνενόουν πρὸς ἐμαυτόν" 
ὦ τῆς ἀχαίρου ταύτης περιεργίας - τί δὲ, εἰ λύχος 
παρεισέλθοι ἢ ἄλλο τι θηρίον ; χινδυνεύεταί μοι μηδὲν 
καχὸν πεποιηχότι διαφθαρῆναι. Ταῦτα ἐννοῶν ἠγνόουν 
ὃ δυστυχὴς τὸ μέλλον χαχόν. 

16. ᾿Επεὶ γὰρ ἦν ἤδη νὺξ βαθεῖα καὶ σιωπὴ πολλὴ 
καὶ ὕπνος 6 γλυχὺς, ψοφεῖ μὲν ἔξωθεν 6 τοῖχος ὡς διο- 
ρυττόμενος, χαὶ διωρύττετό γε, χαὶ ὀπὴ ἤδη ἐγεγόνει 
ἄνθρωπον δέξασθαι δυναμένη, καὶ εὐθὺς ἄνθρωπος ταύτη 
παρήει καὶ ἄλλος ὁμοίως, xal πολλοὶ ἔνδον ἦσαν xal 
πάντες εἶχον ξίφη. Εἶτα χαταδήσαντες ἔνδον ἐν τοῖς 
δωματίοις τὸν Ἵππαρχον χαὶ τὴν Παλαίοτραν xoi τὸν | et Palestra et meo servo, sine metu jam domum totam 
ἐμὸν οἰκέτην ἀδεῶς ἤδη τὴν οἰκίαν ἐκένουν τά τε χρή-- | depredantur, pecuniasque et vestes et supellectilem ex- 
yis καὶ τὰ ἱμάτια xal τὰ σχεύη χομίζοντες ἔξω. Ὡς | portant. Quum vero nihil aliud reliquam intus esset, ducen- 

οὐδὲν ἄλλο ἔνδον κατελείπετο, λαθόντες ἐμέ τε xol | tes mo et alterum asinum et equum, clitellis ornant; tum, 


15. At ego quantum ad reliqua eram asinus, mentem 
vero alque animum homo, ille Lucius, voce excepta. 
Multum igitur intra me Palzestram accusans illius peccati 
causa, labra mordens illuc abeo, ubi stare equum meum 
noveram , et alium verum asinum Hipparchi. Hi sentientes 
me intrare, ac metuentes ne de feno illorum partem abla- 
turus advenissem, demissis auribus parati erant pedibus 
ventrem ulcisci. Quo ego aniimadverso , longius a preesepi 
recessi ac stans ridebam : ruditus vero erat risus meus. 
Hiec igitur apud me cogitabam, Vah intempestivam curio- 
&itatem ! Quid vero si lupus huc intraret aut alia bestia? in 
periculum venio, qui mali nihil fecerim, pereundi. Hsec 
ita cogitans ignorabam infelix instans malum. 


16. Quum enim nox profunda jam esset et multum si- 
lentium et somnus dulcis , strepitum dat extra murus, ve- 
lut perfoderetur, et perfodiebatur etiam, jamque lacuna 
facta erat, qua capere hominem posset : statimque homo 
ea intrat, et alius similiter. Jam multi intus erant, gladiis 
armati omnes. Tum vinctis intra ín cubiculis Hipparcho 
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τὸν ἄλλον ὄνον xal τὸν ἵππον ἐπέσαξαν, ἔπειτα dax ἐβάστα- 
σαν, ἐπιχατέδησαν ἡμῖν. Καὶ οὕτω μέγα ἄχθος φέροντας 
ἡμᾶς ξύλοις παίοντες ἤλαυνον εἷς τὸ ὄρος ἀτρίπτῳ ὁδῷ 
φεύγειν πειρώμενοι. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα χτήνη οὖχ ἔχω 
εἰπεῖν ὅ τι ἔπασχεν, ἐγὼ δὲ ἀνυπόδητος ἀσυνήθης ἀπιὼν 
πέτραις ὀξείαις ἐπιδαίνων, τοσαῦτα σχεύη φέρων ἀπωλ- 
λύμην. Καὶ πολλάκις προσέπταιον, χαὶ οὐχ ἦν ἐξὸν 
χαταπεσεῖν, χαὶ εὐθὺς ἄλλος ὄπισθεν χατὰ τῶν μηρῶν 
ἔπαιε ξύλῳ. ᾿Ἐπεὶ δὲ πολλάχις ὦ Καῖσαρ ἀναδοῆσαι 
ἐπεθύμουν, οὐδὲν ἄλλο ἣ ὠγχώμην, καὶ τὸ μὲν ὦ μέ- 
γιστον xal εὐφωνότατον ἐδόων, τὸ δὲ Καῖσαρ οὖχ ἐπη- 
χολούθει. ᾿ἈἈλλὰ μὴν x«l δι᾽ αὐτὸ τοῦτο ἐτυπτόμην 
ὡς προδιδοὺς αὐτοὺς τῷ ὀγχηθμῷ. Μαθὼν οὖν ὅτι ἄλ- 
λως ἐδόων, ἔγνων σιγῇ προϊέναι xal χερδαίνειν τὸ μὴ 
καίεσθαι. 

17. ᾿Επὶ τούτῳ ἡμέρα τε ἤδη ἦν, καὶ ἡμεῖς ὄρη 
πολλὰ ἀναδεδήχειμεν, xal στόματα δὲ ἡμῶν δεσμῷ 
ἐπείχετο, ὡς μὴ περιδοσχόμενοι τὴν ὁδὸν ἐς τὸ ἄριστον 
ἀναλίσχοιμεν' ὥστε ἐς τὴν τότε xal ἔμεινα ὄνος. Ἐπεὶ 
δὲ ἦν αὐτὸ τὸ μέσον τῆς ἡμέρας, χαταλύομεν εἴς τινα 
ἔπαυλιν συνήθων ἐχείνοις ἀνθρώπων, ὅσον ἦν ἐχ τῶν 
γιγνομένων σχοπεῖν' xal γὰρ φιλήμασιν ἠσπάζοντο ἀλ- 
λήλους xal χαταλύειν ἐκέλευον αὐτοὺς οἱ ἐν τῇ ἐπαύλει 
χαὶ παρέθηχαν ἄριστον χαὶ τοῖς χτήνεσιν ἡμῖν παρέ- 
ὄαλον χριθία. Καὶ οἱ μὲν ἠρίστων, ἐγὼ δὲ ἐπείνων 
μὲν καχῶς" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ οὕπω τότε χριθὰς ὠμὰς ἠριστή- 
κεῖν, ἐσχοπούμην ὅ τι xal χαταφάγοιμι. ὋὉρῶ δὲ χῇ- 
Tov αὐτοῦ ὀπίσω τῆς αὐλῆς; xal εἶχε λάχανα πολλὰ 
καὶ χαλὰ xai ῥόδα δπὲρ αὐτῶν ἐφαίνετο" χάγω λαθὼν 
πάντας τοὺς ἔνδον ἀσχολουμένους περὶ τὸ ἄριστον ἔρχο- 
μαι ἐπὶ τὸν χἥπον, τοῦτο μὲν ὠμῶν λαχάνων ἐμπλη- 
σθησόμενος, τοῦτο δὲ τῶν ῥόδων ἕνεχα" ἐλογιζόμην γὰρ 
ὅτι δῆθεν φαγὼν τῶν ἀνθέων πάλιν ἄνθρωπος ἔσομαι. 
Εἶτα ἐμδὰς slc τὸν χἥπον θριδάχων μὲν xal ῥαφανίδων 
καὶ σελίνων, ὅσα ὠμὰ ἐσθίει ἄνθρωπος, ἐνεπλήσθην, τὰ 
δὲ ῥόδα ἐχεῖνα οὐχ ἦν ῥόδα ἀληθινὰ, τὰ δ᾽ ἦν ix τῆς 
ἀγρίας δάφνης φυόμενα’ ῥοδοδάφνην αὐτὰ χαλοῦσιν οἵ 
ἄνθρωποι, χαχὸν ἄριστον ὄνῳ τοῦτο παντὶ xal ἵππῳ" 
φασὶ γὰρ τὸν φαγόντα ἀποθνήσχειν αὐτίχα. 

18. Ἔν τούτῳ 6 χηπουρὸς αἰσθόμενος xal ξύλον 
ἁρπάσας, εἰσελθὼν εἰς τὸν χῆπον xal τὸν πολέμιον ἰδὼν 
καὶ τῶν λαγβνων τὸν ὄλεθρον, ὥσπερ τις δυνάστης μι- 
σοπόνηρος χλέπτην λαδὼν οὕτω με συνέχοψε τῷ ξύλῳ, 
μήτε πλευρῶν φεισάμενος μήτε μηρῶν, καὶ μὴν καὶ τὰ 
ὦτά μου κατέκλασε xal τὸ πρόσωπόν μου συνέτριψεν. 
Ἐγὼ δὲ οὐχέτ᾽ ἀνεχόμενος ἀπολαχτίσας ἀμφοτέροις xal 
καταθδαλὼν ὕπτιον ἐπὶ τῶν λαχάνων ἔφευγον ἄνω ἐς τὸ 
ὄρος. Ὁ δὲ ἐπειδὴ εἶδε δρόμῳ ἀπιόντα, ἀνέχραγε λῦ- 
σαι τοὺς χύνας ἐπ᾽ ἐμοί" οἱ δὲ χύνες πολλοί τε σαν χαὶ 
μεγάλοι xal ἄρχτοις μάχεσθαι ἱκανοί, ἔγνων ὅτι δὴ 
διασπάσονταί με οὗτοι λαθόντες, καὶ ὀλίγον ἐχπεριελ- 
θὼν ἔχρινα τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, « παλινδρομῆσαι 
μᾶλλον ἢ καχῶς δραμεῖν. » Ὀπίσω οὖν ἀπήειν xal εἴσ- 

* J , 
εἰμι αὖθις εἷς τὴν ἔπαυλιν. Οἵ δὲ τοὺς μὲν χύνας 
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quie exportaverant, imposita nobis deligant. Et ita nos, 
magnum ferentes onus, fustibus tunsos agunt, qui in mon- 
tem via minus trita fugere tentarent. Quid reliqua jumen- 


ia sint passa, non haheo dicere: ego vero non soleatus 


insuetusque incedens , per acutas rupes ingrediens , tot ge- 
rene sarcinas, peribam. — Et expe offendebam, ac ne lice- 
bat quidem cadere, quum statim alius a tergo femora fusti 
subinde percuteret. Quumque sspe, o Cesar! proclamare 
cuperem , nihil aliud quam rudebam, quum O quidem maxi- 
mum et vocalissimum exiret , Czesar autem non sequeretur. 
Verum hoc ipso quoque nomine pulsabar, qui ruditu illos 
proderém. Sentiens ergo me frustra clamare, decrevi si- 
lentio pergere, et compendifacere plagas. 


17. Inter hzec jam dies erat, et nos montes multos supe- 
raveramus; ora autem nostra capistro erant revincta , ne 
circeumpascentes viam consumeremus in prandio : itaque 
perrexi tunc et mansi asinus. Medio ipso die devertimus 
in stabulum quoddam familiarium illis hominum, quantum 
ex his, quie fiebant, licebat videre. Etenim osculo se in- 
vicem salutabant, et devertere illos apud se jubebant sta- 
bulari : apponunt etiam prandium, nobis autem jumentis 
objiciunt hordea. Ac reliqui prandert, ego vero misere 
esurio : e£ quum nunquam hordea cruda pransus essem, 
circumspiciebam quod comederem. Video autem hortum 
ibi post aulam, qui olera multa haberet et bona : rosze 
etiam super ista videbantur. Hic ego nemini animadver- 
sus eorum omnium qui intus erant, qui nempe occupati 
essent in prandio, venio ad hortum partim impleturua ven- 
trem crudis oleribus, partim rosarum causa. Putaham 
quippe me comesis floribus hominem iterum futurum. 
Tum ingressus hortum, lactucis quidem, et raphanis, et 
apiis, quce cruda homo comedit, me implevi : verum rose 
ille verae rose non erant ; sed erant e lauro agresti enatze 
TOS : rosam lauream vocant homines : malum hoc pran- 
dium asino unicuique et equo ; aiunt enim eum qui comede- 
rit statim mori. 


18. Inter hiec sentiens olitor, arreptoque fusti hortum in- 
gressus , vidensque hostem et perniciem olerum , non aliter 
quam severus in maleficos aliquis dynasta captum furem, 
fuste me concidit, neque costis parcens neque femoribus : 
quin et aures mihi confregit , et contrivit faciem. Ego autem 
non ultra patiens, calcibus rejectis supinum prosterno in 
olera, atque versus montem aufugio. Ille quum videret me 
cursu abire, clamavit ut immitterentur in me canes. Erant 
vero canes multi et magni, etiam cum ursis pugnare idonei. 
Intellexi igitur illos te, si capiant, discerpturos esse : 
paullum ilaque circumiens decrevi quod est in proverbio 
« retro currere potius, quam male currere. » Retroeo igitur, 


et stabulum iterum ingredior. ΠῚ: canibus, qui cursu 
29. 
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δρόμῳ ἐπιφερομένους ἐδέξαντο xal χατέδησαν, ἐμὲ 5i ; 


παίοντες οὐ πρότερον ἀφῆχαν πρὶν ἢ ὑπὸ τῆς ὀδύνης 
πάντα τὰ λάχανα χάτωθεν ἐξεμέσαι. 

19. Καὶ μὴν ὅτε ὁδοιπορεῖν ὥρα ἦν, τὰ βαρύτατα 
τῶν χλεμμάτων xal τὰ πλεῖστα ἐμοὶ ἐπέθηχαν- χἀχεῖ-- 
θεν τότε οὕτως ἐξελαύνομεν. ᾿Επεὶ δὲ ἀπηγόρευον 
ἤδη παιόμενός τε xal τῷ φορτίῳ ἀχθόμενος xal τὰς 
ὁπλὰς ἐχ τῆς ὁδοῦ ἐχτετριμμένος, ἔγνων αὐτοῦ χατα- 
πεσεῖν χαὶ μηδ᾽ ἂν ἀποσφάττωσί με ταῖς πληγαῖς, 
ἀναστῆναί ποτε, τοῦτο ἐλπίσας μέγα μοι ὄφελος ἔσεσθαι 
(x τοῦ βουλεύματος" conv γὰρ ὅτι πάντως ἡττώμενοι 
τὰ μὲν ἐμὰ σχεύη διανεμοῦσι τῷ τε ἵππῳ xol τῷ 
ἡμιόνῳ, ἐμὲ δὲ αὐτοῦ ἐάσουσι χεῖσθαι τοῖς λύχοις. 
Ἀλλά τις δαίμων βάσχανος συνεὶς τῶν ἐμῶν βουλευμά- 
τῶν ἐς τοὐναντίον περιήνεγχεν᾽ Ó γὰρ ἕτερος ὄνος ἴσως 
ἐμοὶ τὰ αὐτὰ νοήσας πίπτει ἐν τῇ ὁδῷ. Οἱ δὲ τὰ 
μὲν πρῶτα ξύλῳ παίοντες ἀναστῆναι τὸν ἄθλιον ἐχέλευον, 
ὡς δὲ οὐδὲν ὑπήχουε ταῖς πληγαῖς, λαθόντες αὐτὸν οἵ 
μὲν τῶν ὥτων, οἱ δὲ τῆς οὖρας ἀνεγείρειν ἐπειρῶντο" ὡς 
δὲ οὐδὲν ἤνυον, ἔχειτο δὲ ὥσπερ λίθος ἐν τῇ ὁδῷ ἀπη.- 
τορευχὼς, λογισάμενοι ἐν ἀλλήλοις ὅτι δὴ μάτην πο- 
νοῦσι χαὶ τὸν χρόνον τῆς φυγῆς ἀναλίσχουσιν, ὄνῳ νε- 
χρῷ παρεδρεύοντες, τὰ μὲν σχεύη πάντα ὅσα ἐχόμιζεν 
ἐχεῖνος, διανέμουσιν ἐμοίτε καὶ τῷ ἵππῳ, τὸν δὲ ἄθλιον 
χοινωνὸν χαὶ τῆς αἰχμαλωσίας χαὶ τῆς ἀχθοφορίας 
λαθόντες τῷ ξίφει ὑποτέμνουσιν ἐκ τῶν σχελῶν xal 
σπαίροντα ἔτι ὠθοῦσιν ἐς τὸν χρημνόν. ὋὉ δὲ ἀπήει 
χάτω τὸν θάνατον ὀρχούμενος. 

20. Ἐγὼ δὲ δρῶν ἐν τῷ συνοδοιπόρῳ τῶν ἐμῶν βου- 
λευμάτων τὸ τέλος, ἔγνων φέρειν εὐγενῶς τὰ ἐν ποσὶ 
xal προθύμως περιπατεῖν, ἐλπίδας ἔχων πάντως ποτὲ 
ἐμπεσεῖσθαι εἰς τὰ ῥόδα κἀκ τούτων εἰς ἐμαυτὸν ἀνα- 
σωθήσεσθαι" xal τῶν ληστῶν δὲ ἤχουον ὡς οὐχ εἴη ἔτι 
πολὺ τῆς ὁδοῦ λοιπὸν, καὶ ὅτι χαταμενοῦσιν ἔνθα χα-- 
ταλύσουσιν: ὥστε ταῦτα πάντα δρόμῳ ἐχομίζομεν, καὶ 
πρὸ τῆς ἑσπέρας ἤλθομεν εἰς τὰ οἰχεῖα, Γραῦς δὲ γυνὴ 
ἔνδον χαθῇῆστο, καὶ πῦρ πολὺ éxdevo. Οἱ δὲ πάντα 
ἐχεῖνα ἅπερ ἐτυγχάνομεν ἡμεῖς χομίζοντες, εἴσω χατέ- 
θηχαν. Εἶτα ἤροντο τὴν γραῦν, Διὰ τί οὕτω χαθέζη 
καὶ οὐ παρασχευάζεις ἄριστον; Ἀλλὰ πάντα, εἶπεν ἡ 
γραῦς, εὐτρεπῇ ὑμῖν, ἄρτοι πολλοὶ, οἴνου παλαιοῦ πί-- 
θοι, χαὶ τὰ χρέα δὲ ὑμῖν τὰ ἄγρια σχευάσασα ἔχω. 
Οἱ δὲ τὴν γραῦν ἐπαινέσαντες, ἀποδυσάμενοι ἠλείφοντο 
πρὸς τὸ πῦρ xai λέδητος ἔνδον ὕδωρ θερμὸν ἔχοντος 
ἀρυσάμενοι ἔνθεν καταχεάμενοι αὐτοσχεδίῳ τῷ λουτρῷ 
ἐχρήσαντο. 

41. Εἶτα ὀλίγῳ ὕστερον ἦχον νεανίσχοι πολλοὶ χο- 
εζοντες πλεῖστα ὅσα χρυσᾶ xal ἀργυρᾶ xal ἱμάτια xal 
κόσμον γυναιχεῖον xa ἀνδρεῖον πολύν.  '"Exotwovouv 
δὲ οὗτοι ἀλλήλοις: xol ἐπειδὴ ταῦτα ἔνδον χατέθεντο, 
ὁμοίως ἔλούσαντο καὶ οὗτοι. Λοιπὸν μετὰ τοῦτο ἦν 
ἄριστον δαψιλὲς χαὶ λόγος πολὺς ἐν τῷ συμποσίῳ τῶν 
ἀνδροφόνων. Ἢ δὲ γραῦς ἐμοὶ χαὶ τῷ ἵππῳ χριθὰς 
παρέθηκεν' ἀλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν σπουδῇ τὰς χριθὰς χατέπινε 
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in me ferebantur, receptis alligatisque , me pulsare prius non 
desierunt, quam pre dolore olera omnia per inferiorem 
gutturem evomerem. 

19. Verum itineris ingrediendi tempus quum esset , gravis- 
simas quasque rerum furtivarum et plurimas mihi impo- 
suere : atque ita illinc tum proficiscebamur. Quum vero 
jam despondissem animum pulsatus et gravatus onere , de- 
tritis insuper a via ungulis, procumbere ibi decreveram, 
neque unquam , si vel interficerent me plagis, surgere; hoc 
sperans , magnam ad me utilitatem redituram ex eo consilio. 
Putabam enim ipsos plane victos mea pervicacia, sarcinas 
meas divisuros inter equum et mulum , me autem ibi jacen- 
tem relicturos predam lupis. Sed invidum quoddam nu- 
men, mea consilia intelligens, vertit ea in contrarium : 
alter enim asinus , eadem forte qua ego cogitans , decumbit 
in vía. Illi primo fustium ictibus surgere jubebant miserum : 
δὲ nihil obedientem plagis, prehensum alii auribus , cauda 
alii, excitare tentabant. Quum nihil proficerent , jaceretque 
lapidis instar in via, sine ulla resurgendi spe, subductis 
inter se rationibus , nequicquam se laborare et fugze tempus 
perdere asino mortuo assidentes , sarcinas quas ille gestarat 
omnes inter me et equum dividunt , miserum vero captivi- 
tatis pariter et gestandorum onerum consortem prehenden- 
tes , succisis ferro cruribus , palpitantem adhuc per prseceps 
impellunt. Atque ille mortem aaltans descendit. 


(l1, se7 , ees) 


20. Ego vero animadvertens in socio itineris consiliorum 
meorum exitum , decrevi fortiter ferre praesentia , et strenue 
incedere, qui spem haberem futurum ut omnino aliquando 
in rosas inciderem, atque inde me salutemque reciperem. 
Audiebam vero etiam ex latronibus, non multum superesse 
viz, el finem itineris in proxima mansione. Itaque omnia 
ista curriculo gestantes ante vesperam domum perveni- 
mus. Mulier anus intus desederat; ignis ardebat multus : 
illi, quce portaveramus, intus deponunt omnia. Tum 
interrogant anum, Quid ita sedes, et ccenam non paras? lla, 
Quin parata vobis sunt, inquit, omnia, panes multi, vini 
veteris dolia, et carnes vobis ferinas paratas habeo. Illi 
collaudala anu, exutis vestibus ad ignem 86 ungebant, et 
quum ahenum calidam baberet, hausta inde qua perfusi , 
extemporali isto supt usi balneo. 


21. Deinde paullo post juvenes veniunt multi , supellecti- 
lem afferentes plurimam , auream, argenteam , vestimenta , 
mundam muliebrem, et virilem ornatum multum. Hi ia 
commune conferunt; rebusque intus depositis , lavant ipsi 
quoque. Ceterum post hsec cona fuit copiosa, et sermo 
multus iu homicidarum convivio. Anus mihi et equo hor- 
dea apposuit : at ille festinabat devorare hordea, metuens, ut 


(ll, 559, 590) 


δεδιὼς, οἷα εἰχὸς, ἐμὲ τὸν συνάριστον. ᾿Εγὼ δὲ ἐπειδὴ 
ἴδοιμι τὴν γραῦν ἐξιοῦσαν τῶν ἔνδον ἄρτον ἤσθιον. TT, 
δὲ ὀστεραίᾳ καταλιπόντες τῇ γραίᾳ νεανίσχον ἕνα οἱ 
λοιποὶ πάντες ἔξω ἐπὶ τὸ ἔργον ἀπήεσαν. Ἔγὼ δὲ 
ἔστενον ἐμαυτὸν xal τὴν ἀχριδῇ φρουράν" τῆς μὲν γὰρ 
γραὸς χαταφρονῆσαι ἦν μοι xal φυγεῖν ἐκ τῶν ἐχείνης 
ὀμμάτων δυνατὸν, 6 δὲ νεανίσχος μέγας τε ἣν xal φο- 
δερὸν ἔδλεπε, χαὶ τὸ ξίφος ἀεὶ ἔφερε xal τὴν θύραν 
ἀεὶ ἐπῆγε. 

22. Τρισὶ δὲ ὕστερον ἡμέραις μεσούσης σχεδὸν τῆς 
γυχτὸς ἀναστρέφουσιν οἱ λησταὶ, χρυσίον μὲν οὐδὲ ἀρ- 
γύριον οὐδὲ ἄλλο οὐδὲν χομέζοντες, μόνην δὲ παρθένον 
ὡραίαν, σφόδρα καλὴν, χλάουσαν καὶ χατεσπαραγμένην 
τὴν ἐσθῆτα xal τὴν χόμην' xal χαταθέμενοι αὐτὴν ἔν- 
δον ἐπὶ τῶν στιόάδων θαρρεῖν ἐκέλευον xal τὴν γραῦν 
ἐχέλευον ἀεὶ ἔνδον μένειν καὶ τὴν παῖδα ἐν φρουρᾷ ἔχειν. 
Ἢ δὲ παῖς οὔτε ἐμφαγεῖν τι ἤθελεν οὔτε πιεῖν, ἀλλὰ 
πάντα ἔχλαε xal τὴν χόμην τὴν αὑτῆς ἐσπάραττεν᾽ 
ὥστε xal αὐτὸς πλησίον ἑστὼς παρὰ τῇ φάτνη συνέ- 
κλαον ἐχείνη τῇ χαλῇ παρθένῳ. ᾿Εν δὲ τούτῳ οἱ λῃ- 
σταὶ ἔξω ἐν τῷ προδόμῳ ἐδείπνουν. Πρὸς ἡμέραν δὲ 
τῶν σχοπῶν τις τῶν τὰς ὁδοὺς φρουρεῖν εἰληχότων ἔρχε- 
ται ἀγγέλλων ὅτι ξένος ταύτη παριέναι μέλλοι xal πο- 
λὺν πχοῦτον χομίζοι. Ot δὲ οὕτως ὡς εἶχον ἀναστάντες 
xal ὁπλισάμενοι χἀμὲ καὶ τὸν ἵππον ἐπισάξαντες ἤλαυ- 
νον. Ἐγὼ δὲ ὃ δυστυχὴς ἐπιστάμενος ἐπὶ μάχην xal 
πόλεμον ἐξελαύνεσϑαι ὀχνηρῶς προήειν, ἔνθεν ἐπαιόμην 
τῷ ξύλῳ ἐπειγομένων αὐτῶν. ᾿Επεὶ δὲ ἥχομεν ἐς τὴν 
δδὺν ἔνθα ὁ ξένος παρελάσειν ἔμελλε, συμπεσόντες οἱ 
λῃσταὶ τοῖς ὀχήμασιν αὐτόν τε καὶ τοὺς ἐκείνου θερά-- 
ποντας ἀπέχτειναν, xal ὅσα ἦν τιμιώτατα ἐξελόντες τῷ 
ἵππῳ χἀμοὶ ἐπέθηκαν, τὰ δὲ ἕτερα τῶν σχευῶν αὐτοῦ 
ἐν τῇ ὕλη ἔκρυψαν. Γἕπειτα ἤλαυνον ἡμᾶς οὕτως ὀπίσω, 
χἀγὼ ἐπειγόμενος xal τῷ ξύλῳ τυπτόμενος χρούω τὴν 
ὁπλὴν περὶ πέτραν ὀξεῖαν xat μοι ἀπὸ τῆς πληγῆς γί- 
νεται τραῦμα ἀλγεινόν" χαὶ χωλεύων ἔνθεν τὸ λοιπὸν 
τῆς 6600 ἐδάδιζον:. — Ot δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔλεγον, τί 
γὰρ ἡμῖν δοχεῖ τρέφειν τὸν ὄνον τοῦτον πάντα χατα-- 
πίπτοντα; ῥίψωμεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ οἰωνὸν οὐχ 
ἀγαθόν. Ναὶ, φησὶ, ῥίψωμεν αὐτὸν καθαρισμὸν τοῦ 
στρατοῦ ἐσόμενον. Καὶ οἱ μὲν συνετάττοντο ἐπ᾽ ἐμέ' 
ἐγὼ δὲ ἀχόύων ταῦτα τῷ τραύματι λοιπὸν ὡς ἀλλοτρίῳ 
ἐπέθαινον" 6 γὰρ τοῦ θανάτου με φόδος ἀναίσθητον τῆς 
ὀδύνης ἔθηχεν. 

23. ᾿Επεὶ δὲ ἤλθομεν εἴσω ἔνθα χατελύομεν, τὰ μὲν 
σχεύη τῶν ἡμετέρων ὥμων ἀφελόντες εὖ χατέθηχαν, 
αὐτοὶ δὲ ἀναπεσόντες ἐδείπνουν. Καὶ ἐπειδὴ νὺξ ἦν, 
ἀπήεσαν ὡς τὰ λοιπὰ τῶν σχευῶν ἀνασῶσαι. Τὸν δὲ 
ἄθλιον τοῦτον ὄνον, ἔφη τις αὐτῶν, τί ἐπάγομεν dyon- 
στον ἐχ τῆς ὁπλῆς: τῶν δὲ σχευῶν ἃ μὲν ἡμεῖς οἴσομεν, 
ἃ δὲ ὃ ἵππος. Καὶ ἀπήεσαν τὸν ἵππον ἄγοντες. Νὺξ 
δὲ ἣν λαμπροτάτη ἐκ τῆς σελήνης. Κἀγὼ τότε πρὸς 
ἐμαυτὸν εἶπον, Ἄθλιε, τί μένεις ἔτι ἐνταῦθα; γῦπές σε 


xal γυπῶν τέχνα δειπνήσουσιν. Οὐκ ἀχούεις οἷα περὶ 
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par eraí, me compransorem. Αἱ ego, quoties videbam 
exisse anum, de panibus, qui intus erant, edebam.  Po- 
stridie relicta anu et uno juvene, ad opus reliqui omnes 
exierunt. Equidem mihi et accuratze custodias ingemisce- 
bam : nam vetulam quidem poteram contemnere et illius 
fugere ex oculis; at juvenis magnus erat et terribile quiddam 
cernebat, et gladium gestabat semper, et adducebat sem- 
per januam. 


22. Tribus post diebus, circa mediani fere noctem, re- 
deunt latrones , auri quidem aut argenti nihil, neque aliud 
quicquam afferentes, sed solam virginem nunpilem, vehe- 
menter pulchram, plorantem lacerata veste et comis passis. 
Hanc intus in stratis depositam bono animo esse jubent , et 
anum jubent manere intus puelle custodiende causa. 
Sed puella nec cibum capere volebat nec bibere, sed nihil 
nisi plorabat et suam ipsa comam vellebat; adeo ut ipse 
quoque , prope astans ad praesepe , cum pulchra illa virgine 
plorarem simul. JInter hzc latrones extra ccnabant in 
atrio. Sub lucem speculatorum aliquis eorum, quibus vias 
explorare obvenerat, venit nuncíans peregrinum aliquem 
hac transiturum, qui multas secum ferret divitias. Hi ut 
erant consurgere, armare 8e, me autem et equum ornare 
clitellis , exire. Hic infelix ego, qui ad pugnam et bellum me 
scirem agi, cunctanter progredior : itaque fusti , feslinan- 
tibus illis, pulsabar. Quam autem ad viam venissemus , 
ubi transiturus erat peregrinus , irruentes in vehicula latro- 
nes, ipsum ipsiusque servos interficiunt, et pretiosissima 
quseque ablata equo et mihi imponunt, reliquas sarcinas 
ibi in silva abscondunt. Deinde sic retro nos agunt, et ego 
quum urgerer et vapularem fusti, acuto saxo impingo un- 
gujam , et oritur mihi ab illa plaga vulnus dolorificum, ut 
claudicans quod reliquum erat vite incederem. At illi inter 
se, Quid enim nobis videtur, inquiunt, nutrire asinum 
istum ubique concidentem ἢ preecipitemus illum de rupe, 
male ominatam bestiam. 118 sane, inquit alius, dejicia- 
mus illum piacolarem futurum nostri exercitus. — Atque 
illi in me jam coibant : verum ego auditis hisce, quod reli- 
quum erat , vulnus tanquam alienum calcabam, mortis metu 
sensum mihi doloris adimente. 


23. Quum verointrassemus in deversorium nostrum , sar- 
cinas de nostris demtas humeris bene collocant, ipsique 
ccenatum accumbunt. Nocte vero oborta ad reliquas sar- 
cinas servandas abeunt. Miserum vero hunc asinum , infit 
illorum unus, quid adducimus , ex ungula inutilem? sarci- 
narum alias nos portabimus, alias equus. Itaque cum 
equo abeunt. Eratautem nox a luna clarissima. Hicego 
intra me, Miselle, inquam , quid ultra hic manes? vultures 
te et vulturum filii cenabunt. Non audis, quie de te deli- 
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σοῦ ἐβουλεύσαντο; θέλεις τῷ χρημνῷ περιπεσεῖν; Νὺξ 
μὲν αὕτη καὶ σελήνη πολλή" οἱ δὲ οἴχονται ἀπιόντες" 
φυγῇ σῶζε σαυτὸν ἀπὸ δεσποτῶν ἀνδροφόνων. Ταῦτα 
πρὸς ἐμαυτὸν ἐννοούμενος ὁρῶ ὅτι οὐδὲ προσεδεδέμην 
οὐδενὶ, ἀλλά με ὃ σύρων ἐν ταῖς ὁδοῖς ἱμᾶς παρεχρέ- 
pato. Τοῦτό με xol παρώξυνεν ὡς μάλιστα ἐς τὴν 
φυγὴν, καὶ δρόμῳ ἐξιὼν ἀπήειν. Ἡ δὲ γραῦς ἐπεὶ εἶδεν 
ἀποδιδράσχειν ἕτοιμον, λαμδάνεταί μου ix. τῆς οὐρᾶς 
καὶ εἴχετο. ᾿Εγὼ δὲ ἄξιον χρημνοῦ xal θανάτων ἄλλων 
εἰπὼν εἶναι τὸ ὑπὸ γραίας ἁλῶναι ἔσυρον αὐτὴν. fj δὲ 
μάλ᾽ ἀνέκραγεν ἔνδοθεν τὴν παρθένον τὴν αἰχμάλωτον" 
$ δὲ προσελθοῦσα xal ἰδοῦσα γραῦν δίκην κέρκου ἐξ ὄνου 
ἡμμένην τολμᾷ τόλμημα γενναῖον χαὶ ἄξιον ἀπονενοη- 
μένου νεανίσχου" ἀναπηδᾷ γὰρ εἷς ἐμὲ, xai ἐπικαθίσασά 
μοι ἤλαυνε’ χἀγὼ τῷ τε ἔρωτι τῆς φυγῆς xal τῇ τῆς 
χόρης σπουδῇ ἔφυγον ἵππου δρόμῳ" ἢ δὲ γραῦς ὀπίσω 
ἀπελέλειπτος Ἡ δὲ παρθένος τοῖς μὲν θεοῖς ηὔχετο 
σῶσαι αὐτὴν τῇ φυγῇ᾽ πρὸς δὲ ἐμὲ, Ἤν με, ἔφη, xo- 
μίσης πρὸς τὸν πατέρα, ὦ χαλὲ σὺ, ἐλεύθερον μέν σε 
καντὸς ἔργου ἀφήσω, χριθῶν δὲ μέδιμνος ἔσται σοι ἐφ᾽ 
ἑχάστης ἡμέρας τὸ ἄριστον. ᾿Εγὼ δὲ xal τοὺς φονεῖς 
τοὺς ἐμαυτοῦ φευξόμενος xal πολλὴν ἐπιχουρίαν xal θε- 
ραπείαν ἐκ τῆς ἀνασωθείσης ἐμοὶ χόρης ἐλπίζων ἔθεον 
τοῦ τραύματος ἀμελήσας. | 

24. Ἐπεὶ δὲ ἥχομεν ἔνθα ἐσχίζετο τριπλῇ ὁδὸς, ol 
πολέμιοι ἡμᾶς χαταλαμθάνουσιν ἀναστρέφοντες xal 
πόρρωθεν εὐθὺς πρὸς τὴν σελήνην ἔγνωσαν τοὺς δυστυ- 
χεῖς αἰχμαλώτους καὶ προσδραμόντες λαμθάνονταί μου 
καὶ λέγουσιν, Ὦ καλὴ xdya03, σὺ παρθένε, ποῖ βαδίζεις 
ἀωρίᾳ ταλαίπωρε; οὐδὲ τὰ δαιμόνια δέδοικας; ἀλλὰ 
δεῦρο ἴθι πρὸς ἡμᾶς, ἡμεῖς σε τοῖς οἰκείοις ἀποδώσομεν, 
σαρδώνιον γελῶντες ἔλεγον, κἀμὲ ἀποστρέψαντες εἶλχον 
ὀπίσω. Καγὼ περὶ τοῦ ποδὸς καὶ τοῦ τραύματος ἀνα- 
μνησθεὶς ἐχώλευον" οἱ δὲ, Νῦν, ἔφασαν, χωλὸς ὅτε ἀπο- 
διδράσχων ἑάλωκας; ἀλλ᾽ ὅτε φεύγειν ἐδόχει σοι, ὑγιαί- 
νῶν ἵππου ὠχύτερος καὶ πετεινὸς ἦσθα. Τοῖς δὲ λόγοις 
τούτοις τὸ ξύλον εἴπετο, καὶ ἤδη ἕλχος τῷ μηρῷ εἶχον 
νουθετούμενος. ᾿Ἐπεὶ δὲ εἴσω πάλιν ἀνεστρέψαμεν, 
τὴν μὲν γραῦν εὕρομεν ἐκ τῆς πέτρας χρεμαμένην ἐν 
χαλωδίῳ" δείσασα γὰρ, οἷον εἰχὸς, τοὺς δεσπότας ἐπὶ 
τῇ τῆς παρθένου φυγῇ χρημνᾷ ἑαυτὴν σφίγξασα ἐχ τοῦ 
τραχήλου. Οἱ δὲ τὴν γραῦν θαυμάσαντες τῆς εὐγνω- 
μοσύνης τὴν μὲν ἀπολύσαντες ἐς τὸν χρημνὸν χάτω 
ἀφῆκαν ὡς ἦν ἐν τῷ δεσμῷ, τὴν δὲ παρθένον ἔνδον χα- 
τέδησαν, εἶτα ἐδείπνουν, καὶ πότος ἦν μακρός. 

25. Κἀν τούτῳ ἤδη περὶ τῆς χόρης διελέγοντο πρὸς 
ἀλλήλους’ Τί ποιοῦμεν, ἔφη τις αὐτῶν, τὴν δραπέτιν; 
Τί δὲ ἄλλο, εἶπεν ἕτερος, ἢ τῇ γραξ ταύτῃ χάτω ἐπιρ- 
ρίψωμεν αὐτὴν, ἀφελομένην μὲν ἡμᾶς χρήματα πολλὰ 
ὅσον ἐπ᾽ αὐτῇ, καὶ προδοῦσαν ἡμῖν ὅλον. τὸ ἐργαστή- 
ρῖον; εὖ ἴστε γὰρ, ὦ φίλοι, ὅτι αὕτη εἰ τῶν οἴκοι ἐδρά- 
ξατο, οὐδὲ εἷς ἂν ἡμῶν ζῶν ὑπελείπετο! πάντες γὰρ 
ἂν ἑάλωμεν, τῶν ἐχθρῶν ἐχ παρασχευῆς ἡμῖν ἐπιπεσόν- 
των. “Ὥστε ἀμυνώμεθα μὲν τὴν πολεμίαν’ ἀλλὰ μὴ 
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berarunt? visne tu in preecipitium incidere? Jam nox est, 
est luna clara : illi vero abierunt ; fuga te eripe dominis ho- 
micidis, Hiecapud me cogitans video me neque alligatum 
esse usquam , sed juxta pendere quo trahebar alias lorum. 
Etiam hoc me ad fugam maxime incítabat : itaque curriculo 
egressus abibam. Atanus quum fugere paratum videret , ἃ 
cauda se mea , quam prebenderat , suspendit. Ego praci- 
pitio et aliis mortibus dignum putans ab anu capi, illam 
trahere : illa vehementer inclamavit puellam intus capti- 
vam. At illa accedens vidensque anum caudse instar ex 
asino aptam , generosum facinus audet et dignum desperato 
juvene : insilit enim in me, insidensque agit. Ft ego tum 
fugze amore , tum puelle studio , equi cursu fugio, anu post 
nos relicta. "Virgo diis quidem supplicabat, ut illa se fuga 
servarent : ad me vero, Si me, inquit, o mi pulcher ad pa- 
trem pertuleris, liberum te omni opere dimittam : bor- 
deorum vero medimnus erit tibi in singulos dies prandium. » 
Ego vero et meos ipsius interfectores fugiens , et multum 
adjumenti atque cultus ex servata a me paella sperans, 
curro oblitus vulneris. 


24. Quum autem eo veniremus ubi findebatur via in trr- 
vium, deprehendunt nos hostes redeuntes , et e longinquo 
statim ad lunam miseros captivos agnoscunt : et accurren- 
tes, prehendunt me dicuntque : « Quorsum, honesta et 
bona virgo, intempesta nocte abis misella? nec spectra me- 
tuis? verum huc veni ad nos, qui tuis te reddemus , » 
cum Sardonio risu dicebant : meque conversum trahebant 
retro. Atque ego pedis et vulneris recordatus claudicabam : 
illi vero, Nunc, aiunt, claudus es, quum in fuga es captus? 
sed quum fugere tibi collibuit , sanus, ocior equo, et vo- 
lucris eras. Hsec verba excipiebat fustis; jamque ulcus 
in femorebabebam ab istisadmonitionibus. Domum iterum 
reversi , anum invenimus que& resticula se e rupe suspende- 
rat : metuens nempe , ut verisimile est, dominos ob fugam 
virginis, innexo cervici laqueo se ex alto suspenderit. Illi 
autem probitatern animi in anu admirati, resolutam una cuim 
resti in altum pracipitarunt; virgine autem intus vincta, 
postea coenant ; et longa erat compotatio. 


25. Atque interea de puella inter se disputant. Quid fa- 
cimus, ait illorum unus, fugitiva? Quid vero aliud, inqvit 
alius, quam vetule illam superinjiciamus? quas multas 
nobis , quantum quidem in ipsa fuit , opes abstulerit, totam- 
que nostram officinam prodiderit. Beneenim noritis , amici, 
illa si domesticos suos assecuta fuisset , futurum fuisse , ut 
vivus nostrüm nemo relinqueretur : capti enim essemus 
omnes , ex prseparato irruentibus in nos liostibus. Itaque 
ulciscamur nos quidem inimicam ; sed ne ita facile moriatur 
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οὕτω ῥᾳδίως ἀποθνησχέτω πεσοῦσα ἐπὶ τοῦ λίθον, θά- 
νατον δὲ αὐτῇ τὸν ἀλγεινότατον καὶ μαχρότατον ἐξεύρω- 
μεν καὶ ὅστις αὐτὴν χρόνῳ χαὶ βασάνῳ φυλάξας ὕστερον 
ἀἄπολει. Εἶτα ἐζήτουν θάνατον, xal τις εἶπεν, Οἴδα 
ὅτι ἐπαινέσεσθε τὸ ἀρχιτεχτόνημα. Τὸν ὄνον δεῖ ἀπο- 
λέσθαι ὀκνηρὸν ὄντα, νῦν δὲ xal χωλὸν εἶναι ψευδόμε- 
vov, xal μὴν xal τῆς φυγῆς τῆς παρθένου γενόμενον 
ὑπηρέτην xal διάχονον" τοῦτον οὖν ἕωθεν ἀποσφάξαν- 
τες ἀνατέμωμεν ἐκ τῆς γαστρὸς χαὶ τὰ μὲν ἔγχατα 
πάντα ἔξω βάλωμεν, τὴν δὲ ἀγαθὴν ταύτην παρθένον τῷ 
ὄνῳ ἐγκχατοικίσωμεν, hw μὲν χεφαλὴν͵ ἔξω τοῦ ὄνου 
πρόχειρον, ὡς ἂν μὴ εὐθὺς ἀποπνιγείη, τὸ δὲ ἄλλο σῶμα 
᾿ πᾶν ἔνδον χρυπτόμενον, ὡς ἂν αὐτὴν χαταχειμένην εὖ 
μάλα συρράψαντες ῥίψωμεν ἔξω ἄμφω ταῦτα τοῖς 
γυψὶ. χαινῶς τοῦτο ἐσκευασμένον ἄριστον. Σχοπεῖτε 
δὲ, ὦ φίλοι, τῆς βασάνου τὸ δεινὸν, πρῶτον μὲν τὸ 
νεχρῷ ὄνῳ συνοικεῖν, εἶτα τὸ θέρους ὥρᾳ θερμότάτῳ 
ἡλίῳ ἕν κτήνει χαθέψεσθαι xal λιμῷ ἀεὶ χτείνοντι ἀπο- 
θνήσχειν χαὶ μηδὲ ἑαυτὴν ἀποπνῖξαι ἔχειν" τὰ μὲν γὰρ 
ἄλλ᾽ ὅσα πείσεται σηπομένου τοῦ ὄνου τῇ τε ὀδμῇ xal 
τοῖς σχώληξι πεφυρμένη ἐῶ λέγειν. Τέλος δὲ οἱ γῦπες 
διὰ τοῦ ὄνου παρεισιόντες εἴσω χαὶ ταύτην ὡς ἐχεῖνον 
ἴσως χαὶ ζῶσαν ἔτι διασπάσονται. 

26. Πάντες ἀνεδόησαν ὡς ἐπὶ ἀγαθῷ μεγάλῳ τῷ 
τερατώδει τούτῳ εὑρήματι. ᾿Εγὼ δὲ ἀνέστενον ἐμαυ- 
τὸν ὡς ἂν ἀποσφαγησόμενος xal μηδὲ νεχρὸς εὐτυχὴς 
χεισόμενος, ἀλλὰ παρθένον ἀθλίαν ἐπιδεξόμενος καὶ 
θήκη οὐδὲν ἀδικούσης χόρης ἐσόμενος. "Ορθρος δὲ ἦν 
ἔτι χαὶ ἐξαίφνης ἐφίσταται πλῆθος στρατιωτῶν ἐπὶ 
τοὺς μιαροὺς τούτους ἀφιγμένον, xai εὐθέως πάντας 
ἐδέσμουν καὶ ἐπὶ τὸν τῆς χώρας ἡγεμόνα ἀπῆγον. 
Ἔτυχε δὲ καὶ 6 τὴν χόρην μεμνηστευμένος σὺν αὐτοῖς 
ἐλθών- αὐτὸς γὰρ ἦν ὃ xal τὸ καταγώγιον τῶν λῃστῶν 
μηνύδας. Παραλαδὼν οὖν τὴν παρθένον xal καθίσας 
ἐπ᾽ ἐμὲ οὕτως " οἴχαδε. Οἱ δὲ χωμῆται ὡς εἶδον 
ἡμᾶς ἔτι πόρρωθεν, ἔγνωσαν εὐτυχοῦντας, εὐαγγέλιον 


αὐτοῖς ἐμοῦ προογκησαμένου, καὶ προσδραμόντες ἡσπά- 


ζοντο χαὶ ἦγον εἴσω. 

27. Ἢ δὲ παρθένος πολὺν λόγον εἶχεν ἐμοῦ δίκαιον 
ποιοῦσα τοῦ συναιχμαλώτου συναποδράντος χαὶ τὸν 
χοινὸν αὐτῇ ἐχεῖνον θάνατον συγχινδυνεύσαντος. Καὶ 
μοι παρὰ τῆς κεκτημένης ἄριστον παρέχειτο μέδιμνος 
χριθῶν xal χόρτος ὅσος x«l χαμήλῳ ἵχανός. ᾿Εγὼ δὲ 
τότε μάλιστα χατηρώμην τὴν Παλαίστραν ὡς ὄνον με 
xal οὐ xóva τῇ τέχνη μεταθεῖσαν" ἑώρων γὰρ τοὺς χύ- 
νας εἷς" τοὐπτανεῖον παρεισιόντας xal λαφύσσοντας 
πολλὰ xal ὅσα ἐν γάμοις πλουσίων νυμφίων. Ἡμέραις 
δὲ ὕστερον μετὰ τὸν γάμον οὐ πολλαῖς ἐπειδὴ χάριν 
μοι ἣ δέσποινα ἔφη ἔχειν παρὰ τῷ πατρὶ xal ἀμείψα- 
σθαί με ἀμοιδῇ τῇ δικαίᾳ θέλειν, ὁ πατὴρ ἐχέλευσεν 
ἐλεύθερον ἀφιέναι ὑπαίθριον χαὶ σὺν ταῖς ἀγελαίαις 
ἵπποις νέμεσθαι’ καὶ γὰρ ὡς ἐλεύθερος, ἔφη, ζήσεται 
ἕν ἡδονῇ καὶ ταῖς ἵπποις ἐπιδήσεται. Καὶ αὕτη δι- 
καιοτάτη ἀμοιδὴ ἐδόκει τότε, εἰ ἦν τὰ πράγματα ἐν 
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incidens in saxum : verum mortem illi et acerbissinam 
excogitemus ef longissimam, quseque illam tempori et crucia- 
tui servatam tum demum interimat. Deinde quaerebant 
mortis genus : et aliquis ait, Novi vos laudaturos esse com- 
mentum.  Asinum perdere oportet, ignavum , jam vero et 
claudicationem mentitum, et fuge virginis adjutorem ac 
ministrum : hunc igitur cras mane mactatum exenterabi- 
mus, ejectisque intestinis omnibus bonam hanc virginem 
collocabimus in asino, capite extra asinum uti promiaeat , 
ne mox suffocetur; reliquo autem corpore toto intus occul- 
tetur. Sicergo dispositam ubi probe consuerimus, extra 
utrumque vulturibus projiciamus, paratum nova ratione 
prandium. Videte autem, amici, cruciatus illius acerbi- 
tatem : primo quidem in mortuo. habitare asino, deinde 
&statis tempore sole fervidissimo in ipso jumento coqui , et 
enecante semper fame mori, neque necis consciscendo 
facultatem habere : reliqua enim que patietur, tum pulre- 
scentis odore asini, et scatens vermibus, mitto dicere. 
Tandem vero vultures eo penetrantes per asinum, ipsam 
ut illum, ac forte viventem adhuc lacerabunt. 


26. Clamoribus excipiunt omnes, ut ingens quoddam bo- 
num, portentosum illud commentum. Ego vero misi ipsi 
ingemiscebam, tanquam jugulandus, et qui neque post 
mortem jacendi molliter facultatem habiturus essem, sed 
infelicem suscepturus virginem , et capulus puellze innocen- 
tis futurus. Jam illucescebat , quum instat subito militum 
manus, impuris hisce immissa , qui in vincula statim omnes 
conjecerunt, ad preesidem regionis illius abducendos. Ὑὸ- 
nerat autem cum illis etiam puelle sponsus : ipse nimirum 
erat qui receptaculum hoc latronum indicaverat. Assum- 
tam ergo virginem et mihi impositam sic domum deduxit. 
Vicani autem quum e longinquo nos viderent, jam bene 
nobis successisse agnoverunt, ruditu me meo bonum illis 
nuncium ferente. Accurrentes igitur salutant , et intro de 


ducunt. 
27. Virgo multam merito rationem mei habuit , qui , capti- 


vitatis illi socius, fugam cum ea tentarim atque in com- 
muni mortis periculo sim versatus. Ac mihi ab domina 
prandium apponebatur medimnus hordei , et feni quantum 
camelosatisesset. Atego tunc maxime Paleestram exsecra- 
bar, quze me in asinum , non in canem arte sua transfiguras- 
set. Videbam enim canes furtim ingressos in culinam 
multa ligurientes qus solent in nuptiis sponsorum divitum. 
Paucis post nuptías diebus , quum gratiam mihi hera minor 
habere diceret apud patrem, »t justam mihi vicem velle 
persolvere, jussit pater liberum me dimitti sub divo et cum 
gregalibus equabus pascere : Sic enim, inquit, tanquam 
liber jucunde vivet, et equas inscendet. Et hec ju- 
stissima tum gratie relatio videbatur, si res asino judice 
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ὄνῳ δικαστῇ. Καλέσας οὖν τῶν ἱπποφορδῶν τινα 
τούτῳ με παραδίδωσιν, ἐγὼ δὲ ἔχαιρον ὡς οὐχέτι ἀχθο- 
φορήσων. Ἐπεὶ δὲ ἥχομεν ἐς τὸν ἀγρὸν, ταῖς ἵπποις 
με ὃ νομεὺς συνέμιξε καὶ ἦγεν ἡμᾶς τὴν ἀγέλην εἷς vo- 
μόν. 

28. Ἔχρῆν δὲ ἄρα κἀνταῦθα ὥσπερ Κανδαύλῃ xd- 
μοὶ γενέσθαι’ ὃ γὰρ ἐπιστάτης τῶν ἵππων τῇ αὐτοῦ γυ- 
ναιχὶ Μεγαπόλῃ ἔνδον με χατέλιπεν' ἣ δὲ τῇ μύλῃ με 
ὑπεζεύγνυεν, ὥστε ἀλεῖν αὐτῇ xal πυροὺς xal χριθὰς 
ὁλάς. Καὶ τοῦτο μὲν ἦν μέτριον χαχὸν εὐχαρίστῳ 
ὄνῳ ἀλεῖν τοῖς ἑαυτοῦ ἐπιστάταις" ἡ δὲ βελιίστη καὶ 
παρὰ τῶν ἄλλων τῶν ἐν ἐχείνοις τοῖς ἀγροῖς — πολλοὶ δὲ 
πάνυ ἦσαν ---- ἄλευρα τὸν μισθὸν αἰτοῦσα ἐξεμίσϑου 
τὸν ἐμὸν ἄθλιον τράχηλον, xol τὰς μὲν χριθὰς τοὐμὸν 
ἄριστον φρύγουσα χἀμοὶ ὥστε ἀλεῖν ἐπιδάλλουσα, μά- 
Cac ὀλὰς ποιοῦσα χατέπινεν" ἐμοὶ δὲ πίτυρα τὸ ἄρυ- 
στον ἦν. Εἰ δέ ποτε xa συνελάσειέ με ταῖς ἵπποις ὃ 
νομεὺς, παιόμενός τε xal δαχνόμενος ὑπὸ τῶν ἀρρένων 
ἀπωλλύμην' ἀεὶ γάρ με μοιχὸν ὑποπτεύοντες εἶναι τῶν 
ἵππων τῶν αὑτῶν γυναιχῶν ἐδίωχον ἀμφοτέροις εἰς ἐμὲ 
ὑπολαχτίζοντες, ὥστε φέρειν οὐχ ἠδυνάμην ζηλοτυπίαν 
ἱππικήν. ΔΛεπτὸς οὖν καὶ ἄμορφος ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ 
ἐγενόμην, οὔτε ἔνδον εὐφραινόμενος πρὸς τῇ μύλῃ οὔτε 
ὑπαίθριος νεμόμενος, ὑπὸ τῶν συννόμων πολεμούμενος. 

29. Καὶ μὴν xal τὰ πολλὰ εἷς τὸ ὄρος ἄνω ἐπεμ.- 
πόμην καὶ ξύλα τοῖς ὥμοις ἐχόμιζον. Τοῦτο δὲ ἦν τὸ 
χεφάλαιον τῶν ἐμῶν χαχῶν' πρῶτον μὲν ὑψηλὸν ὄρος 
ἀναθαίνειν ἔδει, ὀρθὴν δεινῶς ὁδὸν, εἶτα xol ἀνυπο- 
δήτουν ὄρει ἐν λιθίνῳ. Καί μοι συνεξέπεμπον ὀνηλά-- 
την, παιδάριον ἀκάθαρτον. Τοῦτό με χαινῶς ἑχάστοτε 
ἀπώλλυε' πρῶτον μὲν ἔπαιέ με xo τρέχοντα λίαν οὐ 
ξύλῳ ἁπλῷ, ἀλλὰ τῷ ὄζους πυκνοὺς ἔχοντι καὶ ὀξεῖς, 
x«i ἀεὶ ἔπαιεν ἐς τὸ αὐτὸ τοῦ μηροῦ, ὥστε ἀνέωχτό 
μοι xac ἐχεῖνο 6 μηρὸς τῇ ῥάδδῳ" ὃ δὲ ἀεὶ τὸ τραῦμα 
ἔπαιεν. Εἶτά μοι ἐπετίθει φορτίον ὅσον χαλεπὸν εἶναι 
χαὶ ἐλέφαντι ἐνεγκεῖν" καὶ ἄνωθεν 4j χατάθασις ὀξεῖα 
ἦν" ὁ δὲ x«l ἐνταῦθα ἔπαιεν. Εἰ δέ μοι περιπῖπτον 
ἴδοι τὸ φορτίον xal εἰς τὸ ἕτερον ἐπιχλῖνον, δέον τῶν 
ξύλων ἀφαιρεῖν καὶ τῷ χουφοτέρῳ προσδάλλειν xol τὸ 
ἴσον ποιεῖν, τοῦτο μὲν οὐδέποτε εἰργάσατο, λίθους δὲ 
μεγάλους ἐκ τοῦ ὄρους ἀναιρούμενος εἷς τὸ χουφότερον 
χαὶ ἄνω νεῦον τοῦ φορτίου προσετίθει" xal χατήειν 
ἄθλιος τοῖς ξύλοις ὁμοῦ καὶ λίθους ἀχρείους περιφέρων. 
Καὶ ποταμὸς ἦν ἀέναος ἐν τῇ 659 ὁ δὲ τῶν ὑποδημά- 
τῶν φειδόμενος ὀπίσω τῶν ξύλων ἐπ᾽ ἐμοὶ χαθίζων ἐπέρα 
τὸν ποταμόν. 

30. Εἰ δέ ποτε οἷα χάμνων xal ἀχθοφορῶν χατα- 
πέσοιμι, τότε δὴ τότε τὸ δεινὸν ἀφόρητον M ob γὰρ ἦν 
χαταδάντος τὴν χεῖρά μοι ἐπιδοῦναι κἀμὲ χαμόθεν 
ἐπεγείρειν καὶ τοῦ φορτίου ἀφελεῖν, εἴ ποτε χαὶ δέοι, ὃ 
δὲ οὔτε κατῆλθεν οὔτε χεῖρά μοι ἐπέδωχεν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
ἀπὸ τῆς χεφαλῆς καὶ τῶν ὥτων ἀρξάμενος συνέχοπτέ 
με τῷ ξύλῳ, ἕως ἐπεγείρωσί με αἵ πληγαί. Καὶ μὴν 
xal ἄλλυ χαχὸν εἰς ἐμὲ ἀφόρητον ἔπαιζε" συνενεγχὼν 
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acia esset.  Advocato ergo pastorum uni me commendat, 
me gaudente, qui non amplius onera gestaturus essem. 
Quum vero rus venissemus , equabus me admiscuit pastor, 
et nos , gregem , pastum agebat. 


28. Fatale autem erat eadem mihi qua» Candauli usu ve- 
nire. Magister enim equari , suze uxori Megapolte domi 
me reliquit : hae; vero mole me subjugum dabat, ut sibi 
triticum hordeumque frictum molerem. Atque illud medio- 
cre quidem incommodum erat asino non ingrato, molere 
suis magistris :, at optima mulier etiam ab aliis per illos 
agros ( erant autem sane quam multi) farinas mercedis loco 
poscens , miseras cervices meas elocabat. Atque hordea 
in meum prandium sibi data, fricta et ipsa mihi molenda 
infudit, factasque inde placentas devoravit: at mihi furfo- 
res erant prandium. Si quando vero etiam cum equabus 
me exigeret pastor, percussus morsusque a maribus equis 
peribam. Semper enim me adulterum suspicali equarum , 
suarum uxorum, persequebantur, utrasque in me calces 
jactantes , adeo ut impar essem ferendze equinee illi zeloty- 
pie. Emaciatus ergo et strigosus non ita multo tempore 
fiebam, qui neque intus ketarer ad molam, neque sub 
divo pascens, oppugnatus quippe a pastionis sociis. 


29. Verum etiam frequenter sursum in montem mittebar, 
et ligna gerebam humeris. Illud vero caput malorum meo- 
rum fuit : primo quidem altus mons ascendendus erat , ar- 
dua vehementer via, insuper non calceatus eram in monte 
scrupeo. Et una mecum emittebant mulionem, impurum 
puerum , qui novo modo me semper perderet : primo percu- 
üebat me valde licet currentem, non simplici fuste, sed 
crebris acutisque nodis inzequali, eandemque semper femoris - 
partem percutiebat, adeo ut aperiretuar mihi ἃ baculo eo 
loco femur : at ille ipsum perpetuo vulnus ferire. Deinde 
imponebat mihi onus elephanti etiam portatu difficile. Erat- 
que descensus de summo arduus ; at ille hic etiam pulsabat. 
Si quando labare mihi videret onus et in alteram partem 
inclinare, quum deberet de lignis ablatum aliquid leviori 
parti adjicere et ita pereequare , hoc ille nunquam fecit ; sed 
lapides magnos de monte sublatos in leviorem et sursum 
nutantem oneris partem addebat : descendebam ergo miser, 
cum lignis lapides simul inutiles circumferens. Erat porro 
rivus in via perennis : ille vero , parcens calceamentis , post 
ligna mihi insidens rivum trajiciebat. 


30. Si quando vero prz lassitudine et onere decumbe- 
rem ; tum vero intolerabile erat malum. — Cujus enim erat 
ut descendens manum mibi injiceret, meque de terra exci- 
taret, et onere, sicubi opus esset, levaref; ille neque de- 
scendebat, neque manum praebebat unquam, sed initio a 
capite et auribus facto, fusti me concidebat, dum suscita- 
rent me plage. At ludebat etiam aliud in me malum into- 
lerabile. Comportatum spinarum acutissimarum fascem et 
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ἀκανθῶν ὀξυτάτων φορτίον καὶ τοῦτο δεσμῷ περι- 
σφίγξας ἀπεχρήμνα ὄπισθεν Ex τῆς οὐρᾶς, αἱ δὲ οἷον εἰ- 
χὸς ἀπιόντος τὴν ὁδὸν ἀποχρεμάμεναι προσέπιπτόν μοι 
xal πάντα μοι τὰ ὄπισθεν νύττουσαι ἐτίτρωσχον᾽ xol 
ἦν μοι τὸ ἀμύνειν ἀδύνατον, τῶν τιτρωσχόντων ἀεί μοι 
ἑπομένων χἀμοῦ ἠρτημένων. Εἰ μὲν γὰρ ἀτρέμα 
προΐοιμι φυλαττόμενος τῶν ἀχανθῶν τὴν προσθολὴν, 
ὑπὸ τῶν ξύλων ἀπωλλύμην, εἰ δὲ φεύγοιμι τὸ ξύλον, 
τότ᾽ ἤδη τὸ δεινὸν ὄπισθεν ὀξὺ προσέπιπτε. Καὶ ὅλως 
ἔργον ἦν τῷ ὀνηλάτῃ τῷ ἐμῷ ἀποχτενεῖν με. 

31. ᾿Επεὶ δέ ποτε ἅπαξ χαχὰ πάσχων πολλὰ οὐχέτι 
φέρων πρὸς αὐτὸν λὰξ ἐχίνησα, εἶχεν ἀεὶ τοῦτο τὸ λὰξ 
ἐν μνήμῃ. Καί ποτε χελεύεται στυππεῖον ἐξ ἑτέρου 
χωρίου εἷς ἕτερον χωρίον μετενεγχεῖν" χομίσας οὖν 
με xal τὸ στυππεῖον τὸ πολὺ συνενεγχὼν κατέδησεν ἐπ᾽ 
ἐμὲ xal δεσμῷ ἀργαλέῳ εὖ μάλα προσέδησέ με τῷ φορ- 
τίῳ καχὸν ἐμοὶ μέγα τυρεύων. ᾿Ἐπεὶ δὲ προϊέναι λοι- 
πὸν ἔδει, ἐχ τῆς ἑστίας χλέψας δαλὸν ἔτι θερμὸν, ἐπειδὴ 
πόρρω τῆς αὐλῆς ἐγενόμεθα, τὸν δαλὸν ἐνέχρυψεν εἰς 
τὸ στυππεῖον. Τὺ δὲ --- τίγὰρ ἄλλο ἐδύνατο; ; — εὐθὺς 
ἀνάπτεται, xal λοιπὸν οὐδὲν ἔφερον ἄλλο ἢ πῦρ ἄπλε- 
τον. Μαθὼν οὖν ὡς αὐτίχα ὀπτήσομαι, ἐν τῇ ὁδῷ 
τέλματι βαθεῖ ἐντυχὼν ῥίπτω ἐμαυτὸν τοῦ τέλματος ἐς 
τὸ δγρότατον' εἶτα ἐχύλιον ἐνταῦθα τὸ στυππεῖον xal 
δινῶν xal στρέφων ἐμαυτὸν τῷ πηλῷ χατέσθεσα τὸ θερ- 
μὸν ἐχεῖνο xal πιχρὸν ἐμοὶ φορτίον, xai οὕτω λοιπὸν 
ἀχινδυνότερον ἐδάδιζον τῆς 6000 τὸ ἐπίλοιπον. Οὐδὲ 
γὰρ ἔτι με ἀνάψαι τῷ παιδὶ δυνατὸν ἦν τοῦ στυππείου 
πηλῷ ὑγρῷ πεφυρμένου. Καὶ τοῦτόγε ὃ τολμηρὸς παῖς 
ἐλθὼν ἐμοῦ χατεψεύσατο, εἰπὼν ὡς παριὼν ἑχὼν ἑαυτὸν 
ἐνσείσαιμι τῇ ἑστία. Καὶ τότε μὲν ἐκ τοῦ στυππείου 
μηδὲ ἔλπίζων ὑπεξῆλθον, 

82. Ἀλλ᾽ ἕτερον ὃ ἀχάθαρτος παῖς ἐξεῦρεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
μαχρῷ χάχιον’ χομίσας γάρ με ἐς τὸ ὄρος καί μοι φορ-- 
τίον ἁδρὸν ἐπιθεὶς ἐκ τῶν ξύλων, τοῦτο μὲν πιπράσχει 
γεωργῷ πλησίον οἰχοῦντι, ἐμὲ δὲ γυμνὸν xal ἄξυλον 
χομίσας οἴχαδε χαταψεύδεταί μου πρὸς τὸν αὑτοῦ ὃὲε-- 
σπότην ἔργον ἀνόσιον’ 'Γοῦτον, δέσποτα, τὸν ὄνον οὐχ 
οἶδ᾽ ὅτι βόσχομεν δεινῶς ἀργὸν ὄντα xal βραδύν. ᾿Αλλὰ 
μὴν νῦν ἐπιτηδεύει xol ἄλλο ἔργον' ἐπὰν γυναῖχα 1) 
παρθένον καλὴν xal ὡραίαν ἴδῃ ἢ παῖδα, ἀπολαχτίσας 
ἕπεται δρόμῳ ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς εἴ τις ἐρᾷ ἄνθρωπος ἄρρην 
ἐπὶ ἐρωμένῃ γυναιχὶ χινούμενος, xal δάχνει ἐν φιλή- 
ματος σχήματι χαὶ πλησιάζειν βιάζεται, ἐκ δὲ τούτου 
σοι δίχας xal πράγματα παρέξει, πάντων ὁριζομένων, 
πάντων ἀνατρεπομένων. Καὶ γὰρ νῦν ξύλα χομίζων 
γυναῖχα si; ἀγρὸν ἀπιοῦσαν ἰδὼν τὰ μὲν ξύλα πάντα 
χαμαὶ ἐσκόρπισεν ἀποσεισάμενος, τὴν δὲ γυναῖχα ἐς 
τὴν ὁδὸν ἀνατρέψας γαμεῖν ἐδούλετο, ἕως ἄλλος ἄλλο-- 
θεν ἐκδραμόντες ἠμύναμεν τῇ γυναιχὶ ἐς τὸ μὴ διασπα- 
σθῆναι ὑπὸ τοῦ χαλοῦ τούτου ἐραστοῦ. 


88. Ὁ δὲ ταῦτα πυθόμενος, ᾿Αλλ᾽ εἰ μήτε βαδίζειν, ᾿ 
ἔφη, ἐθέλει μήτε φορτηγεῖν xal ἔρωτας ἀνθρωπίνους . 
ἐρᾷ ἐπὶ γυναῖχας xal παῖδας οἰστρούμενος, ἀποσφάξατε ᾿ 
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vinculo constrictum, ἃ tergo et cauda mihi suspendebat. 
illa ergo, ut facile est ad cogitandum, pergente me viam, 
dependentes impingebant atque assiduo punctu posteriora 
mihi omnia vulnerabant. Nec defendere me ullo modo pote- 
ram, instantibus mihi semper qu: vulnerarent , et a me ipso 
suspensis. Etenim si sensim progrederer appulsum spina- 
rum cavens, peribam a fustibus : si vero fustim fugerem, 
tum jam malum illud a tergo acutissimum ingruebat. Et 
omnino id operam dabat agaso meus, me ut interficeret. 


31. Quum autem semel aliquando mala perpessus multa, 
pre impatientia calcem contra illum movissem, semper 
illam calcem in memoria habuit. Ac jussus aliquando 
Stuppam ex uno agro in alterum transferre, adducit me, 
stappamque illam multam collatam mihi imponit, valido- 
que me fune sarcinze probe alligat , fraudem mihi ea re ma- 
chinatus maximam. — Quum vero jam pergendum esset , de 
foco furatus torrem adhuc ardentem, ubi procul ab aula re- 
cesseramus , eum torrem in stuppa abscondit : illa vero (qut 
enim posset aliter?) subito ignem concipit : ilicet , nihil fero 
aliud quam ignem immensum. Videns ego statim me in 
via iriassatum, observata forte lacuna palustri, in liquidissi- 
mam illius me partem abjicio : volvensque ibi stuppam, 
meque ipsum adeo circumagens et vertens, luto exstinguo 
ardentem et acerbam mibi sarcinam : sicque reliquum vize 
minori cum periculo absolvo. Neque enim poterat jam puer 
iterum accendere stuppam liquido luto subactam. Αἴ hoc 
certe audax puer, quum delatus esset quo tendebat, me 
calumniatus est , me preetereuntem ultro infricuisse me foco. 
Interea tum e stuppa praeter spem evaseram. 


32. Sed aliud impurus ille puer contra me longe pejus 
excogitat. In montem me deducit , gravi lignorum sarcina 
oneratum : eaque ligna rustico vendit habitanti in vicinia ; 
me vero nudum sine lignis domum deductum apud domi- 
num suum nefandi facinoris per calumniam reum facit : 
Istum, here, inquit, asinum nescio cur alamus, supra modum 
piger qui sitac tardus. Verum nunc aliud quoque sibi opus 
cure habet : ubi mulierem, aut virginem pulchram ac 
formosam videt, aut puerum; jactatis calcibus cursu eos 
insequitur, eademque fere ratione, atque amator homo in 
amata sihi muliere, commovetur; et osculi in morem mor- 
sicat, et vi in complexum ruit. Ex ea autem re lites tibi 
et negotia facesset, quum insultet omnibus, evertat omnes. 
Etenim modo ligna gestans , conspecta muliere rus abeunte, 
humi dispersit excussa ligna omnia, cum muliere vero in 
viam eversa nuptias facere voluit, donec accurrentes aliunde 

alius , auxilio fuimus mulieri, ne a praeclaro istoc amatore 
laceraretur. 


33. Ille vero hia auditis, Si vero, inquit , neque incedere 
vult, neque gestare onera, et humanos amores amat, in 
mulieres puerosque insaniens, illum jugulate, atque inte- 
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αὐτὸν, xal τὰ μὲν ἔγκατα τοῖς χυσὶ δότε, τὰ δὲ χρέα 
τοῖς ἐργάταις φυλάξατε" xol ἣν ἔρηται πῶς οὗτος ἀπέ- 
θανε, λύχου τοῦτο καταψεύσασθε. Ὁ μὲν οὖν ἀχά- 
θαρτος παῖς ὃ ἐμὸς ὀνηλάτης ἔχαιρε καί με αὐτίχα 
ἤθελεν ἀποσφάττειν. Ἀλλ᾽ ἔτυχε γάρ τις παρὼν τότε 
τῶν γειτόνων γεωργῶν" οὗτος ἐρρύσατό με ἐχ τοῦ θανά-- 
του δεινὰ ἐπ᾽ ἐμοὶ βουλευσάμενος. Μηδαμῶς, ἔφη, 
ἀποσφάξῃς ὄνον καὶ ἀλεῖν καὶ ἀχθοφορεῖν δυνάμενον" 
xal οὐ μέγα. Ἐπειδὴ γὰρ εἷς ἀνθρώπους ἔρωτι xol 
οἴστρῳ φέρεται, λαδὼν αὐτὸν ἔχτεμε" τῆς γὰρ ἐπαφρο- 
δίτου ταύτης ὁρμῆς ἀφαιρεθεὶς ἥμερός τε εὐθὺς xal πίων 
ἔσται χαὶ οἴσει φορτίον μέγα οὐδὲν ἀχθόμενος. — EL δὲ 
αὐτὸς ἀπείρως ἔχεις ταύτης τῆς ἰατρείας, ἀφίξομαι δεῦρο 
μεταξὺ τριῶν ἢ τεττάρων ἡμερῶν xal σοι τοῦτον σω- 
φρονέστερον προδατίου παρέξω τῇ τομῇ. ΟἿ μὲν οὖν 
ἔνδον ἅπαντες ἐπήνουν τὸν σύμδουλον, ὡς εὖ λέγοι, ἐγὼ 
δὲ ἤδη ἐδάχρυον ὡς ἀπολέσων αὐτίχα τὸν ἐν τῷ ὄνῳ 
ἄνδρα καὶ ζῆν οὐχέτι ἐθέλειν ἔφην, εἰ γενοίμην εὐνοῦ-- 
yoc ὥστε καὶ ὅλως ἀποσιτῆσαι τοῦ λοιποῦ ἐγνώχειν ἢ 
ῥῖψαι ἐμαυτὸν ἐχ τοῦ ὄρους, ἔνθα ἐχπεσὼν θανάτῳ" 
οἰχτίστῳ ὁλόχληρος ἔτι xa ἀχέραιος νεχρὸς τεθνήξομαι. 

84. Ἐπεὶ δὲ ἦν νὺξ βαθεῖα, ἄγγελός τις ἀπὸ τῆς 
χώμης ἦχεν εἷς τὸν ἀγρὸν xal τὴν ἔπαυλιν, ταύτην λέγων 
τὴν νεόνυμφον κόρην τὴν ὑπὸ τοῖς λησταῖς γενομένην 
xal τὸν ταύτης νυμφίον, περὶ δείλην ὀψίαν ἀμφοτέρους 
αὐτοὺς ἐν τῷ αἰγιαλῷ περιπατοῦντας, ἐπιπολάσασαν 
ἄφνω τὴν θάλατταν ἁρπάσαι αὐτοὺς καὶ ἀφανεῖς ποιῆσαι, 
χαὶ τέλος αὐτοῖς τοῦτο τῆς συμφορᾶς χαὶ θανάτου γε- 
γέσθαι. — Ot δὲ οἷα δὴ χεχενωμένης τῆς οἰχίας νέων δε- 
σποτῶν ἔγνωσαν μηκέτι μένειν ἐν τῇ δουλείᾳ, ἀλλὰ πάντα 
διαρπάσαντες τὰ ἔνδον φυγῇ ἐσώζοντο. ῳὋὉ δὲ νομεὺς 
τῶν ἵππων χἀμὲ παραλαδὼν καὶ πάνθ᾽ ὅσα δυνατὸς ἦν 
συλλαῤδὼν ἐπιχατέδησέ μοι καὶ ταῖς ἵπποις * " **,. "Evo 
δὲ ἠχθόμην μὲν φέρων φορτίον ὄνου ἀληθινοῦ, ἀλλ᾽ οὖν 
ἄσμενος τὸ ἐμπόδιον τοῦτο τῆς ἐμῆς ἐδεξάμην ἐχτομῆς. 
Καὶ τὴν νύχτα ὅλην ἐλθόντες ὁδὸν ἀργαλέαν χαὶ τριῶν 
ἄλλων ἡμερῶν τὴν ὁδὸν ἀνύσαντες ἐρχόμεθα ἐς πόλιν τῆς 
Μακεδονίας Βέρροιαν μεγάλην καὶ πολυάνθρωπον. 

35. ᾿Ενθαῦτα ἔγνωσαν οἱ ἄγοντες ἡμᾶς ἱδρῦσαι καὶ 
ἑαυτούς. Καὶ τότε δὴ πρᾶσις ἦν ἡμῶν τῶν χτηνῶν 
xad χῆρυξ εὔφωνος ἐν ἀγορᾷ μέση ἑστὼς ἐχήρυττεν. — Of 
δὲ προσιόντες ἰδεῖν ἤθελον τὰ στόματα ἡμῶν ἀνοίγοντες 
xal τὴν ἡλιχίαν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν ἑκάστου ἔδλεπον, xol 
τοὺς μὲν ὠνήσαντο ἄλλος ἄλλον, ἐμὲ δὲ ὕστατον ἀπολε- 
λειμμένον ὃ xou. ἐχέλυεν αὖθις ἐπανάγειν ἐς οἶχον. 
Ὁρᾶς, ἔφη, οὗτος μόνος οὐχ εὕρηχε χύριον. Ἡ δὲ 
πολλὰ πολλάχις δινουμένη καὶ μεταπίπτουσα Νέμεσις 
ἤγαγε χἀμοὶ τὸν δεσπότην, οἷον οὐχ ἂν εὐξαίμην" κίναι- 
δος γὰρ χαὶ γέρων ἣν τούτων εἷς τῶν τὴν θεὸν τὴν Συ- 
ρίαν elc τὰς χώμας xol τοὺς ἀγροὺς περιφερόντων χαὶ 
τὴν θεὸν ἐπαιτεῖν ἀναγκαζόντων. Τούτῳ πιπράσχομαι 
πολλῆς πάνυ τιμῆς, τριάχοντα δραχμῶν" καὶ στέγων 
ἤδη τῷ δεσπότῃ εἰπόμην ἄγοντι. 

36. Ἐπεὶ δὲ ἥκομεν ἔνθα ᾧχει Φίληύος — τοῦτο 
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8tina projicite canibus , carnes autem servate operis : ac ei 
interrogabitur quomodo iste perierit , a lupo factum menti- 
mini. Impurus ergo puer, meus mulio , gaudere , ac statim 
me velle jugulare. Sed forte fortuna interveniens de vicinia 
rusticorum aliquis, illa me morte eripuit, dirum quidem 
contra me consilium subjiciens. Nequaquam , inquit , inter- 
feceris asinum, et molere valentem et gestare onera : nec 
magnum opus. Quando enim in homines amore atque cestro 
fertur, comprehensum exseca : etenim venereo isto impetu 
sublato , mansuetus statim et pinguis erit, et magnum sine 
labore onus gestabit. Si vero ipse hujus curationis imperitus 
es, intra tertium quartumve diem huc veniam, et istum tibi 
ovicula mitiorem [18 sectione praestabo. Itaque familiares 
omnes laudare consiliarium, bene illum dicere asseverantes. 
Ego vero jam plorare, qui mox perditurus essem latentem 
in asino virum, et negare me vivere velle, si eunuchus 
fierem : adeo ut omnino cibo abstinere in posterum decer- 
nerem, aut de monte “τὸ precipitare, unde delapsus 
miserrima quidem morte, integrum tamen adhuc et inte- 
meratum cadaver, morerer. 


34. Intempesta jam nocte nuncius de vico aliquis rus 
venit et in villam, dicens puellam illam recens nuptam, 
illam qua in latronum potestate fuerat, ipsiusque spon- 
sum, sero diei ambos et solos in litore ambulantes, acce- 
dente subito maris fluctu abreptos , non amplius comparere, 
eumque finem illis calamitatis ac mortis accidisse. Hic 
illi, velut orbata junioribus heris domo, decernunt non 
amplius manere in servitute, sed direptis quz& intus erant 
omnibus, fuga sibi consulunt. Equarum autem pastor, 
el me assumtio οἱ convasatis quie poterat omnibus, ea 
mihi et equabus imponit. * * * Ego gravabar quidem ferens 
veri onus asini : interim lubens impedimentum illud meze 
castrationis excepi. Ac per totam illam noclem difficili 
itinere quum perrexissemus , et trium aliorum dierum supe- 
rata via , venimus in urbem Macedonis , Berrhoean, magnam 
et incolis frequentem. 


35. Ibl statuunt qui nos egerant, et ipsi se collocare. 
Tum igitur nostrüm, jumentorum, instituta est auctio : 
et vocalis praeco, in medio stans foro, proclamat. Acce 
dentes autem emtores inspicere nos volebant, apertisque 
nostris oribus, annos de dentibus uniuscujusque spectabant. 
Et partim quidem , aliud alius emerunt : me autem relictum 
jubet doinum rursus reduci preco, Vides, inquiens, hic 
solus dominum non repperit. Verum illa, multum ssepe 
vertigine quasi quadam circumacta et huc illuc labans 
ultrix Providentia adduxit mihi quoque, qualem minime 
optarem, herum.  Cinsdus enim et senex erat, ex eo 
genere unus , qui Syriam deam per vicos agrosque circum- 
ferunt, et mendicatum ire deani cogunt. Huic vendor 
magno sane pretio, drachmis triginta. Jamque ingemiscens 
ducentem sequor dominum. 

36. Quum autem venissemus in diversorium Philebi 
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γὰρ εἶχεν ὄνομα ὁ ὠνησαμενός με --- μέγα εὐθὺς πρὸ 
τῆς θύρας ἀνέκραγεν, Ὦ χοράσια, δοῦλον ὑμῖν ἐώνημαι 
καλὸν καὶ ἁδρὸν xai Καππαδόχην τὸ γένος. Ἦσαν δὲ 
τὰ χοράσια ταῦτα ὄχλος χιναίδων συνεργῶν τοῦ Φιλήδου, 
καὶ πάντες πρὸς τὴν βοὴν ἀνεχρότησαν' ᾧοντο γὰρ dXn- 
θῶς ἄνθρωπον εἶναι τὸν ἐωνημένον. Ὡς δὲ εἶδον ὄνον 
ὄντα τὸν δοῦλον, ἤδη ταῦτα ἐς τὸν Φίληδον ἔσχωπτον, 
Τοῦτον οὐ δοῦλον, ἀλλὰ νυμφίον σαυτῇ πόθεν ἄγεις λα- 
ῥοῦσα; ὄναιο δὲ τούτων τῶν χαλῶν γάμων xo τέχοις 
ταχέως ἡμῖν πώλους τοιούτου. Καὶ οἱ μὲν ἐγέλων. 

37. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ συνετάττοντο ἐπ᾽ ἔργον, ὥσπερ 
αὐτοὶ ἔλεγον, χαὶ τὴν θεὸν ἐνσχευασάμενοι ἐμοὶ ἐπέ- 
θηχαν. Εἶτα ἐχ τῆς πόλεως ἐξηλαύνομεν καὶ τὴν χώραν 
περιήειμεν. ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ εἰς χώμην τινὰ εἰσέλθοιμεν, 
ἐγὼ μὲν ὁ θεοφόρητος ἱστάμην, 6 δὲ αὐλητὴς ἐφύσα 
ὅμιλος ἔνθεον, οἱ δὲ τὰς μίτρας ἀπορρίψαντες τὴν χεφα- 
Alv κάτωθεν ix τοῦ αὐχένος ἑλίσσοντες τοῖς ξίφεσιν 
ἐτέμνοντο τοὺς πήχεις xal τὴν γλῶτταν τῶν ὀδόντων 
ὑπερδάλλων ἕκαστος ἔτεμνε καὶ ταύτην, ὥστε ἐν ἀχαρεῖ 
πάντα πεπλῇσθαι μαλαχοῦ αἵματος. Ἐγὼ δὲ ταῦτα 
ὁρῶν τὰ πρῶτα ἔτρεμον ἑστὼς, μή ποτε χρεία τῇ θεῷ 
xal ὀνείου αἵματος γένοιτο. ᾿Επειδὴ δὲ καταχόψειαν 
οὕτως ἑαυτοὺς, ἐκ τῶν περιεστηχότων θεατῶν συνέλεγον 
ὀδολοὺς καὶ δραχμάς’ ἄλλος ἰσχάδας καὶ τυροὺς καὶ 
οἴνου χάδον ἐπέδωχε xal πυροῦ μέδιμνον xal χριθῶν 
τῷ ὄνῳ. Οἱ δὲ dx τούτων ἐτρέφοντο xa τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ 
χομιζομένην θεὸν ἐθεράπευον. 

38. Καί ποτε εἰς χώμην τινὰ αὐτῶν εἰσδαλόντων 
ἡμῶν νεανίσχον τῶν χωμητῶν μέγαν ἀγρεύσαντες εἶσά- 
γουσιν εἴσω ἔνθα χαταλύοντες ἔτυχον ἔπειτα ἔπασχον 
ἐχ τοῦ χωμήτου ὅσα συνήθη xal φίλια τοιούτοις dvo- 
σίοις χιναίδοις ἦν. ᾿Εγὼ δὲ ὑπεραλγήσας ἐπὶ τῇ ἐμαντοῦ 
μεταδολῇ, Καὶ μέχρι νῦν ἀνέχομαι χαχῶν, ἀναβδοῆσαι, 
ὦ Ζεῦ σχέτλιε, ἠθέλησα, ἀλλ᾽ ἣ μὲν φωνὴ οὐχ ἀνέδη 
μοι ἢ ἐμὴ, ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ὄνου ἐχ τοῦ φάρυγγος, xal μέγα 
ὠγχησάμην. Τῶν δὲ χωμητῶν τινες ἔτυχον τότε ὄνον 
ἀπολωλεχότες, χαὶ τὸν ἀπολωλότα ζητοῦντες ἀχούσαν- 

"τές μου μέγα ἀνσδοήσαντος παρέρχονται εἴσω οὐδενὶ 
οὐδὲν εἰπόντες ὡς ἐμοῦ τοῦ ἐχείνων ὄντος, χαὶ χατα- 
λαμδάνουσι τοὺς χιναίδους ἄρρητα ἔνδον ἐργαζομένους: 
xa γέλως ἐχ τῶν ἐπεισελθόντων πολὺς γίγνεται. ἔξω 
ἐχδραμόντες ὅλῃ τῇ χώμῃ τῷ λόγῳ διέδωχαν τῶν ἱερέων 
τὴν ἀσέλγειαν, Οἱ δὲ αἰδούμενοι δεινῶς ταῦτα ἐλη- 
λεγμένα τῆς ἐπιούσης νυχτὸς εὐθὺς ἔνθεν ἐξήλασαν, καὶ 
ἐπειδὴ ἐγένοντο ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ὁδοῦ ἐχαλέπαινον xal 
ὠργίζοντο ἐμοὶ τῷ μηνύσαντι τὰ ἐχείνων μυστήρια, 
Καὶ τοῦτο μὲν ἀνεχτὸν τὸ δεινὸν ἦν, καχῶς τῷ λόγῳ 
ἀχούειν, ἀλλὰ τὰ μετὰ τοῦτο οὐχέτ᾽ ἀνεχτά' τὴν γὰρ 
θεὸν ἀφελόντες μου χαὶ χαμαὶ χαταθέμενοι χαὶ τὰ 
στρώματά μου πάντα περισπάσαντες γυμνὸν ἤδη προσ- 
δέουσί με δένδρῳ μεγάλῳ, εἶτα ἐχείνῃ τῇ ἐχ τῶν 
ἀστραγάλων μάστιγι παίοντες ὀλίγου ἐδέησαν ἀποχτεῖ- 
ναι, χελεύοντές με τοῦ λοιποῦ ἄφωνον εἶναι θεοφόρητον. 
Καὶ μὴν καὶ ἀποσφάξαι μετὰ τὰς μάστιγας ἐδουλεύ- 
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(hoc enim nomen habebat qui me emerat), magna sfatim 
ante januam voce exclamat, Enii vobis, puell2, servum 
pulchrum , et compactum, et gente Cappadotem. At ἢ] 
puelke erant turba cinzedorum, Philebi sodalium, qui omnes 
ad illum clamorem plausum tollunt, rati revera hominem 
esse quod emtum esset. Quum autem viderent asinum 
esse illum servum, jam ista in Philebum cavillantur, Hunc 
non servum, o nostra, sed sponsum tibi unde quiso ac- 
ceptum adducis? feliciter vero tibi eveniant preclare hae 
nuptiz , pariasque nobis propediem tales pullos. Sic tum 
ridebant. 

37. Postridie ad opus , ut ipsi dicebant, suum se accin- 
gebant; ornatamque deam mihi imposuerunt. Tum urbe 
egressi per agros circumibamus. Quoties vero ad vicum 
aliquem accesseramus , ego dez» gerulus insistebam ; ac ti- 
bicinum turba fanaticum quiddam inflante, illi, mitris ab- 
Jectis, caput sursum ex cervice intorquentes, gladiis sibí 
lacertos vulnerant , et exsertam ultra dentes linguam quis- 
que et ipsam incidunt : adeo ut brevissimo temporis spatio 
molli sanguine plena essent omnia. Ego vero ista quum 
viderem , primum astans tremere, ne forte des asinino 
etiam sanguine opus esset. Ubi vero ita se conciderant, 
de circumstantibus spectatoribus stipem, obolos ac dra- 
chmas colligunt. Alius ficus, et cases, et vini cadum 
insuper dedit, et tritici medimnum et hordei asino. Ex his 
illi alebantur, gestatamque humeris meis deam colebant. 


38. Atque in vicum aliquando illorum delatis nobis, 
captum de vicanis magnum juvenem intro deducunt , ubi 
deversabantur : deinde patiuntur a rustico qut consueta 
atque cara nefandis istis cinzdis erant. Ego vero supra 
modum dolens mea illa transformatione, Ergo ad hunc us- 
que diem malum sustineo, exclamare, o crudelis Jupiter! 
volebam : sed vox quidein mea mihi non ascendit e gutture , 
sed asini; magnum nempe rudebam. Verum agrestes 
quidam, qui forte asinum perdiderant, requirentes amissum, 
audito me validum clamante, intro ingrediuntur, nemine 
preemonito , tanquam ego illorum essem ; deprehenduntque 
cinzedos infanda intus patrantes. Itaque risus multus ab 
his qui ingressi fuerant oritur : hinc extra discurrentes 
per totum vicum , sermonibus differunt sacerdotum libidi- 
nem. Hi, quos vehementer puderet ea in apertum esse pro- 
lata, proxima nocte statim inde discesserunt : quumque in 
deserto viz essent, indigne ferebant et irascebantur mihi, 
qui mysteria illorum enunciassem. Atque illud qui- 
dem tolerabile malum erat, maledicta illorum audire; sed 
quz sequebantur, non jam tolerabilia : dea enim ablata a 
me et humi deposita, detractisque omnibus meis stragulis , 
nudum jam magnze arbori alligant : tum illo de talis 
flagello ciesum parum aberat quin interficerent, monentes 
ut mulus in posterum essem dea gerulus. Quin de ju- 
gulando me etiam post verbera deliberabant , qui tanta illos 
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σαντο ὡς ἐς ὕδριν αὐτοὺς βαλόντα πολλὴν καὶ τῆς χώ- 
μῆς οὐχ ἐργασαμένους ἐχθαλόντα" ἀλλ᾽ ὥστε με μὴ 
ἀποχτεῖναι, δεινῶς αὐτοὺς fj θεὸς ἐδυσώπησε χαμαὶ χα- 
θημένη καὶ οὐχ ἔχουσα ὅπως ὁδεύοι. 

89. Ἐντεῦθεν οὖν μετὰ τὰς μάατιγας λαδὼν τὴν 
δέσποιναν ἐδάδιζον καὶ πρὸς ἑσπέραν ἤδη χαταλύομεν 
el; ἀγρὸν πλουτοῦντος ἀνθρώπου" xal ἦν οὗτος ἔνδον 
xal τὴν θεὸν μάλα ἄσμενος τῇ οἰκίᾳ ὑπεδέξατο xal θυ- 
σίας αὐτῇ προσήγαγεν. ᾿Ἐνθάδε οἶδα μέγαν χίνδυνον 
αὐτὸς ὑποστάς" τῶν φίλων γάρ τις τῷ δεσπότῃ τῶν ἀγρῶν 
ἔπεμψε δῶρον ὄνου ἀγρίου μηρόν" τοῦτον ὃ μάγειρος 
σχευάσαι λαθὼν ῥᾳθυμίᾳ ἀπώλεσε, χυνῶν πολλῶν λα. 
θραίως εἴσω παρελθόντων: ὃς δεδιὼς πληγὰς πολλὰς 
xai βάσανον ἐκ τῆς ἀπωλείας τοῦ μηροῦ ἔγνω χρεμά- 
σαι ἑαυτὸν ἐχ τοῦ τραχήλου. Ἢ δὲ γυνὴ ἢ τούτου, 
χαχὸν ἐξαίσιον ἐμὸν, Ἀλλὰ μήτε ἀπόθνησχε, εἶπεν, ὦ 
φίλτατε, fce. ἀθυμίᾳ τοιαύτῃ δῷς σεαυτόν" πειθόμε-- 
νὸς γάρ μοι πράξεις εὖ πάντα, Τῶν χιναίδων τὸν 
ὄνον λαδὼν ἔξω slc ἔρημον χωρίον χἄπειτα σφάξας αὖ- 
τὸν τὸ μέρος μὲν ἐχεῖνο τὸν μηρὸν ἀποτεμὼν χόμιζε 
δεῦρο xal χατασχευάσας τῷ δεσπότῃ ἀπόδος καὶ τὸ ἄλλο 
τοῦ ὄνου χάτω που ἐς χρημνὸν ἄφες" δόξει γὰρ ἀποδρὰς 
οἴχεσθαί ποι χαὶ εἶναι ἀφανής. Ὁρᾷς δὲ ὡς ἔστιν 
εὔσαρχος xai τοῦ ἀγρίου ἐχείνου πάντα ἀμείνων; Ὃ δὲ 
μάγειρος τῆς γυναιχὸς ἐπαινέσας τὸ βούλευμα, Ἄριστα, 
ἔφη, "σοι, ὦ γύναι, ταῦτα, xal τούτῳ μόνῳ τῷ ἔῤγῳ 
τὰς μάστιγας φυγεῖν ἔχω, xal τοῦτό μοι ἤδη πεπράξε- 
ται. Ὁ μὲν οὖν ἀνόσιος οὗτος οὐμὸς μάγειρος ἐμοῦ 
πλησίον ἑστὼς τῇ γυναιχὶ ταῦτα συνεδουλεύετο. 

40. ᾿Εγὼ δὲ τὸ μέλλον ἤδη προορώμενος χράτιστον 
ἔγνων τὸ σώζειν ἐμαυτὸν ἐχ τῆς χοπίδος χαὶ δήξας τὸν 
ἱμάντα ᾧ διηγόμην καὶ ἀνασκιρτήσας pan δρόμῳ εἴσω 
ἔνθα ἐδείπνουν οἵ χίναιδοι σὺν τῷ δεσπότῃ τῶν ἀγρῶν. 
Ἐνταῦθα εἰσδραμὼν ἀνατρέπω πάντα τῷ σχιρτήματι 
xai λυχνίαν xal τραπέζας" χἀγὼ μὲν ᾧμην χομψόν τι 
τοῦτο πρὸς σωτηρίαν ἐμὴν εὑρηχέναι, καὶ τὸν δεσπότην 
τῶν ἀγρῶν χελεύειν εὐθέως ὡς ἀγέρωχον ὄνον ἐμὲ xa- 
᾿τακλεισθέντα ποι φυλάττεσθαι ἀσφαλῶς" ἀλλά με τοῦτο 
«τὸ χομψὸν εἰς ἔσχατον ἤνεγχε χίνδυνον, Αὐττᾶν δό- 
ξαντές με ξίφη πολλὰ ἤδη καὶ λόγχας ἐπ᾽ ἐμὲ ἐσπάσαντο 
xal ξύλα μαχρὰ, xal εἶχον οὕτως ὥστε ἀποχτενεῖν με. 
Ἐγὼ δὲ δρῶν τοῦ δεινοῦ τὸ μέγεθος δρόμῳ εἴσω πα- 
ρέρχομαι ἔνθα οἵ ἐμοὶ δεσπόται χοιμηθήσεσθαι ἔμελλον. 
Οἱ δὲ θεασάμενοι τοῦτο συγχλείουσι τὰς θύρας εὖ μάλα 
ἔξωθεν. 

41. Ἐπειδὴ δὲ ἤδη ὄρθρος ἦν, ἀράμενος τὴν θεὸν 
αὖθις ἀπήειν ἅμα τοῖς ἀγύρταις καὶ ἀφιχόμεθα εἰς χώ- 
μὴν ἄλλην μεγάλην xol πολνάνθρωπον, ἐν 7 χαὶ χαι- 
νότερόν τι ἐτερατεύσαντο, τὴν θεὸν μὴ μεῖναι ἐν ἀνθρώ- 
που οἰχίᾳ, τῆς δὲ παρ᾽ ἐχείνοις μάλιστα τιμωμένης 
ἐπιχωρίου δαίμονος τὸν ναὸν οἰκῆσαι. Οἵ δὲ xol μάλα 
ἄσμενοι τὴν ξένην θεὸν ὁπεδέξαντο τῇ σφῶν αὐτῶν θεῷ 
συνοιχίσαντες, ἡμῖν δὲ οἰχίαν ἀπέδειξαν ἀνθρώπων πε- 
νήτων. ᾿Ενταῦθα συχνὰς ἡμέρας οἱ δεσπόται διατρί- 
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mersissem contumelia, et antequam meruissent &liquid , 
vico excussissem : sed quominus me occiderent, dem ve- 
recundia movebantur, jacentis humi nec habentis quo- 
modo iter faceret. 

39. Hinc ergo post flagella, recepta domiria, pergo. Ver- 
sus vesperam devertimus in predio hominis divitis. Domi 
liic erat commodum , lubensque deam domi recipiebat , of- 
ferebatque illi sacrificia. Hic memini magnum me subire 
periculum. Miserat domino praedii donum amicorum ali- 
quis , femur silvestris asini : hoc coquus, acceptum uf pa- 
raret negligentia perdidit, canibus multis clam ingressis. 
Hic plagarum multarum metu atque cruciatus ob perditum 
femur, suspendere se decernit. Verum uxor illius, inauspi- 
catum mihi malum, Tu vero, carissime, inquit , mori noli, 
ne desperationi tali te tradideris : mihi enim obsecutus 
bene omnia feceris. Cinmdorum illum asinum educ in 
locum remotum, ibique mactati partem illam, femur abscis- 
sum huc affer, apparatumque redde domino, reliqua asini 
per pr&ecepe aliquorsum abjice : videbitur enim aufugisse 
aliquo, et sic discessisse ex oculis. Viden' quam est carno, 
808, et agresti illo omnibus modis melior ὃ Coquus , laudato 
mulieris coneilio, Optime, inquit, ista, uxor : et hoc solo 
opere flagella mihi licebit effugere : et hoc jam statim per- 
fectum dabiturame. Hec nefarius ille meus coquus prope 
me astans, cum uxore deliberabat. 


40. At ego quid futurum esset prospiciens, optimum ra- 
tus a cultro me eripere, rupto quo ducebar loro et ex- 
sultans , curriculo irrumpo ubi cenabant cum domino agro- 
rum cinedi. Hic intro currens everto insultu meo omnia, 
candelabrum et mensas. Ac videbar mili equidem scitum 
quiddam ad salutem meam invenisse, ac jussurum rurís 
dominum statim me tanquam elatum ferocia asinum includi 
uspiam diligenterque asservari. Sed illud ipsum me scitum 
in extremum periculi adduxit. Rabiosum me rati, multos 
jam gladios in me hastasque strinxerant et longos fustes , 
atque ut statim interfecturi me se comparaverant. Ego 
autem perspecta periculi magnitudine, cursu me intro in 
eum locum proripio, ubi pernoctaturi erant mei domini. 
Quo illi animadverso , probe januas extra occludunt. 


41. Post lucis exortum sublata iterum dea cum agyrtis 
abeo , pervenimusque in vicum alium magnum et horinibus 
frequentem, in quo novum pr«estigiarum genus pararunt, 
non manere deam in hominis adibus, sed in templo dex 
illius loci, que maxime ab illis colebatur, deversari velle. 
Illi ac lubentes quidem peregrinam deam recipiunt, dicentes 
in sue ipsorum dez hospitium deductam : nobis vero do. 
mum pauperculorum hominum assignant. Hic dies aliquata 
multos commorati domini mei abire in vicinam urhem quum 
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ψαντες ἀπιέναι ἤθελον εἷς τὴν πλησίον πόλιν xol τὴν 
θεὸν ἀπήτουν τοὺς ἐπιχωρίους, καὶ αὐτοὶ ἐς τὸ τέμενος 
παρελθόντες ἐχόμιζον αὐτὴν, καὶ θέντες ἐπ᾽ ἐμοὶ ἤλαυνον 
ἔξω. Ετυχον δὲ οἱ δυσσεδεῖς εἰς τὸ τέμενος ἐχεῖνο 
παρελθόντες ἀνάθημα φιάλην χρυσῆν κλέψαντες, ἣν ὑπὸ 
τῇ θεῷ ἔφερον" οἱ δὲ χωμῆται αἰσθόμενοι τοῦτο εὐθὺς 
ἐδίωχον, εἶτα ὡς πλησίον ἐγένοντο, χαταπηδήσαντες 
ἀπὸ τῶν ἵππων εἴχοντο αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ xal δυσσεθεῖς 
xa ἱεροσύλους ἐχάλουν xal ἀπήτουν τὸ χλαπὲν ἀνάθημα, 
χαὶ ἐρευνῶντες πάντα εὗρον αὐτὸ ἐν τῷ χόλπῳ τῆς θεοῦ. 
Δήσαντες οὖν τοὺς γυνίας ἦγον ὀπίσω xal τοὺς μὲν εἷς 
τὴν εἱρχτὴν ἐμδάλλουσι, τὴν δὲ θεὸν τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ χο- 
μιζομένην ἀράμενοι ναῷ ἄλλῳ ἔδωχαν, τὸ δὲ χρυσίον 
τῇ πολίτιδι θεῷ πάλιν ἀπέδωχαν. 

42. Τῇ δὲ δστεραίᾳ τά τε σχεύη χἀμὲ πιπράσχειν 
ἔγνωσαν, xal ἀπέδοντό με ξένῳ ἀνθρώπῳ τὴν πλησίον 
χώμην οἰχοῦντι, τέχνην ἔχοντι ἄρτους πέττειν " οὗτός 
με παραλαδὼν xal πυρῶν μεδίμνους δέχα ὠνησάμενος, 
ἐπιθείς μοι τὸν πυρὸν οἴχαδε ἤλαυνεν ὡς ἑαυτὸν ὁδὸν 
ἀργαλέαν’ ὡς δὲ ἥχομεν, εἰσάγει με εἰς τὸν μυλῶνα, 
xal δρῶ πολὺ πλῆθος ἔνδον ὁμοδούλων κτηνῶν, καὶ μύ- 
λαι πολλαὶ ἦσαν, καὶ πᾶσαι τούτοις ἐστρέφοντο, χαὶ 
πάντα ἐκεῖνα μεστὰ ἦν ἀλεύρων. Καὶ τότε μέν με 
οἷα ξένον δοῦλον καὶ φορτίον βαρύτατον ἀράμενον καὶ 
ὁδὸν ἀργαλέαν ἀφιγμένον ἀναπαύεσθαι ἔνδον ἀφῆχαν, 
τῇ δὲ δστεραίᾳ ὀθόνη τὰ ὄμματά μου σχεπάσαντες ὑπο- 
ζευγνύουσί με τῇ χώπῃ τῆς μύλης" εἶτα ἤλαυνον. Ἐγὼ 
δὲ ἠπιστάμην ὅπως χρὴ ἀλεῖν πολλάχις παθὼν, προσε- 
ποιούμην δὲ ἀγνοεῖν" ἀλλὰ μάτην ἤλπισα. Λαδόντες 
γὰρ πολλοὶ τῶν ἔνδον βαχτηρίας περιίστανταί με xal 
μὴ προσδοκήσαντα, ὡς οὖχ δρῶντα, παίουσιν ἀθρόα 
τῇ χειρὶ, ὥστε με ὑπὸ τῆς πληγῆς ὥσπερ στρόμθον 
ἐξαπίνης στρέφεσθαι" καὶ πείρᾳ ἔμαθον ὅτι χρὴ τὸν 
δοῦλον ἐς τὸ τὰ δέοντα ποιεῖν, μὴ περιμένειν τὴν χεῖρα 
τοῦ δεσπότου. 

48. Λεπτὸς οὖν πάνυ γίγνομαι χαὶ ἀσθενὴς τῷ σώ- 
ματι, ὥστε ἔγνω με 6 δεσπότης πωλῆσαι, xol ἀποδίδο- 
ταί με ἀνθρώπῳ χηπουρῷ τὴν τέχνην " οὗτος γὰρ εἶχε 
χἥπον λαῤδὼν γεωργεῖν. Καὶ τοῦτο εἴχομεν ἔργον" ὃ 
δὲ δεσπότης ἕωθεν ἐπιθείς μοι τὰ λάχανα ἐχόμιζεν εἰς 
τὴν ἀγορὰν, χαὶ παραδοὺς τοῖς ταῦτα πιπράσχουσιν 
γέ με πάλιν εἰς τὸν χῆπον. Εἶτα ἐχεῖνος μὲν xal 
ἔσχαπτε χαὶ ἐφύτευε χαὶ τὸ ὕδωρ τῷ φυτῷ ἐπῆγεν, ἐγὼ 
δὲ ἐν τούτῳ εἱστήκειν ἀργός. ἮΝ δέ μοι δεινῶς ἀλγει- 
νὸς 6 τότε βίος" πρῶτον μὲν ἐπεὶ χειμὼν ἤδη ἦν χἀχεῖνος 
οὐδὲ αὑτῷ στρῶμα εἶχεν ἀγοράσαι οὐχ ὅπως ἐμοὶ, καὶ 
ἀνυπόδητος πηλὸν δγρὸν xal πάγον σχληρὸν καὶ ὀξὺν 
ἐπάτουν, καὶ φαγεῖν τοῦτο μόνον ἀμφοτέροις ἦν θρίδακας 
πιχρὰς χαὶ σχληράς. 

44. Καί ποτε ἐξιόντων ἡμῶν ἐς τὸν χῆπον ἐντυγχά- 
vet ἀνὴρ γενναῖος στρατιώτου στολὴν ἠμφιεσμένος, χαὶ 
τὰ μὲν πρῶτα λαλεῖ πρὸς ἡμᾶς τῇ Ἰταλῶν φωνῇ xal 
ἤρετο τὸν κηπουρὸν ὅποι ἀπάγοι τὸν ὄνον ἐμέ" 6 δὲ, 
εἶμαι, τῆς φωνῆς ἀνόητος ὧν οὐδὲν ἀπεχρίνατο᾽ ὁ δὲ 
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vellent, deam repetunt ab incolis, atque ipsi in sacrum in- 
gressi inde eam exportant, mihique impositam educunt. 
Verum impii in sacrum illud ingressi donarium, phialam 
auream furati fuerant, quam sub des vestibus ferebant. 
Sed animadversa re, vicani statim persequebantur : de- 
inde, quum prope essent, desilientes ab equis illos in via 
prehendebant, impios vocabant sacrilegosque, sublatum 
furto donarium reposcebant, idque excussis omnibus in 
sinu dex invenerunt.  Vinctos ergo effeminatos hosce 
reducunt , atque ipsos quidem conjiciunt in vincula; deam 
autem, quam meo gestabam tergo, sublatam in aliud tem. 
plum dedere; aurum denique sus civitatis Dec restitue- 
runt. 


42. Postridie cum supellectili illorum me quoque sta- 
tuerunt vendere : et vendidere hospiti de proximo vico 
homini, cujus ars erat panes coquere. Hic me assumtum, 
impositis decem, quos emerat, trilici medimnis, domum 
deduxit suam, via quidem aspera. Quum advenissemus, 
deducit me in pistrinum. Et video ibi magnam intus 
conservorum jumentorum multitudinem ; el mol& ibi multze 
erant, quie omnes ab his circumagebantur, plenaque farinis 
omnia. Et tum quidem me ut servum peregre advenien- 
tem, quique gravissimum onus gestassem , viamque diffici- 
lem confecissem , requiescere intus passi sunt. At postridie 
ejus diei, praetenso oculis meis velo, temoni me mole sub- 
jugant; tum agitabant. Ac bene equidem noram quomodo 
molendum esset , qui szepe subiissem : ignorare tamen me 
simulabam. "Verum frustra fuit spes mea.  Correptis enim 
baculis domesticorum multi me circumstant, meque nec- 
opinantem, qui nihil viderem, conferta manu pulsant, 
adeo ut a plagis trochi instar subito circeumagerer. Itaque 
experimento tum didici, non oportere servum ad hoc, ut 
officium faciat, manum exspectare heri. 


43. Emaciatus ergo etf imbecillo corpore quum fierem, 
statuit dominus me vendere , venditque homini olitori , qui 
hortum colendum conduxerat. Hicillud habebamus nego- 
tii: dominus autem mane imposita mihi olera deportabat 
in forum, eaque quum vendentibus tradidisset, retro me 
ín hortum agebat. Deinde illo et fodiente et plantante et 
plantas irrigante, vacuus ego astabam. Erat autem vehe- 
menter molesta quam tum vitam agebam: primo quidem 
quod hiems jam esset , et ille neque unde stragula sibi eme 
ret haberet, nedum ut mihi, et quod sine soleis lutum 
humidum et glaciem duram atque acutam calcarem; cibi 
vero hoc solum utrique esset, lactuce» amara ac duree. 


44. Aliquando exeuntibus nobis in hortum, adest vir 
fortis, militari veste inductus, ac primum Italorum nos 
lingua alloquitur, interrogans olitorem , quo me asinum ab. 
duceret? Hic , linguee, puto, ignarus, nibil respondet. ille 
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ὀργιζόμενος, ὡς ὑπερορώμενος, παίει τῇ μάστιγι τὸν 
χηπουρὸν, χἀχεῖνος συμπλέχεται αὐτῷ χαὶ ἐχ τῶν ποδῶν 
εἷς τὴν ὁδὸν ὑκοσπάσας ἐχτείνει, xat χείμενον ἔπαιεν 
οὕτω xe χειρὶ xal ποδὶ καὶ λίθῳ τῷ ἐχ τῆς ὁδοῦ 6 δὲ 
τὰ πρῶτα xal ἀντεμάχετο xal ἠπείλει, εἰ ἀνασταίη, 
ἀποχτενεῖν τῇ μαχαίρᾳ 6 δὲ ὥσπερ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου 
διδαχθεὶς, τὸ ἀχινδυνότατον, σπᾶ τὴν μάχαιραν αὐτοῦ 
καὶ ῥιπτεῖ πόρρω, εἶτα αὖθις ἔπαιε χείμενον. Ὁ δὲ 
τὸ xaxóv δρῶν ἤδη ἀφόρητον ψεύδεται ὡς τεθνηχὼς ἐν 
ταῖς πληγαῖς 6 δὲ δείσας ἐπὶ τούτῳ τὸν μὲν αὐτοῦ ὡς 
εἶχε κείμενον ἀπολείπει, τὴν δὲ μάχαιραν βαστάσας 
ἐπ’ ἐμοὶ ἤλαυνεν ἐς τὴν πόλιν. 

45. Ὥς δὲ ἤλθομεν, τὸν μὲν χἥπον αὐτοῦ συνεργῷ 
τινι ἐπέδωχε γεωργεῖν, αὐτὸς δὲ τὸν χίνδυνον τὸν ix τῆς 
ὁδοῦ δεδιὼς χρύπτεται ἅμα ἐμοὶ πρός τινος τῶν ἐν ἄστει 
συνήθων. — 'I7, δ᾽ ὑστεραίᾳ, δόξαν αὐτοῖς, οὕτω ποιοῦσι᾽ 
τὸν μὲν ἐμὸν δεσπότην χιδωτῷ ἐνέχρυψαν, ἐμὲ δὲ dpd- 
μενοι ἐχ τῶν ποδῶν χομίζουσιν ἄνω τῇ χλίμαχι ἐς ὅπε- 
ρῷον κἀκεῖ με ἄνω συγχλείουσιν. 'O δὲ στρατιώτης 
ἐχ τῆς ὁδοῦ τότε μόλις ἐξαναστὰς, ὡς ἔφασαν, χαρηδα- 
ρῶν ταῖς πληγαῖς ἧχεν εἷς τὴν πόλιν καὶ τοῖς στρατιώ- 
ταις τοῖς σὺν αὐτῷ ἐντυχὼν λέγει τὴν ἀπόνοιαν τοῦ 
χηπουροῦ" οἱ δὲ σὺν αὐτῷ ἐλθόντες μανθάνουσιν ἔνθα 
ἦμεν χεχρυμμένοι, xai παραλαμθάνουσι τοὺς τῆς πό- 
λεως ἄρχοντας. Οἵ δὲ εἴσω τινὰ πέμπουσι τῶν ὕπη- 
ρετῶν xal τοὺς ἔνδον ἅπαντας προελθεῖν ἔξω χελεύουσιν᾽ 
ὡς δὲ προῆλθον, 6 χηπουρὸς οὐδαμοῦ ἐφαίνετο. Οἱ 
μὲν οὖν στρατιῶται ἔνδον ἔφασαν εἶναι τὸν κηπουρὸν 
χἀμὲ τὸν ἐχείνου ὄνον" oi δὲ οὐδὲν ἄλλο ὑπολελεῖφθαι 
ἔλεγον οὔτε ἄνθρωπον οὔτε ὄνον. Θορύθδου δὲ ἐν τῷ 
στενωπῷ xal πολλῆς βοῆς àx τούτων γενομένης ὁ ἀγέ- 
ρῶχος xal πάντα περίεργος ἐγὼ βουλόμενος μαθεῖν τίνες 
εἶεν οἱ βοῶντες, διαχύπτω ἄνωθεν κάτω διὰ τῆς θυρί-- 
δος, Οἱ δέ με ἰδόντες εὐθὺς ἀνέχραγον᾽ οἱ δὲ ἑαλώχε- 
σαν ψευδῇ λέγοντες" xal οἱ ἄρχοντες εἴσω παρελθόντες 
χαὶ πάντα ἀνερευνῶντες εὑρίσχουσι τὸν ἐμὸν δεσπότην 
τῇ χιδωτῷ ἐγχείμενον καὶ λαθόντες τὸν μὲν εἷς τὸ δε- 
σμωτήριον ἔπεμψαν λόγον τῶν τετολμημένων ὑφέξοντα, 
ἐμὲ δὲ χάτω βαστάσαντες τοῖς στρατιώταις παρέδοσαν. 
Πάντες δὲ ἄσδεστον ἐγέλων ἐπὶ τῷ μηνύσαντι dx. τῶν 
ὑπερῴων xal προδόντι τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην * χάχ τότε 
ἐξ ἐμοῦ πρώτου ἦλθεν εἰς ἀνθρώπους δ λόγος οὗτος, "Et 
ὄνου παραχύψεως. 

46. Τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τί μὲν ἔπαθεν ὁ χηπουρὸς ὃ ἐμὸς 
δεσπότης οὐχ οἶδα, ὁ δὲ στρατιώτης πωλήσειν με ἔγνω, 
xal πιπράσχει με πέντε xol εἴχοσιν ᾿Αττιχῶν" 6 δὲ 
ὠνησάμενος θεράπων ἦν ἀνδρὸς σφόδρα πλουσίου πόλεως 
τῶν ἐν Μαχεδονίᾳ τῆς μεγίστης Θεσσαλονίκης. Θῦτος 
τέχνην εἶχε ταύτην, τὰ ὄψα τῷ δεσπότῃ ἐσχεύαζε, 
καὶ εἶχεν ἀδελφὸν σύνδουλον ἄρτους πέττειν καὶ μελί-- 
πηχτα χιρνᾶν ἐπιστάμενον. Οὗτοι οἱ ἀδελφοὶ σύσχη-- 
vol τε ἀεὶ ἦσαν ἀλλήλοις καὶ κατέλυον ἐν ταὐτῷ xod τὰ 
σχεύη τῶν τεχνῶν εἶχον ἀναμεμιγμένα, καὶ μετὰ ταῦτα 
χἀμὲ ἵστασαν ἔνθα κατέλυον. Καὶ οὗτοι μετὰ τὸ δεῖ- 
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vero irascitur, velut qui contemtui baberetur, et flagello 
pulsat olitorem. Hic complexus hominem, supplantatum 
in via extendit , atque ita jacentem manu, pede, lapide de 
via concidebat. llle primo ef contra pugnare, et, si sur- 
rexisset, gladio se hunc interfecturum , minari : hic vero, 
tanquam ab illo ipso edoctus, quod erat tutissimum, abs- 
tractum ei gladium longe abjicit, tum denuo jacentem 
feriebat. [lle intolerabile jam malum videns, plagis se mor- 
tuum fingit. At licea re perterritus, istum ibi ut erat ja- 
centem relinquit; gladio autem sumto mihi insidens in 
urbem pergit. 


45. Quo quum venissemus, hortum suum cuidam suo 
socio colendum dedit : ipse vero metu imminentis ex faci- 
nore in via periculi, se mecum apud quemdam in urbe fa- 
miliarium occultat. Postero die, consilio habito, ita faciunt , 
meum dominum arca abscondant, me autem pedibus sus- 
pensum per scalas sursum portant in supernum quoddam 
cubiculum, ibique supra includunt. At miles, eegre de via 
quum surrexisset , ut dicebant , capite a plagis adhuc gravato 
in urbem venit, et commilitonibus suis collocutus, narrat 
olitoris audaciam. Illi, ipsum comitati, ubi occultati 
essemus explorant, ac magistratus arbis adhibent. lili 
licterum quendam intro mittunt, ac prodire qui iníus essent 
omnes jubent : his prodeuntibus , nusquam comparet olitor. 
Milites ergo intus esse aiunt olitorem, meque ipsius asi- 
num : at illi nihil relictum ibi aliud confirmant, neque 
hominem, neque asinum. Tumultu vero in angusto vico 
clamoreque inde exorto multo, ille ego feroculus et omnium 
curiosus , scire volens qui essent illi clamantes, desuper ad 
inferiora per fenestellam despicio. Αἱ isti me conspecto 
Statim exclamare : alteri in mendacio deprehendi. Ingressi 
magistratus et perscrutati omnia, inveniunt dominum meum 
jacentem in arca; prehensumque mittunt in carcerem, ut 
causam audaci; suze diceret, me autem deportatum dedunt 
militibus. Ceterum risus compesci non potuit soper illo 
de tectis indice, et sui domini proditore. Atque ex eo inde 
tempore a me primum in hominum ora venit proverbium, 


De prospectu asini. 


46. Postridie olitore meo domino quid factum sit ignoro , 
me vero vendere miles statuit , venditque quinque et viginti 
drachmis Atticis. Qui me emerat famulus erat viri ditis- 
simi , ex urbe per Macedoniam maxima , Thessalonice. Hic 
artem habebat istam : pulmentaria parabat domino; habe- 
batque conservum fratrem, panes coquere et mellita con- 
cinnare edulia doctum. Hi fratres contubernio semper eo- 
dem utebantur, deversabantur in eodem, et permista sibi 
invicem artium instruments habebant. Deinde mihi etiam 
880 in deversorio stabulum tribuunt. Hi post cenam heri re- 
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πνον τοῦ δεσπότου πολλὰ λείψανα ἄμφω εἴσω ἐχόμιζον 
ὃ μὲν χρεῶν xol ἰχθύων, ὃ δὲ ἄρτων xal πλαχούντων. 
Οἱ δὲ καταχλείσαντες ἔνδον ἐμὲ μετὰ τούτων xal φυλα- 
χὴν ἐμοὶ γλυχυτάτην περιστήσαντες ἀπήεσαν ὥστε 
ἀπολούσασθαι * χἀγὼ τοῖς παραχειμένοις χριθιδίοις μα- 
χρὰ χαίρειν λέγων ταῖς τέχναις καὶ τοῖς χέρδεσι τῶν 
δεσποτῶν ἐδίδουν ἐμαυτὸν. καὶ διὰ μαχροῦ πάνυ ἐγε- 
μιζόμην ἀνθρωπείου τροφῆς. Οἱ δὲ ἀναστρέψαντες 
εἴσω τὰ μὲν πρῶτα οὐδὲν ἠσθάνοντο τῆς ὀψοφαγίας τῆς 
ἐμῆς ἐκ τοῦ πλήθους τῶν παραχειμένων, χἀμοῦ ἔτι ἐν 
φόδῳ καὶ φειδοῖ χλέπτοντος τὸ ἄριστον. ᾿Επεὶ δὲ καὶ 
τέλεον ἤμην αὐτῶν χαταγνοὺς ἄγνοιαν, τὰς καλλίστας 
τῶν μερίδων καὶ ἄλλα πολλὰ χατέτρωγον. Καὶ ἐπειδὴ 
ἤσθοντο ἤδη τῆς ζημίας, τὰ μὲν πρῶτα ἄμφω ὕποπτον 
ἐς ἀλλήλους ἔδλεπον καὶ κλέπτην ὃ ἕτερος τὸν ἕτερον 
x«i ἅρπαγα τῶν χοινῶν xol ἀναίσχυντον ἔλεγον, καὶ 
ἦσαν ἀχριθεῖς λοιπὸν ἄμφω xal τῶν μερίδων ἀριθμὸς 
ἐγίγνετο. 

47. ᾿Εγὼ δὲ τὸν βίον εἶχον ἐν ἡδονῇ xal τρυφῇ, 
χαὶ τὸ σῶμά μου ἐχ τῆς συνήθους τροφῆς πάλιν χαλὸν 
ἐγεγόνει χαὶ τὸ δέρμα ἐπανθούσῃ τῇ τριχὶ ἀπέστιλδεν. 
Οἱ δὲ γενναιότατοι μέγαν τέ με καὶ πίονα ὁρῶντες χαὶ 
τὰ χριθίδια μὴ δαπανώμενα, ἀλλ᾽ ἐν ταὐτῷ μέτρῳ ὄντα, 
εἷς ὑπόνοιαν ἔρχονται τῶν τολμημάτων τῶν ἐμῶν, xal 
προελθόντες ὡς εἰς τὸ βαλανεῖον ἀπιόντες, ἔπειτα τὰς 
θύρας συγκλείσαντες, προσδαλόντες ὀπῇ τινι τὰ ὄμματα 
τῆς θύρας ἐσκοποῦντο τἄνδον. Κἀγὼ τότε μηδὲν τοῦ 
δόλου εἰδὼς ἠρίστων προσελθών. Οἱ δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
ἐγέλων ὁρῶντες ἄριστον ἄπιστον " εἶτα δὲ τοὺς ὁμοδού- 
λους ἐκάλουν ἐπὶ τὴν ἐμὴν θέαν, xo γέλως πολὺς ἦν, 
ὥστε καὶ ὃ δεσπότης αὐτῶν ἤχουσε τοῦ γέλωτος, θορύ-- 
6ou ὄντος ἔξωθεν, καὶ ἤρετό τινα ἐφ᾽ ᾧ τοσοῦτον οἵ 
ἔξω γελῶσιν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἤχουσεν, ἐξανίσταται τοῦ συμ- 
ποσίου καὶ διαχύψας εἴσω δρᾷ με συὸς ἀγρίου μερίδα 
χαταπίνοντα, xol μέγα ἐν γέλωτι ἀναδοήσας εἰστρέχει 
εἴσω. Κἀγὼ σφύδρα ἠχθόμην ἐπὶ τοῦ δεσπότου xM- 
πτὴης ἅμα καὶ λίχνος ἑαλωχώς. ὋὉ δὲ πολὺν εἶχεν ἐπ᾽ 
ἐμοὶ γέλωτα, καὶ τὰ μὲν πρῶτα χελεύει με εἴσω ἄγεσθαι 
εἷς τὸ ἐχείνου συμπόσιον, ἔπειτα τράπεζάν μοι παρα- 
θεῖναι εἶπε καὶ εἶναι ἐπ᾽ αὐτῇ πολλὰ τῶν ὅσα μὴ δυνα- 
τὸν ἄλλῳ ὄνῳ χαταφαγεῖν, χρέα λοπάδας ζωμοὺς ἰχθῦς, 
τοῦτο μὲν ἐν γάρῳ xal ἐλαίῳ χαταχειμένους, τοῦτο δὲ 
νάπυϊ ἐπικεχυμένους. Κἀγὼ τὴν τύχην δρῶν ἤδη ἅπα- 
λόν μοι προσμειδιῶσαν xal μαθὼν ὅτι με τοῦτο μόνον 
τὸ παίγνιον ἀνασώσει,, χαίτοι ἤδη ἐμπεπλησμένος ὅμως 
ἠρίστων τῇ τραπέζῃ παραστάς. Τὸ δὲ συμπόσιον ἐχλο- 
γεῖτο τῷ γέλωτι. Καί τις εἶπε, Καὶ πίεται οἶνον οὗτος 
ὃ ὄνος, ἤν τις αὐτῷ ἐγχερασάμενος ἐπιδῷ * καὶ ὃ δεσπό- 
τῆς ἐκέλευσε χἀγὼ τὸ προσενεχθὲν ἔπιον. 

48. Ὁ δὲ οἷον εἰχὸς ὁρῶν με χτῆμα παράδοξον τὴν 
μὲν τιμὴν τὴν ἐμὴν κελεύει τῶν διοικητῶν τινι χατα-- 
δαλεῖν τῷ ἐμὲ ὠνησαμένῳ xol ἄλλο τοσοῦτον, ἐμὲ δὲ 
παρέδωχεν ἀπελευθέρῳ τῶν αὑτοῦ τινι νεανίσχῳ xol 
εἶπε κατηχεῖν ὅσα ποιῶν μάλιστα ψυχαγωγεῖν αὐτὸν 
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liquias ambo multas eo conferunt , carnium alter et piscium, 
alter panum et placenfarum. Ipsi deinde me cum his in: 


tus incluso, dulcissimaque mihi mandata custodia , lavatum 
abeunt. Etego, appositis mihi hordeolis longum vale di- 
cens, artibus me et lucris dominorum trado; ac longo post 


intervallo humano me cibo probe saburro. Illi domum 


reversi primo nihil de mea ligurritione sentire, pre multi 
tudine eorum quse erant apposita, οἱ quod adhuc cum 
metu et parsimonia quadam furarer prandium. Quum vero 


jan omnino certum mihi esaet de illorum ignoratione , pul- 


cherrimas quasque partes etalia multa devorabam. Deinde 
ubi damnum senserant, principio de se invicem suspicari 
aliquid , ac furem alter alterum , et communium raptorem, 
et impudentem dicere, ac sollicitam uterque de cetero 
curam ac dinumerationem partium adhibere. 


47. Ego interim voluptuariam agere vitam ac delieatam : 
ut corpus meum de consueto cibo speciosum rursus fieret , 
et corium efflorescente pilo niteret. 1lli autem boni viri, 
obesum me et pinguem quum viderent, nec consumi tamen 
bordea, sed eandem servare mensuram, in suspicionem 
audaci? mese adducuntur. taque progressi tanquam in 
balneum abirent , occlusa deinde janua, et oculis rima cui- 
dam janum admotis, quid intus fleret speculantur. Ego 
tum doli ignarus, commodum ad prandendum accesseram. 
I vero primo ridebant, incredibile videntes prandium ; 
deinde conservos ad spectandum me advocabant, ef risus 
multus erat, adeo ut dominus etiam illum audiret, tantus 
extra erat tumultus , rogaretque aliquem, qua de causa qui 
extra essent sic riderent. Re vero audita, surgit de con- 
vivio et introspiciens videt me apri partem devorare ; sub- 
latoque cachinno, intro currit. Mihi vehementer molestam 
erat coram domino furem simul et ligurritorem deprehendi. 
At ille multum diuque de me ridebat , ac primo in suam me 
ccenationem jubet introduci, tum mensam mihi apponi, et 
esse in illa eorum multa que alius edere asinus non potest, 
carnes, ostrea, jurulenta, pisces, partim in garo et oleo 
positos , partim perfusos sinapi. Ego fortunam videns jam 
blandum mihi ridentem, animadverso, hoc solum mihi 
ludicrum saluti futurum, licet jam impletus cibis, tamen 
prandebam astans mense. Resonabat interea risu convi- 
vium. Ac dicebat aliquis, Bibet etiam vinum hic asinus, 
si quis illi temperatum pr&beat. Jubet dominus, et ego 
oblatum bibo. 


48. Ille, ut facile est ad credendum , quum singulare et 
insolitum me animal videret, pretium meum solvere jubet 
procuratorum aliquem ei qui me emerat, et alterum tantum : 
me autem liberto cuidam suo adolescenti tradidit , et docere 
jussit, quibus faciendis maxime illum possem oblectare. 
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δυναίμην. Τῷ δέ γε ῥάδια ἦν πάντα" ὑπήχουον γὰρ 
εὐθὺς εἷς ὅπαντα διδασχόμενος. Καὶ πρῶτον μὲν xa- 
τακλίνεσθαί με ἐπὶ χλίνης ὥσπερ ἄνθρωπον ἐπ᾽ ἀγχῶνος 
ἐποίησεν, εἶτα καὶ προσπαλαίειν αὐτῷ, xol μὴν xol 
ὀρχεῖσθαι ἐπὶ τοὺς δύο ἐπανιστάμενον ὀρθὸν καὶ χατα- 
νεύειν χαὶ ἀνανεύειν πρὸς τὰς φωνὰς, χαὶ πάνθ᾽ ὅσα 
ἐδυνάμην μὲν xal δίχα τοῦ μανθάνειν, ποιεῖν" xal τὸ 
πρᾶγμα περιθόητον ἦν, ὄνος ὃ τοῦ δεσπότου, οἰνοπότης, 
παλαίων, ὄνος ὀρχούμενος. 'Τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι πρὸς 
τὰς φωνὰς ἀνένευον ἐν χαιρῷ xal κατένευον᾽ xot πιεῖν 
δὲ ὁπότε θελήσαιμι, ἤτουν τοῖς ὀφθαλμοῖς τὸν οἰνοχόον 
χινήσας. Καὶ οἱ μὲν ἐθαύμαζον τὸ πρᾶγμα ὡς παρά- 
δοξον ἀγνοοῦντες ἄνθρωπον ἐν τῷ ὄνῳ χείμενον - ἐγὼ δὲ 
τρυφὴν ἐποιούμην τὴν ἐχείνων ἄγνοιαν. Καὶ μὴν xal 
βαδίζειν ἐμάνθανον xad κομίζειν τὸν δεσπότην ἐπὶ νώ-- 
του καὶ τρέχειν δρόμον ἀλυπότατον xal τῷ ἀναύάτη 
βναίσθητον. Καὶ σχευή μοι ἦν πολυτελὴς, καὶ στρώ- 
ματα πορφυρᾶ ἐπιδάλλομαι, xat χαλινοὺς εἰσεδεχόμην 
ἀργύρῳ xa χρυσῷ πεποιχιλμένους, καὶ χώδωνες ἐξή-- 
πτοντό μου μέλος μουσικώτατον ἐχφωνοῦντες. 

49. Ὁ δὲ Μενεχλῆς 6 δεσπότης ἡμῶν, ὥσπερ ἔφην, 
ἐχ τῆς Θεσσαλονίχης δεῦρο ἔληλύθει ἐπ᾽ αἰτίᾳ τοιαύτη" 
ὁπέσχετο τῇ πατρίδι θέαν παρέξειν ἀνδρῶν ὅπλοις πρὸς 
ἀλλήλους μονομαχεῖν εἰδότων" xal ot μὲν ἄνδρες τῆς ἤδη 
μάχης ἦσαν ἐν παρασχευῇ, καὶ ἀφῖκτο ἡ πορεία. Ἔξε- 
λαύνομεν ἕωθεν, χἀγὼ τὸν δεσπότην ἔφερον εἴ ποτε χω- 
ρίον εἴη τῆς ὁδοῦ τραχὺ καὶ τοῖς ὀχήμασιν ἐπιδαίνειν 
χαλεπόν. Ὥς δὲ κατέθημεν ἐπὶ Θεσσαλονίκην, oóx ἦν 
ὅστις ἐπὶ θέαν οὖχ ἠπείγετο xal τὴν ὄψιν τὴν ἐμήν' ἣ 
γὰρ ἐμὴ δόξα προεληλύθει ix. μαχροῦ xat τὸ πολυπρόσ- 
ὠπὸν xal τὸ ἀνθρώπινον τῶν ἐμῶν ὀρχημάτων xol 
παλαισμάτων. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν δεσπότης τοῖς ἐνδοξοτάτοις 
τῶν αὑτοῦ πολιτῶν παρὰ τὸν πότον ἐδείχνυέ με xal τὰ 
παράδοξα ἐχεῖνα τὰ ἐν ἐμοὶ παίγνια ἐν τῷ δείπνῳ ma- 
ρετίθει. 

50. Ὁ δὲ ἐμὸς ἐπιστάτης πρόσοδον εὗρεν ἐξ ἐμῶ 
πολλῶν πάνυ δραχμῶν' χαταχλείσας γάρ με ἔνδον εἶχεν 
ἑστῶτα, καὶ τοῖς βουλομένοις ἰδεῖν ἐμὲ χαὶ τἀμὰ πα- 
ράξοξα ἔργα μισθοῦ τὴν θύραν ἤνοιγεν. Οἱ δ᾽ εἰσε-- 
χόμιζον ἄλλος ἄλλο τι τῶν ἐδωδίμων, μάλιστα τὸ 
ἐχθρὸν εἶναι ὄνου γαστρὶ δοχοῦν- ἐγὼ δὲ ἤσθιον. “Ὥστε 
ὀλίγων ἡμερῶν τῷ δεσπότη xal τοῖς ἐν τῇ πόλει συνα- 
ριστῶν μέγας τε χαὶ πίων δεινῶς ἤδη ἐγεγόνειν. Καί 
ποτε γυνὴ ξένη οὗ μέτρια χεχτημένη, τὴν ὄψιν ἱχανὴ, 
παρελθοῦσα ἔσω ἰδεῖν ἐμὲ ἀριστῶντα εἰς ἔρωτά μου 
θερμὸν ἐμπίπτει, τοῦτο μὲν τὸ κάλλος ἰδοῦσα τοῦ ὄνου, 
τοῦτο δὲ τῷ παραδόξῳ τῶν ἐμῶν ἐπιτηδευμάτων εἷς 
ἐπιθυμίαν συνουσίας προελθοῦσα᾽ xal διαλέγεται πρὸς 
τὸν ἐπιστάτην τὸν ἐμὸν xal μισθὸν αὐτῷ ἁδρὸν ὑηέ- 
σχετο, el συγχωρήσειεν αὐτῇ σὺν ἐμοὶ τὴν νύχτα ἀνα- 
παύσασθαι χκἀχεῖνος οὐδὲν φροντίσας, εἴτε ἀνύσει τι 
ἐχείνη ἐξ ἐμοῦ εἴτε χαὶ μὴ, λαμόάνει τὸν μισθόν. 

61. Κἀπειδὴ ἑσπέρα τε ἦν ἤδη xdx τοῦ συμποσίου 
ἀφῆκεν ἡμᾶς 6 δεσπότης, ἀναστρέφομεν ἔνθα ἐχαθεύδο- 
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Facilia huic fuere omnia : nam statim ego obediebam , docilis 
ad omnia. Acprimum accumbere me in lecto ut hominem, 
cubilu nixum, instituit : deinde etiam luctari secum , quin 
etiam saltare in duos pedes erectum, et annuere et renuere 
ad voces, et quzecumque potuissem etiam sine disciplina 
facere. Celebratur ergo res fama, Asinus domini, potor 
vini, luctator, saltator asinus. Maximum vero illud , quod 
ad voces anpuebam opportune, et renuebam : et si quando 
bibere vellem, poscebam, per oculos moto pincerna. At- 
que illi quidem rem mirabantur ut plane inusitatam , quum 
nescirent hominem inclusum in asino : ego vero ad 4elicias 
meas utebar illorum ignorantia. Verum etiam hadizare disce- 
bam , et tergo portare dominum, el cursum currere minime 
molestum et quem vix sentiret eques. Etiam paratus 
mihi erat sumtuosus , et stragula mihi purpurea injicieban- 
tur, et frena recipiebam argento atque auro distincta, et 
tintinnabula mihi argutissimum concentum edentia appen- 
debantur. 


49. Venerat autem Menecles noster herus , ut dixi , Thes- 
salonice in hanc urbem, tali causa : promiserdt patrie gla- 
diatorum spectaculum; et viri quidem jam ad pugnam 
exercebantur, et instabat profectio. Mane igitur eximus, 
el ego dominum porto sicubi regio esset in via aspera et 
ad vehendum curru difficilis: Quum vero Thessalonicen 
pervenissemus , non erat quisquam qui ad spectaculum non 
festinaret et ad me videndum. Nam fama de me e longin- 
quo praccucurrerat, quam multas agere personas possem, 
quam humanum in morem saltare atque luctari. At domi- 
nus nobilissimis suorum civium in vito me ostendebat, et 
mirandos illos in me lusus producebat in ccena, 


50. Meus vero magister reditum de me multarum plane 
drachmarum repererat. Intus enim conclusum me et sta- 
bulantem habebat , e£ me atque admiranda illa opera mea 
videre volentibus mercede intercedente aperiebat januam. 
Hi inferebant alius aliud quid cibi, maxime quod inimicum 
asini alvo viderclur : ego vero devorabam. taque intra 
paucos dies, cum hero meo el civibus aliis quum prande- 
rem, magnus et vehementer pinguis jam evaseram.  Ali- 
quando peregrina mulier non mediocriter dives , specie satis 
honesta, ingressa ut me prandentem videret, in amorem 
mei incidit fervidum, partim specie asini capta, partim 
inusitatis meis artibus ad concubitus mei cupiditatem pro- 
gressa. Agit ergo meo cum magistro, et mercedem illi 
luculentam pollicetur, 8i noctem unam mecam quiescendi 
copiam sibi fecisset. Ille parum sollicitus, sive illa aliquid 
a me impetraret, sivo minus , mercedem capit. 


61. Vespera jam erat et de convivio nos dimiserat dominus, 
quum eo, ubi dormiebamus , redimus, et mulierem inve- 
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μεν, xal τὴν γυναῖκα εὕρομεν πάλαι ἀφιγμένην ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν εὐνήν. Κεχόμιστο δὲ αὐτῇ προσχεφάλαια μα- 
λαχὰ xol στρώματα εἴσω χατέθεντο xal χαμεύνιον 
ἡμῖν εὐτρεπὲς ἦν. Εἶτα οἱ μὲν τῆς γυναικὸς θεράπον- 
τες αὐτοῦ που πλησίον πρὸ τοῦ δωματίου ἐχάθευδον, ἧ 
δὲ λύχνον ἔνδον ἔχαε μέγαν τῷ πυρὶ λαμπόμενον' ἔπειτα 
ἀποδυσαμένη παρέστη τῷ λύχνῳ γυμνὴ ὅλη χαὶ μύρον 
ἔχ τινος ἀλαθάστρου προχεαμένη τούτῳ ἀλείφεται, 
χἀμὲ δὲ μυρίζει ἔνθεν, μάλιστα τὴν ῥῖνά μου μύρων 

ἐνέπλησεν, eid με καὶ ἐφίλησε καὶ οἷα πρὸς αὐτῆς ἐρώ- 
μενον χαὶ ἄνθρωπον διελέγετο χαί με ἐχ τῆς φορθειᾶς 
ἐπιλαθομένη ἐπὶ τὸ χαμεύνιον eae" χἀγὼ οὐδέν τι τοῦ 
παρακαλέσαντος εἰς τοῦτο δεόμενος xot οἴνῳ δὲ παλαιᾷ 
πολλῷ ὁποδεόρεγμένος xal τῷ χρωτὶ τοῦ μύρου ᾧστρη- 
μένος xo τὴν παιδίσχην δὲ ὁρῶν πάντα καλὴν xMvo- 
μαι, καὶ σφόδρα ἠπόρουν ὅπως ἀναδήσομαι τὴν ἄνθρω- 
πον’ καὶ γὰρ ἐξ ὅτου ἐγεγόνειν ὄνος, συνουσίας ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τῆς ὄνοις συνήθους ἔτυχον ἁψάμενος, οὐδὲ γυναιχὶ ἐχρη- 
σάμην ὄνῳ" καὶ μὴν xol τοῦτό μ᾽ εἰς δέος οὐχὶ μέτριον 
ἦγε, μὰ o0 χωρήσασα ἣ γυνὴ διασπασθῇ, χἀγὼ ὥσπερ 
ἀνδροφόνος χαλὴν δώσω δίκην. Ἠγνόουν δὲ οὐχ εἰς 
δέον δεδιώς" ἣ γὰρ γυνὴ πολλοῖς τοῖς φιλήμασι, xal 
τούτοις ἐρωτικοῖς προχαλουμένη ὡς εἶδεν οὐ χατέχοντα, 
ὥσπερ ἀνδρὶ παραχειμένη περιδάλλεταί με xal ἄρασα 
εἴσω ὅλον παρεδέξατο. Κἀγὼ μὲν 6 δειλὸς ἐδεδοί-- 
xe. ἔτι xal ὀπίσω ἀπῆγον ἐμαυτὸν ἀτρέμα, 4 δὲ τῆς 
τε ὀσφύος τῆς ἐμῆς εἴχετο, ὥστε μὴ ὑποχωρεῖν, καὶ 
αὐτὴ εἵπετο τὸ φεῦγον. ᾿Επεὶ δὲ ἀχριδῶς ἐπείσθην 
ἔτι μοι xal προσδεῖν πρὸς τὴν τῆς. γυναικὸς ἡδονήν τε 
καὶ τέρψιν, ἀδεῶς λοιπὸν ὑπηρέτουν ἐννοούμενος ὡς 
οὐδὲν εἴην χαχίων τοῦ τῆς Πασιφάης μοιχοῦ, Ἡ δὲ 
γυνὴ οὕτως ἦν ἄρα ἐς τὰ ἀφροδίσια ἑτοίμη καὶ τῆς ἀπὸ 
τῆς συνουσίας ἡδονῆς ἀχόρεστος, ὥστε ὅλην τὴν νύχτα 
ἐν ἐμοὶ ἐδαπάνησεν. 

52. Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ ἢ μὲν ἀναστᾶσα ἀπήει συν- 
θεμένη πρὸς τὸν ἐπιστάτην τὸν ἐμὸν οἴσειν ἐπὶ τοῖς αὐ- 
τοῖς τὸν μισθὸν τὸν αὐτὸν τῆς νυκτός. ὋὉ δὲ ἅμα μὲν 
πλουσιώτερος ἐκ τῶν ἐμῶν γενόμενος xal τῷ δεσπότῃ 
χαινότερον ἐν ἐμοὶ ἐπιδειξόμενος συγχαταχλείει με τῇ 
γυναιχί' ἡ δὲ χατεχρήσατό μοι δεινῶς, Καί ποτε ἐλ- 
θὼν ὁ ἐπιστάτης ἀπαγγέλλει τῷ δεσπότῃ τὸ ἔργον, ὡς 
ἦν αὐτὸς διδάξας, xal ἐμοῦ μὴ εἰδότος ἄγει αὐτὸν ἑσπέ- 
ρας ἤδη ἔνθα ἐχαθεύδομεν, xal διά τινος ὀπῆς τῆς θύρας 
δείκνυσί με ἔνδον τῇ μείρακι συνευναζόμενον. Ὁ δὲ 
ἡσθεὶς τῇ θέᾳ καὶ δημοσίᾳ με ταῦτα ποιοῦντα δεῖξαι 
ἐπεθύμησε, χαὶ χελεύει πρὸς μηδένα ἔξω τοῦτο εἰπεῖν, 
Ἵνα, ἔφη, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς θέας παραγάγωμεν τοῦτον 
εἷς τὸ θέατρον σύν τινι τῶν χαταδεδιχασμένων γυναι- 
x&v, xdv πάντων ὀφθαλμοῖς ἐπὶ τὴν γυναῖχα ἀναδήσε- 
ται. Καί τινα τῶν γυναιχῶν, ἥτις χατεχέχριτο θη- 
plot; ἀποθανεῖν, ἄγουσιν ἔνδον παρ᾽ ἐμὲ xal προσιέναι 
τε ἐχέλευον καὶ ψαύειν ἐμοῦ. 

63. Εἶτα τὸ τελευταῖον τῆς ἡμέρας ἐχείνης ἐνστάσης 
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nimus, qute diu jam meum ad cubile venerat. Apportata 
autem illi fuerant cervicalia mollia et stragul:e vestes intus 
depositz , ut humi cubile nobis esset paratum. ' Tum mu- 
lieris servi in propinquo ante cellam cubitum eunt : illa vero 
lucernam intus accendit magnam igne lucentem. Deinde 
exutis vestibus lucernze astat nuda integra , fusoque de ala- 
bastro unguento se ungit, hinc me quoque ; inprimis vero 
nares mihi unguentis implet : tum osculis me invadit, tan- 
quam cum amasio suo et homine colloquitur, et me capistro 
prehensum trahit in stratum. Ego vero alio quodam hor- 
tatore ad hoc nihil indigens, et vino antiquo multo madidus , 
et unguenti odore stimulatus, et puellam videns pulchram 
undique, acclinor. Sed vehementer in eo anxius eram, 
quomodo mulierem inscenderem. Ex quo enim tempore 
asinus fueram , venerem ne asinis quidem consuetam atti- 
geram, neque asina femina eram usus. Verum hoc quoque 
metum mihi non mediocrem incutiebat, ne mulier non ca- 
piens me, laceraretur et ego deinde ut homicida egregie 
penas darem. Ignorabam scilicet , me sine causa metuere. 
At mulier multis osculis iisque amatoriis me aliiciens , quum 
videret me non jam continere , lanquam ad virum se appli- 
cans me amplectitur et surrigens intra se totum recepit. Et 
ego meticulosus adhue verebar, et sensim me subducebam : 
at illa lumbis inheerebat meis, ut subtrahere me non possem, 
et ipsa, quod fugere videbatur, insequitar. Quum vero 
salis accurate edoctus essem adhuc deesse mihi aliquid ad 
voluptatem et delectationem mulieris , sine metu quod su- 
pererat subserviebam , cogitans non deteriorem me esse Pa- 
siphaes adultero. Mulier autem adeo erat parata ad vene- 
rem, adeo insatiabilis ejus quie ex coitu petitur voluptatis, 
ut totam in me noctem contriverit. 


52, Cum luce autem surgens discessit , pacta meo cum 
magistro iisdem de rebus idem noctis pretium. Hic simul 
dilior mea opera factus , et ostensurus in me novum quid- 
dam domino, cum muliere me concludit, quee gnaviter me 
abusa est. Aliquando magister domino rem denunciat, 
quasi ipse docnisset, ac me inscio deducit illum jam vesperi 
in eum locum ubi concumbebamus, et per rimam januc 
ostendit me intus cum puella coeuntem. Ille delectatus 
spectaculo, e(iam publice me ostendere facientem ista cu- 
piebat. Jubet igitur nemini hoc enunciari , Ut, inquit, ipso 
spectaculi die producamus hunc in theatrum cum damna- 
tarum mulierum aliqua ; ibique in omnium oculis mulierem 
inscendet. Jamque mulierum aliquam , qute damnata erat 
ad bestias , intus ad me deducunt, accedere ad me jubent 
et me mulcere. 


53. Denique instante jam die illa, qua munus editurus 
erat meus dominus , statuunt introducere me in. theatruin. 
30 
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ἔγνωσάν με εἷς τὸ θέατρον. Καὶ εἰσήειν οὕτω" χλίνη 
ἦν μεγάλη, ἀπὸ χελώνης Ἰνδικῆς πεποιημένη, χρυσῷ 
ἐσφηχωμένη, ἐπὶ ταύτῃ με ἀναχλίνουσι xdxet μοι τὴν 
γυναῖχα παραχατέχλιναν. Εἶτα οὕτως ἡμᾶς ἐπέθηχαν 
ἐπί τινος μηχανήματος καὶ εἴσω εἰς τὸ θέατρον παρε-- 
γέγκαντες χατέθηχαν ἐν τῷ μέσῳ, καὶ οἱ ἄνθρωποι μέγα 
ἀνεδόησαν xal χρότος πάσης χειρὸς ἐξήλατο ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
xal τράπεζα ἡμῖν παρέχειτο xal πολλὰ ἐσχευασμένα 
ἐπ᾽ αὐτῇ ἔχειτο ὅσα τρυφῶντες ἄνθρωποι ἐν δείπνω 
ἔχουσι. Καὶ παῖδες ἡμῖν παρειστήχεισαν οἰνοχόοι 
καλοὶ τὸν οἶνον ἡμῖν χρυσίῳ διαχονούμενοι. Ὁ μὲν 
οὖν ἐμὸς ἐπιστάτης ἑστὼς ὄπισθεν ἐχέλευέ με ἀριστᾶν" 
ἐγὼ δὲ ἅμα μὲν ἠδούμην ἐν τῷ θεάτρῳ χαταχείμενος. 
ἅμα δὲ ἐδεδίειν μή που ἄρκτος ἢ λέων ἀναπηδήσεται. 

54. Ἔν τούτῳ δέ τινος ἄνθη φέροντος παροδεύοντος 
ἐν τοῖς ἄλλοις ἄνθεσιν δρῶ xa ῥόδων χλωρῶν φύλλα, 
xol μηδὲν ἔτι ὀχνῶν ἀναπηδήσας τοῦ λέχους ἐχπίπτω" 
xal oi μὲν ᾧοντό με ἀνίστασθαι ὀρχησόμενον' ἐγὼν δὲ 
ἕν ἐξ ἑνὸς ἐπιτρέχων xal ἀπανθιζόμενος ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν 
ἀνθέων τὰ ῥόδα χατέπινον. Τῶν δὲ ἔτι θαυμαζόντων 
ἐπ᾽ ἐμοὶ ἀποπίπτει ἐξ ἐμοῦ ἐχείνη ἢ τοῦ χτήνους ὄψις 
xoi ἀπόλλυται. καὶ ἀφανὴς ἐχεῖνος 6 πάλαι ὄνος, 6 δὲ 
Λούχιος αὐτὸς ἔνδον μοι γυμνὸς εἷστήχει. Τῇ δὲ πα- 
ραδόξῳ ταύτη καὶ μηδέποτε ἐλπισθείσῃ θέα πάντες 
ἐχπεπληγμένοι δεινὸν ἐπεθορύδησαν xal τὸ θέατρον εἷς 
δύο γνώμας ἐσχίζετο" οἱ μὲν γὰρ ὥσπερ φάρμαχα δεινὰ 
ἐπιστάμενον xal xaxóv τι πολύμορφον ἠξίουν εὐθὺς ἔν- 
δον πυρί με ἀποθανεῖν, οἱ δὲ περιμεῖναι xol τοὺς ἀπ᾽ 
ἐμοῦ λόγους ἔλεγον δεῖν xal πρότερον διαγνῶναι, εἶθ᾽ 
οὕτως διχάσαι περὶ τούτων. Κἀγὼ δραμὼν πρὸς τὸν 
ἄρχοντα τῆς ἐπαρχίας ---- ἔτυχε δὲ τῇ θέᾳ ταύτῃ παρών 
--- ἔλεγον χάτωθεν ὅτι γυνή με Θετταλὴ γυναιχὸς Θετ- 
ταλῆς δούλη χρίσματι μεμαγευμένῳ ἐπαλείψασα ὄνον 
ποιήσειε, καὶ ἱκέτευον αὐτὸν λαδόντα ἔχειν με ἐν 
φρουρᾷ ἔστ᾽ ἂν αὐτὸν πείσαιμι, ὡς οὐ χαταψεύδομαι 
οὕτω γεγονός. 

55. Καὶ 6 ἄρχων, Λέγε, φησὶν, fitv ὄνομα τὸ σὸν 
καὶ γονέων τῶν σῶν xal συγγενῶν, εἴ τινας φὴς ἔχειν τῷ 
γένει προσήκοντας, xal πόλιν. Κἀγὼ, Πατὴρ μὲν, 
ἔφην, * * * * * ἔστι μοι Λούχιος, τῷ δὲ ἀδελφῷ τῷ 
ἐμῷ Γάϊος" ἄμφω δὲ τὰ λοιπὰ δύο ὀνόματα χοινὰ ἔχο- 
μεν. Καγὼ μὲν ἱστοριῶν καὶ ἄλλων εἰμὶ συγγραφεὺς, 
ὃ δὲ ποιητὴς ἐλεγείων ἐστὶ καὶ μάντις ἀγαθός" πατρὶς 
δὲ ἡμῖν Πάτραι τῆς Ἀχαΐας. ὋὉ δὲ διχαστὴς ἐπεὶ 
ταῦτα ἤχουσε, Φιλτάτων ἐμοὶ, ἔφη, λίαν ἀνδρῶν υἱὸς 
εἶ xal ξένων οἰχίᾳ τέ με ὑποδεξαμένων καὶ δώροις τι-- 
μησάντων, χαὶ ἐπίσταμαι ὅτι οὐδὲν ψεύδη παῖς ἐχείνων 
ὦν: xol τοῦ δίφρου ἀναπηδήσας περιῤδάλλει τε xal 
πολλὰ ἐφίλει, καί με οἴχαδε ἦγεν ὡς ἑαυτόν. Ἐν 
τούτῳ δὲ χαὶ 6 ἐμὸς ἀδελφὸς ἀφίχετο ἀργύριον xal ἄλλα 
μοι πολλὰ χομίζων, κἀν τούτῳ με ὃ ἄρχων δημοσίᾳ 
πάντων ἀχουόντων ἀπολύει. Καὶ ἐλθόντες ἐπὶ θάλατ- 
ταν ναῦν ἐσχεψάμεθα χαὶ τὴν ἀποσχευὴν ἐνεθέμεθα. 

56. Ἐγὼ δὲ χράτιστον εἶναι ἔγνων ἐλθεῖν παρὰ τὴν 
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Et intravi hoc modo : lectus erat magnus, de testudine In 
dica factus, clavis aureis distinctus; in hoc me deponunt 
et juxta me mulierem jubent accumbere. Tum ut eramus 
nos in tachinam quandam impositos, et iia in theatrum 
delatos, deposuerunt in medio. Magnos in cavea tollunt 
clamores, plausus omnium manibus mihi datur : ac mensa 
nobis erat apposita, οἱ multa in ea parata, qui in cenis 
adhibere delicati homines solent. Pueri quoque nobis asta- 
bant pincerne pulchri, vinum nobis in auro ministrantes. 
Magister meus a tergo stans prandere me jubebat : at ego 
partim pudore afficiebar in theatro ita jacens , partim metne- 
bam ne aliunde ursus aut leo exsiliret. 


54. Inter hec pratereunte quodam qui flores ferret, 
reliquos inter flores video etiam rosarum recentium folia : 
et nilil jam cuuctatus, exsiliens de lecto me proripio. 
Atqueilli putabant me consurgere δὰ saltandum : ego vero 
unum ex altero percurrens naribus florem, carptas inde 
rosas devorabam. His adhuc in admiratione mei defixis , 
decidit a me illa jumenti species et perit, disparuitque ex 
oculis asinus ille antiquus , astitit autem nudus mihi inter- 
nus ille Lucius. Inopinato hoc insperatoque prorsus spe- 
ctaculo perculsi omnes , tumultum dedere horribilem , scis- 
sumque in duas sententias est theatrum : alteri quidem ut 
malorum veneficiorum peritum, et versipelle portentum, 
postulabant statim hic intus igne me mori ; alteri exspectan- 
dam dicebant meam orationem, et prius cognoscendum, 
deinde sic de his ferendam sententiam. Ego vero accurrens 
ad preesidem provinciam, qui forte spectaculo huic aderat , 
ab inferiori loco dico Thessalam mulierem, Thessalze mu- 
lieris ancillam, magico unctum unguento, fecisse asinum : 
et supplico eum, ut in suam me custodiam recipiat, deti- 
neatque donec probare illi possem me de illo facto non 
mentiri. . 


55. Et preeses, Dic nobis, inquit, nomen tuum et paren- 
tum tuorum et cognatorum, si quos habere te ais genere 
tibi conjunctos, et urbem.  Etego, Pater, inquam, **** * 
(prenomen) mihi est Lucius, fratri autem meo Caius; 
ambo reliqua duo nomina communia habemus. — Ego histo- 
riarum et aliorum librorum scriptor sum; ille est elegorum 
poeta et vates bonus : patria nobis Patre, urbs Achaisz. 
Audiens ista praeses , Carissimorum longe mihi hominum, 
inquit, filius es atque hospitum, qui et domo me excepe- 
runt, et honorarunt donis; et nihil te quicquam mentiri 
novi , horum qui sis filius : exsiliensque de sella amplectitur 
me et multum osculatur, domumque ad se me deduxit. 
Interea vero frater quoque meus advenerat , pecuniam mihi 
et alia multa afferens ; simul etiam presses me publice, au- 
dientibus omnibus, absolvit. Tum ad mare quum de- 
scendissemus , navim circumspeximus , sarcinasque in eam 
imposuimus. 

50. Celerum consultum putavi accedere ad mulierem, 
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υναῖχα τὴν ἐρασθεῖσάν pou τοῦ ὄνου, χαλλίων αὐτῇ 
φανεῖσθαι λέγων νῦν ἐν ἀνθρώπῳ ὦν. Ἧ δὲ ἀσμένη τέ μ' 
εἰσεδέξατο τῷ παραδόξῳ, εἶμαι, τοῦ πράγματος ἐπι- 
τερπομένη, xal δειπνεῖν σὺν αὐτῇ καὶ χαθεύδειν ἱκέτευε" 
κἀγὼ ἐπειθόμην νεμέσεως ἄξιον ᾿εἶναι νομίζων τὸν ὄνον 
τὸν ἀγαπηθέντα νῦν γενόμενον ἄνθρωπον ὑπερτρυφᾶν 
xal τὴν ἐρασθεῖσαν ὑπερορᾶν" χαὶ δειπνῶ σὺν αὐτῇ xal 
πολὺ ἐχ τοῦ μύρου ἀλείφομαι καὶ στεφανοῦμαι τῷ φιλ- 
τάτῳ ἐς ἀνθρώπους με ἀνασώσαντι ῥόδῳ. Ἐπεὶ δὲ 
ἦν νὺξ βαθεῖα ἤδη καὶ καθεύδειν ἔδει, κἀγὼ δ᾽ ἐπανί- 
σταμαι χαὶ ὡσπερεὶ μέγα τι ἀγαθὸν ποιῶν ἀποδύομαι 
xal ἵσταμαι γυμνὸς ὡς δῆθεν ἔτι μᾶλλον ἀρέσων ix τῆς 
πρὸς τὸν ὄνον συγχρίσεως. Ἢ δὲ ἐπειδὴ εἰδέ με πάντα 
ἀνθρώπινα ἔχοντα, προσπτύσασά μοι, Οὐ φθερεῖ ἀπ᾽ 
ἐμοῦ, ἔφη, x«l τῆς ἐμῆς οἰχίας xal μαχρὰν ἀπελθὼν 
χοιμήσῃ; Ἐμοῦ δ᾽ ἐρομένου, Τί γὰρ xal ἡμάρτηταί μοι 
τοσοῦτο; ᾿Εγὼ, ἔφη, μὰ AU οὐχὶ σοῦ, ἀλλὰ τοῦ ὄνου 
τοῦ σοῦ ἐρῶσα τότε ἐχείνῳ χαὶ οὐχὶ σοὶ συνεχάθευδον, 
xol ἤμην σε xal νῦν x&v ἐχεῖνό γε μόνον τὸ μέγα τοῦ 
ὄνου σύμθολον διασώζειν χαὶ σύρειν" σὺ δέ μοι ἐλήλυθας 
ἐξ ἐχείνου τοῦ καλοῦ καὶ χρησίμου ζῴου ἐς πίθηκον με- 
ταμορφωθείς. Καὶ χαλεῖ εὐθὺς ἤδη τοὺς olxévac xal 
κελεύει μὲ τῶν νώτων μετέωρον χομισθῆναι ἔξω τῆς 
οἰκίας, χαὶ ἐξωσθεὶς πρὸ τοῦ δωματίου ἔξω γυμνὸς χα- 
λῶς ἐστεφανωμένος xal μεμυρισμένος τὴν 1i γυμνὴν 
περιλαδὼν ταύτῃ συνεχάθευδον. Ἅμα δὲ τῷ ὄρθρῳ 
γυμνὸς ὧν ἔθεον ἐπὶ ναῦν χαὶ λέγω πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
τὴν ἐμαυτοῦ ἐν γέλωτι συμφοράν. " Extra: ἐχ τῆς πό- 
λεως δεξιοῦ πνεύσαντος ἀνέμου πλέομεν ἔνθεν, xol ὀλί- 
qos ἡμέραις ἔρχομαι εἷς τὴν ἐμὴν πατρίδα. Ἐνταῦθα 
θεοῖς σωτῆρσιν ἔθυον καὶ ἀναθήματα ἀνέθηχα, μὰ 
Δί᾽ οὐχ ἐκ χυνὸς πρωχτοῦ, τὸ δὴ τοῦ λόγου, ἀλλ᾽ 
ἐξ ὄνου περιεργίας διὰ μαχροῦ πάνυ, καὶ οὕτω δὲ μό- 
λις, οἴκαδε ἀνασωθείς. 
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XLIIT. 
ZEYZ EAETXOMENOZ. 
1. KYNIZKOZ. Ἐγὼ δὲ, ὦ Ζεῦ, τὰ μὲν τοιαῦτα 


οὐχ ἐνοχλήσω σε πλοῦτον χαὶ χρυσίον xal βασιλείας 
αἰτῶν, ἅπερ εὐχταιότατα τοῖς ἄλλοις, καὶ σοὶ οὐ πάνυ 
δάδια παρασχεῖν" δρῶ γοῦν σε τὰ πολλὰ παραχούοντα 
εὐχομένων αὐτῶν. Ἔν δὲ, καὶ τοῦτο ῥᾷστον, ἐδου- 
λόμην παρὰ σοῦ μοι γενέσθαι, 

ΖΕΥΣ. Τί τοῦτό ἐστιν, ὦ Κυνίσχε ; οὐ γὰρ ἀτυχή- 
σεις χαὶ μάλιστα μετρίων, ὡς φὴς, δεόμενος. 

KYN. Ἀπόκριναί μοι πρός τινα οὐ χαλεπὴν ἐρώ- 
trot. 

ZEYZ. Μιχρά γε ὡς ἀληθῶς ἢ εὐχὴ καὶ πρόχειρος: 
ὥστε ἐρώτα ὁπόσα ἂν ἐθέλῃς. 

KYN. Ἰδοὺ ταῦτα, ὦ Ζεῦ ἀνέγνως γὰρ δῆλον ὅ ὅτι 
καὶ σὺ τὰ Ὁμήρου καὶ Ἡσιόδου ποιήματα. εἰπὲ οὖν 
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quie meo asini amore correpta fuerat , cogitans pulchriorem 
me nunc illi , postquam homini redditus essem, visum iri. 
Illa lubens me excepit miraculo rei delectata, arbitror, ac 
coenare secum et cubare ut vellem rogavit. Obsequor ego, 
indignum ratus si is qui in asino amatus esset, nunc homo 
factus fastidire vellet et amatricem suam despicere. 1ta- 
que ceno cum illa, et unguento multum ungor, et coronam 
sumo de carissima rosa, quz hominibus me restitoerat. 
Quum jam profunda nox esset et somni tempus, surgo equi- 
dem et tanquam magnum quiddam bonum facturus , exuo 
mc ac nudus ssto, magis nimirum ex comparatione cum 
&sino plaeiturus. At illa, qunm videt omnia me humana 
habere, despuens in me, Non tu, inquit, in malam rem a 
me meaque domo facesses , et longe hinc quocumque abiens 
dormibis? Me vero interrogante, Quod enim tantum pec- 
catum commisi? At ego, inquit, non tui, sed asini tum tui 
amore ardens, cum illo, non tecum cubavi : putabamque 
te nunc etiam illud certe solum magnum asini insigne ser- 
vatum adhuc trahere : jam vero tu mihi venis ex pulchro 
illo et utili animali mutatus in simiolum. Et advocatis jam 
statim servis imperat, ut me tergis sublimem domo expor- 
tent. Itaque exclusus, ante domum sub divo, nudus, pul- 
cher, coronatus ef unctus , terram nudam complexus , tum 
hac dormio. Cum prima vero luce nudus ad navim curro, 
ridensque fratri quid mihi accidisset narro. Deinde vento 
de urbe secundo flante, inde solvimus; paucisque diebns in 
meam venimus patriam. Hic servatoribus diis sacrifica- 
bam, et posui donaria, qui, non profecto e canis podice, 
quod aiunt, verum ex asino, in quem curiositas me immi- 
serat, post longum tempus, et vix tamen ita, salvus tan- 
dem redissem. 
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XLIII. 


JUPITER CONFUTATUS. 


1. CYNISCUS. Ego vero tibi, Jupiter, propter ista non 
ero molestus, divitiis, aut auro, aut regno petendo; quz 
vulgo maxime optabilia videntur, tibi autem ad praebendum 
non omnino facilia: video certe preces te illorum plerum- 
que quasi non auditas transmittere. At unum, idque fa- 
cillimum, a te mihi voleham contingere. 

JUPITER. Quid illud est, Cynisce? neque enim repulsam 
feres, presertim si mediocria , ut ais , petas. 

CYN. Responde mihi ergo ad aliquam interrogationem 
non difficilem. 

JUP. Parvum revera votum et expeditum. Igitur inter- 
roga quantumcumque volueris. 

CYN. En ista rogabo, Jupiter : legisti nimirum 1pse 
quoque Homeri et Hesiodi poemata : dic mihi ergo, utrum 
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μοι, εἰ ἀληθῆ ἐστι τὰ περὶ τῆς Εἰμαρμένης καὶ τῶν 
Μοιρῶν ἃ éxeivot ἐρραψῳδήχασιν, ἄφυχτα εἶναι ὁπόσα 
ἂν ἀζται ἐπινήσωσι γεινομένῳ ἑχάστῳ. 

ΖΕΥΣ. Καὶ πάνυ ἀληθῇ ταῦτα" οὐδὲν γάρ ἐστιν 
ὅ τι μὴ αἵ Μοῖραι διατάττουσιν, ἀλλὰ πάντα ὁπόσα 
γίγνεται, ὑπὸ τῷ τούτων ἀτράχτῳ στρεφόμενα εὐθὺς ἐξ 
ἀρχῆς ἕκαστον ἐπιχεχλωσμένην ἔχει τὴν ἀπόθασιν, xai 
οὐ θέμις ἄλλως γενέσθαι. 

2. ΚΥ͂Ν. Οὐχοῦν ὁπόταν ὁ αὐτὸς “Ὅμηρος ἐν ἑτέρῳ 

ἔρει τῆς ποιήσεως λέγῃ; 
μὴ καὶ ὑπὲρ μοῖραν δόμον "Αἴδος εἰσαφίχηαι, 
xal τὰ τοιαῦτα, ληρεῖν δηλαδὴ φήσομεν τότε αὐτόν; 

ΖΕΥΣ. Καὶ μάλα᾽ οὐδὲν γὰρ ἂν οὕτω γένοιτο ἔξω 
τοῦ νόμου τῶν Μοιρῶν, οὐδὲ ὑπὲρ τὸ λίνον. Οἵ ποιη- 
ταὶ δὲ ὁπόσα μὲν ἂν ἐκ τῶν Μουσῶν κατεχόμενοι ἄδυ»- 
σιν, ἀληθῆ ταῦτά ἐστιν ὁπόταν δὲ ἀφῶσιν αὐτοὺς αἱ 
θεαὶ xal xa0' αὑτοὺς ποιῶσι, τότε δὴ xal σφάλλονται 
χαὶ ὑπεναντία τοῖς πρότερον διεξίασι " xol ξυγγνώμη, 
εἰ ἄνθρωποι ὄντες ἀγνοοῦσι τάληθες ἀπελθόντος ἐχείνου, 
ὃ τέως παρὸν ἐρραψῴδει δι᾽ αὐτῶν. 

KYN. Ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὕτω φήσομεν. "Em δὲ 
χἀχεῖνό μοι ἀπόχριναι' οὐ τρεῖς αἱ Μοῖραί εἰσι, Κλωθὼ 
xal Λάχεσις xal "Avporoc; 

ZEYX. Πάνυ μὲν οὖν. 

3. KYN. 'H Εἰμαρμένη τοίνυν καὶ f, Τύχη — πολυ- 
θρύλητοι γὰρ πάγυ xal αὐταί ---- τίνες πότ᾽ εἰσὶ xai τί 
δύναται αὐτῶν ἑχατέρα; πότερον τὰ ἴσα ταῖς Μοίραις 
ἢ τι xal ὑπὲρ ἐχείνας; ἀχούω γοῦν ἁπάντων λεγόντων, 
xol μηδὲν re Τύχης καὶ Εἱμαρμένης δυνατώτερον. 

ZEYE. Οὐ θέμις ἅπαντά σε εἰδέναι, ὦ Κυνίσχε. 
Τίνος δ᾽ οὖν ἕνεκα ἠρώτησάς ποτε τὸ περὶ τῶν Moi- 

ν; 
4. KYN. Ἣν πρότερόν μοι, ὦ Ζεῦ, κἀκεῖνο εἴπῃς, 
εἰ xal ὑμῶν αὗται ἄρχουσι xal ἀνάγκη ὑμῖν ἠρτῆσθαι 
ἀπὸ τοῦ λίνου αὐτῶν. 

ZEYE. Ἀνάγχη, ὦ Κυνίσχε. Τί 0' οὖν ἐμειδία- 
σας; 

KYN. ᾿Ἀνεμνήσθην ἐχείνων τῶν Ὁμήρου ἐπῶν, ἃ 
πεποίησαι αὐτῷ ἐν τῇ ἐχχλησία τῶν θεῶν δημηγορῶν, 
ὁπότε ἠπείλεις αὐτοῖς ὡς ἀπὸ σειρᾶς τινος χρυσῆς 
ἀναρτησόμενος τὰ πάντα" ἔφησθα γὰρ αὐτὸς μὲν τὴν 
σειρὰν χαθήσειν ἐξ οὐρανοῦ, τοὺς θεοὺς δὲ ἅμα πάντας, 
εἰ βούλοιντο, ἐχκρεμαμένους χατασπᾶν βιάσεσθαι, οὐ 
μὴν χατασπάσῳν γε, σὲ δὲ, ὁπόταν ἐθελήσης, ῥᾳδίως 
ἅπαντας 

αὐτῷ κεν γαΐῃ ἐρύσαι αὐτῇ τε θαλάσσῃ. ' 

Τότε μὲν 93 θαυμάσιος ἐδόχεις μοι τὴν βίαν καὶ δπέ- 
φρίττον μεταξὺ ἀχούων τῶν ἐπῶν νῦγ δὲ αὐτόν σε ἤδη 
δρῶ μετὰ τῆς σειρᾶς xal τῶν ἀπειλῶν ἀπὸ λεπτοῦ γή- 
μᾶτος, ὡς φὴς, κρεμάμενον. Δοχεῖ γοῦν μοι δικαιό- 
τερον ἂν ἡ Κλωθὼ μεγαλαυχήσασθαι, ὡς xal σὲ αὐτὸν 
ἀνασπαστὸν αἰωροῦσα ix τοῦ ἀτράχτον καθάπερ οἵ 
ἁλιεῖς ἐκ τοῦ χαλάμου τὰ ὀψάρια, 
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| vera sint quze de Fato et de Parcis illi cecinerunt, evitari 


(I3, 827 - 659) 


non posse quaecumque jill» nascenti unicuique neverint. 


JUP. Omnino vera hzec : neque enim quicquam est quod 
non Parce ordinent : sed quiecumque fiunt, illorum ver- 
sata fuso , inde ab initio statim decretum habent exitum, uec 
fas est aliter fieri. 


2. CYN. Ergo quum idem ille Homerus in alia poematis 
parte ait, 


Ne supra fatum subeas Plutonia templa. 


et hisce similia, toties nempe delirare illum dicemus? 

JUP. Sane. Sic enim nihil quicquam fit, preter legem , 
inquam , Parcarum neque praeter illud filum. Nempe quze 
Musarum afíflatu canunt poetz;e, ea vera sunt : quum vero 
deserti ἃ deabus, pro se faciunt versus, tunc nimirum fal- 
luntur, et contraria prioribus illis narrant. Atque igno- 
scendum ipsis est , si, homines quum sint, verum ignorant , 
discedente illo quod , quam diu praesens erat, per ipsos fun- 
debat carmina. 

CYN. Hoc ergo sic dicemus. Jam vero illud quoque 
mihi responde : nonne tres sunt Parce, Clotho, Lachesis, 
et Atropos? 

JUP. Recte. | 

3. CYN. Fatum ergo et Fortuna (multum trita enim ista 
quoque nomina) que sunt , aut quid possunt singulae? utrum 
&qualem Parcis potestatem habent, an aliquid etiam supra 
illas valent ? audio certe dicere universos, nihil esse Fortuna 
et Fato potentius. 

JUP. Fas haud est , Cynisce, scire te omnia. Cujus vero 
tandem rei causa interrogasti de Parcis ? 


4. CYN. Si prius illud mihi dixeris, Jupiter, vobisne 
etiam illae imperent , cogaminique vos ab illorum filo pende- 
re. 

JUP. Cogimur, Cynisce. Quid vero risisli? 


CYN. Recordabar illorum Homeri versuum , quos ab eo 
induceris in concione deorum pronuncians , ubi minabaris 
illis te aurea quadam catena omnia suspensurum. Dicebas 
enim illam te catenam colo demissurum, deos vero omnes, 
si velint, simul ab illa suspensos vi te detrahere conaturos, 
minime vero esse detracturos ; at te, si velis, facile universos 


ipsa cum terra.tracturum , ipsoque profundo. 

Tunc quidem igitur admirabili mihi quadam vi videbare 
preeditus, subhorrescebamque versus istos quum audirem : 
modo vero ipsum te jam video una cum catena illa et mj- 
nis a tenui filo, nt ais, suspensum. Videtur ergo mihi 
justius gloriari posse Clotlo, ut qua ipsum te quoque pen- 
dulum de colo sua libret , ut piscatores de arundine piscicu- 
los. 


(1L, eao - 633) 


ἐρωτήματα. 

KYN. Ἐχεῖνο, ὦ Ζεῦ xal πρὸς τῶν Μοιρῶν καὶ 
-ἧς Εἱμαρμένης μὴ τραχέως μηδὲ πρὸς ὀργὴν ἀχούσης 
μου τἀληθῆ μετὰ παρρησίας λέγοντος. ΕἾ γὰρ οὕτως 
ἔχει ταῦτα xol πάντων al Μοῖραι χρατοῦσι xal οὐδὲν 
ἂν ὃπ᾽ οὐδενὸς ἀλλαγείη τῶν ἅπαξ δοξάντων αὐταῖς, 
τίνος ἕνεχα ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι θύομεν xal ἑχατόμθας 
προσάγομεν εὐχόμενοι γενέσθαι ἡμῖν παρ᾽ ὑμῶν τά- 
γαθά; οὐχ δρῶ γὰρ ὅ τι ἂν ἀπολαύσαιμεν τῆς ἐπιμε- 
λείας ταύτης, εἰ μήτε τῶν φαύλων ἀποτροπὰς εὑρέσθαι 
δυνατὸν ἡμῖν ἐκ τῶν εὐχῶν μήτε ἀγαθοῦ τινος θεοσδό- 
του ἐπιτυχεῖν. 

6. ΖΕΥ͂Σ. Οἶδα ὅθεν aot ck χομψὰ ταῦτα ἐρωτήματά 
ἐστι, παρὰ τῶν χαταράτων σοφιστῶν, ot μηδὲ προνοεῖν 
ἡμᾶς τῶν ἀνθρώπων φασίν' ἐχεῖνοι γοῦν τὰ τοιαῦτα ἐρω- 
τῶσιν ὑπ᾽ ἀσεδείας, ἀποτρέποντες καὶ τοὺς ἄλλους θύειν 
καὶ εὔχεσθαι ὡς εἰκαῖον Ov: ἡμᾶς γὰρ οὔτ᾽ ἐπιμελεῖσθαι 
τῶν πραττομένων παρ᾽ ὑμῖν οὔθ᾽ ὅλως τι δύνασθαι πρὸς 
τὰ ἐν τῇ γῇ πράγματα. Πλὴν οὐ χαιρήσουσί γε τὰ 
τοιαῦτα διεξιόντες. 

KYN. Οὐ μὰ τὸν τῆς Κλωθοῦς ἄτραχτον, ὦ 
Ζεῦ, οὖχ ὑπ᾽ ἐκείνων ἀναπεισθεὶς ταῦτά σε ἠρώτησα, 
ὃ δὲ λόγος αὐτὸς οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἡμῖν προϊὼν ἐς τοῦτο 
ἀπέθη,, περιττὰς εἶναι τὰς θυσίας. Αὖθις δ᾽, εἰ δο- 
χεῖ, διὰ βραχέων ἐρήσομαί σε, σὺ δὲ μὴ ὀχνήσης ἀπο- 
κρίνασθαι, καὶ ὅπως ἀσφαλέστερον ἀποχρίνη. 

ZEYZ. ᾿Ερώτα, εἴ σοι σχολὴ τὰ τοιαῦτα ληρεῖν. 

7.. ΚΥ͂Ν. Πάντα φὴς ἐκ τῶν Μοιρῶν γίγνεσθαι; 

ZEYZ. Φημὶ γάρ. 

KYN. Ὑμῖν δὲ δυνατὸν ἀλλάττειν ταῦτα χαὶ dva- 
χλώθειν ; 

ZEYZ. Οὐδαμῶς. 

KYN. Βούλει ᾿οὖν ἐπαγάγω καὶ τὸ μετὰ τοῦτο, ἢ 
δῆλον, χἂν μὴ εἴπω αὐτό; 

ZEYZ. Δῆλον μέν. Οἰδέ γε θύοντες οὐ τῆς χρείας 
ἕνεχα θύουσιν ἀντίδοσίν τινα ποιούμενοι xol ὥσπερ 
ὠνούμενοι τἀγαθὰ παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ τιμῶντες ἄλλως τὸ 
βέλτιον. 

KYN. Ἱκανὸν τοῦτο, ei καὶ σὺ φὴς ἐπὶ μηδενὶ χρη- 
σίμῳ γίγνεσθαι τὰς θυσίας, εὐγνωμοσύνῃ δέ τινι τῶν 
ἀνθρώπων τιμώντων τὸ βέλτιον, Καίτοι εἴ τις τῶν 
σοφιστῶν ἐχείνων παρῆν, ἤρετ᾽ ἄν σε καθ᾽ ὅ τι βελτίους 
φὴς τοὺς θεοὺς, καὶ ταῦτα ὁμοδούλους τῶν ἀνθρώπων 
ὄντας καὶ ὑπὸ ταῖς αὐταῖς δεσποίναις ταῖς Μοίραις τατ- 
τομένους. Οὐ γὰρ ἀποχρήσει αὐτοῖς τὸ ἀθανάτους εἷ- 
vat, ὡς δύ αὐτὸ ἀμείνους δοκεῖν" ἐπεὶ τοῦτό γε μαχρῷ 
χεῖρόν ἐστιν, εἴ γε τοὺς μὲν κἂν 6 θάνατος ἐς ἐλευθερίαν 
ἀφείλετο, ὑμῖν δὲ ἐς ἄπειρον ἐχπίπτει τὸ πρᾶγμα καὶ 
ἀΐδιος fj δουλεία γίγνεται ὑπὸ μαχρῷ τῷ λίνῳ στρεφο- 


8. ΖΕΥΣ. Ἀλλ᾽, ὦ Κυνίσχε, τὸ ἀΐδιον τοῦτο xal 
ἄπειρον εὔδαιμον ἡμῖν ἐστι καὶ ἐν ἅπασιν ἀγαθοῖς ἡμεῖς 


βιοῦμεν. 


XLIIIL JUPITER CONFUTATUS. ὁ — 8. 
5. ΖΕΥΣ. Οὐκ οἶδ᾽ 8 τι σοι βούλεται ταυτὶ τὰ | 
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5. JUP. Nescio quid hee sibi tute questiones velint. 


CYN. Illud, Jupiter; et per ego te Parcas et Fatum ob- 
Secro, ne aspere neve iracunde audias me, quz vera 
sunt, cum fiducia dicentem. Si enim ita se habent illa, et 
omnia in Parcarum potestate sunt , neque quicquam eorum, 
quze semel illis placuere, a quoquam porro mutari potest : 
cujusnam rei gratia vobis sacrificamus homines , et heca 
tombas admovemus, precantes ut nobis contingant ἃ vobis 
bona? Neque enim video , quid boni ad nos ab illo cultu re. 
deat, si neque malorum depulsiones invenire nobis licet 
precibus , neque bonum quidquam divino munere nancisci. 


6. JUP. Novi unde habeas argutas illas interrogationes ; 
a sophistis illis sacerrimis, qui etiam providere nos homi- 
nibus negant. Ili enim prz impietate talia querunt, et 
alios quoque, ne sacrificare velint aut precari, dehortantur, 
tanquam frustra sit : nos enim neque curam gerere eorum 
que apud vos agantur, neque omnino posse quicquam ad 
res terrestres. Verum non impune se auferent ejusmodi 
disputationes. 

CYN. Non profecto, per illum Clothus fusum, Jupiter, 
non ab illis inductus ista te interrogavi : sed ipse noster 
sermo, non habeo dicere quomodo progressus huc nobis 
evaserit, supervacanea esse sacrificia. Iterum autem, si 
videtur, paucis te rogabo : tu vero respondere ne graveris, et 
fac nt respondeas firmius. 

JUP. Rog, si satis tibi otii est ad sic delirandum. 

7. CYN. Omniía ais a Parcis fleri? 

JUP. Nempe. 

CYN. In vestra autem potestate est mutare ista et retra- 
ctare? 

JUP. Nequaquam. ͵ 

CYN. Vis igitur inducam quod sequitur ; an manifestum 
id est , etiam si non dixero? ) 

JUP. Manifestum id quidem. Verumtamen qui eacrificant, 
non fam indigentim causa sacrificant, remunerationem 
quandam facientes et quasi ementes ἃ nobis bona, quam 
alioquin honore preestantiorem naturam afficiunt. 

CYN. Satis etiam hoc est, si tu quoque dicis, nullius 
utilitatis causa fleri sacrificia, sed benignitate quadam ho- 
minum, honore preestantiorem naturam afficientium. Quan- 
quam si quis sophistarum illorum adesset, fortasse te in- 
terrogaret, quanam re prestare dicas deos, idque quum 
hominum sint conservi, iisdem dominabus Parcis subjecti. 
Neque enim, quod immortales eunt, hoc iis suffecerit, ut 
ideo meliores videantur : quandoquidem multo hoc est de- 
terius ; ubi illos, &l nihil aliud, δέ certe mors in libertatem 
asserit ; Yobis autem in infinitum res exit , et eeterna servitus 
oritur, que longo illo filo torqueatur. 


^ 


8. JUP. Verum, Cynisce , ipsa illa eeternitas et infinitas 
nobis est beatitate plena, atque in bonis omnibus vivimus. 
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ΚΥΝ. Οὐχ ἅπαντες, ὦ Ζεῦ, ἀλλὰ διώρισται καὶ 


XLIII. ZEYZ ΕἘΛΕΙΧΟΜΕΝΟΣ. 0 — 11. 


(IL, 633, 634) 
CYN. Non omnes, Jupiter, sed diversa etiam apud vos 


παρ᾽ ὑμῖν τὸ πρᾶγμα xat πολλὴ ταραχὴ ἔνεστι: σὺ μὲν | ratio est, et multa inest confusio. Nam tu quidem beatus, 


γὰρ εὐδαίμων, βασιλεὺς γὰρ εἶ xal δύνασαι ἀνασπᾶν 
τὴν γῆν xai τὴν θάλατταν ὥσπερ ἱμονιὰν καθείς" 6 
Ἥφαιστος δὲ χωλός ἐστι χαὶ βαναυσός τις καὶ πυρίτης 
τὴν τέχνην ὃ Προμηθεὺς δὲ xat ἀνεσχολοπίσθη ποτέ. 
Τὸν γὰρ πατέρα σου τί ἂν λέγοιμι πεδήτην ἔτι ἐν τῷ 
Ταρτάρῳ ὄντα; Καὶ ἐρᾶν δὲ ὑμᾶς φασι χαὶ τιτρώσχε- 
σθαι καὶ δουλεύειν ἐνίοτε παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, ὥσπερ 
ἀμέλει xal τὸν σὸν ἀδελφὸν παρὰ τῷ Λαομέδοντι καὶ 
παρὰ τῷ ᾿Αδμήτῳ τὸν Ἀπόλλω. 'Ταῦτα δέ μοι οὗ 
πάνυ εὐδαίμονα δοχεῖ, ἀλλ᾽ ἐοίχασιν ὑμῶν οἱ μέν τινες 
εὐτυχεῖς τε xoi εὕμοιροι εἶναι, ol δ᾽ ἔμπαλιν" ἐῶ γὰρ 
λέγειν, ὅτι χαὶ λῃστεύεσθε ὥσπερ ἡμεῖς χαὶ περισυλᾶσθε 
ὑπὸ τῶν ἱεροσύλων xat ἐκ πλουσιωτάτων πενέστατοι ἐν 
ἀχαρεῖ γίγνεσθε πολλοὶ δὲ xal χατεχωνεύθησαν ἤδη 
χρυσοῖ 3 ἀργυροῖ ὄντες. οἷς τοῦτο εἵμαρτο δηλαδή. 

9. ΖΕΥ͂Σ. Ὁρᾷς; ταῦτ᾽ ἤδη ὑδριστικὰ, ὦ Κυνί- 
σχδ, φής" καί σοί ποτε μεταμελήσει αὐτῶν. 

KYN. Φείδου, ὦ Ζεῦ, τῶν ἀπειλῶν εἰδὼς οὐδέν με 
πεισόμενον ὅ τι μὴ xai τῇ Μοίρᾳ πρὸ σοῦ ἔδοξεν" ἐπεὶ 
οὐδ᾽ αὐτοὺς ἐχείνους δρῶ τοὺς ἱεροσύλους χολαζομένους 
ἅπαντας, ἀλλ᾽ οἵ γε πλεῖστοι διαφεύγουσιν ὅμᾶς" οὐ 
γὰρ εἵμαρτο, οἶμαι , ἁλῶναι αὐτούς. 

ZEYZ. Οὐχ ἔλεγον, ὡς ἄρ᾽ ἐκείνων τις εἰ τῶν ἀναι- 
ρούντων τὴν πρόνοιαν τῷ λόγῳ; 

KYN. Πάνυ, ὦ Ζεῦ, δέδιας αὐτοὺς, οὐχ οἶδα ὅτου 
ἕνεχα' πάντα χοῦν ὁπόσα ἂν εἴπω, ὑποπτεύεις ἐχείνων 
παιδεύματα εἰναι. 

10. Ἐγὼ δὲ --- παρὰ τίνος γὰρ ἂν ἄλλου τἀληθὲς ἢ 
παρὰ σοῦ μάθοιμι; — ἡδέως δ᾽ ἂν καὶ τοῦτο ἐροίμην σε, 
τίς. ἢ Πρόνοια ὑμῖν αὕτη ἐστὶ, Μοῖρά τις 7] καὶ ὑπὲρ 
«ταύτην θεὸς ὥσπερ ἄρχουσα xal αὐτῶν ἐχείνων; 

ZEYZ. Ἤδη cot καὶ πρότερον ἔφην οὐ θεμιτὸν 
εἶναι πάντα σε εἰδέναι. Σὺ δ᾽ ἕν τι ἐν ἀρχῇ ἐρωτήσειν 
φήσας οὐ παύῃ τοσοῦτα πρός με λεπτολογούμενος" xal 
δρῶ ὅτι σοι τὸ χεφάλαιόν ἐστι τοῦ λόγου, ἐπιδεῖξαι o0- 
δενὸς μᾶς προνοοῦντας τῶν ἀνθρωπίνων. 

ΚΥ͂Ν. Οὐχ ἐμὸν τοῦτο, ἀλλὰ σὺ μικρὸν ἔμπροσθεν 
ἔφησθα τὰς Μοίρας εἶναι τὰς ὅπαντα ἐπιτελούσας, 
ἐχτὸς εἰ μὴ μεταμέλει σοι ἐχείνων χαὶ μετατίθεσαι αὖ- 
Ow, τὰ εἰρημένα xal ἀμφισδητεῖτε τῆς ἐπιμελείας πα- 
ρωσάμενοι τὴν Εἱμαρμένην. 

11. ZEYZ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ $ Μοῖρα δι’ ἡμῶν 
ἕχαστα ἐπιτελεῖ, . 

KYN. Mavüavor ὑπηρέται xal διάχονοί τινες τῶν 
Μοιρῶν εἶναί φατε. Πλὴν ἀλλὰ xal οὕτως ἐκεῖναι ἂν 
εἶεν αἱ προνοοῦσαι, ὑμεῖς δὲ ὥσπερ σχεύη τινὰ xai ἐρ- 
γαλεῖά ἐστε αὐτῶν. 

ΖΕΥ͂Σ. Πῶς λέγεις; 

KYN. “Ὥσπερ, οἶμαι, καὶ τὸ σκέπαρνον τῷ τέκτονι 
καὶ τὸ τρύπανον συνεργεῖ μέν τι πρὸς τὴν τέχνην, οὐ-- 
δεὶς δ᾽ ἂν εἴποι ὡς ταῦτα ὃ τεχνίτης ἐστὶν, οὐδ᾽ ἢ ναῦς 
ἔργον τοῦ σχεπάρνου ἢ τοῦ τρυπάνου, ἀλλὰ τοῦ ναυπηγοῦ' 


qui rex sis, et possis terram cum mari attrahere velut puteali 
fune demisso : at Vulcanus claudus est, sellularius opifex 
et fuliginosus; Prometheus etiam in alto affixus quondam. 
De patre enim tuo quid dicam, qui sit compeditus adhuc 
in Tartaro? Aiunt autem vos amare etiam , et vulnerari , el 
servitutem servire interdum apud homines, ut nempe fratrem 
tuum Laomedonti, et Admeto Apollinem. Ista quidem 
non valde mihi videntur beata : sed verisimile hinc est 
quosdam vestrüm fortunatos et felices esse; alios autem 
contra. Omitto dicere quod etiam in latrones inciditis 
sicut nos, et spoliamini a sacrilegis, et ex ditissimis pau- 
perrimi temporis momento fitis : multi adeo jam conflati 
sunt, aurei quum essent vel argentei ; quibus nempe id ipsum 
fato decretum fuerat. 


9. JUP. Viden' ? ista jam, Cynisce, contumeliosa sunt quze 
dicis : alque erit forte quum te illorum poenituerit. 

CYXN. Parce minis, Jupiter, quum scias nihil mihi even- 
turum quod non Parce ante te visum fuerit : quandoqui- 
dem necipsosilloe video sacrilegos puniri omnes ; sed plerique 
vos effugiunt : neque enim , puto, capi illos ia fatis est. 


JUP. Nonne pr&dixi illorum te de grege esse, qui tol- 
lunt disputando providentiam ? 

CYN. Vehementer illos, Jupiter, metuis, nescio qua de 
causa : quaecumque enim ego dico, illorum putas e disci- 
plina esse. 

10. Ego vero (a quonam enim alio verum quam a te 
discam?) libenter illud quoque te interrogaverim , quaenam 
illa vobis sit Providentia , Parcarumne una, an etiam major 
illis dea, et illis ipsis tanquam imperans? 

JUP. Jam ante tibi dixi equidem , non fas esse scire te 
omnia. Attu qui principio unum quiddam te interrogatu- 
rum dixeras , non desinis minutas mihi nugas ejusmodi ob- 
blaterare : et video caput tibi disputalionis hoc esse, ut 
ostendas nullam nos rerum humanarum curam agere. 

CYN. Non meum hoc est; sed tu paullo ante dicebas, 
Parcas esse 488 perficiant omnia : nisi forte poenitet te 
illorum , et dicla illa tua retractas , disceptantibus vobis de 
Cura rerum et Fatum ab ea repellentibus. 


11. JUP. Nequaquam : sed per nos Fatum omnia per- 
petrat. 

CYN. Percipio : ministros et famulos quosdam Parcarum 
vos esse dicilis. Verumtamen sic quoque ille fuerint quae 
provident; vos autem velut vasa quadam illarum et in- 
strumenta eslis. 

JUP. Quid ais? 

CYN. Puto quemadmodum securis fabro et terebra con- 
ferunt illa quidem aliquid ad artem , nemo vero hzec esse 
dixerit artificem ; neque navis opus est securis aut terebrae, 
sed naupegi : eadem ralione, quod architectatur hanc ma- 


(II, 635 - 687) 


ἀνάλογον τοίνυν ἣ μὲν ναυπηγουμένη ἕχαστα ἡ Εἶμαρ- 
μένη ἐστὶν, ὑμεῖς δὲ ἄρα τρύπανα xal σχεπαρνά ἐστε τῶν 
Μοιρῶν. καὶ, ὡς ἔοικεν, οἱ ἄνθρωποι δέον τῇ Εἱμαρμένῃ 
θύειν χαὶ παρ᾽ ἐκείνης αἰτεῖν τἀγαθὰ, οἱ δ᾽ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἴασι 
προσόδοις χαὶ θυσίαις γεραίροντες" οἱ δ᾽ οὐδὲ τὴν Εἰ- 
μαρμένην τιμῶντες ἂν ἐς δέον αὐτὸ ἔπραττον" οὐ γὰρ 
οἶμαι δυνατὸν εἶναι οὐδὲ αὐταῖς ἔτι ταῖς Μοίραις ἀλλά-- 
ξαι τι. xal μετατρέψαι τῶν ἐξ ἀρχῆς δοξάντων περὶ 
ἐχάστου" f, γοῦν Ἄτροπος οὐκ ἀνάσχοιτ᾽ ἂν, εἴ τις ἐς τὸ 
ἐναντίον στρέψειε τὸν ἄτραχτον ἀναλύων τῆς Κλωθοῦς 
τὸ ἔργον. 

13. ΖΕΥΣ. Σὺ δ᾽ ἤδη, ὦ Κυνίσχε, οὐδὲ τὰς Μοί- 
pac τιμᾶσθαι πρὸς τῶν ἀνθρώπων ἀξιοῖς; ἀλλ᾽ ἔοικας 
ἅπαντα συγχεῖν προαιρεῖσθαι. Ἡμεῖς δὲ εἰ χαὶ μηδενὸς 
ἄλλου ἕνεχα, τοῦ γε μαντεύεσθαι χαὶ προμηνύειν ἕχαστα 
τῶν ὑπὸ τῆς Μοίρας χεχυρωμένων δικαίως cipue" 
ἄν. 

ΚΥ͂Ν. Τὸ μὲν ὅλον, ἄχρηστον, ὦ Ζεῦ, προειδέναι 
τὰ μέλλοντα οἷς γε τὸ φυλάξασθαι αὐτὰ πάντως ἀδύνα- 
τον ἐχτὸς εἰ μὴ τοῦτο φὴς, ὡς ὁ προμαθὼν ὅτι ὑπὸ 


αἰχμῆς σιδηρᾶς τεθνήξεται δύναιτ᾽ ἂν ἐχφυγεῖν τὸν Od- . 


νατὸν ἐγχλεισάμενος ἑαυτόν' ἀλλ᾽ ἀδύνατον" ἐξάξει γὰρ 
αὐτὸν dj Μοῖρα χυνηγετήσοντα xol παραδώσει τῇ 
εἰχμῆ᾽ καὶ 6 Ἄδραστος ἐπὶ τὸν σῦν ἀφεὶς τὴν λόγχην 
ἐχείνου μὲν ἁμαρτήσεται, φονεύσει δὲ τὸν τοῦ Κροίσον 
παῖδα, ὡς ἂν ἀπ᾽ ἰσχυρᾶς ἐντολῆς τῶν Μοιρῶν φερο-- 
μένου τοῦ ἀχοντίου ἐπὶ τὸν νεανίσχον. 


18. Τὸ μὲν γὰρ τοῦ Λαΐου χαὶ γελοῖον, τὸ, 


Μὴ σπεῖρε τέχνων ἄλοχκα δαιμόνων βίᾳ" 
εἰ γὰρ τεχνώσεις (φησὶ) καῖδ᾽, ἀποχτενεῖ σ᾽ ὁ φύς" 


περιττὴ γὰρ, οἶμαι, ἢ παραΐνεσις πρὸς τὰ πάντως οὕτω 
γενησόμενα. Τοιγάρτοι μετὰ τὸν χρησμὸν καὶ ἔσπειρε 
καὶ ὃ φὺς ἀπέχτεινεν. “Ὥστε οὐχ δρῶ ἀνθ᾽ ὅτου ἀπαι- 
τεῖτε τὸν μισθὸν ἐπὶ τῇ μαντιχῇ. 

14. 'Eà γὰρ λέγειν, ὡς καὶ ἀμφίδοξα xol ἐπαμφο- 
τερίζοντα τοῖς πολλοῖς χρᾶν εἰώθατε οὗ πάνυ ἀποσα- 
φοῦντες εἶ 6 τὸν Ἅλυν διαδὰς τὴν αὑτοῦ ἀρχὴν κατα- 
λύσει 3| τὴν τοῦ Κύρου" ἄμφω γὰρ δύναται ὃ χρησμός. 

ΖΕΥΣ. Ἦν τις, ὦ Κυνίσκε, τῷ Ἀπόλλωνι ὀργῆς 
αἰτία κατὰ τοῦ Κροίσου, διότι ἐπείρα ἐχεῖνος αὐτὸν 
ἄρνεια χρέα καὶ χελώνην ἐς τὸ αὐτὸ ἕψων. ᾿ 

KYN. Ἐχρῆν μὲν μηδὲ ὀργίζεσθαι θεὸν ὄντα" πλὴν 
ἀλλὰ καὶ τὸ ἐξαπατηθῆναι τῷ Λυδῷ rà τοῦ χρησμοῦ 
ἐπέπρωτο, οἶμαι, xal ἄλλως τὸ μὴ σαφῶς ἀκοῦσαι τὰ 
μέλλοντα ἡ Εἱμαρμένη ἐπέχλωσεν. “Ὥστε καὶ fj μαν- 
τικὴ ὑμῶν ἐχείνης ἔργον ἐστίν. 

16. ZEYZ. Ἡμῖν δὲ οὐδὲν ἀπολείπεις, ἀλλὰ μάτην 
θεοί ἐσμεν οὔτε πρόνοιάν τινα ἐσφερόμενοι ἐς τὰ πρά-- 
Turca. οὔτε τῶν θυσιῶν ἄξιοι χαθάπερ τρύπανα ὡς ἄλη- 
θῶς x«l σχέπαρνα ; Καί μοι δοχεῖς εἰκότως μου χατα-- 
φρονεῖν, ὅτι κεραυνὸν, ὡς ὁρᾷς, διηγκυλωμένος ἀνέχομαί 
σε τοσαῦτα xaO ἡμῶν διεξιόντα. 

ΚΥ͂Ν. Βάλλε, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι χαὶ χεραυνῷ πληγῆ- 


XLIIL JUPITER CONFUTA TUS. 12 — 15. 
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gnam navim , Fatum est; vos autem nimirum secures Par- 
carum estis ac terebre.  Et,ut apparet, homines, quum 
Fato sacra facienda essent et ab illo petenda bona, illi vero 
ad vos eunt, salutationibusque vos et sacrificiis colunt : 
sed neque si Fatum colerent , recte illi hoc facerent ; neque 
enim, puto, ipsis etiam Parcis integrum est mutare et alior- 
sum convertere quicquam eorum, qua ab initio inde de 
unaquaque re decrela sunt : non patiatur certe Atropos 
( Immutabilis ), si quis in contrarium torquere velit (usum 
et Clotlionis opus resolvere. 

12. JUP. Tu jam, Cynisce, ne Parcas quidem coli ab ho- 
minibus ceequum censes? imo hoc agere videris , uti confun- 
das omnia. At nos, si vel nulla alia, ea certe causa honore- 
mur merito, quod vaticinamur, et quae rata sunt apud 
Parcam singula preedicimus. 


CYN. In universum quidem inutile est, Jupiter, preescire 
futura illis, quibus negatum plane sit illa cavere : nisi forte 
hoc dicas, illum qui didicerit a mucrone ferri se moritu- 
rum, effugere mortem includendo se posse. Sed fieri non 
potest : educet enim illum Fatum, ut venetur, et mucroni 
tradet ; el Adrastus , emissa in aprum haste, ab illo aberra- 
bit, interficiet autem Croesi filium, quum velut a validiori 
Parcarum imperio feratur hasta in juveneam. 


13. Quin illud de Laio etiam ridiculum est, 


Nesparge sulcum liberüm , vetant dei : 
nam sí crearis (ait), te necabit filius. 


Supervacanea enim, puto, admonitio in his que omnino 
ita futura sunt. Igitur post oraculum et seminavit et, qui 
natus est, ipsum interfecit. Itaque non video quo nomine 
mercedem vestrorum vaticiniorum repetatis. 

14. Mitto enim dicere quam obliqua, quam ambigua re- 
spondere vulgo soleatis , non satis declarantes , suumne ille, 
qui Halyn transierit, an Cyri imperium eversurus sit : nam 
utrumque significat oraculum. 

JUP. Erat quaedam, Cynisce, Apollini irte causa contra 
Crosum, quod illum tentaverat coquendis una agninis et 
testudinis carnibus. 

CYN. Oportebat quidem, si deus est, minime irasci : 
sed nimirum fatale, puto, fuerat Lydo, ab oraculo ut de- 
cíperetur : et alioqui Fatum illud neverat, ne dilucide futura 
intelligeret. Itaque vestra etiam illa divinatio istius est 
opus. 

15. JUP. Nobis autem nihil relinquis, sed frustra dii 
sumus, neque providentiam adhibemus rebus , neque digni 
sumus victimis, ut terebree nimirum aut secures? Et merito 
videris me contemnere , quod fulmine, ut vides , jam ad ja- 
ctum parato astans fero te ista contra nos disputantem. 


CYN. Feri, Jupiter, si mihi fatale est fulmine percuti : 
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XLIIL ZEYZ EAEFXOMENOZ. 16 — 18. 


(II , ese - euo 


vat εἵμαρται, xai σὲ οὐδὲν αἰτιάσομαι τῆς πληγῆς, ἀλλὰ | nec te plagre illius nomine accusabo, sed vulnerantem per 


τὴν Κλωθὼ τὴν διὰ σοῦ τιτρώσχουσαν’ οὐδὲ γὰρ τὸν 
χεραυνὸν αὐτὸν φαίην ἄν μοι αἴτιον γενέσθαι τοῦ τραύ- 
ματος. Πλὴν ἐχεῖνό γε ὁμᾶς ἐρήσομαι χαὶ σὲ χαὶ τὴν 
Εἰμαρμένην σὺ δέ μοι xal ὑπὲρ ἐχείνης ἀπόκριναι" 
ἀνέμνησας γάρ με ἀπειλήσας. 

16. Τί δήποτε τοὺς ἱεροσύλους καὶ λῃστὰς ἀφέντες 
καὶ τοσούτους ὑδριστὰς καὶ βιαίους xat ἐπιόρχους δρῦν 
τινα πολλάχις χεραυνοῦτε 3| λίθον 3) νεὼς ἱστὸν οὐδὲν 
ἀδικούσης,, ἐνίοτε δὲ χρηστόν τινα καὶ ὅσιον ὁδοιπόρον; 
τί σιωπᾶς, ὦ Ζεῦ; ἢ οὐδὲ τοῦτο θέμις εἰδέναι με; 

ΖΕΥΣ. Οὐ γὰρ, ὦ Kuvíoxe. Σὺ δὲ πολυπράγμων 
τις εἶ xal οὐχ οἵδ᾽ ὅθεν ταῦτα ἥχεις μοι συμπεφορη- 
χώς. 

KYN. Οὐχοῦν μηδὲ ἐχεῖνο ὑμᾶς ἔρωμαι, σέ τε xol 
τὴν Πρόνοιαν xal τὴν Εἰμαρμένην, τί δήποτε Φωχίων 
μὲν 6 χρηστὸς ἐν τοσαύτῃ πενία xal σπάνει τῶν ἀναγ- 
καίων ἀπέθανε xal ᾿Αριστείδης πρὸ αὐτοῦ, Καλλίας δὲ 
xal ᾿λλχιδιάδης, ἀχόλαστα μειράχια, ὑπερεπλούτουν 
xal Μειδίας 6 ὑδριστὴς καὶ Χάροψ ὁ Αἰγινήτης, χίναι- 
δος ἄνθρωπος, τὴν μητέρα λιμῷ ἀπεχτονὼς, xal πάλιν 
Σῳχράτης μὲν παρεδόθη τοῖς ἕνδεχα, Μέλητος δὲ οὐ πα-- 
ρεδόθη, καὶ Σαρδανάπαλλος μὲν ἐβασίλευε θῆλυς àv, 
Περσῶν δὲ τοσοῦτοι χαλοὶ κἀγαθοὶ ἄνδρες ἀνεσχολοπί- 
ζοντο πρὸς αὐτοῦ, διότι μὴ ἠρέσχοντο τοῖς γιγνομέ- 
νοις; 

17. Ἵνα ὑμῖν μὴ τὰ νῦν λέγω καθ᾽ ἕχαστον ἐπεξ- 
ιὼν, τοὺς μὲν πονηροὺς εὐδαιμονοῦντας xal τοὺς πλεο- 
γέχτας, ἀγομένους δὲ xal φερομένους τοὺς χρηστοὺς ἐν 
πενία xal γόσοις καὶ μυρίοις χαχοῖς πιεζομένους. 

ΖΕΥΣ. O0 γὰρ οἶσθα, ὦ Κυνίσχε, ἡλίκας μετὰ τὸν 
βίον οἱ πονηροὶ τὰς κολάσεις ὑπομένουσιν, ἢ ἐν ὅσῃ οἵ 
χρηστοὶ εὐδαιμονίᾳ διατρίθδουσιν ; 

KYN. “Αδὴην μοι λέγεις xoi Τιτυοὺς καὶ Ταντά- 
λους. Ἐγὼ δὲ, εἰ μέν τι χαὶ τοιοῦτόν ἐστιν, εἴσομαι 
τὸ σαφὲς ἐπειδὰν ἀποθάνω" τὸ δὲ νῦν ἔχον ἐδουλόμην 
τὸν ὁποσονοῦν χρόνον τοῦτον εὐδαιμόνως διαδιοὺς ὑπὸ 
ἐχχαίδεχα γυπῶν χείρεσθαι τὸ ἧπαρ ἀποθανὼν, ἀλλὰ 
μὴ ἐνταῦθα διψήσας ὥσπερ ὃ Τάνταλος ἐν μαχάρων 
γήσοις πίνειν μετὰ τῶν ἡρώων ἐν τῷ ᾿λυσίῳ λειμῶνι 
χαταχείμενος. 

18. ΖΕΥ͂Σ. Τί φής; ἀπιστεῖς εἶναί τινας χολάσεις 
xal τιμὰς xai δικαστήριον, ἔνθα δὴ ἐξετάζεται 6 ἑχά- 
στου βίος; 

KYN. Ἀχούω τινὰ Μίνωα Κρῆτα δικάζειν τὰ vot- 
aUca* καί μοι ἀπόχριναί τι xal ὑπὲρ ἐχείνου" σὸς γὰρ 
υἱὸς εἶναι λέγεται. 

ZEYZ. Τί δ᾽ αὐτὸν ἐρωτᾷς, ὦ Κυνίσχε; 

KYN. Τίνας χολάζει μάλιστα; 

ΖΕΥ͂Σ. Τοὺς πονηροὺς δηλαδὴ, οἷον ἀνδροφόνους 
χαὶ ἱεροσύλους. 

ΚΥ͂Ν, Τίνας δὲ παρὰ τοὺς ἥρωας ἀποπέμπει; 

ΖΕΥ͂Σ. 'Γοὺς ἀγαθούς τε καὶ δοίους καὶ κατ᾽ ἀρετὴν 
βεδιωχότας. 


te Clotho: scilicet ne ipsum quidem fulmen causam mihi 
vulneris fuisse dicam. Verum illud certe vos rogaverim , te 
pariter ac Fatum; tu autem mihi et pro illo responde; ad 
monuisti enim me minis fuis. 


16. Qui tandem, omissis sacrilegis et latronibus, totque 
contumeliosis violentis, et perjuris hominibus, quercum 
srepe quandam fulminatis , aut lapidem, aut navis malum, 
qu& nihi] mali fecerit; interdum etiam bonum quendam et 
sanctum viatorem? Quid taces, Jupiter? numquid hoc etiam 
me scire nefas est? 


JUP. Enimvero nefas. At tu curlosulus es, et istis 
omnibus nescio unde corrasis huc mihi venis. 


CYN. Igitur neque illad vos interrogaverim , teque οἱ 
Providentiam et Fatum , qut tandem Phocion ille vir bonus 
in tanta paupertate et necessariorum penuria mortuus sit. 
atque ante ipsum Aristides; Callias autem et Alcibiades, 
corrupti adolescentuli, abundarínt divitiis, et insolens ille 
Midias, et Charops JEginetes , cinzedus, quique suam ma- 
trem fame interemit; et rursus Socrates undecimviris ca. 
pitalibus traditus sit, Melitus autem traditus non sit; el 
Sardanapalus, effeminatus homo, regnaverit, Persarum 
vero tot preeclari et boni viri in palum ab illo acti sint, quod 
preesens rerum status illis displiceret ? 


17. Ne vobis prasentia dicam percurrens singula, malos 
homines atque avaros, eosdem esse felices; agi autem et 
ferri bonos viros, pauperlate e£ morbis et malis sexcentis 
oppressos. 

JUP. Numne ignoras, Cynisce, quanta post hanc vitam 
supplicia mali sustineant , aut quanta in felicitate versentur 
boni? 

CYN. Inferos mihi narras, et Tityos, et Tantalos. Equi- 
dem, sitne tale quicquam, dilucide sciam quum ero mortuus: 
ut autem nunc res sunt, optem, ea lege hoc quantulum- 
cunque esl temporis feliciter transigere, ut mortui jecur ἃ 
sedecim vulturibus tondeatur; sed nolim ea conditione 
Tantali instar hic sitire, ut in Beatorum insulis, in Elysio 
prato accumbens cum heroibus bibam. 


18. JUP. Quid ais? non credis esse penas quasdam ef 
preemia , et judicium, ubi vita uniuscujusque examinetur? 


CYN. Audio a Minoé quodam Cretensi judicari talia. 
Et responde mihi etiam aliquid de illo; tuus enim esse filius 
dicitur. 

JUP. Quid vero de illo interrogas, Cynisce? 

CYN. Quosnam punit maxime? 

JUP. Malos nempe, velut homicidas et sacrilegos. 


CYN. Quos autem dimittit ad heroas? 
JUP. Bonos ac sanctos, et qui cum virtute vixerunt. 


ΠΙ, δὲ: - 648) 


KYN. Τίνος ἕνεκα, ὦ Ζῶ; 

ZEYZ. Διότι ot μὲν τιμῆς, οἵ δὲ χολάσεως ἄξιοι, 

ΚΥ͂Ν. Εἰ δέ τις ἀχούσιόν τι δεινὸν ἐργάσαιτο, χο- 
λάζεσθαι xal τοῦτον δικαιοῖ; 

ZEYZ. Οὐδαμῶς. 

KYN. Οὐδ᾽ ἄρα εἴ τις ἄχων τι ἀγαθὸν ἔδρασεν, οὐδὲ 
τοῦτον τιμᾶν ἀξιώσειεν dv; 

ZEYZ. Οὐ γὰρ οὖν. 

KYN. Οὐδένα τοίνυν, ὦ Ζεῦ, οὔτε τιμᾶν οὔτε χο- 
λάζειν αὐτῷ προσήχει. 

ZEYZ. Πῶς οὐδένα: 

KYN. Ὅτι οὐδὲν ἑχόντες οἵ ἄνθρωποι ποιοῦμεν, 
ἀλλά τινι ἀνάγκῃ ἀφύχτῳ κεχελευσμένοι, εἴ γε ἀληθῆ 
ἐχεῖνά ἐστι τὰ ἔμπροσθεν ὡμολογημένα, ὡς ἡ Μοῖρα 
πάντων alvía* καὶ ἣν φονεύη τις, ἐχείνη ἐστὶν ἢ φο- 
νεύουσα, καὶ ἣν ἱεροσυλῇ, προστεταγμένον αὐτῷ δρᾷ. 
Ὥστε εἴ γε τὰ δίχαια ὃ Μίνως δικάζειν μέλλοι, τὴν 
Εἱμαρμένην ἀντὶ τοῦ Σισύφου χολάσεται xai τὴν Moi- 
ραν ἀντὶ τοῦ Ταντάλου" τί γὰρ ἐκεῖνοι ἠδίχησαν πει- 
σθέντες τοῖς ἐπιτάγμασιν; 

19. ΖΕΥ͂Σ. Οὐκέτ᾽ οὐδ᾽ ἀποχρίνεσθαί σοι ἄξιον 
τοιαῦτα ἐρωτῶντι' θρασὺς γὰρ εἶ xai σοφιστής. Καί σε 
deut 79v καταλιπών. 

KYN. ᾿Ἐδεόμην μὲν ἔτι x&v τοῦτο ἐρέσθαι σε, ποῦ 
αἱ Μοῖραι διατρίδουσιν ἢ πῶς ἐφιχνοῦνται τῇ ἐπιμελείᾳ 
τῶν τοσούτων ἐς τὸ λεπτότατον, xal ταῦτα τρεῖς οὖσαι; 
ἐπίπονον γάρ τινα καὶ οὐχ εὔμοιρόν μοι δοχοῦσι βιοῦν 
τὸν βίον τοσαῦτα ἔχουσαι πράγματα χαὶ, ὡς ἔοιχεν, 
οὗ πάνυ οὐδὲ αὗται ὑπὸ χρηστῇ Εἱμαρμένῃ ἐγεννήθη- 
σὰν. Ἐγὼ γοῦν, εἴ μοι αἵρεσις δοθείη, οὐχ ἂν ἀλλα- 
ξαίμην πρὸς αὐτὰς τὸν ἐμαυτοῦ βίον, ἀλλὰ ἑλοίμην ἂν 
ἔτι πενέστερος διαδιῶναι ἥπερ καθῆσθαι χλώθων ἄτρα- 
X'toy τοσούτων πραγμάτων μεστὸν, ἐπιτηρῶν ἕχαστα. Εἰ 
δὲ ἡ ῥάδιόν σοι ἀποκρίνασθαι πρὸς αὐτὰ, ὦ Ζεῦ, καὶ 
τούτοις ἀγαπέσομεν οἷς ἀπεχρίνω' ἱκανὰ γὰρ ἐμφανίσαι 
τὸν περὶ τῆς Εἱμαρμένης καὶ Προνοίας λόγον" τὰ λοιπὰ 
δ᾽ ἴσως οὐχ εἵμαρτο ἀχοῦσαί μοι. 


XLIV. JUPITER 


XLIV. 


ZEYX TPATQAOZ. 


1. ΕΡΜΗΣ. "0. Zeb, τί σύννους κατὰ μόνας σαντῷ λαλεῖς, 
ὠχρὸς, περιπατῶν, φιλοσόφου τὸ χρῶμ᾽ ἔχων; 
ἐμοὶ προσανάθον, λαδέ με σύμδουλον πόνων, 
μὴ καταφρονήσῃς οἱκέτον φλναρίας. 
Ναὶ πάτερ ἡμέτερε, Κρονίδη, ὕπατε χρειόντων, 
γουνοῦμαί σε θεὰ γλαυχῶπις, «τριτογένεια, 
ἐξαύδα, μὴ κεῦθε νόῳ, ἵνα εἴδομεν ἤδη, 
τίς μῆτις δάχνει σε κατὰ φρένα xal κατὰ θυμὸν, 
3 τί βαρὺ στενάχεις ὥχρός τέ σον εἷλε παρειάς ; 
Οὐχ ἔστιν οὐδὲν δεινὸν ὧδ᾽ εἰπεῖν ἔπος,. 
οὐδὲ πάθος οὐδὲ ξυμφορὰ τραγῳδιχὴ, 
ἧς οὐχ ἂν ἄραιτ᾽ ἄχθος ἡ θεῶν φύσις. 
"Απολλον, οἵοις φροιμίοις ἄρχει λόγον. 


ABHNH. 


ZEYZ. 


AOHNH. 


TRAGGOEDUS. 1. 


CYN. Cur hoc, Jupiter? 

JUP. Quod alteri ptaemio, poena autem alteri digni sunt. 

CYN. Si quis vero ihvolantarium malum fecerit , puniri- 
ne hunc etiam squum putat? 

JUP. Nequaquam. 

CYN. Nec igitur, si quis preter voluntatem boni quic- 
quam fecerit , premio afficiendum talem arbitratur? 

JUP. Nempe. 

CYN. ltaque neminem, Jupiter, neque premio afficere , 
neque poena illi convenit. 

JUP. Quomodo neminem? 

CYN. Quia nihil voluntate nostra facimus hemines , sed 
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[ inevitabilis cojusdam necessitatis imperio adacti, si quidem 


verum est, de quo ante inter nos convenit, Parcam esse 
causam omnium : et δἱ quis czdem faciat, illa est quae 
fecit; et si sacrilegiuun committat, imperata facil. Igitur 
si quidem juste judicare Minos voluerit, Fatum puniet pro 
Sisypho, et Parcam pro Tantalo : quid enim injuste fecerunt 
illi , obsecuti imperiis ? 


19. JUP. Nec responsione jam porro dignus es , qui talia 
interroges : audax enim es οἱ sophista. Itaque jam re- 
licto te discedo. Ὁ 

CYN. Opere mihi erat etiam illud adhuc te rogare, ubi 
versentur Parce , el quomodo pares esse curationi tot tan- 
tarumque rerum ad minutias usque possint ; idque quum tres 
modo sint : laboriosam enim quandam nec nimis beatam 
mihi vitam videntur agere, 4186 tot sustineant negotia ; et 
ut videtur, Fato ipse non valde propitio natee sunt,  Equi- 
dem, si detur mihi optio, non permutaverim meam cum 
illis vitam, sed vel pauperior etiam vivere prwoptaverim, 
quam sedere fusum torquens tot rerum plenum, ef intentus 
omnibus. Si vero tibi facile non est, Jupiter, respondere 
ad hec, etiam illis, que respondisti, contenti erimus, ut 
quie sufficiant ad explicandam illam de Fato et Providentia 
disputationem : reliqua audire fortasse fatale mihi non 
fuit. 


XLIV. 
JUPITER TRAGOEDUS. 


1. MERCURIUS. Pater, quid loquere tristis ia solus tibi, 
pallidus , inambulans , colore philosophi ἢ 

ad me referto , me sume tgritudinis 

socium tui, ne sperne nugas servoli. 

MINERVA. Eia pater noster, Saturnle, maxime regum, 

supplex te veneror Tritonia , czesia Pallas , 

eloquere, o, neu mente preme, ut cognoscere detur, 
quod tibi consilium rodat praecordia mentemque : 

aut grave quid gemis? aut pallor cur occupat ora? 
JUPITER. Non est oratio ulla tam dictu gra vis, 

non est teramna, aut calamitas tragcedica , 
cujus deüm natura onus non sentiat. 


MIN. Apollo! quali exorsus es prooemio? 


474 
ZEYZ. Ya παγκάχιστα χθόνια γῆς παιδεύματα, 

σύτ᾽, ὦ Προμηθεῦ, οἷά μ᾽ εἴργασαι χαχά. 
ΑΘΗΝΗ. Τί δ᾽ ἐστί; πρὸς χορὸν γὰρ οἰκείων ἐρεῖς. 
ZEYZ. "D μεγαλοσμαράγου στεροπᾶς ῥοίζημα, τί ῥέξεις; 


HPA. Κοίμισον ὀργὰν, εἰ μὴ χωμῳδίαν, ὦ Ζεῦ, 
δυνάμεθα ὑποχρίνεσθαι μηδὲ ῥαψῳδεῖν ὥσπερ οὗτοι 
μηδὲ τὸν Εὐριπίδην ὅλον χαταπεπώχαμεν, ὥστε σοι 
ὑὁποδραματουργεῖν. 

2. Ἀγνοεῖν ἡμᾶς νομίζεις τὴν αἰτίαν τῆς λύπης 
ἥτις ἐστί σοι; 


ΖΕΥ͂Σ. Οὐκ οἷσθ᾽, ἐπεί τοι xiv ἐχώχυες μέγα. 


HPA. Οἶδα τὸ κεφάλαιον αὐτὸ ὧν πάσχεις om 
ἐρωτιχόν ἐστιν᾿ οὐ μὴν χωχύω γε ὑπὸ ἔθους ἤδη πολ-- 
λάχις ὑδρισθεῖσα ὑπὸ σοῦ τὰ τοιαῦτα. Εἰχὸς γοῦν 
ἤτοι Δανάην τινὰ ἢ Σεμέλην ἢ Εὐρώπην αὖθις εὑρόντα 
σε ἀνιᾶσθαι ὑπὸ τοῦ ἔρωτος, εἶτα βουλεύεσθαι ταῦρον 
ἢ σάτυρον ἢ χρυσὸν γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ ὀρόφου 
εἰς τὸν χόλπον τῆς ἀγαπωμένης" τὰ σημεῖα γὰρ ταῦτα, 
οἱ στεναγμοὶ χαὶ τὰ δάχρυα καὶ τὸ ὠχρὸν εἶναι, οὐχ 
ἄλλου του ἣ ἐρῶντός ἐστιν. 

ZEYZ. Ὦ μακαρία, ἥτις ἐν ἔρωτι καὶ ταῖς τοιαύ- 
ταις παιδιαῖς olet τὰ πράγματα ἡμῖν εἶγαι. 

HPA. ᾿Αλλὰ τί ἄλλο, εἰ μὴ τοῦτο, ἀνιᾷ σε Δία 
ὄντα: 

8. ΖΕΥΣ. Ἐν ἐσχάτοις, ὦ Ἥρα, τὰ θεῶν πρά- 
γματα,, καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, ἐπὶ ξυροῦ νῦν ἔστη- 
xsv, εἴτε χρὴ τιμᾶσθαι ἡμᾶς ἔτι xol τὰ γέρα ἔχειν 
τὰν τῇ γὴ εἴτε χαὶ ἠμελῆσθαι παντάπασι xal τὸ μη- 
δὲν εἶναι δοκεῖν. 

HPA. Μῶν 3 γίγαντάς τινας αὖθις f 17, ἔφυσεν, 1) 
οἱ Τιτᾶνες διαρρήξαντες τὰ δεσμὰ καὶ τῆς φρουρᾶς éni- 
χρατήσαντες KA ἡμῖν ἐναντία αἴρονται τὰ ὅπλα ; 


ΖΕΥΣ. Θάρσει, τὰ νέρθεν ἀσφαλῶς ἔχει θεοῖς. 


ΗΡΑ. Τί οὖν ἄλλο δεινὸν ἂν γένοιτο; οὖχ δρῶ γὰρ, 
ὅτε μὴ τὰ τοιαῦτα παραλυπεῖ, ἐφ᾽ ὅτῳ Πῶλος ἢ "Api- 
στόδημος ἀντὶ Διὸς ἡμῖν ἀναπέφηνας. 

4. ZEYX. Τιμοχλῆς, ὦ "Hoa, 6 Στωϊκὸς καὶ Δᾶ- 
pac 6 Ἐπιχούρειος χθὲς, οὖκ οἶδ᾽ ὅθεν σφίσιν ἀρξαμέ-- 
vou τοῦ λόγου, προνοίας πέρι διελεγέσθην παρόντων 
μάλα συχνῶν xal δοχίμων ἀνθρώπων, ὅπερ μάλιστα 
ἠνίασέ με" καὶ ὃ μὲν Δᾶμις οὔτ᾽ εἶναι θεοὺς ἔφασχεν 
οὔθ᾽ ὅλως τὰ γιγνόμενα ἐπισχοπεῖν ἢ διατάττειν, ὁ Τι- 
μοχλῆς δὲ ὁ βέλτιστος ἐπειρᾶτο συναγωνίζεσθαι ἡμῖν" 
εἶτα ὄχλου πολλοῦ ἐπιρρυέντος οὐδὲν πέρας ἐγένετο τῆς 
ξυνουσίας" διελύθησαν γὰρ ἐσαῦθις ἐπισχέψεσθαι τὰ 
λοιπὰ συνθέμενοι, χαὶ νῦν μετέωροι πάντες εἰσὶ πρὸς 
τὴν ἀχρόασιν, ὁπότερος χρατήσει καὶ ἀληθέστερα δόξει 
λέγειν. ὋὉρᾶτε τὸν χίνδυνον, ὡς ἐν στενῷ παντάπασι 
τὰ ἡμέτερα, ἐν ἑνὶ ἀνδρὶ κινδυνευόμενα; xal δυοῖν θά- 
τερον ἣ παρεωρᾶσθαι ἀνάγχη ὀνόματα εἶναι μόνον δό- 
ξαντας 3) τιμᾶσθαι ὡς πρὸ τοῦ, ἣν ὃ Τιμοκλῆς ὑπέρσχη 
λέγων. 


XLIV. ZEYZ TPATQAOZ. 2— 4. 


(HL, eu - e«t) 


JUP. O pessimae artes, tartareum in terra scelus, 
tuque, o Prometheu, quis me affecisti malis! 

MIN. Quid est? choro tu loquere enim domestico. 

JUP. Magnicrepi o tonitru stridor, jam tempus agendi est. 

JUNO. Compesce impetum, Jupiter, si non comcedias 
agere aut poemata recitare sicut isti possumus , neque Eu- 
ripidem totum devoravimus, ut subservire fabole tu» 
queamus. 

2. Ignorare nos putas causam tui doloris que sit? 


JUP. Non post : cuncta nam misceres fletibus. 


JUN. Novi caput eorum quie te perturbant : amatorium 
quiddam est : nec tamen ploro, consuetudine quadam, quum 
ssepe jam talibus in rebus contumelia me leseris. Credi- 
bile nimirum est, Denaen quandam , aut Semelen , ant Ev- 
ropen te reperisse denuo, eujas amore crucieris; deinde 
consilia te agitare, taurusne velis an satyrus fieri, an aurum 
et per tegulas influere in sinum amasis : signa quippe ista, 
gemitus , lacrimse, pallor, non alius hominis quam amantis 
sunt. 

JUP. O beata, qui in amore et ejusmodi lusibus res no- 
tras versari existimes. 

JUN. Verum quid aliud nisi hoc te angit , qui sis Jupiter? 


3. JUP. In ultimis, Juno, periculis versantur res deo- 
rum , etin novacula, quod est in proverbio , consistit, opor- 
teatne nos coli adhuc et honores habere in terra, an negligi 
prorsus et plane nihil esse videri. 


JUN. Numquid gigantes quoedam Terra rursus genuit ; an 
Titanes ruptis vinculis custodibusque superatis rursus ini- 
mica nobis arma capiunt ? 

JUP. Quiesce : tuta sunt divina ab inferis. 


JUN. Quid igitor aliud terribile possit accidere? neque 
enim video, nisi talia te dolore afficiant, ob quam rem Po- 
lus nobis aut Aristodemus pro Jove prodieris. 

&. JUP. Timocles, Juno, Stoicus, et Epicureua Damis 
heri, nescio unde orto illis sermone, de providentia disputa- 
runt, presentibus quamplurimis et probatis hominibus, 
quod quidem vel maxime molestum mihi fuit. Ac Damis 
quidem nec esse deos dixit, neque omnino ea quse fiunt 
inspicere aut ordinare; optimus autem vir Timocles cau- 
sam agere studebat nostram : tum ubi populus confluxerat 
multus , exitum non habuit colloquium : discesserunt enim, 
condicto reliqua postridie se consideraturos. Et jam suspen- 
8l omnes sunt exspectatione audiendi, uter superior sit fu- 
turus ef veriora dicere visurus. "Videtin' periculum, quam 
in angusto sint omnino res nostri, et in homine uno peri- 
clitentur? atque alterutrum horum necesse est, aut despici 
nos et nomina tantum viderí, aut honorari, ut olim, si 
dicendo Timocles superaverit. 


"lI, 641 - 680) 


Ζεῦ, ἐπετραγῴδεις αὐτοῖς. 

ZEYX. Σὺ δ᾽ ᾧου Δανάης τινὸς 3) Ἀντιόπης elvat 
uot λόγον dv ταράχῳ τοσούτῳ. Τί δ᾽ οὖν, ὦ Ἑρμῆ xoi 
Ἥρα καὶ ᾿Αθηνᾶ, πράττοιμεν dv; ζυνευρίσχετε γὰρ 
xal αὐτοὶ τὸ μέρος. 

ΕΡΜ. Ἐγὼ μὲν ἐπὶ τὸ χοινόν φημι δεῖν τὴν σχέψιν 
ἐπενεγχεῖν ἐχχλησίαν συναγαγόντα. 

ΗΡΑ. Κἀμοὶ ταῦτα ξυνδοκεῖ ἅπερ xal τούτῳ. 

ΑΘΗ͂Ν. Ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν τἀναντία δοχεῖ, ὦ πάτερ, 
μὴ ξυνταράττειν τὸν οὐρανὸν μηδὲ δῆλον εἶναι θορυ- 
δούμενον τῷ πράγματι, πράττειν δὲ ἰδίᾳ ταῦτα, ἐξ ὧν 
χρατήσει μὲν 6 ᾿Γιμοχλῆῇς λέγων, 6 Δᾶμις δὲ χαταγε- 
λασθεὶς ἄπεισιν ἐχ τῆς συνουσίας. 

EPM. Ἀλλ᾽ οὔτε ἀγνοηθήσεται ταῦτα, ὦ Ζεῖ;, ἐν 
φανερῷ γενομένης τῆς ἔριδος τοῖς φιλοσόφοις. xul σὺ 
δόξεις τυραννιχὸς εἶναι μὴ χοινούμενος περὶ τῶν οὕτω 

λων xol χοινῶν ἅπασιν. 

6. ΖΕΥ͂Σ. Οὐχοῦν ἤδη κήρυττε καὶ παρέστωσαν 
ἅπαντες" ὀρθῶς γὰρ λέγεις. 


EPM. Ἰδοὺ δὴ ἐς ἐχχλησίαν ξυνέλθετε οἱ θεοί" μὴ 


μέλλετε, ξυνέλθετε πάντες, ἥχετε, περὶ μεγάλων ἐχ-- 
χλησιάσομεν. 

ZEYX. Οὕτω (0, ὦ Ἑρμῆ, καὶ ἁπλοϊχὰ καὶ πεζὰ 
χηρύττεις, καὶ ταῦτα ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ξυγκαλῶν; 

EPM. ᾿Αλλὰ πῶς γὰρ, ὦ Ζεῦ, ἀξιοῖς; 

ZEYZ. Ὅπως ἀξιῶ; ἀποσεμνῦναί φημι δεῖν τὸ 
χήρυγμα μέτροις τισὶ xal μεγαλοφωνίᾳ ποιητικῇ, ὡς 
μᾶλλον συνέλθοιεν. 

EPM. Ναί. 'AXX ἐποποιῶν, ὦ Ζεῦ, καὶ ῥαψῳδῶν 
τὰ τοιαῦτα, ἐγὼ δὲ ἥκιστα ποιητιχός εἶμι’ ὥστε δια- 
φθερῶ τὸ χήρυγμα 3) ὑπέρμετρα ἣ ἐνδεᾶ ξυνείρων, xoi 
γέλως ἔσται παρ᾽ αὐτοῖς ἐπὶ τῇ ἀμουσίᾳ τῶν ἐπῶν" 
δρῶ γοῦν xal τὸν Ἀπόλλω γελώμενον ἐπ᾽ ἐνίοις τῶν 
χρησμῶν, χαίτοι ἐπικρυπτούσης τὰ πολλὰ τῆς μαντι- 
x7jc, ὡς μὴ πάνυ σχολὴν ἄγειν τοὺς ἀχούοντας ἐξετά-- 
ζειν τὰ μέτρα. 

ZEYX. Οὐχοῦν, ὦ Ἑρμῆ, τῶν ὍὉμῆρου ἐπῶν érxa- 
ταμίγννυε τὰ πολλὰ τῷ κηρύγματι, ὡς ἐχεῖνος ἡμᾶς 
ξυνεχάλει: μεμνῆσθαι δέ σε εἶχός. 

EPM. Οὐ πάνυ μὲν οὕτω σαφῶς x«l προχείρως" 
πειράσομαι δὲ ὅμως. 

Μήτε τις οὖν θήλεια θεὸς . . μήτε τις ἄρσην, 

μηδ᾽ αὐτῶν ποταμῶν μενέτω νόσφ᾽ Ὡχεανοῖο 
μηδέ τε νυμφάων, ἀλλ᾽ ἐς Διὸς ἔλθετε πάντες 

εἰς ἀγορὴν, ὅσσοι τα κλυτὰς δαίνυσθ᾽ ἑχατόμδας, 
ὅσσοι τ᾽ αὖ μέσατοι ἣ ὕστατοι ?) μάλα πάγχν 
γώνυμνοι βωμοῖσι παρὰ χνίσῃσι χάθησθε. 

7. ZEYZX. E) γε, ὦ Ἑρμῆ, ἄριστα χεχήρυκταί 
cot, xal ξωνθέουσι γὰρ ἤδη ὥστε παραλαμόάνων χά- 
θιζε αὐτοὺς χατὰ τὴν ἀξίαν ἕκαστον, ὡς ἂν ὕλης ἣ 
τέχνης ἔχῃ, ἐν προεδρίᾳ μὲν τοὺς χρυσοῦς, εἶτα ἐπὶ 
τούτοις τοὺς ἀργυροῦς, εἶτα ἑξῆς ὁπόσοι ἐλεφάντινοι, 
εἶτα τοὺς χαλχοῦς 3) λιθίνους, καὶ dv αὐτοῖς τούτοις ol 


XLIV. JUPITER TRAGQOEDUS. 5 — 7. 
5. HPA. Δεινὰ ταῦτα ὡς ἀληθῶς, xal οὐ μάτην, ὦ | 
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JUN. Gravissima sane, Jupiter, sunt qute narras; nec 
frustra in illis agebas tragoedias. 

JUP. Tu vero putabas Danaes cujusdam aut Antiopse 
rationem me babere in tanta rerum perturbatione. Quid 
ergo, Mercuri, et Juno, et Minerva, faciamus? reperite et 
vos nobiscum pro sua quisque parte aliquid. 

MERC. Equidem ad commune deorum puto considera- 
tionem hujus rei referendam , convocata concione. 

JUN. Etiam mihi eadem que huic probantur. 

MIN. Sed alia omnia mihi videntur, pater, nimirum non 
perturbare ccelum , nec manifestum fieri te moveri hoc ne- 
gotio; sed privatim ea agenda per quz vincat dicendo Ti- 
mocles , derísus autem Daemis de disputatione discedat. 


MERC. Verum neque ignorabuntur ista , Jupiter, quum 
contentio philosophorum fn publico sit futura : ac tu tyran- 
nidem exercere videberis, si non communices de magnis 


| adeo rebus, quaeque communes sint omnium. 


6. JUP. Ergo jam preeconium fac, et adsunto omnes : 
recte etenim dicis. 

MERC. Heus in concionem convenite dil : ne cuncta- 
mini, convenite omnes : venite; de magnis rebus concionem 
habebimus. 

, JUP. 1ta nude, Mercuri, et simpliciter et pedestri ora- 


tione preconium facis , idque quum de maximis rebus deus 
convoces ? 


MERC. Quomodo igitur jubes, Jupiter? 

JUP. Quomodo jubeam? gravitatem conciliandam aio 
preeconio versibus quibusdam et magniloquentía poetica , 
ut magis conveniant. 

MERC. Esto. Sed versificatorum ista, Jupiter, et car- 
mina ad virgam recitantium : ego vero minime aptus sum 
ad poeticam : itaque corrupero pre:conium, vel excedentes 
mensuram versus, vel deficientes consarcinans : et risus 


* orietur ab illis propter imperitiam carminum. Video enim 


ipsum quoque Apollinem ridere de oraculis quibusdam, 
quanquam pleraque hic tegat vaticinii obscuritas, ut qui 
audiunt non multum habeant otii ad versus examinandos. 

JUP. Ergo, Mercuri, de Homeri carminibus pleraque 
admisce praeconio, ut ille nos convocabat : meminisse au- 
tem te credibile est. 

MERC. Non quidem omnino plane et expedite : periculum 
tamen faciam. 


Ne qua igitur mulier dea. . neve vir ullus , 

neu quis de fluviis ipsis patris Oceani absit, 

neu que nympbarum, verum ad Jovis omnis adesto 
concilium, quotquot celehres editis hecatombas : 
qui medii, qui postremi, qui nomine nullo, 

ora supinati nidore sedetis ad aras. 


7. JUP. Euge Mercuri : optime functus es praeconio. 
Etenim jam concurrunt. (taque exceptis sedilia prebe 
pro dignitate cuique, prout vel quantum ad materiam se 
habent vel quantum ad artem : primo quidem loco aureis , 
tum post illos argenteis, deinde juxta hos, qui sunt ebur- 
nei, tum sreis aut lapideis : et iu his , qui Phidite sunt, aut 
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Φειδίου ἢ ᾿Ἀλχαμένους ἢ Μύρωνος ἢ Εὐφράνορος ἢ 
τῶν ὁμοίων τεχνιτῶν προτετιμήσθων, οἱ συρφετώδεις 
δὲ οὗτοι καὶ ἄτεχνοι πόρρω που ξυνωσθέντες σιωπῇ 
ἀναπληρούντων μόνον τὴν ἐχχλησίαν. . 

EPM. Ἔσται ταῦτα xal χαθεδοῦνται ὡς προσήχει. 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο οὐ “χεῖρον εἰδέναι, ἤν τις αὐτῶν χρυσοῦς 
μὲν ἦ καὶ πολυτάλαντος τὴν δλχὴν, οὐκ ἀχριδὴς δὲ τὴν 
ἐργασίαν, ἀλλὰ χομιδῇ ἰδιωτικὸς xal ἀσύμμετρος, πρὸ 
τῶν χαλχῶν τῶν Μύρωνος xol Πολυχλείτου χαὶ τῶν 
Φειδίου xal ᾿᾿Αλχαμένους τῶν λιθίνων χαθεδεῖται ἢ 
προτιμοτέραν χρὴ νομίζειν τὴν τέχνην; 

ZEYZ. Ἐχρῆν μὲν οὕτως, ἀλλ᾽ 6 χρυσὸς ὅμως προ- 
τιμητέος. 

EPM. ΜΝανθάνω ὅτι πλουτίνδην χελεύεις, ἀλλὰ μὴ 
ἀριστίνδην χαθίζειν xal ἀπὸ τιμημάτων. “χετ᾽ οὖν 
εἰς τὴν προεδρίαν οἱ χρυσοῖ ὑμεῖς. 

8. Ἐοίκασιν, ὦ Ζεῦ, οἱ βαρθαρικοὶ προεδρεύσειν 
μόνοι: ὡς τούς γε “ἕλληνας δρᾷς ὁποῖοί εἶσι, χαρίεντες 
μὲν xol εὐπρόσωποι xal κατὰ τέχνην ἐσχηματισμένοι, 
λίθινοι δὲ 3) χαλκοῖ ὅμως ἅπαντες ἢ οἵ γε πολυτελέστα- 
τοι αὐτῶν ἐλεφάντινοι ὀλίγον ὅσον τοῦ χρυσοῦ ἀπο- 
στίλθοντες, ὡς ἐπιχεχρῶσθαι καὶ ἐπηλυγάσθαι μόνον, 
τὰ δὲ ἔνδον ὁπόξυλοι xal οὗτοι, μυῶν ἀγέλας ὅλας 
ἐμπολιτευομένας σχέποντες: ἢ Βενδῖς δὲ αὕτη χαὶ ὃ 
"Avou6t; ἐχεινοσὶ καὶ παρ’ αὐτὸν 6 Ἄττις xal ὃ Μί- 
ύρης xal ὃ Μὴν ὅλοι ὁλόχρυσοι xal βαρεῖς xol πολυ- 
τίμητοι ὡς ἀληθῶς. 

9. ΠΟΣ. Καὶ τοῦτο, ὦ Ἑρμῇ, δίκαιον, τὸν χυνο- 
πρόσωπον τοῦτον προχαθίζειν μου τὸν Αἰγύπτιον χαὶ 
ταῦτα ἸΠοσειδῶνος ὄντος; 

EPM. Ναί. ᾿Αλλὰ σὲ μὲν, ὦ ἐννοσίγαιε, χαλχοῦν 
ὃ Λύσιππος καὶ πένητα ἐποίησεν, οὖχ ἐχόντων τότε 
τῶν Κορινθίων χρυσόν" οὗτος δὲ ὅλοις μετάλλοις πλου- 
σιώτερός ἐστιν. Ἀνέχεσθαι οὖν χρὴ παρεωσμένον καὶ 
μὴ ἀγαναχτεῖν, εἴ τις ῥῖνα τηλιχαύτην χρυσῆν ἔχων 
προτετίμηταί σου. 

10. ΑΦΡ. Οὐχοῦν, ὦ Ἑρμῆ, χἀμὲ A«60v ἐν τοῖς 
προέδροις mou χάθιζε" χρυσῇ γάρ εἶμι. 

EPM. Οὐχ ὅσα γε, ὦ Ἀφροδίτη, κἀμὲ δρᾶν, ἀλλ᾽ 
εἰ μὴ πάνυ λημῶ,, λίθου τοῦ λευχοῦ Πεντέληθεν, οἶμαι, 
λιθοτομηθεῖσα, εἶτα δόξαν οὕτω ΠΙραξιτέλει Ἀφροδίτη 
γενομένη Κνιδίοις παρεδόθης, 

ΑΦΡ. Καὶ μὴν ἀξιόπιστόν σοι μάρτυρα τὸν “Ὅμη- 
pov παρέξομαι ἄνω καὶ χάτω τῶν ῥαψῳδιῶνϑχ ρυσῆν με 
τὴν Ἀφροδίτην εἶναι λέγοντα. 

EPM. Καὶ γὰρ £v Ἀπόλλω 6 αὐτὸς πολύχρυσον 
εἶναι ἔφη xol πλούσιον" ἀλλὰ νῦν ὄψει κἀχεῖνον ἐν τοῖς 
ζευγίταις που χαθήμενον, ἀπεστεφανωμένον γε ὑπὸ τῶν 
λῃστῶν xal τοὺς χόλλοπας τῆς χιθάρας περισεσυλημέ- 
νον. Ὥστε ἀγάπα xol σὺ μὴ πάνυ ἐν τῷ θητιχῷ ἐχ-- 
χλησιάζουσα. 

11. ΚΟΛΟΣΣΟΣ. Ἐμοὶ δὲ τίς ἂν ἐρίσαι τολμή-- 
σειεν Ἡλίῳ τε ὄντι xol τηλικούτῳ τὸ μέγεθος; εἰ γοῦν 
μὴ ὑπερφυᾶ μηδὲ ὑπέρμετρον οἱ 'Ῥύδιοι χατασχευά- 


XLIV. ZEYZ TPATQAOX. 8— 11. 


(IL, eo1 — 655) 


Alcamenis, aut Myronis, aut Euphranoris, aut similium 
artificum , preeferantur; at illi ex feece, artis omnis exper- 
tea , porro in angulum aliquem contrusi silentio, concionis 
modo explendee causa, assideant. 

MERC. Fient ista : sedebunt ut convenit. Verum illud 
necessarium est ut sciam, si quis illorum aureus quidem 
sit et multorum talentorum pondere, sed idem non cu- 
riose elaboratus, sed plebeius omnino et parum commensu 
sibi respondens , hicne ante seneos illos Myronis , Polycleti , 
Phidie, et lapideos Alcamenis assidebit, an putandum, 
preeferri debere artem? 

JUP. Sic quidem decebat : sed praeferendum tamen est 
aurum. 

MERC. Audio : nempe ex divitiis atque censu jubes, 
non ex nobilitate et preestantia illos ἃ me collocari. Ve- 
nite ergo in primas sedes vos aurei. 

8. Videntur proinde, Jupiter, prima sedilia occupaturi 
80li barbarici : Greecos enim quales aint vides : venusti illi 
quidem, et boni vultus , et ex arte figurati ; sed iidem tamen 
lapidei aut crei in universum oinnes ; aut pretiosissimi 
quidem illorum eburnei, pauxillum quantum auri refulgentis 
habentes , ut colore illo et splendore inducti tantum sint ; 
intus vero iidem sunt lignei, et totos murium greges ibi 
rempublicam habentes tegunt. At Bendis illa, et Anubis 
iste, et juxta illum Attis, et Mithres, et Deus Lunus, ex 
auro solido toti, et graves et multi revera pretii. 


9. NEPT. Et ubi hoc justum est, Mercuri, hunc canino 
vultu praeditum ante me sedere /Egyptium , idque quum 
ego Neptunus sim? 

MERO. Sicest. Verum te, quassator telluris, eereum 
Lysippus et pauperem fecit, non habentibus eo tempore 
aurum Corinthiis : at hic totis metallis est ditior. Ferre 
itaque oportet te submoveri , neque indignari si quis tantum 
ex auro rostrum habens tibi prelatus est. 


10. VEN. Ergo me etiam in primis alicubi colloca sub- 
selliis : etenim aurea sum. 

MERC. Non quantum ego quoque videre , Venus, poe- 
sum : sed si non plane lippio, ex candido lapide, Pentelico 
arbitror, excisa , deinde quum ita Praxiteli viderettft, Venus 
facta et tradita es Cnidiis. 

VEN. At ego fide dignum tibi testem Homerum adducam, 
qui a capite ad calcem me carminum auream esse Venerem 
dicit. 

MERC. Nimirum idem etiam Apollinem multi esse auri 
dicit ac divitem : sed jam videbis illum quoque sedentem 
inter jugarios, corona exutum a latronibus, et verlicillis 
lyre a sacrilegis spoliatum : itaque contenta et tu esto, 
quod non omnino in capite censis fers suffragium. 


11. COLOSSUS. Mecum vero certare quis ausit , qui et 
Sol sim, et tanta magnitudine? nisi enim portentose magnum 
et mensuram omnem supergressum exstruere me voluissent 
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σασθαί με ἠξίωσαν, ἀπὸ τοῦ ἴσου τελέσματος ἐχχαίδεχα 
ψρυσοῦς θεοὺς ἐπεποίηντο ἄν" ὥστε ἀνάλογον πολυτελέ- 
στερος ἂν νομιζοίμην. Καὶ πρόσεστιν $ τέχνη καὶ 
τῆς ἐργασίας τὸ ἀχριδὲς ἐν μεγέθει τοσούτῳ. 

EPM. Τί, ὦ Ζεῦ, χρὴ ποιεῖν ; δύσχριτον ἐμοὶ γοῦν 
xal τοῦτο" εἰ μὲν γὰρ ἐς τὴν ὕλην ἀποῦλέποιμι, χαλ-- 
χοῦς ἐστιν, εἰ δὲ λογιζοίμην ἀφ᾽ ὁπόσων ταλάντων χε- 
χάλχευται, ὑπὲρ τοὺς πενταχοσιομεδίμνους ἂν εἴη. 

ΖΕΥ͂Σ. Τί γὰρ ἔδει παρεῖναι χαὶ τοῦτον ἔλέγξοντα 
τὴν τῶν ἄλλων σμιχρότητα xai ἐνοχλήσοντα τῇ xafé- 
δρᾳ; πλὴν ἀλλὰ, ὦ Ῥοδίων ἄριστε, εἰ xo ὅτι μάλιστα 
προτιμητέος εἰ τῶν χρυσῶν, πῶς ἂν χαὶ προεδρεύοις, 
εἰ μὴ δεήσει ἀναστῆναι ἅπαντας, ὡς μόνος χαϑέζοιο 
τὴν Πύχνα ὅλην θατέρᾳ τῶν πυγῶν ἐπιλαδών ; ὥστε 
ἄμεινον ποιήσεις ὀρθοστάδην ἐχχλησιάζων, ἐπικεχυφὼς 
τῷ συνεδρίῳ. 

12. EPM. Ἰδοὺ πάλιν ἄλλο δύσλυτον χαὶ τοῦτο" 
χαλχῶ μὲν γὰρ ἀμφοτέρω ἐστὸν καὶ τέχνης τῆς αὐτῆς, 
Λυσίππου ἑχάτερον τὸ ἔργον, xal τὸ μέγιστον, ὁμοτίμω 
τὰ ἐς γένος, ἅτε δὴ Διὸς παῖδε, ὁ Διόνυσος οὑτοσὶ xal 
Ἡρακλῆς. Πότερος οὖν αὐτῶν προχαθεδεῖται; φιλο- 
γειχοῦσι γὰρ, ὡς δρᾶς. 

ΖΕΥ͂Σ. Διατρίθομεν, ὦ "Epp, πάλαι δέον ἐχχλη- 
σιάζειν: ὥστε νῦν μὲν ἀναμὶξ χαθιζόντων, ἔνθ᾽ ἂν Exa- 
στος ἐθέλυ,, ἐσαῦθις δὲ ἀποδοθήσεται περὶ τούτων ἐχ-- 
χλησία, χἀγὼ εἴσομαι τότε ἥντινα χρὴ ποιήσασθαι 
τὴν τάξιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

18. EPM. Ἀλλ᾽, Ἡράκλεις, ὡς θορυθοῦσι τὰ χοινὰ 
xai τὰ χαθ᾽ ἡμέραν ταῦτα βοῶντες, Διανομάς, διανομάς" 
ποῦ τὸ νέχταρ, ποῦ τὸ νέχταρ; ἢ ἀμδροσία ἐπέλιπεν, 
ἣ ἀμθροσία ἐπέλιπεν * ποῦ αἱ ἑχατόμόαι, ποῦ αἱ Exa- 
τόμθαι; κοινὰς τὰς θυσίας. 

ΖΕΥΣ. Κατασιώπησον αὐτοὺς, ὦ Ἑρμῇ, ὡς μά- 
θωσιν ὅτου ἕνεχα ξυνελέγησαν τοὺς λήρους τούτους 
ἀφέντες. 

EPM. Οὐχ ἅπαντες, ὦ Ζεῦ, τὴν Ἑλλήνων φωνὴν 
ξυνιᾶσιν: ἐγὼ δὲ οὗ πολύγλωττός εἶμι, ὥστε xal 
Σχύθαις xol Πέρσαις καὶ Θραξὶ xoi Κελτοῖς ξυνετὰ χη- 
ρύττειν. Ἄμεινον οὖν, οἶμαι, τῇ χειρὶ σημαίνειν xal 
παραχελεύεσθαι σιωπᾶν. 

ΖΕΥ͂Σ. Οὕτω ποίει. 

14. EPM. EJ ye, ἀφωνότεροι γεγένηνταί σοι τῶν 
σοφιστῶν. “Ὥστε ὥρα δημηγορεῖν. "Optic; πάλαι 
πρὸς σὲ ἀποδλέπουσι περιμένοντες ὅ τι xal ἐρεῖς. 

ΖΕΥΣ. Ἀλλ᾽ d 4e πέπονθα, ὦ ἙἭ ρμῇ, οὐχ àv ὀχνή- 
σαιμι πρὸς σὲ εἰπεῖν υἱὸν ὄντα. Οἶσθα ὅπως θαρ- 
ραλέος ἀεὶ καὶ μεγαληγόρος ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἦν. 

EPM. Οἶδα καὶ ἐδεδίειν γε ἀχούων σου δηυηγο- 
ροῦντος, χαὶ μάλιστα ὁπότε ἀπειλοίης ἀνασπάσειν ἐχ 
βάθρων τὴν γῆν καὶ τὴν θάλατταν αὐτοῖς θεοῖς τὴν σει-- 
ρὰν ἐκείνην τὴν χρυσῆν χαθείς. 

ZEYEX. 'AXAk νῦν, ὦ τέκνον, οὐχ οἶδα, εἴτε Gro 
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πλήθους τῶν παρόντων ---- πολυθεωτάτη vào, ὡς δρᾶς, 
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Rhodii, de squali impensa sedecim aureos facere deos 
poterant : hac itaque proportionis regula majoris ego pretii 
judicer. Accedit ars, et exquisitum in tanta magnitudine 
artificium. 

MERC. Quid agendum , Jupiter? difficile enim mibj ju- 
dicatu hoc quoque : si enim ad materiam respiciam , s&eneus 
est ; sin reputem quot talentis sit fabricatus, ultra primum 
pariter censum et equestrem fuerit. 

JUP. Quid enim hunc quoque oportebat adesse , qui re- 
liquorum arguat parvitatem et consessum turbet? Verum 
heus tu , Rhodiorum optime, si vel maxime prieponendus 
es aureis , quomodo tandem primam occupabis , nisi debeant 
surgere omnes, uti solus assideas tu, qui tolam Pnycem 
altera clunium occupes? Itaque melius feceris si erectus 
sles in concione , capite versus consessum inclinato. 


12. MERC. En tibi aliud, solutu difficile et ipsum. 
τοὶ enim sunt ambo, et artificii ejusdem , Lysippi opus 
uterque, et quod maximum , genere eequales , utpote filius 
uterque Jovis; hic Bacchus, et Hercules. Uter igitur ho- 
rum priorem sedem occupabit? contendunt enim ut vides. 


JUP. Tempus, Mercuri, terimus , quum olim oportuerit 
concionem habere. Itaque nunc promiscue sedeant, ubi 
quisque voluerit : in postremum concio de his dabitur 
atque ego tum sciam , quis ordo in illis sit constituendus. 


13. MERC. Sed quantos, Hercules, tumultus cient, 
communia ista et quotidiana clamantes , Viscerationes, vi- 
scerationes ! ubi nectar, ubi nectar? ambrosia defecit, ambro- 
sia defecit! ubi hecatombae, ubi hecatombixe? communes 
victimas ! 

JUP. Silentium illis impera , Mercuri, ut audiant cujus 
rei causa huc collecti sint , nugis hisce omissis. 


MERC. Non omnes, Jupiter, Greece intelligunt : ego 
autem non ita multarum peritus linguarum sum, ut con- 
cionari possim quie etiam Scythe, Persm, Thraces et Celt:ie 
intelligant. Melius igitur, puto, fuerit, manu silentium 
poscere. 

JUP. Sic facito. 

14. MERC. Euge! magis muti tibi facti sunt quam so- 
phistie. Itaque jam concionis habendz tempus est. Viden'? 
dudum te aspiciunt , quid dicturus sis exspectantes. 

JUP. Sed quid mihi acciderit, Mercuri, non cunctabor 
tibi dicere, filio meo. — Nosti quam audax semper et ma- 
gniloquus fuerim in concionibus. 

MERC. Novi, et metuebam equidem si quando audirem 
te concionantem praesertim quum minareris,, te de funda- 
mentis suis extracturum terram et mare cum diis, demissa 
illa catena aurea. 


JUP. At jam, fili, nescio utrum a magnitudine instan- 


. lium malorum, an a multitudine presentium ( celeberrima 
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ἢ ἐχχλησία - διατετάραγμαι τὰν γνώμην καὶ ὑπότρο- 
μός εἶμι καὶ f$ γλῶττά μου πεπεδημένη ἔοιχε" τὸ δὲ 
ἀτοπώτατον ἁπάντων, ἐπιλέλησμαι τὸ προοίμιον τῶν 
λάγων, ὃ παρεσχευασάμην, ὡς εὐπροσωποτάτη μοι fj 
ἀρχὴ γένοιτο πρὸς αὐτούς. 

* EPM. ᾿Ἀπολώλεχας, ὦ Ζεῦ, ἅπαντα' οἱ δὲ ὑπο- 
πτεύουσι τὴν σιωπὴν xal τι ὁπέρμεγα χαχὸν ἀχούσε- 
σθαι προσδοχῶσιν, i^ ὅτῳ σὺ διαμέλλεις. 

ΖΕΥ͂Σ. Βούλει οὖν, ὦ Ἕρμῇ;, τὸ "Ομηριχὸν ἐχεῖνο 
προοίμιον ἀναρραψῳδήσω πρὸς αὐτούς ; 
EPM. Τὸ ποῖον; 


ΖΕΥ͂Σ. Ἐέκλυτέ μευ πάντες τε θεοὶ πᾶσαί τε θέαιναι. 


EPM. Ἄπαγε, ἱκανῶς xal πρὸς ἡμᾶς πεπαρῴνηταί 
σοι τὰ πρῶτα. Πλὴν εἰ δοκεῖ, τὸ μὲν φορτιχὸν τῶν 
μέτρων ἄφες, σὺ δὲ τῶν Δημοσθένους δημηγοριῶν τῶν 
κατὰ Φιλίππου ἥντινα ἂν ἐθέλῃς, ξύνειρε ὀλίγα ἐναλ- 
λάττων- οὕτω γοῦν ol πολλοὶ νῦν ῥητορεύρυσιν. 

ZEYEX. Εὖ λέγεις ἐπίτομόν τινα δητορείαν καὶ ῥᾳ- 
διουργίαν ταύτην εὔπορον τοῖς ἀπορουμένοις. 

15. EPM. Ἴλρξαι δ᾽ οὖν ποτε. 

ΖΕΥΣ. ᾿Αντὶ πολλῶν ἂν, ὦ ἄνδρες θεοὶ, χρημά- 
των ὑμᾶς ἑλέσθαι νομίζω, el φανερὸν γένοιτο ὑμῖν ὅ τι 
δήποτε ἄρα τοῦτό ἐστιν ἐφ᾽ ὅτῳ νῦν ξυνελέγητε. Ὅτε 
τοίνον τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, προσήχει προθύμως ἀχροᾶσθαί 
μου λέγοντος. Ὃ μὲν οὖν παρὼν καιρὸς, ὦ θεοὶ, μονον- 
ουχὶ λέγει φωνὴν ἀφιεὶς ὅτι τῶν παρόντων ἐρρωμένως 
ἀντιληπτέον ἡμῖν ἐστιν, ἡμεῖς δὲ πάνυ ὀλιγώρως ἔχειν 
μοι δοχοῦμεν πρὸς αὐτά, , Βούλομαι δὲ ἤδη -- χαὶ γὰρ 
ἐπιλείπει με 6 Δημοσθένης --- αὐτὰ ὑμῖν δηλῶσαι σα-- 
φῶς, ἐφ᾽ οἷς διαταραχθεὶς ξυνήγαγον τὴν ἐχχλησίαν' 
χθὲς γὰρ, ὡς ἴστε, Μνησιθέου τοῦ ναυχλήρου θύσαντος 
τὰ σωτήρια ἐπὶ τῇ νηΐ ὀλίγου δεῖν ἀπολομένῃ περὶ τὸν 
Καφηρέα, εἰστιώμεθα ἐν Πειραιεῖ, ὁπόσους ἡμῶν 6 
Νινησίθεος ἐπὶ τὴν θυσίαν ἐκάλεσεν" εἶτα μετὰ τὰς 
σπονδὰς ὑμεῖς [dv ἄλλος ἄλλη ἐτράπεσθε, ὡς ἑχάστῳ 
ἔδοξεν, ἐγὼ δὲ ---- οὐδέπω γὰρ πάνυ ὀψὲ ἣν ---- ἀνῆλθον 
ἐς τὸ ἄστυ, ὡς περιπατήσαιμι τὸ δειλινὸν ἐν Κεραμει- 
χῷ ἐννοῶν ἅμα τοῦ Μνησιθέου τὴν σμικρολογίαν, ὃς 
ἐχχαίδεχα θεοὺς ἑστιῶν ἀλεχτρυόνα μόνον χατέθυσε, 
γέροντα x&xstvov ἤδη καὶ χορυζῶντα, καὶ λιδανωτοῦ 
χόνδρους τέτταρας εὖ μάλα εὐρωτιῶντας, ὡς αὐτίχα 
ἐπισδεσθῆναι τῷ ἄνθραχι, μηδὲ ὅσον ἄχρᾳ τῇ ῥινὶ 
ὀσφρέσθαι τοῦ χαπνοῦ παρασχόντας, καὶ ταῦτα ixa- 
τόμθδας ὅλας ὑπισχνούμενος δπότε ἣ ναῦς ἤδη προσε- 

peto τῷ σχοπέλῳ xai ἐντὸς ἦν τῶν ἑρμάτων. 

16. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἐννοῶν γίγνομαι χατὰ τὴν 
Ποιχίλην, δρῶ πλῆθος ἀνθρώπων πάμπολυ ξυνεστηχὸς, 
ἐνίους μὲν ἕνδον ἐν αὐτῇ τῇ στοῦ, πολλοὺς δὲ ἐν ὗπαι- 
θρίῳ, καί τινας βοῶντας xal διατεινομένους ἐπὶ τῶν 
θάχων χαθημένους. Εἰχάσας οὖν ὅπερ ἦν, φιλοσόφους 
εἶναι τῶν ἐριστιχῶν τούτων, ἐδουλήθην ἐπιστὰς ἀχοῦ- 
σαι αὐτῶν ὅ τι xal λέγουσι" καὶ ---- ἔτυχογ γὰρ vef 
ww τῶν παχειῶν περιδεθλημένος “- σχηματίσας 
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enim diis, ut vides, concio est), perturbatus sum animo, 
et aliquantum trepido, et compedita mihi videtur lingua . 
quod autem omnium est absurdissimum, oblitus sum 
procemii totius orationis , quod paraveram, ut speciosissimo 
apud illos principio uterer. 

MERC. Perdidisti, Jupiter, omnia. At illi suspectum 
habent silentium , et aliquod ingens malum se audituros 
exspectant , in quo tu cuncteris. 

JUP. Vin' ergo, Mercuri, Homericum íllud proeemium 
apud illos rursus cantem? 

MERC. Quodnam? 


JUP. Auscultate mih! vos omnes, dique demque! 


MERC. Apage : satis etiam nobis importune aggessisti 
primailla insana. Verum, si videtur, carminum illam mo- 
lestiam omitte ; sed illarum Demosthenis contra Philippum 
concionum quamcumque volueris, pauca immutans con- 
sarcina. Jta enim plerique jam oratores faciunt. 

JUP. Bene me mones de compendiaria quadam dicendi 
arte et commento hoc laborantibus opportuno. 

15. MERC. Sed tahdem aliquando incipe. 

JUP. Pre multis vos, viri dii, opibus prooptaturos 
puto, si manifestum vobis fiat, quid tandem illud sit, 
propter quod jam congregati estis. Quee quum ita sint, 
convenit propenso animo me audire dicentem. Praesens 
igitur tempus, dii, tantum non emissa voce dicit, preesen- 
tibus fortiter admovendam esse manum : at nos negligenter 
admodum affecti ad ea videmur. "Volo autem jam (etenim 
deficit me Demosthenes) illa vobis dilucide exponere, qui- 
bus perturbatus concionem hanc convocaverim. Heri 
enim, ut nostis, Mnesitheo nauclero sacrificium offerente 
pro servata navi, quie tantum non circa Capharea perierat , 
epulabamur in Pireeo, quotquot nostrüm Mnesitheus ad 
Sacrificium vocaverat. Deinde post libationes vos quidem 
alio alius, ut cuique collibitum erat , discessistis : ego vero 
( neque enim valde serum erat) in urbem ascendi , inambu- 
laturus vesperi in" Ceramico , Mnesithei simul sordidam co- 
gitans parsimoniam, qui sedecim diis vocatis ad epulas, 
solum gallum mactaverit, eumque vetulum et pituita jam 
laborantem; tum thuris grana quatuor, bene ea mucida, 
adeo ut statim exstinguerentur in carbonibus, et ne tan- 
tillum quidem fumi, quod extremas ferire posset nares, 
preebentia : idque quum totas hecatombas promisisset , quo 
tempore navis jam ferebatur ad scopulum et intra vada 
erat. 


16. Inter has cogitationes quum ad Poecilen venio , video 
ibi maximam una stare hominum multitudinem , quosdam 
intus in ipsa porticu , multos autem sub divo, et clamantes 
quosdam vocemque contendentes , qui in sedilibus asside- 
bent. Conjiciens ergo quod res erat, philosophos esse de 
contentiosis illis, volui astans illos audire, quid dicerent : 
hinc (nubem densam forte indueram) figura illorum οἱ habitu 
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ἐμαυτὸν εἰς τὸν ἐκείνων τρόπον xol τὸν πώγωνα ἐπι- 
σπασάμενος εὖ μάλα ἐῴχειν φιλοσόφῳ" καὶ δὴ παραγ- 
χωνισάμενος τοὺς πολλοὺς εἰσέρχομαι ἀγνοούμενος 
ὅστις ἦν εὑρίσχω δὲ τὸν ᾿Επικούρειον Δᾶμιν, τὸν 
ἐπίτριπτον, xal Τιμοχλέα τὸν Στωϊχὸν ἀνδρῶν βέλτιστον, 
ἐχθύμως πάνυ ἐρίζοντας" ὃ γοῦν Τιμοκλῇς καὶ ἵδρου 
καὶ τὴν φωνὴν ἤδη ἐξεχέχοπτο ὑπὸ τῆς βοῆς, ὁ Δᾶμις 
δὲ τὸν σαρδώνιον ἐπιμωχεύων ἔτι μᾶλλον παρώξυνε 
τὸν Τιμοχλέα. 

17. Ἦν δὲ ἄρα περὶ fov ὃ πᾶς λόγος αὐτοῖς" ὃ 
μὲν γὰρ κατάρατος Δᾶμις οὔτε προνοεῖν ἡμᾶς ἔφασχε 
τῶν ἀνθρώπων οὔτ᾽ ἐπισχοπεῖν τὰ γγνόμενα παρ᾽ αὖ- 
τοῖς, οὐδὲν ἄλλο ἢ μηδὲ ὅλως ἡμᾶς εἶναι λέγων" τοῦτο 
γὰρ αὐτῷ δηλαδὴ ὁ λόγος ἐδύνατο. Καὶ ἦσαν τινες ot 
ἐπήνουν αὐτόν. Ὁ δ᾽ ἕτερος τὰ ἡμέτερα 6 Τιμοχλῇς 
ἐφρόνει xal ὑπερεμάχει xod ἠγανάχτει xal πάντα τρό- 
πὸν ξυνηγωνίζετο τὴν ἐπιμέλειαν ἡμῶν ἐπαινῶν χαὶ 
διεξιὼν, ὡς ἐν χόσμῳ τε xal τάξει τῇ προσηχούσῃ ἐξη- 
γούμεθα xal διατάττομεν ἕκαστα" xal εἶχε μέν τινας 
χαὶ αὐτὸς τοὺς ἐπαινοῦντας. Πλὴν ἐχεχμήχει γὰρ ἤδη 
xal πονήρως ἐφώνει xal τὸ πλῆθος ἐς τὸν Δᾶμιν ἀπέ- 
ὄλεπε. Συνεὶς δὲ ἐγὼ τὸ χινδυνευόμενον τὴν νύχτα 
ἐχέλευσα περιχυθεῖσαν τὴν ξυνουσίαν διαλῦσαι. Ἀπῆλ- 
θον οὖν ἐς τὴν ὑστεραίαν ξυνθέμενοι ἐς τέλος ἐπεξελεύ-- 
σεσθαι τὸ σχέμμα, κἀγὼ παρομαρτῶν τοῖς πολλοῖς 
ἐπήχουον μεταξὺ ἀπιόντων οἴχαδε map αὗτοὺς ἐπαι- 
νούντων τὰ τοῦ Δάμιδος καὶ ἤδη παρὰ πολὺ αἱρουμέ- 
νων τὰ ἐχείνου. Ἦσαν δὲ xal οἱ μὴ ἀξιοῦντες προχα- 
τεγνωχέναι τῶν ἐναντίων, ἀλλὰ περιμένειν εἴ τι χαὶ 
ὃ Τιμοκλῇς αὔριον ἐρεῖ. 

18. Ταῦτ᾽ ἔστιν ἐφ᾽ οἷς ὁμᾶς ξυνεχάλεσα, οὐ μιχρὰ, 
ὦ θεοὶ, εἰ λογιεῖσθε ὡς ἢ πᾶσα μὲν ἡμῖν τιμὴ xal πρόσ-- 
οδος καὶ δόξα οἱ ἄνθρωποί εἶσιν" εἰ δ᾽ οὗτοι πεισθεῖεν 
ἢ μηδὲ ὅλως ἡμᾶς εἶναι ἢ ὄντας ἀπρονοήτους εἶναι 
σφῶν αὐτῶν, ἄθυτα xal ἀγέραστα xal ἀτίμητα ἡμῖν 
ἔσται τάχ γῆς xal μάτην ἐν οὐρανῷ χαθεδούμεθα λιμῷ 
ἐχόμενοι, ἑορτῶν ἐκείνων xo πανηγύρεων καὶ ἀγώνων 
καὶ θυσιῶν χαὶ παννυχίδων καὶ πομπῶν στερόμενοι. Ὥς 
οὖν ὑπὲρ τηλικούτων φημὶ δεῖν ἅπαντας ἐπινοεῖν τι σωτή- 
pov τοῖς παροῦσι καὶ ἀφ᾽ ὅτου κρατήσει μὲν 6 Τιμο- 
χλῆς καὶ δόξει ἀληθέστερα λέγειν, ὁ Δᾶμις δὲ χαταγε- 
λασθήσεται πρὸς τῶν ἀχουόντων" ὡς ἔγωγε οὐ πάνυ τῷ 
'Γιμοχλεῖ πέποιθα ὡς χρατήσει χαθ᾽ ἑαυτὸν, ἣν μὴ καὶ 
τὰ παρ᾽ ἡμῶν αὐτῷ προσγένηται. Κήρυττε οὖν, € 
Ἑρμῆ, τὸ κήρυγμα τὸ ἐκ τοῦ νόμου, ὡς ἀνιστάμενοι 
συμθουλεύοιεν. 

EPM. Ἄχουε, σίγα, μὴ τάραττε΄ τίς ἀγορεύειν 
βούλεται τῶν τελείων θεῶν, οἷς ἔξεστι; Τί τοῦτο ; οὐδεὶς 
ἀνίσταται. ἀλλ᾽ ἡσυχάζετε πρὸς τὸ μέγεθος τῶν ἐπηγ- 
γελμένων ἐχπεπληγμένοι ; 

19. ΜΏΝΟΣ. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς μὲν πάντες ὕδωρ καὶ γαῖα γένοισθε. 
Ἐγὼ δὲ, εἴγε μοι μετὰ παρρησίας δοθείη λέγειν, πολλὰ 


ἂν, ὦ Ζεῦ, εἰπεῖν ἔχοιμι. 
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sumto, ac barba demissa, satis eram philosopho similis. 
Pluribus itaque cubito dimotis ingredior, ignotus quis essem. 
Invenio àutem Epicureum Damin, perditissimum nebulo- 
nem, et Timoclem Stoicum, virum optimum, serio valde 
contendentes : nam sudabat Timocles, vocemque clamore 
jam obtuderat; Damis autem Sardonio risu illudens magis 
etiam incendebat Timoclem. 


17. Erat autem tota illorum de nobis disputatio; quum 
sacerrimus ille Damis providere nos negaret hominibus , aut 
inspicere adeo que apud illos fiant; nihil aliud sibi volens 
quam nos nec omnino esse : nam eo nimirum illius valebat 
disputatio. Atque erant qui illum laudarent. Αἱ alter, 
qui ἃ nobis erat, Timocles pugnabat supra vires, et indi- 
gnabatur, et omni modo pro causa nostra decertabat , quum 
nostram laudaret providentiam, et enarraret quanto or- 
natu, quam ordine convenienti regamus omnia alque insti- 
tuamus. Alque habebat quidem et ipse suos quosdam 
laudatores; verum enim fessus jam erat, et male clama- 
bat, et multitudo respiciebat ad Damin. Tntellecto peri- 
culo, noctem ego jussi circumfusam solvere disputationem. 
Discesserunt igitur, pacti postridie se ad finem deducturos 
quastionem : et ego comitans multitudinem sublegi illo- 
rum, dum domum eunt , sermones , probantium partes Da- 
midis , et multo jam majori numero ad illas se adjungentium. 
Erant vero etiam qui preedamnare adversas illi partes nol- 
lent, sed exspectare si quid Timocles diceret postridie. 


18. Hsec sunt propter quee vos convocavi, non parva, 
dii, si consideraveritis, omnem nobis honorem et gloriam 
et reditum esse homines. His vero si persuadeatur aut 
omnino deos non esse, aut si sint, ipsorum curam non 
habere ; jam nec victimam , nec munus , nec honorem e terra 
percipiemus , et frustra desidebimus in ccelo fame vexandi , 
diebus illis festis et celebritatibus sacrificiis, et pervigi- 
lüs et pompis carentes. Tanquam igitur de rebus tanti 
momenti, aio excogitare omnes debere aliquod salutare 
consiliom rebus presentibus, cujus ope superior discedat 
Timocles et veriora videatur dicere; Damis vero ab au- 
dientibus derideatur : neque enim valde confido Timocli, 
fuüturum ut per se vincat, nisi a nobis ipsi aliquid auxilii 
accedat. Preeconium ergo fac, Mercuri, de more, uf sur- 
gant consilii dandi causa. 


MERC. Audi : tace : ne turba : quis concionari vult 
deorum justze setatis quibus licet? Quid hoc? nemo surgit, 
sed tacetis magnitudine eorum , qua denunciata vobís eunt, 
perculsi ? 

19. MOMUS. At vestrüm jam quisque lutum fiatis et humor! 
Ego vero, si mihi loquendi cum fiducia facultas detur, 
multa, Jupiter, habeo , qua dicam. 


480 XLIV. ΖΕΥΣ TPATQAOZ. 20 — 22. 


ZEYX. Λέγε, ὦ Μῶμε, πάνυ θαρρῶν δῆλος γὰρ 
el ἐπὶ τῷ συμφέροντι παρρησιασόμενος. 

MOM. Οὐκοῦν ἀχούετε, ὦ θεοὶ, τά γε ἀπὸ καρδίας, 
φασίν" ἐγὼ γὰρ xal πάνυ προσεδόκων ἐς τόδε ἀμηχα-- 
νίας περιστήσεσθαι τὰ ἡμέτερα xal πολλοὺς τοιούτους 
ἀναφύσεσθαι ἣμῖν σοφιστὰς, παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τὴν αἷ- 
τίαν τῆς τόλμης λαμδάνοντας " xa μὰ τὴν Θέμιν οὔτε 
τῷ ᾿Επιχούρῳ ὀργίζεσθαι ἄξιον οὔτε τοῖς ὁμιληταῖς αὐτοῦ 
γχαὶ διαδόχοις τῶν λόγων, εἰ τοιαῦτα περὶ ἡμῶν ὑπειλή- 
φασιν. Ἦ τί γὰρ αὐτοὺς ἀξιώσειέ τις ἂν φρονεῖν, 
ὁπόταν δρῶσι τοσαύτην ἐν τῷ βίῳ τὴν ταραχὴν, χαὶ 
τοὺς μὲν χρηστοὺς αὐτῶν ἀμελουμένους, ἐν πενίᾳ χαὶ 
νόσοις χαὶ δουλείᾳ χαταφθειρομένους, παμπονήρους δὲ 
xal μιαροὺς ἀνθρώπους προτιμωμένους xal ὅπερπλου- 
τοῦντας xal ἐπιτάττοντας τοῖς χρείττοσι, xal τοὺς μὲν 
ἱεροσύλους οὐ χολαζομένους, ἀλλὰ διαλανθάνοντας, 
ἀνασχολοπιζομένους δὲ χαὶ τυμπανιζομένους ἐνίοτε τοὺς 
οὐδὲν ἀδικοῦντας; Εἰχότως τοίνυν ταῦτα δρῶντες οὕτω 
διαιροῦνται περὶ ἡμῶν ὡς οὐδὲ ὅλως ὄντων, 

20. xol μάλιστα ὅταν ἀχούσωσι τῶν χρησμῶν λε-- 
γόντων ὡς διαθάς τις τὸν Ἅλυν μεγάλην ἀρχὴν χατα- 
λύσει, οὐ μέντοι δηλούντων εἴτε τὴν αὁτοῦ εἴτε τὴν τῶν 
πολεμίων " χαὶ πάλιν 


Ὦ θείη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναιχῶν" 
καὶ Πέρσαι γὰρ, οἶμαι, καὶ “Ἕλληνες τέχνα γυναικῶν 


ἦσαν. “Ὅταν μὲν γὰρ πάλιν τῶν ῥαψῳδῶν ἀχούσωσιν, 
ὅτι xa ἐρῶμεν xal τιτρωσχόμεθα xal δεσμούμεθα καὶ 
δουλεύομεν xal στασιάζομεν xal μυρία ὅσα πράγματα 
ἔχομεν, xol ταῦτα μαχάριοι xal ἄφθαρτοι ἀξιοῦντες 
duas, τί ἄλλο 1| δικαίως χαταγελῶσι xal ἐν οὐδενὶ ci- 
θενται τὰ ἡμέτερα; Ἡμεῖς δὲ ἀγαναχτοῦμεν, εἴ τινες 
ἄνδρωποι ὄντες οὐ πάνυ ἀνόητοι διελέγχουσι ταῦτα καὶ 
τὴν πρόνοιαν ἡμῶν παρωθοῦνται, δέον ἀγαπᾶν, εἴ τινες 
ἡμῖν θύουσιν ἔτι τὰ τοιαῦτα ἐξαμαρτάνουσι. 

41. Καί μοι ἐνταῦθα, ὦ Ζεῦ ---- μόνοι γάρ ἐσμεν 
xal οὐδεὶς ἄνθρωπος πάρεστι τῷ ξυλλόγῳ ἔξω Ἥρα- 
χλέους xal Διονύσου καὶ Γανυμήδους καὶ ᾿Ασχληπιοῦ, 
τῶν παρεγγράπτων τούτων --- ἀπόχριναί μοι μετ᾽ ἀλη- 
θείας, εἴ ποτέ σοι ἐμέλησεν ἐς τοσοῦτον τῶν ἐν τῇ γῇ 
ὡς ἐξετάσαι τίνες αὐτῶν οἵ φαῦλοι ἢ οἵτινες οἱ χρηστοί 
εἶσιν - ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εἴποις. Εἰ γοῦν μὴ ὁ Θησεὺς ix 
Τροιζῆνος ἐς ᾿Αθήνας ἰὼν ὁδοῦ πάρεργον ἐξέχοψε τοὺς 
χαχούργους, ὅσον ἐπὶ σοὶ xal τῇ σῇ προνοίᾳ οὐδὲν ἂν 
ἐχώλυεν ἐντρυφῶντας ζῆν ταῖς τῶν παροδοιπορούντων 
σφαγαῖς τὸν Σχείρωνα χαὶ τὸν Πιτυοχάμπτην χαὶ Κερ- 
χυόνα xal τοὺς ἄλλους" 7| εἴ γε μὴ ὃ Εὐρυσθεὺς, ἀνὴρ 
ἀρχαῖος xal προνοητιχὸς, xb φιλανθρωπίας ἀναπυνθα- 
νόμενος τὰ παρ᾽ ἑχάστοις ἐξέπεμπε τουτονὶ τὸν οἰχέτην 
αὑτοῦ, ἐργατιχὸν ἄνθρωπον xal πρόθυμον ἐς τοὺς πό- 
νους, ὃ Ζεὺς σὺ ὀλίγον ἐφρόντιζες ἂν τῆς Ὕδρας xal 
τῶν ἐν Στυμφάλῳ ὀρνέων xal ἵππων τῶν Θραχιχῶν xai 
τῆς Κενταύρων ὕδρεως xal παροινίας. 

22. Ἀλλ᾽ εἰ χρὴ τἀληθῆ λέγειν, χαθήμεθα τοῦτο 


(IL, ee - e«)) 

JUP. Audacter, Mome, dicito : apertum enim est te 
ulilitatis causa libere locuturum. 

MOM. Audite ergo, dii, quie ex animo, aiunt , proferam. 
Ego enim et valde quidem exspectabam, ad hoc angu 
stiarum perventuras esse res nostras, multosque id ge- 
nus exorituros nobis sophistas, a nobis ipsis audacic sum 
obtenlum capientes. Et per Themidem, non irascendum 
est Epicuro, neque ipsius sodalibus et &uccessoftibus sen- 
tentiarum, si talia de nobis putarunt. Quid enim aliud 
sentire illos aliquis postulet , quando tantam in vita pertur- 
bationem rerum observant ; qui boni inter illos sunt, negligi, 
in paupertate, et morbis, et servitute pereuntes; pessirmos 
conira impurosque homines praeferri illis, divites ultra 
modum, imperantes melioribus; sacrilegos non puniri, 
sed latere; in crucem vero agi, fustibus czedi interdum eos 
qui nihil injuste egerunt? Merito igitur, ea quum vident, 
ita de nobis cogitant, quasi omnino non simus : 


20. presertim si audiant oracula dicere, 
Qui superabit Halyn, magnam pervertet opum vim, 
nec tamen indicare , suamne, an hostium ; et rursus, 


Ὁ Salamis , perdes muaeon e corpore natos : 


et Perse enim, arbitror, et Grieci muliebri e corpore nati 
erant. Rursus inde carminum sutores quum audiunt , nos 
eL amare , et vulnerari, et vinciri, et servire, et dissidere, 
et sexcentas molestias habere narrantes, idque quum beati 
et immortales esse postulemus : quid aliod quam merite 
nos derident, et nullam nostri rationem habent? Nos vero 
indignamur, si qui homines non plane amentes reprehendunt 
ista et nostram providentiam rejiciunt; quum satis habere 
debeamus, si quidam adhuc nobis post tot nostra peccala 
sacrificant. 

21. Atque hic mihi , Jupiter (soli enim sumus, neque ad- 
est in ctu hoc hominum quisquam, prseter Herculem et 
Bacchum, Ganymedem et /Esculapium , ascriptitios illos), 
responde mihi ex vero, an unquam tibi tantum ea que in 
terra aguntur cure fuerint, ut exquireres qui illorum 
mali , et qui boni sint : verum non dixeris. Nisi enim The- 
seus, Trezene Athenas pergens, obiter in via excidissel 
maleficos, quantum ad te tuamque providentiam, nihil 
prohibebat vivere et in vietorum cxdibus luxuriari Sciro- 
nem, et Pityocampten, et Cercyonem, et reliquos : aut nisi 
Eurystheus, antiquus vir et providens, humanitate ductus, 
explorato quid apud quosque ageretur, misisset hunc suum 
famulum , operosum hominem et ad labores promtum, tu, 
Jupiter, parum curasses Hydram, et illas in Stymphalo 
volucres, et equos Thracios, et ebriosas Centaurorum 
contumelias. 


22. Sed si verum dicendum est, sedemus in hoc solum 


(IT, ess - e) 


μόνον ἐπιτηροῦντες, εἴ τις θύει xol χνισᾷ παρὰ τοὺς 
βωμούς" τὰ δ᾽ ἄλλα κατὰ δοῦν φέρεται ὡς ἂν τύχῃ 
ἕκαστον παρασυρόμενα. Τοιγαροῦν εἰκότα νῦν πάσχο- 
μὲν χαὶ ἔτι πεισόμεθα, ἐπειδὰν χατ᾽ ὀλίγον οἱ ἄνθρωποι 
ἀναχύπτοντες εὑρίσχωσιν οὐδὲν ὄφελος αὐτοῖς Óv, εἰ 
θύοιεν ἡμῖν xal τὰς πομπὰς πέμποιεν. Εἶτ᾽ ἐν βραχεῖ 
ὄψει χαταγελῶντας μὲν τοὺς ᾿Ἐπιχούρους xal Μητρο- 
δώρους καὶ Δάμιδας, χρατουμένους δὲ καὶ ἀποφραττο- 
μένους ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς ἡμετέρους ξυνηγόρους" ὥστε 
ὑμέτερον &v εἴη παύειν xal ἰᾶσθαι ταῦτα, τῶν xdi ἐς 
τόδε αὐτὰ προαγαγόντων. Μώμῳ δὲ οὐ μέγας ὃ χίν-- 
δυνος, el ἄτιμος ἔσται" οὐδὲ γὰρ πάλαι τῶν τιμωμένων 
ἦν, ὑμῶν ἔτ᾽ εὐτυχούντων xal τὰς θυσίας μόνων ἑστιω- 
μένων. 

23. ZEYZ. Τοῦτον μὲν, ὦ θεοὶ, ληρεῖν ἐάσωμεν 
ἀεὶ τραχὺν ὄντα xal ἐπιτιμητιχόν" ἔστι μὲν γὰρ, ὡς 6 
θαυμαστὸς Δημοσθένης ἔφη, τὸ μὲν ἐγχαλέσαι χαὶ 
μέμψασθαι χαὶ ἐπιτιμῆσαι ῥάδιον καὶ τοῦ βουλομένου 
παντὸς, τὸ δ᾽ ὅπως τὰ παρόντα βελτίω γενήσεται ξυμ- 
δουλεῦσαι, τοῦτ᾽ ἔμφρονος ὡς ἀληθῶς ξυμδούλου, ὅπερ 
ol ἄλλοι εὖ οἶδ᾽ ὅτι ποιήσετε xal τούτου σιωπῶντος. 

24. IIOZ, ᾿Εγὼ δὲ τὰ μὲν ἄλλα ὑποόρύχιός εἰμι, 
ὡς ἴστε, xal ἐν βυθῷ πολιτεύομαι xav! ἐμαυτὸν, ἐς 
ὅσον ἐμοὶ δυνατὸν σώζων τοὺς πλέοντας xal παραπέμ-- 
πὼν τὰ πλοῖα xal τοὺς ἀνέμους χαταμαλάττων * ὅμως 
δ᾽ οὖν --- μέλει γάρ μοι καὶ τῶν ἐνταῦθα ---- φημὶ δεῖν 
τὸν Δᾶμιν τοῦτον ἐχποδὼν ποιήσασθαι, πρὶν ἐπὶ τὴν 
ἔριν ἥκειν, ἦτοι χεραυνῷ 7| τινι ἄλλῃ μηχανῇ, μὴ καὶ 
δπέρσχη λέγων — φὴς γὰρ, ὦ Ζεῦ, πιθανόν τινα εἶναι 
αὐτόν --- ἅμα γὰρ καὶ δείξομεν αὐτοῖς ὡς μετερχόμεθα 
τοὺς τὰ τοιαῦτα χαθ᾽ ἡμῶν διεξιόντας. 

45. ΖΕΥΣ. Παίζεις, ὦ Πόσειδον, ἢ τέλεον ἐπιλέ- 
λησαι ὡς οὐδὲν ἐφ᾽ fjuiv τῶν τοιούτων ἐστὶν, ἀλλ᾽ αἵ 
Μοῖραι ἑχάστῳ ἐπικλώθουσι τὸν μὲν χεραυνῷ,, τὸν δὲ 
ξίφει, τὸν δὲ πυρετῷ ἢ φθόῃ ἀποθανεῖν; ἐπεί τοί γε 
εἴ μοι ἐπ᾽ ἐξουσίας τὸ πρᾶγμα ἦν, εἴασα ἂν, οἴει, τοὺς 
ἱεροσύλους πρῴην ἀπελθεῖν ἀχεραυνώτους ἐκ Πίσης δύο 
μου τῶν πλοχάμων ἀποχείραντας ἔξ μνᾶς ἑχάτερον 
ἕλχοντα; ἢ σὺ αὐτὸς περιεῖδες ἂν ἐν ἹΓεραιστῷ τὸν 
ἁλιέα τὸν ἐξ Ὠρεοῦ δφαιρούμενόν σου τὴν τρίαιναν; 
Ἄλλλως τε xal δόξομεν ἀγαναχτεῖν λελυπημένοι τῷ 
. πράγματι xal δεδιέναι τοὺς παρὰ τοῦ Δάμιδος λόγους 
xai διὰ τοῦτο ἀποσχευάζεσθαι τὸν ἄνδρα οὐ περιμεί- 
γαντες ἀντεξετασθῆναι αὐτὸν τῷ Τιμοχλεῖ: ὥστε τί 
ἄλλο ἢ ἐξ ἐρήμης οὕτω χρατεῖν δόξομεν ; 

ΠΟΣ. Καὶ μὴν ἐπίτομόν τινα ταύτην ἔγωγε ᾧμην 
ἐπινενοηχέναι πρὸς τὴν νίχην. 

ΖΕΥ͂Σ. Ἄπαγε, θυννῶδες τὸ ἐνθύμημα, ὦ Πόσει- 
δον, καὶ χομιδῇ παχὺ, προαναιρεῖν τὸν ἀνταγωνιστὰν, 
ὡς ἀποθάνῃ ἀήττητος ἀμφήριστον ἔτι καὶ ἀδιάχριτον 
καταλιπὼν τὸν λόγον. 

ΠΟΣ. Οὐχοῦν ἄμεινόν τι ὑμεῖς ἄλλο ἐπινοεῖτε, εἰ 
τἀμὰ οὕτως ὑμῖν ἀποτεθύννισται. 

26. AIIOA. Ei xal τοῖς νέοις ἔτι xal ἀγενείοις ἡμῖν 

LUCIANUS. I. 
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intenti, si quis sacrificet et nidorem excitet prope altaria : 
reliqua suo fluxu feruntur, et trahuntur unümquodque ut 
sors tulerit. Itaque nihil preeter spem nobis accidit , etin 
posterum accidet, quum apertis paullatim oculis homines 
invenient nihil sibi prodesse , si sacrificent nobis et pom- 
pas mittant. Tum paullo post videbis illudentes nobis 
Epicuros, et Metrodoros, et Damides, victos vero ab illis 
constrictosque nostros patronos. Vestrum ergo fuerit sedare 
ac sanare talia, qui nempe ea in hunc statum perduxeritis. 
Momo quidem non magnum imminet periculum , si honore 
carebit; neque enim olim inter honoratos fuit, quum vos 
adhuc felices soli frueremini victimis. 


23. JUP. Hunc, dii, delirare patiamur, asperum sem- 
per et ad reprehensionem proclivem. Est nimirum, ut 
admirabilis vir Demosthenes dixit , accusare quidem et re- 
prehendere et increpare facile, et uniuscujusque qui modo 
voluerit; sed consilium dare quomodo meliora fiant prae 
sentia, illud demum prudentis revera consiliarii est : quod 
vos reliqui , probe scio , vel tacente isto facietis. 

24. NEPT. Ego de cetero submersus sum ; Ut nostis, 
et in fundo maris versor pro me , quantum possum, servans 
navigantes , et navigia deducens, et molliens ventos : inte- 
rim tamen (nam hzc etiam mihi curae sunt) aio oportere 
hunc Damin tollere ante de medio, quam ad contentionem 
veniat, vel fulmine, vel alia quadam ratione , ne dicendo 
superet (dicis enim, Jupiter, pereuadendi peritum esse ho- 
minem) : nam simul ostenderimus illis, quam ulcisci solea- 
mus eos qui talia contra nos disputant. 


25. JUP. Ludin', Neptune, an plane oblitus es , nihil ta- 
lium in nostra pofestateesse, sed nere unicuique Parcas, 
ut alius fulmine, gladio alius, alius febri aut tabe moriatur? 
Alioqui, si quidem in mea potestate res esset, passusno 
eram, putas, sacrilegos nuper discedere non fulminatos 
Olympia, qui duos de meis cirris detonderant , sex minas 
pendentem unumquemque? aut tone ipse neglecturus eras 
in Gerzesto piscatorem ex Oreo, qui tridentem tibi subdu- 
xit? Ceterum etiam videbimur indigne ferre et dolere hoc 
negotium , el metuere argumenta Damidis , et propter hoc 
ipsum amoliri hominem , neque exspectare ut cum Timocle 
comparetur : itaque quid aliud quam indicta ab adversa- 
rio causa , vincere sic videbimur? 


NEPT. Αἱ ego compendiariam banc excogitasse mihi vi- 
debar ad victoriaro viam. 

JUP. Apage, thunnos olet hoc commentum, Neptune, 
et nimis est pingue, ante interficere adversarium , ut invi- 
ctus moriatur, disputationem relinquens non dijudicatam 
et de qua contentioni adhuc locus sit. 

NEPT. Ergo melius vos aliud excogitate , si mea adeo ad 
thunnos a vobis ablegantur. 

26. APOLLO. 5] juvenibus etiam et adhuc imberbibus 
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ἐφεῖτο ἐκ τοῦ νόμου δημηγορεῖν, ἴσως ἂν εἶπόν τι ξυμ.- 
φέρον ἐς τὴν διάσχεψιν. 

ΜΩΜ. Ἡ μὲν σχέψις, ὦ Ἄπολλον, οὕτω περὶ με- 
γἹάλων, ὥστε μὴ καθ᾽ ἡλικίαν, ἀλλὰ χοινὸν ἅπασι προ- 
κεῖσθαι τὸν λόγον" χάριεν γὰρ, εἰ περὶ τῶν ἐσχάτων 
χινδυνεύοντες περὶ τῆς ἐν τοῖς νόμοις ἐξουσίας σμιχρο- 
λογοίμεθα. Σὺ δὲ καὶ πάνυ ἤδη ἔννομος εἶ δημηγόρος, 
πρόπαλαι μὲν ἐξ ἐφήδων γεγονὼς, ἐγγεγραμμένος δὲ ἐς 
τὸ τῶν δώδεκα ληξιαρχιχὸν, καὶ ὀλίγου δεῖν τῆς ἐπὶ 
Κρόνου βουλῆς Ow: ὥστε μὴ μειραχιεύου πρὸς ἡμᾶς, 
ἀλλὰ λέγε θαρρῶν ἤδη τὰ δοχοῦντα μηδὲν αἰδεσθεὶς, 
ὅτι ἀγένειος ὧν δημηγορήσεις, καὶ ταῦτα βαθυπώγωνα 
xal εὐγένειον οὕτως υἱὸν ἔχων τὸν Ἀσχληπιόν. Ἄλλως 
τε χαὶ πρέπον ἂν εἴη σοι νῦν μάλιστα ἐχφαίνειν τὴν 
σοφίαν, εἰ μὴ μάτην ἐν τῷ Ἕλιχῶνι χάθησαι ταῖς Μού- 
σαις συμφιλοσοψῶν. 

AIIOA. Ἀλλ᾽ οὐ σὲ, ὦ Μῶμε, χρὴ τὰ τοιαῦτα 
ἐφιέναι, τὸν Δία δέ" καὶ ἣν οὗτος χελεύση, τάχα ἄν τι 
οὐχ ἄμουσον εἴποιμι, ἀλλὰ τῆς ἐν τῷ ᾿Ελιχῶνι μελέτης 
ἄξιον. 

ΖΕΥΣ. Λέγε, ὦ τέχνον’ ἐφίημι γάρ. 

27. AIIOA. Ὁ Τιμοχλῆς οὗτος ἔστι μὲν χρηστὸς 
ἀνὴρ καὶ εὐσεδὴς xal τοὺς λόγους πάνυ ἠχρίδωχε τοὺς 
τῶν Στωϊχῶν' ὥστε xai σύνεστιν ἐπὶ σοφίᾳ πολλοῖς Tiv 
νέων χαὶ μισθοὺς οὐχ ὀλίγους ἐπὶ τούτῳ ἐχλέγει, σφό- 
δρα πιθανὸς ὧν, ὅπότε ἰδίᾳ τοῖς μαθηταῖς διαλέγοιτο" 
ἐν πλήθει δὲ εἰπεῖν ἀτολμότατός ἐστι xal τὴν φωνὴν 
ἰδιώτης καὶ μιξοδάρθαρος, ὥστε γέλωτα ὀφλισχάνειν 
διὰ τοῦτο ἐν ταῖς συνουσίαις οὐ ξυνείρων, ἀλλὰ βαττα-- 
ρίζων. xal ταραττόμενος, καὶ μάλιστα δπόταν οὕτως 
ἔχων καὶ καλλιρρημοσύνην ἐπιδείκνυσθαι βούληται. 
Euveivat μὲν γὰρ εἷς ὑπερδολὴν ὀξύς ἐστι xal λεπτο- 
γνώμων, ὥς φασιν οἱ ἄμεινον τὰ τῶν Στωϊχῶν εἰδότες, 
λέγων δὲ xal ἑρμηνεύων ὅπ᾽ ἀσθενείας διαφθείρει αὐτὰ 
xal συγχεῖ οὐχ ἀποσαφηνίζων ὅ τι βούλεται, ἀλλ᾽ αἷ- 
νίγμασιν ἐοικότα προτείνων xal πάλιν αὖ πολὺ ἀσαφέ- 
στερα πρὸς τὰς ἐρωτήσεις ἀποχρινόμενος" οἵ δὲ οὐ ξυν- 
ἱέντες χαταγελῶσιν αὐτοῦ. Δεῖ δ᾽ οἶμαι σαφῶς λέγειν 
xai τούτου μάλιστα πολλὴν ποιεῖσθαι τὴν πρόνοιαν, ὡς 
ξυγήσουσιν οἱ ἀχούοντες. 

28. MQM. Τοῦτο μὲν ὀρθῶς ἔλεξας, ὦ Ἄπολλον, 
ἐπαινέσας τοὺς σαφῶς λέγοντας, εἰ χαὶ μὴ πάνυ ποιεῖς 
αὐτὸ σὺ ἐν τοῖς χρησμοῖς λοξὸς ὧν χαὶ γριφώδης χαὶ 
ἐς τὸ μεταίχμιον ἀσφαλῶς ἀπορρίπτων τὰ πολλὰ, ὡς 
τοὺς ἀχούοντας ἄλλου δεῖσθαι Πυθίου πρὸς τὴν ἐξήγη- 
σιν αὐτῶν. Ἀτὰρ τί τὸ ἐπὶ τούτῳ ξυμῥουλεύεις; τίνα 
ἴασιν ποιήσασθαι τῆς τοῦ '“Γιμοχλέους ἀδυναμίας ἐν τοῖς 
λόγοις ; 

39. AIIOA. Ξυνήγορον, ὦ Μῶμε, εἴ πως δυνη- 
θείημεν, αὐτῷ παρασχεῖν ἄλλον τῶν δεινῶν τούτων, 
ἐροῦντα xav ἀξίαν ἅπερ ἂν ἐχεῖνος ἐνθυμηθεὶς ὑποδάλη. 

MOM. ᾿Αγένειον τοῦτο ὡς ἀληθῶς εἴρηκας, ἔτι παι- 
δαγωγοῦ τινος δεόμενον, ξυνήγορον ἐν ξυνουσία φιλοσό- 
φων παραστήσασθαι ἑρμηνεύσοντα πρὸς τοὺς παρόντας 
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| nobis permissum lege esset concionari, forte dicereni ali 
quid utile ad nostram deliberationem. 

MOM. Deliberatio, Apollo, adeo de magnis rebus est, 

| ut non secundum eetatem, sed communis omnibus dicendi 
facultas proposila sit. Lepidum quippe fuerit, si, quum in 
extremis versemur periculis , de potestate legitima subtiliter 
et jejune disputemus. Τὰ vero etiam omnino jam legiti- 
mus concionator es, qui ephebis olim excesseris, et in 
duodecim deorum album relatus , atque tantum non de illo 
sub Saturno consilio unus sis. Quare noli apud nos ado- 
lescentuli pudorem simulare, sed audacter jam quz tibi 
*ideantur dicito, nihil verecundatus, si imberbis concio- 
nere , praesertim quum promissa adéo barba et menti probe 
hirsuti filium habeas JEsculapium. Praeterea decet te 
nunc presertim tnam proferre sapientiam, nisi frustra in 
Helicone resides et philosophare cum Musis. 

APOL. Atqui tuum non est, Mome, eam facultatem 
dare, sed Jovis. Hic si jusserit, forte aliquid dixero a 
Musis non alienum, sed exercitatione quam in Helicope 
instituimus dignum. 

JUP. Dic, fili, permitto enim. 

27. APOL. Bonus vir est iste Timocles, et deorum 
amans, et rationes Stoicorum plane perdidicit. Itaque 
multis cum juvenibus philosophie causa versatur, merce 
desque eo nomine non parvas conficit, qui persuadeat 
egregie, quando privatim disputat cum adolescentibus : 
in turba autem dicere minime audet, et vocem habet 
imperiti hominis, ac semibarbarus est, ut risum propter 
ista debeat in congressibus, qui non connectat verba, sed 
balbutiat et perturbetur : et maxime quoties cum hoc inge- 
nio etiam venuste dicendi facultatem vult ostendere. Ad 
intelligendi enim vim acutissimus est, et subtiliter cogilat, 
ut affirmant qui optime Stoicorum res norunt : quum vero 
dicit et explicat, pre imbecillitate ea corrumpit et confun 
dit, qui non clare quid sibi velit explanet, sed snigmatis 
similia proferat , ac rursus multo etiam obscurius ad interro 
gata respondeat. Inde qui illum non intelligunt. derident. 
Oportet autem, puto, dilucide dicere, ejusque rei multam 
adhibere providentiam , ut intelligant qui audiunt. 


28. MOM. Recte tu quidem illud, Apollo, quod laudas 
dilucide dicentes, etsi minime omnium ipse hoc facis in 
oraculis, sed obliquus es et perplexus, et qui in medium 
inter certantes locum tutus ipse pleraque projicias , ut, qui 
audierunt, alio opus habeant ad ea interpretanda Pythio. 
Verum quid post illa tu consulis? quam medicinam facere 
Timoclis in dicendo imbecillltati? 


29. APOL. Patronum, Mome, si qua possemus illi adjun 
gere alium de vehementibus illis, qui pro dignitate dicat 
quicumque iste excogitata illi subjecerit. 

MOM. Vere pro imberbi istuc dixisti et qui paedagoge 
adhuc indigeat, patronum in philosophorum disputatione 
astare, explicantem prssentibus quid sential Timocles : 


(I, 676 -- 658) 
ἅπερ ἂν δοχῇ Τιμοχλεῖ, καὶ τὸν μὲν Δᾶμιν αὐτοπρόσ- 
ὡπὸν xal δι' αὐτοῦ λέγειν, τὸν δὲ δποχριτῇ προσχρώ- 
μενον ἰδίᾳ πρὸς τὸ οὖς ἐχείνῳ ὁποδάλλειν τὰ δοχοῦντα, 
τὸν ὁποχριτὴν δὲ ῥητορεύειν, οὐδ᾽ αὐτὸν ἴσως ξυνιέντα 
ὅ τι ἀχούσειε. Ταῦτα πῶς οὐ γέλως ἂν εἴη τῷ πλήθει; 
Ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἄλλως ἐπινοήσομεν." 

30. Σὺ δὲ, ὦ θαυμάσιε --- φὴς γὰρ καὶ μάντις 
εἶναι καὶ μισθοὺς οὐχ ὀλίγους ἐπὶ τῷ τοιούτῳ ἐξέλεξας 
ἄχρι xal τοῦ πλίνθους χρυσᾶς ποτε εἰληφέναι --- τί οὐχ 
ἐπεδείξω ἡμῖν χατὰ καιρὸν τὴν τέχνην προειπὼν ὁπό- 
«ερος τῶν σοφιστῶν κρατήσει λέγων; οἶσθα γὰρ δήπου 
τὸ ἀποθδησόμενον μάντις ὦν. 

AIIOA. Πῶς, ὦ Μῶμε, δυνατὸν ποιεῖν ταῦτα μήτε 
τρίποδος ἡμῖν παρόντος μήτε θυμιαμάτων ἢ πηγῆς 
μαντιχῆς, οἵα i$ Κασταλία ἐστίν; 

ΜΩΝ. Ὁρᾷς; ἀποδιδράσχεις τὸν ἔλεγχον ἐν στενῷ 
ἐχόμενος. 

ZEYZ. Ὅμως, ὦ τέχνον, εἰπὲ xol μὴ παράσχῃς 
τῷ συχοφάντῃ τούτῳ προφάσεις διαδάλλειν χαὶ χλευά- 
ζειν τὰ σὰ ὡς ἐπὶ τρίποδι xal ὕδατι xol λιδανωτῷ χεί- 
μενα, ὡς, εἰ μὴ ἔχοις ταῦτα, στερησόμενόν σε τῆς τέχνης. 

AIIOA. Ἄμεινον μὲν ἦν, ὦ πάτερ, ἐν Δελφοῖς ἢ 
ἐν Κολοφῶνι τὰ τοιαῦτα ποιεῖν, ἁπάντων μοι τῶν χρη- 
σίμων παρόντων, ὡς ἔθος" ὅμως δὲ καὶ οὕτω γυμνὸς 
ἐχείνων καὶ ἄσχευος πειράσομαι προειπεῖν ὁποτέρου τὸ 
χράτος ἔσται" ἀνέξεσθε δὲ, εἰ μὴ ἔχμετρα λέγοιμι. 

MOM. Λέγε, σχφῇ δὲ μόνον, ὦ Ἄπολλον, xal οὐ 
ξυνηγόρου καὶ αὐτὰ ἢ ἑρμηνέως δεόμενα" χαὶ γὰρ οὖκ 
ἄρνεια χρέα καὶ χελώνη νῦν ἐν Λυδίᾳ ξυνέψεται" ἀλλ᾽ 
οἶσθα περὶ ὅτου fj σχέψις. 

ΖΕΥ͂Σ. Τί ποτ᾽ ἐρεῖς, ὦ τέχνον; ὡς τά γε πρὸ τοῦ 
χρησμοῦ, ταῦτα ἤδη φοδερά" f χρόα τετραμμένη xal οἱ 
ὀφθαλμοὶ περιφερεῖς xal χόμη ἀνασοδουμένη χαὶ χίνημα 
χορυδαντῶδες χαὶ ὅλως χατόχιμα πάντα καὶ φριχώδη 
xal μυστιχά. 


31. AIIOA. Κέχλυτε μαντιπόλου τόδε θέσφατον ᾿Απόλλωνος 
ἀμφ᾽ ἔριδος χρνερῆς, τὴν ἀνέρες ἐστήσαντο 
ὀξυθόαι μύθοισι κορυσσόμενοι πυχινοῖσι. 
Πολλὰ γὰρ ἔνθα καὶ ἔνθα μόθου ἑτεραλχκέξ χλωγμῷ 
ταρφέος ἄχρα κόρυμδα καταπλήσσουσιν ἐχέτλης. 
᾿Αλλ’ ὅταν αἰγυπιὸς γαμψώνυχος ἀχρίδα μάρψῃ; 
δὴ τότε λοίσθιον ὀμδροφόροι χλάγξουσι χορῶναι. 
Νίκη δ᾽ ἡμιόνων, ὁ δ᾽ ὄνος θοὰ τέχνα χορύψει. 

ΖΕΥ͂Σ. Τί τοῦτο ἀνεκάχασας, ὦ Μῶμε; xal μὴν 
οὗ γελοῖα τὰ ἐν ποσί’ παῦσαι χαχόδαιμον, ἀποπνιγήσῃ 
δπὸ τοῦ γέλωτος. 

MOM. Καὶ πῶς δυνατὸν, ὦ Ζεῦ, ἐφ᾽ οὕτω σαφεῖ 
καὶ προδήλῳ τῷ χρησμῷ; 

ZEYX. Οὐχοῦν καὶ ἡμῖν ἤδη ἑρμηνεύοις ἂν αὐτὸν 
ὅ τι καὶ λέγει. 

MOM. Πάνυ πρόδηλα, ὥστε οὐδὲν ἡμῖν Θεμῖστο- 
κλέους δεήσει' φησὶ γὰρ τὸ λόγιον οὅτωσὶ διαρρήδην 
γόητα μὲν εἶναι τοῦτον, ἡμᾶς δὲ ὄνους χανθηλίους νὴ 
Δία καὶ ἡμιόνους, τοὺς πιστεύοντας αὐτῶ, οὐδ᾽ ὅσον 
ἀχρίδος τὸν νοῦν ἔχοντας. 
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80 Damin ex sua persona et pro se loqui, alterum autem hi 

strione uti, et seorsum illi in aurem qu& videantur subji 

cere , ac histrionem deinde magnifice verba facere , qui forte 
nec ipse quze audivit intellexerit. Ista quomodo non risus 
erunt multitudini? Verum de illo quidem frustra cogitabi- 
mus. 

30. At tu, praestantissime (dicis enim te vatem esse, ct 
mercedes non parvas eo nomine cepisti, adeo ut lateres 
etiam aureos aliquando acceperis ), quin tu ostendiàti nobis 
in tempore artem, przedicens uter sophistarum dicendo 
sit &uperaturus? nosti enim scilicet quid futurum sit, 
quum divinus sis. 

APOL. Quomodo, Mome, fieri potest ut faciam talia, 
quum neque tripus nobis przesto sit, neque suffimenta, ne- 
que fons fatidicus, qualis est Castalius? 

MOM. Vides? fugis convinci , in angusto deprehensus. 

JUP. Tamen dic , fili, neu preebe calumniatori isti obten- 
tum insimulandi et irridendi tuas divinaliones, tanquam 
in tripode et aqua ac thure positas , ut, si ista non habeas, 
arte quoque ipsa careas. — 


APOL. Melius quidem erat, pater, Delphis aut Colophone 
talia facere, ubi presto mibi sunt pro more qute ad rem 
faciunt omnia : attamen sic eliam , nudus illis et imparatus, 
tentabo preedicere cujus futura sit victoria : sustinebitis 
autem , si non satis modulata dixero. 

MOM. Dic, verum dilucida modo , Apollo , nec consiliario 

&ut interprete ipsa quoque indigentia : neque enim agninee 
carnes et testudo nunc una coquuntur in Lydia : verum 
scis qua de re deliberetur. 

JUP. Quid tandem dices, fili? nam ea quie preecedunt 
oraculum , jam hac sunt terribilia : mutatus color, oculi 
huc illuc torti , coma cum horrore turbata , motus Coryban- 
ticus; et in universum possessi hominis omnia , et horribi- 
lia, et mystica. 

31. APOL. Percipite, o superl, qu; Jam canit augur Apollo 

lite super rigida , quam constituere valentes 
arguto clamore viri, verbisque petulci. 

Multum hinc alternis crocitibus aera et inde, 

non sine lucentis εἰν terroribus , implent. 
Curvo at ubl vultur comprenderit ungue cicadam , 
tum sane imbriferz cornices ultima clangent. 
Victores muli , ast asinus sobolem arietat acrem. 

JUP. Quid pleno ita rictu cachinnas, Mome ? atqui ri- 
dicula non sunt prrsentia. Desine, infelix , suffocaberis a 
risu. 

MOM. Et qui possim desinere , Jupiter, super oraculo ita 
claro ac dilucido? 

JUP. Ergo etiam nobis illud explicaveris quid sibi ve- 
lit. 

MOM. Manifestum omnino.  Iisque nihil nobis opus erit 
Themistocle, adeo diserte dicit oraculum hunc przstigia- 
torem esse, nos vero asinos clitellarios , ita me Jupiter, et 
mulos, qui credamus illi, et neque tantum mentis quan- 
tum cicadam habere. 

3t. 
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83. ΗΡΑΚ. ᾿Εγὼ δὲ, ὦ πάτερ, εἰ χαὶ μέτοιχός 
εἶμι, οὐκ ὀχνήσω ὅμως τὰ δοχοῦντά μοι εἰπεῖν: ὁπόταν 
γὰρ ἤδη ξυνελθόντες διαλέγωνται, τηνικαῦτα, ἣν μὲν 
6 Τιμοχλῇς ὑπέρσχη, ἐάσομεν προχωρεῖν τὴν ξυνουσίαν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἣν δέ τι ἑτεροῖον ἀποθαίνῃ, τότε ἤδη τὴν 
στοὰν αὐτὴν ἔγωγε διασείσας, εἰ δοχεῖ, ἐμδαλῶ τῷ 
Δάμιδι, ὡς μὴ κατάρατος ὧν ὑδρίζη ἐς ἡμᾶς. 

ΖΕΥΣ. Ἡράκλεις, ὦ Ἡράχλεις, ἄγροιχον τοῦτ᾽ 
εἴρηχας χαὶ δεινῶς Βοιώτιον, ξυναπολέσαι ἑνὶ πονηρῷ 
τοσούτους καὶ προσέτι τὴν στοὰν αὐτῷ Μαραθῶνι καὶ 
Μιλτιάδη καὶ Κυναιγείρῳ. Καὶ πῶς ἂν τούτων ξυμ- 
πεσόντων οἵ ῥήτορες ἔτι ῥητορεύοιεν τὴν μεγίστην εἰς 
τοὺς λόγους ὑπόθεσιν ἀφῃρημένοι; Ἄλλως τε ζῶντι μέν 
σοι δυνατὸν ἦν ἴσως ἄν τι xal πρᾶξαι τοιοῦτον, ἀφ᾽ οὗ 
δὲ θεὸς γεγένησαι, μεμάθηκας, οἶμαι, ὡς αἵ Μοῖραι τὰ 
τοιαῦτα μόναι δύνανται, ἡμεῖς δὲ ἄχυροι αὐτῶν ἐσμεν. 

HPAK. Οὐκοῦν καὶ ὁπότε τὸν λέοντα 3j τὴν ὕδραν 
ἐφόνευον, a Μοῖραι δι’ ἐμοῦ ἐχεῖνα ἔπραττον; 

ZEYZ. Καὶ μάλιστα. 

HPAK. Καὶ νῦν ἤν τις δόρίζη εἰς ἐμὲ ἢ περισυλῶν 
μου τὸν νεὼν ἢ ἀνατρέπων τὸ ἄγαλμα, ἣν μὴ ταῖς 
Μοίραις πάλαι δεδογμένον 3j, οὖχ ἐπιτρίψω αὐτόν; 

ΖΕΥ͂Σ. Οὐδαμῶς. 

HPAK. Οὐκοῦν ἄχουσον, ὦ Ζεῦ, μετὰ παρρησίας" 
ἐγὼ γὰρ, ὡς ὃ κωμικὸς ἔφη, ἄγροιχός εἶμι τὴν σχάφην 
σχάφην λέγων" εἰ τοιαῦτά ἐστι τὰ ὑμέτερα, μαχρὰ 
χαίρειν φράσας ταῖς ἐνταῦθα τιμαῖς καὶ χνίσῃ καὶ ἱερείων 
αἵματι ἐς τὸν ἄδην ἄπειμι, ὅπου με γυμνὸν τὸ τόξον 
ἔχοντα x&v τὰ εἴδωλα φοδήσεται τῶν Or ἐμοῦ πεφο- 
γευμένων θηρίων. 

ΖΕΥΣ. Εὖ γε, οἴχοθεν 6 μάρτυς, φησίν" ἀπέσωσάς 
Y ἂν οὖν τῷ Δάμιδι ταῦτα εἰπεῖν ὁποδάλλων. 

88. Ἀλλὰ τίς ὃ σπουδῇ προσιὼν οὗτός ἐστιν, ὃ χαλ- 
κοῦς, 6 εὔγραμμος xal εὐπερίγραπτος, 6 ἀρχαῖος τὴν 
ἀνάδεσιν τῆς χόμης;; μᾶλλον δὲ 6 σὸς, ὦ Ἑρμῇ, ἀδελ- 
φός ἐστιν, 6 ἀγοραῖος, 6 παρὰ τὴν Ποικχίλην᾽ πίττης 
γοῦν ἀναπέπλησται ὁσημέραι ἐχματτόμενος ὑπὸ τῶν 
ἀνδριαντοποιῶν. Τί, ὦ παῖ, δρομαῖος ἥμιν ἀφῖξαι; 
ἢ πού τι Ex. γῆς νεώτερον ἀπαγγέλλεις; 

ΕΡΜΑΓΟΡΑΣ. Ὑπέρμεγα, ὦ Ζεῦ, καὶ μυρίας 
τῆς σπουδῆς δεόμενον. 

ΖΕΥΣ. Λέγε ἤδη, εἴ τι καὶ ἄλλο ἡμᾶς ἐπανιστά- 
μενον λέληθεν. 


 EPMAT. Ἐτύγχανον μὲν ἄρτι χαλκουργῶν ὅπο 
κιττούμενος στέρνον τε xal μετάφρενον " 
θώραξ δέ μοι γελοῖος ἀμφὶ σώματι 
«λασθεὶς παρῃώρητο μιμηλῇ τέχνῃ 
σφραγῖδα χαλχοῦ, πᾶσαν ἐχτυπούμενος * 
δρῶ δ᾽ ὄχλον στείχοντα χαί τινας δύο 
ὠχροὺς χεκράκτας, πυγμάχους σοφισμάτων, 
Δᾶμίν τε καὶ ... 


ΖΕΥΣ. Wave, ὦ Ἑρμαγόρα βέλτιστε, ἰαμδίζων᾽" 


XLIV. ΖΕΥΣ ΤΡΆΓΩΔΟΣ. 82, 53. 


(IT, e79 - 69) 

32. HERC. Ego vero, pater, quanquam) inquilinns 
modo, tamen ἤθη cunctabor quid mihi videatur dicere. 
Nempe quum jam congressi disputabunt , tum nos, si quidem 
Timocles superaverit, procedere sinemus institutam pro nobis 
disputationem : si vero quid secius evenerit, tum jam ego 
ipsam concussam, si ita videtur, porticum in Damidem 
injiciam, ne homo exsecrabilis contumeliis porro noe affi 
ciat. 

JUP. Hercules, hets Hercules! rusticum illud est quod 
dixisti , et vehementer Baoticum , perdere cum uno malo tot 
homines, et insuper totam porticum cum suo Marathone et 
Miltiade et Cynzgiro. Εἰ quomodo his una pereuntibus 
in posterum orationem ornabunt rhetores , maximo illo di- 
cendi argumento privati? Praeterea vivus quidem quum esses, 
poteras forsan tale quid efficere : a quo autem tempore deus 
factus es , didicisti, puto, Parcas solas posse talia, nos au- 
tem eorum esse expertes. 

HERC. Igitur etiam quum leonem aut hydram interfi- 
cerem, Parca illa per me faciebant? 

JUP. Omnino. 

HERC. Et jam si quis contumeliosus in me sit. aut tem- . 
plum spoliando meum, aut evertenda statua, nisi Parcis 
olim ita decretum fuerit, illum non elidam? 

JUP. Nequaquam. 

HERC. Itaque audi , Jupiter, libere dicentem ; ego enim, 
ut ait Comicus, sum rusticus et scapham voco sc&- 
pham : si haec est vestra conditio , longum ego valere jussis 
vestris istis honoribus , et nidore , et victimarum sanguine, 
ad inferos descendo, ubi me, nudum si habeam arcum, 
umbra certe interfectarum a me belluarum metuent. 


JUP. Euge, domesticus, aiunt, testis! compendifecisti 
enim Damidi ne illa dicat, quum ipse subjicias. 

33. Sed quis est ille cum festinatione accedens, ille teneus, 
ille lineamentis omnibus circumcirca pulchre et ad amussim 
factus, ille prisco more revinctus comam? quin tuus fraler 
est, Mercuri, forensis ille, juxta Poecilen : pice enim oppletus 
est, qui quotidie exprimatur a statuaríis. Quid, fili, sic 
curriculo ad nos venisti? num quid novi nobis de terra 
affers? 

HERMAGORAS. Ingens quiddam, Jupiter, et infinita 
diligentia dignum. 

JUP. Dic jam num quid preterea seditionis nobis im- 
prudentibus eit coortum. 


HERM. Statuariis pro more prebebam modo 
pice oblíinendum pectus atque tergora ; 

tenax lorica corpori , risum movens, 

afficta jam pendebat arte simia, 

signum velot totius &rís exprimens : 

quum video turbam affluere, cingentem duos 
elamosos, albos, at pugiles sophismatum, 
Daminque et ...... 


JUP. Desine, optime Hermagora, iambos : novi enim quos 


οἶδα γὰρ οὕστινας λέγεις. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι φράσον, el | dicis. At illud dic mihj, an din commíssa sit illis pognt- 


πάλαι ξυγχροτεῖται αὐτοῖς fj low. 


(IT, ees, en) 


EPMAT. Οὐδέπω, ἀλλ᾽ ἐν ἀχροθολισμοῖς ἔτι ἦσαν 
ἀποσφενδονῶντες ἀλλήλοις πόρρωθέν ποθεν λοιδορού- 
μδνοι. 

ΖΕΥ͂Σ. Τί οὖν ἔτι χρὴ ποιεῖν λοιπὸν, ὦ θεοὶ, ἢ 
ἀχροᾶσθαι ἐπικύψαντας αὐτῶν; “Ὥστε ἀφαιρείτωσαν αἱ 
Ὧραι τὸν μοχλὸν ἤδη καὶ ἀπάγουσαι τὰ νέφη ἀναπε- 


ταννύτωσαν τὰς πύλας τοῦ οὐρανοῦ. 


34. Ἡράχλεις, ὅσον τὸ πλῆθος ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν 


ἀπηντήχασιν. ὋὉ δὲ Τιμοχλῇς αὐτὸς οὗ πάνυ μοι ἀρέ- 
σχει ὑποτρέμων καὶ ταραττόμενος * ἀπολεῖ ἅπαντα οὗτος 
τήμερον * δῆλος γοῦν ἐστιν ὅτι οὐδ᾽ ἀντάρασθαι τῷ Ad- 
μιδι δυνησόμενος. Ἀλλ᾽ ὅπερ ἣμῖν δυνατώτατον, εὖ- 
χώμεθα ὑπὲρ αὐτοῦ 


σιγὴ ἐφ᾽ ἡμείων, ἵνα μὴ Δᾶμίς γε πύθηται. 
ΤΙΝ. Τί φὴς, ὦ ἱερόσυλε Δᾶμι, θεοὺς μὴ εἶναι 


μηδὲ προνοεῖν τῶν ἀνθρώπων; 

AAM. Οὔκχ' ἀλλὰ σὺ πρότερον ἀπόκριναί μοι ᾧτινι 
λόγῳ ἐπείσθης εἶναι αὐτούς. 

ΤΙΜ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σὺ, ὦ μιαρὲ, ἀπόκριναι. 

ΔΑΜ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ. 

ZEYZ. Ταυτὶ μὲν παρὰ πολὺ 5 ἡμέτερος ἄμεινον 
xal εὐφωνότερον τραχύνεται. EU γε, ὦ Τιμόκλεις, 
ἐπίχει τῶν βλασφημιῶν ἐν γὰρ τούτῳ σοι τὸ χράτος, 
ὡς τά γε ἄλλα ἰχθύν σε ἀποφανεῖ ἐπιστουίζων. 

TIM. ᾿Αλλὰ, μὰ τὴν ᾿Αθηνᾶν, οὐχ ἂν ἀποχριναίμην 
σοι πρότερος. 

AAM. Οὐκοῦν ἐρώτα, ὦ Τιμόκλεις" ἐχράτησας γὰρ 
τοῦτό γε ὀμωμοχώς" ἀλλ᾽ ἄνευ τῶν βλασφημιῶν, εἶ 
δοχεῖ. 

86. TIM. ἘΠ λέγεις" εἰπὲ οὖν μοι, οὗ δοχοῦσί σοι, 
ὦ κατάρατε, προνοεῖν οἵ θεοί; 

AAM. Οὐδαμῶς. 

ΤΙΜ. Τί φής; ἀπρονόητα οὖν ταῦτα ἅπαντα; 

ΔΑΝ. Ναί. 

ΤΙΜ. Οὐδ᾽ ὑπό τινι ἄρα θεῷ τάττεται fj τῶν ὅλων 
ἐπιμέλεια; 

ΔΑΜ. Οὔ. Ἵ 

TIM. Πάντα δὲ εἰχῇ φέρεται ἀλόγῳ τῇ φορᾷ; 

ΔΑΜ. Ναί. 

ΤΙΜ. Εἶτ᾽ ἄνθρωποι ταῦτα ἀχούοντες ἀνέχεσθε καὶ 
οὐ χαταλεύσετε τὸν ἀλιτήριον ; 

AAM. Τί τοὺς ἀνθρώπους ἐπ᾽ ἐμὲ παροξύνεις, ὦ 
Τιμόχλεις; ἢ τίς ὧν ἀγαναχτεῖς ὑπὲρ τῶν θεῶν, χαὶ 
ταῦτα ἐχείνων αὐτῶν οὖχ ἀγαναχτούντων; οἵ γε οὐδὲν 
δεινὸν διατεθείχκασί με πάλαι ἀχούοντες, εἴ γε ἀχούουσιν. 

TIM. Ἀχούουσι γὰρ, ὦ Δᾶμι, ἀχούουσι, καί σε 
μετίασί ποτε χρόνῳ ὕστερον. , 

87. ΔΑΜ. Καὶ πότε ἂν ἐχεῖνοι σχολὴν ἀγάγοιεν 
ἐπ᾽ ἐμδ, τοσαῦτα, ὡς φὴς, πράγματα ἔχοντες καὶ τὰ ἐν 
τῷ κόσμῳ ἄπειρα τὸ πλῆθος ὄντα οἰχονομούμενοι; ὥστε 
οὐδέ σέ πω ἡμύναντο ὧν ἐπιορχεῖς ἀεὶ xal τῶν ἄλλων, 
ἵνα μὴ καὶ αὐτὸς βλασφημεῖν ἀναγκάζωμαι παρὰ τὰ 


ξυγκείμενα. Καίτοι οὐχ δρῶ ἥντινα ἂν ἄλλην ἐπίδει- ] 


XLIV. JUPITER TRAG(EDUS. 84 — 87. 
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HERM. Nondum : eed adbuc erant in velltationibus, ut 
fundis petentes se invicem , conviciis e longinquo jactatis. 


JUP. Quid ergo jam faciendum superest, dil, quam ut 
prospicientes illos audiamus? Quare jam removeant Hore 
obicem, reductisque nubibus portas ccli pandant. 


34. Hercules! quanta turba euditum convenit] At iste 
Timocles non valde mihi placet contremiscens et perturba- 
tus : corrumpet iste hodie omnia : apparet enim illum ne 
ausurum contra Damidem se attollere. Verum, quod 
maxime possumus , vota faciamus pro illo, 


&ed tacit! intra nos, ferlant ne Damidis aures. 


95. TIM. Quid ais, sacrilege Dami, deos non esse, neque 
providere hominibus? 

DAM. Non : Sed tu prius mibi responde, quo argumento 
illos esse credideris. 

TIM. Non ita : sed tu, impure, responde. 

DAM. Non, inquam : sed tu. 

JUP. Huc usque multo noster melius et vocalius exaspe- 
ratur. Euge, Timocles! ingere convicia : in hoc enim tibi 
robur; quantum ad. alia, piscem te obturando ore efficiet. 


TIM. Ego vero, ita me Pallas, prior tibi non respondero. 


DAM. Ergo, Timocles, interroga : hoc enim certe vicisti 
jurejurando tuo : sed absque illis maledictis , si videtur. 


36. TIM. Bene istuc dicis. Dic igitur mihl, non viden- 
tur tibi, homo exsecrahilis , providere dii ? 

DAM. Nequaquam. 

TIM. Quid ais? sine providentia itaque flunt ἰδ. omnia? 

DAM. Sane. 

TIM. Neque a quodam igitur deo procuratio universo- 
rum ordinatur? 

DAM. Non. 

TIM. Omnia autem temere feruntur Irrationabili Impetu? 

DAM. Nempe. 

TIM. Tum vos, qui ista auditis ,'patimini , nec lapidibus 
obruitis impium? 

DAM. Quid homines contra me irritas, Timocles? aut 
quis es, qui deorum vicem irascaris, idque illis ipsis non 
irascentibus ? ut qui nihi! in me gravius consuluerint, olim 
licet audierint , modo audiant. 

TIM. Enimvero audiunt, Dami, asudiupnt, et aliquando 
te suo olim tempore ulciscentur. 

37. DAM. Et quando illi otium ad me puniendum ha- 
beant, qui fot, ut ais, negolia sustineant, et res hujus 
universi, infinitas numero, administrent? Itaque necdum 
te ulti sunt ob perpetua tua perjuria , et reliqua quz taceo, 
ne et ipse maledicere praeter pacta cogar. — Quanquam non 
video, quam illi possint aliam demonstrationem provi- 
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XLIV. ZEYZ ΤΡΑΓΩΔΟΣ. 38 — 40. 


(II, ess, eur) 


Etv τῆς αὐτῶν προνοίας μείζω ἐξενεγχεῖν ἠδύναντο ἢ σὲ [ denti suze edere , majorem quam malum te mortalem male 


xaxov χαχῶς ἐπιτρίψαντες. ᾿Ἀλλὰ δῆλοί εἰσιν ἀποδη- 
μοῦντες ὑπὲρ τὸν ὨὮχεανὸν ἴσως μετ᾽ ἀμύμονας Αἴθιο-- 
πῆας" ἔθος γοῦν αὐτοῖς συνεχῶς ἰέναι παρ᾽ αὐτοὺς μετὰ 
δαῖτα χαὶ αὐτεπαγγέλτοις ἐνίοτε. 

38. ΤΙΝ. Τί πρὸς τοσαύτην ἀναισχυντίαν εἴποιμι 
ἂν, ὦ Δᾶμι; 

ΔΑΜ. Ἐκεῖνο, ὦ Τιμόκλεις, ὃ πάλαι ἐγὼ ἐπόθουν 
ἀχοῦσαί σου, ὅπως ἐπείσθης οἴεσθαι προνοεῖν τοὺς θεούς. 

ΤΙΜ. Ἡ τάξις μὲν πρῶτον τῶν γιγνομένων ἔπεισεν, 
ὃ ἥλιος ἀεὶ τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἰὼν xa σελήνη χατὰ ταὐτὰ 
καὶ ὧραι τρεπόμεναι χαὶ φυτὰ φυόμενα xal ζῷα γεννώ- 
μενα xo αὐτὰ ταῦτα οὕτως εὐμηχάνως χατεσχευασμένα 
ὡς τρέφεσθαι χαὶ ἐννοεῖν χαὶ χινεῖσθαι χαὶ βαδίζειν καὶ 
τεχταίνεσθαι xal σχυτοτομεῖν, καὶ τἄλλα" ταῦτα o0 
προνοίας ἔργα εἶναί σοι δοχεῖ: 

AAM. Αὐτό που τὸ ζητούμενον, ὦ Τιμόχλεις, ξυν- 
αρπάζεις" οὐδέπω γὰρ δῆλον εἰ προνοίᾳ τούτων ἕχαστον 
ἀποτελεῖται. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τοιαῦτά ἐστι τὰ γιγνόμενα 
φαίην ὃν xal αὐτός" οὗ μὴν αὐτίχα πεπεῖσθαι ἀνάγχη 
xaX ὅπό τινος προμηθείας αὐτὰ γίγνεσθαι" ἔνι γὰρ xai 
ἄλλως ἀρξάμενα νῦν ὁμοίως καὶ χατὰ ταὐτὰ ξυνίστασθαι. 
Σὺ δὲ τάξιν αὐτῶν ὀνομάζεις τὴν ἀνάγχην. Εἶτα δη- 
λαδὴ ἀγαναχτήσεις, εἴπερ σοι μὴ ἀχολουθοίη τὰ γιγνό- 
μενα μὲν, ὁποῖά ἐστι, χαταριθμουμένῳ καὶ ἐπαινοῦντι, 
xol οἰομένῳ δὲ ἀπόδειξιν ταῦτα ἦναι τοῦ xal προνοίᾳ 
διατάττεσθαι αὐτῶν ἕχαστον. Ὥστε χατὰ τὸν χωμι- 
χων, 


Τοντὶ μὲν ὑπομόχθηρον, ἄλλο μοι λέγε. 


39. ΤΙΜ. Ἐγὼ μὲν οὐχ οἶμαι xal ἄλλης ἐπὶ τούτοις 
δεῖν ἀποδείξεως. Ὅμως δ᾽ οὖν ἐρῶ - ἀπόχριναι γάρ 
μοι. "Oympóc σοι δοχεῖ ἄριστος ποιητὴς γενέσθαι; 

ΔΑΝ. Καὶ μάλα. 

TIM. Οὐχοῦν ἐχείνῳ ἐπείσθην τὴν πρόνοιαν τῶν 
θεῶν ἐμφανίζοντι. 

AAM. Ἀλλ᾽, ὦ θαυμάσιε, ποιητὴν μὲν ἀγαθὸν 
Ὅμηρον γεγενῆσθαι πάντες σοι ξυνομολογήσουσι, μάρ- 
τυρα δὲ ἀληθῇ περὶ τῶν τοιούτων οὔτ᾽ ἐχεῖνον οὔτ᾽ ἄλ- 
λον ποιητὴν οὐδένα" οὗ γὰρ ἀληθείας μέλει αὐτοῖς, 
οἶμαι, ἀλλὰ τοῦ χηλεῖν τοὺς ἀχούοντας, xol διὰ τοῦτο 
μέτροις τε χατάδουσι χαὶ μύθοις χατηχοῦσι καὶ ὅλως 
ἅπαντα ὑπὲρ τοῦ τερπνοῦ μηχανῶνται. 

40. ᾿Ατὰρ ἡδέως ἂν καὶ ἀχούσαιμι οἴστισι μάλιστα 
ἐπείσθης τῶν Ὃμήρου" ἄρα οἷς περὶ τοῦ Διὸς λέγει, 
ὡς ἐπεδούλευον ξυνδῇσαι αὐτὸν fj θυγάτηρ x«l 6 ἀδελ- 
qc xal ἢ γυνή; xe εἴ γε μὴ τὸν Βριάρεων fj Θέτις 
ἐχάλεσεν ἐλεήσασα τὸ γιγνόμενον, ἐπεπέδητο ἂν ἡμῖν ὃ 
βέλτιστος Ζεὺς ξυναρπασθείς. ᾿Ανθ᾽ ὧν xal ἀπομνη- 
μονεύων τῇ Θέτιδι τὴν χάριν ἐξαπατᾷ τὸν Ἀγαμέμνονα 
ὄνειρόν τινα ψευδῇ ἐπιπέμψας, ὡς πολλοὶ τῶν Ἀχαιῶν | 
ἀποθάνοιεν. "Optic; ἀδύνατον γὰρ ἦν αὐτῷ χεραυνὸν . 


obterendo. Sed apparet illos peregre abesse trans Oceanum 
forte apud J£thiopas crimine puros : mos enim istis frequen- 
ter ad illos abire ccenatum, interdum etiam quum sponte 
ipsi condixerunt. 

38. TIM. Quid ad tantam impudentiam: dicam, Dami? 


| DAM. Illud, Timocles, quod olim ego audire ex te cupio, 


quomodo in eam opinionem veneris, uti putes deos pro- 
videre. 


TIM. Ordo primum eorum quiz fiunt mihi persuasit : 
80l eandem semper viam tenens, et eodem modo luna, et 
tempestatum vices, et plantarum satus, et generationes 
animalium , eaque ipsa animalia tanto artificio perfecta, ut 
nutriri, cogitare, moveri, incedere, fabricare, coriariam 
facere possint, et quae sunt alia in eo genere : heec nonne 
providentiz opera tibi esse videntur? 

DAM. Ipsum quodammodo, quod in questione est, pro 
argumento arripis, Timocles : nondum enim manifestum, 
an providentia horum unumquodque perficiatur. Sed talia 
quidem esse que fiunt, ipse quoque dixerim; sed non 
stalim necesse est ut credamus etiam a providentia qna. 
dam illa fieri. Potest enim fieri ut a fortuito initio nunc 
similiter οἱ eodem modo consistant. Τὰ autem ordinem il- 
lorum vocas necessitatem. Deinde nimirum indignaberis, 
8i tibi non obsequantur ea quz fiunt, qualia sunt, enume- 
ranti et laudanti , simul vero putanti, hanc demonstralio- 
nem esse, providentia quadam illorum unumquodque vices 
suas servare. Igitur, ut est in comoedia, 


Hoc subdolum videtur : affer alterum. 


36. TIM. Equidem non puto alia opus esse in hisce de 
monstratione. — Attamen interrogabo. Etenim responde 
mihi. Homerusne videtur tibi optimus poeta fuisse? 

DAM. Sane. 

TIM. Illi ergo credidi providentiam deorum declaranti. 


DAM. Verum enim vero, homo mirabilis , poetam quidem 
bonum fuisse Homerum omnes tibi largientur, testem aulem 
idoneum talium neque illum neque alium quemcumque 
poetam. Neque enim veri illis cura est, puto, sed ut au- 
ditores demulceant; atque ob id ipsum versibus occinunt, 
et personant fabulis, et in universum jucunditatis causa 
machinantur omnia. 

40. Verum libenter audierim, quibus maxime Homeri 
dictis fidem habueris : num illis quee de Jove dicit, insidias 
illi fecisse ut ligarent , filiam, et fratrem, et uxorem? e 
nisi Briareum advocasset Thetis, miserata factum, in 
compedes forte raptus nobis esset Jupiter optimus. Pro 
quo etiam beneficio gratiam relaturus Thetidi, deeipii Age 
menmnonem immisso somnio mendaci, quo Achivorum multi 
perirent. Viden'? non poterat nempe jacto fulmine ipsum 


ἐμθαλόντι καταφλέξαι τὸν Ἀγαμέμνονα αὐτὸν ἄνευ τοῦ ; comburere Agamemnonem, quo non videretur esse impostor. 
ἀπατεῶνα εἶναι δοχεῖν. Ἢ ἐχεῖνά σε μάλιστα εἰς τὴν | Aut illa forte ad credendum te pertraxerunt , quum audires 


(LL, «m - ew) 
πίστιν ἐπεσπάσατο ἀχούοντα, ὡς Διομήδης μὲν ἔτρωσε 
τὴν ᾿Αφροδίτην, εἶτα τὸν Ἄρην αὐτὸν ᾿Αθηνᾶς παραχε- 
λεύσει, μετὰ μιχρὸν δὲ αὐτοὶ ξυμπεσόντες οἷ θεοὶ ἐμο- 
νομάχουν ἀναμὶξ οἱ ἄρρενές τε xol αἵ θήλειαι, xat 
᾿Αθηνᾶ μὲν Ἄρην χαταγωνίζεται, ἅτε xal προπεπονη- 
χότα, οἶμαι, ἐχ τοῦ τραύματος, ὃ παρὰ τοῦ Διομήδους 
εἰλήφει, 


Δητοῖ δ᾽ ἀντέστη σῶκος ἐριούνιος Ἑρμῆς ; 


ἢ τὰ περὶ τῆς Ἀρτέμιδός σοι πιθανὰ ἔδοξεν, ὡς ἐχείνη 
μεμψίμοιρος οὖσα ἠγανάχτησεν οὐ χληθεῖσα ἐφ᾽ ἑστίασιν 
ὁπὸ τοῦ Οἰνέως, xai διὰ τοῦτο σῦν τινα ὑπερφυᾶ x«l 
ἀνυπόστατον τὴν ἀλχὴν ἐπαφῆχεν ἐπὶ τὴν χώραν αὐτοῦ; 
&p' οὖν τὰ τοιαῦτα λέγων σε Ὅμηρος πέπειχε ; 

41. ΖΕΥ͂Σ. Βαδαὶ, ἡλίκον, ὦ θεοὶ, ἀνεθόησε τὸ 
πλῆθος, ἐπαινοῦντες τὸν Δᾶμιν' 6 δ᾽ ἡμέτερος ἀπορου- 
μένῳ ἔοικε" δέδιε γοῦν καὶ ὑποτρέμει xal δῆλός ἐστιν 
ἀπορρίψων τὴν ἀσπίδα, xo ἤδη περιδλέπει οἷ παρεχδὺς 
ἀποδράσεται. 

TIM. Οὐδ᾽ Εὐριπίδης ἄρα σοι δοκεῖ λέγειν τι 
ὁγιὲς, ὁπόταν αὐτοὺς ἀναδιδασάμενος τοὺς θεοὺς ἐπὶ 
τὴν σχηνὴν δειχνύῃ σώζοντας μὲν τοὺς χρηστοὺς τῶν 
ἡρώων, τοὺς πονηροὺς δὲ xal χατὰ σὲ τὴν ἀσέβειαν 
ἐπιτρίθοντας; 

ΔΑΜ. Ἀλλ᾽, ὦ γενναιότατε φιλοσόφων Τιμόχλεις, 
εἰ τοιαῦτα ποιοῦντες ol τραγῳδοποιοὶ πεπείχασί σε, 
ἀνάγκη δυοῖν θάτερον ἤτοι Πῶλον καὶ Ἀριστόδημον 
καὶ Σάτυρον ἡγεῖσθαί σε θεοὺς elvat τότε ἢ τὰ πρόσωπα 
τῶν θεῶν αὐτὰ xal τοὺς ἐμόάτας καὶ τοὺς ποδήρεις 
χιτῶνας χαὶ χλαμύδας χαὶ χειρίδας χαὶ προγαστρίδια 
χαὶ σωμάτια χαὶ τἄλλα, οἷς ἐχεῖνοι σεμνύνουσι τὴν 
τραγῳδίαν, ὅπερ γελοιότατον οἶμαι" ἐπεὶ καθ᾽ ἑαυτὸν 
δπόταν 6 Εὐριπίδης, μηδὲν ἐπειγούσης τῆς χρείας τῶν 
δραμάτων, τὰ δοχοῦντά οἱ λέγῃ, ἄχουσον αὐτοῦ τότε 
παρρησιαζομένου, 

Ὁρᾷς τὸν ὑψοῦ τόνδ᾽ ἄπειρον αἰθέρα 
xal γῆν πέριξ ἔχονθ᾽ ὑγραῖς ἐν ἀγχάλαις ; 
τοῦτον νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν. 

Καὶ πάλιν, 


Ζεὺς, ὅστις ὁ Ζεὺς, οὐ γὰρ οἶδα, πλὴν λόγῳ 
κλύων" 
xal τὰ τοιαῦτα. 
42. TIM. Οὐχοῦν ἅπαντες ἄνθρωποι xal τὰ ἔθνη 
ἐξηπάτηνται θεοὺς νομίζοντες χαὶ πανηγυρίζοντες; 
ΔΑΜ. Εὖγε, ὦ Τιμόχλεις, ὅτι με ὑπέμνησας τῶν 
χατὰ τὰ ἔθνη νομιζομένων, ἀφ᾽ ὧν μάλιστα συνίδοι 
τις ἂν ὡς οὐδὲν βέδαιον 6 περὶ θεῶν λόγος ἔχει" πολ-- 
λοὶ γὰρ οἱ τάραχοι xal ἄλλοι ἄλλα νομίζουσι, Σκύθαι 
μὲν ἀχινάχη θύοντες xai Θρᾶχες Ζαμόλξιδι, δραπέτῃ 
ἀνθρώπῳ ἐχ Σάμου ὡς αὐτοὺς ἥχοντι, Φρύγες δὲ Μηνὶ 
χαὶ Αἰθίοπες Ἡμέρᾳ καὶ Κυλλήνιοι Φάλητι xal Ἀσ- 
σύριοι περιστερᾷ καὶ Πέρσαι πυρὶ καὶ Αἰγύπτιοι ὕδατι. 
Καίτοι; τοῦτο μὲν ἅπασι χοινὸν τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ ὕδωρ, 
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ἃ Diomede vulneratam Venerem, ac ipsun] deinde, Mi- 
nerva instigante , Martem ἢ paullo post autem , irrpentes in 
se invicem dii prelia miscuere viri pariter ac feminse, et 
Minerva quidem Martem dejicit, laborantem quippe ex 
vulnere, opinor, quod a Diomede acceperat ; 


Latonam δὶ contra stetit utilium dator Hermes. 


Aut istzc de Diana probabilia tibi visa eunt, quum illa 
segre fert et indignatur, se non vocatam ab CEneo ad epulas : 
atque eam ob causam aprum horribili magnitudine et robore, 
cui resistere nihil posset , in regionem illius immittit? num- 
quid ergo talia dicens Homerus tibi persuasit ? 

41. JUP. Hem! quanto, o dii, clamore multitudo lau- 
davit Damin! At noster desperare videtur; metuit enim , 
et intremiscit, et apparet abjecturum esse clypeum : et jam 
circumspicit qua se subducens queat aufugere. 


TIM. Neque Euripides igitur tibi sanum quid videtur 
dicere , quum deos ipsos in scenam productos ostendit , ut 
servant bonos inter heroas, malos vero et impietatem 
qualis tua est obterunt? 


DAM. Sed,ogenerosiseime philosophorum Timocles, si , 
heec dum agunt, persuasere tibi Tragici ; oportet alterutrum 
horum, aut Polum et Aristodemum et Satyrum putare 
te deos esse tunc, aut ipsas deorum personas, et cothur- 
nos, et talares togas , et chlamydes , et manicas , et ventra- 
lia , et thoraces , et alia quibus illi tragoediam ornant: quod 
quidem maxime ridiculum arbitror. Alioqui ubi pro se 
Euripides, nihil urgente fabularum necessitate, quae sibi 
videantur dicit, audias ipsum tunc libere pronuncian- 
tem : 


Sublime fusum cernis , immensum tethera,, 
cujus tenetur mollibus complexibus 
terra? hoc putato numen, hunc perhibe Jovem. 


Et rursus, 


O Jupiter, quicumque demum es Jupiter ; 
nam nescio , hominum modo sermone cognitum ; 


et similia. 

42. TIM. Igitur omnes homines et populi decepti sunt , 
qui deos esse putent ac celebrent? 

DAM. Bene, Timocles , admonuisti me corum quae inter 
gentes moribus legibusque recepta sunt : e quibus nimirum 
maxime cognoverit aliquis , quam nihil firmum illa , qua de 
diis feruntur, habeant. Multa enim confusio, et alii alia 
sanxerunt : Scythz sacrificantes acinacze, ét Zamolsidi 
Thraces, qui fugitivus e Samo ad illos venit, Phryges 
autem Deo Luno, et Diei JEthiopes, et Cyllenii Phaleti , 
et Assyrii columbee, et Peram igni, et aque JEgyptii. 
Quanquam communis quidem /Egyptiis omnibus deus est 
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ἰδίᾳ δὲ Μεμφίταις μὲν ὁ βοῦς θεὸς, Πηλουσιώταις δὲ 
χρόμμυον, xai ἄλλοις ἴδις ἢ χροχόδειλος καὶ ἄλλοις 
χυνοχέφαλος ἢ αἴλουρος ἢ πίθηκος: xal ἔτι χατὰ χώμας 
τοῖς μὲν ὁ δεξιὸς ὦμος θεὸς, τοῖς δὲ xaT" ἀγτιπέραν 
οἰκοῦσιν ἅτερος" xat ἄλλοις χεφαλῆς ἡμίτομον, καὶ ἄλ- 
λοις ποτήριρν χεραμεοῦν ἣ τρύδλιον. Ταῦτα πῶς οὐ 
γέλως ἐστὶν, ὦ χαλὲ Τιμόχλεις; 

ΜΩΜ. Οὐχ ἔλεγον, ὦ θεοὶ, πάντα ταῦτα ἥξειν 
εἷς τοὐμφανὲς xal ἀχριδῶς ἐξετασθήσεσθαι: 

ZEYX. Ἔλεγες, ὦ Νῶμε, καὶ ἐπετίμας ὀρθῶς, καὶ 
ἔγωγε πειράσομαι ἐπανορθώσασθαι αὐτὰ, ἣν τὸν ἐν 
ποσὶ τοῦτον χίνδυνον διαφύγωμεν. 

43. TIM. Ἀλλ᾽, ὦ θεοῖς ἐχθρὲ σὺ, τοὺς χρησμοὺς 
xoi προαγορεύσεις τῶν ἐσομένων τίνος ἔργον ἂν εἴποις 
ἢ θεῶν καὶ προνοίας τῆς ἐχείνων; 

ΑΑΝ. Σιώπησον, ὦ ἄριστε, περὶ τῶν χρησμῶν, 
ἐπεὶ ἐρήσομαί σε, τίνος αὐτῶν μάλιστα μεμνῆσθαι 
ἀξιοῖς; ἄρ᾽ ἐκείνου, ὃν τῷ Λυδῷ ὁ Πύθιος ἔχρησεν, ὃς 
ἀχριδῶς ἀμφήχης ἦν χαὶ διπρόσωπος, οἷοί slot τῶν “Ερ- 
μῶν Éviot, διττοὶ xal ἀμφοτέρωθεν ὅμοιοι, πρὸς bxó- 
τερον ἂν αὐτῶν μέρος ἐπιστραφῇς; τί γάρ; μᾶλλον ὃ 
Κροῖσος διαδὰς τὸν Ἅλυν τὴν αὁτοῦ ἀρχὴν ἢ τὴν Κύρου 
καταλύσει; καίτοι oüx ὀλίγων ταλάντων 6 Σαῤδιανὸς 
ἐχεῖνος ὄλεθρος τὸ ἀμφιδέξιον τοῦτο ἔπος ἐπρίατο. 

MOM. Αὐτά που, ὦ θεοὶ, 6 ἀνὴρ διεξέρχεται λέ- 
γῶν ἃ ἐγὼ ἐδεδίειν μάλιστα, Ποῦ νῦν ὁ καλὸς ἡμῖν 
χιθαρῳδός; ἀπολόγησαι αὐτῷ χατελθὼν πρὸς ταῦτα. 

ΖΕΥΣ. Σὺ ἡμᾶς ἐπισφάττεις, ὦ Μῶμε, οὐχ iv 
χαιρῷ νῦν ἐπιτιμῶν. 

44. ΤΙΜ. Ὅρα οἷα ποιεῖς, ὦ ἀλιτήριε Δᾶμι, μο- 
νονουχὶ τὰ ἔδη αὐτὰ τῶν ϑεῶν ἀνατρέπεις τῷ λόγῳ xai 
βωμοὺς αὐτῶν. 

ΔΑΜ. Οὐ πάντας ἔγωγε τοὺς βωμοὺς, ὦ Τι- 
μόκλεις τί γὰρ καὶ δεινὸν ἀπ᾽ αὐτῶν γίγνεται, εἰ 
θυμιαμάτων xat εὐωδίας εἰσὶ μεστοί; τοὺς δ᾽ ἐν Ταύ- 
pote τῆς Ἀρτέμιδος ἡδέως ἂν ἐπεῖδον εχ βάθρων ἐπὶ 
χεφαλὴν ἀνατρεπομένους, ἐφ᾽ ὧν τοιαῦτα jj παρθένος 
εὐωχουμένη ἔχαιρε. 

ZEYX. Τουτὶ πόθεν ἥμῖν τὸ ἄμαχον χαχὸν ἐπῆλ-- 
θεν; ὡς δαιμόνων οὐδενὸς ἁνὴρ φείδεται, ἀλλ᾽ ἐξ ἅμά- 
Enc παρρησιάζεται xal 


υάρπτει ἑξείης, ὅς τ᾽ αἴτιος ὅς τε καὶ οὐχί. 


ΜΩΝ. Καὶ μὴν ὀλίγους ἂν, ὦ Ζεῦ, τοὺς ἀναιτίους 
εὕροις ἐν ἡμῖν" καί που τάχα προϊὼν ὁ ἄνθρωπος ἅψεται 
xai τῶν χορυφαίων τινός. 

45. ΤΙΜ. Οὐδὲ βροντῶντος ἄρα τοῦ Διὸς ἀχούεις, 
ὦ θεομάχε Δᾶμι; 

ΔΑΜ. Καὶ πῶς οὐ μέλλω βροντῆς ἀχούειν, ὦ Τι- 
μόχλεις; εἶ δ᾽ 6 Ζεὺς ὃ βροντῶν ἐστι, σὺ ἄμεινον ἂν 
εἰδείης ἐκεῖθέν ποθεν παρὰ τῶν θεῶν ἀφιγμένος" ἐπεὶ 
οἵ γε ἐκ Κρήτης ἥχοντες ἄλλα ἡμῖν διηγοῦνται, τάφον 
τινὰ ἐχεῖθι δείκνυσθαι xal στήλην ἐφεστάναι δηλοῦσαν 
ὡς οὐκέτι βροντήσειεν ἂν 6 Ζεὺς πάλαι τεθνεώς. 
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aqua; privatim vero Memphitis deus bos est ; Pelusiotis cepe, 
et aliis ibis, aut crocodilus ; aliis cynocephalas, aut feles, 
aut simia : el insuper per vicos aliis humerus dexter deus 
est; e regione autem habitantibus, sinister ; et aliis caput 
dimidiatum, et aliis figulinum poculum aut patella. Hac 
quomodo non ridicula sunt, o pulcher Timocles? 


MOM. Nonne pfeedicebam, dii, futurum ut proferren- 
tur in lucem hsc omnia , et accurate examinarentur? 

JUP. Pradixisti, Mome, et recte nos reprehendisti; ac 
studebo corrigere ista, modo preesens periculum effugeri- 
mus. 

43. TIM. Verum tu, diis inimice, oracula et przxdictio- 
nes futurorum cujus opus dixeris, nisi deorum illorum- 
que providentise? 

DAM. Tace, vir bone, de oraculis. Nam interrogabo 
te, cujus illorum maxime velis mentionem fieri? num 
illius quod Lydo Pythius reddidit , quod exacte ambiguum 
erat ac vultu duplici, quales sunt Hermarum quidam, 
duplices et utrimque similes, ad quamcumque illorum te 
partem convertas? quid enim? ulrum magis superato Croesus 
Halye suum imperium an Cyri dissolvet? atqui non pau- 
cis talentis Sardiana illa pestis ancipitem istum versum 
emerat. 

MOM. Illa ipsa fere, dii, hic vir disputat, qua ego maxime 
metueram. Ubi nunc est nobis pulcher ille citharcedus? 
descende et responde isti pro te ad hzec crimina. 

JUP. Enecas tu nos, Mome, importunis illis reprehen- 
sionibus tuis. 

44. TIM. Vide quid agas , exsecrande Dami : tantum non 
sedes ipsas deorum disputatione tua evertis, ipsorumque 
altaria. 

DAM. Non omnia equidem altaria , Timocles : quid enim 
mali ab iis fiat , si suffitus et boni odoris plena sint? sed illa 
Tauricee Dians libenter sane viderem e fundamentis ín 
caput eversa, in quibus talibus epuiis virgo illa gaude 
bat. 


JUP. Unde nobis invictum istud malum ingruit? ut nulli 
deorum vir parcit! sed tanquam e plaustro confidenter ma- 
ledicit , 


Et lacerat deinceps insontes atque nocentes. 


MOM. Verum paucos sane, Jupiter , inveneris inter nos 
insontes. Et mox forte progressus homo tanget etiam sum- 
morum quendam. 

45. TIM. Neque tonantem ipsum Jovem audis, hostis 
deorum Dami? 

DAM. Quidni tonitru audiam , Timocles? utrum vero Ju- 
piter sit qui tonat , melius tu noris , qui forte illinc a diis 81} 
cunde veneris : αυδηάο, qui e Creta veniunt, alia nobis 
narranl, sepulcrum ibi quoddam ostendi et columellam 
imposilam, quee declaret non tonaturum amplius Jovetn, 
ut qui jam olim sit mortuus. 


(IL, eo4 - 696) 
ΜΩΜ. Τοῦτ᾽ ἐγὼ πρὸ πολλοῦ ἠπιστάμην ἐροῦντα 


τὸν ἄνθρωπον. Τί δ᾽ οὖν, ὦ Ζεῦ, ὠχρίακας ἡμῖν καὶ 
συγχροτεῖς τοὺς ὀδόντας ὑπὸ τοῦ τρόμου ; θαρρεῖν χρὴ 
χαὶ τῶν τοιούτων ἀνθρωπίσχων καταφρονεῖν. 

ΖΕΥ͂Σ. Τί λέγεις, ὦ Νῶμε; χαταφρονεῖν; οὐχ 
δρᾶς ὅσοι ἀχούουσι χαὶ ὡς ξυμπεπεισμένοι εἰσὶν ἤδη 
χαθ᾽ ἡμῶν xaX ἀπάγει αὐτοὺς ἀναδησάμενος τῶν ὥὦὥτων 
ὃ Δᾶμις; 

ΜΩΜ. Ἀλλὰ cv, ὦ Ζεῦ, ὁπόταν ἐθελήσης, σειρὴν 


χρυσείην καϑεὶς ἅπαντας αὐτοὺς 


αὐτῇ κεν γαίῃ ἐρύσαις αὐτῇ τε θαλάσσῃ. 


46. TIM. Εἰπέ μοι, ὦ χατάρατε, πέπλευχας ἤδη 
ποτέ, 

ΔΑΜ. Καὶ πολλὰ, ὦ Τιμόκλεις. 

ΤΙΜ. Οὔχουν ἔφερε μὲν ὑμᾶς τότε ἄνεμος ἐμπίπτων 
τῇ ὀθόνη xal ἐμπιπλὰς τὰ ἀχάτια ἢ οἱ ἐρέττοντες, 
ἐχυθέρνα δὲ εἷς τις ἐφεστὼς xal ἔσωζε τὴν ναῦν; 

AAM. Καὶ μάλα. 

TIM. Εἶτα ἡ ναῦς μὲν oüx ἂν ἔπλει μὴ χυδερνω- 
μένη, τὸ δὲ ὅλον τοῦτο ἀχυδέρνητον οἴει χαὶ ἀνηγεμό- 
νευτον φέρεσθαι; 

ΖΕΥΣ. Εὖ γε, Τιμόχλεις, ταῦτα xal ἰσχυρῶς τῷ 
παραδείγματι. 

47. ΔΑΜ. Ἀλλ᾽, ὦ θεοφιλέστατε Τιμόχλεις, τὸν μὲν 
χυδερνήτην ἐκεῖνον εἶδες ἂν ἀεὶ τὰ ξυμφέροντα ἐπινοοῦντα 
xal πρὸ τοῦ χαιροῦ παρασχευαζόμενον καὶ προστάττοντα 
τοῖς ναύταις, ἀλυσιτελὲς δὲ οὐδὲ ἄλογον οὐδὲν εἶχέ τι 
ἡ ναῦς, ὃ μὴ χρήσιμον πάντως xal ἀναγκαῖον ἂν πρὸς 
τὴν ναυτιλίαν αὐτοῖς" 6 δὲ σὸς οὗτος χυδερνήτης.) ὃν τῇ 
μεγάλη ταύτη vit ἐφεστάναι ἀξιοῖς, xal οἱ ξυνναῦται 
αὐτοῦ οὐδὲν εὐλόγως οὐδὲ xav τὴν ἀξίαν διατάττουσιν, 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν πρότονος, εἰ τύχοι, ἐς τὴν πρύμναν ἀποτέταται, 
οἱ πόδες δὲ ἐς τὴν πρῷραν ἀμφότεροι" xal χρυσαῖ μὲν 
αἱ ἄγκυραι ἐνίοτε, ὃ χηνίσχος δὲ μολυθδοῦς, xal τὰ μὲν 
ὕφαλα χατάγραφα, τὰ δ᾽ ἔξαλα τῆς νεὼς ἄμορφα. 

48. Καὶ αὐτῶν δὲ τῶν ναυτῶν ἴδοις ἂν τὸν μὲν ἀργὸν 
καὶ ἄτεχνον χαὶ ἄτολμον πρὸς τὰ ἔργα διμοιρίτην ἢ 
τριμοιρίτην, τὸν δὲ χαταχολυμδῇσαί τε δεινὸν xal ἐπὶ 
τὴν χεραίαν ἀναπηδῆσαι ῥάδιον καὶ εἰδότα τῶν χρησί- 
μὼν ἕκαστα, μόνον τοῦτον ἀντλεῖν προστεταγμένον" 
τὰ δ᾽ αὐτὰ χαὶ ἐν τοῖς ἐπιδάταις, μαστιγίαν μέν τινα 
ἐν προεδρίᾳ παρὰ τὸν χυδερνήτην καθήμενον χαὶ θερα-- 
πευόμενον, καὶ ἄλλον χίναιδον ἢ πατραλοίαν ἢ ἱερόσυ- 
λον ὑπερτιμώμενον xal τὰ ἄχρα τῆς νεὼς χατειληφότα, 
χαρίεντας δὲ πολλοὺς ἐν μυχῷ τοῦ σχάφους στενοχω- 
ρουμένους χαὶ ὑπὸ τῶν πρὸς ἀλήθειαν χειρόνων πατου- 
μένους" ἐννόησον γοῦν ὅπως μὲν Σωχράτης καὶ Ἄρι- 
στείδης ἔπλευσε xal Φωχίων, οὐδὲ τὰ ἄλφιτα διαρχῇ 
ἔχοντες οὐδὲ ἀποτεῖναι τοὺς πόδας δυνάμενοι ἐπὶ γυ-- 
μνῶν τῶν σανίδων παρὰ τὸν ἄντλον, ἐν ὅσοις δὲ ἀγαθοῖς 
Καλλίας xai Μειδίας καὶ Σαρδανάπαλλος ὑπερτρυφῶν- 
«ες xal τῶν ὑφ᾽ αὑτοῖς χαταπτύοντες. 

40. Τοιαῦτα ἐν τῇ νηΐ σου γίγνεται, ὦ σοφώτατε 
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MOM. Hoc diu ego sciebam dicturum esse hominem. 
Quid ergo, Jupiter, expalluisti nobis, et dentes tremore 
collidis? bono anno oportet esse , et ejusmodi homunciones 
contemnere. 

JUP. Quid ais, Mome? contemnere? non vides quot ipsum 
audiant, el quam illius persuasionibus contra nos occupati 
sint? abducatque illos auribus devinctos Damis? 


MOM. At tu, quum volueris, Jupiter, catena aurea de- 
missa omnes 


Ipsa cum terra huc et cum mare traxeris ad nos. 


46. TIM. Dic mihi, exsecrabilis homo, an aljquando na- 
vigasti? 

DAM. Et sepe, Timocles. 

TIM. Nonne ferebat tum vos ventus in linteum irruens 
et implens vela, aut etiam remigantes, astabat autem ali- 
quis gubernans et servabat navem? 

DAM. Sane. 

TIM. Tum navis quidem non navigasset nisi esset guber- 
nata : hoc universum autem sine gubernatore atque duce 
ferri arbitraris? 

JUP. Optime hiec , Timocles, et valide disputas similitu- 
dine. 

47. DAM. Verum, deorum amantissime Timocles, guberna- 
torem illum videbas semper cogitare utilia, et ante tempus 
parare se , et imperare nautis ; inutile autem aut irrationabile 
nihil habebat navis, quod non omnino usui et necessarium 
ipsis esset ad navigationem. Αἰ tuus iste gubernator, quem 
magna praeesse navi postulas, et socii illius nautze, nihil 
ratione neque pro dignitate constituunt : sed protonus forte 
funis ad puppim tentus est , pedesque ad proram utrique ; et 
ancore interdum aure», cheniscus autem plumbeus; et 
picta que mari demerguntur, qua vero eminent in nave, 
deformia. 


48. Inter ipsos vero nautas videas alium quidem pigrum 
atque inertem et ad opera suscipienda timidum , dimidite 
esse vel tertie parti navis prafectum ; alium vero ad natan- 
dum strenum, ad exsiliendum in antennas agilem, et uti- 
lium omnium scientem , solum exhaurire sentinam jussum : 
eandemque inter vectores esse rationem : furciferum quen- 
dam primo loco apud gubernatorem assidere et coli ; alium- 
que cinzedum, aut parricidam aut sacrilegum, supra reli- 
quos honorari, et summa navis occupare ; honestos autem 
multos in angulo navis confertos, ab iis qui re vera deterio- 
res sunt conculcari. Cogita enim, quomodo Socrates et 
Aristides navigaverint, et Phocion, qui ne alimentorum 
quidem satis habuerint , neque extendere pedes nudis in ta- 
bulis propter ipsam sentinam potuerint : in quantis contra 
bonis fuerint Callias , et Midias , et Sardanapalus luxurian- 
tes, eosque qui sub se erant despuentes. 


48. Talia tua in navi fiunt , Timocles, vir sapienGesime - 


490 


Τιμόχλεις" διὰ τοῦτο αἱ ναυαγίαι μυρίαι. Εἰ δέ τις 
χυδερνήτης ἐφεστὼς ἑώρα καὶ διέταττεν ἕχαστα, πρῶτον 
μὲν οὐχ ἂν ἠγνόησεν οἵτινες of χρηστοὶ xal οἵτινες οἵ 
φαῦλοι τῶν ἐμπλεόντων, ἔπειτα ἑχάστῳ κατὰ τὴν ἀξίαν 
τὰ προσήχοντα ἀπένειμεν ἂν, χώραν τε τὴν ἀμείνω τοῖς 
ἀμείνοσι παρ᾽ αὐτὸν ἄνω, τὴν κάτω δὲ τοῖς χείροσι, 
xai συσσίτους ἔστιν οὃς ἀμείνους xal ξυμδούλους ἐποιή- 
cat! ἂν, καὶ τῶν ναυτῶν ὃ μὲν πρόθυμος ἢ πρῴρας 
ἐπιμελητὴς ἀπεδέδειχτ᾽ ἂν ἢ τοίχου ἄρχων ἣ πάντως 
πρὸ τῶν ἄλλων, 6 δὲ ὀχνηρὸς καὶ ῥάθυμος ἐπαίετ᾽ ἂν 
τῷ χαλωδίῳ πεντάχις τῆς ἡμέρας ἐς τὴν χεφαλήν. 
“Ὥστε σοι, ὦ θαυμάσιε, τὸ τῆς νεὼς τοῦτο παράδειγμα 
χινδυνεύει περιτετράφθαι χαχοῦ τοῦ χυδερνήτου τετυ- 
χηχός. 

50. MOM. Ταυτὶ μὲν ἤδη κατὰ ῥοῦν προχωρεῖ τῷ 
Δάμιδι χαὶ πλησίστιος ἐπὶ τὴν νίχην φέρεται. 

ΖΕΥ͂Σ. Ὀρθῶς, ὦ Μῶμε, εἰχάζεις. ὋὉ δ᾽ οὐδὲν 
ἰσχυρὸν 6 Τιμοκλῇς ἐπινοεῖ, ἀλλὰ τὰ χοινὰ ταῦτα xal 
χαθ᾽ ἡμέραν ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις εὐπερίτρεπτα πάντα 
ἐπαντλεῖ. 

. 81. TIM. Οὐχοῦν ἐπεὶ τῆς νεὼς τὸ παράδειγμα οὗ 
πάνυ σοι ἰσχυρὸν ἔδοξεν εἶναι, ἄχουσον ἤδη τὴν ἱερὰν, 
φασὶν, ἄγκυραν χαὶ ἣν οὐδεμιᾷ μηχανῇ ἀπορρήξεις. 

ZEYZ. Τί ποτ᾽ ἄρα xal ἐρεῖ; 

ΤΙΜ. δὲ γὰρ εἰ ἀχόλουθα ταῦτα ξυλλογίζομαι, 
xal εἴ πη αὐτὰ δυνατόν σοι περιτρέψαι, El γὰρ εἰσὶ 
βωμοὶ, εἰσὶ xal θεοί. ἀλλὰ μὴν εἰσὶ βωμοὶ, εἰσὶν ἄρα 
καὶ θεοί. Τί πρὸς ταῦτα φής: 

AAM. *Hv πρότερον γελάσω ἐς κόρον, ἀποχρινοῦ-- 
μαί σοι. 

ΤΙΝ. Ἀλλὰ ἔοικας οὐδὲ παύσεσθαι γελῶν" εἰπὲ δὲ 
ὅμως ὅπη σοι γελοῖον ἔδοξε τὸ εἰρημένον εἶναι. 

AAM. Ὅτι οὖχ αἰσθάνῃ ἀπὸ λεπτῆς κρόχης é- 
αψάμενός σου τὴν ἄγχυραν, χαὶ ταῦτα ἱερὰν οὖσαν’ τὸ 
γὰρ &(vat θεοὺς τῷ βωμοὺς εἶναι ξυνδήσας ἰσχυρὸν οἴει 
ποιήσασθαι ἀπ᾽ αὐτῶν τὸν ὅρμον. “Ὥστε ἐπεὶ μηδὲν 
ἄλλο τούτου φὴς ἔχειν εἰπεῖν ἱερώτερον, ἀπίωμεν ἤδη. 

52. ΤΙΜ. ὋὉμολογεῖς τοίνυν ἥττῆσθαι προαπιών. 

ΔΑΝ. Ναὶ, ὦ Τιμόχκλεις. Σὺ γὰρ ὥσπερ οἱ ὑπό 
τινων βιαζόμενοι ἐπὶ τοὺς βωμοὺς ἣμῖν χαταπέφευγας. 
Ὥστε, νὴ τὴν ἄγχυραν τὴν ἱερὰν, ἐθέλω σπείσασθαι ἤδη 
πρὸς σὲ ἐπ᾽ αὐτῶν γε τῶν βωμῶν, ὡς μηχέτι περὶ τού- 
των ἐρίζοιμεν. 

ΤΙΜ. Εἰρωνεύῃ ταῦτα πρὸς ἐμὲ, τυμδωρύχε καὶ 
μιαρὲ καὶ χατάπτυστε καὶ μαστιγία xal χάθαρμα. Οὐ 
γὰρ ἴσμεν οὔτινος μὲν πατρὸς εἶ, πῶς δὲ ἢ μήτηρ σου 
ἐπορνεύετο, χαὶ ὡς τὸν ἀδελφὸν ἀπέπνιξας χαὶ μοιχεύεις 
καὶ τὰ μειράχια διαφθείρεις, λιχνότατε xal ἀναισχυν.-- 
τότατε; Μὴ φεῦγε δ᾽ οὖν, ὡς καὶ πληγὰς παρ᾽ ἐμοῦ 
λαδὼν ἀπέλθης: ἤδη γάρ σε τουτῳὶ τῷ ὀστράχῳ ἀπο- 
σφάξω παμμίαρον ὄντα. 

58. ΖΕΥ͂Σ. Ὁ μὲν γελῶν, ὦ θεοὶ, ἀποτρέχει, 6 δ᾽ 
ἀχολουθεῖ λοιδορούμενος οὐ φέρων κατατρυφῶντα ev 
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propterea. naufragia mille. . Sl quis vero gubernator astans 
videret et constitueret singula, primo quidem non igno 
raret qui boni, quique mali inter navigantes; deinde 
unicuique pro dignitate, quz illi conveniunt, tribueret, lo- 
cumque meliorem melioribus apud se supra, inferioremque 
deterioribus ; et convictores quosdam ex melioribus consi- 
liariosque faceret ; atque inter nautas promtus ille aut pro- 
ram curare, vel latus, aut omnino preesse aliis juberetur; 
contra iste piger et omissus , quinquies in diem fune in caput 
pulsaretur. Itaque heec tibi navis comparatio, vir optime, 
ne evertatur periculum est , quippe quee malum adeo guber 
natorem sit nacta. 


50. MOM. Hsec secundo sane jam fluxu procedunt Da- 
midi , plenisque ad victoriam velis invehitur. 

JUP. Recte conjicis, Mome. At hic Timocles firmum 
nihil excogitat; verum communia ista et quotidiana, aliud 
post aliud , quae tamen facile evertantur omnia, effundit. 


51. TIM. Quandóquidem igitur navis tibi comparatio 
non satis valida visa est , audi jam sacram , aiunt , ancoram, 
et quam nulla machina abrumpas. 

JUP. Quid tandem dicet? 

TIM. Videas enim an consequentia colligam ista, et si 
qua evertere illa pussis : si enim sunt altaria, sunt etiam 
dii : at sunt altaria, sunt ergo etiam dii. Quid ad hec 
dicis? 

DAM. Quum primum satis risero, tibi respondebo. 


TIM. Sed videris non desiturus ridere. Dic vero tamen, 
qua tibi parte ridiculum visum sit quod dixi. 

DAM. Quod non sentis a tenui te filo suspendisse anco- 
ram tuam, eamque sacram. Quum enim illud, esse deos, 
ad illud alterum alligasti , altaria esse , putas firmum ex his 
te funem fecisse. Quando igitur negas quicquam te Lis 
habere sanctius quod dicas, jam abeamus. 

52. TIM. Confiteris ergo te victum, quum prior discedas? 

DAM. Recte, Timocles, Tu enim, ut illi quibus vis ab 
aliis infertur, ad altaria nobis confugisti. Itaque, per anco- 
ram illam sacram , volo jam fcedus tecum ad ipsa illa altaria 
libatione interposita facere, nos non amplius de hisce rebus 
tecum velle contendere. 

TIM. Cavillaris ista δ me, sepulerorum effossor, et im- 
pure, et despuende, et verbero, et purgamentum. Nonne 
enim scimus quo sis patre natus, ut meretriciam mater tua 
vitam egerit, ut etiam fratrem suffocaveris , et adulter 318, 
et pueros corrumpas , helluo et impudentissime? Noli vero 
ante fugere quam plagis ἃ me acceptia abeas : jam enim hao 
te testa jugulabo impuratissimum. 


53. JUP. Alter quidem ridens, dii, discedit; alter vero 
sequitur maledicens, indigne ferens insultare sibi Dauoha : 


(L1, 701 - 704) 
Δᾶμιν, καὶ ἔσικεν αὐτὸν πατάξειν τῷ χεράμῳ ἐς τὴν 
χεφαλήν. Ἡμεῖς δὲ. τί ποιοῦμεν ἐπὶ τούτοις; 

ΕΡΜ. Ὀρθῶς ἐκεῖνό μοι 6 χωμιχὸς εἰρηχέναι δοχεῖ, 

Οὐδὲν πέπονθας δεινὸν, ἂν μὴ προσποιῇ. 
Τί γὰρ καὶ ὑπέρμεγα xaxbv, εἰ ὄλίγοι ἄνθρωποι ταῦτα 
πεπεισμένοι ἀπίασι; πολλοὶ γὰρ οἱ τἀναντία γιγνώσχον- 
τες, πλείους Ἑλλήνων, 6 πολὺς λεὼς xal 6 σύρφαξ 
βάρθδαροί τε ἅπαντες. 

ΖΕΥΣ. Ἀλλ᾽, ὦ Ἑρμῆ, τὸ τοῦ Δαρείου πάνυ xa- 
λῶς ἔχον ἐστὶν, ὃ εἶπεν ἐπὶ τοῦ Ζωπύρου" ὥστε xal 
αὐτὸς ἐδουλόμην ἂν ἕνα τοιοῦτον ἔχειν οἷον τὸν Δᾶμιν 
ξύμμαχον ἢ μυρίας μοι Βαδυλῶνας ὑπάρχειν. 


XLV. 
ONEIPOZ n AAEKTPYON. 


1. MIKYAAOEZ. Ἀλλὰ σὲ, ὦ κάχιστε ἀλεχτρυὼν, 
6 Ζεὺς αὐτὸς ἐπιτρίψειε φθονερὸν οὕτω καὶ ὀξύφωνον 
ὄντα, ὅς. με πλουτοῦντα xal ἡδίστῳ ὀνείρατι ξυνόντα 
xal θαυμαστὴν εὐδαιμονίαν εὐδαιμονοῦντα διάτορόν 
τι xal γεγωνὸς ἀναθοήσας ἐπήγειρας, ὡς μηδὲ νύχτωρ 
γοῦν τὴν πολὺ σοῦ μιαρωτέραν πενίαν διαφύγοιμι. 
Καίτοι εἴ γε χρὴ τεχμαίρεσθαι τῇ τε ἡσυχίᾳ πολλῇ 
ἔτι οὔσῃ xal τῷ χρύει μηδέπω με τὸ ὄρθριον ὥσπερ 
εἴωθεν ἀποπηγνύντι --- γνώμων γὰρ οὗτος ἀψευδέστατός 
μοι προσελαυνούσης ἡμέρας ---- οὐδέπω μέσαι νύχτες 
εἰσὶν, ὁ δὲ ἄῦπνος οὗτος ὥσπερ τὸ χρυσοῦν ἐχεῖνο χώδιον 
φυλάττων ἀφ᾽ ἑσπέρας εὐθὺς ἤδη χέχραγεν, ἀλλ᾽ οὔτι 
χαίρων γε" ἀμυνοῦμαι γὰρ ἀμέλει σε, ἣν μόνον ἡμέρα 
γένηται, συντρίδων τῇ βαχτηρίᾳ, νῦν δέ μοι πράγματα 
παρέξεις μεταπηδῶν ἐν τῷ σχότῳ. 

ΑΛΕΚΤΡΥΩΝ. Μίχυλλε δέσποτα, ᾧμην τι χα- 
ριεῖσθαί σοι προλαμόάνων τῆς νυχτὸς ὁπόσον ἂν δυναί- 
μὴν, ὡς ἔχοις ἐπορθρευόμενος ἀνύειν τὰ πολλὰ τῶν ἔρ- 
γων' ἣν γοῦν πρὶν ἥλιον ἀνίσχειν μίαν κρηπῖδα ἐργάσῃ, 
πρὸ ὁδοῦ ἔσῃ τοῦτο ἐς τὰ ἄλφιτα πεπονηχώς. Εἰ δέ 
σοι καθεύδειν ἥδιον, ἐγὼ μὲν ἡσυχάσομαί σοι xal πολὺ 
ἀφωνότερος ἔσομαι τῶν ἰχθύων, σὺ δὲ ὅρα ὅπως μὴ 
ὄναρ πλουτῶν λιμώττῃς ἀνεγρόμενος. 

2. MIK. Ὦ Ζεῦ τεράστιε xoi Ἡράχλεις ἀλεξί-- 
χαχε, τί τὸ χαχὸν τοῦτ᾽ ἐστίν; ἀνθρωπιχῶς ἐλάλησεν 
ἀλεχτρυών. 

AAEK. Εἶτά σοι τέρας εἶναι δοκεῖ τὸ τοιοῦτον, εἰ 
ὁμόφωνος ὑμῖν εἶμι; 

ΜΙΚ. Πῶς γὰρ οὐ τέρας; Ἀλλ᾽ ἀποτρέποιτε, ὦ θεοὶ, 
τὸ δεινὸν ἀφ᾽ ἡμῶν. 

AAEK. Σύ βοι δοκεῖς, ὦ Μίχυλλε, κομιδῇ ἀπαί- 
δευτος εἶναι μηδὲ ἀνεγνωχέναι τὰ Ὁμήρου ποιήματα, 
ἐν οἷς καὶ 6 τοῦ ᾿Αχιλλέως ἵππος 6 Ξξάνθος μαχρὰ χαί- 
ρειν φράσας τῷ χρεμετίζειν ἔστηχεν ἐν μέσῳ τῷ πο- 
λέμῳ διαλεγόμενος ἔπη ὅλα ῥαψῳδῶν, οὐχ ὥσπερ ἐγὼ 

νῦν ἄνευ τῶν μέτρων, ἀλλὰ καὶ ἐμαντεύετο ἐκεῖνος καὶ 
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et videtur caput illi percussurus tegula. Αἱ nos quid faci- 
mus post heec? 

MERC. Recte mihi illud dixisse videtur Comicus, 

Non passus es, sí non fatere, injuriam. 

Quod enim ingens malum, si paucí homines persuasum 
sibi de istis habentes abeunt? multi enim sunt qui contra- 
ria sentiant : plures Grecorum, multitudo populi, atque 
ἔχ vulgi , omnesque barbari. 

JUP. Verum, Mercuri , Darii illud oppido preelarum est, 
quod dixit de Zopyro. Itaque et ipse malim unum talem 
habere, qualem Damin, auxiliatorem , quam sexcentas mihi 
Babylones esse. 


XLV. 
SOMNIUM szu GALLUS. 


1. MICYLLUS. At te, scelestissime salle, Jupiter ipse 
obterat , invidum adeo et clamosum animal, qui me divitem 
et jucundissimo in somnio versantem , et admirabili quadam 
felicitate beatum, penetrabili illo tuo acutoque clamore ex- 
citaveris, ut ne nocte quidem paupertatem , multum vel te 
impuriorem, effugere liceat. Verumtamen , si quidem ex illo 
multo adhuc silentio conjiciendum est et ex frigore quod 
nondum me, ut solet, mane urit (certissimum quippe hoc 
mihi adventantis diei indicium ), media nondum nox est : 
at hic pervigil , tanquam aureum illud vellus custodiret, ἃ 
vespera inde statim clamat; sed certe non sic auferet. "Ulci- 
scar enim te quum primum illuxerit, et baculo tibi dispergam 
cerebrum : nunc vero negotium mihi facesseres discurrendo 
in tenebris. 


GALLUS. Micylle here, gratum tibi me putabam factu- 
rum , si noctis quantum possem cantu anteverterem , ut pos- 
8e8, ante lucem aggressus, majorem partem operis absol- 
vere : si enim ante eolis exortum unam modo crepidam per- 
ficias , lucro tibi iste labor ad victum cesserit. Sin dormire 
tibi jucundius est, equidem tacebo tibi et piscibus ipeis 
magis ero mutus. At tu vide, ne, dives per quietem, 
excitatus deinde esurías. 

2. MIC. O Jupiter prodigialis, o depulsor malorum Her- 
cules, quid hoc mali est? humana voce gallus locutus eet! 


GALL. Tum tibi prodigium esse videtur hoc, si eadem 
qua vos voce utor? 

MIC. Qut enim non sit prodigium? Sed averruncete, dii, 
a nobis malum. 

GALL. Videris mihi, Micylle, literarum omnino rudis 
esse , nec legisse Homeri poemata , in quibus Xanthus Achil- 
lis equus, valere longam jusso hinnitu , stetit medio in bello 
loquens, versus tofos consuens, non ut ego nunc extra 
modulos : verum ille vaticinabatur etiam et divipabat fu- 
tura , nec tamen inopinatum quid videbatur facere , nec qui 
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τὰ μέλλοντα προεθέσπιζε, καὶ οὐδέν τι παράδοξον ἐδόχει 
ποιεῖν, οὐδὲ ὁ ἀχούων ἐπεχαλεῖτο ὥσπερ σὺ τὸν ἀλεξί-- 
καχον ἀποτρόπαιον ἡγούμενος τὸ ἄκουσμα. Καίτοι τί 
ἂν ἐποΐησας, εἴ σοι ἣ τῆς Ἀργοῦς τρόπις ἐλάλησεν ἢ 
Δωδώνη αὐτόφωνος ἐμαντεύσατο, ἢ εἰ βύρσας εἶδες ἐρ- 
πούσας xat βοῶν χρέα μυχώμενα, ἡμίεφθα, περιπεπαρ- 
μένα τοῖς ὀδελοῖς ; ᾿Εγὼ δὲ ἝἭρμοῦ πάρεδρος ὧν λα- 
λιστάτου xal λογιωτάτου θεῶν ἁπάντων xal τἄλλα 
ὁμοδίαιτος ὑμῖν xai σύντροφος οὐ χαλεπῶς ἔμελλον ἐχ- 
μαθήσεσθαι τὴν ἀνθρώπων φωνήν. — El δὲ ἐχεμυθήσειν 
ὑπόσχοιό μοι, οὐχ ἂν ὀχνήσαιμί σοι τὴν ἀληθεστέραν 
αἰτίαν εἰπεῖν τῆς πρὸς ὑμᾶς ὁμοφωνίας καὶ ὅθεν ὑπάρ- 
χει μοι οὕτω λαλεῖν. 

8. MIK. ᾿Αλλὰ μὴ ὄνειρος xol ταῦτά ἐστιν, ἀλε-- 
χτρυὼν οὕτω πρός με διαλεγόμενος; Εἰπὲ δ᾽ οὖν πρὸς τοῦ 
Ἑρμοῦ, ὦ βέλτιστε, ὅ τι καὶ ἄλλο σοι τῆς φωνῆς αἴ- 
τιον. Ὡς δὲ σιωπήσομαι xol πρὸς οὐδένα ἐρῶ, τί σε 
χρὴ δεδιέναι; τίς γὰρ ἂν πιστεύσειέ uot , εἴ τι διηγοί-- 
μὴν ὡς ἀλεχτρυόνος αὐτὸ εἰπόντος ἀχηχοώς; 

AAEK. Ἄχουε τοίνυν. Παραδοξότατόν σοι λόγον 
εὖ οἶδ᾽ ὅτι λέγω, ὦ Μίχυλλε: οὑτοσὶ γὰρ 6 vov σοι ἀλε- 
χτρυὼν φαινόμενος οὗ πρὸ πολλοῦ ἄνθρωπος ἦν. 

MIK. "Hxoucá τι xal πάλαι τοιοῦτον ἀμέλει περὶ 
ὑμῶν ὡς ᾿Αλεχτρυών τις νεανίσχος φίλος γένοιτο τῷ 
Ἄρει καὶ ξυμπίνοι τῷ θεῷ xo ξυγκωμάζοι xal χοινω- 
γνοίη τῶν ἐρωτικῶν ὁπότε γοῦν ἀπίοι παρὰ τὴν 'Aopo- 
δίτην μοιχεύσων ὃ Ἄρης, ἐπάγεσθαι xal τὸν Ἀλε- 
χτρυόνα, xol ἐπειδήπερ τὸν Ἥλιον μάλιστα δφεωρᾶτο, 
μὴ κατιδὼν ἐξείποι πρὸς τὸν “Ἥφαιστον, ἔξω πρὸς ταῖς 
θύραις ἀπολείπειν ἀεὶ τὸν νεανίσχον μηνύσοντα ὁπότε 
ἀνίσχοι ὁ Ἥλιος. Εἶτά ποτε χαταχοιμηθῆναι μὲν 
τὸν Ἀλεχτρυόγα xal προδοῦναι τὴν φρουρὰν ἄχοντα, 
τὸν δὲ Ἥλιον λαθόντα ἐπιστῆναι τῇ Ἀφροδίτη xal τῷ 
Ἄρει ἀφρόντιδι ἀναπαυομένῳ διὰ τὸ πιστεύειν τὸν 
᾿Αλεχτρυόνα μηνῦσαι ἂν, εἴ τις ἐπίοι’ xal οὕτω τὸν 
Ἥφαιστον παρ᾽ Ἡλίου μαθόντα συλλαδεῖν αὐτοὺς πε-- 
ριθαλόντα καὶ σαγηνεύσαντα τοῖς δεσμοῖς, ἃ πάλαι 
πεποίητο ἐπ᾽ αὐτούς" ἀφεθέντα δὲ τὸν Ἄρη ἀγαναχτῆ- 
σαι χατὰ τοῦ ᾿Αλεχτρυόνος χαὶ μεταβαλεῖν αὐτὸν ἐς 
τουτὶ τὸ ὄρνεον αὐτοῖς ὅπλοις, ὡς ἔτι τῆς χόρυθος τὸν 
λόφον ἔχειν ἐπὶ τῇ χεφαλῇ, χαὶ διὰ τοῦτο μᾶς ἀπολο-- 
γουμένους τῷ Ἄρει, ὅτ᾽ οὐδὲν ὄφελος, ἐπειδὰν αἴσθησθε 
ἀνελευσόμενον τὸν ἥλιον, πρὸ πολλοῦ βοᾶν ἐπισημαι- 
νομένους τὴν ἀνατολὴν αὐτοῦ. 


4. AAEK. Φασὶ μὲν xal ταῦτα, ὦ Μίχυλλε, τὸ 


δ᾽ ἐμὸν ἑτεροῖόν τι γέγονε καὶ πάνυ ἔναγχος ἐς ἀλε- 
χτρυόνα σοι μεταδέθηχα. 

ΜΙΚ. Πῶς; ἐθέλω γὰρ τοῦτο μάλιστα εἰδέναι. 

AAEK. Ἀχούεις τινὰ Πυθαγόραν Μνησαρχίδην 
Σάμιον; 

ΜΙΚ. Τὸν σοφιστὴν λέγεις, τὸν ἀλαζόνα, ὃς ἐνομο- 
θέτει μήτε χρεῶν γεύεσθαι μήτε κυάμους ἐσθίειν, ἥδι- 
στον ἐμοὶ γοῦν ὄψον ἐχτράπεζον ἀποφαίνων, ἔτι δὲ πεί- 
θων τοὺς ἀνθρώπους ἐς πέντε ἔτη μὴ διαλέγεσθαι; 
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audiebat , invocahat ita, uti tu, depulsotem malorum , abo- 
minandum putans quod audiret. "Verum quid fecisses, 
si tibi ilia Argus navis carina locuta, aut Dodonz nemus 
Sua voce vaticinata esset? aut si tergora vidisses repentia, 
et boum carnes mugientes, semiassas, confixas verubus? 
Ego vero, Mercurio assiduus comes, loquacissimo οἱ elo- 
quentissimo deorum omnium, ac ceteroquin contubernalis 
vester atque convictor, non multum laboratarus eram in 
addiscendo sermone humano. δὲ vero sanctum mibi silen- 
tium promiseris, non pigrabor veriorem tibi causam mex 
cum sermone vestro communionis dicere, et unde sic loqui 
mihi contigerit. 


3. MIC. Verum nonne somnium et hoc est, gallus ita 
mccum loquens? Dic ergo, per Mercurium, optime, quz 
eliam alia tibi sit loquelee causa. Ut vero taceam et ad 
neminem quicquam dicam, quid est quod metuas? quis 
enim crederet mihi , 8i cui narrarem , tanquam qui de gallo 
ista dicente audierim ? 

GALL. Audi ergo. Remotum ab omnium opinione esse 
quod tibi dico, bene novi, Micylle. Hic enim, qui nunc 
tibi gallus esse apparet, non ita multo ante homo erat. 

MIC. Audivi quiddam tale olim sane de vobis, Gallum 
quendam jutenem amicum fuisse Marti, potasse cum deo 
€t oomissatum ivisse, et amoribusillius subserviisse. Quo- 
ies enim abiret ad Venerem Mars adulterii causa , addu- 
xÍsse eliam Gallum : quumque Solem praesertim suspectum 
haberet , ne rem visam Vulcano enunciaret ; extra ad januas 
reliquisse semper Juvenem, indicaturum sibi quando Sol 
exoriretur. Tum obdormivisse aliquando Gallum , suum. 
que prresidium imprudentem prodidisse , Solem vero non 
animadversum astitisse Veneri et requiescenti sine cura 
Marti , qui crederet indicaturum, si quis adveniret , Gallum: 
atque ita Vulcanum a Sole edoctum , ipsos comprehendisse, 
injectis vinculis irretitos, quae olim illis parasset. Dimis- 
sum vero Martem, iratum Gallo, illum ipsis cum armis in 
avem cognominem mulasse, ut galee etiamnum cristam 
haberet in capite. Eam ob causam vos, ut excusetis vos 
Marti, quum oihil jam prodest , quando sentiatis orientem 
Solem, canere diu ante, ejusque ortum significare. 


4. GALL. Aiunt quidem et ista, Micylle : mea autem 
ratio alia fuit, qui plane nuper in gallum tibi transierim. 


MIC. Quomodo? velim enim hoc maxime scire. 

GALL. Nosti Pythagoram quendam Mnesarchi filium, 
Samium? 

MIC. Sophistam illum ais, illum nebulonem, qui legem 
tulit de carnibus non gustandis, de non edendis fabis , qua 
lege suavissimum mihi quidem pulmentum a mensis remo- 
vit, quí praeterea persuasit hominibus, ut per quinque annos 
inter 60 non colloquercntur? 


(II, 109 - 711) 


AAEK. Ἴσθι δῆτα xdxeivo, ὡς πρὸ τοῦ Πυθαγό- 
ρου Εὔφορόος γένοιτο. 

ΜΙΚ. Γόητά φασι καὶ τερατουργὸν τὸν ἄνθρωπον, 
ὦ ἀλεχτρυών. 

AAEK. Ἐκεῖνος αὐτὸς ἐγώ σοί εἶμι ὃ Πυθαγόρας, 
ὥστε maU, ὠγαθὲ, λοιδορούμενός μοι καὶ ταῦτα οὐχ 
εἰδὼς οἷός τις ἦν τὸν τρόπον. 

MIK. Τοῦτ᾽ αὖ μαχρῷ ἐχείνου τερατωδέστερον, 
ἀλεχτρυὼν φιλόσοφος. Εἰπὲ δὲ ὅμως, ὦ Νίνησάρχου 
παῖ, ὅπως ἡμῖν ἀντὶ μὲν ἀνθρώπου ὄρνις, ἀντὶ δὲ Σα- 
μίου Ταναγρικὸς ἀναπέφηνας: o0 πιθανὰ γὰρ ταῦτα 
οὐδὲ πάνυ πιστεῦσαι ῥάδια, ἐπεὶ καὶ δύ᾽ ἤδη μοι τετη- 
ρηχέναι δοχῶ πάνυ ἐν σοὶ ἀλλότρια τοῦ Πυθαγόρου. 

AAEK. Ἰὰ ποῖα; 

MIK. Ἔν μὲν ὅτι λάλος εἶ xal χραχτιχὸς, ὃ δὲ σιω- 
πᾶν ἐς πέντε ὅλα ἔτη οἶμαι παρήνει, ἕτερον δὲ καὶ 
παντελῶς παράνομον’ οὗ γὰρ ἔχων ὅ τί σοι παραθά- 
λοιμι, χυάμους χθὲς ἦχον ὡς οἶσθα ἔχων, x«l σὺ οὐδὲν 
μελλήσας ἀνέλεξας αὐτούς: ὥστε ἢ ἐψεῦσθαί σοι ἀνάγ- 
χη xal ἄλλῳ εἶναι ἢ Πυθαγόρᾳ ὄντι παρανενομηκέναι 
xal τὸ ἴσον ἠσεδηχέναι χυάμους φαγόντα ὡς ἂν εἰ τὴν 
χεφαλὴν τοῦ πατρὸς βεδρώχεις. 

6. AAEK. Οὐ γὰρ οἶσθα, ὦ Μίχυλλε, ἅτις αἰτία 
τούτων οὐδὲ τὰ πρόσφορα ἑκάστῳ βίῳ. ᾿Εγὼ δὲ τότε μὲν 
οὐχ ἤσθιον τῶν χυάμων, ἐφιλοσόφουν γάρ' νῦν δὲ φά- 
γοιμ᾽ ἂν, ὀρνιθικὴ γὰρ καὶ oüx ἀπόρρητος fitv ἣ τροφή. 
ID3» ἀλλὰ εἴ σοι φίλον, ἄχουε ὅπως ἐκ Πυθαγόρου 
τοῦτο νῦν εἶμι καὶ ἐν οἵοις βίοις πρότερον ἐόιότευσα χαὶ 
ἅτινα τῆς μεταδολῆς ἑκάστης ἀπολέλαυχα. 

ΜΙΚ. Λέγοις dv: ὡς ἔμοιγε ὑπερήδιστον ἂν τὸ ἄχου- 
cya γένοιτο, ὥστε εἴ τις αἵρεσιν προθείη, πότερα μᾶλ- 
λον ἐθέλω σοῦ ἀχούειν τὰ τοιαῦτα διεξιόντος 7| τὸν 
πανευδαίμονα ὄνειρον ἐκεῖνον αὖθις δρᾶν τὸν μιχρὸν 
ἔμπροσθεν, οὐκ οἶδα ὁπότερον ἂν ἑλοίμην" οὕτως 
ἀδελφὰ ἡγοῦμαι τὰ σὰ τοῖς ἡδίστοις φανεῖσι χαὶ ἐν ἴσῃ 
Suc τιμῇ ἄγω σέ τε καὶ τὸ πολυτίμητον ἐνύπνιον. 

AAEK. "Ec γὰρ σὺ ἀναπεμπάζη τὸν ὄνειρον τίς 
ποτε ὃ φανείς σοι ἦν χαί τινα ἰνδάλματα μάταια δια- 
φυλάττεις, χενὴν χαὶ ὡς ὃ ποιητιχὸς λόγος ἀμενηνήν 
τινα εὐδαιμονίαν τῇ μνήμη μεταδιώχων; 

8. ΜΙΚ. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐπιλήσομαί ποτε, ὦ ἀλεχτρυὼν, 
εὖ ἴσθι τῆς ὄψεως ἐκείνης" οὕτω μοι πολὺ τὸ μέλι ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς 6 ὄνειρος χαταλιπὼν ᾧχετο, ὡς μόγις 
ἀνοίγειν τὰ βλέφαρα ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐς ὕπνον αὖθις χατασπώ- 
μενα. Οἷον γοῦν ἐν τοῖς ὠσὶ τὰ πτερὰ ἐργάζεται στρε- 
φόμενα, τοιοῦτον γάργαλον παρεῖχέ μοι τὰ δρώμενα. 

AAEK. Ἡράχλεις, δεινόν τινα τὸν ἔρωτα φὴς τοῦ 
ἐνυπνίου, εἴ γε πτηνὸς ὧν, ὥς φασι, xal ὅρον ἔχων τῆς 
πτήσεως τὸν ὕπνον ὑπὲρ τὰ ἐσχαμμένα ἤδη πηδᾷ χαὶ 
ἐνδιατρίδει ἀνεῳγόσι τοῖς ὀφθαλμοῖς μελιχρὸς οὗτος καὶ 
ἐναργὴς φαινόμενος" ἐθέλω γοῦν ἀχοῦσαι οἷός τίς ἐστιν 
οὕτω σοι περιπόθητος ὦν. 


MIK Ἕτοιμος λέγειν. ἡδὺ γοῦν μοι τὸ μεμνῆσθαι 
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GALL. Noris ergo illud quoque, eum ante Pythagoram 
fuisse Euphorbum. 

MIC. Impostorem aiunt et. preestigiatorem fuisse homi- 
nem istum , o galle. 

GALL. Ille ipse ego tibi adsum Pythagoras : itaque de- 
sine, bone vir, mihi maledicere, idque quum nescias qui- 
bus fuerim moribus. 

MIC. Hoc jam multum illo portentosius , gallus philoso- 
phus! Verum dic tamen, Mnesarchi fili, quomodo nobis pro 
homine avis, pro Samio autem Tanagraus factus sis : ne- 
que enim probabilia sunt ista nec valde creditu facilia , quum 
presertim duo jam mihi observasse in te videar plane ἃ 
Pythagora aliena. 

GALL. Quaenam? 

MIC. Unum , quod loquax es, et clamosus ; at ille tacere 
per quinque , puto , annos solidos hortabatur : alterum au- 
tem omnino eliam legibus illius adversum ; quum enim non 
haberem quod tibi objicerem in cibum, fabas heri, quod 
scis , labens domum veni, ettu nihil cunctatus illas sub- 
legisti. Itaque alterutrum necesse est, aut mentitum te 
eL alium esse, aut, si sis Pythagoras, legem a te violatam 


et aeque factum impie, quum fabas devorasti, quam si caput 
parentis edisses. 


5. GALL. Videlicet non nosti, Micylle, qua sit horum 
causa, neque quze unicuique vitze conveniant. Atego tum 
fabas non edebam; philosophabar enim : jam vero licet 
edam; gallinaceus enim neque interdictus ille nobis cibua 
est. Sed, si placet, audi quomodo ex Pythagora hoc nunc 
sim, et in quibus ante vitis vixerim, et quid ex unaquaque 
mutatione commodi vel incommodi ad me pervenerit. 

MIC. Dixeris : nam mihi quidem supra quam dici potest 
jucundum fuerit audire ; adeo ut si quis mibi optionem pro- 
ponat, utrum malim te audire talia enarrantem, an illud 
beatum undique somnium , quod paullo ante mihi obtigit , 
rursus sompiare , nesciam utrum praoptem : ita geminos 
arbitror tuos sermones visis jucundissimis , et in equali vos 
honore habeo , te, et pretiosissimum illud somnium. 

GALL. Adhucnam retractas illud somnium , quale fuerit 
quod tibi oblatum est, et vana quadam simulacra illius - 
servas, inanem ef, poetico verbo, cassam quandam felici- 
tatem memoria persequens? 

6. MIC. Ego vero nunquam, galle, obliviscar, bene no- 
ris , illius visi : adeo multo mihi melle in oculis relicto abiit, 
ut vix aperiam pr illo palpebras in somnum rursus detra- 
clas. Quale quid enim converse in auribus plumse efficiunt, 
talem illa visa prestitere mihi titillalionem. 


GALL. Mirum, Hercule, mihi narras amorem insomnii ; 
sivolucre quum sit et terminum sui volatus somnum habeat, 
jam transilit lineam , et apertis in oculis commoratur, mel- 
litum adeo , et manifesto conspiciendum se praebens. Volo 
igitur audire, quale sit , quod adeo tibi sit desiderabile. 


MIC. Paratus &um dicere : suave enim est mihi recordari 
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καὶ διεξιέναι τι περὶ αὐτοῦ. Σὺ δὲ πηνίκα, ὦ Πυθα- 
γόρα, διηγήσῃ τὰ περὶ τῶν μεταβολῶν ; 

ΑΛῈΚ. Ἐπειδὰν σὺ, ὦ Μίκυλλε, παύση, ὀνειρώτ- 
τῶν xai ἀποψήση ἀπὸ τῶν βλεφάρων τὸ μέλι" τὸ νῦν 
δὲ πρότερος εἰπὲ, ὡς μάθω εἴτε διὰ τῶν ἐλεφαντίνων 
πυλῶν εἴτε διὰ τῶν χερατίνων σοι 6 ὄνειρος ἧχε πεμ- 
πόμενος. 

ΜΙΚ. Οὐδὲ δι’ ἑτέρας τούτων, ὦ Πυθαγόρα. 

AAEK. Καὶ μὴν “Ὅμηρος δύο μόνας ταύτας λέγει. 

MIK. "Ea χαίρειν τὸν λῆρον ἐχεῖνον ποιητὴν οὐδὲν 
εἰδότα ὀνείρων πέρι. Οἱ πένητες ἴσως ὄνειροι διὰ τῶν 
τοιούτων ἐξίασιν, οἵους ἐχεῖνος ἑώρα οὐδὲ πάνυ σαφῶς 
τυφλὸς αὐτὸς ὧν, ἐμοὶ δὲ διὰ χρυσῶν τινων πυλῶν ὃ 
ἥδιστος ἀφίχετο, χρυσοῦς xal αὐτὸς, χρυσᾶ πάντα πε- 
οριδεδλημένος καὶ πολὺ ἐπαγόμενος χρυσίον. 

AAEK. Παῦε, ὦ Μίδα βέλτιστε, χρυσολογῶν" ἀτε- 
χνῶς γὰρ ἐκ τῆς ἐχείνου σοι εὐχῇς τὸ ἐνύπνιον χαὶ μέ- 
ταλλα ὅλα χρύσεια χεχοιμῆσθαί μοι δοχεῖς. 

7. MIK. Πολὺ, ὦ Πυθαγόρα, χρυσίον εἶδον, πολὺ, 
κῶς οἴει χαλὸν, οἵαν τὴν αὐγὴν ἀπαστράπτον; Τί ποτε 
ὃ Πίνδαρός φησι περὶ αὐτοῦ ἐπαινῶν; ἀνάμνησον γάρ 
μεν εἰ οἶσθα, ὅπότε ὕδωρ ἄριστον εἰπὼν εἶτα τὸ χρυ- 
σίον θαυμάζει, εὖ ποιῶν, ἐν ἀρχῇ εὐθὺς τοῦ βιόλίου, 
κάλλιστόν τι ἀσμάτων ἁπάντων. 


ΑΛΕΚ. Μῶν ἐχεῖνο ζητεῖς, 


ἄριστον μὲν ὕδωρ») ὁ δὲ χρυσὸς αἰθόμενον πῦρ 
' — ἅτε διαπρέπει νυχτὶ μεγάνορος ἔξοχα πλούτον. 


MIK. Νὴ Δία τοῦτ᾽ αὐτό ὥσπερ γὰρ τοὐμὸν 
ἐνύπνιον ἰδὼν ὁ Πίνδαρος οὕτως ἐπαινεῖ τὸ χρυσίον. 
Ὡς δὲ ἤδη μάθης οἷόν τι ἦν, ἄχουσον, ὦ σοφώτατε ἀλε- 
χτρυών. Ὅτι μὲν οὖχ οἰχόσιτος ἦν χθὲς, οἶσθα' Εὐ- 
χράτης γάρ με ὃ πλούσιος ἐντυχὼν ἐν ἀγορᾷ λουσά-- 
μενον ἥχειν ἐχέλευε τὴν ὥραν ἐπὶ τὸ δεῖπνον. 

8. ΑΛΕΚ. Οἶδα πάνυ τοῦτο πεινήσας παρ᾽ ὅλην 
τὴν ἡμέραν, ἄχρι μοι βαθείας ἤδη ἑσπέρας ἧχες ὗπο- 
δεδρεγμένος τοὺς πέντε χυάμους ἐχείνους κομίζων οὐ 
πάνυ δαψιλὲς τὸ δεῖπνον ἀλεχτρυόνι ἀθλητῇ ποτε γενο- 
μένῳ καὶ Ὀλύμπια οὖκ ἀφανῶς ἀγωνισαμένῳ. 

MIK. Ἐπεὶ δὲ δειπνήσας ἐπανῆλθον, ἐχάθευδον εὖ- 
θὺς τοὺς χυάμους σοι παραδαλὼν, εἶτά μοι χατὰ τὸν 
Ὅμηρον ἀμόδροσίην διὰ νύκτα θεῖός τις ὡς ἀληθῶς ὄνει- 
ρος ἐπιστὰς ... 

AAEK. Τὰ παρὰ τῷ ἘΕὐχράτει πρότερον, ὦ Μί- 
χυλλε, διήγησαι xat τὸ δεῖπνον οἷον ἐγένετο καὶ τὰ ἐν 
τῷ συμποσίῳ ἅπαντα" χωλύει γὰρ οὐδὲν αὖθίς σε δει- 
πνεῖν ὥσπερ ὄνειρόν τινὰ τοῦ δείπνου ἐχείνου ἀναπλάτ- 
τοντα xal ἀναμηρυχώμενον τῇ μνήμη τὰ βεδρωμένα. 

9. MIK. Ὥμην ἐνοχλήσειν καὶ ταῦτα διηγούμε-- 
νος: ἐπεὶ δὲ σὺ προθυμῇ, καὶ δὴ λέγω. Οὐ πρότε- 
ρον, ὦ Πυθαγόρα, παρὰ πλουσίῳ τινὶ δειπνήσας ἐν 
ἅπαντι τῷ βίῳ τύχῃ τινὶ ἀγαθῇ ἐντυγχάνω χθὲς τῷ 
Εὐχράτει, καὶ ἐγὼ μὲν προσειπὼν αὐτὸν ὥσπερ εἰώθειν 
δεσπότην ἀπηλλαττόμην, ὡς μὴ χαταισχύνοιμι αὐτὸν 
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et aliquid de illo narrare. Tu vero, Pythagoras, quando de 
mutationibus tuis expones? 

GALL. Quum tu, Micylle, somniare desieris et deterse- 
ris mel a palpebris. Jam vero prior dicito, uti audiam 
utrum per eburneas portas, an per corneas missum tibi ad- 
venerit somnium. 


MIC. Per neutram harum, Pythagora. 

GALL. Verum Homerus solas istas duas refert. 

MIC. Valere jube nugatorem illum poetam , somniorum 
imperitum.  Paupercula forte insomnia per illas exeunt, 
qualia ille, neque ipsa satis dilucide, utpote cz&&cus homo, 
videbat. At mihi per aureas quasdam portas venit dulcissi- 
mum, aureum et ipsum , et auro vestitum undique, maltum 
quoque secum afferens auri. 

GALL. Desine, bone Mida, aurum loqui. Sine dubio 
enim ex illius voto istud tibi somnium , et tota auri metalla 
somniasse mihi videris. 

7. MIC. Multum, Pythagora, aurum vidi, multum : 
quam putas pulchrum ! quo splendore fulgens! Quid tandem 
Pindarus in illius laude dicit? in memoriam me repone, si 
posti , quum ubi aquam dixit oplimam, deinde aurum admi- 
ratur, bene ille quidem, in principio statim libri : pulcherri- 
mum est canticorum omnium. 

GALL. Num illud queris, 


Aqua est illa quidem optima : aurum at, ardida flamma 
veluti nocte lucens , super inclyta munera Pluti est. 


MIC. Per Jovem, hoc ipsum: velut enim meum si somnium 
vidisset Pindarus, sic laudat aurum. Ut vero jam scias 
quale fuerit, audi, galle doctissime. Heri me domi non 
coemnasse, Dosti. Eucrates enim dives in foro me quum vi- 
disset , a balneo venire jussit hora dicta ad cenam. 


8. GALL. Probe equidem novi, qui toto die esurierim , 
donec mihi sero vespere aliquantum vino madidus domum 
veniens , quinque illas fabas ferres, cenam non valde lau- 
tam gallo qui athleta quondam fuerit, nec sine fama certa- 
verit Olympia. 

MIC. A cena igitur redux , objectis tibi fabis, cubitum 
statim concessi. Tum mihi , ut Homerus ait , 

Nocte sub amhrosia , divinum somnium adesse, 
&c vere divinum ... 

GALL. Illa prins, qua& apud Eucratem acta sunt, ΜῈ 
cylle, narra, et cenam qualis fuerit, et convivii rationem 
universam, Neque enim quicquam prohibet quominus 
denuo cones, et tanquam somnium quoddam illius ccenae 
effingas , et memoria cibos quasi ruminando retractes. 

9. MIC. Putabam molestum tibi me futurum, si illa etiam 
enarrarem : quando autem et tu vis, ecce dico. Nunquam 
ante illum diem, Pythagora, quum tota vita mea apud divi- 
tem cenassem , bona quadam fortuna heri incido in Eucra- 
tem. Atque ego quum illum, ut solebam, salutassem domi- 
num , abibam , ne pudori ipsi essem assectator detrito pal- 
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ἐν τριδαχῷ τῷ τρίδωνι συμπαρομαρτῶν, 6 δὲ, Mi- 
χυλλε, φησὶ, θυγατρὸς τήμερον ἑστιῶ γενέθλια χαὶ 
παρεχάλεσα τῶν φίλων μάλα πολλούς" ἐπεὶ δέ τινά 
φασιν αὐτῶν μαλαχδ)ς ἔχοντα οὐχ οἷόν τε εἶναι ξυνδει- 
πνεῖν μεθ᾽ ἡμῶν, σὺ ἀντ᾽ ἐχείνου ἧκε λουσάμενος, ἣν 
μὴ ὅ γε χληθεὶς αὖθις εἴπη ἀφίξεσθαι, ὡς νῦν γε ἀμφί- 
δολός ἐστι. Τοῦτο ἀκούσας ἐγὼ προσχυνήσας ἀπήειν 
εὐχόμενος ἅπασι θεοῖς ἠπίαλόν τινα ἢ πλευρῖτιν à 
ποδάγραν ἐπιπέμψαι τῷ μαλαχιζομένῳ ἐκείνῳ, ob 
ἔφεδρος ἐγὼ xal ἀντίδειπνος xal διάδοχος ἐχεχλήμην" 
xa τὸ ἄχρι τοῦ λουτροῦ αἰῶνα μέγιστον ἐτιθέμην, συν- 
εχὲς ἐπισχοπῶν ὁποσάπουν τὸ στοιχεῖον εἴη xol πη- 
νίκα ἤδη λελοῦσθαι δέο. Κάπειδή ποτε 6 χαιρὸς 
αφίχετο, πρὸς τάχος ἐμαυτὸν ἀπορρύψας ἄπειμι χο- 
σμίως μάλα ἐσχηματισμένος, ἀναστρέψας τὸ τριθώ- 
νιον ὡς ἐπὶ τοῦ χαθαρωτέρου γένοιτο 7 ἀναδολή. 

10. Καταλαμδάνω τε πρὸς ταῖς θύραις ἄλλους τε 
πολλοὺς xal δὴ χἀχεῖνον φοράδην ὑπὸ τεττάρων χεχο- 
μισμένον, ᾧ με ὑποδειπνεῖν ἔδει, τὸν νοσεῖν λεγόμενον, 
xat ἐδήλου δὲ πονήρως ἔχων' ὑπέστενε γοῦν xal ὑπέ- 
ὄηττε xal ἐχρέμπτετο μύχιόν τι xal δυσπρόσοδον, 
ὠχρὸς ὅλος ὧν καὶ διῳδηχὼς ἀμφὶ τὰ ἑξήχοντα ἔτη 
σχεδόν: ἐλέγετο δὲ φιλόσοφός τις εἶναι τῶν πρὸς τὰ 
μειράκια φλυαρούντων. "O γοῦν πώγων μάλα τραγιχὸς 
ἦν ἐς ὑπερθολὴν χουριῶν. Καὶ αἰτιωμένου γε Ἀρχι- 
Élou τοῦ ἰατροῦ, διότι οὕτως ἔχων ἀφίκετο, Τὰ χαθή- 
χονία, ἔφη, οὗ χρὴ προδιδόναι καὶ ταῦτα φιλόσοφον 
ἄνδρα, κἂν μυρίαι νόσοι ἐμποδὼν ἱστῶνται' ἡγήσεται 
γὰρ Εὐχράτης ὑπερεωρᾶσθαι πρὸς ἡμῶν. Οὐ μὲν οὖν, 
εἶπον ἐγὼ, ἀλλ᾽ ἐπαινέσεταί σε, ἣν οἴχοι παρὰ σαυτῷ 
μᾶλλον ἀποθανεῖν ἐθέλῃς ἥπερ ἐν τῷ συμποσίῳ συνα- 
ναχρεμψάμενος τὴν ψυχὴν μετὰ τοῦ φλέγματος. 
Ἐχεῖνος μὲν οὖν ὑπὸ μεγαλοφροσύνης οὗ προσεποιεῖτο 
ἀχηκοέναι τοῦ σχώμματος" ἐφίσταται δὲ μετὰ μιχρὸν 
Εὐχράτης λελουμένος καὶ ἰδὼν τὸν Θεσμόπολιν --- 
τοῦτο γὰρ 6 φιλόσοφος ἐκαλεῖτο ---- Διδάσχαλε, φησὶν, 
εὖ μὲν ἐποίησας αὐτὸς ἥχων παρ᾽ ἡμᾶς, οὐ μεῖον δ᾽ ἄν 
τι ἐγένετο, χαὶ ἀπόντι γὰρ ἅπαντα ἑξῆς ἀπέσταλτο 
ἄν: xoi ἅμα λέγων ἐσήει χειραγωγῶν τὸν Θεσμόπολιν 
ἐπερειδόμενον xal τοῖς οἰκέταις. 

11. Ἐγὼ μὲν οὖν ἀπιέναι παρεσχευαζόμην, ὃ δὲ 
ἐπιστραφεὶς καὶ ἐπὶ πολὺ ἐνδοιάσας, ἐπεί με πάνυ 
σχυθρωπὸν εἶδε, Πάριθι, ἔφη, καὶ σὺ, ὦ Μίκυλλε, καὶ 
συνδείπνει μεθ᾽ ἡμῶν" τὸν υἱὸν γὰρ ἐγὼ χελεύσω ἐν τῇ 
γυναιχωνίτιδι μετὰ τῆς μητρὸς ἑστιᾶσθαι, ὡς σὺ χώ- 
ραν ἔχοι. Ἐσήειν οὖν μάτην λύχος χανὼν παρὰ 
μιχρὸν, αἰσχυνόμενος ὅτι ἐδόχουν ἐξεληλαχέναι τοῦ 
συμποσίου τὸ παιδίον τοῦ Εὐχράτους. Κάἀπειδὴ χα- 
ταχλίνεσθαι χαιρὸς ἦν, πρῶτον μὲν ἀράμενοι ἀνέθεσαν 
τὸν Θεσμόπολιν οὐχ ἀπραγμόνως μὰ Δία πέντε οἶμαι 
νεανίσχοι εὐμεγέθεις δπαυχένια περιδύσαντες αὐτῷ 
πάντοθεν, ὡς διαμένοι ἐν τῷ σχήματι καὶ ἐπὶ πολὺ 
χαρτερεῖν δύναιτο, Εἶτα μηδενὸς ἀνεχομένου πλησίον 


χαταλεῖσθαι αὐτοῦ ἐμὲ ὑποχατακλίνουσι φέροντες, ὡς 
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liolo indutus. At ille, Micylle, inquit, natalitias hodie 
filie mem epulas celebro, et vocavi amicorum plurimos : 
quando autem aiunt quendam illorum , morbo impeditum, 
non posse ccenare nobiscum, tu pro illo veni a balneo, nisi 
ipse qui vocatus est se venturum renunciet : nam adhuc 
quidem dubius est. His ego auditis, illoque adorato, dis- 
cessi vota faciens omnibus diis, ut febriculosum horrorem, 
aut pleuritin, aut podagram illi aegroto immitterent, cui 
subsessor ego et ccena vicarius atque successor vocatus 
eram. Atque tempus illud usque ad balneum statem esse 
arbitrabar longissimam , sepissime respiciens quot pedum 
umbra solarii esset, et quando denique me lotum esse opor- 
teret. Et quum tandem venisset tempus, celeriter detersis 
mihi sordibus abeo, in decentem maxime habitum composi- 
tus, converso palliolo, ut purior pars extra obversa esset. 


10. Ac deprehendo ad januam quum alios multos, tum 
illum quoque, a quattuor hominibus in lectica gestatum , cui 
ego substitutus conviva esse debebam, illum qui cdgrotare 
dicebatur; et manifestum erat illam male habere ; subinde 
enim ingemiscebat , et tussiebat ex imis recessibus, ita ut 
prope ipsum accedere metueres, pallidus totus atque tu- 
midus , sexagenarius circiter : dicebatur vero philosophus 
esse de eo genere, qui garrére solent apud adolescentulos. 
Barha certe ei plane caprina erat, supra modum tonso- 
rem invitans. Atque accusante illum Archibio medico, 
quod ita se habens veniret, Officium, inquit, non decet 
deserere, virum prsesertim philosophum, si vel sexcent 
morbi obsistant : contemtum enim se a nobis putaret Eu- 
crates. Quin, dicebam ego, laudabit te, si domi apud te 
potius mori velis, quam in convivio ipsam cum pituita ani- 
mam extussiens. Ille quidem pra magnitudine animi 88 
audisse dictum dissimulabat. Adest vero paullo post lo- 
tus Eucrates ac videns Thesmopolin (hoc enim vocabatur 
ille philosophus) , Bene tu quidem, inquit, fecisti , magister, 
ad nos quum vehisti : sed nihil damni facturus eras, nam ab- 
senti etiam omnia deinceps missurus eram : et cum his ver- 
bis intrat manus illi prebens servis insuper innixo. 


11. Ego igitur abire parabam, quum'ipse conversus ac 
multum dubitans , quando vultu me valde dejecto vidit, Ac- 
cede , inquit, tu etiam, Micylle, et ccna nobiscum : filium 
enim jubebo in gynsconitide epulari cum matre, ut locum 
tu habeas. Intro igitur eo, tantum non ftustra hians lupus, 
erubescens quod convivio expulisse viderer filiolum Eu- 
cratis, Et quum accumbendi jam tempus esset , primo sub- 
latum apposuere Thesmopolin non sine labore quinque, 
puto, juvenes bene magni , cervicalibus illum fulcientes un 
dique, ut in eo situ maneret ac durare aliquamdiu posset. 
Deinde quod nemo prope illum accumbere sustineret, me 
eo detrudunt, ut eadem mensa uteremur. Hinc igitur 
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ὁμοτράπεζοι εἴημεν. Τοὐντεῦθεν ἐδειπνοῦμεν, ὦ Πυ- 
θαγόρα, πολύοψόν τι χαὶ ποιχίλον δεῖπνον ἐπὶ χρυσοῦ 
πολλοῦ xai ἀργύρου' xol ἐχπώματα ἦν χρυσᾶ x«l διά- 
xovot ὡραῖοι xal μουσουργοὶ xai γελωτοποιοὶ μεταξὺ, 
xai ὅλως ἡδίστη τις ἦν ἡ διατριθὴ, πλὴν ἀλλ᾽ ἕν με 
ἐλύπει, οὐ μετρίως ὃ Θεσμόπολις ἐνοχλῶν χαὶ ἀρετήν 
τινα πρός με διεξιὼν xal διδάσχων ὡς αἵ δύο ἀποφά- 
σεις μίαν κατάφασιν ἀποτελοῦσι xai ὡς εἰ ἡμέρα ἐστὶ, 
νὺξ οὐχ ἔστιν, ἐνίοτε δὲ χαὶ χέρατα ἔφασκεν εἰναί μοι. 
Τοιαῦτα πολλὰ οὐδὲν δεομένῳ προσφιλοσοφῶν συνεῖρε 
καὶ ὑπετέμνετο τὴν εὐφροσύνην oUx ἐῶν ἀχούειν τῶν 
κιϑαριζόντων ἢ ἀδόντωνν Τοιοῦτο μέν σοι, ὦ ἀλε- 
χτρυὼν, τὸ δεῖπνον. 

AAEK: Οὐχ ἥδιστον, ὦ Μίκυλλε, καὶ μάλιστα 
ἐπεὶ συνεχληρώθης τῷ λήρῳ ἐχείνῳ γέροντι. 

12. MIK. Ἄχουε δὲ ἤδη x«l τὸ ἐνύπνιον" μην 
γὰρ τὸν Εὐχράτην αὐτὸν ἄπαιδα ὄντα οὐχ οἶδ᾽ ὅπως 
ἀποθνήσχειν, εἶτα προσχαλέσαντά με xol διαθήκας 
θέμενον, ἐν αἷς 6 χληρονόμος ἦν ἁπάντων ἐγὼ, μιχρὸν 
ἐπισχόντα ἀποθανεῖν" ἐμαυτὸν δὲ παρελθόντα ἐς τὴν 
οὐσίαν τὸ μὲν χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐξαντλεῖν σχά- 
φαις τισὶ μεγάλαις ἀέναόν τε καὶ πολὺ ἐπιρρέον, τὰ δ᾽ 
ἄλλα, τὴν ἐσθῆτα xol τραπέζας xai ἐχπώματα xal 
διαχόνους, πάντα ἐμὰ ὡς τὸ εἰχὸς εἶναι. Εἴτα ἐξήλαυ- 
νον ἐπὶ λευχοῦ ζεύγους, ἐξυπτιάζων, περίόλεπτος 
ἅπασι τοῖς δρῶσι χαὶ ἐπίφθονος. Καὶ προέθεον πολλοὶ 
καὶ προΐππευον xal εἵποντο πλείους. ᾿Εγὼ δὲ τὴν 
ἐσθῆτα τὴν ἐχείνου ἔχων xal δαχτυλίους βαρεῖς ὅσον 
ἐχχαίδεχα ἐξημμένος τῶν δαχτύλων ἐχέλευον ἑστίασίν 
τινα λαμπρὰν εὐτρεπισθῆναι ἐς ὑποδοχὴν τῶν ov: 
οἱ δὲ ὡς ἐν ὀνείρῳ εἰκὸς ἤδη παρῆσαν xal τὸ δεῖπνον 
ἄρτι ἐσεχομίζετο xal ὁ πότος συνεχροτεῖτο. Ἔν τούτῳ 
ὄντα με χαὶ φιλοτησίας προπίνοντα ἐν χρυσαῖς φιάλαις 
ξἐχάστῳ τῶν παρόντων ἤδη τοῦ πλαχοῦντος ἐσχομιζο- 
μένου ἀναδοήσας ἀχαίρως συνετάραξας μὲν ἡμῖν τὸ 
συμπόσιον, ἀνέτρεψας δὲ τὰς τραπέζας, τὸν δὲ πλοῦτον 
ἐχεῖνον διασχεδάσας ὑπηνέμιον φέρεσθαι παρεσχεύασας. 
"Apd σοι ἀλόγως ἀγαναχτῆσαι κατὰ σοῦ δοχῶ; τριέσπε- 
ρον ἂν ἡδέως ἔτι εἶδον τὸν ὄνειρόν μοι γενόμενον. 

13. ΑΛΕΚ. Οὕτω φιλόχρυσος εἶ xal φιλόπλουτος, 
ὦ Μίχυλλε, xal μόνον τοῦτο ἐξ ἅπαντος θαυμάζεις xal 
ἡγῇ εὔδαιμον εἶναι πολὺ χεχτῆσθαι χρυσίον; 

MIK. Οὐχ ἐγὼ μόνος, ὦ Πυθαγόρα, τοῦτο, ἀλλὰ 
καὶ σὺ αὐτὸς, ὁπότε Εὔφορθος ἦσθα, χρυσὸν καὶ ἄρ- 
γυρὸν τῶν βοστρύχων ἐξημμένος ἤεις πολεμήσων τοῖς 
᾿Αχαιοῖς xal ἐν τῷ πολέμῳ, ἔνθα σιδηροφορεῖν μᾶλλον 
$ χρυσοφορεῖν ἄμεινον ἦν σὺ δὲ xal τότε ἠξίους χρυσῷ 
ἀναδεδεμένος τοὺς πλοχάμους διαγωνίζεσθαι. Καί 
μοι δοχεῖ 6 “Ὅμηρος διὰ τοῦτο Χαρίτεσσιν ὁμοίας εἶ- 
πεῖν σου τὰς χόμας, ὅτι « χρυσῷ τε xal ἀργύρῳ ἐσφή- 
χωντο. » Μαχρῷ γὰρ ἀμείνους δηλαδὴ xad ἐρχσμιώτεραι 
ἐφαίνοντο συναναπεπλεγμέναι τῷ χρυσίῳ χαὶ συναπο-- 
λάμπουσαι μετ᾽ αὐτοῦ. Καίτοι τὰ μὲν σὰ, ὦ χρυσο- 


χόμη, μέτρια, εἰ Πάνθου υἱὸς ὧν ἐτίμας τὸ χρυσίον" ὁ 
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cenavimus, Pythagora, multi cibi ccenam et variam in auro 
multo atque argento. Et pocula erant aurea, et ministri 
formosi ; et symphoniaci aderant, et ridicularii : atque in uni- 
versum suavissime tempus traducebatur ; nisi quod unum 
male me habebat , nempe non mediocriter moleatum se ργῶ- 
bens Thesmopolis, qui quandam mibi virtutem narraret, 
doceretque negationibus duabus unam eflici affirmationem ; 
et, si dies sit, noclem non esse; Ronnunquam adeo cornus 
dicebat me habere. Talia multa, philosophiam mihi non 
petenti, impertiens , continuato sermone blaterabat, inter- 
pellabatque hilaritatem , qui non pateretur citharam pul- 
santibus canenlibusve attendere. Habes, galle, cenam. 


GALL. Non jucundissimam , Micylle , maxime quum sors 
te ad delirum illum senem detulerit, 

12. MIC. Jam audi etiam somnium. Videbatur mihi 
ipse Eucrates, orbus nescio quomodo, moribundus advo- 
care me, et teslamento condito , quo heres ex asse scriptus 
eram ego, paullo post mori; me vero adita hereditate 
aurum quidem et argentum scaphis quibusdam magnis liau- 
rire, perpetuo et copiose affluens : reliqua autem, vestem, 
mensas, pocula, ministros, mea esse nimirum omnia. Tum 
albis evehebar bigis, supinus , conspiciendus omnibus ; qui 
me viderent, et invidendus. Ac precurrebant multi, et 
circa me equitabant, plures autem sequebantur. Ego au- 
tem vestem habens illius et anulos graves, circiter sede- 
cim aptos digitis, jubebam convivium quoddam splendidum 
parari ad excipiendos amicos. Illi vero, ut in somnio 
solitum est fieri, jam aderant; ac coma jam inferebatur, 
jam instaurabatur potatio. In hoc eram, et amicitiz po- 
culum in aureis phialis propinabam preesentium unicuique, 
et placenta jam inferebatur, quum tu intempestivo canta 


perturbasti nobis convivium, mensas evertisti, divilias - 


illas dissipasti et ut ludibrium ventis volarent effecisti. 
Numquid sine ratione indignari tibi videor? qui tribus per- 
petuis noctibus astans mihi somnium illud lubens vidissem. 


13. GALL. Adeone amans es auri atque diviflarum, 
Micyile, et hoc solum ex omnibus admiraris et beatum esse 
putas, multum possidere aurum? 

MIC. Non ego solus, Pythagora, hoc facio, sed tu etiani 
ipse, quum Euphorbus esses, aurum atque argentum de 
cincinnis suspensum gerens in pugnam contra Achivos 
exibas, in bello , inquam, ubi ferrum gestare quam aurum 
praestabat : tu vero tunc etiam volebas revinctos auro cir 
cinnos habens subire pericula. Et videtur mihi ob id 
ipsum similes Gratiis vocasse comas tuas Homerus, quod 
« argento constringebantur et auro. » Longe nimirum pr&- 
stantiores videbantur et amabiliores, implexa auro et cuu 
ilio collucentes. — Atqui tua hac, auricome, mediocria 
sunt, si, Panthi qui sis filius, magni faciebasaurum : verum 


(IT, 723 - 15) 
δὲ πατὴρ ἁπάντων ἀνδρῶν xol θεῶν, ὁ Κρόνου xal 
Ῥέας, ὁπότε ἠράσθη τῆς Ἀργολικῆς ἐχείνης μείραχος, 
οὐχ ἔχων ἐς ὅ τι ἐρασμιώτερον αὐτὸν μεταδάλοι οὐδὲ 
ὅπως ἂν .διαφθείρειε τοῦ Ἀχρισίου τὴν φρουράν — 
ἀχούεις δήπου ὡς χρυσίον ἐγόνετο χαὶ ῥυεὶς διὰ τοῦ 
τέγους συνῆν τῇ ἀγαπωμένη. Ὥστε τί ἄν σοι τὸ ἐπὶ 
τούτῳ ἔτι λέγοιμι, ὅσας μὲν χρείας παρέχεται ὁ χρυ- 
σὸς, ὡς δὲ οἷς ἂν παρῇ, καλούς τε αὐτοὺς xal σοφοὺς 
καὶ ἰσχυροὺς ἀπεργάζεται τιμὴν χαὶ δόξαν προσάπτων 
καὶ ἐξ ἀφανῶν xal ἀδόξων ἐνίοτε περιόλέπτους xai 
ἀοιδίμους ἐν βραχεῖ τίθησι; 

14. Τὸν γείτονα γοῦν μοι τὸν ὁμότεχνον οἶσθα τὸν 
Σίμωνα, οὐ πρὸ πολλοῦ δειπνήσαντα παρ᾽ ἐμοὶ,, ὅτε 
τὸ ἔτνος ἥψησα τοῖς Κρονίοις δύο τεμάχη τοῦ ἀλλᾶν- 
τος ἐμδαλών. 

AAEK. Οἶδα τὸν σιμὸν τὸν βραχὺν, ὃς τὸ χερα- 
μεοῦν τρύδλιον ὑφελόμενος ᾧχετο ὁπὸ μάλην ἔχων μετὰ 
τὸ δεῖπνον, ὃ μόνον ἡμῖν ὑπῆρχεν" εἶδον γὰρ αὐτὸς, ὦ 
Μίχυλλε. 

ΜΙΚ. Οὐχοῦν ἐχεῖνος αὐτὸ χλέψας εἶτα ἐπωμόσατο 
θεοὺς τοσούτους; Ἀλλὰ τί οὐχ ἐδόας xal ἐμήννες τότε, 
ὦ ἀλεχτρυὼν, ληϊζομένους ἡμᾶς ὁρῶν; 

AAEK. Ἐχόχκυζον, μόνον ὃ τότε δυνατὸν ἦν. Τί 
δ᾽ οὖν 6 Σίμων; ἐῴχεις γάρ τι περὶ αὐτοῦ ἐρεῖν. 

MIK. ᾿Ανεψιὸς ἣν αὐτῷ πλούσιος ἐς ὁπερθολὴν, 
Δριμύλος τοὔνομα. Οὗτος ζῶν μὲν οὐδὲ ὀδολὸν ἔδωχε 
τῷ Σίμωνι" πῶς γὰρ, ὃς οὐδὲ αὐτὸς ἥπτετο τῶν χρη- 
μάτων; ἐπεὶ δὲ ἀπέθανε πρῴην, ἅπαντα ἐχεῖνα χατὰ 
τοὺς νόμους Σίμωνός ἐστι, xal νῦν ἐκεῖνος ὃ τὰ ῥάχια 
τὰ πιναρὰ, 6 τὸ τρύδλιον περιλείχων ἄσμενος ἐξελαύνει 
ἁλουργῇ καὶ ὑσγινούαφῇ ἀμπεχόμενος, οἰχέτας xal 
ζεύγη καὶ χρυσᾶ ἐχπώματα xat ἐλεφαντόποδας τραπέ- 
Cac ἔχων, ὃφ᾽ ἁπάντων προσχυνούμενος οὐδὲ προσόλέ- 
πὼν ἔτι ἡμᾶς" ἔναγχος γοῦν ἐγὼ μὲν ἰδὼν προσιόντα, 
Χαῖρε, ἔφην, ὦ Σίμων" 6 δὲ ἀγαναχτήσας, Εἴπατε, ἔφη, 
τῷ πτωχῷ τούτῳ μὴ χατασμιχρύνειν μου τοὔνομα" οὐ 
γὰρ Σίμων, ἀλλὰ Σιμωνίδης ὀνομάζομαι. To δὲ μέ- 
γιστον ἤδη xol ἐρῶσιν αὐτοῦ αἱ γυναῖχες, 6 δὲ θρύπτε-- 
ται πρὸς αὐτὰς καὶ ὑπερορᾷ χαὶ τὰς μὲν προσίεται χαὶ 
ἵλεώς ἐστιν, αἱ δὲ ἀπειλοῦσιν ἀναρτήσειν ἑαυτὰς ἀμε-- 
λούμεναι. Ὁρᾷς ὅσων ἀγαθῶν ὁ χρυσὸς αἴτιος, εἴ γε 
καὶ μεταποιεῖ τοὺς ἀμόρφους χαὶ ἐρασμίους ἀπεργάζε- 
ται ὥσπερ ὃ ποιητιχὸς ἐχεῖνος χεστός. Ἀχούεις δὲ xal 
τῶν ποιητῶν λεγόντων" 


"D xpuct, δεξίωμα κάλλιστον, 
καὶ, 
Χρυσὸς γάρ ἐστιν ὃς βροτῶν ἔχει χράτη. 


Ἀλλὰ τί μεταξὺ ἐγέλασας, ὦ ἀλεχτρυών ; 

15. AAEK. "Ow π᾿ ἀγνοίας, ὦ Μίχυλλε, καὶ σὺ 
τὰ ὅμοια τοῖς πολλοῖς ἐξηπάτησαι περὶ τῶν πλουσίων' ol 
δὲ ΑἹ ἴσϑι πολὺ ὁμῶν ἀθλιώτερον τὸν βίον βιοῦσι" λέ- 
γω δέ σοι xol πένης xoi πλούσιος πολλάχις γενόμενος 
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Ille deüm pater atque hominum, Saturni et Rbes filius 
quando Argolicee illius puelle amore captus est, quum ni 
hi] haberet amabilius in quod se mutaret , neque Acrieii cu- 
Stodiam quomodo corrumperet — jam audisti videlicet ut 
aurum factus illapsusque per tegulas cum amasia sit con- 
gressus. Quid ergo post illud tibi dicam amplius quot aurum 
utilitates praestet , quam ijlos , quibus adsit, et pulchros et 
sapientes et fortes reddat, honore ipsis conciliato et gloria? 
quamque ex obscuris ignobilibusque interdum conspicuos 
brevi reddat ac celebres? 


14. Certe vicinum meum, artificii mei hominem , nosti, 
Simonem, qui non ita diu est quum mecum c«enavit, quum 
Saturnalibus coquerem ex fractis leguminibus pulticulam, 
injectis duobus de farcimine frustis. 

GAEL. Novi, simum illum, brevem, qui fictilem patel- 
lam post ecenam furatus, sub ala occultans abiit, illam 
quae sola nobis erat : vidi enim ipse , Micylle. 


MIC. Igitur ille eam furatus, tot deinde pejeravit deos? 
Sed cur non clamabas et indicabas tum, galle, quum spo- 
liari nos videres? 

GALL. Cucurriebam , quod solum tum poteram. Quid 
ergo Simo? videbaris enim de illo dicturus aliquid. 

MIC. Patruelis erat ipsi ultra modum locuples, Drimy- 
lus nomine. Hic, quam diu vixit, nec obolum unum dedit 
Simoni: quomodo enim? qui ne ipse quidem opes suas 
attingeret : postquam vero nuper mortuus est, illa omnia 
ex lege sunt. Simonis : atque ille modo cum pannis sordi- 
dis, ille qui patellam ligurriebat letus, nunc foras prodit 
purpuras indutus et hysgina, servos et bigas ef aurea pocula 
et mensas eburneis pedibus habens , adoratur ab omnibus, 
nos ne respiciens quidem amplius. Nuper enim ego prope 
me cedentem videns, Salve, dicebam, Simo! a£ ille indi- 
gnatus , Dicite , inquit , isti mendico, meum nomen ne demi- 
nuat : neque enim Simo vocor, sed Simonides. Maximum 
vero lioc est , jam eum amant eliam mulieres : at ipse apud 
illas delicatum se facit, easque despicit; et alias quidem 
admittit propitius , ali:à vero minantur futurum ut suspen- 
dant se, si porro negligantur. Vides quantorum bonorum 
aurum causa sit , siquidem deformes etiam refingit, et, ut 
poeticus iile cestus , reddit amabiles. Audis vero et poetas 
dicentes : 


Aurum quo dextra ni) prehenset dalelus, 
et, 
Aurum est quod in res regimen humanas tenet. 


Sed quid inter hiec ridebas , galle? 

15. GALL. Quod pre ignorantia tu etiam, Micylle, 
similiter ac reliquum vulgus deceptus es circa divites, 
At illi, bene noris, multo miseriorem quam vos vitam 
egunt. Hoc tibi dico, qui et pauper et dives siepe fuerim, 
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xal παντὸς βίου πεπειραμένος" μετὰ μιχρὸν δὲ χαὶ αὐ- 
τος εἴση ἕχαστα. 

ΜΙΚ. Νὴ Δία, καιρὸς γοῦν ἤδη καὶ σὲ εἰπεῖν ὅπως 
ἠλλάγης xa ἃ σύνοισθα τῷ βίῳ ἑχάστῳ. 

AAEK. 'Axous τοσοῦτόν γε προειδὼς μηδένα με 
δοῦ εὐδαιμονέστερον βιοῦντα ἑοραχέναι. 

ΜΙΚ. Ἐμοῦ, ὦ ἀλεκτρυών; οὕτω σοὶ γένοιτο" 
προάγη γάρ με λοιδορεῖσθαί σοι. ᾿Ἀλλὰ εἰπὲ ἀπὸ τοῦ 
Εὐφόρδου ἀρξάμενος, ὅπως ἐς Πυθαγόραν μετεόλήθης, 
εἶτα ἑξῆς ἄχρι τοῦ ἀλεχτρυόνος" εἰκὸς γάρ σε ποιχθλα 
xai ἰδεῖν καὶ παθεῖν ἐν πολυειδέσι τοῖς βίοις. 

16. AAEK. Ὡς μὲν ἐξ Ἀπόλλωνος τὸ πρῶτον ἢ 
ψυχή μοι χαταπταμένη ἐς τὴν γῆν ἐνέδυ εἰς ἀνθρώπου 
σῶμα͵, ἥντινα τὴν χαταδίχην ἐχτελοῦσα μαχρὸν ἂν εἴη 
λέγειν, ἄλλως τε οὐδὲ ὅσιον οὔτ᾽ ἐμοὶ εἰπεῖν οὔτε σοὶ 
ἀχούειν τὰ τοιαῦτα. "Ἐπειτ᾽ Εὔφορδος ἐγενόμην... 

MIK. Ἐγὼ δὲ πρό γε τούτου, ὦ θαυμάσιε, τίς ἦν; 
τοῦτό μοι πρότερον εἰπὲ, εἰ χἀγώ ποτε ἠλλάγην ὥσπερ 
σύ. 

ΑΛΕΚ. Καὶ μάλα. 
MIK. Τίς οὖν ἦν; εἴ τι ἔχεις εἰπεῖν. 
τοῦτο εἰδέναι. 

AAEK. Σύ; μύρμηξ Ἰνδιχὸς τῶν τὸ χρυσίον &vo- 
ρυττόντων. 

ΜΙΚ. Εἶτα ὥχνουν ὁ χαχοδαίμων x&v ὀλίγα τῶν 
ψηγμάτων ἥκειν ἐς τόνδε τὸν βίον ἐξ ἐχείνου ἐπισιτι-- 
σάμενος ᾿Αλλὰ xal τί μετὰ τοῦτο ἔσομαι, εἰπέ" εἰχὸς 
δὲ εἰδέναι σε. El γάρ τι ἀγαθὸν εἴη, ἀπάγξομαι ἤδη 
ἀναστὰς ἀπὸ τοῦ παττάλου, ἐφ᾽ οὗ σὺ ἕστηκας. 

ΑΛΕΚ. Οὐχ ἂν μάθοις τοῦτο οὐδεμιᾷ μηχανῇ. 

17. Πλὴν ἀλλὰ ἐπείπερ Εὔφορύος ἐγενάλην --- 
ἐπάνειμι γὰρ ἐπ᾽ ἐχεῖνα --- ἐμαχόμην ἐπ᾽ Ἰλίῳ xol 
ἀποθανὼν ὑπὸ Μενέλεω χρόνῳ ὕστερον ἐς Πυθαγόραν 
ἧκον. Τέως δὲ περιέμενον ἀοίχητος ἑστὼς, ἄχρι δὴ 
6 Μνήσαρχος ἐξεργάσαιτό μοι τὸν οἶκον. 

ΜΙΚ. Ἄσιτος, ὦ τᾶν, καὶ ἄποτος; 

ΑΛΕΚ. Καὶ μάλα" οὐδὲ γὰρ ἔδει τούτων ἢ μόνῳ τῷ 
σώματι. 

ΜΙΚ. Οὐχοῦν τὰ ἐν Ἰλίῳ μοι πρῶτον εἶπέ" 
τοιαῦτα ἦν οἷά φησιν “Ὅμηρος γενέσθαι αὐτά; 

AAEK. Πόθεν ἐκεῖνος ἠπίστατο, ὦ Νίχυλλε, ὃς 
γιγνομένων ἐχείνων χάμηλος ἐν Βάχτροις ἦν; ᾿Εγὼ δὲ 
τοσοῦτόν σοί φημι ὑπερφυὲς μηδὲν γενέσθαι τότε 
μήτε τὸν Αἴαντα οὕτω μέγαν μήτε τὴν “Ἑλένην αὐτὴν 
οὕτω καλὴν ὡς οἴονται. Εἶδον γὰρ λευχὴν μέν τινα 
καὶ ἐπιμήκη τὸν τράχηλον, ὃς εἰκάζειν χύχνου θυγατέρα 
εἶναι, τὰ δὲ ἄλλα πάνυ πρεσθῦτιν ἡλιχιῶτιν σχεδὸν τῆς 
ἝἙκχάθης, fjv γε Θησεὺς πρῶτον ἁρπάσας ἐν ᾿Αφίδναις 


"E90 γὰρ 


εἶχε χατὰ τὸν Ἡραχλέα γενόμενος, 6 δ᾽ Ἡραχλῆς | 


πρότερον εἷλε Τροίαν κατὰ τοὺς πατέρας ἡμῶν τοὺς 
τότε μάλιστα. Διηγεῖτο γάρ μοι ὃ Πάνθους ταῦτα xo- 
μιδῇ μειραχιον ὧν ἑοραχέναι λέγων τὸν Ἡραχλέα. 

ΜΙΚ. Τί δαί; 6 ᾿Αχιλλεὺς τοιοῦτος ἦν, ἄριστος τὰ 
παντα, ἢ μῦθος ἄλλως xal ταῦτα ; 
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et vites uniuscujusque fecerim experimentum : paullo post 
autem tu quoque scies singula. 

MIC. Sic per Jovem : enim jam est ut ta quoque 
dicas quomodo fueris mulatus, et quorum de unaquaque 
vila tibi sit conscius. 

GALL. Audi ergo : verum hoc ante noris, neminem 


mihi visum, te qui viveret beatior. 

MIC. Me, galle? Ita tu beatus sis! irritas enim me ut 
tibi maledicam. — Veram dic ab Eupborbo inde facto initio, 
quomodo mutatus sis in Pythagoram, ac deinceps usque ad 
gallum : verisimile est enim muita vidisse te ae passum , in 
diversis adeo vitis. 

16. GALL. Quomodo ex Apolline primum anima mea 
devolans in terram hominis corpus subierit, quam ita ρα- 
nam luerit, longum fuerit dicere; et alioqui neque fas est 
mihi dicere talia, neque tibi audire. Deinde Eupborbus 
factus sum... 

MIC. Ego vero anie hunc me, o mirabilis, quis fueram ? 
boc mihi prius dicito , utram ego quoque , sicut tu, fuerim 
immutatus. 

GALL. ita sane. 

MIC. Quis igitur eram? si quid habes dicere. Volo enim 
hoc scire. 

GALL. Tu? formica eras Indica de eo genere , quse aa- 
rum effodiunt. 

MIC. Tum pigratus sum ego miser paucarum micarum 
sumto inde viatico in hanc vitam venire? Verum etiam, 
quid post ero, mihl dic : verisimile est autem tescire. Si 
enim bonum quid fuerit, surgam statim et ab ipso illo, 
in quo tu modo insistis, clavo me suspendam. 

GALL. Nullo istud modo resciscas. 

17. Verum enim vero quum Euphorbus essem (ad illa 
enim redeo), pugnavi ad Ilium, interfectusque a Menelao, 
interjecto aliquo tempore veni in Pythagoram. Interim 
vero sine domo mansi , usque dum pararet mihi Mnesarchus 
domicilium. 

MIC. Cibine, o noster, expers et potus? 

GALL. Nimirum : neque enim indigebat his nisi solum 
corpus. 

MIC. Ergo res Iliacas mihi primum dicito : talesne erant 
quales gestas esse Homerus ait? 

GALL. Unde iste sciret , Micylle, qui, quum fierent ista, 
camelus esset in Bactris? Ego vero tentum tibi dico, supra 
naturam tum factum esse nihil , nec fuisse tum neque ita 
magnum Ajacem , neque Helenam ipsam ita pulchram, ut 
putant. Vidi enim candidam quidem aliquam , longo collo, 
ut cycni filiam agnosceres, ceterum valde anum, Hecuba 
fere qualem : quam quidem Theseus primum raptam ha- 
buerit Aphidnis, qui cum Hercule vixit; Hercules autem 
prius Trojam ceperat, patrum qui tum erant nostrorum 
circiter slate. Narrabat enim ista mihi Panthus, dicens 
visum a se, puero admodum , Herculem. 


MIC. Quid vero? Achbillesne talis fuit, praestanbssimus 
undique , an hrec quoque temere conficta ? 


(M, 729 - 15) 


AAEK. ᾿Εχείνῳ μὲν οὐδὲν συνηνέχθην, ὦ Νίκυλλε, 
οὐδ᾽ ἂν ἔχοιμί σοι ἀχριδῶς οὕτω τὰ παρὰ τοῖς ᾿Αχαιοῖς 
λέγειν" πόθεν γὰρ, πολέμιος v; τὸν μέντοι ἑταῖρον 
αὐτοῦ τὸν Πάτροχλον o0 χαλεπῶς ἀπέχτεινα διελάσας 
τῷ δορατίῳ, 

MIK. Εἶτά σε 6 Μενέλεως μαχρῷ εὐχερέστερον. 
Ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἱκανῶς, τὰ Πυθαγόρου δὲ ἤδη λέγε. 

18. AAEK. Τὸ μὲν ὅλον, ὦ MixuJJe , σοφιστὴς ἄν- 
θρωπος iv χρὴ γὰρ, οἶμαι, τἀληθὲς λέγειν" ἄλλως δὲ 
οὐχ ἀπαίδευτος οὐδὲ ἀμελέτητος τῶν καλλίστων μαθη- 
μάτων, ἀπεδήμησα δὲ χαὶ ἐς Αἴγυπτον, ὡς συγγενοί- 
μὴν τοῖς προφήταις ἐπὶ σοφίᾳ, χαὶ ἐς τὰ ἄδυτα χατελ- 
θὼν ἐξέμαθον τὰς βίόδλους τὰς Ὥρου καὶ Ἴσιδος xal 
αὖθις ἐς Ἰταλίαν ἐχπλεύσας οὕτω διέθηχα τοὺς κατ᾽ 
ἐχεῖνα “Ἕλληνας, ὥστε θεὸν ἦγόν με. 

MIK. Ἤχουσα ταῦτα χαὶ ὡς δόξειας ἀναδεδιωχέναι 
ἀποθανὼν χαὶ ὡς χρυσοῦν τὸν μηρὸν ἐπιδείξαιό ποτε 
αὐτοῖς. Ἔχεῖνο δέ μοι εἰπὲ, τί σοι ἐπῆλθε νόμον 
ποιήσασθαι μήτε χρεῶν μήτε χυάμων ἐσθίειν; 

ΑΛΕΚ. Μὴ ἀνάχρινε τὰ τοιαῦτα, ὦ Μίχυλλε. 

ΝΙΚ. Διὰ τί, ὦ ἀλεχτρυών; 

AAEK. Ὅτι αἰσχύνομαι λέγειν πρὸς σὲ τὴν ἀλή- 
θειὰαν ὑπὲρ αὐτῶν. 

ΜΙΚ. Καὶ μὴν οὐδὲν ἐχρῆν ὀκνεῖν λέγειν πρὸς ἄν- 
ὃρα σύνοιχον καὶ φίλον' δεσπότην γὰρ οὐχ ἂν ἔτ᾽ εἷ- 
ποιμι. 

AAEK. Οὐδὲν ὑγιὲς οὐδὲ σοφὸν ἦν, ἀλλ᾽ ἑώρων ὅτι 
εἰ μὲν τὰ συνήθη χαὶ ταὐτὸν τοῖς πολλοῖς νομίζοιμι, 
ἥχιστα ἐπισπάσομαι τοὺς ἀνθρώπους ἐς τὸ θαῦμα, ὅσῳ 
δ᾽ ἂν ξενίζοιμι, τοσούτῳ σεμνότερος ᾧμην αὐτοῖς ἐσε- 
σθαι. Διὰ ταῦτο χαινοποιεῖν εἱλόμην ἀπόρρητον ποιη- 
σάμενος τὴν αἰτίαν, ὡς εἰχάζοντες ἄλλος ἄλλως ἅπαν- 
τες ἐχπλήττωνται καθάπερ ἐπὶ τοῖς ἀσαφέσι τῶν χρη- 
σμῶν. Ὁρᾶς; καταγελᾷς μου xal σὺ ἐν τῷ μέρει. 

MIK. Οὐ τοσοῦτον ὅσον Κροτωνιατῶν xal Μετα- 
ποντίνων xad 'Γαραντίνων xal τῶν ἄλλων ἀφώνων σοι 
ἑπομένων καὶ προσχυνούντων τὰ ἴχνη ἃ σὺ πατῶν ἀπο- 
λιμπάνοις. 

19. Ἀποδυσάμενος δὲ τὸν Πυθαγόραν τίνας με- 
τημφιάσω μετ᾽ αὐτόν; 

AAEK. Ἀσπασίαν τὴν ἐκ Μιλήτου ἑταίραν. 

ΜΙΚ. Φεῦ τοῦ λόγου, καὶ γυνὴ γὰρ ἐν τοῖς ἄλλοις 
6 Πυϑαγόρας ἐγένετο, xal ἦν ποτε χρόνος ὅτε χαὶ σὺ 
φοτόχεις, ὦ γενναιότατε ἀλεχτρυόνων, καὶ συνῇῆσθα 
Περιχλεῖ Ἀσπασία οὖσα καὶ ἐκύεις ἀπ᾽ αὐτοῦ xal ἔρι᾽ 
ἔξαινες xal κρόχην κατῆγες xol ἐγυναιχίζου ἐς τὸ Éxat- 

txóv; 
Í AAEK. Πάντα ταῦτα ἐποίουν οὐ μόνος, ἀλλὰ xai 
Τειρεσίας πρὸ ἐμοῦ χαὶ ὃ Ἐλάτου παῖς ὁ Καινεὺς, 
ὥστε ὁπόσα ἂν ἀποσχώψης ἐς ἐμὲ χαὶ ἐς ἐχείνους ἀπο- 
σχώψας ἔσῃ. 

MIK. Τί οὖν; πότερος 6 βίος ἡδίων σοι ἦν, ὅτε 
ἀνὴρ ἦσθα ἢ ὅτε σε Περιχλῆς ὥπουιεν ; 
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GALL. Cum illo nihil mihi negotii fuit, Micylle , neque 
poesim tibi accurate adeo quee apud Graecos acta sunt di- 
cere : quomodo enim , qui essem bostis? verum ipsius Pa- 
troclum amicum non magno negotio hasta trajectum inter. 
emi. 

MIC. Deinde te multo etiam minori Menelaus. 
tis de his : jam dic de Pythagora. 

18. GALL. In universum, Micylle, sophista fui : opor- 
tet enim, puto, verum dicere : alioquin neque illiteratus, 
nec inexercitatus rerum optimarum disciplina. Peregrina- 
tus sum etiam in /Egyptum , ut de sapientia conferrem cum 
prophetis, atque admissus in adyta, Hori libros et Isidis 
edidici; tun rursus navi in Italiam delatus, eo adduxi 
Grecos illius regionis , uti me pro deo haberent. 


Sed 8a- 


MIC. Audivi ista, teque putatum esse revixisse post 
mortem, et ostendisse iis aliquando femur aureum. Ὑ6- 
rum illud mihi dic , quid in mentem tibi venit ut legera fer- 
rea de carnibus fabisque non edendis? 

GALL. Noli perquirere talia , Micylle. 

MIC. Quid ita, galle? 

GALL. Quia pudet me verum tibi de illis dicere. 


MIC. Sed nihii eunctari te oportebat dicere ad virum 
contubernalem et amicum; dominum enim non amplius 

GALL. Sanum nihil neque sapiens erat : sed videbam, 
si consueta et eadem que vulgus in legibus ponerem, mi- 
nime me in admirationem perducturum esse homines ; quo 
magis autem peregrina statuerem , tanto magis gravem me 
illis putabam futurum. Itaque novare insütui, arcanam 
ejus rei fingens causam, ut conjecturis utentes alii aliis, 
omnes admiratione percellerentur, ut in obscuris oraculis. 
Viden'? jam tu quoque me derides pro tua parte. 

MIC. Nontantum quantum Crotoniatas et Metapontinos 
et Tarentinos , et reliquos qui muti te sequebantur, adora- 
bantque qua tu inambulans relinqueres vestigia. 


19. Exuto vero Pythagora, quos post eum induisli? 


GALL. Aspasiam, meretricem Milesiam. 
MIC. Vah quid ais? mulier etiam inter alia fait Pythago- 
ras? fuitque tempus aliquando, ubi ova etiam iu pareres, 
gallorum generosissime, e£ consuesceres cum Pericle, 
dum esses Aspasia , et uterum ex. eo gestares , et lanas car- 
peres, et deduceres fila, et mulierem meretricem ageres? 


GALL. Feci hec omnia equidem non solys, sed etiam, 
Tiresias ante me, et Elati Czeneus filius : quecumque igi- 
tur in me jecerís ridicula , eadem In illos jeceris. 


MIC. Quid ergo? utra üibi vita fuit jucundior, quum 
vir esses , an quum subigitaret te Pericles? 
33. 


δ00 
AAEK. 'Op!l οἷον τοῦτο ἠρώτησας, οὐδὲ τῷ Τει- 


ρεσίᾳ συνενεγχοῦσαν τὴν ἀπόχρισιν ; 

ΜΙΚ. ᾿Αλλὰ xàv σὺ μὴ εἴπῃς, ἱκανῶς 6 Εὐριπίδης 
διέχρινε τὸ τοιοῦτον, εἰπὼν ὡς pl; ἂν ἐθέλοι παρ᾽ 
ἀσπίδα στῆναι ἢ ἅπαξ τεχεῖν. 

AAEK. Καὶ μὴν ἀναμνήσω σε, Μίχυλλε, οὐχ ἐς 
μαχρὰν ὠδίνουσαν' ἔση γὰρ γυνὴ xal σὺ ἐν πολλῇ τῇ 
περιόδω πολλάχις. 

MIK. Οὐχ ἀπάγξη, ὦ ἀλεκτρυὼν, ἅπαντας οἰόμενος 
Μιλησίους ἢ Σαμίους εἶναι; σὲ γοῦν φασι xal ΠΠυθα- 

᾿γόραν ὄντα τὴν ὥραν λαμπρὸν πολλάχις Ἀσπασίαν ve- 
νέσθαι τῷ τυράννῳ. 

90. Τίς δὲ δὴ μετὰ τὴν Ἀσπασίαν ἀνὴρ ἢ γυνὴ 
αὖθις ἀνεφάνης; 

AAEK. Ὁ κυνίσχος Κράτης. 

ΜΙΚ. Ὦ Διοσχόρω τῆς ἀνομοιότητος, ἐξ ἑταίρας 
φιλόσοφος. 

ΑΛΕΚ. Εἶτα βασιλεὺς, εἶτα πένης καὶ μετ᾽ ὀλίγον 
σατράπης, εἶτα ἵππος χαὶ χολοιὸς χαὶ βάτραχος καὶ 
ἄλλα μυρία" μαχρὸν δ᾽ ἂν γένοιτο χαταριθμήσασθαι 
ἕκαστα’ τὰ τελευταῖα δὲ ἀλεχτρυὼν πολλάχις, ἥσθην 
γὰρ τῷ τοιούτῳ βίῳ, καὶ παρὰ πολλοῖς ἄλλοις δουλεύ-- 
σας βασιλεῦσι xal πένησι xal πλουσίοις τὰ τελευταῖα 
χαὶ σοὶ νῦν σύνειμι χαταγελῶν ὁσημέραι σοῦ ποτνιω- 
μένου xal οἰμώζοντος ἐπὶ τῇ πενίᾳ xal τοὺς πλουσίους 
θαυμάζοντος ὅπ’ ἀγνοίας τῶν ἐκείνοις προσόντων καχῶν, 
Ei γοῦν ἥδεις τὰς φροντίδας αὐτῶν ἃς ἔχουσιν, ἐγέλας 
ἂν ἐπὶ σαυτῷ πρῶτον οἰηθέντι ὑπερευδαίμονα εἶναι τὸν 
πλοῦτον. 

ΜΙΚ. Οὐκοῦν, ὦ Πυθαγόρα, ἢ ὅ τι μάλιστα χαίρεις 
χαλούμενος, ὡς μὴ ἐπιταράττοιμι τὸν λόγον ἄλλοτε 
ἄλλον χαλῶν .... 

AAEK. Διοίσει μὲν οὐδὲν ἦν τ᾽ Εὔφορόον ἤν τε 
Πυθαγόραν ἢ Ἀσπασίαν καλῆς ἢ Κράτητα" πάντα γὰρ 
ταῦτα ἐγώ εἶμι. Πλὴν τὸ νῦν δρώμενον τοῦτο ἀλε- 
χτρυόνα ὀνομάζων ἄμεινον ἂν ποιοῖς ὡς μὴ ἀτιμάζοις 
εὐτελὲς εἶναι δοχοῦν τὸ ὄρνεον, καὶ ταῦτα τοσαύτας ἐν 
αὑτῷ ψυχὰς ἔχον. 

21 " MIK. οὐκοῦν, M ἀλεχτρυὼν, ἐπειδὴ πάντων 
σχεδὸν τῶν βίων ἐπειράθης χαὶ πάντα ἦσθα, λέγοις ἂν 
ἤδη σαφῶς ἰδίᾳ μὲν τὰ τῶν πλουσίων ὅπως βιοῦσιν, 
ἰδίᾳ δὲ τὰ πτωχιχὰ, ὡς μάθω εἰ ἀληθῇ ταῦτα φὴς 
εὐδαιμονέστερον ἀποφαίνων με τῶν πλουσίων. 

AAEK. Ἰδοὺ δὴ, οὕτως ἐπίσχεψαι, ὦ Μίκχυλλε' 
σοὶ μὲν οὔτε πολέμου πολὺς λόγος, ἣν λέγηται ὡς ol 
πολέμιοι προσελαύνουσιν, οὔτε φροντίζεις μὴ τὸν ἀγρὸν 
τέμωσιν ἐμδαλόντες ἢ τὸν παράδεισον ξυμπατήσωσιν ἢ 
τὰς ἀμπέλους δηώσωσιν, ἀλλὰ τῆς σάλπιγγος ἀχούων 
μόνον, εἴπερ ἄρα, περιδλέπεις τὸ xac σεαυτὸν οἷ τρα- 
πόμενον χρὴ σωθῆναι χαὶ τὸν χίνδυνον διαφυγεῖν" οἵ δ᾽ 
εὐλαδοῦνται μὲν xol ἀμφ᾽ ἑαυτοῖς, ἀνιῶνται δὲ ὁρῶντες 
ἀπὸ τῶν τειχέων ἀγόμενα καὶ φερόμενα ὅσα εἶχον ἐν 
ταῖς ἀγροῖς. Καὶ ἤν περ ἐσφέρειν δέῃ, μόνοι χαλοῦν-- 
ται, ἦν τε ἐπεξιέναι, προχινδυνεύουσι στρατηγοῦντες ἢ 


XLV. ONEIPOZ B ΑΛΕΚΤΡΥΩΝ. 40, 31. 


(Il , τῷ - 724 


GALL. Scin' quid ínterrogaris, nee Tiresim profuisse 
responsionem ? 

MIC. Sed etsi tu non dicas, satis Euripides illud diremit, 
quum dixit malle se ter in acie stare quam semel pa 
rere. 

GALL. Quin admonebo te, Micylle, non ita multo post 
ex partu te laboraturam : eris enim aliquando mulier tu 
quoque, et ssepe, in multiplici illo orbe. 

MIC. Non abibis in malam rem, galle, qui putes omnes 
Milesios esse aut Samios? nam te aiunt etiam quam Pytha- 
goras esses et forma splendida, sape Aspasiam fuisse ty- 
ranno. 

20. Quis vero post Aspasiam vir an malier denso pro- 
diisti ? 

GALL. Cyniscus Crates. 

MIC. O Jovis pueri! qua dissimilitudo , ex meretrice 
philosophus 1 

GALL. Tum rex, deinde pauper, et paullo post satrapa , 
deinde equus, ef graculua, et rana, et sexcenta alia : at 
longum fuerit enumerare singuia : denique vero gallus 
seepe fui (gaudeo enim hac vita), οἱ apud multos alios 
postquam servivi, reges, pauperes, divites, postremo 
nunc tecum vivo, deridens quotidie te conquerentem et 
deplorantem tuam paupertatem , et admirantem divites pre 
ignorantia malorum qute ipsis adsunt. Si enim scires curas 
illorum, quas habent, ipsum te rideres , qui prius putave- 
ris ex omni parte beatum esse divitem. 


MIC. Igitur Pythagora, aut quo maxime nomine gaudes, 
ne coufundam sermonem, alias alium vocans .... 


GALL. Nihil quidem interfuerit sive Kuphorbum, sive 
Pythagoram, sive Aspasiam vocaveris, sive Cratelem : 
omnia enim ego haec sum : verum si, id quod nunc videor, 
gallum nominaveris, melius feceris, ne contumeliosus sis 
in avem quze vilis esse videtur, quum tamen tot in se animas 
habeat. 

21. MIC. Igitur, galle, quum omnia prope vitze genera 
sis expertus et omnia fueris, dic mibi jam diserte el sepa: 
ratim tum divitum rationes, quomodo vivant, tum paupe 
rum ; uli cognoscam , verene dicas ista , quum beatiorem me 
divitibus pronuncias. 

GALL. Nimirum hoc modo rem. considera, Micylle. 
Tibi nec belli multa cura est, si dicantur bostes invadere; 
nec &ollicitus es ne irruptione facta agrum populentar, aut 
hortum magnificgm conculcent, aut exscindant vineam : 
sed tuba audita tantum, si modo illud quoque, pro te cir. 
cumspicis , quo te salutis causa convertas et pericolum ef- 
fugias : at illi et sibi timent, et anguntur quum vident de 
moenibus agi ferrique in agris quicumque babuerant. Et si 
tributum pendendum sit , vocantur soli ; et si erumpendum , 
primi subeunt, vel toto ducendo exercitu, vel equitatu, 
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ἐππαρχοῦντες σὺ δὲ οἰσυένην ἀσπίδα ἔχων, εὐσταλὴς 
xai χοῦφος ἐς σωτηρίαν, ἕτοιμος ἑστιᾶσθαι τὰ ἐπινίκια, 
ἐπειδὰν θύη ὁ στρατηγὸς νενικηκώς." 

23. Ἐν εἰρήνη τε αὖ σὺ μὲν τοῦ δήμου ὧν ἀναδὰς 
ἐς ἐκχλησίαν τυραννήσεις τῶν πλουσίων, οἱ δὲ φρίττουσι 
καὶ ὁποπτήσσουσι xal διανομαῖς ἱλάσχονταί σε. Λου- 
τρὰ μὲν γὰρ ὡς ἔχοις καὶ ἀγῶνας χαὶ θεάματα χαὶ 
τἄλλα διαρκῇ ἅπαντα, ἐχεῖνοι πονοῦσι, σὺ δὲ ἐξετα- 
στὴς xol δοχιμαστὴς πιχρὸς ὥσπερ δεσπότης οὐδὲ 
λόγου μεταδιδοὺς ἐνίοτε, χἄν σοι δοχῇ, χατεχαλάζησας 
αὐτῶν ἀφθόνους τοὺς λίθους ἢ τὰς οὐσίας αὐτῶν 
ἐδήμευσας: οὔτε δὲ συχοφάντην δέδιας αὐτὸς οὔτε 


ληστὴν μὴ ὑφέληται τὸ χρυσίον ὑπερύὰς τὸ θριγ-, 


χίον ἢ διορύξας τὸν τοῖχον, οὔτε πράγματα ἔχεις 
λογιζόμενος ἢ ἀπαιτῶν ἢ τοῖς χαταράτοις οἶχονό- 
pot; διαπυκτεύων xal πρὸς τοσαύτας φροντίδας δια- 
μεριζόμενος, ἀλλὰ χρηπῖδα συντελέσας ἑπτὰ ó6o- 
λοὺς ἔχων τὸν μισθὸν, ἀπαναστὰς περὶ δείλην ὀψίαν 
λουσάμενος, ἣν δοχῇ, σαπέρδην τινὰ ἢ μαινίδας ἣ χρομ» 
μεὔων κεφαλίδας ὀλίγας πριάμενος εὐφραίνεις σεαυτὸν 
ἄδων τὰ πολλὰ xal τῇ βελτίστῃ πενίᾳ προσφιλοσο- 


"n. Ὥστε διὰ ταῦτα ὑγιαίνεις τε χαὶ ἔρρωσαι τὸ 
σῶμα καὶ διαχαρτερεῖς πρὸς τὸ χρύος" οἱ πόνοι γάρ σε 
καραθήγοντες οὐχ εὐχαταφρόνητον ἀνταγωνιστὴν ἀπο- 
φαίνουσι πρὸς τὰ δοχοῦντα τοῖς ἄλλοις ἄμαχα εἶναι. 
Ἀμέλει οὐδέν σοι τῶν χαλεπῶν τούτων νοσημάτων 
πρόσεισιν, ἀλλ᾽ ἤν ποτε κοῦφος πυρετὸς ἐπιλάδηται, 
πρὸς ὀλίγον ὑπηρετήσας αὐτῷ ἀνεπήδησας εὐθὺς ἀπο- 
σεισάμενος τὴν ἄσην, ὁ δὲ φεύγει αὐτίκα φοθηθεὶς 
ψυχροῦ τε δρῶν ἐμφορούμενον καὶ μαχρὰ οἰμώζειν λέ- 
γοντα ταῖς ἰατριχαῖς περιόδοις, οἱ δὲ ὅπ᾽ ἀχρασίας 
ἄθλιοι τί τῶν χαχῶν οὐχ ἔχουσι, ποδάγρας xal φθόας 
xal περιπνευμονίας xai ὑδέρους ; ταῦτα γὰρ τῶν πο-- 
λυτελῶν ἐχείνων δείπνων ἀπόγονα. Τοιγαροῦν οἱ μὲν 
αὐτῶν ὥσπερ ὃ "Ixaooc ἐπὶ πολὺ ἄραντες αὑτοὺς καὶ 
πλησιάσαντες τῷ ἡλίῳ οὐχ εἰδότες ὅτι χηρῷ ἥρμοστο 
αὐτοῖς ἣ πτέρωσις, μέγαν ἐνίοτε τὸν πάταγον ἐποίησαν 
ἐπὶ χεφαλὴν ἐς πέλαγος ἐμπεσόντες" ὅσοι δὲ χατὰ τὸν 
Δαίδαλον μὴ πάνυ μετέωρα μηδὲ ὑψηλὰ ἐφρόνησαν, 
ἀλλὰ πρόσγεια, ὡς νοτίζεσθαι ἐνίοτε τῇ ἄλμῃ τὸν χη- 
ρὸν, ὡς τὸ πολὺ οὗτοι ἀσφαλῶς ὀιέπτησαν. 

MIK. ᾿Επιεικεῖς τινας καὶ συνετοὺς λέγεις. 

AAEK. Τῶν μέντοι γε ἄλλων, ὦ Μίκχυλλε, τὰ 
νανάγια πάνυ αἰσχρὰ ἴδοις ἂν, ὅταν ὃ Κροῖσος περιτε- 
τιλμένος τὰ πτερὰ γέλωτα παρέχῃ Πέρσαις ἀναδαίνων 
ἐπὶ τὸ πῦρ, ἣ Διονύσιος χαταδύσης τῆς τυραννίδος ἐν 
Κορίνθῳ γραμματιστὴς βλέπηται μετὰ τηλικαύτην 
ἀρχὴν παιδία συλλαδίζειν διδάσχων. 

44. MIK. Εἰπέ μοι, ὦ ἀλεκτρυὼν, σὺ δὲ ὁπότε βασι-- 
λεὺς ἦσθα --- φὴς γὰρ καὶ βασιλεῦσαί ποτε ---- ποίου 
τότ᾽ ἐπειράθης τοῦ βίου ἐκείνου; ἦ που πανευδαίμων 
ἦσθα τὸ κεφάλαων ὅ τι πέρ ἐστι τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων 
ἔχων; 
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pericula : [Ὁ vero scotum habens vimineum, expeditus ac 
levis ad evadendum, paratus ad obeundas epulas, quum 
post victoriam triumpbale imperator sacrificium celebrat. 

22,, 1n pace rursus tu quidem , de plebe unus, in concio- 
nem ascendens tyrannidem exercebis in divites : at illi hor- 
rent et tremunt et placant te largitionibus. Balnea enim 
ut habeas, et certamina , et spectacula , et reliqua quantum 
satis est omnia , elaborant illi : tu vero, exactor atque cen- 
sor acerbus, tanquam dominus ne sermonem quidem in- 
terdum illis impertis ; ei quum tibi videtur, grandine illos 
lapidum obruis, aut bona illorum publicas : neque vero 
calumniatorem ipse metuis, neque latronem , ne aurum. 
tibi , vel lorica domus superata, vel pariete perfosso, sur-. 
ripiat; neque molestías habes putandi rationes, aut debita 
répetendi , aut. cum scelestis dispensatoribus conflietandi , 
neque inter tot curas distraheris : sed perfecta crepida. 
septem obolorum mercedem habens, circa seram vespe-- 
ram cessas, et lotus, si. videtur, saperda aliqua emta , aut 
meenis aliquot, aut paucis ceparum capitibus , ipse te ex- 
hilaras, canens ssepe et cum optima illa peupertate philoso- 
plians. 


23. Itaque his de causis bene vales , et robusto es cor- 
pore, et frigoris patiens : labores enim acuunt te , et adver- 
sarium non contemnendum sistunt contra ea quz: invicta 
reliquis videntur. Ac nullus temere de difficilibus istis: 
morbis ipcidat tibi ; sed si quando levis te febricula invadat , 
quum paullo tempore ei inservieris , statim depulso fastidio 
exsilis, atque illa e vestigio fugit metuens , ubi videt te 
frigidam ad satietatem bibere, et plorare jubere medicos 
illos circuitus : verum isti per intemperantiam suam mi- 
seri quid malorum non habent, podagras, et tabes, et pul- 
monis inflammationes, et hydropes ? hsec enim sumtuosarum 
illorum cenarum soboles. Itaque alii illorum Jcari instar, 
quum multum se sustulere et appropinquarunt ad solem, 
ignari cera sibi compactum esse illud alarum remigium, 
magnum nonnunquam strepitum preecipites in mare delapsi. 
excitarunt : qui vero Deedali in modum non nimis alta ne- 
que sublimia petierunt, sed tenuere vicina terrm , ut ma- 
riná aspergeretur nonnunquam cera, hi plerumque secure 
transvolarunt. 


MIC. JEquos nempe e$ prudentes viros dicis. 

GALL. Verum ceterorum naufragia, Micylle, perquam 
turpia videas , quum evulsis Creesus alis ludibrium Persis 
preebeat suo in rogum ascensu, aut exstincta tyrennide 
Dionysius Corinthi cernatur docens liferas, post tantum im - 
perium syllabas colligere monstrans pueris. 


24. MIC. Dic mihi , galle, tu quum rex esses (nam re-- 
gnasse etiam te dicis) , qualem illam expertus es vitam? 
ecquid ex omni parte beatus fuisti, quum summa quaque 
bonorum omnium haberes ? 
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AAEK. Μηδὲ ἀναμνήσης με, ὦ Μίχυλλε, οὕτω 
ζρισάθλιος ἦν τότε, τοῖς μὲν ἔξω πᾶσιν ὅπερ ἔφησθα 
πανευδαίμων εἶναι δοκῶν, ἔνδοθεν δὲ μυρίαις ἀνίαις 
ξυνών. . 

MIK. Τίσι ταύταις; παράδοξα γὰρ xal οὐ πάντη 
πιστὰ φής. 

AAEK. Ἦρχον μὲν οὐχ ὀλίγης χώρας, ὦ Μίκυλλε, 
παμφόρου τινὸς καὶ πλήθει ἀνθρώπων xal χάλλει τῶν 
πόλεων ἐν ταῖς μάλιστα θαυμάζεσθαι ἀξίαις ποταμοῖς 
τε ναυσιπόροις χαταρρεομένης xal θαλάττῃ εὐόρμῳ 
χρωμένης, χαὶ στρατιὰ ἦν πολλὴ χαὶ ἵππος συγχε- 
κροτημένη χαὶ δορυφοριχὸν οὖχ ὀλίγον καὶ τριήρεις χαὶ 
χρημάτων πλῆθος ἀνάριθμον xal χρυσὸς ὃ χοῖλος πάμ» 
πολὺς xal ἡ ἄλλη τῆς ἀρχῆς τραγῳδία πᾶσα ἐς ὑπερ- 
δολὴν ἐξωγκωμένη, ὥστε ὁπότε προΐοιμι, οἱ μὲν πολ- 
λοὶ προσεχύνουν xai θεόν τινα δρᾶν ᾧοντο xal ἄλλοι ἐπ᾽ 
ἄλλοις ξυνέθεον ὀψόμενοί μα, οἱ δὲ xal ἐπὶ τὰ τέγη 
ἀνιόντες ἐν μεγάλῳ ἐτίθεντο ἀχριδῶς ἑορακέναι τὸ ζεῦ- 
qos , τὴν ἐφεστρίδα, τὸ διάδημα, τοὺς προπομπεύοντας, 
τοὺς ἑπομένους. ᾿Εγὼ δὲ εἰδὼς ὁπόσα με ἠνία καὶ 
ἔστρεφεν, ἐχείνοις μὲν τῆς ἀγνοίας συνεγίγνωσχον, 
ἐμαυτὸν δὲ ἠλέουν ὅμοιον ὄντα τοῖς μεγάλοις τούτοις 
κολοσσοῖς, οἷους 3| Φειδίας ἢ Μύρων ἢ Πραξιτέλης 
ἐποίησαν’ χἀχείνων γὰρ ἕχαστος ἔχτοσθεν μὲν Ποσει- 
δῶν τις ἢ Ζεύς ἐστι πάγχαλος ἐκ χρυσίου xal ἐλέφαν-- 
τὸς ξυνειργασμένος χεραυνὸν Jj ἀστραπὴν ἢ τρίαιναν ἐν 
τῇ δεξιᾷ, ἦν δὲ ὑποχύψας ἴδης τά γ᾽ ἔνδον, ὄψει μο- 
χλούς τινας χαὶ γόμφους χαὶ ἥλους διαμπὰξ διαπεπερο- 
γημένους καὶ χορμοὺς xat σφῆνας xal πίτταν καὶ πη- 
λὸν καὶ πολλήν τινα τοιαύτην ἀμορφίαν ὑποικουροῦσαν" 
ἐῶ λέγειν μυῶν πλῆθος ἢ μυγαλῶν ἐμπολιτευόμενον 
αὐτοῖς ἐνίοτε. Τοιοῦτόν τι χαὶ βασιλεία ἐστίν. 

25. MIK. Οὐδέπω ἔφησθα τὸν πηλὸν xol τοὺς uo- 
γλοὺς xal γόμφους οἵτινες τῆς ἀρχῆς οὐδὲ τὴν ἀμορφίαν 
ἐχείνην τὴν πολλὴν ἥτις ἐστίν’ ὡς τό γε ἐξελαύνειν ἀπο- 
δλεπόμενον καὶ τοσούτων ἄρχοντα καὶ προσχυνούμενον 
δαιμονίως ἔοικεν ὄντως τῷ χολοσσιαίῳ παραδείγματι: 
θεσπέσιον γάρ τι xal τοῦτο. Σὺ δὲ τὰ ἔνδον ἤδη τοῦ 
χολοσσοῦ λέγε. 

AAEK. Τί πρῶτον εἴπω σοι, ὦ Μίκυλλε; τοὺς 
φόδους xal τὰ δείματα xal ὑποψίας xol μῖσος τὸ παρὰ 
τῶν συνόντων xal ἐπιδουλὰς, xal διὰ ταῦτα ὕπνον 
τε ὀλίγον, ἐπιπόλαιον χἀχεῖνον, καὶ ταραχῆς μεστὰ 
ὀνείρατα xal ἐννοίας πολυπλόχους καὶ ἐλπίδας ἀεὶ 
πονηρὰς, ἢ τὴν ἀσχολίαν χαὶ χρηματισμοὺς χαὶ δίχας 
xal ἐκστρατείας xal προστάγματα xal συνθήματα xal 
λογισμούς; ὅφ᾽ ὧν οὐδὲ ὄναρ ἀπολαῦσαί τινος ἡδέος 
ἐγγίγνεται, ἀλλ᾽ ἀνάγχη ὑπὲρ ἁπάντων μόνον διασχο- 
πεῖσθαι χαὶ μυρία ἔχειν πράγματα" 

Οὐδὲ γὰρ Ἀτρείδην ᾿Αγαμέμνονα 
ὕπνος ἔχε γλυχερὸς πολλὰ φρεσὶν ὁρμαίνοντα, 
καὶ ταῦτα ῥεγχόντων Ἀχαιῶν ἁπάντων. Avnet δὲ 
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GALL. Noli me admonere , Micylle : adeo ter infelix (nm 
eram, qui, quum externis omnibus, quod modo dicebas, 
beatus undique viderer, innumerabilibus intus conflictarer 
miserii 

MIC. Quibusnam illis? mira enim dicis et vix credibilia. 


GALL. Imperabam equidem regioni maxime , Micylle , ac 
fertiliesimse cuidam , et ob multitudinem hominum urbium- 
que pulchritadinem admirande ut quse maxime, qua flu- 
minibus perlueretur navium patientibus , et portuoso utere- 
tur mari : exercituserat multus , equitatus exercitatissimus, 
satellitium non parvum, triremes, et pecuniarum vis inno- 
merabilis , auri czelati plurimum , et reliquum imperii cho- 
ragium ad excessum usque exaggeratum. | Itaque si quando 
procederem , vulgus quidem me adorare , et deum se quen- 
dam videre arbitrari , et alii super alios ad me videndum 
concurrere ; alii etiam tectis conscensis, magnum putabant 
accurate vidisse bigas, trabeam, diadema, prtecedentes, 
sequentes. Ego vero, quot me res angerent ac torquerent 
mihi conscius , illorum quidem ignoscebam ignorantize , me 
ipsum vero miserabar, qui similis essem magnis illis colos- 
sis, quales Phidias, aut Myro, aut Praxiteles fecerunt : 
illorum enim unusquisque extra aut Neptunus est , aut Ju- 
piter, pulcherrimus undique , ex auro elaboratus et ebore, 
fulmen aut fulgur aut tridentem tenens dextra; si vero ca- 
pite inserto speculeris interna , vectes quosdam videbis , et 
paxillos et clavos per interiora adactos, et stipites, et cuneos, 
et picem, et lutum, et multam intus babitantem ex eo 
genere deformitatem : mitto dicere murium multitudinem , 
aut mustelarum, qui civitatem sibi in illis nonnunquam 
constituere. "Tale quid etíam regnum est. 


25. MIC. Nondum dixisti lutum et paxillos et vectes qui 
sint imperit, nec multam illam, 4088 sit, deformitatem : 
nam illud invehi in publico , conspici , tot hominibus impe- 
rare , et numinis instar adorari, revera simile est colosseo 
exemplo : excellentissimum enim quiddam etiam hoc. Tu 
vero jam interiora quoque hujus coloesi dicito. 


GALL. Quid primum tibi dicam , Micylle? metusne, et 
formidines , et suspiciones, et odium a familiaribus, et in- 
sidias; ac propter ista somni parum , idque ipsum non pro- 
fundum , et plena terroris insomnia , et curas varias, et spes 
semper malas ; an occupationum eopiam , et agendi respon- 
dendique necessitatem , et judicia, et expeditiones, et im- 
peria , et conventionés , et rationes? a quibus omnibus nec 
per quietem frui suavitate ulla contingit, sed necesse est 
pro omnibus dispicere unum, et innumerabiles habere mo- 
lestias. 

Nam non Atriden Agamemnona 
somnus babet dulcis , volventem pectore mulia, 
idque stertentibus Achivis omnibus. Dolore autem afficit 


τὸν μὲν Λυδὸν 6 υἱὸς χωφὸς ὦν, τὸν Πέρσην δὲ Κλέαρ- ᾿ Lydum mutus filius , Persam Clearchus in Cyri gratiam pe- 
γος Κύρῳ ξενολογῶν, ἄλλον δὲ Δίων πρὸς οὖς τισι vv | regrinum militem legens; alium Dio cum Syracusanorum 
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Συραχοσίων κοινολογούμενος, xal ἄλλον Παρμενίων 
ἐπαινούμενος καὶ Περδίκκαν Πτολεμαῖος καὶ Πτολε- 
μαῖον Σέλευχος" ἀλλὰ χἀκεῖνα λυπεῖ, ὁ ἐρώμενος πρὸς 
ἀνάγχην ξυνὼν χαὶ παλλαχὶς ἄλλῳ χαίρουσα καὶ ἀπο-- 
στήσεσθαί τινες λεγόμενοι χαὶ δύ᾽ ἢ τέτταρες τῶν Oopu- 
φόρων πρὸς ἀλλήλους διαψιθυρίζοντες. Τὸ δὲ μέγιστον, 
ὑφορᾶσθαι δεῖ μάλιστα τοὺς φιλτάτους xdi ἐχείνων ἀεί 
τι δεινὸν ἐλπίζειν ἥξειν. Ὁ μὲν γοῦν ὑπὸ τοῦ παιδὸς 
ἀπέθανεν ix φαρμάχων, ὃ δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ ἐρωμέ-- 
νου, τὸν δὲ ἄλλον ἴσως ὅμοιος τρόπος θανάτου κατέλα- 
θεν. 

46. ΜΙΚ. Ἄπαγε, δεινὰ ταῦτα φὴς, ὦ ἀλεκτρυών. 
Ἐμοὶ γοῦν πολὺ ἀσφαλέστρον σχυτοτομεῖν ἐπιχεχυφότα 
ἢ πίνειν ἀπὸ χρυσῆς φιάλης κωνείῳ 1) ἀχονίτῳ συνανα- 
χραθεῖσαν φιλοτησίαν' ὅ γοῦν χίνδυνος ἐμοὶ μὲν, εἰ 
παρολίσθοι τὸ σμιλίον καὶ ἁμάρτοι τῆς τομῆς τῆς ἐπ᾽ 
εὐθὺ, ὀλίγον τι αἱμάξαι τοὺς δαχτύλους ἐντεμόντα " ol 
δὲ, ὡς φὴς, θανάσιμα εὐωχοῦνται, καὶ ταῦτα μυρίοις 
χκαχοῖς ξυνόντες. Εἶτ᾽ ἐπειδὰν πέσωσιν, ὅμοιοι μά- 
λιστα φαίνονται τοῖς τραγικοῖς ὑποχριταῖς, ὧν πολλοὺς 
ἰδεῖν ἔστι τέως μὲν Κέχροπας δῆθεν ὄντας ἢ Σισύφους 
3$ Τηλέφους, διαδήματα ἔχοντας καὶ ξίφη ἐλεφαντόχωπα 
χαὶ ἐπίσειστον χόμην xol χλαμύδα χρυσόπαστον, ἣν 
δὲ oia πολλὰ γίγνεται, χενεμθατήσας τις αὐτῶν ἐν 
μεσῃ τῇ σκηνῇ καταπέσῃ, γέλωτα δηλαδὴ παρέχει τοῖς 
θεαταῖς τοῦ προσωπείου μὲν συντριδέντος αὐτῷ διαδή- 
ματι, ἡμαγμένης δὲ τῆς ἀληθοῦς χεφαλῆς τοῦ ὑποχρι- 
cot χαὶ τῶν σχελῶν ἐπὶ πολὺ γυμνουμένων, ὡς τῆς τε 
ἐσθῆτος τὰ ἔνδοθεν φαίνεσθαι ῥάχια δύστηνα ὄντα xal 
τῶν χοθόρνων τὴν ὑπόδεσιν ἀμορφοτάτην xai οὗ xav 
λόγον τοῦ ποδός. ὋὉρᾶς ὅπως με χαὶ εἰχάζειν ἐδυ- 
δάξω ἤδη, ὦ βέλτιστε ἀλεχτρυών ; ᾿Αλλὰ τυραννὶς μὲν 
τοιοῦτόν τι ὥφθη οὖσα. Ἵππος δὲ ἢ χύων ἢ ἰχθὺς ἢ 
βάτραχος ὁπότε γένοιο, πῶς ἔφερες ἐχείνην τὴν διατρι- 


41. AAEK. Μακρὸν τοῦτον dvaxivete τὸν λόγον καὶ 
οὗ τοῦ παρόντος καιροῦ’ πλὴν τό γε κεφάλαιον, οὐδεὶς 
ὅστις οὖκ ἀπραγμονέστερος τῶν βίων ἔδοξέ μοι τοῦ 
ἀνθρωπείου μόναις ταῖς φυσικαῖς ἐπιθυμίαις xai χρείαις 
ξυμμεμετρημένος" τελώνην δὲ ἵππον 3 συκοφάντην βά- 
τραχον ἢ σοφιστὴν κολοιὸν ἣ ὀψοποιὸν χώνωπα ἢ xivat- 
δον ἀλεχτρυόνα ἣ ὅσα ὑμεῖς ἐννοείτε, οὐχ ἂν ἴδοις dv 
ἐχείνοις. ᾿ NEN 

o8. MIK. Ἀληθῆ ἴσως ταῦτα, ὦ ἀλεχτρυῶν. ᾿γὼ 
δὲ 8 πέπονθα οὖκ αἰσχύνομαι πρὸς σὲ εἰπεῖν’ οὐδέπω 
δύναμαι ἀπομαθεῖν τὴν ἐπιθυμίαν ἣν ἐκ παίδων εἶχον 
πλούσιος γενέσθαι, ἀλλά μοι χαὶ τοὐνύπνιον ἔτι πρὸ 
τῶν ὀφθαλμῶν ἕστηκεν ἐπιδειχνύμενον τὸ χρυσίον, καὶ 
μάλιστα ἐπὶ τῷ καταράτῳ Σίμωνι ἀποπνίγομαι τρυ- 
φῶντι ἐν ἀγαθοῖς τοσούτοις. uU 

AAEK. Ἐγώ σε ἰάσομαι, ὦ Mixu)a: xol ἐπεί- 
περ ἔτι νύξ ἐστιν, ἐξαναστὰς ἕπου μοι’ ἀπάξω γάρ σε 
παρ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν Σίμωνα καὶ ἐς τὰς τῶν ἄλλων 
πλουσίων οἰχίας, ὡς ἴδης οἷα τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἐστι. 
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quibusdam caput conferens; alium laudatus Parmenio, et 
Perdiccam Ptolemaus, et Ptolemsum Seleucus : verum 
illa quoque dolorem afferunt , si amasius coactus przebeat, 
el alio gaudeat pellex , etsi defecturi dicantur quidam , et 
duo vel quattuor satellitum inter &e susurrent. Quod vero 
maximum, suspectos habere oportet carissimos maxime, 
et ab illis semper aliquid venturum mali metuere. Nam 
ille a filio suo interfectus est veneno , hic et ipse a suo ama- 
sio; alterum vero simile forsitan genus mortis oppressit. 


20. MIC. Apage, tristia sunt qui dicis, galle. Mibi 
ergo multo securius est inclinato corpore scindere coria, 
quam aurea in phiala bibere temperatum cicuta et aconito 
amicitize poculum : nam mihi quidem periculum erit, si fallat 
scalprum et a recta incisione aberret, cruentare vulnusculo 
digitos incidentem : at illi , ut narras, mortiferas epulantur 
comas, dum infinitis versantur in malis. Deinde quum 
cecidere , simillimi videntur tragicis actoribus, quorum mul- 
tos videre est aliquamdiu quidem , εἰ diis placet , Cecropas , 
aut Sieyphos aut Telephos, diademata habentes et gladios 
eburneis capulis, et comam fluctuantem, et chlamydem auro 
distinctam : si vero, qualia multa accidunt , fallente inani 
vestigio illorum aliquis in media scena concidat, risum 
nempe preebet spectatoribus , fracta cum ipeo diademate 
persona, cruentatoque vero actoris capite , et cruribus ma- 
gnam partem denudatis , ul jam appareat interiora vestitus 
esse panniculos míseros , et cothurnorum subligationem de- 
formissimam neque ad rationem pedis. "Viden' quomodo 
jam me similitudine quoque uti docueris, galle optitne? 
Sed tyrannis quidem talis tibi visa est : quoties vero equus, 
aut canis , aut piscis, aut rana fuisti , illam quomodo tulisti 
commorationem ? 


27. GALL. Longum hunc sermonem moves, nee preesen- 
tís temporis : verumtamen, quod caputest rei , nullaharum 
vitarum non magis quam est hominum tranquilla mihi visa 
est, quippe quie solis se naturalibus cupiditatibus et neces- 
Sitatibus metiretur : publicanum vero equum , aut calumnia- 
torem ranam , aut sophislam graculum, aut coquum culi- 
cem , aut cineedum gallum , aut reliqua quibus vos etude- 
tis , in illis non videas. 

98. MIC. Vera hzc forsitan, galle. Ego vero quomodo 
sim affectus, dicere apud te non erubesco : nullo modo 
possum dediscere cupiditatem , quam habui a pueris , dite« 
scendi; verum mihi et insomnium adhuc stat anie oculos, 
aurum ostendens, et maxime de exsecrabili illo Simone 
angor, qui in tantis bonis delicate vivit. 


GALL. Ego te, Micylle, sanabo. Et quando adhuc nox 
est , surge, sequere me : abducam enim te ad ipsum illum 
Simonem et in aliorum divitum domos, ut videas qualis 
sit illorum conditio. 
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MIK. Πῶς τοῦτο χεχλεισμένων τῶν θυρῶν ; εἰ μὴ 
καὶ τοιχωρυχεῖν γε σύ με ἀναγκάσεις, 

ΑΛΕΚ. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ ὃ Ἑρμῆς, οὗπερ ἱερός εἶμι, 
τοῦτο ἐξαίρετον ἔδωχέ μοι, ἥν τις τὸ οὐραῖον πτερὸν 
τὸ μήχιστον ὃ δι᾽ ἁπαλότητα ἐπιχκαμπές ἐστί μοι .... 

MIK. Δύο δ᾽ ἔστι σοι τοιαῦτα. 

AAEK. Τὸ δεξιὸν τοίνυν ὅτω ἂν ἐγὼ ἀποσπάσαι 
παράσχω xot ἔχῃ, ἐς ὅσον ἂν βούλωμαι ἀνοίγειν τε ὃ 
τοιοῦτος πᾶσαν θύραν δύναται xal ὁρᾶν ἅπαντα οὖχ 
δρώμενος αὐτός. 

ΜΙΚ. Ἐλελήθεις με, ὦ ἀλεκτρυὼν, xal cb γόης 
ὦν. Ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἣν τοῦτο ἅπαξ παράσχης, ὄψει τὰ 
Σίμωνος πάντα ἐν βραχεῖ δεῦρο pevevnveyuéva: μετοίσω 
γὰρ αὐτὰ παρεσελθών' 6 δὲ αὐθις περιτρώξεται ἀπο- 
τείνων τὰ χαττύματα. 

ΑΛΕΚ. Οὐ θέμις γενέσθαι τοῦτο' παρήγγειλε γὰρ 
ὃ ἙἭ μῆς, ἤν τινα τοιοῦτον ἐργάζηται ὁ ἔχων τὸ πτε- 
ρὸν, ἀναδοήσαντά με χαταφωρᾶσαι αὐτόν. 

MIK. ᾿Ἀπίθανον λέγεις, χλέπτην τὸν Ἕρμῆν αὐτὸν 
ὄντα τοῖς ἄλλοις φθονεῖν τοῦ τοιούτου. ᾿Ἀπίωμεν δ᾽ 
ὅμως" ἀφέξομαι γὰρ τοῦ χρυσίου, ἣν δύνωμαι. 

AAEK. Ἀπότιλον, ὦ Μίχυλλε, πρότερον τὸ πτί- 
λον.... Τί τοῦτο; ἄμφω ἀπέτιλας. 

MIK. ᾿Ασφαλέστερον οὕτως, ὦ ἀλεχτρυὼν, καὶ σοὶ 
ἧττον ἂν ἄμορφον τὸ πρᾶγμα εἴη, ὡς μὴ χωλεύοις διὰ 
θάτερον τῆς οὐρᾶς μέρος. 

29. AAEK. Εἶεν. Ἐπὶ τὸν Σίμωνα πρῶτον ἄπι- 
μεν ἢ παρ᾽ ἄλλον τινὰ τῶν πλουσίων; 

ΜΙΚ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ παρὰ τὸν Σίμωνα, ὃς ἀντὶ 
δισυλλάθου τετρασύλλαθος ἤδη πλουτήσας εἶναι ἀξιοῖ. 
Καὶ δὴ πάρεσμεν ἐπὶ τὰς θύρας. Τί οὖν ποιῶ τὸ μετὰ 
τοῦτο; 

AAEK. Ἐπίθες τὸ πτερὸν ἐπὶ τὸ χλεῖθρον. 

ΜΙΚ. Ἰδοὺ ἤδη. "OQ Ἡράλλεις, ἀναπεπέτασται 
ὥσπερ κλειδὶ ἡ θύρα. 

AAEK. Ἡγοῦ ἐς τὸ πρόσθεν. ὋὉρᾷς αὐτὸν ἀγρυ- 
πνοῦντα xal λογιζόμενον; ἷ 

MIK. Ὁρῶ νὴ Δία πρὸς ἀμαυράν τε xal διψῶσαν 
τὴν θρυαλλίδα, καὶ ὠχρὸς δ᾽ ἐστὲν οὐχ οἶδ᾽ ὅθεν, ὦ 
ἀλεχτρυὼν, καὶ χατέσκλυρεεν ὅλος ἐχτετηχὼς, ὑπὸ φρον- 
᾿αίδων δηλαδή" οὐ γὰρ νοσεῖν ἄλλως ἐλέγετο. 

ΑΛΕΚ. "Axoucov ἅ φησιν" εἴση γὰρ ὅθεν οὕτως ἔχει. 

ΣΙΜΩΝ. Οὐχοῦν τάλαντα μὲν ἑδδομήχοντα ἐχεῖνα 
πάνυ ἀσφαλῶς ὑπὸ τῇ χλίνη χατορώρυχται xal οὐδεὶς 
ὅλως εἶδε, τὰ δὲ ἐχκαίδεκα εἶδεν, οἶμαι, Σωσύλος ὁ [π- 
ποχόμος ὑπὸ τῇ φάτνῃ καταχρύπτοντά με’ ὅλως γοῦν 
περὶ τὸν ἱππῶνά ἐστιν οὐ πάνυ ἐπιμελὴς ἄλλως οὐδὲ 
φιλόπονος ὦν. Εἰχὸς δὲ διηρπάσθαι πολλῷ πλείω τού- 
τῶν, ἢ πόθεν γὰρ ὁ Τίδιος ταρίχους οὕτω μεγάλους 
ὠψωνηχέναι χθὲς ἐλέγετο 3) τῇ γυναιχὶ ἔλλόδιον dnv- 
σθαι πέντε δραχμῶν ὅλων; ᾿Γάμὰ οὗτοι σπαθῶσι τοῦ 
καχοδαίμονος. Ἀλλ᾽ οὐδὲ τὰ ἐκπώματα ἐν ἀσφαλεῖ μοι 
ἀπόχειται τοσαῦτα ὄντα’ δέδια γοῦν μή τις ὑπορύξας 


AAEKTPYON. 29. (IL, 745 - 74) 


MIC. Quomodo boc clausis januis? nisi forte etiam pa- 
rietes perfodere me coges. 

GALL. Minime : sed Mercuríus, cujus ego sacer sum, 
eximium hoc mibi dedit , si quis longissimam in cauda pen- 
nam, que propter mollitiem inflectitur .... 

MIC. At tibi dus sunt tales. 

GALL. Dextram igitur ego culcumque preebuero evellen- 
dam, et teneat ille, quamdiu voluero, is aperire januam 
unamquamque potest , et videre, non visus ipse, omnia. 


MIC. Nesciebam te quoque , galle, preestigiatorem esse. 
Verum mihi hoc si semel concesseris , videbis huc translata 
brevi tempore Simonis omnia : eo enim quum abiero, huc 
ea transferam ; ille vero rursus arrodet , dum producit , so- 
leas. 


GALL. Nefas est hoc fieri : praecepit enim mihi Mercu- 
rius, si tale quid agat qui habeat:pennam, ut cantu meo 
efficiam ut deprehendatur. 

MIC. Non est verisimile quod dicia, furem Mercurium 
ipsum invidere illud aliis. Sed tamen abeamus; abstinebo 
enim auro, si potero. 

GALL. Evelle prius , Micylle, pennam.... Quid hoc? evel. 
listi ambas. 

MIC. Sic tutius est, galle, et tibi minus deforme fuerit, 
ut ne claudices alterutra cauda parte. 


29. GALL. Esto. Ad Simonemne primo abimus, an ad 
alium quendam divitum? 

MIC. Non sane, sed ad Simonem, qui pro disyllabo 
quadrisyllabus jam , dives factus, esse postulat. Et sane 
adsumus ad januam. Quid ergo post haec agam? 


GALL. Admove pennam ad seram. 

MIC. En jam feci. O Hercules! aperta est velut clavi 
janua. 

GALL. Pr&ecede porro. "Viden' eum vigilantem et sub- 
ducentem rationes? 

MIC. Video, per Jovem, ad obscuriusculam quidem et 
sitientem lucernam : est autem pallidus , nescio unde , galle; 
et totus exaruit, tabefactus nimirum a curis : neque enim 
alias segrolare dictus est. 

GALL. Audi quse dicit : scles enim unde síc habeat. 

SIMO. Ergo talenta quidem septuaginta illa secure 
omnino sub lecto sunt defossa, et nemo omnino vidit : sed 
sedecim illa vidit me, puto, Sosylus eauiso occultantem sub 
presepio; semper enim nunc circa stabulum versatur, qui 
alias omnino nec diligens nec laboris est amans.  Verisl- 
mile est autem multo his plura esse direpta : unde enim 
alias tantum sibi salsamentam obsonasse heri Tibius dice- 
retur, aut inaurem emiese contubernali suc drachmis quin- 
que integris? Omnino mea infelicis isti per luxum disper- . 
dunt. Sed neque tot pocula in tuto mihi sunt reposita : 
metuo enim ne quis perfosso pariete ea subducat. Multi 
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τὸν τοῖχον ὑφέληται αὐτά" πολλοὶ φθονοῦσι καὶ ἐπι- 
δουλεύουσί μοι, xal μάλιστα 6 γείτων Μίκυλλος. 

ΜΙΚ. Νὴ Δία, σοὶ γὰρ ὅμοιος ἐγὼ καὶ τὰ τρύδλια 
ὑπὸ μάλης ἄπειμι ἔχων. 

ἈΛΕΚ. Σιώπα, ὦ Μίχυλλε, μὴ καταφωράσῃ πα- 
ρόντας ἡμᾶς. 

ΣΙΜ. Ἄριστον γοῦν ἄγρυπνον αὐτὸν διαφυλάττειν 
ἅπαντα: περίειμι διαναστὰς ἐν χύχλῳ τὴν οἰχίαν. Τίς 
οὗτος; δρῶ σέ γε, ὦ τοιχωρύχε........ Μὰ Δί᾽, ἐπεὶ 
χίων γε ὧν τυγχάνεις, εὖ ἔχει. Ἀριθμήσω αὖθις ἀνο- 
ρύξας τὸ χρυσίον, μή τί με πρῴην διέλαθεν. Ἰδοὺ 
πάλιν ἐψόφηχέ τις ἐπ᾽ ἐμὲ δηλαδή" πολιορχοῦμαι καὶ 
ἐπιδουλεύομαι πρὸς ἁπάντων. Ποῦ μοι τὸ ξιφίδιον; 
ἂν λάῤξω τινά... Θάπτωμεν αὖθις τὸ χρυσίον. 

30. AAEK. Τοιαῦτα μέν σοι, ὦ Μίκυλλε, τὰ Σί-- 
μῶνος. Ἀπίωμεν δὲ καὶ παρ᾽ ἄλλον τινὰ, ἕως ἔτι ὀλί- 
γον τῆς νυχτὸς λοιπόν ἐστιν. | 

MIK. Ὦ καχόδαιμον, οἷον βιοῖ τὸν βίον. "Ex 6poic 
οὕτω πλουτεῖν γένοιτο. Κατὰ χόρρης δ᾽ οὖν πατάξας 
αὐτὸν ἀπελθεῖν βούλομαι. 

ΣΙΜ. Τίς ἐπάταξέ με; ληστεύομαι ὃ δυστυχής. 

MIK. Οἴμωζε xat διαγρύπνει xal ὅμοιος γίγνου τὸ 
χρῶμα τῷ χρυσῷ προστετηχὼς αὐτῷ. Ἡμεῖς δὲ παρὰ 
Γνίφωνα εἰ δοκεῖ τὸν δανειστὴν ἴωμεν" οὐ μαχρὰν δὲ 
x«l οὗτος οἰκεῖ, Ἀνέῳγε xal αὕτη ἡμῖν fj θύρα. 

31. AAEK. Ὁρᾷς ἐπαγρυπνοῦντα xal αὐτὸν ἐπὶ 
φροντίδων, ἀναλογιζόμενον τοὺς τόχους χαὶ τοὺς δαχτύ- 
λους ἤδη χατεσχληχότα, ὃν δεήσει μετ᾽ ὀλίγον πάντα 
ταῦτα χαταλιπόντα σίλφην 3) ἐμπίδα ἢ χυνόμυιαν γε- 
νέσθαι; 

ΜΙΚ. Ὁρῶ χαχοδαίμονα καὶ ἀνόητον ἄνθρωπον 
οὐδὲ νῦν πολὺ τῆς σίλφης ἢ ἐμπίδος ἄμεινον βιοῦντα. 
Ὥς δὲ xal οὗτος ἐχτέτηχεν ὅλος ὑπὸ τῶν λογισμῶν. 
"Ex ἄλλον ἀπίωμεν. 

82. AAEK. Παρὰ τὸν σὸν Εὐχράτην, εἰ δοχεῖ. 
Καὶ ἰδοὺ γὰρ, ἀνέῳγε καὶ αὕτη ἢ θύρα" ὥστε ἐσίωμεν. 

ΜΙΚ. Πάντα ταῦτα μιχρὸν ἔμπροσθεν ἐμὰ ἦν. 

AAEK. "Ext γὰρ σὺ ὀνειρώττεις τὸν πλοῦτον; Ορᾷς 
δ᾽ οὖν τὸν Εὐκράτην αὐτὸν μὲν ὑπὸ τοῦ οἰκέτου πρε-- 
σδύτην ἄνθρωπον; 

ΜΙΚ. Ὁρῶ νὴ Δία καταπυγοσύνην καὶ πασχητια- 
σμόν τινα xal ἀσέλγειαν οὐκ ἀνθρωπίνην" τὴν γυναῖχα 
δὲ ἑτέρωθι ὑπὸ τοῦ μαγείρου μοιχευομένην καὶ αὐτήν. 

88. ΑΛΕΚ. Τί οὖν; ἐθέλοις ἂν καὶ τούτων χληρο- 
νομεῖν, ὦ Μίχυλλε, καὶ πάντα ἔχειν τὰ Εὐχράτους; 

MIK. Μηδαμῶς, ὦ ἀλεχτρυών: λιμῷ ἀπολοίμην 
πρότε Χαιρέτω τὸ χρυσίον καὶ τὰ δεῖπνα, δύο 
ὀθολοὶ ἐμοί γε πλοῦτός ἐστι μᾶλλον ἢ τοιχωρυχεῖσθαι 
πρὸς τῶν οἰχετῶν. 

AAEK. ᾿Αλλὰ νῦν μὲν ἡμέρα γὰρ ἤδη ἀμφὶ τὸ λυ- 
καυγὲς αὐτὸ, ἀπίωμεν οἴκαδε παρ᾽ ἡμᾶς" τὰ λοιπὰ δὲ 
ἐς αὖθις ὄψει, ὦ Μίκχυλλε. . 
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invident mihi et insidiantur, et maxime Micyllus hic vici- 
nus. 

MIC. Ita me Jupiter : tui nempe similis ego, et patellas 
sub ala habens abeo. 


GALL. Tace, Micylle, ne adesse nos deprebendat. 


SIM. Optimam igitur fuerit ut somno me abstineam et 
ipse custodiam omaia : surgens cireumibo domum. Quis 
hic? equidem te video, perfossor parietum ... Per Jovem, 
quandoquidem columna es, bene habet. Numerabo iterum 
effossum aurum, num quid me forte nuper fugit. En ite- 
rum aliquis strepitum dedit, nempe me petens : obsideor et 
clancujum oppugnor ab omnibus. Ubi mihi pugio? si quem 
deprehendero .... Sepeliamus rursus aurum. 

30. GALL. Talis tibi Simonis conditio, Micylle. Abea- 
mus vero etiam ad alium quendam, dum pauxillum adhuc 
noctis superest. 

MIC. Infelix ! qualem vivit vitam! Inimicis ita divitibus 
esse contingat! Percussa ergo illius mala volo discedere. 


SIM. Quis me percussit? a latronibus miser pereo! 

MIC. Plora et vigila, et similis quantum ad colorem 
auro tuo evade, illi intabescens. Nos vero, si videtur, 
ad Gniphonem eamus danistam : non procul autem hic 
etiam habitat. Aperta nobis heec quoque janua. 

31. GALL. Vides vigilantem hunc quoque pra caris , com- 
putantem usuras, et digitis jam aridis tabe, quem paullo 
post oportebit, relicfis hisce omnibos, blattam aut culi- 
cem aut muscam fieri? 


MIC. Video miserum et dementem hominem, ne nunc 
quidem blatta aut culice melius viventem. Quam vero 
hic quoque totus putandis rationibus contabuit! Ad alium 
abeamus. E 

32. GALL. Ad Eucratem tuum, si videtur. Et ecce 
aperta et bzec est janua. Ingrediamur ergo. 

MIC. Istec omnia paullo ante mea erant. 

GALL. Adhucnam divitias tu somnias? Vides igitur Eu- 
craten ipsum a suo servo ... hominem senem? 


MIC. Video, ita me Jupiter, peedicationem et morbum 
pathicum et libidinem non humanam : uxorem vero altero 
in angulo ἃ coquo adulterio pollui ipsam quoque. 

33. GALL. Quid ergo? velisne istorum quoque heres 
fieri, Micylle, et omnia babere Eucratis? . 

MIC. Nequaquam, galle : fame prius inteream. Valeant 
aurum et cenae! duo oboli mihi quidem divitice sunt potius 
quam si preda fierem servorum. 


GALL. Sed nunc, dies enim jam circa ipsum diluculum 
est, domum ad nos abeamus : reliqua alio tempore, Mj- 
cylle, videbis. 
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1. MENIIITIOX. Οὐκοῦν τρισχίλιοι μὲν ἦσαν ἀπὸ 
γῆς στάδιοι μέχρι πρὸς τὴν σελήνην, ὃ πρῶτος ἡμῖν 
σταθμός’ τοὐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὸν ἥλιον ἄνω παρασάγγαι 
που πενταχόσιοι" τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτον ἐς αὐτὸν ἤδη τὸν 
οὐρανὸν xai τὴν ἀχρόπολιν τὴν τοῦ Διὸς ἄνοδος καὶ 
ταῦτα γένοιτ᾽ ἂν εὐζώνῳ ἀετῷ μιᾶς ἡμέρας. 

ETAIPOZ. Tí ταῦτα πρὸς Χαρίτων, ὦ Μένιππε, 
ἀστρονομεῖς xal ἡσυχῆ πως ἀναμετρεῖς; πάλαι γὰρ 
ἐπαχροῶμαί σου ἀκολουθῶν ἡλίους καὶ σελήνας, ἔτι δὲ 
τὰ φορτιχὰ ταῦτα σταθμούς τινας xal παρασάγγας 
ὅποξενίζοντος. 

ΜΕΝ. Μὴ θαυμάσης, ὦ ἑταῖρε, εἶ μετέωρα καὶ 
διαέρια Box) σοι λέγειν᾽ τὸ κεφάλαιον γὰρ δὴ πρὸς 
ἐμαυτὸν λογίζομαι τῆς ἔναγχος ἀποδημίας. 

ETAIP. Εἶτα, ὁγαθὲ, καθάπερ οἱ Φοίνικες ἄστροις 
ἐτεχμαίρου τὴν ὁδόν; 

ΜΕΝ. Οὐμὰ Δία, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τοῖς ἄστροις ἐποι- 
ούμην τὴν ἀποδημίαν. 

ETAIP. Ἡράκλεις, μαχρόν τινα τὸν ὄνειρον λέγεις, 
εἴ γε σαυτὸν ἔλαθες χαταχοιμηθεὶς παρασάγγας ὅλους. 

2. ΜΕΝ. Ὄνειρον γὰρ, ὦ τᾶν, δοχῶ σοι λέγειν ὃς 
ἀρτίως ἀφῖγμαι παρὰ τοῦ Διός; 

ETAIP. Πῶς ἔφησθα; Μένιππος ἡμῖν διοπετὴς 
πάρεστιν ἐξ οὐρανοῦ; 

MEN. Καὶ μὴν ἐγώ σοι παρ᾽ αὐτοῦ ἐχείνου τοῦ πάνυ 
Διὸς fixo τήμερον θαυμάσια xal ἀχούσας xai ἰδών“ εἶ 
δὲ ἀπιστεῖς, καὶ αὐτὸ τοῦτο ὀπερευφραίνομαι τὸ πέρα 
πίστεως εὐτυχεῖν. 

ΕΤΑΙΡ. Καὶ πῶς ἂν ἔγωγε, ὦ θεσπέσιε χαὶ Ὀλύμ- 
πιε Μένιππε, γεννητὸς αὐτὸς χαὶ ἐπίγειος ὧν ἀπιστεῖν 
δυναίμην δπερνεφέλῳ ἀνδρὶ xal ἵνα χαθ᾽ “Ὅμηρον εἴπω 
τῶν Οὐρανιώνων ἑνί; ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνά μοι φράσον, si δοχεῖ, 
τίνα τρόπον ἤρθης ἄνω καὶ ὁπόθεν ἐπορίσω χλίμαχα 
τηλικαύτην τὸ μέγεθος; τὰ μὲν γὰρ ἀμφὶ τὴν ὄψιν οὐ 
πάνυ ἔοικας ἐχείνῳ τῷ Φρυγὶ, ὥστε καὶ ἡμᾶς εἰχάζειν 
καὶ σὲ οἰνοχοήσοντά που ἀνάρπαστον γεγονέναι πρὸς 
τοῦ ἀετοῦ. 

ΜΈΝ. Σὺ μὲν πάλαι σχώπτων δῆλος εἶ, χαὶ θαυ- 
μαστὸν οὐδὲν εἴ σοι τὸ παράδοξον τοῦ λόγου μύθῳ δοκεῖ 
προσφερές. Ἀτὰρ οὐδὲν ἐδέησέ μοι πρὸς τὴν ἄνοδον 
οὔτε τῆς χλίμαχος οὔτε παιδικὰ γενέσθαι τοῦ ἀετοῦ" 
οἰκεῖα γὰρ ἦν μοι τὰ πτερά. 

ETAIDP. Τοῦτο μὲν ἤδη xol ὑπὲρ αὐτὸν Δαίδαλον 
ἔφησθα, εἴ γε πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐλελήθεις ἡμᾶς ἰόραξ 
τις 3 χολοιὸς ἐξ ἀνθρώπου γενόμενος. 

ΜΕΜ. Ὀρθῶς, ὦ ἑταῖρε, xal οὖχ ἄπο σκοποῦ εἴ- 
χασας' τὸ Δαιδάλειον γὰρ ἐχεῖνο σόφισμα τῶν πτερῶν 
xal αὐτὸς ἐμηχανησάμην. 

8. ETAIP. Εἶτα, ὦ τολμηρότατε πάντων, οὐχ ἐδε- 
δοίχεις μὴ καὶ σύ που τῆς θαλάττης καταπεσὼν Με- 
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ICAROMENIPPUS sirve HYPERNEPHELUS. 


1. MENIPPUS. Igitur ter mille bec erant a terra stadia 
ad lunam usque, qus prima nobis mansio : hinc ad solem 
sursum parasangee circifer quingenti : hinc vero in ipsum 
colum et arcem Jovis arduam ascensus; et hec fuerint 


expeuito aquilte unius diei. 


SODALIS. Quid hsc, per Gratias, Menippe, de astris 
disputas, et immurmurans ea velut dimetiris? olim enim, 
dum sequor, te audio soles et lunas, insuper vero etiam 
plebeia istzec nomina , mansiones quasdam et parasangas, 
peregrina ratione memorare. 

MEN. Noli mirari, sodalis, si sublimia atque aeria videor 
tibi dicere : summam enim apud me nuper? peregrinatio- 
nis repeto. 

SOD. Tum tu, o bone, sicut Phoenices stellis signabas 
viam? 

MEN. Non, ita me Jupiter; sed ipsis In astris peregrina- 
tus sum. 

SOD. Longum hercle somnium narras, si imprudens 
parasangas totos dormisti. 

2. MEN. Somniumne tibi, amice, videor narrare, qui 


.modo de Jove tibi adsum? 


SOD. Quid ais? Menippus nobis a Jove demissus e colo 
adest? 

MEN. Ego vero abfpso tibi illo summo Jove advenio 
hodie , rebus auditis visisque mirabilibus. Si non credis , 
at ego hoc ipso nomine vehementer delector, quod ultra 
fidem beatus sum. 

SOD. Et quomodo ego, divine atque Olympie Menippe, 
natus ipse et terrestris qui sim, fidem negare possim viro 
supra nubes elato, et, ut secundum Homerum dicam, cc- 
licolarum uni? Sed illud mihi dic, δἰ videtur, qua ratione 
sursum sublatus sis , et unde copia tibi tantarum scalarum 
obtigerit? quantam enim ad speciem, non valde similis es 
illi Phrygi, ut nos inde conjicere possemus te quoque ad 
pincerna forte officium in sublime raptum ab aquila. 


MEN. Apparet dudum te ridere : nec mirum si remota a 
vulgi opinionibus narratio fabulse similis tibi videtur. Sed 
nihil opus mihi δὰ ascensum neque scalis fuit, neque ut 
amasius fierem aquilee , qui meas mihi alas habuerim. 


SOD. Jam supra ipsum Deedalum est boc quod narras, 
si quidem prseter cetera , nobis non sentientibus , accipiter 
vel graculus ex homine factus es. 

MEN. Recte, sodalis, neque ἃ scopo procul conjecisti : 
Dsedaleum enim illud alarum commentum ipse quoque ma- 
chinatus sum. 

3. SOD. Tum tu, audacissime omnium, non metuebas 


| netu quoque, in aliquam maris regionem delapsus, Me- 


(TI, 755 - 767) 
νίπκειόν τι πέλαγος ἡμῖν ὥσπερ τὸ Ἰχάριον ἀποδείξης 


ἐπὶ τῷ σεαυτοῦ ὀνόματι; 

ΜΕΝ. Οὐδαμῶς: ὃ μὲν γὰρ Ἴχαρος ἅτε χηρῷ τὴν 
πτέρωσιν ἡρμοσμένος, ἐπειδὴ τάχιστα πρὸς τὸν ἥλιον 
ἐχεῖνος ἐτάχη, πτερορρυήσας εἰχότως xasémsasv ἧμιν 
δὲ ἀχήρωτα ἦν τὰ ὠχύπτερα, 

ETAIP. Πῶς λέγεις; ἤδη γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἠρέμα 
με προσάγεις πρὸς τὴν ἀλήθειαν τῆς διηγήσεως. 

MEN. Ὧδέ πως: ἀετὸν εὐμεγέθη συλλαδὼν, ἔτι δὲ 
qüma τῶν καρτερῶν ἀποτεμὼν αὐταῖς ὠλέναις τὰ 
πτερὰ .... μᾶλλον δὲ καὶ πᾶσαν ἐξ ἀρχῆς τὴν ἐπίνοιαν, 
εἴ σοι σχολὴ, δίειμι, 

ETAIP. Πάνν μὲν οὖν: ὡς ἐγώ σοι μετέωρός εἶμι 
δπὸ τῶν λόγων χαὶ πρὸς τὸ τέλος ἤδη χέχηνα τῆς 
ἀχροάσεως" μηδὲ πρὸς φιλίου με περιίδῃς ἄνω που τῆς 
διηγήσεως ἐκ τῶν (rov ἀπηρτημένον. 

4. MEN. Ἄχουε τοίνυν" οὐ γὰρ ἀστεῖόν γετὸ θέαμα 
χεχηνότα φίλον ἐγκαταλιπεῖν, xal ταῦτα ὡς σὺ φὴς ἐχ 
τῶν drew ἀπηρτημένον. ᾿Εγὼ γὰρ ἐπειδὴ τάχιστα 
ἐξετάζων τὰ κατὰ τὸν βίον γελοῖα xal ταπεινὰ καὶ ἀθέ-- 
ata τὰ ἀνθρώπινα πάντα εὕρισκον, πλούτους λέγω χαὶ 
ἀρχὰς καὶ δυναστείας, “χαταφρονήσας αὐτῶν xal τὴν 
περὶ ταῦτα σπουδὴν ἀσχολίαν τῶν ἀληθῶς σπουδαίων 
ὁπολαδὼν ἀναχύπτειν τε xal πρὸς τὸ πᾶν ἀποδλέκειν 
ἐπειρώμην" καί μοι ἐνταῦθα πολλήν τινα παρεῖχε τὴν 
ἀπορίαν πρῶτον μὲν αὐτὸς οὗτος ὃ ὑπὸ τῶν σοφῶν χα- 
λούμενος κόσμος" οὗ γὰρ εἶχον εὑρεῖν οὔθ᾽ ὅπως ἐγένετο 
οὔτε τὸν δημιουργὸν οὔτ᾽ ἀρχὴν οὔθ᾽ ὅ τι τὸ τέλος ἐστὶν 
αὐτοῦ. "Ἐπειτα δὲ χατὰ μέρος ἐπισχοπῶν πολὺ μᾶλλον 
ἀπορεῖν ἠναγχαζόμην᾽ τούς τε γὰρ ἀστέρας ἑώρων ὡς 
ἔτυχε τοῦ οὐρανοῦ διερριμμένους χαὶ τὸν ἥλιον αὐτὸν 
τί ποτε ἦν ἄρα ἐπόθουν εἰδέναι: μάλιστα δὲ τὰ χατὰ 
τὴν σελήνην ἄτοπά μοι καὶ παντελῶς παράδοξα χατε- 
φαίνετο, xal τὸ πολυειδὲς αὐτῆς τῶν σχημάτων ἀπόρ- 
ρητόν τινα τὴν αἰτίαν ἔχειν ἐδοκίμαζον. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ ἀστραπὴ διάξασα xal βροντὴ χαταρραγεῖσα xal 
δετὸς ἢ χιὼν ἢ χάλαζα κατενεχθεῖσα xal ταῦτα δυσεί- 
χαστα πάντα xai ἀτέχμαρτα - 

δ. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ οὕτω διεχείμην, ἄριστον εἶναι 
ὀπελάμδανον παρὰ τῶν φιλοσόφων τούτων ταῦτα ἕκα- 
ὅτα ἐχμαθεῖν- ᾧμην γὰρ ἐκείνους γε πᾶσαν ἔχειν ἂν 
εἰπεῖν τὴν ἀλήθειαν. Οὐὔτω δὴ τοὺς ἀρίστους ἐπιλεξά- 
μενος αὐτῶν, ὡς ἐνῆν τεχμήρασθαι προσώπου τε σχυ- 
θρωπότητι χαὶ χρόας ὠχρότητι xal γενείου βαθύτητι 
— μάλα γὰρ ὑψαγόραι τινὲς xal οὐρανογνώμονες οἵ 
ἄνδρες αὐτίχα μοι κατεφάνησαν ---- τούτοις ἐγχειρίσας 
ἐμαυτὸν xad συχνὸν ἀργύριον τὸ μὲν αὐτόθεν ἤδη χατα- 
δαλὼν, τὸ δὲ εἰσαῦθις ἀποδώσειν ἐπὶ χεφαλαίῳ τῆς 
σοφίας διομολογησάμενος ἠξίουν μετεωρολέσχης τε 
διδάσχεσθαι xol τὴν τῶν ὅλων διαχόσμησιν χαταμα- 
θεῖν. Οἱ δὲ τοσοῦτον ἄρα ἐδέησάν με τῆς παλαιᾶς ἐκεί- 
γῆς ἀγνοίας ἀπαλλάξαι, ὥστε καὶ εἰς μείζους ἀπορίας 

ἐνέδαλον ἀρχάς τινας χαὶ τέλη καὶ ἀτόμους χαὶ 
χενὰ καὶ ὕλας xal ἰδέας xal τὰ τοιαῦτα ὁσημέραι μου 
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nippeum quoddam pelagus nobis, sicut Icarium , tuo signa- 
tum nomine faceres? 

MEN. Nequaquam : nam Icarus, cujus penne cera apte 
essent, ubi primum ad solem liquefactus erat, defluentibus 
pennis non potuit non decidere : at nostre sine cera fue- 
runt alte. 

SOD. Quid ais? jam enim nescio quomodo sensim me ad 
veritatem narrationis perducis. 

MEN. Sic fere : aquilam cepi bene magnam et vulturem 
insuper de robustis illis, horum alis cum ipsis humeris ab- 
scissis .... sed potius totum ab initio inde consilium, si tibi 
otium est, persequar. 

SOD. Omnino vero : suspensus enim sum exspectatione 
narrationis tue, et fini jam auditionis inhio : neu tu, per ego 
te amicitia: preesidem Jovem obsecro, me negligas in alto 
fere tus narrationis auribus quasi suspensum. 

4. MEN. Audi ergo : non enim lepidum est spectacu- 
lum, hiantem amicum deslituere, eumque suspensum , ut 
tu ais, auribus. Ego enim quum primum examinandís vitee 
rationibus ridicula et humilia et infirma bumana omnia de- 
prehendissem , divitias dico et imperia et potestates, con- 
temtis illis, ut qui studium circa ista obstare putarem ne 
rebus vere dignis studio vacare liceret, tollere oculos et ad 
ipsum hoc universum respicere tentabam. ἘΠ hic mihi 
multam dubitationem objecit primo quidem ipse hic qui a 
sapientibus mundus vocatur : neque enim invenire poteram 
quomodo exstitisset , neque opificem, neque principium , 
neque finem illius, quis esset. Deinde vero per partes 
quum considerabam , multo magis etiam cogebar dubitare : 
stellas enim videbam forte fortuna per ccelum sparsas, et 
solem ipsum, quid tandem esset, cupiebam cognoscere. 
Praesertim vero lunze natura mihi singularis et omnino 
mira videbatur; et multiplicem illius figurarum diversita- 
tem occultam quandam causam habere statuebam. "Verum 
etiam fulgur illud impetu per omnia ruens, et prorum- 
pens tonitru, et pluvia, aut nix , aut grando delabens ; hsec 
quoque omnia vel conjectura vel signis erant mihi imper- 
vestigabilia. 

5. Ita igitur animo affectus quum essem , optimum factu 
judicabam h»c de philosophis hisce discere singula : pu- 
tabam enim íllos certe, quicquid verum est, posse dicere. 
Sic ergo delectis illorum optimis , quantum colligere licebat 
e vultus tristitia et colore pallido et menti hirsulie (valde 
enim altiloqui et coli consulti homines isti statim mihi vi- 
debantur) : his ergo me quum commisissem, magna vi 
pecuniz partim e vestigio repreesentata, partim in futurum 
pro summa et fastigio sapientie promissa , postulabam do- 
ceri quomodo de sublimitate rerum dispulandum esset , et 
ornatum hujus universi ediscere. At illi tantum aberat ut 
veteri illa me ignorantia liberarent, ut in multo etiam majo- 
res me dubitationes conjicerent , principia quzedam , et fines, 
et atomos, el inania, et materias, et formas, et talia quoti- 
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χαταχέοντες. Ὃ δὲ πάντων ἐμοὶ νοῦν ἐδόκει χαλε- 
πώτατον, ὅτι μηδὲν ἅτερος θατέρῳ λέγοντες ἀκόλουθον, 
ἀλλὰ μαχόμενα πάντα χαὶ ὑπεναντία ὅμως πείθεσθαί 
τέ μὲ ἠξίουν xal πρὸς τὸν αὑτοῦ λόγον ἕχαστος 
ὑπάγειν ἐπειρῶντο. 

ΕΤΑΙΡ. "Acorov λέγεις, εἰ σοφοὶ ὄντες οἱ ἄνδρες 
ἐστασίαζον πρὸς αὑτοὺς περὶ τῶν ὄντων καὶ οὗ τὰ αὐτὰ 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐδόξαζον. 

6. ΜΕΝ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, γελάσῃ ἀχούσας τήν 
τε ἀλαζονείαν αὐτῶν χαὶ τὴν ἐν τοῖς λόγοις τερατουρ-- 
γίαν, οἵ γε πρῶτα μὲν ἐπὶ γῆς βεθηχότες xol μηδὲν 
τῶν χαμαὶ ἐρχομένων ἡμῶν ὑπερέχοντες, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὀξύτερον τοῦ πλησίον δεδορχότες. ἔνιοι δὲ ὁπὸ γήρως 
3$ ἀργίας ἀμδλυώττοντες, ὅμως οὐρανοῦ τε πέρατα διο- 
Qv ἔφασχον xal τὸν ἥλιον περιεμέτρουν xal τοῖς ὑπὲρ 
τὴν σελήνην ἐπεδάτευον χαὶ ὥσπερ ἐκ τῶν ἀστέρων 
καταπεσόντες μεγέθη τε αὐτῶν χαὶ σχήματα διεξήεσαν, 
xai πολλάχις, εἰ τύχοι, μηδὲ ὁπόσοι στάδιοι Μεγαρό- 
θεν ᾿Αθήναζέ εἶσιν ἀχριδῶς ἐπιστάμενοι τὸ μεταξὺ τῆς 
σελήνης καὶ τοῦ ἡλίου χωρίον ὁπόσων εἴη πηχῶν τὸ 
μέγεθος ἐτόλμων λέγειν, ἀέρος τε ὕψη χαὶ θαλάττης 
βάθη χαὶ γῆς περιόδους ἀναμετροῦντες, ἔτι δὲ χύχλους 
χαταγράφοντες χαὶ τρίγωνα ἐπὶ τετραγώνοις διασχη- 
ματίζοντες χαὶ σφαίρας τινὰς ποιχίλας τὸν οὐρανὸν δῆ- 
θεν αὐτὸν ἐπιμετροῦντες. 

7. Ἔπειτα δὲ χἀχεῖνο πῶς οὐχ ἄγνωμον αὐτῶν 
καὶ παντελῶς τετυφωμένον τὸ περὶ τῶν οὕτως ἀδήλων 
λέγοντας μηδὲν ὡς εἰχάζοντας ἀποφαίνεσθαι, ἀλλ᾽ ὕπερ- 
διατείνεσθαί τε xal μηδεμίαν τοῖς ἄλλοις ὁπερδολὴν 
ἀπολιμπάνειν μονονουχὶ διομνυμένους μύδρον μὲν εἶναι 
τὸν ἥλιον, χατοιχεῖσθαι δὲ τὴν σελήνην, ὑδατοποτεῖν δὲ 
τοὺς ἀστέρας τοῦ ἡλίου χαθάπερ ἱμονιᾷ τινι τὴν ἰχμά-- 
δα ἐχ τῆς θαλάττης ἀνασπῶντος χαὶ ἅπασιν αὐτοῖς 
τὸ ποτὸν ἐξ ἴσου διανέμοντος. 

8. Τὴν μὲν γὰρ ἐναντιότητα ὁπόση τῶν λόγων ῥά- 
διον χαταμαθεῖν. Καὶ σχόπει πρὸς Διὸς, εἰ ἐν γειτό- 
vev ἐστὶ τὰ δόγματα xal μὴ πάμπολυ διεστηχότα“ 
πρῶτα μὲν γὰρ αὐτοῖς fj περὶ τοῦ χόσμου γνώμη διά- 
φορος, εἴ γε τοῖς μὲν ἀγέννητός τε xai ἀνώλεθρος εἶναι 
δοκεῖ" di δὲ xal τὸν δημιουργὸν αὐτοῦ xal τῆς χατα- 
σχευῆς τὸν τρόπον εἰπεῖν ἐτόλμησαν, οὖς xal μάλιστα 
ἐθαύμαζον θεὸν μέν τινα τεχνίτην τῶν ὅλων ἐφιστάν- 
τας, οὐ προστιθέντας δὲ οὔτε ὅθεν ἥχων οὔτε ὅπου 
ἑστὼς ἔχαστα ἐτεχταίνετο , καίτοι πρό γε τῆς τοῦ παν- 
τὸς γενέσεως ἀδύνατον χαὶ χρόνον χαὶ τόπον ἐννοεῖν. 

ETAIP. Μάλα τινὰς, ὦ Μένιππε, τολμητὰς xal 
θαυματοποιοὺς ἄνδρας λέγεις, 

MEN. Τί δ᾽, εἰ ἀχούσειας, ὦ θαυμάσιε, περί τε 
ἰδεῶν χαὶ ἀσωμάτων ἃ διεξέρχονται ἢ τοὺς περὶ τοῦ 
πέρατός τε χαὶ ἀπείρου λόγους; χαὶ γὰρ αὖ καὶ αὕτη 
νεανικὴ αὐτοῖς fj μάχη, τοῖς μὲν τέλει τὸ πᾶν περι- 
γράφουσι, τοῖς δὲ ἀτελὲς τοῦτο εἶναι ὑπολαμθάνουσιν. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ παμπόλλους τινὰς εἶναι τοὺς χόσμους 
ἀπεφαίνοντο χαὶ τῶν ὡς περὶ ἑνὸς αὐτῶν διαλεγομένων 


XLVI. IKAPOMENIIIIIOZ. 6 — 8. 


(HL, 755, 759) 


die mibi olfundentes. Quod aulem omnium mihi videba- 
tur difficillimum, illud erat, quod quum nemo illorum 
quicquam diceret in quo conveniret ipsi cum altero, sed 
pugnantia omnia et sibi contraria, tamen persuadere mihi 
postulabant, et ad suam quisque rationem tentabant dedu- 
cere. 


SOD. Mira narras, si viri Sapientes de natura rerum inter 
se dissederunt, neque eadem de iisdem rebus senserunt. 


6. MEN. Quin tu ridebis, amice, si audias jactantiam 
illorum et prodigiosas in disputando prestigias : qui pri- 
mum constitati in terra, el nihilo nobis , qui humi repimus , 
eminentiores , sed ne acutius quidem alio quovis cernentes , 
quidam vero etiam pre» senectute vel inertia ceecutientes , 
tamen et cceli se fines pervidere dicerent, et solis circui- 
tum metirentur, et per ea quz supra lunam sunt incede- 
rent, et, tanquam de stellis delapsi, magnitudines illarum 
et formas enarrarent, et sepe, si fors ita ferebat, ne hoc 
quidem, quot stadia Megaris aint Athenas usque, accurate 
scientes , interjecta inter lunam et solem regio quot sit ulna- 
rum auderent dicere, aerisque altitudines et profundita- 
tes maris et terre circaitus dimetientes, insuper vero de- 
scribentes circulos , et triangula super quadratis formantes , 
et sphzeras quasdam varias, colum nempe ipsum nerme- 
tientes. 


7. Deinde veroillud etiam in ipsis quf non impudens et 
omnino inflatum? quod de rebus adeo obscuris quum agant , 
nihil pro conjectura proferunt, sed ultra modum conten- 
dunt, neque ullam ceteris superlationem relinquunt, ac tan- 
tum non dejerant , candentem massam esse solem , habitari 
lunam, aquam bibere stellas, quum sol tanquam pateali 
quodam fune humorem e mari hauriat, et omnibus illis 
equaliter potum dispenset. 


8. Quanta quidem sit inter sententias illorum pugna fa- 
cile est discere. Et vide, per Jovem, utrum vicina sint 
heec placita, et non plurimum inter se dissidentia : primo 
enim jllis sententia de mundo diversa est, quandoquidem 
aliis generationis et interitus expers esse videtur; alii vero 
opificem illius et modum constructionis dicere ausi sunt, 
quos vel maxime admiratus sum, qui deum quidem aliquem 
artificem hujus universi constituerunt, non adjecerunt au- 
tem neque unde veniens, neque ubi consistens fabricatus 
sit omnía ; quum tamen ante exortum hojus universi neque 
tempus neque locus cogitari possit. 

SOD. Audaces sane quosdam et preestigiatores homines 
DAITaS. 

MEN. Quid vero, si audias illos, carissime, de ideis et 
incorporeis quse disputant, aut illorum de fine et infinito 
sermones? nam haec quoque vehemens illis pugna est , aliis 
fine quodam totum hoc circumscribentibus , aliis autem infi- 
hitum id esse pulantibus, Verum etiam permulios quosdam 
esse mundos pronunciabant, e£ eos, qui tanquam de uno 
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κατεγίγνωσχον. “Ἕτερος δέ τις οὐχ εἰρηνιχὸς ἀνὴρ 
πόλεμον τῶν ὅλων πατέρα εἶναι ἐδόξαζε. 

9. Περὶ μὲν γὰρ τῶν θεῶν τί χρὴ xol λέγειν ; ὅπου 
τοῖς μὲν ἀριθμός τις ὁ θεὸς ἦν, οἱ δὲ χατὰ χυνῶν xal 
χηνῶν xoi πλατάνων ἐπώμνυντο. Καὶ οἱ μὲν τοὺς 
ἄλλους ἅπαντας θεοὺς ἀπελάσαντες ἑνὶ μόνῳ τὴν τῶν 
ὅλων ἀρχὴν ἀπένεμον, ὥστε ἠρέμα χαὶ ἄχθεσθαί με 
τοσαύτην ἀπορίαν θεῶν ἀχούοντα" οἱ δὲ ἔμπαλιν ἐπι- 
δαψιλευόμενοι πολλούς τε αὐτοὺς ἀπέφαινον χαὶ διελό- 
μενοι τὸν μέν τινα πρῶτον θεὸν ἐπεχάλουν, τοῖς δὲ τὰ 
δεύτερα χαὶ τρίτα ἔνεμον τῆς θεότητος" ἔτι δὲ οἱ μὲν 
ἀσώματόν τι καὶ ἄμορφον ἡγοῦντο εἶναι τὸ θεῖον, oi δὲ 
ὡς περὶ σώματος αὐτοῦ διενοοῦντο. Εἶτα x«i προνοεῖν 
τῶν καθ᾽ ἡμᾶς πραγμάτων οὐ πᾶσιν ἐδόχουν οἷ θεοὶ, 
ἀλλ᾽ ἦσάν τινες οἱ τῆς συμπάσης ἐπιμελείας αὐτοὺς 
ἀφιέντες, ὥσπερ ἡμεῖς εἰώθαμεν ἀπολύειν τῶν λειτουρ- 
γιῶν τοὺς παρηθηχότας: οὐδὲν γὰρ ὅτι μὴ τοῖς χωμι- 
χοῖς δορυφορήμασιν ἐοικότας αὐτοὺς εἰσάγουσιν. "Evtot 
δὲ ταῦτα πάντα ὁπερόάντες οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἶναι θεούς 
τινας ἐπίστευον, ἀλλ᾽ ἀδέσποτον καὶ ἀνηγεμόνευτον 
φέρεσθαι τὸν χόσμον ἀπελέμπανον. ' 

10. Τοιγάρτοι ταῦτα ἀχούων ἀπιστεῖν μὲν οὐχ 
ἐτόλμων ὀψιόρεμέταις τε καὶ ἠδγενείοις ἀνδράσιν’ οὐ 
αὴν εἶχόν γε ὅπη τῶν λόγων τραπόμενος ἀνεπίληπτόν 
τι αὐτῶν εὕροιμι xal ὁπὸ θατέρου μηδαμῇ περιτρεπό- 
μενον. Ὥστε δὴ τὸ Ὃμηριχὸν ἐκεῖνο ἀτεχνῶς ἔπα- 
cyov- πολλάχις μὲν γὰρ ἂν ὥρμησα πιστεύειν τινὶ 
αὐτῶν, 

ἕτερος δέ με θυμὸς ἔρυκεν. 

Ἐφ᾽ οἷς ἄπασιν ἀμηχανῶν ἐπὶ γῆς μὲν ἀχούσεσθαί τι 
περὶ τούτων ἀληθὲς ἀπεγίγνωσχον, μίαν δὲ τῆς συμ- 
πάσης ἀπορίας ἀπαλλαγὴν ὥμην ἔσεσθαι, εἶ αὐτὸς 
πτερωθείς πως ἀνέλθοιμι ἐς τὸν οὐρανόν. Τούτου δέ 
μοι παρεῖχε τὴν ἐλπίδα μάλιστα μὲν καὶ ἢ ἐπιθυμία 
καὶ ὁ λογοποιὸς Αἴσωπος ἀετοῖς καὶ χανθάροις, ἐνίοτε 
καὶ καμήλοις βάσιμον ἀποφαίνων τὸν οὐρανόν. Αὐ- 
τὸν μὲν οὖν πτεροφυῆσαί ποτε οὐδεμιᾷ μηχανῇ δυνατὸν 
εἶναί μοι χατεφαίνετο" εἰ δὲ γυπὸς ἢ ἀετοῦ περι- 
θείμην πτερά ---- ταῦτα γὰρ μόνα διαρχέσαι πρὸς μέ- 
γεθος ἀνθρωπίνου σώματος --- τάχα ἄν μοι τὴν πεῖραν 
προχωρῆσαι. Καὶ δὴ συλλαβὼν τὰ ὄρνεα θατέρου μὲν 
᾿πὴν δεξίαν πτέρυγα, τοῦ γυπὸς δὲ τὴν ἑτέραν ἀπέτεμον 
εὖ μάλα" εἶτα διαδήσας καὶ χατὰ τοὺς ὥμους τελα- 
μῶσι καρτεροῖς ἁρμοσάμενος καὶ πρὸς dxpot τοῖς 
ὠχυπτέροις Aa de τινας ταῖς χεραὶ παρασχευάσας ἐπει- 
ρώμην ἐμαυτοῦ τὸ πρῶτον ἀναπηδῶν καὶ ταῖς χερσὶν 
δπηρετῶν καὶ ὥσπερ οἱ χῆνες ἔτι χαμαιπετῶς ἐπαιρό- 
μενος καὶ ἀχροδατῶν ἅμα μετὰ τῆς πτήσεως" ἐπεὶ δὲ 
ὑπήχουέ μοι τὸ πρᾶγμα, τολμηρότερον ἤδη τῆς πείρας 
ἡπτόμην, καὶ ἀνελθὼν ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν ἀφῆχα ἐμαυ-- 
τὸν κατὰ τοῦ χρημνοῦ φέρων ἐς αὐτὸ τὸ θέατρον. 

11. Ὥς δὲ ἀκινδύνως χατεπτόμην, ὑψηλὰ ἤδη χαὶ 
μετέωρα ἐφρόνουν χαὶ ἄρας ἀπὸ ipeo ἀπὸ Ὕμητ- 
τοῦ μέχρι Γερανείας ἐπετόμην, εἶτ᾽ ἐχεῖθεν ἐπὶ τὸν 
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dispatarent, damnabant. Aliue vero quidam, vir minime 
pacificus, bellum patrem universorum esse sentiebat. 

9. Dediisenim quid opus etiamestdicere? ubi quibusdam 
numerus erat deus; alii vero per canes, et anseres, et pla- 
tanos dejerabant. Et alii quidem, reliquis diis omnibus 
exactis , uni soli rerum omnium imperium tribsebant , adeo 
ut intra me «gre ferrem, quum tantam audirem deorum 
inopiam; alii contra liberaliores, et multos pronunciabant 
et divisis provinciis unum quendam primum deum voca- 
bant , aliis secundas aut tertias divinitatis partes tribuebant. 
Preterea quidam incorporeum quiddam et forma carens 
esse dicebant numen ; alii de eo tanquam de corpore cogita- 
bant. Tum etiam curam gerere nostrarum rerum non omni- 
bus videbantur dii; sed erant quidam quí omni illos cura 
solverent, uti nos solemus seniores liberare ministeriis : 
nulla enim in re non comicis satellitiis similes illos intro- 
ducunt. Alii, hzc omnia supergressi, ne esse quidem 
omnino deos credebant , sed sine domino, sine duce ferri 
mundum patiebantur. 


10. Verum enim hsec audiens fidem negare non audebam 
altifremis et bene barbatis viris; nec tamen habebam ad 
quam partem disputationum conversus aliquid reprehem 
sione vacuum reperirem et ab altero nusquam eversum. Jte 
que plane Homericum illud usu mihi venit : nam sepe qui- 
dem impetus me capiebat ut uni illorum crederem, 


prohibebat at impetus alter. 


Propter qus omnia non inveniens quomodo in terra audjt- 
rus sim de hisce rebus verum, desperabam : umam vero 
dubitationis liberationem putavi futuram, si ipse volucris 
quacumque ratione facius in colum ascenderem. Hujus au- 
tem rei mibi spem prebebat maxime quidem cupiditas , tum 
vero οἱ fabularum scriptor Esopus, qui aquilis et scarabeeis, 
quin aliquando camelis viam in ccelum aperuit. Atque ut 
ipsi mihi nascerentur ale, id quidem nulla ratione fieri 
posse apparebat : si vero vulturis aut aquile mihi applicárem 
alas (has enim solas sufficere ad humani corporis magnitu- 
dinem), fortasse successurum mihi experimentum. Com. 
prehensis ergo illis avibus , alterius dextram alam, vulturis 
autem alteram curiose amputavi : tum revinctas quum circa 
humeros loris validis aptassem , et ubi extreme pennz sunt, 
ansas quasdam parassem manibus; ipse me primum expe- 
riebar, exsultans et subserviens manibus , tollens me , anse- 
rum instar, de humo paullulum, et cum volatu extremis 
etiam digitis progrediens. Quum vero obediret mihi nego- 
tiui , jam audacius tentabam experimenta , atque conscensa 
arce, inde me per praeceps in theatrum ipsum demisi. 


11. Quumque sine periculo devolassem, alta jam et 


sublimia cogitabam, solvensque a Parnethe vel Hymetto, 


Geraneam usque volabam, atque hinc deinde in summam 
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Ἀχροχόρινθον ἄνω, εἶτα ὑπὲρ Φολόης καὶ ᾿Ερυμάνθου 
μέχρι πρὸς τὸ Ταύγετον. Ἤδη δ᾽ οὖν μοι τοῦ τολ- 
μήματος ἐχμεμελετημένου τέλειός τε χαὶ ὑψιπέτης 
γενόμενος οὐχέτι τὰ νεοττῶν ἐφρόνουν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸν 
Ὄλυμπον ἀναδὰς xal ὡς ἐνῆν μάλιστα χούφως ἐπισι- 
τισάμενος τὸ λοιπὸν ἔτεινον εὐθὺ τοῦ οὐρανοῦ, τὸ μὲν 
πρῶτον ἰλιγγιῶν ὑπὸ τοῦ βάθους, μετὰ δὲ ἔφερον xal 
τοῦτο εὐμαρῶς. ᾿Επεὶ δὲ χατ᾽ αὐτὴν ἤδη τὴν σελήνην 
ἐγεγόνειν πόμπολυ τῶν νεφῶν ἀποσπάσας, ἠσθόμην 
κάμνοντος ἐμαυτοῦ, xal μάλιστα χατὰ τὴν ἀριστερὰν 
πτέρυγα τὴν γυπίνην. Προσελάσας οὖν xai χαθεζό- 
μενος ἐπ᾽ αὐτῆς διανεπαυόμην ἐς τὴν γῆν ἄνωθεν ἀπο- 
δλέπων xol ὥσπερ ὁ τοῦ Ὁμήρου Ζεὺς ἐχεῖνος ἄρτι 
μὲν τὴν τῶν ἱπποπόλων Θρῃχῶν χαθορώμενος, ἄρτι δὲ 
τὴν Μυσῶν xal μετ᾽ ὀλίγον, εἰ δόξειέ μοι, τὴν Ἑλλάδα, 
τὴν Περοίδα xol τὴν Ἰνδικήν. ἘΣ ὧν ἁπάντων ποι- 
χίλης τινὸς ἡδονῆς ἐνεπιμπλάμην. 

ETAIP. Οὐκοῦν xai ταῦτα λέγοις ἂν, ὦ Μένιππε, 
ἵνα μηδὲ xa0' ἕν ἀπολειπώμεθα τῆς ἀποδημίας, ἀλλ᾽ 
εἴ τί σοι καὶ ὁδοῦ πάρεργον ἱστόρηται, χαὶ τοῦτο εἰδῶ- 
μεν" ὡς ἔγωγε οὖχ ὀλίγα προσδοχῶ ἀχούσεσθαι σχήμα- 
τός τε πέρι γῆς xol τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς ἁπάντων, οἷά σοι 
ἄνωθεν ἐπισχοποῦντι χατεφαίνετο. 

MEN. Καὶ ὀρθῶς γε, ὦ ἑταῖρε, εἴχάζεις: διόπερ 
ὡς οἷόν τε ἀναδὰς ἐπὶ τὴν σελήνην τῷ λόγῳ συναπο- 
δήμει τε xal συνεπισχόπει τὴν ὅλην τῶν ἐπὶ γῆς διά- 
θεσιν. 

12. Καὶ πρῶτόν γέ μοι πάνυ μιχρὰν δόχει τινὰ τὴν 
q7iv δρᾶν, πολὺ λέγω τῆς σελήνης βραχυτέραν, ὥστε 
ἐγὼ ἄφνω χκαταχύψας ἐπὶ πολὺ ἠπόρουν ποῦ εἴη τὰ 
τηλικαῦτα ὄρη xol f τοσαύτη θάλαττα xol εἴ γε μὴ 
τὸν ᾿Ῥύδιον χολοσσὸν ἐθεασάμην xal τὸν ἐπὶ τῇ Φάρῳ 
πύργον, εὖ ἴσθι, παντελέδς ἄν με ἡ γῆ διέλαθε. Νῦν δὲ 
ταῦτα ἡψηλὰ ὄντα καὶ ὑπερανεστηκότα xal 6 Ὦχεανὸς 
ἡρέμα πρὸς τὸν ἥλιον ἀποστίλδων διεσήμαινέ μοι γῆν 
εἶναι τὸ ὁρώμενον. ᾿Επεὶ δὲ ἅπαξ τὴν ὄψιν ἐς τὸ ἀτε- 
vic ἀπηρεισάμην, ἅπας 6 τῶν ἀνθρώπων βίος ἤδη μοι 
χατεφαίνετο, οὐ χατὰ ἔθνη μόνον καὶ πόλεις, ἀλλὰ xal 
αὐτοὶ σαφῶς ol πλέοντες, οἱ πολεμοῦντες, ol γεωργοῦν- 
τες, οἱ διχαζόμενοι, τὰ γύναια, τὰ θηρία, xal πάνθ᾽ 
ἁπλῶς ὁπόσα τρέφει ζείδωρος ἄρουρα. 

ETAIP. Παντελῶς ἀπίθανα φὴς ταῦτα xal αὗτοϊς 
δπεναντία" ὃς γὰρ ἀρτίως, ὦ Μένιππε, τὴν γῆν ἐζή-- 
τεις ὑπὸ τοῦ μεταξὺ διαστήματος ἐς βραχὺ συνεσταλ-- 
μένην, xal εἴ γε μὴ ὁ χολοσσὸς ἐμήνυσέ σοι, τάχ᾽ ἂν 
ἄλλο τι ζήθης ὁρᾶν, πῶς νῦν χαθάπερ Λυγχεύς τις ἄφνω 
Ὑενόμενος ἅπαντα διαγιγνώσχεις τὰ ἐπὶ γῆς, τοὺς dv- 
θρώπους, τὰ θηρία, μιχροῦ δεῖν τὰς τῶν ἐμπίδων νεοτ- 
vic; 

13. MEN. E? με ὑπέμνησας" ὃ γὰρ μάλιστα ἐχρῆν 
εἰπεῖν, τοῦτο οὐχ οἶδ᾽ ὅπως παρέλιπον. Ἐπεὶ γὰρ αὖ- 
τὴν μὲν ἐγνώρισα τὴν γῆν ἰδὼν, τὰ δ᾽ ἄλλα οὐχ οἷάς τε 
ἦν καθορᾶν ὑπὸ τοῦ βάθους ἅτε τῆς ὄψεως μηχέτι ἐφι- 
χνουμένης, πάνυ μ᾽ ἠνία τὸ χρῆμα χαὶ πολλὴν παρεῖχε 
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Corinth! arcem; deinde supra Pho.oen et Erymanthum 
usque ad Taygetum. Jam igilur satis meditatus audax 
faeinus, quum per(ectus essem et altivolans, non amplius 
que pullorum sunt cogitabam, sed conscenso Olympo, 
viatico assumto quam poteral fieri levissimo , ceterum recta 
celum versus tendebam, primo quidem vertigine mihi ob 
profanditatem oboriente, deinde aulem id ipsum quoque 
ferebam facile. Quum vero ad ipsam jam lunam dela. 
tus essem, multum relictis a tergo nubibus , fatigatum me 
sentiebam, et maxime ala sinistra, vulturina. Appulsus ergo 
in ea consedi interquiescens, in terram de superiori loco 
despiciens , et , ut Homericus ille Jupiter, modo equestrium 
Thracum terram despectans, modo Mysorum, paullo post 
autem , si videbatur mihi, Graeciam , Persidem , et Indiam: 
e quibus omnibus varia quadam voluptate perfundebar. 


SOD. gitur illa quoque dixeris, Menippe, ne vel unum 
quiddam illius nos peregrinationis fugiat; sed si quid etiam 
obiter tibi observatum sit, illad quoque sciamus : non pauca 
enim me auditurum exspecto equidem de figura terre 
omniumque quie in illa sunt, qualia tibi de loco superiore 
intuenti sink visa. 

MEN. Recie istuc, amice, conjicis. Itaque, quatenus 
fieri potest ascendens in lanam , cogitatione mecum peregri- 
nare et universam eorum, quie in terra sunt, positionem 
considera. 

12. Et primum quidem puta mihi parvam omnino ter- 
ram te quandam videre, multum dico luna minorem ; adeo 
ut ego srepe despiciens multum dubitarem ubi essent tanti 
montes et ingens adeo mare : et nisi Rhodiorum istum 
colossum vidissem, et illam in Pharo turrim, plane me, 
bene noris, tellus effugisset. Jam vero illa excelsa et emi- 
nentia, et placide refulgens ad &olem Oceanus, terram esse 
quod videretur mihi inditarunt. Quum vero semel visum 
inteptum fixissem, tota jam hominum vita mihi apparuit, 
non per gentes modo et urbes, sed ipsi distincte, qui navi- 
garent , qui praelia committerent , qui colerent agrum, qui 
causas agerent, tam mulierculee, animalia, et simpliciter 
quee tellus alma nutrit omnia. 


SOD. Omnino improbabilia sunt quz dicis, et sibi invi- 
cem contraria. Qui enim modo terram, Menippe , quierebas 
ab interjecto spatio in breve contractam, et nisi colossus 
eam tibi indicasset , forte aliud videre tibi visus esses : quo- 
modo nunc, tanquam Lynceus aliquis factus subito, qui&- 
cumque supra tellurem sunt cognoscis , homines , animalia, 
et parum abest quin culicum pullitiem ? 


13. MEN. Bene facis quod me admones : quod enim m- 
xime dicendum erat, illud nescío quomodo pretermisi. 
Quum enim ipsam quidem terram visu agnoscerem , reliqua 
vero perspicere ob profunditatem non possem, visu jam 
non amplius pertingente, valde me ea res angebat et mal- 
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τὴν ἀπορίαν. Κατηφεῖ δὲ ὄντι μοι xat ὀλίγου δεῖν 
δεδαχρυμένῳ ἐφίσταται χατόπιν δφυσιχὸς Ἐμπεδοχλῆς, 
ἀνθραχίας τις ἰδεῖν xal σποδοῦ πλέως καὶ χατωπτημέ- 
voc χἀγὼὸν μὲν, ὡς εἶδον ---- εἰρήσεται γάρ — ὅπετα- 
ράχθην καί τινα σεληναῖον δαίμονα ᾧήθην δρᾷν" 6 δὲ, 
Θάρρει, φησὶν, ὦ Μένιππε, 
οὔτις τοι θεός εἶμι, τί μ᾽ ἀθανάτοισιν ἐΐσχεις ; 

6 φυσιχὸς οὗτός εἰμι Ἐμπεδοχλῆς" ἐπεὶ γὰρ ἐς τοὺς 
χρατῆρας ἐμαυτὸν φέρων ἐνέθαλον, ὁ χαπνός με ἀπὸ 
τῆς Αἴτνης ἁρπάσας δεῦρ᾽ ἀνήγαγε, xal νῦν ἐν τῇ σε- 
λήνη χατοιχῶ ἀεροδατῶν τὰ πολλὰ xal σιτοῦμαι δρό- 
σον. χω τοίνυν σε ἀπολύσων τῆς παρούσης ἀπορίας: 
ἀνιᾷ γάρ σε, οἶμαι, καὶ στρέφει τὸ μὴ σαφῶς τὰ ἐπὶ 
γῆς δρᾶν. Ἐδ γε ἐποίησας, ἦν δ᾽ ἐγὼ, βέλτιστε ᾽'Ἔμ- 
κεδόχλεις, χἀπειδὰν τάχιστα χατάπτωμαι πάλιν ἐς τὴν 
Ἑλλάδα, μεμνήσομαι σπένδειν τέ σοι ἐπὶ τῆς χαπνο- 
δόχης xdv ταῖς νουμηνίαις πρὸς τὴν σελήνην τρὶς ἐγχα- 
νὼν προσεύχεσθαι. ᾿Αλλὰ μὰ τὸν ᾿Ενδυμίωνα, ἡ δ' 
ἃς, οὐχὶ τοῦ μισθοῦ χάριν ἀφῖγμαι, πέπονθα δέ τι τὴν 
ψυχὴν ἰδών σε λελυπημένον. ᾿Ατὰρ οἶσθα ὅ τι δράσας 
ὀξυδερχὴς γενήσῃ; 

14. Μὰ AC, ἣν δ᾽ ἐγὼ, ἣν μὴ σύ μοι τὴν ἐχλύν πῳς 
ἀφέλῃς ἀπὸ τῶν ὀμμάτων' νῦν γὰρ δὴ λημᾶν οὗ μετρίως 
δοχῶ. Καὶ μὴν οὐδέν γε, ἦ δ᾽ ὃς, ἐμοῦ δεήσει" τὸ γὰρ 
ὀξυδερχὲς αὐτὸς ἤδη γῆθεν ἥκεις ἔχων. Τί οὖν τοῦτό 
ἐστιν; οὗ γὰρ οἶδ᾽, ἔφην. Οὐχ οἶσθα, ἢ δ᾽ ὃς, ἀετοῦ 
τὴν πτέρυγα τὴν δεξιὰν περικείμενος; Καὶ μάλα, ἦν δ᾽ 
ἐγώ" τί δ᾽ οὖν πτέρυγι καὶ ὀφθαλμῷ xowóv ἐστιν; 
Ὅτι, ἦ 9 ὃς, παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων ζῴων ἀετός ἐστιν 
ὀξυωπέστατος, ὥστε μόνος ἀντίον δέδορχε τῷ ἡλίῳ, xal 
τοῦτό ἐστιν ὃ βασιλεὺς xal γνήσιος ἀετὸς, ἣν ἀσχαρ-- 
δαμυχτὶ πρὸς τὰς ἀκτῖνας βλέπῃ. ΦΦασὶ ταῦτα, ἦν δ᾽ 
ἐγὼ, καί μοι ἤδη μεταμέλει, ὅτι δεῦρο ἀνιὼν οὐχὶ τὼ 
ὀφθαλμὼ τοῦ ἀετοῦ ἐνεθέμην τοὺς ἐμοὺς ἐξελών’ ὡς νῦν 
γε ἡμιτελὴς ἀφῖγμαι χαὶ οὗ πάντα βασιλιχῶς ἐνεσχευ- 
ασμένος, ἀλλ᾽ ἔοικα τοῖς νόθοις ἐχείνοις xal ἀποχηρύ- 
χτοι.. Καὶ μὴν πάρα σοὶ, ἦ δ᾽ ὃς, αὐτίκα μάλα τὸν 
ἕτερον ὀφθαλμὸν ἔχειν βασιλικόν’ ἣν γὰρ ἐθελήσης μι- 
χρὸν ἀναστὰς ἐπισχὼν τοῦ γυπὸς τὴν πτέρυγα θατέρα 
μόνη πτερύξασθαι, χατὰ λόγον τῆς πτέρυγος τὸν δεξιὸν 
ὀφθαλμὸν ὀξυδερχὴς ἔσῃ τὸν γὰρ ἕτερον οὐδεμία μηχανὴ 


. μὴ οὐχ ἀμδλύτερον δεδορχέναι τῆς μερίδος ὄντα τῆς 


χείρονος. Ἅλις, ἣν δ᾽ ἐγὼ, εἰ καὶ 6 δεξιὸς μόνος ἀε-- 
τῶδες βλέποι’ οὐδὲν γὰρ ἂν ἔλαττον γένοιτο, ἐπεὶ χαὶ 
τοὺς τέχτονας πολλάχις ἑοραχέναι μοι δοχῶ θατέρῳ τῶν 

αλμῶν ἄμεινον πρὸς τοὺς χανόνας ἀπευθύνοντας τὰ 
ξύλα. Τωῦτα εἰπὼν ἐποίουν ἅμα τὰ ὑπὸ τοῦ Ἔμπεδο- 
χλέους παρηγγελμένα" 6 δὲ κατ᾽ ὀλίγον ὑπαπιὼν ἐς 
χαπνὸν ἠρέμα διελύετο. 

15. Κἀπειδὴ τάχιστα ἐπτερυξάμην, αὐτίχα με φῶς 
πάμπολν περιέλαμψε xal τὰ τέως λανθάνοντα πάντα 
διεφαίνετο᾽ χατακύψας γοῦν ἐς τὴν γῆν ἑώρων σαφῶς 
τὰς πόλεις, τοὺς ἀνθρώπους, τὰ γιγνόμενα, xai ob τὰ 
ἐν ὑπαίθρῳ μόνον, ἀλλὰ xal ὁπόσα οἴχοι ἔπραττον οἷό- 
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tam preiebebat sollicitudinem. Quum autem demisso essem 
animo et tantum non lacrimarer, ἃ tergo mihi astat physi- 
cus philosophus Empedocles, carbonarius ad speciem et 
cinere oppletus et assatus : ego vero quum viderem (dice- 
tur enim) , aliquantum perturbatus , lunarem quendam me 
genium videre putabam equidem. At ille, Bono, inquit, 
animo esto, Menippe; 

Non ego sum divus; quid me immortalibus zquas? 
physicus ille sum Empedocles. Quum enim in crateras 
ipse me dejecissem , vapor me de /Etna correptum huc ap- 
pulit : et jam in luna habito, multum incedens per aera, et 
rore pascor. "Venio igitur exsoluturus te praesenti sollici- 
tudine : angit enim te, puto, et torquet, quod non distincta 
quie in terra fiunt vides. Bene sane facis, inquam, optime 
Empedocles, et quum primum in Graeciam iterum devola- 
vero, memor ero ut libem tibi in fumario, et noviluniis ad 
lunam ter hians te adorem. Verum ita me Endymion , in- 
quit, non huc veni mercedis causa; sed animo commotus 
sum, quum te tristem viderem — Verum scin' quo facto 
acutum visum nancisci possis? 


14. Non equidem, per Jovem, inquam, nisi tu mihi 
caliginem quodammodo abstergas ab oculis : nunc enim lip- 
pire non mediocriter mihi videor. Quin tu, inquit, nihil 
mea opera indigebis, qui acumen illud ipse jam de terra 
allatum habeas. Quid igitur hoc est? neque enim novi, 
inquam. An nescis, inquit , te dextram aquil; alam alliga« 
tam habere? Ego vero, inquam : qnid vero al et oculo 
commune est? Quod , inquit, multum visus acuminereliquis 
animantibus prestat aquila, adeo ut solus contra solem 
obtueatur; et ob id ipsum est rex et verus germanusque 
aquila, si nihil nictans radios intueatur. Aiuntista, inquam: 
et jam poenitel me , quod huc quum ascenderem , non ereptís 
ymeis oculis aquilinos eorum loco mihi imposui : qui eic im- 
perfectus nunc venerim, nec regie per omnia instructus; 
sed similis sum spuriis istis et abdicatis. Quin penes te 
est, inquit, statim alterum oculum habere regium : si enim 
volueris, surgens paullum, retenta vulturià ala, alteram 
solam movere, pro ratione alae dextro oculo acutum cernes; 
alter enim oculus fieri non potest quin obtusius cernat, 
qui deterioris partis sit. Satis fuerit, inquam, si vel solus 
dexter aquilinum cernat; neque enim quicquam mihi de- 
cesserit, quandoquidem fabros etiam vidisse mihi videor 
alterutro oculorum melius ad regulas ligna dirigere. Cun 
his verbis simu] faciebam quod preeceperat Empedocles : 
ille vero sensim 86 subducens in fumum paullatim dissolve- 
batur. 


15. Ac vix cceperam movere alam, quum stalim ingens 
me lux circumfulsit, et quse adhuc latuerant, apparebent 
omnia. Despiciens igitur in terram, dilucide videbam ur- 
pes, homines, ea quie fiebant, neque illa solum quz sub 
divo, sed quae demi etiam faciebant homines, quum latere 


613. 


μενοι λανθάνειν, Πτολεμαῖον μὲν συνόντα τῇ ἀδελφῇ, | 


Λυσιμάχῳ δὲ τὸν υἱὸν ἐπιδουλεύοντα, τὸν Σελεύχου δὲ 
Ἀντίοχον Στρατονίχη διανεύοντα λάθρα τῇ μητρυιᾷ, 
τὸν δὲ Θετταλὸν ᾿Αλέξανδρον ὑπὸ τῆς γυναιχὸς ἀναι- 
ρούμενον χαὶ Ἀντίγονον μοιχεύοντα τοῦ υἱοῦ τὴν γυναῖχα 
χαὶ Ἀττάλῳ τὸν υἱὸν ἐγχέοντα τὸ ψάρμαχον, ἑτέρωθι 
δ᾽ αὖ Ἀρσάχην φονεύοντα τὸ γύναιον καὶ τὸν εὐνοῦχον 
Ἀρθάκην ἕλχοντα τὸ ξίφος ἐπὶ τὸν ᾿Αρσάχην, Σπατῖνος 
δὲ ὁ Μῆδος ἐκ τοῦ συμποσίου πρὸς τῶν δορυψορούντων 
εἵλχετο ἕξω τοῦ ποδὸς σχύφῳ χρυσῷ τὴν ὀφρὺν χατη-- 
λοημένος. Ὅμοια δὲ τούτοις ἐν τῇ Λιδύῃ xol παρὰ 

-Σχύθαις χαὶ Opa γιγνόμενα ἐν τοῖς βασιλείοις Ἢ 
δρᾶν, μοιχεύοντας, φονεύοντας, ἐπιδουλεύοντας, ἁρπά- 
ζοντας, ἐπιορχοῦντας, δεδιότας, ὑπὸ τῶν οἰχειοτάτων 
προδιδομένους. 

16. Καὶ τὰ μὲν τῶν βασιλέων τοιαύτην παρέσχε 
μοι τὴν διατριδὴν, τὰ δὲ τῶν ἰδιωτῶν πολὺ γελοιότερα" 
καὶ γὰρ αὖ χἀχείνους ἑώρων, Ἑρμόδωρον μὲν τὸν Ἔπι- 
χούρειον χιλίων ἕνεκα δραχμῶν ἐπιορχοῦντα, τὸν Στωΐ- 
xbv δὲ Ἀγαθοχλέα περὶ μισθοῦ τῷ μαθητῇ διχαζόμενον, 
Κλεινίαν δὲ τὸν ῥήτορα ix τοῦ ᾿Ασχληπιείου φιάλην 
δφαιρούμενον, τὸν δὲ Κυνιχὸν “Ηρόφιλον ἐν τῷ χαμαι- 
τυπείῳ χαθεύδοντα. Τί γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λέγοιμι, 
τοὺς τοιχωρυχοῦντας, τοὺς δικαζομένους, τοὺς δανεί- 
ζοντας, τοὺς ἀπαιτοῦντας ; ὅλως γὰρ ποικίλη xal παν- 
τοδαπή τις ἦν ἢ θέα. 

ΕΤΑΙΡ. Καὶ μὴν χαὶ ταῦτα, ὦ Μένιππε, καλῶς 
εἶκε λέγειν" ἔοικε γὰρ οὗ τὴν τυχοῦσαν τερπωλήν σοι 
παρεσχῆσθαι. 

ΜΕΝ. Πάντα μὲν ἑξῆς διελθεῖν, ὦ φιλότης, ἀδύνα- 
τὸν, ὅπου γε xal ὁρᾶν αὐτὰ ἔργον Tiv: τὰ μέντοι χεφά-- 
λαια τῶν πραγμάτων τοιαῦτα ἐφαίνετο οἷά φησιν Ὅμη- 
ρος τὰ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος" οὗ μὲν γὰρ ἦσαν εἴλαπίναι χαὶ 
γάμοι, ἑτέρωθι δὲ δικαστήρια xol ἐχχλησίαι, xa" ἕτερον 
δὲ μέρος ἔθυέ τις, ἐν γειτόνων δὲ πενθῶν ἄλλος ἐφαί-- 
vero: xal ὅτε μὲν ἐς τὴν Γετιχὴν ἀποδλέψαιμι, πολε-- 
μοῦντας ἂν ἑώρων τοὺς Γέτας" ὅτε δὲ μεταθαίην ἐπὶ 
τοὺς Σχύθας, πλανωμένους ἐπὶ τῶν ἁμαξῶν ἦν ἰδεῖν" 
μιχρὸν δὲ ἐπιχλίνας τὸν ὀφθαλμὸν ἐπὶ θάτερα τοὺς Al- 
γυπτίους γεωργοῦντας ἐπέδλεπον, xal 6 Φοῖνιξ δὲ dve- 
πορεύετο xal 6 Κίλιξ ἐλήστευε xal ὁ Λάχων ἐμαστι- 
γοῦτο xai 6 ᾿Αθηναῖος ἐδικάζετο. 

17. Ἁπάντων τούτων ὑπὸ τὸν αὐτὸν γιγνομένων 
χρόνον ὥρα σοι ἤδη ἐπινοεῖν δποῖός τις ὃ χυχεὼν οὗτος 
ἐφαίνετο. Ὥσπερ ἂν εἴ τις παραστησάμενος πολλοὺς 
χορευτὰς, μᾶλλον δὲ πολλοὺς χοροὺς, ἔπειτα προστά-- 
Gets τῶν ἀδόντων ἑκάστῳ τὴν συνῳδίαν ἀφέντα ἴδιον 
ἄδειν μέλος, φιλοτιμουμένου δὲ ἑχάστου xol τὸ ἴδιον 
περαίνοντος xol τὸν πλησίον ὑπερδαλέσθαι τῇ μεγαλο- 
φωνίᾳ προθυμουμένου, ἄρα ἐνθυμῇ πρὸς Διὸς οἷα γέ- 
γοιτ᾽ ἂν ἡ δή; 

ETAIP. Παντάπασιν, ὦ Μένιππε, παγγέλοιος xol 
τεταραγμένη. 


ΜΕΝ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, τοιοῦτοι πάντες εἰσὶν | 
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&e putarent : Ptolemeeum coeurttem cum sorore, insidian- 
tem Lysimacho filium, Seleuci Antiochum filiam furtim 
innuentem Stratonice noverc&, interhci ab uxore Alexan. 
drum Thessalum , et Antigonum stupro uxorem filii polla 

entem, et miscentem Attalo venenum filium; et rursus ab 
altera parte mulierculam quam Arsaces interficeret, et 
eunuchum Arbacem, dum gladium stringit in Arsacen » 
Spatinus autem Medus e convivio a satellitibus foras trahe- 
batur pede, scypho aureo contusus circa supercilium. Si 

milia hisce et apud Scythas et Thraces fierí in regiis videre 
erat, adulteros, homicidas, insidialores, raptores, perju- 
ros, metuentes, alios qui proderentur a familiarissimis. 


16. Acregum quidem res sicme detinuerunt : privatorum 
autem multo magis ridicule. Nam illos etiam videbam 
Hermodorum Epicureum propter milie drachmas pejerare ; 
Stoicum Agathoclem de mercede litigare cum discipulo; 
Cliniam rhetorem ex JEsculapii templo phialam subducere; 
Cynicum Herophilum pernoctare in fornice. Quid enim 
dicam alios , qui parietes perfoderent , qui causas haberent , 
qui faenori darent , qui exigerent ? in universum enim varium 
quoddam et omnigenum erat spectaculum. 


SOD. Verum etiam talia bene esset si diceres : videntur 
enim non vulgarem tibi praebuisse voluptatem. 


MEN. Omnia quidem deinceps ut enarrem, carissime, 
fieri non potest , quum etiam videre ipsa difficile fuerit : ve- 
rum summa rerum capita talia videbantur, qualia Homerus 
ait fuisse illa in scuto expressa. Hic enim epule erant ac 
nuptiez, ab altera parte judicia et conciones; alia parte sacri- 
ficabat aliquis, in vicinia autem lugens alius apparebat. 
Et quoties ad Geticam respicerem , pugnantes videbam Ge- 
tas; quolies vero transirem ad Scythas , videre erat errantes 
in plaustris : paullum vero deflexo in partem alteram oculo, 
colentes agrum JEgyptios spectabam; mercaturam exercebat 
Phenix , et Cilix latrocinabatur, flagellis caedebatur Laco, 
Atheniensis litigabat. 


17. Hec omnia quum eodem tempore fierent, jam potes 
cogitare quis iste cinnus visus sit. Velut si quis cantato- 
ribus conductis multis, vel choris potius, deinde jubeat 
canentium unumquemque , relicto concentu , suum sibi car- 
men canere; studiose autem faciente unoquoque et suum 
peragente canticum, et superare vocis magnitudine prope 
stantem conante, numquid cogitatione comprehendi, pe 
Jovem, qualis ille cantus futurus sit? 


SOD. Omnino quidem, Menippe, ridiculus maxime et 


confusus. 
MEN. Enimvero tales, sodalis, sunt omnes illi in terra 


(II, 775, 714) 


οἱ ἐπὶ γῆς χορευταὶ χάχ τοιαύτης ἀναρμοστίας 6 τῶν 
ἀνθρώπων βίος συντέταχται, οὗ μόνον ἀπῳδὰ φθεγγο- 
μένων, ἀλλὰ χαὶ ἀνομοίων τὰ σχήματα χαὶ τἀναντία 
χινουμένων xal ταὐτὸν οὐδὲν ἐπινοούντων, ἄχρι ἂν αὖ- 
τῶν ἕχαστον ὃ χορηγὸς ἀπελάσῃη τῆς σχηνῆς οὐχέτι δεῖ- 
σθαι λέγων" τοὐντεῦθεν δὲ ὅμοιοι πάντες ἤδη σιωπῶν- 
τες, οὐχέτι τὴν συμμιγῇ ἐχείνην xal ἄταχτον ᾧδὴν 
ἀπάδοντες. Ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ γε ποικίλῳ xat πολυειδεῖ 
τῷ θεάτρῳ πάντα μὲν γελοῖα δήπουθεν ἦν τὰ γιγνό- 

να΄ . 

18. μάλιστα δὲ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἐπήει μοι γελᾶν τοῖς 
περὶ γῆς ὅρων ἐρίζουσι χαὶ τοῖς μέγα φρονοῦσιν ἐπὶ τῷ 
τὸ Σιχυώνιον πεδίον γεωργεῖν 7) Μαραθῶνος ἔχειν τὰ 
περὶ τὴν Οἰνόην ἢ ᾿Αχαρνῇσι πλέθρα χεχτῆσθαι χίλια" 
τῆς γοῦν “Ελλάδος ὅλης, ὡς τότε μοι ἄνωθεν ἐφαίνετο, 
δαχτύλων οὔσης τὸ μέγεθος τεττάρων κατὰ λόγον, οἶμαι, 
$ Ἀττιχὴ πολλοστημόριον ἦν. Ὥστε ἐνενόουν, ἐφ᾽ 
ὁπόσῳ τοῖς πλουσίοις τούτοις μέγα φρονεῖν χατελείπετο" 
σχεδὸν γὰρ 6 πολυπλεθρότατος αὐτῶν μίαν τῶν " Erctxou- 
ρείων ἀτόμων ἐδόχει μοι γεωργεῖν. ᾿Ἀπολέψας δὲ δὴ 
χαὶ ἐς τὴν Πελοπόννησον, εἶτα τὴν Κυνοσουρίαν γῆν 
ἰδὼν ἀνεμνήσθην περὶ ὅσου χωρίου, κατ᾽ οὐδὲν Αἰγυ- 
πτίου φαχοῦ πλατυτέρου, τοσοῦτοι ἔπεσον Ἀργείων καὶ 
Λαχεδαιμονίων μιᾶς ἡμέρας. Καὶ μὴν εἰ τινα ἴδοιμι 
ἐπὶ χρυσῷ μέγα φρονοῦντα, ὅτι δαχτυλίους τε εἶχεν ὀκτὼ 
xui φιάλας τέτταρας, πάνυ xal ἐπὶ τούτῳ ἂν ἐγέλων" 
τὸ γὰρ Πάγγαιον ὅλον αὐτοῖς μετάλλοις χεγχριαῖον ἦν 
τὸ μέγεθος. 

19. ETAIP. Ὦ μαχάριε Μένιππε τῆς παραδόξου 
θέας. Αἴ δὲ δὴ πόλεις πρὸς Διὸς xat οἱ ἄνδρες αὐτοὶ 
πηλίχοι διεφαίνοντο ἄνω ; 

ΜΕΝ. Οἴμαί σε πολλάκις ἤδη μυρμήχων ἀγορὰν 
ἑοραχέναι, τοὺς μὲν εἰλουμένους, ἐνίους δὲ ἐξιόντας, 
ἑτέρους δὲ ἐπανιόντας αὖθις εἰς τὴν πόλιν" xal 6 μέν 
τις τὴν χόπρον ἐχφέρει, ὃ δὲ ἁρπάσας ποθὲν ἢ χυάμου 
λέπος 3| πυροῦ ἡμίτομον θεῖ φέρων. Εἰχὸς δὲ εἶναι παρ᾽ 
αὐτοῖς χατὰ λόγον τοῦ μυρμήχων βίου xal οἰκοδόμους 
τινὰς xal δημαγωγοὺς χαὶ πρυτάνεις καὶ μουσιχοὺς xal 
φιλοσόφους. Πλὴν αἴ γε πόλεις αὐτοῖς ἀνδράσι ταῖς 
μυρμηκιαῖς μάλιστα ἐώχεσαν. Εἰ δέ σοι δοχεῖ μιχρὸν τὸ 
παράδειγμα, τὸ ἀνθρώπους εἰχάσαι τῇ μαυρμήχων mo- 
λιτεία, τοὺς παλαιοὺς μύθους ἐπίσκεψαι τῶν Θεττα- 
λῶν’ εὑρήσεις γὰρ τοὺς Μυρμιδόνας, τὸ μαχιμοώγτατον 
φῦλον, Ex. μυρμήχων ἄνδρας γεγονότας. ᾿Ἐπειδὴ δ᾽ οὖν 
πάντα ἰχανῶς ἑώρατο xal χατεγεγέλαστό μοι, διασείσας 
ἐμαυτὸν ἀνεπτόμιην 


δώματ᾽ ἐς αἰγιόχοιο Διὸς μετὰ δαίμονας ἄλλους. 


40. Οὔπω στάδιον ἀνεληλύθειν καὶ f, Σελήνη γυναι- 
χείαν φωνὴν προϊεμένη, Μένιππε, φησὶν, οὕτως ὄναιο, 
διαχόνησαί μοί τι πρὸς τὸν Δία. Λέγοις ἂν, ἦν δ᾽ ἐγώ" 
βαρὺ γὰρ οὐδὲν, ἣν μή τι φέρειν δέῃ. Πρεσόείαν, ἔφη, 
τινὰ οὐ χαλεπὴν χαὶ δέησιν ἀπένεγχαι παρ᾽ ἐμοῦ τῷ 
Διί: ἀπείρηχα γὰρ ἤδη, Μένιππε, πολλὰ xal δεινὰ 
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Cantatores, et ex tali inconcinnitate vifa hominum constructa 
est, non voces modo dissonas edentium , sed figura etiam 
et habitu dissimilium, contrarioque se motu moventium , et 
nihil idem cogitantium, donec unumquemque illorum de 
scena choragus exigat, non amplius illo opus esse dicens. 
Ab eo inde tempore similes omnes jam tacentes, neque 
amplius confusam illum et inordinatum cantum invicem 
turbantes. Verum in ipso hoc vario et multiformi theatro 
ridicula scilicet erant, qua fierent, omnia : 


18. maxime vero illos ridere subiit, qui de terre fini- 
bus contendunt, et qui magni sibi videntur eo, quod Si- 
cyonium campum exercent , aut Marathonis ea habent que 
sunt vicina CEnos, aut Acharnis jugera mille possident : 
quum enim universa , ut tunc mihi ex alto videbatur, Groe- 
cia quattuor digitos lata esset, pro portione, opinor, Attica 
aliquota de plurimis pars erat. Cogitabam igitur quantil- 
lum esset in quo divitibus illis, ut magni sibi viderentur, 
relinqueretur : fere enim, qui illorum plurima jugera possi- 
det, unam de Epicuri atomis mihi videbatur colere. De- 
spiciens autem in Peloponnesum quoque, ac Cynosuriam 
deinde terram videns , recordatus sum de quantilla regione, 
quz lente /Egyptia latior non videretur, tot Argivorum et 
Lacedzemoniorum die uno ceciderint. ^ Verum etiam auro 
sibi placentem si quem viderem, quod anulos haberet octo 
et phialas quattuor, vehementer hunc quoque ridebam : 
Pangeeus enim totus cum metallis granum milii magnitu- 
dine cequabat. 

19. SOD. O beate Menippe admirabilis spectaculi no- 
mine! Urbes autem, per ego te Jovem, el ipsi viri quanti 
superne videbantur? 

MEN. Puto jam sepe te formicarum forum vidisse, dis- 
currentes in orbem alias, alias exeuntes, alias redeuntes 
rursus in oppidum : atque alia stercus egerit, alia raptum 
undecumque aut fabz corticem, aut trilicum dimidiatum, 
cum illo currit. Verisimile est autem esse apud illas, pro 
portione vitae formicarum , et architectos quosdam , et po- 
puli duces, et senatores, et musicos, et philosophos. "Ve- 
rum ipsa cum suis viris oppida formicetis maxime similia 
erant. Si vero parva tibi videatur comparatio, conferre ho- 
mines formicarum civitati, antiquas Thessalorum fabulas 
considera : invenies enim Myrmidonas, pugnacissimam 
gentem, homines ex formicis ortos. Quum ergo satis 
omnia visa mihi pariter ac derisa essent, concusso corpore 
evolavi domos 


ad Jovis sgisoni post cetera numina divüm. 


20. Stadium nondum evolaveram, quum muljebreu, 
Luna vocem emittens, Menippe, inquit, ita tibi bene suc- 
cedat! ministra mihi apud Jovem aliquid. Dixeris, inquam : 
nihil enim grave est, nisi forte ferendum aliquid sit. Le- 
gationem, inquit, non difficilem, et preces defer a me ad 
Jovem. Patientiam enim consumsi, Menippe, omnem, 
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παρὰ τῶν φιλοσόφων ἀχούουσα, οἷς οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ! mulla illa et molesta audiendo ἃ philosophis, quibus nul- 


ἔργον ἢ τἀμὰ πολυπραγμονεῖν, τίς εἶμι καὶ πηλίκη ἢ | 


xal δι᾿ ἥντινα αἰτίαν διχότομος 3) ἀμφίχυρτος γίγνομαι. 
Καὶ οἱ μὲν κατοιχεῖσθαί μέ φασιν, ol δὲ κατόπτρου δί- 
χὴν ἐπιχρέμασθαι τῇ θαλάττῃ, οἱ δὲ ὅ τι ἂν ἕχαστος 
ἐπινοήσῃ τοῦτό μοι προσάπτουσι. Τὰ τελευταῖα δὲ xal 
τὸ φῶς αὐτὸ χλοπιμαῖόν τε xal νόθον εἶναί μοί φασιν 
ἄνωθεν ἦχον παρὰ τοῦ Ἡλίου; xai οὐ παύονται καὶ 
πρὸς τοῦτόν με ἀδελφὸν ὄντα μου συγχροῦσαι χαὶ στα- 
σιάσαι προαιρούμενοι" οὗ γὰρ ἰχανὰ ἦν αὐτοῖς ἃ περὶ 
αὐτοῦ εἰρήχασι τοῦ Ἡλίου λίθον αὐτὸν εἶναι χαὶ μύ-- 
ὃρον διάπυρον. 

41. Καίτοι πόσα ἐγὼ συνεπίσταμαι αὐτοῖς ἃ πράτ- 
τουσι τῶν νυχτῶν αἰσχρὰ xai χατάπτυστα οἱ μεθ᾽ ἡμέ- 
pav σχυθρωποὶ καὶ ἀνδρώδεις τὸ βλέμμα xal τὸ σχῆμα 
σεμνοὶ xal ὑπὸ τῶν ἰδιωτῶν ἀπούλεπόμενοι ; Κἀγὼ μὲν 
ταῦτα δρῶσα ὅμως σιωπῶ" οὐ γὰρ ἡγοῦμαι πρέπειν 
ἀποχαλύψαι χαὶ διαφωτίσαι τὰς νυχτερινὰς ἐχείνας δια-- 
τριδὰς καὶ τὸν ἐπὶ σχηνῆς ἑχάστου βίον, ἀλλὰ xdv τινα 
ἴδω αὐτῶν μοιχεύοντα 3) χλέπτοντα ἣ ἄλλο τι τολμῶντα 
γυχτερινώτατον, εὐθὺς ἐπισπασαμένη τὸ νέφος ἐνεχα- 
λυψάμην, ἵνα μὴ δείξω τοῖς πολλοῖς γέροντας ἄνδρας 
βαθεῖ πώγωνι xol ἀρετῇ ἐνασχημονοῦντας. Οἱ δὲ 
οὐδὲν ἀνιᾶσι διασπαράττοντές με τῷ λόγῳ χαὶ πάντα 
τρόπον ὑθρίζοντες, ὥστε νὴ τὴν Νύκτα πολλᾶχις ἐδου- 
λευσάμην μετοικῆσαι ὅτι πορρωτάτω, ἵν᾽ αὐτῶν τὴν 
περίεργον ἂν γλῶτταν διέφυγον. Μέμνησο τοίνυν ταῦτά 
τε ἀπαγγεῖλαι τῷ Διὶ χαὶ προσθεῖναι δ᾽ ὅτι μὴ δυνα- 
τόν ἐστί μοι κατὰ χώραν μένειν, ἣν μὴ τοὺς φυσιχοὺς 
ἐχείνους ἐπιτρίψη χαὶ τοὺς διαλεχτιχοὺς ἐπιστομίσῃ καὶ 
τὴν Στοὰν χατασχάψη καὶ τὴν ᾿Ακαδήμειαν χαταφλέξῃ 
xat παύσῃ τὰς ἐν τοῖς περιπάτοις διατριδάς" οὕτω γὰρ 
ἂν εἰρήνην ἄγοιμι ὁσημέραι παρ᾽ αὐτῶν γεωμετρου- 
μένη. 

22. Ἔσται ταῦτα, ἦν δ᾽ ἐγὼ, καὶ ἅμα πρὸς τὸ 
ἄναντες ἔτεινον τὴν ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ, 

ἔνθα μὲν οὔτε βοῶν οὔτ᾽ ἀνδρῶν φαίνετο ἔργα" 

μετ᾽ ὀλίγον γὰρ xal f, σελήνη βραχεῖά μοι χαθεωρᾶτο 
καὶ τὴν γῆν ἤδη ἀπέκρυπτε. Aa Gov δὲ τὸν ἥλιον ἐν δεξιᾷ 
διὰ τῶν ἀστέρων πετόμενος τριταῖος ἐπλησίασα τῷ οὐ-- 
ρανῷ, xal τὸ μὲν πρῶτον ἐδόχει μοι ὡς εἶχον εὐθὺς 
εἴσω παριέναι: ῥαδίως γὰρ duum διαλαθεῖν ἅτε ἐξ 
ἡμισείας ὧν ἀετὸς, τὸν δὲ ἀετὸν ἠπιστάμην ἐκ παλαιοῦ 
συνήθη τῷ Διί' ὕστερον δὲ ἐλογισάμην ὡς τάχιστα 
χαταφωράσουσί με γυπὸς τὴν ἑτέραν πτέρυγα περιχεί- 
μενον. Ἄριστον οὖν χρίνας τὸ μὴ παραχινδυνεύειν ἔχο-- 
Troy προσελθὼν τὴν θύραν. Ὑπαχούσας δὲ 6 “Ἑρμῆς 
καὶ τοὔνομα ἐχπυθόμενος ἀπήει χατὰ σπουδὴν φράσων 
τῷ Διὶ, καὶ μετ᾽ ὀλίγον εἰσεκλήθην πάνυ δεδιὼς καὶ 
τρέμων, χκαταλαμδάνω τε πάντας ἅμα συγχαθημένους 
οὐδὲ αὐτοὺς ἀφρόντιδας. ὑπετάραττε γὰρ ἡσυχῇ τὸ 
παράδοξόν μου τῆς ἐπιδημίας, χαὶ ὅσον οὐδέπω πάντας 
ἀνθρώπους ἀφίξεσθαι προσεδόκων τὸν αὐτὸν τρόπον 
ἐπτερωμένους. . 


lum aliud opus est, quam curiose de me disputare, que 
sim et quanta , vel quam ob causam dimidiata aut gibbosa 
fiam. Et alii etiam habitari me aiunt ; alii, speculi instar 
impendere mari ; alii, quicquid quisque excogitaverit , illud 
mihi applicant. Denique ipsam quoque lucem furtivam 
esse mihi et adulteripam .aiunt, ut qua desuper e Sole 
veniat; nec desinunt etiam cum hoc fratre me meo com- 
mittere et dissidium inter nos excitare velle: neque enim 
satis illis erant quee de ipso Sole dixerant, lapidem illum 
esse et massam ignitam. 


21. Quanquam quot ego illis conscia sum quse noctibus 
faciunt turpia et despuenda , severi illi interdiu et viriles ob- 
tutu, et babitu graves, et conspiciendi plebeiis! Atque ego 
videns ista tamen taceo : neque enim decere arbitror reve- 
lari atque illuminari illas noctium transigendarum rationes, 
et istam uniuscujusque in scena vitam : verum si quem illo- 
rum video adulterium committentem aut furantem, aut 
aliud quid patrantem maxime nocturnum, statim nube 
contracta me involvo, quo ne ostendam multitudini viros 
senes in barba prolixa et in virtutis professione turpiter se 
gerentes. At illi nihil remittunt lacerare me sermonibus 
suis et omnibus contumeliis afficere. Itaque, per Noctem, 
siepe cogitavi migrare quam longissime , ubi illorum linguam 
male sedulam possem effugere. Memento igitur ista re- 
nunciare Jovi, οἱ adjicere, non posse me loco meo ma- 
nere, nisi physicos illos obterat , et os obturet dialecticis, et 
Porticum evertat , et comburat Academiam, finemque im- 
ponat illis in Peripato commorationibus : ita enim forte quie- 
tem agam ego , quam quotidie isti dimetiuntur. 


22. Fiet istuc, inquiebam, et simu] ardua via tendebam 

coelum versus , 
nulli ubi comparent hominumve boumve labores : 

paullo post enim ipsa quoque luna parva mihi videbatur, 
lerramque jam occultabat. A dextris autem relicto sole 
inter astra volans, tertio die appropinquavi colo. Ac 
primo quidem statueram statim βίου! eram ipgredi : facile 
enim futurum putabam uti laterem, qui ex dimidia parte 
essem aquila; aquilam autem ab antiquo inde familiarem 
Jovi esse noveram : deinde vero cogitabam, celeriter me 
deprehensum ab illis iri, qui alteram vulturis alam affixam 
haberem. Optimum ergo ratus illud periculum non subire, 
accedens pulso januam. Exaudit Mercurius, et explorato 
nomine, abit celeriter nunciaturus Jovi. Ac paullo post 
intro vocatus, metuens sane ac tremens, deprehendo si- 
mul assidentes omnes, ne ipsos quidem sollicitudinis ex 
pertes : insperata quippe ista mea peregrinatio aliquantum 
illos commoverat, et exspectabant tantum non jam omnes 


. adventuros esse bomines eodem modo alatos. 


(Il, 778 - 781) 
48. Ὁ δὲ Ζεὺς μάλα φοδερῶς δριμύ τε xal τιτα- 
νῶδες εἰς ἐμὲ ἀπιδών φησι 
Τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν, πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῇες ; 
Ἐγὼ δὲ ὡς τοῦτ᾽ ἤχουσα, μιχροῦ μὲν ἐξέθανον ὑπὸ τοῦ 


δέους, εἰστήχειν δὲ ὅμως ἀχανὴς xal ὑπὸ τῆς μεγαλο- - 


φωνίας ἐμδεδροντημένος. Χρόνῳ δ᾽ ἐμαυτὸν ἀναλαδὼν 
ἅπαντα διηγούμην σαφῶς ἄνωθεν ἀρξάμενος, ὡς ἐπι- 
θυμήσαιμι τὰ μετέωρα ἐχμαθεῖν, ὡς ἔλθοιμι παρὰ τοὺς 
φιλοσόφους, ὡς τἀναντία λεγόντων ἀχούσαιμι, ὡς ἀπα- 
γορεύσαιμι διασπώμενος ὑπὸ τῶν λόγων, da ἑξῆς τὴν 
ἐπίνοιαν xal τὰ πτερὰ xol τἄλλα πάντα μέχρι πρὸς τὸν 
οὐρανόν’ ἐπὶ πᾶσι δὲ προσέθηκα τὰ ὑπὸ τῆς Σελήνης 
ἐπεσταλμένα. Μειδιάσας δ᾽ οὖν 6 Ζεὺς xal μιχρὸν 
ἐπανεὶ: τῶν ὀφρύων, Τί ἂν λέγοις, φησὶν, ΓὭτου πέρι 
xal Ἐφιάλτου, ὅπου xol Μένιππος ἐτόλμησεν ἐς τὸν 
οὐρανὸν ἀνελθεῖν; ᾿Αλλὰ νῦν μὲν ἐπὶ ξενίᾳ σε χαλοῦ- 
μεν, αὔριον δὲ, ἔφη, περὶ ὧν ἥχεις χρηματίσαντες 
ἀποπέμψομεν. Καὶ ἅμα ἐξαναστὰς ἐδάδιζεν ἐς τὸ ἐπη- 
χοώτατον τοῦ οὐρανοῦ" χαιρὸς γὰρ ἦν ἐπὶ τῶν εὐχῶν 
καθέζεσθαι. 

24. Μεταξύ τε προϊὼν ἀνέχρινέ με περὶ τῶν ἐν τῇ 
Υἢ πραγμάτων, τὰ πρῶτα μὲν ἐχεῖνα, πόσου νῦν ὃ 
πυρός ἐστιν ὥνιος ἐπὶ «ἧς “Ἑλλάδος, xal εἰ σφόδρα 
ἡμῶν ὃ πέρυσι χειμὼν χαθίχετο, xal εἰ τὰ λάχανα 
δεῖται πλείονος ἐπομόρίας: μετὰ δὲ ἠρώτα εἴ τις ἔτι 
λείπεται τῶν ἀπὸ Φειδίου, xal δι᾽ ἣν αἰτίαν ἔλλεί-- 
ποῖεν ᾿Αθηναῖοι τὰ Διάσια τοσούτων ἐτῶν, xal εἰ τὸ 
Ὀλύμπιον αὐτῷ ἐπιτελέσαι διανοοῦνται, x«l εἰ συν-- 
ἐλήφθησαν οἱ τὸν ἐν Δωδώνῃ νεὼν σεσυληκότες. ᾿Επεὶ 
δὲ περὶ τούτων ἀπεχρινάμην, Εἶπέ μοι, Μένιππε, 
ἔφη, περὶ δὲ ἐμοῦ οἱ ἄνθρωποι τίνα γνώμην ἔχουσι; 
Τίνα, ἔφην, δέσποτα, ἢ τὴν εὐσεδεστάτην, βασιλέα σε 
εἶναι πάντων θεῶν; Παίζεις ἔχων, ἔφη" τὸ δὲ φιλόχαινον 
αὐτῶν ἀχριδῶς οἶδα, χἂν t λέγης. Ἦν γάρ ποτε 
γρόνος, ὅτε καὶ μάντις ἐδόχουν αὐτοῖς xat ἰατρὸς xal 
πάντα ὅλως ἦν ἐγὼ, 

μεσταὶ δὲ Διὸς πᾶσαι μὲν ἀγνιαὶ, 
πᾶσαι δ᾽ ἀνθρώπων ἀγοραί" 
xai ἣ Δωδώνη τότε xal ἡ Πῖσα λαμπραὶ xat περίόλε- 
πτοι πᾶσιν ἦσαν, ὁπὸ δὲ τοῦ χαπνοῦ τῶν θυσιζὸν οὐδὲ 
ἀναδλέπειν μοι δυνατόν" ἐξ οὗ δὲ ἐν Δελφοῖς μὲν Ἀπόλ- 
λων τὸ μαντεῖον χατεστήσατο, ἐν Περγάμῳ δὲ τὸ ἴα-- 
τρεῖον ὃ Ἀσχληπιὸς χαὶ τὸ Βενδίδειον ἐγένετο ἐν Θράχῃ 
καὶ τὸ ᾿Ανουδίδειον ἐν Αἰγύπτῳ xal τὸ Ἀρτεμίσιον ἐν 
᾿Ἐφέσῳ, ἐπὶ ταῦτα μὲν ἅπαντες θέουσι xal πανηγύρεις 
ἀνάγουσι χαὶ ἑκατόμδας παριστᾶσιν, ἐμὲ δὲ ὥσπερ 
παρηθηχότα ἱκανῶς τετιμηχέναι νομίζουσιν, ἂν διὰ 
πέντε ὅλων ἐτῶν θύσωσιν ἐν Ὀλυμπίᾳ. Τοιγαροῦν 
ψυχροτέρους ἄν μου τοὺς βωμοὺς ἴδοις τῶν Πλάτωνος 
μων ἢ τῶν Χρυσίππου συλλογισμῶν. 

25. ἸΤοιαῦτ᾽ ἄττα διεξιόντες ἀφιχνούμεθα ἐς τὸ χω- 
ρίον, ἔνθα ἔδει αὐτὸν χαθεζόμενον διαχοῦσαι τῶν εὐχῶν. 
Θυρίδες δὲ ἦσαν ἑξῆς τοῖς στομίοις τῶν φρεάτων dot - 
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| 23. Jupiter autem, terribili me acerboque et Titanico 
; vultu intuens, 
| Dic ( inquit ), quis es? unde virüm? que patris? quique 
parentes ? 
. Ego vero, his auditis, parum aberat quin mortem prz metu 
oppeterem : astabam tamen obstupefactus et a majestate 
vocis attonitus. Tempore autem quum recepissem animum, 
enarrabam diserte omnia, re ab initio inde repetita, quam 
cupissem sublimia illa ediscere, ut venerim ad philoso- 
| phos, ut pugnantia dicentes audiverim , ut sermonibus illo- 
rum in multa distractus animum desponderim, tum com- 
mentum meum deinceps, et alas, et reliqua ad ccelum usque 
omnia: post reliqua etiam Lunw mandata adjeci. Sub- 
ridens autem Jupiter , et remittens aliquantulum supercilia, 
Quid dicas, inquit, de Oto ef Ephialte, quum Menippus 
etiam in ccelum ascendere ausus sit? Sed nunc quidem ad 
hospitalem te coenam vocamus, cras vero, inquit, operam 
de negotio tibi tuo dabiünus, ac deinde te dimittemus. 
Cum his dictis surgens ad eum cceli locum pergebat, unde 
facillime exaudiri possunt omnia : tempus enim erat precum 
causa audiendarum assidendi. 

24. Dum progreditur, rogat me de his quie in terra agan- 
tur ; primo quidem illa, quanti nunc sit in Grecia triticum, 
et an vehementer nos superiori anno hiems perstrinxerit, 
et an pluribus imbribus indigeant olera : postea vero in- 
terrogabat num quis adhuc reliquus esset de genere Phi- 
dize, et quam ob causam intermitterent Athenienses tot an- 
nis Jovialia, et an Olympium suum templum exzedificare 
cogitent, et comprehensine essent qui Dodonzum tem- 
plum spoliaverant. De his quum respondissem , Dic mihi, 
inquit , Menippe, de me quid sentiunt homines? Quid, in- 
quam, domine, aliud quam religiosissimum illud, regem 
te esse omnium deorum? Ludis tu quidem, inquit : quam 
novarum rerum studiosi sint, accurate novi, etsi non di- 
cis. Fuit enim quondam tempus, quum et divinus ipsis 
viderer, et medicus, et ego essem in universum omnia : 


compita plena Jovis , fora tum Jovis omnia plena : 


ac Dodona et Pisa splendid: conspicusque tum erant 
omnibus, pre fumo autem sacrificiorum nec prospicere 
poteram. Verum ex quo Delphis quidem Apollo divi- 
nandi officinam constituit, Pergami autem sanandi JEscu- 
lapius, et Bendideum factum in Thracia , et Anubideum in 
JEgypto , et Ephesi Dianeum, ad illa currunt omnes, οἱ ce- 
lebritates agunt, et hecatombas statuunt : mihi vero tan- 
quam decrepito satis babitum honoris putant, si quinque 80- 
lidis annis interjectis sacrificent mihi Olympise. Quare 
frigidiora mea altaria videas Platonis legibus aut syllogismis 
Chrysippi. 


25. Hsec talia queedam collocuti pervenimus ad locum, 
ubi assidentem illum preces audire oportebat. Erant autem 
fenestre deinceps puteorum orificiis similes, habentes 

33. 


δ16 


χυῖαι πώματα ἔχουσαι xal παρ᾽ ἑκάστῃ θρόνος ἔχειτο 
“ρυσοῦς. Καθίσας οὖν ἑαυτὸν ἐπὶ τῆς πρώτης 6 Ζεὺς 
xol ἀφελὼν τὸ πῶμα παρεΐχε τοῖς εὐχομένοις ἑαυτόν" 
ηὔχοντο δὲ πανταχόθεν τῆς γῆς διάφορα χαὶ ποιχίλα. 
Συμπαραχύψας γὰρ xal αὐτὸς ἐπήχουον ἅμα τῶν εὐ-- 
yov. Ἦσαν δὲ τοιαίδε, Ὦ Ζεῦ, βασιλεῦσαί μοι γέ- 
γοιτο" ὦ Ζεῦ, τὰ χρόμμυά μοι φῦναι χαὶ τὰ σχόροδα᾽ 
ὦ θεοὶ, τὸν πατέρα μοι ταγέως ἀποθανεῖν' ὃ δέ τις 
ἔφη, Εἴθε χληρονομήσαιμι τῆς γυναιχὸς, εἴθε λάθοιμι 
ἐπιδουλεύσας τῷ ἀδελφῷ, γένοιτό μοι νιχῆσαι τὴν δί- 
κην, στεφθῆναι τὰ Ὀλύμπια. Τῶν πλεόντων δὲ 6 
μὲν βορέαν ηὔχετο ἐπιπνεῦσαι, ὃ δὲ νότον, ὃ δὲ γεωργὸς 
ἥτει ὑετὸν, 6 δὲ χναφεὺς ἥλιον. ᾿Επαχούων δὲ ὃ Ζεὺς 
χαὶ τὴν εὐχὴν ἑχάστην ἀχριδῶς ἐξετάζων οὐ πάντα 
ὑπισχνεῖτο, 


ἀλλ᾽ ἕτερον μὲν ἔδωχε πατὴρ, ἕτερον δ᾽ ἀνένευσε" 


τὰς μὲν γὰρ δικαίας τῶν εὐχῶν προσίετο ἄνω διὰ τοῦ 
στομίον καὶ ἐπὶ τὰ δεξιὰ χατετίθει φέρων, τὰς δὲ ἀνο- 
σίους ἀπράχτους αὖθις ἀπέπεμπεν ἀποφυσῶν κάτω, ἵνα 
μηδὲ πλησίον γένοιντο τοῦ οὐρανοῦ. ᾿Επὶ μιᾶς δέ 
τινος εὐχῆς καὶ ἀποροῦντα αὐτὸν ἐθεασάμην' δύο γὰρ 
ἀνδρῶν τἀναντία εὐχομένων καὶ τὰς ἴσας θυσίας ὑπι- 
σχνουμένων οὐχ εἶχεν ὁποτέρῳ μᾶλλον ἐπινεύσειεν αὖ- 
τῶν, ὥστε δὴ τὸ ᾿Αχαδημαϊχὸν ἐχεῖνο ἐπεπόνθει xal 
οὐδέν τι ἀποφήνασθαι δυνατὸς ἦν, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὃ Πύρ- 
pov ἐπεῖχεν ἔτι xal διεσχέπτετο. 

26. ᾿Επεὶ δὲ ἱχανῶς ἐχρημάτισε ταῖς εὐχαῖς, ἐπὶ 
τὸν ἑξῆς μεταδὰς θρόνον xal τὴν δευτέραν θυρίδα xa- 
ταχύψας τοῖς ὅρχοις ἐσχόλαζε xal τοῖς ὀμνύουσι. Χρη- 
ματίσας δὲ xal τούτοις καὶ τὸν ᾿Επιχούρειον Ἑρμόδω- 
ρον ἐπιτρίψας μετεχαθέζετο ἐπὶ τὸν ἑξῆς θρόνον χληδόσι 
καὶ φήμαις καὶ οἰωνοῖς προσέξων. τ᾽ ἐχεῖθεν ἐπὶ 
τὴν τῶν θυσιῶν θυρίδα μετήει, δι᾿ ἧς 6 καπνὸς ἀνιὼν 
ἀπήγγελλε τῷ Διὶ τοῦ θύοντος ἑχάστου τοὔνομα. Ἀπο- 
στὰς δὲ τούτων προσέταττε τοῖς ἀνέμοις καὶ ταῖς ὥραις 
ἃ δεῖ ποιεῖν: Τήμερον παρὰ Σχύθαις δέτω, παρὰ At- 
ὄυσιν ἀστραπτέτω, παρ᾽ “Ἕλλησι νιφέτω, σὺ δὲ 6 
Βορέας πνεῦσον ἐν Αὐυδίᾳ, σὺ δὲ ὃ Νότος ἡσυχίαν ἄγε, 
ὃ δὲ Ζέφυρος τὸν ᾿Αδρίαν διαχυμαινέτω, xal τῆς χα- 
λάζης ὅσον μέδιμνοι χίλιοι διασχεδασθήτωσαν ὑπὲρ 
Καππαδοχίας. ᾿ 

27. Ἁπάντων δὲ ἤδη σχεδὸν αὐτῷ διῳχημένων, 
ἀπήειμεν ἐς τὸ συμπόσιον" δείπνου γὰρ ἤδη χαιρὸς ἦν' 
χαί us ὃ Ἑρμῆς παραλαδὼν χατέχλινε παρὰ τὸν Πᾶνα 
xal τοὺς Κορύδαντας xal τὸν Ἄττην xal τὸν Σαδαζιον, 
τοὺς μετοίκους τούτους xal ἀμφιδόλους θεούς. Καὶ 
ἄρτον δὲ ἡ Δημήτηρ παρεῖχε xoi 6 Διόνυσος οἶνον xal 
6 Ἡραχλῆς χρέα καὶ μύρτα ἣ ᾿Αφροδίτη xat ὁ Ποσει- 
δῶν μαινίδας. Ἅμα δὲ xal τῆς ἀμόροσίας ἠρέμα xal 
τοῦ νέχταρος παρεγευόμην" 6 γὰρ βέλτιστος Γανυμή- 
δης πὸ φιλανθρωπίας εἰ θεάσαιτο ἀποδλέποντά ποι 
τὸν Δία, χοτύλην ἂν ἢ καὶ δύο τοῦ νέχταρος ἐνέχει 
μοι φέρων. Οἱ δὲ θεοὶ, ὡς “Ὅμηρός που λέγει xal 
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opercula; et ad unamquamque sella aurea posita. Ad pri- 


mam igitur harum assideus Jupiter, remoto operculo pre- 
cantibus se dabat. Orabant vero undique terrarum diversa 


et varia. Ego enim ipse quoque capite admoto preces si- 


mul audiebam. Erant vero ejusmodi : Jupiter, regnare 
mihi contingat! Jupiter, cepe mihi nascantur et allia! O 
dii, pater mihi mox moriatur! Alius quidam dicebat , Uti- 
nam heres sim uxoris! utinam lateam dum struo fratri in- 
sidias! contingat mihi causam vincere, coronari Olympia. 
Navigantium vero unus boream aspirare rogabat, alter vero 
notum: agricola pluviam petebat, solem fullo. Audiens 
vero Jupiter, precibus singulis accurate examinatis, non 
pollicebatur omnia ; 


Verum propitius pater hoc dedit , abnuit illud. 


Justas etenim preces sursum admissas per fenestellam re- 
ponebat ad dextra; nefarias autem infectas deorsum flando 
remittebat, ut ne prope quidem colum venirent. In unis 
vero precibus dubium etiam illum vidi. Duobus enim viris 
contraria petentibus et hostias pollicentibus aequales, non 
habebat utri illorum magis annueret : itaque illud Academi- 
cum usu ei venit, neque quicquam poterat pronunciare ; 
sed Pyrrhonis instar sustinebat se adhuc et dispiciebat. 


26. Quum autem satis operam dedisset precibus , in pro- 
ximam transiit sellam et ad fenestram alteram , ubi admoto 
capite juribusjurandis vacabat et juranGbus. His quoque 
ubi se praebuerat et Hermodorum obtriverat Epicureum, 
in proximam sellam transiit, ut ominibus et vocibus et au- 
guriis attenderet. Tum inde ad sacrificiorum fenestram 
transgressus est, per quam ascendens fumus renunciabat 
Jovisacrificantis uniuscujusque nomen. His perfunctus, 
ventis atque tempestatibus quid faciendum esset injunxit : 
Hodie apud Scythas pluat , apud Libyes fulguret , apud Grze- 
cos ningat : tu, Borea , flato per Lydiam ; tu , Note , quietus 
esto; Zephyrus autem fluctibus agat Adriam : et grandinis 
mille circiter medimni spargantur per Cappadociam. 


27. Omnibus fere ab illo peractis, ad convivium abiimus : 
jam enim conze tempus erat : meque assumtum Mercurius 
accumbere jussit propter Panem et Corybantas et Attin et 
Sabazium , inquilinos illos et ancipites deos. Hic panem 
ministrabat Ceres, et Bacchus vinum, et carnes Hercules , 
ei myrta Venus, et Neptunus manas. Simul vero etiam 
ambrosiam et nectar clanculum gustabam : optimus enim 
Ganymedes, humanitate ductus, si qua dispicientem ani- 
madverteret Jovem , cotylam unam aut duas etiam nectaris 
mihi raptim infundebat. Dii vero, ut alicubi dicit Ho- 
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αὐτὸς οἶμαι χαθάπερ ἐγὼ τἀκεϊ τεθεαμένος, οὔτε σῖτον 
ἔδουσιν οὔτε πίνουσιν αἴθοπα οἶνον, ἀλλὰ τὴν ἀμθροσίην 
παρατίθενται καὶ τοῦ νέχταρος μεθύσχονται, μάλιστα 
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merus , qui et ipse , puto , non minus quam ego ista viderit , 


nec frumento vescuntur, nec vinum bibunt nigricans, sed 


΄“ e ^- | 
δὲ ἥδονται σιτούμενοι τὸν ex. τῶν θυσιῶν χαπνὸν αὐτῇ 


χνίση ἀνενηνεγμένον xal τὸ αἷμα δὲ τῶν ἱερείων, ὃ τοῖς 
βωμοῖς οἵ θύοντες περιχέουσιν. Ἔν δὲ τῷ δείπνῳ ὅ 
τε Ἀπόλλων ἐχιθάρισε χαὶ ὁ Σειληνὸς χόρδαχα ὠρχή- 
σατο xal αἱ Νίοῦσαι ἀναστᾶσαι τῆς τε Ἡσιόδου Θεο- 
γονίας ἦσαν ἡμῖν καὶ τὴν πρώτην i9) τῶν ὕμνων τῶν 
Πινδάρου. Κἀπειδὴ χόρος ἦν, ἀνεπαυόμεθα ὡς εἶχεν 
ἕκαστος ἱκανῶς ὑποδεθρεγμένος. 


28. Αλλοι μέν fat θεοί τε καὶ ἀνέρες ἱπποχορυσταὶ 
εὗδον παννύχιοι, ἐμὲ δ᾽ οὐχ ἔχε νήδυμος ὕπνος" 


ἀνελογιζόμην γὰρ πολλὰ μὲν χαὶ ἄλλα, μᾶλλον δὲ 
ἐχεῖνα, πῶς ἐν τοσούτῳ χρόνῳ ὃ Ἀπόλλων οὐ φύει 
πώγωνα ἣ πῶς γίνεται νὺξ ἐν οὐρανῷ τοῦ ἡλίου παρόν-- 
τὸς ἀεὶ χαὶ συνευωχουμένου. Τότε μὲν οὖν μικρόν τι 
χατέδαρθον. ὝἝωθεν δὲ διαναστὰς ὁ Ζεὺς προσέταττε 
κηρύττειν ἐχχλησίαν. 

29. Κἀπειδὴ παρῆσαν ἅπαντες, ἄρχεται λέγειν" Τὴν 
μὲν αἰτίαν τοῦ ξυναγαγεῖν μᾶς 6 χθιζὸς οὗτος ξένος 
παρέσχηται: πάλαι δὲ βουλόμενος ὑμῖν χοινώσασθαι 
περὶ τῶν φιλοσόφων, μάλιστα ὑπὸ τῆς Σελήνης καὶ ὧν 
ἐκείνη μέμφεται προτραπεὶς ἔγνων μηχέτ᾽ ἐπὶ πλέον 
παρατεῖναι τὴν διάσχεψιν' γένος γάρ τι ἀνθρώπων ἐστὶν 
οὗ πρὸ πολλοῦ τῷ βίῳ ἐπιπολάζον ἀργὸν φιλόνειχον χε- 
νόδοξον ὀξύχολον ὑπόλιχνον ὑπόμωρον τετυφωμένον 
ὕδρεως ἀνάπλεων, xal ἵνα χαθ᾽ “Ὅμηρον εἴπω, « ἐτώσιον 
ἄχθος ἀρούρης. » Οὗτοι τοίνυν εἰς συστήματα διαιρε- 
θέντες xat διαφόρους λόγων λαθυρίνθους ἐπινοήσαντες 
οἱ μὲν Στωϊχοὺς ὠνομάχασιν, οἵ δὲ ᾿Αχαδημαϊχοὺς, οἵ 
δὲ ᾿Επιχουρείους, οἱ δὲ Περιπατητιχοὺς xat ἄλλα πολλῷ 
γελοιότερα τούτων’ ἔπειτα δὲ ὄνομα σεμνὸν τὴν ἀρετὴν 
περιθέμενοι καὶ τὰς ὀφρῦς ἐπάραντες καὶ πώγωνας ἐπι- 
σπαὺάμενοι περιέρχονται ἐπιπλάστῳ σχήματι χατάπτυ- 
στα ἤθη περιστέλλοντες, ἐμφερεῖς μάλιστα τοῖς τραγι- 
χοις ἐχείνοις ὅποχριταῖς, ὧν ἣν ἀφέλῃ τις τὰ προσωπεῖα 
καὶ τὴν χρυσόπαστον ἐχείνην στολὴν, τὸ χαταλειπόμενόν 
ἐδτι γελοῖον ἀνθρώπιον ἑπτὰ δραχμῶν ἐς τὸν ἀγῶνα 
μεμισθωμένον. 

80. Τοιοῦτοι δὲ ὄντες ἀνθρώπων μὲν ἁπάντων xa- 
ταφρονοῦσι, περὶ θεῶν δὲ ἀλλόκοτα διεξέρχονται xal 
συνάγοντες εὐεξαπάτητα μειράχια τήν τε πολυθρύλητον 
ἀρετὴν τραγῳδοῦσι xol τὰς τῶν λόγων ἀπορίας ἐχδι- 
δάσχουσι, xal πρὸς μὲν τοὺς μαθητὰς χαρτερίαν ἀεὶ 
καὶ σωφροσύνην ἐπαινοῦσι χαὶ πλούτου χαὶ ἡδονῆς 
χαταπτύουσι, μόνοι δὲ xol xa0' ἑαυτοὺς γενόμενοι τί 
ἂν λέγοι τις ὅσα μὲν ἐσθίουσιν, ὅσα δὲ ἀφροδισιάζουσιν, 
ὅπως δὲ περιλείχουσι τῶν ὀδολῶν τὸν ῥύπον; Τὸ δὲ 
πάντων δεινότατον, ὅτι μηδὲν αὐτοὶ μήτε χοινὸν μήτε 
ἴδιον ἐπιτελοῦντες, ἀλλ᾽ ἀχρεῖοι χαὶ περιττοὶ χαθεστῶ- 
τες 


οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιοι οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 


apponitur ipsis ambrosia, et nectare inebriantur : maxime 
autem delectantur pro cibo haurientes ascendentem cum ni- 
dore victimarum fumum , et sanginem hostiarum , quem 
altaribus sacrificantes affundunt. In cona porro cithara 
canente Apolline cordacem saltavit Silenus , et Muse , quum 
surrexissent , Hesiodi de nativitate deorum carmina et pri- 
mum hymnorum Pindari nobis canebant. Denique quum 
satias esset, unusquisque , ut erat, acquievimus , bene ma- 
didi. 
28. Reliqguos pariter mulcet divosque hominesque 
tota nocte quies : sed me non attigit alma ; 


qui cogitarem tum multa alia, tum prz ceteris illa, quomodo 
in tanto tempore Apollo barbam non gignat , aut quomodo 
nox fiat in colo, presente semper sole et una epulante. 
Post hzc paullum obdormiscebam. Mane autem surgens 
Jupiter praeconio vocari concionem jubebat. 


29. Et presentibus omnibus, dicere incipit : Causam vos 
convocandi hesternus hic noster hospes prebuit. Quum 
autem jam olim voluerim communicare vobiscum de philo- 
gophis , maxime a Luna illiusque querelis incitatus , decrevi 
non diutius illam deliberationem differre. Est enim genus 
hominum non ita diu seculo spuma instar innatans, pi- 
grum, contentiosum , inanis glorie cupidum, íracundum, 
gule obnoxium, stolidum, inflatum, contumeliosum, et 
ut Homerico verbo utar, « telluris inutile pondus. » Hi ergo 
in turmas divisi, excogitalis diversis disputationum laby- 
rinthis, alii Stoicos se vocarunt, alii Academicos, Epicureos 
alii, alii Peripateticos , et aliis nominibus multo etiam ma- 
gis ridiculis : deinde circumposito sibi augusto virtutis no- 
mine, superciliis sublalis, demissis barbis, circumeunt 
ficto habitu despuendos mores occultantes , similes maxime 
tragicis illis actoribus, quibus si personas auferas et amictum 
illum auro intextum , quod relinquitur ridiculum quiddam 
est, homuncio septem drachmis δὰ certamen illud condu- 
ctus. 


30. Tales vero quum sint, homines quidem omnes con- 
temnunt , de diis autem absurda narrant , couductisque ado- 
lescentulis ad decipiendum opportunis, tum virtutem 
illam multis sermonibus tritam tragico clamore prsedicant , 
tum disputationes edocent qui exitum non habent : et apud 
discipulos quidem tolerantiam semper el temperantiam 
laudant , divitiasque et voluptatem despuunt ; solí vero et 
sibi quum sunt relicti, qui dicat aliquis quz edant, quam 
venerem exerceant , ut sordes delingant obolorum ! Gravis- 
simum vero omnium hoc est, quod nullam ipsi neque com- 
munem rem neque suam conferentes in medium, sed inu- 
tiles et supervacanei, 


non habiles bello, non consultantibus apti , 
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ὅμως τῶν ἄλλων κατηγοροῦσι x«l λόγους τινὰς πιχροὺς 
συμφορήσαντες χαὶ λοιδορίας τινὰς ἐχμεμελετηχότες 
ἐπιτιμῶσι xat ὀνειδίζουσι τοῖς πλησίον, καὶ οὗτος αὐτῶν 
τὰ πρῶτα φέρεσθαι δοκεῖ ὃς ἂν μεγαλοφωνότατός τε 1) 
xal ἰταμώτατος xal πρὸς τὰς βλασφημίας θρασύτατος. 

81. Καίτοι τὸν διατεινόμενον αὐτῶν χαὶ βοῶντα χαὶ 
χατηγοροῦντα τῶν ἄλλων ἣν ἔρη,, σὺ δὲ δὴ τί πράττων 
τυγχάνεις 3| τί φῶμεν πρὸς θεῶν σε πρὸς τὸν βίον 
συντελεῖν; φαίη ἂν, εἰ τὰ δίχαια χαὶ ἀληθῇ θέλοι λέ- 
qi, ὅτι πλεῖν μὲν ἢ γεωργεῖν 3) στρατεύεσθαι ἤ τινα 
τέχνην μετιέναι περιττὸν εἶναί μοι δοχεῖ, χέχραγα δὲ 
xa αὐχμῶ χαὶ ψυχρολουτῷ καὶ ἀνυπόδητος τοῦ χειμῶ- 
νος περιέρχομαι xal ὥσπερ 6 Μῶμος τὰ ὑπὸ τῶν ἄλλων 
γιγνόμενα συχοφαντῶ, xal εἰ μέν τις ὠψώνηχε τῶν 
πλουσίων πολυτελῶς 7| ἑταίραν ἔχει, τοῦτο πολυπρα- 
γμονῶ xal ἀγαναχτῶ, εἰ δὲ τῶν φίλων τις ἢ ἑταίρων 
κατάχειται νοσῶν ἐπιχουρίας τε χαὶ θεραπείας δεόμενος, 
ἀγνοῶ. Τοιαῦτα μέν ἐστιν ἣμῖν, ὦ θεοὶ, ταῦτα τὰ 
θρέμματα. 

32. Οἱ δὲ δὴ ᾿Επιχούρειοι αὐτῶν λεγόμενοι μάλα δὴ 
xal δόρισταί εἰσι xal οὐ μετρίως ἡμῶν χαθάπτονται 
μήτε ἐπιμελεῖσθαι τῶν ἀνθρωπίνων λέγοντες τοὺς θεοὺς 
μήτε ὅλως τὰ γιγνόμενα ἐπισχοπεῖν: ὥστε ὥρα ὑμῖν 
λογίζεσθαι, διότι ἣν ἅπαξ οὗτοι πεῖσαι τὸν βίον δυνη- 
θῶσιν, οὗ μετρίως πεινήσετε. Τίς γὰρ ἂν ἔτι θύσειεν 
ὑμῖν πλέον οὐδὲν ἕξειν προσδοχῶν ; Ἃ μὲν γὰρ ἡ Σελήνη 
αἰτιᾶται, πάντες ἠχούσατε τοῦ ξένου χθὲς διηγουμένου" 
πρὸς ταῦτα βουλεύεσθε ἃ χαὶ τοῖς ἀνθρώποις γένοιτ᾽ 
ἂν ὠφελιμώτατα καὶ ἡμῖν ἀσφαλέστατα. 

33. Εἰπόντος ταῦτα τοῦ Διὸς fj ἐχχλησία διετεθρύ-- 
λητο, xal εὐθὺς ἐδόων ἅπαντες, χεραύνωσον, χατάφλε- 
Eov, ἐπίτριψον, ἐς τὸ βάραθρον, ἐς τὸν Τάρταρον ὡς 
τοὺς Γίγαντας. Ἡσυχίαν δὲ 6 Ζεὺς αὖθις παραγγείλας, 
Ἔσται ταῦτα ὡς βούλεσθε, ἔφη, xat πάντες ἐπιτρίψονται 
αὐτῇ διαλεχτιχῇ, πλὴν τόγε νῦν εἶναι οὐ θέμις χολασθῆ- 
ναί τινα΄ ἱερομηνία γάρ ἐστιν, ὡς ἴστε, μηνῶν τούτων 
τεττάρων, χαὶ ἤδη τὴν ἐχεχειρίαν περιηγγειλάμην. 
"Ec νέωτα οὖν ἀρχομένου ἦρος χαχοὶ χαχῶς ἀπολοῦνται 


τῷ σμερδαλέῳ χεραυνῷ. 
"H καὶ χνανέῃσιν ἐπ᾽ ὀφρύσι νεῦσε Κρονίων. 


84. Περὶ δὲ Μενίππου ταῦτα, ἔφη, μοι δοχεῖ" πε- 
ριαιρεθέντα αὐτὸν τὰ πτερὰ, ἵνα μὴ καὶ αὖθις ἔλθη 
ποτὲ, ὑπὸ τοῦ Ἑρμοῦ ἐς τὴν γῆν χατενεχθῆναι τήμε- 
ρον. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα εἰπὼν διέλυσε τὸν σύλλογον, 
ἐμὲ δὲ 6 Κυλλήνιος τοῦ δεξιοῦ ὠτὸς ἀποχρεμάσας περὶ 
ἑσπέραν χθὲς χατέθηχε φέρων ἐς τὸν Κεραμειχόν. 


Ἅπαντα ἀχήχοας, ἅπαντα, ὦ ἑταῖρε, τὰ ἐξ οὐρα- 
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tamen accusant reliquos; et sermonibus quibusdam amaris 
congestis , maledicta quzedam meditati , increpant et repre- 
hendunt alios ; atque ille inter ipsos ferre primas videtur, qui 
et vocalissimus &it, et impudentissimus, et ad maledicta 
audacissimus. 

31. Atqui horum si eum qui contendit et clamat et accu- 
sat alios, interroges, Tu vero quid agis? aut quid te dica- 
mus , dic per deos , ad vitam conferre? dicat sane, si justa et 
vera velit dicere, Navigare quidem, aut agrum colere , aut 
militare , aut artem quamcumque tractare , superfluum mihi 
videtur; sed clamo, et squaleo, et frigida lavor, et nudis 
pedibus per hiemem citcumeo, et velut Momus, qua a 
ceteris fiunt, ea calumnior : et si quis divitum sumtuose ob- 
sonavit, aut meretricem habet, de hoc laboro atque indi- 
gnor; si vero amicorum aliquis aut sodalium decumbit 
&grotus , auxilio et curatione indigens, ignoro. Tales sunt 
nobis, dii, istze bellua. 


35. Illi vero eorum, qui Epicurei vocantur, vel maxime 
contumeliosi sunt, nec mediocriter nos perstringupl , neque 
curari res humanas dicentes a diis, neque omnino qua 
fiant inspici. Itaque tempus est ut rationem harum rerum 
habeatis : nam si semel hi persuadere szeculo poterunt , non 
mediocriter esurietis. Quis enim adhuc sacra vobis faciat , 
si hoc nihi] sihi profuturum speret? Quae quidem Luna ac- 
cusat, omnes lieri, narrante hospite, audivistis : ad hzc 
jam , qua et hominibus utilissima et securissima nobis sint , 
consulite. 

33. Hec ubi dixit Jupiter, crebris concio vocibus perso- 
nuit, quum omnes statim clamarent, Fulmina! comburet 
obtere! in barathrum! ín Tartarum ut Gigantas! Imperato 
rursus silentio, Jupiter, Erunt ista ut vultis, inquit, et 
omnes cum ipsa dialeclica peribunt : verum, ut nunc est, 
puniri quenquam nefas ; festi enim , ut nostis , dies sunt per 
menses hosce quattuor, et jam imperavi justitium et indu- 
cias. Novo igitur anno, ineunte vere, mali male peribunt 
terribili fulmine. 


Hec ubi dicta, superciliis pater annuit atris. 


34. De Menippo autem, ait, hzec mihi placent : amputa- 
tis alis, ne qua iterum huc venial, a Mercurio hodie de- 
feraturin terram. His dictis, concionem dimisit. Me vero 
Cyllenius dextra aure suspensum heri circa vesperam in 
Ceramico deposuit. 

Omnia audisti, sodalis, illa e ccelo omnia. Abeo jam, 
ambulantibus in Pocile philosophis bonum illum nuncium 


νοῦ. Ἄπειμι τοίνυν xal τοῖς ἐν τῇ Ποιχίλῃ περιπατοῦσι | anlaturus. 


τῶν φιλοσόφων αὐτὰ ταῦτα εὐαγγελιούμενος. 
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1. ZEYZ. ᾿Αλλ᾽ ἐπιτριδεῖεν ὅσοι τῶν φιλοσόφων 
παρὰ μόνοις τὴν εὐδαιμονίαν φασὶν εἶναι τοῖς θεοῖς el 
γοῦν ἤδεσαν ὁπόσα τῶν ἀνθρώπων ἕνεχα πάσχομεν, 
οὐχ ἂν ἡμᾶς τοῦ νέκταρος 3| τῆς ἀμόροσίας ἐμακάριζον 
ὍὉμήρῳ πιστεύσαντες ἀνδρὶ τυφλῷ xol γόητι, μάκαρας 
ἡμᾶς καλοῦντι καὶ τὰ ἐν οὐρανῷ διηγουμένῳ, ὃς οὐδὲ 
τὰ ἐν τῇ γῇ καθορᾶν ἐδύνατο. Αὐτίχα γέ τοι ὁ μὲν 
ΞΉλιος οὑτοσὶ ζευξάμενος τὸ ἅρμα πανήμερος τὸν οὐ- 
ρανὸν περιπολεῖ πῦρ ἐνδεδυχὼς xal τῶν ἀχτίνων ἀπο- 
στίλξων, οὐδ᾽ ὅσον χνήσασθαι τὸ οὖς, φασὶ, σχολὴν 
ἄγων ἣν γάρ τι x&v ὀλίγον ἐπιρρᾳθυμήσας λάθη, ἀφη- 
νιάσαντες οἵ ἵπποι xod τῆς ὁδοῦ παρατραπόμενοι χατέ- 
φλεξαν τὰ πάντα. Ἡ Σελήνη δὲ ἄγρυπνος xo αὐτὴ 
περίεισι φαίνουσα τοῖς χωμάζουσι xa τοῖς dupl ἀπὸ 
τῶν δείπνων ἐπανιοῦσιν. Ὃ Ἀπόλλων τε αὖ πολυ- 
πράγμονα τὴν τέχνην ἐπανελόμενος ὀλίγου δεῖν τὰ ὦτα 
ἐχχεχώφηται πρὸς τῶν ἐνοχλούντων χατὰ χρείαν τῆς 
μαντιχῆς, xal ἄρτι μὲν αὐτῷ ἐν Δελφοῖς ἀναγχαῖον 
εἶναι, μετ᾽ ὀλίγον δὲ ἐς Κολοφῶνα θεῖ, χἀχεῖθεν ἐς Zdv- 
ϑον μεταδαίνει καὶ δρομαῖος αὖθις ἐς τὴν Κλάρον, εἶτα 
ἐς Δῆλον ἢ ἐς Βραγχίδας, καὶ ὅλως ἔνθα ἂν ἢ πρόμαντις 
πιοῦσα τοῦ ἱεροῦ νάματος χαὶ μασησαμένη τῆς δάφνης 
καὶ τὸν τρίποδα διασεισαμένη χελεύσῃ παρεῖναι, ἄοχνον 
χρὴ αὐτίχα μάλα παρεστάναι ξυνείροντα τοὺς χρησμοὺς 
ἢ οἴχεσθαί οἱ τὴν δόξαν τῆς τέχνης. — "EG λέγειν ὁπόσα 
ἐπὶ πείρᾳ τῆς μαντιχῆς ἐπιτεχνῶνται αὐτῷ ἄρνεια χρέα 
xai χελώνας ἐς τὸ αὐτὸ ἕψοντες" ὥστε εἰ μὴ τὴν ῥῖνα 
ὀξὺς A. χἂν ἀπῆλθεν αὐτοῦ ὃ Λυδὸς χαταγελῶν. Ὁ 
μὲν γὰρ ᾿Ασχληπιὸς ὑπὸ τῶν νοσούντων ἐνοχλούμενος 
δρῇ τε δεινὰ θιγγάνει τε ἀηδέων ἐπ᾽ ἀλλοτρίησί τε ξυμ- 
φορῇσιν ἰδίας χαρποῦται λύπας. Τί γὰρ ἂν ἢ τοὺς 
ἀνέμους φυτουργοῦντας λέγοιμι καὶ παραπέμποντας τὰ 
πλοῖα χαὶ τοῖς λικμῶσιν ἐπιπνέοντας, ἢ τὸν ὕπνου ἐπὶ 
πάντας πετόμενον, 3| τὸν ὄνειρον μετὰ τοῦ ὕπνου διανυ- 
χτερεύοντα χαὶ ὑποφητεύοντα αὐτῷ; Πάντα γὰρ ταῦτα 
ὑπὸ φιλανθρωπίας ol θεοὶ πονοῦσι πρὸς τὸν ἐπὶ τῆς γῆς 
βίον ἕκαστοι ξυντελοῦντες. 

3. Καίτοι τὰ μὲν τῶν ἄλλων μέτρια " ἐγὼ δὲ αὐτὸς 
6 πάντων βασιλεὺς χαὶ πατὴρ ὅσας μὲν ἀηδίας ἀνέχο- 
μαι, ὅσα δὲ πράγματα ἔχω πρὸς τοσαύτας φροντίδας 
διηρημένος" ᾧ πρῶτα μὲν τὰ τῶν ἄλλων θεῶν ἔργα 
ἐπισχοπεῖν ἀναγκαῖον, ὁπόσοι τι ἡμῖν ξυνδιαπράττουσι 
τῆς ἀρχῆς, ὡς μὴ βλαχεύωσιν ἐν αὐτοῖς, ἔπειτα δὲ χαὶ 
αὐτῷ μυρία ἄττα πράττειν καὶ σχεδὸν ἀνέφιχτα ὑπὸ 
λεπτότητος" οὗ γὰρ μόνον τὰ χεφάλαια ταῦτα τῆς διοι 
κήσεως, δετοὺς xal χαλάζας xal πνεύματα καὶ ἀστρα- 
πὰς αὐτὸς οἰχονομησάμενος χαὶ διατάξας πέπαυμαι 
τῶν ἐπὶ μέρους φροντίδων ἀπηλλαγμένος, ἀλλά με δεῖ 
χαὶ ταῦτα μὲν ποιεῖν, ἀποδλέπειν δὲ κατὰ τὸν αὐτὸν 
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BIS ACCUSATUS seu TBIBUNALIA. 


1. JUPITER. Dispereant vero quotquot philosophorum 
apud solos felicitatem esse deos contendunt ! nam si scirent 
quot hominum causa subeamus molestias, non sane nectaris 
aut ambrosi;e nos nomine beatos preedicarent, Homero fidem 
habentes , czeco homini atque impostori , beatos vocanti nos 
et ccelestia enarranti , qui ne illa quidem qus in terra sunt 
poterat videre. Jam Sol quidem hicce curru juncto per to- 
tum diem ccelum obit, igne indutus et refulgens radiis, ne 
tantum quidem otii agens, quantum auri scalpende,, quod 
aiunt , sufficiat : si enim vel paullum modo de contentione 
imprudens remittat , excussis frenis equi et vía deflectentes 
ilico comburant omnia. Luna vero pervigil et ipsa circumit , 
lucens comissantibus et intempesta nocte de cena redeun- 
libus. Rursus Apollo, negotiosam artem qui sibi delegerit, 
parum abest quin obsurdescat ab his qui divinationis indi- 
gentes negotium illi facessunt : et jam quidem Delphis esse 
cogitur, paullo post currit Colophonem, et inde ad Xanthum 
transit, tum curriculo rursus Clarum, tum in Delum , aut 
ad Branchidas; et in universum quocumque illum antistita 
sacro liquore poto et commansa lauro et commoto tripode 
adesse jubeat, impigrum oportet confestim praesto esse, 
consuentem oracula, nisi velit perire sibi artis gloriam. 
Omitto enim dicere quas ipsi artis tentanda&e causa insidias 
struant , dum agninas carnes atque testudines una coquunt ; 
adeo ut , nisi acutas nares haberet, deriso illoabiisset Lydus. 
JEsculapius quidem, vexatus ab egrotantibus, videlque 
aspera, et insuavia tangit, et ex alienis calamitatibus suos 
legit dolores. Quid vero aut Ventos dicam plantarum cul- 
turam adjuvantes, et navigia deducentes , et aspirantes ven- 
tilantibus ; aut advolantem ad omnes Somnum ; autSomnium 
cum Somno pernoctans, dum oracula illius effatur ἢ Haec enim 
omnia dii prz2& hominum amore elaborant, et ad vitam in 
hac terra singuli conferunt. 


2. Et tamen reliquorum negotia mediocria : ego vero 
Ipse, rex ille et pater omnium, quot injucunda sustineo, 
quot negotia habeo , inter tot curas distractus! cui primum 
quidem ceterorum deorum opera inspicere necesse sit , quol- 
quot imperii nostri aliquam partem nobiscum administrant , 
ut ne quid negligenter faciant ; deinde vero sexcenta alia per 
me peragenda, qu& vix assequi licet propter tenuitatem. 
Non enim, quum illa tantum , qu: ad summam administra- 
tionis pertinent, pluvias, grandines, ventos et fulgura, 
dispensavi ipse atque ordinavi , quietus sum et particulari- 
bus curis liber : verum oportet me et ista facere et respi- 


γρόνον ἁπανταχόσε xol πάντα ἐπισχοπεῖν ὥσπερ τὸν | cere eodem tempore usquequaque, et inspicere omnia; ut 
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ἐν τῇ Νεμέᾳ βουκόλον, τοὺς χλέπτοντας, τοὺς émtop- 


χοῦντας, τοὺς θύοντας, εἴ τις ἔσπεισε, πόθεν 4 χνῖσα ᾿ 


xai ὃ καπνὸς ἀνέρχεται, τίς νοσῶν ἢ πλέων ἐκάλεσε, 
xal τὸ πάντων ἐπιπονώτατον, ὅφ᾽ ἕνα χαιρὸν ἔν τε 
Ὀλυμπίᾳ τῷ ἑκατόμθῃ παρεῖναι xat ἐν Βαδυλῶνι τοὺς 
πολεμοῦντας ἐπισχοπεῖν xoi ἐν Γ έταις χαλαζᾶν xat ἐν 
Αἰθίοψιν εὐωχεῖσθαι. Τὸ δὲ μεμψίμοιρον οὐδὲ οὕτω 
διαφυγεῖν ῥάδιον, ἀλλὰ πολλάκις οἱ μὲν ἄλλοι θεοΐ τε xai 
ἀνέρες ἱπποχορυσταὶ εὔδουσι παννύχιοι, τὸν Δία δὲ ἐμὲ 
οὐχ ἔχει νήδυμος ὕπνο. — "Hv γάρ τι καὶ μιχρὸν ἐπινυ- 
στάξωμεν, ἀληθὴς εὐθὺς ὃ ᾿Επίχουρος, ἀπρονοήτους 
ἡμᾶς ἀποφαίνων τῶν ἐπὶ γῆς πραγμάτων, xal Ó κίνδυνος 
οὐχ εὐκαταφρόνητος, εἰ ταῦτα οἷ ἄνθρωποι πιστεύσουσιν 
αὐτῷ, ἀλλ᾽ ἀστεφάνωτοι μὲν ἥμῖν οἱ ναοὶ ἔσονται, 
ἀχνίσωτοι δὲ αἱ ἀγυιαὶ, ἄσπονδοι δὲ οἱ χρατῆρες, ψυ- 
χροὶ δὲ οἱ βωμοὶ, καὶ ὅλως ἄθυτα xa) ἀκαλλιέρητα xod 
ὁ λιμὸς πολύς. Τοιγαροῦν ὥσπερ οἱ χυδερνῆται ὕψη- 
λὸς μόνος ἐπὶ τῆς πρύμνης ἕστηχα τὸ πηδάλιον ἔχων ἐν 
ταῖν χεροῖν, χαὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἐπιδάται μεθύοντες εἰ τύχοι 
ἐγκαθεύδουσιν, ἐγὼν δὲ ἄγρυπνος καὶ ἄσιτος ὑπὲρ ἅπάν- 
τῶν μερμηρίζω κατὰ φρένα χαὶ: χατὰ θυμὸν μόνῳ τῷ 
δεσπότης εἶναι δοχεῖν τετιμημένος. 

8. Ὥστε ἡδέως ἂν ἐροίμην τοὺς φιλοσόφους, ot μό- 

νους τοὺς θεοὺς εὐδαιμονίζουσιν, ὁπότε xal σχολάζειν 
ἡμᾶς τῷ νέχταρι χαὶ τῇ ἀμόροσίᾳ νομίζουσι μυρία 
ὅσα ἔχοντας πράγματα" ἰδού γέ τοι ὅπ’ ἀσχολίας το- 
σαύτας ξώλους δίκας φυλάττομεν ἀποχειμένας ὑπ᾽ εὐρῶ- 
τος ἤδη xol ἀραχνίων διεφθαρμένας, xal μάλιστα 
δπόσαι τὰς ἐπιστήμας χαὶ τέχνας πρὸς ἀνθρώπους τινὰς 
ξυνέστησαν, πάνυ παλαιὰς ἐνίας αὐτῶν. ΟἿ δὲ χεχρά- 
γασιν ἁπανταχόθεν χαὶ ἀγαναχτοῦσι χαὶ τὴν δίχην 
ἐπιδοῶνται χἀμὲ τῆς βραδυτῆτος αἰτιῶνται ἀγνοοῦντες 
ὡς οὖχ ὀλιγωρία τὰς χρίσεις ὑπερημέρους ξυνέδη γε- 
νέσθαι, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς εὐδαιμονίας, ἣ ξυνεῖναι ἡυᾶς 
ὑπολαμόάνουσι᾽ τοῦτο γὰρ τὴν ἀσχολίαν χαλοῦσι. 
' 4. ΕΡΜΗΣ. Καὶ αὐτὸς, ὦ Ζεῦ, πολλὰ τοιαῦτα ἐπὶ 
τῆς γῆς ἀκούσας δυσχεραινόντων λέγειν πρὸς σὲ οὐχ ἐτόλ- 
μων. ᾿Επεὶ δὲ σὺ περὶ τούτων τοὺς λόγους ἐνέδαλες, 
καὶ δὴ λέγω. Πάντες ἀγαναχτοῦσι xal σχετλιάζουσιν, 
ὦ πάτερ, xal ἐς τὸ φανερὸν μὲν οὐ τολμῶσι λέγειν, 
ὑποτονθορύζουσι δὲ συγκεχυφότες αἰτιώμενοι τὸν χρόνον, 
οὺς ἔδει πάλαι τὰ xa0' αὑτοὺς εἰδότας στέργειν ἕκαστον 
τοῖς δεδιχασμένοις. 

ZEYX. Τί οὖν, ὦ Ἑρμῇ, δοχεῖ; προτίθεμεν αὖ-- 
τοῖς ἀγορὰν διχῶν, ἢ θέλεις ἐς νέωτα παραγγελοῦμεν; 

EPM. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ ἤδη προθῶμεν. 

ZEYZ. Οὕτω ποίει" σὺ μὲν χέρυττε χαταπτάμε- 
νος ὅτι ἀγορὰ διχῶν ἔσται χατὰ τάδε, πάντας ὁπόσοι 
τὰς γραφὰς ἀπενηνόχασιν, ἥχειν τήμερον ἐς Ἄρειον πά- 
γον, ἐχεῖ δὲ τὴν μὲν Δίκην ἀποχληροῦν σφίσι τὰ δικα- 
στήρια κατὰ λόγον τῶν τιμημάτων ἐξ ἁπάντων ᾿Αθη- 
ναίων. Εἰ δέ τις ἄδικον οἴοιτο γεγενῆσθαι τὴν xolaw, 
ἐξεῖναι ἐφέντι ἐπ’ ἐμὲ δικάζεσθαι ἐξ ὑπαρχῆς, ὡς εἶ 
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illum in Nemea pastorem , fures, pejerantes , sacrificantes , 
8i quis libavit, unde nidor et fumus ascendat , quis eegrotus 
aut navigans vocaverit : quodque omnium laboriosissimum 
est, eodem tempore adesse Olympis ad hecatombam, et 
Babylone ad inspiciendos belligerantes, et grandinem de- 
mittere apud Getas, et apud JEthiopas epulari. Sed ne sic 
quidem effugere querelas facile est : verum ssepe ceteri dique 
equitesque viri tota carpunt nocte soporem, me vero, 
Jovem, fugit alma quies. Si qua enim vel paullum conni- 
veamus , ilicet verus est Epicurus , qui pronunciat rebus nos 
terrestribus nihil providere ; nec contemnendum periculum , 
δὶ homines isa illi credant : verum sine coronis tum erunt 
nobis aedes, nidor nullus per compita, sine libamentis cra- 
teres, frigida altaria : in universum nec mactabitur nec lita- 
bitur, et fames erit malta. Quz quum ita sint, gubernatoris 
instar excelsus solus sto in puppi, gubernaculum tenens 
manibus : ac reliqui vectores ebrii forte sunt et dormiunt ; 
at ego pervigil , cibi expers, pro omnibus « intra animum 
curas et per preecordia verso, » eo solo honoratus, quod 
dominus esse videor. 


3. Itaque libenter interrogaverim philosophos , qui solos 
deos beatos praedicant, quando demum vacare nos nectari 
et ambrosice putent, qui infinita adeo habeamus negotia. 
Ecce enim pre otii inopia obsoletos tot causarum libellos 
servamus repositos, situ jam et aranearum telis corruptos, 
illos preesertim per quos scientim atque artes hominibus 
quibusdam litem intenderunt , antiquos sane quosdam illo- 
rum. Atilli clamant undique, et indignantur, et judicium 
invocant, et in me tarditatis culpam conjiciunt, ignari non 
negligentia contigisse ut diu adeo differrentur judicia, sed 
pre illa felicitate, in qua vivere nos arbitrantur : sic enim 
vocant nostras occupationes. 


4. MERCURIUS. Ipse quoque, Jupiter, multa hujusmodi 
in terra querentes quum audirem, dicere ad te non aude- 
bam. Quando vero tute sermonem de his injecisti, dico 
nimirum. Cuncti graviter ferunt, pater, et conqueruntur, 
et aperte quidem dicere non audent, submurmurant vero 
collatis capitibus, moras accusantes : quos oportebat olim, 
conditione sua cognita, rebus judicatis unumquemque ac- 
quiescere. 

JUP. Quid ergo, Mercuri, videtur? proponimus illis fo 
rum judiciorum ? an vis in proximum annum denunciemus ? 

MERC. Non sane : sed jam proponamus. 

JUP. Ita fac : devola, preconio edic forum judiciorum, 
in hanc formulam : Quicumque detulere causas ut veniant 


omnes hodie in Areopagum : ibi vero Justitiam sorte as- 
signaturam illis judices pro portione :wsüimationum ex 
omnibus Atheniensibus. Si quis vero injustum putet fa- 
ctum esse judicium , licere ipsi, ad me provocanti , judicari 


μηδὲ τὸ παράπαν ἐδεδίκαστο. Σὺ à, ὦ θύγατερ, κα-- ! de novo, quasi plane judicatum nonesset. Tu vero, filia, 
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θεζομένη παρὰ τὰς σεμνὰς θεὰς ἀποχλήρου τὰς δίχας 
xal ἐπισχόπει τοὺς δικάζοντας. 

5. ΔΙΚΗ. Αὖθις ἐς τὴν γῆν, ἵν᾽ ἐξελαυνομένη πρὸς 
αὐτῶν δραπετεύω πάλιν Ex τοῦ βίου τὴν ᾿Ἀδικίαν ém- 
γελῶσαν οὐ φέρουσα; 

ΖΕΥ͂Σ. Χρηστὰ ἐλπίζειν σε δεῖ’ πάντως γὰρ ἤδη 
πεπείχασιν αὐτοὺς οἱ φιλόσοφοι σὲ τῆς ᾿διχίας προτι- 
μᾶν, καὶ μάλιστα 6 τοῦ Σωφρονίσχου τὸ δίχαιον ὗπερ- 
ἐπαινέσας xai ἀγαθῶν τὸ μέγιστον ἀποφήνας. 

ΔΙΚ. Πάνυ γοῦν αὐτὸν ὃν φὴς ἐχεῖνον ὥνησαν οἱ 
περὶ ἐμοῦ λόγοι, ὃς παραδοθεὶς τοῖς ἕνδεχα χαὶ ἐς τὸ 
δεσμωτήριον ἐμπεσὼν ἔπιεν ἄθλιος τοῦ χωνείου, μηδὲ 
τὸν ἀλεχτρυόνα τῷ ᾿᾿Ασχληπιῷ ἀποδεδωχώς" παρὰ το- 
σοῦτον ὑπερέσχον οἱ χατήγοροι τἀναντία περὶ τῆς 
Ἀδικίας φιλοσοφοῦντες. 

6. ZEYZ. Ξένα ἔτι τοῖς πολλοῖς τὰ τῆς φιλοσοφίας 
ἦν τότε, xat ὀλίγοι ἦσαν οἱ φιλοσοφοῦντες, ὥστε εἶχό- 
τως ἐς τὸν Ἄνυτον xal Μέλητον ἔρρεπε τὰ διχαστήρια" 
τὸ δὲ γῦν εἶναι οὐχ δρᾶς ὅσοι τρίδωνες xal βαχτηρίαι 
xal πῆραι; ἁπανταχοῦ πώγων βαθὺς x«l βιόλίον ἐν τῇ 
ἀριστερᾷ, xal πάντες ὑπὲρ σοῦ φιλοσοφοῦσι, μεστοὶ δὲ 
ol περίπατοι χατὰ ἴλας xal φάλαγγας ἀλλήλοις ἀπαν-- 
τώντων, καὶ οὐδεὶς ὅστις οὐ τρόφιμος τῆς ἀρετῆς εἶναι 
δοχεῖν βούλεται: πολλοὶ γοῦν τὰς τέχνας ἀφέντες ἃς εἷ- 
yov τέως, ἐπὶ τὴν πήραν ἄξαντες καὶ τὸ τριδώνιον, xol 
τὸ σῶμα πρὸς τὸν ἥλιον ἐς τὸ Αἰθιοπιχὸν ἐπιχράναντες 
αὐτοσχέδιοι φιλόσοφοι ἐκ σχυτοτόμων ἢ τεχτόνων πε- 
ρινοστοῦσι σὲ xol τὴν σὴν ἀρετὴν ἐπαινοῦντες. “Ὥστε 
χατὰ τὴν παροιμίαν, θᾶττον ἄν τις ἐν πλοίῳ πεσὼν 
διαμάρτοι ξύλου 3) ἔνθα ἂν ἀπίδῃ ὃ ὀφθαλμὸς, ἀπορήσει 

ἱλοσόφου. 

" 7. ΔΙΚ. Καὶ μὴν οὗτοί με, ὦ Ζεῦ, δεδίττονται 
πρὸς ἀλλήλους ἐρίζοντες χαὶ ἀγνωμονοῦντες ἐν αὐτοῖς 
οἷς περὶ ἐμοῦ διεξέρχονται. Φᾳσὶ δὲ καὶ τοὺς πλείστους 
αὐτῶν ἐν μὲν τοῖς λόγοις προσποιεῖσθαί με, ἐπὶ δὲ τῶν 
πραγμάτων μηδὲ τὸ παράπαν ἐς τὴν οἰκίαν παραδέ- 
εσθαι, ἀλλὰ δήλους εἶναι ἀποχλείσοντας, ἣν ἀφίχω- 
μαί ποτε αὐτοῖς ἐπὶ τὰς θύρας’ πάλαι γὰρ τὴν Ἀδικίαν 
προεπεξενῶσθαι αὐτοῖς. 

ΖΕΥΣ. Οὐ πάντες, ὦ θύγατερ, μοχθηροί slow: 
ἱχανὸν δὲ, χἂν ἐνίοις τισὶ χρηστοῖς ἐντύχης. Ἀλλ᾽ ἄπιτε 
ἤδη, ὡς κἂν ὀλίγαι τήμερον ἐχδιχασθῶσιν. 

8. EPM. Προΐωμεν, ὦ Δίκη, ταύτην εὐθὺ τοῦ 
Σουνίου μιχρὸν ὑπὸ τὸν Ὑμηττὸν ἐπὶ τὰ λαιὰ τῆς Πάρ- 
νηθος, ἔνθα αἱ δύο ἐχεῖναι ἄχραι" σὺ γὰρ ἔοιχας ἐχλε- 
λῇσθαι πάλαι τὴν δδόν. Ἀλλὰ τί δαχρύεις xal σχετλιά- 
ζεις; μὴ δέδιθι- οὐχέθ᾽ ὅμοια τὰ ἐν τῷ βίῳ’ τεθνᾶσιν 
ἐχεῖνοι πάντες οἱ Σχείρωνες καὶ Πιτυοχάμπται xal 
Βουσίριδες καὶ Φαλάριδες, otc ἐδεδίεις τότε, νυνὶ δὲ 
Σοφία xal ᾿Ἀχαδήμεια xal Στοὰ κατέχουσι πάντα xal 
πανταχοῦ σε ζητοῦσι χαὶ περὶ σοῦ διαλέγονται χεχηνό- 
τες εἴ ποθεν ἐς αὐτοὺς χαταπτοῖο πάλιν. 

AIK. Σὺ γοῦν μοι, ὦ "Epp, τἀληθὲς ἂν εἴποις 
μόνος, ἅτε ξυνὼν αὐτοῖς τὰ πολλὰ xal ξυνδιατρίδων ἔν 
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assidens ad Severas Deas, sortire dicas , et judicantibus at- 
teude. 

9. JUSTITIA. Rursus in terram? ut exacta ab illis de- 
nuo fugiam e vila , si ferre deridentem lujustitiam non po- 
tero? 

JUP. Bona sperare fas est : omnino enim jam persuase- 
ταί illis philosophi, ut Injustitias te praeferant , Sophro- 
nisci presertim filius, qui summis justum laudibus extulit 
el honorum maximum esse ostendit. 

JUST. Valde nimirum illi ipsi quem dicis sermones de 
me habiti profuere, qui undecimviris traditus et conjectus 
in carcerem, de cicuta bibit infelix, quum nec gallum red- 
didieset /Esculapio : in tantum superabant accusatores , 
contraria philosophantes de Injustitia. 


6. JUP. Peregina adhuc vulgo ista tempestate erat pbi- 
losophia , ac pauci erant philosophantes : itaque non mirum 
erat in Anytum et Melitum inclinare judicia. Ut vero 
nunc res sunt, non vides quot pallia, et baculi, et perze? 
uhique barba prolixa , et in sinistra liber, et pro te philoso- 
phantur omnes : plene sunt ambulationes turmatim et per 
phalanges sibi invicem occurrentium, et nemo est quin 
virtatis videri alumnus velit. Multi enim relictis quie ad 
eum diem habuerant opificiis , ad peram ruentes et pallium, 
corpusque ad solem JEthiopum colore inficientes , extempo- 
rales philosophi ex cerdonibus aut fabris circumeunt, te 
tuamque laudantes virtgtem. Itaque, quod est in prover- 
bio, facilius aliquis in navigio cadens lignum non contin- 
gil, quam oculus quocumque respiciens non incidat in 
philosophum. 


7. JUST. Quin iili ipsi metum mibi inculiunt, Jupiter, 
qui contendant inter se , improbi in iis ipsis quee de me dis- 
putant. Aiunt vero etiam plerosque iliorum in disputatio- 
nibus suis quidem me affectare, in rebus autem gerendis 
vel in domum suam non admittere , sed sine dubio exclusu- 
ros, si quando ad fores illorum veniam : dudum enim ln 
justitiam hospitio ab illis receptam. 


JUP. Non omnes, filia, pravi sunt : salis vero fuerit, 
δἰ vel in paucos aliquot honos incidas. "Verum abite jam, 
ut vel paucre hodie cause judicentur. 

8. MERC. Abeamus, Justitia, recta Sunium versus, 


: peullum sub Hymetto ad sinistra Parnethis, ubi duo illa 


cacumina : videris enim dudum oblita esse vig. Sed quid 
lacrimaris et lamentaris? noli metuere; non jam similis est 
sseculi conditio : mortui sunt illi Scirones, et Pityocam- 
pte, et Busirides, et Phalarides, quos tum metuebas; 
jam vero Sapientia , et Academia, et Porticus tenent omnia ; 
et undique te querunt, et de te disputant , inhianfes si- 
cunde ad illos rursus devoles. 


JUST. Tu enimvero, Mercuri, solus verum mihi dixe- 
ris, quippe qui frequenter cum illis sis atque verseris in 
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τε γυμνασίοις xal ἐν τῇ dyopii — xal ἀγοραῖος γὰρ 
εἶ xal ἐν ταῖς ἐχχλησίαις χηρύττεις ---- ὁποῖοι γεγένην- 
ται xai εἶ δυνατή μοι παρ᾽ αὐτοῖς fj μονή. 

EPM. Νὴ Δῦ, ἀδικοίην γὰρ ἂν πρὸς ἀδελφήν σε 
οὖσαν μὴ λέγων" οὐχ ὀλίγα γὰρ πρὸς τῆς φιλοσοφίας 
ὠφέληνται οἱ πολλοὶ αὐτῶν’ xal γὰρ εἰ μηδὲν ἄλλο, 
αἰδοῖ γοῦν τοῦ σχήματος μετριώτερα διαμαρτάνουσι. 
Πλὴν ἀλλὰ καὶ μοχθηροῖς τισιν ἐντεύξη αὐτῶν -- χρὴ 
γὰρ, οἶμαι, τἀληθῆ λέγειν — ἐνίοις δὲ ἡμισόφοις xoi 
ἡμιφαύλοις" ἔτι γὰρ αὐτοὺς μετέθαπτεν ἣ φιλοσοφία 
παραλαδοῦσα. Ὁπόσοι μὲν οὖν ἐς κόρον ἔπιον τῆς 
βαφῆς, χρηστοὶ ἀχριδῶς ἀπετελέσθησαν ἀμιγεῖς ἑτέρων 
χρωμάτων, καὶ πρός γε τὴν σὴν ὑποδοχὴν οὗτοι ἕτοι- 
μότατοι᾽ ὅσοι δὲ ὑπὸ τοῦ πάλαι ῥύπου μὴ ἐς βάθος πα- 
ρεδέξαντο ὁπόσον δευσοποιὸν τοῦ φαρμάχου, τῶν μὲν 
ἄλλων ἀμείνους, ἀτελεῖς δὲ ὅμως χαὶ μιξόλευχοι καὶ 
χατεστιγμένοι xal παρδαλωτοὶ τὴν χρόαν. Εἰσὶ δ᾽ 
ot xa μόνον ψαύσαντες ἔχτοσθεν τοῦ λέδητος ἄχρῳ 
τῷ δαχτύλῳ xal ἐπιχρισάμενοι τῆς ἀσόῥόλου ἰχανῶς 
οἴονται χαὶ οὗτοι μεταδεδάφθαι. Σοὶ μέντοι δῆλον ὅτι 
μετὰ τῶν ἀρίστων ἣ διατριβὴ ἔσται. 

9. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων ἤδη πλησιάζομεν τῇ ᾿Ατ- 
τιχῇ ὥστε τὸ μὲν Σούνιον ἐν δεξιᾷ χαταλίπωμεν, 
ἐς δὲ τὴν ἀχρόπολιν ἀπονεύσωυμεν ἤδη. Καὶ ἐπείπερ 
χαταῤεδήχαμεν, αὐτὴ μὲν ἐνταῦθά που ἐπὶ τοῦ πάγου 
χάθησο ἐς τὴν πύχνα δρῶσα χαὶ περιμένουσα ἐστ᾽ ἂν 
κηρύξω τὰ παρὰ τοῦ Διὸς, ἐγὼ δ᾽ ἐς τὴν ἀχρόπολιν 
ἀναδὰς ῥᾷον οὕτως ἅπαντας ix τοῦ ἐπηχόου προσχα 
λέσομαι. 

AIK. Μὴ πρότερον ἀπέλθης, ὦ Ἑρμῆ, πρὶν εἰπεῖν 
ὅστις οὗτος ὃ προσιών ἐστιν, 6 χερασφόρος, ὃ τὴν 
σύριγγα, ὃ λάσιος ἐχ τοῖν σχελοῖν. 

EPM. Τί φής; ἀγνοεῖς τὸν Πᾶνα, τῶν Διονύσου 
θεραπόντων τὸν βαχχικώτατον; Οὗτος ᾧχει μὲν τὸ πρό- 
σθεν ἀνὰ τὸ Παρθένιον, ὑπὸ δὲ τὸν Δάτιδος ἐπίπλουν 
χαὶ τὴν Μαραθώναδε τῶν βαρδάρων ἀπόδασιν ἦχεν 
ἄκλητος τοῖς ᾿Αθηναίοις ξύμμαχος, καὶ τὸ ἀπ᾽ ἐχείνου 
τὸ ὑπὸ τῇ ἀχροπόλει σπήλαιον τοῦτο ἀπολαθόμενος οἰχεῖ 
μικρὸν ὑπὲρ τοῦ Πελασγιχοῦ ἐς τὸ μετοίχιον ξυντελῶν, 
χαὶ γῦν ὡς τὸ εἰχὸς ἰδὼν ἡμᾶς ἐκ γειτόνων προσέρχε- 
ται δεξιωσόμενος. . 

10. ΠΑΝ. Χαίρετε, ὦ Ἑρμῆ καὶ Δίχη. 

AIK. Καὶ σύ γε, ὦ Πὰν μουσιχώτατε καὶ πηδη- 
τικώτατε σατύρων ἁπάντων, ᾿Αθήνησι δὲ xal πολεμι- 
χώτατε. 

ΠΑΝ. Tí δαὶ ὅμᾶς, ὦ Ἑρμῇ, χρεία δεῦρ᾽ ἤγαγεν; 

EPM. Αὕτη σοι διηγήσεται τὰ πάντα" ἐγὼ δ᾽ εἶμι 
ἐπὶ τὴν ἀκρόπολιν xal τὸ χήρυγμα. 

ΔΙΚ. Ὁ Ζεὺς, ὦ Πὰν, κατέπεμψέ με ἀποχληρώ-- 
σουσαν τὰς δίκας. Σοὶ δὲ πῶς τὰ ἐν ᾿Αθήναις ἔχει; 

ΠΑΝ. Τὸ μὲν ὅλον οὐ xav ἀξίαν τιμῶσί με, ἀλλὰ 


πολὺ καταδεέστερον τῆς ἐλπίδος, xal ταῦτα τηλικοῦτον 
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gymnasiis et in foro (nam forensis es et in concionibus 
praeconium facis), quales facti sint, et an fieri possit αἱ 
apud íllos ego maneam. 

MERC. Sane potest : injustus enim sim, si tibi, sorori, 
non dicam : non parvum enim e philosophia fructum 
vulgus illorum cepit. Etenim, si nihil aliud, reverentia 
certe habitus moderatius aliquanto peccant. Verum enim 
vero etiam in pravos illorum quosdam incides (nam ve. 
rum , puto, dicendum est); in quosdam vero semisapientes 
et semipravos : etiamnum enim illos susceptos novo colore 
inficiebat philosophia. Quotquot igitur ad saturitatem bibe- 
runt illius tincture , plane boni facti sunt, colore nullo ad. 
mixloalio : atque ad te recipiendam hi sunt paratissimi. Qui 
vero prae antiquis sordibus non satis profunde receperunt 
vim illam medicamenti penetrabilem, hi meliores quidem 
reliquis , imperfecti tamen, et ex albo varii , et punctis par- 
dalium instar maculosi. Sunt vero qui, ubi extra solum. 
modo summo digito ahenum contigere, fuligine inuncta, 
satis ipsi quoque mutasse colorem sibi videntur. Apertum 
vero, futuram tibi consuetudinem esse cum optimis. 


9. Sed dum loquimur, jam appropinquamus Attice. 
Itaque relicto a dextris Sunio ad arcem jam deflectamus : 
et quandoquidem modo descendimus , ipsa quidem hic in 
colle consideas concionem prospiciens , exspectansque dum 
mandata a Jove edixero : ego vero conscensa arce sic fa- 
cilius omnes de loco ad exaudiendum apto advocavero. 


JUST. Noli prius abire, Mercuri, quam dixeris quis sit 
ille ad nos viam affectans , cornutus, cum fistula, hirsutis 
cruribus. 

MERC. Quid ais? Pana ignoras, illum Bacchi famulo 
rum maxime bacchicum? Hic olim quidem ad Parthenium 
habitabat, sub appulsum vero Datidis et escensionem bar- 
barorum in Marathona non vocatus auxilio venit Athenien- 
sibus, et ab eo inde tempore istam sub arce speluncam na- 
ctus, ibi habitat prope Pelasgicum, censeturque inter 
inquilinos, et nunc, ut probabile est, ex propinquo nos visos 
salutatum accedit. 


10. PAN. Salvete, Mercuri et Justitia. 

JUST. Tu quoque salve, Pan canendi et saltandi inter 
salyros oinnes peritissime, Athenis vero etiam pugnacis- 
sime! 

PAN. Quodnam vos, Mercuri, negotium huc deduxit? 

MERC. Hsc tibi narrabit omnia : ego ad arcem eo el 
praeconium. 

JUST. Demisit me, Pan, ad sortienda judicia Jupiter. 
Tibi vero quomodo Athenis vivitur? 

PAN. In universum non pro dignitate me colunt, sed 
multo quam speraveram tenuius, idque quum tantum re- 
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ἔνορχιν θύουσί μοι πολλῆς τῆς χινάθρας ἀπόζοντα, εἶτα 
εὐωχοῦνται τὰ χρέα, ποιησάμενοί με τῆς εὐφροσύνης 
μάρτυρα xal ψιλῷ τιμήσαντες τῷ χρότῳ" ἄλλ᾽ ἔχει 
τινά μοι ψυχαγωγίαν 6 γέλως αὐτῶν xoi ἡ παιδιά. 

11. ΔΙΚ. Τὰ δ᾽ ἄλλα, ὦ Πὰν, ἀμείνους πρὸς doz- 
τὴν ἐγένοντο ὑπὸ τῶν φιλοσόφων; 

ΠΑΝ. Τίνας λέγεις τοὺς φιλοσόφους; áp. ἐχείνους 
τοὺς χατηφεῖς, τοὺς ξυνάμα πολλοὺς, τοὺς τὸ γένειον 
δμοίους ἐμοὶ, τοὺς λάλους; 

ΔΙΚ. Καὶ μάλα. 

ΠΑΝ. Οὐχ οἶδα ὅλως 8 τι χαὶ λέγουσιν οὐδὲ ξυν-- 
(pt τὴν σοφίαν αὐτῶν" ὄρειος γὰρ ἐγὼ xol τὰ χομψὰ 
ταῦτα ῥημάτια καὶ ἀστιχὰ οὐ μεμάθηχα, ὦ Δίχη' 
πόθεν γὰρ ἐν Ἀρχαδίᾳ σοφιστὴς ἢ φιλόσοφος; μέχρι 
τοῦ πλαγίου αὐλοῦ xoi τῆς σύριγγος ἐγὼ σοφὸς, τὰ δ᾽ 
ἄλλα αἰπόλος xol χορευτὴς xai πολεμιστὴς, ἣν δέῃ. 
ID3yv ἀλλὰ ἀχούω γε αὐτῶν ἀεὶ κεχραγότων καὶ ἀρε- 
τήν τινα χαὶ ἰδέας χαὶ φύσιν Col ἀσώματα διεξιόντων, 
ἄγνωστα ἐμοὶ xal ξένα ὀνόματα. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν 
εἰρηνιχῶς ἐνάρχονται τῶν πρὸς ἀλλήλους λόγων, 
προϊούσης δὲ τῆς ξυνουσίας ἐπιτείνουσι τὸ φθέγμα μέ- 
χρι πρὸς τὸ ὄρθιον, ὥστε ὑπερδιατεινομένων χαὶ ἅμα 
λέγειν ἐθελόντων τό τε πρόσωπον ἐρυθριᾷ xat 6 τράχη- 
Aoc οἰδεῖ xd αἱ φλέόδες ἐξανίστανται ὥσπερ τῶν αὐλη- 
τῶν, ὁπόταν ἐς στενὸν τὸν αὐλὸν ἐμπνεῖν βιάζωνται. 
Διχταράξαντες γοῦν τοὺς λόγους xal τὸ ἐξ ἀρχῆς ἐπι- 
σχοπούμενον ξυγχέαντες ἀπέρχονται λοιδορησάμενοι 
ἀλλήλοις οἱ πολλοὶ τὸν ἱδρῶτα ἐχ τοῦ μετώπου ἀγκύλῳ 
τῷ δαχτύλῳ ἀποξυόμενοι, καὶ οὗτος χρατεῖν ἔδοξεν ὃς 
ἂν μεγαλοφωνότερος αὐτῶν ἢ χαὶ θρασύτερος xai δια- 
λυομένων ἀπέλθη ὕστερος. Πλὴν ἀλλ᾽ ὅ γε λεὼς 6 
πολὺς τεθήπασιν αὐτοὺς, xal μάλιστα ὁπόσους μηδὲν 
τῶν ἀναγχαιοτέρων ἀσχολεῖ, xal παρεστᾶσι πρὸς τὸ 
θράσος xal τὴν βοὴν χεχηλημένο. Ἐμοὶ μὲν οὖν 
ἀλαζόνες τινὲς ἐδόκουν ἀπὸ τούτων καὶ ἠνιώμην ἐπὶ τῇ 
τοῦ πώγωνος ὁμοιότητι. Εἰ δὲ xal δημωφελές τι ἐνῆν 
τῇ βοῇ αὐτῶν xat τι ἀγαθὸν ix τῶν ῥημάτων ἐχείνων 
ἀνεφύετο αὐτοῖς, οὐχ ἂν εἰπεῖν ἔχοιμι. Πλὴν ἀλλ᾽ εἴ 
γε δεῖ μηδὲν ὑποστειλώμενον τἀληθὲς διηγήσασθαι — 
οἰχῶ γὰρ ἐπὶ σχοπῆς, ὡς δρᾶς ---- πολλοὺς αὐτῶν ἤδη 
πολλάχις ἐθεασάμην περὶ δείλην ὀψίαν .... 

12. AIK. ᾿Επίσχες, ὦ Πάν. Οὐχ 6 "Epu7 σοι 
κηρύττειν ἔδοξεν; 

ΠΑΝ. Πάνυ μὲν οὖν. 

EPM. ᾿Ἀχούετε λεὼ, ἀγορὰν διχῶν ἀγαθῇ τύχη χα- 
ταστησώμεθα τήμερον ᾿Ελαφηδολιῶνος ἑδδόμη ἵστα- 
μένου. Ὁπόσοι γραφὰς ἀπήνεγκαν, ἥχειν ἐς Ἄρειον 
πάγον, ἔνθα 4, Δίχη ἀποχληρώσει τὰ δικαστήρια xol 
αὐτὴ παρέσται τοῖς διχάζουσιν, of δικασταὶ ἐξ ἁπάντων 
᾿Αθηναίων, ὃ μισθὸς τριώδολον ἑκάστης δίχης, ἀριθμὸς 
τῶν διχαστῶν χατὰ λόγον τοῦ ἐγχλήματος. ὋὉ πόσοι 
δὲ ἀποθέμενοι γραφὴν, πρὶν ἐσελθεῖν, ἀπέθανον, xai 
τούτους ὃ Αἰαχὸς ἀναπεμψάτω. Ἢ δέτις ἄδικα δε- 
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ficant , hircosissime olentem ; tum carnes epulantur, testem 
me advocantes ketitize, et tenui honorantes plausu : ve- 
rumtamen affert quandam mihi obiectationem risus illorum 
et jocus. 

11. JUST. Celerum vero, Pan, an meliores ad virtu- 
tem facti sunt a philosophis? 

PAN. Quosnam mihi narras philosophos? numquid illos 
demisso vultu, confertos, illos mento tenus mihi similes, 
loquaces illos? 

JUST. Sane. 

PAX. Planissime nescio quid sibi velint, nec sapientiam 
illorum intelligo : monticola enim ego, etcomtula ista 
dicta atque urbana non didici, Justitia : unde enim in 
Arcadia sophista aut philosophus? ad obliquam arundi- 
nem usque et fistulam ego sapiens; ceterum caprarum 
pastor, et saltator, et, si opus sit, pugnator. Verum au- 
dio tamen illos semper clamantes, et virtutem quandam , 
et species, et naturam, et expertia corporis proferentes , 
ignorabilia mihi et peregrina nomina. Ac primo quidem paci- 
fice occipiunt suos inter se sermones ; procedente vero dis- 
putatione, ad orthium usque modum vocem intendunt : 
adeo ut a nimia contentione atque simul dicendi studio 
et vultus rubescat, et intumescat cervix, et venae sur- 
gant magis quam ltibicinum, quando in angusta inflanda 
tibia vim sibi adhibent. Perturbatis igitur invicem sermo- : 
nibus, et confuso quiestionis statu abeunt plerique convi- 
ciantes sibi invicem, sudorem de fronte digito incurvato 
detergentes : et tlle vicisse videtur, qui vocalior est auda- 
ciorque et diacedentibus abit ultimus. Interim vulgus illos 
stupet, maxime si quos nihil magis necessarium occupatos 
tenet, atque astant audacia illorum atque clamoribus de- 
fixi ac deliniti. Mihi vero his indiciis vani bomines esse 
videbantur, c&greque ferebam illam barbe similitudinem. 
Utrum autem aliquid publice utile insit in lllo eorum cla- 
more, et boni quid ex verbis istis exoriatur ipsis, non 
equidem dixerim. — Verum si absque dissimulatione rem 
ipsam dicere fas est (habito enim hic, ut vides , in specula), 
multos illorum δῶρα jam vidi, sero vespere .... 


12. JUST. Exspecta, Pan. Nonne Mercurius concio- 
nari tibi visus est? 

PAN. Nempe. 

MERC. Audito, popule. Forum judiciorum, quod fe- 
lix faustumque sit, agamus hodie , Elaphebolionis ineuntis 
septimo. Quicumque causas detulerunt , veniant in Areo- 
pagum : ibí Justitia sortietur dicas et ipsa aderit jedieanti- 
bus. Judices ex omnibus Atheniensibus : merces unius- 
cujusque causse triobolum : numerus judicum pro portione 
criminis. Quicumque vero dato libello ante, quam in ju- 
dicium venirent , mortui sunl , eos quoque remjttito /Eacus. 


924 


δικάσθαι οἴηται, ἐφέσιμον ἀγωνιεῖται τὴν δίχην " ἡ δὲ 
ἔφεσις ἐπὶ τὸν Δία. 

ΠΑΝ. Ba6ai τοῦ θορύδου, ἡλίχον, ὦ Δίκη, ἄνε- 
δόησαν: ὡς δὲ xal σπουδῇ ξυνθέουσιν ἕλχοντες dÀ- 
λήλους πρὸς τὸ ἄναντες εὐθὺ τοῦ Ἀρείου πάγου. Καὶ 
6 Ἑρμῆς δὲ ἤδη πάρεστιν. “Ὥστε ὑμεῖς μὲν ἀμφὶ 
«τὰς δίκας ἔχετε xal ἀποχληροῦτε καὶ διχχρίνετε ὥσπερ 
ὑμῖν νόμος, ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἀπελθὼν συρίξομαί 
τι μέλος τῶν ἐρωτικῶν, ᾧ τὴν Ἠχὼ εἴωθα ἐπιχερτο- 
μεῖν ἀκροάσεων δὲ καὶ λόγων τῶν διχανιχῶν ἅλις ἔχει 
μοι ὁσημέραι τῶν ἐν "Ape(to πάγῳ διχαζομένων ἀχού-- 
οντι. 

13. EPM. Ἄγε, ὦ Δίκη, προσχκαλῶμεν. 

ΔΙΚ. Εὖ λέγεις. Ἀθρόοι γοῦν, ὡς δρᾶς, ξυνθέουσι 
θορυδοῦντες ὥσπερ οἱ σφῆχες περιδομδοῦντες τὴν 
ἄχραν. 

ΑΘΗΝΑΙ͂ΟΣ. Εἴληφά σε, ὦ χατάρατε. 

AAAOZ. Συχοφαντεῖς. 

AMA. Δώσεις ποτὲ ἤδη τὴν δίχην. 

AAA. Ἐξελέγξω σε δεινὰ εἰργασμένον. 

AAA. ᾿Εμοὶ πρώτῳ ἀποχλήρωσον. 

AAA. που, μιαρὲ, πρὸς τὸ δικαστήριον. 

AAA. Νὴ ἄγχε με. 

AIK. Οἶσθα ὃ δράσομεν, ὦ Ἑρμῇ; τὰς μὲν ἄλλας 
δίκας ἐς τὴν αὔριον ὑπερδαλώμεθα, τήμερον δὲ χλη- 
οῶμεν τὰς τοιαύτας, ὁπόσαι τέχναις 3) βίοις ἣ ἐπιστή- 
μαις πρὸς ἄνδρας εἰσὶν ἐπηγγελμέναι. Καί μοι ταύ- 
τας ἀνάδος τῶν γραφῶν. 

EPM. Μέθη κατὰ τῆς Ἀχαδημείας ὑπὲρ Πολέμω-- 
νος ἀνδραποδισμοῦ. 

AIK. Ἑπτὰ χλήρωσον. 

EPM. Ἡ Στοὰ κατὰ τῆς "H3ovrc ἀδιχίας, ὅτι τὸν 
ἐραστὴν αὐτῆς Διονύσιον ἀπεθουχόλησε. 

AIK. Πέντε ἱχανοί. 

EPM. Περὶ ᾿Αριστίππου Tou?) πρὸς Ἀρετήν. 

ΔΙΚ. Πέντε καὶ τούτοις δικασάτωσαν. 

EPM. Ἀργυραμοιθικὴ δρασμοῦ Διογένει. 

ΔΙΚ. Τρεῖς ἀποκλήρου μόνους. 

EPM. Γραφιχὴ κατὰ Πύρρωνος λειποταξίου: 

AIK. 'Evvéx χρινάτωσαν. 

14. EPM. Βούλει χαὶ ταύτας ἀποχληρῶμεν, ᾧ 
Δίκη, τὰς δύο, τὰς πρῴην ἀπενηνεγμένας κατὰ τοῦ 
δήτορος; 

ΔΙΚ. Τὰς παλαιὰς πρότερον διανύσωμεν" αὗται δὲ 
ἐς ὕστερον δεδικάσονται. 

EPM. Καὶ μὴν ὅμοιαίγε xal αὐταὶ χαὶ τὸ ἔγχλημα, 
εἰ xol μὴ παλαιὸν, ἀλλὰ παραπλήσιον τοῖς προαποχε- 
χληρωμένοις᾽ ὥστε ἐν τούτοις διχασθῆναι ἄξιον. 

AIK. "Eouxac, ὦ “Ἑρμῇ, χαριζομένῳ τὴν δέησιν" 
ἀποχληρῶμεν δὲ ὅμως, εἰ δοχεῖ, πλὴν ἀλλὰ ταύτας 
μόνας: ἱκαναὶ γὰρ αἱ ἀποχεχληρωμέναι. Δὸς τὰς 
γραφάς. 

EPM. Ῥητορικὴ καχώσεως τῷ Σύρῳ᾽ Διάλογος τῷ 
αὐτῷ ὕόδρεως. 
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Si quis injuste in sua causa judicatum esse putet , provoca- 
lione certabit : est autem ad Jovem provocatio. 

PAN. Vah tumultus! quantos tollunt, Justitia, clamo- 
res! quam studiose vero concurrunt, trahentes alii alios 
arduo ascensu in collem Martium ! Jam autem adest etiam 
Mercurius. ltaque vos quidem occupaminor in judiciis, 
et sortiminor, et judicatote, ut vobis legitimum est : ego 
vero ubi discessero in speluncam, fistula canam cantilenam 
quandam amatoriam, qua cavillari soleo Echonem ; audi- 
tionum vero et judicialium orationum satias mihi est , qui 
quotidie in Areopago litigantes audiam. 


13. MERC. Age, Justitia, advocemus. 
JUST. Bene mones. Densi enim, ut vides , cum tumultu 
accedunt , vesparumque instar bombum circa arcem faciunt. 


ATHENIENSIS. Teneo te, sceleste. 

ALIUS. Calumniator es. 

ALIUS. Dabis tandem aliquando penas. 

ALIUS. Convincam te fecisse horribilia. 

ALIUS. Mibi prius sortire. 

ALIUS. Sequere in jus , impure. 

ALIUS. Noli mihi collum obtorquere. 

JUST. Scin' quid agamus, Mercuri? causas alias dilfe- 
ramus in crastinum : hodie vero sortiamur illas, 408 ab 
artibus vel vitee generibus vel scientiis contra viros delatz 
suat. Et cedo hujus mihi generis libellos. 


MERC. Ebrietas contra Academiam pro Polemone , plagii. 


JUST. Sortire septem judices. 

MERC. Porticus contra Voluptatem, injuriarum, quod 
suum amatorem Dionysium abduxit. 

JUST. Quinque sufficiunt. 

MERC. De Aristippo Voluptas contra Virtutem. 

JUST. Quinque et his litem judicanto. 

MERC. Mensaria fuge crimen intendit Diogeni. 

JUST. Tres solos sortire. 

MERC. Pictoria contra Pyrrhonem deserti ordinis. 

JUST. Novem judicent. 

1&. MERC. Visne illas quoque sortiamur, Justitia, duas 
nuperas , delatas illas contra rhetorem ? 


JUST. Antiquas prius dirimamus : hs» posterius judice 
buntur. 

MERC. Verum similes ille quoque, et crimen, lice 
novum, tamen finitimum his quse modo sortiti sumus. Itaqué 
inter hzec judieari zequum est. 

JUST. Videris, Mercuri, graüificari velle alicujus pr€ 
ces. Sortiamur tamen, si videtur, verum solas hasce ; satis 
multze enim sunt ille quas sumus sortiti. Cedo libellos. 


MERC. Rhetorica mal: tractationis dicam scribit Syro ; 
Dialogus eidem, contumeliz. 
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AIK. Τίς δαὶ οὗτός ἐστιν; οὐ γὰρ ἐγγέγραπται, — JUST. Quis hic est? neque enim ascriptum eet nomen. 
τοὔνομα. | 

EPM. Οὕτως ἀποχλήρου, τῷ ῥήτορι τῷ Σύρῳ" | MERC. Sic modo sortire, Rhetori Syro; nihil enim impe- 
κωλύει γὰρ οὐδὲν xal ἄνευ τοῦ ὀνόματος. diet etiam sine nomine. 

AIK. Ἰδοὺ, καὶ τὰς ὑπερορίους ἤδη ᾿Αθήνησιν iv | — JUST. En jam transmontanas etiam Athenis in Areopago 
Ἀρείῳ πάγῳ ἀποχληρώσομεν, ἃς ὑπὲρ τὸν Ἐῤφράτην | sortiemur dicas; quas trans Euphraten judicatas esse opor- 
χαλῶς εἶχε δεδικάσθαι. Πλὴν ἀλλὰ χλήρου ἕνδεχα | tebat,— verum sortire undecim , eosdem utrique dicee. 
«οὺς αὐτοὺς ἑκατέρᾳ τῶν δικῶν. . 

EPM. Εὖ γε, ὦ Δίκη, φείδη μὴ πολὺ ἀναλίσχε- MERC. Bene tu quidem, Justitia; parca es, ne multum 
σθαι τὸ διχαστιχόν. insumatur in mercedem judicum. 

15. AIK. Ot πρῶτοι χαθιζέτωσαν τῇ ᾿ἀχαδημεία 15. JUST. Primi sedeant Academix et Ebrietati. Tu 
xol τῇ Μέθη σὺ δὲ τὸ ὕδωρ ἔγχει. Προτέρα δὲ σὺ | vero aquam infunde. Prior tu dic, Ebrietas. Quid tacet 
λέγε $, Μέθη. Τί σιγᾷ καὶ διανεύει; Μάθε, ὦ Ἑρμῇ, | et nutat? Accede, Mercuri, et audi. 
προσελθών. 

EPM. Οὐ δύναμαι, φησὶ, τὸν ἀγῶνα εἰπεῖν ὑπὸ  ΜΕΆΟ. Non possum, ait, causam meam agere mero com- 
τοῦ ἀχράτου τὴν γλῶτταν πεπεδημένη, μὴ xal γέλοντα | pedita lingua , ne ludibrium debeam in judicio Vix autem 
ὄφλω ἐν τῷ διχαστηρίῳ. Μόγις δὲ xal ἕστηκεν, ὡς | stat, ut vides. 
δρᾶς. 

Í AIK. OóxoUv συνήγορον ἀναδιδασάσθω τῶν δεινῶν | — JUST. Itaque patronum adhibeat, de acribus illis ali- 
τούτων τινά" πολλοὶ γὰρ οἱ x&v ἐπὶ τριωδόλῳ διαρρα-- | quem : multi enim sunt vel de triobolo dirumpere se parati. 
γῆναι ἕτοιμοι. 

EPM. Ἀλλ᾽ οὐδὲ εἷς ἐθελήσει ἔν γε τῷ φανερῷ συν- | ΜΕΒΟ. Sed nemo unus temere volet causam Ebrietatis 
αγορεῦσαι Μέθῃ πλὴν εὐγνώμονά γε ταῦτα ἔοιχεν | palam suscipere. Et tamen cum ratione istuc videiur petere. 
ἀξιοῦν. 

AIK. Τὰ ποῖα; 

EPM. Ἡ Ἀχαδήμεια πρὸς ἀμφοτέρους ἀεὶ παρε- 
σχεύασται τοὺς λόγους xal τοῦτ᾽ ἀσχεῖ τἀναντία χαλῶς 
δύνασθαι λέγειν. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρότερον εἰπάτω, εἶτα ὕστερον ὑπὲρ ἑαυτῆς ἐρεῖ. 

ΔΙΚ. Kawe μὲν ταῦτα, εἰπὲ δὲ ὅμως, ὦ Ἀχαδή-- 
μεῖα, τὸν λόγον ἑκάτερον, ἐπεί σοι δάδιον. 

16. AKAAHMEIA. Ἀχούετε, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
πρότερα τὰ ὑπὲρτῆς Μέθης" ἐχείνης γὰρ τόγε νῦν ῥέον. 
Ἠσδίχηται δὲ ἡ ἀθλία τὰ μέγιστα ὑπὸ τῆς ᾿Αχαδημείας 
ἐμοῦ, ἀνδράποδον ὃ μόνον εἶχεν εὔνουν xal πιστὸν 
αὐτῇ, μηδὲν αἰσχρὸν ὧν πράξειεν οἰόμενον, ἀφαιρε-- 


JUST. Quidnam? 

MERC. Academia semper in utramque partem dicere 
parata est, et hoc ipsum meditatur, contraria bene posse 
dicere. Hic ergo, ait, pro me primum dicat, deinde po- 
Sterius pro se verba faciet. 

JUST. Nova quidem ista ratio. Sed dic tamen, Acade- 
mía , utramque causam , quando tibi facile est. 

16. ACADEMIA. Audite, judices, primum quz pro Ebrie- 
tate dicentur : illius enim nunc aqua fluit. Maxima vero 
infelix injuria a me , Academia, affecta est, mancipio , quod 
solum habebat amicum et fidele sibi, quod nihil eorum 
θεῖσα τὸν Πολέμωνα ἐχεῖνον, ὃς μεθ᾽ ἡμέραν ἐχώμαζε quae ipsà agebat turpe putaret, privata, isto, dico, Po- 
διὰ τῆς ἀγορᾶς μέσης ψαλτρίας ἔχων xal χαταδόμενος lemone : qui interdiu comissabundus vagabatur per forum 
ἕωθεν ἐς ἑσπέραν, μεθύων del καὶ χραιπαλῶν καὶ τὴν ; medium, cum psaltriis, canentibus aures priebens a mane 
χεφαλὴν τοῖς στεφάνοις διηνθισμένος. Καὶ ταῦτα ὅτι ᾿ inde ad vesperam, ebrius semper, vino gravis , floreis caput 
ἀληθῆ, μάρτυρες ᾿Αθηναῖοι ἅπαντες, ot. μηδὲ πώποτε | sertis redimitus. Hec vera esse, testes Athenienses uni- 
νήφοντα Πολέμωνα εἶδον. ᾿Επεὶ δὲ ὃ χαχοδαίμων | versi, qui non unquam sobrium viderunt Polemonem. 
ἐπὶ τὰς τῆς Ἀχαδημείας θύρας ἐχώμασεν, ὥσπερ ἐπὶ | Quum autem ad Academiz portas comissatum venisset in. 
πάντας εἰώθει, ἀνδραποδισαμένη αὐτὸν χαὶ ἀπὸ TOY | felix, ut δὰ alios omnes solebat, illa plagio usa, vi ereptum 
t τῆς Meine ἁρπάσας α μετὰ p "x6 xad ΤΣ ἄντ | emanibus Ebrietatis ad se deduxit, aquam bibere coegit , 
τὴν ἀπαγαγοῦσα ὑδροποτεῖν τε κατηνάγκασε xal ví- Sobrium esse de novo instituit, coronas ei detraxit, et 


φειν μετεδίδαξε xal τοὺς στεφάνους περιέσπασε xal ᾿ 
δξον πίνειν χαταχείμενον, ῥημάτια σχολιὰ xol δύστηνα | Quum in lecto bibendum esset, tortuosas illum quasdam 


xal πολλῆς φροντίδος ἀνάμεστα ἐπαίδευσεν ὥστε ἀντὶ voculas miserasque et multe sollicitudinis plenas edocuit. 
τοῦ τέως ἐπανθοῦντος αὐτῷ ἐρυθήματος ὠχρὸς ὃ ἄϑλιος ; Itaque pro illo, qui tum in ipso efflorescebat, rubore palli- 
xal ῥιχνὸς τὸ σῶμα γεγένηται, xal τὰς ᾧδὰς ἁπάσας, dus miser ille et rugosus corpore factus est; et cantilena- 
ἀπομαθὼν ἄσιτος ἐνίοτε xal διψαλέος ic μέσην ἑσπέραν ! rum omnium oblitus, sine cibo nonnunquam et sitiens, ad 
χάθηται ληρῶν ὁποῖα πολλὰ ἡ ᾿Ἀχαδήμεια ἐγὼ ληρεῖν | mediam usque vesperam desidet inter nugas , quas multas 
διδάσκω. Τὸ δὲ μέγιστον, ὅτι καὶ λοιδορεῖται τῇ — ego, Academia, nugari doceo. Maximum vero illud, quod 
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Μέθη πρὸς ἐμοῦ ἐπαρθεὶς xal μυρία xax διεξέρχεται 
περὶ αὐτῆς. Εἴρηται σχεδὸν τὰ ὑπὲρ Μέθης. Ἤδη 
καὶ ὑπὲρ ἐμαυτῆς ἐρῶ, xal τὸ ἀπὸ τούτου ἐμοὶ ῥευσάτω. 

AIK. Τί ἄρα πρὸς ταῦτα ἐρεῖ; Πλὴν ἀλλ᾽ ἔγχει 
τὸ ἴσον ἐν τῷ μέρει. 

17. AKAA. Οὐὑτωσὶ μὲν ἀχοῦσαι πάνυ εὔλογα, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, ἢ ξυνήγορος εἴρηκεν ὑπὲρ τῆς Μέθης, 
εἰ δὲ χἀμοῦ μετ᾽ εὐνοίας ἀχούσαιτε, εἴσεσθε ὡς οὐδὲν 
αὐτὴν ἠδίχηχα' τὸν γὰρ Πολέμωνα τοῦτον, ὅν φησιν 
^ ξαυτῆς οἰχέτην εἶναι, πεφυχότα οὐ φαύλως οὐδὲ χατὰ 
τὴν Μέθην, ἀλλ᾽ οἰχεῖον ἐμοὶ χαὶ τὴν φύσιν ὅμοιον, 
προαρπάσασα νέον ἔτι καὶ ἁπαλὸν ὄντα ξυναγωνιζο- 
μένης τῆς Ἡδονῆς, ἥπερ αὐτῇ τὰ πολλὰ συνυπουργεῖ, 
διέφθειρε τὸν ἄθλιον τοῖς χώμοις xol ταῖς ἑταίραις 
παρασχοῦσα ἔχδοτον, ὡς μηδὲ μικρὸν αὐτῷ τῆς αἰδοῦς 
ὑπολείπεσθαι" χαὶ ἅ γε ὑπὲρ ἑαυτῆς λέγεσθαι μιχρὸν 
ἔμπροσθεν ᾧετο, ταῦτα ὑπὲρ ἐμοῦ μᾶλλον εἰρῆσθαι νο- 
μίσατε" περιήει γὰρ ὃ χαχοδαίμων ἕωθεν ἐστεφανω- 
μένος χραιπαλῶν διὰ τῆς ἀγορᾶς μέσης, χαταυλούμενος, 
οὐδέποτε νήφων, χωμάζων ἐπὶ πάντας, ὕδρις τῶν προ- 
γόνων χαὶ τῆς πόλεως ὅλης καὶ γέλως τοῖς ξένοις" ἐπεὶ 
μέντοι γε παρ᾽ ἐμὲ ἧχεν, ἐγὼ μὲν ἔτυχον, ὥσπερ εἴωθα 
ποιεῖν, ἀναπεπταμένων τῶν θυρῶν πρὸς τοὺς παρόντας 
τῶν ἑταίρων λόγους τινὰς περὶ ἀρετῆς xal σωφροσύνης 
διεξιοῦσα’ 6 δὲ μετὰ τοῦ αὐλοῦ xal τῶν στεφάνων 
ἐπιστὰς τὰ μὲν πρῶτα ἐδόα καὶ ξυγχεῖν ἡμῶν ἐπειρᾶτο 
τὴν ξυνουσίαν ἐπιταράξας τῇ Bor: ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἡμεῖς 
ἐπεφροντίχειμεν αὐτοῦ, χατ᾽ ὀλίγον — οὐ γὰρ τέλεον 
ἦν διάδροχος τῇ Μέθη --- ἀνένηφε πρὸς τοὺς λόγους 
xal ἀφαιρεῖται τοὺς στεφάνους xal τὴν αὐλητρίδα 
χατεσιώπα xai ἐπὶ τῇ πορφυρίδι ἠσχύνετο, xai ὥσπερ 
᾿ ἐξ ὕπνου βαθέος ἀνεγρόμενος ἑαυτόν τε ἑώρα ὅπως 
διέχειτο καὶ τοῦ πάλαι βίου κατεγίγνωσχε, χαὶ τὸ μὲν 
ἐρύθημα τὸ ἐκ τῆς Μέθης ἀπήνθει χαὶ ἠφανίζετο, 
ἠρυθρία δὲ xaT! αἰδῶ τῶν δρωμένων, καὶ τέλος ἀπο- 
δρὰς ὥσπερ εἶχεν ηὐτομόλησε παρ᾽ ἐμὲ, οὔτ᾽ ἐπιχαλε- 
σαμένης οὔτε βιασαμένης, ὡς αὐτή φησιν, ἐμοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐχὼν αὐτὸς ἀμείνω ταῦτα εἶναι ὑπολαμδάνων. Καί μοι 
ἤδη χάλει αὐτὸν, ὅπως χαταμάθητε ὃν τρόπον διάχει- 
ται πρὸς ἐμοῦ. Τοῦτον, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, παραλα- 
Θοῦσα γελοίως ἔχοντα καὶ μήτε φωνὴν ἀφιέναι μήτε 
ἑστάναι ὑπὸ τοῦ ἀχράτου δυνάμενον ὑπέστρεψα χαὶ 
ἀνένηψα xal ἀντὶ ἀνδραπόδου χόσμιον ἄνθρωπον xol 
σώφρονα xal πολλοῦ ἄξιον τοῖς “Ἑλλησιν ἀπέδειξα" xal 
μοι αὐτός τε χάριν οἶδεν ἐπὶ τούτοις καὶ οἱ προσήκχον-- 
τες ὑπὲρ αὐτοῦ. Εἴρηκα" ὑμεῖς δὲ ἤδη σχοπεῖτε πο- 
τέρᾳ ἡμῶν ἄμεινον ἦν αὐτῷ συνεῖναι. 

18. EPM. Ἄγε δὴ, μὴ μέλλετε, ψηφοφορήσατε, 
ἀνάστητε" xol ἄλλοις χρὴ δικάζειν. 

AIK. Πάσαις $ Ἀχαδήμεια χρατεῖ πλὴν μιᾶς. 

EPM. Παράδοξον οὐδὲν, εἶναί τινα x«i τῇ Μέθῃ 
τιθέμενον. - 

19. Καθίσατε οἵ τῇ Στοᾷ πρὸς τὴν Ἡδονὴν λαχόν-- 


XLVII. ΔΙΣ ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΜΕΝΟΣ. 17 — 19. 


(IT, 815 - 8) 


etiam maledicit Ebrietati incitatus a me , et sexoenta de ea 
mala narrat. Dicta sunt fere quae pro Ebrietate debebant. 
Jam etiam pro me agam : et hinc mihi fluat clepsydra. 


JUST. Quid tandem ad hae dicet ? Sed sequum vicissim 
infunde. 

17. ACAD. Sic quidem omnino rationabilia anditu , judi- 
ces , pro Ebrietate dixit patrona : sin vero me etiam benevole 
audieritis, quam nulla istam injuria affecerim , cognoscetis. 
Nam Polemonem illum , quem suum ait servum , non male 
natum , neque pro Ebrietate, sed mihi familiarem et ingenio 
similem , preeripuerat juvenem adhuc et tenerum , adjuvante 
Voluptate , qua ipsi frequenter ministrat , corrupitque mi 
serum , comissationibus et meretricibus dedititium tradens, 
ut ne paullum quidem pudoris illi relinqueretur. Atque ea 
408 pro se dici paullo ante putabat, pro me potius dicia 
putatote : circumibat enim infelix ille jam mane diei coron- 
tus, crapula gravis, per medium forum, tibiis aures prz 
bens, neque unquam sobrius , comissalum veniens ad quos- 
cumque, contumelia majorum suorum et totius civitatis, 
risus hospitibus. Verum ad me quum venisset , equiden, ul 
facere soleo, apertis januis ad sodalium qui praesentes erant 
verba forte faciebam de virtute et temperantia. At ille 
cum tibia et coronis astans primo quidem clamabat, tenta- 
batque nos confundere, turbans clamore nostram disputa 
tionem : quum vero nihil illum curaremus, paullatim (ne. 
que enim plane ab Ebrietate permaduerat) ad sobrietatem 
ab illa disputatione rediit, et aufert coronas, et tacere jube- 
bat tibicinam, et purpure illum pudebat : et tanquam e 
profundo somno expergefactus , tum se, modo affectus 
essel, inspiciebat, tum vitam condemnabat superiorem. 
Hinc ille ab Ebrietate rubor deflorescens evanuit, quum à 
pudore potius eorum qu: fecerat erubesceret : et tandem, 
ut erat, ad me venit Lransfuga , neque vocantem, neque 
vim adhibentem, ut ista dicit; sed quod ipse sua sponte 
hzc meliora putaret. Etjam illum mihi voca, ut discatis 
quomodo erga me sit affectus. Hunc ego, judices, quum 
accepissem ridicule se habentem, et neque vocem mittere 
neque stare prae mero valentem, converti , ad sobrietalem 
reduxi, et pro mancipio virum honestum et sobrium el 
quantivis pretii Graecis reddidi : et mihi tum ipse gratiam 
habet harum rerum causa, tum pro ipso necessarii. Dixi. 
Vos vero jam considerate , cum utra nostrüm esse illi fueril 
melius. 


18. MERC. Age sane, nolite cunctari, ferte suffragia, 
surgite : judicare oportet etiam aljos. 

JUST. Omnibus, una excepta, vincit Academia. 

MERC. Mirum non est esse aliquem qui suum Ebrielab 
etiam calculum adjecerit. 

19. Sedete jam quibus sortito obvenit judicare causam 
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τες περὶ τοῦ ἐραστοῦ διχάζειν' ἐγχέχυται τὸ ὕδωρ. Ἢ | Porticus contra Voluptatem de amatore. Infasa jameat aqua, 


χατάγραφος ἣ τὰ ποιχίλα σὺ ἥδη λέγε. 

40. ΣΤΟΑ. Οὐχ ἀγνοῶ μὲν, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, ὧξ 
πρὸς εὐπρόσωπόν μοι τὴν ἀντίδικον ὃ λόγος ἔσται, ἀλλ 
xai ὑμῶν τοὺς πολλοὺς 606) πρὸς μὲν ἐχείνην ἀποῦλέ - 
ποντας xal μειδιῶντας πρὸς αὐτὴν, ἐμοῦ δὲ χαταφρο- 
γοῦντας, ὅτι ἐν χρῷ χέχαρμαι xol ἀρρενωπὸν βλέπω 
xa σχυθρωπὴ δοχῶ" ὅμως δὲ, ἣν ἐθελήσητε ἀχοῦσαί 
μου λεγούσης, θαρρῶ πολὺ δικαιότερα ταύτης ἐρεῖν. 
Τοῦτο γάρ τοι καὶ τὸ παρὸν ἔγχλημά ἐστιν, ὅτι οὕτως 
ἑταιρικῶς ἐσχευασμένη τῷ ἐπαγωγῷ τῆς ὄψεως ἐραστὴν 
ἐμὸν ἄνδρα τότε σώφρονα τὸν Διονύσιον φεναχίσασα 
πρὸς ἑαυτὴν περιέσπασε, xol ἦν γε οἱ πρὸ ὑμῶν δύκην 
ἐδίχασαν τῇ ᾿Αχαδημείᾳ xal τῇ Μέθη, ἀδελφὴ τῆς 
παρούσης δίκης ἐστίν ἐξετάζεται γὰρ ἐν τῷ παρόντι 
πότερα χοίρων δίχην κάτω νενευχότας ἡδομένους χρὴ 
βιοῦν οὐδὲν σεμνὸν οὐδὲ μεγαλόφρον ἐπινοοῦντας 1| ἐν 
δευτέρῳ τοῦ καλῶς ἔχοντος ἡγησαμένους τὸ τερπνὸν 
ἔλευθέρους ἐλευθέρως φιλοσοφεῖν, μήτε τὸ ἀλγεινὸν ὡς 
ἄμαχον δεδιότας μήτε τὸ ἡδὺ ἀνδραποδωδῶς προαιρου- 
μένους xai τὴν εὐδαιμονίαν ζητοῦντας ἐν τῷ μέλιτι xal 
ταῖς ἰσχάσι. Τοιαῦτα γὰρ αὕτη δελέατα τοῖς ἀνοήτοις 
προτείνουσα xal μορμολυττομένη τῷ πόνῳ προσάγεται 
αὐτῶν τοὺς πολλοὺς, ἐν οἷς χαὶ τὸν δείλαιον ἐχεῖνον 
ἀφηνιάσαι ἡμῶν ἐποίησε νοσοῦντα τηρήσασα" οὐ γὰρ 
ἂν ὑγιαίνων ποτὲ προσήχατο τοὺς παρὰ ταύτης λόγους. 
Καίτοι τί ἂν ἔγωγε ἀγαναχτοίην κατ᾽ αὐτῆς, ὅπου μηδὲ 
τῶν θεῶν φείδεται, ἀλλὰ τὴν ἐπιμέλειαν αὐτῶν διαδάλ- 
λει; ὥστε εἰ σωφρονεῖτε, xol ἀσεθείας ἂν δίχην λά- 
ὅοιτε παρ᾽ αὐτῆς. "Hxouov δὲ ἔγωγε ὡς οὐδὲ αὐτὴ 
παρεσχεύασται ποιήσασθαι τοὺς λόγους, ἀλλὰ τὸν ᾿Επί- 
xoupov ἀναδιδάσεται συναγορεύσοντα' οὕτως ἐντρυφᾷ 
τῷ δικαστηρίῳ' πλὴν ἀλλὰ ἐχεῖνά γε αὐτὴν ἐρωτᾶτε, 
οἵους ἂν οἴεται γενέσθαι τὸν ἩΗραχλέα xoi τὸν ὑμέτερον 
Θησέα, εἰ πεισθέντες τῇ ἡδονῇ ἔφυγον τοὺς πόνους" 
οὐδὲ γὰρ ἂν ἐχώλυε μεστὴν ἀδιχίας εἶναι τὴν γῆν, ἐκεί- 
νων μὴ πονησάντων. Ταῦτα εἶπον οὖ πάνυ τοῖς μαχροῖς 
τῶν λόγων χαίρουσα. Εἰ δέ γε ἐθελήσειε κατὰ μιχρὸν 
ἀποχρίνασθαί μοι συνερωτωμένη, τάχιστα ἂν γνωσθείη 
τὸ μηδὲν οὖσα. Πλὴν ἀλλὰ ὑμεῖς γε τῶν ὅρχων μνημο- 
νεύσαντες ψηφίσασθε ἤδη τὰ εὔορχα μὴ πιστεύσαντες 
᾿Επιχούρῳ λέγοντι μηδὲν ἐπισχοπεῖν τῶν παρ᾽ ἡμῖν 

γιγνομένων τοὺς θεούς. 


EPM. Μετάστηθι. Ὃ ᾿Ἐπίχουρος ὑπὲρ τῆς Ἣδο-] 


νῆς λέγε. 

21. ἘΠΙΚΟΥ͂ΡΟΣ. Οὐ μαχρὰ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
πρὸς ὑμᾶς ἐρῶ" δεῖ γὰρ οὐδὲ πολλῶν μοι τῶν λόγων' 
ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἐπῳδαῖς τισιν ἢ φαρμάχοις ὅν φησιν ἑαυτῆς 
ἐραστὴν ἡ Στοὰ τὸν Διονύσιον χατηνάγχασε ταύτης μὲν 
ἀπέχεσθαι, πρὸς ἑαυτὴν δὲ ἀποθλέπειν f, Ἡδονὴ, φαρ- 
μαχὶς ἂν εἰκότως ἔδοξε xol ἀδιχεῖν ἐχέχριτο ἐπὶ τοὺς 
ἀλλοτρίους ἐραστὰς μαγγανεύουσα. Εἰ δέ τις ἐλεύθερος, 
ἂν ἐλευθέρᾳ τῇ πόλει, μὴ ἀπαγορευόντων τῶν νόμων, 
τὴν παρὰ ταύτης ἀηδίαν μυσαχθεὶς καὶ ἦν φησιν ἐπὶ 


Tu jam, variis coloribus picta ( Poecile) , dicito. 

20. PORTICUS. Non ignoro equidem, judices, quam 
speciosam contra adversariam mihi dicendum sit; quin 
vestrüm etiam plerosque video conjectis in istam oculis ei 
arridere, me autem despicere, quod in cute sum tonsa, vi- 
rili vultu, et tristis atque severa videor : tamen, si volue- 
ritis audire me dicentem, confido multo me justiora pre 
ista dicturam. | Nimirum hoc ipsum etiam presens crimen 
est , quod meretricie ita ornata, illo vultu illice meum ama- 
torem, virum tunc temperantem, Dionysium, deceptum 
ad se traduxit; quamque ante vos modo causam judicarunt 
judices inter Academiam atque Ebrietatem, ea presenti 
causis gemina est : dispicitur enim nunc, utrum porcorum 
instar humum spectantes iu voluptate vivere deceat , grave 
nihil nec nagnanimum cogitantes ; an post honestatem col- 
locato quod delectat , liberos liberaliter philosophari , neque 
dolorem ut invictum quiddam metuentes, neque suave 
quod est mancipiorum more sequentes, quirentesque fe- 
licitatem in melle et icubus. Tales enim escas impruden- 
tibus ista proponens, et laborem velut terrículamentum 
quoddam ostentans, plerosque ipsorum ad se allicit : in 


: quibus etiam miserum istum, nostras ut habenas excuteret , 


adduxit , quum observasset zegrotantem : neque enim sanus 
unquam orationem illius erat admissurus. Verum quid ego 
isti indigner, que ne diis quidem parcat, sed eorum calu- 
mnietur providentiam? Itaque si sanum sequi judicium vo- 
lueritis , impietatis etiam poenam ab ista sumseritis. Au- 
divi equidem neque ipsam ad dicendum se comparasse , sed 
Epicurum adducturam esse patronum : adeo tribunalis ma- 
jestatem per delicias conculeat. Verum illud certe istam 
ipnterrogate , quales putet futuros fuisse Herculem et vestrum 
Theseum, si, voluptatis castra secuti, fugissent labores: 
nihil enim impediebat quominus injustitie plena esset 
terra, illis detrectantibus laborem. Hsec dixi, non vehe- 
menter gaudens longis orationibus. Si vero voluerit in 
brevi altercatione mihi respondere, celerrime, quam nihil 
sit, intelligatur. Verum vos, jurisjurandi memores , reli- 
giose jam ite in suffragia, neu Epicuro credite dicenti nihil 
inspicere eorum quae apud nos fiunt deos. 


MERC. Transi. Tu, Epicure, pro Voluptate dicito. 


21. EPICURUS. Non longa apud vos oratione utar, judi- 
ces; neque enim multis mihi argumentis opus est : sed sí 
quidem incantationibus quibusdam aut venenis , quem ama- 
torem suum dicit Porticus , Dionysium , adegissel Voluptas, 
ab ista ut segregatus ad se respiceret ; venefica visa merito, 
jam damnata esset injuriarum , usa nimirum veneficiis in 
amatores alienos. Siquis vero liber, in civitate libera, legl- 
bus non prohibentibus , exosus istius insuavitatem , et quam 
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χεφαλαίῳ τῶν πόνων τὴν εὐδαιμονίαν παραγίγνεσθαι 
λῆρον οἰηθεὶς τοὺς μὲν ἀγχύλους ἐχείνους λόγους xci 
'λαβδυρίνθοις ὁμοίους ἀπέφυγε, πρὸς δὲ τὴν Ἡδονὴν 
ἄσμενος ἐδραπέτευσεν ὥσπερ δεσμά τινα διαχόψας τὰς 
τῶν λόγων πλεχτάνας, ἀνθρώπινα xat οὗ βλαχώδη φρο- 
γήσας xai τὸν μὲν πόνον, ὅπερ ἐστὶ, πονηρὸν, ἡδεῖαν 
δὲ τὴν ἡδονὴν οἰηθεὶς, ἀποχλείειν ἐχρὴν αὐτὸν ὥσπερ 
ix ναυαγίου λιμένι προσνέοντα καὶ γαλήνης ἐπιθυμοῦντα 
συνωθοῦντας ἐπὶ χεφαλὴν ἐς τὸν πόνον καὶ ἔχδοτον τὸν 
ἄθλιον παρέχειν ταῖς ἀπορίαις, καὶ ταῦτα ὥσπερ ἱκέτην 
ἐπὶ τὸν τοῦ ἐλέου βωμὸν ἐπὶ τὴν ἡδονὴν χαταφυγόντα, 
ἵνα τὴν πολυθρύλητον δηλαδὴ ἀρετὴν ἐπὶ τὸ ὄρθιον 
ἱδρῶτι πολλῷ ἀνελθὼν ἴδη χἄτα δι’ ὅλου πονήσας τοῦ 
βίου εὐδαιμονήσῃ μετὰ τὸν βίον: Καίτοι τίς ἂν χριτῆς 
δικαιότερος δόξειεν αὐτοῦ ἐχείνου, ὃς τὰ παρὰ τῆς 
Στοᾶς εἰδὼς, εἰ χαί τις ἄλλος, καὶ μόνον τέως τὸ 
χαλὸν ἀγαθὸν οἰόμενος εἶναι, μεταμαθὼν ὡς χαχὸν ὃ 
πόνος ἦν, τὸ ῥθτιο ἐξ ἀμφοῖν δοχιμασθὲν εἵλετο; 
Ἑώρα γὰρ, οἶμαι, τούτους περὶ τοῦ καρτερεῖν xai 
ἀνέχεσθαι τοὺς πόνους πολλὰ διεξιόντας, ἰδίᾳ δὲ τὴν 
*H3ovjv θεραπεύοντας, xal μέχρι μὲν τοῦ λόγου 
᾿γεανιευομένους, οἴχοι δὲ χατὰ τοὺς τῆς Ἡδονῆῇς νόμους 
βιοῦντας, αἰσχυνομένους μὲν εἰ φανοῦνται χαλῶντες τοῦ 
τόνου καὶ προδιδόντες τὸ δόγμα, πεπονθότας δὲ ἀθλίους 
τὸ τοῦ Ταντάλου, xai ἔνθα ἂν λήσειν xal ἀσφαλῶς 
παρανομήσειν ἐλπίσωσι, χανδὸν ἐμπιπλαμένους τοῦ 
ἡδέος. Εἰ γοῦν τις αὐτοῖς τὸν τοῦ Γύγου δαχτύλιον 
ἔδωχεν, ὡς περιθεμένους μὴ δρᾶσθαι, ἢ τὴν τοῦ ᾿Αἴδος 
χυνῆν, εὖ οἶδ᾽ ὅτι μακρὰ χαίρειν τοῖς πόνοις φράσαντες 
ἐπὶ τὴν Ἡδονὴν ὠθοῦντο ἂν xal ἐμιμοῦντο ἅπαντες τὸν 
Διονύσιον, ὃς μέχρι μὲν τῆς νόσου ἤλπιζεν ὠφελήσειν 
τι αὐτὸν τοὺς περὶ τῆς χαρτερίας λόγους" ἐπεὶ δὲ ἤλγησε 
xai ἐνόσησε xal 6 πόνος ἀληθέστερος αὐτοῦ χαθίχετο, 
ἰδὼν τὸ σῶμα τὸ ἑαυτοῦ ἀντιφιλοσοφοῦν τῇ Στοᾷ καὶ 
τἀναντία δογματίζον, αὐτῷ μᾶλλον ἣ τούτοις ἐπίστευσε 
χαὶ ἔγνω ἄνθρωπος ὧν καὶ ἀνθρώπου σῶμα ἔχων, χαὶ 
διετέλεσεν οὐχ ὡς ἀνδριάντι αὐτῷ χρώμενος εἰδὼς ὅτι, 
ὃς ἂν ἄλλως λέγη καὶ ἡδονῆς κατηγορῇ» 
λόγοισι χαίρει, τὸν δὲ νοῦν ἐκεῖσ᾽ ἔχει. 

Elpnxa: ὑμεῖς δ᾽ ἐπὶ τούτοις ψηφοφορήσατε. 

29. ΣΤΟΑ. Μηδαμῶς, ἀλλ᾽ ὀλίγα μοι συνερω- 
τῆσαι ἐπιτρέψατε. 

ἘΠΙΚ. Ἐρώτησον: ἀποχρινοῦμαι γάρ. 

ΣΤΟΑ. Κακὸν ἡγῇ τὸν πόνον; 

ΕΠΙ͂Κ. Ναί. 

ΣΤΟΑ. Τὴν ἡδονὴν δὲ ἀγαθόν; 

ἘΠΙΚ. Πάνυ μὲν οὖν. 

XTOA. Τί δαί; οἶσθα τί διάφορον xal ἀδιάφορον 
xal προηγμένον xod ἀποπροηγμένον ; 

EIIIK. Μάλιστα. 

EPM. Οὔ φασιν, ὦ Στοὰ, συνιέναι ol δικασταὶ τὰ 
δισύλλαβα ταῦτα ἐρωτήματα' ὥστε ἧἥσυχίαν ἄγετε. 


Ψηφοφορήσουσι γάρ. 


ΧΙΥ͂ΙΙ. AIZ ΚΑΤΗΓΟΡΟΥΝΕΝΟΣ. 22. 


(II, sis - 1) 
pro summa laborum veníre tandem ait felicitatem, nugas 
esse ratus ; evitatis tortuosis illis argumentationibus et la. 
byrinthorum similibus, ad Voluptatem transfugit lubens, 
rescissis velut vinculis quibusdam illis argumentorum cirris, 
hominem sapiens, non stipitem ; et laborem , id. quod est, 
malum , suavem autem voluptatem arbitratus : huncne ex- 
cludere oportebat , tanquam ex naufragio adnatantem ad por- 
tum et tranquillitatis cupidum, praecipitem impellere in 
laborem , et dedititinm tradere infelicem hominem despera- 
tioni, idque quum velut supplex ad misericordize aram, sic ad 
voluptatem confugerit? ut nimirum celebratissimam illam 
virtutem , per ardua multo sudore enisus , videat, ac deinde 
tota vita in aerumnis consumta, beatus sit post vitam? 
Quanquam quis justior judex hoc ipso videri potest , qui eo- 
rum quz a Porticu docentur gnarus si quis alius, et solum 
quod honestum est idem bonum ad eum diem arbitratus, 
quum deinde didicisset malum esse laborem, quod ex duobus 
probaverat melius, illud elegerit? Videbat nempe, arbitror, 
eos qui de tolerantia et patientia doloris multa disputanl, 
privatim colere Voluptatem, et, dum res in sermonibus 
esset , gerere se fortiter, domi vero ad Voluptatis leges Y* 
vere ; atque erubescere quidem si appareat ipsos de conten- 
tione remittere et sua prodere decreta, verum Tantali illud 
supplicium sustinere miseros; et ubi latendi spem habeanl 
οἱ secure leges violandi , pleno se haustu ingurgitare suavi- 
bus. Si quis igitur Gygis anulum det istis , quo induti non 
videantur, aut Orci galeam ; bene novi futurum ut longum 
valere jussis laboribus , ad Voluptatem trudentes alter alte- 
rum ferantur, imitati omnes Dionysium : qui ad morbum 
usque sperabat profuturas sibi aliquid illas de tolerantia 
disputationes ; quum vero doleret atque aegrotare, veriorque 
penetraret ad ipsum labor; videns disputare contra Por 
ticum corpus suum, et contrarias sententias ponere, illi 
potius quam istis credidit, seque hominem esee et hominis 
habere corpus agnovit, atque perrexit illo non tanquam 
Statua uti, bene gnarus, qui aliter dicat et voluptatem 


accuset , 
Gaudere verbis, mentem habere illic tamen. 


Dixi. Vos autem de his ferte suffragia. 

22. PORT. Nequaquam : Sed pauca inferrogare mibi 
permitlite. 

EPIC. Iuterroga ; respondebo enim. 

PORT. Malum putas laborem? 

EPIC. Nempe. 

PORT. Voluptatem autem bonum? 

EPIC. Omnino equidem. 

PORT. Quid igitur? nosti quid sit differens ef indifferens 
productum et rejectum ? 

EPIC. Omnino. 

MERC. Negant judices intelligere se disyllabas ills 1 
terrogatiunculas. Itaque quiescite : ferent enini SU 


.* 


(II, ems, 82) 


ZTOA. Καὶ μὴν ἐκράτησα ἂν, εἰ δυνηρώτησα ἐν 
τῷ τρίτῳ τῶν ἀναποδείχτων σχήματι. 

AIK. Τίς ὑπερέσχεν ; 

ΕΡΜ. Πάσαις f, Ἡδονή. 

ETOA. ἘἘφίημι ἐπὶ τὸν Δία. 

AIK. Τύχη τῇ ἀγαθῇ. Σὺ δὲ ἄλλους κάλει. 

25. EPM. Περὶ ᾿Αριστίππου Ἀρετὴ xot Τρυφὴ, xal 
Ἀρίστιππος δὲ αὐτὸς παρέστω. 

APETH. Προτέραν ἐμὲ χρὴ τὴν Ἀρετὴν λέγειν’ 
ἐμὸς γάρ ἐστιν Ἀρίστιππος, ὡς δηλοῦσιν οἱ λόγοι καὶ 
τὰ ἔργα. 

ΤΡΥΦΗ. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἐμὲ τὴν Τρυφήν' ἐμὸς 
γὰρ ὁ ἀνὴρ, ὡς ἔστιν δρᾶν ἀπὸ τῶν στεφάνων xal τῆς 
πορφυρίδος xal τῶν μύρων. 

AIK. Μὴ φιλονεικεῖτε" ὑπερχείσεται γὰρ xal αὕτη 
᾿ἢ δίκη ἔστ᾽ ἂν ὁ Ζεὺς διχάση περὶ τοῦ Διονυσίου" 
παραπλήσιον γάρ τι καὶ τοῦτο ἔοιχεν εἶναι, “Ὥστε ἐὰν 
μὲν $ 'Hóov) χρατήσῃ, καὶ τὸν Ἀρίστιππον ἕξει ἢ 
"Toug" νικώσης δὲ τῆς Στοᾶς, xal οὗτος ἔσται τῆς 
Ἀρετῆς χεχριμένος. “Ὥστε ἄλλοι παρέστωσαν. Τὸ 
δεῖνα μέντοι, μὴ λαμδανέτωσαν οὗτοι τὸ δικαστιχόν' 
ἀδίχαστος γὰρ fj δίκη μεμένηκεν αὐτοῖς. 

ΕΡΜ. Μάτην οὖν ἀνεληλυθότες ὦσι γέροντες ἄν- 
δρες οὕτω μαχρὰν τὴν ἀνάδασιν ; 

AIK. ἹἸχανὸν, εἰ τριτημόριον λάδοιεν. Ἄπιτε, μὴ 
ἀγαναχτεῖτε, αὖθις διχάσετε. 

44. ἘΡΜ. Διογένη Σινωπέα παρεῖναι χαιρὸς, καὶ 
σὺ ἣ Ἀργυραμοιθιχὴ λέγε. 

ΔΙΟΓΕΝΗ͂Σ. Καὶ μὴν ἄν γε μὴ παύσηται ἐνο- 
χλοῦσα, ὦ Δίχη, οὐχέτι δρασμοῦ διχάσεταί μοι, ἀλλὰ 
πολλῶν xal βαθέων τραυμάτων’ ἐγὼ γὰρ αὐτίκα μάλα 
πατάξω τῷ ξύλῳ. 

ΔΙΚ. Τί τοῦτο; πέφευγεν ἢ Ἀργυραμοιδιχὴ, 6 
δὲ διώχει ἐπηρμένος τὸ βάχτρον. Οὐ μέτριόν τι χαχὸν 
ἡ ἀθλία ἔοιχε λήψεσθαι. Τὸν Πύρρωνα χήρυττε. 

25. EPM. Ἀλλὰ ἢ μὲν Γραφικὴ πάρεστιν, ὦ Δίχη, 6 
Πύρρων δὲ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀνελήλυθε, xal ἐῴχει τοῦτο 
πράξειν. 

ΔΙΚ. Διὰ τί, ὦ "Eus; 

EPM. Ὅτι οὐδὲν ἡγεῖται χριτήριον ἀληθὲς εἶναι. 

AIK. Τοιγαροῦν ἐρήμην αὐτοῦ καταδιχασάτωσαν. 
Τὸν λογογράφον ἤδη χάλει τὸν Σύρον" χαίτοι πρώην 
ἀπηνέχθησαν xav! αὐτοῦ αἵ γραφαὶ, xal οὐδὲν ἤπειγεν 
ἤδη χεχρίσθαι, Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔδοξε, προτέραν ἐσάγαγε 
τῆς Ῥητοριχῇς τὴν δίκην. Βαθαὶ, ὅσοι συνεληλύθασιν 
ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν. 

EPM. Εἰχότως, ὦ Ab τό τε γὰρ μὴ ἕωλον εἶναι 
τὴν χρίσιν, ἀλλὰ καινὴν χαὶ ξένην, χθὲς, ὥσπερ ἔφης, 
ἐπηγγελμένην, καὶ τὸ ἐλπίζειν ἀχούσεσθαι ἹΡητοριχῇς 
υὲν xol Διαλόγου ἐν τῷ μέρει χατηγορούντων, ἀπολο- 
γουμένου δὲ πρὸς ἀμφοτέρους τοῦ Σύρου, τοῦτο πολλοὺς 
ἐπήγαγε τῷ δικαστηρίῳ. Ἡλὴν ἀλλὰ ἄρξαι ποτὲ, ὦ 
“Ῥητοριχὴ, τῶν λόγων. 

26. PHTOPIKH. Πρῶτον μὲν, ὦ ἄνδρες Ἀθη- 


LUCIANUS. I. 
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PORT. Verum viceram, si peregissem interrogationes in 
tertia figura indemonstrabilium. 

JUST. Quis superavit ? 

MERC. Omnibus calculis Voluptas. 

PORT. Provoco ad Jovem. 

JUST. Quod bene vertat! Tu vero voca alios. 

23. MERC. De Aristippo Virtus et Luxuria. Aristippus 
autem ipse quoque adsit. 

VIRTUS. Priorem me oportet dicere, Virtutem : meus 
enim est Aristippus , ut sermones illius indicant et opera. 


LUXURIA. Nequaquam ; sed me , Luxuriam : meus enim 
vir est , ut videre licet e coronis et purpura et unguentis. 


JUST. Nolite contendere : differetur enim lec quoque 
causa , usquedum Jupiter pronunciet de Dionysio : vicinum 
enim quiddam etiam hoc esse videtur. Igitur si vicerit Vo- 
luptas, etiam Aristippum habebit Luxuria : vincente contra 
Porticu , etiam hic Virtuti adjudicatus erit. Quare alii jam 
adsunto. "Verum illud, ne capiant hi mercedem : nam non 
judicata ab illis heec lis est. 


MERC. Nequicquam ergo ascenderint viri senes viam 
tam longam? 

JUST. Satis fuerit si tertiam partem accipiant. Ahite: 
nolite indignari ; rursus judicabitis. 

24. MERC. Diogenem Sinopensem adesse tempus est. 
Tu igitur, Mensaria, dic. 

DIOGENES. Verum, Justitia, si non desierit mibi mo- 
lesta esse, non amplius fugeze mihi litem intendet , sed mul- 
torum profondorumque vulnerum : ego enim jam statim fuste 
illam percutiam. 

JUST. Quid hoc? fugit Mensaria, ille vero sublato eam 
baculo persequitur. Non leve malum misera nanciscetur, 
pato. Pyrrhonem advoca. 

25. MERC. Verum Pictoria quidem adest , Justitia : Pyr- 
rho &utem ne venit quidem , et sic facturum eum probabile 
erat. 
JUST. Quid ita, Mercuri? 

MERC. Quia nullam veram putat esse judicandi normam. 

JUST. Itaque desertze illum litis condemnanto.  Libro- 
rum scriptorem Syrum jam voca : quanquam nuper demum 
nomen ipsius delatum est, nec quicquam urgebat eas cau- 
sas nunc judicari. Verum quando ita visum est, primam 
agi jube causam Rhetorices. Vah quot convenerunt ad 
audiendum ! 

MERC. Neque immerito, Justitia. Quod enim non obso- 
leta est causa, sed nova et insolens, heri demum, ut dice- 
bas, delata ; et quod sperant se audituros Rhetoricen et Dia- 
logum per vices accusantes, causam vero adversus ambos 
dicentem Syrum : ea res multos allexit ad judicium. Verum 
incipe tandem orationem , Rhetorice. 


26. RHETORICE. Primum quidem , Athenienses , deos 
24 
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ναῖοι, τοῖς θεοῖς εὔχομαι πᾶσι χαὶ πάσαις, ὅσην εὔνοιαν 
ἔχουσα διατελῶ τῇ τε πόλει καὶ πᾶσιν ὁμῖν, τοσαύτην 
ὑπάρξαι μοι παρ᾽ ὑμῶν ἐς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα, ἔπειθ᾽ 
ὅπερ ἐστὶ μάλιστα δίκαιον, τοῦτο παραστῆσαι τοὺς θεοὺς 
piv, τὸν μὲν ἀντίδιχον σιωπᾶν χελεύειν, ἐμὲ δὲ, ὡς 
προήρημαι χαὶ βεδούλημαι, τὴν χατηγορίαν ἐᾶσαι 
ποιήσασθαι. Οὐχὶ δὲ ταὐτὰ παρίσταταί μοι γιγνώσχειν, 
ὅταν τε ἐς ἃ πέπονθα ἀποδλέψω χαὶ ὅταν ἐς τοὺς λόγους 
obe ἀχούω" τοὺς μὲν γὰρ λόγους ὡς ὁμοιοτάτους τοῖς 
ἐμοῖς οὺς αὐτὸς ἐρεῖ πρὸς ὑμᾶς, τὰ δὲ πράγματα ἐς τοῦτο 
προήχοντα ὄψεσθε, ὥστε ὅπως μὴ χεῖρόν τι πείσομαι 
πρὸς αὐτοῦ σχέψασθαι δέον. Ἀλλὰ γὰρ ἵνα μὴ μαχρὰ 
προοιμιάζωμαι, τοῦ ὕδατος πάλαι εἰχῇ ῥέοντος, ἄρξο- 
μαι τῆς κατηγορίας. 

37. Ἐγὼ γὰρ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, τουτονὶ κομιδῇ 
μειράχιον ὄντα, βάρδαρον ἔτι τὴν φωνὴν χαὶ μονονουχὶ 
χάνδυν ἐνδεδυχότα ἐς τὸν ᾿Ασσύριον τρόπον, περὶ τὴν 
Ἰωνίαν εὑροῦσα πλαζόμενον ἔτι καὶ ὅ τι χρήσαιτο ἑαυτῷ 
οὐχ εἰδότα παραλαδοῦσα ἐπαίδευσα' καὶ ἐπεὶ ἐδόχει 
μοι εὐμαθὴς εἶναι xol ἀτενὲς ὁρᾶν ἐς ἐμέ — ὑπέπτησσέ 
τε γὰρ ἔτι τότε καὶ ἐθεράπευε xal μόνην ἐθαύμαζεν --- 
ἀπολιποῦσα τοὺς ἄλλους ὁπόσοι ἐμνηστεύοντό με πλού- 
σιοι καὶ χαλοὶ χαὶ λαμπροὶ τὰ προγονιχὰ, τῷ ἀχαρίστῳ 
τούτῳ ἐμαυτὴν ἐνεγύησα πένητι χαὶ ἀφανεῖ χαὶ νέῳ 
προῖχα οὗ μικρὰν ἐπεσενεγχαμένη πολλοὺς καὶ θαυμα- 
σίους λόγους" εἶτα ἀγαγοῦσα αὐτὸν ἐς τοὺς φυλέτας τοὺς 
ἐμοὺς παρενέγραψα xol ἀστὸν ἀπέφηνα, ὥστε τοὺς δια- 
μαρτάνοντας τῆς ἐγγύης ἀποπνίγεσθαι: Δόξαν δὲ αὐτῷ 
περινοστεῖν ἐπιδειξομένῳ τοῦ γάμου τὴν εὐποτμίαν, 
οὐδὲ τότε ἀπελείφθην, ἀλλὰ πανταχοῦ ἑπομένη, ἄνω 
xal χάτω περιαγομένη xa χλεινὸν αὐτὸν xal ἀοίδιμον 
ἐποίουν χαταχοσμοῦσα χαὶ περιστέλλουσα, χαὶ τὰ μὲν 
ἐπὶ τῆς Ἑλλάδος xai τῆς Ἰωνίας μέτρια, ἐς δὲ τὴν 
Ἰταλίαν ἀποδημῆσαι θελήσαντι αὐτῷ τὸν Ἰόνιον συνδιέ- 
πλευσα xai τὰ τελευταῖα μέχρι τῆς Κελτικῆς συνα- 
πάρασα εὐπορεῖσθαι ἐποίησα. Καὶ μέχρι μὲν πολλοῦ 
πάντα μοι ἐπείθετο xol συνῆν ἀεὶ μηδεμίαν νύχτα ἀπό- 
χοιτος γιγνόμενος παρ᾽ ἡμῶν. 

28. ᾿Επεὶ δὲ ἱχανῶς ἐπεσιτίσατο xal τὰ πρὸς εὖδο- 
ξίαν εὖ ἔχειν αὐτῷ ὑπέλαδε, τὰς ὀφρῦς ἐπάρας xal μέγα 
φρονήσας ἐμοῦ μὲν ἠμέλησε, μᾶλλον δὲ τέλεον εἴασεν, 
αὐτὸς δὲ τὸν γενειήτην ἐχεῖνον, τὸν ἀπὸ τοῦ σχήματος, 
τὸν Διάλογον, Φιλοσοφίας υἱὸν εἶναι λεγόμενον, ὅπερα- 
γαπήσας μάλα ἐρωτιχῶς πρεσδύτερον αὐτοῦ ὄντα, τούτῳ 
σύνεστι, xal oüx αἰσχύνεται τὴν μὲν ἐλευθερίαν xal τὸ 
ἄνετον τῶν ἐν ἐμοὶ λόγων συντεμὼν, ἐς μιχρὰ δὲ καὶ 
χομματιχὰ ἐρωτήματα χαταχλείσας ἑαυτὸν xal ἀντὶ 
τοῦ λέγειν ὅ τι βούλεται μεγάλη τῇ φωνῇ βραχεῖς τινας 
λόγους ἀναπλέχων xo συλλαδίζων, ἀφ᾽ ὧν ἀθρόος μὲν 
ἔπαινος ἣ χρότος πολὺς οὐχ ἂν ἀπαντήσειεν αὐτῷ, μει- 
δίαμα δὲ παρὰ τῶν ἀχουόντων xal τὸ ἐπισεῖσαι τὴν χεῖρα 
ἐντὸς τῶν ὅρων χαὶ μιχρὰ ἐπινεῦσαι τῇ χεφαλῇ χαὶ 
ἐπιστενάξαι τοῖς λεγομένοις. Τοιούτων ἠράσθη ὃ γενε 
ναῖος ἐμοῦ χαταφρονήσας. Φασὶ δὲ αὐτὸν μηδὲ πρὸς 
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deasque precor universos , ut quanta est semperque fuil mea 
adversus urbem vestram et vos omnes benevolentia , talis a 
vobis mihi in praesenti certamine tribuatur : deinde, quod 
justissimum est, eam vobis mentem dare deese, ut adver 
sarium tacere jubeatis , meque , ut in animum induxi atque 
deliberavi, accusationem peragere patiamini. Non. idem 
autem mihi sentiendum videtur, quum ad ea quas acciderunt 
mihi respicio , et quum ad verba, que audio. Verba enim 
quee ipse apud vos faciet , quam simillima erunt meis; res 
autem eo pertinere videbitis , ut omnino , ne quod majus de- 
trimentum ab eo capíam , prospiciendum sit. "Verum enim 
vero, ne longo utar exordio, aqua jam dudum temere fluente, 
accusationem aggrediar. 


27. Ego enim, judices, istum admodum adolescentem, 
lingua adhuc barbarum , et tantum non candye Assyrio roore 
indntum, circa Ioniam oberrantem adhuc et quid se face- 
ret dubium , assumsi atque institui. Et quum docilis mihi 
videretur esse et intenlis me oculis respicere (tum nempe 
reverebatur me adhuc, et colebat, et solam admirabatur), 
relictis ceteris quicumque me pelebant , divites , el honesti, 
et claris majoribus, ingrato me isti desponsavi, p:uperi, 
ignobili, juveni, dotem afferens non parvam, mulías admi- 
rabilesque orationes : deinde ad tribules illuin meos dedu- 
ctam, adventitium hominem tabulis inscripsi, et civem feci : 
adeo ut qui spe nuptiarum mearum exciderant , angerentur. 
Quum vero illi visum esset circumire ad divites nuptias 
ostentandas , ne tum quidem destitui : sed ubicumque illum 
secuta, sursum deorsum circumduci me passa, celebrem 
illum et nobilem ornando et componendo reddidi. Medio 
cria vero supt quee per Graeciam atque Ioniam feci : sed 
quum per Italiam peregrinari vellet, Ionium cum eo sinum 
trajeci , et denique in Celticam usque cum illo solvens, eum 
locupletavi. Ac diu quidem per omnia mibi obsequebatur, 
eratque mecum , ut ne semel quidem abnoctaret.- 


28. Quum vero satis sibi Jam viaticatus esse el salis 
glorie habere videretur; sublatis superciliis et sumí& δι" 
perbja, me quidem neglexit, vel potius plane deseruil : 
istum vero barbatum , istum babitu noscendum facile, Dia 
logum, qui Philosophis dicitur filius, supra modum el ama 
toris instar, se licel seniorem , diligere ccepit , cum boc ΒΔ’ 
bet consuetudinem ; neque erubescit libertatem, et illad meis 
in verbis solutum, concidere, atque in parvas, incisorum 
instar, interrogatiunculas se ipsum concludere; ac pro δ 
quod dicere debebat, quicquid vellet , magua voce, breves 
quosdam sermones contexere, et tanquam colligere syll 
bas : a quibus conferta quidem laus aut plausus maltus ill 
non redierit; sed illud , ut leniter arrideant auditores, δι 
manum, intra terminos tamen, moveant, aut paullum ὦ; 
pite annuant, aut ad ea quze dicuntur ingemiscant. 159 
adamavit generosus ille, me contemta. Aiunt aulem illum 
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τὸν ἐρώμενον τοῦτον εἰρήνην ἄγειν, ἀλλὰ χαὶ ἐς ἐχεῖνον 
δόρίζειν. 

29. Πῶς οὖν οὐχ ἀχάριστος οὗτος χαὶ ἔνοχος τοῖς 
περὶ τῆς καχώσεως νόμοις, ὃς τὴν μὲν νόμῳ γαμετὴν, 
παρ᾽ ἧς τοσαῦτα εἴληφε xol δι’ ἣν ἔνδοξός ἐστιν, οὕτως 
ἀτίμως ἀπέλιπε, καινῶν δὲ ὠρέχθη πραγμάτων, xal 
ταῦτα νῦν ὁπότε μόνην ἐμὲ θαυμάζουσι καὶ ἐπιγράφονται 
ἅπαντες προστάτιν ἑαυτῶν; ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἀντέχω το-- 
σούτων μνηστευόντων χαὶ χόπτουσιν αὐτοῖς τὴν θύραν 
χαὶ τοὔνομα ἐπιδοωμένοις μεγάλῃ τῇ φωνῇ οὔτε ἀνοί- 
γεῖν οὔτε ὑπαχούειν βούλομαι: δρῶ γὰρ αὐτοὺς οὐδὲν 
πλέον τῆς βοῆς κομίζοντας. Οὗτος δὲ οὐδ᾽ οὕτως ἐπι- 
στρέφεται πρὸς ἐμὲ, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἐρώμενον βλέπει, 
τί, ὦ θεοὶ, χρηστὸν παρ᾽ αὐτοῦ λήψεσθαι προσδοχῶν, 
ὃν οἷδε τοῦ τρίδωνος οὐδὲν πλέον ἔχοντα; Εἴρηχα, ὦ 
ἄνδρες δικασταὶ, δμεῖς δὲ, ἣν ἐς τὸν ἐμὸν τρόπον τῶν 
λόγων ἀπολογεῖσθαι θέλῃ, τοῦτο μὲν μὴ ἐπιτρέπετε ---- 
ἀγνῶμον γὰρ ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν ἐμὴν μάχαιραν ἀκονᾶν --- 
χατὰ δὲ τὸν αὑτοῦ ἐρώμενον τὸν Διάλογον οὕτως ἀπο- 
λογείσθω, ἣν δύνηται. 

EPM. Τοῦτο μὲν ἀπίθανον: οὐ γὰρ οἷόν τε, ὦ 
Ῥητοριχὴ, μόνον αὐτὸν ἀπολογεῖσθαι κατὰ τὸ σχῆμα 
τοῦ Διαλόγου, ἀλλὰ ῥῆσιν χαὶ αὐτὸς εἰπάτω. 

30. EYPOZ. Ἐπεὶ καὶ τοῦτο, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, 
ἢ ἀντίδικος ἠγανάχτησεν, εἰ μαχρῷ χρήσομαι τῷ λόγῳ 
xal αὐτὸ τὸ δύνασθαι λέγειν παρ᾽ ἐκείνης λαὼν, πολλ' 
μὲν οὖχ ἐρῶ πρὸς ὑμᾶς, τὰ χεφάλαια δὲ αὐτὰ ἐπιλυσά- 
μενος τῶν χατηγορηθέντων ὑμῖν ἀπολείψω σχοπεῖν περὶ 
ἁπάντων" πάντα γὰρ ὁπόσα διηγήσατο περὶ ἐμοῦ ἀληθῆ 
ὄντα διηγήσατο’ xal γὰρ ἐπαίδευσε xal συναπεδήμησε 
xa ἐς τοὺς Ἕλληνας ἐνέγραψε, xal κατά γε τοῦτο χάριν 
ἂν εἰδείην τῷ γάμῳ. Δι ἃς δὲ αἰτίας ἀπολιπὼν αὐτὴν 
ἐπὶ τουτονὶ τὸν Διάλογον ἐτραπόμην, ἀκούσατε, ὦ ἄνδρες 
διχασταὶ, καί με μηδὲν τοῦ χρησίμου ἕνεκα ψεύδεσθαι 
ὑπολάθητε. 

81. Ἐγὼ γὰρ δρῶν ταύτην οὐχέτι σωφρονοῦσαν 
οὐδὲ μένουσαν ἐπὶ τοῦ χοσμίου σχήματος, ο ὄν ποτε 
ἐσχηματισμένην αὐτὴν 6 Παιανιεὺς ἐχεῖνος ἠγάγετο, 
χοσμουμένην δὲ xal τὰς τρίχας εὐθετίζουσαν ἐς τὸ ἕται- 
οιχὸν xal φυχίον ἐντριδομένην xal τὼ ὀφθαλμὼ Ümo- 
γραφομένην, ὑπώπτευον εὐθὺς καὶ παρεφύλαττον ὅποι 
τὸν ὀφθαλμὸν φέρει. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα ἐῶ" καθ᾽ ἑκάστην 
δὲ τὴν νύχτα ὃ μὲν στενωπὸς ἡμῶν ἐνεπίμπλατο με- 
θυόντων ἐραστῶν χωμαζόντων ἐπ᾽ αὐτὴν καὶ χοπτόντων 
τὴν θύραν, ἐνίων δὲ χαὶ ἐσδιάζεσθαι σὺν οὐδενὶ χόσμῳ 
τολμώντων. Αὐτὴ δὲ ἐγέλα καὶ ἥδετο τοῖς δρωμένοιδ' 
xal τὰ πολλὰ ἢ παρέχυπτεν ἀπὸ τοῦ τέγους ἀδόντων 
ἀχούουσα τραχείᾳ τῇ φωνῇ ᾧδάς τινας ἑταιρικὰς ἢ χαὶ 
παρανοίγουσα τὰς θύρας ἐμὲ οἱἰομένη λανθάνειν ἠσέλγαινε 
xal ἐμοιχεύετο πρὸς αὐτῶν’ ὅπερ ἐγὼ μὴ φέρων γρά- 
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neque cum euo isto amasio: pacem babere, sed in istum 
quoque esse contumeliosum. ' 

29. Quidni igitur ingratus sit iste et legibus de mala tre 
ctatione teneatur? qui legitimam uxorem , a qua tanta bona 
acceperit, et per quam sit nobilis, ita ignominiose tamen 
deseruerit , et novas res appetierit ; idque hoc ipso tempore, 
quum solam me admirantur homines, patronamque suam 
profitentur. Ego vero tot proeis adhuc renitor, et fores 
pulsantibus nomenque meum magna voce inclamanlibus 
neque aperire volo, neque auscultare : video quippe nibil 
pr&ter claniorem illos afferre. Iste autem ne sic quidem 
ad me convertitur, sed ad amasium suum respicit, quid 
tandem , dii boni , bonum recepturum se ab illo exspectans ἢ 
quem przter pallium nihil habere videat. Dixi, judices. 
Vos autem, si mea ratione in causa dicenda uti voluerit, 
hoc nolite concedere (ingrati enim animi, si meum in me 
acuat gladium); sed amasii sui modo, Dialogi, sic dicat 
causam , δἱ potuerit. 


MERC. Hoc quidem probabile non est : neque enim fleri 
potest ut solus ipse causam dicat Dialogi in modum, sed 
perpetua oralione ipse quoque utatur. 

30. SYRUS. Quandoquidem hoc etiam , judices, indigne 
tulit adversaria , si longa oratione utar, qui ipsam hanc di- 
cendi facultatem ab se habeam ; multa quidem apud vos non 
dicam : capitibus vero ipsis eorum que crimini mihi dedit 
dissolutis , permittam vobis videre de omnibus. Quseecum- 
que nimirum de me narravit, vere narravit omnia. -Ete- 
nim inslituit me, peregrinata est mecum, Gravis me 
ascripsit , et harum rerum nomine gratias habeo huic illius 
conjugio. Quas vero ob causas relicta illa ad bunc me 
Dialogum converterim, audite, judices : neu quicquam 
utilitatis me mex causa mentiri cogitaveritis. 


31. Ego namque videns istam non amplius temperantem 
esse, neque in decenti illo habitu permanere, quo usan 
olim Pseaniensis ille rhetor duxerat; sed ornare se illam et 
capillos meretricio more disponere, et infucare faciem, et 
genas pingere; statim suspicabar aliquid , e£ quo oculum 
ferret, observabam. Ac reliqua preetermitto : singulis vero 
noctibus implebatur vicus noster ebriis amatoribus ad illam 
comissatum euntibus, pulsantibusque fores, quibusdam 
etiam vi irrumpere sine more modoque audentibus. At 
illa ridere, et his qux fierent delectari : ac sepe aut de 
tecto despicere, et audire aspera voce canentes amatoria 
quaedam cantica ; aut etiam apertis clanculum foribus , me, 
ut putabat , ignaro , lascivire , et cum illis adulterari : quod 
ego non ferens, nomen illins de adulterio deferendum non 
putavi; sed accedens ad habitantem in vicinia Díalogum, 


ψασθαι μὲν αὐτὴν μοιχείας οὖχ ἐδοκίμαζον, ἐν γειτόνων | recipi ab eo petii. 


δὲ οἰχοῦντι τῷ Διαλόγῳ προσελθὼν ἠξίουν χαταδεχθῆ- 
ναι ὕπ᾽ αὐτοῦ. 


82. Ταῦτά ἐστιν ἃ τὴν 'Ῥητορικὴν ἐγὼ μεγάλα 


32. He sunt magne ille, quibus affeci Rhetoricen, in- 
M. 
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ἠδίκηκα. Καίτοι el xal μηδὲν αὐτῇ τοιοῦτο ἐπέπραχτο, 
χαλῶς εἶχέ μοι ἀνδρὶ ἤδη τετταράκοντα ἔτη σχεδὸν γεγο- 
νότι θορύδων μὲν ἐχείνων xol δικῶν ἀπηλλάχθαι xol 
τοὺς ἄνδρας τοὺς δικαστὰς ἀτρεμεῖν ἐᾶν, τυράννων χα- 
τηγορίας καὶ ἀριστέων ἐπαίνους ἐχφυγόντα, ἐς δὲ τὴν 
᾿Αχαδήμειαν 1) ἐςτὸ AUxetov ἐλθόντα τῷ βελτίστῳ τούτῳ 
Διαλόγῳ συμπεριπατεῖν ἠρέμα διαλεγομένους, τῶν 
ἐπαίνων χαὶ χρότων οὐ δεομένους. Πολλὰ ἔχων εἰπεῖν 
ἤδη παύσομαι. Ὑμεῖς δὲ εὔορχον τὴν ψῆφον ἐνέγ- 
χᾶτε. 

AIK. Τίς χρατεῖ; 

EPM. Πάσαις 6 Σύρος πλὴν μιᾶς. 

AIK. Ῥήτωρ τις ἔοικεν εἶναι ὁ τὴν ἐναντίαν θέμε-- 
γος. 

88. Ὁ Διάλογος ἐπὶ τῶν αὐτῶν λέγε. Ὑμεῖς δὲ 
περιμείνατε διπλάριον ἀποισόμενοι τὸν μισθὸν ἐπ᾽ ἀμφο- 
τέραις ταῖς δίκαις. 

ΔΙΑΛΟΓΟΣ. Ἐγὼ δὲ, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, μα- 
χροὺς μὲν ἀποτείνειν οὐχ ἂν ἐδουλόμην τοὺς λόγους πρὸς 
ὑμᾶς, ἀλλὰ χατὰ μιχρὸν ὥσπερ εἴωθα. Ὅμως δὲ ὡς 
γόμος ἐν τοῖς δικαστηρίοις, οὕτω ποιήσομαι τὴν χατη- 
γορίαν ἰδιώτης παντάπασι χαὶ ἄτεχνος τῶν τοιούτων 
ὥν: χαί μοι τοῦτο ἔστω πρὸς ὑμᾶς τὸ προοίμιον. “ΑἋ 
δὲ ἠδίχημαι χαὶ περιύδρισμαι πρὸς τούτου, ταῦτά 
ἐστιν, ὅτι με σεμνὸν τέως ὄντα xal θεῶν τε πέρι xal φύ- 
σεως χαὶ τῆς τῶν ὅλων περιόδου σχοπούμενον, ὑψηλὸν 
ἄνω που τῶν νεφῶν ἀεροδατοῦντα, ἔνθα ὃ μέγας ἐν 
οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἅρμα ἐλαύνων φέρεται, χατασπά- 
vag αὐτὸς ἤδη χατὰ τὴν ἁψῖδα πετόμενον xol ἀναθαί- 
γοντα ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ οὐρανοῦ xai τὰ πτερὰ συντρί- 
ψας ἰσοδίαιτον τοῖς πολλοῖς ἐποίησε, χαὶ τὸ μὲν τραγιχὸν 
ἐχεῖνο χαὶ σωφρονιχὸν προσωπεῖον ἀφεῖλέ μου, χωμι- 
xbv δὲ xal σατυριχὸν ἄλλο ἐπέθηχέ μοι xal μιχροῦ δεῖν 
γελοῖον: εἶτά μοι ἐς τὸ αὐτὸ φέρων συγκαθεῖρξε τὸ 
σχῶμμα καὶ τὸν ἴαμόον xal χυνισμὸν καὶ τὸν ὔπολιν 
xai τὸν ᾿Αριστοφάνην, δεινοὺς ἄνδρας ἐπιχερτομῆσαι τὰ 
σεμνὰ χαὶ χλευάσαι τὰ ὀρθῶς ἔχοντα, τελευταῖον δὲ χαὶ 
Μένιππόν τινα τῶν παλαιῶν χυνῶν μάλα ὑλαχτιχὸν ὡς 
δοχεῖ καὶ χάρχαρον ἀνορύξας καὶ τοῦτον ἐπεισήγαγέ 
μοι φοδερόν τινα ὡς ἀληθῶς χύνα xal τὸ δῆγμα λα- 
θραῖον, ὅσῳ xol γελῶν ἅμα ἔδακνε. Πῶς οὖν οὐ δεινὰ 
ὕῤρισβαι μηκέτ᾽ ἐπὶ τοῦ οἰχείου σχήματος διαμένων, 
ἀλλὰ χωμῳδῶν xal γελωτοποιῶν xat ὁποθέσεις ἀλλοχό- 
τοὺς ὑποχρινόμενος αὐτῷ; τὸ γὰρ πάντων ἀτοπώτατον, 
χρᾶσίν τινα παράδοξον χέχραμαι xal οὔτε πεζός εἶμι 
οὔτ᾽ ἐπὶ τῶν μέτρων βέδηχα, ἀλλὰ ἱπποχενταύρου δίχην 
σύνθετόν τι χαὶ ξένον φάσμα τοῖς ἀχούουσι δοχῶ. 

34. EPM. Τί οὖν πρὸς ταῦτα ἐρεῖς, ὦ Σύρε ; 

ZYP. Ἀπροσδόχητον, ὦ ἄνδρες διχασταὶ, τὸν ἀγῶνα 
τοῦτον ἀγωνίζομαι παρ᾽ ὄμῖν πάντα γοῦν μᾶλλον ἂν 
ἤλπισα ἢ τὸν Διάλογον τοιαῦτα ἐρεῖν περὶ ἐμοῦ, ὃν 
παραλαδὼν ἐγὼ σχυθρωπὸν ἔτι τοῖς πολλαῖς δοχοῦντα 
χαὶ ὁπὸ τῶν συνεχῶν ἐρωτήσεων χατεσχληχότα, xat 
διὰ τοῦτο αἰδέσιμον μὲν εἶναι δοχοῦντα, οὐ πάντη δὲ 
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juris. Quanquam, si vel nihil ejusmodi ab ea actum esset, 
decebat me, hominem quadraginta fere annos natum, a 
tumultibus illis et litibus recedere, et quiescere pati judi- 
ces; evltatisque tyrannorum accusationibus et laudibus 
virorum fortium , in Academiam aut Lyceum ingredi, ibique 
cum optimo hoc Dialogo inambulare, placide disputantes, 
laudem ac plausum non desiderantes. Multa quum liabeam 
dicere, jam desinam : vos vero religiosum ferte suffra 
gium. 


JUST. Quis vincit? 
MERC. Omnibus Syrus, prater unum. 
JUST. Rhetor videtur esse qui contrarium tulit. 


33. Jam tu dic, Dialoge, iisdem judicibus. Vos autem 
manete , duplicem laturi mercedem de causis ambabus 


DIALOGUS. Ego vero, judices, longam extendere apud 
vos orationem nolim, sed breviter more meo agere. Ta- 
men, ut in judiciis fert consuetudo, sic accusationem insti 
tuam, ignarus licet undique sim talium et rudis. Et hoc 
mihi sit apud vos exordium. Injurie autem et contumelize, 
quibus ab isto sum affectus , hz fere sunt : quod me gravem 
ad eum diem, atque de diis, de natura, et universi cir- 
cuitu disputantem, sublimem , supra nubes incedentem [er 
aera, uhi magnus in ccelo Jupiter volucrem currum agens 
fertur, detractum inde, quum ad ipsam jam absidem vola 
rem et supra cceli terga pararem escendere , confractis alis, 
ad vulgi consuetudinem detrusit, et tragica illa decentique 
persona detracta, aliam comicam satyricamqne mihi, ac 
tantum non ridiculam, imposuit. Deinde in unum collata 
inclusit mecum jocum mordacem, et iambum, et Cynican 
licentiam , et cum Eupolide Aristophanem , homines maxime 
idoneos ad traducendum quse sunt severa , ad irridendum 
quae recte babent : denique Menippum quendam de antiquis 
canibus, latrantem valde et asperrimum, ut videtur, effossum 
ad me introduxit, terribilem vere canem , et occulte mor: 
dacem , quatenus ridens eliam mordet. Quidni ergo gravi 
injuria affectus sim? qui non servem habitum proprium a 
domesticum , sed comeedias isti , et ridicularia , et prodigiosa 
quadam argumenta agere cogar? Quod enim omnium ab- 
surdissimum est , mirabili quadam permistione temperatus 
sum, neque pedestris sum , neque per metra incedo; sed 
hippocentauri instar, compositum quoddam et peregrinum 
spectrum audientibus videor. 


34. MERC. Quid igitur ad ista, Syre, dices? 

SYR. Necopinatum, judices, hoc certamen apud YO 
subeo : quidvis enim potius de Dialogo sperabam, quam 
ista de me dicturum : quem ego talem quum accepisse: 
qui tristis adhuc vulgo videretur, et a perpetuis inlerro&^ 
tionibus in ariditatem quandam contractus, eamque ipsum 
ob causam venerabilis ille quidem , sed non omnino $U3Y^; 


(ll, $24 - 886) 


ἡδὺν οὐδὲ τοῖς πλήθεσι χεχαρισμένον, πρῶτον μὲν αὐτὸν 
ἐπὶ γῆς βαίνειν εἴθισα ἐς τὸν ἀνθρώπινον τοῦτον τρόπον, 
μετὰ δὲ τὸν αὐχμὸν τὸν πολὺν ἀποπλύνας χαὶ μειδιᾶν 
χαταναγχάσας ἡδίω τοῖς δρῶσι παρεσχεύασα, ἐπὶ πᾶσι 
δὲ τὴν χωμῳδίαν αὐτῷ παρέζευξα καὶ κατὰ τοῦτο πολ- 
λήν οἱ μηχανώμενος τὴν εὔνοιαν παρὰ τῶν ἀχουόντων, 
οἱ τέως τὰς ἀχάνθας τὰς ἐν αὐτῷ δεδιότες ὥσπερ τὸν 
ἐχῖνον ἐς τὰς χεῖρας λαθεῖν αὐτὸν ἐφυλάττοντο. Ἀλλ᾽ 
ἐγὼ οἶδ᾽ ἅπερ μάλιστα λυπεῖ αὐτὸν, ὅτι μὴ τὰ γλίσχρα 
ἐχεῖνα xal λεπτὰ χάθημαι πρὸς αὐτὸν σμιίχρολο- 
γούμενος, εἰ ἀθάνατος $j ψυχὴ x«l πόσας χοτύλας 6 
θεὸς, ὁπότε τὸν χόσμον χατεσχευάζετο, τῆς ἀμιγοῦς 
xal χατὰ ταὐτὰ ἐχούσης οὐσίας ἐνέχεεν ἐς τὸν χρατῆρα 
ἐν ᾧ τὰ πάντα ἐχεράννυτο, xal εἰ ἡ Ῥητοριχὴ πολιτι- 
κῆἧς μορίου εἴδωλον, κολαχείας τὸ τέταρτον. Χαίρει 
γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως τὰ τοιαῦτα λεπτολογῶν χαθάπερ ol 
τὴν ψώραν ἡδέως χνώμενοι, καὶ τὸ φρόντισμα ἡδὺ αὐτῷ 
δοχεῖ xal μέγα φρονεῖ, ἣν λέγηται ὡς οὐ παντὸς ἀν- 
δρός ἔστι συνιδεῖν ἃ περὶ τῶν ἰδεῶν ὀξυδορχεῖ, ᾿'Γαῦτα 
δηλαδὴ καὶ παρ᾽ ἐμοῦ ἀπαιτεῖ καὶ τὰ πτερὰ ἐχεῖνα ζη- 
τεῖ καὶ ἄνω βλέπει τὰ πρὸ τοῖν ποδοῖν οὐχ δρῶν. 
Ἐπεὶ τῶν γε ἄλλων ἕνεχα οὐχ ἂν οἶμαι μέμψαιτό μοι, 
ὡς θοϊμάτιον τοῦτο τὸ “Ἑλληνικὸν περισπάσας αὐτοῦ 
βαρδαριχόν τι μετενέδυσα,, xal ταῦτα βάρδαρος αὐτὸς 
εἶναι δοχῶν' ἠδίκουν γὰρ ἂν τὰ τοιαῦτα ἐς αὐτὸν παρα- 
νομῶν xal τὴν πάτριον ἐσθῆτα λωποδυτῶν. Ἀπολε- 
λόγημαι ὡς δυνατὸν ἐμοί" μεῖς δὲ ὁμοίαν τῇ πάλαι 
τὴν ψῆφον ἐνέγκατε, 

35. EPM. Ba6al, δέκα ὅλαις χρατεῖς" 6 γὰρ αὐ- 
τὸς ἐχεῖνος ὃ πάλαι οὐδὲ νῦν δμόψηφός ἐστι. Ἀμέλει 
τούτῳ ἔθος ἐστὶ καὶ πᾶσι τὴν τετρυπημένην οὕτω φέ- 
ρειν, μὴ παύσαιτο φθονῶν τοῖς ἀρίστοι. — 'AXX ὑμεῖς 
μὲν ἄπιτε ἀγαθῇ τύχη, αὔριον δὲ τὰς λοιπὰς διχάσο- 
μεν. 


XLVIII. 


ΠΕΡῚ IIAPAXZITOY HTOI OTI TEXNH 
H IIAPAZITIKH. 


1. TYXIAAHZ. Τί ποτε ἄρα, ὦ Σίμων, οἱ μὲν 
ἄλλοι ἄνθρωποι καὶ ἐλεύθεροι xal δοῦλοι τέχνην Éxa- 
στός τινα ἐπίστανται, δι᾽ 3 αὗτοῖς τέ εἶσι xai ἄλλῳ 
χρήσιμοι, σὺ δὲ, ὡς ἔοικεν, ἔργον οὐδὲν ἔχεις, 5v οὗ 
ἄν τι ἢ αὐτὸς ἀπόναιο ἣ ἄλλῳ μεταδοίης; 

ΠΑΡΑΣΙΤΟΣ. Πῶς τοῦτο ἐρωτᾶς, M Τυχιάδη, 
οὐδέπω οἶδα. Πειρῶ δὴ σαφέστερον ἐρωτᾶν. 

TYX. Ἔστιν ἥντινα τυγχάνεις ἐπιστάμενος τέχνην, 
οἷον μουσιχήν ; 

ΠΑΡ. Μὰ Δία. 

TYX. Τί δὲ, Ἰατρικήν; 

ΠΑΡ. Οὐδὲ ταύτην. 

TYX. ᾿Αλλὰ γεωμετρίαν ; 
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neque gratiosus multitudini baberetur ; primo quidem humi 
incedere illum hoc humano more consuefecerim ; deinde 
multo illo squalore purgatum, et subridere coactum, ju- 
cundiorem reddiderim videntibus : super omnia vero como 
diam illi conjunxi, ea quoque re multam ipsi machinatus 
ab audientibus benevolentiam , qui ante illum diem spinas 
408 in illo sunt veriti, tanquam erinaceum , in manus illum 
sumere cavebant. Sed novi ego que maxime illum male 
habeant : quod non subtilia ista atque tenuia, assidens, 
minutim cum illo disputo, utrum immortalis sit anima, 
et quot sextarios deus, quum mundum faceret , illius in- 
commiscibilis et quae semper unius modi suique similis est 
materiw in illam temperationem, in qua miscebantur omnia, 
infuderit, e£ utrum Rheltorice,civilitatis particula simula- 
crum sit, qaarta pars adulationis. Gaudet enim, nescio 
quomodo , minutis id genus disputatiunculis , ut illi qui li- 
benter scalpunt scabiem : et illa cura jucunda illi videtur, 
et vehementer sibi ipse placet, si dicatur non cujusvis esse 
perspicere 4088 ipse acute adeo de ideis cernat. Heec nimi- 
rum ἃ me eliam postulat, et alas illas queerit, ac sursum 
spectat, non videns interim 4.8 sunt ante pedes. Nam 
ceterarum rerum causa nihil puto mihi objiciet , veluti quod 
bac veste Graeca detracta, barbaricam sibi, ipse barbarus 
quum videar, induissem : injustus enim fuissem, si talia 
contra leges in ipsum designassem, et patria illum veste 
spoliassem. Causam dixi, ut potui. Vos vero similem 
superiori ferte calculum. 


35. MERC. Vah, ipsis decem vincis : idem enim ille, 
qui ante, nunc non est ejusdem sententizee. Nimirum huic 
consuetudo est , pertusum omnibus ferre calculum, ne de- 
sinat optimis quibusque invidere. Sed vos quidem disce- 
dite nunc feliciter : cras judicabimus reliquas. 


XLVIII. 


DE PABASITO, sivk ARTEM ESSE 
PARASITICAM. 


i. TYCHIADES. Quid tandem igitur est, Simo, quod 
ceteri homines, liberi pariter ac servi, artem unusquisque 
aliquam norunt, per quam et sibi ipsis sunt et alii utiles; tu 
vero , ut videtur, opus habes nullum, unde vel ipse juve- 
ris, vel alii quicquam impertias? 

PARASITUS. Quid sibi heec tua, Tychiade , interrogatio 
velit, nondum intelligo. Stude ergo interrogare apertius. 

TYCH. Estne ars quam tu forte noris? verbi causa mu- 
sicam? 

PAR. Non, per Jovem. 

TYCH. Quid vero, medicinam? 

PAR. Neque banc. 

TYCH. Sed geometriam? 


δ84 
ΠΑΡ. Οὐδαμῶς. 


TYX. Τί δὲ, ῥητορικήν; φιλοσοφίας μὲν γὰρ τοσοῦ- | 


τον ἀπέχεις ὅσον xal ἡ xaxía. 

ΠΑΡ. Ἐγὼ μὲν, εἰ οἷόν τε εἴη, καὶ πλεῖον. Ὥστε 
μὴ δόκει τοῦτο καθάπερ ἀγνοοῦντι ὀνειδίσαι" φημὶ γὰρ 
χαχὸς εἶναι xol χείρων 1] σὺ δοκεῖς. 

TYX. Ναί. ᾿Αλλὰ ταύτας μὲν ἴσως τὰς τέχνας 
οὖχ ἐξέμαθες διὰ μέγεθος αὐτῶν xal δυσκολίαν, τῶν δὲ 
δημοτικῶν τινα, τεχτονικὴν ἢ σχυτοτομικήν; xal γὰρ 
οὐδὲ τἄλλα οὕτως ἔχει σοι, ὡς μὴ xod τοιαύτης ἂν δεη- 
θῆναι τέχνης. 

ΠΑΡ. Ὀρθῶς λέγεις, ὦ Τυχιάδη οὗ γὰρ τούτων 
οὐδεμιᾶς ἐπιστήμων εἰμί. 

TYX. Τίνος οὖν ἑτέρας; 

ΠΑΡ. Τίνος; ὡς ἐγὼ οἶμαι, γενναίας. ἣν εἰ μά- 
θοις, xa σὲ ἐπαινέσειν οἴομαι. Εργῳ μὲν οὖν χα- 
τορθοῦν φημί ἤδη.) εἰ δὲ καὶ λόγῳ, οὐχ ἔχω εἰπεῖν. 

TYX. Τίνα ταύτην; 

ΠΑΡ. Οὔπω μοι δοχῶ τοὺς περὶ ταύτην ἐχμεμελε-- 
τηχέναι λόγου. Ὥστε ὅτι τέχνην u£v τινα ἐπίστα- 
μαι, ὑπάρχει ἤδη σοι γιγνώσχειν xal μὴ διὰ τοῦτο 
χαλεπῶς μοι ἔχειν" ἥντινα δὲ, αὖθις ἀχούσῃ. 

TYX. Ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέξομαι. | 

ΠΑΡ, Τό γε τῆς τέχνης παράδοξον ἴσως φανεῖται 
σοι ἀχούσαντι. 

TYX. Καὶ μὴν διὰ τοῦτο σπουδάζω μαθεῖν. 

ΠΑΡ, ἘΕἰσαῦθις, ὦ Τυχιάδη. 

TYX. Νηδαμῶς, ἀλλ᾽ ἤδη λέγε, εἴ μή περ ἄρα 
αἰσχύνη. 

ΠΑΡ. Ἢ παρασιτιχή. 

4. TYX. Κἔἦτα εἰ μὴ μαίνοιτό τις, ὦ Σίμων, τέ- 
γνὴν ταύτην φαίη ἄν; 

ΠΑΡ. "Esos εἰ δέ σοι μαίνεσθαι δοχῶ, τοῦ μη- 
δεμίαν ἄλλην ἐπίστασθαι τέχνην αἰτίαν εἶναί μοι τὴν 
μανίαν δόκει καί με τῶν ἐγχλημάτων ἤδη ἀφίει. 
Φασὶ γὰρ τὴν δαΐμονα ταύτην τὰ μὲν ἄλλα χαλεπὴν 
εἶναι τοῖς ἔχουσι, παραιτεῖσθαι δὲ τῶν ἁμαρτημάτων 
αὐτοὺς ὥσπερ διδάσχαλον ἢ παιδαγωγὸν τούτων ἀνα- 
δεχομένην εἰς αὐτὴν τὰς αἰτίας. 

. Οὐχοῦν, ὦ Σίμων, f παρασιτιχὴ. τέχνη ἐστί; 
. Τέχνη γὰρ, κἀγὼ ταύτης δημιουργός. 

. Καὶ σὺ ἄρα παράσιτος; 

. Πάνυ ὠνείδισας, ὦ Τυχιάδῃ. 

. Ἀλλ’ οὐχ ἐρυθριᾶς παράσιτον σαυτὸν ἀπο- 


. Οὐδαμῶς αἰσχυνοίμην γὰρ ἂν, εἰ μὴ λέγοιμι. 
. Καὶ νὴ Δί᾽ ὁπόταν σε βουλώμεθα γνωρίζειν 
τῶν οὐκ ἐπισταμένων cw , ὅτε χρήζοι μαθεῖν, ὁ παρά- 
σιτος δῆλον ὅτι φήσομεν; 

ΠΑΡ. Πολὺ μᾶλλον λέγοντες τοῦτο ἐμὲ εὐφρα- 
γεῖτε ἢ Φειδίαν ἀγαλματοποίον " χαίρω γὰρ τῇ τέχνη 
οὐδὲν ἧττον ἢ Φειδίας ἔχαιρε τῷ Διί. 

TYX. Καὶ μὴν ἐχεῖνό μοι σχοποῦντι προῶσται γέ- 
λως πάμπολυς. 


XLVIII. ΠΕΡῚ ΠΑΡΑΣΙΤΟΥ͂. 3. 
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PAR. Nequaquam. ᾿ 

TYCH. Quid igitur? rbetoricen? A philosophia enim 
tantundem abes, quantum abest pravitas. 

PAR. Equidem, si fieri posset , etiam longius vellem. Ita- 
que noli putare te hoc mihi objicere tanquam ignoranti : 
aio enim malum me esse, et pejorem etiam quam tu putes. 

TYCH. Sit ita. Verum has forte artes non didicisti propter 
magnitudinem ipsarum ac difficultatem : sed popularium 
unam, fabrilem, aut cerdoniam? neque enim alioquin res 
tuc ita habent , ut vel tali arte non indigeas. 


PAR. Recte istuc, Tychiade : neque enim harum ullius 
peritus sum. 
TYCH. Cujusnam igitur alius? 


PAR. Cujus? prieclare , ut ego puto; quam si didiceris, 
te quoque laudaturum arbitror. Re quidem ipsa recle in 
illa me jam versari aio; an verbis etiam et describendo, non 
habeo tibi dicere. 


TYCH. Quam ergo? 

PAR. Nondum videot mihi que de ea dicenda sunt 
satis esse meditatus. Itaque artem me aliquam scire, ne- 
que eam ob causam te mihi debere irasci, jam licet cogao- 
scere : quamnam vero , audies alias. 

TYCH. Sed non sustinebo moram. 

PAR. At novum tibi et mirum forte quiddam videbitur, 
quum audies , ars ista. 

TYCH. Atqui eam ipsam ob causam cupio discere. 

PAR. Alias, Tychiade. 

TYCH. Nequaquam ; sed nunc dicito , nisi tamen pudore 
impediris. 

PAR. Parasitica. 

2. TYCH. Tum aliquis, qui non insaniat, hanc, Simo, 
artem dixerit? 

PAR. Ego nimirum. $i vero insanire tibi videar, at tu 
insaniam illam in causa esse putato, quod aliam nullam 
artem noverim, et criminibus me jam absolve. Aiunt enim 
deam illam , Insaniam , gravem ceteroquin esse se haben- 
tibus, sed eximere illos criminibus, quorum culpam , ma 
gistri aut pzedagogi instar, in se recipiat. 


TYCH. Igitur, Simo, parasitica ars est? 

PAR. Ars quippe : el ego illius artifex. 

TYCH. Et tu parasitus ergo? 

PAR. Egregie vero maledixisti , Tychiade. 

TYCH. Sed non erubescis , quum parasitum te vocas? 


PAR. Nequaquam : sed si non ifa me vocarem, erube 


gcerem. 

TYCH. Et, per Jovem, si designare te velimus eorum 
alicui, qui te non norunt, isque cupiat nosse; nempe dice- 
mus, Parasitus? 

PAR. Multo magis istuc dicentes me letitia affecerilis; 
quam Phidiam si vocetis statuarium : non minus eniim 68 
hac arte, quam suo Phidias Jove, gaudeo. 

TYCH. Atqui illud mihi consideranti multus erupit risus. 


4 


(1l, 539 - 843) 
ΠΑΡ. T6 ποῖον; 


ΤΥΧ. Ei xal ταῖς ἐπιστολαῖς ἄνωθεν ὥσπερ ἔθος. 


ἐπιγράφοιμεν, Σίμωνι πάρασίτῳ. 

ΠΑΡ. Καὶ μὴν ἂν ἐμοὶ μᾶλλον χαρίζοιο ἢ Δίωνι 
ἐπιγράφων φιλοσόφῳ. 

ἃ. TYX. Ἀλλὰ. σὺ μὲν ὅπως χαίρεις χαλούμενος, 
οὐδὲν ἣ μιχρόν μοι μέλει' σκοπεῖν δὲ δεῖ xal τὴν ἄλλην 
ἀτοπίαν. 

ΠΑΡ. Τίνα μήν; 

TYX. Ei xal ταύτην ταῖς ἄλλαις τέχναις ἐγκατα- 


λέξομεν, ὥστε ἐπειδὰν πυνθάνηταί τις, ὁποία τις αὕτη. 


τέχνη ἐστὶ, λέγειν οἷον γραμματικὴ, ἰατρικὴ, παρα- 
σιτιχή. 

ΠΑΡ. Ἐγὼ μὲν, ὦ Τυχιάδη, πολὺ μᾶλλον ταύτην 
ἥ τινα ἑτέραν τέχνην φαίην ἄν. Εἰ δέ σοι φίλον 
ἀχούειν, χαὶ ὅπως οἴομαι λέγοιμι ἂν καίπερ οὐ παντά- 
πᾶσιν ὧν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, ἐπὶ τούτῳ παρεσχευασμέ- 


νος. 

TYX. Οὐδὲν, εἰ xal σμικρὰ λέγοις, ἀληθῆ δὲ, 
διοίσει. 

ΠΑΡ. Ἴθι δὴ πρῶτον, εἴ σοι δοκεῖ, περὶ τῆς τέχνης, 
ἥτις ποτὲ οὖσα τυγχάνει τῷ γένει, σκοπῶμεν" οὑτωσὶ 
γὰρ ἐπαχολουθήσαιμεν ἂν καὶ ταῖς xav εἶδος τέχναις, 
εἴπερ ἄρα ὀρθῶς μετέχοιεν αὐτῆς. 

TYX. Τί ποτ᾽ οὖν ἐστιν fj τέχνη Xéve πάνυ γὰρ 
ἐπίστασαι. . 

ΠΑΡ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΤΥΧ. Μὴ τοίνυν ὄχνει λέγειν αὐτὴν, εἴπερ οἶσθα: 

4. ΠΑΡ. Τέχνη ἐστὶν, ὡς ἐγὼ διαμνημονεύω σοφοῦ 
τινος ἀχούσας, σύστημα ἐχ χαταλήψεων συγγεγυμνα- 
σμένων πρός τι τέλος εὔχρηστον τῶν ἐν τῷ βίῳ. 

TYX. Ὀρθῶς ἐκείνου γε εἰπόντος οὕτως ἀπεμνημό- 
γευσας. 

ΠΑΡ. Εἰ δὲ μετέχει τούτων ἁπάντων fj παρασιτιχὴ, 
τί ἂν ἄλλο ἢ καὶ αὐτὴ τέχνη εἴη; 

ΤΥΧ. Τέχνη γὰρ, εἴπερ οὕτως ἔχει. 

ΠΑΡ. Φέρε δὴ καθ᾽ ἕκαστον τοῖς τῆς τέχνης εἴδε- 
σιν ἐφαρμόζοντες τὴν παρασιτιχὴν, el συνάδει, σχοπῶ-- 
μεν, καὶ ὁ περὶ αὐτῆς λόγος, ἀλλὰ μὴ καθάπερ ai πο- 
νηραὶ χύτραι διαχρουόμεναι μὴ σαθρὸν ἀποφθέγγηται. 
Δεῖ τοίνυν εἶναι καὶ ταύτην ὥσπερ καὶ πᾶσαν τέχνην 
σύστημα ix χαταλήψεων᾽ πρῶτον μὲν τὸ δοχιμάζειν 
καὶ διαχρίνειν ὅστις ἂν ἐπιτήδειος γένοιτο τρέφειν αὐτὸν, 
καὶ ὅτῳ παρασιτεῖν ἀρξάμενος ox ἂν μεταγνοη. Ἢ 
τὸν μὲν ἀργυρογνώμονα τέχνην τινὰ φήσομεν ἔχειν, εἴ- 
περ ἐπίσταται διαγιγνώσχειν τά τα χίόδηλα τῶν νομι- 
σμάτων χαὶ τὰ μὴ, τοῦτον δὲ ἄνευ τέχνης διαχρίνειν 
τούς τε χιδδήλους τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς ἀγαθοὺς, 
χαὶ ταῦτα οὖχ ὥσπερ τῶν νομισμάτων καὶ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν φανερῶν εὐθὺς ὄντων ; αὐτὰ μέντοι ταῦτα χαὶ ὃ 
σοφὸς Ἐὐριπίδης χκαταμέμφεται λέγων 


᾿Ανδρῶν δ᾽ ὅτῳ χρὴ τὸν καχὸν διειδέναι, 
οὐδεὶς χαρακτὴρ ἐμπέφνχε σώματι. 
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PAR. Quidnam? 

TYCH. Si epistolis etiam in summo, utí mos est, ln- ἢ 
Scribamus , Simoni parasito. 

PAR. Atqui gratius hoc modo mihi feceris, quam δὶ Dioni 
inscribas , philosopho. 

3. TYCH. Verum tu quomodo vocari gaudeas, nihil aut 
parum curo : sed videnda etiam reliqua absurda. 


PAR. Queenam vero? 

TYCH. Si hanc etiam in reliquarum artium numero po- 
nemus : ut, quum interrogaverit aliquis qualis haec ars 
sit, respondeatur (ut dicimus grammatica, ars medica) , 
Parasitica. )J 

PAR. Equidem, Tychiade , multo banc magis quam ullam 
aliam artem dixerim. 8i vero audire tibi placet, quomodo 
istud ita putem, dixero, licet non omnino, ut modo dice- 
bam, ad hoc paratus. 


TYCH. Nihil intererit etiamsi tenuia dicas, modo vera. 


PAR. Age ergo, primum de arte, si tibi videtur, que 
tandem sit genere, videamus. Sic enim assequamur forte 
etiam artes speciatim , si quidem recte illius participes sint. 


TYCH. Quid tandem ergo ars ait, dicas : nam scis vi- 
delicet. 

PAR. Omnino equideni scio. 

TYCH. Noli ergo cunctari eam dicere, siquidem nosti. 

4. PAR. Ars, ut memini me ex homine docto audire, est 
compages perceptionum consentientium et coexercitatarum 
ad finem vitse utilem. 

TYCH. Recte illius hoc dictum retulisti. 


PAR. Si vero omnia hsec conveniant in parasiticam , 
quid alíud ipsa quoque quam ars sit? 

TYCH. Ars enimvero, si quidem res ita se habet. 

PAR. Age ergo singulatim artis formis applicantes para- 
siticam, an conveniat illius etiam ratio, videamus, neque 
ut vitiose quum pulsantur testze, maligne respondeat. Opor- 
tet ergo et hanc, ut unamquamque artem, compagem esse 
rerum certo perceptarum. Primum quidem est explorare 
ac discernere quis sit ipsum nutrire idoneus, et cui quum 
parasitari cceperit, ejus postea non poeniteat ipsum. An 
numularium potius habere artem quandam dicemus, si 
dignoscere sciat adullerina numismala ab his quee non sunt ; 
hunc vero sine arte dignoscere fallaces homines a bonis ; 
idque quum non, velut numi, sic homines etiam aperti sta- 
tim sint? Verum id ipsum accusat vir sapiens Euripides, 
quum dicit : 


Virum qua prayum possies digposcere, 
innata nulla corpor! certa est nota. 


Ὅ δὴ xa μείζων fj τοῦ παρασίτου τέχνη, ἥ γε καὶ τὰ 
οὕτως ἄδηλα xal ἀφανῆ μᾶλλον τῆς μαντιχῆς γνωρί- 
ζει τε xal οἷδε. 

δ. Τὸ δέ γε ἐπίστασθαι λόγους λέγειν ἐπιτηδείους 
xal πράγματα πράττειν δι’ ὧν οἰχειώσεται xal eüvoó- 
στατον ἑαυτὸν τῷ τρέφοντι ἀποδείξει, áp' οὗ συνέσεως 
xo χαταλήψεως ἐρρωμένης εἶναί σοι δοχεῖ; 

TYX. Καὶ μάλα. 

ΠΑΡ. Τὸ δέ γε ἐν ταῖς ἑστιάσεσιν αὐταῖς ὅπως 
παντὸς ἀπέλθοι πλέον ἔχων καὶ παρευδοχιμῶν τοὺς μὴ 
τὴν αὐτὴν αὐτῷ χεχτημένους τέχνην, ἄνευ τινὸς λόγου 
χαὶ σοφίας πράττεσθαι οἴει; 

TYX. Οὐδαμῶς, 

ΠΑΡ. Τί δὲ, τὸ ἐπίστασθαι τὰς ἀρετὰς xal καχίας 
τῶν σιτίων καὶ τῶν ὄψων πολυπραγμοσύνην ἀτέχνου 
τινὸς εἶναί σοι δοχεῖ; χαὶ ταῦτα τοῦ γενναιοτάτου Πλά- 
τωνος οὅτωσὶ λέγοντος, Τοῦ μέλλοντος ἑστιάσεσθαι μὴ 
μαγειρικοῦ ὄντος, σχευαζομένης θοίνης ἀχυροτέρα f 
χρίσις. 

j 6. Ὅτι γε μὴν ox ἐκ χαταλήψεως μόνον, ἀλλὰ 
συγγεγυμνασμένης ἐστὶν ἣ παρασιτιχὴ, μάθοις ἂν ἐν-- 
θένδε ῥαδίως" at μὲν γὰρ τῶν ἄλλων τεχνῶν χαταλήψεις 
xal ἡμέρας xal νύχτας καὶ μῆνας χαὶ ἐνιαυτοὺς πολλά- 
χις ἀσυγγύμναστοι μένουσι, χαὶ ὅμως οὐχ ἀπόλλυνται 
παρὰ τοῖς χεχτημένοις αἱ τέχναι, αἵ δὲ τοῦ παρασίτου 
χαταλήψεις εἰ μὴ καθ᾽ ἡμέραν εἶεν ἐν γυμνασίῳ, ἀπολ- 
λύασιν o0 μόνον, οἶμαι, τὴν τέχνην, ἀλλὰ xol αὐτὸν 
τὸν τεχνίτην. 

7. Τό γε μὴν « πρός τι τέλος εὔχρηστον τῷ βίῳ » 
μὴ καὶ μανίας ἢ ζητεῖν. Ἐγὼ γὰρ τοῦ φαγεῖν xal τοῦ 
πιεῖν οὐδὲν εὐχρηστότερον sbolaxi ἐν τῷ βίῳ Óv, οὐδὲ 
ζῆν γε τούτου ἄνευ ἐστί. 

ΤΥΧ. Πάνυ μὲν οὖν. 

8. ΠΑΡ. Kol μὴν οὐδὲ τοιοῦτόν τί ἐστιν ἢ παρασι- 
τικὴ ὁποῖον τὸ κάλλος xal ἡ ἰσχὺς, ὥστε τέχνην μὲν 
μὴ δοχεῖν αὐτὴν, δύναμιν δέ τινα τοιαύτην. 

TYX. Ἀληθῇ λέγεις. 

ΠΑΡ. ᾿Αλλὰ μέντοι οὐδὲ ἀτεχνία ἐστίν" fj γὰρ dce- 

νία οὐδέποτε οὐδὲν χατορθοῖ τῷ χεχτημένῳ ΦΦέρε 
γὰρ, εἰ ἐπιτρέψαι τις ἑαυτῷ ναῦν ἐν θαλάττῃ χαὶ χει- 
μῶνι μὴ ἐπιστάμενος χυδερνᾶν, σωθείη dv; 

ΤΥΧ. Οὐ δὴ οὗτος. 

ΠΑΡ. Τί δή ποτε, ἢ τῷ μὴ ἔχειν τέχνην, δι᾿ ἧς 
δυνήσεται σώζειν ἑαυτόν; 

ΤΥΧ. Καὶ μάλα. 

ΠΑΡ. Οὐχοῦν xal παράσιτος ὁπὸ τῆς παρασιτιχῆς, 
εἴπερ ἦν ἀτεχνία, οὖχ ἂν ἐσώζετο; 

TYX. Ναί. 

ΠΑΡ. Οὐκοῦν τέχνῃ σώζεται, ἀτεχνίᾳ δὲ οὔ; 

TYX. ΠἝάανυ μὲν oov. 

ΠΑΡ. Τέχνη ἄρα ἐστὶν ἧ παρασιτιχή. 

TYX. Τέχνη, ὡς ἔοιχεν. 

ΠΑΡ. Καὶ μὴν χυδερνήτας μὲν ἀγαθοὺς xal ἧνιό- 
χους τεχνίτας ἐκπεσόντας τῶν δίφρων οἶδα ἐγὼ πολλά- 
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Unde etiam major est parasiti ars, siquidem ea res obsce- 
ras adeo et minime manifestas, magis quam divínatio, in- 
telligit ac novit. 

5. Scire vero dicta dicere idonea et ea facere quibus in 
familiaritatem perveniat et benevolentissimum se alenti 
ostendat, nonne intelligents et robustsae ad percipiendum 
facultatis esse tibi videtur? 

TYCH. Omnino. 

PAR. Ut vero in ipsis ccenis meliori quam quisquam 
conditione discedat aliquis, et jucundior conviva habeatur 
illis, qui non eandem quam ipse artem habent, id num 
sine ratione ac sapientia putas effici? 

TYCH. Minime. 

PAR. Quid vero? nosse virtutes et vitia ciborum et obso- 
niorum, curiositatem inerlis esse hominis putas ? idque quum 
generosissimus Plato sic dicat : Si is qui epulaturus est, 
coquinarie non est peritus, paratcee ceenze mimus firmum 
judicium. 


6. Esse autem non ex perceptione modo, sed etiam ex 
coexercitata parasiticam , ex his facile discas : nam aliarum 
perceptiones artium et dies et noctes et menses et annos 
ssepe sic durant, ut non simul exerceantur ; et tamen non 
pereunt artes apud eos qui ipsas babent : at parasiti per. 
ceptiones , si non quotidie sit in eua palzestra, perdunt non 
solum, puto, artem, sed ipsum etiam artificem. 


7. De illo denique, « ad finem vitze utilem, » verendum 
ne vel insanum sit quzerere. Ego enim nihil in vita utilius 
invenio quam edere et bibere : ac ne vivere quidem absque 
illo licet. 

TYCH. Sic est sane. 

8. PAR. Verum neque ex íllo genere est parasitica, 
qualis forma et robur, ut ars quidem non videatur esse, ed 
talis quaedam facultas. 

TYCH. Vera dicis. 

PAR. Sed neque inertia est : inertia enim nunquam quic- 
quam recte peragit ei qui illam habet. Age enim, si quis 
committendam sibi curet in mari ac tempestate navim, 
gubernandi imperitus , possitne servari ? 

TYCH. Minime hic quidem. 

PAR. Quare tandem, nisi quod non habeat artem qua sé 
servare possit ? 

TYCH. Sic est. ᾿ 

PAR. Ergo etiam a parasitica non servaretur parasius, 
si ea inertia esset? 

TYCH. Nempe. 

PAR. Ergo arte servatur, inertia autem non? 

TYCH. Scilicet. 

PAR. Ars igitur est parasitica. 

TYCH. Ars, ut apparet. . 

PAR. Atqui gubernatores quidem bonos, et aurigas art 
fies sedibus ego novi sepe excusas, et contusos 8006; 
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κις, καὶ τοὺς μὲν ξυντριβέντας, τοὺς δὲ xol πάμπαν 
διαφθαρέντας, παρασίτου δὲ ναυάγιον οὐδεὶς ἔχει 
τοιοῦτον εἰπεῖν, Οὐχοῦν εἰ woes ἀτεχνία ἐστὶν ἡ πα- 
ρασιτικὴ μήτε δύναμις, σύστημα δέ τι ἐκ χαταλήψεων 
συγγεγυμνασμένων, τέχνη δῆλον ὅτι διωμολόγηται ἡμῖν 
τήμερον. 

9. TYX. “Ὅσον ἐχ τούτου sixdigo: ἀλλ᾽ ἐχεῖνο σχό- 
vet, ὅπως καὶ ὅρον ἡμῖν τινα γενναῖον ἀποδῷς τῆς 
παρασιτιχῆς. 

ΠΑΡ. Ὀρθῶς σύ γε λέγων. Δοχεῖ γὰρ δή μοι 
οὕτως ἂν μάλιστα ὡρίσθαι: παρασιτιχή ἐστι τέχνη πο- 
τέων χαὶ βρωτέων χαὶ τῶν διὰ ταῦτα λεχτέων, τέλος 
δὲ αὐτῆς τὸ ἡδύ. 

TYX. Ὑπέρευ γέ μοι δοκεῖς δρίσασθαι τὴν σεαυ- 
τοῦ τέχνην ἀλλ᾽ ἐκεῖνο σχόπει, μὴ πρὸς ἐνίους τῶν φι- 
λοσόφων μάχη σοι περὶ τοῦ τέλους 

ΠΑΡ. Καὶ μὴν ἀπόχρη γε, εἴπερ ἔσται τὸ αὐτὸ τέ-- 
Aoc εὐδαιμονίας xal παρασιτικῆς. 

10. Φανεῖται δὲ οὕτως" 6 γὰρ σοφὸς “Ὅμηρος τὸν 
τοῦ παρασίτου βίον θαυμάζων ὡς ἄρα μαχάριος χαὶ 


ζηλωτὸς εἴη μόνος, 


Οὐ γὰρ ἔγωγέ τί φημι τέλος χαριέστερον εἶναι» 
3 6v ἂν εὐφροσύνη μὲν ἔχῃ κάτα δῆμον ἅπαντα, 
παρὰ δὲ πλύήθωσι τράπεζαι 
δίτου καὶ χρειῶν, μέθυ δ᾽ ἐκ χρητῆρος ἀφύσσων 
οἰνοχόος φορέγσι xal ἐγχείῃ δεπάεσσι. 
Καὶ ὡς οὐχ ἱκανῶς ταῦτα θαυμάζων μᾶλλον τὴν αὑτοῦ 
γνώμην ποιεῖ φανερωτέραν εὖ λέγων" 


Τοῦτό τί μοι κάλλιστον ἑνὶ φρεσὶν εἴδεται εἶναι, 


οὖχ ἕτερόν τι ἐξ ὧν φησιν, ἢ τὸ παρασιτεῖν εὔδαιμον 
νομίζων" καὶ μὴν οὐδὲ τῷ τυχόντι ἀνδρὶ περιτέθειχε 
τούτους τοὺς λόγους, ἀλλὰ τῷ σοφωτάτῳ τῶν “Ελλή- 
νων. Καίτοι γε εἴπερ ἐδούλετο ᾽Οδυσσεὺς τὸ κατὰ 
τοὺς Στωϊχοὺς ἐπαινεῖν τέλος, ἐδύνατο ταυτὶ λέγειν 
ὅτε τὸν Φιλοχτήτην ἀνήγαγεν ἐχ τῆς Λήμνου, ὅτε τὸ 
Ἴλιον ἐξεπόρθησεν, ὅτε τοὺς “Ἑλληνας φεύγοντας χα-- 
«ἔσχεν, ὅτε εἰς Τροίαν εἰσῆλθεν ἑαυτὸν μαστιγώσας 
xci χαχὰ xal Στωϊχὰ ῥάχη ἐνδύς" ἀλλὰ τότε οὐχ εἶπε 
τοῦτο τέλος χαριέστερον. Ἀλλὰ μὴν xoà ἐν τῷ τῶν 
᾿Ἐπιχουρείων βίῳ γενόμενος αὖθις παρὰ τῇ Καλυψοῖ, 
ὅτε αὐτῷ ὑπῆρχεν ἐν ἀργίᾳ τε βιοτεύειν καὶ τρυφᾶν 
xol βινεῖν τὴν Ἄτλαντος θυγατέρα xol χινεῖν πάσας 
τὰς λείας χινήσεις, οὐδὲ τότε εἶπε τοῦτο τὸ τέλος χα- 
ριέστερον, ἀλλὰ τὸν τῶν παρασίτων βίον. ᾿Εχαλοῦντο 
δὲ δαιτυμόνες οἱ παράσιτοι τότε. Πῶς οὖν λέγει; 
πάλιν γὰρ ἄξιον ἀναμνησθῆναι τῶν ἐπῶν" οὐδὲ γὰρ 
οἷόν τε ἀχούειν αὐτῶν μὴ πολλάχις λεγομένων᾽ « δαι- 
τυμόνες καθήμενοι ἑξείης" » — xal, 
Παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι 
σῖτον xal χρειῶν. 


11. Ὅ γε μὴν Ἐπίχουρος σφόδρα ἀναισχύντως 
ὀφελόμενος τὸ τῆς παρασιτιχῆς τέλος τῆς xaT αὐτὸν 
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alios autem omnino pereuntes; parasiti vero naufragium 
tale nemo dixerit. Ergo si neque inertia est parasitica,, ne- 
que facultas , sed corpus quoddam cohcinnalum e perceptio- 
nibus coexercitalis , artem nempe esse inter nos hodie con- 
venit. 


9. TYCH. Quantum ex ístis colligo. "Verum illud vide, 
ut etiam finitionem nobis solidam reddas parasiticee. 


PAR. Recte tu illud postulas. "Videtur enim mihi hoc 
fere modo rectissime finiri: parasitica est ars esculentorum 
et poculentorum atque propler ista dicendorum, finis au- 
tem ipsius voluptas. - 

TYCH. Pulcherrime vero definiisse mihi tuam artem 
videris. Sed illud dispice, ne cum philosophorum quibus- 
dam pugna tibi sit de tine. 

PAR. Quin sufficil, modo sit idem finis felicitatis et pa- 
rasitice. — ^ 

10. Apparebit autem ita : sapiens enim Homerus admi- 
rans parasiti vitam , ut que beata sit et invidenda sola, 


Non (inquit) finis, mihi crede, exstat jucundior ullus, 
quam si lztiti:e populum tenor occupet omnem, 
si mensa exstructa sit alte 
pane ac carne, merumque cavis crateribus haustum 
circum omnes pincerna ferat, cyathisque ministret. 
Et quasi non satis illa esset admiratus, suam ipsius sen- 
tentiam manifestiorem reddit, bene dicens : 


Nimirum hec animo pulcherrima judice nostro, 


nihil aliud , quantum dicit, beatam putans quam parasitarl : 
ac non vulgari viro illos sermones tribuit, sed sapientissimo 
Grecorum.  Atquisi voluisset Ulysses Stoicum illum finem 
laudare, poterat ea dicere quum Philocteten reducit e Lemno, 
quum vastat Ilium, quum fugientes Grsecos retinet, quum 
Trojam ingreditur flagellis a 86 ipso seetus, malosque et 
Stoicos indutus pannos : verum eo tempore non dixit bunc 
« jucundiorem (inem. » Quin etiam in Epicureorum vi- 
vendi ratione constitutus rursus apud Calypsonem , quum 
liceret ipsi in otio vivere et luxuriari et subigere Atlantis 
filiam, et mollibus omnibus moveri motibus, ne tum qui- 
dem dixit hunc « finem jucundiorem », sed de parasitorum 
vita dixit. Vocabantur autem eo tempore parasiti convivze. 
Quomodo igitur dicit? rursusenii versus ipsos memorare 
operze pretium est : neque enim possunt intelligi , nisi sz- 
pius recitentur ; « Convivseque sedent deinceps ; » et, 


Mensa exstructa sit alte 
pane et carne. 


11. Verum Epicurus valde impudenter suffuratus para- 


Ι siticee finem, felicitatis quam ipse statuit finem facit. Hoc 
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εὐδαιμονίας τέλος αὐτὸ ποιεῖ. Kal ὅτι χλοπὴ τὸ πρᾶγμά 
ἐστι xai οὐδὲν ᾿Επιχούρῳ μέλει τὸ ἡδὺ, ἀλλὰ τῷ πα- 
ρασίτῳ, οὕτω μάθοις ἄν. ἔΕγωγε ἡγοῦμαι τὸ ἡδὺ 
πρῶτον μὲν τὸ τῆς σαρχὸς ἀόχλητον, ἔπειτα τὸ μὴ θο- 
ρύθου καὶ ταραχῆς τὴν ψυχὴν ἐμπεπλῆσθαι. Τούτων 
τοίνυν ὃ μὲν παράσιτος ἑκατέρων τυγχάνει, 6 δὲ Ἔπι- 
χούρειος οὐδὲ θατέρον' 6 γὰρ ζητῶν περὶ σχήματος γῆς 
καὶ χόσμων ἀπειρίας xal μεγέθους ἡλίου xal ἀποστη.- 
μάτων χαὶ πρώτων στοιχείων χαὶ περὶ θεῶν, εἴτε εἰσὶν 
εἴτε οὐχ εἰσὶ, καὶ περὶ αὐτοῦ τοῦ τέλους ἀεὶ πολε- 
μῶν xal διαφερόμενος πρός τινας οὐ μόνον ἐν ἀνθρω- 
πίναις, ἀλλὰ καὶ ἐν χοσμικαῖς ἐστιν ἐνοχλήσεσιν. ὋὉ 
δὲ παράσιτος πάντα χαλῶς ἔχειν οἰόμενος χαὶ πεπι- 
στευχὼς μὴ ἄλλως ταῦτα ἔχειν ἄμεινον ἣ ἔχει, μετὰ 
πολλῆς ἀδείας xal γαλήνης, οὐδενὸς αὐτῷ τοιούτου 
παρενοχλοῦντος, ἐσθίει χαὶ χοιμᾶται ὕπτιος ἀφειχὼς 
τοὺς πόδας xol τὰς χεῖρας ὥσπερ Ὀδυσσεὺς τῆς Σχε- 
ρίας ἀποπλέων οἴχαδε. 

12. Καὶ μὴν οὐχὶ κατὰ ταῦτα μόνον οὐδὲν προσή- 
χει τὸ ἡδὺ τῷ ᾿Επιχούρῳ, ἀλλὰ καὶ κατ᾽ ἐχεῖνα' 6 γὰρ 
᾿Επίχουρος οὗτος, ὅστις ποτέ ἐστιν ὃ σοφὸς, ἤτοι 
φαγεῖν ἔχει ἣ οὔ" εἰ μὲν οὖν οὐχ ἔχει, οὐχ ὅπως ἡδέως 
οὐ ζήσεται, ἀλλ᾽ οὐδὲ ζήσεται" εἰ δὲ ἔχει, εἴτε παρ᾽ 
ἑαυτοῦ εἴτε παρ᾽ ἄλλου“ sl μὲν οὖν παρ᾽ ἄλλου τὸ φα- 
γεῖν ἔχει, παράσιτός ἐστι xal οὐχ ὃς λέγει" εἰ δὲ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ,, οὐχ ἡδέως ζήσεται. 

TYX. Πῶς οὐχ ἡδέως; 

ΠΑΡ. Ei γὰρ ἔχει τὸ φαγεῖν παρ᾽ ἑαυτοῦ. πολλά 
τοι, ὦ Τυχιάδη, τῷ τοιούτῳ βίῳ παρακολουθεῖν ἀνάγ- 
χη" χαὶ ἄθρει πόσα. Δεῖ τὸν μέλλοντα βιώσεσθαι 
xa" ἡδονὴν τὰς ἐγγιγνομένας ὀρέξεις ἁπάσας ἀναπλη- 
ροῦν. Ἦ τί φής; 

TYX. Kduol δοχεῖ. 

ΠΑΡ. Οὐχοῦν τῷ μὲν συχνὰ χεχτημένῳ ἴσως τοῦτο 
παρέχει, τῷ δὲ ὀλίγα καὶ μηδὲν οὐκέτι’ ὥστε πένης 
οὐχ ἂν σοφὸς γένοιτο οὐδὲ ἐφιχνοῖτο τοῦ τέλους, λέγω 
δὴ τοῦ ἡδέος. Ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν πλούσιος, ὃ παρὰ τῆς 
οὐσίας ἀφθόνως ταῖς ἐπιθυμίαις χορηγῶν, δυνήσεται 
τοῦδε ἐφικέσθαι. Τί δή ποτε; ὅτι πᾶσα ἀνάγχη τὸν 
ἀναλίσκοντα τὰ δαυτοῦ πολλαῖς περιπίπτειν ἀηδίαις, 
τοῦτο μὲν τῷ μαγείρῳ χαχῶς σχευάσαντι τὸ ὄψον μα- 
χόμενον ἣ εἰ μὴ μάχοιτο φαῦλα παρὰ τοῦτο ἐσθίοντα 
τὰ ὄψα xai τοῦ ἡδέος ὑστεροῦντα,, τοῦτο δὲ τῷ olxovo- 
μοῦντι τὰ χατὰ τὴν οἰχίαν, εἰ μὴ καλῶς οἰχονομοίη, 
μαχόμενον. Ἢ οὐχ οὕτως ; 

TYX. Νὴ Δία, χἀμοὶ δοχεῖ. 

ΠΑΡ. Τῷ μὲν οὖν "Exxoópo πάντα ξυμδαίνειν 
εἰχὸς, ὥστε οὐδέποτε τεύξεται τοῦ τέλους" τῷ δὲ παρα- 
σίτῳ οὔτε μάγειρός ἐστιν ᾧ χαλεπήναι, οὔτε ἀγρὸς 
οὔτε οἰχονόμος οὔτε ἀργύρια ὑπὲρ ὧν ἀπολλυμένων 
ἀχθεσθείη, καὶ πάντα ἔχει, ὥστε xal φάγοι καὶ πίοι ἂν 
μόνος οὗτος, ὑπὸ μηδενὸς, ὧν ἐχείνους ἀνάγχη, ἐνο- 
χλούμενος. 

18. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν τέχνη ἐστὶν ἣ παρασιτικὴ, xdx 
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autem ease furtum, neque Epicuro esse voluptatem cure, 
sed parasito, sic didiceris. Equidem arbitror, voluptatem 
primo quidem inesse in corporis a molestia vacuitale ; deinde 
in eo, si tumultus et perturbationis plena mon sit anima. 
Utrumque horum consequitur parasitus ; at Epicureus ne- 
que alterutrum. Qui enim quierit de figura terre, de 
mundis infinitis, de magnitudine solis, de distantlis, de 
primis elementis, de diis, sintne an non sint, qui de ipso 
denique bonorum fine semper pugnat et ab aliis dissidel; 
ille non in humanis modo, sed in mundanis etiam est mo- 
lestiis. At parasitus, qui bene habere omnia putet , eredat- 
que non meliori hzec esse loco posse quam sunt, cum secu- 
ritate multa et tranquillitate, nulla re tali ipsum interpellante, 
edit et dormit supinus, pedibus manibusque remissis, ul 
Ulysses Scheria domum navigans. 


- 


12. Quin non hanc solum ob rationem nihil pertinet ad 


Epicurum voluptas; verum etiam ob ista : Epicurus enim, 


quicumque demum est ille sapiens , aut habet quod edat, 
&ut non habet : si non habet, taptum abest ut suaviter vival, 
ul ne vivat quidem; si vero habet, aut ab se habet, aut ab 
alio : si ab alio habeat, parasitus est, non, ut ait, philoso- 
phus; si vero ab se, non vivet suaviter. 


TYCH. Quomodo non suaviter? 

PAR. Quia, si cibum ab se habet, multa sane, Tychiade, 
hanc vitam consequi necesse est. Εἰ vide quot ac quania. 
Oportet eum qui suaviter vivere velit, insitas cupidilales 
omnes explere. Aut quid dicas aliud? 


TYCH. Etiam mihi sic videtur. 

PAR. Igitur ei qui multa possidet, hoc fortasse suppedi- 
taverit : illi vero qui parum aut nihil, non item. Itaque pauper 
non fiat sapiens, neque ad finem perveniat, dico aulem 
voluptatem. Imo ne dives quidem, is qui de suis opibus 
copiose ministrat cupiditatibus , poterit ad illum pervenire. 
Quid ita? quia necesse est omnino, eum qui sua impendat, 
in multas incidere injucunditates : cui nunc pugnandum sit 
cum coquo , si male paravit obsonium , aut, si non pugnet, 
mala subinde obsonia edendum, et voluptate carendum : 
nunc cum dispensatore rei familiaris, si male dispenset, 
pugnandum. An non ita est? 


TYCH. Per Jovem, mihi quoque sic videtur. 

PAR. Ergo Epicuro quidem evenire ista possunt omnis; 
quo fit ut nunquam consequatur finem : sed parasito neque 
coquus est cui irascatur, neque ager, neque dispensator, D€ 
que pecunie, de quibus deperditis gravetur; et babe 
omnia, ut solus ipse edat ac bibat, earum, quibus isfi 
necessario conflictantur, molestiarum a nulla interpellatus. 


13. Verum artem esse parasiticam, tum ex his, tum ex 


(II , ses, 552) 
τούτων xal τῶν ἄλλων ἰχανῶς δέδεικται. Λοιπὸν ὅτι 
καὶ ἀρίστη δειχτέον, χαὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πρῶ- 
τον μὲν, ὅτι χοινῇ πασῶν διαφέρει τῶν τεχνῶν, εἶτα ὅτι 
καὶ ἰδία ἑκάστης. Κοινῇ μὲν οὖν ἁπασῶν οὕτω διαφέ- 
ρει’ πάσης γὰρ τέχνης ἀνάγχη προσάγειν μάθησιν πό- 
γον φόδον πληγὰς, ἅπερ οὐχ ἔστιν ὅστις οὐχ ἂν ἀπεύ- 
Parco: ταύτην δὲ τὴν τέχνην, ὡς Fou, μόνην ἔξεστι 
μαθεῖν ἄνευ πόνου. Τίς γὰρ ἀπὸ δείπνου ποτὲ ἀπῆλθε 
χλάων, ὥσπερ τινὰς ἐκ τῶν διδασχαλείων δρῶμεν, τίς 
δ᾽ ἐπὶ δεῖπνον ἀπιὼν ὥφθη σχυθρωπὸς, ὥσπερ οἱ εἷς 
διδασχαλεῖα φοιτῶντες; Καὶ μὴν 6 μὲν παράσιτος ἐχὼν 
αὐτὸς ἐπὶ δεῖπνον ἔρχεται μάλα ἐπιθυμῶν τῆς τέχνης, 
οἵ δὲ τὰς ἄλλας τέχνας μανθάνοντες μισοῦσιν αὐτὰς, 
ὥστε ἔνιοι δι’ αὐτὰς ἀποδιδράσχουσι. Τί δὲ, οὐ 
χἀχεϊνο ἐννοῆσαί σε δεῖ, ὅτι χαὶ τοὺς ἐν ἐχείναις ταῖς 
τέχναις προχόπτοντας οἷ πατέρες καὶ μητέρες τούτοις 
τιμῶσι μάλιστα, οἷς xaO ἡμέραν καὶ τὸν παράσιτον ; 
Καλῶς νὴ AC ἔγραψεν 6 παῖς, λέγοντες, δότε αὐτῷ 
φαγεῖν" Οὐχ ἔγραψεν ὀρθῶς, μὴ δότε. Οὕτω τὸ πρᾶγμα 
καὶ ἔντιμον χαὶ ἐν τιμωρία μέγα φαίνεται. 

14. Καὶ μὴν αἱ ἄλλαι τέχναι τὸ ὕστερον τοῦτο 
ἔχουσι μετὰ τὸ μαθεῖν καὶ τοὺς καρποὺς ἡδέως ἀπολαμ- 
δάνουσι' πολλὴ γὰρ « καὶ ὄρθιος οἶμος ἐς αὐτάς" » ἡ δὲ 
παρασιτικὴ μόνη τῶν ἄλλων εὐθὺς ἀπολαύει τῆς τέχνης 
ἐν αὐτῷ τῷ μανθάνειν, χαὶ ἅμα τε ἄρχεται χαὶ ἐν τῷ 
τέλει ἐστίν. Καὶ μέντοι τῶν ἄλλων τεχνῶν οὗ τινὲς, 
ἀλλὰ πᾶσαι ἐπὶ μόνην τὴν τροφὴν γεγόνασιν, ὃ δὲ πα- 
ράσιτος εὐθὺς ἔχει τὴν τροφὴν ἅμα τῷ ἄρξασθαι τῆς 
τέχνης. Ἦ οὐχ ἐννοεῖς ὅτι 6 μὲν γεωργὸς γεωργεῖ οὗ 
τοῦ γεωργεῖν ἕνεχα χαὶ ὁ τέχτων τεχταίνεται οὐχὶ τοῦ 


τεχταίνεσθα: ἕνεχα, 6 δὲ παράσιτος οὐχ ἕτερον μέν τι 


διώχει, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ καὶ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ χαὶ οὗ 
ἕνεχα γίγνεται; 

15. Καὶ μὴν ἐκεῖνά γε οὐδείς ἐστιν ὅστις οὐχ ἐπίστα- 
ται, ὅτι οἱ μὲν τὰς λοιπὰς τέχνας ἐργαζόμενοι τὸν μὲν 
ἄλλον χρόνον ταλαιπωροῦσι, μίαν δὲ ἣ δύο μόνας τοῦ 
μηνὸς ἡμέρας ἱερὰς ἄγουσι, καὶ αἱ πόλεις δὲ τὰς μὲν 
δι’ ἔτους, τὰς δὲ ἐμμήνους ἑορτὰς διατελοῦσι, xal εὐ-- 
φραίνεσθαί λέγονται τότε’ 6 δὲ παράσιτος τοῦ μηνὸς τὰς 
τριάχονδ᾽ ἡμέρας ἱερὰς ἄγει’ πᾶσαι γὰρ αὐτῷ δοχοῦσιν 
εἶναι τῶν θεῶν. 

16. Ἔτι of μὲν βουλόμενοι τὰς ἄλλας τέχνας χατορ- 
θοῦν ὀλιγοσιτίαις xol ὀλιγοποσίαις χρῶνται χαθάπερ ol 
νοσοῦντες, πολυσιτίαις δὲ χαὶ πολυποσίαις οὐχ ἔστιν 
εὐφραινόμενον μανθάνειν. 

17. Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι τέχναι χωρὶς ὀργάνων οὐὖδα- 
μῶς τῷ χεχτημένῳ ὑπηρετεῖν δύνανται" οὔτε γὰρ αὐὖ- 
λεῖν ἕνι χωρὶς αὐλῶν οὔτε ψάλλειν ἄνευ λύρας οὔτε 
ἱππεύειν ἄνευ ἵππου" αὕτη δὲ οὕτως ἐστὶν ἀγαθὴ χαὶ 
οὐ βαρεῖα τῷ τεχνίτη, ὥστε ὑπάρχει καὶ μηδὲν ἔχοντι 
ὅπλον χρῆσθαι αὐτῇ. 

18. Καὶ ὡς ἔοιχεν ἄλλας τέχνας μανθάνομεν μισθὸν 
διδόντες, ταύτην δὲ λαμόάνοντες. 


19. Ἔτι τῶν μὲν ἄλλων τεχνῶν εἶσι διδάσκαλοί 
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| reliquis satis demonstratum est. Superest ut demonstre- 


mus eliam esse optimam; idque non simpliciler, sed primo 
quidem, communiter artibus omnibus esse przestantiorem ; 
deinde, etiam singulalim unaquaque. Communiter ergo 
cunctis ita prestat; quod omnis ars necessario adhibet 
disciplinam , laborem , metum, plagas , qua nemo est quip 
abominetur : hanc vero solam, ut videtur, artem discere 
licet sine labore. Quis enim de cena unquàm discessit 
plorans, ut quosdam videmus de scholis? quis vero ad 
comam abiens visus est tristis , ut qui scholas frequentant? 
Quin parasitus sponte sua ipse ad cenam venit, artis cu- 
pidissimus : qui vero artes discunt reliquas, odio eas ha- 
bent, adeo ut quidam propter eas aufagiant. Quid vero? 
nonne illud etiam tibi cogitandum est, quod illis in artibus 
proficientes liberos his maxime rebus patres matresque 
munerantur, quibus parasitum quotidie? Pulchre per 
Jovem, in quiunt, scripsit puer; date illi cibum : Non recte 
Scripsit; ne date. Adeo ea res et ad lionorem gravis et ad 
poenam videtur. 


14. Verum ceterte artes postremum hoc liabent post di- 
sciplinam, et laboris fructum lubenter recipiunt ; multa enim 
et ardua ad illas via est : parasitica vero sola reliquarum 
statim ipso discipline tempore sua arte fruitur; et simul, 
dum incipit , finem etiam suum consequitur. Ac reliquarum 
artium non quadam modo, sed universtce ad sola alimenta 
paranda nate sunt : parasitus autem statim quum incipit 
artem, alimenta habet. . An non cogitas agrum coli ab agri- 
cola non agriculturze cansa, et struere fabrum domos non 
Struendi causa : sed parasitus nihil sequitur aliud, verum 
idem et opus ipsius est, et illud cujus causa suscipitur? 


15. Praeterea liec etiam nemo est qui nesciat : reliquis 
in artibus qui elaborant, per omne tempus sxrumnabili la- 
bore funguntur prefer unum aut duo solos in mense dies 
quos festos habent; ipseque civitates alios annuos, alios 
aulem menstruos dies festos obeunt, ac tum exhilarari 
dicuntur : parasitus vero triginta mensis dies festos agit : 
omnes enim deorum esse illi videntur. 


16. Porro qui in reliquis artibus recte versari volunt, ii 
pauco cibo et potu pauco utuntur, sgrotorum instar; at 
copioso cibo potuque multo qui gaudet, is fieri non potest 
ut discat. 

17. Tum relique artes sine instrumentis nullo modo 
ministrare poesunt artifici ; neque enim tibiis canere licet 
sine tibiis , neque psallere sine lyra, neque sine equo equi- 
tare : heec vero ita commoda, ita non gravis artifici, ut 
etiam nihil armorum habens uti ea possit. 


18. Deinde, ut constat, ceteras artes discimus mercede 
data; hanc accepta. 
19. Insuper ceterarum artium quidam sunt magistri ; pa- 
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τινες, τῆς δὲ παρασιτιχῇς οὐδεὶς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἡ ποιη- 
τικὴ κατὰ Σωχράτη χαὶ αὕτη θεία τινὶ μοίρα παραγί- 
ἵνεται. 

20. Κἀκχεῖνο δὴ σχόπει, ὅτι τὰς μὲν ἄλλας τέχνας 
δδεύοντες 3| πλέοντες οὐ δυνάμεθα διαπράττεσθαι, 
ταύτῃ δέ ἐστι χρῆσθαι xal ἐν ὁδῷ xol πλέοντι. 

21. TYX. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΠΑΡ. Καὶ μέντοι, ὦ Τυχιάδη, αἱ μὲν ἄλλαι τέ- 
χναι δοχοῦσί μοι ταύτης ἐπιθυμεῖν, αὕτη δὲ οὐδεικιᾶς 
ἑτέρας. 

ΤΥΧ. Τί δὲ, οὐχ ot τὰ ἀλλότρια λαμόάνοντες ἀδι- 
χεῖν σοι δοχοῦσι: 

ΠΑΡ. Πῶς γὰρ οὔ; 

TYX. Πῶς οὖν ὃ παράσιτος τὰ ἀλλότρια λαμδάνων 
οὐχ ἀδιχεῖ μόνος; 

ΠΑΡ. Οὐχ ἔχω λέγειν. 

22. Καὶ μὴν τῶν ἄλλων τεχνῶν αἴ ἀρχαὶ φαῦλαί 
τινες xa εὐτελεῖς εἶσι, τῆς δὲ παρασιτιχῆῇς f) ἀρχὴ πάνυ 
γενναία τις" τὸ γὰρ θρυλούμενον τοῦτο τῆς φιλίας ὄνομα 
οὐκ ἂν ἄλλο τι εὕροις ἢ ἀρχὴν παρασιτικῇς. 

ΤΥΧ. Πῶς λέγεις; 

ΠΑΡ, Ὅτι οὐδεὶς ἐχθρὸν 1| ἀγνῶτα ἄνθρωπον ἀλλ᾽ 
οὐδὲ συνήθη μετρίως ἐπὶ δεῖπνον χαλεῖ, ἀλλὰ δεῖ πρό- 
τερον οἶμπαι τοῦτον γενέσθαι φίλον, ἵνα χοινωνήσῃ 
σπονδῶν χαὶ τραπέζης χαὶ τῶν τῆς τέχνης ταύτης μυ- 
στηρίων. ᾿γὼ γοῦν πολλάχις ἤχουσά τινων λεγόντων, 
ποταπὸς δὲ οὗτος ὃ φίλος ὅστις οὔτε βέῤρωχεν οὔτε 
πέπωχε μεθ᾽ ἡμῶν, δῆλον ὅτι τὸν συμπίνοντα xat συν- 
ἐσθίοντα μόνον πιστὸν φίλον ἡγουμένων. 

23. Ὅτι γε μὴν ἢ βασιλιχωτάτη τῶν τεχνῶν ἔστιν 
αὕτη, μάθοις ἂν xal ἐκ τοῦδε οὐχ ἥχιστα" τὰς μὲν γὰρ 
λοιπὰς τέχνας οὐ μόνον καχοπαθοῦντες xal ἱδροῦντες, 
ἀλλὰ νὴ Δία χαθήμενοι καὶ ἑστῶτες ἐργάζονται ὥσπερ 
ἀμέλει δοῦλοι τῶν τεχνῶν, 6 δὲ παράσιτος μεταχειρί- 
ζεται τὴν αὑτοῦ τέχνην ὡς βασιλεὺς χαταχείμενος. 

24. ᾿Εχεῖνα μὲν γὰρ τί δεῖ λέγειν περὶ τῆς εὖδαι-- 
μονίας αὐτοῦ, ὅτι δὴ μόνος κατὰ τὸν σοφὸν “Ὅμηρον 
e οὔτε φυτεύει χερσὶ φυτὸν οὔτε dpoi, ἀλλὰ τά γ᾽ 
ἄσπαρτα χαὶ ἀνήροτα πάντα » νέμεται; 

25. Καὶ μὴν ῥήτορά τε καὶ γεωμέτρην xal χαλχέα 
οὐδὲν χωλύει τὴν ἑαυτοῦ τέχνην ἐργάζεσθαι ἐάν τε πο- 
νηρὸς ἐάν τε χαὶ μωρὸς 7|, παρασιτεῖν δὲ οὐδεὶς δύναται 
3) μωρὸς ὧν ἢ πονηρός. 

TYX. Παπαῖ, οἷον χρῆμα ἀποφαίνη τὴν παρασιτι- 
xfjv: ὥστε xat αὐτὸς ἤδη βούλεσθαι δοχῶ μοι παράσιτος 
εἶναι ἀντὶ τούτου ὅς εἰμι. | 

26. ΠΑΡ. Ὡς μὲν τοίνυν χοινῇ πάντων διαφέρει, 
δεδεῖχθαί μοι δοκῶ. Φέρε δὲ ὡς xal χατ᾽ ἰδίαν Éxa- 
στῆς διαφέρει, σχοπῶμεν. Τὸ μὲν δὴ ταῖς βαναύσοις 
τέχναις παραδάλλειν αὐτὴν ἀνόητόν ἐστι, χαὶ μᾶλλόν 
πως χαθαιροῦντος τὸ ἀξίωμα τῆς τέχνης. Ὅτι γε μὴν 
τῶν χαλλίστων xal μεγίστων τεχνῶν διαφέρει δειχτέον. 
Ὡμολόγηται δὴ πρὸς πάντων τήν τε ῥητοριχὴν xal τὴν 
φιλοσοφίαν, ἃς διὰ γενναιότητα xal ἐπιστήμας ἀπο- 
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rasiticee autem nullus : sed quemadmodum poetica , auctore 
Socrate , ila haec quoque divina quadam sorte contingit. 


20. Etiam illad mihi considera, quod reliquas artes, 
dum iter facimus aut navigamus , non possumus exercere; 
hac in via etiam et naviganti licet uti. 

21. TYCH. Utique. 

PAR. Verum eliam, Tychiade, videntur mihi hanc ap- 
petere artes reliquie, hsec aliam nullam. 


TYCH. Quid veto? nonne qui aliena sumunt injuste 
agere tibi videntur? 

PAR. Quidni? 

TYCH. Quomodo igitur parasitus , sumens aliena, solus 
injuste non agit? 

PAR. Non habeo quod dicam. 

22. Verum reliquarum artium contemnenda quidam δὲ 
vilia sunt initia ; parasiticze vero origo plane generosa : illud 
enim tritum amicitizte nomen non aliud invenies quam pa- 
rasiticc initium. 

TYCH. Quid ita? 

PAR. Quia nemo inimicum aut ignotum hominem, imo 
neque mediocriter modo familiarem vocat ad coenam : sed 
oportet, puto, hunc prius amicum fieri, ut particeps fial 
libationum et menss, et artis hujus mysteriorum. Equi 
dem sspe audivi dicentes, Qualis autem hic sit amicus, 
qui neque comedit neque bibit nobiscum! ut quí putarent 
videlicet solum qui una bibat atque cibum una capiat, fide- 
lem amicum. 

23. Hanc vero maxime regiam esse artium, etiam bipt 
non minimum intelligas. Reliquas artes enim non cup 
molestia tantum et sudore exercent, sed, per Jovem, 86’ 
dentes atque sfantes, nempe velut servi artium : at para: 
situs suam artem tractat accumbens velut rex. 


24. Illa enim quid dicere attinet de illius felicitate, que 
solus, ut docti Homeri verbis utar, « nec plantat manibur 
plantam , nec arat; sed sine semine aratroque » depascitu 
omnia? 

25. Ceterum rhetorem et geometram et fabrum nihil pre 
hibet artem exercere suam, etsi malus sit vel adeo stultus . 
parasitari autem nemo potest, qui vel stultus sil, vel malu 


TYCH. Vah quantam rem ostendis esse parasiticam 
Itaque ipse mihi jam videor velle parasitus fieri pro eo 1 
sum. 

26. PAR. Quantum ergo communiter omnibus preste 
artibus, ostendisse milii videor. Age vero etiam , quantum 
singulatim unaquaque sit prestantior, consideremus. A 
sellulariis quidem artibus illam conferre, insanum fueril, 
et potius illius qui destruere dignitatem artis velit Sed 
quantum maximis pulcherrimisque praestet artibus; oslen- 
dendum. Jam in confesso est apud omnes, rhetoricam e! 
philosophiam, quas propier praestantiam efiam scient 


(IT, 866 - 859) 


φαίνονταί τινες, * * * * ἐπειδὰν οὖν xal τούτων ἀπο-- 
δείξω τὴν παρασιτιχὴν πολὺ χρατοῦσαν, δῆλον ὅτι τῶν 
ἄλλων τεχνῶν δόξει προφερεστάτη χαθάπερ ἢ Ναυσι- 
χάα τῶν θεραπαινίδων. 

27. Κοινῇ μὲν οὖν ἀμφοῖν διαφέρει καὶ τῆς ῥητορι- 
χῆς καὶ τῆς φιλοσοφίας, πρῶτον χατὰ τὴν δπόστασιν" 
ἡ μὲν γὰρ ὀφέστηχεν, at δὲ οὔ" οὔτε γὰρ τὴν δητορι- 
χὴν ἕν τι xai τὸ αὐτὸ νομίζομεν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τέχνην, οἵ 
δὲ τοὐναντίον ἀτεχνίαν, ἄλλοι δὲ χαχοτεχνίαν, ἄλλοι δὲ 
ἄλλο τι’ ὁμοίως δὲ καὶ τὴν φιλοσοφίαν χατὰ τὰ αὐτὰ χαὶ 
ὡσαύτως ἔχουσαν, ἑτέρως μὲν γὰρ ᾿Επιχούρῳ δοχεῖ τὰ 


πράγματα ἔχειν, ἑτέρως δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς Στοᾶς, ἑτέ- ᾿ 


ρῶς δὲ τοῖς ἀπὸ τῆς ᾿Αχαδημείας," ἑτέρως δὲ τοῖς ἀπὸ 
τοῦ Περιπάτου, xol ἁπλῶς ἄλλος ἄλλην ἀξιοῖ τὴν φι- 
λοσοφίαν εἶναι - καὶ μέχρι γε νῦν οὔτε οἱ αὐτοὶ γνώ- 
μης χρατοῦσιν οὔτε αὐτῶν fj τέχνη μία φαίνεται. ἜΣ 
ὧν δῆλον ὅ τι τεχμαίρεσθαι χαταλείπεται. Ἀρχὴν γάρ 
φημι μηδὲ εἶναι τέχνην ἧς οὖχ ἔστιν ὁπόστασις. Ἐπεὶ 
τί δή ποτε; ἀριθμητιχὴ μὲν μία ἐστὶ xol f; αὐτὴ xod 
δὶς δύο παρά τε ἣμῖν xal παρὰ Πέρσαις τέτταρά ἐστι 
xal συμφωνεῖ ταῦτα xal παρὰ “Ελλησι xat βαρδάροις, 
φιλοσοφίας δὲ πολλὰς xal διαφόρους ὁρῶμεν xal οὔτε 
τὰς ἀρχὰς οὔτε τὰ τέλη σύμφωνα πασῶν. 

TYX. ᾿Αληθῆ λέγεις" μίαν μὲν γὰρ τὴν φιλοσοφίαν 
εἶναι λέγουσιν, αὐτοὶ δὲ αὐτὰς ποιοῦσι πολλάς. 


28. ΠΑΡ. Καὶ μὴν τὰς μὲν ἄλλας τέχνας, εἶ xat 


τι χατὰ ταύτας ἀσύμφωνον εἴη, καὶ παρέλθοι τις cuy- | 


γνώμης ἀξιώσας, ἐπεὶ μέσαι τε δοχοῦσι xal αἱ x«va- 
λήψεις αὐτῶν οὐχ εἰσὶν ἀμετάπτωτοι, προσδεχτέος ἂν 
εἴη" φιλοσοφίαν δὲ τίς ἂν [ἀναγκαίαν ἀνάσχοιτο μὴ 
αἱαν εἶναι xol μηδὲ σύμφωνον αὐτὴν ἑαυτῇ μᾶλλον 
τῶν ὀργάνων; μία μὲν οὖν οὐχ ἔστι φιλοσοφία, ἐπειδὴ 
δρῶ xai ἄπειρον οὖσαν’ πολλαὶ δὲ οὐ δύνανται εἶναι, 
ἐπειδήπερ ἣ φιλοσοφία μία. 

49. Ὁμοίως δὲ καὶ περὶ τῆς ὑποστάσεως τῆς ῥητο- 
ριχκῆς ταῦτα φαίη τις ἄν" τὸ γὰρ περὶ ἑνὸς προχειμένου 
ταὐτὰ μὴ λέγειν ἅπαντας, ἀλλὰ μάχην εἶναι φορᾶς 
ἀντιδόξου, ἀπόδειξις μεγίστη τοῦ μηδὲ τὴν ἀρχὴν εἶναι 
τοῦτο οὗ μία κατάληψις οὐχ ἔστι’ τὸ γὰρ ζητεῖν τὸ, τί 
μᾶλλον αὐτῶν ἐστι, καὶ τὸ μηδέποτε ὁμολογεῖν μίαν 
εἶναι, τοῦτο αὐτὴν ἀναιρεῖ τοῦ ζητουμένου τὴν οὐσίαν. 

80. 'H μέντοι παραστιχὴ οὐχ οὕτως ἔχει, ἀλλὰ xol 
ἐν Ἕλλησι xoà βαρδάροις μία ἐστὶ xad χατὰ ταὐτὰ xal 
ὡσαύτως, xal οὐχ ἂν εἴποι τις ἄλλως μὲν τούσδε, ἐτέ- 
ρῶς δὲ τούσδε παρασιτεῖν, οὐδέ εἶσιν ὡς ἔοιχε παράσιτοί 
τινες οἷον Στωϊχοὶ ἢ Ἐπιχούρειοι δόγματα ἔχοντες 
διάφορα, ἀλλὰ πᾶσι πρὸς ἅπαντας ὁμολογία τίς ἐστι 
χαὶ συμφωνία τῶν ἔργων καὶ τοῦ τέλους. Ὥστε ἔμοιγε 
δοχεῖ $j παρασιτιχὴ χινδυνεύειν χατά γε τοῦτο καὶ σοφία 
εἶναι. 

81. TYX. Πάνυ μοι δοχεῖς ταῦτα ἱκανῶς εἰρηκέναι. 
Ὥς δὲ xol τὰ ἄλλα χείρων ἐστὶν ἣ φιλοσοφία τῆς σῆς 
τέχνης, πῶς ἀποδειχνύεις; 

ΠΑΡ. Οὐχοῦν ἀνάγχη πρῶτον εἰπεῖν ὅτι φιλοσο- 


XLVIII. DE PARASITO. 547 — 31. 


$41 


quidam dicunt, **** Si igitur his quoque longe potiorem esse 
parasiticam oetendero, sine dubio nimirum reliquarum quo- 
que artium eminentissima, ut inter famulas Nausicaa, vi- 
debitur. 

27. Ergo communiter quidem ambabus prestat , et rhe- 
toricsee et philosophice, primo ob id ipsum, quod in rerum 
natura adest : nam de hac constat, de istis non item. Ne- 
que enim rhetoricen unum idemque putamus omnes ; sed 
quidam artem, alii contra ca inertiam, alii vero maleficium, 
alii aliud : similiter philosophiam quoque, que eodem se 
inodo atque wqualiter habet : aliter enim se res habere 
videntur Epicuro, aliter vero Stoicis, aliter Academicis, 
aliter denique Peripateticis ; simpliciterque aliam alius putat 
esse philosophiam : atque in hunc certe diem neque in eadem 
sententia iidem manent, neque ars illorum una esse vide- 
tur. Ex his nempe apparet quid conjicere relinquatur. Ne- 
que enim omnino artem esse dico, quam ne esse quidem 
certum sit. Nam quid tandem? arithmetica una est et ea- 
dem, et bis duo apud nos pariter et apud Persas sunt quat- 
tuor, et convenit de his inter Graecos pariter et barbaros : 
philosophias vero multas ac diversas videmus, et neque prin- 
cipia omnium neque fines consentire. 


TYCH. Vera dicis : nam unam quidem esse dicunt phi- 
losophiam ; ipsi vero illas faciunt multas. 

28. PAR. Verum artes reliquas, si quid etiam in iis sit 
parum consentiens, et hoc preetereat aliquis, venia dignum 
censens, eo quod medi:e cujusdam ancipitisque videantur 
nature, neque omnis erroris expertes illarum perceptiones, 
ille sane audiendus fuerit : philosophiam vero quis ferre 
possit non unam esse, neque magis inter se consonare quam 
diversi generis instrumenta musica? Jam una quidem non 
est philosophia; infinitam enim esse video : multz» autem 
non possunt esse, quandoquidem una est, si est philoso- 
phia. (Ergo nulla est.) 

29. Similiter de eo , utrum sit rhetorice , hrec eadem ali- 
quis dixerit. Quod enim de uno argumento proposito non 
eadem dicunt omnes, sed pugna est euntium in diversa sen- 
fentiarum, ex hoc ipso maxime demonstratur, plane non 
esse in rerum natura illud cujus una non sit perceptio. 
Quod enim disputatur, quid eorum potius illud sit, et nun- 
quam in uno aliquo convenitur; illud ipsam tollit ejus, de 
quo quisritur, substantiam. 

30. Verum non ita se habet parasilica : sed inter Graecos 
pariter ac barbaros una est, et circa eadem eodem modo ver- 
satur : neque est ut dicat quisquam, aliter hos, aliter vero 
illos parasitari ; neque sunt, ut videtur, in parasitis quidam 
velut Stoici aut Epicurei decreta habentes diversa, sed omni- 
bus respectu omnium est consensus aliquis et convenientia 
actionum pariter ac finis. Itaque, quantum mihi videtur, 
parasitica fortasse hoc respectu etiam sapientia fuerit. 

31. TYCH. Satis omnino de bis dixisse mihi videris. 
Verum quantum ad reliqua etiam deteriorem esse fua arte 
philosophiam , quomodo demonstras? 

PAR. Jgitur illud primum dicendum est : philoeophiam 
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φίας μὲν οὐδέποτε ἠράσθη παράσιτος, παρασιτιχῇς δὲ 
πάμπολλοι ἐπιθυμήσαντες ᾿μνημονεύονται φιλόσοφοι, 
xal μέχρι νῦν γε ἐρῶσι. 

ΤΥΧ. Καὶ τίνας ἂν εἰπεῖν ἔχοις φιλοσόφους παρα- 
σιτεῖν σπουδάσαντας : 

ΠΑΡ. Οὔστινας μέντοι, ὦ Τυχιάδη; οὖς καὶ σὺ 1- 
Ὑνώσχων ὑποχρίνῃ ἀγνοεῖν χἀμὲ ὥς τινος αὐτοῖς αἰσχύ- 
γης ἐντεῦθεν γιγνομένης, οὐχὶ τιμῆς. 

ΤΥΧ. Οὐ μὰ τὸν Δία, ὦ Σίμων, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
ἀπορῶ οὕστινας xal εὕρης εἰπεῖν. 

ΠΑΡ. Ὦ γενναῖε, σύ μοι δοχεῖς ἀνήχοος εἶναι χαὶ 
τῶν ἀναγραψάντων τοὺς ἐχείνων βίους, ἐπεὶ πάντως ἂν 
καὶ ἐπιγνῶναι οὔστινας λέγω δύναιο. 

TYX. Καὶ μέντοι νὴ τὸν Ἡ ραχλέα ποθῶ δὴ ἀκού- 
εἰν τίνες εἰσίν. 

. IIAP. Ἐγώ σοι δείξω καὶ χαταλέξω αὐτοὺς ὄντας 
οὐχὶ τοὺς φαύλους, ἀλλ᾽ ὧν ἐγὼ δοχῶ τοὺς ἀρίστους καὶ 
obe ἥχιστα οἴει. 

32. Αἰσχίνης μέντοι 6 Σωχρατιχὸς, οὗτος 6 τοὺς 
μαχροὺς καὶ ἀστείους διαλόγους γράψας, ἧχέ ποτε εἰς 
Σιχελίαν χομίζων αὐτοὺς, εἴ πως δύναιτο δι᾽ αὐτῶν 
γνωσθῆναι Διονυσίῳ τῷ τυράννῳ, καὶ τὸν Μιλτιάδην 
ἀναγνοὺς χαὶ δόξας ηὐδοχιμηχέναι λοιπὸν ἐχάθητο ἐν 
Σιχελίᾳ παρασιτῶν Διονυσίῳ xal ταῖς Σωχράτους δια-- 
τριθαῖς ἐρρῶσθαι φράσας. 

88. Τί δὲ, καὶ Ἀρίστιππος ὃ Κυρηναῖος οὐχὶ τῶν 
δοχίμων φαίνεταί σοι φιλοσόφων; 

TYX. Καὶ πάνυ. 

ΠΑΡ. Καὶ οὗτος μέντοι χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον διέ- 
τριθεν ἐν Συραχούσαις παρασιτῶν Διονυσίῳ. Πάντων 

Uv ἀμέλει τῶν παρασίτων αὐτὸς ηὐδοχίμει παρ᾽ αὐτῷ" 
xal γὰρ ἦν πλέον τι τῶν ἄλλων εἰς τὴν τέχνην εὐφυὴς ,- 
ὥστε τοὺς ὀψοποιοὺς ὁσημέραι ἔπεμπε παρὰ τοῦτον 6 
Διονύσιος ὥς τι παρ᾽ αὐτοῦ μαθησομένους. Οὗτος 
μέντοι δοχεῖ χαὶ κοσμῆσαι τὴν τέχνην ἀξίως. 

84. Ὁ δὲ Πλάτων ὑμῶν δ γενναιότατος χαὶ αὐτὸς 
μὲν ἧχεν ἐς Σιχελίαν ἐπὶ τούτῳ, xo ὀλίγας παρασιτή- 
σας ἡμέρας τῷ τυράννῳ τοῦ παρασιτεῖν ὑπὸ ἀφυίας ἐξέ- 
πεσε, xal πάλιν "A0 vatg ἀφιχόμενος xal φιλοπονήσας 
xal παρασχευάσας ἑαντὸν αὖθις δευτέρῳ στόλῳ ἐπέ-- 
πλευσε τῇ Σιχελία xal δειπνήσας πάλιν ὀλίγας ἡμέρας 
ὑπὸ ἀμαθίας ἐξέπεσε" xal αὕτη ἡ συμφορὰ Πλάτωνι 
περὶ Σιχελίαν ὁμοία δοχεῖ γενέσθαι τῇ Νιχίου. 

ΤΥΧ. Καὶ τίς, ὦ Σίμων, περὶ τούτου λέγει; 

35. ΠΑΡ, Πολλοὶ μὲν xai ἄλλοι, Ἀριστόξενος δὲ ὃ 
μουσιχὸς, πολλοῦ λόγου ἄξιος. Εὐριπίδης μὲν γὰρ ὅτι 
Ἀρχελάῳ μέχρι τοῦ θανάτου παρεσίτει χαὶ Ἀνάξαρχος 
Ἀλεξάνδρῳ πάντως ἐπίστασαι, 

. 86. Καὶ ᾿Αριστοτέλης δὲ τῆς παρασιτιχῇς ἤρξατο 
μόνον ὥσπερ καὶ τῶν ἄλλων τεχνῶν, xoi αὐτὸς δὲ πα- 
ράσιτος Νηλέως ἦν. 

. 87. Φιλοσόφους μὲν οὖν, ὥσπερ ἦν, παρασιτεῖν 
σπουδάσαντας ἔδειξα’ παράσιτον δὲ οὐδεὶς ἔχει φράσαι 
φιλοσοφεῖν ἐθελήσαντα. 
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' nemo unquam parasitus adamavit ; parasiticam vero appe- 
tiisse multi memorantur philosophi , et in bunc diem appe. 
tunt. 

TYCH. Et quos dicere possis philosophos parasitandi 
studiosos? 

PAR. Quosnam vero, Tychiade? eos quos lu quum bene 
Doris, ignorare me quoque simulas, velut turpitudo que. 
dam illis inde, non honos accedat. 

TYCH. Non, ita me Jupiter, Simo : sed velementer 
hereo nec quos tu inveneris habeo dicere. 

PAR. Videris mihi, vir optime, non legisse vel eos qui 
vitas illerum scripsere : alioquin omnino po6ses , quos di- 
cam, agnoscere. 

TYCH. Verum cupio, mehercules , audire qui sint. 


PAR. Ego tibi ostendam et recensebo , eosque non viles, 
sed eorum, quos ego philosophos arbitror, proestaptissi- 
mos, et quos tu. minime putes. 

32. Igitur &schines quidem Socraticus , ille qui longos 

illos urbanosque dialogos scripsit, venit quondam, secum 

illos ferens, in Siciliam, si qua per illos posset Dionysio 

tyranno innotescere , lectoque Miltiade, quum probatus vi- 

deretur, reliquo tempore in Sicilia, parasitans Dionysio, 

desedit, longum valere jussis Socratis disputalionibus. 


33. Quid vero, Aristippus Cyrenzeus non de nobilibus 
tibi videtur philosophis? 

TYCH. De nobilissimis. 

PAR. Verum hic etiam eodem tempore versabatur Syra- 
cus[s parasitans Dionysio. Quin omnium ipse parasitorum 
princeps apud illum audiebat : erat etenim preter ceteros 
Ingenio ad eam artem apto; adeo ut coquos ad ipsum quo- 
tidie mitteret Dionysius, ab eo qui aliquid discerent. At- 
que hic etiam , prout dignum erat , ornasse artem videtur. 


34. At Plato ille vester przestantissimus venit et ipse qui 
dem hoc consilio in Siciliam ; quum vero paucis diebus p* 
rasitatus tyranno fuisset, illa parasitatione, quod satis ad 
| eam ingenii non haberet, excidit : atque Athenas regressus, 
ubi multo se labore ad eam rem paraverat, altero cursu 
denuo navigavit in Siciliam, coenatusque paucos dies, propler 
inscitiam excidit : similisque videtur illa, quae Platoni in 
Sicilia evenit , calamitas cladi ad eandem Nicis. 

TYCH. Et quis, Simo, hac de re narrat? 

35. PAR. Quum alii multi, tum Aristoxenus musicus, 
vir maxime commemorabilis. Jam Euripidem Archelao 
ad mortem usque parasitatum esse, et Anaxarchum Ale 
xandro, omnino nosti. 

36. Aristoteles vero inchoavit tantum , ut reliquas artes, 
ita et parasilicam : erat autem et ipse parasíitus Nelei. 


37. Ergo philosophos, ut res est , parasiticze vite operam 
dantes ostendi : parasitum vero nemo dicere potest plilo- 
sophari qui voluerit. 


(IT , 963 - 885) 


88. Καὶ μέντοι εἰ ἔστιν εὔδαιμον τὸ μὴ πεινῆν μηδὲ 
διψῆν μηδὲ ῥιγοῦν, ταῦτα οὐδενὶ ἄλλῳ ὑπάρχει ἣ πα- 
ρασίτῳ. Ὥστε φιλοσόφους μὲν ἄν τις πολλοὺς καὶ 
διγοῦντας xal πεινῶντας εὕροι, παράσιτον δὲ οὔ: ἢ οὐχ 
ἂν εἴη παράσιτος, ἀλλὰ δυστυχής τις ἢ πτωχὸς ἄνθρο» 
voc 7| φιλοσόφῳ δῳοιος. 

39. TYX. ἹἸχανῶς ταῦτά γε. Ὅτι δὲ κατὰ πολλὰ 
διαφέρει φιλοσοφίας xal ῥητορικῆς fj παρασιτικὴ πῶς 
ἐπιδειχνύεις: 

ΠΑΡ. Εἰσὶν, ὦ βέλτιστε, καιροὶ τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
βίου, 6 μέν τις εἰρήνης, οἶμαι, ὃ δ᾽ αὖ πολέμου" ἐν δὴ 
τούτοις πᾶσα ἀνάγχη φανερὰς γίγνεσθαι τὰς τέχνας χαὶ 
τοὺς ἔχοντας ταύτας δποῖοί τινές εἰσι. Πρότερον δὲ, ci 
δοχεῖ, σχοπώμεθα τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν, xal τένες 
ἂν εἶεν μάλιστα χρησιμώτατοι ἰδίᾳ τε ἕκαστος αὐτῷ xal 
χοινῇ τῇ πόλει, 

TYX. Οὐ μέτριον ἀγῶνα χαταγγέλλεις τῶν ἀνδρῶν" 
καὶ ἔγωγε πάλαι γελῶ xav ἐμαυτὸν ἐννοῶν ποῖος ἂν εἴη 
συμθδαλλόμενος παρασίτῳ φιλόσοφος. 

40. ΠΑΡ. “ἵνα τοίνυν μὴ πάνυ θαυμάζης μηδὲ τὸ 
πρᾶγμα δοχῇ σοι χλεύης ἄξιον, φέρε προτυπωσώμεθα 
παρ᾽ ἡμῖν αὐτοῖς ἠγγέλθαι μὲν αἰφνίδιον elc τὴν χώραν 
ἐμδεδληκέναι πολεμίους, εἶναι δὲ ἀνάγχην ἐπεξιέναι 
καὶ μὴ περιορᾶν ἔξω δηουμένην τὴν γῆν, τὸν στρατηγὸν 
δὲ παραγγέλλειν ἅπαντας εἷς τὸν χατάλογον τοὺς ἐν 
ἡλικίᾳ, xai δὴ χωρεῖν τοὺς ἄλλους, ἐν δὲ δὴ τούτοις 
φιλοσόφους τινὰς xat ῥήτορας xal παρασίτους. Πρῶτον 
τοίνυν ἀποδύσωμεν αὐτούς" ἀνάγχη γὰρ τοὺς μέλλοντας 
δπλίζεσθαι γυμνοῦσθαι πρότερον. Θεῶ δὴ τοὺς ἄνδρας, 
ὦ γενναῖε, xa0' ἕχαστον xai δοχίμαζε τὰ σώματα. 
Τοὺς μὲν τοίνυν αὐτῶν ὑπὸ ἐνδείας ἴδοις ἂν λεπτοὺς 
καὶ ὠχροὺς πεφριχότας ὥσπερ ἤδη τραυματίας παρει- 
μένους" ἀγῶνα μὲν γὰρ xal μάχην σταδιαίαν xal ὧθι- 
σμὸν xol χόνιν xal τραύματα μὴ γελοῖον 7| λέγειν δύνα- 
σθαι φέρειν ἀνθρώπους ὥσπερ ἐχείνους τινὸς δεομένους 
ἀναλήψεως. 

41. Ἄθρει δὲ πάλιν μεταδὰς τὸν παράσιτον ὁποῖός 
τις φαίνεται. "Ag! οὐχ 6 μὲν τὸ σῶμα πρῶτον πολὺς 
καὶ τὸ χρῶμα ἡδὺς, οὗ μέλας δὲ οὐδὲ λευχός — τὸ μὲν 
γὰρ γυναιχὶ, τὸ δὲ δούλῳ προσέοιχεν ---- ἔπειτα θυμο- 
ειδὴς, δεινὸν βλέπων ὁποῖον ἡμεῖς, μέγα καὶ ὕφαιμον; 
οὗ γὰρ χαλὸν δεδοικότα x» θῆλυν ὀφθαλμὸν εἰς πόλε-- 
gov φέρειν. "A p οὐχ ὃ τοιοῦτος χαλὸς μὲν γένοιτ᾽ ἂν 
xai ζῶν δπλίτης, καλὸς δὲ xal εἰ ἀποθάνοι χαλῶς: 

42. ᾿Αλλὰ τί δεῖ ταῦτα εἰχάζειν ἔχοντας αὐτῶν πα- 
ραδείγματα; ἁπλῶς γὰρ εἰπεῖν, ἐν πολέμῳ τῶν πώποτε 
ῥητόρων 3| φιλοσόφων οἱ μὲν οὐδὲ ὅλως ὑπέμειναν ἔξω 
ποῦ τείχους προελθεῖν, el δέ τις xal ἀναγκασθεὶς παρε-- 
τάξατο, φημὶ τοῦτον λείψαντα τὴν τάξιν ὑποστρέφειν. 

TYX. Ὡς θαυμάσια πάντα xa οὐδὲν ὑπισχνῇ μέ- 
τρῖον. Λέγε δὲ ὅμως. 

ΠΑΡ. Τῶν μὲν τοίνυν ῥητόρων Ἰσοχράτης οὐχ 
ὅπως εἰς πόλεμον ἐξῆλθέ ποτε, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ δικαστής- 
ριον ἀνέβη, διὰ δειλίαν, οἶμαι, ὅτι οὐδὲ τὴν φωνὴν διαρ- 
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38. Jam si beatum est non esurire, neque sitire, neque ri- 
gere; heec nulli adsunt alii nisi parasito. Itaque philosophos 
quidem aliquis multos et rigentes invenial et esurientes : 
parasitum vero non inveniat ; aut ille non fuerit parasitus, 
sed infelix aliquis aut mendicus mortalis , aut philosopho 
similis. 

39. TYCH. Satis ista. Sed multum etiam prestare 
philosophie ac rhetorice  parasiticam, quomodo mon- 
Stras? 

PAR. Sunt, vir optime, tempora vit: hominum , alte- 
rum pacis, arbitror, alterum rursus belli : in hisce vero 
necesse omnino est manifestas fieri artes earumque profes- 
Sores , cujusmodi sint. Prius autem , si videtur, considere- 
mus tempus belli, et quales maxime videantur tum pri- 
vatim sibi , tum rei publice utilissimi. 


TYCH. Non mediocre certamen virorum denuncias : et 
dudum intra me rideo equidem , qualis futurus sit collatus 
parasito philosophus. 

40. PAR. Ut igitur non nimis admireris, neu ludibrio 
tibi digna res videatur, age apud animum ipsi nostrum fin- 
gamus, nunciatum esse subilo hostes irruptionem in patriam 
nostram fecisse, necessitatem autem postulare ut contra 
ipsos erumpamus , neque agros vastari extra patiamur ; im- 
peratorem porro ad numeros vocare quicumque militari 
sunt ἰδία, et venire sane reliquos , in his vero etiam phi- 
losophos quosdam et rhetoras, et parasitos. Primo igitur 
illos exuamus : oportet enim qui armandi sunt prius nudari, 
Inspice vero viros, o bone, singulatim , et proba corpora. 
Partem igitur illorum pre indigentia videbis tenues et pal- 
lidos, horridos denique, quasi jam saucios in acie relictos : 
Yert. men enim et pugnam statariam , et impressionem , et 
pulverem , et vulnera vide ne ridiculum fuerit dicere per- 
ferre posse homines, quales illi sunt, refectione aliqua 
indigentes. 


41. Vide aulemin alteram partem transgressus parasitum, 
qualis appareat. Nonne iste multum primo corporís habet, 
et colore est jucundo, neque niger neque albus (quorum 
alterum mulieri , servo alterum convenit) , deinde animosus, 
vultu , ut nos, minaci , elato et sanguine repleto? non enim 
honestum est oculum timidum et effeminatum ferre in pu- 
gnam. Nonne talis et pulcher fuerit dum vivet miles, et 
pulcher, si pulchre moriatur? 


42. Sed quid opus est conjecturis ista effingere, quum 
ipsarum rerum babeamus exempla? ut enim simpliciter di- 
cam , in bello, quicumque usquam fuerunt rhetores vel phi- 
losophi, vel plane non sunt ausi extra muros procedere; si 
vero quis etiam coactus in aciem prodiit , hunc aio ordini- 
bus desertis refugisse. 

TYCH. Ut mira omnia, et mediocre nihil promittis ! Dic 
tamen. 

PAR. E rhetoribus ergo Isocrates fantum abest ut in prae 
lium progressus unquam sit , ut ne in tribunal quidem escen- 
derit, prz timiditate, opinor, quia vel voce destituebatur. 
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χοῦσαν εἶχε. Τί ἔτι; οὐχὶ Δημάδης μὲν καὶ Αἰσχίνης 
xai Φιλοχράτης ὑπὸ δέους εὐθὺς τῇ χαταγγελίᾳ τοῦ 
Φιλίππου πολέμου τὴν πόλιν προὔδοσαν καὶ σφᾶς αὐτοὺς 
τῷ Φιλίππῳ καὶ διετέλεσαν ᾿Αθήνησιν ἀεὶ τὰ ἐχείνου 
πολιτευόμενοι; ὡς εἴ γε χαὶ ἄλλος τις ᾿Αθηναῖος χατὰ 
ταὐτὰ ἐπολέμει, κἀχεῖνος ἐν αὐτοῖς ἦν φίλος. Ὁ Ὑπερ- 
ίδης δὲ xal Δημοσθένης xal Λυχοῦργος, οἵ γε δοχοῦν.-- 
τες ἀνδρειότεροι xdv ταῖς ἐχχλησίαις ἀεὶ θορυδοῦντες 
xa λοιδορούμενοι τῷ Φιλίππῳ, τί ποτε ἀπειργάσαντο 
γενναῖον ἐν τῷ πρὸς αὐτὸν πολέμῳ; xal Ὑπερίδης μὲν 
χαὶ Λυχοῦργος οὐδ᾽ ἐξῆλθον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως ἐτόλμησαν 
μικρὸν ἔξω παραχῦψαι τῶν πυλῶν, ἀλλ᾽ ἐντειχίδιοι 
ἐχάθηντο παρ᾽ αὐτοῖς ἤδη πολιορχούμενοι γνωμίδια χαὶ 
προδουλευμάτια συντιθέντες. Ὁ δὲ δὴ χορυφαιότατος 
αὐτῶν, ὃ ταυτὶ λέγων ἐν ταῖς ἐχχλησίαις συνεχῶς 
« Φίλιππος γὰρ 6 Μαχεδὼν ὄλεθρος, ὅθεν οὐδὲ ἀνδρά-- 
ποδὸν πρίαιτό τίς ποτε, » τολμήσας προελθεῖν ἐς τὴν 
Βοιωτίαν πρὶν ἢ συμμῖξαι τὰ στρατόπεδα xal συμόα-- 
λεῖν ἐς χεῖρας, ῥίψας τὴν ἀσπίδα ἔφυγεν" J| οὐδέπω 
ταῦτα πρότερον διήκουσας οὐδενὸς πάνυ γνώριμα ὄντα 
οὐχ ὅπως ᾿Αθηναίοις, ἀλλὰ Θρᾳξὶ καὶ Σχύθαις, ὅθεν 
ἐχεῖνο τὸ χάθαρμα ἦν; 

43. TYX. Ἐπίσταμαι ταῦτα" ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν ῥή- 
τορες xal λόγους λέγειν ἠσχημένοι, ἀρετὴν δὲ οὔ. Τί 
δὲ περὶ τῶν φιλοσόφων λέγεις; οὐ γὰρ δὴ τούτους ἔχεις 
ὥσπερ ἐχείνους αἰτιᾶσθαι. 

ΠΑΡ. Οὗτοι πάλιν, ὦ Τυχιάδη, οἱ περὶ τῆς ἀν-- 
δρείας ὁσημέραι διαλεγόμενοι καὶ χατατρίθοντες τὸ τῆς 
ἀρετῆς ὄνομα πολλῷ μᾶλλον τῶν ῥητόρων φανοῦνται 
δειλότεροι καὶ μαλαχώτεροι. Σκόπει δὲ οὕτως. Πρῶτον 
μὲν οὐχ ἔστιν ὅστις εἰπεῖν ἔχοι φιλόσοφον ἐν πολέμῳ 
τετελευτηκότα' ἦτοι γὰρ οὐδὲ ὅλως ἐστρατεύσαντο, ἢ 
εἴπερ ἐστρατεύσαντο, πάντες ἔφυγον. ᾿Αντισθόνης μὲν 
οὖν χαὶ Διογένης καὶ Κράτης καὶ Ζήνων χαὶ Πλάτων 
xal Αἰσχίνης καὶ Ἀριστοτέλης xal πᾶς οὗτος ὁ ὅμιλος 
οὐδὲ εἶδον παράταξιν" μόνος δὲ τολμήσας ἐξελθεῖν ἐς 
τὴν ἐν Δηλίῳ μάχην 6 σοφὸς αὐτῶν Σωχράτης φεύγων 
ἐχεῖθεν ἀπὸ τῆς Πάρνηθος ἐς τὴν Ταυρέου παλαίστραν 
χατέφυγε' πολὺ γὰρ αὐτῷ ἀστειότερον ἐδόχει μετὰ τῶν 
μειραχυλλίων χαθεζόμενον ὀαρίζειν χαὶ σοφισμάτια 
προθδάλλειν τοῖς ἐντυγχάνουσιν ἢ ἀνδρὶ Σπαρτιάτῃ 
μάχεσθαι. 

ΤΥΧ. "Q γενναῖε, ταῦτα μὲν ἤδη xal παρ᾽ ἄλλων 
ἐπυθόμην, οὐ μὰ Δία σκώπτειν αὐτοὺς xal ὀνειδίζειν 
βουλομένων" ὥστε οὐδέν τί μοι δοχεῖς χαριζόμενος τῇ 
σεαυτοῦ τέχνῃ καταψεύδεσθαι τῶν ἀνδρῶν. 

44. Ἀλλ᾽ εἰ δοκεῖ ἤδη, φέρε καὶ σὺ τὸν παράσιτον 
δποῖός τίς ἐστιν ἐν πολέμῳ λέγε, καὶ εἶ ὅλως λέγεται πα- 
ράσιτός τις γενέσθαι τῶν παλαιῶν ; 

ΠΑΡ. Καὶ μὴν, M φιλότης, οὐδεὶς οὕτως ἀνήχοος 
Ὁμήρου, οὐδ᾽ ἂν πάμπαν ἰδιώτης τύχῃ, ὃς οὐχ ἐπίστα- 
ται παρ᾽ αὐτῷ τοὺς ἀρίστους τῶν ἡρώων παρασίτους 
ὄντας: ὅ τε γὰρ Νέστωρ ἐκεῖνος, οὗ ἀπὸ τῆς γλώττης 
ὥσπερ μέλι 6 λόγος ἀπέρρει, αὐτοῦ τοῦ βασιλέως πα- 
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Quid porro? nonne Demades , et Eschines, et Philocrates 
pre metu, denunciato Philippi bello, stam et patriam et 
se ipsos Philippo prodiderunt, manseruntque Athenis sic, 
ut semper rem publicam ad illius voluntatem tractarent? 
Itaque si quis etiam Atheniensis alius in illis partibus mili- 
taret, ipse quoque inter ipsorum erat amicos. At Hyperi- 
des, et Demosthenes , et Lycurgus , qui fortiores videban- 
tur, quique in concionibus tumultus semper ciebant maledi- 
cebantque Philippo, quod tandem egregium facinus in bello 
contra ipsum patrarunt? atque Hyperides quidem ei .ycur- 
gus non exierunt, quin ne caput quidem exserere ulira portas 
ausi sunt, sed intra monia desidentes, domi sua jam ob- 
sessi , sententiolas quasdam et consultaliunculas compone 
bant. Sed princeps illorum, qui ista perpetuo dictitaret 
in concionibus, « Philippus enim Macedo , pestis ista, a quo 
ne servulum quidem emat aliquis unquam, » progredi 
ausus in Beotiam, antequam committerentur acies e ven- 
tum ad manus esset , abjecto clypeo fugit. An nunquam 
ista prius a quoquam audisti, quz sint notissima non dico 
Atheniensibus , sed Thracibus ac Scythis, unde purgamen- 
tum illud fuit? | 


43. TYCH. Novi ista. Sed hi rhetores erant el verbis 
faciendis exercitati , ad virtutem non item. Quid vero ais 
de philosophis ? neque enim sane habes quod hos , quemad. 
modum illos , accuses. 

PAR. Hi rursus, Tychiade, de fortitudine disputantes 
quotidie , et virtutis nomen conterentes , multo etiam magis 
timidiores oratoribus apparebunt mollioresque. Consider 
vero ita. Primo non est qui nominare queat philosophum 
in prelio mortuum : aut enim plane non militarunt, aut, 
si militarunt, fugerunt omnes. Antisthenes quidem, el 
Diogenes, et Crates, et Zeno, et Plato, et JEschines, εἰ 
Arístoteles , et omnis illa turba , ne viderunt quidem aciem : 
Bolus vero ausus progredi in pugnam  Deliensem 88" 
piens illorum Socrates , inde a Parnethe fugiens in Tauret 
se paleestram abdidit : multo enim illi videbatur urbanius 
sedentem cum adolescentulis amatorias nugas garrire, el 
argutiolas objicere in quos incideret , quam cum viro Spar- 
tano pugnare. 


TYCH. Vir optime , ista jam ex aliis quoque audivi , non 
profecto irridere volentibus illos, aut maledictis incessere. 
Itaque non videris mihi quicquam tuze artis in gratiam conira 
illos mentiri. | 

44, Sed si videtur, age jam et tu parasitum, in bello qualem 
se prestet, dicito; et an omnino antiquorum quisquam 
parasitus fuisse dicatur? 

PAR. Atqui nemo, amice, Homerum eum in modum 
ignorat , etsi aliarum omnium rerum rudis sit, qui nescial 
apud illum preestantissimos heroum parasitos esse: nam 
et Nestor ille, cujus a lingua mellis instar defluebat oratio, 
ipsius parasitus regis fuit; et neque Achillem, qui quum 
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ἄσιτος ἦν, xa οὔτε τὸν Ἀχιλλέσ, ὅσπερ ἐδόχει τε καὶ | videbatur tam erat et corpore priestantissimus et justissi- 


ἦν τὸ σῶμα γενναιότατος xal δικαιότατος, οὔτε τὸν Áto- 
μήδην οὔτε τὸν Αἴαντα ὃ Ἀγαμέμνων οὕτως ἐπαινεῖ τε 
χαὶ θαυμάζει ὥσπερ τὸν Νέστορα. Οὐδὲ γὰρ δέχα 
Αἴαντας εὔχεται γενέσθαι αὐτῷ οὔτε δέκα Ἀχιλλέας" 
πάλαι δ᾽ ἂν ἑαλωχέναι τὴν Τροίαν, εἰ τοιούτους ὁποῖος 
ἦν οὗτος 6 παράσιτος, χαίπερ γέρων ὦν, στρατιώτας 
εἶχε δέχα, Καὶ τὸν Ἰδομενέα τὸν τοῦ Διὸς ἔχγονον 
παράσιτον ᾿Αγαμέμνονος δμοίως λέγει. 

45. TYX. Ταῦτα μὲν χαὶ αὐτὸς ἐπίσταμαι" οὔπω 
γε μὴν δοχῶ μοι γιγνώσχειν πῶς δὴ τὼ ἄνδρε τῷ Ἀγα- 
μέμνονι παράσιτοι ἦσαν. 

ΠΑΡ. Ἀναμνήσθητι, ὦ γενναῖε, τῶν ἐπῶν ἐχείνων 
ὥνπερ αὐτὸς ὁ ᾿Αγαμέμνων πρὸς τὸν Ἰδομενέα λέγει. 

TYX. [ΙΙοίων; 

ΠΑΡ. “Σὸν δὲ πλεῖον δέπας αἱεὶ 

ἔστηχ᾽ ὥσπερ ἐμοὶ πιέειν ὅτε θυμὸς ἀνώγοι. 
᾿Ενταῦθα γὰρ τὸ αἰεὶ πλεῖον δέπας εἴρηχεν οὖχ ὅτι τὸ 
ποτήριον διὰ παντὸς πλῆρες εἰστήχει τῷ Ἰδομενεῖ καὶ 
μαχομένῳ χαὶ χαθεύδοντι, ἀλλ᾽ ὅτι αὐτῷ δι᾿ ὅλου τοῦ 
βίου μόνῳ συνδειπνεῖν ὑπῆρχε τῷ βασιλεῖ οὐχ ὥσπερ 
τοῖς λοιποῖς στρατιώταις πρὸς ἡμέρας τινὰς χαλουμέ- 
γοις. Τὸν μὲν γὰρ Αἴαντα, ἐπεὶ χαλῶς ἐμονομάχησε 
τῷ Ἕχτορι, « elc Ἀγαμέμνονα δῖον ἄγον, » φησὶ, κατὰ 
τιμὴν ἀξιωθέντα ὀψὲ τοῦ παρὰ τῷ βασιλεῖ δείπνου" ὃ 
δὲ Ἰδομενεὺς καὶ ὁ Νέστωρ δοημέραι συνεδείπνουν τῷ 
βασιλεῖ, ὡς αὐτός φησι. Νέστωρ δὲ παράσιτός μοι 
δοχεῖ τῶν βασιλέων μάλιστα τεχνίτης xoà ἀγαθὸς γενέ-- 
σθαι" οὐ γὰρ ἐπὶ τοῦ Ἀγαμέμνονος ἄρξασθαι τῆς τέ- 
χνης, ἀλλὰ ἄνωθεν ἐπὶ Καινέως xal ᾿Εξαδίου δοχεῖ 
δὲ οὐδὲ ἂν παύσασϑαι παρασιτῶν, εἰ μὴ ὃ Ἀγαμέμνων 


ἀπέθανεν. 


ΤΥΧ. Οὐτοσὶ μὲν γενναῖος ὃ παράσιτος. Εἰ δὲ xal 


ἄλλους τινὰς οἶσθα, πειρῶ λέγειν. 

46. ΠΑᾺΡ. Τί οὖν, ὦ Τυχιάδη, οὐχὶ xal Πάτροχλος 
τοῦ Ἀχιλλέως παράσιτος ἦν, χαὶ ταῦτα οὐδενὸς τῶν 
ἄλλων Ἑλλήνων φαυλότερος οὔτε τὴν ψυχὴν οὔτε τὸ 
σῶμα νεανίας ὥν; ἐγὼ γὰρ οὐδ᾽ αὐτοῦ μοι δοχῶ τοῦ 
"Ay Xd τεχμαίρεσθαι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ χείρω εἶναι: 
τόν τε γὰρ " Exropa δήξαντα τὰς πύλας καὶ παρὰ ταῖς 
ναυσὶν εἴσω μαχόμενον οὗτος ἐξέωσε καὶ τὴν Πρωτε- 
σιλάου ναῦν ἤδη καιομένην ἔσδεσε, καίτοι ἐπεδάτευον 
αὐτῆς οὐχ οἱ φαυλότατοι, ἀλλ᾽ οἱ τοῦ Τελαμῶνος Αἴας 
τε xal Τεῦχρος 6 μὲν ὁπλίτης ἀγαθὸς, 6 δὲ τοξότης. 
Καὶ πολλοὺς μὲν ἀπέχτεινε τῶν βαρδάρων, ἐν δὲ δὴ 
τούτοις χαὶ Σαρπηδόνα τὸν παῖδα τοῦ Διὸς, ὃ παρά- 
σιτος τοῦ ᾿Αχιλλέως. Καὶ ἀπέθανε δὲ οὐχὶ τοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως, ἀλλ᾽ αὐτὸν μὲν “Ἕχτορα Ἀχιλλεὺς ἀπέχτεινεν, 
εἷς ἕνα, καὶ αὐτὸν Ἀχιλλέα Πάρις, τὸν δὲ παράσιτον 
θεὸς χαὶ δύο ἄνθρωποι. Καὶ τελευτῶν δὲ φωνὰς ἀφῆχεν 
οὖχ οἵας ὁ γενναιότατος “Ἕχτωρ xai προσπίπτων τὸν 
Ἀχιϑλλέα xal ἱκετεύων ὅπως ὃ νεχρὸς αὐτοῦ τοῖς οἰχείοις 
ἀποδοθῇ, ἀλλ᾽ οἵας εἰχὸς ἀφεῖναι παράσιτον. Τίνας 
δὴ ταύτας; 

LUCIANUS. J. 


mus , neque Diomedem , neque Ajacem Agamemno ita lau- 
datque et admiratur, velut Nestorem. Neque enim Ajaces 
decem sibi contingere optat, neque decem Achilles : sed 
olim ait futurum fuisse ut caperetur Troja, si tales, qua- 
lis bic parasitus , senex licet, milites decem habuisset. Ido- 
meneum etiam, Jove natum, parasitum similiter dicit Aga- 
memnonis. 


45. TYCH. Ista quidem ipse etiam novi; nondum tamen 
videor mihi intelligere quomodo duo illi viri parasiti Aga- 
memnobis fuerint. 

PAR. Recordare, vir optime, versuum illorum quos ipse 
Agamemno dicit ad Idomeneum. 

TYCH. Quorum? 

PAR. Tibi pocula semper 
plena stetere, velut mihi, si potare luberet. 

Hic enim « plena semper pocula » dixit, non quo poculum 
perpetuo plenum steterit Idomeneo et pugnanti et dormien- 
ti; sed quod ipsi per totam vitam liceret soli ccemare cum 
rege, non ut reliquis militibus , qui certis modo quibusdam 
diebus vocarentur. Ajacem enim, solitaria contra Hectorem 
pugna preclare defunctum, « Ad divum, » ait, « Agame- 
mnona ducunt, » honoris causa ΘΟ ἢ 86 regis sero adhibitum : 
Idomeneus vero atque Nestor coenabant cum rege quotidie , 
ut ipse ait. Nestor vero parasitus mihi videtur regum 
maxime artifex et bonus fuisse : nec enim ccpisse artem in 
Agamemnone, sed superiori tempore in Cxeneo et Exadio : 
videtur autem nec desiturum fuisse parasitari , nisi obivisset 


Agamemno. 


TYCH. Hic quidem praeclarus parasitus. Si vero et alios 
quosdam nosti, tenta dicere. 

46. PAR. Quid ergo, Tychiade, nonne etiam Patroclus 
parasitus Achillis fuit, isque nec ullo ceterorum Grecorum 
deterior, neque mente neque corpore, quum esset adhuc 
juvenis? Óténim ne ipso quidem illum Achille deteriorem 
esse , ex operibus illius intelligere mihi videor. Hectorem 
enim perrüptis portis ad naves intra vallum pugnantem hic 
extrusit, et navem Protesilai jam ardentem restinxit, licet 
vectores in ea essent non vilissimi , sed Telamonis filii Ajax 
et Teucer, miles alter egregius, alter eagittator.: ac barba- 
rorum quidem interfecit multos, in his vero etiam Sarpedo- 
nem Jovis filium, ipse parasitus Achillis : nec sicut alii 
mortuus est, quum ipsum Hectorem Achilles interfecerit , 
solum solus, et ipsum Achillem Paris ; parasitum vero deus 
et homines duo.  Moriensque voces edidit, non quales 
Heclor fortissimus, qui genibus etiam Achillis advolutus 
supplicavit ut corpus suum reddatur suis; sed quales con- 
venit emittere parasitum. — Quas enim? 


δι 
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Τοιοῦτοι δ᾽ εἴπερ μοι ἐείχοσιν ἀντεδόλησαν, 
πάντες χ᾽ αὐτόθ᾽ ὅλοντο ἐμῷ ὑπὸ δουρὶ δαμέντες. 


47. TYX. Ταῦτα μὲν ἱκανῶς. Ὅτι δὲ μὴ φίλος, ' 
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Viginti tales sí me contra arma talissent , 
unusquisque mea domitus jacuisset ab hasta. 


47. TYCH. Sufficiunt ista. At, non amicum Achillis 


ἀλλὰ παράσιτος ἦν ὃ Πάτροχλος τοῦ Ἀχιλλέως, πειρῶ — fuisse Patroclum, sed parasitum, illud tenta dicere. 


λέγειν. 


ΠΑΡ. Αὐτὸν, ὦ Τυχιάδη, τὸν Ἡάτροχλον ὅτι πα- | 


ράσιτος ἦν, λέγοντά σοι παρέξομαι. 
TYX. Θαυμαστὰ λέγεις. 


ΠΑΡ. '"Axous τοίνυν αὐτῶν τῶν ἐπῶν" 


Μὴ ἐμὰ σῶν ἀπάνευθε τιθήμεναι ὀστέ᾽, ᾿Αχιλλεῦ, 

ἀλλ᾽ ὁμοῦ, ὡς ἐτράφημεν ἐν ὑμετέροισι δόμοισι. 
Καὶ πάλιν ὑποδὰς, xal « νῦν με δεξάμενος, » φησὶν, « ὃ 
Πηλεὺς » 


ἔτρεφεν ἐνδυχέως καὶ σὸν θεράποντ᾽ ὀνόμηνς, 


τουτέστι παράσιτον εἶχεν. — El μὲν τοίνυν φίλον ἐδού-- 
λετο τὸν Πάτροχλον λέγειν, οὐχ ἂν αὐτὸν ὠνόμαζε 
θεράποντα " ἐλεύθερος γὰρ ἦν ὃ Πάτροχλος. Τίνας τοί- 
νυν λέγει τοὺς θεράποντας, εἰ μήτε τοὺς δούλους μήτε 
τοὺς φίλους; τοὺς παρασίτους δῆλον ὅτι" ἦ καὶ τὸν Μη- 
ριόνην τοῦ Ἰδομενέως καὶ αὐτὸν θεράποντα ὀνομάζει, 
οὕτως, οἶμαι, χαλουμένων τότε τῶν παρασίτων. 
Σχόπει δὲ ὅτι xal ἐνταῦθα τὸν μὲν Ἰδομενέα Διὸς ὄντα 
υἱὸν οὐχ ἀξιοῖ λέγειν « ἀτάλαντον Ἄρηϊ, » Μηριόνην δὲ 
τὸν παράσιτον αὐτοῦ. 

48. Τί δέ; οὐχὶ καὶ Ἀριστογείτων δημοτικὸς ὧν xal 
πένης, ὥσπερ Θουχυδίδης φησὶ, παράσιτος ἦν Ἅρμο- 
δίου; τί δέ; οὐχὶ καὶ ἐραστής; ἐπιειχῶς γὰρ οἱ παράσι- 
τοι χαὶ ἐρασταὶ τῶν τρεφόντων εἰσίν. Οὗτος τοίνυν 
πάλιν ὃ παράσιτος τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν τυραννουμένην 
εἷς ἐλευθερίαν ἀφείλετο, καὶ νῦν ἕστηχε χαλχοῦς ἐν τῇ 
ἀγορᾷ μετὰ τῶν παιδικῶν. Οὗτοι μὲν δὴ, τοιοῦτοι 
ὄντες μάλα ἀγαθοὶ, παράσιτοι ἦσαν. 

49. Σὺ δὲ ποῖόν τινα εἰκάζεις ἐν πολέμῳ τὸν παρά- 
σιτον; οὐχὶ πρῶτον μὲν ὃ τοιοῦτος ἀριστοποιησάμενος 
ἔξεισιν ἐπὶ τὴν παράταξιν καθάπερ xal 6 Ὀδυσσεὺς 
ἀξιοῖ; o0 γὰρ ἀλλ᾽ ὃν ἐν πολέμῳ μάχεσθαί φησιν ἑστιά- 
σει, εἰ χαὶ εὐθὺς ἅμα ἕῳ μάχεσθαι δέοι" χαὶ ὃν ἄλλοι 
στρατιῶται χρόνον ὑπὸ δέους ὃ μέν τις ἀχριδῶς ἁρμόζει 
τὸ χράνος, 6 δὲ θωράχιον ἐνδύεται, ὃ δὲ αὐτὸ τὸ δεινὸν 
ὑποπτεύων τοῦ πολέμου τρέμει, οὗτος δὲ ἐσθίει τότε 
μάλα φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xal μετὰ τὴν ἔξοδον εὐθὺς 
ἐν πρώτοις διαγωνίζεται" δ᾽ δὲ τρέφων αὐτὸν ὄπισθεν 
ὑποτέταχται τῷ καρασίτῳ, κἀχεῖνος αὐτὸν ὥσπερ 6 Αἴας 
τὸν Τεῦχρον ὁπὸ τῷ σάχει χαλύπτει, xal τῶν βελῶν 
ἀφιεμένων γυμνώσας ἑαυτὸν τοῦτον σχέπει" βούλεται 
γὰρ ἐχεῖνον μᾶλλον σώζειν 7| ἑαυτόν. 

60. Εἰ δὲ δὴ xal πέσοι παράσιτος ἐν πολέμῳ, οὐχ 
ἂν ἐπ᾽ αὐτῷ δήπου οὔτε λοχαγὸς οὔτε στρατιώτης 
αἰσχυνθείη μεγάλῳ τε ὄντι νεκρῷ xal ὥσπερ ἐν συμπο- 
σίῳ καλῶς χαταχειμένῳ. Ὥς ἄξιόν γε φιλοσόφου ve- 
χρὸν ἰδεῖν τούτῳ παραχείμενον, ξηρὸν, ῥυπῶντα, μαχρὸν 
πωγώνιον ἔχοντα, προτεθνηχότα τῆς μάχης, ἀσθενὴ 
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PAR. Ipsum, Tychiade, Patroclum prscbebo tibi dicen- 


tem se fuisse parasitum. 


TYCH. Mira narras. 
PAR. Ipsos ergo audi versus : 


Ne mea , Achilie, tuis procul ossibus ossa reconde, 
verum una, ut vestris una sumus dibus aiti. 


Et rursus paullo post, « Hic me susceptum, » inquil, 
« Peleus. » 


et studiose aluit, jussitque tibi esse ministrum , 


hoc est, parasitum. Si enim amicum voluisset dicere Pa- 
troclum, non nominasset ministrum; liber enim erat Pa- 
troclus. Quos ergo vocat ministros, si neque servos, De- 
que amicos? nempe parasitos. Qua ratione etiam Merionen 
Idomenei et ipsum ministrum nominat; quum sic, pufo, 
tum vocarentur parasiti. Vide autem quar hic etiam Ido- 
meneum , Jovis qui filius essel, non dignetur vocare « Marti 
s:quiparandum, » sed Merionen illius parasitum. 


48. Quid vero? nonne et Aristogiton , plebeius homo et 
pauper, ut ait Thucydides, parasitus erat Harmodii? quid 
vero? nonne idem etiam amator? equum est enim ut para- 
siti iidem etiam sint alentium se amalores. Hic igitur 
rursus parasitus Athenarum urbem, tyrannide oppressam, 
vindicavit in libertatem : et nunc stat :eneus in foro suo 
cum amasio. Hi ergo, viri fortissimi quum essent, füere 
iidem parasiti. 

49. Tu vero qualem suspicaris in bello futurum perasi- 
tum ? nonne primum talis pransus exibitin aciem, sicut etiam 
Ulysses zd equum esse censet? Etenim quem in prelio pu- 
goare jubet, eum sine dubio excipiet epulis, etsi statim a 
lucis exortu pugnandum sit : quoque tempore milites alii 
pra metu, alius quidem accurate aptat galeam , thoracem 
induit alius , alius ipsa belli metuenda suspicans tremit; οὐ 
tempore hic noster hilari vultu cibum capit, et post egre* 
sionem in primis statim pugnam capessit : sed qui illum 
alit, altero stat ordine post parasiture ; quem ille, ut Ταῦ’ 
crum Ajax , suo clypeo occultat , emissisque telis, suo nd- 
dato corpore, hunc tegit, quippe qui hunc potius quat! 5e 
servare cupiat. 


50. Si vero cadat eliam in prelio parasitus , non 5aD€ 
illius interfecti neque ductorem ordinis , neque militem pu 
deat, magni nempe corporis, et sicut in convivio pulchre 
decumbentis. Et opere sane pretium est juxta jacens videre 
philosophi cadaver, aridum, squalidum, longam haben 
barbulam, jam ante pugnam demortuum , imbecillum he 
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ἄνθρωπον. Τίς οὖκ ἂν καταφρονήσειε ταύτης τῆς πό- 
λεως τοὺς ὁπασκιστὰς αὐτῆς οὕτω χαχοδαίμονας δρῶν; 
τίς δὲ οὐχ ἂν εἰκάσαι χλωροὺς xal χομήτας ὁρῶν ἀνθρω- 
πίσχους χειμένους, τὴν πόλιν ἀποροῦσαν συμμάχων 
τοὺς ἐν τῇ εἰρχτῇ χαχούργους ἐπιλῦσαι τῷ πολέμῳ; 
Τοιοῦτοι μὲν ἐν τῷ πολέμῳ πρὸς ῥήτορας καὶ φιλοσόφους 
εἰσὶν οἱ παράσιτοι. 

δ1. Ἐν εἰρήνη δὲ τοσοῦτόν μοι δοχεῖ διαφέρειν πα- 
ρασιτιχὴ φιλοσοφίας ὅσον αὐτὴ ἡ εἰρήνη πολέμου. 
Καὶ πρῶτον, el δοχεῖ, σχοπῶμεν τὰ τῆς εἰρήνης γωρία. 

ΤΥΧ. Οὔπω ξυνίημι ὅ τι τοῦτό πως βούλεται. 
Σχοπῶμεν δὲ ὅμως. 

ΠΑΡ. Oóxouv ἀγορὰν καὶ δικαστήρια xal παλαί- 
στρας xal γυμνάσια xal χυνηγέσια xal συμπόσια ἔγωγε 
φαίην ἂν πόλεως χωρία ; 

TYX. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΠΑΡ. Ὁ τοίνυν παράσιτος εἷς ἀγορὰν μὲν xai δι- 
χαστήρια οὗ πάρεισιν, ὅτι, οἶμαι, τοῖς συκοφάνταις 
πάντα τὰ χωρία ταῦτα μᾶλλον προσήχει xal ὅτι οὐδὲν 
μέτριόν ἐστι τῶν ἐν τούτοις γιγνομένων, τὰς δὲ παλαί- 
στρας χαὶ τὰ γυμνάσια xal τὰ συμπόσια διώχει xol 
κοσμεῖ μόνος οὗτος. ᾿Επεὶ τίς ἐν παλαίστρᾳ φιλόσο- 
qoc ἢ ῥήτωρ ἀποδὺς ἄξιος συγχριθῆναι παρασίτου τῷ 
σώματι; ἢ τίς ἐν γυμνασίῳ τούτων ὀφθεὶς οὐχ αἰσχύνη 
μᾶλλον τοῦ χωρίου ἐστί; Καὶ μὴν ἐν ἐρημίᾳ τούτων 
οὐδεὶς ἂν ὑποσταίη θηρίον ὁμόσε ἰὸν, ὃ δὲ παράσιτος 
αὐτά τε ἐπιόντα μένει καὶ δέχεται ῥᾳδίως μεμελετηχὼς 
αὐτῶν ἐν τοῖς δείπνοις καταφρονεῖν, χαὶ οὔτ᾽ ἔλαφος 
οὔτε σῦς αὐτὸν ἐχπλήττει πεφριχὼς, ἐλλὰ χᾷν ἐπ᾽ 
αὐτὸν 6 σῦς τὸν ὀδόντα θήγη, xal 6 παράσιτος ἐπὶ τὸν 
οὖν ἀντιθήγει. Τοὺς μὲν γὰρ λαγὼς διώχει μᾶλλον 
τῶν χυνῶν. Ἔν δὲ δὴ συμποσίῳ τίς ἂν καὶ ἁμιλλή- 
σαιτο παρασίτῳ ἤτοι παίζοντι ἢ ἐσθίοντι; τίς δ᾽ ἂν 
μᾶλλον εὐφράγαι τοὺς συμπότας; πότερόν ποτε οὗτος 
ἄδων xal σχώπτων, ἢ ἄνθρωπος μὴ γελῶν, ἐν τριδωνίῳ 
κείμενος, εἰς τὴν γὴν ὀρῶν, ὥσπερ ἐπὶ πένθος οὐχὶ εἰς 
συμπόσιον ἥχων; xoi ἔμοιγε δοχεῖ, ἐν συμποσίῳ φιλό- 
σοφος τοιοῦτόν ἐστιν οἷον ἐν βαλανείῳ χύων. 

52. Φέρε δὴ ταῦτα ἀφέντες ἐπ’ αὐτὸν ἤδη βαδίζωμεν 
τὸν βίον τοῦ παρασίτου σχοποῦντες ἅμα xal παραθάλ-- 
λοντες ἐχείνῳ. ἸΠρῶτον τοίνυν ἴδοι τις ἂν τὸν μὲν πα- 
| ρέσιτον ἀεὶ δόξης χαταφρονοῦντα χαὶ οὐδὲν αὐτῷ μέλον 

v οἷ ἄνθρωποι οἴονται, περὶ ῥήτορας δὲ xal φιλοσόφους 
εὖροι τις ἂν οὗ τινὰς, ἀλλὰ πάντας ὑπὸ τύφου χαὶ 
δόξης τριδέντας, xal οὐ δόξης μόνον, ἀλλὰ xad ὃ τούτου 
αἴσχιόν ἐστιν, ὕπ᾽ ἀργυρίου. Καὶ 6 μὲν παράσιτος 
οὕτως ἔχει πρὸς ἀργύριον ὡς οὐχ ἄν τις οὐδὲ πρὸς τὰς ἐν 
τοῖς αἰγιαλοῖς ψηφῖδας ἀμελῶς ἔχοι, καὶ οὐδὲν αὐτῷ 
δοχεῖ διαφέρειν τὸ χρυσίον τοῦ πυρός᾽ οἵ γε μὴν ῥήτο-- 
Qs, καὶ ὃ δεινότερόν ἐστι, xal οἱ φιλοσοφεῖν φάσχοντες 
πρὸς αὐτὰ οὕτω διάχεινται χαχοδαιμόνως, ὥστε τῶν 
μάλιστα νῦν εὐδοχιμούντων φιλοσόφων --- περὶ μὲν 
γὰρ τῶν ῥητόρων τί δεῖ λέγειν ; — 6 μὲν δικάζων δίκην 
δώροις ἐπ᾽ αὐτῇ ἑάλω, ὁ δὲ παρὰ βασιλέως ὑπὲρ τοῦ 


XLVIIL DE PARASITO. δι, 52. 
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muncionem. Quis non contemnat eam civitatem , propu- 
gnatores illius ita miseros si videat? quis vero non conji- 
ciat, pallidos et comatos homunciones. si jacentes videat , 
civitatem auxiliis egentem maleficos de carcere belli causa 
solvisse? Tales quidem in bello ad philosophos et oratores 
comparati sunt parasiti. 


51. In pace vero tantum mihi videtur parasiforum ars 
philosophise preestare , quantum ipsa pax bello. Ac primo, 
si vi8, consideremus loca pacis. 

TYCH. Nondum intelligo quidnam hoc sibi velit. "Vi- 
deamus tamen. 

PAR. Nonne enim forum, et judicia, et palsestras, et 
symnasia , et venationes, et canationes, loca urbis dixerim? 


TYCH. Omnino. 

PAR. Igitur parasitus in forum quidem et ad judicia non 
accedit, quod, puto, sycophantis omnia illa loca magis 
conveniunt, et quod nihil moderatum fieri in his solet : at 


| paleestras et gymnasia et convivia persequitur et ornat hic 


solus. Quandoquidem quis in palestra philosophus aut rhetor 
exutus cum parasiti corpore conferri meretur? aut quis bo- 
rum in gymnasio visus , non dedecus potius loci est? Etiam 
in solitudine nemo horum subeistat occurrentem feram : at 
parasitus iavadentes manet et facile excipit, in ccenis edoctus 
illas contemnere; et neque cervus illum neque horridus 
aper percellit, sed etiamsi aper dentem in illum acuat, contra 
in aprum acuit parasitus. Quin lepores magis ipsis canibus 
persequitur. In convivio autem parasito quis certare audeat, 
sive jocanti sive edenti? uter magis exhilarare convivas 
potuerit? hicne canens et dicteria jaciens, an homo ridens 
nunquam in'palliolo accumbens, dejecto in terram vultu, ut 
qui ad funus venerit , non ad convivium? Ac mea sententia 
tale quid in cena philosophus , quale canis in balneo. 


52. Sed age his relictis, ad ipsam jam vitam parasiti ve- 
niamus, ita ut istorum simul vitas inspiciamus et compe- 
remus. Primo igitur parasitum glorise contemtorem semper 
videas , neque cur& ipsi esse eorum quicquam qus bomines 
sentiant : in rhetoribus autem ac philosophis invenias non 
quosdam , sed omnes ἃ superbia et gloria conteri, et non 
ἃ gloria solum, sed, quod turpius illo est, ἃ pecunia. Ac 
parasitus quidem ad pecuniam ita affectus est, ut vix ali- 
quis sparsos per litora calculos negligentius habeat ; neque 
quiequam ipsi videtur inter pecuniam atque ignem inter- 
esse : verum rhetores, et, quod indignius est, illi qui 
philosophari se dicunt, ad illa adeo infeliciter animati sunt , 
ut ex eorum numero philosophorum , qui maxime jam ce- 
lebrantur (de rhetoribus enim quid attinet dicere?) alius, 
dum res judicat, corruptionis in illo judicio damnatus sit ; 
alius pro suo convictu mercedem a rege poscat, nihil erube- 

35. 
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συνεῖναι μισθὸν αἰτεῖ xal οὖχ αἰσχύνεται, εἰ πρεσδύτης 
ἀνὴρ διὰ τοῦτο ἀποδημεῖ xal μισθοφορεῖ χαθάπερ Ἰνδὸς 
ἢ Σχύθης αἰχμάλωτος, , xal οὐδὲ αὐτὸ τὸ ὄνομα αἰσχύ- 
νεται, ὃ λαμθανει. 

58. Εὕροις δ᾽ ἂν οὐ μόνον ταῦτα περὶ τούτους ἀλλὰ 
xal ἄλλα πάθη, οἷον λύπας xal ὀργὰς xol φθόνους καὶ 
παντοίας ἐπιθυμίας. "O γε μὴν παράσιτος ἔξωθεν τού- 
τῶν ἐστὶν ἁπάντων οὔτε γὰρ ὀργίζεται δι᾽ ἀνεξιχαχίαν 
xai ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ ὅτῳ ὀργισθείη xal εἰ ἀγανα- 
χτήσειε δέ ποτε, ἣ ὀργὴ αὐτοῦ χαλεπὸν μὲν οὐδὲ σχυ- 
θρωπὸν οὐδὲν ἀπεργάζεται, μᾶλλον δὲ γέλωτα xal 
εὐφραίνει τοὺς ξυνόντας. Λυπεῖταί γε μὴν xal ἥχιστα 
πάντων, τοῦτο τῆς τέχνης παρᾶσχευαζούσης αὐτῷ xa 
χαριζομένης, μὴ ἔχειν ὑπὲρ ὅτου λυπηθείη" οὔτε γὰρ 
χρήματά ἐστιν αὐτῷ οὔτε οἶχος οὔτε οἰχέτης οὔτε γυνὴ 
οὔτε παῖδες, ὧν διαφθειρομένων πᾶσα ἀνάγχη ἐστὶ 

- λυπεῖσθαι τὸν ἔχοντα αὐτὰ, ἐπιθυμεῖ δὲ οὔτε δόξης οὔτε 
χρημάτων, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡραίου τινός, 

54. 'TYX. Ἀλλ᾽, ὦ Σίμων, εἶχός γε ἐνδεία τροφῆς 
λυπηθῆναι αὐτόν. 

ΠΑΡ. Ἀγνοεῖς, ὦ Τυχιάδη, ὅτι ἐξ ἀρχῆς οὐδὲ 
παράσιτός ἐστιν οὗτος. ὅστις ἀπορεῖ τροφῆς οὐδὲ γὰρ 
ἀνδρεῖος ἀπορίᾳ ἀνδρείας ἐστὶν ἀνδρεῖος, οὐδὲ φρόνιμος 
ἀπορίᾳ φρενῶν ἐστι φρόνιμος’ ἄλλως γὰρ οὐδὲ παράσιτος 
ἂν εἴη. Πρόχειται δὲ ἡμῖν περὶ παρασίτου ζητεῖν ὄντος, 
οὐχὶ μὴ ὄντος. Εἰ δὲ 6 ἀνδρεῖος οὐχ ἄλλως ἢ παρουσίᾳ 
ἀνδρειότητος χαὶ ὃ φρόνιμος παρουσίᾳ φρονήσεως, xal 
ὃ παράσιτος δὲ παρουσίᾳ τοῦ παρασιτεῖν παράσιτος 
ἔσται" ὡς εἴ γε τοῦτο μὴ ὑπάρχει αὐτῷ, περὶ ἄλλου 
τινὸς, καὶ οὐχὶ παρασίτου, ζητήσομεν. 

TYX, Οὐκοῦν οὐδέποτε ἀπορήσει παράσιτος τροφῆς; 

ΠΑΡ. "Eowxev: ὥστε οὔτ᾽ ἐπὶ τούτῳ οὔτ᾽ ἐπ᾽ ἄλλῳ 
ἐστὶν ὅτῳ λυπηθείη ἄν. 

55. Καὶ μὴν χαὶ πάντες ὁμοῦ φιλόσοφοι xal ῥήτορες 
φοδοῦνται μάλιστα" τούς γέ τοι πλείστους αὐτῶν εὔροι 
τις ἂν μετὰ ξύλου προϊόντας, οὐχ ἂν δή που, εἰ μὴ 
ἐφοδοῦντο, ὡπλισμένους, xal τὰς θύρας δὲ μάλα ἐρρω- 
μένως ἀποχλείοντας, μή τις ἄρα νύχτωρ ἐπιθδουλεύσειεν 
αὐτοῖς δεδιότας" ὃ δὲ τὴν θύραν τοῦ δωματίου προστί- 
θησιν εἰχῆ, χαὶ τοῦτο ὡς μὴ ὑπ᾽ ἀνέμου ἀνοιχθείη, 
γενομένου ψόφου νύχτωρ οὐδέ τι μᾶλλον θορυδεῖται ἣ 
μὴ γενομένου, καὶ δι’ ἐρημίας δὲ ἀπιὼν ἄνευ ξίφους 
δδεύει" φοδεῖται γὰρ οὐδὲν οὐδαμοῦ. Φιλοσόφους δὲ 
ἤδη ἐγὼ πολλάχις εἶδον, οὐδενὸς ὄντος δεινοῦ, τόξα 
ἐνεσχευασμένους * ξύλα μὲν γὰρ ἔχουσι xa εἰς βαλανεῖον 
ἀπιόντες xal ἐπ᾽ ἄριστον. 

56. Παρασίτου μέντοι οὐδεὶς ἔχει χατηγορῆσαι μοι- 
χείαν ἢ βίαν 3) ἁρπαγὴν ἢ ἄλλο τι ἀδίκημα ἁπλῶς" 
ἐπεὶ ὅ γε τοιοῦτος οὐκ ἂν εἴη παράσιτος, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν 
ἐχεῖνος ἀδικεῖ, — "fov! εἶ μοιχεύσας τύχοι, ἅμα τῷ 
ἀδικήματι xol τοὔνομα μεταλαμθάνει τοῦ ἀδιχήματος. 
Ὥσπερ δὲ ὃ κακὸς ob τὸ ἀγαθὸς, ἀλλὰ φαῦλος εἶναι 
λαμθάνει, οὕτως, οἶμαι, ὃ παράσιτος, ἐάν τι ἀδιχῇ, 
αὐτὸ μὲν τοῦτο ὅπερ ἐστὶν ἀποδάλλει, ἀναλαμθάνει δὲ 
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Scens , si senex jam vir adhuc peregrinatur δὲ mercede, ut 
Indus aliquis aut Scytha captivus, operam locat; neque 
ipsum adeo nomen erubescit , quod accipit. 


53. Invenias autem non hoc modo circa istos, sed per. 
turbationes etiam alias, tristitias, ut hoe utar, et iras, e 
invidias, el omnis generis cupiditates. Verum parasitus 
extra heec est omnia : neque enim irascitur, ob malorum 
tolerantiam , et quia nec est cui irascatur; si vero etiam 
indignetur aliquando , ira illius difficile aut triste nihil quie- 
quam efficit, sed risum potius , exhilarans quibuscum ver- 
satur. Tristitia vero minime omnium af6citur, hanc ipsi 
commoditalem parante arte sua atque largiente , ut non la- 
beat de quo doleat : neque enim opes illi sunt, neque domus, 
neque servus, neque uxor, neque liberi; quibus pereunti- 
bus omnino tristitia affici qui illa habeat necesse est : ipse 
autem neque glorie cupidus est, neque opum , neque adeo 
formosi cujusquam. 

54. TYCH. Verum, Simo, victus penuria angi illum pro- 
babile est. 

PAR. Ignoras, Tychiade, illum omnino parasitum non 
esse, cibo qui indigeat : neque enim fortis, quum abest abillo 
forlitudo, fortis est; neque prudens, quum destituitur pru- 
dentia, est prudens : alioquin enim nefuerit quidem parasitus. 
Propositum vero nobis est qua»rere de eo qui parasitus est, 
non deeo qui non est. Si vero fortis non aliter quam praesente 
fortitudine , et prudens prudentia presente, etiam para- 
situs preesente parasitatione parasitus censebitur : adeo- 
que, nisi hoc in illo fuerit, de alio, non jam de parasito, quz. 
remus. 
tado CH. Ergo nunquam cibi copiam non habebit parasi- 


PAR. Apparet. Itaque neque hac re, neque alia ulla est 
ut doleat. 

55. Jam philosophi simul omnes et rhetores maxime ti- 
ment : plerosque certe illorum cum clava prodire vides, non 
armatos nempe, nisi metuerent ; etiam januas firmiter occlu- 
dere, timentes igitur ne quis noctu sibi insidietur. At hic 
januam obdit conclavi temere , ob hoc solum , ne aperiatur 
a vento : strepitus si noctu exoriatur, nihilo movetur ma- 
gis quam si nonortusesset; et per desertum si proficiscitur, 
sine gladio iter facit : nihil enim usquam metuit. Philo 
sophos autem sepe ego vidi telis instructos, quum nilil 
nsquam esset metuendum : clavas enim habent, etiam 
quum in balneum abeunt et ad prandium. 


56. Porro parasitum nemo accuset adulterii, autde vi , aut 
raptus, aut cujuscumque simpliciter criminis : nam talis 
quidem parasitus non fuerit, sed ipse se injurià afficiat. Ita- 
que si forte adulterium committat , simul cum injuria nomen 
etiam injurize recipit. Quemadmodum vero malus non hoc 
inde habet, ut sit bonus, sed ut improbus : sic, pulo, 
parasitus, si quid sceleris committat, ipsum hoc quod est 
amittit, id vero, quod commisit, suscipil. Scelera vero 
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ὃ ἀδικεῖ. Ἀδικήματα δὲ τοιαῦτα ῥητόρων xal φιλοσό- 
ψων ἄφθονα οὐ μόνον ἴσμεν αὐτοῖς γεγονότα xaO ἡμᾶς, 
ἀλλὰ xdv τοῖς βιόλίοις ἀπολελειμμένα ὑπομνήματα ἔχο- 
μεν ὧν ἠδίκησαν. Ἀπολογία μὲν γὰρ Σωχράτους ἐστὶ 
xal Αἰσχίνου καὶ Ὑπερίδου xai Δημοσθένους καὶ τῶν 
πλείστων σχεδόν τι ῥητόρων καὶ σοφῶν, παρασίτου δὲ 
οὖχ ἔστιν ἀπολογία οὐδ᾽ ἔχει τις εἰπεῖν δίκην πρὸς παρά- 
σιτόν τινι γεγραμμένην. 

57. Ἀλλὰ νὴ Δία ὃ μὲν βίος τοῦ παρασίτου χρείττων 
ἐστὶ τοῦ τῶν ῥητόρων xoi τῶν φιλοσόφων, 6 δὲ θάνατος 
φαυλότερος; πάνυ μὲν οὖν τοὐναντίον παρὰ πολὺ εὖδαι- 
μονέστερος " φιλοσόφους μὲν γὰρ ἴσμεν ἅπαντας ἢ τοὺς 
πλείστους κακοὺς χαχῶς ἀποθανόντας, τοὺς μὲν ix χα- 
ταδίχης ἑαλωχότας ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδικήμασι, φαρ- 
μάχῳ, τοὺς δὲ καταπρησθέντας τὸ σῶμα ἅπαν, τοὺς 
δὲ ἀπὸ δυσουρίας φθινήσαντας, τοὺς δὲ φυγόντας, πα- 
ρασίτου δὲ θάνατον οὐδεὶς ἔχει τοιοῦτον εἰπεῖν, ἀλλὰ 
τὸν εὐδαιμονέστατον φαγόντος xal vuv, Εἰ δέ τις 
xal δοχεῖ βιαίῳ τετελευτηκέναι θανάτῳ, ἀπεπτήσας 
ἀπέθανε. 

58. TYX. Ταῦτα μὲν ἱκανῶς διημίλληταί σοι τὰ 
πρὺς τοὺς φιλοσόφους ὑπὲρ τῶν παρασίτων. Λοιπὸν 
δὲ εἰ χαλὸν xa λυσιτελές ἐστι τὸ χτῆμα τοῦτο τῷ τρέ- 
φοντι, πειρῶ λέγειν ἐμοὶ μὲν γὰρ δοχοῦσιν ὥσπερ εὐερ- 
γετοῦντες xai χαριζόμενοι τρέφειν αὐτοὺς οἱ πλούσιοι, 
xa εἶναι τοῦτο αἰσχύνην τῷ τρεφομένῳ. 

ΠΑΡ. Ὡς ἠλίθιά γέ σου, ὦ Τυχιάδη, ταῦτα, εἰ μὴ 
δύνασαι γιγνώσχειν ὅτι πλούσιος ἀνὴρ, εἰ καὶ τὸ Γύ- 
γου χρυσίον ἔχει, μόνος ἐσθίων πένης ἐστὶ καὶ προϊὼν 
ἄνευ παρασίτου πτωχὸς δοχεῖ, χαὶ ὥσπερ στρατιώτης 
χωρὶς ὅπλων ἀτιμότερος καὶ ἐσθὴς ἄνευ πορφύρας χαὶ 
ἵππος ἄνευ φαλάρων, οὕτω x«l πλούσιος ἄνευ παρασίτου 
ταπεινός τις χαὶ εὐτελὴς φαίνεται. Καὶ μὴν ὃ μὲν 
πλούσιος χοσμεῖται ὅπ’ αὐτοῦ, τὸν δὲ παράσιτον πλού- 
σιος οὐδέποτε χοσμεῖ. 

59. Ἄλλως τε αὐδὲ ὄνειδος αὐτῷ ἐστιν, ὡς σὺ φὴς, τὸ 
παρασιτεῖν ἐχείνῳ, δῆλον ὅτι ὡς χρείττονι χείρονα, 
ὅμως γε μὴν τῷ πλουσίῳ τοῦτο λυσιτελές ἐστι τὸ τρέ-- 
φειν τὸν παράσιτον, ᾧ γε μετὰ τὸ χοσμεῖσθαι ὕπ᾽ αὐτοῦ 
xal ἀσφάλεια πολλὴ ix τῆς τούτου δορυφορίας ὑπάρχει" 
οὔτε γὰρ μάχη ῥᾳδίως ἄν τις ἐπιχειρήσαι τῷ πλουσίῳ 
τοῦτον δρῶν παρεστῶτα, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν ἀποθάνοι φαρμάχῳ 
οὐδεὶς ἔχων παράσιτον ^ τίς γὰρ ἂν τολμήσειεν ἐπι- 
θΘουλεῦσαί τινι τούτου προεσθίοντος xai προπίνοντος; 
ὥστε ὁ πλούσιος οὐχὶ χοσμεῖται μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐχ τῶν 
μεγίστων χινδύνων ὑπὸ τοῦ παρασίτου σώζεται. Οὕτω 
μὲν 6 παράσιτος διὰ φιλοστοργίαν πάντα χίνδυνον ὗπο- 
μένει, καὶ oüx ἂν παραχωρήσειε τῷ πλουσίῳ φαγεῖν 

μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἀποθανεῖν αἱρεῖται συμφαγών. 
- 60. TYX. Πάντα μοι δοχεῖς, ὦ Σίμων, διεξελθεῖν 
ὑστερήσας οὐδὲν τῆς σεαυτοῦ τέχνης, οὐχ ὥσπερ αὐτὸς 
ἔφασχες, ἀμελέτητος Qv, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄν τις ὑπὸ τῶν 
μεγίστων γεγυμνασμένος. Λοιπὸν, εἰ μιὰ αἰχρὸν αὐτὸ 
τὸ ὄνομά ἐστι τῆς παρασιτιχῇς, θέλω μαθεῖν. 
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talia oratorum et philosophorum plurima non nostra modo 
s&elate patrata ab illis novimus, sed relicta etiam in libris mo- 
numenta male ab illis factorum habemus. Nam defensio ex- 
8tat Socratis , et /Eschinis , et Hyperidis , et Demosthenis, et 
plerorumque fere rhetorum ac sapientium : parasiti vero 
non exstat defensio, neque polest quisquam memorare li- 
tem parasito intentatam. 


57. Sed per Jovem, si vita quidem parasiti melior est 
rhejorum et philosophorum vita; an mors fuerit miserior? 
Quin contra ea multo beatior. Philosophos enim novimus, 
aut omnes, aut plerosque certe , male malos periisse , alios 
de sententia judicum, gaaximorum criminum damnatos, 
veneno ; alios toto corpore combustos; alios ex urine diffi- 
cultate interiisse , alios in exilio : parasiti autem mortem id 
genus nemo habet dicere, sed beatissimam edentis ac bi- 
bentis, Si quis vero etiam violenta morte videatur tiniisse , 
ille cruditate mortuus est. 


58. TYCH. Satis tibi hoc contra philosophos pro para- 
sitis certatum certamen est. Superest ut dicere coneris, 
an etiam honesta atque utilis alenti sit isa possessio. Nam 
mihi videntur tanquam beneficiis fruentes et ex liberalitate 
quadam pasci a divitibus, id ipsum autem pudori esse ei 
qui sic pascitur. . 

PAR. Quictua heec est stoliditas, Tychiade, si non potes 
intelligere , virum divitem, si vel Gygis haberet aurum , so- 
lus si cibum capiat, pauperem esse; et si progrediatur in 
publicum sine parasito, mendicum videri : ct quemadino- 
dum miles sine armis eo contemtior, et vestis sine purpura, 
et sine phaleris equus, sic etiam dives sine parasito huni- 
lis quidam homo vilisque videtur. Quin ornatur ab illo 
dives, parasitum autem dives ornat nunquam. 


59. Alioquin nec probrum illi est, ut lu ais, isti parasi- 
tari, nempe tanquam prastantiori viliorem ; verum divili 
potius hoc utile est nutrire parasilum, cui, preterquam 
quod ab hoc ornatur, etiam securitas multa ab hujus satel. 
litio contingat. Neque enim temere pugna quis invadat di- 
vitem, hunc ei astantem videns; sed neque veneno facile 
moriatur, parasitum qui habeat : quis enim insidiari alicui 
&udeal, hoc cibum potumque pragustante? Itaque dives 
non ornatur modo, sed maximis etiam ex periculis a para- 
sito liberatur. Adeo paresitus, quicquid est periculi, 
amore ductus subit, neque hoc concesserit diviti ut edat 
modo de ipso, verum etiam in convictu illius mori non de- 


trectat. 


60. TYCH. Omnia mihi, Simo, videris persecutus, 
neque ulla in re artem tuam destituisse, non, ut di- 
cebas ipse, imparatus, sed ul exercitatus aliquis in rebus 
maximis. Superest ut audiam, an non ipsum parasiticae 
nomen sil turpe. 


δδ0 


γεσθαι δοχῇ, καὶ πειρῶ πάλιν αὐτὸς ἀποχρίνασθαι 
πρὸς τὸ ἐρωτώμενον f. d 
σῖτον ol παλαιοὶ τί χαλοῦσι ; 

TYX. Τροφήν. 

ΠΑΡ. Τί δὲ τὸ σιτεῖσθαι, οὐχὶ τὸ ἐσθίειν; 

TYX. Ναί. 

ΠΑΡ. Οὐχοῦν χαθωμολόγηται τὸ 
οὐχ ἄλλο ἐστί; 

TYX. Τοῦτο γὰρ, ὦ Σίμων, ἐστὶν ὃ αἰσχρὸν φαί-- 
νεται. 

61. ΠΑΡ, Φέρε δὴ πάλιν ἀπόκριναί μοι, πότερόν 
σοι δοχεῖ διαφέρειν χαὶ προχειμένων ἀμφοῖν πότερον ἂν 
αὐτὸς ἕλοιο, ἀρά γε τὸ πλεῖν ἢ τὸ παραπλεῖν ; 

TYX. Τὸ παραπλεῖν ἔγωγε. 

ΠΑΡ, Τί δὲ, τὸ τρέχειν ἢ τὸ παρατρέχειν; 

. Τὸ παρατρέχειν. 

. Τί δὲ, τὸ ἱππεύειν ἢ τὸ παριππεύειν ; 

. Τὸ παριππεύειν. 

. Τί δὲ, τὸ ἀχοντίζειν ἣ τὸ παραχοντίζειν; 
. Τὸ παραχοντίζειν. 

ΠΑΡ. Οὐχοῦν ὁμοίως ἂν ἐθέλοις χαὶ τοῦ ἐσθίειν 
μᾶλλον τὸ παρασιτεῖν; 

TYX. Ὁμολογεῖν ἀνάγκη. Καί σοι λοιπὸν ὥσπερ 
οἵ παῖδες ἀφίξομαι xo ἑῷος xol μετ᾽ ἄριστον μαθησό- 
μενος τὴν τέχνην. Σὺ δέ με αὐτὴν δίκαιος διδάσχειν 
ἀφθόνως, ἐπεὶ καὶ πρῶτος μαθητής σοι γίγνομαι. Φασὶ 
δὲ χαὶ τὰς μητέρας μᾶλλον τὰ πρῶτα φιλεῖν τῶν τέ- 


νων. 


παρασιτεῖν ὅτι 


XLIX. 
ANAXAPZIZ 5 ΠΕΡῚ ΓΥΜΝΑΣΙΩΝ. 
1. ANAXAPZIX. Ταῦτα δὲ ὑμῖν, ὦ Σόλων, τί- 


νος ἕνεχα οἵ νέοι πιοῦσιν; Οἱ μὲν αὐτῶν περιπλεχόμενοι 
ἀλλήλους ὑποσχελίζουσιν, οἱ δὲ ἄγχουσι xal λυγίζουσι 
χαὶ ἐν τῷ πηλῷ συναναφύρονται χυλινδούμενοι ὥσπερ 
σύες. Καίτοι xax! ἀρχὰς εὐθὺς ἀποδυσάμενοι ---- ἑώ- 
pov γάρ — λίπα τε ἠλείψαντο xal χατέψησε μάλα 
εἰρηνικῶς ἅτερος τὸν ἕτερον ἐν τῷ μέρει, μετὰ δὲ οὐχ 
οἶδ᾽ ὅ τι παθόντες ὠθοῦσί τε ἀλλήλους συννενευχότες 
χαὶ τὰ μέτωπα συναράττουσιν ὥσπερ oi xpul. Καὶ 
ἣν ἰδοὺ ἀράμενος ἐχεινοσὶ τὸν ἕτερον ἐχ τοῖν σχελοῖν 
᾿ἀφῆχεν εἷς τὸ ἔδαφος, εἶτ᾽ ἐπιχαταπεσὼν ἀναχύπτειν 
οὐχ ἐᾷ συνωθῶν κάτω ἐς τὸν πηλὸν, τέλος δὲ ἤδη περι- 
πλέξας αὐτῷ τὰ σχέλη χατὰ τὴν γαστέρα τὸν πῆχυν 
ὁποδαλὼν τῷ λαιμῷ ἄγχει τὸν ἄθλιον, 6 δὲ παραχροτεῖ 
ἐς τὸν ὦμον, ἱκετεύων μαι , ὥς μὴ τέλεον ἀποπνιγείη. 
Καὶ οὐδὲ τοῦ ἐλαίου ἕνεχα φείδονται μὴ μολύνεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἀφανίσαντες τὸ χρῖσμα καὶ τοῦ βορδόρου ἀναπλη- 
σθέντες ἐν ἱδρῶτι ἅμα πολλῷ γέλωτα ἐμοὶ γοῦν παρέ- 
χουσιν ὥσπερ al ἐγχέλυες ἐκ τῶν χειρῶν διολισθάνον- 
τες. 


XLIX. ANAXAPZIZ. 1. 


ΠΑΡ. Ὅρα δὴ τὴν ἀπόχρισιν, ἐάν σοι ἱκανῶς M- 


| et tenta ipse vicissim ad qusesita respondere, quomodo 
ρίστα οἴει. Φέρε γὰρ, τὸν | 


(II, 252 - 899) 
PAR. Vide ergo responsionem , an ssftis πὲ videatur dici; 


optimum tibi videbitur. Age enim, σῖτον veteres quid voca- 
bant? 

TYCH. Cibum. 

PAR. Quid autem σιτεῖσθαι, nonne edere? 

TYCH. Sic est. 

PAR. Ergo constat parasitari nihil esse aliud ? 


TYCH. Hoc ipsum enim est quod turpe videtur , Simo. 


61. PAR. Ageergo rursus mihi responde : utrum tibi 


videtur prestare, et utrum propositis duobus elegeris, 
πλεῖν (navigare) an παραπλεῖν (juxia, i. e. cum alio, 
navigare)? 


TYCH. Equidem cum alio navigare. 

PAR. Quid vero , currere an cum alio currere? 

TYCH. cum alio currere. 

PAR. Quid vero, equitare, an cum alio equitare ? 

TYCH. Cum alio equitare. 

PAR. Quid autem , jaculari , an cum alio jaculari ? 

TYCH. Cum alio jaculari. 

PAR. Nonne ergo similiter etiam malis c«m aiio edere 
(parasitari) quam edere simpliciter? 

TYCH. Necesse est tibi assentiri. — Atque in posterum 
ego libi, ut pueri, mane veniam et post prandium, discendse 
hujus artis causa. Equum autem est ut eam tu me sine 
invidia doceas , quan doquidem primus ego tibi sum discipo- 
lus. Aiunt vero a matribus etiam magis amari primogenitos. 


XLIX. 
ANACHARSIS srve DE EXERCITATIONIBUS. 


1. ANACHARSIS. Ista vero, Solon, apud vos juvenes 
cujus rei gratia faciunt? alii complexi se invicem alter al- 
terum supplantant; alii angunt et inflectunt, et in luto 
volutati se mutuo conspurcant velut sues. — Quanquam 
ab initio quum primum se exuerunt ( vidi enim), pingui se 
ungere solent, et mutuo mulcere alter alterum plane pacate : 
deinde vero nescio quo instinctu trudunt se invicem pronis 
capitibus , et frontibus arietum instar concurrunt. Et ubi 
ecce iste alterum cruribus sublatum prostravit humi , ipse 
deinde superincumbens tollere se illum non sinit, contru- 
ditque deorsum in lutum : tandem vero jam cruribus suis 
illius ventrem complexus, suoque cubito gutturi illius 
subjecto suffocat miserum, qui istius interim humerum 
plaudit, suppliciter eo gestu rogans, puto, ne plane fauces 
sibi elidantur. Ac ne olei quidem causa parcunt quominus 
inquinentur , sed deterso unguento , oppleti stercore , sudore 
insuper multo diffluentes, risum mihi quidem praebent , an- 
guillarum instar alterius alter elabentes manibus. 


(II, ses - 887) 


2. “Ἕτεροι δὲ ἐν τῷ αἰθρίῳ τῆς αὐλῆς τὸ αὐτὸ τοῦτο 
δρῶσιν, οὐκ ἐν πηλῷ οὗτοί γε, ἀλλὰ ψάμμον ταύτην 
βαθεῖαν ὁποθαλλόμενοι ἐν τῷ ὀρύγματι πάττουσί τε 
ἀλλήλους καὶ αὐτοὶ ἑχόντες ἐπαμῶνται τὴν χόνιν ἀλε-- 
χτρυόνων δίχην, ὡς ἀφυχτότεροι dev ἐν ταῖς συμπλοχαῖς, 
οἶμαι, τῆς ψάμμου τὸν ὄλισθον ἀφαιρούσης χαὶ βε- 
ὀαιοτέραν ἐν ξηρῷ παρεχούσης τὴν ἀντίληψιν, 

ἃ. Οἱ δὲ ὀρθοστάδην χεχονιμένοι χαὶ αὐτοὶ παίουσιν 
ἀλλήλους προσπεσόντες καὶ λαχτίζουσιν " οὑτοσὶ γοῦν 
χαὶ τοὺς ὀδόντας ἔοιχεν ἀποπτύσειν Ó χαχοδαίμων, 
οὕτως αἵματος αὐτῷ x«l ψάμμου ἀναπέπλησται τὸ 
στόμα, πὺξ, ὡς δρᾷς, παταχθέντος ἐς τὴν γνάθον. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ 6 ἄρχων οὗτοσὶ διίστησιν αὐτοὺς xal λύει 
τὴν μάχην — τεκμαίρομαι γὰρ τῇ πορφυρίδι τῶν ἀρ-- 
χόντων τινὰ τοῦτον εἶναι — ὅ δὲ xai ἐποτρύνει xal 
τὸν πατάξαντα ἐπαινεῖ, 

4. Ἄλλοι δὲ ἀλλαχόθι πάντες ἐγχονοῦσι xal ἀναπη- 
δῶσιν ὥσπερ θέοντες ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ μένοντες χαὶ ἐς τὸ 
ἄνω συναλλόμενοι λαχτίζουσι τὸν ἀέρα. 

5. Ταῦτα οὖν ἐθέλω εἰδέναι τίνος ἀγαθοῦ ἂν εἴη 
ποιεῖν. ὡς ἔμοιγε μανία μᾶλλον ἐοιχέναι δοχεῖ τὸ 
πρᾶγμα, καὶ οὖχ ἔστιν ὅστις ἂν ῥᾳδίως μεταπείσειέ 
με ὡς οὐ παραπαίουσιν ol ταῦτα δρῶντες. 

8. ΣΟΛΩΝ. Καὶ εἰχότως, ὦ Ἀνάχαρσι, τοιαῦτά 
σοι τὰ γιγνόμενα φαίνεται ξένα γε ὄντα xal πάμπολυ 
τῶν Σχυϑιχῶν ἐθῶν ἀπάδοντα, χαθάπερ xal ὑμῖν πολλὰ 
εἰχὸς εἶναι μαθήματα xo ἐπιτηδεύματα τοῖς “Ἕλλησιν 
ἡμῖν ἀλλόχοτα ἦναι δόξαντα ἂν, εἴ τις ἡμῶν ὥσπερ σὺ 
νῦν ἐπισταίη αὐτοῖς. Πλὴν ἀλλὰ θάρρει, ὧγαθέ: οὐ 
γὰρ μανία τὰ γιγνόμενά ἐστιν οὐδ᾽ ἐφ᾽ ὕδρει οὗτοι 
παίουσιν ἀλλήλους xal χυλίουσιν ἐν τῷ πηλῷ ἢ ἐπιπάτ- 
τουσι τὴν χόνιν, ἀλλ᾽ ἔχει τινὰ χρείαν οὐχ ἀτερπῇ τὸ 
πρᾶγμα καὶ ἀχμὴν οὐ μιχρὰν ἐπάγει τοῖς σώμασιν" ἣν 
γοῦν ἐνδιατρίψής, ὥσπερ οἶμαί σε ποιήσειν, τῇ “Ελλάϑι, 
οὐχ εἰς μαχρὰν εἷς xal αὐτὸς ἔσῃ τῶν πεπηλωμένων ἢ 
χεχονιμένων" οὕτω σοι τὸ πρᾶγμα $50 τε ἅμα xai 
λυσιτελὲς εἶναι δόξει. 

ΑΝΑΧ. Ἄπαγε, ὦ Σόλων, ὑμῖν ταῦτα γένοιτο τὰ 
ὠφέλιμα xal τερπνὰ, ἐμὲ δὲ εἴ τις ὑμῶν τοιοῦτό τι 
διαθείη, εἴσεται ὡς οὐ μάτην παρεζώσμεθα τὸν ἀχινά- 
χὴν. 

7. Ἀτὰρ εἶπέ μοι, τί ὄνομα ἔθεσθε τοῖς γιγνομένοις, 
ἢ τί φῶμεν ποιεῖν αὐτούς: 

ΣΟΛ. Ὁ μὲν χῶρος αὐτὸς, ὦ Ἀνάχαρσι, γυμνά- 
σιον δφ᾽ ἡμῶν ὀνομάζεται xal ἔστιν ἱερὸν ᾿Απόλλωνος 
τοῦ Λυχείου καὶ τὸ ἄγαλμα δὲ αὐτοῦ δρᾷς, τὸν ἐπὶ τῇ 
στήλη χεχλιμένον, τῇ ἀριστερᾷ μὲν τὸ τόξον ἔχοντα, 
ἡ δεξιὰ δὲ ὑπὲρ τῆς χεφαλῆς ἀναχεχλασμένη ὥσπερ ἐκ 
χαμάτου μαχροῦ ἀναπαυόμενον δείχνυσι τὸν θεόν. 

8. Τῶν γυμνασμάτων δὲ τούτων τὸ μὲν ἐν τῷ πηλῷ 
ἐχεῖνο πάλη καλεῖται, οἱ δ᾽ ἐν τῇ χόνει παλαίουσι καὶ 
αὐτοὶ, τὸ δὲ παίειν ἀλλήλους ὀρθοστάδην παγκχρατιά.-- 
ζειν λέγομεν. Καὶ ἄλλα δὲ ἡμῖν ἐστι γυμνάσια τοιαῦτα 
πυγμῆς καὶ δίσκον xal τοῦ ὑπεράλλεσθαι, ὧν ἁπάντων 


XLIX. ANACHARSIS. 2 — 8. 
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2. Alii in subdivali aulze. idem faciunt, non in luto hi 
quidem , sed arenam istam profundam substratam habentes 
in cavea, conspergunt se invicem, et sponte 818 pulvere 
se, gallorum gallinaceorum instar, accumulant, puto, ut 
minus inter complectendum elabi possint, lubricitatem 
auferente arena et firmiorem preslante in sicco comprehen- 
dendi facultatem. 


3. llli vero recto statu certantes , conspersi , verberibug et 
ipsi se invicem calcibusque impetunt : hic adeo miser ipsos 
videtur dentes exsputurus : ita sanguine illi atque arena 
o$ oppletum est , pugno, ut vides, mala illi percussa. Sed 
neque isle prefectus illos separat et pugnam solvit (ex 
purpura enim de magistratu aliquem hunc esse colligo) : 
quin incitat etiam, et qui percussit , eum laudat. 


4. Alii vero alio loco celeriter se movent omnes et 
exsultant quasi currentes, quum eodem in loco maneant ; 
et jactato in altum corpore calcibus aera petunt. 

5. Hoc igitur scire velim cui bono sit facere : nam mihi 
furori potius similis res videtur, neque est qui facile hoc 
mibi eripiat, non insanire qui ista faciunt. 


6. SOLON. Nec miram est, Anacharsi, talia tibi, quae 


hic fiunt, videri, quum peregrina tibi sint et multum a 
Scythicis moribus abbhorrentia; quemadmodum vicissim 
vobis multas et disciplinas esse et studia verisimile est , 
quz aliena videantur Greecis nobis , si quis nostrüm, ut ta 
jam hisce, illis astet. Sed bono animo esto, vir optime : 
non sunf furor quite fiunt, neque injuriz causa isti se invi- 
cem percutiunt et in luto provolvunt , aut conspergunt pul- 
vere: verum utilitatem ea res habet non injucundam, neque 
parvum robur corporibus conciliat. Proinde si moraberis, 
quod facturum fe spero, aliquamdiu in Grecia , non ita 
mullo post unus et ipse eris de illis luto aut pulvere opple- 
tis : adeo tibi ea res jucunda pariter atque utilis videbitur. 


ANACH. Apage, Solon ! vobis eveniant utilia ista atque 
jucunda : mihi quidem si vestrüm aliquis tale quid faciat, 
sentiet non frustra nos accinctos acinace. 


7. Verum dic mihi, quod nomen posuistis his quee hic 
fiunt, aut quid facere istos dicamus? 

SOL. Locus ipse, Anaeharsi , gymnasium a nobis appella- 
tur, et est illud Apollini Lycio sacrum. Ac vides signum 
illius, illum ad columellam acclinatum, sinistra habentem 
arcum; dextra vero supra caput reflexa velut e longo labore 
requiescentem oetendit deum. 


8. Exercitationum autem istarum ea quee fit in luto, 
lucta vocatur ; isli in pulvere , luctantur ipsi quoque : illud , 
quod erecto corpore se invicem feriunt, pancratio ceitare 
dicimus. Sunt autem nobis alia quoque id genus exercita- 
menta pugilatus , et disci, et saltus : quopum omniun cer- 


552 
ἀγῶνας προτίθεμεν, καὶ ὃ χρατήσας ἄριστος εἶναι δοχεῖ 


τῶν καθ᾽ αὑτὸν xol ἀναιρεῖται τὰ ἄθλα. 

9. ANAX. Τὰ δὲ ἄθλα τίνα ὁμῖν ταῦτά ἐστιν; 

ΣΟΛ. Ὀλυμπίασι μὲν στέφανος ix. χοτίνου, 'Io- 
θμοῖ δὲ ἐχ πίτυος, ἐν Νεμέᾳ δὲ σελίνων πεπλεγμένος ; 
Πυθοῖ δὲ μῆλα τῶν ἱερῶν τοῦ θεοῦ, παρ᾽ ἡμῖν δὲ τοῖς 
Παναθηναίοις τὸ ἔλαιον τὸ ix τῆς μορίας. Τί ἐγέλα-- 
σας, ὦ Ἀνάχαρσι; ἢ διότι μιχρά σοι ταῦτα εἶναι δο- 
κεῖ; 

ANAX. Οὐχ, ἀλλὰ πάνσεμνα, ὦ Σόλων, χατέλεξας 
τὰ ἄθλα xal ἄξια τοῖς τε διαθεῖσιν αὐτὰ φιλοτιμεῖσθαι 
ἐπὶ τῇ μεγαλοδωρεᾷ xal τοῖς ἀγωνισταῖς αὐτοῖς ὕπερε- 
σπουδαχέναι περὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν τηλικούτων. ὥστε 
μήλων ἕνεκα xa σελίνων τοσαῦτα προπονεῖν xal χιν- 
δυνεύειν ἀγχομένους πρὸς ἀλλήλων καὶ χαταχλωμένους; 
ὡς οὐκ ἐνὸν ἀπραγμόνως εὐπορῆσαι μήλων ὅτῳ ἐπιθυ- 
μία ἣ σελίνῳ ἐστεφανῶσθαι 2) πίτυϊ μήτε πηλῷ χατα- 
χριόμενον τὸ πρόσωπον μήτε λαχτιζόμενον ἐς τὴν γα- 
στέρα ὑπὸ τῶν ἀνταγωνιστῶν. 

10. ΣΟΛ. Ἀλλ᾽, ὦ ἄριστε, οὖχ ἐς ψιλὰ τὰ διδόμενα 
ἡμεῖς ἀποθλέπομεν. Ταῦτα μὲν γάρ ἐστι σημεῖα τῆς 
νίχης xai γνωρίσματα οἵτινες οἱ χρατήσαντες, fj δὲ 
παραχολουθοῦσα τούτοις δόξα τοῦ παντὸς ἀξία τοῖς vs- 
νιχηχόσιν, ὑπὲρ ἧς xa λαχτίζεσθαι χαλῶς ἔχει τοῖς θη- 
ρωμένοις τὴν εὔχλειαν ἐκ τῶν πόνων" οὐ γὰρ ἀπονητὶ 
προσγένοιτο ἂν αὕτη, ἀλλὰ χρὴ τὸν ὀρεγόμενον αὐτῆς 
πολλὰ τὰ δυσχερῇ ἀνασχόμενον ἐν τῇ ἀρχῇ τότ᾽ ἤδη τὸ 
λυσιτελὲς xol ἡδὺ τέλος ix τῶν καμάτων περιμένειν, 

ΑΝΑΧ. Τοῦτο φὴς, ὦ Σόλων, τὸ τέλος ἡδὺ χαὶ 
λυσιτελὲς, ὅτι πάντες αὐτοὺς ὄψονται ἐστεφανωμένους 
xol ἐπὶ τῇ νίκη ἐπαινέσονται πολὺ πρότερον οἰχτεί- 
ραντες ἐπὶ ταῖς πληγαῖς, ol δὲ εὐδαιμονήσουσιν ἀντὶ 
τῶν πόνων μῆλα xal σέλινα ἔχοντες. 

ΣΟΛ. Ἄπειρος εἰ, φημὶ, τῶν ἡμετέρων ἔτι " μετὰ 
μικρὸν δὲ ἄλλα σοι δόξει περὶ αὐτῶν, ἐπειδὰν ἐς τὰς 
πανηγύρεις ἀπιὼν δρᾷς τοσοῦτον πλῆθος ἀνθρώπων συλ- 
λεγόμενον ἐπὶ τὴν θέαν τῶν τοιούτων καὶ θέατρα μυ-- 
ρίανδρα συμπληρούμενα χαὶ τοὺς ἀγωνιστὰς ἐπαινου- 
μένους, τὸν δὲ xai νικήσαντα αὐτῶν ἰσόθεον νομιζό-- 

γον. 

" 11. ANAX. Αὐτὸ τοῦτο, ὦ Σόλων, xal τὸ οἴχτι-- 
στόν ἐστιν, εἰ μὴ ἐπ᾽ ὀλίγων ταῦτα πάσχουσιν, ἀλλὰ 
ἐν τοσούτοις θεαταῖς xal μάρτυσι τῆς ὕδρεως, ot δη- 
λαδὴ εὐδαιμονίζουσιν αὐτοὺς αἵματι ῥαινομένους δρῶν- 
τες ἣ ἀγχομένους ὑπὸ τῶν ἀντιπάλων " ταῦτα γὰρ τὰ 
εὐδαιμονέστατα πρόσεστι τῇ νίχη αὐτῶν, Παρ᾽ ἡμῖν 
δὲ τοῖς Σχύθαις ἤν τις, ὦ Σόλων, ἢ πατάξη τινὰ τῶν 
πολιτῶν ἢ ἀνατρέψη προσπεσὼν ἣ θαϊμάτια περιρρήξη, 
μεγάλας ol πρεσδῦται τὰς ζημίας ἐπάγουσι, x&v. ἐπ᾽ 
ὀλίγων τῶν μαρτύρων τοῦτο πάθη τις, οὔτι γε ἐν τη- 
λικούτοις θεάτροις oix σὺ διηγῇ τὸ Ἰσθμοῖ xal τὸ ἐν 
Ὀλυμπίᾳ. Οὐ μὴν ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀγωνιστὰς οἰχτεί- 
petv μοι ἔπεισιν ὧν πάσχουσι, τῶν δὲ θεατῶν obo φὴς 
ἁπανταχόθεν τοὺς ἀρίστους παραγίγνεσθαι ἐς τὰς πα- 
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tamina proponimus, et qui vicerit, ille prsestantissimus 
inter equales suos censetur et reportat praemia. 
9. ANACH. Quee sunt autem illa apud vos praemia? 
SOL. Olympie corona oleagina ; in Isthmo de pinu; Ne- 
mem de apio plexa; in Pythiis poma de sacris deo; apud 
nos Panathenaicis, oleum ex Minervee olea. Quid risisti, 
Anacharsi? an quod parva tibi videntur ista? 


ANACH. Non; sed magnifica, o Solon, enumerasti pra 
mia , e£ digna in quibus liberalitate certarent qui ea consti- 
tuerunt, digna pro quibus auferendis supra etiam, quam 
possunt, contendant athlete : adeo ut malorum causa et 
apiorum tantum laboris precipiant , et periculum incurrant , 
ne alter ab altero suffocentur et luxentur, quasi non liceret 
sine molestia copiam malorum, cui volupe sit, consequi, 
aut coronari apio, vel pinu, etiam ut non lipatur luto fa- 
cies ipsius, neque calcibus venter ab adversariis contundatur. 


10. SOL. Sed, vir optime, non ad nuda ista munera nos 
respicimus. Heec enim victoris signa sunt , et indicant qui 
vicerint : verum qute consequitur inde gloria, ea vero quan- 
tivis pretii est victoribus; pro bac etiam calcibus peti prse- 
clarum videtur his qui bonam ex laboribus famam venan- 
tur : neque enim ea sine labore contigerit , s&ed oportet qui 
illam appetat multa ab initio subire difficilia, ac tum demum 
utilem illum jucundumque finem e laboribus exspectare. 


ANACH. Hunc nempe ais, Solon , finem jucundum et uti- 
lem, quod omnes illos videbunt coronatos , et victorize causa 
laudabunt, qui diu ante miserati illos fuerant propter pla- 
gas : hi vero felices erunt, qui pro laboribus poma habeant 
et apia. 

SOL. Imperitus es, inquam, rerum nostrarum adhuc : 
verum paullo post aliter de iis senties, quum delatus in 
conventus illos colligi videbis tantam hominum multitudinem 
talium spectaculorum causa, impleri theatra tot millium 
capacia , et laudari athletas, et honore diis squari qui vi- 
cerit reliquos. 


11. ANACH. Ipsum hoc vero, Solon, miserrimum est, 
si non paucis arbitris ista subeunt, sed apud tot spectatores 
ac testes contumelite, qui nempe beatos illos priedicant, 
videntes ut sanguine fluant, aut angantur ab adversariis : 
hiec enim beatissima sunt in illorum victoria. Apud nos 
vero Scythas, Solon, si quis aut pulset civium quenquam, 
aut impetu facto evertat, aut vestes deripiat, magnas illi 
poenas nostri seniores infligunt , etiamsi cui paucis testibus 
hot eveniat, neque in tantis theatris, quanta tu narras 
Isthmi atque Olympie. "Verum enim certatorum quidem 
misereri subit ob ea que patiuntur; spectatores autem , quos 
ais undique convenire preestantissimos ad istas celebritates , 
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νηγύρεις. καὶ πάνυ θαυμάζω, εἰ τἀναγχαῖα παρέντες 
σχολάζουσιν ἐπὶ τοῖς τοιούτοις. οὐδὲ γὰρ ἐκεῖνό πὼ 
δύναμαι χατανοῆσαι, ὅτι τοῦτο τερπνὸν αὐτοῖς, δρᾶν 
παιομένους τε χαὶ διαπληχτιζομένους ἀνθρώπους χαὶ 
πρὸς τὴν γῆν ἀραττομένους xal συντριδομένους ὑπ᾽ 
ἀλλήλων. 

13. ΣΟΛ. Εἰ καιρὸς ἦν, ὦ Ἀνάχαρσι, Ὀλυμπίων 
ἢ Ἰσθμίων ἢ Παναθηναίων, αὐτὸ ἄν σε τὸ γιγνόμενον 
ἐδίδαξεν ὡς οὐ μάτην ἑἐσπουδάχαμεν ἐπὶ τούτοις " οὐ 
γὰρ οὕτω λέγων ἄν τις προσδιδάσειέ σε τῇ ἡδονῇ τῶν 

ἴ δρωμένων, ὡς εἰ χαθεζόμενος αὐτὸς ἐν μέσοις τοῖς 
θεαταῖς βλέποις ἀρετὰς ἀνδρῶν χαὶ χάλλη σωμάτων 
xal εὐεξίας θαυμαστὰς xal ἐμπειρίας δεινὰς xal ἰσχὺν 
ἄμαχον καὶ τόλμαν xol φιλοτιμίαν xat γνώμας ἀητ- 
τήτους xal σπουδὴν ἄληχτον δπὲρ τῆς νίχης᾽ εὖ γὰρ 
δὴ οἶδα ὡς οὐχ ἂν ἐπαύσω ἐπαινῶν xo ἐπιδοῶν xal 
ἐπιχροτῶν. 

13. ΑΝΑΧ. Νὴ AUC, ὦ Σόλων, καὶ ἐπιγελῶν γε 
προσέτι χαὶ ἐπιχλευάζων ἅπαντα γὰρ ὁπόσα χατη- 
ριθμήσω ἐχεῖνα, τὰς ἀρετὰς καὶ τὰς εὐεξίας καὶ τὰ 
κάλλη χαὶ τόλμαν, δρῶ οὐδενὸς μεγάλου ἕνεκα παρα- 
πολλυμένας ὑμῖν, οὔτε πατρίδος χινδυνενούσης οὔτε 
χώρας πορθουμένης οὔτε φίλων ἢ οἰχείων πρὸς ὕόριν 
ἀπαγομένων. “Ὥστε τοσούτῳ γελοιότεροι ἂν εἶεν, 
ἄριστοι μὲν, ὡς φὴς, ὄντες, μάτην δὲ τοσαῦτα πάσχον- 
τες καὶ ταλαιπωρούμενοι χαὶ αἰσχύνοντες τὰ χάλλη 
xoi τὰ μεγέθη τῇ ψάμμῳ xal τοῖς ὑπωπίοις, ὡς μήλου 
χαὶ χοτίνου ἐγχρατεῖς γένοιντο νικήσαντες" ἧδὺ γάρ 
μοι ἀεὶ μεμνῆσθαι τῶν ἄθλων τοιούτων ὄντων. ᾿Ατὰρ 
εἶπέ μοι, πάντες αὐτὰ λαμδανουσιν ol ἀγωνισταί; 

ΣΟΛ. Οὐδαμῶς, ἀλλὰ εἷς ἐξ ἁπάντων ὃ χρατή- 
σας αὐτῶν. 

ANAX. Εἶτ᾽, ὦ Σόλων, ἐπὶ τῷ ἀδήλῳ χαὶ ἀμφι- 
δόλῳ τῆς νίκης τοσοῦτοι πονοῦσι, xal ταῦτ᾽ εἰδότες 
ὅτι ὁ μὲν νικῶν εἷς ἔσται πάντως, οἱ δὲ ἡττώμενοι 
πάμπολλοι μάτην ἄθλιοι πληγὰς, οἵ δὲ xal τραύματα 
λαθόντες; 

14. ΣΟΛ. "Eoxoc, ὦ ᾿Ανάχαρσι, μηδέπω ἔννε- 
νοηχέναι πολιτείας ὀρθῆς πέρι μηδέν" οὐ γὰρ ἂν τὰ 
χάλλιστα τῶν ἐθῶν ἐν ψόγῳ ἐτίθεσο. ἮΝ δέ σοι με- 
λήση ποτὲ εἰδέναι ὅπως ἂν τὰ χάλλιστα οἰχηθείη πόλις 
xal ὅπως ἂν ἄριστοι γένοιντο οἱ πολῖται αὐτῆς, ἐπαι- 
νέσῃ τότε xal τὰς ἀσχήσεις ταύτας xal τὴν φιλοτιμίαν 
ἣν φιλοτιμούμεθα περὶ αὐτὰς, xal εἴσῃ ὅτι πολὺ τὸ 
γρήσιμον ἔχουσιν ἐγχαταμεμιγμένον τοῖς πόνοις, εἶ 
xal νῦν μάτην σπουδάζεσθαι δοχοῦσι. 

ANAX. Καὶ μὴν, ὦ Σόλων, κατ᾽ οὐδὲν ἄλλο ἀπὸ 
τῆς Σχυθίας ἥχω παρ᾽ ὑμᾶς τοσαύτην μὲν γῆν διοδεύ- 
σας, μέγαν δὲ τὸν Εὔξεινον xal δυσχείμερον περαιω- 
θεὶς, ἢ ὅπως νόμους τε τοὺς “Ελλήνων ἐχμάθοιμι καὶ 
ἔθη παρ᾽ ὑμῖν χατανοήσαιμι καὶ πολιτείαν τὴν ἀρίστην 
ἐχμελετήσαιμι. Διὸ καὶ σὲ μάλιστα φίλον ἐξ ἁπάντων 
᾿Αθηναίων xal ξένον προειλόμην χατὰ χλέος, ἐπείπερ 
ἤχουον νόμων τέ τινων ξυγγραφέα εἶναί σε καὶ ἐθῶν 
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los vero valde miror, si necessariis relictis otium sibi sumunt 
δὰ talia. Nondum enim vel illud possum intelligere , quae 


. sit illis jucunditas videre feriente& se et conflictantes ho- 


mines, et terre allisos, et alterum ab altero contritos. 


12. SOL. Si tempus esset , Anacharsi , Olympiorum, aut 
Isthmiorum, aut Panathenzorum, ipsa te res doceret, quam 
non temere studium in his rebus posuerimus. Neque enim 
dicendo quisquam ita te admovere quasi possit voluptati 
eorum qua ibi fiunt, quam si sedens ipse inter medios spe- 
ctatores videas virtutes virorum , pulchritudines corporum , 
et habitus admirabiliter firmos, et acerrimam peritiam , et 
robur invictum, et audaciam, et honoris cupiditatem , et 
animos insuperabiles, et studium nunouam deficiens victo- 
rite : bene equidem novi finem te laudandi et acclamandi et 
plaudendi non facturum. 

13. ANACH. Per Jovem, Solon, et irridendi insuper 
atque cavillandi : omnia enim illa, quee modo enumerabas, 
virtutes , et habitus bonos, et pulchritudines , οἱ audaciam , 
video nullius magne rei causa vobis disperire , quum neque 
patria sit in periculo, neque regio vastetur, neque amici aut 
familiares abripiantur ad contumeliam. ltaque tanto fuerint 
magis ridiculi, si , quum sint, ut ais, praestantissimi , ne- 
quicquam (ot ac tanta patiantur, et malis conflictentur, ac 
pulchritudines istas ac magnitudines arena faedent ac livori- 
bus, ut pomo aut oles& ramo potiantur victores : suave enim 
mihi semper meminisse premiorum istorum, qu:e tanta 
sint scilicet. Sed dic mihi, omnesne ea accipiunt qui de- 
certant ? 

SOL. Minime, sed unus ex omnibus, qui illos supera- 


| vit. 


ANACH. Tum igitur, Solon, de obscura et ancipiti victo- 
ria tot homines laborant , idque quum sciant victorem unum 
omnino füturum , victos autem plurimos , qui frustra miseri 
plagas, partim etiam vulnera acceperint ? 


14. SOL. Videris, Anacbarsi, nondum etiam quicquam 
de recta reipublicze gerendze ratione cogitasse : non enim 
instituta pulcherrima reprehendenda duceres. Si vero tibi 
cure fuerit aliquando scire, quomodo pulcherrime condi 
possit civitas, et qua ratione optimi fiant illius cives, lau- 
dabis tunc etiam exercitationes hasce , et honoris studium, 
quo in illis versamur, et scies multam habere admixtam la- 
boribus utilitatem, etiamsi nunc frustra laborare videantur. 


ANACH. Quin ego, Solon, nulla alia causa e Seythia ad 
vos veni, tantis terree spatiis superalis, magnum Euxínum 
ac procellosum transvectus, nisi ut et leges Greecorum 
ediscam, et qui sint apud vos mores cognoscam, et formam 
reipublice optimam meditando assequar. Qua de causa 
etiam te maxime amicum ex omnibus Atheniensibus hospi- 
temque delegi ex fama, quandoquidem audieram legum te 
quarundam scriptorem esse, et morum optimorum invento- 
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εἰσηγητὴν, καὶ ὅλως πολιτείας τινὸς συναρμοστήν. 
Ὥστε οὖχ ἂν φθάνοις διδάσχων με xol μαθητὴν ποιού- 
μενος ὡς ἔγωγε ἡδέως ἂν ἄσιτός σοι xal ἄποτος πα- 
ραχαθεζόμενος, ἐς ὅσον ἂν αὐτὸς διαρχοίης λέγων, 
χεχηνὼς ἐπαχούοιμι περὶ πολιτείας τε xal νόμων δι- 
εξιόντος. 

15. ΣΟΛ. Τὰ μὲν πάντα οὐ ῥάδιον, ὦ ἑταῖρε, 
διελθεῖν ἐν βραχεῖ, ἀλλὰ χατὰ μέρη ἐπιὼν εἴσῃ Éxa- 
στα, οἷα μὲν περὶ θεῶν, οἷα δὲ περὶ γονέων ἢ περὶ 
γάμων ἢ τῶν ἄλλων δοχεῖ ἡμῖν. "A δὲ περὶ τῶν νέων 
γιγνώσχομεν καὶ ὅπως αὐτοῖς χρώμεθα, ἐπειδὰν πρῶ- 
«ov ἄρξωνται συνιέναι τε τοῦ βελτίονος xal τῷ σώματι 
ἀνδρίζεσθαι xal ὑφίστασθαι τοὺς πόνους, ταῦτα ἤδη 
σοι διέξειμι, ὡς μάθοις οὔτινος χάριν τὰς ἀσχήσεις 
ταύτας προτεθείχαμεν αὐτοῖς χαὶ διαπονεῖν τὸ σῶμα 
χαταναγχάζομεν, οὗ μόνον ἕνεχα τῶν ἀγώνων, ὅπως τὰ 
ἄθλα δύναιντο ἀναιρεῖσθαι ---- ἐπ᾽ ἐχεῖνα μὲν γὰρ ὀλί- 
γοι πάνυ ἐξ ἁπάντων χωροῦσιν --- ἀλλὰ μεῖζόν τι 
ἁπάσῃ τῇ πόλει ἀγαθὸν ix τούτου xal αὐτοῖς ἐχείνοις 
προσχτώμενοι᾽ χοινὸς γάρ τις ἀγὼν ἄλλος ἅπασι τοῖς 
ἀγαθοῖς πολίταις πρόχειται χαὶ στέφανος οὐ πίτυος οὐδὲ 
χοτίνου ἣ σελίνων, ἀλλ᾽ ὃς ἐν αὑτῷ συλλαδὼν ἔχει τὴν 
ἀνθρώπων εὐδαιμονίαν, οἷον ἐλευθερίαν λέγω αὐτοῦ τε 
ἐχάστου ἰδίᾳ xal χοινῇ τῆς πατρίδος xal πλοῦτον xal 
δόξαν xal ἑορτῶν πατρίων ἀπόλαυσιν καὶ οἰχείων cw- 
τηρίαν, καὶ συνόλως τὰ χάλλιστα ὧν ἄν τις εὔξαιτο 
γενέσθαι ol παρὰ τῶν θεῶν" ταῦτα πάντα τῷ στεφά- 
vp, ὅν φημι, συναναπέπλεχται xal x τοῦ ἀγῶνος ἐχεί- 
νου κεριγίγνεται, ἐφ᾽ ὃν αἱ ἀσκήσεις αὗται xal οἵ πόνοι 
ἄγουσιν. 

16. ANAX. Εἶτα, ὦ θαυμάσιε Σόλων, τοιαῦτά 
μοι καὶ τηλικαῦτα ἔχων ἄθλα διεξιέναι μῆλα χαὶ σέλινα 
διηγοῦ καὶ θαλλὸν ἐλαίας ἀγρίας xal πίτυν; 

ΣΟΛ. Καὶ μὴν, ὦ Ἀνάχαρσι, οὐδ᾽ ἐχεῖνά σοι ἔτι 
δόξει μιχρὰ elvat , ὁπόταν ἃ λέγω καταμάθης" ἀπὸ γάρ 
τοι τῆς αὐτῆς γνώμης γίγνεται καὶ μέρη πάντα ταῦτά 
ἐστι μιχρὰ τοῦ μείζονος ἐχείνου ἀγῶνος καὶ τοῦ στε-- 
φἄνου ὃν χατέλεξα τοῦ πανευδαίμονος. ῳὋὉ δὲ λόγος 
οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ὑπερδὰς τὴν τάξιν ἐχείνων προτέρων 
ἐπεμνήσθη τῶν Ἰσθμοῖ γιγνομένων χαὶ Ὀλυμπίασι 
xol ἐν Νεμέᾳ. Πλὴν ἀλλὰ νὼ — σχολὴν γὰρ ἄγομεν 
xal σὺ, ὡς φὴς, προθυμῇ ἀχούειν ---- ἀναδραμούμεθα 
ῥᾳδίως πρὸς τὴν ἀρχὴν xal τὸν χοινὸν ἀγῶνα, δι᾿ ὅν 
φημι πάντα ταῦτα ἐπιτηδεύεσθαι, 

ANAK. Ἄμεινον, ὦ Σόλων, οὕτως" χαθ᾽ 600v γὰρ 
ἂν ἡμῖν 6 λόγος μᾶλλον προχωροίη xal τάχ᾽ ἂν ἴσως 
ἀπὸ τούτων πεισθείην μηδ᾽ ἐχείνων ἔτι χαταγελᾶν, εἴ 
τινα ἴδοιμι σεμνυνόμενον χοτίνῳ 3) σελίνῳ ἐστεφανωμέ- 
νον.  AXX εἰ δοχεῖ, ἐς τὸ σύσχιον ἐχεῖσε ἀπελθόντες 
χαθίσωμεν ἐπὶ τῶν θάχων, ὡς μὴ ἐνοχλοῖεν ἡμῖν ol 
ἐπιχεχραγότες τοῖς παλαίουσιν ἄλλως τε — εἰρήσεται 
(p ---- οὐδὲ τὸν ἥλιον ἔτι ῥᾳδίως ἀνέχομαι ὀξὺν xal 
φλογώδη ἐμπίπτοντα γυμνῇ τῇ χεφαλῇ᾽ τὸν γὰρ πῖλόν 
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rÜn, teque instituta utilia introduxisse, alque in univer. 
sum rempublicam quandam constituisse. Igitur quampri- 
mum me doce, et discipalum tibi habe : nam ego lubenter 
vel sine cibo et potu tibi assidens, quousque ipse durare 
dicendo possis, hiansque audiam te de republica et legibos 
disputantem. 


15. SOL. Universa quidem, amice, breviter enarrare 
non est facile; sed si per partes obire ea mecum velis, sin- 
gula intelliges, quse de diis, quse de parentibus, qus de 
nuptiis reliquisque rebus nobis placeant. — Quse vero de 
juvenibus decernamus, et quomodo illos tractemus ubi 
primum intelligere quid sit melius incipiunt, et virile ro- 
bur accipere et pares esse laboribus : heec jam tibi epar. 
rabo, uti discas cujus rei gratia hasce illis exercitationes 
proposuerimus, et labore subigere corpus illos cogamus : 
non propter certamina solum, ut auferre possint praemia 
(ad illa etenim pauci ex omnibus perveniunt), sed majos 
quiddam toli civitati ex ea re bonum, atque ipsis adeo, 
conciliamus. Commune enim quoddam certamen aliud 
bonis omnibus civibus propositum est, et corons Don 
ex pinu , neque olea , aut apio, sed qua hominum in se fe- 
licitatem complectatur, velut libertatem et privatim unios- 
cujusque e$ communiter patric, et divitias , et gloriam, et 
feriarum patriarum fructum, et rei familiaris conservalo- 
nem, et in universum pulcherrima quse a diis contingere 
sibi aliquis optaverit : ea huic coronte , de qua loquor, implexa 
sunt omnia, et certamine illo parantur, ad quod exercita- 
tionea ists et labores ducunt. 


16. ANACH. Tum ta, Solon, vir admirabilis, talia ac 
tanta premia quum recensenda haberes, mala narrabaes el 
apia, et silvestris olivae ramum, et pinum? 

SOL. Verum, Anacbarsi , neque illa parva tibi videbun- 
tur, si quae dico perceperis : eodem enim consilio ista fiunt, 
et partes ista omnia parvi sunt majoris illius certaminis εἰ 
coron: illius, quam modo enarrabam, undique beali. Αἱ 
sermo meus, migrato nescio qua ratione ordine, illorum 
prius mentionem fecit, quae in Isthmo fiunt, et Olympiz, e! 
Nemezm. Sed nos jam, (otiosi enim sumus, et tu, ut ais, 
audiendi cupidus) recurremus facile ad principium, ad com 
mune illud certamen, propter quod aio studiose omnia illa 
agi. 


ANACH. Melius ita , Solon, fuerit : sic enim magis ordiae 
nobis sermo processeriL ; et brevi fortasse hine didicerim non 
amplius illos irridere, si quem videam olea sibi placenles, 
aut coronatum apio. Sed, si videtur, in umbrosum illum 
locum progressi assideamus in sedilibus , ne turbent nos qui 
inclamant luctantibus. Alioqui (dicetur enim) neque 9" 
lem facile fero, qui acutus et fervidus incidit nudo cpili : 
pileum enim deponere domo exeunti visum est, quo !* 
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μοι ἀφελεῖν οἴκοθεν ἔδοξεν, ὡς μὴ μόνος ἐν ὁμῖν ξενί- 
ζοιμι τῷ σχήματι. Ἢ δὲ ὥρα τοῦ ἔτους ὅτιπερ τὸ 
πυρωδέστατόν ἐστι, τοῦ ἀστέρος, ὃν ὑμεῖς χύνα φατὲ, 
πάντα καταφλέγοντος καὶ τὸν ἀέρα ξηρὸν xal διαχαῇ 
τιθέντος, ὅ τε ἥλιος χατὰ μεσημδρίαν ἤδη ὑπὲρ χεφα- 
λῆς ἐπιχείμενος φλογμὸν τοῦτον οὐ φορητὸν ἐπάγει τοῖς 
σώμασιν. “Ὥστε χαὶ σοῦ θαυμάζω, ὅπως γηραιὸς ἤδη 
ἄνθρωπος οὔτε ἰδίεις πρὸς τὸ θάλπος ὥσπερ ἐγὼ οὔτε 
ὅλως ἐνοχλουμένῳ ἔοικας οὐδὲ περιόλέπεις σύσχιόν τι 
ἔνθα ὑποδύση, ἀλλὰ δέχη τὸν ἥλιον εὐμαρῶς. 

ΣΟΑ. Οἱ μάταιοι γὰρ οὗτοι πόνοι, ὦ Ἀνάχαρσι. 
xal αἵ συνεχεῖς ἐν τῷ πηλῷ χυόιστήσεις καὶ αἱ δπαί- 
θριοι ἐν τῇ ψάμμῳ ταλαιπωρίαι τοῦτο ἡμῖν τὸ ἀμυν-- 
τήριον παρέχουσι πρὸς τὰς τοῦ ἡλίου βολὰς, καὶ οὐκέτι 
πίλου δεόμεθα, ὃς τὴν ἀχτῖνα χωλύσει καθιχνεῖσθαι 
τῆς κεφαλῆς. Ἀπίωμεν δ᾽ οὖν. 

11. Καὶ ὅπως μὴ χαθάπερ νόμοις προσέξεις οἷς ἂν 
λέγω πρὸς σὲ, ὡς ἐξ ἅπαντος πιστεύειν αὐτοῖς, ἀλλ᾽ 
ἔνθα ἄν σοι μὴ ὀρθῶς τι λέγεσθαι δοχῇ, ἀντιλέγειν εὖ- 
θὺς καὶ διευθύνειν τὸν λόγον * δυοῖν γὰρ θατέρου πάντως 
οὖχ ἂν ἁμάρτοιμεν, ἢ σὲ βεδαίως πεισθῆναι ἐχχέαντα 
ὁπόσα οἴει ἀντιλεχτέα εἶναι ἢ ἐμὲ ἀναδιδαχθῆναι ὡς 
οὐχ ὀρθῶς γιγνώσχω περὶ αὐτῶν. — Kal ἐν τούτῳ πᾶσα 
ἄν σοι ἣ πόλις ἡ ᾿Αθηναίων οὐκ ἂν φθάνοι χάριν ὅμο- 
λογοῦσα" ὅσα γὰρ ἂν ἐμὲ παιδεύσῃς χαὶ μεταπείσῃς 
πρὸς τὸ βέλτιον, ἐχείνην τὰ μέγιστα ἔσῃ ὠφεληχώς. 
Οὐδὲν γὰρ ἂν ἀποχρυψαίμην αὐτὴν, ἀλλ᾽ εὐθὺς εἷς τὸ 
μέσον καταθήσω φέρων xal καταστὰς ἐν τῇ πυχνὶ ἐρῶ 
πρὸς ἅπαντας, Ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἐγὼ μὲν ὁμῖν ἔγραψα 
τοὺς νόμους οἵους ἂν ᾧμην ὠφελιμωτάτους ἔσεσθαι τῇ 
πόλει, 6 δὲ ξένος οὑτοσὶ — δείξας σὲ. ὦ Ἀνάχαρσι --- 
Σχύθης μέν ἐστι, σοφὸς δὲ ὧν μετεπαίδευσέ με καὶ 
ἄλλα βελτίω μαθήματα xol ἐπιτηδεύματα ἐδιδάξατο" 
ὥστε εὐεργέτης ὑμῶν ὁ ἀνὴρ ἀναγεγράφθω καὶ χαλχοῦν 
αὐτὸν ἀναστήσατε παρὰ τοὺς ἐπωνύμους ἢ ἐν πόλει 
παρὰ τὴν Ἀθηνᾶν. Καὶ εὖ ἴσθι ὡς οὐχ αἰσχυνεῖται 5 
᾿Αθηναίων πόλις παρὰ βαρόάρου χαὶ ξένου τὰ συμφέ-- 
ροντα ἐχμανθάνοντες. 

18. ΑΝΑΧ. Τοῦτο ἐχεῖνο ἦν ἄρα, ὃ ἐγὼ περὶ δμῶν 
ἤχουον τῶν ᾿Αθηναίων, ὡς εἴητε εἴρωνες ἐν τοῖς λόγοις. 
᾿Επεὶ πόθεν ἂν ἐγὼ νομὰς καὶ πλάνης ἄνθρωπος, ἐφ᾽ 
ἁμάξης βεδιωχὼς, ἄλλοτε ἄλλην γῆν ἀμείδων, πόλιν δὲ 
οὔτε οἰκήσας πώποτε οὔτε ἄλλοτε ἢ νῦν ἑοραχὼς, περὶ 
πολιτείας διεξίοιμι χαὶ διδάσχοιμι αὐτόχθονας ἄνδρας 
πόλιν ταύτην ἀρχαιοτάτην τοσούτοις ἤδη, χρόνοις ἐν εὐ- 
νομίᾳ χατῳχηκότας, χαὶ μάλιστα σὲ, ὦ Σόλων, ᾧ τοῦτο, 
ὥς φασιν, ἐξ ἀρχῆς χαὶ μάθημα ἐγένετο, ἐπίστασθαι 
ὅπως ἂν ἄριστα πόλις οἰχοῖτο χαὶ Lan νόμοις χρω- 
μένη εὐδαιμονήσειε; Πλὴν ἀλλὰ χαὶ τοῦτο ὡς νομο- 
θέτῃ πειστέον σοι, xal ἀντερῶ, ἤν τί μοι δοχῇ μὴ ὀρ- 
θῶς λέγεσθαι, ὡς βεδαιότερον μάθοιμι. Καὶ ἰδοὺ γὰρ 
ἤδη ἐχφυγόντες τὸν ἥλιον ἐν τῷ συνηρεφεῖ ἐσμεν, xal 
χαθέδρα μάλα ἡδεῖα xal εὔχαιρος ἐπὶ ψυχροῦ τοῦ λί-- 
ϑου. Λέγε οὖν τὸν λόγον ἐξ ἀρχῶς καθ᾽ d τι τοὺς νέους 
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solus inter vos peregrino habita clrcumeam. Tempus antem 
illud anni, quee fervidissima ejus pars est, astro, quod ca- 
niculam vocatis, adurente omnia et siccum aridumque aere 
reddente ; atque sol circa meridiem jam ipei imminens capiti , 
sestum bunc intolerabilem corporibus inducit. Itaque te ad- 
miror, quomodo senex jam homo neque sudes ad restum, 
utego , neque omnino incommodi quicquam aentire videaris , 
neque umbrosum locum circumspicias, quo subeas, sed 
facile excipias solem. 


SOL. Nempe vani isti labores, Anacharsi, et perpeture 
in luto volutationes, et subdivales in arena crumns hoc 
nobis contra solis jacula propugnaculum preebent ; nec jam 
indigemus pileo, qui prohibeat ad caput pervenire radium. 
Sed abeamus nempe. 


17. Et fac non tanquam legibus bis attendas , que dicta- 
rus ad te sum, ut omnino illis fidem habeas ; sed ubicumque 
tibi aliquid non recte dici videbitur, contradicere statim ef 
examinare meum sermonem memineris. Alterutrum enim 
duorum omnino consequemur, aut tu firmiter ut in hanc 
traducare sententiam , effusis que contra dicenda putabis 
omnibus , aut ego ut meliora edocear, tanquam qui recte de 
bisce rebus non sentiam. Atque ea in re tota Atheniensium 
civitas gratiam se tibi habere sponte profitebitur : quatenus 
enim me institueris et ad meliorem traduxeris sententiam , 
maximo illam beneficio affeceris. Nihil enim iliam equidem 
celavero; sed in medium statim illud conferam , ac stans in 
concione dicam omnibus, Ego quiden?, Athenienses , scripsi 
vobis leges quales utilissirpas fore civitati putabam : at hic 
hoepes ( hic te ostendam, Anacharsi ) , Scytha ille quidem , 
sed vir sapiens, aliter me instituit, et aliam me meliorem 
discendi ac vivendi rationem docuit. Itaque tanquam benefi 
cus erga vos scribatur hic vir, et aeneum illum setatuite juxta 
heroas tribuum , vel in arce juxta Minervam. Et bene noris, 
non ducturam sibi pudori Atheniensium civitatem, a barbaro 
et peregrino discere quse prosunt. 


18. ANACH. Illud nempe erat quod audiebam de vobis 
Atheniensibus , irrisores cum dissimulatione vos esse in ser- 
monibus. Nam unde ego, pastoricius et vagus bomo, qui 
in pleustro consumsi vitam , nunc hanc nunc aliam terram 
obiens , qui urbem babitavi nunquam , neque alias preeter- 
quam nunc vidi, de civitate disputem , et instruam homines 
solum in quo primum orti sunt incolentes, qui urbem hanc 
antiquissimam per fot jam secula bonis legibus habuerunt ὃ 
et te presertim , Solon, cui hiec, aiunt, ab initio statim 
dieciplina fuerit , scire quomodo optime civitas instituatur, 
et quibus usa legibus beata esse queat? Verum enim vero 
illa quoque in re parendum tibi velut legislatori : et contra 
dicam, sí quid minus recte mihi dictum videbitur, ut eo 
discam firmius. Et eccejam evitato sole , in opaco sumus, 
et jucunda hic sedes atque opportuna in saxo frigido.  Jta- 
que ab initio inde exorsus rationem edissere , cur assumtos 
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παραλαδόντες ix παίδων εὐθὺς διαπονεῖτε xal ὅπως 
ὑμῖν ἄριστοι ἄνδρες ἀπούδαίνουσιν ἐκ τοῦ πηλοῦ xal 
τῶν ἀσχημάτων τούτων xai τί ἡ χόνις xal τὰ χυδιστή-- 
ματα συντελεῖ πρὸς ἀρετὴν αὐτοῖς. Τοῦτο γὰρ δὴ μά- 
λιστα ἐξ ἀρχῆς εὐθὺς ἐπόθουν ἀχοῦσαι᾽ τὰ δ᾽ ἄλλα εἷς 
ὕστερον διδάξῃ με χατὰ καιρὸν ἕκαστον ἐν τῷ μέρει. 
Ἐχείνου μέντοι, ὦ Σόλων, μέμνησό μοι παρὰ τὴν 
ῥῆσιν, ὅτι πρὸς ἄνδρα βάρδαρον ἐρεῖς, λέγω δὲ, ὡς μὴ 
περιπλέχης μηδὲ ἀπομηχύνης τοὺς λόγους“ δέδια γὰρ 
μὴ ἐπιλανθάνωμαι τῶν πρώτων, εἰ τὰ μετὰ ταῦτα 
πολλὰ ἐπιρρέοι. “᾿ 

19. ΣΟΛ. Σὺ τοῦτο, ὦ Ἀνάχαρσι, ταμιεύσῃ ἄμει- 
νον, ἔνθα ἄν σοι δοχῇ μὴ πάνυ σαφὴς 6 λόγος εἶναι ἢ 
πόρρω ποι ἀποπλανᾶσθαι εἰχῇ ῥέων " ἐρήσῃ γὰρ μεταξὺ 
ὅ τι ἂν ἐθέλης xal διαχόψεις αὐτοῦ τὸ μῆχοςς "Hv 
μέντοι μὴ ἐξαγώνια μηδὲ πόρρω τοῦ σχοποῦ τὰ λεγό- 
μενα ἦ, κωλύσει οὐδὲν, οἶμαι, εἰ xal μαχρὰ λέγοιτο᾽ 
ἐπεὶ χαὶ τῇ βουλῇ τῇ ἐξ Ἀρείου πάγου, ἥπερ τὰς φονι- 
χὰς ἡμῖν δίχας δικάζει, πάτριον οὕτω ποιεῖν. ῥὋὉπό- 
ταν γὰρ ἀνελθοῦσα εἰς τὸν πάγον συγχαθέζηται φόνου 
3) τραύματος ἐχ προνοίας ἢ πυρχαϊᾶς διχάσοντες, ἀπο- 
δίδοται λόγος ἑχατέρῳ τῶν χρινομένων xal λέγουσιν dv 
τῷ μέρει 6 μὲν διώχων 6 δὲ φεύγων, ἢ αὐτοὶ 3) ῥήτορας 
ἀναδιθάζονται τοὺς ἐροῦντας ὑπὲρ αὐτῶν. ΟἿ δ᾽ ἔστ᾽ 
ἂν μὲν περὶ τοῦ πράγματος λέγωσιν, ἀνέχεται ἡ βουλὴ 
xal ἡσυχίαν ἀχούουσα" ἣν δέ τις 3) φροίμιον εἴπη ii 
τοῦ λόγου, ὡς εὐνουστέρους ἀπεργάσαιτο αὐτοὺς, ἢ o 
χτὸν 3j δείνωσιν ἔξωθεν ἐπάγη τῷ πράγματι — οἷα 
πολλὰ δητόρων παῖδες ἐπὶ τοὺς δικαστὰς μηχανῶνται --- 
παρελθὼν ὁ xot κατεσιώπησεν εὐθὺς οὐχ ἐῶν ληρεῖν 
πρὸς τὴν βουλὴν χαὶ περιπέττειν τὸ πρᾶγμα ἐν τοῖς λό- 
γοῖς, ὡς γυμνὰ τὰ γεγενημένα οἱ ᾿Αρεοπαγῖται βλέποιεν. 
Ὥστε xal σὲ, ὦ Ἀνάχαρσι, Ἀρεοπαγίτην ἐν τῷ πα- 
ρόντι ποιοῦμαι ἔγωγε xol χατὰ τὸν τῆς βουλῆς μου 
νόμον ἄχουε xal σιωπᾶν χέλευε, ἣν αἴσθη χαταρρητο- 
ρευόμενος" ἄχρι δ᾽ ἂν obuia τῷ πράγματι λέγηται, 
ἐξέστω ἀπομηχύνειν. Οὐδὲ γὰρ ὁφ᾽ ἡλίῳ ἔτι ποιησό-- 
μεθα τὴν συνουσίαν, ὡς ἄχθεσθαι εἰ ἀποτείνοιτο $ ῥῇσις, 
ἀλλὰ ἥ τε σχιὰ πυχνὴ xal ἡμεῖς σχολὴν ἄγομεν. 

ΑΝΑΧ. ἘΕὐγνώμονά σου ταῦτα, ὦ Σόλων, καὶ ἔγωγε 
ἤδη χάριν οὗ μιχρὰν οἶδά σοι xa ἐπὶ τούτοις, ὅτι πά- 

ργον τοῦ λόγου καὶ τὰ ἐν Ἀρείῳ πάγῳ γιγνόμενα ἐδι- 
δάξω με θαυμάσια ὡς ἀληθῶς καὶ ἀγαθῶν βουλευτῶν 
ἔργα πρὸς ἀλήθειαν οἰσόντων τὴν ψῆφον. ᾿Επὶ τούτοις 
o 


ἤδη λέγε, καὶ 6 ᾿Ἀρεοπαγίτης ἐγὼ — τοῦτο γὰρ ἔθου 


με — κατὰ σχῆμα τῆς βουλῆς ἀχούσομαί σου. 

40. ΣΟΛ. Οὐχοῦν διὰ βραχέων προαχοῦσαι χρή σε 
ἃ περὶ πόλεως xol πολιτῶν ἡμῖν δοχεῖ" πόλιν γὰρ ἡμεῖς 
οὗ τὰ οἰχοδομήματα ἡγούμεθα εἶναι, οἷον τείχη xal 
ἱερὰ xal νεωσοίκους, ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὥσπερ σῶμά τι 
ἑδραῖον καὶ ἀκίνητον ὑπάρχειν ἐς ὑποδοχὴν xal ἀσφά-- 
λειαν τῶν πολιτευομένων, τὸ δὲ πᾶν χῦρος ἐν τοῖς πὸ - 
λίταις τιθέμεθα" τούτους γὰρ εἶναι τοὺς ἀναπληροῦντας 
xat διατάττοντας καὶ ἐπιτελοῦντας ἕκαστα xal φυλάτ- 
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a pueris inde adolescentulos statim labore subigatis , et quo- 
modo vobis optimi viri evadant ἃ luto et ab exercitationi- 
bus hisce, et quid pulvis et volutationes ad virtotem illis 
conferatt. Hoc enim prsesertim ab initio statim cupiebam 
audire : reliqua vero in posterum suo quodque loco et tem- 
pore me docebis. Illud vero mihi , Solon, in oratione tua me- 
mineris , te acturum esse cum homine barbaro ; hoc eo dico , 
ne implices aut producas sermonem : metuo enim ne priorum 
obliviscar, si multa poetea affluant. 


19. SOL. Hoc tute, Anacharsi , dispensabis melius , ubi- 
cumque tibi visa fuerit non nimis plana esse oratio, aut lon- 
gius aliquorsum temere fusa aberrare : interpellabis enim ut 
volueris, et longitudinem ejus intercides. SÍ vero non aliena 
sint a disputatione, neque procul ἃ scopo cadant qua di- 
cuntur, nihil, puto, prohibebit, si dicantur etiam longiu- 
scula : quandoquidem etiam Areopagitarum consilio, quod 
cedis apud nos causas judicat, patrío more receptum est 
Sic facere. Quum enim ascendens in collem consedit ad ju- 
dicandum causàs ceedis , aut voluntarii vulneris , aut incen- 
dii ; facultas dicendi datur litigantium utrique, et alternis 
dicunt tum actor tum reus, aut ipsi per se, aut adductis, 
qui pro se verba faciant, oratoribus. Hi quam diu de re 
ipsa dicunt , patitur consilium et audit silentio : si vero quis 
&ut procemium dicat ante orationem, ut benevolentiores il- 
los reddat ; aut miserationem vel indignationem extrinsecus 
arcessitam inducat cause ( qualia multa ad judices struunt 
rhetorum filii), progressus in medium praeco silentium statim 
imponit, neque patitur ineptias agere apud judices, aut 
oblinere quasi et involvere causam verbis, ut nuda quze 
facta sunt videant Areopagite. Sic etiam te, Anacharsi, 
Areopagitam in praesens mihi constituo equidem ; et ex mei 
consilii lege audi, et tacere jube, si sentias rheforicas tibi 
insidias strui : at quam diu domestica causa dicentur, pro- 
ducere orationem liceat. Neque enim sub sole jam dispu- 
tabimus , ut molestum sit si extendatur oratio; verum et 
umbra densa est, et nos otiosi sumus. 


ANACH. /Equa hzc dicis, Solon : et gratiam equidem 
tibi jam habeo non mediocrem ea quoque causa , quod obiter 
etiam que in Areopago fiunt me docuisti , admiranda sane 
et bonorum judicum opera, qui ex vero calculum laturi 
sint. Hac ergo conditione jam dicito : el ego Areopagita 
( hunc enim tibi me posuisti) ad formam illius consilii te 
audiam. 

20. SOL. Igitur paucis ante reliqua audiendum est tibi, 
quie de civitate statuamus ac civibus. Civitatem enim non 
in sdificationibus inesse judicamus , ut sunt monia, et 
templa, et navalia; sed ista quidem uti corpus quoddam 
firmum et immobile esse, ad receptionem et securitatem 
civium ; vim vero omnem ponimus in civibus : hos enim esse 
qui ista impleant , ei gubernent, et perficiant omnia, et custo- 


JT, oot , 009) 


τοντας, οἷόν τι dv ἡμῖν ἑχάστῳ ἐστὶν fj ψυχή. Τοῦτο 
δὴ τοίνυν χατανοήσαντες ἐπιμελούμεθα μὲν, ὡς δρᾶς, 
χαὶ τοῦ σώματος τῆς πόλεως χαταχοσμοῦντες αὐτὸ, ὡς 
χάλλιστον ἡμῖν εἴη, ἔνδοθέν τε οἰκοδομήμασι κατεσχευ- 
ασμένον καὶ ταῖς ἔχτοσθεν ταύταις περιδολαῖς ἐς τὸ 
ἀσφαλέστατον πεφραγμένον. Μάλιστα δὲ xal ἐξ ἅπαν- 
τὸς τοῦτο προνοοῦμεν, ὅπως ol πολῖται ἀγαθοὶ μὲν τὰς 
ψυχὰς, ἰσχυροὶ δὲ τὰ σώματα γίγνοιντο" τοὺς γὰρ τοιού- 
τους σφίσι τε αὐτοῖς χαλῶς χρήσεσθαι ἐν εἰρήνη συμπο- 
λιτευομένους xal ἐκ πολέμου σώσειν τὴν πόλιν xai ἔλευ- 
θέραν xat εὐδαίμονα διαφυλάξειν. Τὴν μὲν δὴ πρώτην 
ἀνατροφὴν αὐτῶν μητράσι χαὶ τιτθαῖς χαὶ παιδαγωγοῖς 
ἐπιτρέπομεν ὑπὸ παιδείαις ἐλευθερίοις ἄγειν τε xal τρέ- 
qstv αὐτοὺς, ἐπειδὰν δὲ συνετοὶ ἤδη γίγνωνται τῶν 
καλῶς ἐχόντων xal αἰδὼς xai ἐρύθημα καὶ φόδος xal 
ἐπιθυμία τῶν ἀρίστων ἀναφύηται αὐτοῖς καὶ αὐτὰ ἤδη 
τὰ σώματα ἀξιόχρεα δοχῇ πρὸς τοὺς πόνους παγιώτερα 
γιγνόμενα χαὶ πρὸς τὸ ἰσχυρότερον συνιστάμενα, τη- 
νικαῦτα ἤδη παραλαθόντες αὐτοὺς διδάσχομεν ἄλλα μὲν 
τῆς γυχῆς μαθήματα καὶ γυμνάσια προτιθέντες, ἄλλως 
δὲ πρὸς τοὺς πόνους xai τὰ σώματα ἐθίζοντες" οὐ γὰρ 
ἱχανὸν ἡμῖν ἔδοξε τὸ μόνον φῦναι ὡς ἔφυ ἕχαστος ἦτοι 
κατὰ τὸ σῶμα 3) χατὰ τὴν ψυχὴν, ἀλλὰ χαὶ παιδεύσεως 
xal μαθημάτων ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόμεθα, ὃφ᾽ ὧν τά τε εὐ- 
φυῶς διαχείμενα βελτίω παρὰ πολὺ γίγνοιτο ἂν χαὶ τὰ 
φαύλως ἔχοντα μεταχοσμοῖτο πρὸς τὸ βέλτιον" xod τὸ 
παράδειγμα ἡμῖν παρὰ τῶν γεωργῶν, ot τὰ φυτὰ μέχρι 

ν πρόσγεια καὶ νήπιά ἐστι, σχέπουσι καὶ περιφράτ-- 
τουσιν, ὡς μὴ βλάπτοιντο ὑπὸ τῶν πνευμάτων, ἐπειδὰν 
δὲ ἤδη παχύνηται τὸ ἔρνος, τηνικαῦτα περιτέμνουσί τε 
τὰ περιττὰ χαὶ παραδιδόντες αὐτὰ τοῖς ἀνέμοις δονεῖν 
xal διασαλεύειν χαρπιμώτερα ἐξεργάζονται. 

21. Τὴν μὲν τοίνυν ψυχὴν μουσικῇ τὸ πρῶτον xal 
ἀριθμητικῇ ἀναρριπίζομεν xal γράμματα γράψασθαι 
xal τορῶς αὐτὰ ἐπιλέξασθαι διδάσχομεν" προϊοῦσι δὲ 
ἤδη σοφῶν ἀνδρῶν γνώμας χαὶ ἔργα παλαιὰ καὶ λόγους 
ὠφελίμους ἐν μέτροις καταχοσμήσαντες, ὡς μᾶλλον 
μνημονεύοιεν, ῥαψῳδοῦμεν αὐτοῖς. ΟἿ δὲ καὶ ἀχούον- 
τες ἀριστείας τινὰς χαὶ πράξεις ἀοιδίμους ὀρέγονται 
κατὰ μιχρὸν xal πρὸς μίμησιν ἐπεγείρονται, ὡς xal 
αὐτοὶ ἄδοιντο χαὶ θαυμάζοιντο ὑπὸ τῶν ὕστερον, οἷα 
πολλὰ Ἡσίοδός τε fxiv xal “Ὅμηρος ἐποίησαν. Ἔπει- 
δὰν δὲ πλησιάζωσι πρὸς τὴν πολιτείαν xal δέῃ αὐτοὺς 
ἤδη μεταχειρίζεσθαι τὰ χοινά ---- καίτοι ἔξω τοῦ ἀγῶ- 
γος ἴσως ταῦτα οὐ γὰρ ὅπως τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀσχοῦ- 
μεν, ἐξ ἀρχῆς προὔχειτο εἰπεῖν, ἀλλὰ 8v ὅτι τοῖς τοιούτοις 
πόνοις χαταγυμνάζειν αὐτοὺς ἀξιοῦμεν. Ὥστε αὐτὸς 
ἐμαυτῷ σιωπᾶν προστάττω οὗ περιμείνας τὸν χήρυχα 
οὐδὲ τὸν Ἀρεοπαγίτην σὲ, ὃς ὑπ᾽ αἰδοῦς, οἶμαι, ἀνέχη 
ληροῦντα ἤδη τοσαῦτα ἔξω τοῦ πράγματος. 

ANAX. Εἰπέ μοι, ὦ Σόλων, πρὸς δὲ δὴ τοὺς τὰ 
ἀναγκαιότατα μὴ λέγοντας ἐν Ἀρείῳ πάγῳ, ἀλλὰ ἀπο- 
σιωπῶντας, οὐδὲν τῇ βουλῇ πρόστιμον ἐπινενόηται; 

ΣΟΛ. Τί τοῦτο ἤρου με; οὐδέπω γὰρ δῆλον. 
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diant, quale quid in unoquoque nostrám est anima. Hoc 
igitur considerantes , curamus quidem , ut vides , etiam cor- 
pus civitatis, ormamusque uti quam pulcherrimum nobis 
Bit , quum intus paratum edificiis, tum eliam externis illis 
munimentis ad summam securitatem circuniseptum. At 
maxime et ex omni parte illud providemus, uti cives boni 
quantum ad animas , et valentes fiant corporibus : tales enim 
et sume vite modum pulchre habituros re publica in pace 
gerenda , et in bello servaturos civitatem , liberamque et bea- 
tam custodituros. Ac primam quidem illorum educationem 
matribus et nutricibus et peedagogis permittimus , ut libe- 
rali eos disciplina educent atque nutriant : quum vero jam 
intelligentes fiunt eorum qua bene se habent , ac pudor, et 
rubor, et metus, et rerum optimarum cupiditas enascitur in 
illis, et ipsa jam corpora idonea laboribus videntur, com- 
pactiora dum fiunt et in robur majus consistentia; tum jam 
assumtos docemus, aliis animse disciplinis atque exercita- 
tionibus propositis , et alia ratione corporibus labori assue- 
faciendis. Neque enim satis nobis videtur, eo modo ingenio 
esse unumquemque uti natus est , sive quantum ad corpus, 
sive quod ad animum ; verum etiam institntione ad illos in- 
digemus ac disciplina , a quibus quum ea quee feliciter nata 
sunt , meliora muito fiant, tum quae male habent , transfor- 
mentar in melius. Atque exemplum nobis est ab agricolis, 
qui planfas, quam diu bumiles sunt ac tenerz , tegunt ac 
sepiunt, ne lzdantur a ventis; quum vero jam crassitiem 
aliquam surculus habet , tum et superflua resecant patatione, 
et ventis eos quatiendos agitandosque dum permittunt , fer- 
tiliores efficiunt. 


21. Ac mentem quidem musica primum atque arithme- 
tica quasi flatu agitantes accendimus, et literas pingere et 
clara voce legere docemus. Progredientibus jam virorum sa- 
pientium sententias, et opera antiqua , el sermo» es utiles, 
versibus exornala , ut memoria facilius complectantur, pra- 
cinimus. [Illi vero audientes prseclera qusedam facinora et 
actiones celebres, paullatim aspirant et ad imitationem 
excitantur, ut et ipsi canantur et admirationi sint posteris , 
qualia multa nobis Hesiodus Homerusque fecerunt. Quum 
vero ad rem publicam accedunt, et oportet illos jam tractare 
communia — quanquam extra causam ista forte : neque 
enim quomodo animos ipsorum exerceamus , ab initio nobis 
ad dicendum erat propositum ; sed cur talibus illos laboribus 
exercendos putemus. Itaque silentium ipse mihi impero, 
non exspectato praecone , aut ipso te Areopagita, qui pre 
pudore, credo, sustines me jam tantum extra causam bla- 
terare. 


ANACH. Dic mihi, Solon, in eos qui necessaria non di- 
cunt in Areopago , sed reticent , nullane a consilio poena ex- 
cogitata est? 

SOL. Quid hoc me interrogasti? nondum enim apparet. 
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σῶντα, χαθαρὸν δὲ τὸν καρπὸν διευχρινοῦντα xal 
προσσωρεύοντα. 

46. Καὶ διὰ τοῦτο ὑγιαίνειν τε ἀνάγχη χαὶ ἐπὶ μή- 
κιστον διαρχεῖν ἐν τοῖς χαμάτοις" ὀψέ τε ἂν ἰδίειν ὃ τοι- 
οὗτος ἄρξαιτο xal ὀλιγάκις ἂν ἀσθενῶν φανείη " ὥσπερ εἶ 
πῦρ τις φέρων ἅμα ἐμόάλοι ἐς πυρὸν αὐτὸν xai ἐς τὴν 
καλάμην αὐτοῦ καὶ ἐς τὴν ἄχνην — αὖθις γὰρ ἐπὶ 
τὸν λιχμῶντα ἐπάνειμι --- θᾶττον ἂν, οἶμαι, παρὰ 
πολὺ $ καλάμη ἀναφλεγείη, 6 δὲ πυρὸς κατ᾽ ὀλίγον οὔτε 
φλογὸς μεγάλης ἀνισταμένης οὔτε ὑπὸ μιᾷ τῇ ὁρμῇ» 
ἀλλὰ κατὰ μιχρὸν ὑποτυφόμενος χρόνῳ ὕστερον xal 
αὐτὸς ἂν καταχαυθείη. Οὐ τοίνυν οὐδὲ νόσος οὐδὲ 
χάματος ἐς τοιοῦτο σῶμα ἐμπεσόντα ῥαδίως ἐλέγξειεν 
ἂν οὐδ᾽ ἐπιχρατήσειεν εὐμαρῶς τὰ ἔνδοθεν γὰρ εὖ 
παρεσχεύασται αὐτῷ xal τὰ ἔξω μάλα καρτερῶς πέ- 
φραχται πρὸς αὐτὰ, ὡς μὴ παριέναι ἐς τὸ εἴσω μηδὲ 
παραδέχεσθαι μήτε ἥλιον αὐτὸν μήτε χρύος ἐπὶ λύμη 
τοῦ σώματος. Πρός τε τὸ ἐνδιδοῦν ἐν τοῖς πόνοις πολὺ 
τὸ θερμὸν τὸ ἔνδοθεν ἐπιρρέον, ἅτε ἐχ πολλοῦ προπα- 
ρεσχευασμένον xai ἐς τὴν ἀναγκαίαν χρείαν ἀποχεί- 
μενον, ἀναπληροῖ εὐθὺς ἐπάρδον τῇ ἀχμῇ xal ἀκαμάτους 
ἐπὶ πλεῖστον παρέχεται τὸ γὰρ προπονῆσαι πολλὰ χαὶ 
προχαμεῖν οὐχ ἀνάλωσιν τῆς ἰσχύος, ἀλλ᾽ ἐπίδοσιν 
ἐργάζεται xoi ἀναρριπιζομένη πλείων γίγνεται. 

21. Καὶ μὴν xal δρομιχοὺς εἶναι ἀσχοῦμεν αὐτοὺς 
ἐς μῆχός τε διαρκεῖν ἐθίζοντες καὶ ἐς τὸ ἐν βραχεῖ 
ὠχύτατον ἐπιχουφίζοντες" xai ὁ δρόμος οὐ πρὸς τὸ 
στερρὸν χαὶ ἀντίτυπον, ἀλλὰ ἐν ψάμμῳ βαθείᾳ, ἔνθα 
οὔτε βεδαίως ἀπερεῖσαι τὴν βάσιν οὔτε ἐπιστηρίξαι 
ῥάδιον ὑποσυρομένον πρὸς τὸ ὑπεῖκον τοῦ ποδός. Ἀλλὰ 
xai ὑπεράλλεσθαι τάφρον, εἰ δέοι, ἢ εἴ τι ἄλλο ἐμπό-- 
* διον, xai πρὸς τοῦτο ἀσχοῦνται fitv, ἔτι χαὶ μολυδδί- 
δας χειροπληθεῖς ἐν ταῖν χεροῖν ἔχοντες. Εἶτα περὶ 
. ἀχοντίου βολῆς ἐς μῆχος ἁμιλλῶνται. Εἶδες δὲ xoi 
ἄλλο τι ἐν τῷ γυμνασίῳ χαλχοῦν περιφερὲς ἀσπίδι 
μικρᾷ ἐοικὸς ὄχανον οὖχ ἐχούσῃ οὐδὲ τελαμῶνας, xal 
ἐπειράθης γε αὐτοῦ χειμένου ἐν τῷ μέσῳ καὶ ἐδόχει 
σοι βαρὺ x«l δύσληπτον ὑπὸ λειότητος" ἐχεῖνο τοίνυν 
ἄνω τε ἀναρριπτοῦσιν εἰς τὸν ἀέρα xal ἐς τὸ πόρρω 
φιλοτιμούμενοι ὅστις ἐπὶ μήκιστον ἐξέλθοι καὶ τοὺς 
ἄλλους ὑπερδάλοιτο, xal ὃ πόνος οὗτος ὦμους τε αὖ- 
τῶν κρατύνει xal τόνον τοῖς ἄχροις ἐντίθησιν. 

48. Ὁ πηλὸς δὲ καὶ ἢ χόνις, ἅπερ σοι γελοιότερα 
ἐξ ἀρχῆς ἔδοξεν, ἄχουσον, ὦ θαυμάσιε, ὅτου ἕνεχα 
ὑποδέδληται. Πρῶτον μὲν, ὡς μὴ ἐπὶ τὸ κραταιὸν fj 
πτῶσις αὐτοῖς γίγνοιτο, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ μαλαχὸν ἀσφαλῶς 
πίπτοιεν ἔπειτα καὶ τὸν ὄλισθον ἀνάγχη πλείω γίγνε-- 
σθαι, ἱδρούντων ἐν τῷ πηλῷ, ὃ σὺ ταῖς ἐγχέλεσιν εἴχαζες, 
οὐχ ἀχρεῖον οὐδὲ γελοῖον ὃν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο ἐς ἰσχὺν xal 
τόνον οὖχ ὀλίγα συντελεῖ, ὁπόταν οὕτως ἐχόντων ἀλλή- 
λων ἀναγκάζωνται ἐγχρατῶς ἀντιλαμθάνεσθαι xol συνέ- 
χειν διολισθάνοντας΄ αἴρεσθαί τε ἐν πηλῷ ἱδρωχότα μετ᾽ 
ἔλαίου, ἐκπεσεῖν καὶ διαρρυῆναι τῶν χειρῶν σπουδά - 
ζοντα μὴ μιχρὸν εἶναι νόμιζε, Καὶ ταῦτα πάντα, 
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poribus ; glumam nempe atque paleas flatu abigunt , fructam 
autem purum separant et coacervant. 

26. Hinc valere illo necesse est, et quam longissime du- 
rare in laboribus : seroque sudare talis incipiat, δὲ raro in- 
firmus esse deprebendatur : quemadmodum si quis ignem 
simul injiciat in triticum atque ejus stipulam , atque in paleas 
(redeo enim ad ventilantem) , multo, arbitror, celerius sti- 
pula conflagret, trilicum vero paullatim, neque flamma 
surgente magna , neque uno impetu, sed paullatim fumigans, 
aliquamdiu post et ipsum comburatur. Non igitur neque 
morbus , neque labor in tale corpus incidens facile illud re- 
darguat, aut superet temere : nam interiora ipsi bene parata 
sunt , et exteriora valide coutra ea munita, ut non admittat 
intro neque recipiat vel solem ipsum vel frigus ad perni- 
ciem corporis. Si quid vero etiam cedit laboribus , copio- 
sum illud calidum intus affluens, tanquam olim paratam ἡ 
et ad necessarios usus repositum , supplet statim, et vigo- 
rem recreat , et labori in longissimum tempus iuvictos prae - 
stat. Multi enim precedentes labores et crebra fatigatio , 
non consumtionem virium, sed incrementa efficiunt , quibus 
illae quasi ventilatze majores fiunt. 


27. Verum etiam ut cursa valeant eos exercemus , quum 
assuefacientes illos ut in longitudinem sufficiant, tum celer- 
rimam in brevi levitatem iis conciliantes : et cursus institui- 
tur non in solido et resistente solo, sed in arena profunda , 
ubi neque firmum ponere vestigium neque inniti facile est , 
subtracto a cedente materia pede. "Yerum etiam saltu fos- 
sam trajicere, ei opus sit, aut si quid obstet aliud, ad hoc 
quoque nobis exercentur, etiam plumbea pondera manum 
implentia in manibus tenentes. Tum de projiciendis in 
longum jaculis certant. Vidisti vero etiam aliud quid in 
gymnasio eneum, rotundum, parvo clypeo simile ansam 
non babenti neque lora; ac tentasti illud quum jaceret in 
medio, videbaturque tibi grave, et difficile ob lzvitatem 
comprebensu : illud igitur et sursum jactant in aerem, et 
in longinquum , certamine quodam , quis longissime projecto 
superet reliquos. Ac labor iste tum humeros illorum ro- 
borat , tum contendendi facultatem conciliat artubus. 


28. Lutum vero et pulvis, qux aliquantum tibi ridicula 
ab initio videbantur, audi, o noster, cujus rei causa sub- 
jecta sint. Primo quidem ne in duram impingant, sed in 
molle cadant sine periculo : deinde magis omnia lubrica fiant 
necesse est, quum madescunt in luto , quod tu anguillis com. 
parabas ; idque neque inutile est nec ridiculum , sed ipsum 
quoque ad robur et contentionem non parum confert , quim 
ita se habentes cogantur fortiter alteri alteros prehendere , 
et continere elabentes : tollere sane eum qui preter oleom 
in luto permaduit , elabi et effluere manibus studentem , noli 
parvum quiddam putare. Atque hsc omnia, ut dicebam 


(H, "T , 913) 


ὥσπερ ἔφην ἔμπροσθεν, ἐς τοὺς πολέμους xal χρήσιμα, 
εἶ δέοι φίλον τρωθέντα ῥαδίως ἀράμενον ὑπεξενεγχεῖν 
ἢ xai πολέμιον συναρπάσαντα ἥχειν μετέωρον χομί-- 
ζοντα. Καὶ διὰ τοῦτο ἐς ὁπερδολὴν ἀσχοῦμεν τὰ 
χαλεπώτερα προτιθέντες, ὡς τὰ μικρότερα μαχρῷ εὖ- 
χολώτερον φέροιεν. 

29. Τὴν μέντοι χόνιν ἐπὶ τοὐναντίον χρησίμην 
οἰόμεθα εἶναι, ὡς μὴ διολισθάνοιεν συμπλεχόμενοι" 
ἐπειδὰν γὰρ ἐν τῷ πηλῷ ἀσχηθῶσι συνέχειν τὸ διαδι- 
δρᾶσχον ὁπὸ γλισχρότητος, ἐθίζονται καὶ ἐχφεύγειν 
αὐτοὶ ληφθέντες ἐκ τῶν χειρῶν, καὶ ταῦτα ἐν ἀφύχτῳ 
ἐχόμενοι. Καὶ μὴν xo τὸν ἱδρῶτα συνέχειν δοκεῖ ἢ 
χόνις ἀθρόον ἐχχεόμενον ἐπιπαττομένη χαὶ ἐπὶ πολὺ 
διαρχεῖν ποιεῖ τὴν δύναμιν χαὶ χώλυμα γίγνεται μὴ 
βλάπτεσθαι ὑπὸ τῶν ἀνέμων ἀραιοῖς τότε χαὶ ἀνεῳγόσι 
τοῖς σώμασιν ἐμπιπτόντων. Ἄλλως τε χαὶ τὸν ῥύπον 
ἀποσμᾷ καὶ στιλπνότερον ποιεῖ τὸν ἄνδρα. Καὶ ἔγωγε 
ἡδέως ἂν παραστησάμενος πλησίον τῶν τε λευχῶν τινα 
ἐχείνων καὶ ὑπὸ σχιᾷ δεδιητημένων καὶ ὃν αν ἕλῃ τῶν 
ἐν τῷ Αυχείῳ γυμναζομένων ἀποπλύνας τὴν χόνιν xal 
τὸν πηλὸν, ἐροίμην ἄν σε ποτέρῳ ἂν ὅμοιος εὔξαιο γε- 
νέσθαι: οἶδα γὰρ ὡς αὐτίκα ἕλοιο ἂν ἐκ πρώτης 
προσόψεως; εἰ καὶ μὴ ἐπὶ τῶν ἔργων πειραθείης ἕχα- 
τέρου, συνεστηχὼς καὶ συγκεχροτημένος εἶναι μᾶλλον 
ἢ θρύπτεσθαι xal διαρρεῖν xal λευχὸς elvat ἀπορίᾳ xal 
φυγῇ εἷς τὰ εἴσω τοῦ αἵματος. 

80. Ταῦτ᾽ ἔστιν, ὦ Ἀνάχαρσι, ἃ τοὺς νέους ἡμεῖς 
ἀσχοῦμεν οἰόμενοι φύλακας ἥμιν τῆς πόλεως ἀγαθοὺς 
γενέσθαι καὶ ἐν ἐλευθερίᾳ βιώσεσθαι δι’ αὐτοὺς, κρα- 
τοῦντες μὲν τῶν δυσμενῶν εἰ ἐπίοιεν, φούεροὶ δὲ τοῖς 
περιοίχοις ὄντες, ὡς ὑποπτήσσειν τε χαὶ ὑποτελεῖν ἡμῖν 
τοὺς πλείστους αὐτῶν. Ἐν εἰρήνῃ τε αὖ πολὺ ἀμεί- 
νοσιν αὐτοῖς χρώμεθα περὶ μηδὲν τῶν αἰσχρῶν φιλοτι- 
μουμένοις μηδ᾽ ὅπ’ ἀργίας ἐς Opt τρεπομένοις, ἀλλὰ 
περὶ τὰ τοιαῦτα διατρίδουσιχαὶ ἀσχόλοις οὐσιν ἐν αὐτοῖς. 
Καὶ ὅπερ ἔφην τὸ χοινὸν ἀγαθὸν xal τὴν ἄχραν πόλεως 
εὐδαιμονίαν, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁπότε ἔς τε εἰρήνην καὶ "ἐς 
πόλεμον τὰ ἄριστα παρεσχευασμένη φαίνοιτο fj νεότης 
περὶ τὰ κάλλιστα ἡμῖν σπουδάζοντες. 


31. ANAX. Οὐχοῦν, ὦ Σόλων, ἦν ποτε ὑμῖν ἐπίω-- 
σιν οἷ πολέμιοι, χρισάμενοι τῷ ἐλαίῳ καὶ χονισάμενοι 
πρόϊτε καὶ αὐτοὶ πὺξ τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτοὺς προδεόλη.- 
μένοι, χἀχεῖνοι δηλαδὴ ὑποπτήσσουσιν μᾶς καὶ φεύ- 
γουσι δεδιότες μὴ σφίσι χεχηνόσι πάττητε τὴν ψάμμον 
ἐς τὸ στόμα ἢ περιπηδήσαντες, ὡς xarà νώτου γένη- 
σθε, περιπλέξητε αὐτοῖς τὰ σχέλη περὶ τὴν γαστέρα xal 
διάγχητε Om τὸ χράνος ὑποθαλόντες τὸν πῆχυν" καὶ νὴ 
Δί᾽ οἵ μὲν τοξεύσουσι δῆλον ὅτι χαὶ ἀχοντιοῦσιν, ὑμῶν 
δὲ ὥσπερ ἀνδριάντων οὐ χαθίξεται τὰ βέλη χεχρωσμέ.- 
νων πρὸς τὸν ἥλιον xal πολὺ τὸ αἷμα πεπορισμένων' οὐ 
γὰρ καλάμη καὶ ἀθέρες δμεῖς ἐστε, ὡς τάχιστα ἐνδιδό-. 
ναι πρὸς τὰς πληγὰς, ἀλλὰ ὀψέ ποτε ἂν χαὶ μόλις χα- 
τατεμνόμενοι βαθέσι τοῖς τραύμασιν αἷμα ὀλίγον ὑπο- 
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ante, in bella parantur, et utilia sunt, si oporteat amicum 
vulneratum facile sublatum acie efferre, aut etiam hostem 
comprehensum sublimem rapere, Ac propter hoc ultra 
modum illos exercemus , propositis difficilioribus, uti mi- 
nora multo ferant facilius. 


29. Pulverem autem contra ea ad hoc utilem putamus, 
ne de complexu elabantur : postquam enim in luto edocti 
sunt continere illud quod prz lubricitate facile effugit , as- 
suefiunt etiam effugere ipsi, comprehensi si fuerint, e ma- 
nibus, idque efiamsi, unde fugere difficile sit, teneantur. 
Verum etiam sudorem inspersus pulvis continere videtur, 
ne densus nimis effluat , et facit uti diutius durent vires, 
alque impedimento est ne damnum a ventis percipiatur , qui 
laxatis tum atque apertis corporibus incidunt. Ceterum 
sordes etiam detergit, ac nitidiorem reddit hominem. At- 
que ego libenter in proxime collocatis quum alborum isto- 
rum uno, qui sub umbra vixere, tum quemcumque delege- 
rís ex eo numero, qui in Lyce9 exercitati sunt, pulvere 
absterso et luto, interrogaverim te , utri similis fieri preo- 
ptes. Novi enim te statim ex primo aspectu electarum, 
etiamsi neutrum factis tentaveris, consistentem et compa- 
ctum esse potius, quam esse delicatum, et diffluere, et 
album esse defectu et fuga interiora versus sanguinis. 


30. Hiec sunt, Anacharsi, ad quz juvenes nos exerce- 
mus, rali custodes nobis civitatis bonos futuros, et fore ut 
in libertate ipsorum opera vivamus, hostium , si invadant, 
victores; terribiles autem vicinis, quoruin nos metuant 
plerique et tributa pendant. Pace vero multo illis utimur 
melioribus , qui de re turpi nulla emulentur, neque ex otio 
vertantur in contumeliosam libidinem ; sed in talibus rebus 
agant et olium omne consumant. Εἰ quod dixi commune 
bonum et summam civitatis felicitatem, hoc significat, 
quando ad pacem pariter ac bellum optime parata cernitur 
juventus, in iis quee pulcherrima sunt nobis-elaborantes. 


31. ANACH. Igitur, Solon, si quando invadunt vos ho- 
8les , uncti oleo et pulvere sparsi etiam vos proceditis, pu- 
gnosque contra illos expeditis ; et ipsi nempe metuunt vos et 
fugiunt, timentes ne sibi hiantibus in os ingeratis arenam, aut 
corpore saltu circumacto , quo terga possitis invadere , crura 
deinde circa ventrem illorum implicetis, angatisque ipsos 
cubito subjecto sub galeam : et, per Jovem, illi quidem 
sagiltas arcu miltent nimirum , et jaculabuntur ; in vos vero, 
tanquam in statuas, non penetrabunt tela, qui colorem a 
sole traxeritis , et multo silis sanguine instructi : neque enim 
stipula vos estis aut palet , qui celeriter cedatis plagis ; sed 
sero tandem aliquando et vix, profundis confosei vulneribus , 
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δείξαιτε. Τοιαῦτα γὰρ φὴς, εἰ μὴ πάνυ παρήχουφα 
τοῦ παραδείγματος. 


82. Ἦ τὰς πανοπλίας ἐχείνας τότε ἀναλήψεσθε τὰς 
τῶν χωμῳδῶν τε xal τραγῳδῶν, xal ἣν προτεθῇ ὑμῖν 
ἔξοδος, ἐχεῖνα τὰ χράνη περιθήσεσθε τὰ χεχηνότα, ὡς 
φοθδερώτεροι εἴητε τοῖς ἐναντίοις μορμολυττόμενοι αὖ-- 
τοὺς, καὶ ὑποδήσεσθε τὰ ὑψηλὰ ἐκεῖνα δηλαδή" φεύ- 
γουσί τε γὰρ, ἣν δέη, χοῦφα καὶ ἣν διώχητε, ἄφυχτα 
τοῖς πολεμίοις ἔσται, ὑμῶν οὕτω μεγάλα διαδαινόντων 
ἐπ᾽ αὐτούς. Ἀλλ᾽ ὅρα μὴ ταῦτα μὲν ὑμῖν τὰ κομψὰ 
λῆρος ἦ καὶ παιδιὰ ἄλλως xal διατριδαὶ ἀργοῦσι καὶ 
ῥαθυμεῖν ἐθέλουσι τοῖς νεανίσχοις. Εἰ δὲ βούλεσθε πάν- 
«ως ἐλεύθεροι καὶ εὐδαίμονες εἶναι, ἄλλων Opt γυμνα- 
είων δεήσει xal ἀσχήσεως ἀληθινῆς τῆς ἐν τοῖς δτέλοις. 
καὶ ἢ ἅμιλλα οὐ πρὸς ἀλλήλους μετὰ παιδιᾶς, ἀλλὰ 
πρὸς τοὺς δυσμενεῖς ἔσται μετὰ χινδύνων μελετῶσι τὴν 
ἀρετήν. “Ὥστε ἀφέντες τὴν χόνιν xal τὸ ἔλαιον διδά- 
σχετε αὐτοὺς τοξεύειν χαὶ ἀχοντίζειν μὴ χοῦφα διδόντες 
τὰ ἀχόντια χαὶ οἷα διαφέρεσθαι πρὸς τὸν ἄνεμον, ἀλλ᾽ 
ἔστω λόγχη βαρεῖα μετὰ συρισμοῦ ἑλιττομένη καὶ λίθος 
χειροπληθὴς καὶ σάγαρις καὶ γέρρον ἐν τῇ ἀριστερᾷ xol 
θώραξ καὶ χράνος. 

88. Ὡς δὲ νῦν ἔχετε, θεῶν τινος εὐμενείᾳ σώζεσθαί 
μοι δοχεῖτε, οἱ μηδέπω ἀπολώλατε δὃπό τινων ὀλίγων 
ψιλῶν ἐπιπεσόντων. Ἰδού γέ τοι ἣν σπασάμενος τὸ 
μικρὸν τοῦτο ξιφίδιον τὸ παρὰ τὴν ζώνην μόνος ἐπεισ- 
πέσω τοις νέοις ὑμῶν ὅπασιν, αὐτοδοεὶ ἂν ἕλοιμι τὸ 
γυμνάσιον φυγόντων ἐχείνων xal οὐδενὸς ἀντιδλέπειν τῷ 
σιδήρῳ τολμῶντος, ἀλλὰ περὶ τοὺς ἀνδριάντας ἂν περιι- 
στάμενοι χαὶ περὶ τοὺς χίονας χαταχρυπτόμενοι γέλωτα 
ἄν μοι παράσχοιεν δαχρύοντες οἱ πολλοὶ χαὶ τρέμοντες. 
Καὶ τότ᾽ ἂν ἴδοις οὐχέτι ἐρυθριῶντας αὐτοὺς τὰ σώματα 
οἷοι νῦν εἶσιν, ἀλλὰ ὠχροὶ ἅπαντες αὐτίχα γένοιντ᾽ ἂν 
ὑπὸ τοῦ δέους μεταθαφέντες. Οὕτως ὑμᾶς ἢ εἰρήνη 
διατέθειχε βαθεῖα οὖσα, ὡς μὴ ἂν ῥᾳδίως ἀνασχέσθαι 
λόφον ἕνα κράνους πολεμίου ἰδόντας. 

34. ΣΟΛ. Οὐ ταῦτα ἔφασαν, ὦ Ἀνάχαρσι, Θρᾳ- 
x&v τε ὅσοι μετ᾽ Εὐμόλπου ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐστράτευσαν xad αἵ 
Ὑυναῖχες ὑμῶν αἵ μετὰ Ἱππολύτης ἐλάσασαι ἐπὶ τὴν 
πόλιν οὐδὲ ἄλλοι ὅσοι ἡμῶν ἐν ὅπλοις ἐπειράθησαν. 
Ἡμεῖς γὰρ, ὦ μακάριε, οὖχ ἐπείπερ οὕτω γυμνὰ τὰ 
σώματα ἐχπονοῦμεν τῶν νέων, διὰ τοῦτο χαὶ ἄνοπλα 
ἐξάγουεν ἐπὶ τοὺς χινδύνους, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν χαθ᾽ αὑτοὺς 
ἄριστοι γένωνται, ἀσχοῦνται τὸ μετὰ τοῦτο ξὺν τοῖς 
ὅπλοις, χαὶ πολὺ ἄμεινον χρήσαιντ᾽ ἂν αὐτοῖς οὕτω 
διαχείμενοι. 

ΑΝΑΧ. Καὶ ποῦ τοῦτο ὑμῖν ἐστι τὸ γυμνάσιον τὸ ἐν 
τοῖς ὅπλοις ; οὐ γὰρ εἶδον ἔγωγε ἐν τῇ πόλει τοιοῦτον οὖ- 
δὲν ἅπασαν αὐτὴν ἐν χύχλω περιελθών. 

ZOA. ἈἈλλὰ ἴδοις ἂν, ὦ Ἀνάχαρσι, ἐπὶ πλέον ἡμῖν 
συνδιατρίψας, καὶ ὅπλα ἑχάστῳ μάλα πολλὰ, οἷς χρώ- 
μεθα ὁπόταν ἀναγκαῖον 7j, καὶ λόφους καὶ φάλαρα xal 
ἵππους χαὶ ἱππέας σχεδὸν τὸ τέταρτον τῶν πολιτῶν. 
Τὸ μέντοι ὁπλοφορεῖν ἀεὶ καὶ ἀκινάκην παρεζῶσθαι 
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paullum sanguinis subostenderifis. Talia euim dicis, nisi 
plane aberravi a sensu similitudinis. 

32. Aut forte illa tunc arma sumetis comoedorum et tra- 
godorum, et si eruptio vobis proposita sit , galeas illas im- 
ponetis hiantes, ut formidabiliores sitis hostibus , quos sic 
larvati perterreatis ; altosque illos induetis calceos nimirum: 
leves enim, si ita opus sit , fugientibus , οἱ si ipsi persequa- 
mini, eos effugere hostes non poterunt, magnos ita gradus 
vobis ín ípsos facientibus. Verum enim vero vide ne 
illa, quie ita lepida vobis videntur, nugze sint et ludus te- 
mere susceptus, et occupatio oliosorum ac remittere ani- 
mum volentium adolescentulorum. Si vero volueritis liberi 
omnino ac beati esse, aliis vobis gymnasiis opus erit, et 
exercilatione vera quie fit sub armis : at certamen non inter 
vos cum ludo, sed contra inimicos vobis instituetur, inter 
pericula virtütem meditantibus. Itaque relioto pulvere 
atque oleo, sagittare illos docete et jaculari, neu date levia 
illis jacula et qualia ventis ferantur, sed esto lancea longa, 
quie cum sibilo contorta immittatur, et lapis manum im- 
plens, et securis, et in sinistra scutum , et thorax , et galea, 


33. Ut vero nunc habetis , deorum cujusdam benevolentia 
servari mihi videmini, qui nondum ab ingruentibus paucis 
levis armature militibus perieritis. Certe si stricto isto 
parvo ad zonam gladiolo solus irruam in juvenes illos vestros 
omnes , ipso primo clamore capiam gymnasium , fugientibus 
illis et nemine contra intueri ferrum auso; sed circumstan- 
tes statuas , et occultati circa columnas , risum mihi lacrimis 
plerique suis ac trepidatione precbeant. Ac tunc videas 
illos non , ut nunc, rubentes corporibus, sed pallidi statim 
fiant omnes, tincti aliter a timore. In eum vos statum 
longinqua pax adduxit , ut non facile cristam unam hosüiis 
gale: videre sustineatis. 


34. SOL. Non dicebant ista, Anacharsi, Thracum quol- 
quet cum Eumolpo expeditionem contra nos susceperunt, 
neque ille vestrae mulieres, quz& Hippolyta duce urbem 
nostram invasere, neque alii quicumque periculum nostri 
fecerunt in armis. Nos enim, beate, non quoniam nudà 
Sic juvenum corpora labore subigimus, propterea etiam 
inermia educimus in pericula : sed ubi pro se sunt oplimi, 
postea exercentur cum armis ; quibus sic parati multo jam 
utantur melius. 


ANACH. Et ubi est illud vobis armatorum gymnasium? 
ego certe tale nihil in urbe vidi , quam undique totam lustré 
verim. 

SOL. Sed videre poteris , Anacharsi, si diutius apud no$ 
moreris , et arma unicuique nostrüm multa, quibus utimur 
quoties opu est , et cristas , et phaleras, et equos, et equ* 
tes quartam fere partem civium. Verum arma gestare sel 
per et cinctum esse acinace superfluum in pace putamus 


(I , 9i5 - 917) 


περιττὸν ἐν εἰρήνη οἰόμεθα εἶναι, xal πρόστιμόν γ᾽ ἔστιν 
ὅστις ἐν ἄστει σιδηροφοροίη μηδὲν δέον ἢ ὅπλα ἐξενέγ- 
χοι εἷς τὸ δημόσιον. Ὑμεῖς δὲ συγγνωστοὶ ἐν ὅπλοις ἀεὶ 
βιοῦντες’ τό τε γὰρ ἐν ἀφράχτῳ οἰχεῖν ῥάδιον ἐς ἐπι- 
δουλὴν, χαὶ οἱ πολέμιοι μάλα πολλοὶ, xai ἄδηλον 
δπότε τις ἐπιστὰς χοιμώμενον χατασπάσας ἀπὸ τῆς 
ἁμάξης φονεύσειεν᾽ ἥ τε πρὸς ἀλλήλους ἀπιστία, αὖθαι- 
ρέτως xal μὴ ἐν νόμῳ ξυμπολιτευομένων, ἀναγχαῖον 
ἀεὶ τὸν σίδηρον ποιεῖ, ὡς πλησίον εἶναι ἀμυνοῦντα, εἴ 
τις βιάζοιτο. 

35. ANAX. Εἶτα, ὦ Σόλων, σιδηροφορεῖν μὲν οὐ-- 
δενὸς ἀναγκαίου ἕνεχα περιττὸν ὑμῖν δοχεῖ xal τῶν 
ὅπλων φείδεσθε, ὡς μὴ διὰ χειρὸς ὄντα φθείροιτο. ἀλλὰ 
φυλάττετε ἀποχείμενα ὡς χρησόμενοι τότε τῆς χρείας 
ἐπιστάσης: τὰ δὲ σώματα τῶν νέων οὐδενὸς δεινοῦ 
ἐπείγοντος καταπονεῖτε παίοντες καὶ ὑπὸ τῶν ἱδρώτων 
καταναλίσχοντες, οὗ ταμιευόμενοι πρὸς τὸ ἀναγχαῖον 
τὰς ἀλκὰς αὐτῶν, ἀλλ᾽ εἰχῇ ἐν τῷ πηλῷ xal τῇ χόνει 
ἐχχέοντες: 

ΣΟΛ. "Eowxac, ὦ Ἀνάχαρσι, τοιόνδε τι δυνάμεως 
πέρι ἐννοεῖν, ὡς οἴνῳ ἢ ὕδατι ἢ ἄλλῳ τῶν ὑγρῶν ὁμοίαν 
αὐτὴν οὖσαν. δέδιας οὖν μὴ ὥσπερ ἐξ ἀγγείου χεραμεοῦ 
λάθη διαρρυεῖσα ἐν τοῖς πόνοις, κάτα ἡμῖν χενὸν xol 
ξηρὸν οἴχηται τὸ σῶμα καταλιποῦσα ὑπὸ μηδενὸς Évào- 
θεν ἀναπληρούμενον. Τὸ δὲ οὐχ οὕτως ἔχει σοι, ἀλλ᾽ 
ὅσῳ τις ἂν αὐτὴν ἐξαντλῇ τοῖς πόνοις, τοσῷδε μᾶλλον 
ἐπιρρεῖ χατὰ τὸν περὶ τῆς "Y 50a« μῦθον, εἴ τινα ἤχου-- 
σας, ὡς ἀντὶ μιᾶς χεφαλῆς τμηθείσης δύ᾽ ἀεὶ ἄλλαι ἀνε- 
φύοντο. Ἢν δὲ ἀγύμναστος ἐξ ἀρχῆς καὶ ἄτονος ἦ un 
διαρχῇ τὴν ὕλην ἔχη ὑποδεδλημένην, τότε ὑπὸ τῶν χα- 
μάτων βλάπτοιτο ἂν xal χαταμαραίνοιτο, οἷόν τι ἐπὶ 
πυρὸς xol λύχνου γίγνεται: ὑπὸ γὰρ τῷ αὐτῷ φυσή- 
ματι τὸ μὲν πῦρ ἀναχαύσειας ἂν καὶ μεῖζον ἐν βραχεῖ 
ποιήσειας παραθήγων τῷ πνεύματι, καὶ τὸ τοῦ λύχνου 
φῶς ἀποσδέσειας οὖχ ἔχον ἀποχρῶσαν τῆς ὕλης τὴν χο- 
ρηγίαν, ὡς διαρχῇ εἶναι πρὸς τὸ ἀντιπνέον’ οὐ γὰρ ἀπ᾽ 
ἰσχυρᾶς, οἶμαι, τῆς ῥίζης ἀνεφύετο. 

36. ANAX. Ῥαυτὶ μὲν, ὦ Σόλων, οὐ πάνυ συνίημι" 
λεπτότερα γὰρ ἢ κατ᾽ ἐμὲ εἴρηκας ἀκριθοῦς τινος φροντί- 
δος χαὶ διανοίας ὀξὺ δεδορχυίας δεόμενα. ἐκεῖνο δέ μοι 
πάντως εἰπὲ, τίνος ἕνεχα οὐχὶ xal ἐν τοῖς ἀγῶσι τοῖς 
᾿Ολυμπίασι xol Ἰσθμοῖ καὶ Πυθοῖ καὶ τοῖς ἄλλοις, 
ὁπότε πολλοὶ, ὡς φὴς, συνίασιν ὀψόμενοι τοὺς νέους 
ἀγωνιουμένους, οὐδέποτε ἐν ὅπλοις ποιεῖσθε τὴν ἅμιλ- 
λαν, ἀλλὰ γυμνοὺς ἐς τὸ μέσον παραγαγόντες λαχτιζο- 
μένους xal παιομένους ἐπιδείχνυτε xal νικήσασι μῆλα 
xai χότινον δίδοτε; ἄξιον γὰρ εἰδέναι τοῦτό γε, οὔτινος 
ἕνεχα οὕτω ποιεῖτε. 

ΣΟΛ. Ἡγούμεθα γὰρ, ὦ Ἀνάχαρσι, τὴν ἐς τὰ 
γυμνάσια προθυμίαν οὕτως ἂν πλείω ἐγγενέσθαι αὐτοῖς, 
εἰ τοὺς ἀριστεύοντας ἐν τούτοις ἴδοιεν τιμωμένους χαὶ 
ἀναχηρυττομένους ἐν μέσοις τοῖς “ἕλλησι. Καὶ διὰ 
τοῦτο ὡς ἐς τοσούτους ἀποδυσόμενοι εὐεξίας τε ἐπιμε- 
λοῦνται, ὡς μὴ αἰσχύνοιντο γυμνωθέντες, χαὶ ἀξιονι- 
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ac poena sancita est , si quis in urbe gestet ferrum ubi opus 
Don est, aut arma in publicum efferat. "Vobis vero igno- 
scendum quod in armis semper vivitfs : quum enim habite- 
tis sine munimenüUs, expositi estis insidiis; et hostes vobis 
bene multi; obscurumque, quando aliquis subito astans 
detractum de plaustro dormientem interficiat. Etiam mu- 
tua inter vos diffidentia, quum suo quisque arbitrio , non 
lege quadam in communione civili vivatis , necessarium sem- 
per ferrum facit, ut prope sit quo defendatis, si quis vim 
inferat. 

35. ANACH. Tum vobis, Solon, ferrum quidem sine ne- 
cessitate gestare superfluum videtur, et armis parcitis, ne, 
si in manibus sint, perdantnr; sed reposita custoditis , ut , 
quum opus fuerit , utamini : corpora vero juvenum , nullo 
urgente incommodo , labore subigitis, feriendo ét exhau- 
riendo sudoribus, non reponentes ad necessitatém illorum 
robora , sed temere in luto atque pulvere effundentes? 


SOL. Videris , Anacharsi , tale quid cogitare de viribus , 
quasi vino aut aqua& auf alii liquorum es sint similes : 
metuis ergo ne velut ex fictili vase furtim inter labores ef- 
fluant, ac deinde inane nobis et aridum corpus relinquentes 
abeant, quum nihil sit a quo infus suppleatur. At illud 
non ita se habet : verum quanto quis magis illas laboribus 
exhauriat, tanto magis affluunt, secundum illam Hydre 
fabulam, si quam audisti, ut pro uno abscisso capite duo 
semper alia succreverint. Si vero ab initio nofi exerceantuc 
neque contendantur, nec satis ipsis suppeditetur materie, 
tum demum Hedantur a laboribus et consumantur; quale 
quid in igne et lucerna solet fieri. Eodem enim flatu vel 
accendas ignem et majorem brevi tempore facias, quippe 
quem espiritu quasi acuas ; vel exstinguas flammam lucerne, 
quse non satis materi: babeat sibi suppeditatum, ut durare 
adversus vim flatus possit : neque enim haec firma , opinor, 
de radice exsistit. 


36. ANACH. Ista quidem, Solon, non plane intelligo : 
sübtiliora enim quam pro meo captu dixisti , accurata qua- 
dam cogitatione et mente acutum cernente indigentia : illud 
vero mihi omnino dicito, cur etiam in Olympicis certami- 
nibus, et in Isthmo, et Pythone , et reliquis, quum multi, 
ut ais , conveniunt visuri juvenes ibi certaturos , nonunquam 
in armis instituitis pugnam, sed nudos in medium produ. 
citis, et ut calcibus petantur ac feriantur ostenditis , victo- 
ribusque mala datis atque oleam ἢ dignum enim scitu est 
loc quidem cur ita faciatis. 


SOL. Putamus enim, Anacharsi, majorem ita exercita- 
tionum amorem in illis oriturum, si eos, qui primas in his 
tulerint , ita honorari videant et in mediis Greecis celebrari 
preconio. Ac propterea ut qui apud hos tot numero 
exuendi sint , et bono habitu esse student , ne pudeat ipsos 


nudari, et dignissimum se reddit unusquisque victoria. 
38. 
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κότατον ἕκαστος αὑτὸν ἀπεργάζεται. Kal τὰ ἄθλα, | Premia vero, ut ante dicebam, 


(IL , ota, ors) 


non parva; laus a spectato- 


ὥσπερ ἔμπροσθεν εἶπον, οὐ μιχρὰ, 6 ἔπαινος ὃ παρὰ | ribus, et quod maxime sit insignis , et digito monstretur, 


τῶν θεατῶν καὶ τὸ ἐπισημότατον γενέσθαι xal δείχνυ-- 
σθαι τῷ δαχτύλῳ ἄριστον εἶναι τῶν xa0' αὑτὸν δοχοῦν.- 
τα. ἘΤοιγάρτοι πολλοὶ τῶν θεατῶν, οἷς καθ᾽ ἡλικίαν 
ἔτι ἢ ἄσχησις, ἀπίασιν οὐ μετρίως ἐχ τῶν τοιούτων 
ἀρετῆς xai πόνων ἐρασθέντες" ὡς εἴ γέ τις, ὦ ᾿Ἀνάχαρ- 
σι, τὸν τῆς εὐχλείας ἔρωτα ἐχόάλοι ix τοῦ βίου, τί 
ἂν ἔτι ἀγαθὸν ἡμῖν γένοιτο; 3) τίς ἄν τι λαμπρὸν ἐργά-- 
σασθαι ἐπιθυμήσειε; Νῦν δὲ χαὶ ἀπὸ τούτων εἰχάζειν 
παρέχοιεν ἄν σοι δποῖοι ἐν πολέμοις ὑπὲρ πατρίδος xal 
παίδων χαὶ γυναιχῶν χαὶ ἱερῶν γένοιντ᾽ ἂν ὅπλα ἔχοντες 
οἵ χοτίνου πέρι xal μήλων γυμνοὶ τοσαύτην προθυμίαν 
ἐς τὸ νιχᾶν εἰσφερόμενοι. 

87. Καίτοι τί ἂν πάθοις, εἰ θεάσαιο xal ὀρτύγων 
καὶ ἀλεχτρυόνων ἀγῶνας παρ᾽ ἡμῖν xol σπουδὴν 
ἐπὶ τούτοις οὐ μικράν; ἢ γελάσῃ δῆλον ὅτι, xal μά-- 
λιστα ἣν μάθης ὡς ὑπὸ νόμῳ αὐτὸ δρῶμεν χαὶ προσ- 
τέταχται πᾶσι τοῖς ἐν ἡλιχίᾳ παρεῖναι χαὶ δρᾶν τὰ 
ὄρνεα διαπυχτεύοντα μέχρι τῆς ἐσχάτης ἀπαγορεύσεως ; 
Ἂλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο γελοῖον: ὁποδύεται γάρ τις ἠρέμα ταῖς 
ψυχαῖς δρμὴ ἐς τοὺς χινδύνους, ὡς μὴ ἀγεννέστεροι xol 
ἀτολμότεροι φαίνοιντο τῶν ἀλεχτρυόνων μηδὲ προαπα- 
γορεύοιεν ὑπὸ τραυμάτων ἣ χαμάτων 7| του ἄλλου δυσ-- 
χεροῦς. Τὺ δὲ δὴ ἐν ὅπλοις πειρᾶσθαι αὐτῶν xol 
δρᾶν τιτρωσχομένους ἄπαγε" θηριῶδες γὰρ xal δεινῶς 
σχαιὸν xal προσέτι γε ἀλυσιτελὲς ἀποσφάττειν τοὺς 
ἀρίστους χαὶ οἷς ἄν τις ἄμεινον χρήσαιτο χατὰ τῶν 
δυσμενῶν. 

88. Ἐπεὶ δὲ φὴς, ὦ Ἀνάχαρσι, xal τὴν ἄλλην 
Ἑλλάδα ἐπελεύσεσθαι, μέμνησο ἦν ποτε xol ἐς Λαχε- 
δαίμονα ἔλθης, μὴ χαταγελάσαι μηδὲ ἐχείνων μηδὲ 
οἴεσθαι μάτην πονεῖν αὐτοὺς, ὁπόταν ἢ σφαίρας πέρι 
ἐν τῷ θεάτρῳ συμπεσόντες παίωσιν ἀλλήλους ἣ ἐς χω- 
ρίον ἐσελθόντες ὕδατι περιγεγραμμένον ἐς φάλαγγα 
διαστάντες τὰ πολεμίων ἀλλήλους ἐργάζωνται γυμνοὶ 
xal αὐτοὶ, ἄχρι ἂν ἐχθάλωσι τοῦ περιγράμματος τὸ 
ἕτερον σύνταγμα οἱ ἕτεροι, τοὺς κατὰ Λυχοῦργον ol xa 
Ἡρακλέα ἣ ἔμπαλιν, συνωθοῦντες ἐς τὸ ὕδωρ’ τὸ γὰρ 
ἀπὸ τούτου εἰρήνη λοιπὸν xol οὐδεὶς ἂν ἔτι παίσειε" 
μάλιστα δὲ ἣν ὁρᾷς μαστιγουμένους αὐτοὺς ἐπὶ τῷ 
βωμῷ καὶ αἵματι ῥεομένους, πατέρας δὲ καὶ μητέρας 
παρεστώσας οὐχ ὅπως ἀνιωμένας ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις, 
ἀλλὰ καὶ ἀπειλούσας, εἰ μὴ ἀντέχοιεν πρὸς τὰς πλη- 
γὰς, καὶ ἱκετευούσας ἐπὶ μήχιστον διαρχέσαι πρὸς τὸν 
πόνον χαὶ ἐγκαρτερῆσαι τοῖς δεινοῖς. Πολλοὶ γοῦν 
xai ἐναπέθανον τῷ ἀγῶνι μὴ ἀξιώσαντες ἀπαγορεῦσαι 
ζῶντες ἔτι ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν οἰχείων μηδὲ εἰξαι τοῖς 
σώμασιν, ὧν χαὶ τοὺς ἀνδριάντας ὄψει τιμωμένους δη- 
μοσίᾳ ὑπὸ τῆς Σπάρτης ἀνασταθέντας. ὍΟταν τοίνυν 
δρᾷς κἀκεῖνα, μήτε μαίνεσθαι ὁπολάδῃς αὐτοὺς μήτε 
εἴπῃς, ὡς οὐδεμιᾶς ἕνεχα αἰτίας ἀναγκαίας ταλαιπω- 
ροῦσι μήτε τυράννου βιαζομένου μήτε πολεμίων διατι- 
θέντων’ εἴποι γὰρ ἄν σοι καὶ ὑπὲρ ἐχείνων Αυχοῦργος 


tanquam equalium suorum prestantissimus. Proinde 
multi spectatorum , quibus tempestiva adhuc propter eta- 
tem exercitatio , discedunt non mediocri ab hisce virtutis ac 
laborum amore inflammati. Nam si quis , Anacharsi , bo- 
ni fam: amorem e vita expulerit, quid jam boni nobis 
contingat ? aut quis splendidum quiddam cupiat perficere? 
Jam vero ex his quoque conjiciendum tibi praebuerint , qua- 
les sint in bellis pro patria, et liberis , et uxoribus, et sa- 
cris , armali, qui pro olea et malis  Qudi, tantam vincendi 
cupiditatem afferant. 


37. Verum quid tibianimi fuerit, si coturnicum et gallorum 
apud nos pugnas videris et studium ea in re magnum? Ride- 
bis nimirum, przesertim si audias ex lege nos istuc facere, 
et imperatum esse adultis omnibus adesse et videre aves 
ad ultimam usque animi defectionem pugnantes. Sed neque 
hoc ridiculum : subit enim sensim aliquis in animos ad pe- 
ricula impetus, ne ignaviores videantur et minus audaces 
gallis , nec prius quam illi deficiant ipsi ἃ vulneribus ant [a 
boribus, aut difficultate quacumque alia. At in armis 
tentari illos, et videri vulnerari, apage : belluinom enim 
et plane sinistrum, atque insuper inutile , interficere opti- 
mos, quibus melius aliquis utatur adversus inimicos. 


38. Quoniam vero dicis, Anacharsi, te reliquam etiam 
Grieciam peragraturum , memento , quando Lacedzemonem 
veneris , ne derideas illos, neu putes eos frustra laborare, 
quum aut de pila in theatro certantes impetu facto alteri ἃ)» 
teros czedunt; aut ingressi in locum aqua circumdatum, 
divisique in suam quisque phalangem, hostiliter, nudi et 
ipsi, se mutuo invadunt, donec circumscripto illo loco al- 
terum agmen alteri ejiciant, Lycurgi puta factionem Her- 
culani, aut contra, detrudentes in aquam; hoc enim facto 
pax ceterum , neque quisquam alterum percusserit : maxi- 
Ine vero si videas, quum flagris caeduntur ad altare, οἱ 
sanguine fluunt, patres vero aut matres astantes adeo in- 
digne 48 aguntur non ferunt, ut etiam minentur, si nob 
durent ad plagas, atque illis supplicent ut quam longissime 
ferant molestiam et mala tolerent. Multi adeo huic certa: 
mini immortui sunt, quum nollent se victos fateri, dum 
vita superesset, in oculis suorum, neque cedere corpore : 
quorum etiam statuas videbis honorari publice, a Spartano: 
rum republica positas. Proinde etjam ista quum videbis, 
noli putare illos furere, neu dicito nulla idonea causa ills 
srumnas sustinere, neque tyranno cogente , neque host 
bus illam necessitatem imponentibus. Dicat enim proills 
etiam Lycurgus illorum legislator multa rationabilia , qui 
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6 νομοθέτης αὐτῶν πολλὰ τὰ εὔλογα xal ἃ συνιδὼν xo- 
λάζει αὐτοὺς, οὐχ ἐχθρὸς ὧν οὐδὲ Gro μίσους αὐτὸ δρῶν 
οὐδὲ τὴν νεολαίαν τῆς πόλεως εἰχῇ παραναλίσχων, ἀλλὰ 
χαρτεριχωτάτους xal παντὸς δεινοῦ χρείττονας ἀξιῶν 
εἶναι τοὺς σώζειν μέλλοντας τὴν πατρίδα. Καίτοι 
χἂν μὴ 6 Λυκοῦργος εἴπῃ, ἐννοεῖς, οἶμαι, xal αὐτὸς 
ὡς οὖχ ἄν ποτε ληφθεὶς 6 τοιοῦτος ἐν πολέμῳ ἀπόρρη- 
τόν τι ἐξείποι τῆς Σπάρτης αἰχιζομένων τῶν ἐχθρῶν, 
ἀλλὰ χαταγελῶν αὐτῶν μαστιγοῖτο ἂν ἁμιλλώμενος 
πρὸς τὸν παίοντα, ὡς πρότερος ἀπαγορεύσειεν. 

39. ANAX. Ὁ Λυχοῦργος δὲ xal αὐτὸς, ὦ Σόλων, 
ἐμαστιγοῦτο ἐφ᾽ ἡλικίας, ἢ ἐχπρόθεσμος ὧν ἤδη τοῦ 
ἀγῶνος ἀσφαλῶς τὰ τοιαῦτα ἐνεανιεύσατο; 

ΣΟΛ. Πρεσδύτης ἤδη ὧν ἔγραψε τοὺς νόμους αὖ- 
τοῖς Κρήτηθεν ἀφιχόμενος’ ἀποδεδημήχει δὲ παρὰ τοὺς 
Κρῆτας, ὅτι ἤχουεν εὐνομωτάτους εἶναι, Μίνωος τοῦ 
Διὸς νομοθετήσαντος ἐν αὐτοῖς. 

ANAX. Τί οὖν, ὦ Σόλων, οὐχὶ xal σὺ ἐμιμήσω 
Λυχοῦργον xal μαστιγοῖς τοὺς νέους: χαλὰ γὰρ xal 
ταῦτα xol ἄξια ὑμῶν ἐστιν. 

ΣΟΛ. Ὅτι ἡμῖν ἱκανὰ, ὦ Ἀνάχαρσι, ταῦτα τὰ 
γυμνάσια οἰκεῖα ὄντα" ζηλοῦν δὲ τὰ ξενιχὰ οὐ πάνυ 
ἀξιοῦμεν. 

ΑΝΑΧ. Οὖχ, ἀλλὰ συνίης, οἶμαι, οἷόν τί ἐστι μα- 
στιγοῦσθαι γυμνὸν ἄνω τὰς χεῖρας ἐπαίροντα μηδενὸς 
ἕνεχα ὠφελίμον ἢ αὐτῷ ἑχάστῳ ἢ χοινῇ τῇ πόλει. 
ὩὭς ἔγωγε ἦν ποτε ἐπιδημήσω τῇ Σπάρτη, xa0 6v 
xaipbv ταῦτα δρῶσι, δοχῶ μοι τάχιστα χαταλευσθή- 
σεσθαι δημοσίᾳ πρὸς αὐτῶν, ἐπιγελῶν ἑχάστοις, ὁπό- 
τὰν δρῶ τυπτομένους χαθάπερ χλέπτας ἢ λωποδύτας 
ἢ τι ἄλλο τοιοῦτον ἐργασαμένους. ᾿Ατεχνῶς γὰρ ἕλλε- 
6ópou δεῖσθαί μοι δοχεῖ ἣ πόλις αὐτῶν οὕτω χαταγέ- 
λαστα ὑφ᾽ αὑτῆς πάσχουσα. 

40. ΣΟΛ. Μὴ ἐρήμην, ὦ γενναῖε, μηδὲ τῶν dv- 
δρῶν ἀπόντων μόνος αὐτὸς λέγων οἴου χρατεῖν" ἔσται 
γάρ τις ὃ καὶ ὑπὲρ ἐχείνων σοι τὰ εἰκότα ἐν Σπάρτη 
ἀντερῶν. Πλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἐγὼ τὰ ἡμέτερά σοι διεξ- 
ελήλυθα, σὺ δὲ οὐ πάνυ ἀρεσχομένῳ αὐτοῖς ἔοιχας, 
οὐκ ἄδικα αἰτήσειν ἔοικα παρὰ σοῦ ὡς καὶ αὐτὸς ἐν τῷ 
μέρει διεξέλθης πρός με ὃν τρόπον ὑμεῖς οἱ Σχύθαι δια- 
σχεῖτε τοὺς νέους τοὺς παρ᾽ ὑμῖν xal οἴστισι γυμνασίοις 
ἀνατρέφετε καὶ ὅπως ὑμῖν ἄνδρες ἀγαθοὶ γίγνονται. 

ANAX. Δικχαιότατα μὲν οὖν, ὦ Σόλων, καὶ ἔγωγε 
διηγήσομαι τὰ Σχυθῶν νόμιμα, οὐ σεμνὰ ἴσως οὐδὲ 
χαθ᾽ ὑμᾶς, οἵ γε οὐδὲ χατὰ χόρρης παταχθῆναι τολμή- 
σαιμεν ἂν μίαν πληγήν" δειλοὶ γάρ ἐσμεν’ ἀλλὰ εἰρή-- 
σεταί γε ὁποῖα ἂν d. "Ec αὔριον μέντοι, εἰ δοχεῖ, 
ὑπερύαλώμεθα τὴν συνουσίαν, ὡς ἅ τε αὐτὸς ἔφης ἔτι 
μᾶλλον ἐννοήσαιμι χαθ᾽ ἡσυχίαν ἅ τε χρὴ εἰπεῖν συν-- 
αγάγοιμι τῇ μνήμη ἐπελθών. Τὸ δὲ νῦν ἔχον ἀπίω- 
μεν ἐπὶ τούτοις, ἑσπέρα γὰρ ἤδη. 
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que spectans illos ita castiget, qui non ut hostis, neque 
odio illud faciat, nec qui sobolem civitatis ita consumere 
velit temere, sed quod postulet ut patientissimi et malo 
omni superiores sint qui servaturi sint patriam. Quanquam, 
etsi non dicat Lycurgus , ipse, puto, intelligis, quam non 
unquam captus in bello talis arcanum quoddam Sparte 
enunciaturus sit, hostibus ipsum torquentibus, sed deri- 
dentem illos, ita flagellandum se prebiturum, ut certet 
cum feriente, quo prior ide fatigetur. 


39. ANACH. Utrum vero ipse quoque, mi Solon, Lycur- 
gus , juvenis quum esset, pulsabatur, an egressus jam aeta- 
tem certaminis illius propriam, secure talia juvenili velut 
petulantia consütuit ? 


SOL. Senex jam erat quum has illis leges scriberet , e 
Creta redux : eo autem peregrinatum abierat ad Cretenses, 
quod optimis illos legibus florere audierat, quarum Minos 
Jovis filius conditor fuerit. 

ANACH. Cur igitur non tu quoque , Solon , imitaris Ly- 
curgum , et flagellas adolescentulos ? pulchra enim ista quo- 
que et vobis digna. 

SOL. Quod iste nobis , Anacharsi , sufficiunt exercitatio- 
nes, domestic quee sint : peregrina autem emulari non 
sane dignum nobis putamus. 

ANACH. Non hac de causa, verum intelligis, opinor, 
quid sit flagellis czedi nudum , manibus in altum protensis, 
nullius bonze rei causa, quae vel ad unumquemque singula- 
tim, vel communiter ad civitatem perveniat. Igitur si quando 
peregriner Sparte equidem, quo tempore ista faciunt, 
metuo ne statim publice lapidibus ab iis obruar, ridens ad 
singula, ubi videro pulsari illos tanquam fures , aut grassa- 
tores, aut qui aliud ex eo genere fecerint. Omnino enim 
helleboro mihi indigere eorum videtur civitas, quie tam ri- 
dicula fieri in se publice patiatur. 

40. SOL. Ne puta, o generose, te desertam litem, vel 
absentibus viris, dum solus dicis, victurum : erit enim 
Sparte quoque qui pro istis ea quce par est tibi respondeat. 
Verum quandoquidem ego nostra tibi enarravi, tu autem 
non satis illa probare videris , nihil injusti ego abs te peti- 
turum me arbitror, ut tu etiam vicissim enarres mihi, quo 
modo vos Scythee juvenes vestros , quibusque in exercitatio- 
nibus educetis , et quomodo honesti apud vos viri fiant. 


ANACH. Justissime tu quidem istuc, Solon : et enarrabo 
tibi Scytharum legitima , non ita splendida fortasse , neque 
vestris similia, qui neque alapam mala unam excipere au- 
deamus, meticulosi homines; sed dicetur tamen, qualia 
sint. Verum in crastinum, si videtur, differamus disputa- 
tionem , ut et que ipse dixisti magis adhuc silentio perpen- 
dam, et quz dicenda sint, memoria percurrens cogitem. 
Nunc autem ut res est, his ita dictis abeamus : jam enim 
est vespera. 
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ΠΕΡΙ IIENGOYZ. 


1. Ἄξιόν γε παρατηρεῖν τὰ Oro τῶν πολλῶν ἐν τοῖς 
πένθεσι γιγνόμενα καὶ λεγόμενα καὶ τὰ ὑπὸ τῶν παρα- 
μυθουμένων δῆθεν αὐτοὺς αὖθις αὖ λεγόμενα, χαὶ ὡς 
ἀφόρητα ἡγοῦνται τὰ συμθαίνοντα σφίσι τε αὐτοῖς ol 
ὀδυρόμενοι xal ἐχείνοις οἷς ὀδύρονται, οὐ μὰ τὸν Πλού- 
τωνα xal Φερσεφόνην, κατ᾽ οὐδὲν ἐπιστάμενοι σαφῶς 
οὔτε εἰ πονηρὰ ταῦτα καὶ λύπης ἄξια ἢ τοὐναντίον ἡδέα 
χαὶ βελτίω τοῖς παθοῦσι, νόμῳ δὲ καὶ ξυνηθείᾳ τὴν λύ- 
πὴν ἐπιτρέποντες. ᾿Επειδὰν τοίνυν ἀποθάνη τις, οὕτω 
ποιοῦσι — μᾶλλον δὲ πρότερον εἰπεῖν βούλομαι ἄστι- 
νας περὶ αὐτοῦ τοῦ θανάτου δόξας ἔχουσιν' οὕτω γὰρ 
ἔσται φανερὸν, οὔτινος ἕνεχα τὰ περιττὰ ἐχεῖνα ἐπιτη- 
δεύουσιν. 

2. Ὁ μὲν δὴ πολὺς ὅμιλος, οὖς ἰδιώτας ol σοφοὶ κα- 
λοῦσιν, Ὅμήρῳ τε καὶ Ἡσιόδῳ χαὶ τοῖς ἄλλοις μυθο- 
ποιοῖς περὶ τούτων πειθόμενοι καὶ νόμον θέμενοι τὴν 
ποίησιν αὐτῶν τόπον τινὰ ὑπὸ τῇ γῇ βαθὺν “Αδην ὑπειλή- 
φασι, μέγαν δὲ καὶ πολύχωρον τοῦτον εἶναι χαὶ ζοφερὸν 
καὶ ἀνήλιον οὐχ οἶδ᾽ ὅπως αὐτοῖς φωτίζεσθαι δοχοῦντα 
πρὸς τὸ xol χαθορᾶν τῶν ἐνόντων ἕχαστον’ βασιλεύειν 
δὲ τοῦ χάσματος ἀδελφὸν τοῦ Διὸς Πλούτωνα χεχλημό- 
νον, ὥς μοι τῶν τὰ τοιαῦτα δεινῶν τις ἔλεγε, διὰ τὸ 
πλουτεῖν τοῖς νεκροῖς τῇ προσηγορίᾳ τετιμημένον. 
Τοῦτον δὲ τὸν Πλούτωνα τὴν παρ᾽ αὑτῷ πολιτείαν χαὶ 
τὸν χάτω βίον καταστήσασθαι τοιοῦτον" χεχληρῶσθαι 
μὲν γὰρ αὐτὸν ἄρχειν τῶν ἀποθανόντων, χαταδεξάμε-- 
γον δὲ αὐτοὺς καὶ παραλαδόντα κατέχειν δεσμοῖς ἀφύ- 
χτοις, οὐδενὶ τὸ παράπαν τῆς ἄνω ὁδοῦ ὑφιέμενον πλὴν 
ἐξ ἅπαντος τοῦ αἰῶνος πάνυ ὀλίγων ἐπὶ μεγίσταις αἰτίαις. 

3. Περιρρεῖσθαι δὲ τὴν χώραν αὐτοῦ ποταμοῖς με- 
γάλοις τε xal φοδεροῖς xdx μόνων τῶν ὀνομάτων’ Κω- 
χυτοὶ γὰρ καὶ Πυριφλεγέθοντες καὶ τὰ τοιαῦτα χέχλην- 
ται, "Fo δὲ μέγιστον, ἢ "Ajspoucia λίμνη πρόχειται 
πρώτη δεχομένη τοὺς ἀπαντῶντας, ἣν οὐχ ἔνι δια-- 
πλεῦσαι 3j παρελθεῖν ἄνευ τοῦ πορθμέως" βαθεῖα γὰρ 
περᾶσαι τοῖς ποσὶ χαὶ διανήξασθαι πολλὴ, χαὶ ὅλως 
οὐχ ἂν αὐτὴν διαπταίη οὐδὲ τὰ νεχρὰ τῶν ὀρνέων. 

4. ἸΙρὸς δὲ αὐτῇ τῇ καθόδῳ καὶ πύλῃ οὕση ἀδαμαν- 
τίνῃ ἀδελφιδοῦς τοῦ βασιλέως Αἰακὸς ἕστηχε τὴν φρου- 
ρὰν ἐπιτετραμμένος καὶ παρ᾽ αὐτῷ χύων τρικέφαλος 
μάλα χάρχαρος, τοὺς μὲν ἐσαφιχνουμένους φίλιόν τι 
xal εἰρηνιχὸν προσδλέπων, τοὺς δὲ πειρῶντας ἀποδι-- 
δράσχειν ὁλαχτῶν xol τῷ χάσματι δεδιττόμενος. 

5. Περαιωθέντας δὲ τὴν λίμνην ἐς τὸ ἔσω λειμὼν 
ὑποδέχεται μέγας τῷ ἀσφοδέλῳ κατάφυτος xal ποτὸν 
μνήμης πολέμιον. Λήθης γοῦν διὰ τοῦτο ὠνόμασται. 
'TaUta γὰρ ἀμέλει διηγήσαντο τοῖς πάλαι ἐχεῖθεν ἀφι- 
Ὑμένοι ᾿ἀλχηστίς τε καὶ Πρωτεσίλεως οἵ Θετταλοὶ καὶ 
Θησεὺς 6 τοῦ Αἰγέως καὶ ὃ τοῦ “Ομήρου ᾿Οδυσσεὺς, 
μάλα σεμνοὶ καὶ ἀξιόπιστοι μάρτυρες, ἐμοὶ δοχεῖν, οὐ 
πιόντες τῆς πηγῆς 00 γὰρ ἂν ἐμέμνηντο αὐτῶν. 


L. ΠΕΡῚ ΠΕΝΘΟΥ͂Σ. 
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L. 
DE LUCTU. 


f. Operz pretium sane fuerit observare quae a vulgo fiunt 
in luctu ac dicuntur, queque vicissim ab his qui consolan- 
tur scilicet istos, dicuntur; et ut intolerabilia lamentantes 
putant tum qua sibi eveniunt ipsis, tum quee illis quorum 
vicem dolent: non illi, per Plutonem ac Proserpinam ! ulla ex 
parte scientes dilucide , nec , sintne mala ista ac dolore di- 
gnà, neque an contra ea leta sint ac meliora his quibus 
eveniunt ; sed institutis et consuetudini illum dolorem suum 
condonantes. Quumigitur mortuus fuerit aliquis, sic (aciunt 
— quin illud prius volo dicere , de morte ipsa quas habeant 
sententias : sic enim apparebit cujus rei causa in superva- 
cuis illis elaborent. 


2. Vulgus igitur promiscuum, quos idiotas appellant docti, 
Homero, Hesiodo et fabularum auctoribus ceteris fidem 
de his qui habeant et legem sibi statuant illorum fictionem, 
locum quendam sub terra profundum esse putant inferos, 
eumque magnum et spatiosum esse, et tenebricosum àc 
sole carentem ; eundem tamen nescio qua ratione illustrem 
in tantum , ut quz in eo sint conspici possint omnia. Im- 
perare autem in magno illo hiatu fratrem Jovis , Plutonem 
sive Ditemrn nomine, qua quidem appellatione ( ut aliquis 
mihi talium peritissimus retulit) ideo cohonestatus est , quod 
dives sit mortuis. Hunc porro Ditem 808 civilatis et vile 
illius apud inferos hzec habere instituta : nam sorte ipsi obti- 
gisse mortuorum imperium , quos ille receptos atque assunr 
tos vinculis contineat, quie effugere nemo possit, neque 
ulli omnino ad supera redeundi facultatem tribuat , nisi ob 
maximas causas quibusdam ab omni &vo paucissimis. 

3. Circumflui autem ipsius regionem fluviis magnis et 
terrorem vel ipso nomine injicientibus ; Cocyti enim [ plora- - 
tus] et Pyriphlegethontes [ignicremi] et similiter appellan- 
tur. Quod vero maximum, Acherusia palus objacet, prima 
excipiens venientes , quam trajicere non licet nec przeterire 
sine portitore; quum profundior sit quam ut pedibus trans: 
iri possit, et latior quam ut natatu trajicias ; adeo ut ne- 
que volucres mortui eam transvolare possint. 

4. Ad ipsum porro descensum et portam , quie adaman- 
tina est , acus stat fratre regis genitus , cui custodia illies 
credita , et prope illum triceps canis , asperrimus , qui δά" 
venientes quidem amico vultu et pacato aspiciat , fugere au- 
tem si qui conentur, latratu atque rictu terreat. 


5. Hunc qui lacum superarunt, eos intus pratum susci- 
pit magnum , consitum asphodelo et potus expugnator me- 
moris; Lethes enim [oblivionis] potus propter hoc ipsum 
appellatus est. Hiec nimirum narrarunt antiquis qui inde 
redierunt, Alcestis atque Protesilaus, Thessali, et. gel 
Theseus filius, et Homericus Ulysses, graves et fide digni 
testes, ut mihi videtur, qui de fonte illo non biberint ; n€ 
que enim alias memoriam eorum retinuissent. 
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6. Ὁ μὲν οὖν Πλούτων, ὡς ἐχεῖνοι ἔφασαν, xal ἡ 
Φερσεφόνη δυναστεύουσι καὶ τὴν τῶν ὅλων δεσποτείαν 
ἔχουσιν; ὑπηρετοῦσι δ᾽ αὐτοῖς χαὶ τὴν ἀρχὴν συνδια- 
πράττουσιν ὄχλος πολὺς ᾿Ερινύες τε χα Ποιναὶ χαὶ 
Φύδοι καὶ ὁ Ἑρμῆς, οὗτος μέν γε οὖκ ἀεὶ συμπαρών. 

7. ὝΠπαρχοι δὲ καὶ σατράπαι xal διχασταὶ χάθην- 
ται δύο, Μίνως τε xal Ραδάμανθυς οἱ Κρῆτες, ὄντες 
υἱοὶ τοῦ Διός. Οὗτοι δὲ τοὺς μὲν ἀγαθοὺς τῶν ἀνδρῶν 
xat διχαίους xal κατ᾽ ἀρετὴν βεδιωκότας, ἐπειδὰν συν- 
αλισθῶσι πολλοὶ, καθάπερ ἐς ἀποικίαν τινὰ πέμπου- 
σιν ἐς τὸ Ἠλύσιον πεδίον τῷ ἀρίστῳ βίῳ συνεσομένους. 

8. Ἂν δέ τινας τῶν πονηρῶν λάδωσι, ταῖς ᾿Ερινύσι 
παραδόντες ἐς τὸν τῶν ἀσεδῶν χῶρον ἐσπέμπουσι χατὰ 
λόγον τῆς ἀδιχίας χολασθησομένους. "Eva δὴ τί χα- 
x&v o0 πάσχουσι στρεδλούμενοί «s xal καόμενοι xoi 
ὑπὸ γυπῶν ἐσθιόμενοι xol τροχῷ συμπεριφερόμενοι καὶ 
λίθους ἀναχυλίοντες; 6 μὲν γὰρ Τάνταλος ἐπ᾽ αὐτῇ τῇ 
λίμνῃ αὖος ἕστηκε κινδυνεύων Om τοῦ δίψους ὁ χαχο- 
δαίμων ἀποθανεῖν. 

9. Οἱ δὲ τοῦ μέσου βίου, πολλοὶ ὄντες οὗτοι, ἐν τῷ 
λειμῶνι πλανῶνται ἄνευ τῶν σωμάτων σχιαὶ γενόμενοι 
καὶ ὑπὸ τῇ ἁφῇ καθάπερ χαπνὸς ἀφανιζόμενοι. Τρέ- 
φονται δὲ ἄρα ταῖς παρ᾽ ἡμῶν χοαῖς καὶ τοῖς χαθαγι- 
ζομένοις ἐπὶ τῶν τάφων' ὡς εἴ τῳ μὴ εἴη καταλελειμ- 
μένος ὑπὲρ γῆς φίλος ἢ συγγενὴς, ἄσιτος οὗτος νεχρὸς 
χαὶ λιμώττων ἐν αὐτοῖς πολιτεύεται. 

10. Ταῦτα οὕτως ἰσχυρῶς περιελήλυθε τοὺς πολ- 
λοὺς, ὥστε ἐπειδάν τις ἀποθάνῃ τῶν οἰχείων, πρῶτα 
μὲν φέροντες ὀδολὸν ἐς τὸ στόμα χατέθηχαν αὐτῷ, μι- 
σθὸν τῷ πορθμεῖ τῆς ναυτιλίας γενησόμενον, οὐ πρότε-- 
ρον ἐξέτάσαντες δποῖον τὸ νόμισμα νομίζεται καὶ δια-- 
χωρεῖ παρὰ τοῖς κάτω, xal εἰ δύναται παρ᾽ ἐχείνοις 
᾿ἈἈττιχὸς ἢ Μαχεδονιχὸς ἢ Αἰγιναῖος ὀδολὸς, οὐδ᾽ ὅτι 
πολὺ κάλλιον ἦν μὴ ἔχειν τὰ πορθμεῖα χαταθαλεῖν- 
οὕτω γὰρ ἂν οὐ παραδεξαμένου τοῦ πορθμέως ἀναπόμ.- 
πίμοι πάλιν ἐς τὸν βίον ἀφιχνοῦντο. 

11. Μετὰ ταῦτα δὲ λούσαντες αὐτοὺς, ὡς οὐχ ἴκα- 
νῆς τῆς κάτω λίμνης λουτρὸν εἶναι τοῖς ἐχεῖ, xal μύρῳ 
τῷ καλλίστῳ χρίσαντες τὸ σῶμα πρὸς δυσωδίαν ἤδη 
βιαζόμενον καὶ στεφανώσαντες τοῖς ὡραίοις ἄνθεσι προ- 
τίθενται λαμπρῶς ἀμφιέσαντες, ἵνα μὴ ῥιγῷεν δῆλον 
ὅτι παρὰ τὴν ὁδὸν μηδὲ γυμνοὶ βλέποιντο τῷ Κερδέρῳ. 

12. Οἰμωγαὶ δὲ ἐπὶ τούτοις xal κωχυτὸς γυναιχῶν 
καὶ παρὰ πάντων δάχρυα χαὶ στέρνα τυπτόμενα χαὶ 
σπαραττομένη χόμη xal φοινισσόμεναι παρειαί" χαί 
που χαὶ ἐσθὴς χαταρρήγνυται χαὶ χόνις ἐπὶ τῇ χεφαλῇ 
πάττεται χαὶ οἵ ζῶντες οἰχτρότεροι τοῦ vexooU* οἵ μὲν 
γὰρχαμαὶ κυλινδοῦνται πολλάχις χαὶ τὰς χεφαλὰς ἀράτ- 
τουσι πρὸς τὸ ἔδαφος, ὁ δὲ εὐσχήμων καὶ χαλὸς xol 
καθ᾽ ὑπερδολὴν ἐστεφανωμένος ὑψηλὸς πρόχειται xal 
μετέωρος ὥσπερ ἐς πομπὴν χεχοσμημένος. 

13. Εἶθ᾽ ἡ μήτηρ 9 xo νὴ Δία 6 πατὴρ ἐκ μέσων 
τῶν συγγενῶν προελθὼν καὶ περιχυθεὶς αὐτῷ --- προ- 
χείσθω γάρ τις νέος xal καλὸς, ἵνα xal ἀχμαιότερον τὸ 
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6. Dis ergo, ut illi dixerunt, et Proserpina imperant, at- 
que in dominio habent omnia; ministrant vero illis et im- 
perium una exercent turba multa , Furic, Pans, Terrores, 
et Mercurius ; bic quidem non semper ibi praesens. 


7. Magistralus vero et satrapsee et judices sedent duo, 
Minos ac Rhadamanthus, Cretenses et filii Jovis. Hi vero 
bonos quidem viros et justos et qui cum virtute vixere, ubi 
plures convenerunt , tanquam in coloniam quandam mittunt 
in campum Elysium, ubi vitam agant beatissimam. 


8. Si quos vero malos deprehendant, traditos Furiis in im- 
piorum locum mittunt, pro portione sue injustitise punien- 
dos. lbi vero quid non malorum patiuntur, torti, ustulati, 
carpti a vulturibus, in rota circumacti, saxa in arduum 
volventea? quin Tantalus, ad ipsum stans lacum siccus, 
siti mori miser metuit. 


9. Sed medie» qui fuere vitze homines , magnus sane nu- 
merus, per pratum oberrant sine corporibus , umbree facti, 
quique sub ipso tactu fumi instar evanescant. Nutriuntur 
aulem hi libaminibus nostris et inferiis, quas tumulis illorum 
mittimus. ]Itaque si cui non sit relictus supra terram ami- 
cus aut cognatus , ille esurit mortuus, et fame cruciatus in- 
ter illos vitam agit. 

10. Hzec firmiter adeo occuparunt vulgus, ut si quis mo- 
riatur familiarium , primo quidem obolum in os illi impo- 
nant, mercedem futuram portitori trajectus , non explorato 
prius quod numi genus lege receptum sit et commeet apud 
inferos, ac valeatne apud illos Atticus, an Macedonicus, 
an /Eginelicus obolus; neque illud cogitant, multo esse 
melius si qui pro vectura solvere non possibt : sic enim 
portitore non admittente rejecti in vitam rursus redirent. 


11. Postea vero quum abluerunt illos (quasi non sufticeret 
pro lavacro infernus iste lacus his qui ibi sunt) et unguento 
optimo unxerunt proclive jam ad fctorem corpus, et flori- 
bus illud tempestivis coronarunt, splendide vestitum pro- 
ponunt, ne videlicet in via frigeant, vel nudi conspiciantur 
ἃ Cerbero. 
᾿ 12. Inter hrec ploratus, et fletus mulierum, et lacrime 
ab omnibus, et planctus pectorum , et lacerat; coms, et 
gens cruentate : alicubi vestis etiam laceratur, et pulvis 
inspergitur capiti, οἱ miseriores vivi mortuo. Nam illi 
quidem humi sepe volvuntur, et capita allidunt solo : at iste 
decorus et pulcher et ultra modum coronatus , sublimis pro- 
ponitur et elatus , ornatus quasi ad pompam. 


13. Tum mater vel, per Jovem, ipse pater, de medio co- 
gnatorum agmine progressus , eumque complexus (proposi- 
tum enim fingamus juvenem et pulchrum aliquem , ut ma- 
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ἐπ᾽ αὐτῷ δρᾶμα ἦ — φωνὰς ἀλλοχότους καὶ ματαίας 
ἀφίησι, πρὸς ἃς ὁ νεχρὸς αὐτὸς ἀποχρίναιτ᾽ ἂν, εἰ λά- 
ὅοι φωνήν " φήσει γὰρ ὁ πατὴρ γοερόν τι φθεγγόμενος 
xa) παρατείνων ἕχαστον τῶν ὀνομάτων, Τέχνον ἥδι- 
στον, οἴχη μοι καὶ τέθνηχας χαὶ πρὸ ὥρας ἀνηρπάσθης 
μόνον ἐμὲ τὸν ἄθλιον καταλιπὼν, οὐ γαμήσας, οὐ παι- 
δοποιησάμενος, οὐ στρατευσάμενος, οὐ γεωργήσας, 
οὐχ εἰς γῆρας ἐλθών οὐ χωμάσῃ πάλιν οὐδ᾽ ἐρασθήσῃ ; 
τέχνον, οὐδ᾽ ἐν συμποσίοις μετὰ τῶν ἡλικιωτῶν μεθυ- 
σθήση. 

14. Ταῦτα δὲ χαὶ τὰ τοιαῦτα φήσει οἰόμενος τὸν 
υἱὸν δεῖσθαι μὲν ἔτι τούτων χαὶ ἐπιθυμεῖν καὶ μετὰ τὴν 
τελευτὴν, οὐ δύνασθαι δὲ μετέχειν αὐτῶν. Καίτοι τί 
ταῦτα φημί; πόσοι γὰρ καὶ ἵππους χαὶ παλλαχίδας, 
οἵ δὲ χαὶ οἰνοχόους ἐπικατέσφαξαν xal ἐσθῆτα xal τὸν 
ἄλλον κόσμον συγχατέφλεξαν ἢ συγχατώρυξαν ὡς χρη- 
σομένοις ἐχεῖ xal ἀπολαύσουσιν αὐτῶν xatu; 

15. Ὁ δ᾽ οὖν πρεσθύτης ὃ πενθῶν οὑτοσὶ ταῦτα 
πάντα ὁπόσα εἴρηχα χαὶ ἔτι τούτων πλείονα οὔτε τοῦ 
παιδὸς ἕνεκα τραγῳδεῖν ἔοικεν --- οἶδε γὰρ οὖχ ἀχου- 
σόμενον οὐδ᾽ ἂν μεῖζον ἐμδοήσῃ τοῦ Στέντορος ---- οὔτε 

ἣν αὐτοῦ φρονεῖν γὰρ οὕτω xal γιγνώσχειν ἱχανὸν 
v χαὶ ἄνευ τῆς βοῆς" οὐδεὶς γὰρ δὴ πρὸς ἑαυτὸν 
δεῖται βοᾶν. Λοιπὸν οὖν ἐστιν αὐτὸν τῶν παρόντων 
ἕνεχα ταῦτα ληρεῖν οὔθ᾽ ὅ τι πέπονθεν αὐτῷ ὁ παῖς εἰ- 
δότα οὔθ᾽ ὅποι χεχώρηχε, μᾶλλον δὲ οὐδὲ τὸν βίον 
αὐτὸν ἐξετάσαντα ὁποῖός ἐστιν" οὗ γὰρ ἂν τὴν ἐξ αὐτοῦ 
μετάστασιν ὥς τι τῶν δεινῶν ἐδυσχέραινεν. 

16. Εἴποι δ᾽ ἂν οὖν πρὸς αὐτὸν 6 παῖς παραιτησά- 
μενος τὸν Αἰαχὸν xol τὸν ᾿Αἴδωνέα πρὸς ὀλίγον τοῦ 
στομίου ὑπερχῦψαι καὶ τὸν πατέρα παῦσαι ματαιά- 
ζοντα, Ὦ καχόδαιμον ἄνθρωπε, τί χέχραγας; τί δέ 
μοι παρέχεις πράγματα ; Παῦσαι τιλλόμενος τὴν κόμην 
xal τὸ πρόσωπον ἐξ ἐπιπολῆς ἀμύσσων. Τί μοι λοι- 
δορῇ xal ἄθλιον ἀποχαλεῖς xal δύσμορον πολύ σου 
βελτίω xol μαχαριώτερον γεγενημένον ; ἢ τί σοι δει-- 
νὸν πάσχειν δοκῶ; ἣ διότι μμὴ τοιουτοσὶ γέρων ἐγενό- 
μὴν οἷος εἴ σὺ, φαλαχρὸς μὲν τὴν χεφαλὴν, τὴν δὲ 
ὄψιν ἐρρυτιδωμένος, κυφὸς χαὶ τὰ γόνατα νωθὴς, καὶ 
ὅλως ὑπὸ τοῦ χρόνου σαθρὸς πολλὰς τριαχάδας χαὶ 
Ὀλυμπιάδας ἀναπλήσας, χαὶ τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα 
παραπαίων ἐπὶ τοσούτων μαρτύρων ; Ὦ μάταιε, τί σοι 
χρηστὸν εἶναι δοχεῖ παρὰ τὸν βίον, οὗ μηχέτι μεθέ-- 
ξομεν; 3| τοὺς πότους ἐρεῖς δῆλον ὅτι xal τὰ δεῖπνα 
xal ἐσθῆτα καὶ ἀφροδίσια, xal δέδιας μὴ τούτων ἐνδεὴς 
γενόμενος ἀπόλωμαι, ἀγνοεῖς δὲ ὅτι τὸ μὴ διψῆν πολὺ 
κάλλιον τοῦ πιεῖν xal τὸ μὴ πεινῆν τοῦ φαγεῖν καὶ τὸ 
μὴ ῥιγοῦν τοῦ ἀμπεχόνης εὐπορεῖν ; 

17. Φέρε τοίνυν, ἐπειδὴ ἔοικας ἀγνοεῖν, διδάξομαί 
σε θρηνεῖν ἀληθέστερον, καὶ δὴ ἀναλαδὼν ἐξ ὑπαρχῆς 
βόα, Té£xvov ἄθλιον, οὐχέτι διψήσεις, οὐχέτι πεινήσεις 


οὐδὲ ῥιγώσεις. Οἴχη μοι χαχοδαίμων ἐχφυγὼν τὰς ! 


νόσους, οὗ πυρετὸν ἔτι δεδιὼς, o0 πολέμιον, οὐ τύραν- ᾿' 


vov* ox ἔρως σε ἀνιάσει οὐδὲ συνουσία διαστρέψει οὐδὲ 
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gis in eo actus quasi fabulee vigeat), voces quasdam absurdas 
ac vanas edit, ad quas ipse, vocis usum si impetret , re 
spondeat mortuus. Dicet enim pater lugubri voce, productis 
singulis nominibus, Fili dulcissime, ergo abiisti mihi et 
mortuus es, et ante maturam setatem abreptus es, solo me 
relicto infelici, non uxore ducta, non susceptis liberis ; non 
attigisti militiam , agrum non coluisti, non pervenisti ad se- 
nectutem! Non comissaberis iterum, non amabis, fili ; non 
inebriaberis in convivio cum equalibus ! 


14. Heec autem atque his similia dicet, putans filium 
suum adhuc indigere talibus, et appetere ea eliam post 
mortem, parlicipem' autem eorum non posse fieri. Quan- 
quam quid ista dico? quot enim etiam equos, et pelliees, 
alii vero etiam pocillatores jugularunt in tumulo, vestemque 
et alium mundum una combasserunt defoderunive, quasi 
usuris ibi et fruituris apud inferos? 

15. Senex igitur iste lugens, que dixi omnia, et bis 
etiam plura, neque filii causa tragica voce proclamasse vi- 
detur (novit enim non auditurum, etsi plus quam Stentorea 
voce inclamet) , neque sua ipsius, quum sic sentire et arbi- 
trari etiam sine clamore sufficiat : nemo quippe, ut ad se 
ipse clamet, opus liabet. Relinquitur ergo illum praesen- 
tium causa sic delirare, qui neque quid filio acciderit sciat, 
neque quorsum abierit ; quin qui neque vitam illius , qualis 
fuerit, explorarit ; alioquin enim ipsius inde transitum non 
tanquam malum quiddam graviter ferret. 


16. Dicat ergo illi filius, exorato JEaco et Dite , ut paul- 
lum prospicere de illo inferorum ostio sibi liceat , et a vanis 
querelis patrem revocare, Quid clamas, bomo infelix ?et quid 
molestias mihi facessis? Desine comas vellere et faciei cu- 
tem cruentare. Quid maledici» mihi, et miserum me vo- 
cas, et fato malo usum, qui multum te melior factus sim 
ac beatior? aut quid mali pati tibi videor? illudne quod non 
talis, qualis tu es, senex factus sum, calvo capite, facie 
rugosa , incurvus , imbecillis genibus , atque in universum a 
tempore ipso fractus , post menses multos atque Olympiadas 
impletas, denique sic tandem delirans sub tot testibus? 
Stolide, quid boni tibi videtur in vita, cujus non amplius 
futurus sim particeps? potationes dices nimirum, et ccenas, 
et vestes, et res venereas; ac metuis ne hisce carens miser 
sim? non cogitas autem , non sitire multo esse quam bibere 
melius ; et non esurire quam edere ; el non rigere quam co- 
piam habere vestium? 


17. Age vero, quandoquidem ignorare videris , docebo te 
te lamentari verius. Itaque repetito initio clama , Fili miser, 
non amplius sities, non esuries amplius , non rigebis. Abiisti 
mihi infelix, et effugisti morbos, febrim non amplius metuis, 
non hostem , non tyrannum. Non amor tibi facesset nego 
tium, non coitus te distorquebit, neque ad hoc infercic 
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σπαθήσεις ἐπὶ τούτῳ δὶς ἣ τρὶς τῆς ἡμέρας, ὦ τῆς συμ- 
φορᾶς. Οὐ κχαταφρονηθήσῃ γέρων γενόμενος οὐδ᾽ 
ὀχληρὸς ἔσῃ τοῖς νέοις βλεπόμενος. 

18. Ἂν ταῦτα λέγης, ὦ πάτερ, οὐχ οἴει πολὺ ἀλη- 
θέστερα xai γενναιότερα ἐχείνων ἐρεῖν; ᾿Αλλὰ ὅρα μὴ 
τόδε σε ἀνιᾷ xol διανοῇ τὸν παρ᾽ ἥμῖν ζόφον χαὶ τὸ 
πολὺ σχότος, κάτα δέδιας μή σοι ἀποπνιγῶ καταχλει- 
σθεὶς ἐν τῷ μνήματι; Χρὴ δὲ πρὸς ταῦτα λογίζεσθαι 
ὅτι τῶν ὀφθαλμῶν διασαπέντων 3| καὶ νὴ Δία καέντων 
μετ᾽ ὀλίγον, εἴ τε καῦσαί με διεγνώκατε, οὔτε σχότος 
οὔτε φῶς ὁρᾶν δεησόμεθα, Καὶ ταῦτα μὲν ἴσως μέ- 
τρια. 

19. Τί δέμε 6 χκωχυτὸς ὑμῶν ὀνίνησι καὶ fj πρὸς τὸν 
αὐλὸν αὕτη στερνοτυπία xal ἡ τῶν γυναιχῶν περὶ τὸν 
θρῆνον ἀμετρία; τί δὲ ὁ ὑπὲρ τοῦ τάφου λίθος ἐστεφα- 
νωμένος; ἣ τί ὑμῖν δύναται τὸν ἄχρατον ἐπιχεῖν; ἢ 
νομίζετε χαταστάξειν αὐτὸν ἐς ἡμῶν καὶ μέχρι τοῦ 
"Aou διίξεσθαι; Τὰ μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν χαθαγισμῶν καὶ 
αὐτοὶ δρᾶτε, οἶμαι, ὡς τὸ μὲν νοστιμώτατον τῶν πα- 
ρεσχευασμένων ὃ χαπνὸς παραλαδὼν ἄνω ἐς τὸν οὐρα- 
νὸν οἴχεται μηδέν τι ἡμᾶς ὀνήσας τοὺς χάτω, τὸ δὲ χα- 
ταλειπόμενον, fj χόνις, ἀχρεῖον, ἐχτὸς εἰ μὴ τὴν σποδὸν 
ἡμᾶς σιτεῖσθαι πεπιστεύχατε. Οὐχ οὕτως ἄσπορος 
οὐδὲ ἄχαρπος ἢ τοῦ Πλούτωνος ἀρχὴ οὐδ᾽ ἐπιλέλοιπεν 
ἡμᾶς 6 ἀσφόδελος. ἵνα παρ᾽ ὑμῶν τὰ σιτία μεταστελ-- 
λώμεθα. “Ὥστε μοι νὴ τὴν Τισιφόνην πάλαι δὴ ἐφ᾽ 
οἷς ἐποιεῖτε χαὶ ἐλέγετε παμμέγεθες ἐπήει ἀναχαχάσαι, 
διεχώλυσε δὲ fj ὀθόνη καὶ τὰ ἔρια, οἷς μου τὰς σιαγόνας 
ἀπεσφίγξατε. 


80. Ὡς ἄρα μιν εἰπόντα τέλος θανάτοιο χάλυψε. 


Πρὸς Διὸς, ἐὰν λέγῃ ταῦτα ὃ νεχρὸς ἐπιστραφεὶς dva- 
χλίνας αὑτὸν ἐπ᾽ ἀγχῶνος, οὐχ ἂν οἰώμεθα δικαιότατα 
αὐτὸν εἰπεῖν; "AX ὅμως ot μάταιοι xat βοῶσι xal με-- 
ταστειλάμενοί τινα θρήνων σοφιστὴν πολλὰς συνειλο- 
4óxa παλαιὰς συμφορὰς τούτῳ συναγωνιστῇ χαὶ χο- 
ρηγῷ τῆς ἀνοίας καταχρῶνται, ὁποῖ᾽ ἂν ἐχεῖνος ἐξάρχῃ 
πρὸς τὸ μέλος ἐπαιάζοντες. 

21. Καὶ μέχρι μὲν θρήνων 6 αὐτὸς ἅπασι νόμος τῆς 
ἀδελτερίας" τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτου διελόμενοι κατὰ ἔθνη τὰς 
ταφὰς ὃ μὲν “Ἕλλην ἔχαυσεν, ὁ δὲ Πέρσης ἔθαψεν, 6 δὲ 
Ἰνδὸς δάλῳ περιχρίει, ὁ δὲ Σχύθης χατεσθίει, ταρι- 
χεύει δὲ δ Αἰγύπτιος" οὗτος μέν γε --- λέγω δ᾽ ἰδών — 
ξηράνας τὸν νεχρὸν ξύνδειπνον καὶ ξυμπότην ἐποιήσατο" 
πολλάχις δὲ χαὶ δεομένῳ χρημάτων ἀνδρὶ Αἰγυπτίῳ 
ἔλυσε τὴν ἀπορίαν ἐνέχυρον ἣ ὁ ἀδελφὸς ἢ 6 πατὴρ ἐν 
χαιρῷ γενόμενος. 


22. Χώματα μὲν γὰρ καὶ πυραμίδες καὶ στῆλαι 


xal ἐπιγράμματα πρὸς ὀλίγον διαρχοῦντα πῶς οὐ πε- 
ριττὰ χαὶ παιδιαῖς προσεοικότα ; 

23. Καίτοι xal ἀγῶνας ἔνιοι διέθεσαν xo λόγους 
ἐπιταφίους εἶπον ἐπὶ τῶν μνημάτων ὥσπερ συναγο- 
ρεύοντες ἢ μαρτυροῦντες παρὰ τοῖς κάτω δικασταῖς τῷ 
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te bis aut ter in die : o miseriam! Neque senex factus con- 
temneris, neque molestus eris ipso conspectu juvenibus. 


18. Hoc si dicas, pater, nonne putas te multo veriora 
istis et magis ingenua dicturum? Verum vide an non 
illud te cruciet, et cogites tenebras quie apud nos sunt , et 
multam caliginem; deinde illudne metuis, ne tibi suffocer 
in sepulcro conclusus ? Oportet autem cogitare ad illud, pu- 
trefactis oculis, aut etiam, per Jovem, combustis paullo 
post, si quidem cremare me decrevistis, neque tenebras 
neque lucem videre nobis erit necesse. Atque ista forte 
quidem tolerabilia. 

19. Quid vero me fletus ille vester juvat, et ille ad tibiam 
planctus pectorum , et mulierum illa immoderata lamenta- 
tio? quid vero coronatum in sepulcro saxum? aut quid apud 
vos valet infundere illi merum? an putatis destillaturum 
illud ad nos , penetraturumque esse ipsos ad inferos? Quod 
enim ad inferiarum sacrificia attinet , et ipsi, puto, videtis, 
suavissima paratorum auferri fumo , qui ad superiora ccelum 
veraus abit nullo prorsus nostro inferorum commodo : quod 
autem relinquitur, pulverem, inutile esse, nisi forte cine- 
ribus vesci nos creditis. Non adeo sterile nobis atque in- 
fructuosum Ditis imperium est, neque asphodelus nos 
deficit, a vobis cibos ut arcessamus. Itaque, sic me Tisi. 
plione, olim propter ea qua faciebatis dicebatisque clarum 
cachinnari subiit : at impediit linteum ac lanx, quibus mihi 
devinxeratis maxillas. 


20. Hec orantem atris penitus Mors abdidit alis. 


At, per ego vos Jovem obsecro, si dicat talia conversus 
mortuus et nixus cubito, nonne &quissima nobis videatur 
dicere? Sed tamen stolidi homines et vociferantur, et ar- 
cessito quodam lamentationum sophista, qui veteres multas 
calamitates collegerit, hoc adjutore et priwecentore quasi 
8.88 amentia utuntur, et qualiacumque ille incepit, suas 
querelas illius cantui subjiciunt. 

21. Et quantum ad lamentationes, eadem omnibus lex 
ineptiarum : quod vero superest, divisis per gentes sepul- 
ture modis, Grecus illos cremat, humat Persa, Indus 
vitro oblinit , Scytha vero edit, muria quadam condit 4Egy- 
ptius : hic vero (quie vidi narro) siccatum cadaver convi- 
vam adeo suum et compotorem solet facere; ssepe etiam 
pecunie indigenti /Egyptío solvit inopiam pignori oppositus 
in tempore frater paterve. 


22. Aggesti quidem tumuli, et pyramides, et cippi, et 
inscriptiones parvo tempore durantes , qut non superfíua et 
lusibus similia? 

23. Verum etiam ludorum certamina quidam institu- 
unt, et funebres ad monumenta orationes habent , quasi cau- 
sam defuncti agerent, aut testimonium ei perhiberent apud 
illos inferorum judices. 
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24. Ἐπὶ πᾶσι τούτοις τὸ περίδειπνον xai πάρεισιν 35 24. Post hsec omnia sunt parentales epulze : adsunt co 
el προσήχοντες xal τοὺς γονέας παραμυθοῦνται τοῦ τε- | gnati, οἱ parentes consolantur defuncti , et gustare illos m 
τελευτηχότος xal πείθουσι γεύσασθαι oux ἀηδῶς μὰ Δί bent , ut qui non inviti, per Jovem , cogendos se praebeant, 
d αὐτοὺς ἀναγκαζομένους, ἀλλ’ ἤδη ὑπὸ λιμοῦ τριῶν [ἐᾷ jam trium deinceps dierum fame macerati ferre ἀἰαίίας 
ἑξῆς ἡμερῶν ἀπηυδηχκότας. Καὶ, Μέχρι μὲν τίνος, | LL ροκείηί Et 
ὦ οὗτος, ὀδυρόμεθα; ἔασον ἀναπαύσασθαι τοὺς τοῦ μα- non poss. Μὸν Quo Jequo landem , aiunt, logemus, 
χαρίτου δαίμονας" sl δὲ xal τὸ παράπαν χλάειν διέγνω- amice? patere requiescere felicis pueri manes :; si vero 
xac, αὐτοῦ γε τούτου ἕνεκα χρὴ μὴ ἀπόσιτον elyat, omnino plorare decrevisti, illius ipsius rei causa oportet 
ἵνα xal διαρχέσῃς πρὸς τοῦ πένθους τὸ μέγεθος. Τότε cibo non abstinere, ut maguitudini luctus sufficias. Tunc 
δὴ τότε ῥαψῳδοῦνται πρὸς ἁπάντων δύο τοῦ Ὁμήρου | 5886, tunc in omnium ore sunt duo Homeri versus : 
στίχοι: 


Καὶ γάρ τ᾽ ἠύχομος Νιόδη ἐμνήσατο aitov: Pulchricoma haud Niobe tamen est oblita ciborum; 
xal, et, 
Γαστέρι δ' οὕπως ἐστὶ véxuv πενθῆσαι ᾿Αχαιούς. Non jam ventre licet functos lugere Pelasgis. 


Οἱ δὲ ἅπτονται μὲν, αἰσχυνόμενοι δὲ τὰ πρῶτα χαὶ Os- | rli vero attingunt tandem , cum pudore quidem ab initio, 
διότες el φανοῦνται μετὰ τὴν τελευτὴν τῶν φιλτάτων | et veriti si videantur post carissimorum mortem humanis 
τοῖς ἀνθρωπίνοις πάθεσιν ἐμμένοντες. Ταῦτα xoi | tamen passionibus obnoxii. Hic,et multo his magis ri- 
πολὺ τούτων γελοιότερα εὕροι τις ἂν ἐπιτηρῶν ἐν τοῖς | dicula , inveniat aliquis , si observet in luctu fleri , propterea 
πένθεσι γιγνόμενα διὰ τὸ τοὺς πολλοὺς τὸ μέγιστον τῶν | quod vulgus maximum malorum putat mortem. 

χαχῶν τὸν θάνατον οἴεσθαι. 
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PHTOPQN AIAAZKAAOZ. RHETORUM PRJECEPTOR. 


1. Ἐρωτᾷς, ὦ μειράχιον, ὅπως àv ῥήτωρ γένοιο 
καὶ τὸ σεμνότατον τοῦτο xal πάντιμον ὄνομα σοφιστὴς 
αὐτὸς εἶναι δόξαις" ἀδίωτα γὰρ εἰναί σοι φὴς, εἰ μὴ 
τοιαύτην τινὰ τὴν δύναμιν περιδάλλοιο ἐν τοῖς λόγοις, 
ὡς ἄμαχον εἶναι καὶ ἀνυπόστατον καὶ θαυμάζεσθαι 
πρὸς ἁπάντων xal ἀποὔλέπεσθαι, περισπούδαστον 
ἄχουσμα τοῖς “Ἕλλησι δοχοῦντα, καὶ δὴ τὰς ἐπὶ τοῦτο 
ἀγούσας ὁδοὺς αἵτινές ποτέ εἰσιν ἐθέλεις ἐχμαθεῖν. 
Ἀλλ᾽ οὐδεὶς φθόνος, ὦ παῖ, καὶ μάλιστα ὁπότε νέος 
τις αὐτὸς ὧν ὀρεγόμενος τῶν ἀρίστων οὐχ εἰδὼς ὁπόθεν 
ἂν ταῦτα ἐχπορίσαιτο, ἱερόν τι χρῆμα τὴν συμόουλὴν 
οὖσαν χαθάπερ χαὶ σὺ νῦν αἰτοίη προσελθών. “Ὥστε 
ἄχουε τό γε ἐπ᾽ ἐμοὶ xal πάνυ θαρρῶν, ὡς τάχιστα | testate est, cum fiducia, ut quam celerrime vir acer fias, 
δεινὸς ἀνὴρ ἔσῃ γνῶναί τε τὰ δέοντα xal ἑρμηνεῦσαι | tum ad cognoscendum quie opus est, tum ad explicandum, 


| 
1. Quieris , adolescens, quomodo fieri possis rhelor, atque 
αὐτὰ, ἣν τὸ μετὰ τοῦτο ἐθελήσῃς αὐτὸς ἐμμένειν οἷς : postea manere in illis, que a nobis audies, volueris , e 


augustissimum illud et in summo honore positum nomen, 
sophista ipse esse videaris. Nec vitam enim tibi dulcem 
esse ais, nisi talem quandam in dicendo facultatem asse 
quaris,, ut invictus sis, neque quisquam consistere te con- 
tra audeat, admirabilis porro apud omnes , et conspicuus, 
et quem audire Greci vehementer studeant. Vias ergo, 
quae ad hoc ducant, quanam tandem sint , studes ediscere. 
Verum nulla, puer, invidia est, inprimis ubi juvenis aliquis 
quum sit, optimarum rerum cupidus , ignarus autem unde 
hzec petat, consilium , quam rem sanctam autumant , rogi 
tum, uti tu modo, veniat. Audi ergo, quantum in mea po. 


ἂν ἀχούσης παρ᾽ ἡμῶν xal φιλοπόνως αὐτὰ μελετᾶν | diligenter ea meditari , et studiose viam pergere, donec sd 
xa προθύμως ἀνύειν τὴν 600v ἔστ᾽ ἂν ἀφίκῃ πρὸς τὸ | metam perveneris. 

τέρμα. 

s. Τὸ μὲν οὖν θήραμα οὐ μιχρὸν οὐδὲ ὀλίγης τῆς 
σπουδῆς δεόμενον, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὅτῳ xal πονῆσαι πολλὰ καὶ 
ἀγρυπνῆσαι xal πᾶν ὁτιοῦν ὑπομεῖναι ἄξιον’ σχόπει 
γοῦν ὁπόσοι τέως μηδὲν ὄντες ἔνδοξοι χαὶ πλούσιοι χαὶ 
νὴ Δί᾽ εὐγενέστατοι ἔδοξαν ἀπὸ τῶν λόγων. 

8. Ὅμως δὲ μὴ δέδιθι μηδὲ πρὸς τὸ μέγεθος τῶν 
ἔλπιζομένων ἀποδυσπετήσης μυρίους τινὰς τοὺς πόνους 
προπονήσειν olnüe(c οὗ γάρ σε τραχεῖάν τινα οὐδὲ 
ὄρειον καὶ ἱδρῶτος μεστὴν ἡμεῖς γε ἄξομεν, ὡς ἐχ μέ- 


2. Atque illud quod venaris non parvum est, neque 
parve cur indigum, sed in quo multum laborare et ΤῈ 
gilare et nihil non sustinere equum sit. Vide enim quof 
homines, qui antea nihil essent, nobiles, et divites, οἴ, 
per Jovem, generosissimi ex dicendi facultate visi sinl. 

3. Interim tamen noli metuere, neu magnitudo (6 € 
rum, quorum spes proponitur, ipsa assequendi difficullale 
rejiciat , qui putes infinitos nescio quos tibi antes 
esse labores. Neque enim asperam quandam te vel ardus? 


(TH, 4, 5) 


σης αὐτῆς ἀναστρέψαι χαμόντα, ἐπεὶ οὐδὲν ἂν διεφέ-- 
ρομεν τῶν ἄλλων, ὅσοι τὴν συνήθη ἐχείνην ἡγοῦνται 
μαχρὰν xa ἀνάντη χαὶ χαματηρὰν χαὶ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
ἀπεγνωσμένην. ᾿Αλλὰ τό γε παρ᾽ ἡμῶν ἐξαίρετόν σοι 
τῆς συμθουλῆς τοῦτ᾽ ἔστιν, ὅτι ἡδίστην τε ἅμα χαὶ 
ἐπιτομωτάτην χαὶ ἱππήλατον xal κατάντη σὺν πολλῇ 
τῇ θυμηδίᾳ καὶ τρυφῇ διὰ λειμώνων εὐανθῶν καὶ σχιᾶς 
ἀχριθοῦς σχολῇ xoi βάδην ἀνιὼν ἀνιδρωτὶ ἐπιστήσῃ 
τῇ ἄχρᾳ καὶ αἱρήσεις οὐ καμὼν xa νὴ Δί᾽ εὐωχήσῃ 
χαταχείμενος. ἐχείνους ὁπόσοι τὴν ἑτέραν ἐτράποντο 
ἀπὸ τοῦ ὑψηλοῦ ἐπισχοπῶν ἐν τῇ ὑπωρείᾳ τῆς ἀνόδου 
ἔτι χατὰ δυσόάτων xal ὀλισθηρῶν τῶν χρημνῶν μόλις 
ἀνέρποντας, ἀποχυλιομένους ἐπὶ χεφαλὴν ἐνίοτε καὶ 
πολλὰ τραύματα λαμόάνοντας περὶ τραχείαις ταῖς 
πέτραις" σὺ δὲ πρὸ πολλοῦ ἄνω ἐστεφανωμένος εὖδαι- 
μονέστατος ἔσῃ ἅπαντα ἐν βραχεῖ ὅσα ἐστὶν ἀγαθὰ 
παρὰ τῆς ῥητορικῆς μονονουχὶ καθεύδων λαδών.͵ 

4. Ἧ μὲν δὴ ὑπόσχεσις οὕτω μεγάλη" σὺ δὲ πρὸς 
φιλίου Διὸς μὴ ἀπιστήσῃς, εἰ ῥᾷστά τε ἅμα χαὶ ἥδιστά 
σοι ταῦτα ἐπιδείξειν φαμέν. Εἰ γὰρ Ἡσίοδος μὲν 
ὀλίγα φύλλα ἐκ τοῦ ᾿Ελιχῶνος λαθὼν αὐτίκα μάλα 
ποιητὴς ἐκ ποιμένος κατέστη καὶ ἦδε θεῶν xal ἡρώων 
γένη κάτοχος ἐκ Μουσῶν γενόμενος, ῥήτορα δὲ, ὃ πολὺ 
ἔνερθεν τῆς ποιητικῆς μεγαληγορίας ἐστὶν, ἀδύνατον 
καταστῆναι ἐν βραχεῖ, εἴ τις ἐχμάθοι τὴν ταχίστην 
65óv; 

5. Ὡς ἔγωγε καὶ διηγήσασθαί σοι βούλομαι Σιδω-- 
νίου τινὸς ἐμπόρου ἐπίνοιαν δι᾽ ἀπιστίαν ἀτελῆ γενο-- 
μένην καὶ τῷ ἀχούσαντι ἀνόνητον. Ἦρχε μὲν γὰρ 
ἤδη Περσῶν Ἀλέξανδρος μετὰ τὴν ἐν ᾿Αρδήλοις μάχην 
Δαρεῖον χαθηρηχώς" ἔδει δὲ πανταχόσε τῆς ἀρχῆς δια- 
θεῖν τοὺς γραμματοφόρους τὰ ἐπιτάγματα τοῦ Ἀλεξάν- 
δρου χομίζοντας.. — "Ex Περσῶν δὲ πολλὴ ἐς Αἴγυπτον 
ἐγίγνετο ἡ δδὸός" ἐχπεριιέναι γὰρ ἔδει τὰ ὄρη, εἶτα διὰ 
τῆς Βαδυλωνίας ἐς τὴν ᾿Αραόίαν ἐλθεῖν, εἶτα ἐρήμην 
πολλὴν ἐπελάσαντας ἀφικέσθαι ποτὲ μόλις ἐς Αἴγυπτον 
εἴχοσι μηχίστους ἀνδρὶ εὐζώνῳ σταθμοὺς τούτους δια-- 
γύσαντας. Ἤχθετο οὖν ὁ Ἀλέξανδρος ἐπὶ τούτῳ, 
διότι Αἰγυπτίους τι παραχινεῖν ἀχούων οὐχ εἶχε διὰ 
ταχέων ἐχπέμπειν τοῖς σατράπαις τὰ δοχοῦντά ol περὶ 
αὐτῶν. Τότε δὴ 6 Σιδώνιος ἔμπορος, ᾿Εγώ σοι, ἔφη, 
ὦ βασιλεῦ, ὑπισχνοῦμαι δείξειν ὁδὸν o0 πολλὴν ἐκ Περ- 
σῶν ἐς Αἴγυπτον" εἰ γάρ τις ὁπερδαίη τὰ ὄρη ταῦτα, 
ὑπερδαίη δ᾽ ἂν τριταῖος, αὐτίκα μάλα ἐν Αἰγύπτῳ 
ἐστὶν οὗτος. Καὶ εἶχεν οὕτως. Πλὴν 8 γε Ἀλέξαν- 
δρος οὐχ ἐπίστευσεν, ἀλλὰ γόητα ᾧετο εἶναι τὸν ἔμπο- 
ρον, Οὕτω τὸ παράδοξον τῆς ὑποσχέσεως ἄπιστον 
δοχεῖ τοῖς πολλοῖς. 


6. ᾿Αλλὰ μὴ σύ γε πάθῃς τὸ αὐτό" εἴσῃ γὰρ πειρώ- | 
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et plenam sudoris viam nos quidem ducemus, qua in media 
fatigatus retro eas : alioqui nulla parte meliores essemus re- 
liquis, qui consuetze illius duces sunt , longe et prieruptae et 
laboriose et ut plurimum desperatz. Αἱ in nostro eximium 
illud est consilio, quod jucundissima simul et maxime com- 
pendiaria, et equitabili ac declivi, multa cum voluptate 
et oblectatione, per prata florida et umbram solidam, 
otiose οἱ gradu ascendens, sine sudore stabis in summo, 
et arcem nullo labore capies, et, ita me Jupiter, epula- 
bere jam accumbens , quum illos , quotquot alteram istam 
viam secuti sunt, ab alto inspectabis ciréa imum ascen- 
sum adhuc per difficilia et lubrica preecipitia vix repentes 
sursum , devolutos nonnunquam in caput, et vulnera multa 
asperis in rupibus accipientes : tu contra ea jam olim 
supra coronatus, felicissimus eris, qui brevi tempore 
quacurnque bona sunt a rhetorice tantum non dormiens 
acceperis. 

: 4. Promissio sane quam magna ; sed, per ego te amicitize 
preesidem Jovem rogo , ne fidem nobis deneges, si facillima 
simul et suavissima haec tibi nos ostensuros esse dicimus. 
Si enim Hesiodus , paucis ex Helicone sumtis foliis , poeta 
statim de pastore factus est, et deorum genera atque he 
roum, a Musis obsessus, cecinit : rhetoremne, quod 
multum infra poeticam magniloquentiam est, brevi tem- 
pore fieri posse negabimus, si celerrimam quis viam 
ediscal? 

5. Quomodo ego etiam enarrare tibi volo Sidonii cujus- 
dam mercatoris inventum , quod ob negatam illi fidem ca- 
ruit successu et utilitatem audienti nullam attulit. Impe- 
rabat jam Persis Alexander, post devictum praelio ad 
Arbela Darium : opus erat autem per omnes imperii partes 
discurrere tabellarios, perferentes Alexandri imperia. 
Porro multum erat ex Persis in Egyptum vie : circume- 
undi enim montes erant, deinde per Babyloniam pergen- 
dum in Arabiam , tum, deserfa regione multa superata, 
pervenire tandem in Egyptum, viginti maximas expedito 
viro istas mansiones emensum. . Moleste hoc ferebat Ale- 
xander, quia , audito moliri aliquid /Egyptios , non poterat 
satis celeriter mittere ad satrapas, quid de illis sibi place- 
ret. Tum £rgo Sidonius mercator, Ego libi, inquit , rex, 
promitto me ostensurum viam non longam e Persis in 
AEgyptum : si quis enim montes istos superet , superaverit 
vero triduo, ille statim est in Egypto. Εἰ res ita se ha- 
buit. "Verum non credidit Alexander, sed impostorem 
esse mercatorem putavit. Itaquod prseter spem promittitur, 
incredibile videtur vulgo. 


6. Tibi vero netale quid in mentem veniat : experimento 


μένος ὡς οὐδέν σε χωλύσει ἤδη ῥήτορα δοχεῖν μιᾶς ; enim scies nihil obstare quin rhetor jam mox videaris, in- 
οὐδὲ ὅλης ἡμέρας ὑπερπετασθέντα τὸ ὄρος ix Περσῶν | tra unum nec solidum diem transvolato monte ex Persis in 
ἐς Αἴγυπτον. ᾿Εθέλω δέ σοι πρῶτον ὥσπερ ὁ Κέδης ᾿ Agyptum. Volo autem tibi prius, ut ille Cebes , imagine 


ixslvos εἰχόνα γραψάμενος τῷ λόγῳ ἑκατέραν ἐπιδεῖξαι 
τὴν δδόν' δύο γάρ ἐστον, αἵ πρὸς τὴν ῥητορικὴν ἄγετον, 


verbis depicta utramque viam ostendere : duc sant enim 
qui ducunt ad Rhetoricen , quam non mediocriter adamasse 
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ἧς ἐρᾶν οὐ μετρίως μοι δοχεῖς. Καὶ δῆτα ἡ μὲν ἐφ’ 
δψηλοῦ χαθήσθω πάνυ χαλὴ xal εὐπρόσωπος, τὸ τῆς 
᾿Αμαλθείας κέρας ἔχουσα ἐν τῇ δεξιᾷ παντοίοις καρποῖς 
δὁπερύρύον, ἐπὶ θατέρα δέ μοι τὸν πλοῦτον δόχει παρε- 
στῶτα ὁρᾶν χρυσοῦν ὅλον xol ἐπέραστον" xai fj δόξα 
δὲ xal ἣ ἰσχὺς παρέστωσαν xal οἱ ἔπαινοι περὶ πᾶσαν 
αὐτὴν "Epwot μικροῖς ἐοιχότες πολλοὶ ἅἁπαντανγόθεν 
περιπλεχέσθωσαν ἐχπετόμενοι,. Ἤδη που τὸν Νεῖλον 
εἶδες γραφῇ μεμιμημένον, αὐτὸν μὲν χείμενον ἐπὶ χρο- 
χοδείλου τινὸς ἢ ἱπποποτάμου οἷοι πολλοὶ ἐν αὐτῷ, 
μιχρὰ δέ τινα παιδία περὶ αὐτὸν παίζοντα — πήχεις 
δὲ αὐτοὺς ol Αἰγύπτιοι καλοῦσι — τοιοῦτοι xal περὶ 
τὴν ῥητορικὴν οἱ ἔπαινοι, Πρόσει δὴ σὺ ὁ ἐραστὸς 
ἐπιθυμῶν δηλαδὴ ὅτι τάχιστα γενέσθαι ἐπὶ τῆς ἄχρας, 
ὡς γαμήσειάς τε αὐτὴν ἐλθὼν καὶ πάντα ἐχεῖνα ἔχοις, 
τὸν πλοῦτον, τὴν δόξαν, τοὺς ἐπαίνους: γόμῳ γὰρ ἅπαντα 
γίγνεται τοῦ γεγαμηκότος. 

7. Εἶτ᾽ ἐπειδὰν πλησιάσης τῷ ὄρει, τὸ μὲν πρῶτον 
ἀπογιγνώσχεις τὴν ἄνοδον, xal τὸ πρᾶγμα ὅμοιον εἷ- 
ναί σοι δοχεῖ ὁποῖον fj Ἄορνος ἐφάνη τοῖς Μαχεδόσιν 
ἀπόξυρον αὐτὴν ἁπανταχόθεν ἰδοῦσιν, ἀτεχνῶς οὐδὲ 
ὀρνέοις ὑπερπτῆναι ῥᾳδίαν, Διονύσου τινὸς ἢ "Hoa- 
χλέους, εἶ μέλλοι χαθαιρεθήσεσθαι, δεομένην. Ταῦτά 
σοι δοχεῖ τὸ πρῶτον" τα μετ᾽ ὀλίγον δρᾷς δύο τινὰς 
ὁδοὺς, μᾶλλον δὲ ἡ μὲν ἀτραπός ἐστι στενὴ καὶ ἀχαν-- 
θώδης καὶ τραχεῖα, πολὺ τὸ δίψος ἐμφαίνουσα χαὶ 
ἱδρῶτα. Καὶ ἔφθη γὰρ ἤδη Ἡσίοδος εὖ μάλα ὑποδείξας 
αὐτὴν, ὥστε οὐδὲν ἐμοῦ δεήσει. H ἑτέρα δὲ πλατεῖα 
xal ἀνθηρὰ xal εὔυδρος, τοιαύτη οἵαν μικρῷ πρόσθεν 
εἶπον, ἵνα μὴ καὶ ταὐτὰ λέγων πολλάχις ἐπέχω σε ἤδη 
ῥήτορα εἶναι δυνάμενον. 

8. Πλὴν τό γε τοσοῦτον προσϑήσειν μοι δοχῶ, διότι 
ἣ μὲν τραχεῖα ἐκείνη xal ἀνάντης οὐ πολλὰ ἴχνη τῶν 
δδοιπόρων εἶχεν, εἰ δέ τινα, πάνυ παλαιά" καὶ ἔγωγε 
χατ᾽ ἐχείνην ἄθλιος ἀνῆλθον τοσαῦτα χαμὼν οὐδὲν δέον. 
Ἡ ἕτέρα δὲ ἅτε ὁμαλὴ οὖσα xa ἀγχύλον οὐδὲν ἔχουσα 
πόρρωθέν μοι ἐφάνη οἵα ἐστὶν οὐχ ὁδεύσαντι αὐτήν’ 
οὗ γὰρ ἑώρων νέος ὧν ἔτι τὸ βέλτιον, ἀλλὰ τὸν ποιητὴν 
ἐχεῖνον ἀληθεύειν ᾧμην λέγοντα ἐκ τῶν πόνων φύεσθαι 
τἀγαθά. Τὸ δ᾽ οὐχ εἶχεν οὕτως" ἀπονητὶ γοῦν ὁρῶ 
μειζόνων τοὺς πολλοὺς ἀξιουμένους εὐμοιρίᾳ τῆς αἱρέ- 
σεως τῆς τῶν λόγων xoi ὁδῶν. "Emi δ᾽ οὖν τὴν ἀρχὴν 
ἀφικόμενος εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἀπορήσεις, xal ἤδη ἀπορεῖς, 
ὁποτέραν τραπητέον. Ὃ οὖν ποιήσας ἤδη ῥᾶστα ἐπὶ 
τὸ ἀκρότατον ἀναδήση καὶ εὐδαιμονήσεις xat γαμήσεις 
xai θαυμαστὸς πᾶσι δόξεις, ἐγώ σοι φράσω" ἱχανὸν γὰρ 
τὸ αὐτὸν ἐξαπατηθῆναι χαὶ πονῆσαι. Σοὶ δὲ ἄσπορα 
xa ἀνήροτα πάντα φυέσθω χαθάπερ ἐπὶ τοῦ Κρόνου. 

9. Εὐθὺς οὖν σοι πρόσεισι χαρτερός τις ἀνὴρ, ὃπό- 
σχληρος, ἀνδρώδης τὸ βάδισμα, πολὺν τὸν ἥλιον ἐπὶ 
τῷ σώματι δεικνύων, ἀρρενωπὸς τὸ βλέμμα, ἐγρηγο- 
ρὼς, τῆς τραχείας ὁδοῦ ἐχείνης ἡγεμὼν, λήρους τινὰς 
πρὸς σὲ ὃ μάταιος διεξιὼν ἕπεσθαί οἱ παραχελευόμενος, 


δπκοδειχνὺς τὰ Δημοσθένους ἴχνη καὶ Πλάτωνος καὶ 
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mihi videris. Nimirum ipsa jam in alto sedeat, pulchra 
undique et formosa , Amalthez cornu dextra gerens , fructi- 
bus abundans omnigenis; ad alteram vero manum imagi- 
nare astantem Plutum, aureum totum atque amabilem : 
astent vero etiam Gloria, et Vis, et Plausus circa illam 
undique, parvis Cupidinibus similes, multi et ab omni 
parte seapplicentad illamevolantes. Jam Nilum aliquando 
vidisti pictura expressum , ipsum quidem jacentem in cro- 
codilo quodam aut hippopotamo, quos habet magno numero, 
parvos autem ludentes circa illum puerulos ( Cubitos illus 
vocant /Egyptii) : tales etiam circa Rhetoricam sunt Plau- 
Sus. Accedes jam tu, amator, cupiens nimirum quam 
celerrime in summo esse, ut et uxorem ducas ipsam ubi 
escenderis, et omnia illa habeas, divitias , gloriam, plausus : 
lege enim fiunt omnia mariti. 


7. Deinde quum ad montem accessisti, primo quidem 
desperas ascensum, et similis tibi res videtur, qualis Aornus 
visa Macedonibus, quum preruptam undique cernerent, 
neque avibus adeo ad transvolandum facilem, Baccho quo- 
dam aut Hercule, si capienda sit, indigentem. Hac tibi 
primum videntur: tum post paullo vides duas quasdam 
vias; quin altera semita modo est angusta et spinis obsita 
et aspera, sitim multam ostentans ac sudorem. Et jam 
occupavit illam pulchre ostendere Hesiodus; itaque nihil 
mea opera indigebis. Altera autem lata, florida, irrigua, 
denique talis qualem paullo ante dicebam , ne eadem dicendo 
stepius relineam te , quum jam rhetor esse possis. 


8. Verum illud modo adjiciendum puto, asperam illam 
atque arduam non multa habuisse viatorum vestigia ; si vero 
quaedam, ea omnino antiqua. Et ego etiam miser per illam 
ascendi, tot susceptis sine causa laboribus. Altera vero, 
utpole aquabilis, anfractum habens nullum, e longinquo 
mihi qualis sit conspecta est; non qui ipse ea iverim : neque 
enim, juvenis quum essem, videbam quod esset melius, 
sed vera dicere poetam illum putabam, ex laboribus nasci 
bona dicentem. At illud non ita habebat : video enim sine 
labore plerosque majora consecutos quadam eligendarum 
rationum viarumque felicitate. Ad initium igitur utriusque 
vie delatus, dubitabis , sat scio, et jam dubitas, in utram 
te verlas. Quid igitur jam faciendo futurum sit ut facillime 
escendas in summum, et beatus sis, οἱ ducas illam, et 
admirabilis omnibus videare, ego tibi dicam : satis enim 
est quod ipse deceptus laboravi. At tibi sine semine et 
aratro nascantur omnia, ut sub Saturno. 

9. Statim ergo accedet ad te robustus vir quidam, sub- 
durus , virili incessu , multum in corpore solem ostendens, 
masculo vultu, vigilax, aspere illius dux viz, nugas quas- 
dam stolidus ille apud te enarrans, uti se sequaris adhor- 


tans, monstrans tibi Demosthenis et Platonis et aliorum 
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ἄλλων τινῶν, μεγάλα μὲν xal ὑπὲρ τοὺς νῦν, ἀμαυρὰ 
δὲ ἤδη xal ἀσαφῆ τὰ πολλὰ ὁπὸ τοῦ χρόνου, xal φήσει 
εὐδαίμονά σε ἔσεσθαι χαὶ νόμῳ γαμήσειν τὴν ῥητορι- 
κὴν, εἰ χατὰ τούτων ὁδεύσειας ὥσπερ οἱ ἐπὶ τῶν κάλων 
βαίνοντες" εἰ δὲ κἂν μιχρόν τι παραδαίης 3 ἔξω πατή- 
σειας 3) ἐπὶ θάτερα μᾶλλον χλιθείης τῇ ῥοπῇ, ἐχπεσεῖ-- 
σθαί σε τῆς ὀρθῆς ὁδοῦ χαὶ ἀγούσης ἐπὶ τὸν γάμον. 
Εἶτά σε χελεύσει ζηλοῦν ἐχείνους τοὺς ἀρχαίους ἄνδρας 
ἕωλα παραδείγματα παρατιθεὶς τῶν λόγων οὐ ῥάδια 
μιμεῖσθαι, οἷα τὰ τῆς παλαιᾶς ἐργασίας ἐστὶν, "Hyn- 
σίου καὶ τῶν ἀμφὶ Κρίτιον καὶ Νησιώτην, ἀπεσφιγμένα 
xal νευρώδη xal σχληρὰ χαὶ ἀχριδῶς ἀποτεταμένα 
ταῖς γραμμαῖς, πόνον δὲ xal ἀγρυπνίαν xal ὅδατοπο- 
σίαν xal τὸ λιπαρὲς ἀναγχαῖα ταῦτα καὶ ἀπαραίτητα φή- 
ett: ἀδύνατον γὰρ εἶναι ἄνευ τούτων διανύσαι τὴν 656v. 
Ὃ δὲ πάντων ἀνιαρότατον, ὅτι σοι χαὶ τὸν χρόνον πάμ- 
πολὺν ὑπογράψει τῆς δδοιπορίας, ἔτη πολλὰ, οὐ xarà 
ἡμέρας xal τριαχάδας, ἀλλὰ xav! Ὀλυμπιάδας ὅλας 
ἀριθμῶν, ὡς καὶ προαποχαμεῖν ἀχούοντα xal ἀπαγο- 
ρεῦσαι πολλὰ χαίρειν φράσαντα τῇ ἐλπιζομένη ἐχείνῃ 
εὐδαιμονίᾳ" 6 δὲ ἐπὶ τούτοις οὐδὲ μισθοὺς ὀλίγους ἀπαι- 
τεῖ τῶν τοσούτων χαχῶν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἡγήσαιτό σοι, 
εἰ μὴ μεγάλα πρότερον λάθοι. 

10. Ὁ μὲν ταῦτα φήσει ἀλαζὼν χαὶ ἀρχαῖος ὡς 
ἀληθῶς xal Κρονιχὸς ἄνθριοπος νεχροὺς ἐς μίμησιν 
παλαιοὺς προτιθεὶς καὶ ἀνορύττειν ἀξιῶν λόγους πάλαι 
κατορωρυγμένους ὥς τι μέγιστον ἀγαθὸν, μαχαιροποιοῦ 
υἱὸν χαὶ ἄλλον Ἀτρομήτου τινὸς γραμματιστοῦ ζηλοῦν 
ἀξιῶν, χαὶ ταῦτα ἐν εἰρήνη μήτε Φιλίππου ἐπιόντος 
μήτε ᾿Αλεξάνδρου ἐπιτάττοντος., ὅπου τὰ ἐχείνων τέως 
ἐδόχει χρήσιμα, οὖχ εἰδὼς ὁποία νῦν χεχαινοτόμηται 
ταχεῖα xal ἀπράγμων καὶ ἐς τὸ εὐθὺ τῆς δητοριχῇς 
δὲός. Σὺ δὲ μήτε πείθεσθαι μήτε προσέχειν αὐτῷ, 
pj σε ἐχτραχηλίσῃ που παραλαδὼν ἢ τὸ τελευταῖον 
προγηρᾶσαι τοῖς πόνοις παρασχευάσῃ. Ἀλλ᾽ εἰ πάν- 
τως ἐρᾷς xal τάχιστα ἐθέλεις τῇ ῥητορικῇ συνεῖναι 
ἀχμάζων ἔτι, ὡς xal σπουδάζοιο πρὸς αὐτῆς, ἴθι τῷ 
μὲν δασεῖ τούτῳ καὶ πέρα τοῦ μετρίου ἀνδριχῷ μαχρὰ 
χαίρειν λέγε, ἀναθαίνειν αὐτὸν xal ἄλλους ὁπόσους ἂν 
ἐξαπατᾶν δύνηται ἀνάγειν, χαταλιπὼν ἀσθμαίνοντα 
καὶ ἱδρῶτι πολλῷ συνόντα. 

11. Σὺ δὲ πρὸς τὴν ἑτέραν ἐλθὼν εὑρήσεις πολλοὺς 
μὲν χαὶ ἄλλους, ἐν τούτοις δὲ xal πάνσοφόν τινα xol 
πάγχαλον ἄνδρα, διασεσαλευμένον τὸ βάδισμα, ἐπιχε- 
χλασμένον τὸν αὐχένα, γυναιχεῖον τὸ βλέμμα, μελὶ-- 
χρὸν τὸ φώνημα, μύρων ἀποπνέοντα, τῷ δαχτύλῳ 
ἄχρῳ τὴν χεφαλὴν χνώμενον, ὀλίγας μὲν ἔτι, οὔλας δὲ 
xal θαχινθίνας τὰς τρίχας εὐθετίζοντα, πάναθρόν τινα 
Σαρδανάπαλλον ἢ Κινύραν 1j αὐτὸν ᾿Αγάθωνα τὸν τῆς 
τραγῳδίας ἐπέραστον ἐχεῖνον ποιητήν. Λέγω δὲ ὡς 
ἀπὸ τούτων γνωρίζοις αὐτὸν μηδέ σε οὕτω θεσπέσιον 
χρῆμα xol φίλον ᾿Αφροδίτῃ xal Χάρισι διαλάθοι. 
Καίτοι τί φημι; x&v εἰ μύοντι γάρ σοι προσελθὼν εἴποι 
τι τὸ Ὑμήττιον ἐχεῖνο ἀνοίξας στόμα χαὶ τὴν συνήθη 
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quorundam vesligia, magna illa quidem et hís qua nunc 
gunt majora, sed obscura jam, et pleraque a tempore eva- 
nida : ac dicet beatum te futurum, et lege ducturum esse 
Rhetoricen, per hzc si incedas, ut qui per funes eunt; δὶ 
vero vel pauxillum quiddam deflectas a via aut excedas, 
aut in alterutram partem magis inclines et propendeas , fore 
ut ducente ad nuptias recta via excidas. Deinde imitari 
te jubebit antiquos illos viros, obsoleta orationum ex- 
empla proponens nec facilia ad imitandum, qualia sunt 
de illa veteri officiana, Hegesia , et Critii et Nesiotze , astri- 
cta, et nervosa , et aspera, et accurate intentis quasi lineis 
descripta : laborem porro et vigiliam et potum aque et 
assiduitatem necessaria esse dicet et quae deprecari non 
liceat; fieri enim non posse ut absque his viam emetiare. 
Quod vero omnium est molestissimum, plurimum etiam 
tibi tempus itineris hujus preescribet , annos multos, non 
secundum dies aut menses, sed secundum totas olym- 
píades numerans, adeo ut qui audit succumbat ante et re- 
nunciet labori, et longum valere speratam illam felicitatem 
jubeat. At ille prseter hzec etiam mercedes non exiguas 
poscit tol. malorum, neque vise se ducem preestiterit tibi, 
nísi magnum quiddam ante acceperit. 


10. Hie quidem dicet ille, vanus jactator et obsoletus 
vere homo et Saturnum olens, qui mortuos antiquos ad 
imitationem proponat, et eruere te postulet rationes olim 
sepultas , tanquam maximum quoddam bonum, gladiorum 
fabri filium et alium Atrometi cujusdam grammatistee jubens 
te eemulari; idque in pace, nec Philippo invadente , neque 
imperante Alexandro, ubi iHorum ratio utilis tum vide- 
batur; nesciens 488 nunc recens inventa sit brevis et mi- 
nime laboriosa et recta via rhetorices. At tu noli credere 
neve attendere illi, ne te forte assumtum evertat, aut de- 
nique ante tempus ut consenescas laboribus efficiat. Ve- 
rum $i omnino amas Rhetoricen, et quam celerrime illa vis 
potiri, plena adhuc vigore dum frueris, ut etiam ab illa 
colare; jam et hirsutum illum et ultra mediocritatem vi- 
rilem valere longum jube, escendere ipsum, et alios quot- 
quot decipere potest educere; anhelantemque et multo 
sudore fluentem relinque. 


11. Ad alteram vero viam transgressus, quum alios multos 
invenies , tum in his omniscium quendam et usquequaque 
pulchrum hominem, fluctuante incessu, infracta cervice, 
vultu femineo, mellita voce, unguenta spirantem, summo 
digito scalpentem caput, paucos illos jam quidem, sed 
crispos ferrugineo colore capillos studiose componentem, 
delicatissimum quendam Sardanapalum, aut Cinyram, aut 
Agallionem ipsum, venustum illum poetam tragoedise. Dico 
&utem ideo, ut his illum indiciis agnoscas, neu fugiat te 
res adeo divina, adeo Veneri cara atque Gratiis. Quan. 
quam quid dico? quem adeo, sl vel ad te claudentem oculos 
accedens dicat aliquid Hymettio illo aperto ore, et econsne- 
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νὴν ἀφείη, μάθοις ἂν ὡς οὐχὶ τῶν χαθ᾽ fiic ἐστιν, 
S totg καρπὸν ἔδομεν, ἀλλὰ τι ξένον Min δρόσῳ 
ἢ ἀμδροσίᾳ τρεφόμενον. Τούτῳ τοίνυν προσελθὼν xal 
παραδοὺς σεαυτὸν αὐτίχα μάλα ῥήτωρ καὶ περίόλεπτος 
xai, ὡς ὀνομάζει αὐτὸς, βασιλεὺς ἐν τοῖς λόγοις ἀπο- 
νητὶ καταστήση τὰ τέθριππα ἐλαύνων τοῦ λόγου" διδά- 
ξεται γάρ σε παραλαδὼν τὰ πρῶτα μὲν ἐχεῖνα. 

12. Μᾶλλον δὲ αὐτὸς εἰπάτω πρὸς σέ γελοῖον γὰρ 
ὑπὲρ τοιούτου ῥήτορος ἐμὲ ποιεῖσθαι τοὺς λόγους φαῦλον 
ὁποχριτὴν ἴσως τῶν τοιούτων xal τηλικούτων, μὴ xai 
συντρίψω που πεσὼν τὸν ἥρωα ὃν ὑποχρίνομαι. Φαίη 
τοιγαροῦν ἂν πρὸς σὲ ὧδέ πως ἐπισπασάμενος ὁπόσον 
ἔτι λοιπὸν τῆς χόμης xal ὁπομειδιάσας τὸ γλαφυρὸν 
ἐχεῖνο xal ἁπαλὸν οἷον εἴωθεν, Αὐτοθαΐδα τὴν χωμιχὴν 
᾿ ἢ Μαλθάχην ἢ Γλυχέραν τινὰ μιμησάμενος τῷ προση- 
νεῖ τοῦ φθέγματος " ἄγροικον γὰρ τὸ ἀρρενωπὸν καὶ o0 
τοῦ ἁδροῦ xal ἐρασμίου ῥήτορος. 

18. Φήσει τοίνυν πάνυ μετριάζων ὑπὲρ αὑτοῦ, Μῶν 
σε, ὠγαθὲ, 6 Πύθιος ἔπεμψεν ἐπ᾽ ἐμὲ ῥητόρων τὸν 
ἄριστον προσειπὼν, ὥσπερ ὅτε Χαιρεφῶν ἤρετο αὐτὸν, 
ἔδειξεν ὅστις ἦν 6 σοφώτατος ἐν τοῖς τότε; Εἰ δὲ μὴ 
τοῦτο, ἀλλὰ χατὰ χλέος αὐτὸς ἥκεις ἀχούων ἁπάντων 
ὁπερεχπεπληγμένων τὰ ἡμέτερα xal ὑμνούντων καὶ 
τεθηπότων καὶ ὁπεπτηχότων, αὐτίχα μάλα εἴσῃ πρὸς 
οἷόν τινα δαιμόνιον ἄνδρα fixes. Προσδοκήσης δὲ 
μηδὲν τοιοῦτον ὄψεσθαι οἷον τῷδε ἢ τῷδε παραδαλεῖν, 
ἀλλ᾽ εἴ τις ἢ Τιτυὸς ἢ "coc ἢ Ἐφιάλτης, ὑπὲρ ἐκείνους 
πολὺ φανεῖταί σοι τὸ πρᾶγμα ὑπερφυὲς xat τεράστιον" 
ἐπεὶ τούς γε ἄλλους τοσοῦτον ὑπερφωνοῦντα εὑρήσεις 
ὁπόσον ἣ σάλπιγξ τοὺς αὐλοὺς xal οἱ τέττιγες τὰς με- 
Mera χαὶ ot χοροὶ τοὺς ἐνδιδόντας. 

14. Ἐπεὶ δὲ xol ῥήτωρ αὐτὸς ἐθέλεις γενέσθαι καὶ 
τοῦτο οὐχ ἂν παρ᾽ ἄλλου ῥᾷον μάθοις, ἕπου μόνον, ὦ 
μέλημα, οἷς ἂν εἴπω χαὶ ζήλου πάντα χαὶ τοὺς νό- 
μους, οἷς ἂν ἐπιτάξω χρῆσθαι, ἀχριδῶς μοι παραφύ- 
λαττε. Μᾶλλον δὲ ἤδη προχώρει μηδὲν ὀχνήσας μηδὲ 
πτοηθεὶς, εἰ μὴ προετελέσθης ἐχεῖνα τὰ πρὸ τῆς ῥη- 
τοριχῇς, ὁπόσα ἡ ἄλλη προπαιδεία τοῖς ἀνοήτοις xal 
ματαίοις μετὰ πολλοῦ χαμάτου δδοποιεῖ οὐδὲν γὰρ 
αὐτῶν δεήσει. Ἀλλ᾽ ἀνίπτοις ποσὶν ---  παοοιμία 
φησίν — ἔμδαινε, οὐ μεῖον ἕξων διὰ τοῦτο, οὐδ᾽ ἂν, 
τὸ χοινότατον, (κηδὲ γράφειν τὰ γράμματα εἰδῇς " ἄλλο 
γάρ τι παρὰ ταῦτα 6 ῥήτωρ. 

15. Λέξω δὲ πρῶτον μὲν ὁπόσα χρὴ αὐτόν σε ol- 
χοθεν ἔχοντα ἥχειν ἐφόδια πρὸς τὴν πορείαν xat ὅπως 
ἐπισιτίσασθαι, ὡς ἂν τάχιστα διανύσαι δυνηθείης - 
ἔπειτα χαὐτὸς ἃ μὲν προϊόντι ἐπιδειχνὺς χατὰ τὴν 
δδὸν, ἃ δὲ χαὶ παραινῶν, πρὶν ἥλιον δῦναι, ῥήτορά σε 
ὑπὲρ τοὺς πάντας ἀποφανῶ οἷος αὐτός εἶμι, ἀναμφι- 
λέχτως τὰ πρῶτα χαὶ μέσα xal τελευταῖα τῶν λέγειν 
ἐπιχειρούντων. Κόμιζε τοίνυν τὸ μέγιστον μὲν τὴν 
ἀμαθίαν, εἶτα θράσος ἐπὶ τούτῳ καὶ τόλμαν xal ἀναι- 
σχυντίαν αἰδῶ δὲ ἢ ἐπιείκειαν 1) μετριότητα ἢ ἐρύθημα 
οἶκοι ἀπόλιπε' ἀχρεῖα γὰρ καὶ ὑπεναντία τῷ πράγμα- 
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iam vocem emittat, statim agnoscas non esse de nostro 
genere aliquem, qui terrte fructum edimus , sed peregrinum 
quoddam spectrum, rore pastum vel ambrosia. Ad hunc 
igitur si accesseris, huic te si tradideris, e vestigio rhetor 
eris, et conspicuus, et, ut ipse appellat, rex in dicendo 
sine labore constitueris, quadrigis orationis vehi solitus : 
assumtum enim te prima statim ista docebit. 

12. Potius vero ipse te alloquatui : ridiculum enim fuerit 
pro eo me rlietore verba facere, malum forte talium tanto- 
rumque actorem , ut metus sit ne etiam lapsus alicubi per- 
sonam herois quam ago conteram. Dicat ergo ad te ita 
fere, ubi prius quantum adhuc superest come promiserit , 
&c venustulum illud atque niolle, ut solet, subriserit, ipsam 
illam Thaida comicam, aut Malthacen , vel Glyceram quan- 
dam blanditia vocis imitatus : rusticus enim est vinlis ille 
vultus, nec delicatum amabilemque rhetorem decens. 


13. Dicet igitur modeste admodum de se, Numquid te, 
vir optime, Pythius misit ad me, quem rhetorum vocarit 
optimum, ut Chzrephonti olim se interroganti ostendit quis 
esset eorum qui tum viverent sapientissimus? Si vero non 
isfud, sed gloria invitatus sponte venis, quum omnes au- 
dias supra modum ad nostra percelli, eaque decantare, et 
Stupere, et fasces nobis submittere : statim eane scies ad 
quam divinum virum veneris.  Exspectes vero nihil te 
eorum visurum, quale huic vel illi queat comparari ; sed 
si quis aut Tityus, aut Otus, aut Ephialtes, supra illos 
omnino ingens tibi noetrum opus et prodigiosum videbitur : 
quandoquidem ita superari ceteros mese magnificentia vocis 
invenies ,, quantum a tuba tibias, et apes a cicadis, et a 
choris illos qui cantum ordiuntur. 

14. Quando autem ipse etiam rhetor vis fieri, hoc sane 
a nemine didiceria facilius; sequere modo, o mea cura, 
quicumque dixero, et eemulare omnia, et leges quibus te 
uti jussero, accurate mihi ob&erva omnes. Quin potius 
jam procede, nibil cunctatus, neque perterritus si nondum 
initiatus sis illis quae ante rhetoricen altera illa previa 
disciplina dementibus et vanis hominibus multo cum labore 
tanquam viam substerpit : nihil enrm iis opus erit. Sed 
illotis pedibus ( ait proverbium) ingredere, nihilo propter 
hoc deteriore conditione futurus, etiam si neque comma- 
nissimum illud scias, scribere literas : aliud enim quid pre 
ter illa est rhetor. 

15. Dicam vero prius qua oporteat ipsum te viatici instar 
ad hoc iter domo afferre et quomodo parasse commeatum, 
ut quam celerrime emetiri illud possis. Tum ipse quoque 
partim progredienti ih via ostendens, partim admonens, 
ante solem occasum rheforem te supra omnes efficiam, 
qualis ipse sum, qui extra controversiam primas et medias 
et ultimas feram eorum quiaudept dicere. Affer igitur 
quod maximum est, inscitiam, deinde confidentiam post hoc, 
et audaciam atque impadentiam : pudorem vero, aut squi- 
tatem, aut modestiam, aut ruborem domi relinque : inu- 
tilia enim et contraria negotio : at clamorem etiam affer 
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τι" ἀλλὰ xal βοὴν ὅτι μεγίστην xol μέλος ἀναίσχυντον 
xal βάδισμα οἷον τὸ ἐμόν. Ταῦτα δὲ πάνυ ἀναγκαῖα 
μόνα καὶ ἔστιν ὅτε ἱκανά. Καὶ ἡ ἐσθὴς δὲ ἔστω εὐαν- 
θὴς καὶ λευχὴ ἔργον τῆς Ταραντίνης ἐργασίας, ὡς 
διαφαίνεσθαι τὸ σῶμα, καὶ 5$ χρηπὶς ᾿Αττικὴ xal γυ- 
ναιχεία, τὸ πολυσχιδὲς, ἡ ἐμὰς Σιχυωνία πίλοις τοῖς 
λευχοῖς ἐπιπρέπουσα, χαὶ ἀχόλουθοι πολλοὶ καὶ βιδλίον 
ἀεί. Ταῦτα μὲν αὐτὸν χρὴ συντελεῖν. . 

16. Τὰ δ᾽ ἄλλα καθ᾽ δδὸν ἤδη προϊὼν ὅρα xak ἄχουε. 
Καὶ δή σοι τοὺς νόμους δίειμι, οἷς χρώμενόν σε ἣ 
Ῥητοριχὴ γνωριεῖ καὶ προσήσεται, οὐδὲ ἀποστραφή- 
σεται χαὶ σχοραχιεῖ χαθάπερ ἀτέλεστόν τινα χαὶ χα- 
τάσχοπον τῶν ἀπορρήτων. Ἀλλὰ σχήματος μὲν τὸ 
πρῶτον ἐπιμεληθῆναι χρὴ μάλιστα χαὶ εὐμόρφου τῆς 
ἀναξολῆς, ἔπειτα δὲ πεντεχαίδεχά που 7) οὐ πλείω γε 
τῶν εἴχοσιν Ἀττιχὰ ὀνόματα ἐχλέξας ποθὲν, καὶ ταῦτα 
ἀχριθῶς ἐχμελετήσας, πρόχειρα ἐπ᾽ ἄκρας τῆς γλώτ- 
τῆς ἔχε, τὸ ἄττα xal xta καὶ μῶν xol ἀμηγέπη xai 
λῷστε καὶ τὰ τοιαῦτα καὶ ἐν ἅπαντι λόγῳ χαθάπερ τι 
ἥδυσμα ἐπίπαττε αὐτῶν" μελέτω δὲ μηδὲν τῶν ἄλλων, 
εἰ ἀνόμοια τούτοις xal ἀσύμφυλα xat ἀπῳδά ἣ πορ-- 
φύρα μόνον ἔστω καλὴ καὶ εὐανθὴς, κἂν σισύρα τῶν 
παχειῶν τὸ ἱμάτιον 3. 

17. Μετὰ δὲ ἀπόρρητα xal ξένα ῥήματα καὶ σπα- 
νιάχις εἰρημένα ὁπὸ τῶν πάλαι, καὶ ταῦτα ξυμφορήσας 
ἀποτόξευε προχειριζόμενος πρὸς τοὺς ὁμιλοῦντας" οὕτω 
γάρ σε ὃ λεὼς 6 πολὺς ἀποδλέψονται xal θαυμαστὸν 
ὑπολήψονται χαὶ τὴν παιδείαν ὑπὲρ αὐτοὺς, εἰ ἀπο- 
στλεγγίσασθαι μὲν τὸ ἀποξύσασθαι λέγοι τις, τὸ δὲ 
ἡλίῳ θέρεσθαι εἴληθερεῖσθαι, τὸν ἀρραδῶνα δὲ προνό-- 
μίῖον, τὸν ὄρθρον δὲ dxpoxvepéc, ᾿Ενίοτε δὲ xal αὐτὸς 
ποίει καινὰ καὶ ἀλλόχοτα ὀνόματα χαὶ νομοθέτει τὸν 
μὲν ἑρμηνεῦσαι δεινὸν εὔλεξιν χαλεῖν, τὸν συνετὸν σο- 
φόνουν, τὸν ὀρχηστὴν δὲ χειρόσοφον. Ἂν σολοιχίσῃς 
δὲ ἢ βαρδαρίσης, iv ἔστω φάρμακον ἧ ἀναισχυντία, 
χαὶ πρόχειρον εὐθὺς ὄνομα οὔτε ὄντος τινὸς οὔτε γενο- 
μένου ποτὲ ποιητοῦ ἢ συγγραφέως, ὃς οὕτω λέγειν 
ἐδοχίμαζε σοφὸς ἀνὴρ καὶ τὴν φωνὴν ἐς τὸ ἀχρότατον 
ἀπηχριδθωμένος. ᾿Αλλὰ καὶ ἀναγίγνωσχε τὰ παλαιὰ 
μὲν μὴ σύ γε, μηδὲ εἴ τι ὁ λῆρος Ἰσοχράτης ἢ ὃ χα- 
ρίτων ἄμοιρος Δημοσθένης ἢ ὁ ψυχρὸς Πλάτων, ἀλλὰ 
τοὺς τῶν ὀλίγον πρὸ ἡμῶν λόγους χαὶ ἅς φασι ταύτας 
μελέτας, ὡς ἔχης ἀπ’ ἐχείνων ἐπισιτισάμενος ἐν χαιρῷ 
χαταχρήσασθαι χαθάπερ ἐχ ταμιείου προαιρῶν. 

18. Ἐπειδὰν δὲ xol δέη λέγειν xal οἱ παρόντες 
ὑποδάλωσί τινας ὁποθέσεις xal ἀφορμὰς τῶν λόγων, 
ἅπαντα μὲν ὁπόσα ἂν 7] δυσχερῆ, εὐχερῆ λεγέσθω xol 
ἐχφαυλιζέσθω ὡς οὐδὲν ὅλως ἀνδρῶδες αὐτῶν ἑλομένων" 
ἑλομένων δὲ μηδὲν μελλήσας λέγε ὅττι xev ἐπ᾿ ἀχαι- 
ρίμαν γλῶτταν ἔλθη, μηδὲν ἐκείνων ἐπιμεληθεὶς, ὡς 
τὸ πρῶτον, ὥσπερ οὖν χαὶ ἔστι πρῶτον, ἐρεῖς ἐν χαιρῷ 
προσέχοντι xal τὸ δεύτερον μετὰ τοῦτο xal τὸ τρίτον 
μετ᾽ ἐχεῖνο, ἀλλὰ τὸ πρῶτον ἐμπεσὸν πρῶτον λεγέσθω, 
καὶ ἣν οὕτω τύχη, περὶ τῷ μετώπῳ μὲν ἡ χνημὶς, 
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quammaximum, et modulationem impodentem , incessum- 
que qualis est meus. Hiec vero omnino necessaria sunt, 
$0la, interdum plane sufliciunt. "Vestis autem sit florida 
et candida , de Tarentino textrino, ut corpus perluceat ; cre- 
pida Attica et muliebris, scissilis illa; calceus Sicyonius, 
qui in albis coactilibus magis deceat. Sint etiam pedissequi 
multi, et semper liber. Et hac ipsum te conferre oportet. 


16. Reliqua in via jam inter progrediendum vide atque 
audi. Nimirum leges tibi explico, quibus utentem agnoscet 
te Rhetorice atque admittet, neque aversabitur et jubebit 
facessere , tanquam Don initiatum et mysteriorum explora. 
torem. Sed primo maxima habitus cura habenda est, et 
decentis amictus : deinde quindecim ferme , non plura certe 
viginti, Attica nomina undecumque collecta , eaque diligenti 
meditatione comprehensa , in promtu et extrema lingua ha- 
beto, illud ἄττα, et χᾷτα, et μῶν, et ἀμηγέπη, et λῷστε, et 
similia, et in unaquaque oratione tanquam condimentum illo- 
rum quoddam asperge : reliquorum vero nulla cura sit , si 
dissimilia his , et ex alia quasi tribu sint et absona : purpura 
modo pulchra sit et florida , licet crassa de pellibus penula 
sit ipsum vestimentum. 


17. Postea abstrusa sunto et peregrina verba , et rarenter 
a veleribus dicta : atque hzec collecta in promtu habe, ut 
jaculari possis in eos qui tecum loquuntur : ita enim vulgus 
te respicient atque admirandum hominem putabunt , cujus 
suum supra captum sit eruditio, si ἀποστλεγγίσασθαι quis 
dicat pro destringi , et pro sole uti εἷληθερεῖσθαι, et arrhabo- 
nem nomines προνόμιον, et diluculum &xpoxvepé;. Interdum 
vero et ipse fingas nova et prodigiosa nomina, praecipiens 
vocari eum qui eloquendo valet, εὔλεξιν, et prudentem ao- 
φόνουν, saltatorem vero xetpósopov. δὲ vero vel in jungen- 
dis verbis peccaveris , vel barbara singula protuleris, unum 
sit remedium, impudentia, atque in promtu statim nomen 
alicujus qui neque sit neque faerit unquam poetze, vel so- 
luta orationis scriptoris, qui ita dicendum probaverit, vir 
doctus et linguze ad summam accurationem peritus. Verum 
leges etiam non tu quidem vetera, neque si quid nugator 
ille Isocrates, aut expers Gratiarum Demosthenes, aot fri- 
gidus Plato scripsere; sed libros paullo ante nostram seta 
tem editos , et istas quas declamationes vocant , ut commeatu 
ab iis instructus, habeas quo in tempore abutaris, atque 
inde tanquam e penu depromas. 

18. Si vero etiam dicendum sit, et argumenta quedam 
presentes subjecerint atque dicendi materiem ; qusecomque 
difficilia sunt , facilia dicantur, et contemnantur, quasi virile 
omnino nihil ipsi elegerint : verum quando elegere, tu nihil 
cunctatus dicito quodcumque tandem verbum intempesti- 
vam in linguam venerit , nihil curans ista , ut primum, sicut 
nempe primum est, suo tempore dicas et secundum post 
hot, et post illud tertium : sed quod subierit primum, pri- 
mum dicatur ; ac si ita usu veníat, fronti ocrea cirenmdetur, 
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περὶ τῇ xvin δὲ ἢ χόρυς. Πλὴν ἀλλ᾽ ἔπειγε xol 
σύνειρε xal μὴ σιώπα μόνον. Κἂν περὶ ὑθριστοῦ τι- 
νος ἡ μοιχοῦ λέγης ᾿Αθήνησι, τὰ ἐν Ἰνδοῖς xal ᾿Εχόα- 
τάνοις λεγέσθωυ. "Eri πᾶσι δὲ ὃ Μαραθὼν xai ὃ Κυ- 
ναίγειρος, ὧν οὖκ ἄν τι ἄνευ γένοιτο. Καὶ ἀεὶ ὃ Ἄθως 
πλείσθω xai 6 Ἑλλήσποντος πεζευέσθω xat ὁ ἥλιος 
δπὸ τῶν Μηδικῶν βελῶν σχεπέσθω xal Ξέρξης φευγέτω 
xai 6 Λεωνίδας θαυμαζέσθω xal τὰ ᾿Οθρυάδου γράμ-- 
ματα ἀναγιγνωσχέσθω, xal ἡ Σαλαμὶς xal τὸ Ἄρτε- 
μίσιον xal αἱ Πλαταιαὶ πολλὰ ταῦτα xal πυχνὰ, xal 
ἐπὶ πᾶσι τὰ ὀλίγα ἐχεῖνα ὀνόματα ἐπιπολαζέτω χαὶ 
ἐπανθείτω,, καὶ συνεχὲς τὸ ἄττα xal τὸ δήπουθεν, χἂν 
μηδὲν αὐτῶν δέῃ" χαλὰ γάρ ἐστι χαὶ εἰχῇ λεγόμενα. 

19. Ἢν δέ ποτε καὶ σαι χαιρὸς εἶναι δοχῇ, πάντα 
σοι ἀδέσθω xal μέλος γιγνέσθω. Κἀν ποτε ἀπορήσῃς 
πράγματος ᾧδιχοῦ, τοὺς ἄνδρας τοὺς δικαστὰς ὀνομά- 
σας ἐμμελῶς πεπληρωχέναι οἴου τὴν ἁρμονίαν. Τὸ 
δὲ οἴμοι τῶν καχῶν πολλάχις, χαὶ ὁ μηρὸς πατασσέ- 
σθω, xal λαρύγγιζε xol ἐπιχρέμπτου τοῖς λεγομένοις 
καὶ βάδιζε μεταφέρων τὴν πυγήν. Καὶ ἣν μέν σε μὴ 
ἐπαινῶσιν, ἀγανάχτει xal λοιδοροῦ αὐτοῖς" ἣν δὲ ὀρθοὶ 
ἑστήχωσιν ὑπὸ τῆς αἰσχύνης ἤδη πρὸς τὴν ἔξοδον 
ἕτοιμοι, καθέζεσθαι χέλευε, xal ὅλως τυραννὶς τὸ πρᾶ- 

ἔστω. 

20. “Ὅπως δὲ xat τὸ πλῆθος τῶν λόγων θαυμάζω- 
σιν, ἀπὸ τῶν Ἰλιαχῶν ἀρξάμενος ἣ χαὶ νὴ Δία ἀπὸ 
τῶν Δευχαλίωνος καὶ Πύρρας γάμων, ἣν δοχῇ, κατα- 
δίδαζε τὸν λόγον ἐπὶ τὰ νῦν καθεστῶτα. ol μὲν γὰρ 
συνιέντες ὀλίγοι, xal μάλιστα μὲν σιωπήσονται ὑπ᾽ 
εὐγνωμοσύνης, ἣν δὲ χαὶ λέγωσί τι, ὑπὸ φθόνου αὐτὸ 
δόξουσι δρᾶν" οἱ πολλοὶ δὲ τὸ σχῆμα xal φωνὴν xai 
βάδισμα χαὶ περίπατον χαὶ μέλος χαὶ χρηπῖδα χαὶ τὸ 
ἄττα σου ἐχεῖνο τεθήπασι xal τὸν ἱδρῶτα δρῶντες xal 
τὸ ἄσθμα οὐχ ἔχουσιν ὅπως ἀπιστήσουσι μὴ οὐχὶ πάν- 
δεινόν τινα ἐν τοῖς λόγοις ἀγωνιστὴν εἶναί σε. Ἄλλως 
τε χαὶ τὸ ταχὺ τοῦτο οὐ μιχρὰν ἔχει τὴν ἀπολογίαν καὶ 
θαῦμα παρὰ τοῖς πολλοῖς - ὥστε ὅρα μή ποτε γράψης ἢ 
σχεψάμενος παρέλθης, ἔλεγχος γὰρ σαφὴς ταῦτά γε. 

21. Οἱ φίλοι δὲ πηδάτωσαν ἀεὶ xal μισθὸν τῶν 
δείπνων ἀποτινέτωσαν, εἴ ποτε αἴσθοιντό σε χαταπε- 
σούμενον, χεῖρα ὀρέγοντες χαὶ παρέχοντες εὑρεῖν τὸ 
λεχθησόμενον ἐν τοῖς μεταξὺ τῶν ἐπαίνων διαλείμμασι" 
xai γὰρ αὖ xal τοῦδε μελέτω σοι τὸν χορὸν ἔχειν oi- 
xsiov xal συνάδοντα. Ταῦτα μέν σοι τὰ ἐν τοῖς λό- 
γοῖς,. Μετὰ ταῦτα δὲ προϊόντα σε δορυφορείτωσαν 
ἐγχεχαλυμμένον αὐτὸν xal περὶ ὧν ἔφης μεταξὺ δια- 
λαμθάνοντα. Καὶ ἦν τις ἐντύχῃ, θαυμάσια περὶ 
σαυτοῦ λέγε χαὶ ὑπερεπαίνει χαὶ ἐπαχθὴς γίγνου αὐτῷ" 
Τί γὰρ ὁ Παιανιεὺς πρὸς ἐμέ; καὶ, Πρὸς ἕνα ἴσως μοι 
τῶν παλαιῶν 6 ἀγών - xal τὰ τοιαῦτα. 

23. Ὃ δὲ μέγιστον χαὶ πρὸς τὸ εὐδοχιμεῖν ἀναγ- 
χαιότατον ὀλίγου δεῖν παραλέλοιπα, ἁπάντων καταγέλα 
τῶν λεγόντων" xal ἣν μέν τις χαλῶς εἴπῃ, ἀλλότρια 
καὶ οὐχ ἑαυτοῦ δειχνύειν δοχείτω "ἣν δὲ μετρίως ἐνεχθῇ, 
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et galea cruri. Verum insta, et verba continua, et modo ne 
tace. Etsi destupratore aliquo aut adultero dicas Athepis, 
que apad Indos aguntur et Ecbatanis, dicantur. Preter 
omnia vero Marathon et Cyniegirus, sine quibus nibil fiat : 
el semper navigetur Athos , et pedibus transeatur Hellespon- 
tus, tegalurque sol a sagittis Persicis , et fugiat Xerxes, el 
Leonidas in admiratione sit , et legantur sanguinem Othrya- 
dis literee, et audiantur Salamis, et Artemisium, ac Platz», 
multa hzec et crebra : tum omnibus pauca illa nomina in 
summo innatent et florum instar preeniteant ; perpetuumque 
sit illud ἄττα, atque δήπουθεν, licet nusquam illis sit opus: 
pulchra enim sunt, etiam quum dicuntur temere. 


19. Si vero aliquando etiam cantandi tempus esse videa 
tur, cantentur omnia et fiant cantilena. Εἰ si quando non 
habeas quod cantari aptum sit, appellandis flexa in cantum 
voce judicibus impletam tibi harmoniam existima. Atque 
illud, Hei malorum! frequens esto, et percutiatur femur; 
tum modulanti gutture pronuncia, et screatu verba distin- 
gue, et inter agendum (luctuante podice ingredere. Etsi 
te non laudent, indignator illis et maledicito; sin per po- 
dorem surrexerint , ad abeundum jam parati , assidere illos 
jubeto, atque in universum, regnum tu exerceto. 


20. Ut vero copiam quoque in te admireptur rerum dicen 
darum , ab lliacis inde temporibus facto initio, aut, per Jo- 
vem, a Deucalionis et Pyrrhz nuptiis , si videatur, ad illum 
qui nunc est status rerum orationem deducito. Nam qui 
intelligunt , pauci; iique maximam partem bonitate quadam 
reticebunt : si quid vero dicant etiam, per invidiam vide- 
buntur facere. Sed vulgus habitum, et vocem , et incessum, 
et inambulationem, et cantillationem , et crepidam, et illad 
tuum ἄττα admirantur, ac viso sudore tuo atque anhelatiope, 
non possunt non credere, formidandum te in dicendo certa- 
torem esse. Inprimis vero etiam illa extemporalitas excu- 
sationem non parvam prsestat , atque apud populum admi- 
rationem. Itaque vide ne unquam scribas , aut post aliquam 
meditationem ad dicendum prodeas : in ista enim aperte 
deprehendaris. 

21. Amici autem semper plaudant pedibus , et mercedem 
solvant ccenarum , si quando labare te sentiant , preebentes 
manum , et inter moras laudationum inveniendi quid dict 
occasionem suppedilantes : nam illud quoque tibi cure sif, 
chorum tibi tuum uti babeas qui concinat. Hiec quidem 
observanda tibiin ipsis orationibus. Post ea vero prodeüt 
tem te deducant, suo tectum satellilio , et de his que dixis!t 
disputantem. Εἰ si quis forte fiat obviam, admiranda de 
te dicito, et supra modum te ipse lauda, ut gravis ei sis: 
Quid enim ad me ille Peaniensis? et, Ad unum forte vele 
rum mihi certamen est; et id genus alia. 

22. Quod autem maximum et ad famam parandam inpr* 
mis necessarium, pfene pr:ietermiseram : quicumque di 
cunt, eos deride : et si quis bene dixerit , aliena, non 508 
proferre videatur; si feratur mediocriter, reprehensione di 
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πάντα ἔστω ἐπιλήψιμα. 
πάντας εἰσιέναι χρὴ, ἐπίσημον γάρ᾽ xol σιωπησάντων 
ἁπάντων ξένον τινὰ ἔπαινον ἐπειπεῖν τὰς ἀχοὰς τῶν 
παρόντων ἐπιστρέφοντα χαὶ ἐνοχλήσοντα, ὡς ναντιᾶν 
ἅπαντας ἐπὶ τῷ φορτιχῷ τῶν ὀνομάτων καὶ ἐπιφράτ-- 
τεσθαι τὰ ὦτα. Καὶ ἐπισείσῃς δὲ μὴ πολλάχις τὴν 
χεῖρα, εὐτελὲς γὰρ, μηδὲ ἀναστῇῆς, πλὴν ἅπαξ γε ἢ 
δὶς τὸ πλεῖστον ὑπομειδία δὲ τὰ πολλὰ xal δῆλος γί- 
qvo μὴ ἀρεσχόμενος τοῖς λεγομένοις. ᾿Ἀμφιλαφεῖς δὲ 
αἱ ἀφορμαὶ τῶν μέμψεων τοῖς συχοφαντιχοῖς τὰ ὦτα. 
Τὰ δ᾽ ἄλλα χρὴ θαρρεῖν - $j τόλμα γὰρ καὶ ἀναισχυντία 
xai ψεῦδος πρόχειρον xat ὅρχος ἐπ᾽ ἄχροις ἀεὶ τοῖς χεί- 
λεσι χαὶ φθόνος πρὸς ἅπαντας χαὶ μῖσος χαὶ βλασφημία 
χαὶ διαδολαὶ πιθαναί. 'Ταῦτά σε ἀοίδιμον ἐν βραχεῖ 
xai περίδλεπτον ἀποφανεῖ. Τοιαῦτα μὲν τὰ φανερὰ 
xal τὰ ἔξω. 

23. Ἰδίᾳ δὲ πάντα πράγματα ποιεῖν σοι δεδόχθω, 
χυδεύειν μεθύσχεσθαι λαγνεύειν μοιχεύειν ἢ αὐχεῖν γε, 
x&v μὴ ποιῇς, καὶ πρὸς ἅπαντας λέγειν καὶ γραμμάτια 
ἐπιδειχνύειν ὑπὸ γυναικῶν δῆθεν γραφέντα * χαλὸς γὰρ 
εἶναι θέλε καὶ σοὶ μελέτω ὑπὸ τῶν γυναιχῶν σκουδάζε-- 
σθαι δοχεῖν " ἐς τὴν ῥητορικὴν γὰρ xai τοῦτο ἀνοίσουσιν 
ol πολλοὶ, ὡς διὰ τοῦτό σου xai ἄχρι τῆς γυναιχωνίτι-- 
δος εὐδοχιμοῦντος" καὶ τὸ δεῖνα δὲ, μὴ αἰδεσθῇς, εἶ xal 
πρὸς ἀνδρῶν ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ ἐρᾶσθαι δοχοίης, καὶ ταῦτα 
γενειήτης ἢ xal νὴ Δία φαλαχρὸς ἤδη ὦν. Ἀλλ᾽ ἔστω- 
σαν of xal ἐπὶ τούτῳ συνόντες: ἣν δὲ μὴ ὦσιν, of ol- 
χέται ἱκανοί. Πολλὰ γὰρ xal ix τοῦ τοιούτου πρὸς 
τὴν ῥητοριχὴν χρήσιμα παραγίγνεται" πλείων $j ἀναι- 
σχυντία xol θράσος. "Opi; ὡς λαλίστεραι αἵ γυναΐῖχες 
xal λοιδοροῦνται περιττῶς xal ὑπὲρ τοὺς ἄνδρας; si 
δὴ τὰ ὅμοια πάσχοις, διοίσεις τῶν ἄλλων. Καὶ μὴν 
χαὶ πιττοῦσθαι χρὴ μάλιστα μὲν τὰ πάντα, εἰ δὲ μὴ, 
πάντως ἐχεῖνα. Καὶ αὐτὸ δέ σοι τὸ στόμα πρὸς ἅπαντα 
ὁμοίως χεχηνέτω, xal ἡ γλῶττα ὑπηρετείτω xal πρὸς 
τοὺς λόγους καὶ πρὸς τὰ ἄλλα ὁπόσα ἂν δύνηται" δύ-- 
ναται δὲ οὐ σολοιχίζειν μόνον καὶ βαρδαρίζειν οὐδὲ λη- 
ρεῖν ἣ ἐπιορχεῖν ἣ λοιδορεῖσθαι ἢ διαδάλλειν χαὶ ψεύ-- 
δεσθαι, ἀλλὰ xod νύχτωρ τι ἄλλο ὁποτελεῖν, xal μάλιστα 
ἣν πρὸς οὕτω πολλοὺς τοὺς ἔρωτας μὴ διαρχέσῃς" πάντα 
αὐτή γε ἐπιστάσθω xal γονιμωτέρα γιγνέσθω χαὶ μηδὲν 
ἀποστρεφέσθω. 

24. "Hv ταῦτα, ὦ παῖ, χαλῶς ἐχμάθης — δύνασαι 
δέ" οὐδὲν γὰρ ἐν αὐτοῖς βαρύ ---- θαρρῶν ἐπαγγέλλομαι 
οὖχ ἐς μακράν σε ἄριστον ῥήτορα xal ἡμῖν ὅμοιον ἀπο- 
τελεσθήσεσθαι. Τὸ μετὰ τοῦτο δὲ οὖκ ἐμὲ χρὴ λέγειν 
ὅσα ἐν βραχεῖ παρέσται σοι τἀγαθὰ παρὰ τῆς Ῥητο- 
ρικῆς. Ὁρᾶς ἐμὲ, ὃς πατρὸς μὲν ἀφανοῦς xal οὐδὲ 
χαθαρῶς ἔλευθέρου ἐγενόμην ὑπὲρ Ξόϊν xal Θμοῦιν 
δεδουλευχότος, μητρὸς δὲ ἀκεστρίας, ἐπ᾽ ἀμφοδίου τι- 
νός. Αὐτὸς δὲ τὴν ὥραν οὐ παντάπασιν ἀδόχιμος 
εἶναι δόξας τὸ μὲν πρῶτον ἐπὶ ψιλῷ τῷ τρέφεσθαι συνῆν 
τινι χαχοδαίμονι xal γλίσχρῳ ἐραστῇ, ἐπεὶ δὲ τὴν δδὸν 
ταύτην ῥάστην οὖσαν χατεῖδον καὶ διεχπαίσας ἐπὶ τῷ 
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LI. RHETORUM PRJECEPTOR. 23,34. 
Καὶ ἐν ταῖς ἀχροάσεσι ματὰ | gna sint omnia. In recitationibus ultimus omnium ingre- 
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dere ; facit enim te conspicuum : et tacentibus omnibus, pe- 
regrinam quadam laudationem subjicere memento, qua 
aures presentium advertat et offendat , ut nauseent omnes 
ad verborum insolentiam, et aures obturent. Neque vero 
manum sape ad laudandum moveas , vile enim id est ; nea 
assurgas, nisi semel forte aut bis ad summum : subride au- 
tem frequenter, et ostende non placere tibi quz dicuntur. 
Opportunz sunt autem ad reprehendendum occasiones apud 
eos, qui pronas calumniis aures habent. Ceterum con- 
fidendum est : audacia enim, et impudentia , et mendacium 
in promtu, οἱ jusjurandum in extremis semper labiis, et 
invidia contra omnes, et odium, et maledicentia, et ca- 
lumnie probabiles. Hiec celebrem te brevi et conspicuum 
facient. Atque talia sunto quz extra sunt et apparent. 


23. In privato autem facinora omnia committere tibi de- 
cretum sit , aleatorem esse , inebriari, libidinari, mochari, 
aut gloriari certe, si non feceris, idque apud omnes dicere, 
et literulas ostendere a mulieribus scilicet scriptas. Etenim 
pulcher esse velle debes , et hoc agere ut mulieres studfose 
videantur te sectari : nam hoc quoque ad rhetoricen vulgo 
referent , quasi ea causa in ipsa gyneeconitide gratiosus sis. 
Verum nec illud tibi pudori sit, si a viris quoque diverse 
rei causa amari videare, idque barbatus quum sis, aut, 
ita me Jupiter, jam calvus. Sed sint qui etiam hac ipsa 
causa semper tecum sint : si vero non sint , eervieufficient. 
Multa enim ex hac etiam re commoda facultati dicendi utilia 
accedunt : major erit impudentia atque audacia. Viden' ut 
loquaciores sint mulieres, et abunde maledicant ac supra 
viros? si ergo idem quod ille patiaris, preecelles reliquis. 
Verum etiam pice velli oportet maxime sane per omnia; si 
vero minus , omnino quidem illis partibus. Ipsum vero os 
tibi ad omnia hiet pariter, et ministret lingua quum ad 
sermones , tum ad alia quscumque poterit : potest antem non 
soleecismos tantum committere aut barbarismos , neque nu- 
gari solum, aut pejerare, aut maledicere, aut calumniari 
ac mentiri; sed noctu aliud quoque subire ministerium, 
inprimis ad multos adeo amores si non sufficias. Omnia 
quidem illa norit, et genitalior fiat, neu quicquam aver- 
setur. 


24. Heec si, puer, diligenter edidiceris (potes vero; neque 
enim quicquam est in illis difficile), confidenter tibi polli- 
ceor, non longo interjecto tempore optimum te rhetora et 
nobis similem redditum iri. Quod sequitur, non opus est 
uti ego dicam , quot brevi bona a Rhetorice tibi affutura sint. 
Vides enim me, qui ignobili patre natus sim, et ne pure 
quidem libero, ut qui ultra Xoin et Thmuin servierit, matre 
autem sarcinatrice, in bivio quodam. Ipse autem, qui forma 
viderer esse non omnino contemnenda, primo solorum ali- 
mentorum pretio fui cum amatore misero atque avaro: 
quum vero viderem hanc viam esse facillimam, per eam- 
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ἄχρῳ ἐγενόμην — ὑπῆρχε γάρ μοι, ὦ φίλη ᾿Αδρά- 
στεια, πάντα ἐχεῖνα ἃ προεῖπον ἐφόδια, τὸ θράσος, ἦ 
ἀμαθία, ἣ ἀναισχυντία — πρῶτον μὲν οὐχέτι Ποθει- 
νὸς ὀνομάζουαι, ἀλλ᾽ ἤδη τοῖς Διὸς xal Λήδας παισὶν 
ὁμώνυμος γεγένημαι" ἔπειτα δὲ γραὶ συνοικήσας τὸ 
πρῶτον μὲν ἐγαστριζόμην πρὸς αὐτῆς ἐρᾶν προσποιού- 
μενος γυναιχὸς ἑδδομηκοντούτιδος τέτταρας ἔτι λοιποὺς 
ὀδόντας ἐχούσης, χρυσίῳ xal τούτους ἐνδεδεμένους. 
Πλὴν ἀλλά γε διὰ τὴν πενίαν ὑφιστάμην τὸν ἄθλον xad 
τὰ ψυχρὰ ἐχεῖνα τὰ dx τῆς σοροῦ φιλήματα δπερήδιστά 
μοι ἐποίει ὁ λιμός. Εἶτα ὀλίγου δεῖν χληρονόμος ὧν 
εἶχεν ἁπάντων χατέστην, εἰ μὴ χατάρατός τις οἰκέτης 
ἐμήνυσεν ὡς φάρμακον εἴην ἐπ᾽ αὐτὴν ἐωνημένος. 

456. ᾿ἘΕξωσθεὶς δὲ ἐπὶ χεφαλὴν ὅμως οὐδὲ τότε ἧπό- 
pnaa τῶν ἀναγχαίων, ἀλλὰ xal ῥήτωρ δοχῶ xdv ταῖς 
δίχαις ἐξετάζομαι προδιδοὺς τὰ πολλὰ καὶ τοὺς διχα- 
στὰς τοῖς ἀνοήτοις χαθυπισχνούμενος, xal ἡττῶμαι 
μὲν τὰ πλεῖστα, οἱ φοίνιχες δὲ ἐπὶ τῇ θύρᾳ χλωροὶ 
καὶ ἐστεφανωμένοι: τούτοις γὰρ ἐπὶ τοὺς δυστυχεῖς 
χρῶμαι τοῖς δελέασιν. ᾿Αλλὰ xal τὸ μισεῖσθαι πρὸς 
ἁπάντων καὶ ἐπίσημον εἶναί με ἐπὶ τῇ μοχθηρίᾳ τοῦ 
τρόπου χαὶ πολὺ πρότερον τῶν λόγων καὶ τὸ δείχνυσθαι 
τῷ δαχτύλῳ τοῦτον ἐχεῖνον τὸν ἀχρότατον iv mcm 
χαχίᾳ λεγόμενον, οὐ μιχρὸν εἶναί μοι Boxet, Ταῦτά 
σοι παραινῶ, νὴ τὴν πάνδημον, πολὺ πρότερον ἐμαυτῷ 
παραινέσας χαὶ χάριν ἐμαυτῷ οὐ μιχρὰν ἐπισπασάμενος. 

48. Εἶεν' ὁ μὲν γεννάδας εἰπὼν ταῦτα πεπαύσεται" 
σὺ δὲ ἣν πεισθῇ τοῖς εἰρημένοις, xal δὴ παρεῖναι vó- 
μιζε οἴπερ ἐξ ἀρχῆς ἐπόθεις ἐλθεῖν, xal οὐδέν σε χω- 
λύσει ἑπόμενον τοῖς νόμοις ἕν τε τοῖς διχαστηρίοις χρα- 
τεῖν χαὶ ἐν τοῖς πλήθεσιν εὐδοχιμεῖν καὶ ἐπέραστον 
εἶναι xal γαμεῖν οὐ γραῦν τινα τῶν χωμιχῶν, καθάπερ 
ὃ νομοθέτης χαὶ διδάσχαλος, ἀλλὰ χαλλίστην γυναῖχα 
τὴν ἹῬῬητοριχὴν, ὡς τὸ τοῦ Πλάτωνος ἐχεῖνο πτηνὸν 
ἅρμα ἐλαύνοντα φέρεσθαι σοὶ μᾶλλον πρέπειν περὶ 
σεαυτοῦ εἰπεῖν ἢ ἐχείνῳ περὶ τοῦ Διός" ἐγὼ δὲ — 
ἀγεννὴς γὰρ καὶ δειλός εἶμι ---- ἐχστήσομαι τῆς ὁδοῦ 
ὃμῖν καὶ παύσομαι τῇ ῥητοριχῇ ἐπιπολάζων, ἀσύμθο- 
Joc ὧν πρὸς αὐτὴν τὰ ὁμέτερα' μᾶλλον δὲ ἤδη πέπαυ- 
pat. — Ὥστε ἀχονιτὶ ἀναχηρύττεσθε xol θαυμάζεσθε 
μόνον τοῦτο μεμνημένοι, ὅτι μὴ τῷ τάχει ἡμῶν χεχρα- 
τήχατε ὠχύτεροι φανέντες, ἀλλὰ τῷ ῥάστην καὶ πρανῆ 
τραπέσθαι τὴν δδόν. 


LII. 
9IAOVEYAHZ 8 AIIIZTON. 


1. TYXIAAHZ. Ἔχεις μοι, ὦ Φιλόχλεις, εἰπεῖν 
&( ποτε ἄρα τοῦτό ἐστιν ὃ τοὺς πολλοὺς εἷς ἐπιθυμίαν 
τοῦ ψεύδεσθαι προάγεται, ὡς αὐτούς τε χαίρειν μηδὲν 
δγιὲς λέγοντας καὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα διεξιοῦσι μάλιστα 
προσέχειν τὸν νοῦν; 


Lil. ΦΙΛΟΨΕΥΔΗΣ. t. 


(IIT, 6 - 5) 


cae Adrastea! preesidia illa que modo diosbam omnis, 
confidentia , inscitia, impudentia), primo quidem non am- 
plius Pothinus nominor, sed jam Jovis οἱ Ledze pueris co- 
gnominis factus sum : deinde adjunxi me ad anum mulie 
rem, a qua primum laute alebar, amare dum simulo mu- 
lierem septuagenariam, dentes adhuc quattuor habentem 
reliquos, auro revinctos et ipsos. "Verumtamen paupertatis 
causa laborem sustinui , quum frigida illa de capulo oscula 
suavissima míhi fames redderet. Deinde parum aberat 
quin heres constitutus essem qus habebat omnium , nisi 
servus exsecrabilis indicasset venenum me, quod illi darem, 
esse emtum. 


25. Preeceps igitur ejectus , necessariis tamen ne sic qui- 
dem carui : sed et rhetor esse videor, et in judiciis versor, 
prevaricans sepe, et judicum corruptionem insipientibus 
pollicens. Et plerumque causa equidem cado : sed palms 
tamen in janua virides et coronis cinctz ; illis enim ad infe- 
lices escis ator. Sed id ipsum quoque, quod odio sum omni- 
bus, et quod insignis sum ob morum perversitatem, el 
quod multo prius quam ob orationis facultatem ideo mon- 
stror digito, quia princeps ipse in omni malitia dicor, non 
parvum mihi quidem videtur. Hec tibi, ita me popularis 
Venus! precipio, quse multo prius ipse mihi preecepi , ea- 
que ratione gratiam mihi non parvam concilíavi. 


26. Sint ista satis! generosus ille post hz»ec dícta tacebit. 
Tu vero si dictis ab illo moveare, jam adesse te puta 
quorsum venire initio desiderabas ; neque quicquam te pro- 
hibebit quomimus legibus illis obsecutus tum in judiciis vin 
cas, tum bene audias apud multitudinem , et amabilis sis, 
ducasque non anum quandam de comicarum illo genere , ul 
tuus legislator et magister, sed mulierem pulcherrimam 
Rhetoricen, adeo ut Platonis íllud, volucri curru vectum 
ferri, de te potius deceat dicere te, quam ipsum de Jove 
hoc dicere decuit. Ego vero (ignavus eniin et timidus sum) 
de via vobis decedam, et desinam ob rhetoricen spectari, qui 
nihi! ad eam conferam vestri illias modi : vel potius jam 
desii. Itaque sine pulvere preedicandos vos atque admirandos 
prebete, illud solum recordati, non celerítate vos vestra 
vicisse , qui velociores judicati sitis, verum quod facillimam 
et declivem viam estis ingressi. 


LII. 
PHILOPSEUDES srve INCREDULUS. 


1. TYCHIADES. Potesne mihi , Philocles , dicere, quit 
git tandem illud quod ad mentiendi libidinem plerosque &lli 
cit, ut et ipsi gaudeant quum níhil sani dicunt, et narrani 
bus talia animum maxime attendant ? 
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ΦΙΛΟΚΛΗΣ. Πολλὰ, ὦ Τυχιάδη, ἐστὶν ἃ τοὺς 
ἀνθρώπους ἐνίους ἀναγχάζει τὰ ψευδῇ λέγειν ἐς τὸ χρή- 
σιμον ἀπούλέποντας. 

TYX. Οὐδὲν πρὸς ἔπος ταῦτα, φασὶν, οὐδὲ περὶ 
τούτων ἠρόμην ὁπόσοι τῆς χρείας ἕνεχα ψεύδονται. 
Συγγνώμης τοιγαροῦν οὗτοί γε μᾶλλον xal ἐπαίνου 
τινὲς αὐτῶν ἄξιοι, ὁπόσοι 7) πολεμίους ἐξηπάτησαν ἢ 
ἐπὶ σωτηρίᾳ τῷ τοιούτῳ φαρμάχῳ ἐχρήσαντο ἐν τοῖς 
δεινοῖς, οἷα πολλὰ xat Ὀδυσσεὺς ἐποίει τήν τε αὑτοῦ 
ψυχὴν ἀρνύμενος καὶ τὸν νόστον τῶν ἑταίρων. ᾿Αλλὰ 
περὶ ἐχείνων, ὦ ἄριστε, φημὶ οἵ αὐτὸ ἄνευ τῆς χρείας 
τὸ ψεῦδος περὶ πολλοῦ τῆς ἀληθείας τίθενται ἡδόμενοι 
τῷ πράγματι xal ἐνδιατρίδοντες ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προφάσει 
ἀναγκαίᾳ. Τούτους οὖν ἐθέλω εἰδέναι τίνος ἀγαθοῦ 
τοῦτο ποιοῦσιν. 

3. ΦΙΛ. Ἦ που κατανενόηχας ἤδη τινὰς τοιούτους ; 
οἷς ἔμφυτος ἔρως οὗτός ἐστι πρὸς τὸ ψεῦδος; 

TYX. Καὶ μάλα πολλοί εἶσιν οἵ τοιοῦτοι. 

ΦΙΑ. Τί δ᾽ οὖν ἄλλο ἢ ἄνοιαν χρὴ αἰτίαν εἶναι 
αὐτοῖς φάναι τοῦ μὴ ἀληθῇ λέγειν, εἴ γε τὸ χείριστον 
ἀντὶ τοῦ βελτίστου προαιροῦνται: 

TYX. Οὐδὲν τοῦτο ἐπεὶ πολλοὺς ἂν ἐγώ σοι δεί-- 
ξαιμι συνετοὺς τἄλλα xol τὴν γνώμην θαυμαστοὺς 
οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ἑαλωκότας τούτῳ τῷ καχῷ καὶ φιλοψευ- 
δεῖς ὄντας, ὡς ἀνιᾶσθαί με, εἰ τοιοῦτοι ἄνδρες ἄριστοι 
τὰ πάντα ὅμως χαίροὐσιν αὑτούς τε xal τοὺς ἐντυγχά- 
νοντας ἐξαπατῶντες" ἐχείνους μὲν γὰρ τοὺς παλαιοὺς 
πρὸ ἐμοῦ σὲ χρὴ εἰδέναι, τὸν Ἡρόδοτον καὶ Κτησίαν 
τὸν Κνίδιον χαὶ πρὸ τούτων τοὺς ποιητὰς χαὶ τὸν 
Ὅμηρον αὐτὸν, ἀοιδίμους ἄνδρας, ἐγγράφῳ τῷ ψεύ-- 
σματι χεχρημένους, ὡς μὴ μόνον ἐξαπατᾶν τοὺς τότε 
ἀχούοντας αὐτῶν, ἀλλὰ xal μέχρι ἡμῶν διικνεῖσθαι τὸ 
ψεῦδος ἐκ διαδοχῆς ἐν καλλίστοις ἔπεσι xal μέτροις 
φυλαττόμενον. Ἐμοὶ γοῦν πολλάχις αἰδεῖσθαι ὑπὲρ 
αὐτῶν ἔπεισιν, ὁπόταν Οὐρανοῦ τομὴν χαὶ Προμηθέως 
δεσμὰ διηγῶνται χαὶ Γιγάντων ἐπανάστασιν χαὶ τὴν 
ἐν δου πᾶσαν τραγῳδίαν, xat ὡς δι ἔρωτα ὁ Ζεὺς 
ταῦρος ἢ χύχνος ἐγένετο xal ὡς ἐκ γυναιχός τις ἐς ὄρνεον 
3| ἐς ἄρχτον μετέπεσεν, ἔτι Πηγάσους xoi Χιμαίρας 
xai Γοργόνας καὶ Κύχλωπας xal ὅσα τοιαῦτα, πάνυ 
ἀλλόκοτα καὶ τεράστια μυθίδια παίδων Ψυχὰς κηλεῖν 
δυνάμενα ἔτι τὴν Μορμὼ χαὶ τὴν Λάμιαν δεδιότων. 

3. Καίτοι τὰ μὲν τῶν ποιητῶν ἴσως μέτρια, τὸ δὲ 
χαὶ πόλεις ἤδη χαὶ ἔθνη πολλὰ χοινῇ δημοσίᾳ ψεύδε- 
σθαι πῶς οὐ γελοῖον; εἰ Κρῆτες μὲν τοῦ Διὸς τάφον δει- 
χνύοντες οὖχ αἰσχύνονται, ᾿Αθηναῖοι δὲ τὸν ᾿Εριχθόνιον 
ἐχ τῆς γῆς ἀναδοθῆναί φασι xol τοὺς πρώτους ἀνθρώ-- 
ποὺς ix τῆς ᾿Αττιχῇς ἀναφῦναι χαθάπερ τὰ λάχανα, 
πολὺ σεμνότερον οὗτοι τῶν Θηδαίων, ot ἐξ ὄφεως 
ὀδόντων Σπαρτούς τινας ἀναδεθλαστηχέναι διηγοῦνται. 
Ὃς δ᾽ ἂν οὖν ταῦτα χαταγέλαστα ὄντα μὴ οἴηται 
ἀληθῆ εἶναι, ἀλλ᾽ ἐμφρόνως ἂν ἐξετάζων ταῦτα Κοροί- 
6ov τινὸς ἢ Μαργίτου νομίζοι τὸ πείθεσθαι ἢ Τριπτό- 
λεμον ἔλάσαι διὰ τοῦ ἀέρος ἐπὶ δραχόντων ὁποπτέρων 
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PHILOCLES. Multa sunt, Tychiade, que cogant homi- 
nes quosdam mendacia dicere , utilitatis sue respectu. 


TYCH. Nihil Πῶς ad rem, neque de big ego rogabam, 
quotquot usus alicujus causa mentiuntur. Etenim venia hi 
potius, quidam eorum etiam laude digoi sunt, qui vel ho- 
stes decepere, vel ad salutem tali remedio in malis usi sunt, 
qualia etiam Ulysses multa fecit, dum vel suam vitam re- 
dimeret, vel reditum sociorum. "Verum de illis dico, vir 
optime , qui ipsum praeter necessitatem mendacium longe 
veritati preponunt , eaque re delectantur, et nulla causa ne- 
cessaría inea versantur. De hisscire velim ego, cui bono 
boc faciant. 


2. PHIL. Numquid jam cognovisti tales quosdam, qui- 
bus insitus sit hic amor mendacii ἢ 

TYCH. Et plurimi quidem sunt tales. 

PHIL. Quid ergo aliud cause illis esse, quam amentiam, 
dicendum est , quod verum non dicant , quando quod pes- 
simum est pro optimo eligunt? 

TYCH. Hoc nihil est; quandoquidem plurimos ego tibi 
ostenderim, prudentes alioquin et admirabili sapientia, nescio 
quomodo illo malo captos et mendaciorum studiosos , adeo 
ut male me habeat, sí tales viri, optimi reliqua omnia, ta- 
men gaudent seque et illos quibuscum aunt decipere. 11108 
enim antiquos prius, quam ego, tu noveris oportet, He- 
rodotum, et Ctesiam Cnidium, et ante hos, poetas, Ho- 
merumque adeo ipsum, viros celeberrimos, scripto usos 
mendacio, adeo ut non modo qui tum erant auditores 
suos deceperint, sed ad nos etiam mendacium successio- 
ne quadam verbis versibusque pulcherrimis commenda- 
tum pervenerit. Me quidem sepe subit illorum vicem 
pudere, quum Coli castrationem, et vincula Promethei 
enarrant, et seditionem Gigantum, et totam apud inferos 
tragcediam, et ut propter amorem Jupiter sit taurus vel 
cycnus factus , et ut ex muliere in avem aliqua aut in ursam 
mutata sit : ad h:c Pegasos, et Chimwras , et Gorgones, 
et Cyclopes, et quae sunt ex eo genere, absurdze omnino et 
portentosc fabellae , puerulorum mentes mulcere apto, qui 
etiamnum Larvam Lamiamque metuunt. 


3. Qanquam poetarum illa forte tolerabilia fuerint menda- 
cia : quod vero jam civitates et gentes multee communiter et 
publice mentiuntur, qui non ridiculum? si Cretenses Jovis 
sepulcrum ostendentes non erubescunt, Athenienses vero 
Erichthopium de terra exstitisse aiunt, primosque homines, 
olerum instar, de Attico solo enatos; multo hi quidem spe- 
ciosius quam Thebani, qui de serpentis dentibus Spartos 
(sativos) quosdam germinasse narrant. Si quis vero haec 
tam ridicula non putet vera esse, sed iis prudenter exa- 
minatis , Corcebi cojusdam aut Margitze judicet credere vel 
Triptolemum per aera vectum alatis draconibus, vel Panem 
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ἢ Πᾶνα ἥχειν ἐξ ᾿Αρχαδίας σύμμαχον ἐς Μαραθῶνα ἢ 
Ὠρείθυιαν ὑπὸ τοῦ Βορέου ἀναρπασθῆναι, ἀσεδὴς 
οὗτός γε xai ἀνόητος αὐτοῖς ἔδοξεν οὕτω προδήλοις χαὶ 
ἀληθέσι πράγμασιν ἀπιστῶν" ἐς τοσοῦτον ἐπιχρατεῖ τό 
ψεῦδος. 

4. ΦΙΛ. Ἀλλ᾽ οἱ μὲν ποιηταὶ, ὦ Τυχιάδη, καὶ αἱ 
πόλεις δὲ συγγνώμης τυγχάνοιεν ἂν, οἱ μὲν τὸ ix τοῦ 
μύθου τερπνὰν ἐπαγωγότατον ὃν ἐγχαταμιγνύντες τῇ 
γραφῇ, οὗπερ μάλιστα δέονται πρὸς τοὺς ἀχροατὰς, 
᾿Αθηναῖοι δὲ καὶ Θηδαῖοι καὶ εἴ τινες ἄλλοι σεμνοτέ- 
ρᾶς ἀποφαίνονται τὰς πατρίδας ἐχ τῶν τοιούτων. Εἰ 
γοῦν τις ἀφέλοι τὰ μυθώδη ταῦτα ἐκ «ἧς Ἑλλάδος, 
οὐδὲν ἂν χωλύσαι λιμῷ τοὺς περιηγητὰς αὐτῶν δια- 
φθαρῆναι μηδὲ ἀμισθὶ τῶν ξένων τἀληθὲς ἀχούειν 
ἐθελησάντων. Οἱ δὲ μηδὲ μιᾶς ἕνεχα τοιαύτης αἰτίας 
ὅμως χαίροντες τῷ ψεύσματι παγγέλοιοι εἰκότως δο-- 
χοῖεν ἄν. 

5. TYX. Εὖ λέγεις" ἐγὼ γὰρ παρὰ Εὐχράτους fjxo 
σοι τοῦ πάνυ πολλὰ τὰ ἄπιστα χαὶ μυθώδη ἀχούσας, 
μᾶλλον δὲ μεταξὺ λεγομένων ἀπιὼν ᾧχόμνην οὐ φέρων 
τοῦ πράγματος τὴν ὑπερδολὴν, ἀλλά με ὥσπερ oi 
Ἐρινύες ἐξήλασαν πολλὰ τεράστια καὶ ἀλλόχοτα διεξ- 
ἰόντος. 

ΦΙΛ. Καίτοι, ὦ Τυχιάδη, ἀξιόπιστος ὃ Εὐχράτης 
ἐστὶ χαὶ οὐδεὶς ἂν οὐδὲ πιστεύσειεν ὡς ἐχεῖνος οὕτω 
βαθὺν πώγωνα καθειμένος ἑξηκοντούτης ἀνὴρ, ἔτι xal 
φιλοσοφία ξυνὼν τὰ πολλὰ, ὑπομείνειεν ἂν xo ἄλλου 
τινὸς ψευδομένου ἀχοῦδαι παρὼν, οὐχ ὅπως αὐτός τι 
τολμῆσαι τοιοῦτον. 

ΤΥΧ. Οὐ γὰρ οἶσθα, ὦ ἑταῖρε, οἷα μὲν εἶπεν, 
ὕπως δὲ αὐτὰ ἐπιστώσατο, ὡς δὲ xal ἐπώμνυτο τοῖς 
πλείστοις παραστησάμενος τὰ παιδία, ὥστε με χαὶ 
ἀποδλέποντα ἐς αὐτὸν ποικίλα ἐννοεῖν, ἄρτι μὲν ὡς 
μεμήνοι καὶ ἔξω εἴη τοῦ καθεστηχότος, ἄρτι δὲ ὡς γόης 
ὧν ἄρα τοσοῦτον χρόνον ἐλελήθει με ὑπὸ τῇ λεοντῇ γε- 
λοῖόν τινὰ πίθηχον περιστέλλων' οὕτως ἄτοπα διηγεῖτο. 

ΦΙΛ. Τίνα ταῦτα πρὸς τῆς Ἑστίας, ὦ Τυχιάδη ; 
ἐθέλω γὰρ εἰδέναι ἥντινα τὴν ἀλαζονείαν ὑπὸ τηλικούτῳ 
τῷ πώγωνι ἔσχεπεν. 

6. TYX. Εἴωθα μὲν χαὶ ἄλλοτε, ὦ Φιλόχλεις, 
φοιτᾶν πρὸς αὐτὸν, εἴ ποτε πολλὴν τὴν σχολὴν ἄγοιμι, 
τήμερον δὲ Λεοντίχῳ συγγενέσθαι δεόμενος ---- ἑταῖρος 
δέ μοι, ὡς οἶσθα ---- dxoócac παρὰ τοῦ παιδὸς ὡς παρ᾽ 
Küxpérm» ἕωθεν ἀπέλθοι νοσοῦντα ἐπισχεψόμενος, 
ἀμφοῖν ἕνεκα, ὡς xal τῷ Λεοντίχῳ συγγενοίμην χἀχεῖ- 
vov ἴδοιμι — ἠγνοήχειν γὰρ ὡς νοσοίη ---- παραγίγνομαι 
πρὸς αὐτόν’ εὑρίσχω δὲ αὐτόθι τὸν μὲν Λεόντιχον οὖχ- 
έτι ---- ἐφθάκει γὰρ, ὡς ἔφασχεν, ὀλίγον προεξεληλυθώς 
— ἄλλους δὲ συχνοὺς, ἐν οἷς Κλεύδημός τε ἦν 6 ix 
τοῦ Περιπάτου καὶ Δεινόμαχος ὃ Στωϊχὸς χαὶ Ἴων, 
οἵσθα τὸν ἐπὶ τοῖς Πλάτωνος λόγοις θαυμάζεσθαι 
ἀξιοῦντα ὡς μόνον ἀχριδῶς κατανενοηχότα τὴν γνώμην 
τοῦ ἀνδρὸς καὶ τοῖς ἄλλοις ὑποφητεῦσαι δυνάμενον. 
*Opttc οἵους ἄνδρας σοίφημι, πανσόφους xal παναρέτους, 
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venisse ex Arcadia auxiliatum in Marathonem , vel raptam 
ἃ Borea Orithyiam : ille impius et amens illis videri solet, 
qui manifestis adeo et veris rebus fidem neget. Eo usque 
mendacium invaluit. 


4. PHIL. Sed poette , Tychiade, et civitates veniam fere 
consequantur : alteri suavitatem fabularum, quz tantis 
babeat illecebras , suze scriptioni admiscentes, qua scilicet 
maxime ad auditores suos opus habent ; Athenienses vero 
&c Thebani, et si qui alii, augustiores talibus commentis 
reddunt patrias. Si quis enim tollat e Graecia fabulosa ista, 
nihil prohibuerit fame eorum monstratores perire, quum 
ne gratis quidem hospites audire verum velint. At qui 
nulla prorsus tali causa inducti tamen gaudent mendacio, 
illi merito videantur plane ridiculi. 


5. TYCH. Recte istuc dicis. Ego enim ab Eucrate (δὲ 
adsum, nobili illo, ubi incredibilibus multis et fabulosis 
auditis , vel potius in media eorum enarratione discessi, qui 
ferre egressam modum licentiam non possem : sed tanquam 
Furize quadam me ejecerunt, illo portentosa multa eL ab- 
surda enarrante. . 

PHIL. Atqui, Tychiade, fide dignus Eucrates est, neque 
quisquam temere crediderit illum, qui prolixam adeo bar 
bam submiserit , bominem sexagenarium , ad hoc cum phi- 
losophia diu versatum, vel alium sustinere posse ut au- 
diat se presente mentientem, nedum ut ipse tale quid 
audeat. 

TYCH. Nempe nescis , sodalis , qualia dixerit, quomodo 
fidem illis facere staduerit, quomodo dejeraverit ad plera- 
que, pueros etiam 8uos per quorum caput juraret interpo- 
nepns, adeo ut vultu in illum defixo varia cogitarem ; modo 
quidem furere hominem et mente non constare; modo itr 
postorem esse ac tam diu me fugisse, qui leonina pelle si- 
mium tegeret ridiculum : adeo absurda narrabat. 

PHIL. Quinam ista, per ego te Vestam rogo, Tychiade? 
volo enim scire quamnam sub tauta barba tegal vanitt- 
tem. 

6. TYCH. Solebam etiam alias , Philocles , ventitare ad 
illum, si valde otiosus essem : hodie vero quum Leonticho 
convento mihi opus esset, qui meus, ut nosti, sodalis est, 
audissemque ex ejus puero, mane abiisse ad Kucratem, ut 
tegrotantem viseret ; utriusque zei causa, ut et Leontichum 
convenirem, et viderem ipsum, ignarus tegrotum esse, 60 
venio. Ac Leontichum quidem non amplus ibi invenio, 
qui paullo ante, uti ille dicebat , discessisse ; sed alios fre- 
quentes, in quibus et Cleodemus erat Peripateticus, εἰ 
Stoicus Dinomachus, atque lon; nosti illum qui de 
Platonicis disputationibus admirationi esse postulat, üt 
quam qui solus accurate sententiam viri perceperit el ali 
possit interpretari. Viden' quos tibi viros narrem sapienti 
omni οἱ virtute praeditos, quodque caput rei est, de ubl 
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ὅ τι περ τὸ χεφάλαιον αὐτὸ ἐξ ἐχάστης προαιρέσεως, 
αἰδεσίμους ἅπαντας xal μονονουχὶ φοδεροὺς τὴν πρόσο- 
ὧν: Ἔτι xal ὁ ἰατρὸς ᾿Αντίγονος παρῆν κατὰ χρείαν, 
οἶμαι, τῆς νόσου ἐπικληθεὶς, xat ῥᾶον ἐδόκει ἤδη ἔχειν 
ὃ Εὐκράτης καὶ τὸ νόσημα τῶν συντρόφων 7v: τὸ 
δεῦμα γὰρ ἐς τοὺς πόδας αὖθις αὐτῷ χκατεληλύθει. Κα- 
θέζεσθαι οὖν με παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τῆς χλίνης 6 Εὐχράτης 
ἐπένευσεν ἠρέμα ἐγχλίνας τῇ φωνῇ ἐς τὸ ἀσθενιχὸν, 
δπότε εἶδέ pue , καίτοι βοῶντος αὐτοῦ xal διατεινομένου 
τι μεταξὺ εἰσιὼν ἐπήκουον. Κἀγὼ μάλα πεφυλαγμέ- 
voc, μὴ ψαύσαιμι τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ἀπολογησάμενος 
τὰ συνήθη ταῦτα, ὡς ἀγνοήσαιμι νοσοῦντα χαὶ ὡς, 
ἐπεὶ ἔμαθον, δρομαῖος ἔλθοιμι, ἐχαθεζόμην πλησίον. 

7. Οἱ μὲν δὴ ἐτύγχανον ἤδη περὶ τοῦ νοσήματος τὰ 
μὲν ἤδη προειρηχότες, τὰ δὲ χαὶ τότε διεξιόντες, ἔτι 
δὲ xal θεραπείας τινὰς ἕκαστος ὑποδάλλοντες" ὃ γοῦν 
Κλεόδημος, Εἰ τοίνυν, φησὶ, τῇ ἀριστερᾷ τις ἀνελόμε- 
νος χαμόθεν τὸν ὀδόντα τῆς μυγαλῆς οὕτω φονευθείσης, 
ὡς προεῖπον, ἐνδήσειεν εἰς δέρμα λέοντος ἄρτι ἀποδα- 
ρέντος, εἶτα περιάψειε περὶ τὰ σχέλη, αὐτίκα παύεται 
τὸ ἄλγημα. Οὐχ εἷς λέοντος, ἔφη 6 Δεινόμαχος, ἐγὼ 
ἤχουσα, ἐλάφου δὲ θηλείας ἔτι παρθένου xal ἀδάτου" xal 
τὸ πρᾶγμα οὕτω πιθανώτερον. ὠχὺ γὰρ fj ἔλαφος xol 
ἔρρωται μάλιστα ἐχ τῶν ποδῶν. Καὶ 6 λέων ἄλχιμος 
μὲν, καὶ τὸ λίπος αὐτοῦ xai ἣ χεὶρ $j δεξιὰ xal αἵ τρί- 
χες ἐχ τοῦ πώγωνος al ὀρθαὶ μεγάλα δύναιντ᾽ ἂν, εἴ 
τις ἐπίσταιτο αὐτοῖς χρῆσθαι μετὰ τῆς οἰχείας ἐπῳδῇς 
ἑχάστῳ' ποδῶν δὲ ἴασιν ἤχιστα ἐπαγγέλλεται. Καὶ 
αὐτὸς, ἦ δ᾽ ὃς 6 Κλεόδημος, οὕτω πάλαι ἐγίγνωσχον 
ἐλάφου χρῆναι τὸ δέρμα εἶναι, διότι ὠχὺ ἔλαφος" Évay- 
χος δὲ Λίόυς ἀνὴρ σοφὸς τὰ τοιαῦτα μετεδίδαξέ με εἰπὼν 
ὠχυτέρους εἶναι τῶν ἐλάφων τοὺς λέοντας. Ἀμέλει, 
ἔφη, καὶ αἱροῦσιν αὐτὰς διώχοντες, ᾿Επήνεσαν οἱ πα- 
ρόντες ὡς εὖ εἰπόντος τοῦ Λίβυος. 

8. Ἐγὼ δὲ, Οἴεσθε γὰρ, ἔφην, ἐπῳδαῖς τισι τὰ 
τοιαῦτα παύεσθαι ἣ τοῖς ἔξωθεν παραρτήμασι τοῦ xa- 
χοῦ ἔνδον διατρίδοντος; ᾿Εγέλασαν ἐπὶ τῷ λόγῳ μου 
xal δῆλοι ἦσαν χατεγνωχότες μου πολλὴν τὴν ἄνοιαν, 
ἐπεὶ μὴ ἐπισταίμην τὰ προδηλότατα xal περὶ ὧν ἂν 
οὐδεὶς φρονῶν ἀντείποι μὴ οὐχὶ οὕτως ἔχειν. *O μέν- 
τοι ἰατρὸς Ἀντίγονος ἐδόχει μοι ἡσθῆναι τῇ ἐρωτήσει 
μου’ πάλαι γὰρ ἠμελεῖτο, οἶμαι, βοηθεῖν ἀξιῶν τῷ 
Εύχρατει μετὰ τῆς τέχνης οἴνου τε παραγγέλλων 
ἀπέχεσθαι xal λάχανα σιτεῖσθαι xal ὅλως ὑφαιρεῖν τοῦ 
τόνου. Ὁ γοῦν Κλεόδημος ὑπομειδιῶν ἅμα, Τί λέγεις, 
ἔφη, ὦ Τυχιάδη; ἄπιστον εἶναί σοι δοχεῖ τὸ ἐχ τῶν 
τοιούτων γίγνεσθαί τινας ὠφελείας ἐς τὰ νοσήματα ; 
ἜΜμοιγε, h δ᾽ ἐγὼ, εἰ μὴ πάνυ τὴν ῥῖνα χορύζης us- 
στὸς εἴην, ὡς πιστεύσειν τὰ ἔξω χαὶ μηδὲν χοινωνοῦντα 
τοῖς ἔνδοθεν ἐπεγείρουσι τὰ νοσήματα μετὰ ῥηματίων, 
ὥς φατε, xal γοητείας τινὸς ἐνεργεῖν xal τὴν ἴασιν 
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quaque seca, venerabiles omnes ac tantum non aspectu 
ipso terribiles? Insuper vero aderat etiam Antigonus me- 
dicus, morbi causa, pnto, advocatus. Ac jam mollius vi- 
debatur habere Eucrates, eratque familiaris illi morbus : 
defluxio enim iterum in pedes Hli descenderat. Igitur ss- 
sidere me apud se in lectulo jussit Eucrates, submissa paul- 
lum ad infirmitatem significandam voce , quum me vidisset, 
quanquam clamantem ipsum et contenta voce aliquid di- 
centem in ipso ingressu audiveram. Et ego summa cautione 
adhibita , ne forte pedes illius attingerem , excusatione illa 
vülgari prolata, me morbum ipsius ignorasse, audito autem, 
cursim advenisse, prope illum assedi. 


7. Ilii forte jam de morbo partim dixerant, partim adhuo 
disputabant; insuper etiam curationes unusquisque non- 
nullas subjiciebant. Nam Cleodemus, Si ergo, inquit, 
sinistra aliquis humi tollat dentem mustele, ita uti dixi 
interfecte , et in excoriati modo leonis pelle deliget, ac 
deinde circumponat cruribus; statim cessat dolor. Non 
leonina, inquit Dinomachus, audivi equidem, sed cerva 
virginis e£ nondum inita : et probabilior sic res est; celere 
enim cerva et robustum maxime pedibus. Et leo fortis 
ille quidem, atque adeps illios et manus dextra et pili de 
barba recti multam valeant, si quis cum suo quodque car« 
mine adhibere possit : pedum vero curationem minime 
promittit. Ipse queque, inquit Cleodemus , ita olim cen- 
sebam, cervie oportere pellem esse, propterea quod ve- 
lox cerva : sed nuper e Libya vir talium sapiens aliter me 
docuit, quum diceret velociores esse leones cervis. Nitmi- 
rum , dicebat, capiunt illos etiam persecuti. Laudabant 
presentes Libyn, qui recte dixisset, 


8. At ego, Putatis enim, dicebam, incantationibus qui- 
busdam talia sedari, aut rebus extra appensis, quum ta- 
men intus habitet malum? Riserunt in hoc sermone meo, 
ac manifestum erat condemnari ab illis multam meam in- 
scitiam, quoniam nescirem quie essent manifestissima ac de 
quibus nemo sanus contradiceret, quasi non ita se habe- 
rent. Verumtamen Antigonus medicus videbatur delectari 
mea interrogatione : olim enim, puto, negligebatur, qui 
auxilium per artem suam afferre vellet Eucrati , et vino illum 
abstinere jubens, et vesci oleribus, et in universum de 
contentione remittere. Cleodemus ergo subridens, Quid 
ais, inquit, Tychiade? incredibile tibi videlur quasdam 
exsistere e talibus utilitates ad morbos? Mihi vero, inquam; 
nisi omnino pituita plenus mihi sit nasus, ut credam ex- 
terna et quz nihil communicent cum internis rebus morbos 
excitantibus, cum voculis quibusdam, ut dicitis, przesti- 


| giisque operari et sanationem, si appendantur, immittere, 


οὐδ᾽ ἣν ἐς τοῦ Νεμείου λέοντος τὰ δέρμα ἐνδήση vw | Enimvero hoc non contigerit, neque si quis in Nemesei 
Éxxalósxa μυγαλᾶς ὅλας ἐγὼ γοῦν αὐτὸν τὸν λέοντα | leonis. pelle sedecim totas mustelas deliget. Ego enim 
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νον * τὸ μὲν γὰρ πρῶτον γυναικείαν μορφὴν ἐπεδείκνυτο, 
εἶτα βοῦς ἐγένετο πάγκαλος, εἶτα σχύλαξ ἐφαίνετο. 
Τῶλος δ᾽ οὖν ὁ Ὑπερδόρεος ἐχ πηλοῦ ἐρώτιόν τι ἀνα- 
πλάσας, Ἄπιθι, ἔφη, χαὶ ἄγε Χρυσίδα. Καὶ 6 μὲν 
πηλὸς ἐξέπτατο, χαὶ μετὰ μιχρὸν δὲ ἐπέστη χόπτουσα 
τὴν θύραν ἐχείνη καὶ εἰσελθοῦσα περιδάλλει τὸν Γλαυ- 
χίαν ὡς ἂν ἐμμανέστατα ἐρῶσα xoi συνῆν ἄχρι δὴ 
ἀλεχτρυόνων ἠχούσαμεν ἀδόντων. Τότε δὴ ἥ τε Σε- 
λήνη ἀνέπτατο ἐς τὸν οὐρανὸν xai ἢ ᾿Εχάτη ἔδυ χατὰ 
τῆς γῆς καὶ τὰ ἄλλα φάσματα ἠφανίσθη xal τὴν Χρυ- 
αίδα ἐξεπέμψαμεν περὶ αὐτό που σχεδὸν τὸ λυχαυγές. 

15. Εἰ ταῦτα εἶδες, ὦ Τυχιάδη, οὐχ ἂν ἔτι ἠπίστη- 
σας εἶναι πολλὰ ἐν ταῖς ἐπῳδαῖς χρήσιμα. ES λέγεις, 
Jv δ᾽ ἐγώ" ἐπίστευον γὰρ ἂν, εἴ γε εἶδον αὐτὰ, νῦν δὲ 
συγγνώμη, οἶμαι, εἰ μὴ τὰ ὅμοια ὑμῖν ὀξυδερχεῖν ἔχω. 
Πλὴν ἀλλ᾽ οἶδα γὰρ τὴν Χρυσίδα, ἣν λέγεις, ἐραστὴν 
γυναῖχα xal πρόχειρον * οὐχ δρῶ δὲ τίνος Évexa ἐδεήθητε 
ἐπ’ αὐτὴν τοῦ πηλίνου πρεσδευτοῦ xal μάγου τοῦ ἐξ 
Ὑπερθορέων xal Σελήνης αὐτῆς, ἣν εἴχοσι δραχμῶν 
ἀγαγεῖν ἐς Ὑπερθόρέους δυνατὸν ἦν. Πάνυ γὰρ ἐν- 
δίδωσι πρὸς ταύτην τὴν ἐπῳδὴν ἡ γυνὴ χαὶ τὸ ἐναντίον 
τοῖς φάσμασι πέπονθεν: ἐχεῖνα μὲν γὰρ ἦν ψόφον 
ἀχούσῃ χαλχοῦ 3| σιδήρου, πέφευγε --- xal ταῦτα γὰρ 
ὑμεῖς φατε --- αὕτη δὲ, ἂν ἀργύριόν που ψοφῇ, ἔρχε- 
ται πρὸς τὸν ἦχον. ὌἌλλλως τε xal θαυμάζω αὐτοῦ τοῦ 
μάγου, el δυνάμενος αὐτὸς ἐρασθῆναι πρὸς τῶν πλου- 
σιωτάτων γυναιχῶν xal τάλαντα ὅλα παρ᾽ αὐτῶν λαμ.- 
βάνειν, ὃ δὲ τεττάρων μνῶν πάνυ σμικρολόγος ὧν 
Γλαυχίαν ἐπέραστον ἐργάζεται. Γελοῖα ποιεῖς. ἔφη 
6 Ἴων, ἀπιστῶν ἅπασιν. 

16. Ἐγὼ γοῦν ἡδέως ἂν ἐροίμην σε, τί περὶ τούτων 
φὴς ὅσοι τοὺς δαιμονῶντας ἀπαλλάττουσι τῶν δειμάτων 
οὕτω σαφῶς ἐξάδοντες καὶ τὰ φάσματα. Καὶ ταῦτα 
οὖχ ἐμὲ χρὴ λέγειν, ἀλλὰ πάντες ἴσασι τὸν Σύρον τὸν ἐκ 
τῆς Παλαιστίνης, τὸν ἐπὶ τούτων σοφιστὴν, ὅσους πα- 
ραλαδὼν χαταπίπτοντας πρὸς τὴν σελήνην xal τὼ 
ὀφθαλμὼ διαστρέφοντας χαὶ ἀφροῦ πιμπλαμένους τὸ 
στόμα ὅμως ἀνίστησι καὶ ἀποπέμπει ἀρτίους ἐπὶ μισθῷ 
μεγάλῳ ἀπαλλάξας τῶν. δεινῶν " ἐπειδὰν γὰρ ἐπιστῇ χει- 
μένοις xad ἔρηται ὅθεν εἰσεληλύθασιν εἷς τὸ σῶμα, ὁ μὲν 
γοσῶν αὐτὸς σιωπᾷ, ὃ δαίμων δὲ ἀποχρίνεται ἑλληνί-- 
ζων ἃ βαρδαρίζων ἢ ὅθεν ἂν αὐτὸς ἡ ὅπως τε καὶ ὅθεν 
ἐπῆλθεν ἐς τὸν ἄνθρωπον - 6 δὲ ὅρχους ἐπάγων, εἰ δὲ μὴ 
πεισθείη, χαὶ ἀπειλῶν ἐξελαύνει τὸν δαίμονα. Ἐγὼ 
γοῦν καὶ εἶδον ἐξιόντα μέλανα xal χαπνώδη τὴν χροιάν. 
Οὐ μέγα, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τὰ τοιαῦτά σε δρᾶν, ὦ Ἴων, ᾧ 
γε xal αἱ ἰδέαι αὐταὶ φαίνονται, ἃς ὃ πατὴρ ὑμῶν Πλά- 
τῶν δείχνυσιν, ἀμαυρόν τι θέαμα ὡς πρὸς ἡμᾶς τοὺς 
ἀμθλυώττοντας. 

17. Μόνος γὰρ Ἴων, ἔφη 6 Εὐχράτης, τὰ τοιαῦτα 
εἶδεν, οὐχὶ δὲ καὶ ἄλλοι πολλοὶ δαίμοσιν ἐντετυχήχασιν 
οἱ μὲν νύχτωρ, οἱ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν; ἐγὼ δὲ οὐχ ἅπαξ, 
ἀλλὰ μυριάχις ἤδη τὰ τοιαῦτα τεθέαμαι" χαὶ τὸ μὲν πρῶ- 
τὸν ἐταραττόμην πρὸς αὐτὰ, νῦν δὲ ὑπὸ τοῦ ἔθους οὐδέν 
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(III , 45, 44) 


rens : primo quidem muliebrem formani ostendebat; tum 
bos fiebat pulcherrima ; deinde catella videbatur. Tandem 
Hyperboreus de luto quum finxisset parvulum Cupidinem, 
Abi, inquit, et adduc Chrysidem! Avolat lutum , neque ita 
multo post astitit illa pulsans januam ; et ingressa Glauciam 
amplectitur, ut quae ad summum furorem usque amaret lo- 
minem , fuitque cum illo usque dum gallorum cantum audi- 
remus. Tunc nempe Luna evolavit in ccelum, el terram 
Hecate subiit, et reliqua specira evanuere, et emisimus, 
circa ipsum fere diluculum, Chrysidem. 


15. Hiec si vidisses, Tychiade, non amplius fidem nega- 
res dicentibus esse multa in incantalionibus utilia. Recte, 
inquam , mones : crederem enim, ea si vidissem ; nunc au- 
tem venia, puto, parata est, si non ita acute ut vos videre 
talia possum. "Verum enim vero (novi enim Chrysidem 
quam dicis , amatricem mulierem, facilemque e£ promtam) 
non video quam ob causam opus habueritis legato ad illum 
luteo, et mago ex Hyperboreis, ipsaque adee Luna; quam 
viginti drachmis ad ipsos abducere licebat Hyperboreos 
Nam tali carmini cedit mulier illa, et contrario spectris inge- 
nio est : qua si strepitum audiant eris aut ferri, fugiunt 
(nempe et hac vos dicitis); verum illa argentum si qua 
tinniat, venit ad sonum. Alioquin ipsum quoque magum 
miror, si, quum possit ipse amari a ditissimis mulieribus 
et solida ab illis talenta accipere, pro quattuor minis sordi- 
dus homo Glauciam reddit amabilem.  Ridicule facis, in- 
quit Ion, qui fidem neges omnibus. 


16. Ego lubens interrogaverim te, de illis quid sentias, 
qui deemoniacos liberant terroribus, aperie adeo ipsa quo- 
que spectra excantantes. Εἰ hzc me dicere nihil opus est; 
sed norunt omnes Syrum illum e Palzestina , talium curatio 
num sophistam , quot ille traditos sibi cadentes ad lunam, 
distorquentes oculos , spuma os repletum habentes , tamen 
suscitat , et sanos dimittit magna mercede liberatos malis. 
Quando enim astat jacentibus , et interrogat unde intraverint 
illi in corpus, ipse quidem tacet segrotus ; respondet vero di&- 
mon grece vel barbare, aut undecumque sit ipse , quomodo 
et unde venerit in hominem : tum iste adjuratione et, si non 
pareat, minis daemonem expellit. Atque ego vidi etiam 
exeuntem unum nigro colore et fümoso. Non erat m4 
gnum, inquam, talia te videre, Ion, cui ipse etiam ide$ 
appareant , quas Plato, pater vester, ostendit, evanidum δῦ 
tenue spectaculum nobis qui eccutimus. 


17. Nempe solus talia , Eucrates inquit, vidit Ion? nonne 
etiam alii multi inciderunt in daemones, noctu partim , pat 
tim interdiu? ego vero non semel, sed decies millies jam 
vidi talia. Α΄ primo quidem ad ea perterrebar : jam Yer? 
ob consuetudinem inusitatum nihil videre mihi videor, €t 


(HII, «5 - 47) 
τι παράλογον δρᾶν μοι δοχῶ, xol νῦν μάλιστα ἐξ οὗ μοι 


«àv δαχτύλιον 6 Ἄραψ ἔδωχε σιδήρου τοῦ ἐκ τῶν σταυ- 
ρῶν πεποιημένον χαὶ τὴν ἐπῳδὴν ἐδίδαξε τὴν πολυώ- 
νυμον, ἐκτὸς εἰ μὴ χἀμοὶ ἀπιστήσεις, ὦ Τυχιάδη. Καὶ 
πῶς ἂν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἀπιστήσαιμι Εὐχράτει τῷ Δείνωνος 
σοφῷ ἀνδρὶ καὶ μάλιστα ἐλευθερίως τὰ δοχοῦντά οἱ λέ- 
γοντι οἴχοι παρ᾽ αὑτῷ ἐπ᾽ ἐξουσίας: 

18. Τὸ γοῦν περὶ τοῦ ἀνδριάντος, ἢ δ᾽ ὃς ὁ Εὐχρά- 
της; ἅπασι τοῖς ἐπὶ τῆς οἰχίας ὅσαι νύχτες φαινόμενον 
χαὶ παισὶ καὶ νεανίαις καὶ γέρουσι τοῦτο οὐ παρ᾽ ἐμοῦ 
μόνον ἀχούσειας ἂν, ἀλλὰ xal παρὰ τῶν ἡμετέρων 
ἁπάντων. Ποίου, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἀνδριάντος; Οὐχ ἑόρα- 
xac, ἔφη; εἰσιὼν ἐν τῇ αὐλῇ ἐστηχότα πάγχαλον ἀν- 
δριάντα, Δημητρίου ἔργον τοῦ ἀνθρωποποιοῦ ; Μῶν τὸν 
δισχεύοντα, ἦν δ᾽ ἐγὼ, φὴς τὸν ἐπικεχυφότα χατὰ τὸ 
σχῆμα τῆς ἀφέσεως, ἀπεστραμμένον εἰς τὴν δισχοφό-- 
gov, ἠρέμα ὀκλάζοντα τῷ ἑτέρῳ, ἐοικότα ξυναναστησο- 
μένῳ μετὰ τῆς βολῆς; Οὐχ ἐχεῖνον, ἢ δ' ὃς, ἐπεὶ τῶν 
Μύρωνος ἔργων ἕν xai τοῦτό ἐστιν ὃ δισχοδόλος, ὃν 
λέγεις οὐδὲ τὸν παρ᾽ αὐτόν φημι, τὸν διαδούμενον τὴν 
χεφαλὴν τῇ ταινίᾳ, τὸν χαλὸν, Πολυχλείτου γὰρ τοῦτο 
ἔργον. ᾿Ἀλλὰ τοὺς μὲν -ἐπὶ τὰ δεξιὰ εἰσιόντων ἄφες, ἐν 
οἷς xai τὰ Κριτίου xai Νησιώτου πλάσματα ἕστηκεν, 
οἱ τυραννοχτόνοι. Σὺ δὲ εἴ τινα παρὰ τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπιρρέον εἶδες προγάστορα, φαλαντίαν, ἡμίγυμνον τὴν 
ἀναδολὴν, ἠνεμωμένον τοῦ πώγωνος τὰς τρίχας ἐνίας, 
ἐπίσημον τὰς φλέθας, αὐτοανθρώπῳ ὅμοιον, ἐχεῖνον 
λέγω, Πέλλιχος 6 Κορίνθιος στρατηγὸς εἶναι δοχεῖ. 

19. Νὴ AC, ἦν δ᾽ ἐγὼ, εἶδόν τινα ἐπὶ τὰ δεξιὰ τοῦ 
Κρόνου ταινίας καὶ στεφάνους ξηροὺς ἔχοντα, χεχρυσω- 
μένον πετάλοις τὸ στῆθος. ᾿Εγὼ δὲ, ὁ Εὐχράτης ἔφη, 
ἐχεῖνα ἐχρύσωσα, ὁπότε μ᾽ ἰάσατο διὰ τρίτης ὑπὸ τοῦ 
ἠπιάλου ἀπολλύμενον. Ἦν γὰρ καὶ ἰατρὸς, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
ὃ βέλτιστος οὗτος Πέλλιχος; "ἔστι, xal μὴ σχῶπτε, ἢ δ᾽ 
ὃς ὁ Εὐχράτης, ἤ σε οὐχ εἰς μαχρὰν μέτεισιν ὃ ἀνήρ᾽ 
οἶδα ἐγὼ ὅσον δύναται οὗτος ὃ ὑπὸ σοῦ γελώμενος ἀνδριάς. 
*H οὐ νομίζεις τοῦ αὐτοῦ εἶναι χαὶ ἐπιπέμπειν ἠπιάλους 
οἷς ἂν ἐθέλοι, εἴ γε χαὶ ἀποπέμπειν δυνατὸν αὐτῷ; 
Ἴλεως, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἔστω ὃ ἀνδριὰς καὶ ἥπιος οὕτως 
ἀνδρεῖος ὦν. Τί δ᾽ οὖν καὶ ἄλλο ποιοῦντα δρᾶτε αὖ- 
τὸν ἅπαντες οἱ ἐν τῇ οἰχία; ᾿Επειδὰν τάχιστα, ἔφη, 
νὺξ γένηται, 6 δὲ καταδὰς ἀπὸ τῆς βάσεως, ἐφ᾽ i 
ἕστηχε, περίεισιν ἐν χύχλῳ τὴν οἰχίαν χαὶ πάντες ἐντυγ 
χάνουσιν αὐτῷ ἐνίοτε καὶ ἄδοντι, xa οὐχ ἔστιν ὄντινα 
ἠδίκησεν" ἐχτρέπεσθαι γὰρ χρὴ μόνον ὃ δὲ παρέρχεται 
μηδὲν ἐνοχλήσας τοὺς ἰδόντας. Καὶ μὴν χαὶ λούεται 
τὰ πολλὰ χαὶ παίζει δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς, ὥστε ἀχούειν 
τοῦ ὕδατος ψοφοῦντος. “Ὅρα τοίνυν, ἦν δ᾽ ἐγὼ, μὴ 
οὐχὶ Πέλλιχος ὃ ἀνδριὰς, ἀλλὰ Τάλως ὃ Κρὴς 6 τοῦ 
Μίνωος 3 xa γὰρ ἐχεῖνος χαλχοῦς τις ἦν τῆς Κρήτης 
περίπολος. Εἰ δὲ μὴ χαλκοῦ, ὦ Εὔχρατες, ἀλλὰ ξύ- 
Aou ἐπεποίητο, οὐδὲν αὐτὸν ἐχώλυεν οὐ Δημητρίου ἔρ- 
γον εἶναι, ἀλλὰ τῶν Δαιδάλου τεχνημάτων * δραπετεύει 
γοῦν, ὡς φὴς, ἀπὸ τῆς βάσεως χαὶ οὗτος. 


LII. PHILOPSEUDES. 18, 19. 


585 


nunc maxime, a quo tempore anglum hunc mihi dedit 
Arabs, de ferro patibulorum factum, et carmen me ntl- 
torum nominum docuit; nisi forte nec mihi credis, Tychiade. 
Et quomodo, inquam, non credam Eucrati Dinonis filio, 
sapientissimo viro, el libere quee sibi videantur et cum au- 
ctoritate domi sus dicenti ἢ 


18. Illud enim de statua , inquit Eucrates , quod domesti- 
cis omnibus quot noctibus apparet , et pueris , et adolescen- 
tibus , et senibus , illud igitur non ex me solo audias , sed ex 
nostris omnibus. De qua, inquam, statua? Non vidisti, 
inquit, ingrediens, in aula stams signum pulcherrimum, 
Demetrii opus statuarum humanarum artificis? Num discum 
jaculantem dicis, inquam, incurvantem se ad habitum. 
emittentis , reflexo vultu ad eam quz discum attulit , paul- 
lum submisso genu altero , ut in ipso statim jactu surrectu- 
rus una videatur ? Non, inquit, illud, quandoquidem Myro- 
nis operum et ipsum est, discobolus quem dicis. Neque 
illum juxta stantem dico, tznia redimitum caput, pul- 
chrum; istud enim Polycleti opus. Sed omitte que sunf 
ad dextram introeuntium, in quibus Critii et Nesiotze opera 


stant, tyrannorum interfectores. Tu vero si quam vidisti 
statuam ad influentem aquam, ventre prominulo, calvam, 
seminudam amictu , cujus barbz pilos aliquot ventus vide- 
tur jactare, insignes habentem venas, exquisitissima homi- 
nis similitudine, illam dico: Pellichus Corinthiorum dux 
videtur esse. 


19. Per Jovem, inquam, vidi quandam ad dextram Sa- 
turni, vittas habentem et corollas aridas , cujus pectus bre» 
cteis inauratum est. Ego, inquit Eucrates, inaureviilla, 
quum me sanasset tertium jam febri querquera pereuntemp. 
Fuit nempe medicus quoque, inquam, optimus ille Pellichus? 
Est; et noli irridere, inquit Eucrates, aut non ita multo 
post ille te vir ulciscetur : novi ego quid possit ista derisa 
abs te statua. Aut non putas ejusdem esse immittere , qui- 
bus velit , querqueras, si expellere potest? Propitia, inquam, 
sit et placata virilis adeo statua! Quid igitur aliud quoque 
facientem quicumque in domo estis, videtis? Quum primum, 
inquit, nox oritur, descendens de sua basi, in qua stat, 
domum orbe quodam circumit, et omnes illi occurrunt, 
nonnunquam etjam cantanti , neque est quem leeserit : modo 
opus est ut illi decedalur : sic praeterit nulla molestia afü- 
ciens videntes. Quin etiam lavat plerumque et tota nocte 
ludit , ut strepitus aquse exaudiatur. "Vide ergo, dicebam, 
ne non Pellichus sit illa statua, sed Cretensis Taius, Minois 
famulus? nam ille &eneus erat Cretrie circuitor. Si vero non 
ex aere , sed ex ligno factus esset, Eucrates; nihil prohibe- 
ret quominus non Demetrii esset opus, sed unum de Da- 
dali artificiis : nam, ut ais, fugit de sua basi hic quoque. 
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κυρετὸς οἷος χαύσωνος σφοδρότερος. Ἅπαντες δέ με 
ἀπολιπόντες ἐπ᾽ ἐρημίας ἐπιχλεισάμενοι τὰς θύρας ἔξω 
περιέμενον" οὕτω γὰρ ἐχέλευσας, ὦ 


LII. ΦΙΛΟΨΕΥΔΗΣ. 26, 27. 


| 


(Il, is, ἡ 


tissima esset vehementior. Omnes autem , me sole relicio, 
clausis foribus extra manebant : ita enim jusseras, An- 


Ἀντίγονε, εἴ πως ᾿ tigone, si qua possem somnum capere. Tunc igitur astat 


δυνηθείην εἰς Ümvov τρέπεσθαι. Τότε οὖν ἐφίσταταί ; mihi juvenis vigilanti undique pulcherrimus , veste candida 


μοι νεανίας ἐγρηγορότι πάγχαλος λευχὸν ἱμάτιον περι- 
δεόλημένος, ἀναστήσας ἄγει διά τινος χάσματος ἐς 
τὸν Ἅδην, ὡς αὐτίκα ἐγνώρισα Τάνταλον ἰδὼν xal 
Τιτυὸν xal Σίσυφον. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα τί ἂν ὁμῖν λέ- 
γοιμι; ἐπεὶ δὲ χατὰ τὸ δικαστήριον ἐγενόμην ---- παρῆν 
δὲ καὶ 6 Αἰαχὸς καὶ ὃ Χάρων xat αἱ Μοῖραι xal αἱ "Ept- 
νύες ---- ὃ μέν τις ὥσπερ βασιλεὺς ὁ Πλούτων μοι δοχεῖν 
καθῆστο ἐπιλεγόμενος τῶν τεθνηξομένων τὰ ὀνόματα, 
obe ἤδη δπερημέρους τῆς ζωῆς συνέδαινεν εἶναι. Ὁ 
δὲ νεανίσχος ἐμὲ φέρων παρέστησεν αὐτῷ - ὃ δὲ Πλούτων 
ἠγανάχτησε τότε χαὶ πρὸς τὸν ἀγαγόντα με, Οὔπω πε- 
πλήρωται, φησὶ, τὸ νῆμα αὐτῷ, ὥστε ἀπίτω. Σὺ δὲ 
δὴ τὸν χαλχέα Δημύλον dys* ὑπὲρ γὰρ τὸν ἄτραχτον 
ἄδη βιοῖ. Κἀγὼ ἄσμενος ἀναδραμὼν αὐτὸς μὲν ἤδη 
ἀπύρετος ἦν, ἀπήγγελλον δὲ ἅπασιν ὡς τεθνήξεται Δη- 
μύλος" ἐν γειτόνων δὲ ἡμῖν ᾧχει νοσῶν τι χαὶ αὐτὸς, 
ὡς ἀπηγγέλλετο. Καὶ μετὰ μικρὸν ἠχούομεν οἰμωγῆς 
ὀδυρομένων ἐπ᾽ αὐτῷ. 

46. Τί θαυμαστόν; εἶπεν ὃ ᾿Αντίγονος" ἐγὼ γὰρ οἶδά 
τινα ὑετὰ εἰχοστὴν ἡμέραν ἢ ἧ ἐτάφη ἀναστάντα, 
θεραπεύσας χαὶ πρὸ τοῦ θανάτου χαὶ ἐπεὶ ἀνέστη τὸν 
ἄνθρωπον. Καὶ πῶς, ἦν δ᾽ ἐγὼ, ἐν εἴχοσιν ἡμέραις 
οὔτε ἐμύδησε τὸ σῶμα οὔτε ἄλλως ὁπὸ λιμοῦ διεφθάρη ; 
εἰ μή τινά ve Ἐπιμενίδην σύ γε ἐθεράπευσας. 

- 97. "Apa ταῦτα λεγόντων ἡμῶν ἐπεισῆλθον οἱ τοῦ 
Εὐχράτους υἱοὶ ix τῆς παλαίστρας, 6 μὲν ἤδη ἐξ ἐφή- 
Gov, 6 δὲ ἕτερος ἀμφὶ τὰ πεντεκαίδεκα ἔτη, καὶ ἀσπα- 
σάμενοι ἡμᾶς ἐχαθέζοντο ἐπὶ τῆς χλίνης παρὰ τῷ πατρί’ 
ἐμοὶ δὲ εἰσεχομίσθη θρόνος. Καὶ ὁ Εὐχράτης ὥσπερ 
ἀναμνησθεὶς πρὸς τὴν ὄψιν τῶν υἱέων, Οὕτως ὀναίμην, 
ἔφη, τούτων — ἐπιδαλὼν αὐτοῖν τὴν χεῖρα ---- ὡς ἀληθῆ, 
ὦ Τυχιάδη, πρός σε ἐρῶ. Τὴν μαχαρῖτίν μου γυναῖχα 
τὴν τούτων μητέρα πάντες ἴσασιν ὅπως ἠγάπησα, ἐδή- 
λωσα δὲ οἷς περὶ αὐτὴν ἔπραξα οὐ ζῶσαν μόνον, ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ χαὶ ἀπέθανε, τόν τε κόσμον ἅπαντα συγχαταχαύ- 
σας xal τὴν ἐσθῆτα 7| ζῶσα ἔχαιρεν. ἙἙδδόμη δὲ μετὰ 
τὴν τελευτὴν ἡμέρᾳ ἐγὼ μὲν ἐνταῦθα ἐπὶ τῆς κλίνης 
ὥσπερ νῦν ἐχείμην παραμυθούμενος τό γε πένθος" ἀνε- 
γίγνωσχον γὰρ τὸ περὶ ψυχῆς τοῦ Πλάτωνος βιθλίον ἐφ᾽ 
ἡσυχίας" ἐπεισέρχεται δὲ μεταξὺ dj Δημαινέτη αὐτὴ 
ἐχείνη χαὶ χαθίζεται πλησίον ὥσπερ νῦν Εὐχρατίδης 
οὑτοσὶ, δείξας τὸν νεώτερον τῶν υἱέων" ὃ δὲ αὐτίχα 
ἔφριξε μάλα παιδιχῶς καὶ πάλαι ἤδη ὠχρὸς ἦν πρὸς τὴν 
διήγησιν. Ἐγὼ δὲ, ἦ δ᾽ ὃς ὁ Εὐχράτης, ὡς εἶδον, περι- 


πλαχεὶς αὐτῇ ἐδάχρυον ἀναχωχύσας᾽ ἣ δὲ οὐχ εἴα βοᾶν, ᾿ 


ἀλλ᾽ ἠτιᾶτό με, ὅτι τὰ ἄλλα πᾶντα χαρισάμενος αὐτῇ 
θάτερον τοῖν σανδάλοιν χρυσοῖν ὄντοιν οὐ χαταχαύσαιμι, 
εἶναι δὲ αὐτὸ ἔφασχε παραπεσὸν ὑπὸ τῇ χιδωτῷ, χαὶ 
διὰ τοῦτο ἡμεῖς οὐχ εὑρόντες θάτερον μόνον ἐχαύσαμεν. 
Ἔτι δὲ ἡμῶν διαλεγομένων κατάρατόν τι κυνίδιον ὑπὸ 
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indutus : deinde surgere me jussum deducit per hiatum 
quendam ad inferos, ut primo conspectu agnovi Tantalum 
videndo et Tityum et Sisyphum. Ac reliqua quid vobis 
dicam? Quum vero essem apud tribunal (aderat autem 
JEacus quoque el Charon, et Parce , et Furie), aliquis τὸ 
lut rex , Plato ut mihi videtur, assidebat , pronuncians eo 
rum qui jam morituri essent nomina, quos ultra diem ipsis 
dictum in vita manere contigerat. At juvenis me illi siste- 
bat : sed Pluto indignabundus ad ductorem mmeum , Non- 
dum, inquit, impletum illius filum est : proinde abeat. 
Tu vero jam fabrum adduc Demylum : jam enim ultra co- 
lum vivit. Etego quum latus recurrissem, ipse quidem 
jam sine febri eram, denunciabam vero omnibus , morito- 
rum mox esse Demylum : in vicinia autem nostra habita- 
bat, tegrotans ipse quoque, ut nunciabatur. Et paullo post 
audiebamus planctum eorum , qui illum deplorabant. 


26. Quid mirabile? ait Antigonus : ego enim novi quen- 
dam vicesimo die post, quam sepultus fuerat, reviviscen- 
tem, qui et ante mortem et quum redisset in vitam, homi- 
nem curaverim. Εἰ quomodo, inquam, viginti diebus ne 
que putruit corpus, neque alioquin fame periit? nisi forte 
tu Epimenidem quendam curasti. 

27. Haec dum loquimur, superveniunt filii Eucratis re- 
deuntes de palaestra , quorum alter jam ex ephebis excessit , 
alter circa quintum decimum annum est. Hi, quum salu 
tassent nos, assidebant in lecto apud patrem : mihi vero 
illata est sella. Εἰ Eucrates, quasi admonitus ad conspe- 
ctum filiorum, Ita, inquit, hisce fruar (injecta utrique manu), 
ut vera tibi, Tychiade, narrabo. Uxorem meam , nunc fe 
licem , horum matrem, norunt omnes quantum amaverim : 
declaravi autem iis que illius causa feci non viventis modo, 
sed etiam defuncte, qui mundum illius omnem una cre- 
maverim , et eam qua viva gaudebat vestem. | Septimo au- 
tem a morte illius die ego hic in lectulo , uti nunc, jacebam, 
luctus solatia queerens : silentio enim legebam Platonis de 
anima librum : inter hec supervenit Demaeneta ipsa illa, 
el prope assidet, ut nunc Eucratides hic (ostendens filio- 
rum juniorem : qui statim puerili more cohorroit, pallidus 
jam ante ad hanc narrationem). Ego vero, pergit Eucrates, 
quum viderem, complexus illam cum ejulatu Jacrinsabar. 
Illa non passa me clamare, sed accusavit quod reliquis in 
rebus omnibus sibi gratificatus , alterum sandaliorum (erant 
autem aurea) non cremaverim : decidisse vero illud dicebat 
juxta arcam; ac propter hoc nos quum non invenissemus , 
alterum modo cremaveramus. Adhuc loquentibus nobis, 
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τῇ κλίνη ὃν Μελιταῖον ὁλάχτησεν, ἢ δὲ ἠφανίσθη πρὸς . exsecrabilis quaedam sub lecto canicula Melitensis latravit ; 
τὴν ὁλαχήν" τὸ μέντοι σανδάλιον εὁρέθη ὑπὸ τῇ χιδωτῷ ' ad quem illa latratum evanuit. Sandalium tamen, sub arca 
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xai κατεχαύθη ὕστερον. 

48. Ἔτι ἀπιστεῖν τούτοις, ὦ Τυχιάδη, ἄξιον ἐναρ- 
γέσιν οὖσι xal κατὰ τὴν ἡμέραν ἑκάστην φαινομένοις; 
Μὰ AC, ἦν δ᾽ ἐγώ" ἐπεὶ σανδάλῳ γε χρυσῷ ἐς τὰς πυγὰς 
ὥσπερ τὰ παιδία παίεσθαι ἄξιοι ἂν εἰεν οἱ ἀπιστοῦντες 
καὶ οὕτως ἀναισχυντοῦντες πρὸς τὴν ἀλήθειαν. 

29. "Eri τούτοις 6 Πυθαγοριχὸς Ἀρίγνωτος εἰσῆλθεν, 
6 χομήτης 76 σεμνὸς ἀπὸ τοῦ προσώπου, οἶσθα τὸν ἀοί-- 
διμον ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, τὸν ἱερὸν ἐπονομαζόμενον. Κἀγὼ 
μὲν ὡς εἶδον αὐτὸν, ἀνέπνευσα, τοῦτ᾽ ἐχεῖνο ἥχειν μοι 
νομίσας, πέλεκύν τινα χατὰ τῶν ψευσμάτων᾽ ἐπιστο- 
μιεῖ γὰρ αὐτοὺς, ἔλεγον, ὁ σοφὸς ἀνὴρ οὕτω τεράστια 
διεξιόντας, xal τὸ τοῦ λόγου, θεὸν ἀπὸ μηχανῆς ἐπεισ- 
χυχληθῆναί μοι τοῦτον ᾧμην ὑπὸ τῆς Τύχης. Ὁ δὲ 
ἐπεὶ ἐχαθέζετο ὑπεκστάντος αὐτῷ τοῦ Κλεοδήμον, 
πρῶτα μὲν περὶ τῆς νόσου ἤρετο, καὶ ὡς ῥᾷον ἤδη ἔχειν 
ἤχουσε παρὰ τοῦ Εὐχράτους, Τί δὲ, ἔφη, πρὸς αὑτοὺς 
φιλοσοφεῖτε:; μεταξὺ γὰρ εἰσιὼν ἐπήχουσα, xal μοι δο- 
χεῖτε εἰς χαλὸν διατεθήσεσθαι τὴν διατριδήν. Τί δ᾽ 
ἄλλο, εἶπεν ὃ Εὐχράτης, ἢ τουτονὶ τὸν ἀδαμάντινον πεί- 
θομεν ---- δείξας ἐμέ — ἡγεῖσθαι δαίμονάς τινας εἶναι 
xal φαντάσματα καὶ νεχρῶν ψυχὰς περιπολεῖν ὑπὲρ 
γῆς καὶ φαίνεσθαι οἷς ἂν ἐθέλωσιν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν 
ἐρυθρίασα xal κάτω ἔνευσα αἰδεσθεὶς τὸν ᾿Αρίγνωτον. 
Ὃ δὲ, Ὅρα, ἔφη, ὦ Εὔχρατες, μὴ τοῦτό φησι l'vyiá- 
δης, τὰς τῶν βιαίως ἀποθανόντων μόνας ψυχὰς περινο- 
στεῖν, οἷον εἴ τις ἀπήγξατο ἣ ἀπετμήθη τὴν χεφαλὴν E 
ἀνεσχολοπίσθη ἢ ἄλλῳ γέ τῷ τρόπῳ τοιούτῳ ἀπῆλθεν 
ix τοῦ βίου, τὰς δὲ τῶν χατὰ μοῖραν ἀποθανόντων 
οὐχέτι- ἣν γὰρ τοῦτο λέγη, οὐ πάνυ ἀπόδλητα φήσει. 
Μὰ AC, ἦ δ᾽ ὃς 6 Δεινόμαχος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅλως εἶναι τὰ 
τοιαῦτα οὐδὲ συνεστῶτα δρᾶσθαι οἴεται. 

80. Πῶς λέγεις, ἦ δ᾽ ὃς ὁ Ἀρίγνωτος, δριμὺ ἀπιδὼν 
εἰς ἐμὲ, οὐδέν σοι. τούτων γίγνεσθαι δοχεῖ, xal ταῦτα 
πάντων, ὡς εἰπεῖν, ὁρώντων; Ἀπολελόγησθε, ἦν δ᾽ 
ἐγὼ, δπὲρ ἐμοῦ, el μὴ πιστεύω, διότε μηδὲ δρῶ μό- 
νος τῶν ἄλλων. εἰ δὲ ἑώρων, xal ἐπίστευον ἂν δηλαδὴ 
ὥσπερ ὁμεῖς. ᾿Αλλὰ, ἡ δ᾽ ὃς, ἤν ποτε ἐς Κόρινθον 
ἔλθης, ἐροῦ ἔνθα ἐστὶν ἡ Εὐδατίδου οἰχία, xai ἐπει-- 
δάν σοι δειχθῇ παρὰ τὸ Κράνειον, παρελθὼν ἐς ταύτην 
λέγε πρὸς τὸν θυρωρὸν Τίδιον, ὡς ἐθέλοις ἰδεῖν ὅθεν τὸν 
δαίμονα ὃ Πυθαγορικὸς Ἀρίγνωτος ἀνορύξας ἀπήλασε 
xal πρὸς τὸ λοιπὸν οἰχεῖσθαι τὴν οἰχίαν ἐποίησε. 

81. Τί δὲ τοῦτο ἦν, ὦ Ἀρίγνωτε; ἤρετο ὃ Εὐχρά- 
τῆς. ἘἈοίχητος ἦν, ἦ δ᾽ ὃς) ix πολλοῦ ὑπὸ δειμάτων, 
εἰ δέ τις οἰχήσειεν, εὐθὺς ἐκπλαγεὶς ἔφευγεν ἐχδιωχθεὶς 


' ᾧπό τινος φοθεροῦ καὶ ταραχώδους φάσματος. Συνέ- 


πιῖπτεν οὖν ἤδη καὶ ἡ στέγη χατέρρει, xal ὅλως οὐδεὶς 
ἦν 6 θαρρήσων παρελθεῖν εἰς αὐτήν. "Evo δὲ ἐπεὶ 
ταῦτα ἤχουσα, τὰς βίόλους λαθών — εἰσὶ δέ μοι Al- 
γύπτιαι μάλα πολλαὶ περὶ τῶν τοιούτων — ἦχον ἐς 
τὴν οἰχίαν περὶ πρῶτον ὕπνον ἀποτρέποντος τοῦ ξένου 


repertum, poet crematum est. 

28. Adhucne fidem negare talibus, Tychiade, squum 
censes , manifestis adeo et quse singulis diebus appareant? 
Non per Jovem, inquam , quandoquidem digni fuerint quo- 
rum aureo sandalio nates, ut puerulorum, ceedantur, si 
quí recusant credere οἱ impudenter adeo veris repugnant. 

29. Inter hzec Pythagoricus Arignotus intravit, comatus, 
vultu venerabili : nosti illum sapientie causa celebrem, 
divini cognomine insignem. Atque ego illo conspecto respj- 
rabam, illud ipsum venire mihi ratus, securim contra 
mendacia. Os enim, cogitabam, istis hic obturabit vir sa- 
piens, prodigiosa adeo narrantibus : et, quod est in prover- 
bio, e machina deum demissum mibi hunc a Fortuna puta- 
bam. At ille quum assedisset, assurgente ei Cleodemo, primo 
quidem percontari de morbo, et quum mollius jam habere 
ab Eucrate audisset, Quid vero, inquit, inter vos philoso- 
phabamini? dum enim intro, audivi ; et videmini mihi bene 
disputationem collocaturi. Quid vero aliud , inquit Eucra- 
tes, quam adamantino huic (me autem ostendebat) persua- 
dere studemus, uti putet dzemones quosdam esse, et spe- 
ctra, et vita functorum animas vagari in terra, et quibus ve- 
lint apparere. Igitur erubui equidem, et vultum Arignoti 
verecundia dejeci. Atque is, Vide, inquit, Eucrates, num 
hoc dicat Tychiades , solas eorum qui violenta morte perie- 
runt animas oberrare, ut si quis se suspenderit , aut capite 
truncatus , aut palo fixus, aut alia qua simili ratione de vita 
egressus Si; fato autem suo mortuorum non item : hoc enim 
si dicit, non plane rejicienda dixerit. Non ita est, per Jo- 
vem, respondebat Dinomachus, sed plane non esse talia , 
neque consistere ita, ut videri possint , arbitratur. 


30. Quid ais? inquit Arignotus, torvum me intuens : 
nibil tibiflhorum videtur fieri, idque quum omnes, paeme 
dixero , videant? Jam causam pro me dixistis, inquam, si 
non credo, quia solus inter alios non video : si vero vidis- 
sem, crederem nimirum, uti vos. Verum, dicebat ille, si 
quando Corinthum veneris, interroga ubi sit Eubatido do- 
mus : et quum ostensa tibi fuerit ad Craneum , ingressus in 
eam dic ad janitorem Tibium, velle te videre unde daemo- 
nem Pythagoricus Arignotus , effosso loco, exegerit, et ha- 
bitabilem ab eo inde tempore domum preestiterit. 


31. Quid vero hoc erat, o Arignote? interrogabat Eucra- 
tes. Deserta fuerat, inquit, diu propter terrores : si quis 
vero immigraret, mox perculsus fugiebat, a terribili et tu- 
multuoso spectro ejectus. Ergo jam collabi domus, et de- 
fluere tectum ; neque omnino quisquam erat qui auderet in 
jllam ingredi. At ego his auditis, sumo mecum libros (sunt 
autem mihi &gyptii sat multi de talibus) , ingredior domum 
circa primam quietem, dehortante meo hospite ac tan- 
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καὶ μόνον ox ἐπιλαμβανομένον, ἐπεὶ ἔμαθεν οἱ βαδί- 
ζοιμι, elc προῦπτον χακὸν, ὡς devo, ᾿Εγὼ δὲ λύχνον 
λαδὼν μόνος εἰσέρχομαι, xal ἐν τῷ μεγίστῳ οἰχήματι 
χαταθεὶς τὸ φῶς ἀνεγίγνωσχον ἡσυχῇ χαμαὶ χαθεζόμε- 
νος: ἐφίσταται δὲ ὁ δαίμων ἐπί τινα τῶν πολλῶν ἥχειν 
νομίζων χαὶ ξεδίξεσθαι χἀμὲ ἐλπίζων ὥσπερ τοὺς ἄλ- 
λους αὐχμηρὸς καὶ χομήτης καὶ μελάντερος τοῦ ζόφου, 
xal 6 μὲν ἐπιστὰς ἐπειρᾶτό μου πανταχόθεν προσδάλ- 
λων, εἶ ποθεν χρατήσειε, χαὶ ἄρτι μὲν χύων, ἄρτι δὲ 
ταῦρος γιγνόμενος ἣ λέων. ᾿Εγὼ δὲ προχειρισάμενος 
τὴν φριχωδεστάτην ἐπίρρησιν αἰγυπτιάζων τῇ φωνῇ 
συνήλασα χατάδων αὐτὸν εἴς τινα γωνίαν σχοτεινοῦ 
οἰκήματος" ἰδὼν δὲ αὐτὸν οἱ χατέδυ, τὸ λοιπὸν ἀνεπανυ" 
όμην. Ἕωθεν δὲ πάντων ἀπεγνωχότων xal νεχρὸν 
εὑρήσειν με οἰομένων καθάπερ τοὺς ἄλλους προελθὼν 
ἀπροσδόκητος ἅπασι πρόσειμι τῷ Εὐδατίδη, εὐαγγελι- 
ζόμενος αὐτῷ ὅτι καθαρὰν καὶ ἀδείμαντον ἤδη ἕξει τὴν 
οἰχίαν οἰκεῖν. Καὶ παραλαδὼν αὐτόν τε χαὶ τῶν ἄλλων 
πολλούς ---- εἴποντο γὰρ τοῦ παραδόξου ἕνεχα --- ἐχέ- 
λευον ἀγαγὼν ἐπὶ τὸν τόπον, οὗ χαταδεδυκότα τὸν 
δαίμονα ἑοράχειν, σχάπτειν λαθόντας διχέλλας καὶ σχα- 
φεῖα, xol ἐπειδὴ ἐποίησαν, εὑρέθη ὡς ἐπ᾽ ὀργυιὰν xa- 
τορωρυγμένος τις νεχρὸς ἕωλος μόνα τὰ ὀστᾶ χατὰ 
σχῆμα συγχείμενος. — "Exetvov μὲν οὖν ἐθάψαμεν dvo- 
ρύξαντες, ἢ οἰχία δὲ τὸ ἀπ᾽ ἐκείνου ἐπαύσατο ivoy Xou- 
μένη ὑπὸ τῶν φασμάτων. 

82. Ὥς δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ Ἀρίγνωτος; ἀνὴρ δαι- 
μόνιος τὴν σοφίαν καὶ ἅπασιν αἰδέσιμος, οὐδεὶς 3v ἔτι 
τῶν παρόντων ὃς οὐχὶ χατεγίγνωσκέ μου πολλὴν τὴν 
ἄνοιαν τοῖς τοιούτοις ἀπιστοῦντος, χαὶ ταῦτα Ἀριγνώ- 
του λέγοντος. Ἐγὼ δὲ ὅμως οὐδὲν τρέσας οὔτε τὴν 
χὅμην οὔτε τὴν δόξαν τὴν περὶ αὐτοῦ, T (τοῦτ᾽, ἔφην, 
ὦ Ἀρίγνωτε, xal σὺ τοιοῦτος ἦσθα ἢ μόνη ἐλπὶς τῆς 
ἀληθείας, καπνοῦ μεστὸς καὶ ἰνδαλμάτων: τὸ γοῦν τοῦ 
λόγου ἐχεῖνο, ἄνθραχες ἡμῖν ὃ θησαυρὸς πέφηνας. Σὺ δὲ, 
3 δ' ὃς 6 Ἀρίγνωτος, εἰ μήτε ἐμοὶ πιστεύφῳ λέγοντι 
μήτε Δεινομάχῳ 3) Κλεοδήμῳ τουτωὶ μήτε αὐτῷ Εὐχρά- 
eet , φέρε εἰπὲ τίνα περὶ τῶν τοιούτων ἀξιοπιστότερον ἡγῇ 
τἀναντία ἡμῖν λέγοντα ; Νὴ AP, ἦν δ᾽ ἐγὼ, μάλα θαν- 
μαστὸν ἄνδρα τὸν ᾿Αὐδηρόθεν ἐχεῖνον Δημόκριτον, ὃς 
οὕτως ἄρα ἐπέπειστο μηδὲν οἷόν τε εἶναι συστῆναι 
τοιοῦτον, ὥστε, ἐπειδὴ καθείρξας ἑαυτὸν ἐς μνῆμα ἔξω 
πυλῶν ἐνταῦθα διετέλει γράφων xal συντάττων xal 
νύχτωρ καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, καί τινες τῶν νεανίσχων ἐρε- 
σχηλεῖν βουλόμενοι αὐτὸν xol δειματοῦν στειλάμενοι 
νεχρικῶς ἐσθῆτι μελαίνῃ καὶ προσωπείοις ἐς τὰ χρα- 
νία μεμιμημένοις περιστάντες αὐτὸν περιεχόρευον ὑπὸ 
πυχνῇ τῇ βάσει ἀναπηδῶντες, ὃ δὲ οὔτε ἔδεισε τὴν 
προσποίησιν αὐτῶν οὔτε ὅλως ἀνέδλεψε πρὸς αὐτοὺς, 
ἀλλὰ μεταξὺ γράφων, Παύσασθε, ἔφη, παίζοντες" οὕτω 
βεδαίως ἐπίστευε μηδὲν εἶναι τὰς ψυχὰς ἔτι ἔξω γενο- 
μένας τῶν σωμάτων. Τοῦτο φὴς, ἦ δ᾽ 66 Εὐχράτης, 
ἄνδητόν τινα ἄνδρα καὶ τὸν Δημόκριτον γενέσθαι, εἴ 
γε οὕτως ἐγίγνωσκεν. 


LII. ΦΙΛΟΨΕΥΔΗΣ. 32. 
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tum non manum injiciente, quum quo irem audisset, in 
praesentem , ut ipse putabat, pernidiem. Ego vero sumi 
lucerna ingredior solus, et in maximo conclavi deposito ἰυ- 
mine, lego tacite, humi sedens. Adest daemon, ad unum 
8e de multis venire putans , et futurum sperans ut me quo- 
que eicut reliquos perterreat , squalidus , comatus , caligise 
nigrior : atque astans tentabat ab omni parte me invadere, 
Sicunde posset vincere ; et nunc quidem canis, nunc laurus 
fit, aut leo. Ego vero depromta allocutione maxime lor 
ribili, A&gyptiorum sermone utens , incantando illum δορὶ 
in angulum quendam tenebricosi conclavis.  Animadverso 
autem quo subiersat , reliquum noctis dormivi. Mane,quum 
desperassent omnes et mortuum me inventum iri putarent, 
uti reliquos, progressus preter spem omnium, accedo ad 
Eubatiden, bonum ipei nuncium afferens, puram e£ metus 
expertem domum habitare illi in posterum licere. Atque 
assumtis quum ipso tum aliis pluribus (sequebantur enim 
rei miraculo moti) , deductisque ad ipsum locum ubi subire 
demonem videram , jussi rastris et ligonibus bumum fodi. 
Quo facto inventum est ad passus altitudinem defossum 
cadaver antiquum, cujus sola ossa sua figura compost 
jaecerent. Hocigitur effossum sepelivimus : ceterum domus 
ab eo inde tempore infesta spectris esse desiit. 


32. Hxc quum dixisset Arignotus, divina vir sapientia et 
venerabilis omnibus, nemo jam erat praesentium quin magn 
me accusaret amentia , qui fidem talibus non baberém, id- 
que ipso dicente Arignoto. Ego vero nihil trepidans, né 
que ob comam, neque ob opinionem de viro, Quid isluc, 
inquam, Arignote? tume etiam talis eras, sola spes verit 
tis, idem famen fumi et spectrorum plenus? tu nobis, 
qui thesaurüs eras, ut est in proverbio , carbones apparee- 
Tu vero, inquit Arignotus, si neque mibi credis dicenti, 
neque Dinomacho, aut huic Cleodemo , neque ipsi Eucrali; 
age dic, quem fide digniorem putas harum rerum arbitrum 
contraria nobis dicentem? Per Jovem, inquam, admirabilem 
virum , Abderitanum illum Democritum, cui nempe adeo 
persuasum erat nihil horum consistere posse, ut, quim 
inclusisset se in monumentum extra portas, ibique pe 
petuo scriberet et commentaretur nocte atque interdiu, 
adelescentulis quibusdam ludificari illum οἱ perterrere Y? 
lentibus, qui mortuorum instar nigra veste ornati οἱ pe 
sopis ad craniorum similitudinem effictis circa illum salb- 
rent, crebris passibus exsultantes : nihil ipse hanc illorum 
assimulationem metuerit , neque omnino ad illos respexeril, 
sed inter scribendum illud solum dixerit, Desinite ludere! 
adeo firmiter credebat nibil amplius esse animas , quum su! 
extra corpora. Hoc tu ais, inquit Eucrates, amentem bo 
minem etiam Democritum fuisse, si quidem ità statuit. 
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33. Ἐγὼ δὲ ὑμῖν χαὶ ἄλλο διηγήσομαι αὐτὸς πα- 
θὼν, οὐ παρ᾽ ἄλλου ἀχούσας" τάχα γὰρ ἂν χαὶ σὺ, ὦ 
Τυχιάδη, ἀχούων προσδιδασθείης πρὸς τὴν ἀλήθειαν 
τοῦ διηγήματος. Ὁπότε γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ διῆγον ἔτι 
νέος ὧν, ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἐπὶ παιδείας προφάσει ἀπο- 
σταλεὶς, ἐπεθύμησα ἐς Κοπτὸν ἀναπλεύσας ἐχεῖθεν 
ἐπὶ τὸν Μέμνονα ἐλθὼν ἀχοῦσαι τὸ θαυμαστὸν ἐκεῖνο 
ἠχοῦντα πρὸς ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον. ᾿Ἐχείνου μὲν οὖν 
ἤχουσα οὗ κατὰ τὸ κοινὸν τοῖς πολλοῖς ἄσημόν τινα 
φωνὴν, ἀλλά μοι καὶ ἔχρησεν ὃ Μέμνων αὐτὸς ἀνοίξας 
τὸ στόμα ἐν ἔπεσιν ἑπτὰ, καὶ εἴ γε μὴ περιττὸν ἦν, 
αὐτὰ ἂν ὁμῖν εἶπον τὰ ἔπη. 

84. Κατὰ δὲ τὸν ἀνάπλουν ἔτυχεν ἡμῖν συμπλέων 
Μεμφίτης ἀνὴρ τῶν ἱερογραμματέων, θαυμάσιος τὴν 
σοφίαν χαὶ τὴν παιδείαν πᾶσαν εἰδὼς τὴν Αἰγυπτίων" 
ἔλέγετο δὲ τρία xal εἴχοσιν ἔτη ἐν τοῖς ἀδύτοις ὑπόγειος 
φχηχέναι μαγεύειν παιδευόμενος ὑπὸ τῆς Ἴσιδος. 
Παγχράτην, ἔφη, λέγεις, 6 ᾿Ἀρίγνωτος, ἐμὸν διδάσκα- 
λον, ἱερὸν ἄνδρα, ἐξυρημένον, ἐν ὀθονίοις, νοήμονα,, οὐ 
καθαρῶς ἑλληνίζοντα , ἐπιμήκη, σιμὸν, πρόχειλον, ὃπό- 
λεπτὸν τὰ σχέλη. Αὐτὸν, ἦ δ᾽ ὃς, ἐχεῖνον τὸν Παγ- 
χράτην' xal τὰ μὲν πρῶτα ἠγνόουν ὅστις ἦν, ἐπεὶ δὲ 
ἑώρων αὐτὸν, εἴ ποτε δρμίσαιμεν τὸ πλοῖον, ἄλλα τε 
πολλὰ τεράστια ἐργαζόμενον, xal δὴ xal ἐπὶ χροχο- 
δείλων ὀχούμενον καὶ συννέοντα τοῖς θηρίοις, τὰ δὲ 
ὁποπτήσσοντα xal σαίνοντα ταῖς οὐραῖς, ἔγνων ἱερόν 
τινα ἄνθρωπον ὄντα, καὶ χατὰ μιχρὸν φιλοφρονούμενος 
ἔλαθον ἑταῖρος αὐτῷ xol συνήθης γενόμενος, ὥστε 
πάντων ἐχοινώνει μοι τῶν ἀπορρήτων" χαὶ τέλος πεί- 
θει με τοὺς μὲν οἰκέτας ἅπαντας ἐν τῇ Μέμφιδι κατα- 
λιπεῖν, αὐτὸν δὲ μόνον ἀκολουθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ, μὴ γὰρ 
ἀπορήσειν ἡμᾶς τῶν διαχονησομένων. Καὶ τὸ μετὰ 
τοῦτο οὕτω διήγομεν. 

35. Ἐπειδὴ δὲ ἔλθοιμεν εἴς τι χαταγώγιον, λαδὼν 
ἂν ὃ ἀνὴρ τὸν μοχλὸν τῆς θύρας ἣ τὸ χόρηθρον ἢ καὶ 
τὸ ὕπερον περιθαλὼν ἱματίοις ἐπειπών τινα ἐπῳδὴν 
ἐποίει βαδίζειν τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἄνθρωπον εἶναι δο- 
κοῦντα- τὸ δὲ ἀπελθὸν ὕδωρ τε ἀπήντλει καὶ ὠψώνει 
χαὶ ἐσχεύαζε χαὶ ἐς πάντα δεξιῶς ὑπηρέτει χαὶ διηχο- 
νεῖτο ἡμῖν. εἶτα δὲ ἐπειδὴ ἅλις ἔχοι τῆς διαχονίας, 
αὖθις κόρηθρον τὸ κόρηθρον ἢ ὕπερον τὸ ὕπερον ἄλλην 
ἐπῳδὲν ἐπειπὼν ἐποίει ἄν. Τοῦτο ἐγὼ πάνυ ἔσπου- 
δαχὼς οὐχ εἶχον ὅπως ἐκμάθοιμι παρ᾽ αὐτοῦ" ἐδάσχαινε 
γὰρ αὐτοῦ, καίτοι πρὸς τὰ ἄλλα προχειρότατος ὧν. 
Μιᾷ δέ ποτε ἡμέρα λαθὼν ἐπήχουσα τῆς ἐπῳδῆῇς, ἦν 
δὲ τρισύλλαθος, σχεδὸν ἐν σκοτεινῷ ὑποστάς. Καὶ ὁ 
μὲν ᾧχετο ἐς τὴν ἀγορὰν ἐντειλάμενος τῷ ὁπέρῳ ἃ 
ἔδει ποιεῖν. 

86. Ἐγὼ δὲ ἐς τὴν ὀστεραίαν ἐχείνου τι χατὰ τὴν 
ἀγορὰν πραγματευομένου λαδὼν τὸ ὕπερον σχηματίσας, 
δμοίως ἐπειπὼν τὰς συλλαδὰς, ἐχέλευον ὑδροφορεῖν. 
Ἐπεὶ δὲ ἐμπλησάμενος τὸν ἀμφορέα ἐχόμισε, Πέ- 
παυσο, ἔφην, καὶ μηχέτι ὀδροφόρει, ἀλλ᾽ ἴσθι αὖθις 
ὄπερον' τὸ δὲ οὐχέτι μοι πείθεσθαι ἤθελεν, ἀλλ᾽ 63po- 
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33, Ego autem vobis etiam aliud quid enarrabo, quod 
mibi usu venit, non auditum ab alio : fortasse enim tu quo- 
que, Tychiade , audiens vi quadam ad narrationis veritatem 
adigaris. Quum in 4Egypto viverem juvenis adhuc, doctrinze 
causa eo missus a patre, cupido incessit animum, Coptum 
inde adverso flumine petere, ad Memnonem audiendum, 
mirabiles illos sonos oriente sole edentem. Atque illius 
quidem audivi, non, ut vulgus, vocem nullius sensus ; sed 
oraculum mihi ipse aperto ore Memnon reddidit versibus 
septem, ac nisi supervacaneum esset , ipsos vobis recitarem 
Versus. 


34. In reditu autem navigabat forte nobiscum homo 
Memphiticus, de sacris scribis unus, sapientia admirabili 
et doctrine omnis /Egyptiorum consultus : dicebatur autem 
tres et viginti annos in adytis sub terra habitasse , magicis 
artibus dum instruitur ab Iside. Pancratem dicis, inquit 
Arignotus, meum preeceptorem, virum divinum, rasum, 
linea indutum , cogitabundum , non pure loquentem graece, 
procerum , simum, labiosum , extenuatis cruribus. Ipsum 
illum, inquit, Pancratem. Ac primo quidem, qui esset, 
ignorabam : ubi vero videbam illum, si quando appellere- 
mus navigium, quum alia multa prodigiose facere, tum 
inequitare crocodilis, et natare inter belluas, has vero illi 
se submittere etadulari caudis, divinum quendam bominem 
esse agnovi ; et quum paulatim in illius me amicitiam insi- 
nuerem, opinione celerius sodalis ipsius ac familiaris factus 
sum. Itaque omnia mihi impertiebat arcana, et tandem 
persuadet mihi, ut, servis omnibus Memphi relictis, solus 
ipse se sequar; neque enim defuturos nobis ministros. Ac 
postea ita vivebamus. 


35. Tum quoties in stabulum quoddam veneramus , sum- 
tum ille vir vectem de janua , aut scopaa, aut pistillum adeo 
vestibus induebat , et carmine quodam pronunciato , ut in 
cederet efficiebat et ut aliis omnibus homo esse videretur : 
isque abiens et aquam hauriebat , et obsonabat , parabatque 
cibos , omnibusque in rebus dextre operam nobis dabat mi- 
nistrabatque. Tum ubi eatis ministerio illius usus esset, 
rursus scopas scopas, aut pistillum pistillum carmine alio 
pronunciato reddidit, Hoc ego maximo studio non potui tamen 
impetrare ab eo ut discerem; in hoc enim invidebat, licet 
ad alia esset promtissimus. At certo tandem die clanculum 
sublegi incantationem (erat vero trium syllabarum), prope 
astans in angulo tenebricoso. Atque ille in forum abiit , 
quum prsecepisset pistillo quid facto opus esset. 


36. Ego vero postridie illius diei, ipso aliquid in foro 


| negotii habente, sumo pistillum , exornatumque , dictis si- 


militer syllabis istis , aquam afferre jubeo. Quum vero ple- 
nam amphoram attulisset , Desine, inquam , neve amplius 
affer aquam, sed rursus esto pistillus. Atille non amplius pa- 
rere mihj voluit , verum afferre squam:perrexit, donec aqua. 


φόρει ἀεὶ, ἄχρι δὴ ἐνέπλησεν ἡμῖν ὕδατος τὴν οἰχίαν 
ἐπαντλοῦν. ᾿Ἐγὼ δὲ ἀμηχανῶν τῷ πράγματι --- ἐδε- 
δίειν γὰρ μὴ ὃ Παγχράτης ἐπανελθὼν ἀγαναχτήση, 
ὅπερ xal ἐγένετο — ἀξίνην λαδὼν διαχόπτω τὸ ὕπερον 
εἷς δύο μέρη" τὰ δὲ, ἑχάτερον τὸ μέρος, ἀμφορέας λα- 
ὀόντα ὑδροφόρει xal ἀνθ᾽ ἑνὸς δύο μοι ἐγένοντο ὅδρο- 
φόροι. Ἔν τούτῳ xal ὃ Παγχράτης ἐφίσταται χαὶ 
συνεὶς τὸ γενόμενον ἐχεῖνα μὲν αὖθις ἐποίησε ξύλα, 
ὥσπερ ἦν πρὸ τῆς ἐπῳδῆς, αὐτὸς δὲ ἀπολιπών με λα- 
Ov οὐχ οἶδ᾽ ὅποι ἀφανὴς ᾧχετο ἀπιών. Νῦν οὖν, 
ἔφη ὃ Δεινόμαχος, οἶσθα χἂν ἐκεῖνο, ἄνθρωπον ποιεῖν 
ix τοῦ ὑπέρου; Νὴ AU, 3j δ᾽ ὃς, ἐξ ἡμισείας γε" οὐχέτι 
γὰρ εἰς τὸ ἀρχαῖον οἷόν τέ μοι ἄγειν αὐτὸ, ἣν ἅπαξ 
γένηται ὁδροφόρος, ἀλλὰ δεήσει ftv ἐπιχλυσθῆναι τὴν 
οἰχίαν ἐπαντλουμένην. 

87. Οὐ παύεσθε, ἦν δ᾽ ἐγὼ, τὰ τοιαῦτα τερατολο- 
γοῦντες γέροντες ἄνδρες; el δὲ μὴ, ἀλλὰ χἂν τῶν μει- 
ραχίων τούτων ἕνεχα εἰς ἄλλον xatpóv ὑπερδάλλεσθε 
τὰς παραδόξους ταύτας καὶ φοδερὰς διηγήσεις, μή πως 
λάθωσιν ἡμῖν ἐμπλησθέντες δειμάτων xai ἀλλοκότων 
μυθολογημάτων. ΦΦείδεσθαι οὖν χρὴ αὐτῶν μηδὲ 
τοιαῦτα ἐθίζειν ἀχούειν, ἃ διὰ παντὸς τοῦ βίου ἐνοχλή- 
ctt συνόντα χαὶ ψοφοδεεῖς ποιήσει ποικίλης τῆς δεισι- 
δαιμονίας ἐμπιπλάντα. 

$8. Εὖ γε ὑπέμνησας, ἦ δ᾽ ὃς 6 Ἐὐχράτης, εἰπὼν 
τὴν δεισιδαιμονίαν. Τί γάρ σοι, ὦ Τυχιάδη, περὶ 
τῶν τοιούτων δοχεῖ, λέγω δὴ χρησμῶν χαὶ θεσφάτων 
xal ὅσα θεοφορούμενοί τινες ἀναδοῶσιν ἢ ἐξ ἀδύτων 
ἀχούεται ἢ παρθένος ἔμμετρα φθεγγομένη προθεσπίζει 
τὰ μέλλοντα; ἢ δηλαδὴ χαὶ τοῖς τοιούτοις ἀπιστήσεις: 
Ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν καὶ δαχτύλιόν τινα ἱερὸν ἔχω Ἀπόλ- 
χωνος τοῦ Πυθίου εἰχόνα ἐχτυπούσης τῆς σφραγῖδος 
xal οὗτος ὁ Ἀπόλλων φθέγγεται πρὸς ἐμὲ, οὐ λέγω, 
μή σοι ἄπιστα δόξω περὶ ἐμαυτοῦ μεγαλαυχεῖσθαι: ἃ 
δὲ ἐν Ἀμφιλόχου γε ἤχουσα ἐν Μαλλῷ, τοῦ ἥρωος 
ὕπαρ διαλεχθέντος μοι xal συμθουλεύσαντος ὑπὲρ τῶν 
ἐμῶν χαὶ ἃ εἶδον αὐτὸς, ἐθέλω ὑμῖν εἰπεῖν, εἶτα ἑξῆς ἃ 
ἐν Περγάμῳ εἶδον καὶ ἤχουσα ἐν Πατάροις" ὁπότε γὰρ 
ἐξ Αἰγύπτου ἐπανήειν οἴκαδε ἀχούων τὸ ἐν Μαλλῷ 
τοῦτο μαντεῖον ἐπιφανέστατόν τε xol ἀληθέστατον ci- 
ναι χαὶ χρᾶν ἐναργῶς πρὸς ἔπος ἀποχρινόμενον οἷς ἂν 
ἐγγράψας τις εἰς τὸ γραμματεῖον παραδῷ τῷ προφήτῃ, 
χαλῶς ἂν ἔχειν ἡγησάμην ἐν παράπλῳ πειραθῆναι τοῦ 
χρηστηρίου xa( τι περὶ μελλόντων συμθουλεύσασϑαι 
τῷ θεῷ. 

89. Ταῦτα ἔτι τοῦ Εὐχράτους λέγοντος ἰδὼν οἷ τὸ 
πρᾶγμα προχωρήσειν ἔμελλε χαὶ ὡς οὐ περὶ μιχρᾶς 
ἐνήρχετο τῆς περὶ τὰ χρηστήρια τραγῳδίας, οὐ δοκεῖν 
οἰηθεὶς δεῖν μόνος ἀντιλέγειν ἅπασιν, ἀπολιπὼν αὐτὸν 
ἔτι διαπλέοντα ἐξ Αἰγύπτου εἷς τὴν Μαλλόν — xal γὰρ 
συνίειν ὅτι μοι ἄχθονται παρόντι χαθάπερ ἀντισοφιστῇ 
τῶν ψευσμάτων ---- Ἀλλ᾽ ἐγὼ ἄπειμι, ἔφην, Λεόντιχον 
ἐπιζητήσων᾽ δέομαι γὰρ αὐτῷ τι συγγενέσθαι. Ὑμεῖς 
δὲ ἐπεὶ οὐχ ἱκανὰ ἡγεῖσθε τὰ ἀνθρώπινα εἶναι, xal 
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baurienda domum opplevisset. Ego consilii inops (metoe. 
bam enim ne tegre ferret rediens Panerates, quod etiam fz- 
ctnm est), securi arrepta bifariam pistillum disseco. Sed 
utraque illa pars, captis amphoris, aquam ferebat , ac pro 
uno duo mihi jam erant ministri. Inter hzec adest Pan- 
crates, intellectoque quid actum esset, illos iterum ligna 
fecit, ut ante incantationem fuerant ; ipse vero clam me 
relicto, subduxit se nescio quorsum, et conspici desit. 
Nunc igitur, inquit Dinomachus, adhuc illud nosti certe, he 
minem facere ex pistilio? Per Jovem, inquit, ex dimidia 
quidem parte : Neque enim licet mihi in pristinam eum for 
mam reducere , quum semel factus est aquarius : sed elue- 
retur nobis illo semper hauriente domus. 


37. Non desinitis, inquam, talía portenta loqui senes 
viri? sin minus, at certe horum adolescentuloram causa in 
aliud tempus differte incredibiles istas borribilesque narra 
tiones, ne sensim impleantur nobis terroribus et absurdis 
fabulis. Parcere igitur illis oportet, neque assuefacere talibus 
audiendis, qua per totam vitam turbabupt illos retenüs, 
animo et ad unumquemque strepitum meticulosos facient, 
variaque superstitione implebunt. 


38. Recte me mones, inquit Eucrates, superstitionem 
dum nominas. Quid enim, Tycbiade, de talibus tibi vide 
tur, de oraculis dico, et vocibus, et quse a deo agitali qui- 
dam proclamant , aut audiuntur ex adytis , aut virgo versi- 
bus devincta loquens futura significat ? nimirum etiam 
talibus fidem negabis ? Ego veroesse mihi sacrum quendam 
anulum, cujus sigillum Pythii Apollonis imaginem exprimat, 
eumque Apollinem mihi loqui non dico, ne tibi incredibilia 
de me ipse gloriari videar : quae vero in Amphilochi templo 
audivi, Malli, heroe in somnis mecum loquente et de re- 
bus mihi meis consulente, queque ipse vidi , dicere vobis 
volo; tum deinceps, quee Pergami vidi, et audivi Pataris. 
Quum enim ex /Egypto domum redirem , audito illud Malli 
oraculum illustrissimum esse verissimumque, et dilncida 
fundere oracula, dum ad verhum respondeat his qua in tt 
bellis scripta prophete tradat aliquis, optimum factu put 
tabam, ut in transitu tentarem oraculum, et de futuris 
aliquid deliberarem cum deo. 


39. Hsec adhuc dicente Eucrate , quum viderem quorsum 
res evasura esset, utque inciperet non parvam illam oracu 
lorum trageediam ; ratus non decere me solum contradicere 
omnibos , relicto illo navigante adhuc ex Agypto Mallom 
versus (etenim sentiebam illos preesentiant meam gravari, 
ut qui contra illorum mendacia disputarem), Ego vero, itr 
quam, discedo requisiturus Leontichum : etenim illo mihi 
conventoopus eat. Vos vero, quando quidem satis vobi 
non esse humana putatis, ipsos jam vocate deos, fabule 
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(Ill, es - 67) 
αὐτοὺς ἤδη τοὺς θεοὺς καλεῖτε συνεπιληψομένους ὑμῖν 
τῶν μυθολογουμένων' καὶ ἅμα λέγων ew. Οἱ δὲ 
ἄσμενοι ἐλευθερίας λαδόμενοι εἱστίων, ὡς τὸ εἰχὸς, ab- 
τοὺς χαὶ ἐνεφοροῦντο τῶν ψευσμάτων. 

. Τοιαῦτά σοι, ὦ Φιλόκλεις, παρὰ Εὐχράτει ἀκού- 
σας ἥχω νὴ τὸν Δία ὥσπερ ol τοῦ γλεύχους πιόντες 
ἐμπεφυσημένος τὴν γαστέρα ἐμέτου δεόμενος. Ἡδέως 
δ᾽ ἄν ποθεν ἐπὶ πολλῷ ἐπριάμην ληθεδανόν τι φάρμα- 
xov ὧν ἤκουσα, ὡς μή τι καχὸν ἐργάσηταί με ἣ μνήμη 
αὐτῶν ἐνοιχουροῦσα' τέρατα γοῦν καὶ δαίμονας χαὶ 
Ἕχάτας δρᾶν μοι δοχῶ. 

40. ΦΙΛ. Καὶ αὐτὸς, ὦ Τυχιάδη, τοιοῦτόν τι 
ἀπέλαυσα τῆς διηγήσεως" φασί γέ τοι μὴ μόνον λυττᾶν 
xal τὸ ὕδωρ φοδεῖσθαι ὁπόσους ἂν οἱ λυττῶντες χύνες 
δάχωσιν, ἀλλὰ xdv τινα ὁ δηχθεὶς ἄνθρωπος δάχῃ, ἴσα 
τῷ xuvi δύναται τὸ δῆγμα, καὶ τὰ αὐτὰ χἀχεῖνος φο- 
Grai, — Kal σὺ τοίνυν ἔοικας αὐτὸς ἐν Εὐχράτους δη- 
χθεὶς ὑπὸ πολλῶν ψευσμάτων μεταδεδωχέναι χἀμοὶ 
τοῦ δήγματος" οὕτω δαιμόνων μοι τὴν ψυχὴν ἐνέπλη- 
σας. 

TYX. ᾿Αλλὰ θαρρῶμεν, ὦ φιλότης, μέγα τῶν τοιού- 
τῶν ἀλεξιφάρμαχον ἔχοντες τὴν ἀλήθειαν xal τὸν ἐπὶ 
πᾶσι λόγον ὀρθὸν, ᾧ χρωμένους fissi οὐδὲν μὴ τὰρ άξη 
τῶν χενῶν χαὶ ματαίων τούτων ψευσμάτων. 


 Lül. 
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1. Τῶν σοφῶν ἐχείνους μάλιστα ἔγωγέ φημι δεῖν 
ἐπαινεῖν, ὁπόσοι μὴ λόγους μόνον δεξιοὺς παρέσχοντο 
ὑπὲρ τῶν πραγμάτων ἑκάστων, ἀλλὰ καὶ ἔργοις ὁμοίοις 
τὰς τῶν λόγων ὑποσχέσεις ἐπιστώσαντο. Καὶ γὰρ 
τῶν ἰατρῶν δ γε νοῦν ἔχων οὗ τοὺς ἄριστα ὑπὲρ τῆς 
τέχνης εἰπεῖν δυναμένους μεταστελεῖται νοσῶν, ἀλλὰ 
τοὺς πρᾶξαί τι xac αὐτὴν μεμελετηχότας.. Ἀμείνων 
δὲ χαὶ μουσιχὸς, οἶμαι, τοῦ διαχρίνειν ῥυθμοὺς xal 
ἁρμονίας ἐπισταμένου ὃ xal ψᾶλαι καὶ κιθαρίσαι αὐτὸς 
δυνάμενος. Τί γὰρ ἄν σοι τῶν στρατηγῶν λέγοιμι 
τοὺς εἰχότως ἀρίστους χριθέντας, ὅτι οὐ τάττειν μόνον 
xol παραινεῖν ἦσαν ἀγαθοὶ, ἀλλὰ xoi προμάχεσθαι 
τῶν ἄλλων καὶ χειρὸς ἔργα ἐπιδείκνυσθαι; οἷον τῶν 
πάλαι μὲν Ἀγαμέμνονα καὶ Ἀχιλλέα, τῶν χάτω δὲ 
τὸν Ἀλέξανδρον καὶ Πύρρον ἴσμεν γεγονότας. 

2 Πρὸς δὴ τί ταῦτ᾽ ἔφην; οὐ γὰρ ἄλλως ἱστορίαν 
ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος ἐπεμνήσθην αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ τῶν μηχανικῶν ἐκείνους ἄξιον θαυμάζειν, ὁπόσοι 
ἐν τῇ θεωρίᾳ λαμπροὶ γενόμενοι καὶ μνημόσυνα ὅμως 
τῆς τέχνης καὶ πράγματα τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς κατέλιπον 
ἐπεὶ οἵ γε τοῖς λόγοις μόνοις ἐγγεγυμνασμένοι σοφι- 
σταὶ ἂν εἴχότως μᾶλλον ἣ σοφοὶ χαλοῖντο. Τοιοῦτον 
ἀχούομεν τὸν ᾿Ἀρχιμήδην γενέσθαι xal τὸν Κνίδιον 
Σώστρατον, τὸν μὲν Πτολεμαίῳ γειρωσάμενον τὴν 
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sarum disputationum vestrarum adjutores; et cum dicto 
exivi. Illi vero libertatem eam lubenter arripientes , tan- 
quam epulis , uf credibile est, se tractarunt invicem αἱ in- 
gurgitarunt mendaciis. 

Talibus tibi, Philocles , apud Eucratem auditis venio, 
ut qui mustum biberunt , ventre inflato , vomitorii indigens. 
Lubens autem alicunde et magno emerim medicamentum 
oblivionem indueens eorum quze audivi, ne quid mali mihi 
faciat in me residens illorum memoria : portenta enim, et 
daemones, et Hecatas videre mibi videor. 


40. PHIL. Ipse etiam ego, Tychiade, tale quid de nar- 
ralione tua abstuli. Dicunt certe, non solum insanire et 
aquam metuere quos canes rabiosi momorderint ; sed etiam, 
si quem homo morsus mordeat, eandem quam canis vim 
habere illum morsum, eademque illum quoque metuere. 
Et tu igitur morsus in Eucratis domo a multis mendaciis, 
mihl videris aliquid illius morsus impertíisse; ita daemo- 
nibus mihi mentem opplevisti. 


TYCH. Sed bono simus animo , amice, magnum talibus 
noxis depellendis remedium habentes, veritatem et re- 
ctam in omnibus rationem; qua dum utimur, nos de vanis 
hisce atque inanibus mendaciis nullum turbabit. 


1.11]. 
* HIPPIAS βεὲὺ BALNEUM. 


1. Eruditorum ex numero illos maxime laudandos aio 
equidem, quotquot non disputationes modo acutas de ne- 
gotio unoquoque attulerunt , sed operibus similibus firma- 
runt promissiones verborum. Etenim de medicis, si quis 
sapiat eegrotus , non eos arcesset qui optime dicere de arte 
possunt , sed qui ad przestandum aliquid illa arte sese stu- 
diose paraverint. Melior etiam musicus, arbitror, eo qui nu- 
meros et harmonias norit discernere, ille fuerit qui cantare 
etiam et citharam pulsare ipse possit. Quid enim duces 
tibi narrem qui merito suo optimi judicati sunt , non in or 
dinanda modo acie et adhortandis militibus praestantes, 
sed eo etiam quod in prima acie pugnarent et manu rem gere- 
rent? qualem ex antiquis Agamemnonem atque Achillem, 
sequioris autem statis Alexandrum et Pyrrbum fuisse 
cognovimus. 

3. Quorsum vero ista dixi? non enim temere íllorum 
mentionem feci , αἱ historie peritum me ostenderem, sed 
ut docerem inter mechanicos quoque admiratione dignos 
esse quotquot scientia et ratione clari, tamen etiam monu- 
menta artis et opera posteris reliquere : quandoquidem sola 
in disputatione exercitati, sophistee potius quam sapientes 
Διο meruerint. Talem audimus Archimedem fuisse, et 
Cnidium Sostratum , quorum hic Ptolemeeo suhegerit Mem- 
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phin, sine obsidione , aversione sola ac divisione fluvii ; ile 
vero triremes hostium arte sua combusserit. Atque anie 
hos Milesius Thales, quum promisisset Croeso se sitcnm 
trajecturum exercitum, commento quodam a tergo castro 
rum intra unam noctem circumduxit Halyn; non quod ipse 
machinandi artifex esset, sed homo prudens ad excogitas- 
dum, οἱ in sermone vehementer probabilis. Nam illud de 
Epeo antiquum nimis, qui non tantum machinatus ese 
Achivis equum, sed etiam cum reliquis descendisse in illum 
dicitur. 

3. In his igitur Hippie quoque hujus, qui nostra aíals 
fuit, mentionem injicere equum est, viri literarum exer 
citatione cuivis antiquorum comparandi, ad intelligendum 
acuti , disertissimi in explicando, opera autem verbis mullo 
meliora przestantis, et artis suce. professionem implentis, 
non in talibus modo argumentis in quibus bona fortuna κα. 
periores jam versati sunt ; sed, ex geometrico proverbio, 
in data quacumque recta triangulum accurate constraentis. 
Atqui reliquorum unusquisque , si in uno quodam artis opere 
sibi desumto bene rem gessit , tamen esse aliquid visus est : 
hunc vero et mechanicorum principem et geometrarum, 
praterea harmonicorum musicorumque esse apparel; εἰ 
tamen unumquodque horum adeo perfecte praestat, quai 
illud ipsum unum modo sciret : nam ejus scientiam de radüs 
et refractionibus et speculis, insuper etiam astronomiam, 
in qua effecit ut pueri videantur superiores, laudare non 
parvi temporis fuerit. 


Μέμφιν ἄνευ πολιορχίας ἀποστροφῇ xal διαιρέσει τοῦ 
ποταμοῦ , τὸν δὲ τὰς τῶν πολεμίων τριήρεις χαταφλέ- 
ξαντα τῇ τέχνη. Καὶ Θαλῆς δὲ ὃ Μιλήσιος πρὸ αὖ- 
τῶν ὑποσχόμενος Κροίσῳ ἄδροχον διαδιδάσειν τὸν 
στρατὸν ἐπινοία χατόπιν τοῦ στρατοπέδου μιᾷ vuxil 
τὸν Ἅλυν περιήγαγεν, οὐ μηχανιχὸς οὗτος γενόμενος, 
σοφὸς δὲ xal ἐπινοῆσαι xai συνεῖναι πιθανώτατος. Τὸ 
μὲν γὰρ τοῦ ᾿Επειοῦ xai πάνυ ἀρχαῖον, ὃς οὐ μόνον 
τεχνήσασθαι τοῖς ᾿Αχαιοῖς τὸν ἵππον, ἀλλὰ xol συγχα-- 
ταύῆναι αὐτοῖς ἐς αὐτὸν λέγεται. 

8. Ἐν δὴ τούτοις καὶ Ἱππίου τουτουὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς 
μεμνῆσθαι ἄξιον, ἀνδρὸς λόγοις μὲν παρ᾽ ὅντινα βούλει 
τῶν πρὸ αὐτοῦ γεγυμνασμένου χαὶ συνεῖναί τε ὀξέος 
xal ἑρμηνεῦσαι σαφεστάτου, τὰ δὲ ἔργα πολὺ τῶν 
λόγων ἀμείνω παρεχομένου καὶ τὴν τῆς τέχνης δπόσχε- 
σιν ἀποπληροῦντος, οὐχ ἐν τοιαύταις μὲν ὑποσχέσεσιν 
ἐν αἷς οἱ πρὸ αὐτοῦ γενέσθαι ηὐτύχησαν, χατὰ δὲ τὸν 
γεωμετριχὸν λόγον ἐπὶ τῆς δοθείσης, φασὶν, εὐθείας 
τὸ τρίγωνον ἀχριδῶς συνισταμένου Καίτοι τῶν 
γε ἄλλων ἕχαστος ἕν τι τῆς ἐπιστήμης ἔργον ἀπο- 
τεμόμενος ἐν ἐχείνω εὐδοχιμήσας εἶναί τις ὅμως ἔδο- 
ξεν, ὁ δὲ μηχανικῶν τε ὧν τὰ πρῶτα χαὶ γεωμετριχῶν, 
ἔτι δὲ ἁρμονικῶν xal μουσιχῶν φαίνεται, xol ὅμως 
ἔχαστον τούτων οὕτως ἐντελῶς δείχνυσιν ὡς ἕν αὐτὸ 
μόνον ἐπιστάμενος" τὴν μὲν γὰρ περὶ ἀχτίνων χαὶ 
ἀναχλάσεων χαὶ χατόπτρων θεωρίαν, ἔτι δὲ ἀστρονο-- 
μίαν, ἐν ἧ παῖδας τοὺς πρὸ αὑτοῦ ἀπέφηνεν, οὐχ ὀλί- 
You χρόνου ἂν εἴη ἐπαινεῖν. 

4. Ἃ δὲ ἔναγχος ἰδὼν αὐτό τῶν ἔργων χατεπλά-- 
γὴν, οὖχ ὀχνήσω εἰπεῖν" χοινὴ μὲν γὰρ ἡ ὀπόθεσις xal 
τῷ χαθ᾽ ἡμᾶς βίῳ πάνυ πολλὴ, βαλανείου χατασχευή - 
περίνοια δὲ χαὶ ἐν τῷ χοινῷ τούτῳ σύνεσις θαυμαστή. 
Τόπος μὲν ἦν οὐχ ἐπίπεδος. ἀλλὰ πάνυ προσάντης χαὶ 
ὄρθιος, ὃν παραλαδὼν χατὰ θάτερα εἷς ὑπερδολὴν τα- 
πεινὸν, ἰσόπεδον θατέρῳ ἀπέφηνε, χρηπῖδα μὲν βε- 
δαιοτάτην ἅπαντι τῷ ἔργῳ βαλόμενος xal θεμελίων 
θέσει τὴν τῶν ἐπιτιθεμένων ἀσφάλειαν ἐμπεδωσάμενος, 
ὕψεσι δὲ πάνυ ἀποτόμοις χαὶ πρὸς ἀσφάλειαν συνεχο- 
μένοις τὸ ὅλον χρατυνάμενος" τὰ δὲ ἐποιχοδομηθέντα 
τῷ τε τοῦ τόπου μεγέθει σύμμετρα xal τῷ εὐλόγῳ 
τῆς χατασχευῆς ἁρμοδιώτατα καὶ τὸν τῶν φώτων λόγον 
φυλάττοντα. 

5. Πυλὼν μὲν ὑψηλὸς ἀναδάσεις πλατείας ἔχων, 
ὕπτιος μᾶλλον ἢ ὄρθιος πρὸς τὴν τῶν ἀνιόντων εὐμά-- 
psuxv* εἰσιόντα δὲ τοῦτον ἐχδέχεται χοινὸς οἶκος εὐμε-- 
᾿ γέθης, ἱκανὴν ἔχων ὑπηρέταις καὶ ἀχολούθοις διατριδὴν, 
ἐν ἀριστερᾷ δὲ τῶν εἰς τρυφὴν παρεσχευασμένων οἴχη- 
μάτων" βαλανείῳ δ᾽ οὖν χαὶ ταῦτα πρεπωδέστατα, 
χαρίεσσαι χαὶ φωτὶ πολλῷ χαταλαμπόμεναι ὑποχωρή- 
σεις. Εἶτ᾽ ἐχόμενος αὐτῶν οἶχος, περιττὸς μὲν ὡς 
πρὸς τὸ λουτρὸν, ἀναγκαῖος δὲ ὡς πρὸς τὴν τῶν εὐδαι- 
μονεστέρων ὑποδοχήν. Μετὰ δὲ τοῦτον ἑχατέρωθεν 
διαρχεῖς τοῖς ἀποδυομένοις ἀποθέσεις, χαὶ μέσος οἶχος 
ὕψει τε ὑψηλότατος καὶ φωτὶ φαιδρότατος, ψυχροῦ 


4. Quee vero illius opera nuper cum stupore viderim, 
enarrare non pigrabor. Argumentum quidem commune 
est et in vita nostra satis frequens, balnei zedificatio, at in- 
genium et intelligentia in re ita vulgari admirabilis. Locus 
erat non aquabilis planitiei, sed acclivis admodum et ere 
ctus ; quem quum accepisset ab una parte vehementer hu- 
milem , 8010 alterius iequavit , subjecta toti operi firmissima 
crepidine, eorumque quie imponenda erant securitate posi- 
tis rite fundamentis stabilita ; altitudinibus autem preerupüs 
valde et ad securitatem continuis totum opus roborarit. 
Qui$ porro inzdificavit, ea quum ad loci magnitudinem 
congruunt, tum propter observatam in tota structura pre 
portionem maxime sunt concinna , et respondentem sibi fe- 
nestrarum rationem servant. 

5. Porta alta, gradus ad ascendendum latos habens, 
supina magis est quam ardua, ad ascepndentium com- 
moditatem. Per hanc qui ingressus fuerit, eum excipil 
«cus communis, bene magnus, ubi morari commode pe 
dissequi et ministri possint, situs ad sinistram paratorum 
ad delicias cubiculorum : nam balneo etiam hic pulcre 
conveniunt, secessus jucundi et multo lumine collustral. 
Tum continens illis cecus , supervacaneus ille quidem quan 
tam ad balneum , at necessarius , quatenus beatis hominibus 
recipiendis destinatus est. Post hunc ab utraque partt; 
qua suíficiant exuere se volentibus, spoliaria; et medius 
inter ea cecus altissimus et multa luce lzetissimus, àqu? 
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ὕδατος ἔχων τρεῖς χολυμδήθρας, Aaxalvn λίθῳ xexo- 
σμημένος, χαὶ εἰκόνες ἐν αὐτῷ λίθου λευχοῦ τῆς ἀρ- 
χαίας ἐργασίῳς, ἣ μὲν Ὑγιείας, ἡ δὲ ᾿Ασχληπιοῦ. 

6. Εἰσελθόντας δὲ ὑποδέχεται ἠρέμα χλιαινόμενος 
οἶχος oüx ἀπηνεῖ τῇ θέρμη προαπαντῶν, ἐπιμήχης, 
ἀμφιστρόγγυλος, μεθ᾽ ὃν ἐν δεξιᾷ οἶχος εὖ μάλα φαι- 


.Opàc , ἀλείψασθαι προσηνῶς παρεχόμενος, ἑχατέρωθεν 


εἰσόδους ἔχων Φρυγίῳ λίθῳ χεχαλλωπισμένας, τοὺς 
ἀπὸ παλαίστρας εἰσιόντας δεχόμενος. Εἶτ᾽ ἐπὶ τούτῳ 
ἄλλος οἶχος οἴχων ἁπάντων χάλλιστας, στῆναί τε χαὶ 
ἐγχαθίζεσθαι προσηνέστατος xai ἐμόραδῦναι ἀδλαθέ- 
στατος xal ἐγχυλίσασθαι ὠφελιμώτατος, Φρυγίου xal 
αὐτὸς εἰς ὀροφὴν ἄχραν ἀποστίλδων. Ἑξῆς δὲ 6 θερ- 
μὸς ὁποδέχεται διάδρομος Νομάδι λίθῳ διαχεχολλημέ-- 
νος. ὋὉ δὲ ἔνδον οἶχος χάλλιστος, φωτός τε πολλοῦ 
ἀνάμεστος καὶ ὡς πορφύρᾳ διηνθισμένος. 

7. Τρεῖς xol οὗτος θερμὰς πυέλους παρέχεται. Aou 
σαμένῳ δὲ ἔνεστί σοι μὴ τὴν διὰ τῶν αὐτῶν οἴκων αὖθις 
ἐπανιέναι, ἀλλὰ ταχεῖαν τὴν ἐπὶ τὸ ψυχρὸν δι᾿ ἠρέμα 
θερμοῦ οἰκήματος, χαὶ ταῦτα πάντα ὑπὸ φωτὶ μεγάλῳ 
xal πολλῇ τῇ ἔνδον ἡμέρᾳ. Ὕψη πρὸς τούτοις ἀνάλογα 
καὶ πλάτη τοῖς μήχεσι σύμμετρα χαὶ πανταχοῦ πολλὴ 
χάρις καὶ ᾿ἈΑφροδίτη ἐπανθεῖ! χατὰ γὰρ τὸν χαλὸν 
Πίνδαρον, «ἀρχομένου ἔργου πρόσωπον χρὴ θέμεν 
τηλαυγές.» Τοῦτο δ᾽ ἂν εἴη ix τῆς αὐγῆς μάλιστα 
xai τοῦ φέγγους xal τῶν φωταγωγῶν μεμηχανημένον. 
Ὁ γὰρ σοφὸς ὡς ἀληθῶς Ἱππίας τὸν μὲν ψυχροδόχον 
οἶχον elc βορρᾶν προκεχωρηχότα ἐποίησεν, οὐκ ἄμοιρον 
οὐδὲ τοῦ μεσημθρινοῦ ἀέρος" τοὺς δὲ πολλοῦ τοῦ θάλ- 
πους δεομένους νότῳ καὶ εὔρῳ xal ζεφύρῳ ὑπέθηκε. 

8. Τί ἄν σοι τὸ ἐπὶ τούτῳ λέγοιμι παλαίστρας xol 
τὰς χοινὰς τῶν ἱματιοφυλαχούντων χατασχευὰς ταχεῖαν 
τὴν ἐπὶ τὸ λουτρὸν xal μὴ διὰ μαχροῦ τὴν ὁδὸν ἐχού-- 
σας τοῦ χρησίμου τε καὶ ἀδλαθοῦς ἕνεκα'; Καὶ μή με 
ὁπολάδῃ τις μιχρὸν ἔργον προθέμενον χοσμεῖν τῷ λόγῳ 
προαιρεῖσθαι" τὸ γὰρ ἐν τοῖς χοινοῖς χαινὰ ἐπινοῆσαι 
χάλλους δείγματα, οὗ μιχρᾶς σοφίας ἔγωγε τίθεμαι, 
οἷον καὶ τόδε τὸ ἔργον 6 θαυμάσιος ἡμῖν Ἱππίας ἐπε- 
δείξατο πάσας ἔχον τὰς βαλανείου ἀρετὰς, τὸ χρήσιμον, 
τὸ εὔχαιρον, τὸ εὐφεγγὲς, τὸ σύμμετρον, τὸ τῷ τόπῳ 
ἡρμοσμένον, τὸ τὴν χρείαν ἀσφαλῇ παρεχόμενον, καὶ 
προσέτι τῇ ἄλλῃ περινοίᾳ χεχοσμημένον, ἀφόδων μὲν 
ἀναγκαίων δυσὶν ἀναχωρήσεσιν ἐξόδοις τε πολλαῖς τε- 
θυρωμένον, ὡρῶν δὲ διττὰς δηλώσεις, τὴν μὲν δι’ ὕδα- 
τὸς xal μυχήματος, τὴν δὲ δι’ ἡλίου ἐπιδειχνύμενον. 
Ταῦτα ἰδόντα μὴ ἀποδοῦναι τὸν πρέποντα ἔπαινον τῷ 
ἔργῳ οὖχ ἀνοήτου μόνον, ἀλλὰ x«l ἀχαρίστου, μᾶλλον 
δὲ βασκάνου μοι εἶναι ἔδοξεν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν εἷς δύναμιν 
καὶ τὸ ἔργον xal τὸν τεχνίτην χαὶ δημιουργὸν ἠμειψά- 
μὴν τῷ λόγῳ. Εἰ δὲ θεὸς παράσχοι καὶ λούσασθαί 
ποτε, πολλοὺς οἶδα ἕξων τοὺς χοινωνήσοντάς μοι τῶν 
ἐπαίνων. 
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frigidee descensiones habens tres, Lacedz monio lapide 
exornatus; ac statue in illo de candido lapide vetusti operis, 
Hygieze una, altera /Esculapii. 

6. Progressos excipit cecus leniter tepidus, non molesto 
calore occurrens, longus, utrimque rotundus; post quem 
in dextra parte hilaris admodum cecus , ungendi facultatem 
comiter przebens , accessus utrimque habens Phrygio lapide ἡ 
politos, intrantes de palestra recipiens. Tum post hunc 
cecus alius, cecorum omnium pulcherrimus, ad stationes 
&c sessiones jucundissimus , ad commorandum minime no- 
xius, ad volutationes commodissimus, Phrygio lapide et 
ipse ad summum usque tectum fulgens. Deinde transitus 
excipit calidus, Numidico lapide incrustatus. Interior 
deinde cecus pulcherrimus , luce multa plenus , et purpur&e 
instar floridus. 


7. Tria hic quoque labra calida praebet. Quum vero lave- 
ris , licet tibi non per eosdem redire «cos , sed celeri via ad 
frigidam per conclave mediocriter calidum, idque in multa 
luce et multo intus die. Ad hrec altitudines congruentes et 
latitudines longitudinibus pro portione respondentes, et 
mulia ubique Gratia atque Venus enitet : etenim ex preeclari 
Pindari praecepto, « Qui opus incipiuut, faciem ponant e 
longinquo fulgentem. » Hzc aulem contígerit maxime, e 
splendore et luce et fenestris si quis machinetur. Sapiens 
enim vere Hippias cecum frigidarium ita fecit, ut in boream 
procurrat , nec meridiani tamen aeris expertem : eos autem 
qui tepore multo indigent, noto et euro atque zephyro sub- 
jecit. 


8. Quid deinde tibi dicam pelmstras, οἱ communes 
eorum, qui vestes custodiunt, commorationes, celerem 
habentes &d lavacra nec per ambages transitum, utilitatis 
pariter causa et salubritatis? Et ne putet aliquis parvum 
me opus oratione exornandum suscepisse : in communibus 
enim excogitare nova pulchritudinis epecimina , non parvae 
sapienti: esse arbitror equidem; quale sane hoc quoque 
opus nobis admirabilis ille Hippias produxit, quod omnes 
habeat virtutes balnei , utilitatem , opportunitatem , clarita- 
tem, proportionem; quod loci ingenio accommodatum sit , 
quod usum sui securum pra»beat : insuper vero etiam reli- 
qua cura instructum, sellarum familiaricarum duobus se- 
cessibus, et januis multis apertum ; horarum gemina indi- 
cia, alterum per aquam et mugitum , alterum per solem 
exhibens. Hiec si quis viderit , neque dignam operi laudem 
tribuerit,, ille non stupidus modo, sed ingratus etiam, vel 
invidus potius mihi videatur. Ego proinde pro viribus et 
opus et artificem atque perfectorem operis oratione remu- 
neratus sum. Si vero deus preebuerit tandem ibi lavandi 
copiam, multos noviet alios in partem laudum mearum 
venturos. 
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1. Ὅτε 6 Διόνυσος ἐπ᾽ Ἰνδοὺς στρατιὰν ἤλασε — 
χωλύει γὰρ οὐδὲν, οἶμαι, xol μῦθον ὑμῖν διηγήσασθαι 
Βαχχιχόν --- φασὶν οὕτω καταφρονῆσαι αὐτοῦ τὰ πρῶτα 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ἐχεῖ ὥστε καταγελᾶν ἐπιόντος, 
μᾶλλον δὲ ἐλεεῖν τὴν τόλμαν αἰτίχα μάλα συμπατη- 
θησομένου ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων, εἰ ἀντιτάξαιτο" ἤχουον 
γὰρ, οἶμαι, τῶν σχοπῶν ἀλλόχοτα ὑπὲρ τῆς στρατιᾶς 
αὐτοῦ ἀγγελλόντων, ὡς ἣ μὲν φάλαγξ αὐτῷ καὶ οἵ λό- 
χοι γυναῖχες εἶεν ἔχφρονες xad μεμηνυῖαι, χιττῷ ἐστεμ- 
μέναι, νεδρίδας ἐνημμέναι, δοράτια μικρὰν ἔχουσαι, 
ἀσίδηρα, χιττοποίητα xal ταῦτα, xal τινα πελτάρια 
χοῦφα, βομόοῦντα, εἴ τις μόνον προσάψαιτο --- ἀσπίσι 
γὰρ εἴχαζον χαὶ τὰ τύμπανα --- ὀλίγους δέ τινας 
ἀγροίκους νεανίσχους ἐχεῖναι γυμνοὺς, χόρδαχα ὁρ- 
χουμένους, οὐρὰς ἔχοντας, χεράστας, οἷα τοῖς ἄρτι 
γεννηθεῖσιν ἐρίφοις ὑποφύεται. 

2. Καὶ τὸν μὲν στρατηλάτην αὐτὸν ἐφ᾽ ἅρματος 
ὀχεῖσθαι παρδάλεων ὁπεζευγμένων, ἀγένειον ἀχριδῶς, 
οὐδ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον τὴν παρειὰν χνοῶντα, χερασφόρον, βό- 
τρυσιν ἐστεφανωμένον, μίτρᾳ τὴν χόμην ἀναδεδεμένον, 
ἐν πορφυρίδι xal χρυσῇ ἐμδάδι: ὑποστρατηγεῖν δὲ δύο, 
ἕνα μέν τινα βραχὺν, πρεσδύτην, ὑπόπαχυν, προγά- 
στορα, ῥινόσιμον, ὦτα μεγάλα ὄρθια ἔχοντα, ὁπότρο- 
μον, νάρθηχι ἐπερειδόμενον, ἐπ᾽ ὄνου τὰ πολλὰ ἴπ- 
πεύοντα, ἐν χροχωτῷ xal τοῦτον, πάνυ πιθανόν τινα 
συνταγματάρχην αὐτοῦ" ἕτερον δὲ τεράστιον ἄνθρωπον, 
τράγῳ τὰ νέρθεν ἐοικότα, χομήτην τὰ σχέλη, χέρατα 
ἔχοντα, βαθυπώγωνα,, ὀργίλον καὶ θυμιχὸν, θατέραᾳ μὲν 
σύριγγα φέροντα, τῇ δεξιᾷ δὲ ῥάδδον χαμπύλην ἐπηρ- 
μένον χαὶ περισχιρτῶντα ὅλον τὸ στρατόπεδον, χαὶ τὰ 
γύναια δὲ φοδεῖσθαι αὐτὸν xal σείειν ἠνεμωμένας τὰς 
χόμας, δπότε προσίοι, xai βοᾶν εὐοῖ" τοῦτο δ᾽ εἰχάζειν 
χαλεῖσθαι αὐτῶν τὸν δεσπότην. Τὰς δ᾽ οὖν ποίμνας 
διηρπάσθαι ἤδη ὑπὸ τῶν γυναιχῶν xal διεσπάσθαι ἔτι 
ζῶντα τὰ θρέμματα ὠμοφάγους γάρ τινας αὐτὰς εἷ- 
vat, 

8. Ταῦτα oi Ἰνδοὶ xa 6 βασιλεὺς αὐτῶν ἀχούοντες 
ἐγέλων ὡς τὸ εἰχὸς, xal οὐδ᾽ ἀντεπεξάγειν ἢ παρατάτ- 
τεσθαι ἠξίουν, ἀλλ᾽ εἴπερ ἄρα, τὰς γυναῖχας ἐπαφήσειν 
αὐτοῖς, εἶ πλησίον γένοιντο, σφίσι δὲ καὶ νικᾶν αἰσχρὸν 
ἐδόκει καὶ φονεύειν γύναια μεμηνότα χαὶ θηλυμίτρην 
ἄρχοντα xa μεθύον σμικρὸν γερόντιον xal ἡμιστρα- 
τιώτην ἄλλον xal γυμνῆτας ὀρχηστὰς, πάντας γελοίους. 
᾿Επεὶ δὲ ἤγγελτο πυρπολῶν ὁ θεὸς ἤδη τὴν χώραν xal 
πόλεις αὐτάνδρους χαταφλέγων xal ἀνάπτων τὰς ὕλας 
καὶ ἐν βραχεῖ πᾶσαν τὴν ἸΙνδιχὴν φλογὸς ἐμπεπληχώς 
— ὅπλον γάρ τοι Διονυσιαχὸν τὸ πῦρ, πατρῷον αὐτῷ 
xdx τοῦ χεραυνοῦ — ἐνταῦθα ἤδη σπουδῇ ἀνελάμιανον 
τὰ ὅπλα χαὶ τοὺς ἐλέφαντας ἐπισάξαντες χαὶ ἐγχαλι- 
νώσαντες xal τοὺς πύργους ἀναθέμενοι ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀν-- 
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PRJEFATIO. BACCHUS. 


1. Quum exercitum contra Indos duceret Bacchus (nihi 
enim , opinor, prohibet etiam fabulam vobis enarrare Bx- 
chicam), ita aiunt primo contemtum ab illis hominibe 
esse, ut adventantem deriderent, vel potius ipsius av 
dacig misererentur, opinantes statim ab elephantis concu. 
catum iri, si aciem contra auderet instruere. —AudieraM 
enim, pufo, exploratores absurda quaedam de illius exercita 
nuncíantes , phalangem ipsi et ordines esse mulieres insana 
et furentes , hedera coronatas , preecinctas hinnulorum pd- 
libus, hastis parvis instructas , sine ferro , hedera ornatis d 
ipsis, ac levibus quibusdam parmulis, bombos, si quis modo 
attingeret , reddentibus ; nempe clypeis assimulabant eliam 
tympana : paucos autem quosdam inter eos versari rustico 
juvenes , nudos , saltantes cordacem, qui caudas haberenl 
et corniculis instructi essent, qualia recens natis haeds 
subnascuntur. 

2. Ac ducem quidem ipsum curru vehi junctis pardali 
bus, plane imberbem ac ne pauxilla quidem lanugine vesti 
tum genas , cornutum, uvis coronatum, mitra revinctum 
comas, amictum purpura, et auro calceatum : sub ipse 
autem alios preeesse duos , unum brevem , senem , crassi 
sculum, ventricosum, simum naribus, auribus longis d 
erectis , tremulum, innixum baculo, asino vebentem ple 
rumque, crocota et ipsum indutum, denique congruentem 
plane agminis sub illo ductorem ; alterum porro prodigiosum 
hominem, capro inferioribus partibus similem, cruribus hir 
sutis, cornutum , barba prolixa, iracundum οἱ vehemen 
tem, qui allera manu ferens fistulam , dextra vero baculum 
incurvum intentans , exercitum totum circumsaltet ; terreri 
autem ab illo mulierculas, jactare permissos ventis capillé 
ad illius adventum, et clamare Evoe ; suspicari autem, bx 
voce appellari ab illis dominum. Gregea porro jam direptot 
a mulieribus, et dilaceratas vivas adhuc pecudes ; esse enim 
illas crudivoras. 


3. Audientes ista Indi et rex illorum, ridebant , ut co 
sentaneum est, neque contra educere exercitum aut aciem 
&truere opera pretium censebant ; &ed , si modo educendurt 
esset, mulieres iis immittere placuit, si prope venissent ; 
ipsis vero etiam vincere indecorum videbatur, et interficere 
mulieres furentes et mitratum muliebriter ducem , et ebrio 
parvum senieulum, et alium semimilitem, et saltaloré 
nudos, ridiculos omnes. Quum vero nunciaretor jam * 
vastare regionem deus, et cum ipsis hominibus cremare ut 
bes, et silvas incendere, et Indiam universam brevi tempor 
implesse incendiis (nam Bacchi arma ignis, patrius illi εἰ ἐδ 
fulmine) , hic jam festinanter sumere arma , et instralis ele 
phantis atque frenatis, impositísque in illos turribus, conr? 
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τεπεξήεσαν, χαταφρονοῦντες μὲν xal τότε, ὀργιζόμενοι ’ illos educere, contemnentes illi quidem tum quoque, sed 


δὲ ὅμως καὶ συντρῖψαι σπεύδοντες αὐτῷ στρατοπέδῳ 
τὸν ἀγένειον ἐχεῖνον στρατηλάτην. 

4. Ἐπεὶ δὲ πλησίον ἐγένοντο καὶ εἶδον ἀλλήλους, 
ol μὲν Ἰνδοὶ προτάξαντες τοὺς ἐλέφαντας ἐπῆγον τὴν 
φάλαγγα, 6 Διόνυσος δὲ τὸ μέσον μὲν αὐτὸς εἶχε, τοῦ 
κέρως δὲ αὐτῷ τοῦ δεξιοῦ μὲν ὁ Σειληνὸς, τοῦ εὐωνύμου 
δὲ ὃ Πὰν ἡγοῦντο" λοχαγοὶ δὲ xal ταξίαρχοι σάτυροι 
ἐγκαθειστήχεσαν- xal τὸ μὲν σύνθημα ἦν ἅπασι τὸ 
εὐοῖ. Εὐθὺς δὲ τὰ τύμπανα ἐπαταγεῖτο καὶ τὰ χύμ- 
Coa τὸ πολεμιχὸν ἐσήμαινε xal τῶν σατύρων τις λαδὼν 
τὸ χέρας ἐπηύλει τὸ ὄρθιον xal 6 τοῦ Σειληνοῦ ὄνος 
ἐνυάλιόν τι ὠγχήσατο xal αἱ Μαινάδες σὺν ὀλολυγῇ 
ἐνεπήδησαν αὐτοῖς δράχοντας ὑπεζωσμέναι xdx τῶν 
θύρσων ἄχρων ἀπογυμνοῦσαι τὸν σίδηρον. — Ot Ἰνδοὶ 
δὲ καὶ ἐλέφαντες αὐτῶν αὐτίκα ἐγχλίναντες σὺν οὐδενὶ 
χόσμῳ ἔφευγον οὐδ᾽ ἐντὸς βέλους γενέσθαι ὑπομείναν-- 
τες, χαὶ τέλος χατὰ χράτος ἑαλώχεσαν καὶ αἰχμάλωτοι 
ἀπήγοντο ὑπὸ τῶν τέως καταγελωμένων, ἔργῳ μαθόν-- 
τες ὡς οὐχ ἐχρῆν ἀπὸ τῆς πρώτης ἀχοῆῇς χαταφρονεῖν 
ξένων στρατοπέδων. 

δ. ᾿Αλλὰ τί πρὸς τὸν Διόνυσον ὃ Διόνυσος οὗτος; 
εἶποι τις ἄν. Ὅτι μοι δοχοῦσι --- χαὶ πρὸς Χαρίτων 
μή με χορυδαντιᾶν ἢ τελέως μεθύειν ὁπολάθητε, εἰ 
τἀμὰ εἰχάζω τοῖς θεοῖς — ὅμοιόν τι πάσχειν οἷ πολλοὶ 
πρὸς τοὺς καινοὺς τῶν λόγων τοῖς Ἰνδοῖς ἐκείνοις οἷον 
xal πρὸς τοὺς ἐμούς" οἰόμενοι γὰρ σατυριχὰ καὶ γελοῖά 
τινα xa χομιδῇ κωμιχὰ παρ᾽ ἡμῶν ἀχούσεσθαι τοιαῦτα 
πεπιστεύχασιν, οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι δόξαν αὐτοῖς ὑπὲρ ἐμοῦ" 
οἱ μὲν οὐδὲ τὴν ἀρχὴν ἀφικνοῦνται, ὡς οὐδὲν δέον πα- 
ρέχειν τὰ ὦτα χώμοις γυναιχείοις xol σχιρτήμασι σα- 
τυρικοῖς χαταδάντας ἀπὸ τῶν ἐλεφάντων, οἱ δὲ ὡς ἐπὶ 
τοιοῦτό τι ἥχοντες ἀντὶ τοῦ χιττοῦ σίδηρον εὑρόντες οὐδ᾽ 
οὕτως ἐπαινεῖν τολμῶσι τῷ παραδόξῳ τοῦ πράγματος 
τεθορυδημένοι. Ἀλλὰ θαρρῶν ἐπαγγέλλομαι αὐτοῖς, 
ὅτι ἣν xol νῦν ὡς πρότερόν ποτε τὴν τελετὴν ἐθελήσω- 
σιν ἐπιδεῖν πολλάχις καὶ ἀναμνησθῶσιν οἱ παλαιοὶ 
συμπόται χώμων χοινῶν τῶν τότε καιρῶν καὶ μὴ χα- 
ταφρονήσωσι τῶν σατύρων χαὶ Σειληνῶν, πίωσι δὲ ἐς 
χόρον τοῦ χρατῇρος τούτου, ἐχδαχχεύσειν xal αὐτοὺς 
καὶ πολλάχις μεθ᾽ ἡμῶν ἐρεῖν τὸ εὐοῖ. 

6. Οὗτοι μὲν οὖν ---- ἐλεύθερον γὰρ ἀχοή ---- ποιούν- 
τῶν ὅ τι xal φίλον, ἐγὼ δὲ, ἐπειδήπερ ἔτι ἐν Ἰνδοῖς 
ἐσμὲν, ἐθέλω καὶ ἄλλο ὑμῖν διηγήσασθαί τι τῶν ἐχεῖθεν, 
olx ἀπροσδιόνυσον οὐδ᾽ αὐτὸ, οὐδ᾽ ὧν ποιοῦμεν ἀλλό-- 
τριον. "Ev Ἰνδοῖς τοῖς Μαχλαίοις, ot. τὰ λαιὰ τοῦ 
Ἰνδοῦ ποταμοῦ, εἶ χατὰ ῥοῦν αὐτοῦ βλέποις, ἐπινεμό- 
μενοι μέχρι πρὸς τὸν Ὠχεανὸν χαθήχουσι, παρὰ τού-- 
τοις ἄλσος ἐστὶν ἐν περιφράχτῳ, οὗ πάνυ μεγάλῳ χωρίῳ, 
συνηρεφεῖ δέ" χιττὸς γὰρ πολὺς καὶ ἄμπελοι σύσχιον 
αὐτὸ ἀχριδῶς ποιοῦσιν. Ἐνταῦθα πηγαί εἶσι τρεῖς 
χαλλίστου xal διειδεστάτου ὕδατος, ἣ μὲν σατύρων, 
ἡ δὲ Πανὸς, ἢ δὲ Σειληνοῦ. Καὶ εἰσέρχονται εἷς αὐτὸ 
οἱ Ἰνδοὶ ἅπαξ τοῦ ἔτους ἑορτάζοντες τῷ θεῷ, καὶ πί- 


irati tamen, et conterere festinantes suo cum exercitu im- 
berbem istum imperatorem. 

4. Quum vero prope et in Conspectum venissent, Indi 
constitutis in prima acie elephantis , phalangem inducunt : 
Bacchus mediam ipse tenebat aciem , dextrum illius cornu 
Silenus ducebat , Pan sinistrum ; ordinum vero et agminum 
ductores constituti Satyri,: tessera erst omnibus illud 
Evoe. Simul pulsabantur tympana, et classicum cymbala 
sonabant, ac Satyrorum aliquis cornu sumto incinebat or- 
thium, et Sileni asinus Martium quiddam rudit , et insul- 
tavere illis cum ululatu Masnades, succincte draconibus, 
el de summis thyrsis ferrum nudantes. Atque Indi et illo- 
rum elephantes, inclinato statim agmine, sine more et 
modo fugiebant, nec intra teli jactum venire ausi, ac tandem 
vi superati captique abducebantur ab his quos modo deri- 
gerant, experimento docli, non esse ex prima fama deri- 
dendos externos exercitus. 


6. Verum enim vero quid ad Bacchum (4. e. ad rem, e 
proverbio) iste Bacchus? aliquis forte dixerit. Quod mihi 
videntur (et per ego vos Gratias oro , ne me fanatico furore 
agi aut plane ebrium esse putetis, si mea cum diis compa- 
rem) simili ratione, atque Indi illi, plurimi esse ad novitatem 
disputationum affecti, velut jam ad mearum quoque. Nam 
quum opinantur satyrica et ridicula quaedam et plane co- 
mica a nobis recitata se andituros, talia ea esse sibi plane 
persuaserunt , nescio qua de me sententia imbuti. Ac par- 
tim quidem eorum plane non veniunt, quasi non oporteat 
descendentes de elephantibus prebere aures comissationi- 
bus muliebribus et satyricis saltationibus : alii vero quum 
tanquam ad tale quid veniant, invento pro hedera ferro, 
neque sic laudare audent, inopinata re perturbati. Verum 
audacter illis denuncio,, si nunc etiam , ut prius olim, cge- 
rimoniam inspicere voluerint sepius antiqui nostri convivae, 
et recordati fuerint comissationum illius temporis commu- 
nium , neque contemserint Satyros ac Silenos , biberintque 
ad satietatem de hoc cratere; futurum ut ipsi quoque occu- 
pentur Baccho, et sepe nobiscum Evoe illud ingeminent. 

6. Atque hi quidem (liberum enim audire) faciant quic- 
quid plaeuerit : ego vero, quoniam adhuc inter Indos ver- 
samur, volo etiam aliud vobis de illis rebus enarrare, nec 
ipsum abhorrens a Baccho, neque ab instituto noetro alie- 
num. Apud Indos Machlzos, qui sinistra Indi amnis , si 
secundum flumen respicias , pascentes ad Oceanum usque 
pertingunt : apud hos igitur nemus est in consepta, non 
admodum magna regione , sed opaca : hedera enim multa et 
vites plane illam inumbrant. Hic fontes sunl tres pulcher- 
rima et pellucidissimse aque , Satyrorum unus, alter Panis, 
tertius Sileni. Intrant illud nemus Indi quotannis semel, 
sacrum facientes deo, bibuntque de fontibus, non omnibus 
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νουσι τῶν πηγῶν, οὐχ ἁπασῶν ἅπαντες, ἀλλὰ χαθ᾽ 
ἡλιχίαν, τὰ μὲν μειράχια τῆς τῶν σατύρων, οἱ ἄνδρες 
δὲ τῆς Πανιχῆς, τῆς δὲ τοῦ Σειληνοῦ οἱ χατ᾽ ἐμέ. 

7. Ἃ μὲν οὖν πάσχουσιν οἱ παῖδες ἐπειδὰν πίωσιν, 
Ἢ οἷα οἱ ἄνδρες τολμῶσι χατεχόμενοι τῷ Πανὶ, μαχρὸν 
ἂν εἴη λέγειν" ἃ δ᾽ ol γέροντες ποιοῦσιν, ὅταν μεθυσθῶσι 
τοῦ ὕδατος, οὐχ ἀλλότριον εἰπεῖν" ἐπειδὰν πίη 6 γέρων 
xal χατάσχη αὐτὸν 6 Σειληνὸς, αὐτίχα ἐπὶ πολὺ ἄφω- 
νός ἐστι xol χαρηδαροῦντι xal βεδθαπτισμένῳ ἔοικεν, 
εἶτα ἄφνω φωνή τε λαμπρὰ xal φθέγμα τορὸν καὶ πνεῦμα 
λιγυρὸν ἐγγίγνεται αὐτῷ καὶ λαλίστατος ἐξ ἀφωνοτάτου 
ἐστὶν, οὐδ᾽ ἂν ἐπιστομίσας παύσειας αὐτὸν μὴ οὐχὶ 
συνεχὴ λαλεῖν xol ῥήσεις μαχρὰς συνείρειν. Συνετὰ 
μέντοι πάντα xal χόσμια καὶ χατὰ τὸν .“Ομήρου ἐχεῖ- 
vov ῥήτορα « νιφάδεσσιν ἐοιχότα χειμερίησι » διεξέρ-- 
χονται" οὐδ᾽ ἀποχρήσει σοι χύχνοις χατὰ τὴν ἡλικίαν 
εἰχάσαι αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ τεττιγῶδές τι πυχνὸν χαὶ 
ἐπίτροχον συνάπτουσιν ἄχρι βαθείας ἑσπέρας. Τοὐν- 
τεῦθεν δὲ ἤδη ἀφεθείσης αὐτοῖς τῆς μέθης σιωπῶσι χαὶ 
πρὸς τὸ ἀρχαῖον ἀνατρέχουσι. Τὸ μέντοι παραδοξό- 
τατον οὐδέπω εἶπον" ἣν γὰρ ἀτελῇ 6 γέρων μεταξὺ χα- 
ταλίπη ὃν διεξήει τὸν λόγον, δύντος ἡλίου χωλυθεὶς ἐπὶ 
πέρας αὐτὸν ἐπεξελθεῖν, ἐς νέωτα πιὼν αὖθις ἐχεῖνα 
συνάπτει ἃ πέρυσιν αὐτὸν λέγοντα fj μέθη κατέλιπε. 

8. Ταῦτά μοι χατὰ τὸν Μῶμον εἰς ἐμαυτὸν ἀπε- 
σχώφθω, καὶ μὰ τὸν AU οὐχ ἂν ἔτι ἐπαγάγοιμι τὸ ἐπι-- 
αὔθιον- ὁρᾶτε γὰρ ἤδη χάθ᾽ ὅ τι τῷ μύθῳ ἔοιχα. 
Ὥστε ἣν μέν τι παραπαίωμεν, 5) μέθη αἰτία εἶ δὲ πι- 
νυτὰ δόξειε τὰ λεγόμενα, 6 Σειληνὸς ἄρα ἦν ἵλεως. 
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LV. 
IIPOAAAIA O HPAKAHZ. 


1. Τὸν Ἡραχλέα oi Κελτοὶ ὍὍγμιον ὀνομάζουσι 
φωνῇ τῇ ἐπιχωρίῳ, τὸ δὲ εἶδος τοῦ θεοῦ πάνυ ἀλλόχο- 
τὸν γράφουσι. ΓΓέρων ἐστὶν αὐτοῖς ἐς τὸ ἔσχατον, dva- 
φαλαντίας, πολιὸς ἀχριδῶς ὅσαι λοιπαὶ τῶν τριχῶν, 
δυσὸς τὸ δέρμα xal διαχεχαυμένος ἐς τὸ μελάντατον οἷοί 
εἶσιν οἱ θαλαττουργοὶ γέροντες" μᾶλλον δὲ Χάρωνα 1| 
ἼἸαπετόν τινα τῶν ὑποταρταρίων xal πάντα μᾶλλον ἢ 
Ἡρακλέα εἶναι ἂν εἰχάσειας. Ἀλλὰ xol τοιοῦτος ὧν 


ἔχει ὅμως τὴν σκευὴν τὴν Ἡ ραχλέους, xal γὰρ τὴν 


διφθέραν ἐνῆπται τὴν τοῦ λέοντος χαὶ τὸ ῥόπαλον ἔχει 
ἐν τῇ δεξιᾷ χαὶ τὸν γωρυτὸν παρήρτηται, χαὶ τὸ τόξον 
ἐντεταμένον fj ἀριστερὰ προδείχνυσι, καὶ ὅλος ἩΗραχλῇς 
ἔστι ταῦτά γε. 

2. "Quay οὖν ἐφ᾽ ὕδρει τῶν Ἑλληνίων θεῶν τοιαῦτα 
παρανομεῖν τοὺς Κελτοὺς ἐς τὴν μορφὴν τὴν Ἡραχλέους 
ἀμυνομένους αὐτὸν τῇ γραφῇ, ὅτι τὴν χώραν ποτὲ αὖ- 
τῶν ἐπῆλθε λείαν ἐλαύνων, ὁπότε τὰς [Γηρυόνου ἀγέλας 
ζηνῶν κατέδραμε τὰ πολλὰ τῶν ἑσπερίων γενῶν. 

ὃ. Καίτοι τὸ παραδοξότατον οὐδέπω ἔφην τῆς sixó- 
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omnes, sed pro diversa state, adolescentes nimirum de 
Satyrorum fonte, de Panico viri, de Sileni autem 
equales. 

7. Quae igitur adolescentulis, quum biberunt, eveniant, 
aut qua viri sudeant occupati a Pane, longum fuerit dicere : 
sed qure senes faciant aqua illa ebrii, narrare haud alienum. 
Qoum bibit senex et occupavit illum Silenus, primo ali 
quamdiu mutus est et crapula laboranti atque bene madido 
similis : deinde subito vox splendida, et loquela vehemens, 
et spiritus modulstus illi contingit, et ex plane muto fit lc- 
quacissimus , quem nec ore obturando ad quietem redigs:, 
ne perpetuo loquatur et longos sermones continuet : pruden 
tia tamen omnia et decentia et, ad Homerici illius oratoris 
exemplum « nivibus similia hibernis » proferunt; neque 
salis fuerit cycnis illos propter zetatem comparare, sed εἰ 
cadarum more confertum quiddam et volubile ad seram 
usque vesperam perpetuant. Inde autem, jam dimise 
ebrietate, tacent et ad pristinam rationem redeunt. Verum 
quod maxime admirabile est nondum dixi : δὶ enim senex 
imperfectam abrumpat, quam explicare coepit , orationem, 
occidente sole impeditus illam ad finem suum perducere; 
altero anno bibens rursus illa adnectit, quse superiore anm 
dicentem destituerat ebrietas. 


8. Ista Momi illias exemplo in me ipsum conjecta sunto, 
neque ego, ita me Jupiter, quorsum pertineat fabula ad- 
junxero : jam enim videtis qua in re similis illi sim. 1ta- 
que si quid deliremus , causa ebrietas : si prudentia que di- 
cimus videantur, Silenus tum erat propitius. 


LV. 
PR/EFATIO. HERCULES. 


1. Herculem Galli Ogmium sua voce appellant ; sed figu- 
ram dei plane monstrosam pingunt. Ultime setatis senex 
illis est , recalvus, plane canis qui supersunt capillis, Πι’ 
gosa cute, ei ad nigerrimum colorem perustus , quales subi 
senes qui ín mari opus faciunt : potius vero Charontem 
quendam aut Iapetum de tartareis specubus , et omnia po 
tius quam Herculem esse suspiceris. "Verum in tali etiam 
specie habet tamen paratum Herculis : etenim pellem leonis 
suspensam gerit, et clavam dextra praefert , et pharetra ap- 
pensa est , et intentum arcum sinistra oetendit ; atque in his 
quidem est Hercules planissime. 


2. Itaque suspicabar, ut contumelia afficerent Crsecorum 
deos, talia Gallos in figuram Herculis designasse, quet? 
tali pictura. ulcisci vellent, qui suam quondam regionet 
invaserit, ac przedas ibi egerit, quum greges Geryonis qu& 
rens plurimas per occidentem gentes percurreret. 

3. Verum quod insolentissimum in illa pictura , nondum 
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voc* ὃ γὰρ δὴ γέρων Ἣραχλῆς àxsivoc ἀνθρώπων πάμ- 
πολύ τι ἀλῆθος ἕλχει ἐχ τῶν ὥτων ἅπαντος δεδεμέ- 
νους. Δεσμὰ δὲ εἰσίν οἱ σειραὶ λεπταὶ χρυσοῦ xal 
ἠλέχτρου εἰργασμέναι ὅρμοις ἐοικυῖαι τοῖς καλλίστοις. 
Καὶ ὅμως ἀφ᾽ οὕτως ἀσθενῶν ἀγόμενοι οὔτε δρασμὸν 
βουλεύουσι, δυνάμενοι ἂν εὐμαρῶς, οὔτε ὅλως ἀντιτεί- 
νουσιν ἣ τοῖς ποσὶν ἀντερείδουσι πρὸς τὸ ἐναντίον τῆς 
ἀγωγῆς ἐξυπτιάζοντες, ἀλλὰ φαιδροὶ ἕπονται χαὶ γε-- 
γηθότες χαὶ τὸν ἄγοντα ἐπαινοῦντες ἐπειγόμενοι ἅπαν- 
τες χαὶ τῷ φθάνειν ἐθέλειν τὸν δεσμὸν ἐπιχαλῶντες, 
ἐοιχότες ἀχθεσθησομένοις εἰ λυθήσονται. Ὃ δὲ πάντων 
ἀτοπώτατον εἶναί μοι ἔδοξεν, οὐχ ὀχνήσω εἰπεῖν xal 
τοῦτο" οὗ γὰρ ἔχων ὃ ζωγράφος ὅθεν ἐξάψει τὰς τῶν 
δεσμῶν ἀρχὰς, ἅτε τῆς δεξιᾶς μὲν ἤδη τὸ ῥόπαλον, τῆς 
λαιᾶς δὲ τὸ τόξον ἐχούσης, τρυπήσας τοῦ θεοῦ τὴν 
γλῶτταν dxoav ἐξ ἐχείνης ἑλχομένους αὐτοὺς ἐποίησε; 
xal ἐπέστραπται δὲ εἷς τοὺς ἀγομένους μειδιῶν. 

4. Ταῦτ᾽ ἐγὼ μὲν ἐπὶ πολὰ εἰστήκειν δρῶν καὶ θαυ- 
μάζων xal ἀπορῶν xal ἀγαναχτῶν' Κελτὸς δέ τις πα- 
ρεστὼς οὐχ ἀπαίδευτος τὰ ἡμέτερα, ὡς ἔδειξεν, ἀχριδῶς 
᾿Ἑλλάδα φωνὴν ἀφιεὶς » φιλόσοφος, οἶμαι, τὰ ἐπιχώρια, 
᾿Εγώ σοι, ἔφη, ὦ ξένε, λύσω τῆς γραφῆς τὸ αἴνιγμα" 
πάνυ γὰρ ταραττομένῳ ἔοιχας πρὸς αὐτήν. Τὸν λόγον 
ἡμεῖς οἱ Κελτοὶ οὐχ ὥσπερ ὑμεῖς οἱ “ἕλληνες Ἑρμῆν 
οἰόμεθα εἶναι, ἀλλ᾽ Ἡρακλεῖ αὐτὸν εἰχάζομεν, ὅτι παρὰ 
πολὺ τοῦ Ἑρμοῦ ἰσχυρότερος οὗτος. Εἰ δὲ γέρων πε- 
ποίηται, μὴ θαυμάσῃς" μόνος γὰρ 6 λόγος ἐν γήρᾳ 
φιλεῖ ἐντελῇ ἐπιδείχνυσθαι τὴν ἀχμὴν, εἴ γε ἀληθὴ ὁμῶν 
οἷ ποιηταὶ λέγουσιν, ὅτι αἵ μὲν τῶν a ὁπλοτέρων φρένες 
ἠερέθονται" » τὸ δὲ γῆρας ᾿ 


ἔχει τι λέξαι τῶν νέων σοφώτερον. 


Οὕτω γέ τοι χαὶ τοῦ Νέστορος ὑμῖν ἀπορρεῖ ἐχ τῆς 
γλώττης τὸ μέλι, xal οἱ ἀγορηταὶ τῶν Τρώων τὴν 
ὅπα τὴν λειριόεσσαν ἀφιᾶσιν εὐανθῇ τινα. λείρια γὰρ 
χαλεῖται, εἴ γε μέμνημαι, τὰ ἄνθη. 

5. “Ὥστε εἰ τῶν ὥτων ἐχδεδεμένους τοὺς ἀνθρώπους 
πρὸς τὴν γλῶτταν ὃ γέρων οὗτος Ἡραχλῆς 6 λόγος 
ἕλχει, μηδὲ τοῦτο θαυμάσῃς εἰδὼς τὴν ὥτων xal γλώτ- 
τῆς συγγένειαν" οὐδ᾽ ὕδρις εἷς αὐτὸν, εἰ ταύτῃ τετρύ-- 
πηται" μέμνημαι γοῦν, ἔφη, xal χωμιχῶν τινων ἴαμ-- 
θΘείων παρ᾽ ὑμῶν μαθὼν, 

Τοῖς γὰρ λάλοισιν ἐξ ἄχρον 
ἡ γλῶττα πᾶσίν ἐστι τετρυπημένη. 


6. Τὸ δ᾽ ὅλον καὶ αὐτὸν ἡμεῖς τὸν Ἡραχλέα λόγῳ 
τὰ πάντα ἡγούμεθα ἐξεργάσασθαι σοφὸν γενόμενον χαὶ 
πειθοῖ τὰ πλεῖστα βιάσασθαι. Καὶ τά γε βέλη αὐτοῦ 
οἵ λόγοι εἰσὶν, οἶμαι, ὀξεῖς xol εὔστοχοι xal ταχεῖς 
xal τὰς ψυχὰς τιτρώσχοντες " πτερόεντα γοῦν τὰ ἔπη 
xa ὁμεῖς φατε εἶναι. 

7. Τοσαῦτα μὲν 6 Κελτός. Ἐμοὶ δὲ ἡνίχα περὶ 
τῆς δεῦρο παρόδου ταύτης ἐσχοπούμην πρὸς ἐμαυτὸν, 
εἴ μοι χαλῶς ἔχει τηλιχῷδε ὄντι xal πάλαι τῶν ἐπι- 
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dixi : nempe senex ille Hercules hominum magnam multi- 
tudinem trahit, auribus omnes revinctos. "Vincula autem 
illi sunt tenues catense , ex auro atque electro elaborate, 
monilibus pulcherrimis similes. Εἰ tamen ab infirmis adeo 
catellis tracti , neque fugam moliuntur, quum possint facile , 
neque omnino contra tendunt, aut obnituntur pedibus , re- 


supinati in cantrariam ei qua ducuntur partem : sed se- 


quuntur hileres et lzeti, et ductorem suum laudant atque 
urgent omnes, et dum pr&venire student , laxant vinculum, 
quasi segre laturi, si solvantur. Quod vero omnium 
maxime portentosum mihi visum , non pigrabor ipsum quo- 
que dicere : quum non haberet pictor unde principia vin- 
culorum suspenderef, quippe dextra jam clavam, arcum 
vero sinistra habente, perforaverat dei linguam extremam , 
et trahi ex illa fecit, atque ipse deus ad eos, qui ducun- 
tur, conversus subridet. 


4. Hec ego diu stabam intuens nec sine admiratione, 
dubius simul et indignans : sed Gallus aliquis astans , non 
ineruditus etiam nostris literis, quod declaravit , accurate 
loquens graece, popularium suorum more, ut arbitror, phi- 
losophus, Ego vero, inquit, solvam tibi, hospes , picturee 
hujus enigma; videris enim plane in illa perplexus. Vim 
dicendi nos Galli non , uli vos Graci, Mercurium putamus 
esse, sed Herculi illam assimilamus, quod hic Mercurio 
multum est fortior. Si vero senex representatus est, noli 
mirari : sola enim eloquentia in senectute solet plenam vim 
et maturitatem ostendere, si quidem verum dixere vestri 
poete, 

Suspensa incerto est juvenum sententia motu : 
sed 

meliora dicit junioribus senex. 
Jta quidem etiam de Nestoris apud vos lingua mel defluit ; 
et concionatores Trojanorum vocem emittunt liliaceam, 
hoc est floridam ; flores enim, si recte memini , eumt lilia. 


5. Itaque neque illud mireris, si auribus revinctos senex 
hic Hercules eloquentiie deus trahit, qui noris illam aurium 
atque lingue cognaWonem. Neque vero contumelia in 
ipsum est, si hac parte perforatum cernis : memini enim 
etiam quorundam de comoedia iamborum, quos a vobis 
didiei, 

Extrema enim loquacibus 
pertusa lingua est omnibus foramine. 


6. In universum autem putamus , oratione Herculem per- 
fecisse omnia, sapientem virum, et eloquentie viribus 
pleraque expugnasse : et tela ipsius orationes, puto, sunt, 
acute , collineantes ad 8copum , celeres , quibusque vulne- 
rentur animi : alata nempe verba vos quoque esse dicitis. 


7. Hiec tum Gallus. Mihi vero, quum apud me considera 
rem, deceretne huc me progredi, hoc statis hominem, 
quique hoc declamandi genus olim desiissem, et rursus de 
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δείξεων πεπαυμένῳ αὖθις ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ψῆφον διδόναι 
τοσούτοις δικασταῖς, χατὰ χαιρὸν ἐπῆλθεν ἀναμνησθῆ- 
vat τῆς εἰχόνος " τέως μὲν γὰρ ἐδεδίειν, μή τινι ὑμῶν 
δόξαιμι κομιδῇ μειραχιώδη ταῦτα ποιεῖν xal παρ᾽ ἣλι- 
χίαν νεανιεύεσθαι, κἄτά τις Ὁμηρικὸς νεανίσχος ém- 
πλήξει μοι εἰπὼν τὸ, « σὴ δὲ βίη λέλυται,, » xal « χα-- 
λεπὸν γῆρας κατείληφέ σε, » 
ἡπεδανὸς δέ νύ τοι θεράπων, βραδέες δέ τοι ἵπποι, 

ἐς τοὺς πόδας τοῦτο ἀποσχώπτων. Ἀλλ᾽ ὅταν ἀναμνη- 
σθῶ τοῦ γέροντος ἐχείνου Ἣ ραχλέους, πάντα ποιεῖν 
προάγομαι xal οὐκ αἰδοῦμαι τοιαῦτα τολμῶν ἡλικιώτης 
ὧν τῆς εἰχόνος. 

8. “Ὥστε ἰσχὺς μὲν xal τάχος χαὶ χάλλος καὶ ὅσα 
σώματος ἀγαθὰ χαιρέτω, καὶ ὃ "Epws 6 σὸς ἐσιδών με, 
ὦ Tj ποιητὰ, ὑποπόλιον γένειον χρυσοφαέννων εἰ 
βούλεται πτερύγων ἀήταις παραπετέσθω, καὶ ὃ Ἵππο- 
χλείδης οὐ φροντιεῖ. Τῷ λόγῳ δὲ νῦν ἂν μάλιστα 
ἀνηδᾶν xol ἀνθεῖν xol ἀχμάζειν χαθ᾽ ὥραν εἴη xai 
ἕλκειν τῶν ὥτων ὅσους ἂν πλείστους δύνηται, xal το- 
ξεύειν πολλάχις, ὡς οὐδέν γε δέος μὴ χενωθεὶς λάθοι 6 
γωρυτὸς αὐτῷ. "Ops ὅπως παραμυθοῦμαι τὴν ἥλι- 
χίαν καὶ τὸ γῆρας τὸ ἐμαυτοῦ. Καὶ διὰ τοῦτο ἐτόλ- 
μῆσα πάλαι νενεωλχημένον τὸ ἀχάτιον χατασπάσας 
xal ἐκ τῶν ἐνόντων ἐπισχευάσας αὖθις ἀφεῖναι ἐς μέ- 
σον τὸ πέλαγος. Εἴη δ᾽, ὦ θεοὶ, χαὶ τὰ παρ᾽ ὑμῶν 
ἐμπνεῦσαι δεξιὰ, ὡς νῦν γε μάλιστα πλησιστίου τε xal 
ἐσθλοῦ καὶ ἑταίρου ἀνέμου δεόμεθα, ἵνα, εἰ ἄξιοι φαι- 
νοίμεθα, καὶ ἡμῖν τὸ Ὁμηρικὸν ἐχεῖνο ἐπιφθέγξηταί 
τις, 

Οἵην ἐκ ῥακέων ὁ γέρων ἐπιγουνίδα φαίνει. 


LVI. 
ΠΕΡῚ TOY HAEKTPOY zu TON KYKNAON. 
1. Ἠλέχτρου πέρι καὶ ὁμᾶς δηλαδὴ 6 μῦθος πέπει- 


χεν, αἰγείρους ἐπὶ τῷ Ἠριδανῷ ποταμῷ δαχρύειν αὐτὸ 
θρηνούσας τὸν Φαέθοντα, καὶ ἀδελφάς γε εἶναι τὰς ai- 
γείρους ἐκείνας τοῦ Φαέθοντος, εἶτα ὀδυρομένας τὸ μει- 
ράχιον ἀλλαγῆναι ἐς τὰ δένδρα, καὶ ἀποστάζειν ἔτι αὖ- 
τῶν δάχρυον δῆθεν τὸ ἤλεχτρον. Τοιαῦτα γὰρ ἀμέλει 
x«l αὐτὸς ἀχούων τῶν ποιητῶν ἀδόντων ἤλπιζον, εἴ 
ποτε γενοίμην ἐπὶ τῷ Ἠριδανῷ, ὑπελθὼν μίαν τῶν 
αἰγείρων ἐχπετάσας τὸ προχόλπιον ὁποδέξασθαι τῶν 
δαχρύων ὀλίγα, ὡς ἤλεκτρον ἔχοιμι. 

4. Καὶ δὴ οὐ πρὸ πολλοῦ κατ᾽ ἄλλο μέν τι χρέος, 
ἦχον δὲ ὅμως ἐς τὰ χωρία ἐχεῖνα, καὶ ---- ἔδει γὰρ ἄνα- 
πλεῖν κατὰ τὸν Ἦριδανόν --- οὔτ᾽ αἰγείρους εἶδον πάνυ 
περισχοπίῶν οὔτε τὸ ἤλεχτρον, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὔνομα τοῦ 
Φαέθοντος ἤδεσαν ob ἐπιχώριοι. ᾿Αναζητοῦντος γοῦν 
ἐμοῦ xa διαπυνθανομένου, πότε δὲ ἐπὶ τὰς αἰγείρους 
ἀφιξόμεθα τὰς τὸ ἤλεχτρον, ἐγέλων ol ναῦται xal ἠξίουν 
σαφέστερον λέγειν ὅ τι xal θέλοιμι" χἀγὼ τὸν μῦθον διη- 
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me calculum dare tot judicibus ; opportune in mentem venil 
ejus imaginis memoria. Ante enim metuebam, ne cui ve- 
strüm viderer plane adolescentuli more istuc facere, οἱ pre- 
ter :etatem juvenari; ac deinde Homericus aliquis juvenis 
increparet mibi illud, 


Jam periit tua vis, gravis arripuitque senectus, 
invalidusque tibi famulus , tardique caballi , 


in pedes hoc ultimum jaciens. Sed ubi recordor senis il- 
lius Herculis, ad agenda omnia provehor, nec me pudet 
talium ausorum, qui imaginis propositse eequalis sim. 


8. Itaque robur, et celeritas, et pulchritudo, et quz 
cumque corporis bona sunt, valeant : ac tuus , Teie poeti, 
Cupido, intuitus canescens mibi mentum , auro splenden- 
tium vecius, si voluerit, alarum flabris przetervolato : 
ac non curabit Hippoclides. At dicendi facultate vel 
maxime rejuvenescere et florere et vigere tempestivoa 
fuerit, et auribus trahere quam fieri possit plurimos, et 
sagittas emittere ssepius, quum metus non sit ne impro- 
denti vacua fiat pbaretra. Vides quomodo meam ipse zta- 
tem senectutemque consoler. Εἰ hac ipsa causa ausu 
sum subdnctum olim navigiolum iterum deducere , et pro 
copia instructum, ἰδ medium mare dimittere. Aspiret 
modo a vobis, dii, dextra aura! nunc enim vel maxime 
implente vela et bono et amico vento indigemus , ut, si qui 
dem digni videamur, etiam nobis Homericum illud inch- 
met aliquis, 


Quod femur e pannis senior tam vilibus effert : 


LVI. 
DE ELECTRO sszu CYCNIS. 


1. De electro nimirum nobis etiam fabula persuasit, po 
pulos ad Eridanum flumen eam stillare lacrimam, quie de 
plorent Phaethontem, et sorores quidem esse populos illas 
Phaethontis , deinde dum deflent adolescentulum , mutatas 
esse in. arbores, et stillare adhuc de illis lacrimam, nim 
rum electrum. Talia nempe ipse quoque quum audisse 
poetis canentibus, sperabam , si quando essem ad Eridé- 
num, me subiturum populorum unam, et expanso siD 
excepturum paucas lacrimas, ut electrum habeam. 


2. Et sane non ita diu est quum alius quidem τε 
causa, veni tamen in loca illa; oportebat autem adverso 
Eridano navigare): sed nec populos vidi, diligenter licel 
circumspiciens, neque electrum; quin ne nomen quidem 
Phaethontis noverant incole. Requirente enim me aique il 
terrogante, quando veniremus ad populos illas electrum τοὺ: 
dentes, ridebant nautze, postulabantque uti clarius, qud 
mihi vellem, dicerem. Hic ego fabulam ipsis enarrabatn; 
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γούμην αὐτοῖς, Φαέθοντα γενέσθαι Ἡλίου παῖδα, xol 
τοῦτον ἐς ἡλικίαν ἔλθόντα αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς 
(Mice: τὸ ἅρμα, ὡς ποιήσειε xal αὐτὸς μίαν ἡμέραν’ 
τὸν δὲ δοῦναι, τὸν δὲ ἀπολέσθαι ἐκδιφρευθέντα, xal 
τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ πενθούσας ἐνταῦθά που, ἔφην, παρ᾽ 
ὑμῖν, ἵναπερ xal κατέπεσεν ἐπὶ τῷ ᾿Ἢριδανῷ, αἰγείρους 
γενέσθαι xal δαχρύειν ἔτι ἐπ᾿ αὐτῷ τὸ ἤλεχτρον. 

8. Τίς ταῦτά σοι, ἔφασχον, διηγήσατο ἀπατεὼν xal 
ψευδολόγος ἄνθρωπος ; ἡμεῖς δὲ οὔτε ἡνίοχόν τινα ἐχ- 
πίπτοντα εἴδομεν οὔτε τὰς αἰγείρους ἃς φὴς ἔχομεν. 
Εἰ δὲ ἦν τι τοιοῦτον, οἴει ἡμᾶς δυοῖν ὀδολοῖν ἕνεχα ἐρέτ- 
ety ἂν ἢ ἕλκειν τὰ πλοῖα πρὸς ἐναντίον τὸ ὕδωρ, οἷς 
ἐξὴν πλουτεῖν ἀναλέγοντας τῶν αἰγείρων τὰ δάχρυα; 
Τοῦτο λεχθὲν οὗ μετρίως μου καθίκετο, καὶ ἐσιώπησα 
διαισχυνθεὶς, ὅτι παιδίου τινὸς ὡς ἀληθῶς ἔργον ἐπε- 
πόνθειν πιστεύσας τοῖς ποιηταῖς ἀπίθανα οὕτω ψευδο- 
μένοις, ὡς μηδὲν ὑγιὲς ἀρέσχεσθαι αὐτοῖς. Μιᾶς μὲν 
δὴ ταύτης ἐλπίδος οὐ μικρᾶς ἐψευσμένος ἠνιώμην χα- 
θάπερ ix τῶν χειρῶν τὸ ἤλεχτρον ἀπολωλεχὼς, ὅς γε 
ἤδη ἀνέπλαττον ὅσα καὶ οἷα χρήσομαι αὐτῷ. 

4. ᾿Εχεῖνο δὲ καὶ πάνυ ἀληθῶς ὥμην εὑρήσειν παρ᾽ 
αὐτοῖς, χύχνους πολλοὺς ἄδοντας ἐπὶ ταῖς ὄχθαις τοῦ 
ποταμοῦ. Καὶ αὖθις ἠρώτων τοὺς ναύτας ---- ἀνεπλέο- 
μεν γὰρ ἔτι — Ἀλλ᾽ οἵ γε κύχνοι πηνίχα ὑμῖν τὸ λι- 
γυρὸν ἐχεῖνο ἄδουσιν ἐφεστῶτες τῷ ποταμῷ ἔνθεν χαὶ 
ἔνθεν; φασὶ γοῦν Ἀπόλλωνος παρέδρους αὐτοὺς ὄντας 
δικοὺς ἀνθρώπους ἐνταῦθά που ἐς τὰ ὄρνεα μεταπε- 
σεῖν xal διὰ τοῦτο ἄδειν ἔτι οὐχ ἐκλαθομένους τῆς μου- 
σιχῆς. 

5. Οἱ δὲ σὺν γέλωτι, Σὺ, ἔφησαν, ὦ ἄνθρωπε, οὐ 
παύσῃ τήμερον χαταψευδόμενος τῆς χώρας ἡμῶν καὶ 
τοῦ ποταμοῦ; ἡμεῖς δὲ ἀεὶ πλέοντες xol ix παίδων 
σχεδὸν ἐργαζόμενοι ἐν τῷ ᾿Ηριδανῷ ὀλίγους μὲν χύ- 
xvouc ἐνίοτε δρῶμεν ἐν τοῖς ἕλεσι τοῦ ποταμοῦ, xal xoo- 
ζουσιν οὗτοι πάνυ ἄμουσον χαὶ ἀσθενὲς, ὡς τοὺς χόραχας 
ἢ τοὺς χολοιοὺς Σειρῆνας εἶναι πρὸς αὐτοὺς, ἀδόντων 
δὲ x«l ἡδὺ xal οἷον σὺ φὴς οὐδὲ ὄναρ ἀχηκόαμεν' 
ὥστε θαυμάζομεν πόθεν ταῦτα εἰς ὑμᾶς ἀφίχετο περὶ 
ἡμῶν. 

" Πολλὰ τοιαῦτα ἐξαπατηθῆναι ἔστι πιστεύοντας 
τοῖς πρὸς τὸ μεῖζον ἕκαστα ἐξηγουμένοις, Ὥστε χἀγὼ 
νῦν δέδια δπὲρ ἐμαυτοῦ μὴ μεῖς ἄρτι ἀφιγμένοι, xal 
τοῦτο πρῶτον ἀχροασάμενοι ἡμῶν, ἤλεχτρά τινα xal 
χύχνους ἐλπίσαντες εὑρήσειν map ἡμῖν, ἔπειτα μετ᾽ 
ὀλίγον ἀπέλθητε χαταγελῶντες τῶν ὑποσχομένων ὑμῖν 
τοιαῦτα πολλὰ χειμήλια ἐνεῖναι τοῖς λόγοις. ᾿Αλλὰ 
μαρτύρομαι, ὡς ἐμοῦ τοιαῦτα μεγαλαυχουμένου περὶ 
τῶν ἐμῶν οὔτε ὑμεῖς οὔτε ἄλλος πω ἀχήχοεν, οὐδ᾽ ἂν 
ἀχούσειέ ποτε. Ἄλλοις μὲν γὰρ οὐχ ὀλίγοις ἐντύχοις 
ἂν Ἦριδανοις τισι xol οἷς οὐκ ἤλεχτρον, ἀλλὰ χρυσὸς 
αὐτὸς ἀποστάζει τῶν λόγων, πολὺ τῶν χύχνων τῶν 
ποιητικῶν λιγυρωτέροις" τὸ δὲ ἐμὸν ὁρᾶτε ἤδη ὁποῖον 
ἁπλοϊχὸν xoi ἄμυθον, οὐδέ τις ᾧδὴ πρόσεστιν. Ὥστε 


ὅρα᾽ μὴ τοιοῦτό τι πάθης μείζω περὶ ἡμῶν Dicas, 
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Phaethontem fuisse Solis filium, et hunc, adultus quum 
esset, petiisse ἃ patre currus ipsius agendi facultatem, ut 
et ipse diem unum faceret : illum dedisse, hunc excussum 
curru periisse , et sorores ipsius dum lugerent hic eirciter, 
dicebam, apud vos, ubi etiam cecidit, ad Eridanum, 
populos factas esse , et lacrimari propter eum succina. 


3. Quis bzec tibi, dicebant , narravit impostor et mendax 
homo? At nos neque aurigam quenquam excidere vidi- 
mus, neque habemus, quas ais, populos. Si vero quid 
essel tale, putasne nos duorum obolorum causa remigatu- 
ros, aut tracturos adverso flumine navigia , quum divitibus 
nobis esse liceret legendis populorum lacrimis? Hic sermo 
non mediocriter me momordit : et tacui, quum puaeret 
me, cui revera accidisset quod puerulo , ut poetis crederem 
improbabilia adeo mentientibus, ut sanum nihil illis pla- 
ceat. Una igitur hac spe non parva falsus, egre ferebam 
quasi ex ipsis manibus electrum perdidissem, qui jam 
apud me imaginarer ad quot res et quomodo illo essem 
usurus. 

4. Illud tamen, et quidem certo, putabam me apud illos 
reperturum , cycnos multos canentes in ripis fluvii : ac rur- 
sus interrogabam nautas (nam adhuc adverso flumine na- 
vigabamus), Verum cycni certe quando vobis modulatum 
illud carmen canunt, astantes hinc οἱ hinc fluvio? aiunt 
enim illos Apollinis comites, homines canendi peritos, hic 
aliquando in volucres abiisse, et propterea adhuc canere, 
non oblitos musicis. 


5. At illi cum risu, Tu homo, inquiunt, non desioes ho- 
die mentiri de regione nostra atque fluvio? Nos vero sem- 
per navigantes, et a pueris fere opus facientes in Eridano, 
paucos quidem cycnos interdum videmus in palustribus ri- 
pis fluminis, et crocitant hi quiddam plane alienum a Mu- 
sis et imbecillum , adeo ut corvi vel gracull Sirenes sint ad 
illos : canentes vero suaviter atque ut tu ais, ne per so- 
mnium quidem audivimus. Itaque mirari subit unde ista de 
nobis ad vos pervenerint. 


6. Similiter decipi et ssepe potest si quís credat iis qui 
in majus extollunt narrando omnia. [taque ego etiam pro 
me nunc sum sollicitus, ne qui modo venistis et nunc pri- 
mum nos auditis, electra quedam et cycnos invenire apud 
Ὧ08 quum speraritis, discedatis paullo poet irridentes illos 
qui pretiosa id genus multa inesse nostris in orationibus 
vobis erant polliciti. At ego testor, talia me de meis rebus 
gloriantem nec vos nec alium quenquam audivisse vel au. 
diturum unquam, Alios quidem invenias non paucos , Erí- 
danos quosdam et quibus non electrum , sed aurum ipsum 
ex oratione stillet, multum poeticis illis cycnis modula- 
tiores : ego vero qualis sim jam videtis, simplex, fabu- 
larum expers; neque ullus cantus adest. Igitur vide, si 
quis majora de nobis speras, ne tibi accidat quod his qui 
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γὰρ τηλικαῦτα εἶναι αὐτὰ οἷα διεφαίνετο abtow, ἄνω- 
θεν, εὐρυνομένης τῆς σχιᾶς πρὸς τὴν αὐγὴν, ἐπειδὰν 
ἀνασπάσωσι, πολλῷ μιχρότερα εὑρίσχοντες ἀνιῶνται. 
Ἤδη οὖν σοι προλέγω ἐχχέας τὸ ὕδωρ xal ἀποχαλύ-- 
ac τἀμὰ, μηδὲν μέγα προσδοχήσης ἀνιμήσασθαι, 1j 
σαυτὸν αἰτιάσῃ τῆς ἐλπίδος. 


LV. 
MYIAZ ETKQMION. 


1. "H pota ἔστι μὲν οὐ τὸ σμικρότατον τῶν ὀρνέων, 
ὅσον ἐμπίσι χαὶ χώνωψι καὶ τοῖς ἔτι λεπτοτέροις παρα- 
θάλλειν, ἀλλὰ τοσοῦτον ἐχείνων μεγέθει προὔχει ὅσον 
αὐτὴ μελίττης ἀπολείπεται. ᾿Επτέρωται δὲ οὐ κατὰ 
τὰ αὐτὰ τοῖς ἄλλοις, ὡς τοῖς μὲν ἁπανταχόθεν χομᾶν 
τοῦ σώματος, τοῖς δὲ ὠχυπτέροις χρῆσθαι, ἀλλὰ χατὰ 
τὰς ἀχρίδας καὶ τέττιγας χαὶ μελίττας ἐστὶν ὑμενόπτε- 

, τοσοῦτον ἁπαλώτερα ἔχουσα τὰ πτερὰ ὅσον τῆς 
“Ἑλληνικῆς ἐσθῆτος f, Ἰνδικὴ λεπτοτέρα καὶ μαλαχω- 
τέρα' xal μὴν διήνθισται χατὰ τοὺς ταῶνας, εἴ τις ἀτε- 
γὲς βλέποι ἐς αὐτὴν, ὁπόταν ἐχπετάσασα πρὸς τὸν ἥλιον 
πτερύσσηται. 

2. Ἧ δὲ πτῆσις οὔτε χατὰ τὰς νυχτερίδας εἰρεσίᾳ 
συνεχεῖ τῶν πτερῶν οὔτε χατὰ τὰς ἀχρίδας μετὰ πηδή- 
ματος οὐδὲ ὡς οἱ σφῆκες μετὰ ῥοιζήματος, ἀλλ᾽ εὐ- 
χαμπὴς πρὸς ὅ τι ἂν μέρος ὁρμήσῃ τοῦ ἀέρος. Καὶ 
μὴν χἀχεῖνο πρόσεστιν αὐτῇ, τὸ μὴ xaO ἡσυχίαν, ἀλλὰ 
μετ᾽ δῆς πέτεσθαι οὐχ ἀπηνοῦς ola χωνώπων xal 
ἐμπίδων, οὐδὲ τὸ βαρύδρομον τῶν μελιττῶν ἢ τῶν 
σφηχῶν τὸ φοδερὸν xat ἀπειλητιχὸν ἐνδειχνυμένη, ἀλλὰ 
τοσοῦτόν ἐστι λιγυρωτέρα, ὅσον σάλπιγγος xal κυμ- 
θάλων αὐλοὶ μελιχρότεροι. 

8. Τὸ δὲ ἄλλο σῶμα f μὲν χεφαλὴ λεπτότατα 
τῷ αὐχένι συνέχεται xai ἔστιν εὐπεριάγωγος,, οὐ συμ- 
πεφυχυῖα ὡς ἣ τῶν ἀχρίδων' ὀφθαλμοὶ δὲ προπαγεῖς, 
πολὺ τοῦ χέρατος ἔχοντες" στέρνον εὐπαγὲς, xal ἐχ- 
πεφύχασιν αὐτῇ οἱ πόδες οὐ χατὰ τοὺς σφῆχας πάνυ 
ἐσφιγμένο. Ἣ γαστὴρ δὲ ὠχύρωται xal αὐτὴ xol 
θώραχι ἔοιχε ζώνας πλατείας χαὶ φολίδας ἔχουσα. 
Ἀμύνεται μέντοι οὐ χατὰ τοὐρροπύγιον ὡς σφὴξ xol 
μέλιττα, ἀλλὰ τῷ στόματι xal τῇ προδοσχίδι, ἣν χατὰ 
τὰ αὐτὰ τοῖς ἐλέφασι χαὶ αὐτὴ ἔχουσα προνομεύει τε 
xai ἐπιλαμδάνεται xol προσφῦσα χατέχει χοτυληδόνι 
κατὰ τὸ ἄχρον ἐοικυῖαν. "Ex δὲ αὐτῆς ὀδοὺς προχύ-- 
πτει, ᾧ χεντοῦσα πίνει τοῦ αἵματος" πίνει μὲν γὰρ καὶ 
γάλαχτος, ἡδὺ δὲ αὐτῇ xal τὸ αἷμα, οὐ μετὰ μεγάλης 
ὀδύνης τῶν χεντουμένων. ᾿Εξάπους δὲ οὖσα τοῖς μὲν 
τέτταρσι βαδίζει μόνοις, τοῖς δὲ προσθίοις δυσὶν ὅσα 
καὶ χερσὶ χρῆται. Ἴδοις ἂν οὖν αὐτὴν ἐπὶ τεττάρων 

βεδηχυῖαν ἔχουσάν τι ἐν ταῖν χεροῖν μετέωρον ἐδώδι-- 
pov ἀνθρωπίνως πάνυ xa καθ᾽ ἡμᾶς. 
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aquis submersa vident : arbitrati enim tanta esse illa quanta 
desuper aspicientibus videbantur, dilatata a radiis umbra; 
quum extracta multo minora deprehendunt , indignantur. 
Jam igitur tibi praedico, dispersa aqua et detectis meis , ne 
quid magni te hausturum speres, aut spei vanse culpam in 
te ipsum conferas. 


LVII. 
MUSC/E ENCOMIUM. 


1. Musca non est ea quidem minima volucrium, in quar 
tum culicibus diversi generis et minoribus etiam inseetis 
comparetur : sed tantum ist:ec magnitudine superat , quan 
tum ipsa ape minor est. Pennata est autem non eadem ra 
tione qua alie volucres, ut plumis toto corpore velot co 
mata sit , majores autem pennas habeat in alis ; verum instar 
locustarum , et cicadarum , apiumque , pinnas habet e mem 
brana, tanto quidem molliores alis aliis, quanto Graxa 
veste Indica est tenuior et delicatior. Et sane floreos pa 
vonum instar colores habet, si quis intente illam aspicial, 
quum expansis ad solem pennis volatum meditatur. 


2. Ac volatus illius non qualis vespertilionum in perpe 
tuo alarum remigio, neque locustaram instar cum saltu 
eonjunctus , neque cum perstrepero ímpetu , ut vesparum, 
sed flexilis in quamcumque partem aeris tendit. Etiam hoc 
ili inest, quod non silentio, verum cum cantu quodam 
volat, non infesto, qualis est culicum , neque graves [re- 
mitus apum, aut terribiles minacesque vesparum imitans, 
sed in tantum est modulatior, quantum tuba atque cymbalis 
tibise sunt placidiores. 


3. Quantum ad reliquum corpus , caput tenuissimo canali 
continetur cervicibus, et circeumactu est facile, non adns 
tum quale locustarum : oculi autem solide eminentes , mul- 
tum habentes de cornu : pectus compactum, ex quo enafi 
pedes , non omnino ut in vespis astricti. Alvus munita ipsa 
quoque est, Lhoraci similis, zonas latas et squamas habens. 
Ulciscitur se non circa novissimam alvi partem, uti vespà 
et apis, sed ore ac proboscide, qua eo modo quo elephanti 
instructa et ante se pascitur, et comprehendit , et adhiere- 
scens continet, quum acetabulo extrema parte sit similis. 
Ex illa vero dens emicat , quo ubi pupugit, potat sanguinem: 
nam bibit quidem lactem quoque ; sed suavis illi etiam sau 
guis, cum dolore non mayno eorum qui punguntur. 561 
pedes quum babeat, quattuor solis incedit, anterioribus 
autem duobus utitur velut manibus. Videas igitur illam 
quadrupedem ingredi , ferentem manibus sublatum esculetr 
tum quiddam humano plane more atque ut nos. 
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4. Γίγνεται δὲ οὖχ εὐθὺς τοιαύτη. ἀλλὰ σχώληξ τὸ 
πρῶτον ἤτοι ἐξ ἀνθρώπων ἢ ἄλλων ζῴων ἀποθανόντων" 


καὶ ἐξ ἑρπετοῦ ὄρνεον γίγνεται, xal χυοφορεῖ δὲ καὶ 
ἀποτίχτει σχώληχα μιχρὸν τὴν μυῖαν ὕστερον. Σύν-- 
τρόφος δὲ ἀνθρώποις bmdpyouca xal ὁμοδίαιτος xol 
δμοτράπεζος ἁπάντων γεύεται πλὴν ἐλαίου: θάνατος 
γὰρ αὐτῇ τοῦτο πιεῖν. Καὶ μέντοι ὠχύμορος οὖσα ---- 
πάνυ γὰρ ἐς στενὸν ὁ βίος αὐτῆς συμμεμέτρηταί -- τῷ 
φωτὶ χαίρει μάλιστα xdv τούτῳ πολιτεύεται" νυχτὸς 
δὲ εἰρήνην ἄγει xal οὔτε πέτεται οὔτε ἄδει, ἀλλ᾽ ὑπέ-- 
πτηχε xol ἀτρεμεῖ. 

5. Σύνεσιν δὲ οὐ μιχρὰν αὐτῆς εἰπεῖν ἔχω, ὁπόταν 
τὸν ἐπίδουλον xal πολέμιον αὐτῇ τὸν ἀράχνην διαδι-- 
δράσχῃ" λοχῶντά τε γὰρ ἐπιτηρεῖ καὶ ἀντίον αὐτῷ δρᾷ 
ἐχχλίνουσα τὴν ὁρμὴν, ὡς μὴ ἁλίσχοιτο σαγηνευθεῖσα 
x«i περιπεσοῦσα ταῖς τοῦ θηρίου πλεχτάναις. Τὴν 
μὲν γὰρ ἀνδρείαν καὶ τὴν ἀλχὴν αὐτῆς οὐχ ἡμᾶς χρὴ 
λέγειν, ἀλλ᾽ 6 μεγαλοφωνότατος τῶν ποιητῶν “Ὅμηρος 
τὸν ἄριστον τῶν ἡρώων ἐπαινέσαι ζητῶν οὐ λέοντι 1) 
πορδάλει ἢ 6t τὴν ἀλχὴν αὐτοῦ εἰχάζει, ἀλλὰ τῷ θάρ- 
σει τῆς μυίας xal τῷ ἀτρέστῳ xal λιπαρεῖ τῆς ἐπιχει- 
preso οὐδὲ γὰρ θράσος ἀλλὰ θάρσος φησὶν αὐτῇ 
προσεῖναι. Καὶ γὰρ εἰργομένη, φησὶν, ὅμως οὐχ 
ἀφίσταται, ἀλλ᾽ ἐφίεται τοῦ δήγματος. Οὕτω δὲ πάνυ 
ἐπαινεῖ χαὶ ἀσπάζεται τὴν μυῖαν, ὥστε οὐχ ἅπαξ οὐδ᾽ 
ἐν ὀλίγοις μέμνηται αὐτῆς, ἀλλὰ πολλάχις" οὕτω xo- 
σμεῖ τὰ ἔπη μνημονευομένη. Ἄρτι μὲν τὴν ἀγελαίαν 
πτῆσιν αὐτῆς ἐπὶ τὸ γάλα διέρχεται, ἄρτι δὲ τὴν Ἀθη- 
νᾶν, ὁπότε τοῦ Μενέλεω τὸ βέλος ἀποχρούεται, ὡς μὴ 
ἐπὶ τὰ χαιριώτατα ἐμπέσοι, εἰκάζων μητρὶ χηδομένῃ 
χοιμωμένου αὐτῇ τοῦ βρέφους, τὴν μυῖαν αὖθις ἐπεισ- 


ve τῷ παραδείγματι. Καὶ μὴν xol ἐπιθέτῳ χαλ-- 


λίστῳ αὐτὰς ἐχόσμησεν « ἀδινὰς » προσειπὼν xal τὴν 
ἀγέλην αὐτῶν « ἔθνη » χαλῶν. 

6. Οὕτω δὲ ἰσχυρά ἐστιν, ὥσθ᾽ ὁπόταν τι δάχνῃ, 
τιτρώσχειν οὐχ ἀνθρώπου δέρμα μόνον, ἀλλὰ καὶ βοὸς 
xal ἵππου, καὶ ἔλέφαντα λυπεῖ ἐς τὰς ῥυτίδας αὐτοῦ πα- 
ρδισδυομένη xal τῇ αὑτῆς προνομαίᾳ χατὰ λόγον τοῦ 
μεγέθους ἀμύσσουσα. Μίξεως δὲ χαὶ ἀφροδισίων χαὶ 
γάμων πολλὴ αὐταῖς ἡ ἐλευθερία, xa 6 ἄρρην οὐ χατὰ 
τοὺς ἀλεχτρυόνας ἐπιβὰς εὐθὺς ἀπεπήδησεν, ἀλλ᾽ ἐπο- 
χεῖται τῇ θηλείᾳ ἐπὶ πολὺ, χἀχείνη φέρει τὸν νυμφίον, 
καὶ συμπέτονται τὴν ἐναέριον ἐχείνην μῖξιν τῇ πτήσει 
μἣ διαφθείρουσαι. Ἀποτμηθεῖσα δὲ τὴν χεφαλὴν μυῖα 
ἐπὶ πολὺ ζῇ τῷ ἄλλῳ σώματι xal ἔμπνους ἐστίν. 

7. Ὃ δὲ μέγιστον ἐν τῇ φύσει αὐτῶν ὑπάρχει, τοῦτο 
δὴ βούλομαι εἰπεῖν. Καί μοι δοχεῖ ὃ Πλάτων μόνον 
αὐτὸ παριδεῖν ἐν τῷ περὶ ψυχῆς καὶ ἀθανασίας αὐτῆς 


λόγῳ. ᾿Ἀποθανοῦσα γὰρ μυῖα τέφρας ἐπιχυθείσης | 
, Dalivitas atque alia de novo vita contingit, adeo ut plane 
ὑπαρχῆς γίγνεται, ὡς ἀχριδῶς πεπεῖσθαι πάντας, ὅτι | 
χἀχείνων ἀθάνατός ἐστιν ἡ ψυχὴ, εἴ γε xal ἀπελθοῦσα ; 


ἀνίσταται χαὶ παλιγγενεσία τις αὐτῇ χαὶ βίος ἄλλος ἐξ 


ἐπανέρχεται πάλιν καὶ γνωρίζει χαὶ ἐπανίστησι τὸ σῶμα 
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4. Nascitur non statim talis, sed vermis primum , sive ex 


j hominibus, sive animalibus aliis demortuís : deinde paulla- 
εἶτα xav ὀλίγον πόδας τε ἐχφέρει xal φύει tk πτερὰ 


tim et pedes profert , et pinnas gignit , et ex repenti fit volu- 
tris; fit etiam gravida et vermiculum parit, muscam paullo 
post futurum. Quum autem nutriatur cum hominibus, 
eorumque contubernio et mensa utatur, omnia gustat , prae- 
ter oleum; quippe quod bibisse illi mors est. Verum bre- 
vis &vl quum sit (omnino enim arctis vita illius terminis 
circumscripa est), luce gaudet maxime, et in ea agit : noctu 
autem quietem agit, et neque volal neque canit, sed con- 
trahit se et nusquam movet. 


5. Prudentiam ejus non parvam commemorare possum , 
quando insidiatorem et hostem suum araneum effugit. In- 
sidiantem enim observat, et contra intuetur, declinans impe- 
tum, ne reti illius capiatur et in cirros bestize incidat. Fortitu- 
dinem illius et robur nos dicere nibil opus est, quum poe- 
tarum magniloquentissimus, Homerus, laudare studens 
heroum przestantissimum , non leoni , aut pardali , aut apro 
robur illius comparet , sed fortitadini muscze, et intrepidis 
illius improbisque conatibus : neque enim audaciam ait illi 
inesse, sed fortitudinem. Nam etiam repulsa, ait, tamen 
non desistit, sed morsum appetit. Ita autem omnino lau- 
dat atque ampleclitur muscam , ut non semel neque paucis 
mentionem illius injiciat, sed &zpe : adeo commemoratione 
illius ornantur versiculi. Nunc enim gregarium illius ad 
lac volatum enarrat; nunc Minervam, quum defendit a 
Menelao telum, ne in vitalia illius incidat, comparans raa- 
tri dormientem infantem suum custodienti , muscam rursus 
comparationi inducit. Quin etiam appellatione pulcherrima 
eas ornavit , dum « densas » dixit, et turbam illarum voca- 
vit « gentes. » 


6. Adeo autem robusta est, ut morsu vulneret non homi- 
nis modo cutem, sed bovis etiam et equi : quin elephantem 
dolore afficit , intra rugas illius dum repit et sua proboscide 
pro portione magnitudinis suz& sauciat. Coitus autem et 
veneris et nuptiarum multa illis est libertas; ac mas non, 
ut in genere gallinaceo , quum inscendit, statim iterum de- 
silii; sed diu inequitat feminze, atque illa fert sponsum, 
volantque una, neque illum in aere coitum volatu distur- 
bant. Denique praeciso capite musca diu vivit corpore re- 
liquo, et spirat. 


7. Quod autem maximum in natura illarum est , hoc jam 
volo dicere. Ac videtur mihi solum illud Plato pretervi- 
disse in suo de anima illiusque immortalitate libro. Mor- 
fua enim musca insperso cinere resurgit, et instaurata illi 


persuasum esse debeat omnibus, illarum quoque immorta- 
lem esse animam, siquidem etiam quum discessit, redit ite- 
rum et agnoscit etsuscitat corpus, et ut volet musca efficit, et 
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xoi πέτεσθαι τὴν μυῖαν ποιεῖ, καὶ ἐπαληθεύει τὸν περὶ 
Ἑρμοτίμου τοῦ Κλαζομενίου μῦθον, ὅτι πολλάχις 
ἀφιεῖσα αὐτὸν ἣ ψυχὴ ἀπεδήμει καθ᾽ ἑαυτὴν, εἶτα ἐπα- 
νελθοῦσα ἐπλήρου αὖθις τὸ σῶμα καὶ ἀνίστα τὸν 'Ερμό- 
τιμον. 

8. Ἀργὸς δὲ αὐτὴ καὶ ἄνετος οὖσα τὰ δπὸ τῶν ἄλλων 
πονούμενα καρποῦται χαὶ πλήρης αὐτῇ πανταχοῦ τρά- 
mel" xal γὰρ αἶγες αὐτῇ ἀμέλγονται, καὶ ἡ μέλιττα 
οὐχ ἥχιστα μυίαις καὶ ἀνθρώποις ἐργάζεται, καὶ οἱ ὀψο- 
ποιοὶ ταύτῃ τὰ ὄψα ἡδύνουσι καὶ βασιλέων αὐτῶν προ- 
γεύεται xal ταῖς τραπέζαις ἐμπεριπατοῦσα συνεστιᾶται 
αὐτοῖς χαὶ συναπολαύει πάντων. 

9. Νεοττιὰν δὲ ἢ καλιὰν οὐχ ἑνὶ τόπῳ χατεστήσατο, 
ἀλλὰ πλάνητα τὴν πτῆσιν χατὰ τοὺς Σχύθας ἐπανη- 
ρημένη, ὅπου ἂν τύχη ὑπὸ τῆς νυχτὸς χαταληφθεῖσα, 
ἐχεῖ χαὶ ἑστίαν καὶ εὐνὴν ποιεῖται. Ὑπὸ σχότῳ μέν- 
τοι, ὡς ἔφην, οὐδὲν ἐργάζεται οὔτε ἀξιοῖ λανθάνειν τι 
πράττουσα, οὐδὲ ἡγεῖταί τι αἰσχρὸν ποιεῖν, ὃ ἐν φωτὶ 
δρώμενον αἰσχυνεῖ αὐτήν. 

10. Φησὶ δὲ ὃ μῦθος καὶ ἄνθρωπόν τινα Νυῖαν τὸ 
ἀρχαῖον γενέσθαι πάνυ χαλὴν, λάλον μέντοι γε xal 
στωμύλην καὶ φδικὴν, καὶ ἀντερασθῆναί γε τῇ Σελήνη 
κατὰ τὸ αὐτὸ ἀμφοτέρας τοῦ ᾿Ενδυμίωνος. Εἶτ’ ἐπειδὴ 
χοιμώμενον τὸ μειράχιον συνεχὲς ἐπήγειρεν ἐρεσχηλοῦσα 
χαὶ ἄδουσα χαὶ χωμάζουσα ἐπ᾽ αὐτὸν, τὸν μὲν ἀγανα- 
χτῆσαι. τὴν δὲ Σελήνην ὀργισθεῖσαν εἰς τοῦτο τὴν Mutay 
μεταδαλεῖν᾽ xal διὰ τοῦτο πᾶσι νῦν τοῖς χοιμωμένοις 
αὐτὴν τοῦ ὕπνου φθονεῖν μεμνημένην ἔτι τοῦ ᾿Ενδυμίω- 
νος, καὶ μάλιστα τοῖς νέοις xal ἁπαλοῖς" καὶ τὸ δῆγμα 
δὲ αὐτὸ xol $j τοῦ αἵματος ἐπιθυμία οὐκ ἀγριότητος, 
ἀλλ᾽ ἔρωτός ἐστι σημεῖον xal φιλανθρωπίας" ὡς γὰρ 
δυνατὸν ἀπολαύει καὶ τοῦ χάλλους τι ἀπανθίζεται. 

11. Ἐγένετο κατὰ τοὺς παλαιοὺς xal γυνή τις ὁμώ- 
γυμος αὐτῇ, ποιήτρια. πάνυ χαλὴ xal σοφὴ, καὶ ἄλλη 
ἑταίρα τῶν Ἀττικῶν ἐπιφανὴς, περὶ ἧς καὶ 6 χωμιχὸς 
ποιητὴς ἔφη, « ἡ Muta ἔδακνεν αὐτὸν ἄχρι τῆς χαρδίας" » 
οὕτως οὐδὲ ἣ χωμικὴ χάρις ἀπηξίωσεν οὐδὲ ἀπέχλεισε 
τῆς σχηνῆς τὸ τῆς μυίας ὄνομα, οὐδ᾽ οἵ γονεῖς ἠδοῦντο 
τὰς θυγατέρας οὕτω χαλοῦντεςς. ἯἩ μὲν γὰρ τραγῳδία 
xai σὺν μεγάλῳ ἐπαίνῳ μέμνηται τῆς μυίας, ὡς ἐν 
τούτοις, 

Δεινόν γε τὴν μὲν μυῖαν ἀλχίμῳ σθένει 

πηδᾶν ἐπ᾽ ἀνδρῶν σώμαθ᾽, ὡς πλησθῇ φόνον, 

ἄνδρας δ᾽ ὁπλίτας πολέμιον ταρδεῖν δόρυ. 
Πολλὰ ἂν εἶχον εἰπεῖν xal περὶ Mua τῆς Πυθαγορικῆς, 
εἰ μὴ γνώριμος ἦν ἅπασιν f xax αὐτὴν ἱστορία. 

12. Γίγνονται δὲ xal μέγισταί τινες μυῖαι, ἃς στρα- 
τιώτιδας οἵ πολλοὶ καλοῦσιν, οἱ δὲ χύνας, τραχύταται 
τὸν βόμθον xoi τὴν πτῆσιν ὠχύταται, αἵ γε xol μα- 
χροδιώτατοί εἰσί καὶ τοῦ χειμῶνος ὅλου ἄσιτοι us 
τεροῦσιν ὑπεπτηχυῖαι τοῖς ὀρόφοις μάλιστα, ἐφ᾽ ὧν 
χἀχεῖνο θαυμάζειν ἄξιον, ὅτι ἀμφότερα, xal τὰ θηλειῶν 
xal τὰ ἀρρένων, δρῶσι βαίνοντες ἐν τῷ μέρει χατὰ 
τὸν ἙἭ. μοῦ xal ᾿Αφροδίτης παῖδα τὸν μιχτὸν τὴν φύσιν 
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(IIl, v, 9) 
fidem conciliat illi de Clazomenio Hermotimo fabule , ani- 
mam illius ssepe, ipso relicto, pro se peregrinatam ; deinde 
reducem implevisse corpus iterum et suscitasse Hermoti- 
mum. 


8. Jam ips&à musca vacua opere solum alieno labore 
partis fruitur, ac plena illi ubique mensa. Nam et capre 
illi mulgentur, et non minus muscis quam hominibus labo- 
rat apis; et coqui huic condiunt obsonia, eL regibus ipsis 
pregustat, mensisque inambulans cum illis epulatur, et 
una fruitur omnibus. 


6. Pullitiem vero suam aut nidum non uno loco constituit, 
sed erraticum Scytharum more volatum quum susceperit , 
ubicumque a nocte deprehenditur, ibi et larem sibi et cubile 
facit. Verum noctu, uti dixi, nihil operatur, neque occulte 
cupit agere quicquam ; neque putat quicquam se turpe fa- 
cere , quod in luce factum pudori esse sibi debeat. 


10. Fertur etiam fabula, mulierem quandam Muscam 
olim fuisse, pulcherrimam , loquacem vero eandem atque 
argutam, et cantus amantem; rivalem autem Lune in 
amando Endymione fuisse. Deinde quum dormientem 
adolescentem subinde ludibriis suis et cantionibus et coniis- 
sationibus excitaret, segre tulisse illum; iratam vero Lu- 
nam in hoc illam animal mutasse : atque ideo omnibus illam 
nunc invidere somno, Endymionis nimirum memorem, 
maxime vero junioribus tenerioribusque. Morsus autem 
ipse et illa sanguinis cupiditas non feritatis signum , sed 
amoris est atque liumanitatis : quantum enim potest frui- 
tur et de pulchritudine decerpit aliquid. 


11. Fuit apud antiquos etiam mulier quaedam illi co 
gnominis , poetria, plane pulchra et docta; et alía nobilis 
apud Athenienses meretrix , de qua comicus poeta dixit : 

Ist:ec momordit Musca ad usque cor viri. 
Jta neque comica venustas dedignata est aut scena exclu 
sit nomen muscz, neque puduit parentes ita vocare filias. 
Quin tragoedia multa cum laude musce memoriam usur 
pat, ut in illis, 


Proh dedecus , si musca forti robore 
corpus virorum amore czedis insllit : 
armatus hastam sed metuit vir hosticam. 


Multa haberem dicere etiam de Musca [Myia] Pythagorica, 
nisi nota omnibus esset illius historia. 

12. Nascuntur etiam maximi quaedam muscae, quas mi- 
litares vulgo vocant, alii vero canes, bombo asperrimo, Y€ 
locissimo volatu, quse etiam longgeva admodum sunt, el 
tota hieme sine cibo durant, lacunaribus se insinnantes 
maxime; in quibus illud etiam. mirabile est, quod utrut/ 
que et marium opus et feminarum peragunt, muluo θέ 
inscendentes, ut Veneris ille et Mercurii Hermaphrodilus 
filius , mixta natura , pulchritudine duplici. At multa quu 


ὯΔ 0 


(III, 9o - 101) 


xal διττὸν τὸ κάλλος. Πολλὰ δ᾽ ἔτιἔχων εἰπεῖν χατα- 
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supersint que dicam, desinam, ne, quod est in proverbio, 


παύσω τὸν λόγον, μὴ καὶ δόξω xarà τὴν παροιμίαν ἐλέ-- | elepantem facere ex musca videar. 


φαντα ἐχ μυίας ποιεῖν. 


— M θ᾽ 


LVIII. 


ΠΡῸΣ TON AIIAIAEYTON ΚΑΙ IIOAAA 
BIBAIA QNOYMENON. 


1. Koi μὴν ἐναντίον ἐστὶν οὗ ἐθέλεις ὃ νῦν noui: 
οἴει μὲν γὰρ ἐν παιδείᾳ καὶ αὐτὸς εἶναί τις δόξειν 
σπουδῇ συνωνούμενος τὰ κάλλιστα τῶν βιδλίων" τὸ δέ 
σοι περὶ τὰ χάτω χωρεῖ χαὶ ἔλεγχος γίγνεται τῆς ἀπαι- 
δευσίας πως τοῦτο" μάλιστα δὲ οὐδὲ τὰ κάλλιστα ὠνῇ, 
ἀλλὰ πιστεύεις τοῖς ὡς ἔτυχεν ἐπαινοῦσι xai ἕρμαιον 
εἶ τῶν τοιαῦτα ἐπιψευδομένων τοῖς βιθλίοις xai θησαυ"» 
ρὸς ἕτοιμος τοῖς χαπήλοις αὐτῶν. Ἢ πόθεν γάρ σοι 
διαγνῶναι δυνατὸν τίνα μὲν παλαιὰ χαὶ πολλοῦ ἄξια, 
τίνα δὲ φαῦλα καὶ ἄλλως σαπρὰ, εἰ μὴ τῷ διαδεδρῶ- 
σθαι καὶ χαταχεχόφθαι αὐτὰ τεχμαίροιο xal συμθού-- 
λονς τοὺς σέας ἐπὶ τὴν ἐξέτασιν παραλαμόανοις; ἐπεὶ 
τοῦ ἀχριθοῦς ἢ τοῦ ἀσφαλοῦς ἐν αὐτοῖς τίς ἢ ποία διά-- 
γνῶσις; 

9. Ἵνα δέ σοι δῶ αὐτὰ ἐχεῖνα χεχρικέναι, ὅσα ὃ 
Καλλῖνος ἐς χάλλος 1j 6 ἀοίδιμος Ἀττιχὸς σὺν ἐπιμε- 
λείᾳ τῇ πάσῃ γράψαιεν, σοὶ τί ὄφελος, ὦ θαυμάσιε, 
τοῦ χτήματος οὔτε εἰδότι τὸ κάλλος αὐτῶν οὔτε χρη- 
σομένῳ ποτὲ οὐδὲν μᾶλλον ἢ τυφλὸς ἄν τις ἀπολαύσειε 
χάλλους παιδικῶν; Σὺ δὲ ἀνεῳγμένοις μὲν τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς δρᾶς τὰ βιδλία, καὶ νὴ Δία χαταχόρως, xal ἀνα- 
γηνώσχεις ἔνια πάνυ ἐπιτρέχων φθάνοντος τοῦ ὀφθαλ- 
μοῦ τὸ στόμα" οὐδέπω δὲ τοῦτό μοι ἱκανὸν, ἣν μὴ εἰδῇς 
τὴν ἀρετὴν καὶ καχίαν ἑχάστου τῶν ἐγγεγραμμένων 
xal συνίης ὅστις μὲν ὃ νοῦς σύμπασι, τίς δὲ ἢ τάξις 
τῶν ὀνομάτων ὅσα τε πρὸς τὸν ὀρθὸν χανόνα τῷ συγ- 
γραφεῖ ἀπηχρίδωται χαὶ ὅσα χίδδηλα καὶ νόθα xoi πα- 

χομμένα. 
ent T οὖν; φὴς καὶ ταῦτα μὴ μαθὼν ἡμῖν εἰδέναι; 
πόθεν, εἰ μή ποτε παρὰ τῶν Μουσῶν χλῶνα δάφνης 
χαθάπερ 6 ποιμὴν ἐκεῖνος λαδών; ᾿Ελιχῶνα μὲν γὰρ, 
ἵνα διατρίθειν αἱ θεαὶ λέγονται, οὐδὲ ἀχήχοας οἶμαί 
ποτε οὐδὲ τοιαύτας διατριδὰς ἡμῖν ἐν παισὶν ἐποιοῦ" 
σοὶ καὶ μεμνῆσθαι Μουσῶν ἀνόσιον. ᾿Εχεῖναι γὰρ 
ποιμένι μὲν οὐκ ἂν ὥχνησαν φανῆναι σχληρῷ ἀνδρὶ 
χαὶ δασεῖ χαὶ πολὺν τὸν ἥλιον ἐπὶ τῷ σώματι ἐμφαί- 
νοντι, οἴῳ δὲ σοὶ --- χαί μοι πρὸς τῆς Λιθανίτιδος 
ἄφες ἐν τῷ παρόντι τὸ μὴ σύμπαντα σαφῶς εἰπεῖν --- 
οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι ποτ᾽ ἂν εὖ ol ὅτι χατηξίωσαν, ἀλλ᾽ 
ἀντὶ τῆς δάφνης μυρίκῃ ἂν ἢ xoi μαλάχης φύλλοις 
μαστιγοῦσαι ἀπήλλαξαν ἂν τὸν τοιοῦτον, ὡς μὴ μιᾶναι 
μήτε τὸν Ὀλμειὸν μήτε τὴν τοῦ Ἵππου χρήνην, ἅπερ 
3 ποιμνίοις διψῶσιν ἢ ποιμένων στόμασι χαθαροῖς πό- 
vua, Καίτοι οὐδὲ, εἰ καὶ πάνυ ἀναίσχυντος εἶ χαὶ 


LVIII. 


ADVERSUS INDOCTUM ET LIBROS 
MULTOS EMENTEM. 


1. Quin contrarium est consilio tuo, quod nunc facis : 
putas enim in doctrina te ipsum quoque visum iri esse ali- 
quid, si studiose pulcherrimos quosque libros coemas; at 
illud nequiter tibi evenit, et ignorantiz fere tuze documen- 
tum fit evidens : inprimis vero, quod neque optimos emis , 
sed eredis temere laudantibus, et munus es a Mercurio 
oblatum iis qui talia mentiuntur de libris, ac thesaurus 
paratus eorum mangonibus. Autunde tu dignoscere posses 
qui sint veleres et multi pretii, qui autem viles et temere 
futiles, nisi ex eo, si exesi et pertusi sunt, judices, et 
consiliarias ad hanc inquisitionem tineas adhibeas? quando- 
quidem cure exquisite et certze in ipsis fidei quee aut qua- 
lis a te proficiscatur dijudicatio ? 


3. Ut autem tibi dem ipsa illa tc judicasse , quee Callinus 
pulchre, aut celeber ille Atticus summa cura scripserint : 
quid tibi prodest, mirabilis homo, eorum possessio , qui 
nec pulchritudinem illarum noris , neque unquam illis usu- 
rus sis, non magis quam caecus forma fruatur amorum suo- 
rum? Tu vero apertis quidem oculis inspicis libros , et sane 
ad satietatem; alios etiam cursim, oculo os preeveniente , 
perlegis : illud vero mihi nondum satis est, nisi virtutem 
etiam vitiumque uniuscujusque eorum quee scripta ibi sunt 
agnoscas , atque intelligas quae sit sententia universis, quse 
compositio verborum, quie ad rectam regulam scriptor exe- 
gerit, quae sublestze fidei, parum genuina , adulterata. 


3. Quid igitur? ain' te nzec etiam, licet non didiceris , ta- 
men nobis scire ? unde, nisi forte ἃ Musis lauri ramum, ut ille 
pastor, accepisti? nam Heliconem, ubi commorari dete 
ille dicuntur, neque audisti, puto, unquam, neque ibi 
puerili :etate moratus es : tibi ne meminisse quidem Musa- 
rum fasest. lile enim pastori apparere non sunt dedigna- 
Ge, duro homini et hiruto, et multum in corpore solem 
pre se ferenti : tali vero qualis tu es homini (et, per ego te 
Libanitidem, permitte in praesens ne diserte dicam omnia) 
ne prope quidem venire, bene novi, unquam dignatee sunt ; 
sed pro lauro myrica fere aut malvee foliis flagellatum desti- 
tuissent hominem talem , ne Olmeum vel Hippocrenen pol- 
luat , fontes gregibus sitientibus alioquin et puri orís pasto- 
ribus opportunos. Verum, quantumcumque impudens es 
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ἀνδρεῖος τὰ τοιαῦτα, τολμήσειας ἄν ποτε εἰπεῖν ὡς 
ἐπαιδεύθης ἢ ἐμέλησέ σοι πώποτε τῆς ἐν χρῷ πρὸς τὰ 
βιδλία συνουσίας ἢ ὡς διδάσκαλός σοι ὁ δεῖνα ἣ τῷ 
δεῖνι ξυνεφοίτας. 

4. ᾿Αλλ᾽ ἑνὶ τούτῳ μόνῳ πάντα ἐχεῖνα ἀναδραμεῖ- 
σθαι νῦν ἐλπίζεις τῷ χτᾶσθαι πολλὰ βιδλία. Κατὰ δὴ 
ταῦτα ἔχε ξυλλαδὼν ἐχεῖνα τὰ τοῦ Δημοσθένους, ὅσα 
τῇ χειρὶ τῇ αὑτοῦ ὃ ῥήτωρ ἔγραψε, καὶ τὰ τοῦ Θουχυ - 
δίδου, ὅσα παρὰ τοῦ Δημοσθένους χαὶ αὐτὰ ὀχτάχις 
ἰμεταγεγραμμένα εὑρέθη καλῶς, ἅπαντα ἐχεῖνα, ὅσα 
ὃ Σύλλας ᾿Αθήνηθεν εἷς Ἰταλίαν ἐξέπεμψε, τί àv πλέον 
ἐχ τούτου εἰς παιδείαν χτήσαιο, x&v ὑποδαλλόμενος 
αὐτὰ ἐπιχαθεύδης ἢ ξυγκολλήσας xal περιδαλλόμενος 
περινοστῇς; Πίθηχος γὰρ ὁ πίθηχος, ἢ παροιμία φησὶ, 
χἂν χρύσεα ἔχη σύμδολα. — Kal σὺ τοίνυν βιδλίον μὲν 
ἔχεις ἐν τῇ χειρὶ χαὶ ἀναγιγνώσχεις ἀεὶ, τῶν δὲ ἄνα- 
γιγνωσχομένων οἶσθα οὐδὲν, ἀλλ᾽ ὄνος λύ ρας ἀχούεις 
χινῶν τὰ ὦτα. Ὡς εἴ γε τὸ χεχτῇσθαι τὰ βιδλία καὶ 
πεπαιδευμένον ἀπέφαινε τὸν ἔχοντα, πολλοῦ ἂν ὡς 
ἀληθῶς τὸ χτῆμα ἦν ἄξιον xal μόνων ὁμῶν τῶν πλου- 
σίων, εἰ ὥσπερ ἐξ ἀγορᾶς ἦν πρίασθαι τοὺς πένητας 
ἡμᾶς ὑπερδάλλοντας. Τίς δὲ τοῖς ἐμπόροις χαὶ τοῖς 
βιδλιοκαπήλοις ἤρισεν ἂν περὶ παιδείας τοσαῦτα βιδλία 
ἔχουσι χαὶ πωλοῦσιν; Ἀλλ᾽ εἴ γε διελέγχειν ἐθέλεις, 
ὄψει μηδ᾽ ἐχείνους πολὺ σοῦ τὰ ἐς παιδείαν ἀμείνους, 
ἀλλὰ βαρόάρους μὲν τὴν φωνὴν ὥσπερ σὺ, ἀξυνέτους 
δὲ τῇ γνώσει, οἵους εἰχὸς εἶναι τοὺς μηδὲν τῶν χαλῶν 
καὶ αἰσχρῶν χαθεοραχότας. Καίτοι σὺ μὲν δύο ἣ τρία 
παρ᾽ αὐτῶν ἐχείνων πριάμενος ἔχεις, οἱ δὲ νύχτωρ xal 
μεθ᾽ ἡμέραν διὰ χειρὸς ἔχουσιν αὐτά, 

5. Τίνος οὖν ἀγαθοῦ ὠνῇ ταῦτα, εἶ μὴ χαὶ τὰς ἀπο- 
θήκας αὐτὰς τῶν βιδλίων ἡγῇ πεπαιδεῦσθαι τοσαῦτα 
περιεχούσας παλαιῶν ἀνδρῶν ξυγγράμματα; Καί μοι, 
᾿εἶ Goxet , ἀπόχριναι" μᾶλλον δὲ, ἐπεὶ τοῦτό σοι ἀδύνα-- 
τον, ἐπίνευσον γοῦν ἢ ἀνάνευσον πρὸς τὰ ἐρωτώμενα. 
Et c αὐλεῖν μὴ ἐπιστάμενος χτήσαιτο τοὺς Τιμοθέου 
αὐλοὺς ἢ τοὺς Ἰσμηνίου, oüc ἑπτὰ ταλάντων ὃ Ἰσμη- 
νίας ἐν Κορίνθῳ ἐπρίατο, ἄρ᾽ ἂν διὰ τοῦτο xal αὐλεῖν 
δύναιτο; ἢ οὐδὲν ὄφελος αὐτῷ τοῦ κτήματος οὐχ ἐπι- 
σταμένῳ χρήσασθαι χατὰ τὴν τέχνην ; Εὖ γε ἀνένευσας" 
οὐδὲ γὰρ τοὺς Μαρσύου ἢ Ὀλύμπου χτησάμενος αὐλή- 
σειεν ἂν μὴ μαθών. Τί δ᾽, εἴ τις τοῦ Ἡ ραχλέους τὰ 
τόξα χτήσαιτο μὴ Φιλοχτήτης ὦν, ὡς δύνασθαι ἐντεί-- 
νασθαί τε αὐτὰ xal ἐπίσχοπα τοξεῦσαι, τί σοι xal οὗτος 
δοχεῖ ; ἄρ᾽ ἂν ἐπιδείξασθαί τι ἔργον τοξότου ἄξιον : 
᾿Ανένευσας xal τοῦτος. Κατὰ ταὐτὰ δὴ xal 6 χυδερ- 
νᾶν οὐχ εἰδὼς xal ἱππεύειν μὴ μεμελετηχὼς εἰ 6 μὲν 
ναῦν χαλλίστην παραλάθδοι τοῖς πᾶσι xal εἷς κάλλος 
xal εἰς ἀσφάλειαν χάλλιστα ἐξειργασμένην, 6 δὲ ἵππον 
χτήσαιτο Μῆδον 3) κενταυρίδην ἢ χοππαφόρον, ἐλέγ- 
χοιτο ἂν, οἶμαι, ἑκάτερος οὐχ εἰδὼς ὅ τι χρήσαιτο ἔχα- 
τέρῳ. ᾿Ἐπινεύεις xat τοῦτο; Πείθου δὴ xai τοῦτό μοι 
ἐπίνευσον, εἴ τις ὥσπερ σὺ ἀπαίδευτος ὧν ὠνοῖτο πολλὰ 


βιόλία, οὐ σκώμματα οὗτος εἰς ἀπαιδευσίαν καθ᾽ ἕαυ- 
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et eatenus virilis, non tamen audebis dicere unquam , te 
eruditum esse, aut unquam cure tibi fuisse arctiorem cum 
libris consuetudinem, aut hunc magistrum tuum fuisse, 
8ut illum condiscipulum. 

4. Sed uno hoc solo omnia te illa jamassecutarumsperas, 
multis libris comparandis. Hactenus sane habe tibi collecta 
illa Demosthenis exemplaria , quae sua manu scripsit orator, 
etilla Thucydidis, qure ἃ Demosthene et ipsa octies descri- 
pta pulchre inventa sunt; illa denique omnia que Sulla 
Athenis misit in Italiam : quze tandem ea ex re ad eruditio 
nem tibi fiat accessio , etsi substratis tibi indormias , aut ca 
tibi agglutinata et vestis instar cireumposita circumferas? 
Simia enim simia est , ait proverbium, etiamsi aurea gestet 
crepundia. Etiam tu igitur librum quidem habes ín manu, 
el legis semper; eorum vero quee legis scis nihil , sed asiaus 
lyram audis movens auriculas. Nam si eruditum redderet 
dominum librorum possessio , quantivis certe illa possessio 
pretii esset, et vestrum solorum qui estis divites ; si nempe 
velut de foro liceret emere atque pauperes nos superare. 
Quís vero cum mercatoribus ac bibliopolis de eruditione 
contenderet, tot libros habentibus vendentibusque? Verum 
8i volueris examinare , videbis neque illos multum quam tu 
es eruditione prestantiores , sed lingua barbaros , velut te, 
et quantum ad cognitionem nihil intelligentes ; quales esse 
credibile est qui nihil vel turpium vel honestorum perspi- 
dunt. Quanquam tu duos forte aut tres libros ab illis 
ipsis emtos habes; at illi die pariter ac noctu manibus illos 
tractant. 


librorum capsas eruditas esse putas , quae tot veterum viro 
rum scripta contineant? A£ mihi responde sodes : vel po- 
tius, quum hoc non possis, annue certe aut renue ad eà 
que interrogabo. δὲ quis tibiarum ipnflandarum ignarus 
Timothei tibias emat aut Ismenis, quas Ismenias sepiem 
talentis emit Corinthi; numquid eapropter tibiis eliam po- 
terit canere? an nihil ipsi possessio profuerit, qui ex arte 
illis uti non possit? Recte tu renuisti : neque enim, si 
vel Marsyc aut Olympi tibias quis possideat, canat nisi 
didicerit. Quid vero si quis Herculis cum arcu sagittas ha 
bens, ipse tamen non sit Philoctetes, qui possit contenderet 
collineare ad metam; quid hic tibi videtur? an perfecturus 
opus sagittatore dignum? Renuis hoc quoque. Eadem r$ 
tione qui gubernare nescit, et equestrem rationem non 
exercuit , si iste quidem pulcherrimam navem accipiat rebus 
omnibus ad decus pariter ac firmitatem elaboratam pul 
! cherrime; hic vero equum emat Medicum , aut centauri de 
| 8tirpe, aut coppa insignem : deprehendatur, puto uterque 
| neutra re posse uti recte.  Annuis etiam hoc? Crede 
| ergo, et hoc etiam mihi annue, si quis , qualis tu, indoctus 
homo , multos emat libros ; nonne dictería hic in ruditate 
suam contra se ipsum elicit et publicat? quid annuere hk 


| 
5. Cujus igitur boni causa illos emis, nisi ipsas quoque 
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τοῦ ἐχφέρει; τί ὀκνεῖς καὶ τοῦτο ἐπινεύειν; ἔλεγχος 
γὰρ, οἶμαι, σαφὴς οὗτος καὶ τῶν ὁρώντων ἕκαστος εὐθὺς 
τὸ προχειρύτατον ἐχεῖνο ἐπιφθέγγεται, τί χυνὶ xal βα- 
λανείῳ; 

6. Καὶ ἐγένετό τις οὐ πρὸ πολλοῦ ἐν "Acla πλούσιος 
ἀνὴρ ix συμφορᾶς ἀποτμηθεὶς τοὺς πόδας ἀμφοτέρους 
᾿ἀπὸ χρύους, οἶμαι, ἀποσαπέντας, ἐπειδή ποτε διὰ 

χιόνος δδοιπορῆσαι ξυνέδη αὐτῷ οὗτος τοίνυν τοῦτο μὲν 
ἐλεεινὸν ἐπεπόνθει xal θεραπεύων τὴν δυστυχίαν ξυλί- 
νους πόδας πεποίητο, καὶ τούτους δποδούμενος ἐδάδιζεν 
ἐπιστηριζόμενος ἅμα τοῖς οἰχέταις- ἐχεῖνο δὲ γελοῖον 
ἐποίει, χρηπῖδας γὰρ καλλίστας ἐωνεῖτο νεοτμήτους 
ἀεὶ, χαὶ τὴν πλείστην πραγματείαν περὶ ταύτας εἶχεν, 
ὡς χαλλίστοις ὁποδήμασι χεκοσμημένα εἴη αὐτῷ τὰ 
ξύλα, οἱ πόδες δή. Οὐ ταὐτὰ οὖν χαὶ σὺ ποιεῖς χω- 
λὴν μὲν ἔχων καὶ συχίνην τὴν γνώμην, ὠνόὀύμενος δὲ 
χρυσοῦς ἐμθάτας, οἷς μόλις ἄν τις καὶ ἀρτίπους ἐμπε- 
ριπατήσειδν; 

7. Ἐπεὶ δὲ ἐν τοῖς ἄλλοις καὶ τὸν “Ὅμηρον ἐπρίω 
πολλάχις, ἀναγνώτω σοί τις αὐτοῦ λαδὼν τὴν δευτέραν 
τῆς Ἰλιάδος ῥαψῳδίαν, ἧς τὰ μὲν ἄλλα μὴ ἐξετάζειν" 
οὐδὲν γὰρ αὐτῶν πρὸς σέ' πεποίηται δέ τις αὐτῷ δημη- 
γορῶν παγγέλοιος ἄνθρωπος, διάστροφος τὸ σῶμα xat 
λελωδημένοςς. — "Exsivog τοίνυν 6 Θερσίτης ὃ τοιοῦτος 
εἰ λάθοι τὴν ᾿Αχιλλέως πανοπλίαν, οἴει ὅτι αὐτίχα διὰ 
τοῦτο καὶ χαλὸς ἅμα καὶ ἰσχυρὸς ἂν γένοιτο, xat ὅπερ- 
πηδήσεται μὲν τὸν ποταμὸν, ἐπιθολώσει δὲ αὐτοῦ 
τὸ ῥεῖθρον τῷ φόνῳ τῶν Φρυγῶν, ἀποχτενεῖ δὲ τὸν 
Ἕχτορα xal πρὸ αὐτοῦ τὸν Auxdova x«i τὸν "'Aovtpo- 
παῖον μηδὲ φέρειν ἐπὶ τῶν ὥμων τὴν μελίαν δυνάμενος: 
Οὐχ ἂν εἴποις" ἀλλὰ καὶ γέλωτα ἂν ὀφλισκάνοι χωλεύων 
δπὸ τῇ ἀσπίδι χαὶ ἐπὶ στόμα χαταπίπτων ὑπὸ τοῦ βά- 
ρους xat ὁπὸ τῷ χράνει, ὁπότε ἀνανεύσειε, δειχνὺς τοὺς 


LLL, τοῦ - 107) 


παραδθλῶπας ἐχείνους αὑτοῦ ὀφθαλμοὺς καὶ τὸν θώραχα | 


ἐπαίρων τῷ τοῦ μεταφρένου χυρτώματι χαὶ τὰς χνημῖ- 
δας ἐπισυρόμενος xat ὅλως αἰσχύνων ἀμφοτέρους χαὶ τὸν 
δημιουργὸν αὐτῶν xal τὸν δεσπότην. Τὸ αὐτὸ δὴ καὶ 
σὺ πάσχων οὐχ δρᾷς, ὁπόταν τὸ μὲν βιδλίον ἐν τῇ 
«ειρὶ ἔχης πάγκαλον, πορφυρᾶν μὲν ἔχον τὴν διφθέραν, 
χρυσοῦν δὲ τὸν ὀμφαλὸν, ἀναγιγνώσχης δὲ αὐτὸ βαρόα- 
ρίζων καὶ καταισχύνων χαὶ διαστρέφων, ὑπὸ μὲν τῶν 
πεπαιδευμένων χαταγελώμενος, ὑπὸ δὲ τῶν ξυνόντων 
σοι χολάχων ἐπαινούμενος, ot xal αὐτοὶ πρὸς ἀλλήλους 
ἐπιστρεφόμενοι γελῶσι τὰ πολλά: 

8. Θέλω γοῦν σοι διηγήσασθαί τι Πυθοῖ γενόμε-- 
νον Ταραντῖνος Εὐάγγελος τοὔνομα τῶν οὖχ ἀφανῶν ἐν 
τῷ Τάραντι ἐπεθύμησε νικῆσαι Πύθια- τὰ μὲν οὖν τῆς 
γυμνῆς ἀγωνίας αὐτίχα ἐδόκει αὐτῷ ἀδύνατον εἶναι μήτε 
πρὸς ἰσχὺν μήτε πρὸς ὠχύτητα εὖ πεφυχότι, χιθάρα 
δὲ xal ᾧδῇ ῥαδίως χρατήσειν ἐπείσθη ὑπὸ τῶν χαταρά- 


των ἀνθρώπων, οὖς εἶχε περὶ αὗτὸν, ἐπαινούντων xal 


βοώντων, ὁπότε xal τὸ σμικρότατον ἐχεῖνος ἀναχρού-- 
σαιτο. — "Hxev οὖν εἷς τοὺς Δελφοὺς τά τε ἄλλα λαμ- 
πρὸς καὶ δὴ χαὶ ἐσθῆτα χρυσόπαστον ποιησάμενος χαὶ 
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etiam cunctaris? claram enim istud est argumentum, vi- 
dentiumque unusquisque statim illud, quod maxime in 
promtu esse solet, subjicit, Quid cani cum balneo? 


6. Et fuit non Ita pridem ín Asia aliquis vir dives, ca- 
lamitate quadam utroque pede truncatus, qui ex frigore, 
puto, sphacelo essent corrupti, quum per nivem iter ei fa- 
ciendum fuisset. Huic ergo miserabilis ille casus obvenit : 
quod infortunium uti consolaretur, ligneos sibi pedes fece- 
rat; iisque subligatis, servis simul innixus, incedebat. At 
hoc factitabat ridicule, quod crepidas semper pulcherrimas 
emebat, recenti opere, et multum sibi negotii circa illas 
habebat, ut quam pulcherrimis semper calceis ornata es- 
sent ipsi ligna illa, pedes videlicet. Non igitur eadem et 
tu facis, mentem qui habeas claudam et ficulneam , aureos 
vero tibi cothurnos compares, in quibus vix rectis pedibus 
aliquis incedat? 


7. Quandoquidem vero inter alios Homerum etiam emisti 
siepe , capiat aliquis et legat tibi secundum Iliadis librum, 
cujus reliqua examinare noli ; nihil enim eorum ad te : fin- 
gitur autem ab illo concionari ridiculus undique homo, 
distorto corpore atque debili. Ille ergo Thersites, talis, 
Achillis arma si capiat, putasne illum propterea statim et 
pulchrum &imul et fortem faturum, et trajecti saltu flumi- 
nis aquas Phrygum cede infecturum, occisurumque He 
ctorem, atque ante illum Lycaonem et Asteropeeum, qui ne- 
que humeris ferre fraxineam illam Achillis hastam possit? 
Non sane dixeris : sed risum quoque debeat claudicans 
sub scuto, et pre gravitate pronus prolabens , ac sub galea, 
si quando suspiciat, strabos illos oculos oetendens , et illa 
dorsi curvitate thoracem elevans, trahensque ocreas, de- 
nique pudorem et artifici e£ domino armorum objiciens. 
Idem vero tibi quoque usu venire non vides, quum librum 
in manu habes pulcherrimum, pelle purpurea , aureo üm- 
bilico ornatum; legis autem ita ut pronunciatione barbara 
illum deformes atque distorqueas , deridentibus te eruditis, 
laudantibus autem qui tecum sunt adulatoribus , qui tamen 
et ipsi ad 86 invicem conversi frequenter rident? 


8. Volo tibi etiam narrare aliquid Pythone factum. Ta- 
rentinus quidam, Evangelus nomine, domi non ignobilis , 
animum adjecerat ad victoriam Pythiorum. Ac nudam ad 
illos exercitationem statim supra se esse videbat, qui neque 
ad robur neque ad celeritatem natura aptus esset ; cithara 
vero et cantu facile se victurum persuaderi sibi a sacerri- 
mis hominibus , familiaribus suis, passus fuerat, laudanti- 
bus, clamantibus, quoties vel minimum ille chordas atti- 
gissel. Venit ergo Delphos, quum cetera splendidus, tum 
quod intextam auro vestem sibi fecerat, et coronam ex 
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στέφανον δάφνης χρυσῆς χάλλιστον, ὡς ἀντὶ χαρποῦ ; aurea lauro pulcherrimam, ut pro fructu lauri smaragéi 


τῆς δάφνης σμαράγδους εἶναι ἰσομεγέθεις τῷ χαρκῷ " 
τὴν μέν γε χιθάραν αὐτὴν, ὑπερφυές τι χρῆμα ἐς xaÀ- 
Jo καὶ πολυτέλειαν, χρυσοῦ μὲν τοῦ ἀχηράτου πᾶσαν. 
σφραγῖσι δὲ xal λίθοις ποιχίλοις χαταχεχοσμημένην, 
Μουσῶν μεταξὺ xal ᾿Απόλλωνος xal Ὀρφέως ἐντετο- 
ρευμένων, θαῦμα μέγα τοῖς δρῶσιν. 

9. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ποτε xol ἦχεν ἢ τοῦ ἀγῶνος ἡμέρα, 
τρεῖς μὲν ἦσαν, ἔλαχε δὲ μέσος αὐτῶν 6 Ἐῤάγγελος 
ἄδειν καὶ μετὰ Θέσπιν τὸν Θηόδαῖον οὐ φαύλως ἀγωνι-- 
σάμενον᾽ ἐσέρχεται οὖν ὅλος περιλαμπόμενος τῷ χρυ- 
σίῳ xol τοῖς σμαράγδοις xat βηρύλλοις καὶ δαχίνθοις, 
xai ἢ πορφύρα δὲ ἐνέπρεπε τῆς ἐσθῆτος, ἣ μεταξὺ τοῦ 
χρυσοῦ διεφαίνετο. Τούτοις ἅπασι προεχπλήξας τὸ 
θέατρον χαὶ θαυμαστῆς ἐλπίδος ἐμπλήσας τοὺς θεατὰς, 
ἐπειδή ποτε xal ἄσαι καὶ χιθαρίσαι πάντως ἔδει, ἀνα- 
χρούεται μὲν ἀνάρμοστόν τι xal ἀσύνταχτον, ἀπορρή- 
γνυσι δὲ τρεῖς ἅμα χορδὰς σφοδρότερον τοῦ δέοντος ἐμπε- 
σὼν τῇ χιθάρᾳ, ἄδειν δὲ ἄρχεται ἀπόμουσόν τι χαὶ 
λεπτὸν, ὥστε γέλωτα μὲν παρὰ πάντων γενέσθαι τῶν 
θεατῶν, τοὺς ἀθλοθέτας δὲ ἀγαναχτήσαντας ἐπὶ τῇ 
τόλμη μαστιγώσαντας αὐτὸν ἐχθαλεῖν τοῦ θεάτρου" 
ὅτεπερ χαὶ γϑελοιότατος ὥφθη δαχρύων ὃ χρυσοῦς Εὐάγ-- 
γελος χαὶ ὑπὸ τῶν μαστιγοφόρων συρόμενος διὰ μέσης 
τῆς σχηνῆς xal τὰ σχέλη καθηματωμένος ix. τῶν μα- 
στίγων καὶ συλλέγων χαμόθεν τῆς χιθάρας τὰς σφραγῖ- 
δας’ ἐξεπεπτώχεισαν γὰρ κἀχείνης ξυμμαστιγουμένης 
αὐτῳ. 

10. Μικρὸν δὲ ἐπισχὼν μετ᾽ αὐτὸν Εὔμηλός τις 
Ἠλεῖος ἐσέρχεται, κιθάραν μὲν παλαιὰν ἔχων, ξυλίνους 
δὲ χόλλοπας ἐπιχειμένην, ἐσθῆτα δὲ μόγις σὺν τῷ στε- 
Qv δέχα δραχμῶν ἀξίαν" ἀλλ᾽ οὗτός γε ᾷσας δεξιῶς 
xal χιθαρίσας χατὰ τὸν νόμον τῆς τέχνης ἐχράτει xal 
ἀνεχηρύττετο καὶ τοῦ Εὐαγγέλου χατεγέλα μάτην ἐμ- 
πομπεύσαντος τῇ χιθάρα χαὶ ταῖς σφραγῖσιν ἐχείναις, 
xa εἰπεῖν γε λέγεται πρὸς αὐτόν: Ὦ Εὐάγγελε, σὺ μὲν 
χρυσῆν δάφνην περίχεισαι, πλουτεῖς γὰρ, ἐγὼ δὲ 6 πέ- 
γῆς τὴν Δελφιχήν" πλὴν τοῦτό γε μόνον ὥνησο τῆς 
σκευῆς, ὅτι μηδὲ ἐλεούμενος ἐπὶ τῇ ἥττῃ ἀπέρχη, ἀλλὰ 
μισούμενος προσέτι διὰ τὴν ἄτεχνόν σου ταύτην χαὶ πε- 
ριττὴν τρυφήν. Περὶ πόδα δή σοι καὶ Εὐάγγελος οὖ- 
τος, παρ᾽ ὅσον σοί γε οὐδ᾽ ὀλίγον μέλει τοῦ γέλωτος τῶν 
θεατῶν. 

11. Οὐκ ἄχαιρον δ᾽ ἂν γένοιτο καὶ Λέσθιον μῦθόν 
τινα διηγήσασθαί σοι πάλαι γενόμενον. “Ὅτε τὸν 
Ὀρρφέα διεσπάσαντο αἴ Θρᾶτται, φασὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοῦ σὺν τῇ λύρα εἰς τὸν “Εὔρον ἐμπεσοῦσαν ἐχόλη- 
θῆναι εἷς τὸν μέλανα χόλπον, xal ἐπιπλεῖν γε τὴν χα- 
φαλὴν τῇ λύρᾳ, τὴν μὲν ᾷδουσαν θρῆνόν τινα ἐπὶ τῷ 
Ὀρφεῖ, ὡς λόγος, τὴν λύραν δὲ αὐτὴν ὑπηχεῖν τῶν 


ἀνέμων ἐμπιπτόντων ταῖς χορδαῖς, καὶ οὕτω μετ᾽ ᾧδῆς ᾿ 


προσενεχθῆναι τῇ Λέσθῳ, κἀκείνους ἀνελομένους τὴν 
μὲν κεφαλὴν χαταθάψαι, ἵναπερ νῦν τὸ Βαχχεῖον αὐ- 


essent equali fructus illius magnitudine : citharam autem 
ipsam , admirandum opus pulchritudine et pretio, ex auro 
totam solido , sigillisque et gemmis variis ornatam, quibus 
Musee inter alia et Apollo et Orpheus insculpti essent : in- 
gens videntibus miraculum. 


4 


9. Quum vero tandem aliquando venisset dies certaminis, 
tres erant, quorum media canendi sors exiit Evangelo, et 
post Thebanum quidem Thespin , qui non male certaverat. 
Ingreditur ergo, auro relucens totus, et smaragdis, et 
beryllis, atque hyacinthis : decora quoque vestimenti pur- 
pura, inter aurum interlucens. Ms omnibus quum ante 
perculisset theatrum et admirabili exspectatione spectatores 
implesset, ac tandem canere etiam et citharam pulsare 
omnino oporteret; pulsare incipit inconcinnum quiddam et 
incongruum ; abrumpit autem chordas simul tres, vehemen 
tius justo in citharam dum irruit; incipitque cantare adeo 
alienum quiddam a Musis atque tenue , ut risus spectato 
rum omnium cooriretur, prsesides autem certaminis indigne 
ferentes hominis audaciam, flagris csesum theatro ejicerent : 
quo quidem tempore maxime ridiculus visus est aureus ille 
Evangelus , qui ploraret tractus a virgatoribus per mediam 
scenam , cruenta a flagellis crura habens , humi colligens si- 
gilla citharee , quse exciderant scilicet quum vapularet una 
cum,ipso etiam cithara. 


10. Parvo autem post illum intervallo Eumelos aliquis 
intrat ex Elide, citharam habens veterem, cujus lignei es 
sent verticilli, vestem vero vix cum ipsa corona drachmis 
decem dignam. AL hic, qui dextre cantasset et lege artis 
tractasset citharam, vicit, et preconio ornatus est, et de- 
risit Evangelum, frustra superbientem cithara illa sua et 
sigillis, ac dixisse illi fertur, Tu quidem , Evangele, aurea 
lauro cinctus es, quippe divea; ego vero pauperculus Del- 
phica. Ceterum illum solum tui apparatus fructum tibi 
habes, quod, ne miserante quidem ullo te victum, hinc 
discedis , sed exosus omnibus propter artis illam expertem 
alque supervacuam luxuriem.  Apprime tibi Evangelus 
ille congruit, quatenus ta quoque plane non curas risum 


spectatorum. 


11. Neque vero intempestivum fuerit Lesbiam tibi fabu- 
Jam enarrare antiquam. Quum Orpheum Thresste mulieres 
discerpsissent, caput illius una cum lyra jn Hebrum dels- 
psum in sinum Melana delatum esse aiunt ; atque inpalasse 
caput lyra, canens, ut ferunt, threnum de Orpheo, cui 
lyra, ventis chordas impellentibus , succinuerit , et sic cut 
cantu appulsam Lesbo : illosque sublatam caput sepeliisse, 
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τοῖς ἐστι, τὴν λύραν δὲ ἀναθεῖναι ἐς τοῦ Ἀπόλλωνος τὸ 
ἱερὸν χαὶ ἐπὶ πολύ γε σώζεσθαι αὐτήν. 

12. Χρόνῳ δὲ ὕστερον Νέανθον τὸν τοῦ Πιτταχοῦ 
τοῦ τυράννου ταῦτα ὑπὲρ τῆς λύρας πυνθανόμενον, ὡς 
ἐχήλει μὲν καὶ θηρία χαὶ φυτὰ χαὶ λίθους, ἐμελῴδει δὲ 
χαὶ μετὰ τὴν Ὀρφέως συμφορὰν μηδενὸς ἁπτομένου, 
πρὸς ἔρωτα τοῦ χτήματος ἐμπεσεῖν χαὶ διαφθείραντα 
τὸν ἱερέα μεγάλοις χρήμασι πεῖσαι ὑποθέντα ἑτέραν 
ὁμοίαν λύραν δοῦναι αὐτῷ τὴν τοῦ Ὀρφέως" λαόόντα 
δὲ μεθ᾽ ἡμέραν μὲν ἐν τῇ πόλει χρῆσθαι οὐκ ἀσφαλὲς 
οἴεσθαι εἶναι, νύχτωρ δὲ ὑπὸ χόλπον ἔχοντα μόνον 
προελθεῖν ἐς τὸ προάστειον χαὶ προχειρισάμενον χρούειν 
| xai συνταράττειν τὰς χορδὰς ἄτεχνον xal ἄμουσον νεα- 

νίσχον, ἐλπίζοντα μέλη τινὰ θεσπέσια ὑπηχήσειν τὴν 
λύραν, 6' ὧν πάντας χαταθέλξειν xal χηλήσειν xal 
μαχάριον ἔσεσθαι χληρονομήσαντα τῆς Ὀρφέως μου- 
σιχῆς" ἄχρι δὴ ξυνελθόντας τοὺς χύνας πρὸς τὸν ἦχον 
--- πολλοὶ δὲ ἦσαν αὐτόθι ---- διασπάσασθαι αὐτὸν, ὡς 
τοῦτο γοῦν ὅμοιον τῷ ᾿Ορφεῖ παθεῖν καὶ μόνους ἐφ᾽ éxu- 
τὸν ξυγχαλέσαι τοὺς xüvac: ὅτεπερ xol σαφέστατα 
ὥφθη ὡς οὐχ ἡ λύρα θέλγουσα ἦν, ἀλλὰ ἢ τέχνη xol ἢ 
φδὴ, ἃ μόνα ἐξαίρετα τῷ Ὀρφεῖ παρὰ τῆς μητρὸς 
ὑπῆρχεν. Ἡ λύρα δὲ ἄλλως χτῆμα ἦν οὐδὲν ἄμεινον 
τῶν ἄλλων βαρδίτων. 

18. Καὶ τί σοι τὸν Ὀρφέα ἢ τὸν Νέανθον λέγω, 
ὅπου xol xa0' ἡμᾶς αὐτοὺς ἐγένετό τις xal ἔτι ἐστὶν, 
οἶμαι, ὃς τὸν Ἐπιχτήτου λύχνον τοῦ Στωϊχοῦ κεραμεοῦν 
ὄντα τρισχιλίων δραχμῶν ἐπρίατο; ἤλπιζε γὰρ οἶμαι 
χἀχεῖνος, εἰ τῶν νυχτῶν ὅπ᾽ ἐχείνῳ τῷ λύχνῳ ἄναγι- 
γνώσχοι, αὐτίχα μάλα καὶ τὴν Ἐπιχτήτου σοφίαν ὄναρ 
ἐπιστήσεσθαι xal ὅμοιος ἔσεσθαι τῷ θαυμαστῷ ἐχείνῳ 
γέροντι. ᾿ 
14. Χθὲς δὲ χαὶ πρῴην ἄλλος τις τὴν Πρωτέως τοῦ 
Κυνικοῦ βαχτηρίαν, ἣν χαταθέμενος ἥλατο ἐς τὸ πῦρ, 
ταλάντου χἀχεῖνος ἐπρίατο, χαὶ ἔχει μὲν τὸ χειμήλιον 
«οὔτο xal δείχνυσιν ὡς Τεγεᾶται τοῦ Καλυδωνίου τὸ 
δέρμα καὶ Θηδαῖοι τὰ ὀστᾶ τοῦ Γηρυόνου χαὶ Μεμφῖ-- 
ται τῆς Ἴσιδος τοὺς πλοχάμους" αὐτὸς δὲ 6 τοῦ ,θαυ- 
μαστοῦ χτήματος δεσπότης καὶ αὐτὸν σὲ τῇ ἀπαιδευσία 
xul βδελυρίᾳ ὑπερηκόντισεν. ὋὉρᾶς ὅπως χαχοδαι- 
μόνως διάχεισαι βαχτηρίας ἐς τὴν χεφαλὴν ὡς ἀληθῶς 
δεόμενος; 

16. Λέγεται γὰρ καὶ Διονύσιον τραγῳδίαν ποιεῖν 
φαύλως πάνυ χαὶ γελοίως, ὥστε τὸν Φιλόξενον πολλά- 
xt δι᾽ αὐτὴν ἐς τὰς λατομίας ἐμπεσεῖν οὐ δυνάμενον 
κατέχειν τὸν γέλωτα. Οὗτος τοίνυν πυθόμενος ὡς 
ἐγγελᾶται, τὸ Αἰσχύλου πυξίον, εἷς ὃ ἐχεῖνος ἔγραφε, 
σὺν πολλῇ σπουδῇ χτησάμενος χαὶ αὐτὸς ᾧετο ἔνθεος 
ἔσεσθαι xol χάτοχος ix τοῦ πυξίου, ἀλλ᾽ ὅμως ἐν αὐτῷ 
ἐκείνω μαχρῷ γελοιότερα ἔγραφεν, οἷον xdxsivo τὸ, 


Δωρὶς τέθνηκεν ἡ Διονυσίου γυνή" 
καὶ πάλιν, 


Οἴμοι, γυναῖκα χρησίμην ἀπώλεσα - 
LUCIASNUS. 1. 


INDOCTUM. 12 — 15. 609 


ubi nunc Baccheum illis eat , lyram vero Apollinis in templo 
dedicasse, ubi diu servata sit. 

12. Interjecto tempore Neanthum Pittaci tyranni filium , 
qui isteec de lyra audisset, ut animalia et plantas et saxa 
demulceret, ac post Orphei mortem, nemine illam tractante 
caneret, in cupiditatem illius habendi: incidisse, corrupto- 
que magua vi pecunie sacerdoti persuasisse, ut subjecta 
alia simili, Orphei sibi lyram daret. Quum vero accepisset, 
interdiu quidem in urbe ea uti non satis tutum putasse; 
noctu vero illa sinu condita solum progressum esse in locum 
suburbanum, eaque depromta, pulsasse et perturbasee 
fides adolescentem art;s e Musarum expertem , qui spera- 
ret carmina quaedam divina reddituram esse lyram, quibus 
delinire omnes ac mulcere quum posset, beatum se fore 
musice Orphei heredem; donec convenientes ad sonum 
canes (multos autem ibi fuisse) istum laniaverint. Hacte- 
nus ergo Orphei simile fatum habuisse, sed solos ad se 
convocasse canes. Ubi illud quidem manifestissime appa- 
ruit, non lyram fuisse quae demulserit, sed artem el can- 
lum , quie sola eximia Orpheo a matre contigerant. Ceterum 
lyra supellex erat non melior barbitis aliis. 


13. Et quid Orphea tibi aut Neanthum narro, quum nostra 
setate fuerit, et forte adhuc sit, qui Epicteti Stoici lucer- 
nam fictilem tribus drachmarum millibus emerit? Sperabat, 
puto, ille etiam, si noctu ad illam lucernam legeret , con- 
tinuo sapientiam Epicteti astituram sibi per quietem , seque 
similem seni admirabili futurum. 


14. Heri vero et nudiustertius alius quis Cynici Protei 
baculum , quem deposuerat quum in ignem desiliret , talento 
ipse quoque emit, et habet pignus illud atque ostentat , ut 
Tegeat» Calydonii apri exuvias, et Geryonis ossa Thebani, 
et Memphitm cincinnos Isidis : ipse vero admirabilis rei 
dominus vel ipsum te inscitia atque impuritate vicit. Viden' 
quam infeliciter te habeas, baculo in caput revera indi- 
gens? 


15. Dicitur etiam Dionysius tyrannus scripsisse tragce- 
diam, male sane et ridicule, adeo ut &spe propter eam in 
lautumias inciderit Philoxenus, qui risum continere non 
posset. Hic ergo derideri se audiens, pugillares /Eschyli, 
in quibus ille scribere solitus fuerat , studiose emit , futurum 
ratus ut et ipse divino quodam ad poeticen studio inde 
animaretur. Verum enim vero in illis ipsis tabellis longe 
etiam magis ridicula scribebat , quale illud, 


Doris Dionys! conjax suum obiit diem; 
et illud, 


Hel conjugem ego quam commodam deperdidi! 
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xai τοῦτο γὰρ ix τοῦ πυξίου, xal τὸ, 
Αὑτοῖς γὰρ ἐμπαίζονσιν οἱ μωροὶ βροτῶν. 


Τοῦτο μέν γε πρὸς σὲ μάλα εὐστόχως ἂν εἰρημένον εἴη 
τῷ Διονυσίῳ, καὶ δι᾽ αὐτὸ χρυσῶσαι αὐτοῦ ἔδει ἐχεῖνο 
τὸ πυξίον. 

16. Τίνα γὰρ ἐλπίδα καὶ αὐτὸς ἔχων ἐς τὰ βιόλία 
xai ἀνατυλίττεις del καὶ διαχολλᾷς xal περιχόπτεις 
καὶ ἀλείφεις τῷ χρόχῳ καὶ τῇ χέδρῳ xal διφθέρας περι- 
βάλλεις xal ὀμφαλοὺς "ἐντίθης, ὡς δὴ τί ἀπολαύσων 
αὐτῶν; Πάνυ γοῦν ἤδη βελτίων γεγένησαι διὰ τὴν 
ὠνὴν, ὃς τοιαῦτα μὲν φθέγγη... μᾶλλον δὲ xal τῶν 
ἐχθύων ἀφωνότερος εἶ, Βιοῖς. δὲ ὡς οὐδ᾽ εἰπεῖν καλὸν, 
μῖσος δὲ ἄγριον, φασὶ, παρὰ πάντων ἔχεις ἐπὶ τῇ βδε- 
λυρίᾳ, ὡς el τοιούτους ἀπειργάζετο τὰ βιδλία, φυγῇ 
φευχτέον ἂν ἦν ὅτι πορρωτάτω ἀπ᾽ αὐτῶν. 

17. Δυοῖν δὲ ὄντοιν, ἅττ᾽ ἂν παρὰ τῶν παλαιῶν 
τις χτήσαιτο, λέγειν τε δύνασθαι χαὶ πράττειν τὰ δέοντα 
ζήλῳ τῶν ἀρίστων xal φυγῇ τῶν χειρόνων, ὅταν μήτε 
ἐχεῖνα μήτε ταῦτα φαίνηταί τις παρ᾽ αὐτῶν ὠφελού- 
μενος, τί ἄλλο ἢ τοῖς μυσὶ διατριδὰς ὠνεῖται xal ταῖς 
τίλφαις οἰχήσεις καὶ πληγὰς ὡς ἀμελοῦσι τοῖς οἶχέ- 
ταις; 

18. Πῶς δὲ οὐ χἀχεῖνο αἰσχρὸν, εἴ τις ἐν τῇ χειρὶ 
ἔχοντά τε βιδλίον ἰδών ---- ἀεὶ δέ τι πάντως ἔχεις — 
ἔροιτο οὗτινος ἢ ῥήτορος 3) ξυγγραφέως ἣ ποιητοῦ ἐστι, 
σὺ δὲ ἐκ τῆς ἐπιγραφῆς εἰδὼς πράως εἴποις τοῦτό γε" 
εἶτα, ὡς φιλεῖ τὰ τοιαῦτα ἐν ξυνουσίᾳ προχωρεῖν ἐς 
μῆκος λόγων, 6 μὲν ἐπαινοῖ τι ἢ αἰτιῷτο τῶν ἐγγεγραμ- 
μένων, σὺ δὲ ἀποροίης καὶ μηδὲν ἔχοις εἰπεῖν, οὐχ 
εὔξῃ τότε χανεῖν σοι τὴν γῆν, χατὰ σεαυτοῦ ὃ Βελλε- 
ροφόντης περιφέρων τὸ βιθλίον : 

19. Δημήτριος δὲ ὁ Κυνικὸς ἰδὼν ἐν Κορίνθῳ ἀπαί- 
δευτόν τινα βιδλίον χάλλιστον ἀναγιγνώσχοντα, τὰς 
Βάχχας οἶμαι τοῦ Εὐριπίδου, κατὰ τὸν ἄγγελον δὲ ἦν 
τὸν διηγούμενον τὰ τοῦ Πενθέως πάθη χαὶ τὸ τῆς 
᾿Αγαύης ἔργον, ἁρπάσας διέσπασεν αὐτὸ εἰπὼν, ἄμει- 
νόν ἐστι τῷ Πενθεῖ ἅπαξ σπαραχθῆναι ὑπ᾽ ἐμοῦ 1) 
ὑπὸ σοῦ πολλάκις. Ζητῶν δὲ ἀεὶ πρὸς ἐμαυτὸν οὕπω 
xal τήμερον εὑρεῖν δεδύνημαι τίνος ἕνεκα τὴν σπουδὴν 
ταύτην ἐσπούδαχας περὶ τὴν ὠνὴν τῶν βιδλίων" ὧφε-- 
λείας μὲν γὰρ ἢ χρείας τῶν ἀπ᾽ αὐτῶν οὐδ᾽ ἂν οξηθείη 
τις τῶν xol ἐπ’ ἐλάχιστόν σε εἰδότων, οὐ μᾶλλον ἢ 
φαλαχρὸς ἄν τις πρίαιτο χτένα 1] χάτοπτρον ὃ τυφλὸς 
ἢ ὃ χωφὸς αὐλητὴν ἢ παλλαχὴν 6 εὐνοῦχος ἣ 6 ἥπει- 
ρώτης κώπην ἢ ὃ χυδερνήτης ἄροτρον. Ἀλλὰ μὴ 
ἐπίδειξιν πλούτου σοι τὸ πρᾶγμα ἔχει χαὶ βούλει τοῦτο 
ἐμφῆναι ἅπασιν, ὅτι καὶ εἷς τὰ μηδέν σοι χρήσιμα 
ὅμως ἐχ πολλῆς τῆς περιουσίας ἀναλίσχεις; Καὶ μὴν 
ὅσα γε κἀμὲ Σύρον ὄντα εἰδέναι, εἰ μὴ σαυτὸν φέρων 
ταῖς τοῦ γέροντος ἐχείνου διαθήχαις παρενέγραψας, 
ἀπωλώλεις ἂν ὑπὸ λιμοῦ ἤδη καὶ ἀγορὰν προὐτίθεις τῶν 
βιδλίων. 

40. Λοιπὸν οὖν δὴ ἐχεῖνο πεπεισμένον σε ὑπὸ τῶν 


" LVIII. ΠΡΟΣ TON ΑΠΑΙΔΕΥΤΟΝ. 16 --- 20. 
nam istuc etiam de pugillaribus : et illud, 


8tulti sibi ülludunt enim mortalium. 


Atque hoc quidem aptissime dictum in te videri potest a 
Dionysio, ac propter hoc carmen inaurare decebat illos ipsius 
pugillares. 

16. Qua enim ipse spe de libris concepta, eos evolvis 
semper, et glutinas, et circumcidis, et croco cedroque 
inungis, οἱ pelles cireumdas, et apponis umbilicos, fan- 
quam fructum aliquem illorum captarus? Nempe melior 
omnino jam ipsa illa emtione factus es, qui talia diess — 
imo potius piscibus magis mutus es. Vivis autem ut neque 
dicere bonestum sit, sed immane, ut in proverbio est, 
odium omnium gusiines propter impuritatem. Itaque si 
talem libri efficerent , curriculo quam longissime fugiendum 
ab illis erat. 

17. Quum vero duo fere sint quee a veteribos parare sibi 
possit aliquis, ut et dicere possit et facere quse oportet, 
optimorum temulatione , et fuga deteriorum : si neque istoc 
neque hoc utilitatis percepisse aliquem Inde appareat ; quid 
aliud quam exercitationes muribus parabit, aut habitacula 
blattis, aut servis plagas tanquam istorum negligentibus? 


18. Quomodo vero turpe esse illud quoque negabis, siquis 
te videns in manu librum babere (semper autem omnino 
habes aliquem), interroget cujus aut oratoris aut historic 
aut poelze sit; tu. vero, qui ex titulo noris, placide illud 
certe respondeas : deinde vero, ut solent talia in consuetu. 
dine familiari ad longos sermones procedere, ille laudet 
aliquid aut vituperet de his quie ibi scripta sunt; tu vero 
consilii inops non habeas quod dicas : non tibi tum dehiscere 
tellurem optabis, qui libellum eo modo quo Bellerophonies 
contra te circumferas? 

19. Cynicus Demetrius quum videret Corinthi indoctum 
quendam , qui librum legeret pulcherrimum , Bacchas pulo 
Euripidis , esset autem in ea parte fabulze ubi nuncius Pen 
thei factum enarrat et opus Agave : raptam librum discer- 
psit, dicens, Melius est Pentheo semel a me lacerari quam 
ἃ ἴο sepe. Diu autem ac multum apud me querens , non- 
dum etiam hodie reperire valui, cujus rei causa taniunt 
studii in emendis libris colloces : utilitatis enim aut uses 
cujusquam ex illis percipiendi causa te facere nemo putarit, 
qui vel minimam tui notitiam habeat; non magis quam 
calvus pectinem emerit, aut speculum csecus, aut surdus 
tibicinem, aut pellicem castratus, aut mediterraneus 1€ 
mum, aut aratrum gubernator. Verum ostentationem forte 
divitiarum es res babet , et hoc vis declarare omnibus, te in 
ea etiam , quie nullam tibi utilitatem afferant, tamen de 
multa illa affluentia aliquid impendere? Verum enim vero; 
quanéum ego etiam, Syrus homo, scire potui, nisi te ipse 
in illas senis istius tabulas per fraudem inscripsisses , ja 
perisses fame , et auctionem librorum tuorum proposuisset. 


40. Relinquitur nempe illud, inductum te ab adulatoribus 
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χολάχων ὡς οὐ μόνον χαλὸς εἶ xal ἐράσμιος, ἀλλὰ co- 
φὸς καὶ ῥήτωρ xal ξυγγραφεὺς οἷος οὐδ᾽ ἕτερος, ὠνεῖ- 
σθαι τὰ βιόλία, ὡς ἀληθεύοις τοὺς ἐπαίνους αὐτῶν. 
Φασὶ δὲ σὲ xol λόγους ἐπιδείκνυσθαι αὐτοῖς ἐπὶ δείπνῳ 
χἀχείνους χερσαίων βατράχων δίχην διψῶντας χεχρα- 
γέναι, καὶ μὴ πίνειν, ἣν μὴ διαρραγῶσι βοῶντες. Καὶ 
γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ῥᾷστος εἰ τῆς ῥινὸς ἕλχεσθαι, xal 
πιστεύεις αὐτοῖς ἅπαντα, ὅς ποτε χἀχεῖνο ἐπείσθης, 
ὡς βασιλεῖ τινι ὡμοιώθης τὴν ὄψιν χαθάπερ ὁ ψευδα- 
λέξανδρος χαὶ ψευδοφίλιππος ἐχεῖνος χναφεὺς xai ὃ 
χατὰ τοὺς προπάτορας ἡμῶν ψευδονέρων xai εἴ τις 
ἄλλος τῶν ὑπὸ τὸ ψεῦδος τεταγμένων. 

41. Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ τοῦτο ἔπαθες ἀνόητος 
καὶ ἀπαίδευτος ἄνθρωπος xat προήεις ἐξυπτιάζων xal 

wuxodgsvoc βάδισμα xal σχῆμα χαὶ βλέμμα ἐχείνου, 
S σεαυτὸν εἰκάζων ἔχαιρες, ὅπου xol Πύρρον φασὶ 
τὸν Ἠπειρώτην τὰ ἄλλα θαυμαστὸν ἄνδρα οὕτως ὑπὸ 
χολάχων ἐπὶ τῷ ὁμοίῳ ποτὲ διαφθαρῆναι, ὡς πιστεύειν 
ὅτι ὅμοιος ἦν Ἀλεξάνδρῳ ἐχείνῳ; χαίτοι τὸ τῶν μου- 
σιχῶν τοῦτο, δὶς διὰ πασῶν τὸ πρᾶγμα ἦν εἶδον γὰρ 
xal τὴν τοῦ Πύρρου εἰχόνα, xal ὅμως ἐπέπειστο ἐχμε- 
μάχθαι τοῦ Ἀλεξάνδρου τὴν μορφήν. Ἀλλ᾽ ἕνεχα 
μὲν δὴ τούτων ὕδρισταί μοι ἐς τὸν Πύρρον, ὅτι σὲ εἴ- 
χασα κατὰ τοῦι αὐτῷ. Τὸ δὲ ἀπὸ τούτου xal πάνυ 
σοι πρέπον ἂν εἴη" ἐπεὶ γὰρ οὕτω διέχειτο ὁ Πύρρος 
χαὶ ταῦτα ὑπὲρ ἑαυτοῦ ἐπέπειστο, οὐδεὶς ὅστις o0 ξυν-- 
ετίθετο χαὶ ξυνέπασχεν αὐτῷ, ἄχρι δή τις ἐν Λαρίσσῃ 
πρεσθῦτις ξένη αὐτῷ τἀληθὲς εἰποῦσα ἔπαυσεν αὐτὸν 
τῆς χορύζης. Ὁ μὲν γὰρ Πύρρος ἐπιδείξας αὐτῇ εἰ- 
χόνα Φιλίππου καὶ Περδίχχου xat ᾿Αλεξάνδρου xai 
Κασσάνδρου xal ἄλλων βασιλέων ἤρετο τίνι ὅμοιος εἴη, 
πάνυ πεπεισμένος ἐπὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἥξειν αὐτὴν, f 
δὲ πολὺν χρόνον ἐπισχοῦσα, Βατραχίωνι, ἔφη, τῷ 
μαγείρῳφ᾽ χαὶ γὰρ ἦν τις ἐν τῇ Λαρίσσῃ Βατραχίων 
μάγειρος τῷ Πύρρῳ ὅμοιος. 

4. Καὶ σὺ δὴ ᾧτινι μὲν τῶν ou oy moa συνόν- 
των χιναίδων ἔοικας οὐχ ἂν εἴποιμι, ὅτι δὲ μανίαν 
ἐρρωμένην ἔτι xal νῦν μαίνεσθαι δοχεῖς ἅπασιν ἐπ᾽ 
ἐχείνη τῇ εἰχόνι, πάνυ σαφῶς οἶδα. Οὔχουν θαυμα- 
στὸν, εἰ ἀπίθανος οὕτω ζωγράφος ὧν x«l τοῖς πεπαιδευ- 
μένοις ἐξομοιοῦσθαι ἐθέλεις πιστεύων τοῖς τὰ τοιαῦτά 
σε ἐπαινοῦσι. Καίτοι τί ταῦτα ληρῶ; πρόδηλος γὰρ 
ἢ αἰτία τῆς περὶ τὰ βιόλία σπουδῆς, εἰ xal ὑπὸ νωθείας 
ἐγὼ μὴ πάλαι κατεῖδον" σοφὸν γὰρ, ὡς γοῦν οἴει, τοῦτ᾽ 
ἐπινενόηκας καὶ ἐλπίδας οὐ μοιρὰς ἔχεις περὶ τοῦ πρά- 
ματος, εἰ βασιλεὺς μάθοι ταῦτα σοφὸς ἀνὴρ καὶ παι- 
δείαν μάλιστα τιμῶν" εἰ δὲ ταῦτα ὑπὲρ σοῦ ἐχεῖνος 
ἀχούσειεν, ὡς ὠνῇ βιόλία xal ξυνάγεις πολλὰ, πάντα 
ἐν βραχεῖ παρ᾽ αὐτοῦ ἔσεσθαί σοι νομίζεις. 

43. Ἀλλ᾽, ὦ χατάπυγον, οἴει τοσοῦτον μανδραγόραν 
καταχεχύσθαι αὐτοῦ ὡς ταῦτα μὲν ἀχούειν, ἐκεῖνα δὲ 
μὴ εἰδέναι, οἷος μέν σου ὃ μεθ᾽ ἡμέραν βίος, οἷοι δέ 
σοι πότοι, ὁποῖαι δὲ νύχτες xal οἵοις xal ἡλίχοις ξυγ- 
καθεύδεις; οὐχ οἶσθα ὡς ὦτα χαὶ ὀφθαλμοὶ πολλοὶ βα- 
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uti credas non modo pulchrum te esse atque amabilem , sed 
doctum atque oratorem et historicum, qualis nemo alius, 
libros emere ideo, ut laudes illorum asseras. Aiunt vero 
te illis recitare in conviviis , atque illos terrestrium ranarum 
instar pree siti clamare, nec bibere, nisi dirumpantur cla- 
moribus. Nescio enim quomodo peropportunus es qui naso 
ducaris, et credas illis omnia; qui aliquando illud etiam 
persuaderi tibi passus sis, regi te cuidam similem vultu 
esse, sicut commentitius ille Alexander, et fallo ille P&cudo- 
Philippus, et qui proavorum nostrorum memoria fuit, si- 
mulatus Nero, et si quis alius preefixam suo nomini men- 
dacii notam gerit. 

21. Et quid mirum si hoc tibi usu venit, dementi atque 
indocto homini, si processisti supina cervice, incessum 
imitatus et habitum et vultum illius, cui assimilare te gau- 
debas ; quum eliam Pyrrhum narrent Epirotam , admirabi- 
lem alioqui virum , adeo quondam ab adulatoribus , quan- 
tum ad similitudinis judicium, corruptum, ut Alexandro 
se {ΠῚ similem putaret? quum tamen ea res, ul musici di- 
cunt, siummo intervallo distaret : vidi enim Pyrrhi etiam 
imaginem; et tamen putabal in se expressam Alexandri 
formam. Sed bactenus in Pyrrhum fui injurius, quod te 
illi, quantum ad hanc rem, comparavi. Quod autem se- 
quitur, vel maxime tibi convenerit : quum enim ita ani- 
mum induxisset Pyrrhus, eaque de se ipse crederet; nemo 
erat quin accederet íllius sententis, et in societatem hujus 
morbi veniret, d nec qusedam Larisse anus peregrina 
verum dicendo ista ipsum pituita liberavit. Pyrrhus enim 
poetquam ostenderat illi imaginem Philippi, et Perdiccse, 
et Alexandri, et Cassandri, aliorumque regum , interroga- 
bat cui ipse similis esset, persuasum omnino habens ven- 
turam ad Alexandrum : at illa diu cunctata, Batracbioni , 
inquit, coquo. Etenim erat aliquis in urbe Litrissa Batra- 
chion nomine coquus , Pyrrho similis. 


44. Tu sane cui de cinsedis illis, saltatorum libidini ser- 
vientibus , similis sis, non equidem diterim : te vero furo- 
rem robustum nunc adhuc furere videri omnibus ista de 
imagine, illud plane scio. iItsque mirandum non est , te 
malum adeo pictorem eruditis videri velle similem, et his 
fidem habere qui eo te nomine laudant. "Verum quid ista 
nugor? manifesta eniu causa tui circa libros studii , licet 
ego prt tarditate non olim perspexerim. Sapiens enim, ut 
quidem putas, hoc tuum commentum est, et spes non par- 
vas ea de re concepisti , si Imperator ista audiat , vir sapiens , 
et in honore habens eruditionem maximo : si vero ista de 
te ille audiat, ut emas libros et conducas multoe, brevi 
te tempore ab ipso impetraturum speras omnia. 


23. Sed putasne, impudice, tam copiosa illum mandra- 
gora perfusum, ut heec quidem audiat , nesciat vero idem, 
qualis sit diurna vita tua, quales tue potationes, que 
noctes, cum qualibus et cujus statis hominibus cubes? 
nescin' multas esse aures, oculos regis multos? tua vero 
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σιλέως; τὰ δὲ σὰ οὕτω περιφανῆ ἐστιν ὡς καὶ τυφλοῖς 
εἶναι xal χωφοῖς γνώριμα. el γὰρ καὶ φθέγξαιο μόνον, 
εἶ γὰρ x: λουόμενος ἀποδύσαιο, μᾶλλον δὲ αηδ᾽ ἀπο- 
δύσῃ, εἶ δοχεῖ, οἵ δ᾽ οἰκέται μόνον ἣν ἀποδύσωνταί σου, 
τί οἴει, μὴ αὐτίχα ἔσεσθαι πάντα σου πρόδηλα τὰ τῆς 
νυχτὸς ἀπόρρητα; Εἰπὲ γοῦν μοι χαὶ τόδε, εἰ Βάσσος ὃ 
ὑμέτερος ἐχεῖνος σοφιστὴς ἢ Βάταλος 6 αὐλητὴς 7| 6 
κίναιδος Ἡμιθέων ὃ Συδαρίτης, ὃς τοὺς θαυμαστοὺς 
ὑμῖν νόμους συνέγραψεν, ὡς χρὴ λεαίνεσθαι καὶ παρα- 
τίλλεσθαι χαὶ πάσχειν καὶ ποιεῖν ἐχεῖνα, εἶ τούτων τις 
νυνὶ λεοντῆν περιδαλλόμενος xal ῥόπαλον ἔχων βαδί- 
ζοι, τί οἴει φαίνεσθαι τοῖς ὁρῶσιν; Ἣ ραχλέα εἶναι aó- 
τόν; οὗχ, εἴ γε μὴ χύτραις λημῶντες τυγχάνοιεν. 
Μυρία γάρ ἐστι τὰ ἀντιμαρτυροῦντα τῷ σχήματι, βά- 
δισμα xal βλέμμα καὶ φωνὴ xal τράχηλος ἐπιχεχλα-- 
σμένος καὶ ψιμύθιον καὶ μαστίχη xal φῦχος, οἷς ὑμεῖς 
χοσμεῖσθε, xal ὅλως χατὰ τὴν παροιμίαν, θᾶττον ἂν 
πέντε ἐλέφαντας ὑπὸ μάλης χρύψειας 3| ἕνα χίναιδον. 
Εἶτα ἢ λεοντῇ μὲν τὸν τοιοῦτον οὐχ ἂν ἔχρυψε,, σὺ δ᾽ 
οἴει λήσειν σχεπόμενος βιδλίῳ; ἀλλ᾽ οὐ δυνατόν" προ- 
δώσειγάρ σεκαὶ ἀποχαλύψει τὰ ἄλλα ὑμῶν γνωρίσματα. 

24. Τὸ δ᾽ ὅλον ἀγνοεῖν μοι δοχεῖς ὅτι τὰς ἀγαθὰς 
ἐλπίδας οὐ παρὰ τῶν βιδλιοχαπήλων δεῖ ζητεῖν, ἀλλὰ 
παρ᾽ αὑτοῦ xal τοῦ καθ᾽ ἡμέραν βίου λαμόάνειν. Σὺ 
δ᾽ οἴει συνήγορον χοινὸν καὶ μάρτυρα ἔσεσθαί σοι τὸν 
Ἀττιχὸν καὶ Καλλῖνον τοὺς βιδλιογράφους; οὗχ, ἀλλ᾽ 
ὦμούς τινας ἀνθρώπους ἐπιτρίψοντάς σε, ἣν οἷ θεοὶ ἐθέ- 
λωσι, xa πρὸς ἔσχατον πενίας ξυνελάσοντας" δέον ἔτι 
νῦν σωφρονήσαντα ἀποδόσθαι μέν τινι τῶν πεπαιδευ-- 
μένων τὰ βιδλία ταῦτα χαὶ σὺν αὐτοῖς τὴν νεόχτιστον 
᾿ παύτην οἰχίαν, ἀποδοῦναι δὲ τοῖς ἀνδραποδοχαπήλοις 
μέρος γοῦν ἀπὸ πολλῶν τῶν ὀφειλομένων. 

25. Καὶ γὰρ χἀχεῖνα περὶ δύο ταῦτα δεινῶς ἐσπού- 
δαχας, βιθλίων τε τῶν πολυτελῶν χτῆσιν xad μειραχίων 
τῶν ἐξώρων καὶ ἤδη καρτερῶν ὠνὴν, καὶ τὸ πρᾶγμά 
σοι πάνυ σπουδάζεται καὶ θηρεύεται. ᾿Αδύνατον δὲ 
πένητα ὄντα πρὸς ἄμφω διαρχεῖν. Σχόπει τοίνυν, ὡς 
ἱερὸν χρῆμα συμόουλή. ᾿Αξιῶ γάρ σε ἀφέμενον τῶν 
μηδὲν προσηκόντων τὴν ἑτέραν νόσον θεραπεύειν καὶ 
τοὺς ὑπηρέτας ἐχείνους ὠνεῖσθαι, ὅπως μὴ ἐπιλειπόντων 
σε τῶν οἴχοθεν μεταστέλλοιό τινας τῶν ἐλευθέρων, οἷς 
ἀχίνδυνον ἀπελθοῦσιν, ἣν μὴ λάδωσιν ἅπαντα, ἐξαγο- 
ρεῦσαι τὰ πραχθέντα ὃμῖν μετὰ τὸν πότον, οἷα xal 
πρῴην αἴσχιστα περὶ σοῦ διηγεῖτο ἐξελθὼν ὃ πόρνος ἔτι 
xai δήγματα ἐπιδεικνύς. Ἀλλ᾽ ἔγωγε xal μάρτυρας 
ἂν παρασχοίμην τοὺς τότε παρόντας, ὡς ἡγανάχτησα 
xa ὀλίγου πληγὰς ἐνέτριψα αὐτῷ χαλεπαίνων Orio 
σοῦ, καὶ μάλισθ᾽ ὅτε χαὶ ἄλλον ἐπεχαλέσατο μάρτυρα 
τῶν ὁμοίων καὶ ἄλλον ταὐτὰ χαὶ λόγοις διηγουμένους. 
Πρὸς δὴ ταῦτα, ὠγαθὲ, ταμιεύου τἀργύριον καὶ φύ-- 
λαττε, ὡς οἴχοι χαὶ χατὰ πολλὴν ἀσφάλειαν ταῦτα 
ποιεῖν xal πάσχειν ἔχῃς. Ὥστε μὲν γὰρ. μηχέτι ἐρ- 
γάζεσθαι τίς ἂν μεταπείσειέ σε; οὐδὲ γὰρ κύων ἅπαξ 
παύσαιτ᾽ ἂν σχυτοτραγεῖν μαθοῦσα, 
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facta ita sunt aperta, ut crecis etiam atque surdis innota. 
erint. Si enim vocem modo mittas, sf enim exuaris in 
balneo ; quin , ne exuaris ipse, si videtur, si servi modo tui 
exuantur, quid putas? nonne statim manifesta falora tua 
cum secreta noctium? Dic igitur mihi hoc etiam, si vester 
ille Bassus sophista, aut Batalus tibicen, aut cinsedus Sy. 
baritanus Hemitheon , qui nobiles illas leges vobis scripsit, 
quomodo levigari, velli, pati et agere ista deceat ; si, in- 
quam, illorum aliquis leonina pelle indutus cum fusti ambu. 
let; quid visum iri putas spectantibus? Hercalemne illum 
esse? non , nisi quidem totas lippiant ollas. Sexcenta enim 
sunt 4088 testimonium adversus illum habitum perhibeant, 
incessus, conjectus oculorum, et vox , et cervix infracta, el 
cerussa, et mastiche, οἱ fucus, quibus vos ornamini : et 
omnino facilius , quod est in proverbio, quinque sub axilla 
elephantos tegas, quam unum cinzedum. Tum leonina ta- 
lem non tegat; tu vero speras faturum uti libro tectus de- 
litescas? Sed fieri id quidem non potest : prodent enim te 
ac detegert reliqua indicia vestra. 


24. Quod caput est, ignorare mihi videris, bonas spes 
non a bibliopolis esse petendas , sed a seipso unicuique at- 
que ἃ quotidiana vita sua sumendas. Tu vero putas advo- 
catum communem testemque futurum tibi Atticum et Cal- 
linum librarios? Non, sed crudeles quosdam homines puta 
te obtrituros, ubi diis visum erit, et ad extremum pauper- 
tatis adacturos : qui debebas vel nunc ad sanitatem revocatus 
vendere eruditorum alicui libros istos ; et cum his recens 
sedificatam illam domum , ac reddere mangonibus partem 
certe de multis quz illis debentur. 


25. Etenim in duobns istis studiosissime elaborasti , 
libris magni pretii exquirendis, et in adolescentulis exoletis 
jamque robustis coemendis; eamque rem calide admodum 
trac(as et venaris : fieri autem non potest ut homo pauper 
utrique studio par sis. Vide ego quam divina res sit consi- 
lium. Censeo enim te , relictis quce nihil ad te pertinent, 
alteri tantum morbo vacare, et illius ministros pretio emere, 
ne deficientibus servis, ex liberis hominibus quosdam ac 
cersas , quibus nempe haud periculosum, si non cuncta ac- 
ceperint , eliminare 485 poet compotationem a vobis fiunt ; 
qualia nuper turpissima de te scortum illud effutiebat jam 
tum, quum exiret , e£ morsus ostendebat. Ac poesum ego 
testes eliam prtebere qui tum aderant, quam indigne tuk- 
rim, et tantum non plagis hominem mulcaverim, tuam 
vicem nimirum iratus , presertim quum alium quoqte [δ᾽ 
stem ille advocaret similium , et alium, eadem claris vet 
bis enarrantes. Ad hac igitur, vir bone, repone tibi pect 
niam et serva, ut domi et secure talia facere et pati possis. 
Ut enim plane non amplius facias, quis in eam te senlen- 
tiam traducat? nec enim canis désinat temere, corium 
semel docta rodere. 


(III, 122 - 124) 


26. Τὸ δ᾽ ἕτερον ῥάδιον, τὸ μηκέτι ὠνεῖσθαι βιδλία. | 


Ἱχανῶς πεπαίδευσαι, ἅλις σοι τῆς σοφίας, μόνον οὐ xal 
ἐπ᾽ ἄχρου τοῦ χείλους ἔχεις τὰ παλαιὰ πάντα, πᾶσαν 
μὲν ἱστορίαν οἶσθα, πάσας δὲ λόγων τέχνας χαὶ χάλλη 
αὐτῶν xal χαχίας xal ὀνομάτων χρῆσιν τῶν Ἀττιχῶν᾽ 
πάνσοφόν τι χρῆμα xal ἄχρον ἐν παιδείᾳ γεγένησαι διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν βιδλίων᾽ χωλύει γὰρ οὐδὲν χἀμέ σοι év- 
διατρίδειν, ἐπειδὴ χαίρεις ἐξαπατώμενος. 

41. Ἡδέως δ᾽ ἂν χαὶ ἐροίμην σε, τὰ τοσαῦτα βι- 
θλία ἔχων τί μάλιστα ἀναγιγνώσχεις αὐτῶν; τὰ Πλά- 
τωνος; τὰ Ἀντισθένους; τὰ Ἀρχιλόχου; τὰ Ἱππώνα- 
χτος; ἣ τούτων μὲν ὑπερφρονεῖς, δήτορες δὲ μάλιατά 
, σοι τούτων διὰ χειρός; Εἰπέ μοι, xal Αἰσχίνου τὸν κατὰ 
Τιμάρχου λόγον ἀναγιγνώσχεις; ἢ ἐχεῖνά γε πάντα 
οἶσθα καὶ γιγνώσχεις αὐτῶν ἕκαστον; τὸν δὲ Ἀριστο-- 
φάνην xal τὸν Εὔπολιν ὑποδέδυχας; ἀνέγνως καὶ τοὺς 
Βάπτας τὸ δρᾶμα ὅλον; εἶτ᾽ οὐδέν σου τἀχεῖ χαθίχετο 
οὐδ᾽ ἠρυθρίασας γνωρίσας αὐτά; τοῦτο γοῦν xal μά- 
λιστα θαυμάσειεν ἄν τις, τίνα ποτὲ ψυχὴν ἔχων ἅπτει 
τῶν βιδλίων, ὁποίαις αὐτὰ χερσὶν ἀνελίττεις. Ποτὲ δὲ 
ἀναγιγνώσχεις; μεθ᾽ ἡμέραν; ἀλλ᾽ οὐδεὶς ἑόραχε τοῦτο 
ποιοῦντα. Ἀλλὰ γνύχτωρ; πότερον ἐπιτεταμένος ἤδη 
ἐχεινοισὶ πρὸ τῶν λόγων; Ἀλλὰ πρὸ σχότους; μηκέτι 
τολμήσης τοιοῦτο μηδέν. 

28. Ἄφες δὲ τὰ βιδλία καὶ μόνα ἐργάζου τὰ σαυτοῦ. 
Καίτοι ἐχρῆν μηχέτι μηδὲ ἐχεῖνα, αἰδεσθῆναι δὲ τὴν 
τοῦ Εὐριπίδου Φαίδραν xal ὁπὲρ τῶν γυναικῶν ἀγα- 
ναχτοῦσαν χαὶ λέγουσαν, 


Οὐδὲ σκότον φρίσσουσι τὸν συνεργάτην 
τέρεμνά τ᾽ οἴχων μή ποτε φθογγὴν ài. 


Ei δὲ πάντως ἐμμένειν τῇ ὁμοίᾳ νόσῳ διέγνωσται, ἴθι, 
ὠνοῦ μὲν βιδλία xal οἴχοι χαταχλείσας ἔχε καὶ χαρποῦ 
τὴν δόξαν γῶν χτημάτων. — "Ixavóv σοι xal τοῦτο. 
Προσάψῃ δὲ μηδέποτε μηδὲ ἀναγνῷς μηδὲ ὁπαγάγης 
τῇ γλώττῃ παλαιῶν ἀνδρῶν λόγους xal ποιήματα μηδὲν 
δεινόν σε εἰργασμένα. Οἶδα ὡς μάτην ταῦτά μοι λε- 
λήρηται χαὶ χατὰ τὴν παροιμίαν Αἰθίοπα σμήχειν 
ἐπιχειρῶ" σὺ γὰρ ὠνήσῃ xal χρήσῃ ἐς οὐδὲν xal χατα- 
γελασθήσῃ πρὸς τῶν πεπαιδευμένων, οἷς ἀπόχρη ὧφε- 
λεῖσθαι οὐκ ἐκ τοῦ χάλλους τῶν βιδλίων οὐδ᾽ ἐχ τῆς 
πολυτελείας αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐχ τῆς φωνῆς xol τῆς γνώμης 
τῶν γεγραφότων. 

29. Σὺ δὲ οἴει θεραπεύσειν τὴν ἀπαιδευσίαν xal 
ἐπικαλύψειν τῇ δόξῃ ταύτῃ xal ἐχπλήξειν τῷ πλήθει 
τῶν βιόλίων, οὖχ εἰδὼς ὅτι xal oi ἀμαθέστατοι τῶν 
ἰατρῶν τὸ αὐτὸ σοὶ ποιοῦσιν ἐλεφαντίνους νάρθηχας 
χαὶ σιχύας ἀργυρᾶς ποιούμενοι xal σμίλας χρυσοχολ- 
λήτους᾽ ὁπόταν δὲ xal χρήσασθαι τούτοις δέῃ, ol μὲν 
οὐδὲ ὅπως χρὴ μεταχειρίσασθαι αὐτὰ ἴσασι παρελθὼν 
δέ τις ἐς τὸ μέσον τῶν μεμαθηκότων φλεδότομον εὖ 
μάλα ἠχονημένον ἔχων ἰοῦ τἄλλα μεστὸν ἀπήλλαξε τῆς 
ὀδύνης τὸν νοσοῦντα, Ἵνα δὲ xal γελοιοτέρῳ τινὶ τὰ 
σὰ εἰκάσω, τοὺς χουρέας τούτους ἐπίσκεψαι, καὶ ὄψει 
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26. At alterum facile, ut libros non amplius emas. Sa- 
tis eruditus es , satis tibi sapientis : tantum non supremis 
in labiis habes antiqua omnia : historiam nosti omnem, 
artes omnes dicendi , et elegantias, et vilia, et Atticorum 
nominum usum. Omnino sapientissimum quiddam et sum- 
mum in eruditione librorum ista multitudine factus es : nihil 
enim prohibet quominus ego quoque tempus in te fallam, 
quandoquidem imponi tibi gaudes. 

27. Lubens autem te interrogaverim, tot libros quum bha- 
beas, quem potissimum inter eos legas : Platonisne? an 
Antisthenis? Archilochi, an Hipponactis? an hos quidem 
contemnis , sed oratores potius quam illi in manibus tibi 
sun£? Dic mihi, an JEschinis etiam contra Timarchum ora- 
tionem legis? an illa quidem nosti omnia, et unumquodque 
illorum agnoscis? Aristophanem et Eupolin egisti? legisti 
etiam totam Baptas? tum nihil ea que ibi sunt te movere, 
neque in te agnoscens illa erubuisti? Nam vel maxime illud 
admiretur aliquis, quo tandem animo libros attingas , quibus 
illos evolvas manibus. Quando autem illos legis? interdiu? 
at nemo te vidit hoc facere. Sed noctu? utrum quum jam 
istis intentus es ante studia? Sed ante tenebras? nihil 
quicquam istiusmodi audeas. 


28. Quin tu relinquis libros et tuam solum rem agis? 
Quanquam neque istuc amplius oportebat, sed Euripidis 
illam Pheedram revereri, indignantem pro mulieribus ac 
dicentem : 

Trenebras nec horret ulla lecti consclas , 
vocemve, ne gravis prorumpat, parietum. 


Sin omnino perseverare in eodem morbo tibi decretum est, 
abi, eme libros et domi conclusos tibi habe, et fruere gloria 
possessionis. Satis tibi hoc quoque. Sed noli unquam 
illos attingere, neu lege, neu lingu: isti tuze veterum vi- 
rorum orationes et poemata subjicito, quz nihil tibi mali 
fecerint. Novi equidem frustra me ista nugalum esse, 
meque ZEthiopem, quod est in proverbio, lavare conari : 
nam tu emes, et nibil uteris, et deridebere ab eruditis, 
quibus utilitatem percipere satis est, non e pulchritu- 
dine librorum, neque ex magno illorum pretio, sed a ser- 
mone et sententia auctorum. 


29. Tu vero putas curari a te posse inscitiam tegique ista 
opinione, percellique posse homines librorum multitudine , 
ignarus idem, quod tu, facere etiam imperitissimos quosque 
medicos , qui eburneas medicamentorum capsulas et cucur- 
bitas argenteas sibi faciunt, et scalpra auro ferruminata : 
quum vero iis utendum est, illi ne hoc quidem , quomodo 
tractanda sint, norunt : at progressus in medium aliquis 
eorum, qui didicere, scalpellum habens probe acutum , de 
cetero rubigine obsitum , dolore egrum liberat, Ut vero 
ridicule magis rei tuam rationem comparem , tonsores mihi 
istos considera, et videbis eos qui sunt in illo genere arti- 


614 


τοὺς μὲν τεχνίτας αὐτῶν ξυρὸν καὶ μαχαιρίδα καὶ χά- 
τοπτρον σύμμετρον ἔχοντας, τοὺς δὲ ἀμαθεῖς xal ἰδιώ- 
τας πλῆθος μαχαιρίδων προτιθέντας xol χάτοπτρα με- 
γάλα, οὗ μὴν λήσειν γε διὰ ταῦτα οὐδὲν εἰδότας. Ἀλλὰ 
τὸ γελοιότατον ἐχεῖνο πάσχουσιν, ὅτι χείρονται μὲν of 
πολλοὶ παρὰ τοῖς γείτοσιν αὐτῶν, πρὸς δὲ τὰ ἐχείνων 
κάτοπτρα προσελθόντες τὰς χόμας εὐθετίζουσι. 

80. Καὶ σὺ τοίνυν ἄλλῳ μὲν δεηθέντι χρήσειας ἂν τὰ 
βιόλία, χρήσασθαι δὲ αὐτὸς οὐχ ἂν δύναιο, Καίτοι 
οὐδ᾽ ἔχρησάς τινι βιόλίον πώποτε, ἀλλὰ τὸ τῆς χυνὸς 
ποιεῖς τῆς ἐν τῇ φάτνῃ χαταχειμένης, ἣ οὔτε αὐτὴ τῶν 
χριθῶν ἐσθίει οὔτε τῷ ἵππῳ δυναμένῳ φαγεῖν ἐπιτρέπει. 
Ταῦτα τό γε νῦν εἶναι ὑπὲρ μόνων τῶν βιδλίων παρ- 
ρησιάζομαι πρὸς σὲ, περὶ δὲ τῶν ἄλλων ὅσα χατάπτυστα 
καὶ ἐπονείδιστα ποιεῖς, αὖθις ἀχούσῃ πολλάκις. 


LIX. 


ΠΕΡῚ TOY MH PAAIQZ IIIZTEYEIN 
AIABOAH. 


1. Δεινόν γε ἣ ἄγνοια xai πολλῶν καχῶν ἀνθρώποις 
αἰτία, ὥσπερ ἀχλύν τινα καταχέουσα τῶν πραγμάτων 
x«i τὴν ἀλήθειαν ἀμαυροῦσα xai τὸν ἐχάστου βίον 
ἐπηλυγάζουσα. Ἔν σχότῳ γοῦν πλανωμένοις πάντες 
ἐοίκαμεν, μᾶλλον δὲ τυφλοῖς ὅμοια πεπόνθαμεν, τῷ 
μὲν προσπταίοντες ἀλόγως, τὸ δὲ ὑπερδαίνοντες, οὐδὲν 
δέον, καὶ τὸ μὲν πλησίον καὶ παρὰ πόδας οὖχ δρῶντες, 
τὸ δὲ πόρρω xal πάμπολυ διεστηχὸς ὡς ἐνοχλοῦν δεδιότες" 
xal ὅλως ἐφ᾽ ἑχάστου τῶν πραττομένων οὐ διαλείπομεν 
τὰ πολλὰ ὀλισθάνοντες. Τοιγάρτοι μυρίας ἤδη τοῖς τρα- 
γῳδοδιδασχάλοις ἀφορμὰς εἰς τὰ δράματα τὸ τοιοῦτο πα- 
ρέσχηται, τοὺς Λαδδαχίδας xat τοὺς Πελοπίδας xal τὰ 
τούτοις παραπλήσια' σχεδὸν γὰρ τὰ πλεῖστα τῶν ἐν 
τῇ σκηνῇ ἀναδαινόντων χαχῶν εὕροι τις ἂν ὑπὸ τῆς 
ἀγνοίας καθάπερ ὑπὸ τραγιχοῦ τινος δαίμονος χεχορη-- 
γημένα: λέγω δὲ xal ἐς τὰ ἄλλα μὲν ἀποδλέπων, μά- 
λιστα δὲ ἐς τὰς οὐχ ἀληθεῖς χατὰ τῶν συνήθων χαὶ φί- 
λων διαδολὰς, ὅφ᾽ ὧν ἤδη χαὶ οἶκοι ἀνάστατοι γεγόνασι 
χαὶ πόλεις ἄρδην ἀπολώλασι πατέρες τε χατὰ παίδων 
ἐξεμάνησαν xa ἀδελφοὶ χατὰ τῶν ὁμογενῶν xal mat- 
δες κατὰ τῶν γειναμένων χαὶ ἐρασταὶ χατὰ τῶν ἐρω-- 
μένων’ πολλαὶ δὲ xal φιλίαι συνεχόπησαν xal οἶχοι 
συνεχύθησαν ὑπὸ τῆς χατὰ τὰς διαδολὰς πιθανότητος. 

2. Ἵν᾽ οὖν ὡςἥχιστα περιπίπτωμεν αὐταῖς, ὑποδεῖ- 
ξαι βούλομαι τῷ λόγῳ χαθάπερ ἐπί τινος γραφῆς ὁποῖόν 
τί ἐστιν ἡ διαδολὴ χαὶ πόθεν ἄρχεται καὶ ὁποῖα ἐργά-- 
ζεται, Μᾶλλον δὲ Ἀπελλῆς ὃ ᾿Εφέσιος πάλαι ταύτην 
προὔλαθε τὴν εἰκόνα" xal γὰρ αὖ xoi οὗτος διαδληθεὶς 
πρὸς τὸν Πτολεμαῖον ὡς μετεσχηχὼς Θεοδότᾳ τῆς συν- 
ὡμοσίας ἐν Τύρῳ, ὃ δὲ Ἀπελλῆς οὖχ ἑοράχει ποτὲ 
τὴν Τύρον οὐδὲ τὸν Θεοδόταν, ὅστις ἦν, ἐγίγνωσχεν, ἢ 
χαθ᾽ ὅσον ἤχονε Πτολεμαίου τινὰ ὕπαρχον εἶναι τὰ χατὰ 
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fices novaculam et cultellum et speculam modicum habere ; 
imperitos autem atque indoctos multitadinem caltellorum 
exponere , et specula magna : nec tamen propterea obscu- 
rum esse illos nihil scire. Sed illod ipsis usu venit, quod 
oppido ridicalum est , ut vulgo quidem homines apud vici- 
n0s illorum tondendos 86 curent , ad illorum vero specula 
accedentes disponant comas. 

30. Quare tu quoque alii roganti commodare possis libros, 
ipse uti illis nequeas. Quanquam librum nemini unquam 
commodasti, sed facis quod canis incumbens praesepio ; 
qu: neque ipsa edit de hordeo, neque equum edere, qui 
potest, patitur. Hsec in preesens de solis libris libere apud 
te disputo : de reliquis quse despuenda et flagitiosa facis, 
sibpe in posterum audies. 


LIX. 


NON TEMERE CREDENDUM ESSE 
DELATIONI. ' 


1. Grave sane malum ignorantia, et multorum malo- 
rum causa hominibus , que velut caliginem quandam rebus 
offandat , et obscuret verum , et umbram vitee uniuscujus- 
que objiciat. Per tenebras enim oberrantibus similes sumus 
omnes; potius autem csecorum more affecti, ad alia offen- 
dimus praeter rationem , alia, quse minime debebant, prz- 
terimus, non videntes quod prope et ante pedes est, quod 
vero procul est et longe distat, tanquam molestum quiddam 
metuentes : alque in universum, in unoquoque negotio labi 
multum non intermittimus. Quin infinita jam tragceedíarum 
scriptoribus scribendarum fabularum argumenta hsec res 
preebuit , Labdaci Pelopisque progeniem , et horum similia. 
Pleraque enim fere eorum, que in scena aguntur, malo- 
rum inveniat aliquis ab ignorantia , velut a tragico quodam 
demone, subministrata : dico autem istuc quum ad alia 
respiciens , tum maxime ad alienas a vero contra familiares 
atque amicos delationes : quarum opera jam et eversm do- 
mus sunt, et urbes vastata funditus , patresque in furorem 
acti contra liberos, e£ contra fratres germani, et liberi ad- 
versus parentes, et contra amatores suos amasii : multe 
vero eliam amicitie rescissee, et confuse domus sunt ab 
illa calumniarum probabili specie. 


2. Ut igitur quam minime in illas incidamus , hoc libello 
quasi in tabula quadam ostendere volo, quale quid sit de- 
latio, unde incipiat , quid efficiat. Quin Apelles Ephesius 
olim imaginem illam occupavit : nam ipse quoque delatus 
fuerat apud Ptolemum , ut qui conjurationis illius , quam 
Tyri conflaverat Theodotas , àocius fuisset ; at neque Tyrum 
unquam viderat Apelles, neque, quis esset Theodotas , no- 
verat, nisi quatenus uudierat Plolemoci quendam Legatum 
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τὴν Φοινίχην ἐπιτότραμμένον. Ἀλλ᾽ ὅμως τῶν ἄντι- 
τέχνων τις Ἀντίφιλος τοὔνομα πὸ φθόνου τῆς παρὰ 
βασιλεῖ τιμῆς καὶ τῆς χατὰ τὴν τέχνην ζηλοτυπίας 
χατεῖπεν αὐτοῦ πρὸς τὸν Πτολεμαῖον ὡς εἴη χεχοινω- 
γηχὼς τῶν ὅλων χαὶ ὡς θεάσαιτό τις αὐτὸν ἐν Φοινίχη 
συνεστιώμενον Θεοδότᾳ χαὶ παρ᾽ ὅλον τὸ δεῖπνον πρὸς 
τὸ οὖς αὐτῷ χοινολογούμενον, καὶ τέλος ἀπέφηνε τὴν 
Τύρου ἀπόστασιν χαὶ Πηλουσίου χατάληψιν ἐχ τῆς 
Ἀπελλοῦ συμθουλῆς γεγονέναι. 

8. Ὁ δὲ Πτολεμαῖος ὡς ἂν χάρτα οὗ φρενήρης τις 
ὧν, ἀλλ᾽ ἐν χολαχείᾳ δεσποτιχῇ τεθραμμένος, οὕτως 
ἐξεκαύθη καὶ συνεταράχθη πρὸς τῆς παραδόξου ταύτης 
διαδολῆς ὥστε μηδὲν τῶν εἰκότων λογισάμενος, μηδ᾽ 
ὅτι ἀντίτεχνος ἦν ὃ διαδάλλων μηδ᾽ ὅτι μικρότερος 3j 
χατὰ τηλικαύτην προδοσίαν ζωγράφος, χαὶ ταῦτα εὖ 
πεπονθὼς ὅπ’ αὐτοῦ xal παρ᾽ δντινοῦν τῶν Ó ων 
τετιμημένος, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ παράπαν εἰ ἐξέπλευσεν Ἀπελ- 
λῆς ἐς Τύρον ἐξετάσας, εὐθὺς ἕαδε μηνίειν xol βοῆς 
ἐνεπίμπλα τὰ βασίλεια τὸν ἀχάριστον χεχραγὼς 
xai τὸν ἐπίδουλον xal συνωμότην. Καὶ εἴ γε μὴ τῶν 
συνειλημμένων τις ἀγαναχτήσας ἐπὶ τῇ τοῦ Ἀντιφίλου 
ἀναισχυντία xal τὸν ἄθλιον Ἀπελλῆν χατελεήσας ἔφη 
μηδενὸς αὐτοῖς χεχοινωνηχέναι τὸν ἄνθρωπον, ἀπε- 
τέτμητο ἂν τὴν χεφαλὴν xal παραπολελαύχει τῶν ἐν 
Τύρῳ χαχῶν οὐδὲν αὐτὸς αἴτιος γεγονώς. 

4. Ὁ μὲν οὖν Πτολεμαῖος οὕτω λέγεται αἰσχυνθῆναι 
ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν, ὥστε τὸν μὲν ᾿Απελλῆν ἑχατὸν τα- 
λάντοις ἐδωρήσατο, τὸν δὲ Ἀντίφιλον δουλεύειν αὐτῷ 
παραδέδωχεν. Ὁ δὲ Ἀπελλῆς ὧν παρεχινδύνευσε 
μεμνημένος τοιᾷδέ τινι εἰχόνι ἠμύνατο τὴν διαδολήν. 

5. Ἐν δεξιᾷ τις ἀνὴρ κάθηται τὰ ὦτα παμμεγέθη 
ἔχων μιχροῦ δεῖν τοῖς τοῦ Μίδου προσεοιχότα, τὴν 
χεῖρα προτείνων πόρρωθεν ἔτι προσιούση τῇ Διαθολῇ. 
Περὶ δὲ αὐτὸν ἑστᾶσι δύο γυναῖχες, Ἄγνοιά μοι δοχεῖν 
καὶ Ὑπόλγψις" ἑτέρωθεν δὲ προσέρχεται ἡ Διαθολὴ, 
γύναιον ἐς ὑπερδολὴν πάγχαλον, ὑπόθερμον δὲ καὶ πα- 
ραχεχινημένον, οἷον δὴ τὴν λύτταν χαὶ τὴν ὀργὴν 
δειχνύουσα, τῇ μὲν ἀριστερᾷ δᾷδα καομένην ἔχουσα, 
τῇ ἑτέρᾳ δὲ νεανίαν τινὰ τῶν τριχῶν σύρουσα τὰς 
χεῖρας ὀρέγοντα εἷς τὸν οὐρανὸν καὶ μαρτυρόμενον τοὺς 
θεούς. ἩἩγεῖται δὲ ἀνὴρ ὠχρὸς καὶ ἄμορφος ὀξὺ δε- 
δορχὼς xal ἐοικὼς τοῖς ἐχ νόσου μαχρᾶς χατεσχληκόσι. 
Τοῦτον οὖν εἶναι τὸν Φθόνον ἄν τις εἰχάσειι. Καὶ 
μὴν καὶ ἄλλαι τινὲς δύο παρομαρτοῦσι προτρέπουσαι 
xal περιστέλλουσαι xal χαταχοσμοῦσαι τὴν Διαδολήν. 
Ὡς δέ μοι xol ταύτας ἐμήνυσεν 6 περιηγητὴς τῆς εἶχό- 
νος, 4j μὲν Ἐπιθουλή τις ἦν, fj δὲ Ἀπάτη. Κατόπιν 
δὲ ἠχολούθει πάνυ πενθιχῶς τις ἰσκευασμένη, μελανεί-- 
μων xal χατεσπαραγμένη" Μετάνοια, οἶμαι, αὔτη ἔλέ- 
qevo* ἐπεστρέφετο γοῦν εἷς τοὐπίσω δαχρύουσα καὶ μετ᾽ 
αἰδοῦς πάνυ τὴν Ἀλήθειαν προσιοῦσαν δπέδλεπεν. 
Οὕτω μὲν Ἀπελλῆς τὸν ἑαυτοῦ κίνδυνον ἐπὶ τῆς γρα- 
gie ἐμιμήσατο. 

6. Φέρε δὲ xol ἡμεῖς, εἰ δοχεῖ, χατὰ τὴν τοῦ ᾽Ἔφε- 
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esse, cui Phoenice commissa esset. Interim tamen ceemu- 
lorum aliquis , Antiphilus nomine, qui invideret illi hono- 
rem quo apud regem erat, et artis obtrectatione , illum 
Ptolems»o detulerat, quasi ommium esset conscius , et esse 
qui illum viderit in Phoenice coenantem cum Theodota, et 
quam diu duraret convivium , caput cum ipso conferentem : 
breviter, defecisse Tyrum et Pelusium captam de Apellis 
consilio indicavit. 


2. Ptolemwus, vir alioquin eliam non admodum pru- 
dens, sed adulationi innutritus tyrannicee , absurda hac ca- 
lumnia adeo exarsit et perturbatus est, ut nihil eorum quie 
in mentem venire debebant reputans , neque , emulum esse 
delatorem, neque, minorem esse pictorem quam qui tantam 
proditionem sustinere posset , eum preesertim qui beneficiis 
illius affectus et omnibus artis ejusdem hominibus prelatus 
esset; quin neque explorato ante, navigassetne omnino 
Tyrum Apelles, farere statim vellet, et clamore impleret 
regiam , ingratum clamans, et insidiatorem, et conjuratum. 
Et nisi comprehensorum aliquis , indigne ferens illam An- 
tiphili impudentiam et miseri Apellis misericordia motus, 
dixisset nihil quicquam causz ipsi secum fuisse, capite 
plexus Tyriorum mala ipse quoque luisset , prorsus inno- 
cens. 


4. Ptolemsum itaque adeo dicitur aciorum puduisese, 
ut centum talentis donaret Apellem, et in servitutem illi 
Antiphilum traderet. Apelles autem , periculi sui memor, 
tali pictura delationem illam ultus est. ΄ 


5. Ad dextram vir sedet , ingentes aures habens , parum 
abest quin Midee auribus similes , protendens manum e lon- 
ginquo adhuc iaccedenti Delationi. Circa illum vero stant 
mulieres due , Ignorantia , ut mibi videtur, et Suspicio : sed 
ab altera parte accedit Delatio , pulcherrima ultra fidem mu- 
liercula , sed calidiuscula et emota , ut quie furorem atque 
iram ostendat, sinistra manu accensam facem gestans , al- 
tera juvenem quendam trahens capillis, manus colo ten- 
dentem testantemque deos. Precedit vir pallidus et de- 
formis, acutum cernens, similis eis qui ἃ magno morbo 
exaruerunt. Hunc Livorem esse facile aliquis conjecerit. 
Verum ali» quoque duce sequuntur, instigantes et compo- 
nentes ornantesque Delationem. Ut vero mihi illas queque 
indicavit interpres imaginis , altera quidem Insidiarum que- 
dam erat, altera Fallacia. A tergo sequebatur quedam ha- 
bitu admodum lugubri, pullata, lacera : Poenitentia, opi- 
nor, hrzecdicebatur : respiciebat enim retrorsum lacrimans , 
et cum pudore omnino intuebatur accedentem Veritatem. 
Atqueita suum periculum pictura expressit Apelles. 


6. Age vero nos etiam, si videtur, secundum Ephesii 
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σίου ζωγράφου τέχνην διέλθωμεν τὰ προσόντα τῇ δια- 
Co, πρότερόν γε ὅρῳ τινὶ περιγράψαντες αὐτήν" οὕτω 
γὰρ ἂν ἡμῖν ἡ εἰχὼν γένοιτο φανερωτέρα. Ἔστι τοί- 
vuv διαδολὴ κατηγορία τις ἔξ ἐρημίας γιγνομένη, τὸν 
χατηγορούμενον λεληθυῖα, éx τοῦ μονομεροῦς ἀναντι- 
λέχτως πεπιστευμένη. Τοιαύτη μὲν ἡ ὑπόθεσις τοῦ 
λόγους Τριῶν δ᾽ ὄντων προσώπων, χαθάπερ ἐν ταῖς 
χωμῳδίαις, τοῦ διαδάλλοντος xal τοῦ διαδαλλομένου 
καὶ τοῦ πρὸς ὃν ἢ διαδολὴ γίγνεται, καθ᾽ ἕκαστον αὖ- 
τῶν ἐπισχοπήσωμεν οἷα εἰχὸς εἶναι τὰ γιγνόμενα. 

7. Πρῶτον μὲν δὴ, εἰ δοχεῖ, παραγάγωμεν τὸν πρω- 
ταγωνιστὴν τοῦ δράματος, λέγω δὲ τὸν ποιητὴν τῆς 
διαδολῇῆς. Οὗτος δὲ δὴ ὡς μὲν οὐχ ἀγαθὸς ἄνθρωπός 
ἐστι, πᾶσιν οἶμαι γνώριμον' οὐδεὶς γὰρ ἂν ἀγαθὸς κα- 
x&v αἴτιος γένοιτο τῷ πλησίον, ἀλλ᾽ ἔστιν ἀγαθῶν ἀν- 
δρῶν ἀφ᾽ ὧν εὖ ποιοῦσιν αὐτοὶ τοὺς φίλους, οὐχ ἀφ᾽ ὧν 
τοὺς ἄλλους ἀδιχοῦντες αἰτιῶνται χαὶ μισεῖσθαι παρα- 
σχευάζουσιν, εὐδοχιμεῖν δόξαν εὐνοίας προσλαθόντας. 

8. Ἔπειτα δὲ ὡς ἄδιχος ὁ τοιοῦτος καὶ παράνομός 
ἐστι xai ἀσεδὴς xal τοῖς χρωμένοις ἐπιζήμιος, ῥάδιον 
χαταμαθεῖν, — "Tí; γὰρ οὐχ ἂν ὁμολογήσειε τὴν μὲν 
ἰσότητα ἐν ἅπαντι χαὶ τὸ μηδὲν πλέον δικαιοσύνης 
ἔργα εἶναι, τὸ δὲ ἄνισόν τε xal πλεονεχτιχὸν ἀδικίας; 
ὃ δὲ τῇ διαδολῇ κατὰ τῶν ἀπόντων λάθρα χρώμενος 
πῶς οὐ πλεονέχτης ἐστὶν ὅλον τὸν ἀχροατὴν σφετεριζό- 
μενος xal προχαταλαμδάνων αὐτοῦ τὰ ὦτα xal ἀπο- 
φράττων xal τῷ δευτέρῳ λόγῳ παντελῶς ἄῤατα κατα- 
σχευάζων αὐτὰ ὑπὸ τῆς διαδολῇῆς προεμπεπλησμένα ; 
᾿Εσχάτης ἀδικίας τὸ τοιοῦτον, ὡς φαῖεν ἂν xal οἱ ἄρι- 
στοι τῶν νομοθετῶν, οἷον 6 Σόλων xal 6 Δράχων, 
ἔνορχον ποιησάμενοι τοῖς δικασταῖς τὸ ὁμοίως ἀμφοῖν 
ἀχροᾶσθαι xol τὸ τὴν εὔνοιαν ἴσην τοῖς χρινομένοις 
ἀπονέμειν, ἄχρι ἂν ὃ τοῦ δευτέρου λόγος παρατεθεὶς 
θατέρου χείρων ἢ ἀμείνων φανῇ" πρὶν δέ γε ἀντεξετά- 
σαι τὴν ἀπολογίαν τῇ χατηγορίᾳ, παντελῶς ἀσεδῇ xal 
ἀνόσιον ἡγήσαντο ἔσεσθαι τὴν χρίσιν. Καὶ γὰρ ἂν 
καὶ αὐτοὺς ἀγαναχτῆσαι τοὺς θεοὺς εἴποιμεν, εἰ τῷ χα-- 
τηγόρῳ μετ᾽ ἀδείας ἃ θέλει λέγειν ἐπιτρέποιμεν, ἀπο- 
φράξαντες δὲ τῷ κατηγορουμένῳ τὰ ὦτα ἢ τῷ στόματι 
σιωπῶντες χαταψηφιζοίμεθα τῷ προτέρῳ λόγῳ χεχει- 
ρωμένοι. “Ὥστε οὗ κατὰ τὸ δίκαιον καὶ τὸ νόμιμον χαὶ 
τὸν ὅρχον τὸν δικαστιχὸν φαίη τις ἂν γίγνεσθαι τὰς 
διαδολάς. Εἰ δέ τῳ μὴ ἀξιόπιστοι δοχοῦσιν οἱ νομοθέ- 
ται παραινοῦντες οὕτω δικαίας καὶ ἀμερεῖς ποιεῖσθαι 
τὰς χρίσεις, ποιητήν μοι δοχῶ τὸν ἄριστον ἐπάγειν τῷ 
λόγῳ εὖ μάλα περὶ τούτων ἀποφηνάμενον, μᾶλλον δὲ 
νομοθετήσαντα. Φησὶ δὲ, 


Μήτε δίκην διχάσῃς, πρὶν ἂν ἀμφοῖν μῦθον ἀχούσγς. 


Ἠπίστατο γὰρ, οἶμαι, καὶ οὗτος ὡς πολλῶν ὄντων ἐν 
τῷ βίῳ ἀδικημάτων οὐδὲν ἄν τις εὕροι χεῖρον οὐδὲ ἀδι- 
χώτερον ἢ ἀχρίτους τινὰς xal ἀμοίρους λόγων χαταδε- 


δικάσθαι: ὅπερ ἐξ ἅπαντος ὃ διαδάλλων ἐπιχειρεῖ 


ποιεῖν ἄχριτον ὑπάγων τὸν διαδαλλόμενον τῇ τοῦ ἀκούον-- 
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pictoris artem ea quie insunt delationi persequamur, quando 
fine quodam illam ante descripserimus ; sic enim imago nobis 
fuerit clarior. Est ergo delatio accusatio quzedam absente ai- 
tera parte facta, ignota accusato , uni parti, nemine con- 
tradicente, credita. Hoc argumentum erit nostrae disputa- 
tionis. Quum vero tres sint , velut in comediis, personae , 
delatoris, ejus quem defert, et illius apud quem delatio 
. instituitur; singulatim eas inspiciamus , qualia ab iis fieri 
verisimile sit. 


* 


(LL, 123 - 157) 


7. Àc primo quidem, si videtur, inducamus primarum 


partium actorem , ipsum dico auctorem calumnise. Hunc 
sane virum bonum non esse, omnibus, puto, manifestum 
est : neque enim bonus quisquam malorum aucíor alteri 
fuerit. 
non accusandis injuria ceteris hominibus conciliandaque illis 


At est bonorum virorum, suís in amicos benefaclis, 
invidia bene audire et benevolentiz sibi parare opinionem. 


8. Tum vero quam injustus sit talis homo, et iniquus, 
et impius, et noxius illis qui se utuntur, discere facile est. 
Quis enim eat infitias , sequalitatem in unaquaque re et nihil 
plus sibi arrogandi moderationem justitie munera esse; 
sed inzequalitatem, et plus sibi sumendi audaciam injustitiee ? 
At qui delatione clanculum utitur contra absentes , quomodo 
non plus justo, fotum nempe auditorem, sibi vindicat? 
cujus aures occupet prior atque obturet, et alteri orationi 
plane reddat impervias , quippe ante jam a delatione opple- 
tas. Ex!rema id quidem injurice , ut optimi etiam legislato- 
rum dixerint, tanquam Solon et Dracon , qui jurisjurandi 
religione obstrinxerint judices ad similiter utrosque audien- 
dos , zequalemque his qui judicantur tribuendam benevolen- 
liam, donec comparata alterius causa , vel deterior altera 
vel melior appareat : ante vero quam comperala esset cri- 
mini defensio , impium plane et profanum fore judicium ar- 
bitrati sunt. Etenim ipsos quoque indignari deos dixeri- 
Imus , 8i accusatori sine metu dicere permittamus quze velit, 
obturatis vero defendenti se auribus , vel os ipsi obstruentes, 
calculum contra eum, priore oratione subacti, feramus. 
Igitur non ex justo, neque ex lege , neque ex judicialis.ju- 
risjurandi religione delationes fieri aliquis dixerit. Si cui 
vero non satis digni fide videantur legislatores , quum jubent 
sic justa et in neutram partem propensa judicia facere ; poe- 
tam mihi videor optimum inducere orationi, qui praeclare 
de his pronunciavit, vel legem tulit potius. Ait autem, 


Judicium cave ferre, priusquam audiveris ambos. 


Noverat enim, puto , ille etiam, quum multa sint injusta 
in vita facinora, nullum inveniri posse deterius neque inj- 
stíus , quam si sine judicio et indicta causa aliqui daninen- 
tur : quod omni studio delator conatur efficere, injudica- 
tum objiciens eum , quem petit calumnia , ire audientis, et 
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τος ὀργῇ xai τὴν ἀπολογίαν τῷ λαθραίῳ τῆς κατηγο- 
ρίας παραιρούμενος. 

9. Καὶ γὰρ ἀπαρρησίαστος χαὶ δειλὸς ἅπας ὃ τοιοῦ- 
τος ἄνθρωπος οὐδὲν ἐς τοὐμφανὲς ἄγων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ol 
λοχῶντες ἐξ ἀφανοῦς ποθεν τοξεύων, ὡς μηδὲ ἀντιτά- 
ξασθαι δυνατὸν εἶναι μηδὲ ἀνταγωνίσασθαι, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀπορίᾳ xat ἀγνοίᾳ τοῦ πολέμου διαφθείρεσθαι, 8 μέγι- 

ἐστι σημεῖον τοῦ μηδὲν Oye τοὺς διαδάλλοντας 
λέγειν. Ἐπεὶ εἴ τίς γε τἀληθῆ κατηγοροῦντι ἑαυτῷ 
συνεπίσταται, οὗτος, οἶμαι, χαὶ εἷς τὸ φανερὸν ἐλέγχει 
xal διευθύνει xal ἀντεξετάζει τῷ λόγῳ, ὥσπερ οὐδεὶς 
ἂν dx τοῦ προφανοῦς νικᾶν δυνάμενος ἐνέδρᾳ ποτὲ xal 
ἀπάτῃ χρήσαιτο χατὰ τῶν πολεμίων. 

10. Ἴδοι δ᾽ ἄν τις τοὺς τοιούτους μάλιστα ἕν τε βα-- 
σιλέων αὐλαῖς χαὶ περὶ τὰς τῶν ἀρχόντων χαὶ δυνα- 
στευόντων φιλίας εὐδοκιμοῦντας, ἔνθα πολὺς μὲν 6 
φθόνος, μυρίαι δὲ ὁπόνοιαι, πάμπολλαι δὲ χολαχειῶν 
xa διαδολῶν ὁποθέσεις" ὅπου γὰρ ἀεὶ μείζους ἔλπίδες. 
ἐνταῦθα χαὶ οἵ φθόνοι χαλεπώτεροι χαὶ τὰ μίση ἐπι- 
σφαλέστερα καὶ ζηλοτυπίαι χαχοτεχνέστεραι. Πάντες 

v ἀλλήλους ὀξὺ δεδόρχασι καὶ ὥσπερ of. μονομαχοῦν- 
τες ἐπιτηροῦσιν εἴ πού τι γυμνωθὲν μέρος θεάσαιντο 
τοῦ σώματος" χαὶ πρῶτος αὐτὸς ἕκαστος εἶναι βουλόμε- 
voc παρωθεῖται xal παραγχωνίζεται τὸν πλησίον xal 
τὸν πρὸ αὑτοῦ, εἰ δύναιτο, ὅὁποσπᾷ καὶ ὑποσχελίζει. 
Ἔνθα 6 μὲν χρηστὸς ἀτεχνῶς εὐθὺς ἀνατέτραπται xoi 
παρασέσυρται xat τὸ τελευταῖον ἀτίμως ἐξέωσται, 6 δὲ 
χολαχευτιχώτερος χαὶ πρὸς τὰς τοιαύτας χαχοηθείας 
πιθανώτερος εὐδοχιμεῖ, καὶ ὅλως φθάσας χρατεῖ" τὰ γὰρ 
τοῦ Ὁμήρου πάνυ ἐπαληθεύουσιν, ὅτι τοι 


ξυνὸς Ἐνυάλιος καὶ τὸν κτανέοντα χατέχτα. 


Τοιγαροῦν ὡς οὗ περὶ μιχρῶν τοῦ ἀγῶνος ὄντος ποιχί-- 
λας κατ᾽ ἀλλήλων ὁδοὺς ἐπινοοῦσιν,ὧν ταχίστη καὶ ἐπι- 
σφαλεστάτη ἐστὶν ἡ τῆς διαθολῆς, τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ 
φθόνου ἢ μίσους εὐέλπιδος λαμδάνουσα, οἰχτρότερα δὲ 
xal τραγιχὰ ἐπάγουσα τὰ τέλη xol πολλῶν συμφορῶν 
ἀνάπλεα. | 
11. Οὐ μέντοι μιχρὸν οὐδὲ ἁπλοῦν ἐστι τοῦτο, ὡς 
ἄν τις ὑπολάθοι, ἀλλὰ πολλῆς μὲν τέχνης, οὐχ ὀλίγης 
δὲ ἀγχινοίας, ἀκριθοῦς δέ τινος ἐπιμελείας δεόμενον" οὗ 
γὰρ ἂν τοσαῦτα ἔδλαπτεν ἢ διαθολὴ, εἰ μὴ πιθανόν τινα 
τρόπον ἐγίγνετο" οὐδ᾽ ἂν χατίσχυε τὴν πάντων ἰσχυρ- 
οτέραν ἀλήθειαν, εἰ μὴ πολὺ τὸ ἐπαγωγὸν καὶ πιθανὸν 
καὶ μυρία ἄλλα παρεσχεύαστο χατὰ τῶν ἀχουόντων. 
12. Διαδάλλεται μὲν οὖν ὡς τὰ πολὺ μάλιστα ὃ τι- 
μώμενος καὶ διὰ τοῦτο τοῖς ὁπολειπομένοις αὐτοῦ ἐπί- 
φθονος" ἅπαντες γὰρ τῷδ᾽ ἐπιτοξάζονται χαθάπερ τι χώ- 
λυμα xa ἐμπόδιον προορώμενοι, xal ἕχαστος οἴεται 
πρῶτος αὐτὸς ἔσεσθαι τὸν χορυφαῖον ἐκεῖνον ἐχπολιορ- 
χήσας καὶ τῆς φιλίας ἀποσχευασάμενος. Οἷόν τι xod 
ἐπὶ τοῖς γυμνικοῖς ἀγῶσιν ἐπὶ τῶν δρομέων γίγνεται" 
χἀχεϊ γὰρ 6 μὲν ἀγαθὸς δρομεὺς τῆς ὕσπληγγος εὐθὺς 
καταπεσούσης μόνον τοῦ πρόσω ἐφιέμενος xol τὴν διά- 
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clandestina accusatione cause dicendm facultatem ili in. 
tercipiens. 

9. Etenim libertatis in dicendo expers et meticulosus 
unusquisque hujusmodi homo, nihil in apertum producit, 
sed , velut qui collocati in insidiis sunt , ex obscuro alicunde 
jaculatur, ut neque contra consistendi in acie facultas sit , 
neque repugnandi; sed inopia consilii et belli ignorantia 
pereundum : quod quidem maximo est indicio, sani nihil ἃ 
delatoribus proferri. Si quis enim vera a 8e accusari con- 
scius sibi sit, ille, puto, etiam aperte convincit, et ad ra- 
tionem dicendam vocat, et oratione contra contendit : quem- 
admodum nemo qui aperto Marte se vincere posse spe- 
ret, insidiis unquam et fraude contra hostes utatur. 

10. Videas vero tales maxime in regum aulis, et princi 
pum atque potentium bominum amicitiis florere , ubi invi- 
dia multa, suspiciones sexcentz , adulationumque et dela- 
tionum argumenta quamplurima. "Ubi enim spes semper 
majores , ibi etiam graviores invidi: , et odia periculosiora , 
et maleficentiores obtrectaliones. Quare intentis se invi- 
cem speculantur oculis omnes , et tanquam gladiatores ob- 
servant si quam nudam corporis partem conspiciant; dum- 
que unusquisque primus ipse esse cupit, detrudit et cubito 
dimovet alterum, eumque qui ante se est, si possit, detra- 
hit et supplantat. Hic vir bonus statim videlicet eversus 
trahitur, expelliturque tandem cum ignominia : floret con- 
tra ea qui plus adulando valef et ad malas id genus artes 
est probabilior; denique przevertit et vincit : atque ita illi 
Homerici hujus dicti veritatem confirmant , 


Mars communis enim cedentem credit et ipsum. 


Igitur quum de rebus non parvis certamen sit , varia com- 
miniscuntur contra se invicem compendia, quorum celer- 
rimum et periculosissimum est delatio , initium sumens ab 
invidia quidem aut odio spei pleno, sed miseriores et plane 
tragicos exitus multisque refertos calamitatibus inferens. 


11. Verum enim vero non parvum neque simplex quid- 
dam hoc est, ut suspicetur aliquis, sed arte multa, nec 
pauco ingenio, exquisilaque cura indigens. Neque enim 
tantum noceret delatio, nisi probabili quadam ratione fie- 
ret : neque valeret contra valentiorem omnibus veritatem , 
nisi allectamenti plurimum et probabilitatis et sexcenta 
alia ad audientes machinaretur. 

12. Defertur ergo ut plurimum ille, qui magno in ho- 
nore est, aique ob id ipsum eorum , quos post se reliquit , 
invidim expositus. In bunc enim tela omnes dirigunt tan- 
quam obstaculum quoddam atque iinpedimentum ipsurh 
intuentes, ac putat unusquisque primum sese futurum, 
expugnato illo principe et de amícitia regis amoto. Quale 
quid in gymnico etiam certamine fit in cursoribus : nam 
ibi quoque bonus cureor, ubi primum decidit repagulum, . 
solum anteriora petens et ad metam intendens animum, 
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LIX. ΠΕΡῚ AIABOAHZ. 13 — 16. 


(HI, 13 - πὴ 


γοιαν ἀποτείνας πρὸς τὸ τέρμα xdv τοῖς ποσὶ τὴν ἐλπίδα 1 suisque in pedibus spem victorie reponens, nibil mali 


τῆς νίκης ἔχων τῷ πλησίον οὐδὲν χαχουργεῖ οὐδέ τι 
τοῦ κατὰ τοὺς ἀγωνιστὰς πολυπραγμονεῖ, ὃ δὲ χαχὸς 
ἐκεῖνος xal ἄναθλος ἀνταγωνιστὴς ἀπογνοὺς τὴν ἐχ τοῦ 
φάχους ἐλπίδα ἐπὶ τὴν χαχοτεχνίαν ἐτράπετο, xal 
τοῦτο μόνον ἐξ ἅπαντος σχοπεῖ, ὅπως τὸν τρέχοντα 
ἐπισχὼν ἢ ἐμποδίσας ἐπιστομιεῖ͵ ὡς, εἰ τούτου δια- 
μάρτοι, οὐκ ἄν ποτε νιχῆσαι δυνάμενος. Ὁμοίως δὲ 
τούτοις xdv ταῖς φιλίας τῶν εὐδαιμόνων τούτων γίγνε-- 
ται ὃ γὰρ προέχων αὐτίχα ἐπιδουλεύεται xal ἀφύλα- 
χτος ἐν μέσῳ ληφθεὶς τῶν δυσμενῶν ἀνηρπάσθη, oi δὲ 
ἀγαπῶνται χαὶ φίλοι δοχοῦσιν ἐξ ὧν ἄλλους βλάπτειν 


αν. 

18. 16 τε ἀξιόπιστον τῆς διαδολῇς οὐχ ὡς ἔτυχεν 
ἐπινοοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν τούτῳ τὸ πᾶν αὐτοῖς ἐστιν ἔργον δε- 
δοιχόσι τι προσάψαι ἀπῳδὸν ἢ καὶ ἀλλότριον. Ὥς γοῦν 
ἐκὶ πολὺ τὰ προσόντα τῷ διαδαλλομένῳ πρὸς τὸ 
χειρον μεταδάλλοντες οὖχ ἀπιθάνους ποιοῦνται τὰς χα-- 
τηγορίας, οἷον τὸν μὲν ἰατρὸν διαδάλλουσιν ὡς φαρμα- 
χέα, τὸν πλούσιον δὲ ὡς τύραννον, τὸν τυραννικὸν δὲ 
ὡς προδοτιχόν. 

14. Ἔνίοτε μέντοι xal 6 ἀκροώμενος αὐτὸς ὑποδάλ- 
λει τῆς διαδολῆς τὰς ἀφορμὰς, καὶ πρὸς τὸν ἐχείνου 
τρόπον oi χαχοήθεις αὐτοὶ ἁρμοζόμενοι εὐστοχοῦσιν. 
*Hv μὲν γὰρ ζηλότυπον αὐτὸν ὄντα ἴδωσι, Διένευσε, 
φασὶ, τῇ γυναικί σου παρὰ τὸ δεῖπνον καὶ ἀπιδὼν ἐς 
αὐτὴν ἐστέναξε, xal f, Στρατονίχη πρὸς αὐτὸν οὐ μάλα 
ἀηδῶς" καὶ ὅλως ἐρωτικαί τινες xol μοιχικαὶ πρὸς αὐτὸν 
αἴ διαδολαί. Ἢν δὲ ποιητικὸς ἢ καὶ ἐπὶ τούτῳ μέγα 
φρονῇ; Νὴ Δί᾽ ἐχλεύασέ σου Φιλόξενος τὰ ἔπη χαὶ διέ- 
συρε χαὶ ἄμετρα εἶπεν αὐτὰ χαὶ χαχοσύνθετα. Πρὸς 
δὲ τὸν εὐσεδῇ καὶ φιλόθεον ἄθεος xal ἀνόσιος 6 φίλος 
διαδάλλεται xal ὡς τὸ θεῖον παρωθούμενος xai τὴν πρό- 
νοιαν ἀρνούμενος: ὁ δὲ ἀχούσας εὐθὺς μύωπι διὰ τοῦ 
ὠτὸς τυπεὶς διαχέχαυται ὡς τὸ οἰκὸς καὶ ἀπέστραπται 
τὸν φίλον οὗ περιμείνας τὸν ἀχριδῇ ἔλεγχον. 

16. “Ὅλως γὰρ τὰ τοιαῦτα ἐπινοοῦσι χαὶ λέγουσιν, 
ἃ μάλιστα ἴσασιν ἐς ὀργὴν δυνάμενα προχαλέσασθαι 
τὸν ἀκροώμενον, καὶ ἔνθα τ ἐστιν ἕχαστος ἐπιστά- 
μενοι, ἐπ᾽ ἐχεῖνο τοξεύουσι χαὶ ἀχοντίζουσιν ἐς αὐτὸ, 
ὥστε τῇ παραυτίκα ὀργῇ τεταραγμένον μηκέτι σχολὴν 
ἄγειν τῇ ἐξετάσει τῆς ἀληθείας" ἀλλὰ x&v θέλη τις ἀπο- 
λογεῖσθαι, μὴ προσίεσθαι τῷ παραδόξῳ τῆς ἀχροάσεως 
ὡς ἀληθεῖ προχατειλημμένον. 

16. ᾿ἈΑνυσιμώτατον γὰρ τὸ εἶδος τῆς διαδολῇς τὸ 
δπεναντίον τῆς τοῦ ἀχούοντος ἐπιθυμίας, ὁπότε xal 
παρὰ Πτολεμαίῳ τῷ Διονύσῳ ἐπιχληθέντι ἐγένετό τις 
ὃς διέδαλλε τὸν Πλατωνιχὸν Δημήτριον, ὅτι ὕδωρ τε 
πίνει χαὶ μόνος τῶν ἄλλων γυναιχεῖα οὖχ ἐνεδύσατο ἐν 
τοῖς Διονυσίοις" χαὶ εἴ γε μὴ χληθεὶς ἕωθεν ἔπιέ τε πάν- 
τῶν δρώντων xal λαδὼν ταραντινίδιον ἐκυμδάλισε xol 
προσωρχήσατο, ἀπολώλει ἂν ὡς οὐχ ἡδόμενος τῷ βίῳ 
τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἀντισοφιστὴς ὧν χαὶ ἀντίτεχνος 
τῆς Πτολεμαίου τρυφῆς. 


infert propinque neque quicquam δὰ certatores pertinens 
curat; at ille malos et ad certandum ineptus adversarius, 
abjecta spe celeritatis ad malas artes conversus, illud 
omnino solum spectat, quomodo retentum impeditumve 
illum cursorem sufflaminet, ut qui, si hoc non snocódai, 
vincere nunquam possit. Simile quid hisce etiam in ami- 
ditiis beatorum solet evenire. Qui enim primas tenet, in 
sidiantibus statim expositus est, et, si incautus deprehen- 
ditur inter medios inimicos , cito abripitur : δὶ isti amantur 
et videntur amic eb id ipsum, quod Llsdere visi sunt 
alios. ; 


13. Fidem autem delationi non temere excogilant, sed 
in eo omni elaborant studio , veriti ne quid absonum affin- 
gant aut alienum. Quare plerumque iis quee iasant huic, 
quem calumniari volunt, in pejorem partem detortis, cri 
mina faciunt non improbabilia; medicum, ut hoc utar, 
calumniantur tanquam veneficum, divitem vero tanquam 
dominationis appetentem ; ministrum denique dominationis 
suspectum proditionis faciunt. 

14. Interdum vero ipse qui audit, calumnise ansam por- 
rigit , adeo ut maligni, ad ipsius se mores duin componunt, 
scopum feriant. Sienim zelotypum esse videant , In cem, 
inquiunt, innuit uxori tute, et intuitus eam ingemuil : vi 
cissim ad illum Stratonice respexit non sane injucunde : 
quid multa? preesto sunt amatorise qusedam et ad adulte 
rium spectantes calumnize, quibus ad illum utantur. Si 
vero poesi studeat eaque in re sibi placeat , Per Jovem, ait, 
risit versus tuos Philoxenus et traduxit, et immodulalos 
esse dixit et male compositos. Apud religiosum autem 
atque pium pro atheo et profano amicus defertur, tanquam 
qui numen respuat et neget providentiam : alter vero, his 
auditis, cestro statim in aure percussus, incenditur, υἱ 
facile est ad intelligendum, et aversatur amicum , non ΟΣ" 
spectata accurata convictione. 

15. Talia denique excogitant et dicunt, quibus maxime 
norunt ad iram posse provocari audientem : quumque sciant 
ubi quisque vulneri maxime ait opportunus, eo collineant 
et feriant; adeo ut. praesenti ira tarbatus non jam veritali 
inquirendwe vacet, sed etiamsi causam dicere velit aliquis, 
non admittat ille, qui necopinata auditione, tanquam vers, 
ante sit occupatus. 


16. Efficacissimum enim profecto genns calumnise , quod 
contrarium est audientis copiditati : quum etiam apud Pio- 
lemeeum illum qui Dionysus appellatus est , fuerit qui de- 
ferret Platonicum Demetrium , quod aquam biberet οἱ solus 
muliebrem vestem non indueret Dionysiis : et nisi ille YO 
catns mane bibisset in conspectu omnium οἱ Tarepüinuls 
indutus saltasset cum cymbalis, perierat bomo, ut qui 
non delectaretur vita regis, sed contraria Piolemsel se0 
tentiis, instituto, luxurie pro&teretur. 


(III, τῷ - 151) 


17. Παρὰ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ μεγίστη ποτὲ πασῶν ἂν 
διαδολὴ λόγοιτο, εἰ ὅλοιτό τις μὴ σέόδειν μηδὲ προσχυ- 
γεῖν τὸν Ἡφαιστίωνα ἐπεὶ γὰρ ἀπέθανεν Ἡφαιστίων, 
ὁπὸ τοῦ ἔρωτος ᾿Αλέξανδρος ἐδουλήθη προσθεῖναι xal 
τοῦτο τῇ λοιπῇ μεγαλουργίᾳ χαὶ θεὸν χειροτονῆσαι τὸν 
φετελευτηχότα. Εὐθὺς οὖν νεώς τε ἀνέστησαν αἵ πό- 
λεις χαὶ τεμένη χαθιδρύετο χαὶ βωμοὶ καὶ θυσίαι καὶ Éop- 
ταὶ τῷ χαινῷ τούτῳ θεῷ ἐπετελοῦντο, καὶ ὅ μέγιστος 
ὅρκος ἦν ἅπασιν Ἡφαιστίων. Εἰ δέ τις ἢ μειδιάσειε 
πρὸς τὰ γιγνόμενα ἢ μὴ φαίνοιτο πάνυ εὐσεθῶν, θάνα- 
τὸς ἐπέχειτο ἡ ζηλίαᾳ. ὙΓπολαμόάνοντες δὲ οἱ κόλακες 
€)» μειραχιώδη ταύτην τοῦ Ἀλεξάνδρου ἐπιθυμίαν 
προσεξέχαον εὐθὺς χαὶ ἀνεζωπύρουν ὀνείρατα διηγούμε- 
γοι τοῦ Ἡφαιστίωνος, ἐπιφανείας τινὰς, χαὶ ἰάματα 
προσάπτοντες αὐτῷ xxl μαντείας ἐπιφημίζοντες" xal 
«ἕλος ἔθυον παρέδρῳ x«l ἀλεξιχάχῳ θεῷ. ὋὉ δὲ ᾿Αλέ- 
ξανδρος ἥδετό τε ἀκούων xal τὰ τελευταῖα ἐπίστευε xal 
μέγα ἐφρόνει ὡσανεὶ οὐ θεοῦ παῖς ὧν μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
θεοὺς ποιεῖν δυνάμενος. Πόσους τοίνυν οἰώμεθα τῶν 
Ἀλεξάνδρου φίλων παρὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον ἀπολαῦσαι 
«ἧς Ἡφαιστίωνος θειότητος διαδληθέντας ὡς οὗ τιμῶσι 
τὸν χοινὸν ἀπάντων θεὸν, καὶ διὰ τοῦτο ἐξελαθέντας xal 
τῆς τοῦ βασιλέως εὐνοίας ἐχπεσόντας:; 


18. Τότε καὶ ᾿Αγαθοχλῇς 6 Σάμιος ταξιαρχῶν παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρῳ xal τιμώμενος παρ᾽ αὐτοῦ μιχροῦ δεῖν συγ- 
χαθείρχθη λέοντι διαδληθεὶς ὅτι δαχρύσειε παριὼν τὸν 
Ἡφαιστίωνος τάφον. ᾿Ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μὲν βοηθῆσαι λέ-- 
γεται Περδίκκας ἐπομοσάμενος χατὰ πάντων θεῶν xal 
χατὰ Ἡφαιστίωνος, ὅτι δὴ χυνηγετοῦντί οἱ φανέντα 
ἐναργῆ τὸν θεὸν ἐπισχῆψαι εἰπεῖν Ἀλεξάνδρῳ φείσασθαι 
᾿Αγαθοχλέους" οὗ γὰρ ὡς ἀπιστοῦντα οὐδὲ ὡς ἐπὶ νεχρῷ 
δαχρῦσαι, ἀλλὰ τῆς πάλαι συνηθείας μνημονεύσαντα. 


19. Ἡ γοῦν χολαχεία καὶ fj διαδολὴ τότε μάλιστα 
χώραν ἔσχε πρὸς τὸ ᾿Αλεξάνδρου πάθος συντιθεμένη" 
καθάπερ γὰρ ἐν πολιορχίᾳ οὖχ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ xal ἀπό- 
χρημνὰ χαὶ ἀσφαλῇ τοῦ τείχους προσίασιν οἱ πολέμιοι, 
ἄλλ᾽ ἐν $ ἂν ἀφύλαχτόν τι μέρος ἣ σαθρὸν αἴσθωνται 3) 
ταπεινὸν, ἐπὶ τοῦτο πάσῃ δυνάμει χωροῦσιν ὡς ῥᾷστα 
παρεισδῦναι καὶ ἑλεῖν δυνάμενοι, οὕτω xal οἱ διαδάλ.- 
λοντες ὅ τι ἂν ἀσθενὲς ἴδωσι τῆς ψυχῆς καὶ δπόσαθρον 
xal εὐεπίόατον, τούτῳ προσδάλλουσι xal προσάγουσι 
τὰς μηχανὰς, χαὶ τέλος ἐχπολιορχοῦσι μηδενὸς ἀντι- 
ταττομένου μηδὲ τὴν ἔφοδον αἰσθομένου: Εἶτ᾽ ἐπειδὰν 
ἐντὸς ἅπαξ τῶν τειχῶν γένωνται, πυρπολοῦσι πάντα 
xal χάουσι καὶ σφάττουσι xal ἐξελαύνουσιν, οἷα εἰχὸς 


ἁλισχομένης ψυχῆς xal ἐξηνδραποδισμένης ἔργα εἶναι. 


20. Μηχανήματα δὲ αὐτοῖς χατὰ τοῦ ἀχούοντος f 
τε ἀπάτη xai τὸ ψεῦδος xal ἡ ἐπιορχία xol προσλιπά- 
ρησις xa ἀναισχυντία xal ἄλλα μυρία δαδιουργήματα᾽ 
ἢ δὲ δὴ μεγίστη πασῶν ἢ χολαχεία ἐστὶ, συγγενὴς, 
μᾶλλον δὲ ἀδελφή τις οὖσα τῆς διαδολῇς. Οὐδεὶς γοῦν 
οὕτω γεννάδας ἐστὶ καὶ ἀδαμάντινον τεῖχος τῆς ψυχῆς 
προδεθλημένος, ὃς οὖχκ ἂν ἐνδοίη πρὸς τὰς τῆς χολα- 


LIX. DE CALUMNIA. 17 — 20. 


17. Apud Alexandrum vero maximum fere omnium cri- 
men dictum esset, si quis colendum sibi aut adorandum 
non sumsisset Hephastionem : quum enim decessisset He- 
pbheestion, pre» amore illius Alexander relique suc hoc etiam 
astruere magnificentire voluit , ut deum suo suffragio faceret 
defunctum. Statim ergo et templa excitare urbes, et loca 
consecrari et arm, atque sacrificia festique dies novo deo 
parari, sanctiesimumque omnibus jusjurandum esse He- 
phsetion. Siquis vero subrideret ad ista aut non prorsus 
religiosus esse videretur, mortis illi poena erat proposita. 
Excipientes porro puerilem hanc Alexandri cupiditatem 
adulatores magis statim eam incenderunt excitaruntque, 
qui immissa sibi ab Hephsestione insomnia narrarent, prae- 
sentiamque sibi illius oblatam, et sanationes quasdam illi 
tribuerent, vulgarentque edita ab illo oracula : tandem 
sacrificarunt velut assessori depulsorique malorum deo. 
His audiendis delectari Alexander, ac tandem credere, et 
vehementer placere sibi, qui non dei modo filius esset , sed 
facere etiam posset deos. Quot ergo amicis Alexandri pu- 
temus eo tempore male expetiisse Hephsestionis divinitatem, 
delatis ut qui non colerent communem omnium deum, eje- 
ctis ea causa atque benevolentia regis excidentibus? 


18. Tum etiam Agathocles Samius, qui ordines ducebat 
apud Alexandrum et in honore habebatur ab ipso, parum 
abfuit quin cum leone concluderetur, delatus nempe ut qui 
sepulcrum Hepheestionis praeteriens flevisset. "Verum suc- 
currisse illi dicitur Perdicas, dejerans per omnes deos ipsum- 
que adeo Hephestionem, venanti sibi apparuisse ma- 
nifestum deum; ac jussisse dicere Alexandro, parceret 
Agathocli ; neque enim quod fidem non haberet, vel tanquam 
de mortuo, sed veteris consuetudinis memoria flevisse. 

19. Adulatio igitur atque calumnia tum maxime locum 
invenere apud Alexandrum , quum ad illius se affectionem 
animi componerent. Quemadmodum enim in obeidione 
non ad excelsa et praerupta et tuta murorum accedunt hostes, 
verum si qua incustoditam partem aliquam corruptamve 
animadverterunt aut humilem , hanc viribus omnibus inva- 
dunt , qua quidem facillime subire et capere urbem possint : 
sic delatores quamcumque imbecillam viderint animi vitio- 
samque partem, et superatu facilem, hanc oppugnant , buio 
machinas adbibent, et expugnant denique, quum objiciat 
se nemo, neque sentiat oppugnationem. Deinde quum se- 
mel sunt intra monia, igne vastant omnia, urunt , ceedunt- 
que et abigunt, qualia nempe victo animo et in servitutem 
redacto fieri probabile est. 


20. Machines autem illis contra audientem fraus, et men- 
dacium, et perjurium, et improba assiduitas, et impudentia, 
et sexcenta alia maleficia : maxima autem omnium adulatio 
est, cognata, vel soror potius delationis. Nemo enim tam 
generosus est et adamantino muro sic munitum pectus habet, 
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xslac προσδολὰς, xal ταῦτα ὑπορυττούσης xal τοὺς θε- 
μελίους δφαιρούσης τῆς διαδολῆς. 

41. Καὶ τὰ μὲν ἐκτὸς ταῦτα. ἴξνδοθεν δὲ πολλαὶ 
προδοσίαι συναγωνίζονται τὰς χεῖρας ὀρέγουσαι χαὶ τὰς 
πύλας ἀναπετῶσαι χαὶ πάντα τρόπον τῇ ἁλώσει τοῦ 
ἀχούοντος συμπροθυμούμεναι. Πρῶτον μὲν τὸ φιλό- 
xatyov, ὃ φύσει πᾶσιν ἀνθρώποις δπάρχει, καὶ τὸ ἁψί- 
xopov, ἔπειτα δὲ τὸ πρὸς τὰ παράδοξα τῶν ἀκουσμάτων 
ἑπόμενον" οὗ γὰρ οἶδ᾽ ὅπως ἡδόμεθα πάντες πρὸς τὰς λα- 
θρηδὰ λεγομένας καὶ μεστὰς ὁπονοίας dxod« " οἶδα γοῦν 
τινας οὕτως ἡδέως γαργαλιζομένους τὰ ὦτα ὑπὸ τῶν 
διαδολῶν ὥσπερ τοὺς πτεροῖς χνωμένους. 

42. Ἐπειδὰν τοίνυν ὑπὸ τούτων ἁπάντων συμμα- 
χούμενοι προσπέσωσι, xavk χράτος αἱροῦσιν, οἶμαι, 
xat οὐδὲ δυσχερὴς ἣ νίκη γένοιτ᾽ ἂν μηδενὸς ἀντιπαρα- 
ταττομένου μηδὲ ἀμυνομένου τὰς προσδολὰς,, ἀλλὰ τοῦ 
μὲν ἀχούοντος ἑχόντος ἑαυτὸν ἐνδιδόντος, τοῦ διαδαλ-- 
λομένου δὲ τὴν ἐπιδουλὴν ἀγνοοῦντος" ὥσπερ γὰρ ἐν 
νυχτὶ πόλεως ἁλούσης χαθεύδοντες οἱ διαδαλλόμενοι 

εύονται. 

48. Καὶ τὸ πάντων οἴχτιστον, ὃ μὲν οὖχ εἰδὼς τὰ 
γεγενημένα προσέρχεται τῷ φίλῳ φαιδρὸς ἅτε μηδὲν 
ἑαυτῷ φαῦλον συνεπιστάμενος χαὶ τὰ συνήθη λέγει χαὶ 
ποιεῖ, παντὶ τρόπῳ ὁ ἄθλιος ἐνηδρευμένος" ὃ δὲ ἣν μὲν 
ἔχῃ τι γενναῖον καὶ ἐλεύθερον xol παρρησιαστιχὸν, eó- 
θὺς ἐξέρρηξε τὴν ὀργὴν καὶ τὸν θυμὸν ἐξέχεε, xal τέ-- 
λος τὴν ἀπολογίαν προσιέμενος ἔγνω μάτην χατὰ τοῦ 
φίλου παρωξυμμένος" 

44. ἣν δὲ ἀγεννέστερος καὶ ταπεινότερος, προσίεται 
μὲν καὶ προσμειδιᾷ τοῖς χείλεσιν ἄχροις, μισεῖ δὲ χαὶ 
λάθρᾳ τοὺς ὀδόντας διαπρίει xal, ὡς 6 ποιητής φησι, 
βυσσοδομεύει τὴν ὀργήν. Οὖ δὴ ἐγὼ οὐδὲν οἶμαι ἀδι- 
χώτερον οὐδὲ δουλοπρεπέστερον, ἐνδαχόντα τὸ χεῖλος 
δποτρέφειν τὴν χολὴν καὶ τὸ μῖσος ἐν αὐτῷ χατάχλει- 
στον αὔξειν ἕτερα μὲν χεύθοντα ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλα δὲ 
λέγοντα xa ὁποχρινόμενον ἱλαρῷ χαὶ χωμιχῷ τῷ προσ- 
ὦπῳ μάλα περιπαθῆ τινα xal ἰοῦ γέμουσαν τραγῳ-- 
δίαν. Μάλιστα δὲ τοῦτο πάσχουσιν, ἐπειδὰν πάλαι 
φίλος ὃ ἐνδιαδάλλων δοχῶν εἶναι τῷ ἐνδιαδαλλομένῳ 
ποιῆται ὅμως" τότε γὰρ οὐδὲ φωνὴν ἀχούειν ἔτι θέλουσι 
τῶν διαδαλλομένων ἢ τῶν ἀπολογουμένων, τὸ ἀξιόπι- 
στον τῆς χατηγορίας ix τῆς πάλαι δοχούσης φιλίας προει- 
ληφότες, οὐδὲ τοῦτο λογιζόμενοι, ὅτι πολλαὶ πολλάχις 
ἐν τοῖς φιλτάτοις μέσους παραπίπτουσιν αἰτίαι τοὺς ἄλ- 
λους λανθάνουσαι, χαὶ ἐνίοτε οἷς αὐτός τις ἔνοχός ἐστι, 
ταυτὶ φθάσας κατηγόρησε τοῦ πλησίον ἐχφυγεῖν οὕτω 
πειρώμενος τὴν διαδολήν. Καὶ ὅλως ἐχθρὸν μὲν οὐδεὶς 
ἂν τολμήσειε διαδαλεῖν" ἄπιστος γὰρ αὐτόθι ἡ χατηγο- 
ρία πρόδηλον ἔχουσα τὴν αἰτίαν τοῖς δοκοῦσι δὲ μά-- 
λιστα φίλοις ἐπιχειροῦσι τὴν πρὸς τοὺς ἀχούοντας εὔ- 
νοιαν ἐμφῆναι προαιρούμενοι, ὅτι ἐπὶ τῷ ἐχείνων 
συμφέροντι οὐδὲ τῶν οἰκειοτάτων ἀπέσχοντο. 

25. Εἰσὶ δέτινες οἵ x&v μάθωσιν ὕστερον ἀδίχως δια- 
δεθλημένους παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς φίλους, ὅμως ὅπ᾽ αἰσχύνης 


quin concedat impetui adulationis multiplici , quum preser- 
tim velut cuniculis quibusdam fundamenta subruat delatio. 

21. Et extra quidem sunt ista. Intus vero proditiones 
multe adjuvant, quee manum praebent , et portas aperiunt , 
et omni modo expugnationi audientis favent. Primo quidem 
novitatis amor, qui natura inest omnibus hominibus; et 
illad celere eorum , que vix attigimus , fastidium ; tum quod 
mirabiles auditiones sectamur : gaudemus enim, nescio 
quomodo, universi iis qute clanculum atque ad aurem di- 
cuntur, et plena sunt suspiciogum. — Novi enim quosdam , 
quorum aures non minus suaviter titillantur a calumniis , 
quam sí plumis tangerentur. 

22. Quum igitur tantis undique auxiliis nixi ingruunt , 
vi vincunt, puto, nec difficilis victoria fuerit, quum nemo 
Stet in contraria acie , neque repellat impetum ; sed ille qui 
audit sua se sponte dedat, qui vero petitur, ignoret insidias : 
nam velut capta noctu urbe, dormientes cxduntur quos 
petit delatio. 


43. Et quod omnium miserrimum est , hic quidem rerum 
omnium ignarus, accedit ad amicum hilaris , ut qui nullius 
mali sibi sit conscius, et consueta loquiturque ac facit, un- 
dique insidiis circumventus miser. Alter vero, si quid 
generosi pectoris habeat ac liberalitatis libertatisque , statim 
erumpit iram, et impetum animi effundit , tandemque ad- 
missa defensione intelligit se frustra contra amicum incilta- 
tum fuisse. 

24. Si vero minus generosus sit atque humilior, admittit 
ille quidem et summis labris arridet; sed idem odit , et clan- 
culum frendit dentibus, et, ut ait poeta, iram tenet alta 
mente repostam. — Qua sane re nihil equidem injustius esse 
arbitror aut servilius, commorso labio clanculum alere bi- 
lem , etconclusum intra se augere odinm , aliud sub pectore 
tectum habere, aliud vero dicere , atque agere sub hilari et 
comica persona s&erumnosam plenamque veneni tragrediam. 
Maxime vero ita afficiuntur, quando delator olim amicus 
videtur fuisse ei quem defert, ac tamen hoc facit. Tum 
enim nec vocem audire amplius volunt eorum quos calum- 
nia petiit, neque causze dictionem; quod fide dignam accu- 
sationem ex illa , quz olim ferebatur, amicitia preesumunt, 
neque hoc cogitant , multas swpe inter amicissimos causas 
odii incidere, qua fugiant alios : nonnunquam etiam , quo- 
rum aliquis ipse reus est, eorum accusare occupat alium, 
effugere ita criminationem tentaus. — Atque in universum, 
inimicum criminari nemo ausit : fidem enim statim amittit 
delatio, quae causam manifestam babeat. Sed illos aggre- 
diuntur, qui maxime videntur amici ; 488 re suam adversus 
audientes benevolentiam ostentatum eunt , qui ipsorum uti- 
litatis causa ne familiarissimis quidem parcant. 


25. Sunt vero qui etiam quum deinde didicerunt injuria 
delatos apud se amicos, tamen pre verecundia fidei temere 
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ὧν ἐπίστευσαν οὐδ᾽ ἔτι προσίεσθαι οὐδὲ προσόλέπειν | habitm neque jam admittere neque aspicere illos audent , 


τολμῶσιν αὐτοῖς ὥσπερ ἠδικημένοι, ὅτι μηδὲν ἀδικοῦν- 


τας ἐπέγνωσαν. 


46. Τοιγαροῦν πολλῶν χαχῶν 6 βίος ἐπλήσθη ὑπὸ ᾿ 


τῶν οὕτω ῥᾳδίως καὶ ἀνεξετάστως πεπιστευμένων δια- 
Gov. Ἧ μὲν γὰρ Ἄντεια, 


Τεθναίης (φησὶν), ὦ Προῖτ᾽, ἢ κάκτανε Βελλεροφόντην, 

ὃς μ᾽ ἔθελεν φιλότητι μιγήμεναι οὐχ ἐθελούσῃ " 
αὐτὴ προτέρα ἐπιχειρήσασα χαὶ ὑπεροφθεῖσα. Καὶ 
μιχροῦ ὃ νεανίας ἐν τῇ πρὸς τὴν Χίμαιραν συμπλοχῇ 
διεφθάρη ἐπιτίμιον σωφροσύνης ὑποσχὼν χαὶ τῆς πρὸς 
τὸν ξένον αἰδοῦς ὑπὸ μάχλου γυναιχὸς ἐπιδεδουλευμέ- 
vx. Ἡ δὲ Φαίδρα, χἀχείνη τὰ ὅμοια κατειποῦσα τοῦ 
προγόνου, ἐπάρατον ἐποίησε τὸν ᾿ἱππόλυτον γενέσθαι 
ὑπὸ τοῦ πατρὸς οὐδὲν, ὦ θεοὶ, οὐδὲν ἀνόσιον sloya- 
σμένον. 

27. Ναὶ, φησί τις" ἀλλ᾽ ἀξιόπιστός ἐστιν ἐνίοτε 6 
διαδάλλων ἀνὴρ τά τε ἄλλα δίχαιος xal συνετὸς εἶναι 
δοχῶν, xal ἐχρῆν προσέχειν αὐτῷ ἅτε μηδὲν ἂν τοιοῦτο 
χαχουργήσαντι. Ἄρ᾽ οὖν τοῦ Ἀριστείδου ἔστι τις δι- 
χαιότερος; ἀλλ᾽ ὅμως χἀχεῖνος συνέστη ἐπὶ τὸν Θεμῖστο- 
χλέα xal συμπαρώξυνε τὸν δῆμον, ἧς, φασὶν, ἐχεῖνος εἶχε 
πολιτιχῆς φιλοτιμίας ὕπο χεχνισμένος. Δίχαιος μὲν 
γὰρ ὡς πρὸς τοὺς ἄλλους Ἀριστείδης, ἄνθρωπος δὲ xai 
αὐτὸς ἦν χαὶ χολὴν εἶχε, καὶ ἠγάπα τινὰ χαὶ ἐμίσει. 

28. Καὶ εἴ γε ἀληθής ἐστιν ὃ περὶ τοῦ Παλαμήδους 
λόγος, ὃ συνετώτατος τῶν ᾿Αχαιῶν χάν τοῖς ἄλλοις ἄρι- 
στος τὴν ἐπιδουλὴν xal ἐνέδραν ὑπὸ φθόνου φαίνεται 
συντεθειχὼς χατὰ ἀνδρὸς ὁμαίμου χαὶ φίλου καὶ ἐπὶ τὸν 
αὐτὸν χίνδυνον ἐχπεπλευχότος" οὕτως ἔμφυτον ἅπασιν 
ἀνθρώποις fj περὶ τὰ τοιαῦτα ἁμαρτία. 

49. Τί γὰρ ἄν τις ἢ τὸν Σωχράτην λέγοι τὸν ἀδίκως 
πρὸς τοὺς Ἀθηναίους διαδεόλημένον ὡς ἀσεδῇ xal ἐπί- 
θουλον; ἢ τὸν Θεμιστοχλέα 1) τὸν Μιλτιάδην, τοὺς μετὰ 
τηλιχαύτας νίχας ἐπὶ προδοσίᾳ τῆς “Ελλάδος ὑπόπτους 
γενομένους; μυρία γὰρ τὰ παραδείγματα καὶ σχεδὸν τὰ 
πλεῖστα ἤδη γνώριμα. 

80. Τίοὖν χρὴ καὶ ποιεῖν τόν γε νοῦν ἔχοντα ἢ ἀρετῆς 
ἢ ἀληθείας ἀμφισδητοῦντα; “Ὅπερ, οἶμαι, καὶ "Oun- 
ρος ἐν τῷ περὶ Σειρήνων μύθῳ ἠνίξατο παραπλεῖν χε- 
λεύσας τὰς ὀλεθρίους ταύτας τῶν ἀχουσμάτων ἡδονὰς χαὶ 
ἀποφράττειν τὰ ὦτα χαὶ μὴ ἀνέδην αὐτὰ ἀναπεταννύειν 
τοῖς πάθει προειλημμένοις, ἀλλ᾽ ἐπιστήσαντα ἀχριδῇ 
θυρωρὸν τὸν λογισμὸν ἅπασι τοῖς λεγομένοις τὰ μὲν 
ἄξια προσίεσθαι καὶ παραδάλλεσθαι, τὰ φαῦλα δὲ ἀπο- 
χλείειν καὶ ἀπωθεῖν" καὶ γὰρ ἂν εἴη γελοῖον τῆς μὲν 
οἰκίας θυρωροὺς καθιστάναι, τὰ ὦτα δὲ καὶ τὴν διά- 
vouxy ἀνεῳγμένα ἐᾶν. 

81. ᾿Επειδὰν τοίνυν τοιαῦτα προσίη τις λέγων, αὐτὸ 
ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χρὴ τὸ πρᾶγμα ἐξετάζειν, μήτε ἡλικίαν τοῦ 
λέγοντος ὁρῶντα μήτε τὸν ἄλλον βίον μήτε τὴν ἐν τοῖς 

| λόγοις ἀγχίνοιαν - ὅσῳ γάρ τις πιθανώτερος, τοσούτῳ 
, ἐπιμελεστέρας δεῖται τῆς ἐξετάσεως. Οὐ δεῖ τοίνυν πι- 
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, lanquam injuria affecti eo ipso quod nihil injuste egisse 


illos deprehenderunt. 
26. Itaque malis multis impleta est vita a creditis ita 
temere et sine examine delationibus. Antea enim, 


Aut morere (inquit), o Prete, aut interfice Bellerophontem,., 
qui nostrum invite voluit conscendere lectum : 


quum tamen ipsa prius pudore illius tentato repulsam tu- 
lisset. Et parum abfuit quin in cerfamine cum Chimera 
periret juvenis , hanc mercedem referens sus temperantie 
et pudoris adversus hospitem , libidinosze mulieris insidiis 
petitus. Pheedra autem, ipsa quoque similia quum detu- 
lisset contra suum privignum , effecit ut exsecrabilis fleret 
patri, nihil, dii boni! nihil nefandum quum patrasset. 


27. Sane quam! dicet aliquis; sed fide dignus nonnun- 
quam est delator, qui justus cetera et prudens esse videa- 
tur : et oportebat rationem illius habere , qui nunquam tale 
maleficium commiserit. Numquid ergo est aliquis Aristide 
justior? sed tamen ille etiam coivit contra Themistoclem , 
et concitavit una populum, eodem, aiunt, quem iste ha- 
buit, civilis ambitionis pruritu sollicitatus. Scilicet justus, 
si cum aliis comparetur, Aristides : at homo erat ipse quo- 
que, et bilem habebat, et amabat quendam atque oderat. 

28. Et, si vera est illa de Palamede narratio , Grecorum 
ille prudentissimus et in ceteris rebus optimus machinatio- 
nem eam atque insidias ob invidiam composuisse deprehen- 
ditor contra virum consanguineum et amicum, et qui ad 
ejusdem societatem periculi una navigaverat : adeo insi- 
tum est hominibus omnibus in fali re peccare. 

29. Quid enim vel de Socrate dicamus, injuste delato 
apud Athenienses pro impio atque insidiatore? vel de The- 
mistocle aut Miltiade , post tantas victorias proditionis Grae- 
οἶδ suspectos? infinita enim numero sunt exempla, et ple- 
raque fere jam cognita. 


30. Quid ergo facere par est prudentem, quum aut de 
virtute aut de veritate ambigit? Quod, puto, Homerus 
eliam illa fabula de Sirenibus obscure significavit, preter- 
navigare jubens perniciosas illas auditionum voluptates , et 
obturare aures , neque ita effuse illas pandere iis qui per- 
turbatione quadam sunt occupati ; sed apponere curiosi ja- 
nitoris instar rectam rationem his quse dicuntur omnibus , 
quie admittat digna admissione atque recipiat , mala autem 
excludat repellatque. Ridiculum enim fuerit, domus qui- 
dem janitores constituere , aures autem ac mentem apertas 
sinere. 

31. Quum igitur dicens talia aliquis accesserit, ipsum per 
se explorare negotium oportet, neque state considerafa 
dicentis, neque vita alia, neque ea quz in sermonibus illius 
forte inest sollertia : quo enim quis probabilior est, eo cu- 
riosiore exploratiene opus habet. Non oportet igitor cre- 
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στεύειν ἀλλοτρίᾳ χρίσει, μᾶλλον δὲ μίσει τοῦ χατηγο- 
ροῦντος, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ τὴν ἐξέτασιν φυλαχτέον τῆς ἀλη- 
θείας, ἀποδόντα χαὶ τῷ διαδάλλοντι τὸν φθόνον καὶ 
ἐν φανερῷ ποιησάμενον τὸν ἔλεγχον τῆς ἑχατέρου δια-- 
᾿ς γοίας, xal μισεῖν οὕτω xal ἀγαπᾶν τὸν δεδοχιμασμένον. 
Πρὶν δὲ τοῦτο ποιῆσαι ix τῆς πρώτης διαδολῆς χεχινη- 
μένον, Ἡράχλεις, ὡς μειραχιῶδες χαὶ ταπεινὸν χαὶ 
πάντων οὐχ ἥχιστα ἄδιχον. 

$2. Ἀλλὰ τούτων ἁπάντων αἴτιον, ὅπερ ἐν ἀρχῇ 
ἔφημεν, ἢ ἄγνοια xal τὸ ἐν σχότῳ που εἶναι τὸν ἐχά- 
«xou τρόπον’ ὡς εἴ γε θεῶν τις ἀποχαλύψειεν ἡμῶν τοὺς 
βίους, οἴχοιτο ἂν φεύγουσα ἐς τὸ βάραθρον ἢ διαβολὴ 
τώραν οὐχ ἔχουσα, ὡς ἂν πεφωτισμένων τῶν πραγμά- 
τῶν ὑπὸ τῆς ἀληθείας. 


— una 
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WEYAOAOFIZTHZ H ΠΕΡῚ ΤΗΣ 
AIIODPAAOZ KATA TIMAPXOY. 


1. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἡγνόεις τοὔνομα τὴν ἀποφράδα 
παντί που δῆλον. Πῶς γὰρ ἂν ἠτιῶ βάρδαρον εἶναί 
με τὴν φωνὴν ἐπ᾽ αὐτῷ, εἰπόντα ὑπὲρ σοῦ ὡς ἀποφράδι 
ὅμοιος εἴης---- τὸν γὰρ τρόπον σου νὴ Δία μέμνημαι εἷ- 
κάσας τῇ τοιαύτῃ ἡμέρᾳ — εἰ μὴ xol παντάπασιν 
ἀνήχοος ἦσθα τοῦ ὀνόματος: Ἐγὼ δὲ τὴν μὲν ἀποφράδα 
ὅ τι xal βούλεται εἶναι διδάξω σε μικρὸν ὕστερον" τὸ 
δὲ τοῦ Ἀρχιλόχου ἐχεῖνο ἤδη σοι λέγω, ὅτι τέττιγα 
τοῦ πτεροῦ συνείληφας" εἴπερ τινὰ ποιητὴν ἰάμδων 
ἀχούεις Ἀρχύλοχον, Πάριον τὸ γένος, ἄνδρα χομιδῇ 
ἐλεύθερον xal παρρησίᾳ συνόντα, μηδὲν ὀχνοῦντα ὀνει- 
Sav, εἰ xal ὅτι μάλιστα λυπήσειν ἔμελλε τοὺς περι- 
πετεῖς ἐσομένους τῇ χολῇ τῶν ἰάμδων αὐτοῦ. Ἐχεῖ- 
νος τοίνυν πρός τινος τῶν τοιούτων ἀχούσας χαχῶς 
τέττιγα ἔφη τὸν ἄνδρα εἰληφέναι τοῦ πτεροῦ, εἰκάζων 
ἑαυτὸν τῷ τέττιγι ὃ Ἀρχίλοχος φύσει μὲν λάλῳ ὄντι 
καὶ ἄνεν τινὸς ἀνάγχης, ὁπόταν δὲ xal τοῦ πτεροῦ ληφθῇ, 
᾿γεγωνότερον βοῶντι. Καὶ σὺ δὴ, ἔφη, ὦ καχόδαιμον 
ἄνθρωπε, τί βουλόμενος ποιητὴν λάλον παροξύνεις 
ἐπὶ σεαυτὸν αἰτίας ζητοῦντα xal ὑποθέσεις τοῖς ἰάμ- 
θοις ; 

4. Ταῦτά σοι καὶ αὐτὸς ἀπειλῶ οὗ μὰ τὸν Δία τῷ 
Ἀρχιλόχῳ εἰκάζων ἐμαυτόν ---- πόθεν; πολλοῦ γε καὶ 
δέω — σοὶ δὲ μυρία συνειδὼς ἰάμδων ἄξια βεδιωμένα, 
πρὸς ἅ μοι δοχεῖ οὐδ᾽ ἂν 6 Ἀρχίλοχος αὐτὸς διαρχέσαι 
προσπαραχαλέσας χαὶ τὸν Σιμωνίδην χαὶ τὸν Ἱππώ- 
γαχτα συμποιεῖν μετ᾽ αὐτοῦ xàv ἕν τι τῶν προσόντων 
σοι χαχῶν' οὕτω σύ γε παῖδας ἀπέφηνας ἐν πάσῃ βδε- 
λυρίᾳ τὸν ὈΟροδοικίδην xal τὸν Λυχάμθην xal τὸν Βού- 
παλον, τοὺς ἐχείνων ἰάμδους. Καὶ ἔοιχε θεῶν τις ἐπὶ 
χεῖλος ἀγαγεῖν σοι τότε τὸν γέλων ἐπὶ τῇ ἀποφράδι λε- 
χθείφῃ, ὡς αὐτὸς μὲν Σχυθῶν χαταφανέστερος γένοιο 
χομιδῇ ἀπαίδευτος ὧν xal τὰ χοινὰ ταῦτα xal τὰ ἐν 
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dere alieno judicio , vel odio potias accusantis , sed examen 
veritalis sibi servare, suamque sibi invidiam delator red- 
dere, et qua quisque mente sit in claram Jucem"protrahere, 
ac sic demum vel amare vel odisse, postquam quemque pro- 
baveris. Prius autem hoc facere prima permotum dela- 
tione , quam puerile est , bone Hercules! et humile , et non 
minime inter omnia injustum. 


32. At harum rerum omnium causa , quam principio di- 
cebemus , ignorantia , et quod mores uniuscujusque in obe- 
curo gunt. Nam si deorum aliquis vitas noetras aperiat, 
iverit sane fuga preeceps in barathrum delatio, locum nempe, 
rebus a veritate collustratis, non jam habitura. 


LX. 


PSEUDOLOGISTA sive DE DIE NEFASTO 
CONTRA TIMARCHUM. 


1. Verum enim vero ignotum tibi fuisse nomen Apophras, 
unicuique manifestum. Qut enim accusares me boc ipso 
nomine barbarismi circa linguam , qui dixerim esse te Apo- 
phradi (nefasto diei) similem (memini enim profecto taos 
me mores tali diei assimilare) , nisi omnino tibi nomen il- 
lud esset incognitum? Ego vero, Apophras quid sibi velit , 
paullo post te docebo : jam vero illud tibi Archilochi dicam, 
Cicadam alis prehendisti! si quidem iamborum quendam 
poetam nosti Archilochum , Parium genere, virum omnino 
liberum, et libertate uti solitum, nec cunctantem maledi- 
cere, δὲ vel maxime lesurus videretur eos qui in bilem 
iamborum suorum incidissent. Hic igitur, quum male ipei 
ἃ quodam ex illo genere dictum esset , dicebat alis prehen- 
sam ab eo esse cicadam, ipsum se cicadre comparans Ar- 
chilochus, strepero natura sua, etiam nemine cogente, 
animali; si vero etiam ala prehendatur, clamanti sonantius. 
Sic tu, inquiebat, homo infelix, quid tibi vis, quum lo- 
quacem in te poetam concitas, occasiones et argumenta 
iambis quaerentem? 


4. Heec ipse quoque tibi comminor, non profecto, quasi 
Archilocho me comparem (unde enim? multum sane ab eo 
absum), sed quod novi sexcenta tua facinora iambis digna, 
quibus ne ipse quidem sufficere Archilochus videtur, etiam- 
si Simonidem et Hipponactem advocet, ut secum vel unum 
eorum, que tibi insunt, malorum carmine deseribant : 
adeo tu pueri in omni impuritate ut videantur effecisti 
Orodociden,, et Lycamben, et Bupalum, íamborum illorum 
argumenta. Ac videtur deorum aliquis in]abia tum adduxisse 
tibi risum de dicta ἃ me Apophrade, αἱ ipse quidem mani- 
festius quam Scythe ruditatis omnium rerum convincereris, 
qui communis ista οἱ quee ante pedes sunt ignores; oces- 


LY 
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ποσὶν ἀγνοῶν, ἀρχὴν δὲ εὔλογον παράσχοις τῶν κατὰ 
σοῦ λόγων ἀνδρὶ ἐλευθέρῳ xal οἴκοθέν σε ἀχριδῶς εἷ- 
δότι χαὶ μηδὲν ὑποστελλομένῳ τὸ μὴ οὐχὶ πάντα ἐξει- 
πεῖν, μᾶλλον δὲ χηρῦξαι ἃ πράττεις νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ 
ἡμέραν ἔτι xa νῦν ἐπὶ πολλοῖς τοῖς πρὶν ἐκείνοις. 

8. Καίτοι μάταιον ἴσως χαὶ περιττὸν ἐν παιδείας 
νόμῳ παρρησιάζεσθαι πρὸς σέ" οὔτε γὰρ ἂν αὐτός ποτε 
βελτίων γένοιο πρὸς τὴν ἐπιτίμησιν, οὐ μᾶλλον ἢ χάν- 
θαρος μεταπεισθείη ἂν μηκέτι τοιαῦτα χυλινδεῖν ἅπαξ 
αὐτοῖς συνήθης γενόμενος, οὔτ᾽ εἶναί τινα νομίζω τὸν 
ἀγνοοῦντα ἔτι τὰ ὑπὸ σοῦ τολμωώύμενα xal ἃ γέρων ἄν- 
θρωπος ἐς σεαυτὸν παρανομεῖς, Οὐχ οὕτως ἀσφαλὴς 
οὐδὲ ἀφανὴς βδελυρὸς εἶ" οὐδὲ δεῖ τινος τοῦ ἀποδύσον- 
τος τὴν λεοντῆν, ὡς φανερὸς γένοιο χανθήλιος ὧν, εἰ 
μή τις ἄρα ἐξ Ὑ περδορέων ἄρτι ἐς ἡμᾶς ἦχοι ἢ ἐς το- 
σοῦτον Κυμαῖος εἴη, ὡς μὴ ἰδὼν εὐθὺς εἰδέναι ὄνων 
ἁπάντων δόριστότατόν σε ὄντα μὴ περιμείνας ὀγχωμέ- 
νου προσέτι ἀχούειν. Οὕτω πάλαι καὶ πρὸ ἐμοῦ xal 
παρὰ πᾶσι χαὶ πολλάχις χεχήρυχται τὰ σὰ χαὶ δόξαν 
οὗ μικρὰν ἔχεις ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑπὲρ τὸν ᾿Αριφράδην, ὑπὲρ 
τὸν Συδαρίτην Ἡμιθέωνα, ὑπὲρ τὸν Χῖον ἐχεῖνον Βά- 
σταν τὸν ἐπὶ τοῖς ὁμοίοις σοφόν. “Ῥητέον δὲ ὅμως, εἶ 
xal ἕωλα δόξω λέγειν, ὡς μὴ αἰτίαν ἔχοιμι μόνος αὐτὰ 
ἀγνοεῖν. 

4. Μᾶλλον δὲ παραχλητέος ἡμῖν τῶν Μενάνδρου 
προλόγων εἷς ὃ ἼἜλεγχος, φίλος ᾿Αληθείᾳ καὶ Παρρη- 
σίᾳ, θεὸς οὐχ 6 ἀσημότατος τῶν ἐπὶ τὴν σχηνὴν ἀνα- 
δαινόντων, μόνοις ὃμῖν ἐχθρὸς τοῖς δεδιόσι τὴν γλῶτταν 
αὐτοῦ, πάντα xal εἰδότος χαὶ σαφῶς διεξιόντος ὁπόσα 
Opiv σύνοιδε. Χάριεν γοῦν τοῦτο γένοιτ᾽ ἂν, εἰ ἐθελή-- 
cewv ὑμῖν προεισελθὼν οὗτος διηγήσασθαι τοῖς θεαταῖς 
σύμπαντα τοῦ δράματος τὸν λόγον. Ἄγε τοίνυν, ὦ 
προλόγων xal δαιμόνων ἄριστε ἔλεγχε, ὅρα ὅπως 
σαφῶς προδιδάξῃς τοὺς ἀχούοντας, ὡς οὐ μάτην οὐδὲ 
φιλαπεχθημόνως οὐδ᾽ ἀνίπτοις ποσὶ χατὰ τὴν παροιμίαν 
ἐπὶ τόνδε τὸν λόγον ἀπηντήχαμεν, ἀλλὰ xol ἴδιόν τι 
ἀμυνόμενοι χαὶ τὰ χοινὰ μισοῦντες τὸν ἄνθρωπον ἐπὶ 
τῇ βδελυρίᾳ. Ταῦτα μόνα εἰπὼν καὶ σαφῶς προδιη- 
γησάμενος ἵλεως ἄπιθι ἐχποδὼν, τὰ δὲ ἄλλα ἡμῖν χα- 
τάλιπε: μιμησόμεθα γάρ σε xal διελέγξομεν τὰ πολλὰ, 
ὡς παρρησίας γε xal ἀληθείας ἕνεχα μηδὲν αἰτιάσασθαί 
cs, Μήτε δὲ ἐμὲ πρὸς αὐτοὺς ἐπαινέσῃς, ὦ φίλτατε 
"ἔλεγχε, μήτε τὰ ἐχείνῳ προσόντα προεχχέης αὕτως" 
οὐ γὰρ ἄξιον θεῷ ὄντι ἐπὶ στόμα σοι ἐλθεῖν τοὺς περὶ 
τῶν οὕτω χαταπτύστων λόγους. 

6. Ὁ γὰρ σοφιστὴς οὗτος εἶναι λέγων, 6 πρόλογος 
ἤδη φησὶ ταῦτα, ἐς Ὀλυμπίαν ποτὲ ἧχε λόγον τινὰ 
πρὸ πολλοῦ συγγεγραμιμένον ἐπιδειξόμενος τοῖς πανη- 
γυρισταῖς, — "Hy δὲ ὑπόθεσις τῷ συγγράμματι ὃ Πυθα- 
γόρας χωλυόμενος ὑπό τινος ᾿Αθηναίων, οἶμαι, μετέχειν 
τῆς ᾿Ελευσῖνι τελετῆς ὡς βάρδαρος, ὅτι ἔλεγεν αὐτὸς ó 
Ἠυθαγόρας πρὸ τούτου ποτὲ x«l Εὔφορθόος γεγονέναι. 
Ἐκύγχανε δὲ ὃ λόγος αὐτῷ χατὰ τὸν Αἰσώπου χολοιὸν 
συμφορητὸς ὧν ἐχ ποικίλων ἀλλοτρίων πτερῶν, Βου- 
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sionemque et principium justum pr&beres contra te scri- 
bendi viro libero, quique te domo inde accurate noverit, 
neque metuat quicquam, quominus omnia proferat, vel 
preconio vulget potius, quicumque, preter multa fila 
antiqua, nunc etiam noctu atque interdiu perpetras. 

3. Quanquam vanum fortasse et supervacuum fuerit , li- 
bertate illa, quee eruditos decet, apud te uti : neque enim 
ipse unquam a reprehensione fias melior, non magis quam 
scarabeeus dediscat volvere talia, quum semel iis assue- 
verit; neque puto quenquam esse qui adhuc ignoret quee 
audeas quaque senex homo in te ipsum designes. Non ita 
securus , non ita obscure impurus es : neque opus est qui 
leoninam tibi detrabat, ut appareat te asinum esse, nisi 
quis forte ab Hyperboreis inde modo ad nos venerit, aut 
adeo sit Cumanus, ut non ad primum statim conspectum 
cognoscaL asinorum te omnium esse insolentissimum, neque 
exspectet dum rudentem etiam audiat : adeo olim et ante 
me,et apud omnes, et s&pe tua vita preconio vulgata 
est, el famam eo nomine non parvam babes supra Ari- 
phraden, supra Sybaritam Hemitheonem, supra Chium 
illum Bastam, illum similibus in rebus doctum.  Dicen- 
dum tamen, licet obsoleta dicere videar, ne reprehendar, 
qui solus ea ignorem. 


&. Vel potius advocandus erit nobis Menandri prologo- 
rum unus, Elenchus [ Arguens], amicus Veritati et Liber- 
tati in dicendo, deus minime obscurissimus eorum qui in 
scenam prodeunt, solis vobis inimicus qui linguam ipsius 
timetis, qui et noverit omnia, et diserle quee de vobis 
novit eloquatur. Lepidum sane hoc fuerit, si velit ille 
ante ad vos procedere, et enarrare spectatoribus totam fa- 
buble rationem. Age igitur, prologorum atque Geniorum 
optime, Elenche, vide ut diserte auditores ante edoceas, 
quam non temere neque animo ad inimicitias prono , neque 
illotis, quod aiunt, pedibus ad hoc argumentum deve- 
nerimus, sed tum propriam injuriam ulciscentes, tum 
communi odio hominem impuritatis causa persequentes. 
Heec sola ubi dixeris et aperte expoeueris ante fabulam, 
propitius e vestigio hinc discedito, et reliqua nobis permittito : 
te enim imitabimur, et convincemus eum in plerisque , ut , 
quantum ad libertatem veritatemque , minime noe accusa- 
veris. Ne vero rursus me laudaveris apud illos, Elenche 
carissime, neve isti qum insunt, temere effundas ante ᾿ 
me : neque enim dignum fuerit tibi, qui deus es, in os 
venire sermones de rebus adeo despuendis. 

5. Nimirum iste qui sophistam se esse ait (hrec jam 10- 
quitur prologus), Olympiam venit aliquando , orationem 
olim conscriptam habiturus in panegyri. Erat autem ar- 


gumentum libelli, Pythagoras prohibitus ab aliquo , Athe- 
niensium puto, sacris Eleusiniis interesse, tanquam bar- 
barus, quod ipse dictitabat Pythagoras se quondam 
Euphorbum fuisse. Erat porro oratio illi ad /Esopicse cor- 
nicule instar consarcinata ex multis pennis alienis. Quam 
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λόμενος δὴ μὴ ἕωλα δόξαι λέγειν, ἀλλ᾽ αὐτοσχεδιάζειν 
τὰ ἐχ τοῦ βιδλίου, δεῖται τῶν συνήθων τινός — ἦν 
δὲ ix Πατρῶν ἐχεῖνος, ἀμφὶ δίκας ἔχων τὰ πολλά --- 
. ἐπειδὰν αἰτήσῃ τινὰς ὑποθέσεις τοῖς λόγοις, τὸν Πυ- 
θαγόραν αὐτῷ προελέσθαι. Καὶ οὕτως ἁνὴρ ἐποίησε 
xal συνέπεισε τὸ θέατρον ἀχούειν τῶν ὑπὲρ τοῦ Πυθα- 
joou ἐχείνων λόγων. 
T. "Hy δὴ τὸ ἐπὶ τούτῳ 6 μὲν πάνυ ἀπίθανος ἐν τῇ 
ὁποχρίσει συνείρων οἷον εἰχὸς ἐχ πολλοῦ ἐσχεμμένα xal 
μεμελετημένα, εἶ xoi ὅτι μάλιστα ἢ ἀναισχυντία οὖσα 
ἐπήμυνε xal χεῖρα ὥρεγε xal συνηγωνίζετο αὐτῷ. 
Γέλως δὲ πολὺς παρὰ τῶν ἀχουόντων᾽ xol οἷ μὲν ἐς τὸν 
Πατρέα ἐχεῖνον μεταξὺ ἀποθλέποντες ὑπεδήλουν ὡς οὐ 
λέληθε συμπράξας αὐτῷ τὴν ῥαδιουργίαν, οἵ δὲ χαὶ αὐτὰ 
Ὑνωρίζοντες τὰ λεγόμενα παρ᾽ ὅλην τὴν ἀχρόασιν διε- 
΄τέλεσαν ἕν τοῦτο μόνον ἔργον ἔχοντες, ἀλλήλων πειρώ- 
μένοι ὅπως μνήμης ἔχουσι πρὸς τὸ διαγιγνώσχειν ὅτου 
ἕκαστον ἦν τῶν ὀλίγον πρὸ ἡμῶν εὐδοχιμησάντων ἐπὶ 
ταῖς χαλουμέναις μελέταις σοφιστῶν. 

7. Ἐν δὲ τούτοις ἅπασι xal 6 τὸν λόγον τόνδε συγ- 
γράψας ἦν ἐν τοῖς γελῶσι xol αὐτός. Τί δ᾽ οὐχ ἔμελλε 
γελᾶν ἐφ᾽ οὕτω περιφανεῖ xal ἀπιθάνῳ καὶ ἀναισχύντῳ 
τολμήματι; xal πως --- ἔστι δὲ ἀχρατὴς γέλωτος — 
ὃ μὲν τὴν φωνὴν ἐντρέψας εἷς μέλος, ὡς ᾧετο θρῆνόν 
τινα ἐπηύλει τῷ Πυθαγόρᾳ, ὃ δὲ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λό- 
qoo , ὄνον χιθαρίζειν πειρώμενον ὁρῶν ἀνεχάχασε μάλα 
ἡδὺ ὁ ποιητὴς οὗτος 6 ἐμός" ὃ δὲ εἶδεν ἐπιστραφείς. 
Τοῦτο ἐξεπολέμωσεν αὐτοὺς τότε ἔναγχος. 

8. Ἐνθένδε ἦν μὲν $ τοῦ ἔτους ἀρχὴ, μᾶλλον δὲ ἢ 
ἀπὸ τῆς μεγάλης νουμηνίας τρίτη, ἐν $j οἱ Ῥωμαῖοι 
χατά τι ἀρχαῖον εὔχονταί τε αὐτοὶ ὑπὲρ ἅπαντος τοῦ 
ἕτους εὐχάς τινας καὶ θύουσι, Νουμᾶ τοῦ βασιλέως κα- 
ταστησαμένου τὰς ἱερουργίας αὐτοῖς, χαὶ πεπιστεύχασι 
τοὺς θεοὺς ἐν ἐχείνῃη μάλιστα τῇ ἡμέρᾳ χρηματίζειν 
τοῖς εὐχομένοις. ᾿Εν τοιαύτῃ τοίνυν ἑορτῇ xal ἱερομη- 
νίᾳ 6 τότε γελάσας ἐν ᾿Ολυμπίᾳ ἐχεῖνος ἐπὶ τῷ ὑποόο- 
λιμαίῳ Πυθαγόρᾳ ἰδὼν προσιόντα τὸν χατάπτυστον xal 
ἀλαζόνα, τὸν τῶν ἀλλοτρίων λόγων δποχριτήν — ἐτύγ- 
χανε δὲ χαὶ τὸν τρόπον αὐτοῦ ἀχριδῶς εἰδὼς χαὶ τὴν 
ἄλλην ἀσέλγειαν καὶ μιαρίαν τοῦ βίου xal ἃ ποιεῖν ἔλέ- 
γετο xal ἃ ποιῶν χατείληπτο — "Doa ἡμῖν, ἔφη πρός 
τινα τῶν ἑταίρων, ἐχτρέπεσθαι τὸ δυσάντητον τοῦτο 
θέαμα, ὃς φανεὶς ἔοικε τὴν ἡδίστην ἡμέραν ἀποφράδα 
ποιήσειν ἡμῖν. Τοῦτ᾽ ἀχούσας ὃ σοφιστὴς τὴν ἀπο- 
φράδα ὥς τι ξένον χαὶ ἀλλότριον ὄνομα τῶν Ἑλλήνων 
ἐγέλα εὐθὺς καὶ τὸν ἄνδρα τοῦ πάλαι ἐχείνου γέλωτος 
ἡμύνετο, ὡς γοῦν dero, xal πρὸς ἅπαντας ἔλεγεν, 
᾿Ἀποφρὰς, τί δὲ τοῦτό ἐστι; χαρπός τις ἢ βοτάνη τις 1) 
σχεῦος; ἄρα τῶν ἐσθιομένων ἢ πινομένων τί ἐστιν ἀπο- 
φράς; ἐγὼ μὲν οὔτε ἤκουσα πώποτε οὔτ᾽ ἂν συνίην 
ποτὲ ὅ τι χαὶ λέγει, 

9. Ταῦθ᾽ ὁ μὲν ᾧετο χατὰ τούτου διεξιέναι χαὶ πο- 
λὺν ἐπῆγε τῇ ἀποφράδι τὸν γέλων᾽ ἔλελήθει δὲ χαθ᾽ 
αὑτοῦ τὸ ὕστατον τεχμήριον ἀπαιδευσίος ἐχφέρων. "Eni 
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autem vellet non antiqua videri dicere, sed velut ex tem. 
pore proponere que de libro edidicerat, rogat sodalium 
aliquem (erat ille Patrensis, in causis mouitum versatu; 
homo), quum argumenta posceret dicendi, Pythagoram 


ut ipse deligeret. 1dque fecit homo, &c persuasit theatro. ᾿ 


ut audire vellent homines illam pro Pythagora orationem. 


6. Hinc jam iste in actione erat valde improbabilis , qui 
connecteret, ut consentaneum erat, orationem ab longo 
inde tempore commentatam et meditatam , etsi quam 
maxime praesens homini impudentia pro ipso pugnaret et 
manum ei porrigeret et certamen ejus adjuvaret. Risus 
interim multus apud auditores; quum alii in Patrensem 
illum intuentes, subindicarent auxilium istius imposturz 
ab illo preestitum non latere; alii vero qui agnoscerent quie 
dicebantur, toto quo audiebant tempore illud unum age- 
bant, ut alter alterius memoriam tentaret in agnoscendo 
cujus esset unumquodque eorum sophistarum, qui paullo 
ante nostram setatem in declamationibus floruerunt. 

7. Inter hos autem omnes qui riderent, is ipse quoque 
fuit qui hunc libellum scripsit. Qui enim non rideret auto 
tam manifesto et improbabili atque impudenti? Ac fere 
(est autem alioqui risus impotens) ille quidem inflexa ad 
modulationem voce, threnum quendam , uti putabat, acci 
nebat Pythasgors : at hic, poeta meus, in suaves cachinnos 
solvi, asinum , quod in proverbio est, videns citharam 
tractare conantem. "Verum iste conversus hoc observat. 
Hoc illos tum nuper inimicos reddidit. 

8. Deinde incidit principium anni , vel potius dies a ma- 
gnis illis kalendis tertius, quo Bomani de prisco more vot 
quaedam pro toto anno et sacra faciunt , ritn a Numa rege 
ipsis prescripto, creduntque deos illo maxime die operam 
dare precantibus. Hoc igitur festo die atque sacro is qui 
tum riíserat Olympise subdititium illum Pytbagoram, 
quum videret accedere conspuendum istum ac nebulonem, 
aliene orationis histrionem, cujus etiam mores accurate 
nosset, et reliquam vite istius libidinem atque impurilà- 
tem, quieque facere diceretur, et in quibus agendis depre 
hensus fuerat, Suadeo, inquit ad sodalium quendam, de- 
vitemus infelicis occursus hoc ostentum , qui sua pressenlia 
jucundissimum nobis diem Apophrada [ nefastum, atrum) 
videtur facturus. Hoc ipsum nomen Apophrada andien$ 
sophista, tanquam peregrinum et alienum a Grsecis nomen 
statim risit, et prioris illius risus nomine virum ultus est, 
ut quidem sibi videbatur, et apud omnes usurpabat hoc, 
Apophras! quid vero id rei est? fructusne aliquis? an berba 
quedam? an vas? an esculentorum quiddam vel poculet 
torum est Apophras? equidem nec audivi unquam, neque 
unquam acivi quid id sibi velit. 


9. Talia iste contra hunc meum se disputare opinabafur, 
multumque Apophradi risum conílabat, ignarus nempe, 
ultimum se boc ruditatis contra se indicium proferre. 9t 


——-| 


(LIT, 10 - 13) 
τούτῳ τὸν λόγον τόνδε συνέγραψεν 6 ἐμὲ προεισπέμψας 


ὑμῖν, ὡς δείξειε τὸν ἀοίδιμον σοφιστὴν τὰ χοινὰ τῶν 
Ἑλλήνων ἀγνοοῦντα xai ὁπόσα xàv οἱ ἐπὶ τῶν dpya- 
στηρίων xol τῶν καπηλείων εἰδεῖεν. Ταῦτα μὲν 6 
Ἔλεγχος. 

10. Ἐγὼ δὲ --- ἤδη γὰρ αὐτὸς παρείληφα τοῦ δρά- 
ματος τὰ λοιπά ---- δίκαιος ἂν εἴην τὰ ἐκ τοῦ Δελφιχοῦ 
τρίποδος ἤδη λέγειν, οἷα μέν σου τὰ ἐν τῇ πατρίδι, οἵα 
δὲ τὰ ἐν τῇ Παλαιστίνη, οἷα δὲ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ, οἷα 
δὲ τὰ ἐν Φοινίκη καὶ Συρίᾳ, εἶτα ἑξῆς τὰ ἐν Ἑλλάδι 
χαὶ Ἰταλίᾳ χαὶ ἐπὶ πᾶσι τὰ ἐν ᾿Εφέσῳ νῦν, ἅπερ χε- 
φαλαιωδέστατα τῆς ἀπονοίας τῆς σῆς x«l χορυφὴ xal 
χορωνὶς τοῦ τρόπου" ἐπεὶ γὰρ χατὰ τὴν παροιμίαν Ἰλιεὺς 
ὧν τραγῳδοὺς ἐμισθώσω, καιρὸς ἤδη σοι ἀχούειν τὰ 
σαυτοῦ χαχά. 

11. Μᾶλλον δὲ ταῦτα μὲν μηδέπω, περὶ δὲ τῆς 
ἀποφράδος πρότερον. Εἰπὲ γάρ μοι πρὸς πανδήμου 
καὶ Γενετυλλίδων xal Κυδήδης, πῇ σοι μεμπτὸν xol 
γέλωτος ἄξιον τοὔνομα εἶναι ἔδοξεν ἡ ἀποφράς ; Νὴ AUC, 
οὗ γὰρ ἦν τῶν “Ελλήνων ἴδιον, ἀλλά ποθεν ἐπεισχω- 
μάσαν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς πρὸς Κελτοὺς ἢ Θρᾶχας ἢ Σχύ- 
θας ἐπιμιξίας. Σὺ δὲ --- ἅπαντα γὰρ οἶσθα τὰ τῶν 
᾿Αθηναίων — ἐξέχλεισας τοῦτο εὐθὺς xal ἐξεχήρυξας 
τοῦ “Ἑλληνικοῦ. Καὶ 6 γέλως ἐπὶ τούτῳ, ὅτι Bap6a- 
pli» xal ξενίζω xa ὑπερθαίνω τοὺς ὅρους τοὺς Ἀττι- 
χούς. Καὶ μὴν τί ἄλλο ᾿Αθηναίοις οὕτως ἐπιχώριον 
ὡς τουτὶ τοὔνομα, φαῖεν ἂν οἵ γε σοῦ μᾶλλον τὰ τοιαῦτα 
εἰδότες: ὥστε θᾶττον ἂν τὸν ᾿Ερεχθέα xal τὸν Κέχροπα 
ξένους ἀποφήναις καὶ ἐπήλυδας Aat τῶν ᾿Αθηνῶν, ἢ 
τὴν ἀποφράδα δείξειας οὐχ οἰχείαν καὶ αὐτόχθονα τῆς 
"Actus. 

12. Πολλὰ μὲν γάρ ἐστιν ἃ xal αὐτοὶ χατὰ ταὐτὰ 
τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομάζουσιν, ἀποφράδα δὲ μόνοι 
ἐχεῖνοι τὴν μιαρὰν καὶ ἀπευχτὴν xol ἀπαίσιον xol 
ἄπραχτον χαὶ σοὶ ὁμοίαν ἡμέραν. Ἰδοὺ, μεμάθηχας 
ἤδη ὁδοῦ πάρεργον, τί βούλεται αὐτοῖς ἢ ἀποφρὰς 
ἡμέρα, ὅταν μήτε αἱ ἀρχαὶ χρηματίζωσι μήτε εἶσα.- 
γώγιμοι at δίκαι ὦσι μήτε τὰ ἱερὰ ἱερουργῆται μήθ᾽ 
ὅλως τι τῶν αἰσίων τελῆται, αὕτη ἀποφρὰς ἡμέρα. 

18. "Evouíctr δὲ τοῦτο ἄλλοις ἐπ᾽ ἄλλαις αἰτίαις" 
ἢ γὰρ ἡττηθέντες μάχαις μεγάλαις ἔπειτα ἔταξαν ἐχεί- 
νας τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς τὰ τοιαῦτα ἐπεπόνθεισαν, ἀπρά- 
χτους xal ἀχύρους τῶν ἐννόμων πράξεων εἶναι, ἢ xol νὴ 
Ax ..... καίτοι ἄχαιρον ἴσως xal ἔξωρόν γε ἤδη γέ- 
ρόντα ἄνδρα μεταπαιδεύειν καὶ ἀναδιδάσχειν τὰ τοιαῦτα 
μηδὲ τὰ πρὸ τούτων εἰδότα’ πάνυ γοῦν τοῦτ᾽ ἔστι τὸ 
λοιπὸν, χἂν ἐχμάθης αὐτὸ, πᾶν ἡμῖν εἰδὼς ἔση. Πό- 
θεν γὰρ, ὦ οὗτος; τὰ μὲν γὰρ ἄλλα καὶ ἀγνοῆσαι συγ- 
γνώμη ὁπόσα ἔξω τοῦ πολλοῦ πάτου χαὶ ἄδηλα τοῖς 
ἰδιώταις, τὴν ἀποφράδα δὲ οὐδὲ βουληθεὶς ἂν ἄλλως 
εἴποις" ἐν γὰρ τοῦτο καὶ μόνον ἁπάντων τοὔνομα. 

14. ἔστω, φησί τις" ἀλλὰ xol τῶν παλαιῶν Óvo- 
μάτων τὰ μὲν λεχτέα, τὰ δ᾽ οὗ, ὁπόσα αὐτῶν μὴ συνήθη 
τοἷς πολλοῖς, ὡς μὴ ταράττοιμεν τὰς ἀχοὰς xal τιτρώ- 
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per hoc libellum hune conscripsit ille qui me ad vos pre- 
misiL, ut ostendat nebilem sophistam communia Greecorum 
ignorare, quseque de officinis etiam et cauponis bomines 
norunt. Ista quidem Elenchus. 


10. Ego vero (jam enim ipse suscepi quod reliquum 
est fabulz) jure meo jam possim ista velut e Delphico tri- 
pode dicere, quee tu in patria egeris, que in Palaestina, 
qui in Egypto, que in Phonice et Syria, qua deinde in 
Grecia et Italia ; ac super omnia, qua nunc Ephesi, qua 
quidem maxime capitalia et fastigium amentie tue, et 
imposita moribus tuis coronis : quum enim, quod est in 
proverbio, Iliensis ipse tragcedos conduxeris , jam decet tua 
te mala audire. 


11. Sed potius ista nondum ; de Apophrade vero priu. 
Nam dic mihi, per ego te Vulgivagam et Genetyllidas et 
Cybeben oro, qui tibi reprehensione aut risu dignum Apo- 
phradis nomen visum est? Ita sane : neque enim erat Gree- 
corum proprium ; sed alicunde quasi comissatum venit illis 
ἃ Celtarum aut Thracum aut Scytharum colluvie. Tu 
vero (nosti enim Atheniensium omnia) statim hoc exclu. 
sisti, et preeconio ejecisti de Gr&co solo. Hinc ille risus, 
quod barbare loquor et peregrinum in morem, et terminos 
Atticos egredior. Verum enim vero, Quod aliud ita Athe- 
niensibus patrium est atque hoc nomen? dixerint qui magis 
quam tu norunt talia : adeo ut citius Erechtheum et Cecro- 
pem peregrinos atque advenas esse Athenis ostendas, quam 
Apophrada demonstres non domesticam esse indigenamque 
Attice. 


12. Multa enim sunt quse ipsi eodem modo, ac reliqui 
homines, appellant : Apophrada autem soli ísti atrum et 
abominandum et infaustum et inauspicatum et similem tibi 
diem. Ecce jam obiter didicisti quid sibi velit apud illos 
dies Apophras : quum neque magistratus sui copiam fa- 
ciunt, neque causs judicari possunt , neque sacra peragun- 
tar, neque omnino earam rerum, quas fausfas esse volu- 
TOUS , quicquam peragitur; illa dies Apophras est. 

13. Tllud vero apud alios aliis de causis receptum est : 
aut enim magnis superati przeliis , deinde dies hosce, quibus 
talia illis evenerant, nefastos esse constituerunt , quibus 
nibil legitimze actionis, ita quidem ut ratum deinde esset , 
posset suscipi : aut etiam per Jovem . . .. quanquam in- 
tempestivum forte et serum jam nimis, aliter instituere 
senem hominem ac de novo docere talia , qui neque ea qute 
precedunt noverit : Nimirum (dicas forte) hoc solum est 
reliquum : quod si didicerís, futurum ut omnium nobis sis 
&ciens. Unde enim, mi homo? reliqua enim si ignores, 
condonandum fuerit, quee extra communem sint viam et 
plebeiis incognita; sed apophrada aliter, ne si velis qui- 
dem, dixeris : unum nempe hoc et solum omnium hujus rei 
nomen est. 

14. Esto, dixerit forte aliquis : sed de veteribus quoque 
nominibus alia dicenda sunt, aliaminus : quse quidem illorum 
non usitata vulgo, ne perlurbemus audientes auresque 
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σχοῖμεν τῶν συνόντων τὰ ὦτα, Ἐγὼ δὲ, ὦ βέλτιστε, 
«ρὸς μὲν σὲ ἴσως ταῦτα περὶ σοῦ εἰπὼν ἥμαρτον" ἐχρῆν 
γὰρ ἐχρῆν ἣ κατὰ τὰ Παφλαγόνων ἣ Καππαδοχῶν 3 
Βαχτρίων πάτρια διαλέγεσθαί σοι, ὡς ἐχμάθης τὰ λε-- 
γόμενα xal σοὶ ἀχούειν ἦ ἡδέα, τοῖς δ᾽ ἄλλοις "EXXa- 
σιν οἷμαι x20 “Ἑλλάδα γλῶτταν συνεῖναι χρή. Εἶτα 
καὶ τῶν ᾿Αττιχῶν χατὰ χρόνους τινὰς πολλὰ ἐντρεψάν- 
τῶν τῆς αὑτῶν φωνῇς, τοῦτο ἐν τοῖς μάλιστα τοὔνομα 
διατέλεσεν οὕτως ἀεὶ xal πρὸς ἁπάντων αὐτῶν λεγό- 
μενον. 

15. Εἶπον ἂν χαὶ τοὺς πρὸ ἡμῶν χεχρημένους τῷ 
ὀνόματι, εἰ μὴ χαὶ ταύτη σε διαταράξειν ἔμελλον ξένα 
σοι χαὶ ἄγνωστα ποιητῶν χαὶ ῥητόρων χαὶ συγγραφέων 
ὀνόματα διεξιών. Μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἐγώ σοι τοὺς εἰπόν- 
τας ἐρῶ" πάντες γὰρ ἴσασιν. Ἀλλὰ σύ μοι ἕνα τῶν 
πάλαι δείξας οὐ χεχρημένον τῷ ὀνόματι, χρυσοῦς, φα- 
σὶν, ἐν Ὀλυμπία στάθητι. Καίτοι ὅστις γέρων ὧν 
xal ἀφῆλιξ τὰ τοιαῦτα ἀγνοεῖ, δοχεῖ μοι ὅτι xal 'AO7- 
ναι πόλις ἐστὶν ἐν τῇ Ἀττιχῇ καὶ Κόρινθος ἐπὶ τῷ 
Ἰσθμῷ καὶ Σπάρτη ἐν τῇ Πελοποννήσῳ μὴ εἰδέναι. 

16. Λοιπὸν ἴσως ἐχεῖνό σοι λέγειν, ὡς τὸ μὲν ὄνομα 
ἤδεις, τὴν δὲ χρῆσιν αὐτοῦ ἄχαιρον ἠτιάσω. Φέρε δὴ 
xal ὑπὲρ τούτου πρὸς σὲ ἀπολογήσομαι τὰ εἰχότα, σὺ 
δὲ προσέχειν τὸν νοῦν, sl μὴ πάνυ ὀλίγον σοι μέλει τοῦ 
μηδὲν εἰδέναι. Ot πάλαι πολλὰ τοιαῦτα πρὸ ἡμῶν 
ἀπέρριψαν ἐς τοὺς σοὶ ὁμοίους ἕχαστοι τοὺς τότε — 
ἦσαν γὰρ xal τότε, ὡς τὸ εἰχὸς, βδελυροί τινες ἐς τὰ 
ἤθη xo μιαροὶ xo χαχοήθεις τὸν τρόπον ---- καὶ ὃ μὲν 
χόθορνόν τινα εἶπεν εἰχάσας αὐτοῦ τὸν βίον ἀμφίθδολον 
ὄντα τοῖς τοιούτοις ὑποδήμασιν, ὃ δὲ λυπάην, ὅτι τὰς 
ἐχχλησίας θορυδώδης ὧν ῥήτωρ ἐπετάραττεν, 6 δὲ 
ἑδδόμην, ὅτι ὥσπερ οἱ παῖδες ἐν ταῖς ἐόδόμαις χἀχεῖνος 
ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἔπαιζε χαὶ διεγέλα χαὶ παιδιὰν 
ἐποιεῖτο τὴν σπουδὴν τοῦ δήμου" μὴ δῷς οὖν χἀμοὶ, 
πρὸς Ἀδώνιδος, εἰκάσαι παμπόνηρον ἄνθρωπον, ἁπάσῃ 
χαχία σύντροφον, ἡμέρᾳ δυσφήμῳ xal ἀπαισίῳ ; 

11. Ἡμεῖς δὲ χαὶ τοὺς χωλοὺς τῷ δεξιῷ ἐχτρεπό- 
μεθα, καὶ μάλιστα εἰ ἕωθεν ἴδοιμεν αὐτούς" x&v εἴ τις 
βάχηλον ἢ εὐνοῦχον ἴδοι ἢ πίθηχον εὐθὺς ἐξιὼν τῆς 
οἰκίας. ἐπὶ πόδα ἀναστρέφει xal ἐπανέρχεται οὐχ ἀγα-- 
θὰς μαντευόμενος τὰς ἐφημέρους ἐχείνας πράξεις ἔσεσθαι 
αὑτῷ ὑπὸ πονηρῷ τῷ πρώτῳ xal δυσφήμῳ χληδονί-- 
σματι. Ἔν ἀρχῇ δὲ xai ἐν θύραις ἐπὶ τῇ πρώτῃ ἐξόδῳ 
χαὶ ἕωθεν τοῦ ἅπαντος ἔτους εἴ τις ἴδοι χίναιδον xai 
ἀπόρρητα ποιοῦντα καὶ πάσχοντα, ἐπίσημον ἐπὶ τούτῳ 
καὶ ἀπερρωγότα καὶ μονονουχὶ τοὔνομα τῶν ἔργων αὖ- 
τῶν ὀνομαζόμενον, ἀπατεῶνα γόητα ἐπίορχον ὄλεθρον 
χύφωνα βάραθρον, μὴ φύγη μηδ᾽ εἰχάσῃ τοῦτον ἀπο- 
φράδι ἡμέρᾳ; 

18. Ἀλλ᾽ οὐχὶ σὺ τοιοῦτος; οὖκ ἂν ἔξαρνος γένοιο, 
εἰ ἐγὼ τὴν ἀνδρείαν οἶδα τὴν σὴν, ὅς γε χαὶ μέγα φρο- 
νεῖν ἐπὶ τούτῳ μοι δοχεῖς, ὅτι μὴ ἀπόλλυταί σοι ἣ δόξα 
τῶν ἔργων, ἀλλὰ πᾶσι δῆλος εἶ καὶ περιδόητος. Εἰ δὲ 
xal ὁμόσε γωρήσειας καὶ ἀρνήσαιο μὴ τοιοῦτος εἶναι, 
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eorum, quibuscum versamur, vulneremus. Fgo vero, 
bone vir, peccaveram fortasse ad te ista de te dicens : opor- 
tebat enim , oportebat aut Paphlagonum , aut Cappadocum , 
aut Bactrianorum vernacula tecum agi, ut perciperes 
quee dicerentur, et auditu tibi essent jucunda ; sed apud 
Grecos reliquos Graeca, opinor, lingua utendum est. Deinde 
quum Attici etiam diversis temporibus multa in linzua sua 
mutaverint, hoc inter precipua nomen remansit, quod 
eodem modo semper et ab illis universis proferretur. 


15. Dicerem eliam eos qui aute nos hoc nomine sunt usi, 
nisi et hac ratione te perturbaturus essem , peregrina tibi et 
incognita poetarum ac rhetorum et historicorum nomina re- 
censendo. Potius nec ego tibi, qui dixerint, nominabo : 
omnes enim norunt. At tu mihi unum si ostenderis antiquo- 
rum non usum eo nomine, aureus, aiunt , stabis Olympiz. 
Verum , quisquis senex et devexa setate hzec talia ignorat, 
idem mihi videtur ignorare Athenas urbem esse in Attica; 
et in Isthmo Corinthum, et Spartam in Peloponneso. 


16. Reliquum illud forte tibi fuerit, uti dicas nomen qui- 
dem te scivisse , sed usum intempestivum abs (e esse repre- 
hensum. Age igitur, pro hoc etiam, ut par est, causam apud 
te dicam, tu vero animum adverte, si non nimis parum tua 
referre putas nihil scire. Antiqui multa id genus ante nos 
jecerunt in tui similes suse quisque etatis ( fuerunt enim 
tum quoque, ut vero simile est, abominandi quidam 
moribus, et impuri, et malefica vita) : hic Cothurnum 
quendam appellavit, vitam illius ambiguam depingens, quse 
talibus calceamentis comparari posset ; alius Lypaen, quod 
conciones tumultuosus orator perturbaret ; alius Septimum, 
quod ut pueri septimis cujusque mensis diebus, sic ille in 
concionibus luderet rideretque , ac ludibrio sibi seriam rem 
populi haberet : non dederis igitur, per Adonidem, mibi 
quoque, uti comparem hominem undique malum , flagitio 
omni innutritum , inauspicalo diei atque infausto? 

17. Nos vero etiam claudos dextro pede aversamur, maxime 
si mane illos videamus : et si quis aut exsectum videat aut 
castratum aut simiam ad primum domo egressum, in sua 
vestigia reversus redit, auguratus non bonas sibi futuras 
illius diei actiones, post malum illud atque obsce snum pn- 
mum omen. In principio vero atque in foribus, in primo 
egressu, summo velut mane totius anni, si quis videat 
cineedum, facientem infanda patientemque , notabilem hac 
ipsa re, ruptumque et vietum, et tantum non nomine suo- 
rum operum appellatum, impostorem, praestigiatorem, per- 
jurum, perniciem , carcerem, barathrum, ille non fugiat? 
non atro hunc diei comparet? 


18. Verum noune talis es tu? non negaveris, si fortitu- 
dinem tuam novi, qui etiam multum tibi ea in re placere 
videaris , quod non periit tibi fama operum, sed manifestus 
es omnibus οἱ famosus. Si vero manum conserere velis ac 
negare te talem esse : quibus fidem dictorum facies? civi- 


(HI, 17, 179) 
«ίσι πιστὰ ἐρεῖς; τοῖς πολίταις τοῖς σοῖς; — ἐχεῖθεν γὰρ 
ἄρχεσθαι δίχαιον --- ἀλλ᾽ ἴσασιν ἐχεῖνοι τὰς πρώτας 
σου τροφὰς χαὶ ὡς παραδοὺς σεαυτὸν τῷ ὀλέθρῳ ἐχείνῳ 
στρατιώτῃ ὀυμπεριεφθείρου πάντα ὑπηρετῶν, ἄχρι δή 
σε τὸ τοῦ λόγου τοῦτο ῥάχος πολυσχιδὲς ἐργασάμενος 
ἐξέωσε. 

19. Κἀχεῖνα μέμνηνται, ὡς τὸ εἰχὸς, ἃ πρὸς τὸ 
θέατρον ἐνεανιεύου τοῖς ὀρχησταῖς ὑποχρινόμενος xal 
συνταγματάρχης ἀξιῶν εἶναι. Οὐδεὶς γοῦν πρὸ σοῦ 
ἂν εἰσῆλθεν εἰς τὸ θέατρον οὐδ᾽ ἂν ἐμήνυσεν ὅ τι τοῦνο- 
μα τῷ δράματι" ἀλλὰ σὺ χοσμίως πάνυ χρυσᾶς ἐμδάδας 
ἔχων χαὶ ἐσθῆτα τυραννικὴν προεισεπέμπου εὐμένειαν 
αἰτήσων παρὰ τοῦ θεάτρου στεφάνους χομίζων xal χρότῳ 
ἀπιὼν, ἤδη τιμώμενος πρὸς αὐτῶν. ᾿Αλλὰ νῦν ῥήτωρ 
εἶ xol σοφιστὴς, xol διὰ τοῦτο ἣν πύθωνταί ποτε τὰ 
τοιαῦτα ὑπὲρ σοῦ ἐχεῖνοι, τοῦτο δὴ τὸ ἐκ τῆς τραγῳ- 
δίας, « δύο μὲν ἡλίους ὁρᾶν » δοχοῦσι, « δισσὰς δὲ Θή-- 
θας" » xai πρόχειρον ἅπασιν εὐθὺς τὸ, " Exsivoc ὁ τότε 
καὶ μετ᾽ ἐχεῖνα: Τοιγάρτοι καὶ αὐτὸς εὖ ποιῶν οὐχ ἐπι- 
Oatvetg τὸ παράπαν οὐδ᾽ ἐπιχωριάζεις αὐτοῖς, ἀλλὰ 
φεύγεις ἑκὼν πατρίδα οὔτε χεῖμα καχὴν οὔτε θέρει ἀρ- 
γαλέαν, ἀλλὰ καλλίστην χαὶ μεγίστην τῶν ἐν Φοινίχῃ 
ἀπασῶν' τὸ γὰρ ἐλέγχεσθαι xal τοῖς εἰδόσι καὶ μεμνη» 
μένοις τῶν πάλαι ἐχείνων συνεῖναι βρόχος ὡς ἀληθῶς 
ἔστι σοι. Καίτοι τέ ταῦτα ληρῶ:; τίνα γὰρ ἂν αἶδε- 
σθείης σύ; τί δ᾽ ἂν αἰσχρὸν ἡγήσαιο τῶν ὑστάτων; 
Πυνθάνομαι δὲ xol κτήματα εἰναί σοι μεγάλα map! 
αὐτοῖς, τὸ δύστηνον ἐχεῖνο πυργίον, ὡς τὸν τοῦ Σινω- 
πέως πίθον τὴν Διὸς αὐλὴν εἶναι πρὸς αὐτό. Τοὺς 
μὲν δὴ πολίτας οὐδαμῇ οὐδαμῶς μεταπείσειας ἂν μὴ 
οὐχὶ τῶν ἁπάντων βδελυρώτατόν σε ἡγεῖσθαι, ὄνειδος 
κοινὸν ἁπάσῃ τῇ πόλει, 

40. Τάχα δ᾽ ἂν τοὺς ἄλλους τοὺς Ev Συρίᾳ προσλά- 
ὅοις ὁμοψήφους,, εἰ λέγοις μηδὲν πονηρὸν μηδὲ ἐπαί- 
viov βεδιῶσθαί σοι. Ἡράχλεις, ἡ μὲν Ἀντιόχεια xal 
τοὔργον αὐτὸ εἶδεν, ὅτε τὸν Ταρσόθεν ἥκοντα ἐχεῖνον 
γεανίσχον ἀπαγαγών .. .. ἀλλὰ xal ἀναδέρειν αὐτὰ 
αἰσχρὸν ἴσως ἐμοί, Πλὴν ἀλλὰ ἴσασί γε xal μέμνην- 
ται οἱ τότε ὃμῖν ἐπιστάντες xal σὲ μὲν ἐς γόνυ συγχα- 
θήμενον ἰδόντες, ἐκεῖνον δὲ οἶσθα ὅ τι xal ποιοῦντα, εἰ 
μὴ παντάπασιν ἐπιλήσμων τις εἶ, τὸ στόμα. 

41. Ἀλλ᾽ οἵ ἐν Αἰγύπτῳ ἴσως ἀγνοήσουσί as of μετὰ 
τοὺς ἐν Συρίᾳ θαυμαστοὺς ἄθλους ἐκείνους ὑποδεξάμε-- 
νοι φεύγοντα ji εἷς dios, ὑπὸ τῶν ἱματιοχαπήλων διω- 
χόμενον, παρ᾽ ὧν ἐσθῆτας πολυτελεῖς πριάμενος ἐφόδια 
εἶχες. Ἀλλ᾽ οὖχ ἔλάττω σοι ἣ Ἀλεξάνδρεια σύνοιδεν, 
οὐδὲ μὰ Δί᾽ ἐχρῆν δευτέραν τῆς ᾿Ἀντιαχείας κεκρίσθαι 
αὐτήν" ἀλλ᾽ ἥ τε ἀχολασία γυμνοτέρα καὶ fj αἰσχρουρ-- 
γία σοι ἐχεῖ ἐπιμανεστέρα χαὶ τοὔνομα ἐπὶ τούτοις μεῖ- 
ζον xal ἐπὶ πᾶσιν ἀχάλυπτος f χεφαλή. Ἐς μόνος ἂν 
ἐπίστευσέ σοι ἐξάρνω γιγνομένῳ μηδὲν τοιοῦτον εἰργά- 
σθαι xal βοηθὸς ἂν χατέστη ὃ τελευταῖος μισθοδότης, 
ἀνὴρ ἐν τοῖς ἀρίστοις Ρωμαίων. 'Τοὔνομα δὲ αὐτὸ 
δώσεις ἀποσιωπᾶσαί μοι, καὶ ταῦτα πρὸς πάντας εἰδό- 
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busne tuis? (inde enim fncipere equum est :) sed norunt 
illi prima tua alimenta, et quomodo deditus tua voluntate 
perdito illi militi cum illo nequiter sis vagatus, in omnibus 
ei subserviens, donec te lacerum, quod aiunt, pannum 
quum effecisset , exegit. | 


19. Etiam illa meminerunt, ut probabile est, quomodo 
in acena adolescentem te validum ostenderis, quum salta- 
toribus commodares operam tuam, et dux gregis esse po- 
Stulares. Nemo enim te prius in theatrum prodibat, neque 
quod nomen esset fabulee indicabat : sed tu decenti habitu, 
aureis indutus calceis vesteque tyrannica preemittebare, 
benevolentiam petitarus a theatro, coronas ferens, disce- 
dens cum plausu, jam tum honoratus ab illis. At modo 
orator es ac sophista. Itaque quum audient quondam talia 
de te illi, illud &ane quod est in tragedia, duo sibi soles 
videre videbuntur ac Thebas duplices : atque in promtu 
Btatim erit omnibus, « Istene? qui tum? post ista? » Ve- 
rum enim ipse, prudenti sane consilio, omnino non accedis 
ad illos, neque in ista regione versaris , sed sponte exulas e 
patria, nec mala per hiemem , neque gravi per cestatem , sed 
pulcherrima et maxima earum qui in Phenice sunt omnium. 
Nempe redargul et versari cum scientibus et recordantibus 
antiquorum illorum, vere tibi suspendium est. "Verum 
quid ita deliro? quem enim tn verearis? quid ultimorum 
turpe putes? Audio vero etiam possessiones apud illos ma- 
gnas tibi esse, miseram illam turriculam, adeo ut Sinopensis 
dolium cum illa comparatum Jovis aula esse videatur. Ci- 
vibus ergo tuis nulla unquam ratione persuadeas, quominus 
omnium te putent impurissimum, commune totius civitatis 
opprobrium. 


20. Fortasse autem reliquorum in Syria suffragia feras, 
si dicas nibil tibi malum neque culpe affine patratum esse. 
At, Hercule, ipsum opus vidit Antiochia, quum venientem 
illum Tarso adolescentem abduxisti .... verum etiam dete- 
gere ista turpe forte mihi fuerit. Interim norunt et me- 
minere qui tum vobis astilerunt, ac te conquiniscentem 
viderunt, illum autem facientem quod noeti, nisi omnino 
obliviosus es , ore tuo. 


21. Sed JEgyplii forsitan te ignorabunt, qui post preeclara 
illa in Syria certamina fugientem ob ea quae dixi te rece- 
perunt, quum vestiarii te mercatores persequerentur, a 
quibus ermtas vestes pretiosas habebas pro viatico. Sed 
nec minorum tibi Alexandria conscia est , neque oportebat, 
ita me Jupiter, illam Antiochia inferiorem judicari : verum 
ibi et libido magis nuda, et turpitudo flagitiorum furiosior 
et major propter ista celebritas , et super omnia caput aper- 
tum. Unus solus neganti tibi credidisset nihil te tale fecis- 
8e; et auxilio Libi fuisset, ultimus qui te conduxit, vir inter 
principes Romanorum. Nomen ipsum tacere mihi permittes, 
idque quum sciant omnes quem designem. le igitur quot 

40. 
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τὰς ὃν λέγω. Ἐχεῖνος τοίνυν τὰ μὲν ἄλλα ὁπόσα ἔτλη 
ἐν τῇ συνουσίᾳ τολμηθέντα ὑπὸ σοῦ, τί χρὴ λέγειν; 
ἀλλ᾽ ἡνίκα σε χατέλαδε τοῦ μειραχίου τοῦ οἰνοχόου τοῦ 
Οἰνοπίωνος ἐν γόνασι χείμενον, τί οἴει; ἐπίστευσεν ἄν 
σοι μὴ εἶναι τοιοῦτον αὐτὸ δρῶν τὸ ἔργον; οὗχ, εἴ γε 
μὴ παντάπασι τυφλὸς ἦν. Ἀλλ᾽ ἐδήλωσε τὴν γνώμην 
αὐτίκα ἐξελάσας τῆς οἰχίας χαὶ καθάρσιόν γε, ὥς φασι, 
περιενεγχὼν ἐπὶ τῇ σῇ ἐξόδῳ. 

22. ᾿Ἀχαΐα μὲν γὰρ xai Ἰταλία πᾶσα ἐμπέπλησται 
τῶν σῶν ἔργων xal τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς δόξης - καὶ ὄναιό γε 
τῆς εὐχλείας. “Ὥστε πρὸς τοὺς θαυμάζοντας ἔγωγε τὰ 
ἐν ᾿Εφέσῳ νῦν πραττόμενα ὑπὸ σοῦ ἐχεῖνο λέγω, ὅπερ 
ἀληθέστατον, ὡς οὐχ ἂν ἐθαύμαζον, εἰ τὰ πρῶτα σου 
ἤδεισαν. Καίτοι χαινὸν ἐνταῦθα xal τὸ πρὸς τὰς Yu- 
ναῖχας προσέμαθες. 

28. Οὐ περὶ πόδα οὖν τῷ τοιούτῳ, εἶπέ μοι, ἀπο- 
φράδα ὀνομάζεσθαι; ᾿Αλλὰ τί, πρὸς Διὸς, καὶ φιλῆσαι 
τῷ στόματι προσέτι ἀξιώσεις ἡμᾶς ἐπ᾽ ἐκείνοις τοῖς ἔρ- 
(016; τοῦτο γοῦν τὸ ὑδριστότατον ποιεῖς, xal μάλιστα 
πρὸς οὺς ἥχιστα ἐχρῆν καὶ τοὺς δμιλητὰς, οἷς ἱκανὰ ἦν 
ἐχεῖνα μόνα τὰ χαχὰ τοῦ σοῦ στόματος ἀπολαύειν, τὸ 
βάρδαρον τῶν ὀνομάτων, τὸ τραχὺ τῆς φωνῇς, τὸ ἄχρι- 
τον, τὸ ἄταχτον, τὸ πάντη ἄμουσον xal τὰ τοιαῦτα" 
φιλῆσαι δέ σε ἐπὶ τούτοις μὴ γένοιτο, ὦ ἀλεξίχκαχε. 
Ἀσπίδα μᾶλλον ἣ ἔχιδναν φιλῆσαι ἄμεινον: δῆγμα 
ἐχεῖ τὸ χινδύνευμα xal ἄλγημα, καὶ 6 ἰατρὸς εἰσχλη- 
θεὶς ἐπήμυνεν' ἀπὸ δὲ τοῦ σοῦ φιλήματος καὶ τοῦ ἰοῦ 
ἐχείνου τίς ἂν ἢ ἱεροῖς ἢ βωμοῖς προσέλθοι; τίς δ᾽ ἂν 
θεὸς ἐπαχούσειεν ἔτι εὐχομένου; πόσων περιρραντηρίων, 
πόσων ποταμῶν δεῖ; 

24. Καὶ τοιοῦτος αὐτὸς ὧν χατεγέλας τῶν ἄλλων 
ἐπ᾽ ὀνόμασι xat ῥήμασιν ἔργα τοιαῦτα xol τηλικαῦτα 
ἐργαζόμενος. Καίτοι ἐγὼ μὲν ἀποφράδα μὴ εἰδὼς 
ἠσχυνόμην ἂν μᾶλλον, οὐχ ὅπως εἰπὼν ἀρνηθείην dv: 
σὲ δὲ οὐδεὶς ἡτιάσατο ἡμῶν βρωμολόγους λέγοντα καὶ 
τροπομάσθλητας xal ῥησιμετρεῖν xal ἀθηνιῶ xal dv- 
θοχρατεῖν xat σφενδιχίζειν xal χειροδλημᾶσθαι. Ka- 
χὸν χαχῶς σε ὃ λόγιος Ἑρμῆς ἐπιτρίψειεν αὐτοῖς λόγοις. 
Ποῦ γὰρ ταῦτα τῶν βιόλίων εὑρίσκεις; ἐν γωνίᾳ που 
τάχα τῶν ἰαλέμων τινὸς ποιητῶν χατορωρυγμένα, εὖ-- 
ρῶτος xal ἀραχνίων μεστὰ, ἤ που ἐκ τῶν Φιλαινίδος 
δέλτων, ἃς διὰ χειρὸς ἔχεις" σοῦ μέντοι χαὶ τοῦ σοῦ 
στόματος ἄξια. 

25. ᾿Επεὶ δὲ τοῦ στόματος ἐμνήσθην, τί φαίης 
ἂν, εἴ σε ἣ γλῶττα ἐς δικαστήριον προχαλεσαμένη --- 
θῶμεν γὰρ οὕτως --- ἀδικήματος ἢ τὸ μετριώτατον ὕδρε- 
ὡς διώχοι λέγουσα, ᾿Εγώ σε, ὦ ἀχάριστε, πένητα xol 
ἄπορον παραλαθοῦσα x«l βίου δεόμενον τὰ μὲν πρῶτα 
ἐν τοῖς θεάτροις εὐδοχιμεῖν ἐποίησα, νῦν μὲν Νίνον, νῦν 
δὲ Μητίοχον, εἶτα μετὰ μικρὸν Ἀχιλλέα τιθεῖσα * μετὰ 
ταῦτα δὲ παῖδας συλλαθίζειν διδάσκοντα μαχρῷ χρόνῳ 
ÉGocxov: ἤδη δὲ xa τοὺς ἀλλοτρίους τούτους λόγους 
ὁποχρινόμενον σοφιστὴν εἶναι δοχεῖν ἐποίησα xai τὴν 
μηδὲν προσήχουααν δόξαν περιῆψα. Τί τοίνυν τηλιχοῦ- 
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alias res sustinuerit in tua consuetudine a te perpetratas, 
quid attinet dicere? sed quum deprehendisset te pueri po- 
cillatoris GEnopionis in genibus jacentem, quid putas ? cre- 
didissetne tibi, te non esse talem, ipsum opus quum vide- 
ret? Non; nisi cecus omnino fuit. Verum indicavit pempe 
sententiam suam, qui statim domo te ejiceret, et purga- 
mina quidam, ut aiunt, post excessum luum circumferret. 


22. Ergo Achaia quidem et omnis Italia tuorum plena est 
facinorum et parte inde famre. — Ac fruaris, opto, ista gloria. 
Itaque ad eos qui mirantur que nunc abs te fiunt Ephesi, 
illud equidem dico , quod est verissimum , admiraturos non 
fuisse, si priora tua nossent. Verum etiam novum quiddam 
liic, illud circa mulieres , addidicisti. 


23. Nonne ergo tali homini examussim convenit, dic 
mihi , Apophrada vocari? Sed quid, per Jovem , eliam oscu- 
lum nobis post istec facinora postulabis offerre? boc 
enim facis contumeliosissime, et illis maxime quibus mi- 
nime oportebat , tuis sodalibus , quos satis erat illa sola oris 
tui mala exhaurire, nomina barbara , vocem asperam , nihil 
discretum, nihil ordinatum, ἃ Muais aliena omnia, et quz 
his similia sunt : osculum autem te ferre insuper, absit, 
Depulsor malorum! Natricem aut viperam osculari potius 
est. Morsus hic periculum, et dolor, quem advocatus de- 
pellit medicus : a tuo vero osculo et isto veneno quis ad 
lempla accedat vel altaria? quis deus amplius precantem 
exaudiat? quot aspersionibus, quot fluminibus opus erit? 


24. Ac talis ipse quum esses, ridebas alios de nominibus 
ac verbis, facinora talia ac tanta perpetrans. Verum ego si 
nescissem Apophrada, pudore afficerer potius ; tantum abest 
ut me usum eo nomine negem : at te nemo nostrüm adhuc 
accusavit, quum fcetidiloquos diceres, et morefutiles, et 
vocimetiri, et Athenurio, et floripotentem esse, et acevàc- 
χίζειν, et χειροδλημᾶσθαι. Male te malum hominem dicendi 
arbiter Mercurius ipsis tuis cum verbis conterat! Ubi enim 
librorum ista invenis? in angulo forte miserrimorum poe- 
tarum cujusdam defossa, situs et aranearum plena, aut 
forte de Philenidis tabulis , quas pre manu habes; te tamen 
8C tuo ore dignissima. 


25. Quum vero in mentionem oris incidi , quid dicas , si 
tecum in jus vocato lingua (ita enim ponamus) tojurie, 
aut minimum contumeliz agat, dicens : Ego te, ingrate, 
pauperem et inopem omnium quum accepissem, et victus 
indigum, primo in theatris ut floreres effeci, quee modo 
Ninum te , modo Metiochum, et paullo deinde post Achillem 
constituerim : postea syllabas colligere docentem pueros diu 
alui. Jam vero, alienas illas agentem orationes, sophistam 
videri effeci , gloriamque tibi , quee nihil ad te pertineat , con. 
ciliavi. Quid igitur tantum habes quod mihi objicias , quod 
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ἐπιτάγματα αἴσχιστα καὶ ὑπουργίας χκαταπτύστους; οὐχ 
ἱκανά μοι τὰ ἐπὶ τῆς ἡμέρας ἔργα, ψεύδεσθαι xal ἐπι- 
ορχεῖν χαὶ τοὺς τοσούτους ὕθλους καὶ λήρους διαντλεῖν, 
μᾶλλον δὲ τὸν βόρόορον τῶν λόγων ἐχείνων ἐμεῖν; ἀλλ᾽ 
οὐδὲ νυχτὸς τὴν χαχοδαίμονα σχολὴν ἄγειν ἐᾷς, ἀλλὰ 
μόνη σοι πάντα ποιῶ xat πατοῦμαι xol μιαίνομαι, xod 
ἀντὶ γλώττης ὅσα καὶ χειρὶ χρῆσθαι διέγνωχας χαὶ ὥσ- 
περ ἀλλοτρίαν ὑόρίζεις χαὶ ἐπιχλύζεις τοσούτοις χαχοῖς. 
Ααλεῖν μοι ἔργον ἐστὶ μόνον, τὰ δὲ τοιαῦτα ποιεῖν καὶ 
πάσχειν ἄλλοις μέρεσι προστέταχται. Ὥς ὥφελε χἀμέ 
τις ὥσπερ τὴν τῆς Φιλομήλας ἐχτεμεῖν. Μαχαριώτε- 
pat γοῦν μον al γλῶτται τῶν τὰ τέχνα χατεδηδοχό- 
των. 

26. Πρὸς θεῶν, ἣν λέγη ταῦτα ἣ γλῶττα ἰδίαν 
αὑτῇ φωνὴν λαθοῦσα χαὶ τὸν πώγωνα συνήγορον ἐπι- 
χαλεσαμένη, τί ἂν ἀποχρίναιο αὐτῇ; ἐχεῖνα δῆλον ὅτι 
ἃ καὶ πρὸς τὸν Γλαῦχον ἔναγχος εἴρηταί σοι ἐπὶ πεπρα- 
γμένῳ ἤδη τῷ ἔργῳ αἰτιώμενον, ὡς ἐπὶ τούτῳ ἔνδοξος 
ἐν βραχεῖ χαὶ γνώριμος ἅπασι γεγένησαι, πόθεν ἂν 
οὕτω περιβόητος ἐπὶ τοῖς λόγοις γενόμενος; ἀγαπητὸν 
δὲ ὁπωσοῦν χλεινὸν xal ὀνομαστὸν εἶναι. Εἶτα χατα- 
ριθμήσεις αὐτῇ τὰς πολλάς σου προσηγορίας, ὁπόσας 
χατὰ ἔθνη προσείληφας, Ὃ καὶ θαυμάζω, ὅτι τὴν μὲν 
ἀποφράδα ἐδυσχέρανας ἀχούσας, ἐπ᾽ ἐχείνοις δὲ τοῖς 
ὀνόμασιν οὐχ ἠγανάχτεις, 

97. ἐν Συρίᾳ μὲν ῥοδοδάφνη κληθεὶς, ἐφ᾽ ᾧ δὲ, νὴ 
τὴν Ἀθηνᾶν, αἰσχύνομαι διηγεῖσθαι" ὥστε τό γ᾽ ἐπ’ 
ἐμοὶ ἀσαφὲς ἔτι ἔστω" ἐν Παλαιστίνη δὲ φραγμὸς ἐς 
τὰς ἀκάνθας τοῦ πώγωνος, οἶμαι, ὅτι ἔνυττε μεταξύ. 
ἔτι γὰρ ἔξυρες αὐτόν" ἐν Αἰγύπτῳ δὲ συνάγχη, πρόδη- 
λον τοῦτο". μικροῦ γοῦν φασιν ἀποπνιγῆναί σε ναύτη 
τινὶ τῶν τριαρμένων ἐντυχόντα, ὃς ἐμπεσὼν ἀπέφραξέ 
σοι τὸ στόμα. ᾿Αθηναῖοι μὲν γὰρ βέλτιστοι αἰνιγμα- 
τῶδες οὐδὲν, ἀλλὰ γράμματος ἑνὸς προσθήχη τιμήσαν- 
τές σε ᾿Ατίμαρχον ὠνόμαζον - ἔδει γὰρ xáxstvou τι πε- 
ριττότερον προσεῖναί cot. "Ev Ἰταλίᾳ δὲ, βαῤαὶ, 
ἡρωϊχὸν ἐχεῖνο ἐπεχλήθης 6 Κύχλωψ, ἐπειδή ποτε xal 
πρὸς ἀρχαίαν διασχευὴν map αὐτὰ τὰ τοῦ Ὁμήρου 
ῥαψῳδῆσαι καὶ σὺ τὴν αἰσχρουργίαν ἐπεθύμησας. Καὶ 
αὐτὸς μὲν ἔχεισο μεθύων ἤδη χισσύόιον ἔχων ἐν τῇ 
χειρὶ βινητιῶν Πολύφημος, νεανίας δὲ δπόμισθος ὀρθὸν 
ἔχων τὸν μοχλὸν εὖ μάλα ἠχονημένον ἐπὶ σὲ ᾿Οδυσσεύς 
τις ἐπήει ὡς ἐχχόψων τὸν ὀφθαλμόν" 

χἀχείνου μὲν ἅμαρτς, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ᾽ ἔγχος, 

- αἰχμὴ δ᾽ ἐξεσύθη παρὰ νείατον ἀνθερεῶνα. 

Καὶ γὰρ οὐδὲν ἄτοπον ὁπὲρ σοῦ λέγοντα ψυχρολογεῖν. 
Σὺ δὲ ὁ Κύχλωψ ἀναπετάσας τὸ στόμα χαὶ ὡς ἔνι 
τιλατύτατον κεχηνὼς ἠνείχου τυφλούμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τὴν γνάθον, μᾶλλον δὲ ὥσπερ fj Χάρυδδις αὐτοῖς ναύ-- 
ταις χαὶ πηδαλίοις xai ἱστίοις ὅλον ζητῶν χαταπιεῖν 
τὸν Οὗτιν. Καὶ ταῦτα ἑώρων xxl ἄλλοι παρόντες. 
Εἶτά σοι ἐς τὴν ὁστεραίαν μία ἦν ἀπολογία $ μέθη xol 
ἐς τὸν ἄκρατον ἐνέφευγες. 
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τὸν ἔχων ἐγχαλεῖν τοιαῦτά με διατίθης καὶ ἐπιτάττεις ! 


ita mecum agis, et imperia mihi imperas spurcissima,, ac 
despuenda ministeria? nonne satis mihi erant diurna illa 
opera , mentiri, pejerare, tot nugas et deliramenta exhau- 
rire, vel potius ceenum orationum illarum vomere? AL tu 
neque noctibus infelicem me otiosam esse pateris : sed sola 
tibi facio omnia, et conculcor, et polluor. Et pro eo quod 
ut lingua debebas, ut manu uti me decrevisti ; meque tan- 
quam alienam contumeliose lractas, et tot malis obruis. 
Loqui meum opus unicum est : ista vero talía et facere ac 
pati aliis membris a natura injunctum est. Itaque utinam 
me quoque aliquis , ut illam Philomele, exsecet ! Beatiores 
enim me sunt lingue eorum qui suos ipsi pueros devora- 


runt. 


26. Per deos! ista si dicat suum sibi sermonem nacta 
lingua , et advocatam sibi asciscat barbam tuam , quid illi 
respondeas? Illa nempe, quee etiam ad Glaucum nuper a te 
dicta sunt, de perpetrato jam facinore expostulantem, te hac 
ipss re nobilem brevi tempore et conspicuum omnibus fa- 
ctum : unde enim tantum celebritatis dicendo consecutus 
esses? optabile est autem quacumque demum ratione cele- 
brem esse atque nobilem. Tum enumerabis illi multas 
illas tuas appellationes , quas per gentes accepisti. Qua in 
re miror, te Apophrade audita indignatum 6686, illis autem 


" nominibus non fuisse offensum : 


27. in Syria Rhododaphne vocatus; qua vero causa, ita 
me Pallas amet! enarrare pudet; itaque, quantum ad me, 
obscurum porro sit : in Palestina vero Sepes, propter barboe 
spinas arbitror, que» interea pungeret; tum enim adbuc 
eam radebas : in JEgypto Angina, quod manifestum est; 
parum enim abfuisse aiunt quin suffocarere, quum in nau- 
tam quendam, de iis qui trium velorum naves habent, in- 
cidisses , qui irruens ipsum tibi os obturaverit.  Athenien- 
868 quidem, viri optimi, nulla circuitione usi, sed unius 
te litere additione honorantes ; Atimarchum [ principem 
infamium] appellabant : oportebat enim illo etiam amplius 
quiddam tibi accedere. In Italia autem vah! heroicum illud 
cognomen adeptus es , Cyclops , quum supra veterem illum 
apparatum, ad Homericee tu fabulce imitationem peragere 
impuritatem velles. Alque ipse quidem jacebas ebrius 
jam, poculum manu tenens, libidinans Polyphemus: ado- 
lescens vero mercede conductus , rectam gestans vectem 
probe acutum, te velut Ulysses aliquis invasit, ut exterebra- 
turus oculum : ΄ 

Hinc at aberravit : aliorsum vertitur hasta, 
cuspisque extremas ad menti elabitur oras. 


Neque enim absurdum est, de te qui dicat, frigide dicere. 
Tu vero Cyclops, aperto ore et quam poteras latissime 
hians , buccas tibi ab illo exczecari patiebaris, vel potius ut 
Charybdis , ipsis cum nautis et gubernaculis ac velis totam 
gluttire Utin cupiens. Atque haec alii quoque videbant 
presentes. Deinde postridie illius diei sola tibi pro defen- 
sione erat ebrietas , confugiebasque ad merum. 
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48. Τοιούτοις δὴ καὶ τοσούτοις ὀνόμασι πλουτῶν 
αἰσχύνῃ τὴν ἀποφράδα; Πρὸς θεῶν εἰπέ uot , τί πάσχεις, 
ἐπειδὰν χἀχεῖνα λέγωσιν οἱ πολλοὶ, λεσδιάζειν σε 
χαὶ φοινιχίζειν; ἄρα χαὶ ταῦτα ὥσπερ τὴν ἀποφράδα 
ἀγνοεῖς xal οἴει τάχα που ἐπαινεῖσθαι πρὸς αὐτῶν; ἢ 
ταῦτα μὲν διὰ τὸ σύντροφον οἶσθα, τὴν ἀποφράδα δὲ 
ὡς ἀγνῶτα μόνην ἀτιμάζεις καὶ ἀποχλείεις τοῦ κατα- 
λόγου τῶν ὀνομάτων ; Τοιγαροῦν οὐ μεμπτὰς ἡμῖν τί- 
νεις τὰς δίχας, ἀλλὰ μέχρι xal τῆς γυναιχωνίτιδος πε- 
ριθόητος εἶ, Πρῴην γοῦν ἐπειδή τινα γάμον ἐν Κυζίχῳ 
μνᾶσθαι ἐτόλμησας, εὖ μάλα ἐχπεπυσμένη πάντα ἡ 
βελτίστη ἐχείνη γυνὴ, Οὐχ ἂν προσείμην, ἔφη, ἄνδρα 
xal αὐτὸν ἀνδρὸς δεόμενον. 

49. Εἶτα ἐν τοιούτοις ὄντι σοι ὀνομάτων μέλει χαὶ 
γελᾷς xal τῶν ἄλλων καταπτύεις; εἰχότως" οὐ γὰρ ἂν 
ἅπαντες ὅμοιά σοι λέγειν δυναίμεθα. Πόθεν; τίς οὕτως 
ἐν λόγοις μεγαλότολμος, ὡς ἐπὶ μὲν τοὺς τρεῖς μοιχοὺς 
ἀντὶ ξίφους τρίαιναν αἰτεῖν; τὸν δὲ Θεόπομπον ἐπὶ τῷ 
'ῬΓριχαράνῳ χρίνοντα φάναι τριγλώχινι λόγῳ χαθηρηχέ- 
vat αὐτὸν τὰς προὐχούσας πόλεις; καὶ πάλιν, ἐχτριαι- 
νῶσαι αὐτὸν τὴν Ἑλλάδα xal εἶναι Κέρδερον ἐν τοῖς 
λόγοις; πρῴην γὰρ χαὶ λύχνον ἅψας ἐζήτεις ἀδελφόν 
τινα, οἶμαι, ἀπολωλότα xol ἄλλα μυρία, ὧν οὐδὲ 
μεμνῆσθαι ἄξιον, ἢ μόνου ἐκείνου͵ ὅπερ οἱ ἀχούσαντες 
ἀπεμνημόνευον. Πλούσιός τις, οἶμαι, καὶ δύο πένητες 
ἦσαν ἐχθροί: εἶτα μεταξὺ περὶ τοῦ πλουσίου λέγων, 
᾿Ἀπέχτεινεν, ἔφης, θάτερον τῶν πενήτων. Γελασάντων 
δὲ, ὡς τὸ εἰχὸς, τῶν παρόντων, ἐπανορθούμενος δὴ σὺ 
xat ἀνατιθέμενος τὸ διημαρτημένον, Οὐ μὲν οὖν, ἔφης, 
ἀλλὰ ἅτερον αὐτῶν ἀπέχτεινε. "Ei τὰ ἀρχαῖα, τὸ 
τριῶν μηνοῖν xal τὸ ἀνηνεμία xal τὸ πέταμαι xal τὸ 
ἐχχύνειν xal ὅσα ἄλλα χαλὰ τοῖς σοῖς λόγοις ἐπανθεῖ. 

80. Ἃ μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς πενίας ἔλαυνόμενος ποιεῖς, 
Ἀδράστεια φίλη, οὐχ ἄν τινι ὀνειδίσαιμι. Συγγνωστὰ 
γοῦν, εἴ τις λιμῷ πιεζόμενος παραχαταθήχας παρ᾽ 
ἀνδρὸς πολίτου λαῤὼν εἶτα ἐπιώρκησεν ἦ μὴν μὴ πα- 
ρειληφέναι, ἢ εἴ τις ἀναισχύντως αἰτεῖ, μᾶλλον δὲ 
προσαιτεῖ χαὶ λωποδυτεῖ χαὶ τελωνεῖ, Οὐ δὴ λέγω 
ταῦτα’ φθόνος γὰρ οὐδεὶς ἐξ ἅπαντος ἀμύνεσθαι τὴν 
ἀπορίαν. ᾿Ἐχεῖνο δὲ οὐχέτι φορητὸν, πένητά σε ὄντα 
ἐς μόνας τὰς τοιαύτας ἡδονὰς ἐχχεῖν τὰ ἐχ τῆς ἀναισχυν- 
τίας περιγιγνόμεναᾳ. Πλὴν εἴ γέ τι xal ἐπαινέσαι μοι 
δώσεις, πάνυ ἀστείως ὑπὸ σοῦ πεπραγμένον, ὅπότε τοῦ 
Τισίου τὴν τέχνην οἶσθα, ὡς τὸ δισχόραχος ἔργον αὐτὸς 
ἐποίησας ἐξαρπάσας τοῦ ἀνοήτου ἐχείνου πρεσδύτου 
χρυσοῦς τριάχοντα, ὃ δὲ διὰ τὸν Τισίαν ἀντὶ τοῦ βι- 
Aou πεντήχοντα καὶ ἑπταχοσίας ἐξέτισε χατασοφισθείς. 

81. Πολλὰ ἔτι ἔχων εἰπεῖν τὰ μὲν ἄλλα ἐχὼν ἀφίημί 
got, ἐχεῖνο δὲ μόνον προσλέγω, πρᾶττε μὲν ταῦτα ὅπως 
σοι φίλον xal μὴ παύσαιο τὰ τοιαῦτα ἐς ἑαυτὸν παρου- 
νῶν, ἐχεῖνο δὲ μηχέτι, ἄπαγε" οὗ γὰρ ὅσιον ἐπὶ τὴν 
αὐτὴν ἑστίαν τοὺς ταῦτα διατιθέντας χαλεῖν χαὶ φιλο- 
τησίας προπίνειν xal ὄψων τῶν αὐτῶν ἅπτεσθαι, Ἀλλὰ 
μηδὲ ἐχεῖνο ἔστω τὸ ἐπὶ τοῖς λόγοις, φιλήματα, καὶ 
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28. His ergo talibus ac tantis quum nominibus abundes, 
Apophradis te pudet? Per deos dic mihi, quid tibi ex 
animi, quum etiam illa vulgus ait, Lesbio te et Pluenicio 
morbo laborare? numquid ista quoque, ut Apophrada, igno- 
ras , et putas forte illis te laudari? an ista quidem , ut [Δα - 
liaria tibi, noeti, Apophrada autem solam ut ignotam re 
spuis et tuorum catalogo nominum excludis? Nimirum noa 
leves nobis pxenas luis, sed ad gynieconitidem usque cele- 
braris. Nuper enim quum nuptias quasdam Cyzici ambire 
auderes, bene edocta de omnibus optima illa mulier, Non 
admiserim , inquit , virum qui virum ipse quieret. 


29. Deinde quum hic loci sint res tuze , nomipa curas, 
et rides, et despuis alios? Merito sane : neque enim, qualia 
tu, dicere omnes possimus. "Unde? quis ita audax in vet- 
bis, ut contra tres moechos pro gladio tridentem poscat? aut 
ut Theopompum de Tricarano judicans dicat tricuspide eum 
oratione destruxisse eminentissimas urbes? et rursus, extri- 
dentasse illum Greeciam, et esse in dicendo Cerberum? ov 
per quidem etiam accensa lucerna quzerebas fratrem quendam, 
puto , perditum : et sexcenta alia, quorum neque memini- 
86 operz pretium est, preterquam istius solius , quod au 
ditores referebant. Dives aliquis, puto, et duo pauperes 
inimici erant. Deinde, quum de divite diceres , Interfecil, 
aiebas, θάτερον [alterum : debebat τὸν ἕτερον] pauperum. 
Ridentibus autem , ut facile est ad credendum , qui aderant, 
emendaturus peccatum tuum et repositurus in quo pecca- 
tum erat, Non ita volebam, dicebas, sed eorum interfecil 
ἅτερον. Omilto antiqua illa τριῶν μηνοῖν [trium duorum-men- 
sium] et ἀνηνεμία [pro νηνεμία, tranquillitas a ventis] οἱ illd 
πέταμαι [ pro πέτομαι, ἵπταμαι volo] et ἐκχύνειν [ pro ἐχχεῖν, 
effundere], et quze alia pulchra tuis in orationibus efflorescupt. 


30. Quse enim paupertate stimulante facis, illa ego, 0 
fave Adrastea! nemini exprobraverim. Ignoscendum certe, 
si quis fame subactus depositum a cive acceptum, deinde 
perjurio interposito abneget ; aut si quis impudenter roget, 
vel mendicet potius, et spoliet alios vestibus, et telonium 
humile exerceat. Non dico sane talia : nam nulla est invidia 
paupertatem omni ope depellere. At illud jam ferri non 
potest, pauperem te hominem in solas id genus libidines 
effundere impudentke tum lucra. Verum si quid etiam 
laudare mihi permittes, illud urbane admodum a te factom 
est , quod, Tisite artem quum noris, bis-Coracis [corvi] opu 
ipse fecisti, triginta aureis illum imprudentem senem emun 
gens : at ille propter Tisiam pro libello quinquaginta εἰ 
septingentas drachmas astu circumventus exsolvit. 

31. Multa quum dicenda adhuc habeam , reliqua &bi 
remitto lubens; illud vero solum adjicio : age istec ut ἰὰ 
bitum fuerit , neu desine ebrios in te ipsum furores exercere : 
at istud ne amplius , apage : neque enim fas est ad eandem 
mensam vocare qui ita se instituunt , et amicitie illis pot 
lum propinare, et eosdem attingere cibos. Verum neque 
illud fiat quod post sermones solet, oscula : eque apad 
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ταῦτα πρὸς τοὺς οὗ πρὸ πολλοῦ ἀποφράδα σοι ἐργασα- 
μένους τὸ στόμα. Κἀπειδήπερ ἅπαξ φιλιχῆς παραι- 
νέσεως ἠρξάμην, χἀχεῖνα, εἶ δοχεῖ, ἄφελε, τὸ μύρῳ 
χρίεσθαι τὰς πολιὰς xal τὸ πιττοῦσθαι μόνα ἐχεῖνα. 
Εἰ μὲν γὰρ νόσος τις ἐπείγει, ἅπαν τὸ σῶμα θεραπευ- 
τέον, εἰ δὲ μηδὲν νοσεῖς τοιοῦτον, τί σοι βούλεται χαθαρὰ 
xa λεῖα xol ὀλισθηρὰ ἐργάζεσθαι ἃ μηδὲ ὁρᾶσθαι θέ-- 
μις; Ἔχεϊνό σοι μόνον σοφὸν αἵ πολιαὶ xoi τὸ μηχέ- 
τι μελαίνεσθαι, ὡς προχάλυμμα εἶεν τῆς βδελυρίας. 
Φείδου δὴ αὐτῶν πρὸς Διὸς xdv τούτῳ, καὶ μάλιστα 
τοῦ πώγωνος αὐτοῦ, μηδὲ μιάνης ἔτι μηδὲ ὑδρίσῃς" cl 
δὲ μὴ, ἐν νυχτί γε xal σὺν σχότῳ, τὸ δὲ μεθ᾽ ἡμέραν, 
ἄπαγε, κομιδῇ ἄγριον χαὶ θηριῶδες. 

83. Ὁρᾶς ὡς ἄμεινον ἦν σοι ἀχίνητον τὴν Καμάρι- 
vay ἐᾶν, μηδὲ χαταγελᾶν τῆς ἀποφράδος, ἥ σοι ἀπο- 
φράδα τὸν βίον ὅλον ἐργάσεται; ἢ ἔτι προσδεῖ τινος; 
ὡς τό γε ἐμὸν οὔ ποτε ἔλλείψει. Οὐδέπω γοῦν οἶσθα 
ὡς ὅλην τὴν ἅμαξαν ἐπεσπάσω, δέον, ὦ παιπάλημα 
Xa χίναδος, ὑποπτήσσειν, εἴ τις ἀνὴρ δασὺς xal τοῦτο 
δὴ τὸ ἀρχαῖον, μελάμπυγος δριμὺ μόνον εἰς σὲ ἀπο- 
ὀλέψειεν. Ἴσως ἤδη καὶ ταῦτα γελάσῃ τὸ παιπάλημα 
καὶ τὸ χίναδος ὥσπερ τινὰ αἰνίγματα xal γρίφους ἀχού-- 
σας" ἄγνωστα γάρ σοι τῶν σῶν ἔργων τὰ ὀνόματα. Ὥστε 
ὥρα ἤδη καὶ ταῦτα συχοφαντεῖν, &l μὴ τριπλῇ xal τε- 
τραπλῇ σοι ἡ ἀποφρὰς ἐχτέτιχεν. Αἰτιῶ δ᾽ οὖν σεαυ- 
τὸν ἐπὶ πᾶσιν ὡς γὰρ ὁ χαλὸς Εὐριπίδης λέγειν εἴωθεν, 
ἀχαλίνων στομάτων καὶ ἀφροσύνης καὶ ἀνομίας τὸ vé- 
λος δυστυχία γίγνεται. 


LXI. 
ΠΕΡῚ TOY OIKOY. 


1. Εΐτα Ἀλέξανδρος μὲν ἐπεθύμησεν ἐν τῷ Κύδνῳ 
λούσασθαι χαλόν τε xol διαυγῇ τὸν ποταμὸν ἰδὼν xol 
ἀσφαλῶς βαθὺν xal προσηνῶς ὀξὺν xal νήξασθαι ἡδὺν 
καὶ θέρους ὥρα ψυχρὸν, ὥστε καὶ ἐπὶ προδήλῳ τῇ 
νόσῳ, ἣν ἐνόσησεν ἀπ’ αὐτοῦ, δοχεῖ μοι οὐχ ἂν τοῦ 
λουτροῦ ἀποσχέσθαι. οἶχον δέ τις ἰδὼν μεγέθει μέγιστον 
καὶ χάλλει χάλλιστον xal φωτὶ φαιδρότατον xat χρυσῷ 
στιλπνότατον χαὶ γραφαῖς ἀνθηρότατον οὖχ ἂν ἐπιθυ- 
μήσειε λόγους ἐν αὐτῷ διαθέσθαι, εἰ τύχοι περὶ τού- 
τους διατρίόων, καὶ ἐνευδοχιμῆσαι xat ἐλλαμπρύνασθαι 
καὶ βοῆς ἐμπλῆσαι xal ὡς ἕνι μάλιστα καὶ αὐτὸς μέρος 
τοῦ χάλλους αὐτοῦ γενέσθαι, ἀλλὰ περισχοπήσας ἀχρυ- 
6x; xal θαυμάσας μόνον ἄπεισι χωφὸν αὐτὸν xal ἄλο- 
γὸν χαταλιπὼν μήτε προσειπὼν μήτε προσομιλήσας 
ὥσπερ τις ἄναυδος 3) φθόνῳ σιωπᾶν ἐγνωχώς; 

2. Ἡράχλεις, ὡς οὐ φιλοχάλου τινὸς οὐδὲ περὶ τὰ 
εὐμορφότατα ἐρωτιχοῦ τὸ ἔργον, ἀγροιχία δὲ πολλὴ 
xal ἀπειροχαλία xal προσέτι γε ἀμουσία τῶν ἡδίστων 
αὑτὸν ἀπαξιοῦν xal τῶν χαλλίστων ἀποξενοῦν xal μὴ 
συνιέναι ὡς οὐχ ὃ αὐτὸς περὶ τὰ θεάματα νόμος ἰδιώ-- 
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illos , qui paullo ante ipsum tibi os ut Apophras [obscenuwum] 
Geret effecere. Et quando semel amice te cohortari coepi , 
etiam illa, si videtur, aufer, ut unguento ungas canos, &6 
vellas ista sola. Siquis enim morbus urget , totum corpus 
curandum est; sin tale nihi] eegrotas , quid sibi vult quod 
pura et lrevia et lubrica facis, qute nec videri fas est ? ΠΙυὰ 
solum ip te sapiens, cani, et quod non amplius niger es : 
itaque velum illi sint patere tue impuritatis. Parce sane 
illis, per Jovem, vel hactenus , et inprimis barbe ipsi , neu 
amplius illam pollue, vel contumeliose tracta : δίῃ minus, 
noctu certe et in tenebris fac quz facis; interdiu enim, 
apage; nimis ferum et belluinum est. 


32. Vides quanto melius tibi fuisset non movisse Cama- 
rinam, nec derisisse Apoplirada, qui tibi apophrada de- 
testabilemque totam vitam reddet? aut deest forte sdhuc ad 
eam rem aliquid? quantum in me est, nunquam deficiet. 
Nondum enim scis quam totum in te plaustrum attraxeris, 
qui debebas, o pollen, o vulpes, metu trepidare, si quis 
vir hirsutus, et, ut veteres dicebant , nigro podice , vel tor- 
vum te intueretur. Forte jam hsc etiam ridebis, quum 
illud pollen et illud vulpes tanquam senigmata quzdam et 
griphos audieris : incognita enim tibi sunt operum tuorum 
nomina. Jtaque hec etiam opportunum est calumnieria, 
nisi jam tripli aut quadrupli poenas tibi dedit Apophras. 
Tibi nimirum imputabis omnia : ut enim pulcher Euripides 
dicere solebat, effrenis oris et stuporis et legum contemtus 
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f. Ergo Alexander lavare in Cydno cupivit, quum pol- 
chrum videret et pellucidum amnem, et sine perículo pro- 
fundum, et blande celerem, et natatui jucundum, et eestatis 
tempore frigidum; adeo ut videatur mihi ne prtiesepnli qui- 
dem morbi, quem inde nactus est, periculo a lavandi 
voluptate' revocari potuisse : cecum autem aliquis conspi- 
catus magnitudine ingentem, et specie pulcherrimum, et 
luce multa hilarem , et fulgentem ab auro, et picturis flori- 
dum ut qui maxime, non concupiscat orationem (si hsec 
forte illius sit profesaio) in eo habere, et in illo probari, et 
claritatem sibi in eo parare, οἱ clamoribus eum implere, et 
quantum licet ipse quoque pars illius pulchritudinis fieri? sed 
perspectis cum cura omnibus, et admiratus modo, abeat, 
surdum relinquens et orationis sus expertem, neque allocu- 
tus eum, nec sermone cum illo habito, ut mutus aliquis, aut 
qui per invidiam tacere decreverit? 

2. Quam non elegantis istuc, Hercules, neque amore pul- 
cherrimorum capti fuerit, sed rusticitas multa, et stupor 
quidam circa pulchra ipsasque insuper Musas, rebus jucun- 
dissimis 86 indignum judicare, et alienum ostendere ἃ rebus 
pulcherrimis , neque intelligere, non eandem circa speeta- 
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ταῖς τε xal πεπαιδευμένοις ἀνδράσιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
ἀπόχρη τὸ κοινὸν τοῦτο ἰδεῖν μόνον καὶ. περιόλέψαι 
χαὶ τὼ ὀφθαλμὼ περιενεγχεῖν χαὶ πρὸς τὴν ὀροφὴν 
ἀναχῦψαι xal τὴν χεῖρα ἐπισεῖσαι xol χαθ᾽ ἡσυχίαν 
ἡσθῆναι δέει τοῦ μὴ ἂν δυνηθῆναι ἄξιόν τι τῶν βλεπο- 
μένων εἰπεῖν, ὅστις δὲ μετὰ παιδείας δρᾷ τὰ χαλὰ, 
οὐχ ἂν, οἶμαι, ἀγαπήσειεν ὄψει μόνῃ χαρπωσάμενος 
τὸ τερπνὸν οὐδ᾽ ἂν ὑπομείναι ἄφωνος θεατὴς τοῦ καλ-- 
λους γενέσθαι, πειράσεται δὲ ὡς οἷόν τε xal ἐνδιατρῖ- 
Vat καὶ λόγῳ ἀμείψασθαι τὴν θέαν. 

8. Ἢ δὲ ἀμοιδὴ οὐχ ἔπαινος τοῦ οἴχου μόνον --- 
τοῦτο μὲν γὰρ ἴσως ἐκείνῳ τῷ νησιώτῃ μειραχίῳ 
ἔπρεπε, τὴν Μενελάου οἰχίαν ὑπερεχπεπλῆχθαι xal 
πρὸς τὰ ἐν οὐρανῷ χαλὰ τὸν ἐλέφαντα xol τὸν χρυσὸν 
αὐτῆς ἀπειχάζειν, ἅτε μηδὲν ἐν Ὑἢ καλόν τι ἄλλο ἔο- 
ραχότι — ἀλλὰ καὶ τὸ εἰπεῖν ἐν αὐτῷ χαὶ τοὺς βελτί- 
στους συγκαλέσαντα λόγων ἐπίδειξιν ποιήσασθαι μέρος 
τοῦ ἐπαίνου καὶ τοῦτο γένοιτο ἄν. Καὶ τὸ πρᾶγμα 
ὑπερήδιστον, οἶμαι, οἴχων ὃ χάλλιστος ἐς ὑποδοχὴν 
λόγων ἀναπεπταμένος xo ἐπαίνου καὶ εὐφημίας μεστὸς 
ὧν, ἠρέμα χαὶ αὐτὸς ὥσπερ τὰ ἄντρα συνεπηχῶν χαὶ 
τοῖς λεγομένοις παραχολουθῶν xal παρατείνων τὰ τε- 
λευταῖα τῆς φωνῆς καὶ τοῖς ὁστάτοις τῶν λόγων ἐμόρα- 
δύνων, μᾶλλον δὲ ὡς ἄν τις εὐμαθὴς ἀχροατὴς διαμνη- 
μονεύων τὰ εἰρημένα xal τὸν λέγοντα ἐπαινῶν xal 
ἀντίδοσιν οὐχ ἄμουσον ποιούμενος πρὸς αὐτά" οἷόν τι 
πάσχουσι πρὸς τὰ αὐλήματα τῶν ποιμένων at σχοπιαὶ 
ἐπαυλοῦσαι τῆς φωνῆς ἐπανιούσης χατὰ τὸ ἀντίτυπον 
xal πρὸς αὑτὴν ἀναστρεφούσης,, οἱ δὲ ἰδιῶται νομίζουσι 
παρθένον τινὰ εἶναι τὴν ἀμειδομένην τοὺς ἄδοντας ἢ 

οὥντας ἐν μέσοις που τοῖς χρημνοῖς χατοιχοῦσαν xal 
αλοῦσαν ix τῶν πετρῶν ἔνδοθεν. 

4. "Epow' οὖν δοκεῖ xal συνεξαίρεσθαι οἴχου πο- 
λυτελείᾳ ἢ τοῦ λέγοντος γνώμη xol πρὸς τοὺς λόγους 
ἐπεγείρεσθαι, χαθάπερ τι xal ὑποδαλλούσης τῆς θέας" 
σχεδὸν γὰρ εἰσρεῖ τι διὰ τῶν ὀφθαλμῶν ἐπὶ τὴν ψυχὴν 
χαλὸν, εἶτα πρὸς αὐτὸ χοσμήσασα ἐχπέμπει τοὺς λό-- 
ἴους. Ἢ τῷ μὲν ᾿Αχιλλεῖ πιστεύομεν, τὴν ὄψιν τῶν 
ὅπλων ἐπιτεῖναι χατὰ τῶν Φρυγῶν τὴν ὀργὴν, xol 
ἐπεὶ ἐνέδυ αὐτὰ πειρώμενος, ἐπαρθῆναι xal πτερωθῆ-- 
ναι πρὸς τὴν τοῦ πολέμου ἐπιθυμίαν, λόγου δὲ σπου- 
δὴν μὴ ἐπιτείνεσθαι πρὸς χάλλη χωρίων; καίτοι Σωχρά- 
«£t μὲν ἀπέχρησε πλατάνου εὐφυία xai πόα εὐθαλὴς 
xai πηγὴ διαυγὴς μιχρὸν ἀπὸ τοῦ Ἰλισσοῦ, χἀνταῦθα 
χαθεζόμενος Φαίδρου τε τοῦ Μυρρινουσίου χατειρω- 
νδύετο xal τὸν Λυσίου τοῦ Κεφάλου λόγον διήλεγχε 
χαὶ τὰς Μούσας ἐχάλει xal ἐπίστευεν ἥξειν αὐτὰς ἐπὶ 
τὴν ἐρημίαν συνεπιληψομένας τῶν περὶ τοῦ ἔρωτος 
λόγων, xal οὐχ ἠσχύνετο γέρων ἄνθρωπος παρακαλῶν 
καρθένους συνεισομένας τὰ παιδεραστικά. "Ec δὲ 
οὕτω χαλὸν χωρίον oüx ἂν οἰώμεθα xal ἀχλήτους 
αὐτὰς ἐλθεῖν ; 

5. Καὶ μὴν οὐ xatd γε σχιὰν μόνην οὐδὲ χατὰ 
πλατάνου κάλλος ἣ ὑποδοχὴ, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἐπὶ τῷ 
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cula legem esse imperitis literarum, atque eruditis homi- 
nibus : quum illis sufficiat commune illud, videre solun: et 
circumspicere et circumferre ocnlos et ad lacunar suspicere, 
et movere ab admiratione manum, et tacite oblectari , pra 
metu ne dignum quicquam iis quie spectantur proferre non 
valeant : qui vero eruditus pulchrarum rerum spectator est , 
non, puto, satis liabeat oculis tantum fructum illius jacun- 
ditatis percipere, neque sustineat mutus pulchri spectator 
esse; sed tentabit quantum potest immorari spectaculo et 
oratione illud remunerari. 

3. Remuneratio vero illa non laus modo conclavis: nam 
hoc forte insulanum illum adolescentulum decuerit, ut ad- 
miratione domus Menelai perceliatur, e£ cum cxelestium re- 
rum pulchritudine ebur atque aurum illius comparet, ut 
qui nihil in terra pulchrum aliud viderit : sed ipsum illud, 
dicere in eo, et convocatis prestantissimis hominibus ora- 
tionis facultatem ostendere, id ipsum, inquam, pats forte 
laudis fuerit. Ac res meo judicio supra quam dici potest 
jucundissima, pulcherrimus «cus ad accipiendam oratio- 
nem aperlus, laude et faventium vocibus plenus, placide 
et ipse antrorum instar resonans, et subsequens quz di- 
cuntur, et ultima vocis protendens, extremisque orationis 
immorans, vel potius ut docilis auditor memorans quae 
dicta sunt , laudapnsque dicentem, et aliquid non alienum a 
Musis ad illa reddens : quale quiddam excelsis rupibus ac- 
cidit, que tibiarum pastoriciarum cantuni resonant, re- 
deunte per repercussionem voce el in se ipsam revertente ; 
imperiti autem putant virginem quandam esse, qua canen- 
tibus respondeat clamantibus ve, in mediis alicubi praeruptis 
habitantem, et intus loquentem e rupibus. 


4. Mihi quidem efferri etiam cum pretioso conclavi vI- 
detur animus dicentis et ad orandum excitari , quasi subji- 
ciente aliquid spectaculo : fere enim per oculos pulchrum 
quiddam in ipsum etiam animum influit, qua exornata 
ad illud exemplum orationem deinde emittit. Nisi credi- 
mus Achilli quidem ab ipso conspectu armorum auctam 
esse iram contra Phryges, et quum tentandi causa illa 
induisset, elatum esse et quasi alatum ad belli cupiditatem ; 
dicendi autem studium non intendi ad pulchritudines loco- 
rum. Verum Socrati satis ad loc erat platanus bene nata, 
et herba florida, et fons pellucidus parum distans ab Ilisso . 
alque ibi assidens Pheedrum Myrrhinusium dissimulat 
sermonibus sapientize lusit, et Lysiee Cephali filii orationem 
redarguit, et Musas vocavit, ratus in illud desertum venta- 
ras, adjuturasque illam de amore disputationem ; nec pu- 
duit hominem senem vocare virgines, conscias sermonum 
futuras de puerorum amore. In tam pulchrum vero locum 
non putemus etiam invocatas illas venire? 


5. Atqui non umbram modo habet aut platani pulehri- 
tudinem hoc deversorium, etiam sl relicta ista ad 1lis- 


(IE, 195, 194) 


Ἰλισσῷ χαταλιπὼν τὴν βασιλέως λέγης τὴν χρυσῆν" 
ἐχείνης μὲν γὰρ ἐν τῇ πολυτελείᾳ μόνη τὸ θαῦμα, τέχνη 
δὲ ἢ κάλλος 3 τέρψις ἢ τὸ σύμμετρον ἢ τὸ εὔρυθμον οὐ 
συνείργαστο οὐδὲ κατεμέμικτο τῷ χρυσῷ, ἀλλ᾽ ἦν βαρ- 
θαρικὸν τὸ θέαμα, πλοῦτος μόνον xal φθόνος τῶν ἰδόν- 
τῶν xal εὐδαιμονισμὸς τῶν ἐχόντων" ἔπαινος δὲ οὐδα-- 
μοῦ προσῆν' οὐδὲ γὰρ ἔμελε τοῖς Ἀρσαχίδαις τῶν χαλῶν 
οὐδὲ πρὸς τὸ τερπνὸν ἐποιοῦντο τὰς ἐπιδείξεις οὐδ᾽ 
ἐφρόντιζον εἶ ἐπαινέσονται οἱ θεαταὶ, ἀλλ᾽ ὅπως ἐχπλα- 
γήσονται" οὗ φιλόκαλοι γὰρ, ἀλλὰ φιλόπλουτοί εἶσιν οἵ 
βάρόδαροι. 

6. Τούτου δὲ τοῦ οἴχου τὸ χάλλος οὗ κατὰ βαρὄα-- 
ριχούς τινας ὀφθαλμοὺς οὐδὲ χατὰ Περσικὴν ἀλαζονείαν 
ἢ βασιλικὴν μεγαλαυχίαν οὐδὲ πένητος μόνον, ἀλλὰ 
εὐφυοῦς θεατοῦ δεόμενον χαὶ ὅτῳ μὴ ἐν τῇ ὄψει ἣ χρί- 
σις, ἀλλά τις xal λογισμὸς ἐπακολουθεῖ τοῖς βλεπομέ- 
νοις. Τὸ γὰρ τῆς τε ἡμέρας πρὸς τὸ κάλλιστον ἀπο- 
ὀλέπειν ---- χάλλιστον δὲ αὐτῆς xal ποθεινότατον $ 
ἀρχή --- καὶ τὸν ἥλιον ὑπερχύψαντα εὐθὺς δποδέχεσθαι 


χαὶ τοῦ φωτὸς ἐμπίπλασθαι ἐς χόρον ἀναπεπταμένων. 


τῶν θυρῶν, καθ᾽ ὃ καὶ τὰ ἱερὰ βλέποντα ἐποίουν οἱ 
παλαιοὶ, καὶ τὸ τοῦ μήχους πρὸς τὸ πλάτος χαὶ ἀμφοῖν 
πρὸς τὸ ὕψος εὔρυθμον χαὶ τῶν φωταγωγῶν τὸ ἐλεύ-- 
Óspov χαὶ πρὸς ὥραν ἑχάστην εὖ ἔχον πῶς οὐχ ἡδέα 
ταῦτα πάντα χαὶ ἐπαίνων ἄξια; 

7. "Ext δὲ θαυμάσειεν ἄν τις καὶ τῆς ὀροφῆς ἐν τῷ 
εὐμόρφῳ τὸ ἀπέριττον καὶ τῷ εὐχόσμῳ τὸ ἀνεπίληπτον 
χαὶ τὸ τοῦ χρυσοῦ ἐς τὸ εὐπρεπὲς σύμμετρον, ἀλλὰ μὴ 
περὶ τὰς γρείας ἐπίφθονον, ἀλλ᾽ ὁπόσον ἂν καὶ γυναιχὶ 
σώφρονι xti καλῇ ἀρχέσῃ ἐπισημότερον ἐργάσασθαι τὸ 
χάλλος ἢ περὶ τῇ δειρῇ λεπτός τις ὅρμος ἢ περὶ τῷ 
δαχτύλῳ σφενδόνη εὔφορος, ἢ ἐν τοῖν ὦτοιν ἔλλόθδια 1) 
πόρπη τις ἢ ταινία τὸ ἄφετον τῆς χόμης συνδέουσα, 
τοσοῦτον τῇ εὐμορφίᾳ προστιθεῖσα ὅσον τῇ ἐσθῆτι ἣ 
πορφύρα' oi δέ γε ἑταῖραι, xai μάλιστα αἱ ἀμορφότε- 
ραι αὐτῶν, καὶ τὴν ἐσθῆτα ὅλην πορφυρᾶν xai τὴν δει- 
ρὴν χρυσῆν πεποίηνται τῷ πολυτελεῖ θηρώμεναι τὸ 
ἐπαγωγὸν καὶ τὸ ἐνδέον τῷ καλῷ προσθέσει τοῦ ἔξωθεν 
τερπνοῦ παραμυθούμεναι" ἡγοῦνται γὰρ καὶ τὴν ὠλένην 
αὐταῖς στιλπνοτέραν φανεῖσθαι συναπολάμπουσαν τῷ 
χρυσῷ xal τοῦ ποδὸς τὸ μὴ εὐπερίγραφον λήσειν ὑπὸ 
χρυσῷ σανδάλῳ καὶ τὸ πρόσωπον αὐτὸ ἐρασμιώτερον 
γενήσεσθαι τῷ φαεινοτάτῳ συνορώμενον. ᾿Ἀλλ᾽ ἐχεῖναι 
μὲν οὕτως ἢ δέ γε σώφρων οἰκία χρυσῷ μὲν τὰ ἀρ- 
χοῦντα καὶ μόνον τὰ ἀναγκαῖα προσχρῆται τὸ δ᾽ αὖ- 
τῆς κάλλος οὐχ ἂν αἰσχύνοιτο, οἶμαι, xal γυμνὸν δει- 
χνύουσα. 

8. Καὶ τοίνυν ἡ τοῦδε τοῦ οἴχου ὀροφὴ, μᾶλλον δὲ 
χεφαλὴ εὐπρόσωπος μὲν xo καθ᾽ ἑαυτὴν, τῷ χρυσῷ δὲ 
ἐς τοσοῦτον κεκόσμηται, ἐς ὅσον xal οὐρανὸς ἐν νυχτὶ 
ὑπὸ τῶν ἀστέρων ἐχ διαστήματος περιλαμπόμενος χαὶ 
ix διαλείαματος ἀνθῶν τῷ πυρί. Εἰ δέ γε πῦρ ἦν τὸ 
πᾶν, οὗ καλὸς ἂν, ἀλλὰ φοδερὸς ἡμῖν ἔδοξεν. ἴδοι δ᾽ 
ἄν τις οὐδ᾽ ἀργὸν ἐνταῦθα τὸν χρυσὸν οὐδὲ μόνου τοῦ 
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sum, illam Regis auream dicas : istius enim in solo pretio 
inerat miraculum ; ars vero, aut pulchritudo, aut delectatio, 
aut commensurata proportio, non una elaborata aut per- 
mixta aura erat, sed barbaricum erat spectaculum , divilize 
solum, quibus inviderent spectantes , beati possidentes ju- 
dicarentur : laus autem inerat nusquam. Neque enim pulchra 
curabant Arsacide , neqne ad delectationem hominum visui 
exponere sua solebant, neque curabant laudaturine essent 
spectatores, sed id solum, ut percellerentur : neque enim 
elegantiarum , sed divitiarum studiosi sunt barbari. 


6. Hujus autem pulchritudo ceci non ad barbaricos oculos 
exacta est, neque ad Persicam superbiam , aut jactationem 
regiam; neque pauperem solum, sed ingeniosum spectato- 
rem postulat, cui non in solis oculis sit judicium, sed ra- 
tiocinatio etiam aliqua consequatur visum. Quod enim 
diei partem pulcherrimam spectat (est autem pulcherrima 
et amabilissima pars ejus principium) , et tollentem statim 
caput solem excipit; quod valvis apertis luce.ad satietatem 
repletur, quo posilu templa etiam faciebant antiqui ; quod 
longitudo latitudini et ambabus altitudo decora proportione 
respondet ; quod fenestrae sunt liberze et ad unamquamque 
partem anni recte disposiue : quf non jucunda hac omnia 
et digna laudibus? . 


7. Insuper admiretur aliquis, quod in formoso lacunari 
nihil superfluum, in ornato nibil quod reprehendi possit, 
illa auri decora et commensurata distinctio, nihil habens 
in usu invidiosum ; sed quantum etiam in muliere pudica 
et pulchra ad formam insigniorem reddendam sufficiat , aut 
tenue circa collum monile, aut in digito anulus habilis, 
aut inaures in auribus, aut fibula quc:edam, aut cohibens 
comam fluctuantem tznia , quz tantum addat forme quan- 
tum vesti purpura : at meretrices, praesertim si qua est 
deformior, et vestem totam purpuream , οἱ collum sibi fa- 
ciunt aureum , ipso prelio venantes illecebras , et quod pul- 
chritudini deest, extra apponendis qute aliquam suavitatem 
habeant solantes. Putant enim et brachium sibi candidius 
visum iri, aurum si una refulgeat; et pes quod minus cir- 
cumscripte formosus est, illud occultatum iri sub aureo san- 
dalio; ipsam denique faciem visum iri amabiliorem, si una 
cum eo, quod splendidissimum est, aspiciatur. Atque istee 
quidem hoc modo : verum modesta domus auro, quan- 
tum satis est, et ad necessaria tantum utitur; suam vero 
pulclritudinem non erubescat, puto, etiam nudam osten- 
dere. 


8. Igitur lacunar ceci hujus , vel caput potius , formosum 
quidem per se quoque, auro eatenus ornatum est, quatenus 
etiam celum noctu a stellis per intervalla collustratum, et 
ignibus per interstitia quaedam a se remotis floret. Si vero 
totum esset ignis, non pulchrum nobis, sed terribile vide- 
retur. Videat autem hic aliquis neque otiosum aurum, 
neque aolius delectationis causa reliquo ornatui aspersum; 


034 
τέρποντος ἕνεχα τῷ λοιπῷ χόσμῳ συνεσπαρμένον, ἀλλὰ 
xxl αὐγήν τινα ἡδεῖαν ἀπολάμπει xal τὸν olxov ὅλον 
ἐπιχρώννυσι τῷ ἐρυθήματι’ ὁπόταν γὰρ τὸ φῶς προσ- 
πεσὸν ἐφάψηται xal ἀναμιχθῇ τῷ χρυσῷ, χοινόν τι 
ἀπαστράπτουσι χαὶ διπλασίαν τοῦ ἐρυθήματος ἐχφαί- 
vouct τὴν αἰθρίαν. 

9. Τὰ μὲν δὴ ψηλὰ xal χορυφαῖα τοῦ olxou τοιάδε, 
Ὁμήρου τινὸς δεόμενα ἐπαινέτου, ἵνα αὐτὸν ἢ ὑψώρο- 
φον ὡς τὸν Ελένης θάλαμον ἣ αἰγλήεντα ὡς τὸν Ὄλυμ- 
Tov εἴποι: τὸν δὲ ἄλλον χόσμον xal τὰ τῶν τοίχων 
γράμματα χαὶ τῶν χρωμάτων τὰ χάλλη xal τὸ ἐναργὲς 
ἑκάστου xal τὸ ἀχριδὲς xal τὸ ἀληθὲς ἔαρος ὄψει xal 
λειμῶνι δὲ εὐανθεῖ χαλῶς ἂν ἔχοι παραθαλεῖν' πλὴν 
παρ᾽ ὅσον μὲν ἐκεῖνα ἀπανθεῖ χαὶ μαραίνεται χαὶ ἀλ- 
λάττεται xal ἀποθάλλει τὸ χάλλος, τουτὲ δὲ τὸ ἔαρ 
ἀΐδιον xal λειμὼν ἀμάραντος xal τὸ ἄνθος ἀθάνατον 
ἅτε υόνης τῆς ὄψεως ἐφαπτομένης καὶ δρεπομένης τὸ 
ἡδὺ τῶν βλεπομένων. 

10. Τὰ δὴ τοσαῦτα χαὶ τοιαῦτα τίς οὐχ ἂν ἡσθείη 
βλέπων ἢ τίς οὐχ ἂν προθυμηθείη χαὶ παρὰ τὴν δύνα- 
pity. ἐν αὐτοῖς λέγειν εἰδὼς αἴσχιστον ὃν ἀπολειφθῆναι 
τῶν δρωμένων ; ἐπαγωγότατον γάρ τι 5$ ὄψις τῶν xa- 
λῶν, οὐχ ἐπ᾿ ἀνθρώπων μόνον, ἀλλὰ xol ἵππος ἥδιον 
ἂν οἶμαι δράμοι χατὰ πρανοῦς πεδίου χαὶ μαλαχοῦ, 
προσηνῶς δεχομένου τὴν βάσιν χαὶ ἠρέμα ὑπείχοντος 
τῷ ποδὶ xal μὴ ἀντιτυποῦντος τῇ ὁπλῇ" ἅπαντι γοῦν 
τότε χρῆται τῷ δρόμῳ xal ὅλον ἐπιδοὺς ἑαυτὸν τῷ τάχει 
ἅἁμιλλᾶται xal πρὸς τοῦ πεδίου τὸ χάλλος. 

11. Ὁ δὲ ταὼς ἦρος ἀρχομένου πρὸς λειμῶνά τινα 
ἔλθὼν, ὁπότε xol τὰ ἄνθη πρόεισιν οὐ ποθεινότερα 
μᾶλλον, ἀλλὰ xal ὡς ἂν εἴποι τις ἀνθηρότερα xal τὰς 
βαφὰς χαθαρώτερα, τότε χαὶ οὗτος ἐχπετάσας τὰ πτερὰ 
καὶ ἀναδείξας τῷ ἡλίῳ καὶ τὴν οὐρὰν ἐπάρας xal πάν- 
τοθεν αὑτῷ περιστήσας ἐπιδείχνυται τὰ ἄνθη τὰ αὑτοῦ 
καὶ τὸ ἔαρ τῶν πτερῶν ὥσπερ αὐτοῦ προχαλοῦντος τοῦ 
λειμῶνος ἐς τὴν ἅμιλλαν’ ἐπιστρέφει γοῦν ἑαυτὸν xal 
περιάγει xal ἐμπομπεύει τῷ χάλλει" ὅτε δὴ καὶ θαυ- 
μασιώτερος φαίνεται πρὸς τὴν αὐγὴν ἀλλαττομένων 
αὐτῷ τῶν χρωμάτων xol μεταδαινόντων ἠρέμα καὶ 
πρὸς ἕτερον εὐμορφίας εἶδος τρεπομένων. Πάσχει δὲ 
αὐτὸ μάλιστα ἐπὶ τῶν χύχλων, obc ἐπ᾽ ἄχροις ἔχει τοῖς 
πτεροῖς, ἴριδός τινος ἕκαστον περιθεούσης" ὃ γὰρ τέως 
χαλχὸς ἦν, τοῦτο ἐγχλίναντος ὄλίγον χρυσὸς ὥφθη, xal 
τὸ ὑπὸ τῷ ἡλίῳ χυαναυγὲς, εἰ σχιασθείη, χλοαυγές 
ἐστιν οὕτω μεταχοσμεῖται πρὸς τὸ φῶς ἢ πτέρωσις, 

12. Ὅτι μὲν γὰρ καὶ fj θάλαττα ἱκανὴ προχαλέσα- 
σθαιχαὶ εἷς ἐπιθυμίαν ἐπισπάσασθαι ἐν γαλήνη φανεῖσα, 
ἴστε, xàv μὴ εἴπω" ὅτε, εἰ xal παντάπασιν ἠπειρώτης 
καὶ ἀπειρόπλους τις εἴη, πάντως ἂν ἐθελήσειε χαὶ αὐτὸς 
ἐμθῆναι xol περιπλεῦσαι xal πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς ἀπο- 
σπάσαι, χαὶ μάλιστα εἰ βλέποι τὴν μὲν αὔραν χούφως 
ἐπουριάζουσαν τὴν ὀθόνην, τὴν δὲ ναῦν προσηνῶς τε 
xa λείως ἐπ᾿ ἄχρων ἠρέμα διολισθάνουσαν τῶν κυμά-- 
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verum splendore etiam jueundo quodam relucet, totique 
«co rutilum colorem adjicit : quum enim incidens lumen 
attigit aurum, permistumque illi est, commune quiddam 
refulgent, ac duplicem ruboris serenitatem reddunt. 


9. Excelsa ergo cci et fastigio proxima talia sunt, Ho- 
mero quodam laudatore indigentia , qui illum aut « alte fa- 
stigiatum », ut Helens tbalamum, aut « splendidum, » ut 
Olympum, dicturus essél : ornalum vero reliquum, et ipi- 
cturas parietum, et colorum pulchritudines, et evidentiam 
uniuscujusque , accurationemque, et veritatem, aspectui 
veris οἱ prato florido comparare rectum fuerit : nisi quod 
ista deflorent , marcescuntque, et mutantur, ac pulchritu- 
dinem amittunt; hoc vero perpetuum ver, et nunquam 
marcescens pratum, et flos :elernus, quem solus attingat 
visus et spectaculi illam suavitatem carpat. 


10. Hiec igitur tanta ac talia quis non cum voluptate vi- 
deat? aut quis non cupiat, etiam praeter vires, inter hzec 
verba facere? qui sciat turpissimum esse non paria facere 
his quee videmus. Est enim res illecebrarum plena pul- 
chrarum rerum aspectus, non hominibus modo, sed equus 
etiam lubentius, puto, decurrat per pronum campum ac 
mollem, placide accipienlem gressus, et molliter pedi ce- 
dentem, nec repellentem ungulas : omnibus enim tum uti- 
tur viribus ad currendum, totumque se celeritati impendit, 
eaque cum campi pulchritadiue certat. 

11. Ac pavo sub veris initia in pratum veniens, quum 
et flores prodeunt non desiderabiliores tantum, verum 
etiam , ut dicat aliquis, floridiores coloribusque purioribus ; 
tunc ipse quoque passis pennis ac soli ostensis , elata cauda 
et in orbem circa se erecta , suos itidem flores exponit , su& 
rumque ver pennarum, prato ipso velut ad certamen eum 
provocante. Convertit se itaque et circumagit, et pulchri- 
tudinis 808 quandam velut pompam agit : ubi sane admira- 
bilior etiam videtur, mutantibus subinde ad lucem coloribus 
ipsius et sensim in alios transeuntibus, atque in aliam se 
pulchritudinis speciem vertentibus. Maxime autem hoc ei 
accidit in illis orbibus , quos in extremis habet pennis , quo- 
rum unumquemque velut iris queedam circuit : quod enim 
modo zs erat, hoc, modice illo inclinante , aurum videtur ; 
atque ille ezeruleus ad solem splendor, si inumbretur, viri- 
dem lucem spargit : sic alium ornatum penne illius ad lucem 
induunt. 

12. Quin ipsum etiam mare habere quo nos provocet et 
cupidine quadam, quum tranquillum cernitur, ad se trahat, 
vel me tacente nostis ; quando , etiam si aliquis plane me- 
diterraneus sit et navigandi imperitus , tamen et ipse con- 
scendere navim velit, et circeumnavigare , et multum disce- 
dere de terra, idque inprimis si videat ab aura secunda 
leniter inflari vela, navim autem placido lenique motu per 
summos quiete labi fluctus. 
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18. Καὶ τοίνυν καὶ τοῦδε τοῦ ofxou τὸ χάλλος fxa- 
νὸν χαὶ παρορμῆσαι ἐς λόγους καὶ λέγοντα ἐπεγεῖραι 
καὶ πάντα τρόπον εὐδοχυμῆσαι παρασχευάσαι. Ἐγὼ 
μὲν δὴ τούτοις πείθομαι χαὶ ἤδη πέπεισμαι χαὶ ἐς τὸν 
οἶχον ἐπὶ λόγοις παρελήλυθα ὥσπερ ἀπὸ ἴυγγος ἢ Σει- 
ρῆνος τῷ κάλλει ἑλκόμενος, ἐλπίδα οὐ μιχρὰν ἔχων, εἶ 
xal cfe ἡμῖν ἄμορφοι ἦσαν οἵ λόγοι, χαλοὺς αὐτοὺς 
φανεῖσθαι χαθάπερ ἐσθῆτι χαλῇ χεχοσμημένους. 

14. “Ἕτερος δέ τις οὐχ ἀγεννὴς λόγος, ἀλλὰ χαὶ 
πάνυ γενναῖος, ὥς φησι, xal μεταξύ μου λέγοντος ὑπέ- 
χρουε xal διαχόπτειν ἐπειρᾶτο τὴν ῥῆσιν xal ἐπειδὴ 
πέπαυμαι, οὐχ ἀληθῇ ταῦτα λέγειν φησί με, ἀλλὰ 
θαυμάζειν, εἰ φάσχοιμι ἐπιτηδειότερον εἶναι πρὸς λόγων 
ἐπίδειξιν οἴχου χάλλος γραφῇ καὶ χρυσῷ χεχοσμημένον" 
αὐτὸ γάρ που τοὐναντίον ἀποδαίνειν. Μᾶλλον δὲ, el 
δοχεῖ, αὐτὸς παρελθὼν ὃ λόγος ὑπὲρ ἑαυτοῦ χαθάπερ 
ἐν δικασταῖς ὁμῖν εἰπάτω, ὅπη λυσιτελέστερον ἡγεῖται 
τῷ λέγοντι εὐτέλειαν οἴχου xal ἀμορφίαν. Ἔμοῦ μὲν 
ἀχηχόατε ἤδη λέγοντος, ὥστε οὐδὲν δέομαι δὶς περὶ 
τῶν αὐτῶν εἰπεῖν, ὁ δὲ παρελθὼν ἤδη λεγέτω. χἀγὼ 
σιωπήσομαι χαὶ πρὸς ὀλίγον αὐτῷ μεταστήσομαι. 

15. Ἄνδρες τοίνυν διχασταὶ, φησὶν 6 λόγος, 6 p 
προειπὼν ῥήτωρ πολλὰ xal μεγάλα τόνδε τὸν oixov 
ἐπήνεσε χαὶ τῷ ἑαυτοῦ λόγῳ ἐχόσμησεν, ἐγὼ δὲ τοσού- 
του δέω ψόγον αὐτοῦ διεξελεύσεσθαι, ὥστε xal τὰ ὑπ᾽ 
ἐχείνου παραλελειμμένα προσθήσειν μοι δοχῶ" ὅσῳ γὰρ 
ἂν δμῖν χαλλίων φαίνηται, τοσῷδε ὑπεναντίος τῇ τοῦ 
λέγοντος χρείᾳ δειχθήσεται. Καὶ πρῶτόν γε ἐπειδὴ 
γυναικῶν xai κόσμου xoi χρυσοῦ ἐχεῖνος ἐμνημόνευσε, 
χἀμοὶ ἐπιτρέψατε χρήσασθαι τῷ παραδείγματι" φημὶ 
γὰρ οὖν χαὶ γυναιξὶ χαλαῖς οὐχ ὅπως συλλαμόδάνειν ἐς 
τὸ εὐμορφότερον, ἀλλὰ καὶ ἐναντιοῦσθαι τὸν χόσμον τὸν 
πολὺν, ὁπόταν τῶν ἐντυγχανόντων ἕχαστος ὑπὸ τοῦ 
χρυσοῦ xal τῶν λίθων τῶν πολυτελῶν ἐχπλαγεὶς ἀντὶ 
τοῦ ἐπαινεῖν ἢ χρόαν ἢ βλέμμα 3) δειρὴν ἢ πῆχυν ἢ 
δάχτυλον, 6 δὲ ταῦτ᾽ ἀφεὶς ἐς τὴν σαρδὼ 3) τὸν σμάρα- 
480v 3| τὸν ὅρμον ἢ τὸ ψέλιον ἀποδλέπῃ, ὥστε ἄχθοιτο 
ἂν εἰχότως παρορωμένη διὰ τὸν κόσμον, οὖχ ἀγόντων 
σχολὴν ἐπαινεῖν αὐτὴν τῶν θεατῶν, ἀλλὰ πάρεργον 
αὐτῆς ποιουμένων τὴν θέαν. 


!— 16. Ὅπερ ἀνάγχη, οἶμαι, παθεῖν καὶ τὸν ἐν οὕτω 


χαλοῖς ἔργοις λόγους δειχνύοντα' λανθάνει γὰρ ἐν τῷ 
μεγέθει τῶν χαλῶν τὸ λεχθὲν καὶ ἀμαυροῦται xal συν-- 
αρπάζεται, χαθάπερ εἰ λύχνον τις elc πυρκαϊὰν μεγά- 
Amy φέρων ἐμδάλλοι ἢ μύρμηκα ἐπ᾽ ἐλέφαντος ἢ χαμή- 
λου δειχνύοι. Τοῦτο γοῦν φυλαχτέον τῷ λέγοντι. 
Καὶ προσέτι μὴν xal τὴν φωνὴν αὐτὴν ἐπιταράττεται 
ἐν οὕτως εὐφώνῳ xal ἠχήεντι οἴχῳ λέγων" ἀντιφθέγγε- 
ται γὰρ χαὶ ἀντιφωνεῖ καὶ ἀντιλέγει, μᾶλλον δὲ ἐπιχα-- 
λύπτει τὴν βοὴν, οἷόν τι xal σάλπιγξ δρᾷ τὸν αὐλὸν, 
εἶ συναυλοῖεν, 1| τοὺς χελευστὰς f, θάλαττα, ὁπόταν 
πρὸς χύματος ἦχον ἐπάδειν τῇ εἰρεσίᾳ θέλωσιν᾽ ἐπι- 
χρατεῖ γὰρ ἢ μεγαλοφωνία xal χατασιωπᾷ τὸ ἧττον. 
17. Καὶ μὴν κἀκεῖνο, ὅπερ ἔφη 6 ἀντίδικος, ὡς ἄρα 
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13. Itaque hujus etiam pulchritudo ceci apta est qua im- 
pellat ad dicendum, et dicentem excitet, et plausum illi 
omni ratione paret. Equidem his ipsis moveor, imo jam 
sum motus, et in cecum dicendi causa deveni, tanquam 
ab iynge quadam aut Sirene tractus a pulchritudine, spe 
non parva fretus , etiamsi ad hunc diem informis nostra fuit 
oratio, pulchram vieum iri , velut veste honesta ornatam. 


14. Verum enim vero alia queedam non ignava oratio , sed 
generosa, ut videri vult, quum inter dicendum me inter- 
pellavit et abrumpere dictionem conata est, tum postquam 
desii, non vera ait me dixisse, sed mirari se, si aptiorem 
esse ad edenda eloquenti: specimina dicam pulchritudinem 
ceci pictura et auro ornatam : fere enim contrarium plane 
evenire. Quin, si videtur, ipsa in medium progressa oratio 
pro se apud vos, tanquam judices, dicat, quare com- 
modiorem esse putet dicenti vilitatem ceci atque deformi- 
(atem. Me quidem orantem jam audistis; ergo non opus 
est bis me de eadem re verba facere : ista vero jam pro- 
gressa in medium dicat, ac tacebo interim ego et paullum 
illi decedam. 

15. Sic igitur oratio : Qui modo dixit rhetor, judices, 
multis et magno opere laudavit hunc cecum , suaque illum 
oralione ornavit; ego vero tantum abest ut reprehensionem 
illius velim dicere, ut etiam praetermissa ab illo additurus 
mihi videar : quo enim ille vobis pulchrior videbitur, tanto 
magis contrarius dicentis usui ostendetur. Ac primum, 
quandoquidem mulierum et mundi et auri mentionem iste 
fecit, etiam mihi, ut ea similitudine utar, permiltite. Aio 
enim ego mulieribus quoque pulchris non modo nihil ad hoc, 
ut formosiores videantur, conferre, sed contrarium etiam 
esse mundum copiosum, quum videntium unusquisque 
auro illo et lapidibus pretiosis perculsus, pro eo quod lau- 
dare debebat aut colorem, aut oculorum conjectum, aut 
collum, aut brachium, aut digitum; relictis hisce ad Sar- 
dam aut smaragdum , aut monile, aut armillam respicit ; 
adeo ut illa habeat quod indigne ferat, se propter mundum 
protervideri, non babentibus otium ad ipsam laudandam 
spectatoribus , sed obiter tantum se respicientibus. 


16. Quod quidem necessario accidere arbitror etiam illi , 
qul inter opera adeo pulchra dicendi facultatem velit osten- 
dere. . Delitescit enim quicquid dicitur in magna ví rerum 
pulchrarum , et obscuratur, atque una abripitur, ac si quis 
lucernam magnum in incendium injiciat, aul formicam ia 
elephanto vel camelo ostendat. Hoc ergo cavendum di- 
cenli. Ad hec vox etiam ipsa confunditur in vocali adeo 
et sonoro eco dicentis : resonat enim, et reclamat , et con- 
tra dicit, aut potius occultat clamorem, quale quid etiam 
tuba facit tibi, si una canant, aut celeusma canentibus 
mare , si inter fluctuum sonos accinere remigio velint. Vin- 
cit nimirum sonus magnus, el ad silentium illum qui minor 


est redigit. 
17. Quin illud ipsum, quod dicebat adversarius , excel. 


626 
ἐπεγείρει 6 καλὸς οἶκος τὸν λέγοντα xal προθυμότερον 


παρασχευάζει, ἐμοὶ δοχεῖ τὸ ἐναντίον ποιεῖν: ἐκπλήττει 
γὰρ καὶ qobet καὶ τὸν λογισμὸν διαταράττει xal δειλό- 
τερον ἐργάζεται ἐνθυμούμενον ὡς ἁπάντων ἐστὶν al- 
σχιστον ἐν εὐμόρφῳ χωρίῳ μὴ ὁμοίους φαίνεσθαι τοὺς 
λόγους. ᾿Ελέγχων γὰρ οὗτός γε ὃ φανερώτατος, ὥσ- 
περ ἂν εἴ τις πανοπλίαν χαλὴν ἐνδὺς ἔπειτα φεύγοι 
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πρὸ τῶν ἄλλων, ἐπισημότερος ὧν δειλὸς ἀπὸ τῶν 


ὅπλων. Τοῦτο δέ μοι δοχεῖ λογισάμενος xal 6 τοῦ 
Ὁμήρου ῥήτωρ ἐχεῖνος εὐμορφίας ἐλάχιστον φροντίσαι, 
μᾶλλον δὲ xal παντελῶς ἀΐδρεῖ φωτὶ ἑαυτὸν ἀπειχάσαι, 
ἵνα αὐτῷ παραδοξότερον φαίνηται τῶν λόγων τὸ κάλλος 
ἐχ τῆς πρὸς τὸ ἀμορφότερον ἐξετάσεως. Ἄλλως τε 
ἀνάγχη πᾶσα χαὶ τὴν τοῦ λέγοντος αὐτοῦ διάνοιαν 
ἀσχολεῖσθαι περὶ τὴν θέαν χαὶ τῆς φροντίδος τὸ ἀχρι- 
δὲς ἐχλύειν τῆς ὄψεως ἐπικρατούσης χαὶ πρὸς αὑτὴν 
χαλούσης xat τῷ λόγῳ προσέχειν οὐχ ἐώσης. Ὥστε 
τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ πάντως ἔλαττον ἐρεῖν αὐτὸν τῆς 
ψυχῆς διατριθούσης περὶ. τὸν τῶν δρωμένων ἔ ἔπαινον ; 

18. 'Eo γὰρ λέγειν ὅτι xal οἱ παρόντες αὐτοὶ χαὶ 

πρὸς τὴν d ἀχρόασιν παρειλημμένοι ἐπειδὰν εἰς τοιοῦτον 
dion παρέλθωσιν, ἀντὶ ἀχροατῶν θεαταὶ καθίστανται, 
xai οὐχ οὕτω Δημόδοχος 1| Φήμιος E Θάμυρις ἢ 'Au- 
φίων ἢ Ὀρφεύς τις λέγων ἐστὶν ὥ ὥστε ἀποσπάσαι τὴν 
διάνοιαν αὐτῶν ἀπὸ τῆς θέας" ἀλλ᾽ οὖν ἕχαστος, ἐπειδὰν 
μόνον ὑπερθῃῇ τὸν ὀδὸν, ἀθρόῳ τῷ χάλλει περιχυθεὶς 
λόγων μὲν ἐχείνων ἢ ἀχροάσεως ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
« ἀΐοντι ἔοικεν, » ὅλος δὲ πρὸς τοῖς δρωμένοις ἐστὶν, εἶ 
μὴ τύχοι τις παντελῶς τυφλὸς ὧν 1| ἐν νυχτὶ ὥσπερ ἡ 
ἐξ Ἀρείου πάγου βουλὴ ποιοῖτο τὴν ἀχρόασιν. 

19. Ὅτι γὰρ οὐχ ἀξιόμαχον λόγων ἰσχὺς ὄψει ἀντα- 
γωνίσασθαι xal 6 Σειρήνων μῦθος παρατεθεὶς τῷ περὶ 
τῶν Γοργόνων διδάξειεν ἄν" ἐχεῖναι μὲν γὰρ ἐκήλουν 
τοὺς παραπλέοντας μελῳδοῦσαι xal χολακεύουσαι τοῖς 
ἄσμασι xal καταπλεύσαντας ἐπὶ πολὺ χατεῖχον, xol 
ὅλως τὸ ἔργον αὐτῶν ἐδεῖτό τινος διατριόῆς, καί πού 
τις αὐτὰς xal παρέπλευσε xal τοῦ μέλους παρήχουσε᾽ 
τὸ δὲ τῶν Γοργόνων χάλλος ἅτε βιαιότατόν τε Óv xal 
τοῖς χαιριωτάτοις τῆς ψυχῆς ὁμιλοῦν εὐθὺς ἐξίστη τοὺς 
ἰδόντας xal ἀφώνους ἐποίει, ὡς δὲ δ μῦθος βούλεται 
χαὶ λέγεται, λίθινοι ἐγίγνοντο ἀπὸ θαύματος. Ὥστε 
καὶ ὃν ὑπὲρ τοῦ ταὼ λόγον εἶπε πρὸς ὑμᾶς μιχρὸν ἔμ." 
προσθεν, ὑπὲρ ἐμαυτοῦ εἰρῇῷσθαι νομίζω" xal γὰρ ἐχεί- 
νου ἐν τῇ ὄψει, οὐχ ἐν τῇ φωνῇ τὸ τερπνόν. — Kal εἴ 
γέ τις παραστησάμενος τὴν ἀηδόνα ἢ τὸν χύχνον ἄδειν 
χελεύοι, μεταξὺ δὲ ἀδόντων παραδείξειε τὸν ταὼ σιω- 
πῶντα, εὖ οἱδ᾽ ὅτι ἐπ᾽ ἐκεῖνον μεταθήσεται $ ψυχὴ 
μαχρὰ χαίρειν φράσασα τοῖς ἐχείνων ἄσμασιν. Οὕτως 
ἄμαχόν τι ἔοιχεν εἶναι ἢ δι᾽ ὄψεως ἡδονή. 

20. Καὶ ἔγωγε, εἰ βούλεσθε, μάρτυρα byiv παρα- 
στήσομαι σοφὸν ἄνδρα, ὃς αὐτίχα μοι μαρτυρήσει ὡς 
πολὺ ἐπιχρατέστερά ἐστι τῶν ἀχουομένων τὰ ὁρώμενα. 
Καί μοι σὺ ἤδη ὃ χῇρυξ προσχάλει αὐτὸν Ἡ ρόδοτον 
Αύξου Ἁλικαρνασόθεν' κἀπειδὴ χαλῶς ποιῶν ὁπήχουσε, 
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. tari ἃ pulchro cco dicentem et alacriorem reddi, illius , 
. mea quidem sententia, fit contrarium : percellit enim ac 


terret , et cogitationem perturbat, facitque timidiorem , dum 
cogitat omnium turpissimum esee, si in loco formoso habita 
non similis ei videatur oratio. Sic enim manifestissime 
aliquis deprehendatur; velut si quis armis indutus pul- 
cherrimis deinde fugiat ante alios, cujus nempe ignavia 
ipsis ab armis fiat aperlior. Hoc ipsum perpendens Home- 
ricus ille orator mihi videtur minimam curam habuisse 
pulchritudinis ; imo potius imperito omnium homini se assi- 
milasse, ut ipsius pulchritudo orationis tanto admirabilior 
ex ipsa ad illam deformitatem comparatione appareret. Alio- 
qui necessario plane dicentis ipsius animus occupatur in spe- 
ctaculo, et exquisitam illam curam remittit, quum vincat 
ipsa species et ad se vocet, atque attendere ad orationem 
non sinat. Quomodo ergo fieri potest ut non omnino 
dicat deterius, occupato circalaudem eorum, que viden- 
tur, animo? 


18. Omitto dicere quod ipsi etiam prseesentes et ad au- 
diendum assumti, quum intrant in talem cecum , specta- 
tores fiunt pro auditoribus; neque quisquam ita vel De- 
modocus est, vel Phemius in dicendo, vel Thamyris, vel 
Amphion, vel Orpheus adeo, qui abstrahere mentem illo- 
rum a spectaculo possit : verum unusquisque, superato 
solum limine, conferta illa palehritudine circumfusus , ora- 
tionem illam , sive auditionem , nec omnino audire videlur ; 
sed totus est in his quee videntur, ni quis forte plane caecus 
sit, aut noctu , ut illud Areopagitarum consilium , auscultet. 


19. Neque enim satis valere vim verborum , quoties cum 
visu pugnandum est, Sirenum etiam fabula cum altera 
Gorgonum composita docuerit. Nam ille quidem preeter- 
navigantes mulcebant canendo et adulando carminibus, 
detinebantque appulsos, et mora omnino quadam opus il- 
larum indigebat : et aliquando aliquis preeternavigavit, et 
inaudita prztermisit illorum carmina. At Gorgonum pul- 
chritudo, que esset violentissima et principibus anima 
partibus se insinuaret, statim videntes extra se rapiebat, 
faciebatque mutos ; ut vero vult fabula ac fertur vulgo, lapidei 
pre admiratione fiebant. Igitur que de pavone paullo 
ante ad vos iste dixit, ea quoque pro me dicta esse arbi- 
tror : etenim illius etiam quod delectat in specie inest , non 
in voce. Et si quis juxta collocatos hinc lusciniam et 
cygnum canere jubeat, hinc inter ipsum cantum tacentem 
ostendat pavonem; bene novi ego transituram ad hunc 
mentem, longum valere jussis illorum cantibus. Adeo in- 
victum quid esse videtur ea que per visum voluptas con- 
tingit. 

20. Atque ego, si vultis, testem ad vos allegabo virum 
sapientem, qui statim testimonium mihi perhibebit , multo, 
qua videntur, his que auditu percipiuntur esse validiora. 
Et mihi tu jam, preeco, huc voca ipsum Herodotum Lyxi 
filium Halicarnasso. ἘΠ quando, preeclere ille quidem, 
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μαρτυρείτω παρελθών. ᾿Ἀναδέξασθε δὲ αὐτὸν Ἰαστὶ 
πρὸς μᾶς λέγοντα ὥσπερ αὐτῷ ἔθος. « Ἀληθέα τάδε 
6 λόγος ὑμῖν, ἄνδρες δικασταὶ, μυθέεται xal οἵ πείσε-- 
σθε ὅσα ἂν λέγη τουτέων πέρι ὄψιν ἀχοῆς προτιμέων' 
ὦτα γὰρ τυγχάνει ἐόντα ἀπιστότερα ὀφθαλμῶν. » 
᾿Αχούετε τοῦ μάρτυρος ἅ φησιν, ὡς τὰ πρῶτα τῇ ὄψει 
ἀποδέδωχεν; εἰχότως. Τὰ μὲν γὰρ ἔπεα πτερόεντα 
ἐστι καὶ οἴχεται ἅμα τῷ προελθεῖν ἀποπτάμενα, ἡ δὲ 
τῶν δρωμένων τέρψις ἀεὶ παρεστῶσα χαὶ παραμένουσα 
πάντως τὸν θεατὴν ὑπάγεται. 

91. Πῶς οὖν o0 χαλεπὸς τῷ λέγοντι ἀνταγωνιστὴς 
οἶχος οὕτω χαλὸς χαὶ περίδλεπτος dv; μᾶλλον ᾿δὲ τὸ 
μέγιστον οὐδέπω φημί" ὑμεῖς γὰρ αὐτοὶ ot διχασταὶ xal 
μεταξὺ λεγόντων ἡμῶν ἐς τὴν ὀροφὴν ἀπεδλέπετε xol 
τοὺς τοίχους ἐθαυμάζετε καὶ τὰς γραφὰς ἐξητάζετε πρὸς 
ἑχάστην ἀποστρεφόμενοι. Καὶ μηδὲν αἰσχυνθῆτε" συγ- 
qve) γὰρ, εἴ τι ἀνθρώπινον πεπόνθατε, ἄλλως τε xod 
πρὸς οὕτω χαλὰς xal ποιχίλας τὰς ὑποθέσεις. Τῆς γὰρ 
τέχνης τὸ ἀχριδὲς καὶ τῆς ἱστορίας μετὰ τοῦ ἀρχαίου τὸ 
ὠφέλιμον ἐπαγωγὸν ὡς ἀληθῶς καὶ πεπαιδευμένων θεα- 
τῶν δεόμενον. Καὶ ἵνα μὴ πάντα ἐχεῖσε ἀποδλέτητε ἡμᾶς 
ἀπολιπόντες, φέρε ὡς οἷόν τε γράψωμαι αὐτὰ ὁμῖν τῷ 
λόγῳ" ἡσθήσεσθε γὰρ, οἶμαι, ἀκούοντες ἃ xol ὁρῶντες 
θαυμάζετε. Καὶ ἴσως ἄν με xol δι᾽ αὐτὸ ἐπαινέσαιτε 
χαὶ τοῦ ἀντιδίχου προτιμήσαιτε, ὡς μὴ χαὶ αὐτοῦ ἐπι- 
δείξαντος καὶ διπλασιάσαντος ὑμῖν τὴν ἥδονήν. Τὸ 
χαλεπὸν δὲ τοῦ τολμήματος δρᾶτε, ἄνευ χρωμάτων 
χαὶ σχημάτων χαὶ τόπου συστήσασθαι τοσαύτας εἶχό- 
νας" ψιλὴ γάρ τις ἣ γραφὴ τῶν λόγων. 

22. Ἐν δεξιᾷ μὲν οὖν εἰσιόντι Ἀργολιχῷ μύθῳ 
ἀναμέμιχται πάθος Αἰθιοπιχὸν, ὃ Περσεὺς τὸ χῆτος φο- 
νεύει xal τὴν ἈΙννδρομέδαν χαθαιρεῖ, xal μετὰ μιχρὸν 
γαμήσει xa ἄπεισιν αὐτὴν ἄγων' πάρεργον τοῦτο τῆς 
ἐπὶ Γοργόνας πτήσεως. Ἂν βραχεῖ δὲ πολλὰ 6 τε- 
γνίτης ἐμιμήσατο, αἰδῶ παρθένου xal φόδον- ἐπισχοπεῖ 
γὰρ μάχην ἄνωθεν ἐκ τῆς πέτρας χαὶ νεανίου τόλμαν 
ἐρωτικὴν xal θηρίου ὄψιν ἀπρόσμαχον" xal τὸ μὲν 
ἔπεισι πεφρικὸς ταῖς ἀχάνθαις χαὶ δεδιττόμενον τῷ 
γάσυατι, 6 Περσεὺς δὲ τῇ λαιᾷ μὲν προδείχνυσι τὴν 
Γοργόνα, τῇ δεξιᾷ δὲ χαθιχνεῖται τῷ ξίφει" xol τὸ μὲν 
ὅσον τοῦ κήτους εἶδε τὴν Μέδουσαν, ἤδη λίθος ἐστὶ, τὸ 
δ᾽ ὅσον ἔμψυχον μένει, τῇ ἅρπῃ χόπτεται. 

28. Ἑξῆς δὲ μετὰ τήνδε τὴν εἰχόνα ἕτερον δρᾶμα 
γέγραπται δικαιότατον, οὗ τὸ ἀρχέτυπον δ᾽ γραφεὺς 
map Εὐριπίδου ἢ Σοφυχλέους δοχεῖ μοι λαθεῖν" ἐχεῖνοι 
γὰρ ὁμοίαν ἐγραψάτην εἰκόνα. Τὼ νεανία τὼ ἑταίρω 
Πυλάδης τε 6 Φωχεὺς xal Ὀρέστης δοχῶν ἤδη τεθνά-- 
ναι παρελθόντε τὰ βασίλεια καὶ λαθόντε φονεύουσιν 
ἄμφω τὸν Αἴγισθον" ἡ δὲ Κλυταιμνήστρα ἤδη ἀνήρη- 
ται xal ἐπ᾽ εὐνῆς τινος ἡμίγυμνος πρόκειται xol θερα- 
πεία πᾶσα ἐχπεπληγμένοι τὸ ἔργον οἱ μὲν ὥσπερ βοῶ- 
σιν, οἱ δέ τινες ὅπη φύγωσι περιόλέπουσι. Σεμνὸν δέ 


τι 6 γραφεὺς ἐπενόησε τὸ μὲν ἀσεδὲς τῆς ἐπιχειρήσεως | 
δείξας μόνον xc ὡς ἤδη πεπραγμένον παραδραμὼν, ' 
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jam obsecutus est, in medium progressus dicat testimo- 
nium. Patiemini autem illum Ionice vobiscum pro more 
suo loqui. « Vera ista hec oratio apud vos, judices, 
loquitur, et credite illi quae in hanc sententiam dixerit, 
visum esse preferendum auditui : aures enim oculis fere 
sunt infideliores. » Auditin' testem qus dicat, ut primas 
tribuat visui? Merito sane. "Verba enim alata sunt, et 
abeunt et simul dum prodeunt avolant : verum delectatio 
ex his qua videntur, astans semper ac manens , subjicit 
omnino spectatorem. 

21. Qui igitur non validus dicenti adversarius sil cecus 
adeo pulcher, adeo spectabilis? Quin quod maximum est 
nondum dico. "Vos enim ipsi, judices, dum nos dicimus, 
lacunar respiciebatis, muros admirabamini, picturas exa- 
minabatis conversi ad singulas. Nec est quod vos pudeat : 
ignoscendum enim si quid humani vobis acciderit; preeser- 
tim in argumentis ita pulchris, ita variis. Ars enim exqui- 
sita , et historite cum antiquitate utilitas , illecebras habent 
vere, et eruditis spectatoribus indigent. Et ne omnino re- 
lictis nobis eo respiciatis, age, quantum ejus fieri potest , 
verbis illa vobis depingam. — Delectabimini enim, puto, iis 
audiendis qui spectantibus quoque admirationi sunt. Ac 
forte illo ipso nomine me laudabitis, et adversario prtpo- 
nelis, ut qui intermiserit ostendere cecum et voluptatem 
vobis geminare.  Difficultatem autem incepti mei videte, 
qui andeam sine coloribus , et figuris, et loco, tot imagines 
constituere : tenuis nempe est verborum piclura. 


22. Igitur ad dextram intranti Argolicee fabulie JEthiopi- 
cus affectus permixtus est : Perseus cetum ínterficit, et 
liberat Andromedam, uxorem paullo post sibi habiturus, 
abiturusque illam ducens : agit hoc obiter in suo ad Gorgo- 
nas volatu. In brevi autem tabella multa expressit artifex ; 
pudorem virginis ac metum : inspicit enim haec pugnam de- 
super e scopulo, et ausum juvenis amatorium, et diflicilem 
oppugnatu speciem bellu. Atque hzec quidem irruit spinis 
horrens ac terribilis rictu; Perseus autem leva Gorgonem 
objicit, dextra ferit gladio; et qua parte vidit Medusam ce- 
tus, jam lapis est; qua adhuc vivit, falce czeditur. 


23. Deinde post hanc imaginem alía tabula picta est plena 
justitite , cujus animale exemplum ab Euripide vel Sophocle 
sumsisse mihi pictor videtur, qui similem et ipsi pinxerunt 
imaginem : juvenes duo sodales Pylades Phocensis atque 
Orestes , qui jam putabatur esse mortuus , latentes in regiam 
intrant, interficiuntque ambo JEgisthum : Clytzmnestra 
vero jam occisa in cubili quodam seminuda jacet, ac mi 
nisterium omne circumstat, consternati facinore, alii tan- 
quam clamant, alii quorsum fugiant circumspiciunt. Sa- 
pieuter vero illud commentus est pictor, quum impium quod 
fuit in hoc facinore ostendit modo et tanquam perpetratum 


ἐμόραδύνοντας δὲ τοὺς νεανίσχους ἐργασάμενος τῷ τοῦ 
μοιχοῦ φόνῳ. 

44. Μετὰ δὲ τοῦτο θεός ἐστιν εὔμορφος καὶ μειρά- 
xtov ὡραῖον, ἐρωτική τις παιδιά" 6 Βράγχος ἐπὶ πέτρας 
καθεζόμενος ἀνέχει λαγὼν xal προσπαίζει τὸν χύνα, ὃ 
δὲ πηδησομένῳ ἔοικεν ἐπ᾽ αὐτὸν ἐς τὸ ὕψος, καὶ ᾿Ἀψπόλ-- 
λων παρεστὼς μειδιᾷ τερπόμενος ἀμφοῖν, καὶ τῷ παιδὶ 
παίζοντι χαὶ πειρωμένῳ τῷ χυνί. 

25. Ἐπὶ δὲ τούτοις ὃ Περσεὺς πάλιν τὰ πρὸ τοῦ 
χήτους ἐχεῖνα τολμῶν xai ἣ Μέδουσα τεμνομένη τὴν 
κεφαλὴν xol Ἀθηνᾶ σχέπουσα τὸν Περσέα’ ὁ δὲ τὴν 
μὲν τόλμαν εἴργασται, τὸ δὲ ἔργον οὖχ ἑόραχέ πω, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς ἀσπίδος τῆς Γοργόνος τὴν εἰχόνα' οἶδε 
γὰρ τὸ πρόστιμον τῆς ἀληθοῦς ὄψεως. 

46. Κατὰ δὲ τὸν μέσον τοῖχον ἄνω τις ἀντίθυρος 
᾿Αθηνᾶς ναὸς πεποίηται, 7j θεὸς λίθου λευχοῦ, τὸ σχῆμα 
οὐ πολεμιστήριον, ἀλλ᾽ οἷον ἂν γένοιτο εἰρήνην ἀγούσης 
θεοῦ πολεμιχῆς. 

41. Εἶτα μετὰ ταύτην ἄλλη ᾿Αθηνᾶ, οὐ λίθος αὔτη 
γε; ἀλλὰ γραφὴ πάλιν" Ἥφαιστος αὐτὴν διώχει ἐρῶν, 
ἡ δὲ φεύγει, χάχ τῆς διώξεως ᾿Εριχθόνιος γίγνεται. 

48. Ταύτῃ ἕπεται παλαιά τις ἄλλη γραφή" Ὠρίων 
φέρει τὸν Κηδαλίωνα τυφλὸς ὧν, 6 δ᾽ αὐτῷ σημαίνει 
τὴν πρὸς τὸ φῶς ὁδὸν ἐποχούμενος, 

29. xai ὁ Ἥλιος φανεὶς ἰᾶται τὴν πήρωσιν, xal ὃ 
Ἥφαιστος Λημνόθεν ἐπισχοπεῖ τὸ ἔργον. 

80. Ὀδυσσεὺς τὸ μετὰ τοῦτο δῆθεν μεμηνὼς, ὅτε 
συστρατεύει τοῖς Ἀτρείδαις μὴ θέλων' πάρεισι δὲ ol 
πρέσδεις ἤδη χαλοῦντες. Καὶ τὰ μὲν τῆς ὑποχρίσεως 
πιθανὰ πάντα, ἢ ἀπήνη, τὸ τῶν ὑπεζευγμένων ἀσύμ- 
φωνον, ἄγνοια τῶν δρωμένων᾽ ἐλέγχεται δὲ ὅμως τῷ 
βρέφει Παλαμήδης γὰρ ὁ τοῦ Ναυπλίου συνεὶς τὸ 
γυηγνόμενον, ἁρπάσας τὸν ᾿Γηλέμαχον ἀπειλεῖ φονεύειν 
πρόχωπον ἔχων τὸ ξίφος, xal πρὸς τὴν τῆς μανίας 
ὑπόχρισιν ὀργὴν χαὶ οὗτος ἀνθυποχρίνεται. Ὁ δὲ 
Ὀδυσσεὺς πρὸς τὸν φόδον τοῦτον σωφρονεῖ xal πατὴρ 
γίγνεται χαὶ λύει τὴν ὑπόχρισιν. 

81. Ὑστάτη δὲ ἡ Μήδεια γέγραπται τῷ ζήλῳ δια- 
καὴς, τὼ παῖδε ὑπούδλέπουσα καί τι δεινὸν ἐννοοῦσα" 
ἔχει γοῦν ἤδη τὸ ξίφος, τὼ δ᾽ ἀθλίω καθῆσθον γελῶντε 
μηδὲν τῶν μελλόντων εἶδότε, καὶ ταῦτα δρῶντε τὸ ξίφος 
ἐν ταῖν χεροῖν. 

33. Ταῦτα πάντα, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐχ ὁρᾶτε 
ὅπως ἀπάγει μὲν τὸν ἀκροατὴν xoi πρὸς τὴν θέαν 
ἀποστρέφει, μόνον δὲ χαταλείπει τὸν λέγοντα; Καὶ 
ἔγωγε διεξῆλθον αὐτὰ, οὐχ ἵνα τὸν ἀντίδιχον τολμηρὸν 
πολαθόντες xal θρασὺν, sl τοῖς οὕτω δυσχόλοις ἑαυτὸν 
ἐχὼν φέρων ἐπέδαλε, χαταγνῶτε xol μισήσητε χαὶ ἐπὶ 
τῶν λόγων ἐγχαταλίπητε, ἀλλ᾽ ἵνα μᾶλλον αὐτῷ συνα- 
γωνίσησθε καὶ ὡς οἷόν τε χαταμύοντες ἀχούητε τῶν λε- 
γομένων λογιζόμενοι τοῦ πράγματος τὴν δυσχέρειαν" 
μόλις γὰρ ἂν οὕτω δυνηθείη οὐ διχασταῖς, ἀλλὰ cuva- 
γωνισταῖς ὑμῖν χρησάμενος μὴ παντάπασιν ἀνάξιος τῆς 
τοῦ olxou πολυτελείας νομισθῆναι. Εἰ δὲ ὑπὲρ ἄντι- 
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adulteri. 

24. Post hsec vero formosus deus est, et adolescentulus 
pulcher, lusus quidam amatorius : Branchus in petra se- 
dens, leporem retinet, et alludit cani; hic vero sussulturi, 
ad illum speciem habet : atque astans Apollo subridet de- 
lectatus utroque, et puero ludenfe, et tentante capturam 
cane. 

25. Post ista iterum Perseus , audens illa quz» ante cetum 
gesta sunt, et Medusa cui caput preciditur, tegensque 
Perseum Minerva. Αἱ ille peregit facinus, ipse vero suum 
opus non vidit, sed Gorgonis in clypeo suo imaginem : no- 
verat nimirum quanti constaret directo visu illam aspexisse. 


26. In. medio autem pariete superne, e regione janue, 
tedicula Minervt facta est : dea e candido marmore; habi- 
tus non bellicus, sed qualis fuerit pacem agente dea bel- 
lica. 

27. Tum post hanc Minerva alia, non. marmor illa qui- 
dem, sed pictura rursus : persequitur eam Vulcanus ama- 
tor, illa se subducit, atque ex ea persecutione nascitur 
Erichthonius. 

28. Hanc sequitur vetus quadam alia pictura : csecus 
Orion fert Cedalionem , hic vero insidens illi viam ad lucem 
significat : 

29. oriensque Sol csecitati illius medetur : δὲ Vulcanus 
e Lemno rem inspicit. 

30. U]ysses post ista , nempe furens , ut qui expeditionem 
suscipere cum Atridis nolit : adsunt autem legati jam vo- 
cautes. Et simulatio ipsius satis illa quidem probabilis : 
currus, discrepantia jumentorum, eorum qua agerentur 
ignoratio; at deprehenditur tamen in puero. Paiamedes 
enim Nauplii filius intelligens quid ageretur, raptum Tele. 
machum interfecturum se minatur, stricto jam gladio, et 
adversus furoris simulationem iram et ipse vicissim simulat. 
At Ulysses ab hoc metu resipiscit , et fit pater, et seimulatio- 
nem solvit. 


31. Ultima Medea picta est , zelotypia inflammata , pueros 
duos torvum aspiciens, et dirum quiddam animo agitans: 
jam enim babet gladium ; at miselli sedent ridentes , futa- 
rorum ignari , idque quum in manu videant gladium. 


32. Hsec omnia, judices, nonne ut abducept auditorem 
videtis et ad spectaculum avertant , solumque eum qui dicit 
relinquant? Atque ego ista persecutus sum, non ut adver- 
sarium meum, audacem rati ac temerarium , qui difficilibus 
adeo rebus volens ipse se ingesserit, damnatum habeatis 
odio, atque in ipsa oratione destituatis : sed uti polius 
adjuvetis ipsi certamen , et conniventes , quantum ejus fieri 
potest , verba illius audiatis , perpensa nimirum operis diffi- 
cultate, Vix enim vel sic potuerit, etiam si non judicibus 
vobis, sed sociis utatur, non usquequaque indignus ma- 
gnifico isto co putari. Denique sl pro adversario lieta pelo, 


(IH, 206 - 310) 


δίχου ταῦτα δέομαι, μὴ θαυμάσητε: πὸ γὰρ τοῦ τὸν 
οἶκον φιλεῖν καὶ τὸν ἐν αὐτῷ λέγοντα, ὅστις ἂν 4, βου- 
λοίμην ἂν εὐδοχιμεῖν. 


. LXII. 
* MAKPOBIOL 


"Ovap tt τοῦτο, λαμπρότατε Κυίντιλλε, χελευσθεὶς 
προσφέρω σοι δῶρον τοὺς μαχροδίους, πάλαι μὲν τὸ 
ὄναρ ἰδὼν καὶ ἱστορήσας τοῖς φίλοις, ὅτε ἐτίθεσο τῷ 
δευτέρῳ cou παιδὶ τοὔνομα συμδαλεῖν δὲ οὐχ ἔχων 
τίνας ὁ θεὸς χελεύει μοι προσφέρειν σοι τοὺς μαχρο- 
βίους, τότε μὲν ηὐξάμην τοῖς θεοῖς ἐπὶ μήχιστον ὑμᾶς 
βιῶναι σέ τε αὐτὸν xal παῖδας τοὺς σοὺς, τοῦτο συμ- 
φέρειν νομίζων χαὶ σύμπαντι μὲν τῷ τῶν ἀνθρώπων 
γένει, πρὸ δὲ τῶν ἁπάντων αὐτῷ τε ἐμοὶ χαὶ πᾶσι τοῖς 
ἐμοῖς: καὶ γὰρ χάμοί τι ἀγαθὸν ἐδόχει προσημαίνειν 6 
θεός. 

2. Σχεπτόμενος δὲ xac ἐμαυτὸν εἷς σύννοιαν ἦλθον, 

εἰχὸς εἶναι τοὺς θεοὺς ἀνδρὶ περὶ παιδείαν ἔχοντι ταῦτα 
προστάττοντας χελεύειν τι προσφέρειν σοι τῶν ἀπὸ τῆς 
τέχνης. Ταύτην οὖν αἰσιωτάτην νομίζων τήν γε τῶν 
σῶν γενεθλίων ἡμέραν δίδωμί σοι τοὺς ἱστορημένους εἷς 
μάκρὸν γῆρας ἀφικέσθαι ἐν ὑγιαινούσῃ τῇ ψυχῇ καὶ 
δλοχλήρῳ τῷ σώματι. Καὶ γὰρ ἂν χαὶ ὄφελος γένοιτό 
τί σοι ἐκ τοῦ συγγράμματος διπλοῦν" τὸ μὲν εὐθυμία 
τις καὶ ἐλπὶς ἀγαθὴ καὶ αὐτὸν ἐπὶ μήχιστον δύνασθαι 
βιῶναι, τὸ δὲ διδασκαλία τις ἐχ παραδειγμάτων, εἶ 
ἐπιγνοίης ὅτι οἱ μάλιστα ἑαυτῶν ἐπιμέλειαν ποιησά μενοι 
χατά τε σῶμα καὶ χατὰ ψυχὴν, οὗτοι εἷς μαχρότατον 
Υῇρας ἦλθον σὺν ὑγιείᾳ παντελεῖ. 

3. Νέστορα μὲν οὖν τὸν σοφώτατον τῶν Ἀχαιῶν ἐπὶ 
τρεῖς παρατεῖναι γενεὰς “Ὅμηρος λέγει, ὃν συνίστησιν 
ἡμῖν γεγυμνασμένον ἄριστα καὶ ψυχῇ xal σώματι. 
Καὶ Τειρεσίαν δὲ τὸν μάντιν ἡ τραγῳδία μέχρι ἐξ 
γενεῶν παρατεῖναι λέγει. ΠΠιθανὸν δ᾽ ἂν εἴη ἄνδρα 
θεοῖς ἀναχείμενον xoi χαθαρωτέρα διαίτῃ χρώμενον 
τὸν Τειρεσίαν ἐπὶ μήχιστον βιῶναι. 

4. Καὶ γένη δὲ ὅλα μαχρόδια ἱστόρηται διὰ τὴν 
δίαιταν, ὥσπερ Αἰγυπτίων οἱ χαλούμενοι ἱερογραμμα- 
τεῖς, ᾿Ασσυρίων δὲ xol Ἀιράδων ol ἐξηγηταὶ τῶν μύθων, 
Ἰνδῶν δὲ οἱ χαλούμενοι Βραχμᾶνες, ἄνδρες ἀχριδῶς 
φιλοσοφίᾳ σχολάζοντες, xai οἱ καλούμενοι δὲ μάγοι, 
γένος τοῦτο μαντιχὸν χαὶ θεοῖς ἀναχείμενον παρά τε 
Πέρσαις καὶ Πάρθοις xal Βάχτροις χαὶ Χορασμίοις καὶ 
Ἀρείοις xa Σάκαις xo Μήδοις xal παρὰ πολλοῖς ἄλλοις 
βαρθάροις ἐρρωμένοι τέ εἶσι χαὶ πολυχρόνιοι διὰ τὸ 
μαγεύειν διαιτώμενοι καὶ αὐτοὶ ἀχριδέστερον. 

5. Ἤδη δὲ xal ἔθνη ὅλα μαχροδιώτατα, ὥσπερ 

Xie μὲν ἱστοροῦσι μέχρι τριαχοσίων ζῆν ἐτῶν, οἵ 
μὲν τῷ ἀέρι, ol δὲ τῇ γῇ τὴν αἰτίαν τοῦ μαχροῦ γήρως 
προστιθέντες, οἷ δὲ xal τῇ διαίτη" ὁδροποτεῖν γάρ φασι 


* LONG EVI. 
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nolite mirari ; ob amorem enim hujus cci, quisquis est qui 
in eo dicit, velim probari. 


LXII. 
* LONGEVI. 


1. Somnio quodam monitus hoc facere , Quintille claris- 
sime, munus ad te defero Longzevos; somnio, inquam, quod 
olim vidi , quum nomen poneres filio tuo secundo , ac narravi 
amicis : sed quod conjicere non possem , quosnam lopgse- 


: v08 tibi offerri deus juberet, tum quidem vota:diis nuffcu- 


pavi, ut quam longissime vivatis et tu et tui filii ; utile id esse 
ratus quum universo hominum generi , tum praeter ceteros 
et ipsi mihi et meis omnibus : etenim mihi quoque bonum 
quiddam presignificare videbatur deus. 


2. Re autem mecum considerata , in cogitationem veni, 
vero esse simile deos, quum viro doctrinze studiis operato 
haec imperent, jubere de arte tibi mea aliquid ut offeram. 
Hunc igitur auspicatissimum ratus natalitiorum tuorum 
diem, dono tibi eos qui ad longam senectutem pervenísse , 
cum sana mente et corpore integro, memorantur. Etenim 
duplex quedam tibi utilitas ex hoc libello nascatur : hinc 
animus alacris, et bona spes fieri posse ut ipse quoque 
vivas quam diutissime; hinc quidam petita ab exemplis 
disciplina, si cognoscas, ut quique maxime et corporis sui 
et animi curam gesserint, ita ad longissimam senectutem, 
cum valetudine integerrima , pervenisse. 


3. 1taque Nestorem , Achivorum sapientissimum , ad tria 
stecula extendisse tetatem Homerus narrat, quem proponit 
nobis corpore pariter atque animo exercitatum optime. 
Tiresiam vero vatem ad sex usque ssecula prodnxisse vitam 
ait tragedia. Probabile autem fuerit, virum diis dicatum 
et puriore usum victu, qualis Tiresias , vixisse longissime. 


4. Commemorantar autem genera quoque hominum unl- 
versa fuisse longreva propter victus rationem, ut JEgyptio- 
rum ii qui sacri scribe vocantur; Assyriorum aulem et 
Arabum qui interpretes fabularum ; Indorumque qui vocan- 
tur Brachmanes, viri solide vacantes philosophie ; et qui 
dicuntur magi, genus hominum fatidicum et dicatum diis 


Ι apud Persas et Parthos οἱ Bactros , Choramiosque et Arios , 


atque Sacas et Medos, barbaros denique multos alios , va- 
lentes sunt ac longzevi, quum ob magis exercitium accura- 
tiore vivendi ratione ipsi quoque utantur. 

5. Jam vero gentes etiam totz:e diutissime vivunt , ut Se- 
ras referunt ad trecentos usque annos vitam proferre , cu- 
jus longe senectutis causam alii aeri, terrze alii imputant, 
alii vero etiam retioni victus; aquam enim bibere univer- 
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τὸ ἔθνος τοῦτο σύμπαν. Καὶ ᾿Αθώτας δὲ μέχρι τριά- 
χοντα χαὶ ἑχατὸν ἐτῶν βιοῦν ἱστόρηται, χαὶ τοὺς Χαλ- 
δαίους ὑπὲρ τὰ ἑκατὸν ἔτη βιοῦν λόγος, τούτους μὲν 
xal χριθίνῳ ἄρτῳ χρωμένους, ὡς ὀξυδορχίας τοῦτο 
φάρμαχον᾽ οἷς γέ φασι διὰ τὴν τοιαύτην δίαιταν καὶ τὰς 
ἄλλας αἰσθήσεις ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους ἐρρωμένας 
εἶναι. 

6. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν περί τε τῶν μαχροδίων γενῶν 
xal τῶν ἐθνῶν, ἅτινά φασιν ὡς ἐπὶ πλεῖστον διαγίγνε- 
σθαι γρόνον, οἱ μὲν διὰ τὴν γῆν καὶ τὸν ἀέρα, of δὲ διὰ 
τὴν δίαιταν, οἱ δὲ xai δι’ ἄμφω. Ἐγὼ δ᾽ ἄν σοι δι- 
χαίως τὴν ἐλπίδα ῥᾳδίως παράσχοιμι ἱστορήσας ὅτι 
xal χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν καὶ χατὰ πάντα ἀέρα μα- 
χρόθιοι γεγόνασιν ἄνδρες οἱ γυμνασίοις τοῖς προσήχουσι 
χαὶ διαίτῃ τῇ ἐπιτηδειοτάτη πρὸς ὑγίειαν χρώμενοι. 

7. Διαίρεσιν δὲ τοῦ λόγου ποιήσομαι τὴν πρώτην 
κατά γε τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνδρῶν, καὶ πρώτους γέ 
σοι τοὺς βασιλιχοὺς xal στρατηγιχκοὺς ἄνδρας ἱστορήσω, 
ὧν ἕνα καὶ εὐσεδεστάτη μεγάλου θειοτάτου αὐτοχράτο- 
ρος τύχη εἷς τὴν τελεωτάτην ἀγαγοῦσα τάξιν εὐηργέ- 
τῆχε τὰ μέγιστα τὴν οἰχουμένην τὴν ἑαυτοῦ" οὕτω γὰρ 
ἂν ἀπιδὼν xal σὺ τῶν μαχροδίων ἀνδρῶν πρὸς τὸ 
ὅμοιον τῆς ἕξεως xal τῆς τύχης ἑτοιμότερον ἐλπίσειας 
γῆρας ὑγιεινὸν xal μαχρὸν xai ἅμα ζηλώσας ἐργάσαιο 
σαυτῷ τῇ διαίτῃ μέγιστόν τε ἅμα χαὶ ὑγιεινότατον 

lov. 

] 8. Πομπίλιος Νοῦμας ὁ εὐδαιμονέστατος τῶν Ῥω- 
μαίων βασιλέων xal μάλιστα περὶ τὴν θεραπείαν τῶν 
θεῶν ἀσχοληθεὶς ὑπὲρ ὀγδοήκοντα ἔτη βεδιωχέναι ἱστό- 
ρηται. Σέρδιος δὲ Τούλλιος Ρωμαίων xai οὗτος βα- 
σιλεὺς ὁπὲρ τὰ ὀγδοήχοντα ἔτη καὶ αὐτὸς βιῶσαι ἰστό- 
ρηται. "'agxu(vioc δὲ 6 τελευταῖος Ρωμαίων βασιλεὺς 
φυγαδευθεὶς χαὶ ἐπὶ Κύμης διατρίδων ὑπὲρ τὰ ἐνενή- 
xovra. ἔτη λέγεται στερρότατα βιῶσαι. 

9. Οὔτοι μὲν οὖν Ρωμαίων βασιλεῖς, οἷς συνάψω 
χαὶ τοὺς λοιποὺς βασιλέας τοὺς εἰς μαχρὸν γῆρας ἀφι- 
χομένους xal μετ᾽ αὐτοὺς xal τὰ ἐπιτηδεύματα ἑχάστου. 
Ἐπὶ τέλει δέ Gov καὶ τοὺς λοιποὺς Ῥωμαίων τοὺς 
εἷς μήχιστον γῆρας ἀφικομένους προσαναγράψω προσθεὶς 
ἅμα χαὶ τοὺς χατὰ τὴν λοιπὴν Ἰταλίαν ἐπὶ πλεῖστον 
βιώσαντας" ἀξιόλογος γὰρ ἔλεγχος fj ἱστορία τῶν δια- 
δάλλειν πειρωμένων τὸν ἐνταῦθα ἀέρα, ὥστε καὶ ἡμᾶς 
χρηστοτέρας ἔχειν τὰς ἐλπίδας, τελείους ἡμῖν τὰς εὐχὰς 
ἔσεσθαι πρὸς τὸ εἰς μήχιστόν τε χαὶ λιπαρὸν τὸν πάσης 
Ὡἧς καὶ θαλάττης δεσπότην γῆρας ἀφιχέσθαι τῇ ἑαυτοῦ 
οἰχουμένῃ βασιλεύοντα ἤδη καὶ γέροντα. 

10. Ἀργανθώνιος μὲν οὖν Ταρτησσίων βασιλεὺς 
πεντήκοντα καὶ ἑχατὸν ἔτη βιῶναι λέγεται, ὡς Ἧρό- 
δοτος 6 λογοποιὸς χαὶ 6 μελοποιὸς ᾿Αναχρέων" ἀλλὰ 
τοῦτο μὲν μῦθός τισι δοχεῖ, ᾿Αγαθοχλῆς δὲ ὁ Σιχελίας 
τύραννος ἐτῶν ἐνενηχονταπέντε τελευτᾷ, χαθάπερ Δη- 
μοχάρης καὶ Τίμαιος ἱστοροῦσιν. Ἱέρων τε 6 Zupa- 
χοσίων τύραννος δύο χαὶ ἐνενήχοντα ἐτῶν γενόμενος 
ἐτελεύτα νοσῶν, βασιλεύσας ἑδδομήκοντα ἔτη, ὥσπερ 
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sam hanc gentem aiunt.  Athotas etiam ad triginta et cen- 
tum annos vivere literis proditum est; et Chaldzeos supra 
centum annos vivere fama est, hos etiam pane hordeaceo 
utentes ut acuti visus remedio : quibus nempe dicant ob 
talem victum reliquos etiam sensus sopra reliquos homines 
vigere. 


6. Sed hxc de longtevis et generibus hominum et genti- 
bus, quos longissimo durare tempore aiunt, partim propter 
terram ef aerem, partim propter rationem victus, partim 
propter utrumque. . Equum est autem ut ego facilem tibi 
spem injiciam , narrando, in omni solo, in aere omni lon- 
gevos fuisse eos qui exercitationibus convenientibus et 
aptissima ad sanitatem victus ratione uterentur. 


7. Distribuam vero orationem primo pro vit:e generibus 
virorum, et initio quidem regii fastigii viros et exercituum 
duces commemorabo ; quorum uno etiam pia magni augu- 
stique Imperatoris nostri Fortuna in supremum ordinem 
evecto, maximum beneficium suo terrarum orbi tribuit. 
Sic enim respiciens tu quoque ad longzevorum similes ba- 
bitudines ac fortunas , senectutem sanam longamque spera- 
veris facilius; simulque aemulatus eos , longissimam pariter 
atque saluberrimam tibi vitam bac victus ratione paraveris. 


8. Pompilius Numa, felicissimus Romanorum regum , et 
maxime circa deorum cultum occupatus, supra octoginta 
annos vixisse memoratur. Servius Tullius, rex et ipse 
Romanorum , supra octoginta annos itidem vixisse refertur. 
Tarquinius vero, ultimus Romanorum rex, exul Cumis 
agens, ultra nonagesimum annum in firmissima valitudine 
dicitur pervenisse. 


9. Hi Romanorum reges , quibus adjungam reliquos etiam 
reges longam senectulem adeptos, et post ipsos etiam stu- 
dia et vivendi rationem uniuscujusque. In fine autem Ro- 
manorum ascribam reliquos quoque, qui ad longissimam 
senectutem pervenere, additis etiam qui in reliqua Italia 
diutissime vixere. Non parvi enim momenti refutatio eorum 
qui istum aerem criminari conantur, est historia : quo 
meliorem nos quoque spem habemus, rata futura vota no- 
stra, nt in longissimamque et pinguem senectutem perve- 
niat terrze totius atque maris dominus , qui jam senex suum 
terrarum orbem regit. 


10. Arganfhonius ergo, Tartessiorum rex , quinquaginta 
el centum annos vixisse dicitur, ut volunt Herodotus hi- 
storicus , et poeta Anacreon : verum ista quibusdam videtur 
fabula. Agathocles autem, Sicilie tyrannus, quum esset 
annorum quinque et nonaginta , mortuus est, sicut Demo- 
chares ac Timsus tradunt. Et Hiero, Syracusanorum 
tyrannus, duo et nonaginta annos natus morbo finiit vilam, 
quum &eptuaginta annos regnasset , ut Calatianus Demetrius 


Ν 
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Δημήτριός τε 6 Καλλατιανὸς καὶ ἄλλοι λέγουσιν. Ἀτέας 
δὲ Σχυθῶν βασιλεὺς μαχόμενος πρὸς Φίλιππον περὶ 
τὸν Ἴστρον ποταμὸν ἔπεσεν ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἔτη 
γεγονώς. Βάρδυλις δὲ ὁ [λυριῶν βασιλεὺς ἀφ᾽ ἵππου 
λέγεται μάχεσθαι ἐν τῷ πρὸς Φίλιππον πολέμῳ εἰς 
ἐνενήχοντα τελῶν ἔτη. Τήρης δὲ Ὀδρυσῶν βασιλεὺς, 
καθά φησι Θεόπομπος, δύο xal ἐνενήχοντα ἐτῶν ἐτε- 
λεύτησεν. 

11. ᾿Αντίγονος δὲ ὃ Φιλίππου ὃ μονόφθαλμος βασι- 
λεύων Μαχεδόνων περὶ Φρυγίαν μαχόμενος Σελεύχῳ 
καὶ Λυσιμάχῳ τραύμασι πολλοῖς περιπεσὼν ἐτελεύτη- 
σεν ἐτῶν ἑνὸς χαὶ ὀγδοήχοντα, ὥσπερ 6 συστρατευόμε- 
νος αὐτῷ Ἱερώνυμος ἱστορεῖ. Καὶ Αυσίμαχος δὲ 
Maxsbóvov βασιλεὺς ἐν τῇ πρὸς Σέλευχον ἀπώλετο 
μάχῃ ἔτος ὀγδοηκοστὸν τελῶν, ὡς 6 αὐτός φησιν "Iepo- 
νυμος. Ἀντίγονος δὲ υἱὸς μὲν ἦν Δημητρίου, υἱωνὸς 
δὲ Ἀντιγόνου τοῦ μονοφθάλμου, οὗτος τέτταρα xol 
τετταράχοντα Ναχεδόνων ἐδασίλευσεν ἔτη, ἐδίωσε δὲ 
ὀγδοήχοντα, ὡς Μήδιός τε ἱστορεῖ καὶ ἄλλοι συγγραφεῖς. 
Ὁμοίως δὲ καὶ Ἀντίπατρος 6 Ἰολάου μέγιστον δυνη- 
θεὶς καὶ ἐπιτροπεύσας πολλοὺς Μαχεδόνων βασιλέας 
ὑπὲρ ὀγδοήκοντα οὗτος ἔτη ζήσας ἐτελεύτα τὸν βίον. 

12. Πτολεμαῖος δὲ ὁ Λάγου ὃ τῶν καθ᾽ αὑτὸν εὐδαι- 
μονέστατος βασιλέων Αἰγύπτου μὲν ἐδασίλευσε τέτταρα 
καὶ ὀγδοήχοντα βιώσας ἔτη, ζῶν δὲ παρέδωχε τὴν ἀρ- 
χὴν πρὸ δύο ἐτοῖν τῆς τελευτῆς Πτολεμαίῳ τῷ υἱῷ, 
Φιλαδέλφῳ δὲ ἐπίχλησιν, ὅστις διεδέξατο τὴν πατρῴαν 
βασιλείαν ἀδελφῶν. — DO Eratpoc δὲ πρῶτος μὲν ἐχτή- 
σατο τὴν περὶ Πέργαμον ἀρχὴν καὶ κατέσχεν εὐνοῦχος 
ὧν, χατέστρεψε δὲ τὸν βίον ὀγδοήκοντα ἐτῶν γενόμενος. 
Ἄτταλος δὲ ὁ ἐπιχληθεὶς Φιλάδελφος, τῶν Περγαμηνῶν 
καὶ οὗτος βασιλεύων, πρὸς ὃν καὶ Σχιπίων 6 τῶν Ῥω- 
μαίων στρατηγὸς ἀφίκετο, δύο καὶ ὀγδοήχοντα ἐτῶν 
ἐξέλιπε τὸν βίον. 

18. Μιθριδάτης δὲ 6 Πόντου βασιλεὺς 6 προσαγορευ- 
θεὶς χτίστης Ἀντίγονον τὸν μονόφθαλμον φεύγων ἐπὶ 
Πόντου ἐτελεύτησε βιώσας ἔτη τέτταρα χαὶ ὀγδοήχοντα, 
ὥσπερ Ἱερώνυμος ἱστορεῖ χαὶ ἄλλοι συγγραφεῖς. Ἄρια- 
ράθης δὲ ὁ Καππαδοχῶν βασιλεὺς δύο μὲν καὶ ὀγδοή- 
χοντα ἔζησεν ἔτη, ὡς Ἱερώνυμος ἱστορεῖ" ἐδυνήθη δὲ 
ἴσως xal ἐπὶ πλέον διαγενέσθαι, ἀλλ᾽ ἐν τῇ πρὸς "Περ- 
δίκχαν μάχῃ ζωγρηθεὶς ἀνεσχολοπίσθη. 

14. Κῦρος δὲ ὁ Περσῶν βασιλεὺς ὃ παλαιὸς, ὡς 
δηλοῦσιν οἱ Περσῶν xal ᾿Ασσυρίων &oot, οἷς καὶ Ὄνη- 
σίχριτος ὃ τὰ περὶ ᾿Αλεξάνδρου συγγράψας συμφωνεῖν 
δοκεῖ, ἑκατοντούτης γενόμενος ἐζήτει μὲν ἕνα ἕχαστον 
τῶν φίλων, μαθὼν δὲ τοὺς πλείστους διεφθαρμένους ὑπὸ 
Καμδύσου τοῦ υἱέος, καὶ φάσχοντος Καμόδύσον χατὰ 
πρόσταγμα τὸ ἐχείνου ταῦτα πεποιηκέναι, τὸ μέν τι 
πρὸς τὴν ὠμότητα τοῦ υἱοῦ διαδληθεὶς, τὸ δέ τι ὡς 
παρανομοῦντα αὐτὸν αἰτιασάμενος ἀθυμήσας ἐτελεύτα 
τὸν βίον. 


15. ᾿Αρταξέρξης 6 Μνήμων ἐπιχληθεὶς, ἐφ᾽ ὃν Κῦ- 
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etalii perhibent. Ateas autem, Scytharum rex , pugnans 
conira Philippum circa Istrum flumen cecidit supra nona- 
ginta annos natus. Etiam Bardylis, rex Illyriorum, ex equo 
dicitur pugnasse in bello Contra Philippum, annos natus 
nonaginfa. Teres, Odrysarum rex, ut refert Theopom- 
pus, duorum et nonaginta annorum quum esset , obiit. 


11. Antigonus, Philippi filius, cocles, rex Macedonum, 
in Phrygia pugnans cum Seleuco et Lysimacho , vulnerihus 
multis confectas cecidit, annorum quum esset unius e& 
octoginta , ut narrat qui expeditionis illius socius ipsi fuit 
Hieronymus. Ftiam Lysimachus , Macedonum rex , in pree- 
lio contra Seleucum periit annum agens octogesimum , ut 
idem ait Hieronymus. Antigonus autem filius erat Demetrii , 
Antigoni coclitis nepos; is quattuor et quadraginta annos 
imperavit Macedonibus, vixit autem octoginta , ut Medius 
refert et scriptores alii. Sic etiam Antipater, Iolai filius , po- 
tentissimus vir, aliquot Macedonic regum tutor, quum su- 
pra octoginta annos vixisset , vitam finiit. 


12. Ptolemeus Lagi, regum sus etatis felicisekmus, 
Jgypti regnum tenuit ad quartum et octogesimum vites 
annum ; idque duobus ante mortem annis tradidit Ptolemeeo 
filio, Philadelphí cognomen habenti, qui ex fratribus in 
paterno regno successit. Phileterus primus Pergami im- 
perium peperit pariter ac tenuit, eunuchus licet, natus 
aulem annos octoginta vitam cum morte commutavit. 
Post eum Attalus is, qui Philadelphi cognomen habuit , Per- 
gamenorum et ipse rex , ad quem etiam Scipio ille dux Ro- 
manus vehit , annorum octoginta duorum quum esset, e vita 
discessit. 


13. Mithridates, Ponti rex, cognomine Conditor, Anti- 
gonum epclitem fugiens in Pontum mortuus est , quum vixis- 
set quattuor et octoginta annos, ut refert Hieronymus et 
scriptores alü.  Ariarathes, Cappadocum rex , duo et octo- 
ginia vixit annos, ut narrat Hieronymus : poterat autem 
forie diutius superstes esse; sed captus in praelio contra 
Perdiccam, in crucem actus est. 


14. Cyrus, Persarum rex , antiquus ille, ut indicant Per- 
sarum et Assyriorum annales quibus etiam Onesicritus , 
vitze Alexandri scriptor, consentire videtur, centum annorum 
quum esset , amicorum unumquemque requisivit : comperto 
autem plerosque interfectos ἃ Cambyse filio suo, qui ipsius 
se imperio hoc fecisse diceret, contristatus partim quod 
male audiret propter crudelitatem filii, parlim quod faci- 
nora ipsius coarguisset , vitam fiiit. 


15. Artaxerxes, Memoriosi cognomine notus, contra quem 
Cyrus frater expeditionem moverat, regnans in Persis, 
4l 
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ἐτελεύτησε νόσῳ ἕξ χαὶ ὀγδοήχοντα ἐτῶν γενόμενος, ὡς , morbo obiit annos natus sex et octoginta; ut vero Dino 


δὲ Δείνων ἱστορεῖ, τεττάρων xal ἐνενήχοντα. Ἄρτα- 


ξέρξης ἕτερος Περσῶν βασιλεὺς, ὅν φησιν ἐπὶ τῶν πατέ- | 


pov τῶν ἑαυτοῦ Ἰσίδωρος ὃ Χαρακηνὸς συγγραφεὺς 
βασιλεύειν, ἔτη τρία xol ἐνενήχοντα βιοὺς ἐπιδουλῇ 
τἀδελφοῦ Γωσίθρου ἐδολοφονήθη. ΣΕιινατροχλῆς δὲ ὃ 
Παρθυαίων βασιλεὺς ἔτος ὀγδοηχοστὸν ἤδη γεγονὼς ἀπὸ 
Σαχαυράχων Σχυθῶν χαταχϑθεὶς βασιλεύειν ἤρξατο χαὶ 
ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτά. Τιγράνης δὲ ὁ ᾿Αρμενίων βα- 
σιλεὺς, πρὸς ὃν Λεύχουλλος ἐπολέμησε, πέντε χαὶ 
ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐτελεύτα νόσῳ. 

16. Ὑσπασίνης δὲ ὃ Χάρακος xol τῶν κατ᾽ ἐρυθρὰν 
τόπων βασιλεὺς πέντε καὶ ὀγδοήχοντα ἐτῶν νοσήσας 
ἐτελεύτησε. Τίραιος δὲ 6 μεθ᾽ Ὑσπασίνην τρίτος 
βασιλεύσας δύο χαὶ ἐνενήκοντα βιοὺς ἐτελεύτα νόσῳ. 
Ἀρτάδαζος δὲ ὃ μετὰ Τίραιον ἕδδομος βασιλεύσας ἕξ 
καὶ ὀγδοήκοντα ἐτῶν καταχθεὶς ἀπὸ Πάρθων ἐδασίλευσε. 
Καὶ Μνασχίρης δὲ βασιλεὺς Παρθυαίων ἕξ xal ἐνενή-- 
χογτα ἔζησεν ἔτη. 

17. Μασσινισσᾶς δὲ Μαυρουσίων βασιλεὺς ἐνενή-- 
χοντα ἐδίωσεν ἔτη. Ἄσανδρος δὲ ὃ ὑπὸ τοῦ θεοῦ σε-- 
Caco ἀντὶ ἐθνάρχου βασιλεὺς ἀναγορευθεὶς Βοσπόρου 
περὶ ἔτη ὧν ἐνενήχοντα ἱππομάχων xal πεζομάχων 
οὐδενὸς ἥττων ἐφάνη ὡς δὲ ἑώρα τοὺς ὑπὸ τῇ μάχῃ 
Σχριδωνίῳ προστιθεμένους ἀποσχόμενος σιτίων ἐτελεύ- 
τησε βιοὺς ἔτη τρία xal ἐνενήκοντα - ΤΓόαισος δὲ, ὥς 
φησιν Ἰσίδωρος ὃ Χαραχηνὸς, ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ ἡλικίας 
Ὁ μανῶν τῆς ἀρωματοφόρου βασιλεύσας πεντεχαίδεχα 
χαὶ ἑχατὸν γεγονὼς ἐτῶν ἐτελεύτησε νόσῳ. Βασιλέας 
μὲν οὖν τοσούτους ἱστορήκασι μαχροδίους of πρὸ ἡμῶν. 

18. ᾿Επεὶ δὲ χαὶ φιλόσοφοι καὶ πάντες οἷ περὶ παι- 
δείαν ἔχοντες, ἐπιμέλειάν πως χαὶ οὗτοι ποιούμενοι 
ἑαυτῶν, elc μαχρὸν γῆρας ἦλθον, ἀναγράψωμεν xal τού-- 
τῶν τοὺς ἱστορημένους, καὶ πρώτους γε φιλοσόφους. 
Δημόχριτος μὲν ὃ ᾿Αδδηρίτης ἐτῶν γεγονὼς τεττάρων 
χαὶ ἑχατὸν ἀποσχόμενος τροφῆς ἐτελεύτα. Ἐβενόφιλος 
δὲ 6 μουσιχὸς, ὥς φησιν Ἀριστόξενος, προσσχὼν τῇ Πυ- 
θαγόρου φιλοσοφία ὁπὲρ τὰ πέντε καὶ ἑχατὸν ἔτη ᾿Αθή- 
γησιν ἐδίωσε. Σόλων δὲ καὶ Θαλῆς xod Πιτταχὸς, οἶτι- 
νες τῶν χληθέντων ἑπτὰ σοφῶν ἐγένοντο, ἑκατὸν ἔχα- 
στος ἔζησεν ἔτη. 

19. Ζήνων δὲ ὃ τῆς Στωϊχῇς φιλοσοφίας ἀρχηγὸς 
ὀχτὼ χαὶ ἐνενήχοντα, ὅν φασιν εἰσερχόμενον εἷς τὴν 
ἐχχλησίαν xoi προσπταίσαντα ἀναφθέγξασθαι, Τί με 
βοᾷς; xaX ὑποστρέψαντα οἴχαδε xal ἀποσχόμενον τρο- 
φῇς τελευτῆσαι τὸν βίον. Κλεάνθης δὲ 6 Ζήνωνος 
μαθητὴς xal διάδοχος ἐννέα χαὶ ἐνενήκοντα οὗτος γεγο- 
νὼς ἔτη φῦμα ἔσχεν ἐπὶ τοῦ χείλους χαὶ ἀποχαρτερῶν 
ἐπελθόντων αὐτῷ παρ᾽ ἑταίρων τινῶν γραμμάτων προσ- 
ἐνεγχάμενος τροφὴν xal πράξας περὶ ὧν ἠξίουν of φίλοι, 
ἀποσχόμενος αὖθις τροφῆς ἐξέλιπε τὸν βίον. 

20. Ξενοφάνης δὲ ὃ Δεξίνου μὲν υἱὸς, Ἀρχελάου δὲ 
τοῦ φυσιχοῦ μαθητὴς ἐδίωσεν ἔτη ἕν καὶ ἐνενήχοντα᾽ 
&evoxod enc δὲ Πλάτωνος μαθητὴς γενόμενος τέτταρα 


prodidit , quattuor et nonaginta. Artaxerxes, Persarum rex 
alius, quem patrum suorum s&tate regnasse dicit Isidorus 
Characenus historicus, tres et nonaginta annos quum vi- 
xisset, insidiis fratris sui Gosithris periit. Sinatrocles, 
Parthorum rex , annum jam agens octogesimum , ab Secau- 
racibus Scythis in patriam reductus , regnare ccpit , regna- 
vitque annos septem. — Tigranes, Armeniorum rex , quicam 
Lucullus bellum gessit, quinque et octoginta annos natus 
fuit, quum morbo decederet. 


(6. Hyspasines, Characis et locorum Erythreo mari vici- 
norum rex, quinto et octogesimo anno ex morbo decessit. 
Tirzus, tertius ab Hyspasine rex, duos et nonaginta annos 
quum vixisset, morbo finiit. Artabazus, a Tire septimus 
qui regnavit , sexto et octogesimo anno deductus a Parthis, 
regnum tenuit. Et Mnascires, rex Parthorum, sex et no- 
naginta annis vixit. 


17. Masinissa, Maurorum rex , nonaginta annos imple- 
vit. Asander ille, qui a divo Augusto pro ethnarcha rex 
Bospori renunciatus fuerat, circa annum nonagesimum nullo 
neque equite neque milite deterior visus est : quum vero 
videret suos cives in prselio ad Scribonii se partes conferre , 
inedia de vita exiit, quam ad tres et nonagiata annos pro- 
duxerat. Goscsus , ot narrat Isidorus Characenus , sua setate 
Omanorum in thurifera regione rex, quindecim supra cen- 
tum annos quum haberet, e morbo obiit. Tot reges lon- 
grevos nobis tradiderunt qui ante nos scripsere. 


18. Quando vero etiam philosophi , et omnino literarum 
cultores, curam et ipsi sui ipsorum habentes ad longam 
senectutem pervenere; perscribamus etiam de his quotquot 
in literarum monumenta relati sunt , et primos quidem phi- 
losophos. Democritus Abderitanus, annos natus quattuor 
supra centum, abstinens a cibo vitam finiit. Xenophilus 
autem musicus , ut ait Aristoxenus , Pythagoricse philoso- 
pbhise deditus , supra quinque et centum annos Athenis vi- 
xit. Solon, Thales, et Pittacus, qui de septem illis qui 
sapientes vocantur fuere, centum quisque annos vixerunt. 


19. Zeno, Stoice philosophie princeps, octo e£ nona- 
ginta; quem aiunt, quum in concionem prodiret et lapsus 
offendisset , exclamasse , Quid me vocas ἢ (o terra!) rever 
sumque domum , inedia vitam finiisse. Cleanthes autem, 
discipulus Zenonis et successor , novem et nonaginta annos 
natus, tuber in labio nactus est, jam suscepto moriendi 
consilio, quum supervenirent ipsi a sodalibus quibusdam 
litere, cibo assumto perfecit qui rogaverant amici, tum 
denuo ἃ cibis se abstinens de vita exiit. 


20. Xenophanes , Dexini filius, Archelai physici discipu- 
lus, annos vixit nonaginta unum : Xenocrates , Platonis 
auditor, quattuor et octoginta : Carneades, junioris Academise 


(II, 223 - 225) 
xal ὀγδοήχοντα Καρνεάδης δὲ 6 τῆς νεωτέρας Ἀχαδη- 
μείας ἀρχηγὸς ἔτη πέντε καὶ ὀγδοήχοντα" Χρύσιππος 
ἣν xal ὀγδοήχοντα " Διογένης δὲ ὁ Σελευχεὺς ἀπὸ Τίγριος 
Στωϊχὸς φιλόσοφος ὀχτὼ καὶ ὀγδοήχοντα " Ποσειδώνιος 
6 Ἀπαμεὺς τῆς Συρίας, νόμῳ δὲ Ῥόδιος, φιλόσοφός τε 
ἅμα καὶ ἱστορίας συγγραφεὺς τέτταρα xal ὀγδοήχοντα." 
Κριτόλαος ὃ Περιπατητικὸς ὑπὲρ δύο xai ὀγδοήκοντα" 
Πλάτων δὲ δ ἱερώτατος ἂν καὶ ὀγδοήχοντα. 

41. ᾿Αθηνόδωρος Σάνδωνος Ταρσεὺς Στωϊκὸς, ὃς xod 
διδάσκαλος ἐγένετο Καίσαρος σεδαστοῦ θεοῦ, ὑφ᾽ οὗ ἡ 
Ταρσέων πόλις καὶ φόρων ἐχουφίσθη, δύο x«i ὀγδοήχοντα 
ἔτη βιοὺς ἐτελεύτησεν ἐν τῇ πατρίδι χαὶ τιμὰς ὃ Ταρσέων 
δῆμος αὐτῷ xav' ἕτος ἕκαστον ἀπονέμει ὡς ἥρωϊ. Νέ- 
στωρ δὲ Στωϊχὸς ἀπὸ Ταρσοῦ διδάσχαλος Καίσαρος 
Τιβερίου ἔτη δύο xal ἐνενήχοντα᾽ ξβενοφῶν δὲ 6 Γρύλ- 
λου ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα ἐδίωσεν ἔτη. 

32. Οὗτοι μὲν φιλοσόφων οἱ ἔνδοξοι. συγγραφέων 
δὲ Κτησίδιος μὲν ἑχατὸν εἰχοσιτεττάρων ἐτῶν ἐν περι- 
πάτῳ ἐτελεύτησεν, ὡς ᾿Απολλόδωρος ἐν τοῖς χρονιχοῖς 
ἱστορεῖ. Ἱερώνυμος δὲ ἐν πολέμοις γενόμενος χαὶ πολ- 
λοὺς χαμάτους ὑπομείνας καὶ τραύματα ἔζησεν ἔτη 
τέτταρα xal ἑχατὸν, ὡς Ἀγαθαρχίδης ἐν τῇ ἐνάτῃ τῶν 
περὶ τῆς ᾿Ασίας ἱστοριῶν λέγει, xol θαυμάζει γε τὸν 
ἄνδρα ὡς μέχρι τῆς τελευταίας ἡμέρας ἄρτιον ὄντα ἐν 
ταῖς συνουσίαις καὶ πᾶσι τοῖς αἰσθητηρίοις, μηδενὸς 
γενόμενον τῶν πρὸς ὁγίειαν ἐλλιπῆ. Ἑλλάνιχος 6 Δέ- 
σόιος ὀγδοήχοντα xal πέντε, xal Φερεκύδης 6 Σύριος 
ὁμοίως ὀγδοήχοντα xat πέντε, Τίμαιος ὃ Ταυρομενί- 
τὴς ἕξ xol ἐνενήχοντα. Ἀριστόδουλος δὲ 6 Κασανδρεὺς 
nip τὰ ἐνενήχοντα ἔτη λέγεται βεδιωχέναι, τὴν στο- 
ρίαν δὲ τέταρτον καὶ ὀγδοηχοστὸν ἕτος γεγονὼς ἤρξατο 
συγγράφειν, ὡς αὐτὸς ἐν ἀρχῇ τῆς πραγματείας λέγει. 
Ἰπολύδιος δὲ ὃ Λυχόρτα Μεγαλοπολίτης ἀγρόθεν ἀνελ- 
θὼν ἀφ᾽ ἵππου κατέπεσε καὶ ἐχ τούτου νοσήσας ἀπέθα- 
νεν ἐτῶν δύο xal ὀγδοήχοντα. Ὑψιχράτης δὲ 6 Ἀμι- 
σηνὸς συγγραφεὺς διὰ πολλῶν μαθημάτων γενόμενος ἔτη 
δύο καὶ ἐνενήχοντα. 

48. Ῥητόρων δὲ Γοργίας, ὅν τινες σοφιστὴν χαλοῦ- 
σιν, ἔτη ἑκατὸν ὀχτώ“ τροφῆς δὲ ἀποσχόμενος ἐτελεύτη- 
σεν" ὅν φασιν ἐρωτηθέντα τὴν αἰτίαν τοῦ μαχροῦ γήρως 
xa ὑγιεινοῦ ἐν πάσαις ταῖς αἰσθήσεσιν εἰπεῖν, διὰ τὸ 
μηδέποτε συμπεριενεχθῆναι ταῖς ἄλλων εὐωχίαις. 
ἸΙσοχράτης ἕξ xol ἐνενήκοντα ἔτη γεγονὼς τὸν πανη- 
γυριχκὸν ἔγραφε λόγον, περὶ ἔτη δὲ ἑνὸς ἀποδέοντα ἑχατὸν 
γεγονὼς ὡς ἤσθετο ᾿Αθηναίους ὁπὸ Φιλίππου ἐν τῇ περὶ 
Χαιρώνειαν μάχη νενικημένους, ποτνιώμενος τὸν Εὐρι- 
κίδειον στίχον προηνέγχατο εἰς ἑαυτὸν ἀναφέρων, 

Σιδώνιόν ποτ᾽ ἄστυ Κάδμος ἐχλιπών" 
xal ἐπειπὼν ὡς δουλεύσει ἢ ᾿Ελλὰς, ἐξέλιπε τὸν βίον. 
Ἀπολλόδωρος δὲ ὃ Περγαμηνὸς ῥήτωρ θεοῦ Καίσαρος 
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princeps, annos quinque et octoginta : Chrysippus, unum 
et octoginta : Diogenes Seleuclensis ad Tigrim, Stoicus 
philosophus, octo et octoginta : Posidonius Apameensis 
Syris», lege autem Rhodius, philosophus idem et historicus, 
quattuor et octoginta : Critolaus Peripateticus , supra duos 
et octoginta : Plato divinus, unum et octoginta. 


21. Athenodorus Sandonis , Tarsensis, Sloicus, qui divi 
quoque Caesaris Augusti prieceptor fuit, a quo etiam tribu- 
tis levata est Tarsensium civitas, duo et octoginta annos 
natus in patria mortuus est; cui honorem etiam quotannis 
habet Tarsensium populus, tanquam heroi. Nestor Stoicus 
e Tarso, Caesaris Tiberii preceptor, annos duo et nonagin- 
ta : Xenophon , Grylli filius , supra nonaginta vixit annos. 


22. Hi philosophorum nobiliores. Inter historicos 
Ctesibius centum viginti quattuor annos natus in perípato 
obiit, ut auctor estin Chronicis Apollodorus. Hieronymus 
vero, in bellis versatus, multos labores perpessus et vui- 
herà, annos vixit quattuor supra centum, ut ait Agathar- 
chides nona Historiarum Asiz, atque admiratur virum, qui 
ad ultimum vite diem aptus fuerit consuetudini hominum , 
nec in ullius sensus usu aut sanitate quicquam desiderave- 
rit. Hellanicus Lesbius, octoginta et quinque; et Phere- 
cydes Syrius similiter octoginta et quinque. Timeus Tau- 
romenites, sex et nonaginta.  Aristobulus Cassandreus 
Super nonaginta annos vixisse dicitur; historiam autem 
quattuor et octoginta annos natus ccpit scribere , ut ipse 
refert in principio operis. Polybius , Lycortee filius , Mega- 
lopolitanus, rure rediens ex equo cecidit, unde morbum 
nactus diem obiit, annorum quum esaet duorum et octo- 
ginta. Hypsicrates Amisenus, scriptor, multiplici doctrina 
eruditus, vixit annos duo et nonaginta. 


23. Inter oratores Gorgias , quem sophistam quidam no- 
minant, annos octo et centnm : abetinentja vero cibi finiit ; 
quem aiunt interrogatum de causa tam longse senectutis et 
omnibus sensibus sans, respondiese, quod nunquam 
aliorum se conviviis passus sit auferri. Isocrates sex et 
nonaginta annorum quum esset , Panegyricam orationem 
scripsit; circa annum vero undecentesimum , audito Atbe- 
nienses ἃ Philippo pugna ad Cheeroneam victos, lamenta- 
bili voce Euripidis versiculum protulit, quem ad se refere- 
bat, 

Quondam Sidonis urbe Cadmus excitus : 
quumque subjecisset servituram esse Graeciam, e vita 
discess. Apollodorus Pergamenus, rhetor , Augusti Qee- 


σεδαστοῦ διδάσχαλος γενόμενος xal σὺν ᾿Αθηνοδώρῳ τῷ ! saris preceptor, qui cum Athenodoro Tarsensi philosopho 
Tapast φιλοσόφῳ παιδεύσας αὐτὸν ἔζησε ταὐτὰ τῷ illum instituerat, sicut Athenodorus annos vixit octoginta 


᾿Αθηνοδώρῳ, ἔτη ὀγδοήχοντα δύο. Ἰοτάμων δὲ οὖχ 
ἄδοξος δήτωρ ἔτη ἐνενήχοντα. 


duos : Potamo, rhetor non ignobilis, annos nonaginta. 


41. 
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24. Σοφοχλῆς 6 τραγῳδοποιὸς ῥᾶγα σταφυλῆς χατα- 


κιὼν ἀπεπνίγη πέντε χαὶ ἐνενήχοντα ζήσας ἕτη. 
Οὗτος ὑπὸ Ἰοφῶντος τοῦ υἱέος ἐπὶ τέλει τοῦ βίου παρα- 
νοίας χρινόμενος ἀνέγνω τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν 
ἐκὶ Κολωνῷ, ἐπιδειχνύμενος διὰ τοῦ δράματος ὅπως 
τὸν νοῦν ὑγιαίνει, ὡς τοὺς δικαστὰς τὸν μὲν ὑπερθαυ-- 
μάσαι, χαταψηφίσασθαι δὲ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ μανίαν. 

25. Κρατῖνος δὲ 6 τῆς χωμῳδίας ποιητὴς ἑπτὰ πρὸς 
τοῖς ἐνενήκοντα ἔτεσιν ἐδίωσε, καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ 
βίου διδάξας τὴν Πυτίνην xal νικήσας μετ᾽ οὐ πολὺ ἐτε- 
λεύτα. Καὶ Φιλήμων δὲ 6 χωμιχὸς ὁμοίως τῷ Koa- 
τίνῳ ἑπτὰ χαὶ ἐνενήκοντα ἔτη βιοὺς χατέχειτο μὲν ἐπὶ 
χλίνης ἠρεμῶν, θεασάμενος δὲ ὄνον τὰ παρεσχευασμένα 
αὐτῷ σῦχα κατεσθίοντα ὥρμησε μὲν εἰς γέλωτα, χαλέ-- 
σας δὲ τὸν οἰχέτην xal σὺν πολλῷ x«l ἀθρόῳ γέλωτι 
εἰπὼν προσδοῦναι τῷ ὄνῳ ἀχράτου ῥοφεῖν ἀποπνιγεὶς 
ὑπὸ τοῦ γέλωτος ἀπέθανε. Καὶ Ἐπίχαρμος δὲ ὁ τῆς 
χωμῳδίας ποιητὴς xal αὐτὸς ἐνενήχοντα xal ἑπτὰ ἔτη 
λέγεται βιῶναι. 

26. ᾿Αναχρέων δὲ ὃ τῶν μελῶν ποιητὴς ἔζησεν ἔτη 
πέντε xol ὀγδοήκοντα, καὶ Στησίχορος δὲ 6 μελοποιὸς 
ταὐτά. Σιμωνίδης δὲ 6 Κεῖος ὑπὲρ τὰ ἐνενήκοντα. 

41. Γραμματικῶν δὲ ᾿Ερατοσθένης μὲν ὁ ᾿Ἀγλαοῦ 
Κυρηναῖος, ὃν οὐ μόνον γραμματιχὸν, ἀλλὰ xol ποιη- 
τὴν ἄν τις ὀνομάσειε καὶ φιλόσοφον χαὶ γεωμέτρην, 
δύο χαὶ ὀγδοήχοντα οὗτος ἔζησεν ἔτη. 

48. Καὶ Αυχοῦργος δὲ ὃ νομοθέτης τῶν Λακεδαι- 
μονίων πέντε xal ὀγδοήχοντα ἔτη ζῆσαι ἱστορεῖται. 

49. Τοσούτους ἐδυνήθημεν βασιλέας χαὶ πεπαι- 
δευμένους ἀθροῖσαι" ἐπεὶ δὲ ὑπεσχόμην xol Ρωμαίων 
τινὰς xal τῶν τὴν Ἰταλίαν οἰχησάντων μαχρούόίων 
ἀναγράψαι, τούτους σοι, θεῶν βουλομένων, ἱερώτατε 
Κυίντιλλε, ἐν ἄλλῳ δηλώσομεν λόγῳ. 


ς αι πο p 


LXIII. 
IIATPIAOZ ETKQMION. 


1. Ὅτι μὲν οὐδὲν γλύχιον ἧς πατρίδος φθάνει προ- 
τεθρυλημένον. — "Ap! οὖν ἥδιον μὲν οὐδὲν, σεμνότερον 
δέ τι xal θειότερον ἄλλο; καὶ μὴν ὅσα σεμνὰ xol θεῖα 
νομίζουσιν ἄνθρωποι, τούτων πατρὶς αἰτία xai διδά-- 
σχαλος, γεννησαμένη καὶ ἀναθρεψαμένη xal παιδευ- 
σαμένη. Πόλεων μὲν οὖν μεγέθη καὶ λαμπρότητας 
καὶ πολυτελείας χατασχευῶν θαυμάζουσι πολλοὶ, πα- 
τρίδας δὲ στέργουσι πάντες" χαὶ τοσοῦτον οὐδεὶς ἐξη- 
πατήθη τῶν χαὶ πάνυ χεχρατημένων ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν 
θέαν ἡδονῆς, ὡς ὁπὸ τῆς ὑπερδολῆς τῶν παρ᾽ ἄλλοις 
θαυμάτων λήθην ποιήσασθαι τῆς πατρίδος. 

2. Ὅστις μὲν οὖν σεμνύνεται πολίτης ὧν εὐδαίμονος 
πόλεως, ἀγνοεῖν μοι δοχεῖ τίνα χρὴ τιμὴν ἀπονέμειν 
τῇ πατρίδι, καὶ 6 τοιοῦτος δῆλός ἔστιν ἀχθόμενος ἂν, 


ETKOMION. !, 2. HIE, as - aso) 


24. Sophocles , poeta tragicus, glultifo uve acino suffoca- 
tus est, quinque et nonaginta annos quum vixisset. Hic 
ab Iophonte filio sub finem vitze accusatus dementis , re- 
citavit judicibus CEdipum in Colono , ostendens illa fabula, 
quam sibi mente constaret, adeo ut judices ipsum qui- 
dem vehementer admirarentur, filium vero ut furiosum 
damnarent. 

25. Cratinus, comicus poeta, septem supra nonaginta 
annis vixit, quumque versus finem vitz Pytinen fabulam 
docuisset , vicissetque, non ita multo post obiit. Eliam 
Philemo eomicus, sicut Cratinus septem et nonaginta an- 
nos natus, decumbebat quiescens in lectulo : quum vero 
videret asinum paratas sibi ficus devorantem , in cachinnos 
effunditur; vocatoque servo, cum multo itidem cenferto- 
que risu imperat ut merum etiam sorbendum asino addat : 
atque ipsum per risum intercluso spiritu moritur. Etiam 
Epicharmus poeta comicus septem et nonaginta annos 
dicitur vixisse. - 

26. Anacreon, canticorum poeta, vixit annos quinque e£ 
octoginta ; et Stesichorus melicus totidem : Simonides au- 
tem Ceus, supra nonaginta. 

27. Inter grammaticos Eratosthenes , Aglai filius, Cyre- 
nsus, quem non grammaticum solum, sed etiam poetam 
aliquis nominaverit, et philosophum, et geometram ; duo et 
octoginta hic vixit aunos. 

28. Lycurgus, Lacedemoniorum legislator, quinque et 
octoginta annos vixisse narratur. 

29. Tot potuimus reges et eruditos homines colligere : 
quum vero promiserim etiam Romanorum quosdam et Ita- 
licorum longg vorum referre, eos tibi, diis volentibus, 
Quintille sanctissime , alio libello indicabimus. 


LXIII. 
PATRLE ENCOMIUM. 


1. Sua cuique patría nihil esse dulcius, olim illud 
quidem tritum est. . Numquid autem dulcius quidem nihil, 
sed tamen augustius aliud quid est ac divinius? Atqui qute- 
cumque augusta et divina putant homines , eorum causa et 
el magistra patria est, quz genuerit , nutriverit , insütuerit. 
Itaque magnitudines urbium et claritates, et sumtuosi- 
tatem aedificiorum , multi admirantur, patrias vero amant 
universi. Atque in tantum se deludi nemo passus est eorum 
etiam qui valde spectaculorum voluptatibus deliniuntur, ut 
propter excellentiam rerum apud alios admirandarum suc 
ipsum patrie oblivio caperet. 

2. Si quis igitur beate se civitatis civem esse gloriatur, 
ille, quis honor habendus sit patrise, ignorare mihi videtur, 
manifestumque est tali mente hominem segre fuisse latu- 


(III, 220, 231) 
εἰ μετριωτέρας ἔλαχε τῆς πατρίδος. ᾿'Εμοὶ δὲ ἥδιον αὐτὸ 
τιμᾶν τὸ τῆς πατρίδος ὄνομα. Πόλεις μὲν γὰρ παρα- 
θαλεῖν πειρωμένῳ προσήχει μέγεθος ἐξετάζειν xal χάλ-- 
Jos καὶ τὴν τῶν ὠνίων ἀφθονίαν" ὅπου δ᾽ αἵρεσίς ἐστι 
πόλεων, οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο τὴν λαμπροτέραν ἐάσας τὴν 
πατρίδα, ἀλλ᾽ εὔξαιτο μὲν ἂν εἶναι χαὶ τὴν πατρίδα 
ταῖς εὐδαίμοσι παραπλησίαν, ἕλοιτο δ᾽ ἂν τὴν ὅποιαν-- 
οὖν. 

8. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xol οἱ δίκαιοι τῶν παίδων 
πράττουσι xal οἱ χρηστοὶ τῶν κατέρων᾽ οὔτε γὰρ νέος 
χαλὸς χἀγαθὸς ἄλλον ἂν προτιμήσαι τοῦ πατρὸς οὔτε 
πατὴρ χαταμελήσας τοῦ παιδὸς ἕτερον ἂν στέρξαι 
νέον, ἀλλὰ τοσοῦτόν γε ol πατέρες νιχώμενοι προσνέ- 
μουσι τοῖς παισὶν, ὥστε καὶ χάλλιστοι καὶ μέγιστοι 
καὶ τοῖς πᾶσιν ἄριστα φαίνονται χεχοσμημένοι οἱ παΐ- 
δὲς αὐτοῖς. “Ὅστις δὲ μὴ τοιοῦτός ἐστι δικαστὴς πρὸς 
τὸν υἷὸν, οὐ δοχεῖ μοι πατρὸς ὀφθαλμοὺς ἔχειν. 

4. Πατρίδος τοίνυν τὸ ὄνομα πρῶτον xai οἰχειότα-- 
voy πάντων' οὐδὲν γὰρ ὅ τι τοῦ πατρὸς οἰχειότερον. 
Εἰ δέ τις ἀπονέμει τῷ πατρὶ τὴν δικαίαν τιμὴν, ὥσπερ 
καὶ ὃ νόμος xal fj φύσις χελεύει, προσηκόντως ἂν τὴν 
πατρίδα προτιμήσαι " καὶ γὰρ 6 πατὴρ αὐτὸς τῆς πα- 
τρίδος χτῆμα xal ὁ τοῦ πατρὸς πατὴρ καὶ ol ἐκ τούτων 
οἰκεῖοι πάντες ἀνωτέρω, χαὶ μέχρι θεῶν πατρῴων 
πρόεισιν ἀναδιδαζόμενον τὸ ὄνομα. 

&. Χαίρουσι καὶ θεοὶ πατρίσι καὶ πάντα μὲν, ὡς 
εἰχὸς, ἐφορῶσι τὰ τῶν ἀνθρώπων αὑτῶν ἡγούμενοι 
χτήματα πᾶσαν γῆν xal θάλατταν, ἐφ᾽ ἧς δὲ ἕχαστος 
αὐτῶν ἐγένετο, προτιμᾷ τῶν ἄλλων ἁπασῶν πόλεων. 
Καὶ πόλεις σεμνότεραι θεῶν πατρίδες χαὶ νῆσοι θειό- 
τεραι, παρ᾽ αἷς δμνεῖται γένεσις θεῶν. “Ἱερὰ γοῦν 
χεχαρισμένα ταῦτα νομίζεται τοῖς θεοῖς, ἐπειδὰν εἰς 
τοὺς οἰχείους ἕκαστος ἀφικόμενος ἱερουργῇ τόπους. Εἰ 
δὲ θεοῖς τίμιον τὸ τῆς πατρίδος ὄνομα, πῶς οὐχ dv- 
θρώποις γε πολλῷ μᾶλλον ; 

6. Καὶ γὰρ εἶδε τὸν ἥλιον πρῶτον ἕχαστος ἀπὸ 
τῆς πατρίδος, ὡς καὶ τοῦτον τὸν θεὸν, εἰ χαὶ χοινός 
ἔστιν, ἀλλ᾽ οὖν ἑχάστῳ νομίζεσθαι πατρῷον διὰ τὴν 
πρώτην ἀπὸ τοῦ τόπου θέαν xol φωνῆς ἐνταῦθα ἤρ- 
ξατο ἐπιχώρια πρῶτα λαλεῖν μανθάνων καὶ θεοὺς 
ἐγνώρισεν. — El δέ τις τοιαύτης ἔλαχε πατρίδος, ὡς 
ἑτέρας δεηθῆναι πρὸς τὴν τῶν μειζόνων παιδείαν, ἀλλ᾽ 
οὖν ἐχέτω καὶ τούτων τῶν παιδευμάτων τῇ πατρίδι 
τὴν χάριν" οὗ γὰρ ἂν ἐγνώρισεν οὐδὲ πόλεως ὄνομα μὴ 
διὰ τὴν πατρίδα πόλιν εἶναι μαθών. 

7. Ἰξάντα δὲ, οἶμαι, παιδεύματα χαὶ μαθήματα 
συλλέγουσιν ἄνθρωποι χρησιμωτέρους αὑτοὺς ἀπὸ τού-- 
των ταῖς πατρίσι παρασχευάζοντες" χτῶνται δὲ xal 
χρήματα φιλοτιμίας ἕνεχα τῆς εἷς τὰ χοινὰ τῆς πα- 
τρίδος δαπανήματα, Καὶ εἰκότως, οἶμαι" δεῖ γὰρ οὐχ 
ἀχαρίστους εἶναι τοὺς τῶν μεγίστων τυχόντας εὔεργε- 
σιῶν. Ἀλλ᾽ εἰ xal τοῖς καθ᾽ ἕνα τις ἀπονέμει χάριν, 
ὥσπερ ἐστὶ δίκαιον, ἐπειδὰν εὖ πάθῃ πρός τινος, πολὺ 
μᾶλλον oos fixe: τὴν πατρίδα τας καθήχουσιν ἀμεί- 
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rum , δὶ mediocrem magis patriam sortitus esset. At mihi 
ipsum nomen honorare patrie dulcius est. Urbes enim 
inter se comparáre si quis velit , conveniens est ut magnitu. 
dinem exigat , et pulchritudinem, et rerum venalium abun- 
dantiam : at de optione urbium ubi agitur, nemo sane, 
relicta sua patria, splendidlorem elegerit; sed optaverit ille 
quidem esse suam patriam beatis illis proximam, ceterum 
ipsam qualiscumque demum sit , preetulerit. 

3. Idem nempe hoc liberi quoque faciunt , si sunt justi , 
et parentes, sisunt boni : nec enim honestus bonusque 
juvenis alium quemcumque patri praetulerit ; neo suo ne- 
glecto filio pater juvenem alium coroplectatur : sed tantum 
amore victi patres ex se natis tribuunt, ut et palcherrimi, 
et maximi, et rebus omnibus ornatissimi, sui illis liberi 
videantur. Si quis vero talis non est filii eui judex , ille 
non patris mihi oculos videtur babere. 


4. Ergo nomen patrite primum omnium et familiarissi- 
mum; neque enim patre quicquam familiarius. Sl quis 
vero justum suo patri bonorem habet , quod lex pariter ac 
natura precipit, convenienter ille patriam preetulerit, quando 
ipse quoque pater res patrise est, et patris pater, et qui inde 
ab hisce ad nos pertinent sursum omnes; atque ad patrios 
usque deos retro ascendens illud nomen progreditur. 


5. Gaudent ipsi quoque suis dii patriis, οἱ quum omnia 
inspiciant humana, ut credere fas est, qui sus ditionis et 
terram et mare esse arbitrentur; tum in qua quisque illo- 
rum natus est , cam urbibus preefert aliis omnibus. Itaque 
et urbes augustiores , que deorum patrise sunt, et divinio- 
res insule) , in quibus natales celebrantur deorum. Sacra 
quippe ea demum grata diis putantur, qui in domestica 
illis loca delatus quisque peregerit. Si vero diis carum est 
nomen patrie; quidni multo magis hominibus ? 


6. Etenim vidit solem primum esua quisque patria : ut 
hic quoque deus, licet communis sit, patrius ille tamen 
unicuique videatur ideo , quod primum ex illo sibi loco con- 
spectus.sit. Et vocem mittere ibi auspicatus est, patria 
loqui lingua quum disceret ; et deos agnovit. Talem verosi 
quis patriam sortitus est, ut alia quoque ad majorem rerum 
institutionem opus habuerit; habeat ille sane hujus etiam 
institutionis gratiam patrire : neque enim vel nomen illius 
alterius urbis scivisset , nisi patrite beneficio urbem ejusmodi 
esso didicisset. 

7. Ceterum eruditionem, puto, doctrinamque omnem 
colligunt homines , ut ea se utiliores prestent suis quique 
patriis. Atque opes sibi parant iidem ambitione quadam 
ad publicas patrize impensas. Idque merito, arbitror : opot- 
tet enim non ingratos esse qui maximis affecti sunt beneficiis. 
Verum si singulis quoque gratiam , prout justum est , refert 
aliquis obligatas beneficio, multo magis patrie rependere 
justa convenit. Etenim malo tractationis perentum leges 


646 LXIII. HATPIAOZ 


ὄεισθαι’ καχώσεως μὲν γὰρ γονέων εἰσὶ νόμοι παρὰ 
ταῖς πόλεσι, χοινὴν δὲ προσήχει πάντων μητέρα τὴν 
πατρίδα νομίζειν χαὶ χαριστήρια τροφῶν ἀποδιδόναι 
καὶ τῆς τῶν νόμων αὐτῶν γνώσεως. 

8. "o6 δὲ οὐδεὶς οὕτως ἀμνήμων τῆς πατρίδος, 
ὡς ἐν ἄλλη πόλει γενόμενος ἀμελεῖν, ἀλλ᾽ οἵ τε χαχο- 
πραγοῦντες ἐν ταῖς ἀποδημίαις συνεχῶς ἀναχαλοῦσιν 
ὡς μέγιστον τῶν ἀγαθῶν ἡ πατρὶς, οἵ τε εὐδαιμονοῦν- 
τες, ἂν xal τὰ ἄλλα εὖ πράττωσι, τοῦτο γοῦν αὐτοῖς 
μέγιστον ἐνδεῖν νομίζουσι τὸ μὴ τὴν πατρίδα οἰκεῖν, 
ἀλλὰ ξενιτεύειν" ὄνειδος γὰρ τὸ τῆς ξενιτείας. Καὶ 
τοὺς χατὰ τὸν τῆς ἀποδημίας χρόνον λαμπροὺς γενομέ- 
vouc 3 διὰ χρημάτων χτῆσιν 3| διὰ τιμῆς δόξαν ἣ διὰ 
παιδείας μαρτυρίαν ἢ δι᾽ ἀνδρείας ἔπαινον ἔστιν ἰδεῖν 
εἷς τὴν πατρίδα πάντας ἐπειγομένους, ὡς οὐχ ἂν ἐν ἄλ- 
λοις βελτίοσιν ἐπιδειξομένους τὰ αὑτῶν xaÀd- καὶ το- 
σούτῳ γε μᾶλλον ἕχαστος σπεύδειλαδέσθαι τῆς πατρίδος, 
ὅσῳπερ ἂν φαίνηται μειζόνων παρ᾽ ἄλλοις ἠξιωμένος. 

9. Ποθεινὴ μὲν οὖν χαὶ νέοις πατρίς" τοῖς δὲ ἤδη 
γεγηραχόσιν ὅσῳ πλεῖον τοῦ φρονεῖν 3| τοῖς νέοις μέ- 
τεστι, τοσούτῳ xal πλείων ἐγγίγνεται πόθος 6 τῆς πα- 
τρίδος" ἕχαστος γοῦν τῶν γεγηραχότων xal σπεύδει xal 
εὔχεται χαταλῦσαι τὸν βίον ἐπὶ τῆς πατρίδος, ἵν᾽, ὅθεν 
ἤρξατο βιοῦν, ἐνταῦθα πάλιν χαὶ τὸ σῶμα παραχα- 
τάθηται τῇ γῇ τῇ θρεψαμένῃ xal τῶν πατρῴων χοινω- 
νήση τάφων δεινὸν γὰρ ἑχάστῳ δοχεῖ ξενίας ἁλίσχεσθαι 
καὶ μετὰ θάνατον ἐν ἀλλοτρίᾳ χειμένῳ γῆ. 

10. Ὅσον δὲ τῆς εὐνοίας τῆς πρὸς τὰς πατρίδας 
μέτεστι τοῖς ὡς ἀληθῶς γνησίοις πολίταις μάθοι τις ἂν 
ἐκ τῶν αὐτοχθόνων" οἱ μὲν γὰρ ἐπήλυδες χαθάπερ νόθοι 
ῥᾳδίας ποιοῦνται τὰς μεταναστάσεις τὸ μὲν τῆς πατρί- 
δος ὄνομα μήτε εἰδότες μήτε στέργοντες, ἡγούμενοι δ᾽ 
ἀπανταχοῦ τῶν ἐπιτηδείων εὐπορήσειν, ἱκέτρον εὖδαι-- 
μονίας τὰς τῆς γαστρὸς ἡδονὰς τιθέμενοι. Οἷς δὲ χαὶ 
μήτηρ ἢ πατρὶς, ἀγαπῶσι τὴν γῆν ἐφ᾽ ἧς ἐγένοντο xal 
ἐτράφησαν, χἂν ὄλίγην ἔχωσι, x&v τραχεῖαν καὶ λε- 
πτόγεων' χἂν ἀπορῶσι τῆς γῆς ἐπαινέσαι τὴν ἀρετὴν, 
τῶν γε ὑπὲρ τῆς πατρίδος οὐχ ἀπορήσουσιν ἐγχωμίων. 
Ἀλλὰ x&v ἴδωσιν ἑτέρους. σεμνυνομένους πεδίοις ἀνει- 
μένοις χαὶ λειμῶσι φυτοῖς παντοδαποῖς διειλημμένοις, 
καὶ αὐτοὶ τῶν τῆς πατρίδος ἐγκωμίων οὐχ ἐπιλανθά-- 
νονται, τὴν δὲ ἱπποτρόφον ὁπερορῶντες τὴν χουροτρό- 
qov ἐπαινοῦσι. 

11. Καὶ σπεύδει τις εἰς τὴν πατρίδα, x&v νησιώτης 
Tr χἂν παρ᾽ ἄλλοις εὐδαιμονεῖν δύνηται, καὶ διδομένην 
ἀθανασίαν οὗ προσήσεται, προτιμῶν τὸν ἐπὶ τῆς πα- 
τρίδος τάφον" xal 6 τῆς πατρίδος αὐτῷ χαπνὸς λαμ- 
πρότερος ὀφθήσεται τοῦ παρ᾽ ἄλλοις πυρός. 

12. Οὕτω δὲ ἄρα τίμιον εἶναι δοχεῖ παρὰ πᾶσιν f, 
πατρὶς ὥστε xal τοὺς πανταχοῦ νομοθέτας ἴδοι τις ἂν 
ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἀδιχήμασιν ὡς χαλεπωτάτην ἐπιόε- 
δληχότας τὴν φυγὴν τιμωρίαν. — Kal οὐχ οἵ νομοθέται 
μὲν οὕτως ἔχουσιν, οἱ δὲ πιστευόμενοι τὰς στρατηγίας 
ἑτέρως, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς μάχαις τὸ μέγιστόν ἐστι τῶν πα- 
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sunt in civitatibus : communem autem parentem putare 
patriam convenit, e£ preemia pro alimentis, ipsaque adeo 
legum cognitione , rependere. 


8. Visus autem nemo est adeo immemor patrie, qui in 
alia civitate constitutus illius caram abjiciat : sed quum ii 
quibus adversa in peregrinationibus obveniunt, perpetuo 
ib animum revocant maximum bonorum esse patriam ; tum 
quibus secunda sunt omnia, quantumvis reliquis rebus feli- 
ces , tamen hoc sibi maximum putant deesse , quod patriam 
pon inhahitant, sed peregrinantnr. Ipsaenim erimen babet 
peregrinitas. Ac videre licet ipsos qui peregrinationis suse 
tempore vel bonorum possessione , Yel honorum gloria , vel 
eruditionis testimonio , vel Isude fortitudinis illustrati sunt , 
in patriam tamen festinare omnes; ut qui inter meliores 
alios sua ostendere bona non possint. Ac tanto magis festinat 
unusquisque ad suam complectendam patriam , quo majori- 
bus rebus dignati ipsum sunt alii. 

9. Jgitur junioribus etiam amabilis est patria : his vero 
qui jam pervenere ad senectutem , quanto major quam ju- 
venibus prudentis portio obtigit, tanto etiam vehementius 
inest patrise desiderium. Senum enim unusquisque in patria 
finire vitam et studet et optat, ut unde copit vivere, ibi 
rursus et altrici terre corpus commendet , et majorum suo- 
rum monumentis inferatar. Durum enim unicuique videtur 
peregrinitatis damnari etiam post mortem , in terra aliena 
jacenti. 

10. Quantum porro benevolentime in patram germanis 
vere clvibus insit, ex indigenis aliquis intelligat. Nam ad- 
vens , velut spurii , migrationes facile suscipiunt, qui neque 
intelligant nomen patri: , neque ament, sed necessarzarum 
rerum copiam prtsto sibi ubique futuram rati, mensuram 
felicitatis in ventris voluptatibus collocent. Quibus vero 
parens etiam est patría, hí amant in qua nati sunt e£ aliti 
terram, licet parvam habeant, licet asperam et tenuem : et 
licet non habeant quam telluris virtutem commendent , Jau- 
des certe non desunt illis, quibus ornent patriam. Verum 
et si videant gloriantes alios campis laxis, pratisque vario 
plantarum genere distinctis; etiam ipsi patrise laudum non 
obliviscuntur, despectaque equorum altrice terra, laudant 
juvenum nutrículam bonam. 


11. Ac festinal in patriam aliquis insulanus etiam : adeo , 
quum felicem apud alios vitam liceat agere , nec oblatam sibj 
immortalitatem admittet, sepeliri preoptans in patria; fa- 
musque patris igne apud alios ei splendidior videbitur. 


12. Adeo autem carum apud omnes videtur patria, ut 
qui ubique fuere legum latores, eos videas maximis qui- 
busque criminibus tanquam gravissimam imposuisse po- 
nam exilium. Nec vero legum modo latores in ea sunt 
sententia, aliter animatis exercituum ducibus : quin sub 
ipsa praelia ad eos, qui stant jam in acie, maximum illud 
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adhortamentum est, bellum ipsis esse pro patria : neque 


6 πόλεμος" xal οὐδεὶς ὅστις ἂν ἀχούσας τούτου χαχὸς | quisquam est qui hoc audito ignavus esse velit ; fortitudinem 


εἶναι θέλῃ" ποιεῖ γὰρ καὶ τὸν δειλὸν ἀνδρεῖον τὸ τῆς πα- 
τρίδος ὄνομα. 


LXIV. 
ΠΕΡῚ TON ΔΙΨΑΔΩΝ. 


1. Τῆς Λιδύης τὰ νότια ψάμμος ἐστὶ βαθεῖα xoi 
ΥἿ διαχεχαυμένη , ἔρημος ἐπὶ πολὺ, ἀχριδῶς ἄχαρπος, 
πεδινὴ ἅπασα, οὐ χλόην οὐ πόαν οὗ φυτὸν οὐχ ὕδωρ 
ἔχουσα, ἢ εἴ που ἄρα ἐν χοίλοις συνεστηχὸς δετοῦ ὀλί-- 
1ου λείψανον, παχὺ xal τοῦτο χαὶ δυσῶδες, οὐδὲ πάνυ 
διψῶντι ἀνθρώπῳ πότιμον, ᾿Ἀοίχητος γοῦν ἐστι διὰ 
ταῦτα' ἢ πῶς γὰρ ἂν οἰχοῖτο ἀνήμερος οὕτω xol ξηρὰ 
xal ἄφορος οὖσα xol πολλῷ τῷ αὐχμῷ πιεζομένη; xal 
τὸ θάλπος δὲ αὐτὸ xol 6 ἀὴρ χομιδῇ πυρώδης xal φλο- 
γερὸς ὧν xal fj ψάμμος ὀπερζέουσα παντελῶς ἄδατον 
τὴν χώραν τίθησι. 

2. Ταράμαντες μόνοι πρόσοιχοι ὄντες, εὐσταλὲς xol 
χοῦφον ἔθνος, ἄνθρωποι σχηνῖται, ἀπὸ θήρας τὰ πολλὰ 
ζῶντες, ἐνίοτε οὗτοι ἐσδάλλουσι θηράσοντες ἀμφὶ τρο- 
πὰς τὰς χειμερινὰς μάλιστα, ὕοντα τὸν θεὸν τηρήσαν- 
τες, ὁπότε τὸ πολὺ τοῦ καύματος σδεσθείη xal ἣ ψάμ- 
μος νοτισθείη xol ἀμηγέπη βατὴ γένοιτο. Ἧ θήρα δέ 
ἔστιν ὄνων τε τῶν ἀγρίων xal στρουθῶν τῶν μεγάλων 
χαμαιπετῶν xal πιθήχων μάλιστα xal ἔλεφάντων ἐνίοτε" 
ταῦτα γὰρ μόνα διαρχεῖ πρὸς τὸ δίψος χαὶ ἀνέχεται 
ἐπὶ πολὺ ταλαιπωρούμενα ὑπὸ πολλῷ χαὶ ὀξεῖ τῷ ἡλίῳ. 
Καὶ ὅμως οἷ Γαράμαντες ἐπειδὰν τὰ σιτία χαταναλώ- 
σωσιν ἅπερ ἔχοντες ἀφίκοντο, ἀπελαύνουσιν ὀπίσω 
εὐθὺς δεδιότες μὴ σφίσιν ἡ ψάμμος ἀναφλεγεῖσα δύσδα- 
τὸς χαὶ ἄπορος γένηται, εἶτα ὥσπερ ἐντὸς ἀρχύων 
ληφθέντες xal αὐτοὶ ἀπόλωνται μετὰ τῆς ἄγρας" ἄφυχτα 
γάρ ἔστιν, ἣν 6 ἥλιος ἀνασπάσας τὴν ἰχμάδα xal τά- 
χιστα ξηράνας τὴν χώραν ὑπερζέσῃ, ἀχμαιοτέραν τὴν 
ἀχτῖνα προσθαλὼν ἅτε πρὸς τὴν νοτίδα παρατεθηγμέ- 
νην’ τροφὴ γὰρ αὕτη τῷ πυρί. 

8. Καίτοι ταῦτα πάντα ὁπόσα εἶπον, τὸ θάλπος, τὸ 
δίψος, ἢ ἐρημία, τὸ μηδὲν ἔχειν ἐχ τῆς γῆς λαδεῖν, 
ἧττον ὑμῖν δυσχερῆ εἶναι δόξει τοῦ λεχθησομένου, xal 
δι ὃ φευχτέα πάντως fj χώρα ἐχείνη" ἑρπετὰ γὰρ ποι- 
χίλα μεγέθει τε μέγιστα χαὶ πλήθει πάμπολλα χαὶ τὰς 
μορφὰς ἀλλόκοτα χαὶ τὸν ἰὸν ἄμαχα ἐπινέμεται τὴν 
γῆν, τὰ μὲν ὑπούρύχια, φωλεύοντα ἐν μυχῷ τῆς 
ψάμμου, τὰ δὲ ἄνω ἐπιπολάζοντα ῥφύσαλοι xoi ἀσπίδες 
καὶ ἔχιδναι καὶ χεράσται χαὶ βουπρήστεις καὶ ἀχοντίαι 
xai ἀμφίσδαιναι xal δράχοντες χαὶ͵ σχορπίων γένος 
διττὸν, τὸ μὲν ἕτερον ἐπίγειόν τε χαὶ πεζὸν, ὑπέρμεγα 
xa πολυσφόνδυλον, θάτερον δὲ ἐναέριον xal πτηνὸν, 
ὑμενόπτερον δὲ οἷα ταῖς ἀχρίσι xad τέττιξι xod νυχτερίσι 
τὰ πτερά, Τοιαῦτα ὄρνεα πολλὰ ἐπιπετόμενα οὐχ 
εὐπρόσιτον ἀπεργάζεται τὴν Λιβύην ἐχείνην. 


enim timido etiam addit nomen patris. 


LXIV. 
DE DIPSADIBUS. 


1. Qua ad austrum spectant Libys , arena sunt profunda , 
adusta tellus, deserfa majorem partem, penitus infecunda, 
universa campestris, quz:e non herbam, non gramen, non 
aquam habeat, aut si quae etiam consistentes locis cavis 
pluviarum tenuium reliquie , hee quoque crasscx et odorís 
mali , nec valde licet sitienti homini potabiles. Ergo propter 
ista inhabitabilis est : aut quomodo habitetur, que inculta 
adeo atque arida sit et sterilis, multoque squalore obsita? 
quum vapor ipse et aer igneus plane atque cwstuosus sit, et 
arena fervidissima inviam omnino regionem reddat. 


2. Garamantes soli accole , gens succincta et levis, in 
tabernaculis vivere soliti homines , venatu viventes plerum- 
que; hi igitur venaturi interdum irruunt, circa ipsam bru- 
mam potissimum , observato tempore pluvio , quum ardoris 
major pars exstincta est et, conspersa arena, itineris copia 
utcumque contingit. Venatus autem est asinorum agrestium 
et marinorum passerum , ingentium illorum , qui humo tol- 
lere 86 non possunt, et simiorum maxime, et interdum 
elephantorum : hzc enim sola durant ad sitim , et vexatio- 
nem a multo acutoque sole diu sustinent. Et tamen Gara- 
mantes, consumtis cibariis , quibuscum venerant, celeriter 
revertuntur, veriti ne sibi accensa rursus arena transitum 
vel difficilem reddat, vel plane neget, ac deinde velut intra 
retia deprehensi cum captura ipsi sua pereant : neque enim 
ulla superest effugiendi ratio , ubi sol sursum tracto humore, 
exsiccataque celeriter regione , vehementer exarsit, radios 
jaculatus fortiores, quippe ab ipso humore acutos, qui ali- 
mentum igni preestat. 


3. Quanquam ista que adhuc commemoravi omnia, va- 
por, sitis, solitudo, inopia copiarum terrestrium, minus 
vobis difficilia videbuntur eo quod sum dicturus, et propter 
quod fugienda omnino ista regio est. Serpentes nempe va- 
rii, magnitudine ingentes, plurimi numero, formis pere- 
grini, veneno armati invicto, terram pascuntur; partim 
submersi, nido in arenzi recessibus defosso ; alil in summo 
versantur, bufones, et aspides, et viperee, et ceraste, et 
buprestes , et jaculi , et amphisbenee, et dracones, et scor- 
pionum genus duplex , terrestre alterum , pedestre, ingens , 
vertebras habens multas ; aerium alterum et volucre , mem- 
branaceis alis instructum , quales sunt locustis et cicadis et 
vespertilionibus ale. Id genus volucres oberrantes multe 
difficilem accessu reddunt illam Libyam. 
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,ι 4. Τὸ δὲ δὴ πάντων ἑρπετῶν δεινότατον ὧν ἡ ψάμ- 
μος τρέφει, fj διψάς ἐστιν, ὄφις οὐ πάνυ μέγας,, ἐχίδνῃ 
ὅμοιος, τὸ δῆγμα βίαιος, τὸν ἰὸν ταχὺς, ὀδύνας μὲν 
ἀλήχτους ἐπάγων εὐθύς" ἐχχάει τε γὰρ xol σήπει xol 
πίμπρασθαι ποιεῖ, καὶ βοῶσιν ὥσπερ ol ἐν πυρᾷ χεί- 
μενοι. Τὸ δὲ μάλιστα χαταπονοῦν καὶ χατατρῦχον 
αὐτοὺς ἐχεῖνό ἐστιν, ὁμώνυμον πάθος τῷ ἑρπετῷ᾽ δι- 
ψῶσι γὰρ εἷς ὁπερδολὴν, καὶ τὸ παραδοξότατον, ὅσῳπερ 
ἂν πίνωσι, τοσούτῳ μᾶλλον ὀρέγονται τοῦ ποτοῦ, xal 
ἢ ἐπιθυμία πολὺ πλέον ἐπιτείνεται αὐτοῖς οὐδ᾽ ἂν 
σδέσειάς ποτε τὸ δίψος, οὐδ᾽ ἣν τὸν Νεῖλον αὐτὸν ἢ 
τὸν Ἴστρον ὅλον ἐχπιεῖν παράσχης, ἀλλὰ προσεχχαύ-- 
σεις ἑπάρδων τὴν νόσον, ὥσπερ ἂν εἴ τις ἐλαίῳ πῦρ xa- 
τασθεννύοι. 

δ. Λέγουσιν ἰατρῶν παῖδες ἐχείνην τὴν αἰτίαν εἶναι, 
παχὺν τὸν ἰὸν ὄντα ἔπειτα δευόμενον τῷ ποτῷ ὀξυχίνη- 
τὸν γίγνεσθαι, δγρότερον, ὡς τὸ εἰκὸς, καθιστάμενον 
χαὶ ἐπὶ πλεῖστον διαχεόμενον. 

8. Ἐγὼ μὲν οὖν οὐδένα τοῦτο πεπονθότα εἶδον, 
μηδὲ, ὦ θεοὶ, ἴδοιμι οὕτω χολαζόμενον ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ἐπέδην τῆς Λιδύης τὸ παράπαν εὖ ποιῶν" ἐπί- 
Ἴραμμα δέ τι ἤχουσα, ὅ μοι τῶν ἑταίρων τις ἔλεγεν 
αὐτὸς ἐπὶ στήλης ἀνεγνωχέναι ἀνδρὸς οὕτως ἀποθανόν- 
τος" ἐχ Λιδύης ἔφη ἀπιὼν ἐς Αἴγυπτον παρὰ τὴν με- 
γάλην Σύρτιν ποιεῖσθαι τὴν πορείαν’ οὗ γὰρ εἶναι ἄλλως" 
ἔνθα δὴ τάφῳ ἐντυχεῖν παρὰ τὴν ἠόνα ἐπ᾽ αὐτῷ τῷ 
κλύσματι χαὶ στήλην ἐφεστάναι δηλοῦσαν τοῦ ὀλέθρου 
τὸν τρόπον’ κεχολάφθαι γὰρ ἐπ᾽ αὐτῇ ἄνθρωπον μέν 
τινα οἷον τὸν Τάνταλον γράφουσιν ἐν λίμνη ἑστῶτα xad 
ἀρυόμενον τοῦ ὕδατος, ὡς πίοι δὴ, τὸ θηρίον δὲ τὴν 
διψάδα ἐμπεφυχὸς αὐτῷ περιεσπειρᾶσθαι τῷ ποδὶ, καί 
τινας γυναῖχας ὑδροφορούσας ἅμα πολλὰς καταχεῖν τὸ 
ὕδωρ αὐτοῦ" πλησίον δὲ ᾧὰ κεῖσθαι οἷα τῶν στρουθῶν 
ἐχείνων, οὖς ἔφην θηρᾶν τοὺς Γαράμαντας’ γεγράφθαι 
δὲ πρὸς τοὐπίγραμμα, οὐ χεῖρον δὲ χαὶ αὐτὸ εἰπεῖν, 


Τοῖα παθόντ᾽, οἶμαι, καὶ Τάνταλον αἴθοπος ἰοῦ 
μηδαμὰ κοιμῆσαι διψαλέην ὀδύνην. 
Καὶ Δαναοῖο κόρας τοῖον πίθον οὐχ ἀναπλῆσαι 
αἰὲν ἑπαντλούσας ὑδροφόρῳ χαμάτῳ. 
"Ert xol ἄλλα ἔπη τέτταρά ἐστι περὶ τῶν φῶν, καὶ ὡς 
ἀναιρούμενος αὐτὰ ἐδήχθη" ἀλλ᾽ οὐχέτι μέμνημαι ἐκεί- 
γων. 

7. Συλλέγουσι δὲ ἄρα τὰ φὰ καὶ ἐσπουδάχασι περὶ 
αὐτὰ οἱ περίοιχοι, οὐχ ὡς φαγεῖν μόνον, ἀλλὰ xal 
σχεύεσι χρῶνται χενώσαντες χαὶ ἐχπώματα ποιοῦνται 
ἀπ᾽ αὐτῶν" οὗ γὰρ ἔχουσι χεραμεύειν διὰ τὸ ψάμμον 
ἑἶναι τὴν γῆν. Εἰ δὲ xol μεγάλα εὑρεθείη, xal qot 
Υἱγνονται δύο ἐκ τοῦ quU ἑκάστου" τὸ γὰρ ἡμίτομον 
ἑχάτερον ἀποχρῶν τῇ χεφαλῇ πῖλός ἐστιν. 

8. Ἐχεϊ- τοίνυν λοχῶσιν αἱ διψάδες παρὰ τὰ di, καὶ 
ἐπειδὰν προσέλθῃ ὁ ἄνθρωπος, Ex τῆς ψάμμου ἐξερπύ- 
σφασαι δάχνουσι τὸν χαχοδαίμονα' 6 δὲ πάσχει ἐχεῖνα τὰ 
μιχρὸν ἔμπροσθεν εἰρημένα πίνων ἀεὶ καὶ μᾶλλον δι- 
ψῶν καὶ πιμπλάμενος οὐδέποτε. 


ΔΙΨΑΔΩΝ. 4 “-- 8. 


4. Bestiarum vero qusecumque ea nutrit arena, szevissima 
est dipeas , serpens non ita magnus, viperze similis, morsu 
violento, veneno celeri, immedicabiles statim dolores 
afferens : nam exurit, et putredinem inducit, et ut ar- 
deant morsi efficit ; qui clamant, velut qui in igne jaceant. 
Quae autem maxime illos conficit atque atterit , illa est af- 
fectio , à qua nomen accepit ille serpens : nam sitiunt sapra 
modum; quodque maxime mirum est, quo plus biberunt, 
tanto magis potum appetunt, multoque acrius intenditur 
eorum bibendi cupiditas : neque unquam exstinxeris sitim , 
nec si Nilum ipsum, totumve Istrum ebibendum iis praebeas, 
sed ipsa illa irrígatione morbum accendas , velut si quis oleo 
exstinguere ignem tentet. 


(III, 237 - 239) 


5. Aiunt medicorum filii islam esse causam, venenum 
illud natura crassum, potu deinde dilui et moveri celerius, 
quippe quod liquidius sic fiat, ut probabile est, et diffun- 
datur maxime. 

6. Equidem neminem vidi cui hoc acciderit, neque, 
dii boni! videam hominem qui talibus crucietur suppliciis : 
sed, bono consilio, pedem nunquam omnino intuli in Li- 
byam; verum epigramma audivi, quod in cippo se legisse 
viri hoc modo defuncti sodalium aliquis mihi dixit, qui 
e Libya, sic narrabat, dum in Agyptum transit, iterque 
facit ad Syrtim majorem (neque enim posse aliter); ibi in 
tumulum incidiL, ad oram maris, in ipso litore : huic 1m- 
positam ait columellam, qute rationem interilus declaret. 
Insculptum enim in illa hominem , qualem pingunt Tanta- 
lum; stantem in palude, haurientemque de aqua, bibendi 
nempe gratia : bestiam vero dipsada adhirescentem ipsi ae 
pedi implexam, et mulieres quasdam, aquam afferentes 
simul multas , ea bominem perfundere. In proximo autem 
ova jacere , qualia illorum struthiocamelorum , quos venan- 
tur, ut dixi, Garamantes. Scriptum autem esse in epigram- 
mate : imo nihil prohibet recitare ipsum : 

Fallor, an hsc talis de nigro accensa veneno, 
Tantale, vexavit te sine fine sitis? 
Tale olim , proles Danai numerosa , replere 
frustrato te hausta vas voluisse, reor. 
Adhuc alii versiculi quattuor sunt de ovis, et ut, dum tollit 
illa, morsus sit; sed eorum non amplius memini. 


7. Colligunt nimirum ova ílla accole studiose non in 
cibium modo, sed evacuatis etiam utuntur in supelleclile, et 
pocula sibi inde faciunt , quum fingere de luto non possint , 
quoniam mera arena illoum solum est. Si vero satis 
magna inveniantur, etiam pilel ex unoquoque ovo bini pa- 
rantur : dimidiatum enim ovum unumquodque capiti quum 
sufficiat , pileus est. 

8. Ibi ergo insidiantur apud ova dipsades : et quum acce- 
dit homo, prorepentes de arena mordent miserum : δ illi 
eveniunt ea quz paullo ante dicta sant, ut bibat semper, et 
magis inde sitat , et satietur nunquam. 


(III, 24o, “ἡ LXV. DISPUTATIO 


9. Ταυτὶ οὗ μὰ Ala πρὸς Νίχανδρον τὸν ποιητὴν 
φιλοτιμούμενος διεξῆλθον, οὐδ᾽ ὅπως ὑμεῖς μάθοιτε ὡς 
οὐκ ἀμελὲς γεγένηταί μοι φύσεις τῶν Λιδυχῶν ἑρπετῶν 
εἰδέγαν ἰατρῶν γὰρ ἂν μᾶλλον ὃ ἔπαινος εἴη, οἷς ἀναγ-- 
χη εἰδέναι ταῦτα, ὡς xal ἀμύνασθαι αὐτὰ μετὰ τῆς 
τέχνης ἔχοιεν" ἀλλά μοι δοχῶ ---- xal πρὸς φιλίου μὴ 
δυσχεράνητε τὴν εἰχόνα θηριώδη οὖσαν ---- ὅμοιόν τι 
καὶ αὐτὸς παθεῖν πρὸς ὑμᾶς οἷον ἐκεῖνοι πάσχουσι πρὸς 
τὸ ποτὸν οἷ δηχθέντες ὑπὸ τῆς διψάδος" ὅσῳ γὰρ ἂν ἐπὶ 
πλέον παρίω ἐς ὁμᾶς, τοσούτῳ μᾶλλον ὀρέγομαι τοῦ 
πράγματος xal τὸ δίψος ἄσχετον ὑπεχχάεταί μοι xal 
ἔοιχα οὐδ᾽ ἐμπλησθήσεσθαί ποτε τοῦ τοιούτου ποτοῦ, 
Καὶ μάλα εἰχότως. Ποῦ γὰρ ἂν οὕτω διειδεῖ τε xal 
χαθαρῷ ὕδατι ἐντύχοιμι; ὥστε σύγγνωτε, εἰ δηχθεὶς 
xal αὐτὸς τὴν ψυχὴν ἡδίστῳ τούτῳ xal ὑγιεινοτάτῳ τῷ 
δήγματι ἐμφοροῦμαι χανδὸν ὑποθεὶς τῷ χρουνῷ τὴν 
κεφαλήν' εἴη μόνον μὴ ἐπιλιπεῖν τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἐπιρ- 
ρέοντα μηδὲ χυθεῖσαν τὴν σπουδὴν τῆς ἀχροάσεως χε- 
χηνότα ἔτι xol διψῶντα χαταλιπεῖν' ὡς δίψους ys ἕνεχα 
τοὐμοῦ πρὸς ὑμᾶς οὐδὲν ἂν ἐχώλυε πίνειν ἀεί" χατὰ 
γὰρ τὸν σοφὸν Πλάτωνα χόρος οὐδεὶς τῶν καλῶν. 


LXV. 
AIAAESZIZ ΠΡῸΣ HZIOAON. 
1. ΛΥΚΙΝΟΣ. Ἀλλὰ ποιητὴν μὲν ἄριστον εἶναί 


σε, ὦ Ἡσίοδε, καὶ τοῦτο παρὰ Μουσῶν λαθεῖν μετὰ 
τῆς δάφνης αὐτός τε δειχνύεις ἐν οἷς ποιεῖς — ἔνϑεα 
γὰρ xal σεμνὰ πάντα — xal ἡμεῖς πιστεύομεν οὕτως 
ἔχειν’ ἐχεῖνο δὲ ἀπορῆσαι ἄξιον, τί δήποτε προειπὼν 
ὑπὲρ σαυτοῦ, ὡς διὰ τοῦτο λάδοις τὴν θεσπέσιον ἐχείνην 
ᾧδὴν παρὰ τῶν θεῶν, ὅπως χλείοις χαὶ ὑμνοίης τὰ πα- 
ρεληλυθότα xol θεσπίζοις τὰ ἐσόμενα, θάτερον μὲν xol 
πάνυ ἐντελῶς ἐξενήνοχας θεῶν τε γενέσεις διηγούμενος 
ἄχρι καὶ τῶν πρώτων ἐχείνων, χάους καὶ γῆς καὶ οὖρα- 
νοῦ xal ἔρωτος, ἔτι δὲ γυναικῶν ἀρετὰς καὶ παραινέ- 
σεις γεωργιχὰς, καὶ ὅσα περὶ Πλειάδων καὶ ὅσα περὶ 
καιρῶν ἀρότου xal ἀμήτου xal πλοῦ καὶ ὅλως τῶν ἄλλων 
ἁπάντων’ θάτερον δὲ xal ὃ χρησιμώτερον ἦν τῷ βίῳ 
παρὰ πολὺ χαὶ θεῶν δωρεαῖς μᾶλλον ἐοικὸς, λέγω δὲ 
τὴν τῶν μελλόντων προαγόρευσιν, οὐδὲ τὴν ἀρχὴν 
ἐξαπέφηνας, ἀλλὰ τὸ μέρος τοῦτο πᾶν λήθη παραδέδωχας 
οὐδαμοῦ τῆς ποιήσεως ἢ τὸν Κάλχαντα 3) τὸν Τήλεμον 
ἢ τὸν Πολύϊδον ἢ καὶ Φινέα μιμησάμενος, ot. μηδὲ 
παρὰ Μουσῶν τούτου τυχόντες ὅμως προεθέσπιζον καὶ 
οὖκ ὥχνουν χρᾶν τοῖς δεομένοις. 

2. “Ὥστε ἀνάγχη σοι τῶν τριῶν τούτων αἰτιῶν μιᾷ 
1ε πάντως ἐνέχεσθαι' 3) γὰρ ἐψεύσω, el xol πιχρὸν εἰ- 
πεῖν, ὡς ὑποσχομένων σοι τῶν Μουσῶν καὶ τὰ μέλλοντα 
προλέγειν δύνασθαι" ἢ αἱ μὲν ἔδοσαν ὥσπερ ὑπέσχοντο, 
σὺ δὲ ὑπὸ φθόνου ἀποχρύπτεις καὶ ὁπὸ κόλπου φυλάτ- 
"ttc τὴν δωρεὰν οὗ μεταδιδοὺς αὐτῆς τοῖς δεομένοις" 3) 


.CUM HESIODO: 1, 2. 649 


9. Hic, ita me Jupiter, non contendendi quodam adver- 
sus Nicandrum poetam studio a me dicta sunt, neque uli 
vo8 cognosceretis nonnihil me cura in discendis serpentium 
Libycorum ingeniis posuisse; ista enim medicorum magis 
lans fuerit , quibus scire talia necesse est , ut etiam depellere 
illa ex arte possint : verum ego mihi videor (ac, per ego Yos 
Amicitize praesidem Jovem rogo , nolite offendi transumta ἃ 
bestiis imagine) similiter erga vos affectus et ipse, atque 
illi ἃ dipsade morsi ad potum affecti sunt : quo frequentius 
enim prodeo in conspectum vestrum , tanto magis ejus rei 
sum cupidus , sitisque me urit, quee reprimi nullo modo po- 
test, neque unquam illo satiari posse potu mihi videor. 
Neque hoc injuria. Ubi enim in aquam pellocidam adeo 
et puram íncidam ? Itaque ignoscite, si morsus et ipse in 
animo meo morsum istum suavissimum saluberrimumque, 
pleno me haustu, caput salienti supponens, ingurgitem. 
Modo illud mihi contingat, ne, qus a vobis affluunt , deti- 
ciant , neque exhaustum vestrum audiendi studium hiantem 
me et sitientem adhuc destitaat. Quantum quidem ad 
meam vestri sitim attinet, nihil obstat quominus semper 
bibam : Platone enim auctore sapientissimo, pulchrorum 
Duila satietas. 


LXV. 
DISPUTATIO CUM HESIODO. 


1. LUCINUS. Verum enim vero poetam quidem optimum 
esse te, Hesiode, idque a Musis una cum lauro accepisse , 
et ipse tuis in carminibus ostendis (divina enim omnia atque 
augusta), et nos , ita rem se habere, credimus : de illo vero 
disceplare fas fuerit, quid tandem sit quod, quum de te 
ipso praedixisses, hanc te ob causam divinum illum a diis 
cantum accepisse , uti celebrares cantaresque praeterita , ac 
divinares futurs ; alterum quidem , idque perfecte omnino sis 
exsecutus, deorum generationibus enarrandis usque ad prima 
illa, Chaos, Tellurem, Cclum et Amorem; insuper eliam 
mulierum commemorandis virtutibus , et preceptis agricul- 
turae, et quie de Pleiadibus , ac de temporibus arandi , mes- 
sis , navigationis, reliquarumque rerum omnium dici poe- 
sunt : alterum vero, quod multo utilius futurum erat vite 
et deorum muneribus magis simile, dico autem futurarum 
rerum przedictionem, plane non ostenderis, sed parte illa sim- 
pliciter oblivioni tradita , nusquam tua in poesi vel Calchan- 
tem, vel Telemum, vel Polyidum, vel Phineum adeo sis 
imitatus , qui non consecati illud a Musis , tamen divinarunt, 
neque oracula reddere consulentibus dedignati sunt. 


4. Itaque trium horum criminum ín uno hzreas omnino 
necesse est : ant enim , quantumvis id dictu amarum fue- 
rit, mentitus es Musas promisisse tibi futura preedicendl fa- 
cultatem; aut illz dederunt, sicut faere pollicitee , at tu pree 
invidia occultas, in sinuque absconditum servas munus, 
non impertiens illud indigentibus ; aut scripta quidem tibi 
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γέγραπται μέν σοι xal τοιαῦτα πολλὰ, οὐδέπω δὲ αὐτὰ 
τῷ βίῳ παραδέδωχκας οὖχ οἶδα εἰς ὃν καιρόν τινα ἄλλον 
ταμιευόμενος τὴν χρῆσιν αὐτῶν. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ 
οὐδὲ τολμήσαιμ᾽ ἂν εἰπεῖν, ὡς αἱ Μοῦσαι δύο σοι πα- 
ρέξειν ὁποσχόμεναι τὸ μὲν ἔδοσαν, ἐξ ἡμισείας δὲ ἄνε- 
χαλέσαντο τὴν ὁπόσχεσιν, λέγω δὲ τὴν τῶν μελλόντων 
γνῶσιν, xal ταῦτα προτέραν αὐτὴν ἐν τῷ ἔπει ὑπεσχη- 
μέναι. 

8. Ταῦτα οὖν παρὰ τίνος ἄλλου, Ἡσίοδε, ἢ παρ᾽ 
αὐτοῦ σοῦ μάθοι τις ἄν; πρέποι γὰρ ἂν, ὥσπερ ol θεοὶ 
« δωτῆρες ἑάων » εἰσὶν, οὕτω δὲ xal ὑμῖν τοῖς φίλοις 
xol μαθηταῖς αὐτῶν μετὰ πάσης ἀληθείας ἐξηγεῖσθαι 
κερὶ ὧν ἴστε καὶ λύειν ἡμῖν τὰς ἀπορίας. 

4. HZIOAOZ. Ἐνῆν μέν μοι, ὦ βέλτιστε, ῥᾳδίαν 
ἀπόχρισιν ἀποχρίνασθαί σοι περὶ ἁπάντων, ὅτι μηδέν 
ἔστι τῶν ἐρραψῳδημένων On" ἐμοῦ ἴδιον ἐμὸν, ἀλλὰ τῶν 
Μουσῶν, xo ἐχρῆν σε παρ᾽ ἐχείνων τοὺς λογισμοὺς τῶν 
τε εἰρημένων xal τῶν παραλελειμμένων ἀπαιτεῖν" ἐγὼ 
δὲ ὑπὲρ μὲν ὧν ἰδίᾳ ἠπιστάμην, λέγω δὲ τοῦ νέμειν 
x«l ποιμαίνειν xal ἐξελαύνειν xal βδάλλειν xal τῶν 
ἄλλων ὅσα ποιμένων ἔργα καὶ μαθήματα, δίχαιος ἂν 
εἴην ἀπολογεῖσθαι, al θεαὶ δὲ τὰς αὐτῶν δωρεὰς οἷς 
τε ἂν ἐθέλωσι xal ἐφ᾽ ὅσον ἂν οἴωνται χαλῶς ἔχειν, 
μεταδιδόασιν. 

&. Ὅμως δὲ οὐχ ἀπορήσω πρὸς σὲ καὶ ποιητιχῇς 
ἀπολογίας" οὗ γὰρ, οἶμαι, χρὴ παρὰ τῶν ποιητῶν ἐς 
τὸ λεπτότατον ἀχριδολογουμένους ἀπαιτεῖν χατὰ συλ-- 
λαδὴν ἑχάστην ἐντελῇ πάντως τὰ εἰρημένα, xàv εἴ τι 
ἐν τῷ τῆς ποιήσεως δρόμῳ παραρρυὲν λάθῃ, πικρῶς 
τοῦτο ἐξετάζειν, ἀλλ᾽ εἰδέναι ὅτι πολλὰ ἡμεῖς xal τῶν 
μέτρων ἕνεχα xol τῆς εὐφωνίας ἐπεμόάλλομεν' τὰ δὲ 
xa τὸ ἔπος αὐτὸ πολλάχις λεῖα ὄντα οὐχ οἶδ᾽ ὅπως πα-- 
ρεδέξατο, Σὼ δὲ τὸ μέγιστον ὧν ἔχομεν ἀγαθῶν 
ἄἀφαιρῇ ἡμᾶς, λέγω δὲ τὴν ἐλευθερίαν καὶ τὴν ἐν τῷ 
ποιεῖν ἐξουσίαν, xal τὰ μὲν ἄλλα οὖχ δρᾷς ὅσα τῆς 
ποιήσεως χαλὰ, σχινδαλάμους δὲ καὶ ἀχάνθας τινὰς 
ἐχλέγεις xol λαδὰς τῇ συχοφαντίᾳ ζητεῖς. Ἀλλ᾽ οὐ 
μόνος ταῦτα σὺ οὐδὲ χατ᾽ ἐμοῦ μόνου, ἀλλὰ πολλοὶ καὶ 
ἄλλοι τὰ τοῦ ὁμοτέχνου τοῦ ἐμοῦ “Ομήρου χαταχνίζουσι 
λεπτὰ οὕτω χομιδῇ καὶ μάλιστα μικρὰ ἄττα διεξιόντες. 

6. Εἰ δὲ καὶ χρὴ ὁμόσε χωρήσαντα τῇ αἰτίᾳ τὴν 
ὀρθοτάτην ἀπολογίαν ἀπολογήσασθαι, ἀνάγνωθι, ὦ 
οὗτος, τὰ Ἔργα μου xal τὰς Ἡμέρας: εἴσῃ γὰρ ὅσα 
ἐν τῷ ποιήματι τούτῳ μαντιχῶς ἅμα χαὶ προφητιχῶς 


προτεθέσπισταί μοι τὰς ἀποθάσεις προδηλοῦντα τῶν τε. 


ὀρθῶς καὶ χατὰ καιρὸν πραττομένων xal τῶν παραλε-- 
λειμμένων τὰς ζημίας. Καὶ τὸ 
Οἴσεις δ᾽ ἐν φορμῷ, παῦροι δέ σε θηήσονται, 
xal πάλιν ὅσα ἀγαθὰ περιέσται τοῖς ὀρθῶς γεωργοῦσι, 
σιμωτάτη ἂν τῷ ντιχὴ νομίζοιτο. 
ων "ATK. Τοῦτν ἣν CN M θαυμαστὰ Ἡσίοδε, xol 
πάνυ ποιμενιχὸν εἴρηταί σοι xol ἐπαληθεύειν ἔοιχας 
τὴν τῶν Μουσῶν ἐπίπνοιαν αὐτὸς οὐδ᾽ ἀπολογεῖσθαι 
ὑπὲρ τῶν ἐπῶν δυνάμενος, ἡμεῖς δὲ οὐ ταύτην τὴν 


LXV. AIAAEZIZ ΠΡΟΣ HZIOAON. 3 -- 7. 


(III , 345 - 24) 
sunt etiam in hoc genere multa, tu Yero nondum es szeculo 
tradidisti, quum usum eorum ad nescio quod aliud tempus 
reponas. Illud enim neque ausim dicere , Musas , duo tibi 
quum preestituras se promiserint , alterum quidem dedisse , 
ex dimidia vero parte promissionem suam, de futurorum 
cognitione loquor, revocasse, quum tamen priorem illam in 
versu polliciteo essent. 


3. Ista ergo a quonam alio, Hesiode, quam ab ipso te, 
aliquis possit discere? Decuerit enim, quemadmodum ipei 
dii bonorum sunt auctores; ita etiam vos illorum amicos 
atque discipulos cum veritate omni quiz nostis enarrare , 
et si qua nobis videntur dubia, ea resolvere. 

4. HESIODUS. Licebat mihi, vir optime, facili respon- 
sione defungi super omnibus , nihil esse eorum carminum, 
que a me consuta sunt, mihi proprium , sed Musarum ; ab 
his proinde rationem dictorum pariter et praeetermissorum 
tibi esse poscendam ; me vero de his, qua per me sciebam, 
de pascendo , inquam , curandoque grege, et exigendo , et 
mulgendo, reliquisque qua pastorum opera sunt ac disci- 
plina , causam dicere merito : dez tamen sua munera, qui- 
buscutnque volunt, etin quantum decere putant , imper- 
tiuntur. 


5. Interim tamen neque poetica mihi apud te defensio de- 
fuerit. Neque enim, puto, decet a poetis tenuiter nimis 
et minuto studio reposcere, syllabarum tenus omnium , per- 
fecta omnino qus dixere, et si quid iu ipso poeseos cursu 
non animadversum effluxerit, acerbe illud exigere; verum 
scire multa nos et modulorum causa et soni inculcare : 
queedam autem versus ipse szepe, utpote ἰδία ac polita, 
nescio quomodo assumit. At tu maximo nos nostro bono is 
privatum , libertatem dico et in fingendo potestatem; et 
cetera quidem in poesi quie sunt pulchra non vides; sed ra- 
menta quaedam et spinas eligis , ansasque querís calumnise. 
Neque vero solus tu talia, neque contra me solum, sed 
multi etiam alii sunt qui Homeri, eandem mecum artem 
professi, carmina vellicent, hujusmodi tenuia prorsus et 
minuta qucedam pr& ceteris disputantes. 


6. Si vero opus est cominus etiam congredi cum crimine, 
et eam dicere causam quae verissima est, lege, tu homo, 
Opera mea ac Dies.  Intelliges enim quot res in illo carmine 
divine et tanquam a vate preedicte ἃ me sint, quee exitus 
prasignificent tum eorum quee recte et suo tempore pera- 
guntur, tum illorum quie preetermissa sunt noxas. Jam 
illud , 

Corbe feres raro, rarus tibi et accola plaudet; 
et rursus quie bona recte colentibus agrum superfutura sint , 
utilissima vitze divinatio jure habeatur. 

7. LYC. Istud quidem, vir admirabilis Hesiode , plane 
pro pastore a te dictum est, viderisque confirmare illum 
Musarum afflatum, qui neque causam dicere pro versibus 
possis : at non istam nos quidem divinationem a te ac Mu- 
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μαντικὴν παρὰ σοῦ xal τῶν Μουσῶν περιεμένομεν" 
ἐπεὶ τά γε τοιαῦτα πολὺ μαντιχώτεροι ὑμῶν οἱ γεωργοὶ, 
καὶ ἄριστα μαντεύσαιντ᾽ ἂν ἡμῖν περὶ αὐτῶν, ὅτι ὕσαν- 
τος μὲν τοῦ θεοῦ εὐθαλῇ ἔσται τὰ δράγματα, ἦν δὲ 
αὐχμὸς ἐπιλάθῃ x«l διψήσωσιν αἱ ἄρουραι, οὐδεμία 
μηχανὴ μὴ οὐχὶ λιμὸν ἐπαχολουθῆσαι τῷ δίψει αὐτῶν, 
xai ὅτι οὐ μεσοῦντος θέρους χρὴ ἀροῦν, ἣ οὐχ ἄν τι 
ὄφελος γένοιτο εἰκῇ ἐχχυθέντων τῶν σπερμάτων, οὐδὲ 
ἀμᾶν ἔτι χλωρὸν τὸν στάχυν, ἢ χενὸν εὑρεθήσεσθαι τὸν 
καρπόν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ ἐκεῖνο μαντείας δεῖται, ὡς ἣν 
μὴ καλύψης τὰ σπέρματα καὶ θεράπων μαχέλλην ἔχων 
ἐπιφορῇ τῆς γῆς αὐτοῖς, χαταπτήσεται τὰ ὄρνεα xal 
προχατεδεῖται τὴν ἅπασαν τοῦ θέρους ἐλπίδα. 

8. Τὰ γὰρ τοιαῦτα παραινέσεις μὲν xal ὑποθήχας 
λέγων οὐχ ἄν τις ἁμαρτάνοι, μαντικῆς δὲ πάμπολυ 
ἀποδεῖν μοι δοχεῖ, ἧς τὸ ἔργον τὰ ἄδηλα xal οὐδαμῇ 
οὐδαμῶς φανερὰ προγιγνώσχειν, ὥσπερ τὸ τῷ Μίνωϊ 
προειπεῖν ὅτι ἐν τῷ τοῦ μέλιτος πίθῳ 6 παῖς ἔσται αὐτῷ 
ἀποπεπνιγμένος, xal τὸ τοῖς ᾿Αχαιοῖς προμηνῦσαι τῆς 
Ἀπόλλωνος ὀργῆς τὴν αἰτίαν καὶ τῷ δεχάτῳ ἔτει ἁλώ- 
σεσθαι τὸ " Duov: ταῦτα γὰρ fj μαντική. ᾿Επεὶ xal τὰ 
τοιαῦτα εἴ τις αὐτῇ ἀνατιθείη, οὐχ ἂν φθάνοι χἀμὲ 
μάντιν λέγων" προερῶ γὰρ καὶ προθεσπιῶ xal ἄνευ 
Κασταλίας καὶ δάφνης καὶ τρίποδος Δελφιχοῦ, ὅτι ἂν 
γυμνὸς τοῦ χρύους περινοστῇ τις ὕοντος προσέτι ἣ χαλα- 
ζῶντος τοῦ θεοῦ, ἠπίαλος οὐ μιχρὸς ἐπιπεσεῖται τῷ 
τοιούτῳ, χαὶ τὸ ἔτι γε τούτου μαντιχώτερον, ὅτι χαὶ 
θέρμη μετὰ ταῦτα, ὡς τὸ εἰχὸς, ἐπιγενήσεται, χαὶ ἄλλα 
πολλὰ τοιαῦτα, ὧν γελοῖον ἂν εἴη μεμνῆσθαι. 

9. Ὥστε τὰς μὲν τοιαύτας ἀπολογίας χαὶ μαντείας 
ἄφες" ἐχεῖνο δὲ ὃ εἴρηκας ἐν ἀρχῇ ἴσως παραδέξασθαι 
ἄξιον, ὡς οὐδὲν ἤδεισθα τῶν λεγομένων, ἀλλά τις 
ἔμπνοια δαιμόνιος ἐνεποίει σοι τὰ μέτρα, οὗ πάνυ οὐδὲ 
ἐχείνη βέδαιος οὖσα" οὐ γὰρ ἂν τὰ μὲν ἐπετέλει τῶν 
ὑπεσχημένων, τὰ δ᾽ ἀτελῆ ἀπελίμπανεν. 


LXVI. 
IIAOION x EYXAI. 


1. AYKINOZ. Οὐχ ἐγὼ ἔλεγον ὅτι θᾶττον τοὺς 
(rac ἕωλος νεχρὸς ἐν φανερῷ χείμενος ἢ θέαμά τι τῶν 
παραδόξων Τιμόλαον διαλάθοι, χἂν εἰς Κόρινθον δέῃ 
ἀπνευστὶ θέοντα ἀπιέναι διὰ τοῦτο; οὕτω φιλοθεάμων 
σύ γε xo ἄοχνος τὰ τοιαῦτα. 

TIMOAAOZ. Τί γὰρ ἔδει καὶ ποιεῖν, ὦ Auxive, 
σχολὴν ἄγοντα πυθόμενον οὕτως ὁπερμεγέθη ναῦν xal 
πέρα τοῦ μέτρου ἐς τὸν Πειραιᾶ χαταπεπλευχέναι μίαν 
τῶν ἀπ᾿ Αἰγύπτου εἰς Ἰταλίαν σιταγωγῶν; Οἶμαι δὲ 
xal σφὼ, οἱ τε xal Σάμιππον τουτονὶ, μὴ κατ᾽ ἄλλο 
τι ἐξ ἄστεως ἥχειν ἢ ὀψομένους τὸ πλοῖον. 

AYK. Νὴ Δία, καὶ Ἀδείμαντος ὁ Μυρρινούσιος 
εἵπετο μεθ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅπου νῦν ἐχεῖνός ἐστιν 
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sis exspectabamus; quum ad talia muito vobis diviniores 
sint rustici, et optime nobis de illis rebus vaticinentur, vel. 
ut, si pluat deus, copia florentes fore manipulos; si vero 
teestus invadat, sitiantque arva, fleri non posse quin fames 
sitim illorum consequatur; neque oportere media zstate 
arare, alioquin nihil inde utilitatis exoriturum, fusis frustra 
seminibus; neque metendum spicam adhuc viridem, alio- 
quin vanum inventum iri fructum. . Neque etiam divina- 
tione ad illud opus est, nisi obruas semina et ligone arma- 
tus servus terram iis inducat, devolaturas aves, omnemque 
spem sestatis interceptam devoraturas. 


8. Talia enim si quis precepta dicat ant monita , non pec- 
caverit; a divinatione autem plurimum abesse hec mihi 
videntur, cujus sit obscura et nullo usquam modo manifesta 
ante cognoscere : quale est illud quum Minoi praedictum 
eat , in dolio mellis suffocatum iri illius filium, et quum pr&- 
significata Achivis causa irarum Apollinis, itemque anno 
decimo captum iri Ilium, Haec enim sunt divinatio. Alio- 
qui si ista quoque superiora ad divinationem aliquis referat , 
ocyus me quoque vatem dicat : preedicam enim ac divinabo , 
idque sine Castalia et lauru et tripode Delphico, si quis nu- 
dus in frigore obambulet, pluvias insuper aut grandines 
fundente deo, hunc talem rigor cum tremóre non parvus 
jnvadet : et quod magis adhuc divinum est, etiam calor 
postea , ut probabile est, superveniet , et multa in hoc ge- 
nere , quorum meminisse ridiculum fuerit. 


9. Itaque hoc genus defensionis et divinationum omitte. 
Illud vero, quod initio dicebas, forte dignum fuerit quod 


. recipiatur, nihil te scivisse eorum quze diceres , sed afflatu 


quodam divino subjecta tibi esse carmina, quanquam ne 
illud quidem satis firmum est : neque enim ille alia quidem 
promissorum impleturus erat, alia vero imperfecta relictu- 
TUS. 


LXVI. 
NAVIGIUM 8εὺ VOTA. 


1. LYCINUS. Nonne dicebam ego , facilius posse fierl ut 
vultures effugiat jacens in propatulo antiquum cadaver, quam 
Timolaum mirabilis spectaculi aliquid , etsi uno spiritu Co- 
rinthum abire curriculo propter illud oporteat? adeo tu 
spectaculorum avidus et impiger ad talia. 

TIMOLAUS. Quid enim agendum erat, Lycine, homini 
otioso , qui audisset ingentem adeo et immensam plane na- 
vem in Piraeeo appulsam, de illarum numero unam , que 
annonam ex Agypto in Italiam advehunt? Puto autem vos 
quoque, te, inquam, et Samippum hunc, non alia quam 
spectands; hujus navis causa ex urbe venisse. 

LYC. Sic est, per Jovem ; atque Adimantus etiam seque- 
batur nos Myrrhinusius : verum ubi ille nunc ait, nescio, 
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ἀποπλανηθεὶς ἐν τῷ πλήθει τῶν θεατῶν’ ἄχρι μὲν γὰρ 
τῆς νεὼς ἅμα ἤλθομεν χαὶ ἀνιόντες ἐς αὐτὴν σὺ μὲν, 
οἶμαι, Σάμιππε, προήεις, μετὰ σὲ δὲ ὁ Ἀδείμαντος ἦν, 
εἶτ᾽ ἐγὼ μετ᾽ ἐχεῖνον ἐχόμενος αὐτοῦ ἀμφοτέραις, καί 
με διὰ τῆς ἀποδάθρας ὅλης παρέπεμψε χειραγωγῶν 
ὑποδεδεμένον ἀνυπόδητος αὐτὸς ὦν, τὸ ἀπὸ τούτου δὲ 
οὐὔχέτι αὐτὸν εἶδον οὔτε ἔνδον οὔτε ἐπεὶ χατεληλύθαμεν. 

?. ΣΑΜΙΠΠΟΣ. Οἶσθα, ὦ Λυχῖνε, ὅπου ἡμᾶς 
ἀπέλιπεν; ὁπότε, οἶμαι, τὸ ὡραῖον ἐχεῖνο μειράχιον 
ix τῆς θαλάμης προῆλθε τὸ τὴν καθαρὰν ὀθόνην ἐνδε-- 
δυχὸς, ἀναδεδεμένον εἷς τοὐπίσω τὴν χόμην ἐπ᾽ ἀμφό- 
«tpa τοῦ μετώπου ἀπηγμένην. Εἰ τοίνυν ἐγὼ ᾿Αδεί- 
μᾶντον οἶδα, οἶμαι, γλαφυρὸν οὕτω θέαμα ἐχεῖνος ἰδὼν 
μαχρὰ χαίρειν φράσας τῷ Αἰγυπτίῳ ναυπηγῷ περιη- 
γουμένῳ τὸ πλοῖον παρέστηχε δαχρύων, ὥσπερ εἴωθε: 
ταχύδαχρυς γὰρ 6 ἀνὴρ ἐς τὰ ἐρωτιχά. 

AYK. Καὶ μὴν οὐ πάνυ καλὸς, ὦ Σάμιππε, ὃ 

ειραχίσχος ἔδοξέ μοι, ὡς ἂν καὶ ᾿Αδείμαντον ἐχπλῆξαι, 
ᾧ τοσοῦτοι ᾿Αθήνησι καλοὶ ἕπονται, πάντες ἐλεύθεροι, 
στωμύλοι τὸ φθέγμα, παλαίστρας ἀποπνέοντες, οἷς χαὶ 
παραδαχρῦσαι οὖχ ἀγεννές" οὗτος δὲ πρὸς τῷ μελάγ- 
χρους εἶναι xal πρόχειλός ἐστι xol λεπτὸς ἄγαν τοῖν 
σχελοῖν, χαὶ ἐφθέγγετο ἐπισεσυρμένον τι καὶ συνεχὲς 
xal ἐπίτροχον, Ἑλληνιστὶ μὲν, ἐς τὸ πάτριον δὲ τῷ 
ψόφῳ xal τῷ τῆς φωνῆς τόνῳ, f χόμη δὲ xot ἐς τοὐπίσω 
δπλόκαμος συνεσπειραμένος οὖκ ἔλεύθερον αὐτόν φησιν 
εἶναι. 

8. TIM. Τοῦτο μὲν εὐγενείας, ὦ Auxtve, σημεῖόν 
ἐστιν Αἰγυπτίας ἢ χόμη" ἅπαντες γὰρ αὐτὴν οἱ ἐλεύ-- 
θεροι παῖδες ἀναπλέχονται ἔστε πρὸς τὸ ἐφηδιχὸν, 
ἔμπαλιν 3| οἱ πρόγονοι ἡμῶν, οἷς ἐδόχει χαλὸν εἶναι χο- 
μᾶν τοὺς γέροντας ἀναδουμένους χρωδύλον ὑπὸ τέττιγι 
χρυσῷ ἀνειλημμένον. 

ZAM. Εὖγε, ὦ Τιμόλας, ὅτι ἡμᾶς ἀναμιμνήσχεις 
τῶν Θουχυδίδου συγγραμμάτων, ἃ ἐν τῷ προοιμίῳ περὶ 
τῆς ἀρχαίας ἡμῶν τρυφῆς εἶπεν ἐν τοῖς Ἴωσιν, ὁπότε 
οἵ τότε συναπῳχίσθησαν. 

4. ΤΙΜ. Ἀτὰρ, ὦ Σάμιππε, νῦν ἀνεμνήσθην, ὁπό- 
θεν ἡμῶν ἀπελείφθη Ἀδείμαντος, ὅτε παρὰ τὸν ἱστὸν 
ἐπὶ πολὺ ἔστημεν ἀναδλέποντες, ἀριθμοῦντες τῶν βυρ- 
σῶν τὰς ἐπιθδολὰς xal θαυμάζοντες ἀνιόντα τὸν ναύτην 
διὰ τῶν χάλων, εἶτα ἐπὶ τῆς χεραίας ἄνω ἀσφαλῶς 
διαθέοντα τῶν χεροιάχων ἐπειλημμένον. 

ΣΑΝ. Εὖ λέγεις. Τί δ᾽ οὖν χρὴ ποιεῖν ἡμᾶς ἐν-- 
ταῦθα; χαραδοχεῖν αὐτὸν, ἢ ἐθέλεις ἐγὼ αὖθις ἐπάνειμι 
ἐς τὸ πλοῖον ; 

ΤΙΝ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ προΐωμεν εἰχὸς γὰρ ἤδη 
παρεληλυθέναι ἐχεῖνον ἀποσοδοῦντα ἐς τὸ ἄστυ, ἐπεὶ 
μηκέθ᾽ ἡμᾶς εὑρεῖν ἐδύνατο" εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ οἶδε τὴν 
δδὸν ᾿Αδείμαντος, καὶ δέος οὐδὲν μὴ ἀπολειφθεὶς ἡμῶν 
ἀποθδουχοληθῇ. 

AYK. Ὁρᾶτε, μὴ σχαιὸν ἦ φίλον ἀπολιπόντας 
αὐτοὺς ἀπιέναι. Βαδίζωμεν 9 ὅμως, , el χαὶ Σαμίππῳ 
τοῦτο δοχεῖ. 
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in spectatorum turba errore quodam a nobis distractus : ad 
navim quidem usque una venimus ; quumque in illam ascen- 
deremus, tu quidem, puto, Samippe, przcedebas; post te 
autem erat Adimantus, tum ego post illum utraque illum 
manu tenens, quippe ille me per totum ponticulum manu 
prehensum ducebat calceatum discalceatus ipse : abhinc 
vero illum non vidi amplius , neque intus, neque postquam 
descenderamus. 

2. SAMIPPUS. Scin', Lycine, ubi nos reliquerit? puto 
ego, ubi formosus ille puer de dizta progrediebatur, ille 
puro linteo indutus, retro comam revinctus utrimque ἃ 
fronte abductam. Si ergo Adimantam ego novi, puto nomi- 
nem, eleganti adeo spectaculo viso, longum valere jusso 
naupego JEgyptio, qui monstrabat navim, astitisse lacri- 
mantem , ut solet : facilis enim vir est, ubi amat, ad la- 
crimas. 

LYC. Quin non admodum pulcher mihi, Samippe, puer 
ille visus est , ut Adimantum eliam percelleret, quem tot 
Athenis formosi sectantur, liberi omnes, jucundi sermonis, 
olentes palestram, apud quos forte lacrimari etiam non 
ignavum fuerit. At iste, preterquam quod niger, labiosus 
etiam est, et tenui nimis crure, et tractum quiddam de imo 
gutture, continuatumque nimis et volubile loquebatur, Graece 
ille quidem, sed ita ut patrium quiddam sibilo atque ac- 
centu vocis proderet ; coma vero et actus ille retro tortusque 
in spiram cincinnus non ingenuum esse ipsum indicat. 


3. TIM. Quin illud nobilitatis &gyptic signum eet , coma , 
Lycine : omnes quippe apud illos ingenui eas implectunt , 
usque dum pubertatem attigerint. Contra ea majores no- 
stri : quibus pulchrum visum est comam alere seniores, 
revinctam in cincinnum aurea cicada comprehensum. 


SAM. Bene facis, Timolae, quod Thucydidis noe scripto- 
rum admones, qus in procemio dixit de veteri luxu nostro 
inter Ionas, quando , qui tum erant , una hinc deducti sunt. 


4. LYC. Verum, Samippe, jam recordor ex quo relictus 
nobis sit Adimantus, quum ad malum diu staremus suspi- 
cientes numerantesque coriorum comuissuras, atque ad- 
míirantes ascendentem per rudentes nautam, deinde per 
antennam in alto prehensis ceruchis secure transcurrentem. 


SAM. Recte istuc dicis. Quid ergo hic nobis faciendum 
est? exspectandusne est, an vis in navem ego redeam? 


TIM. Nequaquam : sed pergamus : credibile est enim 
illum przeteriisse jam nos et festinasse in urbem , quum non 
amplius invenire nos posset. Sin minus; al novit certe 
viam Adimantus , nec metus est ne relictus a nobis in de- 
vium errorem incidat. 

LYC. Videte ne sinistrum sit, nos relicto amico abire 
solos. Abeamaus tamen, si idem etiam Samippo videtur. 


(IIJ , 5211 - 994) 


EAM. Καὶ μάλα δοκεῖ, ἥν πως ἀνεῳωγυῖαν ἔτι τὴν 
παλαίστραν καταλάῤωμεν. 

δ. ᾿Αλλὰ μεταξὺ λόγων, ἡλίχη ναῦς, εἴχοσι xal 
ἐχατὸν πήχεων ἔλεγε τὸ μῆχος 6 ναυπηγὸς, εὖρος δὲ 
ὑπὲρ τὸ τέταρτον μάλιστα τούτου, xal ἀπὸ τοῦ χατα- 
στρώματος ἐς τὸν πυθμένα, Tj βαθύτατον κατὰ τὸν 
ἄντλον, ἐννέα πρὸς τοῖς εἴχοσι. Τὰ δ᾽ ἄλλα fx 
μὲν 6 ἱστὸς, ὅσην δὲ ἀνέχει τὴν κεραίαν, οἵῳ xal προ- 
τόνῳ χέχρηται xol συνέχεται, ὡς δὲ ἢ πρύμνα μὲν 
ἐπανέστηχκεν ἠρέμα χαμπύλη χρυσοῦν χηνίσχον ἐπι- 
χειμένη, καταντικρὺ δὲ ἀνάλογον f πρῷρα ὑπερδέδηχεν 
ἐς τὸ πρόσω ἀπομηχυνομένη, τὴν ἐπώνυμον τῆς νεὼς 
θεὸν ἔχουσα τὴν Ἶσιν ἑχατέρωθεν' ὁ μὲν γὰρ ἄλλος 
* χόσμος, ad γραφαὶ xal τοῦ ἱστίου τὸ παράσειον πυραυ- 
γὲς, πρὸ τούτων at ἄγκυραι καὶ στροφεῖα xol περιαγω- 
γεῖς xal αἵ κατὰ τὴν πρύμναν οἰκήσεις θαυμάσια πάντα 
μοι ἔδοξε. 

8. Καὶ τὸ τῶν ναυτῶν πλῆθος στρατοπέδῳ ἄν τις 
εἰχάσειν. Ἐλέγετο δὲ καὶ τοσοῦτον ἄγειν σἴτον, ὡς 
ἱκανὸν εἶναι πᾶσι τοῖς ἐν τῇ Ἀττιχῇ ἐνιαύσιον πρὸς 
τροφήν. Κἀκεῖνα πάντα μιχρός τις ἀνθρωπίσχος γέ- 
ρων ἤδη ἔσωζεν Gro λεπτῇ χάμαχι τὰ τηλικαῦτα πη- 
δάλια περιστρέφων' ἐδείχθη γάρ μοι ἀναφαλαντίας τις, 
οὖλος, Ἥρων, οἶμαι, τοὔνομα. 

ΤΙΜ. Θαυμάσιος τὴν τέχνην, ὡς ἔφασχον οἱ ἐμ.- 
πλέοντες, καὶ τὰ θαλάττια σοφὸς ὑπὲρ τὸν Πρωτέα. 

7. Ἦχούσατε δὲ ὅπως δεῦρο κατήγαγε τὸ πλοῖον, 
οἷα ἔπαθον πλέοντες ἢ ὡς 6 ἀστὴρ αὐτοὺς ἔσωσεν; 

AYK. Οὖχ, ὦ Τιμόλαε, ἀλλὰ νῦν ἡδέως ἂν ἀκού- 
σαιμεν. . 

ΤΙΜ. Ὁ ναύχληρος αὐτὸς διηγεῖτό μοι, χρηστὸς 
ἄνὴρ xo προσομιλῇσαι δεξιός. Ἔφη δὲ ἀπὸ τῆς Φά- 
ρου ἀπάραντας οὗ πάνυ βιαίῳ πνεύματι ἑδδομαίους 
ἰδεῖν τὸν Ἀχάμαντα, εἶτα ζεφύρου ἀντιπνεύσαντος ἀπε- 
νεχθῆναι πλαγίους ἄχρι Σιδῶνος, ἐκεῖθεν δὲ χειμῶνι 
μεγάλῳ περιπεσόντας δεχάτῃ ἐπὶ Χελιδονέας διὰ τοῦ 
Αὐλῶνος ἐλθεῖν, ἔνθα δὴ παρὰ μικρὸν ὁποδρυχίους δῦ- 
ναι ἅπαντας. 

8. Οἶδα δέ ποτε καὶ αὐτὸς παραπλεύσας Χελιδονέας 
ἡλίκον ἐν τῷ τόπῳ ἀνίσταται τὸ χῦμα, xal μάλιστα 
περὶ τὸν λίδα, δὅπόταν ἐπιλάθῃ xal τοῦ νότου" χατ᾽ 
ἐχεῖνο γὰρ δὴ συμθαίνει μερίζεσθαι τὸ Παμφύλιον ἀπὸ 
τῆς Λυχιαχῇῆς θαλάττης, καὶ ὃ χλύδων ἅτε ἀπὸ πολ- 
λῶν ῥευμάτων περὶ τῷ ἀχρωτηρίῳ σχιζόμενος ---- ἀπό- 
ξυροι δέ εἶσι πέτραι χαὶ ὀξεῖαι παραθηγόμεναι τῷ 
χλύσματι --- καὶ φδδερωτάτην ποιεῖ τὴν χυματωγὴν 
xa τὸν ἦχον μέγαν, καὶ τὸ χῦμα πολλάκις αὐτῷ ἰσο-- 
μέγεθες τῷ σχοπέλῳ. 

9. Τοιαῦτα xal σφᾶς χκαταλαδεῖν ἔφασχεν ὃ ναύ-- 
χληροὸς ἔτι xal νυχτὸς οὔσης xal ζόφου ἀχριδοῦς" ἀλλὰ 
πρὸς τὴν οἰμωγὴν αὐτῶν ἐπιχλασθέντας τοὺς θεοὺς πῦρ 
τε ἀναδεῖξαι ἀπὸ τῆς Λυχίας, ὡς γνωρίσαι τὸν τόπον 
ἐκεῖνον, καί τινα λαμπρὸν ἀστέρα Διοσχούρων τὸν ἕτε- 
gov ἐπιχαθίσαι τῷ χαρχησίῳ καὶ κατευθῦναι τὴν ναῦν 


LXVI. NAVIGIUM szv VOTA. 5— 9. 


6858 


$AM. Omnino ita videtur, si qua apertam adhuc palse- 
Stram inveniamus. 

5. Verum interea dum sermones csdimus , quanta hsec 
navis! centum et viginti cubitorum in longitudinem esse 
dicebat naupegus , latitudinem autem supra quartam hujus 
partem ; ac de constrato navis in fundum, ubi profundissima 
est , ad sentinam, undetriginta. Ceterum quantus est malus! 
quantam vero sustinet antennam, quanto utitur atque con- 
tinetur protono! Ut vero puppis assurgit sensim incurva, 
cui cheniscus impositus est aureus ! ab altera parte justa pro- 
portione prora extollitur in adversum porrecta, habens ab 
utraque parte qui navi nomen dedit deam Isidem. Nam 
reliquus ornatus, picture, et supparum veli colore flammeo, 
et ante istzec ancora , et versoria, et circumactoria , et illze 
ad puppim habitationes, admirabilia mihi videbantur omnia. 


6. Ac nautarum multitudinem exercitui aliquis compara. 
verit. Dicebatur vero tantam etiam frumenti vim vehere, 
quie omnibus Atticze incolis ad annua alimenta sufficeret. 
Atque h»c omnia parvus aliquis homuncio, jam senex, 
servabat, parva pertica tantee molis gubernacula torquens. 
Ostensus enim mibi est recalvaster aliquis , cetera crispus, 
Heron homine , arbitror. 

TIM. Admirabilis ille arte sua, ut vectores dicebant, et 
doctus circa maritima supra Proteum. 


7. Audistisne autem quomodo huc deduxerit navem, quie 
illis Inter navigandum acciderint , aut quomodo stella ipsos 
servari 

LYC. Non, Timolae, verum jam libenter ex te audiveri- 


Dnus. 

TIM. Nauclerus ipse mihi narrabat, vir bonus et consue- 
tudini aptus. Dicebat autem, quum solvissent e Pharo 
vento non valde vehementi, septimo die vidisse Acamantem; 
tum reflante Zephyro obliquos Sidonem usque esse delatos : 
inde autem magna tempestate die decimo per Aulonem ve- 
nisse ad Chelidoneas : hic vero parum abfuisse quin sub- 
mersi omnes perirent. 


8. Novi autem, quum ipse aliquando Chelidoneas cir- 
cumnavigaverim, quantus ibi locorum fluctus surgat, et 
maxime spirante Africo, quum Notum etiam assumsit. 
'Tali enim tempore evenire solet ut a Lycio mari dividatur 
Pamphylium; fluctousque, utpote ab undis plurimis circa 
ipsum scissus promontorium (sunt autem petre abrupte 
et ab alludentibus aquis exacuLe) terribili cum sonitu fran- 
gitur : atque ipsi saepe scopulo magnitudine tequalis est. 


9. Ab his se etiam deprehensos nauclerus dicebat, quum 
Dox adbuc esset et mers tenebrs: sed ad ipsorum ploratum 
fractos misericordia deos , et ignem ostendisse de Lycia , ut 
oram illam agnoscerent, et lucidam stellam quandam, 
Dioscurorum alterum, insedisse carchesio, ac direxisse 
navim sinistrorsum in mare, quum jamjam ferretur ad 


ταῦτα ταρίχη τὰ λεπτὰ μέμνησο ἡμῖν ἄγειν ἀπ᾽ Ai- 
γύπτου ἢ μύρον ἀπὸ τοῦ Κανώπου ἢ "[6w ἐκ Μέμφι- 
δος, el δὲ ἡ ναῦς ἐδύνατο, xal τῶν πυραμίδων μίαν. 

16. TIM. Ἅλις παιδιᾶς, ὦ Λυκῖνε. ὋὉρᾶς, ὡς 
ἐρυθριᾶν Ἀδείμαντον ἐποίησας πολλῷ τῷ γέλωτι ἐπι- 
χλύσας τὸ πλοῖον, ὡς ὑπέραντλον εἶναι χαὶ μηχέτι ἀν- 
τέχειν πρὸς τὸ ἐπιρρέον ; καὶ ἐπείπερ ἔτι πολὺ ἡμῖν τὸ 
λοιπόν ἐστι πρὸς τὸ ἄστυ, διελόμενοι τετραχῇ τὴν ὁδὸν 
χατὰ τοὺς ἐπιδάλλοντας ἕκαστος σταδίους αἰτῶμεν 
ἅπερ ἂν δοχῇ παρὰ τῶν θεῶν’ οὕτω γὰρ ἂν ἡμᾶς ὅ τε 
χάματος λάθοι καὶ ἅμα εὐφρανούμεθα ὥσπερ ἡδίστῳ 
ὀνείρατι ἑχουσίῳ περιπεσόντες, ἐφ᾽ ὅσον βουλόμεθα, εὖ 
ποιήσοντι ἡμᾶς" map αὐτῷ γὰρ ἑκάστῳ τὸ μέτρον 
τῆς εὐχῆς, xal οἱ θεοὶ πάντα ὑποχείσθωσαν παρέξον-- 
τες, εἰ xal τῇ φύσει ἀπίθανα ἔσται. Τὸ δὲ μέγιστον, 
ἐπίδειξις ἔσται τὸ πρᾶγμα ὅστις ἂν ἄριστα χρήσαιτο 
τῷ πλούτῳ xal τῇ εὐχῇ" δηλώσει γὰρ οἷος ἂν xal πλου-- 
τήσας ἐγένετο. 

17. ΣΑΜ. Καλῶς, ὦ Τιμόλαε, καὶ πείθομαί σοι 
καὶ ὅταν ὃ χαιρὸς χαλῇ, εὔξομαι ἅπερ ἂν δοχῇ. Εἰ 
μὲν γὰρ ᾿Αδείμαντος βούλεται, οὐδὲ ἐρωτᾶν οἶμαι, ὅς 
γε δὴ ἐν τῇ νηὶ τὸν ἕτερον πόδα ἔχει. Χρὴ δὲ xal Av- 
κίνῳ δοχεῖν. 

ΛΥΚ. ᾿Αλλὰ πλουτῶμεν, εἰ τοῦτο ἄμεινον, μὴ χαὶ 
βασκαίνειν ἐν ταῖς χοιναῖς εὐτυχίαις δοχῶ. 

ΑΔΕΙΜ. Τίς γοῦν πρῶτος ἄρξεται; 

AYK. Σὺ, ὦ ᾿Αδείμαντε, εἶτα μετὰ σὲ οὑτοσὶ Σά- 
μιππος, εἶτα Τιμόλαος, ἐγὼ δὲ ὀλίγον ὅσον ἡμιστάδιον 
τὸ πρὸ τοῦ Διπύλου ἐπιλήψομαι τῇ εὐχῇ, xal τοῦτο 
ὡς οἷόν τε παραδραμών. 

18. AAEIM. Οὐχοῦν ἐγὼ μὲν οὐδὲ νῦν ἀποστήσο- 
μαι τῆς νεὼς, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔξεστιν, ἐπιμετρήσω τῇ 
εὐχῇ" ὁ δὲ Ἑρμῆς ὁ κερδῷος ἐπινευσάτω ἅπασιν. ΓἜστω 
γὰρ τὸ πλοῖον χαὶ τὰ ἐν αὐτῷ πάντα ἐβὰ χαὶ ὁ φόρτος 
οἱ ἔμποροι αἵ γυναῖχες οἱ ναῦται xat ἄλλο εἴ τι ἥδιστον 
χτημάτων ἁπάντων. 

EAM. Δέληθας σεαυτὸν ἔχων ἐν τῇ νηΐ. 

AAEIM. Τὸν παῖδα φὴς, ὦ Σάμιππε, τὸν χομή- 
τὴν. Κἀκεῖνος οὖν ἔστω ἐμός. Ὁ πόσος δὲ 6 πυρὸς 
ἔνδον ἐστὶν, οὗτος ὁ ἀριθμὸς ἅπας χρυσίον ἐπίσημον 
γενέσθω, τοσοῦτοι δαρειχοί. 

19. AYK. Τί τοῦτο, ὦ Ἀδείμαντε; χαταδύσεταί 
σοι τὸ πλοῖον, οὐ γὰρ ἴσον βάρος πυροῦ xal ἰσαρίθμου 
χρυσοῦ. 

AAEIM. Μὴ φθόνει, ὦ Auxive, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν el; 
σὲ παρέλθῃ f, εὐχὴ, τὴν Πάρνηθα ἐχείνην, εἰ θέλεις, 
ὅλην χρυσὴν ποιήσας ἔχε, χἀγὼ σιωπήσομαί σοι. 
^ AYK. Ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἀσφαλείας τοῦτο ἔγωγε τῆς σῆς 
ἐποιησάμην, ὡς μὴ ἀπολέσθαι ἅπαντας μετὰ τοῦ χρυ- 
σίου" καὶ τὰ μὲν ἡμέτερα μέτρια, τὸ μειράχιον δὲ τὸ 
ὡραϊον ἀποπνιγήσεται ἄθλιον νεῖν οὐχ ἐπιστάμενον. 

TIM. Θάρρει, ὦ Λυκῖνε’ of δελφῖνες γὰρ αὐτὸ ὅπο- 
δύντες ἐξοίσουσιν ἐπὶ τὴν γῆν. "H νομίζεις χιθαρῳ- 
δὸν μέν τινα σωθῆναι παρ᾽ αὐτῶν xal ἀπολαδεῖν τὸν 
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Nilotica illa salsamenta , illa tenuia afferre nobis ex /Egypto 
memineris, aul unguentum de Canopo, aut ex Memphide 
Ibin; si vero navis possit, unam eliam pyramidum. 

16. TIM. Satis joci, Lycine. Vides ut ruborem Adimanto 
injeceris , tam multo risu perfundens navigium , ut exhauriri 
jam non possit, néque undarum vim sustinere? Et quando 
adhuc multum nobis vie ad urbem superest, divisa in 
quattuor partes via, per stadia quisque sibi assignata, 
quod cuique visum fuerit, a diis optemus : sic enim et 
laborem fefellerimus , ei oblectaverimus animum , tanquam 
in suavissimum voluntate nostra somnium delapsi, quod, 
quam diu voluerimus, voluptatem nobis afferat. Penes 
unumquemque enim votorum erit mensura, ponemusque 
preebituros omnia deos, licet natura sua ab omni veri si- 
militudine abhorreant. Quod vero maximum est, docu- 
mento ipsum hoc fuerit, quisnam optime sit usurus di- 
vitiis atque voto : ostendet enim qualis homo esset, si 
esset dives. 

17. SAM. Praeclare istuc, Timolae; equidem tibi obtem- 
pero, οἱ quum tempus me vocaverit, que videbuntur 
optabo. Utrum ením velit Adimantus, ne quzerendum qui- 
dem puto, qui jam alterum in navi pedem habeat. Oportet 
vero Lycino etiam idem videri. 

LYC. Imo simus divites , si hoc videtur melius, ne invi- 
dere etiam in communi felicitate videar. 

ADIM. Quis ergo primus incipiet? 

LYC. Tu, Adimante, deinde post te hic Samippus, deinde 
Timolaus; ego vero parvi semistadii spatio ante Dipylum 
(poríam geminam) votum aggrediar, vel illud quantum 
potero percursurus. 

18. ADIM. Proinde ego ne nunc quidem ἃ nave discedam; 
verum, quandoquidem licet, corollarium voto meo adji- 
ciam : Mercurius autem lucrificus ille omnibus annuat. Sit 
ergo navis et quicquid in illa est, mea omnia, sarcins, 
vectores, mulieres , nautm, et si qua ibi alia possessionum 
omnium suavissima. 

SAM. Inscius ipse illam jam habes in navi. 

ADIM. De puero, Samippe, loqueris, comato illo. Et 
ille ergo meus esto. Quantum vero in navi est tritici, 
universus ille numerus , aurum a&ignatum fiat, Darici toti- 
dem. 
19. LYC. Quid hoc, Adimante? mergetur tibi navigium; 
neque enim idem pondus tritici οἴ pari numero auri. 


ADIM. Noli invidere mihi, Lycine; sed quum ad te 
optandi sors delata fuerit, Parnetha illum, si vis, totum 
aureum factum tibi habe, et ego tibi przstabo silentium. 

LYC. Verum pro tua ego hoc securitate feci, ne cum 
auro pereamus omnes : ac quantum ad nos attinet, me- 
diocre illud periculum fuerit; at formosus ille adolescen- 
tulus periret, qui nare miser nescit. 

TIM. Bono es animo, Lycine : delphini enim subeuntes 
illum in terram deportabunt. Aut putas citharedum 
quendam ab iis servatum cantus sui mercedem percepisse; 


(Ill, 262, 263) 


μισθὸν ἀντὶ τῆς ᾧδῆς καὶ vexpóv τι ἄλλο παιδίον ἐς τὸν 
Ἰσθμὸν ἐπὶ δελφῖνος ὁμοίως προχομισθῆναι,, τὸν δὲ 
Ἀδειμάντου οἰκέτην τὴν νεώνητον ἀπορήσειν δελφῖνος 
ἐρωτιχοῦ; 

AAEIM. Καὶ σὺ γὰρ, Τιμόλαε, μιμῇ Λυχῖνον xal 
ἐπιμετρεῖς τῶν σκωμμάτων, xal ταῦτα εἰσηγητὴς αὖ- 
τὸς γενόμενος; 

20. TIM. Ἄμεινον ἦν πιθανώτερον αὐτὸ ποιεῖν 
καί τινα θησαυρὸν ὑπὸ τῇ χλίνη ἀνευρεῖν, ὡς μὴ πρά- 
γματα ἔχοις ix τοῦ πλοίου μετατιθεὶς χρυσίον ἐς τὸ 
ἄστυ. 

AAEIM. Εὖ λέγεις, καὶ ἀνορωρύχθω θησαυρὸς ὑπὸ 
τὸν ἝἭ,ομῆν τὸν λίθινον, ὅς ἐστιν ἡμῖν ἐν τῇ αὐλῇ) μέ- 
διμνοι χίλιοι χρυσίου ἐπισήμου. Εὐθὺς οὖν κατὰ τὸν 
Ἡσίοδον οἶχος τὸ πρῶτον, ὡς ἂν ἐπισημότατα οἰχοίην, 
χαὶ τὰ περὶ τὸ ἄστυ πάντα ὠνησάμην ἤδη πλὴν ὅσα 
Ἰσθμοῖ xai Πυθοῖ, xal ἐν ᾿Ελευσῖνι ὅσα ἐπὶ θαλάττῃ 
καὶ περὶ τὸν Ἰσθμὸν ὀλίγα τῶν ἀγώνων ἕνεκα, εἴ ποτε 
δὴ τὰ Ἴσθμια ἐπιδημήσαιμι, xal τὸ Σιχνώνιον πεδίον, 
καὶ ὅλως εἴ πού τι συνηρεφὲς ἢ ἔνυδρον ἢ εὔκαρπον 
ἐν τῇ Ἑλλάδι, πάντα ἐν ὀλίγῳ Ἀδειμάντου ἔστω. 
Ὃ χρυσὸς δὲ χοῖλος ἡμῖν ἐμφαγεῖν, τὰ δὲ ἐκπώματα 
οὗ χοῦφα ὡς τῷ Ἐχεχράτους, ἀλλὰ διτάλαντον Éxa- 
στὸν τὴν ὁλχήν. 

21. AYK. Εἴτα πῶς 6 οἰνοχόος ὀρέξει πλῆρες οὕτω 
βαρὺ ἔχπωμα; ἢ σὺ δέξη παρ᾽ αὐτοῦ ἀμογητὶ οὗ σχύ- 
φον, ἀλλὰ Σισύφειόν τι βάρος ἀναδιδόντος; 

AAEIM. Ἄνθρωπε, μή μ᾽ ἀνάλυε τὴν εὐχήν. ᾿Εγὼ 
δὲ χαὶ τραπέζας ὅλας χρυσᾶς ποιήσομαι χαὶ τὰς χλί- 
νας χρυσᾶς, el δὲ μὴ σιωπήσῃ, καὶ τοὺς διαχόνους αὐ- 
τούς. 

AYK. Ὅρα μόνον μὴ ὥσπερ τῷ Μίδᾳ xal ὃ ἄρτος 
σοι χαὶ τὸ ποτὸν χρυσὸς γένηται χαὶ πλουτῶν ἄθλιος 
ἀπόλῃ λιμῷ διαφθαρεὶς πολυτελεῖ, 

AAEIM. Τὰ σὰ ῥυθμιεῖς πιθανώτερον, ὦ Λυκῖνε, 
μετ᾽ ὀλίγον, ἐπειδὰν αὐτὸς αἰτῆς. 

22. ᾿Εσθὴς ἐπὶ τούτοις ἁλουργὶς καὶ 6 βίος οἷος 
ἁδρότατος, ὕπνος ἐφ᾽ ὅσον ἥδιστος, φίλων πρόσοδοι 
χαὶ δεήσεις χαὶ τὸ ἅπαντας ὑποπτήσσειν xal προσχυ- 
véty* xal οἱ μὲν ἕωθεν πρὸς ταῖς θύραις ἄνω xal χάτω 
περιπατήσουσιν, ἐν αὐτοῖς δὲ χαὶ Κλεαίνετος καὶ Δη- 
μόκριτος οἱ πάνυ, xal προσελθοῦσί γε αὐτοῖς xal πρὸ 
τῶν ἄλλων εἰσδεχθῆναι ἀξιοῦσι θυρωροὶ ἑπτὰ ἐφεστῶ- 
τες, εὐμεγέθεις βάρδαροι, προσαραξάτωσαν ἐς τὸ μέ- 
vtov εὐθὺ τὴν θύραν, οἷα νῦν αὐτοὶ ποιοῦσιν. Ἐγὼ 
δὲ, ὁπόταν δόξη, προχύψας ὥσπερ 6 ἥλιος ἐχείνων μὲν 
οὐδ᾽ ἐπιόλέψομαι ἐνίονς, εἰ δέ τις πένης, οἷος ἦν ἐγὼ 
πρὸ τοῦ θησαυροῦ,, φιλοφρονήσομαι τοῦτον καὶ λουσά- 
μενον ἥχειν χελεύσω τὴν ὥραν ἐπὶ τὸ δεῖπνον. Οἱ δὲ 
ἀποπνιγήσονται οἱ πλούσιοι δρῶντες ὀχήματα, ἵππους 
xal παῖδας ὡραίους ὅσον δισχιλίους, ἐξ ἁπάσης ἡλιχίας 
ὅτι περ τὸ ἀνθηρότατον. 

43. Εἶτα δεῖπνα ἐπὶ χρυσοῦ --- εὐτελὴς γὰρ ὁ ἄρ- 
γυρος xal οὐ χατ᾽ ἐμέ — τάριχος μὲν ἐξ Ἰδηρίας, οἶνος 
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et mortuum adolescentulum aliam in Isthmum delphini 
tergo similiter exportatum, Adimanti autem servulo recens 
emto amatorium delphinum esse defuturum? . 


ADIM. Tu etiam, Timolae, Lycinum imitaris , et adjicis 
ludibria, ipse auctor hujus sermonis quum fueris? 


20. TIM. Nempe melius erat, majori cum probabilitate 
hoc facere, ac thesaurum quendam invenire sub lecto, 
ne tantum negotii tibi facessat transferendus e navi in 
ürbem thesaurus. 

ADIM. Recte mones : eífossus esto thesaurus sub 
Mercurio lapideo, quem in aula habemus, medimni mille 
auri signali. Statim ergo de sententia Hesiodi, « Prima 
domus , » ut splendidissime habitem : jam quie circa urbem 
sunt emi omnia, prseter ea quas Isthmi et Pythone, 
et Eleusinis maritima, et pauca circa Isthmum, ludorum 
causa, si quando ad Isthmia spectanda ibi commorer; et 
campum Sicyonium, et in universum, si quid usquam aut 
opacum aut irriguum, aut fcecundum in Grecia, brevi 
tempore Adimanti sunto omnia. Aurum nobis esto factum 
in quo edamus; pocula non levia, qualia Echecratis, sed 
talentorum duorum unumquodque pondere. 


21. LYC. Tum quomodo pincerna tibi prsiebebit plenum 
grave adeo poculum? aut tu quomodo ab illo capies sine 
molestia non scyphum, sed Sisyphium quoddam onus tibi 
prebente? 


ADIM. Heus tu! noli turbare votum meum. Ego vero 
mensas etiam ex auro solidas mihi faciam, et lectos aureos, 
ac , nisi tacueris, ipsos quoque famulos. 


LYC. Vide modo ne velut Mide etiam panis tibi et 
potus aurum fiant, atque inter divitias pereas miser, fa- 
me sumítuosa enectLus. 

ADIM. Tua paullo post probabilius ordinare, Lycine, 
licebit, quum optabis ipse. 

22. Vestis post hzc mihi erit purpurea, et victus quam 
mollissimus , somnus quam diu erit jucundissimus; salu- 
tationes amicorum et preces, atque illud, ut revercantur 
omnes el adorent. Atque alii a summo mane ad januas 
inambulabunt sursum deorsum, inter illosque Clecnetus 
et Democritus, summi viri ; et accedentibus illis intromit- 
tique ante alios volentibus , astantes janitores septem bene 
magni barbari, in ipsam frontem ilico impingant januam, 
ut nunc ipsi faciunt. Ego vero, ubi visum fuerit, solis 
instar exoriens quosdam illorum neque aspiciam : si quis 
vero pauper astet, qualis ego ante thesaurum fueram, hunc 
tractabo humaniter , et post balneum justo tempore venire 
ad comam jubebo. Isti vero rumpentur divites, quum 
videbunt currus , equos , pueros formosos bis mille circiter, 
quicquid ex omni setate erit florentissimum. 


43. Tum cone in auro; vile enim nimis argentum, 
nec me dignum : salgama ex Iberia; ex Italia vinum; 
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δὲ ἐξ Ἰταλίας, ἔλαιον δὲ ἐξ Ἰδηρίας χαὶ τοῦτο, μέλι 
δὲ ἡμέτερον τὸ ἄπυρον, καὶ ὄψα πανταχόθεν καὶ σύες 
xal λαγὼς, καὶ ὅσα πτηνὰ, ὄρνις ἐχ Φάσιδος xal ταὼς 
ἐξ Ἰνδίας χαὶ ἀλεχτρυὼν 6 Νομαδιχός" οἱ δὲ σκευάζον- 
τες ἕκαστα σοφισταί τινες περὶ πέμματα xal χυμοὺς 
ἔχοντες. Εἰ δέ τινι προπίοιμι σχύφον ἢ φιάλην αἰτή- 
σας, ὃ ἐχπιὼν ἀποφερέτω χαὶ τὸ ἔχπωμα. 

44. Οἱ δὲ νῦν πλούσιοι πρὸς ἐμὲ Ἶροι δηλαδὴ ἅπαν- 
τες, Xa οὐχέτι τὸ ἀργυροῦν πινάχιον ἣ τὸν σκύφον ἐπι- 
δείξεται Διόνικος ἐν τῇ πομπῇ, xol μάλιστα ἐπειδὰν 
δρᾷ τοὺς οἰχέτας τοὺς ἐμοὺς ἀργύρῳ τοσούτῳ χρωμέ-- 
νους" τῇ πόλει δὲ ταῦτα ἐξαίρετα παρ᾽ ἐμοῦ ὑπῆρξεν ἂν, 
αἱ μὲν διανομαὶ χατὰ μῆνα ἕχαστον δραχμαὶ τῷ μὲν 
ἀστῷ ἑχατὸν, τῷ δὲ μετοίκῳ ἥμισυ τούτων, δημόσια 
δὲ ἐς χάλλος θέατρα καὶ βαλανεῖα, καὶ τὴν θάλατταν 
ἄχρι πρὸς τὸ Δίπυλον ἥχειν χἀνταῦθά που λιμένα εἶναι 
ἐπαχθέντος ὀρύγματι μεγάλῳ τοῦ ὕδατος, ὡς τὸ πλοῖόν 
μου πλησίον δρμεῖν χαταφανὲς ὃν ix τοῦ Κεραμειχοῦ. 

25. Τοῖς φίλοις δὲ ὑμῖν, Σαμίππῳ μὲν εἴχοσι μεδί- 
μνους ἐπισήμου χρυσίου παραμετρῆσαι τὸν οἰχονόμον 
ἐκέλευσα ἂν, Τιμολάῳ δὲ πέντε χοίνικας, Λυχίνῳ δὲ 
χοίνικα, ἀπομεμαγμένην καὶ ταύτην, ὅτι λάλος ἐστὶ 
χαὶ ἐπισχώπτει μου τὴν εὐχήν. Τοῦτον ἐδουλόμην 
βιῶναι τὸν βίον πλουτῶν ἐς ὑπερθολὴν xal τρυφῶν xal 
πάσαις ἡδοναῖς ἀφθόνως χρώμενος. — Elpnxa, xal μοι 
6 Ἑρμῆς τελεσιουργήσειεν αὐτά. 

26. AYK. Οἶσθα οὖν, ὦ Ἀδείμαντε, ὡς πάνυ σοι 
ἀπὸ λεπτῆς χρόχης ὃ πᾶς οὗτοσὶ πλοῦτος ἀπήρτηται, 
καὶ ἣν ἐχείνη ἀπορραγῇ» πάντα οἴχεται xal ἄνθραχές 
σοι ὃ θησαυρὸς ἔσται; 

AAEIM. Πῶς λέγεις, ὦ Λυχῖνε; 

ΛΥΚ. Ὅτι, ὦ ἄριστε, ἄδηλον ὁπόσον χρόνον βιώ- 
cet πλουτῶν. Τίς γὰρ οἶδεν εἰ ἔτι σοι παρακειμένης 
τῆς χρυδῆς τραπέζης, πρὶν ἐπιθαλεῖν τὴν χεῖρα xol 
ἀπογεύσασθαι τοῦ cad ἢ τοῦ Νομάδος ἀλεχτρυόνος, 
ἀποφυσήσας τὸ ψυχίδιον ἄπει γυψὶ xal χόραξι πάντα 
ἐχεῖνα χαταλιπών ; ἢ ἐθέλεις χαταριθμήσωμαί σοι τοὺς 
μὲν αὐτίχα τοῦ πλούτου πρὶν ἀπολαῦσαι ἀποθανόντας, 
ἐνίους δὲ χαὶ ζῶντας ἀποστερηθέντας ὧν εἶχον ὅπότινος 
βασχάνου πρὸς τὰ τοιαῦτα δαίμονος; ἀχούεις γάρ που 
τὸν Κροῖσον καὶ τὸν Πολυχράτην πολύ σου πλουσιωτέ- 


ρους γενομένους ἐχπεσόντας ἐκ βραχεῖ τῶν ἀγαθῶν | 


ἁπάντων. 

27. Ἵνα δέ σοι χαὶ τούτους ἀφῶ, τό γε ὁγιαίνειν 
ἐχέγγυον οἴει σοι γενήσεσθαι xal βέδαιον; ἢ οὐχ δρᾷς 
πολλοὺς τῶν πλουσίων χαχοδαιμόνως διάγοντας ὑπὸ 
τῶν ἀλγηδόνων, τοὺς μὲν οὐδὲ βαδίζειν δυναμένους, 
ἐνίους δὲ τυφλοὺς ἢ τῶν ἐντοόθιδίων τι ἀλγοῦντας; "Ort 
μὲν γὰρ οὐχ ἂν ἕλοιο πλουτῶν δὶς τοσοῦτον πλοῦτον 
ὅμοια πάσχειν Φανομάχῳ τῷ πλουσίῳ καὶ θηλύνεσθαι 
ὡς ἐχεῖνος εὖ οἶδα, xàv μὴ εἴπῃς. — "EG λέγειν ὅσας 
ἐπιθουλὰς μετὰ τοῦ πλούτου xal λῃστὰς καὶ φθόνον 
χαὶ μῖσος παρὰ τῶν πολλῶν. Ὁρᾷς οἵων σοι πραγμά- 
τῶν αἴτιος 6 θησαυρὸς γίγνεται; 
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oleum ipsum quoque ex Iberia; mel antem nostras illud 
sine igne depuratum; et obsonia undique, et apri, et le- 
pores; et quod ad volucria, gallina e Phaside, ex India 
pavo, gallus autem Numidicus : qui vero parent singola, 
sophistste quidam sunlo in coquendo et succis parandis 
exercitati. Si cui vero propinem scypho postulate aut 
phiala, qui ebibit, poculum quoque ipsum auferat. 

24. Qui vero jam sunt divites, Iri ad me et mendici ni- 
mirum sunto omnes : neque amplius parvulam illam 
lancem argenteam, aut poculum, in pompa ostentabit 
Dionicus; presertim ubi viderit servos meos tanto uti 
argento. Civitati vero hsec ἃ me insignia munera con- 
tigerint : divisiones menstrue, drachme civi unicuique 
centum; inquilino barum dimidium; publica ad pulchri- 
tudinem exculta theatra, et balines, et ut mare ad Di- 
pylum usque perveniat, atque hic circiter portus sit, 
adducta per magnam fossam aqua, ut prope appellere 
navis mea possit, ab ipso inde Ceramico jam conspicua. 

25. Amicis autem vobis, Samippo quidem viginti me- 
dimnos auri siguati dispensatorem meum admetiri juberem ; 
Timolao chenices quinque ; Lycino autem cheenicem , atque 
adeo abrasam , quod garrulus est, meumque votum irridet. 
Hanc ego vellem vitam vivere, divitiis supra modum af- 
fluens, et deliciis voluptatibusque omnibus fruens liber- 
rime. Dixi: ac perficiat ista mihi Mercurius. 


26. LYC. Nosti ergo, Adimante, quam a tenui tibi filo 
universe is» divitizte suspense sint? quo rupto, perierint 
omnia , ei carbones tibi pro thesauro relinquantur? 


ADIM. Quid ita, Lycine? 

LYC. Quod obscurum est, vir bone, quam diu sis in 
istis divitiis victurus. Quis enim novít annon apposita 
adhuc mensa illa aurea, ante etiam quam manum injicias 
ac gustes de pavone illo vel de gallo Numidico, efflata ani- 
mula hinc abeas , vulturibus et corvis relinquens ista omnia? 
aut vis ut eos tibi recenseam , qui statim , antequam frueren- 
tur divitiis , mortui sunt ; quosdam vero etiam dum viverent, 
lis que habebant ab invido quodam ad talia daemone priva- 
tos? audisti enim forte Creesum et Polyeratem , multum te 
ditiores, bonis omnibus brevi tempore excidisse. 


27. Ut autem hos etiam tibi remittam, an valetudinem 
tibi tanquam sponsore quodam certam firmamque futuram 
arbitraris? aut non vides multos divitum misere a doloribus 
habere, quosdam ne incedere quidem valentes, aliquos 
c&ecos, aut intestino quodam dolore Jaborantes? Te enim 
ne cum altero quidem tanto divitiarum optaturum esse ea 
pati , quee dives ille Phanomachus, atque ita , ut iste, effe- 
minari, etiam te tacente bene novi. Mitto dicere quot in- 
sidice esse soleant cum divitiis, et latrones, et invidia, et 
odium multitudinis. Yides quot tibi negotia facessat the- 
saurus ? 


(IIT, 5296 - ses) LXVI. NAVIGIUM 


AAEIM. Ἀεὶ σύ μοι, ὦ Auxive , ὑπεναντίος" ὥστε 
οὐδὲ τὴν χοίνικα ἔτι λήψῃ ἐς τέλος μου τῆς εὐχῆς ἐπη- 
ρεάζων. 

AYK. Τοῦτο μὲν ἤδη κατὰ τοὺς πολλοὺς τῶν πλου- 
σίων ἀναδύῃ καὶ ἀναχαλεῖς τὴν ὑπόσχεσιν. Ἀλλὰ σὺ 
ἤδη ὃ Σάμιππος εὔχου. 

28. ΣΑΝ. 'Eyó 9$ — ἠπειρώτης γάρ εἶμι, ᾿Αρχὰς 
ix Μαντινείας, ὡς ἴστε — ναῦν μὲν οὐχ αἰτήσομαί μοι 
γενέσθαι, ἥν γε τοῖς πολίταις ἐπιδείξασθαι ἀδύνατον, 
οὐδὲ μικρολογήσομαι πρὸς τοὺς θεοὺς θησαυρὸν αἰτῶν 
x«l μεμετρημένον χρυσίον’ ἀλλὰ δύνανται γὰρ πάντα 
οἱ θεοὶ, καὶ τὰ μέγιστα εἶναι δοχοῦντα, καὶ ὁ νόμος τῆς 
εὐχῆς ὃν Τιμόλαος ἔθηκε φήσας μηδὲν ὀκνεῖν αἰτεῖν, 
ὡς ἐχείνων πρὸς οὐδὲν ἀνανευόντων" αἰτῶ δὴ βασιλεὺς 
γενέσθαι οὐχ οἷος Ἀλέξανδρος Φιλίππου ἢ Πτολεμαῖος 
ἢ Μιθριδάτης 3) εἴ τις ἄλλος ἐχδεξάμενος τὴν βασιλείαν 
παρὰ πατρὸς ἥρξεν, ἀλλά μοι τὸ πρῶτον ἀπὸ λῃστείας 
ἀρξαμένῳ ἑταῖροι χαὶ συνωμόται ὅσον τριάχοντα, πι- 
στοὶ μάλα καὶ πρόθυμοι, γενέσθωσαν, εἶτα xav! ὀλίγον 
τριαχόσιοι προσιόντες ἡμῖν ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, εἶτα xi- 
Jot xal μετ᾽ οὐ πολὺ μύριοι. καὶ τὸ πᾶν elc πέντε μυ- 
ριάδας τὸ ὁπλιτικὸν, ἱππεῖς δὲ ἀμφὶ τοὺς πενταχισχυ- 
λίους. 

29. Ἐγὼ δὲ χειροτονητὸς δφ᾽ ἁπάντων προχριθεὶς 
ἄρχων, ἄριστος εἶναι δόξας ἀνθρώπων ἡγεῖσθαι χαὶ 
πράγμασι χρῆσθαι" ὡς τοῦτό γε αὐτὸ ἤδη μείζονα εἶναι 
τῶν ἄλλων βασιλέων ἅτε ἀρετῇ προχειρισθέντα ὑπὸ τῆς 
στρατιᾶς ἄρχειν, οὐ κληρονόμον γενόμενον ἄλλου πονή- 
σσντος ἐς τὴν βασιλείαν’ ἐπεὶ τῷ Ἀδειμάντου θησαυρῷ 
παραπλήσιον τὸ τοιοῦτο, χαὶ τὸ πρᾶγμα οὐχ ὅμοιον 
ἡδὺ, ὥσπερ ὅταν ἴδῃ τις αὐτὸς δι᾿ αὑτοῦ χτησάμενος 
τὴν δυναστείαν. 

AYK. Παπαῖ, ὦ Σάμιππε, οὐδὲν μικρὸν, ἀλλὰ τὸ 
χεφάλαιον αὐτὸ τῶν ἀγαθῶν ἁπάντων σύ γε ἤτησας, 
ἄρχειν ἀσπίδος τοσαύτης ἄριστος δὴ προχριθεὶς ὁπὸ τῶν 
πενταχισμυρίων. Τοιοῦτον fjv ἢ Μαντίνεια θαυμα- 
στὸν βασιλέα xal στρατηγὸν ἐλελήθει ἀνατρέφουσα. 
Πλὴν ἀλλὰ βασίλευε καὶ ἡγοῦ τῶν στρατιωτῶν χαὶ δια- 
κόσμει τό τε ἱππιχὸν καὶ τοὺς ἀνέρας τοὺς ἀσπιδιώτας" 
ἐθέλω γὰρ εἰδέναι οἷ. βαδιεῖσθε τοσοῦτοι ὄντες ἐξ Ἀρ- 
καδίας ἢ ἐπὶ τίνας ἀθλίους πρώτους ἀφίξεσθε. 

80. ZAM. Ἄχουε, ὦ Auxive, μᾶλλον δὲ, εἴ σοι 
φίλον, ἀχολούθει μεθ᾽ ἡμῶν' ἵππαρχον γάρ σε τῶν πεν- 
ταχισχιλίων ἀποφανῶ. 

AYK. Ἀλλὰ τῆς μὲν τιμῆς, ὦ βασιλεῦ, χάριν οἶδά 
σοι xal ὑποχύψας sic τὸ Περσιχὸν προσχυνῶ σε περια- 
γαγὼν εἷς τοὐπίσω τὼ χεῖρε τιμῶν τὴν τιάραν ὀρθὴν 


οὖσαν xal τὸ διάδημα σὺ δὲ τῶν ἐρρωμένων τούτων 


sgU VOTAÀ. 238 — 30. 639 


ADIM. Semper tu mihi, Lycine, adversaris. Ttaque nec 
chonicem jam accipies , usque ad finem voti mei molestus. 


LYC. Istuc jam pro more vulgi divitum facis, quod re- 
tractas δὲ revocas promissum. Sed tu jam , Samippe, opta. 


28. SAM. Ego autem (quippe mediterraneus homo, Arcas, 
ut nostis, ex Mantinea) navem mihi obtingere non optabo, 
quippe quam ostendere civibus meis nequeam : neque ita 
avare cum diis agam, uti thesaurum optem ac dimensum 
aurum. "Verum enim, quum possint omnia dii, etiam quae 
maxima videntur, et lex optandi hec sit, quam Timolaus 
posuit , quum dixit, ne quid verecundemur optare, tanquam 
nihil illis renuentibus : opto jam rex fleri, non qualis Ale- 
xander Philippi, aut Ptolemseus, aut Mithridates, aut si 
quis alius acceptum a patre regnum tenuit; sed mihi pri- 
mum a latrociniis auspicanti sodales contingant et conjurati 
circiter triginta , fideles maxime atque alacres : tum acce- 
dentes paullatim nobis trecenti, alius post alium; tum 
mille, et non ita multo post, decies mille : et universum 
esto ad quinquaginta millia armatorum, equites vero 
circiter quinquies mille. 


29. Ego vero suffragiis omnium prelatus imperator, qui 
optime videar hominibus praeesse et tractare negotia : ut 
eo ipso jam major sim regibus ceteris, tanquam per virtu. 


"tem promotus ab exercitu ad regendum , non heres factus 


alius qui in regno parando elaborarit : quando hoc thesauro 
Adimanti valde simile est, neque res seque jucunda , quam 
si quis per se sibi partum imperium videat. 


LYC. Pape, Samippe, nihil parvum, sed ipsum caput 
bonorum tu quidem petiisti, tantze multitudini armatorum 
imperare, preestantissimum judicatum a quinquaginta mil- 
libus. Talem nobis, tam admirabilem regem ducemque, 
insciis nobis, Mantinea enutriebat. "Verum regna jam, et 
duc milites , adorna equitatum et viros scutatos. Volo enim 
scire quo ituri sitis tot homines ex Arcadia, aut ad qnos 


30. SAM. Audi, Lycine, vel potius nos, si volueris, 
comitare : prseefectum enim illis te equitum quinque millibus 
constituam. 

LYC. Verum ego honoris hujus tibi , rex , gratiam facio, 
inclinatusque Persarum in morem te adoro, reductis in tergum 
mauibus, tíaram illam tuam erectam venerans ac diadema : 
at tu de robustis hisce unum fac praefectum equitum. — Ego 


τινὰ ποίησον ἵππαρχον" ἐγὼ γάρ σοι δεινῶς ἄφιππός | enim vehementer ab re equestri abhorreo , neque omnino 

εἶμι xal οὐδὲ ὅλως ἐπέδην ἵππου ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ. iori tem ài Metno igitar ne 

Δέδια τοίνυν μὴ τοῦ σαλπιγκτοῦ ἐποτρύνοντος χαταπε- | "duum superiori "empore co ἷ in turba ᾿ 

σὼν ἔγωγε συμπατηθῶ ἐν τῇ τύρδη Ómb τοσαύταις | classicum canemte tubicine, delapsus ego in turba con 

ὁπλαῖς, ἢ xal θυμοειδὴς ὧν ὃ ἵππος ἐξενέγχη με τὸν  Culcer tot sub ungulis, aut etiam ne acer equus frena mor- 

χαλινὸν ἐνδαχὼν ἐς μέσους τοὺς πολεμίους, 3j δεήσει ' dens in medios me hostes inferat, aut ne ad ephippium 
42. 
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χαταδεθᾶναί με πρὸς τὸ ἐφίππιον, εἰ μέλλω μενεῖν τε | sim deligandus, quo supra manere ac retinere frena possim. 


ἄνω xal ἔξεσθαι τοῦ χαλινοῦ. 

831. AAEIM. Ἐγώ σοι, ὦ Σάμιππε, ἡγήσομαι 
τῶν ἱππέων, Λυχῖνος δὲ τὸ δεξιὸν κέρας ἐχέτω. Δί- 
xatoc δ᾽ ἂν εἴην τυχεῖν παρὰ σοῦ τῶν μεγίστων τοσού- 
τοις σε μεδίμνοις δωρησάμενος ἐπισήμου χρυσίου. 

EXAM. Καὶ αὐτοὺς ἐρώμεθα, ὦ Ἀδείμαντε, τοὺς 
ἱππέας, εἰ δέξονταί σε ἄρχοντα σφῶν γενέσθαι. “Ὅτῳ 
δοχεῖ, ὦ ἱππεῖς, ᾿Αδείμαντον ἱππαρχεῖν, ἀνατεινάτω 
τὴν χεῖρα. 

ΑΔΕΙΜ. Πάντες, ὡς δρᾷς, ὦ Σάμιππε, ἐχειροτό- 


γησαν. 

EAM. ᾿Αλλὰ σὺ μὲν ἄρχε τῆς ἵππου, Λυχῖνος δὲ 
ἐχέτω τὸ δεξιόν" οὑτοσὶ δὲ ᾿Γιμόλαος ἐπὶ τοῦ εὐωνύμου 
τετάξεται' ἐγὼ δὲ κατὰ μέσον, ὡς νόμος βασιλεῦσι τῶν 
Περσῶν, ἐπειδὰν αὐτοὶ συμπαρῶσι. 

82. Προΐωμεν δὲ ἤδη τὴν ἐπὶ Κορίνθου διὰ τῆς 
δρεινῆς ἐπευξάμενοι τῷ βασιλείῳ Διί’ χἀπειδὰν τάν τῇ 
“Ελλάδι πάντα ἤδη χειρωσώμεθα --- οὐδεὶς γὰρ ὃ ivav- 
τιωθησόμενος ἡμῖν τὰ ὅπλα τοσούτοις οὖσιν, ἀλλ᾽ dxo- 
νιτὶ χρατήσομεν--- ἐπιθάντες ἐπὶ τὰς τριήρεις χαὶ τοὺς 
ἵππους ἐς τὰς ἱππαγωγοὺς ἐμδιθάσαντες — παρεσχεύ- 
ασται δ᾽ ἐν Κεγχρεαῖς xal σῖτος ἱχανὸς xai τὰ πλοῖα 
διαρχῇ καὶ τἄλλα πάντα — διαθάλλωμεν τὸν Αἰγαῖον 
εἷς τὴν Ἰωνίαν, εἶτα ἐχεῖ τῇ Ἀρτέμιδι θύσαντες χαὶ τὰς 
πόλεις ἀτειχίστους λαθόντες ῥᾳδίως ἄρχοντας ἀπολι- 
πόντες προχωρῶμεν ἐπὶ Συρίας διὰ Καρίας εἶτα Δυ-- 
κίας χαὶ Παμφυλίας xol Πισιδῶν καὶ τῆς παραλίου 
χαὶ ὀρεινῆς Κιλιχίας, ἄχρι ἂν ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ἀφι- 
χώμεθα. 

33. AYK. Ἐμὲ, ὦ βασιλεῦ, εἰ δοκεῖ, σατράπην 
τῆς Ἑλλάδος κατάλιπε' δειλὸς γάρ εἶμι xal τῶν otxot 
πολὺ ἀπελθεῖν oUx ἂν ἀδεῶς δπομείναιμι' σὺ δὲ ἔοιχας 
ἐπὶ Ἀρμενίους καὶ Παρθυαίους ἔλάσειν μάχιμα φῦλα 
xal τὴν τοξικὴν εὔστοχαι Ὥστε ἄλλῳ παραδοὺς τὸ 
δεξιὸν, ἐμὲ Ἀντίπατρόν τινα ἐπὶ τῆς “Ἑλλάδος ἕασον, 
μή με καὶ διαπείρη τις οἰστῷ ἄθλιον βαλὼν ἐς τὰ γυμνὰ 
περὶ Σοῦσα ἢ Βάχτρα ἡγούμενόν σοι τῆς φάλαγγος. 

XAM. Ἀποδιδράσχεις, ὦ Λυκῖνε, τὸν χατάλογον 
δειλὸς dv. ὋὉ δὲ νόμος ἀπετετμῆσθαι τὴν χεφαλὴν, εἴ 
τις λιπὼν φαίνοιτο τὴν τάξιν. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ χατὰ τὸν Εὐὖ- 
φράτην ἤδη ἐσμὲν xal ὃ ποταμὸς ἔζευχται καὶ κατόπιν 
ὁπόσα διεληλύθαμεν ἀσφαλῶς ἔχει καὶ πάντα ὕπαρχοι 
χατέχουσιν π᾿ ἐμοῦ ἑχάστῳ ἔθνει ἐπεισαχϑέντες, οἵ δὲ 
xai ἀπίασι τὴν Φοινίκην ἡμῖν ἐν τοσούτῳ xol τὴν 
Παλαιστίνην εἶτα xoi τὴν Αἴγυπτον προσαξόμενοι, σὺ 
πρῶτος, ὦ Λυχῖνε, διάδαινε τὸ δεξιὸν ἄγων, εἶτα ἐγὼ 
xol μετ᾽ ἐμὲ ὁ Τιμόλαος: ἐπὶ πᾶσι δὲ τὸ ἱππιχὸν ἄγε 
σὺ, ὦ ᾿Αδείμαντε. 

84. Καὶ διὰ μὲν τῆς Μεσοποταμίας οὐδεὶς ἀπήντη- 
xsv ἡμῖν πολέμιος, ἀλλὰ ἑχόντες αὗτούς τε καὶ τὰς 
ἀκροπόλεις ἄνθρωποι ἐνεχείρισαν, xal ἐπὶ Βαδυλῶνα 
ἔλθόντες ἀπροσδόχητοι παρήλθομεν εἷς τὸ εἴσω τῶν 
τειχῶν xal ἔχομεν τὴν πόλιν 6 βασιλεὺς δὲ περὶ Κτη- 


31. ADIM. Ego tibi, o Samippe, equitatum ducam, dex- 
trum vero cornu Lycinus teneat; dignus autem esse videor 
qui maxima a te consequar, tot tibi auri signati largitus mo- 
dios. 

SAM. Ipsos etiam ipterrogemus , Adimante , equites, 
utrum te recipiant suum praefectum futurum. Qui censetis, 
equites , Adimantum equitatui preefici , manum tollitote. 


ADIM. Omnes , ut vides , Samippe, sustalerunt. 


SAM. En prseesto tu equitatu : Lycinus vero dextrum 
cornu habeat; at hic Timolaus sinistro preeficietur : ego eso 


"in media acie, ut mos est Persarum regibus, quando ipei 


adsunt in praelío. 

32. Jam vero progrediamur Corinthum versus per mon- 
tana, votis antea Jovi regum custodi nuncupatis : et quando 
jam Graeciam omnem subegerimus (neque enim quisquam 
nobis armatus , qui tanto numero simus , occurret, sed citra 
pulveris jactum superabimus) , conscensis triremibus, im- 
positisque in hippagines equis (paratum est autem Cencbreis 
frumenti quod satis est et navium copia sufficiens et reliqua 
omnia), per Jgzeum navigemus in Ioniam. Deinde ibi sa- 
cro Dianze facto, captisque facile urbibus non munitis, re- 
lictisque earum praefectis, iu Syriam tendemus per Cariam, 
tum Lyciam, et Pamphyliam, et Pisidas, et maritimam 
montanamque Ciliciam, donec perveniamus ad Euphra- 
ten. 


33. LYC. Me, rex, si videtur, Satrapam relinque Grse- 
οἶδα : meticulosus enim sum, et longe discedere domo non 
sustinuerim secure , quum tu videaris ducturus in Armenios 
atque Parthos, gentes pugnaces et sagittis bene colhi- 
neantes. Igitur dextrum cornu trade alii, me Antipatrum 
quendam relinque in Graecia, ne me, dum phalangem tibi 
duco circa Susa aut Bactra, sagitta aliquis miserum , qua 
parte intectus sum , trajiciat. 

SAM. Fugis delectum, Lycine, metu. At lex est capite 
plecti, si quis ordines deseruisse deprehendatur. Sed 
quando jam sumus ad Euphraten , et junctus est ponte flu- 
vius , et a tergo quse pertransivimus tuta sunt omnia, alque 
omnia tenent prsfecti, unicuique populo a me impositi ; 
alii vero discesserunt qui Phoenicen nobis interea el Pa- 
lestinam, deinde etiam Egyptum subigant : tu primus, 
Lycine, dextro cornu induclo, trajice; tum ego; et post 
me hic Timolaus : post omnes autem tu equitatum, Adi- 
mante , ducito. 


34. Atque per Mesopotamiam nullus nobis obviam venit 
hostis, sed sponte se cum arcibus viri nobis dediderunt ; 
progressique ad Babylonem, ex improviso intra muros de- 
lati urbem habemus. Rex auiem qui circa Ctesiphontem 


(1Π|,, 2721), 272) 
σιφῶντα διατρίδων ἤχουσε τὴν ἔφοδον, εἶτα εἰς Σελεύ- 


χειὰν παρελθὼν παρασχευάζεται ἱππέας τε ὅτι πλεί-- 
στους μεταπεμπόμενος χαὶ τοξότας χαὶ σφενδονήτας. 
Ἀπαγγέλλουσι δ᾽ οὖν οἱ σχοποὶ ἀμφὶ. τὰς ἑχατὸν ἤδη 
μυριάδας τοῦ μαχίμου συνειλέχθαι χαὶ τούτων εἴχοσιν 
ἱπποτοξότας, καίτοι οὔπω ὃ ᾿Αρμένιος πάρεστιν οὔτε οἱ 
χατὰ τὴν Κασπίαν θάλατταν οἰχοῦντες οὔτε οἱ ἀπὸ Βά- 
χτρων, ἀλλ᾽ ἐχ τῶν πλησίον χαὶ προαστείων τῆς ἀρχῆς" 
οὕτω ῥαδίως τοσαύτας μυριάδας κατέλεξε, Καιρὸς οὖν 
ἤδη σχοπεῖν ἡμᾶς ὅ τι χρὴ ποιεῖν. 

35. AAEIM. ᾿Ἀλλ᾽ ἐγὼ μέν φημι δεῖν ὁμᾶς τὸ πε- 
ζὸν ἀπιέναι τὴν ἐπὶ Κτησιφῶντος, ἡμᾶς δὲ τὸ ἱππιχὸν 
αὐτοῦ μένειν τὴν Βαδυλῶνα διαφυλάξοντας. 

ΣΑΜ. ᾿Ἀποδειλιᾷᾶς καὶ σὺ, ὦ ᾿Αδείμαντε, ἴλης 
σίον τοῦ χινδύνου γενόμενος; Σοὶ δὲ τί δοκεῖ, ὦ Τι- 
μόλαε; 

TIM. ἈἉπάσῃ τῇ στρατιᾷ βαδίζειν ἐπὶ τοὺς πολε- 
μίους, μηδὲ περιμένειν ἔστ᾽ ἂν ἄμεινον παρασχευάσων- 
ται πανταχόθεν τῶν συμμάχων προσγενομένων, ἀλλ᾽ 
ἕως ἔτι καθ᾽ δδόν εἰσιν οἱ πολέμιοι, ἐπιχειρῶμεν aó- 
τοῖς, 

ZAM. Εὖ λέγεις. 
μάζεις; 7 

AYK. Ἐγώ σοι φράσω" ἐπειδὴ χεχμήχαμεν συντό- 
νως ὁδεύοντες, ὁπότε χατήειμεν ἕωθεν ἐς τὸν Πειραιᾶ, 
xal νῦν ἤδη τριάχοντά που σταδίους προχεχωρήκαμεν 
χαὶ ὃ ἥλιος πολὺς, κατὰ μεσημόρίαν γὰρ ἤδη μάλιστα, 
ἐνταῦθά που ἐπὶ τὰς ἔλαίας ἐπὶ τῆς ἀνατετραμμένης 
στήλης χαθίσαντας ἀναπαύσασθαι, εἶτα οὕτως ἀναστάν- 
τᾶς ἀνύειν τὸ λοιπὸν ἐς τὸ ἄστυ. 

ΣΑΜ. Ἔτι γὰρ ᾿Αθήνησιν, ὦ ὦ μαχάριε, εἶναι δο- 
χεῖς, ὃς ἀμφὶ Βαθυλῶνα ἐν τῷ πεδίῳ πρὸ τῶν τειχῶν 
ἐν τοσούτοις στρατιώταις χάθησαι περὶ τοῦ πολέμου 
διασχοπούμενος; 

AYK. Εὖγε ὑπέμνησας. ᾿Εγὼ δὲ νήφειν ἤμην καὶ 
o0 παραποφανεῖσθαι τὴν γνώμην. 

36. ZAM. Πρόσιμεν δὴ, εἴ σοι δοχεῖ. Καὶ ὅπως 
ἄνδρες ἀγαθοὶ ἐν τοῖς χινδύνοις ἔσεσθε μηδὲ προδώσετε 
τὸ πάτριον φρόνημα " ἤδη γάρ που xa οἷ πολέμιοι ἐπι- 
λαμθαάνουσιν. “Ὥστε τὸ μὲν σύνθημα ἔστω ᾿Ενυάλιος" 
δμεῖς δὲ ἐπειδὰν σημάνη 6 σαλπιγχτὴς, ἀλαλάξαντες 
xal τὰ δόρατα χρούσαντες πρὸς τὰς ἀσπίδας ἐπείγεσθε 
συμμῖξαι τοῖς ἐναντίοις καὶ ἐντὸς γενέσθαι τῶν τοξευ-- 
μάτων, ὡς μηδὲ πληγὰς λαμδάνωμεν ἀχροθολίζεσθαι 
αὐτοῖς διδόντες" καὶ ἐπειδὴ ἐς χεῖρας ἤδη συνεληλύθα-- 
μεν, τὸ μὲν εὐώνυμον xal ὃ Τιμόλαος ἐτρέψαντο τοὺς 
xa αὑτοὺς Μήδους ὄντας, τὸ δὲ χατ᾽ ἐμὲ ἰσόπαλον ἔτι, 
Πέρσαι γάρ εἶσι xal ὃ βασιλεὺς ἐν αὐτοῖς" ἢ δὲ ἵππος 
ἅπασα τῶν βαρδάρων ἐπὶ τὸ δεξιὸν ἡμῶν ἐλαύνουσιν, 
ὥστε, ὦ Auxive, αὐτός τε ἀνὴρ ἀγαθὸς γίγνου x«l 
τοῖς μετὰ σαυτοῦ παραχελεύου δέχεσθαι τὴν émí- 
λασιν. 

87. AYK. Ὦ τῆς τύχης’ ἐπ᾽ ἐμὲ γὰρ οἱ ἱππεῖς 
ἅπαντες καὶ μόνος ἐπιτήδειος αὐτοῖς ἔδοξα ἐπελαύνεσθαι. 


Σὺ δὲ τί, ὦ Λυκῖνε, δοχι- 
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bzeret, audita impressione, progressus ad Seleuciam parat 
se, equitatumque arcessens quamplurimum , et eagittarios 
et funditores. Renunciant ergo exploratores, circa millies 
mille jam viros pugna aptos collectos esse, in his ducenta 
millia jaculantium ex equis, quanquam Armenius nondum 
adest, neque qui Caspium mare accolunt, neque Bactriani, 
sed de partibus modo vicinis et suburbanis quasi imperii : 
adeo facile tot millia coegit. Itaque tempus est ut nos etiam, 
quid nobis agendum sit , circumspiciamus. 


35. ADIM. Nimirum ego aio oportere vos pedites Cte- 
siphontem petere; nos autem, equitatum , híc manere ad 
Babylonem tuendam. 

SAM. Etiam tu, Adimante, metuis constitutus prope pe- 
riculum? Tibi vero , Timolae , quid videtur? 


TIM. Omni cum exercitu hostes aggredi, neque exspe- 
ctare donec parent se melius et affluant undique auxilia : sed 
dum adhuc in via sunt hostes , illos aggrediamur. 


SAM. Benemones. Tu vero, Lycine, quid censes? 


LYC. Ego tibi dicam : quandoquidem a contentione itíne- 
ris fatigati sumus, qui hodie mane descenderimus in Pire. 
eum , nunc vero jam triginta circiter stadia progressi su- 
mus , et sol multus (jam enim circa meridiem est), αἱ hic 
alicubi sub oleis, in eversa illa columella assidentes, re- 
quiescamus , ac deinde surgentes, studiose redeamus in 
urbem. 

SAM. Etiamnum Athenis tibi esse, bone vir, videris , qui 
circa Babylonem in campo ante muros sedeas tot iater mi- 
lites , dispiciens de bello? 


LYC. Bene vero 
sobrium me esse putaba 
turum. 

36. SAM. Aggredimur sane, si tibi videtur. Et me- 


mentote ut viri fortes sitis In periculis, neu prodatis animum 
illum patrium : jam enim invadere videntur hostes. Itaque 
tessera esto Mars! vos vero quum classicum cecinerit tu- 
bicen , clamore sublato, incussia in clypeos hastis, urgete 
manus conserere cum hostibus , et intra teli jactum venire, 
ut nec excipiamus ictus jaculandi facultate illis data : et 
quando ad manus jam venimus, sinistrum cornu et Timo- 
laus jam in fugam verterunt sibi oppositos Medos , sed 
meum agmen aequo adhuc Marte pugnat : sunt enlm Perse 
et rex inter ipsos : equitatus autem barbarorum universus in 
dextram aciem nostram invehitur : itaque, Lycine et ipse 
vir fortis esto , et tuis, ut impetum excipiant, impera. 


uisti me in memoriam. Αἱ ego 
am nec sententiam perverse pro 


37. LYC. Vah fortunam! in me enim equites universi, 
et solus ipsis idoneus sum visus in quem irruant. "ideor 
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Καί μοι δοχῶ, ἣν βιάζωνται, αὐτομολήσειν προσδρα- 
μὼν ἐς τὴν παλαίστραν ἔτι πολεμοῦντας ὑμᾶς χαταλιπών. 

EXAM. Μηδαμῶς" χρατεῖς γὰρ αὐτῶν xal σὺ ἤδη τὸ 
μέρος. Ἐγὼ δὲ, ὡς ὁρᾷς, καὶ μονομαχήσω πρὸς τὸν 
βασιλέα: προκαλεῖται γάρ με καὶ ἀναδῦναι πάντως 
αἰσχρόν. 

ἍΥΚ. Νὴ Δία xal τετρώσῃ αὐτίχα μάλα πρὸς αὖ- 
τοῦ" βασιλικὸν γὰρ καὶ τὸ τρωθῆναι περὶ τῆς ἀρχῆς 
μαχόμενον. 

XAM. Εὖ λέγεις. ᾽Επιπόλαιον μέν μοι τὸ τραῦμα 
xal oUx εἷς τὰ φανερὰ τοῦ σώματος, ὡς μηδὲν τὴν οὐλὴν 
ὕστερον ἄμορφον γενέσθαι. Ἡλὴν ἀλλὰ δρᾷς ὅπως ἐπε- 
λάσας μιᾷ πληγῇ αὐτόν τε καὶ τὸν ἵππον διέπειρα τὴν 
λόγχην ἀφεὶς, εἶτα τὴν κεφαλὴν ἀποτεμὼν xal ἀφελὼν 
τὸ διάδημα βασιλεὺς ἤδη γέγονα προσχυνούμενος ὑφ᾽ 
ἁπάντων; 

88. Οἱ βάρδαροι προσχυνείτωσαν᾽ ὑμῶν χατὰ τὸν 
“Ἑλλήνων γόμον ἄρξω εἷς στρατηγὸς ὀνομαζόμενος. "Emi 
τούτοις ἄρα ἐννοεῖτε ὅσας μὲν πόλεις ἐπωνύμους ἐπ᾽ 
ἐμαυτοῦ οἰχιῶ, ὅσας δὲ xat καθαιρήσω ἑλὼν χατὰ χρά- 
τος, at ἂν δόρίσωσί τι ἐς τὴν ἀρχήν. Ἁπάντων δὲ 
μάλιστα Κυδίαν τὸν πλούσιον μετελεύσομαι, ὃς ὅμορος 
ἤδη ὧν μοι ἐξέωσε τοῦ ἀγροῦ ἐπιδαίνων xav ὀλίγον ἐς 
τὸ εἴσω τῶν ὅρων. 

49. ΛΥΚ. Πέπαυσο ἤδη, ὦ Σάμιππε' χαιρὸς γὰρ 
σὲ ἤδη μὲν νενιχηχότα τηλικαύτην μάχην ἐν Βαδυλῶνι 
εὐωχεῖσθαι τα ἐπινίκια — ἐχστάδιος γὰρ οἶμαί σοι fj 
ἀρχή — Τιμόλαον δὲ ἐν τῷ μέρει εὔχεσθαι ὅπερ ἂν 
ἐθέλῃ. 
ΣΑΜ. Τί δ᾽ οὖν, ὦ Auxive; οἷά σοι ἠτῆσθαι 
00x10 ; 

AYK. Παρὰ πολὺ, ὦ θαυμασιώτατε βασιλέων, 
ἐπιπονώτερα χαὶ βιαιότερα τῶν Ἀδειμάντου, παρ᾽ ὅσον 
ἐχεῖνος μὲν ἐτρύφα διτάλαντα χρύσεα ἐκπώματα προ- 
τεινόμενος τοῖς συμπόταις, σὺ δὲ xal ἐτιτρώσχου μο- 
νομαχῶν xal ἐδεδίεις xol ἐφρόντιζες νύχτωρ xal μεθ᾽ 
ἡμέραν οὐ μόνον γάρ σοι τὰ παρὰ τῶν πολεμίων φο- 
δερὰ ἦν, ἀλλὰ χαὶ ἐπιδουλαὶ μυρίαι xal φθόνος παρὰ 
τῶν συνόντων χαὶ μῖσος καὶ χολαχεία, φίλος δὲ οὐδεὶς 
ἀληθὴς, ἀλλὰ πρὸς τὸ δέος ἅπαντες 2) πρὸς τὴν ἐλπίδα 
εὖνοι δοχοῦντες εἶναι. Ἀπόλαυσις μέν γε οὐδὲ ὄναρ 
τῶν ἡδέων, ἀλλὰ δόξα μόνη καὶ πορφυρὶς χρυσῷ ποι-- 
χίλη καὶ ταινία λευχὴ περὶ τῷ μετώπῳ xal δορυφόροι 
προϊόντες, τὰ δ᾽ ἄλλα κάματος ἀφόρητος xal ἀηδία 
πολλὴ, xa ἣ χρηματίζειν δεῖ τοῖς παρὰ τῶν πολεμίων 
ἥχουσιν 3) δίχαζειν ἢ χαταπέμπειν τοῖς ὑπηκόοις ἐπιτά- 
quaa, καὶ ἤτοι ἀφέστηχέ τι ἔθνος ἢ ἐπελαύνουσί τινες 
τῶν ἔξω τῆς ἀρχῆς. δΔεδιέναι οὖν δεῖ πάντα xal 
ὑφορᾶσθαι, xal ὅλως ὑπὸ πάντων μᾶλλον ἣ ὑπὸ σεαυ- 
τοῦ εὐδαιμονίζεσθαι. 

40. Καὶ γὰρ οὖν καὶ τόδε πῶς οὐ ταπεινὸν, ὅτι καὶ 
νοσεῖς τὰ ὅμοια τοῖς ἰδιώταις xal 6 πυρετὸς οὐ διαγι- 
γνώσχει σε βασιλέα ὄντα οὐδ᾽ ὁ θάνατος δέδιε τοὺς δο- 
ρυφόρους, ἀλλ᾽ ἐπιστὰς, ὁπόταν αὐτῷ δοχῇ, ἄγει οἰμώ- 
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mihi, si vim faciant , fugere curriculo in palzestram , et ad- 
buc pugnantes voe deserturus. 


SAM. Nequaquam : vincis enim jam tu quoque tua in 
parte. Ego autem, ut vides, jam solitariam cum rege pu- 
gnam pugnabo : etenim me provocat, et retrocedere omnino 
turpe est. 

LYC. Per Jovem, etiam ocyusab illo vulneraberis ; regium 
enim hoc etiam , vulnerari in pugna pro imperio. 


SAM. Bene mones : leve quidem mihi vulnus, minime- 
que in aperto corporis loco, adeo ut neque cicatrix in poste- 
rum deformis futura sit. Verum viden' ut invectus ego 
icto uno ipsum cum equo emissa hasta trajeci, ac deinde 
capite abscisso, ablatoque diademate, rex jam sim factus 
et adorer ab omnibus? 


38. Ac barbari quidem nos adorent : vobis vero Greco 
more , Preetoris unici nomine, imperabo. Post hzc igitur 
cogitate quot urbes de meo nomine appellatas conditurus 
sim, quot contra vi captas sim vastaturus, si qua injuria 
imperium meum affecerint. Omnium vero maxime Cydiam 
divitem mulcabo , qui , vicinus meus quum esset, agro me, 
ingressus paullatim intra fines , expulit. 


39. LYC. Desine jam, Samippe : tempus est enim te 
jam, qui talem pugnam viceris , Babylone epulari victoria 
causa (extra stadium enim puto tibi esse imperium) , ac Ti- 
molaum jam suo loco optare quicquid voluerit. 


SAM. Quid ergo, Lycine? qualia optasse tibi videor? 


LYC. Multum, o maxime admirabilis regum, laboriosi- 
ora et valentiora votis Adimanti, quatenus ille quidem 
luxuriose vivebat, aurea binorum talentorum pocula pro- 
pinans convivis ; ac tu et vulnerabaris in pugna singulari, 
et metuebas, et sollicitus eras noctes diesque. Neque enim 
ab hoste tibi solo timendum erat, sed insidie etiam 
sexcent:e, el invidia a familiaribus , et odium , et adulatio : 
amicus autem verus nemo , sed ad metum omnes ant ad spem 
benevoli qui esse videantur. Fructus rerum suavium ne per 
somnum quidem , sed gloria sola , et distincta auro purpura , 
et tzenia circa frontem alba , et praecedentes satellites : cete- 
rum labor intolerabilis et multum injucunditatis; quum aut 
opera danda sit his qui ab hostibus venere, aut jus dicen- 
dum, aut mittenda populis subjectis imperia : et aut defecit 
gens aliqua, aut externi quidam imperium invadunt. Me- 
tuere ergo oportet omnia et suspicari, atque in universum 
omnibus potius, quam libi ipsi, videri beatum. 


40. Etenim illud euam qut non humile, quod &grotabis 
non minus quam privati, nec febris te regem esse interno- 
scit, neque metuit mors satellites ; sed quum ipsi visum 
fuerit superveniens, plorantem, nihil reverita diadema, 
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ζοντα οὖχ αἰδούμενος τὸ διάδημα; σὺ δὲ ὃ οὕτως ὑψηλὸς 


καταπεσὼν ἀνασπαστὸς ἐχ τοῦ βασιλείου θρόνου τὴν 
αὐτὴν ὁδὸν ἄπει τοῖς πολλοῖς, ἰσότιμος ἐλαυνόμενος ἐν 
τῇ ἀγέλῃ τῶν νεχρῶν, χῶμα ὑψηλὸν ὑπὲρ γῆς καὶ στήλην 


μαχρὰν ἢ πυραμίδα εὔγραμμον τὰς γωνίας ἀπολιπὼν, 


ἐχπρόθεσμα xal ἀνεπαίσθητα. φιλοτιμήματα " εἰχόνες 
δὲ ἐχεῖναι xal νεὼ, obc ἀνιστᾶσιν αἱ πόλεις θεραπεύ-- 
ουσαι, xal τὸ μέγα ὄνομα πάντα xav. ὀλίγον ἀπορρεῖ 
xal ἄπεισιν ἀμελούμενα. ἮΝ δὲ xal ὅτι μάλιστα ἐπὶ 
πλεῖστον παραμείνῃ, τίς ἔτι ἀπόλαυσις ἀναισθήτῳ αὐτῷ 
γενομένῳ; Ὁρᾷς οἷα μὲν ἔτι ζῶν ἕξεις πράγματα δεδιὼς 
xal φροντίζων xal χάμνων, οἷα δὲ xal μετὰ τὴν ἀπαλ- 
λαγὴν ἔσται; | 

41. Ἀλλ᾽ ἤδη σὸν αἰτεῖν, ὦ Τιμόλαε, xol ὅπως 
ὑπερδάλῃ τούτους, ὥσπερ εἰκὸς ἄνδρα συνετὸν xal 
πράγμασι χρῆσθαι εἰδότα. 

ΤΙΜ. Σχόπει γοῦν, ὦ Λυκῖνε, εἴ τι ἐπιλήψιμον 
εὔξομαι xal ὅ τι ἂν εὐθῦναί τις δυνηθείη. Χορυσὸν μὲν 
οὖν χαὶ θησαυροὺς xal μεδίμνους νομίσματος ἢ βασι- 
λείας xal πολέμους xai δείματα ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς, ἃ 
εἰχότως διέθαλες, οὐχ αἰτήσομαι" ἀθέθαια γὰρ ταῦτά 
γε καὶ πολλὰς τὰς ἐπιδουλὰς ἔχοντα xal πλέον τοῦ 
ἡδέος τὸ ἀνιαρὸν ἐν αὐτοῖς ἦν. 

42. Ἐγὼ δὲ βούλομαι τὸν “Ἑρμῆν ἐντυχόντα μοι 
δοῦναι δαχτυλίους τινὰς χαὶ τοιούτους τὴν δύναμιν, ἕνα 
μὲν ὥστε ἀεὶ ἐρρῶσθαι xal ὑγιαίνειν τὸ σῶμα καὶ ἄτρω» 
tov εἶναι χαὶ ἀπαθῆ, ἕτερον δὲ ὡς μὴ δρᾶσθαι τὸν πε- 
ριθέμενον, οἷος ἦν 6 τοῦ Γύγου, τὸν δέ τινα ὡς ἰσχύειν 
ὑπὲρ ἄνδρας μυρίους xal ὅ τι ἂν ἄχθος ἅμα μυρίοι χινῆσαι 
μόλις δύναιντο, τοῦτο ἐμὲ ῥαδίως μόνον ἀνατίθεσθαι, 
ἔτι δὲ χαὶ πέτεσθαι πολὺ ἀπὸ τῆς γῆς ἀρθέντα, χαὶ 
πρὸς τοῦτο εἶναί μοι δαχτύλιόν mw χαὶ μὴν xal ἐς 
ὕπνον κατασπᾶν ὁπόσους ἂν ἐθέλω xal ἅπασαν θύραν 
προσιόντι μοι ἀνοίγεσθαι χαλωμένου τοῦ χλείθρου καὶ 
τοῦ μοχλοῦ ἀφαιρουμένου, ταῦτα ἀμφότερα εἷς δαχτύ- 
λιος δυνάσθω. 

48. Τὸ δὲ μέγιστον ἄλλος τις ἔστω ἐπὶ πᾶσιν ὃ 
ἥδιστος, ὡς ἐράσμιον εἶναί με περιθέμενον παισὶ τοῖς 
ὡραίοις καὶ γυναιξὶ καὶ δήμοις ὅλοις xol μηδένα εἶναι 
ἀνέραστον χαὶ ὅτῳ μὴ ποθεινότατος ἐγὼ χαὶ ἀνὰ στόμα, 
ὥστε πολλὰς γυναῖχας οὐ φερούσας τὸν ἔρωτα χαὶ ἀναρ- 
τᾶν ἑαυτὰς χαὶ τὰ μειράχια ἐπιμεμηνέναι μοι χαὶ εὐ- 
δαίμονα εἶναι δοχεῖν, εἴ τινα xal μόνον προσδλέψαιμι 
αὐτῶν, εἰ δ᾽ ὑπερορῴην, κἀχεῖνα Orb λύπης ἀπολλύσθω, 
καὶ ὅλως ὑπὲρ τὸν Ὑάκινθον ἢ Ὕλαν ἢ Φάωνα τὸν 
Χῖον εἶναί με. - 

44. Καὶ ταῦτα πάντα ἔχειν μὴ ὀλιγοχρόνιον ὄντα 
μηδὲ κατὰ μέτρον ζῶντα τῆς ἀνθρωπίνης βιοτῆς, ἀλλ᾽ 
ἔτη χίλια νέον ἐχ νέου γιγνόμενον διαδιῶναι ἀμφὶ τὰ 
ἐπταχαίδεχα ἔτη ἀεὶ ἀποδυόμενον τὸ γῆρας ὥσπερ ol 
ὄφεις, οὐδὲν γὰρ δεήσει με ταῦτα ἔχοντα πάντα γὰρ 
ἐμὰ ἦν ἂν τὰ τῶν ἄλλων, ἐς ὅσον ἀνοίγειν τε τὰς θύρας 
ἐδυνάμην καὶ χοιμίζειν τοὺς φύλαχας xai ἀθέατος εἶναι 
εἰσιών. — El δέ τι ἐν Ἰνδοῖς 9 Ὑπερόορέοις θέαμα πα- 
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abducit? Tu vero de loco ita excelso delapeus detractusque 
de throno regio, eandem abibis viam quam vulgus , tequali 
cum cetero grege mortuorum bonore abactus, tumulum in 
terra relinquens excelsum , et columnam longam , aut accu- 
rate descriptam angulis pyramidem, in quibus eero re- 
ges, quum nihil jam inde ad sensum ipsorum perveniat, 
superbiunt. Statue autem ille et templa , quz excitant co- 
lendi causa civitates, et magnificum illud nomen , paullatim 
defluunt omnia, et neglecta abeunt. Si vero vel maxime 
δὰ longissimum tempus permaneant, quis adhuc fructus 
ad eum pervenire potest, qui nibil sentiat? Viden' quas 
molestias vivus adhuc sis habiturus, metuens, sollicitus , 
laborans; et quis post mortem status futurus sit? 

41. Sed jam optare tuum est, Timolae, et ut ilios supe- 
re$, ui facturum probabile est virum prudentem et uti 
rebus scientem. 

TIM. Vide igitur, Lycine, sl quid reprehensione dignum 
optaturus sim, et quod corrigere aliquis possit. Aurum 
proinde ac thesauros et modios numüm, aut regne et bella 
et metus pro imperio, que merito reprehendisti, non 
poecam : nam ista quidem infirma et insidiis exposita mul- 
tis, et plas , quam suavitatis, in iis molestiarum fnest. 


42. Ego autem optem ab occurrente mihi Mercurio &nu- 
los dari quosdam , qui virtutem habeant hujusmodi : unum, 
ut valeat semper corpus et salubre sit, et vulneri nulli aut 
morbo penetrabile; alterum, cujus auxilio non videatur 
qui induit, qualis erat ille Gygis : aliam rursus, ut plus 
decies mille hominum robur habeam, et quod onus vix 
decies mille homines moliri simul queant, hoc ut facile 
solus transferre valeam ; insuper volare ut possim , multum 
elatus de terra, ad hoc quoque sit mihí anulus. Preterea 
somno sopire ut queam quoscumque voluero, et janua 
mihi unaqueeque accedenti sua sponte ut aperiatur, laxato 
claustro pessuloque remoto; ad hoc utrumque unus idem- 
que valeat anulus. 

43. Quod vero caput est, sit etiam alius omnium ille ju- 
cundissimus , quo induto amabilis sim formosis pueris, et 
mulieribus, et totis populis, ut nemo sit quin me amet, 
desideret vehementer et in ore habeat ; adeo ut multe, mu- 
lieres pre amoris impatientia se suspendant, et in me 
insaníant adolescentuli, beatusque videatur, si quem illorum 
aspiciam modo; si vero negligentius tractem, hi quoque 
pra dolore pereant : atque in universum supra Hyacin- 
thum, aut Hylan, aut Chium Phaonem ego sim. 


44. Et omnia hec habeam, non brevis evi homo, 
neque ad mensuram vite humane vivens; sed per annos 
mille juventutem unam post alteram vivam, interjectis 
septendecim qaibusque annis exuens senectutem instar ser- 
pentinm. Heec igitur si babeam, nihil mihi defuerit. Mea 
enim fuerint quee aliorum sunt omnia, in quantum aperire 
possim januas, et custodes sopire,, et oculos omnium effu- 
gere dum intro. Si quod vero apud Indos aut Hyperboreoe 
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ῥάδοξον 3) χτῆμα τίμιον ἢ ὅσα ἐμφαγεῖν ἢ πιεῖν ἡδέα, 
οὗ μεταστειλάμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιπετόμενος ἀπέλαυον 
ἁπάντων ἐς xópov: xal ἐπεὶ γρὺψ ὑπόπτερον θηρίον ἣ 
φοῖνιξ ὄρνεον ἐν Ἰνδοῖς ἀθέατον τοῖς ἄλλοις, ἐγὼ δὲ χαὶ 


τοῦτο ἑώρων ἂν, xol τὰς πηγὰς δὲ τὰς Νείλου μόνος ἂν | 


ἢπιστάμην καὶ ὅσον τῆς γῆς ἀοίκητον, xad εἴ τινες ἀντί- 
ποδες ἡμῖν οἰχοῦσι τὸ νότιον τῆς γῆς ἡμίτομον ἔχοντες. 
"Ext δὲ xai ἀστέρων φύσιν καὶ σελήνης καὶ αὐτοῦ ἡλίου 
ῥᾳδίως ἔγνων ἂν ἀπαθὴς ὧν τῷ πυρὶ, καὶ τὸ πάντων 
ἥδιστον, αὐθημερὸν ἀγγεῖλαι ἐς βαδυλῶνα, τίς ἐνίκησεν 
Ὀλύμπια, xal ἀριστήσαντα, εἰ τύχοι, ἐν Συρίᾳ δει- 
πνῆσαι ἐν Ἰταλίᾳ. Εἰ δέ τις ἐχθρὸς εἴη, ἀμύνασθαι 
καὶ τοῦτον ἐκ τοῦ ἀφανοῦς πέτρον ἐμδαλόντα τῇ χεφαλῇ, 
ὡς ἐπιτετρίφθαι τὸ κρανίον, τούς τε αὖ φίλους εὖ ποιεῖν 
ἐπιχέαντα χοιμωμένοις αὐτοῖς τὸ χρυσίον" xal μὴν εἴ 
τις ὑπερόπτης εἴη ἢ τύραννος πλούσιος δύριστὴς, ἀρά- 
μενος αὐτὸν ὅσον ἐπὶ σταδίους εἴχοσιν ἀφῆχα φέρεσθαι 
χατὰ τῶν χρημνῶν. Τοῖς παιδιχοῖς δὲ ἀχωλύτως ὄμι- 
λεῖν ἂν ἐξῆν εἰσιόντα ἀθέατον χοιμίσαντα ἅπαντας ἄνευ 
ἐχείνων μόνων. Οἷον δὲ χἀχεῖνο ἦν, τοὺς πολεμοῦντας 
ἐπισχοπεῖν ἔξω βέλους ὑπεραιωρούμενον᾽" καὶ εἰ δόξειέ 
μοι, προσθέμενος ἂν τοῖς ἡττημένοις χοιμίσας τοὺς 
κρατοῦντας νιχᾶν παρεῖχον τοῖς φεύγουσιν ἀναστρέψασιν 
ἀπὸ τῆς τροπῆς. Καὶ τὸ ὅλον, παιδιὰν ἐποιούμην ἂν 
τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον xal πάντα ἐμὰ ἦν xal θεὸς ἐδό- 
χουν τοῖς ἄλλοις. Τοῦτο ἣ ἄχρα εὐδαιμονία ἐστὶ μήτε 
ἀπολέσθαι μήτε ἐπιδουλευθῆναι δυναμένη, καὶ μάλιστα 
μεθ᾽ ὁγιείας ἐν μαχρῷ τῷ βίῳ. Τί ἂν αἰτιάσαιο, ὦ 
Λυχῖνε, τῆς εὐχῆς; 

45. AYK. Οὐδὲν, ὦ Τιμόλαε: οὐδὲ γὰρ ἀσφαλὲς 
ἐναντιοῦσθαι ἀνδρὶ πτηνῷ χαὶ ὑπὲρ μυρίους τὴν ἰσχὺν, 
πλὴν ἀλλὰ ἐχεῖνο ἐρήσομαί σε, εἴ τινα ἄλλον εἰδες ἐν 
τοσούτοις ἔθνεσιν, ὅσα ὑπερέπτης, γέροντα ἤδη ἄνδρα 
οὕτω παραχεχινηχότα τὴν γνώμην, ἐπὶ δαχτυλίου μι- 
χροῦ ὀχούμενον, ὄρη ὅλα χινεῖν ἄχρῳ τῷ δαχτύλῳ δυ-- 
γάμενον, ἐπέραστον πᾶσι, xal ταῦτα φαλαχρὸν ὄντα 
xol τὴν ῥῖνα σιμόν; ᾿Ατὰρ εἰπέ μοι τόδε, τί δή ποτε 
οὐχ εἷς δαχτύλιος ἅπαντα ταῦτα δύναταί σοι, ἀλλὰ 
τοσούτους περιημμένος βαδιΐ τὴν ἀριστερὰν πεφορτι- 
σμένος χατὰ δάχτυλον ἕνα; μᾶλλον δὲ ὑπερπαίει 6 
ἀριθμὸς, καὶ δεήσει xo τὴν δεξιὰν συνεπιλαθεῖν. Καί- 
τοι ἑνὸς τοῦ ἀναγχαιοτάτου προσδεῖ, ὃς περιθέμενόν σε 
παύσει μωραίνοντα τὴν πολλὴν ταύτην χόρυζαν ἀπο- 
ξύσας. ἮἪ τοῦτο μὲν καὶ 6 ἑλλέδορος ἱκανὸς ποιῆσαι 
ζωρότερος ποθείς; 

46. TIM. Ἀλλὰ πάντως, ὦ Auxive, καὶ αὐτὸς 
εὔξῃ τι ἤδη ποτὲ, ὡς ἂν μάθωμεν οἷα αἰτήσεις ἀνε-- 
πίληπτα καὶ ἀνέγχλητα ὃ συχοφαντῶν τοὺς ἄλλους. 

AYK. Ἀλλ᾽ οὐ δέομαι εὐχῆς ἐγώ ἥχομεν γὰρ δὴ 
πρὸς τὸ Δίπυλον, xal ὃ βέλτιστος οὑτοσὶ Σάμιππος 
ἀμφὶ Βαδυλῶνα μονομαχῶν, xat σὺ, ὦ Τιμόλαε, ἀρι- 
στῶν μὲν ἐν Συρίᾳ, δειπνῶν δὲ ἐν Ἰταλίᾳ χαὶ τοῖς 
ἐμοὶ ἐπιθάλλουσι σταδίοις κατεχρήσασθε χαλῶς ποιοῦν- 
τες ἄλλως τε οὐχ ἂν δεξαίμην πλουτήσας ἐπ᾽ ὀλίγον 
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(III, 277 , 279) 


' spectaculum ultra fidem, aut pretiosa possessio, aut quae- 


cumque in cibo vel potu jucunda sunt, ea non afferri de- 


' mum curarem, sed advolans ipse ad satietatem illis fruerer. 


| 
| 
| 
| 


Et quando gryps alata bellua, aut phoenix avis apud Indos 
spectata nemini; ego tamen ista viderem : et fontes Nili 
novissem solus, et quantum telluris inhabitabile est, et si 
qui conversis ad nos vestigiis australe telluris hemisphze- 
rium habitant. Insuper vero stellarum naturam et lunz, 
ipsiusque adeo solis facile cognoscerem, utpote in quem 
nihil ignis valeat : quodque omnium suavissimum eodem 
die nunciare possem Babylonem, Olympia quis vicerit; et 
pransus forte in Syria, in Italia cenare. Si quis vero ini- 
micus sit, etiam ulcisci eum ex occulto liceret, impacto 
in caput illius saxo, quo contritum rumpatur ipsi cranium ; 
contra benefacere amicis, affuso dormientibus auro. Przeter- 
ea siquis contemtor sit , aut tyrannus, dives, contameliosus, 
sublatum hunc ad viginti stadia, demitterem casurum per 
praeceps. Amoribus autem meis frui nemine prohibente 
liceret : ingressus quippe nemine vidente sopirem omnes , 
praeter illos solos. Quale autem illud quoque fuerit , inspe- 
ctare preliantes ultra jactum teli sublatum, et, si videretur 
mibi, accedens ad victos, sopitis victoribus, victoriam 
fugientibus tribuerem de fuga reversis. Atque in univer- 
sum, lusum mihi haberem vitam hominum, mea essent 
omnia, οἱ deus reliquis viderer. Haec summa est felicitas, 
quae perire, quie insidiis peti nequeat, cum valetudine 
presertim in vita adeo longa. Quid habes, Lycine, in 
quo votum hoc reprehendas? 


45. LYC. Nihil quicquam, Timolea : neque enim tutum 
fuerit adversari volucri viro et supra decies mille alios 
robusto. Verum illud tamen ex te qucram, num quem 
videris alium in tot quas supervolasti gentibus, senem ho- 
minem adeo mente non constantem, qui veheretur in parvo 
anulo, totos qui moules extremo movere digito posset, 
amabilem omnibus, idque calvus quum sit et simo naso? 
Verum lioc quoque mibi dicas, quare tandem non unus 
anulus hac tibi possit omnia, sed tot indutus ambulaturus 
sis oneralto sinistree unoquoque digito; quin excedit eam 
numerus , ul dextram subvenire oporteat. Qeanquam unus 
deest maxime necessarius , quo induto ineptire , detersa illa 
multa coryza, desinas. Aut potius hoc idem prestare 
valet potus meracior hellebori? 

46. TIM. Sed omnino, Lycine, ipse quoque jam tandem 
optabis aliquid, ut videamus quam tu irreprelensibilia et 


crimine omni vacantia sis petiturus, calumniator reliquo- 
rum. 


LYC. Quin nihil voto mihi opus est : venimus enim jam 
ad Dipylum : et optimus hic Samippus, dum circa Babylo- 
nem depugnal, et tu, Timolae, dum pransus in Syria, in 
Italia cenas, his etiam quae mihi assignala erant stadiis, 
bonum facium! abusi estis. — Alioqui nolim ego post bre- 
vem fructum irritarum inaniumque divitiarum molesta 
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ὅπηνέμιόν τινα πλοῦτον ἀνιᾶσθαι μετ᾽ ὀλίγον ψιλὴν |. ferre paullo post, quum misera puls devoranda est : quale 
τὴν μᾶζαν ἐσθίων, οἷα ὑμεῖς πείσεσθε μετ᾽ ὀλίγον, ἐπει- | quid vobis paullo post eveniet, quando illa vobis felicitas 
^ 3 / - X i] Le 
δὰν f εὐδαιμονία μὲν ὑμῖν καὶ ὃ πολὺς πλοῦτος αἴχηται ! et. multe ἀἰν εἶδα avolaverint, ipsi aufem a thesauris illis 
eid a A αὐτοὶ δὲ καταβάντες p τῶν θησαυρῶν diadematisque delapsi, et tanquam e suavissimo somnio 
τέ χαὶ διαδημάτων ὥσπερ ἐς ἣ 9500 ἐνείρατος ἀνεγροτ | excitati, dissimilia omnia domi inveneritis , ut illi qui reges 
μενοι ἀνόμοια τὰ ἐπὶ τῆς οἰκίας εὑρίσχητε ὥσπερ οἱ egerant ἱγάραάϊ, egressi de theatro pl 
τοὺς βασιλεῖς ὁποχρινόμενοι τραγῳδοὶ ἐξελθόντες ἀπὸ ἡ δαὶ, eg 9 theatro prerumque esuriunt, 
idque quum Agamemnones paullo ante aut Creontes fue- 


τοῦ θεάτρου λιμώττοντες οἱ πολλοὶ, xal ταῦτα πρὸ [ὁ ^ δι 
ὀλίγου ᾿Αγαμέμνονες ὄντες ἢ Κρέοντες. Αὐυπήσεσθε rint. Dolebitis ergo, ut credibile est, et displicebunt vobis 


οὖν, ὡς τὸ εἰχὸς, xal δυσάρεστοι ἔσεσθε τὰ ἐπὶ τῆς ol- | domestica, tibi presertim , Timolae, quum idem tibi quod 
χίας, xal μάλιστα σὺ, ὦ Τιμόλαε, ὁπόταν δέῃ σε τὸ | lcaro eventurum sit, ut solutis alis de ccelo delapsus humi 
αὐτὸ παθεῖν τῷ Ἰχάρῳ τῆς πτερώσεως διαλυθείσης | incedas, perditis illis omnibus, qui de digitis defluxerint, 
χαταπεσόντα ix τοῦ οὐρανοῦ χαμαὶ βαδίζειν ἀπολέ-- | anulis. Mihi vero hoc etiam pro thesauris omnibus , ipsa- 
σαντα τοὺς δαχτυλίους ἐχείνους ἅπαντας ἀπορρυέντας que Babylone, satis est , quod suaviter ridere possum quae 
τῶν δαχτύλων. ᾿Εμοὶ δὲ xal τοῦτο ἱκανὸν ἀντὶ máv- | vos petiistis, quum sint talia! eaque homines qui philoso- 
τῶν θησαυρῶν xal Βαδυλῶνος αὐτῆς τὸ γελάσαι μάλα phiam laudetis 

ἡδέως ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἠτήσατε τοιούτοις οὖσι, καὶ ταῦτα : 
φιλοσοφίαν ἐπαινοῦντες. 
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TAYKEPA ΚΑΙ ΘΑΙ͂Σ. GLYCERA ET THAIS. 


| 

1. 'AYK. Tov στρατιώτην ἐχεῖνον, Gat, τὸν 'Axap- | 1. GLYC. Militemne istum, Thais, Acarnanem, qui 
νᾶνα, ὃς πάλαι μὲν "AÓpocovoy εἶχε, μετὰ ταῦτα δὲ | Abrotonum quondam habuit, postea autem me amavit, 
ἠράσθη ἐμοῦ, τὸν εὐπάρυφον λέγω, τὸν dv τῇ χλαμύδι, | purpuratum illum dico, cum chlamyde, illum ergo nostin', 
οἶσθα αὐτὸν, ἢ ἐπιλέλησαι τὸν ἄνθρωπον ; an oblita es hominis? 

GAIX. Οὖχ, ἀλλὰ οἶδα, ὦ Γλυχέριον, καὶ συνέπιε | THAIS. Quin novi, Glycerium, et potavit nobiscum 
μεθ᾽ ἡμῶν πέρυσιν ἐν τοῖς Ἁλώοις, Τί δὲ τοῦτο; ἐῴ- | superiore anno, sacris Arealibus. Quorsum autem hoc? 

᾿ videbaris enim aliquid de illo narratura. 

GLYC. Gorgona illum scelestissima, quae amica tum vi- 
debatur esse, dolo subductum a me abstraxit. 

THAIS. Nunc igitur tecum ille non est , sed amicam sibi 
ascivit Gorgonam ? 

GLYC. Ita sane, Thais; nec mediocriter ea me res pu- 
pugit. 

THAIS. Malum istuc quidem , Glycerium , at nihil preeter 
opinionem ; sed quod fieri a nobis meretricibus soleat. Quare 
neque segre nimis ferre par est, neque accusanda Gorgona ; 
quippe nec te Abrotonum illius causa accusavit olim , quam- 
vis essetis amice. 

. 3. Verum illud miror, quodnam probaverit in illa nic 
στρατιώτης οὗτος, ἐχτὸς εἰ μὴ παντάπασι τυφλός miles, nisi plane cecus est : qui non viderit capillos illam 
ἐστιν, ὃς οὐχ ἑοράχει τὰς μὲν τρίχας αὐτὴν ἀραιὰς raros habere, et multum a fronte abductos; labia autem 
ἔχουσαν καὶ ἐπὶ πολὺ τοῦ μετώπου ἀπηγμένας" τὰ | livida ei sunt atque cadaverosa , cervix tenuis , eminentibus 
χείλη δὲ πελιδνὰ xal νεχριχὰ xal τράχηλος λεπτὸς xal | in ea venis, et nasus longus. Unuin modo babet, quod 
ἐπίσημοι ἐν αὐτῷ αἵ φλέθες xal ῥὶς μακρά. "Ev μόνον, | procera est, et recta, et valde illecebrosum ridet. 
εὐμήκης ἐστὶ xal ὀρθὴ xal μειδιᾷ πάνυ ἐπαγωγόν. 

ΓΛΥΚ. Οἴει γὰρ, ὦ Θαΐ, τῷ χάλλει ἡρῆσθαι τὸν ' — GLYC. Nempe putas, Thais, forma captum Acarnanem? 


χεῖς γάρ τι περὶ αὐτοῦ διηγεῖσθαι. 

TAYK. Γοργόνα αὐτὸν ἢ παμπόνηρος, φίλη δο- 
χοῦσα εἶναι, ἀπέσπασεν ἀπ᾽ ἐμοῦ ὑπελθοῦσα. 

ΘΑΙ͂Σ. Καὶ νῦν σοὶ μὲν ἐχεῖνος οὐ πρόσεστι, Γορ- 
γόναν δὲ ἑταίραν πεποίηται; 

lAYK. Ναὶ, ὦ Gat, καὶ τὸ πρᾶγμα οὐ μετρίως 
μου ἥψατο. 

ΘΑΙΣ. Πονηρὸν μὲν, ὦ Γλυχέριον, οὖκ ἀδόκητον 
82, ἀλλ᾽ εἰωθὸς γίγνεσθαι Oo! ἡμῶν τῶν ἑταιρῶν. Οὔχ- 
Quy χρὴ οὔτε ἀνιᾶσθαι ἄγαν οὔτε μέμφεσθαι τῇ Γορ- 
γόνη" οὐδὲ γὰρ σὲ 'A6pórovov ἐπ᾿ αὐτῷ πρότερον 
ἐμέμψατο, καίτοι φίλαι ἦτε. 

2. Ἀτὰρ ἐκεῖνα θαυμάζω, τί xal ἐπήνεσεν αὐτῆς ὁ 
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"Axapvlilva; οὖχ οἶσθα ὡς φαρμαχὶς fj Χρυσάριον f 
μήτηρ αὐτῆς, Θετταλάς τινας ᾧδὰς ἐπισταμένη xol 
τὴν σελήνην χατάγουσα; φασὶ δὲ αὐτὴν καὶ πέτεσθαι 
τῆς νυχτός" ἐχείνη ἐξέμηνε τὸν ἄνθρωπον πιεῖν τῶν 
φαρμάκων ἐγχέασα, καὶ νῦν τρυγῶσιν αὐτόν. 

ΘΑΙΣ. Καὶ σὺ, ὦ Γλυχέριον, ἄλλον τρυγήσεις, 


τοῦτον δὲ χαίρειν £a. 


2. 
MYPTION KAI ΠΑΜΦΙΛΟΣ ΚΑΙ ΔΩΡΙΣ. 


1. MYPT. Γαμεῖς, ὦ Πάμφιλε, τὴν Φείδωνος 
τοῦ ναυχλήρου θυγατέρα xal ἤδη σε γεγαμηχέναι φα- 
σίν' οἱ τοσοῦτοι δὲ ὅρχοι οὃς ὥμοσας xal τὰ δάχρυα ἐν 
ἀχαρεῖ πάντα οἴχεται, xal ἐπιλέλησαι Μυρτίου viv, 
χαὶ ταῦτα, ὦ Πάμφιλε, ὁπότε χύω μῆνα ὄγδοον ἤδη. 
Τοῦτο γοῦν χαὶ μόνον ἐπριάμην τοῦ σοῦ ἔρωτος, ὅτι μου 
τηλιχαύτην πεποίηχας τὴν γαστέρα xal μετὰ μικρὸν 
παιδοτροφεῖν δεήσει, πρᾶγμα ἑταίρᾳ βαρύτατον" οὐ 
γὰρ ἐχθήσω τὸ τεχθὲν, καὶ μάλιστα εἰ ἄρρεν γένοιτο, 
ἀλλὰ Πάμφιλον ὀνομάσασα ἐγὼ μὲν ἕξω παραμύθιον 
τοῦ ἔρωτος, σοὶ δὲ ὀνειδιεῖ ποτε προσελθὼν ἐχεῖνος, ὡς 
ἄπιστος γεγένησαι περὶ τὴν ἀθλίαν αὐτοῦ μητέρα. Γα- 
μεῖς δ᾽ οὐ χαλὴν παρθένον᾽ εἶδον γὰρ αὐτὴν ἔναγχος ἐν 
τοῖς Θεσμοφορίοις μετὰ τῆς μητρὸς, οὐδέπω εἰδυῖα 
ὅτι δι’ αὐτὴν οὐχέτι ὄψομαι Πάμφιλον. Καὶ σὺ δ᾽ οὖν 
πρότερον ἰδοῦ αὐτὴν xal τὸ πρόσωπον καὶ τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἰδὲ, μή σε ἀνιάτω, εἰ πάνυ γλαυχοὺς ἔχει αὐτοὺς 
μηδὲ ὅτι διάστροφοί εἶσι καὶ ἐς ἀλλήλους δρῶσι" μᾶλ- 
λον δὲ τὸν Φείδωνα ἑόραχας τὸν πατέρα τῆς νύμφης, 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ οἶσθα, ὥστε οὐδὲν ἔτι δεήσει τὴν 
θυγατέρα ἰδεῖν. 

3. ΠΑΜΦ. Ἔτι σου ληρούσης, ὦ Νύρτιον, ἀχού- 
σομαι παρθένους χαὶ γάμους ναυχληριχοὺς διεξιούσης ; 
ἐγὼ δὲ ἢ σιμήν τινα ἢ καλὴν νύμφην οἶδα; ἢ ὅτι Φεί- 
Bev ὃ Ἄλωπεχῆθεν — οἶμαι γὰρ ἐχεῖνον λέγειν σε — 
θυγατέρα ὅλως εἶχεν ὡραίαν ἤδη γάμου; Ἀλλ᾽ οὐδὲ 
φίλος ἐστὶν οὗτος τῷ πατρί" μέμνημαι γὰρ ὡς πρῴην 
ἐδιχάσατο περὶ συμδολαίου ναυτιχοῦ" τάλαντον, οἶμαι, 
ὀφείλων γὰρ τῷ πατρὶ οὖχ ἤθελεν ἐχτίνειν, ὁ δὲ παρὰ 
τοὺς ναυτοδίχας ἀπήγαγεν αὐτὸν, χαὶ μόλις ἐξέτισεν 
αὐτὸ, οὐδ᾽ ὅλον, ὡς 6 πατὴρ ἔφασχεν. Εἰ δὲ xol γα- 
μεῖν ἐδέδοχτό μοι, τὴν Δημέου θυγατέρα τὴν τοῦ πέ-- 
ρυσιν ἐστρατηγηκότος ἀφεὶς, καὶ ταῦτα πρὸς μητρὸς 
ἀνεψιὰν οὖσων, τὴν Φείδωνος ἐγάμουν ἄν; Σὺ δὲ πόϑεν 
ταῦτα ἤχουσας; ἢ τινὰς σεαυτῇ, ὦ Νύρτιον, χενὰς ζη- 
λοτυπίας σχιαμαχοῦσα ἐξεῦρες ; 

8. MYPT. Οὔχουν γαμεῖς, ὦ Πάμφϑμε; 

. ΠΑΜΦ. Μέμηνας, ὦ Νύρτιον, ἢ χραιπαλᾶς; καίτοι 
χθὲς οὐ πάνυ ἐμεθύσθημεν. 

MYPT. Ἡ Δωρὶς αὕτη ἐλύπησέ με' πεμφθεῖσα γὰρ 
ὡς ἔρια ὠνήσαιτό μοι ἐπὶ τὴν γαστέρα xal εὔξαιτο τῇ 
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non nosti veneficam esse Chrysarium illius matrem ; Thessa- 
las quasdam incantationes quae sciat ac deducat lunam? 
aiunt vero illam etiap volare noctu. sta in furorem vertit 
hominem temperatis qua biberet venenis : et nunc ipsum 
Sibi habent vindemiam. 

THAIS. Nempe tu, Glycerium, ipsa quoque alium vin- 
demiabis : hunc vero jube valere. 


9. 
MYRTIUM, PAMPHILUS ET DORBIS. 


1. MYRT. Ducis, Pamphile, Phidonis naucleri filiam; 
et jam duxisse te aiunt : repetitum autem toties jusjuran- 
dum, et lacrime, momento temporis abierunt omnia, et 
Myrtii nunc oblitus es, Pamphile, idque eo tempore, quum 
octavum jam mensem fero uterum. Hoc nempe solum 
amoris tui pretium habeo, quod tantum mihi ventrem con- 
ciliasti, et paullo post alendus erit infans, negotium mere- 
trici molestissimum. Neque enim quod natum erit expo- 
nam, inprimis si virile secuserit ; sed Pamphilum nominabo, 
babitura illum amoris mei solatium : tibi vero aliquando ad 
te accedens objiciet, quam perfidus in miseram ipsius ma- 
trem fueris. Ducis autem non pulchram tu quidem virgi- 
nem : vidi enim illam nuper Thesmophoriis cum matre, 
quum nondum scirem illius me opera non amplius visuram 
Pamphilum. gitur tu quoque prius illam contemplare , et 
faciem et oculos aspice; neu zegre ferto, si plane caesios 
habet, neque quod strabi sunt et se invicem respiciunt. 
Atqui Phidonem vidisti, patrem «sponse; faciem illius 
nosti : itaque nihil opus erit videre filiam. 


2. PAMPH. Adhuc te delirantem, mea Myrtium, au- 
diam, virgines mihi et nauclericas nuptias narrantem? Ego 
vero simamne an pulchram sponsam novi? aut Phidoni 
Alopecia (illum enim puto te dicere) filiam esse maturam 
nuptiis scio? Sed neque amicus hic est patri : memini enim 
nuper illum de nautico negotio litem cum ipso babere. 
Quum enim talentum, credo, deberet patri, solvere no- 
lebat : at ille ad eos qui nautis jus dicunt, traxit hominem, 
qui vix tandem solvit; ac ne sic quidem totum, ut pater 
dicebat. Si vero uxorem ducere mihi decretum esset, 
egon' relicta Demese filia, ejus qui superiore anno preetor 
erat exercitus, eaque consobrina mea, Phidonis puellam 
ducerem? Tu vero unde ista audisti? an ipsa tibi, Myrtium , 
finxisti novas, quibuscum zelotypia tua deinde pugnet, 
larvas? 

3. MYRT. Igitur uxorem non ducis , Pamphile? 

PAMPH. Furisne, Myrtium, an ebría es? certe heri mi- 
nime fuimus ebrii. 

MYRT. Doris me ista in dolorem conjecit. Míssa enim ut 
lanas mihi emeret ad ventrem, et votum meo nomine 


(III, 288., 224) 


Aoyla ὡς ὑπὲρ ἐμοῦ, Λεσόίαν ἔφη ἐντυχοῦσαν αὐτῇ .... 
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μᾶλλον δὲ σὺ αὐτὴ, ὦ Δωρὶ, λέγε ἅπερ ἀκήχοας, εἴ tute huic, Doris, quee audiisti dicito, nisi ea confinzisti. 


(€ μὴ ἐπλάσω ταῦτα. 

ADD. Ἀλλ᾽ ἐπιτριδείην, ὦ δέσποινα, εἴ τι ἐψευσά- 
μην" ἐπεὶ γὰρ χατὰ τὸ πρυτανεῖον ἐγενόμην, ἐνέτυχέ 
μοι ἡ Αεσδία μειδιῶσα x«l φησὶν, Ὁ ἐραστὴς ὑμῶν 6 
Πάμφιλος γαμεῖ τὴν Φείδωνος θυγατέρα’ εἰ δὲ ἀπι- 
στοίην, ἠξίου με παραχύψασαν ἐς τὸν στενωπὸν ὑμῶν 
ἰδεῖν πάντα χατεστεφανωμένα καὶ αὐλητρίδας xal θό- 
pu6ov καὶ ὁμέναιον ἄδοντάς τινας. 

ΠΑΝΦ. Τί οὖν; παρέκυψας, ὦ Δωρί; 

ΔΩΡ. Καὶ μάλα, xal εἶδον ἅπαντα ὡς ἔφη. 

4. ΠΑΜΦ. Mav0dwo τὴν ἀπάτην" οὔτε πάντα i 
Λεσόία, Δωρὶ, πρὸς σὲ ἐψεύσατο xal σὺ τἀληθῇ ἀπήγ- 
γελχας Μυρτίῳ. Πλὴν μάτην γε ἐταράχθητε’ οὐδὲ γὰρ 
παρ᾽ ἡμῖν ol γάμοι, ἀλλὰ νῦν ἀνεμνήσθην ἀχούσας τῆς 

ητρὸς, ὅπότε χθὲς ἀνέστρεψα παρ᾽ ὑμῶν" ἔφη γὰρ, 
o Πάμφιλε, 6 μὲν ἡλικιώτης σοι Χαρμίδης τοῦ γείτο- 
νος Ἀρισταινέτου υἱὸς γαμεῖ ἤδη καὶ σωφρονεῖ, σὺ δὲ 
μέχρι τίνος ἑταίρᾳ σύνει; Τοιαῦτα παραχούων αὐτῆς ἐς 
ὕπνον χατηνέχθην᾽ εἶτα ἕωθεν προῆλθον ἀπὸ τῆς ol- 
χίας, ὥστε οὐδὲν εἶδον ὧν $ Δωρὶς ὕστερον εἶδεν. Εἰ 
δὲ ἀπιστεῖς, αὖθις ἀπελθοῦσα, ὦ Δωρὶ, ἀκριβῶς ἰδὲ μὴ 
τὸν στενωπὸν, ἀλλὰ τὴν θύραν, ποτέρα ἐστὶν ἡ χατε-- 
στεφανωμένη᾽ εὑρήσεις γὰρ τὴν τῶν γειτόνων. 

MYPT. Ἀπέσωσας, ὦ Πάμφιλε: ἀπηγξάμην γὰρ 
ἂν, εἴ τι τοιοῦτο ἐγένετο. 

IIAMÓ. Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἐγένετο, μηδ᾽ οὕτω μανείην, 
ὡς ἐχλαθέσθαι Μυρτίου, καὶ ταῦτα ἤδη μοι χυούσης 
παιδίον. 


ὃ. 
ΜΗΤῊΡ ΚΑΙ ΦΙΛΙΝΝΑ. 


1. ΜΗΤ. ᾿Εμάνης, ὦ Φδιννα, ἢ τί ἔπαθες ἐν τῷ 
ξυμποσίῳ χθές; ἧκε γὰρ παρ᾽ ἐμὲ Δίφιλος ἕωθεν δα-- 
χρύων xal διηγήσατό μοι ἃ ἔπαθεν ὑπὸ σοῦ" μεμεθύ-- 
σθαι γάρ σε xol ἐς τὸ μέσον ἀναστᾶσαν ὀρχήσασθαι 
αὐτοῦ διαχωλύοντος xat μετὰ ταῦτα φιλῆσαι Λαμπρίαν 
τὸν ἑταῖρον αὐτοῦ, xa ἐπεὶ ἐχαλέπηνέ σοι, χαταλιποῦ- 
σαν αὐτὸν ἀπελθεῖν πρὸς τὸν Λαμπρίαν καὶ περιδαλεῖν 
ἐκεῖνον, ἑαυτὸν δὲ ἀποπνίγεσθαι τούτων γιγνομένων. 
Ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς νυχτὸς, οἶμαι, συνεχάθευδες μετ᾽ αὐτοῦ, 
χαταλιποῦσα δὲ δαχρύοντα μόνη ἐπὶ τοῦ πλησίον σχίμ- 
ποδος κατέχεισο ἄδουσα xal λυποῦσα ἐχεῖνον. 

2. ΦΙΛ. Τὰ γὰρ αὐτοῦ σοι, ὦ μῆτερ, οὐ διηγήσατο" 
οὗ γὰρ ἂν συνηγόρευες αὐτῷ ὑόριστῇ γε ὄντι, ὃς ἐμοῦ 
ἀφέμενος ἐχοινολογεῖτο Θαῖΐδι τῇ Λαμπρίου ἑταίρα, 
μηδέπω ἐχείνου παρόντος" ἐπεὶ δὲ χαλεπαίνουσαν εἶδέ 
με καὶ διένευσα αὐτῷ οἷα ποιεῖ, τοῦ ὠτὸς ἄχρου ἐφα- 
ψάμενος ἀναχλάσας τὸν αὐχένα τῆς Θαΐδος ἐφίλησεν 
οὕτω προσφυῶς, ὥστε μόλις ἀπέσπασε τὰ χείλη, εἶτ᾽ 


DOR. At ego dispeream, hera, sl quid mentita sum. 
Quum enim prope Pryteneum essem, obviam mihi fuit 
Lesbia, quse subridens dicebat , Amator vester Pamphilus 
Phidonis ducit filiam. — Si vero non erederem, jubebat 
me vestrum in angiportum inspicere , ac videre sertis exor- 
nata omnia, et tibicinas, ac tumultum, et hymenseum ca- 
nentes aliquos. 

PAMPH. Quid ergo? num inspexisli , Doris? 

DOR. Omníno, et vidi omnia ut predixerat. 

4. PAMPH. Disco quid erraveritis : non omnia apud te, 
Doris, mentita est Lesbia : et tu vera narrasti Myrtio. Ve- 
rum turbatz frustra estis : neque enim apud nos nuptie, 
sed jam recordor quod heri e matre audivi, quum a vo- 
bis domum redissem. Dicebat enim, Tuus, Pamphile, 
tequalis , Charmides, vicini nostri Aristeneti filius , uxorem 
jam ducit, et frugi est : to vero quam diu eris cum mere- 
trice? Hic aure parum attenta quum ex illa audissem , ob- 
dormivi; deinde mane domo egressus sum : itaque nihil 
eorum vidi quz Doris deinde vidit. Si vero fidem mihi 
non habes, rursus, Doris, et accurate inspice , non angi- 
portum, sed januam , utra coronota sit : invenies enim esse 
vicinorum. 

MYRT. 8Servasti me, Pamphile : suspendissem enim me, 
si quid tale factum esset. 

PAMPH. Sed minime factum esset ; neque ita ego insa- 
niam, ut obliviscar Myrtii, idque ferentis ex me uterum. 


3. 


MATER ET PHILINNA. 


1. MAT. Furebasne, Philinna, aut quid tibi erat ποτὶ in 
convivio ἢ venit enim ad me Diphilus mane plorans, et quz 
perpessus a te esset, narravit : ebriam te fuisse, progres- 
samque in medium, se licet prohibente , saltasse; ac deinde 
osculum dedisse sodali ipsius Lampriz : quumque graviter 
id ferret , se relicto , abiisse ad Lampriam eumque amplexa- 
tam; sese vero, dum hec fierent, enecari. Verum neque 
noctu , puto, cum ipso cubuisti , sed plorante relicto, sola 
jecuisti in proximo lectulo, canens et molestia illum affi- 
ciens. 


3. PHIL. Nimirum qua ipse fecerit, mater, non enarra 
vit tibi : nec enim causam filius, contumeliosi hominis, nunc 
ageres : qui ne relicta sermones rmoisceret cum Thaide, 
amica Lampris , quum ille nondum adesset. Quum vero 
segre me ferre videret, nutu, quid ageret, significantem ; 
extrema Thaidis aure prehensa, reflexaque cervice, ita 
arcte illam osculatus est , vix ut labia retraheret. Tum 


ἐγὼ μὲν ἐδάχρυον, ὃ δὲ ἐγέλα καὶ πρὸς τὴν Θαΐδα πολλὰ 
πρὸς τὸ οὖς ἔλεγε κατ᾽ ἐμοῦ δηλαδὴ, καὶ ἡ Gal 
ἐμειδία βλέπουσα πρὸς ἐμέ. Ὥς δὲ προσιόντα ἤσθοντο 
τὸν Λαμπρίαν χαὶ ἐχορέσθησάν ποτε φιλοῦντες ἀλλή- 
λους, ἐγὼ μὲν ὅμως παρ᾽ αὐτὸν χατεχλίθην, ὡς μὴ 
xal τοῦτο προφασίζοιτο ὕστερον, 4j Θαΐς δὲ ἀναστᾶσα 
ὠρχήσατο πρώτη ἀπογυμνοῦσα ἐπὶ πολὺ τὰ σφυρὰ ὡς 
μόνη χαλὰ ἔχουσα, καὶ ἐπειδὴ ἐπαύσατο, ὃ Λαμπρίας 
μὲν ἐσίγα xal εἶπεν οὐδὲν, Δίφιλος δὲ ὑπερεπήνει τὸ 
εὔρυθμον xal τὸ χεχορηγημένον, xal ὅτι εὖ πρὸς τὴν 
κιθάραν ὃ ποὺς xai τὸ σφυρὸν ὡς καλὸν xat ἄλλα μυ-- 
ρία, καθάπερ τὴν Καλάμιδος Σωσάνδραν ἐπαινῶν, 
ἀλλ᾽ οὐχὶ Θαΐδα, ἣν χαὶ σὺ οἶσθα συλλουομένην ἡμῖν 
οἵα ἐστί. Θαὶς δὲ οἷα xal ἔσκωψεν εὐθὺς ἐς ἐμέ: Εἰ 
γάρ τις, ἔφη, μὴ αἰσχύνεται λεπτὰ ἔχουσα τὰ σχέλη, 
ὀρχήσεται χαὶ αὐτὴ ἐξαναστᾶσα. Τί ἂν λέγοιμι, ὦ 
μῆτερ; ἀνέστην γὰρ καὶ ὠρχησάμην. Τί γὰρ ἔδει ποιεῖν; 
ἀνασχέσθαι xa ἐπαληθεύειν τὸ σχῶμμα xat τὴν Θαΐδα 
ἐᾶν τυραννεῖν τοῦ συμποσίου ; . 

3. MHT. Φιλοτιμότερον μὲν, ὦ θύγατερ, οὐδὲ φρον- 
τίζειν γὰρ ἐχρῆν᾽ λέγε δ᾽ ὅμως τὰ μετὰ ταῦτα. 

ΦΙΛ. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐπήνουν, ὁ Δίφιλος δὲ μό- 
νος ὕπτιον χαταδαλὼν ἑαυτὸν ἐς τὴν ὀροφὴν ἀνέδλεπεν, 
ἄχρι δὴ καμοῦσα ἐπαυσάμην. 

MHT. Τὸ φιλῆσαι δὲ τὸν Λαμπρίαν ἀληθὲς ἦν xal 
τὸ μεταδᾶσαν περιπλέχεσθαι αὐτῷ; Τί σιγᾶς; οὐχέτι 
γὰρ ταῦτα συγγνώμης ἄξια. 

ΦΙΛ. ᾿Αντιλυπεῖν ἐδουλόμην αὐτόν. 

MHT. Εἶτα οὐδὲ συνεχάθευδες, ἀλλὰ xol ἦδες 
ἐχείνου δαχρύοντος; Οὐχ αἰσθάνῃ, ὦ θύγατερ, ὅτι πτω- 
χαί ἐσμεν, οὐδὲ μέμνησαι ὅσα παρ᾽ αὐτοῦ ἔλάδομεν 
ἢ οἷον δὴ τὸν πέρυσι χειμῶνα διηγάγομεν ἂν, εἰ μὴ 
τοῦτον ἡμῖν ἡ Ἀφροδίτη ἔπεμψε; 

ΦΙΛ. Τί οὖν; ἀνέχωμαι διὰ τοῦτο δδριζομένη ὅπ’ 
αὐτοῦ ; 

MHT. Ὀργίζου μὲν, μὴ ἀνθύθριζε δέ. Οὐχ οἶσθα 
ὅτι ὑδριζόμενοι παύονται οἵ ἐρῶντες xal ἐπιτιμῶσιν 
ἑαυτοῖς ; Σὺ δὲ πάνυ χαλεπὴ ἀεὶ τῷ ἀνθρώπῳ γεγένη- 
σαι, χαὶ ὅρα μὴ κατὰ τὴν παροιμίαν ἀπορρήξωμεν 
πάνυ τείνουσαι τὸ χαλώδιον. 


4͵ 


ΜΈΛΙΤΤΑ ΚΑΙ ΒΑΚΧΙΣ. 
1. MEA. Εἴτινα οἶσθα, Βαχχὶ, γραῦν, οἷαι πολλαὶ 


Θετταλαὶ λέγονται ἐπάδουσαι xal ἐρασμίους ποιοῦσαι, 
εἰ χαὶ πάνυ μισουμένη γυνὴ τυγχάνοι, οὕτως ὄναιο, 
παραλαθοῦσα ἧχέ pov θαϊμάτια γὰρ καὶ τὰ χρυσία 
ταῦτα προείμην ἡδέως, εἰ μόνον ἴδοιμι ἐπ᾽ ἐμὲ αὖθις 
ἀναστρέψαντα Χαρῖνον μισήσαντα τὴν Σιμίχην ὡς 
vv ἐμέ. 


BAKX. Τί φής; οὐκέτι σύνεστιν --- ἀλλὰ παρὰ τὴν ! 
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plorare ego; at iste ridere, et multa in aurem dicere Tbhai- 
di, contra me scilicet. Ac subridebat Thais, ad me respi- 
ciens. Quum vero advenientem sentirent Lampriam et 
saliati tandem essent osculis mutuis , ego tamen apud ipsum 
accubui , ne hoc si repudiarem, deinde haberet obtentui. 
Surgens vero Thais saltabat prima nudatis multum talis, 
quasi pulchros sola haberet; quumque desisset, tacente 
Lampria et nihil dicente, Diphilus dilaudare numerosam 
saltationem et accommodatam choro, et quam bene ad ci- 
tharam pes congrueret, quam pulcher talus, et sexcenta 
alia, quasi qui Socandram laudaret Calamidis , non Thaida , 
quam tu quoque qualis sit nosti, quum lavet nobiscum. 
Thais vero qualia statim in me jecit! Si quam, inquit, 
non pudet crurum exilitatis , saltatum et ipsa surgat! Quid 
dicerem, mater? surrexi nimirum et saltavi. Quid enim 
facerem? ferrem et confirmarem illius dictum, ac Thaida 
regnum ohtinere convivii paterer ? 


3. MAT. Ambitiosius quidem istuc, filia : neque enim 
curare oportebat : sed dic tamen quid postea factum sit. 

PHIL. Ceteri laudabant : solus vero Diphilus supinum 
se abjecerat lacunar respiciens, dum fatigata desinerem. 


MAT. Illud autem an verum erat , quod Lampriam osco- 
lata es et transiens ad eum amplexa? Quid taces? bac 
jam indigna sunt venia. 

PHIL. Vicissim quod illum morderet volebam facere. 

MAT. Deinde neque cubuisti cum illo, sed illo plorante 
etiam cecinisti? Nonne cogitas, filia, nos esse pauperes; 
neque , quantum ab illo acceperimus , memiaisti , aut quo- 
modo hiemem superiorem acturt fueramus , nisi hunc no- 
bis Venus misisset? 

PHIL. Quid ergo, patiarne propter hoc me contumelio- 
se ab illo tractari? 

MAT. Jrascere, sed noli contra contumeliosa esse. An 
ignoras , qui amant, eos mox desistere a contumelia , ac se 
ipsos reprehendere? Tu vero aspera nimis semper in homi- 
nem fuisti : et vide, ne, quod estin proverbio, nimium 
contendendo funem rumpamus. 


4. 
MELISSA ET BACCHIS. 


1. MEL. Si quam nosti, mea Bacclis, anum, quales 
esse in Thessalia multze dicuntur qua incantent et amabiles 
przestent , si qua etiam valde exosa sit mulier; illa assumta , 
ita beata sis! ad me venito. Vestes enim et hoc autum 
lubens abjiciam , modo videam redeuntem ad me Charinum 
odio Simichen, uti nunc me, babere. 


BACCH. Quid ais? non amplius tecum est, sed ad 8i- 
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Σιμίχην, ὦ Μέλιττα, οἴχεται Χαρῖνος --- δι’ ἣν τοσαύ- 
τας ὀργὰς τῶν γονέων ἠνέσχετο οὐ βουληθεὶς τὴν πλου- 
σίαν ἐχείνην γῆμαι πέντε προιχὸς τάλαντα, ὡς ἔλεγον, 
ἐπιφερομένην ; μέμνημαι γὰρ ταῦτά σου ἀχούσασα. 

MEA. Ἅπαντα ἐκεῖνα οἴχεται, ὦ Βαχχὶ, καὶ πέμ- 
πτὴν ταύτην ἡμέραν οὐδ᾽ ἑόραχα ὅλως αὐτὸν, ἀλλὰ 
πίνουσι παρὰ τῷ συνεφήδῳ Παμμένει αὐτός τε χαὶ 
Σιμίχη. 

2. ΒΑΚΧ. Δεινὰ, ὦ Μέλιττα, πέπονθας. Ἀλλὰ 
τί xal ὑμᾶς διέστησεν; ἔοικε γὰρ οὐ μικρὸν τοῦτ᾽ εἶναι. 

MEA. Τὸ μὲν ὅλον οὐδὲ εἰπεῖν ἔχω" πρῴην δὲ 
ἀνελθὼν ix Πειραιῶς — χατεληλύθει γὰρ, οἶμαι, χρέος 
τι ἀπαιτήσων πέμψαντος τοῦ πατρός --- οὔτε με 
προσέδλεψεν ἐσελθὼν οὔτε προσήκατο ὡς ἔθος προσ- 
δραμοῦσαν, ἀποσεισάμενος δὲ περιπλαχῆναι θέλουσαν, 
Ἄπιθι, φησὶ, πρὸς τὸν ναύχληρον Ἑρμότιμον 1| τὰ ἐπὶ 
τῶν τοίχων γεγραμμένα ἐν τῷ Κεραμειχῷ ἀνάγνωθι, 
ὅπου χατεστηλίτευται ὑμῶν τὰ ὀνόματα. Τίνα “Ἑρμό- 
τιμον, τίνα, ἔφην, ἢ ποίαν στήλην λέγεις; Ὁ δὲ οὐδὲν 
ἀποχρινάμενος οὐδὲ δειπνήσας ἐχάθευδεν ἀποστραφείς. 
Πόσα οἴει ἐπὶ τούτῳ μεμηχανῆσθαί με περιλαμθάνου - 
σαν ἐπιστρέφουσαν φιλοῦσαν ἀπεστραμμένου τὸ μετά- 
φρενον; ὃ δ᾽ οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν ὑπεμαλάχθη, Ἀλλ᾽ εἴ μοι, 
φησὶν, ἐπὶ πλέον ἐνοχλήσειας, ἄπειμι ἤδη, εἰ καὶ μέ- 
σαι νύχτες εἰσίν. 

3. BAKX. Ὅμως ἤδεις τὸν Ἑρμότιμον; 

MEA. "AX us ἴδοις, ὦ Βαχχὶ, ἀθλιώτερον διάγου- 
σαν ἣ νῦν ἔγω, εἴ τινα ἐγὼ ναύχληρον Ἑ ρμότιμον οἶδα. 
Πλὴν ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἕωθεν ἀπεληλύθει τοῦ ἀλεχτρυόνος 
εὐθὺς ἄσαντος ἀνεγρόμενος, ἐγὼ δὲ ἐμεμνήμην ὅτι 
χατὰ τοίχου τινὸς ἔλεγε χαταγεγράφθαι τοὔνομα ἐν 
Κεραμειχῷ" ἔπεμψα οὖν Ἀχίδα κατασχεψομένην" ἡ δ᾽ 
ἄλλο μὲν οὐδὲν εὗρε, τοῦτο δὲ μόνον ἐπιγεγραμμένον 
ἐσιόντων ἐπὶ τὰ δεξιὰ πρὸς τῷ Διπύλῳ, Μέλιττα φιλεῖ 
Ἕρμότιμον, xal μιχρὸν αὖθις ὁποκάτω, Ὁ ναύχληρος 
Ἑρμότιμος φιλεῖ Μέλιτταν. 

BAKX. Ὦ τῶν περιέργων νεανίσχων. ΣΕυνίημι 
γάρ. ΔΛυπῆσαί τις θέλων τὸν Χαρῖνον ἐπέγραψε ζηλό- 
aurov ὄντα εἰδώς" 6 δὲ αὐτίχα ἐπίστευσεν. Εἰ δέ που 
ἴδοιμι αὐτὸν, διαλέξομαι, ᾿Ἀπειρός ἐστι xol παῖς ἔτι. 


MEA. Ποῦ δ᾽ ἂν ἴδοις ἐκεῖνον, ὃς ἐγχλεισάμενος 


ἑαυτὸν σύνεστι τῇ Σιμίχῃ; οἱ γονεῖς δὲ ἔτι παρ᾽ ἐμοὶ 


ζητοῦσιν αὐτόν. Ἀλλ᾽ εἴ τινα εὕροιμι, ὦ Βαχχὶ, γραῦν, 
ὡς ἔφην ἀποσώσειε γὰρ ἂν φανεῖσα, 

4. BAKX. Ἔστιν, ὦ φιλτάτη, ὅτι χρησίμη φαρ- 
μαχὶς, Σύρα τὸ γένος, ὠμὴ ἔτι καὶ συμπεπηγυῖα, ἥ μοί 
ποτε Φανίαν χαλεπαίνοντα χἀχεῖνον εἰχῇ, ὥσπερ Χα- 
θἶνος, διήλλαξε μετὰ μῆνας ὅλους τέτταρας, ὅτε ἐγὼ 
μὲν ἤδη ἀπεγνώχειν, ὃ δὲ πὸ τῶν ἐπῳδῶν fxev αὖθις 
ἐπ᾽ ἐμέ. 

MEA. Τί δὲ ἔπραξεν fj γραῦς, εἴπερ ἔτι μέμνησαι; 

BAKX. Λαμόάνει μὲν οὐδὲ πολὺν, ὦ Μέλιττα, τὸν 
μισθὸν, ἀλλὰ δραχμὴν καὶ ἄρτον" χαὶ ἐπικεῖσθαι δὲ δεῖ 
μετὰ τῶν ἁλῶν xal ὀδολοὺς ἑπτὰ xal θεῖον xal δᾶδα. 
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michen , mea Melissa , transiit Charinus? relicta te, propter 
quam tantas parentum iras sustinuit, divitem illam reca- 
sans ducere, quinque detis talenta, uti dicebant, afferen- 
tem? ista enim ex te audire memini. 

MEL. Abierunt ista, Bacchis, omnia : et quintus hic 
dies est, quod omnino illum non vidi; sed apud sodalem 
ipsius Pammenem bibunt ipse pariter ac Simiche. 


2. BACCH. Indigna perpeteris, Melissa. Sed quid vos 
disjunxit? videtur enim non parvum quiddam illud esse. 

MEL. Totum nec ipsa habeo dicere : sed nuper reversus 
ex Pirzeeo (descenderat enim missu patris, debiti puto 
cujusdam exigendi causa) neque aspexit me intrans , neque 
admisit meo more accurrentem, sed amplecti volentem 
repellens, Abi, inquit, ad nauclerum Hermotimum, aut 
scripta in parietibus in Ceramico lege, ubi nomina vestra 
palam in pila exarata sunt. Quem tu mihi, inquam, 
quem Hermotimum, aut quam pilam narras? At ille ni- 
hil respondens, nec ccnatus, aversus jacuit. Quas tu 
me putas admovisse illi machinas? amplexa sum illum, 
convertere ad me studui, dorsum aversi osculata sum. 
Ille vero ne qualitercumque quidem emolliri se passus, 
At si mihi, inquit, diutius molesta fueris, jam statim , me- 
dia licet nocte , abeo. 


3. BACCH. Tamen noveras Hermotimum? 

MEL. At miserius me viventem , quam nunc habeo , vi- 
deas, Bacchis, si quem ego nauclerum novi Hermotimum. 
Verum ille sub galli cantum surgens mane abiit : ego vero 
memineram illum dicere in pariete quodam scriptum meum 
nomen in Ceramico. Misi ergo visuram Acidem. Αἱ illa 
nihil invenit aliud, preterquam hoc solum scriptum ad 
dextram introeuntium versus Dipylum, « Melissa amat 
Hermotimum, » et paullo inferius iterum, « Nauclerus 
Hermotimus amat Melissam. ν 


BACCH. Male sedulos istos adolescentulos! Intelligo 
enim. JEgre aliquis volens Charino facere, inscripsit, qui 
zelotypia ipsum laborare sciret. Atque ille statim credidit. 
Sicubi vero illum videro, alloquar. Puer adhuc est atque 
imperitus. 

MEL. Ubi autem illum tu videas, qui se cum Simiche 
concluserit? parentes vero illum apud me adhuc queerunt. 
Sed utinam, Bacchis, anum aliquam inveniam, uti dixi. 
Illa enim sua me prsesentia servaret. 

4. BACCH. Est, carissima, prestantissima venefica, 
Syra genus, cruda adhuc et compacta, quz mihi Phaniam, 
quum asperum se et ipse, ut nunc libi Charinus, temere 
mihi praeberet , reconciliavit post quattuor integros menses , 
ubi jam omnem ego spem deposueram : et ille incantatio- 
num beneficio ad me rursus rediit. 

MEL. Quid vero poposcit anus, si adhuc meministi? 

BACCH. Capit mercedem non multam, Melissa, sed 
drachmam et panem : et appositos esse oportet cum sali- 
bus eliam septera obolos, etsulphur, et facem. Hsec quo- 
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Ταῦτα δὲ ἡ γραῦς λαμδάνει, καὶ χρατῆρα κεχερᾶσθαι 
δεῖ xal πίνειν ἐχείνην μόνην. Δεήσει δέ τι αὐτοῦ τοῦ 
ἀνδρὸς εἶναι, οἷον ἱμάτια 3) χρηπῖδας ἢ ὀλίγας τῶν τρι- 
χῶν ἥ τι τῶν τοιούτων. 

MEA. Ἔχω τὰς χρηπῖδας αὐτοῦ. 

5. BAKX. Ταύτας χρεμάσασα ἐκ παττάλου ὅπο-- 
θυμιβᾷ τῷ θείῳ, πάττουσα καὶ τῶν ἁλῶν ἐπὶ τὸ πῦρ᾽ 
ἐπιλέγει δὲ ἀμφοῖν τὰ ὀνόματα καὶ τὸ ἐχείνου xal τὸ σόν. 
Εἶτα éx τοῦ χόλπου προχομίσασα ῥόμθον ἐπιστρέφει 
ἐπωδήν τινα λέγουσα ἐπιτρόχῳ τῇ γλώττῃ, βαρδαριχὰ 
καὶ φριχώδη ὀνόματα. Ταῦτα ἐποίησε τότε. Καὶ 
μετ᾽ οὐ πολὺ Φανίας, ἅμα καὶ τῶν συνεφήδων ἐπιτιμη- 
σάντων αὐτῷ xal τῆς Φοιδίδος, $| συνῆν, πολλὰ αἰτού- 
σης, ἧχέμοι τὸ πλέον ὑπὸ τῆς ἐπῳωδῆς ἀγόμενος. "Em 
δὲ xal τοῦτό με σφόδρα κατὰ τῆς Φοιδίδος τὸ μίσηθρον 
ἐδιδάξατο, τηρήσασαν τὸ ἴχνος, ἐπὰν ἀπολίπῃ, ἀμαυ- 
ρώσασαν ἐπιβῆναι μὲν τῷ ἀριστερῷ ἐχείνης τὸν ἐμὸν 
δεξιὸν, τῷ δεξιῷ δὲ τὸν ἀριστερὸν ἔμπαλιν καὶ λέγειν, 
Ἐπιθδέδηχκά σοι καὶ ὑπεράνω εἰμί" xal ἐποίησα ὡς 
προσέταξε. 

MEA. Μὴ μῶλε, μὴ μᾶλε, ὦ Βαχχὶ, κάλει ἤδη 
τὴν Σύραν. Σὺ δὲ, ὦ ᾿Ἀχὶ, τὸν ἄρτον xal τὸ θεῖον xal 
τὰ ἄλλα πάντα πρὸς τὴν ἐπῳδὴν εὐτρέπιζε, 


ὅ. 
ΚΛΩΝΑΡΙ͂ΟΝ ΚΑΙ AEAINA. 


1. ΚΛΩΝ. Καινὰ περὶ σοῦ ἀχούομεν, ὦ Αέαινα, 
τὴν Λεσδίαν Μέγιλλαν τὴν πλουσίαν ἐρᾶν σου ὥσπερ 
ἄνδρα xol συνεῖναι ὁμᾶς ox οἶδ᾽ ὅ τι ποιούσας μετ’ 
ἀλλήλων. Τί τοῦτο; ἠρυθρίασας; ἀλλ᾽ εἰπὲ εἰ ἀληθῆ 
«αῦτά ἐστιν. 

AEAI. Ἀληθῆ, ὦ Κλωνάριον" αἰσχύνομαι δὲ, ἀλ- 
λάκοτον γάρ τί ἐστι. 

ΚΛΩΝ. Πρὸς τῆς κουροτρόφου τί τὸ πρᾶγμα, ἢ τί 
βούλεται ἣ γυνή; τί δὲ xal πράττετε, ὅταν συνῆτε; 
Ὁρᾷς; οὐ φιλεῖς με. o0 γὰρ ἂν ἀπεχρύπτου τὰ τοιαῦτα. 

AEAI. Φιλῶ μέν σε, εἰ xal τινα ἄλλην. Ἡ γυνὴ 
δὲ δεινῶς ἀνδριχκή ἐστιν. 

2, ΚΛΩΝ. Οὐ μανθάνω ὅ τι xol λέγεις, el μή τις 
ἑταιρίστρια τυγχάνει οὖσα- τοιαύτας γὰρ ἐν Λέσδῳ λέ- 
γουσι γυναῖχας ἀρρενωποὺς, δπ᾽ ἀνδρῶν μὲν οὐχ ἐθελού- 
σας αὐτὸ πάσχειν, γυναιξὶ δὲ αὐτὰς πλησιαζούσας 
ὥσπερ ἄνδρας. 

AEAI. Τοιοῦτόν τι. 

KAQN. Οὐκοῦν, ὦ Λέαινα, τοῦτο αὐτὸ καὶ διήγη- 
σαι, ὅπως μὲν ἐπείρα τὸ πρῶτον, ὅπως δὲ χαὶ συνεπεί-- 
σθης χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα. 

AEAI. Πότον τινὰ συγχροτοῦσαι αὐτή τε xal Δη- 
μώνασσα ἣ Κορινθία, πλουτοῦσα δὲ καὶ αὐτὴ καὶ ὁμό- 
τεχνος οὖσα τῇ Μεγίλλη, παρέλαθον κἀμὲ χιθαρίζειν 
αὐταῖς" ἐπεὶ δὲ ἐχιθάρισα καὶ ἀωρὶ ἦν xal ἔϑει χαθεύ- 
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que anus sibi aufert : et poculum temperatum esse oportet, 
eamque solam illud ebibere. —Oportebit autem ipsius viri 
praesto esse aliquid, velut vestes , aut soleas, aut pilos pau- 
cos , aut quid ex eo genere. 

MEL. Habeo illius soleas. 

5. BACCH. Has de clavo suspensas suffitu ex sulphure 
facto imbuit , de sale etiam aliquid in ignem conjicit , pro- 
nuncians simul nomina utriusque, et ipsius, et tuum. 
Tum prolatum de. sinu rhombum intorquet , carmen simul 
volubili lingua dicens, barbarica horribiliaque nomina. 
Heec tum fecerat. Ac non ita multo post Pbanias, soda- 
libus Jicet iilum reprehendentibus, et multum rogante, 
quicum adhuc fuerat, Phoebide , ad me venit ab illo maxime 
incantamento adductus. Insuper vero illud mihi odii con- 
tra Phoebidem potissimum excitandi remedium docuit , ut 
observatum illius vestigium , quum primum illud reliquis- 
set, ipsa delerem, ita ut sinistro illius meus dexter pes, 
sinister autem contra dextro vestigio insisteret, dicerem- 
que, Calco te, et superior sum! ae feci quod preeceperat. 


MEL. Noli, noli cunctari , Bacchis : voca mihi jam Syram. 
Tu vero, Acis, panem et sulphur et reliqua omnia ad incan- 
tationem compara. 


—UBER EDU 


δ. 
CLONARIUM ET LEJENA. 


1. ΟἿΟΝ. Nova de te, Lezna, audimus, Lesbiam Me- 
gillam, illam divitem, tui ut virum amore incensam, et 
coire vos, nescio quid inter vos peragentes. Quid hoc? 
erubuisti? verum dic an vera sint ista. 


LEJE. Vera, Clonarium, sed pudet me : est enim absur- 
dum quiddam. 

CLON. Per matrem Libere, quid negotii est, aut quid 
sibi vult mulier? quid vero facitis, quum una estis? Vides? 
non amas me : neque enim talia celares. 

LEJE. Amo te equidem, si quam aliam. Illa vero mulier 
vehementer mascula est. 

2. CLON. Nondum quid dicas intelligo, nisi forte quze-  - 
dam mascula amica est : tales enim Lesbi esse aiunt mulie- 
res facie virili, qua a viris quidem pati illa recusent , ipsae 
vero mulieribus fruantur ut viri. 


LEJ£. Tale quid est. 

CLON. Ergo, mea Lecna, illud ipsum quoque narra, 
quomodo tentaverit prinum, quomodo libi persuasum sit, 
et quae sequuntur. 

LEJE. Convivium instituerat cum Corinthia Demonassa, 
divite et ipsa , atque eandem artem quam Megilla exercente : 
assumserant autem me, qua cithara ipsas oblectarem. 
Quum autem cecinissem, et serum esset, atque tempus 
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δειν, αἵ δὲ ἐμέθυον, Ἄγε δὴ, ἔφη, ὦ Λέαινα, fj Μέγιλα, 
χοιμᾶσθαι γὰρ ἤδη καλὸν, ἐνταῦθα χάθευδε μεθ᾽ ἡμῶν 
μέση ἀμφοτέρων. 

KAQN. ᾿Ἐχάθευδες; τὸ μετὰ ταῦτα τί ἐγένετο; 

8. ΛΕΑΙ. Κατεφίλουν με τὸ πρῶτον ὥσπερ ot dv- 
δρες, οὖκ αὐτὸ μόνον προσαρμόζουσαι τὰ χείλη, ἀλλ᾽ 
ὑπανοίγουσαι τὸ στόμα, xal περιέδαλλον xal τοὺς μα- 
στοὺς ἀπέθλιδον- ἣ Δημώνασσα δὲ καὶ ἔδαχνε μεταξὺ 
χαταφιλοῦσα. ἐγὼ δὲ οὖχ εἶχον εἰκάσαι ὅ τι τὸ πρᾶγμα 
εἴη. Χρόνῳ δὲ ἡ Μέγιλλα ὑπόθερμος ἤδη οὖσα τὴν μὲν 
πηνήχην ἀφείλετο τῆς χεφαλῆς, ἐπέχειτο δὲ πάνυ ὁμοία 
xal προσφυὴς, καὶ ἐν χρῷ ὥφθη αὐτὴ καθάπερ οἵ σφό- 
ὃρα ἀνδρώδεις τῶν ἀθλητῶν ἀποχεκαρμένη χἀγὼ ἐτα- 
ράχθην ἰδοῦσα. Ἡ δὲ, Ὦ Λέαινα, φησὶν, ἑόραχας 
ἤδη οὕτω καλὸν νεανίσκον; Ἀλλ᾽ οὐχ δρῶ γε, ἔφην ἐγὼ, 
νεανίσκον ἐνταῦθα, ὦ Μέγλλα. Μή με καταθήλυνς, 
ἔφη, Μέγιλλος γὰρ ἐγὼ λέγομαι καὶ γεγάμηχα πρόπα- 
λαι ταύτην τὴν Δημώνασσαν, χαὶ ἔστιν ἐμὴ γυνή. 
Ἐγέλασα, ὦ Κλωνάριον, ἐπὶ τούτῳ χαὶ ἔφην, Οὐχοῦν 
σὺ, ὦ Μέγιλλε, ἀνήρ τις ὧν ἐλελήθεις ἡμᾶς, καθάπερ 
τὸν Ἀχιλλέα φασὶν ἐν ταῖς παρθένοις χρυπτόμενον ταῖς 
ἁλουργίσι: xai τὸ ἀνδρεῖον δὲ ἐκεῖνο ἔχεις xal ποιεῖς τὴν 
Δημώνασσαν ὅπερ οἱ ἄνδρες; "Exsivo μὲν, ἔφη, ὦ 
Λέαινα, οὐκ ἔχω" δέομαι δὲ οὐδὲ πάνυ αὐτοῦ" ἴδιον δέ 
τινα τρόπον ἡδίω παρὰ πολὺ ὁμιλοῦντα ὄψει με. ᾿Αλλὰ 
μὴ Ἑρμαφρόδιτος εἶ, ἔφην, οἷοι πολλοὶ εἶναι λέγονται 
ἀμφότερα ἔχοντες; Ἔτι γὰρ ἠγνόουν, ὦ Κλωνάριον, τὸ 
πρᾶγμα. Οὗ, φησὶν, ἀλλὰ τὸ πᾶν ἀνήρ εἰμι. 

4. "Hxouca, ἔφην ἐγὼ, τῆς Βοιωτίας αὐλητρίδος 
ἸΙσμηνοδώρας διηγουμένης τὰ ἐφέστια παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς 
γένοιτό τις ἐν Θήθαις Ex γυναιχὸς ἀνὴρ, 6 δ᾽ αὐτὸς χαὶ 
μάντις ἄριστος, οἶμαι, Τειρεσίας τοὔνομα. Μὴ οὖν 
τι xal σὺ τοιοῦτο πέπονθας; Οὔχουν, ὦ Λέαινα, ἔφη, 
ἀλλὰ ἐγεννήθην μὲν ὁμοία ταῖς ἄλλαις ὑμῖν, ἢ γνώμη 
δὲ xal $ ἐπιθυμία καὶ τἄλλα πάντα ἀνδρός ἐστί μοι. 
Καὶ ἱκανὴ γοῦν σοι, ἔφην, ἐπιθυμία; Πάρεχε γοῦν, ὦ 
Λέαινα, εἰ ἀπιστεῖς, ἔφη, xal γνώση οὐδὲν ἐνδέουσάν 
ψε τῶν ἀνδρῶν " ἔχω γάρ τι ἀντὶ τοῦ ἀνδρείου. ᾿Αλλὰ 
πάρεχε, ὄψει γάρ. Παρέσχον, ὦ Κλωνάριον, ἱκετευού- 
σῆς πολλὰ xal ὅρμον τινά μοι δούσης τῶν πολυτελῶν 
xal ὀθόνας τῶν λεπτῶν. Εἶτ᾽ ἐγὼ μὲν ὥσπερ ἄνδρα 
περιελάμθανον, ἡ δὲ ἐφίλει τε καὶ ἐποίει καὶ ἤσθμαινε 
xa ἐδόχει μοι ἐς ὑπερδολὴν ἥδεσθαι. 

KAQN. Τί ἐποίει, ὦ Λέαινα, ἢ τίνα τρόπον; τοῦτο 
γὰρ μάλιστα εἰπέ. 

AEAI. Μὴ ἀνάχρινε ἀχριδῶς, αἰσχρὰ γάρ" ὥστε 
μὰ τὴν Οὐρανίαν οὐχ ἂν εἴποιμι. 


6. 
KPOBYAH ΚΑΙ KOPINNA. 


1. ΚΡΩΒ. Ὦ Κόριννα, ὡς μὲν οὗ πάνυ δεινὸν ἦν, 
ὃ ἐνόμιζες, τὸ γυναῖκα γενέσθαι ἐκ παρθένον, μεμάθηχας 
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eundi cubitum, essentque bene pot», Age sano, mea 
Lena , inquit Megilla , dormiendi jam tempus est : hic apud 
nos cuba media inter ambas. 

CLON. Cubnuisti ergo? deinde quid actum est ἢ 

3. LE;E. Osculabantur me primum ut viri, non illud 
modo, applicantes labia, sed osetiam aliquantum aperientes : 
atque amplexabantur, opprimebant papillas ; Demonassa au- 
tem inter osculandum etiam mordere. Ego vero, quid res sibi 
vellet, nondum poteram conjicere. Tandem Megilla, quae 
jam incaluisset, fictitiam de capite comam abstulit : imposi- 
tam autem habebat valde similem et bene applicatam : atque 
apparuit accurate ad ipsamque cutem , ut viriliores athlete, 
delonsa, ut ego ipso aspectu perturbarer. At illa, Mea 
Le:ena , inquit , vidistine jam pulchrum adeo juvenem? Ego 
vero , inquam, non video hic juvenem , Megilla. Noli me, 
inquit , facere feminam : Megillus enim vocor, et olim duxi 
hauc Demonassam , et mea uxor est.  Risi ego hoc, Clona- 
rium , et, Tu igitur, Megille, inquam , imprudentibus nobis 
vir fueras , sicut Achillem dicunt inter virgines delituisse in 
vestibus purpureis? et illud habes quo viri censentur, et 
Demonasse facis quod viri? Illud quidem, inquit, Lesna, 
non habeo; sed neque omnino illo indigeo : verum proprio 
quodam modo et multam jucundiore coeuntem me videbis. 
Ego, Numquid ergo, inquam, Hermaphroditus es, quales 
multi esse dicuntur, habens utraque? Nempe adhuc, mea 
Clonarium , quid rei esset, lgnorabam. Non, inquit, sed 
omnino vir sum. 


4. Hic ego, Audivi, inquam, Bootiam tibicinam, Isme- ὁ 
nodoram , res patrize 8080 narrantem, quum diceret fuisse 
quendam Thebis ex femina virum, eundem etiam vatem 
oplimum; Tiresiam, puto, nomine. Numquid ergo tibi 
simile quid usu venit? Neutiquam , ait, mea Lezena : sed ita 
nata sum ut vos relique : verum animus , et libido, et reli- 
qua omnia in me viri sunt. Igitur satis tibi est, inquam, 
libido? Quin tu probe, inquit, Lexna, sl fidem mihi non 
habes, et; nihil me inferiorem esse viris intelliges : babeo 
enim pro illo virili aliquid. Sed prebe : videbis enim. 
Prebui, Clonarium, multum supplicanti, et monile mihi 
donanti pretiosum, atque lintea tenuissima, Tum ego il- 
lam uti virum complexa sum : illa basiare, patrare, anhe- 
lare, ac visa est mihi supra modum delectari. 


CLON. Quid ergo patrabat , aut quomodo? hoc enim dic 
maxime. 

LEJE. Noll curiose exquirere : turpicula enim. Quare, 
ita me Colestis Venus, non dixerim. 


6. 
CROBYLE ET CORINNA. 


1. CROB. Igitur, mea Corinna, quam non valde fuerit 
formidandum , id quod putabas , multerem fieri ex virgine, 
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ἤδη. μετὰ μειραχίου μὲν ὡραίου γενομένη, μνᾶν δὲ τὸ 
πρῶτον μίσθωμα χομισαμένη, ἐξ ἧς ὅρμον αὐτίκα ὠνή- 
σομαί σοι. 

ΚΟΡ. Ναὶ, μαννάριον. Ἐχέτω δὲ xol ψήφους 
τινὰς πυραυγεῖς dioe 6 Φιλαινίδος ἐστίν. 

ΚΡΩΒ. Ἔσται τοιοῦτος. "Axous δὲ καὶ τἄλλα παρ᾽ 
ἐμοῦ ἅ σε χρὴ ποιεῖν καὶ ὅπως προσφέρεσθαι τοῖς ἀνδρά-- 
σιν" ἄλλη μὲν γὰρ ἡμῖν ἀποστροφὴ τοῦ βίου οὐχ ἔστιν, 
ὦ θύγατερ, ἀλλὰ δύο ἔτη ταῦτα ἐξ οὗ τέθνηκεν 6 μα- 
χκαρίτης σου πατὴρ, οὐχ οἶσθα ὅπως ἀπεζήσαμεν: ὅτε 
δὲ ἐχεῖνος ἔζη.) πάντα ἦν ἡμῖν ἱκανά " ἐχάλχευε γὰρ xal 
μέγα ἦν ὄνομα αὐτοῦ ἐν Πειραιεῖ, xai πάντων ἐστὶν 
ἀκοῦσαι διομνυμένων ἦ μὴν μετὰ Φιλῖνον μηχέτι ἔσε- 
σθαι ἄλλον χαλχέα. Μετὰ δὲ τὴν τελευτὴν τὸ μὲν 
πρῶτον ἀποδομένη τὰς πυράγρας καὶ τὸν ἄχμονα xal 
σφῦραν δύο μνῶν, ἀπὸ τούτων διετράφημεν᾽ εἶτα νῦν 
μὲν ὑφαίνουσα, νῦν δὲ χρόχην χατάγουσα ἢ στήμονα 
χλώθουσα ἐποριζόμην τὰ σιτία μόλις" ἔδοσχον δὲ σὲ, ὦ 
θύγατερ, τὴν ἐλπίδα περιμένουσα. 

2. ΚΟΡ. Τὴν μνᾶν λέγεις; 

ΚΡΩΒ. Obx, ἀλλὰ ἐλογιζόμην ὡς τηλικαύτη γε- 
νομένη θρέψεις μὲν ἐμὲ, σεαυτὴν δὲ χαταχοσμήσεις 
ῥαδίως καὶ πλουτήσεις xat ἐσθῆτας ἕξεις ἁλουργεῖς καὶ 
θεραπαίνας, 

ΚΟΡ. Πῶς ἔφης, μῆτερ, ἢ τί λέγεις; 

ΚΡΩΒ. Συνοῦσα μὲν τοῖς νεανίσχοις xol συμπί-- 
νουσα μετ᾽ αὐτῶν xal συγχαθεύδουσα ἐπὶ μισθῷ. 

ΚΟΡ. Καθάπερ ἣ Δαφνίδος θυγάτηρ Λύρα; 

ΚΡΩΒ. Ναί. 

ΚΟΡ. ᾿Αλλ’ ἐχείνη ἑταίρα ἐστίν. 

ΚΡΩΒ. Οὐδὲν τοῦτο δεινόν' xal σὺ γὰρ πλουτήσεις 
ὡς ἐχείνη xal πολλοὺς ἐραστὰς ἕξεις. 171 ἐδάχρυσας, 
ὦ Κόριννα; οὐχ δρᾷς ὁπόσαι xal ὡς περισπούδαστοί 
εἰσιν αἵ ἑταῖραι καὶ ὅσα χρήματα λαμδανουσι; τὴν 
Δαφνίδα γοῦν ἐγὼ οἶδα, ὦ φίλη Αδράστεια, ῥάχη, 
πρὶν αὐτὴν ἀχμάσαι τὴν ὥραν, περιδεδλημένην' ἀλλὰ 
νῦν δρᾶς οἵα πρόεισι, χρυσὸς χαὶ ἐσθῆτες εὐανθεῖς χαὶ 
θεράπαιναι τέτταρες. 

3. KOP. Πῶς δὲ ταῦτα ἐχτήσατο ἣ Λύρα; 

ΚΡΩΒ. Τὸ μὲν πρῶτον χαταχοσμοῦσα ἑαυτὴν εὐ- 
πρεπῶς xat εὐσταλὴς οὖσα καὶ φαιδρὰ πρὸς ἅπαντας, 
οὐχ ἄχρι τοῦ χαχάζειν ῥᾳδίως χαθάπερ σὺ εἴωθας, 
ἀλλὰ μειδιῶσα ἡδὺ καὶ ἐπαγωγὸν, εἶτα προσομιλοῦσα 
δεξιῶς xal μήτε φεναχίζουσα, εἴ τις προσέλθοι ἢ προ- 
πέμψειε, μήτε αὐτὴ ἐπιλαμδανομένη τῶν ἀνδρῶν. Ἣν 
δέ ποτε xal ἀπέλθη ἐπὶ δεῖπνον λαῤοῦσα μίσθωμα, 
οὔτε μεθύσχεται ---- καταγέλαστον γὰρ xoi μισοῦσιν οἱ 
ἄνδρες τὰς τοιαύτας ---- οὔτε ὅπερεμφορεῖται τοῦ ὄψου 
ἀπειροκάλως, ἀλλὰ προσάπτεται μὲν ἄχροις τοῖς δα- 
χτύλοις, σιωπῇ δὲ τὰς ἐνθέσεις οὐχ ἐπ᾽ ἀμφοτέρας πα-- 
ραδύεται τὰς γνάθους, πίνει δὲ ἠρέμα, οὐ χανδὸν, 
ἀλλ᾽ ἀναπαυομένη. 

ΚΟΡ. Κὰν εἰ διψῶσα, ὦ μῆτερ, τύχοι; 


ΚΡΩΒ. ἸΤότε μάλιστα, ὦ Κόριννα. Καὶ οὔτε 
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jam didicisti; que cum pulchro adolescentulo fueris, et 
minam mercedem primam abstuleris, de qua monile jam 
Statim tibi emam. 

COR. Jta sane, mea matercula. Habeat vero eliam la- 
pillos aliquot ignei coloris , quale est Phil:nidis. 

CROB. Erit tale. Audi vero ex me que facienda tihi 
sunt reliqua , et quomodo cum viris sit consuescendum. Ne- 
que alia enim nobis est, filia, vite tolerandze ratio. Sed 
hoe jam duos annos, ex quo pater tuus, jam felix, obiit, 
non nosti quam tenuiter ac misere vixerimus? quum autem 
ille viveret, omnium rerum nobis erat copia : zerariam enim 
officinam exercebat, magnumque ipsius erat in Pirzeeo no- 
men : estque audire dejerantes omnes, non futurum post 
Philinum fabrum alium. At post mortem iilius, primo 
quidem forcipes et incudem et malleum duabus minis ven- 
didi, de quibus viximus : deinde nunc texendo, nunc de- 
ducendo subtemen, aut stamen nendo, egre paravi nobis 
cibaria : te autem, filia mea, alui, spem exspectans. 


2. COR. De mina dicis? 

CROB. Non : sed ita rationes subducebam, te, uhi 
ad hanc setatulam pervenisses, me quidem alituram esse, 
te ipsam vero exornaturam facile, et futuram divitem , et 
vestimenta habituram purpurea , alque ancillas. 

COR. Quomodo dicebas , mater? aut quid tibi vis? 

CROB. Si cum adolescentulis una sis , et bibas cum illis, 
et mercede concumbas. 

COR. Ut Lyra illa, filia Daphnidis? 

CROB. ]ta sane. 

COR. At illa meretrix est. 

CROB. Nihil istoc mali. Nam tu quoque dives eris ut 
ista, et multos amatores habebis. Quid ploras, Corinna? 
non vides quot et quanto in honore sint meretrices , et quas 
opes accipiant? ac Daphnidem ego novi, o bona Adrastea ! 
pannis ante vestitam , quam ad maturam viris s&etatem per- 
venisset. Sed nunc vides qualis prodeat ; aurum, vestis 
florida , ancillze quattuor. 


3. COR. Quomodo vero illa sibi Lyra paravit? 
CROB. Primo quidem decenter se ornavit, bene compo- 
sita erat et jucunda ad omnes, non eo usque ut in cachin- 


nos facile solveretur, quod tu soles, sed suave quiddam et 
illecebrosum subridens : deinde dextre versata est cum viris, 
ut neque illuderet plane, si quis adiret ipsam vel deduce- 
ret, nec vero ipsa viros invaderet. Si quando autem mer- 
cede conducta eat in convivium, nec inebriatur (derisui 
enim illud opportunum, et oderunt viri si qua talis sit), 
neque cibis indecenter se ingurgitat; sed extremis modo 
digitis attingit, ac silentio sumit bucceas , non in utramque 
malam infercit : bibit autem placide, non uno haustu, sed 
interquiescens. 


COR. Etiam si forte sitiat, mater? 
CROB. Tum vel maxime, mea Corinna. Neque plus 
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ffov τοῦ δέοντος φθέγγεται οὔτε ἀποσχώπτει ἔς τινα 
τῶν παρόντων, ἐς μόνον δὲ τὸν μισθωσάμενον βλέπει: 
καὶ διὰ τοῦτο ἐχεῖνοι φιλοῦσιν αὐτήν. Καὶ ἐπειδὰν 
χοιμᾶσθαι δέῃ, ἀσελγὲς οὐδὲν οὐδὲ ἀμελὲς ἐχείνη ἄν τι 
ἐργάσαιτο, ἀλλὰ ἐξ ἅπαντος ἕν τοῦτο θηρᾶται, ὡς 
ὑπαγάγοιτο xol ἐραστὴν ποιήσειεν ἐχεῖνον' ταῦτα γὰρ 
αὐτὴν ἅπαντες ἐπαινοῦσιν. El δὴ xal σὺ ταῦτα ἐχ-- 
μάθοις, μαχάριαι χαὶ ἡμεῖς ἐσόμεθα" ἐπεὶ τά γε ἄλλα 
παρὰ πολὺ αὐτῆς... ... ἀλλ᾽ οὐδὲν, ὦ φίλη ᾿Ἀδρά- 
στεια, φημὶ, ζώοις μόνον. 

4. ΚΟΡ. Εἰπέ uot, ὦ μῆτερ, οἱ μισθούμενοι παν-- 
τες τοιοῦτοί εἶσιν οἷος ὃ Εὔχριτος, μεθ᾽ οὗ χθὲς ixd- 
θευδον ; 

ΚΡΩΒ. Οὐ πάντες, ἀλλ᾽ ἔνιοι μὲν ἀμείνους, ὀΐ δὲ 
xa ἤδη ἀνδρώδεις, οἱ δὲ καὶ οὐ πάνυ μορφῆς εὐφυῶς 
ἔχοντες. 

KOP. Kai τούτοις συγκαθεύδειν δεήσει; 

ΚΡΩΒ. Μάλιστα, ὦ θύγατερ’ οὗτοι μέν τοι καὶ 
πλείονα διδόασιν" ol καλοὶ δὲ αὐτὸ μόνον καλοὶ θέλουτιν 
εἶναι. Καὶ σοὶ δὲ μελέτω ἀεὶ τοῦ πλείονος, εἰ θέλεις 
ἐν βραχεῖ λέγειν ἁπάσας ἐνδειξάσας σε τῷ δαχτύλῳ, 
Οὐχ ὁρᾶς τὴν Κόρινναν τὴν τῆς Κρωδύλης θυγατέρα ὡς 
ὑπερπλουτεῖ xoi τρισευδαίμονα πεποίηχε τὴν μητέρα; 
Τί φής; ποιήσεις ταῦτα; ποιήσεις, οἶδα ἐγὼ, καὶ προέ- 
ξεις ἁπασῶν ῥᾳδίως. Νῦν δ᾽ ἄπιθι λουσομένη, εἰ 
ἀφίχοιτο καὶ τήμερον τὸ μειράχιον ὁ Ἐὔχριτος" ὗπι- 
σγνεῖτο γάρ. 


7. 
MHTHP ΚΑΙ MOYZAPION. 


1. MHT. Ἂν δ᾽ ἔτι τοιοῦτον ἐραστὴν εὕρωμεν, ὦ 
Μουσάριον, οἷος 6 Χαιρέας ἐστὶ, θῦσαι μὲν τῇ πανδή- 
μῳ δεήσει λευχὴν μηχάδα,, τῇ οὐρανίᾳ δὲ τῇ ἐν κήποις 
δάμαλιν, στεφανῶσαι δὲ καὶ τὴν πλουτοδότειραν, xal 
ὅλως μαχάριαι καὶ τρισευδαίμονες ἐσόμεθα. Νῦν δρᾷς 
παρὰ τοῦ νεανίσχου ἡλίκα λαμθάνομεν, ὃς ὀδολὸν μὲν 
οὐδεπώποτέ σοι δέδωχεν, οὐχ ἐσθῆτα, οὐχ ὑποδήματα, 
οὗ μύρον, ἀλλὰ προφάσεις ἀεὶ καὶ ὑποσχέσεις xal μα- 
χραὶ ἐλπίδες καὶ πολὺ τὸ, ἐὰν 6 πατὴρ... xal κύριος 
γένωμαι τῶν πατρῴων, xal πάντα σά. Σὺ δὲ xol 
ὀμωμοκέναι αὐτὸν φὴς ὅτι νόμῳ σε γαμετὴν ποιήσεται. 

ΜΟΥ͂Σ. Ὥμοσε γὰρ, ὦ μῆτερ, κατὰ ταῖν θεαῖν 
χαὶ τῆς Πολιάδος. 

MHT. Καὶ πιστεύεις δηλαδή" καὶ διὰ τοῦτο πρῴην 
οὐχ ἔχοντι αὐτῷ χαταθεῖναι συμδολὴν τὸν δαχτύλιον 
δέδωχας ἀγνφούσης ἐμοῦ, 6 δὲ ἀποδόμενος χατέπιε, xal 
πάλιν τὰ δύο περιδέραια τὰ Ἰωνιχὰ, ἕλχοντα ἑχάτε- 
pov δύο δαρεικοὺς, ἅ σοι ὁ Χῖος Πραξίας 6. ναύχληρος 
ἐχόμισε ποιησάμενος ἐν Ἐφέσῳ" ἐδεῖτο γὰρ Χαιρέας 
ἔρανον συνεφήθοις ἀπενεγχεῖν. ᾿Οθόνας γὰρ xal χι-- 
τωνίσχους τί ἂν λέγοιμι; Καὶ ὅλως ἕρμαιόν τι ἡμῖν καὶ 
μέγα ὄφελος συμπέπτωχεν οὗτος. 

LUCIANUS. 1. 
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quam opus est loquitur, neque in presentium quenquam 
dicta jacit , sed solum illum qui se conduxit aspicit. Et ob 
heec illi amantipsam. Et quum cubitum eundum est , nihii 
illa lascivum , nihil indecens egerit, sed unum illud venatur 
undique, ut in potestatem illum redigat et suum faciat ama- 
torem. Propter hzc enim omnes illam laudant. Si ergo 
tu etiam ista discas, beatae nos quoque erimus : quando- 
quidem quod ad reliqua, multum tu ista . . . . verum ni- 
hil, cara Adrastea ! dico : vivas solum! 


4. COR. Dic mihi, mater, qui nos conducunt , omnesne 
tales sunt , qualis Eucrilus, quicum heri cubui? 


CROB. Non omnes, sed alii quidem meliores, alii vero 
jam viriles ; alii forma non satis a natura felici. 


COR. Etiam cum his cubare oportebit ? 

CROB. Ac maxime, filia ; hi quidem plura etiam largiun- 
tur. Formosi vero solum illnd, formosi volunt esse. Tihi 
vero semper sit cura majoris lucri, si vis brevi tempore 
mulieres omnes dicere, digito te monstrata, Nonne vides 
Crobyles Corinnam filiam , quam supra fidem dives est? ut 
ter beatam matrem prestitit ! Quid ais? facies ista? facies, 


| novi ego; et facile principatum tenebis omnium. Nunc vero 


lotum abi, si forte hodie quoque veniat adolescentulus , 
Encritus : certe promisit. 


Unete 


7. 
MATER ET MUSARIUM. 


1. MAT. Si talem adhuc unum amatorem inveniamus , 
Musarium , qualis est Cheereas , immolare oportebit Populari 
Veneri albam capellam , Coelesti vero, qui in Hortis est, bu- 
culam, et coronare divitiarum donatricem Cererem ; atque 
in universum beati ac ter felices erimus. Nuncenim vides 
quantum accipiamus ab hoc juvene, qui obolum nondum 
unum tibi dederit, non vestem , non calceos, non unguen- 
tum, sed apud illum exeusationes semper, et promissiones , 
et spes longos et multum illud , Si pater . . . et dominus pa- 
ternorum fuero, omnia erunt tua. Τὰ vero etiam jurasse 
illum tibi dicis, s legitimam sibi uxorem te ducturum. 

MUS. Juravit enim, mater, per Liberas et Custodem ur- 
bis deam. 

MAT. Ettucredis nimirum! Et propterea etiam nuper sym- 
bolam quam daret non habenti anulum, imprudente me, 
dedisti; quem ille venditum abligurriit ; et rursus duo illa 
monilia Ionica , Daricos unumquodque duos pendentia , quz 
tibi Chius ille Praxias nauclerus attulerat, quum fieri ea 
Ephesi curasset : oportebat enim Chaeream eranum conferre 
sodalibus. "Vela enim et tunicas quid dicam? Sane missus 
& Mercurio thesaurus et magnum lucrum hic nobis homo 
oblatus est. 
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2. MOYZ. Ἀλλὰ καλὸς xal ἀγένειος, xal φησὶν 
ἐρᾶν xol δαχρύει xal Δεινομάχης καὶ Λάχητος υἷός 
ἐστι τοῦ ᾿Αρεοπαγίτου xal φησὶν ἡμᾶς γαμήσειν καὶ 
μεγάλας ἐλπίδας ἔγομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ἣν ὁ γέρων μόνον 
καταμύσῃ. 

ΜΗ͂Τ. Οὐχοῦν, ὦ Μουσάριον, ἐὰν ὑποδήσασθαι 
δέῃ, xal 6 σχυτοτόμος αἰτῇ τὸ δίδραχμον, ἐροῦμεν 
πρὸς αὐτὸν, Ἀργύριον μὲν οὐκ ἔχομεν, σὺ δὲ τῶν ἐλπί- 
Sov ὀλίγας παρ᾽ ἡμῶν λαδέ᾽ xal πρὸς τὸν ἀλφετοπώλην 
τὰ αὐτά: xal ἣν τὸ ἐνοίχιον αἰτώμεθα, Περίμεινον, 
φήσομεν, ἔστ᾽ ἂν Λάχης 6 Κολλυτεὺς ἀποθάνη" ἀπο- 
δώσομεν γάρ σοι μετὰ τοὺς γάμους. Οὐχ αἰσχύνῃ 
μόνη τῶν ἑταιρῶν οὐχ ἔλλόδιον οὐχ ὅρμον οὐ ταραντι- 
νίδιον ἔχουσα; 

3. MOYZ. Τί οὖν, ὦ μῆτερ; ἐκεῖναι εὐτυχέστεραί 
μου χαὶ καλλίους εἰσίν; 

MHT. Οὖχ, ἀλλὰ συνετώτεραι καὶ ἴσασιν ἑταιρί- 
ζειν, οὐδὲ πιστεύουσι ῥηματίοις καὶ νεανίσχοις ἐπ᾽ 
ἄκρου τοῦ χείλους τοὺς ὅρχους ἔχουσι σὺ δὲ εἶ πιστὴ 
καὶ φίλανδρος οὐδὲ προσίη ἄλλον τινὰ ὅτι μὴ μόνον 
Χαιρέαν’ xal πρῴην μὲν ὅτε ὁ γεωργὸς 6 Ἀχαρνεὺς ἧχε 
δύο μνᾶς χομίζων, ἀγένειος xoà αὐτός --- οἴνου δὲ τι- 
μὴν ἀπειλήφει τοῦ πατρὸς πέμψαντος ---- σὺ δὲ ἐκεῖνον 
μὲν ἀπεμύχτισας, καθεύδεις δὲ μετὰ τοῦ Αδώνιδος 
Χαιρέου. 

MOYZ. Τί οὖν; ἐχρῆν Χαιρέαν χαταλείψασαν 
παραδέξασθαι τὸν ἐργάτην ἐχεῖνον χινάόρας ἀπόζοντα ; 
λεῖός μοι, φασὶ, Χαιρέας καὶ χοιρίσχος ᾿Αχαρνιχός. 

MHT. "Ecco ἐχεῖνος ἀργοῖχος καὶ πονηρὸν ἀπο- 
πνεῖ. Τί δαὶ ᾿ἈΑντιφῶντα τὸν Μενεχράτους μνᾶν ὅπι- 
σχνούμενον οὐδὲ τοῦτον ἐδέξω ; οὗ χαλὸς ἣν χαὶ ἀστεῖος 
xol ἡλιχιώτης Χαιρέου ; 

4. MOYZ. ᾿Αλλ᾽ ἠπείλησε Χαιρέας ἀποσφάξειν ἀμ.- 
φοτέρους, εἰ λάθοι μέ ποτε μετ᾽ αὐτοῦ. 

MHT. Πόσοι δὲ καὶ ἄλλοι ταῦτα ἀπειλοῦσιν; Οὐχ- 
οὖν ἀνέραστος σὺ μενεῖς διὰ τοῦτο χαὶ σωφρονήσεις 
χαθάπερ οὐχ ἑταίρα, τῆς δὲ Θεσμοφόρου ἱέρειά τις 
οὖσα; ἐὼ τἄλλα. Τήμερον Ἁλῶά ἐστι" τί δέ σοι 
δέδωκεν ἐς τὴν ἑορτήν; 

ΜΟΥ͂Σ. Οὐχ ἔχει, ὦ μαννάριον. 

MHT. Μόνος KM o0 τέχνην sÜpnxsy ἐπὶ τὸν πα- 
τέρα, οὐχ οἰχέτην χαθῆχεν ἐξαπατήσοντα, οὐχ ἀπὸ τῆς 
μητρὸς ἤτησεν ἀπειλήσας ἀποπλευσεῖσθαι στρατευσό-- 
μενος, εἰ μὴ λάθοι, ἀλλὰ χάθηται ἡμᾶς ἐπιτρίδων 
μήτε αὐτὸς διδοὺς μήτε παρὰ τῶν διδόντων ἐῶν λαμ- 
θάνειν; Σὺ δὲ οἴει, ὦ Μουσάριον, ὀχτωχαίδεχα ἐτῶν 
ἀεὶ ἔσεσθαι; ἢ τὰ αὐτὰ φρονήσειν Χαιρέαν, ὅταν πλουτῇ 
μὲν αὐτὸς, fj δὲ μήτηρ γάμον πολυτάλαντον ἐξεύρῃ 
αὐτῷ; μνησθήσεται ἔτι, οἴει, τότε τῶν δαχρύων 1) τῶν 
φιλημάτων ἢ τῶν ὅρχων πέντε ἴσως τάλαντα προιχὸς 
βλέπων; 

ΜΟΥ͂Σ. Μνησθήσεται ἐχεῖνος" δεῖγμα δὲ, ὡς οὐδὲ 
VOv γεγάμηχεν, ἀλλὰ χαταναγχαζόμενος xol βιαζόμε- 
νος ἠρνήσατο. 


(IIT, 297, 209) 


2. MUS. Sed pulcher est, et Imberhis, et amare se di- 
cit, et lacrimatur, et Dinomaches Lachetisque Areopagitze 
filius est; et se ducturum nos promittit, et magnas ab eo 
spes habemus , modo senex oculos condat. 


MAT. Ergo, Musarium, quum opus erit aoleis , et postu- 
labit sutor didrachmum, dicemus illi, Pecuniam quidem 
non habemus, tu vero aliquantum spei ἃ nobis accipe : et 
δὰ pistorem eadem : et quum mercedem habitationis exi- 
gemur, Exspecta, dicemus , dum Laches Collytensis moria- 
tur : solvemus enim tibi post nuptias. Nonne te pudet, 
4088 sola meretricum neque inaurem , nec monile, nec Ta- 
rentinulam habeas? 


3. MUS. Quid ergo, mater? num ills feliciores me avt 
pulchriores sunt? 

MAT. Non; sed prudentiores, et norunt artem meretri- 
ciam : neque dulcibus verbis credunt, et adolescentulis in 
extremis labris jusjurandum habentibus. Tu vero fidelis 
es, et viri amans, neque admittis quenquam , solum praeter 
Chaeream : et nuper ille ex Acarnania rusticus quum veni- 
ret, imberbis et ipse, minas ferens duas ( vini enim pre- 
tium patris missu acceperat ) , tu illum quidem superbe re- 
jecisti, cubas autem cum tuo Adonide Chierea. 


MUS. Quid ergo? oportebat Chrerea relicto recipere ope- 
rarium istum , hircum olentem ἢ Leevis mihi , aiunt , Chazereas 
et porcellus Acharnicus. 

MAT. Esto : agrestis iste, et male olet. Cur etiam AR 
tiphontem Menecratis filium, qui minam pollicebatur, ne- 
que hunc recepisti ἢ non pulcher erat, et urbanus , el s&qua- 
lis Cheereee? 

4. MUS. At minatus erat Chiereas se interfecturum am- 
bos, si quando me cum illo deprehendisset. 

MAT. Quot vero etiam alii minantur eadem? Num igitur 
tu amaetorum expers manebis propterea, et pudica eris, 
quasi non meretrix esses, sed legiferee Cereris sacerdos ἢ 
mittoreliqua. Sunt Arealia hodie : quid vero dedit tibi diei 
festi causa? 

MUS. Non habet quot det, matercula. 

MAT. Solus ille non invenit aliquam ad patrem machi- 
nam? non servum immisit deceptorem ? non a matre petit , 
minatus se militatum enavigaturum , nisi accipiat? sed desi- 
det, nos atterit , neque dans ipse quicquam , neque accipere 
ab his, qui offerunt, patiens. Tu vero pulas, Musarium, 
duodeviginti annorum te semper futuram? aut eundem ani- 
mum fore Cherem, quum dives ipse erit, maler autem 
multorum illi talentorum nuptias inveniet? megnor erit tum , 
putas , lacrimarum , aut basiorum, aut frequentis jurisju- 
randi , quinque forte dotis talenta ubi viderit? 


MUS. Memor sane erit. Argumentum autem ejus rei 
hoc est, quod nondum duxit uxorem , sed urgentibus , vim 
quasi parantibus , negavit. 


- τῷ 


"-* 


(IIl , 290, 300) LXVII. DIALOGI 
MHT. Γένοιτο μὴ ψεύδεσθαι. 


Ἀναμνήσω δέ σε, 
ὦ Μουσάριον, τότε. . 


8. 
AMIIEAIZ KAI XPYZIZ. - 


1. ΑΜΠ. Ὅστις δὲ, ὦ Χρυσὶ, μήτε ζηλοτυπεῖ 
μήτε ὀργίζεται μήτε ἐρράπισέ ποτε ἣ περιέχειρεν ἢ τὰ 
ἱμάτια περιέσχισεν, ἔτι ἐραστὴς ἐχεῖνός ἐστιν; 

ΧΡΥ͂Σ. Οὐχοῦν ταῦτα μόνα ἐρῶντος, ὦ Ἀμπελὶ, 
δείγματα; 

AMII. Ναὶ, ταῦτ᾽ ἀνδρὸς θερμοῦ: ἐπεὶ τἄλλα, 
φιλήματα xal δάκρυα xal ὅρχοι xal τὸ πολλάχις ἥχειν 
ἀρχομένου ἔρωτος σημεῖον χαὶ φυομένου ἔτι' τὸ δὲ πῦρ 
ὅλον dx τῆς ζηλοτυπίας ἐστίν. Ὥστε εἰ xol σὲ, ὡς 
φὴς, 6 Γοργίας ῥαπίζει xai ζηλοτυπεῖ, χρηστὰ ἔλπιζε 
καὶ εὔχου ἀεὶ τὰ αὐτὰ ποιεῖν. 

XPYZ. Τὰ αὐτά; τί λέγεις; ἀεὶ ῥαπίζειν με; 

AMII. Οὐχὶ, ἀλλ᾽ ἀνιᾶσθαι, εἰ μη πρὸς μόνον αὖ-- 
τὸν βλέποι. — "Eme εἰ μὴ ἐρᾷ γε, τί ἂν ἔτι ὀργίζοιτο, 
εἰ σύ τινα ἕτερον ἐραστὴν ἔχεις: 

XPYZ. ᾿Αλλ’ οὐδὲ ἔχω ἔγωγε" ὃ δὲ μάτην δπέλαδε 
τὸν πλούσιόν μου ἐρᾶν, διότι ἄλλως ἐμνημόνευσά ποτε 
αὐτοῦ. 

2. AMII. Καὶ τοῦτο ἡδὺ τὸ ὑπὸ πλουσίων οἴεσθαι 
σπουδάζεσθαί σε" οὕτω γὰρ ἀνιάσεται μᾶλλον xal φιλο- 
τιμήσεται, ὡς μὴ ὑπερδάλοιντο αὐτὸν οἱ ἀντερασταί. 

XPYZ. Καὶ μὴν οὗτός γε μόνον ὀργίζεται καὶ ῥα- 
πίζει, δίδωσι δὲ οὐδέν. 

ΑΜΠ. ᾿Αλλὰ δώσει" ζηλότυποι γὰρ καὶ μάλιστα 
λυπηθήσονται. 

XPYZ. Οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ῥαπίσματα λαμθάνειν βού- 
λει με, ὦ Ἀμπελίδιον. 

AMII. Οὖκ, ἀλλ᾽, ὡς οἵμαι, μεγάλοι ἔρωτες vt- 
γνονται καὶ εἰ πύθοιτο ἀμελεῖσθαι, εἰ δὲ πιστεύσαι μό- 
νος ἔχειν, ἀπομαραίνεταί πως ἥ ἐπιθυμία. Ταῦτα 
λέγω πρὸς σὲ εἴχοσιν ὅλοις ἔτεσιν ἑταιρήσασα, σὺ δὲ 
ὀχτωχαιδεχαέτις, οἶμαι, ἢ ἔλαττον οὖσα τυγχάνεις. 
Εἰ βούλει δὲ, καὶ διηγήσομαι ἃ ἔπαθόν ποτε οὗ πάνυ 
πρὸ πολλῶν ἐτῶν" ἦρα μου Δημόφαντος 6 δανειστὴς ὁ 
χατόπιν οἰχῶν τῆς Ποιχίλης. Οὗτος οὐδεπώποτε πλέον 
τι πέντε δραχμῶν δέδωχε xal ἠξίου δεσπότης. εἶναι. 
"Hoa δὲ, ὦ Χρυσὶ, ἐπιπόλαιόν τινα ἔρωτα οὔτε ὑπο- 
στένων οὔτε δαχρύων οὔτε ἀωρὶ παραγιγνόμενος ἐπὶ 
τὰς θύρας, ἀλλ᾽ αὐτὸ μόνον συνεχάθευδέ μοι ἐνίοτε, 
καὶ τοῦτο διὰ μαχροῦ. 

8. Ἐπειδὴ δὲ ἐλθόντα ποτὲ ἀπέχλεισα — Καλλίδης 
γὰρ ὃ γραφεὺς ἔνδον ἦν δέκα δραχμὰς πεπομφώς --- 
τὸ μὲν πρῶτον ἀπῆλθέ μοι λοιδορησάμενος" ἐπεὶ δὲ 
πολλαὶ μὲν διῆλθον ἡμέραι, ἐγὼ δὲ οὐ προσέπεμπον, ὃ 
Καλλίδης δὲ ἔνδον ἦν αὖθις, ὁποθερμαινόμενος ἤδη 
τότε ὁ Δημόφαντος καὶ αὐτὸς ἀναφλέγεται ἐς τὸ πρᾶ- 


MERETRICII. 8. 675 


MAT. Utinam non mentiatur! Sed tum te, Musanum, 
&dmonebo. 


8. . 


AMPELIS ET CHRYSIS. 


1. AMP. Siquis vero, mea Chrysis, neque zelotyptus est, 
neque irascitur, neque alapam inflixit unquam , aut comam 
abscidit , aut discidit vestem ; illene adhuc amator est? 

CHRYS. Numquid ergo, Ampelis , haec sola amantis ar- 
gumenta? 

AMP. Sanequam calidi viri haec sunt : nam reliqua, 
oscula , et lacrima, et jusjurandum frequens, et adventus 
creber, incipientis amoris signum et adhuc nascentis : at 
ignis totus a zelotypia est. Itaque si te, ut ais, etiam 
alapis mulcat Gorgias , et zelotypus est , bona spera , et sem- 
per eadem facere illum opta. ἡ 


LCHRYS. Eadem? quid ais? semper eum mihi dare 
alapas 
AMP. Non istuc; sed indigne eum ferre, nisi ad ipsum 


solum respicias. Quandoquidem si non amaret , quid tan- 
dem , alium te amatorem habente, irasceretur? 

CHRYS. Sed neque babeo equidem alium. At ille temere 
suspicatus est amari me a divite, eo quod casu quodam il- 
lius aliquando mentionem injeci. 

2. AMP. Etiam hoc jucundum, si a divitibus coli te su- 
spicatur : ita enim magis etíam egre feret, e£ honorem suum 
in eo putabit agi , ne rivales ipsum superent. 

CHRYS. Verum enim hic irascitur modo , et iníligit ala- 
pas , ceterum dat nihil. 

AMP. At dabit : zelotypis enim vel maxime dolebit. 


CHRYS. Nescio cur alapas accipere me velis, mea Am- 
pelidium. 

AMP. Non: sed, ut arbitror, magni amores sic iunt, eliam 
si se putet negligi : si vero solus potiri se credat, marcescit 
quodammodo cupiditas. Hsec ad te dico, que vigftti totos 
annos meretríciam vitam colui; tu vero duodeviginti , puto, 
annos, aut minus etiam vixisti. Sed si vis, narrabo tibi 
quae quondam et mihi ante annos non ita multos aceide- 
runt. Amabat me Demophantus danista , qui post Peecilen 
habitat. Hic non unquam plus quinque dracbmis dederat , 
et herus esse postulabat. Amabat autem , Chrysis , amorem 
quendam in summo tantum inpatantem, neque ingemi- 
scens, nec lacrimans, neque intempesta nocte veniens ad 
fores; sed solum hoc agebat, ut interdum mecum cubaret , 
idque sat longis intervallis. 

3. Quum vero advenientem aliquando exclusissem ( Cal- 
lides enim pictor intus erat , qui drachmas decem miserat) , 
primo quidem conviciatus mihi abiit : ubi vero multis inter- 
jectis diebus non mittebam ego, dum Callides intus esset 
rursus, tum demum incalescens Demophantus et ipee ad 
eam rem inflammatur : et quum astans aliquando apertam 
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(HL, sor, 3053) 


γμα καὶ ἐπιστάς ποτε ἀνεωγμένην τηρήσας τὴν θύραν , obeervasset januam, plorabat, pulsabat , interfecturum me 


ἔχλαεν, ἔτυπτεν, ἠπείλει φονεύσειν, περιερρήγνυε τὴν 


mínabatur, vestem discidit, faciebat omnia : ac tandem ta- 


ἐσθῆτα, ἅπαντα ἐποίει, xol τέλος τάλαντον δοὺς μόνος ! lento dato, solus me habebat menses octo integros. Uxor 


εἶχεν ὀχτὼ ὅλους μῆνας. Ἡ γυνὴ δὲ αὐτοῦ πρὸς 
ἅπαντας ἔλεγεν ὡς ὑπὸ φαρμάχων ἐχμήναιμι αὐτόν. 
Τὸ δὲ ἦν ἄρα ζηλοτυπία τὸ φάρμαχον. “ὥστε, ὦ 
Χρυσὶ, καὶ σὺ χρῶ ἐπὶ τὸν Γοργίαν τῷ αὐτῷ φαρμάχῳ". 
πλούσιος δὲ 6 νεανίσχος ἔσται, ἦν τι 6 πατὴρ αὐτοῦ 
πάθη. 


9. 


AOPKAZ, IIANNYXIZ, ΦΙΛΟΣΤΡΑΤΟΣ, 
IIOAEMON. 


1. AOPK. Ἀπολώλαμεν, ὦ χεχτημένη, ἀπολώλα- 
μεν, ὃ Πολέμων ἀπὸ τῆς στρατείας ἀνέστρεψε πλουτῶν, 
ὥς φασιν’ ἑόραχα δὲ χἀγὼ αὐτὸν ἐφεστρίδα περιπόρφυ- 
ρον ἐμπεπορπημένον χαὶ ἀχολούθους ἅμα πολλούς. 
Καὶ οἱ φίλοι ὡς εἶδον, συνέθεον ἐπ’ αὐτὸν ἀσπασόμενοι: 
ἐν τοσούτῳ δὲ τὸν θεράποντα ἰδοῦσα κατόπιν ἑπόμενον, 
ὃς συναποδεδημήχει μετ᾽ αὐτοῦ, ἠρόμην xal, Εἰπέ 
μοι, ἔφην, ὦ Παρμένων, ἀσπασαμένη πρότερον αὐτὸν, 
πῶς ἡμῖν ἐπράξατε χαὶ εἴ τι ἄξιον τῶν πολέμων ἔχοντες 
ἐπανεληλύθατε ; 

ΠΑΝ. Οὐκ ἔδει τοῦτο εὐθὺς, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα, ὅτι μὲν 
ἐσώθητε, πολλὴ χάρις τοῖς θεοῖς, καὶ μάλιστα τῷ ξε- 
νίῳ Διὶ καὶ ᾿Αθηνᾷ στρατία᾽ ἡ δέσποινα δὲ ἐπυνθάνετο 
ἀεὶ τί πράττοιτε καὶ ἔνθα εἴητε" εἰ δὲ xol τοῦτο προσέ-- 
θηχας, ὡς καὶ ἐδάχρυε xal ἀεὶ ἐμέμνητο Πολέμωνος, 
ἄμεινον ἦν παρὰ πολύ. 

4. AOPK. Προεῖπον εὐθὺς ἐν ἀρχῇ ἅπαντα" πρὸς 
δὲ σὲ οὐχ ἂν εἶπον, ἀλλὰ ἃ ἤχουσα ἐδουλόμην εἰπεῖν. 
Ἐπεὶ πρός γε Παρμένοντα οὕτως ἠρξάμην' "H που, ὦ 
Παρμένων, ἐδόμδει τὰ ὦτα ὑμῖν; ἀεὶ γὰρ ἐμέμνητο 5$) 
χεχτημένη μετὰ δαχρύων, καὶ μάλιστα εἴ τις ἐληλύθει 
ἐχ τῆς μάχης καὶ πολλοὶ τεθνάναι ἐλέγοντο, ἐσπάραττε 
τότε τὰς χόμας χαὶ τὰ στέρνα ἐτύπτετο χαὶ ἐπένθει 
πρὸς τὴν ἀγγελίαν ἑχάστην. 

IIAN. Εὖ γε, ὦ Δορχὰς, οὕτως ἐχρῆν. 

AOPK. Εἶτα ἑξῆς μετ᾽ οὗ πολὺ ἠρόμην ἐχεῖνα. 'O 
δὲ, Πάνυ λαμπρῶς, φησὶν, ἀνεστρέψαμεν. 

ΠΑΝ. Οὕτω κἀχεῖνος οὐδὲν προειπὼν, ὡς ἐμέμνητό 
μου ὃ Πολέμων ἣ ἐπόθει 3) ηὔχετο ζῶσαν χαταλαθεῖν ; 

ΔΟΡΚ. Καὶ μάλα πολλὰ τοιαῦτα ἔλεγε. Τὸ γοῦν 

εφάλαιον ἐξήγγειλε, πλοῦτον πολὺν, χρυσὸν, ἐσθῆτα, 
ἀχολούθους, ἔλέφαντα" τὸ μὲν γὰρ ἀργύριον μηδὲ ἀρι-- 
θμῷ ἄγειν αὐτὸν, ἀλλὰ μεδίμνῳ ἀπομεμετρημένον 
πολλοὺς μεδίμνους. Εἶχε δὲ καὶ αὐτὸς Παρμένων 
δαχτύλιον ἐν τῷ μικρῷ δακτύλῳ, μέγιστον, πολύγωνον, 


καὶ ψῆφος ἐνεδέδλητο τῶν τριχρώμιωυν, ἐρυθρά τε ἦν | multiangulum, 


ἐπιπολῆς. Εἴασα δ᾽ οὖν αὐτὸν ἐθέλοντά μοι διηγεῖ- 
σθαι ὡς τὸν ἍΔλυν διέδησαν καὶ ὡς ἀπέχτειναν Τιριδά-- 


autem ipsius dictitabat omnibus , me venenis in farorem il- 
lum egisse : nempe venenum íllud zelotypia fult. Itaque tu 
etiam, Chrysis, utere eodem in Gorgiam veneno; dives 
«nim erit adolescentulus , si quid patri illius acciderit. 


9. 


DORCAS, PANNYCHIS, PHILOSTRATUS, 
POLEMO. 


1. DORC. Periimus, hera, periimus! ex bello rediit Po- 
lemo, dives, ut aiunt : vidi autem illum ipsa quoque ; 
sagum purpura preextum , fibula confixum habet, et pe- 
dissequos simul] multos. Et amici, ut viderunt, salutandi 
causa ad ipsum concurrere : interea famulum conspicata 
ἃ tergo sequentem, qui cum illo peregre abfuerat, ínterro- 
gavi, e£ quum salutassem prius, Dic mihi, inquam, Par- 
meno, ut egistis nobis? dignumne quippiam bellis haben- 
tes reversi estis? 


PAN. Non oportebat hoc statim : sed ista, Quum salvi 
rediistis , multas gratias agimus diis, et hospitali praesertim 
Jovi, et Minervie bellicee. Hera autem semper interroga- 
bat, ut ageretis? et ubi essetis? Si vero illud etiam addidis- 
ses, Lacrimavit etiam et semper memoriam usurpavit Po- 
lemonis , multo fuerat melius. 

2. DORC. Predixi initio statim hzc omnia : apud te 
vero nolebam dicere hzec , sed ea solum quee audivi. Nempe 
apud Parmenonem sic inceperam, Numquid, Parmeno, 
tinniebat vobis auris? semper enim cum lacrimis hera mea 
meminerat, et maxime si quis rediisset e przelio et czesi esse 
multi dicerentur, tum illa comas lacerare, et pectus plan- 
gere, et ad unumquemque nuncium lugere. 


PAN. Euge, Dorcas, ita oportebat. 

DOR. Tum deinde non ita multo post ísta rogavi. At 
ille, Magnifice omnino, inquit, rediimus. 

PAN. Itane ille quoque sine procemio, quam meminisset 
mei Polemo, aut desiderarel, aut vivam invenire optaret? 

DOR. Omnino multa id genus dixit. Verum caput rei 
hoc mihi renunciavit, divitias multas, aurum, vestem , pe- 
dissequos, ebur ; argentum enim nec numero illum advehere, 
sed dimensum modio, modios multos. Habebat autem 
ipse quoque Parmeno anulum parvo in digito maximum, 
et gemma in eo erat de tricoloribus illis, su- 
prema quidem facie rubicunda. Sivi ergo volentem rnihi 
enarrare ut Halye trajecto Tiridatem quendam interfecerint, 


(ILL, aos, aot) LXVIL DIALOGI 


ταν τινὰ καὶ ὡς διέπρεψεν ὃ Πολέμων ἐν τῇ πρὸς Πι- 
σίδας μάχη" ἀπέδραμον δέ σοι ταῦτα προσαγγελοῦσα, 
ὡς περὶ τῶν παρόντων σχέψαιο. Ei γὰρ ἐλθὼν ὁ 
Πολέμων — ἥξει δὲ πάντως ἀποσεισάμενος τοὺς γνω- 
σίμους — ἀναπυθόμενος εὕροι τὸν Φιλόστρατον ἔνδον 
ταρ᾽ ἡμῖν, τί οἴει ποιήσειν αὐτόν: 

8. ΠΑΝ. Ἐξευρίσκωμεν, ὦ Δορχὰς, ἐκ τῶν παρόν- 
τῶν σωτήριον" οὔτε γὰρ τοῦτον ἀποπέμψαι χαλὸν τά- 
λαντον ἔναγχος δεδωχότα καὶ τἄλλα ἔμπορον ὄντα καὶ 
πολλὰ ὑπισχνούμενον, οὔτε Πολέμωνα τοιοῦτον ἐπανή- 
κοντα χρήσιμον μὴ παραδέχεσθαι" προσέτι γὰρ xal ζηλό- 
τυπός ἔστιν, ὃς καὶ πενόμενος ἔτι πολὺ ἀφόρητος qv: νῦν 
δὲ τί οὐχ ἂν ἐκεῖνος ποιήσειεν ; 

AOPK. ᾿Αλλὰ καὶ προσέρχεται. 

ΠΑΝ. ᾿Ἐχλύομαι, ὦ Δορχὰς, ὁπὸ τῆς ἀπορίας xal 


τρέμω. 

ΔΟΡΚ. ᾿Αλλὰ καὶ Φιλόστρατος προσέρχεται. 

ΠΑΝ. Τίς γένωμαι; πῶς ἄν με ἡ γῇ χαταπίοι; 

4. IA. Τί οὐ πίνομεν, ὦ Παννυχί; 

ΠΑΝ. Ἄνθρωπε, ἀπολώλεχάς με. Σὺ δὲ χαῖρε, 
Πολέμων. χρόνιος φανείς. 

ΠΟΛ. τος ἐν τίς ἐστιν ὁ προσιὼν ὁμῖν; Σιω- 
πᾶς; εὖ 15,9 Παννυχί. ᾿Εγὼ δὲ πεμπταῖος ἐκ Πυλῶν 
διέπτην ἐπειγόμενος ἐπὶ τοιαύτην γυναῖκα. Καὶ δίκαια 
μέντοι πέπονθα, καί σοι χάριν ἔχω" οὐχέτι γὰρ ápra- 
σθήσομαι ὑπὸ σοῦ. 

ΦΙΛ. Σὺ δὲ τίς εἶ, ὦ βέλτιστε; 

ΠΟΛ. Ὅτι Πολέμων ὁ Στειριεὺς Πανδιονίδος φυ- 
λῇς, ἀκούεις; χιλιαρχήσας τὸ πρῶτον, νῦν δὲ ἐξαναστή- 
σας πενταχισχιλίαν ἀσπίδα, ἐραστὴς Παννυχίδος, ὅτε 
ᾧμην ἔτι ἀνθρώπινα φρονεῖν αὐτήν. 

ΦΙΛ. Ἀλλὰ τὰ νῦν σοι, ὦ ξεναγὲ, Παννυχὶς ἐμή 
ἐστι, χαὶ τάλαντον εἴληφε , λήψεται δὲ ἤδη xo ἕτερον, 
ἐπειδὰν τὰ φορτία διαθώμεθα. Καὶ νῦν ἀχολούθει μοι, 
ὦ Παννυχὶ, τοῦτον δὲ map! ᾿Οδρύσαις χιλιαρχεῖν ἔα. 

AOPK. ᾿Ἐλευθέρα μέν ἐστι xal ἀχολουθήσει, ἣν 
ἐθέλῃ. 

ΠΑΝ. Τί ποιῶ, Δορκάς; 

AOPK. Ἐἰσιέναι ἄμεινον, ὀργιζομένῳ οὐχ οἷόν τε 
παρεῖναι Πολέμωνι, καὶ μᾶλλον ἐπιταθήσεται ζηλο- 


τυπῶν. 
. ΠΑΝ. Ei θέλεις, εἰσίωμεν. 
ο 5. ΠΟΛ. Ἀλλὰ προλέγω ὑμῖν ὅτι τὸ ὕστατον πίεσθε 
τήμερον, ἢ μάτην ἐγὼ τοσούτοις φόνοις ἐγγεγυμνασμέ- 
νος πάρειμι. Τοὺς Θρᾷκας, ὦ Παρμένων’ ὡπλισμέ- 
νοι ἡχόντων ἐμφράξαντες τὸν στενωπὸν τῇ φάλαγγι" ἐπὶ 
μετώπου μὲν τὸ ὁπλιτιχὸν, παρ᾽ ἑκάτερα δὲ ot σφεν- 
ϑονῆται καὶ τοξόται, οἱ δὲ ἄλλοι κατόπιν. 
^ 99IA. ὩὭὩς βρεφυλλίοις ταῦτα, ὦ μισθοφόρε, ἡμῖν 
λέγεις καὶ μορμολύττῃ. Σὺ γὰρ ἀλεχτρυόνα πώποτε 
ἀπέκτεινας 3j πόλεμον εἶδες; ἐρυμάτιον ἐφρούρεις τάχα 
διμοιρίτης ὧν, ἵνα καὶ τοῦτο προσχαρίσωμαί σοι. 
ΠΟΛ. Καὶ μὴν εἴσῃ μετ᾽ ὀλίγον, ἐπειδὰν προσιόν- 
τας ἡμᾶς ἐπὶ δόρυ θεάση στίλθοντας τοῖς ὅπλοις. 


MEBRETRICII. 9. 


et ut in preelio contra Pisidas eminuerit Polemo : avolav 
autem hac tibi nunciatura, uti de re prtesenti deliberares. 
Nam si adveniens Polemo (omnino equidem dimotis fami- . 
liaribus veniet) resciverit et intus apud nos Philostratum 
invenerit ; quid facturum esse existimas? 


677 


3. PAN. Inveniamus, Dorcas, e re preesenti auxilium : 
neque enim dimittere bunc honestum est , qui nuper admo- 
dum talentum dederit, mercatorem alioquin et multa polli- 
centem ; neque utile non recipere redeuntem cum ea copia 
Polemonem. Insuper zelotypus est, qui quum egeret 
adhuc, plane erat intolerabilis : jam vero quid non iste au- 
deat? 

DOR. Sed ecce accedit. 

PAN. Deficio animi, Dorcas, prz consilii inopia et 
tremo. 

DOR. Verum etiam accedit Philostratus. 

PAN. Quid me fiet? utinam terra mihi dehiscat ! 

4. PHIL. Cur non potamus, mea Papnychis ἢ 

PAN. Perdidisti me, homo. Tu vero salve, Polemo. 
Tarde advenis! 

POL. Iste ergo quis est qui ad vos &ccessit? Taces? 
Euge, Pannychis! At ego quinto die e Pylis huc advolavi 
ad talem festinans mulierem. "Verum merito hoc mihi ac- 
cidit, et gratiam tibi babeo : neque enim amplius a te di- 
spoliabor. 

PHIL. Tu vero quis es, mi homo? 

POL. Polemo Stiriensis, tribu Pandionia, audin'? qui 
primum mille armatos duxi , jam quinquies mille hominum 
agmen ago, amator Pannychidis, quum putarem illam 
adhuc humanum sapero. 


PHIL. Sed ut nunc habet, o dux mercenariorum, mea 
est Pannychis, et talentum accepit; accipiet autem jam 
etiam alterum, quum sarcinas disposuerimus. Et jam se- 
quere me, Pannychis : hunc vero mille hominibus praeesse 


apud Odrysas jube. 
DOR. Libera quidem est, et sequetur, si voluerit. 


PAN. Quid agam, Dorcas?, 
DOR. Intrasse melius erit : irato enim adesse Polemoni 
hon convenit : et magis ipsa zelotypia intendetur. 


PAN. S81 vis, intremus. 

5. POL. Sed predico vobis, vos ultimum hodie potatu- 
ro8, aut frustra ego tot caedibus exercitatns adsum. Heus 
Parmeno, Thraces adduc ! Armati veniant, phalange obsepto 
angiportu : in fronte gravis armatura, ín utroque cornu 
funditeres οἱ sagittarii, reliqui in ultima acie. 


PHIL. Tanquam parvis infantibus ista , mercenarie , dicis 
nobis et larva quasi terrere nos postulas. Tun' gallum galli- 
naeeum interfecisti unquam, aut vidisti bellum? castellum 
forte insedisti , dimidii dux manipuli, ut etiam hoc tibi lar- 


giar. 
POL. Quin scles paullo post, ubí accedentes nos pro- 
tensis hastis videbis , armis fulgentibus. 
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ΦΙΛ. “Ἥχετε μόνον συσχευασάμενοι. "Exo δὲ xol 
Τίδιος οὗτος --- μόνος γὰρ οὗτος ἕπεταί μοι --- βάλ- 
λοντες ὑμᾶς λίθοις τε καὶ ὀστράχοις οὕτω διασχεδάσο- 
μεν ὡς μηδὲ ὅποι οἴχοισθε ἔχοιτε εἰδέναι, 


10 
XEAIAONION ΚΑΙ APOZH. 


f. XEA. Οὐκέτι φοιτᾷ παρὰ σὲ, ὦ Δροσὴ, τὸ μει- 
paxiov 6 Κλεινίας; οὐ γὰρ ἑόραχα, πολὺς ἤδη χρόνος, 
αὐτὸν παρ᾽ ὑμῖν. 

ΔΡΟΣ. Οὐκέτι, ὦ Χελιδόνιον" ὃ γὰρ διδάσχαλος 
αὐτὸν εἴρξε μηχέτι μοι προσιέναι. 

ΧΕΛ. Τίς οὗτος; μή τι τὸν παιδοτρίδην Διότιμον 
λέγεις; ἐπεὶ ἐχεῖνός γε φίλος ἐστίν. 

ΔΡΟΣ. Οὖχ, ἀλλ᾽ 6 κάχιστα φιλοσόφων ἀπολούμε- 
νος ᾿Αρισταίνετος. 

XEA. Τὸν σχυθρωπὸν λέγεις, τὸν δασὺν, τὸν βα- 
θυπώγωνα, ὃς εἴωθε μετὰ τῶν μειραχίων περιπατεῖν 
ἐν τῇ Ποιχίλη; 

ΔΡΟΣ. Ἐχεῖνόν φημι τὸν ἀλαζόνα, ὃν χάχιστα 
ἐπίδοιμι ἀπολούμενον, ἑλχόμενον τοῦ πώγωνος 6m δη- 

ίου. 

“. ΧΕΛ. Τί παθὼν δὲ ἐχεῖνος τοιαῦτα ἔπεισε τὸν 
Κλεινίαν; 

ΔΡΟΣ. Οὐχ οἶδα, ὦ Χελιδόνιον. Ἀλλὰ μηδέποτε 
ἀπόχοιτός μου γενόμενος ἀφ᾽ οὗ γυναικὶ ὀμιλεῖν ἤρξατο 
— πρῶτον δὲ ὡμίλησέ μοι ---- τριῶν τούτων ἑξῆς ἧμε- 
ρῶν οὐδὲ προσῆλθε τῷ στενωπῷ'" ἐπεὶ δὲ ἠνιώμην — 
οὖχ οἶδα δὲ ὅπως τι ἔπαθον ἐπ᾽ αὐτῷ — ἔπεμψα τὴν 
Νεύρίδα περισχεψομένην αὐτὸν ἢ ἐν ἀγορᾷ διατρίδοντα 
ἢ ἐν Ioue: ἢ δὲ περιπατοῦντα ἔφη ἰδρῦσα μετὰ τοῦ 
Ἀρισταινέτου νεῦσαι πόρρω, ἐχεῖνον δὲ ἐρυθριάσαντα 
χάτω ὁρᾶν καὶ μηκέτι παρενεγκεῖν τὸν ὀφθαλμόν. Εἶτ᾽ 
ἐδάδιζον ἅμα ἐς τὴν πόλιν" ἢ δὲ ἄχρι τοῦ Διπύλου ἀχο- 
λουθήσασα, ἐπεὶ μηδ᾽ ὅλως ἐπεστράφη, ἐπανῆχεν οὐ-- 
δὲν σαφὲς ἀπαγγεῖλαι ἔχουσα. Πῶς με οἴει διάγειν τὸ 
μετὰ ταῦτα οὐχ ἔχουσαν εἰχάσαι ὅ τι μοι πέπονθεν ὃ 
μειραχίσχος; ἀλλὰ μὴ ἐλύπησέ τι αὐτὸν, ἔλεγον, ἦ τι- 
νος ἄλλης ἠράσθη μισήσας ἐμέ; ἀλλ᾽ 6 πατὴρ διεχώλυ - 
σεν αὐτόν; πολλὰ τοιαῦτα ἔστρεφον. Βδη δὲ περὶ 
δείλην ὀψίαν ἧχεν ὁ Δρόμων τὸ γραμμάτιον τουτὶ παρ᾽ 
αὐτοῦ χομίζων. Ἀνάγνωθι λαδοῦσα, ὦ Χελιδόνιον" 
οἶσθα γὰρ δή που γράμματα. 

3. XEA. Φέρ᾽ ἴδωμεν’ τὰ γράμματα οὐ πάνυ σαφῆ 
ἀλλὰ ἐπισεσυρμένα δηλοῦντα ἔπειξίν τινα τοῦ γεγρα- 
φότος. Λέγει δὲ « πῶς μὲν ἐφίλησά σε, ὦ Δροσὴ, 
τοὺς θεοὺς ποιοῦμαι μάρτυρας. » 

ΔΡΟΣ. Αἰαῖ τάλαν, οὐδὲ τὸ χαίρειν προσέγραψε. 


XEA. « Καὶ νῦν δὲ οὐ κατὰ μῖσος, ἀλλὰ κατ᾽ ἀνάγ- | 


χὴν ἀφίσταμαί σου" ὃ πατὴρ γὰρ ᾿Δρισταινέτῳ παρέδωχέ ' 


με φιλοσοφεῖν αὐτῷ, κἀχεῖνος — ἔμαθε γὰρ τὰ xa0' 


ΕΧΥΤΙ. ETAIPIKOI ΔΙΑΛΟΓΟΙ. 


10. (ΕἸ, zo5,, soe! 


PHIL. Venite modo instructi. Ego autem et Tibius Iste 
(8olus enim hic me sequitur) lapidibus vos ac testis immis- 
sis ita dispergemus, ut neque quorsum effugiendum sit 
reperiatis. 


10. 
CBELIDONIUM ET DROSE. 


1. CHEL. Non amplius ad te ventitat, mea Drose, edo- 
lescentolus ille Clinias? diu enim est quum illum apud vos 
non vidi. 

DROS. Non amplius, mea Chelidonium : magister enim 
interdixit ne amplius ad me accedat. 

CHEL. Quis est iste? Diotimumne dicis ludi gymnici 
magistrum? nam ille quidem mihi amicus. 

DROS. Non; sed est perditissimus ille philosophorum 
Aristeenetus. 

CHEL. Tristem illum dicis, hirsutum, barba prolixa, 
qui cum adolescentibus inambulare solet in Poecile? 


DROS. Illum dico impostorem, quem utinam videam 
pessime perire , barba tractum a carnifice. 


2. CHEL. Sed quid in mentem illi venit, quod istuc pet- 
suasit Clinie? 

DROS. Nescio, Chelidonium. Sed qui nondum ἃ me 

abnoctaverit ἃ quo tempore usum habere mulieris ccepit 
(mecum autem fuit prima), tribus hisce deinceps diebus 
Beque ad angiportum accessit. Quum vero zgre ferrem 
(nam nescio quid mali de eo mihi preesagibat animus), 
misi Nebridem quie circumspiceret illum in foro versantem, 
vel in Pile. Atque illa inambulantem ait se vidisse cum 
Aristeneto, et innuisse ei e longinquo : ipsum vero cum 
rubore dejecisse vullum, neque amplius eo oculum adje- 
cisse. Tum vadebant simul urbem versus : illa ad Dipylum 
usque prosecuta, quum nec omnino se converteret, rediit 
nihil certi habens quod renunciaret. Quid animi mihi pu- 
tas ab eo inde tempore faisse, quie conjeclare non possem 
quid factum esset adolescentulo? Sed numquid offendit 
ipsum? dicebam : an alius cujusdam amore captus me odit? 
At pater forsitan prohibuit ? Multa lalia versabam in animo. 
Jam vero sero vespere venit Dromo, hoc ab illo epistolium 
ferens. Sume, lege, Chelidonium : nosti enim, credo, 
literas. 
3. CHEL. Age videamus : literae non valde disertze , sed 
implicite sibi, festinationem quandam scribentis indicantes. 
Dicunt autem, « Quam te amaverim, mea Drose , deos facio 
testes. » 

DROS. Hei hei miserum, ne salutem quidem ascripsit. 

CHEE£. « Et nunc non odio, sed necessitate discidium a 
te facio. Pater enim Aristeneto me commendavit, apud 
quem philosophiae dem operam : et ille (comperit enim no- 


(1. 367, 896) 


ἡμᾶς ἅπαντα --- πάνυ πολλὰ ἐπετίμησέ μοι ἀπρεπὲς 
εἶναι λέγων ἑταίρᾳ συνεῖναι Ἀρχιτέλους καὶ "Epact- 
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stra omnia) multum sane me Increpüit , indignum esse dicens 
cum meretrice me vivere Architelis et Erasiclez filium : 


χλείας υἱὸν ὄντα' πολὺ γὰρ ἄμεινον εἶναι τὴν ἀρετὴν | multo enim melius esse virtutem prieferre voluptati. » 


προτιμᾶν τῆς ἡδονῆς. » 

ΔΡΟΣ. Μὴ ὥρασιν ἵκοιτο ὃ λῆρος ἐχεῖνος τοιαῦτα 
παιδεύων τὸ μειράχιον. 

XEA. « Ὥστε ἀνάγκη πείθεσθαι αὐτῷ παραχο- 
λουθεῖ γὰρ ἀκριδῶς παραφυλάττων, καὶ ὅλως οὐδὲ 
προσδλέπειν ἄλλῳ οὐδενὶ ἔξεστιν ὅτι μὴ ἐχείνῳ᾽ εἰ δὲ 
σωφρονοῖμι xal πάντα πεισθείην αὐτῷ, ὑπισχνεῖται 
πάνυ εὐδαίμονα ἔσεσθαί με καὶ ἐνάρετον καταστήσεσθαι 
τοῖς πόνοις προγεγυμνασμένον. 'Γαῦτά σοι μόλις 
ἔγραψα ὑὁποχλέψας ἐμαυτόν. Σὺ δέ μοι εὐτύχει xal 
μέωνησο Κλεινίου. » 

4. ΔΡΟΣ. Τί σοι δοχεῖ ἡ ἐπιστολὴ, ὦ Χελιδόνιον ; 

XEA. Τὰ μὲν ἄλλα ἡ ἀπὸ Σχυθῶν ῥῆσις, τὸ δὲ 
« μέμνησο Κλεινίου » ἔχει τινὰ ὁπόλοιπον ἐλπίδα. 

ΔΡΟΣ. Κἀμοὶ οὕτως ἔδοξεν" ἀπόλλυμαι δ᾽ οὖν ὑπὸ 
τοῦ ἔ Ὁ μέντοι Δρόμων ἔφασχε παιδεραστήν 
τινα ναι τὸν "Aptacalvecoy xal ἐπὶ προφάσει τῶν μα- 
θημάτων συνεῖναι τοῖς ὡραιοτάτοις τῶν νέων καὶ ἰδία 
λογοποιεῖσθαι πρὸς τὸν Κλεινίαν ὁποσχέσεις τινὰς óm- 
σχνούμενον ὡς ἰσόθεον ἀποφανεῖ αὐτόν. ᾿Αλλὰ καὶ 
ἀναγιγνώσχει μετ᾽ αὐτοῦ ἐρωτιχούς τινας λόγους τῶν 
παλαιῶν φιλοσόφων πρὸς τοὺς μαθητὰς, χαὶ ὅλως περὶ 
τὸ μειράκιόν ἐστιν. Ἠπείλει δὲ καὶ τῷ πατρὶ τοῦ 
Κλεινίου κατερεῖν ταῦτα. 

ΧΕΛ. Ἐχρῆν, ὦ Δροσὴ, γαστρίσαι τὸν Δρόμωνα. 

ΔΡΟΣ. Ἐγάστρισα, καὶ ἄνευ δὲ τούτου ἐμός ἐστι" 
χέχνισται γὰρ κἀχεῖνος τῆς Νεδρίδος. 

XEA. Θάρρει, πάντα ἔσται χαλῶς. ᾿Εγὼ δὲ xal 
ἐπιγράψειν μοι δοχῶ ἐπὶ τοῦ τοίχου ἐν Κεραμειχῷ, ἔνθα 
ὃ Ἀρχιτέλης εἴωθε περιπατεῖν, Ἀρισταίνετος διαφθείρει 
Κλεινίαν, ὥστε καὶ ἐκ τούτου συνδραμεῖν τῇ παρὰ τοῦ 
Δρόμωνος διαδολῇ. 

APOZ. Πῶς δ᾽ ἂν λάθοις ἐπιγράψασα; 

XEA. Τῆς νυχτὸς, ὦ Apoc), ἄνθραχά ποθεν λα- 
δοῦσα. 

ΔΡΟΣ. Εὖγε, συστράτευε μόνον, ὦ Χελιδόνιον, 
χατὰ τοῦ ἀλαζόνος ᾿Αρισταινέτου. 


11. 
ΤΡΥΦΑΙ͂ΝΑ ΚΑΙ ΧΑΡΜΊΔΗΣ. 


1. ΤΡΥΦ. Ἑταίραν δέ τις παραλαδὼν πέντε δρα- 
χμὰς τὸ μίσθωμα δοὺς καθεύδει ἀποστραφεὶς δαχρύων 
καὶ στέγων; ἀλλ᾽ οὔτε πέπωχας ἡδέως, οἶμαι, οὔτε 
δειπνῆσαι μόνος ἠθέλησας" ἔχλαες γὰρ χαὶ παρὰ τὸ 
δεῖπνον, ἑώρων γάρ᾽ xal γῦν δὲ οὐ διαλέλοιπας ἀνολολύ- 
ζων ὥσπερ βρέφος. Ταῦτα οὖν, ὦ Χαρμίδη, τίνος 
ἕνεκα ποιεῖς; Μὴ ἀποχρύψη με, ὡς ἂν καὶ τοῦτο ἀπο- 
λαύσω τῆς νυχτὸς ἀγρυπνήσασα μετὰ σοῦ. 


DROS. Male pereat nugator ille, qui talia doceat adole- 
scentulum. 

CHEL. « Itaque necesse est illi parere : accurate enim. 
me sequitur et custodit; neque aspicere licet quicquam, 
preter ipsum. Si vero modestus sim et per omnía sibi 
obsequar , pollicetur beatissimum me futurum, et virtutis 
compotem, laboribus ante exercitum. — Hzec egre tibi scri- 
psi me occultans. Tu vero felix mihi esto, ac memento 
Clinie. » 


4. DROS. Quid tibi videtur hzec epistola , Chelidonium 

CHEL. Cetera velut Scytharum dictio; at illud, « Me- 
mento Clinis ! » habet spei aliquid reliquum. 

DROS. Etiam mihi ita videbatur.  Pereo igitur pre 
amore. Verum dixit mihi Dromo psediconem esse Ari- 
stenetum, et discipline obtentu rem habere cum formo- 
sissimis adolescentulis, et privatim sermones habere cum 
Clinía, promissa quzedam illi pollicentem, quasi diis parem 
sit facturus. "Verum eliam legit cum illo amatorios quos- 
dam antiquorum philosophorum suis cum discipulis ser- 
mones , et totus est in hoc adolescentulo. Minatus est au- 
tem Dromo 86 patri Clinite denunciaturum ista. 


CHEL. Oportebat, Drose, Dromonem seburrare. 

DROS. Feci : et praeterea meus est; prurit enim et 1116 
in Nebridem. : 

CHEL. Bono animo esto : bene succedent omnia. Ego 
vero etiam inscribere cogito in pariete in Ceramico, ubi 
inambulare solet Architeles , « Aristzenetus corrumpit Cli- 
niam » : utetiam ex hac parte adjuvem Dromonis dela- 
tionem. 

DROS. Quomodo vero satis occulte poteris scribere? 

CHEL. Noctu, Drose, sumto alicunde carbone. 


DROS. Euge, juva modo, Chelidonium , pugnam adver- 
sus impostorem Aristenetum. 


11. 
TRYPH/ENA ET CHARMIDES. 


1. TRYPH. Meretricem vero aliquis quinque drachma- 
rum mercede conductam ubi habet, aversus deinde jacet 
lacrimans et ingemiscens ὃ Sed neque bibisti , puto , jucunde , 
neque cenare solus voluisti. Plorasti autem in ccena etian; 
vidi enim : et nunc non desinis pueruli instar ejalare. sta 
ergo , Charmides,, cur facis? Noli apud me celare, ut hunc 
certe fructum vigilatse tecum noctis caplam. 
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XAPM. "Epoc με ἀπόλλυσιν, ὦ Τρύφαινα, xol 
οὐχέτ᾽ ἀντέχω πρὸς τὸ δεινόν. 

ΤΡΥΦ. Ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐχ ἐμοῦ ἐρᾶς, δῆλον" οὐ γὰρ 
ἂν ἔχων με ἐμέλεις καὶ ἀπωθοῦ περιπλέχεσθαι θέλουσαν 
xal τέλος διετείχιζες τὸ μεταξὺ ἡμῶν τῷ ἱματίῳ δεδιὼς 
μὴ ψαύσαιμί σου. ἸΤίς δὲ ὅμως ἐκείνη ἐστὶν, εἰπέ" 
τάχα γὰρ ἄν τι καὶ συντελέσαιμι πρὸς τὸν ἔρωτα, οἶδα 
γὰρ ὡς χρὴ τὰ τοιαῦτα διαχονεῖσθαι. 

XAPM. Καὶ μὴν οἶσθα xal πάνυ ἀχριδῶς αὐτὴν 
χἀχείνη σέ᾽ οὗ γὰρ ἀφανὴς ἑταίρα ἐστίν. 

2. ΤΡΥΦ. Εἰπὲ τοὔνομα, ὦ Χαρμίδη. 

XAPM. Φιλημάτιον, ὦ Τρύφαινα. 

ΤΡΥΦ. Ποτέραν λέγεις; δύο γάρ εἶσι" τὴν ix ITe- 
ρσιῶς, τὴν ἄρτι διαχεχορευμένην, f ἐρᾷ Δάμυλλος 6 
τοῦ νῦν στρατηγοῦντος uix, ἢ τὴν ἑτέραν, ἣν Παγίδα 
ἐπικαλοῦσιν; 

ΧΑΡΜ. ᾿Ἐχείνην, xol ἑάλωχα 6 χκαχοδαίμων καὶ 
συνείλημμαι πρὸς αὐτῆς. 

ΤΡΥΦ. Οὐχοῦν δι᾽ ἐχείνην ἔχλαες; 

XAPM. Καὶ μάλα. 

ΤΡΥΦ. Πολὺς δὲ χρόνος ἔστι σοι ἐρῶντι ἢ νεοτελής 
τις sl; 

- XAPM. Οὐ νεοτελὴς, ἀλλὰ μῆνες ἑπτὰ σχεδὸν ἀπὸ 
Διονυσίων, ὅτε πρῶτον εἶδον αὐτήν. 

ΤΡΥΦ. Εἶδες δὲ ὅλην ἀχριδῶς, ἢ τὸ πρόσωπον 
μόνον χαὶ ὅσα τοῦ σώματος φανερὰ, χαὶ ὡς χρῆν γυναῖ 
πέντε καὶ τετταράχοντα ἔτη γεγονυῖαν ἤδη; ͵ 

XAPM. Καὶ μὴν ἐπόμνυται δύο καὶ εἴχοσιν εἰς τὸν 
ἐσόμενον Ἐλαφηθδολιῶνα τελέσειν. 

8. ΤΡΥΦ. Σὺ δὲ ποτέροις πιστεύσειας ἂν, τοῖς 
ἐχείνης ὄὅρχοις ἢ τοῖς σεαυτοῦ ὀφθαλμοῖς; ἐπίσχεψαι 
γὰρ ἀχριδῶς ἁπούθλέψας ποτὲ τοὺς κροτάφους αὐτῆς, 
ἔνθα μόνον τὰς αὑτῆς τρίχας ἔχει" τὰ δὲ ἄλλα φενάχη 
βαθεῖα. ΠΕρὶ δὲ τοὺς κροτάφους ὁπόταν ἀσθενήσῃ τὸ 
φάρμακον ᾧ βάπτεται, ὁπολευχαίνεται τὰ πολλά. 
Καίτοι τί τοῦτο; βίασαί ποτε xol γυμνὴν ἰδεῖν. 

* XAPM. Οὐδεπώποτέ μοι πρὸς τοῦτο ἐνέδωχεν. 

ΤΡΥΦ. Εἰχότως ' ἠπίστατο γὰρ μυσαχθησόμενόν 
σε τὰς αὐτῆς λεύχας. “Ὅλη δὲ ἀπὸ τοῦ αὐχένος ἐς τὰ 
γόνατα παρδάλει ἔοικεν. ᾿Αλλὰ σὺ ἐδάκρυες τοιαύτῃ 
μὴ συνών; Ἦ που τάχα καὶ ἐλύπει σε xal ὑπερεώρα ; 

XAPM. Ναὶ, ὦ Τρύφαινα, καίτοι τοσαῦτα παρ᾽ 
ἐμοῦ λαμβάνουσα. Καὶ νῦν ἐπειδὴ χιλίας αἰτούσῃ οὐχ 
εἶχον διδόναι ῥαδίως ἅτε ὑπὸ πατρὶ φειδομένῳ τρεφό- 
μενος, Μοσχίωνα ἐσδεξαμένη ἀπέχλεισέ με, ἀνθ᾽ ὧν 
λυπῆσαι xa αὐτὸς θέλων αὐτὴν σὲ παρείληφα. 

ΤΡΥΦ. Μὰ τὴν Ἀφροδίτην οὖχ ἂν ἦχον, εἴ μοι 
προεῖπέ τις ὡς ἐπὶ τούτοις παραλαμθανοίμην, λυπῆσαι 
ἄλλην, χαὶ ταῦτα Φιλημάτιον τὴν σορόν. Ἀλλ᾽ ἄπειμι, 
xal γὰρ ἤδη τρίτον ἦσεν ἀλεχτρυών. 

4. XAPM. M3 σύ γε οὕτω ταχέως, ὦ Τρύφαινα' εἰ 
γὰρ ἀληθῆ ἐστιν ἃ φὴς περὶ Φιληματίου, τὴν πηνήχην 
χαὶ ὅτι βάπτεται χαὶ τὸ τῶν ἄλλων ἀλφῶν, οὐδέ προσ- 
δλέπειν ἂν ἔτι δυναίμην αὐτῇ. 
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CHARM. Perdit me, Tryphena, amor, neque amplius 
durare ad vim illius possum. 

TRYPH. Sed me non esse quam amas, illud quidem 
satis apparet : neque enim quam babes negligeres, et 
amplexari te volentem repelleres, et tandem quasi murum 
inter nos quendam veste interposita fecisses, metu, ne 
forte te atlingam. — Quse tamen sit illa, dic mihi. For- 
tasse enim οἱ adjuvero aliquantum tibi amsorem illum : nam 
novi ut ministranda sint talia. 

CHARM. Qàin noeti illam, et accurate quidem, et illa 
fe : nec enim obscura est meretrix. 

2. TRYPH. Dic nomen, Charmides. 

CHARM. Philematium est, mea Tryphsena. 

TRYPH. Utram dicis? dua sunt enim : illam ex Pirseeo , 
qui nuper demum devirginata est, quam Damyllus amat, 
ejus qui nunc prisetor est filius: an illam alteram, cui Pa- 
gidis [Laguei] nomen est? 

CHARM. Hanc ipsam : et captus sum míser atque irreti- 
tus ab illa. 

TRYPH. Propter hanc ergo plorasti? 

CHARM. Omnino. 

TRYPH. Muitumne tempus est ex quo amas, an nuper 
demum initiatus es? 

CHARM. Non nuper initiatus, sed menses fere septem 
sunt a Dionysiis inde, quum primum illam vidi. 

TRYPH. Verum vidistine totam aecurate, an faciem 
solam et partes corporis apertas, denique ut conveniebat 
videre mulierem quinque et quadraginta annos jam natam? 

CHARM. At illa dejerat duo et viginti se Elaphebolione 
proximo annos impleturam. 

3. TRYPH. Tu vero utri credendum putas, illine deje- 
ranti, an tuis oculis? Accurate enim adverte oculos consi- 
derandis illius temporibus, ubi solum suos ipsius capillos 
habet , reliqua omnis coma prolixa ascititia. Circa tempora 
autem ubi medicamentum defecit quo tingitur, multum cana 
est. Quanquam quid hoc? urge aliquando ut nudam vi- 
deas. 

CHARM. Nunquam eo usque mihi indulsit. 


TRYPH. Merito illa quidem : sciebat enim nauseaturum 
te illius vitiligines. Tota autem ἃ cervice inde ad genua 
pardali similis est. At tu lacrimabaris quod cum hac 
tibi esse non licuit? Numquid forte etiam male te tractavit 
et contemtim habuit ? 

CHARM. Ita sane, mea Tryphena, licet tantum a me 


accipiat. Et nunc, quando drachmas mille poscenti non 
facile unde darem inveniebam, quem parcus pater alat; 
Moschione recepto me exclusit; pro quo dolorem ipsi ut 
regeram, te assumsi! 

TRYPH. Ita me Venus, non venissem, si quis mihi 
predixisset ideo me arcessi, uti segre alii fleret, idque 
Philemalio illi capulari. Sed discedo : jam enim tertium 
hoc gallus cecinit. 

4. CHARM. Ne tu ita celeriter, mea Tryphama. δὶ 
vera sunt enim quie narras de Philematio , de coma ascita, 
et quod tingitur, et illud de cetera vitiligine; nec aspicere 
illam possim amplius. 


(III, s11, 313) 

ΤΡΥΦ. 'Egoó τὴν μητέρα, εἴ ποτε λέλουται μετ᾽ 
αὐτῆς: περὶ γὰρ τῶν ἐτῶν χἂν ὁ πάππος διηγήσεταί 
σοι, εἴ γε ζῇ ἔτι. 

XAPM. Οὐχοῦν ἐπειδὴ τοιαύτη ἐχείνη, ἀφῃρήσθω 
μὲν ἤδη τὸ διατείχισμα, περιδάλλωμεν δὲ ἀλλήλους 
xai φιλῶμεν xal ἀληθῶς συνῶμεν' Φιλημάτιον δὲ 
πολλὰ χαιρέτω. 


12. 
IOEZZA ΚΑΙ ΠΥΘΙΑΣ ΚΑΙ AYZIAZ. 


1. IOEX. Θρύπτῃ, ὦ Aucía, πρὸς ἐμέ; καὶ χαλῶς, 
ὅτι μήτε ἀργύριον πώποτε ἤτησά σε μήτ᾽ ἀπέχλεισα 
ἐλθόντα, ἔνδον ἕτερος, εἰποῦσα, μήτε παραλογισάμενον 
τὸν πατέρα ἣ ὑφελόμενον τῆς μητρὸς ἠνάγχασα ἐμοί τι 
χομίσαι, ὁποῖα αἴ ἄλλαι ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
ἄμισϑον, ἀξύμθολον εἰσεδεξάμην. Οἶσθα ὅσους ἐραστὰς 
παρεπεμψάμην, Ἠθοχλέα τὸν πρυτανεύοντα νῦν χαὶ 
Πασίωνα τὸν ναύχληρον καὶ τὸν συνέφηθόν σον Μέλισ- 
σον, καίτοι ἔναγχος ἀποθανόντος αὐτῷ τοῦ πατρὸς xal 
χύριον αὐτὸν ὄντα τῆς οὐσίας" ἐγὼ δὲ σὲ τὸν Φάωνα 
μόνον εἶχον οὔτε τινὰ προσδλέπουσα ἕτερον οὔτε προσ- 
μένη ὅτι μὴ σέ ᾧμην γὰρ ἢ ἀνόητος ἀληθῆ s 
ἃ ὥμνυες, xol διὰ τοῦτό aot προσέχουσα ὥσπερ ἢ IIn- 
νελόπη ἐσωφρόνουν, ἐπιδοωμένης τῆς μητρὸς καὶ πρὸς 
τὰς φίλας ἐγκαλούσης. Σὺ δὲ ἐπείπερ ἔμαθες ὁποχεί- 
ριον ἔχων με τετηκυῖαν ἐπὶ σοὶ, ἄρτι μὲν Λυχαίνῃ 
προσέπαιζες ἐμοῦ ὁρώσης, ὡς λυποίης ἐμὲ, ἄρτι δὲ σὺν 
ἐμοὶ χαταχείμενος ἐπήνεις Μαγίδιον τὴν ψάλτριαν" ἐγὼ 
δ᾽ ἐπὶ τούτοις δαχρύω xol συνίημι δδριζομένη. Πρῴην 
δὲ ὁπότε συνεπίνετε Θράσων xal σὺ xal Δίφιλος, πα-- 
ρῆσαν xal ἣ αὐλητρὶς Κυμόδάλιον χαὶ Πυραλλὶς ἐχθρὰ 
οὖσα ἐμοί, Σὺ δὲ τοῦτ᾽ εἰδὼς τὴν Κυμόάλιον μὲν 
οὔ μοι πάνυ ἐμέλησεν ὅτι πεντάχις ἐφίλησας" σεαυτὸν 
γὰρ ὕόριζες τοιαύτην φιλῶν: Πυραλλίδα δὲ ὅσον ἐνέ- 
νευες, καὶ πιὼν ἂν ἐχείνῃ μὲν ὑπέδειξας τὸ ποτήριον, 
ἀποδιδοὺς δὲ τῷ παιδὶ πρὸς τὸ οὖς ἐχέλενες, εἰ μὴ Πυ- 
ραλλὶς αἰτήσειε, μὴ ἂν ἄλλῳ ἐγχίαν τέλος δὲ τοῦ μή- 
λου ἀποδαχὼν, ὁπότε τὸν Δίφιλον εἶδες ἀσχολούμενον ---- 
ἐλάλει γὰρ Θράσωνι --- προχύψας πως εὐστόχως προσ- 
ηχόντισας ἐς τὸν κόλπον αὐτῆς, οὐδὲ λαθεῖν γε πειρώ- 
μενος ἐμέ" ἢ δὲ φιλήσασα μεταξὺ τῶν μαστῶν ὑπὸ τῷ 
ἀποδέσμῳ παρεδύσατο. 

4. Ταῦτα οὖν τίνος ἕνεκα ποιεῖς; τί σε ἢ μέγα ἣ μι- 
κρὸν ἠδίχησα, 3 ἐλύπησα ἐγώ; τίνα ἕτερον εἶδον ; o0 πρὸς 
μόνον σὲ ζῶ; οὐ μέγα, ὦ Λυσία, τοῦτο ποιεῖς γύναιον 
ἄθλιον λυπῶν μεμηνὸς ἐπὶ σοί; Ἔστι τις θεὸς 4 Ἀδρά- 
στεια xal τὰ τοιαῦτα ὄρ’ σὺ δέ ποτε λυπήσῃ τάχα, ἂν 
ἀχούσῃς τι περὶ ἐμοῦ, χειμένην με ἤτοι βρόχῳ ἐμαυτὴν 
ἀποπνίξασαν 3) ἐς τὸ φρέαρ ἐπὶ χεφαλὴν ἐμπεσοῦσαν, 
ἢ ἕνα γέ τινα τρόπον εὑρήσω θανάτου, ὡς μηκέτ᾽ dvo- 
χλοίην βλεπομένη. Πομπεύσεις τότε ὡς μέγα xal λαμ- 


LXVII. DIALOGI ΜΕΒΕΤΆΙΟΙΙ. 12. 


681 


TRYPH. Matrem interroga, si quando cum illa laverit : 
de annis enim vel tuus tibi avus narrabit, si adhuc vivit. 


CHARM. Quum igitur talis sit illa, auferatur jam mu- 
rus, complectamur nos invicem, et amemus et bona fide 
una simus : longum vero valeat Philematium! 


——— —— 


12. 


IOESSA, PYTHIAS ET LYSIAS. 


1. ROES. Deliciaris, Lysia, adversus me? et jure quidem, 
qus neque argentum unquam te poposcerim , neque exclu- 
serim venientem dicens, Intus jam alius! neque te sube- 
gerim , quod faciunt alize, ut patre circumscripto, aut spo- 
liata clanculum matre, mihi ferres aliquid ; sed statim ab 
initio sine mercede te, sine symbola receperim. — Nosti 
quot amatores rejecerim , Ethoclem , qui nunc in magistratu 
est, et Pasionem nauclerum, et eequalem tuum Melissum, 
licet mortuo ipsius nuper patre, suarum rerum potestatem 
ipse adeptus sit. Αἱ ego te mihi Phaonem solum baboi, 
nec aspiclens aliam quenquam, neque admitíens prseter 


te : putabam enim, demens ego, vera esse quie jurabas, — 


atque ideo tibi dedita, velut Penelope frugi eram, incre- 
pante matre ef apud amicas me accusante. Tu vero ubi 
sensisti me tibi obnoxiam, tibi intabescere ; modo Lyceenee 
alludebas, mo vidente, ut segre mihi faceres; modo apud 
me jacens laudabas peaitriam Magidium : ego vero ob ísta 
ploro, et contumelia me affici intelligo. .Noper autem 
quum una biberetis , Thraso, tu et Diphilus , aderant Cym- 
balium quoque tibicina , et Pyrallis mihi inimica. Tu vero 
hec quum scires, Cymbalium quidem quod quinquies 
osculatus es, non vehementer curavi : tibi eaim ipsi fecisti 
hac oeculanda contumeliam : Pyrallidi vero quoties innue- 
bas! et quum biberes, illi occulte monstrabas poculum, 
tradens autem servalo, ad aurem illi insperabas, nisi Py- 
rallis postularet, alii ne infunderet. Tandem vero pomum 
8 te demorsum, observato Dipbilum aliud agere, qui cum 
Thrasone loqueretur, antrorsum inclinatus accurateque 
Collineans in ipeius sinum conjiciebas , ita ut ne studeres qui- 
dem meum conspectum fallere; quod illa osculata intra 
pepillas sub strophio abscondidit. 


2. Hiec igitur qua causa facis? qua vel parva ego te vel 
magna injuria affeci? quem tibi objeci dolorem? quem 
aspexi alium ? nonne soli tibi vivo? nonne magnum est quod 
facis, Lysia, miseram mulierculam dolore quum afficis, 
insano tni amore flagrantem? Est aliqua ultrix dea, Adra- 
lea, qus talia videt. Tu vero forsitan dolebis aliquando, 
quum audies de me aliquid, jacere me vel laqueo gula elisa, 
aut preecipitem desiliisse in puteum ; aut unam certe mor- 
tis viam invenero , ne conspectu tibi meo amplius molesta 
sim. Triumphabis nempe tum tanquam magno claroque 


κρὸν ἔργον ἐργασάμενος. Τί με ὑποδλέπεις καὶ πρίη 
τοὺς ὀδόντας; εἰ γάρ τι ἐγχαλεῖς, εἰπὲ, Πυθιὰς ἡμῖν 
αὔτη δικασάτω. Τί τοῦτο; οὐδὲ ἀποχρινάμενος ἀπέρχη 
καταλιπών με; Ὁρᾷς, ὦ Πυθιὰς, οἷα πάσχω ὑπὸ Au- 
σίου; 

IIYO. Ὦ τῆς ἀγριότητος, τὸ μηδὲ ἐπιχλασθῆναι 
δαχρυούσης" λίθος, οὖχ ἄνθ ἐστι. Πλὴν ἀλλ᾽ εἴ 
γε χρὴ τἀληθὲς εἰπεῖν, σὺ, ὦ Ἰόεσσα, διέφθειρας αὐτὸν 
ὁπεραγαπῶσα χαὶ τοῦτο ἐμφαίνουσα. ᾿Εχρῆν δὲ μὴ 
πάνυ αὐτὸν ζηλοῦν: ὑπερόπται γὰρ αἰσθανόμενοι γί- 
γνονται. Παῦ᾽, ὦ τάλαινα, δαχρύουσα, καὶ ἤν μοι 
πείθῃ, ἅπαξ ἢ δὶς ἀπόκλεισον ἔλθόντα - ὄψει γὰρ ἀνα- 
καόμενον αὐτὸν πάνυ καὶ ἀντιμεμηνότα ἀληθῶς. 

IOEX. A20 μηδ᾽ εἴπῃς, ἄπαγε. ᾿Ἀποχλείσω Av- 
σίαν; εἴθε μὴ αὐτὸς ἀποσταίη φθάσας. 

ΠΥΘ. Ἀλλ᾽ ἐπανέρχεται αὖθις. 

ΙΟΕΣ. Ἀπολώλεχας ἡμᾶς, ὦ Πυθιάς: ἠχρόαταί 
σοι ἴσως « ἀπόχλεισον » λεγούσης. 

8. AYZ. Οὐχὶ ταύτης ἕνεχεν, ὦ Πυθιὰς, ἐπανελή- 
λυθα, ἣν οὐδ᾽ ἂν προσδλέψαιμι ἔτι τοιαύτην οὖσαν, 
ἀλλὰ διὰ cà, ὡς μὴ καταγιγνώσκῃς ἐμοῦ καὶ λέγης, 
ἄτεγχτος 6 Λυσίας ἐστίν. 

ΠΥ͂Θ. "Au£uat καὶ ἔλεγον, ὦ Λυσία. 

ΛῚΣ. Φέρειν οὖν ἐθέλεις, ὦ Πυθιὰς, Ἰόεσσαν ταύ- 
τὴν τὴν νῦν δαχρύουσαν αὐτὸν ἐπιστάντα αὐτῇ ποτε 
μετὰ νεανίου καθευδούσῃ ἐμοῦ ἀποστάσῃ ; 

ΠΥΘ. Aucía, τὸ μὲν ὅλον ἑταίρα ἐστί, Πότε δ᾽ 
οὖν κατέλαδες αὐτοὺς συγχαθεύδοντας: 

AYZ. "Exceav σχεδὸν ταύτην ἡμέραν, νὴ AC, ἕχτην 
γε. δευτέρᾳ ἱσταμένου" τὸ τήμερον δὲ ἑδδόμη ἐστίν. 
Ὁ πατὴρ εἰδὼς ὡς πάλαι ἐρῴην ταυτησὶ τῆς χρηστῆς, 
ἐνέχλεισέ με παραγγείλας τῷ θυρωρῷ μὴ ἀνοίγειν’ ἐγὼ 
δὲ, οὗ γὰρ ἔφερον μὴ οὐχὶ συνεῖναι αὐτῇ, τὸν Δρόμωνα 
ἐχέλευσα παραχύψαντα παρὰ τὸν θριγχὸν τῆς αὐλῆς, 
$ ταπεινότατον ἦν, ἀναδέξασθαί με ἐπὶ τῶν νώτων’ 
δον γὰρ οὕτως ἀναθήσεσθαι ἔμελλον. Τί ἂν μα- 
xpk λέγοιμι; ὑπερέθδην, ἦχον, τὴν αὔλειον εὗρον ἀπο- 
χεχλεισμένην ἐπιμελῶς" μέσαι γὰρ νύχτες ἦσαν. Οὐχ 
ἔχοψα δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ ἐπάρας ἠρέμα τὴν θύραν, ἤδη δὲ 
καὶ ἄλλοτ᾽ ἐπεποιήκειν αὐτὸ, παραγαγὼν τὸν στροφέα 
παρεισῆλθον ἀψοφητί, ᾿Εχάθευδον δὲ πάντες, τα 
ἐπαφώμενος τοῦ τοίχου ἐφίσταμαι τῇ κλίνη. 

4. IOEX. Τί ἐρεῖς, ὦ Δάματερ; ἀγωνιῶ γάρ. 

ΛΥ͂Σ. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἑώρων τὸ ἄσθμα fv, τὸ μὲν 
πρῶτον ᾧμην τὴν ΑΛυδὴν αὐτῇ συγχαθεύδειν' τὸ δ᾽ οὐχ 
ἦν, ὦ Πυθιὰς, ἀλλ᾽ ἐφαψάμενος εὗρον ἀγένειόν τινα 
πάνυ ἃπαλὸν, ἐν χρῷ χεχαρμένον, μύρων xal αὐτὸν 
ἀποπνέοντα. Τοῦτο ἰδὼν εἰ μὲν καὶ ξίφος ἔχων ἦλθον, 
oüx ἂν ὥχνησα, εὖ ἴστε. Τί γελᾶτε, ὦ Πυθιάς; γέ- 
λωτος ἄξια δοχῶ διηγεῖσθαι ; 

ΙΟΕΣ. Τοῦτό σε, ὦ Λυσία, λελύπηκεν ; ἡ Πυθιὰς 
αὕτη μοι συνεχάθευδε. 

ΠΥΘ. Μὴ λέγε, ὦ Ἰόεσσα, πρὸς αὐτόν. 

JOEX. Τί μὴ λέγω; Πυθιὰς 3v, φίλτατε, μεταχλη- 
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patrato facinore. Quid furtim ad me respicis et dentibus 
infrendes? si quid enim me accusas, dicito : Pythias haec 
nobis litem judicabit. Quid hoc? ne respondens quidem 
me relicta discedis? Vides, Pythias, quomodo tractet me 
Lysias? 

PYTH. Hem feritatem! ne lacrimis quidem illum fra- 
ctum esse! Lapis, non homo est. Verum, si quod res 
est dicendum est, tute ipsum, Ioessa, corrupisti, qua 
nimium in modum amaris illum, idque ipsum ostenderis. 
Oportebat vero non nimis illum studiose colere : superbi 
enim eo animadverso fiunt. Desine plorare, misella , et si 
me audis, semel aut bis venientem exclude; videbis enim 
illum rursus vehementer accendi et mutatis vicibus in te 
furere. 

IOES. Tu vero ne quid tale dicas : apage. Egon' Lysiam 
excludam ? utinam ne ille prior discessionem faciat. 

PYTH. Sed redit iterum. 

IOES. Perdidisti noe, Pythias : audivit forte, « Exclude » 
quum diceres. 

3. LYS. Non propter istam redii, Pythlas, quam ne 
aspicere quidem amplius, talem mulierem, digner : sed 
propter te, ne me condemnes, aut dicas, Inexorabilis homo 
est Lysias. 

PYTH. Quin hoc ipsum modo dicebam , Lysia. 

LYS. Ferre igitur me jubes, Pythias, istam plorantem 
modo Ioessam , qui juxta astiterim aliquando ipsi dormienti 
cum adolescentulo , me deserenti? 

PYTH. Lysia, utin summa dicam, meretrix est. Qnando 
vero illos ana cubantes deprehendisti? 

LYS. Sextus fere hic dies est : recte, sextus ipse, se- 
cando mensis die : hodie autem estseplimus. Pater quum 
sciret me olim amore bone istius captum, me íncluserat , 
et ne aperiret , janitori interdixerat. Ego vero, qui ferre 
non possem , nisi cum illa essem, Dromonem jussi ad con- 
septum aulse, qua parte humillimum est, acclinatum astare, 
meque recipere tergo , qua ratione facile transcendere mihi 
licebat. Quid multa dicam? Transcendi, veni; januam 
atrii cum cura clausam reperi : media enim nox erat. Non 
pulsavi igitur, sed sublata silentio janua, quod alias jam 
feceram , ultra cardinem, intravi sine strepitu. Dormiebant 
omnes : tum palpando murum ad lectum asto. 


M IOES. Quid dices, sancta Ceres? vehementer enim 
aboro 
LYS. Quum autem non duci simplicem spiritum sensis- 


sem, primo putabam equidem, dormire cum ista Lyden. 
At hoc non erat , Pythias : sed palpando deprehendi imber- 
bem quendam , molliculum , ad cutem detonsum , unguenta 
redolentem et ipsum. . Hoc videns , si quidem cum gladio 
venissem , non cunctatus essem, bene scitote. Quid ridetis , 
Pythias? ridiculane videor narrare? 

IOES. Hoc igitur te, Lysia, male habuit? heec Ipsa me- 
cum dormiebat Pythtas. 

PYTH. Noli hoc illi, Ioessa , dicere. 

IOES. Quidni dicam? Pythias erat, carissime, advocata 
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θεῖσα ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὡς ἅμα καθεύδοιμεν ἑλνκούμην γὰρ 
σὲ μὴ ἔχουσα. 

5. AYX. Πυθιὰς 6 ἐν χρῷ κεκαρμένος; εἶτα δι' 
ἔχτης ἡμέρας ἀνεχόμησε τοσαύτην xóunv; 

ΙΟΕΣ. ᾿Ἀπὸ τῆς νόσου ἐξυρήσατο, ὦ Λυσία’ ὃπέρ- 
peov γὰρ αὐτῇ al τρίχες. Νῦν δὲ καὶ τὴν πηνήχην 
ἐπέθετο. Δεῖξον, ὦ Πυθιὰς, δεῖξον οὕτως ὃν, πεῖσον 
αὐτόν. Ἰδοὺ τὸ μειράχιον ὅ μοιχὸς ὃν ἐζηλοτύπεις. 

AYX. Οὐκ ἐχρῆν οὖν, ὦ Ἰόεσσα, καὶ ταῦτα ἐρῶντα 
ἐφαψάμενον αὐτόν; 

ΙΟΕΣ. Οὐχοῦν σὺ μὲν ἤδη πέπεισαι' βούλει δὲ 
ἀντιλυπήσω σε χαὶ αὐτή; ὀργίζομαι γὰρ δικαίως ἐν τῷ 


μέρει. — 

AYZ. Μηδαμῶς, ἀλλὰ πίνωμεν ἤδη, καὶ Πυθιὰς 
μεθ᾽ ἡμῶν" ἄξιον γὰρ αὐτὴν παρεῖναι ταῖς σπονδαῖς. 

IOEX. Παρέσται. Οἷα πέπονθα διὰ σὲ, ὦ γεν- 
ναιότατε νεανίσχων Πυθίας. 

ΠΥΘ. ᾿Αλλὰ xal διήλλαξα ὑμᾶς ὃ αὐτὸς, ὥστε μή 
μοι χαλέπαινε. Πλὴν τὸ δεῖνα, ὅρα, ὦ Λυσία, μή 
τινι εἴπης τὸ περὶ τῆς χόμης. 


18. 
ΛΕΟΝΤΙ͂ΧΟΣ, XHNIAAZ ΚΑΙ ΥΜΝΙΣ. 


1. AEONT. Ἐν δὲ τῇ πρὸς τοὺς Γαλάτας μάχῃ 
εἰπὲ, ὦ Χηνίδα, ὅπως μὲν προεξήλασα τῶν ἄλλων ἴπ- 
πέων ἐπὶ τοῦ ἵππου τοῦ λευχοῦ, ὅπως δὲ οἵ Γαλάται 
καίτοι ἄλχιμοι ὄντες ἔτρεσαν εὐθὺς ὡς εἶδόν με xal οὖ-- 
δεὶς ἔτι ὁπέστη. Τότε τοίνυν ἐγὼ τὴν μὲν λόγχην 
ἀχοντίσας διέπειρα τὸν ἵππαρχον αὐτῶν xal τὸν ἵππον, 
ἐπὶ δὲ τὸ συνεστηχὸς ἔτι αὐτῶν ---- ἦσαν γάρ τινες οἵ 
ἔμενον διαλύσαντες μὲν τὴν φάλαγγα, ἐς πλαίσιον δὲ 
συναγαγόντες αὐτούς — ἐπὶ τούτους ἐγὼ σπασάμενος 
τὴν σπάθην ἅπαντι τῷ θυμῷ ἐπελάσας ἀνατρέπω μὲν 
ὅσον ἑπτὰ τοὺς προεστῶτας αὐτῶν τῷ ἐμδολῇ τοῦ ἴπ- 
που" τῷ ξίφει δὲ χατενεγχὼν διέτεμον τῶν λοχαγῶν 
ἑνὸς ἐς δύο τὴν χεφαλὴν αὐτῷ κράνει. Ὑμεῖς δὲ, ὦ 
Χηνίδα, μετ᾽ ὀλίγον ἐπέστητε ἤδη φευγόντων. 

3. ΧΗ͂Ν. Ὅτε γὰρ, ὦ Λεόντιχε, περὶ Παφλαγο- 
νίαν ἐμονομάχησας τῷ σατράπη, οὐ μεγάλα ἐπεδείξω 
xol τότε; 

AEONT. Καλῶς ὑπέμνησας οὐχ ἀγεννοῦς οὐδ᾽ 
ἐχείνης τῆς πράξεως" ὁ γὰρ σατράπης μέγιστος ὧν, 
ὁπλομάχων ἄριστος δοχῶν εἶναι, καταφρονήσας τοῦ 
Ἑλληνιχοῦ, προπηδήσας ἐς τὸ μέσον προὐχαλεῖτο εἴ τις 
ἐθέλοι αὐτῷ μονομαχῆσαι. Ot μὲν οὖν ἄλλοι χατεπε- 
πλήγεσαν ot λοχαγοὶ καὶ οἷ ταξίαρχοι xal 6 ἡγεμὼν αὖ- 
τὸς χαίτοι οὖχ ἀγεννὴς ἄνθρωπος ὥν' Ἀρίσταιχμος γὰρ 
ἡμῶν ἡγεῖτο Αἰτωλὸς ἀχοντιστὴς ἄριστος, ἐγὼ δὲ ἐχι- 
λιάρχουν ἔτι. Τολμήσας δ᾽ ὅμως καὶ τοὺς “ἑταίρους 
ἐπιλαμδανομένους ἀποσεισάμενος, ἐδεδοίχεσαν γὰρ ὑπὲρ 
ἐμοῦ δρῶντες ἀποστίλθοντα μὲν τὸν βάρθαρον ἐπιχρύ- 
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a me, ui una dormiremus : tristis enim eram, que te non 
haberem. 

δ. LYS. Pythias ille ad cutem detonsus? tum deinde 
intra sex dies tanta illi coma renata est? 

IOES. Ob morbum radi se curaverat, mi Lysia : deflue- 
bant enim illi come. | Jam vero etiam capillamentum im- 
posuit. Ostende, Pythias, ostende rem ita se habere : 
fidem fac viro. En tibi adolescentulum , mochum illum, 
propter quem eras zelotypus! 

LYS. Nonne vero oportebat, loessa, idque amantem, 
qui suis ipse manibus illum palpasset? 

IQES. Ergo tibi quidem jam satisfactum est. "Visne 
autem, ut vicissim et ego tibi dolorem objiciam? juste 
enim mutuo tibi irascor. 

LYS. Minime vero; sed bibamus jam, et nobiscum Py- 
thias; equam est enim illam nostro foderi interesse. 

IOES. Aderit. Quid ego propter te perpessa sum, 
generosissime juvenum Pythias ! 

PYTH. Verum etiam idem ego vos conciliari : itaque 
noli mihi irata esse. Verom illud, vide, Lysia, ne cui 
dicas illud de coma! 


gammuumm— 


13. 
LEONTICHUS, CHENIDAS ET HYMNIS. 


1. LEONT. In pugna vero contra Gallogreecos dic, Che- 
nida , quomodo ante reliquos equites eruperim ín equo albo, 
et quomodo Gallogreeci , fortes licet, statim ad meum con- 
spectum pertimuerint, et nemo amplius restiterit. "Tum 
igitur ego emissa hasta ducem equitatus illorum ipso cum 
equo trajeci : ín reliquos autem qui constiterant adhuc (erant 
enim quidam qui manerent, soluta quidem pbalange, sed 
contracti in quadratum oblongum), in hos ego stricto ense 
animose invadens, ipsa equi impressione ad septem duces 
ipsorum everto; tum gladio impacto unius decurionis eum 
ipsa galea caput in duas partes dissecul : vos autem, Che- 
nida, paullo post aderatis, illis jam faglentibus. 


4. CHEN. Quum autem, Leontiche, apud Paphlagoniam 
solitaria pugna depugnares cum satrapa, nonne magnifica 
tum quoque opera edidisti? 

LEONT. Bene admones illius me actionis et ipsins non 
ignave. Satrapa enim, vir maximus, qui in gravi armatura 
videretur esse preestantissimus , Graeci nominis contemtor, 
in medium progressus provocabat si quis pugnare secum 
vellet solus. Reliqui ergo perculsi erant, decuriones, et 
ductores ordinum, et ipse adeo imperator, quanquam vir 
minime ignavus : Aristtechmus enim ducebat nos tolus, 
jaculator optimus; ego tum tribunatu adhuc fungebar : ao- 
dacia tamen sumta, dimotis qui me retinere vellent sodali- 
bus : timebant mihi nimirum, videntes fulgentem eureatis in 
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σοις τοῖς ὅπλοις μέγαν τε xal φοδερὸν ὄντα τὸν λόφον 
xal χραδαίνοντα τὴν λόγχην... 

XHN. Κἀγὼ ἔδεισα τότε, ὦ Λεόντιχε, καὶ οἶσθα 
ὡς εἰχόμην σου δεόμενος μὴ προχινδυνεύειν' ἀδίωτα 
γὰρ EN μοι σοῦ ἀποθανόντος. 

8. AEONT. Ἀλλ᾽ ἐγὼ τολμήσας παρῆλθον ἐς τὸ 
μέσον οὐ χεῖρον τοῦ Παφλαγόνος ὡπλισμένος, ἀλλὰ 
πάγχρυσος xal αὐτὸς, ὥστε βοὴ εὐθὺς ἐγένετο xal παρ᾽ 
ἡμῶν καὶ παρὰ τῶν βαρδάρων' ἐγνώρισαν γάρ με xd- 
χεῖνοι ἰδόντες ἀπὸ τῆς πέλτης μάλιστα xol τῶν φαλά- 
uw xal τοῦ λόφου. Εἰπὲ, ὦ Χηνίδα, τίνι με φότε 
πάντες εἴχαζον ; 

XHN. Τίνι δὲ ἄλλῳ ἢ ᾿Αχυλλεῖ νὴ Δία τῷ Θέτι- 
δος xal Πηλέως; οὕτως ἔπρεπέ μέν σοι f$ χόρυς, 5$ 
φοινιχὶς δὲ ἐπήνθει καὶ ἢ πέλτη ἐμάρμαιρεν. 

AEONT. Ἐπεὶ δὲ συνέστημεν, ὃ βάρδαρος πρότε- 
poc τιτρώσχει με ὀλίγον ὅσον ἐπιψαύσας τῷ δόρατι μι- 
χρὸν ὑπὲρ τὸ γόνυ, ἐγὼ δὲ διελάσας τὴν ἀσπίδα τῇ 
σαρίσῃ παίω διαμπὰξ ἐς τὸ στέρνον, εἶτ᾽ ἐπιδραμὼν 
ἀπεδειροτόμησα τῇ σπάθῃ ῥᾳδίως xal τὰ ὅπλα ἔχων 
ἐπανῆλθον ἅμα καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπὶ τῆς σαρίσης πεπη- 
γυῖαν χομίζων λελουμένος τῷ φόνῳ. 

4. ΥΜΝ. Ἄπαγε, ὦ Λεόντιχε, μιαρὰ ταῦτα καὶ 
φοδερὰ περὶ σαυτοῦ διηγῇ, xal οὐκ ἂν ἔτι σε οὐδὲ 
προσδλέψειέ τις οὕτω χαίροντα τῷ λύθρῳ, οὐχ ὅπως 
συμπίοι 3) συγκοιμηθείη. Ἔγωγε οὖν ἄπειμι. 

AEONT. Διπλάσιον ἀπόλαδε τὸ μίσθωμα. 

YMN. Οὐχ ἂν ὑπομείναιμι ἀνδροφόνῳ συγχαθεύ-- 
δειν. 

AEONT. M3 δέδιθι, ὦ "Yyv(- ἐν Παφλαγόσιν 
ἐχεῖνα πέπραχται, νῦν δὲ εἰρήνην ἄγω. 

YMN. Ἀλλ᾽ ἐναγὴς ἄνθρωπος εἶ, καὶ τὸ αἷμα xa- 
τέσταζέ σου ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ βαρδάρου, ἣν ἔφερες 
ἐπὶ τῇ σαρίσῃ. Εἶτ᾽ ἐγὼ τοιοῦτον ἄνδρα περιδαλῶ 
καὶ φιλήσω; Μὴ, ὦ Χάριτες, γένοιτο" οὐδὲν γὰρ οὗτος 
ἀμείνων τοῦ δημίου. 

AEONT. Καὶ μὴν εἴ με εἶδες ἐν τοῖς ὅπλοις, εὖ 
οἶδα, ἠράσθης ἄν. 

YMN. ᾿Ἀχούουσα μόνον, ὦ Λεόντιχε, ναυτιῶ xol 
φρίττω καὶ τὰς σχιάς μοι δοχῶ ὁρᾶν xal τὰ εἴδωλα 
τῶν πεφονευμένων xal μάλιστα τοῦ ἀθλίου λοχαγοῦ ἐς 
δύο τὴν χεφαλὴν διηρημένου" τί οἴει, τὸ ἔργον αὐτὸ 
καὶ τὸ αἷμα εἰ θεασαίμην καὶ κειμένους τοὺς νεχρούς : 
ἐχθανεῖν γάρ μοι δοχῶ, f] οὐδ᾽ ἀλεκτρυόνα πώποτε φο- 
νευόμιενον εἰδον. 

AEONT. Οὕτως ἀγεννὴς, ὦ Ὑμρνὶ, καὶ μιχρόψυ- 
χος εἶ, ἐγὼ δὲ ᾧμην ἡσθήσεσθαί σε ἀκούουσαν. 

YMN. Ἀλλὰ τέρπε τοῖς διηγήμασι τούτοις εἴ τινας 
Λημνιάδας 3) Δαναΐδας εὕροις" ἐγὼ δ᾽ ἀποτρέχω παρὰ 
τὴν μητέρα, ἕως ἔτι ἡμέρα ἐστίν. “Ἔπου καὶ σὺ, ὦ 
Γραμμί' σὺ δὲ ἔρρωσο, χιλιάρχων ἄριστε xal φονεῦ 
ὁπόσων ἂν ἐθέλῃς. 

5. AEONT. Μεῖνον, ὦ Ὑμνὶ, μεῖνον — ἀπε- 
λήλυθε. 
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armis barbarum , magnam et crista vibrateque hasta terribi- 
CHEN. Ego quoque tum, Leonticbe, timebam, el noii 
quam retinuerim te, rogans ne periculum pro aliis subire: : 
neque enim, te mortuo, vivendum mihi putabam. 

3. LEONT. Sed ego audaciter in medium progredior, no 
deterius Paphlagone armatus , sed totus ipse efiam aureu. 
Itaque clamor statim elatus a nostris pariter atque a barbe 
rís : nam hi quoque ad primum me conspectum noverani ἃ 
pelta maxime et phaleris et ἃ crista. Dic, Chenida, cui 
me omnes tum assimilabant? 


CHEN. Cui vero alii quam Achilli, per Jovem , Thetidis 
illi atque Pelei filio? adeo decebat te galea, adeo floridum 
colorem spargebat paludamentum , adeo pelta splendebat. 

LEONT. Quum vero congressi essemus , primo vulnerat 
me barbarus, aliquantulum hasta perstringens paullum supr 
genu : ego vero clypeo illius sarissa mea perfosso, mediam 
pectoris compagem trajeci, tum accurrens facile caput gl- 
dio amputavi : sic cum armis viri redeo, capat simul saris 
fixum gerens , caede illius madidus. 


4. HYMN. Apage, Leontiche, feda isttec et terribilia de 
te narras, nec te ulla amplius vel aspicere sustineat, adeo 
gaudentem cruore , nedum ut bibat una aut cubet. Equidem 
hinc discedo. 

LEONT. Duplam tibi mercedem habe. 

HYMN. Non sustinuerim ego jacere cum homicida. 


LEONT. Noli, mea Hymnis, metuere : inter Paphlagone: 
ista acta sunt ; jam vero pacem ago. . 

HYMN. At impiatus tamen homo es, stillavitque in le 
sanguis de capite barbari , quod ferebas in sarissa. Deinde 
talem ego hominem complectar et osculer? Abeil hoc , o Gri 
tie! nihil enim hic homo carnifice melior. 


LEONT. Atqui in armis si me vidisses, bene novi, am 
res me. 

HYMN. Quum audierim modo, Leontiche, nauseo, et hot- 
reo, et umbras mihi videre videor ac spectra interfectorum, 
et miseri presertim decurionis , cui in duas partes caput a le 
dissectum est: quid putas, ipeum opus et sanguinem s 
vidissem , et jacentes mortuos? moritura enim mihi video, 
qu& neque gallum gallinaceum necari viderim. 


LEONT. Adeo ignava, Hymnis, et pusilli es animi? eg 
vero te delectatum iri sperabam auditu. 

HYMN. At tu oblecta illis tuis narrationibus, si 4015 
Lemniadas inveneris aut Danaidas : ego autem ad malre" 
decurro, dum adbuc dies est. Sequere tu quoque, Gram 
mis. Tu vero vale, tribunorum fortissime, et interfectoc 
quotcumque hominum volueris. 

5. LEONT. Mane, Hymnis , mane! Díscessit. 
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XHN. Σὺ γὰρ, ὦ Asóvrtye , ἀφελῇ παιδίσχην κατε- 
φόδησας ἐπισείων λόφους χαὶ ἀπιθάνους ἀριστείας διεξ- 
ιών ἐγὼ δὲ ἑώρων εὐθὺς ὅπως χλωρὰ ἐγένετο ἔτι σου 
τὰ κατὰ τὸν λοχαγὸν ἐχεῖνα διηγουμένου xal συνέστειλε 
τὸ πρόσωπον xal δπέφριξεν, ἐπεὶ καὶ διαχόψαι τὴν χε- 
φαλὴν ἔφης. 

AEONT. Ὥμην ἐρασμιώτερος αὐτῇ φανεῖσθαι. 
Ἀλλὰ καὶ σύ με προσαπολώλεχας, ὦ Χηνίδα, τὸ μονο- 
μάχιον ὁποδαλών. 

XHN. Οὐχ ἔδει γὰρ συνεπιψεύδεσθαί σοι δρῶντα 
τὴν αἰτίαν τῆς ἀλαζονείας; σὺ δὲ πολὺ φοδερώτερον 
αὐτὸ ἐποίησας. ἤΕστω γὰρ, ἀπέτεμες τοῦ χαχοδαί- 
μονος Παφλαγόνος τὴν χεφαλὴν, τί xal κατέπηξας αὐ-- 
τὴν ἐπὶ τῆς σαρίσης, ὥστε σου χαταρρεῖν τὸ αἷμα; 

6. AEONT. Τοῦτο μιαρὸν ὡς ἀληθῶς, ὦ Χηνίδα, 
ἐπεὶ τά γε ἄλλα οὗ χαχῶς συνεπέπλαστο. Ἄπιθι δ᾽ οὖν 
xal πεῖσον αὐτὴν συγκαθευδήσουσαν. 

XHN. Λέγω οὖν ὡς ἐψεύσω ἅπαντα γενναῖος αὐτῇ 
δόξαι βουλόμενος; 

AEONT. Αἰσχρὸν, ὦ Χηνίδα. 

XHN. Καὶ μὴν οὐχ ἂν ἄλλως ἀφίχοιτο. Ἑλοῦ τοί- 
vuv θάτερον, ἢ μισεῖσθαι ἀριστεὺς εἶναι δοχῶν ἢ xa- 
θεύδειν μετὰ Ὑμνίδος ἐψεῦσθαι ὁμολογῶν. 

AEONT. Χαλεπὰ μὲν ἄμφω" αἱροῦμαι δ᾽ ὅμως 
τὴν Ὑμνίδα, Ἄπιθι οὖν xol λέγε, ὦ Χηνίδα, ἐψεῦ- 
σθαι μὲν, μὴ πάντα δέ. 


14. 
AQPION ΚΑΙ MYPTAAH. 


1. ΔΩΡ. Νῦν με ἀποχλείεις, ὦ Μυρτάλη, νῦν, ὅτε 
πένης ἐγενόμην διὰ σὲ, ὅτε δέ σοι τὰ τοσαῦτα ἐχόμιζον, 
ἐρώμενος, ἀνὴρ, δεσπότης, πάντ᾽ ἦν ἐγώ. Ἐπεὶ 9 
ἐγὼ μὲν αὖος ἤδη ἀχριδῶς,, σὺ δὲ τὸν Βιθυνὸν ἔμπο- 
pov εὔρηχας ἐραστὴν, ἀποχλείομαι μὲν ἐγὼ xal πρὸ τῶν 
θυρῶν ἔστηχα δαχρύων, 6 δὲ τῶν νυχτῶν φιλεῖται xal 
μόνος ἔνδον ἐστὶ xol παννυχίζεται, καὶ χυεῖν φὴς ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 

MYPT. Ταῦτά με ἀποπνίγει, Δωρίων, καὶ μάλιστα 
ὁπόταν λέγης ὡς πολλὰ ἔδωχας xal πένης γεγένησαι δι᾿ 
ἐμέ. Λόγισαι γοῦν ἅπαντα ἐξ ἀρχῆς ὁπόσα μοι ἐχό-- 
piae. 

2. AQ. Eb ve, ὦ Μυρτάλη, λογισώμεθα. Ὑπο- 
δήματα Ex. Σικυῶνος τὸ πρῶτον δύο δραχμῶν" τίθει δύο 
δραγμάς. 

MYPT. Ἀλλ᾽ ἐχοιμήθης νύχτας δύο. 

ΔΩΡ. Καὶ ὁπότε ἦχον dx Συρίας, did6actpov 
μύρου ἐκ Φοινίκης, δύο καὶ τοῦτο δραχμῶν νὴ τὸν Πο- 
σειδῶ. 

MYPT. Ἐγὼ δέ σοι ἐχπλέοντι τὸ μικρὸν ἐκεῖνο 
χιτώνιον τὸ μέχρι τῶν μηρῶν, ὡς ἔχοις ἐρέττων, 
᾿Επιούρου τοῦ πρῳρέως ἐκλαθομένου αὐτὸ παρ᾽ ἡμῖν, 
δπότε ἐχάθευδε παρ᾽ ἐμοί. 
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CHEN. Tu enim, Leontiche, puellam simplicem perter- 
ruisti quatienda crista et incredibilibus facinoribus enarran- 
dis. Ego vero statim videbam quomodo expallesceret , te 
&dhuc illa de decurione narrante, et vultum mutaret , et per- 
horresceret , quum diffidisse te caput diceres. 


LEONT. Putabam mo amabiliorem illi visum iri. Attu 
insuper me, Chenida, perdidisti, subjicienda mihi illa pu- 

CHEN. Nonne igitur oportebat tua adjuvare mendacia, 
quum tue illius gloriationis causam viderem? tu vero multo 
etiam terribilius illud fecisti. Esto enim, abscideris caput 
misero Paphlagoni; quid etiam opus fuit hasta illud figere, 
ut sanguis in te deflueret? 

6. LEONT. Hoc revera fodum, Chenida, dum reliqua 
non male essent conficta. Abi ergo, et illi persuade, mecum 
ut cubet. 

CHEN. Dicam ergo te mentitum eese omnia , quum fortis 
ipsi velles videri? 

LEONT. Turpe hoc, Chenida. 

CHEN. Verum aliter non venerit. Elige ergo aiteru- 
trum , ut aut odio illi sis cum viri fortis opinione, aut cum 
Hymnide cubes , mentitum te fassus. 

LEONT. Ambo quidem difficilia : praeopto tamen Hymni- 
dem. Abi ergo, et me mentitum esse, Chenida, dicito, 
non tamen omnia. 


14. 
DORIO ET MYBRTALE. 


1. DOR. Nunc me excludis, Myrtale, nunc, postquam 
pauper per te factus sum : quum vero tot tibi res afferrem, 
amasius, vir, dominus, omnia ego fui. Postquam vero ego 
jam plane sum exhaustus, tu vero amatorem Bithynum ilium 
mercatorem invenisti; ego excludor, et ad fores sto lacri- 
mans : af ille noctibus amatur, et solus intus est, et per- 
vigilia agit, et ex illo ferre te dicis uterum. 


MYRT. Ista me, Dorio, enecant , et maxime quum multa 
te dedisse dicis et pauperem propter me factum esse. Com- 
puta enim ab initio inde omnia, quecumque mihi attulisti. 


2. DOR. Recte, Myríale, computemus.  Calceos e Si- 
cyone primum duarum drachmarum. | Pone drachmas duas. 


MYRT. Sed cubuisti apud me noctes duas. 


DOR. Et quum venirem ex Syria, unguenti alabastrum e 
Phoenice duarum et hunc, ita me Neptunus, drachmarum. 


MYRT. At ego tibi naviganti parvum illud amículum ad 
femora modo pertinens, ut dum remigas haberes, quod 
oblitus fuerat apud me Epiurus proreta, quum mecum cu- 
buisset. 


686 


ΔΩΡ. Ἀπέλαδεν αὐτὸ γνωρίσας ὃ Ἐππίουρος πρῴην 
ἐν Σάμῳ μετὰ πολλῆς γε, ὦ θεοὶ, τῆς μάχης. Ἐρόμ- 
pua δὲ ix Κύπρου xal σαπέρδας πέντε καὶ πέρχας 
τέτταρας, ὁπότε κατεπλεύσαμεν ix. Βοσπόρου, ἐχό- 
μισά σοι. Τί οὖν; xal ἄρτους ὄχτὼ ναυτιχοὺς ἐν γυρ- 
γαθῷ ξηροὺς καὶ ἰσχάδων βῖχον ἐχ Καρίας καὶ ὕστερον 
ἐκ Πατάρων σανδάλια ἐπίχρυσα, ὦ ἀχάριστε: xal τυ- 
ρόν ποτε μέμνημαι τὸν μέγαν ix Γυθίου. 

MYPT. Πέντε ἴσως δραχμῶν, ὦ Δωρίων, πάντα 
ταῦτα. 

8. AQP. Ὦ Μυρτάλη, ὅσα ναύτης ἄνθρωπος ἐδυ-- 
νάμην μισθοῦ ἐπιπλέων. Νῦν γὰρ ἤδη τοίχου ἄρχω 
«οὔ δεξιοῦ καὶ σὺ ἡμῶν ὑπερορᾶς, πρῴην δὲ ὁπότε τὰ 
Ἀφροδίσια ἦν, οὐχὶ δραχμὴν ἔθηχα πρὸς τοῖν ποδοῖν τῆς 
Ἀφροδίτης σοῦ ἕνεχεν ἀργυρᾶν: xal πάλιν τῇ μητρὶ εἰς 
ὑποδήματα δύο δραχμὰς καὶ Λυδῇ ταύτῃ πολλάχις εἷς 
τὴν χεῖρα νῦν μὲν δύο, νῦν δὲ τέτταρας ὀδολούς. Ταῦτα 
πάντα συντεθέντα οὐσία ναύτου ἀνδρὸς ἦν. 

MYPT. Τὰ χρόμμνα xo of σαπέρδαι, ὦ Δωρίων; 

ΔΩΡ, Ναί: οὐ γὰρ εἶχον πλείω χομίζειν" οὐ γὰρ 
ἂν ἤρεττον, εἴ γε πλουτῶν ἐτύγχανον. Τῇ μητρὶ δὲ 
οὐδὲ χεφαλίδα μίαν σχορόδου ἐχόμισα πώποτε. Ἡδέως 
δ᾽ ἂν ἔμαθον ἅτινά σοι παρὰ τοῦ Βιθυνοῦ τὰ δῶρα. 

ΝΥ͂ΡΤ. Τουτὶ πρῶτον ὁρᾶς τὸ χιτώνιον; ἐχεῖνος 
ἐπρίατο, καὶ τὸν ὅρμον τὸν παχύτερον. 

AQP. ᾿Εχεῖνος; ἤδειν γάρ σε πάλαι ἔχουσαν. 

MYPT. Ἀλλ᾽ ὃν ἤδεις, πολὺ λεπτότερος ἦν xal σμα- 
ράγδους οὐχ εἶχε. Καὶ £261 ταυτὶ χαὶ δάπιδα, xal 
πρῴην δύο μνᾶς, χαὶ τὸ ἐνοίχιον χατέθαλεν ὑπὲρ ἡμῶν, 
οὗ σάνδαλα Παταριχὰ καὶ τυρὸν Γυθιαχὸν xal φληνά- 

ους. 

4. ΔΩΡ. Ἀλλὰ ἐχεῖνο οὐ λέγεις, οἴῳ ὄντι συγχα- 
θεύδεις αὐτῷ; ἔτη μὲν ὑπὲρ τὰ πεντήχοντα πάντως, 
ἀναφαλαντίας xal τὴν χροιὰν οἷος χάραδος. Οὐδὲ τοὺς 
ὀδόντας αὐτοῦ δρᾶς; αἴ μὲν γὰρ χάριτες, ὦ Διοσχόρω, 
πολλαὶ, καὶ μάλιστα ὁπόταν ἄδῃ xal ἁδρὸς εἶναι θέλη, 
ὄνος αὐτολυρίζων, φασίν. ᾿Αλλὰ ὄναιο αὐτοῦ ἀξία γε 
οὖσα καὶ γένοιτο ὑμῖν παιδίον ὅμοιον τῷ πατρὶ, ἐγὼ 
δὲ xal αὐτὸς εὑρήσω Δελφίδα ἢ Κυμόάλιόν τινα τῶν 
κατ᾽ ἐμὲ 3) τὴν γείτονα ὑμῶν τὴν αὐλητρίδα ἢ πάντως 
τινά. Δάπιδας δὲ xol ὅρμους καὶ διμναῖα μισθώματα 
οὐ πάντες ἔχομεν. 

MYPT. Ὦ μακαρία ἐχείνη, ἥτις ἐραστὴν σὲ, ὦ 
Αωρίων, ἕξει" χρόμμυα γὰρ αὐτῇ οἴσεις ἐκ Κύπρου xoi 
τυρὸν, ὅταν ἐκ Γυθίου χαταπλέης. 


15. 
ΚΟΧΑΙΣ ΚΑΙ ΠΑΡΘΕΝΙΣ. 
1. KOXA. Τί δαχρύεις, ὦ Παρθενὶ, ἢ πόθεν xa- 


τεαγότας τοὺς αὐλοὺς φέρεις; 
ΠΑΡΘ. Ὁ στρατιώτης 6 Αἰτωλὸς ὃ μέγας ὁ Κρο- 
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DOR. Abstalit illud agnitum Epturus nuper in Samo, poet 
multam, o dii, rixam. Cepas autem ex Cypro et saperdas 
quinque, et percas quattaor, quum ex Boeporo appellere- 
mus, tibi attuli. Quid ergo? et panes octo nauticos , in re- 
tículo siccos , et ficuum orcam e Caria, et nuper e Pataris 
inaurata sandalia, ingrata mulier. Casei tandem recordor 
magni illius e Gythio. 


MYRT. Quinque forte drachmarum ista, Dorio, omnia. 


3. DOR. Quantum nempe, Myrtale,homo nauta potui , 
mercede conductus navigans. Nunc enim demum lateri 
remigum dextro praefectus sum : et tu nos contemnis? nuper 
vero Aphrodisiis, nonne drachmam posui tua causa ad pe- 
des Veneris argenteam? et iterum matri tuse ad calceos dra- 
climas duas ; et huic Lydae ssepe in manum nunc duo, nunc 
autem quattuor obolos. Hc omnia in summam collecta 
substantia hominis naute erat. 

MYRT. Ceps et saperdie, Dorio? 

DOR. Omnino : neque enim plura que afferrem habui : 
nempe nec navigarem, si dives essem. — Matri vero meze 
neque caput allii unquam attuli. Lubenter autem sciverim 
quaenam tibi a Bithyno munera venerint. 

MYRT. Hanc primum vides tunicam? ille emit, et mo- 
nile hoc crassius. 

DOR. Ille? quin olim id te habuisse novi. 

MYRT. Quin quod tu vidisti, multo erat tenuius, et sma- 
ragdos non habebat. Tum emit inaures hasce, et tapetem ; 
et nuper minas duas, et domus mercedem solvit pro nobis ; 
non sandalla de Pataris , et caseum Gythiacum, et nugas. 


4. DOR. Sed illud non dicis, quali cum homine cubes? 
annos supra quinquaginta omnino natus est, recalvaster, et 
colore instar scarabei. Neque dentes illius vides? Nam 
gratiz , boni Dioscuri' illius multe, presertim quum canit 
et bellus esse vult, asinus ad lyram, aiunt. Sed fruaris 
illo; digna quidem es : et nascatur vobis puer patri similis. 
Ego vero ipse quoque inveniam Delphidem aut Cymbalium, 
quandam mei ordinis mulierculam, aut vicinam vestram 
tibicinam, aut aliquam omnino. Tapetes vero, et moni- 
lia, et binarum minarum mercedes , non omnes habemus. 


MYRT. Beatam illam, quce amatorem te habebit, Dorio ' 
cepas enim illi afferes ex Cypro , et caseum , quando redibis 
e Gythio. 
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15. 
COCHLIS ET PARTHENIS. 
1. COCHL. Quid ploras, Parthenis, eut unde fracta: 


fers tibias? 
PARTH. Miles /Etolus, ille magnus amator Crocalee 
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χάλης ἐρῶν ἐρράπισέ με αὐλοῦσαν εὑρὼν παρὰ τῇ Κρο- 
κάλῃ ὑπὸ τοῦ ἀντεραστοῦ αὐτοῦ Γόργου μεμισθωμένην 
χαὶ τούς τε αὐλούς μου συνέτριψε χαὶ τὴν τράπεζαν 
μεταξὺ δειπνούντων ἀνέτρεψε χαὶ τὸν χρατῆρα ἐξέχεεν 
ἐπεισπαίσας" καὶ τὸν μὲν ἀγροῖχον ἐκεῖνον τὸν Γόργον 
ἀπὸ τοῦ συμποσίου κατασπάσας τῶν τριχῶν ἔπαιον 
περιστάντες αὖτός τε ὃ στρατιώτης -.--- Δεινόμαχος, οἷ- 
μαι, καλεῖται — xal ὁ συστρατιώτης αὐτοῦ ὥστε 
οὐχ οἶδα εἰ βιώσεται 6 ἄνθρωπος, ὦ Κοχλί: αἷμά τε 
γὰρ ἐρρύη πολὺ ἀπὸ τῶν. ῥινῶν καὶ τὸ πρόσωπον ὅλον 
ἐξώδηκεν αὐτοῦ καὶ πελιδνόν ἐστιν. 

3. KOXX. Ἐμάνη 6 ἄνθρωπος ἣ μέθη τις ἦν χαὶ 
παροινία τὸ πρᾶγμα; 

ΠΑΡΘ. Ζηλοτυπία τις, ὦ Κοχλὶ, καὶ ἔρως ἔχτο- 
πος ἣ Κροχάλη δὲ, οἶμαι, δύο τάλαντα αἰτήσασα, el 
βούλεται μόνος ἔχειν αὐτὴν, ἐπεὶ μὴ ἐδίδου ὃ Δεινόμα- 
χος, ἐχεῖνον μὲν ἀπέχλεισεν ἥχοντα προσαράξασά γε 
αὐτῷ τὰς θύρας, ὡς ἔλέγετο, τὸν Γόργον δὲ Οἰνοέα τινὰ 
γεωργὸν εὔπορον ix πολλοῦ ἐρῶντα xal χρηστὸν ἄνθρω- 
vov προσιεμένη ἔπινε μετ᾽ αὐτοῦ χἀμὲ παρέλαδεν αὐ- 
λήσουσαν παρ᾽ αὐτοῖς. Ἤδη δὲ προχωροῦντος τοῦ 
πότου ἐγὼ μὲν ὑπέχρεχόν τι τῶν Λυδίων, ὃ γεωργὸς δὲ 
ἤδη ἀνίστατο ὀρχησόμενος, ἣ Κροχάλη δὲ ἐκρότει, καὶ 
πάντα ἦν ἡδέα" ἐν τοσούτῳ δὲ χτύπος ἠχούετο xal βοὴ 
xal fj αὔλειος ἠράσσετο, xal μετὰ μιχρὸν ἐπεισέπαισαν 
ὅσον ὀχτὼ νεανίσχοι μάλα χαρτεροὶ καὶ ὁ Μεγαρεὺς ἐν 
αὐτοῖς. Εὐθὺς οὖν ἀνετέτραπτο πάντα xal 6 Γόργος, 
ὥσπερ ἔφην, ἐπαίετο καὶ ἐπατεῖτο χαμαὶ χείμενος" ἧ 
Κροχάλη δὲ oüx οἶδ᾽ ὅπως ἔφθη ὁπεχφυγοῦσα παρὰ τὴν 
γείτονα Θεσπιάδα" ἐμὲ δὲ ῥαπίσας ὁ Δεινόμαχος, Ἐχ- 
φθείρου, φησὶ, κατεαγότας μοι τοὺς αὐλοὺς προσρίψας. 
Καὶ νῦν ἀποτρέχω φράσουσα ταῦτα τῷ δεσπότη" ἀπέρ- 
χεται δὲ καὶ 6 γεωργὸς ὀψόμενός τινας φίλους τῶν ἀστι- 
χῶν, οἱ παραδώσουσι τοῖς πρυτανεῦσι τὸν Μεγαρέα. 

8. ΚΟΧΛ. Ταῦτ᾽ ἐστὶν ἀπολαῦσαι τῶν στρατιωτι- 
χῶν τούτων ἐρώτων, πληγὰς xai δίκας" τὰ δὲ ἄλλα 
ἡγεμόνες εἶναι χαὶ χιλίαρχοι λέγοντες, ἣν τι δοῦναι δέῃ, 
ἸΙερίμεινον, φασὶ, τὴν σύνταξιν, ὁπόταν ἀπολάδω τὴν 
μισθοφορὰν, χαὶ ποιήσω πάντα. ᾿Ἐπιτριδεῖεν δ᾽ οὖν 
ἀλαζόνες ὄντες: ἔγωγ᾽ οὖν εὖ ποιῶ μὴ προσιεμένη αὖ-- 
τοὺς τὸ παράπαν. Ἁλιεύς τις ἐμοὶ γένοιτο 3) ναύτης ἢ 
γεωργὸς ἰσότιμος χολαχεύειν εἰδὼς μιχρὰ xal χομίζων 
πολλὰ, οἱ δὲ τοὺς λόφους ἐπισείοντες ico xal μάχας 
διηγούμενοι, ψόφοι, ὦ Παρθενί. 
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pulsavit me, quum deprehendisset tibiis canentem apud 
Crocalen, conductam a rivali ipsius Gorgo, et tibias mihi 
confregit, et mensam inter ccenandum evertit, et craterem 
irruens effudit. Et rusticum illum Gorgum de convivio de- 


tractum crinibus, pulsarunt circumstantes tum ipse miles 


(Dinomacbus, puto, vocatur), tum illius commilito : ut ne- 
8cíam viverene homo possit , mea Cochlis ; nam copiosus de 
naribus profluxit sanguis , et facies illius tota intumuerat et 
livida est. 


2. COCHL. Furuitne homo, an ebrietas erat et vinolenta 
insania? 

PARTH. Zelolypia quedam , Cochlis, et amor immode- 
ratus. Crocale autem duo, puto, talenta quum postulasset, 
si solus habere ipsam vellet, non dante Dinomacho , illum 
exclusit venientem , impacta , uti dicebatur, illi janua ; Gor- 
gum vero, CEnoensem quendam rusticum divitem, suum 
olim amatorem , e£ bonum hominem, admisit quicum bi- 
beret, me quoque ad canendum ipsis adhibita. Jam vero 
processerat compotatio; ego Lydium quoddam sonabam; 
saltandi causa jam surgere parabat , plaudente Crocale , ru- 
sticus ; leeta erant omnia : quum ibi subito exauditur tu- 
multus et clamor, et aul; porta effringitur. Et paullo post 
irruerunt octo juvenes valde robusti, et inter illos iste Me- 
garensis. Statim ergo everti omnia, Gorgus ipse, uti dice- 
bam, pulsari, et humi jacens conculcari. Crocale ipsa, ne- 
scio quomodo, faga se ad vicinam Thespiadem subduxerat : 
me vero colaphis czesam Dinomachus jubet in malam rem 
abire , et cum dicto impingit mibi fractas tibias : et nunc 
aufugio nunciatura hzc meo hero. Abit vero etiam ru- 
sticus, urbanos quosdam amicos visurus, qui tradant Me- 
garensem illum magistratibus. 


3. COCHL. Hisunt fructus amorum istorum militarium, 
plage et lites : ceterum duces se ac tribunos quum dicant , 
si quid dandum sit, Exspecta, aiunt , colleclionem tribut& 
militaris quando stipendium percipiam, et faciam omnia. 
Male pereant igitur superbi impostores isti! Recte sane ego 
eos omnino non admitto. Piscator mihi aliquis obtingat, 
aut nauta, ant ruslicus, equus homo, parum adulandi gna 
rus, et multum afferens : at isti qui cristas suas qualiunt 


et enarrant pugnas , inanis sunt, Parthenis mea , strepitus. 
N 
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1. AOTKIANOZ KPONIQ EY IIPATTEIN. 'O xaxo- 
δαίμων Περεγρῖνος ἢ ὡς αὐτὸς ἔχαιρεν ὀνομάζων ἕαυ-- 
τὸν Πρωτεὺς αὐτὸ δὴ ἐχεῖνο τὸ τοῦ “Ομηρικοῦ Πρωτέως 
ἔπαθεν’ ἅπαντα γὰρ δόξης ἕνεκα γενόμενος xoi μυρίας 
τροπὰς τραπόμενος τὰ τελευταῖα ταῦτα xal πῦρ ἐγένετο" 
τοσούτῳ ἄρα τῷ ἔρωτι τῆς δόξης εἴχετο. Καὶ νῦν ἐχεῖ- 
νος ἀπηνθράχωταί σοι 6 βέλτιστος χατὰ τὸν ᾿ἔμπεδο- 
χλέα, παρ᾽ ὅσον ὁ μὲν χἂν διαλαθεῖν ἐπειράθη ἐμδαλὼν 
ἑαυτὸν εἰς τοὺς χρατῆρας, 6 δὲ γεννάδας οὗτος τὴν πο- 
λυανθρωποτάτην τῶν “Ἑλληνικῶν πανηγύρεων τηρήσας 
πυρὰν ὅτι μεγίστην νήσας ἐνεπήδησεν ἐπὶ τοσούτων 
μαρτύρων xal λόγους τινὰς ὑπὲρ τούτου εἰπὼν πρὸς 
τοὺς “Ἕλληνας οὐ πρὸ πολλῶν ἡμερῶν τοῦ τολμήμα- 
τος. 

2. Πολλὰ τοίνυν δοχῶ μοι δρᾶν σε γελῶντα ἐπὶ τῇ 
χορύζη τοῦ γέροντος, μᾶλλον δὲ xol ἀχούω βοῶντος οἷά 
σε εἰχὸς βοᾶν, ὦ τῆς ἀδελτερίας, ὦ τῆς δοξοχοπίας, ὦ 
τῶν ἄλλων ἃ λέγειν εἰώθαμεν περὶ αὐτῶν. Σὺ μὲν 
οὖν πόρρω ταῦτα καὶ μαχρῷ ἀσφαλέστερον, ἐγὼ δὲ παρὰ 
τὸ πῦρ αὐτὸ, χαὶ ἔτι πρότερον ἐν πολλῷ πλήθει τῶν 
ἀκροατῶν εἶπον αὐτὰ, ἐνίων μὲν ἀχθομένων, ὅσοι ἐθαύ- 
μαζον τὴν ἀπόνοιαν τοῦ γέροντος" ἦσαν δέ τινες ot xal 
αὐτοὶ ἐγέλων ἐπ᾽ αὐτῷ. ᾿Ἀλλ᾽ ὄλίγου δεῖν ὑπὸ τῶν Κυ- 
γιχῶν ἐγώ σοι διεσπάσθην ὥσπερ ὃ Ἀχταίων ὑπὸ τῶν 
χυνῶν ἢ 6 ἀνεψιὸς αὐτοῦ ὁ Πενθεὺς ὑπὸ τῶν Μαινά- 
δων. 

3. Ἡ δὲ πᾶσα τοῦ δράματος διασχευὴ τοιάδε ἦν" 
τὸν μὲν ποιητὴν οἶσθα οἷός τε ἦν χαὶ ἡλίκα ἐτραγῴδει 
παρ᾽ ὅλον τὸν βίον ὁπὲρ τὸν Σοφοκλέα καὶ τὸν Αἰσχύ- 
λον. Ἐγὼ δ᾽ ἐπεὶ τάχιστα εἷς τὴν Ἦλιν ἀφιχόμην 
διὰ τοῦ γυμνασίου ἀλύων, ἐπήχουον ἅμα Κυνιχοῦ τινος 
μεγάλη καὶ τραχείᾳ τῇ φωνῇ τὰ συνήθη ταῦτα xal ἐχ 
τριόδου τὴν ἀρετὴν ἐπιδοωμένου χαὶ ἅπασιν ἅπαξα- 
πλῶς λοιδορουμένου, εἶτα χατέληξεν αὐτῷ ἣ βοὴ ἐς τὸν 
Πρωτέα: καὶ ὡς ἂν οἷός τε ὦ, πειράσομαί σοι αὐτὰ 
ἐχεῖνα ἀπομνημονεῦσαι ὡς ἔλέγετο. Σὺ δὲ γνωριεῖς 
δηλαδὴ πολλάχις αὐτοῖς παραστὰς βοῶσι. 

4. ἸΙρωτέα γάρ τις, ἔφη, κενόδοξον τολμᾷ λέγειν, 
ὦ γῆ καὶ ἥλιε χαὶ ποταμοὶ χαὶ θάλαττα καὶ πατρῷε 
Ἡράχλεις, Πρωτέα τὸν ἐν Συρίᾳ δεθέντα, τὸν τῇ πα- 
τρίδι ἀνέντα πενταχισχίλια τάλαντα, τὸν ἀπὸ τῆς Ῥω- 
μαίων πόλεως ἐχόληθέντα, τὸν τοῦ Ἡλίου ἐπισημότε- 
ρον, τὸν ἀνταγωνίσασθαι xal αὐτῷ τῷ ᾿Ολυμπίῳ δυ-- 
γάμενον: Ἀλλ᾽ ὅτι διὰ πυρὸς ἐξάγειν τοῦ βίου διέγνωκεν 
ἑαυτὸν, εἷς χενοδοξίαν τινὲς τοῦτο ἀναφέρουσιν. Οὐ 
γὰρ Ἡ ραχλῆς οὕτως; οὐ γὰρ ᾿Ἀσχληπιὸς xal Διόνυσος 
χεραυνῷ;: οὗ γὰρ τὰ τελευταῖα ᾿Εμπεδοχλῇς εἰς τοὺς 
χρατῆρας; 

5. Ὥς δὲ ταῦτα εἶπεν ὁ Θεαγένης ---- τοῦτο γὰρ 6 
χεχραγὼς ἐχεῖνος ἐχαλεῖτο --- ἠρόμην τινὰ τῶν παρε- 
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DE MORTE PEBREGBINI. 


1. LUCIANUS CRONIO SALUTEM. Infelix ille Peregrinus, aut 
ut ipse nominare se gaudebat, Proteus , ipsum illud Home- 
rici Protei factum subiit : glorias enim causa quum fuisset 
omnia, et in mille se formas vertisset, denique etiam in 
ignem abiit : tanto nempe glorie amore tenebatur. Jamque 
in carbones tibi vir optimus versus est Empedoclis exem. 
plo, nisi quod ille effugere hominum oculos tentavit, quum 
in crateras ipse se injiceret ; at hic generosus homo, observata 
celebritatum Graecarum frequentissima, rogo exstructo quam 
maximo, tot testibus insiliit, quum verba de consilio suo 
non multis ante ipsum facinus diebus ad Grecos fecisset. 


2. Quare te videre mihi videor multum ridentem obesas 
illius senis nares; vel potius audio clamantem, que pro- 
babile est te exclamaturum , vah ineptias! vah eerumnosam 
glorie cupiditatem! vah reliqua que dicere de talibus 
solemus. Actu quidem elonginquo ista et multo securius : 
at ego apud ipsum ignem, et prius adhuc in magna audien- 
tium multitudine ista dixi, graviter ferentibus quibusdam, 
quotquot amentiam senis admirarentur. Erant autem qui 
et ipsi illum riderent. Sed parum abfuit quin discerptus 
tibi fuissem a Cynicis, ut ἃ canibus Actmon, aut ipsius 
Pentheus consobrinus ἃ Monadibus. 


3. Totus autem actionis apparatus hic fuit. Ipsum au- 
ctorem fabule nosti qualis fuerit, quasque tola vita dederit 
tragcedias , supra Sophoclem et Zschylum. Ego vero quum 
primum veni in Elidem, per gymnasium oberrans,, simul 
auscultavi Cynicum quendam magna atque aspera voce con- 
sneta illa et e trivio petita de virtute inclamantem , male- 
que dicentem simpliciter omnibus : tum exibat illi clamor 
in Proteum : et quantum potero, studebo ipea tibi illa, ut 
prolata sunt, referre. Tu vero agnosces. nimirum , qui saepe 
clamantibus illis astiteris. 


4. « Proteum ergo, inquit, vanze cupidum glorize dicere 
quisquam audet? o terra, et sol, et flumina, et mare, et 
familiaris Hercules! Proteum illum vinctum in Syria, illum 
condonantem patrie sue quinquies mille talenta? illum 
Romanorum urbe ejectum, Sole illum insigniorem, illum 
qui cum ipso certare possit Olympio? Sed quod per ignem 
educere &e de vita decrevit, ad vanam gloriam nonnulli 
hoc referunt. Nonne enim sic Hercules? non enim JEscu- 
lapius ac Bacchus falmine? non enim ultima etate in cra- 
teras Empedocles ? » 


5. Quum vero dixisset ista Theagenes (hoc enim clamoso 
illi nomen erat), interrogavi astantium aliquem, quid vellet 
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στώτων, τί βούλεται τὸ περὶ τοῦ πυρὸς 7| τί Ἣ ραχλῆς 
καὶ Ἐμπεδοχλῇῆς πρὸς τὸν Πρωτέα. Ὁ δὲ, Oóx εἷς 
μαχρὰν, ἔφη, καύσει ἑαυτὸν ὁ Πρωτεὺς ᾿Ολυμπίασι. 
Πῶς, ἔφην, ἣ τίνος ἕνεκα; Εἶτα ὁ μὲν ἐπειρᾶτο λέγειν, 
ἐδόα δὲ 6 Κυνιχὸς, ὥστε ἀμήχανον ἦν ἄλλου ἀχούειν. 
"Emxouov οὖν τὰ λοιπὰ ἐπαντλοῦντος αὐτοῦ xai θαυ-- 
μαστάς τινας ὁπερδολὰς διεξιόντος χατὰ τοῦ Πρωτέως" 
τὸν μὲν γὰρ Σινωπέα ἢ τὸν διδάσκαλον αὐτοῦ ᾿Ἀντισθένη 
οὐδὲ παραδάλλειν ἠξίου αὐτῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν Σωχράτη 
αὐτὸν, ἐχάλει δὲ τὸν Δία ἐπὶ τὴν ἅμιλλαν. Εἶτα μέν- 
τοι ἔδοξεν αὐτῷ ἴσους πὼς φυλάξαι αὐτοὺς xal οὕτω 
κατέπαυσε τὸν λόγον" 

6. Δύο γὰρ ταῦτα, ἔφη,, 6 βίος ἄριστα δημιουργή- 
ματα ἐθεάσατο, τὸν Δία τὸν ᾿Ολύμπιον καὶ Πρωτέα, 
πλάσται δὲ xal τεχνῖται τοῦ μὲν Φειδίας, τοῦ δὲ ἢ 
φύσις. Ἀλλὰ νῦν ἐξ ἀνθρώπων εἷς θεοὺς τὸ ἄγαλμα 
τοῦτο οἰχήσεται ὀχούμενον ἐπὶ τοῦ πυρὸς ὀρφανοὺς 
ἡμᾶς καταλιπόν. Ταῦτα ξὺν πολλῷ ἰδρῶτι διεξελθὼν 
ἐδάχρυε μάλα γελοίως καὶ τὰς τρίχας ἐτίλλετο ὕποφει-- 
δόμενος μὴ πάνυ ἕλχειν, χαὶ τέλος ἀπῆγον αὐτὸν λύ- 
ζοντα μεταξὺ τῶν Κυνιχῶν τινες παραμυθούμενοι. 


7. Μετὰ δὲ τοῦτον ἄλλος εὐθὺς ἀναθαίνει οὗ περιμείνας || 


διαλυθῆναι τὸ πλῆθος, ἀλλὰ ἐπ᾽ αἰθομένοις τοῖς προτέ- 
ροις ἱερείοις ἐπέχει τῶν σπονδῶν’ xal τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπὶ πολὺ ἐγέλα καὶ δῆλος ἦν νειόθεν αὐτὸ δρῶν, εἶτα 
ἤρξατο ὧδέ πως" ᾿Επεὶ ὁ κατάρατος Θεαγένης τέλος τῶν 
μιαρωτάτων αὐτοῦ λόγων τὰ “Ηραχλείτου δάχρυα ἐποιή-- 
σατο, ἐγὼ κατὰ τὸ ἐναντίον ἀπὸ τοῦ Δημοχρίτου γέ- 
λωτος ἄρξομαι. Καὶ αὖθις ἐγέλα ἐπὶ πολὺ, ὥστε xal 
ἡμῶν τοὺς πολλοὺς ἐπὶ τὸ ὅμοιον ἐπεσπάσατο. 

8. Εἶτα ἐπιστρέψας ἑαυτὸν, Ἦ τί γὰρ ἄλλο, ἔφη, 
ὦ ἄνδρες, χρὴ ποιεῖν ἀκούοντα μὲν οὕτω γελοίων ῥή- 
σεων, δρῶντα δὲ ἄνδρας γέροντας δοξαρίου καταπτύστου 
ἕνεχα μονονουχὶ χυδιστῶντας ἐν τῷ μέσῳ; Ὡς δὲ εἰ- 
δείητε οἷόν τι τὸ ἄγαλμά ἐστι τὸ χαυθησόμενον, dxoó- 
σατέ μου ἐξ ἀρχῆς παραφυλάξαντος τὴν γνώμην αὐτοῦ 
καὶ τὸν βίον ἐπιτηρήσαντος" ἔνια δὲ παρὰ τῶν πολιτῶν 
αὐτοῦ ἐπυνθανόμην καὶ οἷς ἀνάγχη ἦν ἀχριόδῶς εἰδέναι 
αὐτόν. 

9. "To γὰρ τῆς φύσεως τοῦτο πλάσμα xal δημιούρ- 
γημα, ὃ τοῦ Πολυκλείτου χανὼν, ἐπεὶ εἷς ἄνδρας τελεῖν 
ἤρξατο, ἐν Ἁρμενίᾳ μοιχεύωγ ἁλοὺς μάλα πολλὰς πλη- 
γὰς ἔλαθε xal τέλος κατὰ τοῦ τέγους ἁλόμενος διέφυγε 
ῥαφανῖδι τὴν πυγὴν βεύυσμένος- εἶτα μειράχιόν τι 
ὡραῖον διαφθείρας τρισχιλίων ἐξωνήσατο παρὰ τῶν γο- 
νέων τοῦ παιδὸς πενήτων ὄντων μὴ ἐπὶ τὸν ἁρμοστὴν 

᾿ἀπαχθῆναι τῆς Ἀσίας. 

10. Ταύτα xal τὰ τοιαῦτα ἐάσειν μοι δοχῶ)" πηλὸς 
γὰρ ἔτι ἄπλαστος ἦν χαὶ οὐδέπω ἐντελὲς ἄγαλμα ἡμῖν 
ἐδεδημιούργητο. Ἃ δὲ τὸν πατέρα ἔδρασε xal πάνυ 
ἀχοῦσαι ἄξιον: χαίτοι πάντες ἴστε xol ἀχηκόατε ὡς 
ἀπέπνιξε τὸν γέροντα οὐχ ἀνασχόμενος αὐτὸν ὑπὲρ 
ἑξήχονταᾳ ἔτη ἤδη γηρῶντα, Εἶτα ἐπειδὴ τὸ πρᾶγμα 
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sibi illud de igne, &ut quid ad Proteum Hercules atqne 
Empedocles. Ille, Non ita multo post, inquit , cremabit s 
ipse Proteus Olympit. Quomodo, inquam, ant qua de 
causa? Tum ille respondere parabat ; clamabat autem Ογ. 
nicus, ut alium exaudire non posses. Audivi igitur pro- 
fundentem reliqua, et admirabiles quosdam dicendi excessus 
de Proteo persequentem. Nam Sinopensem illum, aut illius 
magistrum Antisthenem, ne comparare quidem illi digna. 
batur, sed nec ipsum Socratem : Jovem potius ad certamen 
illud provocabat. Deinde tamen visum illi est &quo aliqua- 
tenus fastigio utrumque servare, atque ita orationem finit: 


6. « Hiec nempe duo, inquit, opera przstantissima spe- 
ctavit seculum, Olympium Jovem et Proteum : fictores 
autem et artifices alterius Phidias, alterius vero natura. 
At nunc de hominibus ad deos hoc simulacrum abibit, in- 
vectum igni , nobis relictis orphanis. » Ista multo cum su- 
dore ubi pronunciavit, plorabat perridicule , et crines sibi 
vellebat, aliquantum tamen parcens, ne nimis traheret. 
Tandem gannientem adhuc Cynicorum quidam velut cou- 
solantes abducebant. 


7. Post hunc vero alius statim escendit, dilabi mullit- 
dinem non passus, sed ardentibus adhuc prioribus extis 
infundens libamina. Ac primo quidem multum risit, quod 
ex imis illum precordiis facere apparebat : tum ita fere 
exorsus est : « Quandoquidem exsecrabilis iste Theagenes 
finem impurissimze orationis su: Heracliti fecit lacrimas; 
ego e contrario a Democriti risu incipiam. » Εἰ denuo risit 
tantum, ut etiam nostrüm plures ad risus societatem per- 
traheret. 


8. Dein ze convertens, « Aut quidnam aliud, inquit, viri, 
faciendum est, ubi audimus dictiones adeo ridiculas , vide- 
mus autem viros senes despuendze cujusdam gloriolo cauta 
tantum non saltare in caput in publico? Ut scialis vero 
quale simulacrum sit jam comburendum, me audite, qui 
diligenter observavi illius animum, et vitam explorari : 
quadamautem de civibus istius exquirendo cognovi , iisque 
qui necessitate quadam recte istum nosse debebant. 


9. Hoc enim fictum nature manibus simulacrum, hic 
Polycleti canon, quum ad virilem setatem pervenisset, in 
Armenia deprehensus in adulterio plagas accepit sane mullas 
ac tandem saltu de tegulis effugit, obturatum raphano pe- 
dicem auferens. Deinde adolescentulum formosum quum 
corrupisset, tribus millibus redemit se a parentibus puer 
pauperculis , ne ad Praesidem Asis deduceretur. 


10. Hiec et quee sunt in hoc genere, placet omittere : ar- 
gilla enim adhuc erat informis, nondum inde perfectum 
nobis simulacrum effictum fuerat. Quie autem patri fecerit, 
audire omnino opepee pretium est : quanquam nostis omnes 
et audiistis ut seném suffocaverit, non passus illum ultra 
sexaginta annos jam senescere. Deinde quum pervulgatam 
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διεδεδόητο, φυγὴν ἑαυτοῦ χκαταδικάσας ἐπλανᾶτο ἄλ-- 
λην ἄλλοτε ἀμείδων. 

11. Ὅτεπερ καὶ τὴν θαυμαστὴν σοφίαν τῶν Χρι- 
στιανῶν ἐξέμαθε περὶ τὴν Παλαιστίνην τοῖς ἱερεῦσι χαὶ 
γραμματεῦσιν αὐτῶν ξυγγενόμενος. Καὶ τί γάρ; ἐν 
βραχεῖ παῖδας αὐτοὺς ἀπέφηνε προφήτης xal θιασάρχης 
καὶ ξυναγωγεὺς xai πάντα μόνος αὐτὸς ὦν’ καὶ τῶν 
βίδλων τὰς μὲν ἐξηγεῖτο χαὶ διεσάφει, πολλὰς δὲ αὐτὸς 
καὶ ξυνέγραφε, xal ὡς θεὸν αὐτὸν ἐχεῖνοι ἡγοῦντο xal 
νομοθέτῃ ἐχρῶντο καὶ προστάτην ἐπέγραφον' τὸν μέγαν 
γοῦν ἐχεῖνον ἔτι σέδουσι τὸν ἄνθρωπον τὸν ἐν τῇ Πα- 
λαιστίνη ἀνασχολοπισθέντα, ὅτι χαινὴν ταύτην τελετὴν 
εἰσήγαγεν ἐς τὸν βίον. 

12. Τότε δὴ χαὶ συλληφθεὶς ἐπὶ τούτῳ ὁ Πρωτεὺς 
ἐνέπεσεν εἷς τὸ δεσμωτήριον, ὅπερ xal αὐτὸ οὗ μιχρὸν 
αὐτῷ ἀξίωμα περιεποίησε πρὸς τὸν ἑξῆς βίον xal τὴν τε- 
ρατείαν xal δοξοχοπίαν, ὧν ἐρῶν ἐτύγχανεν. Ἐπεὶ δ᾽ 
οὖν ἐδέδετο, οἱ Χριστιανοὶ συμφορὰν ποιούμενοι τὸ 
πρᾶγμα πάντα ἐχίνουν ἐξαρπάσαι πειρώμενοι αὐτόν. 
Εἷς ἐπεὶ τοῦτο ἦν ἀδύνατον, f| γε ἄλλη θεραπεία πᾶσα 
οὗ παρέργως, ἀλλὰ σὺν σπουδῇ ἐγίγνετο' καὶ ἕωθεν 
μὲν εὐθὺς ἦν δρᾶν παρὰ τῷ δεσμωτηρίῳ περιμένοντα 
γράδια χήρας τινὰς xol παιδία dopavk, οἱ δὲ ἐν τέλει 
αὐτῶν xal συνεχάθευδον ἔνδον μετ᾽ αὐτοῦ διαφθείροντες 
τοὺς δεσμοφύλαχας" εἶτα δεῖπνα ποιχίλα εἰσεχομίζετο 
χαὶ λόγοι ἱεροὶ αὐτῶν ἐλέγοντο xal 6 βέλτιστος Περε- 
γρῖνος — ἔτι γὰρ τοῦτο ἐχαλεῖτο ---- καινὸς Σωχράτης 
ὑπ᾽ αὐτῶν ὠνομάζετο. 

13. Καὶ μὴν xdx τῶν ἐν Ἀσίᾳ πόλεων ἐστὶν ὧν xdv 
τινες, τῶν Χριστιανῶν στελλόντων ἀπὸ τοῦ χοινοῦ, βοη- 
θήσοντες χαὶ ξυναγορεύσοντες χαὶ παραμυθησόμενοι τὸν 
ἄνδρα. ᾿Ἀμήχανον δέ τι τὸ τάχος ἐπιδείχυνται, ἐπει- 
δάν τι τοιοῦτον γένηται δημόσιον" ἐν βραχεῖ γὰρ, dori- 
δοῦσι πάντων. Καὶ δὴ καὶ τῷ Περεγρίνῳ πολλὰ τότε 
ἦχε χρήματα παρ᾽ αὐτῶν ἐπὶ προφάσει τῶν δεσμῶν 
καὶ πρόσοδον οὗ μιχρὰν ταύτην ἐποιήσατο᾽ πεπείχασι 
γὰρ αδτοὺς ol χαχοδαίμονες τὸ uiv ὅλον ἀθάνατοι ἔσε- 
σθαι xal βιώσεσθαι τὸν ἀεὶ χρόνον, παρ᾽ ὃ xal καταφρο- 
γοῦσι τοῦ θανάτου xaX ἐχόντες αὑτοὺς ἐπιδιδόασιν ot πολ- 
λοί" ἔπειτα δὲ 6 νομοθέτης ὃ πρῶτος ἔπεισεν αὐτοὺς ὡς 
ἀδελφοὶ πάντες εἶεν ἀλλήλων, ἐπειδὰν ἅπαξ παραδάν- 
τες θεοὺς μὲν τοὺς “Ελληνιχοὺς ἀπαρνήσωνται, τὸν δὲ 
ἀνεσχολοπισμένον ἐχεῖνον σοφιστὴν αὐτῶν προσχυνῶσι 
καὶ χατὰ τοὺς ἐχείνου νόμους βιῶσι. Καταφρονοῦσιν 
οὖν ἁπάντων ἐξ ἴσης καὶ χοινὰ ἡγοῦνται ἄνευ τινὸς 
ἀχριθοῦς πίστεως τὰ τοιαῦτα παραδεξάμενοι. Ἢν τοίνυν 
παρέλθῃ τις εἷς αὐτοὺς γόης καὶ τεχνίτης ἄνθρωπος xal 
πράγμασι χρῆσθαι δυνάμενος, αὐτίχα μάλα πλούσιος 
ἐν βραχεῖ ἐγένετο ἰδιώταις ἀνθρώποις ἐγχανών. 

14. [Πλὴν ἀλλ᾽ ὁ Περεγρῖνος ἀφείθη ὑπὸ τοῦ τότε 
τῆς Συρίας ἄρχοντος, ἀνδρὸς φιλοσοφίᾳ χαίροντος, ὃς 
συνεὶς τὴν ἀπόνοιαν αὐτοῦ καὶ ὅτι δέξαιτ᾽ ἂν ἀποθανεῖν, 
ὡς δόξαν ἐπὶ τούτῳ ἀπολίποι, ἀφῆχεν αὐτὸν οὐδὲ τῆς 
χολάσεως ὑπολαδὼν ἄξιον. Ὁ δὲ εἷς τὴν οἰχείαν ἐπα- 
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esset facinus, exilio ἃ se damnatus oberravit aliam alia terra 
permutans. 

11. Quo quidem tempore etiam admirabilem Christiano- 
rum sapientiam edidicit, in Palrestina cum sacerdotibus 
illorum et scribis versatus. Et, quid multa? brevi tempore, 
ut pueri juxta se viderentur omnes, effecit, propheta ipse, 
etchoriillorum prsesul, et synagogw princeps, et solus omnia. 
Ac librorum alios interpretabatur ac declarabat , multos au- 
tem ipse conscribebat : itaque dei instar ipsum habebant 
illi, et utebantur legislatore, et suum nominabant antistitem. 
Nempe magnum illum adhuc venerantur hominem, illum 
cruci in Palestina, ob introducta in vitam nova hsc my- 
stería, affixum. 

12. Tum vero deprehensus eo in crimine Proteus in vin- 
cula conjectus est : quee ipsa res non parvam illi dignita- 
tem conciliavit, ad vitam deinceps agendam, et ad praesti- 
giarum glorizeque studium , quee amabat. Quum igitar in 
vinculis esset, communem eam calamitatem rati Christiani, 
nihil intentatum relinquebant, ut illum eriperent. Deinde 
ubi hoc fleri non poterat, ministerium omne reliquum non 
obiter, sed cum magno studio peragebatur. Et mane quidem 
statim videres praesto esse ad carcerem vetalas viduas quas. 
dam et infantes orphanos : qui vero honoratiores illorum, 
li etiam corruptis carceris custodibus intra apud istum per- 
noctabant. Deinde conse inferebantur variae, et sacri ex illo- 
rum doctrina sermones habebantur, et preeclarus ille Pere- 
grinus (hoc enim adhuc tum nomine censebatur) novus ab 
illis dicebatur Socrates. 

13. Quin etiam ex Asiaticis urbibus, Christianorum missu 
publico, venere quidam , adjuturi virum, et advocati ejus 
futuri, consolaturique. — Incredibilem enim alacritatem 
ostendunt, si quid tale fiat publice : ut enim breviter dicam, 
nulli rei parcunt. Itaque etiam Peregrino tam multe ab 
illis venere vinculorum causa pecunie, eumque reditum 
babuit sibi non mediocrem.  Persuaserunt enim sibi mi- 
seri illi, in universum quidem se futuros esse immortales et 
perpetuo tempore victuros; unde eliam contemnunt mor- 
tem vulgo, suaque se sponte occidendos prebent : deinde 
vero primus illis legislator persuasit, omnes esse invicem 
fratres , postquam semel transgressi, Graecos deos abnega- 
verint, adoraverint autem affixum illum cruci suum so- 
phistam, atque ex ipsius legibus vivant. Quare bona 
cuncta pariter contemnunt, et arbitrantur communia, de 
idoneo nullo et exacto argumento recepta hac doctrina. Si 
quis ergo ad illos venit impostor et callidus homo, et uti 
rebus qui sciat, ilicet brevi statim tempore dives factus 
homines imperitos albis dentibus deridet. 


14. Verum Peregrinus ab eo, qui tum preesidebat Syrise, 
dimissus est, viro qui philosophiam amaret , quique intel- 
lecta istius amentia, eumque optare mortem, uti famam 
eo nomine relinqueret , hominem , ne dignum quidem pena 
ratus, dimisit. At ille in patriam reversus deprehendit 
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νελθὼν χαταλαμθάνει τὸ περὶ τοῦ πατρῴου φόνου ἔτι 
φλεγμαῖνον χαὶ πολλοὺς τοὺς ἐπανατεινομένους τὴν κα- 
τηγορίαν. Διήρπαστο δὲ τὰ πλεῖστα τῶν χτημάτων 
παρὰ τὴν ἀποδημίαν αὐτοῦ καὶ μόνοι ὑπελείποντο ol 
ἀγροὶ ὅσον εἰς πεντεκαίδεχα τάλαντα" ἦν γὰρ fj πᾶσα 
οὐσία τριάκοντά που ταλάντων ἀξία, ἣν 6 γέρων xacé- 
᾿λιπεν, οὐχ ὥσπερ ὁ παγγέλοιος Θεαγένης ἔλεγε πεντα- 
κισχιλίων᾽ τοσούτου γὰρ οὐδὲ $ πᾶσα τῶν Παριανῶν 
πόλις πέντε σὺν αὐτῇ τὰς γειτνιώσας παραλαῤοῦσα 
πραθείη ἂν αὐτοῖς ἀνθρώποις xal βοσχήμασι χαὶ τῇ 
λοιπῇ παρασχευῇ. 

15. Ἀλλ᾽ ἔτι γε ἢ χατηγορία xal τὸ ἔγχλημα θερ- 
οὐ μὸν ἦν, καὶ ἐῴχει οὐχ εἰς μαχρὰν ἐπαναστήσεσθαί τις 
αὐτῷ, xat μάλιστα ὃ δῆμος αὐτὸς ἠγανάχτει χρηστὸν, 
ὡς ἔφασαν οἱ ἰδόντες, γέροντα πενθοῦντες οὕτως ἄσε-- 
65x ἀπολωλότα. Ὁ δὲ σοφὸς οὗτος Πρωτεὺς πρὸς 
ἅπαντα ταῦτα σχέψασθε οἷόν τι ἐξεῦρε καὶ ὅπως τὸν 
χίνδυνον διέφυγε: παρελθὼν γὰρ εἰς τὴν ἐχχλησίαν τῶν 
Ἡαριανῶν ---- ἐκόμα δὲ ἤδη xal τρίδωνα πιναρὸν ἦμ- 
πείχετο xal πήραν παρήρτητο καὶ τὸ ξύλον ἐν τῇ 
γειρὶ ἦν καὶ ὅλως μάλα τραγικῶς ἐσχεύαστο --- τοιοῦ-- 
τος οὖν ἐπιφανεὶς αὐτοῖς ἀφεῖναι ἔφη τὴν οὐσίαν, ἣν 6 
μακαρίτης πατὴρ αὐτῷ κατέλιπε, δημοσίαν εἶναι πᾶ- 
σαν. Τοῦτο ὡς ἤχουσεν ὃ δῆμος πένητες ἄνθρωποι 
xal πρὸς διανομὰς χεχηνότες, ἀνέχραγον εὐθὺς ἕνα φι- 
λόσοφον, ἕνα φιλόπατριν, ἕνα Διογένους xoà Κράτητος 
ζηλωτήν. ΟἹ δὲ ἐχθροὶ ἐπεφίμωντο, , x&v εἴ τις ἐπιχει- 
ρήσειε μεμνῆσθαι τοῦ φόνου, λίθοις εὐθὺς ἐδάλλετο. 

16. "Effe οὖν τὸ δεύτερον πλανησόμενος, ixavk 
ἐφόδια τοὺς Χριστιανοὺς ἔχων, ὧφ᾽ ὧν δορυφορούμενος 
ἐν ἅπασιν ἀφθόνοις ἦν. Καὶ χρόνον μέν τινα οὕτως 
ἐδόσκετο" εἶτα παρανομήσας τι xal ἐς ἐχείνους ---- ὥφθη 
γάρ τι, ὡς οἶμαι, ἐσθίων τῶν ἀπορρήτων αὐτοῖς — 
οὐχέτι προσιεμένων αὐτῶν ἀπορούμενος ἐχ παλινῳδίας 
ᾧετο δεῖν ἀπαιτεῖν παρὰ τῆς πόλεως τὰ χτήματα, xal 
γραμματεῖον ἐπιδοὺς ἠξίου ταῦτα χομίσασθαι χελεύσαν- 
τὸς βασιλέως. Εἶτα τῆς πόλεως ἀντιπρεσθευσαμένης 
οὐδὲν ἐπράχθη, ἀλλ᾽ ἐμμένειν ἐχελεύσθη οἷς ἅπαξ διέ- 
Ἴνω μηδενὸς χκαταναγχάσαντος. 

17. Τρίτη ἐπὶ τούτοις ἀποδημία εἰς Αἴγυπτον παρὰ 
τὸν ᾿Αγαθόδουλον, ἵναπερ τὴν θαυμαστὴν ἄσχησιν διή-- 
σχητο, ξυρόμενος μὲν τῆς κεφαλῆς τὸ ἥμισυ, χριόμε- 
νος δὲ πηλῷ τὸ πρόσωπον, ἐν πολλῷ δὲ τῶν περιεστώ- 
τῶν δήμῳ ἀναφλῶν τὸ αἰδοῖον χαὶ τὸ ἀδιάφορον δὴ 
τοῦτο χαλούμενον ἐπιδειχνύμενος, εἶτα παίων xal 
παιόμενος νάρθηκι εἰς τὰς πυγὰς xal ἄλλα πολλὰ νεα- 
νικώτερα θαυματοποιῶν. 

18. Ἔχεϊῖθεν δὲ οὕτω παρεσχευασμένος ἐπὶ Ἰταλίαν 
ἔπλευσε καὶ ἀπούὰς τῆς νεὼς εὐθὺς ἐλοιδορεῖτο πᾶσι 
xal μάλιστα τῷ βασιλεῖ πρᾳότατον αὐτὸν xal ἡμερώ- 
τατὸν εἰδὼς, ὥστε ἀσφαλῶς ἐτόλμα" ἐχείνῳ γὰρ, ὡς 
εἰχὸς, ὀλίγον ἔμελε τῶν βλασφημιῶν καὶ οὐχ ἠξίου φι- 
λοσοφίαν ὑποδυόμενόν τινα χολάζειν ἐπὶ ῥήμασι χαὶ 
μάλιστα τέχνην τὸ λοιδορεῖσθαι πεποιημένον. Τούτῳ 
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flagrantem adhuc illam de patre interfecto famam , et mul. 
tos accusationem intentantes. Verum etiam pleraque ipsi- 
us opes per illam peregrinationem direptee fuerant, solis 
relictis agris quindecim circiter talentorum : tota enim, 
quam reliquerat senex , substantia triginta forte talentorum 
fueril; non quinquies mille, ut ridiculus iste dixit Theage- 
nes : lanti enim nec universa Parianorum urbs, si vicinas 
sibi quinque alias assumat, forte vendatur, ipsis cum bo 
minibus et pecudibus et apparatu reliquo. 


15. Verumtamen accusatio illa et crimen adhuc calebat, 
videbaturque futurum ut non ita multo post aliquis contra 
illum consurgeret : et maxime ipse indigne ferebat populus, 
bonum senem, uti dicebant qui viderant, impie adeo periisse 
lugentes. Αἱ sapiens iste Proteus ad haec omnia videte quid 
invenerit, et qua ratione effugreit periculum. Progressus 
enim in Parianorum concionem : jam autem comam alebat, 
et pallium induerat sordidum, et suspenderat peram, eLin 
manu fustis erat, et tragicum omnino babitum sunseral : 
sic ergo in conspectum illorum prodiens , permittere se ail 
ut universa patris sui felicis memoriae substantia sit publica. 
Hoc ut populus audivit, homines pauperes et inhiantes lar- 
gitionibus, statim exclamant, Unus sapientie, unus pt- 
tri» amator! unus Diogenis et Cratetis aemulus! Inimicis 
autem os jam obturatum erat, et si quis ceedis injicere men- 
tionem conaretur, lapidibus statim petebatur. 


16. Iterum ergo in aliud exilium egressus est , satis lu 
culenti viatici instar habens Christianos, quorum satellilio 
instructus copiis omnibus abundabat. Atque aliquamdiu 
ita alebatur : deinde migratis etiam illorum legibus (visus 
enim, puto, fuerat prohibito illis cibo quodam uli), quum 
non amplius eum admitterent, ad indigentiam redacius, 
aequum censebat , retractata donatione, a civitate repelert 
bona sua; datoque libello, recipere illa imperatoris [688 
postulabat. Deinde, missis contra ipsum a civitate kgr 
tis, frustra fuit, jussusque in his, quze nemine cogente co 
stituisset, manere. 

17. Post hzc tertia ab illo suscepta in Egyptum peregri 
natio ad Agathobulum, ubiadmirabilem illam exercitationem 
suscepit , ut rasa dimidia capitis parte , oblita luto facie, it 
multo circumstantium populo, fricando pudendo, illud 
quod indifferens ab istis vocatur, in se ostenderet; deinde 
vel pulsaret ipse , vel pulsandas ferula nates aliis preeberel, 
aliaque multa vehementiora etiam spectacula ederet. 


18. Hinc autem sic instructus navigavit in Ttaliam, εἰ 
egressus navi maledicere statim ccpit omnibus , imperator! 
maxime, quem mitissimum scirel mansuetissimumque : 
quo majori confidentia ausus est. Parum enim ille, ut PT 
erat, curabat maledicta , neque dignum se censebat, hom 
nem philosophie larvam indutum propter verba punte; 
eum presertim, qui sibi artem ipsum illud maledicere f 


᾿ μαι, μάλιστα μὲν περιμένειν τὸν θάνατον xal μὴ ópa- 
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δὲ χαὶ ἀπὸ τούτων τὰ τῆς δόξης ηὐξάνετο’ παρὰ γοῦν — cisset. Isti vero etiam inde fama crevit. Apud imperitos 
τοῖς ἰδιώταις καὶ περίόλεπτος ἦν ἐπὶ τῇ ἀπονοίᾳ, μέχρι | enim propter ipsam hanc amentiam erat conspicuus , donec 
δὴ 6 τὴν πόλιν ἐπιτετραμμένος ἀνὴρ σοφὸς ἀπέπεμψεν | praefectus urbis, vir sapiens, petulanter nimis huic rei in- 
αὐτὸν ἀμέτρως ἐντρυφῶντα τῷ πράγματι, εἰπὼν μὴ ! dulgentem ejecit, prefatus non indigere urbem tali phi- 
δεῖσθαι τὴν πόλιν τοιούτου φιλοσόφου. Πλὴν ἀλλὰ χαὶ | losopho. Verum enim hoc quoque celebriorem reddidit 
τοῦτο χλεινὸν αὐτοῦ xal διὰ στόματος ἦν ἅπασιν, 6 φι- | ipsum et in ore erat omnium philosophus propter dicendi ἢ- 
λόσοφος διὰ τὴν παρρησίαν x«l τὴν ἄγαν ἐλευθερίαν duciam et nimiam libertatem urbe exactus : idque ipsum 
ἐξελαθείς: καὶ προσήλαυνε χατὰ τοῦτο τῷ Μουσωνίῳ | admovit hominem ad Musonium, et Dionem, et Epictetum, 
xal Δίωνι xal ᾿Επιχτήτῳ xal εἴ τις ἄλλος ἐν περιστά- | et si quis alius simili conditione fuit. 04 
σει τοιαύτῃ ἐγένετο. 

19. Οὕτω δὴ ἐπὶ τὴν “Ελλάδα ἐλθὼν ἄρτι μὲν 
Ἠλείοις ἐλοιδορεῖτο, ἄρτι δὲ τοὺς “Ελληνας ἔπειθεν 
ἀντάρασθαι ὅπλα Ῥωμαίοις, ἄρτι δὲ ἄνδρα παιδεία 


19. Ita igitur in Greeciam quum venisset , jam Eleis ma- 
ledicebat; jam suadebat Greecis uti arma contra , Romanos 
caperent, jam virum doctrina pariter et dignitate eminentem, 
καὶ ἀξιώματι προὔχοντα, διότι xal ἐν τοῖς ἄλλοις εὖ | quod praeter cetera hoc beneficium Grtecice preestiterat , ut 
ἐποίησε τὴν “Ελλάδα xal ὕδωρ ἐπήγαγε τῇ ᾿Ολυμπίᾳ | aquam perduceret Olympiam, et prohiberet ne porro sili 
xai ἔπαυσε δίψει ἀπολλυμένους τοὺς πανηγυριστὰς, | perirent spectatores , maledictis incessebat, velut. qui effe- 
xaxüx ἠγόρευεν ὡς καταθηλύναντα τοὺς “Ἕλληνας, minaret Grecos; quum deceret sitim ferre spectatores 
δέον τοὺς θεατὰς τῶν ᾿ΟὈλυμπίων διαχαρτερεῖν διψῶντας | Olympiorum, quin, ita me Jupiter, perire multos illorum 
καὶ νὴ Δία γε xai ἀποθνήσχειν πολλοὺς αὐτῶν ὑπὸ | a morbis vehementibus, qui tum propter regionis siccita- 
σφοδρῶν τῶν νόσων, al τέως διὰ τὸ ξηρὸν τοῦ χωρίου | temin magna multitudine frequentes erant. Et beec dicebat 
ἐν πολλῷ τῷ πλήθει ἐπεπόλαζον" xai ταῦτα ἔλεγε πί- | bibens ipse de eadem aqua. Quum vero parum abesset 
νων τοῦ αὐτοῦ ὕδατος. Ὥς δὲ μικροῦ χατέλευσαν αὖ- | quin lapidibus illum, concursu omnium facto, obruerent, 
τὸν ἐπιδραμόντες ἅπαντες, τότε μὲν ἐπὶ τὸν Δία. xa- tum ad Jovem confugiens vir fortis, mortem evitavit. 
ταφυγὼν ὃ γενναῖος εὗρε τὸ μὴ ἀποθανεῖν. 

20. Ἐς δὲ τὴν ἑξῆς Ὀλυμπιάδα λόγον τινὰ διὰ 
τεττάρων ἐτῶν συνθεὶς τῶν διὰ μέσου ἐξήνεγκε πρὸς 
τοὺς Ἕλληνας ἔπαινον ὑπὲρ τοῦ τὸ ὕδωρ ἐπαγαγόντος 
χαὶ ἀπολογίαν ὁπὲρ τῆς τότε φυγῆς. Ἤδη δὲ ἀμε- 

| 


20. Olympiade proxima orationem quattuor interjectis 
annis ἃ se compositam ad Grecos altulit, laudem ejus qui 
aquam perduxit, et fugae superioris excusationem. Sed quum 
jam negligeretur ab omnibus, neque amplius ita conspicuus 
λούμενος ὃφ᾽ ἁπάντων xal μηκχέθ᾽ ὁμοίως περίόλεπτος | esset (obsoleta quippe erant omnia , nec novum quicquam 
ὧν — ἕωλα γὰρ ἦν ἅπαντα xal οὐδὲν ἔτι χαινουργεῖν | poterat proferre, quo percelleret audientes atque admiran- 
ἐδύνατο, ἐφ᾽ ὅτῳ ἐχπλήξει τοὺς ἐντυγχάνοντας xol | dum se conspiciendumque redderet, cujus rei ab initio inde 
θαυμάζειν καὶ πρὸς αὐτὸν ἀποδλέπειν ποιήσει, οὗπερ | vehementer cupidus fuerat) , ultimum hoc de rogo facinus 
ἐξ ἀρχῆς δριμύν τινα ἔρωτα ἐρῶν ἐτύγχανε ---- τὸ τε-- | meditari coepit : sparsitque famam inter Graecos ἃ superiori- 
λευταῖον τοῦτο τόλμημα ἐδουλεύσατο περὶ τῆς πυρᾶς, | bus statim Olympiis, proximis se ludis crematurum 80 
χαὶ διέδωχε λόγον ἐς τοὺς “ἕλληνας εὐθὺς ἀπ᾽ Ὀλυμ-- | ipsum. 
πίων τῶν ἔμπροσθεν ὡς ἐς τοὐπιὸν χαύσων ἑαυτόν. 

41. Καὶ νῦν αὐτὰ ταῦτα θαυματοποιεῖ, ὥς φασι, 41. Et nunc hiec ipsa portenta agitat , fodienda , ut aiunt, 
βόθρον ὀρύττων x«i ξύλα συγχομίζων καὶ δεινήν 
τινα τὴν καρτερίαν δπισχνουμενος. ᾿Εχρῆν δὲ, οἷ- 


fossa , comportandis lignis, et mirifica quadam fortitudine 
pollicenda. ^Oportebat autem, arbitror, primum quidem 


πετεύειν ix τοῦ βίου“ εἰ δὲ xal πάντως διέγνωστό οἱ | exspectare mortem, neque aufugere de vita : sin vero omni- 
ἀπαλλάττεσθαι, μὴ πυρὶ μηδὲ τοῖς ἀπὸ τῆς τραγῳδίας | no mori illi decretum sit, non igne uti, neque tragico illo 
τούτοις χρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα θανάτου τρόπον, 
μυρίων ὄντων, ἑλόμενον ἀπελθεῖν. Εἰ δὲ καὶ τὸ πῦρ 
ὡς Ἡράχλειόν τι ἀσπάζεται, τί δή ποτε οὐχὶ χατὰ 
σιγὴν ἑλόμενος ὄρος εὔδενδρον ἐν ἐχείνῳ ἑαυτὸν ἐνέ- 
πρῆσε μόνος ἕνα τινὰ οἷον Θεαγένη τοῦτον Φιλοχτήτην | montem, inillo secremat solus, uno quodam , velut hoc 
παραλαθών; 6 δὲ ἐν Ὀλυμπίᾳ τῆς πανηγύρεως πλη- | Theagene, assumto sibi Philocteta ? AL ille Olympize , plena 
θούσης μόνον οὖχ ἐπὶ σχηνῆς ὀπτήσει ἑαυτὸν, οὐχ ἀνά-- | celebritate, tantum non in scena se assabit, non indignus 
ξιος ὧν μὰ τὸν ἫἩἭ ραχλέα, εἴ γε χρὴ καὶ τοὺς πατρα- 
λοίας xai τοὺς ἀθέους δίκας διδόναι τῶν τολμημάτων" 
xal χατὰ τοῦτο πάνυ ὀψὲ δρᾶν αὐτὸ ἔοιχεν, ὃν ἐχρὴν 
πάλαι ἐς τὸν τοῦ Φαλάριδος ταῦρον ἐμπεσόντα τὴν facere videtur, quem jam olim oportebat Phalaridis tauro 
ἀξίαν ἀποτετιχέναι, ἀλλὰ μὴ ἅπαξ γανόντα πρὸς τὴν | inclusum digna dedisse supplicia , sed non, semel hausta ore 


apparatu , sed alio mortis genere, quum sint sexcenta, de- 
lecto discedere. Si veroignem etiam ut Herculeum quid- 
dam amat, quid tandem non silentio eligens silvosum 


mehercule! siquidem parricidas atque atheos ponas dare 
facinorum fas est : et boc quidem respectu satis illud tarde 
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φλόγα ἐν ἀχαρεῖ τεθνάναι. Καὶ γὰρ αὖ xol τόδε ol 
πολλοί μοι λέγουσιν, ὡς οὐδεὶς ὀξύτερος ἄλλος θανάτου 

τοῦ διὰ πυρός" ἀνοῖξαι γὰρ δεῖ μόνον τὸ στόμα 
χαὶ αὐτίχα τεθνάναι. 

433. Τὸ μέντοι θέαμα ἐπινοεῖται, οἶμαι, ὡς σεμνὸν, 
ἐν ἱερῷ χωρίῳ χαόμενος ἄνθρωπος, ἔνθα μηδὲ θάπτειν 
ὅσιον τοὺς ἄλλους ἀποθνήσκοντας. Ἀχούετε δὲ, οἶμαι, 
ὡς xai πάλαι θέλων τις ἔνδοξος γενέσθαι, ἐπεὶ χατ᾽ 
ἄλλον τρόπον οὐκ εἶχεν ἐπιτυχεῖν τούτου, ἐνέπρησε 
τῆς Ἐφεσίας ᾿Αρτέμιδος τὸν νεών. Τοιοῦτόν τι xal 
αὐτὸς ἐπινοεῖ, τοσοῦτος ἔρως τῆς δόξης ἐντέτηχεν 

48. Καίτοι φησὶν ὅτι ὑπὲρ τῶν ἀνθρώπων αὐτὸ 
δρᾶ, ὡς διδάξειεν αὐτοὺς θανάτου χαταφρονεῖν xal ἐγ- 
καρτερεῖν τοῖς δεινοῖς. ᾿Εγὼ δὲ ἡδέως ἂν ἐροίμην οὐχ 
ἐχεῖνον ἀλλ᾽ ὁμᾶς, εἰ xal τοὺς χαχούργους βούλοισθε 
ἂν μαθητὰς αὐτοῦ γενέσθαι τῆς χαρτερίας ταύτης καὶ 
καταφρονεῖν θανάτου xal καύσεως xal τῶν τοιούτων 
δειμάτων. Ἀλλ᾽ οὐχ ἂν εὖ οἶδ᾽ ὅτι βουληθείητε. Πῶς 
οὖν ὁ Πρωτεὺς τοῦτο διαχρινεῖ xal τοὺς μὲν χρηστοὺς 
ὠφελήσει, τοὺς δὲ πονηροὺς οὐ φιλοχινδυνοτέρους xal 
τολμηροτέρους ἀποφανεῖ; 

24. Καίτοι uvae ἔστω ἐς τοῦτο μόνους ἀπαντή- 
σεσθαι τοὺς πρὸς τὸ ὠφέλιμον ὀψομένους τὸ πρᾶγμα. 
ὝὙμᾶς δ᾽ οὖν αὖθις ἐρήσομαι, δέξαισθ᾽ ἂν τοὺς παῖδας 
ὁμῶν ζηλωτὰς τοῦ τοιούτου γενέσθαι; οὐκ ἂν εἴποιτε. 
Καίτοι τί τοῦτο ἠρόμην, ὅπου μηδ᾽ αὐτῶν τις τῶν μα- 
θητῶν αὐτοῦ ζηλώσειεν ἄν ; τὸν οὖν Θεαγένη τοῦτο μά-- 
λιστα αἰτιάσαιτο ἄν τις, ὅτι τἄλλα ζηλῶν τἀνδρὸς οὐχ 
ἕπεται τῷ διδασκάλῳ καὶ συνοδεύει παρὰ τὸν Ἡραχλέα, 
ὥς φησιν, ἀπιόντι, δυνάμενος ἐν βραχεῖ πανευδαίμων 
γενέσθαι συνεμπεσὼν ἐπὶ κεφαλὴν ἐς τὸ πῦρ᾽ o0 γὰρ ἐν 
πήρα xci βάχτρῳ καὶ τρίδωνι 6 ζῆλος, ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν ἀσφαλῇ καὶ ῥάδια xal παντὸς ἂν εἴη, τὸ τέλος δὲ 
καὶ τὸ χεφάλαιον χρὴ ζηλοῦν χαὶ πυρὰν συνθέντα χορ- 
μῶν συχίνων ὡς ἔνι μάλιστα χλωρῶν ἐναποπνιγῆναι τῷ 
χαπνῷ" τὸ πῦρ γὰρ αὐτὸ οὐ μόνον Ἣραχλέους xal 
᾿Ασχληπιοῦ, ἀλλὰ x«l τῶν ἱεροσύλων xal ἀνδροφόνων, 
οὖς ὁρᾶν ἔστιν ἐκ καταδίχης αὐτὸ πάσχοντας. Ὥστε 
ἄμεινον τὸ διὰ τοῦ καπνοῦ" ἴδιον γὰρ xal ὁμῶν μόνων 
ἂν γένοιτο. 

46. Ἄλλως τε 6 μὲν Ἡραχλῆς, εἴπερ ἄρα καὶ ἐτόλ- 
μησέ τι τοιοῦτον, ὑπὸ νόσου αὐτὸ ἔδρασεν ὑπὸ τοῦ Κεν- 
ταυρείου αἵματος, ὥς φησιν ἣ τραγῳδία, χατεσθιόμενος. 
Οὗτος δὲ τίνος αἰτίας ἕνεχεν ἐμδάλλει φέρων ἑαυτὸν εἷς 
τὸ πῦρ; νὴ AU, ὅπως τὴν καρτερίαν ἐπιδείξηται χαθά- 
περ οἱ Βραχμᾶνες" ἐχείνοις γὰρ αὐτὸν ἠξίου Θεαγένης 
εἰκάζειν, ὥσπερ οὖχ ἐνὸν εἶναί τινας χαὶ ἐν Ἰνδοῖς μωροὺς 
χαὶ χενοδόξους ἀνθρώπους. Ὅμως δ᾽ οὖν κἂν ἐκείνους 
μιμείσθω- ἐχεῖνοι γὰρ οὖχ ἐμπηδῶσιν εἰς τὸ πῦρ, 
ὡς Ὀνησίχριτος 6 ᾿Αλεξάνδρου χυδερνήτης ἰδὼν Κάλα-. 
νὸν χαόμενόν φησιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν νήσωσι, πλησίον 
παραστάντες ἀχίνητοι ἀνέχονται παροπτώμενοι, εἶτ᾽ 
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fiamma, momento uno mori. Nam rursus hoc quoque multi 
mihi dicunt, non esse aliud celerins igni genus mortis : o 
enim modo aperiendum , ut statim moriaris. 


22. Veram ideo, puto, hoc excogitat spectaculum , quai 
magnificum sit homo in loco sacro combastus , ubi ne con 


dere quidem alios mortuos per religionem licet. Sed audi 
stis, puto, etiam olim aliquem, qui nobilis cuperet feri, 
quum aliam ejus rei consequendee rationem non haberet, 
Ephesise Dianss sedem incendisse. Tale quid et iste exco 
gitat : tantus illum fame amor insedit. 


23. Quanquam dicit se hominum gratia hoo facere, ul 
mortem contemnere illos doceat et terribilia sustinere. Ego 
vero lubens interrogaverim non illum, sed vos , num male- 
ficos etiam velitis imitatores illius fortitudinis fieri , et mor- 
tis contemnendis , et vivicomburii, et terrorum similium. 
Verum minime, bene novi, vos hoc velitis. Qaomodo ergo 
discernet illud Proteus , ut juvet quidem bonos , malos vero 
non amantiores periculorum et audaciores faciat? 


24. Quanquam ponamus fleri posse , huc ut soli veniant, 
qui cum publica utilitate rem visuri sint. Αἱ ego vos rursus 
interrogabo , Velitisne vestros liberos imitatores hujusmodi 
actionis fleri ? Non sane dixeritis. Quanquam quid hoc in- 
terrogavi , quum neque discipulorum ipsius quisquam hoc 
sit imitaturus? Ac Theagenem istud potissimum accuset ali- 
quis, quod cetera viri imitatus, non sequatur hac parte 
magistrum, et ad Herculem , ut ait, abeunti se adjupgat co 
mitem, quum possit brevi tempore beatus undique fieri, 
modo praeceps in ignem se dejiciat. Neque enim in pera e 
baculo et pallio eemulatio inest ; secura ista, facilia, et unius 
cujusque fuerint : δὲ inem et caput aemulari oportet, el 
rogo e ficulneis codicibus quantum potest viridibus compe 
sito, suffocandum se fumo praebere : nam ignis ipse not 
Herculis modo est et /Esculapii, sed sacrilegorum etiam εἰ 
homicidarum , quos videre licet judicio damnatos istuc pati. 
Quare fumo melius est : proprium enim hoc et vestrum upite 
fuerit. 


25. Alioquin ipse Hercules, si quidem tale quiddam av 
sus est, morbo impulsus fecit, quum a Centauri sanguin, 
ut ait tragredia, exederetur. At hic cujus rei causa in ignem 
se conjicit? Per Jovem! ut patientiam suam ostendat , sicoli 
Brachmanes : nam illis eum Theagenes comparandum judi- 
cavit , quasi bon possent in India quoque esse stulti quidam 
et inanis glorise cupidi homines. Attamen esto, vel hosce 
semuletur : illi enim non insiliunt in ignem, ut Onesicritus 
narrat Alexandri gubernator, qui ardentem vidit Calanum, 
sed rogo exstructo prope astantes immoti ustulari se patium- 


ἐπιδάντες χατὰ σχῆμα χάονται οὐδ᾽ ὅσον ὀλίγον ἐκτρέ-- | tur; tum conscenso rogo, servato eodem habitu cremantur, 


(IJ, 8ι9"- 363) 


ψαντες τῆς χαταχλίσεως. Οὗτος δὲ τί μέγα, εἰ ἐμπε- 
σὼν τεθνήξεται συναρπασθεὶς ὑπὸ τοῦ πυρός; οὐχ ἀπ᾽ 
ἔλπίδος μὴ ἀναπηδήσεσθαι αὐτὸν xal ἡμίφλεκτον, εἰ 
μὴν ὅπερ φασὶ, μηχανήσεται βαθεῖαν γενέσθαι xal ἐν 
βόθρῳ τὴν πυράν. 

26. Εἰσὶ δ᾽ οἱ xal μεταδαάλλεσθαί φασιν αὐτὸν xal 
τινα ὀνείρατα διηγεῖσθαι, ὡς τοῦ Διὸς οὐχ ἐῶντος 
μιαίνειν ἱερὸν χωρίον. ᾿Αλλὰ θαρρείτω τούτου γε 
ἕνεκα’ ἐγὼ γὰρ διομοσαίμην ἂν j μὴν μηδένα τῶν 
θεῶν ἀγαναχτήσειν, εἰ Περεγρῖνος χαχὸς χαχῶς ἀπο- 
θάνοι. Οὐ μὴν οὐδὲ ῥάδιον αὐτῷ ἔτ᾽ ἀναδῦναι" ot γὰρ 
συνόντες χύνες παρορμῶσι χαὶ συνωθοῦσιν ἐς τὸ πῦρ 
καὶ ὑπεχχάουσι τὴν γνώμην οὐχ ἐῶντες ἀποδειλιᾶν, ὧν 
εἰ δύο συγκατασπάσας ἐμπέσοι εἰς τὴν πυρὰν, τοῦτο 
μόνον χάριεν ἂν ἐργάσαιτο. 

27. "Hxouov δὲ ὡς οὐδὲ Πρωτεὺς ἔτι καλεῖσθαι 
ἀξιοῖ, ἀλλὰ Φοίνικα μετωνόμασεν ἑαυτὸν, ὅτι χαὶ φοῖ- 
νιξ τὸ Ἰνδιχὸν ὄρνεον ἐπιδαίνειν πυρᾶς λέγεται πορρω- 
τάτω γήρως προδεδηκώς. ᾿Αλλὰ xal λογοποιεῖ xot 
χρησμούς τινας διέξεισι παλαιοὺς δὴ, ὡς χρεὼν εἶναι 
δαίμονα νυχτοφύλαχα γενέσθαι αὐτὸν, καὶ δῆλός ἐστι 
βωμῶν ἤδη ἐπιθυμῶν καὶ χρυσοῦς ἀναστήσεσθαι ἔλ-- 
πίζων. 

28. Καὶ μὰ Δία οὐδὲν ἀπειχὸς ἐν τοῖς πολλοῖς τοῖς 
ἀνοήτοις εὑρεθήσεσθαί τινας τοὺς xal τεταρταίων ἀπηλ- 
λάχθαι δι᾽ αὐτοῦ φήσοντας xal νύχτωρ ἐντετυχηκέναι 
τῷ δαίμονι τῷ νυχτοφύλαχι. Οἱ χατάρατοι δὲ οὗτοι 
μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ χρηστήριον, οἶμαι, καὶ ἄδυτον ἐπὶ 
τῇ πυρᾷ μηχανήσονται, διότι xol Πρωτεὺς ἐχεῖνος ὁ 
Διὸς, 6 προπάτωρ τοῦ ὀνόματος, μαντιχὸς ἦν. Μαρ- 
τύρομαι δὲ 3 μὴν καὶ ἱερέας αὐτοῦ ἀποδειχθήσεσθαι 
μαστίγων ἢ καυτηρίων Tj τινος τοιαύτης τερατουργίας, 
3| xol νὴ Δία τελετήν τινα ἐπ᾽ αὐτῷ στήσεσθαι νυχτέ- 
ρίον καὶ Sg8ouy lav ἐπὶ τῇ πυρᾷ. 

49. Θεαγένης δὲ ἔναγχος, ὥς μοί τις τῶν ἑταίρων 
ἀπήγγειλε, καὶ Σίδυλλαν ἔφη προειρηκέναι περὶ τού-- 
των" καὶ τὰ ἔπη γὰρ ἀπεμνημόνευεν' 


᾿Αλλ’ ὁπόταν Πρωτεὺς Κυνικῶν ὄχ᾽ ἄριστος ἁπάντων 
Ζηνὸς ἐριγδούπον τέμενος κάτα πῦρ ἀναχκαύσας 

ἐς φλόγα πηδήσας ἔλθῃ ἐς μαχρὸν "Ὄλυμπον, 

δὴ τότε πάντας ὁμῶς, οἱ ἀρούρης καρπὸν ἔδουσι, 
γυχτιπόλον τιμᾶν χέλομαι ἥρωα μέγιστον 

σύνθρονον Ἡφαίστῳ καὶ Ἡρακλῆϊ ἄναχτι. 


Ταῦτα μὲν Θεαγένης Σιδύλλης ἀχηκοέναι φησίν. 
80. Ἐγὼ δὲ Βάχιδος αὐτῷ χρησμὸν ὑπὲρ τούτων 
ἐρῶ" φησὶ δὲ ὁ Βάχις οὕτω σφόδρα εὖ ἐπειπὼν, 


'AXY ὁπόταν Kuvixóg πολνώνυμος ἐς φλόγα πολλὴν 
πηδήσῃ δόξης ὑπ᾽ ἐρινύϊ θυμὸν ὀρινθεὶς, 

δὴ τότε τοὺς ἄλλους κυναλώπεκας, οἵ οἱ ἕπονται, 

μιμεῖσθαι χρὴ πότμον ἀποιχομένοιο λύχοιο. 

“Ὃς δέ χε δειλὸς ἐὼν φεύγῃ μένος ᾿Ηφαίστοιο, 

λάεσσιν βαλέειν τοῦτον τάχα πάντας ᾿Αχαιοὺς, 

ὡς μὴ ψυχρὸς ἐὼν θερμηγορέειν ἐπιχειρῇ 

χρυσῷ σαξάμενος πήρην μάλα πολλὰ δανείζων, 

ἐν καλαῖς Πάτραισιν ἔχων τρὶς πέντε τάλαντα. 


LXVIII. DE MORTE PEBEGRINI. 26 -- 20. 695 


ne paullum quidem immutantes de suo decubitu. Iste vero 
quid magnum, si injectus statim morietur, ubi correptus 
ab igne fuerit? Neque illud non licet sperare, futurum ut 
resiliat semiustulatus , nisi illad machinetur, quod facere 
illum aiunt, ut profundus fiat atque in fossa rogus. 

26. Sunt autem qui dicant illum mutare velle sententiam, 
et somnia enarrare quzedam, quasi non sinat Jupiter locum 
sacrum pollui. Sed bono potest esse animo, ad hoc qui- 
dem quod attinet : ego enim jusjurandum dare paratus sum, 
deorum indignaturum esse neminem , si Peregrinus malus 
mala morte pereat. Quin jam nec facile est illi refugere : 
nam qui cum illo sunt canes, incitant hominem, et ona in 
ignem contrudunt, et animum illius subinde incendunt , nec 
metu resilire illum patiuntur : quorum si duobus secum 
detractis in ignem incidat , hoc solum lepidum opus fecerit. 

27. Audio vero illum nec Proteum vocari velle amplius, 
sed Phemnicis nomen pro suo sibi ascivisse, quod etiam 
phoenix , Indica avis, ingredi rogum dicitur, ubi ad extre- 
mam senectutem provecta est. Verum etiain rumores 
spargit , et oracula quedam narrat, vetusta scilicet, in fatis 
esse ut noctis custos genius ipse fiat; ac manifestum est 
jam altaria illum concupiscere , et futurum sperare uti stet 
aureus. 

28. Neque vero, per Jovem , abhorret in magna demen- 
tium multitudine inventum iri qui quartana se per ipsum 
liberatos dicant, et noctu sibi occurrisse noctis illum cu- 
stodem genium.  Exsecrabiles autem isti illius discipuli 
etiam oraculum, puto, et adytum in rogo illius machina- 
buntur, propterea quod Proteus etiam, Jovis ille filius, 
primus hujus nominis auctor, vates fuit. "Testor autem sa- 
cerdotes quoque illius constitutum iri flagrorum , aut ustu- 
lationum, aut prodigiosarum id genus actionum : vel, per 
Jovem, mysteria qusedam in illius honorem institutum iri 
nocturna , et facum gestationem circa rogum. 

29. Theagenes autem nuper, ut renunciavit mihi aliquis 
sodalium , etiam Sibyllam dixit de hisce rebus aliquid pree- 
dixisse : nempe versus etiam recitabat : 

Ast ubi jam Proteus , Cynicorum maximus unus, 

ad Jovis altisoni succensis ignibus eedem 

in flammam insillens, altum conscendet Olympum , 

tunc una quotquot vescuntur munere terre , 


noctivagum jubeo venerari heroa, potentem , 
Herculeoque, tuoque throno , Vulcane , sedentem. 


Hsec igitur a Sibylla se accepisse ait Theagenes. 
30. At ego Bacidis illi de hisce rebus oraculum dicam. 
Ait autem Bacis ita praeclare adjiciens istis : 


Ast ubi jam vario Cynicus cum nomine flammam 
instet, furiis agitatus pectore fama : 

tunc tunc vulpicanes , turba hunc imitata magistrum, 
fata lapi, edico , jam discedentis obibunt. 

Sed quicumque metu Vulcani fugerit estus , 

Jactis confestim hunc saxis petat omnis Achivus, 
dicere ne calidum conetur frigidus !pse, 

distendens auro peram de fernore capto, 

Patris condita habens pulchris ter quinque talenia. 


Τί ὁμῖν δοκεῖ, ἄνδρες; ἄρα φαυλότερος χρησμολόγος 
ὃ Βάκις τῆς Σιδύλλης εἶναι; ὥστε ὥρα τοῖς θαυμαστοῖς 
τούτοις ὁμιληταῖς τοῦ Πρωτέως περισχοπεῖν ἔνθα ἕαυ-- 
τοὺς ἐξαερώσουσι' τοῦτο γὰρ τὴν καῦσιν χαλοῦσι. 

81. Ταῦτ᾽ εἰπόντος ἀνεθόησαν οἱ περιεστῶτες 
ἅπαντες, Ἤδη καέσθωσαν ἄξιοι τοῦ πυρός. Καὶ ὁ μὲν 
χατέδη γελῶν, « Νέστορα δ᾽ οὐχ ἔλαθεν ἰαχὴ, » τὸν 
Θεαγένη, ἀλλ᾽ ὡς ἤχουσε τῆς βοῆς, ἦχεν εὐθὺς xal 
ἀναδὰς ἐχεχράγει xal μυρία χαχὰ διεξήει περὶ τοῦ 
χαταδεθδηχότος- οὐ γὰρ οἶδα ὅστις ὁ βέλτιστος ἐκεῖνος 
ἐχαλεῖτο. ᾿Εγὼ δὲ ἀφεὶς αὐτὸν διαρρηγνύμενον ἀπήειν 
ὀψόμενος τοὺς ἀθλητάς * ἤδη γὰρ οἱ ᾿Ελλανοδίκαι ἔλέ- 
γόντο εἶναι ἐν τῷ πλεθρίῳ. ᾿Γαῦτα μέν σοι τὰ ἐν 
Ἤλιδι. 

32. Ἐπεὶ δὲ εἷς τὴν Ὀλυμπίαν ἀφικόμεθα, μεστὸς 
ἦν 6 ὀπισθόδομος τῶν κατηγορούτων Πρωτέως ἢ ἐπαι- 
γούντων τὴν προαίρεσιν αὐτοῦ, ὥστε xal εἷς χεῖρας 
αὐτῶν ἦλθον οἱ πολλοὶ, ἄχρι δὴ παρελθὼν αὐτὸς ὃ 
Πρωτεὺς μυρίῳ τῷ πλήθει παραπεμπόμενος κατόπιν 
τοῦ τῶν κηρύχων ἀγῶνος λόγους τινὰς διεξῆλθε περὶ 
αὑτοῦ τὸν βίον τε ὡς ἐδίω xal τοὺς κινδύνους οὖς ἐκιν-- 
δύνευσε διηγούμενος καὶ ὅσα πράγματα φιλοσοφίας 
ἕνεκα ὑπέμεινε. Τὰ μὲν οὖν εἰρημένα πολλὰ ἦν" ἐγὼ δὲ 
ὀλίγων ἤκουσα ὑπὸ πλήθους τῶν περιεστώτων. Εἶτα 
φοδηθεὶς μὴ συντριδείην ἐν τοσαύτῃ τύρόῃ, ἐπεὶ xai 
πολλοὺς τοῦτο πάσχοντας ἑώρων, ἀπῆλθον μαχρὰ χαί- 
pstv. φράσας θανατιῶντι σοφιστῇ τὸν ἐπιτάφιον ἑαυτοῦ 
πρὸ τελευτῆς διεξιόντι. 

88. Πλὴν τό γε τοσοῦτον ἐπήχουσα" ἔφη γὰρ βού-- 
λεσθαι χρυσῷ βίῳ χρυσῆν χορώνην ἐπιθεῖναι: χρῆναι 
γὰρ τὸν Ἡραχλείως βεθιωχότα “Ἡραχλείως ἀποθανεῖν 
xai ἀναμιχθῆναι τῷ αἰθέρι. Καὶ ὠφελῆσαι, ἔφη, βού- 
λομαι τοὺς ἀνθρώπους δείξας αὐτοῖς ὃν χρὴ τρόπον θα- 
νάτου χαταφρονεῖν' πάντας οὖν δεῖ μοι τοὺς ἀνθρώπους 
Φιλοχτήτας γενέσθαι. Οἱ μὲν οὖν ἀνοητότεροι τῶν 
ἀνθρώπων ἐδάχρυον x«l ἐδόων Σώζου τοῖς “Ελλησιν, 
of δὲ ἀνδρωδέστεροι ἐχεχράγεισαν Τέλει τὰ δεδογμένα, 
ὑφ᾽ ὧν ὁ πρεσδύτης οὐ μετρίως ἐθορυδήθη ἐλπίζων 
πάντας ἕξεσθαι αὐτοῦ xol μὴ προήσεσθαι τῷ πυρὶ, 
ἀλλὰ ἄχοντα δὴ καθέξειν ἐν τῷ βίῳ. Τὸ δὴ τελεῖν τὰ 
δεδογμένα πάνυ ἀδόχητον αὐτῷ προσπεσὸν ὠχριᾶν ἔτι 
μᾶλλον ἐποίησε, χαίτοι ἤδη νεχριχῶς τὴν χροιὰν 
ἔχοντι, xal νὴ Δία xal ὑποτρέμειν, ὥστε χατέπαυσε 
τὸν λόγον. 

84. Ἐγὼ δὲ, εἰχάζεις, οἶμαι, πῶς ἐγέλων" οὐδὲ 
γὰρ ἐλεεῖν ἄξιον ἦν οὕτω δυσέρωτα τῆς δόξης ἄνθρω- 
πον ὑπὲρ ἅπαντας, ὅσοι τῇ αὐτῇ ποινῇ ἐλαύνονται. 
ἸΠαρεπέμπετο δὲ ὅμως ὑπὸ πολλῶν xal ἐνεφορεῖτο τῆς 
δόξης ἀποδλέπων ἐς τὸ πλῆθος τῶν θαυμαζόντων, οὐχ 
εἰδὼς ὁ ἄθλιος ὅτι καὶ τοῖς ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀπαγομένοις 
ἢ δπὸ τοῦ δημίου ἐχομένοις πολλῷ πλείους ἕπονται. 

85. Καὶ δὴ τὰ μὲν Ὀλύμπια τέλος εἶχε, κάλλιστα 
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Quid videtur vobis, viri? numquid deterior Sibylla vates 
esse Bacis? Itaque auctor sim admirabilibus iilis Protei so 
dalibue , ut locum circumspiciant ubi in aera se dissolvant; 
hoc enim verbo combustionem vocant. » 

31. Heec illo dicente exclamabant qui cireumstabant om- 
nes, Jam comburantur'digni igne! Atque hic quidem cum 
risu descendit : « sed non fugerunt Nestora voces , » Thea 
genem puta: verum audito clamore venit statim , escen: 
densque clamavit, et sexcenta mala protulit contra eum 
qui descenderat ; neque enim novi quomodo vir ille optimas 
vocatus sit. Ego vero relinquens hominem dirumpentem 
8e , abii visurus athletas : jam enim esse dicebantur in Ple 
thrio judices certaminum. Hc tibi Elide. 


32. Ipsam vero Olympiam quum venissemus, plenum 
erat posticum templi vel accusantium Protea , vel proposi- 
tum illius laudantium : adeo ut etiam ad manus multi illo- 
rum venirent, donec ipse progressus innumerabili comitante 
multitudine Proteus , post praeconum agonem verba fecit de 
86, quam vitam vixerit, pericula quae subierit enarrans, e 
quas philosophis causa sustinuerit molestias. Multa qui- 
dem fuere quie dixit : ego vero, pre circumstantium multi- 
tudine, pauca audivi. Deinde ne tanta in turba eliderer 
metuens , quod accidere videbam multis, abii, longum va 
lere jusso affectante mortem sophista , ipso sibi ante mortem 
parentante. 


33. Tantum tamen audivi , quum diceret velle se auream 
vitze aures coronidem imponere : oportere enim, qui Her- 
culeo more vixerit, eum mori quoque more Herculeo, et 
remisceri stheri. Ac prodesse, inquit, volo hominibus, 
ostendendo illis quemadmodum mortem oporteat conte- 
mnere. Itaque Philoctetas mihi fieri omnes homines equum 
est. Qui ergo stupidiores erant hominum, lacrimari οἱ 
clamare, Serva te Grecis! qui autem fortiores, ii clama 
runt , Perage decreta! a quibus non mediocriter perturbatus 
est senex , qui sperasset futurum uti omnes retinerent se, 
neque igni permitterent , sed invitum in vita manere coge- 
rent. Quum ergo plane praeter opinionem illi accideret 
clamor decreta perficienda esse, ea res magis etiam expa- 
lescere illum fecit, quanquam cadaveroso jam ante colore 
erat, et tremere etiam, medius fidius! Itaque orationem f 
niit. 

34. Ego vero quam riserim, puto, conjicis : neque 
enim misericordia dignus erat homo, ita invenustus suprà 
omnes , qui iisdem furiis aguntur, amator gloria. — Deduce- 
batur tamen a multis, el ingurgitabat se gloria, dum sd 
multitudinem eorum, qui se admirarentur, respiceret, 
ignarus miser, etiam hos, qui ad crucem ducuntur, aut 
trahuntur a carnífice, multo plures sequi. 

35. Interim Olympia finem habuere, pulcherrima qu& 


Ὀλυμπίων γενόμενα ὧν ἐγὼ εἶδον, τετράχις ἤδη δρῶν. | ego vidi Olympiorum, qui quater jam viderim. Ego Yero 
Ἐγὼ δὲ — οὐ γὰρ ἦν εὐπορῆσαι ὀχήματος ἅμα πολ- | (neque enim vehiculi copia erat multis simul discedentibus) 
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λῶν ἐξιόντων — ἄκων ὑπελειπόμην. Ὁ δὲ ἀεὶ ἀνα-- 
θαλλόμενος νύχτα τὸ τελευταῖον προειρήχει ἐπιδείξασθαι 
τὴν καῦσιν" xa με τῶν ἑταίρων τινὸς παραλαθόντος 
περὶ μέσας νύχτας ἐξαναστὰς ἀπήειν εὐθὺ τῆς 'Apni- 
νης, ἔνθα ἦν ἢ πυρά. Στάδιοι πάντες οὗτοι εἴχοσιν 
ἀπὸ τῆς Ὀλυυπίας κατὰ τὸν ἱππόδρομον ἀπιόντων 
πρὸς ἕω. Καὶ ἐπεὶ τάχιστα ἀφιχόμεθα, καταλαμθά- 
νομεν πυρὰν νενησμένην ἐν βάθει ὅσον ἐς ὀργυιὰν τὸ 
βάθος. Δᾷδες ἦσαν τὰ πολλὰ καὶ παρεδέῤυστο τῶν 
φρυγάνων, ὡς ἀναφθείη τάχιστα. 

36. Καὶ ἐπειδὴ ἣ σελήνη ἀνέτελλεν --- ἔδει γὰρ 
χἀχείνην θεάσασθαι τὸ χάλλιστον τοῦτο ἔργον ---- πρόει- 
σιν ἐχεῖνος ἐσχευασμένος ἐς τὸν ἀεὶ τρόπον χαὶ ξὺν 
αὐτῷ τὰ τέλη τῶν χυνῶν, xol μάλιστα ὁ γεννάδας ὃ 
ἐχ Πατρῶν δᾶδα ἔχων, οὐ φαῦλος δευτεραγωνιστής" 
ἐδαδοφόρει δὲ xal ὃ Πρωτεύς. Καὶ προσελθόντες ἄλ-- 
λος ἀλλαχόθεν ἀνῆψαν τὸ πῦρ μέγιστον ἅτε ἀπὸ δάδων 
x«l φρυγάνων' 6 δὲ, xal μοι πάνυ ἤδη πρόσεχε τὸν 
γοῦν, ἀποθέμενος τὴν πήραν xal τὸ τριδώνιον xal τὸ 
Ἡράχλειον ἐχεῖνο ῥόπαλον ἔστη ἐν ὀθόνη ῥυπώση ἄχρι- 
66x. Ἐτα Tett λιδανωτὸν, ὡς ἐπιθάλοι ἐπὶ τὸ πῦρ, 
xal ἀναδόντος τινὸς ἐπέδαλέ τε χαὶ εἶπεν ἐς τὴν με- 
σημόρίαν ἀποδλέπων — xal γὰρ x«i τοῦτο πρὸς τὴν 
τραγῳδίαν ἦν ἡ μεσημόρία — Δαίμονες μητρῷοι καὶ 
πατρῷοι δέξασθέ με εὐμενεῖς. Ταῦτα εἰπὼν ἐπήδησεν 
ἐς τὸ πῦρ, οὐ μὴν ξωρᾶτό γε, ἀλλὰ περιεσχέθη ὑπὸ τῆς 
φλογὸς πολλῆς ἠρμένης. ᾿ 

87. Αὖθις δρῶ γελῶντά σε, ὦ καλὲ Κρόνιε, τὴν xa- 
ταστροφὴν τοῦ δράματος, ᾿Ἐγὼ δὲ τοὺς μητρῴους 
μὲν δαίμονας ἐπιδοώμενον μὰ τὸν Δί᾽ οὐ σφόδρα ἠτιώ- 
μὴν, ὅτε δὲ xal τοὺς πατρῴους ἐπεχαλέσατο, ἀναινη- 
σθεὶς τῶν περὶ τοῦ φόνου εἰρημένων οὐδὲ χατέχειν ἠδυ- 
νάμην τὸν γέλωτα. Οἱ Kuvixol δὲ περιστάντες τὴν πυρὰν 
οὖχ ἐδάχρυον μὲν, σιωπῇ δὲ ἐνεδείκνυντο λύπην τινὰ εἰς 
τὸ πῦρ ὁρῶντες, ἄχρι δὴ ἀποπνιγεὶς ἐπ᾽ αὐτοῖς, Ἀπίω- 
μεν, φημὶ, ὦ μάταιοι" οὐ γὰρ ἡδὺ τὸ θέαμα ὠπτημένον 
γερόντιον δρᾶν χνίσης ἀναπιμπλαμένους πονηρᾶς. Ἢ 
περιμένετε ἔστ᾽ ἂν γραφεύς τις ἐπελθὼν ἀπεικάσῃ ὑμᾶς 
οἵους τοὺς ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ἑταίρους τῷ Σωχράτει 
παραγράφουσιν; "Exeivot μὲν οὖν ἠγανάχτουν καὶ ἔλοι- 
δοροῦντό μοι, ἔνιοι δὲ καὶ ἐπὶ τὰς βαχτηρίας ἦξαν. 
Kis ἐπειδὴ ἠπείλησα ξυναρπάσας τινὰς ἐμθαλεῖν εἷς 
τὸ πῦρ, ὡς ἂν ἕποιντο τῷ διδασχάλῳ, ἐπαύσαντο χαὶ 
εἰρήνην ἦγον. 

88. Ἐγὼ δὲ ἐπανιὼν ποιχίλα, ὦ ἑταῖρε, πρὸς 
ἐμαυτὸν ἐνενόουν, τὸ φιλόδοξον οἷόν τί ἐστιν ἀναλογι- 
ζόμενος, ὡς μονος οὗτος 6 ἔρως ἄφυχτος καὶ τοῖς πάνυ 
θαυμαστοῖς εἶναι δοχοῦσιν, οὖχ ὅπως ἐκείνῳ τἀνδρὶ xol 
τἄλλα ἐμπλήχτως καὶ ἀπονενοημένως βεδιωχότι xal 
οὐχ ἀναξίως τοῦ πυρός. 

39. Εἶτα ἐνετύγχανον πολλοῖς ἀπιοῦσιν ὡς θεάσαιντο 
x«l αὐτοί’ ᾧοντο γὰρ ἔτι χαταλήψεσθαι ζῶντα αὐτόν" 
xal γὰρ xal τόδε τῇ προτεραίᾳ διεδέδοτο, ὡς πρὸς 
ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον ἀσπασάμενος ---- ὥσπερ ἀμέλει καὶ 
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invitus ibi relictus snm. ΑἹ iste subinde differens , tandem 
promulgat nocte spectaculum sui cremandi se editurum. 
Àc me quum sodalium aliquis assumsisset , circa mediam 
noctem surrexi et Harpinam petii, ubi rogus erat. Stadia 
heec sunt in totum viginti Olympia juxta Hippodromum 
orientem versus euntibus. Quum primum eo venissemus , 
rogum deprehendimus in fossa ad quattuor cubitorum 
profunditatem structum. Faces erant maximam partem et 
sarmenta ipsis interposita , ignem celerrime uti conciperet. 


36. Deinde exoriente luna ( oportebat enim banc quoque 
spectare pulcherrimum facinus), procedit iste quotidiano 
more indutus, et cum illo Cynicorum priucipes , preesertim 
generosus ille Patrensis, facem gestans, non malus secun- 
darum partium certator. Facem gestabat etiam Proteus. 
Accedentes autem alter ab altera parte ignem incenderunt 
maximum, quippe a facibus ac sarmentis : iste vero ( et 
jam mihi diligenter attende) , deposita pera , pallio et Hercu- 
lea illa clava, astabat in linteo plane sordido. Tum thus 
petiit, quod in ignem injiceret; datumque ab aliquo inje- 
cit, dixitque conversus ad meridiem (nam hoc quoque ad 
trageediam pertinebat, meridies), Materni paternique dze- 
mones , volentes propitii me recipite! Hsc ubi dixisset , in 
ignem insiliit : verum non videbatur, cireumfusus a multa , 
quie surrexerat, flamma. 


37. Iterum video te ridentem, pulcher Cronie, fabulm 
explicationem. Equidem maternos dc monas invocantem 
non valde, ita me Jupiter, reprehendebam : sed quum pa- 
ternos etiam advocaret, recordatus eorum qus crede illius 
dicta sunt, neque risum tenere tum poteram.  Cynici autem 
rogum circumstantes non illi quidem flebant, sed silentio 
ignem aspicientes mestitiam quandam prse se ferebant : do- 
nec ego, quem ea res paene enecaret, Abeamus, dicerem, 
vani homines! neque enim jucundum spectaculum , senium 
assatum videre, οἱ malo nidore oppleri. An exspectatis 
dum pictor aliquis superveniens depingat vos, uti sodales 
in carcere appingunt Socrati? Illi ergo indignari οἱ male 
mihi dicere ; quidam vero ruere etiam ad baculos. Deinde 
quum interminafus essem, me quosdam illorum correptos 
in ignem esse detrusurum magistrum vti sequerentur, 
quietem pacemque egere. 


38. In reditu autem varia mecum , mi sodalis , cogitabam 
de cupiditate glori , vim illius perpendens , ut solam hanc 
cupiditatem effugere nequeant illi etiam, qui ali .quin ad- 
miratione videantur dignissimi , nedum ut ille vir, qui etiam 
alias furiose dementerque, et ut igne esset dignus, vi- 
xisset. 

39. Tum incidi in multos ad spectaculum abeuntes ipsos 
quoque , qui putarent nempe se vivum adhuc deprehensu- 
ros : nimirum illud quoque pridie ejus diei divulgatum 
fuerat , illum ita ut exorientem solem salutaret (quod scili- 
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τοὺς Βραχμᾶνάς φασι ποιεῖν — ἐπιδήσεσθαι τῆς πυρᾶς. 
| Plerosque igitur illorum averti, quum jam perfectum esse 


i 


Ἀπέστρεφον δ᾽ οὖν τοὺς πολλοὺς αὐτῶν λέγων ἤδη τε- 
τελέσθαι τὸ ἔργον, οἷς μὴ καὶ τοῦτ᾽ αὐτὸ περισπούδα- 
στον ἦν, x&v αὐτὸν ἰδεῖν τὸν τόπον καί τι λείψανον xa- 
ταλαμθάνειν τοῦ πυρός. Ἔνθα δὴ, ὦ ἑταῖρε, μυρία 
πράγματα εἶχον ἅπασι διηγούμενος καὶ ἀναχρίνουσι καὶ 
ἀχριδῶς ἐχπυνθανομένοις. Εἰ μὲν οὖν ἴδοιμί τινα χα- 
ρίεντα, ψιλὰ ἂν ὥσπερ σοὶ τὰ πραχθέντα διηγούμην, 
πρὸς δὲ τοὺς βλᾶχας χαὶ πρὸς τὴν ἀχρόασιν κεχηνότας 
ἐτραγῴδουν τι παρ᾽ ἐμαυτοῦ, ὡς ἐπειδὴ ἀνήφθη μὲν 
$ πυρὰ, ἐνέδαλε δὲ φέρων ἑαυτὸν ὃ Πρωτεὺς, σεισμοῦ 
πρότερον μεγάλου γενομένου σὺν μυχηθμῷ; τῆς γῆς, γὺψ 
ἀναπτάμενος ἐχ μέσης τῆς φλογὸς οἴχοιτο ἐς τὸν οὐρα- 
γὸν ἀνθρωπίνῃ μεγάλη, τῇ φωνῇ λέγων « ἔλιπον γᾶν, 
βαίνω δ᾽ ἐς Ὄλυμπον.» ᾿Εχκεῖνοι μὲν οὖν ἐτεθήπεσαν 
xal προσεχύνουν ὑποφρίττοντες xal ἀνέχρινόν με λέγον- 
τες πότερον πρὸς ἕω ἣ πρὸς δυσμὰς ἐνεχθείη ὃ γύψ' ἐγὼ 
δὲ τὸ ἐπελθὸν ἀπεχρινάμην αὐτοῖς. 

40. ᾿Απελθὼν δὲ ἐς τὴν πανήγυριν ἐπέστην τινὶ πολιῷ 
ἀνδρὶ καὶ νὴ τὸν Δί᾽ ἀξιοπίστῳ τὸ πρόσωπον ἐπὶ τῷ 
κώγωνι xal τῇ λοιπῇ σεμνότητι, τά τε ἄλλα διηγου- 
μένῳ περὶ τοῦ Πρωτέως καὶ ὡς μετὰ τὸ χαυθῆναι 
θεάσαιτο αὐτὸν ἐν λευχῇ ἐσθῆτι μιχρὸν ἔμπροσθεν καὶ 
νῦν ἀπολίποι περιπατοῦντα φαιδρὸν ἐν τῇ ἑπταφώνῳ 
στοᾷ χοτίνῳ τε ἐστεμμένον᾽ εἶτ᾽ ἐπὶ πᾶσι προσέθηκε τὸν 
γὔπα,, διομνύμενος ἦ μὴν αὐτὸς ἑοραχέναι ἀναπτάμενον 
£x τῆς πυρᾶς, ὃν ἐγὼ μικρὸν ἔμπροσθεν ἀφῆχα πέτεσθαι 
χαταγελῶντα τῶν ἀνοήτων xal βλαχικῶν τὸν τρόπον. 

41. Ἐννόει τὸ λοιπὸν οἷα εἰχὸς ἐπ᾿ αὐτῷ γενήσε- 
σθαι, ποίας μὲν οὐ μελίττας ἐπιστήσεσθαι ἐπὶ τὸν τό- 
πον, τίνας δὲ τέττιγας οὐχ ἐπάσεσθαι, τίνας δὲ χορώνας 
οὖχ ἐπιπτήσεσθαι καθάπερ ἐπὶ τὸν Ἡσιόδου τάφον, 
xal τὰ τοιαῦτα. Εἰχόνας μὲν γὰρ παρά τε Ἠλείων 
αὐτῶν παρά τε τῶν ἄλλων Ελλήνων, οἷς xat ἐπεσταλ- 
χέναι ἔλεγον, αὐτίκα μάλα οἶδα πολλὰς ἀναστησομένας. 
Φασὶ δὲ πάσαις σχεδὸν ταῖς ἐνδόξοις πόλεσιν ἐπιστο- 
λὰς διαπέμψαι αὐτὸν διαθήκας τινὰς xal παραινέσεις 
xat νόμους" καί τινας ἐπὶ τούτῳ πρεσδευτὰς τῶν ἕταί- 
ρῶν ἐχειροτόνησε νεχραγγέλους χαὶ νερτεροδρόμους 
προσαγορεύσας. 

42. 'Γοῦτο τέλος τοῦ χαχοδαίμονος Πρωτέως ἐγένετο, 
ἀνδρὸς, ὡς βραχεῖ λόγῳ περιλαθεῖν, πρὸς ἀλήθειαν μὲν 
οὐδεπώποτε ἀποδλέψαντος, ἐπὶ δόξη δὲ xol τῷ παρὰ 
τῶν πολλῶν ἐπαίνῳ ἅπαντα εἰπόντος ἀεὶ χαὶ πράξαντος, 
ὡς καὶ εἰς πῦρ ἄλλεσθαι, ὅτε μηδ᾽ ἀπολαύειν τῶν ἐπαί- 
νων ἔμελλεν ἀναίσθητος αὐτῶν γενόμενος. 

48. “Ἔν ἔτι σοι προσδιηγησάμενος παύσομαι, ὡς 
ἔχης ἐπὶ πολὺ γελᾶν" ἐκεῖνα μὲν γὰρ πάλαι οἶσθα εὐθὺς 
ἀχούσας μου ὅτε ἧκον ἀπὸ Συρίας διηγουμένου ὡς ἀπὸ 
Ἔρφῳάδος συμπλεύσαιμι αὐτῷ xol τήν τε ἄλλην τὴν ἐν 
τῷ πλῷ τρυφὴν καὶ τὸ μειράκιον τὸ ὡραῖον, ὃ ἔπεισε 
κυνίζειν, ὡς ἔχοι xal αὐτός τινα ᾿Αλχιδιάδην, xol ὡς 
ἐπιταραχθεὶς μὲν τῆς νυχτὸς ἐν μέσῳ τῷ Αἰγαίῳ γνόφου 
χαταδάντος xal χῦμα παμμέγεθες ἐγείραντος ἐχώχυε 
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cet Brachmanas facere dictitant), rogum conscensurum esse. 


opus dicerem, quibus quidem non id ipsum cure esset, 
etiam locum ut inspicerent et aliquid de igni reliquum secum 
auferrent. Hic sane, mi sodalis, sexcenta negotia habui, 
dum omnibus enerro interrogantibus et accurate singu 
exquirentibus. Si quem igitur viderem politum doctrim 
hominem, nuda illi acta, velut tibi modo, enarrabam : 
apud stipites vero et inhiantes narrationi, tragicse quiddam 
gravitatis de meo adjiciebam , ut hoc, quum accensus essel 
rogus, etjam injecisset se Proteus, motu telluris magno 
cum mugilu ante facto, evolantem media de flamma τὰ 
turem calum versas abiisse, humana magna voce claman- 
tem : Reliqui terram, abeo in Olympum! Hi ergo obetu- 
pescentes cum horrore quodam adorare , et ex me quierere 
utrum orientem versus an ad occidentem volasset vultur : 
quibus ego, quicquid in buccam veniret , respondi. 


40. Tum in concionem delatus astiti cano cuídam viro, 
et fide digno, medius fidius, si vultum spectares cum 
barba et gravitate reliqua, qui preter cetera hoc etiam 
narraret de Proteo, ut vidisset ipsum paullo ante, post 
combustionem, in veste candida, et modo inambulantem 
letum atque hilarem in septem vocum porticu reliquisset, 
coronatum olea : deinde post omnia etiam vulturem illum 
adjecit , dejerans ipsum se vidisse de rogo evolantem , quem 
ego paullo ante dimiseram , ut derideret amentes bomines 
et moribus stupidos. 

41. Ceterum cogita, quee in illo postea futura esse credi- 
bile sit : quas non apes in illo loco conventuras! quas non 
canturas ibi cicadas! quas non cornices involaturas, ut ia 
sepulcrum Hesiodi ! et id genus alia. Statuas quidem quum 
ab ipsis Eleis, tum ab reliquis Grsecis, quibus etiam scri- 
psisse dicebant eum, statim multas staturas novi. Aiunt 
vero nobilibus oppidis fere omnibus miasas ab eo epistolas 
cum preceptienibus, et adhortationibus, atque legibus : 
etiam sodalium nonnullos ejus rei causa legatos constitueral, 
quos mortis nuncios οἱ inferorum cursores appellabat. 


42. Hic finis fuit infelicis Protei, viri qui, ut brevi sef- 
mone complectar, ad verum quidem respexerat nunquam, 
glorise autem et laudis popularis causa dixerat semper fece 
ratque omnia, adeo ut in ignem etiam insiliret, quum 
neque frui jam posset laudibus, quippe quarum sensus 
pervenire ad ipsum non posset. 

43, Desinam, quum unum adhuc tibi narravero, ut ridere 
possis amplius. 1118 enim olim nosti, quie statim ex me, 
quum e Syría venirem , audieris narrante, ut a Troade cum 
ipso navigaverim, et quum reliquum hominis in illa navi- 
gatione luxum , tum formosum illum adolescentulum , quem 
ad caninam illam vitam traduxerat, ut haberet nimirum 
ipse quoque aliquem Alcibiadem, et ut perturbatus fueril 
noctu , medio in Ageeo descendente turbine et fluctum ex 
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(ΠΠ|| aes - 265) 
μετὰ τῶν γυναιχῶν 6 θαυμαστὸς xal θανάτου χρείττων 


εἶναι δοχῶν. 

44. Ἀλλὰ μιχρὸν πρὸ τῆς τελευτῆς, πρὸ ἐννέα 
σχεδόν που ἡμερῶν, πλεῖον, οἶμαι, τοῦ ἱχανοῦ ἐμφα- 
γὼν ἤμεσέ τε τῆς νυχτὸς xad ἑάλω πυρετῷ μάλα σφοδρῷ. 
Ταῦτα δέ μοι ὃ ᾿Αλέξανδρος 6 ἰατρὸς διηγήσατο με- 
ταχληθεὶς ὡς ἐπισχοπήσειεν αὐτόν' ἔφη οὖν χαταλαθεῖν 
αὐτὸν χαμαὶ κυλιόμενον xal τὸν φλογμὸν οὗ φέροντα 
χαὶ ψυχρὸν αἰτοῦντα πάνυ ἐρωτικῶς, δαυτὸν δὲ μὴ 
δοῦναι, χαίτοι εἰπεῖν ἔφη πρὸς αὐτὸν ὡς εἰ πάντως 
θανάτου δέοιτο, ἥχειν αὐτὸν ἐπὶ τὰς θύρας αὐτόματον, 
ὥστε χαλῶς ἔχειν ἕπεσθαι μηδὲν τοῦ πυρὸς δεόμενον" 
τὸν δ᾽ αὖ φάναι, ᾿Αλλ᾽ οὐχ ὁμοίως ἔνδοξος 6 τρόπος γέ- 
νοιτ᾽ ἂν πᾶσι χοινὸς v. 

45. Ταῦτα μὲν 6 ᾿Αλέξανδρος. ᾿Εγὼ δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς 
πρὸ πολλῶν ἡμερῶν εἶδον αὐτὸν ἐγκεχρισμένον, ὡς 
ἀποδαχρύσειες τῷ δριμεῖ φαρμάχῳ. ὋὉρᾶς; οὐ πάνν 
τοὺς ἀμδλυωποῦντας 6 Αἰαχὸς παραδέχεται, “Ὅμοιον 
ὡς εἴ τις ἐπὶ σταυρὸν ἀναδήσεσθαι μέλλων τὸ ἐν τῷ 
δαχτύλῳ πρόσπταισμα θεραπεύοι. Τί σοι δοχεῖ 6 
Δημόκριτος, εἰ ταῦτα εἶδε; xav ἀξίαν γελάσαι ἂν 
ἐπὶ τῷ ἀνδρί. Καίτοι πόθεν εἶχεν ἐχεῖνος τοσοῦτον 
γέλωτα; Σὺ δ᾽ οὖν, ὦ φιλότης, γέλα χαὶ αὐτὸς, καὶ 
μάλιστα ὁπόταν τῶν ἄλλων ἀχούσῃς θαυμαζόντων 
αὐτόν. 


LXIX. 
APAIIETAI. 
1. AIIOAAQN. ᾿Ἀληθῇ ταῦτά φασι, πάτερ, ὡς 


ἐμόάλοι τις φέρων αὑτὸν εἷς τὸ πῦρ κατέναντι Ὀλυμ- 
πίων, ἤδη πρεσδύτης ἄνθρωπος, οὐχ ἀγεννὴς θαυμα- 
τοποιὸς τὰ τοιαῦτα; fj Σελήνη γὰρ ἡμῖν διηγεῖτο αὐτὴ 
ἑορακέναι χαόμενον λέγουσα. 

ΖΕΥΣ. Καὶ πάνυ ἀληθῆ, ὦ Ἄπολλον" ὡς μή ποτε 
γενέσθαι ὥφελεν. 

AIIOA. Οὕτω χρηστὸς 6 γέρων ἦν xal ἀνάξιος ἐν 
πυρὶ ἀπολωλέναι; 

ΖΕΥΣ. Καὶ τοῦτο μὲν ἴσως" ἀλλ᾽ ἐγὼ πολλὴν τὴν 
ἀηδίαν μέμνημαι ἀνασχόμενος τότε ὑπὸ χνίσης πονη- 
ρᾶς, οἵαν εἰχὸς ἀποφέρεσθαι ὀπτωμένων ἀνθρωπείων 
σωμάτων. Εἰ γοῦν μὴ εἰς τὴν ᾿Αραδίαν ὡς εἶχον εὐθὺς 
ἀπιὼν χόμην, ἀπολώλειν ἂν, εὖ ἴσθι, ἀτοπίᾳ τοῦ 
χαπνοῦ" xal ὅμως ἐν τοσαύτῃ εὐωδίᾳ καὶ ἀφθονίᾳ τῶν 
ἀρωμάτων xal ἐν λιδανωτῷ παμπόλλῳ μόλις αἵ ῥῖνες 
ἐπιλαθέσθαι μοι xal ἀπομαθεῖν ἤθελον τὴν χηλῖδα ἐκεί- 
γην τῆς ὀσμῆς. ἀλλὰ xal vov ὀλίγου δέω ναυτιᾶν ὑπο- 
μνησθεὶς αὐτῆς. 

3. AIIOA. Τί δαὶ βουλόμενος, ὦ Ζεῦ, τοιαῦτα 
εἴργασται ἑαυτόν; ἣ τί τὸ ἀγαθὸν, ἀπανθραχωθῆναι 
ἐμπεσόντα εἷς τὴν πυράν; 


ΖΕΥΣ. Τοῦτο μὲν οὖχ ἂν, ὦ παῖ, φθάνοις xol 
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citante maximum , ploraveritque cum mulierculis vir admi- 
rabilis , et qui superior mortis metu esse videretur. 

44.. Verum paullo ante mortem, novem circiter diebus 
ante, quum plus quam oportebat, puto, ingurgitasset , et 
vomuit noctu , et febri correptus est satis vehementi. Ilec 
vero Alexander mihi medicus narravit, qui vocatus erat ut 
illum inviseret.  Aiebat ergo ille se invenisse hominem 
humi 86 volutantem, impalientemque :estus, et amatoriis 
velut blanditiis petentem frigidam; se autem non dedisse : 
verum illud dixisse, Si omnino morte opus haberet , ipsam 
sponte jam venire ad januam; itaque bene facere, si illam 
sequeretur, neque ignem expeleret. Istum contra dixisae : 
At non sque gloriosum fuerit mortis genus, αἱ quod omni- 
bus sit commune. 

45. δος Alexander. Ego vero et ipse non multis ante 
diebus inunctum vidi, ut lacrimis motis oculos purgaret 
acerbo medicamento. "Vides? non sane recipit, qui hebe- 
tes oculos habent, JEacus. Simile hoc est, ut si quis in 
crucem mox agendus digiti offensionem curet. Quid tibi 
videtur facturus fuisse, si vidisset ista, Democritus? Ri- 
sisset, prout dignum est, virum. Quanquam unde tantum 
illi risus suppetiisset? Tu ergo, amice, ride ipse quoque, 
et maxime quando alios admirari istum audieris. 


LXIX. 
FUGITIVI. 


1. APOLLO. Verane narrant ista, pater, fuisse qui in 
ignem se conjiceret e regione celebritatis Olympiorum , jam 
senem hominem , nec ignavum ad talia portentorum arti- 
ficem? Luna enim nobis narravit , quee vidisse se diceret ar- 
dentem. 

JUPITER. Vera omnino sunt, Apollo : que utinam facta 
nunquam essent ! 

APOL. Adeone bonus erat senex, atque indignus qui 
igni periret? 

JUP. Potest ut fuerit ita : at ego multam me tum per- 
ferre injucunditatem memini a malo illo nidore, qualem 
sursum ferri naturale est ab assatis corporibus humanis. 
Nisi enim in Arabiam statim , ut habebam , abiissem, per- 
ieram, bene noris, ἃ fumo teterrimo. Εἰ tamen in tanta 
suaveolentia et copia aromatum , in thore adeo muito, vix 
mem oblivisci nares ac dediscere voluerunt illam odoris 
labem : sed nunc etiam parum abest quin nauseem ad illius 
memoriam. 


2. APOL. Quid vero voluit, Jupiter, quod heec in se dest- 
gnavit, aut quid boni in eo inest, si quis in rogum desiliens 
mutetur in carbones? ? 

JUP. Hac in re evitare non potes quin ante ipsum Em: 
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Ἐμπεδοχλεῖ πρὸ αὐτοῦ ἐγκαλῶν, ὃς ἐς τοὺς χρατῆρας 
ἥλατο καὶ αὐτὸς ἐν Σιχελίᾳ. 

AIIOA. Μελαγχολίαν τινὰ δεινὴν λέγεις. Ἀτὰρ 
οὗτός γε τίνα ποτὲ ἄρα τὴν αἰτίαν ἔσχε τῆς ἐπιθυμίας; 

ΖΕΥ͂Σ. Αὐτοῦ σοι λόγον ἐρῶ, ὃν ἔλεξε πρὸς τὴν 
πανήγυριν ἀπολογούμενος πρὸς αὐτοὺς ὑπὲρ τῆς τελευ- 
τῆς. Ἔφη γὰρ, εἴ γε μέμνημαι... 

8. ᾿Αλλὰ τίς αὕτη σπουδῇ πρόσεισι τεταραγμένη 
xal δαχρύουσα, πάνυ ἀδιχουμένῃ ἐοιχυῖα; μᾶλλον δὲ 
Φιλοσοφία ἐστὶ xal τοὔνομά γε τοὐμὸν ἐπιδοᾶται σχε- 
τλιάζουσα. Τί, ὦ θύγατερ, δαχρύεις; 3| τί ἀπολιποῦσα 
τὸν βίον ἐλήλυθας; ἄρα μὴ οἱ ἰδιῶται αὖθις ἐπιδεδου- 
λεύχασί σοι ὡς τὸ πρόσθεν, ὅτε τὸν Σωχράτην ἀπέχτει- 
vav ὁπὸ ᾿Ανύτου χατηγορηθέντα, εἶτα φεύγεις διὰ 
τοῦτο αὐτούς: 

ΦΙΛΟΣΟΦΊΑ. Οὐδὲν τοιοῦτον, ὦ πάτερ, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνοι μὲν ὃ πολὺς λεὼς ἐπήνουν xa διὰ τιμῆς ἦγον 
αἰδούμενοι χαὶ θαυμάζοντές με χαὶ μονονουχὶ προσχυ- 
νοῦντες, εἰ xal μὴ σφόδρα ξυνίεσαν ὧν λέγοιμι. Ot 
δὲ, πῶς ἂν εἴποιμι, οἵ ξυνήθεις xal φίλοι φάσχοντες 
εἶναι xal τοὔνομα τοὐμὸν ὑποδυόμενοι ἐχεῖνοί με τὰ 
δεινότατα εἰργάσαντο. 

4. ZEYX. Οἱ φιλόσοφοι ἐπιθουλήν τινα ἐπιῤδεόου- 
λεύχασί σοι; 

ΦΙΛ. Οὐδαμῶς, ὦ πάτερ, οἵ γε ξυνηδίχηνταί μοι 
χαὶ αὐτοί. 

ZEYEX. Πρὸς τίνων οὖν ἠδίχησαι, εἰ μήτε τοὺς 
ἰδιώτας μήτε τοὺς φιλοσόφους αἰτιᾷ ; 

ΦΙΛ. Εἰσί τινες, ὦ Ζεῦ, ἐν μεταιχμίῳ τῶν τε πολ- 
λῶν xal τῶν φιλοσοφούντων τὸ μὲν σχῆμα xal βλέμμα 
xa βάδισμα ἡμῖν ὅμοιοι xal χατὰ τὰ αὐτὰ ἐσταλμέ- 
νοι" ἀξιοῦσι γοῦν ὕπ᾽ ἐμοὶ τάττεσθαι xat τοὔνομα τὸ 
ἡμέτερον ἐπιγράφονται, μαθηταὶ χαὶ ὁμιληταὶ χαὶ 
θιασῶται ἡμῶν εἶναι λέγοντες" ὁ βίος δὲ παμμίαρος αὐ- 
τῶν, ἀμαθίας χαὶ θράσους χαὶ ἀσελγείας ἀνάπλεως, 
ὕῤρις οὗ μικρὰ καθ᾽ ἡμῶν’ ὅπὸ τούτων, ὦ πάτερ, ἦδι- 
χημένη πέφευγα. 

δ. ΖΕΥ͂Σ. Δεινὰ ταῦτα, ὦ θύγατερ. Ἀλλὰ τί 
μάλιστα ἠδικήχασί σε; 

ΦΙΛ. Σκόπει, ὦ πάτερ, εἰ μικρά. Σὺ γὰρ κατι- 
δὼν τὸν βίον ἀδιχίας xal παρανομίας μεστὸν, ἅτε dua- 
θίᾳ χαὶ ὕόρει ξυνόντα, καὶ ταραττόμενον ὑπ᾽ αὐτῶν 
χατελεήσας τὸ ἀνθρώπινον bro τῇ ἀγνοίᾳ ἐλαυνόμενον 
ἐμὲ χατέπεμψας ἐντειλάμενος ἐπιμεληθῆναι ὃς παύ- 
σαιντο μὲν ἀδικοῦντες ἀλλήλους xal βιαζόμενοι xai 
ὅμοια τοῖς θηρίοις βιοῦντες, ἀναδλέψαντες δὲ πρὸς τὴν 
ἀλήθειαν εἰρηνικώτερον ξυμπολιτεύοιντο' ἔφης γοῦν 
πρός με χαταπέμπων, Ἃ μὲν πράττουσιν οἱ ἄνθρωποι 
χαὶ ὡς διάχεινται ὑπὸ τῆς ἀμαθίας, ὦ θύγατερ, xal 
αὐτὴ 6pdc, ἐγὼ δὲ, ἐλεῶ γὰρ αὐτοὺς, σὲ ἣν μόνην ἰά- 
σασθαι ἂν τὰ γιγνόμενα οἶμαι, προκρίνας ἐξ ἁπάντων 
ἡμῶν πέμπω ἰασομένην. 

6. ΖΕΥΣ. Οἶδα πολλὰ καὶ ταῦτα εἰπὼν τότε. Σὺ 
δὲ τὰ μετὰ ταῦτα ἤδη λέγε, ὅπως μὲν ὑπεδέξαντό σε 
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pedocli quoque intentes crimen, qui in crateras et ipse in 
Sicilia desilt. 

APOL. Vehementem mihi melancholiam narras. Ve 
rum hic quam tandem illius cupiditatis causam habuit? 

JUP. Ipsius tibi orationem referam, quam in conventu 
habuit , quum causam apud illos mortis suze diceret. Dixit 
enim, 8i bene memini .... 

3. Sed quanam ista contente ad nos accedit perturbata 
et lacrimans, injuriam magnam passe similis? Quin Phi- 
losophia est, et nomen meum miserabili voce inclamat. 
Quid , mea filia , ploras? aut quid relicto sseculo huc veni- 
sti? numquid denuo contra te machinati aliquid sunt im. 
perii, ut olim, quum accusatum ab Anyto Socratem in- 
terfecere? tum tu propterea illos fugis? 


PHILOSOPHIA. Nihil lale, pater : quin illi quidem, vul. 
gus promiscuum, laudarunt et in honore me cum venera 
tione atque admiratione habuerunt , ac tantum non adore 
runt, etsi non valde qua dicerem intelligebant. "Verum 
isti , quomodo illos vocem? qui se familiares meos et amicos 
esse aiunt , e£ nominis mei larvam induunt , illi ergo pessime 
me tractarunt. 

4. JUP. Philosophi ipsi contra te aliquid machinati 
sunt ? 

PHIL. Non, pater : hi enim et ipsi injuria mecum affecti 
sunt. 

JUP. A quibus ergo injuriam accepisti , δὲ neque indocios 
accusas , neque philosophos ἢ 

PHIL. Sunt quidam, Jupiter, interjecti velut inier 
utramque aciem , vulgus inter et philosophos, habitu , ocu- 
lorum conjectu, incessu nobis similes, et eadem ratione 
compositi : postulant enim meis in castris militare, el 
nostrum sibi nomen inscribunt, discipulos se et familiares 
et sodales nostros dicunt ; at vita illorum impurissima , in- 
scitia, audacia, libidine plena, qu& non parva sit in nos 
contumelia. Ab hisce, pater, lesa profugi. 


5. JUP. Dura hiec sane, filia. Sed qua in re maxime 
te leeserunt ? 

PHIL. Vide, pater, an sint parva. Tu enim quom videres 
seculum injustitia et iniquitate plenum, quod cum inscitia 
et contumelia versaretur, et ab iis perturbaretur ; miseratus 
humanum genus ab ignorantia agitatum, me demisisti cui 
preceperas uti curam agerem, quo desinerent mutuis δὲ 
injuriis afficere et vim facere, et similem feris bestiis Yi 
tam agere ; sed oculis ad verum conversis , magis pacalam 
inter se civitatem haberent. Dicebas enim , quum demitie 
res, Qua agant homines, et quomodo ab inscitia affecti 
sint , ipsa vides, mea filia : ego autem , qui illoram miseri 
cordia tangar, te, quam solam mederi posse his quee fiun 
arbitrer, ex omni nostro numero delectam demitto ut sanes- 


6. JUP. Scio multa me et talia tum dixisse. Tu ver? 


w-- παῖ ντὰ - - τ. 


(Π|. 360, 8) 


χκαταπταμένην τὸ πρῶτον, ἅτινα δὲ νῦν ὑπ᾽ αὐτῶν πέ- 
πονθας. 

ΦΙΛ. "Bio, μὲν, ὦ πάτερ, οὖχ ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας 
εὐθὺς, ἀλλ᾽ ὅπερ ἐδόκει μοι χαλεπώτερον τοῦ ἔργου 
εἶναι τὸ βαρδάρους παιδεύειν xal διδάσχειν, τοῦτο πρῶ- 
τον ἠξίουν ἐργάσασθαι, τὸ Ἑλληνικὸν δὲ εἴων ὡς ῥᾷ- 
στον ὑποδαλέσθαι xal τάχιστα, ὥς γε dum, ἐνδεξόμε- 
voy τὸν χαλινὸν χαὶ ὑπαχθησόμενον τῷ ζυγῷ, ὁρμήσασα 
δὲ εἰς Ἰνδοὺς τὸ πρῶτον, ἔθνος μέγιστον τῶν ἐν τῷ 
βίῳ, οὐ χαλεπῶς ἔπεισα καταύδάντας ἀπὸ τῶν ἐλεφάν- 
τῶν ἐμοὶ συνεῖναι" ὥστε xol γένος ὅλον οἱ Βραχμᾶνες 
τοῖς Νεχραίοις χαὶ Ὀξυδράκαις ὅμοροι οὗτοι πάντες 
π᾽ ἐμοὶ τάττονται xal βιοῦσί γε χατὰ τὰ ἡμῖν δο- 
χοῦντα τιμώμενοι πρὸς τῶν περιοίκων ἁπάντων xal 
ἀποθνήσχουσι παράδοξόν τινα τοῦ θανάτου τρόπον. 

7. ΖΕΥ͂Σ. Τοὺς γυμνοσοφιστὰς λέγεις. ᾿Ἀχούω 
γοῦν τά τε ἄλλα περὶ αὐτῶν xol ὅτι ἐπὶ πυρὰν μεγί- 
στην ἀναθάντες ἀνέχονται χαόμενοι οὐδὲν τοῦ σχήμα- 
τος 3| τῆς χαθέδρας ἐχτρέποντες. Ἀλλ᾽ οὐ μέγα τοῦτο" 
ἔναγχος γοῦν χαὶ Ὀλυμπίασι τὸ ὅμοιον ἐγὼ εἶδον 
γενόμενον' εἰχὸς δὲ xal σὲ παρεῖναι χαομένου τότε τοῦ 
γέροντος. 

ΦΙΛ. Οὐδὲ ἀνῆλθον, ὦ πάτερ, εἰς Ὀλυμπίαν δέει 
τῶν χαταράτων ἐχείνων, οὖς ἔφην, ὅτι πολλοὺς αὐτῶν 
ἑώρων ἀπιόντας, ὡς λοιδορήσαιντο τοῖς ξυνεληλυθόσι 
καὶ forc τὸν ὀπισθόδομον ἐμπλήσωσιν ὁλαχτοῦντες, 
ὥστε οὐδὲ εἶδον ἐχεῖνον ὅπως ἀπέθανε. 

8. Μετὰ γοῦν τοὺς Βραχμᾶνας εἰς Αἰθιοπίαν εὐθὺς, 
εἶτα εἰς Αἴγυπτον χατέθην, xal ξυγγενομένη τοῖς ἴε- 
ρεῦσι xal προφήταις αὐτῶν xal τὰ θεῖα παιδεύσασα ἐς 
βαδυλῶνα ἀπῆρα Χαλδαίους καὶ μάγους μυήσουσα, 
εἶτα ἐς Σχυθίαν ἐχεῖθεν, εἶτα ἐς Θράχην, ἔνθα μοι Εδ- 
μολπος καὶ Ὀρφεὺς συνεγενέσθην, οὖς xal προαποστεί- 
λασα ἐς τὴν Ἑλλάδα τὸν μὲν, ὡς τελέσειεν αὐτοὺς, 
τὸν Εὔμολπον ---- ἐμεμαθήκει γὰρ τὰ θεῖα παρ᾽ ἡμῶν 
ἅπαντα --- τὸν δὲ, ὡς ἐπάδων προσόιδάζοι τῇ μου- 
σιχῇ, κατὰ πόδας εὐθὺς εἰπόμην. 

9. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον εὐθὺς ἔλθοῦσαν οὔτε πάνυ 
λοπάσαντο οἱ “Ἑλληνες οὔτε ὅλως ἀπέχλεισαν' xac 
ὀλίγον δὲ προσομιλοῦσα ἑπτὰ ἐχ τῶν ἁπάντων ἑταίρους 
χαὶ μαθητὰς προσηγαγόμην καὶ ἄλλον ἐχ Σάμου καὶ 
ἄλλον ἐξ ᾿Εφέσου χαὶ ἸἈΑδδηρόθεν ἄλλον, ὀλίγους παν- 
τάπασι, 

10. Μεθ᾿ οὺς τὸ σοφιστῶν φῦλον οὐχ οἶδ᾽ ὅπως μοι 
παρενεφύετο οὔτε ζηλοῦν τἀμὰ ἐς βάθος οὔτε χομιδῇ 
ἀπᾷδον, ἀλλ᾽ οἷον τὸ Ἱπποχενταύρων γένος, σύνθετόν 
τι χαὶ μιχτὸν ἐν μέσῳ ἀλαζονείας χαὶ φιλοσοφίας πλα- 
ζόμενον, οὔτε τῇ ἀγνοίᾳ τέλεον προσεχόμενον οὔτε 
ἡμᾶς ἀτενέσι τοῖς ὀφθαλμοῖς χαθορᾶν δυνάμενον, ἀλλ᾽ 
οἷον λημῶντες ὑπὸ τοῦ ἀμόλυώττειν ἀσαφές τι xal 
ἀμυδρὸν ἡμῶν εἴδωλον ἢ σχιὰν ἐνίοτε ἰδόντες ἂν, οἱ δὲ 
ᾧοντο ἀχριόξὸς πάντα χατανενοηκέναι. "O0rv παρ᾽ 
αὐτοῖς f, ἀχρεῖος ἐχείνη xal περιττὴ σοφία xal, ὡς 
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jam dic qua insecuta sint, quomodo illi receperint te pri- 
mum advolantem , et quz sis nunc ab ipsis passa. 

PHIL. Properabam, pater, non statim ad Graecos , sed, 
quae videbatur mihi difficilior operis pars esse, instituere 
ac docere barbaros, illam primum volebam perficere. 
Omissis ergo interim Gr:ecis , quos faciles admodum eubactu 
putabam, et celerrime recepturos frena et jugo iri submis- 
sum; ad Indos primum excucurri , maximam orbis gentem, 
nec difficuiter iis persuasi, ut descendentes suis ab ele- 
phantis mecum versarentur : adeo ut etiam una gens tota, 
Brachmanes , qui in Nechrzorum et Oxydracarum confiniis 
colunt, hi jam omnes militent mihi , et nostris ex preceptis 
vivant; qua de causa magno in honore sunt apud omnes 
vicinos , ac miro quodam mortis genere moriuntur. 


7. JUP. Gymnosophistas dicis. Audio enim inter reli- 
qua de illis hoc quoque, maximo íllos rogo conscenso uren- 
dos se priebere , neque quicquam de liabitu aut positu mem- 
brorum mutare. Sed nihil hoc magnum : nuper enim 
Olympisr simile quid fieri ego vidi : credibile autem te 
quoque adfuisse tum , quum senex arderet. 


PHIL. Neque accessi, pater, Olympiam , metu sacerri- 
morum hominum quos dixi, quod multos illorum viderem 
eo abire, uti maledicerent ibi congregatis, clamosoque suo 
latratu poeticum templi implerent : igitur neque vidi illum, 
quomodo sit mortaus. 

8. Post Brachmanas ergo statim in /Ethiopiam , ac deinde 
in Egyptum descendi , et versata ibi cum sacerdotibus illo- 
rum ac prophetis , quum divina eos docuissem , Babylonem 
perrexi, ut Chaldaeos et nijagos initiarem : tum inde in 
Scythiam ; deinde in Thraciam , ubi Eumolpus et Orpheus 
mecum fuere. Quos etiam praemissos in Graeciam, alterum 
ut illos initiaret, Eumolpum (didicerat enim a nobis divina 
omnia), alterum ut canendo musicae jpsos assuefaceret, e 
vestigio statim consecuta sum. 


9. Ac primum quidem advenientem neque vehementer 
amplexi sunt Graci, neque plane excluserunt. Paullatim 
vero alloquio meo septem ex omnibus sodales ac discipulos 
mihi conciliavi, et ex Samo alium, et alium Epheso, et 
Abdera alium, paucos omnino. 


10. Post quos Sopbistarum mihi gens nescio quomodo 
adhssit, neque semulans profunde mea placita, neque 
omnino ab iis abhorrens; sed, velut Hippocentlaurorum 
genus , compositum quiddam et mistum , inter imposturam 
et philosophiam medium oberrans , neque ignoranti plane 
adhierens , neque in nos defigere intentos oculos valens ; sed 
velut lippientes , prse hebetudine visus obscurum quoddam 
et evanidum nostri simulacrum aut umbram forte nonnun- 
quam videntes , dum accurate omnia se nosse arbitrarentur. 
Unde apud illos inatilis ista ac superflua sapientia, et, ut 


αὐτοὶ dovto, ἀπρόσμαχος ἀνεφλέγετο, al χομψαὶ xal | ipsi putabant, invicta, accendebatur, comtulee illae et du- 
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ἄποροι xal ἄτοποι ἀποχρίσεις xal δυσέξοδοι xal λαόυ- 
ρινθώδεις ἐρωτήσεις. 

11. Εἶτα χωλυόμενοι καὶ ἔλεγχόμενοι πρὸς τῶν 
ἑταίρων τῶν ἐμῶν ἠγανάχτουν xai συνίσταντο ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς, xal τέλος δικαστηρίοις ὁπῆγον xal παρεδίδοσαν 
πιομένους τοῦ χωνείους Ἐχρῆν μὲν οὖν ἴσως τότε 
φυγεῖν εὐθὺς xal μηχέτι ἀνέχεσθαι τὴν συνουσίαν αὐ- 
τῶν, νῦν δὲ Ἀντισθένης με χαὶ Διογένης xal μετὰ 
μικρὸν Κράτης xai Μένιππος οὗτος ἔπεισαν ὀλίγον 
ὅσον ἐπιμετρῆσαι τῆς μονῆς. Ὥς μήποτε ὥφελον' 
οὗ γὰρ ἂν τοσαῦτα ἐπεπόνθειν ὕστερον. 

12. ZEYX. Οὐδέπω μοι λέγεις, ὦ Φιλοσοφία, 
τίνα ἠδίκησαι, ἀλλ᾽ ἀγαναχτεῖς μόνον. 

ΦΙΛ. Καὶ μὴν ἄχουε, ὦ Ζεῦ, ἡλίχα ἐστί’ μιαρὸν 
1άρ τι φῦλον ἀνθρώπων καὶ ὡς τὸ πολὺ δουλιχὸν xal 
θητιχὸν, οὗ ξυγγενόμενον ἡμῖν ἐχ παίδων ὃπ᾽ ἀσχολίας" 
ἐδούλευε γὰρ ἣ ἐθήτευεν ἢ ἄλλας τέχνας οἵας εἰχὸς 
τοὺς τοιούτους ἐμάνθανε, σχυτεύειν ἢ τεχταίνειν ἢ 
περὶ πλυνοὺς ἔχειν ἢ ἔρια ξαίνειν, ὡς εὐεργὰ εἴη ταῖς 
γυναιξὶ καὶ εὐμήρυτα xal χατάγοιτο εὐμαρῶς, ὁπότε ἢ 
χρόκην ἐχεῖναι στρέφοιεν ἢ μίτον χλώθοιεν. Τοιαῦτα 
τοίνυν ἐν παισὶ μελετῶντες οὐδὲ ὄνομα τὸ ἡμέτερον 
ἤδεσαν. Ἐπεὶ δὲ εἰς ἄνδρας τελεῖν ἤρξαντο xal χκατεῖ- 
δον τὴν αἰδῶ, ὅση παρὰ τῶν πολλῶν ἐστι τοῖς ἑταίροις 
τοῖς ἐμοῖς. καὶ ὡς ἀνέχονται οἱ ἄνθρωποι τὴν παρρη- 
σίαν τὴν αὐτῶν χαὶ χαίρουσι θεραπευόμενοι χαὶ συμ- 
βουλεύουσι πείθονται xal ἐπιτιμώντων ὑποπτήσσουσι, 
ταῦτα πάντα τυραννίδα οὐ μικρὰν ἡγοῦντο εἶναι. 

18. Τὸ μὲν δὴ μανθάνειν ὅσα τῇ τοιαύτῃ προαιρέ- 
σει πρόσφορα, μαχρὸν ἦν, μᾶλλον δὲ χομιδῇ ἀδύνατον. 
Αἱ τέχναι δὲ γλίσχραι xal σὺν πόνῳ xal μόγις ἱχανὰ 
παρέχειν ἐδύναντο. Ἐνίοις δὲ xal fj δουλεία βαρὺ 
xal ὥσπερ οὖν ἐστιν, ἀφόρητον ἐφαίνετο. Ἔδοξε δὴ 
σχοπουμένοις τὴν ὑστάτην ἄγχυραν, ἣν ἱερὰν οἷ ναυ- 
τυλλόμενοί φασι, καθιέναι, xal ἐπὶ τὴν βελτίστην ἀπό- 
νοιαν δρμίσαντες,, ἔτι τε xal τόλμαν xal ἀμαθίαν xal 
ἀναισχυντίαν προσπαραχαλέσαντες, αἵπερ αὐτοῖς μά- 
λιστα συναγωνίζονται, καὶ λοιδορίας χαινὰς ἐχμελετή- 
σαντες, ὡς πρόχειροι εἶεν χαὶ ἀνὰ στόμα, ταύτας μό- 
νας ξυμόολὰς ἔχοντες — δρᾷς ὁποῖα πρὸς φιλοσοφίαν 
ἐφόδια; — σχηματίζουσι καὶ μεταχοσμοῦσιν αὑτοὺς εὖ 
μάλα εἰχότως καὶ πρὸς ἐμὲ, οἷόν τι ἀμέλει ὃ Αἴσωπός 
φησι ποιῆσαι τὸν ἐν τῇ Κύμῃ ὄνον, ὃς λεοντῆν περιόα- 
λόμενος xal τραχὺ ὀγχώμενος ἠξίου λέων καὶ αὐτὸς 
εἶναι" χαί πού τινες xal ἦσαν ἴσως οἱ πιστεύοντες 
αὐτῷ. 

14. Τὰ δ᾽ ἡμέτερα πάνυ ῥᾶστα, ὡς οἶσθα, χαὶ ἐς 
μίμησιν πρόχειρα --- τὰ προφανῆ λέγω — καὶ οὐ 


πολλῆς τῆς πραγματείας δεῖ τριδώνιον περιδαλέσθαι ’ 


xai πήραν ἐξαρτήσασθαι xal ξύλον ἐν τῇ χειρὶ ἔχειν 
xai βοᾶν, μᾶλλον δὲ ὀγχᾶσθαι 3) ὁλαχτεῖν xol λοιδο- 
ρεῖσθαι ἅπασι" τὴν ἀσφάλειαν γὰρ αὐτοῖς τοῦ μηδὲν 
ἐπὶ τούτῳ παθεῖν $ πρὸς τὸ σχῆμα αἰδὼς παρέξειν 


ἔμελλεν. Ἢ ἐλευθερία δὲ πρόχειρος, ἄχοντος τοῦ δε- 
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bitabiles οἱ inexspeciatee responsiones, et exitum non ba- 
bentes labyrinthisque similes interrogatiqnes. 

11. Deinde prohibiti ac reprehensi a meis sodalibas , in- 
digne ferre et adversus illos coire , ac tandem in jus cogere, 
et eo dare ubi cieutam biberent. Oportebat forte tam sis- 
tim fugere, neque amplius illorum ferre consuetudinem: 
jam vero Antisthenes et Diogenes, et paullo post Crates, 
et Menippus lic persuasere mihi ut paullnm adhac more 
quasi corollarium adjicerem : quod utinam non fecissem! 
neque enim tot deinde mala subiissem. 


12. JUP. Nondum mihi dicis, Philosophia, quamnam 
injuriam sis passa, sed indignaris tantum. 

PHIL. Quin tu audi, Jupiter, quanta aint. Impurum 
enim quoddam genus hominum , et plerumque servile aique 
mercenarium , non versatum nobiscum a pueritia ob nego- 
tia : servitutem enim serviit, aut mercede opus fecit , aul 
artes alias, quales cadunt in tales, didicit, cerdoniam , fa- 
brilem , fulloniam , eam quee in lanis carpendis versatur, ut 
facilius deinde ese tractentur a feminis , sintque ad nendum 
et deducendum commodiores , quoties vel tramam illze tor- 
quere vel nere licium volunt. Haec ergo isti puerili tale 
exercentes , ne nomen quidem nostrum noverant. Quom 
vero ad virilem setatem pervenissent, animadversa que 
meis sodalibus a multitudine habetur reverentia, et ut 
sustinent homines illorum in dicendo libertatem, et curari 
se 'gaudent, et consulentibus obsequuntur, et reprehen 
dentibus timide concedunt, regnum non parvum arbitre. 
bantur esse bzec omnia. 


13. Ac discere qurecumque huic instituto vitm conve- 
niunt, longum erat, aut potius plane illis negatum. Artes 
vero parc&e, et cum labore, et vix tamen vel sic praestare 
quod satis esset poterant. Quibusdam etiam grave serri- 
tutis onus, et, ut est, intolerabile videbatur.  Conside- 
rantibus ergo placuit ullimam ancoram, quam sacram ap- 
pellant naut»? , demittere ; firmantesque navim in preclan 
illa amentia , advocatis insuper audacia , inscitia atque itt- 
pudentia , quee maxime hoc illis certamen adjuvant; novis 
que excogitalis conviciis, ut preesto statim et in ore sinl : 
has ergo symbolas solas quum babeant ( viden' qualia ad 
philosophiam viatica?) figuram sumunt ornatumque sane 
decentem , mihique quam simillimum : nimirum quale quid 
fecisse ait /sopus illom Cumis asinum , qui leonina cireaa- 
posita asperum rudens, leo et ipse esse postulabat. Ac 
forte erant alicubi qui fidem illi haberent. 


14. Nostra vero facillima omnino, ut nosti, et ad imitan- 
dum expedita (externa illa dico), nec multum negotii est 
palliolo amiciri , et peram gestare suspensam, et clavam in 
manu habere, et clamare, vel rudere potius aut latrare, εἰ 
maledicere omnibus : quippe securitatem illis nihil ob eam 
rem patiendi ipsa habitus prestitura erat reverentia : porro 
in promtu erat invito etiam domino libertas , qui si asserere 
auderet, futurum erat ut fusti perculeretur. Cibus auteg 


Ll uy Ld ue E o [Κἂν τ 


(IL , 375, 324) 


σπότου, xàv εἶ βούλοιτο ἀπάγειν, παταχθησομένου τῷ 
ξύλῳ. Καὶ τὰ ἄλφιτα οὐχέτ᾽ ὀλίγα οὐδὲ ὡς πρὸ τοῦ 
μᾶζα ψιλὴ, τὸ δὲ ὄψον οὐ τάριχος ἢ θύμον, ἀλλὰ χρέα 
παντοδαπὰ xol οἶνος οἷος ἥδιστος, καὶ χρυσίον παρ’ 
ὅτου ἂν ἐθέλωσι᾽ δασμολογοῦσι γὰρ ἐπιφοιτῶντες ἢ, ὡς 
αὐτοί φασιν, ἀποχείρουσι τὰ πρόδατα δώσειν τε πολλοὺς 
οἷόν τε ἢ αἰδοῖ τοῦ σχήματος ἢ δέει τοῦ μὴ ἀχοῦσαι 
χαχῶς. 

156. Καὶ γὰρ αὖ κἀχεῖνο ἑώρων, οἶμαι, ὡς ἐξ ἴσου 
καταστήσονται τοῖς ὀρθῶς φιλοσοφοῦσιν. Οὐδέ τις 6 
δικάσων xol διαχρινῶν τὰ τοιαῦτα ἔσται, ἣν μόνον τὰ 
ἕξω ἦ ὅμοια" ἀρχὴν γὰρ οὐδὲ τὸν ἔλεγχον δέχονται, ἣν 
ἔρηταί τις οὑτωσὶ χοσμίως καὶ χατὰ βραχὺ, ἀλλ᾽ 
εὐθὺς βοῶσι χαὶ ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν τὴν ἑαυτῶν ἀναφεύ- 
γουσι τὴν λοιδορίαν χαὶ πρόχειρον τὸ ξύλον. Καὶ ἣν 
μὲν τὰ ἔργα ζητῆς, οἵ λόγοι πολλοὶ, ἣν δὲ ἀπὸ τῶν 
λόγων χρίνειν ἐθέλης, τὸν βίον ἀξιοῦσι σκοπεῖν. 

16. Τοιγαροῦν ἐμπέπλησται πᾶσα ἢ πόλις τῆς 
τοιαύτης ῥᾳδιουργίας, καὶ μάλιστα τῶν Διογένην xal 
Ἀντισθένην xoi Κράτητα ἐπιγραφομένων xal ὑπὸ τῷ 
χυνὶ ταττομένων, οἱ τὸ μὲν χρήσιμον ὁπόσον ἔνεστι τῇ 
φύσει τῶν χυνῶν, οἷον τὸ φυλαχτιχὸν ἢ οἰχουριχὸν 1, 
φιλοδέσποτον ἢ μνημονικὸν, οὐδαμῶς ἐζηλώχασιν, 
ὁλαχὴν δὲ xal λιχνείαν xol ἁρπαγὴν χαὶ ἀφροδίσια 
συχνὰ xal χολαχείαν xal τὸ σαίνειν τὸν διδόντα χαὶ 
περὶ τραπέζας ἔχειν, ταῦτα ἀκριδῶς ἐχπεπονήχασιν. 

17. "Oxyet τοίνυν μετὰ μιχρὸν οἷα ἔσται" οἱ γὰρ ἐκ 
τῶν ἐργαστηρίων ἅπαντες ἀναπηδήσαντες ἐρήμους τὰς 
τέχνας ἐάσουσιν, ὅταν ὁρῶσι σφᾶς μὲν πονοῦντας xal 
κάμνοντας ἕωθεν ἐς ἑσπέραν ἐπιχεχυφότας τοῖς ἔργοις 
μόγις ἀποζῶντας ἐχ τῆς τοιαύτης μισθαρνίας, ἀργοὺς 
δὲ καὶ γόητας ἀνθρώπους ἐν ἅπασιν ἀφθόνοις βιοῦντας, 
αἰτοῦντας μὲν τυραννικῶς, λαμβάνοντας δὲ προχείρως, 
ἀγαναχτοῦντας δὲ, εἰ μὴ λάθοιεν, οὐκ ἐπαινοῦντας δὲ, 
οὐδ᾽ εἰ λάδοιεν. Ταῦτα 6 ἐπὶ Κρόνου βίος δοχεῖ αὐτοῖς 
χαὶ ἀτεχνῶς τὸ μέλι αὐτὸ ἐς τὰ στόματα ἐσρεῖν ἐχ τοῦ 
οὐρανοῦ. 

18. Καὶ ἧττον ἂν δεινὸν τὸ πρᾶγυα ἦν, εἰ τοιοῦτοι 
ἄντες μηδὲν ἐς ἡμᾶς ἄλλο ἐξύδριζον" ot δὲ μάλα σεμνοὶ 
χαὶ σχυθρωποὶ τὰ ἔξω xal τὰ δημόσια φαινόμενοι ἦν 
παιδὸς ὡραίου 3) γυναιχὸς λάδωνται χαλῇς ἣ ἐλπίσωσι, 
σιωπᾶν ἄξιον οἷα ποιοῦσιν. "Evtot δὲ xai ξένων τῶν 
σφετέρων γυναῖκας ἀπάγουσι μοιχεύσοντες χατὰ τὸν 
ἸΛλιέα ἐχεῖνον νεανίσχον, ὡς φιλοσοφοῖεν δὴ xal αὐταί" 
εἶτα χοινὰς αὐτὰς ἅπασι τοῖς ξυνοῦσι προθέμενοι Πλά- 
τωνός τι δόγμα οἴονται ποιεῖν οὐχ εἰδότες ὅπως ὁ ἱερὸς 
ἐχεῖνος ἠξίου χοινὰς ἡγεῖσθαι τὰς γυναῖχας. 

19. Ἅ μὲν γὰρ ἐν τοῖς συμποσίοις δρῶσι καὶ ἃ με- 
θύσχονται, μαχρὸν ἂν εἴη λέγειν. Καὶ ταῦτα ποιοῦσι, 
πῶς οἴει; κατηγοροῦντες αὐτοὶ μέθης xal μοιχείας xal 
λαγνείας καὶ φιλαργυρίας" οὐδὲν γοῦν οὕτως εὕροις ἂν 
ἄλλο ἄλλῳ ἐναντίον ὡς τοὺς λύγους αὐτῶν xal τὰ ἔργα" 
οἷον χολαχείαν μισεῖν φασι χολαχείας ἕνεχα τὸν ἶνα-- 


θωνίδην ἢ τὸν Στρουθίαν ὑπερδαλέσθαι δυνάμενοι, ἀλη- 
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non jam tenuis , neque ut ante nuda puls ; obsonium non 
salsamentum aut thymus; sed carnes omnis generis, et 
vinum quodque suavissimum; et aurum a quocumque vo- 
luerint. Nempe tributum quoddam crebro accessu suo col- 
ligunt ; vel, ut ipsi loquuntur, tondent oviculas; et daturi 
sunt multi vel habitus pudore, vel metu ne male audiant. 


15. Nam illad quoque observarunt, opinor, se aquo 
fastigio staturos cum his qui recte philosophantur. Neque 
enim quisquam erit qui judicet ista vel discernat, modo 
externa sint similia. Neque enim omnino illam ex argu- 
mentis probationem admittunt, si quis illos sic placide et 
breviter interroget ; sed clamant statim et ad arcem suam, 
convicia, confugiunt , et expediunt fustem : ac, si opera il- 
lorum requiras , multa in ore est doctrina; sin ex doctrina 
illos judicare velis, vitam te considerare postulant. 

16. Itaque plena fraudibus istis civitas tota, illorum pre- 
sertim qui Diogenem et Antisthbenem et Cratetem sibi in- 
scribunt et sub Canis signis militant : qui quod utile inest 
in natura canum , ut cautionem illam, illam domus custo- 
diam, dominorum illum amorem, memoriam, nullo modo 
imitantur ; latratum vero, et ligurritionem, et rapacitatem, 
et venerem crebram, et adulationem, et illa ad dantes 
blandimenta, et mensarum assectationem , heec omnia ad 
unguem exprimunt. 

17. Videbis ergo paullo post quid futurum sit. Exsilientes 
enim de officinis universi desertas relinquent artes, ubi vi- 
debunt se quidem, opus quum faciant et laborent a mane 
inde ad vesperam, operibus intenti suis, vix tamen sibi 
victum ex illa mercenaria ratione parare ; otiosos vero ho- 
mines atque impostores in omnium rerum affluentia vivere, 
quum petant quasi tyranni essent, accipiant promte; indi 
gnentur, si nihil ferant; non laudent , etiamsi acceperint. 
Hac vita, qualis illa sub Saturno fuit, videtur ipsis, et 
tantum non mel meram in ora ipfluere coelitus. 


18. Ac minus in ea re mali esset , si tales quum sint, nulla 
nos alia contumelia afficerent. At isti, vehementer graves 
et tristes quantum ad externa οἱ publica qui videantur, sí 
puerum formosum aut mulierem pulchram vel nanciscan- 
tur vel sperent, quid faciant, silere melius est. Quidam 
etiam suorum hospitum mulieres abducunt corrumpendas 
adulterio, ut Trojanus ille juvenis , nimirum ut ipse etiam 
pbilosophentur : tum communes illas omnibus suis familia- 
ribus prostituunt, Platonis quoddam se placitum perficere 
rati, ignari quo sensu divinus ille communes esse mulieres 
voluerit. 

19. Quze quidem faciant in conviviis, et quomodo per 
ebrietatem se gerant, commemorare longum fuerit. Et 
hzc faciunt, quid putas? accusantes ipsi ebrietatem, et 
adulterium, et lasciviam, et avaritiam. — Nihil enim ita 
adversum alteri alterum invenies , ut sunt sermones illorum 
et facta : verbi gratia agulationi se inimicos aiunt, quum 
adulationis causa Gnathonidem aut Struthiam superare 
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θεύειν τοὺς ἄλλους προτρέποντες οὐχ àv οὐδὲ χινῆσαι 
τὴν γλῶτταν μὴ μετὰ τοῦ xai ψεύσασθαι δύναιντο. 
Ἡδονὴ πᾶσιν ἐχθρὸν τῷ λόγῳ xal ὃ ᾿Επίκουρος πολέ- 
μος, ἔργῳ δὲ διὰ ταύτην ἅπαντα πράττουσι. Τὸ δ᾽ 
ὀξύχολον xal μιχραίτιον καὶ πρὸς ὀργὴν ῥάδιον ὑπὲρ 
τὰ βρεφύλλια τὰ νεογνά" γέλωτα γοῦν οὐ μιχρὸν παρέ- 
χουσι τοῖς θεωμένοις, ὁπόταν ὑπὸ τῆς τυχούσης αἰτίας 
ἐπιζέσῃ μὲν αὐτοῖς ἢ χολὴ, πελιδνοὶ δὲ τὴν χροιὰν 
βλέπωνται ἰταμόν τι καὶ παράφορον δεδορχότες χαὶ 
ἀφροῦ, μᾶλλον δὲ ἰοῦ μεστὸν αὐτοῖς ἡ τὸ στόμα. 

40. Νὴ σύ γε χεῖθι τύχοις, ὅτε ὃ μιαρὸς ἐχεῖνος ἐχ- 
χεῖται βόρδορος, Χρυσίον μὲν 3) ἀργύριον, Ἡράκλεις, 
οὐδὲ χεχτῆσθαι ἀξιῶ, ὀδολὸς ἱκανὸς, ὡς θέρμους πριαέ- 
μην᾽ ποτὸν γὰρ 3| χρήνη ἢ ποταμὸς παρέξει" xol μετ᾽ 
ὀλίγον αἰτοῦσιν οὐχ ὀδολοὺς οὐδὲ δραχμὰς ὀλίγας, ἀλλὰ 
πλούτους ὅλους. “Ὥστε τίς ἔμπορος τοσοῦτον ἀπὸ τοῦ 
φόρτου ἐμπολήσειεν ἂν ὅσον τούτοις φιλοσοφία ἐς χρη- 
ματισμὸν συντελεῖ; Ec ἐπειδὰν ἱχανῶς συλλέξωνται 
xal ἐπισιτίσωνται, ἀπορρίψαντες ἐχεῖνο τὸ δύστηνον 
τριδώνιον ἀγροὺς ἐνίοτε xal ἐσθῆτας τῶν μαλθαχῶν 
ἐπρίαντο xol παῖδας χομήτας καὶ συνοικίας ὅλας μαχρὰ 
χαίρειν φράσαντες τῇ πήρᾳ τῇ Κράτητος χαὶ τῷ τρί- 
ovt τῷ Ἀντισθένους καὶ τῷ πίθῳ τῷ Διογένους. 

41. Οἵ ἰδιῶται δὲ ταῦτα δρῶντες χαταπτύουσιν ἤδη 
φιλοσοφίας xal ἅπαντας εἶναι τοιούτους οἴονται κἀμὲ 
τῆς διδασχαλίας αἰτιῶνται. “Ὥστε πολλοῦ ἤδη χρόνου 
ἀδύνατόν μοι γεγένηται χἂν ἕνα τινὰ προσαγαγέσθαι 
αὐτῶν, ἀλλὰ τὸ τῆς Πηνελόπης ἐχεῖνο πάσχω" ὁπόσον 
γὰρ δὴ ἐγὼ ἐξυφήνω, τοῦτο ἐν ἀχαρεῖ αὖθις ἀναλύεται" 
ἢ Ἀμαθία δὲ xol ἡ ᾿δικία ἐπιγελῶσιν ὁρῶσαι ἀνεξέρ-- 
γαστον ἡμῖν τὸ ἔργον xal ἀνήνυτον πόνον. 

32. ZEYX. Οἷα, ὦ θεοὶ, πέπονθεν ἡμῖν f, Φιλοσο- 
φία πρὸς τῶν xara ράτων ἐχείνων. “Ὥστε ὥρα σχοπεῖν 
ὅ τι χαὶ πραχτέον ἢ ὅπως αὐτοὺς μετελευστέον. Ὁ 
μὲν γὰρ χεραυνὸς ἀπάγει μιᾷ πληγῇ xal 6 θάνατος τα- 
χύς. 


ATIOA. Ἐγώ σοι, ὦ πάτερ, ὑποθήσομαι: μισῶ | 


γὰρ καὶ αὐτὸς ἤδη τοὺς ἀλαζόνας ἀμούσους ὄντας ὑπὲρ 
τῶν Μουσῶν ἀγαναχτῶν' χεραυνοῦ μὲν γὰρ ἢ τῆς σῆς 
δεξιᾶς οὐδαμῶς ἐχεῖνοι ἄξιοι, τὸν Ερωῆν δὲ αὐτοχρά- 
τορα, εἶ δοκεῖ, τῆς χολάσεως χατάπεμψον ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ὃς ἅτε δὴ περὶ λόγους ἔχων χαὶ αὐτὸς τάχιστα εἴσεται 
τούς τε ὀρθῶς φιλοσοφοῦντας xa τοὺς μή" εἶτα τοὺς μὲν 
ἐπαινέσεται, ὡς τὸ εἰχὸς, οἱ δὲ χολασθήσονται, ὅπως 
ἂν ἐχείνῳ πρὸς τὸν καιρὸν δοχῇ. 

48. ΖΕΥ͂Σ. Εὖ λέγεις, ὦ Ἄπολλον. ᾿Ἀλλὰ xol 
σὺ, ὦ Ἡράχλεις, ἅμα καὶ τὴν Φιλοσοφίαν αὐτὴν 
ἔχοντες ἄπιτε ὡς τάχιστα εἷς τὸν βίον’ τρισχαιδέκατον 
γοῦν ἄθλον οἴου τοῦτον οὗ σμιχρὸν ἐχτελέσειν, ἦν ἐχ- 
χόψης μιαρὰ οὕτω xol ἀναίσχυντα θηρία. 

ΗΡΑΚΛΗ͂Σ. Καὶ μὴν ἄμεινον ἦν, ὦ πάτερ, τὴν 
χόπρον ἐχχαθᾶραι αὖθις τὴν Αὐγείου ἢ τούτοις συμ- 
πλέχεσθαι. ᾿Ἀπίωμεν δ᾽ ὅμως. 


(III, 22, 23) 
possint; veracitatem commendantes aliis, nec movere lin 
guam queant ipsi sine mendacio. Voluptas inimica omni- 
bus in sermone, hoetis Epicurus : re vera autem faciunt 
propler illam omnia. Acuta bilis, querelm de rebus mi- 
nutis, proclivitas ad irascendum supra parvulos infantes. 
Quare risum praebent non mediocrem spectantibus , quum 
quacumque de causa illis exarsit bilis, luridus pallor 
apparet in facie, quum torvum quiddam et furiosum spz- 
ctant, et spuma, vel veneno potius plenum os habent. 


20. Nolís tu ibi esse, quum impurum illud ccenum effu»- 
ditur : Aurum aut argentum, mehercules, nec possidere 
digner; obolus mihi sufficit, unde lupinos emam ; polum 
enim fons preebebit aut fluvius. Paullo post non obolos pe- 
tunt, aut drachmas paucas, sed divitias totas. Quis ergo 
mercator tantum a navium commeatu emolumenti ceperit, 
quantum hisce ad questum philosophia coufert? Deiode 
ubi quantum satis est collegerint , et viaticum sibi pararint, 
abjecto ilio infelici palliolo, agros interdum et vestimenà 
mollia emunt, et pueros comatos, et totos vicos, longum 
valere jussa Cratelis pera e£ Antisthenis pallio, dolioque 
Diogenis. 


21. Vulgus vero ista quum videt, despuunt jam philoso- 
phiam, et omnes ex eo genere esce arbitrantor, οἱ me disci- 
plinz istius nomine accusant. Igitur diu jam est quum ne 
unum quidem istorum potui allicere, sed illud mihi Pene- 
lopes usu venit: quantumcumque ego texero, illud mo- 
mento temporis rursum resolvitur, ridentibus Inscitia aique 
Iniquitate, quum videant opus nostrum non procedere, 
nihil proficere laborem. 

22. JUP. Quantum, o dii , malorum perpessa nobis ect ὃ 
sacerrimis illis mortalibus Philosophia! Itaque videndum 
quid facto sit opus, aut quomodo isti sin puniendi. Ful- 
men enim uno ictu educit ; mors ista celeris. 


APOL. Ego tibi, pater, subjiciam : odi enim et ipse jani 
impostores, Musarum vicem indignatus , a quibus aversi 
sunt. Fulmine enim aut tua dextra minime sunt digni. 
Sed Mercurium, si placet, arbitrum ipsum pena in illos 
demitte , qui , ut in doctrinze studiis ipse quoque versalus, 
celerrime tum recte philosophantes agnoscet, tum minus: 
deinde illos quidem, prout merentur, laudabit ; hi vero, ul 
aptum illi videbitur, punientur. 


23. JUP. Bene mones, Apollo. Sed tu quoque, Hercules, 
assumta ipsa Philosophia, quam celerrime ad homines abile: 
tertium enim decimum te puta hunc laborem perfecturum, 
non sane contemnendum, si exstirpaveris impuras adeo 
atque impudentes bestias. 

" HERCULES. Sane malifflego, pater, Augim fimum ex 
purgare denuo , quam hisce implicari. Abeamus tameo. 


" bond inen —— OA 
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QA. "Axouca μὲν, ἀχολουθητέον δὲ χατὰ τὰ δό- 


ξαντα τῷ πατρί. , 

44. EPMHZ. Κατίωμεν, ὡς xáv ὀλίγους αὐτῶν 
ἐπιτρίψωμεν τήμερον. Ποίαν δὲ χρὴ τραπέσθαι, ὦ 
Φιλοσοφία; σὺ γὰρ οἶσθα ὅπου εἰσίν. "Hi πρόδηλον 
ὅτι ἐν τῇ ᾿Ελλάδι; 

ΦΙΛ. Οὐδαμῶς, ἢ πάνυ ὀλίγοι, ὅσοι ὀρθῶς φιλο-- 
σοφοῦσιν, M Ἑρμῆ. Οὗτοι δὲ οὐδὲν ᾿Αττιχῇς πενίας 
δέονται, ἀλλ᾽ ἔνθα πολὺς χρυσὸς ἢ ἄργυρος ὀρύττεται, 
ἐχεῖ που ζητητέοι εἰσὶν ἡμῖν. 

ΕΡΜ. Οὐχοῦν εὐθὺ τῆς Θράχης ἀπιτέον. 

HPAK. EJ) λέγεις, xai ἡγήσομαί γε ὑμῖν τῆς δδοῦ" 
οἶδα γὰρ τὰ Θραχῶν ἅπαντα συχνάχις ἐπελθών. Καί 
μοι τήνδε ἤδη τραπώμεθα. 

EPM. Ποίαν λέγεις: 

25. HPAK. Ὁρᾶτε, ὦ Ἑρμῇ καὶ Φιλοσοφία, δύο 
μὲν ὄρη μέγιστα xal χάλλιστα ὀρῶν ἁπάντων; Αἷμός 
ἐστι τὸ μεῖζον, ἣ χαταντιχρὺ δὲ ἱῬοδόπη., πεδίον δὲ 
ὑποπεπταμένον πάμφορον ἀπὸ τῶν προπόδων ἑχατέρων 
εὐθὺς ἀρξάμενον" χαί τινας λόφους τρεῖς πάνυ χαλοὺς 
ἀνεστηκότας, οὐχ ἀμόρφους τὴν τραχύτητα, οἷον ἀκρο- 
πόλεις πολλὰς τῆς ὑποχειμένης πόλεως" xal ἣ πόλις 
γὰρ ἤδη φαίνεται. 

EPM. Νὴ A6, ὦ Ἡράχλεις, μεγίστη xal καλλίστη 
ἁπασῶν" πόρρωθεν γοῦν ἀπολάμπει τὸ κάλλος. Καί 
τις xol ποταμὸς μέγιστος παραμείδεται πάνυ ἐν χρῷ 
ψαύων αὐτῆς. 

HPAK. “Εόρος μὲν οὗτος, fj δὲ πόλις ἔργον Φι- 
λίππου ἐχείνου. Καὶ ἡμεῖς ἤδη πρόσγειοι καὶ ὑπονέφε- 
λοι" ὥστε ἐπιδαίνωμεν ἀγαθῇ τύχη. 

26. EPM. Οὕτω γιγνέσθω. Τί δ᾽ οὖν χρὴ ποιεῖν; 
πῶς τὰ θηρία ἐξιχνευτέον ; 

HPAK. Τοῦτο μὲν σὸν ἤδη ἔργον, ὦ Ἑρμῆ" κῆρυξ 
γὰρ sl, ὥστε οὖχ ἂν φθάνοις χηρύττων. 

EPM. Οὐδὲν τοῦτο χαλεπόν. ᾿Αλλὰ τά γε ὀνόματα 
οὐχ ἐπίσταμαι αὐτῶν. Σὺ οὖν, Φιλοσοφία, λέγε, οὔστι- 
νας ὀνομαστέον, χαὶ τὰ σημεῖα προσέτι. 

ΦΙΛ. Οὐδὲ αὐτὴ μὲν οἶδα τὸ σαφὲς, οἵτινες ὀνομά- 
ζονται, διὰ τὸ μὴ ξυγγεγενῆσθαί ποτε αὐτοῖς" ἀπὸ δ᾽ 
οὖν τῆς ἐπιθυμίας ἣν ἔχουσι περὶ τὰ χτήματα, οὐχ ἂν 
ἁμάρτοις προσχαλῶν Κτήσωνας 3j Κτησίππους ἣ Κτη- 
σιχλέας ἣ Εὐχτήμονας ἢ Πολυχτήτους. 

37. EPM. Ἐὖ λέγεις. ᾿Ἀλλὰ τίνες οὗτοί εἰσιν ἢ τί 
περισχοποῦσι χαὶ αὐτοί; μᾶλλον δὲ χαὶ προσίασι καί τι 
xai ἐρέσθαι θέλουσιν. 

ΑΝΔΡΕΣ. Ἄρ᾽ ἂν ἔχοιτε ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, εἰπεῖν 
ἢ ab , ὦ βελτίστη, εἴ τινας τρεῖς γόητας ἅμα εἴδετε 
χαί τινα γυναῖχα ἐν χρῷ κεχαρμένην εἰς τὸ Λαχωνιχὸν, 
ἀρρενωπὴν xal χομιδῇ ἀνδρικήν; 

ΦΙΛ. Παπαῖ, τὰ ἡμέτερα οὗτοι ζητοῦσι. 

ANA. Πῶς τὰ ὑμέτερα; δραπέται γὰρ ἐχεῖνοι ἅπαν- 
τες. Ἡμεῖς δὲ τὴν γυναῖχα μάλιστα μέτιμεν ἦνδρα- 
ποδισμένην πρὸς αὐτῶν. 

EPM. Εἴσεσθε δὲ xa0' ὅ τι xol ζητοῦμεν αὐτούς. 


LUCIANUS. — H. ' 
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PHIL. Invita equidem eo : sequendum tamen, quoniam 
parenti nostro visum est. 

24. MERC. Descendamus, ut paucos certe ipsorum obte- 
ramus hodie. Quonam vero eundum est, Philosophia? tu 
enim ubi sint nosti. Aut manifestum potius in Graecia illos 
esse? 

PHIL. Nequaquam; aut oppido paucos, qui recte philo- 
phantur, Mercuri. Isti vero nihil Attica paupertate opus 
habent, sed ubi auri multum et argenti effoditur, ibi nobis 
quzerendi sunt. 

MERC. Recta igitur pergendum in Thraciam. 

HERC. Bene mones, et vie ego dux vobis ero. Novi 
enim Thracum omnia, qui scepe eam regionem obierim. Εἰ 
hac jam ingrediamur. 

MERC. Qua dicis? 

25. HERC. Videtis, Mercuri et Philosophia , duos montes 
maximos omnium montium et pulcherrimos? Hzmus est 
major, alter ex adverso est Rhodope : campi autem infra 
patentes fertilissimi sunt, ab ipsis radicibus utriusque inci- 
pientes : et colles aliquot videtis, tres quidem pulcherri- 
mOo6 , assurgentes , non deformes asperitate, tanquam plures 
subject: urbis arces. Et jam ipsa urbe apparet. 


MERC. Maxima, per Jovem, mi Hercules et pulcherrima 
omnium : e longinquo jam pulchritudo illius exsplendescit. 
Et fluvius aliquis preeterfluit maximus, quasi radens ipsam. 


HERC. Hebrus hic est : urbe autem Philippi illius opus. 
Et nos jam terre vicini, atque infra nubes : inscendamus 
ergo , qued felix faustumque sit. 

26. MERC. Sic fiat ! Quid vero jam faciendum? quomodo 
vestigandim sunt illee bestise? 

HERC. [lle tux jam, Mercuri, parles sunt : nam praeco 
es; preeconium igitur facito ocyus. 

MERC. Hic nihil difficultatis. Verum nomina illorum 
non novi. Tu igitur, Philosophia, dic qui nominandi sint , 
et signa insuper. 

PHIL. Neque ego satis certo, quomodo nominentur, scio, 
quippe minime cum illis versata. Sed ob habendi eorum 
libidinem non peccaveris , si Ctesones ( Habeones), et Cte- 
sippos (Habiequos), aut Ctesicles (Habiglorios), aüt Eucte- 
monas (Bonihabios), aut Polyctetos (Multihabios) advoces. 

27. MERC. Bene mones. Verum qui sunt isti? aut quid 
ipsi quoque circumspiciunt? Quin accedunt etiam , et inter- 
rogare aliquid volunt. 

VIRI. Numquid nobis, viri, dicere potestis, aut tu, optima, 
si quos preestigiatores tres una vidistis, et mulierem ad cu- 
tem Laconico more detonsam, virili vultu et plane viragi- 
nem? 

PHIL. Hem! eadem quie nos isti querunt. 

VIRI. Quomodo eadem qu: vos? fugitivi enim isti omnes. 
Noe vero mulierem maxime persequimur, plagio ab istis ab- 
ductam. 

MERC. Scietis quo nomine illos quarainus : jam vero 
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Τὸ νῦν δὲ ἅμα χηρύττωμεν. ΕἾ τις ἀνδράποδον Πα- 
φλαγονιχὸν τῶν ἀπὸ Σινώπης βαρβάρων, ὄνομα τοιοῦτον 
οἷον ἀπὸ χτημάτων, ὕπωχρον, ἐν χρῷ χουρίαν, ἐν γε- 
νείῳ βαθεῖ, πήραν ἐξημμένον καὶ τριδώνιον ἀμπεχόμε- 
νον, ὀργίλον, ἄμουσον, τραχύφωνον, λοίδορον, μηνύειν 
ἐπὶ ῥητῷ αὐτονόμῳ. 

48. ΔΕΣΠΟΤΗ͂Σ. Οὐ νοῦ, οὗτος, ὃ χηρύττεις" ὡς 
ἐχείνῳ γε ὄνομα ἦν παρ᾽ ἐμοὶ Κάνθαρος, xal ἐχόμα δὲ 
xal τὸ γένειον ἐτίλλετο xal τέχνην τὴν ἐμὴν ἠπίστατο" 
ἀπέκειρε γὰρ ἐν τῷ γναφείῳ καθήμενος ὁπόσον περιτ- 
τὸν τοῖς ἱματίοις τῶν χροχύδων ἐπανθεῖ, 

ΦΙΛ. Ἐχεῖνος αὐτός ἐστιν, 6 οἰχέτης 6 σὸς, ἀλλὰ 
νῦν φιλοσόφῳ ἔοικεν ἀχριδῶς ἑαυτὸν ἐπιγνάψας. 

ΔΕΣΠ. Ὦ τῆς τόλμης, ὁ Κάνθαρος φιλοσοφεῖ, 
φησὶν, ἡμῶν δὲ οὐδεὶς λόγος. 

ANA. Ἀμέλει ἅπαντας ἀνευρήσομεν" ξυνίησι γὰρ, 
ὥς φησιν, αὕτη. 

29. ΦΙΛ. Τίς δ᾽ οὗτος ἄλλος 6 προσιών ἐστιν, ὦ 
Ἡράχλεις, 6 χαλὸς, 6 τὴν χιθάραν; 

HPAK. Ὀρφεύς ἐστι, σύμπλους ἐπὶ τῆς ᾿Αργοῦς 
ἐμὸς, ἥδιστος χελευστῶν ἁπάντων" πρὸς γοῦν τὴν ᾧδὴν 
αὐτοῦ ἥχιστα ἐχάμνομεν ἐρέττοντες. Χαῖρε, ὦ ἄριστε 
xal μουσιχώτατε Ὀρφεῦ" οὖχ ἐπιλέλησαι γάρ που "Hoa- 
χλέους. 

OPOEYZ. N» xol ὑμεῖς γε, ὦ Φιλοσοφία x«l 
Ἡράχλεις xe Ἑρμῇ. ᾿Αλλὰ καιρὸς ἀποδιδόναι τὰ 
μήνυτρα- ὡς ἔγωγε πάνυ σαφῶς ὃν ζητεῖτε οἶδα. 

EPM. Οὐκοῦν δεῖξον, ὦ παῖ Καλλιόπης, ἔνθα ἐστί- 
χρυσίου γὰρ οὐδὲν, οἶμαι, δέῃ σοφὸς ὦν. 

οΟΡΦ. Εὖ φής. Ἐγὼ δὲ τὴν μὲν οἰχίαν ᾿δείξαιμ᾽ 
ἂν ὑμῖν ἔνθα οἰχεῖ, αὐτὸν δὲ οὐχ ἂν, ὡς μὴ χαχῶς 
ἀχούοιμι πρὸς αὐτοῦ: μιαρὸς γὰρ ἐς ὑπερδολὴν xai 
τοῦτο μόνον ἐχμεμελέτηχε. 

ΕΡΜ. Δεῖξον μόνον. 

ΟΡΦ. Αὕτη πλησίον. 
δὼν, ὡς μηδ᾽ ἴδοιμι αὐτόν. 

30. EPM. ᾿Ἐπίσχεςς. Οὐ γυναιχὸς φωνὴ ῥαψῳ- 
δούσης τι τῶν Ὁμήρου; 

ΦΙΛ. Νὴ AC: ἀλλ᾽ ἀχούσωμεν ὅ τι xad λέγει. 

APATIETIZ. ᾿Ἐχθρὸς γάρ μοι κεῖνος ὁμῶς ᾿Αἰδαο πύλῃ- 

ὃς χρυσὸν φιλέει μὲν ἐνὶ φρεσὶν, ἄλλο δὲ elxy. σιν, 

EPM. Οὐχοῦν τὸν Κάνθαρόν cot μισητέον, ὃς 

ξεινοδόχον κακὰ ῥέξεν, ὃ κεν φιλότητα ftapáo». 

YIIOAOXEYZ. Περὶ ἐμοῦ τοῦτο τὸ ἔπος, οὗ τὴν 
γυναῖκα ᾧχετο ἀπάγων, διότι αὐτὸν ὑπεδεξάμην. 


APAII. Οἰνοδαρὲς, κυνὸς ὄμματ’ ἔχων, κραδίην δ᾽ ἐλάφοιο, 
οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐναρίθμιος οὔτ᾽ ἐνὶ βουλῇ, 
Θερσῖτ᾽ ἀχριτόμνθε, κακῶν πανάριστε χολοιῶν 
μὰψ, ἀτὰρ οὐ κατὰ κόσμον, ἐριζέμεναι βασιλεῦσιν. 
ΔΕΣΠ. Εἰχότως τοῦ καταράτου τὰ ἔπη. 


ΔΡΑΠΙ. Πρόσθε κύων, ὄπιθεν δὲ λέων, μέσση δὲ χίμαιρα 
δεινὸν ἀποπνείουσα τρίτον κυνὸς ἀγρίον ὁρμήν. 


᾿Εγὼ δὲ ἄπειμι ὑμῖν ἐχπο- 


LXIX. ΔΡΑΠΕΤΑΙ. 28 — 30. 


(IIT, 320 - 382) 


simu] faciamus preeconium : Si quis mancipium Paplilago- 
nicum , de Sinopensibus barbaris , nomine tali quod ab ha- 
bendo ductam est, suppallidum , ad cutem detonsum, barha 
prolixa, peram suspensam gerens, et palliolo indutum, 
iracundum, indoctum, aspera voce , maledicum , indicare 
conditione quam ipse dixerit, voluerit ; aocedat ! 

28. DOMINUS. Non intelligo equidem, mi homo, quid 
sibi velit tuum preconium : nam isti nomen apud me fuit 
Cantharo, et comam alebat , et vellebat mentum , meamque 
artem sciebat, qui desidens in fullonia officina detonderet 
quicquid superfluorum floccorum eminet in vestibus. 

PHIL. Ille ipse tuus est servus : at nunc philosopho est 
similis, quum ipse fullonia se arte concinnaverit. 

DOM. Vah audaciam ! Cantharus philosophatur, ait haec , 
nostri autem nulla ratio! 

VIR. Noli curare, inveniemus omnes : intelligit enim ista, 
quantum dicit. 

29. PHIL. Sed quis est, Hercules, ille alter accedens , 
pulcher ille cum lvra? 

HERC. Orpheus est, qui mecum navigavit in Argo, hor- 
tator omnium suavissimus ; ad cujus cantum minime fatiga- 
bamur remigio. Salve, Orpheu optime et cantus peritissime ; 
nempe non oblitus es Herculis. 


ORPHEUS. Sane vos quoque, Philosophia, et Hercules, 
et Mercuri. Sed debetis mibi indicium ; quippe prteclare 
ego , quem queritis , novi. 

MERC. Ergo ostende nobis, fili Calliopes , ubi sit : auro 
enim, puto , nihil opus habes, qui sis vir sapiens. 

ORPH. Recte istuc dicis. At ego domum quidem vobis 
ubi habitat, ostendero ; non ipsum , ne male ab illo audiam : 
impurus enim ultra modum est et in hoc solum se exercuit. 


MERC. Ostende modo. 

ORPH. Hec proxima! Verum ego 6 vestigio abeo, ut 
illum nec videam. 

30. MERC. Attende! nonne mulieris hzc vox est, Ho- 
meri versiculos recitantis ? 

PHIL. Sic est, per Jovem. Sed audiamus quid dicat. 


FUGITIVA. Hostis enim iile mihi velut atri limina Ditis 
pectore quisquis amat nummos, sed idem negat ore. 


MERC. Ergo Cantharum odisse debes, 
Cui Izsu' 8t hospes , qui se praestabat amicum. 
HOSPES. De me hic versus , cujus muliere abducta fugit 
quod ipsum domi mes receperam. 


FUG. Vah vinose, canisque oculos, et pectora cerve , 
expers consilii, numeri nullius in armis, 
Thersites nugAz , in pravis optima pica, 
regibus infestus temere sine more modoque. 

DOM. Merito in exsecrandum hominem illi versus! 


FUG. Prima canis, capra est media, atque in fine lesna 
exhalans rabiem catuli , qui tertia pars est. 


(HII, 288.) 324) 
31. YIIOA. Οἴμοι, γύναι. ὅσα πέπονθας ὁπὸ xv- 


γῶν τοσούτων. ΦΦασὶ δ᾽ αὐτὴν xal χυεῖν ἀπ’ αὐτῶν. 

EPM. Θάρρει. Κέρδερόν τινα τέξεταί σοι ἢ Γη- 
ρυόνην, ὡς ἔχοι ὃ Ἡραχλῇς οὗτος αὖθις πόνον. Ἀλλὰ 
xal προΐασιν, ὥστε οὐδὲν δεῖ χόπτειν τὴν θύραν. 

ΔΕΣΠ. Ἔχω σε, ὦ Κάνθαρε. Νῦν σιωπᾷς; Φέρ᾽ 
ἴδωμεν ἅτινά σοι ἢ πήρα ἔχει, θέρμους ἴσως ἢ ἄρτου 
τρύφος. 

ΕΡΜ. Οὐ μὰ Δί᾽, ἀλλὰ ζώνην χρυσίου. 

HPAK. Μὴ θαυμάσῃς: Κυνιχὸς γὰρ ἔφασχεν εἶναι 
τὸ πρόσθεν ἐπὶ τῆς “Ελλάδος, ἐνταῦθα δὲ Χρυσίππειος 
ἀχριδῶς ἐστι. Τοιγαροῦν Κλεάνθην οὐχ εἰς μαχρὰν 
αὐτὸν ὄψει" χρεμήσεται γὰρ ἀπὸ τοῦ πώγωνος οὕτω 
μιαρὸς ὦν. 

32. ΔΕΣΠ. Σὺ δὲ, ὦ χαχὲ, οὐ Ληχυθίων οὗμὸς 
δραπέτης τυγχάνεις ὥν; οὗ μὲν οὖν ἄλλος. Ὦ τοῦ 
γέλωτος. Εἶτα τί οὐκ ἂν γένοιτο; χαὶ Αηκυθίων φιλο- 


&; c 
EPM. Ὁ τρίτος δὲ οὗτος ἀδέσποτος ὑμῖν ἐστιν; 
AEZIT. Οὐδαμῶς, ἀλλ᾽ 6 δεσπότης ἐγὼ ἐχὼν ἀφίημι 

αὐτὸν ἀπολωλέναι. 

EPM. Ὅτι τί; 

ΔΕΣΠ. Ὅτι δεινῶς τῶν ὑποσάθρων ἐστί, 
ὄνομα Μυρόπνουν αὐτὸν ἐχαλοῦμεν. 

EPM. Ἡράχλεις ἀλεξίχαχε, ἀχούεις; ἔπειτα πήρα 
χαὶ βάχτρον. Καὶ αὐτὸς ἀπόλαδε τὴν γυναῖκα σύ. 

ΥΠἹΟΔ. Μηδαμῶς, οὖχ ἂν ἀπολάθοιμι βιδλίον μοι 
τῶν παλαιῶν χυοῦσαν. 

EPM. Πῶς βιόλίον; 

YIIOA. Ἔστι τι, ὥγαθὲ, Τρικάρανος βιθλίον. 

EPM. Οὐδὲν ἄτοπον, ἐπεὶ xol Τριφάλης 6 τῶν 
χωμιχῶν εἷς. 

33. ΔΕΣΠ. Σὸν, ὦ Ἑρμῆ, δικάζειν τὸ μετὰ τοῦτο. 

EPM. Οὕτω μοι δοχεῖ, ταύτην μὲν, ἵνα μηδὲν τέ- 
pas μηδὲ πολυχέφαλον τέχῃ, οἴχεσθαι παρὰ τὸν ἄνδρα 
ὀπίσω ἐς τὴν Ελλάδα, τὼ δύο δὲ τούτω δραπετίσχω 
παραδοθέντε τοῖν δεσπόταιν μανθάνειν ἃ πρὸ τοῦ, τὸν 
μὲν ἀποπλύνειν τὰς ῥυπώσας τῶν ὀθονῶν τὸν Αηχυ- 
θίωνα, τὸν Μυρόπνουν δὲ αὖθις ἀκεῖσθαι τῶν ἱματίων 
τὰ διερρωγότα, μαλάχῃ γε πρότερον μαστιγωθέντα, 
ἔπειτα xal τοῦτον παραδοθῆναι τοῖς πιττωταῖς, ὡς 
ἀπόλοιτο παρατιλλόμενος τὰ πρῶτα, ῥυπώσῃ προσέτι 
xal γυναιχείᾳ τῇ πίττη, εἶτα ἐς τὸν Αἷμον ἀναχθέντα 
γυμνὸν ἐπὶ τῆς χιόνος μένειν συμπεποδισμένον τὼ πόδε. 

ΔΡΑΠ. Φεῦ τῶν χαχῶν, φεῦ τῶν καχῶν, ὁτοτοῖ, 
παπαῖ παπαιαξ, 

AEZII. Τί τοῦτο παρεντίθης τῶν τραγιχῶν σὺ δια- 
λόγων; ἀλλ᾽ ἀχολούθει παρὰ τοὺς πιττωτὰς ἤδη, ἀπο- 
δυσάμενός qs πρότερον τὴν λεοντῆν, ὡς γνωσθῆς ὄνος ὧν. 


Τὸ δ᾽ 
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31. HOSP. Hel mihi, mulier, quantum a tot canibus 
perpessa es! Aiunt illam etiam uterum ab istis ferre. 


MERC. Bono animo esto : Cerberum tibi quendam pariet 
vel Geryonem , novum ut laborem rursus babeat hic Her- 
cules. Verum prodeunt etiam; itaque nihil opus est ut 
pulsetur janua. 


DOM. Teneo te, Canthare! Nunc taces? Age videamus 
quid habeat tibi pera; lupinos forte aut panis frustum. 


MERC. Non, ita me Jupiter : sed zonam auri. 

HERC. Noli admirari : Cynicum enim ante se ferebat in 
Graecia , hic vero Chrysippens ( aurum vehens ex asse est. 
Itaque Cleanthen non ita multo post videbis : pendebit enim 
ἃ barba homo ita impurus. 


32. DOM. Tu vero, pessime, nonne Lecythio e$, meus 
fugitivus? Non sane alius. Hem risum! Quid postea non 
fiet ? etiam philosophatar Lecythio? 


MERC. At tertius ille vobis sine domino est? 

DOM. Minime vero : sed ego dominus lubens illum manu, 
ut pereat , emilto. 

MERC. Qut sic? 

DOM. Quia de genere plane suppurato est. Nomen au- 
tem ipei dixeramus Myropnun [Unguentolentenm ). 

MERC. Depulsor malorum Hercules , audin' ? deinde pera 
et baculus! Tu quoque tuam tibi uxorem recipe. 

HOSP. Minime vero! non sane receperim quee librum 
mihi de antiquis unum ferre utero videatur. 

MERC. Quomodo librum? 

HOSP. Estliber aliquis, o bone, Tricaranus ( Tríceps). 

MERC. Non est mirum , quum etiam '"Triphales sit comi- 
corum libellorum unus. 

33. DOM. Tuum exinde est , Mercuri , judicare. 

MERC. Sic mihi placet , istam, ne quod prodigium aut 
multiceps pariat , abire retro ad virum in Graeciam : duos 
autem hosce amabiles fugitivos dominis suis redditos , di 
scere qua olim, alterum sordida lintea eluere , Lecythionem; 
Myropnun vero, malva prius verberatum, sarcire rursus 
vestes laceras ; deinde ietum quoque tradi depilatoribus , ut 
pereat primum vellendus , insuper vero pice sordida ac fe- 
minea : tum nudus abducatur in Hrmum , ibique constri 
ctis pedibus maneat in nive. 


FUG. Hei malorum, bei malorum! vie vae, hei bei , oh 
oh! 

DOM. Quid hoc interponis de tragicis tu sermonibus? 
Imo sequere jam ad depilatores , leonina prius pelle detracta, 
ut asinus agnoscaris. 


LXX. TA ΠΡΟΣ 
LXX. 


l. 


708 


TA ΠΡΟΣ KPONON. 


1. IEPEYZ. Ὦ Kpóve, σὺ γὰρ ἔοιχας ἄρχειν τό 
γε νῦν εἶναι xo σοὶ τέθυται xol χεχαλλιέρηται παρ’ 
ἡμῶν, τί ἂν μάλιστα ἐπὶ τῶν ἱερῶν αἰτήσας λάθοιμι 
παρὰ σοῦ; 

ΚΡΟΝΟΣ. Τοῦτο μὲν αὐτόν σε καλῶς ἔχει dox£- 
ve ὅ τι σοι εὐχταῖον, εἰ μὴ καὶ μάντιν ἅμα ἐθέλεις 
εἶναι τὸν ἄρχοντα, εἰδέναι τί σοι ἥδιον αἰτεῖν" ἐγὼ δὲ 
τά γε δυνατὰ olx ἀνανεύσω πρὸς τὴν εὐχήν. 


IEP. Ἀλλὰ πάλαι ἔσχεμμαι" ἐρῶ γὰρ τὰ χοινὰ | 


ταυτὶ xal πρόχειρα, πλοῦτον xol χρυσὸν πολὺν xal 
ἀγρῶν δεσπότης Ld xal ἀνδράποδα πολλὰ χεχτῆσθαι 
xol ἐσθῆτας εὐανθεῖς xal μαλαχὰς χαὶ ἄργυρον xat 
ἔλέφαντα xal τἄλλα ὁπόσα τίμια. Τούτων οὖν, ὦ 
ἄριστε Κρόνε, δίδου μοι, ὥς τι xal αὐτὸν ἀπολαῦσαι 
τῆς σῆς ἀρχῆς μηδὲ ἄμοιρον εἶναι μόνον αὐτὸν διὰ 
παντὸς τοῦ βίου. 

9. KPON. Ὁρᾷς; οὐ χατ᾽ ἐμὲ τοῦτο ἤτησας" οὐ 
γὰρ ἐμὸν διανέμειν τὰ τοιαῦτα. Ὥστε μὴ ἄχθου, εἶ 
ἀτυχήσειας αὐτῶν, ἀλλ᾽ αἴτει παρὰ τοῦ Διὸς, ὁπόταν 
εἷς ἐχεῖνον fj ἀρχὴ περιέλθη μετ᾽ ὀλίγον. Ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ 
δητοῖς παραλαμδάνω τὴν δυναστείαν" ἑπτὰ μὲν ἡμερῶν 
ἢ πᾶσα βασιλεία, καὶ ἣν ἐκπρόθεσμος τούτων γένωμαι, 
ἰδιώτης εὐθύς εἶμι χαὶ τοῦ πολλοῦ δήμου sic ἐν αὐταῖς 
δὲ ταῖς ἑπτὰ σπουδαῖον μὲν οὐδὲν οὐδὲ ἀγοραῖον διοι- 
χήσασθαί μοι συγχεχώρηται,, πίνειν δὲ xal μεθύειν xad 
βοᾶν καὶ παίζειν καὶ χυδεύειν καὶ ἄρχοντας καθίστασθαι 
καὶ τοὺς οἰκέτας εὐωχεῖν xal γυμνὸν ἄδειν xal χροτεῖν 
δποτρέμοντα, ἐνίοτε δὲ καὶ ἐς ὕδωρ ψυχρὸν ἐπὶ xsga- 
λὴν ὠθεῖσθαι ἀσδόλῳ χεχρισμένον τὸ πρόσωπον, ταῦτα 
ἐφεῖταί μοι ποιεῖν. Τὰ μεγάλα δὲ ἐκεῖνα, τὸν πλοῦτον 
xal τὰ χρυσίον, ὁ Ζεὺς διαδίδωσιν οἷς ἂν ἐθέλῃ. 

3. IEP. Ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐχεῖνος, ὦ Κρόνε, δαδίως καὶ 
προχείρως. ᾿Εγὼ γοῦν ἤδη ἀπηγόρευχα αἰτῶν μεγάλῃ 
τῇ φωνῇ, ὁ δ᾽ οὐχ ἐπαΐει τὸ παράπαν, ἀλλὰ τὴν αἰγίδα 
ἐπισείων xal τὸν χεραυνὸν ἐπανατεινόμενος δριμὺ Bvo- 
ρῶν ἐχπλήττει τοὺς ἐνοχλοῦντας" ἣν δέ ποτε xal ἐπι- 
νεύσῃ τινὶ καὶ πλούσιον ποιῇ. πολὺ τὸ ἄχριτον ἐνταῦθα, 
χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἐνίοτε xal συνετοὺς ἀφεὶς, 6 δὲ παμ.- 
πονήροις τε χαὶ ἀνοήτοις ἀνδράσι περιχεῖ τὸν πλοῦτον, 
᾿μαστιγίαις 3) ἀνδρογύνοις τοῖς πλείστοις αὐτῶν. Πλὴν 
τά γε σοὶ δυνατὰ ἐθέλω εἰδέναι τίνα ταῦτά ἐστιν. 

4. KPON. Οὐ μιχρὰ ὅλως οὐδὲ παντάπασιν εὖχα- 
ταφρόνητα ὡς πρὸς τὴν δύναμιν ἐξετάζεσθαι τῆς συμπά- 
σης ἀρχῆς, εἰ μή σοί γε μιχρὸν δοχεῖ τὸ νιχᾶν χυ- 
θδεύοντα xal τοῖς ἄλλοις ἐς τὴν μονάδα χυλιομένου τοῦ 
xó6ou σοὶ τὴν ἑξάδα ὑπεράνω ἀεὶ φαίνεσθαι’ πολλοὶ 
γοῦν ἐς κόρον ἀπὸ τοῦ τοιούτου ἐπεσιτίσαντο, οἷς Deo 
xal φορὸς 6 χύδος ἐπινεύσει’ οἱ δὲ ἔμπαλιν γυμνοὶ 


KPONON. 1 — 4. (HIT, 285 - 327) 
LXX. 
1. 
SATURNALIA. 


1. SACERDOS. Saturne (nam tu imperium tenere nunc 
quidem videris, sacrificatumque tibi a nobis ac litatum est), 
quidnam potissimum inter sacra petitum abs te possim con- 
sequi ? 


SATURNUS. Illud quidem te ipsum decet, probe delibe- 
ratum habere quid optandum tibi sit, nisi simul divinatorem 
esse vis eum qui imperat, ut sciat quid petere tibi collibeat. 
Ego vero, qua quidem possunt fieri, tuo voto non ne- 

bo 


SAC. Quin olim deliberavi : rogo enim communia ista 
et promta , divitias, et aurum multum , et agrorum esse do- 
minum, et mancipia habere multa, et vestem floridam 
atque mollem, et argentum, et ebur, et reliqua quecum- 
que pretiosa sunt. Horam ergo, Saturne optime, fac mibi 
copiam , ut ipse quoque fructum aliquem tui imperii con- 
sequar, nec solus per totam vitam rerum illarum expers 
maneam. 

2. SAT. Viden'? non petiisti quod in mea potestate sit ; 
neque enim tribuere talia meum est. Ttaque noli graviter 
ferre, 8i ea non consequaris : verum ab Jove pete, quando 
ad illum paullo post transierit imperium. Ego vero con- 
ditionibus quibusdam capio potestatem : septem enim diebus 
totum mihi regnum finitur ; hunc terminum egressus, con- 
tinuo sum privalus e£ de promiscua multitudine unus. 
Tllis ipsis vero septem diebus serium quidem nihil, neque 
publicum negotium agere mihi concessum est; sed bibere, 
et inebriari , et clamare, et jocari,, et alea ludere, et reges 
vini constituere, et servos excipere convivio, et nudum 
canere, et tremulos plausus edere; interdum etiam in 
aquam frigidam praecipitem detrudi, fuligine picto vultu : 
hzc, inquam, facere mihi permissum est; verum magna 
illa, divitias et aurum, Jupiter quibus visum est distri- 
buit. 

3. SAC. Sed neque ille, Saturne, facile et promte. 
Equidem certe jam fatigatus sum magna voce petendo : at 
ille omnino non audit, sed segidem quassans, intentans 
fulmen, torvum inspectans, qui sibi molesti sunt perterret. 
Si quando vero etiam annuat alicui , divitemque illum red- 
dat ; hic jam indiscreti multum, relictisque bonis ac pru- 
dentibus viris , pessimos ille ac sensu pene communi caren- 
tes circumfundit divitiis , verberones plerosque et effemina- 
tos homines. Sed quie ta potes, scire velim ea qualia sint. 


4. SAT. Non omnino parva illa quidem, neque plane 
contemnenda, si ad vim exigantur lotius imperii : nisi forte 
parvum tibi videtur vincere alea, et provoluta reliquis in 
unionem tessera , senionem in summo tibi semper apparere. 
Multi enim ad satietatem usque inde sibi pararunt viaticum, 
quibus propitia secundaque tessera annuerit : alii. contra 


(LLL, 288, 880) 


ἐξενήξαντο συντριθέντος aurou, τοῦ σχάφους περὶ οὕτω 
μικρῷ ἕρματι τῷ xó6w. Καὶ μὴν xol πιεῖν ἐς τὸ 
ἥδιστον καὶ φδικώτερον ἄλλου δόξαι σαι ἐν τῷ συμ- 
ποσίῳ χαὶ διαχονουμένων τοὺς μὲν ἄλλους ἐς τὸ ὕδωρ 
ἐμπεσεῖν ---- τοῦτο γὰρ τοὐπιτίμιον τῆς ἀδεξίου διαχο-- 
νίας --- σὲ δὲ ἀναχηρυχθῆναι χαλλίνιχον χαὶ τὰ ἄθλα 
φέρεσθαι τὸν ἀλλᾶντα ὁρᾷς ἡλίκον τὸ ἀγαθόν; ἔτι xal 
βασιλέα μόνον ἐφ᾽ ἁπάντων γενέσθαι τῷ ἀστραγάλῳ 
χρατήσαντα, ὡς μήτε ἐπιταχθείης γελοῖα ἐπιτάγματα 
καὶ αὐτὸς ἐπιτάττειν ἔχοις, τῷ μὲν αἰσχρόν τι περὶ 
αὑτοῦ ἀναδοῆσαι, τῷ δὲ γυμνὸν ὀρχήσασθαι καὶ ἀράμενον 
τὴν αὐλητρίδα τρὶς τὴν οἰχίαν περιελθεῖν, πῶς οὐχὶ καὶ 
ταῦτα δείγματα μεγαλοδωρίας τῆς ἐμῆς; Εἰ δὲ τὸ μὴ 
ἀληθῆ μηδὲ βέδαιον γίγνεσθαι τὴν τοιαύτην βασιλείαν 
αἰτιάσῃ, ἄγνωμον ποιήσεις ὁρῶν αὐτὸν ἐμὲ τὸν ταῦτα 
διανέμοντα ὀλιγοχρόνιον τὴν ἀρχὴν ἔχοντα. Τούτων 
δ᾽ οὖν ἅ μοι δυνατὰ δοῦναι, τῶν πεττῶν, τοῦ ἄρχειν, 
τοῦ ἄδειν χαὶ τῶν ἃ χατηριθμησάμην, θαρρῶν αἴτει, ὡς 
ἐμοῦ πρὸς οὐδὲν δεδιξομένου σε τῇ αἰγίδι χαὶ τῷ χε- 
ραυνῷ. 

δ. IEP. Ἀλλ᾽, ὦ Τιτάνων ἄριστε, τῶν μὲν τοιούτων 
οὐ δέομαι, σὺ δὲ ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι ἀπόχριναι, ὃ μάλιστα 
ἐπόθουν εἰδέναι, καί μοι ἣν εἴπης αὐτὸ, ἱκανὴν ἔσῃ τὴν 
ἀμοιδὴν ἀποδεδωχὼς ἀντὶ τῆς θυσίας, καὶ πρὸς τὸ λοι- 
πὸν ἀφίημί σοι τὰ χρέα. 

KPON. Ἐρώτα μόνον" ἀποχρινοῦμαι γὰρ, ἣν εἰδὼς 
τύχω. 

ΙΕΡ. Τὸ μὲν πρῶτον ἐχεῖνο, εἰ ἀληθῇ ταῦτά ἐστιν 
ἃ περὶ σοῦ ἀχούομεν, ὡς κατήσθιες τὰ γεννώμενα ὑπὸ 
τῆς Ῥέας, ἐχείνη δὲ δφελομένη τὸν Δία λίθον ὑποθαλ-- 
λομένη ἀντὶ τοῦ βρέφους ἔδωχέ σοι καταπιεῖν, 6 δὲ εἰς 
ἡλιχίαν ἀφιχόμενος ἐξήλασέ σε τῆς ἀρχῆς πολέμῳ κρα- 
τήσας, εἶτα ἐς τὸν Τάρταρον φέρων ἐνέθαλε πεδήσας 


᾿αὐτόν τε xal τὸ συμμαχικὸν ἅπαν, ὅπόσον μετὰ σοῦ | 


παρετάττετο. 

KPON. Ei μὴ ἑορτὴν, ὦ οὗτος, ἤγομεν καὶ μεθύειν 
ἐφεῖτο xal λοιδορεῖσθαι τοῖς δεσπόταις ἐπ᾽ ἐξουσίας, 
ἔγνως ἂν ὡς ὀργίζεσθαι γοῦν ἐφεῖταί μοι, τοιαῦτα ἐρω- 
τήσας, οὖχ αἰδεσθεὶς πολιὸν οὕτω xai πρεσδύτην θεόν. 

IEP. Κἀγὼ ταῦτα, ὦ Κρόνε, οὐ παρ᾽ ἐμαυτοῦ 
φημι, ἀλλ᾽ Ἡσίοδος καὶ “Ὅμηρος, ὀχνῶ γὰρ λέγειν ὅτι 
xai oi ἄλλοι ἅπαντες ἄνθρωποι σχεδὸν ταῦτα πεπιστεύ-- 
χασι περὶ σοῦ. 

6. ΚΡΟΝ. Οἴει γὰρ τὸν ποιμένα ἐκεῖνον, τὸν ἀλα- 
ζόνα, ὑγιές τι περὶ ἐμοῦ εἰδέναι; Σχόπει δὲ οὕτως. 
"Ec0' ὅστις ἄνθρωπος — o0 γὰρ θεὸν ἐρῶ ---- ὑπομεί- 
v&uy ἂν ἐχὼν αὐτὸς χαταφαγεῖν τὰ τέχνα, el μή τις 
Θυέστης ἦν xal ἀσεθεῖ ἀδελφῷ περιπεσὼν ἤσθιε; καὶ 
sl τοῦτο μανείη, πῶς ἀγνοήσει λίθον ἀντὶ βρέφους 
ἐσθίων, εἰ μὴ ἀνάλγητος εἴη τοὺς ὀδόντας; Ἀλλ᾽ οὔτε 
ἐπολεμήσαμεν οὔτε ὁ Ζεὺς βίᾳ τὴν ἀρχὴν ἀφείλετο, 
ἑχόντος δέ μου παραδόντος αὐτῷ xal ὁπεχστάντος ἄρ- 
yt ὅτι μὲν γὰρ οὔτε πεπέδημαι οὔτε ἐν τῷ Ταρτάρῳ 


LXX. SATURNALIA. 5, δ. 109 


enatarunt nudi, fracto ipsis ad exiguum adeo scopulum, 
tesseram, navigio. Verum etiam bibere jucundissime, et 
simul aliis canendi peritiorem videri in convivio, et mini- 
Strantium reliquos quidem incidere in aquam (hoc enim mi- 
ni&terii parum dextri premium est), te vero et honestum 
victorem przdicari, et praemia referre farcimina, vides 
quantum sit bonum? Porro regem solum fieri omnium per 
talorum victoriam , ut neque ridicula tibi injungantur impe- 
ría, et imperare ipse possis, huic quidem, ut turpe quid- 
dam de seipse proclamet ; alii, ut nudus saltet, et succol- 
lata tibicina ter domum circumeat; qui non hec etiam 
magnificenties specimina med? Si vero causeris non verum 
esse neque firmum ejusmodi regnum, insolenter feceris, 
qui videasme ipsum, qui tribuo talia, parvi temporis habere 
imperium. De his igitur quae dare in potestate mea est, 
de talis, de regno, de cantu, et quacumque enumeravi, 
audacter pete ex me, utpote ad nullum ejusmodi votum 
segide te et fulmine perterrituro. 


5. SAC. Sed talibus mihi, Titanum optime, nihil opus 
est. Quin tu illud mihi responde, quod scire maxime vole- 
bam ; idque mihi si dixeris , satis magnum pro sacrificio pre- 
tium retuleris, et quod ad reliqua attinet, remittam tibi 
debita. 

SAT. Interroga modo : respondebo enim, si sciam. 


SAC. Primo illud, verane sint ista quie de te audimus, 
devorare te solitum qua nascerentur ex Rhea, illam vero, 
subducto furtim Jove, lapidem subjectum pro puero devo- 
randum tibi dedisse; atque istum, adultus quum esset, 
bello te victum regno expulisse, tum vinctum te eaque 
auxilia , quee tibi se adjunxerant , omnia dejecisse in Tarta- 
rum. 


SAT. Heus tu, nisi festum diem ageremus, et inebrlari 
licitum esset, atque maledicere prout libitum domiuis , di- 
sceres sane irasci saltem mihi esse permissum , talía qui ro- 
garís nihil reveritus canum adeo et senem deum. 


SAC. Atqui ego ista, Saturne, non mea sponte interrogo; 
sed Hesiodus et Homerus — nolo enim dicere quod reliqui 
homines prope universi hiec de te credunt. 


6. SAT. Putas enim pastorem illum", jactabundum im- 
postorem , sani quicquam de me scire? Considera autem hoc 
modo. Estne ut quisquam homo (neque enim dicam deum) 
sustinuerit sua sponte suos ipse devorare liberos , nisi forte 
Thyestes quidam eratet in fratrem impium quum incidisset , 
vescebatur fllio? et hoc si forte insaniat, quomodo impru- 
dens lapidem edere pro puero posalt, nisi forte sensus om- 
nis expertes dentes habeat? Sed neque bellum gessimus, 
neque vi imperium mihi ademit Jupiter, sed accepit mes 
quum sponte ego traderem illi, et imperio cederem. Deni- 
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εἰμὶ, xal αὐτὸς δρᾶς, οἶμαι, εἰ ui) τυφλὸς ὥσπερ Ὅμη- 


el. 
7. IEP. Τί παθὼν δὲ, ὦ Κρόνε, ἀφῆχας τὴν do- 
ἦν; 

᾿ ΚΡΟΝ. Ἐγώ σοι φράσω" τὸ μὲν ὅλον, γέρων ἤδη 
καὶ ποδαγρὸς ὑπὸ τοῦ χρόνου ὦν --- διὸ καὶ πεπεδῆ- 
σθαί με οἱ πολλοὶ εἴκασαν —^ οὐ γὰρ ἠδυνάμην διαρ- 
χεῖν πρὸς οὕτω πολλὴν τὴν ἀδικίαν τῶν νῦν, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
ἀναθεῖν ἔδει ἄνω καὶ κάτω τὸν κεραυνὸν διηρμένον 
τοὺς ἐπιόρχους ἢ ἱεροσύλους ἣ βιαίους καταφλέγοντα, 
καὶ τό πρᾶγμα πάνυ ἐργῶδες ἦν καὶ νεανιχόν- ἐξέστην 
οὖν εὖ ποιῶν τῷ Διί. Καὶ ἄλλως δὲ καλῶς ἔχειν ἐδό- 
κει μοι διανείμαντα τοῖς παισὶν οὖσι τὴν ἀρχὴν αὐτὸν 
εὐωχεῖσθαι τὰ πολλὰ ἐφ᾽ ἣσυχίας οὔτε τοῖς εὐχομένοις 
χρηματίζοντα οὔτε ὑπὸ τῶν τἀναντία αἰτούντων ἐνο- 
χλούμενον οὔτε βροντῶντα 3| ἀστράπτοντα ἢ χάλαζαν 
ἐνίοτε βάλλειν ἀναγχαζόμενον' ἀλλὰ πρεσθυτιχόν τινα 
τοῦτον ἥδιστον βίον διάγω ζωρότερον πίνων τὸ νέχταρ, 
τῷ Ἰαπετῷ καὶ τοῖς ἄλλοις ἡλικιώταις προσμυθολογῶν" 
6 δὲ ἄρχει μυρία ἔχων πράγματα, Πλὴν ὀλίγας ταύ-- 
τας ἡμέρας ἐφ᾽ οἷς εἶπον δπεξελέσθαι μοι ἔδοξε xal dva- 
λαμβάνω τὴν ἀρχὴν, ὡς ὑπομνήσαιμι τοὺς ἀνθρώπους 
οἷος ἦν ὃ ἐπ᾽ ἐμοῦ βίος, ὁπότε ἄσπορα xal ἀνήροτα 
πάντα ἐφύετο αὐτοῖς, οὐ στάχυες, ἀλλ᾽ ἕτοιμος ἄρτος 
xai χρέα ἐσχευασμένα, καὶ 6 οἶνος ἔρρει ποταμηδὸν καὶ 
πηγαὶ μέλιτος καὶ γάλαχτος" ἀγαθοὶ γὰρ ἦσαν xal χρυ- 
qoi ἅπαντες. Αὕτη μοι fj αἰτία τῆς ὀλιγοχρονίου ταύ- 
τῆς δυναστείας, καὶ διὰ τοῦτο ἁπανταχοῦ χρότος καὶ 
δὴ xal παιδιὰ καὶ ἰσοτιμία πᾶσι xal δούλοις xal ἔλευ-- 
θέροις" οὐδεὶς γὰρ ἐπ᾽ ἐμοῦ δοῦλος ἦν. 

8. IEP. Ἐγὼ δὲ, ὦ Κρόνς, καὶ τοῦτο εἴχαζον τὸ 
tl; τοὺς δούλους xal πεδότριδας φιλάνθρωπον ἐχ τοῦ 
μύθου ἐχείνου ποιεῖν σε τιμῶντα τοὺς τὰ ὅμοια πάσχον- 
τας, ἅτε xol αὐτὸν δουλεύοντα, μεμνημένον τῆς πέδης. 

ΚΡΟ. Οὐ παύσῃ γὰρ τοιαῦτα ληρῶν ; 

ἹΕΡ. E) λέγεις, καὶ παύσομαι: πλὴν ἔτι μοι xol 
τοῦτο ἀπόχριναι. Τὸ πεττεύειν σύνηθες ἦν χαὶ ἐπὶ σοῦ 
τοῖς ἀνθρώποις; 

ΚΡΟΝ. Καὶ μάλα, οὐ μὴν περὶ ταλάντων γε χαὶ 
μυριάδων ὥσπερ ὑμῖν, ἀλλὰ περὶ καρύων τὸ μέγιστον, 
ὡς μὴ ἀνιᾶσθαι ἡττηθέντα μηδὲ δαχρύειν ἀεὶ ἄσιτον 
ὄντα μόνον τῶν ἄλλων. 


IEP. EÀ γε ἐχεῖνοι ποιοῦντες" ὑπὲρ τίνος γὰρ ἂν | 


x«l ἐπέττευον αὐτοὶ δλόχρυσοι ὄντες; Ὥς ἔγωγε xal 
μεταξὺ λέγοντός σον τοιόνδε τι ἐνενόησα εἴ τις ἕνα 
τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν χρυσηλάτων ἐς τὸν ἡμέτερον 
τοῦτον βίον ἀγαγὼν ἔδειξε τοῖς πολλοῖς, οἷα ἔπαθεν ἂν 
ὃ ἄθλιος δπ᾽ αὐτῶν ; διεσπάσαντο γὰρ ἂν αὐτὸν εὖ οἵδ᾽ 
ὅτι ἐπιδραμόντες ὥσπερ τὸν Πενθέα αἱ Μαινάδες ἢ αἵ 
Θρᾶτται τὸν Ὀρφέα 3| τὸν ᾿Αχταίωνα αἱ χύνες, περὶ 
τοῦ μεῖζον ἀπενέγχασθαι τὸ μέρος πρὸς ἀλλήλους ἕχα-- 
στὸς ἁμιλλώμενοι, οἵ γε οὐδὲ ἑορτάζοντες ἔξω τοῦ φι- 
λάκερδοῦς εἶσιν, ἀλλά πρόσοδον οἱ πολλοὶ πεποίηνται 
τὴν ἑορτήν. Εἶτα οἱ μὲν ἀπέρχονται λῃστεύοντες ἐν 
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que neque compeditum me esse, neque in Tertaro, ipse 
quoque vides , arbitror, nisi ctecus es ut Homerus. 

7. SAC. Qua vero causa , Saturne, motus reliquisti im- 
perium? 

SAT. Ego tibi dicam. In universum senex quum jam 
essem, et ipsa setale podager (unde etiam compeditum me 
conjiciebat vulgus) ; neque enim sufficere poteram ad mul- 
tam &deo hominum, qui nunc sunt, injustitiam; sed cur- 
rendum semper erat sursum deorsum, fulmine iptentato, 
quo perjuros, ant sacrilegos, aut violentos combourerem ; 
eratque res valde laboriosa et juvenis vires poscens : Itaque 
Jovi, cujus me rei minime penitet, cessi imperium. ἘΠῚ 
alioquin decens mihi videbatur, diviso meis filiis imperio, 
ipsum me per quietem plerumque epulari , dum neque ope- 
ram darem precantibus , neque molestias ab his, qui con- 
traría peterent, perferrem, neque tonarem , aut fulgurarem, 
aut grandinem dejicere interdum cogerer : sed vitam hane 
ago senilein jucundissimam , meracius nectar bibens , faba- 
lans cum Japeto et ceteris zequalibus : at ille imperat inter 
mille molestias : nisi quod paucos hosce dies, ea qua dixi 
lege , excipere mihi visum est, quibus resamam imperium, 
ut admoneam homines qualis fuerit me imperante vita, 
quum serente nullo aut arante nascebantur illis omnia, nec 
spicee, sed paratus jam panis, et carnes curatie , ac luebat 
amnium instar vinum, et fontes mellis atque lactis : boni 
enim erant tum omnes atque aurei. Hac mihi causa bre- 
vis hujus potestatis : et ob id ipsum plausus ubique, ct 
cantus , et lusus, et &equalitas inter omnes, servos pariter 
80 liberos : neque enim me rerum potiente servus quisquam 
erat. 

8. SAC. Ego vero, Saturne, conjicieham hoc quoque, 
illam te in servos et compedum tritores humanitatem ex ista 
fabula exercere , qui honorem habeas sorlis tuze hominibus, 
tanquam ipse quoque serviens et memor compedis. 

SAT. Non desines nempe nugari talia? 

SAC. Bene mones, et desinam. Verum hoc adhuc mihi 
responde. Alea ludere an consuetum erat etiam illis qui 
sub te vivebant homlnibus? 

SAT. Omnino : verum non de talentis el denis drachma- 
rum millibus, ut apud vos; sed summum de nucibus; ne 
doleret victo, neu ploraret et solus inier ceteros cibo se 
semper abstineret. 

SAC. Bene illi quidem : de qua enim re Juderent, qui 
toti ipsi essent aurei? Itaque ego etiam, dum tu dicis, tale 
quiddam cogitavi : sj quis unum de istis ex solido auro viris 
in nostram banc vitam productum vulgo ostenderet , quid 
miser ab illis esset passurus? incursione facta illum, novi 
ego, discerperent, ut Pentheum Mzenades, aut Thressm 
Orpheum, aut Actieonem canes, certamen infer se consti- 
tuentes quis majorem inde partem auferret; qui quidem 
ne in festis quidem diebus celebrandis extra lucri copidita- 
tem sint, sed in quaestu sibi illos habeant plerique. Sic 
igitur alii quidem latrocinatum eunt in convivio ab amicis; 
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τῷ συμποσίῳ τοὺς φίλους, οἱ δέ σοί τε λοιδοροῦνται, 
οὐδὲν δέον, xal τοὺς κύθους συντρίθουσιν ἀναιτίους ὄν- 
τας αὐτοῖς ὧν ἑχόντες ποιοῦσιν. 

9. Ἀτὰρ εἶπέ μοι καὶ τόδε, τί δή ποτε ἁδρὸς οὕτω 
θεὸς ὧν καὶ γέρων ἐπιλεξάμενος τὸ ἀτερπέστατον, ὁπότε 
ἣ χιὼν ἐπέχει τὰ πάντα xol ὃ βορρᾶς πολὺς χαὶ οὐδὲν 
ὅ τι οὐ πέπηγεν ὑπὸ τοῦ χρύους χαὶ τὰ δένδρα ξηρὰ 
xo γυμνὰ καὶ ἄφυλλα καὶ οἱ λειμῶνες ἄμορφοι xai 
ἀπηνθηχότες xoi οἱ ἄνθρωποι ἐπιχεχυφότες ὥσπερ ol 
πάνυ γεγηραχότες, ἀμφὶ τὴν κάμινον ol πολλοὶ, τηνι- 
καῦτα ἑορτάζεις; οὗ γὰρ πρεσθυτιχός γε ὃ καιρὸς οὐδὲ 
ἐπιτήδειος τοῖς τρυφῶσι. 

ΚΡΟΝ. Πολλά με ἀναχρίνεις, ὦ οὗτος, ἤδη πίνειν 
δέον: παρήρησαι γοῦν μου χρόνον τῆς ἑορτῆς οὖχ ὀλίγον 
οὗ πάνυ ἀναγκαῖά μοι ταῦτα προσφιλοσοφῶν.. Ὥστε 
νῦν μὲν ἄφες αὐτὰ, εὐωχώμεθα δὲ ἤδη xol χροτῶμεν 
καὶ ἐπὶ τῇ ἑορτῇ ἐλευθεριάζωμεν, εἶτα πεττεύωμεν ἐς 
τὸ ἀρχαῖον ἐπὶ καρύων xal βασιλέας χειροτονῶμεν xal 
πειθαρχῶμεν αὐτοῖς" οὕτω γὰρ ἂν τὴν παροιμίαν ἐπα- 
ληθεύσαιμι, f| φησι, παλίμπαιδας τοὺς γέροντας γίγνε- 
σθαι. 

IEP. Ἀλλὰ μὴ δύναιτο διψῶν πιεῖν, ὦ Κρόνε, ὅτῳ 
μὴ ταῦτα ἃ λέγεις ἡδέα. “Ὥστε πίνωμεν' ἱκανὰ γὰρ 
ἀποχέχρισαι xol τὰ πρῶτα. Καί μοι δοχῶ γραψά- 
μενος εἰς βιδλίον ταύτην ἡμῶν τὴν συνουσίαν ἅ τε αὖ- 
τὸς ἠρώτησα καὶ σὺ πρὸς ταῦτα ἵλεως ἀπεχρίνω παρέ- 
ξειν ἀναγνῶναι τῶν φίλων, ὅσοι γ᾽ ἐπαχοῦσαι τῶν σῶν 
λόγων ἄξιοι. | 


2. 
KPONOZOAQN. 


10. Τάδε λέγει Κρονοσόλων ἱερεὺς xal προφήτης 
τοῦ Κρόνου xal νομοθέτης τῶν ἀμφὶ τὴν ἑορτήν’ ἃ 


μὲν τοὺς πένητας χρὴ ποιεῖν, αὐτοῖς ἐχείνοις ἔπεμψα. 


ἄλλο βιθλίον, ἐγγράψας, καὶ εὖ οἶδ᾽ ὅτι ἐμμενοῦσι χά- 
χεῖνοι τοῖς νόμοις, ἢ αὐτίχα ἔνοχοι ἔσονται τοῖς ἐπιτι- 
μίοις, ἃ κατὰ τῶν ἀπειθούντων μεγάλα ὥρισται. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ πλούσιοι, δρᾶτε ὅπως μὴ παρανομήσητε 
μηδὲ παραχούσητε τῶνδε τῶν προσταγμάτων’ ὡς ὅστις 
ἂν οὕτω μὴ ποιήση, ἴστω οὗτος οὐχ ἐμοῦ νομοθέτου 
ἀμελήσων, ἀλλ᾽ εἷς τὸν Κρόνον αὐτὸν, ὅς με προείλετο 
γομοθετῆσαι ἐς τὴν ἑορτὴν οὐχ ὄναρ ἐπιστὰς, ἀλλὰ 
πρώην ἐγρηγορότι ἐναργὴς ἐνόμενος. ἮΝν δὲ οὐ 
πεδήτης οὐδὲ αὐχμοῦ πλέως, οἷον αὐτὸν οἱ ζωγράφοι 
παρὰ τῶν λήρων ποιητῶν παραδεξάμενοι ἐπιδείκνυνται, 
ἀλλὰ τὴν μὲν ἅρπην εἶχε πάνυ τεθηγμένην" τὰ δ᾽ ἄλλα 
φαιδρός τε ἦν καὶ καρτερὸς καὶ βασιλικῶς ἐνεσχεύαστο. 
Μορφὴν μὲν τοιόσδε ὥφθη μοι, ἃ δὲ εἶπε, πάνυ θε- 
σπέσια xol ταῦτα, προειρῆσθαι Opiv ἄξια. 

11. Ἰδὼν γάρ με σχυθρωπὸν, ἐπὶ συννοίας βαδί- 
ζοντα, ὥσπερ εἰχὸς ἦν θεὸν, ἔγνω αὐτίχα τὴν αἰτίαν τῆς 
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alii vero et maledicunt tibi preeter fas , et tesseras conterunt , 
innoxias illorum quas sponte ipsi sua faciunt. 


9. Verum etiam illud mihi dicito, quid tandem, deus 
adeo delicatus quum sis et senex, electa injucundissima 
anni parte, quum nix tenet omnia, et boreas multus, et 
nihil non concrevit glacie, et arbores sicce ac nude, de- 
stitutzeque foliis, et prata informia ac sine floribus, et con- 
tracti homines instar valde senum , ad focum plerique sunt , 
tum festos dies agis? neque enim vel senibus illud tempus 
vel delicate viventibus commodum. 


SAT. Multa, mi homo, me interrogas , quum jam biben - 
dum esset : exemisti enim mihi tempus festi hujus diei 
non parvum, ista non valde necessaria mecum philoso- 
phando. [taque ista jam omitte : epulemur nunc et plau- 
damus, et festa libertate fruamur, deinde ludamus alea de 
nucibus more veteri, et reges constituamus, illisque obse- 
quamur : sic enim fidem firmavero proverbii, quod bis pue- 
ros senes ajt fleri. 


SAC. Sed utinam sitiens bibere non possit, Saturne , si 
cui jucunda non sunt qua dicis! Bibamus ergo : sufficiunt 
enim prime illae responsiones. Εἰ placet mihi descriptum 
in libro hunc nostrum sermonem, quum que interrogavi 
ego, tum qua tu propitius respondisti, legendum offerre 
quotquot amicorum nostrorum percipere tuos sermones . 
merentur. 


2. 


CRONOSOLON (LEGISLATOR 
SATURNALIUM ). 


10. Hrec edicit Cronosolon, sacerdos Saturni et propheta, 
atque legum, quae ad festos ipsius dies pertinent, legislator. 
Quee pauperibus facienda sint, ea in alio descripta libro ad 
illos jam misi : ac preeclare novi , illos quoque meis obtem- 
peraturos legibus, aut statim futuros ponis obnoxios iis, 
qua contra inobsequentes magn:e sane statuto sunt. Vos 
autem, divites, videte ne legem violetis, neve negligenter 
heec imperia audiatis. Nam quicumque ita non fecerit, 
ille norit non me legislatorem a se spretum iri, sed Satur- 
num ipsum, qui me ad leges celebritati suse ferendas de- 
legit, non ille in somnís astans, sed nuperrime videnti 
vigilantique preesens oblatus. Erat autem non compeditus, 
neque squalore oppletus, qualem pictores a nugacibus 
poelis acceptum ostendunt; sed falcem habebat acutissi- 
mam, reliqua hilaris erat et validus, et paratu regio. Talis 
igitur ad formam mihi visus est : quee vero dixit, plane di- 
vina et ipsa, ea proferri apud vos justum est. 


11. Nam videns me tristi vultu et cogitabundum inam. 
bulare, cognovit statim , quod decebat deum , tristitiae meze 
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λύπης τίς ἐστί μοι, xol ὡς τὴν πενίαν δυσχεραίνοιμι οὐ 
κατὰ τὴν ὥραν μονοχίτων xal γὰρ χρύος xal βορρᾶς πο- 
λὺς χαὶ  κρύσταλλοι xa χιών" ἐγὼ δὲ ἥκιστα ἐπεφράγμην 
πρὸς αὐτά. Ἀλλ᾽ ὅτι xol τῆς ἑορτῆς πάνυ πλησιαζού-- 

σης ἑώρων τοὺς μὲν ἄλλους παρασχεναζομένους ὅπως 
θύσωσι xal εὐωχήσωνται, ἐμαυτῷ δὲ οὐ πάνυ ἑορτάσι- 
μα ὄντα. Καὶ δὴ προσελθὼν ὄπισθεν xal τοῦ ὦτός μου 
λαδόμενος xal διασείσας, ὥσπερ μοι προσπελάζειν 
εἴωθε, Τί ταῦτα, ἔφη, ὦ Κρονοσόλων, ἀνιωμένῳ ἔοι- 
xa; Οὐ γὰρ ἄξιον, ἔφην, ὦ ὦ δέσποτα, ὅταν χαταράτους 
μὲν χαὶ μιαροὺς ἀνθρώπους ὑπερπλουτοῦντας xal μό- 
νους τρυφῶντας δρῶ, αὐτὸς δὲ χαὶ ἄλλοι συχνοὶ τῶν 
πεπαιδευμένων ἀπορίᾳ xai ἀμηχανίᾳ ς σύνεσμεν; Ἀλλ᾽ 
οὐδὲ σὺ, ὦ δέσποτα, θέλεις παῦσαι ταῦτα xol μεταχο- 
σμῆσαι πρὸς τὸ ἰσόμοιρον. Τὰ μὲν ἄλλα, ἔφη, οὐ 
ῥάδιον ἀλλάττειν ὁπόσα ἐχ Κλωθοῦς xol τῶν ἄλλων 
Μοιρῶν πάσχετε, ἃ δέ ἐστι τῆς ἑορτῆς, ἐπανορθώσομαι 
ὑμῖν τὴν πενίαν, ἡ δὲ ἐπανόρθωσις ἥδε ἔστω: ἴθι, ᾧ 
Κρονοσόλων, χαὶ γράψον μοι νόμους τινὰς, ἃ χρὴ 
πράττειν ἐν τῇ ἑορτῇ , ὡς μὴ χαθ᾽ αὑτοὺς οἱ πλούσιοι 
ἑορτάζοιεν, χοινωγοῖδν δὲ ὁμῖν τῶν ἀγαθῶν. Ἀλλ᾽ 
οὐχ οἶδα, ἔφην. 

12. Ἐγὼ, ἢ δ᾽ ὃς, διδάξομαί σε᾿ xdca ἀρξάμενος 
ἐδίδασχεν. Εἶτα ἐπειδὴ πάντα ἠπιστάμην, Καὶ εἰπὲ αὐ- 
τοῖς, ἔφη, ὅτι ἣν μὴ τοῦτο ποιῶσι, μὴ μάτην ἐγὼ τὴν 
ἄρπην ταύτην ὀξεῖαν περιφέρω, ἢ γελοῖος ἂν εἴην τὸν 
μὲν πατέρα ἐχτομίαν πεποιηκὼς τὸν Οὐρανὸν, τοὺς δὲ 
πλουσίους μὴ εὐνουχίζων, ὁπόσοι ἂν παρανομήσωσιν, 
ὡς ἀγείροιεν τῇ μητρὶ σὺν αὐλοῖς xat τυμπάνοις βάχη- 
λοι γενόμενοι. Ταῦτα ἠπείλησεν. Ὥστε χαλῶς ἔχει 
ὑμῖν μὴ παραδαίνειν τοὺς θεσμούς. 


NOMOI ΠΡΩΤΟΙ. 


18. Μηδένα μηδὲν μήτε ἀγοραῖον μήτε ἴδιον πράτ- 
τεῖν ἐντὸς τῆς ἑορτῆς ἢ ὅσα ἐς παιδιὰν xal τρυφὴν 
καὶ θυμηδίαν, ὀψοποιοὶ μόνοι χαὶ πεμματουργοὶ ἐνεργοὶ 
ἔστωσαν. ἸἸσοτιμία πᾶσιν ἔστω xai δούλοις xal ἔλευ-- 
θέροις xal πένησι xal πλουσίοις. Ὀργίζεσθαι ἢ ἀγα- 
ναχτεῖν ἢ ἀπειλεῖν μηδενὶ ἐξέστω. Λογισμοὺς παρὰ τῶν 
ἐπιμελουμένων Κρονίοις λαμθάνειν μηδὲ τοῦτο ἐξέστω. 
Μηδεὶς τὸν ἄργυρον 3| τὴν ἐσθῆτα ἐξεταζέτω μηδὲ ἀνα-- 
γραφέτω ἐν τῇ ἑορτῇ μηδὲ γυμναζέσθω Κρονίοις μηδὲ 
λόγους ἀσχεῖν ἢ ἐπιδείχνυσθαι, πλὴν εἴ τινες ἀστεῖοι 
xal φαιδροὶ σκῶμμα xo παιδιὰν ἐμφαίνοντες. 


NOMOI ΔΕΥΤΕΡΟΙ. 


14. Πρὸ πολλοῦ τῆς ἑορτῆς οἵ πλούσιοι γραφόντων 
μὲν ἐς πινάχιον ἑχάστου τῶν φίλων τοὔνομα, ἐχόντων 
δὲ xal ἀργύριον ἕτοιμον ὅσον τῶν xat! ἔτος προσιόντων 
τὸ δέχατον χαὶ ἐσθῆτα τῆς οὔσης τὴν περιττὴν χαὶ ὅση 
παχυτέρα ἣ κατ᾽ αὐτοὺς κατασχευὴ, καὶ τῶν ἀργυρῶν 
οὖχ ὀλίγα. Ταῦτα μὲν πρόχειρα ἔστω. Γῇ δὲ πρὸ 


τῆς ἑορτῆς χαθάρσιον μέν τι περιφερέσθω καὶ ὑπ᾽ αὖ- 
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causam que esset, ef graviter a me paupertatem ferri , qui 
preter tempestatis rationem una tantum tunica uterer : erat 
quippe frigus et boreas multus, et glacies atque nix ; ego 
vero minime ad ista munitus. Sed ideo etiam quod in- 
stante jam celebritate videbam alios comparare se ati sa 
crificarent atque epularentur, mihi autem rem non valde 
feslivam esse.  Accedens igilur a tergo , et aure prehensum 
concutiens , ut apparere mihi solet, Quid ita, inquit, Cro- 
nosolon, afllictari videris? Non enim merito, inquam , quum 
sacerrimos et impuros homines abundare divitiis, et solos 
delicate vivere videam ; ego vero, et alii eruditorum multi, 
in penuria et rerum omnium desperatione versemur? Sed 
neque tu, domine, finem vis istis imponere, et reducere ea 
ad equalitatem. Reliqua, inquit, mutare non est facile, 
quz a Clothone et Parcis ceteris vobis eveniunt; quod vero 
ad festos dies attinet, paupertati vestre medebor.  Medi- 
cina autem erit ísta. Abi, Cronosolon, inquit , et leges mihi 
quasdam scribe, quie facienda sint per solemnitatem, ut 
ne pro se tantum festos dies agant divites, sed bona vobis 
sua impertiant. Sed non novi, inquam ego. 


12. Ego vero, inquit, te docebo; deinde initio statim 
facto docuit. Deinde quum omnia jam cirem, Ac dicito, 
inquit , illis, si hoc non fecerint, viderint ne non frustra ego 
falcem hanc acutam circumferam; aut ridiculus fuero, qui 
patrem Colum exsecuerim, at hosce divites quotquot le- 
ges violaverint non castrem, ut Galli facti stipem Magnze 
Matri colligant cum tibiis et tympanis! Hac ille minatus 
est. Itaque optimum vobis fuerit leges non violare. 


LEGUM CAPUT PRIMUM. 


13. Ne quis neque forense quicquam neque privatum 
negotium intra festos dies agito, nisi quae ad luduim et 
delicias et voluptatem pertinent : coqui soli et dulciarii ope- 
rosi suhbto. /Equali jure omnes sunto et servi et liberi, et 
pauperes et divites. lIrasci, aut indignari, aut comminari 
nemini liceat. Rationes rerum cure alicujus creditarum 
exigere Saturnalibus , neque hoc liceat. Nemo argentum 
aut vestem dinumerato , neu describito per dies festos : neu 
quis exerceto se Saturnalibus, aut orationem meditator vel 
habeat, nisi urbanam forte et hilarem, quze ludum et jocum 
pre se ferat. 


LEGUM CAPUT ALTERUM. 


t4. Diu ante solemne in tabella scribant nomen uniuscu- 
jusque amicorum divites : habeant vero etiam pecuniam 
in prointu , decimam circiter annui reditus partem; et quod 
superest ipsis vestimentorum; et quicquid est in reliquo 
apparatu pinguius quam pro fortunis illorum, sordidiusve ; 
de argenteis quoque non pauca. Ista quidem in promtu 
sunto. Pridie vero sacri, circumlatis quibusdam purga- 


τῶν ἐξελαυνέσθω ix τῆς οἰχίας μιχρολογία xai φιλαρ- | minibus, domo ab illis ejiciuntor sordes, et avaritia, et 
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γυρία xol φιλοκερδία καὶ ὅσα τοιαῦτα ἄλλα σύνοιχα 
τοῖς πλείστοις αὐτῶν. ᾿Επειδὰν δὲ χαθαρὰν τὴν οἷ- 
χίαν ἐξεργάσωνται, θυόντων Διὶ πλουτοδότη καὶ “Ἑρμῇ 
δώτορι καὶ Ἀπόλλωνι μεγαλοδώρῳ. Εἶτα περὶ δείλην 
ὀψίαν ἀναγιγνωσχέσθω μὲν σφίσι τὸ φιλικὸν ἐχεῖνο 
πινάχιον. 

15. Κατανείμαντες δὲ αὐτοὶ κατ᾽ ἀξίαν ἑχάστω πρὶν 
ἥλιον δῦναι πεμπόντων τοῖς φίλοις. Ot δὲ ἀποχομέ- 
ζοντες μὴ πλείους τριῶν ἢ τεττάρων, ol πιστότατοι τῶν 
οἰχετῶν, ἤδη πρεσόῦται. ᾿Εγγραψάσθω δὲ ἐς γραμ.- 
μάτιον ὅ τι τὸ πεμπόμενον xal ὅσον, ὡς μὴ ἀμφότεροι 
ὁποπτεύοιεν τοὺς διαχομίζοντας. Αὐτοὶ δὲ οἱ οἰχέται 
μίαν χύλιχα ἕκαστος πιόντες ἀποτρεχόντων, ἀπαιτούν- 
τῶν δὲ μηδὲν πλέον͵. Τοῖς πεπαιδευμένοις διπλάσια 
πάντα πεμπέσθω" ἄξιον γὰρ διμοιρίτας εἶναι. Τὰ δὲ 
ἐπὶ τοῖς δώροις λεγόμενα ὡς μετριώτατα χαὶ ὀλίγιστα 
ἔστω" ἐπαχθὲς δὲ μηδεὶς μηδὲν συνεπιστελλέτω μηδὲ 
ἐπαινείτω τὰ πεμπόμενα. Πλούσιος πλουσίῳ μηδὲν 
πειλπέτω μηδὲ ἑστιάτω Κρονίοις 6 πλούσιος τὸν ἰσότι-- 
μον. Τῶν εἰς τὸ πεμφθῆναι προχειρισθέντων φυλατ- 
τέσθω μηδὲν μηδὲ μετάνοια εἰσίτω ἐπὶ τῇ δωρεᾷ. ΕἾΤ 
τις πέρυσιν ἀποδημῶν δι’ αὐτὸ ἄμοιρος χατέστη, ἀπο- 
λαμθανέτω χἀχεῖνα. Διαλυόντων δὲ ol πλούσιοι xal 
χρέα ὑπὲρ τῶν φίλων τῶν πενήτων καὶ τὸ ἐνοίκιον, 
οἵτινες ἂν καὶ τοῦτο ὀφείλοντες χαταθαλεῖν μὴ ἔχωσι" 
χἀὶ ὅλως, πρὸ πολλοῦ μελέτω αὐτοῖς εἰδέναι ὅτου μά-- 
λιστα δέονται. 

16. Ἀπέστω δὲ xal τῶν λαμόανόντων μεμψιμοιρία, 
xal τὸ πεμφθὲν ὁποῖον àv 7|, μέγα δοχείτω. Οἴνου 
ἀμφορεὺς ἢ λαγὼς ἢ ὄρνις παχεῖα Κρονίων δῶρον 
μὴ δοχείτω' μηδὲ τὰς Κρονιχὰς δωρεὰς εἰς γέλω- 
᾿Ἀντιπεμπέτω δὲ ὃ πένης τῷ πλου- 
σίῳ ὃ μὲν πεπαιδευμένος βιδλίον τῶν παλαιῶν, εἴ 
τι εὔφημον καὶ συμποτιχὸν, ἢ αὐτοῦ σύγγραμμα ὁποῖον 
ἂν δύνηται, χαὶ τοῦτο λαμθδανέτω ὃ πλούσιος πάνυ 
φαιδρῷ τῷ προσώπῳ xal λαθὼν ἀναγιγνωσχέτω εὐ- 
θὺς, ἣν δὲ ἀπωθῆται ἢ ἀπορρίψη, ἴστω τῇ τῆς dome 
ἀπειλῇ ἕνοχος ὧν, x&v πέμψη ὅσα ἐ ρῆν’ ot δὲ ἄλλοι ol 
μὲν στεφάνους, οἵ δὲ λιδανωτοῦ χόνδρους πεμπόντων. 
ἫΝν δὲ πένης ἐσθῆτα ἢ ἄργυρον 3| χρυσὸν παρὰ τὴν δύ- 
ναμιν πέμψη πλουσίῳ, τὸ μὲν πεμφθὲν ἔστω δημόσιον 
xal χαταπραθὲν ἐμδαλλέσθω εἰς τὸν θησαυρὸν τοῦ 
Κρόνου, 6 δὲ πένης ἐς τὴν ὑστεραίαν πληγὰς παρὰ τοῦ 
πλουσίου λαμδανέτω τῷ νάρθηκι εἷς τὰς χεῖρας οὐχ 
ἔλάττους διαχοσίων xal πεντήχοντα. 


NOMOI ZYMIIOTIKOI. 


17. Λούεσθαι μὲν δπόταν τὸ στοιχεῖον ἑξάπουν 3, 
τὰ δὲ πρὸ τοῦ λουτροῦ χάρυα καὶ πεττοὶ ἔστωσαν. Κα- 
ταχείσθω ὅπου ἂν τύχη ἕχαστος" ἀξίωμα ἢ γένος ἢ 
πλοῦτος ὀλίγον συντελείτω ἐς προνομήν. Οἴνου τοῦ 
αὐτοῦ πίνειν ἅπαντας" μηδ᾽ ἔστω πρόφασις τῷ πλου- 
σίῳ ἢ στομάχου ἢ χεφαλῇς ὀδύνη, ὡς μόνον δι᾿ αὐτὴν 


πίνειν τοῦ χρείττονος.. Μοῖρα χρεῶν κατ᾽ ἴσον ἄπασιν" 
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lucri cupiditas , et quae «unt reliqua plerisque illorum fami- 
liaria. Quum vero mundam redidderint domum, sacrificanto 


. divitiarum datori Jovi, et largitori Mercurio , et magnifico 


Apollini. Deinde sero vespere legatur ipsis amicorum illud 
breviarium. 


15. Distributione autem ex dignitate cujusque instituta , 
ante solem occasum amicis mittant. Qui vero deferunt, ne 
plures sint tribus aut quattuor, et quidem fidissimi servo- 
rum, jam senes. Inscribatur autem in tabellam , quid sit 
quod mittatur, et quantum, ne utrique suspectos habeant 
eo8 qui perferunt. Servi porro, uno quisque calice epoto , 
recurranl : plus ne postulent. Eruditis dupla mittuntor 
omnia : eequum est enim hos esse duplicarios. Οὐδ simul 
cum donis nunciantur, quam moderatissima sunto et pau- 
cissima : odiosum autem nemo quicquam eá&dem mittito, 
neu 408 mittuntur laudato. Diviti dives ne quid mittito, 
neu convivio sui ordinis hominem dives excipito Saturna- 
libus. Quse ad mittendum depromta fuerint, eorum nihil 
servator; neu penitentia muneris subeat. Si quis supe- 
riore anno absens ea re expers liberalitatis fuerit, etiam ista 
accipito. JEs etiam alienum divites pro amicis pauperibus 
solvunto, atque habitationis mercedem , si qui eorum banc 
etiam debitam solvere non possint. Atque in universum 
diu ante hoc ipsis curse sit, uti sciant qua maxime re indi- 
geant. 


16. Abesto autem ab accipientibus etiam ingrata querela , 
et quicquid fuerit quod missum erit, magnum videatur. 
Vini amphora , aut lepus, aut gallina pinguis, Saturnalicium 
munus ne habetor : neu Saturnalicia munera in risum ver- 
tunto. Diviti vicissim mittito pauper eruditus librum an- 
tiquum, si quis sit boni ominis, aut convivio aptus; aut 
suum ipsius scriptum, qualecumque potuerit : idque acci- 
pito dives hilari omnino vultu, et acceptum stalim legito; 
quodsi reposuerit aut abjecerit, scito falcis se minis ob- 
noxium, etiamsi quantum oportebat miserit. Alii vero 
corollas, aut thuris micas mittünto. Si vero pauper vestem, 
aut argentum, aut aurum ultra facultates miserit diviti, 
quod missum erit publicum esto, venditumque thesauro 
Saturni infertor : pauper vero postridie ejus diei plagas a 
divite accipito ferula in manus impacta, non pauciores 
quam quinquaginta supra ducentas. 


LEGES CONVIVALES. 


17. Lavandi tempus, quum sex pedum umbra fuerit. 
Ante balneum nuces sunto et tali. Quo quisque forte de- 
latus fuerit, ibi accumbito. Dignitas vel genus vel divitise 
parum ad jus prius capiendi cibi conferunto. De vino 
eodem omnes bibunto : neu obtentui esto diviti vel ven- 
triculi vel capitis dolor, ut solus ea causa de meliori bibat. 
Carnium distributio equaliter fiat per omnes : ministri ad 
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οἱ διάχονοι πρὸς χάριν μηδενὶ μηδὲν, ἀλλὰ μηδὲ βρα- 
δυνέτωσαν μηδὲ παραπεμπέσθωσαν ἔστ᾽ ἂν αὐτοῖς 
δοχῇ, ὁπόσα χρὴ ἀποφέρειν. Μηδὲ τῷ μὲν μεγάλα, 
τῷ δὲ χομιδῇ μιχρὰ παρατιθέσθω, μηδὲ τῷ μὲν 6 μη- 
ρὸς, τῷ δὲ ἢ γνάθος συὸς, ἀλλ᾽ ἰσότης ἐπὶ πᾶσιν. 

18. Ὁ οἰνοχόος ὀξὺ δεδορχέτω ἐκ περιωπῆς ἐς ὅχα- 
στον, xal ἔλαττον ἐς τὸν δεσπότην, xal ἐπ᾽ ὀξύτερον 
ἀχουέτω. Καὶ χύλιχες παντοῖαι. Καὶ ἐξέστω παρέ- 
χειν, ἤν τις ἐθέλῃ, φιλοτησίαν. Πάντες πᾶσι προπι- 
νέτωσαν, ἣν ἐθέλωσι, προπιόντος τοῦ πλουσίου. Μὴ 
ἐπάναγκες ἔστω πίνειν, ἦν τις μὴ δύνηται. Εἰς τὸ 
συμπόσιον μήτε óc movi μήτε χιθαριστὴν αὐτοὺς ἄγειν 
ἄρτι μανθάνοντα ἐξέστω, ἤν τις ἐθέλῃ. Σχώμματος 
μέτρον ἔστω τὸ ἄλυπον ἐπὶ πᾶσιν. Πεττευέτωσαν ἐπὶ 
χαρύων᾽ ἤν τις ἐπ’ ἀργυρίῳ πεττεύσῃ, ἄσιτος ἐς τὴν 
ὁστεραίαν ἔστω. Καὶ μενέτω xol ἀπίτω ἕχαστος, ὅπό- 
ταν βούληται. ᾿Ἐπὰν δὲ τοὺς οἰκέτας ὁ πλούσιος εὐωχῇ, 
διαχονούντων χαὶ οἱ φίλοι σὺν αὐτῷ. Τοὺς νόμους τού- 
τοὺς ἕκαστον τῶν πλουσίων ἐγγράψαντα ἐς χαλχῆν στή- 
λην ἔχειν ἐν μεσαιτάτῳ τῆς αὐλῆς, καὶ ἀναγιγνωσχέτω. 
Δεῖ δὲ εἰδέναι ὅτι ἔστ᾽ ἂν αὕτη, fj στήλη μένη, οὔτε λι- 
μὸς οὔτε λοιμὸς οὔτε πυρχαϊὰ οὔτε ἄλλο χαλεπὸν οὐδὲν 
εἴσεισιν εἷς τὴν οἰκίαν αὐτοῖς. Ἦν δέ ποτε --- ὅπερ 
μὴ γένοιτο ---- χαθαιρεθῇ,, ἀποτρόπαιον οἷα πείσονται. 


ὃ. 
EIITZTOAAI ΚΡΟΝΙΚΑΙ͂. 
1. 


19. ἘΓῺ ΚΡΟΝῺ ΧΑΙΡΕΙΝ, ᾿Εγεγράφειν μὲν ἤδη 
σοι χαὶ πρότερον δηλῶν ἐν οἷς εἴην χαὶ ὡς ὑπὸ πενίας 
χινδυνεύοιμι μόνος ἄμοιρος εἶναι τῆς ἑορτῆς, ἣν ἐπήγ- 
γέλχας, ἔτι xal τοῦτο προσθείς — μέμνημαι γάρ — 
ἀλογώτατον εἶναι τοὺς μὲν ἡμῶν ὑπερπλουτεῖν xal 
τρυφᾶν οὐ κοινωνοῦντας ὧν ἔχουσι τοῖς πενεστέροις, 
τοὺς δὲ λιμῷ διαφθείρεσθαι, xol ταῦτα Κρονίων ἐνε- 
στώτων᾽ ἐπεὶ δέ μοι τότε οὐδὲν ἀντεπέστειλας, ἡγησά- 
μὴν δεῖν αὖθις ἀναμνῆσαί σε τῶν αὐτῶν. Ἐχρῆν γάρ 
σε, ὦ ἄριστε Κρόνε, τὸ ἄνισον τοῦτο ἀφελόντα xal τὰ 
ἀγαθὰ ἐς τὸ μέσον ἅπασι χαταθέντα ἔπειτα χελεύειν 


ἑορτάζειν. ὩὭςΝ δὲ νῦν ἔχομεν, μύρμηξ ἢ κάμηλος, ὡς 
5 παροιμία φησί. Μᾶλλον δὲ τραγικὸν ὑποχριτὴν ἐν- 


νόησον θατέρῳ μὲν τοῖν ποδοῖν ἐφ᾽ δψηλοῦ βεθηχότα. 
οἷοί εἰσι τραγικοὶ dp dicas ὃ δ᾽ ἕτερος ἀνυπόδητος ἔστω. 
Εἰ τοίνυν βαδίζοι οὕτως ἔχων, δρᾶς ὅτι ἀναγκαῖον αὐτῷ 
ἄρτι μὲν ὑψηλῷ, ἄρτι δὲ ταπεινῷ γενέσθαι, χαθ᾽ 6nó- 
τερον ἂν πόδα προδαίνη. Τοσοῦτον xdv τῷ βίῳ ἡμῶν 
τὸ ἄνισον" καὶ οἱ μὲν ὑποδησάμενοι ἐμδάτας τῆς τύχης 
χορηγούσης ἐντραγῳδοῦσιν ἡμῖν, οἱ πολλοὶ δὲ πεζῇ 
καὶ χαμαὶ βαδίζομεν δυνάμενοι ἂν, εὖ ἴσθι, μὴ χεῖρον 
αὐτῶν ὑποχρίνεσθαι χαὶ διαθαίνειν, εἴ τις καὶ ἡμᾶς 
ἐνεσχεύασε παραπλησίως ἐχείνοις. 


LXX. ἘΠΙΣΤΟΛΑΙ 


KPONIKAÍ. 18, 19. (IM, 400 — 405) 


gratiam nibil cuiquam faciunto ; sed neque cunctantor, ne- 
que , quoad ipsis convivis videatur, deman! quz» auferenda 
sunt. Neve huic quidem magna, alii vero oppido parva 
apponuntor, neve uni femur, alteri vero maxilla suis; sed 
tequalitas eeto in omnibus. 

18. Pincerna acutum cernito velut de specula in unum- 
quemque, et minus in dominum : et acutius etiam audito. 
Sunto varii generis calices. Jus esto propinsre, si quis 
velit, amicitie, poculum.  Propinanto omnes omnibus, si 
voluerint, 'postquam dives propinaverit. Neque necesse 
sit bibere, si quis non possit. Saltatorem aut citharistam 
tironem in convivium ne adducunto, si quis velit. Dicti 
jocosi modus esto omnibus, quod nemini dolest. Alea lu- 
dunto de nucibus : si quis pecuniam luserit, postridie esu- 
rito. Maneat unusquisque et abeat, quando lubitum ei 
fuerit. Si vero servos convivio excipiet dominus dives, 
etiam amici cum illo ministranto. Hasce leges unusquisque 
dives inscriptas in pila serea, in media aula habeto, atque 
legito. Sciendum est, quam diu ea pila manserit, neque 
famem, neque pestilentiam , neque incendium , neque aliud 
quicquam mali in eam domum illis ingressurum. — Sed si 
quando (quod quidem abeit) destruatur, quid illis eventurum 
sit, abominamur. 


Les 


3. 
EPISTOLAE SATURNALES. 
1. 


19. Eco sATURNO SALUTEM. Equidem jam prius tibi literis 
demonstravi quo loco essem , et ut per paupertatem in peri- 
culo versarer, ne solus sim expers ejus quam denunciasti 
solemnitatis : adjeceram praeterea (nam commemini) vebe- 
menter esse rationi adversum , alios nostrüm opibus deliciis 
que affluere, neque quicquam de his qua& habent impertiri 
tenuioribus; alios autem enecari fame, idque inslantibus 
Saturnalibus. Quoniam vero nihil mihi tum rescripsisti , 
faciendum putavi ut iterum de iisdem rebus te admonerem. 
Decebat enim te, Saturne optime, sublata prius illa inzequa- 
litate, bonis in medio omnium positis , deinde imperare dies 
festos. Ut vero nunc habemus, formica (aliquis est) aut 
camelos, ait proverbium. Quin tu tragicum mihi actorem 
cogita , altero quidem pede alte calceatum , quales sunt co- 
thurni tragici ; alter vero ejus pes discalceatus sit. Eo igitur 
babitu si ingrediatur, vides necesse illi esse , ut modo excel- 
sus sit, modo humilis, prout hoc vel illo pede procedat. 
Tanta est etiam in vita nostra incequalitas : alii quidem in- 
duti cothurnis a fortuna suppeditatis , tragico nos fastu con- 
culcant ; vulgus vero nos pedibus et humi ingredimur, qui 
possemus, bene noris, non deterius illis agere, et gradum 
grandire , si quis noe eliam similiter atque ilios instruxisset. 


(III, 405, «οε) 


40. Καίτοι ἀχούω τῶν ποιητῶν λεγόντων ὡς τὸ 
παλαιὸν οὐ τοιαῦτα ἦν τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα 
σοῦ ἔτι μοναρχοῦντος, ἀλλ᾽ ἣ μὲν γῇ ἄσπορος καὶ ἀνή- 
ροτος ἔφυεν αὐτοῖς τὰ ἀγαθὰ, δεῖπνον ἕτοιμον ἑκάστῳ 
ἐς xópov, ποταμοὶ δὲ οἱ μὲν οἶνον, οἱ δὲ γάλα, εἰσὶ δὲ 
οἵ καὶ μέλι ἔρρεον τὸ δὲ μέγιστον, αὐτοὺς ἐχείνους φασὶ 
τοὺς ἀνθρώπους χρυσοῦς εἶναι, πενίαν δὲ μηδὲ τὸ παρά- 
παν αὐτοῖς πλησιάζειν. Ἡμεῖς δὲ αὐτοὶ μὲν οὐδὲ μό- 
λυόδος ἂν εἰκότως δοχοίημεν, ἀλλ᾽ εἴ τι xal τούτου 
ἀτιμότερον, ἣ τροφὴ δὲ μετὰ πόνων τοῖς πλείστοις, ἣ 
πενία δὲ xal ἀπορία καὶ ἀμηχανία xal τὸ οἴμοι καὶ τὸ 
πόθεν ἄν μοι γένοιτο χαὶ ὦ τῆς τύχης πολλὰ τοιαῦτα 
παρὰ γοῦν ἡμῖν τοῖς πένησι, Καὶ ἧττον ἂν, εὖ ἴσθι, 
ἠνιώμεθα ἂν ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰ μὴ τοὺς πλουσίους ἑωρῶμεν 
τοσαύτῃ εὐδαιμονίᾳ συνόντας, ot τοσοῦτον μὲν χρυσὸν, 
τοσοῦτον δὲ ἄργυρον ἐγχλεισάμενοι, ἐσθῆτας δὲ ὅσας 
ἔχοντες, ἀνδράποδα δὲ χαὶ ζεύγη χαὶ συνοιχίας χαὶ 
ἀγροὺς, πάμπολλα δὲ ταῦτα ἕχαστα χεχτημένοι οὐχ 
ὅπως μετέδοσαν ἡμῖν ποτε αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐδὲ προσθλέ-- 
πεῖν τοὺς πολλοὺς ἀξιοῦσι, 

41. Ταῦτα ἡμᾶς μάλιστα ἀποπνίγει, ὦ Κρόνε, xal 
ἀφόρητον ἡγούμεθα τὸ πρᾶγμα, τὸν μὲν ἐφ᾽ ἁλουργί- 
δων χαταχείμενον τοσούτοις ἀγαθοῖς ἐντρυφᾶν ἐρυγγά- 
νοντα xal ὑπὸ τῶν συνόντων εὐδαιμονιζόμενον ἀεὶ Éop- 
τάζοντα, ἐμὲ δὲ χαὶ τοὺς ὁμοίους ὀνειροπολεῖν, εἴ ποθεν 
ὀδολοὶ τέτταρες γένοιντο, ὡς ἔχοιμεν ἄρτων γοῦν 1j 
ἀλφίτων ἐμπεπλησμένοι χαθεύδειν χάρδαμον ἣ θύμον ἣ 
χρόμμυον ἐπιτρώγοντε. ἮἪ τοίνυν ταῦτα, ὦ Κρόνε, 
ἀλλάττειν χαὶ μεταποιεῖν ἐς τὸ ἰσοδίαιτον, ἢ τὸ ὕστατον, 
αὐτούς γε ἐχείνους χελεύειν τοὺς πλουσίους μὴ μόνους 
ἀπολαύειν τῶν ἀγαθῶν, ἀλλὰ ἀπὸ μεδίμνων τοσούτων 
χρυσίου χοίνικά γε ἡμῶν πάντων χατασχεδάσαι, ἀπὸ 
δὲ ἱματίων ὅσα χἂν ὑπὸ σητῶν διαδρωθέντα οὐχ ἂν 
αὐτοὺς ἀνιάσειε, ταῦτα γοῦν πάντως ἀπολλύμενα xol 
ὑπὸ τοῦ χρόνου διαφθαρησόμενα ἡμῖν δοῦναι περιόα- 
λέσθαι μᾶλλον ἢ ἐν ταῖς χοίταις xal χίσταις εὐρῶτι 
πολλῷ χατασαπῆναι. 

22. Καὶ μὴν καὶ δειπνίζειν ἕχαστον ἄρτι μὲν τέτ- 
ταρας; ἄρτι δὲ πέντε τῶν πενήτων παραλαμάνοντας, 
μὴ μέντοι ἐς τὸν νῦν τρόπον τῶν δείπνων, ἀλλ᾽ ἐς τὸ 
δημοτικώτερον, ὡς ἐπ᾽ ἴσης μετέχειν ἅπαντας xal μὴ 
τὸν μὲν ἐμφορεῖσθαι τῶν ὄψων χαὶ τὸν οἰχέτην περιμέ- 
νειν ἑστῶτα, ἔστ᾽ ἂν ἀπαγορεύση ἐσθίων, ἐφ᾽ ἡμᾶς δὲ 
ἔλθόντα, ἔτι παρασχευαζομένων ὡς ἐπιδάλοιμεν τὴν 
χεῖρα, παραμείθεσθαι δείξαντα μόνον τὴν λοπάδα 1| 
ὅσον ἐστὶ τοῦ πλαχοῦντος τὸ λοιπόν - μηδὲ ἐσχομισθέντος 
δὸς διανέμοντα, τῷ μὲν δεσπότῃ παρατιθέναι τὸ ἡμί- 
τόμον ὅλον σὺν τῇ χεφαλῇ, τοῖς δὲ ἄλλοις ὀστᾶ φέρειν 
ἐγχεχαλυαμένα. Προειπεῖν δὲ xal τοῖς οἰνοχόοις μὴ 
περιμένειν, ἔστ᾽ ἂν ἑπτάχις αἰτήσῃ πιεῖν ἡμῶν ἕκαστος, 
ἀλλὰ ἣν ἅπαξ κελεύσῃ, αὐτίχα ἐγχέαι xal ἀναδοῦναι 
μεγάλην χύλιχα ἐμπλησαμένους ὥσπερ τῷ δεσπότῃ 
xat τὸν οἶνον δὲ αὐτὸν πᾶσι τοῖς συμπόταις ἕνα xal τὸν 


αὐτὸν εἶναι. Ἢ ποῦ γὰρ γεγράφθαι τοῦτον τὸν νόμον, 
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20. Quanquam audio poetas dicere, olim non ejusmodi 
fuisse res hominum, te adbuc rerum potiente ; sed tellurem 
sine semine alque aratro genuisse ipsis bona, paratas uni- 
cuique ad saletatem usque epulas : fluvios autem vino par- 
tim, partim lacte fluxisse; fuisse etiam qui melle. Quod 
vero maximum, illos ipsoe homines aiunt fuisse aureos, 
paupertatem vero nec omnino ad illos accessisse. At nos 
contra ea ipsi ne plumbum quidem videamur merito , sed si 
quid illo vilius : victus autem cum labore plerisque contin- 
git : ceterum paupertas , et consilii inopia , et desperatio, et 
illud Hei mibi! et, Unde nanciscer? et Heu fortunam! talia 
apud nos quidem pauperes plurima. ΑΟ minus ea indigne, 
bene noris, ferremus, nisi divites in tanla esse felicitate 
videremus : qui tantum quum aurum alque argentum penes 
se incluserint , vestes autem quot habeant, mancipiaque et 
currus , et vicos totos , et agros, et magnam quidem vim sin- 
gulorum possideant; tantum abest ut eorum quicquam no- 
bis impertiant unquam, ut ne aspicere quidem de plebe 
liomines dignentur. 


21. Haec nos maxime Satarne, angunt,, el reu esse into- 
lerabilem arbitramur ; istum quidem jacentem in purpura 
tot in bonis delicias agere , ructantem, et beatum praedicari 
& familiaribus, perpetuos dies festos agentem : me vero ac 
mei similes hoc ipsum per quietem etjamet in somnis curare, 
sicunde quattuor confieri possint oboli, ut pane certe aut 
pulte oppleti , adhibito nasturtii aut porri aut cepse obsonio, 
ire cubitum queamus. Aut igitur hzec immota, Saturne, 
et reduc ad cqualitatem , aut, quod extremum est, ipeis 
illis divitibus impera, ne soli fruantur bonis illis, sed de tot 
modiis auri cheenicem certe in nos omnes spargant ; de vesti- 
bus autem tantum , quantum a tineis si corrodatur, segre non 
ferant; bacc ergo omnino peritura, et quae futurum sit ut 
corrumpantur a tempore, nobis uti dent induenda potius, 
quam in arcis ac cistis multo situ computrescant. 


22. Verum etiam cena excipere illos jube assumtos modo 
quattuor, modo quinque ex pauperibus , non tamen praesenti 
modo ccnarum, sed populari magis ratione, ut ex sequo 
omnium participes sint universi; neque aller obsoniis se 
ingurgitet, manente servo atque astante, donec ille edere 
non amplius possit ; ad nos vero quum venerit idem servus , 
&dhuc parantibus nobis manum injicere , prsetereat , oslensa 
modo patina, aut quantum est placentze reliquum; neque 
ut illato porco carptor hero quidem apponat dimidium ipsum 
cum capite, reliquis vero involuta ossa offerat. Precipere 
porro illos jube pocillatoribus, ne exspectent dum septies 
bibere unusquisque nostrüm postulaverit; s&ed quum semel 
jusserit, infundere statim, et tradere, non minus quam 
hero, magnum plenumque calicem. Vinum vero ipsum 
convivis omnibus unum idemque esse; ubi enim scriptam 
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τὸν μὲν ἀνθοσμίου μεθύσχεσθαι, ἐμοὶ δὲ ὑπὸ τοῦ γλεύ- 
κοὺς διαρρήγνυσθαι τὴν γαστέρα; 

23. Ἦν ταῦτα ἐπανορθώσης καὶ μεταχοσμήσῃης, ὦ 
Κρόνε, βίον μὲν τὸν βίον, ἑορτὴν δὲ τὴν ἑορτὴν Pav πε- 
ποιηχὼς, εἰ δὲ μὴ, ἐχεῖνοι μὲν ἑορταζόντων, ἡμεῖς δὲ 
χαθεδούμεθα εὐχόμενοι, ἐπειδὰν λουσάμενοι ἥχωσι, τὸν 
παῖδα μὲν αὐτοῖς ἀνατρέψαντα τὸν ἀμφορέα χατᾶξαι, 
τὸν μάγειρον δὲ τὸν ζωμὸν χνισῶσαι xol ἐπιλαθόμενον 
τὸ τάριχος μὲν ἐς τὴν φαχῆν ἐμδαλεῖν τῶν ἰχθύων" 
τὴν χύνα δὲ παρεισπεσοῦσαν τόν τε ἀλλᾶνταφδλον χατα- 
φαγεῖν, περὶ τἄλλα τῶν ὀψοποιῶν ἐχόντων, xol τοῦ 
πλαχοῦντος τὸ ἥμισυ" τὸν δὲ ὃν καὶ τὸν ἔλαφον χαὶ 
τὰ δελφάχια μεταξὺ ὀπτώμενα τὸ ὅμοιον ποιεῖν, ὅπερ 
Ὅμηρος περὶ τῶν Ἡλίου βοῶν φησι" μᾶλλον δὲ μὴ 
ἕρπειν μόνον, ἀλλ᾽ ἀναπηδήσαντα φεύγειν εἰς τὸ ὄρος 
αὐτοῖς ὀδελοῖς" xal τὰς ὄρνεις δὲ τὰς παχείας, χαίτοι 
ἀπτέρους ἤδη οὔσας xal ἐσχενασμένας, ἀναπταμένας 
οἴχεσθαι καὶ ταύτας, ὡς μὴ μόνοι ἀπολαύοιεν αὐτῶν. 

24. Ὃ δὲ δὴ μάλιστα ἂν αὐτοὺς ἀνιάσειε, τὸ μὲν 
χρυσίον μύρμηχάς τινας οἵους τοὺς Ἰνδιχοὺς ἀνορύττον- 
τας ἐκ τῶν θησαυρῶν ἐχφέρειν νύχτωρ ἐς τὸ δημόσιον" 
τὴν ἐσθῆτα δὲ ὀλιγωρίᾳ τῶν ἐπιμελητῶν χοσχινηδὸν 
διατετρυπῆσθαι ὑπὸ τῶν βελτίστων μυῶν, ὡς σαγήνης 
θυννευτιχῇς μηδὲν διαφέρειν' παῖδας δὲ αὐτῶν τοὺς 
ὡραίους xal χομήτας, oüc “γαχίνθους ἢ Ἀχιλλέας ἢ 
Ναρχίσσους ὀνομάζουσι, μεταξὺ ὀρέγοντας σφίσι τὸ 
ἔχπωμα φαλαχροὺς γίγνεσθαι ὑπορρεούσης τῆς χόμης 
καὶ πώγωνα φύειν ὀξὺν, οἷοί εἰσιν ἐν ταῖς χωμῳδίαις 
οἵ σφηνοπώγωνες, xai τὸ παρὰ τοῖς χροτάφοις πάνυ 
λάσιον καὶ χάρτα ἐχχεντοῦν, τὸ μεταξὺ δὲ λεῖον xoi 
γυμνὸν εἶναι. Ταῦτα χαὶ πλείω τούτων εὐξαίμεθ᾽ ἂν, 
ἣν μὴ θέλωσι τὸ ἄγαν φίλαυτον τοῦτ᾽ ἀφέντες ἐς τὸ 
χοινὸν πλουτεῖν xal μεταδιδόναι ἡμῖν τῶν μετρίων. 


2. 


25. KPONOZ EMOI ΤῺ ΤΙΜΙΩΤΆΤΩ XAIPEIN. 
Τ(ταῦτα ληρεῖς, ὦ οὗτος, ἐμοὶ περὶ τῶν παρόντων ἐπι- 
στέλλων xol ἀναδασμὸν τῶν ἀγαθῶν ποιεῖν χελεύων ; 
τὸ δὲ ἑτέρου ἂν εἴη, τοῦ νῦν ἄρχοντος. Θαυμάζω γάρ 
σε εἰ μόνος τῶν ἁπάντων ἀγνώσσεις ὡς ἐγὼ μὲν πάλαι 
βασιλεὺς ὧν πέπαυμαι εἷς ὧν, τοῖς παισὶ διανείμας τὴν 
ἀρχὴν, ὃ δὲ Ζεὺς μάλιστα τῶν τοιούτων ἐπιμελεῖται: 
τὰ δὲ ἡμέτερα ταῦτα μέχρι πεττῶν xal χρότου xol 
δῆς xal μέθης, xol τοῦτο οὗ πλέον ἡμερῶν ἕπτά. 
Ὥστε περὶ τῶν μειζόνων ἃ φὴς, ἀφελεῖν τὸ ἄνισον xal 
ix τῆς ὁμοίας ἣ πένεσθαι ἣ πλουτεῖν ἅπαντας, 6 Ζεὺς 
ἂν χρηματίσειεν ὑμῖν. Εἰ δέ τι τῶν ἐχ τῆς ἑορτῆς 
ἀδιχοῖτό τις ἢ πλεονεχτοῖτο, ἐμὸν ἂν εἴη διχάζειν" xal 
ἐπιστέλλω δὲ τοῖς πλουσίοις περὶ τῶν δείπνων χαὶ τοῦ 
χοίνικος τοῦ χρυσίου καὶ τῶν ἐσθήτων, ὡς xal ὑμῖν 
πέμποιεν ἐς τὴν ἑορτήν' δίκαια γὰρ ταῦτα xal ἄξια 
αὐτοὺς ποιεῖν, ὡς φατὲ, ἣν μή τι εὔλογον ἐχεῖνοι πρὸς 
ταῦτα λέγειν ἔχωσι. 

26. Τὸ δὲ ὅλον, ἴστε οἱ πένητες ὑμεῖς ἐξηπατημέ- 
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esse illam legem, ut alter vino odorato inebrietur, mihi au- 
tem a musto rumpatur venter? 

23. Hiec si correxeris, Saturne, tum demum ut vita vita 
8it, et festi dies sint festi, effeceris : sin minus, festos illi 
dies obeant; nos vero sedebimus vota facientes, ut, quum 
e balneo redeant, puer eversam illis frangat amphoram , co- 
quus autem nidore jus corrumpat , et aliud agens pisculen- 
tam muriam infundat lenticulee; ut irrepens canis totum 
farcimen , occupatis alia in re coquis, dimidiamque placen- 
(am devoret : aper vero atque cervus, et porcelli, dum 
assantur, simile uti faciant ei, quod de Solis bubus narrat 
Homerus : quin non repant modo, sed exsilientes in montem 
ipsis cum verubus aufagiant ; galline antem saginaüe , licet 
vulsis jam pennis apparats , evolantes ipss quoque disce- 
dant, quo ne soli illis fruantur. 


24. Quod vero inprimis molestum iis fuerit, ut formica, 
quales sunt ille Indice, effossos thesauros noctu in publi- 
cum efferant; atque ut vestis ob negligentiam curatorum 
cribri instar perforata sit ab optimis muribus , ne quid a reti 
thuunis capiendis differant ; atque ut pueri illorum pulohri 
et comati, quos Hyacinthos vel Achilles vel Narcissos ap- 
pellant, dum poculum illis porrigunt, coma defluente cal- 
vescant , et barba crescat iis acuta, quales sunt in comoediis 
illi cuneobarbi, atque in ipsis temporibus pili oboriantur 
hirsuti vehementerque pungentes, interjectis partibus ke 
vibus atque nudis. l1Lzc et plura his vota faciemus , si no- 
luerint, relicto illo nimio sui ipsorum amore, in commune 
esse divites, et mediocria nobis impertiri. 


2. 


25. SATUBNUS ΜΙΠῚ 800 CABISSUMO 8AL. Quid ita deliras, 
o noster, qui de prasentibus rebus ad me scribas, et bono- 
rum divisionem me jubeas instituere? At illud alterius opus 
fuerit, ejus qui nunc rerum potitur. Miror enim si solus 
omnium ignoras me qui olim rex fui, distributo filiis im- 
perio, unum esse desisse; ad Jovis autem curam maxime 
pertinere talia : hoc autem nostrum regnum intra talos , et 
plausus, cantumque et ebrietatem fere esse, idque septem 
non amplius diebus. Itaque de majoribus illis quee dicis, 
de auferenda inzequalitate, ut ex sequo aut pauperes sint 
omnes aut divites, Jupiter vobis respondeat. Siquis vero 
iniis, quce ad solemnitatem pertinent , per injuriam aut ava- 
ritiam aliquid designet, hoc meum fuerit judicium. Ac 
scribo ad divites epistolam de cenis, de chenice auri, et de 
vestibus, ut vobis etiam solemnis causa aliquid mittant; 
justa enim ista et digna qu: faciant, uti dicitis, nisi quid 
habent illi quod cum ratione contra dicant. 


20. In universum autem scitote, pauperes, falli vos , ne- 
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vot xad οὖχ ὀρθῶς δοξάζοντες περὶ τῶν πλουσίων, οἵ ve 
πανευδαίμονας αὐτοὺς οἴεσθε a» xal μόνους ἡδύν 
τινα βιοῦν τὸν βίον, ὅτι δειπνεῖν τε πολυτελῶς ἔστιν 
αὐτοῖς χαὶ μεθύσχεσθαι οἴνου ἡδέος χαὶ παισὶν ὡραίοις 
xal γυναιξὶν ὁμιλεῖν xoi ἐσθῆσι μαλαχαῖς χρῆσθαι" τὸ 
δὲ πάνυ ἀγνοεῖτε ὁποῖόν ἐστιν. AT τε γὰρ φροντίδες 
αἷ περὶ τούτων οὐ μιχραὶ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἐπαγρυπνεῖν 
ἑχάστοις, μή τι 6 οἰχονόμος βλαχεύσας ἢ ὑφελόμενος 
λάθῃ, μὴ ὁ οἶνος ὀξυνθῆῇϊ, μὴ δ σῖτος φθειρὶ ζέσῃ, 3 ὁ 
λῃστὴς ὑφέληται τὰ ἐκπώματα, μὴ πιστεύση τοῖς συ- 
χοφάνταις ὃ δῆμος λέγουσι τυραννεῖν αὐτὸν ἐθέλειν. 
Ταῦτα δὲ πάντα οὐδὲ τὸ πολλοστὸν ἂν εἴη μέρος τῶν 
ἀνιώντων αὐτούς" εἰ γοῦν ἠπίστασθε τοὺς φόδους xol 
τὰς μερίμνας ἃς ἔχουσι, πάνυ ἂν ὑμῖν φευχτέον ὃ πλοῦ- 
τὸς ἔδοξεν. 

27. "Enti τοι οἴει με αὐτὸν οὕτως ἄν ποτε χορυ- 
θαντιᾶσαι, ὡς εἶ χαλὸν ἦν τὸ πλουτεῖν χαὶ βασιλεύειν, 
ἀφέντα ἂν αὐτὰ xal παραχωρήσαντα ἄλλοις χαθῆσθαι 
ἰδιωτεύοντα καὶ ἀνέχεσθαι or ἄλλῳ ταττόμενον ; ἀλλὰ 
τὰ πολλὰ ταῦτα εἰδὼς, ἃ τοῖς πλουσίοις χαὶ ἄρχουσι 
προσεῖναι ἀνάγχη, ἀφῆχα τὴν ἀρχὴν εὖ ποιῶν. 

28. Καὶ γὰρ ἃ νῦν ἐποτνιῶ πρός με, ὡς τοὺς μὲν 
δῶν xal πλαχούντων ἐμφορουμένους, ὁμᾶς δὲ χάρδαμον 
ἢ θύμον ἣ χρόμμυον ἐπιτρώγοντας ἐν τῇ ἑορτῇ, σχέψαι 
δποιά ἐστι’ πρὸς μὲν γὰρ τὸ παρὸν ἡδὺ xal οὐχ ἀνιαρὸν 
ἴσως ἑκάτερον αὐτῶν, ὡς δὲ μετὰ ταῦτα ἔμπαλιν ἄνα - 
στρέφεται τὸ πρᾶγμα. Εἶτα ὑμεῖς μὲν οὔτε xapn6a- 
ροῦντες ἀνασταίητ᾽ ἂν ἐς τὴν ὑστεραίαν ὥσπερ ἐχεῖνοι 
ὑπὸ τῆς μέθης οὔτε ὑπὸ τῆς ἄγαν πλησμονῆς δυσῶδές 
τι καὶ χαπνωδέστερον ἐρυγγάνοντες" ol δὲ τούτων τε 
ἀπολαύουσι xal τὸ πολὺ τῆς νυχτὸς ἢ παισὶν ἢ γυναιξὶν 
3) ὅπως ἂν ὃ τράγος χελεύη συναναφυρέντες ἢ φθόην 1) 
περιπνευμονίαν ἢ ὕδερον οὐ χαλεπῶς συνελέξαντο ix 
τῆς πολλῆς τρυφῆς. Ἦ τίνα ἂν αὐτῶν ῥαδίως δεῖξαι 
δύναιο μὴ πάντως ὠχρὸν ὄντα πολὺ τὸ νεχρῶδες ἐμ- 
φαίνοντα ; τίνα δὲ ἐς γῆρας ἀφιχόμενον τοῖς αὑτοῦ πο- 
σὶν, ἀλλὰ μὴ φοράδην ἐπὶ τεττάρων ὀχούμενον, δλό- 
χρυσον μὲν τὰ ἔξω, κατάρραφον δὲ τὰ ἔνδον, ὥσπερ at 
τραγικαὶ ἐσθῆτες ἐχ ῥαχίων πάνυ εὐτελῶν συγχεχαττυ- 
μέναι; Ὑμεῖς δὲ ἰχθύων μὲν ἄγευστοι καὶ ἄσιτοι, πο- 
δάγρας δὲ ἢ περιπνευμονίας οὐχ δρᾶθ᾽ ὅτι xal τούτων 
ἄπειροί ἐστε, ἢ εἴ τι xax ἄλλην τινὰ αἰτίαν συμδαίνει ; 
Καίτοι οὐδ᾽ αὐτοῖς ἐχείνοις ἡδύ ἐστιν αὐτὸ χαθ᾽ ἡμέραν 
xal πέρα τοῦ χόρου ἐσθίειν τούτων, ἀλλ᾽ ἴδοις ἂν αὐτοὺς 
οὕτω λαχάνων xal θύμου ὀρεγομένους ἐνίοτε ὥσπερ 
οὐδὲ σὺ τῶν λαγωῶν χαὶ δῶν. . 

29. Ἐῶ λέγειν ὅσα ἄλλα λυπεῖ αὐτοὺς, υἱὸς ἀχό-- 
λαστος 3| γυνὴ τοῦ οἰχέτου ἐρῶσα 3| ἐρώμενος πρὸς 
ἀνάγχην μᾶλλον ἢ πρὸς ἡδονὴν συνών’ καὶ ὅλως πολλά 
ἔστιν ἅπερ ὑμεῖς ἀγνοοῦντες τὸν χρυσὸν δρᾶτε αὐτῶν 
μόνον καὶ τὴν πορφύραν, χαὶ ἣν ἴδητέ ποτε ἐξελαύνον- 
τας ἐπὶ λευχοῦ ζεύγους, χεχήνατε χαὶ προσχυνεῖτε. 
Εἰ δὲ ὑπερεωρᾶτε αὐτῶν χαὶ χατεφρονεῖτε χαὶ μήτε 


ἐπεστρέφεσθε πρὸς τὴν ἀργυρᾶν ἁρμάμαξαν μήτε 
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que recte de divitibus sentire, si undique beatos illos puta- 
tis, et suavem vitam vivere solos, quod sumtuose ccenare 
illis licet, et dulci vino inebriari, et cum pueris formosis 
atque mulieribus eese , et vestimentis uti mollibus. Omnino 
autem, quale id sit, nescitis. Curae etenim de hisce non 
parva : sed opus est invigilare singulis , ne quid ipsis impru- 
dentibus dispensator vel stupore perdat, vel fraude subdu- 
cat, ne acescat vium, ne curculionibus scateat frumentum, 
aut pocula latro auferat, ne delatoribus credat populus, 
tyrannidem ab ipso affectari dicentibus. Hsec vero omnia 
vix una de multis particula molestiarum , que illos premunt, 
fuerit. Quod si timores sciretis quos habent, et curas, fu- 
giendze omnino vobis viderentur divitiz. 


27. Alioqui putas ipsum me ita insanire unquam , ut, si 
quid przclarum adeo essent divilize et imperium , relicta illa 
concedam aliis , desideam ipse privatus , et sub alterius im- 
perio vivam? Sed quum scirem multa illa que adesse diviti- 
bus atque imperantibus necesse est, dimisi, nec poenitet, 
imperium. 

28. Nam 4089 modo apud me conquestus es, illos apris 
ingurgitare se et placentis, vos nasturtium, aut porrum, 
aul cepam per dies festos arrodere; quale sit, inspice : in 
presens enim suave utrumque, et minime forte molestum : 
postea vero ut in contrariam partem ea res vertatur. Tum 
vos neque gravato , ut isti, per ebrietatem capite postridie 
surgatis , neque de ventre nimis referto tetrum nescio quem 
vaporem eructelis. At illi istum divitiarum fructum ha- 
bent, et noctis partem majorem cum pueris aut mulieribus , 
aut prout mala libido imperaverit, volutati, tabem, vel 
pulmonis inflammalionem , vel aquam intercutem non diffi- 
culter ex multa illa luxuria colligunt. Aut quem illorum 
ostendere facile possis, qui non plane sit pallidus, non 
multum cadaveri similis? quem vero, si ad senectutem 
pervenit, suis ipsum utentem pedibus, non quattuor ho- 
minum humeris invectam? aureum quidem totum quod ad 
externa, intus vero copnsutilem , quales sunt tragica vestes, 
de pannis plane vilibus consarcinatee ? Vos autem pisces qui- 
dem non gustatis, nedum ut iis vescamini ; podagrae vero et 
pulmonum morbi , nonne videtis horum etiam vos expertes 
esse, aut si quid tale alia causa illis accidat? Quanquam 
ne ipsis quidem suave est ipsum illud quotidie et ultra quam 
satis est de his edere : verum videas illos adeo oleris ac 
porri nonnunquam cupidos , üt ne tu quidem ita leporum et 
aprorum. 

29. Mitto dicere qu:e illos alia excruciant, filius corru- 
ptus, aut uxor amans servum, auf puer necessitate po- 
tius praebens quam amore. Ac multa sunt in universum, 
quorum vos ignari aurum modo illorum spectatis et purpu- 
ram : et si quando videtis illos albis equis vehentes , hiatis 
atque adoratis. Si vero despiceretis ea et contemneretis , 
nec adverteret vos argenteum carpentum, nec inter agendum 
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μεταξὺ διαλεγομένων εἷς τὸν ἐν τῷ δαχτυλίῳ σμάραγδον 
ἀφεωρᾶτε καὶ τῶν ἱματίων παραπτόμενοι τὸν μαλα-- 
χὸν ἐθαυυμάζετε, ἀλλ᾽ εἶᾶτε χαθ᾽ ἑαυτοὺς πλουτεῖν, εὖ 
ἴστε, αὐτοὶ ἐφ᾽ ὑμᾶς ἰόντες ἐδέοντο συνδειπνεῖν, ὡς 
ἐπιδείξαιντο ὑμῖν τὰς χλίνας xal τὰς τραπέζας xal τὰ 
ἐχπώματα, ὧν οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἀμάρτυρος ἢ χτῆσις 
εἴη. 

80. Τά γέ τοι πλεῖστα εὕροιτε ἂν αὐτοὺς ὑμῶν 
ἕνεχα χτωμένους, οὐχ ὅπως αὐτοὶ χρήσωνται, ἀλλ᾽ 
ὅπως ὑμεῖς θαυμάζοιτε. Ταῦτα ὑμᾶς παραμυθοῦμαι 
εἰδὼς τὸν βίον ἑκάτερον, χαὶ ἄξιον ἑορτάζειν ἐνθυμουμέ- 
νους ὅτι μετ᾽ ὄλίγον ὅπαντας δεήσει ἀπιέναι ἐκ τοῦ βίου 
κἀχείνους τὸν πλοῦτον καὶ ὑμᾶς τὴν πενίαν ἀφέντας. 
Πλὴν ἐπιστελῶ γε αὐτοῖς ὥσπερ ὑπεσχόμην, καὶ οἶδ’ 
ὅτι οὐχ ὀλιγωρήσουσι τῶν ἐμῶν γραμμάτων. 


3. 


$1. ΚΡΟΝΟΣ ΤΟΙ͂Σ ΠΛΟΥΣΙΟΙ͂Σ XAIPEIN. Ot πένη- 
τες ἔναγχος ἐπεστάλχασί μοι αἰτιώμενοι ὑμᾶς μὴ μετα- 
διδόναι σφίσιν ὧν ἔχετε, καὶ τὸ μὲν ὅλον ἠξίουν με 
χοινὰ πᾶσι ποιεῖν τἀγαθὰ xal τὸ μέρος ἕκαστον αὐτῶν 
ἔχειν" δίκαιον γὰρ εἶναι ἰσοτιμίαν καθεστηκέναι καὶ μὴ 
τῷ μὲν πλέον, τῷ δὲ μηδ᾽ ὅλως μετεῖναι τῶν ἡδέων. 
Ἐτχὼ δὲ περὶ μὲν τούτων ἔφην ἄμεινον σχέψασθαι τὸν 
Δία, περὶ δὲ τῶν παρόντων χαὶ ὧν ἀδικεῖσθαι ᾧοντο 
γχατὰ τὴν ἑορτὴν ἑώρων ἐπ᾽ ἐμὲ χαθήχουσαν τὴν χρίσιν, 
xal ὑπεσχόμην γράψειν πρὸς ὑμᾶς. Εστι δὲ ἅπερ 
ἀξιοῦσι ταῦτα μέτρια, ὡς ἐμοὶ ἔδοξε. Πῶς γὰρ, φασὶ, 
διγοῦντες τοσούτῳ χρύει χαὶ λιμῷ ἐχόμενοι προσέτι 
ἑορτάζοιμεν ἄν ; Εἰ τοίνυν ἐθέλοιμι κἀχείνους μετέχειν 
τῆς ἑορτῆς, ἐχέλευόν με ἀναγχάσαι ὑμᾶς ἐσθήτων τε ὧν 
ἔχετε μεταδοῦναι αὐτοῖς, εἴ τινες περιτταὶ χαὶ παχύτε- 
pat ἢ χαθ᾽ ὑμᾶς, χαὶ τοῦ χρυσίου ὀλίγον ἐπιστάξαι 
αὐτοῖς" εἰ γὰρ ταῦτα, φασὶ, ποιήσετε, μηδὲ ἀμφισθη- 
τεῖν ὁμῖν ἔτι τῶν ἀγαθῶν ἐπὶ τοῦ Διὸς, εἰ δὲ μὴ, 
ἀπειλοῦσι προσχαλέσασθαι ἐπὶ τὸν ἀναδασμὸν ἐπειδὰν 
τὸ πρῶτον δίχας ὃ Ζεὺς προθῇ. Ταῦτά ἐστιν οὐ πάνυ 
χαλεπὰ ὁμῖν ἀπὸ τοσούτων ἃ χαλῶς ποιοῦντες ἔχετε. 

82. Νὴ Δία καὶ τῶν δείπνων πέρι, ὡς συνδειπνοῖεν 
δμῖν, καὶ τοῦτο προσθῆναι ἠξίουν τῇ ἐπιστολῇ, ὡς νῦν 
γε μόνους ὑμᾶς τρυφᾶν ἐπιχλεισαμένους τὰς θύρας: el 
δέ ποτε κἀχείνων τινὰς ἑστιᾶν διὰ μαχροῦ ἐθελήσαιτε, 
πλέον τοῦ εὐφραίνοντος ἐνεῖναι τὸ ἀνιαρὸν τῷ δείπνῳ, 
καὶ τὰ πολλὰ ἐφ᾽ ὕδρει αὐτῶν γίγνεσθαι, οἷον ἐχεῖνο 
τὸ μὴ τοῦ αὐτοῦ οἴνου συμπίνειν, ἩΗράχλεις, ὡς dve- 
λεύθερον᾽ xal χαταγιγνώσχειν αὐτῶν ἐκείνων ἄξιον, ὅτι 
μὴ μεταξὺ ἀναστάντες οἴχονται ὅλον ὑμῖν τὸ συμπόσι- 
ov χαταλιπόντες. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐς χόρον ὅμως φασὶ πίνειν" 
τοὺς γὰρ οἰνοχόους ὁμῶν ὥσπερ τοὺς ᾿Οδυσσέως ἕταί- 
ρους χηρῷ βεδύσθαι τὰ ὦτα. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα οὕτως 
αἶσχρά ἐστιν ὥστε ὀχνῶ λέγειν, ἃ περὶ τῆς νομῆς τῶν 
χρεῶν αἰτιῶνται χαὶ τῶν διαχόνων ὑμῖν μὲν παρεστώ- 
των, ἔστ᾽ ἂν ὑπερεμφορηθῆτε, ἐχείνους δὲ παραθεόντων, 
xai ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα μιχροπρεπῇ xat ἥχιστα ἐλεύ- 
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cum illís ad smaragdum in anulo respiceretis , et cum stu- 
pore quodam mollitiem vestium admiraremini, sed pro se 
divites illos esse pateremini ; ipsi ad vos, bene noritis, 
venirent, ut secum ccenaretis rogarent, uti suos vobis lectos 
et mensas et pocula possent ostendere , quorum usus nullus 
est , si testibus careat possessio. 


30. Certe pleraque vestra illos causa possidere videatis , 
non quo utantur ipsi, verum vos ut admiremim. Hac 
consolandi vos causa scribo , qui utrumque vitz genus no- 
rim. Et oper& pretium est solemne hoc a vobis celebrari 
cogitantibus abeundum esse paullo post de vita cunctis , 
relicta illis bonorum copia, vobis paupertate. Verum etiam 
illis scribam, ut promisi, et novi meas ab illis literas non 


3. 


31. SATURNUS DIVITIBUS SALUTEM. Literas mihi nuper mi- 
sere pauperes, quibus vos accusant, qui de vestris opibus 
nihil sibi impertiatis : atque in universum illud petiere, ut 
communia omnibus bona facerem , quorum sequam unus- 
quisque partem haberet : par enim esse ut instituatur 
tequalitas, nec plus alius quama opus est, alius vero plane 
nihil suavitatis habeat. Respondi ego, de his Jovis potius 
inspectionem esse : de praesentibus autem et iis injuriis, 
quibus se per festos hosce dies affici a vobis putabant, ad 
me pertinere videbam judicium, et scripturum me vo- 
bis recepi. Sunt autem ea qus a vobis postulant, ut mihi 
quidem videbatur, moderata. Quomodo enim, aiunt , ri- 
gentes tanto gelu, et fame pressi festos insuper dies aga- 
mus? δὲ vellem igitur ipsos quoque in partem celebrationis 
venire, voluerunt uti vos cogerem , quum de vestimentis, 
quie habetis, sibi impertiri aliquid , si qua essent superflua, 
aut, quam vos deceat, crassiora ; tum aliquantum auri ipsis 
instillare. Hec si faciatis, negant se de bonis litem vobis 
apud Jovem moturos amplius : sin minus, ad divisionem 
se provocaturos minantur, ubi primum Jupiter judicium 
proposuerit. Hsc sunt non admodum difficilia vobis, de 
tantis, quas me non invidente habetis , opibus. 

32. Sane etiam de conis, ut illas vobiscum capiant, 
eliam boc epistole addi postularunt, nimirum vos nunc 
80los , clausis januis, delicate vivere: si vero quandoque 
etiam illorum quosdam convivio excipere post longum in- 
tervallum velletis, plus molestiarum quam hilaritatis ccense 
inesse , et pleraque ibi contumeliose in se fieri, ut illud, 
quod non de eodem vino bibant : Hercules! quam est hoc 
illiberale! atque reprehensione ipsi digni, qui non inter 
haec surgant et discedentes vestrum vobis vos convivium 
habere jubeant. Sed ne vel sic quidein ad saturitatem ae 
bibere aiunt: vestros enim pocillatores, ut illos Ulyssis 
socios, cera obturatas habere aures. Reliqua adeo sunt 
turfia, uti dicere ea dubitem, qu& de carnium divisione 
accusantet ministris, qui Yobis quidem astent, dum ultra 
modum vos ingurgitetis , illos autem preelercurrant ; atque 
alia de hoc genere multa, jejuna illa quidem, et minime 
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θέροις πρέποντα. Τὸ γοῦν ἥδιστον καὶ συμποτιχώτερον 
ἡ ἰσοτιμία ἐστὶ, xal 6 ἰσοδαίτης τούτου ἕνεκα ἡγεῖται 
ὑμῖν τῶν συμποσίων, ὡς τὸ ἴσον ἅπαντες ἔχοιεν. 

33. Ὁρᾶτε οὖν ὅπως μηχέτι ὑμᾶς αἰτιάσωνται, ἀλλὰ 
τιμήσωσι xal φιλήσωσι τῶν ὀλίγων τούτων μεταλαμ.- 
δάνοντες, ὧν ὃμῖν μὲν ἡ δαπάνη ἀνεπαίσθητος, ἐχείνοις 
δὲ ἐν καιρῷ τῆς χρείας ἣ δόσις ἀείμνηστος. Ἄλλως τε 
οὐδ᾽ ἂν οἰχεῖν δύναισθε τὰς πόλεις μὴ οὐχὶ χαὶ πενήτων 
συμπολιτευομένων xal μυρία πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν 
δμῖν συντελούντων, οὐδ᾽ ἂν ἔχοιτε τοὺς θαυμάζοντας 
δμῶν τὸν πλοῦτον, ἣν μόνοι χαὶ ἰδίᾳ xal ὑπὸ σχότῳ 
πλουτῆτε. Ἰδέτωσαν οὖν πολλοὶ xal θαυμασάτωσαν 
δμῶν τὸν ἄργυρον xal τὰς τραπέζας xal προπινόντων 
φιλοτησίας, μεταξὺ πίνοντες περισχοπείτωσαν τὸ ἔχπω- 
μα καὶ τὸ βάρος ἰστάτωσαν αὐτοὶ διαδαστάσαντες xal 
τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριδὲς καὶ τὸν χρυσὸν ὅσος, ὃς ἐπανθεῖ 
τῇ τέχνῃ. Πρὸς γὰρ τῷ χρηστοὺς xal φιλανθρώπους 
ἀχούειν xal τοῦ φθονεῖσθαι δπ᾽ αὐτῶν ἔξω γενήσεσθε. 
Τίς γὰρ ἂν φθονήσειε τῷ χοινωνοῦντι xal διδόντι τῶν 
μετρίων; τίς δ᾽ οὐχ ἂν εὔξαιτο εἷς τὸ μήχιστον διαδιῶ- 
ναι αὐτὸν ἀπολαύοντα τῶν ἀγαθῶν; Ὥς δὲ νῦν ἔχετε, 
ἀμάρτυρος μὲν fj εὐδαιμονία, ἐπίφθονος δὲ 6 πλοῦτος, 
ἀηδὴς δὲ ὃ βίος. 

84. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὁμοίως ἡδὺ, οἶμαι, μόνον ἐμπί- 
πλασθαι, ὥσπερ τοὺς λέοντάς φασι χαὶ τοὺς μονιοὺς 
τῶν λύχων, xal συνόντας δεξιοῖς ἀνδράσι xal πάντα 
χαρίζεσθαι πειρωμένοις, οὗ πρῶτα μὲν οὐ χωφὸν xal 
ἄφωνον ἐάσουσι τὸ συμπόσιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν μύθοις συμ- 
ποτιχοῖς χαὶ σχώμμασιν ἀνεπαχθέσι χαὶ φιλοφροσύναις 
ποιχίλαις συνέσονται, οἷαι ἥδισται διατριδαὶ, φίλαι 
μὲν Διονύσῳ xal Ἀφροδίτη, φίλαι δὲ Χάρισιν’ ἔπειτα 
δὲ πρὸς ἅπαντας ἐς τὴν ὑστεραίαν διηγούμενοι ὁμῶν 
τὴν δεξιότητα φιλεῖσθαι παρασχευάσουσι. Ταῦτα πολ- 
λεῦ πρίασθαι καλῶς εἶχεν. 

35. ᾿Επεὶ ἐρήσομαι ὑμᾶς, εἰ μύοντες οἱ πένητες 
βαδίζοιεν — ὑποϑώμεθα γὰρ οὕτως — οὐχ ἂν ὑμᾶς 
ἠνίασεν οὖχ ἔχοντας οἷς ἐπιδείξαισθε τὰς ἁλουργεῖς 
ἐσθῆτας xal τῶν ἀκολουθούντων τὸ πλῆθος ἣ τῶν δα- 
χτυλίων τὸ μέγεθος; "EG λέγειν ὡς xo ἐπιδουλὰς καὶ 
μίση παρὰ τῶν πενήτων ἀναγχαῖον ἐγγίγνεσθαι πρὸς 
ὑμᾶς, ἣν μόνοι τρυφᾶν ἐθέλητε" ἃ μὲν γὰρ εὔξασθαι 
χαθ᾽ ὑμῶν ἀπειλοῦσιν, ἀποτρόπαια, μηδὲ γένοιτο εἷς 
ἀνάγχην αὐτοὺς χαταστῆναι τῆς εὐχῆς" ἐπεὶ οὔτε ἀλ- 
λάντων γεύσεσθε οὔτε πλαχοῦντος 7| εἴ τι λείψανον τῆς 
χυνὸς, ἡ φαχῇ δὲ ὑμῖν σαπέρδην ἐντετηχότα ἕξει, ὗς 
δὲ xoi ἔλαφος ὀπτώμενοι μεταξὺ δρασμὸν βουλεύσουσιν 
dx τοῦ ὀπτανείου ἐς τὸ ὄρος, xal ὄρνεις ψύττα χατα- 
τείνασαι ἄπτεροι xal αὗται παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς πένητας 
ἐχπετήσονται: τὸ δὲ μέγιστον, οἱ ὡραιότατοι τῶν οἶνο- 
χόων φαλαχροὶ ἐν ἀχαρεῖ τοῦ χρόνου ὑμῖν γενήσονται, 
ἐπὶ χατεαγότι χαὶ ταῦτα τῷ ἀμφορεῖ. Πρὸς τάδε βου- 
λεύεσθε ἃ xol τῇ ἑορτῇ πρέποντα γένοιτ᾽ ἂν καὶ ὃμῖν 
ἀσφαλέστατα, xal ἐπιχουφίζετε πολλὴν τὴν πενίαν αὖ- 
τοῖς ἀπ᾽ ὀλίγου τελέσματος φίλους οὐ μεμπτοὺς ἕξοντες. 


- 
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digna liberalibus. Suavissimum enim et maxime convivale 
est illa aequalitas : et praeest hanc ob causam conviviis ve- 
stris sxpuus ille dapium divisor (Bacchus), ut equum 
omnes habeant. 


33. Curate igilur ut non amplius vos accusent, sed ho- 
norent potius amenique, minutorum istorum participes, 
quorum quidem vos sumtum non sentiatis ; quee tamen , ut 
munus opportuno adeo ad usum tempore datum, perpe- 
tua ipsi memoria prosequantur. Et alioquin ne habitare 
quidem urbes possitis, nisi et pauperes habeatis in civita- 
te, qui innumerabilia vobis ad felicitatem conferant ; neque 
habeatis qui divitias admirentur vestras, si soli et privatim 
et in tenebris sitis divites. "Videant igitur multi et admi- 
rentur argentum vestrum et mensas, et amicitie poculum 
sibi invicem propinent ; atque inter bibendum considerent 
poculum, cujus pondus ipsi manu librando explorent, et 
argumentum quam accurate expressum sit, et quantum 
auri in illo artificio niteat. Praterquam enim, quod man- 
sueti et humani audietis, etiam extra invidiam illorum 
erilis posili. Quis enim invideat ei qui impertiat quod 
sequum est, atque donet? quis vero non optet quam lon- 
gissime illum extendere &evum et bonis suis frui? Ut vero 
nunc habetis, teste caret vestra felicitas , invidiee opportu- 
nze sunt vestre divitis , suavitatis vita vestra expers. 

34. Neque enim :que jucundum, puto, est impleri &o- 
lum, quod de leonibus aiunt et de genere luporum soli- 
vago, atque in convictu hominum dextrorum et gratiam 
inire omnibus in rebus studentium : qui primo non patien- 
tur convivium esse mutum et vocis expers, sed in fabulis 
convivalibus, et jocis non molestis, et vario genere co- 
mitalis una versabuntur; quod genus suavissimae consue- 
tudinis Baccho amicum et Veneri, amicum Gratiis. Tum 
vero postridie narranda apud omnes dexteritate vestra amo- 
rem vobis conciliabunt. Hiec vel magno redimere bonum 
fuerit. 

35. Namque interrogabo vos, si clausis oculis incederent 
pauperes ( ponamus enim hoc) , nonne vobis id molestum 
esset? non habentibus nempe quibus ostenderelis vestes 
purpureas, et pedissequorum turbam, aut magnitudinem 
anulorum. Omitto dicere, fieri non posse quin insidize et 
odia contra vos concipiant pauperes, si vivere in deliciis soli 
velitis. Quze enim se vota contra vos facturos minantur, 
abominanda sunt ; et absit ut in necessitatem vovendi talia 
deveniant : nam neque farcimen tum gustabitis, neque 
placentam, nisi sí quid forte canis reliquerit; lenticula 
vobis saperde tabem habebit ; aper et cervus interea dum 
assantur, fugam de culina meditabuntur in saltum; et gal- 
linze, ilicel! contentis alis etiam inplumes ad ipsos paupe- 
res avolabunt : quod vero maximum, pincernarum formo- 
sissimi, calvi vobis uno momento fient , idque fracta insu- 
per amphora. Ad hrec statuite quee tum dies festos decen- 
tia, tum vobis sint tutissima; οἱ multam illis paupertatem 
levate, quos parva pensione interposita amicos habebitis 
minime contemnendos. 
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μεταξὺ διαλεγομένων εἷς τὸν ἐν τῷ δαχτυλίῳ σμάραγδον 
ἀφεωρᾶτε καὶ τῶν ἱματίων παραπτόμενοι τὸν μαλα-- 
χὸν ἐθαυμάζετε, ἀλλ᾽ lice καθ᾽ ἑαυτοὺς πλουτεῖν, εὖ 
ἴστε, αὐτοὶ ἐφ᾽ ὁμᾶς ἰόντες ἐδέοντο συνδειπνεῖν, ὡς 
ἐπιδείξαιντο ὑμῖν τὰς χλίνας xal τὰς τραπέζας καὶ τὰ 
ἐχπώματα, ὧν οὐδὲν ὄφελος, εἰ ἀμάρτυρος ἢ χτῆσις 
εἴη. 

80. Τά γέ τοι πλεῖστα εὕροιτε ἂν αὐτοὺς ὁμῶν 
ἕνεχα χτωμένους, οὐχ ὅπως αὐτοὶ χρήσωνται, ἀλλ᾽ 
ὅπως ὑμεῖς θαυμάζοιτε. Ταῦτα ὅμᾶς παραμυθοῦμαι 
εἰδὼς τὸν βίον ἑχάτερον, χαὶ ἄξιον ἑορτάζειν ἐνθυμουμέ- 
νους ὅτι μετ᾽ ὄλίγον ἅπαντας δεήσει ἀπιέναι ix τοῦ βίου 
χἀχείνους τὸν πλοῦτον xal ὑμᾶς τὴν πενίαν ἀφέντας. 
Πλὴν ἐπιστελῶ γε αὐτοῖς ὥσπερ ὑπεσχόμην, καὶ οἶδ᾽ 
ὅτι οὐχ ὀλιγωρήσουσι τῶν ἐμῶν γραμμάτων. 


3. 


$1. ΚΡΟΝΟΣ ΤΟΙ͂Σ ΠΛΟΥΣΙΟΙ͂Σ XAIPEIN. Ot πένη- 
τες ἔναγχος ἐπεστάλχασί μοιαϊἰτιώμενοι ὑμᾶς μὴ μετα- 
διδόναι σφίσιν ὧν ἔχετε, καὶ τὸ μὲν ὅλον ἠξίουν με 
χοινὰ πᾶσι ποιεῖν τἀγαθὰ xal τὸ μέρος ἕκαστον αὐτῶν 
ἔχειν" δίχαιον γὰρ εἶναι ἰσοτιμίαν καθεστηχέναι xal μὴ 
τῷ μὲν πλέον, τῷ δὲ μηδ᾽ ὅλως μετεῖναι τῶν ἡδέων. 
Ἐγὼ δὲ περὶ μὲν τούτων ἔφην ἄμεινον σκέψασθαι τὸν 
Δία, περὶ δὲ τῶν παρόντων χαὶ ὧν ἀδικεῖσθαι ᾧοντο 
χατὰ τὴν ἑορτὴν ἑώρων ἐπ᾽ ἐμὲ καθήχουσαν τὴν χρίσιν, 
xal ὑπεσχόμην γράψειν πρὸς ὑμᾶς. ὌΕστι δὲ ἅπερ 
ἀξιοῦσι ταῦτα μέτρια, ὡς ἐμοὶ ἔδοξε. Πῶς γὰρ, φασὶ, 
διγοῦντες τοσούτῳ χρύει xol λιμῷ ἐχόμενοι προσέτι 
ἑορτάζοιμεν ἄν ; Εἰ τοίνυν ἐθέλοιμι κἀχείνους μετέχειν 
τῆς ἑορτῆς, ἐχέλευόν με ἀναγχάσαι ὑμᾶς ἐσθήτων τε ὧν 
ἔχετε μεταδοῦναι αὐτοῖς, εἴ τινες περιτταὶ χαὶ παχύτε- 
pat 3] καθ᾽ ὑμᾶς, xal τοῦ χρυσίου ὀλίγον ἐπιστάξαι 
αὐτοῖς" εἰ γὰρ ταῦτα. φασὶ, ποιήσετε, μηδὲ ἀμφισθη- 
τεῖν ὑμῖν ἔτι τῶν ἀγαθῶν ἐπὶ τοῦ Διὸς, εἰ δὲ μὴ, 
ἀπειλοῦσι προσχαλέσασθαι ἐπὶ τὸν ἀναδασμὸν ἐπειδὰν 
τὸ πρῶτον δίκας ὁ Ζεὺς προθῇ. Ταῦτά ἐστιν οὐ πάνυ 
χαλεπὰ ὑμῖν ἀπὸ τοσούτων ἃ χαλῶς ποιοῦντες ἔχετε. 

82. Νὴ Δία χαὶ τῶν δείπνων πέρι, ὡς συνδειπνοῖεν 
ὁμῖν, xal τοῦτο προσθῆναι ἠξίουν τῇ ἐπιστολῇ, ὡς νῦν 
γε μόνους ὑμᾶς τρυφᾶν ἐπιχλεισαμένους τὰς θύρας" εἰ 
δέ ποτε κἀχείνων τινὰς ἑστιᾶν διὰ μαχροῦ ἐθελήσαιτε, 
πλέον τοῦ εὐφραίνοντος ἐνεῖναι τὸ ἀνιαρὸν τῷ δείπνῳ, 
καὶ τὰ πολλὰ ἐφ᾽ ὕδρει αὐτῶν γίγνεσθαι, οἷον ἐχεῖνο 
τὸ μὴ τοῦ αὐτοῦ οἴνου συμπίνειν, Ἡράχλεις, ὡς dve- 
λεύθερον’ καὶ χαταγιγνώσχειν αὐτῶν ἐκείνων ἄξιον, ὅτι 
μὴ μεταξὺ ἀναστάντες οἴχονται ὅλον ὑμῖν τὸ συμπόσι- 
ον χαταλιπόντες. Ἀλλ᾽ οὐδὲ ἐς χόρον ὅμως φασὶ πίνειν" 
τοὺς γὰρ οἰνοχόους ὑμῶν ὥσπερ τοὺς ᾿Οδυσσέως ἑταί- 
ρους χηρῷ βεδύσθαι τὰ ὦτα. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα οὕτως 
αἰσχρά ἐστιν ὥστε ὀχνῶ λέγειν, ἃ περὶ τῆς νομῆς τῶν 
χρεῶν αἰτιῶνται καὶ τῶν διαχόνων ὅμῖν μὲν παρεστώ- 
των, ἔστ᾽ àv ὑπερεμφορηθῆτε, ἐκείνους δὲ παραθεόντων,͵ 
καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα μιχροπρεπῇ xal ἥχιστα ἐλεύ- 
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cum illis δὰ smaragdum ín anulo respiceretis , et cum stu- 
pore quodam mollitiem vestium admiraremini, sed pro se 
divites illos esse pateremini; ipsi ad vos, bene noritis, 
venirent, ut secum ccenaretis rogarent, uti suos vobis lectos 
el mensas et pocula possent ostendere , quorum usus nullus 
est , si testibus careat possessio. 


30. Certe pleraque vestra illos causa possidere videatis , 
non quo utantur ipsi, verum vos ut admiremim. Hac 
consolandi vos causa scribo , qui utrumque vitz genus no- 
rim. Et oper& pretium est solemne hoc a vobis celebrari 
cogitantibus abeundum esse paullo post de vita cunctis, 
relicta illis bonorum copia, vobis paupertate. Verum etiam 
illis scribam, ut promisi, et novi meas ab illis literas non 
neglectum iri. 


3. 


31. SATURNUS DIVITIBUS SALUTEM. Literas mihi nuper mi- 
sere pauperes, quibus vos accusant , qui de vestris opibus 
nihil sibi impertiatis : atque in universum illud petiere , ut 
communia omnibus bona facerem , quorum sequam unus- 
quisque partem haberet : par enim esse ut instituatur 
requalitas, nec plus alius quam opus est, alius vero plane 
nihil suavitatis habeat. Respondi ego, de his Jovis potius 
inspectionem esse : de praesentibus autem et iis injuriis, 
quibus se per festos hosce dies affici a vobis putabant, ad 
me pertinere videbam judicium, et scripturum me vo- 
bis recepi. Sunt autem ea quz a vobis postulant , ut mihi 
quidem videbatur, moderata. Quomodo enim, aiunt , ri- 
gentes tanto gelu , et fame pressi festos insuper dies aga- 
mus? Si vellem igitur ipsos quoque in partem celebrationis 
venire, voluerunt uti vos cogerem, quum de vestimentis, 
quae habetis, sibi impertiri aliquid , si qua essent superflua, 
aut, quam vos deceat, crassiora ; tum aliquantum auri ipsis 
inslillare. Hc οἱ faciatis, negant se de bonis litem vobis 
apud Jovem moturos amplius : sin minus, ad divisionem 
se provocaturos minantur, ubi primum Jupiter judicium 
proposuerit. Hsec sunt non admodum difficilia vobis, de 
tantis, quas me non invidente habetis , opibus. 

32. Sane etiam de conis, ut illas vobiscum capiant, 
etiam hoc epistole addi postularunt, nimirum vos nunc 
solos , clausis januis, delicate vivere : si vero quandoque 
etiam illorum quosdam convivio excipere post longum in- 
tervallum velletis, plus molestiarum quam hilaritatis coense 
inesse , et pleraque ibi contumeliose in se fieri, ut illud, 
quod non de eodem vino bibant : Hercules! quam est hoc 
illiberale! atque reprehensione ipsi digni, qui non inter 
haec surgant et discedentes vestrum vobis vos convivium 
habere jubeant. Sed ne vel sic quidein ad saturitatem se 
bibere aiunt: vestros enim pocillatores, ut illos Ulyssis 
80Cio8, cera obturatas habere aures. Reliqua adeo sunt 
turfía, uti dicere ea dubitem, que de carnium divisione 
accusantet ministris, qui vobis quidem astent, dum ultra 
modum vos ingurgitetis , illos autem preetercurrant ; atque 
alia de hoc genere multa, jejuna illa quidem, et minime 
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θέροις πρέποντα. Τὸ γοῦν ἥδιστον καὶ συμποτιχώτερον 
ἡ ἰσοτιμία ἐστὶ, xal 6 ἰσοδαίτης τούτου ἕνεχα ἡγεῖται 
ὑμῖν τῶν συμποσίων, ὡς τὸ ἴσον ἅπαντες ἔχοιεν. 

33. Ὁρᾶτε οὖν ὅπως μηκέτι ὑμᾶς αἰτιάσωνται, ἀλλὰ 
τιμήσωσι καὶ φιλήσωσι τῶν ὀλίγων τούτων μεταλαμ.- 
δάνοντες, ὧν ὃμῖν μὲν $j δαπάνη ἀνεπαίσθητος, ἐχείνοις 
δὲ ἐν καιρῷ τῆς χρείας $j δόσις ἀείμνηστος. Ἄλλως τε 
οὐδ᾽ ἂν οἰχεῖν δύναισθε τὰς πόλεις μὴ οὐχὶ χαὶ πενήτων 
συμπολιτευομένων χαὶ μυρία πρὸς τὴν εὐδαιμονίαν 
ὑμῖν συντελούντων, οὐδ᾽ ἂν ἔχοιτε τοὺς θαυμάζοντας 
ὁμῶν τὸν πλοῦτον, ἣν μόνοι xal ἰδίᾳ xoi ὑπὸ σχότῳ 
πλουτῆτε. Ἰδέτωσαν οὖν πολλοὶ xal θαυμασάτωσαν 
δμῶν τὸν ἄργυρον xal τὰς τραπέζας xal προπινόντων 
φιλοτησίας, μεταξὺ πίνοντες περισχοπείτωσαν τὸ ἔχπω- 
μα καὶ τὸ βάρος ἰστάτωσαν αὐτοὶ διαδαστάσαντες xal 
τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριόδὲς καὶ τὸν χρυσὸν ὅσος, ὃς ἐπανθεῖ 
τὴ τέχνη. Πρὸς γὰρ τῷ χρηστοὺς xal φιλανθρώπους 
ἀχούειν xal τοῦ φθονεῖσθαι ὕπ᾽ αὐτῶν ἔξω γενήσεσθε. 
Τίς γὰρ ἂν φθονήσειε τῷ χοινωνοῦντι χαὶ διδόντι τῶν 
μετρίων; τίς δ᾽ οὐχ ἂν εὔξαιτο εἰς τὸ μήχιστον διαδιῶ- 
vat αὐτὸν ἀπολαύοντα τῶν ἀγαθῶν; Ὡς δὲ νῦν ἔχετε, 
ἀμάρτυρος μὲν fj εὐδαιμονία, ἐπίφθονος δὲ ὃ πλοῦτος, 
ἀηδὴς δὲ 6 βίος. 

84. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ὁμοίως ἡδὺ, οἶμαι, μόνον ἐμπί- 
πλασθαι, ὥσπερ τοὺς λέοντάς φασι καὶ τοὺς μονιοὺς 
τῶν λύχων, xal συνόντας δεξιοῖς ἀνδράσι xal πάντα 
χαρίζεσθαι πειρωμένοις, οὗ πρῶτα μὲν οὐ χωφὸν xal 
ἄφωνον ἐάσουσι τὸ συμπόσιον εἶναι, ἀλλ᾽ ἐν μύθοις συμ- 
ποτιχοῖς χαὶ σχώμμασιν ἀνεπαχθέσι χαὶ φιλοφροσύναις 
ποιχίλαις συνέσονται, οἷαι ἥδισται διατριθαὶ, φίλαι 
μὲν Διονύσῳ καὶ Ἀφροδίτη, φίλαι δὲ Χάρισιν’ ἔπειτα 
δὲ πρὸς ἅπαντας ἐς τὴν ὑστεραίαν διηγούμενοι uv 
τὴν δεξιότητα φιλεῖσθαι παρασχευάσουσι. Ταῦτα πολ- 
λεῦ πρίασθαι καλῶς εἶχεν. 

35. ᾿Επεὶ ἐρήσομαι ὑμᾶς, εἰ μύοντες οἱ πένητες 
βαδίζοιεν ---- ὑποθώμεθα γὰρ οὕτως --- οὐχ ἂν ὑμᾶς 
ἠνίασεν οὐχ ἔχοντας οἷς ἐπιδείξαισθε τὰς ἁλουργεῖς 
ἐσθῆτας xal τῶν ἀχολουθούντων τὸ πλῆθος ἢ τῶν δα- 
χτυλίων τὸ μέγεθος; ᾿Εῶ λέγειν ὡς xal ἐπιδουλὰς xal 
μίση παρὰ τῶν πενήτων ἀναγχαῖον ἐγγίγνεσθαι πρὸς 
ὑμᾶς, ἣν μόνοι τρυφᾶν ἐθέλητε ἃ μὲν γὰρ εὔξασθαι 
χαθ᾽ ὑμῶν ἀπειλοῦσιν, ἀποτρόπαια, μηδὲ γένοιτο εἷς 
ἀνάγχην αὐτοὺς χαταστῆναι τῆς εὐχῆς" ἐπεὶ οὔτε ἀλ-- 
λάντων γεύσεσθε οὔτε πλαχοῦντος ἣ εἴ τι λείψανον τῆς 
χυνὸς, fj φαχῇ δὲ ὅμῖν σαπέρδην ἐντετηχότα ἕξει, ὗς 
δὲ χαὶ ἔλαφος ὀπτώμενοι μεταξὺ δρασμὸν βουλεύσουσιν 
éx τοῦ ὀπτανείου ἐς τὸ ὄρος, xal ὄρνεις ψύττα χατα- 
τείνασαι ἄπτεροι χαὶ αὗται παρ᾽ αὐτοὺς τοὺς πένητας 
ἐχπετήσονται" τὸ δὲ μέγιστον, οἱ ὡραιότατοι τῶν οἶνο- 
χόων φαλακροὶ ἐν ἀκαρεῖ τοῦ χρόνου ὑμῖν γενήσονται, 
ἐπὶ χατεαγότι xal ταῦτα τῷ ἀμφορεῖ. Πρὸς τάδε βου- 
λεύεσθε ἃ xal τῇ ἑορτῇ πρέποντα γένοιτ᾽ ἂν xal Opiv 
ἀσφαλέστατα, xal ἐπιχουφίζετε πολλὴν τὴν πενίαν αὐ- 
τοῖς ἀπ᾽ ὀλίγου τελέσματος φίλους οὐ μεμπτοὺς ἕξοντες. 
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digna liberalibus. Suavissimum enim et maxime convivale 
est illa eequalitas : el praeest hanc ob causam conviviis ve- 
stris expuus ille dapium divisor (Bacchus), ut aequum 
omnes babeant. 


33. Curate igitur ut non amplius vos accusent , sed ho- 
norent potius amentque, minutorum istorum participes, 
quorum quidem vos sumtum non sentiatis; qu:& tamen, ut 
munus opportuno adeo ad usum tempore datum, perpe- 
tua ipsi memoria prosequantur. Et alioquin ne habitare 
quidem urbes possitis, nisi et pauperes habeatis in civita- 
te, qui innumerabilia vobis ad felicitatem conferant ; neque 
habeatis qui divitias admirentur vestras, si soli et privatim 
et in tenebris sitis divites. "Videant igitur multi et admi- 
rentur argentum vestrum el mensas, et amicitize poculum 
sibi invicem propinent; atque inter bibendum considerent 
poculum , cujus pondus ipsi manu librando explorent, et 
argumentum quam accurate expressum sit, et quantum 
auri in illo artificio niteat. Preterquam enim, quod man- 
sueti et humani audietis, etiam extra invidiam illorum 
erilis posili. Quis enim invideat ei qui impertiat quod 
sequum est, atque donet? quis vero non optet quam lon- 
gissime illum extendere s&vum οἱ bonis suis frui? Ut vero 
nunc habetis, teste caret vestra felicitas , invidiae opportu- 
nze sunt vestre divitiae , suavitatis vita vestra expers. 

34. Neque enim sque jucundum, puto, est impleri &o- 
lum, quod de leonibus aiunt et de genere luporum soli- 
vago, atque in convictu hominum dextrorum et gratiam 
inire omnibus in rebus studentium : qui primo non patien- 
tur convivium esse mutum et vocis expers, sed in fabulis 
convivalibus, et jocis non molestis, et vario genere co- 
mitatis una versabuntur; quod genus suavissime consue- 
tudinis Baccho amicum et Veneri, amicum Gratiis. Tum 
vero postridie narranda apud omnes dexteritate vestra amo- 
rem vobis conciliabunt. Hsec vel magno redimere bonum 
fuerit. 

35. Namque interrogabo vos, si clausis oculis incederent 
pauperes ( ponamus enim hoc) , nonne vobis id molestum 
esset? non habentibus nempe quibus ostenderelis vestes 
purpureas, et pedissequorum turbam, aut magnitudinem 
anulorum. Omitto dicere, fleri non posse quin insidize et 
odia contra vos concipiant pauperes, si vivere in deliciis soli 
velitis. Qu:e enim se vota contra vos facturos minantur, 
abominanda sunt ; et absit ut in necessitatem vovendi talia 
deveniant : nam neque farcimen tum gustabitis, neque 
placentam, nisi sí quid forte canis reliquerit; lenticula 
vobis saperde tabem habebit; aper et cervus interea dum 
assantur, fugam de culina meditabuntur in saltum; et gal- 
linge, ilicet! contentis alis etiam inplumes ad ipsos paupe- 
res avolabunt : quod vero maximum, pincernarum formo- 
sissimi , calvi vobis uno momento fient, idque fracta insu- 
per amphora. Ad luec statuite quie tum dies festos decen- 
tia, tum vobis sint tutissima; οἱ multam illis paupertatem 
levate, quos parva pensione interposita amicos habebitis 
minime contemnendos. 


LXX. EIIIZTOAAI 
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36. OI IIAOYZIOI TQ ΚΡΟΝΏ ΧΑΊΡΕΙΝ. Πρὸς γὰ 
σὲ οἴει μόνον ὑπὸ τῶν πενήτων ταῦτα γεγράφθαι, ὦ 
Κρόνε, οὐχὶ δὲ καὶ ὁ Ζεὺς ἤδη ἐχχεχώφηται πρὸς αὖ- 
τῶν ἀναῤδοώντων xal αὐτὰ δὴ ταῦτα τὸν ἀναδασμὸν 
ἀξιούντων γενέσθαι χαὶ αἰτιωμένων τήν τε εἱμαρμένην 
ὡς ἄνισον τὴν νομὴν πεποιημένην χαὶ ἡμᾶς ὅτι μηδενὸς 
αὐτοῖς μεταδιδόναι ἀξιοῦμεν; Ἀλλ᾽ οἶδεν ἐχεῖνος, ἅτε 
Ζεὺς ὧν, παρ᾽ οἴστισιν ἡ αἰτία, xal διὰ τοῦτο παρα- 
χούει αὐτῶν τὰ πολλά. Σοὶ δὲ ὅμως ἀπολογησόμεθα, 
ἐπείπερ ἄρχεις γε νῦν ἡμῶν. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἅπαντα 
πρὸ ὀφθαλμῶν λαθόντες ἃ γέγραφας, ὡς χαλὸν ἐπιχου- 
ρεῖν ἀπὸ πολλῶν τοῖς δεομένοις χαὶ ὡς ἥδιον συνεῖναι 
καὶ συνευωχεῖσθαι τοῖς πένησιν, ἀεὶ διετελοῦμεν οὕτω 
ποιοῦντες ἰσοδίαιτοι χαθεστῶτες, ὡς ἂν μηδὲ τὸν συν- 
δαίτην αὐτὸν αἰτιάσασθαί τι. 

87. Οἱ δὲ ὀλίγων ἐν ἀρχῇ δεῖσθαι φάσχοντες, ἐπει- 
δήπερ ἅπαξ αὐτοῖς ἀνεπετάσαμεν τὰς θύρας, οὐχ ἀνίε- 
cav ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις αἰτοῦντες" εἰ δὲ μὴ πάντα εὐθὺς 
μηδὲ πρὸς ἔπος λαμόάνοιεν, ὀργὴ καὶ μῖσος xol πρό- 
χειροι at βλασφημίαι" x&v εἴ τι ἐπιψεύδοιντο ἡμῖν, ἀλλ᾽ 
οἵ γε ἀχούοντες ἐπίστευον ἂν ὡς ἀχριδῶς εἰδόσιν ἐχ 
τοῦ συγγεγονέναι. “Ὥστε δυοῖν θάτερον, ἣ μὴ διδόντα 
ἐχθρὸν εἶναι πάντως ἔδει ἣ πάντα προϊέμενον αὐτίκα 
μάλα πένεσθαι χαὶ τῶν αἰτούντων xal αὐτὸν εἶναι. 

38. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα μέτρια ἐν δὲ τοῖς δείπνοις 
αὐτοῖς ἀμελήσαντες τοῦ ἐμπίπλασθαι χαὶ γαστρίζεσθαι 
χαὶ αὐτοὶ, ἐπειδὰν πλεῖον τοῦ ἱκανοῦ ἐμπίωσιν, ἢ παι- 
δὸς ὡραίου μεταξὺ ἀναδόντος τὸ ἔκπωμα ἔνυξαν τὴν 
χεῖρα ἣ παλλαχῇ ἢ γαμετῇ γυναιχὶ ἐπεχείρησαν" εἶτα 
χατεμέσαντες τοῦ συμποσίου ἐς τὴν δστεραίαν λοιδο-- 
ροῦνται ἣμῖν χατελθόντες, ὡς ἐδίψησαν xal ὡς λιμῷ 
συνῆσαν διηγούμενοι. — Kal εἴ σοι ταῦτα χαταψεύδε- 
σθαι αὐτῶν δοχοῦμεν, τὸν ὑμέτερον παράσιτον dva- 
μνήσθητι τὸν Ἰξίονα, ὃς ἀξιωθεὶς χοινὴς τραπέζης, 
ἀξίωμα ἴσον ἔχων ὑμῖν, τῇ Ἥρᾳ μεθυσθεὶς ἐπεχείρει 
ὃ γενναῖος. 

89. Ταῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τὰ τοιαῦτα, ὑφ᾽ ὧν ἡμεῖς ἐδου- 
λευσάμεθα πρὸς τὸ λοιπὸν ἀσφαλείας τῆς ἡμετέρας 
ἕνεκα μηχέτι ἐπιθατὸν αὐτοῖς ποιεῖν τὴν οἰχίαν. Εἰ 
δὲ ἐπὶ σοῦ συνθοῖντο μετρίων δεήσεσθαι, ὥσπερ νῦν 
φασι, μηδὲν δὲ δόριστιχὸν ἐν τοῖς συμποσίοις ἐργά - 
σεσθαι, χοινωνούντων ἥμιν xal συνδειπνούντων τύχη 
τῇ ἀγαθῇ. Καὶ τῶν ἱματίων, ὡς σὺ χελεύεις, πέμψο-- 
μὲν xo τοῦ χρυσίου ὁπόσον οἷόν τε xai προσδαπανήσο-- 
μεν, καὶ ὅλως οὐδὲν ἐλλείψομεν' καὶ αὐτοὶ δὲ ἀφέμενοι 
τοῦ κατὰ τέχνην ὁμιλεῖν fiiv φίλοι ἀντὶ χολάχων xal 
παρασίτων ἔστωσαν. Ὥς ἡμᾶς γε οὐδὲν ἂν αἰτιάσαιο 
χἀχείνων τὰ δέοντα ποιεῖν ἐθελόντων. 
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(III, «e, «7 


36. DrvrrES SATURNO SALUTEM. Nimirum ad te solum 
scripta esse a pauperibus ista, Saturne, existimas? nonne 
etiam Jupiter diu est quum ab istis obtunditur clamanti- 
bus eadem omnia, novam divisionem fieri postulantibus, 
et fatum accusantibus , quod inceequalem divisionem fecerit, 
et nos, qui nihil impertiri illis dignemur? Verum novit ille, 
ut qui sit Jupiter, penes utros culpa sit, et ob id ipsum 
preces illorum surda fere aure transmittit. Interim lamen 
causam apud te, qui nunc quidem nobis imperes, dicemus. 
Nos enim, quibas que scripsisti ante oculos versarentor 
omnia , quam pulchrum esset auxilium ferre de &ua copia 
indigentibus; esseque suavius, versari cum pauperibus 
atque una epulari : semper faciebamus ita , aequo ipsi victu 
utentes, adeo ut quod accnsaret, ne ipse quidem habere 
convictor. 

37. Atisti, qui paucis initio opus se babere dixerant, 
quum semel fores iis aperuissemus, alia super alia petere 
non desierunt: si vero non omnia statim neque in ipto 
verbo acciperent, ira, et odium, et maledicta in promtu. 
Adeo si quid per mendacium nobis affingerent , credeban! 
tamen qui audirent, velut accurate ipso ex convictu scien- 
tibus. Itaque alterum de duobus, aut , si nihil dares, ini 
micum omnino esse oportebat ; aut, si omnia illis diripienda 
permitteres , ipsum fieri statim pauperem, et unum eorum 
qui ab aliis peterent. 

38. Ac reliqua tolerabilia : in ipsis vero ccenis. non satis 
habentes impleri et ingurgitare se nobiscum , ubi plus quam 
satis essel bibissent , vel formosi pueri, dum poculom pre 
bet, manum strinxerunt, vel pellicem aut conjugem tentare 
sunt ausi. Deinde ubi vomitu opplevere triclinium , pos 
tridie malediclis nos peratringunt, quam sitierint, quam 
famis convictores fuerint, enarrantes. Εἰ si heec tibi men 
tiri contra eos videmur, vestri illius parasiti recordare , Ii 
nis, qui communi dignatus mensa, dignationem equalem 
vobis habens , ebrius quum esset , Junonis pudorem tenlavil 
vir fortis. 


39. Hec sunt et talia, quibus inducti decrevimus in 
posterum , nostr& securitatis causa , non amplius accessum 
illis in nostras domus preebere. Si vero te arbitro ac vit 
dice spondeant moderata 56, uti nunc aiunt, pelituros, ne 
que contumeliosum quicquam admissuros in conviviis, in 
communionem veniunto, et, quod bene vertat, nobiscum 
epulantor. Etiam de vestibus, ut imperas, mittemus, δ 
de auro etiam, quantum sequum fuerit, insuper impende- 
mus : atque in universum, nulla in parte deficiemus. Ve 
rum ipsi ex arte nobiscum agere desinunto , pro adulatoribus 
et parasitis sunto amici. Itaque nos, si et isti facere off- 
cium voluerint, nulla in re accusabis. 


(II, «16 - 420) 
LXXI. 


ZYMIIOZION ag AAIIIeAI. 
ΦΙΛΩΝ ΚΑΙ AYKINOZ. 


1. ΦΙΛ. Ποιχίλην, ὦ Λυκῖνε, διατριδήν φασι γε- 
γενῆσθαι ὑμῖν χθὲς ἐν Ἀρισταινέτου παρὰ τὸ δεῖπνον 
χαί τινας λόγους φιλοσόφους εἰρῆσθαι χαὶ ἔριν οὐ σμι- 
κρὰν συστῆναι ἐπ᾽ αὐτοῖς, εἰ δὲ μὴ ἐψεύδετο Χαρῖνος, 
καὶ ἄχρι τραυμάτων προχωρῆσαι τὸ πρᾶγμα καὶ τέλος 
αἵματι διαλυθῆναι τὴν συνουσίαν. 

AYK. Καὶ πόθεν, ὦ Φίλων, ἠπίστατο Χαρῖνος 
ταῦτα; οὗ γὰρ συνεδείπνει μεθ᾽ ἡμῶν. 

ΦΙΛ. Διονίχου ἔφη τοῦ ἰατροῦ ἀκοῦσαι. Διόνιχος 
δὲ χαὶ αὐτὸς, οἶμαι, τῶν συνδείπνων ἦν. 

AYK. Καὶ μάλα" οὐ μὴν ἐξ ἀρχῆς γε οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἅπασι παρεγένετο, ἀλλὰ ὀψὲ μεσούσης σχεδὸν ἤδη τῆς 
μάχης ἐπέστη ὀλίγον πρὸ τῶν τραυμάτων. “Ὥστε 
θαυμάζω εἴ τι σαφὲς εἰπεῖν ἐδύνατο μὴ παραχολουθή- 
σας ἐχείνοις ἀφ᾽ ὧν ἀρξαμένη ἐς τὸ αἷμα ἐτελεύτησεν 
αὐτοῖς ἡ φιλονειχία. 

2. ΦΙΛ. Τοιγαροῦν, ὦ Auxive, καὶ ὃ Χαρῖνος αὖ- 
τὸς, εἰ βουλοίμεθα τἀάληθῇ ἀχοῦσαι καὶ ὅπως ἐπράχθη 
ἕκαστα, παρὰ σὲ ἡμᾶς ἥχειν ἐχέλευσε. Καὶ τὸν Διό- 
γιχον γὰρ αὐτὸν εἰπεῖν ὡς αὐτὸς μὲν οὐ παραγένοιτο 
ἅπασι, σὲ δὲ ἀχριδῶς εἰδέναι τὰ γεγενημένα xal τοὺς 
λόγους αὐτοὺς ἀπομνημονεῦσαι ἅτε μὴ παρέργως τῶν 
τοιούτων, ἀλλ᾽ ἐν σπουδῇ ἀχροώμενον. Ὥστε οὐχ ἂν 

θάνοις ἑστιῶν ἡμᾶς ἡδίστην ταύτην ἑστίασιν, ἧς οὐχ 
οἶδ᾽ ἂν τίς ἡδίων ἔμοιγε, καὶ μάλιστα ὅσῳ νήφοντες ἐν 
εἰρήνη χαὶ ἀναιμωτὶ ἔξω βέλους ἑστιασόμεθα, εἴτε 
γέροντες ἐπαρῴνησάν τι παρὰ τὸ δεῖπνον εἴτε νέοι si- 
πεῖν τε ὅσα ἥχιστα ἐχρὴν ὑπὸ τοῦ ἀχράτου προαχθέν- 
τες χαὶ πρᾶξαι. 

ἃ. AYK. Νεανιχώτερα ἡμᾶς, ὦ Φίλων, ἀξιοῖς 
ἐχφέρειν ταῦτα πρὸς τοὺς πολλοὺς xal ἐπεξιέναι διη- 
γουμένους πράγματα ἐν οἴνῳ xal μέθη γενόμενα, δέον 
λήθην ποιήσασθαι αὐτῶν χαὶ νομίζειν ἐχεῖνα πάντα 
θεοῦ ἔργα τοῦ Διονύσου εἶναι, ὃς οὖχ οἶδα εἴ τινα τῶν 
αὑτοῦ ὀργίων ἀτέλεστον xal ἀδάχχευτον περιεῖδεν. 
"Opa. οὖν μὴ καχοήθων τινῶν ἀνθρώπων ἦ τὸ ἀχριδῶ)ς 
τὰ τοιαῦτα ἐξετάζειν, ἃ χαλῶς ἔχει ἐν τῷ συμποσίῳ 
χαταλιπόντας ἀπαλλάττεσθαι. « Μισῶ » γὰρ, φησὶ 
xal ὃ ποιητιχὸς λόγος, « μνάμονα συμπόταν. . Καὶ 
οὐδὲ 6 Διόνικος ὀρθῶς ἐποίησε πρὸς τὸν Χαρῖνον ταῦτα 
ἐξαγορεύσας καὶ πολλὴν τὴν ἑωλοχρασίαν κατασχεδά- 
σας ἀνδρῶν φιλοσόφων. ᾿Εγὼ δὲ, ἄπαγε, οὐχ ἄν τι 
τοιοῦτον εἴποιμι. 

4. ΦΙΛ. Θρύπτηῃ ταῦτα, ὦ Λυχῖνε. Ἀλλ᾽ οὔτι 
γε πρὸς ἐμὲ οὕτω ποιεῖν ἐχρῆν, ὃς ἀχριδῶς πολὺ πλέον 
ἐπιθυμοῦντά σε εἰπεῖν οἶδα ἢ ἐμὲ ἀχοῦσαι, χαί μοι δο- 
κεῖς, εἰ ἀπορήσειας τῶν ἀχουσομένων, χἂν πρὸς χίονά 
τινα 3) πρὸς ἀνδριάντα ἡδέως ἂν προσελθὼν ἐχχέαι 
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CONVIVIUM seu LAPITH.E. 


PHILON ET LYCINUS. 

1. PHIL. Varia vos ratione tempus fefellisse aiunt, Lyci- 
ne, heri in ccena apud Aristeenetum , et philosophos quosdam 
sermones habitos, et contentionem non parvam super iis 
ortam , ac, si non mentitus est Charinus, ad vulnera usque 
rem processisse , ac tandem sanguine dissolutam disputatio- 
nem. 

LYC. Et unde, mi Philo, sciebat ista Charinus? neque 
enim nobiscum ccnavit. 

PHIL. E Dionico se dicebat audisse medico. Fuit autem, 
puto , ipse inter convivas Dionicus. 

LYC. Omnino; neque tamen ab initio inde omnibus ipse 
quoque interfuil ; sed sero, media fere jam pugna, paullo 
ante vulnera supervenit. Itaque miror si quid satis certum 
dicere potuit , qui non interfuerit lis, a quibus co»pta conten- 
tio in sanguinem illis exiit. 


2. PHIL. Itaque, Lycine, ipse quoque Charínus, si 
vera audire et ut acta sint singula vellemus, ad te nos ire 
jussit : Dionicum enim dixisse ipsum, se non interfuisse 
omnibus; te vero, quicquid actum sit , accurate scire, et 
ipsos sermones memoria complexum , quippe qui non obíi- 
ter talia, sed studiose audire soleas. Jtaque haud etfu- 
gies quin epulo hoc nos jucundissimo excipias , quo equi- 
dem certe nullum novi jucundius : idque eo magis, quod 
sobrii in pace et sine sanguine, extra teli jactum epulabi- 
mur, sive senes vinolento furore turbarint convivium, sive 
juvenes, inducti nempe a mero et dicero quie minime opus 
erat, et facere. 


3. LYC. Nimis tu, Phílo, acriter ἃ nobis petis, üt in 
vulgus efferamus isía et persequamur, narrandis quz per 
vinum atque ebrietatem facta sunt, quum oblivioni man- 
danda potius et dei Bacchi opera putanda sint omnia ; qui 
nescio an quenquam suis orgiis non initiatum , neque ope- 
ratum Bacchicis sacris preetermittat. Vide igitur ne mali- 
gnorum sit hominum accurate exquirere talia, quibus in 
ipso convivio relictis decet discedere. Namque « Odi , » ut 
habet etiam poeticum verbum, « convivam memorem. » 
Nec recte Dionicus fecit, quod apud Charinum ista elocutus 
est, et hesternse ccenze reliquiis multis perfudit viros phi- 
losophos. Ego vero absit ne quid dicam ejusmodi. 


4. PHIL. En delicias tacis, Lycine. Sed apud me certe 
hoc agere non conveniebat , qui certo sciam te muito malle 
narrare hoc mihi , quam me audire : ac videris mihi , si non 
habeas qui audire velint, vel ad columnam statuemve 
cupide accessurus effusurusque uno spiritu conserens 
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πάντα συνείρων ἀμνοτί. ΕἾ γοῦν ἐθελήσω ἀπαλλάττε- 
σθαι νῦν, οὐχ ἐάσεις με ἀνήχοον ἀπελθεῖν, ἀλλ᾽ ἕξει xal 
παραχολουθήσεις χαὶ δεήσει. Κἀγὼ θρύψομαι πρὸς σὲ 
ἐν τῷ μέρει" καὶ εἴ γε δοχεῖ, ἀπίωμεν ἄλλον αὐτὰ πευ- 
σόμενοι, σὺ δὲ μὴ λέγε. 

AYK. Μηδὲν πρὸς ὀργήν" διηγήσομαι γὰρ, ἐπεί- 
περ οὕτω προθυμῇ, ἀλλ᾽ ὅπως μὴ πρὸς πολλοὺς ἐρεῖς. 

ΦΙΛ. Ei μὴ παντάπασιν ἐγὼ ἐπιλέλησμαι Auxí- 
νου, αὐτὸς σὺ ἄμεινον ποιήσεις αὐτὸ καὶ φθάσεις εἰ- 
πὼν ἅπασιν, ὥστε οὐδὲν ἐμοῦ δεήσει. 

5. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνό μοι πρῶτον εἰπὲ, τῷ παιδὶ τῷ Ζή- 
νωνι 6 Ἀρισταίνετος ἀγόμενος γυναῖχα εἱστία ὑμᾶς; 

AYK. Οὖχ, ἀλλὰ τὴν θυγατέρα ἐξεδίδου αὐτὸς τὴν 
Κλεανθίδα τῷ Εὐχρίτου τοῦ δανειστικοῦ τῷ φιλοσο- 
φοῦντι. 

ΦΙΛ. Παγκάλῳ νὴ Δία μειραχίῳ, ἁπαλῷ γε μὴν 
ἔτι xal οὐ πάνυ χαθ᾽ ὥραν γάμων. 

AYK. Ἀλλ᾽ οὐχ εἶχεν ἄλλον ἐπιτηδειότερον, οἶμαι. 
Τοῦτον οὖν χόσμιόν τε εἶναι δοχοῦντα xal πρὸς φιλοσο- 
φίαν ὡρμημένον, ἔτι δὲ μόνον ὄντα πλουσίῳ τῷ Εὐ- 
χρίτῳ, προείλετο νυμφίον ἐξ ἁπάντων. 

QIA. Οὐ μιχρὰν λέγεις αἰτίαν τὸ πλουτεῖν τὸν 
Εὔχριτον. ᾿Ἀτὰρ οὖν, ὦ Λυχῖνε, τίνες ol δειπνοῦν.- 
τες ἦσαν; 

6. AYK. Τοὺς μὲν ἄλλους τί ἄν σοι λέγοιμι; ot δὲ 
ἀπὸ φιλοσοφίας καὶ λόγων, οὕσπερ ἐθέλεις, dun, ἀχοῦ- 
σαι μάλιστα, Ζηνόθεμις ἦν Ó πρεσδύτης ὃ ἀπὸ τῆς 
στοᾶς xa ξὺν αὐτῷ Δίφιλος ὁ λαδύρινθος ἐπίχλην, δι- 
δάσκαλος οὗτος ὧν τοῦ Aptaratvécou υἱέος τοῦ Ζήνω- 
voc: τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ περιπάτου Κλεόδημος, οἶσθα τὸν 
στωμύλον, τὸν ἐλεγχτιχὸν, ξίφος αὐτὸν οἱ μαθηταὶ xal 
χοπίδα χαλοῦσιν. ᾿Αλλὰ xal ὁ ᾿Επιχούρειος “Ἕρμων 
παρῆν, xal εἰσελθόντα γε αὐτὸν εὐθὺς ὑπεδλέποντο οἱ 
Στωϊχοὶ xol ἀπεστρέφοντο xal δῆλοι ἦσαν ὥς τινα 
πατραλοίαν xol ἐναγῇ μυσαττόμενοι. Οὗτοι μὲν αὐὖ- 
τοῦ Ἀρισταινέτου φίλοι xal συνήθεις ὄντες παρεκέχληντο 
ἐπὶ δεῖπνον καὶ ξὺν αὐτοῖς ὃ γραμματιχὸς Ἱστιαῖος xol 
ὃ ῥήτωρ Διονυσόδωρος. 

7. Διὰ δὲ τὸν νυμφίον τὸν Χαιρέαν Ἴων 6 Πλατω- 
νιχὸς συνειστιᾶτο διδάσχαλος αὐτοῦ ὧν, σεμνός τις ἰδεῖν 
xal θεοπρεπὴς xal πολὺ τὸ κόσμιον ἐπιφαίνων τῷ προσ- 
ὦπῳ᾽ χανόνα γοῦν οἱ πολλοὶ ὀνομάζουσιν αὐτὸν εἰς 
τὴν ὀρθότητα τῆς γνώμης ἀποδλέποντεςς. Καὶ ἐπεὶ 
παρῆλθεν, ὑπεξανίσταντο πάντες αὐτῷ καὶ ἐδεξιοῦντο 
ὥς τινα τῶν χρειττόνων, χαὶ ὅλως θεοῦ ἐπιδημία τὸ 
πρᾶγμα ἦν Ἴων ὁ θαυμαστὸς συμπαρών. 

8. Δέον δὲ ἤδη χαταχλίνεσθαι ἁπάντων σχεδὸν πα- 
ρόντων, ἐν δεξιᾷ μὲν εἰσιόντων αἱ γυναῖχες ὅλον τὸν χλιν- 
τῆρα ἐκεῖνον ἐπέλαθον, οὐχ ὀλίγαι οὖσαι, xal ἐν αὐταῖς 
ἡ νύμφη πάνυ ἀχριδῶς ἐγχεχαλυμμένη, ὑπὸ τῶν γυ- 
ναικῶν περιεχομένη" ἐς δὲ τὸ ἀντίθυρον ἢ ἄλλη πλη- 
θὺς, ὡς ἕχαστος ἀξίας εἶχε. 

9. Kac' ἀντιχρὺ δὲ τῶν γυναικῶν πρῶτος ὃ Εὔχρι- 
τος, εἶτα Ἀρισταίνετος. Εἶτα ἐνεδοιάζετο πότερον 
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omnia. Si proinde nunc velim discedere, tu minime sinas 
me nondum auditis illis abire; sed retineas, persequaris, 
roges. Hic ego vicissim faciam me delicatum apud te : el, 
si videtur, abeamus perconiatum ista ex aliis; at tu noli 
dicere. 


LYC. Nihil tu irate : narrabo enim, quandoquidem it 


cupidus es; sed ne multis dicas. 


PHIL. Nisi plene ego Lycini ingenium oblitus sum, ipse 
tu hoc melius feceris , et occupabis dicere omnibus , ut mea 


opera jam non sit opus. 


5. Sed illud mihi dicito prius, (ilione suo Zenoni Aristz- 


netus uxorem quum daret, convivio vos excepit? 


LYC. Non; sed filiam ipse Cleanthidem Eucriti fenera- 
toris filio collocavit , philosopbanti, 


PHIL. Pulcherrimo, ita me Jupiter! adolescentulo, sed 
tenero adhuc et nondum nuptiis maturo. 

LYC. Sed non habuit, puto, alium magis idoneum. 
Hunc igitur, qui et honestus esse videretur , et animum ap- 
plicuisse ad philosophiam, insuper vero unicum in domo 
Eucriti divitis, sponsum preoptavit ex omnibus. 

PHIL. Non parvam mihi narras causam , Eucriti divitias. 
Sed convivae quinam erant , Lycine? 


6. LYC. Reliquos quid tibi dicam? de philosophis au- 
tem atque eruditis , quos , puto, audire cupis maxime, eral 
Zenothemis ille senex de Porticu, et cum illo Diphilus co- 
gnomine Labyrinthus, Zenonis hic, Aristzeneti filii, magi- 
ster; de Peripateticis autem Cleodemus, nosti argutum 
illum et redarguendi peritum : Gladium et Falcem appellant 
discipuli. Verum Epicureus quoque Hermon aderat : quem 
statim quum ingrederetur, torvum intuebantur Stoici atque 
aversabantur, manifeste velut parricidam et impiatum ho: 
minem abominati. Hi tanquam Aristzneti ipsius amici εἰ 
familiares invitati ad coenam fuerant , et cum illis gramma- 
ticus Histieeus et Dionysodorus rhetor. 


7. Propter sponsum vero Cheream Platonicus lon unà 
ceenabat, illius magister, venerabilis aspectu et auguslus, 
ipso qui vultu multum prz se ferret honestatis : quare ( 8" 
nonem illum vocant vulgo, ad mentem viri semper rectam 
respicientes. Advenienti igitur assurgere omnes, et illum, 
tanquam ex superis aliquem, salutare : et omnino dei ali- 
cujus inter homines peregrinatio videbatur admirabilis 
illius Ionis praesentia. 

8. Quum vero jam accumbendum esset, presentibus 
fere omnibus, ad dextram intrantium totum illum lectum 
mulieres occupabant, quz» non pauce aderant; el inler 
688 sponsa, accurate velata, circumdata mulieribus :in 
lecto vero januse opposito cetera multitudo, pro sus qui* 
que dignilate , accubuit. 

9. E regione denique mulierum primus Eucritus, deinde 
Arisienetus. Deinde dubium erat, utrum priorem 6539 


(IIT, 424 - 426) 


χρὴ πρότερον Ζηνόθεμιν τὸν Στωϊκὸν ἅτε γέροντα 3) 
Ἕρμωνα τὸν "Extxoópttov, ἱερεὺς γὰρ ἦν τοῖν ἀνάχοιν 
xal γένους τοῦ πρώτου ἐν τῇ πόλει. Ἀλλὰ 6 Ζηνόθε- 
uic ἔλυσε τὴν ἀπορίαν' Εἰ γάρ με, φησὶν, ὦ Ἀρισταί- 
νετε, δεύτερον ἄξεις τουτουὶ τοῦ ἀνδρὸς, ἵνα μηδὲν ἄλλο 
xaxbv εἴπω, "Extxoupt(ou , ἄπειμι ὅλον σοι τὸ συμπό- 
σιον χαταλιπῶν" xal ἅμα τὸν παῖδα ἐχάλει xal ἐξιόντι 
ἐῴχει. Καὶ 6 Ἕρμων, Ἔχε μὲν, ὦ Ζηνόθεμι, τὰ 
πρῶτα, ἔφη" ἀτὰρ εἰ xal μηδέν τι ἕτερον, ἱερεῖ γε ὄντι 
ὑπεξίστασθαι χαλῶς εἶχεν, εἰ χαὶ τοῦ ᾿Επιχούρου πάνυ 
χκαταπεφρόνηκας. ᾿Εγέλασα, ἡ δ᾽ ὃς ὃ Ζηνόθεμις, Ἐπι- 
χούρειον ἱερέα, xoi ἅμα λέγων κατεχλίνετο καὶ μετ᾽ 
αὐτὸν ὅμως ὃ “Ἕρμων, εἶτα Κλεόδημος ὃ Περιπατητι- 
χὸς, εἶτα 6 Ἴων καὶ ὑπ᾽ ἐχεῖνον ὃ νυμφίος, εἶτ᾽ ἐγὼ 
xai παρ᾽ ἐμὲ ὁ Δίφιλος xal ὅπ’ αὐτῷ Ζήνων 6 μαθη- 
τῆς, εἶτα ὁ ῥήτωρ Διονυσόδωρος xal 6 γραμματικὸς 
Ἵστιαϊῖος. 

10. ΦΙΛ. Βαδαὶ, ὦ Λυκῖνε, μουσεῖόν τι τὸ συμπό- 
σιον διηγῇ σοφῶν ἀνδρῶν τῶν πλείστων, καὶ ἔγωγε τὸν 
Ἀρισταίνετον ἐπαινῶ, ὅτι τὴν εὐχταιοτάτην ἑορτὴν 
ἄγων τοὺς σοφωτάτους ἑστιᾶν πρὸ τῶν ἄλλων ἠξίωσεν, 
ὅτιπερ τὸ χεφάλαιον ἐξ ἑχάστης αἱρέσεως ἀπανθισάμε-- 
νος, οὐχὶ τοὺς μὲν, τοὺς δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ ἀναμὶξ ἅπαντας. 

AYK. Ἔστι γὰρ, ὦ ἕταϊῖρε, οὐχὶ τῶν πολλῶν τοὐ- 
τῶν πλουσίων, ἀλλὰ xal παιδείας μέλει αὐτῷ xal τὸ 
πλεῖστον τοῦ βίου τούτοις ξύνεστιν. 

11. Εἰστιώμεθα οὖν ἐν ἡσυχίᾳ τὸ πρῶτον, xal πα- 
ρεσχεύαστο ποιχίλα. Πλὴν οὐδὲν οἶμαι χρὴ καὶ ταῦτα 
καταριθμεῖσθαι, χυμοὺς xal πέμματα xal xapuxsiac: 
ἅπαντα γὰρ ἄφθονα. ᾿Ἐν τούτῳ δὲ 6 Κλεόδημος ἐπι- 
χύψας ἐς τὸν Ἴωνα, Ορᾶς, ἔφη, τὸν γέροντα ---- Ζη- 
νόθεμιν λέγων, ἐπήκουον γάρ — ὅπως ἐμφορεῖται τῶν 
ὄψων καὶ ἀναπέπλησται ζωμοῦ τὸ ἱμάτιον καὶ ὅσα τῷ 
παιδὶ χατόπιν ἑστῶτι ὀρέγει λανθάνειν οἰόμενος τοὺς 
ἄλλους, οὐ μεμνημένος τῶν μεθ᾽ αὑτόν; δεῖξον οὖν xoi 
Auxívo ταῦτα, ὡς μάρτυς εἴη. ᾿Εγὼ δὲ οὐδὲν ἐδεόμην 
δείξοντός μοι τοῦ ἤωνος πολὺ πρότερον αὐτὰ ἐκ πε- 
ριωπῇς ἑοραχώς. 

12. Ἅμα δὲ ταῦτα 6 Κλεόδημος εἰρήχει xal ἐπεισ- 
ἔπαισεν ὃ Κυνιχὸς ᾿Αλχιδάμας ἄχλητος, ἐχεῖνο τὸ χοι- 
νὸν ἐπιχαριεντισάμενος « τὸν Μενέλαον αὐτόματον 
ἥχοντα.» Τοῖς μὲν οὖν πολλοῖς ἀναίσχυντα ἐδόχει 
πεποιηκέναι καὶ ὁπέχρουον τὰ προχειρότατα, ὃ μὲν τὸ, 
« ἀφραίνεις, Μενέλαε, » 6 δ᾽, 


Ἀλλ᾽ οὐχ ᾿Ατρείδῃ ᾿Αγαμέμνονι ἦνδανε θυμῷ, 


xai ἄλλα πρὸς τὸν καιρὸν εὔστοχα καὶ χαρίεντα ὗπο- 
τονθορύζοντες᾽ ἐς μέντοι τὸ φανερὸν οὐδεὶς ἐτόλμα λέ- 
etw: ἐδεδοίχεσαν γὰρ τὸν ᾿Αλχιδάμαντα, βοὴν ἀγαθὸν 
ἀτεχνῶς ὄντα χαὶ χραχτικώτατον χυνῶν ἁπάντων, παρ᾽ 
ὃ χαὶ ἀμείνων ἐδόχει xal φοδερώτατος ἦν ἅπασιν. 

18. Ὁ δὲ Ἀρισταίνετος ἐπαινέσας αὐτὸν ἐχέλευε 
θρόνον τινὰ λαθόντα χαθίζεσθαι παρ᾽ ἽἹστιαῖόν τε xol 


Διονυσόδωρον. Ὁ δὲ, Ἄπαγε, φησὶ, γυναικεῖον λέ--᾿ 
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deceret , Zenothemin Stoicum , quippe senem, an Herreo- 
nem Epicureum : sacerdos enim hic erat Castorüm, οἱ 
primi in civitate generis. Sed solvit dubitationem Zeno- 
theinis : etenim, Si me, inquit, post Hermonem duces, 
virum ístum, ne quid aliud sinistri dicam, Epicureum, 
discedo , solidum tibi relinquo convivium : et cum dicto 
puerum vocabat et exiturus videbatur. Hic Hermon , Habe 
tibi, inquit, locum primum, Zenothemi : verum, si nibil 
aliud, sacerdoti cerle decebat concedere, licet Epicurum 
omnino contemneres.  Ridere lubet, inquit Zenothemis, 
sacerdotem Epicureum! et cam dicto accumbebat , et post 
ipsum tamen Hermon; tum Cleodemus Peripateticus, de- 
inde Ion, et sub illo sponsus; tum ego, et juxta me Diphilus, 
et sub illo Zeno discipulus; postea Dionysodorus rhetor, 
et Histiteus grammaticus. 


10. PHIL. Vah, Lycine, Museum quoddam mihi pro 
eonvivio narras sapientium plerorumque virorum. Ac 
laudo equidem Aristenetum, qui in celebritate omnium 
exoptalissima , sapientissimos accipere prz reliquis volue- 
rit, delectis qui uniuscujusque secte flos sunt, non hinc 
quibusdam , reliquis non item, sed indiscretim omnibus. 

LYC. Est enim, sodalis, non de vulgo divitum, sed eru- 
ditionis amans , et majorem vit:» partem versatur cum tali- 
bus. 

11. Epulabamur ergo primum placide : ac parata fuerant 
varia; sed non opus est, arbifror, ea quoque recenseri, 
juscula et panificia el condimenta : copiosa enim omnia. 
Inter hzec vero Cleodemus ad Ionem se inclinans, Viden' , 
inquit, senem (Zenothemin designabat; audiebam enim), 
ut ingurgital se pulmentariis, quam oppleta jure illius ve- 
stis, et quanta stanti post se puero porrigat, dum non vi- 
deri se putat ab reliquis , immemor illorum qui post se sunt? 
Ostende ergo ista etiam Lycino, ut sit testis. Ego vero 
nihil opus habebam ostensuro mihi Jone, qui multo prius 
illa tanquam e specula vidissem. 


12. Adhuc dicebat ista Cleodemus, quum invocatus 
irruit Cynicus Alcidamas , communi illo venuste usus pro- 
verbio, « sponte venire Menelaum. » Plerisque ergo impn- 
denter videbatur fecisse; itaque qum in promtu erant 
maxime mussitantes subjiciebant , alius illud, « Heus Me- 
nelae, furis! » alius, 


Verum Agamemnonie menti non ista placebant , 


et alia tempori illi opportuna et venusta immurmurantes. 
Verum aperte dicere nemo audebat : timebant enim Alcida- 
mantem , clamosum plane hominem et Cynicorum omnium 
vocalissimum; quam ob causam etiam videbatur superior 
ceteris et maxime formidabilis omnibus. 

13. At collaudatum Aristenetus jussit sella capta assi- 
dere ad Histiseum alque Dionysodorum. Ille vero, Apage, 
inquit , muliebre quiddam jubes ac molle, in sella assidere, 

46. 
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γεῖς xal μαλθαχὸν ἐπὶ θρόνον χαθίζεσθαι ἢ σκίμποδος, 
ὥσπερ ὑμεῖς ἐπὶ μαλαχῆῇς ταύτης εὐνῆς μιχροῦ δεῖν 
ὕπτιοι χαταχείμενοι ἐστιᾶσθε πορφυρίδας ὁποδεδλημέ- 
yov ἐγὼ δὲ x&v ὀρθοστάδην δειπνήσαιμι ἐμπεριπατῶν 
ἅμα τῷ συμποσίῳ" εἰ δὲ xol χκάμοιμι, χαμαὶ τὸν τρί-- 
ὄωνα ὑποδαλλόμενος κείσομαι ἐπ᾽ ἀγχῶνος οἷον τὸν 
Ἡραχλέα γράφουσιν. Θὕτως, ἔφη, γιγνέσθω, ὃ Ἄρυ- 
. σταίνετος, εἴ σοι ἥδιον. Καὶ τὸ ἀπὸ τούτου περιιὼν 
ἐν χύχλῳ ὃ Ἀλχιδάμας ἐδείπνει ὥσπερ οἱ Σχύθαι πρὸς 
τὴν ἀφθονωτέραν νομὴν 'μετεξανιστάμενος xal τοῖς πε- 
ριφέρουσι τὰ ὄψα συμπερινοστῶν, 

14. Καὶ μέντοι χαὶ σιτούμενος ἐνεργὸς ἦν ἀρετῆς 
πέρι καὶ καχίας μεταξὺ διεξιὼν χαὶ ἐς τὸν χρυσὸν καὶ 
τὸν ἄργυρον ἀποσχώπτων' ἠρώτα γοῦν τὸν Ἀρισταίνε- 
τον, τί βούλονται αὐτῷ αἱ τοσαῦται χαὶ τηλικαῦται 
χύλικες τῶν χεραμεῶν ἴσον δυναμένων. Ἀλλ᾽ ἐχεῖνον 
μὲν ἤδη διενοχλοῦντα ἔπαυσεν ἐς τὸ παρὸν Ἀρισταίνετος 
τῷ παιδὶ νεύσας εὐμεγέθη σχύφον ἀναδοῦναι αὐτῷ 
ζωρότερον ἐγχέαντα" xal ἐδόχει ἄριστα ἐπινενοηχέναι 
οὐχ εἰδὼς ὅσων χαχῶν ἀρχὴν 6 σκύφος ἐχεῖνος ἐνεδεδώ- 
χει. Λαύδὼν δὲ ἅμα 6 ᾿Αλχιδάμας ἐσίγησε μιχρὸν xol 
ἐς τοὔδαφος καταδαλὼν ἑαυτὸν ἔχειτο ἡμίγυμνος, 
ὥσπερ ἠπειλήκει, πήξας τὸν ἀγχῶνα ὀρθὸν, ἔχων ἅμα 
τὸν σχύφον ἐν τῇ δεξιᾷ, οἷος 6 παρὰ τῷ Φόλῳ Ἡραχλῆς 
ὑπὸ τῶν γραφέων δείχνυται. 

* 15. Ἤδη δὲ χαὶ ἐς τοὺς ἄλλους συνεχῶς περίεσο- 
eio ἡ χύλιξ xal φιλοτησίαι xal ὁμιλίαι καὶ φῶτα 
εἰσεκεχόμιστος Ἔν τοσούτῳ δ᾽ ἐγὼ τὸν παρεστῶτα τῷ 
Κλεοδήμῳ παῖδα οἰνοχόον ὄντα ὡραῖον ἰδὼν ὕπομει- 
διῶντα --- χρὴ γὰρ, οἶμαι, καὶ ὅσα πάρεργα τῆς 
ἑστιάσεως εἰπεῖν, καὶ μάλιστα εἴ τι πρὸς τὸ γλαφυρώ- 
τερον ἐπράχθη --- μάλα ἤδη παρεφύλαττον ὅ τι xal 
μειδιάσεις. Καὶ μετὰ μιχρὸν Ó μὲν προσῆλθεν ὡς ἀπὸ 
ληψόμενος παρὰ τοῦ Κλεοδήμου τὴν φιάλην, ὃ δὲ τόν 
τε δάχτυλον ἀπέθλιψεν αὐτοῦ χαὶ δραχμὰς δύο, οἶμαι, 
συνανέδωχε μετὰ τῆς φιάλης" Ó παῖς δὲ πρὸς μὲν τὸν 
δάχτυλον θλιδόμενον αὖθις ἐμειδίασεν, οὐ μὴν συνεῖδεν, 
οἶμαι τὸ νόμισμα, ὥστε μὴ δεξαμένου ψόφον αἵ δύο 
δραχμαὶ παρέσχον ἐχπεσοῦσαι xal ἠρυθρίασαν ἄμφω 
μάλα σαφῶς. Ἠπόρουν δὲ οἱ πλησίον οὗτινος εἴη τὰ 
γομίσματα, τοῦ μὲν παιδὸς ἀρνουμένου μὴ ἀποδεῦλη,- 
χέναι, τοῦ δὲ Κλεοδήμου, καθ᾽ ὃν 6 ψόφος ἐγένετο, μὴ 
προσποιουμένου τὴν ἀπόρριψιν. ᾿ἨἨμελήθη οὖν χαὶ 
παρώφθη τοῦτο οὐ πάνυ πολλῶν ἰδόντων πλὴν μόνου, 
ὡς ἐμοὶ ἔδοξε, τοῦ ᾿Αρισταινέτου: μετέστησε γὰρ τὸν 
παῖδα μικρὸν ὕστερον ἀφανῶς ὑπεξαγαγὼν xal τῷ 
Κλεοδήμῳ τινὰ παραστῆναι διένευσε τῶν ἐξώρων ἤδη 
xal καρτερῶν, ὀρεωχόμον τινὰ ἢ ἱπποχόμον. Καὶ 
τοῦτο μὲν ὧδέ πως ἐχεχωρήχει, μεγάλης αἰσχύνης αἴ-- 
vtov ἂν τῷ Κλεοδήμῳ γενόμενον, el ἔφθη διαφοιτῆσαν 
el; ἅπαντας, ἀλλὰ μὴ χατέσδη αὐτίχα, δεξιῶς πάνν 
τοῦ Ἀρισταινέτου τὴν παροινίαν ἐνέγχαντος. 

16. Ὁ Κυνιχὸς δὲ ᾿Αλχιδάμας, ἐπεπώχει γὰρ ἤδη, 


πυθόμενος ἥτις ἢ γαμουμένη παῖς ἐχαλεῖτο, σιωπὴν 1 
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aut lecto, ut vos qui in molli ísto cubili tantum non supisi 
accumbentes epulamini, subjecta veste purpurea. Atego 
vel erecto corpore cenaverim , inambulans simul in ccna- 
tione; fessus autem, humi subjecto palliolo, cubito nixus 
jacebo, qualem pingunt Herculem. Sic fiat, inquit Ariste- 
netus, si mavis ita. Ab eo tempore per orbem cireumiens 
Alcidamas cenabat, castra subinde, ut Scythe solent, ad 
copiosiorem pastum transferens , et circumferentes obeonia 
ministros prosequens. 


14. Verum dum pascitur, operosus tamen erat , qui de 
virtute et vitio interim disputaret, et aurum atque argen 
tum haberet derisui. Interrogabat enim Aristeenetum, quid 
sibi vellent ipsius tot ac tanti pretii calices, quum figlinorum 
idem esset usus. Sed illum, quum jam molestus esse 
inciperet, ad quietem in praesentia redegit Aristsenetas, quod 
innueret puero uti scyphum illi daret bene magnum, infun- 
deretque meracius. Ac videbatur sibi pulchrum quiddam 
excogitasse, nesciens quantorum scyphus iste malorum ini- 
tium dedisset. Ceterum sumto illo tacuit paullulum Aki- 
damas, atque humi abjectus jacuit seminudus, ut minatus 
fuerat, erecto nixus cubito , tenens dextra scyphum, qualis 
ille apud Pholum Hercules a pictoribus ostenditur. 


15. Jam vero ad celeros etiam frequenter commeare 
calix, jam amicitize pocula , et confabulationes ; jam inferri 
lumina. Inter hzec ego astantem Cleodemo puerum, pod 
latorem formosum , subridere videns (oportet enim , pulo, 
etiam si qua preter ipsam quasi substantiam convivii at- 
ciderunt , ea dicere , inprimis si quid actum est venustius), 
diligenter jam observabam quid demum rideret. Neque it 
multo post ille quidem accessit velut recepturus a Cleodemo 
phialam : hic vero et digitum illius strinxit, οἱ drachmas 
puto duas dedit una cum phiala. Puer ad digitum quidem 
strictum ridere denuo, sed pecuniam, puto, non observa- 
vit : illo itaque non sumente, strepitum cadentes ἀπε drt- 
chm dederunt, utrisque, quod aperte observares, env 
bescentibus. Dubitabant proximi, utrius essent nommi, 
negante puero sibi excidisse, Cleodemo autem, apod quem 
fuerat strepitus, a se abjectos dissimulante. Neglectum 
ifaque hoc et praetermissum, quod non multi vidissent, 
preter solum, ut mihi videbatur, Aristeenetum : nam alio 
concedere puerum paullo post, et nemine sentiente jussit 
exire; Cleodemo autem astare nutu imperavit aliquem de 
exoletis jam et robustis, mulionem quendam aut equisonem. 
Et hoc quidem sic abiit, magnze sane ignominise Cleodetoo 
futurum , si prius inter omnes percrebuisset , neque exstin- 
ctum statim fuisset, dextre Arísteneto vinolentam lihidi- 
nem accipiente. 


16. Cynicus autem Alcidamas, qui jam abbibissel, pet 
cunctatus quomodo sponsa vocaretur, imperatoque silenuo, 
* 


(1, 420 - 421) 


παραγγείλας μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἀποδλέψας ἐς τὰς γυ- 
ναῖχας, Προπίνω σοι, ἔφη, ὦ Κλεανθὶ , Ἡραχλέους 
ἀρχηγέτου. Ὥς δ᾽ ἐγέλασαν ἐπὶ τούτῳ ἅπαντες, 
᾿ξ γελάσατε, εἶπεν, ὦ καθάρματα; εἰ τῇ νύμφῃ προῦ- 
πίον ἐπὶ τοῦ ἡμετέρου θεοῦ τοῦ Ἡρακλέους; xal μὴν 
εὖ εἰδέναι χρὴ ὡς ἣν μὴ λάδῃ παρ᾽ ἐμοῦ τὸν σχύφον, 
εὔποτε τοιοῦτος ἂν υἱὸς αὐτῇ γένοιτο οἷος ἐγὼ, ἄτρεπτος 
μὲν duy, ἐλεύθερος δὲ τὴν γνώμην, τὸ σῶμα δὲ οὕτω 
καρτερός: xat ἅμα παρεγύμνου ἑαυτὸν μᾶλλον ἄχρι πρὸς 
τὸ αἴσχιστον. Αὖθις ἐπὶ τούτοις ἐγέλασαν οἱ συμπό- 
ται, xal ὃς ἀγαναχτήσας ἐπανίστατο δριμὰ χαὶ παρά- 
φορον βλέπων χαὶ δῆλος ἦν οὐχέτι εἰρήνην ἄξων. 
Τάχα δ᾽ dv τινος καθίκετο τῇ βαχτηρίᾳ, εἰ μὴ κατὰ 
χαιρὸν εἰσεκεχόμιστο πλαχοῦς εὐμεγέθης, πρὸς ὃν ἀπο- 
θλέψας ἡμερώτερος ἐγένετο καὶ ἔληξε τοῦ θυμοῦ χαὶ 
ἐνεφορεῖτο συμπεριιών. 

11. Καὶ οἱ πλεῖστοι ἐμέθυον ἤδη xal βοῆς μεστὸν 
ἦν τὸ συμπόσιον’ ὃ μὲν γὰρ Διονυσόδωρος ὃ ῥήτωρ αὖ- 
«οὔ ῥήσεις τινὰς ἐν μέρει διεξήει καὶ ἐπηνεῖτο ὑπὸ τῶν 
χατόπιν ἐφεστώτων οἰκετῶν, ὃ δὲ Ἱστιαῖος ὃ γραμμα- 
τιχὸς ἐρραψῴδει ὕστερος καταχείμενος καὶ συνέφερεν ἐς 
τὸ αὐτὸ τὰ Πινδάρου xai Ἡσιόδου xal Avaxp£ovtoc , ὡς 
ἐξ ἁπάντων μίαν δὴν παγγέλοιον ἀποτελεῖσθαι, μά- 
λιστα δ᾽ ἐκεῖνα ὥσπερ προμαντευνόμενος τὰ μέλλοντα, 

Σὺν δ᾽ ἔδαλον ῥινούς" 
xol, 

Ἔνθα δ᾽ ἄρ᾽ οἰμωγή τε xal εὐχωλὴ πέλεν ἀνδρῶν. 

*O Ζηνόθεμις δ᾽ ἀνεγίγνωσχε παρὰ τοῦ παιδὸς λαδὼν 
λεπτόγραμμόν τι βιθλίον. 

18. Διαλιπόντων δὲ ὀλίγον, ὥσπερ εἰώθασι, τῶν 
παραχομιζόντων τὰ ὄψα μηχανώμενος Ἀρισταίνετος 
μηδ᾽ ἐκεῖνον ἀτερπῇ τὸν χαιρὸν εἶναι μηδὲ χενὸν ἐχέ- 
λευσε τὸν γελωτοποιὸν εἰσελθόντα εἰπεῖν τι 2, πρᾶξαι 
γελοῖον, ὡς ἔτι μᾶλλον οἱ συμπόται διαχυθεῖεν. Καὶ 
παρῆλθεν ἄμορφός τις ἐξυρημένος τὴν κεφαλὴν, ὀλίγας 
ἐπὶ τῇ χορυφῇ τρίχας ὀρθὰς ἔχων’ οὗτος ὠρχήσατό τε 
καταχλῶν ἑαυτὸν καὶ διαστρέφων, ὡς γελοιότερος φα- 
νείη, καὶ ἀνάπαιστα συγχροτῶν διεξῆλθεν αἰγυπτιάζων 
τὴ φωνῇ, καὶ τέλος ἐπέσχωπτεν ἐς τοὺς παρόντας. 

19. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ἐγέλων ὁπότε σχωφθεῖεν, ἐπεὶ 
δὲ καὶ εἰς τὸν Ἀλχιδάμαντα ὅμοιόν τι ἀπέρριψε Μελι- 
ταῖον χυνίδιον προσειπὼν αὐτὸν, ἀγαναχτήσας ἐχεῖνος--- 
xal πάλαι δὲ δῆλος ἦν φθονῶν αὐτῷ εὐδοχιμοῦντι xoi 
χατέχοντι τὸ συμπόσιον --- ἀπορρίψας τὸν τρίδωνα 
προὐχαλεῖτό οἱ παγχρατιάζειν, εἰ δὲ μὴ, χατοίσειν αὐ- 
τοῦ ἔφη τὴν βαχτηρίαν. Οὕτω δὴ ὁ χκαχοδαίμων Σα- 
τυρίων — τοῦτο γὰρ ὃ γελωτοποιὸς ἐχαλεῖτο ---- συστὰς 
ἐπαγχρατίαζε. Καὶ τὸ πρᾶγμα ὑπερήδιστον ἦν, φι- 
λόσοφος ἀνὴρ γελωτοποιῷ ἀνταιρόμενος χαὶ παίων χαὶ 
παιόμενος ἐν τῷ μέρει. — OE παρόντες δὲ οἱ μὲν ἠδοῦντο, 
oí δὲ ἐγέλων, ἄχρι ἀπηγόρευσε παιόμενος ὁ Ἀλχιδάμας 
ὑπὸ συγκεχροτημένου ἀνθρωπίσκου καταγωνισθείς. Γέ- 
λως οὖν πολὺς ἐξεχύθη ἐπ᾽ αὐτοῖς, 

20. ᾿Ενταῦθα Διόνικος ἐπεισῆλθεν ὃ ἰατρὸς οὐ πολὺ 
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magna voce, directis in mulieres. oculis, Propino tibi, 
inquit, Cleanthi , Herculis ducis atque principis poculum! 
Ridentibus autem ea de causa omnibus, Risistis, inquit, 
purgamenta, quod sponse propinavi advocato deo nostro 


Hercule? Quin bene noritis, nisi capiat a me scyphum, 
nunquam illi talem natum iri filium, qualis ego, invictum 
viribus , animo liberum, corpore autem ita robustum! Hic 


magis se, ad summam usque turpitudinem, denudabat. 


Rursus propter bec risere convivoe, et ille indignabundus 
surrexit, atrox quiddam οἱ furiosum cernens, ut manife- 
8tum esset illum quietem non amplius acturum. Forte ali- 
cui ümpacturus erat clavam, nisi tempestive illata esset 
placenta bene magna, in quam conjectis oculis, febat 
mansuetior, ac, dimissa ira, prosequens illam se ingurgi- 
tabat. 


17. Et jam plerique esse ebrii, jam clamore plenum con- 
vivium. Dionysodorus enim rhetor euas quasdam dicliones 
per vices recitabat, laudantibus ipsum qui a tergo astabant 
servis : at qui post ipeum aecumbebat Histiwus gram- 
maticus , consuebat versiculos , collatis jin unum Pindari et 
Hesiodi et. Anacreontis quibusdam, ut unum ex omnibus 
illis carmen oppido ridiculum conficeretur ; inprimis avtem 
illa, quibus quasi preediceret futura : 

Contulerunt clipeos : 
et, . 
Hic vero gemitusque fuit clamorque virorum. 
Zenothemis vero legebat captum a puero libellum , minutis- 
simis scriptum literis. 

18. Intermittentibus vero paullum pro more qui obso- 
nia inferebant , curaverat Aristeenetus , ne vel iliud delecta- 
tionis expers tempus esset, aut vacuum, jussum íntroire 
ridicularium scurram dicere aut facere quiddam ridiculum, 
ut magis etiam convivae exhilararentur. Ac prodiit defor- 
mis homuncio raso capite , paucis in vertice relictis erectis- 
que pilis. Hic saltavit fracto distortoque corpore, ut magis 
videatur ridiculus, et anapsestos complodens voce J£gyptium 
quid sonante pronunciavit. Tandem etiam qusedam dicta 
jaciebat in presentes. 

19. Atque alii, quum peterentur, ridebant : quum vero in 
Alcidamantem etiam simile quid jactasset , Melitensem vo- 
cans catellum : indignatus ille (et olim apparebat illum in- 
videre scurra ,, quod probaretur atque teneret convivium), 
pallio abjecto istum ad pancratii certamen provocat, si ne- 
garet, clavam se illi impacturum minatus. ta ergo miser 
Satyrion (id enim scurree nominis erat) consistit et certat 
pancratio. Erat res jueundissima, philosophus vir compo- 
situs cum ridiculario, feriens, verbera vicissim accipiens. 
Qui vero praesentes erant, partim pudere, partim ridere, 
donec plagis fatigatus cederet Alcidamas , a compacto atque 
exercitato homuncione victus. In risum ergo multum illo- 
rum causa omnes effusi. 


20. Hic Dionicus supervenit medicus, paullo post illud 
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κατόπιν τοῦ ἀγῶνος" ἐδεόραδύχει δὲ, ὡς ἔφασχε, φρε- | 
correptam phrenitide Polyprepontem tibicinem. Ac ridi- 


γίτιδι ἑαλωχότα θεραπεύων Πολυπρέποντα τὸν αὐλη- 
τήν. Καί τι χαὶ γελοῖον διηγήσατο’ ἔφη μὲν γὰρ 
εἰσελθεῖν παρ᾽ αὐτὸν οὐχ εἰδὼς ἐχόμενον ἤδη τῷ πάθει, 
τὸν δὲ ταχέως ἀναστάντα ἐπιχλεῖσαί τε τὴν θύραν καὶ 
ξιφίδιον σπασάμενον ἀναδόντα αὐτῷ τοὺς αὐλοὺς χελεύειν 
αὐλεῖν’ εἶτα ἐπεὶ μὴ δύναιτο, παίειν σχῦτος ἔχοντα ἐς 
ὑπτίας τὰς χεῖρας. Τέλος οὖν ἐν τοσούτῳ χινδύνῳ 
ἐπινοῆσαι τοιόνδε" ἐς ἀγῶνα γὰρ προκαλέσασθαι αὐτὸν 
ἐπὶ ῥητῷ πληγῶν ἀριθμῷ, καὶ πρῶτον μὲν αὐτὸς αὐλῇ- 
σαι πονήρως, μετὰ δὲ παραδόντα τοὺς αὐλοὺς ἐκείνῳ 
δέξασθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ σχῦτος xal τὸ ξιφίδιον xal 
ἀπορρῖψαι τάχιστα διὰ τῆς φωταγωγοῦ ἐς τὸ ὕπαιθρον 
τῆς αὐλῆς, καὶ τὸ ἀπὸ τούτου ἀσφαλέστερος ἤδη προσ- 
παλαίων αὐτῷ ἐπικαλεῖσθαι τοὺς γειτνιῶντας, ὑφ᾽ ὧν 
ἀνασπασάντων τὸ θύριον σωθῆναι αὐτόν. ᾿Εδείχνυ δὲ 
καὶ σημεῖα τῶν πληγῶν καὶ ἀμυχάς τινας ἐπὶ τοῦ προ- 
σώπου. Καὶ ὃ μὲν Διόνικος οὗ μεῖον εὐδοχιμήσας τοῦ 
γελωτοποιοῦ ἐπὶ τῇ διηγήσει πλησίον τοῦ Ἱστιαίου 
παραθύσας ἑαυτὸν ἐδείπνει ὅσα λοιπὰ, obx ἄνευ θεοῦ 
τινος ἡμῖν ἐπιπαρὼν, ἀλλὰ καὶ πάνυ χρήσιμος τοῖς μετὰ 
ταῦτα γεγενημένος. 

21. Παρελθὼν γὰρ εἷς τὸ μέσον οἰκέτης παρ᾽ Ἕτοι- 
μοχλέους τοῦ Στωϊχοῦ ἥχειν λέγων γραμματίδιον ἔχων 
χελεῦσαί οἱ ἔφη τὸν δεσπότην ἐν τῷ χοινῷ ἀναγνόντα 
᾿ εἷς ἐπήχοον ἅπασιν ὀπίσω αὖθις ἀπαλλάττεσθαι. "Eoév- 
τὸς οὖν τοῦ Ἀρισταινέτου προσελθὼν πρὸς τὸν λύχνον 
ἀνεγίγνωσχεν. 

ΦΙΛ. Ἦ που, ὦ Λυχῖνε, τῆς νύμφης ἐγχώμιον ἢ 
ἐπιθαλάμιον, οἷα πολλὰ ποιοῦσιν ; 

AYK. Ἀμέλει καὶ ἡμεῖς τοιοῦτον ᾧφήθημεν, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἐγγὺς ἦν τούτου" ἐνεγέγραπτο γάρ" 

99. ETOIMOKAHZ ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ APIZTAINETQ. 
Ὅπως μὲν ἔχω πρὸς δεῖπνα 6 παρεληλυθώς μοι Bloc 
ἅπας μαρτύριον ἂν γένοιτο, ὅς γε ὁσημέραι πολλῶν 
ἐνοχλούντων παρὰ πολὺ σοῦ πλουσιωτέρων ὅμως οὐδὲ 
πώποτε φέρων ἐμαυτὸν ἐπέδωχα, εἰδὼς τοὺς ἐπὶ τοῖς 
συμποσίοις θορύδους xoi παροινίας. "Eri σοῦ δὲ μό- 
νου εἰχότως ἀγαναχτῇῆσαί μοι δοχῶ, ὃς τοσοῦτον χρόνον 
ὑπ᾽ ἐμοῦ λιπαρῶς τεθεραπευμένος οὐχ ἠξίωσας ἐναρι- 
θμῆσαι χἀμὲ τοῖς ἄλλοις φίλοις, ἀλλὰ μόνος ἐγώ σοι 
ἄμοιρος, καὶ ταῦτα ἐν γειτόνων οἰκῶν. Ἀνιῶμαι οὖν 
ἐπὶ σοὶ τὸ πλέον οὕτως ἀχαρίστῳ φανέντι" ἐμοὶ γὰρ ἢ 
εὐδαιμονία οὖχ ἐν δὸς ἀγρίου μοίρᾳ 3| λαγωοῦ ἢ πλα-- 
χοῦντος, ἃ παρ᾽ ἄλλοις ἀφθόνως ἀπολαύω τὰ καθήχοντα 
εἰδόσιν, ἐπεὶ χαὶ τήμερον παρὰ τῷ μαθητῇ Παμμένει 
δειπνῆσαι πολυτελὲς, ὥς φασι, δεῖπνον δυνάμενος οὐχ 
ἐπένευσα ἱχετεύοντι, σοὶ 6 ἀνόητος ἐμαυτὸν φυλάττων. 

48. Σὺ δὲ ἡμᾶς παραλιπὼν ἄλλους εὐωχεῖς, sixó- 
τως" οὔπω γὰρ δύνασαι διαχρίνειν τὸ βέλτιον οὐδὲ τὴν 
χαταληπτιχὴν φαντασίαν ἔχεις. ᾿Αλλὰ οἶδα ὅθεν μοι 
ταῦτα, παρὰ τῶν θαυμαστῶν σον φιλοσόφων, Ζηνοθέ- 
μιδος xal Λαδυρίνθου, ὧν — αἀἠξπείη δὲ ἡ Ἀδραστεια---- 
συλλογισμῷ ἑνὶ ἀποφράξαι ἄν μοι τάχιστα δοχῶ τὰ 
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certamen : retardatus fuerat , quod ipse dicebat, dum curet 


culum quiddam de eo narrabat : ingressum se nempe ad 
illum, quum nesciret jam morbo eum teneri; hanc vero 
surrexisse statim , et clausa janua strictoque pugione , tibias 
sibi porrexísse, canere jubentem. Deinde quum non posset, 
pulsasse scutica manus sibi supinas. Denique in tanto se 
periculo tale quid excogitasse : ad certamen se illum , con- 
stituto plagarum numero, provocasse; ac primo quidem 
ipsum se male cecinisse ; tum vero traditis illi tibiis, corium 
ab illo accepisse puglonemque, eaque quam celerrime per 
fenestram dejecisse in impluvium; et ab hoc inde tempore 
jam tutius cum illo colluctatum vicinos advocasse, a qui- 
bus effracta janua ipee sit servatus. Ostendebat etiam ve- 
stigia qusedam plagarum et unguium in facie. Ac Dionícus, 
qui non minorem de narratione sua plausum , quam scurra, 
tulerat, juxta Histizeum se inferciens , cenabat de reliquiis, 
non sine divino ille nutu nobis adveniens, sed opportunus 
plane his que postea facta sunt. 


21. Ingressus enim aliquis in medium servus, ab Hetc- 
mocle se Stoico venire dicens, cum libello, imperatum sibi 
ait, illum palam, unde exaudiri ab omnibus posset , reci- 
tare, eoque facto rursus discedere. Quum permisisset Ari- 
steenetus , accedens ad candelabrum recitavit. 


PHIL. Numquid, Lycine, sponse laudationem , aut nu- 
ptiale carmen, qualia multi faciunt? 

LYC. Scilicet nos etiam tale quid putaveramus : sed ne 
aífine quidem horum fuit. Scriptum enim erat ita : 

22. « HETOEMOCLES PHILOSOPHUS ARIST/ENETO. De cenis 
quomodo sim affectus , superior omnis vita mea perhibuerit 
testimonium , qui multis quotidie flagitantibus multum te 
ditioribus, nunquam tamen illis me dederim, qui norim tu- 
multus ejusmodi conviviorum et vinolentos furores. De 
solo autem te indigne merito ferre mihi videor, qui tanto 
tempore assiduo a me cultus, in ceteris me amicis tuis con- 
numerare non sis dignatus : sed solus ego apud te exsors, 
idque habitans in vicinia. Magis igitur tua causa egre 
fero, qui ingratum adeo te demonstres : mihi enim non 
in apri portione, aut leporis, aut placent» inest felicitas , 
quibus copiosissime fruor ab aliis officii non ignaris : alio- 
qui vel hodie apud Pammenem discipulum cenare quum 
liceret ccenam , ut aiunt, sumtuosam , non annui, euppli- 
canti licet, tibi me servans homo inconsideratus. 


23. At tu relictis nobis, alios accipis : neque id mirum; 
nondum enim satis tibi animus valet ad discernenda meliora 
et ad comprebendendas veras rerum imagines. Verumunde 
hec mihi veniant , intelligo ; ab admirabilibus illis tais phi- 
losophis Zenothemide ac Labyrintho : quorum ego (absit 
dicto Adrasiea ) syllogismo uno ora obturare quam celerrime 


/ 


(1l, 436 - 438) 


στόματα. Ἦ εἰπάτω τις αὐτῶν, τί ἐστὶ φιλοσοφία ; 3 
τὰ πρῶτα ταῦτα, τί διαφέρει σχέσις ἕξεως ; ἵνα μὴ τῶν 
ἀπόρων εἴπω τι, χερατίναν ἢ σωρείτην ἣ θερίζοντα λό- 
γον. Ἀλλὰ σὺ μὲν ὄναιο αὐτῶν. ᾿Εγὼ δὲ ὡς ἂν μόνον 
τὸ χαλὸν ἀγαθὸν ἡγούμενος εἶναι οἴσω ῥᾳδίως τὴν ἀτι- 
(αν. 

, 24. Καίτοι ὅπως μὴ ἐς ἐχείνην ἔχης χαταφεύγειν 
τὴν ἀπολογίαν ὕστερον, ἐπιλαθέσθαι λέγων ἐν τοσούτῳ 
θορύδῳ καὶ πράγματι, δίς σε τήμερον προσηγόρευσα 
xai ἕωθεν ἐπὶ τῇ οἰκίᾳ καὶ ἐν τῷ ἀναχείῳ θύοντα ὕστε- 
ρον. Ταῦτα ἐγὼ τοῖς παροῦσιν ἀπολελόγημαι. 

25. Εἰ δὲ δείπνου ἕνεκα ὀργίζεσθαί σοι δοχῶ, τὸ κατὰ 
τὸν Οἰνέα ἐννόησον" ὄψει γὰρ xal τὴν Ἄρτεμιν ἀγανα- 
χτοῦσαν, ὅτι μόνην αὐτὴν οὗ παρέλαδεν ἐχεῖνος ἐπὶ τὴν 
θυσίαν τοὺς ἄλλους θεοὺς ἑστιῶν. Φησὶ δὲ περὶ αὐτῶν 
Ὅμηρος ὧδέ πως, 


Ἢ λάθετ᾽ ἢ οὐκ ἐνόησεν, ἀάσατο δὲ μέγα θυμῷ" 
xo Εὐριπίδης, 


Καλυδὼν μὲν ἧδε γαῖα, ΠΠελοπίας χθονὸς 
ἐν ἀντιπόρθμοις, πεδί᾽ ἔχουσ᾽ εὐδαίμονα. 


xa Σοφοχλῆς, 
Συὸς μέγιστον χρῆμ᾽ ἐπ᾽ Οἰνέως γύαις 
ἀνῆχε Λητοῦς παῖς ἑχηδόλος θεά. 


468. Ταῦτά σοι ἀπὸ πολλῶν ὀλίγα παρεθέμην, ὅπως 
μάθης οἷον ἄνδρα παραλιπὼν Δίφιλον ἐστιᾷς xai τὸν 
υἱὸν αὐτῷ παραδέδωχας, εἰκότως: ἡδὺς γάρ ἐστι τῷ 
μειραχίῳ xal πρὸς χάριν αὐτῷ σύνεστιν. Εἰ δὲ μὴ 
αἰσχρὸν ἦν ἐμὲ λέγειν τὰ τοιαῦτα, καὶ ἄν τι προσέθηκα, 
ὅπερ σὺ, εἰ θέλεις, παρὰ Ζωπύρου τοῦ παιδαγωγοῦ ἂν 
μάθοις ἀληθὲς ὄν. ᾿Αλλ᾽ οὐ χρὴ ταράττειν ἐν γάμοις 
οὐδὲ διαβάλλειν ἄλλους, xal μάλιστα ἐφ᾽ οὕτως αἰσχραῖς 
αἰτίαις. xal γὰρ εἰ Δίφιλος ἄξιος δύο ἤδη μαθητάς μου 
περισπάσας, ἀλλ᾽ ἔγωγε φιλοσοφίας αὐτῆς ἕνεχα σιω- 
πήσομαι. 

427. ἸΠροσέταξα δὲ τῷ οἰχέτῃ τούτῳ, ἣν διδῷς αὐτῷ 
μοῖράν τινα ἢ συὸς ἢ ἐλάφου 1| σησαμοῦντος, ὡς ἐμοί 
διακομίσειε καὶ ἀντὶ τοῦ δείπνου ἀπολογία γένοιτο, μὴ 
λαθεῖν, μὴ καὶ δόξωμεν ἐπὶ τούτῳ πεπομφέναι. 

48. Τούτων, ὦ ἑταῖρε, ἀναγιγνωσκομένων μεταξὺ 
ἱδρώς τέ μοι περιελ εἴτο ὑπ᾽ αἰδοῦς, xal τοῦτο δὴ τὸ τοῦ 
λόγου, χανεῖν μοι τὴν γῆν ηὐχόμην ὁρῶν τοὺς παρόντας 
γελῶντας ἐφ᾽ ἑχάστῳ χαὶ μάλιστα ὅσοι ἤδεσαν τὸν 
Ἑτοιμοχλέα, πολιὸν ἄνθρωπον xal σεμνὸν εἶναι δο- 
χοῦντα. ᾿Εθαύμαζον οὖν οἷος ὧν διαλάθοι αὐτοὺς ἐξα- 
πατωμένους τῷ πώγωνι χαὶ τῇ τοῦ προσώπου ἐντάσει. 
Ὁ γὰρ ᾿Αρισταίνετος ἐδόχει μοι οὐχ ἀμελείᾳ περιιδεῖν 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὔποτ᾽ ἂν ἐλπίσας χληθέντα ἐπινεῦσαι οὐδ᾽ 
ἂν ἐμπαρασχεῖν ἑαυτὸν τοιούτῳ τινί" ὥστε οὐδὲ τὴν 
ἀρχὴν πειρᾶσθαι ἠξίου. 

29. ᾿Επεὶ δ᾽ οὖν ἐπαύσατό ποτε ὁ οἰχέτης ἀναγιγνώ- 
σχων, τὸ μὲν συμπόσιον ὅπαν εἰς τοὺς ἀμφὶ τὸν Ζή- 
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posse mihi videor. Ant dicat illorum aliquis , quid est phi- 
losophia? aut prima ista, quid differt habitudo ab habita? 
ne quid de inexplicabilibus illis dicam , cornutam , aut illam 
de acervo, aut metentem ratiocinationem. Sed tu illis 
fruaris licet. Ego, qui solum quod honestum est bonum 
ducam , facile feram ignominiam. 

24. Tamen ne deinde ad illam confugere exensationem 
possis , uli dicas in tanto te tumultu et occupatione oblitum 
esse; bis te hodie salutavi, et mane domi, et deinde in Ca- 
Storum, quum rem $acram faceres. Hanc ego apud pre. 
sentes causam dixi. 

25. Si vero ob ccnam iratus tibi videar, illud de CEneo 
cogita : videbis enim Dianam quoque iratam, quod solam 
se non invitasset ille ad sacrificium, quum reliquos deos 
epulis acciperet. Dicit autem sic fere de illis Homerus : 


Immemor, imprudens : multum sibi mente nocebat. 
Et Euripides, 


Calydonis ista terra , Pelopii soli 
fretis objecta , οἱ arva habens felicia. 


Et Sophocles , 


Apri per agros OEnei vim maximam 
immisit arcu dea potens Latonia. 


26. Hec tibi pauca de multis apposui, uti discas quo viro 
neglecto Diphilum accipias, et tradideris illi filium : recte 
illad quidem; suavis est enim adolescentulo et gratiam 
illius sua consuetudine aucupatur. Quibus, si turpe non es- 
set me dicere talia, aliquid praterea adjicerem , quod ve- 
rum esse e Zopyro predagogo illius poteris, si vis, cogno- 
scere. "Verum nuptias turbare non decet, neque accusare 
alios, presertim de turpibus adeo causis. Etsi enim Di- 
philus dignus est, qui duos jam ἃ me discipulos per blandi- 
tias abduxerit ; at ego ipsius philosophise causa tacebo. 


27. Imperavi autem buic puero, si dare ei velis aut apri 
partem , aut cervi , aut e sesamo placentze mihi afferendam , 
ut ea sit ccene;e excusatio; ne accipiat , ne nos videamur bac 
illum causa misisse. » 

28. Hecdum legerentur, amice, et sudore diffluebam pre 
pudore, et, quod est in proverbio, hiscere optabam mihi 
terram, quum viderem ridentes ad unumquodque verbum 
qui aderant, presertim quotquot eorum norant Hetoemo- 
clem, canum hominem, quique vir gravis videretur. Mi- 
rabantur ergo qualem virum adhuc parum cognovissent , 
barba ista atque vultus contentione decepti. Itaque mihi 
videbatur non negligentia illum quadam preetermisisse 
Aristeenetus, sed, quod non speraret futarum ut vocatus 
sibi condiceret , non voluisse in eum se casum committere : 
atque adeo ne tentare quidem sustinuit. 

29. Quum ergo legere tandem servus desiisset, convivium 
totum in Zenonem atque Diphilum conjiciebat oculos , me- 


vea. χαὶ Δίφιλον ἀπέδλεπε δεδοικότας xal ὠχριῶντας ' tuentes illos et pallentes , denique vultus inconstantia fidem 


128 LXXI. ΣΥΜΠΟΣΙΟΝ n AAIIIOGAIL 30 — 33. 


xal τῇ ἀπορία τῶν προσώπων ἐπαληθεύοντας τὰ ὑπὸ 
τοῦ ᾿Ετοιμοχλέους χατηγορηθέντα᾽ 6 Ἀρισταίνετος δὲ 
ἐτετάραχτο καὶ θορύδου μεστὸς ἦν, ἐχέλευε δ᾽ ὅμως πί- 
γειν ἡμᾶς xol ἐπειρᾶτο εὖ διατίθεσθαι τὸ γεγονὸς ὅπο- 
μειδιῶν ἅμα xal τὸν οἰχέτην ἀπέπεμψεν εἰπὼν ὅτι 
ἐπιμελήσεται τούτων. Μετ᾿ ὀλίγον δὲ xal 6 Ζήνων 
ὑπεξανέστη ἀφανῶς, τοῦ παιδαγωγοῦ νεύσαντος ἀπαλ-- 
λάττεσθαι ὡς χελεύσαντος τοῦ πατρός. 

80. Ὁ Κλεόδημος δὲ xol πάλαι τινὸς ἀφορμῆς 
δεόμενος ---- ἐδούλετο γὰρ συμπλαχῆναι τοῖς Στωϊχοῖς 
xal διερρήγνυτο οὐχ ἔχων ἀρχὴν εὔλογον — τότε οὖν 
τὸ ἐνδόσιμον παρασχούσης τῆς ἐπιστολῆς, Τοιαῦτα, 
ἔφη, ἐξεργάζεται 6 χαλὸς Χρύσιππος καὶ Ζήνων 6 θαυ- 
μαστὸς χαὶ Κλεάνθης, ῥημάτια δύστηνα καὶ ἐρωτήσεις 
μόνον καὶ σχήματα φιλοσόφων, τὰ δ᾽ ἄλλα “ποιμοχλεῖς 
οἱ πλεῖστοι" xal at ἐπιστολαὶ ὁρᾶτε ὅπως πρεσθυτιχαὶ, 
xal τὸ τελευταῖον Οἰνεὺς μὲν ᾿Αρισταίνετος, "Exouso- 
χλῆς δὲ Ἄρτεμις. Ἡράχλεις, εὔφημα πάντα xal 
ἑορτῇ πρέποντα. 

81. Νὴ AC, εἶπεν ὁ Ἕρμων ὑπερχαταχείμενος " 
ἠχηχόει γὰρ, οἶμαι, Uv τινα ἐσχευάσθαι Ἀρισταινέτῳ 
ἐς τὸ δεῖπνον, ὥστε οὖχ ἄχαιρον ἐδόχει μεμνῆσθαι τοῦ 
Καλυδωνίου. ᾿Ἀλλὰ πρὸς τῆς Ἑστίας, ὦ Ἀρισταίνετε, 
πέωπε ὡς τάχιστα τῶν ἀπαρχῶν, μὴ καὶ φθάσῃ 6 πρε- 
σδύτης ὑπὸ λιμοῦ ὥσπερ ὃ Μελέαγρος ἀπομαρανθείς. 
Καίτοι οὐδὲν ἂν πάθοι δεινόν" ἀδιάφορα γὰρ ὃ Χρύσιπ- 
πος τὰ τοιαῦτα ἡγεῖτο. 

82. Χρυσίππου γὰρ μέμνησθε ὑμεῖς, ἔφη 6 Ζηνό- 
θεμις ἐπεγείρας ἑαυτὸν xai φθεγξάμενος παμμέγεθες, 
ἢ ἀφ᾽ ἑνὸς ἀνδρὸς οὐχ ἐννόμως φιλοσοφοῦντος ᾿Ἑτοιμο- 
κλέους τοῦ γόητος μετρεῖτε τὸν Κλεάνθην χαὶ Ζήνωνα 
σοφοὺς ἄνδρας; οἵτινες δὲ καὶ ὄντες ὑμεῖς ἐρεῖτε ταῦτα; 
οὗ σὺ μὲν τῶν Διοσχούρων ἤδη, ὦ “Ἕρμων, τοὺς πλο- 


᾿χάμους περιχέχαρχας χρυσοῦς ὄντας; xal δώσεις δίκην 


παραδοθεὶς τῷ δημίῳ, Σὺ δὲ τὴν Σωστράτον γυναῖχα 
τοῦ μαθητοῦ ἐμοίχευες, ὦ Κλεόδημε, καὶ χαταληφθεὶς 
τὰ αἴσχιστα ἔπαθες. Οὐ σιωπήσεσθε οὖν τοιαῦτα 
συνεπιστάμενοι ἑαυτοῖς; Ἀλλ᾽ οὐ μαστροπὸς ἐγὼ τῆς 
ἐμαυτοῦ γυναιχὸς, 7j δ᾽ ὃς 6 Κλεόδημος, ὥσπερ σὺ, 
οὐδὲ τοῦ ξένου μαθητοῦ λαδὼν τοὐφόδιον παραχαταθή- 
xac ἔπειτα ὥμοσα χατὰ τῆς Πολιάδος μὴ εἰληφέναι, 
οὐδ᾽ ἐπὶ τέτταρσι δραχμαῖς δανείζω, οὐδὲ ἄγχω τοὺς 
μαθητὰς, ἣν μὴ κατὰ χαιρὸν ἀποδῶσι τοὺς μισθούς. 
Ἀλλ᾽ ἐχεῖνο, ἔφη 6 Ζηνόθεμις, οὐχ ἂν ἔξαρνος γένοιο 
μὴ οὐχὶ φάρμαχον ἀποδόσθαι Κρίτωνι ἐπὶ τὸν πατέρα. 

88. Καὶ ἅμα, ἔτυχε γὰρ πίνων, ὁπόσον ἔτι λοιπὸν 
ἐν τῇ χύλιχι, περὶ ἥμισυ σχεδὸν, χατεσχέδασεν αὐτοῖν. 
Ἀπέλαυσε δὲ καὶ 6 Ἴων τῆς γειτονήσεως, οὐχ ἀνάξιος 
ὥν. Ὁ μὲν οὖν Ἕρμων ἀπεξύετο ix τῆς χεφαλῆς τὸν 
ἄχρατον προνενευχὼς xal τοὺς παρόντας ἐμαρτύρετο, 
οἷα ἐπεπόνθει. ὋὉ Κλεόδημος δὲ ---- οὐ γὰρ εἶχε χύ- 
λικα — ἐπιστραφεὶς προσεπτυσέ τε τὸν Ζηνόθεμιν xal 
τῇ ἀριστερᾷ τοῦ πώγωνος λαδόμενος ἔμελλε παίσειν 
χατὰ χόρρης, καὶ ἀπέχτεινεν ἂν τὸν γέροντα, εἰ μὴ 


(IIT, 420 — 441 ) 


criminibus Hetemoclis ipsi faclentes.  Aristenetus vero 
plane perturbatus erat et animo commotus, jubebat tamen 
nos bibere, et subridens bene interea vertere quie facta 
erant studebat; servumque remisit, his verbis usus, sibi 
cure fore. Paullo post vero Zeno etiam surrexit clanculum, 
discedere ipsum, quasi patris imperio , jubente peedagogo. 


30. At Cleodemus,, qui olim requireret occasionem quan- 
dam (volebat enim manus conserere cum Stoicis, el rum- 
pebatur, quod rationabile exordium ejus rei non baberet ), 
prebente tum initium epistola, — Talia, inquit, preeclarus 
ille Chrysippus efficit, et Zeno admirabilis, et Cleanthes, 
voculas quasdam jejunas, et interrogationes solum, atque 
habitus philosophorum : ceterum plerique sunt Hetamocles; 
et epistolz videte quam seniles! ac tandem (Eneus est. Ari- 
Strnetus , Heteemocles autem Diana. Quam boni ominis 
omnia, Hercules! et solemni decora! 


31. Sic per Jovem, ait qui super illum cubabat Her 
mon; audierat enim, puto, aprum paratum Aristzeneto ad 
ccenam : itaque non intempestivum ratus est Calydonii il- 
lius meminisse. Sed per Vestam, Aristzenete, mitte quam 
celerrime de primitiis, ne ocyus nobis fame senex ille per- 
eat, Meleagri instar contabescens. Quanquam nihil ipsi 
vehementer malum sic accidat : indifferentia enim talia esse 
putabat Chrysippus. . 

32. Nempe Chrysippi mentionem vos audetis facere, 
inquit Zenothemis, erectus el magna voce usus, et ab 
uno viro non legitime philosophante Hetcemocle , impostore 
illo, Cleanthem metimini et Zenonem, viros sapientes? 
Quales vero viri estis ipsi , ista qui dicitis? nonne tu quidem 
Castorum capillos , Hermon, jam detondisli aureos, penas 
daturus tradendusque carnifici? Tu vero Sostrati uxorem 
auditoris tui adulterio, Cleodeme, corrupisti , ac deprehen- 
sus poenam subiisti feedissimam. Non ergo tacebitis , talium 
vobis conscii ? Verum non me ipse uxoris leno sum, Cleo- 
demus inquit , quemadmodum ta : neque peregrini auditoris 
viaticum apud me depositum, interposito per Urbis custo- 
dem deam perjurio, accepisse me negavi; neque quaterna- 
rum (in mensem) drachmarum fcenus exerceo, neque collum 
obtorqueo discipulis, si ad tempus non solvant mercedem. 
Verum illud non negabis, ait Zenothemis, venenum patri 
propinandum Criítoni te vendidisse. 


" 

33. Commodum bibebat : ergo quod reliquum erat in 
poculo, dimidium fere, duobus illis offundit : cujus rei 
aliquis fructus etiam ad Ionem ob viciniam pervenit, nos 
sane indignum. Hermon igitur detergebat de capite pro- 
clinato merum, praesentes testificatus , quam accepissel in- 
juriam. — Cleodemus autem, qui poculum non baberet, 
conversus conspuit Zenothemin , et prehensa sinistra manu 
illius barba, pugnum male illius incossurue erat : aique 
interimebat senem , nisi retinujsset manum Aristenelus , et 


(ΠῚ, «42, 463) 


Ἀρισταίνετος ἐπέσχε τὴν χεῖρα καὶ ὑπερόὰς τὸν Ζηνό- 
θεμιν ἐς τὸ μέσον αὐτοῖν χατεχλίθη, ὡς διασταῖεν ὑπὸ 
διατειχίσματι αὐτῷ εἰρήνην ἄγοντες. 

84. Ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτ᾽ ἐγίνετο, ποικίλα, ὦ Ow, 
ἐγὼ πρὸς ἐμαυτὸν ἐνενόουν, τὸ πρόχειρον ἐχεῖνο, ὡς 
οὐδὲν ὄφελος ἦν ἄρα ἐπίστασθαι τὰ μαθήματα, εἰ μή 
τις xal τὸν βίον ῥυθμίζοι πρὸς τὸ βέλτιον " ἐκείνους γοῦν 
περιττοὺς ὄντας ἐν τοῖς λόγοις ἑώρων γέλωτα ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων ὀφλισκάνοντας. "Ἑπειτα εἰσήει με, μὴ 
ἄρα τὸ ὑπὸ τῶν πολλῶν λεγόμενον ἀληθὲς 7 καὶ τὸ πε- 
παιδεῦσθαι ἀπάγη τῶν ὀρθῶν λογισμῶν τοὺς ἐς μόνα 
τὰ βιδλία xat τὰς ἐν ἐκείνοις φροντίδας ἀτενὲς ἀφορῶν- 
τας" τοσούτων γοῦν φιλοσόφων παρόντων οὐδὲ κατὰ 
τύχην ἕνα τινὰ ἔξω ἁμαρτήματος ἦν ἰδεῖν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν 
ἐποίουν αἰσχρὰ, ot δ᾽ ἔλεγον αἰσχίω" οὐδὲ γὰρ ἐς τὸν 
οἶνον ἔτι ἀναφέρειν εἶχον τὰ γιγνόμενα λογιζόμενος οἷα 
6 Ἑ τοιμοχλῆς ἄσιτος ἔτι χαὶ ἄποτος ἐγεγράφει. 

85. Ἀνέστραπτο δ᾽ οὖν τὸ πρᾶγμα, καὶ of μὲν ἰδιῶ- 
ται χοσμίως πάνυ ἑστιώμενοι οὔτε παροινοῦντες οὔτε 
ἀσχημονοῦντες ἐφαίνοντο, ἀλλ᾽ ἐγέλων μόνον καὶ χατε- 
γίγνωσχον αὐτῶν, οἶμαι, οὖς γε ἐθαύμαζον οἱόμενοί 
τινας εἶναι ἀπὸ τῶν σχημάτων, of σοφοὶ δὲ ἠσέλγαινον 
xai ἔλοιδοροῦντο καὶ ὑπερενεπίμπλαντο xol ἐχεχράγε-- 
σαν χαὶ εἰς χεῖρας ἥεσαν. ὯὋὉ θαυμάσιος δὲ ᾿Αλχιδάμας 
καὶ ἐούρει ἐν τῷ μέσῳ οὐχ αἰδούμενος τὰς γυναῖκας. 
Καὶ ἐμοὶ ἐδόχει, ὡς ἂν ἄριστά τις εἰχάσειεν, ὁμοιότατα 
εἶναι τὰ ἐν τῷ συμποσίῳ οἷς περὶ τῆς "Εριδος οἱ ποιη- 
ταὶ λέγουσιν" οὐ γὰρ κληθεῖσαν αὐτὴν ἐς τοῦ Πηλέως 
τὸν γάμον ῥῖψαι τὸ μῆλον εἷς τὸ σύνδειπνον, ἀφ᾽ οὗ 
τοσοῦτον πόλεμον ἐπ’ Ἰλίῳ γεγενῆσθαι. Καὶ ὁ Ἕτοι- 
μοχλῆς τοίνυν ἐδόχει μοι τὴν ἐπιστολὴν ἐμδαλὼν εἰς τὸ 
μέσον ὥσπερ τι μῆλον οὐ μείω τῆς Ἰλιάδος καχὰ ἐξερ- 
γάσασθαι. 

36. Οὐ γὰρ ἐπαύσαντο οἱ ἀμφὶ τὸν Ζηνόθεμιν xal 
Κλεόδημον φιλονεικοῦντες, ἐπεὶ μέσος αὐτῶν ὃ Ἄρι- 
σταίνετος ἐγένετο" ἀλλὰ, Νῦν μὲν, ἔφη 6 Κλεόδημος, 
ἱκανὸν, εἰ ἐλεγχθείητε ἀμαθεῖς ὄντες, αὔριον δὲ ἀμυ-- 
γοῦμαι ὑμᾶς ὅντινα xal χρὴ τρόπον" ἀπόκριναί μοι 
οὖν, ὦ Ζηνόθεμι, ἢ σὺ ἢ 6 χοσμιώτατος Δίφιλος, καθ᾽ 
ὅ τι ἀδιάφορον εἶναι λέγοντες τῶν χρημάτων τὴν χτῆσιν 
οὐδὲν ἀλλ᾽ ἣ τοῦτο ἐξ ἁπάντων σχοπεῖτε, ὡς πλείω 
κτήσεσθε xai διὰ τοῦτο ἀμφὶ τοὺς πλουσίους ἀεὶ ἔχετε 
καὶ δανείζετε καὶ τοχογλυφεῖτε xal ἐπὶ μισθῷ παιδεύετε, 
πάλιν τε αὖ τὴν ἡδονὴν μισοῦντες χαὶ τῶν ᾿Επιχουρείων 
κατηγοροῦντες αὐτοὶ τὰ αἴσχιστα ἡδονῆς ἕνεκα ποιεῖτε 
χαὶ πάσχετε, ἀγαναχτοῦντες εἴ τις μὴ χαλέσειεν ἐπὶ 
δεῖπνον " εἰ δὲ xol χληθείητε, τοσαῦτα μὲν ἐσθίοντες, 
τοσαῦτα δὲ τοῖς οἰχέταις ἐπιδιδόντες. . . χαὶ ἅμα 
λέγων τὴν ὀθόνην περισπᾶν ἐπεχείρει, ἣν ὃ παῖς εἶχε 
τοῦ Ζηνοθέμιδος, μεστὴν οὖσαν παντοδαπῶν χρεῶν, 
xal ἔμελλε λύσας ἀπορρίπτειν αὐτὰ εἷς τὸ ἔδαφος, ἀλλ᾽ 
6 παῖς οὐκ ἀνῆχε καρτερῶς ἀντεχόμενος. 

37. Καὶ ὁ Ἕρμων, Εὖγε, ἔφη, ὦ Κλεόδημε, εἰ- 
κάτωσαν οὔτινος ἕνεχα ἡδονῆς χατηγοροῦσιν αὐτοὶ ἥδε- 
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transgressus super Zenothemin , medium se inter illos col 
locasset, ut separarentur et se tanquam muro interposito 
quietem agerent. 

34. Hsec dum fierent , multa, mi Philo, ego apud animum 
meura cogitabam , illud presertim, quod cuivis in mentem 
venire necesse est, quam parum prosit scire literas, nisi 
quis etiam vitam componat in melius. Illos enim principes 
in literis videbam risum debere in ipsis actionibus. Deinde 
in mentem venit, verumne esset quod vulgo dicitur, a recta 
ratione doctrinam abducere homines eos, qui ad solos li- 
bros et qua illis continentur curas perpetuo respiciunt. 
Tot enim presentibus philosophis, ne forte quidem fortuna 
vacantem culpa unum erat videre , aliis facientibus turpiter, 
aliis turpius etiam dicentibus. . Neque enim vino jam , quse 
fiebant, imputare poteram, cogitans quee Hetosmocles im- 
pransus impotusque scripserit. 


35. Conversa igitur res omnis erat : indoctos bomines 
plane decenter epulari videres, neque per ebrietatem quic- 
quam, neque quod alioqui parum decorum esset , designan- 
tes; sed ridebant modo, et damnabant illos, puto, quos 
admirati ante fuerant, quum ex habitu aliquid illos esse 
putarent : sapientes vero lasciviebant, conviciabantur, supra ' 
modum se implebant , clamabant , ad manus veniebant. Ad- 
mirabilis ille Alcidamas etiam mingebat , in medio convivio 
nihil mulieres reveritus. Ac mihi videbatur optime ille as- 
similare, si quis diceret simillima esse istius acta convivii 
iis quee de Eride poetw narrant : nempe non vocatam illam 
&d Pelei nuptias pomum istud in convivium projecisse, ex 
quo tantum ad Ilium bellum exortum sit. Et videbatur 
sane mihi Hetcemocles epistola illa , tanquam pomo quodam, 
in medium projecta non minorum Iliade malorum auctor 
exstitisse. 


36. Neque enim desinebant rixari Zenothemis ac Cleode- 
mus, quum, medius inter illos esset" Aristeenelus : aed, 
Modo , inquit Cleodemus , satis fuerit , si ruditatis convinca- 
mini ; cras vero vos, uti parest, ulciscar. Igitur responde mihi, 
Zenothemi , aut tu aut ornatissimus Diphilus , qua vratione , 
quum indifferentem esse dicatis pecuniarum possessionem , 
nihil aliud quam hoc unum spectetis ex omnibus , uti quam 
plurima possideatis, et banc ob causam circa divites sem- 
per versemini , et foenori detis pecuniam, et usurarum ex- 
sculpatis usuras, et mercede doceatis : rursus odio quum 
habeatis voluptatem , et Epicureos hoc nomine damnetis , 
ipsi voluptatis causa turpissima quaeque faciatis ac patiamini, 
indigne ferentes si quis ad coenam vos non invitaverit : si 
vero vocemini, tantum edatis, tantum insuper servis de- 
tis... Hec quum diceret, eripere mappulam tentabat, 
quam habebat puer Zenothemidis, plenam omnis generis 
carnium , soluta illa projecturus in solum omnia : eed non 
dimisit puer, firmiter eam retinens. 


37. Atque Hermon , Euge, inquit, Cleodeme! dicant cu- 
jus rei causa voluptatem accusent, in voluptate esse ipsi 
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σθαι ὑπὲρ τοὺς ἄλλους ἀξιοῦντες. Οὐὖχ, ἀλλὰ σὺ, ἢ δ᾽ « supra reliquos quum postulent. Non, inquit Zenothemis, 


ὃς 6 Ζηνόθεμις, εἰπὲ, ὦ Κλεόδημε, καθ᾽ ὅ τι οὐχ ἀδιά- 
qopov ἡγῇ τὸν πλοῦτον. Οὐ μὲν οὖν, ἀλλὰ σύ. Καὶ ἐπὶ 
πολὺ τοῦτο ἦν, ἄχρι δὴ 6" Imv προχύψας ἐς τὸ ἐμφανέ- 
στερον, Παύσασθε, ἔφη " ἐγὼ δὲ, εἰ δοχεῖ, λόγων ἀφορ- 
μὰς ὑμῖν ἀξίων τῆς παρούσης ἑορτῆς χαταθήσω ἐς τὸ 
μέσον’ quei δὲ ἀφιλονείχως ἐρεῖτε xal ἀκούσεσθε ὥσπερ 
ἀμέλει καὶ παρὰ τῷ ἡμετέρῳ Πλάτωνι $ πλείστη δια- 
τριδὴ ἐγένετο ἐν λόγοις. Πάντες ἐπήνεσαν οἱ παρόντες, 
xa μάλιστα οἱ ἀμφὶ τὸν Ἀρισταίνετόν τε xal Εὔχριτον, 
ἀπαλλάξεσθαι τῆς ἀηδίας οὕτω γοῦν ἐλπίσαντες. Καὶ 
μετῆλθέ τε 6 ᾿Αρισταίνετος ἐπὶ τὸν αὑτοῦ τόπον εἰρήνην 
γεγενῆσθαι ἐλπίσας. 

88. Καὶ ἅμα εἰσεκεχόμιστο ἡμῖν τὸ ἐντελὲς ὀνομα- 
ζόμενον δεῖπνον, μία ὄρνις ἑκάστῳ χαὶ χρέας ὑὸς χαὶ 
λαγῶα xal ἰχθὺς ἐκ ταγήνου xal σησαμοῦντες xal ὅσα 
ἐντραγεῖν, xa ἐξῆν ἀποφέρεσθαι ταῦτα. Προὔχειτο 
δὲ οὖχ ἕν ἑχάστῳ πινάχιον, ἀλλ᾽ "Apurcatvévo μὲν καὶ 
Εὐχρίτῳ ἐπὶ μιᾶς τραπέζης χοινὸν, καὶ τὰ παρ᾽ αὑτῷ 
ἑκάτερον ἐχρῆν λαδεῖν Ζηνοθέμιδι δὲ τῷ Στωϊχῷ xol 
"Eopaovt τῷ ᾿Επιχουρείῳ ὁμοίως χοινὸν xal τούτοις 
εἶτα ἑξῆς Κλεοδήμῳ καὶ ἤΐωνι, μεθ᾽ οὖς τῷ νυμφίῳ xal 
ἐμοὶ, τῷ Διφίλῳ δὲ τὰ ἀμφοῖν, ὁ γὰρ Ζήνων ἀπεληλύ- 
Ot, Καὶ μέμνησό μοι τούτων, ὦ Φίλων, διότι δή ἐστί 
τι χαὶ ἐν αὐτοῖς χρήσιμον ἐς τὸν λόγον. 

ΦΙΛ. Μεμνήσομαι δή. 

39. AYK. Ὁ τοίνυν Ἴων, Πρῶτος οὖν ἄρχομαι, 
ἔφη, εἰ δοκεῖ, Καὶ μιχρὸν ἐπισχὼν, ᾽᾿Εχρῆν μὲνἴσως, 
ἔφη, τοιούτων ἀνδρῶν παρόντων περὶ ἰδεῶν τε xal 
ἀσωμάτων εἰπεῖν xol ψυχῆς ἀθανασίας" ἵνα δὲ μὴ dv- 
τιλέγωσί μοι ὁπόσοι μὴ κατὰ ταὐτὰ ψιλοσοφοῦσι, περὶ 
Ἱάμων ἐρῶ τὰ εἰκότα. 'Γὸ μὲν οὖν ἄριστον ἦν μὴ 
δεῖσθαι γάμων, ἀλλὰ πειθομένους Πλάτωνι καὶ Σωχράτει 
παιδεραστεῖν" μόνοι γοῦν ol τοιοῦτοι ἀποτελεσθεῖεν ἂν 
πρὸς ἀρετήν᾽ εἰ δ᾽ ἔδει xal γυναιμείου γάμου, κατὰ τὰ 
Πλάτωνι δοχοῦντα χοινὰς εἶναι ἔδει τὰς γυναῖκας, ὡς 
ὄξω ζήλου εἴημεν. 

40. Γέλως ἐπὶ τούτοις ἐγένετο ὡς οὐκ ἐν καιρῷ λε- 
Ἱομένοις: Διονυσόδωρος δὲ, Παῦσαι, ἔφη, βαρόαριχὰ 
ἡμῖν ἄδων, ποῦ γὰρ ἂν εὑρίσκοιμεν τὸν ζῆλον ἐπὶ τού- 
του χαὶ παρὰ τίνι; Καὶ σὺ γὰρ φθέγγη, χάθαρμα; 
εἶπεν. Οἶμαι, xal Διονυσόδωρος ἀντελοιδορεῖτο τὰ 
εἰχότα᾽ ἀλλ᾽ ὃ γραμματικὸς Ἱστιαῖος 6 βέλτιστος, 
Παύσασθε, ἔφη" ἐγὼ γὰρ ὑμῖν ἐπιραλάμιον ἀναγνώσο- 
μαι. Καὶ ἀρξάμενος ἀνεγίγνωσχεν. 

41. Ἦν γὰρ ταῦτα, εἴ γε μέμνημαι, τὰ ἔλεγεῖα: 

Ἦ οἴη πότ᾽ ἀρ’ ᾿Αρισταινέτου ἐν μεγάροισι 


δῖα Κλεανθὶς ἄνασσ᾽ ἐτρέφετ᾽ ἐνδυχέως, 
προὔχουσ᾽ ἀλλάων πασάων παρθενιχάων, 
χρέσσων τῆς Ἑλένης ἠδ᾽ ἐρατῆς Κυθέρης. 
Νυμφίε, καὶ σὺ δὲ χαῖρε, κράτιστε τεῶν συνεφήδων, 
χρέσσων Νιρῆος καὶ Θέτιδος παϊδός. 
ἤΑμμες δ᾽ αὖθ᾽ ὑμῖν τοῦτον θαλαμήϊον ὕμνον 
ξυνὸν ἐπ᾿ ἀμφοτέροις πολλάκις ἀσόμεθα. 


42. Γέλωτος οὖν ἐπὶ τούτοις, ὡς τὸ εἰχὸς, γενομένου 
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sed tu dic, Cleodeme, qua ratione non indifferentes esse 
ducas divitias. Non sane, sed tu. Et diu talia jaciebantur, 
donec Ion proferens se manifestius , Desinite , ait ; ego enim, 
si videtur, materiem vobis in medio ponam disputationis hac 
solemnitate dignae : vos vero sine contentione dicetis audie- 
tisque invicem, ut nimirum apud Platonem nostrum major 
pars otii in disputatione consumta est. Laudare qui ade- 
rant omnes hoc consilium, Aristzienetus presertim atque 
Eucritus , qui sic certe liberari ab illa se injucunditate posse 
sperarent : transiitque in locum suum Aristenetus , pacem 
ita factam arbitratus. 


38. Et simul infertur nobis ea qua absoluta cena voca- 
tur, gallina unicuique una, et offa aprugna , et leporina ; et 
piscis de sartagine , et placente e sesamo, et bellaria , lice- 
batque ea domum ferre. Neque vero una cuique lanx pro- 
ponebatur, sed Aristsenelo et Eucrilo in mensa una commu- 
niter, oportebatque utrumque , quod sibi proximum esset, 
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similiter in commune ipsis quoque offerebatur ; tum deinde 
Cleodemo et Ioni ; post quos sponso et mihi ; Diphilo autem, 
quia Zeno discesserat , utriusque portio. Et memento mihi 
horum, Pbilo; est enim in his quoque aliquid narrationi 
nostrse utile. 

PHIL. Meminero sane. 

39. LYC. Ion igitur, Primus ergo, inquit, si videtur, 
incipio. Et paullum moratus , « Oportebat forte, ait, in ta- 
lium preesentia virorum de ideis et incorporeis dicere , ac de 
immortalitate animee : ne vero contra me dicant qui non ea- 
dem in philosophia sequuntur, de nuptiis ea , quse conveaire 
videntur, dicam. Atque optimum quidem erat plane non 
esse nuptiis opus, sed Platoni obsequentes et Socrati, amare 
pueros : soli enim qui hoc fecerint , perfectam virtutem adi- 
piscantur : si vero etiam muliebribus erat nuptiis opus, 
ex Platonis placito, uxores esse debebant communes , quo 
extra zelum simus. » 

40. Super his risus exortus est, ut quz» minime opportune 
dicerentur. Dionysodorus autem, Quin desinis, inquit, 
barbarica nobis nomina cantare? ubi enim inveniamus ze- 
lum de hac re, et apud quem? Nempe tu quoque vocem 
mittis, purgamentum? ille ait. Et, puto, Dionysodorus 
quoque vicissim , quee solent, maledicturus erat : sed Hi- 
sti:eus grammaticus, bellus homo, Desinite, inquit ; ego 
enim epithalamium vobis recitabo. Et recitare incepit. 

41. Erant vero elegiaca, si quidem memini, ista : 

Aut qualis tandem Aristzneti in sedibus altis 
educta assidue diva Cleanthis erat, 

relicuis prestantior omnibus ipsa puellis, 
pulchrior illa Helena , vel Cythereiade. 

Tuque, tuos , salve, precellens sponse sodales, 
pulchrior et Nireo et Thetidis sobole. 


Nos vero baec rursus thalameia carmina vobis, 
de ambobus pariter, siepe canemus abhinc. 


42. Risu super his , qualem credere par est, exorto, δι 


(ul, (7, 446) 


αἴρεσθαι ἤδη τὰ παραχείμενα ἔδει, καὶ ἀνείλοντο οἰ περὶ 
τὸν ᾿Ἀρισταίνετον xal Εὔχριτον τὴν πρὸ αὐτοῦ ἑχάτερος 
χἀγὼ τἀμὰ xol 6 Χαιρέας ὅσα ἐχείνῳ ἔχειτο xal Ἴων 
ὁμοίως καὶ ὃ Κλεόδημος. ὋΘ δὲ Δίφιλος ἠξίου καὶ τὰ 
τῷ Ζήνωνι δὴ ἀπιόντι παραδοθέντα φέρεσθαι χαὶ ἔλεγε 
μόνῳ παρατεθῆναί οἱ αὐτὰ xal πρὸς τοὺς διαχόνους 
ἐμάχετο, καὶ ἀντέσπων τῆς ὄρνιθος ἐπειλημμένοι ὥσπερ 
τὸν Πατρόκλου νεχρὸν ἀνθέλχοντες, χαὶ τέλος ἐνικήθη 
καὶ ἀφῆχε πολὺν γέλωτα παρασχὼν τοῖς συμπόταις, καὶ 
μάλιστα ἐπεὶ ἠγανάχτει μετὰ τοῦτο ὡς ἂν τὰ μέγιστα 
ἠδικημένος. 

48. Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν “Ἕρμωνα καὶ Ζηνόθεμιν ἅμα 
χατέχειντο, ὥσπερ εἴρηται, ὁ μὲν ὅπεράνω ὃ Ζηνόθε-- 
pic, ὃ δ᾽ ὑπ᾽ αὐτόν’ παρέχειτο δ᾽ αὐτοῖς τὰ μὲν ἄλλα 
πάντα ἴσα, xal ἀνείλοντο εἰρηνιχῶς" fj δὲ ὄρνις fj πρὸ 
τοῦ Ἕρμωνος πιμελεστέρα, οὕτως, οἶμαι, τυχόν. 
Ἔδει δὲ xal ταύτας ἀναιρεῖσθαι τὴν ἑαυτοῦ ἑκάτερον. 
"Ev τούτῳ τοίνυν 6 Ζηνόθεμις — καί μοι, ὦ Φίλων, 
πάνυ πρόσεχε τὸν νοῦν, ὁμοῦ γάρ ἔσμεν ἤδη τῷ χεφα- 
λαίῳ τῶν πραχθέντων ---- 6 δὲ Ζηνόθεμις, φημὶ, τὴν 
παρ᾽ αὑτῷ ἀφεὶς τὴν πρὸ τοῦ “Ἕρμωνος ἀνείλετο πιο- 
τέραν, ὡς ἔφην, οὖσαν' 6 δ᾽ ἀντεπελάδετο xal οὐχ εἴα 
πλεονεχτεῖν. Βοὴ τὸ ἐπὶ τούτοις, xal συμπεσόντες 
ἔπαιον ἀλλήλους ταῖς ὄρνισιν αὐταῖς ἐς τὰ πρόσωπα, 
χαὶ τῶν πωγώνων ἐπειλημμένοι ἐπεχαλοῦντο βοηθεῖν, 
ὃ μὲν τὸν Κλεόδημον ὃ “Ἕρμων, ὃ δὲ Ζηνόθεμις Ἀλχι- 
δάμαντα xal Δίφιλον, καὶ συνίσταντο οἱ μὲν ὡς τοῦτον, 
οἵ δ᾽ ὡς ἐχεῖνον πλὴν μόνου τοῦ Ἴωνος" ἐχεῖνος δὲ μέσον 
ἑαυτὸν ἐφύλαττεν. 

44. Οἱ δ᾽ ἐμάχοντο συμπλαχέντες, χαὶ 6 μὲν Ζη- 


νόθεμις σχύφον ἀράμενος ἀπὸ τῆς τραπέζης χείμενον 


πρὸ τοῦ Ἀρισταινέτου ῥίπτει ἐπὶ τὸν “Ἕρμωνα, 
χἀχείνου μὲν ἅμαρτε, παραὶ δέ οἱ ἐτράπετ᾽ ἄλλῃ, 
διεῖλε δὲ τοῦ νυμφίου τὸ κρανίον ἐς δύο χρηστῷ μάλα 


xal βαθεῖ τῷ τραύματι. Βοὴ οὖν παρὰ τῶν γυναιχῶν 
ἐγένετο xol χατεπήδησαν ἐς τὸ μεταίχμιον αἱ πολλαὶ, 
xal μάλιστα ἣ μήτηρ τοῦ μειραχίου, ἐπεὶ τὸ αἷμα εἶδε" 
καὶ ἡ νύμφη δὲ ἀνεπήδησε φοδηθεῖσα περὶ αὐτοῦ. Ἐν 
τοσούτῳ δὲ δ Ἀλχιδάμας ἠρίστευσε τῷ Ζηνοθέμιδι συμ- 
μαχῶν, xal πατάξας τῇ βαχτηρίᾳ τοῦ Κλεοδήμου μὲν 
τὸ κρανίον, τοῦ “Ἕρμωνος δὲ τὴν σιαγόνα ἐπέτριψε xoi 
τῶν οἰχετῶν ἐνίους βοηθεῖν αὐτοῖς ἐπιχειροῦντας χκατέ- 
τρώσεν" οὗ μὴν ἀπετράποντο ἐκεῖνοι, ἀλλ᾽ 6 μὲν Κλεό- 
δημος ὄρθῷ τῷ δαχτύλῳ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ Ζηνοθέμιδος 
ἐξώρυττε xal τὴν ῥῖνα προσφὺς ἀπέτραγεν, 6 δὲ Ἕρμων 
τὸν Δίφιλον ἐπὶ ξυμμαχίαν ἥχοντα τοῦ Ζηνοθέμιδος 
ἀφῆχεν ἐπὶ χεφαλὴν ἀπὸ τοῦ χλιντῆρος. 

45. ᾿Ετρώθη δὲ xal Ἱστιαῖος 6 γραμματιχὸς δια- 
λύειν αὐτοὺς ἐπιχειρῶν λὰξ, οἶμαι, εἰς τοὺς ὀδόντας 
δπὸ τοῦ Κλεοδήμου Δίφιλον εἶναι οἰηθέντος. Εχειτο 
οὖν 6 ἄθλιος κατὰ τὸν αὅτοῦ “Ὅμηρον « αἷμ᾽ ἐμέων. » 
Πλὴν ταραχῆς γε καὶ δαχρύων μεστὰ ἦν πάντα. Καὶ 
αἵ μὲν γυναῖχες ἐχώχυον τῷ Χαιρέα περιχυθεῖσαι, οἱ 
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ferendi apposita jam tempus erat ; aubruntque Aríistenetus 
et Eucritus uterque quod ante se 'rat; et ego mea, et 
Chiereas quie ipsi erant posita , atqu Ion similiter et Cleo- 
demus. At Diphilus ea quoque averre postulabat , quee 
egresso jam Zenoni fuerant posita.ac soli sibi posita esse 
dicebat , pugnabatque cum ministri ; tendebantque adeo in 
diversa, gallina utrimque comprhensa et huc illüc, ut 
Patrocli illius cadaver, tracta. Αἰ victus tandem dimisit, 
risu multo convivis przbito , prieertim quum post ista in- 
dignaretur, velut injuria maxima 1ffectus esset. 


43. Hermon et Zenothemis juta, ut supra dictum est, 
accumbebant; supra Zenothems, alter infra. — Apposita 
illis erant reliqua omnia sequalia auferebantque ista pacate : 
sed gallina quee ante Hermonem pinguior erat , forte id qui- 
dem fortuna, arbitror. Oporteat autem has etiam , suam 
quemque tollere. Hic Zenothenis (et adverte mihi , Philo, 
animum; jam enim in ipso capib quasi rei gestae versamur) : 
Zenothemis ergo, sua relicta illam pinguiorem, ut modo 
dicebam, qui ante Hermonen erat, aufert : at hic ab al- 
tera parte prehendit, nec patur istum plus justo sibi arro- 
gare. Hinc clamor, et irruetes in se invicem, ipsas sibi 
gallinas in faciem impingun( prehensisque invicem barbis 
auxiliaturos advocant, Cledemum Hermon, Zenothemis 
autem Alcidamantem et Di/bilum ; coeuntque adeo hi ad 
hunc , ad alterum alteri, slo excepto Ione; híc enim se 
servabat medium. 


44. At illi consertis mnibus pugnant : et Zenothemis 
sublatum de mensa scypum qui ante Aristeenetum stabat, 
in Hermonem conjicit , 


Ille sed inde alio temet conversus aberrat , 


Sponsique frontem lualento sane ac profundo vulnere diffin- 
dit. Clamor igitur citur a mulieribus, et prosiliunt inter 
utramque aciem plezeque , mater prsesertim sponsi, quum : 
videret sanguinem ;xsilitetiam, quod illi metueret, sponsa. 
Interim preeclare rm gerit Alcidamas, auxiliator Zenothemi- 
dis, et clavze ictr Cleodemi cranium et malam Hermonis 
obterit, servorurque quosdam, qui auxilii ferendi causa 
accurrerant, vulerat. Nondum tamen illi cedunt, sed 
Cleodemus erec5 digito oculum Zenothemidi effodit, et 
morsu nasum auert : Hermon vero auxilio venientem Zeno- 
themidi Diphilun ín caput de lecto dat praecipitem. 


45. Vulneraür etiam Higtieeus grammaticus, dum cona 
tur illos dirimere, calcibus, ut arbitror, dentes illius petente 
Cleodemo , qud putaret esse Diphilum. Jacuit ergo miser, 
« vomuitque,» Homeri sui verbo, « cruorem. » Ceterum 
tumultus et hcrimarum plena erant omnia. Plorant cir- 
cumfusee cira Cleeream mulieres , reliqui sedare tumultum 
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δὲ ἄλλοι κατέπαυον. Μέγιστον δὲ ἦν ἁπάντων χαχῶν 
δ᾽ Ἀλκιδάμας, ἐπεὶ ἅπαξ τὸ χαθ᾽ αὑτὸν ἐτρέψατο, παίων 
τὸν προστυχόντα" καὶ πολλοὶ àv, εὖ ἴσθι, ἔπεσον, εἶ μὴ 
χατέαξε τὴν βαχτηρκν. ᾿Εγὼ δὲ παρὰ τὸν τοῖχον 
ὀρθὸς ἐφεστὼς ἑώρωνξκαστα οὐχ ἀναμιγνὺς ἐμαυτὸν 
ὑπὸ τοῦ Ἱστιαίου διδΣχθεὶς, ὡς ἔστιν ἐπισφαλὲς δια-- 
λύειν τὰ τοιαῦτα. Λιπίθας οὖν καὶ Κενταύρους εἶδες 
ἂν, τραπέζας ἀνατρεπομένας xol αἷμα ἐχχεχυμένον xal 
σχύφους ῥιπτομένους. 

46. Τῶος δὲ 6 ᾿Αλλδάμας ἀνατρέψας τὸ λυχνίον 
σχότος μέγα ἐποίησε, xxl τὸ πρᾶγμα, ὡς τὸ εἰχὸς, 
μαχρῷ χαλεπώτερον ἐγεξνητο' καὶ γὰρ οὐ ῥᾳδίως εὖ- 
πόρησαν φωτὸς ἄλλου, ἀδλὰ πολλὰ ἐπράχθη καὶ δεινὰ 
ἐν τῷ σκότῳ. Καὶ ἐπεὶ ταρῆν τις λύχνον ποτὲ χομίζων, 
κατελήφθη Ἀλχιδάμας μὲν τὴν αὐλητρίδα ἀπογυμνῶν 
xal πρὸς βίαν συνενεχθῆαι αὐτῇ σπουδάζων, Διονυ- 
σόδωρος δὲ ἄλλο τι γελοῖο ἐφωράθη πεποιηχώς" s 
γὰρ ἐξέπεσεν ἐχ τοῦ χόλπωῳ ἐξαναστάντος αὐτοῦ. Εἰτ᾽ 
ἀπολογούμενος Ἴωνα ir, ἀνελόμενον ἐν τῇ ταραχῇ 
δοῦναι αὐτῷ, ὅπως μὴ ἀπόροιτο, καὶ ὃ Ἴων χηδεμον» 
χῶς ἔλεγε τοῦτο πεποιηχένα, 

47. Ἐπὶ τούτοις διελύθητὸ συμπόσιον τελευτῆσαν 
ἐχ τῶν δαχρύων αὖθις εἰς γέωτα ἐπὶ τῷ ᾿Αλχιδάμαντι 
xai Διονυσοδώρῳ xal Ἴωνι. Καὶ οἵ τε τραυματίαι 
φοράδην ἐξεχομίζοντο πονήρις ἔχοντες, χαὶ μάλιστα 
ὁ πρεσδύτης ὃ Ζηνόθεμις ἀμφτέραις τῇ μὲν τῆς ῥινὸς, 
τῇ δὲ τοῦ ὀφθαλμοῦ ἐπειλημμένος, βοῶν ἀπόλλυσθαι 
ὁπ’ ἀλγηδόνων, ὥστε xal τὸν Ἕρμωνα καίπερ ἐν xaxois 
ὄντα --- δύο γὰρ ὀδόντας ἐξεχχοπτο ---- ἀντιμαρτύρε- 
σθαι λέγοντα, Μέμνησο μέντε, ὦ Ζηνόθεμι, ὡς οὐχ 
ἀδιάφορον ἡγῇ τὸν πόνον’ χαὶ . γυμφίος δὲ ἀχεσαμέ- 
vou τὸ τραῦμα τοῦ Διονίχου 'πήγετο ἐς τὴν οἰχίαν 
ταινίαις χατειλημένος τὴν χεφαΐν, ἐπὶ τὸ ζεῦγος ἀνα- 
τεθεὶς ἐφ᾽ οὗ τὴν νύμφην ἀπάξιν ἔμελλε, πικροὺς ὁ 
ἄθλιος τοὺς γάμους ἑορτάσας' χαὶτῶν ἄλλων δὲ 6 Διό- 
νικος ἐπεμελεῖτο δὴ τὰ δυνατὰ, χα χαθευδήσοντες ἀπή- 
γοντο ἐμοῦντες ol πολλοὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς. Ὁ μέντοι 
᾿Ἀλχιδάμας αὐτοῦ ἔμεινεν" οὗ γὰρ ἠυνήθησαν ἐχθαλεῖν 
τὸν ἄνδρα, ἐπεὶ ἅπαξ χαταδαλὼν ἑιυυτὸν ἐπὶ τῆς κλί- 
γης πλαγίως ἐκάθευδε. 

48. Τοῦτό σοι τέλος, ὦ χαλὲ quy, ἐγένετο τοῦ 
συμποσίου, 3| ἄμεινον τὸ τραγικὸν ἐχῖνο ἐπειπεῖν, 

Πολλαὶ μορφαὶ τῶν δαιμονίων, 
πολλὰ δ᾽ ἀέλπτως κραίνουσι θεοὶ, 
καὶ τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη’ 


ἀπροσδόχητα Ἰὰρ ὡς ἀληθῶς ἀπέθη καὶ αὔτα. "Exsivo 


μεμάθηκα ἤδη, ὡς οὐχ ἀσφαλὲς ἄπραγτον ὄντα συνε- 
στιᾶσθαι τοιούτοις σοφοῖς. 
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*tudent. Maximum malorum omnium fuit Alcidamas , qui 
quum semel oppositam sibi aciem fugasset, pulsabat in 
quemcumque incidit : οἱ multi, bene noris, perierant, 
nisi ille fregisset clavam. Ego vero ad parietem stans ere- 
ctas, videbam singula, non immiscens me, doctus nempe 
Histiseei exemplo, quam periculosum esset talia dirimere. 
Denique Lapithas videres Centaurosque, everti mensas, 
sanguinem effundi , volare scyphos. 


46. Tandem Alcidamas candelabro everso tenebras fecit 
magnas : ac res , quod facile est existimatu , in multo jam pe- 
riculosiorem adducta locum erat : neque enim cito luminis 
alius copia erat; sed in hisce tenebris multa, eaque turpia, 
perpeirata sunt. Quum adesset tandem qui lumen infer- 
ret, deprehensus est Alcidamas tibicinze sublata veste vim 
inferre studens; Dionysodorus autem in ridiculo alio faci- 
Dore oppressus : scyphus enim de sinu surgentis excidit. 
Deinde excusandi causa Ionem dixit in turba sibi, ne per- 
iret, dedisse, et Jon providentia quadam hoc a se factum 
confirmavit. 


47. Sic dissolutum convivium, quod post lacrimas ia 
risum rursus exiit de Alcidamante et Dionysodoro atque 
lone. Vulnerati jacentes exporiabantur, ita male se habe- 
bant; inprimis senex Zeno(hemis, utraque manu, aitera 
nasum tenens, altera oculum, perire se doloribus clamitans; 
adeo ut etiam Hermon, licet ipse quoque ín malis versans , 
duobus quippe excussis dentibus , antestaretur dicens, Me- 
mento certe, Zenothemi, te indifferentem jam non putare 
dolorem! Sponsus vero, alligalo Dionici opera vulnere, 
domum abductus est, teniis obvoluto capite, iu currum 
impositus eum, quo sponsam avecturi fuerant, acerbis mi- 
ser celebratis nuptiis. Reliquos etiam curabat, quantum ejus 
fieri poterat, Diocles. Denique somnum cupientes abduce- 
bantur, vomentes plerique in via. "Verum mansit ibi Alci- 
damas : neque enim valebant ejicere virum, quum semel 
in lecto, in quem obliquo se corpore abjecerat, dormire 
occepisset. 


48. Hic tibi finis, pulcher Philo, fuit convivii; nisi me- 
lius est tragicum illud subjicere, 
Fortuna vices versat multas; 
multaque peragunt inopina dei ; 
qua fore speras, haud eveniunt : 


preter opinionem enim revera ista etiam evenere. Equi- 
dem illud jam didici, minime tutum esse, qui negotiis im- 
plicari nolit , cum ejusmodi philosophis agitare convivium. 
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LXXII. 


ΠΕΡῚ ΤῊΣ ZYPIHZ GEO[Y. 


1. Ἔστι ἐν Συρίη πόλις οὐ πολλὸν ἀπὸ τοῦ Εὐφρή- 
τεω ποταμοῦ, καλέεται δὲ Ἱρὴ καὶ ἔστι ἱρὴ τῆς Ἥρης 
τῆς Ἀσσυρίης. Δοκέει δέ μοι, τόδε τὸ οὔνομα οὖχ ἅμα 
τῇ πόλι οἰχεομένῃ ἐγένετο, ἀλλὰ τὸ μὲν ἀρχαῖον ἄλλο 
Jw μετὰ δὲ σφίσι τῶν ἱρῶν μεγάλων γιγνομένων ἐς 
τόδε ἡ ἐπωνυμίη ἀπίχετος Περὶ ταύτης ὧν τῆς πόλιος 
ἔρχομαι ἐρέων ὁχόσα ἐν αὐτῇ ἐστι" ἐρέω δὲ καὶ νόμους 
τοῖσι ἐς τὰ ἱρὰ χρέονται, χαὶ πανηγύριας τὰς ἄγουσι, 
xal θυσίας τὰς ἐπιτελέουσι. ᾿Ἐρέω δὲ ὁχόσα xal περὶ 
τῶν τὸ ἱρὸν εἰσαμένων μυθολογέουσι, xal τὸν νηὸν ὅχως 
ἐγένετο. Τράφω δὲ ᾿Ὰσσύριος ἐὼν, χαὶ τῶν ἀπηγέομαι 
τὰ μὲν αὐτοψίη ἔμαθον, τὰ δὲ παρὰ τῶν ἱρέων ἐδάην, 
6xóca ἐόντα ἐμεῦ πρεσθύτερα ἐγὼ ἱστορέω. 

2. Πρῶτοι μὲν ὧν ἀνθρώπων, τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, At- 
γύπτιοι λέγονται θεῶν τε ἐννοίην λαθεῖν xal ἱρὰ εἶσα-- 
σθαι xal τεμένεα καὶ πανηγύριας ἀποδέξαι. Πρῶτοι δὲ 
χαὶ οὐνόματα ἱρὰ ἔγνωσαν χαὶ λόγους ἱροὺς ἔλεξαν. 
Μετὰ δὲ οὐ πολλοστῷ χρόνῳ παρ᾽ Αἰγυπτίων λόγον 
᾿Ασσύριοι ἐς θεοὺς ἤχουσαν xal ἱρὰ xol νηοὺς ἤγειραν, 
ἐν τοῖσι καὶ ἀγάλματα ἔθεντο καὶ ξόανα ἐστήσαντο. 

8. Τὸ δὲ παλαιὸν χαὶ παρ᾽ Αἰγυπτίοισι ἀξόανοι 
γηοὶ ἔσαν. Καὶ ἔστι ἱρὰ xol ἐν Συρίη οὗ παρὰ πολὺ 
τοῖς Αἰγυπτίοισι ἰσοχρονέοντα, τῶν ἐγὼ πλεῖστα ὄπωπα" 
τό γε τοῦ Ἡραχλέος τὸ ἐν Τύρῳ, οὐ τούτου τοῦ Ἥρα- 
χλέος, τὸν “Ἕλληνες ἀείδουσι, ἀλλὰ τὸν ἐγὼ λέγω, 
πολλὸν ἀρχαιότερος, καὶ Τύριος ἥρως ἐστί. 


4. "Evt δὲ xal ἄλλο ἱρὸν ἐν Φοινίχη μέγα, τὸ Ec. 


δώνιοι ἔχουσι, ὡς μὲν αὐτοὶ λέγουσι, ᾿Αστάρτης ἐστί" 
Ἀστάρτην δ᾽ ἐγὼ δοχέω Σεληναίην ἔμμεναι" ὡς δέ μοί 
τις τῶν ἱρέων ἀπηγέετο, Εὐρώπης ἐστὶ τῆς Κάδμου 
ἀδελφεῇῆς. Ταύτην δ᾽ ἐοῦσαν Ἀγήνορος τοῦ βασιλῆος 
θυγατέρα, ἐπειδή τε ἀφανὴς ἐγεγόνεε, ot Φοίνιχες τῷ 
νηῷ ἐτιμήσαντο καὶ λόγον ἱρὸν ἐπ᾽ αὐτῇ ἔλεξαν, ὅτι 
ἐοῦσαν καλὴν Ζεὺς ἐπόθεε καὶ τὸ εἶδος εἰς ταῦρον ἄμει- 
ψάμενος ἥρπασε, καί μιν ἐς Κρήτην φέρων ἀπίχετο. 
Τάδε μὲν xo τῶν ἄλλων Φοινίχων ἤχουον, xat τὸ vó- 
μισμα, τῷ Σιδώνιοι χρέονται, τὴν Εὐρώπην ἐφεζομένην 
ἔχει τῷ ταύρῳ τῷ Διί" τὸν δὲ νηὸν οὐχ ὁμολογέουσι Εὐ- 
ρώπης ἔμμεναι. 

5. "Ἔχουσι δὲ καὶ ἄλλο Φοίνιχες ἱρὸν, οὐχ ᾿Ασσύριον, 
ἀλλ᾽ Αἰγύπτιον, τὸ ἐξ Ἡλίου πόλιος ἐς τὴν Φοινίχην 
ἀπίχετο. Ἐγὼ μέν μιν οὐχ ὄπωπα, μέγα δὲ καὶ τόδε 
καὶ ἀρχαῖόν ἐστι. 

6. Εἶδον δὲ καὶ ἐν Βύδλῳ μέγα ἱρὸν Ἀφροδίτης Βυ- 
θλίης, ἐν τῷ xa τὰ ὄργια ἐς Ἄδωνιν ἐπιτελέουσι" ἐδάην 
δὲ xol τὰ ὄργια. Λέγουσι γὰρ δὴ ὧν τὸ ἔργον τὸ ἐς 
ἴλδωνιν ὑπὸ τοῦ συὸς ἐν τῇ χώρη τῇ σφετέρῃ γενέσθαι 
xal μνήμην τοῦ πάθεος τύπτονταί τε ἑκάστου ἔτεος xal 
θρηνέουσι καὶ τὰ ὄργια ἐπιτελέουσι xal σφίσι μεγάλα 
πένθεα ἀνὰ τὴν χώρην ἴσταται. ᾿Επεὰν δὲ ἀποτύψων- 
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DE SYRIA DEA. 


1. Est in Syria urbs non procul ab Euphrate luvio : vo- 
catur ea Hiera (sacra, Hierapolis), et est sara Junoni 
Assyris. Videtur autem mihi nomen illud non staim fuisse 
urbi, ex quo primum habitari cepit; sed antiquim fuisse 
aliud : postea vero quum magna ibi eacra fierent, nomen 
loci in boc abiit. De hac igitur urbe jam dicam, que in ea 
sint : dicam vero leges eliam , quibus in sacris suis 3tuntur, 
et celebritates quas agunt, et sacrificia quse faciunt. Dicam 
ea quoque omnia quz de conditoribus sacri illius Bbulan- 
tur, et templum quomodo sit exstructum. Scribo autem 
Assyrius ipse, qui ea, qua narro, partim meis Wderim 
oculis; partim vero a sacerdotibus sim edoctus , quce quióem 
tatem meam antecedentia hic refero. 

2. Jam primi hominum, quos nos novimut, JEzyptii 
dicuntur deorum cognitionem cepisse, et condidkse templa 
atque delubra, et cetus sacrorum causa instituisse. Primi 
etiam nomina novere sacra, et narrationes sacras tradide- 
runt. Non ita multo post autem ab /Egyptiis Assrrii illam 
de diis doctrinam audierunt, et templa atque aes exci- 
tarunt, in quibus simulacra quoque ponebant, et signa 
statuebant. 

3. Antiquitns vero apud /Egyptios etiam sine sculpta 
imagine erant templa. Et sunt in Syria quoque templa 
ZEgy ptiis illis non multum setate inferiora, quorutn ef» pluri- 
ma vidi : ut Herculis Tyri, non illius , quem Greeci &nunt, 
Herculis, sed quem ego dico, qui multum antiquior, et Ty- 
rius heros est. 

4. Est vero aliud quoque in Phoenice templum mamum, 
quod babent Sidonii : prout ipsi dicunt, Astartze est : Astar- 
ten autem puto ego Lunam esse : ut vero sacerdotum 
mihi aliquis narravit, Europs est, sororis Cadmi. Hanc 
autem Agenoris regis filiam , quum discessisset ex owulis, 
Phoenices honorarunt templo, et historiam de ea seram 
tradidere , eam , pulchra quum esset, a Jove amatam, qui 
mutatus in tauri speciem eam rapuerit, et in Cretam (eta- 
lerit. Hzc etiam ex Phonicibus aliis audivi, et nunus, 
quo utuntur Sidonii, Europam babet tauro insidentem, 
Jovi. Templum autem Europ: esse, non consentiunt 


5. Habent autem aliud etiam sacrum Phoenices , non Às- 
syrium illud, sed Egyptium, quod Heliopoli in Phoenicen 
venit. Ego quidem illud non vidi; magnum vero ipssm 
quoque et antiquum est. 

6. Sed vidi ego Bybli magnum templum Veneris Byblie, 
in quo etiam Adonidis orgia peragunt : ac didici illa orgía. 
Dicunt nempe illud de Adonide et de apro in sua regione 
factum, et in memoriam illius calamitatis plangunt singulis 
annis et plorant, et peragunt orgia, et magnum sibi per 
illam regionem luctum imponunt. Qeum vero satis planctus 
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ταί τε xol ἀτοχλαύσωνται ; πρῶτα μὲν χαταγίζουσι 
τῷ Ἀδώνιδι ὅχως ἐόντι νέκυι, μετὰ δὲ τῇ ἑτέρῃ ἡμέρῃ 
ζώειν τέ μιν μυθολογέουσι xal ἐς τὸν ἠέρα πέμπουσι 
καὶ τὰς χεφαλὰς ξυρέονται ὅχως Αἰγύπτιοι ἀποθανόν-- 
τὸς Ἄπιος Γυναιχῶν δὲ ὁχόσαι οὐχ ἐθέλουσι ξυρέε- 
σθαι, τοιζδε ζημίην ἐχτελέουσι" ἐν μιῇ ἡμέρῃ ἐπὶ πρήσι 
τῆς ὥρης ίστανται , ἣ δὲ ἀγορὴ μούνοισι ξείνοισι παρα- 
χέεται χὰ ὁ μισθὸς ἐς τὴν Ἀφροδίτην θυσίη γίγνεται. 

7. Eit δὲ ἔνιοι Βυδλίων, ot λέγουσι παρὰ σφίσι τε- 
θάφθαι ^v "Ὄσιριν τὸν Αἰγύπτιον, καὶ τὰ πένθεα καὶ 
τὰ ὄργιο οὐχ ἐς τὸν Ἄδωνιν, ἀλλ᾽ ἐς τὸν Ὄσιριν πάντα 
πρήσσεθαι. ᾿Ερέω δὲ ὁχόθεν καὶ τάδε πιστὰ δο- 
χέουσι. Κεφαλὴ ἑχάστου ἔτεος ἐξ Αἰγύπτου ἐς τὴν 
Βύξλονἀπικνέεται πλώουσα τὸν μεταξὺ πλόον ἑπτὰ ἧμε- 
ρέων, ταί μιν ot ἄνεμοι φορέουσι θείῃ ναυτιλίη" τρέπε- 
ται δὲ οὐδαμὰ, ἀλλ᾽ ἐς μούνην τὴν Βύδλον ἀπιχνέεται. 
Καὶ ὅττι τὸ σύμπαν θυῦμα. — Kol τοῦτο ἑκάστου ἕτεος 
γίγνεται, τὸ xal ἐμεῦ παρεόντος ἐν Βύδλῳ ἐγένετο" καὶ 
τὴν χεφαλὴν ἐθεησάμην Βυδλίνην. 

8. "Ert δὲ καὶ ἄλλο θωῦμα ἐν τῇ χώρῃ τῇ Βυδλίνῃ, 
ποταμὸς Ex. τοῦ At6dvou τοῦ οὔρεος ἐς τὴν ἅλα ἐχδιδοῖ" 
οὕνομα 4) ποταμῷ Ἄδωνις ἐπικέεται. Ὁ δὲ ποταμὸς 
ἐχάστου ἕτεος αἱμάσσεται καὶ τὴν χροιὴν ὀλέσας ἐσπί- 
πτει ἐς τὴν θάλασσαν xal φοινίσσει τὸ πολλὸν τοῦ πε- 
λάγεος «αἱ σημαίνει τοῖς Βυθλίοις τὰ πένθεα. Μυθέ- 
ονται ἃ ὅτι ταύτησι τῇσι ἡμέρῃσι ὃ Ἄδωνις ἀνὰ τὸν 
Λίξδανω τιτρώσχεται xal τὸ αἷμα ἐς τὸ ὕδωρ ἐρχόμενον 
ἀλλάσιει τὸν ποταμὸν xal τῷ ῥόῳ τὴν ἐπωνυμίην διδοῖ, 
Ταῦτο μὲν ol πολλοὶ λέγουσι. ᾿Εμοὶ δέ τις ἀνὴρ Βύ- 
ἔλιος ἰληθέα δοκέων λέγειν ἑτέρην ἀπηγέετο τοῦ πάθεος 
αἰτίη. Ἔλεγε δὲ ὧδε: 'O Ἄδωνις ὁ ποταμὸς, ὦ ξεῖνε, 
διὰ e Λιβάνου ἔρχεται' ὃ δὲ Λίδανος κάρτα ξανθόγεως 
ἐστιν ἄνεμοι ὧν τρηχέες ἐχείνησι τῇσι ἡμέρῃσι ἵστά- 
μενο τὴν γῆν τῷ ποταμῷ ἐπιφέρουσι ἐοῦσαν ἐς τὰ μά- 
λιστε μιλτώδεα, ἡ δὲ γῇ μιν αἱμωώδεα τίθησι" χαὶ τοῦδε 
τοῦ τάθεος οὐ τὸ αἷμα, τὸ λέγουσι, ἀλλ᾽ ἡ χώρη αἰτίη. 
Ὁ μέν μοι Βύδλιος τοσαῦτα ἀπηγέετο’ εἰ δὲ ἀτρεχέως 
ταῖκα ἔλεγε. ἐμοὶ μὲν δοχέει κάρτα θείη καὶ τοῦ ἀνέ- 
μου ἢ συντυχίη. . 

y. Ἀνέδην δὲ xal ἐς τὸν Αἰόανον ix Βύδλου, 680v 
ἡμίρης, πυθόμενος αὐτόϑι ἀρχαῖον ἱρὸν Ἀφροδίτης ἔμ- 
μεναι, τὸ Κινύρης εἴσατο, χαὶ εἶδον τὸ ἱρὸν χαὶ ἀρχαῖον 
ἦν. Τάδε μέν ἐστι τὰ ἐν τῇ Συρίῃ ἀρχαῖα καὶ μεγάλα 
ἱρέ. 
10. Τοσούτων δὲ ἐόντων ἐμοὶ δοκέει οὐδὲν τῶν ἐν 
τῇ ἱρῇ πόλει μεῖζον ἔμμεναι οὐδὲ νηὸς ἄλλος ἁγιώτερος 
οὐδὲ χώρη ἄλλη ἱροτέρη. Ἔνι δὲ xal ἔργα ἐν αὐτῷ 
πολυτελέα καὶ ἀρχαῖα ἀναθήματα χαὶ πολλὰ θωύματα 
καὶ ξόανα θεοπρεπέα, καὶ θεοὶ δὲ χάρτα αὐτοῖσι ἐμφα- 
νέες: ἱδρώει γὰρ δὴ ὧν παρὰ σφίσι τὰ ξόανα χαὶ χινέε- 
ται καὶ χρησμηγορέει' καὶ βοὴ δὲ πολλάχις ἐγένετο ἐν 
τῷ νηῷ χλεισθέντος τοῦ (poU , καὶ πολλοὶ ἤχουσαν. Ναὶ 
μὴν καὶ ὄλδου πέρι ἐν τοῖσι ἐγὼ οἶδα πρῶτόν ἐστι’ 
πολλὰ γὰρ αὐτοῖσι ἀπικνέεται χρήματα ἔχ τε Ἀραδίης 
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et lacrimarum est, primo inferias Adonidi, tanquam mor- 
tuo, mitlunt; post vero, insequenti die, vivereque illum 
narrant, et ccelo illum exponunt : etiam capita tondent, 
sicut Agyptii, quando mortuus his est suus Apis. —Mu- 


| lierum vero quotquot tonderi nolunt, multam solvunt ejus- 


modi: uno die venales stant, forma quastum facturz; 
forum autem solis patet peregrinis , et merces illarum sacri- 
ficium fit Veneri. 

7. Sunt autem Bybliorum quidam, qui sepultum apud se 
dicunt Osirin Agyptium, et luctus illos et orgia non in 
Adonin, sed in Osirin peragi omnia. Dicam vero unde 
ista quoque fide digna videantur. Caput singulis annis ex 
Agypto Byblum venit, natans per interjectum spatium quod 
seplem diebus navigalur : ac ferunt illud divina quadam 
navigatione venti; declinat autem nusquam, sed solam 
Byblum pervenit. Estque universum hoc miraculum : 
idque annis singulis contingit, quod me efiam praesente 
Bybli factum est; ac vidi caput illud Byblium. 


8. Est vero aliud quoque in Bybliorum regione miracu- 
Jum : flumen e Libano monte ortum exoneratur in mare: 
impositum nomen flumini Adonis. Illud flumen singulis 
annis cruentatur, suoque amisso colore in mare effunditur, 
et magnam maris partem inficiens, suos Bybliis luctus in- 
dicit. Fabulantur autem hisce ipsis diebus in Libano vul- 
nerari Adonin , delatoque in aquam illius sanguine immutari 
flumen, atque cognomen fluento illud dari. Hec vulgus 
dicit : mihi vero Byblius homo, qui vera videbatur dicere, 
aliam narravit mutationis illius causam. Dicebat autem ita : 
Adonis flumen, mi hospes, venit per Libanum : at Libanus 
multum rubicundz terre habet; venti ergo vehementes, 
qui statos illis diebus flatus habent, terram (lumini inferunt 
minio valde similem : hzc illud terra reddit sanguineum : 
lujusque mulationis non sanguis, quem dicunt , sed regio 
ipsa in causa est. Hsec mihi narrabat Byblius : si autem 
vera hzec dixit, mihi tamen divina valde illa ipsa venti op- 
portunitas videtur. 


9. Ascendi vero etiam Byblo in Libanum, diei unius iti- 
nere, quum audissem antiquum ibi esse Veneris fanum, 
quod constituerit Cinyras. Ac vidi templum, quod sane 
antiquum erat. Atque hzc illa vetera sunt et magna per Sy- 
riam templa. 

10. Tot agtem quum sint, nullum mthi videtur illis, quie 
sunt Hierapoli , majus esse, nec edes alia augustior, neque 
ganctior regio alia. Sunt autem etiam opera in eo sumtuosa, 
et donaria antiqua , et spectanda multa, et signa augusta, 
preesentesque valde iis dii. Sudant enim apud illos simu- 
lacra, et moventur, atque edunt oracula. Clamor eliam 
swpe in wde coortus, quam clausum esset templum. et 
multi exaudiverunt. Verum etiam divitiarum causa eoram, 
quie ego novi, primom est. Multze enim ad illos opes ve- 
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καὶ Φοινίχων καὶ Βαδυλωνίων xai ἄλλα éx Καππαδο- 
χίης, τὰ δὲ καὶ Κίλικες φέρουσι, τὰ δὲ Ἀσσύριοι, Εἷ- 
δον δὲ ἐγὼ xol τὰ ἐν τῷ νηῷ λάθρῃ ἀποχέαται, ἐσθῆτα 
πολλὴν xal ἄλλα ὁχόσα ἐς ἄργυρον ἣ ἐς χρυσὸν ἀποχέ- 
χριται' Ὁρταὶ μὲν γὰρ xol πανηγύριες οὐδαμοῖσι ἄλ-- 
λοισι ἀνθρώπων τοσαίδε ἀποδεδέχαται. 

11. Ἱστορέοντι δέ μοι ἐτέων πέρι, ὁχόσα τῷ ἱρῷ 
ἐστι, xol τὴν θεὸν αὐτοὶ ἥντινα δοχέουσι, πολλοὶ λόγοι 
ἔλέγοντο, τῶν ol μὲν fpol, οἱ δὲ ἐμφανέες, ol. δὲ χάρτα 
μυθώδεες, xat ἄλλοι βάρδαροι, οἵ μὲν τοῖσι “Ἕλλησι 
δὁμολογέοντες, τοὺς ἐγὼ πάντας μὲν ἐρέω, δέχομαι δὲ 
οὐδαμά. 

12. Of μὲν ὧν πολλοὶ Δευχαλίωνα τὸν Σισύθεα τὸ 
ἱρὸν εἴσασθαι λέγουσι, τοῦτον Δευχαλίωνα, ἐπὶ τοῦ τὸ 
πολλὸν ὕδωρ ἐγένετο. Δευχαλίωνος δὲ πέρι λόγον ἐν 
“Ἕλλησι ἤχουσα, τὸν “Ἕλληνες ἐπ᾽ αὐτῷ λέγουσι. Ὁ 
δὲ μῦθος ὧδε ἔχει’ ἦδε ἢ γενεὴ οἱ νῦν ἄνθρωποι οὐ πρῶ- 
τοι ἐγένοντο, ἀλλ᾽ ἐχείνη μὲν ἢ γενεὴ πάντες ὥλοντο. 
Οὗτοι δὲ γένεος τοῦ δευτέρου εἰσὶ, τὸ αὖτις ἐκ Δευχα- 
λίωνος ἐς πληθὺν ἀπίχετος. Ἐχείνων δὲ πέρι τῶν ἀν- 
θρώπων τάδε μυθέονται" δδρισταὶ κάρτα ἐόντες ἀθέμι- 
στὰ ἔργα ἔπρησσον, οὔτε γὰρ ὅρχια ἐφύλασσον οὔτε 
ξείνους ἐδέχοντο οὔτε ἱχετέων ἠνείχοντο, ἀντ᾽ ὧν σφίσιν 
$ μεγάλη συμφορὴ &m(xsvo. Αὐτίχα ἣ γῆ πολλὸν ὕδωρ 
ἐχδιδοῖ xal ὅμόροι μεγάλοι ἐγένοντο xal oi ποταμοὶ 
κατέδησαν μέζονες xai ἣ θάλασσα ἐπὶ πολλὸν ἀνέδη, 
ἐς ὃ πάντα ὕδωρ ἐγένοντο χαὶ πάντες ὥλοντο, Δευχαλίων 
δὲ μοῦνος ἀνθρώπων ἔλίπετο ἐς γενεὴν δευτέρην εὐθου- 
λίης τε καὶ τοῦ εὐσεθέος εἵνεχα. Ἢ δέ οἱ σωτηρίη ἥδε 
ἐγένετο’ λάρναχα μεγάλην, τὴν αὐτὸς εἶχε, ἐς ταύτην 
ἐσδιβάσας καϊδάς τε xal γυναῖχας ἑωυτοῦ ἐσέδη" ἐσόαί- 
νοντι δέ οἱ ἀπίχοντο σύες xal ἵπποι χαὶ λεόντων γένεα 
καὶ ὄφιες xod ἄλλα ὁχόσα ἐν γῇ νέμονται, πάντα ἐς ζεύ- 
γεα. Ὁ δὲ πάντα ἐδέχετο, xal μιν οὐχ ἐσίνοντο, ἀλλὰ 
σφίσι μεγάλη διόθεν φιλίη ἐγένετο, Καὶ ἐν μιῇ λάρναχι 
πάντες ἔπλευσαν, ἔστε τὸ ὕδωρ ἐπεχράτεε. Τὰ μὲν 
Δευκαλίωνος πέρι “Ἕλληνες ἱστορέουσι. 

18. Τὸ δὲ ἀπὸ τούτου λέγεται λόγος Ob τῶν ἐν τῇ 
ἱρῇ πόλει μεγάλως ἄξιος θωυμάσαι, ὅτι ἐν τῇ σφετέρη 
χώρη χάσμα μέγα ἐγένετο xal τὸ σύμπαν ὕδωρ χατε- 
δέξατο" Δευκαλίων δὲ, ἐπεὶ τάδε ἐγένετο, βωμούς τε 
ἔθετο χαὶ νηὸν ἐπὶ τῷ χάσματι Ἥρης ἅγιον ἐστήσατο. 
᾿Εγὼ δὲ χαὶ τὸ χάσμα εἶδον, χαὶ ἔστι ὑπὸ τῷ νηῷ χάρτα 
μιχρόν. Εἰ μὲν ὧν πάλαι xol μέγα ἐὸν νῦν τοιόνδε 
ἐγένετο, οὐχ οἶδα" τὸ δὲ ἐγὼ εἶδον, μιχρόν ἐστι. Σῆμα 
δὲ τῆς ἱστορίης τόδε πρήσσουσι" δὶς ἑχάστου ἔτεος ἐκ 
θαλάσσης ὕδωρ ἐς τὸν νηὸν ἀπιχνέεται. Φέρουσι δὲ 
οὐκ ἱρέες μοῦνον, ἀλλὰ πᾶσα Συρίη καὶ Ἀραθίη, καὶ 
πέρηθεν τοῦ Εὐφρήτεω πολλοὶ ἄνθρωποι ἐς θάλασσαν 
ἔρχονται xal πάντες ὕδωρ φέρουσι, τὸ πρῶτα μὲν ἐν τῷ 
νηῷ ἐχχέουσι, μετὰ δὲ ἐς τὸ χάσμα κατέρχεται, xal 
δέχεται τὸ χάσμα μιχρὸν ἐὸν ὕδατος χρῆμα πολλόν. Τὰ 
δὲ ποιέοντες Δευχαλίωνα ἐν τῷ ἱρῷ τόνδε νόμον θέσθαι 
λέγουσι συμφορῆς τε xal εὐεργεσίης μνῆμα ἔμμεναι. 


LXXII DE SYRIA DEA. i1 —13. 735 


niunt ex Arabia, et a Phonicibus, et Babyloniis, et ali: e 
Cappadocia ; quaedam vero etiam Cilices afferunt, quzedam 
Assyrii. "Vidi ego ea quoque que in templo occultis locis 
reposita sunt, vestem multam, et alia que in argentum 
vel in aurum discreta sunt. Festorum quidem celebratio- 
nes dierum et conventus nullis aliis mortalium tot ac tanti 
instituti sunt. . 

11. Percontanti autem mihi de annis, quot essent illi 
Sacro , et quam ipsi deam illam putarent , multce narrationes 
dicebantur quarum sacr alie, alix publice ; quaedam op- 
pido fabulosc ; et alie barbare , alice Graecia consentientes, 
quas ego dicam quidem omnes , neutiquam vero recipio. 

12. Vulgus igitur Deucalionem esse, Sisythen , aiunt , qui 
templum condiderit ; eum, inquam, Deucalionem , sub quo 
multa illa aqua fuit. Jam de Deucalione narrationem inter 
Graecos audivi , quam Greci de eo referunt. Fabulaautem 
ita habet. Hoc seculum, qui nunc sunt homines, non illi 
primi fuere; sed illud seculum periere omnes. At hi alte- 
rius sunt generis, quod rursus a Deucalione inde in multi- 
tudinem auctum est. De istis vero prioribus hominibus heec 
narrant : contumeliosi valde quum essent , nefaria facinora 
patrabant : neque enim jurisjurandi religionem servabant , 
neque recipiebant hospites , neque supplicibus parcebant : 
pro quibus rebus magna illa venit ipsis calamitas. Stalim 
multum aquae terra effundere, et pluviz fieri magnae, et 
amnes descendere majores, mare autem multum ascendere : 
quare aqua fiebant omnia, peribantque universi ; Deucalion 
solus alteri szeculo reservatus est prudentiz et pietatis causa. 
Servatio autem ipsius hoc modo contigit. Arcam quam ha- 
bebat magnam , tn hanc liberos suos et uxores imposuit , et 
ipse quoque ingressus est. Quum autem ingrederetur, ve- 
nerunt ad eum apri, et equi, et leonum genera, et serpentes, 
et reliqua quee in terra pascuntur, bina omnia.  Recipit ille 
omnia : neque illi nocent; sed magna inter ipsos amicitia, ἃ 
Jove immissa, intercedit. Atque in una omnes arca na- 
vigarunt, quam diu aqua obtinebat. Haec de Deucalione 
narrant Graci. 

13. Hinc vero narratio ab iis, qui Hierapoli sunt, 
fertur admiratione maxime digna : in ipsorum regione hia 
tum factum esse magnum, qui aquam omnem receperit. 
Deucalionem vero, aiunt, quum hac facta essent, altaria- 
que constituit, et sacram Junoni seem super hiatum col 
locavit. Ego etiam hiatum vidi; et est sub templo valde 
parvus. An vero magnus fuerit olim, et nunc tantillus 
factus, non novi : quem vero ego vidi, ille parvus est. 
Signum hujus narrationis esse statuunt hoc quod fit : bis 
unoquoque anno de mari aqua ip templum venit. Ferunt 
eam non sacerdotes solum, sed Syria omnis et Arabia, et 
Transeuphratani multi homines ad mare accedunt, et aquam 
ferunt omnes , quam primum quidem in templo effundunt : 
deinde vero in hiatum ea descendit, capitque ille hiatus, 
parvus licet, aque vim maximam. Heec faciunt, et ἃ Deu- 
calione hanc in eo templo legem latam esse dicunt, ut illud 
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Ὃ μὲν ὧν ἀρχαῖος αὐτοῖσι λόγος ἀμφὶ τοῦ ἱροῦ τοιόσδε 
ἐστί. 
14. Ἄλλοι δὲ Σεμίραμιν τὴν Βαδυλωνίην, τῆς δὴ 
πολλὰ ἔργα ἐν τῇ Ἀσίῃ ἐστὶ, ταύτην καὶ τόδε τὸ ἕδος 
εἴσασθαι νομίζουσι, οὖκ Ἥρη δὲ εἴσασθαι, ἀλλὰ μητρὶ 
ἑωυτῆς, τῆς Δερχετὼ οὔνομα. Δερχετοῦς δὲ εἶδος ἐν 
Φοινίχῃ ἐθεησάμην, θέημα ξένον" ἡμισέη μὲν ov], τὸ 
δὲ ὁχόσον ἐκ μηρῶν ἐς ἄχρους πόδας ἰχθύος οὐρὴ ἀπο- 
τείνεται. Ἡ δὲ ἐν τῇ ἱρῇ πόλει πᾶσα γυνή ἐστι. Πί- 
στιες δὲ τοῦ λόγου αὐτοῖσι χάρτα ἐμφανέες" ἰχθύας χρῆμα 
ἱρὸν νομίζουσι xal οὔχοτε ἰχθύων ψαύουσι, xai ὄρνιθας 
τοὺς μὲν ἄλλους σιτέονται, περιστερὴν δὲ μούνην οὐ 
σιτέονται, ἀλλὰ σφίσι ἥδε ἱρή. Τὰ δὲ γιγνόμενα δοχέει 
αὐτοῖσι ποιέεσθαι Δερχετοῦς xal Σεμιράμιος εἵνεχα, τὸ 
μὲν, ὅτι Δερχετὼ μορφὴν ἰχθύος ἔχει, τὸ δὲ, ὅτι τὸ Σε- 
μιράμιος τέλος ἐς περιστερὴν dixero. Ἀλλ᾽ ἐγὼ τὸν 
μὲν νηὸν ὅτι Σεμιράμιος ἔργον ἐστὶ, τάχα xou δέξομαι" 
Δερχετοῦς δὲ τὸ ἱρὸν ἔμμεναι οὐδαμὰ πείθομαι, ἐπεὶ καὶ 
παρ᾽ Αἰγυπτίων ἐνίοισι ἰχθύας οὐ σιτέονται, xal τάδε οὐ 
Δερχετοῖ χαρίζονται. 2 

15. "Ecc: δὲ xai ἄλλος λόγος ἱερὸς, τὸν ἐγὼ σοφοῦ 
ἀνδρὸς ἤχουσα, ὅτι ἡ μὲν θεὴ ' Ῥέη ἐστὶ, τὸ δὲ ἱρὸν "Ac- 
«tt ποίημα’ Ἄττης δὲ. γένος μὲν Λυδὸς ἦν, πρῶτος δὲ 
τὰ ὄργια τὰ ἐς "Pény ἐδιδάξατο. Καὶ τὰ Φρύγες xal 
Λυδοὶ καὶ Σαμόθρᾳκες ἐπιτελέουσι, Ἄττεω πάντα ἔμα- 
0ov* ὡς γάρ μιν ἡ Ῥέη ἔτεμε, βίου μὲν ἀνδρηίου ἀπε- 
παύσατο, μορφὴν δὲ θηλέην ἠμείψατο xal ἐσθῆτα γυ- 
ναιχηίην ἐνεδύσατο χαὶ ἐς πᾶσαν γῆν φοιτέων ὄργιά τε 
ἐπετέλεε xal τὰ ἔπαθε ἀπηγέετο χαὶ ἹΡέην ἤειδε. "Ev 
τοῖσι xol ἐς Συρίην ἀπίχετο. Ὥς δὲ οἱ πέρην Εὐφρήτεω 
ἄνθρωποι οὔτε αὐτὸν οὔτε ὄργια ἐδέχοντο, ἐν τῷδε τῷ 
χώρῳ τὸ ἱρὸν ἐποιήσατο. Σημήια δέ" ἣ θεὸς τὰ πολλὰ 
ἐς Ῥέην ἐπιχνέεται. Λέοντες γάρ μιν φέρουσι καὶ τύμ- 
πανον ἔχει xal ἐπὶ τῇ χεφαλῇ πυργοφορέει, ὁχοίην 
Ῥέην Λυδοὶ ποιέουσι, ἔλεγε δὲ χαὶ Γάλλων πέρι, 
οἵ εἶσιν ἐν τῷ ἱρῷ, ὅτι Γάλλοι “Ἥρῃ μὲν οὐδαμὰ, Ῥέη 
δὲ τέμνονται xal Ἄττεα μιμέονται. Τὰ δέ μοι εὖ- 
πρεπέα μὲν δοχέει ἔμμεναι, ἀληθέα δὲ οὔ' ἐπεὶ καὶ τῆς 
τομῆς ἄλλην αἰτίην ἤχουσα πολλὸν πιστοτέρην. 

16. Ἁνδάνει δέ μοι τὰ λέγουσι τοῦ ἱροῦ πέρι τοῖσι 
Ἕλλησι τὰ πολλὰ ὁμολογέοντες, τὴν μὲν θεὸν "Ἥρην 
δοχέοντες, τὸ δ᾽ ἔργον Διονύσου τοῦ Σεμέλης ποίημα" 
xci γὰρ δὴ Διόνυσος ἐς Συρίην ἀπίχετο χείνην δδὸν 
τὴν ἦλθεν ἐπ᾽ Αἰθιοπίην. Καὶ ἔστι πολλὰ ἐν τῷ ἱρῷ 
Διονύσου ποιητέω σήματα, ἐν τοῖσι xal ἐσθῆτες βάρ- 
ὅαροι xal λίθοι Ἰνδοὶ καὶ ἐλεφάντων χέρεα, τὰ Διόνυ- 
coc ἐξ Αἰθιόπων ἤνεικε, καὶ φαλλοὶ δὲ ἑστᾶσι ἐν τοῖσι 
προπυλαίοισι δύο χάρτα μεγάλοι, ἐπὶ τῶν ἐπίγραμμα 
τοιόνδε ἐπιγέγραπται, « τούσδε φαλλοὺς Διόνυσος "Hor 
μητρυϊῇ ἀνέθηχα. » Ἐμοὶ μέν νυν xal τάδε ἀρχέει, 
Ἐρέω δὲ καὶ ἄλλ᾽ ὅ τι ἐστὶ ἐν τῷ νηῷ Διονύσου ὄργιον. 
Φαλλοὺς “Ελληνες Διονύσῳ ἐγείρουσι, ἐπὶ τῶν xal 
τοιόνδε τι φέρουσι, ἄνδρας μιχροὺς ἐκ ξύλου πεποιημέ- 
νους, μεγάλα αἰδοῖα ἔχοντας" χαλέονται δὲ τάδε vev- 


esset calamitatis pariter ac beneficii monimentum. Antiqua 
ergo de templo illis narratio est hojusmodi. 

14. Alii vero Babyloniam Semiramidem, cujus quidem 
multa per Asiam opera exelant , hanc ergo constituisse arbi- 
trantur illam quoque sedem; nec vero Junoni constituisse, 
sed sus matri, cujus nomen Derceto. Dercetus porro spe- 
clem vidi in Phoenice, mirum spectaculum : dimidia est 
mulier ; quod est autem a feminibus inde ad extremos pedes, 
piscis cauda extenditur. Ea vero qu& Hierapoli est, tota 
est mulier. Argumenta illis hujus relationis sunt valde 
aperta : pisces rem sacram arbitrantur, οἵ nunquam pisces 
attingunt ; atque aves reliquas quidem in cibo habent, co- 
lumba vero sola non vescuntur, sed est ea illis sacra. — Haec 
que ita fiunt, videntur iis fieri Dercetus et Semiramidis 
causa : alterum, quod piscis formam habet Derceto ; alterum, 
quod Semiramidis finis m columbam exiit. At ego zedem 
quidem illam Semiramidis opus esse, forte receperim ; Der- 
cetus autem esse delubrum, nequaquam mihi persuadetur, 
quandoquidem etjam apud JEgyplios sunt qui piscibus in 
cibo non ufantur, neque illud Dercetus gratia faciunt. 

15. Est vero alia etiam sacra narratio, quam & sapienti 
viro accepi , deam illam esse Rheam, delubrum vero opus 
Attis, Attes porro genere Lydus fuit, primusque Rhesz 
orgia docuit. Ac quie Phryges et Lydi et Samothraces per- 
agunt, ea ab Atte didicerunt omnia : ubi enim ilium Rhea 
castravit , virilem victum desiit, speciemque pro eo assum- 
Sit femineam , et vestem induit muliebrem , et terras onines 
peragrans, orgiaque peragebat, et enarrabat quse passus 
esset, et Rheam canebat. Inter heec pervenit etiam in Sy- 
riam. Quum autem Transeuphratani homines neque ipsum 
reciperent , neque orgia , illo ipso in loco hoc sibi delubrum 
fecit. Signa vero hujus rei sunt: in multis heec dea ad Rheam 
accedit. Leones enim illam vehunt, et tympanum habet, 
et turrim gerit in capite, qualem Rheam Lydi faciunt. Di- 
cebat idem de Gallis, qui in templo sunt, Gallos Junoni 
nusquam, at Rhe castrari , et imitari AUen. Heec speciosa 
quidem mihi videntur esse, vera non item : 1uandoquidem 
etiam castralionis illius aliam causam audivi, mcltum fide 
digniorem. 

16. Placent vero mihi quee de templo dicunt ii qui Gre- 
cis majorem partem consentiunt, deam Junonem esse pu- 
tantes, opus vero a Baccho Semeles filio factum : nempe Bac- 
chus in Syriam venit ea via, qua profectus est in JEthiopiam. 
Ac sunt multa in templo Bacchi auctoris indicia; in his et 
vestes barbare, et gemm:e Indices, et elephantorum cornua, 
quai ex JEthiopibus Baccbus attulit; et stant phalli in ve- 
stibulo duo maximi, in quibus talis est inscriptio, mosce 
PHALLOS BACCHUS JUNON! NOVERCAE P08UI. Milii quidem etiam 
hzc sufficiunt. Dicam vero quoque aliud quod est in 
templo, Bacchi sacrum.  Phallos Grseci Baccho erigunt , in 
quibus etiam tale quid ferunt, viranculos parvos e ligno 
factos , pudenda magna habentes ; vocantur autem bsec neu- 
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ρόσπαστα. Ἔστι δὲ xol τόδε ἐν τῷ ἱρῷ, ἐν δεξιῇ τοῦ 
γηοῦ κάθηται σμιχρὸς ἀνὴρ χάλχεος ἔχων αἰδοῖον μέγα. 

17. Ἰοσάδε μὲν ἀμφὶ τῶν οἰκιστέων τοῦ (poU μυθο- 
λογέουσι. Ἤδη δὲ ἐρέω καὶ τοῦ νηοῦ πέρι θέσιός τε 
ὅχως ἐγένετο καὶ ὅστις μιν ἐποιήσατο. Λέγουσι τὸν 
γηὸν τὸν νῦν ἐόντα μὴ ἔμμεναι τὸν τὴν ἀρχὴν γεγενη- 
μένον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνον μὲν κατενεχθῆναι χρόνῳ ὕστερον, 
τὸν δὲ νῦν ἐόντα Στρατονίχης ἔμμεναι ποίημα, γυναι- 
χὸς τοῦ Ἀσσυρίων βασιλῆος. Δοχέει δέ μοι ἥ Στρα- 


᾿ πονίχη ἐκείνη ἔμμεναι, τῆς ὃ πρόγονος ἠρήσατο, τὸν 


ἤλεγξε τοῦ ἰητροῦ ἐπινοίη" ὡς γάρ μιν 5$ συμφορὴ κα- 
τέλαδεν, ἀμηχανέων τῷ καχῷ αἰσχρῷ δοκέοντι xov 
ἡσυχίην ἐνόσεε. "Exetxo δὲ ἀλγέων οὐδὲν, καί οἵ ἥ τε 
χροιὴ πάμπαν ἐτρέπετο xal τὸ σῶμα δι᾿ ἡμέρης ἐμα- 
palvevo. Ὁ δὲ ἰητρὸς ὡς εἶδέ μιν ἐς οὐδὲν ἐμφανὲς 
ἀρρωστέοντα, ἔγνω τὴν νοῦσον ἔρωτα ἔμμεναι. Ἔρωτος 
δὲ ἀφανέος πολλὰ σημήια, ὀφθαλμοί τε ἀσθενέες χαὶ 
φωνὴ καὶ χροιὴ καὶ δάκρυα. Μαθὼν δὲ ταῦτα ἐποίεε" 
χειρὶ μὲν τῇ δεξιῇ ἔχε τοῦ νεηνίσχου τὴν χαρδίην, ἐχά- 
λεε δὲ τοὺς ἀνὰ τὴν οἰχίην πάντας" ὁ δὲ τῶν μὲν ἄλλων 
ἐσιόντων πάντων ἐν ἠρεμίῃ μεγάλῃ ἦν, ὡς δὲ ἢ μη- 
τρυιὴ ἀπίκετο, τήν τε χροιὴν ἠλλάξατο χαὶ ἱδρώειν 
ἄρξατο xal τρόμῳ ἔχετο καὶ ἡ καρδίη ἀνεπάλλετο" τὰ 
δὲ γιγνόμενα ἐμφανέα τῷ ἰητρῷ τὸν ἔρωτα ἐποίεε. 

18. Καί μιν ὅδε ἰήσατο: καλέσας τοῦ νεηνίσχου τὸν 
πατέρα χάρτα ὀρρωδέοντα, "Hà ἣ νοῦσος, ἔφη, τὴν ὃ 
παῖς ὅδε ἀρρωστέει, οὐ νοῦσός ἐστι, ἀλλὰ ἀδιχίη" ὅδε 
γάρ τοι ἀλγέει μὲν οὐδὲν, ἔρως BÉ av καὶ φρενοδλαθείη 
ἔχει. ᾿Ἐπιθυμέει δὲ τῶν οὐδαμὰ τεύξεται, φιλέων γυ- 
vaixa ἐμὴν, τὴν ἐγὼ οὔτι μετήσομαι. Ὁ μὲν ὧν τοιάδε 
σοφίῃ ἐψεύδετο. ὋὉ δὲ αὐτίκα ἔλίσσετο, Πρός τε σο-- 
φίης καὶ ἰητρικῆς μή μοι παῖδα ὀλέσῃς" οὐ γὰρ ἐθέλων 
ταύτῃ συμφορῇ ἔσχετο, ἀλλά οἱ f νοῦσος ἀεχουσίη. Τῷ 
σὺ μηδαμὰ ζηλοτυπέων πένθος ἐγεῖραι πάση βασιληίη 

δὲ ἑητρὸς ἐὼν φθόνον προξενέειν ἰητρικῇ. Ὁ μὲν 
ὧδε ἀγνὼς ἐὼν ἐδέετο, Ὁ δέ μιν αὖτις ἀμείδετο, 
Ἀνόσια σπεύδεις γάμον ἐμὸν ἀπαιρεόμενος ἠδὲ ἰητρὸν 
ἄνδρα βιώμενος, Σὺ δὲ κῶς ἂν αὐτὸς ἔπρηξας, εἴ 
τοι σὴν γυναῖχα ἐπόθεε, ἐμεῦ τάδε δεόμενος; Ὃ δὲ 
πρὸς τάδε ἔλεγε ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς ἄν χοτε γυναιχὸς ἐφεί-- 
σατο οὐδὲ παιδὶ σωτηρίης ἐφθόνεε, εἰ χαί οἱ μητρυιῆῇς 
ἐπεθύμεε" οὐ γὰρ ὁμοίην συμφορὴν ἔμμεναι γαμετὴν ἢ 
παῖδα ὀλέσαι. Ὥς δὲ τάδε 6 ἰητρὸς ἤχουσε, Τί τοι, 
ἔφη, ἐμὲ λίσσεαι; καὶ γάρ τοι σὴν γυναῖκα rose τὰ 
δὲ ἔλεγον ἐγὼ, πάντα ἔην ψεύδεα. Πείθεται μὲν του- 
τέοισι, χαὶ τῷ μὲν παιδὶ λείπει xal γυναῖκα xal βα- 
σιληίην, αὐτὸς δὲ ἐς τὴν Βαδυλωνίην χώρην ἀπίχετο 
καὶ πόλιν ἐπὶ τῷ Εὐφρήτη ἐπώνυμον ἑωυτοῦ ἐποιήσατο, 
ἔνθα οἵ καὶ f τελευτὴ ἐγένετο. Ὧδε μὲν 6 ἰητρὸς ἔρωτα 
ἔγνω τε xol ἰήσατο. 

19. Ἥδε δὴ ὧν ἢ Στρατονίχη ἔτι τῷ προτέρῳ ἀνδρὶ 
συνοιχέουσα ὄναρ τοιόνδε ἐθεήσατο, ὥς μιν ἣ Ἥρη 
ἐχέλευε ἐγεῖραί οἱ τὸν ἐν τῇ ἱρῇ πόλι νηὸν, εἰ δὲ ἀπει- 
θέοι, πολλά οἱ καὶ χαχὰ ἀπείλεε. *H δὲ τὰ μὲν πρῶτα 
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roepasta [nervis (racfa). Estautem hoc etiam in delubro: in 
dextra templi sedet vir parvus seeneus cum magno pudendo. 

17. Tantum de conditoribus sacri narrant. Jam vero de 
ipsa tede dicam, et illius poeitione, quomodo slt facta, 
et quis eam condiderit. Aiunt eedem que nunc est, non 
esse illam ab initio statim struclam, sed istam ipso tempore 
collapsam denique; quz& vero nunc est, eam Stratonices 
esse opus, que uxor Assyriorum regis fuerit. — Videtur 
autem mihi illa fuisse Stratonice, quam privignus suus 
amavit, quem medici deprehendit sollertia : quum enim 
ille ipsum morbus invasisset, consilii expers in malo quod 
turpe videretur, zgrotabat silentio. Jacebat autem parte 
dolente nulla : atque ipsi et color plane mutabatur , et cor- 
pus in dies marcescebat. At medicus, quum videret illum 
manifesto nullo morbo laborare, amorem esse ipsius mor- 
bum cognovit. Amoris autem occultati signa multa, oculi 
languidi, et vox, et color, et lacrimz. Quo cognito, heec 
faciebat : dextra manu cordi adolescentis admota , domesti- 
cos vocabat omnes. Ille ceteris omnibus intrantibus tran- 
quillus admodum erat : at noverca ubi advenit, et colorem 
mutavit , et incepit sudare, et tremore corripiebatur, et cor 
ei palpitabat. Ista quum fierent, manifestum medico smo- 
rem prodidere. 


18. Atque ita illum sanavit: vocato patre adolescentis 
vehementer anxio, Iste morbus, iffquit, quo juvenia hic 
segrotat , non morbus est , sed injuria : nihil enim ipsi dolet ; 
sed amor illum tenet atque amentia. Concupiscit enim qute 
nunquam consequetur : meam quippe uxorem amat, quam 
ego neutiquam dimittam. Hzc ille astute commentus 
est. AL pater statim supplicare , Per, inquit, tuam sapien- 
tiam et medicinze peritiam , ne patiaris perire mihi filium : 
neque enim volens hoc correptus est malo, sed involunta- 
rius ei morbus. Noli ergo tua zelotypia luctum excitare 
regno universo; neu , medicus quum sis, invidiam conci- 
liare medicinz. Sic ille imprudens orabat. At respondit 
ei medicus : Nefarium est quod studiose adeo petis , matri- 
monium mihi meum auferens el vim adhibere parans viro 
medico. Tu vero quid ipse faceres , si tute uxoris desiderio 
teneretur, qui me ista depreceris? Ad hec ille, neque se 
uxori unquam parsurum, neque invisurum filio salutem. 
etiamsi suam is novercam amaret ; non enim sequalem essc 
calamitatem , conjugem amittere , et filium. Heec ubi au- 
dierat medicus, Quid ergo, inquit, mihi supplicas? tuam 
nempe uxorem amat : qua vero modo dicebam, conficta 
erant omnia. His ille obsecutus, ef uxorem et regnum 
concedit filio, ipse autem in Babylonisee regionem abiit, et 
urbem sibi cognominem ad Euphraten condidit : ubi etiam 
mortuus est. Sic ille medicus et deprehendit amorem et 
sanavit. 

19. Haec ergo Stratonice, quum in prioris adhuc viri 
matrimonio esset , somnium vidit ejusmodi , quasi imperaret 
sibi Juno, uti templum Hierapoli sibi excitaret; quod si 
non pareret , multa illi et mala interminabatur. Illa initio 
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οὐδεμίην ὥρην ἐποιέετο, μετὰ δὲ ὥς μιν μεγάλη νοῦσος 
ἔλαδε, τῷ τε ἀνδρὶ τὴν ὄψιν ἀπηγήσατο xa τὴν “Ἥρην 
ἰλάσκετο xol στήσειν τὸν νηὸν ὑπεδέξατο. Καὶ αὐτίκα 
ὁγιέα γενομένην 6 ἀνὴρ ἐς τὴν ἱρὴν πόλιν ἔπεμπε, 
σὺν δέ οἱ καὶ χρήματα xal στρατιὴν πολλὴν, τοὺς 
μὲν οἰχοδομέειν, τοὺς δὲ καὶ τοῦ ἀσφαλέος εἵνεκα’ χαλέ- 
σας δέ τινα τῶν ἑωυτοῦ φίλων, νεηνίην κάρτα xaXov, 
τῷ οὔνομα ἦν Κομδάδος, ᾿Εγώ τοι, ἔφη, ὦ Κομθαθε, 
ἐσθλὸν ἐόντα φιλέω τε μάλιστα φίλων ἐμῶν xal πάμ - 
παν ἐπαινέω σοφίης τε χαὶ εὐνοίης τῆς ἐς ἡμέας, τὴν 
δὴ ἐπεδέξαο" νῦν δέ μοι χρειὼ μεγάλης πίστιος, τῷ σε 
θέλω γυναιχὶ ἐμῇ ἑσπόμενον ἔργον τέ μοι ἐπιτελέσαι 
καὶ ἱρὰ τελέσαι xal στρατιῆς ἐπικρατέειν' σοὶ δὲ ἀπι- 
χομένῳ ἐξ ἡμέων τιμὴ μεγάλη ἔσσεται. Πρὸς δὲ τάδε 
ὃ Κομθάθδος αὐτίχα λίσσετο πολλὰ λιπαρέων μή μιν 
ἐκπέμπειν μηδὲ πιστεύειν ol τὰ πολλὸν ἑωυτοῦ μέζονα 
χρήματα καὶ γυναῖχα καὶ ἔργον ἱρόν" τὰ δὲ ὀρρώδεε μή 
χοτέ οἱ ζηλοτυπίη χρόνῳ ὑστέρῳ ἐς τὴν Στρατονίχην 
γένοιτο, τὴν μοῦνος ἀπάξειν ἔμελλε. 

20. Ὥς δὲ οὐδαμὰ ἐπείθετο, ὁ δὲ ἱκεσίης δευτέρης 
ἅπτεται δοῦναί οἱ χρόνον ἑπτὰ ἡμερέων, μετὰ δὲ ἀπο- 
στεῖλαί μιν τελέσαντά τι τῶν μάλιστα ἐδέετος. Τυχὼν 
δὲ δηιδίως ἐς τὸν ἑωυτοῦ οἶχον ἀπικνέεται xal πεσὼν 
χαμᾶζε τοιάδε ὠδύρετο’ ὦ δείλαιος, τί μοι ταύτης τῆς 
πίστιος; τί δέ μοι ὁδοῦ, τῆς τέλος ἤδη δέρχομαι; Νέος 
μὲν ἐγὼ xal γυναιχὶ καλῇ ἕψομαι, Τὸ δέ μοι μεγάλη 
συμφορὴ ἔσσεται, εἰ μὴ ἔγωγε πᾶσαν αἰτίην χαχοῦ 
ἀποθήσομαι. Τῷ με χρῆν μέγα ἔργον ἀποτελέσαι, τό 
μοι πάντα φόθον ἰήσεται, Τάδε εἰπὼν ἀτελέα ἑωυτὸν 
ἐποίεε, xoi ταμὼν τὰ αἰδοῖα ἐς ἀγγήιον μικρὸν κατέθετο 
σμύρνη τε ἅμα xal μέλιτι καὶ ἄλλοισι θυώμασικχαὶ ἔπειτα 
σφρηγῖδι τὴν ἐφόρεε σημηνάμενος τὸ τρῶμα Ujro. Μετὰ 
δὲ ὥς μιν ὁδοιπορέειν ἐδόχεε, ἀπικόμενος ἐς τὸν βασιλῆα 
πολλῶν παρεόντων διδοῖ τε ἅμα τὸ ἀγχήιον καὶ λέγει ὧδε" 
Ὦ δέσποτα, τόδε μοι μέγα χειμήλιον ἐν τοῖσι οἰχηί- 
οἱσι ἀπεχέετο, τὸ ἐγὼ χάρτα ἐπόθεον" νῦν δὲ ἐπεὶ μεγά- 
Am» δδὸν ἔρχομαι, παρὰ σοὶ τόδε θήσομαι. Σὺ δέ 
μοι ἀσφαλέως ἔχειν" τόδε γάρ μοι χρυσοῦ βέλτερον, 
τόδε μοι ψυχῆς ἐμῆς ἀντάξιον. Εὐτ᾽ ἂν δὲ ἀπίκω- 
μαι, σῶον αὖτις ἀποίσομαι. “ὦ, δὲ δεξάμενος ἑτέρῃ 
σφρηγῖδι ἐσημαίνετο καὶ τοῖσι ταμίησι φρουρέειν ἐνε-- 
τείλατο. 

21. Κομθάδος μέν νυν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἀσφαλέα ὁδὸν 
ἤνυε" ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὴν ἱρὴν πόλιν σπουδῇ τὸν νηὸν 
οἰκοδόμεον καὶ σφίσι τρία ἔτεα ἐν τῷ ἔργῳ ἐξεγένετο, 
ἐν τοῖσι ἀπέδαινε τάπερ 6 Κομόάδος ὀρρώδεε: ἣ Στρα- 
τονίχη γὰρ χρόνον ἐπὶ πολλὸν συνόντα μιν ποθέειν ἄρ- 
χετο, μετὰ δέ of καὶ χάρτα ἐπεμήνατο. Καὶ λέγουσι 
of ἐν τῇ ἱρῇ πόλι τὴν “Ἥρην τοντέων αἰτίην ἐθέλουσαν 
γενέσθαι, Κομθδάδον ἐσθλὸν μὲν ἐόντα λαθέειν μηδα- 
μὰ, Στρατονίχην δὲ τίσασθαι, ὅτι οὐ ῥηιδίως τὸν νηὸν 
ὑπέσχετο. 

22. Ἡ δὲ τὰ μὲν πρῶτα ἐσωφρόνεε xal τὴν νοῦσον 
ἔχρυπτε' ὡς δέ οἱ τὸ χακὸν μέζον ἡσυχίης ἐγένετο, ἐς 
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quidem nullam ejus rationem habebat: at postea, quum mz 
gnus illam morbus Invaderet, et viro enarravit visum, e | 
Junonem placavit, et statnere cedem recepit. ΕἸ slatim 
inde quum convaluisset , misit eam vir suus Hierapolin, et 
cum illa pecuniam multam , οἱ magnum exercitum, partim 
qui ediflicarent, partim etiam securitatis causa. Alqu 
vocato quodam amicorum suorum, juvene pulcherrim, 
cui Combabo nomen erat, Ego, inquit, Combabe, te ulpote 
bonum virum , et amicorum meorum amo maxime , et ve- 
hementer te laudo sapientize pariter et benevolentia in nos 
causa, quam ostendjsti : jam vero magna mihi fide opus 
est : ideoque volo te, uxorem comitatum meam, et opus 
mihi perficere, et sacra facere, et exercitui cum imperio 
preesse. Ceterum tibi reduci magnus a nobis honor lia- 
bebitur. Ad haec Combabus statim supplicare et multam 
rogare ne se mitteret, neu commendaret sibi res multum δὲ 
majores , pecunias, uxorem, opus sacrum : przeterea vero 
metuebat ne quando illi postea zelotypía de Stratonice ore 
retur, quam solus abducturus erat. 

20. Quum vero persuaderi sibi rex non pateretur, ad ὃ} 
teram ille supplicationem conversus, septem sibi dierum 
tempus dari petit : post ea se mitteret, ubi perfecisset quo 
maxime facto esset opus. Hoc facile quum impetrasset, 
domum suam abiit, et humi procumbens , ita suam soríem 
deplorabat : Miserum me, quorsum ista mibi fides? quo 
mihi iter, cujus jam finem prospicio? Juvenis ego, et pu- 
chram comitabor mulierem. Hoc vero magnae mihi eril 
calamitati, nisi omnem ego mali causam atque obtentum 
removero. Iiaque magnum mihi perficiendum opus esl, 
quod omnem mihi metum sanabit. Hsc ubi dixit, ipse s 
rautilabat , et resecta pudenda in vasculo parvo recondidil 
una cum myrrha et melle et aromatis aliis, ac deinde suo 
quem gestabat anulo obsignavit : postremo curavit vulnus. 
Deinde quum iter facere posse sibi videretur, accedens ad 
regem , multis praesentibus quum vasculum porrigit , tum 
ita loquitur : Hic mihi, domine, pretiosissimus thesaurv 
domi fuerat repositus, quem ego valde carum habebam: 
jam vero quum magnam viam ingredior, apud te illum de 
ponam. Tu vero tntum mihi presta : est enim illud aoro 
mibi carius , et non minus quam vita preliosum. Quum rc 
diero, salvum rursus recipiam. 1116 acceptum alio obs 
gnavit anulo, et quastoribus suis asservandum tradidit. 

. 21. Combabus igitur ab eo inde tempore securum ilt 
peragebat. Delati Hierapolin diligenter aedem δά ϊβοδαί, 
tresque ipsis anni in hoc negotio effluxere. Interea accide 
runt que& Combabus ietuerat. Stratonice enim illum, 
qui longo tempore secum versaretur, amare cupit; (Pi 
amor ipei postea in fororem , et magnum quidem exiit. D* 
cunt autem Hierapolitani , Junonem harum rerum causam 
volentem fuisse ; non fugisse illam , virum bonum esse CoUr 
babum; Stratonicen autem ulcisci voluisse , quod non facil 
templum edificandum suscepisset. 

22. Ac primo quidem illa modesta erat et occullaba 
morbum. Quum autem quietem non amplius illi malum 
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ἐμφανὲς ἐτρύχετο χλαίεσχέ τε δι᾿ ἡμέρης xal Κομδάθον τι hoc concederet , manifeste afflictabat se et toto die plorabat, 
ἀνεκαλέετο xal ot πάντα Kop6d6o; ἦν. Τῶλος δὲ | et Combabum identidem vocabat , denique omnia illi Com. 
ἀμηχανέουσα τῇ συμφορῇ εὐπρεπέα ἱχεσίην ἐδίζητο. ' babus esse. Tandem impotens illius mali, decentem sup- 


Ἄλλῳ μὲν ὧν τὸν ἔρωτα ὁμολογέειν ἐφυλάσσετο, αὐτὴ ! 


δὲ ἐπιχειρέειν αἰδέετο. ᾿Ἐπινοέει ὧν τοιάδε, οἴνῳ 
ἑωυτὴν μεθύσασα ἐς λόγους οἷ ἔλθεῖν. ἅμα δὲ οἴνῳ 
ἐσιόντι παρρησίη τε ἐσέρχεται xal ἡ ἀποτυχίη οὐ χάρ- 
τα αἰσχρὴ, ἀλλὰ τῶν πρησσομένων ἕχαστα ἐς ἀγνοίην 
ἀναχωρέει. Ὥς δέ οἱ ἐδόκεε, χαὶ ἐποίεε ταῦτα. Καὶ 
ἐπεὶ ἐχ δείπνου ἐγένοντο, ἀπιχομένη ἐς τὰ οἰχήια, ἐν 
τοῖσι Κομθάθος αὐλίζετο, λίσσετό τε xal γούνων ἅπτετο 
καὶ τὸν ἔρωτα ὡμολόγεε᾽ ὁ δὲ τόν τε λόγον ἀπηνέως 
ἀπεδέχετο xal τὸ ἔργον ἀναίνετο χαί οἷ τὴν μέθην 
ἐνεχάλεε. ᾿Ἀπειλούσης δὲ μέγα τι χαχὸν ἑωντὴν 
ἐργάσασθαι, δείσας πάντα ol λόγον ἔφηνε καὶ πᾶ- 
σαν τὴν ἑωυτοῦ πάθην ἀπηγήσατο χαὶ τὸ ἔργον ἐς 
ἐμφανὲς ἤνεικε. Ἰδοῦσα δὲ fj Στρατονίχη τὰ οὔχοτε 
ἔλπετο, μανίης μὲν ἐχείνης ἔσχετο, ἔρωτος δὲ οὐδαμὰ 
ἔλήθετο, ἀλλὰ πάντα οἵ συνεοῦσα ταύτην παραμυθίην 
ἐποιέετο ἔρωτος ἀπρήχκτοιο. Ἔστιν ὁ ἔρως οὗτος ἐν 
τῇ (gii πόλι xal ἔτι νῦν γίγνεται' γυναῖχες Γάλλων 
ἐπιθυμέουσι xol γυναιξὶ Γάλλοι ἐπωλαίνονται, ζηλοτυ- 
κέει δὲ οὐδεὶς, ἀλλὰ σφίσι τὸ χρῆμα κάρτα ἱρὸν νομί- 
ζεται. 

48. Τὰ δ᾽ ὧν ἐν τῇ ἱρῇ πόλι ἀμφὶ τὴν Στρατονίχην 
οὐδαμὰ τὸν βασιλέα λέληθε, ἀλλὰ πολλοὶ ἀπιχνεόμε- 
νοι χατηγόρεον xal τὰ γιγνόμενα ἀπηγέοντο. Ἐπὶ 
τοῖσι περιαλγέων ἐξ ἀτελέος τοῦ ἔργου Κομδάθον με- 
τεχάλες. Ἄλλοι δὲ λέγουσι λόγον οὔτι ἀληθέα, τὴν Στρα- 
τονίχην, ἐπειδὴ ἀπέτυχε τῶν ἐδέετο, αὐτὴν γράψασαν ἐς 
τὸν ἄνδρα τοῦ Kop óa6ou κατηγορέειν πείρην οἱ émxa- 
λέουσαν, καὶ τὸ “Ἕλληνες Σθενεθοίης πέρι λέγουσι καὶ 
Φαίδρης τῆς Κνωσσίης, ταυτὶ xal ᾿Ασσύριοι ἐς Στρα- 
τονίχην μυθολογέουσι. Ἐγὼ μέν vuv οὔτε Σθενεδοίην 
πείθομαι οὔτε Φαίδρην τοιάδε ἐπιτελέσαι, εἰ τὸν "Iv- 
πόλυτον ἀτρεχέως ἐπόθες Φαίδρη. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν 
ἐχέτω ὅχως χαὶ ἐγένετο. 

24. Ὥς δὲ ἢ ἀγγελίη ἐς τὴν ἱρὴν πόλιν ἀπίκετο 
ἔγνω τε ὁ Κομδάδος τὴν αἰτίην, θαρσέων τε ἥιεν, ὅτι 
οἱ ἢ ἀπολογίη οἴχοι ἐλείπετο, xal μιν ἐλθόντα 6 βασι- 
λεὺς αὐτίκα μὲν ἔδησέ τε καὶ ἐν φρουρῇ ἔχε. Μετὰ 
δὲ παρεόντων οἱ τῶν φίλων, ot καὶ τότε πεμπομένῳ τῷ 
Κομδάδῳ παρεγένοντο, παραγαγὼν ἐς μέσον χατηγο-- 
θέειν ἄρχετο xal ol μοιχηίην τε xal ἀχολασίην προὔφερε᾽ 
κάρτα δὲ δεινοπαθέων πίστιν τε xal φιλίην ἀνεχαλέετο 
λέγων τρισσὰ Κομόάθον ἀδιχέειν μοιχόν τε ἐόντα xal 
ἐς πίστιν ὑδρίσαντα xal ἐς θεὸν ἀσεδέοντα, τῆς ἐν τῷ 
ἔργῳ τοιάδε ἔπρηξε" πολλοὶ δὲ παρεστεῶτες ἤλεγχον, 
ὅτι ἀναφανδὸν σφέας ἀλλήλοισι συνεόντας εἶδον. Πᾶσι 
δὲ τέλος ἐδόχεε αὐτίχα θνήσχειν Κομδάθον θανάτου 
ἄξια ἐργασμένον. 

28. Ὁ δὲ τέως μὲν ἔστηχε λέγων οὐδέν" ἐπεὶ δὲ ἤδη 
ἃς τὸν φόνον ἤγετο, φθέγξατό τε xal τὸ χειμήλιον αἴτεε 
λέγων, ὡς ἀναιρέει μιν οὖχ ὕδριος οὐδὲ γάμων εἵνεχα, 


plicandi occasionem quzerit. Atque alii quidem fateri amo- 
rem cavebat, ipsa aulem rem aggredi pudore prohibeba- 
tur. Excogitat ergo illud, ut vino 86 quum inebriasset, 
cum illo ageret : quippe una cum vino audacia etiam ingre- 
ditur, neque admodum turpis repulsa ; sed quicquid egeris , 
in ignorantiam confertur. Ut vero visum ipsi erat, sic illa 
etiam agebat. Ac post cenam veniens in cubiculum, in 
quo commorabatur Combabos , supplicabat illi , genua con- 
tingebat, et fatebatur amorem. [Ille averso animo hunc 
sermonem accepit et rem recusavit, ebrietatem illi obji- 
ciens. Quum vero minaretur illa magnum se sibi malum 
illaturam, pertimuit, et totam illi rationem suam indicavit, 
et quod in se consciverat enarravit, denique rem ipsam 
aperte demonstravit. Ubi conspexit quee nunquam sperave- 
rat Stratonice, furor ille quidem constitit; amoris antem 
neutiquam obliviscebatur, sed semper cum illo versans hoc 
habebat irriti amoris solatium.  Viget ejusmodi amor Hie- 
rapoli, et nunc adhuc ita fit : amant femins Gallos, et fu- 
runt Galli in feminas ; at zelotypus nemo est, sed res ea 
valde sancta apud illos putatur. 


23. Que igitur Hierapoli agebantur de Stratonice, ea 
neutiquam fugiebant regem , sed multi qui inde venere, de- 
ferebant, et quid fleret narrabant. His vehementer com- 
motus rex , imperfecto adhuc opere , Combabum arceseivit. 
Alii hic narrant rem minime veram ; Stratonicen , quum re- 
pulsse essent illius preces , ipsam scripsisse marito et Com- 
babum tentatze ab illo pudicitize suze reum fecisse : et quod 
de Sthenoboa sua Greci dicunt, et de Pheedra Cnossía, idem 
de Stratonice fabulantur Assyrii. Equidem neque Stheno- 
beam credo, neque Phsedram fecisse talia, si vere amavit 
Phziedra Hippolytum. "Verum ea ita se, uti facta sunt, ha- 
beant. 


24. Ubi vero Hierapolin nuncius venit, causam cognovit 
Combabus, et cum fiducia abiit, quod domi relicta sihi es- 
set defensio. Ac venientem rex statim in vincula conjectum 
tradit custodibus. Deinde presentibus amicis, qui etiam 
tum, quum dimítteretur Combabus , adfuerant , productum 
in medium accusare ccpit, et adulterium illi atque malam 
libidinem objiciebat : gravissimeque commotus fidem et ami- 
ciiam memorabat , triplici se scelere obstringere Combabum 
dicens , qui et adulter esset, et in fidem sibi habitam con- 
tameliosus , et in deam impius , cujus in opere commisisset 
talia. Multi autem astantes eum convincebant , quod aperte 
amplexantes se mutuo vidissent. Tandem placebat omni- 
bus mori statim Combabum, qui morte digna perpetrasset. 


25. At ille hucusque steterat nihil dicens : quum vero ad 
supplicium jam duceretur, locutus est et pignds suum re- 
poposcit , interfici se dicens non contumelise regi illatee aut 
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ἀλλ᾽ ἐχείνων ἐπιθυμέων, τά οἱ ἀπιὼν παρεθήκατο. : matrimonii illius violati causa, sed quod illorum cupiditate 


Πρὸς τάδε ὁ βασιλεὺς χαλέσας τὸν ταμίην ἐχέλευε 
ἐνεῖχαι τά οἱ φρουρέειν ἔδωχε᾽ ὡς δὲ ἥνειχε, λύσας τὴν 
σφρηγῖδα ὃ Kop6d6oc τά τε ἐνεόντα ἐπέδειξε xal ἕωυ- 
τὸν ὁποῖα ἐπεπόνθεε, ἔλεξέ τε, "D βασιλεῦ, τάδε τοι 
ἐγὼ ὀρρωδέων, εὖτέ με ταύτην ὁδὸν ἔπεμπες, ἀέχων 
ἥιον, καὶ ἐπεί με ἀναγχαίη μεγάλη ἐχ σέο χατέλαθε, 
τοιάδε ἐπετέλεσα, ἐσθλὰ μὲν ἐς δεσπότεα, ἐμοὶ δὲ οὐχ 
εὐτυχέα’ τοιόσδε μέντοι ἐὼν ἀνδρὸς ἐπ’ ἀδιχίην ἐγχαλέ- 
ομαι. Ὃ δὲ πρὸς τάδε ἀμδώσας περιέθαλέ τέ μιν χαὶ 
δαχρύων, ἅμα ἔλεγε, Ὦ Κομόαδε, τί μέγα χαχὸν 
εἰργάσαο; τί δὲ σεωυτὸν οὕτω ἀεικέλιον ἔργον μοῦνος 
ἀνδρῶν ἔπρηξας; τὰ οὗ πάμπαν ἐπαινέω, ὦ σχέτλιε, 
ὃς τοιάδε ἔτλης, οἷα μήτε σὲ παθέειν μήτε ἐμὲ ἰδέ-- 
σθαι ὥφελε’ οὐ γάρ μοι ταύτης ἀπολογίης ἔδεε. Ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ δαίμων τοιάδε ἤθελε, πρῶτα μέν σοι τίσις ἐξ 
ἡμέων ἔσσεται, αὐτέων συχοφαντέων 6 θάνατος, μετὰ 
δὲ μεγάλη δωρεὴ ἀπίξεται χρυσός τε πολλὸς χαὶ ἄργυ- 
poc ἄπλετος καὶ ἐσθῆτες ᾿Ασσύριαι xai ἵπποι βασιλήιοι. 
Ἀπίξεαι δὲ παρ᾽ ἡμέας ἄνευ ἐσαγγελέος οὐδέ τις ἀπέρ-- 
ξει σε ἡμετέρης ὄψιος, οὐδ᾽ ἣν γυναιχὶ ἅμα εὐνάζωμαι. 
Τάδε εἶπέ τε ἅμα καὶ ἐποίεε" καί οἱ μὲν αὐτίχα ἐς φό- 
νον ἤγοντο, τῷ δὲ τὰ δῶρα ἐδίδοτο καὶ ἣ φιλίη μέζων 
ἐγεγόνεε. "E&óxss. δὲ οὐδεὶς ἔτι ᾿Ασσυρίων Κομδάδῳ 
σοφίην xol εὐδαιμονίην ἴκελος, 

26. Μετὰ δὲ αἰτησάμενος ἐχτελέσαι τὰ λείποντα τῷ 
vn) — ἀτελέα γάρ μιν ἀπολελοίπεε ---- αὖτις ἐπέμπετο, 
χαὶ τόν τε νηὸν ἐξετέλεσε καὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ ἔμενε. 
ἜἜδωχε δέ o βασιλεὺς ἀρετῆς τε xol εὐεργεσίης εἵνεκα 
ἐν τῷ ἱρῷ ἑστάναι χάλχεον" xal ἔτι ἐς τιμὴν ἐν τῷ ἱρῷ 
Κομόάδος χάλχεος Ερμοχλέους τοῦ ΡῬοδίου ποίημα μορ- 
φὴν μὲν ὁχοίη γυνὴ, ἐσθῆτα δὲ ἀνδρηίην ἔχει. Λέγεται 
δὲ τῶν φίλων τοὺς μάλιστά ot εὐνοέοντας ἐς παραμυθίην 
τοῦ πάθεος χοινωνίην ἑλέσθαι τῆς συμφορῆς" ἔτεμον γὰρ 
ἑωυτοὺς xal δίαιταν τὴν αὐτὴν ἐχείνῳ διαιτέοντο. Δλ- 
λοι δὲ ἱρολογέουσι ἐπὶ τῷ πρήγματι λέγοντες ὡς ἢ “Ἥρη 
φιλέουσα Κομόάθον πολλοῖσι τὴν τομὴν ἐπὶ νόον ἔδαλε, 
ὅχως μὴ μοῦνος ἐπὶ τῇ ἀνανδρηίῃ λυπέοιτο. 

27. Τὸ δὲ ἔθος τοῦτο ἐπειδὴ ἅπαξ ἐγένετο, ἔτι νῦν 
μένει xal πολλοὶ ἑχάστου ἔτεος ἐν τῷ ἱρῷ τάμνονται 
xal θηλύνονται εἴτε Κομδάθον παραμυθεόμενοι εἴτε 
καὶ Ἥρῃ χαριζόμενοι" τάμνονται δ᾽ ὧν, ἐσθῆτα δὲ οἵδε 
οὐκέτι ἀνδρηίην ἔχουσι, ἀλλὰ εἴματά τε γυναικήια 
φορέουσι καὶ ἔργα γυναιχῶν ἐπιτελέουσι. Ὡς δὲ ἐγὼ 
ἤχουον, ἀναχέεται xal τουτέων ἐς Κομδάθον ἡ αἰτίη" 
συνενείχθη γάρ οἱ xal τάδε. Ξξείνη γυνὴ ἐς πανήγυ-- 
pw ἀπικομένη ἰδοῦσα χαλόν τε ὄντα xal ἐσθῆτα ἔτι 
ἀνδρηίην ἔχοντα ἔρωτι μεγάλῳ ἔσχετο, μετὰ δὲ μα- 
θοῦσα ἀτελέα ἐόντα ἑωυτὴν διειργάσατο. "Eri τοῖσι 
Κομδάδος ἀθυμέων, ὅτι οἱ ἀτυχέως τὰ ἐς ᾿Ἀιφροδίτην 
ἔχει, ἐσθῆτα γυναικηίην ἐνεδύσατο, ὅχως μηκέτι ἑτέρη 
γυνὴ ἴσα ἐξαπατέοιτοΟ. Ἥδε αἰτίη Γάλλοισι στολῆς 
θηλέης. Κομδάδον μέν μοι πέρι τοσάδε εἰρήσθω- 
Γάλλων δὲ αὖτις ἐγὼ λόγῳ ὑστέρῳ μεμνήσομαι τομῆς 


rex teneretur, quae discedens ipsi commendasset. Ad haze 
vocato rex quaestore afferri jubet qua» custodienda illi tra- 
diderat. Quum attulisset, detracto Combabus signo quse 
inerant demonstravit, &eeque ipsum adeo quomodo affectus 
esset, dixitque, Hsec ipsa, rex, ego metuens, quum hoc 
mihi iter mandares, et ivi invitus, et quum magna abs te 
mihi necessitas imposila esset , hoc feci, probum illud qui- 
dem erga dominum , mihi vero minime secundum. — Talia 
tamen quum sim, facinoris, quod non nisi vir committere 
potest, reus sum. Αἱ ille exclamans ad hzec , complexus- 
que illum est et cum lacrimis dixit, Quid magnum adeo, 
Combabe, malum perpetrasti? quid in te tam immane 
facinus solus virorum designasti? Minime laudo ista, o 
maleaudax, qui ea sustinueris, qua utinam neque tu passus 
esses, neque ego vidissem! liac enim defensione mihi opus 
non erat. Sed quandoquidem talia voluit fortuna, primo qui- 
dem hoc tibi ἃ me ultionis causa dabitur, mors delatorum : 
postea donum veniet magnum, aurumque multum et ar- 
gentum immensum, et vestimenta Assyria, et equi regii. 
Intrabis autem ad nos nemine intro nunciante; neque quis- 
quam a nostro te conspectu arcebit, neque si cum uxore 
jaceam. Hec dixit simul et fecit: atque illi statim duce- 
bantur ad supplicium ; huic munera tribuebantar, et in ma- 
jus aucta est amicitia. Nemo autem Assyriorum quisquam 
videbatur sapientia par Combabo et felicitate. 

26. Postea quum petiisset ut liceret sibi quse deerant 
templo perficere (imperfectum enim reliquerat), denuo 
dimittebatur, et perfecit templum, et reliquo tempore ibi 
mansit. Tribuit vero ipsi hoc etiam rex virtutis et bene 
factorum causa , uti aeneus in templo staret. Et etiamnum 
honoris causa in templo est Combabus cxneus, Hermoclis 
Rhodii opus, forma qualis mulier, vestitum autem habet 
virilem. Dicitur porro amicorum benevolentissimos , con- 
solandi illius casus gratia, jin communionem jacturs illius 
venisse: exsecuerunt enim se ipsi, et eandem quam ille 
vivendi rationem elegerunt. Alii deos admiscent negotio, 
ac dicunt adamatum a Junone Combabum; atque hanc 
multis íllam castrandi se mentem injecisse, ut ne solus ille 
ademtam sibi virilitatem graviter ferret. 

27. Interim ille mos, postquam semel susceptus est, 
etiam nunc manet, multique singulis annis in templo exse- 
cant se et effeminant, sive Combabi consolandi causa, 
sive gratum Junoni ut faciant : exsecant certe; vestitum- 
que hi non amplius virilem babent, sed οἱ vestimenta 
gestant muliebria, et opera mulierum faciunt. Quantum 
vero audivi, etiam horum origo ad Combabum refertur : 
nam usu illi venerunt et ista. Peregrina mulier in conven- 
tum sacrum quae venisset , conspecto homine ita pulchro et 
vestito viriliter, magno illius amore exarsit : post quum 
comperisset mutilum esse, ipsa se interemit. Ob luec 
graviter ferens Combabus, sibi infeliciter adeo succedere 
Venerem, muliebrem vestem sumsit, ne alia amplius mu- 
lier ea ratione deciperetur. Hsec causa Gallis vestitus 
feminei. Ac de Combabo ista mihi dicta sunto : Gallorum 
autem deinde procedente sermone mentionem faciam, et 


(Ill, 42 - 476) 


τε αὐτέων, ὅχως τάμνονται, xol ταφῆς ὁχοέην θάπτον- 
ται, καὶ ὅτευ εἵνεχα ἐς τὸ ἱρὸν οὖχ ἐσέρχονται" πρότε- 
ρον δέ μοι θυμὸς εἰπεῖν θέσυός τε πέρι τοῦ νηοῦ καὶ 
μεγάθεος, καὶ δῆτα ἐρέω. 

48. Ὁ μὲν χῶρος αὐτὸς, ἐν τῷ τὸ ἱρὸν ἴδρυται, 
λόφος ἐστὶ, κέαται δὲ χατὰ μέσον τῆς πόλιος μάλιστα, 
καί οἱ τείχεα δοιὰ περιχέαται. Τῶν δὲ τειχέων τὸ μὲν 
ἀρχαῖον, τὸ δὲ οὗ πολλὸν ἡμέων πρεσδύτερον. Τὰ δὲ 
προπύλαια τοῦ ἱροῦ ἐς ἄνεμον βορέην ἀποχέχλιται μέ- 
γαθος ὅσον τε ἑκατὸν ὀργυιέων᾽ ἐν τούτοισι τοῖσι προπυ- 
λαίοισι χαὶ οἱ φαλλοὶ ἑστᾶσι, τοὺς Διόνυσος ἐστήσατο, 
ἡλιχίην xal οἵδε τριήχοντα ὀργυιέων. — 'Ec τουτέων 
τὸν ἕνα φαλλὸν ἀνὴρ ἑκάστου ἕτεος δὶς ἀνέρχεται 
οἰχέει τε ἐν ἄχρῳ τῷ φαλλῷ χρόνον ἑπτὰ ἡμερέων. 
Αἰτίη δέ οἱ τῆς ἀνόδου ἥδε λέγεται οἱ μὲν πολλοὶ vo- 
μίζουσι ὅτι ὀψοῦ τοῖσι θεοῖσι ὀμιλέει xol ἀγαθὰ πάσῃ 
Συρίῃ αἰτέει, οἱ δὲ τῶν εὐχωλέων ἀγχόθεν ἐπαΐουσι. 
Ἄλλοισι δὲ δοχέει χαὶ τάδε Δευχαλίωνος εἵνεκα ποιέε-- 
σθαι ἐχείνης ξυμφορῆς μνήματα, óxóts οἱ ἄνθρωποι ἐς 
τὰ οὔρεα xal ἐς τὰ περιμήκεα τῶν δενδρέων ἥεισαν τὸ 
πολλὸν ὕδωρ ὀρρωδέοντες. Ἔμοὶ μέν νυν xal τάδε 
ἀπίθανα. Δοχέω γε μὲν Διονύσῳ σφέας χαὶ τάδε 
ποιέειν, συμδάλλομαι δὲ τουτέοισι" φαλλοὺς ὅσοι Ato- 
νγύσῳ ἐγείρουσι, ἐν τοῖσι φαλλοῖσι καὶ ἄνδρας ξυλίνους 
κατίζουσιν, ὅτευ μὲν εἵνεχα ἐγὼ οὐκ ἐρέω" δοχέει δ᾽ ὧν 
μοι, xal ὅδε ἐς ἐχείνου μίμησιν τοῦ ξυλίνου ἀνδρὸς 
ἀνέρχεται. 

29. 'H δέ οἵ ἄνοδος τοιήδε" σειρῇ μικρῇ ἑωυτόν 
τε ἅμα xol τὸν φαλλὸν περιδάλλει, μετὰ δὲ ἐπιδαίνει 
ξύλων προσφυῶν τῷ φαλλῷ ὄχόσον ἐς χώρην ἄχρου 
ποδός" ἀνιὼν δὲ ἅμα ἀναθδάλλει τὴν σειρὴν ἀμφοτέρωθεν 
ὅχωσπερ ἡνιοχέων. Εἰ δέτις τόδε μὲν οὐχ ὅπωπεν, ὄτωπε 
δὲ φοινικοδατέοντας ἣ ἐν Ἀραδίη ἣ ἐν Αἰγύπτῳ ἢ ἄλ-- 
λοθί xou, οἶδε τὸ λέγω.  "Emekwv δὲ ἐς τέλος ἴχηται 
τῆς ὁδοῦ, σειρὴν ἑτέρην ἀφεὶς τὴν αὐτὸς ἔχει μα- 
χρὴν ταύτην, ἀνέλχει τῶν οἱ θυμὸς, ξύλα xal εἵματα 
xal σχεύεα, ἀπὸ τῶν ἕδρην συνδέων ὁχοίην καλιὴν 
ἰζάνει, μίμνει τε χρόνον τῶν ἑΐπον ἡμερέων. Πολλοὶ 
δὲ ἀπιχνεόμενοι χρυσόν τε xol ἄργυρον, οἱ δὲ χαλχὸν 
κομίζουσι, εἶτ᾽ ἀφέντες ἐκείνου πρόσθε χείμενα ἀπίασι 
λέγοντες τὰ οὐνόματα ἕκαστος. Παρεστεὼς δὲ ἄλλος 
ἄνω ἀγγέλλει, 6 δὲ δεξάμενος τοὔνομα εὐχωλὴν ἐς 
ἕχαστον ποιέεται, ἅμα δὲ εὐχόμενος χροτέει ποίημα 
χάλχεον, τὸ ἀείδει μέγα καὶ τρηχὺ χινεόμενον᾽ εὕδει δὲ 
οὐδαμά: ἣν γάρ μιν ὕπνος ἕλη ποτὲ, σχορπίος ἀνιὼν 
ἀνεγείρει τε καὶ ἀειχέα ἐργάζεται, xal ot ἦδε ἢ ζημίη 
τοῦ ὕπνου ἐπιχέαται. Τὰ μὲν ὧν ἐς τὸν σχορπίον μυ- 
θέονται, ἱρά τε xal θεοπρεπέα, εἰ δὲ ἀτρεχέα ἐστὶν, 
οὐχ ἔχω ἐρέειν. Aoxéet δέ μοι, μέγα ἐς ἀγρυπνίην 
συμθάλλεται καὶ τῆς πτώσιος f; ὀρρωδίη. — aj) o6a- 
τέων μὲν δὴ πέρι τοσάδε ἀρχέει. Ὁ δὲ νηὸς δρέει μὲν 
ἐς ἠέλιον ἀνιόντα. 

80. Εἶδος δὲ xal ἐργασίην ἐστὶν ὁχοίους νηοὺς ἐν 
Ἰωνίη ποιέουσι. “Ἐδρη μεγάλη ἀνέχει ἐκ γῆς μέγαθος 
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castrationis illorum , quomodo castrentur, et sepulturze qua 
sepeliantur, et cojus rei causa non ingrediantur in templum : 
prius vero mibi animus est de positione templi et magnitu- 
dine dicere; et jam dico. 

28. Locus ipse, in quo sacrum constitutum , collis est : 
situs est autem in media fere urbe, et duplici muro est cir- 
cumdatus. Murorum alter antiquus est , alter non multum 
tetate nostra superior. Vestibulum templi in Boream ven- 
tum porrectum est , magnitudine ad quadringentos cubitos. 
In hoc vestibulo etiam phalli stant, quos Bacchus statuit, 
iique altitudine centum et viginti cubitorum. In horum 
unum phallum vir singulis annis bis ascendit, moratur- 
que in summe pballo tempus septem dierum. Causa autem 
illi esse ejus ascensionis heec memoratur : vulgus putat in 
alto illum versari cum diis, et bona petere toti Syris, eos- 
que sic e propinquo audire preces. Alii hzec etiam Deuca- 
lionis causa fieri autumant, in memoriam illius calamitatis , 
quum homines in montes et arborum altissimas aqua- 
rum multarum metu ascenderunt. Mihi quidem ista quo- 
que parum probabilia; ac puto illos hec etiam Baccho 
facere : conjicio autem inde : phallos quotquot Baccho eri- 
gunt, iidem ligneos in phallis viros collocant; cujus rei 
causa , non dixerim equidem : videtur ergo mihi illius lignei 
viri imitatione etiam hic ascendere. 


29. Porro ascensus est ejusmodi : parva catena se pariter 
80 phallum circumdat; postea inscendit per ligna phallo af- 
fixa, ea mensura que extremum pedem recipiat. Quantum 
vero ascendit, tantum simul, aurigantis gestu, catenam 
utrimque in altnm rejicit. Si quis vero hoc non vidit, vi- 
dit antem illos qui palmas conscendunt in Arabia, aut in 
JEgypto, aut alio quocumque loco, idem quod dico intelli- 
git. Quum autem ad finem vis pervenit, catena demissa 
alia quam secum habet, longa illa quidem , sursum trahit 
que& vult, ligna et vestes et vasa ; e quibus sede colli- 
gata, quasi nido quodam, ibi desidet, manetque tempore 
dierum quos dixi. Advenientes antem multi aurum et 
argentum, quidam vero 885 afferunt; deinde in conspectu 
illius posita relinquunt, indicato suo quisque nomine. 
Asians vero alius sursum nunciat; atque ille accepto no- 
mine preces pro unoquoque nuncupat : inter precandum 
souum edit instrumento «neo, quod , ubi movetur, magnum 
quiddam canit et asperum.  Dormit neutiquam : si enim 
somnus illi aliquando obrepat, scorpius ascendens et excitat 
illum, e£ magno malo afficit : heec ei poena somni propo- 
sita est. Quz igitur de scorpio narrant, ea sacra sunt et 
religiosa ; an sint vera, dicere non habeo. Ut mihi autem 
videtur, multum etiam ad vigilandum confert illi metus 
cadendi. De illis phallornm conscensoribus heec sufficiant. 
Templum quidem spectat in solem orientem. 

30. Specie est atque opere illo, qualia in Ionia templa 
tedificant. Eminet e solo crepido magna, octo cubitorum 
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ὀργυιέων δνοῖν, ἐπὶ τῆς ὁ νηὸς ἐπιχέεται. Ἄνοδος ἐς 
αὐτὸν λίθου πεποίηται, οὐ χάρτα μαχρή. ᾿Ἀνελθόντι δὲ 
θωῦμα μὲν xal ὃ πρόνηος μέγα παρέχεται θύρῃσί τε 
ἤσχηται χρυσέησι' ἔνδοθεν δὲ ὁ νηὸς χρυσοῦ τε πολλοῦ 
ἀπολάμπεται καὶ ἣ ὀροφὴ πᾶσα χρυσέη. ᾿Ἀπόζει δὲ 
αὐτοῦ ὀδμὴ ἀμόροσίη ὁχοίη λέγεται τῆς χώρης τῆς 
Ἀραθίης, xal σοι τηλόθεν ἀνιόντι προσδάλλει πνοιὴν 
χάρτα ἀγαθὴν, καὶ ἣν αὖτις ἀπίης, οὐδαμὰ λείπεται, 
ἀλλά σευ τά τε εἵματα ἐς πολλὸν ἔχει τὴν πνοιὴν xal 
σὺ ἐς πάμπαν αὐτῆς μεμνήσεαι. 

$1. ἼἜνδοθεν δὲ 6 γηὸς οὖχ ἁπλόος ἐστὶ, ἀλλὰ ἐν 
αὐτῷ θάλαμος ἄλλος πεποίηται. Ἄλνοδος xat ἐς τοῦτον 
ὄλίγη" θύρῃσι δὲ οὖκ ἤσχηται, ἀλλ᾽ ἐς ἀντίον ἅπας 
ἀναπέπταται. "Ec μὲν ὧν τὸν μέγαν νηὸν πάντες ἐσ- 
έρχονται, ἐς δὲ τὸν θάλαμον ol ἱρέες μοῦνον, οὐ μέντοι 
πάντες οἷ ἱρέες, ἀλλὰ ot μάλιστα ἀγχίθεοί τέ εἰσι καὶ 
οἷσι πᾶσα ἐς τὸ ἱρὸν μέλεται θεραπηίη. Ἔν δὲ τῷδε 
εἴαται τὰ ἔδεα, fj τε "Hon καὶ τὸν αὐτοὶ Δία ἐόντα 
ἑτέρῳ οὐνόματι χληίζουσι. Ἄμφω δὲ χρύσεοί τέ εἶσι καὶ 
ἄμφω ἕζονται' ἀλλὰ τὴν μὲν Ἥρην λέοντες φέρουσι, 6 
δὲ ταύροισι ἐφέζεται. Καὶ δῆτα τὸ μὲν τοῦ Διὸς 
ἄγαλμα ἐς Δία πάντα ὁρῇ καὶ χεφαλὴν καὶ εἵματα xal 
ἕδρην, καί μιν οὐδὲ ἐθέλων ἄλλως εἰχάσεις. 


32. Ἡ δὲ "How σχοπέοντί σοι πολυειδέα μορφὴν 


ἐχφανέει. Καὶ τὰ μὲν ξύμπαντα ἀτρεχέϊ λόγῳ "Ho 
ἐστί" ἔχει δέ τι χαὶ ᾿Αθηναίης καὶ ᾿ἈΑφροδίτης χαὶ Σελη- 
ναίης xal ἹῬέης καὶ ᾿ἈΑρτέμιδος καὶ Νεμέσιος χαὶ Mo- 
ρέων. Χειρὶ δὲ τῇ μὲν ἑτέρῃ σκῆπτρον ἔχει, τῇ 
ἑτέρη δὲ ἄτρακτον, xal ἐπὶ τῇ χεφαλῇ ἀχτῖνάς τε φο-- 
ρέει καὶ πύργον καὶ κεστὸν, τῷ μούνην τὴν Οὐρανίην 
χοσμέουσι. ΓἜχτοσθε δέ ot χρυσός τε ἄλλος περικέεται 
xal λίθοι χάρτα πολυτελέες, τῶν οἱ μὲν λευχοὶ, oi δὲ 
ὁδατώδεες, πολλοὶ δὲ οἰνώδεες, πολλοὶ δὲ πυρώδεες. 
"Er δὲ ὄνυχες οἱ Σαρδῷοι πολλοὶ καὶ δάχινθοι καὶ 
σμάραγδοι, τὰ φέρουσι Αἰγύπτιοι χαὶ Ἰνδοὶ xo Ai(o- 
πες xal Μῆδοι xal Ἀρμένιοι xal Βαδυλώνιοι. 'Γὸ δὲ 
δὴ μέζονος λόγου ἄξιον, τοῦτο ἀπηγήσομαι" λίθον ἐπὶ τῇ 
χεφαλῇ φορέει, λυχνὶς χαλέεται, οὔνομα δέ οἱ τοῦ d 

ἡ συντυχίη. "A xb τούτου ἐν νυχτὶ σέλας πολλὸν ἀπολάμ.- 
πεται, ὑπὸ δέ οἱ xol ὁ νηὸς ἅπας οἷον ὁπὸ λύχνοισι 
φαείνεται" ἐν ἡμέρη δὲ τὸ μὲν φέγγος ἀσθενέει. ἸΙδέην 
δὲ ἔχει χάρτα πυρώδεα. Καὶ ἄλλο θωυμαστόν ἐστι 
dy τῷ ξοάνῳ" ἣν ἑστεὼς ἀντίος ἐσορέῃς, ἐς σὲ δρῇ καὶ 
μεταδαίνοντι τὸ βλέμμα ἀχολουθέει, καὶ ἣν ἄλλος ἐτέ- 
ρωθεν ἐσορέῃ, ἴσα xal ἐς ἐχεῖνον ἐχτελέει. 

38. Ἔν μέσῳ δὲ ἀμφοτέρων ἕστηκε ξόανον ἄλλο 
χρύσεον οὐδαμὰ τοῖσι ἄλλοισι ξοάνοισι ἴχελον. ᾿'Γὸ δὲ 
μορφὴν μὲν ἰδέην οὐχ ἔχει, φορέει δὲ τῶν ἄλλων θεῶν 
εἴδεα. Καλέεται δὲ σημήιον χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν ᾿Ασσυρίων, 
οὐδέ τι οὔνομα ἴδιον αὐτῷ ἔθεντο, ἀλλ᾽ οὐδὲ γενέσιος 
αὐτοῦ xal εἴδεος λέγουσι" καί μιν ot. μὲν ἐς Διόνυσον, 
ἄλλοι δὲ ἐς Δευχαλίωνα, οἵ δὲ ἐς Σεμίραμιν ἄγουσι: 
xal γὰρ δὴ ὧν ἐπὶ τῇ χορυφῇ αὐτοῦ περιστερὴ χρυσέη 
ἐφέστηκε. Τοὔνεχα δὴ μυθέονται Σεμιράμιος ἔμμεναι 
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altitudine, in qua sedes imposita est.  Ascensus in illam e 
lapide factus, non sane latus.  Ascendenli spectaculum 
magnum eliam atrium templi prebet; et valvis aureis 
excultum est. Intus autem sedes auroque multo relucet, 
et lacunar totum est aureum.  Sentitur autem ibi divinus 
odor, qualis dicitur regionis Arabis , qui e longinquo ascen- 
dentem spiritu te inbalat optimo ; et si inde discesseris , non 
deserit; quin οἱ vestimenta tua diu servant odorem ; et 
ipsi tibi semper obversabitur. 


31. Intus vero tedes non simplex est , sed thalamus in ea 
factus alius. Ascensus etiam in hunc parvus : nec valvis est 
ornatus, sed totus ex adverso venientibus apertus. in 
magnum ergo templum ingrediuntur omnes , in thalamum 
vero $oli sacerdotes, ac ne sacerdotes quidem omnes, sed 
ii, qui proximi censentur diis, et quibus omnis administra- 
tio sacrorum cure est. in hoc collocata sunt signa, tum 
Juno, tum quem, Jupiter quum sit, alio ipsi nomine ap- 
pellant. Ambo aurei, ambo sedent : verum Junonem leo 
nes ferunt; aller tauris insidet. Nempe Jovis simulacrasa 
Jovem refert per omnia, capite, vestibus, throno , neque 
etiamai velis alii ipsum aseimiles. 


32. Verum Juno multiplicem consideranti formam offeret. 
Universim, ut vere dicam, Juno est : sed habet aliquid 
etiam Minervz, et Veneris , et Lupse, et Rhee, et Dianae, 
et Nemesis, et Parcarum. Manu altera sceptrum tenet, 
colum altera; et in capite gerit radios et turrim ; et cestum 
habet, quo solam Colestem Venerem ornant. Extra vero 
illi et aurum circumpositum est, et gemm:e valde pre- 
tiosee , quarum alice albe , aquei coloris ali , multie vinei, 
multe etiam ignei. Insuper vero Sarda onyches multe, 
et hyacinthi , et smaragdi , quas AEgyptii ferunt, et Indi , et 
AEthiopes , et Medi, et Armenii , et Babylonii. Quod autem 
magis commemoratu dignum est, illud enarrabo. Gemmam 
in capite fert , qute lychnis vocatur : nomen illi res ipsa de- 
dit. Ab hac noctu splendor multus refulget, ut ab ea tan- 
quam a lucernis cedes tota reluceat ; at interdiu splendor ille 
languet. Ceterum speciem habet valde igneam. Etiam 
aliud est in illo simulacro admirabile : si stans contra in- 
tueare, te respicit, transeuntemque obtutus ille persequi- 
tur; et si ab alia parte alius hoc aspiciat, idem in illum 
perficit. 


33. Inter utrumque stat alia imago ex. anro, nulla parte 
ceteris imaginibus similis. Suam hoc formam non habet, 
gerit autem aliorum deorum species : signum vocatur ab ipsis 
eliam Assyriis , nec nomen illi proprium ullum posuere : sed 
nec de ortu illius aut forma dicunt : atque alii ad Bacchum, 
alii ad Deucalionem , ad Semiramidem alii referunt : etenim 
in vertice illius stat columba aurea ; quam ab causam Semi- 
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τόδε σημήιον. ᾿Ἀποδημέει δὲ δὶς ἐχάστου ἔτεος ἐς θά- 
λασσαν ἐς χομιδὴν τοῦ εἶπον ὕδαψος. 

84. 'Ev αὐτῷ δὲ τῷ νηῷ ἐσιόντων ἐν ἀριστερῇ χέε-- 
xat πρῶτα μὲν θρόνος ᾿Ηελίου, αὐτοῦ δὲ ἕδος οὐχ ἔνι 
μούνου δὲ ᾿ελίου καὶ Σεληναίης ξόανα οὐ δειχνύουσι. 
τευ δὲ εἵνεχα ὧδε νομίζουσι, ἐγὼ xo τόδε ἔμαθον. 
Λέγουσι τοῖσι μὲν ἄλλοισι θεοῖσι ὅσιον ἔμμεναι ξόανα 
ποιέεσθαι, οὐ γὰρ σφέων ἐμφανέα πάντεσι τὰ εἴδεα" 
᾿Βέλιος δὲ xal Σεληναίη πάμπαν ἐναργέες xol σφέας 
πάντες δρέουσι. Κοίη ὧν αἰτίη ξοανουργίης τοῖσι ἐν 
τῷ ἠέρι φαινομένοισι; 

35. Μετὰ δὲ τὸν θρόνον τοῦτον χέεται ξόανον ᾿Απόλ- 
λωνος, oOx οἷον ἐώθεε ποιέεσθαι" οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι πάν- 
τες Ἀπόλλωνα νέον τε ἥγηνται xal πρωθήθδην ποιέουσι, 
μοῦνοι δὲ οὗτοι Ἀπόλλωνος γενειήτεω ξόανον δεικνύουσι, 
καὶ τάδε ποιέοντες ἑωυτοὺς μὲν ἐπαινέουσι, “Ἑλλήνων 
δὲ χατηγορέουσι xal ἄλλων, ὁχόσοι Ἀπόλλωνα παῖδα 
θέμενοι ἱλάσχονται. Αἰτίη δὲ ἥδε" δοχέει αὐτέοισι 
ἀσοφίη μεγάλη ἔμμεναι ἀτελέα ποιέεσθαι τοῖσι θεοῖσι 
τὰ εἴδεα" τὸ δὲ νέον ἀτελὲς ἔτι νομίζουσι. "Ev δὲ καὶ 
ἄλλο τῷ σφετέρῳ ᾿Απόλλωνι χαινουργέουσι’ μοῦνοι 
Ἀπόλλωνα εἵμασι χοσμέουσι. 

86. ΓἜργων δὲ αὐτοῦ πέρι πολλὰ μὲν ἔχω εἰπεῖν, 
ἐρέω δὲ τὸ μάλιστα θωυμάζειν ἄξιον. Πρῶτα δὲ τοῦ 
μαντηίου ἐπιμνήσομαι. Μαντήια πολλὰ μὲν παρ᾽ "EX- 
λησι, πολλὰ δὲ xal παρ᾽ Αἰγυπτίοισι, τὰ δὲ xoi ἐν τῇ 
ΔΛιθδύῃ, χαὶ ἐν τῇ δὲ Ἀσίη πολλά ἐστιν. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν 
οὔτε ἱρέων ἄνευ οὔτε προφητέων φθέγγονται, ὅδε δὲ αὐτός 
τεχινέεται καὶ τὴν μαντηίην ἐς τέλος αὐτουργέει. Τρόπος 
δὲ αὐτῆς τοιόσδε" εὖτ᾽ ἂν ἐθέλῃ χρησμηγορέειν, ἐν τῇ 
ἕδρῃ πρῶτα χινέεται" οἵ δέ μιν ἱρέες αὐτίκα ἀείρουσι. 
Ἦν δὲ μὴ ἀείρωσι, 6 δὲ ἱδρώει καὶ ἐς μέζον ἔτι χινέεται. 
Ev ἂν δὲ ὑποδύντες φέρωσι, ἄγει σφέας πάντη περιδι- 
νέων καὶ ἐς ἄλλον ἐξ ἑτέρου μεταπηδέων. Té ὁ ἀρχι- 
ρεὺς ἀντιάσας ἐπερέεταί μιν περὶ ἁπάντων πρηγμάτων" 
ὃ δὲ ἦν τι μὴ ἐθέλῃ ποιέεσθαι, ὀπίσω ἀναχωρέει, ἣν δέ τι 
ἐπαινέη, ἄγει ἐς τὸ πρόσω τοὺς προφέροντας ὅκωσπερ 
ἡνιοχέων. Οὕτω μὲν συναγείρουσι τὰ θέσφατα xal 
οὔτε ἱρὸν πρῆγμα οὐδὲν οὔτε ἴδιον τούτου ἄνευ ποιέουσι. 
Λέγει δὲ καὶ τοῦ ἔτεος πέρι χαὶ τῶν ὡρέῳν αὐτοῦ πα- 
σέων, καὶ ὁκότε οὐκ ἔρονται. Λέγει δὲ xal τοῦ ση- 
μηίου πέρι, κότε χρή μιν ἀποδημέειν τὴν εἶπον ἀποδη- 

ἔην. 
᾿ 37. ᾿Ερέω δὲ καὶ ἄλλο, τὸ ἐμεῦ παρεόντος ἔπρηξεν. 
Οἱ μέν μιν ἱρέες ἀείροντες ἔφερον, 6 δὲ τοὺς μὲν ἐν γῇ 
κάτω ἔλιπεν, αὐτὸς δὲ ἐν τῷ ἠέρι μοῦνος ἐφορέετο. 

88. Μετὰ δὲ τὸν Ἀπόλλωνα ξόανόν ἐστιν Ἄτλαντος, 
μετὰ δὲ ἭἙρμέω xat Εἰλειθυίης. 

89. Τὰ μὲν ὧν ἐντὸς τοῦ νηοῦ ὧδε χεχοσμέαται᾽ ἕξω 
δὲ βωμός τις κέεται μέγας χάλκεος. ᾿Εν δὲ xal ἄλλα 
ξόανα μυῤία χάλκεα βασιλέων τε καὶ ἱρέων" καταλέξω 
δὲ τῶν μάλιστα ἄξιον μνήσασθαι. "Ev ἀριστερῇ τοῦ 
νεὼ Σεμιράμιος ξόανον ἕστηκε ἐν δεξιῇ τὸν νηὸν ἐπιδει- 
ννύουσα. Ἀνέστη δὲ δι᾽ αἰτέην τοιήνδε" ἀνθρώποισι, 
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ramidis esse simulacrum illod fabulantur. Defertur vero 
bis quotannis mare versus ad afferendam quam dixi aquam. 

34. In ipsa porro &de ad sinistram intrantium Solis pri- 
mum thronus positus est , ipsius vero simulacrum non inest : 
solius enim Solís ac Lunze simulacra non ostendunt. Cujus 
autem reí causa hoc instituerint, id ipsum quoque didici. 
Aiunt reliquis diis simulacra facere fas esse; illorum enim 
species non esse notas omnibus : at Sol et Luma plane con- 
spicui , et vident illos universi. Quae igitur causa simula- 
crorum illis faciendorum , qui in cethere 86 conspiciendos 
prebeant? 

35. Post illum thronum Apollinis signum positum est, 
non quale fieri consuevit : nam reliqui omnes juvenem pu- 
tant Apollinem, et prima florentem puberfate faciunt; hi 
soli vero barbati Apollinis signum ostendunt. Afque hzc 
dum faciunt, sibi placent, reprehendunt Graecos aliosque, 
quicumque Apollinem puerum ponunt et placant. Causa 
hiec est : videtur illis magna esse insipientia, imperfectas 
diis formas tribuere ; adolescentiam vero adhuc imperfectam 
existimant. "Verum aliud etiam in illo suo Apolline novant : 
soli vestibus ornant Apollinem. 


36. De operibus autem ipsius multa habeo dicere, ac di. 
cam quod maxime admiratione dignum est. Primo quidem 
oraculi mentionem faciam. .Oracula apud Greecos multa, 
multa apud AEgyptios , etiam in Libya etin Asia multa sunt. 
Sed hsec non sine sacerdotibus et prophetis respondent : at 
ille tum movetur ipse, tum divinationem ad, finem usque 
&olus perducit. Cujus modus hic est : quum vult reddere 
oraculum, in sede primum sua movelur : sacerdotes vero 
ipsum continuo tollunt. Si vero non tollant , ille sudat, et 
multo etiam magis movetur. - Quum vero subeuntes ipsum 
ferunt, agit illos usquequaque in orbem , et in alium ex alio 
transilit. Tandem obsistens sacerdotum princeps interro- 
gat illum de rebus omnibus. Isque, si quid nolit fieri 
retrocedit; si vero probet, antrorsum agit suos bajulos, 
tanquam qui aurigetur. Ita colligunt oracula, et neque 
sacram rem ullam neque privatam sine hoc faciunt. Prz- 
dicit autem de anno quoque et omnibus illius tempestati- 
bue, etiam quando non interrogant. ]tem praedicit de Si- 
gno, quando eam, quam dicebam modo, profectionem de- 
beat suscipere. 


37. Narrabo etiam aliud, quod me presente egit. Sa. 
cerdotes sublatum ferebant : at ipee illos humi reliquit, et 
sublimis ipse solus ferebatur. 

38. Post Apollinem Atlantis signum est; post, Mercurii 
et Tlithyice. 

39. Interiora igitur c&edis sic ornata sunt : extra vero al- 
tare positum est magnum ex sere. Insunt autem οἱ alia 
signa sexcenta emea regumque et sacerdotum : recensebo 
autem quz» memoratu pre celeris digna sunt. Ad si- 
nistram «dis signum stat Semiramidis , dextra aedem oeten- 
dentis. Erectum est per causam ejusmodi : hominibus qui 5 
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ὀχόσοι Συρίην οἰχέουσι, νόμον ἐποιέετο ἑωυτὴν uiv 
ὅχως θεὸν ἰλάσχεσθαι, θεῶν δὲ τῶν ἄλλων χαὶ αὐτῆς 
Ἥρης ἀλογέειν. Καὶ ὧδε ἐποίεον. Μετὰ δὲ ὥς οἱ 
θεόθεν ἀπίχοντο νοῦσοί τε xal συμφορὴ καὶ ἄλγεα, μα- 
γίης μὲν ἐχείνης ἀπεπαύσατο xal θνητὴν ἑωυτὴν ὧμο- 
λόγεε καὶ τοῖσι ὑπηκόοισι αὖτις ἐχέλευε ἐς Ἥρην 
τρέπεσθαι. Toóvexa δὴ ἔτι τοιήδε ἀνέστηρε τοῖσι ἀπι- 
χνεομένοισι τὴν Ἥρην ἱλάσχεσθαι δεικνύουσα καὶ θεὸν 
οὐκέτι ἑωυτὴν, ἀλλ᾽ ἐχείνην ὁμολογέουσα. 

40. Εἶδον δὲ καὶ αὐτόθι “Ἑλένης ἄγαλμα καὶ Exd- 
ὄης xoi ᾿λνδρομάχης καὶ Πάριδος xai "Extopoc καὶ 
Ἀχυλέως. Εἶδον δὲ x«i Νιρέως ἕδος τοῦ Ἀγλαΐης 
χαὶ Φιλομήλην χαὶ Πρόχνην ἔτι γυναῖχας, χαὶ αὐτὸν 
Τηρέα ὄρνιθα, καὶ ἄλλο ἄγαλμα Σεμιράμιος καὶ Κομ- 
6á6ou τὸ κατέλεξα, xai Στρατονίχης κάρτα χαλὸν χαὶ 
Ἀλεξάνδρου αὐτῷ ἐχείνῳ ἴχελον. Παρὰ δέ οἱ Σαρδα- 
γάπαλλος ἕστηχε ἄλλη μορφῇ xai ἄλλῃ στολῇ. . 

41. Ἐν δὲ τῇ αὐλῇ ἄφετοι νέμονται βόες μεγάλοι 
xal ἵπποι xol αἰετοὶ xal ἄρχτοι xat λέοντες, xal ἀν- 
θρώπους οὐδαμὰ σίνονται, ἀλλὰ πάντες ἱροί τέ εἰσι καὶ 
χειροήθεες. 

42. Ἱρέες δὲ αὐτοῖσι πολλοὶ ἀποδεδέχαται, τῶν ol 
μὲν τὰ ἱρήια σφάζουσι, οἵ δὲ σπονδηφορέουσι, ἄλλοι 
δὲ πυρφόροι χαλέονται xal ἄλλοι παραθδώμιοι ἐπ᾽ ἐμεῦ 
δὲ πλείονες καὶ τριηχοσίων ἐς τὴν θυσίην ἀπιχνέοντο. 
Ἐσθὴς δὲ αὐτέοισι πᾶσα λευχὴ, καὶ πῖλον ἐπὶ τῇ χε- 
φαλῇ ἔχουσι. Ἀρχιρεὺς δὲ ἄλλος ἑκάστου ἔτεος ἐπι-- 
γΐγνεται, πορφυρέην τε μοῦνος οὗτος φορέει χαὶ τιάρῃ 
χρυσέῃ ἀναδέεται. 

43. Ἔστι δὲ χαὶ ἄλλο πλῆθος ἀνθρώπων ἱρῶν αὐλη- 
τέων τε xal συριστέων καὶ Γάλλων, καὶ γυναῖκες ἐπι- 
μανέες τε καὶ φρενούλαδέες, 

44. Θυσίη δὲ δὶς ἑχάστης ἡμέρης ἐπιτελέεται, ἐς 
τὴν πάντες ἀπιχνέονται. Διὶ μὲν ὧν xav! ἡσυχίην 
θύουσι οὔτε ἀείδοντες οὔτε αὐλέοντες. Εὐὖτ᾽ ἂν δὲ τῇ 
Ἥρη χατάρχωνται, ἀείδουσί τε xal αὐλέουσι xal χρό- 
ταλα ἐπιχροτέουσι. Καί μοι τούτου πέρι σαφὲς οὐδὲν 
εἰπεῖν ἐδύναντο. 

45. Ἔστι δὲ xol λίμνη αὐτόθι, οὗ πολλὸν ἑχὰς τοῦ 
ἱροῦ, ἐν τῇ ἰχθύες (pot τρέφονται πολλοὶ xal πολυειδέες. 
Γίγνονται δὲ αὐτέων ἔνιοι χάρτα μεγάλοι" οὗτοι δὲ καὶ 
οὐνόματα ἔχουσι xai ἔρχονται καλεόμενοι. ᾿Ἐπ᾽ ἐμεῦ 
δέ τις ἔην ἐν αὐτέοισι χρυσοφορέων, ἐν τῇ πτέρυγι δὲ 
ποίημα χρύσεον αὐτέῳ ἀναχέετο. Καί μιν ἐγὼ πολ- 
λάχις ἐθεησάμην, καὶ εἶχε τὸ ποίημα. 

46. Βάθος δὲ τῆς λίμνης πολλόν. ᾿Εγὼ μὲν οὐχ 
ἐπειρήθην, λέγουσι δ᾽ ὧν καὶ διηχοσίων ὀργυιέων πλέον 
ἔμμεναι. Κατὰ μέσον δὲ αὐτῆς βωμὸς λίθου ἀνέστηκε. 
Δοχέοις ἂν ἄφνω ἰδὼν πλώειν τέ μιν xal τῷ ὕδατι ἐπο- 
χέεσθαι, καὶ πολλοὶ ὧδε νομίζουσι. Ἐμοὶ δὲ δοχέει 
᾿ στῦλος ϑφεστεὼς μέγας ἀνέχειν τὸν βωμόν. "Εστεπται 
δὲ αἰεὶ xai θυώματα ἔχει. Πολλοὶ δὲ xal ἑκάστης 
ἡμέρης xav εὐχὴν ἐς αὐτὸν νηχόμενοι στεφανηφο-- 
ρέουσι. 


(HI, 481 - 424) 


Syriam habitant, legem tulerat, se pro dea placarent, deos 
autem reliquos, ipsamque adeo Junonem, negligerent : id- 
que illi fecere. Postea vero quum divinitus illi immitte- 
rentur morbique et calamitas et doiores , a furore illo resi- 
puit, et mortalem se confitebatur, et subjectis sibi, ut ad 
Junonem ílerum se converlerent, imperabat. Hanc ob 
causam hoc adhuc habitu astat, advenientibus placandam 
Junonem demonstrans , et deam non jam se , sed illam con- 
fitens. 

40. Vidi etiam Helena ibi signum , el Hecubz, et Andro- 
mache, et Paridis, et Hectoris, et Achillis. Vidi eliam 
Nirei statuam, Aglaiz filii, et Philomelam et Procnen ad- 
huc mulieres, et ipsum Tereum volucrem; et aliud signum 
Semiramidis , et Combabi illud quod memoravi , et Strato- 
nice valde pulchrum, et Alexandri ipsi illi simile. Astat 
illi Sardanapalus , forma alia et vestitu alio. 


41. In aula vero soluti pascuntur boves magni, et equi, et 
aquila; , et ursi , et leones , qui nequaquam nocent homini- 
bus, sed sacri sunt omnes et mansueti. 


42. Sacerdotes autem illis multi recepti suut, quorum alü 
mactant hostias, alii ferunt libamina, igniferi vocantur alii, 
et alii altarium assecle. Me quidem praesente vel trecentis 
plures ad sacrificandum accedebant. Vestimenta illis omnia 
candida ; pileum gestant in capite. Sacerdos summus siagu- 
lis annis novus succedit : purpura hic solus induitur et 
tiara redimitur aurea. 


43. Est autem alia quoque multitudo sanctorum homi- 
num, tibicinum, fistulatorum , Gallorum; et mulieres furio- 
888 80 fanatice. 

44. Sacrificium bis unoquoque die peragitur, ad quod 
omnes veniunt. Jovi quidem silentio sacrificant, neque sua 
voce canentes , neque tibiis. Quum vero Junoni immolant , 
cantant, tibiis canunt, crotalie crepitant. Ac de isto nihil 
mihi certi dicere poterant. 


45. Est eliam lacus ibidem, non procul a templo, in quo 
pisces sacri nutriuntur multi, et varia specie. Fiont qui- 
dam illorum oppido magni : hi et nomina habent, et vocati 
accedunt. Me spectante erat inter eos etiam aliquis ornatus 
auro, in cujus pinna aureum opus dedicatum erat. Hium 
ego sipe,vidi, et habebat illud opus. 


46. Profonditas lacus magna. Equidem non sum ex- 
pertus ; dicunt vero octingentorum amplius cubitorum esse. 
1n medio slat altare lapideum.  Putes ad primum conspe- 
ctum natare illud et in aqua fluitare ; ac multi ita esse arbi- 
trantur. Mihi vero videtur columna subjecta ingens susli- 
nere illud altare. "ittis autem semper ornatum est, et 
suffitum babet : ac multi quotidie precandi causa eo natant 
coronas gestantes. 


— 


(III, 405, 486) 


47. Γίγνονται δὲ αὐτόθι xal πανηγύριές τε μέγι- 
σται, χαλέονται δὲ ἐς τὴν λίμνην χαταθδάσιες, ὅτι ἐν 
αὐτῇσι ἐς τὴν λίμνην τὰ ἱρὰ πάντα χατέρχεται, ἐν 
τοῖσι ἡ Ἥρη πρώτη ἀπιχνέεται τῶν ἰχθύων εἵνεχα, μὴ 
σφέας ὁ Ζεὺς πρῶτος ἴδηται" ἣν γὰρ τόδε γένηται, λέ- 
γουσι ὅτι πάντες ἀπόλλυνται. Καὶ δῇτα 6 μὲν ἔρχεται 
ὀψόμενος, ἢ δὲ πρόσω ἱσταμένη ἀπέργει τέ μιν xal 
πολλὰ λιπαρέουσα ἀποπέμπει. 

48. Μέγισται δὲ αὐτέοισι πανηγύριες, at ἐς θάλασ- 
σαν νομίζονται. ᾿Αλλ’ ἐγὼ τουτέων πέρι σαφὲς οὐδὲν 
ἔχω εἰπεῖν" οὗ γὰρ ἦλθον αὐτὸς οὐδὲ ἐπειρήθην ταύτης 
τῆς δδοιπορίης. Τὰ δὲ ἐλθόντες ποιέουσι, εἶδον "xal 
ἀπηγήσομαι. Ἀγγήιον ἕκαστος ὕδατι σεσαγμένον φέ- 
ρουσι, κηρῷ δὲ τάδε σεσήμανται" xal μιν οὐχ αὐτοὶ 
λυσάμενοι χέονται, ἀλλ᾽ ἔστι ἀλεκτρυὼν ἱρὸς, οἰχέει δ᾽ 
ἐπὶ τῇ λίμνη, ὃς ἐπεὰν σφέων δέξηται τὰ ἀγγήια τήν τε 
σφρηγῖδα δρῇ, μισθὸν ἀρνύμενος ἀνά τε λύει τὸν δεσμὸν 
καὶ τὸν χηρὸν ἀπαιρέεται, καὶ πολλαὶ μνέαι ἐκ τουτέου 
τοῦ ἔργου τῷ ἀλεχτρυόνι ἀγείρονται. ἔνθεν δὲ ἐς τὸν 
νγὸν αὐτοὶ ἐνείχαντες σπένδουσί τε καὶ θύσαντες ὀπίσω 
ἀπονοστέουσι. 

49. Ὁρτέων δὲ πασέων τῶν οἶδα μεγίστην τοῦ εἴα-- 
gos ἀρχομένου ἐπιτελέουσι, καί μιν of μὲν πυρὴν, of δὲ 
λαμπάδα καλέουσι. Θυσίην δὲ ἐν αὐτῇ τοιήνδε ποιέουσι: 
δένδρεα μεγάλα ἐχχόψαντες ἐν τῇ αὐλῇ ἑστᾶσι, μετὰ 
δὲ ἀγινέοντες αἶγάς τε xal δϊας καὶ ἄλλα χτήνεα ζωὰ 
ix τῶν δενδρέων ἀπαρτέουσι" ἐν δὲ xod ὄρνιθες xal εἴ- 
ματα xal χρύσεα xai ἀργύρεα ποιήματα. ᾿Ἐπεὰν δὲ 
ἐντελέα πάντα ποιήσωνται, περιενείκαντες τὰ ἱρὰ περὶ 
τὰ δένδρεα πυρὴν ἐνιᾶσι, τὰ δὲ αὐτίκα πάντα χαίον-- 
ται. "Ec ταύτην τὴν ὁρτὴν πολλοὶ ἄνθρωποι ἀπιχνέον- 
ται ἔχ τε Συρίης καὶ τῶν πέριξ χωρέων πασέων, φέ- 
ρουσί τε τὰ ἑωυτῶν ἱρὰ ἕκαστοι xal τὰ σημήια ἕχαστοι 
ἔχουσι ἐς τάδε μεμιμημένα. 

50. Ἔν fot δὲ ἡμέρησι τὸ μὲν πλῆθος ἐς τὸ 
ἱρὸν ἀγείρονται,, Γάλλοι δὲ πολλοὶ καὶ τοὺς ἔλεξα ἱροὶ 
ἄνθρωποι τελέουσι τὰ ὄργια, τάμνονταί τε τοὺς πήχεας 
xal τοῖσι γώτοισι πρὸς ἀλλήλους τύπτονται. Πολλοὶ 
δὲ σφίσι παρεστεῶτες ἐπαυλέουσι,, πολλοὶ δὲ τύμπανα 
παταγέουσι, ἄλλοι δὲ ἀείδουσι ἔνθεα xal ἱρὰ ἄσματα. 
Τὸ δὲ ἔργον ἐχτὸς τοῦ νηοῦ τόδε γίγνεται, οὐδὲ ἐσέρχον- 
τοι ἐς τὸν νηὸν ὀχόσοι τόδε ποιέουσι. 

51. Ἐν ταύτησι τῇσι ἡμέρησι χαὶ Γάλλοι γίγνονται" 
ἐπεὰν γὰρ οἱ Γάλλοι αὐλέωσί τε καὶ ὄργια ποιέωνται, ἐς 
πολλοὺς ἤδη fj μανίη ἀπιχνέεται, xol πολλοὶ of ἐς θέην 
ἀπικόμενοι, μετὰ δὲ τοιάδε ἔπρηξαν. Καταλέξω δὲ 
xal τὰ ποιέουσι" ὃ νεηνίης, ὅτῳ τάδε ἀποχέαται, ῥίψας 
τὰ εἵματα μεγάλῃ βοῇ ἐς μέσον ἔρχεται xai ξίφος 
ἀναιρέεται᾽ τὰ δὲ πολλὰ ἔτεα, ἐμοὶ δοχέει, διὰ τοῦτο 
ἕστηχε. Λαδὼν δὲ αὐτίχα τάμνει ἑωυτὸν θέει τε διὰ 
τῆς πόλιος xal τῇσι χερσὶ φέρει τὰ ἔταμεν. "Ec ὁχοίην 
δὲ οἰχίην τάδε ἀπορρίψη, ἐκ ταύτης ἐσθῆτά τε θηλέην 
καὶ χόσμον τὸν γυναιχήιον λαμδάνει. Τάδε μὲν ἐν 
τῇσι τομῇσι ποιέουσι. 


LXXII. DE SYRIA DEA. 47 — 51. 745 


47. Fiunt ibí conventus maximi , vocanturque descensio- 
nes in lacum , quoniam illis numina omnia ad lacum descen- 
dunt, inter que Juno prima advenit piscium causa, ne 
primus illos Jupiter conspiciat : hoc enim si tiat, perire 
ajunt universos. Ac venit ille quidem visurus ; at illa ad- 
versum consistens arcetque illum et multuuy supplicans : 
remittit. 


48. Sed maxim: illis celebritates habentur, quc insti- 
tuuntor ad mare. "Verum de lis nihil certi quod dicam 
habeo : neque enim ipse accessi , neque illam profectionem 
expertus sum. Οὐδ autem in reditu faciunt, ea vidi, et 
jam enarrabo. "Vas aqua plenum pro se quisque afferunt ; 
illa obsignata sunt cera : nec vero ipsi eam solvunt, et 
aquam deinde effundunt ; sed est sacer quidam gallus, qui 
ad lacum habitat : hic ubi vasa ab illis recepit, sigillumque 
inspicit, et recepta ejus rei mercede solvit vincaolum et ce- 
ram aufert , ac min: multe hoc ex opere ad gallum redeunt. 
Hinc in templum ipsi illatam aquam fundunt , et sacrificio 
facto retro abeunt. 


49. Fesiorum vero dierum quos novi omnium maximum 
ineunte vere celebrant : eumque pyram vocant alii; alii 
lampadem. Sacrificium eo peragunt ejusmodi : arbores 
excisas ingentes in aula statuunt; tum adductas capras, et 
oves, et pecora alia, viventia ex arboribus suspendunt ; ad- 
dunt aves, vestes, aurea et argentea opera.  Perfectis jam 
omnibus , circumlatis circa arbores diis , ignem subjiciunt : 
illa vero subito ardent omnia. Ad hoc solemne multi ho- 
mines conveniunt e Syria el regionibus circa omnibus, fe- 
runtque suos quique deos , et quze signa habent. singuli ab 
illis expressa. 


50. Statis diebus in templum confluit multitudo : ac 
Galli multi et sacri , quos dixi , homines ceerimonias obeunt , 
et vulnerant δἰ δὲ brachia, et terga invicem cedenda pra- 
bent. Multi astantes tibiis accinunt, multi perstrepunt 
tympanis, canunt alii divina et sacra cantica. Hoc vero 
opus extra eedem peragitur, neque illam intrant quicumque 
faciunt talia. 


51. Per hosce dies fiunt etiam Galli. Nam dum tibiis 
concinunt Galli et celebrant orgia, ad plures jam pervadit 
furor, multique qui spectatum modo venerant , postea per- 
petrarunt talia. Sed enarrabo etiam quid agant. Qui ista 
de se statuit juvenis, vestibus abjectis , magno clamore ín 
medium prodit, tollit gladium , quales a tultis inde annia 
ob id ipsum, puto, praesto sunt. Hoc igitur accepto statim 
se castrat, ac per urbem currit , manibus ferens quee absci- 
dit. In quamcumque vero domum ista abjecerit, ex ea 
vestem muliebrem et mundum accipit. Hoc in castratio- 
nibus agunt. 
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53. Ἀποθανόντες δὲ [Γάλλοι οὐχ ὁμοίην ταφὴν τοῖσι 
ἄλλοισι θάπτονται, ἀλλ᾽ ἐὰν ἀποθάνῃ Γάλλος, οἱ ἑταῖ- 
pol. μὲν ἀείραντες ἐς τὰ προάστεια φέρουσι, θέμενοι δὲ 
αὐτὸν xal τὸ φέρτρον, τῷ ἐχόμισαν, ὕπερθε λίθους βάλ- 
λουσι, xal τάδε πρήξαντες ὀπίσω ἀπονοστέουσι. Φυ- 
λάξαντες δὲ ἑπτὰ ἡμερέων ἀριθμὸν οὕτως ἐς τὸ ἱρὸν 
ἐσέρχονται' πρὸ δὲ τουτέων ἣν ἐσέλθωσιν, οὐχ ὅσια 
ποιέουσι. 

58. Νόμοισι δὲ ἐς ταῦτα χρέωνται τουτέοισιν' ἦν 
μέν τις αὐτέων νέχυν ἴδηται, ἐκείνην τὴν ἡμέρην ἐς 
τὸ ἱρὸν οὐχ ἀπιχνέεται, τῇ ἑτέρη δὲ καθήρας ἑωυτὸν 
ἐσέρχεται. Αὐτέων δὲ τῶν οἰχηίων τοῦ νέχυος Éxa- 
στοι φυλάξαντες ἀριθμὸν ἡμερέων τριήχοντα καὶ τὰς 
κεφαλὰς ξυράμενοι ἐσέρχονται, πρὶν δὲ τάδε ποιῆσαι, 
οὗ σφίσι ἐσιέναι ὅσιον. 

54. Θύουσι δὲ βόας ἄρσενάς τε καὶ θήλεας καὶ αἶγας 
xat ὄϊας" σύας δὲ μούνας ἐναγέας νομίζοντες οὔτε θύουσι 
οὔτε σιτέονται. ἼἌλλλοι δ᾽ οὐ σφέας ἐναγέας, ἀλλὰ 
ἱροὺς νομίζουσι. Ὀρνίθων τε αὐτέοισι περιστερὴ χρῆμα 
ἰρότατον xal οὐδὲ ψαύειν αὐτέων διχαιεῦσι" καὶ ἣν 
ἀέχοντες ἅψωνται, ἐναγέες ἐχείνην τὴν ἡμέρην εἶσί. 
Τοὔνεχα δὴ αὐτέοισι σύννομοί τέ εἶσι xal ἐς τὰ οἰχήια 
ἐσέρχονται καὶ τὰ πολλὰ ἐν γῇ νέμονται, 

55. Λέξω δὲ xal τῶν πανηγυριστέων τὰ ἕχαστοι 
ποιέουσι" ἀνὴρ εὖτ᾽ ἂν ἐς τὴν ἱρὴν πόλιν πρῶτον ἀπι- 
χνέηται, χεφαλὴν μὲν ὅδε χαὶ ὀφρύας ἐξύρατο, μετὰ δὲ 
ἱρεύσας ὄϊν τὰ μὲν ἄλλα χρεουργέει τε xal εὐωχέεται.. 
τὸ δὲ νάχος χαμαὶ θέμενος ἐπὶ τούτου ἐς γόνυ ἕζεται, 
πόδας δὲ χαὶ χεφαλὴν τοῦ χτήνεος ἐπὶ τὴν ἑωυτοῦ χε- 
φαλὴν ἀναλαμθάνει, ἅμα δὲ εὐχόμενος αἰτέει τὴν μὲν 
παρεοῦσαν θυσίην δέχεσθαι, μέζω δὲ ἐσαῦτις ὑπισχνέε- 
ται. Ἰελέσας δὲ ταῦτα xal τὴν χεφαλὴν ἑωυτοῦ στέ- 
φεται xal τῶν ἄλλων, 6xóaot τὴν αὐτὴν ὁδὸν ἀπιχνέονται. 
"Aga δὲ ἀπὸ τῆς ἑωυτοῦ ὁδοιπορέει ὕδασί τε ψυχροῖσι 
χρεόμενος λουτρῶν τε xal πόσιος εἵνεκα xal ἐς πάμπαν 
χαμαιχοιτέων" οὐ γάρ ol εὐνῆς ἐπιδῆναι ὅσιον, πρὶν 
τήν τε δδὸν ἐχτελέσαι xal ἐς τὴν ἑωυτοῦ αὖτις ἀπιχέ- 
σθαι. 

56. "Ev δὲ τῇ ἱρῇ πόλι ἐχδέχεταί μιν ἀνὴρ ξεινοδόχος 
ἀγνοέοντα" ῥητοὶ γὰρ δὴ ὧν ἑκάστης πόλιος αὐτόθι 
ξεινοδόχοι εἰσὶ, καὶ τόδε πατρόθεν οἴχοι δέχονται. Κα- 
λέονται δὲ ὑπὸ "Accuolev οἵδε διδάσχαλοι, ὅτι σφίσι 
πάντα δπηγέονται. 

57. Θύουσι δὲ οὖχ ἐν αὐτῷ τῷ ἱρῷ, ἀλλ᾽ ἐπεὰν πα- 
ραστήσῃ τῷ βωμῷ τὸ ἱρήιον, ἐπισπείσας αὖτις ἄγει 
ζωὸν ἐς τὰ οἰκήια, ἐλθὼν δὲ xav! ἑωυτὸν θύει τε xol 
εὔχεται. 

58. Ἔστι δὲ καὶ ἄλλης θυσίης τρόπος τοιόσδε" στέ- 
ψαντες τὰ ἱρήια, ζωὰ ἐχ τῶν προπυλαίων ἀπιᾶσι, τὰ 
δὲ χατενειχθέντα θνήσχουσι. ἴξνιοι δὲ xal παῖδας 
ἑωυτῶν ἐντεῦθεν ἀπιᾶσι, οὐχ ὁμοίως τοῖς χτήνεσι, ἐλλ᾽ 
dc πήρην ἐνθέμενοι χειρὶ κατάγουσι, ἅμα δὲ αὐτέοισι 
ἐπιχερτομέοντες λέγουσι ὅτι οὐ παῖδες, ἀλλὰ βόες εἰσί, 

69. Στίζονται δὲ πάντες οἱ μὲν ἐς χαρποὺς, οἱ δὲ ἐς 


LXXIL ΠΕΡῚ ΤΗΣ ΣΥΡΙΗΣ ΘΕΟΥ͂. 62 --- 59. 


(III , 447 -- 680) 


$2. Mortui vero Galli non simili reliquis hominibus se- 
pultura sepeliuntur : sed ubi mortuus est Gallus, sodales 
illum sublatum ferunt in suburbia ; ac depositum ana cam 
feretro quo portaverant, obruunt lapidibus, eoque facto 
domum retro abeunt. Servato deinde septem dierum un- 
mero, sic in templum intrant : ante hos si intrant, piacu- 
lum committant. 


53. Legibus ad hse utuntur hisce. δ quis illorum 
mortuum viderit, illo die non venit in templum; postridie 
autem, ubi lustravit se, intrat. Sed qui domestici ipsis 
fuere mortui, triginta dierum observato numero singuli et 
rasis capitibus , intrant : ante vero quam istuc fecerint, 
intrere illis nefas. 


54. Sarrificant boves mares pariter ac feminas, et ca- 
pras , et oves : porcos soloe, quos abominantur, neque im- 
molant, neque iis vescuntur. Alii non abominabiles putant, 
sed sacros. Inter aves columba res illis sanctissima vide- 
tur, neque attingere eas fas putant : et si inviti attigerint, 
impiati sunt illo die. Itaque cum illis habitant, cubicula 
ingrediuntur, et plerumque pascuntur humi. 


55. Dicam autem de his etiam qui ad conventus hosce 
veniunt, quze quique agant. "Vir ubi Hierapolin primum 
venit, caput radit ac supercilia : post sacrificata ove, reli- 
quas carnes concisas epulatur; pelle autem humi strata , 
genu in ea ponit, pedes vero et caput pecudis suo capite 
suscipit ; ac simul precibus petit , praesentem victimam reci- 
piant , majoremque pollicetur in posterum. — His perfectis , 
et suum caput coronat et reliquorum, qui eandem profe- 
ctionem suscepere. Profeclus autem domo sua, in viam 
86 dat, usus ad balnea pariter et potum aqua frigida, humi 
semper decumbens : neque enim lectum ante conscendere 
illi fas est, quam ubi perfecto itinere domum rursus rediit. 


. 56. In ipsa Hierapoli excipit illum publicus hospes igna- 
rum; certi enim uniuscujusque civitatis ibi sunt hospites , et 
pro patria quemque sua domi recipiunt. Vocantur hi ab 
Assyriis Doctores , quod omnia illos solemnia docent. 


57. Mactanl vero non in ipso templo; sed quum statnit 
ad altare victimam, ac libavit, viventem reducit domum, 
reversusque apud se macíat ac preces fundit. 


58. Est autem alius quoque sacrificii modus hic : vittatas 
hostias vivas de vestibulo precipitant, quee dejecte ipso 
casu moriuntur. Quidam suos ipsorum liberos inde deji- 
ciunt, non similiter ut pecudes, sed intrusos in culeum 
manu deturbant, simul maledicta in eos ingerunt , quum 
dicant non suos esse liberos , sed boves. 

59. Puncturis 86 notant omnes, alii In manibus, in cer- 
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αὐχένας, xol ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες ᾿Ασσύριοι στιγματη- 
φορέουσι. ' 

60. Ποιέουσι δὲ xal ἄλλο μούνοισι Ελλήνων Τροι- 
ζηνίοισι ὁμολογέοντες. Λέξω δὲ καὶ τὰ χεῖνοι ποιέουσι. 
Τροιζήνιοι τῇσι παρθένοισι xal τοῖσι ἠιθέοισι νόμον 
ἐποιήσαντο μή σφιν ἄλλως γάμον εἶναι, πρὶν Ἱππολύτῳ 
χόμας χείρασθαι' xol ὧδε ποιέουσι. Τοῦτο xol ἐν τῇ 
(pi πόλι γίνεται. Ot μὲν νεηνίαι τῶν γενείων. ἀπάρ- 
χονται, τῇσι δὲ παρθένοισι πλοκάμους ἱροὺς ἐχ γενετῆς 
ἀπιᾶσι, τοὺς ἐπεὰν ἐν τῷ ἱρῷ γένωνται, τάμνουσί τε 
xal ἐς ἄγγεα καθαθέντες οἱ μὲν ἀργύρεα, πολλοὶ δὲ 
χρύσεα ἐν τῷ νηῷ προσηλώσαντες ἀπίασι ἐπιγράψαντες 
ἕχαστοι τὰ οὐνόματα. Τοῦτο καὶ ἐγὼ νέος ἔτι ὧν 
ἐπετέλεσα,, καὶ ἔτι μευ ἐν τῷ ἱρῷ xal 6 πλόκαμος xal 
τὸ οὔνομα. 


LXXIIT. 
AHMOZGENOYEZ ΕΓΚΩΜΙ͂ΟΝ. 


1. Βαδίζοντί μοι χατὰ τὴν στοὰν τὴν ἐντεῦθεν ἐξιόν.-- 
τῶν ἐν ἀριστερᾷ, τῆς ἕχτης ἐπὶ δέχα σμικρὸν πρὸ με- 
σημύρίας, Θερσαγόρας περιτυγχάνει. Τάχα τινὲς 
ὅμῶν αὐτὸν ἐπίστανται. Σμιχρός τίς ἐστι γρυπὸς 
ὑπόλευχος ἀνδριχὸς τὴν φύσιν. Ἰδὼν οὖν αὐτὸν ἔτι 
προσιόντα, Θερσαγόρας, ἔφην, ὁ ποιητὴς ποῖ δὴ xal 
πόθεν; Οἴχοθεν, ἦ δ᾽ ὃς, ἐνταῦθα. Πότερον, ἦν δ᾽ ἐγὼ, 
διαδαδιῶν; Ἀμέλει μὲν οὖν, ἔφη, καὶ τούτου δεόμενος" 
ἀωρὶ γάρ τοι τῶν νυχτῶν ἐξαναστὰς ἔδοξέ μοι χρῆναι 
τοῖς Ὁμήρου γενεθλίοις τῆς ποιητιχῆς ἀπάρξασθαι. 
Καλῶς γε σὺ ποιῶν, ἔφην, καὶ τὰ τροφεῖα τῆς παιδεύ- 
σεως ἐκείνῳ τίνων. "Exeitüev οὖν ἀρξάμενος, ἢ δ᾽ ὃς, 
ἔλαθον ἐμαυτὸν εἰς τοῦτο τῆς μεσημόρίας ἐχπεσών. 
Ὅπερ οὖν ἔφην; δεῖ μέν μοι καὶ τοῦ περιπάτου. 

2. Πολὺ μέντοι πρότερον, ἔφη, προσειπεῖν τουτονὶ 
δεόμενος ἥχω — τῇ χειρὶ τὸν “Ὅμηρον ἐπιδείξας - ἴστε 
δή που τὸν ἐν δεξιᾷ τοῦ τῶν Πτολεμαίων νεὼ, τὸν χα- 
θειμένον τὰς χόμας — προσερῶν τε οὖν αὐτὸν ἀφιχόμην, 
ἔφη, καὶ προσευξόμενος ἀφθόνων διδόναι τῶν ἐπῶν. 
Εἰ γὰρ, ἔφην, ἐν εὐχαῖς τὰ πράγματα εἴη - πάλαι γάρ 
τοι χαὶ αὐτὸς ἐνοχλεῖν μοι δοχῶ τὸν Δημοσθένην ἐπιχου- 
ρἦσαί τι πρὸς τὴν αὑτοῦ γενέθλιον. ΕἸ οὖν ἡμῖν ἐπαρ- 
χέσειε τὸ εὔχεσθαι, συμθουλοίμην ἄν σοι" χοινὸν γὰρ 
ἡμῖν τὸ ἕρμαιον. ᾿Εγὼ μὲν, ἔφη, χαὶ τῶν νύχτωρ τε 
καὶ τήμερον πεποιημένων δοχῶ μοι τῆς εὐροίας τὸν 
“Ὅμηρον ἐπιγράψασθαι" θείως γάρ πως xal μαντιχῶς 
εἷς τὴν ποίησιν ἐξεθδαχχεύθην. Κρινεῖς δ᾽ αὐτός ἐπί- 
τῆδες γάρ τοι τουτὶ τὸ γραμματεῖον περιηγόμην, el ἄρα 
τῷ σχολὴν ἄγοντι τῶν ἑταίρων περιτύχοιμι, Δοχεῖς 
οὖν ἐν καλῷ μοι σὺ τῆς σχολῆς εἶναι. 

3. Μαχάριος γὰρ εἶ, ἣν δ᾽ ἐγὼ, καὶ πέπονθας τὸ τοῦ 
τὸν δόλιχον νενικηκότος, ὃς ἤδη λελουμένος τὴν χόνιν 
καὶ τὸ λοιπὸν τῆς θέας ψυχαγωγούμενος μυθολογεῖν 
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vicibus alli ; atque hinc est quod Assyrii omnes ferunt ati- 
gmata. 

60. Faciunt etiam aliud quiddam, solis inter Grsecos 
consentientes hac parte Trozeniis. Explicabo etiam quid 
illi faciant. Trcezenii virginibus et adolescentibus legem 
Statuere, ne aliter contrahant nuptias, quam ubi comas 
Hippolyto posuerint : idque ita faciunt. Hoc etiam fit 
Hierapoli. Juvenes enim mentorum ibi primitias ponunt ; 
virginibus vero sacros a nativitate inde cincinnos submittunt : 
quos in templo ipso desectos in vasculis deponunt, alii qui- 
dem argenteis , multi vero aureis, iisque in templo 6ixis, 
inscripto suo quisque nomine, discedunt. Hoc ego etiam 
adolescens feci, estque adhuc in templo cincinnus pariter 
meus atque nomen. 


LXXIII. 
DEMOSTHENIS E£NCOMIUM. 


1. Inambulapt mihi in porticu, in sinistro exeuntium 
inde latere, sexte decimo mensis, paullo ante meridiem, 
obviam fit Thersagoras. Fortasse quidam vestrüm homi- 
nem noverint. Parvus est, vulturino naso, subalbidus , 
babitu virili. Igitur accedentem adhuc conspicatus, Heus, 
inquam , Thersagora poefa , quorsum tu, et unde? Domo, 
inquit, huc. Utrum, inquam, ambulaturus? Scilicet , 
inquit, et illo opus habeo : quum enim intempesta nocte 
surrexissem, visum est natalem Homeri poetices quibusdam 
primitiis honorare. Preclare ta quidem, inquam , qui ista 
nutritionis educationisque illi preemia solvas. Inde igitur, 
inquit, quum incepissem , imprudens ad hoc meridiei usque 
delapsus sum. Quod ergo dixi, opus mihi est ambula- 
tione. 

2. Verum multo prius, ait, salutaturus istum venio 
(manu autem monstrabat Homerum : nempe nostis illum 
ad dextram δ ΐβ Ptolemeorum, illum demissis comis). 
Hunc ergo adoraturus veni, inquit, et rogaturus ut copioss 
mihi carmina ministret. Si quidem, inquam, in precibus 
ipse res inessent! olim sane et ipse Demostheni negotium 
facessiturus mihi videor, ut ad suum mihi natalem obeun- 
dum opis aliquid conferat. Quare nobis si precari satis 
esset, socium me tibi adjungerem : nam commune nobis 
munus obtingeret. Equidem, inquit ille, eorum quae nocte- 
que et interdiu feci, affluentem facile ubertatem ad Home- 
rum auctorem jure referre mihi videor : divinitus enim quo- 
dammodo et ut vates velut bacchico instinctu ad carmen 
incitatus sum.  Judicabis autem ipse : consulto enim hunc 
libellum mecum detuli, si forte in sodalium aliquem otiosum 
inciderem. Videris ergo mihi in pulchro otio constitutus esse. 

3. Nempe tu beatus 68, inquam, idemque tibi usu venil, 
quod ei qui curriculo vicerat, qui jam pulvere abluto, et 
reliquo spectaculi tempore se oblectans, fabellas habere 
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πρὸς τὸν παλαιστὴν διενοεῖτο, ἐπιδόξου χληθήσεσθαι 
τῆς πάλης οὔσης" ὃ δ᾽, Ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς βαλόῖδος οὐχ ἂν 
ἐμυθοχόγεις, ἔφη. Καὶ σὺ δή μοι δοχεῖς νενικηχὼς τὸν 
δόλιχον τῶν ἐπῶν ἐντρυφᾶν ἀνδρὶ μάλα δὴ χατορρω- 
δοῦντι τὴν τοῦ σταδίου τύχην. Καὶ ὃς γελάσας, Ὥς 
δή σοι τί τῶν ἀπόρων, εἶπεν, ἐργασόμενος:; 

4. Ἴσως γὰρ, ἔφην, 6 Δημοσθένης ἐλάττονος ἢ χαθ᾽ 
Ὅμηρον εἶναί σοι λόγου χαταφαίνεται. Καὶ σὺ μὲν 
μέγα φρονεῖς “Ὅμηρον ἐπαινέσας, ἐμοὶ δὲ 6 Δημοσθένης 
σμικρὸν xal τὸ μηδέν; Συχοφαντεῖς, ἔφη. Διαστασιά- 
σαιμι δ᾽ οὐχ ἂν τοὺς ἥρως, εἰ καὶ πλείων εἰμὶ τὴν γνώ- 
μὴν πρὸς Ὁμήρου τετάχθαι. EÀ γε, εἶπον" ἐμὲ δ᾽ 
οὐχ ἂν νομίζοις πρὸς τοῦ Δημοσθένους: 

5. Ἀλλ᾽ ἐπείγε μὴ ταύτη τὸν λόγον ἀτιμάζεις χατὰ 
τὴν ὑπόθεσιν, δῆλον ὡς τὴν ποιητικὴν ἔργον ἡγῇ μόνον, 
τοὺς δὲ ῥητοριχοὺς λόγους καταφρονεῖς ἀτεχνῶς οἷον 
ἱππεὺς παρὰ πεζοὺς ἐλαύνων. Μὴ μανείην, ἔφη, 
ταῦτά γε, χἂν el πολλῆς δεῖ τῆς μανίας ἐπὶ τὰς ποιη- 
τιχὰς ἰοῦσι θύρας. Δεῖ γάρ τοι xal τοῖς χαταλογάδην, 
ἔφην, ἐνθέου τινὸς ἐπιπνοίας, εἶ μέλλουσι μὴ ταπεινοὶ 
φανεῖσθαι xal φαύλης φροντίδος. Οἶδά τοι, ἔφη, ὦ 
ἑταῖρε, xal χαίρω πολλάχις ἄλλων τε δὴ λογοποιῶν καὶ 
τὰ Δημοσθένους ἐγγὺς τῶν Ὅμήρου τιθεὶς, οἷον λέγω 
τὴν σφοδρότητα xai πιχρίαν xal τὸν ἐνθουσιασμὸν, xal 
τὸ μὲν « οἰνοδαρὲς » πρὸς τὰς Φιλίππου μέθας καὶ 
χορδαχισμοὺς χαὶ τὴν ἀσέλγειαν, τὸ δ᾽ « εἷς οἰωνὸς ἄρι- 
στος » πρὸς τὸ « δεῖ γὰρ τοὺς ἀγαθοὺς ἄνδρας τὰς ἀγα-- 
θὰς δποθεμένους ἐλπίδας, » χαὶ τὸ, 

Ἧ χε μέγ᾽ οἰμώξειε γέρων ἱππηλάτα Πηλεὺς, 
πρὸς τὸ « πηλίχον ποτὲ ἂν στενάξειαν οἷ ἄνδρες ἐχεῖνοι 
οἵ ὑπὲρ δόξης καὶ ἐλευθερίας τελευτήσαντες. » Παρα- 
θάλλω δὲ xai τὸν « δέοντα Πύθωνα » πρὸς τὰς Ὀδυσ- 
σέως « νιφάδας » τῶν λόγων, καὶ τὸ, 

El uàv μέλλοιμεν ἀγήρω τ᾽ ἀθανάτω τε 

ἔσσεσθαι ᾿ 
πρὸς τὸ « πέρας μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις τοῦ βίου 
θάνατος, x&v ἐν οἰχίσχῳ τις αὗτὸν χαθείρξας τηρῇ. » 
Καὶ μυρίαι γεγόνασιν αὐτοῖς ἐπὶ ταὐτὸν τῆς διανοίας 
ἐπιδρομαί. 

6. Ἥδομαι δὲ καὶ πάθη xal διαθέσεις xal τροπὰς 
λέξεως καταμανθάνων xol τὰς' ἀφαιρούσας τὸν χόρον 
μεταδολὰς xal τὰς ἐκ τῶν παρατροπῶν ἐπανόδους xol 
τὰς τῶν παραδολῶν σὺν τῷ χαιρῷ γλαφυρότητας xal τὸ 
τοῦ τρόπου μισοδάρθαρον πανταχοῦ. 

7. Καί μοι πολλάχις ἔδοξεν ---- οὗ γὰρ ἂν τἀληθὲς 
ἀποχρυψαίμην ---- εὐπρεπέστερον μὲν ῥαθυμίας Ἀττιχῇς 
χαθάπτεσθαι Δημοσθένης, 6 τὴν παρρησίαν, ὡς φασὶν, 
ἀγειμένος, τοῦ τοὺς ᾿Αχαιοὺς Ἀχαιίδας προσειπόντος, 
διαρχεστέρῳ δὲ τόνῳ πνεύματος τὰς ᾿Ἑλληνιχὰς ἀπο- 
πληροῦν τραγῳδίας τοῦ μεταξὺ τῆς ἀχμαιοτάτης μάχης 
διαλόγους ἀναπλάττοντος χαὶ μύθοις τὴν φορὰν σχεδαν- 
γύντος. 

8. Πολλάχις δὲ μετὰ τοῦ Δημοσθένους καὶ μέτρα 
χώλων x«l ῥυθμοὶ καὶ βάσεις οὖχ ἔξω τῆς ποιητιχῇς 
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cum palestrita cogitabat, quum jamjam vocandi ad cer- 
tamen luctatores videbantur : at ille, Verum, inquit, in 
carceribus non haberes fabulas. Sic tu mihi videris, poe- 
tici curriculi victor, illudere homini fortunam arenze vehe- 
menter extimescenti. Alque iste ridens, In. quamnam 
vero , inquil, te consilii inopiam conjectarus ὃ 
4. Forte enim, inquam, minoris tibi Demosthenes , quam 
ut comparari cum Homero possit , esse orationis argumen- 
tum videtur. Itsque multum tibi places Homero laudato ; 
mihi vero Demosthenes parvum quiddam est et nihil ? Ca- 
lumniaris, inquit. Nolim ego in contentionem vocare 
beroas, etsi magis fert animus ab Homerostare. Euge, 
inquam : me vero non putas stare mallea Demosthene? 
$. Sed quando non hac parte orationem nostram spernis , 
ob argumentum ; apparet nimirum solam te poeticen opus 
putare , oratorias vero seriptiones contemnere simpliciter, 
equitis instar pedites preetervehentis. Absit ut eo usque, 
inquit, insaniam, licet multo sane furore opus est ad poeti- 
cas fores accedentibus. Quippe solute 'etiam orationis 
scriptoribus, inquam, divino quodam afflatu opus est, si 
velint non humiles videri, et cura exili. Novi sane, inquit, 
amice , et spe juvat quum scriptorum solutze orationis alio- 
rum , tum Demosthenis, vehementiam verbi causa, amarita- 
dinem et divinum illum instinctum, cum Homero conten- 
dere; et illud « Victe mero » conferre cum ebrietatibus 
Philippi et saltationibus impudicls et lascivia : istud vero 
« Auspicium felix unum, » cum illo, « Oportet enim bo- 
nos viros spe bona subnixos, » et illud, 
Plorabit multum Peleus, agitator equorum, 


cum isto, « Quantos tandem gemitus edent illi viri, qui 


' pro gloria et libertate mortem oppetivere! » Confero 


autem etiam « profluentem Pythonem illum , » cum Ulyssis 
verborum « nivibus; » atque illud, 


81 liceat, senlo procul , immortalibus esse, 


ad illud, « Extremum enim omnibus hominibus vite; mors 
est, etiamsi in cavea quis conclusum se servet ; » et sexcen- 
ties illis contigit, ut in eadem cogitata incurrerent. 


6. Delector vero etiam quum affectus, et picturas, et 
immutationes diclionis observo, et illas satietati medentes 
variationes , et illos e diverticulis reditus , et suavitates illas 
comparationum opportunarum, et illud ín moribus ubique 
elucens barbariei odium. 

7. Et mihi stepe visus est (neque enim verum dissimula- 
verim) decentius reprehendere socordiam Atticam Demo- 
sthenes ille , qui frena , ut aiunt , dicendi libertati laxaverat , 
quam ἰδ qui Achaidum nomine Acheos compellavit ; ac ple- 
niore intentioreque spiritu Grsecas explere tragedias eo qui 
in summo discrimine pugne colloquia fingit , fabulisque di- 
spergit pugnantium impetum. 


8. Saepe vero cutn Demosthene etiam dimensiones mem- 
brorum et numeri ac pedes non extra poeticam suavitatem 
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ἡδονῆς ἐχδιδάζουσιν, ὥσπερ οὐδ᾽ “Ὅμηρος ἔλλιπῆς àv- 

τιθέσεων ἢ παρισώσεων ἣ σχημάτων τραχύτητος 9 χα- 

θαρότητος. Ἀλλ᾽ ἔοικε φύσει πως ὑπάρχειν, ταῖς δυ- 

νάμεσι τὰς ἀρετὰς ἐπιπεπλέχθαι. Πόθεν γὰρ δὴ 

περιφρονοίην ἂν τὴν σὴν Καλλιόπην, τοιαύτην γε γι- 
ὥώσχων ; 

9. Ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον τοὐμὸν ἀγώνισμα τῶν εἰς “Ὅμη- 
ρον ἐγκωμίων διπλάσιον ἔργον ἢ τοὺς σοὺς εἷς Δημο- 
σθένην ἐπαίνους τίθημι, οὐ τοῖς μέτροις, ἀλλὰ τῇ 
ὑποθέσει φημὶ, τῷ τοὐμὸν μὲν οὐχ ἔχειν ἑδραίαν 
τινὰ χρηπῖδα τῶν ἐπαίνων ὑποδάλλεσθαι πλήν γε τῆς 
ποιητιχῆς αὐτῆς" τὰ δ᾽ ἄλλα τῷ μὲν dong, πατρὶς 
καὶ γένος καὶ χρόνος᾽ εἰ γοῦν τι σαφὲς αὐτῶν ἦν, 


οὖχ ἦν ἂν ἀμφίλεχτος ἀνθρώποις ἔρις, 


πατρίδα μὲν αὐτῷ διδόντων Ἴον ἣ Κολοφῶνα ἢ Κύμην 
ἢ Χίον ἢ Σμύρναν ἢ Θήδας τὰς Αἰγυπτίας ἢ μυρίας 
ἄλλας, πατέρα δὲ Μαίονα τὸν Λυδὸν ἢ ποταμὸν xol 
μητέρα Μελανώπην φασὶν 3| νύμφην τῶν Δρυάδων 
ἀνθρωπίνου γένους ἀπορίᾳ, χρόνον δὲ τὸν ἡρωϊχὸν ἣ τὸν 
Ἰωνιχόν. Καὶ μηδ᾽ ὅπως πρὸς τὸν Ἡσίοδον εἶχεν 
ἡλικίας σαφῶς εἰδέναι, ὅπου γε καὶ τοὔνομα πρὸ τοῦ 
γνωρίμου τὸ Μελησιγενῇ προχρίνουσι " τύχην δὲ πενίαν 
ἢ πάθος ὀμμάτων. ᾿Αλλὰ μὴν βέλτιον ἂν εἴη καὶ 


καῦτα ἐᾶν ἐν ἀσαφεῖ χείμενα. Περὶ στενὸν δή μοι 


χομιδῇ τὸ ἐγχώμιον, ποίησιν ἄπραχτον ἐπαινέσαι χαὶ 
σοφίαν ἐκ τῶν ἐπῶν εἰχαζομένην συλλέγειν. 

10. Τὸ δὲ σὸν, ἔφη, κατὰ χειρὸς ἐπίδρομόν τε xal 
λεῖον ἐφ᾽ ὡρισμένοις τε καὶ γνωρίμοις μόνον ὀνομάτων, 
οἷον ὄψον ἕτοιμον ἡδυσμάτων παρὰ σοῦ δεόμενον. Τί 
γὰρ οὐ μέγα τῷ Δημοσθένει καὶ λαμπρὸν ἣ τύχη προσ- 
ἦψε; τί δ᾽ οὐ γνώριμον ; οὐχ ᾿Αθῆναι μὲν αὐτῷ πατρὶς 
αἱ λιπαραὶ xai ἀοίδιμοι καὶ τῆς “Ελλάδος ἔρεισμα; 
Καίτοι λαδόμενος ἂν ἐγὼ τῶν ᾿Αθηνῶν ἐπὶ τῆς ποιητι- 
χῆς ἐξουσίας ἐπεισῆγον ἂν ἔρωτας θεῶν xat χρίσεις καὶ 
χατοιχήσεις xal δωρεὰς xal τὴν ᾿Ελευσῖνα. Νόμων 
δὲ xat δικαστηρίων χαὶ πανηγύρεων xai Πειραιῶς xal 
ἀποικιῶν xal τροπαίων θαλαττίων τε χαὶ χερσαίων 
ἐπεισηγμένων οὐδ᾽ ἂν εἷς ἐπ᾽ ἴσης ἀξίως ἐφιχέσθαι δύ-- 
ναιτο τῷ λόγῳ, φησὶν 6 Δημοσθένης. ᾿Αφθονία μὲν οὖν ἦν 
ἄν μοι περιττὴ πάντως, τὸ δ᾽ ἐγκώμιον οὐχ ἂν ἀπαρ- 
τὰν ἐνομιζόμην, ἐν νόμῳ τοῖς ἐπαίνοις ὃν ἐχ τῶν πα- 
τρίδων ἐπιχοσμεῖν τοὺς ἐπαινουμένους. ᾿Ισοχράτης δὲ 
παρεμπόρευμα τῆς Ἑλένης φέρων ἐνέθηχε τὸν Θησέα. 
1ὺ μὲν δὴ ποιητιχὸν φῦλον ἐλεύθερον " σοὶ δ᾽ ἴσως εὖ- 
λάθεια τὸ τῆς παροιμίας σχῶμμα ἐπὶ τῇ ἀσυμμετρίᾳ 
ἐπαγαγέσθαι, wf, σοι μεῖζον προσχέοιτο τοὐπίγραμμα 
τοῦ θυλάχου. 

11. Παρέντι δὴ τὰς ᾿Αθήνας ἐχδέχεται τὸν λόγον 
πατὴρ τριήραρχος, χρυσέα χρηπὶς χατὰ Πίνδαρον" οὐ 
γὰρ ἐ Ἀθήνησι λαμπρότερον τιμήματος τριηραρχιχοῦ. 
Εἰ δὲ τοῦ Δημοσθένους ἔτι χομιδῇ παιδὸς ὄντος ἐτε-- 
λεύτα, τὴν ὀρφανίαν o0 συμφορὰν ὑποληπτέον, ἀλλὰ 
δόξης ὑπόθεσιν τὸ τῆς φύσεως γενναῖον ἀποχαλυπτούτης, 
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^bripiunt, quemadmodum neque Homero sua desunt anti- 
theta , aut exeequationes , aut asperitas figurarum , aut mun- 
dities. Sed videtur natura quodammodo ita comparatum, 
ut magnis ingeniis virtutes omnes implexsie sint. Unde 
igitur tuam ego Calliopen contemnam , talem qui norim ? 


9. Sed nihilo secius illad opus, in quo mihi decertandum 
est, laudum Homeri, altero tanto majus tuis in Demosthe- 
nem preeconiis pono, non quod carmina sunt, sed ob argu- 
mentum, aio : quoniam meum opus non habet firmam, 
que subjici laudibus possit, crepidinem , extra ipsam poe- 
ticen; reliqua universa in Homero obscura, ut patria, ge- 
Dus, tempus. Quodsi enim certum quicquam horum esset, 


certamen anceps haud foret mortalibus , 


patriam assignantibus illi Ium aut Colophonem, aut Cu- 
mas, aut Chium, aut Smyrnpam, aut /Egyptias Thebas, aut 
sexcentas alias; patrem vero Maieonem Lydum , aut fluvium 
adeo , et matrem Melanopen aiunt, aut nympham ex Drya- 
dum genere , humanze generationis defectu scilicet : tempus 
porro vel heroicum ei assignant, vel Ionicum. Ac tantum 
abest uti clare sciant qua, si comparetur ad Hesiodum, 
eetate fuerit, ut etiam nomen aliud noto illi praeferant , Me- 
lesigenem. Fortunam denique ei tribuunt paupertatis aut 
etecitatis. Quin melius etiam fuerit heec pati in obscoro 
jacere. Ergo in angusto sane mihi versatur preedicatio, iu 
laudanda poesi sine actu rerum ullo, et in sapientia, quam 
e versibus colligas , cogenda. 

10. Tuum autem opus, inquit, ad manum, percursu fa- 
cile, et leve, intra definita modo et cognita nomina, tan- 
quam paratum quoddam pulmentarium , condimentis modo 
a te adjiciendis indigens. Quid enim non magnum et clarum 
adjunxit fortuna Demostheni? quid non celebre? non Athe- 
ns illi patria, nitide ille et celebrate omnibus, columen 
illud Grseciae? Ego sane Athenas aggressus laudandas pro 
poetica illa licentia inducerem amores deorum et judicia 
et inhabitaliones el munera, et Eleusinem. Si veroinsuper 
leges, judicia, conventus solemnes, Pireeus, coloniz, et 
victoriarum terra marique tropea inducantur ; ne unus qui- 
dem pro dignitate assequi oratione possit, ut ait Demosthe- 
nes Maxima igitur omnino mihi esset dicendorum copia : 
neque ab ea seponere laudationem mihi viderer, quum le- 
gitimum illud insit encomiis, a patriis ut ornentur quos prae- 
dicandos sumimus. Jsocrates autem corollarium landum 
Helens non dubitavit inserere Theseum. "Verum enim 
poetarum quidem natio libera : sed tu fortasse metuis ne 
illum e proverbio jocum contra proportionem violatam tibi 
arcessas , majoremque ipso sacco tabellam atque inscriptio- 
nem dicaris apposuisse. 

11. Dimissis igitur Athenis orationem excipit trierarelius 
pater, aurea , ut Pindari verbo utar, crepido : neque enim 
ordo ac census major tum Athenis trierarchico. Si vero 
is Demosthene adhuc puero admodum fatis functus est , noh 
calamitas putanda est orbitas illa , sed glorise argumentum, 
quum generosam illam naturam aperiret. 
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12. Ὁμήρου μὲν οὖν οὔτε παίδευσιν οὔτ᾽ ἄσκησιν 
μνήμη καθ᾽ ἱστορίαν παρειλήφαμεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἀνάγκη 
τῶν ἐπαίνων ὅπτεσθαι τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδημιουργημένων, 
ὕλην ἐκ τροφῆς καὶ μελέτης xol διδασχαλίας οὐχ 
ἔχοντα, μηδ᾽ οὖν ἐπὶ τὴν Ἡσιόδου δάφνην χαταφυ- 
γόντα τὴν ῥᾳθύμως καὶ τοῖς ποιμέσι τῶν ἐπῶν ἐπιπνέ- 
ουσαν. Σοὶ δὲ ἐνταῦθα δή που πολὺς μὲν ὃ Καλλίστρα- 
τος, λαμπρὸς δ᾽ ὁ χατάλογος, Ἀλχιδάμας, Ἰσοχράτης, 
Ἰσαῖος, Εὐδουλίδης. Μυρίων μὲν ἐφελχομένων "AO 
νησι τῶν ἡδονῶν xol τοὺς πατρονομίας ἀνάγχαις ὑπο- 
χειμένους, ταχείας δ᾽ οὔσης τοῖς μειραχίοις τῆς ἡλιχίας 
εἰς τὰς θρύψεις ὁπολισθάνειν, παρὸν δ᾽ αὐτῷ xaT 
ἐξουσίαν κομᾶν ἐκ τῆς τῶν ἐπιτρόπων ὀλιγωρίας, 6 τῆς 
φιλοσοφίας xal τῆς πολιτικῆς ἀρετῆς κατεῖχε πόθος, 
ὃς αὐτὸν ἦγεν οὐχ ἐπὶ τὰς Φρύνης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὰς 'Api- 
στοτέλους xal Θεοφράστου xal ξξενοχράτους xal Πλά-- 
τωνος θύρας. 

18. Κἀνταῦθα, ὦ βέλτιστε, φιλοσοφεῖς τῷ λόγῳ 
διττὰς ἐπ᾽ ἀνθρώποις ἐρώτων ἀγωγὰς, τὴν μὲν θαλατ- 
τίου τινὸς ἔρωτος παράφορόν τε xal ἀγρίαν xal χυμαί- 
νουσαν ἐν ψυχῇ, Ἀφροδίτης πανδήμου χλύδωνα φλε- 
Ὑμαινούσαις νέων ὁρμαῖς αὐτόχρημα θαλάττιον, τὴν δὲ 
οὐρανίου χρυσῆς τινος σειρᾶς ἔλξιν, οὐ πυρὶ καὶ τόξοις 
ἐντιθεῖσαν δυσαλθεῖς νόσους τραυμάτων, ἀλλ᾽ ἐπὶ "τὴν 
αὐτοῦ τοῦ χάλλους ἄχραντόν τε xal χαθαρὰν ἰδέαν ἐξορ- 
μῶσαν μανίᾳ σώφρονι τῶν ψυχῶν, « ὅσαι Ζηνὸς ἐγγὺς 
καὶ θεῶν ἀγχίσποροι, » φησὶν 6 τραγιχός. 

14. "Ἔρωτι δὴ πάντα πόριμα, χουρὰ σπήλαιον κά- 
τοπτρον ξίφος, γλῶτταν διαρθρῶσαι, μετελθεῖν ὀψὲ τῆς 
ἡλικίας ὁπόκρισιν, μνήμην ἀχριθῶσαι, θορύδου χατα- 
φρονῆσαι, συνάψαι νύχτας ἐπιπόνοις ἡμέραις. Ἔξ ὧν τίς 
οὐχ οἶδεν ὁποῖος ὁ Δημοσθένης, ἔφη, σοὶ τὴν ῥητορικὴν 
ἐγένετο ταῖς μὲν ἐννοίαις καὶ τοῖς ὀνόμασι χαταπυχνῶν 
τὸν λόγον, ταῖς δὲ διαθέσεσιν ἐξαχριδῶν τὰς πιθανότη- 
τὰς, λαμπρὸς μὲν τῷ μεγέθει, σφοδρὸς δὲ τῷ πνεύματι, 
σωφρονέστατος δὲ τῶν ὀνομάτων καὶ τῶν νοημάτων τὴν 
ἐγχράτειαν, ποικιλώτατος δ᾽ ἐναλλαγαῖς σχημάτων" 
μόνος γέ τοι τῶν ῥητόρων, ὡς ὃ Λεωσθένης ἐτόλμησεν 
εἰπεῖν, ἔμψυχον xal σφυρήλατον παρεῖχε τὸν λόγον. 

15. Οὐ γὰρ ὡς τὸν Αἰσχύλον ὁ Καλλισθένης ἔφη 
που λέγων τὰς τραγῳδίας ἐν οἴνῳ γράφειν ἐξορμῶντα 
καὶ ἀναθερμαίνοντα τὴν ψυχὴν, οὐχ οὕτως 6 Δημοσθέ-- 
vic συνετίθει πρὸς μέθην τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ὕδωρ πίνων’ 
ἦ καὶ τὸν Δημάδην παῖξαί φασιν εἷς ταύτην αὐτοῦ τὴν 
65porocíav, ὡς oi μὲν ἄλλοι πρὸς ὕδωρ λέγοιεν, τὸν 
Δημοσθένην δὲ πρὸς ὕδωρ γράφειν. Πυθέᾳ δὲ 5 κρότος 
τῶν Δημοσθενιχῶν λόγων ἀπόζειν ἐφαίνετο τοῦ νυχτε- 
ρινοῦ λύχνου, — Kal τουτὶ μὲν, ἔφη, σοὶ τὸ χωρίον τοῦ 
λόγου χοινὸν πρὸς τὴν ἐμὴν δπόθεσιν' οὐ γάρ τοι μείων 
6 περὶ τὴν Ὃμήρου ποίησιν ὑπῆρχε κἀμοὶ λόγος. 

16. 'AXX' εἰ μετίοις ἐπὶ τὰς φιλανθρωπίας xal τὴν 
ἐν τοῖς χρήμασι φιλοτιμίαν καὶ τῆς πολιτείας τὴν ὅλην 
λαμπρότητα..... Καὶ 6 μὲν ἤει συνείρων ὡς τὰ λοιπὰ 
προσθήσων, ἐγὼ δὲ γελάσας, Ἦ πού γε, ἔφην, διανοῇ 
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12. Αἱ Homeri neque insliintionem neqoe exercitatio 
nem historiarum monumentis accepimus : sed statim ne- 
cesse est illas aggredi laudes , quas ipse sibi architeciatus 
est, quum ex educatione et exercitatione atque disciplim 
materis nihil babeas, neque ad illam Hesiodi laurum li 
ceat confugere , 4028 nulla opera pastoribus etiam carmina 
aspire. Tibi vero, quando ad hunc ]ocum ventum es, 
multus est Callistratus, et splendidorum nominum catal- 
gus, Alcidamas, Isocrates, Issus, Eubulides. Quum vero 
sexcente in Athenarum urbe voluptates illos etiam alliciant, 
qui patris potestatis necessitati subjecti sunt , facilisque sil 
illi adolescentulorum stati ad delicias prolapsio ; liceret an- 
tem illi per tatorum negligentiam &uo arbitrio luxuriari : 
philosophis tamen civilisque virtutis amor preevaluit , qui 
illam non ad Phrynse, sed ad Aristotelis et Tbeophrasli e 
Xenocratis et Platonis fores agebat. 


13. In hac orationis parte philosophari quoquá, vir 
optime, poesis , duplices esse amorum in bominibus agesdi 
ratienes, alteram marini cujusdam amoris, vagam, feram εἰ 
fluctus in mente excitantem , popularis Veneris procellam, 
sestuante adolescentium impetu revera marinam; alteram 
autem ccelestis, aures cujusdam catense tractionem, qui 
non igne aut sagittis insanabiles vulnerum morbos infligt, 
sed ad non marcescentem ipsius pulchritudinis paremque 
formam contendat , sano quodam illarum mentium furore, 
quie « Jovis propinquas , et proxime soboles deüm » Trag ' 
verbo dicuntur. 

14. Amori nempe pervia sunt omnia, tonsura, specus, 
speculum , gladius , articulare linguam , jam provecia atale 
actioni dare operam, memoriam acuere, contemnere lu 
multum, noctes contimvare diebus laborioeis. Ex quibus 
omnibus quis ignorat, inquit, qualis tibi Demosthenes in 
dicendi facultate exstiterit, sententiis et verbis quum det 
saret orationem, tum moribus atque affectionibus animo 
rum recte exprimendis probabilitatem pararet , magnitodine 
splendidus , contentione ac spiritu vehemens , idemque ver- 
borum pariter ac sententiarum moderatione sapientissimus, 
et maxime varius in permutatione figurarum. Solus ille qui 
dem oratorum, ut dicere ausus est Leosthenes , spirantem 
et velut malleo ducíam orationem protulit. 

15. Non enim, ut de Jschylo Callisthenes narrat, alicubi 
memorans trageedias ab illo in vino scriptas, quo instigarel 
incenderelque animum; non eodem modo per ebrietatem 
composnit orationes Demosthenes , sed aquam interim p 
tans: unde etiam lusisse dicitur in hanc ipsius aque δὲ 
bends consuetudinem Demades, alios dicere δὰ aquam, 
Demosthenem vero ad aquam acribere. Pytbete aulem lr 
eernam nocturnam olere videbatur illa Demosthenicarem 
orationum concinnitas, Et iste quidem locus, inquit , cum 
meo tibi argumento communis est : neque enim minor d 
Homeri poesi mihi quoque oratio suppeditat. 

16. Sed si ad humanissime illius opera venias, et bot 
stissimum pecuniarum usum, et universum illum in repüblict 
administranda splendorem. .. Atque ille sic continuas oralio 
nem procedebat tanquam additurus reliqua : ego vero rident 
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καταχεῖν μου τῶν ὥτων ὥσπερ βαλανεὺς χαταντλήσας 
τὸν λοιπὸν λόγον ; Νὴ Δία vs , εἶπε, .... δημοθοινίας τε 
καὶ χορηγίας ἐθελουσίους χαὶ τριηραρχίας χαὶ τεῖχος 
καὶ τάφρον καὶ λύσεις αἰχμαλώτων καὶ παρθένων ἐχ- 
δόσεις, ἀρίστην πολιτείαν, καὶ πρέσδεις χαὶ νομοθεσίας 
καὶ μέγεθος πολιτευμάτων ἐμπεσὸν, γελᾶν ἔπεισί μοι 
τοῦ τὰς ὀφρῦς συνάγοντος καὶ δεδιότος μὴ λόγοι τῶν 
Δημοσθένους αὐτὸν ἔργων ἐπιλίποιεν. 

11. Ἴσως γὰρ, ἔφην,ὠγαθὲ, νομίζεις ἐμὲ δὴ μόνον 
τῶν ἐν ῥητοριχῇ βεδιωχότων μὴ διατεθρυλῇσθαι τὰ 
ὦτα ταῖς Δημοσθένους πράξεσιν; El γε, ἔφη) περὶ τὸν 
λόγον ἐπικουρίας τινὸς, ὡς σὺ φὴς, δεόμεθα πλὴν el 
pj σε τοὐναντίον κατέχει πάθος, οἷον αὐγῆς περιλαμ- 
πούσης οὖχ ἔχοις πρὸς λαμπρὰν τὴν Δημοσθένους δόξαν 
τὴν ὄψιν ἀπερεῖσαι" xol γὰρ αὐτός τι τοιοῦτον ἐφ᾽ 
Ὁμήρῳ κατὰ τὰς ἀρχὰς πέπονθα. Κατέδαλον γοῦν 
μιαροῦ δεῖν, ὡς οὐχ ἀντιδλεπτέον ὄν μοι πρὸς τὴν ὑπό- 
θεσιν. Εἶτ᾽ ἐγὼ μὲν, οὖχ οἶδ᾽ ὅπως, ἀνήνεγχα, xal δοχῶ 
μοι χατὰ σμικρὸν προσεθιζόμενος ἀντίον ὁρᾶν, μηδ᾽ 
ἀποτρέπων ὥσπερ ἡλίου τὰς ὄψεις νόθος τοῦ τῶν Our 
ριδῶν γένους ἐλέγχεσθαι. 

18. Σὸν δέ μοι φαίνεται xal τοῦτο, ἔφη, πολὺ ῥᾷον 
3 τὸ κατ᾽ ἐμὲ εἶναι" τῆς μὲν γὰρ Ὁμήρου δόξης οἷον 
ἐπὶ μιᾶς δρμούσης τῆς ποιητιχῆς δυνάμεως ἀθρόως ἐξ 
ἀνάγκης ἦν ἁπάσης λαδέσθαι- σὺ δ᾽ εἰ μὲν ἐπὶ τὸν Δη- 
μοσθένην ὅλον ἐφάπαξ τῇ γνώμῃ τράποιο, χαὶ μάλα ἂν 
ἀποροῖς περὶ τὸν λόγον ἄττων οὐδ᾽ ἔχων ὅτου πρώτου 
τῇ γνώμη λάθοιο, καθάπερ oi λίχνοι πάσχουσι περὶ 
τὰς Συραχοσίας τραπέζας ἢ οἱ φιλήχοοι xai φιλοθεά- 
μονες εἷς μυρίας ἀκουσμάτων καὶ θεαμάτων ἐμπεσόντες 
ἡδονάς" οὐχ ἔχουσιν ἐφ᾽ ἣν ἔλθωσιν ἀεὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
μετατιθέντες. Οἶμαι δὲ καὶ σὲ μεταπηδᾶν οὐχ ἔχοντα 
ἐφ᾽ ὅ τι σταίης, ἐν χύχλῳ σε περιελχόντων φύσεως με- 
γαλοπρεποῦς, ὁρμῆς διαπύρου, βίου σώφρονος, λόγου 
δεινότητος, τῆς ἐν ταῖς πράξεσιν ἀνδρείας, λημμάτων 
πολλῶν καὶ μεγάλων ὑπεροψίας, δικαιοσύνης φιλαν - 
θρωπίας πίστεως φρονήματος συνέσεως, ἔχάστου τῶν 
πολλῶν xal μεγάλων πολιτευμάτων. Ἴσως οὖν δρῶν 
ἔνθεν μὲν ψηφίσματα πρέσδεις δημηγορίας νόμους, 
ἐχεῖθεν ἀποστόλους Εὔδοιαν Μέγαρα τὴν Βοιωτίαν 
Χίον Ῥόδον τὸν “Ἑλλήσποντον Βυζάντιον, οὐχ ἔχεις 
ὅποι τὴν γνώμην ἀποχλίνης συμπεριφερόμενος τοῖς 
πλεονεχτήμασιν. 

19. “Ὥσπερ οὖν ὃ Πίνδαρος ἐπὶ πολλὰ τῷ νῷ τρα- 
πόμενος οὕτω πως ἠπόρηκεν, 


Ἰσμηνὸν 3) χρυσαλάχατον Μελίαν, 

ἢ Κάδμον ἢ σπαρτῶν ἱερὸν γένος ἀνδρῶν, 
ἣ τὰν κυανάμπυχα Θήδαν, 

ἣ τὸ πάντολμον σθένος Ἡρακλέους, 

ἢ τὰν Διωνύσου πολυγαθέα τιμὰν, 

3 γάμον λευχωλένου ᾿Αρμονίας ὑμνήσομεν ; 


οὑτωσὶ δὲ xal σὺ ταὐτὸν ἔοιχας ἀπορεῖν, λόγον 1) βίον 


ἢ ῥητοριχὴν ἢ φιλοσοφίαν ἢ δημαγωγίαν ἣ τὸν θάνατον 
τἀνδρὸς ὁμνητέον. 
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Numquid , inquam, perfundere aures meas cositas, ut bal. 
neator aliquis, exhauriens orationem reliquam? Sic est 
per Jovem, inquit. .. Epulas illas publicas, et voluntarias 
in ludos erogationes, et trierarchias, et murum, et fos- 
sam , et captivorum liberationes, et elocationes virginum, 
quse optima gerendse reipublice ratio est; et obitas legatio- 
nes , et leges perlatas : ac quoties illa rerum publice gesta- 
rum magnitudo in mentem venit , ridere subit hominem con- 
trahentem supercilia et metuentem ne oratio se de factis 
Demosthenis deficiat. 

17. Namque ta forte putas, inquam , solum me eorum qui 
in oratoria arte etatem contriverunt, non liabere aures fre- 
quentatas Demosthenis actionibus? Si quidem, inquit , 
auxilio quodam ad illam orationem , ut tu ais, opus habea- 


mus : nisi forte contra ea illud tibi accidit, ut veluti splen- 


dore quodam circumfulgente , defigere obtutum in claro adeo 


Demosthenis fulgore nequeas. Etenim ipsi mihi simile quid- 
dam ín Homero ab initio usu venit. Parum enim abfuit 


quin abjicerem, quod rectis oculis inspicere illud argumen- 


tum mihi non posse viderer. Deinde nescio quomodo me 
recepi, ac videor mihi paullatim ad contra intuendum as- 
suefieri, neque amplius avertendis velut a sole oculis, no- 
thus et insititius Homeridarum generis deprehendi. 

18. Tuum vero etiam eo multo esse facilius mihi vide- 
tur, quam meum mihi negotium : etenim Homeri gloria, in 
una quippe poetica facultate reposita , confertim necessario 
tota arripienda fuit : tu vero si ad totum simul Demosthenem 
advertas animum, omnino dubites trepidans circa oratio- 
nem , neque habens quid primum cogitatione arripias ; quale 
quid gulosis accidit ad Syracusanas mensas, aut cupidis 
audiendi videndique hominibus , si in sexcentas auditionum 
spectaculorumque voluptates incidant ; tum quo se vertant 
non habent, transferentes perpetuo cupiditatem. Puto au- 
tem te quoque huc illuc salire , qua insistas non habentem, 
orbe quodam te huc illuc trahentibus ingenio magnifico , 
inflammato impetu, vita temperanti, vi dicendi, fortitu- 
dine in rebus gerendis, multorum magnorumque quzstuum 
contemtg, justitia, humanitate, fide, sensu, prudentia , 
unoquoque de multis illis et magnis facinoribus reipublicze 
causa susceptis. Fortasse igitur videns hinc decreta , lega- 
tiones , conciones , leges , illinc classes , Euboeam , Megara, 
Boeotiam , Chium, Rhodum, Hellespontum, Byzantium , non 
liabes quo mentem deflectas, quem tot preclars possessio- 
nes secum differant. 


19. Quemadmodum ergo Pindarus, δά multa animum 
circumferens , ita fere dubitavit , 


Ismenon ,, an fuso aureolo Melian , 

an Tyrium Cadmum , an sata sacra virorum, 
an ceerula flatmea Thebes , 

vimne conantem omnia Herculeam, 
Bacchine patris 1ztos celebremus honores, 
candidie aut dicam Harmonies ego connubio ? 


ita to quoque simili ratione videris ambigere , orationemne 
an vítam, oratoriam an philosophiam , populi regendi artem 
an mortem viri celebrare oporteat. 
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40. "Eau δ᾽ οὐδὲν ἔργον ἐχφυγεῖν, ἔφη, τὴν πλάνην, 
ἀλλ᾽ ἑνὸς ὅτου δὴ λαδόμενος ἢ τῆς ῥητορείας χαθ᾽ αὖ- 
τὴν el; ταύτην χατάθου τοῦτον τὸν λόγον. ᾿χανή γ᾽ 
ἄν σοι οὐδ᾽ fj Περιχλέους" ἐχείνου μέν γε τὰς ἀστραπὰς 
καὶ βροντὰς καὶ πειθοῦς τι χέντρον δόξῃ παραλαδόντες, 
ἀλλ᾽ αὐτήν γε οὐχ δρῶμεν, δῆλον ὡς ὑπὲρ τὴν φαντα- 
elav οὐδὲν ἔμμονον ἔχουσαν οὐδ᾽ οἷον ἐξαρχέσαι πρὸς 
τὴν τοῦ χρόνου βάσανον x«i χρίσιν' τὰ δὲ τοῦ ἀημο- 
σθένους .... ἀλλὰ σοὶ καταλελείφθω λέγειν, εἰ ταύτῃ 
τράποιο. 

21. Πρός γε μὴν τὰς τῆς ψυχῆς ἀρετὰς ἢ τὰς πολι- 
τείας αὐτοῦ τραπομένῳ καλὸν μίαν ἡντινοῦν ἀποτεμέ- 
σθαι τὴν διατριθὴν, εἰ δὲ βούλοιο δαψιλὲς, δύο καὶ σύν-- 
τρεῖς ἑλόμενον ἔχειν ἀποχρῶσαν λόγων ὑποδολήν᾽ πολλὴ 
γὰρ ἐν ἅπασιν dj λαμπρότης. Εἰ δ᾽ οὐχ ἐκ τοῦ παντὸς, 
ἀλλ᾽ ix μέρους ἐπαινεσόμεθα, νόμος μὲν Ὁμηριχὸς, 
ἡρώων ἐπαίνους ἐκ μερῶν διατίθεσθαι, ποδῶν 3) χεφα- 
λῆς ἢ χόμης, ἤδη δὲ χἀχ τῶν φορημάτων 7| ἀσπίδων, 
μεμπτὸν δ᾽ οὐδὲ τοῖς θεοῖς ἐγένετο ὑμνεῖσθαι πρὸς τῶν 
ποιητῶν ἐξ ἠλαχάτης ἣ τῆς αἰγίδος, μήτι γε δὴ μέρους 
σώματος ἢ τῆς ψυχῆς, τῶν εὐεργεσιῶν δὲ οὐδὲ δυνατὸν 
ἐφ᾽ ἁπάσας ἐλθεῖν. Οὐχοῦν οὐδ᾽ 6 Δημοσθένης αἰτιά- 
σεται χαθ᾽ ἕν τῶν αὐτοῦ χαλῶν ἐπαινούμενος, ἐπεὶ τό 
γε σύμπαν οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν αὑτὸν ἐξαρχέσειεν ἐπαινέσαι, 

22. Ταῦτα τοῦ Θερσαγόρα διεξελθόντος, Οἶμαί σε, 
ἔφην, ἕν ἐπιδεδεῖχθαί μοι βουλόμενον, τὸ μὴ μόνον 
ποιητὴν ἀγαθὸν εἶναι, τῶν λόγων παρεμπόρευμα πεποιῇ- 
σθαι τὸν Δημοσθένην τὰ πεζὰ τοῖς ἐϊμιμέτροις προστι- 
θέντα. Σοὶ μὲν οὖν, ἔφη, τὴν ῥᾳστώνην ὑποτιθεὶς 
προήχθην ἐπιδραμεῖν τὸν λόγον, εἴ τι τῆς φροντίδος 
ἀνεὶς ἀχροατὴς ἡμῖν γένοιο, Προὔργου τοίνυν, ἔφην, 
σοὶ γέγονεν οὐδὲν, εὖ ἴσθι. Σχόπει δὲ καὶ μὴ πλέον 
7| γεγονὸς θάτερον. Καλὸν ἂν λέγοις, ἔφη, τὸ ἴαμα. 
Σὺ γὰρ, ἔφην, ἀγνοεῖς, οἶμαι, τὸ παρὸν ἄπορον, εἶτα 
ἰατροῦ δίκην τὸ τοῦ νοσοῦντος σαθρὸν ἀγνοήσαντος ἄλλο 
θεραπεύεις. Ὅτι τί δή; Σὺ μὲν ἃ ταράξειεν ἂν τὸν 
πρῶτον ἰόντα πρὸς τὸν λόγον, ἐπεχείρησας ἰάσασθαι, 
τὰ δ᾽ ἤδη χατανάλωται πολλαῖς ἐτῶν περιόδοις" ὥστε 
ταύτης τῆς ἀπορίας ξωλά σοι τὰ ἰάματα. 'Γοῦτ᾽ οὖν, 
ἔφη , σοὶ τό γε ἴαμα" χρὴ μέντοι καθάπερ ὁδοῦ θαρρα- 
λεωτάτην εἶναι τὴν συνηθεστάτην. 

23. Τὴν ἐναντίαν γὰρ, εἶπον, προὐθέμην ἤ φασιν 
Ἀννίχεριν τὸν Κυρηναῖον φιλοτιμηθῆναι πρὸς Πλάτωνά 
τε xal τοὺς ἑταίρους" τὸν μέν γε Κυρηναῖον ἅρματηλα- 
σίαν ἐπιδειχνύντα πολλοὺς περὶ τὴν ᾿Αχαδήμειαν ἐξελαύ- 
νεῖν δρόμους ἐπὶ τῆς αὐτῆς ἁρματοτροχίας ἅπαντας μη- 
δὲν παραδάντας, ὥσθ᾽ ἑνὸς δρόμου σημεῖα κατὰ τῆς γῆς 
ὁπολείπεσθαι: τοὐμὸν δέ γε τὴν ἐναντίαν σπεύδει, τὰς 
ἁρματοτροχίας ἀλεείνειν. Οὐ μάλα ῥάδιον δ᾽, οἶμαι, 
χαινουργεῖν ὁδοὺς τῶν τετριμμένων ἐχτρεπόμενον. Ἀλλά 
τοι τὸ Παύσωνος, ἔφη», σοφόν. — Ioiov; ἔφην οὗ γὰρ 
ἀχήχοα. 

24. Παύσωνι τῷ ζωγράφῳ φασὶν ἐχδοθῆναι γράψαι 
ἵππον ἀλινδούμενον’ τὸν δέ γε γράψωι τρέχοντα xal 


LXXIIL ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ ΕΓΚΩΜΙΟΝ, 20 — 34. 


(III , soe - sos) 

20. Nullo vero labore , inquit , oberrationem effugeris ; 
sed quascumque (eandem parte arrepta, vel eloquentia 
per se sola, in eam hanc orationem conferto. Tibi autem 
nec Periclis eloquentia sufficiat; illius enim nos fulgura 
quidem ac tonitrua ac Suadse illum aculeum fama accepi 
mus , sed ipsam non videmus; scilicet preeter formam qua 
lemcumque animo conceptam stabile et solidum nihil ha- 
bentem , neque quod temporis illud examen judiciumque 
possit sustinere : at vero Demosthenis . .. . sed huc si te 


- Verteris, tibi relinquantur dicenda ista. 


21. Ad animi autem virtutes aut preclare in. republica 
facta converso decens fuerit , unum quodcumque inde de- 
cerpere dicendi argumentum, aut si largiter facere volueris, 
duobus, summum tribus simul delectis, habere satis mate- 
rie ad dicendum subjecta : nam plurimum est claritatis in 
singulis omnibus. Si vero non in universum , sed ex parte 
laudare velimus, przesto quidem Homerica lex est, heroum 
laudes instituere e partibus, pedibus, aut capite, aut 
coma; jam vero etiam ex gestaminibus , aut scntis, quum 
vel diis non fuerit indignum cantari a poetis ob colum, 
aut sagittas, aut eegidem, nedum ob corporis partem aut 
mentis adeo; per beneficia autem ire singula omnia nemini 
sit datum. Ergo nec Demosthenes segre feret se ab uno 
eorum qus pulchra in ipso sunt laudari; quandoquidem 
universitali suarum laudum ne ipse quudem par esse videaLur. 

22. Hec ita percurrente Thersagora, Puto ego, inquam, 
te, quum illud unum demonstratum mihi cuperes , non so- 
lum poetam te bonum esse, illud quasi corollarium fecisse 
Demosthenem , soluta oratione adjuncta carminibus. Imo 
tibi facilitatem , inquit, negotii tui ob oculos positurus eo 
provectus sum , orationem ut percurrerem, si quid forte de 
cura tua remittens operam dare mihi recitanti velles. 
Noris, inquam, nihil te quicquam profecisse. Ac vide ne 
illud alterum, difficultas, etiam auctum sit. Preclaram, 
inquit, mihi medicinam narras. Nempe tu, inquam, dif 
ficultatem presentem ignoras, deinde medici instar labo- 
rantem partem ignorantis , curas aliam. Quid ila? inquit. 
Tu quidem, inquam, iis quse turbare forte eum queant, 
qui primum ad ejusmodi orationem aggrediatur, conatus 
es mederi : at ills dudum consumta sunt antiquis annorum 
anfractibus. Quare difficultatis hujus obsoletze sunt tux 
medicine. Hec ipsa ergo, inquit, medicina tibi suppedi- 
tat : nempe velut viam, tutissimam oportet esse eam quae 
est tritissima. 

23. [mo vero contraríam , inquam, ego mihi proposui illi, 
in qua gloriam appetiisse dicitur Cyrenseus Anniceris apud 
Platonem ejusque sodales. Cyrenseum enim aiunt , quum 
aurigandi peritiam ostentaret, multa circum Academiam 
egisse curricula per eandem omnia orbitam , quam nusquam 
egrederentur, ita ut curriculi nonnisi unius in solo relinque- 
rentur vestigia : mea vero contraria scilicet est ratio, qui 
evitare orbitam studeam. Non nimis autem facile est, ar- 
bitror, novas comminisci vias , declinatis his quze tritze sunt. 
Yerum enim vero sapiens, inquit, Pausonis commentum 
est, Quodnam? inquam : non enim audivi. 

24. Pausoni pictori pingendum locatum aiunt equum 
volutantem se : at illum pinxisse currentem, multumque 


(1, 509, 510) 


πολὺν χονιορτὸν περὶ τὸν ἵππον' ὡς δ᾽ ἔτι γράφοντος 
ἐπιστῆναι τὸν ἐχδόντα, μέμφεσθαι, μὴ γὰρ τοῦτο προσ- 
τάξαι. Tóv οὖν Παύσωνα τοῦ πίναχος τὰ μετέωρα 
χάτω περιαγαγόντα τῷ παιδὶ τὴν γραφὴν ἐπιδεῖξαι χε- 
λεῦσαι, xal τὸν ἵππον ἔμπαλιν χείμενον ὀφθῆναι ἀλιν- 
δούμενο. Ἡδὺς et, ἔφην, Θερσαγόρα, ἂν μίαν οἴη με 
στροφὴν μεμηχανῆσθαι τοσούτων ἐτῶν, ἀλλ᾽ οὐχὶ πάσας 
στροφὰς xal περιαγωγὰς ἐναλλάττοντα χαὶ μετατιθέντα 
δεδιέναι μή τι τελευτῶν πάθοιμι τὸ τοῦ Πρωτέως. 
Ποῖον, ἔφη, πάθος ; Τὸ γενόμενον, ὅ φασιν αὐτὸν γε- 
νέσθαι δρασμὸν ἐξευρίσκοντα τῆς ἀνθρωπίνης ὄψεως, 
ἐπεὶ χαταναλώχει πάσας ἰδέας θηρίων χαὶ φυτῶν χαὶ 
στοιχείων, αὖθις αὖ πενίᾳ μορφῆς ἐπεισάχτου Πρωτέα 
γενέσθαι. 

25. Σὺ μὲν, εἶπεν, ὑπὲρ τὸν Πρωτέα μηχανᾷ τὴν 
ἐμὴν ἀχρόασιν ἀποδιδράσχειν. Οὖχ, ὠγαθὲ, ἔφην, 
τοῦτο᾽ παρέξο» γοῦν ἐμαυτὸν ἀχροᾶσθαι παρεὶς τὴν 
ἐπηρτημένην φροντίδα. 
χυήματος ἄφροντις γενόμενος xai τῆς ἐμῆς ὠδῖνος συμ- 
φροντίσαις. 

Ὡς οὖν ἐδόχει ταῦτα αὐτῷ, καθίσαντες ἐπὶ τῆς πλη- 
σίον χρηπῖδος ἐγὼ μὲν ἠχροώμην, 6 δ᾽ ἀνελέγετο μάλα 
γενναῖα ποιύματα. Μεταξὺ δ᾽ ὥσπερ ἔνθους γενόμενος 
ἐπιπτύξας τὸ γραμματεῖον, Κομίζου τὸν ἀχροατιχὸν, 
ἔφη, μισθὸν χαθάπερ ᾿Αθήνησιν ἐχχλησιαστιχὸν ἣ διχα- 
στιχόν. Ἀλλ᾽ ὅπως elo μοι χάριν. Χάριν μὲν, ἔφην, 
εἴσομαι χαὶ πρὶν ὅ τι χαὶ λέγεις εἰδέναι. 

46. Τί δέ ἐστιν ὅτι χαὶ λέγεις; Μαχεδονιχοῖς, εἶπεν, 
ἐντυχὼν τῆς βασιλικῇς οἰχίας ὑπομνήμασι xal τότε 
ὑπερησθεὶς τὸ βιόλίον οὐ κατὰ πάρεργον ἐχτησάμην" 
καὶ νῦν ὑπεμνήσθην ἔχων οἴκαδε. Γέγραπται δ᾽ ἄλλα 
τε τῶν Ἀντιπάτρῳ πραχθέντων ἐπὶ τῆς οἰχίας xol περὶ 
Δημοσθένους, ἅ μοι δοχεῖς οὐχ ἂν παρέργως ἀχοῦσαι. 
Καὶ μὴν, εἶπον, ἤδη γέ σοι τῶν εὐαγγελίων χάρις, xal 
λέγε τὰ λοιπὰ τῶν ἐπῶν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν οὐχ ἀπολεί- 
ψομαί σου πρὶν ἢ τὴν ὁπόσχεσιν ἔργον σοι γενέσθαι. 
Σὺ 8' εἱστίαχάς με λαμπρῶς τὴν Ὁμήρου γενέθλιον, 
ἔοικας δ᾽ ἑστιάσειν αὐτὸς xa τὴν Δημοσθένους. 

27. Ὥς οὖν' ἀνέγνω τὰ λοιπὰ τοῦ γραμματείου, 
διατρίψαντες ὀλίγον ὅσον ἀποδοῦναι τῷ ποιήματι τοὺς 
δικαίους ἐπαίνους ἤειμεν εἰς τὰ Θερσαγόρου᾽ καὶ μόλις 
μὲν, ἐπιτυγχάνει δὲ τῷ βιόλίῳ. Κἀγὼ λαῤδὼν τότε 
piv ἀπηλλαττόμην. ᾿Εντυχὼν δὲ οὕτω τὴν γνώμην 
διετέθην, ὡς οὐδέν τι περιτρέψας, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτῶν ὀνο- 
μάτων τε χαὶ ῥημάτων ὑμῖν ἀναλέξομαι, Οὐδὲ γὰρ 
τἀσχληπιῷ μεῖόν τι γίγνεται τῆς τιμῆς, εἰ, μὴ τῶν 
προσιόντων αὐτῶν ποιησάντων ἄσματα, 6 παιὰν Ἄλι- 
σοδήμου τοῦ Τροιζηνίου ἄδεται, χαὶ τῷ Διονύσῳ τὸ 
μὲν ποῖζσαι χωμῳδίας ἢ τραγῳδίας, *** xal Σοφο- 
κλέους, ἐκλέλειπται, τὰ δ᾽ ἑτέροις συντεθέντα τοῖς νῦν 
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εἰς μέσον ἐν χαιρῷ χομίζουσι χάριν oüx ἐλάττω φέρει; 


τῷ τὸν θεὸν δοχεῖν τετιμηχέναι. 
48. Τὸ “μὲν οὖν βιδλίον τοῦτο --- ἔστι δὲ τῶν πο - 
μνημάτων τὸ προσῆχον ἡμῖν μέρος τόδε δρᾶμα — τὸ 
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circa equum sublatum pulverem.  Pihbgenti supervenisse 
qui locaverat, questumque : neque enim hoc se jussisse. 
Pausonem itaque imperasse puero, ut summis tabule in 
ima conversis picturam ostenderet, sicque equum inversum 
volutari visum esse. Suavis bomo es, inquam, Thersagora, 
si putas unam me tot annorum spatio conversionem esse 
machinatum , nec potius conversiones omnes et circpmdu- 
ctiones subinde mutare ac transponere , ac sic quoque me- 
tuere , ne idem mihi denique quod Proteo usu veniat. Quid 
illud est, inquit? Ne fiam, inquam, quod ille factus est, 
quum humamgam speciem invenisse quomodo effugeret ; 
quando consumtis formis omnibus animantium, planta- 
rum , elementorum, rursus denique ascititie, forme inopia 
Proteus factus est. 

25. Tu quidem supra illum Proteum, inquit , mec recita- 
tionis effugiendze rationes comminisceris. Non hoc, inquam, 
vir optime : dabo enim tibi hanc audiendi operam omissa 
quae incumbit mihi cura. Forte enim curarum de tuo fatu 
parte liberatus, etiam mese parturitionis curam una susci- 
pies. 

Quum igitur ita illi quoque videretur, in proximo aggere 
assidentes , audiebam ego , ipse recitabat generosa sane car- 
mina. Inter recitandum vero fanatico velut impetu corre- 
ptus , complicatis tabellis suis , Cape tibi, inquit, auditionis ' 


'tus& mercedem , ul Athenis concionis obitte aut judicii. Sed 


ut gratiam mihi, inquit, habeas. Habebo equidem, in- 
quam, prius etiam, quam, quid sit quod dicis, norim. 

26. Sed quid est, de quo dicis? In Macedonicos, inquit , 
regiae domus commentarios incidi , ac tum mirifice delecta- 
tus , non obiter id egi ut libellum emerem. Et modo domi 
me habere recordatus sum. Scripta ibi sunt quum alia de 
rebus ab Antipatro domi gestis, tum de Demosthene, qua 
mihi non obiter esse auditurus videris. Quin jam nunc, 
inquam, pro istoc nuncio eam tibi gratiam persolvo, ut 
reliquos etiam versus tuos jubeam te recitare : neque te relin. 
quam ante , quam fides promíssis tuis constiterit. Magnifi- 
cis vero tu me epulis Homeri natalitiis accepisti, ac Demo- 
sthenis quoque similibus videris accepturus. 

27. Quum igitur reliqua ex tabellis recitasset , commorati 
paullum, dum dignse poemati laudes tribuerentur, Thersa- 
gore domum ivimus; et vix quidem, sed invenit tamen 
libellum. Quo ego accepto tum discedebam. Lecto autem 
in eam veni sententiam , ut nihil immutatum, sed ipsis toti- 
dem nominibus et verbis illum vobis prelegam. Neque 
enim minus honoris habelur Asculapio, si, quum nemo 
salutantium cantica fecit ipse, Alisodemi Trozenii psean 
canitur ; neque Baccho comedias tragoediasve-doceri, [mor- 
tuo /Eschylo] et Sopbocle, desitum est; sed qui ab allis 
composita sunt, ea nostros qui in medium opportune pro- 
ferunt, non minus commendant, quia sic quoque honorem 
habuisse deo ilii videntur. 


28. Liber itaque hic (est antem commentariorum illorum 
pars 68, quae ad nostram rem pertinet, colloquium) : liber 
48 
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βιδλίον φησὶν, Ἀντιπάτρῳ μεμηνῦσθαι παρόντα τὸν | ergo refert, Antipatro indicatum esse, adesse Archiam. 


Ἀρχίαν. Ὁ δ᾽ Ἀρχίας, εἴ τις ἄρα τῶν νεωτέρων 
ἀγνοεῖ, τοὺς φυγάδας ἐτέταχτο συλλαμόδάνειν. Ἐπέ- 


σταλτο δ᾽ αὐτῷ x«l Δημοσθένην ἀπὸ τῆς Καλαυρίας ᾿ 


: Porro hic Archias, si quis forte juniorum ignorat, compre- 
| bendendis exsulibus fuerat preefectus. Mandatum autem 


acceperat Demosthenem quoque persuasionibus potius 


πεῖσαι μᾶλλον ἣ βιάσασθαι πρὸς τὸν ᾿Αντίπατρον fxev. | quam vi eo adducendi, ut ἃ Calauria veniret δὰ Antipatrum. 


Καὶ δὴ xal μετέωρος ἐπὶ ταύτης Ó Ἀντίπατρος ἦν τῆς 
ἔλπίξος τὸν Δημοσθένην ἀεὶ προσδοχῶν. ὩὭὩς οὖν ἤχου- 
σεν ἀπὸ τῆς Καλαυρίας ἥχοντα τὸν ᾿Αρχίαν, εὐθὺς ὡς 
εἶχεν ἐχέλευσεν εἴσω καλεῖν. 

49. Ἐπεὶ δ᾽ εἰσῆλθεν. . .. αὐτὸ φράσει τὰ λοιπὰ τὸ 
βιδλίον. 

ΑΡΧ. Χαῖρε, ὦ Ἀντίπατρε. 

ANT. Τί δ᾽ οὐ μέλλω χαίρειν, εἰ Δημοσθένην 
ἤγαγες; 

APX. Ἤγαγον, ὡς ἐδυνάμην’ δδρίαν γὰρ χομίζω 
τῶν Δημοσθένους λειψάνων. 

ANT. "Az! ἐλπίδος γε μὴν ἔσφηλας, ὦ Ἀρχία. Τί 
γὰρ τῶν ὀστῶν καὶ τῆς ὁδρίας Δημοσθένην οὐχ ἔχοντι; 

APX. Τὴν γὰρ ψυχὴν, ὦ βασιλεῦ, πρὸς βίαν αὐτοῦ 
κατέχειν ἀδύνατον. 

ANT. Τί δ᾽ οὐ ζῶντα χατειλήφατε; 

ΑΡΧ. Κατειλήφαμεν. 

ANT. Κατὰ τὴν ὁδὸν οὖν τέθνηχεν; 

APX. Ox, ἀλλ᾽ οὗπερ ἦν, ἐν Καλαυρίᾳ. 

ANT. Τάχα τῆς ὑμετέρας γέγονεν ἔργον ὄλιγωρίας 
οὐδὲ θεραπευόντων τὸν ἄνθρωπον. 

APX. ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ 6o fiuiv ἐγένετο. 

ANT. Τί φής; αἰνίγματα λέγεις, ὦ Ἀρχία, ζῶντα 
λαθόντες οὐχ ἔχετε. 

30. APX. Οὐ γὰρ ἐκέλευες τήν γε πρώτην μὴ 
βιάζεσθαι; καίτοι πλέον ἂν οὐδὲ βιασαμένοις οὐδὲν ἦν' 
καὶ γὰρ οὖν ἐμελλήσαμεν. 

ANT. Οὐχ εὖ γε ὑμεῖς οὐδὲ μελλήσαντες. Ἴσως 
οὖν ἐχ τῆς ὑμετέρας τέθνηκε βίας. 


APX. Ἡμεῖς μὲν αὐτὸν οὐχ ἀπεχτείναμεν, βιάζε- |. 


σθαι δὲ μὴ πείθουσιν ἀναγκαῖον ἦν. Σοὶ δ᾽, ὦ βασι- 
λεῦ, τί τὸ πλέον, εἰ ζῶν ἀφίκετο ; πάντως οὐδὲν ἂν αὐτὸν 
3 ἀπέχτεινας. 

31. ANT. Εὐφήμει, ὦ Ἀρχία' δοχεῖς μοι μὴ συν- 
νενοηχέναι μήθ᾽ ὅστις ὃ Δημοσθένης μήτε τὴν ἐμὴν 
ἡνώμην, ἀλλὰ νομίζειν ὅμοιον εἶναι Δημοσθένην εὑρεῖν 
xat τούτους ζητεῖν τοὺς χαχῶς ἀπολωλότας, Ἱμεραῖον 
τὸν Φαληρέα χαὶ τὸν Μαραθώνιον Ἀριστόνιχον χαὶ τὸν 
ἐχ Πειραιῶς Εὐχράτην, τῶν ῥαγδαίων ῥευμάτων οὐδὲν 
διαφέροντας, ἀνθρώπους ταπεινοὺς, ἀφορμῇ προσχαί- 
ρων θορύδων ἐπιπολάσαντας xal πρὸς μιχρὰν ταραχῆς 
ἐλπίδα θρασέως ἐξαναστάντας, εἶτα πτήξαντας οὐχ εἰς 
μακρὰν δίχην τῶν δειλινῶν πνευμάτων, xal τὸν ἄπιστον 
Ὑπερίδην, τὸν ἄφιλον δημοχόλαχα, τὸν οὐδὲν αἰσχρὸν 
γομίσαντα χολαχείᾳ τοῦ πλήθους συχοφαντῆσαι Δημο- 
σθένην οὐδ᾽ αὐτὸν εἷς ταῦτα παρασ εἶν διάχονον ἐφ᾽ οἷς 
αὐτοὶ μετενόησαν οἷς ἐχαρίζετο" μετ᾽ οὐ πολὺ γοῦν τῆς 
συχοφαντίας λαμπροτέραν ἢ κατ᾽ ᾿Αλχιδιάδην αὐτῷ τὴν 
κάθοδον ἀκηχόαμεν γενέσθαι. Τῷ δ᾽ οὐχ ἔμελεν οὐδ᾽ 


Atque erat spe ista suspensus Antipater, in dies exspectans 
Demosthenem. Quum igitur audisset e Calauria venisse 
Archiam, statim , ut erat, intro eum jussit vocari. 


29. Ingressus ille, ... sed ipse libellus dice£ reliqua. 


ARCH. Salve, Antipater. 
ANT. Quidni salvus sim , si adduxisti Demosthenem ? 


ARCH. Adduxi, ut potui : urnam enim affero Demosthe- 
nis reliquiarum. 

ANT. Α spe dejecisti me, Archia. Quo enim mihi ossa 
et urna, Demosthenem ipsum non habenti? 

ARCH. Nempe per vim, o rex, retineri anima viri non 
poterat. 

ANT. Cur vero vivum non comprehendistis? 

ARCH. Comprehendimus. 

ANT. Ergo in via periit? 

ARCH. Non, sed uhi erat, Calaurise, 

ANT. Forte Vestre negligentis culpa fuit, qul non satis 
hominem curaveritis. 

ARCH. Sed neque in potestate nostra boc foit. 

ANT. Quid ais? snigmata loqueris, Archia : vivum ce- 
pistis , et non habetis. 

30. ARCH. Nonne enim jusseras, primo vim illi non ad- 
biberi? quanquam neque profecturi quicquam eramus vi 
admota ; etenim jam parabamus. 

ANT. Neque illud vos bene, quod parabatis : forte enim 
a vestra injuria mortuus est. 

ARCH. Nos quidem non interfecimus illum , sed vim ad- 
movere, quum persuadere non possemus, necesse erat. 
Tibi vero, rex, quid lucri accessisset , si advenissel vivus? 
neque enim sane aliud quam iuterfecturus illum eras. 

31. ANT. Bona verba, Archia! Videris mihi non cogitare, 
neque quis fuerit Demosthenes , neque meum consilium , sed 
putare simile et ejusdem felicitatis esse, invenisse Demo- 
&thenem , et illos conquirere bomines male perditos, Hime- 


reum Phalereum, et Marathonium Aristonicum, et illum 
ex Pir»eo Eucralen, torrentibus rivis nihil dissimiles, 


homines humiles , tumultuum temporariorum occasionibus 
velut innatantes, et ad parvam spem turbarum ferociter 
exsurgentes , deinde paullo post ventorum vespertinorum 
more residentes ; et infidelem illum Hyperidem , alienum ab 
amicitia adulatorem populi, qui turpe non duxerit per adu- 
lationem plebis calumniari Demosthenem , seque ad ea prae- 
bere ministrum, quorum mox illos ipsos, quibus gratificatus 
fuerat , poenituit : quandoquidem non multo post illam calu- 
mniam splendidiorem viro , quam olim Alcibiadi , reditum 
ab exilio contigisse accepimus. Verum iste pensi nibil 


ew v- "- ταν .- 


(II, e14 - 61) 


ἐπησχύνετο κατὰ τῶν ποτε φιλτάτων τῇ γλώσσῃ ypo- 
μενος, ἣν ἐχρῆν δήπου τῆς ἀγνωμοσήνης ἐχτεμεῖν. 

32. APX. Τί δ᾽; οὐχ ἐχθρῶν ἡμῖν ἔχθιστος 6 Δη- 
μοσθένης; 

ANT. Οὐχ ὅτῳ μέλει τρόπου πίστεως, φίλον πᾶν 
ἄδολον καὶ βέδαιον ἦθος ἡγουμένῳ" τὰ γάρ τοι χαλὰ 
καὶ παρ᾽ ἐχθροῖς χαλὰ χαὶ τὸ τῆς ἀρετῆς πανταχοῦ τί- 
piov. Οὐδὲ καχίων ἐγὼ Βιέρξου τοῦ Βοῦλιν xal Σπέρχιν 
τοὺς Λαχεδαιμονίους θαυμάσαντος χαὶ, χτεῖναι παρὸν, 
ἀφέντος. — 'AXX εἰ δή τινα πάντων xal Δημοσθένην 
αὐτὸς τε δὶς ᾿Αθήνησιν, εἰ χαὶ μὴ κατὰ πολλὴν σχολὴν, 
συγγενόμενος χαὶ παρὰ τῶν ἄλλων ἀναπυνθανόμενος ἔχ 
τε τῶν πολιτευμάτων αὐτῶν εἶχον θαυμάσας, οὐχ ὡς ἂν 
νομέσειέ τις, τῆς τῶν λόγων δεινότητος, εἰ χαὶ μηδὲν 
μὲν ὃ Πύθων πρὸς αὐτὸν, οἱ δ᾽ ᾿Αττιχοὶ ῥήτορες παιδιὰ 
παραθάλλειν τῷ τούτου χρότῳ xal τόνῳ καὶ λέξεων εὑρυ- 
θμίᾳ χαὶ ταῖς τῶν διανοιῶν περιγραφαῖς xal συνεχείαις 
ἀποδείξεων xal τῷ συνερτιχῷ τε xal χρουστιχῷ" μετε- 
νοοῦμεν γοῦν ὅτε τοὺς Ἕλληνας ᾿Αθήναζε συνηγάγομεν 
ὡς ἐἔλέγξοντες ᾿Αθηναίους, Πύθωνι καὶ τοῖς Πύθωνος 
ἐπαγγέλμασι πεπιστευχότες, εἶτα Δημοσθένει xal τοῖς 
Δημοσθένους ἐλέγχοις περιπεσόντες. Ἀλλ᾽ ἡμῖν ἀπρόσ- 
ιτὸος ἧ δύναμις αὐτῷ τοῦ λόγου. 

838. Ἐγὼ δὲ ταύτην μὲν δευτέραν ἔταττον ἐν χώρᾳ 
τιθεὶς ὀργάνου, Δημοσθένην δὲ αὐτὸν ὑπερηγάμην τοῦ 
τε φρονήματος χαὶ τῆς συνέσεως, ἀκλινῆ τὴν ψυχὴν 
ἐπ᾽ ὀρθῆς ἐν ἁπάσαις φυλάττοντα τρικυμίαις τῆς τύχης 
καὶ πρὸς μηδὲν τῶν δεινῶν ἐνδιδόντα. Καὶ Φίλιππον 
δὲ τὴν ἐμὴν γνώμην ἔχοντα περὶ τἀνδρὸς ἠπιστάμην" 
τούτῳ μέν γε δημηγορίας ἐξαγγελθείσης ᾿Αϑήνηθέν 
ποτε χαθαπτομένης τοῦ Φιλίππου καὶ Παρμενίωνος 
ἠγαναχτηκότος καί τι xal σχωπτιχὸν εἰς τὸν Δημοσθέ- 
vay. ἐπειπόντος, Ὦ Παρμενίων, ἔφη, δίκαιος ὃ Δη- 
μοσθένης παρρησίας τυγχάνειν" μόνος γέ τοι τῶν ἐπὶ 
τῆς Ἑλλάδος δημαγωγῶν οὐδαμοῦ τοῖς ἀπολογισμοῖς 
ἐγγέγραπται τῶν ἐμῶν ἀναλωμάτων, χαίτοι μᾶλλον 
ἠδουλόμην 3) γραμματεῦσι καὶ τριηρίταις ἐμαυτὸν πε- 
πιστευχέναι. Νῦν δ᾽ ἐχείνων μὲν ἕχαστος ἀπογέγρα- 
πται χρυσίον ξύλα πόρους θρέμματα γὴν οὐ Βοιωτίας 
οὐδ᾽ ἔνθα τι μὴ παρ᾽ ἐμοῦ λαδόντες. Ἡμεῖς δὲ θᾶττον 
ἂν τῶν Βυζαντίων τὸ τεῖχος ἕλοιμεν μηχαναῖς ἣ Δη- 
μοσθένην χρυσίῳ. 

34. Ἐγὼ δὲ, ὦ Παρμενίων, ἔφη, εἰ μέν τις ᾿Αθη- 
ναῖος ὧν ἐν ᾿Αθήναις λέγων ἐμὲ τῆς πατρίδος προτιμᾷ, 
τούτοις ἀργύριον μὲν προέμην ἂν, φιλίαν δ᾽ οὐχ ἄν" εἶ 
δέ τις ὁπὲρ τῆς πατρίδος ἐμὲ μισεῖ, τούτῳ προσπολεμῶ 
μὲν ὡς ἀχροπόλει χαὶ τείχει χαὶ νεωρίοις καὶ τάφρῳ, 
θαυμάζω δὲ τῆς ἀρετῆς χαὶ μαχαρίζω γε τοῦ κτήματος 
τὴν πόλιν. Καὶ τοὺς μὲν ἔξω τῆς χρείας γενόμενος 
ἥδιστ᾽ ἂν προσαπολέσαιμι, τὸν δὲ βουλοίμην ἂν ἐνταυ- 
θοῖ παρ᾽ ἡμῖν τυχεῖν γενόμενον μᾶλλον ἢ τὴν Ἰλλυριῶν 
ἵππον καὶ Τριδαλλῶν xal πᾶν τὸ μισθοφοριχὸν, τῆς 
ὅπλων βίας τὴν τοῦ λόγου πειθὼ καὶ τὸ τῆς γνώμης 
ἐμόριθὲς οὐδαμῇ τιθεὶς δεύτερον. 
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habuit, neque puduit ipsum contra eos, qui ollm fuerant 
amicissimi, lingua uti, quam oportebat nempe improbitatis 
illius causa exscindi. 

32. ARCH. Qoid vero? nonne inter inimicos nostros ini- 


micissimus Demosthenes ? 

ANT. Non sane, si quis fidelitatis in vita rationem ha- 
beat, amicumque sibi quicquid est in moribus incorruptum 
ac stabile judicet : honesta namque apud hostes etiam 
honesta sunt, et virtus, ubicumque fuerit, pretiosa est. 
Neque Xerxe deterior ego, qul Bulin Sperchinque Lacedze- 
monios admiratus, quum interficiendorum potestas esset , 
dimisit. Verum si quem unquam omnium, etíam Demo- 
Sthenem, quem bis Athenis, quanquam non satis otiose, 
convenerim , et ab aliis requirendo pariter atque ex ipsis in 
republica factis cognoverim , in admiratione babui , non , ut 
existimare aliquis posset, ob dicendi vires; etsi nihil ad 
illum Python, Attici autem oralores ludus sunt, comparati 
ad hujus clamores, et contentionem , et verborum aptam 
compositionem , et circumscriptam sententiarum concinni- 
tatem, et continuitstem demonstrationum, dicendorum 
implicationem et nexum, denique vehementiam. Itaque 
ponituit nos convocasse Graiecos Athenas , quum refutare 
Athenienses vellemus , a Pythone et promissis Pythonis in- 
ducti, ac deinde in Demosthenem et argumenta Demo- 
Sthenis incurreremus. Sed qus ín illo erat vis dicendi, 
nullum nobis aditum prebebat. 

33. Verum hanc ipsam secundam numerabam , quam in 
instrumenti loco ponerem : at Demosthenem ipsum admira- 
bar super omnia sensus illius causa et prudentis? , qua aní- 
mam recto velut clavo in decumanis quibusque fortunte 
fluctibus nusquam declinantem servaret , et malo nulli con- 
cederet. Ac Philippo eandem quam mihi de viro senten- 
tiam fuisse noram. Ille quidem nunciata aliquando Atbenis 
concione qua iste in Philippum invectus fuerat, et indi- 
gnante Parmenione , atque joci etiam aliquid in Demoethe- 
nem adjiciente , « Jure suo, inquit, o Parmenio , libertatem 
dicendi sibi sumit Demosthenes : solus enim ille oratorum 
Greci nusquam expensarum mearum rationibus inscri- 
ptas est, quum tamen mallem ipsi , quam scribis et classia- 
riis, me committere. Nunc illorum unusquisque scriptus 
est aurum, ligna, reditus annuos, armenta, predia acce- 
pisse, non in Boeotia neque usquam habentes quin a me 
acceperint. At celerius machinis capiamus Byzantiorum 
menia quam auro Demosthenem. 


34. Atque ego, inquit, Parmenio, si quis Atheniensis 
Athenis dicens patrire me suse preefert , hnic argentum qui- 
dem objecerim , non autem amicitiam : si quis vero pa- 
trim cansa odio me habeat, hunc ego oppugno non secus 
atque arcem et monia et Davalia et fossam; sed virtutem 
ejus admiror et beatam civitatem tali possessione prsedico. 
Atque istos quidem extras usum eorum constitntus lubens 
una cum ipsis hostibus perdiderim; hunc vero malim hiec 
apud nos esse multo quam Illyriorum equitatum et Tribal. 
lorum , et quicquid est militis mercenarii ; qui armorum vi- 
ribus vim oratione persuadendi et consilii gravitatem post- 


ponam minime. » 
48. 


756 


35. Πρὸς Παρμενίωνα μὲν ταῦτα. Τοιούτους δέ 
τινας καὶ πρὸς ἐμὲ λόγους ἐποιήσατο᾽ τῶν γὰρ μετὰ 
Διοπείθους Ἀθήνηθεν ἀπεσταλμένων, ἐγὼ μὲν εἶχον διὰ 
φροντίδος, ὃ δ᾽ εὖ μάλα γελάσας ἔφη, Σὺ δ᾽ ἀστιχὸν 
στρατηγὸν ἣ στρατιώτην δέδοιχας ἡμῖν; Αἱ μὲν τριή- 
pec καὶ ὁ Πειραιεὺς καὶ τὰ νεώρια λῆρος ἔμοιγε καὶ 
φλήναφος" τί δ᾽ ἂν ἄνθρωποι πράξαιεν διονυσιάζον.-- 
τες, ἐν χρεανομίαις χαταζῶντες καὶ χοροῖς; εἰ δὲ μὴ 
Δημοσθένης εἷς ἐν ᾿Αθηναίοις ἐγένετο, ῥᾷον ἂν εἴχομεν 
τὴν πόλιν ἢ Θηδαίους xal Θετταλοὺς ἀπατῶντες, βια- 
ζόμενοι, φθάνοντες, ὠνούμενοι" νῦν δὲ εἷς ἐχεῖνος 
ἐγρήγορε xal πᾶσι τοῖς χαιροῖς ἐφέστηκε καὶ ταῖς ἥμε- 
τέραις ὁρμαῖς ἐπαχολουθεῖ xal τοῖς στρατηγήμασιν ἀν- 
τιπαρατάττεται. Λανθάνομεν δὲ αὐτὸν οὗ τεχνάζοντες, 
οὖκ ἐπιχειροῦντες, οὐ βουλευόμενοι, καθάπαξ χώλυμά 
τι xal πρόδολος ἡμῖν ἄνθρωπός ἐστι, μὴ πάντ᾽ ἔχειν 
ἐξ ἐπιδρομῆς. Τό γέ τοι κατ᾽ αὐτὸν οὐχ ᾿Ἀιμφίπολιν 
εἵλομεν, οὐχ ολυνθον, οὐ Φωχέας καὶ Πύλας ἔσχομεν, 
οὗ Χερρονήσου xal τῶν περὶ τὸν “Ελλήσποντον χεχρα- 
τήχαμεν. 

86. Ἀλλ᾽ ἀνίστησι μὲν ἄχοντας οἷον ix μανδραγόρου 
χαθεύδοντας τοὺς αὑτοῦ πολίτας, ὥσπερ τομῇ τινι χαὶ 
καύσει τῆς ῥαθυμίας τῇ παρρησίᾳ χρώμενος, ὀλίγον 
τοῦ πρὸς ἡδονὴν φροντίσας. Μετατίθησι δὲ τῶν χρη-- 
μάτων τοὺς πόρους ἀπὸ τῶν θεάτρων ἐπὶ τὰ στρατό- 
πεδα, συντίθησι δὲ τὸ ναυτιχὸν νόμοις τριηραρχιχοῖς 
ὑπὸ τῆς ἀταξίας μόνον οὐ τελέως διεφθαρμένον, ἐγεί-- 
ρει δ᾽ ἐρριμμένον ἤδη διὰ χρόνου πρὸς τὴν δραχμὴν καὶ 
τὸ τριώδολον τὸ τῆς πόλεως ἀξίωμα, πάλαι τούτους χα- 
ταχεχλιμένους εἷς τοὺς προγόνους ἐπανάγων χαὶ τὸν 
ζῆλον τῶν Μαραθῶνι χαὶ Σαλαμῖνι χατειργασμένων, 
συνίστησι δ᾽ ἐπὶ συμμαχίας xal συντάξεις ᾿Ελληνιχάς. 
Τοῦτον οὐ λαθεῖν ἐστιν, ob φεναχίσαι, οὐ πρίασθαι οὐ 
μᾶλλον 3) τὸν Ἀριστείδην ἐκεῖνον 6 Περσῶν βασιλεὺς 
ἐπρίατο. 

87. Τοῦτον οὖν, ὦ Ἀντίπατρε, χρὴ δεδιέναι μᾶλλον 
ἢ πάσας τριήρεις xal πάντας ἀποστόλους " ὃ γὰρ Ἀθη- 
ναίοις τοῖς πάλαι Θεμιστοχλῇς xal Περικλῆς ἐγένετο, 
τοῦτο τοῖς νῦν ὃ Δημοσθένης, ἐφάμιλλος Θεμιστοχλεῖ 
μὲν τὴν σύνεσιν, Περικλεῖ δὲ τὸ φρόνημα. Ἐχτήσατο 
γοῦν αὐτοῖς ἀχούειν Εὔῤθοιαν, Μέγαρα, τὰ περὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον, τὴν Βοιωτίαν. Καὶ χαλῶς γε, ἔφη 
ποιοῦσιν ᾿Αθηναῖοι Χάρητα μὲν xal Διοπείθην xal 
Πρόξενον χαὶ τοιούτους τινὰς ἀποδειχνύντες στρατηγεῖν, 
Δημοσθένην δὲ εἴσω χατέχοντες ἐπὶ τοῦ βήματος. Ὥς 
el τοῦτον τὸν ἄνθρωπον ὅπλων ἀπέφηναν xal νεῶν καὶ 
στρατοπέδων xal χαιρῶν xal χρημάτων κύριον, Óxvio 
μὴ περὶ τῆς Μαχεδονίας ἂν χατέστησέ μοι τὸν λόγον, 
ὃς χαὶ νῦν ἀπὸ ψηφισμάτων ἀνταγωνιζόμενος ἡμῖν 
πανταχοῦ συμπεριτρέχει, χαταλαμθάνει, πόρους εὗὑρί- 
σχει, δύναμιν συλλέγει, ἐπιμήχεις στόλους ἀποπέμπει, 
συντάττει δυνάμεις, ἀντιμεθίσταται. 

88. Τοιαῦτα χαὶ τότε χαὶ πολλάχις πρός με Φίλιπ- 
πος περὶ τἀνδρὸς ἔλεγεν, ἕν τῶν παρὰ τῆς τύχης χρη- 
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35. μος ad Parmenionem. Tales vero etiam apud me 
sermones habuit. Misso enim Athenis Diopithe cum suis, 
eollicitodinem ea mihi res afferebat : ille vero in risum so- 
lutus dicebat, « Tun' ducem ex urbe aut militem nobis me- 
tuis? Triremes et Pirteeus, et navalia, nuge mihi et ludi- 
bria : quid enim homines faciant bacchanalia celebrantes , 
in viscerationibus vitam terentes et choris? at δὶ unus De- 
mosethenes Athenis non esset, facilius urbem haberemus 
quam Thebanos et Thess4los fraude, vi, occupando, emendo : 
nunc vero unos ille vigilat , temporibus omnibus imminet , 
et nostros impetus subsequitur, ad nostra se imperatoria 
consilia velut ín acie opponit. lllum non fugimus quum 
machinamur aliquid , quum conamur, quom deliberamus : 
uno verbo , ille nobis homo impedimentum est et propagna- 
culum quominus una omnia impressione habeamus. Certe 
per illum si stetisset, non Amphipolin cepissemus, non 
Olynthum, non Phocenses haberemus et Pylas, nec Cher- 
soneso et Hellesponti regione potiti essemus. 


36. Sed ille invitos etiam cives suos, et velut a mandra- 
gora dormientes excitat, libertate dicendi velut urens et se- 
cans illorum socordiam, parum quid jucundnm illis sit 
sollicitus. Transfert idem pecunis reditus a theatris δᾶ 
exercitus ; trierarchicis legibus constituit rem nauticam per 
furbalione rerum tantum non plane perditam ; abjectam 
satis longo jam tempore δὰ drachmam et triobolum civi- 
tatis dignitatem excitat, hosce dudum inclinalos ad majores 
8u05 revocando atque ad smulationem eorum quze Mara- 
thone ac Salamine gesta sunt; mutuique auxilii foedera , et 
conventiones inler Graecos constituit. Hunc latere non 
est, non decipere, non emere, non magis quam Aristidem 
illum Persarum rex emere potuit. 


37. Hunc ergo, Antipater, magis est quod timeamus, 
quam triremes omnes et classes immissas. Quod enim anti- 
quis illis Atheniensibus Themistocles fuerant et Pericles, 
his nunc Demosthenes est, prudentise nomine comparandus 
cum Themistocle, cum Pericle autem ob sensum in repu- 
blica, Nam dicto audientes illis prestitit Euboeam , Me- 
gara, quae circa Hellespontum sunt, Bootiam. Et pre- 
clare sane, inquit, faciunt Athenienses , quum Cbareta et 
Diopithen et Proxenum et horum similes quosdam impe- 
ratores constituunt, Demosthenem vero domi in suggestu 
retinent. Quodsi hunc hominem armorum faciant et na- 
vium et exercituum et opportunitatum et pecuniarum domi- 
num, vereor ne de ipsa me Macedonia in disceptationem 
vocet; qui vel sic suis re decretis oppugnet , circumquaque 
concurrat , deprehendat , reditus inveniat, copias contrahat, 
classes latas dimittat, copias in aciem cogat, huc illuc 
transiens obsistat. » 

38. Talia et tum et ssepe alias ad me Philippus de viro 
illo dicebat, iuter fortung munera illud referens, quod 
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στῶν τιθέμενος τὸ μὴ στρατηγεῖν τὸν Δημοσθένην, οὗ ’ exercitum non duceret Demosthenes; cujus quidem etiam 


{ε xa τοὺς λόγους ὥσπερ χριοὺς 3) χαταπέλτας ᾿Ἀθή- 
νηθεν δρμωμένους διασείειν αὐτοῦ xol ἑαράττειν τὰ 
βουλεύματα * περὶ μὲν γὰρ Χαιρωνείας οὐδὲ μετὰ τὴν 
νίχην ἐπαύετο πρὸς ἡμᾶς λέγων εἷς ὅσον ἄνθρωπος ἡμᾶς 
χινδύνου χατέστησε. Καὶ γὰρ εἰ παρ᾽ ἐλπίδα χαὶ χα- 
X(a στρατηγῶν xal στρατιωτῶν ἀταξίᾳ xal τῇ παραδόξῳ 
bor τῆς τύχης τῇ πολλὰ πολλάχις fiv συνειργασμένη 
κεχρατήχαμεν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μιᾶς γε ταύτης ἡμέρας τὸν περὶ 
τῆς ἀρχῆς xal τῆς ψυχῆς χίνδυνον ἐπέστησέ μοι, τὰς 
ἀρίστας πόλεις εἰς ἐν συναγαγὼν χαὶ πᾶσαν τὴν “Ελλη- 
vov δύναμιν ἀθροίσας, Ἀθηναίους ἅμα χαὶ Θηδαίους 
Βοιωτούς τε τοὺς ἄλλους xal Κορινθίους Εὐδοέας τε 
καὶ Μεγαρέας καὶ τὰ χράτιστα τῆς “Ελλάδος διαχινδυ- 
γεύειν συναναγκάσας xal μηδ᾽ εἴσω με τῆς Ἀττιχῆς 
ἐπιτρέψας παρελθεῖν. 

89. Τοιοῦτοί τινες ἦσαν αὐτῷ συνεχεῖς περὶ Δημο- 
σθένους οἵ "λόγοι" χαὶ πρός γε τοὺς λέγόντας ὡς μέγαν 
ἔχοι τὸν Ἀθηναίων δῆμον ἀνταγωνιστὴν, ᾿Εμοὶ Δημο- 
σθένης μόνος, εἶπεν, ἀνταγωνιστὴς, Ἀθηναῖοι δὲ Δη- 
μοσθένην οὐχ ἔχοντες Αἰνιᾶνές εἶσι xol Θετταλοί. 
Καὶ πρέσδεις ὁπότε πρὸς τὰς πόλεις πέμποι, τῶν μὲν 
ἄλλων ῥητόρων εἴ τινας ἣ τῶν ᾿Αθηναίων πόλις ἀντα- 
ποστέλλοι, τῇ πρεσθείᾳ ῥᾷστα ἦν κεχρατηχὼς, τοῦ 
Δημοσθένους δ᾽ ἐπιστάντος, Μάτην, εἶπεν, ἂν ἐπρε- 
σθεύσαμεν οὗ γάρ ἐστι χατὰ τῶν Δημοσθένους λόγων 
ἐγεῖραι τρόπαιον. 

40. Ταῦτα ὃ Φίλιππος. Καὶ μέντοι χαὶ πάντως 
ἔλαττον ἂν ἔχοντες εἰ λάδοιμεν τοιοῦτον ἄνδρα, πρὸς 
Διὸς, Ἀρχία, τί ποτε νομίζεις; βοῦν ἂν ἐπὶ σφαγὴν 
ἤγομεν ἣ πολὺ μᾶλλον ἂν σύμθουλον περὶ τῶν “Ἑλλη- 
νιχῶν πραγμάτων xal τῆς ἀρχῆς πάσης ἐποιούμεθα ; 


. Φύσει μὲν γὰρ αὐτῷ καὶ χατ᾽ ἀρχὰς προσεπεπόνθειν ἐξ 


αὐτῶν τῶν πολιτευμάτων, ἔτι δὲ μᾶλλον Ἀριστοτέλει 
μάρτυρι" πρὸς γοῦν τὸν Ἀλέξανδρον καὶ πρὸς ἡμᾶς γε 
λέγων οὐδὲν ἐπαύετο, τοσούτων ὄντων τῶν αὐτῷ προσ- 
πεφοιτηχότων, μηδένα οὕτω πώποτε θαυμάσαι μεγέ- 
θους τε φύσεως καὶ τῆς περὶ τὴν ἄσχησιν ἐγχρατείας 
καὶ βάρους χαὶ τάχους καὶ παρρησίας καὶ χαρτερίας. 

41. Ὑμεῖς δὲ, ἔφη, διανοεῖσθε ὡς ὑπὲρ Εὐδούλου 
xa Φρύνωνος xal Φιλοχράτους, καὶ πειρᾶσθε δώροις 
xal τοῦτον ἀναπείθειν, ἄνθρωπον xal τὴν πατρῴαν 
οὐσίαν εἰς Ἀθηναίους ἰδίᾳ τε τοῖς δεηθεῖσι xoi δημοσίᾳ 
τῇ πόλει χαταναλωχότα, διαμαρτάνοντες δὲ φοδήσειν 
οἴεσθε πάλαι βεδουλευμένον τὴν ψυχὴν ὑποθεῖναι ταῖς 
τῆς πατρίδος ἀδήλοις τύχαις, καὶ καθαπτομένου τῶν 
πραττομένων ὑμῖν ἀγαναχτεῖτε; 6 δ᾽ οὐδὲ τὸν ᾿Αθηναίων 
δῆμον δποστέλλεται. Λέληθεν ὑμᾶς, ἔφη, τῇ μὲν τῆς 
πατρίδος εὐνοίᾳ πολιτευόμενος, αὑτῷ δὲ τὴν πολιτείαν 
γυμνάσιον φιλοσοφίας προθέμενος. 

42. Ταῦτά τοι, ὦ Ἀρχία, ὑπερεπεθύμουν αὐτῷ 
συγγενόμενος τήν τε γνώμην, ἣν ἔχοι περὶ τῶν παρόν- 
τῶν, ἀχοῦσαι λέγοντος xal τῶν ἀεὶ παραπεπτωχότων 


ἡμῖν χολάχων, εἰ ἐδεόμην, ἀποστὰς ἁπλοῦ τινος ἐξ ἐλευ- 


conciones , tanquam arietes quidam et catapultee ab Athenis 

inde ruentes, sua convellerent disturbarentque consilia. 

Nam de Chaeronea neque post victoriam commemorare apud 

nos desiit, in quantum nos periculum vir ille adduxisset. 

« Etsi enim przeter spem et vitio ducum, et militum immo- 

destia, et inclinatione necopinata fortunze, qute in multis 

ssepe perficiendis nos adjuvit, vicimus; tamen uno illo die. 
et imperii et vitee adeo in periculo me constituit , conductis 

in unum preestantissimis civitatibus, Grecis copiis omnibus 
collectis, Atheniensibus simul et Thebanis Boeotiisque re- 

liquis, et Corinthiis Euboensibusque οἱ Megarensibus , de- 

nique potentissimis Grzcic in periculi societatem coactis , 

meque in interiora Attice penetrare prohibito. » 


39. Tales habebat ille perpetuo de Demosthene sermones; 
et his qui dicerent , gravem ipsi esse adversarium populum 
Atheniensem, respondebat, Mihi adversarius solus Demo- 
sthenes ; Athenienses vero, Demosthene destituti , Enianes 
sunt et Thessali. Et si quando legatos ad civitates mitteret, 
atque aliorum oratorum quosdam contra ipsum civitas 
Albeniensium ablegaret, legatione ipse vicerat facillime : 
quoties vero instaret Demosthenes, Sine dubio frustra, 
inquit , legationem misimus : neque enim contra Demosthe- 
nis orationes tropzeum licet erigere. — 


40. Hec Philippus. Et profecto omnibus modis inferiores 
nos Philippo, talem virum si cepissemus, per Jovem, 
Archia, quid tandem putas? bovemne ad macellum acturi 
eramus, an consiliarium potius de. rebus Grecis totoque 
imperio nostro adhibituri? Natura enim illi me etiam ab 

"initio conciliari sentiebam ex ipsis in republica gestis, magis 
vero testimonio Aristotelis : is enim quum apud Alexan- 
drum et nos etiam ageret, ac tot haberet qui suam domum 
audiendi causa frequentaverant, profiteri nunquam desiit, 
preter omnes se honc admirari ob magnitudinem ingenii , et 
illam in exercitationibus exhibitam continentiam , et gravi- 
tatem, et celeritatem, et libertatem dicendi, et animi con- 
stantiam. 

41. Vos autem, inquit, de illo cogitatis ut de Eubulo 
quodam, et Phrynone, et Philocrate, et ipsum quoque donis 
conamini in partes traducere, hominem qui patrimonium 
adeo in Athenienses , privatim in egentes, publice in civita- 
tem impenderit ; et ubi hac spe excidistis , terrere illum vos 
posse arbitramini , cui olim deliberatum sit animam subjl- 
cere incertis patrz fortunis? et in facta illo vestra inve- 
hente, indignamini? qui neo populo Atheniensium se sub- 
mittat. Fugit vos, inquit, patrise illum amore tracíare rem 
publicam, sibl autem eam philosophie gymnasium consti- 
tuisse. 

42. Talia, Archia , supra modum cupiebam consuetudine 
illius utens ex illo audire , et quie ipsius de rebus preesenti- 
bus esset sententia : atque, quoties opus esset, relictis 
qui semper in nos irruunt adulatoribus , simplicem e libera 
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θέρας γνώμης ἀχοῦσαι λόγου xai φιλαλήθους συμδουλῆς , mente orationem percipere et veracis consilii copiam nan- 
μεταλαδεῖν. Καί τι xal νουθετῆσαι δίχαιον, ὑπὲρ οἵων | cisci. Etiam fas putaveram illum admonere, pro quam 
ὄντων τῶν ᾿Αθηναίων τὴν ἀχαριστίαν πάντα παραθά- | ingratis Atheniensibus vitam omnem in discrimen dedisset, 
λοιτο τὸν αὑτοῦ βίον, ἐξὸν εὐγνωμονεστέροις xal βεδαιο- | quum liceret gratos magis et firmiores habuisse amicos. 
«έροις χεχρῆσθαι φίλοις. 

APX. Ὦ βασιλεῦ, τῶν μὲν ἄλλων ἴσως ἂν ἔτυχες,͵] — ARCH. Reliqua, rex, forte consecutus 6,868; sed ista 
ταυτὶ δὲ μάτην ἂν ἔλεγες" οὕτω μανικῶς φιλαθήναιος | frustra fuisses dicturus , adeo ad furorem usque ille amabat 

v. Athenas. 

ANT. Ἦν ταῦτα, ὦ Ἀρχία: τί γὰρ ἂν xal λέγοι- | — ANT. Ita res habebat, Archia; quid enim aliod dicamus? 
μεν; ᾿Αλλὰ πῶς ἀπέθανεν; Sed quomodo mortuus est? 

43. APX. "Eouas ἔτι μᾶλλον, ὦ βασιλεῦ, θαυμά- | 43. ARCH. Videris magis etiam, rex , admiraturus esse. 
ccv: xal γὰρ ἡμεῖς ol τεθεαμένοι διαφέρομεν οὐδὲν | Etenim nos qui vidimus, non minus nunc obstupescimus 
ἐχπλήξει τε xal ἀπιστίᾳ τῶν δρώντων. — "Eous γὰρ δὴ | et fidem negamus oculis, quam ubi conspiciebamus. Vide- 
πάλαι ὧδε βεδουλευμένῳ περὶ τῆς δστάτης ἡμέρας" | bator enim olim ita deliberatum de ultimo die habuisse , id 
δηλοῖ δὲ f, mapacxsu d. Καθῆστο μὲν γὰρ ἔνδον ἐν τῷ | quod apparatus indicat. Consederat nimirum intus in tem- 
νεῷ, μάτην δὲ τῶν πρόσθεν ἡμερῶν λόγους ἦμεν χατα- | plo : ac frustra superiorum dierum sermones consumsera- 
ναλωχότες. mus. 

ANT. Τίνες γὰρ ἦσαν οἱ παρ’ ὁμῶν λόγοι; ANT. Quinam erant vestri sermones? 

APX. Πολλὰ xal φιλάνθρωπα προὐτεινόμην ἔλεόν | ARCH. Multam humanitatem illi ostendebam, et mise- 
τινα παρὰ σοῦ χαθυπισχνούμενος, o0 μάλα μὲν προσδο- ' ricordiam abs te pollicebar, non valde quidem ipse exspe- 
χῶν — o0 γὰρ ἠπιστάμην, ἀλλὰ σὲ ᾧμην δι᾿ ὀργῆς ἔχειν | ctans (neque eam sciebam, sed irasci te viro putabam ) : 
τὸν ἄνθρωπον --- χρήσιμον δ᾽ οὖν πρὸς τὸ πείθειν vo- | verum quod putarem id ipsum utile esse ad persuaden 

(tov. dum. 

᾿ ANT. Ὁ δὲ πῶς προσίετο τοὺς λόγους; xal με |  ANT.1lle vero quomodo accipiebat istos sermones? et 
μηδὲν ἀποχρύψη" μάλιστα μὲν γὰρ αὐτήχοος ἂν ἐδου- | noli me celare quicquam : vellem enim nunc vel maxime af- 
λόμην παρὼν εἶναι νῦν. Ἀλλὰ σύ γε μὴ παραλίπης | fuisse et meis auribus accepisse singula. Sed tu ne quid 
μηδέν" οὐ γάρ τοι σμικρὸν ἔργον, ἦθος ἀνδρὸς' γενναίου | pretermiseris : non parva enim res est , ingenium viri gene- 
πρὸς αὐτῷ τῷ τέλει τοῦ βίου χαταμαθεῖν, πότερον ἄτο- | τοδὶ sub ipsum vitie finem cognoscere, utrum languidus 
νος xal νωθρὸς ἦν ἢ παντάπασιν ἀχλινὲς τὸ τῆς ψυχῆς | fueritet ignavus, an nusquam inclinatam illam mentis al- 
ὄρθιον ἐφύλαττεν. titudinem servarit. 

44. APX. Οὐδὲν ὑπέστελλεν ἐχεῖνός γε. Πῶς] 44. ARCH. Nihilille sane remisit. Qui enim? qui sua- 
γάρ; ὃς ἡδὺ γελάσας χἀμὲ δὴ σκώπτων εἷς τὸν πρότερον [ viter ridens, et in superiorem vitam meam ludens , impro- 
βίον, ἀπίθανον ἔφη με ὑποχριτὴν εἶναι τῶν σῶν ψευ-- | babilem me mendaciorum tuorum histrionem diceret. 


σμάτων. 
ANT. ᾿Ἀπιστήσας ἄρα τοῖς ἐπαγγέλμασι προεῖτο | — ANT. Ergo quod diffideret promissis , vitam abjecit? 
τὴν ψυχήν; 


ARCH. Non : si quidem audire reliqua volueris, non vi- 
debitur tibi solum diffisus esse. Sed, quando jubes , rex, 
dicere, « De Macedonibus, inquit, nihil quidem est quod 
abjures : neque mirum fuerit , si Demosthenem ita capiunt, 
ut Amphipolin, ut Olynthum, ut Oropum. » Talia dixit 
multa : etenim notarios constitui , ut dicta tibi servarentur : 
« Tametsi ego, inquit, Archia, tormentorum aut mortis 
metu in conspectum venire Antipatri nolo : sed ai vere ista 
preedicatis , multo magis etiam mihi cavendum est, ne vita 
ipsa ab Antipatro mihi donata corruptus esse, et relicta 
acie, in qua ipse me locavi, Graecanica, in Macedonicam 
me conjecisse videar. 

45. Preeclarum enim esset, Archia, si vitam mihi Pirseeus 
ipse prestaret, et triremis quam dedi, et murus et fossa 
meis impensis effecta, et Pandionis tribus, in qua mea 
sponte sumtus in pompam sacrorum feci , et Solon, et Dra- 
con, et illa in tribunali libertas, et populus liber, e£ militaria 
decreta, et leges trierarchice, et majorum virtutes, et 


APX. Οὔκ: εἴ γε τῶν λοιπῶν ἀχούσαις, οὐ δόξει 
σοι μόνον ἀπιστεῖν. Ἀλλ᾽ ἐπεὶ χελεύεις, ὦ βασιλεῦ, 
λέγειν, Μακεδόσι μὲν, εἶπεν, οὐδὲν ἀπώμοτον, οὐδὲ 
παράδοξον, εἰ Δημοσθένην οὕτω λαμόάνουσιν ὡς Ἀμ- 
φίπολιν, ὡς Ὄρλυνθον, ὡς Ὦρωπόν. Τοιαῦτα πολλὰ 
ἔλεγε καὶ γὰρ οὖν ὑπογραφέας παρεστησάμην, ἵνα σοι 
τὰ λεχθέντα σώζοιτο. γὼ μέν τοι, ἔφη, ὦ Ἀρχία, 
βασάνων ἢ θανάτου φόδῳ κατ᾽ ὄψιν οὐχ ἂν Ἀντιπάτρῳ 
γενοίμην, ἀλλ᾽ εἰ ταῦτ᾽ ἀληθεύετε, πολύ μοι μᾶλλον ἔτι 
φυλαχτέον μὴ τὴν ψυχὴν αὐτὴν παρ᾽ Ἀντιπάτρου δεδω- 
ροδοχηχέναι δόξω μηδ᾽ ἣν ἐμαυτὸν ἔταξα τάξιν λιπὼν 
τὴν ᾿Ἑλληνιχὴν εἷς τὴν Μαχεδονιχὴν μεταδάλλεσθαι. 

48. Καλὸν γὰρ, Ἀρχία, εἰ τὸ ζῆν ἐμοὶ Πειραιεὺς 
αὐτὸς παρέχοι καὶ τριήρης ἣν ἐπιδέδωχα, χαὶ τεῖχος 
καὶ τάφρος τοῖς ἐμοῖς τέλεσιν ἐξειργασμένα χαὶ φυλὴ 
ἸΠανδιονὶς, ἧ ἐθελοντὴς ἐχορήγουν ἐγὼ, καὶ Σόλων καὶ 
Δράχων xat παρρησία βήματος καὶ δῆμος ἐλεύθερος xal 
ψηφίσματα στρατιωτικὰ καὶ νόμοι τριηραρχιχοὶ xal 


-—— τὰ τῷ» -- -— 


(III, 524 - 626) 


προγόνων ἀρεταὶ xal τρόπαια xal πολιτῶν εὔνοια τῶν 
ἐμὲ πολλάχις ἐστεφανωχότων καὶ δύναμις Ἑλλήνων τῶν 
ὑπ᾽ ἐμοῦ μέχρι νῦν τετηρημένων' εἰ δὲ xal βιωτὸν 
ἔλεηθέντι, ταπεινὸν μὲν, ἀνεχτὸς δ᾽ οὖν 6 ἔλεος παρὰ 
τοῖς οἰχείοις, ὧν ἐλυσάμην αἰχμαλώτους, ἣ τοῖς πα- 
τράσιν ὧν συνεξέδωχα τὰς θυγατέρας ἢ οἷς τοὺς ἐρά- 
νους συνδιελυσάμην. 

46. Εἰ δέ με μὴ σώζει νήσων ἀρχὴ καὶ θάλαττα, 
παρά γε τουτουὶ Ποσειδῶνος αἰτῶ τὸ σώζεσθαι xal 
τοῦδε τοῦ βωμοῦ καὶ τῶν ἱερῶν νόμων. Εἰ δὲ Ποσει- 
δῶν, ἔφη, μὴ δύναται φυλάττειν τὴν ἀσυλίαν τοῦ νεὼ 
μηδ᾽ ἐπαισχύνεται προδοῦναι Δημοσθένην Ἀρχίᾳ, τε- 


'᾿θναίην, οὐδὲν ᾿Αντίπατρος ἡμῖν ἀντὶ τοῦ θεοῦ χολαχευ- 


τέος. Ἐξῆν μοι φιλτέρους ἔχειν Ἀθηναίων Μαχεδόνας 
xal νῦν μετέχειν τῆς ὑμετέρας τύχης, εἰ μετὰ Καλ- 
λιμέδοντος καὶ Πυθέου καὶ Δημάδου συνεταττόμην᾽ 
ἐξὴν xà» ὀψὲ τῆς τύχης μεθαρμόσασθαι, εἰ μὴ τὰς 
᾿Ερεχθέως θυγατέρας χαὶ τὸν Κόδρον ἐπῃσχυνόμην. 
Οὔκουν ἡρούμην αὐτομολοῦντι τῷ δαίμονι συμμεταδάλ- 


λεσθαι" χαλὸν γὰρ χρησφύγετον θάνατος ἐν ἀχινδύνῳ - 


παντὸς αἰσχροῦ γενέσθαι. Καὶ νῦν, Ἀρχία, τὸ κατ᾽ 
ἐμαυτὸν οὗ χαταισχυνῶ τὰς ᾿Αθήνας δουλείαν ἑχὼν ἐλό- 
ιβενος, ἐντάφιον δὲ τὸ κάλλιστον τὴν ἐλευθερίαν προέ- 


μβένος. 
47. ᾿Αλλὰ δίκαιον γὰρ, ἔφη, σοὶ τῶν τραγῳδιῶν 
μνημονεύειν, οὗ σεμνὸν τὸ λεχθὲν 


Ἧ δὲ καὶ θνήσχουσ᾽ ὅμως 
πολλὴν πρόνοιαν εἶχεν εὐσχήμως πεσεῖν’ 


χόρη xai vaUra: Δημοσθένης δὲ εὐσχήμονος θανάτου 
βίον προχρινεῖ ἀσχήμονα τῶν Ξενοχράτους xal Πλάτω- 
νος ὁπὲρ ἀθανασίας λόγων ἐχλαθόμενος; Καί τινα καὶ 
πιχρότερον ἔλεγε προαχθεὶς εἰς τοὺς ταῖς τύχαις ἐξυύρί-- 
ζοντας. Ἀλλὰ τί δεῖ νῦν λέγειν ἐμέ; τέλος δ᾽ ἐμοῦ τὰ 
μὲν δεομένου, τὰ δ᾽ ἀπειλοῦντος, ἁπαλὴν μοῦσαν στερεᾷ 
χερανγύντος, ᾿Επείσθην ἂν, ἔφη, τούτοις Ἀρχίας ὧν, ἐπεὶ 
δὲ Δημοσθένης εἰμὶ, συγγίγνωσχέ μοι, ὦ δαιμόνιε, μὴ 
πεφυχότι χαχῷ γενέσθαι. 

48. Τότε δὴ τότε πρὸς βίαν αὐτὸν ἀποσπᾶν διενο- 
οὔμην" ὃ δ᾽ ὡς ἤσθετο, δῆλος ἦν χαταγελῶν xal τὸν 
θεὸν π ς, Ἔοικεν Ἀρχίας, εἶπεν, ὅπλα μόνα 
xal τριήρεις xal τείχη καὶ στρατόπεδα δυνάμεις εἶναι 
χαὶ χρησφύγετα ταῖς ἀνθρωπίναις ψυχαῖς ὑπολαμόά- 
γειν, τῆς δ᾽ ἐμῆς παρασχευῆς χαταφρονεῖν, ἣν οὐχ ἂν 
ἔλέγξειαν Ἰλλυριοὶ xai Τριδαλλοὶ καὶ Μαχεδόνες ἐχυ- 
ρωτέραν 3) ξύλινόν ποτε τεῖχος ἡμῖν, ὃ θεὸς ἀνεῖλεν ἀπόρ- 
θητον εἶναι’ μεθ᾽ ἧς ἂν τῆς προνοίας ἀδεῶς μὲν ἐπολιτευ- 
σάμην, ἀδεὲς δέ μοι τὸ χατὰ Μαχεδόνων θάρσος, ἐμέλησε 
8' οὐδὲν οὐχ Εὐχτήμονος, οὐχ ᾿Ἀριστογείτονος, οὐ 
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tropeea , et benevolentia civium, qui s:pe me coroparunt, 
et potentia Greecorum, qui huc usque a me sunt servali. 
Si vero etiam misericordia aliena licet vivi, humile id 
quidem est, sed tolerabilis tamen misericordia a necessariis, 
quorum redemi captivos , aut patribus, quorum una elocavi 
filias , aut quos in dissolvendis eranis adjuvi. 


46. Si vero servare me non potest insularum imperium 
et mare, δὶ cerle ab hoc Nepiuno salutem peto, et ab hoc 
altari, et a sanctis legibus. Si vero nec Neptunus, inquit, 
praestare potest templo suo sanctitatem, neque pudet illum 
Archie prodere Demosthenem , moriar potius , : minime An- 
tipatro nobis pro deo adulandum est.  Licebat mihi ami- 
ciores Atheniensibus babere Macedonas, et nunc in fortune 
vestre, partem venire, si cum Callimedonte, et Pythea, 
et Demade conjungere me voluissem : licehat vel sero 
instaurare fortunam, nisi Erechthei filias verecundarer et 
Codrum. Non igitur optarim cum Fortuna transfuga et 
ipse mutare castra : honestum enim perfugium mors est, 
ut ab omnis turpitudinis periculo simus liberi. Et nunc, 
Archia, quantum in me est, non afficiam turpitudine Athe- 
nas, servitute ultro eligenda, abjiciendaque libertate, pul- 
cherrimo ferali amiculo. 


47. Verum enim fas est, inquit, tragcedlarum apud te 
meminisse, in quibus preeclarum lllud dictum, 


At llla dum moritur tamen 
providit, ut decenter caderet, sedulo. 


Haec puella : et Detnosthenes honesta morte vitam turpem 
potiorem habebit , Xenocratis et Platonis de immortalitate 
librorum oblitus? » Et provectus ultra amarius quaedam di- 
xit in eos qui a fortuna insolescunt. Sedquid ea nunc dicere 
opus est! Tandem vero me preces partim, partim minas 
adhibente, et mollem rousam cum rigida míscente , Move- 
rer, inquit , hisce, Archias si essem : quandoquidem vero 
sum Demosthenes, ignosce mihi, o noster, quem natura 
non finxit ad ignaviam. 

48. Tum sane tum vi illum detrahere ab altari cogita- 
bam. At ille quum sentiret , aperte irridebat, et deum aspi. 
ciens, Videtur, inquit, putare Archias, arma sola et trire- 
mes, et monia, οἱ exercitus, copias esse, et refugia humanis 
animis ; meum autem apparatum contemnere , quem tamen 
non redarguerint Illyrii, et Triballi, et Macedones, nobis 
ipso illo muro ligneo firmiorem , quem respondit quondam 
deus vastari non posse ; qua quidem providentia sine metu 
versatus sum in republica, metusque omnis expers mihi 
fuit contra Macedonas audacia ; neque movit me Euctemon, 


| neque Aristogiton , nec Pytheas et Callimedon , nec Philip- 


Πυθέου x«i Καλλιμέδοντος, οὐ Φιλίππου τότε, οὐ τὰ | pus tum , neque nunc Archias. 


νῦν Ἀρχίου. 

49. Ταῦτα εἰπὼν, Μὴ πρόσαγέ μοι τὴν χεῖρα, ἔφη; 
τὸ xac! ἐμὲ γὰρ οὐδὲν παράνομον Ó νεὼς πείσεται, τὸν 
δὲ θεὸν προσειπὼν ἐχὼν ἔψομαι. Κἀγὼ μὲν ἦν ἐπὶ 


49. Hec ubi dixerat, Noli, inquit, manum mihi injicere ; 
quantum enim in me est , nulla fiet buic escro injuria , sed 
deo adorato sponte sequar. Atque ego in spe hac eram , illo- 
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τῆς ἐλπίδος ταύτης, χαὶ τὴν χεῖρα τῷ στόματι προσα- 
γαγόντος, οὐδὲν ἀλλ᾽ ἢ προσχυνεῖν ὑπελάμθανον. 

ANT. Τὸ δὲ τί δή ποτε ἦν; 

APX. Ὕστερον βασάνοις θεραπαίνης ἐφωρ άσαμεν 
πάλαι φάρμαχον αὐτὸν τεταμιεῦσθαι λύσει ψυχῆς ἀπὸ 
σώματος ἐλευθερίαν χτώμενον. ᾿ Οὐ γὰρ οὖν ἔφθασεν 
δπερόὰς τὸν ὁδὸν τοῦ νεὼ, xal πρὸς ἐμὲ βλέψας, Ἄγε 
δὴ τοῦτον, ἔφη, πρὸς ᾿ἈΑντίπατρον, Δημοσθένην δὲ οὐχ 
ἄξεις, οὐ μὰ τοὺς .... Κἀμοὶ μὲν ἐφαίνετο προσθήσειν 
τοὺς ἐν Μαραθῶνι πεπτωχότας. 

50. ,9 δὲ χαίρειν εἰπὼν ἀπέπτη. Τοῦτό σοι τὸ 
τέλος, ὦ βασιλεῦ, τῆς Δημοσθένους πολιορχίας χομίζειν 
ἔχω. 

ANT. Δημοσθένους γε καὶ ταῦτα, ὦ Ἀρχίας Βα- 
δαὶ τῆς ἀηττήτου ψυχῆς xal μαχαρίας, ὡς ἀνδρεῖον μὲν 
αὐτῷ τὸ λῆμα, πολιξικὴ δὲ πρόνοια μετὰ χεῖρα τὸ πι- 
στὸν τῆς ἐλευθερίας ἔχειν. ᾿Αλλ᾽ 6 μὲν οἴχεται βίον 
ἕξων τὸν ἐν μακάρων νήσοις ἡρώων λεγόμενον ἣ τὰς εἰς 
οὐρανὸν ψυχαῖς νομιζομένας ὁδοὺς, ὁπαδός τις δαίμων 
ἐσόμενος ἐλευθερίου Διὸς, τὸ σῶμα δ᾽ ἡμεῖς εἰς ᾿Αθήνας 
ἀποπέμψομεν, χάλλιον ἀνάθημα τῇ γῇ τῶν ἐν Μαρα- 
θῶνι πεπτωχότων. 


sans ] 


LXXIV. 
ΘΕΩ͂Ν EKKAHZIA. 


. ZEYZ. Μηκέτι τονθορύζετε, ὦ θεοὶ, μηδὲ κατὰ 
γωνίας συστρεφόμενοι πρὸς τὸ οὖς ἀλλήλοις χοινολο-- 
γεῖσθε, ἀγαναχτοῦντες εἰ πολλοὶ ἀνάξιοι μετέχουσιν 
ἡμῖν τοῦ συμποσίου, ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἀποδέδοται περὶ τού- 
τῶν ἐχχλησία, λεγέτω ἕχαστος ἐς τὸ φανερὸν τὰ δοχοῦντά 
οἵ xal χατηγορείτω. Σὺ δὲ κήρυττε, ὦ Ἑρμῇ, τὸ 
χήρυγμα τὸ Ex τοῦ νόμου. 

ΕΡΜΗΣ. ἜἌχουε, σίγα. Τίς ἀγορεύειν βούλεται 
τῶν τελείων θεῶν οἷς ἔξεστιν; fj δὲ σχέψις περὶ τῶν 
μετοίχων xol ξένων. 

ΜΩΜΟΣ. Ἐγὼ ὁ Μῶμος, ὦ Ζεῦ, εἴ μοι ἐπιτρέψειας 
εἰπεῖν. 

ZEYZ. Τὸ κήρυγμα ἤδη ἐφίησιν ὥστε οὐδὲν ἐμοῦ 
δεήσει. 

2. MOM. Φημὶ τοίνυν δεινὰ ποιεῖν ἐνίους ἡμῶν, 
οἷς οὐκ ἀπόχρη θεοὺς ἐξ ἀνθρώπων αὐτοῖς γεγενῆσθαι, 
ἀλλ᾽, εἰ μὴ καὶ τοὺς ἀχολούθους χαὶ θεράποντας αὐτῶν 
ἰσοτίμους ἡμῖν ἀποφανοῦσιν, οὐδὲν μέγα οὐδὲ νεανιχὸν 
οἴονται εἰργάσθαι. "AED δὲ, ὦ Ζεῦ, μετὰ παρρησίας 
μοι δοῦναι εἰπεῖν - οὐδὲ γὰρ ἂν ἄλλως δυναίμην, ἀλλὰ 
πάντες με ἴσασιν ὡς ἐλεύθερός εἶμι τὴν γλῶτταν χαὶ 
οὐδὲν ἂν χατασιωπήσαιμι τῶν οὐ χαλῶς γιγνομένων" 
διελέγχω γὰρ ἅπαντα χαὶ λέγω τὰ δοχοῦντά μοι ἐς τὸ 
φανερὸν οὔτε δεδιώς τινα οὔτε ὑπ᾽ αἰδοῦς ἐπιχαλύπτων 
τὴν γνώμην * ὥστε xal ἐπαχθὴς δοχῶ τοῖς πολλοῖς xat 
συχοφαντιχὸς τὴν φύσιν, δημόσιός τις χατήγορος ὅπ᾽ 


LXAXXIV. ΘΕΩΝ EKKAHZIA. 
ένα que manum ori admovente, nihil aliud quam adorare virum 


1 , 3. (TIL, 527, 528) 


PANT. Quid ergo illud erat? 

ARCH. Postea tormentis ab ancíllá expressimus , olim 
repositum illi fuisse venenum , quod absolvenda a corpore 
anima libertatem ipsi pararet. "Vix enim limen templi 
egressus fuerat , quum, Duc sane hoc, inquit , ad Antipa- 
trum ; Demosthenem vero non duces, non, per ego illos... 
Et videbatur mihi adjecturus , Qui Marathone ceciderunt. 


50. At, vale! quum dixisset, evolavit. Hunc tibi, rex, 
exitum obsessi expugnatique Demosthenis possum referre. 


ANT. Demosthenis et ista, Archia. Hem invictam ani- 
mam et beatam! quam forte viri propositum, quam civilis 
providentia, in manu semper pignus certissimum libertatis 
habere! Atille quidem discessit, vitam habiturus in Bea- 
torum insulis, quz» heroum dicitur, vel vias que putantur 
animarum in ccelum, sectator dzeemon futurus Liberatoris 
Jovis ; corpus vero nos Athenas mittemus, donarium regioni 
illi iis ipsis qui ad Marathonem cecidere prostantius. 


LXXIV. 
DEORUM CONCILIUM. 


1. JUPITER. Nolite amplius mussare, dil, neque collecti 
in angulos ad aurem alter alterius miscere sermones, et 
segre ferre si indigni multi convivio nostro intersunt; sed 
quandoquidem concio de his data est, aperte dicat unus- 
quisque quid sibi videatur, et accuset. Tu vero, Mercuri, 
legitimum preconium peragito. 


MERCURIUS. Audi : tace. Quis vult concionari classi- 
corum deorum, quibus jus est? Quaestio de ínquilinis et 
peregrinis. 

MOMUS. Ego, Mfluus, δἰ mihi permiseris, Jopiter, αἱ 
dicam. 

JUP. Preconium tibi hoc jam permittit; itaque me per- 
mittente nihil opus habebis. 

2. MOM. Aio igitur intolerabiliter se gerere quosdam 
nostrüm, quibus non satis est deos ex hominibus ipsos esse 
factos; sed, nisi suos etiam pedissequos atque famulos in 
tequo nobiscum fastigio constituerint , nihil sibi magnifice , 
nihil fortiter fecisse videntur. — Peto autem abs te, Jupiter, 
ut libere mihi dicere per te liceat : neque enim alía lege pos- 
sim, quum sciant omnes quam liber sim lingua, quam nihil 
eorum , qu& contra quam decet fiunt , reticere solem. Re- 
darguo enim omnia , et quee mihi videntur aperte profero, 
neque metuens quenquam, neque meam prt pudore sen- 
tentiam occultans , adeo quidem , ut etiam molestus pleris- 
que videar et calumniatorio ingenie , publicus quidam accu- 
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αὐτῶν ἐπονομαζόμενος. ἩΗλὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἔξεστι xal | sator ab iis propterea dictus. Verumtamen , quandoquidem 
χεχήρυχται xal σὺ, ὦ Ζεῦ, δίδως μετ᾽ ἐξουσίας εἰπεῖν, | licet et praeconio edictum est, et tu das, Jupiter, orandi 


οὐδὲν ὁποστειλάμενος ἐρῶ. 

8. Πολλοὶ γὰρ, φημὶ, οὖκ ἀγαπῶντες ὅτι αὐτοὶ 
μετέχουσι τῶν αὐτῶν ἡμῖν ξυνεδρίων χαὶ εὐωχοῦνται 
ἐπ’ ἴσης, xol ταῦτα θνητοὶ ἐξ ἡμισείας ὄντες, ἔτι χαὶ 
τοὺς ὑπηρέτας χαὶ θιασώτας τοὺς αὐτῶν ἀνήγαγον ἐς 
τὸν οὐρανὸν xal παρενέγραψαν, καὶ νῦν ἐπ᾽ ἴσης διανο- 
μᾶς τε νέμονται xal θυσιῶν μετέχουσιν, οὐδὲ χαταδα- 
λόντες ἡμῖν τὸ μετοίχιον. 

ZEYX. Μηδὲν αἰνιγματωδῶς, ὦ Μῶμε, ἀλλὰ σα- 
φῶς xal διαρρήδην λέγε προστιθεὶς xai τοὔνομα vOv 
γὰρ ἐς τὸ μέσον ἀπέρριπταί σοι 6 λόγος, ὡς πολλοὺς 
εἰχάζειν χαὶ ἐφαρμόζειν ἄλλοτε ἄλλον τοῖς λεγομένοις. 
Χρὴ δὲ παρρησιαστὴν ὄντα μηδὲν ὀχνεῖν λέγειν. 

4. MOM. Εὖ ye, ὦ Ζεῦ, ὅτι καὶ παροτρύνεις με 
πρὸς τὴν παρρησίαν " ποιεῖς γὰρ τοῦτο βασιλικὸν ὡς 
ἀληθῶς xal μεγαλόφρον, ὥστε ἐρῶ xal τοὔνομα. Ὁ 
γάρ τοι γενναιότατος οὗτος Διόνυσος ἡμιάνθρωπος ὧν, 


᾿οὐδὲ “ἕλλην μητρόθεν, ἀλλὰ Συροφοίνιχός τινος ἐμπό- 


ρου τοῦ Κάδμου θυγατριδοῦς, ἐπείπερ ἠξιώθη τῆς ἀθα- 
νασίας, οἷος μὲν αὐτός ἐστιν οὐ λέγω, οὔτε τὴν μίτραν 
οὔτε τὴν μέθην οὔτε τὸ βάδισμα, πάντες γὰρ, οἶμαι, 
δρᾶτε ὡς θῆλυς xal γυναικεῖος τὴν φύσιν, ἡμιμανὴς, 
ἄχράτου ἕωθεν ἀποπνέων. ὃ δὲ χαὶ ὅλην φρατρίαν 
ἐσεποίησεν ἡμῖν καὶ τὸν χορὸν ἐπαγόμενος πάρεστι xal 
θεοὺς ἀπέφηνε τὸν Πᾶνα xal τὸν Σειληνὸν xal σατύρους, 
ἀγροίχους τινὰς xal αἰπόλους τοὺς πολλοὺς, σχιρτητι- 
χοὺς ἀνθρώπους χαὶ τὰς μορφὰς ἀλλοχότους, ὧν ὁ μὲν 
χέρατα ἔχων xai ὅσον ἐξ ἡμισείας ἐς τὸ χάτω αἰγὶ ἐοι- 
χὼς χαὶ γένειον βαθὺ χαθειμένος ὀλίγον τράγου διαφέ- 
ρων ἐστὶν, 6 δὲ φαλαχρὸς γέρων, σιμὸς τὴν ῥῖνα, ἐπὶ 
ὄνου τὰ πολλὰ ὀχούμενος, Λυδὸς EA , οἱ δὲ σάτυροι 
ὀξεῖς τὰ ὦτα, καὶ αὐτοὶ φαλαχροὶ, χεράσται, οἷα τοῖς 
ἄρτι γεννηθεῖσιν ἐρίφοις τὰ χέρατα ὁποφύεται, Φρύγες 
τινὲς ὄντες" ἔχουσι δὲ xal οὐρὰς ἅπαντες. ἋῥὉρᾶτε 
οἵους ἡμῖν θεοὺς ποιεῖ ὃ γεννάδας; 

5. Εἶτα θαυμάζομεν el καταφρονοῦσιν ἡμῶν οἱ ἄν- 
θρωποι δρῶντες οὕτω γελοίους θεοὺς xat τεραστίους ; ἐῶ 
γὰρ λέγειν ὅτι xa δύο γυναῖκας ἀνήγαγε, τὴν μὲν ἐρω- 
μένην οὖσαν αὐτοῦ τὴν Ἀριάδνην, ἧς xal τὸν στέφανον 
ἐγκατέλεξε τῷ τῶν ἄστρων χορῷ, τὴν δὲ Ἰχαρίου τοῦ 
γεωργοῦ θυγατέραᾳ. Καὶ ὃ πάντων γελοιότατον, ὦ 
θεοὶ, xal τὸν χύνα τῆς Ἠριγόνης, xal τοῦτον ἀνήγαγεν, 
ὡς μὴ ἀνιῷτο ἣ παῖς, εἰ μὴ ἕξει ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ξύν-- 
vs; ἐχεῖνο xol ὅπερ ἠγάπα χυνίδιον. Ταῦτα οὐχ 
ὕῤρις ὁμῖν δοχεῖ xal παροινία καὶ γέλως; Ἀχούσατε δ᾽ 
οὖν χαὶ ἄλλους. 

6. ZEYX. Μηδὲν, ὦ Μῶμε, εἴπης μήτε περὶ Ἀσχλη- 
πιοῦ μήτε περὶ Ἡραχλέους " ὁρῶ γὰρ ol φέρῃ τῷ λόγῳ. 
Οὗτοι γὰρ ὅ μὲν αὐτῶν ἰᾶται xol ἀνίστησιν ix. τῶν 
νόσων xal ἔστι « πολλῶν ἀντάξιος ἄλλων, » 6 δὲ Ἧρα- 
χλῆς υἱὸς ὧν ἐμὸς οὖχ ὀλίγων πόνων ἐπρίατο τὴν ἀθα- 
νασίαν" ὥστε μὰ χατηγόρει αὐτῶν. 
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cum auctoritate facultatem, sine metu dicam. 

3. Multi nimirum, inquam, non contenti , nostri se con- 
sessus factos esse participes et aequo nobiscum jure epulari, 
idque quum ex altera parte mortales sint, suos insuper 
ministros et sui chori sodales eduxere in coelum , et furtim 
in album retulerunt , qui nunc zqualiter et de viscerationi- 
bus partem et de sacrificiis accipiunt , ne tributum quidem 
incolatus nobis solventes. 

JUP. Noli quicquam obscura significatione, Mome, 
dicere; sed diserte, et verbis propriia eloquere, adjecto 
etiam nomine. Nunc enim ín medium tibi projecta oratio 
est, ut multos quis conjiciat, et alias alium tuis dictis ac- 
commodet. Oportet autem te , qui libertatem in dicendo 
profitearis , nihil dubitare dicere. 

4. MOM. Praeclare sane, Jupiter, quod ad dicendi me 
libertatem incitas etiam : regie istuc profecto facis et magno 
animo. Itaque nomen etiam dicam. Nempe preeclarus ille 
Baccbus, semihomo, ne Greecus quidem materno genere, 
sed vectoris cujusdam Syrophonicis , Cadmi, ex filia ne- 
poe, postquam immortalitate dignus habitus est, qualis 
ipse quidem sit, non dico, neque mitra, neque ebrietate, 
neque incessu : omnes enim, puto, videtis quam mulie- 
bris sit et effeminatus natura, semifuriosus, merum a 
summo inde mane redolens. At ille tota nos tribu auxit, 
et suo secum choro adducto adest, deosque fecit Pana, et 
Silenum, et Satyros, rusticos et caprarios plerosque , lasci- 
vos et aliena figura homines : quorum unus corniger, ex 
dimidia ipferiori parte capree similis, barbam demittens 
longam, parum a capro differt; alter calvus senex , simis 
naribus , asino plerumque invehens ; Lydus hic est : Satyri 
autem acutis auribus , calvi ipei quoque, cornibus preediti , 
qualia hszedis recens natis subnascuntur; et sunt Phryges. 
Caudas vero habent universl. "Videte quales nobis preecla- 
rus iste deos faciat? 


5. Deinde admiramur sí contemnunt nos homines , quum 
videant ridiculos adeo deos ac portentosos? mitto enim di- 
cere quod duas etiam mulieres huc eduxit , amasiam alteram 
suam Ariadnen , cujus etiam coronam siderum choro inse- 
ruit , alteram Icarii rustici filiam : et quod omnium maxime, 
dii , ridiculum est, etiam canem bujus Erigones ipsum huc 
eduxit, ne desiderio maceretur puella, si non habeat in 
ccelo familiarem sibi illam dilectamque caniculam. Heec 
nonne contumelia vobis videtur, et ebriosa insania, et ri- 
808? Audite vero etiam alios. 


6. JUP. Ne quid dixeris, Mome, neque de JEsculapio, 
neque de Hercule; video enim quorsum ferat te orationis 
impetus. Hi etenim, alter ipsorum sanat et ex morbis ex- 
cilat, compluresque unus dignitate exsquat : hic vero 
meus filius Hercules laboribus non paucis immortalitatem 
sibi paravit. Hosigitur accusare noli. 


762 LXXIV. ΘΕΩΝ EKKAHZIA. 7 — 10 


(lI, e31 - 633) 


MOM. Σιωπήσομαι, ὦ Ζεῦ, διὰ σὲ πολλὰ εἰπεῖν |. MOM. Tus, Jupiter, causa tacebo, multa dicere quum 
ἔχων. Καίτοι εἰ μηδὲν ἄλλο, ἔτι τὰ σημεῖα ἔχουσι , habeam. Certe si nihil aliud , ignis adbuc babent vestigia. 


τοῦ πυρός. Εἰ δὲ ἐξῆν χαὶ πρὸς αὐτὸν σὲ τῇ παρρησίᾳ 
χρῆσθαι, πολλὰ ἂν εἶχον εἰπεῖν. 

ΖΕΥΣ. Καὶ μὴν πρὸς ἐμὲ ἔξεστι μάλιστα. Μῶν 
δ᾽ οὖν κἀμὲ ξενίας διώχεις; 

ΜΩΝ. Ἔν Κρήτῃ μὲν οὐ μόνον τοῦτο ἀχοῦσαι ἔστιν, 
ἀλλὰ xai ἄλλο τι περὶ σοῦ λέγουσι xal τάφον ἐπιδει-- 
χνύουσιν" ἐγὼ δὲ οὔτε ἐχείνοις πείθομαι οὔτε ᾿Αχαιῶν 
Αἰγιεῦσιν ὑποδολιμαῖόν σε εἶναι φάσχουσιν. 

1. Ἃ δὲ μάλιστα ἐλεγχθῆναι δεῖν ἡγοῦμαι, ταῦτα 
ἐρῶ τὴν γάρ τοι ἀρχὴν τῶν τοιούτων παρανομημάτων 
καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ νοθευθῆναι ἡμῶν τὸ ξυνέδριον σὺ, 
ὦ Ζεῦ, παρέσχες θνηταῖς ἐπιμιγνύμενος χαὶ χατιὼν 
παρ᾽ αὐτὰς ἐν ἄλλοτε ἄλλῳ σχήματι, ὥστε ἡμᾶς δεδιέ- 
vat μή σε χαταθύσῃ τις ξυλλαδὼν, ὁπόταν ταῦρος ἧς, 
ἢ τῶν χρυσοχόων τις χατεργάσηται χρυσὸν ὄντα, xal 
ἀντὶ Διὸς 3) ὅρμος ἢ ψέλιον ἢ ἐλλόδιον ἡμῖν γένη. Πλὴν 
ἀλλὰ ἐμπέπληχάς γε τὸν οὐρανὸν τῶν ἡμιθέων τούτων " 
οὗ γὰρ ἂν ἄλλως εἴποιμι. Καὶ τὸ πρᾶγμα γελοιότατόν 


ἐστιν, ὁπόξαν τις ἄφνω ἀχούσῃ ὅτι ὃ Ἡρακλῆς μὲν θεὸς 
θη, 6 δὲ Εὐρυσθεὺς, ὃς ἐπέταττεν αὐτῷ, τέθνηγκε 


καὶ πλησίον ραχλέους νεὼς οἰκέτου ὄντος xai Εὐρυ- 
σθέως τάφος τοῦ δεσπότου αὐτοῦ, xal πάλιν ἐν Goa 
Διόνυσος μὲν θεὸς, οἷ δ᾽ ἀνεψιοὶ αὐτοῦ ὁ Πενθεὺς καὶ 
6 Ἀχταίων xal ὃ Λέαρχος ἀνθρώπων ἁπάντων χαχοδαι- 
μονέστατοι. 

8. Ἀφ᾿ οὗ δὲ ἅπαξ σὺ, ὦ Ζεῦ, ἀνέῳξας τοῖς τοιού-- 
τοις τὰς θύρας xal ἐπὶ τὰς θνητὰς ἐτράπου, ἅπαντες 
μεμίμηνταί σε, χαὶ οὐχ οἱ ἄρρενες μόνον, ἀλλ᾽, ὅπερ 
αἴσχιστον, x«l αἱ θεαί. Τίς γὰρ οὖχ οἷδε τὸν Αγχίσην 
xai τὸν Τιθωνὸν καὶ τὸν ᾿Ενδυμίωνα xai τὸν Ἰασίωνα 
xai τοὺς ἄλλους; ὥστε ταῦτα μὲν ἐάσειν μοι δοχῶ μα-- 
χρὸν γὰρ ἂν τὸ διελέγχειν γένοιτο. 

ZEYX. Μηδὲν περὶ τοῦ Γανυμήδους, ὦ Μῶμε, 
εἴπης" χαλεπανῶ γὰρ, εἰ λυπήσεις τὸ μειράχιον ὀνει- 
δίσας ἐς τὸ γένος. 

ΜΩΜ. Οὐκοῦν μηδὲ περὶ τοῦ ἀετοῦ εἴπω, ὅτι xal 
οὗτος ἐν τῷ οὐρανῷ ἐστιν, ἐπὶ τοῦ βασιλείου σχήπτρου 
χαθεζόμενος χαὶ μονονουχὶ ἐπὶ χεφαλήν σοι νεοττεύων 
θεὸς εἶναι δοκῶν; ἣ καὶ τοῦτον τοῦ Γανυμήδους ἕνεχα 
ἐάσομεν; 

9. Ἀλλ᾽ 6 Ἄττις γε, ὦ Ζεῦ, καὶ ὁ Κορύδας xaló 
Σαθδάζιος πόθεν ἡμῖν ἐπεισεχυχλήθησαν οὗτοι ἢ ὁ Μί- 
θρης ἐκεῖνος 6 Μῆδος 6 τὸν χάνδυν xai τὴν τιάραν, οὐδὲ 
ἑλληνίζων τῇ φωνῇ, ὥστε οὐδ᾽, ἣν προπίη τις, ξυνίησι:; 
ἸΓοιγαροῦν οἱ Σχύθαι καὶ οἱ Γέται ταῦτα δρῶντες αὐτῶν 
μαχρὰ ἡμῖν χαίρειν εἰπόντες αὐτοὶ ἀπαθανατίζουσι χαὶ 
θεοὺς χειροτονοῦσιν οὖς ἂν ἐθελήσωσι, τὸν αὐτὸν τρόπον 
ὅνπερ καὶ Ζάμολξις δοῦλος ὧν παρενεγράφη οὖχ οἶδ᾽ 
ὅπως διαλαθών. 

10. Καίτοι πάντα ταῦτα, ὦ θεοὶ, μέτρια. Σὺ δὲ, 
ὦ χυνοπρόσωπε καὶ σινδόσιν ἐσταλμένε Αἰγύπτιε, τίς 
ei, ὦ βῶτιστε, ἢ πῶς ἀξιοῖς θεὸς εἶναι ὁλαχτῶν; τί δὲ 


' Si vero liceat adversus ipsum te libere loqui, multa sunt 


quae habeo dicere. 

JUP. Quin adversus me vel maxime licet. Num igitur 
me quoque peregrinitatis postulas ? 

MOM. In Creta quidem non hoc solum audire est, sed 
aliud etiam quiddam de te dicunt, et sepulcrum ostendunt , 
ego vero neque illis fidem babeo , neque Achivis /Egiensi- 
bus, supposititium qui te dicunt. 

7. Ceterum que maxime arguenda arbitror, ea dicam. 
Etenim principium violatarum hoc modo legum , et causam, 
quod tot spurios hic noster consessus habet , tute, Jupiter, 
prebuisti, mortalibus te feminis miscens, atque ad illas 
nunc hac nunc alia forma descendens , adeo ut metueremus 
ne quis te comprehensum , taurus quum esses, mactaret, 
aut auri flatorum aliquis, quum esses aurum, elaboraret, 
et pro Jove aut monile nobis, ant armilla aut inauris fie- 
res. Interim ccelum nobis semideis istis tu opplevisti : ne- 
que enim aliter possum dicere. Et ridicula res est, si quis 
subito audiat, Herculem deum esse factum; Eurvstheum 
vero, qui sub imperio illum habuit, esse mortuum; et 
propinqua sibi esse eedem Herculis, qui servus fuerat, et 
Eurysthei sepulcrum, qui fuerat illius dominus. Εἰ rursus 
Thebis Bacchus deus esi; at consobrini illius Pentheus, et 
AcLeon, et Learchus, hominum omnium infelicissimi. 


8. Ex quo vero tempore semel tu, Jupiler, fores ape- 
ruisti talibus, conversus ad mortales feminas, imitati te 
sunt universi , idque non mares solum, sed , quod turpis- 
simum est, etiam des feminz. Quis enim ignorat Anchi- 
sen, et Tithonum, et Endymionem, et Iasionem , οἱ reli- 
quos? Itaque haec missurus mihi videor ; longum enim foe- 
rit ista omnia reprehendere. 

JUP. Ne quid de Ganymede dicas , Mome; irate enim fe- 
ram, si dolore adolescentulum aífeceris in genua illius 
illudens. 

MOM. Ergo neque de aquila dicam , quod et ipsa in ccelo 
est , in regio sceptro sedens et tantum non tuo in capite ni- 
dum sibi faciens, et deus esse videtur? an hunc etiam Ga- 
nymedis gratia missum faciemus 


9. Verum Attis sane, Jupiter, οἱ Corybas, et Sabazius 
unde hi nobis immissi sunt, aut Medus ille Mithres cum 
candye et tiara, qui nec loqui Greece sciat, neque si vel 
propinet illi aliquis , intelligat? Proinde Scythze ac Getse hsec 
illorum videntes, longum nobis valere jussis, immortali- 
tate ipsi donant, et deos quoscumque voluerint suis suf- 
fragiis constituunt , eodem modo quo Zamolxís etiam , ser- 
vus quum esset, in album nescio quomodo delitescens 
irrepsit. 

10. Quanquam, dii, modica sunt ista omnia. Tu vero 
iste cum canino rostro, involute sindonibus /Egyptie, quis 
es, vir bone, aut quomodo, latrator, deus esse postulas? 


(lI, 533 - 586) 


βουλόμενος xal 6 ποιχίλος οὗτος ταῦρος ὃ Μεμφίτης 
προσχυνεῖται χαὶ χρᾷ χαὶ προφήτας ἔχει; αἰσχύνομαι 
δὲ ἴδιδας καὶ πιθήχους εἰπεῖν xal τράγους xal ἄλλα 
πολλῷ γελοιότερα οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἐξ Αἰγύπτου παραδυ- 
σθέντα ἐς τὸν οὐρωνὸν, ἃ ὑμεῖς, ὦ θεοὶ, πῶς ἀνέχεσθε 
δρῶντες ἐπ᾽ ἴσης ἢ xal μᾶλλον ὑμῶν προσχυνούμενα; 
ἢ σὺ, ὦ Ζεῦ, πῶς φέρεις, ἐπειδὰν κριοῦ κέρατα φύ- 
σωσί cot; 

11. ZEYZ. Αἰσχρὰ ὡς ἀληθῶς ταῦτα φὴς τὰ περὶ 
τῶν Αἰγυπτίων" ὅμως δ᾽ οὖν, ὦ Μῶμε, τὰ πολλὰ αὖ-- 
τῶν αἰνίγματά ἐστι χαὶ οὐ πάνυ χρὴ καταγελᾶν ἀμύη- 
τὸν ὄντα. 

ΜΩΜ. Πάνυ γοῦν μυστηρίων, ὦ Ζεῦ, δεῖ ἡμῖν, ὡς 
εἰδέναι θεοὺς μὲν τοὺς θεοὺς, χυνοχεφάλους δὲ τοὺς χυ- 
νοχεφάλους. ᾿ 

ZEYZ. Ἔα, φημὶ, τὰ περὶ τῶν Αἰγυπτίων - ἄλλοτε 
γὰρ περὶ τούτων ἐπισχεψόμεθα ἐπὶ σχολῆς. — Eb δὲ τοὺς 
ἄλλους λέγε. 

12. MOM. Τὸν Τροφώνιον, ὦ Ζεῦ, καὶ ὃ μάλιστά 
με ἀποπνίγει, τὸν Ἀμφίλοχον, ὃς ἐναγοῦς ἀνθρώπου 
xal μητραλοίου υἱὸς ὧν θεσπιῳδεῖ ὃ γενναῖος ἐν Κιλιχία, 
ψευδόμενος τὰ πολλὰ καὶ γοητεύων τοῖν δυοῖν ὀδολοῖν 
ἕνεκα. Τοιγαροῦν οὐχέτι σὺ, ὦ Ἄπολλον, εὐδοχιμεῖς, 
ἀλλὰ ἤδη πᾶς λίθος xal πᾶς βωμὸς χρησμῳδεῖ, ὃς ἂν 
ἐλαίῳ περιχυθῇ xai στεφάνους ἔχη xa γόητος dvó 
εὐπορήση, οἷοι πολλοί εἰσιν. — "Hv καὶ 6 Πολυδάμαν- 
τὸς τοῦ ἀθλητοῦ ἀνδριὰς ἰᾶται τοὺς πυρέττοντας ἐν 
Ὀλυμπίᾳ καὶ 6 Θεαγένους ἐν Θάσῳ, καὶ “Ἕχτορι θύου- 
σιν ἐν Ἰλίῳ xa Πρωτεσιλάῳ καταντιχρὺ ἐν Χερρονήσῳ. 
"Aq' οὗ δ᾽ οὖν τοσοῦτοι γεγόναμεν, ἐπιδέδωχε μᾶλλον ἢ 
ἐπιορχία xal ἱεροσυλία, xal ὅλως χαταπεφρονήχασιν 
ἡμῶν εὖ ποιοῦντες. 

13. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τῶν νόθων xal παρεγγρά- 
πτων. Ἐγὼ δὲ xai ξένα ὀνόματα πολλὰ ἤδη ἀχούων 
οὔτε ὄντων τινῶν παρ᾽ ἡμῖν οὔτε συστῆναι ὅλως δυνα- 
μένων, πάνυ, ὦ Ζεῦ, καὶ ἐπὶ τούτοις γελῶ. Ἦ ποῦ 
γάρ ἔστιν ἣ πολυθρύλητος ἀρετὴ xai φύσις καὶ eipap- 
μένη καὶ τύχη, ἀνυπόστατα xal χενὰ πραγμάτων ὀνό- 
ματα ὑπὸ βλαχῶν ἀνθρώπων τῶν φιλοσόφων ἐπινοη- 
θέντα; χαὶ ὅμως αὐτοσχέδια ὄντα οὕτω τοὺς ἀνοήτους 
πέπειχεν, ὥστε οὐδεὶς ἡμῖν οὐδὲ θύειν βούλεται, εἰδὼς, 
οἶμαι, χἂν μυρίας ἑκατόμόας παραστήση, ὅμως τὴν 
τύχην πράξουσαν τὰ μεμοιραμένα xat ἃ ἐξ ἀρχῆς Exd- 

ἐπεχλώσθη. Ἡδέως ἂν οὖν ἐροίμην σε, ὦ Ζεῦ, 
εἴ που εἶδες ἢ ἀρετὴν ἢ φύσιν 1| εἱμαρμένην; ὅτι μὲν 
γὰρ ἀεὶ χαὶ σὺ ἀχούεις ἐν ταῖς τῶν φιλοσόφων διατρι- 
Gat, οἶδα, εἰ μὴ καὶ χωφός τις εἶ, ὡς βοώντων αὐτῶν 
μὴ ἐπαΐειν, Πολλὰ ἔτι ἔχων εἰπεῖν χαταπαύσω τὸν 
λόγον' δρῶ γοῦν πολλοὺς ἀχθομένους μοι λέγοντι xal 
συρίττοντας, ἐχείνους μάλιστα, ὧν χαθήψατο ἢ παρρη- 
σία τῶν λόγων. 

14. Πέρας γοῦν εἰ ἐθέλεις, ὦ Ζεῦ, ψήφισμά τι περὶ 

τούτων ἀναγνώσομαι ἤδη ξυγγεγραμμένον. 

ZEYZ. ᾿Ανάγνωθι' οὐ πάντα γὰρ ἀλόγως ἠτιάσω» 


LXXIV. DEORUM CONCILIUM. 11 — 14. 763 


quid vero sibi vult Mempbiticus iste taurus, ille maculo- 
sus , quod adoratur, et oracula fundit , et habet prophetas? 
Pudet vero ibides et simias dicere, et capros, et alia multo 
etiam magis ridicula, in ccelum nescio quomodo intrusa ex 
JEgypto, que quomodo, dii, sustinetis, quum sequaliter, 
vel magis etiam quam vos coli videatis? aut tu, Jupiter, 
quemadmodum fers, quum arietis tibi cornua producunt? 


11. JUP. Turpia sane ista nobis narras de /gyptiis : 
attamen pleraque illorum, Mome, sunt senigmata, neque 
omnino deridenda ab non initiato. 


MOM. Oinnino ergo mysteriis nobis, Jupiter, opus est , 
ut sciamus deos esse qui dii sunt, qui autem canicipites 
sunt, illos esse canicipites. 

JUP. Mitte, inquam, ista de JEgyptiis ; alias enim de his 
considerabimus otiose. Tu vero dic reliquos. 


12. MOM. Trophonium, Jupiter, et quod maxime angit 
me, Amphilochum, qui, sacerrimi hominis et matricidee 
filius, oracula fundit beatus ille in Cilicia, mentiens ple- 
rumque et preesligiis duorum obolorum causa fallens. 1{8- 
que non amplius tu celebraris, Apollo, sed lapis omnis et 
altare quodque oracula edit, quecumque oleo perfusa 
fuerint, e£ coronas babeant, et preestigiatorem hominem, 
quod genus multi sunt, nacta fuerint. Jam etiam Polyda- 
mantis athletze statua febricitantes sanat Olympic , et Thea- 
genis in Tbaso; et Hectori sacrificant in Ilio, et Proltesilao 
e regione in Chersoneso. Ex quo igitur tot numero facti 
sumos, magis perjuria invaluere et sacrilegia, et plane nos 
contemnunt : nec injuria. 


13. Atque hec de spuriis et fraude relatis in tabulas 
deorum. Ego vero etiam nova nomina jam multa audiens 
rerum 40:85 neque sunt inter nos, neque omnino possunt. 
consistere, hec etiam, Jupiter, vehementer rideo. Aut 
ubinam est illa omnium ore trita Virtus, et Natura, et 
Fatum, et Fortuna, pugnantia sibi et cassa rerum nomina, 
ἃ stupidis hominibus philosophis excogitàta? Et tamen, 
licet temere ficta, sic imprudentes ceperunt, ut nemo nobis 
sacrificare jam velit, opinor, quum norit, si vel decies 
mille hecatombas offerat, perfecturam tamen esse Fortu- 
nam 408 in fatis sunt et quie ab initio inde unicuique Par- 
carum filis sunt destinata. Lubens ergo ex te qusram, 
Jupiter, viderisne unquam Virtutem, aut Naiuram, aut 
Fatum? nam te quoque semper audire ista nomina in phi- 
losophorum disputationibus, novi, nisi adeo surdus es, 
ut neque clamantes illos exaudias. Quum habeam multa 
adhuc quze dicam, desinam orationem : video enim gra- 
vari plerosque dictis meis, et exsibilare illa , eos preesertim, 
quos tetigit mea in dicendo libertas. 

14. Finem ergo horum si vis, Jupiter, decretum aliquod 
de his, recitabo, quod scriptum jam habeo. 

JUP. Recita; non omnia enim absurde reprehendisli. 


764 LXXIV. 8EQN EKKAHZIA. 15 — 19. 
xal δεῖ τὰ πολλὰ αὐτῶν ἐπισχεῖν, ὡς μὴ ἐπὶ πλεῖον ἂν 


γίγνηται. 
THOIZMA. 


Ἀγαθῇ τύχῃ. ᾿Εχχλησίας ἐννόμου ἀγομένης ἑδδόμη 
ἱσταμένου 6 Ζεὺς ἐπρυτάνευε xal προήδρευε Ποσειδῶν, 
ἐπεστάτει ᾿Απόλλων, ἐγραμμάτευε Μῶμος Νυχτὸς xal 
6 Ὕπνος τὴν γνώμην εἶπεν. Ἐπειδὴ πολλοὶ τῶν ξέ-- 
νων; οὗ μόνον “Ἕλληνες, ἀλλὰ xal βάρθαροι, οὐδαμῶς 
ἄξιοι ὄντες χοινωνεῖν ἡμῖν τῆς πολιτείας, παρεγγραφέν- 
τες οὐχ οἶδα ὅπως χαὶ θεοὶ δόξαντες ἐμπεπλήχασι μὲν 
τὸν οὐρανὸν, ὡς μεστὸν εἶναι τὸ συμπόσιον ὄχλου ταρα- 
χώδους, πολυγλώττων τινῶν xot ξυγχλύδων ἀνθρώπων, 
ἐπιλέλοιπε δὲ ἡ ἀμόροσία καὶ τὸ νέχταρ, ὥστε μνᾶς 
ἤδη τὴν χοτύλην εἶναι διὰ τὸ πλῆθος τῶν πινόντων, ol 
δὲ ὑπὸ αὐθαδείας παρωσάμενοι τοὺς παλαιούς τε xal 
ἀληθεῖς θεοὺς προεδρίας ἠξιώχασιν αὐτοὺς παρὰ πάντα 
τὰ πάτρια xal ἐν τῇ γῇ προτιμᾶσθαι θέλουσι" 

15. δεδόχθω τῇ βουλῇ καὶ τῷ δήμῳ ξυλλεγῆναι 
μὲν ἐχχλησίαν ἐν τῷ Ὀλύμπῳ περὶ τροπὰς χειμερι- 
γὰς, ἑλέσθαι δὲ ἐπιγνώμονας τελείους θεοὺς ἑπτὰ, τρεῖς 
μὲν ἐχ τῆς παλαιᾶς βουλῆς τῆς ἐπὶ Κρόνου, τέτταρας 
δὲ ix τῶν δώδεχα, xol ἐν αὐτοῖς τὸν Δία' τούτους δὲ 
τοὺς ἐπιγνώμονας αὐτοὺς μὲν καθέζεσθαι ὀμόσαντας 
τὸν νόμιμον ὄρχον τὴν Στύγα, τὸν Ἑρμῆν δὲ χηρύξαντα 
ξυναγαγεῖν ἅπαντας, ὅσοι ἀξιοῦσι συντελεῖν ἐς τὸ συνέ- 
δριον, τοὺς δὲ ἥχειν μάρτυρας ἐπαγομένους ἐνωμότους 
xai ἀποδείξεις τοῦ γένους. Τοὐντεῦθεν δὲ οἵ μὲν παρί- 
τωσαν xa0' ἕνα, οἱ δὲ ἐπιγνώμονες ἐξετάζοντες 7 θεοὺς 
εἶναι ἀποφανοῦνται ἢ χαταπέμψουσιν ἐπὶ τὰ σφέτερα 
ἠρία xol τὰς θήχας τὰς προγονιχάς. Ἦν δέ τις ἁλῷ 
τῶν ἀδοχίμων xol ἅπαξ ὑπὸ τῶν ἐπιγνωμόνων ἐχχρι- 
θέντων ἐπιδαίνων τοῦ οὐρανοῦ, ἐς τὸν Τάρταρον ἐμπε- 
σεῖν τοῦτον. : 

16. ᾿Εργάζεσθαι δὲ τὰ αὑτοῦ ἕχαστον, xol μήτε 
τὴν ᾿Αθηνᾶν ἰᾶσθαι μήτε τὸν ᾿Ασχληπιὸν χρησμῳδεῖν 
μήτε τὸν Ἀπόλλω τοσαῦτα μόνον ποιεῖν, ἀλλ᾽ ἕν τι 
ἐπιλεξάμενον ἣ μάντιν 3) χιθαρῳδὸν ἢ ἰατρὸν εἶναι. 

17. Τοῖς δὲ φιλοσόφοις προειπεῖν μὴ ἀναπλάττειν 
xev ὀνόματα μηδὲ ληρεῖν περὶ ὧν οὐχ ἴσασιν. 

18. Ὁπόσοι δὲ ἤδη ναῶν 3 θυσιῶν ἠξιώθησαν, ἐχεί- 
γων μὲν χαθαιρεθῆναι τὰ ἀγάλματα, ἐντεθῆναι δὲ ἢ 
Διὸς ἢ Ἤρας ἢ Ἀπόλλωνος ἢ τῶν ἄλλων τινὸς, ἐχεί-- 
νοις δὲ τάφον χῶσαι τὴν πόλιν xal στήλην ἐπιστῆσαι 
ἀντὶ βωμοῦ. Ἦν δέ τις παραχούσῃ τοῦ κηρύγματος 
xoi μὴ ἐθελήση ἐπὶ τοὺς ἐπιγνώμονας ἐλθεῖν, ἐρήμην 
αὐτοῦ χαταδιαιτησάτωσαν. Τοῦτο μὲν ἡμῖν τὸ ψή- 
φισμα. 

19. ΖΕΥΣ. Δικαιότατον, ὦ Μῶμε, xol ὅτῳ δοχεῖ, 
ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα" μᾶλλον δὲ οὕτω γιγνέσθω. 
Πλείους γὰρ οἶδ᾽ ὅτι ἔσονται οἱ μὴ χειροτονήσοντες. 
Ἀλλὰ νῦν μὲν ἄπιτε ὁπόταν δὲ xnpót» ὃ ἙἭ μῆς, 
ἥχετε χομίζοντες ἕχαστος ἐναργῇ τὰ γνωρίσματα xal 
σαφεῖς τὰς ἀποδείξεις, πατρὸς ὄνομα xol μητρὸς, καὶ 


(HI, 686 - ess) 


Atque oportet multa illorum inhiberi , ne nimium quantum 


| €xcrescant, 
| 


DECRETUM. 


Quod felix faustumque sit! Comitiis legitime habitis, 
septimo die ineuntis mensis, faciebat Jupiter, praesidebat 
Neptunus, in suffragia mittebat Apollo, scribe munere 
fungebatur Momus Noctis filius , sententiam Somnus dixit. 
Quandoquidem peregrinorum mulli, non Graci modo , sed 
etiam barbari, nequaquam digni qui civitate nostra nobi- 
scum fruantur, in censuales tabulas nescio quomodo clam 
relati, et deorum opinionem adepti, coelum impleverunt , 
adeo ut plenum turbulenta multitudine sit convivium , di- 
versarum linguarum et colluviei cujusdam hominum , def- 
ciatque ambrosia et nectar, ita ut mina jam illius hemina 
constet propter bibentium multitudinem; ipsique con- 
tumaci quadam superbia depulsis veteribus et veris diis, 
priorem sibi accubitum preeter patrium morem arrogent , et 
in terra quoque honore preferri illis velint : 

15. earum rerum causa placeat senatui et populo, ha- 
beri comitia in Olympo circa brumam , et eligi quaesitores 
de classicorum deorum numero septem, tres de majorum 
gentium senatu sub Saturno, quattuor vero de duodecim, 
et in his Jovem : quzsitores autem illos sedere, juratos 
prius legitimum jusjurandum, Stygem; Mercurium vero 
cogere preeconio omnes, qui concilio deorum interesse po- 
&tulant : hos porro venire adductis juratis testibus , et gene- 
ri8 sui argumentis. Deinceps hisingulatim prodeant in 
medium; quasitores vero re explorata, vel deos esse pro- 
nunciabunt, vel ad sua sepulcra et monumenta majorum 
illos demittent. Si quis vero reprobatorum et semel eje- 
ctorum a quiesitoribus deprehendatur celum ingressus, 
hic preecipitetur in Tartarum. 


16. Porro placeat suum quemque deorum opus facere, et 
neque morbos curare Minervam, neque /Esculapium ora- 
cula edere, neque tot res unum agere Apollinem, sed ele- 
cto uno, aut vatem, aut citharoedum esse , aut medicum. 

17. Philosophis porro edicendum, ne nova fingere no- 
mina velint, neque nugas agere de his quie ignorant. 

18. Quotquot autem reprobatorum jam templis aut alta- 
ribus sunt culti , illorum sublatis simulacris , imponi placeat 
aut Jovis signum, aut Junonis, aut Apollinis, aut cetero- 
rum alicujus; istis vero tumulum sirui a civitate, et cip- 
pum poni pro altari. Si quis vero praeconio non obediat, 
et ad quaesitores adire recuset , eum deserta lite damnanto. 
Hoc nobis decretum est. 


19. JUP. JEquissimum, o Mome, et cui ita videtur, 
manum protendat : vel potius, sic fiat! Plures enim, novi, 
erunt qui manum non protendant. Sed nunc discedite : 
quando autem praeconium faciet Mercurius , venite , mani- 
festa quisque argumenta afferentes et claras probationes , 
patris nomen, et matris, et unde sit, et quomodo deus sit 


(IIT, eso, sao) 


ὅθεν καὶ ὅπως θεὸς ἐγένετο, xal φυλὴν xal φράτορας. 
Ὥς ὅστις ἂν μὴ ταῦτα παράσχηται, οὐδὲν μελήσει τοῖς 
ἐπιγνώμοσιν, el νεών τις μέγαν ἐν τῇ γῇ ἔχει xa εἰ οἱ 
ἄνθρωποι θεὸν αὐτὸν εἶναι νομίζουσιν. 


— 


LXXV. 
KYNIKOZ. 


1. ΛΥΚΙΝΟΣ. 'T(xors σὺ, οὗτος, πώγωνα μὲν ἔχεις 
x«l χόμην, χιτῶνα δὲ oüx ἔχεις καὶ γυμνοδερχῇ xal 
ἀνυποδητεῖς τὸν ἀλήτην χαὶ ἀπάνθρωπον βίον χαὶ θη-- 
ριώδη ἐπιλεξάμενος χαὶ ἀεὶ τοῖς ἐναντίοις τὸ ἴδιον δέ- 
μας οὐχ ὡς οἱ πολλοὶ διαχρησάμενος περινοστεῖς ἄλλοτε 

“ἀλλαχοῦ καὶ εὐνάζν,͵ μόνος ἐπὶ ξηροῦ δαπέδου, ὡς ἄσην 
πάμπολλον τουτὶ τὸ τριδώνιον φέρειν, οὐ μέντοι xal 
τοῦτο λεπτὸν οὐδὲ μαλαχὸν οὐδὲ ἀνθηρόν ; 

KYNIKOZ. Οὐδὲ γὰρ δέομαι’ τοιοῦτον δὲ ὁποῖον 
ἂν πορισθείη ῥᾷστα xal τῷ χτησαμένῳ πράγματα ὡς 
ἐλάχιστα παρέχον' τοιοῦτον γὰρ ἀρχεῖ μοι. 

2. Σὺ δὲ πρὸς θεῶν εἰπέ μοι, τῇ πολυτελείᾳ οὐ vo- 
μίζεις χαχίαν προσεῖναι; 

AYK. Kw μάλα. 

KYN. Τῇ δ᾽ εὐτελεία ἀρετήν; 

AYK. Καὶ μάλα. 

KYN. Τί ποτ᾽ οὖν ὁρῶν ἐμὲ τῶν πολλῶν εὐτελέστε- 
pov διαιτώμενον, τοὺς δὲ πολυτελέστερον, ἐμὲ αἰτιᾷ καὶ 
οὐχ ἐχείνους: 

AYK. “Ὅτι οὐκ εὐτελέστερόν μοι, μὰ Δία, τῶν 
πολλῶν διαιτᾶσθαι δοχεῖς, ἀλλ᾽ ἐνδεέστερον, μᾶλλον 
δὲ τελέως ἐνδεῶς xal ἀπόρως" διαφέρεις γὰρ οὐδὲν σὺ 
τῶν πτωχῶν, ot τὴν ἐφήμερον τροφὴν μεταιτοῦσιν. 

3. KYN. Βούλει οὖν ἴδωμεν, ἐπεὶ προελήλυθεν dv- 
ταῦθα 6 λόγος, τί τὸ ἐνδεὲς καὶ τί τὸ ixavóv ἐστιν; 

AYK. Εἴ σοι δοχεῖ, . 

KYN. "Ap' οὖν ἱκανὸν μὲν ἑχάστῳ ὅπερ ἂν ἐξιχνῇ- 
ται πρὸς τὴν ἐχείνου χρείαν, 3| ἄλλο τι λέγεις; 

AYK. "Eco τοῦτο. 

KYN. Ἐνδεὲς δὲ ὅπερ ἂν ἐνδεέστερον ἡ τῆς χρείας 
χαὶ μὴ ἐξιχνῆται πρὸς τὸ δέον; 

AYK. Ναί. 

KYN. Οὐδὲν ἄρα τῶν ἐμῶν ἐνδεές ἐστιν’ οὐδὲν γὰρ 
αὐτῶν ὅ τι οὐ τὴν χρείαν ἐχτελεῖ τὴν ἐμήν. 

4. AYK. Πῶς τοῦτο λέγεις; 

KYN. Ἐὰν σχοπῇς πρὸς ὅ τι γέγονεν ἕκαστον ὧν 
δεόμεθα, οἷον οἰχία ἄρ᾽ οὐχὶ σκέπης; 

AYK. Ναί. ᾿ 

ΚΥ͂Ν. Τί δὲ ἐσθὴς τοῦ χάριν; ἄρα οὐχὶ καὶ αὐτὴ 
τῆς σκέπης: 

ΛΥΚ. Ναί. 

KYN. Τῆς δὲ σκέπης αὐτῆς πρὸς θεῶν τίνος ἐδεή- 


θημεν ἕνεκα: οὐχ ὥστε ἄμεινον ἔχειν τὸν σχεπόμενον; | 


AYK. Aoxei μοι. 
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factus, et tribum, et curiales. Quisquis enim hsc non 
exhibebit, non curabunt qussitores si magnum quis in 
terra templum habeat οἱ homines deum illum esse arbi- 
trentur. 


LXXV. 
CYNICUS. 


1. LYCINUS. Heus tau, quid tandem barbam alis et co- 
mam , tunicam vero non habes, et nudus ** et sine soleis in- 
cedis , vagam et immanem vilam atque belluinam secutus, 
et contrariis semper rebus tuum corpus, non ut plerique, 
conficiens , huc illuc oberras et in dura humo cubas solus, 
ut multum inde sordium habeat istud palliolum , nec ipsum 
tenue, neque molle , neque floridum? 


CYNICUS. Neque enim opus habeo : tale autem gesto, 
quod et facillime paretur, et possessori quam minimum 
facessat molestis , tale enim mihi satis est. 

2. Tu vero, per deos, mihi dic, sumtuoste vitte nonne 
vitium inesse arbitraris? 

LYC. Omnino. 

CYN. Parsimonis autem virtutem? 

LYC. Ita sane est. 

ΟΥ̓͂Ν. Quare ergo quum vides me viliorl quam plerosque 
victu et culta ntentem, illos vero sumtuoso magis; me 
accusas, non illos? 

LYC. Quod non viliori, per Jovem, cultu victuque quam 
plerique videris uti, sed indigentiori , aut potius in summa 
vivere indigentia atque inopia. Neque enim quicquid dif- 


' fers ἃ mendicis cibum ín diem rogantibus. 


3. CYN. Visne ergo dispiciamus, quando huc sermo 
nobis progressus est, quid sit quod deficiat , quid sit satís? 

LYC. Sl ita tibi videtur. 

CYN. Numquid igitur satis unicuique id esse dicis, 
quod sufficiat usui illius ; an alind quid dicis? 

LYC. Sit istud. 

CYN. Deficere autem illud, quod in usu deficiat, neque 
sufficiat necessitati 

LYC. Nempe. 

CYN. Nibil ergo meorum deficit : nihil enim est mearum 
rerum quod non usum meum expleat. 

4. LYC. Quomodo hoc intelligis? 


CYN. Si consideres ad quid factum sit unumquodque 
illorum quibus opus habemus, verbi causa, domus, nonne 


. ut tecti simus? 


YC. Sane. 
CYN. Quid vero vestis? cujus rel gratia? nonne etiam 
heec ot tecti simus? 
LYC. Nempe. 


CYN. Ipeum vero illud, ut tecti essemus , per deos, cu- 
jus rei causa opus fuit? nonne ut melius habeat is qui 


tegitur? 
LYC. Mihi ita videtur. 
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ΚΥ͂Ν. Πότερ᾽ 
AYK. Οὐκ οἶδα. 
ΚΥ͂Ν. Ἀλλ᾽ οὕτως ἂν μάθοις" τί ποδῶν ἔστ᾽ ἔργον; 
AYK. Πορεύεσθαι. 

KYN. Κάχιον οὖν πορεύεσθαί σοι δοκοῦσιν οἱ ἐμοὶ 
πόδες 3| οἱ τῶν πολλῶν; 

AYK. Τοῦτο μὲν οὐχ ἴσως. 

KYN. Οὐ τοίνυν οὐδὲ χεῖρον ἔχουσιν, εἰ μὴ χεῖρον 
τὸ ἑαυτῶν ἔργον ἀποδιδόασιν. 

ΛΥΚ. Ἴσως. 

ΚΥ͂Ν. Τοὺς μὲν δὴ πόδας οὐδὲν φαίνομαι χεῖρον 
διαχείμενος τῶν πολλῶν ἔχειν. 

AYK. Οὐχ ἔοικας. 

KYN. Τί δέ; τοὐμὸν σῶμα τὸ λοιπὸν ἄρα xdxtov; 
εἰ γὰρ κάχιον, καὶ ἀσθενέστερον, ἀρετὴ γὰρ σώματος 
ἰσχύς. "Ap! οὖν τὸ ἐμὸν ἀσθενέστερον; 

AYK. Οὐ φαίνεται. 

KYN. Οὐ τοίνυν οὔθ᾽ οἱ πόδες φαίνονταί μοι σχέ- 
πῆς ἐνδεῶς ἔχειν οὔτε τὸ λοιπὸν σῶμα" εἰ γὰρ ἐνδεῶς 
εἶχον, καχῶς ἂν εἶχον. Ἡ γὰρ ἔνδεια πανταχοῦ χα- 
χὸν χαὶ χεῖρον ἔχειν ποιεῖ ταῦτα οἷς ἂν προσῇ. ᾿Αλλὰ 
μὴν οὐδὲ τρέφεσθαί γε φαίνεται χεῖρον τὸ σῶμα τοὐ- 
μὸν, ὅτι ἀπὸ τῶν τυχόντων τρέφεται. 

AYK. Δῆλον γάρ. 

ΚΥ͂Ν. Οὐδὲ εὔρωστον, εἰ καχῶς ἐτρέφετο" λυμαί- 
νονται γὰρ at πονηραὶ τροφαὶ τὰ σώματα. 

AYK. Ἔστι ταῦτα. 

ὅ. ΚΥ͂Ν. Πῶς οὖν, εἰπέ μοι, τούτων οὕτως ἐχόν- 
τῶν αἰτιᾶ μου χαὶ φαυλίζεις τὸν βίον x«l φὴς ἄθλιον: 

AYK. Ὅτι, νὴ Δία, τῆς φύσεως, ἣν σὺ τιμᾷς, xal 
τῶν θεῶν γῆν ἐν μέσῳ χατατεθειχότων, ἐκ δὲ αὐτῆς 
ἀναδεδωχότων πολλὰ χἀγαθὰ, ὥστ᾽ ἔχειν ἡμᾶς πάντα 
ἄφθονα μὴ πρὸς τὴν χρείαν μόνον, ἀλλὰ καὶ πρὸς $5o- 
νὴν, σὺ πάντων τούτων 3) τῶν γε πλείστων ἄμοιρος εἶ 
xal οὐδενὸς μετέχεις αὐτῶν οὐδὲν μᾶλλον ἢ τὰ θηρία" 
πίνεις μὲν γὰρ ὕδωρ ὅπερ xai τὰ θηρία, σιτῇ δὲ ὅπερ 
ἂν εὑρίσχῃς, ὥσπερ οἷ χύνες, εὐνὴν δὲ οὐδὲν χρείττω 
τῶν χυνῶν ἔχεις" χόρτος γὰρ ἀρχεῖ σοι χαθάπερ ἐχεί- 
νοις. ὕΕτι δὲ ἱμάτιον φορεῖς οὐδὲν ἐπιεικέστερον ἀχλή- 
ρον. Καίτοι εἰ σὺ τούτοις ἀρχούμενος ὀρθῶς φρονή- 
σεις, ὁ θεὸς οὐχ ὀρθῶς ἐποίησε τοῦτο μὲν πρόδατα 
ποιήσας ἔμμαλλα, τοῦτο δ᾽ ἀμπέλους ἡδυοίνους, τοῦτο 
δὲ τὴν ἄλλην παρασχευὴν θαυμαστῶς ποιχίλην καὶ 
ἔλαιον χαὶ μέλι καὶ τὰ ἄλλα, ὡς ἔχειν μὲν ἡμᾶς σιτία 
παντοδαπὰ, ἔχειν δὲ ποτὸν ἡδὺ, ἔχειν δὲ χρήματα, 
ἔχειν δὲ εὐνὴν μαλαχὴν, ἔχειν δὲ οἰχίας χαλὰς καὶ τὰ 
ἄλλα πάντα θαυμαστῶς κατεσχευασμένα' xal γὰρ αὖ 
τὰ τῶν τεχνῶν ἔργα δῶρα τῶν θεῶν ἐστί. Τὸ δὲ πάν- 
τῶν τούτων ζῆν ἀπεστερημένον ἄθλιον μὲν, εἰ χαὶ ὑπὸ 
ἄλλου τινὸς ἀπεστέρητο καθάπερ οἱ ἐν τοῖς δεσμωτη- 
ρίοις- πολὺ δὲ ἀθλιώτερον, εἴ τις αὐτὸς ἑαυτὸν ἀποστε-- 
θοίη πάντων τῶν χαλῶν, μανία τε ἤδη τοῦτό γε σαφής. 

6. ΚΥ͂Ν. Ἀλλ᾽ ἴσως ὀρθῶς λέγει. Ἐχεῖνο δέ 
μοι εἰπὲ, εἴ τις ἀνδρὸς πλουσίου προθύμως καὶ φιλαν-- 


v τὼ πόδε xcov ἔχειν δοχῶ σοι; 


LXXV. KYNIKOZ. 5.6. 
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CYN. Utrum igitur hl mel pedes pejus babere tibi viden- 
tur calceatis? 
LYC. Non nori. 


CYN. Sed ita discas. Quod opus est pedum? 

LYC. Incedere. 

CYN. Pejus ergo tibi incedere mei pedes videntur, quam 
ceterorum ? 

LYC. Hoc fortasse non ita est. 

ΟΥ̓͂Ν. Neque ergo pejus habent, si non deterius opus 
suum peragunt. 

LYC. .Fortasse. 

CYN. Ergo pedes quidem quod attinet, non videor dete- 
riore quam plerique conditione esse. 

LYC. Non videris. 

CYN. Qoid vero? meum corpus reliquum an aliis deterius 
est? si enim deterius , etiam infirmius : virtus enim corporis 
robur est. Numquid ergo meum infirmius? 

LYC. Non apparet. 

CYN. Ergo neque pedes meos, neque reliquum corpos 
defici tegumento apparet : si enim deficerentor, male habe- 
rent. Defectus enim et indigentia semper malum , et facit 
ut deteriore conditione sint ea quibus adest. Sed neque 
deterius ali corpus imeum apparet, quia vulgaribus cibis 
alitur. 

LYC. Nempe manifestum est. 

CYN. Neque validum esset, si male aleretur : vitiantor 
enim malis alimoniis corpora. 

LYC. Sunt ista. 

δ. ΟΥ̓͂Ν. Quomodo igitur, dic mihi, hzec quum ita se 
habeant, reprehendis me, et Υἱίδο mere rationem nimis 


contemnis , et miseram esse confirmas? 
LYC. Ideo hercle, quod, quum natura, quam tu ma- 


gni facis , et dii tellurem hanc in medio poeuerint , et ex illa 
bona exsistere jusserint multa, quo nos omnium rerum 
habeamus beatam copiam, non δὰ necessitatem modo, sed 
etiam ad voluptatem; tu horum omnium aut plerorumque 
certe expers es , neque ullo illorum frueris, non magis quam 
bestice : aquam enim bibis, quam etiam bestie; edis quic- 
quid inveneris , uti canes ; neque cubile canibus habes me- 
lius, foenum quum tihi sicut illis sufficiat. Porro pallium 
gestas nibilo tolerabilius quam plane inops. Atqui si tu his 
rebus contentus recte sapis, non recte deus fecit, qui binc 
oves illis velleribus instruxerit, hinc suavi vino vites ; reli- 
quumque apparatum admirabiliter varium produxerit, et 
oleum, et mel, et reliqua; quo cibum nos habeamus 
omnigenum, et potum suavem habeamus, habeamusque 
pecunias, et cubile habeamus molle, et habeamus domus 
pulchras , et instructa admirabiliter reliqua omnia. Etenim 
opera artium quoque deorum munera sunt, Hisee autem 
omnibus privatum vivere miserum est , etiam ab alio si quis 
privetur, atii qui tenentur in vinculis; multo antem mise 
rius, si quis ipse bonis se omnibus abjudicet; hic professus 
jam furor est. 


6. CYN. At tu fortasse recte dicis istoc. Verum illud 
mihi dic, si quis, viro divite prolixe et humaniter et beni- 


(UL, 643., 564) 


θρώπως ἔτι τε φιλοφρόνως ἑστιῶντος χαὶ ξενίζοντος 
πολλοὺς ἅμα χαὶ παντοδαποὺς, τοὺς μὲν ἀσθενεῖς, τοὺς 
δὲ ἐρρωμένους, κἄπειτα παραθέντος πολλὰ, xal παν- 
τοδαπὰ , πάντα ἁρπάζοι xal πάντα ἐσθίοι, μὴ τὰ πλη- 
σίον μόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ πόρρω τὰ τοῖς ἀσθενοῦσι 
παρεσχευασμένα δγιαίνων αὐτὸς, xal ταῦτα μίαν μὲν 
χοιλίαν ἔχων, ὀλίγων δὲ ὥστε τραφῆναι δεόμενος, ὑπὸ 
τῶν πολλῶν ἐπιτριδήσεσθαι μέλλων, οὗτος 6 ἀνὴρ ποῖός 
τις δοκεῖ σοι εἶναι; ἄρά γε φρόνιμος; 

AYK. Οὐχ ἔμοιγε. 

KYN. Τί δέ; σώφρων; 

ΛΥΚ. Οὐδὲ τοῦτο. 

7. KYN. Τί δὲ, εἴ τις μετέχων τῆς αὐτῆς ταύτης 
τραπέζης τῶν μὲν πολλῶν καὶ ποιχίλων ἀμελεῖ, ἕν δὲ 
τῶν ἔγγιστα χειμένων ἐπιλεξάμενος, ἱκανῶς ἔχον πρὸς 
τὴν ἑαυτοῦ χρείαν, τοῦτο ἐσθίοι κοσμίως xal τούτῳ 
μόνῳ χρῷτο, τοῖς δὲ ἄλλοις οὐδὲ προσδλέποι, τοῦτον 
οὐχ ἡγῇ σωφρονέστερον xal ἀμείνω ἄνδρα ἐχείνου ; 

AYK. "Ἔγωγε. 

KYN. Πότερον οὖν συνίης, ἢ ἐμὰ δεῖ λέγειν; 

AYK. Τὸ ποῖον ; 

ΚΥ͂Ν. Ὅτι ὁ μὲν θεὸς τῷ ξενίζοντι χαλῶς ἐχείνῳ 
ἔοιχε παρατιθεὶς πολλὰ x«l ποικίλα xal παντοδαπὰ, 
ὅπως ἔχωσιν ἁρμόζοντα, τὰ μὲν ὁγιαίνουσι, τὰ δὲ νο- 
σοῦσι, καὶ τὰ μὲν ἰσχυροῖς, τὰ δὲ ἀσθενοῦσιν, οὐχ ἵνα 
χρώμεθα ἅπασι πάντες, ἀλλ᾽ ἵνα τοῖς χαθ᾽ ἑαυτὸν ἔχα- 
στος χαὶ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν ὅτουπερ ἂν τύχη μάλιστα 
δεόμενος. 

8. Ὑμεῖς δὲ τῷ δι’ ἀπληστίαν τε xal ἀχρασίαν áp- 
πάζοντι πάντα τούτῳ μάλιστα ἐοίχατε πᾶσι χρῆσθαι 
ἀξιοῦντες καὶ τοῖς ἁπανταχοῦ, μὴ τοῖς παρ᾽ ὅμῖν μόνον, 
οὐ γῆν οὗ θάλατταν τὴν καθ᾽ αὑτοὺς αὐτάρχη νομίζον- 
τες, ἀλλ᾽ ἀπὸ περάτων γῆς ἐμπορευόμενοι τὰς ἡδονὰς 
καὶ τὰ ξενιχὰ τῶν ἐπιχωρίων ἀεὶ προτιμῶντες xat τὰ 
πολυτελῇ τῶν εὐτελῶν xal τὰ δυσπόριστα τῶν εὐπορί- 
στων, χαθόλου δὲ πράγματα xol χαχὰ ἔχειν μᾶλλον 
ἐθέλοντες ἢ ἄνευ πραγμάτων Uv" τὰ γὰρ δὴ πολλὰ 
xa τίμια xal εὐδαιμονικὰ παρασχευάσματα, ἐφ᾽ οἷς 
ἀγάλλεσθε, διὰ πολλῆς ὑμῖν ταῦτα χαχοδαιμονίας xal 
ταλαιπωρίας παραγίγνεται. Σχόπει γὰρ, εἰ βούλει, 
τὸν πολύευχτον χρυσὸν, σχόπει τὸν ἄργυρον, σκόπει τὰς 
οἰχίας τὰς πολυτελεῖς, σχόπει τὰς ἐσθῆτας τὰς ἐσπου-- 
δασμένας, σχόπει τὰ τούτοις ἀχόλουθα πάντα, πόσων 
πραγμάτων ἐστὶν ὦνια, πόσων πόνων, πόσων χινδύνων, 
μᾶλλον δὲ αἵματος χαὶ θανάτου χαὶ διαφθορᾶς ἀνθρώ- 
πὼν πόσης, οὐ μόνον ὅτι πλέοντες ἀπόλλυνται διὰ ταῦτα 
πολλοὶ χαὶ ζητοῦντες χαὶ δημιουργοῦντες δεινὰ πά- 
σχουσιν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ πολυμάχητά ἐστι χαὶ ἐπιδουλεύετε 
ἀλλήλοις διὰ ταῦτα xal φίλοις φίλοι xal πατράσι παῖ- 
δες καὶ γυναῖχες ἀνδράσιν. [Οὕτως οἶμαι xal τὴν Ἐρι- 
φύλην διὰ τὸν χρυσὸν προδοῦναι τὸν ἄνδρα. 

9. Καὶ ταῦτα μέντοι πάντα γίγνεται, τῶν τε ποι- 
χίλων ἱματίων οὐδέν τι μᾶλλον θάλπειν δυναμένων, 
τῶν δὲ χρυσορόφων οἰχιῶν οὐδέν τι μᾶλλον σχεπουσῶν, 


LXXV. CYNICUS. 7 -- 9. 
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gne adeo accipiente epulis et hospitio multos simul et omni 
ex genere homines, infirmos partim, partim robustos, ac 
multa deinde omnigenaque apponente; omnia ipse rapiat, 
vorel omnia, non quee prope sint solum , sed etiam remota, 
parata infirmis ipse robustus , idque unam ipse alvum qui 
habeat , paucisque quibus alatur indigeat , atque adeo a mul- 
tis illis pereundi periculum incurrens : ille vir qualis tibi 
videalur? numquid prudens? 


LYC. Non ille mihi. 

CYN. Quid vero? numquid sanus 

LYC. Neque hoc. 

7. CYN. Quid vero, si quis eidem huic mense adhibitos , 
multa illa atque varia negligat, unum vero eorum, quie 
proxime apposila sunt , sibi delectum , idque 5028 necessitati 
sufficiens , hoc decenter edat, et eo utatur solo, reliqua ne 
aspicial quidem ; hunc nonne judicas saniorem et meliorem 
isto virum? 

LYC. Equidem. 

CYN. Utrum ergo intelligis, an me oportet dicere? 

LYC. Quidnam? 

ΟΥ̓͂Ν. Deus illi preeclaro hospitio exelpientl similis est, 
apponens multa et varía et omnigena , ut quod cuique con- 
venit habeant, queedam valentibus, alia eegrotantibus, et 
quzdam robustis, imbecillis alia, non ut omnes utamur 
omnibus, sed ut iis quisque, qus sibi proxima sunt, et 
inter hsec, quo ipse tum maxime indigeat. 


8. Vos vero illi per inexplebilem intemperantiam rapienti 
omnia maxime similes estis, uti postulantes omnibus , et 
quise usquam sunt, non lis modo quse prope vos sunt; non 
terram , non mare vestrum sufficere vobis arbitrati, sed ab 
extremís inde terrarum oris mercati voluptates , et peregrina 
semper przieferentes domesticis , et pretiosa vilibus , et quae 
difficillime parantur iis quorum facilis copia est ; qui in uni- 
versum molestias et mala habere, quam sine iis zetatem agere 
malitis. Multi enim illi et pretiosi et ad beatitatem spectan- 
tes apparatus, quibus gaudetis, per multam demum vobis 
miseriam erumnamque contingunt. Considera enim, si 
placet , optatissimum illud aurum, argentum , domus sum- 
(uosas considera , vestes considera summa industria factas , 
considera quie isteec consequuntur omnia, quot sint venalia 
negotiis , quot laboribus , quot periculis , quin sanguine po- 
tius, et morte, et quanta strage mortalium ! non modo quod 
navigantes propter ista multi pereunt , et dum quserunt , dum 
aedificant , mala multa patiuntur; sed etiam quod toties de 
illis pagnatur, quod insidias vobis mutuo propter ista stru- 
itis , amicis amici , et liberi parentibus, et maritis suis conju- 
ges. [Ita puto auri causa proditum ab Eriphyle virum.] 


9. Atque ista fiunt omnia, quum tamen pictm vestes 
nihilo magis fovere possint, et fastigil aurei domus nihilo 
tegant magis, et potum nihil juvent nec argentea pocuía 


168 


ev δὲ ἐκπωμάτων τῶν ἀργυρῶν οὐχ ὠφελούντων 
τὸν πότον οὐδὲ τῶν χρυσῶν, οὐδ᾽ αὖ τῶν ἐλεφαντίνων 
κλινῶν τὸν ὕπνον ἡδίω παρεχομένων, ἀλλ᾽ ὄψει πολ- 
λάχις ἐπὶ τῆς ἐλεφαντίνης χλίνης χαὶ τῶν πολυτελῶν 
στρωμάτων τοὺς εὐδαίμονας ὕπνου λαχεῖν οὐ δυναμέ- 
νους. Ὅτι μὲν γὰρ αἵ παντοδαπαὶ περὶ τὰ βρώ- 
parca πραγματεῖαι τρέφουσι μὲν οὐδὲν μᾶλλον, λυ- 
μαίνονται δὲ τὰ σώματα χαὶ τοῖς σώμασι νόσους ἐμ- 
ποιοῦσι, τί δεῖ λέγειν ; 

10. Τί δὲ χαὶ λέγειν, ὅσα τῶν ἀφροδισίων ἕνεχα 
ποιοῦσί τε χαὶ πάσχουσιν οἱ ἄνθρωποι; καίτοι ῥάδιον 
θεραπεύειν ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν, εἰ μή τις ἐθέλοι 
τρυφᾶν. Καὶ οὐδ᾽ εἷς ταύτην ἣ μανία καὶ διαφθορὰ 
φαίνεται τοῖς ἀνθρώποις ἀρχεῖν, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τῶν ὄν-- 
τῶν τὴν χρῆσιν ἀναστρέφουσιν ἐχάστῳ χρώμενοι πρὸς 
8 μὴ πέφυχεν, ὥσπερ εἴ τις ἀνθ᾽ ἁμάξης ἐθέλοι τῇ 
κλίνη χαθάπερ ἁμάξη χρήσασθαι. 

AYK. Καὶ τίς οὗτος ; » 

KYN. Ὑμεῖς, ot τοῖς ἀνθρώποις ἅτε ὑποζυγίοις 
χρῆσθε, κελεύετε δὲ αὐτοὺς ὥσπερ ἁμάξας τὰς χλίνας 
τοῖς τραχήλοις ἄγειν, αὐτοὶ δ᾽ ἄνω χατάχεισθε τρυφῶν- 
τες χαὶ ἐχεῖθεν ὥσπερ ὄνους ἡνιοχεῖτε τοὺς ἀνθρώπους 
ταύτην, ἀλλὰ μὴ ταύτην τρέπεσθαι χελεύοντες" xal οἱ 
ταῦτα μάλιστα ποιοῦντες μάλιστα μακχαρίζεσθε. 

11. Οἱ δὲ τοῖς χρέασι μὴ τροφῇ χρώμενοι μόνον, 
ἀλλὰ καὶ βαφὰς μηχανώμενοι Óv αὐτῶν, οἷοί γέ εἶσιν 
οἱ τὴν πορφύραν βάπτοντες, οὐχὶ xal αὐτοὶ παρὰ φύ- 
σιν χρῶνται τοῖς τοῦ θεοῦ χατασχευάσμασι ; 

AYK. Νὰ Δία, δύναται γὰρ βάπτειν, οὖχ ἐσθίε- 
σθαι μόνον τὸ τῆς πορφύρας χρέας. 

KYN. ᾿Αλλ᾽ οὐ πρὸς τοῦτο γέγονεν᾽ ἐπεὶ xol τῷ 
χρατῆρι δύναιτ᾽ ἄν τις βιαζόμενος ὥσπερ χύτρα χρή- 
σασθαι, πλὴν οὐ πρὸς τοῦτο γέγονεν. ᾿ἈἈλλὰ γὰρ πῶς 
ἅπασαν τὴν τούτων τις χαχοδαιμονίαν διελθεῖν δύναιτ᾽ 
ἄν; τοσαύτη τίς ἐστι. Σὺ δέ μοι, διότι μὴ βούλομαι 
ταύτης μετέχειν. ἐγκαλεῖς" ζῶ δὲ χαθάπερ ὃ χόσμιος 
ἐκεῖνος, εὐωχούμενος τοῖς xav' ἐμαυτὸν xal τοῖς εὖτε- 
λεστάτοις χρώμενος, τῶν δὲ ποικίλων χαὶ παντοδαπῶν 
οὐχ ἐφιέμενος. 

12. Κάπειτα εἰ θηρίου βίον βραχέων δεόμενος xal 
ὀλίγοις χρώμενος δοχῶ σοι ζῆν, χινδυνεύουσιν οἵ θεοὶ 
xal τῶν θηρίων εἶναι χείρονες χατά γε τὸν σὸν λόγον" 
οὐδενὸς γὰρ δέονται. “ἵνα δὲ χαταμάθῃς ἀχριθέστερον 
τό τε ὀλίγων χαὶ τὸ πολλῶν δεῖσθαι ποῖόν τι ἑκάτερόν 
ἔστιν, ἐννόησον ὅτι δέονται πλειόνων οἱ μὲν παῖδες 
τῶν τελείων, αἱ δὲ γυναῖχες τῶν ἀνδρῶν, of δὲ νοσοῦν-- 
τες τῶν ὑγιαινόντων, χαθόλου δὲ πανταχοῦ τὸ χεῖρον 
τοῦ χρείττονος πλειόνων δεῖται. Διὰ τοῦτο θεοὶ μὲν 
οὐδενὸς, οἱ δὲ ἔγγιστα θεοῖς ἐλαχίστων δέονται. 

18. Ἦ νομίζεις τὸν Ἡραχλέα τὸν πάντων ἀνθρώπων 
ἄριστον, θεῖον δὲ ἄνδρα xal θεὸν ὀρθῶς νομισθέντα, διὰ 
xaxoBatuov(ay περινοστεῖν γυμνὸν δέρμα μόνον ἔχοντα 
xal μηδενὸς τῶν αὐτῶν ὅμῖν δεόμενον ; ἄλλ᾽ οὐ χαχο- 
δαίμων ἦν ἐχεῖνος, ὃς χαὶ τῶν ἄλλων ἀπήμυνε τὰ 
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neque aurea, neque somnom suoaviorem eburnei lecti prze- 
beant : sed ssepe videas eburneo super lecto et pretiosis in 
stragulis beatos illos somnum capere non posse. Porro 
omnigenos illos circa cibum labores nihilo magis illos qui- 
dem alere, sed corrumpere corpora , et morbos illis inferre, 
quid opus est dictu ὃ 
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10. Quid porro opus, quanta veneris causa homines et 
commiltant et sustineant ? quum ita facile sit illam curare 
cupiditatem , nisi quis delicatus nimis esse velit. Neque in 
illam ipsam furor suus et corruptela sufficere hominibus vi- 
detur; sed jam etiam usum rerum perrertunt , utentes una- 
quaque ad quod natura sua apta non est, ut si quis plaustri 
loco uti tanquam plaustro velit lectulo. 


LYC. Et quis est ille? 

ΟΥ̓͂Ν. Vos, qui hominibus utimtmi pro jumentis , jube- 
tisque illos velut plaustra sic lectícas agere cervicibus : ipsi 
vero supra jacetis delicati, et inde velut asinos habenis re- 
gitis homines, hac , non illac ut se vertant imperantes : qui- 
que hiec maxime facitis, ii maxime felices prsedicamimi. 


11. Tum illi , qui carnibus non tantum in cibo utuntar, 
sed tincturas macbinantur per illas , quales sunt qui purpu- 
ram inficiunt ; nonne bi quoque praeter naturam bis, quee 
paravit deus, utuntur? 

LYC. Minime vero : potest enim inficere, non edi modo 
caro purpurze. 

CYN. Sed non ad hoc nata est : alioqui etiam cratere pos- 
sit aliquis per vim pro olla uti; sed ad boc factus non est. 
Verum enim vero quomodo possit aliquis omnem horum 
enarrare miseriam? tanta est. Tu vero me, quod in partem 
illius venire nolim, eo nomine accusas : ceterum vivo vt 
ille meus modestus , epulor illa que ante me posita sunt, 
et , quie minímo parari possunt , illis utor, varia illa et omni- 
gena non desiderans. 


12. Deinde bestiarum vitam , qui minutis rebus indigeam 
et paucis utar, si vivere tibi videor, fuerint bestiis etiam 
deteriores dii ipsi, secundum tuam quidem ralionem : nulla 
enim re indigent. Ut vero accuratius comprehendas quale 
utrumque sil, tum paucis indigere, tum multis, cogita plu- 
ribus indigere pueros quam adultos, mulieres quam viros, 
segrotos quam sanos : in universum vero quod ubique dete- 
rius est, illud pluribus indigere eo quod est prestantius. 
Propterea dii quidem re nulla, qui autem proxime ad deos 
accedunt , indigent paucissimis. 

13. Aut. putasne Herculem, illum hominum omniam 
fortissimum , divinum virum et pro deo recte habitum , pro- 
pter infelicitatem oberrasse nudum, pelle sola instructum, 
nullaque earum rerum, quibus vos , indigentem? Verum 
infelix ille non fuit, qui et aliorum defenderet mala; neque 
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κακὰ, οὐδ᾽ αὖ πένης, ὃς γῆς xal θαλάττης ἦρχεν" ἐφ᾽ 
ὅ τι γὰρ ὁρμήσειεν, ἁπανταχοῦ πάντων ἐχράτει xal 
οὐδενὶ τῶν τότε ἐνέτυχεν ὁμοίῳ οὐδὲ χρείττονι ἑαυτοῦ, 
μέχριπερ ἐξ ἀνθρώπων ἀπῆλθεν. "H σὺ δοχεῖς στρω- 
μάτων xai ὑποδημάτων ἀπόρως ἔχειν xol διὰ τοῦτο 
περιιέναι τοιοῦτον; οὐχ ἔστιν εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ἐγχρατὴς 
καὶ χαρτεριχὸς ἦν xui χρατεῖν ἤθελε xal τρυφᾶν οὐχ 
ἐδούλετος ὋὉ δὲ Θησεὺς 6 τούτου μαθητὴς οὐ βασιλεὺς 
μὲν ἦν πάντων ᾿Αθηναίων, υἱὸς δὲ Ποσειδῶνος, ὥς φα-- 
σιν, ἄριστος δὲ τῶν xaO αὗτόν; 

14. Ἀλλ᾽ ὅμως χἀχεῖνος ἤθελεν ἀνυπόδητος εἶναι καὶ 
γυμνὸς βαδίζειν χαὶ πώγωνα χαὶ χόμην ἔχειν ἤρεσχεν 
αὐτῷ, χαὶ οὖχ ἐκείνῳ μόνῳ, ἀλλὰ xol πᾶσι τοῖς πα- 
λαιοῖς ἤρεσχεν" ἀμείνους γὰρ ἦσαν ὑμῶν, καὶ οὖχ ἂν 
ὁπέμειναν οὐδὲ εἷς αὐτῶν οὐδὲν μᾶλλον ἢ τῶν λεόντων 
τις ξυρώμενος" ὑγρότητα γὰρ xal λειότητα σαρχὸς 
γυναιξὶ πρέπειν ἡγοῦντο, αὐτοὶ δ᾽ ὥσπερ ἦσαν, καὶ 

αίνεσθαι ἄνδρες ἤθελον xal τὸν πώγωνα χόσμον ἀνδρὸς 
dados ὥσπερ xal ἵππων χαίτην xoi λεόντων γένεια, 
οἷς 6 θεὸς ἀγλαΐας xal χόσμου χάριν προσέθηχέ τινα" 
οὗτωσὶ δὲ xal τοῖς ἀνδράσι τὸν πώγωνα προσέθηχεν. 
Ἐχείνους οὖν ἐγὼ ζηλῶ τοὺς παλαιοὺς καὶ ἐχείνους μι- 
μεῖσθαι βούλομαι, τοὺς δὲ νῦν οὐ ζηλῶ τῆς θαυμαστῆς 
ταύτης εὐδαιμονίας ἧς ἔχουσι περὶ τραπέζας xal ἐσθῇ- 
τας χαὶ λεαίνοντες χαὶ ψιλούμενοι πᾶν τοῦ σώματος 
μέρος καὶ μηδὲ τῶν ἀπορρήτων μηδὲν, ἧ πέφυχεν, ἔχειν 
ἐῶντες. 

15. Εὔχομαι δέ μοι τοὺς μὲν πόδας ὁπλῶν ἱππείων 
οὐδὲν διαφέρειν, ὥσπερ φασὶ τοὺς Χείρωνος, αὐτὸς δὲ 
p3, δεῖσθαι στρωμάτων ὥσπερ οἷ λέοντες. οὐδὲ τροφῆς 
δεῖσθαι πολυτελοῦς μᾶλλον ἢ οἵ χύνες" εἴη δέ μοι γῆν 
μὲν ἅπασαν εὐνὴν αὐτάρχη ἔχειν, οἶκον δὲ τὸν χόσμον 
νομίζειν, τροφὴν δὲ αἱρεῖσθαι τὴν ῥάστην πορισθῆναι. 
Χρυσοῦ δὲ xal ἀργύρου μὴ δεηθείην μήτ᾽ οὖν ἐγὼ 
ἦτε τῶν ἐμῶν φίλων μηδείς" πάντα γὰρ τὰ χαχὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἐκ τῆς τούτων ἐπιθυμίας φύονται, χαὶ στά-- 
σεις xal πόλεμοι xal ἐπιδουλαὶ xal σφαγαί. Ταυτὶ 
πάντα πηγὴν ἔχει τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ πλείονος" ἀλλ᾽ 
ἡμῶν αὕτη ἀπείη, xaX πλεονεξίας μήποτε ὀρεχθείην, 
μδιονεκτῶν δ᾽ ἀνέχεσθαι δυναίμην. 

16. Τοιαῦτά cot τά γε ἡμέτερα, πολὺ δήπου διά- 
φωνα τοῖς τῶν πολλῶν βουλήμασι᾽ xal θαυμαστὸν οὐ-- 
δὲν, εἰ τῷ σχήματι διαφέρομεν αὐτῶν, ὁπότε καὶ τῇ 
προαιρέσει τοσοῦτον διαφέρομεν. Θαυμάζω δέ σου 
πῶς ποτε χιθαρῳδοῦ μέν τινα νομίζεις στολὴν xal σχῆμα 
xal αὐλητοῦ νὴ Δία γε σχῆμα καὶ στολὴν τραγῳδοῦ, 
ἀνδρὸς δ᾽ ἀγαθοῦ σχῆμα xal στολὴν οὐχέτι νομίζεις, 
ἀλλὰ τὴν αὐτὴν αὐτὸν οἴει δεῖν ἔχειν τοῖς πολλοῖς, χαὶ 
ταῦτα τῶν πολλῶν χαχῶν ὄντων. Ei μὲν δεῖ ἑνὸς 
ἰδίου σχήματος τοῖς ἀγαθοῖς, τί πρέποι ἂν μᾶλλον ἢ 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἀναιδέστατον τοῖς ἀχολάστοις ἐστὶ καὶ ὅπερ 
ἀπεύξαιντ᾽ ἂν οὗτοι μάλιστα ἔχειν; 

17. Οὐχοῦν τό γε ἐμὸν σχῆμα τοιοῦτόν ἐστιν, αὖ-- 
χυηρὸν εἶναι, λάσιον εἶναι, τρίδωνα ἔχειν, κομᾶν, 
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rursum pauper, qui terri et maris haberet imperium : quo- 
cumque enim illum raperet impetus, ubique vincebat omnes, 
et in neminem illius etatis vel similem sibi vel se meliorem 
incidit, donec ab hominibus discessit. Aut putas tu stra- 
gula illum veste et calceis indiguisse , et propterea sic ober- 
rasse? Non est quod illud dicamus : eed continens erat et 
tolerans; et volebat vincere, et deliciis frangi nolebat. 
Illius vero Theseus discipulus nonne rex erat Atheniensium 
omnium, filius vero Neptuni, ut aiunt, vir sus etatis 
omnium fortissimus ? 

14. Sed tamen is quoque voluit sine calceis esse, et ince- 
dere nudus , et barbam et comam alere ipsi placuit; et non 
illi solum , sed omnibus placuit antiquis. Nempe vobis 
meliores erant : nec magis illorum quisquam tonderi se pas- 
sus esset, quam leonum. Mollitiem enim et levitatem 
carnis feminis putabant decoram : at ipsi, ut erant viri, ita 
etiam volebant videri; et decus viri barbam putabant , ut 
equorum jubam, et barbam leonum, quibus animantibus 
pulchritudinis et ornatus causa deus quaedam addidit : ita 
vero etiam barbam apposuit viris. Illos ego antiquos aemu- 
lor, illos imitari cupio : qui vero nunc sunt , illis non equi- 
dem invideo admirabilem hanc felicitatem , qua fruuntur 
circa mensas et vestimenta, lievigantes , depilantes unam- 
quamque partem corporis, neque occultorum quodquam 
membrorum ita uti natum est relinquentes. 


’ 


15. At ego opto pedes mihi equinis ungulis nihil differre, 
ut Chbironis aiunt; ipsum autem stragulis non indigere, ve- 
lut leones; nec cibo magis pretioso opus habere , quam ca- 
nes. Contingat vero mihi terram quidem pro cubili babere 
sufficiente, domum autem putare hoc univergum , et cibum 
capere qui facillime suppeditari mihi possit. Auro autem 
atque argento opus habeam neque ego, neque amicorum 
meorum quisquam : quandoquidem mala omnia hominibus 
ex horum cupiditate nascuntur, et seditiones , et bella, et 
insidise, οἱ codes. Heec omnia fontem habent plus habendi 
cupidinem. Αἴ a nobis illa. abeit, et plus habere nunquam 
ego coneupiscam , minus contra me habere possim tolerare! 


16. Habes rationem nostram, multum sane diversam a 
vulgi voluntatibus : nec mirum si babitu ab illis differimus , 
qui tam diverso utamur instituto. Te porro miror, quo- 
modo tandem citbarcedi quendam vestitum putes et habitum 
esse, et hercle tibicinis etiam habitum, et longam vestem 
trageedi; viri autem hopi habitum et vestem propriam non 
jam putes, sed eundem iilum babere arbitreris oportere, 
quem vulgus, idque quum vulgus malum sit. Si quidem 
unus et suus habitus bonis convenit, quis magis deceat, 
quam ille, qui impudentissimus esee videatur hominibus 
luxuriosis , quemque babere hi maxime detestentur? 


17. Jam vero is est meus habitus , quod squalidus sum, 
quod hirsutus , quod detritam gesto penulam , quod coma- 
49 
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ἀνυποδητεῖν, τὸ δ᾽ ὑμέτερον ὅμοιον τῷ τῶν χιναίδων, 
καὶ διαχρίνειν οὖδὲ εἷς ἂν ἔχοι, οὐ τῇ pou τῶν 
ἱματίων, οὗ τῇ μαλαχότητι, οὗ τῷ πλήθει τῶν χιτω- 
νίσχων, οὗ τοῖς ἀμφιάσμασιν, οὐχ ὁποδήμασιν, οὐ χα- 
τασχευῇ τριχῶν, οὐχ ὀδμῇ " xal γὰρ ἀπόζετε ἤδη πα- 
ραπλήσιον ἐχείνοις οἱ εὐδαιμονέστατοι οὗτοι μάλιστα. 
Καίτοι τί ἂν δοίη τις ἀνδρὸς τὴν αὐτὴν τοῖς χιναίδοις 
ὁδιιὴν ἔχοντος ; Τοιγαροῦν τοὺς μὲν πόνους οὐδὲν ἐχεί- 
νων υᾶλλον ἀνέχεσθε, τὰς δὲ ἡδονὰς οὐδὲν ἐχείνων ἧττον" 
καὶ τρέφεσθε τοῖς αὐτοῖς καὶ χοιμᾶσθε ὁμοίως χαὶ βαδί- 
ζετε, μᾶλλον δὲ βαδίζειν οὐκ ἐθέλετε, φέρεσθαι δὲ 
ὥσπερ τὰ φορτία ol μὲν ὑπ᾽ ἀνθρώπων, οἵ δὲ δπὸ 
κτηνῶν" ἐμὲ δὲ οἱ πόδες φέρουσιν ὅποιπερ ἂν δέωμαι. 
Κἀγὼ μὲν ἱκανὸς xal ῥίγους ἀνέχεσθαι xal θάλπος φέ- 
petv xal τοῖς τῶν θεῶν ἔργοις μὴ δυσχεραίνειν, διότι 
ἄθλιός εἶμι, ὁμεῖς δὲ διὰ τὴν εὐδαιμονίαν οὐδενὶ τῶν 
γιγνομένων ἀρέσχεσθε χαὶ πάντα μέμφεσθε χαὶ τὰ μὲν 
παρόντα φέρειν οὐχ ἐθέλετε, τῶν δὲ ἀπόντων ἐφίεσθε, 
χειμῶνος μὲν εὐχόμενοι θέρος, θέρους δὲ χειμῶνα, xal 
καύματος μὲν ῥῖγος, ῥίγους δὲ καῦμα χαθάπερ oi vo- 
σοῦντες δυσάρεστοι xol μεμψίαοιροι ὄντες" αἰτία δὲ 
ἐχείνοις μὲν f νόσος, ὃμῖν δὲ ὃ τρόπος. 

18. Κἄπειτα δὲ ἡμᾶς μετατίθεσθαι χαὶ ἐπανορθοῦν 
τὰ ἡμέτερα ἀξιοῦτε, χαχῶς βουλευομένων πολλάχις 
περὶ ὧν πράττομεν, αὐτοὶ ἄσχεπτοι ὄντες περὶ τῶν 
ἰδίων xal μηδὲν αὐτῶν χρίσει xol λογισμῷ ποιοῦντες, 
ἀλλ᾽ ἔθει xol ἐπιθυμίᾳ. Τοιγαροῦν οὐδὲν ὑμεῖς δια-- 
φέρετε τῶν ὑπὸ χειμάρρου φερομένων" ἐχεῖνοί τε γὰρ, 
ὅπου ἂν ἴῃ τὸ ῥεῦμα, ἐχεῖ φέρονται, καὶ ὑμεῖς ὅπου ἂν 
αἵ ἐπιθυμίαι. [Πάσχετε δὲ παραπλήσιόν τι ὅφασί τινα 
παθεῖν ἐφ᾽ ἵππον ἀναδάντα μαινόμενον" ἁρπάσας γὰρ 
αὐτὸν ἔφερεν ἄρα 6 ἵππος" ὁ δὲ οὐχέτι χαταδῆναι τοῦ 
ἵππου θέοντος ἐδύνατο. Καί τις ἀπαντήσας ἠρώτησεν 
αὐτὸν ποίαν ἄπεισιν" ὁ δὲ εἶπεν, Ὅπου ἂν τούτῳ δοχῇ, 
δεικνὺς τὸν ἵππον. Καὶ ὁμᾶς ἄν τις ἐρωτᾷ, ποῖ φέ-- 
ρεσθε; τἀληθὲς ἐθέλοντες λέγειν ἐρεῖτε ἁπλῶς μὲν ὅποι- 
περ ἂν ταῖς ἐπιθυμίαις δοχῇ, κατὰ μέρος δὲ, ὅποιπερ 
ἂν τῇ ἡδονῇ δοχῇ, ποτὲ δὲ, ὅπου τῇ δόξη, ποτὲ δὲ αὖ, 
τῇ φιλοχερδίᾳ " ποτὲ δὲ δ θυμὸς, ποτὲ δὲ 6 φόθος, ποτὲ 
δὲ ἄλλο τι τοιοῦτον ὑμᾶς ἐχφέρειν δύναται " οὗ γὰρ ἐφ᾽ 
ἑνὸς, ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλῶν ὁμεῖς γε ἵππων βεδηχότες ἄλλοτε 
ἄλλων, καὶ μαινομένων πάντων, φέρεσθε. Τοιγαροῦν 
ἐχφέρουσιν ὑμᾶς εἰς βάραθρα xal χρημνούς. Ἴστε δ᾽ 
οὐδαμῶς πρὶν πεσεῖν ὅτι πεσεῖσθαι μέλλετε. 

19. Ὁ δὲ τρίδων οὗτος, οὗ χαταγελᾶτε, xal fj 
κόμη καὶ τὸ σχῆμα τοὐμὸν τηλικαύτην ἔχει δύναμιν, 
ὥστε παρέχειν μοι ζῆν ἐφ᾽ ἡσυχίας καὶ πράττοντι ὅ τι 
βούλομαι καὶ συνόντι οἷς βούλομαι" τῶν γὰρ ἀμαθῶν 
ἀνθρώπων καὶ ἀπαιδεύτων οὐδεὶς ἂν ἐθέλοι μοι προσ-- 
ἱέναι διὰ τὸ σχῆμα, οἵ δὲ μαλακοὶ καὶ πάνυ πόρρω- 
θεν ἐχτρέπονται᾽ προσίασι δὲ ot χομψότατοι xol ἐπιει- 
χέστατοι καὶ ἀρετῆς ἐπιθυμοῦντες. Οὗτοι μάλιστά 
μοι προσίασι" τοῖς γὰρ τοιούτοις ἐγὼ χαίρω ξυνών. 
Θύρας δὲ τῶν εὐδαιμόνων χαλουμένων ἀνθρώπων οὗ θε- 
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tus, quod sine calceis : vester aotem ille cinsedico similis 
est, quem discernere nemo possit, nec colore vestimento- 
rem, neque mollitie, neque tunicarum multitudine , neque 
amiculís, neque calceis , neque capillorum peratu, neque 
odore : etenim ldem quoque jam oletis quod isti, vos, qui 
bealiseimi estis, maxime. Quanti vero quis emat virum 
idem quod cinzedi olentem? Itaque labores non magis quam 
isti sustinetis, voluptatibus vero servitis istis non minus : 
et iisdem rebus alimini , et somnam similiter capitis , et in- 
ceditis; potius vero incedere non vultís, sed onerum instar 
gestari ab hominibos partim , partim ἃ jumentis : at me pedes 
ferunt , quocumque mihi opus est. Idem ego et frigus ferre 
poesum et sastinere sesinm, et deorum his operibus noa 
offendi , quía terumnosus sum : vos vero vestram propier 
felicitatem nulla re earum quie fiunt contenti estis, et re- 
prehenditis omnia, et praesentia ferre recusatis, absentia 
autem concupiscitis , hieme optantes sestatem , sestate bie- 
mem, in sestu frigus, in frigore sestum, egrorum instar 
nauseabundi et vestra de sorte queruli: causa vero istis 
morbus est, vobis vestri mores. 


18. Ac deinde nos retractare et corrigere nostram ratio- 
nem postulatis, ut qui male ssepius de actionibus nostris 
consulamus; quum ipsi vestris in rebus inconsiderati sitis, 
neque quicquam illarum judicio et ratione administretis, 
sed consuetudine omnia et cupiditate. Itaque nihil diversi 
estis ab his qui a torrente auferuntur : nam quum illi, 
quocumque fluctus ierit, eo ferantur, tum vos, quo cupi- 
ditates. Idem autem vobis accidit, quod evenisse aiant 
cuidam, quum equum conscendisset furentem : nempe 
raptum auferebat equus; et ille non jam descendere ab 
equo currente poterat. Hic interrogante aliquo, qui obviana 
forte fuerat, quorsum abiret; respondit, Quorsum huic 
(equum monstrabat) visum fuerit. Sic vos interroganti, 
Quorsum ferimini? si quidem verum respondere velitis , di- 
catis simpliciter quidem, Quorsumcamque lubebit cupidi. 
tatibus : per partes autem , Quocumque lubuerit voluptati; 
interdum , Quo glorise studio; interdum , Quo lucri cupidi- 
tati : interdum vero iracundia, interdum metus , interdum 
aliud quiddam ex eo genere auferre vos potest. Non enim 
uno vos , verum pluribus conscensis equis, alias aliis, fo. 
rentibus quidem universis, abripimini. Igitur in barathra 
voe et príecipitia auferunt : adeo ante casum, vos esee ca- 
Suros nequaquam scitis. 

19. At isuec detrits , quam rídetis, penula, e£ coma, et 
habítus ille meus, eam vim habet, ut quiete vitendi copiam 
mihi praestet, et faciendi quod volo, et cum his versandi 
quibuscum volo. Inscitorum enim hominum indoctoramque 
Demo quisquam accedere ad me ob istum babitum voluerit ; 
molles autem vel e longinquo devitant : accedunt commo- 
dissimi homines, et humanissimi, et virlutis cupidi. Hi 
maxime ad me accedunt; cum his enim versari maxime 
ego gaudeo. Januas vero illorum hominum, qui beati vo- 
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ραπεύω, τοὺς δὲ χρυσοῦς στεφάνους xal τὴν πορφύραν 
τῦφον νομίζω xal τῶν ἀνθρώπων χαταγελῶ. 

40. "Iva. δὲ μάθης περὶ τοῦ σχήματος, ὡς οὖχ dv- 
δράσι μόνον ἀγαθοῖς, ἀλλὰ xal θεοῖς πρέποντος ἔπειτα 
χαταγελᾷς αὐτοῦ, σχέψαι τὰ ἀγάλματα τῶν θεῶν, πό- 
τερά σοι δοχοῦσιν ἔχειν ὁμοίως ὃμῖν 3) ἐμοί; xal μὴ 
μόνον γε τῶν Ἑλλήνων, ἀλλὰ xal τῶν βαρδάρων τοὺς 
ναοὺς ἐπισχόπει περιιὼν, πότερον αὐτοὶ oi θεοὶ χομῶσι 
xal γενειῶσιν ὡς ἐγὼ ἢ καθάπερ ὑμεῖς ἐξυρημένοι πλάτ- 
τονται xal γράφονται" Καὶ μέντοι xat ἀχέτωνας ὄψει τοὺς 
πολλοὺς ὥσπερ ἐμέ. Τί ἂν οὖν ἔτι τολμῴης περὶ 
τούτου τοῦ σχήματος λέγειν ὡς φαύλου, ὁπότε xal θεοῖς 
φαίνεται πρέπον; 


cumptülbunam 


LXXVI. 
WVEYAOZOGIZTHZ ng ZOAOIKIZTHZ. 


1. AYKINOZ. "Apod γε ὃ γνῶναι τὸν σολοιχίζοντα 
δεινὸς οὗτος xal φυλάξασθαι μὴ σολοιχίσαι δυνατός; 

ZOAOIKIZTHZ. Ἐμοὶ μὲν δοχεῖ. 

ΛΥΚ. Ὁ δέγε μὴ φυλάξασθαι, οὐδὲ γνῶναι τὸν 
οὕτως ἔχοντα; 

ΣΟΛ. ᾿Αληθῆ λέγεις. 

AYK. Zi δὲ αὐτὸς φὴς οὗ σολοιχίζειν, 3) πῶς λέγο- 

περὶ σοῦ; 

ΣΟΛ. ᾿Ἀπαίδευτος γὰρ ἂν εἴην, εἰ σολοικίζοιμι τη- 
λιχοῦτος ὦν. 

AYK. Oixoüv xal ἕτερον φωρᾶσαι δυνήσῃ τοῦτο 
δρῶντα xal ἐλέγξαι τὸν ἀρνούμενον: 

ΣΟΛ. Παντάπασί γε... 

AYK. Ἴθι νῦν ἐμοῦ λαδοῦ σολοικίζοντος, ἄρτι δὲ 
σολοιχιῶ. 

ΣΟΛ. Οὐχοῦν εἶπέ. 

AYK. Ἀλλ᾽ ἔγωγε ἤδη τὸ δεινὸν εἴργασμαι, σὺ δὲ 
οὖχ ἐπέγνως. 

ΣΟΛ. Παίζεις ἔχων ; 

AYK. Μὰ τοὺς θεούς" ἐπεὶ σολοιχίσας ἔλαθόν σε ὡς 
οὐχ ἐπιστάμενον. Αὖθις δὲ σχόπει'" οὐ γάρ σέ φημι 
δύνασϑαι χατανοῆσαι, ἐπεὶ ἃ μὲν οἶσθ᾽, ἃ δ᾽ οὐχ οἶσθα. 

ΣΟΛ. Εἰπὲ μόνον. 

AYK. ᾿Αλλὰ xal νῦν σεσολοίχισταί μοι, σὺ δ᾽ οὐχ 


ΣΟΛ. Πῶς γὰρ, σοῦ μηδὲν λέγοντος; 

AYK. Ἐγὼ μὲν λέγω χαὶ σολοικίζω, σὺ δ᾽ οὖχ 
ἔπη τοῦτο δρῶντι" ἐπεὶ ὄφελον xal νῦν ἀχολουθῆσαι 
δυνήσῃ. ΄ 

2. ΣΟΛ. Θαυμαστὰ λέγεις, εἰ μὴ δυνήσομαι κατα- 
μαθεῖν σολοιχισμόν. 

AYK. Καὶ πῶς ἂν δύναιο τὸν ἕνα μαθεῖν τοὺς τρεῖς 
ἀγνοήσας; 

ΣΟΛ. Τίνας τρεῖς; 

AYK. “Ὅλους ἀρτιγενείους. 
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cantur, non colo equidem : aureas autem coronas, et purpa- 
ram fumum arbitror, hominesque illis utentes derideo. 

20. Ut autem de habitu discas, quam illum non viros 
modo bonos, sed ipsos etiam deos decentem tu deinde 
derideas, simulacra deorum aspice, utris similiora vi- 
deantur, vobisne, an mihi? neque Grs&corum modo, sed 
barbarorum etiam templa circumiens inspice, utrum capil- 
lati sint dii et barbati velut ego, an sicnt vos tonsi flingantur 
pinganturque. "Verum etiam sine tunicis plerosque, uti 
me, videbis. Quid igitur adhuc de hoc habitu, tanquam 
contemtibili , dicere audeas , quum ipsos illum deos decere 
appareat? 


LXXVI. 
PSEUDOSOPHISTA seu SOLCOECISTA. 


. 1. LYCINUS. N d, si quis deprehendere perverse 
jungentem voces possit, idem etiam sibi cavere, ne male 
jungat reed . ᾿ 

SOLCECISTA. Mihi quidem videtur. 

LYC. Et qui cavere nequeat, ille neque deprehendere 
sic habentem? 

SOL. Vera dicis. 

LYC. Tu vero ipse stribligine te labi negas, aut quid de 
te dicimus? 

SOL. Nempe indoctus valde faerim, si stribliginem hoe 
tetatis admittam. 

LYC. Igitar alium quoque deprehendere hoc agentem 
possis, et negantem convincere? 

SOL. Omnino equidem. 

LYC. Age ergo me deprehendito stribligine utentem : 
commodum autem utar. 

SOL. Dic ergo. 

LYC. Quin jam terribile illud opus, te non ebservante, 
peregi. 

SOL. Ludin' tu homo? 

LYC. Non, ita me dii ament : quandoquidem stribligine 
jam usus te effugi , qui illam non intelligeres. Rursus vero 
considera : nego enim te posse inteHigere; quandoquidem 
quapiam scis, qucepiam nescis. 

SOL. Díc modo. 

LYC. Sed nunc quoque solcece locutus sum, tu vero non 
agnovisti. 

SOL. Quf vero hoc, te níhíl dicente? 

LYC. At ego dico et solecismos facio : tu autem facien- 
tem non persequeris. Quare faxint dil ut nunc certe ad 
íllos comprehendendos sis valiturus. 

2. SOL. Mira narras, si solecismum ego observare non 
valebo. 

LYC. Et qui valeas unum observare, qui tres ipsos igne- 
raveris? 

SOPH. Quosnam tres? 

LYC. Universos prima lanugine florentes. ᾿ 
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ΣΟΛ. Ἐγὼ μέν σε παίζειν δοχῶ. 

ΛΥΚ. Ἐγὼ δέ σε ἀγνοεῖν τὸν ἁμαρτάνοντα ἐν 
τοῖς λόγοις. 

ΣΟΛ. Καὶ πῶς ἄν τις μάθοι μηδενὸς εἰρημένου; 

AYK. Λέλεκται xol σεσολοίχισται τετραπλῇ, σὺ 
δ᾽ οὐκ ἔγνως. Μέγα οὖν ἄθλον χατέπραξας ἂν, εἴπερ 


ΣΟΛ. Οὐ μέγα μὲν, ἀναγχαῖον δὲ τῷ ὁμολογή- 
σαντι. 
AYK. 
ΣΟΙ. 
ΑΥ̓Κ. 


Ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν ἔγνως. 
Πότε νῦν; 
Ὅτε τὸ ἄθλον ἔφην σε καταπρᾶξαι. 

ΣΟΛ. Οὐχ οἶδα ὅ τι λέγεις. 

ΑΥ̓Κ. Ὀρθῶς ἔφης" οὐ γὰρ οἶσθα. Καὶ πρόϊθί γε 
ἐς τὸ ἔμπροσθεν" οὐ γὰρ ἐθέλεις ἕπεσθαι, συνήσων ἂν, 
εἴπερ ἐθελήσειας. 

8. ΣΟΛ. Ἀλλ᾽ ἐγὼ βούλομαι" σὺ δ᾽ οὐδὲν εἶπας 
ὧν ἄνθρωποι σολοιχίζοντες λέγουσι. 

AYK. Τὸ γὰρ νῦν ῥηθὲν μιχρόν τί σοι φαίνεται χα- 
χὸν εἶναι; ὅμως δὲ ἀχολούθησον αὖθις, ἐπεὶ οὖχ ἔμα- 
θες ἐχδραμόντα. 

ZOA. Μὰ τοὺς θεοὺς οὖχ ἔγωγε. 

AYK. ᾿Αλλὰ μὴν μεθῆχα θεῖν λαγὼ ταχέως. "Apa 
παρῆξεν; ἀλλὰ xal vov ἔξεστιν ἰδεῖν τὸν λαγώ" εἰ δὲ 
μὴ, πολλοὶ γενόμενοι λαγὼ λήσουσί σε ἐν σολοικισμῷ 
πεσόντες. 

ΣΟΛ. Οὐ λήσουσι. 

AYK. Καὶ μὴν ἔλαθόν γε. 

ZOA. Θαυμαστὰ λέγεις. 

ΛΥΚ. Σὺ δὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν παιδείας διέφθορας, 
ὥστε μιηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο σολοικίζοντας χατανοῆσαι οὐ 
γὰρ πρόσεστιν αὐτῷ τὸ τίνα. 

4. XOA. Ταῦτα μὲν οὐχ οἶδα πῶς λέγεις" ἐγὼ δὲ 
πολλοὺς ἤδη σολοιχίζοντας χατενόησα. 

AYK. Κἀμὲ τοίνυν εἴσῃ τότε, ὅταν τι τῶν παιδίων 
γένη τῶν τὰς τιτθὰς θηλαζόντων, Ἢ εἰ οὐ νῦν ἔγνως 
σολοιχίζοντά put, οὐδὲ αὐξάνοντα παιδία σολοικισμὸν 
ποιήσει τῷ μηδὲν εἰδότι, 

ΣΟΛ. Ἀληθῆ λέγεις. 

AYK. Καὶ μὴν si ταῦτα ἀγνοήσομεν, οὐδὲν γνω- 
σόμεθα τῶν ἑαυτῶν, ἐπεὶ xol τόδε σολοικισθὲν ἀπέφυγέ 
σε. Μὴ τοίνυν ἔτι λέγειν, ὡς ἱκανὸς εἶ χατιδεῖν τὸν 
σολοιχίζοντα, χαὶ αὐτὸς μὴ σολοιχίζειν. 

6. Κἀγὼ μὲν οὕτω. Σωχράτης δὲ 6 ἀπὸ Μόψου, à 
συνεγενόμην ἐν Αἰγύπτῳ, τὰ τοιαῦτα ἔλεγεν ἀνεπαχθῶς 
καὶ οὖχ ἤλεγχε τὸν ἁμαρτάνοντα. Πρὸς μέντοι γε τὸν 
ἐρωτήσαντα πηνίχα ἔξεισι, Τίς γὰρ ἂν, ἔφη, ἀποχριθείη 
σοι περὶ τῆς τήμερον ὡς ἐξιών; "Exépou δὲ φήσαντος, 
*Ixavà ἔχω τὰ πατρῷα, Πῶς φής; εἶπε" τέθνηχε γὰρ 6 
πατήρ σοι; Ἄλλου δὲ αὖθις λέγοντος, Πατριώτης ἔστι 
μοι" Ἐλάνθανες ἄρα ἡμᾶς, ἔφη, βάρδαρος ὦν. Ἄλλου 
δὲ εἰπόντος, , 6 δεῖνά ἐστι μεθύσης, Μητρὸς, εἶπεν, ἢ πῶς 
λέγεις; “Ἑτέρου δὲ ἐχλελογχότας, Δεπλασιάζεις, ἔφη, 
ποὺς ἐξειληχότας, Εἰπόντος δέ τινος, Λῆμμα πάοεστιν 
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SOL. Ludere [6 puto equidem. 

LYC. At ego te ighorare si quis peecet in dicendo. 

SOL. Et quomode quis percipiat, αἱ nihil ejoemodi di- 
ctum sit? 

LYC. Dictum est et stribligine peccatum quadruplici; 
tu vero non inlellexisti. Magnam ergo victoriam ceperas, 
si intellexieses. 

SOL. Non magnam quidem illam, sed mihi jam professo 
necessariam. 

LYC. Sed ne nunc quidem intellexisti. 

SOL. Quando nunc? 

LYC. Quum victoriam te dicebam cepisse. 

SOL. Quid dicas nescio. 

LYC. Recteistoc dicis: nescis enim. . Et preecede saliem 
ad anteriora : neque enim sequi vis, intellecturus, si quidem 
voluisses. 

ἃ. SOL. Sed volo ego : at tu nihil eorum dixisti que 
dicere homines solace loquentes solent. 

LYC. Nempe quod modo dictum est, minutum tibl ma- 
lum videtur? Verumtamen sequere rursas, quia excurren- 
tem non observasti. 

SOL. Per omnes deos nihil equidem. 

LYC. Verum dimisi volare avim celeriter. Numquid 
preetervolavit? sed nunc etiam videre licet avim. Si vero 
minus , multiplicatlze aves clam te in stribligine jacebunt. 


SOL. Non clam me. 

LYC. Quin latuwerunt te. 

SOL. Mira narras. 

LYC. Tu vero prse nimia eruditione in malam rem mo- 
visti, adeo ut neque in hoc ipso verbo soloece loquentes de- 
prehendas : non enim adjectum est ei quemnam. 

4. SOL. Hsec quomodo dicas, non intelligo equidem : 
verum multos ego jam solece loquentes deprehendi. 

LYC. Igitur me quoque tunc deprehendes , quum pueru- 
lorum aliquis fies eorum, qui nutricibus subduntur lactan- 
tes. Aut si ne nunc quidem me stribligine uti inlelligis, 
neque augentes pueri solcecismum facient apud non intelli- 
gentem. 

SOL. Verum dicis. 

LYC. Atqui bec si ignorabimus, nihi] intelligemus no- 
strorum, quando eliam hoc solosce dictum te effugit. Ne 
dixis ergo amplius, te aptum esse deprehendendis soleci- 
smis , a quibus ipse sis liber. 

5. Atqueego ila tibi consulo. Socrates autem ille ἃ Mopeo, 
quicum fui in &gypto, talia dicebat sine asperitate et mo- 
lestia, nec redarguebat peccantem : verum interroganti qua 
hora [pro quando] exiret? Quis enim, inquit, respondeat 
tibi de hodierno die, quasi exiturus? Alio autem dicente, 
Luculentum habeo patrimonium [ volebat opes paternas ] : 
Quid ais? inquit; pater ergo tuus mortuus est? Alio rursus 
dicente , πατριώτης [barbaris i. g. Atticis πολίτης, civis] 
meus est : Nesciebamus ergo, inquit , te barbarum esse. 
Alio dicente, Iste est ebriose , Ebrioszene matris , inquit , aut 
quomodo intelligis? Alio ἐκλελογχότας dicente , Duplicas, in- 
quit, ἐξειληχότας. Dicente quodam, Λῆμμα [acoeptio] in 
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αὐτῷ, διὰ τῶν δύο μ, Οὐκοῦν, ἔφη, λήψεται, εἰ λῆμμα 
αὐτῷ πάρεστιν. ᾿Ἑτέρου δὲ εἰπόντος, Πρόσεισιν ὃ μεῖ- 
ραξ οὑμὸς φίλος, ἔπειτα, ἔφη, λοιδορεῖς φίλον ὄντα; 
Πρὸς δὲ τὸν εἰπόντα, Δεδίττομαι τὸν ἄνδρα χαὶ φεύγω, 
Σὺ, ἔφη, καὶ ὅταν τινὰ εὐλαδηθῇς, διώξῃ. Ἄλλλου δὲ 
εἰπόντος, Γῶν φίλων 6 χορυφαιότατος, Χάριέν γε, 
ἔφη, τὸ τῆς χορυφῆς ποιεῖν τι ἐπάνω. Καὶ ἐξορμῶ δέ 
τίνος εἰπόντος, Καὶ τίς ἐστιν, εἶπεν, ὃν ἐξορμᾶς; Ἐξ 
ἐπιπολῆς δέ τινος εἰπόντος, "Ex τῆς ἐπιπολῆς εἶπεν, 
ὡς ἐχ τῆς πιθάχνης. Λέγοντος δέ τινος Συνετάξατό μοι, 
Καὶ λόχον δὲ, ἔφη, Ξενοφῶν εἶπε συνετάξατο. Ἄλλου 
δὲ εἰπόντος, Περιέστην αὐτὸν ὥστε λαθεῖν, Θαυμαστὸν, 
ἔφη, εἰ εἷς ὧν περιέστης τὸν ἕνα. “Ἑτέρου δὲ λέγον-- 
τος, Συνεχρίνετο αὐτῷ, Καὶ διεχρίνετο πάντως, eli- 
πεν. 

6. Εἰώθει δὲ καὶ πρὸς τοὺς σολοιχίζοντας Ἀττικῶς 
παίζειν ἀνεπαχθῶς" πρὸς γοῦν τὸν εἰπόντα, Νῶϊ τοῦτο 
δοχεῖ, Σὺ, ἔφη, καὶ νῶϊν ἐρεῖς ὡς ἁμαρτάνομεν. ᾿Ετέ- 
ρου δὲ σπουδῇ διηγουμένου τι τῶν ἐπιχωρίων xo si- 
πόντος, Ἡ δὲ τῷ Ἢ ραχλεῖ μιχθεῖσα, Οὐχ doa, ἔφη, 6 
Ἡραχλῆς ἐμίχθη αὐτῇ ; Καρῆναι δέ τινος εἰπόντος ὡς 
δέοιτο, 'T( γὰρ, ἔφη, σοὶ δεινὸν εἴργασται xal ἄξιον 
ἀτιμίας; Καὶ ζυγομάχεϊν δέ τινος εἰπόντος, Πρὸς τὸν 
ἐχθρὸν, εἶπε, ζυγομαχεῖς; τέρου δὲ εἰπόντος βασανί- 
ζεσθαι τὸν παῖδα αὐτῷ νοσοῦντα, "Emi τῷ, ἔφη, ἢ τί 
βουλομένου τοῦ βασανίζοντος; Προχόπτει δέ τινος εἷ- 
πόντος ἐν τοῖς μαθήμασιν, Ὁ δὲ Πλάτων, ἔφη, τοῦτο 
ἐπιδιδόναι χαλεῖ. Ἐρομένου δέ τινος εἰ μελετήσει ὃ 
δεῖνα, Πῶς οὖν, ἔφη, ἐμὲ ἐρωτῶν εἰ μελετήσομαι, λέ- 
γεις ὅτι ὃ δεῖνα; 

7. Ἀττιχίζοντος δέ τινος xal τεθνήξει εἰπόντος ἐπὶ 
τοῦ τρίτου, Βέλτιον, ἔφη, καὶ ἐνταῦθα μὴ ἀττιχίζειν 
καταρώμενον. Καὶ πρὸς τὸν εἰπόντα δὲ στοχάζομαι 
αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ φείδομαι αὐτοῦ, Μή τι, ἔφη, διήμαρτες 
βαλών; Ἀφιστᾶν δέ τινος εἰπόντος καὶ ἑτέρου ἀφιστά- 
νειν, Ἄμφω μὲν, ἔφη, οὐχ οἶδα. Πρὸς δὲ τὸν λέγοντα 
πλὴν εἰ μὴ, Ταῦτα, ἔφη, διπλᾶ χαρίζη. Καὶ χρᾶ- 
σθαι δέ τινος εἰπόντος, ἩΨευδαττικὸν, ἔφη, τὸ ῥῆμα. 
“Τῷ δὲ λέγοντι ἔχτοτε, Καλὸν, ἔφη, τὸ εἰπεῖν ἐχπέρυσι, 
ὃ γὰρ Πλάτων ἐς τότε λέγε. Τῷ δὲ ἰδού ἐπὶ τοῦ ἰδέ 
χρωμένου τινὸς, “Ἕτερα ἀνθ᾽ ἑτέρων, ἔφη, σημαίνεις. 
Ἀντιλαμθάνομαι δὲ ἐπὶ τοῦ συνίημι λέγοντός τινος, 
θαυμάζειν ἔφη πῶς ἀντιποιούμενος τοῦ λέγοντος φησὶ 
μμὴ ἀντιποιεῖσθαι, Βράδιον δέ τινος εἰπόντος, Οὐχ 
ἔστιν, ἔφη, ὅμοιον τῷ τάχιον. Βαρεῖν δέ τινὸς εἰπόν-- 
τος, Οὐχ ἔστιν, ἔφη, τὸ βαρύνειν, ὡς νενόμικας. Λέ- 
λογχα δὲ τὸ εἴληχα λέγοντος, Ὀλίγον, ἔφη, καὶ παρ᾽ 
οἷς ἁμαρτάνεται. Ἵπτασθαι δὲ ἐπὶ τοῦ πέτεσθαι πολ- 
λῶν λεγόντων, Ὅτι μὲν ἀπὸ τῆς πτήσεως τὸ ὄνομα, σα- 
φῶς ἴσμεν. Περιστερὸν δέ τινος εἰπόντος ὡς δὴ ᾿Ἀτ- 
τιχὸν, Καὶ τὸν φάττον ἐροῦμεν, ἔφη. Φαχὸν δέ τινος 
εἰπόντος ἐδηδοχέναι, Καὶ πῶς ἂν, ἔφη, φαχόν τις φά- 
γοι; Ταῦτα μὲν τὰ Σωχράτεια. 

8. ᾿Ἐπανίωμεν δὲ, εἰ δοκεῖ, ἐπὶ τὴν ἅμιλλαν τῶν 
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illo est (per geminum y [ quum vellet λῆμα, generosus im- 
petus]) : Ergo, inquit, accipiet, si λῆμμα in illo est. Alic 
dicente , Accedit ille pusio amicus meus; Tum tu, inquit, 
maledicis amico? Ad eum qui dixerat , Terreo (volebat Hor 

reo] virumet fugio; Tu, inquit, etiam quum horrebis aliquem, 
illum persequeris. Alio dicente, Amicorum meorum sum 
missimus ; Lepidum , inquit, summo facere aliquid altiue. 
Dicente quodam, Expello [volebat Exire volo] , Quem, in- 
quit, expellis? Dicente quodam, Exsuperne; Ex superne, 
inquit, tanquam ex dolio.: Dicente quodam, Dimisit me in- 
structum [volebat cum mandatis]; Etiam manipulos , in- 
quit , Xenophon dixit instructos. Alio dicente , Circumstiti 
[pro subterfugi] illum ut delitescerem ; Mirum, inquit, si 
unus ipse unum circumstitisti. — Alio dicente, Commisce- 
batur illi [volebat Comparabatur cum illo] ; Omnino etiam 
separabatur, inquit. 

6. Solebat vero etiam illis, qui Attico modo loquerentur 
8okece, lepide illudere. Ad dicentem enim , Nos hoc vide- 
tur; Tum tu dices, inquit, nobis peccare. Alio serío nar- 
rante rerum patriarum quiddam , ac dicente, Illa vero Her- 
culi mista ; Non igitur, inquit , mistus illi Hercules? Quodam 
dicente se « tondendum » esse; Quid enim, inquit, malum 
fecisti et dignum ignominia? Et « decertare » quodam di- 
cente (de amica disputatione) , Cum hoste, inquit , decer- 
tas? Alio dicente « torqueri » filium suum qdgrotantem ; 
Quam ob rem, inquit, aut quid querit qui torquet? Quum 
diceret aliquis, Proficit in disciplinis; ille, Plato, inquit, 
hoc vocat progressionem facere. Interrogante aliquo, Num 
declamabis [μελετήσει, quum deberet μελετήσεται, decla- 
mabit] iste? Quomodo igitur, inquit, me interrogans de- 
clamaturusne sim, dicis iste? 

7. Atticorum imitatione dicente quodam τεθνήξει [ morie- 
ria, quum deberet τεθνήξεται, morietur], Melius, inquit, 
erat etiam hic non affectare sermonem Atticum et male omi- 
nari. Ad eum qui dixerat, Στοχάζομαι αὐτοῦ (collineo in 
illum), pro, Parco illi; Numquid, ait, jaculando aberrasti? 
Quum ἀφιστᾶν aliquis diceret, et alter ἀφιστάνειν [ pro ἄφι- 
στάναι, sollicitare ad defectionem ]. Ambo quidem , inquit, 
non novi. Ad eum qui dixerat, Preterquam nisi, Hoc 
geminata , inquit, nobis largiri. Et χρᾶσθαι [pro χρῆσθαι, 
uti] dicente quodam , Verbum, inquit, Pseudatticum.  Di- 
centi, Ex tunc, Pulchrum, inquit, dicere Ex anno; Plato 
enim In tunc (ἐς τότε) ait. Ei qui voce Ecce pro Vide 
utebatur, Alia, inquit, pro aliis significas. Dicente quodam 
Recipio pro Intelligo , mirari se dicebat, quomodo qui vin- 
dicet sibi dicendi partes, dicat se non vindicare. Βράδιογ 
[pro βραδύτερον, & βραδύς] dicente aliquo; Non est, inquit, 
hoc simile alteri, τάχιον [G ταχύς]. Βαρεῖν (Gravare) 
quum dixisset aliquis; Non est, inquit, ut tu quidem sta- 
taisti, verbum βαρύνειν. Quum λέλογχα aliquis quod est 
εἴληχα ( sortitus sum ) dixisset , Parum , inquit, etiam apud 
quos peccatur. Quum mulli ἵπτασθας pro πέτεσθαι (volare) 
dicerent, Verbum hoc, inquit, esse ἃ πτῆσις (volatus) 
plane scimus. Columbum [pro columba] dicente quo- 
dam, tanquam Atticum, Etiam hunc anatem vocabimus, 
inquit. Quum diceret aliquis lentiginem [pro lente] se 
edisse : Quomodo tandem, inquit, lentiginem quis edat? 
Hsec igitur Socratea sunto. . 

8. Redeamus jam, si videtur, ad certamen priorum ser- 


774 
προτέρων λόγων. Κἀγὼ μὲν χαλῶ τοὺς βελτίστους εἷ- 
ναι ὅλους, σὺ δὲ γνώρισον" οἶμαι γὰρ σε χἂν νῦν δυνή- 
σοσθαι τοσούτων γε ἐπαχούσαντα τῶν ἑξῆς λεγομένων. 


ZOA. "Icox μὲν οὐδὲ νῦν δυνήσομαί σου λέγοντος" 


ὅμως εἶπέ. 

AYK. Καὶ πῶς φὴς οὗ δυνήσεσθαι; fj γὰρ θύρα σχε- 
δὸν ἀνέῳγέ σοι τῆς γνωρίσεως αὐτῶν. 

ZOA. Εἰπὲ τοίνυν. 

AYK. Ἀλλὰ εἶπον. 

ΣΟΛ. Οὐδέν γε, ὥστε ἐμὲ μαθεῖν, 

- AYK. Οὐ γὰρ ἔμαθες τὸ ἀνέῳγεν; 

ZOA. Οὐχ ἔμαθον. 

AYK. Τί οὖν πεισόμεθα, εἰ μηδὲ νῦν ἀκολουθήσεις 
τοῖς νοις; Καίτοι πρός γε τὰ xav. ἀρχὰς ῥηθέντα 
ὑπὸ σοῦ ἐγὼ μὲν ᾧμην ἱππεῖς ἐς πεδίον χαλεῖν. Σὺ 
δὲ τοὺς ἱππεῖς χατενόησας ; Ἀλλὰ ἔοιχας οὐ φροντίζειν 
τῶν λόγων, μάλιστα οὺς νῦν χατὰ σφᾶς αὐτοὺς διήλθο- 


μεν. 

ΣΟΛ. Ἐγὼ μὲν φροντίζω, σὺ δὲ ἀδήλως αὐτοὺς 
διεξέρχη. 

9. AYK. Πάνυ γοῦν ἄδηλόν ἐστι τὸ κατὰ σφᾶς αὐ- 
τοὺς ἐφ᾽ ἡμῶν λεγόμενον. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν δῆλον" σὲ 
δὲ οὐδεὶς ἂν θεῶν ἀγνοοῦντα παύσειε πλήν γε ὃ Ἀπόλ- 
λων. Μαντεύεται γοῦν ἐχεῖνος πᾶσι τοῖς ἐρωτῶσι, σὺ 
δὲ οὐδὲ τὸν μαντευόμενον κατενόησας. 

ΣΟΛ. Μὰ τοὺς θεοὺς, οὐ γὰρ ἔμαθον. 

. Εἰ ἄρα xa0' εἷς λανθάνει σὲ περινών; 

. Ἐοίκασί γε. 

. Ὁ δὲ καθ᾽ εἷς πῶς παρῆλθεν; 

. Οὐδὲ τοῦτο ἔμαθον. 

. Οἶσθα δέ τινα μνηστευόμενον αὐτῷ γάμον ; 
. Τί οὖν τοῦτο; 

. Ὅτι σολοιχίζειν ἀνάγχη τὸν μνηστευόμενον 
αὑτῷ. 

ΣΟΛ. Τί οὖν πρὸς τοὐμὸν πρᾶγμα, εἰ σολοιχίζει τις 
ὠνηστευόμενος ; 

AYK. Ὅτι ἀγνοεῖ ὃ φάσχων εἰδέναι. Καὶ τὸ μὲν 
οὕτως ἔχει. El δέ τις λέγοι σοι παρελθὼν ὡς ἀπολίποι 
τὴν γυναῖχα, ἄρ᾽ ἂν ἐπιτρέποις αὐτῷ; 

ZOA. Τί γὰρ οὐχ ἂν ἐπιτρέποιμι, εἰ φαίνοιτο ἀδι- 
κούμενος; 

ΛΥΚ. Εἰ δὲ σολοικίζων φαίνοιτο, ἐπιτρέποις ἂν 
αὐτῷ τοῦτο; 

ΣΟΛ. Οὐχ ἔγωγε. 

AYK. Ὀρθῶς γὰρ λέγεις" οὐ γὰρ ἐπιτρεπτέον σο- 
λοιχίζοντι τῷ φίλῳ, ἀλλὰ διδαχτέον ὅπως τοῦτο μὴ 
κείσεται. Καὶ εἴ τίς γε νῦν ψοφοίη τὴν θύραν ἐσιὼν 
ἢ ἐξιὼν χόπτοι, τί φήσομέν σε πεπονθέναι: 

ΣΟΛ. Ἐμὲ μὲν οὐδὲν, ἐχεῖνον δὲ ἐπεσελθεῖν βούλε-- 
αθαι ἣ ἐξιέναι. 

AYK. Σὲ δὲ ἀγνοοῦντα τὸν χόπτοντα ἢ ψοφοῦντα 
οὐδὲν ὅλως πεπονθέναι δόξομεν ἀπαίδευτον ὄντα: 

ΣΟΛ. Ὑδριστὴς et. 

AYK. Τί λέγεις; ὑδριστὴς ἐγώ; Νῦν δὴ γενήσομαί 
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monum. Et ego quidem citabo optxmos quosque universos : 
tu autem qui sint agnoscito. Puto enim fetarum ot nunc 
certe illud possis , qui tot deinceps proferri audieris. 

SOL. Forte ne nunc quidem, te dicente, potero. Sed 
dic tamen. 

LYC. Et quomodo te posse negas? janua enim prope tibi 
se cognoscendorum illorum aperuit. 

SOL. Ergo dic. 

LYC. Dixi equidem. 

SOL. Nihil certe, quod ego assequerer. 

LYC. Non ergo illud « aperuit se » assecutus es? 

SOL. Non. 

LYC. Quid igitur nobis Get, si ne nunc quidem qu» di- 
cuntur assequeris? Atqui respiciens ad ea quise initio abe 
te dicta sunt, putabam ἱππεῖς [pro ἱππέας, equites] me ia 
campum vocare. Tu vero illos ἱππεῖς agnovistin' ἢ Sed vi- 
deris non curare sermones, maxime quos modo inter ipsos 
agilabamus. 

SOL. Equidem hoc 8go; tu vero eos obscure nimis trs 
etas. 

9. LYC. Nempe valde obscurum est iliud « inter ipsos », 
de nobis dictum. Sed hoc quidem apertum : at te deorum 
nemo ab ignorantia illa liberaverit, prseterquam Apollo. 
Sciscitat enim ille consulentibus universis : tu vero neque 
Hlum « sciscitantem » intellexisti. 

SOL. Non, per omnes deos : neque enim percepi. 

LYC. An ergo singulus fugit te oberrans solecismus? 

SOL. Videotur certe. 

LYC. Sed illud « singulus » quomodo te przeteriit ὃ 

SOL. Neque hoc percepi. 

LYO. Sed nostine aliquem sibi conciliantem nuptias? 

SOL. Quid ergo istuc? 

LYC. Sokecismum commitiat necesse est , qui sibi con- 
ciliet nuptias. 

SOL. Quid ergo ad meam rem, siquis nuptias quierens 80- 
lecismum faciat? 

LYC. Illud , quod ignorat is qui se scire dixerat. Et hoc 
quidem ila se habet. Sed si quis in transitu tibi dicat, se 
discedere ab uxore; num illi permittas? 

SOL. Quidni vero permitiam, si apperest injoria 
affici? 

LYC. Si vero appareat sokecismum abillo committi, nuna 
hoc ei permittas? 

SOL. Non equidem. 

LYC. Recte sane dicis : non enim indulgendum amico 
stribligine peccanti; sed docendus est qua ratione hoc illi 
ne accidat. Etsi quis nunc crepare faciat ostium intrans, 
aut exiens pultet , quid tibi animi esse dicemus? 

SOL. Mihi quidem nihil : sed illum intrare velle aut 
exire. 


LYC. Te vero, qui vel pukantem vel crepitum excitan 
tem ignores, plane nibil sensisse pulabimus, i 
adeo hominem? 

SOL. Contumeliosus es. 


LYC. Quid ais? egon' contumeliosue? Modo ego fiam, 


-ν- “- Ὁ σὰν 


(TII, 6δ0 - 58) 
σοι διαλεγόμενος. — "Eowxs δὲ σολοικίσαι τὸ νῦν δὴ γε- 
νήσομαι, σὺ δ᾽ οὐχ ἔγνως. 


10. ΣΟΛ. Ἰ[αὖσαι πρὸς τῆς ᾿Αθηνᾶς. Ἀλλ᾽ εἰπέ 
«t τοιοῦτον, ὥστε χἀμὲ μαθεῖν. 
ΑΥ̓Κ. Καὶ πῶς ἂν μάθοις; 


ΣΟΛ. Εἴμοι πάντα ἐπέλθοις, ὅσα φὴς σολοιχίσας | 


ἐμὲ λαθεῖν xal παρ᾽ ὅ τι ἕκαστον σεσολοίχισται. 

AYK. Μηδαμῶς, ὦ ἄριστε: μαχρὸν γὰρ ἂν ποιή- 
σαιμεν τὸν διάλογον. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἔξεστί 
σοι xa0' ἕκαστον αὐτῶν πυνθάνεσθαι" νῦν δ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα 
ἐπέλθωμεν, εἰ δοχεῖ, χαὶ πρῶτόν γε αὐτὸ τοῦτο ἄττα 
μὴ δασέως, ἀλλὰ ψιλῶς ἐξενεγκεῖν" [ὀρθῶς φαίνεται ῥη- 
θὲν μετὰ τοῦ ἕτερα συντιθέμενον"} μὴ γὰρ οὕτως ἄλογον 
ἦν ἄν. "Ἐπειτα τὸ τῆς ὕδρεως, ἥν με φὴς δόρίσαι 
σε, εἰ μὴ οὕτω λέγοιμι, ἀλλ᾽ εἰς σὲ, φαίην ἴδιον. 

ΣΟΛ. Ἐγὼ μὲν οὐχ ἔχω εἰπεῖν. 

AYK. Ὅτι τὸ μὲν σὲ ὑδρίζειν τὸ σῶμά ἔστι τὸ σὸν 
dicet πληγαῖς ἢ δεσμοῖς ἢ xat ἄλλῳ τρόπῳ, τὸ δὲ ἐς 
σὲ, ὅταν εἴς τι τῶν σῶν γίγνηται fj ὕδρις" xal γὰρ 
ὅστις γυναῖχα δόρίζει τὴν σὴν, εἷς σὲ ὑδρίζει, χαὶ ὅστις 
παῖδα καὶ φίλον χαὶ ὅστις γε οἰχέτην. Πλὴν γὰρ περὶ 
πραγμάτων οὕτως ἔχει σοι ἐπεὶ τὸ ἐς πρᾶγμα ὑθρίζειν 
λέλεχται, οἷον ἐς τὴν παροιμίαν, ὡς ὁ Πλάτων φησὶν 
ἐν τῷ Συμποσίῳ. ᾿ 

ΣΟΛΔ. Kacavoio τὸ διάφορον: 

AYK. "Ag οὖν xal τοῦτο κατανοεῖς, ὅτι τὸ ταῦτα 
ὑπαλλάττειν σολοιχίζειν χαλοῦσιν; . 

ZOA. ᾿Αλλὰ νῦν εἴσομαι. 

ΛΥΚ. Αὐτὸ δὲ τὸ ὑπαλλάττειν εἴ τις ἐναλλάττειν 
λέγει, τί σοι δόξει λέγειν; 

ΣΟΛ. Ἐμοὶ μὲν ταὐτὸν λέγειν δόξει, 

ΛΥΚ. Καὶ πῶς ἂν εἴη ταὐτὸν τῷ ὑπαλλάττειν τὸ 
ἐναλλάττειν, εἴπερ τὸ μὲν ἑτέρου πρὸς ἕτερον γίγνεται, 
τοῦ μὴ ὀρθοῦ πρὸς τὸ ὀρθὸν, τὸ δὲ τοῦ μὴ ὄντος πρὸς τὸ 

v: 


3 

ΣΟΛ. Κατέμαθον ὅτι τὸ μὲν ὑπαλλάττειν τὸ μὴ 
χύριον ἀντὶ τοῦ χυρίου λέγειν ἐστὶ, τὸ δ᾽ ἐναλλάττειν 
ποτὲ μὲν τῷ χυρίῳ, ποτὲ δὲ τῷ μὴ χυρίῳ χρῆσθαι. 

AYK. "Ἔχει τινὰ xol ταῦτα κατανόησιν οὐχ dya- 
ptv, τὸ δὲ σπουδάζειν πρός τινα τὴν οἰχείαν ὠφέλειαν 
τοῦ σπουδάζοντος ἐμφαίνει, τὸ δὲ περί τινα τὴν ἐκεί- 
νου περὶ ὃν σπουδάζει. Καὶ ταῦτα ἴσως μὲν ὅποσυγ- 
χέχνται, ἴσως δὲ χαὶ ἀχριδοῦται παρά τισι" βέλτιον 
δὲ τὸ ἀχριδοῦν ἑκάστῳ. 

ZOA. Ὀρθῶς γὰρ λέγεις, 

11. AYK. Τό γε μὴν καθίζεσθαι τοῦ καθίζειν xal 
τὸ χάθισον τοῦ κάθησο ἄρ᾽ οἶσθ᾽ ὅτι διενήνοχεν; 


ΣΟΛ. Οὐχ οἶδα. Τὸ καθέσθητι ἤχουόν σου λέ- 
γόντος ὡς ἔστιν ἔχφυλον. 

ΑΥ̓Κ. Καὶ ὀρθῶς γε ἤκουσας. ᾿Αλλὰ τὸ χάθισον 
τοῦ χάθησο διαφέρειν φημί. 


ΣΟΛ. Καὶ τῷ ποτ᾽ ἂν εἴη διαφέρον; 
AYK. Τῷ τὸ μὲν πρὸς τὸν ἑστῶτα λέγεσθαι τὸ xá- 
θισον, τὸ δὲ πρὸς τὸν χαθεζόμενον᾽ 
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dum tecum dispato. "Videtur autem male junctum illud 
« modo fiam , » quod tu non agnovisti. 

10. SOL. Desine, per Minervam : sed dic ejusmodi quid- 
dam , quod ego quoque possim assequi. 

LYC. Et quomodo assequaris? 

SOL. Si percurras omnia in quibus stribligine sermonis 
me non observante le ais ultro peccasse, et quam quidque 
ob causam peccatum sit. 

LYC. Nequaquam, bone vir; sic enim longum nimis fa- 
ceremus hoc colloquium. Sed de bis singulis me interrogare 
si velis, integrum tibi facio. Jam vero alia quaedam (ἄττα), 
8i videtur, percarramus ; ac primoipsum illud ἄττα non denso 
spiritu, sed tenui efferre oportet : [ recte dictum apparet cum 
nomine Écep compositum : ] tic enim minus absurdum fue- 
rit. Deinde illud de contumelia videamus , qua te affectum 
ἃ me dicis : quod si non ita dicerem, sed in te contumeliosus 
fuisse , proprie loquerer. 

SOL. Ego non habeo dicere. 

LYC. Namte contumeliose tractare significat corpus tuum 
aut plagis, aut vinculis, aut alio modo male mulcare : 
sed in te contumeliosum esse dicitur, quum in tuorum 
aliquid exercetur contumelia : etenim qui uxorem tuam 
contumeliose tractat, ille in te contumeliosus est; οἱ qui 
filium tuum, et amicum , et qui servum; quin etiam de re- 
bus ita tibi res habet. Nam etiam in rem contumeliosus 
aliquis esse dictus est , verhi gratia in proverbium , ut Plato 
ait in Convivio. 

SOL. Comprehendo differentiam. 

LYC. Numquid ergo hoc etiam comprehendis, qui per- 
mutet ista , illi stribliginem orationis objici ? 

SOL. Certe nunc sciam. 

LYC. Sed ipsum illud « permutare » si quis dicat « immu- 
tare », quid tibi videbitur dicere? 

SOL. Idem mihi dicere videbitur. 

LYC. Sed quomodo idem sit permutare et immutare, 
quum hoc sit poeitio anias pro altero, vitiosi pro recto; 
illud vero ejus quod plane non est pro eo quod est (aisi 
pro vero). 

SOL. Jam sum assecutus : permutare est impropriem di- 
cere pro proprio ; immutare, interdum proprio uti, inter- 
dum improprjo. 

LYC. Habent ista quoque contémplationem non injucum- 
dam : Consulere aliquem , propriam appetentis utilitatem 
significat : Consulere alicui , utilitatem ejus cui consulimus. 
Et hmc fortasse aliquantum miscentur, fortasse autem 
accurate quibusdam observantur : melior autem unicuique 
accurata observatio. 

SOL. Nempe. 

11. LYC. Verum Stare et Sistere, itemque Asside et 
Sede , numquid nosti quid differant ? 

SOL. Non novi ; sed hoc dicere te audivi , Coneeditor esse 
peregrinum. 

LYC. Recte tu quidem audisti : sed ego Asside et Sede 
. SOL. Et qui tandem differant? 

LYC. Quod ad stantem dicitur Asside! alterum aotem 


: δὲ sedeptem , ut 
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"Ho" , à ξεῖν᾽, ἡμεῖς δὲ xod ἄλλοθι δήομεν ἕδρην, , 


ἀντὶ τοῦ μένε καθεζόμενος, Πάλιν οὖν εἰρήσθω ὅτι 
τὸ ταῦτα παραλλάττειν ἁμαρτάνειν ἐστί, Τὸ δὲ χα- 
θίζω τοῦ χαθίζομαι ἄρά σοι δοχεῖ μιχρῷ τινι διαφέ- 
ρειν; εἴπερ τὸ μὲν καὶ ἕτερον δρῶμεν, τὸ χαθίζειν λέ- 
γω, τὸ δὲ μόνους ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ καθίζεσθαι. 

12. ΣΟΛ. Καὶ ταῦτα ἱκανῶς διελήλυθας, χαὶ δὴ 
λέγε" οὕτω γάρ σε δεῖ προδιδάσχειν. 

AYK. Ἑτέρως γὰρ λέγοντος οὐ κατανοεῖς; Οὐχ 
οἶσθα οἷόν ἐστι ξυγγραφεὺς ἀνήρ; 

ΣΟΛ. Πάνυ οἶδα νῦν γέ σου ἀχούσας ταῦτα M- 


Ytoc. 

AYK. Ἐπεὶ xal τὸ καταδουλοῦν σὺ μὲν ἴσως ταυ- 
τὸν τῷ καταδουλοῦσθαι νενόμιχας, ἐγὼ δὲ οἶδα διαφο- 
ρὰν οὐχ ὀλίγην ἔχον. 

ΣΟΛ. Τίνα ταύτην; 

AYK. Ὅτι τὸ μὲν ἑτέρῳ τὸ χαταδουλοῦν, τὸ δ᾽ 
ἑαυτῷ γίγνεται. 

ΣΟΛ. Καλῶς λέγεις. 

AYK. Καὶ ἄλλα δέ σοι πολλὰ δπάρχει μανθάνειν, 
εἴπερ μὴ αὐτὸς εἰδέναι οὐχ εἰδὼς δόξεις. 

ΣΟΛ. Ἀλλ᾽ οὖχ ἂν δόξαιμι. 

AYK. Οὐκοῦν τὰ λοιπὰ ἐσαῦθις ἀναδαλώμεθα, νῦν 
δὲ διχλύσωμεν τὸν διάλογον. 


LXXVII. 
* e JAOIIATPIZ 8 AIAAZKOMENOZ. 
TPIEOQN, ΚΡΙΤΊΑΣ ΚΑῚ KAEOAAOZ. 


1. ΤΡΙΕΦ. Τί τοῦτο, ὦ Κριτία; ὅλον σεαυτὸν 
ἠλλοίωσας καὶ τὰς ὀφρῦς χάτω συννένευχας, μύχιον δὲ 
βυσσοδομεύεις ἄνω xal χάτω περιπολῶν χερδαλεόφρονι 
ἐοιχὼς χατὰ τὸν ποιητὴν « ὥχρός τέ σευ εἷλε παρειάς. » 
Μή που τριχάρηνον τεθέασαι ἣ Ἕχάτην ἐξ “Αδου ἔλη- 
λυθυῖαν, ἣ xal τινι θεῶν ix. προνοίας συνήντηκας; οὖ- 
δέκω γάρ σε τοιαῦτα εἰχὸς παθεῖν, εἰ χαὶ αὐτὸν ἠχη- 
χόεις, οἴμαι, τὸν κόσμον χλυσθῆναι ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
Δευχαλίωνος. Σοὶ λέγω, ὦ καλὲ Κριτία, οὐκ ἀΐεις 
ἐμοῦ ἐπιδοωμένου τὰ πολλὰ xo ἐς βραχὺ γειτνιάσαν- 
τος; δυσχεραίνεις καθ᾿ ἡμῶν ἢ ἐχκεκώφωσαι ἢ καὶ 
τῆς χειρὸς καλαιστήσοντα ἐπιμένεις; 

ΚΡΙ͂Τ. Ὦ Τριεφῶν, μέγαν τινὰ χαὶ ἠπορημένον 
λόγον ἀκήχοα xai πολλαῖς δδοῖς διενειλημένον χαὶ ἔτι 
ἀναπεμπάζω τοὺς ὕθλους καὶ τὰς ἀκοὰς ἀποφράττω, 
μή που ἔτι ἀχούσαιμι ταῦτα καὶ ἀποψύξω ἐχμανεὶς καὶ 
μῦθος τοῖς ποιηταῖς γενήσομαι ὡς καὶ Νιόδη τὸ πρίν. 
Ἀλλὰ χατὰ χρημνὸν ὠθούμην ἂν ἐπὶ χεφαλῇς σχοτο- 
δινήσας, εἰ μὴ ἐπέχραξάς μοι, € τᾶν, xal τὸ τοῦ Κλε- 
ομόρότου πήδημα τοῦ Ἀμόραχιώτου ἐμυθεύθη ἐπ᾽ 
ἐμοί. 

e" ΤΡΙΕΦ. 'Hodboec, τῶν θαυμασίων ἐκείνων 
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(HI, «es - ses 
Quin, peregrino, sedes? sedem inveniemus et fpei : 


sedes , pro manes sedens. Quare iterum dietum sit, mutare 
talia, peccare est. Sisto autem a Sto numquid parvo tihi 
discrimine abesse videtur ὃ quum alterum faciamus fn aliis 
sistere dico, alterum vero in nobis solis , stare. 


12. SOL. Hac etiam satis enarrasti : et dic sane ultra : 
ita enim oportet te docendo prteire. 

LYC. Num aliter dicente me, non intelligis? Non nosti 
quid sit vir Scriptor? [Desunt quedam.) 

SOL. Omnino novi nunc quidem , postquam te ista di- 
centem audivi. 

LYC. Quandoquidem etiam καταδουλοῦν tn. forte idem 
quod καταδουλοῦσθαι putasti : ego vero differentiam ea nom 
parvam habere novi. 

SOL. Quamnam? 

LYC. Quod alterum significat alterius potestati subjicere ; 
χαταδουλοῦσθαι vero sibi. 

SOL. Recte dicis. ; 

LYC. Supersunt alia quoque multa tibi discenda ; nisi 
tamen ipse scire tibi videris , quum nescias. 

SOL. Non possum videri. . 

LYC. Ergo in aliam occasionem differamus reliqua ; nunc 
autem solvamus colloquium. 


LXXVII. 
PHILOPATBIS seu QUI DOCETUR. 
TRIEPHON, CRITIAS ET CLEOLAUS. 


1. TRIEPH. Quid hoc rei est, Critia? totum te mutasti, 
et superciliis deorsum contractis profundas « volvis sub 
pectore curas, » sursumque et deorsum vagans « animos 
sub vulpe latentes , » ut est in poeta, videris circumferre, 
« oraque pallor occupat. » Numquid canem tricipitem 
vidisti , aut Hecaten ex inferis ascendentem, an consulto 
cum deorum aliquo una fuisti? Neque enim tali te modo 
affici par erat, puto, si vel mundum, ut quondam sub 
Deucalione , elavie totum perire audivisses. Tecum loquor, 
e puleber Critia ; non me audis multum tibi inclamantem 
et prope jam te consistentem ? irasne aliquas adversum poa 
geris ὃ an obmutuisti ? an exspectas denique dum injecta te 
manu impellam ἢ 


CRIT. O mi Triephon, magnam quandam audivi oratio- 
nem ac difficilem , multis involutam ambegibus ; et etiam- 
num retracto mecum logoe illos, et aures obluro, ne si 
forte iterur illi audiendi sint, dirigeam pre furore et fabula 
poetis fiam, ut illa olim Niobe. Sed profecte, nisi tu mihi jam 
inclamasses , amice, de preecipiti loco in caput vertigo πα 
impulisset, et Cleombroti saltus Ambraciotte illius jam de 
me narraretur. 


2. TRIEPH. Mirabilia, Hercules, visa vel audite , qua 


(HT, 681 - 60) 


φασμάτων ἢ ἀκουσμάτων, ἅπερ Κριτίαν ἐξέπληξαν. 
Πόσοι γὰρ ἐμόρόντητοι ποιηταὶ xal τερατολογίαι φυ- 
λοσόφων οὐχ ἐξέκληξάν σου τὴν διάνοιαν, ἀλλὰ λῆρος 
πάντα γέγονεν ἐπὶ σοί. 

ΚΡΙΤ. Πέπαυσο ἐς μικρὸν καὶ μηκέτι παρενοχλή- 
σης; ὦ Τριεφῶν - οὐ γὰρ παροπτέος ἢ ἀμελητέος γε- 
γήση παρ᾽ ἐμοῦ. 

ΤΡΙΕΦ. Oi? ὅτι οὐ μικρὸν οὐδὲ εὐχαταφρόνητον 
πρᾶγμα ἀναχυχλεῖς, ἀλλὰ xal λίαν τῶν ἀπορρήτων * ὃ 
γὰρ χρὼς xal τὸ ταυρηδὸν ἐπτόλέπειν xo τὸ ἄστατον 
τῆς βάσεως τὸ ἄνω τε καὶ κάτω περιπολεῖν ἀρίγνωτόν 
σε καθίστησιν. Ἀλλ᾽ ἄμπνευσον τοῦ δεινοῦ, ἐξέμεσον 
τοὺς ὕθλους, « μή τι χαχὸν παθέης. » 

KPIT. Σὺ μὲν, ὦ Τριεφῶν, ὅσον πέλεθρον ἀνά- 
δραμε ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἵνα μὴ τὸ πνεῦμα ἐξάρῃ σε καὶ πε- 
δάρσιος τοῖς πολλοῖς ἀναφανῇς xal που καταπεσὼν 
Τριεφώντειον πέλαγος χατονομάσης, ὡς καὶ Ἴχαρος τὸ 
πρίν" ἃ γὰρ ἀκήχοα τήμερον παρὰ τῶν τρισκαταράτων 
ἐχείνων σοφιστῶν, μεγάλως ἐξώγχωσέ μου τὴν νηδύν. 

ΤΡΙΕΦ. ᾿Εγὼ μὲν ἀναδραμοῦμαι ὁπόσον καὶ βού- 
λει, σὺ δὲ ἄμπνευσον τοῦ δεινοῦ. 

KPIT. d φῦ φῦ φῦ τῶν ὕθλων ἐχείνων, ἰοὺ ἰοὺ 
ἰοὺ ἰοὺ τῶν δεινῶν βουλευμάτων, at al at at τῶν χε- 
νῶν ἐλπίδων. 

3. ΤΡΙΕΦ. Ba6ol τοῦ ἀναφυσήματος, ὡς τὰς νε- 
φέλας διέστρεψε" ζεφύρου γὰρ ἐπιπνέοντος λάδρου καὶ 
τοῖς χύμασιν ἐπωθίζοντος βορέην ἄρτι ἀνὰ τὴν Προπον- 
τίδα χεχίνηχας, ὃς διὰ χάλων αἱ ὀλχάδες τὸν Εὔξεινον 
πόντον οἰχήσονται, τῶν χυμάτων ἐπιχυλινδούντων ἐχ 
τοῦ φυσήματος. ὅσον οἴδημα τοῖς ἐγχάτοις ἐνέχειτο" 
πόσος χορχορυγμὸς καὶ χλόνος τὴν γαστέρα cou συνε- 
τάρασσε. ἸΠολύωτον σεαυτὸν ἀναπέφηνας τοσαῦτα 
ἀκηκοώς" ὡς xol, χατὰ τὸ τερατῶδες, xol διὰ τῶν 
ὀνύχων ἠχηχόεις. 

ΚΡΙΤ. Οὐ παράδοξόν τι, ὦ Τριεφῶν, ἀχηχοέναι 
xal ἐξ ἀνύχων' xai γὰρ χνήμην γαστέρα τεθέασαι xal 
χεφαλὴν χύουσαν καὶ ἀνδρείαν φύσιν ἐς γυναιχείαν ἕνερ- 
γοδακοῦσαν xal ἐκ γυναικῶν ὄρνεα μεταδαλλόμενα" καὶ 
ὅλως τερατώδης ὃ βίος, εἰ βούλει πιστεύειν τοῖς ποιη- 
ταῖς. Ἀλλ᾽ « ἐπεί σε πρῶτον χιχάνω τῷδ᾽ ἐνὶ χώρῳ, » 
ἀπίωμεν ἔνθα αἱ πλάτανοι τὸν ἥλιον εἴργουσιν, ἀηδόνες 
δὲ καὶ χελιδόνες εὔηχα χελαδοῦσιν, ἵν᾽ 4j μελῳδία τῶν 
ὀρνέων τὰς ἀχοὰς ἐνηδύνουσα τό τε ὕδωρ ἠρέμα χελα- 
ρύζον τὰς ψυχὰς χαταθέλξειε. 

4. ΤΡΙΕΦ. Ἴωμεν, ὦ Κριτία" ἀλλὰ δέδια μή που 
ἐπῳδὴ τὸ ἠχουσμένον ἐστὶ χαί με ὕπερον ἢ θύρετρον 


3| ἄλλο τι τῶν ἀψύχων ἀπεργάσεται f) θαυμασία σου 


αὕτη κατάπληξις. 


KPIT. Νὴ τὸν Δία τὸν αἰθέριον οὐ τοῦτο γενήσεται 


ἐπὶ σοί. 


ἘΡΙΕΦ. Ἔτι με ἐξεφόδησας τὸν Δία ἐπομοσάμε-- 
νος. Τί γὰρ ἂν δυνήσεται ἀμυνέμεναί σε, εἰ παραδαίης 
τὸν ὄρχον; οἶδα γὰρ xai σὲ μὴ ἀγνοεῖν περὶ τοῦ Διός 


δον. 
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quidem Critiam adeo potuere percellere. Quot enim attoniti 
poetme, quot philosophorum portentosi sermones, tantum 
abest ut tuam dimovere mentem potuerint, ut mers 


omnes πῦρ fuerint tibi. 
CRIT. Quiesce paullum , Triephon , et noli molestus esse 


amplius : neque enim ἃ me insuper babendus eris, aut ne- 


gligendus. 
TRIEPH. Novi te haud parvam rem , neque spernendam 
facilo, quin valde etiam abstrusam, volutare animo : color 


enim ille tuus, illa in vultu torvitas, in ingressu illa incon- 
stantia, illa sursum deorsumque conversio , valde te conspi- 
ciendum atque notabilem faciunt. Sed respira ab illo malo, 
et logos evome, « ne quo corripiare malo. » 


CRIT. Sed heus tu, Triephon, quantum est unum juge- 


rum , curriculo te binc aufer, ne spiritu in sublime sublatus , 


spectaculum multitudini fias , et delapsus alicubi, ut quon- 


dam Icarus, Triephonteum pelagus nomine tuo signes.  In- 
signiter enim, qus hodie ex sacerrimis sophistis audivi, 


ventrem mihi inflarunt. 
TRIEPH. Ego vero , quantum voles, retro curram : at tu 


respira a malo. 


CRIT. Phy, phy , phy, phy, logos illos! hem, hem, 


bem , hem , nefanda consilia! heu, heu, heu, heu, spes va. 
nissimas ! 


3. TRIEPH. Vah, quantus erat ille flatus, quam nubes 


ipsas convertit! Daum enim vehementi Zephyrus flatu in 


undas impingit, Boream jam super Propontide excitasti , 


adeo ut funibus naves tractee Euxinum ingredi Pontum co- 
gantur, fluctibus ex tuo spiritu magna se vi volventibus : 
tentus tumor tuis inerat intestinis. Hem quantus strepitus, 
quiae conquassatio ventrem tibi contarbabat ! Auritissimum 


te esse demonstrasti , qui tot ac tanta audieris, adeo ut 
(tam portentosa res est) unguibus etiam audisse videaris. 


CRIT. Sed non debebat tibi incredibile videri , Triephon, 
si quis etiam unguibus audiat; siquidem femur uterum vi- 
disti, et caput preegnans , maris vero naturam in femineam 
transeuntem et muliebria operantem , mutatasque in aves 
feminas. Denique portentorum plena est omnis vita, si cre- 
das poetis. Sed « quum te primum his possum complectier 
oris » , age abeamus eo, ubi solem platani arcent , lusciniee- 
que et hirundines dulcisonis sethera cantibus implent , ut 
avium aures permulcens cantus , et aqua leni decurrens su- 
Surro , animas nostras tranquillet. 

4á. TRIEPH. Eamus sane, Critia ; sed timeo ne forte in- 
cantatio sit quod tu audivisti, et pistillum aut januam ex 
me aut inanimatarum rerum aliam faciat mirabilis illa tua 
pereculeio. 

CRIT. Per ego cetherium tibi Jovem juro, non ita de te 
faturum. 

TRIEPH. Amplius etiam terres, quum Jovem dejerasti. 
Quam enim ille jurisjarandi religionem violanti poenam in- 
fligere possit? novi enim te non ignorare, ut tui Jovis res se 
habeant. 
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KPIT. Τί ψέγεις; οὐ δυνήσεται 6 Ζεὺς ἐς Τάρτα- 
pov ἀποπέμψαι; 3) ἀγνοεῖς ὡς τοὺς θεοὺς πάντας ἀπέρρι- 
pupev ἀπὸ τοῦ θεσπεσίου βηλοῦ xal τὸν Σαλμωνέα 
ἀντιδροντῶντα πρῴην χατεχεραύνωσε xai τοὺς ἀσελ- 
γεστάτους ἔτι χαὶ νῦν, παρὰ δὲ τῶν ποιητῶν Τιτα- 
νοχράτωρ χαὶ Γιγαντολέτης ἀνυμνεῖται ὡς xal παρ᾽ 
Ὁμήρῳ; 

ΤΡΙΕΦ. Σὺ μὲν, ὦ Κριτία, πάντα παρέδραμες τὰ 
τοῦ Διὸς, ἀλλ᾽, εἴ σοι φίλον, ἄκουε. Οὐχὶ χύχνος οὗτος 
ἐγένετο xal σάτυρος δι᾿ ἀσέλγειαν, ἀλλὰ xal ταῦρος; 
καὶ εἰ μὴ τὸ πορνίδιον ἐχεῖνο ταχέως ἐπωμίσατο χαὶ 
διέφυγε διὰ τοῦ πελάγους, τάχ᾽ ἂν ἠροτρία ἐντυχὼν 
γεηπόνῳ ὃ βροντοποιὸς χαὶ χεραυνοθόλος σου Ζεὺς χαὶ 
ἀντὶ τοῦ χεραυνοδολεῖν τῇ βουπλῆγι χατεχεντάννυτο. 
Τὸ δὲ χαὶ Αἰθίοψι συνευωχεῖσθαι ἀνδράσι μελαντέροις 
καὶ τὴν ὄψιν ἐζοφωμένοις xai ἐς δώδεχ᾽ ἡλίους μὴ ἀφί- 
στασθαι, ἀλλ᾽ ὁποδεθρεγμένος χαθεδεῖσθχι παρ᾽ αὐτοῖς 
πώγωνα τηλιχοῦτον ἔχων, οὐχ αἰσχύνης ἄξια; τὰ δὲ 
τοῦ ἀετοῦ xal τῆς Ἴδης xal τὸ χυοφορεῖν καθ᾽ ὅλου τοῦ 
σώματος αἰσχύνομαι χαὶ λέγειν. 

δ. ΚΡΙΤ. Μῶν τὸν Ἀπόλλωνά γ᾽ ἐπομοσόμεθα, ὃς 
προφήτης ἄριστος xal ἰητρὸς, ὠγαθέ; 

ΤΡΙΕΦ. Τὸν ψευδόμαντιν λέγεις, τὸν Κροῖσον 
πρῴην διολωλεχότα xol μετ᾽ αὐτὸν Σαλαμινίους χαὶ 
ἑτέρους μυρίους, ἀμφίλοξα πᾶσι μαντευόμενον; 

6. KPIT. Τὸν Ποσειδῶνα δὲ τί; ὃς τρίαιναν ἐν 
ταῖν χεροῖν χρχτῶν καὶ διάτορόν τι xal χαταπληχτιχὸν 
βοᾷ ἐν τῷ πολέμῳ ὅσον ἐννεάχιλοι ἄνδρες ἢ δεχάχιλοι, 
ἀλλὰ xal σεισίχθων, ὦ Τριεφῶν, ἐπονομάζεται; 

ΤΡΙΕΦ. Τὸν μοιχὸν λέγεις ὃς τὴν τοῦ Σαλμωνέως 
παῖδα τὴν Τυρὼ πρῴην διέφθειρε καὶ ἔτι ἐπιμοιχεύει 
χαὶ ῥύστης χαὶ δημαγωγὸς τῶν τοιούτων ἐστί; τὸν γὰρ 
Ἄρην ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ πιεζόμενον xal δεσμοῖς ἀλύτοις 
μετὰ τῆς Ἀφροδίτης στενούμενον, πάντων τῶν θεῶν 
διὰ τὴν μοιχείαν ὑπ᾽ αἰσχύνης σιωπώντων, 6 ἵππειος 
Ποσειδῶν ἔχλαυσε δαχρυρροῶν ὥσπερ τὰ βρεφύλλια 
τοὺς διδασχάλους δεδιότα ἣ ὥσπερ al γρᾶες χόρας ἐξα- 
πατῶσαι" ἐπέχειτο δὲ τῷ ᾿Ηφαίστῳ λῦσαι τὸν Ἄρεα, 
τὸ δὲ ἀμφίχωλον τοῦτο δαιμόνιον, οἰχτεῖραν τὸν πρε- 
σθύτην θεὸν, τὸν Ἄρη ἀπηλευθέρωσεν. “Ὥστε xal μου- 
χός ἐστιν ὡς μοιχοὺς διασώζων. 

7. ΚΡΙΤ. Ἑρμείαν δὲ τί; 

ΤΡΙΕΦ. M μοι τὸν χαχόδουλον τοῦ ἀσελγεστάτου 
Διὸς χαὶ τὸν ἀσελγομανοῦντα ἐπὶ τοῖς μοιχιχοῖς. 

8. KPIT. Ἄρεα δὲ xal Ἀφροδίτην οἶδα μὴ παρα- 
δέχεσθαί σε διὰ τὸ προδιαδληθῆναι πρῴην παρὰ σοῦ. 
Ὥστε ἐάσωμεν τούτους. Τῆς ᾿Αθηνᾶς ἔτι ἐπιμνησθή- 
σομαι, τῆς παρθένου, τῆς ἐνόπλου xal χαταπληχτικῇς 
θεᾶς, ἢ χαὶ τὴν τῆς Γοργόνος χεφαλὴν ἐν τῷ στήθει πε- 
ριάπτεται, τὴν γιγαντολέτιν θεόν. Οὐ γὰρ ἔχεις τι 
λέγειν περὶ αὐτῆς. 

ΤΡΙΕΦ. ᾿Ερῶ σοι xal περὶ ταύτης, ἤν μοι ἀπο- 
χρίῃ. ὁ 

KPIT. Λέγε ὅ τι γε βούλει. 


LXXVII. " ΦΙΛΟΠΑΈΡΙΣ. 5— 8, 


(TIE, eso — 693) 

CRIT. Ain' tu? non posse Jovem in Tartarum aliquem 
mittere? aut nescis tu bomo ut deos omnes de ccljesti ille 
limine dejecerit, ut Salmonea contrà topantem fuluine 
olim prostraverit, et hodienum prout quisque est petnlantis- 
simus prosternat ; atque inde esse quod apud poetas « Ti- 
tanum victor, debellatorque Gigantum, » velut apad Ho- 
merum , decantetur? 

TRIEPH. Omnia tu quidem, Critla, Jovis percurristi; 
sed, si placet, invicem audi. Nonne idem cygnus factus 
est satyrusque libidinis causa , quin taurus etiam? et nisi 
celeriter suscepto in humeros isto scortillo per pelagus 
aufugiseet , forte jam, ab agricola aliquo interceptus , araret 
tuus ille tonitruum effector fulminumque jaculator Jupiter, 
et pro eo, quod fulmina dicitur jacere, stimulos sentiret 
el sculicam. Illud vero rubore dignum censes , egregie 
barbatum senem cum 4AEthiopibus epulas celebrare, pree- 
nigra viris facie et vultibus obtenebratis , et duodecim totis 
solibus apud eos vino madentem desidere? illa enun de 
aquila et de Ida, et quod per totum corpus fetum ferat , di- 
cere eliam pudor est. 

5. CRIT. Numquid igitur, o bone, per Apollinem jura- 
bimus, medicum pariter atque vatem optimum ? 

TRIEPH. Mendacem illum prophetam dicis , qui Croesam 
olim, et post illum Salaminios , aliosque sexcentos , vatici- 
niorum ambiguitate pessumdedit ? 

6. CRIT. Quid si per Neptunum, qui trifidum in mani- 
bus sceptrum tenens , penetrabili voce terribilique tantum 
in bello clamat quantum vix « novemve decemve virorum 
uia ? » qui praeterea terrse quassator, o Triephon , appel- 

ur 

TRIEPH. Scilicet per mechum illum, qui Tyro, Sal- 
monei filiam , olim corrupit , et insuper adulteria committit, 
taliumque et sibi similium liberator ac concitator est? 
Martem enim retí captum et vinculis cum Venere sua im- 
dissolubilibus constrictum , omnibus diis ob adulterium ta- 
centibus pre pudore, equestris ille Neptunus lascrimis, 
quales puerorum sunt magistros timentium, aut vetularum 
puellas decipientium , effusis deflevit : instabat autem Vul- 
cano, ut Martem solveret; claudumque illud daemonium 
mísericordia senis dei Martem dimisit. Mochus itaque 
ipse est, ut qui salus sít mochorum. 


7. CRIT. Quid si per Mercurium? 


TRIEPH. Apage vero pessimum ilm libidinosissimi 
Jovis administrum, ipsumque stuprorum cupiditate ac adul- 
teriorum pruritu insanientem. 

8. CRIT. At Marlem Veneremque te non accepiurum 


jam prsevideo , quum modo eos contumelia affeceris. ]gi- 
tur mittamus hos. Sed Minerve adhuc mentionem faciam, 
virginis, armate terribilisque deste, qute Gorgonis capat 
pectori prsefixum gerit, Gigantum perditricem deam. Con- 
tra hanc enim dicere nihil habes. 


TRIEPH. Quin contra hanc etiam dixero , si respondere 
voles. 
CRIT. Cedo quicquid placuerit. 


-- — — -— -. -- - - -— 


(III, so - s66) 


ΤΡΙΕΦ. Εἰπέ μοι, ὦ Κριτία, τί τὸ χρήσιμον τῆς 
Γοργόνος καὶ τί τῷ στήθει τοῦτο f, θεὰ ἐπιφέρεται; 

KPIT. Ὡς φοδερόν τι θέαμα καὶ ἀποτρεπτιχὸν τῶν 
δεινῶν. Ἀλλὰ xal καταπλήσσει τοὺς πολεμίους xal 
ἑτεραλχέα τὴν νίκην ποιεῖ, ὅπου γε βούλεται, 

ΤΡΙΕΦ. Móv xal διὰ τοῦτο f, Γλαυχῶπις dxava- 


μάχητος; 

ΚΡΙΤ. Καὶ μάλα. . 

ΤΡΙΕΦ. Καὶ διὰ τί οὐ τοῖς σώζειν δυναμένοις, 
ἀλλὰ τοῖς σωζομένοις μηρία χαίομεν ταύρων ἠδ᾽ αἰγῶν, 
ὡς ἡμᾶς ἀκαταμαχήτους ἐργάσωνται ὥσπερ τὴν Ἀθη- 
νᾶν; 

KPIT. ᾿Αλλ᾽ οὔ οἱ δύναμίς γε πόρρωθεν ἐπιδοηθεῖν 
ὥσπερ τοῖς θεοῖς, ἀλλ᾽ εἴ τις αὐτὴν ἐπιφέρεται. 

9. TPIEG. Καὶ τί τόδ᾽ ἔστιν, ἐθέλω γὰρ παρὰ σοῦ 
εἰδέναι ὡς ἐξευρημένου τὰ τοιαῦτα καὶ ἐς μάλιστα χα- 
τωρθωχότος. ᾿Ἀγνοῶ γὰρ πάντα τὰ κατ᾽ αὐτὴν πλήν 
γε τοῦ ὀνόματος. ' 

KPIT. Αὕτη κόρη ἐγένετο εὐπρεπὴς xod ἐπέραστος" 
Περσέως δὲ ταύτην δόλῳ ἀποδειροτομήσαντος, ἀνδρὸς 
γενναίου χαὶ ἐς μαγικὴν εὐφημουμένου, ἐπαοιδίαις 
ταύτην περιῳδήσαντος, ἄλχαρ οἱ θεοὶ ταύτην ἐσχή- 
χασι. 

ΤΡΙΕΦ. Τουτί μ᾽ ἔλάνθανέ ποτε τὸ χαλὸν, ὡς dv- 
θρώπων θεοὶ ἐνδεεῖς εἰσι. Ζώσης δὲ τί τὸ χρήσιμον; 
προσηταιρίζετο ἐς πανδοχεῖον ἣ χρυφίως συνεφθείρετο 
xai χόρην αὑτὴν ἐπωνόμαζε; 

ΚΡΙΤ. Νὴ τὸν Ἄγνωστον ἐν ᾿Αθήναις παρθένος διέ- 
μεινε μέχρι τῆς ἀποτομῆς. 

ΤΡΙΕΦ. Καὶ εἴ τις παρθένον χαρατομήσειε, ταὐτὸ 
γένοιτο φόδητρον τοῖς πολλοῖς; οἶδα γὰρ μυρίας δια- 
μελεϊστὶ τμηθείσας « νήσῳ ἐν ἀμφιρύτῃ, Κρήτην δέ τέ 
μιν χαλέουσι. » Καὶ εἰ τοῦτο ἐγίνωσχον, ὦ χαλὲ Κρι- 
tla , πόσας Γοργόνας σοι ἀνήγαγον ἐκ Κρήτης; xal σε 
στρατηγέτην ἀχαταμάχητον ἀποχατέστησα, ποιηταὶ 
δὲ xai ῥήτορες xatk πολύ με Περσέως διέχριναν ὡς 
πλείονας Γοργόνας ἐφευρηχότα. 

10. 'AXX ἔτι ἀνεμνήσθην τὰ τῶν Κρητῶν, οὗ τά- 
φον ἐπεδείχνυντό μοι τοῦ Διός σου χαὶ τὰ τὴν μητέρα 
θρέψαντα λόχμια, ὡς ἀειθαλεῖς αἵ λόχμαι αὖται διαμέ- 
νουσι. 


KPIT. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐγίγνωσχες τὴν ἐπῳδὴν xal τὰ ὄρ- 


T TPIEO. El ταῦτα, ὦ Κριτία᾽, ἐξ ἐπῳδῆς ἐγίνετο, 
τάχ᾽ ἂν xal ἐκ νεχάδων ἐξήνεγχεν ἂν xal ἐς τὸ γλυχύ- 
τατον φάος ἀνήγαγεν. ᾿Αλλὰ λῆρος παίγνιά τε xat μῦ- 
θοι παρὰ τῶν ποιητῶν τερατολογούμενα. “Ὥστε ἔασον 
χαὶ ταύτην. 

11. KPIT. "Hoav δὲ τὴν Διὸς γαμετὴν καὶ χασί- 
Ὕνῆτον οὐ παραδέχη; 

ΤΡΙΕΦ. Σίγα τῆς ἀσελγεστάτης ἕνεχα μίξεως xal 
τὴν ix ποδοῖν xal χεροῖν ἐχτεταμένην παράδραμε. 

12. ΚΡΙΤ. Καὶ τίνα ἐπομόσωμαί γε; 


LXXVII. " PHILOPATRIS. 9 — 12. 779 


TRIEPH. Dic mihi igitur, Critíia, que est Gorgonis uti- 
litas, et cui bono pectus ea munit Pallas? 

CRIT. Ut terribili quodam spectaculo malisque aver- 
runcandis apto. Quin terret etiam hostes, victoriamque ut 
lubitum fuerit ab una parte inclinat ad alteram. 

TRIEPH. Num hac etiam causa invicta est Caesia illa dea? 


CRIT. Utique. 
TRIEPH. Cur autem non lis que servare possunt potius, 
quam qui ipsi servantur, taurorum cremamus aut caprarum 
femora, ut nos etiam invictos, quemadmodum Minervam, 
praestent ἢ 


CRIT. Sed non habet 


| vim illam eminus adju- 
yandi, quam habent dii, 
est. 


si quis eam praeferat, pro- 


9. TRIEPH. Sed quid tandem rel est Gorgo? velim 
enim ex te audire, qui invenisti talia et exquisitissime per- 
tractasti : nam ignoro equidem, preter nudum nomen, ejus 
omnia. 

CRIT. Virgo igitur erat decenti forma et amabilis; sed 
postquam Perseus, vir fortis et ob magicze artis peritiam 
celebris , incantationibus victte caput dolo abstulerat, pra. 
sidii causa dii eam habuere. 


TRIEPH. Fugit me res tam egregia, quod hominibus 
dii opus habent. Sed quum viveret, quam utilitatem pre- 
stitit? numquid in stabulis meretriciam faciebat, an vero 
clam imminui se paliebatur ac virginem tamen sese nomíi- 
nabat? 

CRIT. Per ignotum qui colitur Athenis deum, virgo 
usque ad capitis percussionem permansit. 

TRIEPH. Et si quis caput virgini abscindat , fietne tum 
terriculamentum ejusmodi etiam vulgo cuilibet? novi enim 
vel decies mille virgines membratim omnes dissectas in in- 
sula, « quam Crelam dixere, ambit circumfluus humor. » 
Hoc ego si novissem, quot tibi Gorgonas attulissem ex 
Creta? atque invictum te imperatorem constituissem ; poetze 
autem et rhetores me, tanquam plurimarum inventorem 
Gorgonum , longe Perseo superiorem judicassent. 

10. Sed quoniam in Cretenses incidimus, memini adhue 
illos mihi ostendere sepulcrum tui illius Jovis, et quae 
ipsius matrem sustentarunt virgulta , et quam hac sint 
perennia vireta. 

CRIT. Sed ignorabas tu quidem incantationem et cezeri- 
monías. 

TRIEPH. Si hec possent, mi Critia, incantationibus 
peragi , possent illee forte etiam ex ioferís ereptos in duicis- 
simam hanc lucem reducere. Sed nugee sunt scilicet nse- 
nireque et fabulee ἃ poetis portentose conficte. Itaque 
hanc omitte. . 

11. CRIT. Junonem autem, Jovis uxorem pariter ac so- 
rorem , non accipies. 

TRIEPH. Tace ob lasciviesimum illum concubitum, 
et manibus ac pedibus extensam ocyus prtefercurte. 

12. CRIT. Per quem igitur deum tibi vis ut jurem? 
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'TPIEO. Ὑψιμέδοντα θεὸν, μέγαν, &pfporov, οὐρανίωνα, 

νἱὸν πατρὸς, πνεῦμα ix πατρὸς ἐχπορενόμενον, 

ἕν ἐχ τριῶν xal ἐξ ἑνὸς τρία, 

ταῦτα νόμιζε Ζῆνα, τόνδ᾽ ἡγοῦ θεόν. 

KPIT. ᾿Αριθμέειν με διδάσκεις, xal ὄρχος 4 ἀρι- 
θμητιχή: xal γὰρ ἀριθμέεις ὡς Νιχόμαχος 6 Γεραση- 
νός. Οὐκχ οἶδα γὰρ τί λέγεις, ἕν τρία, τρία ἕν. Μὴ 
τὴν τετραχτὺν φὴς τὴν Πυθαγόρου 3) τὴν ὀγδοάδα xad 
τριαχάδα:; 

ΤΡΙΕΦ. Σίγα τὰ νέρθε καὶ τὰ σιγῆς ἄξια. 

Οὐκ ἔσθ᾽ ὧδε μετρεῖν τὰ ψυλλῶν ἴχνη. ᾿Εγὼ γάρ σε 
διδάξω τί τὸ πᾶν χαὶ τίς ὁ πρῴην πάντων xal τί τὸ σύ- 
στημα τοῦ παντός" καὶ γὰρ πρῴην χἀγὼ ταῦτα ἔπα- 
σχον ἅπερ σὺ, ἡνίκα BÉ μοι Γαλιλαῖος ἐνέτυχεν, ἀναφα- 
λαντίας, ἐπίρρινος , ἐς τρίτον οὐρανὸν ἀεροδατήσας καὶ 
τὰ χάλλιστα ἐκμεμαθηχὼς, δι’ ὕδατος ἡμᾶς ἀνεχαίνισεν, 
ἐς τὰ τῶν μακάρων ἴχνια παρεισώδευσε xal τῶν ἀσε- 
Gv χώρων ἡμᾶς ἐλυτρώσατο. Καὶ σὲ ποιήσω, ἥν 
μου ἀχούης, ἐπ᾽ ἀληθείας ἄνθρωπον. 

13. KPIT. Λέγε, ὦ πολυμαθέστατε Tou: διὰ 
qó60u γὰρ ἔρχομαι. 

ΤΡΙΕΦ. ᾿Ἀνέγνωχάς ποτε τὰ τοῦ Ἀριστοφάνους 
τοῦ δραματοποιοῦ Ὄρνιθας ποιημάτια ; 

ΚΡΙΤ. Καὶ μάλα. 

ΤΡΙΕΦ. Ἐγχεχάραχται παρ᾽ αὐτοῦ τοιόνδε" 

Χάος ἣν καὶ Νὺξ “Ερεδός τε μέλαν πρῶτον χαὶ Τάρτα- 

ρος εὐρύς" 

γἢ δ᾽ οὐδ᾽ ἀὴρ οὐδ᾽ οὐρανὸς ἦν. 

KPIT. Εὖ λέγεις. Εἶτα τί ἦν; 

ΤΡΙΕΦ. Ἦν φῶς ἄφθιτον ἀόρατον ἀχατανόητον, 
ἃ λύει τὸ σχότος χαὶ τὴν ἀχοσμίαν ταύτην ἀπήλασε, 
λόγῳ μόνῳ ῥηθέντι ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς ὁ βραδύγλωσσος 
ἀπεγράψατο, γὴν ἔπηξεν ἐφ᾽ ὕδασιν, οὐρανὸν ἐτάνυσεν, 
ἀστέρας ἐμόρφωσεν ἀπλανεῖς, δρόμον διετάξατο, οὖς 
σὺ σέδη θεοὺς, γὴν δὲ τοῖς ἄνθεσιν ἐκαλλώπισεν, ἄνθρω- 
voy ἐχ μὴ ὄντων ἐς τὸ εἶναι παρήγαγε, καὶ ἔστιν ἐν 
οὐρανῷ βλέπων δικαίους τε χἀδίχους χαὶ ἐν βίδλοις τὰς 
πράξεις ἀπογραφόμενος" ἀνταποδώσει δὲ πᾶσιν ἣν ἧμέ- 
pav αὐτὸς ἐνετείλατο. 

14. KPIT. Τὰ δὲ τῶν Μοιρῶν ἐπινενησμένα ἐς 
ἅπαντας ἐγχαράττουσί γε χαὶ ταῦτα; 

ΤΡΙΕΦ. Τὰ xoi; 

KPIT. Τὰ τῆς εἱμαρμένης. 

ΤΡΙΕΦ. Λέγε, ὦ καλὲ Κριτία, περὶ τῶν Μοιρῶν, 

δὲ μαθητιῶν ἀχούσαιμι παρὰ σοῦ. 

KPIT. Οὐχ “Ὅμηρος 6 ἀοίδιμος ποιητὴς εἴρηχε, 

Μοῖραν δ᾽ οὗ τινά φημι κεφυγμένον ἔμμεναι ἀνδρῶν" 
ἐπὶ δὲ τοῦ μεγάλου Ἡρακλέους, 

Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ βίη Ἡραχλείη φύγε χῆρα, 

ὅσπερ φίλτατος ἔσχε Διὶ Κρονίωνι ἄναχτι, 

ἀλλά ἑ Μοῖρ᾽ ἐδάμασσς καὶ ἀργαλέος χόλος "Honc. 
᾿Αλλὰ x«l ὅλον τὸν βίον καθειμάρθαι καὶ τὰς ἐν τούτῳ 


μεταθολάς" 
Ἔνθα 9 ἔπειτα 


LXXVII. " ΦΙΛΟΠΑΤΡΙΣ. 18, 14. 


(HIT, τοῦ - ox) 
TRIEPH. Per magnum, eternum, per ccelicolams altipo- 
filium patris , spiritum ex. patre procedentem,  [tentem, 
unum ex tribus et ex anotría, 
Hiec tu Jovem putato, hanc censeto denm. 

CRIT. Computare tu quidem me doces, et jusjuram- 
dum tibi est arithmetica : computas enim ut Nicomachus 
Gerasenus. Nescio enim quid tibi velis, unum tria, tria 
unum. Numquid de quaterpario dicis Pythagoras, δαὶ 
octonario aut tricenario? 

TRIEPH. Quin tu terrena, digna silentio , taces? 

Non hic agitur de dimetiendis pulicum vestigiis. Ego enim 
te docebo quid sit hoc universum, et quis sit ante omnia, 
et que universi sit combinatio atque constructio. Antes 
enim etiam mihí quie jam tibi usu venerunt : sed postquam 
in Galileeum incidi, recalvastrum , nasonem , qui per aera 
incedens in tertium usque ccelum se penetraverat, resque 
omnium pulcherrimas ibi didicerai; is per aquam nos re- 
novavit, impiorumque ereptos regionibus in beatarum ani- 
marum vestigiis collocavit. Etiam ex te faciam, si auscul- 
tare mihi velis, vere hominem. 

13. CRIT. Dic, peritissime Triephon : horror enim me 
incessit. 

TRIEPH. Legistine unquam Aristophanis comici poematia 
qus ille Aves inscripsit? 

CRIT. Legi utique. 

TRIEPH. In illis ita ab eo scriptum est: 


Chaos olim et Nox Erebusque fult nigrum, tum Tartarus in- 
Don terra, aer, nec Olympus erat. ge 

CRIT. Praclare ista. Sed quid tum? 

TRIEPH. Lux erat incorrupta, invisa, incomprehensa, 
quz saolvit tenebras et indigestam tum molem dispulit; 
verbo tanium a se prolato, ut tardilinguís ille scriptum reli- 
quit, terram super aquis condensavit, celum expandit, 
stellas formavit fixas, cursumque illis constituit, quas ta 
pro diis venerare : terram autem floribus exornavit, homi- 
nem ex illis quae plane non erant, ut esset produxit. Jam- 
que observat de ccelo justos pariter atque injustos , in libris. 
que singulorum actiones describit; omnibus autem, qua 
preefinivit die , justa retribuet. 

14. CRIT. Quse vero Parce glomerarunt omnibus , num 
ea quoque illi describunt ? ] 

TRIEPH. Quenam. 

CRIT. Fati decreta. 

TRIEPH. Tu dicito, o pulcher Critia, de Parcis; ego 
vero discendi abs te cupidus auscultabo. 

CRIT. Nonne Homerus, celeberrimus poeta, dixit, 

Fatum equidem nullum dico effugisse virorum : 
de magno autem Hercule ita : 

Nec potuit fugisse Atropon vis Herculis atram, 

qui regi divüm Jovl erat carissimus unus, 

sed Sors dira virum Junonisque ira subegit. 

Quin vitam omnem, omnesque in illa mutationes fato esse 
constitutas atque ordinatas , idem docet , 
Hinc ordine cuncta 


(III, eor, eo) 


πείσεται ὅσσα ol Αἷσα Κατακλῶθές τε βαραῖαι 
γιγνομένῳ νήσαντο λίνῳ, ὅτε μιν τέχε μήτηρ. 


Καὶ τὰς ἐν ξένη ἐποχὰς ἀπ᾽ ἐχείνης γίγνεσθαι" 


"Hà" ὡς Αἴολον ἰκόμεθ᾽, ὅς με ὑπέδεκτο, 

xal πέμπ᾽" οὐδέπω αἷσα φίλην ἐς πατρίδ᾽ ἱκέσθαι. 
Ὥστε πάντα ὑπὸ τῶν Μοιρῶν γίγνεσθαι 6 ποιητὴς με- 
μαρτύρηκε. Τὸν δὲ Δία μὴ θελῆσαι τὸν υἱὸν 

θανάτοιο δυσηχέος ἐξαναλῦσαι, 

ἀλλὰ μᾶλλον 

αἱματοέσσας δὲ ψιάδας κατέχευεν ἔραζε 

παῖδα φίλον τιμῶν, τόν ol Πάτροχλος ἔμελλε 

φθίσειν ἐν Τροίῃ. 
Ὥστε, ὦ Τριεφῶν, διὰ τοῦτο μηδὲν προσθεῖναι περὶ 
τῶν Μοιρῶν ἐθελήσης, εἶ xa τάχα πεδάρσιος ἐγεγόνεις 
μετὰ τοῦ διδασκάλου xal τὰ ἀπόρρητα ἐμυήθης. 

15. ΤΡΙΕΦ. Καὶ πῶς 6 αὐτὸς ποιητὴς, ὦ χαλὲ 
Κριτία, διττὴν ἐπιλέγει τὴν εἱμαρμένην καὶ ἀμφίδολον, 
ὡς τόδε μέν τι πράξαντι, τοιῷδε τέλει συγχῦρσαι, τοῖον 
δὲ ποιήσαντι, ἑτέρῳ τέλει ἐντυχεῖν ; ὡς ἐπ’ Ἀχιλλέως, 

Διχϑαδίας κῆρας φερέμεν θανάτοιο τέλοσδε" 

εἰ μέν χ᾽ αὖθι μένων Τρώων πόλιν ἀμφιμάχωμαι, 
ὥλετο μέν μοι νόστος, ἀτὰρ χλέος ἄφθιτον ἔσται. 
ΕἸ δέ κεν οἴχαδ᾽ ἴχωμαι, 

ὥλετό μοι κλέος ἐσθλὸν, ἐπὶ δηρὸν δέ μοι αἰὼν 
ἔσσεται. 


Ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ Εὐχήνορος, 


“Ὃς ῥ᾽ εὖ εἰδὼς κῆρ’ ὁλοὴν ἐπὶ νηὸς ἔδαινε" 
πολλάχι γάρ οἱ ἔειπε γόρων ἀγαθὸς Πολύϊδος, 
νούσῳ ὑπ᾽ ἀργαλέῃ φθῖσθαι οἷς ἐν μεγάροισιν 
ἢ μετ᾽ ᾿Αχαιῶν νηνσὶν ὑπὸ Τρώεσσι δαμῆναι. 

16. Οὐχὶ παρ᾽ Ὁμήρῳ ταῦτα γέγραπται; ἢ ἀμφί- 
ὄολος αὕτη xal ἀμφίχρημνος ἀπάτη; εἰ δὲ βούλει, xal 
τοῦ Διὸς ἐπιθήσω σοι τὸν λόγον. Οὐχὶ τῷ Αἰγίσθῳ 
εἴρηχεν ὡς ἀποσχομένῳ μὲν τῆς μοιχείας χαὶ τῆς 
᾿Αγαμέμνονος ἐπιδουλῇς ζῆν χκαθείμαρται πολὺν χρό- 
vov, ἐπιδαλλομένῳ δὲ ταῦτα πράττειν οὐ χαθυστε- 
ρεῖν θανάτου; τοῦτο χἀγὼ πολλάχις προὐμαντευσάμην, 
ἐὰν χτάνης τὸν πλησίον, θανατωθήσῃ παρὰ τῆς δίκης, 
el δέ γε μὴ τοῦτο πράξης, βιώσῃ χαλῶς, 

Οὐδέ χέ σ᾽ ὦχα τέλος θανάτοιο χιχείη. 


Οὐχ δρᾶς ὡς ἀδιόρθωτα τὰ τῶν ποιητῶν xal ἀμφίλοξα 
xol μηδέπω ἡδραιωμένα; ὥστε ἔασον ἅπαντα, ὡς xal 
σὲ ἐν ταῖς ἐπουρανίοις βίδλοις τῶν ἀγαθῶν ἀπογρά-- 


upon KPIT. Εὖ πάντα ἀνακυκλεῖς, ὦ e Tpugéiv: "ἀλλά 
μοι τόδε εἰπὲ, εἰ χαὶ τὰ τῶν Σχυθῶν ἐν τῷ οὐρανῷ ἐγ- 
χαράττουσι: 

ΤΡΙΕΦ. Πάντα, εἰ τύχῃ γε χρηστὸς xol ἐν ἔθνεσι. 

KPIT. Πολλούς γε γραφέας φὴς ἐν τῷ οὐρανῷ, ὡς 
ἅπαντα ἀπογράφεσθαι. 

ΤΡΙΕΦ. Εὐστόμει χαὶ μηδὲν εἴπῃς φλαῦρον θεοῦ 
δεξιοῦ, ἀλλὰ χατηχούμενος πείθου παρ᾽ ἐμοῦ, εἴπερ 
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suscipiet , quie vis Fati Paresmque verenda 
pascenti nevere, utero quum prodiit infans 


Moras etiam que in peregrino solo sunt sufferend:x , a Fato 
constitui ; 


J&olus et placide venientem excepit, euntemque 
in patriam juvit : sed nondum Fata sinebant. 


Ut adeo omnia a Parcis fieri poete testimonio constet. Jo- 
vem ipsum non velle a gnato 


diram defendere mortem, 
quin potius 


sanguinis in terram guitas demisit Olympo 
deplorans gnatum, qui mox mucrone Patrocli 
ad Trojam periturus erat. 


Que quum ita sint, Triephon, verbum de Parcis addere 
unum non voles, quamvis forte cum illo magistro tuo 
sublimis in ecelum raptus arcanisque initiatus esses. 

15. TRIEPH. Sed quid illud sibi vnlt, quod idem 
duplex nobis comminiscitur ancepsque fatum? ita ut istud. 
quidem facientem certus rerum exitus maneat ; sed si aliud 
agat, alium etíam finem res nanciscatur; ut de Achille, qui 
de se dicit : 

Bina Thetis mibi fata tulit, mortemque biformem : 

si maneam Teucrümque adversus momnía pugnem , 

interiit reditus, sed erit mihi fama superstes. 

Sin patriam viso rursus, 

fama perit, sed longa mihi sine laude senectus 

fatura. 


Sed et de Euchenore ita : 
Qui fati gnarus , naves classemque petebat : 
ssepe etenim , Polyide senex, hzc fata canebas, 


&ut inorbo in patría periturum, aut inter Achivüm 
nigras Trojano casurum vulnere naves. 


t6. Negabisne hzec apud Homerum scripta? aut ambignam 
potius et utrimque preeruptam fraudem agnosces? Sed Jovis 
etiam, ai vis, orationem adjiciam. Nonne gistho dixit, 
si vellet se abstinere ab adulterio insidiisque Agamemnoni 
struendis, ot diu viveret, esse in fatis; sin ista facere ag- 
grederetur, acceleratam mortem non effagiturum ? Ad eum 
modum et ego vaticinatus sspe sut : si occideris alium, ab 
judicibus mortem exspecía ; si hoc non feceris , bene vives, 


Nec tibi fas subito fatum finemque venire. 


Non vides quam sint minime castigata quee poelze fingurt 
quam ambigua Dullisque subnixa fundamentis? Omnis 
igitur, si sapis, omitte, ut te etiam in cosestibus bono- 
rum libris inscribant. 

17. CRIT. Bene revolveris ad id unde discoseeramus, Trie- 
phon. $ed illud mihi dic, Scytharumne etiam res illi ip 
«elo describunt? 


TRIEPH. EL omnes quidem, si modo bonum aliquem esse 
vel inter gentes contingat. 

CRIT. Multos in colo scribes esse dicis qui quidem de. 
scribant omnia. 

TRIEPH. Bona verba, no quid in sapientem deum dices 


petulantius : sed tanquam unus catechumenus mihl au- 


ζῆν χρήζεις εἷς τὸν αἰῶνα. ΕἾ οὐρανὸν ὡς δέρριν ἐξή- 
πλωσε, γῆν δὲ ἐφ’ ὕδατος ἔπηξεν, ἀστέρας ἐμόρφωσεν, 
ἄνθρωπον ἐκ μὴ ὄντος παρήγαγε, τί παράδοξον καὶ τὰς 
πράξεις πάντων ἐναπογράφεσθαι; xal γὰρ σοὶ οἰχίδιον 
κατασχευάσαντι, οἰχέτιδας δὲ καὶ οἰχέτας ἐν αὐτῷ συν- 
αγαγόντι, οὐδέποτέ σε διέλαθε τούτων πρᾶξις ἀπόδλη- 
coc πόσῳ μᾶλλον τὸν πάντα πεποιηκότα θεὸν οὐχ 
᾿ ἅπαντα ἐν εὐχολίᾳ διαδραμεῖν ἑκάστου πρᾶξιν xal ἔν-- 
νοιαν; ol γάρ cou θεοὶ χότταθος τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἐγέ- 
γοντο. 

18. KPIT. Πάνυ εὖ λέγεις, καί με ἀντιστρόφως τῆς 
Νιόόδης παθεῖν" dx στήλης γὰρ ἄνθρωπος ἀναπέφηνα. 
“Ὥστε τοῦτον τὸν θεὸν προστιθῶ σοι, μὴ καχόν τι παθεῖν 
παρ᾽ ἐμοῦ. 

ΤΡΙΕΦ. Εἴπερ ix καρδίας μ’ ὄντως φιλεῖς, μὴ 
ἑτεροῖόν τι ποιήσῃς ἐν ἐμοὶ « καὶ ἕτερον μὲν κεύσης ἐνὶ 
« φρεσὶν, ἄλλο δὲ εἴπης. » AXI" ἄγε δὴ τὸ θαυμάσιον 
ἐχεῖνο ἀχουσμάτιον ἄεισον, ὅπως χἀγὼ χατωχριάσω καὶ 
ὅλως ἀλλοιωθῶ, xal οὐχ ὡς ἣ Νιόδη ἀπαυδήσω, ἀλλ᾽ 
ὡς ἀηδὼν ὄρνεον γενήσομαι xol τὴν θαυμασίαν σου 
ἔχπλυηξιν xat! ἀνθηρὸν λειμῶνα ἐχτραγῳδήσο». 

ΚΡΙΤ. Νὴ τὸν υἱὸν τὸν ix πατρὸς οὐ τοῦτο γενή- 
σεται. 

ΤΡΙΕΦ. Λέγε παρὰ τοῦ πνεύματος δύναμιν τοῦ 
λόγου λαύὼν, ἐγὼ δὲ καθεδοῦμαι 


δέγμενος Αἰακίδην ὁπότε λήξειεν ἀείδων. 


19. KPIT. Ἀπήειν ἐπὶ τὴν λεωφόρον ὠνησόμενός 
γε τὰ χρειωδέστατα, καὶ δὴ ὁρῶ πλῆθος πάμπολυ ἐς τὸ 
οὖς ψιθυρίζοντας, ἐπὶ δὲ τῇ ἀχοῇ ἐφῦντο τοῖς χείλεσιν" 
ἐγὼ δὲ παπτήνας ἐς ἅπαντας xal τὴν χεῖρα τοῖς βλεφά- 
pote περιχάμψας ἐσχοπίαζον ὀξυδερχέστατα, εἴ πού γε 
τινα τῶν φίλων θεάσωμαι. Ὁρῶ δὲ Κράτωνα τὸν πο- 
λιτιχὸν, παιδόθεν φίλον ὄντα χαὶ συμποτιχόν. 

ΤΡΙΕΦ. Αἰσθάνομαι" τοῦτον τὸν ἐξισωτὴν γὰρ el- 
ρηκας. Εἶτα τί; 

ΚΡ. Καὶ δὴ πολλοὺς παραγχωνισάμενος ἦχον ἐς τὰ 

καὶ τὸ ἑωθινὸν χαῖρε εἰπὼν ἐχώρουν ὡς αὐτόν. 

20. "AvOporrlaxoc δέ τις τοὔνομα Χαρίχενος, σεσημ- 
μένον γερόντιον ῥέγχον τῇ ῥινὶ, ὑπέδηττε μύχιον, ἐχρέμ» 
πτετὸ ἐπισεσυρμένον, ὃ δὲ πτύελος χυανώτερος θανάτου" 
εἶτα ἤρξατο ἐπιφθέγγεσθαι χατισχνημένον- Οὗτος, ὡς 
προεῖπον, τοὺς τῶν ἐξισωτῶν καταλείπει λοιπασμοὺς 
xo τὰ χρέα τοῖς δανεισταῖς ἀποδώσει χαὶ τά τε ἐνοίχια 
πάντα xal τὰ δημόσια, xal τὰς εἰραμάγγας δέξεται μὴ 
ἐξετάζων τῆς τέχνης. Καὶ κατεφλυάρει ἔτι πιχρότερα. 
Οἱ περὶ αὐτὸν δὲ ἥδοντο τοῖς λόγοις χαὶ τῷ χαινῷ τῶν 
ἄχουσμάτων προσέχειντο. 

41. Ἕτερος δὲ τοὔνομα Χλευόχαρμος τριδώνιον ἔχων 
πολύσαθρον ἀνυπόδετός. τε xal ἄσχεπος μετέειπε τοῖς 
ὁδοῦτιν ἐπικροτῶν, ὡς ἐπεδείξατό μοί τις χαχοείμων, ἐξ 


ν παραγενόμενος, χεχαρμένος τὴν χόμην, ἐν τῷ 
ραγ e », 


θεάτρῳ ἀναγεγραμμένον ὄνομα ἱερογλυφικοῖς γράμμα- 
σιν, ὡς οὗτος τῷ χρυσῷ ἐπιχλύσει τὴν λεωφόρον. Ἣν 
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sculta, si modo vivere seternum desideras. Sienim ut pellem 
explicavit celum, terramque super aquis constabilivit , 
et stellas formavit, tam hominem, quum nihil ejus ante 
esset, produxit; quid adeo mirum est, omnium etiam de- 
scribi actiones? Te vero, quum domuncula exstructa , ser- 
vuloe ancillasque eo tibi conduxísses , non unquam latuit 
actio illorum vel vilissima : deum vero, qui cuneta fecit, nog 
multo magis omnia cum facilitate percurrere , uniuscujus- 
que et actiones et cogitationes? tui enim dii cottabus illis 
qui rectum sapiunt, olim facti sunt. 


18. CRIT. Rectissime dicis , facisque ut quemadmodum 
ex homine lapis Niobe, ita conversa ratione ego ex cippo 
homo jam factus sim. Hunc igitur deum jurijurando adjicio, 
te nihil à me mali accepturum. 

TRIEPH. Si qnidem ex animo atque vere me diligis, 
cave committsas in me fraudem aliquam, « alque aliud di- 
cas, aliudque in pectore celes. » Sed agedum mirabilem 
illam auditiunculam mihi occine , ut et ego pallescam , im- 
muterque penitus : nolim tamen ut quondam Niobe prorsus 
obmutescere ; sed luscinia fiam avicula et per viridantia prata 
tuam illam obstupescendam consternationem tristi vocula 
referam. 

CRIT. Ita me filius qui ex patre est amet, ut istuc non 
fiet. 

TRIEPH. Dic igitur, accepta a spiritu sermonis virtute : 
ego vero hic considebo, 


cantare exspectans donec cessarit Achilles. 


19. CRIT. In publicam viam qu: necessaria maxime 
sunt emturus prodieram : tum vídeo ibi ingentem multita- 
dinem , qui in aures alter alteri insusurrabant, adeo quidem 
ut labia hiererent auribus. Ibi ego omnes circumspiciens, 
manuque incurva superciliis circumposita, quam possum 
acutissime cernens exploro, sicuhi amicorum aliquem vi- 
dere possim. Video autem Cratonem magistratum geren- 
tem, a pueris amicum alque compotorem. 

TRIEPH. Sentio : nempe persquatorem illum dicis. 
Sed quid inde? 

CRIT. Multis igitur cubito dimotis ad anteriora perveni, 
et Ave matutino illo dicto, ad hominem accessi. 

20. Homuncio autem aliquis Charicenus nomine, putridus 
seniculus, inter ronchos narium tussimque imis ductam 
pulmonibus, longum screabat : erat vero sputum ipsa morte 
lividius. Tum exili voce ita infit : Hic, quemadmodum 
ante dicebam, perequalorum indulget omissa, debitaque 
reddet creditoribus , privatasque impensas deque ac publicas 
solvet : recipiet etiam vanos futuri conjecfores, non zsti- 
mans íllos ex arte. Quin amariora etiam homo nugabatur. 
Qui autem circa erant, delectabantur sermonibus , et audi- 
tionum illi novitati attendebant. 

21. Alius vero, Chleuocharmo nomen erat, lacinia, quam 
caries consumserat, indutus, excalceatus preeterea et aperto 
capite, dentibus simul concrepans ita interlocutus est : 
Ostendit mihi male vestitus aliquis, e montibus huc adve- 
niens, comam delonsus, insculptam in theatro hiero- 
glypbicis literis nomen; hunc auro viam inundaturum. 
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δ᾽ ἐγὼ χατὰ μὲν τὰ Ἀριστάνδρου xal ᾿Αρτεμιδώρου, 
Οὐ καλῶς ἀποδήσονται ταῦτά γε τὰ ἐνύπνια ἐν ὑμῖν, 
ἀλλὰ σοὶ μὲν τὰ χρέα πληθυνθήσεται ἀναλόγως τῆς 
ἀποδόσεως: οὗτος δὲ ἐπὶ πολὺ τοῦ ὀδολοῦ γε στερη- 
θήσεται ὡς πολλοῦ χρυσίου εὐπορηκώς. Καὶ ἔμοιγε 
δοχεῖτε ἐπὶ λευχάδα πέτρην xal δῆμον ὀνείρων xata- 
δαρθέντες τοσαῦτα ὀνειροπολεῖν ἐν ἀχαρεῖ τῆς νυχτὸς 
οὔσης. 

42. Οἱ δὲ ἀνεχάγχασαν ἅπαντες ὡς ἀποπνιγέντες 
πὸ τοῦ γέλωτος καὶ τῆς ἀμαθίας μου κατεγίγνωσχον. 
"Hy δ᾽ ἐγὼ πρὸς Κράτωνα, Μῶν χαχῶς πάντα ἐξερρί- 
viaa ἵν᾿ εἴπω τι χωμιχευσάμενος, xal οὐ χατὰ Δρίσταν- 
δρον τὸν Τελμισέα xal ἈΑρτεμίδωρον τὸν ᾿Εφέσιον ἐξί- 
χνευσα τοῖς ὀνείρασιν; Ἦ δ᾽ ὃς, Σίγα, ὦ Κριτία, εἰ 
ἐχεμυθεῖς, μυσταγωγήσω σε τὰ χάλλιστα χαὶ τὰ νῦν 
γενησόμενα᾽ οὗ γὰρ ὄνειροι τάδ᾽ εἰσὶν, ἀλλ᾽ ἀληθῆ, ἐχ- 
θήδονται δὲ εἰς μῆνα Μεσορί. Ταῦτα ἀκηκοὼς παρὰ 
τοῦ Κράτωνος χαὶ τὸ ὀλισθηρὸν τῆς διανοίας αὐτῶν 
χατεγνωχὼς ἠρυθρίασα καὶ σχυθρωπάζων ἐπορευόμην 
πολλὰ τὸν Κράτωνα ἐπιμεμφόμενος. Εἷς δὲ δριυὺ καὶ 
τιτανῶδες ἐνιδὼν δραξάμενός μου τοῦ λώπους ἐσπάρασσε 
δήτρην ποιήσασθαι πειθόμενός τε xal παρανυττόμενος 
παρὰ τοῦ πεπαλαιωμένου ἐκείνου δαιμονίου. 

48. Εἰς λόγους δὲ ταῦτα παρεχτείναντες πείθει με 
τὸν χαχοδαίμονα εἷς γόητας ἀνθρώπους παραγενέσθαι 
xal ἀποφράδι τὸ δὴ λεγόμενον ἡμέρᾳ συγκυρῆσαι: 
ἔφασχε γὰρ πάντα ἐξ αὐτῶν μυσταγωγηθῆναι. Καὶ δὴ 
διήλθομεν σιδηρέας τε πύλας xol χαλχέους οὐδούς. 
᾿Ἀναδάθρας δὲ πλείστας περικυχλωσάμενοι ἐς χρυσόρο- 
φον οἶκον ἀνήλθομεν, οἷον “Ὅμηρος τὸν Μενελάου φησί. 
Καὶ δὴ ἅπαντα ἐσχοπίαζον ὅσα 6 νησιώτης ἐχεῖνος νεα- 
νίσχος. Ὁρῶ δὲ οὐχ Ἑλένην, μὰ AU, ἀλλ᾽ ἄνδρας ἐπι- 
χεχυφότας xal χατωχριωμένους" ol δὲ ἰδόντες γήθησαν 
xal ἐξ ἐναντίας παρεγένοντο᾽ ἔφασχον γὰρ ὡς εἴ τινα 
λυγρὰν ἀγγελίαν ἀγάγοιμεν, ἐφαίνοντο γὰρ οὗτοι ὡς τὰ 
χάχιστα εὐχόμενοι χαὶ ἔχαιρον ἐπὶ τοῖς λυγροῖς ὥσπερ 
αἱ ποινοποιοὶ ἐπὶ θέατρα, τὰς χεφαλὰς δ᾽ ἄγχι σχόντες 
ἐψιθύριζον. Μετὰ δὲ τὰ ἤροντό με, 


Τίς πόθεν εἷς ἀνδρῶν, πόθι τοι πόλις ἠδὲ τοχῆες ; 


χρηστὸς γὰρ ἂν εἴης ἀπό γε τοῦ σχήματος. Ἦν δ᾽ 
ἐγὼ, Ὀλίγοι γε χρηστοὶ, ὥσπερ βλέπω πανταχοῦ. 
Κριτίας δὲ τοὔνομα, πόλις δέ μοι ἔνθεν ὅθεν χαὶ ὑμῖν. 

24. Ὥς δ᾽ ἀεροδατοῦντες ἐπυνθάνοντο, πῶς τὰ τῆς 
πόλεως καὶ τὰ τοῦ χόσμου ; ἦν δ᾽ ἐγὼ, Χαίρουσί γε πάν- 
τες xal ἔτι γε χαρήσονται" ol δὲ ἀνένευον ταῖς ὀφρύσιν, 
Οὐχ οὕτω" δυστοκεῖ γὰρ fj πόλι. — "Hy δ᾽ ἐγὼ χατὰ 
τὴν αὐτῶν γνώμην * Ὑμεῖς πεδάρσιοι ὄντες xal ὡς ἀπὸ 
ὀψηλοῦ ἅπαντα χαθορῶντες ὀξυδερχέστατα χαὶ τάδε 
vevofxate. Πῶς δὲ τὰ τοῦ αἰθέρος: μῶν ἐχλείψει 6 
ἥλιος, ἡ δὲ σελήνη χατὰ κάθετον γενήσεται; 6 Ἄρης εἰ 
τετραγωνήσει τὸν Δία χαὶ ὃ Κρόνος διαμετρήσει τὸν 
ἥλιον; ἣ Ἀφροδίτη εἰ μετὰ τοῦ ἝἝρμοῦ συνοδεύσει xal 
“Ἑρμαφροδίτους ἀποχυήσουσιν, ἐφ᾽ οἷς ὑμεῖς ἥδεσθε; εἰ 
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Tum ego secundum Arletandri Artemidorique preeceptiones, 
Non bene, inquam, hac vestra vobis somnia evenient : sed 
tibi quidem &augebuntur debita, pro portione qua solutionem 
soronjasti ; hic vero vel obolo, quem habet, privabitur, 
prout multo abundavit auro. "Videmini autem mihi super 
alba rupe et apud somniorum gentem obdormiisse, quum 
tantum contractissimis hisce noctibus somnietis. 


22. Hi vero immanibus cachinnis , adeo ut praefocari illos 
pre nimio risu metus esset, 4mperitiam meam condemna- 
bant. Tum ad Cratonem, Malene omnia olfeci , inquam , 
ut ex comedia loquar, neque secundum Aristandrum Tel- 
misseum Epbesiumque Artemidorum probe investigavi ista 
somnia? ]lle vero, Tace, inquit, Critia; nam si potis es ut 
sileas, pulcherrima te mysteria edocebo atque jamjam even- 
tura. Cave enim somnia illa putes ; verissima sunt , et intra 
Mesori mensem liabitura exitum. Hiec quum ex Cratone 
audissem, de dampata a me ipsorum animi levitate erubui, 
vultuque tristitiam praeferens et multis Cratonem increpans 
abii. Sed me aliquis torve et Titanico modo intuens, 
lacinia prehensum retraxit, a vetusto illo dzemonio hemi- 
Di$, ul audientem sibi concionem prseeberet, inducius in. 
stigatusque. 

23. Sermone autem longius producto, persuadet tandem 
misero mihi, ut ad preestigiatores homines accederem , et 
in infaustum, quod aiunt, diem inciderem : dixerat enim 
omnia se mysteria ab illis esse edoctum. — Transivimus 
igilur portes ferratas, pavimentaque s&nea. Tandem plu- 
rimis per orbem superatis soalis, in aurea tecta ascendimus, 
qualia Menelai quondam fuisse Homerus dicit. Ibi ego 
oculis lustrabam omnia, quee ille ex insula juvenis; video 
autem non Helenam hercle equidem, sed homines vulti- 
bus in terram pronis pallidosque. lli vero, quum nos 
viderent, gaudere, obviamque procedere : dicebant enim 
num quid forte tristis nuncii ferremus : quippe qui mani- 
festo pessima quaeque optarent, atque, ut in theatris so- 
lent Furize, luctuosis rebus gauderent. Tum capita invicem 
conferentes in aures quadam insusurrabent. Deinde me 
interrogarunt , 

Tu quis es, unde venis, quzque urbe tibi, quique pa- 
tentes? 

Videris enim , quantum quidem habitus tuus indicat , homo 

minime malus. At ego, Pauci quidem, inquam, ubique 


gentium , quantum video, boni sunt : nomen mihi esl Cri- 
lice : urbs eadem qua vestra. 


24. Ut vero ipaniter elati homines interrogarunt, Quid re- 
rum in urbe et in mundo agitur? egoque, Gaudent cuncti, 
gaudebuntque amplius , respondi : illi, superciliorum gestu 
abnuentes, Minime vero ita est, inquiunt; clades enim 
perniciemque civitas parturit. Tunc ego ex ipsorum sen- 
tentia, Nimirum vos, inquam , quum supra humum sublati, 
tanquam de specula omnia prospiciatis, etiam ista quam 
acutissime olim perspexistis. Sed in sethere quid agitur? 
num eclipsin sol patietur, et luna ad perpendiculum sub 
ipso sfabit? num Mars ex quadrante Jovem respiciet, ef 
Saturnus ex diametro opponetur soli? Venusne cum Mer- 
curio congredietur, novosque adeo edolabunt nonis Her- 
maphroditos, quibus vos delecfamini? numquid impetuosos 
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ῥαγδαίους ὑετοὺς ἐκπέμψουσιν; εἶ νιφετὸν πολὺν ἐπι- 

eov: τῇ γῇ. χάλαζαν δὲ καὶ ἐρυσίδην εἰ κατά- 
ξουσι, λοιμὸν καὶ λιμὸν εἰ ἐπιπέμψουσιν, εἰ τὸ χεραυ-- 
νοθόλον ἀγγεῖον ἀπεγεμίσθη καὶ τὸ βροντοποιὸν δοχεῖον 
ἀνεμεστώθη; 


| 
25. Οἱ δὲ ὡς ἅπαντα χατωρθωχότες κατεφλυάρουν ᾿ 


τὰ αὑτῶν ἐράσμια, ὡς μεταλλαγῶσι τὰ πράγματα, 


ἀταξίαι δὲ xo ταραχαὶ τὴν πόλιν καταλήψονται, τὰ. 
' hostibus'vincantur. Hic ego vehementer commotus, atque 


στρατόπεδα ἥττονα τῶν ἐναντίων γενήσονται. Τοῦτο 
ἐχταραχθεὶς καὶ ὥσπερ πρῖνος xaópsvoc οἰδηθεὶς διάτο- 
gov ἀνεθύησα, Ὦ δαιμόνιοι ἀνδρῶν, μὴ μεγάλα λίαν 
λέγετε « θήγοντες ὀδόντας xav ἀνδρῶν θυμολεόντων 
πνειόντων δόρυχαὶ λόγχας xa λευχολόφους τριφαλείας.» 
Ἀλλλὰ ταῦθ᾽ ὁμῖν ἐπὶ χεφαλὴν χαταδήσεται, ὡς τὴν 
πατρίδα ὑμῶν χατατρύχετε᾽ o0 γὰρ αἰθεροδατοῦντες 
καῦτα ἠχηχόητε, οὐ τὴν πολυάσχολον μαθηματικὴν 
χατωρθώχατε. Εἰ δέ γε μαντεῖαι χαὶ γοητεῖαι ὑμᾶς 
παρέπεισαν, διπλοῦν τὸ τῆς ἀμαθίας" γυναικῶν γὰρ 
εὑρέματα ταῦτα γραϊδίων xai παίγνια’ ἐπὶ πολὺ γὰρ 
τὰ τοιαῦτα αἱ τῶν γυναικῶν ἐπίνοιαι μετέρχονται. 

26. ΤΡΙΕΦ. Τί δὲ πρὸς ταῦτα ἔφησαν, ὦ καλὲ 
Κριτία, οἱ κεκαρμένοι τὴν ἡνώμην xal τὴν διάνοιαν; 

ΚΡΙ͂Τ. Ἅπαντα ταῦτα παρέδραμον εἷς ἐπίνοιαν 
τετεχνασμένην καταπεφευγότες ἔλεγον γὰρ, Ἡλίους 
δέκα ἄσιτοι διαμενοῦμεν xo ἐπὶ παννύχους ὀμνῳδίας 
ἐπαγρυπνοῦντες ὀνειρώττομεν τὰ τοιαῦτα. 

ΤΡΙΕΦ. Σὺ δὲ τί πρὸς αὐτοὺς εἴρηκας; μέγα γὰρ 
ἔφησαν χαὶ διηπορημένον. 

FEPIT. NU ox ἀγεννές" ἀντεΐπον γὰρ τὰ χάλ- 

λιστα. Τὰ γὰρ παρὰ τῶν ἀστιχῶν θρυλλούμενα, ἔφην, 
περὶ ὑμῶν, ὁπόταν ὀνειροπολεῖτε, τὰ τοιαῦτά που πα- 
ρεισάγονται. Οἵ δὲ σεσηρὸς δπομειδιῶντες, Ἔξω που 
παρέρχονται τοῦ χλινιδίου. *Hy δ᾽ ἐγὼ, Εἰ ἀληθῆ 
εἶσι ταῦτα, ὦ αἰθέριοι, oUx dv ποτε ἀσφαλῶς τὰ μᾶ- 
λοντα ἐξιχνεύσητε, ἀλλὰ χαταπεισθέντες ὑπ᾽ αὐτῶν 
ληρήσετε τὰ μὴ ὄντα μηδὲ γενησόμενα. Ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ληρεῖτε ὀνείροις πιστεύοντες, xal τὰ 
κάλλιστα βδελύττεσθε,, τοῖς δὲ πονηροῖς ἥδεσθε, ηδὲν 
ὀνούμενοι τοῦ βδελύγματος. “Ὥστε ἐάσετε τὰς ἀλλο- 
χότους ταύτας φαντασίας καὶ τὰ πονηρὰ βουλεύματα 
xal μαντεύματα, μή που θεὸς ὁμᾶς ἐς xópoxas βάλοι 
διὰ τὸ τῇ πατρίδι ἐπαρᾶσθαι καὶ λόγους χιδδήλους 
ἐπιφημίζειν. 

27. Οὗτοι δὲ ἅπαντες ἕνα θυμὸν ἔχοντες ἐμοὶ πολλὰ 
κατεμέμφοντο. Καὶ εἰ βούλει, καὶ τάδε προστιθῶ σοι, 
ἅτινά με καὶ ὡς στήλην ἄναυδον ἔθηχαν, μέχρις ἂν f 
χρηστή σου λαλιὰ λιθούμενον ἀνέλυσε καὶ ἄνθρωπον 
ἀπεκατέστησε. 

ΤΡΙΕΦ. Σίγα, ὦ Κριτία, καὶ μὴ ὑπερεχτείνης 
τοὺς ὕθλους- δρᾷς γὰρ ὡς ἐξώγχωταί μου $ γηδὺς χαὶ 
ὥσπερ κυοφορῶ᾽ ἐδήχθην γὰρ τοῖς παρὰ σοῦ λόγοις ὡς 
ὃπὸ χυνὸς λυττῶντος. Καὶ el μὴ φάρμαχον ληθεδανὸν 
ἐμπιὼν ἠρεμήσω, αὕτη ἢ μνήμη οἰχουροῦσα ἐν ἐμοὶ 
μέγα κακὸν ἐργάσεται. Ὥστε ἔασον τούτους τὴν εὐὖ- 


imbres demitient super? an copiosa nive terram conster- 
nent , grandinemque aut rubiginem devolvent , pestemne ac 
famem immittent? an fülminatrix cistula plena est, toni- 
truumque conceptaculum oneratum ? 


25. Illi vero, quasi re preeclare gesta, de auis illis nuga- 
bantur deliciis , fore scilicet ut rerum facies mutetur, atque 
turbee colluviesque civitatem invadant, tum exercitus ab 


ardentis instar ilicis intumescens, contentissime exclamavi : 
Nolite, beati homines , nimis loqui magnifice, « qui dentes 
stringitis in beroas corde leones spicula spirantes, hastas, 
galeas alba triplicique nitentes crista. » Verum ista in vos 
ipsos vestraque capila expefent, quod patrize vestree male 
adeo ominamini. Neque enim sethere conscenso ista audi- 
vistis, nec male sedulam matbemalicorum artem edidicistis. 
Si antem vaticinia et preestigise in hanc vos fraudem im- 
pulerunt, duplo major vestra est stupiditas : quandoquidem 
vetularum ista mullerum sunt commenta atque lJadihria : 
nam muliebria fere ingenia ejasmodi consectari solent πᾶ- 
nias. 

26. TRIEPH. Quid vero dixere ad ista, o pulcher Crilia, 
detonsis mentibus animisque homines? 

CRIT. Nimirum bis omnibus preetermissis , δά commen- 
tum elegans confagere; dixerunt enim, Per decem dies 
jejuni manebimus, et dum pervigiles cantibus nocles duci- 
mus, talia somniamus. 

TRIEPH. Sed tu quid illis respondisti? magnum enim 
quiddam dixerunt, multzeque quiestionia. 

CRIT. Bono es animo : nihil ignavum , sed pulcherrime 
equidem respondi. Etenim vera, dixi, sunt quee urbani ho- 
mines ssepe de vobis dicunt , Somniantibus vobis talia obre- 
punt. Illi vero canino rictu subridentes , Extra tamen lectu- 
lum, inquiunt, nobis obveniunt. Tum ego, Sint vera, in- 
quam, ista, o sublimes animae, nunquam tamen tuto quz 
futura sunt investigaveritis , sed vestris ipsi somniis inducti, 
qui neque sunt, neque futura unquam sunl, nugabimini. 
Nescio vero quomodo somniis fidem habentes ista deblate- 
retis , et honestissima quie sunt aversemini , malis contra ea 
delectemini , idque quum nullum ex tam detestabili facinore 
bonum consequamini. Quare omittite absurda illa emotze 
mentis ludibria, malaque consilia ac prtiedictiones, ne quando 
deus, eo quod pessime patrise precamini, fallacesque vestros 
sermones ad ipsum refertis auctorem, in malam rem vos 
projiciat. 

27. Hic vero uno omnes animo multis me objurgare , et , 
si vis, jam ea adjiciam, quie quasi columnam elinguem me 
fecere , donec salutaris illa tua allocutio jam saxea membra 
resolvit, hominique me restituit. 


TRIEPH. Quin tace, Critia, neve nugas extende am- 
plius : vides enim ut mihi venter intumuerit, et tanquam 
uterum gestem. Tuis quippe sermonibus ut a rabido cane 
morsus sum. Atque nisi sumta procurandse oblivioni me- 
dicina conquiescam , harem rerum recordatio in me perma 
nens metuo ne magnum mihi malvm conciliet. Hos igite: 


(III, e17, 8:8) 


χὴν ἀπὸ πατρὸς ἀρξάμενος xal τὴν πολυώνυμον δὴν 
ἐς τέλος ἐπιθείς. 

48. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο; οὐχὶ Κλεόλαος οὗτός ἐστιν, ὃ 
τοῖς ποσὶ μαχρὰ βιδὰς, σπουδῇ δὲ ἥχει xal χατέρχεται; 
μῶν ἐπιφωνήσομεν αὐτῷ; 

ΚΡΙΤ. Καὶ μάλα. 

ΤΡΙΕΦ. Κλεόλαε, μή τι παραδράμῃς γε ποσὶ μηδὲ 
παρέλθῃς, ἀλλ᾽ ἐλθὲ χαίρων, εἴ γέ που μῦθον φέρεις. 

KAEOAAOZ. Χαίρετ᾽ ἄμφω, ὦ καλὴ ξυνωρίς. 

ἘΡΙΕΦ. Τίς $ σπουδή; ἀσθμαίνεις γὰρ ἐπὶ πολύ. 
Μῶν τι χαινὸν πέπραχται: 

KAEOA. Πέπτωχεν ὀφρὺς ἡ πάλαι βοωμένη 
Περσῶν, 

xai Σοῦσα χλεινὸν ἄστυ. 
ἸΠεσεῖ δ᾽ ἔτι γε πᾶσα χθὼν ᾿Αραδίας 
χειρὶ χρατοῦντος εὐσθενωτάτῳ χράτει. 

49. KPIT. Τοῦτ᾽ ἐχεῖνο, ὡς ἀεὶ τὸ θεῖον οὐκ ἀμε- 
λεῖ τῶν ἀγαθῶν, ἀλλ᾽ αὔξει ἄγον ἐπὶ τὰ χρείττονα. 
Ἡμεῖς δὲ, ὦ Τριεφῶν, τὰ κάλλιστα εὑρηχότες ἐσμέν. 
Ἐδυσχέραινον γὰρ ἐν τῇ ἀποδιώσει τί τοῖς τέχνοις xa- 
ταλιπεῖν ἐπὶ ταῖς διαθήκαις" οἶδας γὰρ τὴν ἐμὴν πενίαν 
ὡς ἐγὼ τὰ σά. Τοῦτο ἀρχεῖ τοῖς παισὶν, αἱ ἡμέραι 
τοῦ αὐτοχράτορος᾽" πλοῦτος γὰρ ἡμᾶς οὐχ ἐχλείψει xal 
ἔθνος ἡμᾶς o0 καταπτοήσει. 

ΤΡΙΕΦ. Κἀγὼ, ὦ Κριτία, ταῦτα χαταλείπω τοῖς 
τέχνοις, ὡς ἴδωσι Βαδυλῶνα ὀλλυμένην, Αἴγυπτον δου- 
λουμένην, τὰ τῶν Περσῶν τέχνα δούλειον ἦμαρ ἄγοντα, 
τὰς ἐκδρομὰς τῶν Σχυθῶν πανομένας:, εἴθ᾽ οὖν xol ἀνα- 
χοπτομένας. Ἡμεῖς δὲ τὸν ἐν ᾿Αθήναις ΓΛγνωστον 
ἐφευρόντες χαὶ πρωοσχυνήσαντες χεῖρας εἷς οὐρανὸν 
ἐχτείναντες τούτῳ εὐχαριστήσομεν ὡς χαταξιωθέντες 
τοιούτου χράτους ὑπήχοοι γενέσθαι, τοὺς δὲ λοιποὺς 
ληρεῖν ἐάσωμεν ἀρχεσθέντες ὑπὲρ αὐτῶν εἰπεῖν τὸ οὐ 
φροντὶς Ἱπποχλείδη χατὰ τὴν παροιμίαν. 


———  n— n 


LXXVIII. 
* XAPIAHMOZ B ΠΕΡῚ KAAAOYZ. 


1. EPMIIIIIOX. Περιπάτους ἔτυχον χθὲς, ὦ Xa- 
ρίδημε, ποιούμενος ἐν τῷ προαστείῳ ἅμα μὲν καὶ τῆς 
παρὰ τῶν ἀγρῶν χάριν ῥᾳστώνης, ἅμα δὲ — ἔτυχον 
γάρ τι μελετῶν --- xal δεόμενος ἡσυχίας. ᾿Εντυγχάνω 
δὴ Προξένῳ τῷ ᾿Επιχράτους" προσειπὼν δὲ ὥσπερ εἰώ- 
θειν, ἠρώτων ὅθεν τε πορεύοιτο xal ὅποι βαδίζοι. Ὁ 
δὲ ἥχειν μὲν ἔφη xat αὐτὸς ἐκεῖ παραμυθίας χάριν, ἥπερ 
εἰώθει πρὸς τὴν ὄψιν γίγνεσθαι τῶν ἀγρῶν, ἀπολαύσων 
δὲ xal τῆς τούτους ἐπιπνεούσης εὐχράτου xal χούφης 
αὔρας, ἀπὸ συμποσίου μέντοι καλλίστου γεγονότος ἐν 
Πειραιεῖ ἐν ᾿Ανδροχλέους τοῦ ᾿Επιχάρους τὰ ἐπινίχια 
τεθυχότος ἙἭμῇ;» ὅτι δὴ βιδλίον ἀναγνοὺς ἐνίκησεν ἐν 
Διασίοις. 


LUCIANUS. 1. 


LXXVIII. " CHARIDEMUS. 1. 
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omitte, precationem a patre incipiens, multisque refertum 
nominibus carmen ad finem superaddens. 

28. Sed quid istuc? non iste Cleolaus est, qui magnis 
adeo citatisque gressibus huc descendit? Inclamabimusne 
hominem? 

CRIT. Omnino. 

TRIEPH. Cleolae, « ne preetercurras pedibus nos, pree- 
tereasve : Accede, salve, si quid apportas novi. » 

CLEOLAUS. Vos verosalveteambo, nobile amicorum par. 

TRIEPH. Quinam est ista tua feslinatio? multum enim 
anhelas. Ecquid forte novi factum est? 


CLEOL. Cecidit Persarum istud supercilium grave 
olim celebratum, 


et Susa , urbs inclyta : 
Arabum subinde tellus tota mox cadet 
valida manu victoris atque robore. 


29. CRIT. Hoc .est illud, nunquam bonos piosque ne- 
gligit numen sed auget, et in meliorem usque conditionem 
adducit. Nos vero, Triephon, in optima incidimus tempora. 
Angebar enim quid, quum moriendum esset , liberis meis 
testamento relinquerem; nosti enim mendicitatem meam, 
ut ego res tuas.. Jam vero hoc eatis est liberis, vita impe- 
ratoris : ita enim nec divitie nobis deerunt , neque gens ulla 
ad terrorem nobis incutiendum valebit. 

TRIEPH. Et ego, Critia, haec relinquo liberis , ut videant 
Babylona perditam , JEgyptum sub jugum redactam , Persa- 
rum gnatos servitutem servientes, Scytharum excursiones 
repressas , utinam omnino preecisas. Nos vero ignotum qui 
est Athenis deum a nobis conventum adorantes , manibus 
in ccelum sublatis eidem gratias agemus, quum tam excel- 
lenti potestati ut subjecti essemus, digni simus ab ipso 
habiti : reliquos autem nugari sinamus , satisque habeamus 
illud de iis dicere, quod est in proverbio , Non curat Hippo- 
clides. 


LXX VIII. 
* CHARIDEMUS sive DE PULCHRITUDINE. 


1. HERMIPPUS. Forte evenit heri, Charideme, ut in- 
ambularem in suburbano, partim animi in agro reficiendi 
causa, partim quod quietis (commentabar enim aliquid) in- 
digerem.  Incido autem in Proxenum Epicratis filium ; 
eumque pro more salutatum interrogo unde veniat et quor- 
sumeat. llle venire se ait ipsum quoque voluptatis causa , 
qua ad agrorum conspectum solet exsistere, fruique velle 
temperata illa levique, qua illis aspiret, aura, venire autem 
e convivio pulcherrimo, quod celebratum dicebat in Pi- 
r&eo, apud Androclem Epicbaris filium, qui rem sacram 
fecerit Mercurio victorice causa , quam scriptione recitanda 
Jovialibus ludis retulerit. 
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4. Ἔφασχε δὴ ἄλλα τε πολλὰ γεγενῆσθαι ἀστεῖα 
καὶ χαρίεντα, xal δὴ xai χάλλους ἐγχώμια εἰρῆσθαι 
τοῖς ἀνδράσιν, ἃ ἐχεῖνον μὲν μὴ δύνασθαι εἰπεῖν ὅπό τε 
γήρως ἐπιλελησμένον ἄλλως τε δὲ xal οὐχ ἐπὶ πολὺ 
λόγων μετεσχηχότα, σὲ δ᾽ ἂν ῥαδίως εἰπεῖν ἅτε xal 
αὐτὸν ἐγχεχωμιαχότα xal τοῖς ἄλλοις παρ᾽ ὅλον τὸ συμ- 
πόσιον προσεσχηχότα τὸν νοῦν. 

'ΧΑΡΙΔΗΝΟΣ. Γέγονε ταῦτα, ὦ “Ἕρμιππε. Οὐ 
μέντοι γε οὐδ᾽ ἐμοὶ ῥάδιον ἐπ᾿ ἀχριδείας ἅπαντα διεξιέ- 
vat* οὗ γὰρ οἷόν τε ἦν πάντων ἀχούειν θορύθου πολλοῦ 
Υυγνομένου τῶν τε διαχονουμένων τῶν τε ἑστιωμένων, 
ἄλλως τε καὶ τῶν δυσχερεστέρων ὃν μεμνῆσθαι λόγους 
ἐν συμποσίῳ γενομένους. οἶσθα γὰρ ὡς ἐπιλήσμονας 
ποιεῖ καὶ τοὺς λίαν μνημονιχωτάτους. Πλὴν ἀλλὰ σὴν 
χάριν ὡς ἂν οἷός τε ὦ τὴν διήγησιν πειράσομαι ποιεῖ-- 
σθαι, μηδὲν παραλείπων ὧν ἂν ἐνθυμηθῶ. 

3. EPM. Τούτων μὲν δὴ ἕνεκα οἶδά σοι χάριν. Ἀλλ᾽ 
εἴ μοι τὸν πάντα λόγον ἐξ ἀρχῆς ἀποδοίης, ὅ τι τε ἦν 
ὅπερ ἀνέγνω βιδλίον ᾿Ανδροχλῆς τίνα τε νενίχηχε xal 
τίνας ὁμᾶς εἰς τὸ συμπόσιον χέχληχεν, οὕτως ἂν ἰχανὴν 
καταθεῖο τὴν χάριν. 

ΧΑΡ. Τὸ μὲν δὴ βιδλίον ἦν ἐγχώμιον Ἡρακλέους 
ἔχ τινος ὀνείρατος, ὡς ἔλεγε, πεποιημένον αὐτῷ" νενί- 
χηχε δὲ Διότιμον τὸν Μεγαρόθεν ἀνταγωνισάμενον αὐτῷ 
περὶ τῶν ἀσταχύων, μᾶλλον δὲ περὶ τῆς δόξης. 

EPM. Τί δ᾽ ἦν ὃ ἐχεῖνος ἀνέγνω βιδλίον; 

XAP. Ἐγκώμιον τοῖν Διοσχούροιν. ἴἔφασχε δὲ 
xa αὐτὸς dx μεγάλων χινδύνων ὑπ᾽ ἐχείνων σεσωσμένος 
ταύτην αὐτοῖς καταθεῖναι τὴν χάριν, ἄλλως τε xal ὑπ᾽ 
ἐχείνων παραχεχλημένος ἐπ᾽ ἄχροις ἱστίοις ἐν τοῖς ἐσχά- 
τοις χινδύνοις φανέντων. 

4. ΠΙαρῆσαν μέντοι τῷ συμποσίῳ καὶ ἄλλοι πολλοὶ 
οἱ μὲν συγγενεῖς αὐτῷ, οἱ δὲ xol ἄλλως συνήθεις, οἱ δὲ 
λόγου τε ἄξιοι τό τε συμπόσιον ὅλον χεχοσμηχότες χαὶ 
χάλλους ἐγχώμια διελθόντες Φίλων τε ἦν ὁ Δεινίου καὶ 
Ἀρίστιππος ὃ ᾿Αγασθένους xal τρίτος αὐτός συγκατέ- 
λεχτο δὲ ἡμῖν xal Κλεώνυμος ὁ καλὸς 6 τοῦ Ἀνδρο- 
κλέους ἀδελφιδοῦς, μειράκιον ἅπαλόν τε xal τεθρυμμέ-- 
vov* νοῦν μέντοι γε ἐδόχει ἔχειν, πάνυ γὰρ προθύμως 
ἦχροᾶτο τῶν λόγων. Πρῶτος δὲ ὁ Φίλων περὶ τοῦ 
κάλλους ἤρξατο λέγειν προοιμιασάμενος οὕτω. 

ΕΡΜ. Μηδαμῶς, ὦ ἑταῖρε, μὴ πρὶν τῶν ἐγκωμίων 
ἄρξη, πρὶν ἄν μοι καὶ τὴν αἰτίαν ἀποδῷς, 69' ἧς εἷς 
τούτους προήχθητε τοὺς λόγους. 

ΧΑΡ, Εἰχῇ διατρίόεις ἡμᾶς, eoi, πάλαι δυνα-- 
μένους τὸν ἅπαντα λόγον διελθόντας ἀπαλλαγῆναι. 
Πλὴν ἀλλὰ τί τις ἂν χρήσαιτο, ὅπότε φίλος τις ὧν 
βιάζοιτο; ἀνάγχη γὰρ ὀφίστασθαι πᾶν ὁτιοῦν. 

5. Ἣν δὲ ζητεῖς αἰτίαν τῶν λόγων, αὐτὸς ἦν Κλεώ- 
γυμος 6 καλός" καθημένου γὰρ αὐτοῦ μεταξὺ ἐμοῦ τε 
καὶ ᾿Ἀνδροχλέους τοῦ θείου. πολὺς ἐγίγνετο λόγος τοῖς 
ἰδιώταις περὶ αὐτοῦ ἀποδλέπουσί τε εἰς αὐτὸν xal ὅπερ- 
ἐχπεπληγμένοις τὸ χάλλος. Σχεδὸν οὖν πάντων ὀλυ- 
γωρήσαντες χάθηντο διεξιόντες ἐγχώμια τοῦ μειραχίου. 


2. Hic dicebat tum aliá multa urbane facta esse et venu- 
ste, tum illud quod pulchritudinis laudes a viris dictae sint : 
eas se quidem non posse referre, quum senectutis vitio 
oblitus esset , qui presertim non diu sermonibus illis inter- 
fuerit, te vero relaturum facile, qui laudes et ipse dixisses 
et toto convivio animum ceteris attendisses. 


CHARIDEMUS. Facta sunt ista, Hermippe. Verum nec 
mibi facile est persequi accurate omnia : non enim licebat 
audire omnia , quod strepitus ingens erat a ministris pariter 
alque ἃ convivis; quum alioquin inter res sit difficillimas 
meminisse sermonum in convivio habitorum : scis enim 
quam obliviosos ea res faciat illos etiam qui preestantissima 
memoria sunt preediti. Verumtamen tua causa, ut potero , 
narrare conabor, nihil omissurus eorum 4088 in mentem 
míhi venerint. 

3. HERM. Equidem jam horum causa gratiam tibi habeo : 
sed si omnium mibi ab initio inde rerum rationem reddas , 
quis liber fuerit quem recitavit Androcles, quem vicerit, 
qui fueritis quos ad ccinam vocavit; sic demum solidam a 
me graliam inieris. 

CHAR. Liber fuit laudatio Herculis, insomnii monitu, 
ut dicebat, ab illo scripta : vicit autem Diotimum Megaren- 
sem , qui cum illo.de adorea vel de gloria potius contendit. 


HERM. Quodnam vero ille opus recitavit? 

CHAR. Castorum laudationem : dicebat autem 96 quo- 
que beneficio ipsorum magnis periculis liberatum, banc 
ipsis gratiam referre , invitatum przesertim ab ipeis, quum 
in fastigio malorum extremi periculi tempore apparuerint. 


4, Verum aderant in cona alii quoque multi , vel cognati 
ejus vel alioquin familiares : commemoratione vero digni , 
quique totum exornarent convivium , atque laudes dicerent 
pulchritudinis, hi erant, Philo Dinic filius, et Aristippus 
Agasthenis, et tertius ego : accubuerat autem nobiscum 
Cleonymus ille pulcher Androclis fratris filius, adolescenta- 
lus tener ac delicatus, sed qui mentem babere videretur, 
quippe qui cupide admodum orationes audiret. Primus 
vero agere de pulchritudine ccpit Philo , hoc procemio usus. 


HERM. Noli, sodalis, noli laudes prios incipere, quam 
et causam mihi indicaveris , a qua ad hos sermones provecti 
estis. 

CHAR. Frustra nos, vir bone, moraris, qui jam toto 
sermone enarrato poteramus discedere. Verum quid agas, 
si quis amicus vim tibi faciat ? scilicet quicquid subeundum 
est. 

δ. Quam vero requiris sermonum occasionem, ipse fait 
formosus Cleonymus. Qui quum inter me et Androciem 
patruum assideret , multus de illo sermo ortus inter indo- 
ctos homines aspicientes adolescentulum et forma ipsius 
supra modum perculsos. gitur obliti fere reliquorum 
omnium assidebant laudes illius enarrantes : quorum nos 


(III, 681., 6.) 


᾿Αγασθέντες δὲ ἡμεῖς τῶν ἀνδρῶν τὴν φιλοχαλίαν καὶ 
ἅμα ἐπαινέσαντες αὐτοὺς ἀργίας τε πολλῇς εἶναι ὗπο- 


λαδόντες λόγοις ἀπολείπεσθαι τῶν ἰδιωτῶν περὶ τῶν 
καλλίστων, ᾧ μόνῳ τούτων οἰόμεθα προέχειν, χαὶ δὴ 


ἡπτόμεθα τῶν περὶ χάλλους λόγων. ἴΕδοξεν οὖν ἡμῖν 
οὖχ ὀνομαστὶ λέγειν τὸν ἔπαινον τοῦ παιδός — οὐ γὰρ 
ἂν ἔχειν καλῶς, ἐμδαλεῖν γὰρ ἂν αὐτὸν εἷς πλείω 
τρυφήν — ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν ὥσπερ ἐχείνους οὕτως ἀτά- 
χτως, ὅπερ ἕχαστος τύχοι, λέγειν, ἀλλ᾽ ἕχαστον εἰπεῖν 
ἰδίᾳ ὅσ᾽ ἂν ἀπομνημονεύοι περὶ τοῦ προχειμένου. 

6. Καὶ δὴ ἀρξάμενος 6 Φίλων πρῶτος οὁτωσὶ τὸν 
λόγον ἐποιεῖτο" "Qi ἔστι δεινὸν, εἰ πάνθ᾽ ὅσα πράττομεν 
ἑκάστης ἡμέρας, ὡς περὶ χαλῶν ποιούμεθα τὴν σπου- 
δὴν, αὐτοῦ δὲ τοῦ κάλλους οὐδένα ποιησόμεθα λόγον, 
ἀλλ᾽ οὕτω χαθεδούμεθα σιγῇ ὥσπερ δεδοιχότες μὴ λά- 
θωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ὁπὲρ οὗ σπουδάζομεν τὸν ἅπαντα 
χρόνον εἰπόντες. Καίτοι ποῦ τις ἂν χρήσαιτο πρεπόν- 
τως τοῖς λόγοις, εἰ περὶ τῶν μηδενὸς ἀξίων σπουδάζων 
περὶ τοῦ χαλλίστου σιγῴη τῶν ὄντων; ἢ πῶς ἂν τὸ ἐν 
λόγοις καλὸν σώζοιτο χάλλιον μᾶλλον 3) τῷ πάντα τἄλλα 
παρέντας περὶ αὐτοῦ λέγειν τοῦ τέλους ἡμᾶς τῶν ἐχά- 
στοτε πραττομένων; Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξω λέγειν μὲν ὡς 
χρὴ περὶ τοῦτο διαχεῖσθαι εἰδέναι, εἰπεῖν δὲ μηδὲν ἐπί- 
στασθαι περὶ αὐτοῦ, ὡς οἷόν τε βραχέα περὶ τούτου 
πειράσομαι διελθεῖν. Κάλλους slo δὴ πάντες μὲν 
ἐπεθύμησαν τυχεῖν, πάνυ δ᾽ ἠξιώθησαν ὀλίγοι τινές" οἵ 
δὲ ταύτης ἔτυχον τῆς δωρεᾶς, εὐδαιμονέστατοι πάντων 
ἔδοξαν γεγενῆσθαι xal πρὸς θεῶν καὶ πρὸς ἀνθρώπων 
τὰ εἰχότα τετιμημένοι. Τεχμήριον δέ" τῶν γοῦν θεῶν 
ἐξ ἡρώων γενομένων Ἡ ραχλῇς τέ ἐστιν 6 Διὸς καὶ 
Διόσχουροι xol Ἑλένη, ὧν 6 μὲν ἀνδρείας ἕνεκα ταύτης 
λέγεται τυχεῖν τῆς τιμῆς, ᾿Ελένη δὲ τοῦ κάλλους χάριν 
αὑτήν τε μεταδαλεῖν εἰς θεὸν xal τοῖς Διοσχούροις αἰτία 
γενέσθαι πρὶν αὐτὴν εἷς οὐρανὸν ἀνελθεῖν τοῖς ὑπὸ γῆν 
συνεξητασμένοις. 

7. Ἀλλὰ μὴν ὅστις ἀνθρώπων ἠξιώθη τοῖς θεοῖς 
δμιλεῖν, οὐχ ἔστιν cbpsiv, πλὴν ὅδοι μετεφχήκασι χάλ-- 
λους * Πέλοψ τε γὰρ τούτου χάριν τοῖς θεοῖς ἀμόροσίας 
μετέσχε, xai Γανυμήδης ὁ τοῦ Δαρδάνου οὕτω χεχρα- 
τηχέναι λέγεται τοῦ πάντων ὁπάτου θεῶν, ὥστ᾽ αὐτὸν 
οὐχ ἀνασχέσθαι συμμετασχεῖν αὐτῷ τινα τῶν ἄλλων 


θεῶν τῆς θήρας τῶν παιδικῶν, ἀλλ᾽ αὐτῷ μόνῳ πρέ-- 


πουσαν ἡγούμενον εἶναι elc Γάργαρον χαταπτάντα τῆς 
Ἴδης ἀναγαγεῖν ἐχεῖσε τὰ παιδιχὰ, ὅπου συνέσεσθαι τὸν 
ἅπαντα ἔμελλε χρόνον. Τοσαύτην δ᾽ ἐπιμέλειαν ἀεὶ 
πεποίηται τῶν χαλῶν, ὥστ᾽ οὐ μόνον αὐτοὺς ἠξίωσε τῶν 
οὐρανίων ἀναγαγὼν ἐκεῖσε, ἀλλὰ xal αὐτὸς ἐπὶ γῆς ὅ τι 
τύχοι γιγνόμενος συνῆν ἑκάστοτε τοῖς ἐρωμένοις, καὶ 
τοῦτο μὲν γενόμενος χύχνος συνεγένετο Αήδα, τοῦτο δ᾽ 
ἐν εἴδει ταύρου τὴν Εὐρώπην ἁρπάζει, εἰχασθεὶς δ᾽ 
᾿Αμφιτρύωνι γεννᾷ τὸν Ἡραχλέα. Καὶ πολλά τις ἂν 
ἔχοι λέγειν τεχνάσματα τοῦ Διὸς ὅπως ἂν οἷς ἐπεθύμει 
συγγένοιτο μηχανωμένου. 

8. Τὸ δὲ δὴ μέγιστον xal οἷον ἄν τις θαυμάσαι, 


LXXVIII. " CHARIDEMUS. ὁ -- 8. 781 


amorem pulchri quum probaremus simul et laudaremus 
ipsos , ignaviae multe, esse rati, si de pulcherrimis rebus 
indocti homines dicendo nos superarent, quo solo illis nos 
prestare putaremus, binc nos dicere de pulchritodine 
aggressi sumus.  Decrevimus ergo non nominatim laudes 
dicere pueri (quippe quod parum consultum sit, quum ma- 
jores animo illius injiciat delicias); sed neque ita sine or- 
dine, ut isti, quicquid in buccam cuique venerit proferre ; 
verum singulatim dicere unumquemque , quie de argumento 
proposito memoria subjiceret. 

6. Atque primas sibi dicendi partes sumens Philo sic 
verba fecit : « Quam indignum est, si, quicquid agimus 
quotidie, in eo sic tanquam de rebus pulchris laboremus ; 
pulchritudinis autem ipsius nullam habeamus rationem, 
sed ita silentio desideamus, quasi vereamur ne forte im- 
prudentes dicamus illud, pro quo omni tempore labora- 
mus. Atqui ubi tandem prout decet oratione utatur aliquis, si 
in tanto circa res nihili studio de eo, quod omnium rerum 
pulcherrimum est, taceat? aut quomodo, quod in ora- 
tione pulchrum est, pulchrius servetur, quam si relictis 
aliis omnibus , de ipso illo (ine eorum que agimus omnium 
dicatur? Verum ne videar dicere quidem posse, quomodo 
affecti circa illam esse debeamus, de re ipsa autem dicere 
nescire; quam polest pauca ea de re conabor exponere. 
Pulchritudinis nimirum participes fieri omnes concupiscunt, 
digni autem illa habiti sunt omnino pauci. Quicumque 
autem munus hocce sunt consecuti; beatissimi omnium 
faeti videntur, honore quo par est a diis pariter atque ho- 
minibus affecti. Argumentum ejus rei hoc esto : in nu- 
mero eorum qui ex heroibus facti sunt deorum Hercules 
est Jovis filius, et Castores, et Helena; quorum iste virtu- 
tis ergo illum dicitur honorem esse consecutus ; Helena au- 
tem pulchritudinis gratia, quum ipsa ee in deam mutasse , 
tum fratribus suis ejus rei causa fuisse, qui ante illius in 
coelum ascensum mortuis annumerati fuerant. 

7. Verum quí homo dignus sit consuetudine deorum lia- 
bitus , non est invenire, prseterquam qui pulchri essent : 
nam Pelops hujus gratia ambrosize deorum particepa factus 
est ; et Ganymedes Dardani filius sic vicisse summum deo- 
rum dicitur, ut is pati non posset reliquorum quenquam deo- 
rum secum ad venandum amasium venire, sed sibi soli 
decorum esse duceret, devolare in Gargarum Id» verti. 
cem, et eo puerum amatum educere, ubi toto deinde tem- 
pore secum esset futurus. Tanti vero semper fecit pul- 
chros, ut non modo coclesti illos vita, eo deductos, digna- 
fus sit, sed ipse quoque in terra, qualicumque assumta 
forma , suis semper cum amoribus sit versatus , et nunc in 
cycnum versus cum Leda laserit , nunc tauri specie rapue- 
rit Europam ; nunc Amphitryonis indutus forma Herculem 
genuerit. Ac multa commemorare aliquis possit Jovis 
commenta , ut quibuscum cuperet una esset machinantis. 


8. Qua in reillud maximum est et quod merito miretur 
bo. 
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μιλῶν “ἂρ τοῖς θεοῖς — οὐ γὰρ ἀνθρώπων γε οὐδέσι 
πλὴν εἰ μὴ τοῖς χαλοῖς --- ἐν δ᾽ οὖν τούτοις δημηγορῶν 
οὕτω πεποίηται σοδαρὸς τῷ χοινῷ τῶν “Ἑλλήνων ποιητῇ 
xal θρασὺς xal χαταπληχτιχὸς, ὥστ᾽ ἐν μὲν τῇ προ- 
τέρα δημηγορίᾳ τὴν Ἥραν, καίτοι πρότερον πάντ᾽ 
εἰωθυῖαν ἐπιτιμᾶν αὐτῷ, ὅμως δ᾽ αὐτὴν οὕτως ἐφόδη- 
σεν, ὥστ᾽ ἤρχεσεν αὐτῇ τὸ μηδὲν παθεῖν, ἀλλὰ μέχρι 
λόγων στῆναι τὴν ὀργὴν τῷ Διί᾽ τοὺς δ᾽ ἅπαντας θεοὺς 
ἐν τῇ ὑστέρα πάλιν οὐχ ἧττον χατέστησε φοδηθῆναι γῆν 
ἀνασπάσειν αὐτοῖς ἀνδράσι καὶ θάλατταν ἀπειλήσας. 
Μέλλων δὲ συνέσεσθαι χαλοῖς οὕτω γίγνεται πρᾶος καὶ 
ἥμερος χαὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιεικὴς, ὥστε πρὸς ἅπασι τοῖς 
ἄλλοις χαὶ αὐτὸ τὸ Ζεὺς εἶναι χαταλιπὼν, ὅπως μὴ 
φαίνοιτο τοῖς παιδικοῖς ἀηδὴς, ἑτέρου τινὸς δποχρίνεται 
σχῆμα, καὶ τούτου χαλλίστου xal οἵου τὸν ὁρῶντα προσ- 
ἀγαγέσθαι. 'Γοσοῦτον αἰδοῦς xal τιμῆς παρέχεται τῷ 
χάλλει. 

9. Καὶ οὐχ ὃ μὲν Ζεὺς οὕτω μόνος ἑάλω τοῦ χαλ-- 
λους, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεὶς θεῶν, ἵνα μᾶλλον ἔχειν Box, 
ταῦτα χατηγορίαν Διὸς, οὐχ ὑπὲρ τοῦ χάλλους εἰρῆσθαι " 
ἀλλ᾽ εἴ τις ἀχριδῶς ἐθελήσει σχοπεῖν, πάντας ἂν εὕροι 
θεοὺς ταὐτὰ πεπονθότας Διὶ, οἷον τὸν μὲν Ποσειδῶ τοῦ 
Πέλοπος ἡττημένον, "Yaxívüou δὲ τὸν Ἀπόλλω, τὸν 
Ἑρμῆν δὲ τοῦ Κάδμου. 

10. Καὶ θεαὶ δ᾽ ἐλάττους οὐχ αἰσχύνονται φαινόμε- 
ναι τούτου, ἀλλ᾽ ὥσπερ φιλοτιμίαν αὐταῖς ἔχειν δοχεῖ 
τὸ τῷ δεῖνι συγγενομένην χαλῷ διηγεῖσθαι παρεσχῆσθαι 
τοῖς ἀνθρώποις. "Ext δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων 
Éxdovn προστάτις οὖσα οὖχ ἑτέρα ἀμφισδητεῖ ἑτέρᾳ 
περὶ ὧν ἄρχει, ἀλλ᾽ ᾿Αθηνὰ μὲν τοῖς ἀνθρώποις ἤγου- 
μένη τὰ ἐς πολέμους πρὸς Ἄρτεμιν οὐ διαμάχεται 
περὶ θήρας, ὡς δ᾽ αὕτως ᾿Αθηνᾷ κἀχείνη παραχωρεῖ 
τῶν πολεμικῶν, τῶν δὲ γάμων Ἥρα Ἀφροδίτη, οὐδ᾽ 
αὐτὴ πρὸς αὐτῆς ἐνοχλουμένη περὶ ὃν ἐφορεύει. Ἕχά- 
στὴ δ᾽ ἐπὶ χάλλει τοσοῦτον φρονεῖ xal πάσας ὑπερθάλ- 
λεσθαι δοχεῖ, ὥστε xoi ἣ " Epi αὐτὰς ἀλλήλαις ἐχπο- 
λεμῶσαι βουλομένη οὐδὲν ἄλλο προὔθαλεν αὐταῖς ἣ 
χάλλος, οὕτως οἱομένη ῥᾳδίως ὅπερ ἤθελε χαταστήσειν, 
ὀρθῶς καὶ φρονίμως τοῦτο λογιζομένη. Σχέψαιτο δ᾽ ἄν 
τις ἐντεῦθεν τὴν τοῦ χάλλους περιουσίαν" ὡς γὰρ ἐλά-- 
ὄοντο τοῦ μήλου καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἀνελέξαντο, ἑχάστης 
αὐτῆς ὁπολαδούσης εἶναι τὸ μῆλον, μηδεμιᾶς δὲ τολμώ- 
σὴς τὴν ψῆφον xa0' αὑτῆς ἐνεγχεῖν, ὡς ἄρ᾽ αἰσχροτέρα 
τῆς ἑτέρας εἴη τὴν ὄψιν, ἀνέρχονται παρὰ τὸν τῶν μὲν 
πατέρα, τῆς δ᾽ ἀδελφόν τε xal σύνοιχον Δία ἐπιτρέψου- 
σαι τὴν δίκην αὐτῷς Ἔχων δὲ καὶ αὐτὸς ἥτις ἐστὶν 
ἀποφήνασθαι χαλλίστη καὶ πολλῶν ἀνδρείων ὄντων καὶ 
σοφῶν xat φρονίμων ἔν τε Ἑλλάδι καὶ τῇ Bap6dpo, 6 
δ᾽ ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν Πάριδι τῷ Πριάμου ψῆφον 
ἐναργῆ καὶ χαθαρὰν ἐξενεγχὼν, ὅτι xal φρονήσεως xal 
σοφίας xal ῥώμης ὑπερέχει τὸ χάλλος. 

11. Τοσαύτην δ᾽ ἐπιμέλειαν ἀεὶ πεποίηνται χαὶ 
σπουδὴν ἀχούειν εἶναι χαλαὶ, ὥστε καὶ τὸν ἡρώων τε 
κοσμήτορα xad θεῶν ποιητὴν οὐχ ἄλλοθέν ποθεν ἢ παρὰ 
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aliquis , quod agens inter deos (neque enim ad alios se ho- 
mines praeterquam ad pulchros applicare solet), inter deos 
igitur dum concionatur, adeo turbidus a communi Grzeco- 
rum poeta et audax terribilisque inducitur, ut in prima 
concione Junonem , quie quidem olim exprobrare illi sole- 
ret omnia , ipsam tamen adeo perterruerit , ut satis baberet 
nihil aliud sibi evenire, sed intra verba Jovis iram consi 
stere : in posteriori autem concione in non minore deoe omnes 
terrore constituerit, terram se ipsis cum hominibus sps- 
pensurüum et mare minatus. Quum vero ad pulchroe acce- 
dit , ita fit mitis, et mansuetus, et :quus omnibus , ut su- 
per reliqua omnia , ipsa Jovis persona deposita, ne insuavis 
amoribus suis videatur, formam simulet alius cujusdam, 
quod quidem pulcherrimum sit et illicere aspicientem 
possit : tantum reverentia et honoris babet pulchritudini ! 


9. Neque vero solus ita Jupiter pulchritudine captus est, 
reliquorum autem deorum nullus, ut potíus ista criminose 
in Jovem, quam pro pulchritudine dicta videri possint : sed 
si quis curate rem velit considerare, deos omnes eodem 
quo Jupiter modo affectos invenerit, Neptünum verbi 
causa Pelopis forma victum , Hyacinthi Apollinem , Mercu- 
rium Cadmi. 

10. Neque deas aperie illi succubuisse pudet, sed velut 
honoris :&&nulatione de se praedicare &mant , cum hoc vel 
illo se fuisse formoso hominibusque preebuisse. Ad hac 
quum aliarum rerum omnium unaquieque presidium sus- 
ceperit, non movet altera controversiam alteri de his quibus 
imperet; sed Minerva, qua res bellícas in hominibus mo- 
deratur, non contendit cum Diana de venatu , similiterque 
Minerva hic concedit de bellicis, de nuptiis autem Juno 
Veneri, neque ipsa turbatur ab illa in his quorum curam 
gerit. De pulchritndine vero sua tam magnifice sentiunt et 
superare illa universas sibi videntur singule , ut Eris dea, 
quae mutuis illas inimicitiis implicare vellet, nihil iis aliad 
quam pulchritudinem objiceret , sic nempe rata facillime se 
quod vellet effecturam : recte illa quidem et prudenter sub- 
ductis rationibus. — Ceterum excellentiam pulchritudinis 
inde mihi aliquis perspiciat : accepto enim pomo lectoque 
illius titulo, quum unaquaeque suum illud esse putaret, 
sustineret autem nulla contra se ipsam ferre suffragium, 
quasi deteriori quam altera esset facie , accedunt ad patrem 
duarum , unius autem fratrem eundemque maritum Jovem, 
arbitrium illi permittentes. Qui quum potestatem ipse 
quidem haberet pronunciandi, quzenam esset formosissima , 
essentque fortes multi et sapientes prudentesque viri in 
Griecía pariter et apud barharos : arbitrium tamen ille Pa- 
ridi permittit Priami filio , eaque re luculentum tulit liqui- 
dumque suffragium , et prudentia et sapientia et fortitudine 
majorem esse pulchritudinem. 


11. Tantam porro euram , studium adhibuere tantum , πὶ 


pulchre audirent, ut illi heroum laudatori deorumque poetze 
persuaserinf , ne aliunde se quam a pulchritudine nomina- 


(LII, ess , 626) 


τοῦ χάλλους πεπείχασιν ὀνομάζει. — "HBtov ἂν οὖν 
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ret. Jucundius ergo audiat Juno candida brachia sua 


dxoócat λευχώλενος ἣ "Hox 3j « πρέσδα θεὰ θυγάτηρ | celebrari, quam dici « Veneranda dea, aut ingentis nata 


μεγάλου Κρόνον, » ᾿Αθηνᾶ δ᾽ οὐχ ἂν βουληθείη 'Γριτο- 
γένεια πρὸ τοῦ Γλαυχῶπις χαλεῖσθαι, Ἀφροδίτη τε 
τιμήσαιτ᾽ ἂν τοῦ παντὸς χαλεῖσθαι χρυσῇ. Ἅπερ ἅπαντ᾽ 
εἷς χάλλος τείνει. 

12. Καίτοι ταῦτ᾽ οὐ μόνον ἀπόδειξιν ἔχει πῶς ol 
χρείττους ἔχουσι περὶ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ μαρτύριόν ἐστιν 
ἀψευδὲς τοῦ χρεῖττον εἶναι πάντων τῶν ἄλλων. Οὐχοῦν 
Ἀθηνᾶ μὲν ἀνδρείας ἅμα καὶ φρονήσεως προέχειν ἐπι- 
ψηφίζει" ἀμφοτέρων γὰρ προΐστατο τούτων" Ἥρα δ᾽ 
ἁπάσης ἀρχῆς καὶ δυναστείας αἱρετώτερον ἀποφαίνει 
συνηγοροῦντ᾽ αὐτῇ x«l τὸν Δία παραλαδοῦσα. Εἰ 
τοίνυν οὕτω μὲν θεῖον xol σεμνὸν τὸ κάλλος ἐστὶν, οὕτω 
δὲ περισπούδαστον τοῖς θεοῖς, πῶς ἂν ἡμῖν ἔχοι καλῶς 
μὴ καὶ αὐτοὺς μιμουμένους τοὺς θεοὺς ἔργῳ τε καὶ λόγῳ 
πᾶν ὅ τι ἔχομεν συναίρεσθαι τῷ κάλλει; 

13. Ταῦτα μὲν ὁ Φύλων περὶ τοῦ χάλλους εἶπεν, 
ἐπιθεὶς τοῦτο τῇ τελευτῇ, ὡς xal πλείω ἂν τούτων si- 
ρήχει, εἰ μὴ τὸ μαχρολογεῖν ἠπίστατο τῶν ἀδοχίμων 
ἐν συμποσίῳ. Μετ᾿ ἐχεῖνον δ᾽ εὐθὺς Ἀρίστιππος ἥπτε- 
το τῶν λόγων πολλὰ πρότερον παραχληθεὶς ὑπ᾽ Av- 
δροχλέους᾽ οὐ γὰρ ἐδούλετο λέγειν τὸ μετὰ Φίλωνα 
εὐλαδούμενος λέγειν. "Ηρξατο δὲ ἐντεῦθεν" 

14. Πολλοὶ πολλάχις ἄνθρωποι τὸ περὶ τῶν βελτί-- 
στων καὶ ἡμῖν συμφερόντων ἀφέντες λέγειν ἐφ᾽ ἑτέρας 
τινὰς ὥρμησαν ὑποθέσεις, ἀφ᾽ ὧν αὑτοῖς μὲν δοχοῦσι 
δόξαν προσάγειν, τοῖς δ᾽ ἀκροαταῖς τοὺς λόγους οὐδὲν 
λυσιτελοῦντας ποιοῦνται, χαὶ διεληλύθασιν οἱ μὲν 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐρίζοντες ἀλλήλοις, οἱ δὲ διηγούμενοι τὰ 
οὖχ ὄντα, ἕτεροι δὲ περὶ τῶν οὐδαμῶς ἀναγχαίων λο- 
γοποιοῦντες, οὖς ἐχρῆν ταῦτα πάντα κχαταλιπόντας, 
ὅπως τι βέλτιον τύχωσιν εἰπόντες, σχοπεῖν᾽ obe νῦν 
ἐγὼ περὶ τῶν ὄντων οὐδὲν ὑγιὲς ἐγνωχέναι νομίζων ἄλ-- 
Aw τε χαὶ τὸ τινῶν ἀγνοίας τῶν βελτίστων χατηγο- 
ροῦντα τοῖς αὐτοῖς περιπίπτειν τῶν εὐηθεστέρων οἷό- 
μενος εἶναι πάντη, τὴν αὐτὴν λυσιτελεστάτην χαὶ 
χαλλίστην τοῖς ἀχούουσιν ὁπόθεσιν ποιήσομαι τῶν λό- 
γῶν xal ἣν πᾶς ὁστισοῦν ἂν φαίη χάλλιστ᾽ ἂν ἔχειν 
ἀχούειν καλλίστην. 

15. Εἰ μὲν οὖν περί τινος ἑτέρου τοὺς λόγους ἐποι- 
οὐμεθα νῦν, ἀλλὰ μὴ περὶ κάλλους, ἤρχεσεν ἂν ἡμῖν 
ἀχούσασιν ἑνὸς εἰπόντος ἀπηλλάχθαι περὶ αὐτοῦ - τοῦτο 
δ᾽ ἄρα τοσαύτην ἀφθονίαν παρέχεται τοῖς βουλομένοις 
ἅπτεσθαι τῶν περὶ τούτου λόγων, ὥστ᾽ οὖχ, εἰ μὴ xat 
ἀξίαν τις ἐφίχοιτο τῷ λόγῳ, νομίζειν δυστυχεῖν, ἀλλ᾽ 
ἣν πρὸς πολλοῖς ἄλλοις χἀχεῖνός τι δυνηθῇ συμόαλέ- 
σθαι πρὸς τοὺς ἐπαίνους, τῆς ἀμείνονος οἴεσθαι πει- 
ρᾶσθαι τύχης. Τὸ γὰρ οὕτω μὲν περιφανῶς ὑπὸ τῶν 
χρειττόνων τετιμημένον, οὕτω δὲ τοῖς ἀνθρώποις θεῖον 
καὶ περισπούδαστον, πᾶσι δὲ τοῖς οὖσιν οἰχειότατον xó- 
σμον, καὶ οἷς μὲν ἂν παρῇ παρὰ πάντων σπουδαζομέ-- 
νων, ὧν δ᾽ ἀφίσταται μισουμένων xal οὐδὲ προσόλέ- 
πεῖν ἀξιουμένων, τίς ἂν εἴη τοσοῦτον λόγων μετεσχηχὼς 


Saturni ; » Minerva nolit Tritogenia potius quam Ceesia vo- 
cari, et Venus quantivis wstimet appellari aurea : qute 
quidem ad pulchritudinem tendunt omnia. 


.12. Atque haec non illud modo ostendunt, quid dii de 
illa sentiant, sed testimonium sunt minime fallax , reliquis 
illam rebus omnibus esse prastantiorem. Igitur Pallas for 
titdine simul et prudentia potiorem esse decernit, cujus 
utriusque rei praeses est : Juno autem imperio omni et po- 
testati praeferendam pronunciat , suffragatorem sibi nacta 
ipsum Jovem. Si vero ita divinum, ita augustum quiddam 
pulchritudo est, de quo tanto studio ipsi dii laborent, quo- 
modo nos deceat non ipsos quoque deorum imitatione, 
opere pariter et verbis, quicquid habemus , pulchritudini 
patrocinari ? » 

13. Hzc Pbilo dixit de pulchritudine, in fine illud 
adjiciens, se plura hisce fuisse dicturum, nisi sciret convi- 
vio non convenire orationem longam. Post illum statim 
dicere ccepit Aristippus, muitum incitatus ante ab Andro- 
cle: noluerat enim dicere, dicere post Philonem veritus. 
Jta vero exorsus est : 


(4. « Multi sepe mortales, dimissa de rebus optimis 
nobisque utilibus dicendi materia, ad alia se contulere 
argumenta , quibus sibi quidem conciliare gloriam viden- 
tur, sed verba interim faciunt nihil profatura auditoribus, 
atque ita recitare solent ut partim eadem de iisdem rebus 
dicentes inter se contendant, partim qux» nusquam sunt, 
ea enarrent; partim de rebus minime necessariis verba fa- 
ciant : quos oportebat his relictis omnibug, ut melius quic- 
quam dicere possint, videre. Quos jam ego de rebus nihil 
sani statuisse ratus, et alioqui stupidiorum omnino esse 
putans , post accusatas quorundam optimarum rerum igno- 
rantias in eadem vitia incidere; eandem utilissimam audi- 
toribus et pulcherrimam dicendi materiem mihi sumam, 
quamque unusquisque optime se habere dicat vocari pul 
cherrimam. 


15. Si quidem igitur de alla quacumque re verba nunc 
faceremus , non de pulchritudine , sufficeret nobis , uno qui 
diceret de illa audito, discedere : haec vero tantam copiam 
subministrat attingere volentibus quae de ea dicenda sunt , 
ut minime, si quis non pro.dignitate oratione assequatur, 
putandus sit ausis excidisse, verum si post multa alia ipse 
quoque conferre quicquam ad laudes illius possit, optima 
fortuna uti sit existimandus. Οὐδ enim res manifeste adeo 
a diis honorata est , ita vero apud homines divina et studio 
omni digna; omnibus porro, quie ubique sunt , familiarissi- 
mum decus est, adeo ut quibus ea adsit, illi colantur ab 
omnibus, a quibus vero absit, illi exosi οἱ ne aspectu qui- 
dem digni censeantur : quis fuerit ita disertus, ut eam rem 
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μιλῶν “ἂρ τοῖς θεοῖς — οὐ γὰρ ἀνθρώπων γε οὐδέσι 
πλὴν εἰ μὴ τοῖς χαλοῖς ---- ἐν δ᾽ οὖν τούτοις δημηγορῶν 
οὕτω πεποίηται σοδαρὸς τῷ χοινῷ τῶν “Ἑλλήνων ποιητῇ 
xal θρασὺς xal χαταπληκτιχὸς, ὥστ᾽ ἐν μὲν τῇ προ- 
τέρα δημηγορίᾳ τὴν “Ἥραν, καίτοι πρότερον πάντ᾽ 
εἰωθυῖαν ἐπιτιμᾶν αὐτῷ, ὅμως δ᾽ αὐτὴν οὕτως ἐφόδη- 
σεν, ὥστ᾽ ἤρχεσεν αὐτῇ τὸ μηδὲν παθεῖν, ἀλλὰ μέχρι 
λόγων στῆναι τὴν ὀργὴν τῷ Διί" τοὺς δ᾽ ἅπαντας θεοὺς 
ἐν τῇ ὑστέρα πάλιν οὖχ ἧττον χατέστησε φοδηθῆναι γὴν 
ἀνασπάσειν αὐτοῖς ἀνδράσι καὶ θάλατταν ἀπειλήσας. 
Μέλλων δὲ συνέσεσθαι χαλοῖς οὕτω γίγνεται πρᾶος xal 
ἥμερος καὶ τοῖς πᾶσιν ἐπιεικὴς, ὥστε πρὸς ἅπασι τοῖς 
ἄλλοις χαὶ αὐτὸ τὸ Ζεὺς εἶναι χαταλιπὼν, ὅπως μὴ 
φαίνοιτο τοῖς παιδιχοῖς ἀηδὴς, ἑτέρου τινὸς ὑποχρίνεται 
σχῆμα, καὶ τούτου χαλλίστου χαὶ οἵου τὸν ὁρῶντα προσ- 
ἀγαγέσθαι. Τοσοῦτον αἰδοῦς καὶ τιμῆς παρέχεται τῷ 
χάλλει. 

9. Καὶ οὐχ 6 μὲν Ζεὺς οὕτω μόνος ἑάλω τοῦ καλ- 
λους, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδεὶς θεῶν, ἵνα μᾶλλον ἔχειν δοχῇ 
ταῦτα χατηγορίαν Διὸς, οὖχ ὅπὲρ τοῦ χάλλους εἰρῆσθαι " 
ἀλλ᾽ εἴ τις ἀχριθῶς ἐθελήσει σχοπεῖν, πάντας ἂν εὕροι 
θεοὺς ταὐτὰ πεπονθότας Διὶ, οἷον τὸν μὲν Ποσειδῶ τοῦ 
Πέλοπος ἡττημένον, "Yax(v0ou δὲ τὸν Ἀπόλλω, τὸν 
Ἑρμῆν δὲ τοῦ Κάδμου. 

10. Καὶ θεαὶ δ᾽ ἐλάττους οὐκ αἰσχύνονται φαινόμε- 
vat τούτου, ἀλλ᾽ ὥσπερ φιλοτιμίαν αὐταῖς ἔχειν δοχεῖ 
τὸ τῷ δεῖνι συγγενομένην χαλῷ διηγεῖσθαι παρεσχῆσθαι 
τοῖς ἀνθρώποις. "Ern δὲ τῶν μὲν ἄλλων ἁπάντων 
ἑἐχάστη προστάτις οὖσα οὖχ ἑτέρα ἀμφισθητεῖ ἑτέρᾳ 
περὶ ὧν ἄρχει, ἀλλ᾽ "AOnv& μὲν τοῖς ἀνθρώποις ἥγου- 
μένη τὰ ἐς πολέμους πρὸς Ἄρτεμιν οὐ διαμάχεται 
περὶ θήρας, ὡς δ᾽ αὕτως ᾿Αθηνᾷ χἀχείνη παραχωρεῖ 
τῶν πολεμικῶν, τῶν δὲ γάμων Ἥρα Ἀφροδίτη, οὐδ᾽ 
αὐτὴ πρὸς αὐτῆς ἐνοχλουμένη περὶ ἣν ἐφορεύει. Ἕχά- 
στη δ᾽ ἐπὶ χάλλει τοσοῦτον φρονεῖ xal πάσας ὑπερδάλ- 
λεσθαι δοκεῖ, ὥστε καὶ ἡ " Epi; αὐτὰς ἀλλήλαις ἐχπο-- 
λεμῶσαι βουλομένη οὐδὲν ἄλλο προὔδαλεν αὐταῖς ἢ 
χάλλος, οὕτως olopévn ῥαδίως ὅπερ ἤθελε χαταστήσειν, 
ὀρθῶς καὶ φρονίμως τοῦτο λογιζομένη. Σχέψαιτο δ᾽ ἄν 
τις ἐντεῦθεν τὴν τοῦ χάλλους περιουσίαν" ὡς γὰρ ἐλά-- 
ὄοντο τοῦ μήλου xal τὴν ἐπιγραφὴν ἀνελέξαντο, ἑχάστης 
αὐτῆς ὁπολαθούσης εἶναι τὸ μῆλον, μηδεμιᾶς δὲ τολμώ- 
σης τὴν ψῆφον χαθ᾽ αὑτῆς ἐνεγχεῖν, ὡς ἄρ᾽ αἰσχροτέρα 
τῆς ἑτέρας εἴη τὴν ὄψιν, ἀνέρχονται παρὰ τὸν τῶν μὲν 
πατέρα, τῆς δ᾽ ἀδελφόν τε χαὶ σύνοιχον Δία ἐπιτρέψου- 
σαι τὴν δίχην αὐτῷ. Ἔχων δὲ καὶ αὐτὸς ἥτις ἐστὶν 
ἀποφήνασθαι καλλίστη καὶ πολλῶν ἀνδρείων ὄντων χαὶ 
σοφῶν καὶ φρονίμων ἔν τε “Ἑλλάδι καὶ τῇ βαρδάρῳ, 6 
δ᾽ ἐπιτρέπει τὴν χρίσιν Πάριδι τῷ Πριάμου ψῆφον 
ἐναργῆ καὶ καθαρὰν ἐξενεγχὼν, ὅτι xal φρονήσεως xal 
σοφίας χαὶ ῥώμης ὑπερέχει τὸ κάλλος. 

11. Τοσαύτην δ᾽ ἐπιμέλειαν ἀεὶ πεποίηνται χαὶ 
σπουδὴν ἀχούειν εἶναι χαλαὶ, ὥστε καὶ τὸν ἡρώων τε 
χοσμήτορα xal θεῶν ποιητὴν οὖχ ἄλλοθέν ποθεν ἢ παρὰ 
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aliquis , quod agens inter deos (neque enim ad alios se ho- 
mines preterquam ad pulchros applicare solet), inter deos 
igitur dum concionatur, adeo turbidus a communi Grseco- 
rum poeta et audax terribilisque inducitur, ut in prima 
concione Junonem , qui quidem olim exprobrare illi sole- 
ret omnia , ipsam tamen adeo perterruerit , ut satis baberet 
nihil aliud sibi evenire, sed intra verba Jovis iram consi- 
Stere : in posteriori autem concione in non minore deos omnes 
terrore constituerit, terram se ipsis cum hominibus sus- 
pensurum et mare minatus. Quum vero ad pulchros acce- 
dit , ita fit mitis, el mansuetus, et aequus omnibus , ut sa- 
per reliqua omnia , ipsa Jovis persona deposita, ne insuavis 
amoribus euis videatur, formam simulet alius cujusdam, 
quod quidem pulcherrimum sit et illicere aspicientem 
possit : tantum reverentim et honoris babet pulchritudini ! 


9. Neque vero solns ita Jupiter pulchritudine captus est, 
reliquorum autem deorum nullus, ut potius ista criminose 
in Jovem, quam pro pulchritudine dicta videri possint : sed 
si quis curate rem velit considerare, deos onines eodem 
quo Jupiter modo affectos invenerit, Neptünum verbi 
causa Pelopis forma victum , Hyacinthi Apollinem , Mercu- 
rium Cadmi. 

10. Neque deas aperte illi succubuisse pudet, sed velut 
honoris aemulatione de &e preedicare amant, cum hoc vel 
illo se fuisse formoso hominibusque prebuisse. Ad bac 
quum aliarum rerum omnium unaquieque presidium sus- 
ceperit, non movet altera controversiam alteri de his quibus 
imperet; sed Minerva, qua res bellicas in hominibus mo- 
deratur, non contendit cum Diana de venatu , similiterque 
Minervae hzc concedit de bellicis, de nuptiis autem Juno 
Veneri, neque ipsa turbatur ab illa in his quorum curam 
gerit. De pulchritudine vero sua tam magnifice sentiunt et 
superare illa universas sibi videntur singule, ut Eris dea, 
quee mutuis illas inimicitiis implicare vellet, nihil iis aliud 
quam pulchritudinem objiceret , sic nempe rata facillime se 
quod vellet effecturam : recte illa quidem et prudenter sub- 
ductis rationibus. — Ceterum excellentiam pulchritudinis 
inde mihi aliquis perspiciat : accepto enim pomo lectoque 
illius titulo, quum unaqueque suum illud esse putaret, 
sustineret autem nulla contra se ipsam ferre suffragium, 
quasi deteriori quam altera esset facie , accedunt ad patrem 
duarum , unius autem fratrem eundemque maritum Jovem , 
arbitrium illi permittentes. Qui quum potestatem ipse 
quidem haberet pronunciandi, quzenam esset formosissima , 
essentque fortes multi et sapientes prudentesque viri in 
Grsecia pariter et apud barharos : arbitrium tamen ille Pa- 
ridi permittit Priami filio , eaque re luculentum tulit liqui- 
dumque suffragium , et prudentia et sapientia et fortitudine 
majorem esse pulchritudinem. 

11. Tantam porro curam , studiam adhibuere tantum , ut 


pulchre audirent, ut illi heroum laudatori deorumque poet 
persuaserinf , ne aliunde se quam a pulchritudine nomina- 
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κοῦ χάλλους πεπείχασιν ὀνομάζειν. Ἥδιον ἂν οὖν 
ἀχούσαι λευχώλενος f, "Hoa ἢ « πρέσόα θεὰ θυγάτηρ 
μεγάλου Κρόνου, » ᾿Αθηνᾶ δ᾽ οὐχ ἂν βουληθείη Τριτο- 
γένεια πρὸ τοῦ Γλαυχῶπις χαλεῖσθαι, ᾿Αφροδίτη τε 
τιμήσαιτ᾽ ἂν τοῦ παντὸς χαλεῖσθαι χρυσῇ. "Ap ἅπαντ᾽ 
£l; χάλλος τείνει. ! 

12. Καίτοι ταῦτ᾽ οὐ μόνον ἀπόδειξιν ἔχει πῶς οἵ 
χρείττους ἔχουσι περὶ τοῦτο, ἀλλὰ x«l μαρτύριόν ἐστιν 
ἀψευδὲς τοῦ χρεῖττον εἶναι πάντων τῶν ἄλλων. Οὐχοῦν 
Ἀθηνᾶ μὲν ἀνδρείας ἅμα καὶ φρονήσεως προέχειν ἔπι- 
ψηφίζει" ἀμφοτέρων γὰρ προΐστατο τούτων" Ἥρα δ᾽ 
ἁπάσης ἀρχῆς xol δυναστείας αἱρετώτερον ἀποφαίνει 
συνηγοροῦντ᾽ αὐτῇ xoi τὸν Δία παραλαθοῦσα. Εἰ 
τοίνυν οὕτω μὲν θεῖον χαὶ σεμνὸν τὸ χάλλος ἐστὶν, οὕτω 
δὲ περισπούδαστον τοῖς θεοῖς, πῶς ἂν ἡμῖν ἔχοι χαλῶς 
μὴ καὶ αὐτοὺς μιμουμένους τοὺς θεοὺς ἔργῳ τε χαὶ λόγῳ 
πᾶν ὅ τι ἔχουεν συναίρεσθαι τῷ χάλλει; 

18. Ταῦτα μὲν ὁ Φύλων περὶ τοῦ χάλλους εἶπεν, 
ἐπιθεὶς τοῦτο τῇ τελευτῇ, ὡς καὶ πλείω ἂν τούτων si- 
ρήχει, εἰ μὴ τὸ μαχρολογεῖν ἠπίστατο τῶν ἀδοκίμων 
ἐν συμποσίῳ. Mes! ἐχεῖνον δ᾽ εὐθὺς Ἀρίστιππος ἥπτε- 
τὸ τῶν λόγων πολλὰ πρότερον παραχληθεὶς ὑπ᾽ Av- 
δροχλέους" οὐ γὰρ ἐθούλετο λέγειν τὸ μετὰ Φίλωνα 
εὐλαδούμενος λέγειν. ρξατο δὲ ἐντεῦθεν" 

14. Πολλοὶ πολλάκις ἄνθρωποι τὸ περὶ τῶν βελτί-- 
στων καὶ ἡμῖν συμφερόντων ἀφέντες λέγειν ἐφ᾽ ἑτέρας 
τινὰς ὥρμησαν ὁποθέσεις, ἀφ᾽ ὧν αὑτοῖς μὲν δοχοῦσι 
δόξαν προσάγειν, τοῖς δ᾽ ἀκροαταῖς τοὺς λόγους οὐδὲν 
λυσιτελοῦντας ποιοῦνται, χαὶ διεληλύθασιν οἱ μὲν 
περὶ τῶν αὐτῶν ἐρίζοντες ἀλλήλοις, οἱ δὲ διηγούμενοι τὰ 
οὖχ ὄντα, ἕτεροι δὲ περὶ τῶν οὐδαμῶς ἀναγχαίων Xo- 
γοποιοῦντες, οὖς ἐχρῆν ταῦτα πάντα χαταλιπόντας, 
ὅπως τι βέλτιον τύχωσιν εἰπόντες, σχοπεῖν᾽ οὖς νῦν 
ἐγὼ περὶ τῶν ὄντων οὐδὲν ὑγιὲς ἐγνωχέναι νομίζων ἅλ- 
λως τε χαὶ τὸ τινῶν ἀγνοίας τῶν βελτίστων χατηγο- 
ροῦντα τοῖς αὐτοῖς περιπίπτειν τῶν εὐηθεστέρων οἷό- 
μενος εἶναι πάντη, τὴν αὐτὴν λυσιτελεστάτην χαὶ 
χαλλίστην τοῖς ἀχούουσιν ὑπόθεσιν ποιήσομαι τῶν λό- 
γων χαὶ ἣν πᾶς ὁστισοῦν ἂν φαίη χάλλιστ᾽ ἂν ἔχειν 
ἀχούειν χαλλίστην. 

15. Ei μὲν οὖν περί τινος ἑτέρου τοὺς λόγους ἐποι- 
ούμεθα νῦν, ἀλλὰ μὴ περὶ χάλλους, ἤρχεσεν ἂν ἡμῖν 
ἀχούσασιν ἑνὸς εἰπόντος ἀπηλλάχθαι περὶ αὐτοῦ * τοῦτο 
δ᾽ ἄρα τοσαύτην ἀφθονίαν παρέχεται τοῖς βουλομένοις 
ἅπτεσθαι τῶν περὶ τούτου λόγων, ὥστ᾽ οὐχ, εἰ μὴ xac 
ἀξίαν τις ἐφίχοιτο τῷ λόγῳ, νομίζειν δυστυχεῖν, ἀλλ᾽ 
ἣν πρὸς πολλοῖς ἄλλοις κἀχεῖνός τι δυνηθῇ συμδαλέ- 
σθαι πρὸς τοὺς ἐπαίνους, τῆς ἀμείνονος οἴεσθαι πει- 
ρᾶσθαι τύχης. Τὸ γὰρ οὕτω μὲν περιφανῶς ὑπὸ τῶν 
χρειττόνων τετιμημένον, οὕτω δὲ τοῖς ἀνθρώποις θεῖον 
καὶ περισπούδαστον, πᾶσι δὲ τοῖς οὖσιν οἰχειότατον χό- 
σμον, καὶ οἷς μὲν ἂν παρῇ παρὰ πάντων σπουδαζομέ- 
νων, ὧν δ᾽ ἀφίσταται μισουμένων καὶ οὐδὲ προσόλέ- 
Ttt ἀξιουμένων, τίς ἂν εἴη τοσοῦτον λόγων μετεσχηχὼς 
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ret. Jucundius ergo audiat Juno candida brachia sua 
celebrari, quam dici « Veneranda dea, aut ingentis nata 
Saturni ; » Minerva nolit Tritogenia potius quam Ceesía vo- 
cari, et Venus quantivis cstimet appellari aurea : quas 
quidem ad pulchritudinem tendunt omnia. 


12. Atque liec non. illud modo ostendunt, quid dii de 
illa sentiant, sed testimonium sunt minime fallax , reliquis 
illam rebus omnibus esse preestantiorem. Igitnr Pallas for- 
titudine simul et prudentia potiorem esse decernit , cujus 
utriusque rei preeses est : Juno autem imperio omni et po- 
testati preeferendam pronunciat, suffragatorem sibi nacta 
ipsum Jovem. Si vero ita divinum, ita augustum quiddam 
pulchritudo est, de quo tanto stadio ipsi dii laborent , quo- 
modo nos deceat non ipsos quoque deorum imitatione, 
opere pariter et verbis, quicquid habemus , pulchritudini 
patrocipari? » 

13. Hsec Pbilo dixit de pulchritudine, in (ine illud 
adjiciens, se plura hisce fuisse dicturum, nisi sciret convi- 
vio non convenire orationem longam. Post illum statim 
dicere ccepit Aristippus, multum incitatus ante ab Andro- 
cle: noluerat enim dicere, dicere post Philonem veritus. 
Jta vero exorsus est : 


14. « Multi stepe mortales, dimissa de rebus optimis 
nobisque utilibus dicendi materia, ad alia se contulere 
argumenta , quibus sibi quidem conciliare gloriam viden- 
tur, sed verba interim faciunt nihil profutura auditoribus , 
atque ita recitare solent ut partim eadem de iisdem rebus 
dicentes inter se contendant, partim qux nusquam sunt, 
ea enarrent; partim de rebus minime necessariis verba fa- 
ciant : quos oportebat his relictis omnibus , ut melius quic- 
quam dicere possint, videre. Quos jam ego de rebus nihil 
sani statoisse ratus, et alioqui stupidiorum omnino esse 
putans , post accusatas quorundam optimarum rerum igno- 
rantias in eadem vitia incidere; eandem utilissimam audi- 
toribus et pulcherrimam dicendi materiem mihi sumam, 
quamque unusquisque optime 86 habere dicat vocari pul 
cherrimam. 


15. Si quidem igitur de alia quacumque re verba nunc 
faceremus , non de pulchritudine , sufficeret nobis , uno qui 
diceret de illa audito, discedere : bzec vero tantam copiam 
subministrat attingere volentibus quie de ea dicenda sunt , 
ut minime, si quis non pro.dignitate oratione assequatur, 
putandus sit ausis excidisse, verum si post multa alia ipee 
quoque conferre quicquam ad laudes illius possit, optima 
fortuna uti sit existimandus. Que enim res manifeste adeo 
a diis honorata est, ita vero apud bomines divina et studio 
omni digna; omnibus porro, qu:ze ubique sunt , familiarissí- 
mum decus est, adeo ut quibus ea adsit, illi colantur ab 
omnibus, a quibus vero absit, illi exosi οἱ ne aspectu qui- 
dem digni censeantur : quis fuerit ita disertus, ut eam rem 
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ὥστ᾽ ἐπαινέσαι πρὸς ἀξίαν ἀρκέσαι; Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπει- 
δήπερ οὕτω πολλῶν αὐτῷ δεῖ τῶν ἐπαινεσόντων, ὥστε 
μόλις ἂν τῆς ἀξίας τυχεῖν, οὐδὲν ἀπειχὸς καὶ ἡμᾶς 
ἐγχειρεῖν τι λέγειν περὶ αὐτοῦ, μέλλοντας γε μετὰ Φί- 
λωνα ποιεῖσθαι τοὺς λόγους. Οὕτω δὴ σεμνότατον xal 
θειότατον τῶν ὄντων ἐστὶν, ὥστε.... ἵν᾽ ὅσα θεοὶ χαλοὺς 
τετιμήχασι, παραλείπω. 

16. Ἀλλ᾽ οὖν ἐν τοῖς ἄνω χρόνοις ἐκ Διὸς “Ἑλένη 
γενομένη οὕτως ἐθαυμάσθη παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις ὥστ᾽ 
ἔτι τῆς ἡλικίας οὖσαν ἐντὸς κατά τινα χρείαν ἐν Πελο- 
ποννήσῳ γενόμενος 6 Θησεὺς οὕτω τῆς ὥρας ἰδὼν 
ἠγάσθη, ὥστ᾽ οὔσης αὐτῷ χαὶ βασιλείας ἀσφαλεστάτης 
xal δόξης οὐ τῆς τυχούσης ὅμως οὐχ ᾧετο βιωτὸν αὐτῷ 
ταύτης ἐστερημένῳ, παρελθεῖν δὲ πάντας εὐδαιμονίᾳ, 
εἰ ταύτην αὐτῷ γένοιτο συνοιχεῖν. Οὕτω δὲ διανοη- 
θεὶς τὸ μὲν παρὰ τοῦ πατρὸς λαθεῖν ἀπειπὼν, μὴ γὰρ 
ἂν αὐτὴν αὐτὸν ἐχδοῦναι μήπω ἡλικίας ἡμμένην, τὴν 
δ᾽ ἀρχὴν ὁπερφρονήσας ἐχείνου xal παριδὼν, ὀλιγωρή- 
σας δὲ xal τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πάντων δεινῶν, xot- 
νωνοῦντ᾽ αὐτῷ τῆς ἁρπαγῆς xot Πειρίθουν παρχλαδὼν, 
βίᾳ λαδὼν αὐτὴν τοῦ πατρὸς εἰς ᾿Αφιδναν ἐχόμισε τῆς 
Ἀττιχῇς, καὶ τοσαύτην ἔσχε χάριν αὐτῷ τῆς συμμα- 
χίας ταυτησὶ, ὥσθ᾽ οὕτως ἐφίλησε τὸν ἅπαντα χρόνον, 
ὥστε καὶ τοῖς ἐπιγενομένοις παράδειγμα γενέσθαι τὴν 
Θησέως χαὶ Πειρίθου φιλίαν. ᾿Ἐπειδὴ δὲ ἔδει xd- 
χεῖνον ἐν " ABou γενέσθαι τὴν Δήμητρος μνηστευσόμενον 
χόρην, ἐπειδὴ πολλὰ παραινῶν οὐχ ἠδυνήθη ταύτης 
αὐτὸν τῆς πείρας ἀποσχέσθαι χαταπεῖσαι, συνηχολού-- 
θησεν αὐτῷ ταύτην πρέπουσαν οἰόμενος αὐτῷ χαταθή- 
σειν τὴν χάριν περὶ τῆς ψυχῆς ὑπὲρ αὐτοῦ κινδυνεῦσαι. 

17. ᾿Ἐπανελθοῦσαν δ᾽ εἰς Ἄργος, αὖθις ἀποδημοῦν- 
τος αὐτοῦ, ἐπειδὴ καθ᾽ ὥραν ἦν γάμων, καίτοι γε 
ἔχοντες καλάς τε χαὶ εὖ γεγονυίας ἐχ τῆς Ἑλλάδος 
σφίσιν αὐτοῖς ἄγεσθαι γυναῖχας οἱ τῆς ᾿Ελλάδος βασι- 
λεῖς, οἱ δὲ συνελθόντες ἐμνηστεύοντο ταύτην τὰς ἄλλας 
ἁπάσας ὑπεριδόντες ὡς φαυλοτέρας. ΓΓνόντες δ᾽ ὅτι 
περιμάχητος ἔσται, xal δείσαντες μὴ πόλεμος γένηται 
τῇ Ἑλλάδι, μαχομένων πρὸς ἀλλήλους, ὀμωμόχασιν 
ὅρχον τουτονὶ ψήφῳ χοινῇ, ἢ μὴν ἐπιχουρήσειν τῷ ταύ- 
της ἀξιωθέντι μηδ᾽ ἐπιτρέψειν ἤν τις ἀδιχεῖν ἐγχειρῇ, 
ἕχαστος οἰόμενος ταύτην αὑτῷ τὴν συμμαχίαν παρα- 
σχευάζειν. Τῆς μὲν οὖν ἰδίας γνώμης ἀπέτυχον πάν- 
τες πλὴν Μενελάου, τῆς κοινῆς δ᾽ ἐπειράθησαν αὐτίχα' 
οὗ πολλῷ γὰρ ὕστερον ἔριδος γενομένης ταῖς θεαῖς περὶ 
χάλλους, ἐπιτρέπουσι τὴν χρίσιν Πάριδι τῷ Πριάμου, 
6 δὲ τῶν μὲν σωμάτων τῶν θεῶν ἡττηθεὶς, τῶν δωρεῶν 
δ᾽ ἀναγχασθεὶς γενέσθαι χριτὴς, xal διδούσης “ρας 
μὲν τὴν τῆς Ἀσίας ἀρχὴν, τὸ δ᾽ ἐν πολέμοις ᾿Αθηνᾶς 
χράτος, Ἀφροδίτης δὲ τὸν τῆς “Ἑλένης γάμον, xal φαύ- 
λοις μὲν ἀνθρώποις γενέσθαι ἄν ποτε νομίσας οὖχ ἔλάττω 
βασιλείαν, ᾿Ελένης δ᾽ οὐδένα τῶν ἐπιγιγνομένων ἀξιω- 
θῆναι, προείλετο τὸν ταύτης γάμον. 

18. Γενομένης δὲ τῆς ὑμνουμένης ἐχείνης στρατείας 
χατὰ τῶν Τρώων χαὶ τῆς Εὐρώπης τότε πρῶτον κατὰ 
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laudare pro dignitate possit? Verum enim vero cum multis 
adeo ei rei laudatoribus opus sit, ut vel sic suam vix digni- 
tatem consequatur, non absurdum fuerit etiam nos conari 
aliquid de ea dicere, licet post Philonem verba,sint facien- 
da. Adeo vero augustissima et maxime divina rerum est, 
ut.. prseetermitto enim quibus modis pulchros dii hono- 
raverint. 

16. Verum superioribus temporibus nata Jove Helena 
tante apud omnes homines admirationi fuit , ut intra ma- 
turee etatis tempus constitutam, negotii alicujus causa agens 
in Peloponneso Theseus, ita ad conspectum forme illius 
exarserit, ut in regno firmissimo et gloria non vulgari, ta- 
men non vivendum sibi putaret, hac si carendum esset ; 
felicitate autem prseterire &e universos, si hsec sibi uxor 
conlingeret. Quie quum animo agitaret , nec spem haberet 
illius a patre impetrande (neque enim elocaturum esse 
quic justam setatem nondum attigisset ) , contemto illius im- 
perio ac neglecto, parvi faciens quiequid in Peloponne:e 
formidandum eral, assumto rapina adjutore Pirithoo , vi 
a patre abductam Aphidnam Atticae oppidum asportavit : 
tantamque illi habuit hujus auxilii nomine gratiam , ut ito 
eum reliquo tempore amaverit, exemplum posteris uli exse! 
Thesei et Pirithoi amicitia. Quum autem ille cogeretur 
ad inferos descendere, ad nuptias ambiendas Libera 
Cereris , postquam multa hortatus non potuit illi persuadere 
ut ab eo se conatu abstineret; illum comitatus est, banc 
decentem ab illo gratiam initurus , ut vile pro illo periculum 
subiret. 


17. Reversam vero Argos, rursus peregre absente The- 
860, quum jam matura esset nuptiis, licet haberent pul- 
chras et generosas mulieres , quas e Grecia sibi ducerent , 
reges Grecis; at illi convenientes hanc sibi expetebant , 
contemtis tanquam deterioribus reliquis omnibus. Quum 
autem viderent de ipsa certatum iri , metuentes ne bellum 
Greeciee exoriretur illis inter se depugnantibus , communi 
suffragio jusjurandum dedere ejusmodi, se adjutores fore 
ei qui ipsa dignus esset habitus , neque permissuros si quis 
injuriam vellet facere, quum nempe putaret unusquisque 
sibi se hoc parare auxilium. Ac privata quidem illa unius- 
cujusque sententia fefellit omnes preter Meneiaum : com- 
munem autem illam rebus statim experti sunt. Quum 
enim non ita multo post lis inter deas de forma exorta esset, 
arbitrium permittunt Paridi Priami filio. Hic corporibus dea- 
eum et forma victus, munerumque esse coactus arbiter, 
offerente Junone imperium Asia, bellicam victoriam Pal- 
lade, Venere autem Helenze nuptias; etiam vilibus homi 
nibus contingere interdum putans non minus imperium , 
Helena autem potiri posse posterorum neminem, hujus 
nuptias proeoptavit. 


18. Quum autem decantata iila contra Trojam expedi- 
tio fieret, et Europa tunc primum veniret contra Asiam , 
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τῆς Ἀσίας ἐλθούσης, ἔχοντες οἵ τε "oie, ἀποδόντες 
τὴν Ἑλένην ἀδεῶς οἰχεῖν τὴν αὑτῶν, οἵ θ᾽ “Ελληνες 
ταύτην αὐτοὺς ἐάσαντες ἔχειν ἀπαλλάττεσθαι τῶν ἐχ 
πολέμου χαὶ στρατείας δυσχερῶν, οἱ δ᾽ οὐχ ἠδουλήθη- 
σαν ἀμφότεροι, oüx ἄν ποτε νομίσαντες εὑρεῖν ἀφορμὴν 
καλλίω πολέμου, περὶ ἧς ἀποθανοῦνται. Καὶ θεοὶ δὲ 
τοὺς αὑτῶν παῖδας σαφῶς εἰδότες ἀπολουμένους ἐν τῷ 
πολέμῳ οὐχ ἀπέτρεψαν μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐνήγαγον εἰς 
τοῦτο οὖχ ἐλάττω δόξαν αὐτοῖς οἰόμενοι φέρειν τοῦ θεῶν 
παῖδας γενέσθαι τὸ μαχομένους ὑπὲρ “Ἑλένης ἀποθα- 
γεῖν, Καὶ τί λέγω τοὺς αὐτῶν παῖδας ; αὐτοὶ πρὸς 
αὗτοὺς μείζω xol δεινότερον ἐνεστήσαντο τοῦ πρὸς 
Γίγαντας αὐτοῖς γενομένου πολέμου " ἐν ἐκείνῳ μὲν γὰρ 
piv ἀλλήλων, ἐνταῦθα δὲ ἐμάχοντο πρὸς ἀλλήλους. 
Οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἐναργέστερον δεῖγμα, ὅσῳ τῶν ἀν- 
θρωπίνων ἁπάντων ὑπερέχει τὸ κάλλος παρ᾽ ἀθανάτοις 
κριταῖς; “Ὅταν γὰρ ὑπὲρ μὲν τῶν ἄλλων οὐδενὸς 
ἁπάντων οὐδαμοῦ τὸ παράπαν φαίνωνται διενεχθέντες, 
ὁπὲρ δὲ χάλλους οὐ μόνον τοὺς υἱοὺς ἐπιδεδωχότες, 
ἀλλ᾽ ἤδη καὶ ἀλλήλοις ἐναντία πεπολεμηχότες, ἔνιοι 
δὲ χαὶ τρωθέντες, πῶς οὐχ ἁπάσαις ψήφοις προτιμῶσιν 
ἁπάντων τὸ χάλλος; 

19. Ἀλλ᾽ ἵνα μὴ δόξωμεν ἀπορίᾳ τῶν περὶ κάλλους 
λόγων περὶ ταῦτα διατρίδειν ἀεὶ, ἐφ᾽ ἕτερον βούλομαι 
μεταδῆναι οὐδαμῶς ἔλαττον ὃν, ὥστε δεῖξαι τὴν τοῦ 
χάλλους ἀξίαν, τῶν πρότερον εἰρημένων, τὴν Ἀρχάδος 
Ἱπποδάμειαν Οἰνομάου, ὅσους τοῦ ταύτης χάλλους 
ἁλόντας μᾶλλον αἱρουμένους ἀπέφηνεν ἀποθνήσχειν ἢ 
ταύτης διῳχισμένους τὸν ἥλιον προσορᾶν. Ὥς γὰρ 
ἔλάθετο τῆς ἡλικίας ἣ παῖς καὶ τὰς ἄλλας ὃ πατὴρ οὐχ 
ὀλίγῳ τῷ μέσῳ παρενεγχοῦσαν ἑώρα, τῆς μὲν ὥρας 
αὐτῆς ἁλούς ---- τοσοῦτον γὰρ αὐτῇ περιῆν, ὥστε xal 
τὸν γεγεννηκόθ᾽ ὑπηγάγετο παρὰ φύσιν --- χαὶ διὰ 
τοῦτ᾽ ἀξιῶν αὐτὴν ἔχειν παρ᾽ ἑαυτῷ, βούλεσθαι δ᾽ ἐχ- 
διδόναι πλαττόμενος αὐτὴν τῷ ταύτης ἀξίῳ, τὰς παρ᾽ 
ἀνθρώπων φεύγων αἰτίας, μηχανήν τινα μηχανᾶται 
τῆς ἐπιθυμίας ἀδιχωτέραν xai ἣν ᾧετο ῥᾳδίως ὅπερ 
ἐδούλετο χαταστήσειν" ὑπὸ γὰρ ἅρματι, ὡς οἷόν τε μά- 
λιστα ἦν, εἰς τάχος ὑπὸ τῆς τέχνης ἐξειργασμένῳ τοὺς 
ἐν Ἀρχαδίᾳ ζεύξας ἐν τῷ τότε ταχίστους ἵππους ἧἣμιλ- 
λᾶτο πρὸς τοὺς μνηστῆρας τῆς χόρης ἄθλον τῆς νίχης 
παρελθοῦσιν αὐτοῖς αὐτὴν προτιθεὶς ἢ στέρεσθαι τῆς χε- 
φαλῆς ἡττηθέντας. Καὶ ἠξίου δ᾽ αὐτὴν αὐτοῖς συνα- 
ναβαίνειν τὸ ἅρμα, ὅπως ἀποσχολούμενοι περὶ ταύτην 
ἀμελοῖεν τῆς ἱππιχῇς. ΟἹ δ᾽, ἀποτυχόντος τοῦ πρώ- 
τως ἁψαμένου τοῦ δρόμου καὶ τῆς χόρης ἐκπεσόντος 
μετὰ τοῦ ζῆν, τὸ μὲν ἀποχνῆσαι πρὸς τὸν ἀγῶνα 1) 
μεταθεῖναί τι τῶν βεθουλευμένων μειραχιῶδες εἶναι 
ὑπολαθόντες, τὴν δ᾽ ὠμότητα μισήσαντες Οἰνομάου 
ἄλλος ἄλλον ἔφθανεν ἀποθνήσχων ὥσπερ δεδοιχὼς μὴ 
τοῦ τεθνάναι περὶ τῆς χόρης ἁμάρτη. Καὶ προΐῆλθέ 
γε μέχρι τρισκαίδεχα νέων 6 φόνος " θεοὶ δ᾽ ἐχεῖνον τῆς 
πονηρίας μισήσαντες ταυτησὶ τούς τε τεθνεῶτας ἅμα 
χαὶ τὴν χόρην ἐλεοῦντες, τοὺς μὲν ὅτι χτήματος ἀπε- 
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liceretque Trojanis reddita Helena sine metu suam incolere 
patriam, Grecis vero hac illis permissa, difficultatibus 
belli atque expeditionis liberari : neutri tamen voluere, qui 
putarent nunquam se belli causam, pro qua morerentur, 
habituros pulchriorem : ipsique dii 8uos filios , quos aperte 
scirent in illo bello perituros, non potius prohibuere , sed 
eo induxerunt, non minori ipsis glorie futurum arbitrati , 
pugnando mori pro Helena , quam quod deorum filii essent. 
Et quid dico filios suos? ipsi inter se majus et terribilius 
iniere bellam eo, quod adversus Gigantas ab illis gestum 
est : etenim in illo conjuncti pugnabant, hic vero contra 
se invicem. Quo majus quodnam esse potest documentum, . 
quantum humanis rebus omnibus praestet immortalium 
deorum judiciis pulchritudo? Quando enim de aliarum in 
universum rerum nulla unquam omnino dissedisse illos 
constat, pro pulchritudine autem non filios tantum suos 
dedidisse, sed jam contra se invicem pugnasse, quosdam 
etiam vulneratos esse : quomodo non sententiis omnibus 
pulchritudinem praponunt rebus omnibus? 


19. Ne vero videamur inopia eorum , qua de ipsa pulchri- 
tudine dici possunt , circa ista semper morari , ad aliud volo 
transire nullo modo inferius δὰ demonstrandam pulchritu- 
dinis dignitatem his quae prius dicta sunt, ad Hippodamiam 
Arcadis CEnomai filiam , quot juvenes illa ostenderit ipsius 
forma captos mori preoptare quam ab ipea disclusos hanc 
lucem intueri! Quum enim maturitatem attigisset puella, 
videretque illam pater non mediocri intervallo ceteras post 
se relinquere, forma illius captus (cujus nimirum tantam iila 
vim haberet, ipsum ut parentem praeter naturam subigeret), 
eamque ob causam secum illam habere cupiens, fingens in- . 
terim, suspicionum vitandarum causa, elocare se ipsam 
velle ei qni dignus ipsa esset, commentum comminiscitur 
ipsa cupiditate injustius, quo putabat facile sibi quod vellet 
confecturum. | Curru enim quanta maxima arte poterat ad 
celeritatem elaborato, equos quum junxisset qui tuin erant 
in Arcadia velocissimos , certabat cum procis puelle , prse- 
tereuntibus se proposito praemio ipsa puella , devictis poena 
capitis : postulabatque ipsam currum cum illis conscendere, 
ut in illa occupati et defixi , equestris rei curam omitterent. 
Illi, quum fortuna adversa usus fuisset qui primus cursum 
ingressus fuerat , et virgine una cum vita excidisset , detre- 
ctare certamen, aut mutare consilium puerile arbitrati, 
crudelitatemque CEnomai exosi , alius alium morte praeve- 
nerunt, quasi metuentes ne morte pro puella exciderent. 
Ac progressa est cedes ad adolescentes tredecim. Dii au- " 
tem pravitatem banc istius exosi, mortuosque simul et 
virginem miserati , illos , qui tali possessione privati essent ; 
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στέρηνται τοιούτου, τὴν χόρην δ᾽ ὅτι τῆς ὥρας οὐ κατὰ 
χαιρὸν ἀπολαύοι, χηδόμενοί τε τοῦ νέου, ὅστις ἔμελλε 
— Πέλοψ δ᾽ ἦν οὗτος --- ἀγωνιεῖσθαι, ἅρμα τε χαρί- 
ζονται τούτω χάλλιον τέχνης πεποιημένον ἵππους τε 
ἀθανάτους, δι’ ὧν ἔμελλε τῆς κόρης χύριος εἶναι, καὶ 
γέγονέ γε τὸν χηδεστὴν ἐπὶ τέρμασι τῆς νίχης ἀπεχτο- 
γώς. 

20. Οὕτω τὸ τοῦ χάλλους χρῆμα ἀνθρώποις τε θεῖον 
εἶναι δοχεῖ καὶ τιμκύμενον ὑπὸ πάντων xal θεοῖς ἐσπού- 
δασται πολλαχόσε. Διὸ δὴ καὶ ἥμῖν οὐχ ἂν ἔχοι τις 
μέμφεσθαι δικαίως προὔργου λογισαμένοις τὸ ταῦτα 


᾿ περὶ χάλλους διεξελθεῖν. Οὕτω μὲν δὴ καὶ Ἀρίστιπ-. 


πος διῆλθε τὸν λόγον. 

21. EPM. Σὺ δὲ λοιπὸς εἶ, Χαρίδημε. Ὅπως 
δ᾽ ὥσπερ χορωνίδα τῶν τοῦ χάλλους χαλῶν ἐπιθήσῃ 
τὸν λόγον. 

ΧΑΡ. Μηδαμῶς, ὦ πρὸς θεῶν, περαιτέρω προελ- 
θεῖν με βιάσῃ" ἱχανὰ γὰρ δηλῶσαι τὴν συνουσίαν xal 
τὰ νῦν εἰρημένα, ἄλλως τ᾽ οὐδ᾽ ὅσαπερ εἶπον ἀπομνη- 
μονεύοντα. "Püov γὰρ ἄν τις μνημονεύοι τῶν ἑτέροις 
εἰρημένων ἣ τῶν αὑτῷ. 

EPM. Ταῦτα μὲν δή ἐστιν, ὧν ἐξ ἀρχῆς ἐπεθυ- 
μοῦμεν ἐπιτυχεῖν οὐ γὰρ δὴ τοσοῦτον ἡμῖν τῶν λόγων 
ἐχείνων ὅσον ἐμέλησε τῶν σῶν ἀχοῦσαι. “Ὥστ᾽, ἣν 
τούτων ἀποστερήσης, χἀχεῖνα μάτην ἔσῃ πεπονηχώς. 
Ἀλλὰ πρὸς Ἕ ρμοῦ τὸν ἅπαντα λόγον, ὥσπερ ὑπέστης 
ἐξ ἀρχῆς, ἀπόδος. 

ΧΑΡ. Βέλτιον μὲν ἦν τούτοις ἀπαλλάττειν με 
τῶν δυσχερῶν ἀγαπῶντα ἐπεὶ δ᾽ οὕτω προθυμῇ καὶ 
τῶν ἡμετέρων ἀχοῦσαι λόγων, χαὶ τοῦτ᾽ ὑπηρετεῖν 
ἀνάγκη. Ὥδε τοίνυν x«l αὐτὸς ἐποιησάμην τὸν λό- 

ν᾿ 
" 45. Εἰ μὲν πρῶτος αὐτὸς ἦρχον περὶ τοῦ χάλλους λέ- 
qetv, προοιμίων ἂν ἐδεόμην συχνῶν, ἐπεὶ δ᾽ ἐπὶ πολλοῖς 
ἔρχομαι τοῖς πρότερον εἰρηκόσιν ἐρῶν, οὐδὲν ἀπειχὸς 
τοῖς ἐχείνων χεχρημένον ὡς προοιμίοις ἐπιφέρειν ἑξῆς 
τὸν λόγον, ἄλλως τ᾽ οὐδ᾽ ἑτέρωσε τῶν λόγων γιγνομένων, 
ἀλλ᾽ ἐνταῦθα καὶ τῆς αὐτῆς ἡμέρας, ὥστ᾽ ἐνεῖναι χαὶ 
τοὺς παρόντας λαθεῖν, ὡς ἄρ᾽ οὐχ ἕκαστος ἰδίᾳ λογο- 
ποιοῦσιν, ἀλλὰ τὸν αὐτὸν ἕχαστος ἐπὶ μέρους διεξέρ- 
χονται λόγον. Ἑτέρῳ μὲν οὖν ἤρχει γ᾽ ἂν εἷς εὐφη- 
μίαν ἅπερ ὑμῶν ἕχαστος ἔτυχεν εἰπὼν περὶ τοῦ 
χάλλους ἰδίᾳ, τούτῳ δὲ τοσοῦτον περίεστιν, ὥστε καὶ τοῖς 
ἐπιγιγνομένοις ἔξω τῶν νῦν εἰρημένων οὐ δεῖν ἐπαίνων 
τῶν εἰς αὐτό πλεῖστα γὰρ πολλαχόθεν, αὐτὰ πρῶτα 
δεῖν λέγειν ἕκαστα, δόξαν παρίστησιν, ὥσπερ ἀνθέων 
εὐτυχοῦντι λειμῶνι, ἀεὶ τῶν φαινομένων ἄρτι προσα- 
γομένων τοὺς δρεπομένους. ᾿Εγὼ δ᾽ ἐκ πάντων ἐχλέ- 
ξας ὅσα μοι δοχῶ μὴ βέλτιον εἶναι παραλιπεῖν, λέξω 
διὰ βραχέων, ὅπως τῷ τε κάλλει τὰ γιγνόμενα ἀπο-- 
᾿ δώσω ὑμῖν τε τὸ μαχρολογεῖν παραλιπὼν δράσω χε- 
χαρισμένα. 

23. Τοῖς μὲν οὖν 3 δι' ἀνδρείαν ἢ καθ᾽ ἑτέραν τινὰ 
τῶν ἀρετῶν ἡμῶν προέχειν δοκοῦσιν, ἣν μὴ τῷ καθ᾽ 
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hanc , quod forma illa atque atate non ut decebat froeretnr, 
cura adolescentis suscepta , qui erat decertaturus ( hic Pe- 
lops fuit) et currum illi donant pulchrius ab arte elabora- 
tum, equosque immortales, quorum opera futurum erat 
ut virgine potiretur. Ac potitus est, interfecto in metis 
victoriz socero. 


20. Adeo pulchritudo divina res hominibus videtur et 
honoratur ab omnibus, et diis est multis modis expetita. 
Propterea neque nobis est quod quis jure succenseat, qui 
opere pretium putaverimus ista de pulchritudine enarrare. » 
Sic et Aristippus orationem suam absolvit. 


21. HERM. Tu vero superes, Charideme: afque jam 
velut coronidem eorum, qua in pulchritudine pulchra 
sunt, imponas tuam orationem. 

CHAR. Ne, per ego te deos rogo, ultra progredi me coge: 
gatis enim fuerint ad declarandam disputationem etiam que 
modo dicta sunt , qui presertim non quacumque dixi de- 
promere ex memoria possim. Quippe facilius aliquis reti- 
neat dicta ab aliis, quam sua. 

HERM. Quin hzc ipsa sunt quorum ab initio capiebamus 
fieri coropotes : neque enim tantum illas audire orationes 
curabamus, quam tuam. Jtaque hac si nos privaveris, 
&cito etiam in illis frustra te elaborasse. Verum per Mer- 
curium, universam orationem, quemadmodum ab initio 
promiseras , nobis redde. 

CHAR. Melius fuerat te istis contentum difficultatem 
mihi remittere. Quandoquidem vero ita cupidus es mez 
audiend orationis , ea etiam in re tibi obsequi necesse est. 
Hunc in modum ergo ipse quoque verba feci : 


22. « Si primus ego de pulchritudine dicere inciperem, 
multis opus haberem exordiis ; quando autem post plures, 
qui ante me dixerunt , oraturus venio, haud absurdum foe- 
rit illorum me orationibus pro exordiis usum , ipsam statim 
meam orationem adjungere : quum praesertim non alias 
habite sint ille orationes, sed hic et eodem die, ut possit 
etiam praesentibus fucus fieri, quasi non euam sibi quisque 
orationem habeat, sed unam eandemque pro parte quisque 
gua exsequatur. Atque alii rei satis essent ad colligendam 
famam quie unusquique vestrüm singulatim pro pulchritu- 
dine dixit : huic vero tantum superest, ut eliam his qu 
post futuri sunt, preeter ea quee jam sunt dicta, non defu- 
turze sint ejusdem laudes. Plurima enim pluribus ex locis, 
atque omnia ejusmodi, ut prima dici mereantur, gloriam ei 
parant, velut felici florum prato, semper his qui jam con- 
spiciuntur, decerpentes allicientibus. Ego vero deligens ex 
omnibus quacumque non recte omitti putabo, paucis di- 
cam, ut et pulchritudini justa tribuam, et vobis, omissa 
longiori oratione , gralificer. 


33. Igitur qui vel fortitudine , vel quacumque virtute alia 
pracellere nobis videntur, illis, nisi per quotidiana benefi. 


— 0 ὧὖ΄ 
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ἡμέραν ποιεῖν εὖ ἀναγκάζωσιν ἡμᾶς εὖ αὐτοῖς διακεῖ- 
σθαι, βασχαίνομεν μᾶλλον, ἐξ ὧν ἂν οὗ χαλῶς αὐτοῖς 
τὰ πράγματα πραττόμενα σχοίη" καλοὺς δ᾽ οὐ μόνον 
οὗ φθονοῦμεν τῆς ὥρας, ἀλλ᾽ εὐθύς τε ἰδόντες ἁλισχό- 
μεθα ὁπεραγαπῶμεέν τε οὐδ᾽ ἀποχνοῦμεν ὥσπερ χρείτ- 
τοσιν, ὅσον ἂν ἡμῖν ἐξῇ, δουλεύοντες αὐτοῖς. Ἥδιον 
ἂν οὖν ὁπαχούσαι τις ὥρας εὐτυχηχότι ἢ προστάξειε 
τῷ τοιούτῳ, χαὶ πλείω χάριν ἂν εἰδείη τῷ πολλὰ προσ- 
τάττοντι μᾶλλον ἢ τῷ μηδ᾽ ὁτιοῦν ἐπαγγέλλοντι. 

44. Καὶ τῶν μὲν ἄλλων ἀγαθῶν, ὧν ἂν ἐνδεεῖς ὦμεν, 
οὐ περαιτέρω σπουδάζομεν τοῦ τυχεῖν, χάλλους δ᾽ ἡμῖν 
οὐδεὶς οὐδεπώποτε γέγονε χόρος, ἀλλ᾽ ἐάν τε τὸν Ἀγλα- 
(nc, τὸν sic "Duóv ποτε συναναδάντα τοῖς Ἀχαιοῖς, 
ἐάν θ᾽ γάχινθον τὸν καλὸν 3) τὸν Λαχεδαιμόνιον Νάρ-- 
χισσον χάλλει νικῶμεν, οὐχ ἀρχεῖν ἡμῖν δοχοῦμεν, ἀλλὰ 
δεδοίκαμεν μὴ λάθωμεν τοῖς ἐπιγιγνομένοις ἂν χαταλι- 
πόντες ὑπερδολήν. 

45. Σχεδὸν δ᾽ ὡς εἰπεῖν πάντων τῶν ἐν ἀνθρώποις 
πραγμάτων ὥσπερ χοινὸν παράδειγμα τὸ χάλλος ἐστὶ, 
καὶ οὔτε στρατηγοῖς εἷς χάλλος ἠμέληται τὰ στρατεύ- 
ματα συντάττειν οὔτε ῥήτορσι τοὺς λόγους συντιθέναι 
οὔτε μὴν γραφεῦσι τὰς εἰχόνας γεγραφέναι. Ἀλλὰ τί 
ταῦτα λέγω, ὧν τὸ κάλλος τέλος ἐστίν ; ὧν γὰρ εἰς χρείαν 
ἥχομεν ἀναγχαίως, οὐχ ἔλλείπομεν οὐδὲν σπουδῆς εἷς 
ὅσον ἔξεστι χάλλιστα κατασχευάζειν" τῷ τε γὰρ Mevé- 
λεῳ οὐ τοσοῦτον ἐμέλησε τῆς χρείας τῶν οἴχων, ἢ ὅσον 
τοὺς εἰσερχομένους ἐχπλήττειν, xal διὰ τοῦθ᾽ οὕτω πο- 
λυτελεστάτους ἅμα χατεσχεύασε xal χαλλίστους, xal 
τῆς γνώμης οὐχ ἥμαρτεν" 6 γὰρ ᾽Οδυσσέως οὕτως ἀγα- 
σθῆναι λέγεται τούτους, κατὰ πύστιν τοῦ πατρὸς εἷς 
αὐτὸν ἀφιγμένος, ὥστ᾽ εἰπεῖν Πεισιστράτῳ τῷ Νεστο- 
ρίδη, 

Ζηνός πον τοιήδε γ᾽ Ὀλυμπίου ἔνδοθεν αὐλή. 


Αὐτός θ᾽ ὃ τοῦ μειραχίου πατὴρ οὖχ ἄλλου του χάριν 
μιλτοπαρήους ἦγε τὰς ναῦς δυστρατευόμενος τοῖς “Ἐλ- 
λησιν ἐπὶ 'ΓΓραίαν ἢ ὅπως τοὺς δρῶντας ἐχπλήττειν ἔχη. 
Καὶ σχεδὸν εἴ τις ἑκάστην ἐξετάζειν βούλεται τῶν τε- 
χνῶν, εὑρήσει πάσας ἐς τὸ χάλλος δὁρώσας καὶ τούτου 
τυγχάνειν τοῦ παντὸς τιθεμένας. 

26. Τοσοῦτον δὲ τὸ χάλλος τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ὑπερέμειν δοχεῖ, ὥστε τῶν μὲν ἣ δικαιοσύνης ἢ σοφίας 
ἢ ἀνδρείας μετεχόντων πολλά τις ἂν εὕροι τιμώμενα 
μᾶλλον, τῶν δὲ ταύτης τῆς ἰδέας χεχοινωνηχότων βέλ- 
τιόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδὲν, ὥσπερ δὴ καὶ τῶν μὴ μετεσχη- 
χότων ἀτιμότερον οὐδέν" μόνους γοῦν τοὺς μὴ χαλοὺς 
ὀνομάζομεν αἰσχροὺς, ὡς οὐδὲν Óv, εἴ τί τις ἔχων τύχοι 
πλεονέχτημα τῶν ἄλλων χάλλους ἐστερημένος. 

27. Τοὺς μὲν οὖν ἢ δημοχρατουμένοις τὰ χοινὰ 
διοικοῦντας 7| τυράννοις ὑποτεταγμένους τοὺς μὲν δημα- 
γωγοὺς, τοὺς δὲ χόλαχας χαλοῦμεν, μόνους δὲ τοὺς ὑπὸ 
ταύτῃ τῇ δυνάμει γενομένους θαυμάζομέν τε φιλοπό- 
νους τε χαὶ φιλοχάλους ὀνομάζομεν καὶ χοινοὺς νομίζο- 
(μεν εὐεργέτας τοὺς τῶν χαλῶν ἐπιμελητάς. Ὅτε τοίνυν 
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cia nos, ut bene erga illos affecti simus, veluti cogant, 

. potius invidemus, unde non bene illis res successerit : pul- 

| chris vero non tantum non invidemus formam , sed ad pri- 
mun conspectum capimur, supra modum illos amamus, 
neque fatigamur illis tanquam diis quibusdam, quantum 
nobis licuerit, serviendo. Ergo jucundius aliquis paruerit 
formz felicis homini , quam non tali imperaverit , et gratiam 
habuerit majorem injungenti multa, quam nihil quicquam 
preecipienti. 

24. Et reliqua bona, quorum indigemus, non ultra appe- 
timus, quum sumus consecuti ; pulchritudinis autem nulla 
unquam est satietas : verum si et illum Aglaize filium , qui 
cum Achivis venit contra Ilium, si Hyacinthum illum pul- 
chrum, aut Lacedemonium Narcissum vincamus pulchri- 
tudine, non putamus satis esse , sed metuimus ne ignari a 
posteris forte superemur. 


25. Fere omnibus autem, ut ita dicam, rebus human's 
commune quasi , ad quod componantur, exemplum pulchri- 
fudo est : et neque imperatores non curant ad pulchritudi- 
nem struere aciem; neque oratores componere orationem ; 
neque pictores imagines suas pinxisse. Sed quid haec dico, 
quorum pulchritudo finis est? vel in his quorum ad usum ' 
necessitate quadam venimus, studii nihi] intermittimus, 
quo ea, quam potest, paremus pulcherrima. Neque enim 
Menelaus tam curabat usum sedium, quam ut ingredientes 
admiratione percelleret; atque ea causa et sumtuosissimas 
simul paravit et pulcherrimas : neque aberravit ab suo con- 
silio ; Ulyssis enim filius ita illas admiratus esse dicitur, re- 
quirendi patris causa ad ipsum quum pervenisset, ut Pisi- 
strato diceret Nestoris filio, 


Talis nempe fuat Jovis aula introrsus Olympt. 


]pse autem pater adolescentuli non alia causa splendentes 
minio naves Greecorum expeditionem juvans adversus Tro- 
jam duxit, quam ut haberet quo videntes percelleret. Et 
artes fere singulas si examinare aliquis velit, inveniet ad 
pulchritudinem collineare omnes, et in illa consequenda 
ponere omnia. 

26. Tantum vero eminere in reliquis omnibus pulchri- 
tudo [ moralis , honestas] videtar, ut multa observare liceat 
iis quae vel justitiam vel sapientiam vel fortitudinem sibi 
adjunctam habent, honoratiora; his vero, quee hujus qua- 
litatis partem habent, melius invenire nihil est; quemad- 
modum nimirum istis, qui nibil ejus habent, nihil contemtius. 
Quippe solos , qui pulchri [ honesti ] non sunt , turpes voca 
mus; quasi nihil sit, si quis aliquam ceterarum preerogati- 
varum habeat , pulcbritudine [ honestate | idem privatus. 

27. Atque illos, qui vel in populari imperio rem publicam 
administrant , vel tyrannis subjecti sunt , demagogos illos , 
hoe adulatores vocamus : solos qui sub hac pulchri [ honesti ) 
potestate sunt, admiramur, laborisque et pulchritudinis 
 hones(atis ] amantes vocamus , et communes benefactores 
babemus illos , qui pulchrorum [honestorum ] curam susci- 
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οὕτω μὲν σεμνὸν τὸ χάλλος ἐστὶν, οὕτω δὲ τοῖς πᾶσιν 
ἐν εὐχῆς μέρει τυχεῖν κέρδος τε νομίζουσι τὸ τούτῳ τι 
διαχονῆσαι δυνηθῆναι, πῶς ἡμᾶς εἰχότως οὐχ ἄν τις 
ἐμέμψατο, εἶ τοσοῦτον ἔχοντες χέρδος χερδαίνειν ἔπειθ᾽ 
ἑχοντὶ προϊέμεθα, μηδ᾽ αὐτὸ τοῦτο αἰσθέσθαι δυνηθέν- 
τες, ὅτι ζημιούμεθα; 

48. Τοσοῦτον μὲν δὴ χἀγὼ τὸν λόγον ἐποιησάμην, 
πολλὰ τῶν ἐνόντων μοι περὶ χάλλους εἰπεῖν ἀφελὼν, 
ἐπειδὴ τὴν συνουσίαν ἐπὶ πολὺ παρατεινομένην ἑώρων. 

EPM. Εὐδαίμονές γε, ot τοιαύτης ἀπολελαύκατε 
τῆς συνουσίας. Σχεδὸν δ᾽ ἤδη χἀγὼ οὐδὲν ἔλαττον 
δμῶν ἔσχηκα διὰ σέ. 


LXXIX. 


* NEPAQN B ΠΕΡῚ ΤΗΣ OPYXHZ TOY 
ΙΣΘΜΟΥ͂. 


1. ΜΕΝΕΚΡΑΤΗ͂Σ. Ἢ ὀρυχὴ τοῦ Ἰσθμοῦ, καὶ 
σοὶ, Μουσώνιε, διὰ χειρὸς, ὥς φασι, γεγονυῖα, τῷ τυ- 
ράννῳ νοῦν εἶχεν Ἕλληνα; 

ΜΟΥΣΩΝΙΟΣ. Ἴσθι, ὦ Μενέχρατες, χαὶ βελτίω 
ἐντεθυμῆσθαι Νέρωνα" τὰς γὰρ περιδολὰς τῆς Πελο- 
ποννήσου τὰς ὁπὲρ Μαλέαν ξυνήρει τοῖς θαλαττουμένοις 
εἴχοσι σταδίων τοῦ Ἰσθμοῦ ῥήγματι. Τοῦτο δ᾽ ἂν 
xai τὰς ἐμπορίας ὥνησε xol τὰς ἐπὶ θαλάττῃ πόλεις 
καὶ τὰς ἐν τῇ μεσογείᾳ' xal γὰρ δὴ χἀχείναις ἀποχρῶν 
ὁ οἴκοι χαρπὸς, ἣν τὰ ἐπιθαλάττια εὖ πράττῃ. 

ΜΕΝ. Ταῦτα δὴ διέξελθε, Μουσώνιε, βουλομένοις 
ἡμῖν ἀχροάσασθαι πᾶσιν, εἰ μή τι σπουδάσαι διανοῇ 
ἕτερον. 

MOYZ. Δίειμι βουλομένοις" οὗ γὰρ οἶδ᾽ ὅ τι χαρι- 
ζοίμην ἂν μᾶλλον τοῖς γε ἀφιγμένοις. ἐς ἀηδὲς οὕτω 
φροντιστήριον ἐπὶ τῷ σπουδάζειν. 

2. Νέρωνα τοίνυν ἐς Ἀχαΐαν δαὶ ἦγον χαὶ τὸ σφό- 
δρα αὑτὸν πεπεικέναι μηδ᾽ ἂν τὰς Μούσας ἀναθάλλε-- 
σθαι ἥδιον. Ἔδούλετο δὲ καὶ τὰ Ὀλύμπια, τὸν γυ- 
μνιχώτατον τῶν ἀγώνων, στεφανοῦσθαι dBuv: τὰ γὰρ 
Πύθια, τούτων μὲν ἑαυτῷ μετεῖναι μᾶλλον 3) τῷ Ἀπόλ- 
λωνι" μηδὲ γὰρ ἂν μηδ᾽ ἐχεῖνον ἐναντίαν αὐτῷ χιθάραν 
τε x«l ᾧδὴν θέσθαι. Ὃ δὲ Ἰσθμὸς οὐ τῶν ἄποθεν 
αὐτῷ βεθουλευμένων, ἀλλ᾽ ἐντυχὼν τῇ φύσει τοῦ τόπου 
μεγαλουργίας ἠράσθη, τόν τε βασιλέα τῶν ἐπὶ τὴν 
Τροίαν ποτὲ Ἀχαιῶν ἐνθυμηθεὶς, ὡς τὴν Ed6otav τῆς 
Βοιωτίας ἀπέτεμεν Εὐρίπῳ τῷ περὶ τὴν Χαλχίδα, ἔτι 
γε μὴν χαὶ τὸν Δαρεῖον, ὡς ὃ Βόσπορος ἐγεφυρώθη αὐτῷ 
ἐπὶ τοὺς Zxó0ac τὰ δὲ ἐξέρξου καὶ πρὸ τούτων ἴσως 
ἐνενόησε, μέγιστα τῶν μεγαλουργιῶν ὄντα, καὶ πρὸς 
τούτοις ὡς τῷ δι᾽ ὀλίγου ἀλλήλοις ἐπιμῖξαι πάντας εἴ- 
σοιτο τὴν Ἑλλάδα λαμπρῶς ἑστιᾶσθαι τοῖς ἔξωθεν" αἱ 
γὰρ τύραννοι φύσεις μεθύουσι μὲν, διψῶσί δέ πῃ xal 
ἀχοῦσαι τοιοῦτο φθέγμα. 

8. Προελθὼν δὲ τῆς σχηνῆς ὕμνον μὲν Ἀμφιτρίτης 
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piunt. Quando igitur adeo augustum quiddam est pulcbri- 
tudo, adeoque in parte votorum est omnibus illam conse- 
qui , ut in lucro ponant, illi si qua servire possint ; quomodo 
non merito nos vituperaverit aliquis , si tantum quum liceat 
lucrum facere, ultro deinde illud abjiciamus, ac ne hoc 
ipsum quidem sentire queamus , damnum nos facere ? » 

28. Tantum et ego verborum feci, multis qure in promtu 
mihi erat de pulchritudine dicere, abecissis , quoniam loa- 
gius extrahi colloquium animad verti. 

HERM. Felices vos quidem, qui tali colloquio fruiti sitis. 
Sed tuo beneficio fere non deteriori ego quoque conditione 
fui. 


LXXIX. 


* NERO sirva DE ISTHMO PEBRFODIENDO. 


1. MENECRATES. jsthmus perfodiendus, quod opus tibi 
quoque , Musoni , pre manu, ut aiunt, fuit, tyranno Gra- 
cine res consilii erat? 

MUSONIUS. Scito, Menecrates, etiam meliora in animo 
habuisse Neronem : circuitus enim illos Peloponnesi supra 
Maleam navigantibus compendifaciebat, perrumpendis vi- 
ginti stadiis Isthmi. Hoc vero et commerciis utile fuisset, 
et maritimis urbibus pariter atque mediterraneis : nam 
his quoque fructus domestici eufficiant, si res maritima 
bene habeat. 

MEN. Hec ergo, Musoni, enarra nobis audire cupienti- 
bus universis , nisi quid aliud serium agere cogitas. 


MUS. Nairrabo sic volentibus : neque enim scio in quo 
potius gratum facere vobis possim, qui studendi causa 
insuave adeo auditorium ingressi sitis. 

2. Neronem igitur in Achaiam egerunt carmina, et quod 
firmiter sibi persuaserat nec Musas canere suavius.  Vole- 
bat autem etiam Olympia, certaminum omnium maxime 
gymnicum , ob cantum coronari : quantum enim ad Pythia, 
haec magis ad se pertinere quam ad Apollinem, qui ne ipse 
quidem citharam cantumque opponere sibi audeat. Verum 
Isthmus non inter ea qui e longinquo cogitaverat, sed 
quum in naturam loci incidisset, magni(icentie quodam 
amore correptus, et regem illum Achivorum quondam ad 
Trojam profectorum cogitans , ut is Eubeam a Boeotia absci- 
derit illo circa Chalcida Euripo; atque insuper Darium , ut 
Bosporo pons contra Scythas ab illo impositus sit; Xerxis 
autem opera forte ante hsec ipsa cogitavit, magnificoruni 
operum maxima : ad hac videri sibi poterat , se permiscen- 
dis tam parvo intervallo omnibus , splendido Graeciam mu- 
nere et velut epulis excipere. Ingenia enim tyrannorum, 
ebria illa quidem, tamen interdum etiam ejusmodi auditio- 
nem sitiunt. 

3. Progressus autem de tentorio, hymnum canebat Am- 
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τε καὶ Ποσειδῶνος ἦσε xoi ἄσμα οὐ μέγα Μελικέρτῃ 
τε xal Λευχοθέᾳφ. ᾿ὈΟρέξαντος δ᾽ αὐτῷ χρυσῆν δίκελ- 
λαν τοῦ τὴν Ἑλλάδα ἐπιτροπεύσαντος ἐπὶ τὴν ὀρυχὴν 
Jis χροτούμενός τε καὶ ἀδόμενος, καὶ χαθιχόμενος τῆς 
γῆς τρὶς, οἶμαι, τοῖς τε τὴν ὀρυχὴν πεπιστευμένοις 
παρακελευσάμενος ξυντόνως ἅπτεσθαι τοῦ ἔργου ἀνήει 
sl; τὴν Κόρινθον τὰ Ἡ ραχλέους δοχῶν ὑπερδεῤλῇσθαι 
πάντα. Οἱ μὲν δὴ ix τοῦ δεσμωτηρίου τὰ πετρώδη 
τε καὶ δύσεργα ἐξεπόνουν, 4j στρατιὰ δὲ τὰ γεώδη τε 
χαὶ ἐπίπεδα. 

4. Ἑδδόμην δέ που xal πέμπτην ἡμέραν προσε- 
ζευγμένων ἡμῶν τῷ Ἰσθμῷ χατέθη τις ἐκ Κορίνθου λό- 
qo« οὔπω σαφὴς ὡς δὴ τοῦ Νέρωνος μετεγνωχότος τὴν 
τομήν. Ἔφασαν δὲ τοὺς Αἰγυπτίους γεωμετροῦντας 
τῆς ἑχατέρας θαλάττης τὰς φύσεις οὐχ ἰσοπέδοις αὐταῖς 
συντυχεῖν, ἀλλ᾽ ὀψηλοτέραν ἡγουμένους τὴν ἐκ τοῦ 
Λεχαίου περὶ τῇ Αἰγίνη δεδοικέναι’ πελάγους γὰρ το- 
σούτου νήσῳ ἐπιχνθέντος x&v ὁποδρύχιον ἀπενεχθῆναι 
τὴν Αἴγιναν. Νέρωνα δὲ τῆς μὲν τοῦ Ἰσθμοῦ τομῆς 
οὐδ᾽ ἂν Θαλῆς μετέστησεν 6 σοφώτατός τε xal φυσι- 
χώτατος" τοῦ γὰρ τεμεῖν αὐτὸν ἦρα μᾶλλον ἢ τοῦ δη- 
μοσίᾳ ἄδειν. 

5. 'H δὲ τῶν “Ἑσπερίων ἐθνῶν χίνησις καὶ ὀξύτατος 
ὡς τῶν ἐχείνης νῦν ἁπτόμενος, ὄνομα δὲ αὐτῷ Βίνδαξ, 
ἀπήγαγεν Ἑλλάδος τε xal ᾿Ισθμοῦ Νέρωνα ψυχρῶς 
γεωμετρήσαντα' τὰς γὰρ θαλάττας ἰσογαίους τε καὶ 
ἰσοπέδους οἶδα, Φασὶ δ᾽ αὐτῷ καὶ τὰ ἐπὶ τῆς Ῥώ- 
μης ὀλισθάνειν ἤδη xal ὑποδιδόναι. Τουτὶ xoi αὐτοὶ 
χθὲς ἠκούσατε τοῦ προπταίσαντος χιλιάρχου. 

6. ΜΕΝ. Ἡ φωνὴ δὲ, Μουσώνιε, δι ἣν μουσο- 
μανεῖ καὶ τῶν ᾿Ολυμπιάδων τε καὶ Πυθιάδων ἐρᾷ, πῶς 
ἔχει τῷ τυράννῳ; τῶν γὰρ Λήμνῳ προσπλεόντων οἱ 
μὲν ἐθαύμαζον, οἱ δὲ κατεγέλων. 

ΜΟΥ͂Σ. Ἀλλ᾽ ἐκεῖνός γε, ὦ Μενέχρατες, οὔτε θαυ- 
μασίως ἔχει τοῦ φθέγματος οὔτ᾽ αὖ γελοίως" ἢ γὰρ φύ- 
σις αὐτὸν ἀμέμπτως τε xal μέσως ἥρμοχε. Φθέγγεται 
δὲ χοῖλον μὲν φύσει xal βαρὺ, ἐγχειμένης αὐτῷ τῆς 
φάρυγγος: μέλη δ᾽ οὕτω κατεσχευασμένης βομδεῖ 
πως. Οἱ δέ γε τόνοι τῶν φθόγγων ἐπιλεαίνουσι τοῦ - 
τον, ἐπεὶ μὴ θαρρεῖ αὑτῷ, χρωμάτων δὲ φιλανθρωπία 
καὶ μελοποιίᾳ εὐαγώγῳ μὲν δὴ καὶ χιθαρῳδίᾳ εὐσταλεῖ 
xal τῷ οὗ χαιρὸς βαδίσαι καὶ στῆναι xal μεταστῆναι 
καὶ τὸ νεῦμα ἐξομοιῶσαι τοῖς μέλεσιν, αἰσχύνην ἔχον- 
τος μάνου τοῦ βασιλέα δοκεῖν ἀχριθοῦν ταῦτα. 

7. Εἰ δὲ μιμοῖτο τοὺς χρείττονας, φεῦ γέλωτος, ὡς 
πολὺς τῶν θεωμένων ἐχπέπτει, χαίτοι μυρίων φόδων 
ἐπηρτημένων, εἴ τις ἐπ᾿ αὐτῷ γελῶν εἴη" νεύει μὲν γὰρ 
τοῦ μετρίου πλέον ξυνάγων τὸ πνεῦμα, ἐπ᾽ ἄχρων δ᾽ 
ἵσταται τῶν ποδῶν ἀναχλώμενος ὥσπερ ol ἐπὶ τοῦ 
τροχοῦ. Φύσει δ᾽ ἐρυθρὸς ὧν ἐρεύθει μᾶλλον, ἐμπι- 


ΙΧΧΙΧ. * NERO. 4— 8. 795 
! pbitrites ac Neptuni , et carmen non magnum Melicertee et 


Leucothee. Quum vero rastellum illi aureum porrexisset 


! preeses Greocite , ad fossam se propere contulit inter plausus 


atque cantus, humoque ter, puto, percussa, hortatusque 
eos quibus cura fossce permissa erat, ut studaose opus illod 
eggrederentur, Corinthum rediit, omnes a se Herculis su- 
peratos labores existimans. Atque ergastulorum vincti 
saxosa et difficilia elaborabant, terrena autem ac plana 
exercitus. 


4. Sed per septimanam fere et quinque dies quum Isthmo 
nos velut affixi hzesissemus , ingruit aliquis e Corintho non- 
dum tamen certus rumor de mutato a Nerone abscindendi 
consilio. Dicebant autem JEgyptios, dimenso utriusque 
maris fastigio, non ejusdem illa libramenti deprehendisse, 
sed altius arbitrari illud quod ex Lechseo sinu aliabitur, 
atque /Egine proinde metuere, ne tanto mari ad insulam 
illam appellente, plane submersa JEgina auferatur. Verum 

Neronem quidem a secando Isthmo neque Thales ille sapien- 
tissimus et consultissimus nature demovisset : magis enim 
secare illum jam cupiebat , quam ipsum publice canere. 


5. At occidentis populorum motus et acerrimus ille vir, 
qui rempublicem ibi jam capessivit, nomen ei Vindex , a 
Grocia et Isthmo abduxit Neronem frigida quadam de 
geometria causantem : maria enim pari undique fastigio li- 
brata novi. Aiunt autem illi etiam ipsas Romzee suburbanas 
regiones jam labare et cedere. Hoc ipsi quoque heri au- 
distis e tribuno, qui huc appulit. 

6. MEN. Sed vox, o Musoni, propter quam ita furiose 
musicus est et Olympiadum Pythiadumque amore flagrat, 
quomodo habet tyranno? eorum enim qui Lemnum appu- 
lerunt admirabantur quidam, alii deridebant. 

MUS. Verum iste, Menecrates, neque admirabilis est 
quantum ad vocem, neque ridiculus : natura enim illum 
sine reprehensione et mediocriter instruxit. Cavum autem 
quiddam et grave per naturam sonat, depresao ad interiora 
gutture : ex quo ita parato cantica quodammodo bombum 
edunt. Interim ioni vocum musicarum mitigant illum, 
quum non sibi confidat ,. sed colorum musicorum humani- 
tati et modulationi flexibili sane, et bene composito ad 
citharam cantai , et quod ubi tempus est ingreditur, et stat , 
et transfert se, e£ quod nutum accommodat cantibus : qua 
in re illad solum turpitudinem habet , quod imperator vide- 
tur studiose ac subtiliter ista tractare. 

7. Quoties vero imitatur superos, vah risum! quam 
multus excidit spectatoribus, licet sexcenti terrores impen- 
deant, si quis illum derideat. Nutat enim supra modum 
collecto spiritu, summis pedum digitis insistit , retrorsum 
inflexus, ut qui rote alligati sunt : quumque natura sit 
rubicundus, tum magis etiam incensa illi facie rubescit : 


πραμένου αὐτῷ τοῦ προσώπου" τὸ δὲ πνεῦμα ὀλίγον | spiritus autem illi exilis , neque usquam sane sufficiens. 


xal οὐχ ἀποχρῶν που δή. 
. 8. MEN. Οἱ δ᾽ ἐν ἀγῶνι πρὸς αὐτὸν πῶς ὑφίενται, 


ὦ Μουσώνιε; τέχνῃ γάρ που χαρίζονται. 


8. MEN. Qui vero contra illum certant, quomodo se 
submittunt , Musoni? nempe arti hoc forte gratificantur. 
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MOYZ. Τέχνη μὲν, ὥσπερ οἱ ὑποπαλαίοντες. 
Ἀλλ᾽ ἐνθυμήθητι, ὦ Μενέχρατες, τὸν τῆς τραγῳδίας 
ὑποχριτὴν, ὡς Ἰσθμοῖ ἀπέθανεν’ εἰσὶ γὰρ χίνδυνοι xal 
περὶ τὰς τέχνας, ἣν ἐπιτείνωσιν ol τεχνάζοντες. 

ΜΕΝ. Καὶ τί τοῦτο, Μουσώνιε; σφόδρα γὰρ ἀνή- 
χοὸς τοῦ λόγου. 

MOYZ. Ἄχουε δὴ λόγου ἀτόπου μὲν, ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς δὲ Ἑλλήνων πεπραγμένου. 

9. Ἰσθμοῖ γὰρ νόμου χειμένου μήτε χωμῳδίαν dvor 
νίζεσθαι μήτε τραγῳδίαν, ἐδόκει Νέρωνι τραγῳδοὺς 
νικᾶν. Καὶ παρῆλθον εἷς τὴν ἀγωνίαν ταύτην πλείους 
μὲν, ὃ δ᾽ Ἠπειρώτης ἄριστα φωνῇς ἔχων, εὐδοχιμῶν 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτῇ xal θαυμαζόμενος λαμπροτέρᾳ τοῦ εἰωθό- 
τὸς ἐπλάττετο καὶ τοῦ στεφάνου ἐρᾶν καὶ μηδ᾽ ἀνήσειν 
πρότερον ἣ δέχα τάλαντα δοῦναί οἱ Νέρωνα ὑπὲρ τῆς 
νίχης. Ὁ δ᾽ ἠγρίαινέ τε καὶ μανικῶς εἶχε: χαὶ γὰρ 
δὴ καὶ ἠκροᾶτο ὑπὸ τῇ σχηνῇ ἐπ᾽ αὐτῷ δὴ τἀγῶνι. 
Βοώντων δὲ τῶν “Ελλήνων ἐπὶ τῷ Ἠπειρώτῃ, πέμπει 
τὸν γραμματέα κελεύων ὑφεῖναι αὐτῷ τοῦτον. Αὐτοῦ 
δὲ ὑπεραίροντος τὸ φθέγμα καὶ δημοτιχῶς ἐρίζοντος 
εἰσπέμπει Νέρων ἐπ᾽ ὀχριδάντων τοὺς ἑαυτοῦ ὕποχρι-- 
τὰς οἷον προσήχοντάς τι τῷ πράγματι" xai γὰρ δὴ xal 
δέλτους ἔλεφαντίνους xal διθύρους προδεδλημένοι αὐ- 
τὰς ὥσπερ ἐγχειρίδια καὶ τὸν Ἠπειρώτην ἀναστήσαν- 
τες πρὸς τὸν ἀγχοῦ χίονα χατέαξαν αὐτοῦ τὴν φάρυγγα 
παίοντες ὀρθαῖς ταῖς δέλτοις. 

10. MEN. 'Tpeyoó(av δὲ ἐνίκα, Μουσώνιε, μιαρὸν 
οὕτω πάθος ἐν ὀφθαλμοῖς τῶν “Ἑλλήνων ἐργασάμενος; 

MOYZ. Παιδιὰ ταῦτα νεανίᾳ τῷ μητροκτονήσαντι. 
Ei δὲ τραγῳδίας ὑποχριτὴν ἀπέχτεινεν ἐχτεμὼν αὐτοῦ 
τὸ φθέγμα, τί χρὴ θαυμάζειν; xal γὰρ δὴ καὶ τὸ ITo- 
ϑιχὸν στόμιον, παρ᾽ οὗ at ὀμφαὶ ἀνέπνεον, ἀποφράττειν 
ὥρμησεν, ὡς μηδὲ τῷ Ἀπόλλωνι φωνὴ sin, χαίτοι 
τοῦ Πυθίου καταλέξαντος αὐτὸν εἰς τοὺς Ὀρέστας τε 
xal Ἀλχμαίωνας, οἷς τὸ μητροχτονῆσαι xat λόγον τινὰ 
εὐχλείας ἔδωχεν, ἐπειδὴ πατράσιν ἐτιμώρησαν. Ὁ 
δὲ μηδαμῶς εἰπεῖν ἔχων ὅτῳ ἐτιμώρησεν ὑδρίσθαι ὑπὸ 
τοῦ θεοῦ ᾧετο πρᾳότερα τῶν ἀληθῶν ἀχούων. 

11. Ἀλλὰ μεταξὺ λόγων, τίς ἣ προσιοῦσα ναῦς; ὡς 
ἐπάγειν τι ἀγαθὸν ἔοικεν" ἐστεφάνωνται γὰρ τὰς χεφα- 
λὰς ὥσπερ χορὸς εὔφημος, καί τις ix τῆς πρώρας προ- 
τείνει τὴν χεῖρα παραχελευόμενος ἡμῖν θαρρεῖν τε xal 
χαίρειν, βοᾷ τε, εἰ μὴ παραχούω, Νέρωνα οἴχεσθαι. 

ΜΕΝ. Βοᾶ γὰρ, Μουσώνιε, καὶ σαφέστερόν γε, 
ὅσῳ τῆς γῆς ἅπτεται. Εὖ γε, ὦ θεοί. 


ΜΟΥ͂Σ. ᾿Αλλὰ μὴ ἐπευχώμεθα' ἐπὶ γὰρ τοῖς χει-. 


μένοις οὔ φασι δεῖν. 


LXXIX. * ΝΕΡΩΝ. 9 — tt. 


(ILI, e«t - 06) 


MUS. Arti illi quidem , ut qui in lucta concedunt. Se 
tu cogita, Menecrales, tragicum actorem, qui in Isthmo 
periit: eunt enim pericula etiam circa artes, si 1ntendast 
eas artifices. 

MEN. Et quid hoc, Musoni? plane enim nihil ea de re 
audivi. 

MUS. Audi igitur rem incredibilem illam quidem , sed ia 
oculis Grsecise factam. 

9. Quanquam lex est ludis Isthmiis, ne comeedia certa- 
retur neu tragoedia, visum est Neroni tragcedos vincere. Ac 
venere ad illud certamen quum plures alii, tum Epirotes, 
voce optima presditus, qui eo nomine in fama esset atque 
admirationi omnibus de splendore vocis insolito : is fin- 
gebat se et coronm amore captum, neque concessurum 
prius, quam decem sibi talenta Nero pro victoria dedisset. 
At hic exasperari et furere : etenim in tabernaculo etiam 
audiebatur sub ipsum tempus certaminis. Clamore autem 
laudantibus Epiroten Grecis, scribam mittit, submittere 
bunc sibi vocem jubens. Illo vero magis etiam tollente το. 
cem, et populariter contendente, immittit Nero in pulpita 
suos histriones, tanquam quorum partes alique essent ia 
illo negotio. Hi ergo qui pugillares eburneos bipatentes 
pugionum instar protendehant, erecti ad proximam οὐ- 
lumnam Epirots guttur directis illis tabellis ferientes elidunt. 


10. MEN. Tragediam vero vicit, Musoni, tam impuro 
facinore in oculis Griecite perpetrando ? 

MUS. Lusus iste juveni interfectori suz& matris. Si vero 
tragicum histrionem exstirpanda illius voce interemit , quid 
mirandum est? qui etiam Pythicum illud ostium, ex quo 
divina aspirabantur oracula, obturandi impetum cepe- 
rit, ut neque sua Apollini vox porro esset; Pythio licet 
annumerante illum inter Orestas et Alemzonas, quibus 
matrum peracta ab ipsis ezedes etiam famam peperit non 
inhonestam , quum patres sic ulciscerentur. At hic quum 
dicere non posset quem esset ultus , contumelia se affectum 
a deo putabat , quum mitiora tamen veris audiret. 

11. Sed dum loquimur, quanam hac navis accedit? ut 
bonum quiddam videtur advehere! coronati enim sant ca- 
pitibus, tanquam chorus boni ominis , atque de prora ali- 
quis protendit manum , bono nos animo esse jubens et gau- 
dere : clamat autem, nisi quid me fallunt aures, periisse 
Neronem. 

MEN. Enimvero sic clamat, Musoni, et disertius quo 
propius terrze accedit. Bonum factum, o dii! 

MUS. Sed ne quid imprecemur : negant enim hoc de 
cere in defunctis. 


(IIL, e42-046) 
LXXX. 


ΤΡΑΓΩΔΟΠΟΔΑΓΡΑ. 
ΠΟΔΑΓΡΟΣ, ΧΟΡΟΣ, ΠΟΔΑΓΡΑ. 


ΑΓΓΕΛΟΣ, IATPOI ΚΑΙ BAZANOI. 


ΠΟΔΑΙΡΟΣ. 
"0n στυγνὸν οὔνομ᾽, ὦ θεοῖς στυγούμενον, 
Ποδάγρα, πολυστέναχτε, Κωχυτοῦ τέχνον, 
ἣν Ταρτάρου χευθμῶσιν ἐν βαθυσχίοις, 
Μέγαιρ᾽ ᾿Ερινὺς γαστρὸς ἐξεγείνατο, 
& μαζοῖσί τ᾽ ἐξέθρεψε, καὶ πικρῷ βρέφει 
εἰς χεῖλος ἐστάλαξεν Ἀλληχτὼ γάλα, 
τίς τὴν δυσώνυμόν σε δαιμόνων ἄρα 
εἰς φῶς ἀνῆχεν; ἦλθες ἀνθρώποις βλάθος. 
Εἰ γὰρ τεθνῶσιν ἀμπλαχημάτων τίσις 
10 βροτοῖς ὀπηδεῖ, τῶν ἔδρασαν ἐν φάει, 
οὗ Τάνταλον ποτοῖσιν, οὐδ᾽ Ἰξίονα 
τροχῷ στροδητὸν, οὐδὲ Σίσυφον πέτρῳ 
ἔδει κολάζειν ἐν δόμοισι Πλουτέως, 
ἁπλῶς δὲ πάντας τοὺς χαχῶς δεδρακότας 
15 τοῖς σοῖς προσάπτειν ἀρθροχηδέσιν πόνοις᾿ 
ὥς μου τὸ λυπρὸν καὶ ταλαίπωρον δέμας, 
χειρῶν ἀπ᾽ ἄχρων εἰς ἄκρας ποδῶν βάσεις, 
ἰχῶρι φαύλῳ καὶ πιχρῷ χυμῷ χολῆς 
πνεύματι βιαίῳ τόδε διασφίγγον πόρους 
20 ἕστηχε χαὶ μεμυχὸς ἐπιτείνει πόνους. 


Σπλάγχνων δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῶν διάπυρον τρέχει καχὸν, 


δίναισι φλογμῶν σάρκα πυρπολούμενον, 
ὁποῖα χρατὴρ μεστὸς Αἰτναίου πυρὸς, 
à Σικελὸς αὐλὼν ἁλιπόρου διασφάγος, 
45 ὅπου δυσεξέλιχτα χυματούμενος 
σήραγξι πετρῶν σχολιὸς εἱλεῖται χλύδων. 
Ὦ δυστέχμαρτον πᾶσιν ἀνθρώποις τέλος, 
ὡς εἰς μάτην σε πάντες ἀμφιθάλπομεν, 
ἐλπίδι ματαίᾳ μωρὰ βουχολούμενοι. 
ΧΟΡΟΣ. 
90 Ἀνὰ Δίνδυμον Κνδήδης 
Φρύγες ἔνθουν ὀλολυγὴν 
ἁπαλῷ τελοῦσιν Ἄττει," 
χαὶ πρὸς μέλος χεραύλου 
Φρυγίου κατ᾽ ὄρεα Τμώλου, 
35 χῶὥμον βοῶσι Λυδοί, 
Παραπλῆγες δ᾽ ἀμφὶ ῥόπτροις 
κελαδοῦσι Κρητὶ ῥυθμῷ 
νόμον εὐὰν Κορύθαντες. 
Κλάζει δὲ βριθὺ σάλπιγξ 
40 Ἄρει χρέχουσα θούρῳ 
πολεμηίαν ἀὑτήν. 


LXXX. TRAGODOPODAGR A. 


LXXX. 


TRAGODOPODAGRA. 


PODAGRICUS, CHORUS, PODAGRA, 
NUNCIUS , MEDICI, TORTORES. 


PODAGRICUS. 
Heu triste nomen, invisum nomen diis, 
Podagra lacrimosa , Cocyti genus, 
quam Tartari recessibus in abditis 
Megsera Erinnys utero fudit suo, 
et ubere aluit, et amare parvule 
stillavit in labella Alecto lac malum. 
Quis ergo te, male ominatam demonum 
emisit in lucem , labem mortalibus? 
Si namque pena peccatorum mortuos 
homines manet , qu;e vivi perpetrant : 
non unda Tantalum fugiente , aut Ixionem 
rota torquendum erat, neque saxo Sisyphum 
punire oportuit domo in Plutonia, 
omnes ad unum sed maleficii reos 
tuis aptare membrilragis cruciatibus : 
ut aridum atque serumnabile corpus meum 
manibus ἃ summis ad pedum vestigia 
sanie mala atque amaro succo felleo 
violento spiritu clausis meatibus 
constitit! ut clausum dolores exacuit ! 
Quin viscera per ipsa ignitum currit malum 
vorticibus flammarum carnem populans meam, 
qualis crater Etnsis plenus ignibus, 
Siculusve canalis fosse ponto pervio, 
ubi inexplicsbilibus modis exaestuans 
cava per petrarum tortus fluctus volvitur. 
Heu finis (curatio mali) nullius conjecturee patens! 
ut frustra omnes tibi fomenta apponimus, 
spe vana stultis lactati misere modis! 
CHORUS. 
Per Dindymum Cybebes 
sacrum Phryges ululatum 
molli frequentant Atti : 
et ad cantum ceraule 
Phrygii per ardua Tmoli 
comum Lydi celebrant. 
Insani circum clavis 
numeris Creticis modolantur 
nomon Evan Corybantes. 
Clapgit pleno tuba ore 
Marti sonans Gradivo 
bellisonum fragorem. 
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* De interpretatione mea hoc solum prsedico, me non prestare bonos versus, sed qui singuli singulis Lucianicis 
respondeant, et sententiam eorum, quantum potuit a nobis fieri, exprimant. In choris presertim οἱ metrum et 
sententiam singulorum versuum assequi nobis datum non fuit. Sed neque diu torquere ingenium tanti putebamus. 
Claudicare igitur in podagra versus quam sententiam malebamus. G&sNERUS. 
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LXXX. TPATQAOIIOAATDA. 

Ἡμεῖς δὲ σοὶ, Ποδάγρα, At nos tibi, Podagra, 

πρώταις ἔαρος ἐν ὧραις primas veris per horas 

μύσται τελοῦμεν οἴχτους, agimus myste querelas, 

ὅτε πᾶς χλοητόχοισι quando omne graminosis 

ποίαις τέθηλε λειμὼν, effloruit pratum herbis, 

Ζεφύρου δὲ δένδρα πνοιαῖς Zephyrique a flatibus arbor 

ἁπαλοῖς χομᾷ πετήλοις, molli folio frondescit : 

ἁ δύσγαμος κατ᾽ οἴχους ac per domos male conjux 

μερόπων θροεῖ χελιδὼν, nostras hirundo stridit, 

xal νυχτέροις χαθ᾽ ὕλαν nocturnaque per slivam 

τὸν Ἴτυν στένει δαχρύουσ᾽ Ityn lacrimis frequentat 

᾿Ατθὶς γόοις ἀηδών. Atthis lugens aedon. 

ΠΟΔΑΓΡΟΣ. PODAGRICUS. 

"Quoc πόνων ἀρωγὸν, ὦ τρίτου ποδὸς Adjutor o laborum , o tertii pedis 
μοῖραν λελογχὸς βάχτρον, ἐξέρειδέ μου vicem sortite , scipio, mihi fulcias 
βάσιν τρέμουσαν xal κατίθυνον cpl6ov, gradum trementem , semitamque dirigas , 
ἴχνος βέδαιον ὡς ἐπιστήσω πέδῳ. vestigium tenax ut infigam solo. 


Ἔγειρε, τλῆμον, γυῖα δεμνίων ἄπο 

xal λίπε μελάθρων τὴν ὁπώροφον στέγην. 
Σχέδασον δ᾽ ἀπ᾽ ὄσσων νύχιον ἀέρος βάθος 
μολὼν θύραζε χαὶ πρὸς ἡλίου φάος 


ἀθόλωτον αὔραν πνεύματος φαιδροῦ σπάσον. 


Δέκατον γὰρ ἤδη τοῦτο πρὸς πέμπτῳ φάει, 
ἐξ οὗ ζόφῳ σύγχλειστος ἡλίου δίχα 
εὐναῖς ἐν ἀστρώτοισι τείρομαι δέμας. 
Ψυχὴ μὲν οὖν μοι καὶ προθυμία πάρα, 
βάσεις ἀμείδειν ἐπὶ θύρας ὡρμημένῳ, 
δέμας δὲ νωθρὸν οὐχ ὑπηρετεῖ πόθοις. 
Ὅμως δ᾽ ἐπείγου, θυμὲ, γιγνώσχων ὅτι 
πτωχὸς ποδαγρῶν, περιπατεῖν μὲν ἂν θέλῃ 
xa μὴ δύνηται, τοῦτον ἐν νεκροῖς τίθει, 
Ἀλλ᾽ ela. 
Τίνες γὰρ οἶδε βάχτρα νωμῶντες χεροῖν, 
χάρηνα φύλλοις ἀχτέας καταστεφεῖς ; 
τίνι δχιμόνων ἄγουσι χωμαστὴν χορόν ; 
μῶν, Φοῖδε Παιὰν, σὸν γεραίρουσιν σέθας; 
ἀλλ᾽ ob στέφονται Δελφίδος φύλλῳ δάφνης. 
*H μή τις ὕμνος Βαχχίῳ κωμάζεται; 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔπεστι χισσίνη σφραγὶς χόμαις. 
Τίνες ποθ᾽ ἡμῖν, ὦ ξένοι, βεδήκατε; 
Αὐδᾶτε xal πρόεσθε νημερτῇ λόγον. 
Τίς δ᾽ ἐστιν, ἣν ὑμνεῖτε, λέξατ᾽, ὦ φίλοι. 
ΧΟΡΟΣ, 
Σὺ δ᾽ ὧν τίς ἡμᾶς xal τίνων προσεννέπεις ; 
ὡς γάρ σε βάχτρον χαὶ βάσις μηνύετον, 
μύστην δρῶμεν τῆς ἀνιχήτου θεᾶς. 
ΠΟΔΑΙΡΟΣ. 
Εἴς εἶμι χἀγὼ τῆς θεᾶς ἐπάξιος: 
ΧΟΡΟΣ. 

Τὰν μὲν Κυπρίαν ᾿Αφροδίταν 

σταγόνων προπεσοῦσαν ἀπ᾽ αἰθέρος, 

ἀνεθρέψατο χόσμιωον ἁρμογὰν 

ἁλίοις ἐνὶ χύμασι Νηρεύς. 

Τὰν δ᾽ ᾿Ωχεανοῦ παρὰ παγαῖς 
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Hem membra suscita, miser, de stragulis 
latebrasque linque, nigri tecta culminis. 
Oculis deterge nocturnam aeris caliginem, 
foras egressus ad blandum solis jubar 
intemeratam auram spiritus leti trahe. 


Nam decima hsec supra quintam lux , ni fallor, est, 


ex quo tenebris conclusus et Phoebo carens , 
cubilibus non stratis corpus macero. 
Animus mihi quidem et voluntas preesto adest 
conanti gressus alternare ad januas : 
sed corpus ignavum haud servit cupidini. 
Tamen urge animum, probe qui noveris , 
podager mendicus ambulare si velit , 
nec possit , esse eum ponendum in mortuis. 
Yerum eia! 
Ktenim qui sunt isti baculis falti manum , 
sambuci frondibus revincti tempora? 
cuinam deorum agunt comissantem chorum? 
num , Phobe Ptean , numen hi colunt tuum? 
sed non cinguntur lauri folio Delphicse. 
Hymnusne bacchantum comissatum venit? 
8t non inest insigne hederaceum comis. 
Qui tandem nobis accessistis hospites? 
Profamini , et veracem vocem emittite. 
Quinam est , quam canitis , amici, dicite. 
᾿ CHORUS. 
Tu vero quis quorumve, qui nos alloqueris? 
Ut enim te baculus atque incessus indicant , 
mystam videmus insuperabilis dese. 
PODAGHRICUS. 
Egone et ipse dignus unus sum dea? 
CHORUS. 
Cypriam Venerem 
guttis delapsam ab etheris 
enutriit compage decentemn 
marinos inter fluctus Nereus. 
Oceani ad foutes 


(IIT, e«7-e4» 


{ΠΠ|, 650-653) 


Ζανὸς παράχοιτιν Ὀλυμπίου, 
λευχώλενον, εὐρέδι κόλποις 
Ἥραν ἐτιθήνατο Τηθύς. 
95 ΚΚορυφαῖσι δὲ χρατὸς ἐν ἀφθίτου 
ἐλόχευσε χόρας ἄτρομον φυὰν 
Κρονίδας, μέγ᾽ ἄριστος ᾿Ολυμπίων, 
τὰν ἐγρεχύδοιμον ᾿Αθάναν. 
Τὰν δ᾽ ἁμετέραν θεὸν ὀλόίαν 
100 ὃ γέρων λιπαραῖσιν ἐν ἀγχάλαις 
πρώταν ἔλόχευσεν ᾿Οφίων. 
Ὅτ᾽ ἐπαύσατο μὲν σχότιον χάος, 
ἀνέτειλέ τε λαμπέτις ἀὼς, 
xai παμφαὲς ἀελίου σέλας, 
105 τότε καὶ Ποδάγρας ἐφάνη χράτος. 
“Ὅτε γὰρ λαγόνων σε τεχοῦσα 
Μοῖρα Κλωθὼ τότ᾽ ἔλουσεν, 
ἐγέλασσεν ἅπαν σέλας οὐρανοῦ, 
μέγα δ᾽ ἔχτυπεν εὔδιος αἰθὴρ, 
t0 τὰν δ᾽ εὐγλαγέτοις ἐνὶ μαζοῖς 
εὔολθος ἐθρέψατο Πλούτων. 
IIOAAT POS. 
Τίσιν δὲ τελεταῖς ὀργιάζει προσπόλους ; 
ΧΟΡΟΣ. 
Οὐχ αἷμα λάδρον προχέομεν ἀποτομαῖς σιδάρου, 
οὗ τριχὸς ἀφέτου λυγίζεται στροφαῖσιν αὐχὴν, 
(16 οὐδὲ πολυκρότοις ἀστραγάλοις πέπληγε νῶτα, 
οὐδ᾽ ὠμὰ λαχιστὰ χρέα σιτούμεθα ταύρων’ 
ὅτε δὲ πτελέας ἔαρι βρύει τὸ λεπτὸν ἄνθος, 
καὶ πολυχέλαδος χόσσυφος ἐπὶ χλάδοισιν ἄδει, 
τότε διὰ μελέων ὀξὺ βέλος πέπηγε μύσταις, 
120 ἀφανὲς, χρύφιον, δεδυχὸς ὁπὸ μυχοῖσι γυίων, 
πόδα, γόνυ, κοτύλην, ἀστραγάλους, ἰσχία, μηροὺς, 
χεῖρας, ὠμοπλάτας, βραχίονας, χόρωνα, καρποὺς, 
ἔσθει. νέμεται, φλέγει, χρατεῖ, πυροῖ, μαλάσσει. 
μέχρις ἂν ἢ θεὸς τὸν πόνον ἀποφυγεῖν χελεύσῃ. 
ΠΟΔΑΓΡΟΣ. 
125 Εἷς ἄρα χἀγὼ τῶν χατωργιασμένων 
ἔλαθον ὁπάρχων; τοιγὰρ ἦἧχε πρευμενὴς 
δαίμων φανεῖσα,, σὺν δ᾽ ἐγὼ μύσταις ὁμοῦ 
ὕμνων χατάρξω,, τὸ ποδαγρῶν ἄδων μέλος. 
ΧΟΡΟΣ. 
Σῖγα μὲν αἰθὴρ νήνεμος ἔστω, 
10 καὶ πᾶς ποδαγρῶν εὐφημείτω. 
Ἴδε, πρὸς θυμέλας ἣ χλινοχαρὴς 
βαίνει δαίμων, σχίπωνι βάσιν 


στηριζομένη" χαίροις μακάρων 
πολὺ πραοτάτη,, xai σοῖς προπόλοις 
)26ὃ ἵλαος ἔλθοις, ὄμματι φαιδρῷ, 
δοίης δὲ πόνοις λύσιν ὠχεῖαν 
ταῖσδ᾽ εἰαριναῖσιν ἐν ὥραις. 
HOAATPA, 
Τίς τὴν ἀνίχητόν με δεσπότιν πόνων 
οὖχ οἶδε Ποδάγραν τῶν ἐπὶ χθονὸς βροτῶν; 
140 ἣν οὔτε λιόάνων ἀτμὶς ἐξιλάσχεται, 
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Jovis uxorem Olympii 
illam ulnis candidis , lato sinu, 
Junonem lactavit Tethys. 
De vertice capitis alterni 
peperit virginis imperterritam naturam 
Saturnius , supremus cclitum , 
excitatricem belli Minervam. 
Nostram vero deam beatam 
senex in mollibus ulnjs 
primam generavit Ophion. 
Quum desineret tenebrosum Chaos, 
orereturque fulgida Aurora , 
et lucidum Solís jubar, 
tunc Podagre vis apparuit. 
Quum enim ilibus te enixa 
Parca Clotho deinde abloit , 
risit omne jubar coli, 
valdeque insonuit serenus ether: 
eam vero de lactescentibus uberibus 
dives nutrivit Pluto. 
PODAGRICUS. 
Quibus at suos sacris socios inaugurat? 
CHORUS. 
Non sanguinem impetuosum affundimus de acie ferri : 
non crinis liberi nodis implectitur cervix : 
nec sonantibus terga talis concrepant : 
neque crudis , laceris taurorum carnibus vescimaur : 
sed quando ulmi vere tener flos abundat, 
et arguta cantat in ramis merula, 
tunc per membra acutum telum heret mystis, 
obscurum, latens , subiens recessus artuum , 
pedem, genu , acetabulum, talos,  coxendices, femora, 
manus , scapulas , brachia, rostra, carpos 
adedit , depascitur, urit, tenet, inflammat, coquit, 
donec dea facessere dolorem jusserit. 
PODAGBHRICUS. 
Unum ergo initiatorum ego memet quoque 
esse ignorabam. Igitur venito propitia 
dea apparens : luis ego cum mystis simul 
hymnos incipiam , podagrorum carmen canens. 
CHORUS. 
Taceto ccelum, et tranquillum esto, 
omnis podager linguis faveto. 
En ad altaria lecto gaudens 
vadit diva , scipione gradum 
sibi fulciens. Salve divüm 
mitissima tu , famulisque tuis 
placida adesto lumine blando; 
tribuasque dolori finem celerem 
his temporibus vernis. 
PODAGBA. 
Quis insuperabilem dolorum me dominam 
Podagram non novit in terra mortalium? 
quain nec vapor thuris placare acrem potest , 


΄ 


800 LXXX. ΤΡΑΓΩΔΟΠΟΔΑΓΡΑ, 
οὔτε χυθὲν αἷμα βωμίοις παρ᾽ ἐμπύροις, j nec affusus focis ardentibus cruor, 


(II, &s-exc) 


οὗ ναὸς ὅλδου περιχρεμὴς ἀγάλμασιν, 
ἣν οὔτε Παιὰν φαρμάχοις νιχᾶν σθένει, 
πάντων ἰατρὸς τῶν ἐν οὐρανῷ θεῶν, 

145 οὐ παῖς ὃ Φοίδου πολυμαθὴς Ἀσχληπιός. 
Ἐξ ob γὰρ ἐφύη πρῶτον ἀνθρώποις γένος, 
τολμῶσι πάντες τοὐμὸν ἐχδαλεῖν σθένος, 
χυχῶντες ἀεὶ φαρμάχων τεχνήματα. 

Ἄλλος γὰρ ἄλλην ἐπ᾽ ἐμὲ πειράζει τέχνην" 

169 τρίδουσιν ἀρνόγλῳσσα καὶ σέλινά μοι 
xai φύλλα θριδάχων x«l νομαίαν ἀνδράχνην, 
ἄλλοι δὲ πράσιον, οἱ δὲ ποταμογείτονα, 
ἄλλοι χνίδας τρίδουσιν, ἄλλοι σύμφυτον, 
ἄλλοι φαχοὺς φέρουσι τοὺς ἐκ τελμάτων, 

155 σταφυλῖνον ἑφθὸν, of δὲ φύλλα Περσικῶν, 
δοσχύαμον, μήχωνα, βολθοὺς, σίδια, 
ψύλλιον, λίδανον, ῥίζαν ἑλλεδόρον, νίτρον, 
τῆλιν μετ᾽ οἴνου, γυρίνην, κολλάμφαχον, 
χκυπαρισσίνην χηχῖδα, γῦριν χριθίνην, 

τοῦ χράμδης ἀπέφθου φύλλα, γύψον ἐκ γάρου, 
σπυράθους ὀρείας αἰγὸς, ἀνθρώπου κόπρον, 
ἄλευρα κυάμων, ἄνθος Actou λίθου. 
ἝΜψουσι φρύνους, μυγαλᾶς, σαύρας, γαλᾶς, 
βατράχους, δαίνας, τραγελάφους, ἀλώπεχας. 

165 Ποῖον μέταλλον οὐ πεπείραται βροτοῖς ; 
τίς οὐχὶ χυμός; ποῖον οὗ δένδρου δάχρυ; 
ζῴων ἁπάντων ὀστὰ, νεῦρα, δέρματα, 
στέαρ, αἷμα, μυελὸς, οὖρον, ἀπόπατος, γάλα. 
Πίνουσιν οἱ μὲν τὸ διὰ τεσσάρων ἄχος, 
οἱ δὲ τὸ δι᾽ ὀχτὼ, τὸ δὲ δι᾿ ἑπτὰ πλείονες. 
Ἄλλλος δὲ πίνων τὴν ἱερὰν καθαίρεται" 
ἄλλος ἐπαοιδαῖς ἐπιθετῶν ἐμπαίζεται, 
Ἰουδαῖος ἕτερον μωρὸν ἐξάδει λαδών. 

Ὁ δὲ θεραπείαν ἔλαδε παρὰ τῆς χοιράνου. 

176 Ἐγὼ δὲ τούτοις πᾶσιν οἰμώζειν λέγω, 
καὶ τοῖς ποιοῦσι ταῦτα xal πειρῶσί με 
εἴωθ᾽ ἀπαντᾶν μᾶλλον ὀργιλωτέρα. 

Τοῖσι δὲ φρονοῦσι μηδὲν ἀντίξουν ἐμοὶ 
ἤπιον ἔχω νοῦν εὐμενής τε γίγνομαι. 

180 Ὁ γὰρ μεταλαδὼν τῶν ἐμῶν μυστηρίων 
πρῶτον μὲν εὐθὺς εὐστομεῖν διδάσχεται, 
τέρπων ἅπαντας εὐτραπέλους λέγων λόγους" 
πᾶσιν δ᾽ δρᾶται μετὰ γέλωτος, χαὶ χρότου, 
ὅτ᾽ ἐπὶ τὰ λουτρὰ φερόμενος βαστάζεται. 

186 Ἄτη γὰρ, ἣν Ὅμηρος εἶπεν, εἰμ᾽ ἐγὼ, 
βαίνουσ᾽ ἐπ᾽ ἀνδρῶν χρᾶτα καὶ βάσεις ποδῶν 
ἁπαλὰς ἔχουσα, παρὰ δὲ τοῖς πολλοῖς βροτῶν 
Ποδάγρα καλοῦμαι, γιγνομένη ποδῶν ἄγρα. 
Ἀλλ᾽ εἶα μύσται πάντες ὀργίων ἐμῶν, 

190 γεραίρεθ᾽ ὕμνοις τὴν ἀνίκητον θεάν. 

ΧΟΡΟΣ. 
Ἀλδαμάντινον ἦθος ἔχουσα χόρα, 
πουλυσθενὲς, ὀδριμόθυμε θεὰ, 
. χλύς σῶν ἱερῶν μερόπων ἐνοπάς. 


non sedes signa divitum suspensa habens : 
quam nec Pian medicamentis superare valet , 
cunctorum celitum medicus deüm licet : 

non filius Phobi peritus JEsculapius. 

Etenim qua primum «etate bominum genus exstitit , 
meam volunt omnes ejicere potentiam, 
miscentes semper pharmacorum artificia. 

Alius enim aliam contra me tentat viam : 
terunt planlaginem, atque apia mihi (erunt, 
et folia lactucarum, et portulacam feram : 

hi marrubium, sed aquaticam hi plantaginem , 
alii urticas, alii consolidam conterunt : 

alii lentes ferunt natas paludibus, 

pastinacam coctam , folia isti Persici, 
hyoscyamnum, papaver, bulbos, malicorium , 
pulicariaimn, thus , radicem hellebori , nitrum, 
siliquam cum vino, rans sperma, collamphacon , 
cupressi pilam, pollinem hordeaceum, 

crambe decocte folia , garum e liquamine, 
globulos caprze montane , hominis stercus, ferunt, 
farinam fabarum , lapidis florem Asii. 

Coquunt rubetas, mustelas, lacertas et catoa , 
ranas , hyenas , hircocervos et vulpeculas. 
Metallum quod non tentatum est mortalibus ? 
quis non succus? que non est lacrima arboris? 
animalium omnium ossa , nervi, coria, 
pingue, cruor, stercus, medulla, urina, lac. 
Bibunt alii quatuor de rebus pharmacum, 

sed octuplex alii , septemplex plurimi. 

Alius sacro epoto purgatur pharmaco; 
carminibus alius impostorum luditur, 

Judgus nactus stultum excantat alterum. 
Alius medicinam cepit implorans heram. 

Ego vero dico plorare his oninibus , 
facientibusque talia et me tentantibus 

consueví tanto occurrere iracundior. 

Sed qui nihil sapiunt mihi contrarium, 
animam gero mitem et fio placabilis. 
Mysteriorum namque factus particeps 

primo statim lingue moderari instituitur, 
omnes oblectans, et lepidos dicens jocos, 

ab omnibus cum risu et plausu cernitur, 

dum defertur gestatione ad balneas. 

Aten etenim , quam dixit Homerus, ipsa sum : 
per capita iens virüm, pedum vestigia 

habens tenera : verum vulgo mortalium 
Podagra vocor, quasi pedum captura sim. 
Verum eia mystite cuncti nostrorum orgiüm, 
honorate hymnis insuperabilem deain. 


: CHORUS. 
Adamantina pectora habens puera, 
fortis, graviterque animosa dea, 
audi sanctorum tibi voces hominum. 


(III, e57, ese) 


. Μέγα σὸν κράτος, ὀλόιόφρον Ποδάγρα" 
196 τὰν xal Διὸς ὠχὺ πέφριχε βέλος, 
τρομέει δέ σε χύμαθ᾽ ἁλὸς βαθέης, 
τρομέει βασιλεὺς ἐνέρων ᾿Αἴδας, 
ἐπιδεσμοχαρὲς, χαταχλινοδατὲς, 
χωλυσιδρόμα, βασαναστραγάλα, 
200 σφυροπρησιπύρα, μογισαψεδάφα, 
δοιδυχοφόδα., γονυχαυσαγρύπνα, 
περιχονδυλοπωροφίλα, 
γονυχαμψεπίχυρτε Ποδάγρα. 
ATTEAOSZ. 
Δέσποινα, χαιρίῳ γὰρ ἤντησας ποδὶ, 
306 ἄχον᾽, ἔπος γὰρ οὐχ ἐτώσιον φέρω. 
Ἀλλ᾽ ἔστι πρᾶξις τῶν λόγων συνέμπορος. 
Ἐγὼ γὰρ, ὡς ἔταξας, ἠρέμῳ ποδὶ 
πόλεις ἰχνεύων πάντας ἠρεύνων δόμους, 
μαθεῖν ποθῶν εἴ τις σὸν οὐ τιμᾷ χράτος" 
410 χαὶ τῶν μὲν ἄλλων εἶδον ἥσυχον φρένα, 
γιχωμένων, ἄνασσα, σαῖν βίᾳ χεροῖν. 
Δύω δὲ τώδε φῶτε τολμηρὼ θράσει 
ἐφραζέτην λαοῖσι χαὶ χατωμνύτην 
ὡς οὐχ ἔτ᾽ ἐστὶ σὸν χράτος σεδάσμιον, 
416 ἀλλ᾽ ἔχόολον βροτῶν σε θήσουσιν βίου, 
Διόπερ χραταιῷ συνοχμάσας δεσμῷ πόδα 
πεμπταῖος ἥχω, στάδια διανύσας δύο. 
ΠΟΔΑΙΡΑ. 
Ὥς χραιπνὸς ἔπτης, ἀγγέλων ὥχιστέ μοι. 
Τίνος δὲ xal γῆς ὅρια δυσθάτου λιπὼν 
320 ἥχεις; σαφῶς μήνυσον, ὡς εἰδῶ τάχος. 
ATTEAOZ. 
Πρῶτον μὲν ἔλιπον πέντε βασμῶν xMpaxa, 
ξύλων τρέμουσαν διαλύτοισιν ἁρμογαῖς, 
ὅθεν με δέχεται χορδυδαλλῶδες πέδον, 
σχληροῖσι ταρσοῖς ἀντερεῖδον χρούμασιν. 
225 Ὅπερ διανύσας ἴχνεσιν ἀλγεινοῖς ἐγὼ 
ἐστρωμένην χάλιξιν εἰσέθην ὁδὸν 
καὶ δυσπάτητον ὀξέσιν χέντροις λίθων. 
Μεθ᾿ ἣν ὀλίσθῳ περιπεσὼν λείας ὁδοῦ 
ἔσπευδον εἰς τὸ πρόσθε, διάλυτος δέ μου 
430 ἔσυρεν ὀπίσω πηλὸς ἀσθενῆ σφυρὰ, 
δι is περῶντι νότιος Ex. μεχῶν ἱδρὼς 
ἔρρει, βάσιν σαθρὰν ἀνειλυσπωμένῳ. 
Ὅθεν με δέχεται πᾶν δέμας χεχυηχότα 
πλατεῖα μὲν κέλευθος, ἀλλ᾽ οὖχ ἀσφαλής. 
235 Γὰ μὲν γὰρ ἔνθεν, τὰ δέ μ᾽ ἐχεῖθ᾽ ὀχήματα 
ἥπειγεν, ἠνάγχαζεν, ἔσπερχεν τρέχειν. 
Ἐγὼ δὲ νωθρὸν ἔλαφρὰ χουφίζων πόδα 
δόμμιος ἔθαινον εἷς ὁδοῦ πέζαν στενὴν, 
ἕως ἀπήνη παραδράμη τροχήλατος. 


840 Μύστης γὰρ ὧν σὸς ταχὺ τρέχειν οὖχ ἔσθενον. 


HOAATPA. 
Οὐχ εἷς μάτην, βέλτιστε, πρᾶξις ἥδε σοι 
ὀρθῶς πέπραχται, τῇ δὲ σῇ προθυμίᾳ 
ἴσαισι τιμαῖς ἀντισηχώσω χάριν. 
LUCIANCS. — Ii. 


LXXX. PRAGODOPODAGRA. 


Tus magna vis est, opum amans Podagra, 
quam tela Jovis quoque torta timent : 
tremuntque te fluctus profundi maris, 
tremitque tyrannus Pluto inferüm ; 
gauden? ligamentis , lectos obiens, 
cursum probibes, talos crucias, 
malleolos uris, vix tangis humum : 
pistilli timens, genu urens pernox , 
callum articulis inducere amans, 
genua inflectens incurva Podagra. 
NUNCIUS. 
Domina, opportuno enim venis obviam pede, 
audi; sermonem namque non vanum affero. 
Sed res tequo passu cum verbis ambulat. 
Ego nimirum , uti jusseras, placido pede, 
urbes vestigans, omnes scrutabar domos, 
videre volens, si quis tuam vim negligat : 
et reliquorum tranquilla vidi pectora, 
superatorum, regina, tui vi roboris. 
Verum duo viri isti, freti audacia , 
populis dicebant , addito perjurio,, 
non eese vim tuam venerabilem amplius , 
hominum de vita te facturos exsulem. 
Astrictis ergo fortiter vinclis pedum 
quinto venio die duüm stadiüm via. 
PODAGBA. 
Agilis volasti, nunciorum mi celerrime. 
Cujus sed terre linquens fines asperos 
venis? dilucide indica, quo mox sciam. 
NUNCIUS, 
Primo reliqui quinorum scalas graduum, 
trabium trementes luxatis compagibus : 
hinc accepit me fustibus stratum solum, 
pulsu talis renitens cegrís aspero. 
Quod emensus dolentibus vestigiis 
stratam silicibus intravi viam, 
stimulisque lapidum acutis incalcabilem. 
Post in labem delapsus lubricze vise, 
nitebar antrorsus , solutum sed mihi 
talos retro trahebat infirmos lutum : 
hac transeunti sudor membris humidus 
fluit, per incessum soluto putridum. 
Toto fatigatum me corpore excipit 
satis lata illa, sed non tuta nimis via. 
Heec hinc, at illinc ista nam vehicula 
Urgentque , coguntque, imperantque currere, 
Ego vero tardos levans cito pedes 
obliquus arctam semitam vise peto, 
dum plaustrum pretereat suis actum rotis. 
Mystes enim tuus nequibam currere. 
PODAGBRA. 
Non frustra, amíce noster, illa res tibi 
bene administrata est. Verum studio tuo 
dignis honoribus rependam gratiam. 
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"Ἔστω δέ σοι δώρημα θυμῆρες τόδε, 

445 ἑξῆς τριετίας πειράσῃ χούφων πόνων. 
Ὑμεῖς δὲ μιαροὶ καὶ θεοῖς ἐχθίστατοι, 
τίνες ποτ᾽ ὄντες καὶ τίνων πεφυχότες, 
τολμᾶτε Ποδάγρας ἀνθαμιλλᾶσθαι χράτει, 
τῆς οὐδ᾽ 6 Κρονίδας οἶδε νικῇσαι βίαν; 

4580 Λέγετ᾽, ὦ χάχίστοι, xal γὰρ ἡρώων ἐγὼ 


ἐδάμασα πλείστους, ὥς γ᾽ ἐπίστανται σοφοί. 


Πρίαμος Ποδάρχης ποδαγρὸς ὧν ἐχλήζετο" 
ἔθανε δ᾽ Ἀχιλλεὺς ποδαγρὸς ὧν ὁ Πηλέως" 


ὁ Βελλεροφόντης ποδαγρὸς ὧν ἐχαρτέρει" 
466 Θηόδῶν δυνάστης Οἰδίπους ποδαγρὸς t 


ix. τῶν Πελοπιδῶν ποδαγρὸς ἦν 6 Πλεισθένης" 


Ποίαντος υἱὸς ποδαγρὸς ὧν ἦρχε στόλου" 
ἄλλος Ποδάρχης Θεσσαλῶν LA ἡγεμὼν, 
ὃς, ἐπείπερ ἔπεσε Πρωτεσίλαος ἐν μάχῃ; 

460 ὅμως ποδαγρὸς ὧν καὶ πονῶν ἦρχε στόλου" 
Ἰθάχης ἄναχτα Λαρτιάδην Ὀδυσσέα 
ἐγὼ χατέπεφνον, οὖχ ἄχανθα τρυγόνος. 

Ὡς οὔτι χαιρήσοντες, ὦ δυσδαίμονες, 
ἴσην πάθησθε χόλασιν οἷς δεδράχατε. 
TIATPOI. 

205 Σύροι μέν ἐσμεν, ἐκ Δαμασχοῦ τῷ γένει, 
λιμῷ δὲ πολλῷ καὶ πενίᾳ κρατούμενοι 
γῆν καὶ θάλασσαν ἐφέπομεν πλανώμενοι, 
" Exousv δὲ χρῖσμα πατροδώρητον τόδε, 
ἐν E παρηγοροῦμεν ἀλγούντων πόνους. 

IIOAAT PA. 


$70 Τί δὴ τὸ χρῖσμα χαὶ τίς ἢ σχευή; φράσον. 


ΙΑΤΡΟΣ. | 
Mcr με σιγᾶν Goxoc οὐκ ἐᾷ φράσαι 
χαὶ λοισθία θνήσχοντος ἐντολὴ πατρὸς, 
ὃς ἔταξε χεύθειν φαρμάχου μέγα σθένος 
ὃ xol σὲ παύειν οἶδεν ἠγριωμένην. 
IIOAATPA. 
Εἶτ᾽, ὦ κατάρατοι xat καχῶς ὀλούμενοι, 
276 ἔστιν τις ἐν γῇ φαρμάχου δρᾶσις τόση, 
ὃ χρισθὲν οἶδε τὴν ἐμὴν παῦσαι βίαν; 
"AX εἶα, τήνδε σύμδασιν συνθώμεθα, 
xal πειράσωμεν εἶτε φαρμάχου σθένος 
450 ὑπέρτερον πέφυχεν εἴτ᾽ ἐμαὶ φλόγες. 
Δεῦτ᾽, ὦ σχυθρωπαὶ, πάντοθεν ποτώμεναι 
βάσανοι, πάρεδροι τῶν ἐμῶν βαχχευμάτων, 
πελάζετ᾽ ἄσσον. Καὶ σὺ μὲν ποδῶν ἄχρους 
φλέγμαινε ταρσοὺς δαχτύλων ποδῶν ἄχρι, 
«85 σὺ δὲ σφυροῖς ἔμόαινε, σὺ δὲ μηρῶν ἄπο 
ἐς γόνατα λεῖθε πιχρὸν ἰχώρων βάθος, 
ὑμεῖς δὲ χειρῶν δακτύλους λυγίζετε. 
IIONOI. 
Ἴδ᾽, ὡς ἔταξας πάντα σοι δεδράχαμεν, 
εἶνται βοῶντες οἱ ταλαΐπωροι μέγα, 
390 ἅπαντα γυῖα προσδολῇ στρεθλούμενοι. 
HOAATPA. 
Φέρετ᾽, ὦ ξένοι, μάθωμεν ἀτρεχέστερον, 


Istuc animo placens habe munas tibi : 
abhinc triennio leves dolores senties. 
At vos impuri, vos dis invisissimi, 
quinam? quibus nati parentibus, 
audetis obniti Podagre viribus 
cujus vicisse vim nescit Saturnius? 
Quin dicitis, exsecrabiles! Heroum namque ego 
subegi plurimos : docti vates sciunt. 
Priamus Podarces dictus a vitio pedum. 
Periit pede captus Achilles Peleo satus. 
Bellerophontes pedum dolores pertulit. 
Thebanus CEdipus captus pedibus fuit. 
Pelopidas inter Plisthenes podagricus. 
Podager classem duxit Peeantis filius, 
Alius Podarces Thessalorum dux erat, 
qui, quum cecidisset Protesilaus prselio, 
pede captus et laborans classi preefuit. . 
{0808 tyrannum Ulyssem Lartíium 
peremi ego, non marini spina turturis. 
Nihil ergo gavisuri , infelicissimi , 
sequam subite penam vestris actibus. 
MEDICI. 
Syri sumus , Damasco ducimus genus 
fame subacti, multa victi inopia, 
terram pererramus totam vagi, et mare : 
habemus hoc unguentum acceptum a patribus, 
solamur hoc poenas dolentium pedes. 
PODAGBA. 
Quod istud est unguentnm? qus paratio? 
MEDICUS. 
Jurata fides tacere, non loqui sinit 
et ultimum morientis praeceptum patris 
qui jussit occultare nos vim pharmac, 
quod szvientem te quoque scit compescere. 
PODAGRA. 
Ergo, exsecrabiles , maleque perditi 
superest in orbe tanta pharmaci potentia, 
quod possit inunctum vim meam compescere ? 
Sed eia paciscamur pactum ejusmodi, 
tenteinus , utrum pharmaci potentia 
natura sit valentior, an mes faces. 
Huc, o severa, huc convolantes undique 
ponz , comites meorum bacchanalium , 
propius venite. Tu quidein pedum extimas 
soleas adurito digitos ad usque pedum. 
Tu malleolos invade. Tuque a femoribus 
ad genua stilla amaram in intima saniem. 
Sed vos manuum digitos , agite , constringile. 
POEN E. 
Eu omnia, ut jussisti, tibi peregimus. 
Jacent , voces edunt miseri miserabiles, 
per membra torti cuncta nostro ab impetu. 
PODAGAA. 
Agite, hospites, discamus jam verissime, 


(UT, c5o-es:) 


(HII, ees, 665) 


el χρισθὲν δμᾶς φάρμαχον τόδ᾽ ὠφελεῖ. 
Εἰ γὰρ σαφῶς τόδ᾽ ἐστιν ἀντίξουν ἐμοὶ, 
λιποῦσα γαῖαν εἰς μυχοὺς εἶμι χθονὸς, ᾿ 
306 ἀϊστὸς, ἀφανὴς, πύματα Ταρτάρου βάθη. 
IATPOZ. 
Ἰδοὺ, χέχρισται, κοὐ χαλᾷ φλογμὸς πόνων. 
HOAATPOZ. 
Οἴμοι, παπαῖ γε, τείρομαι, διόλλυμαι, 
ἅπαν πέπαρμαι γυῖον ἀσχόπῳ χαχῷ" 
οὗ Ζεὺς χεραυνοῦ τοῖον αἰωρεῖ βέλος, 
800 οὐδεὶς θαλάσσης τοῖα μαίνεται χλύδων, 
οὖδὲ στροδητὴ λαίλαπος τόση βία. 
Μὴ χάρχαρον πορθεῖ με δῆγμα Κερδέρου; 
μή τίς μ’ ἐχίδνης ἰὸς ἀμφιδόσχεται, 
3 διαδρεχὴς ἰχῶρι Κενταύρου πέπλος ; 
306 ᾿Ελέαιρ᾽, ἄνασσα, φάρμαχον γὰρ οὔτ᾽ ἐμὸν 
οὔτ᾽ ἄλλο δύναται σὸν ἀναχαιτίσαι δρόμον, 
ψήφοις δὲ πάσαις πᾶν ἔθνος νιχᾷς βροτῶν. 
IIOAATPA. 
Παύσασθε, βάσανοι, xal πόνους μειώσατε 
τῶν μετανοούντων εἷς ἐμὴν ἔριν μολεῖν' 
810 γιγνωσχέτω δὲ πᾶς τις ὡς μόνη θεῶν 
ἄτεγχτος οὖσα φαρμάκοις οὐ πείθομαι. 
. ΧΟΡΟΣ. 
Οὔτε Διὸς βρονταῖς Σαλμωνέος ἤρισε βία, 
ἀλλ᾽ ἔθανε ψολόεντι δαμεῖσα θεοῦ φρένα βέλει. 
Οὐχ ἐρίσας ἐχάρη Φοίδῳ Σάτυρος Μαρσύας, 
816 ἀλλὰ λιγὺ ψαίρει χείνου περὶ δέρμ᾽ & πίτυς: 
Πένθος ἀείμνηστον δι᾿ ἔριν τοχὰς ἔσχε Νιόθη, 
ἀλλ᾽ ἔτι μυρομένη προχέει πολὺ δάχρυ Σιπύλῳ. 
Μαιονία δ᾽ Ἀράχνη Τριτωνίδος ἦλθεν ἐς ἔριν" 
ἀλλ᾽ ὀλέσασα τύπον χαὶ νῦν ἔτι νήματα πλέχει" 
33000 γὰρ ἴσον μαχάρων ὀργαῖς θράσος ἐστὶ μερόπων, 
ὡς Διὸς, ὡς Λητοῦς, ὡς Παλλάδος, ὡς Πυθίου. 
Ἤπιον, ὦ πάνδημε, φέροις ἄλγημα Ποδάγρα, 
χοῦφον, ἐλαφρὸν, ἄδριμν, βραχυδλαθδὲς, εὐώδυνον, 
εὔφορον, εὔληχτον, ὀλιγοδρανὲς, εὐπερίπατον. 
Πολλαὶ μορφαὶ τῶν ἀτυχούντων, 
μελέται δὲ πόνων χαὶ τὸ σύνηθες 
«οὺς ποδαγρῶντας παραμυθείσθω. 
Ὅθεν εὐθύμως, ὦ σύγχληροι, 
λήσεσθε πόνων, 
εἰ τὰ δοχηθέντ᾽ οὐχ ἐτελέσθη, 
τοῖς δ᾽ ἀδοχήτοις πόρον εὗρε θεός. 
Πᾶς δ᾽ ἀνεχέσθω τὸν πασχόντων 
ἐμπαιζόμενος xal σχωπτόμενος. 
Τοῖον γὰρ ἔφυ τόδε πρᾶγμα. 


LXXX. TRAGODOPODAGRA. 
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inunctum vos vestrum juvetne pharmacum. 
Nam si liquido illud est mihi contrarium, 
terra relicta abeo telluris in sinus, 
ignota , invisa, profunda in ima Tartari. 
MEDICUS. 
En est inunctum : nec pena minuit faces. 
PODAGBRICUS. 
Hei, hei! Pape! perii , consumor, occidi ! 
c&eco per omnia membra fixus eum malo. 
Fulminis baud tale telum vibrat Jupiter, 
maris nec ullus tantundem fluctus furit : 
nec torta tanta est turbinis vehementia. 
Asperne me populatur morsus Cerberi? 
num vipere venenum me depascitur? 
saniene Centauri madet mihi pallium? 
Miserere, diva! pharmacum nam nec meum, 
nec ullum, inhibere tuum cursum potest, 
puncetisque cunctis omne hominum superes genus. 
PODAGAA. 
Cessate, Pons , et bis doloros minuite, . 
quos contendisse rixa mecum ponitet. 
Cognoscat unusquisque , me solam deüm 
non deliniri pharmacis, non obscqui. 
CHORUS. 

Nec Jovis Salmonei contendit vie tonitrui, 
sed periit fumante dei cor fixa jaculo. 
Nec rixa gaudet Phoebi Satyrus Marsyas, 
Bed cutis ad pinum suspensa arguta resonat. 
Luctum habet seternum ob lites foecunda Niobe, 
lamentatur adhuc, lacrimas funditque Sipylo. 
Mieonis ausa Arachne contendere Tritonidi , 
perdidit at formam , sua bunc quoque stamina plicat : 
impar est iris superorum audacia hominum , 
ut Jovis, ut Latonte , ut Palladis , ut Pythii. 
Mitem ferto crucem, popularis diva , Podagra , 
atque levemque brevemque ; acrique dolore careat : 
pauca nocens cesset , tolerahilis , ireque sinat. 

Multe forms infortunatorum : 

meditatio puma e£ consuetudo 

podagros miseros consolentur. 

Unde alacriter, o consortes , 

deponetis 

dolores, si sperata non peragantur, 

insperatisque det esee deus. 

Sufferat unusquisque segrorum 

illudi se et derideri. 

1:0 est natura negou. 


5l. 


804 LXXXI. * ΩΚΥΠΟΥΣ. (III, ecc-oes) 


LXXXI. 
QKYIIOYZ 


ὮὨχύπους Ποδαλειρίον καὶ ᾿Αστασίας υἱὸς ἐγένετο, κάλλει 
καὶ δυνάμει διαφέρων, γυμνασίων τε καὶ κυνηγεσίων μὴ ἀμε- 
λῶν. Πολλάκις δὲ θεωρῶν τοὺς ἐχομένους ὑπὸ τῆς ἀτέγχτου 
Wiobéyoac, χατεγέλα, φάσκων μηδὲν ὅλως εἶναι τὸ πάθος. 
Ἢ θεὸς τοίνυν ἀγαναχτεῖ καὶ διὰ ποδῶν εἰστρέχει. Τοῦ 5 
εὐτόνως φέροντος καὶ ἀρνουμένον, ὕπτιον ὅλως τίθησιν ἢ θεός. 
'H μὲν σκηνὴ τοῦ δράματος ὑπόχδιται ἐν Θήδαις" ὁ δὲ χορὸς 
σννέστηκεν ἐξ ἐπιχωρίων ποδαγρῶν, συνελεγχόντων τὸν Ὡχύ- 
πουν. Τὸ δὲ δρᾶμα τῶν πάνν ἀστείων. Τὰ τοῦ δράματος 
πρόσωπα, Ἠοδάγρα, Ὠχύπους, Τροφεὺς, Ἰατρὸς, Πόνος, 


LXXXI. 
" OCYPUS (CELERIPES). 


Ocypus Podalirli et Astasim filius fuit pulchritadine et vi- 
rihas prestans, qui gymopasia et venatus non negligeret. 
Sm pe quum videret eos qui ab implacabili podagra tenerentur, 
deridebat, dicens plane nihil esse illum morbum. — Indignatur 
ergo dea el per pedes In eum irrult. 110 vero fortiter ferente ac 
negante , supinum oinnipo dea abjicit. Scena dramatis poni- 
tur esse Thebis. Chorus constat podagris ejus regionis Ocy- 
podem convincentibus. Est autem drama valde lepidorum 
unum. Personte dramatis : Podagra, Ocypus, Educator, Me- 


Δγγεέλος. Προλογίζει δὲ ἡ Ποδάγρα. 


IIOAATPA, OKYHOYZ, ΤΡΟΦΕΥΣ, 
ΙΑΤΡΟΣ, IIONOZ, ΚΑΙ AITEAOX. 


IIOAATPA. 


- Δεινὴ μὲν ἐν βροτοῖσι xal δυσώνυμος 


Ποδάγρα χέχλημαι, δεινὸν ἀνθρώποις πάθος" 


dicus, Dolor, Nuncius. Prologum agit Podagra. 


PODAGRA, OCYPUS, EDUCATOR, 
MEDICUS, DOLOR, ET NUNCIUS. 


PODAGRA. 
Dira hominibns et inauspicati nominis 


Podagra vocor; sevum mortalibus malum, 


δεσμῶ δὲ νευρίνοισι τοὺς πόδας βρόχοις, pedesque nerveis constringo restibus , 
ἄρθροισιν εἰσδραμοῦσα μὴ νοουμένη. animadvertente nullo incurrens artubus. 
& Γελῶ δὲ τοὺς πληγέντας ὑπ᾽ ἐμοῦ προ "* Ultra mea percussos plaga rideo, 


καὶ μὴ λέγοντας τἀτρεχῇ τῆς συμφορᾶς, 
ἀλλ᾽ εἷς ματαίαν πρόφασιν ἐξησχημένους. 
Ἅπας γὰρ αὐτὸν βουχολεῖ ψευδοστομῶν, 

ὡς ἐνσεσειχὼς ἢ προχόψας ποι βάσιν, 

λέγει φίλοισι, μὴ φράσας τὴν αἰςίαν" 

ὃ μὴ λέγει γὰρ, ὡς δοχῶν λαθεῖν τινας, 
χρόνος δέ γ᾽ ἕρπων μηνύει, χἂν μὴ θέλῃ. 
Καὶ τότε δαμασθεὶς, ὀνομάσας μου τοὔνομα 
κᾶἄσιν θρίαμθος ἐμδεδάσταχται φίλοις. 
Πόνος δέ μοι συνεργός ἐστι τῶν χαχῶν" 
ἐγὼ γὰρ οὐδέν εἶμι τούτου δίχα μόνη. 
Τοῦτ᾽ οὖν δάχνει με καὶ φρενῶν καθάπτεται, 
ὅτι τὸν ἅπασιν αἴτιον πόνον χαχῶν 


οὐδεὶς χαχούργοις λοιδορεῖ βλασφημίαις, 


nec vera de suo fateri ausos malo, 

sed vana causari nonnulla exercitos. 

Ipsum nam quisque se lactat mendaciis - 
quasi convellerit aut offenderit pedem , 
loquitur emicis , veram causam reticet. 

Quod enim non dicit, ut latere se ratus, 
etiamsi nolit ipse, tempus indicat. 

Ac tum subactus , et fatus nomen meum, 

ab amícis omnibus in triumpho ducitur. 
Verum dolor mihi malorum adjutor est : 
nihil ego namque sum, si ab hoc relicta sum. 
Hoc ergo mordet, hoc animum subigit meum , 
dolorem quod malorum originem omnium 
maleficia maledictis haud quisquam sauciat 


3 ἀλλὰ χατ᾽ ἐμοῦ πέμπουσι δυσφήμους ἀρὰς, sed contra me laxant vocem exsecrabilem, 
ὡς δεσμὸν ἐλπίζοντες ἐχφυγεῖν ἐμόν. mea sperantes evitare vincula. 
Τί ταῦτα φλυαρῶ κοὐ λέγω τίνος χάριν Quid ista nugor, nec dico qua gratia 
πάρειμι, μὴ φέρουσα τὴν ἐμὴν χολήν; adsim , ferendie non par irecundize? 
6 γὰρ δόλον γενναῖος, 6 θρασὺς Ὠχύπους, Dolo generosus iste, fortis Ocypus, 


φρονεῖ χαθ᾽ ἡμῶν, μηδὲν εἶναί μ᾽ ἔτι λέγων. 

Ἐγὼ δ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς ὡς γυνὴ δεδηγμένη, 

ἀντέδακα τοῦτον ἀθεράπευτον εὐστόχως, 

ὡς ἦν ἔθος μοι χονδύλου ποδὸς τυχεῖν. 

Ἢ δη δ᾽ ὁ δεινὸς πόνος ἔχει λεπτὸν τόπον 

xal τὴν βάσιν νυγμοῖσι τρυπᾷ τὴν χάτω" 

6 δ᾽ ὡς δρόμοισιν ἢ πάλῃ πλήξας ἴχνος, 

πλανᾷ γέροντα παιδαγωγὸν ἄθλιον, 

xal χλεψίχωλον πόδα τιθεὶς ἰχνευμένον 

δύστηνος αὐτὸς ix δόμων προσέρχεται. 
ΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 

Πόθεν δ᾽ ὁ δεινὸς χατὰ ποδῶν οὗτος παρῆν 

ἀτραυμάτιστος, ἄδατος, ἄστατος πόνος; 


contra me sentit, esse me nibil ferens. 

Ego , quam mordet ira, (quidni , feminam ὃ j 

morsu hunc remordi certo et insanabili , 

ut est solenne mihi ferire artum pedis. 

Et jam dolor dirus parvum tenet locum , 

soleamque terebrat imam punctionibus : 

at ille ut cursu vel lucta l:eso pede , 

imponit educatori misero seni. 

Furtim claudum pedem , visco captum meo, 

infelix efferens, huc accedit , domo. 
OCYPUS. 

At unde dirus in pedes hic ingruit 

sine vulnere, stare, incedere impediens dolor Ὁ 


ν -ἝἙ «-- 


(ILL, 667, 686) 


τείνει δὲ νεῦρον οἷα τοξότης ἀνὴρ 

βέλος προπέμπων xal στένειν βιάζεταυ, 

τὸ τῶν πονούντων ἔσχατον στοιχεῖ χρόνῳ. 
TPOOEYZ. 

Ἔπαιρε σαυτὸν, ὦ τέκνον, xal χούφισον, 

μή πως με πίπτων χαταδάλης σὺ χωλὸς ὦν. 
£KYIIOYZ. 

Ἰδοὺ, χρατῶ σε δίχα βάρους xal πείθομαι, 

xa τον πονοῦντα πόδα τιθῶ xal χαρτερῶ. 

Νεωτέρῳ γὰρ αἶσχος ἐν παισὶν ἀεὶ, 

δὁπηρέτης ἀδύνατος γογγύζων γέρων. 
TPOOEYZ. 

Μὴ μὴ σὺ ταῦτα, μωρὲ, μή με χερτόμει, 

μή μ᾽ ὡς νέον χόμπαζε, τοῦτ᾽ εἰδὼς ὅτι 

ἐν ταῖς ἀνάγχαις πᾶς γέρων ἐστὶν νέος. 

Πείθου λέγοντι’ τὸ πέρας ἂν ὁποσπάσω, 

ἔστην ὃ πρέσθδυς, σὺ δ᾽ ὃ νέος πίπτεις χαμαί. 
£I: K YTIOYZ. 


Σὺ δ᾽ ἂν ὀφαλῇς, πέπτωχας ἄπονος ὧν γέρων. 


Προθυμία γὰρ ἐν γέρουσι παρέπεται, 
πρᾶξις δὲ τούτοις οὐχέτ᾽ ἔστιν εὔτονος. 
ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
Τί μοι σοφίζῃ χοῦ λέγεις οἵῳ τρόπῳ 
πόνος προῆλθε σοῦ ποδὸς χοίλην βάσιν; 
ΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Δρόμοισιν ἀσχῶν, χοῦφον ὡς τιθῶ πόδα, 
τρέχων ἔτιλα, χαὶ συνηνέχθην πόνῳ. 
TPOOEYZ. 
Πάλιν τρέχ᾽, ὥς τις εἶπεν, ἢ καθήμενος, 
πώγωνα τίλλε χουριῶν br ὠλέναις. 
ὨΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Οὐχοῦν παλαίων ὡς θέλων παρεμδολὴν 
βαλεῖν ἐπλήγην. Τοῦτο δὴ πίστευέ μοι. 
ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
Ποῖος στρατιώτης γέγονας, ἵνα παρεμδολὴν 
βαλὼν σὺ πληγῇς; περιχυχλεῖς ψευδῇ λέγων. 
Τὸν αὐτὸν ἡμεῖς εἴχομεν λόγον ποτὲ, 
μηδενὶ λέγοντες τὴν ἀλήθειαν φίλων. 
Νῦν δ᾽ εἰσορᾷς ἅπαντας ἐξ... .. 
Ὁ πόνος δ᾽ ἑλίξας ἐμμελῶς διαστρέφει. 
IATPOZ. 
Ποῖ ποῖ χαθεύρω χλεινὸν Ὦχύπουν, φίλοι, 
τὸν πόδα πονοῦντα χαὶ βάσιν παρειμένον; 
ἸΙατρὸς ὧν γὰρ ἔχλυον ὑπὸ φίλου τινὸς 
πάσχοντα δεινὰ τοῦτον ἀστάτῳ πάθει. 
Ἀλλ᾽ αὐτὸς οὗτος ἐγγὺς ὀμμάτων ἐμῶν. 
κεῖται xav εὐνῆς ὕπτιος βεδλημένος. 
Ἀσπαάζομαί σε πρὸς θεῶν, καὶ σὸν πάθος 


75 τί τοῦτο λέξον, Ωχύπου, τάχ᾽ ὡς μάθω’ 


εἰ vp μάθοιμι,, τυχὸν ἴσως ἰάσομαι 

τὸ δεινὸν ἄλγος, τοῦ πάθους τὴν συμφοράν. 
ὨΚΥΠΟΥ͂Σ. 

ὋὉρᾶς με. Σωτὴρ, xai πάλιν Σωτήριχε, 

σάλπιγγος αὐτῆς ὄνομ᾽ ἔχων Σωτήριχε, 
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nervumque tendit, vir sagittator velut 
telum emissurus, et subigit me plangere : 
| quie sunt dolentum extrema , accedunt tempore. 
EDUCATOR 
Ipsum te sustine , mi fili , et alleva 
ne qua, dum claudicas , cadens me proruas. 
OCYPUS. 
En teneo te sine pondere , et tibi obsequor, 
laborantemque pedem pono , et sustento me. 
Nam juniori turpe, equales inter, est 
minister invalidus , querulus semper sene». 
EDUCATOR. 
Ne, ne quid horum, stulte! aufer convicia. 
Ne gloriare setate : at illud noveris , 
Necessitatibus juvenis quisque est senex. 
Audi monentem. Denique , si me subtraham , 
Stabo senex ego , juvenis jacebis humi. 
- OCYXPUS. 
Tu si cadas, dolore carens , senex cades. 
Etenim voluntas promta senes sequitur viros ; 
nervis sed illorum caret omnis actio. 
EDUCATORB. 
Quid argutare , nec dicis mihi, quomodo 
dolor intrarit soleam pedis cavam tui? 
OCYPUS. 
Dum cursu exerceor, levem ut ponam pedem 
currens contraxi, et in dolores incidl. 
EDUCATOR. 
Iterum curre, ut non nemo dixit , aut sedens 
barbam tu vellas, ille sub alis hispidus. 
OCYPUS. 
Luctatus ergo , dum volo inserto pedb 
ferire, sum percussus : illud crede mi. 
EDUCATOR. 
Qualis fuisti athleta , ut inserto pede 
feriens ferireris? Vagus es mendaciis. 
Eosdem nos quondam sermones habuimus , 
amicorum dicentes vera nemini 
Nunc vero cunctos vides .... 
Verum volutans ad numeros torquet dolor. 
MEDICUS. 
Ubi nobilem invenio , sodales , Ocypum 
laborantem pede, et solutis gressibus ? 
Etenim medico mihi sodalis rettulit , 
hunc dira morbo non constante perpeti. 
Quin ipse nostros ante oculos in proximo 
jacet; supinus abjectus in lectulo. 
Jubeo salvere per deos te. Sed mali 
quid illud? Ocypu, dic ocius ut sciam. 
Si scire contingat , forsan curavero 
dirum dolorem, et illud , quidquid esf , mali. 
OCYPUS. 
Vides me , Soter, et rursus Soteriche , 
cognominis Salpingis , o Soteriche : 


806 LXXXI. * ΩΚΥΠΟΥΣ. 


ao δεινὸς πόνος με τοῦ ποδὸς δάχνει χαχῶς, 
δειλὸν δὲ βῆμα χοὐχ ἁπλοῦν τιθῶ ποδί. 
. ΙΑΤΡΟΣ. 
Πόθεν; τί παθών; μήνυσον, ἢ ποίῳ τρόπῳ ; 
μαθὼν ἀλήθειαν γὰρ ἰατρὸς ἀσφαλῶς 
χρεῖττον πρόσεισι, σφάλλεται δὲ μὴ μαθών. 
nEYTIOYZ. 
8&6 Δρόμον τιν᾽ ἀσκῶν xal τέχνην γυμναστιχὴν 
δεινῶς ἐπλήγην ὑπὸ φίλων ὁμηλίχων. 
ΙΑΤΡΟΣ. 
Πῶς οὖν ἀηδὴς οὗ πάρεστι φλεγμονὴ 
τόπου χατ᾽ αὐτοῦ χοὐχ ἔχεις τιν᾽ ἐμδροχήν ; 
ὨΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Οὐ γὰρ στέγω τὰ δεσμὰ τῶν ἐριδίων, 
90 εὐμορφίαν ἄχρηστον sic πολλοὺς χαλήν. 
ΙΑΤΡΟΣ. 
Τί οὖν δοχεῖ σοι; χαταχνίσω σου τὸν πόδα: 
ἂν γὰρ παράσχῃς, τοῦτο γιγνώσχειν σε χρὴ, 
ὡς ταῖς τομαῖσι πλεῖστον αἷμά σου χενῶ, 
ΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Ποίησον εἴ τι χαινὸν ἐξευρεῖν ἔχεις, 
95 ἵν᾽ εὐθὺ δεινὸν ix ποδῶν παύσῃς πόνον. 
ΙΑΤΡΟΣ. 
ἸΙδοὺ, σιδηρόχαλχον ἐπιφέρω τομὴν, 
ὀξεῖαν, αἰμόδιψον, ἡμιστρόγγυλον. 
ὨΚΥΠΟΥ͂Σ. 
"Ea, ἕα. 
ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
Σῶτερ, τί ποιεῖς; μὴ τύχοις σωτηρίας. 
109 Τολμᾷς σιδηρόσπαρτον ἐπιδαλεῖν πόνον ; 
μηδὲν κατειδὼς προσφέρεις καχὸν ποσί, 
Ψευδεῖς γὰρ ἔκλυες ὧ, ἀκήχοας λόγων" 
οὐ γὰρ πάλαισιν ἢ δρόμοισιν, ὡς λέγει, 
ἀσχῶν ἐπλήγη. Τοῦτο γοῦν ἄχουέ μου. 
105 Ἦλθεν μὲν οὖν τὸ πρῶτον ὑγιὴς ἐν δόμοις, 
φαγὼν δὲ πολλὰ xol πιὼν 6 δυστυχὴς 
χλίνης ὕπερθε χαταπεσὼν ὑπνοῖ μόνος- 
ἔπειτα νυχτὸς διυπνίσας ἐχραύγασεν, 


ὡς δαίμονι πληγεὶς, πάντας ὡς φόθον λαθεῖν" 


uo ἔλεξε δ', Οἴμοι, πόθεν ἔχω χαχὴν τύχην; 
δαίμων τάχα χρατῶν τις ἐξωθεῖ ποδός. 
Πρὸς ταῦτα νυχτὸς ἀνακαθήμενος μόνος 
ὁποῖα χἥρυξ ἐξεθρήνει τὸν πόδα. 

- Ἐπεὶ δ᾽ ἀλέκτωρ ἡμέραν ἐσάλπισεν, 

115 οὗτος προσῆλθε, χεῖρα θεὶς ἐμοὶ πιχρὰν, 
θρηνῶν, πυρέσσων," * ἐπ᾽ ἐμοὶ fa "" 
Ἃ πρὶν δέ σοι χκατεῖπε, πάντ᾽ ἐψεύσατο, 
τὰ δεινὰ χρύπτων τῆς νόσου μυστ ἤρια. 

£KYIIOYZ. 

Γέρων μὲν ἀεὶ τοῖς λόγοις ὁπλίζεται, 

120 χαυχώμενος τὰ πάντα, μηδὲ ἕν σθένων, 
Ὃ γὰρ πονῶν τι xal φίλοις ψευδῇ λέγων, 
πεινῶντ᾽ ἔοιχε μαστίχην μασωμένῳ. 


' dirus dolor pedis me mordet pessime, 
timidum pede, non simplex , pono vestigium. 
MEDICUS. 
Unde? ecquid passus? indica , vel quomodo ? 
nam vera si medico per omnia dixeris, 
salubrior venit : non doctus labitur. 
OCYPUS. 
Cursum meditatus et quandam artem gymnicam , 
ab amicis graviter vapulavi tequalibus. 
MEDICUS. 
Cur non adest ergo gravis inflaminatio 
ipso in loco, nec humidum fomentum habes? 
OCYPUS. 
Nec enim fero facile lanarum vincula, 
inutile ornamentum , quod multis placet. 


MEDICUS. 
Quid ergo tibi placet? scariphabo pedem? 
nam si mihi prabbeas, illud bene noveris , 
secando exhausturum multum me sanguinis. 


OCYPUS. 
Fac ergo, si quid invenire novi potes, 
quo mox dolores diros e pede exigas. 


MEDICUS. 
En jam parata ferri et seris sectio, 
sitiens cruoris , acuta , et semiteres. 


Omitte, omitte ! 


EDUCATOR. 

Soter, quid occipis? Sic te fugiat salus! 

Audes quzsitas ferro poenas addere ἢ 

Ignarus omnium , malum admoves pedi, 

Mendacia tibi dicta, quaeque dicta sunt. 

Nec enim luctamve seu cursum , quod indicat , 

exercens ictus est : at hoc mi credito : 

probe quidem valens primo venit domum , 

bene tum saturatus, affatim potus , miser 

in lectulo jacens somnum solus capit ; 

tum nocte somno excussus exelamat cito 

divinitus velut ictus : et cuncti timent : 

dixitque , Vie mihi! unde tanta vis malis ἢ 

deusne quis pedem tenens extra rapit ? 

Ad hzec , quam longa est, nocte solus residens 

velut praeconis voce deplorat pedem. 

Quum vix diem tuba gallus signaverat, 

ad me venit, tristem manum mihi injicit 

plorans , febriensque , meque nixus ambulans. 

Sed que modo dicebet finxit omnia , 

dum dira morbi dissimulat mysteria. 
OCYPUS. 

Verbis quidem semper senex armatus est , 

et gloriatur , quum possit nihil , omnia. 

Morbo laborans , mentiens sodalibus, 

famelico similis mandenti mastichen. 


(Il, eo», eo 


(i, e, e») 
IATPOZ. 
Πλανᾷς ἅπαντας, ἄλλα δ᾽ ἐξ ἄλλων λέγεις, 
λέγων πονεῖν μὲν, ὃ δὲ πονεῖς οὕπω λέγεις. 


ΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 


125 Πῶς οὖν φράσω σοι τοῦ πάθους τὴν συμφοράν; 


πάσχων γὰρ οὐδὲν οἶδα, πλὴν πονῶ μόνον. 
ΙΑΤΡΟΣ. 

ταν ἀφορμῆς δίχα πονῇ τις τὸν πόδα, 
πλάσσει τὸ λοιπὸν οὖς θέλει χενοὺς λόγους, 
εἰδὼς τὸ δεινὸν ᾧ συνέζευχται χαχῷ 

130 xal νῦν μὲν ἀχμὴν εἷς * * * 
ἐπὰν δὲ xal τὸν ἕτερον divers πόδα, 
στένων δαχρύσεις, ὃν δέ σοι φράϑαι θέλω" 


τοῦτ᾽ ἐστ᾽ ἐχεῖνο, Κἂν θέλης, χἂν μὴ θέλης. 


ὨΚΥΎΠΟΥΣ. 
Τί δ᾽ ἐστ᾽ ἐχεῖνό γ᾽, εἰπὲ, καὶ τί χλήζεται; 
ΤΡΟΦΕΥΣ. 
185 "Ἔχει μὲν ὄνομα συμφορᾶς γέμον διπλῆς. 
ΩΚΥΠΟΥ͂Σ.. 
Οἴμοι. Τί τοῦτο; λέξον, à, δέομαι, γέρον. 
ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
᾿Εχ τοῦ τόπου μὲν οὗ πονεῖς ἀρχὴν ἔχει. 
ὨΚΥΠΟΥ͂Σ.͵ 
ΠΠοδὸς μὲν ἀρχὴν ὄνομ᾽ ἔχει, χαθὼς λέγεις: 
. ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
Τούτῳ σὺ πρόσθες ἐπὶ τέλει δεινὴν ἄγραν. 
ΟΚΥΠΟΥ͂Σ. 
με Καὶ πῶς με τὸν δύστηνον ἔτι ἢ * *; 
ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
Δεινή περ οὖσα, φείδεται γὰρ οὐδενός. 
ΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Σωτὴρ, τί λέγεις; τί δέ με * * 5; 
ΙΑΤΡΟΣ. 
Ἄφες με μιχρὸν, ἠλόγημαι σοῦ χάριν. 
ΩΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ δεινὸν, ἣ τί συμδέθηχέ μοι: 
ΙΑΤΡΟΣ. 
345 Εἷς δεινὸν ἦλθες πόνον ἀχώριστον ποδός, 
ὨΚΥΠΟΥΣ. 
Οὐχοῦν με δεῖ πρόχωλον ἐξαντλεῖν βίον ; 
ΙΑΤΡΟΣ. 
Χωλὸς μὲν ἂν ἧς, οὐδέν ἐστι, μὴ φοθοῦ. 
ὨΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Τί δ᾽ ἐστὶ χεῖρον; * * ** 
ΙΑΤΡΟΣ. 
᾿ἈΑμφυῖν ποδοῖν σε συμποδισθῆναι μένει, 
ὨΚΥΠΟΥΣ. 

150 Οἴμοι. Πόθεν μοι χαινὸς εἰσῆλθεν πόνος 
ποδὸς δι’ ἄλλου, χαί με συμπάσχει καχῶς; 
Ἦ πῶς ὅλος πέπηγα, μεταθῆναι θέλων ; 
δειλαίνομαι δὲ πολλὰ μεταστῆσαι πόδα, 
νήπιος, ὁποῖα βρέφος ἄφνω φοδούμενος. 

6 Ἀλλ᾽ ἄντομαί σε πρὸς θεῶν, Σωτήριχε, 
εἴπερ τέχνη σή τι δύναται, μηδὲν φθονῶν 
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AEDICUS. 
Imponis omnibus diversa adeo loquens: 
eegrotus esse dicis, quo labores , nondum ais. 
OCYPUS. 
Et quomodo rationes explicem mali ? 
Male quum sit, nil scio, nisi hoc, male esse mi. 
MEDICUS. 
Occasionem prteter si cui pes dolet , 
is quielibet tum vana comminiscitur ,' 
haud inscius diri , cul junctus est , mali. 
vt nunc modo unus.est * * * 
At quum pedem dein dolebis alterum , 
gemes cum lacrimis. Unum edico tibi : 
hoc illud est ipsum , Seu nolis , seu velis. 
OCYPUS. 
Quid illnd ipsum? dic , quo nomine cluit? 
EDUCATOR. 
Habet malo repletum uomen duplici. 
OCYPUS. 
Eheu ! Quid istuc? die, o obsecro , senex. 
EDUCATOR. 
Ex quo doles loco , caput habet nominis. 
: OCYPUS. | 
Ut dicis , a pede principium nomen trahk? 
EDUCATOR. 
Huic tu dirum Agree nomen in fine adjice. 
OCYPUS. 
Et qut miserum sat insuper /udos facis ? 
EDUCATOR. 
Est sane dira , namque parcit nemini. 
OCYPUS. 
Soter, quid ais? quid me... 
MEDICUS. 
Sine me parum : tua peregrinor gratía. 
OCYPUS. 
Quid est igitur mali ? aut mihi quid accidit ? 
MEDICUS. 
Pedis es nactus dolorem dirum , jnseparabilem. 
OCYPUS. 
Sic ergo claudicanti est exantiandam malum ὃ 
MEDICUS. 


Modo claudns esses ! Hoc nihil : hune aufer metum. . 


OCYPUS. 
Quid ergo pejus ?... 
| MEDICUS. 
Superest utroque te pede impedirier. 

OCYPUS. 

Heu , heu mihi ! novus unde morbus ingruit 
pedem per alterum , qui me vexat male? 
Quam fixus luereo, discedere quum velim! 
metuoque valde, pes quum transferendus est , 
incautus , ut puer subito perterritus. 
Sed obsecro te per deos , Soteriche. 
ars &i polest quidquam tua , ne mihi invidens 
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θεράπευσον ἡμᾶς, εἰ δὲ μὴ,, διοίχομαι. 
ΠΙάσχω γὰρ ἀφανῶς, κατὰ ποδῶν τοξεύομαι. 
ἙΑΤΡΟΣ. 

Τοὺς μὲν πλανήτας περιελὼν λόγους ἐγὼ, 
100 τοὺς τῶν ἰατρῶν τῶν ὁμιλούντων μόνον, 

ἔργῳ δὲ μηδὲν εἰδότων σωτήριον, 

τὰ πάντα σοι πάσχοντι συντόμως φράσω. 

Ἄφευχτον ἦλθες πρῶτον ἐς βάθος χαχῶν. 

Οὐ γὰρ σιδρόπλαστον ὑπεδύσω βάσιν, 
106 ὃ τοῖς χαχούργοις εὑρέθη τεχιήριον" 

δεινὴν δὲ χαὶ χρυφαῖον εἰς πάντας χάχην 

ἧς οὐχ ἂν ἄραιτ᾽ ἄχθος ἀνθρώπου φύσις. 

ὨΚΥΠΟΥ͂Σ. 
Αἴαΐ, αἰαῖ, οἴμοι, οἴμοι. 

Πόθεν με τρυπᾷ τὸν πόδ᾽ αὖ χρυπτὸς πόνος :. 
170 Δέξασθε χεῖρας τὰς ἐμὰς πρὸ τοῦ πεσεῖν, 

ὁποῖα σάτυροι Βαχχίους ὑπ᾽ ὠλένας. 

ΤΡΟΦΕΥ͂Σ. 
Γέρων μέν elpa , πλὴν ἰδού σοι πείθομαι. 
xai τὸν νέον σε χειραγωγῶ πρέσθυς dv. 


LXXXIL 
EIIITPAMMATA. 


1 


(Anthol. Palat. Append. 49.) 
Ek τὴν ἑαυτοῦ βίδλον. 
Λουχιανὸς τάδ᾽ ἔγραψε, παλαιά τε μωρά τε εἰδὼς, 
᾿ μωρὰ γὰρ ἀνθρώποις καὶ τὰ δοχοῦντα σοφά. 
Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι διαχριδόν ἐστι νόημα, 
ἀλλ᾽ ὃ σὺ θαυμάζεϊς,, τοῦθ᾽ ἑτέροισι γέλως. 


2. 
f Anthol. Palat. 9, 367.) 
El, ἀσώτους. 


Τὸν πατριχὸν πλοῦτον νέος ὧν Θήρων 6 Μενίππου 
αἰσχρῶς εἷς ἀχρατεῖς ἐξέχεεν δαπάνας. 
Ἀλλά μιν Εὐχτήμων, πατριχὸς φίλος, ὡς ἐνόησεν 
ἤδη χαρφαλέῃ τειρόμενον πενίῃ, 
& xal μιν δαχρυχέων ἀνελάμδανε, καὶ πόσιν αὐτὸν 
θῆχε θυγατρὸς Éric, πόλλ᾽ ἐπὶ μείλια δούς. 
Αὐτὰρ ἐπεὶ Θήρωνα περὶ φρένας ἤλυθε πλοῦτος, 
αὐτίκα ταῖς αὐταῖς ἐτρέφετ᾽ ἐν δαπάναις, 
γαστρὶ χαριζόμενος πᾶσαν χάριν, οὗ χατὰ χόσμον, 
1 τῇ θ᾽ ὑπὸ τὴν μιαρὰν γαστέρα μαργοσύνῃ. 
Οὕτω μὲν Θήρωνα τὸ δεύτερον ἀμφεχάλυψεν 
οὐλομένης πενίης χῦμα παλιρρόθιον. 
Εὐχτήμων δ᾽ ἐδάχρυε τὸ δεύτερον, οὐχ ἔτι χεῖνον, 
ἀλλὰ θυγατρὸς £r; προῖκά τε xal θάλαμον. 
I5. Ἔγνω δ᾽ ὡς οὐχ ἔστι χαχῶς χεχρημένον ἄνδρα 
τοῖς ἰδίοις εἶναι πιστὸν ἐν ἀλλοτρίοις. 
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; Sanato me : quod si minus , plane occidi. 
. Occulta enim patior, telis pedes petor. 


(ΠῚ, e, 


MEDICUS. 
Verba equidem fecnnda fraudis amputans 
medicorum , quí nihil nisi alloqui solent, 
reapse sed salubre nil quidquam sciunt, 
eegro tibi compendio dicam omnia. 
Primo in malum incidisti inevitabil 
Nec murices enim induisti ferreos , 
inventam maleficis capiendis decipulam : 
sed diram et abditam crucem omnibus malam, 
cujus natura hominum non sustulerit onus. 
OCYPUS. 
Hei hei! hei hei! γ8 vee! vee vise! 
Hei unde mi terebrat pedem abditus dolor ? 
Prehendite, antequam cadam , mess manus ! 
Satyri ut solent Bacchum fulcire brachiis, 
EDUCATOBR. 
Senex licet, tamen tibi en! obtempero : 
provectus annis te juvenem duco manu. 


ἼΧΧΧΙΙ. 


EPIGRAMMAT A. 
1. 


In suum librum 


Lucianus scripei heec, antiquaque stultaque doctus 
id quoque enim stultum est, quod tibi forte sapit. 
Nil homini certum est, nec voto vivitur uno : 
sed ridens eadem hic elevat , ille probat. 


2 
In prodigos. 


Luxuria marcens juvenili more Mcnippi 
Tberon quum patrias dilaniasset opes, 

Euctemon doluit , quondam genitoris amicus 
in misera juvenem vivere pauperie. 

Quin dedit et lacrimas : atque in sua tecía recepto, 
Noster eris, dixit, non sine dote gener. 

Ille sed, ut mentem dotalis gaza subivit, 
ad veteres sumtus notaque damna redit : 

dilapidat census, concedens omnia ventri 
et quie sub ventrem deteriora latent. 

Atque ita Theronem miserum mala rursus egestas 
absorpsit reflui gurgitis illuvie : 

jamque flet Euctemon , non hunc quem fleverat ante 
sed dotem et natre flebile conjugium : 

doctus ab exemplo, quam , qui sua perdidit , illi 
non sit in alterius rebus habenda fides. 
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8. 8. 
( paci 10, 26.) In tiam. 


Ὥς τεθνηξόμενος τῶν σῶν ἀγαθῶν. ἀπόλανε , 
ὡς δὲ βιωσόμενος φείδεο σῶν χτεάνων- 
"Een 9 ino σοφὸς τος, ὃς ἄμφω ταῦτα νοήσας 
φειδοῖ χαὶ δαπάνῃ μέτρον ἐφηρμόσατο. 
4. 
( Anth. Pal. 10, 31.) 
El; τὸν ἀνθρώπινον βίον. 
Θνητὰ τὰ τῶν θνητῶν, xal πάντα παρέρχεται ἡμᾶς" 
ἣν δὲ μὴ, ἀλλ᾽ ἡμεῖς αὐτὰ παρερχόμεθα. 
δ. 
( Anth. Pal. 10, 28.) 
Εἷς μικρὸν βίον. 
Τοῖσι μὲν εὖ πράττουσιν ἅπας 6 βίος βραχύς ἐστι" 
τοῖς δὲ χαχῶς μία νὺξ ἄπλετός ἐστι χρόνος. 
6. 
(Anth. Pal. 10, 29.) 
Ek ἔρωτα. 
Οὐχ ὁ ἔρως ἀδικεῖ μερόπων γένος, ἀλλ᾽ ἀχολάστοις 
ψυχαῖς ἀνθρώπων ἔσθ᾽ ὁ ἔρως πρόφασις, 
7. 
(Anth. Pal. 9, 120.) 
Εἰς ἀχαρίστους. 
Φαῦλος ἀνὴρ πίθος ἐστὶ τετρημένος, εἷς ὃν ἁπάσας 
ἀντλῶν τὰς χάριτας εἷς χενὸν ἐξέχεας. 
8. 
(Απίλ. Pal. 10, 27.) 
El, θεούς. 
Ἀνθρώπους μὲν ἴσως λήσεις ἄτοπόν τι ποιήσας" 
οὗ λήσεις δὲ θεοὺς, οὐδὲ λογιζόμενος. 
9. 
(Anth. Pal. 10, 36.) 
El, κόλαχας. 
Οὐδὲν ἐν ἀνθρώποισι φύσις χαλεπώτερον εὗρεν 
ἀνθρώπου καθαρὰν ψευδομένου φιλίην" [πῶντες 
οὗ vao ἔθ᾽ ὡς ἐχθρὸν προφυλασσόμεθ᾽, ἀλλ᾽ ἀγα- 
ὡς φίλον, ἐν τούτῳ πλείονα βλαπτόμεθα. 
10. 
(Anth. Pal. 10, 42.) 
El; μυστήριον. 
ἈΑρρήτων ἐπέων γλώσσῃ σφραγὶς ἐπιχείσθω - 
χρείσσων γὰρ μύθων 3) χτεάνων φυλαχή. 
11. 
(Anth. Pal. 10, 41.) 
Εἰς πλοῦτον. 


Ἰλοῦτος ὁ τῆς ψυχῆς πλοῦτος μόνος ἐστὶν ἀληθὴς, 


Mors quasi sit vicina tihi, sic utere rebns : 
et quasi mors longe sit tibi, parce tuis. 

Ille vir est sapiens, li: qui duo cogitat, et sic 
sumens et retinens servat utrimque modum. 


4. 
In vitam humanam. 


Omnía mortali mortalia : preetereunt res, 
aut homo : res vita preetereunte fugit. 


Π 5. 


In breve evum. 


Quantum vita patet , brevis est felicibus : una 
nox miseris ingens temporis est spatium. 


6. 
In amorem. 


Non Veneris puer est , lzedit qui corda, sed illum 
prescribit vitiis mens male sana suis. 


7. 
In ingratos. 


Pertusus cadus est homo non probus : omnis in ilium 
que collata fuit gratia, vana perit. 


8. 
In deos. 


Turpe aliquid faciens homines fortasse latebis : 
sed fallunt nec que mente putata, deos. 


9. 
In adulatores. 


Rebus in humanis nihil est crudelius illo, 
qui sub persona fallit amicitice, 

Nam quia securi nos non ut ab hoste tuemur, 
bis nocet, atque habitam vertit in arma fidem. 


10. 
[n mysterium. 


His qute dicta nocent linguam tibi pone sigillum : 
plus voces, minus est res retinere suas. 


11. 


In divitias. 
Divitias animi solas hoc nomine dignas 


ἼΧΧΧΙΙ. ΕΠΙΓΡΑΜΜΑΤΆΑ. 


τἄλλα δ᾽ ἔχει λύπην πλείονα τῶν χτεάνων. 
Τὸν δὲ πολυχτέανον καὶ πλούσιόν ἐστι δίκαιον 
. χλήζειν, ὃς χρῆσθαι τοῖς ἀγαθοῖς δύναται. 
Εἰ δέ τις ἐν ψήφοις χατατήχεται, ἄλλον ἐπ’ ἄλλῳ 
σωρεύειν αἰεὶ πλοῦτον ἐπειγόμενος, 
οὗτος ὁποῖα μέλισσα πολυτρήτοις ἐνὶ σίμδλοις 
μοχθήσει, ἑτέρων δρεπτομένων τὸ μέλι. 
12. 
(Ani. Pal. 10, 35.) 
Ek εὐτυχεῖς. . 
Εὖ πράττων φίλος εἶ θνητοῖς, φίλος εἶ μαχάρεσσι, 
xal σευ δηϊδίως ἔχλυον εὐξαμένου" 
ἣν πταίσῃς γ᾽, οὐδεὶς ἔτι σοι φίλος, ἀλλ᾽ ἅμα πάντα 
ἐχθρὰ, τύχης ῥιπαῖς συμμεταδαλλόμανα. 
18. 
(Anth. Pal. 10, 37.) 
Ἑὶς φρόνησιν. 
Ἡ βραδύπους βουλὴ μέγ᾽ ἀμείνων" f; δὲ ταχεῖα 
αἰὲν ἐφελχομένην τὴν μετάνοιαν ἔχει. 
14. - 
(AM. Pal. 11, 431.) 
Εἰς Bopóv. 
Εἰ ταχὺς ἐς τὸ φαγεῖν καὶ πρὸς δρόμον ἀμδλὺς 
ὑπάρχεις, 
τοῖς ποσί σον τρῶγε, xal τρέχε τῷ στόματι. 
15. 
(Anth. Pal. 11, 428.) 
El, ἀδύνατον. 
Eis τί μάτην νίπτεις δέμας "IvBuxóv ; ἴσχεο τέχνης, 
οὐ δύνασαι δνοφερὴν νύχτα χαθηλιάσαι. 
16. 
(Anth. Pal. 11, 400.) 
Εἰς γραμματικούς. 
Ἴλαθι Γραμματιχὴ φυσίζοε, ἵλαθι λιμοῦ 
φάρμαχον εὑρομένη « μῆνιν, ἄειδε θεά. » 
Νηὸν ἐχρῆν xal σοὶ περικαλλέα δωμήσασθαι, 
χαὶ βωμὸν θυέων μήποτε δευόμενον. 
Καὶ γάρ σου μεσταὶ μὲν δδοὶ, μεστὴ δὲ θάλασσα, 
χαὶ λιμένες, πάντων δέχτρια Γραμματιχή. 
17. 
(Anth. Pal. 11, 427.) 
Εἰς δυσώδεις, 
Δαίμονα πολλὰ λαλῶν ὀζόστομος ἐξορχιστὴς 
ἐξέθαλ᾽’, οὐχ ὅρχων, ἀλλὰ χόπρων δυνάμει. 
᾿ 18. 
( Anth. Pal. 11, 274.) 
Εἰπέ μοι elpog£vo , Κυλλήνιε, πῶς χατέδυνε 
Λολλιανοῦ ψυχὴ δῶμα τὸ Φερσεφόνης; 
Θαῦμα μὲν, εἰ σιγῶσα" τυχὸν δέ τι xal σὲ διδάσχειν 
ἤθελε' φεῦ, χείνου καὶ νέχυν ἀντιάσαι, 


esse puta : luctos cetera plena bona. 
1116 mihi demum locuples divesque vocetar 
qui superüm norit commoditate frui. 

At qui perpetuo numerando pallet in cre, 
alque alias aliis semper acervat opes, 
talis erit, quales per cerea castra laborant , 

Sic ut non ipsse melle fruantur, apes. 


12. 
In felices. 
Donec eris felix , bomines tibi semper amicos, 
et precibus faciles experiere deos : 
δὶ secus acciderit, jam nullus amicus, et hostes 
undioue : fortune motus et ista trahit. 


13. 
In prudentiam. 
Consilium melius, tarde quod sumitur : illud 
quod properat, post se poenituisse trahit. 
14 


In edacem. 


Manducare celer quum sis, et currere tardus, 
manduca pedibus , curre sed ore tuo. 


15. 
In impossibile. 
Quid lavis JEthiopem? perituro paree labori ; 
noctis enim tenebras irradíare nequis. 
16. 
In grammaticos. 


Grammatica o salve, donatrix Musa salutis : 
« ram, diva, refer; » hzec medicina famis 

Et tibi debuerunt poni fulgentia templa, 
araque perpetuo thuris honore calens. 

Nam (ora plena tui, plenze sunt zequoris undae, 
et portas, altrix optima Grammatica. 


17. 
In fotidos. 
Exorcista olidus fugitat dum demons, verbis 
ejicit baud illum, sed feritate guise. 
1 8. 


Dic mihi querenti , Maja sate, ductus ad orcum 
Lollianus tecum quomodo fecit iter? 

Mirum si tacuit : quin te quid, credo, docere 
gestiiL ; o comitem post quoque fata malum] 


(Iii, 89-8 


| (111, 002-662) 


19. 
(Ant^. Pal. 7, 308.) 
Εἰς βρέφη. 
Παῖδά με πενταέτηρον, ἀχηδέα θυμὸν ἔχοντα, 
νηλειὴς Αΐδης ἥρπασε, Καλλίμαχον. 
Ἀλλὰ με μὴ κλαίοις" χαὶ γὰρ βιότοιο μετέσχον 
παύρου, καὶ παύρων τῶν βιότοιο χαχῶν. 
20. 
(Anth. Pian. 4, 163.) 
El, ἄγαλμα ᾿Αφροδίτης τῆς ἐν Κνίδῳ. 
Τὴν Παφίην γυμνὴν οὐδεὶς ἴδεν " εἶ δέ τις εἶδεν, 
οὗτος ὃ τὴν γυμνὴν στησάμενος Παφίην. 
41. 
(Anth. Plan. 4, 164.) 
El τὸ αὐτό. 
Σοὶ μορφῆς ἀνέθηκα τεῆς περικαλλὲς ἄγαλμα, 
Κύπρι, τεῆς μορφῆς φέρτερον οὐδὲν ἔχων. 
22. 
(Anth. Plan. 4, 238.) 
Εἰς ἕτερον Πρίαπον. 


Εἷς τὸ χενόν με τέθειχε, νόμου χάριν, ὧδε Πρίηπον 
Εὐτυχίδης, ξηρῶν χληματίδων φύλακα" [ἐπέλθῃ, 


xai περιδέδλημαι χρημνὸν βαθύν. Ὃς δ᾽ ἂν 
οὐδὲν ἔχοι χλέψαι πλὴν ἐμὲ τὸν φύλαχα, 
28. | 
(Anth. Pal. 6, 164.) 
᾿Απὸ νανηγῶν. 

Γλαύχῳ xal Νηρεῖ καὶ Ἰνοῖ καὶ Νελιχέρτη, 
xai βυθίῳ Κρονίδη καὶ Σαμόθρηξι θεοῖς, 
σωθεὶς ἐχ πελάγους Λουχίλλιος ὧδε χέχαρμαι 

τὰς τρίχας éx χεφαλῆς" ἄλλο γὰρ οὐδὲν ἔχω. 
24. 
(Anth. Pal. 11, 429.) 
Ἐν πᾶσιν μεθύουσιν ᾿ἈἈχίνδυνος ἤθελε νηφεῖν, 
τοὔνεχα χαὶ μεθύειν αὐτὸς ἔδοξε μόνος. 
25. 
(Anth. Pal. 11, 432.) 
Ἔσδεσε τὸν λύχνον μῶρος, ψυλλῶν ὁπὸ πολλῶν 
δαχνόμενος, λέξας" Οὐχ ἔτι με βλέπετε. 
26. 
(Anth. Pal. 11, 434.) 
*Hv ἐσίδης χεφαλὴν μαδαρὰν xal στέρνα xal pow, 
μηδὲν ἐρωτήσῃς, μῶρον ὁρᾷς qaAaxpóv. 
27. 
(Anth. Pal. 11, 408.) 


Τὴν χεφαλὴν βάπτεις, γῆρας δὲ σὸν οὔποτε βάψεις, 
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19. 
In infantes. 


Me puerum nullis oneratuin pectora curis 
quinquennem rapuit mors fera Callimachum. 

Ne me flete tamen : fluxit mihi tempore parvo 
vita; sed οἱ vifse sunt mala parva mese. 


20. 
In statuam Veneris qua est in Cnido. 


Nulli nuda Venus visa est, puto : si tamen ulli, 
visa viro nudam qui dedit hanc Venerem. 


41. 
In eandem. 


Alma Venus, tibi sacro tuam sub imagine formam : 
pulchrius bac potui nil tibi, diva, dare. 


22. 


In alium Priapum. 


Arida me posuit propter sarmenta Priapum, 
Ut mori morem sic gerat Eutychides. 
Ambior et fossa; si quis tamen adveniat fur, 
nil sit, custodem me nisi, quod rapiat. 
28. 


A naufragis. 
Glauce, tibi, et Nereu, Matuteeque et Meliceríte, 
Saturnoque , Sami Threicisreque deis , 
806pes ab insano Lucillius sequore , crines 
tondeor hic : aliud quippe ego nil habeo. 


24. 


Sobrius in potis dum querit Acindynus esse, 
solus ab his potus cur habeatur, habet. 


25. 


Lumen ut exstinxit vexatus pulice multo 
morio, Jam me non invenietis , ait. 


26. 


Si caput absque pilis, humerosque et pectora cernas, 
dicere ne dubites, Calvus hic et fatuus. 


27. 


Tinge comas, si vis : tingi negat ipsa senectus; 
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οὐδὲ παρειάων ἐχτανύσεις ῥυτίδας. 
Νὴ τοίνυν τὸ πρόσωπον ἅπαν ψιμύθῳ χατάπλαττε, 
ὥστε προσωπεῖον, χοὐχὶ πρόσωπον ἔχειν. ι 


Οὐδὲν γὰρ πλέον ἐστί. Τί μαίνεαι; οὕποτε φῦχος 


xal ψίμυθος τεύξει τὴν Ἑχάδην Ἑλένην. 
28. . 
( Anth. Pal. 11, 404.) 
Οὐδέποτ᾽ elc πορθμεῖον 6 χηλήτης Διόφαντας 
ἐμδαίνει μέλλων εἷς τὸ πέραν dva. 

Τῆς χήλης δ᾽ ἐπάνωθι τὰ φορτία πάντα τεθειχὼς, 
χαὶ τὸν ὄνον, διαπλεῖ σινδόν᾽ ἐπαράμενος. 
Ὥστε μάτην Τρίτωνες ἐν ὕδασι δόξαν ἔχουσιν, 

εἰ χαὶ χηλήτης ταὐτὸ ποιεῖν δύναται. 
29. 
(Anth. Pal. 11, 405.) 

'O γρυπὸς Νίχων ὀσφραίνεται οἴνου ἄριστα, 
οὗ δύναται δ᾽ εἰπεῖν οἷος ἂν 3 ταχέως. 
"Ev τρισὶν ὥραις γὰρ θεριναῖς μόλις αἰσθάνετ᾽ αὐτὸς, 

ὡς ἂν ἔχων πηχῶν ῥῖνα διαχοσίων. 
Ὦ μεγάλου μυχτῆρος, ὅτ᾽ ἂν ποταμὸν διαδαίνῃ, 
θηρεύει τούτῳ πολλάκις ἰχθύδια. 
80. 
(Anth. Pal 11, 433.) 
Ζωγράφε, τὰς μορφὰς χλέπτεις μόνον’ ob δύνασαι δὲ 
φωνὴν συλῆσαι χρώματι πειθομένην. 
81. 
(Anth. Pal. 11, 435.) 
Θαυμάζειν μοι ἔπεισιν, ὅπως Βύτος ἐστὶ σοφιστὴς, 
ικήτε λόγον χοινὸν μήτε λογισμὸν ἔχων. 
82. 
( Anth. Pal. 11, 436.) 
Θᾶττον ἔην λευχοὺς χόραχας πτηνάς τε χελώνας 
εὑρεῖν ἢ δόκιμον ῥήτορα Καππαδόχην. 
88. 
(Anth. Pal. 11, 430.) 
El τὸ τρέφειν πώγωνα δοχεῖ σοφίαν περιποιεῖν, 
xal τράγος εὐπώγων εὕστολός ἐστι Πλάτων. 
84. 
( Anth. Pal. 11, 410.) 
Τοῦ πωγωνοφόρου KuvuxoU , τοῦ βαχτροπροσαίτου, 
εἴδομεν ἐν δείπνῳ τὴν μεγάλην σοφίαν. 
Θέρμων μὲν γὰρ πρῶτον ἀπέσχετο καὶ ῥαφανίδων, 
μὴ δεῖν δουλεύειν γαστρὶ λέγων ἀρετήν. 
Εὖτε δ᾽ ἐν ὀφθαλμοῖσιν ἴδεν χιονώδεα βόλθαν 
στρυφνὴν, ἣ πινυτὸν ἤδη ἔχλεπτε νόον 
ἤτησεν παρὰ προσδοχίαν, xal ἔτρωγεν ἀληθῶς, 
χοὐδὲν ἔφη βόλβαν τὴν ἀρετὴν ἀδιχεῖν. 
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(III, em-en) 
nec dabitur rugas explicuisse genis. 
Parce, precor, vetulum cerussa pingere vultum : 
personam videor cernere, non faciem. 


Stulta , labor totus perit hic tibi : fucus et omne 
hoc genus ex Hecuba non facient Helenam. 


Navi nil opus est Diophanto, ut transeat amnem : 
implet enim turgens hernia navis opus. 

Huic nam sarcinulas ipsumque imponit asellum, 
et sinuosa levans lintea transit equas. 

Frustra se jactant igitur Tritones in undis, 
quum Diophas magno ramice przestet idem. 


Olfacit egregie nasatus pocula Nicon, 
sed cito sit vinum dicere quale nequit. 
Nam tribus cstivis vix ipse id percipit horis, 
bis centum quoniam nasus it in cubitos. 
Egregius nasus, qui si quem forte per amnem 
ducat iter, pisces non semel ipse capit. 


80. 


Surripis , o pictor, formam : at vox sola recusat 
artificis dextram victa colore sequi. 


81. 


Miramur rhetor qui factus sit Bytus, is quem 
communis sensus deficit et ratio. 


Albus erit corvus prius, et testudo volabit , 
quam doctum videas rhetora Cappadocem. 


Si promissa potest sapientem reddere barba, 
barbatus poterit jam caper esse Plato. 


94. 


Mendici qua sit Cynici sapientia (barba 
quid facit aut baculus!) ccena videre dedit. 
Caulibus abstinuit primo tenuique lupino : 
nam virtus ventri non famulatur, ait. 
At postquam vulvam vidit niveamque bonaque , 
en animi vires abstulit illa cati. 
Nam necopinato petiit, vereque comedit, 
virtuti vulvam posse nocere negans. 
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95. 85. 
(AntA. Pal. 11, 403.) 
εἰς In podagram. 


Μισόπτωχε θεὰ, μούνη πλούτου δαμάτειρα, 
ἡ τὸ χαλῶς ζῆσαι πάντοτ᾽ ἐπισταμένη. 

Εἰ δὲ καὶ ἀλλοτρίοις ἐπιιζομένη ποσὶ χαίρεις, 
ὁπλοφορεῖν τ᾽ οἶδας, καὶ μύρα σοι μέλεται" 
τέρπει καὶ στέφανός σε καὶ Αὐσονίου πόμα Βάχχου. 

Ταῦτα παρὰ πτωχοῖς γίγνεται οὐδέποτε. 
Τοὔνεχά νυν φεύγεις πενίης τὸν χάλχεον οὐδὸν, 
τέρπῃ δ᾽ εἰς πλούτου πρὸς πόδας ἐρχομένη. 
86. 
(AntA. Pal. 6, 17.) 
Αἴ τρισσαί τοι ταῦτα τὰ παίγνια θῆχαν ἑταῖραι, 
Κύπρι μάχαιρ᾽, ἄλλης ἄλλη ἀπ᾽ ἐργασίης. 
ὯΩν ἀπὸ μὲν πυγῆς Εὐφρὼ τάδε" ταῦτα δὲ Κλειὼ, 
ὡς θέμις" ἡ τριτάτη δ᾽ ᾿Ατθὶς ἀπ᾽ οὐρανίων. 
Ἀνθ’ ὧν τῇ μὲν πέμπε τὰ παιδιχὰ,, δεσπότι, χέρδη" 
τῇ δὲ τὰ θηλείης᾽ τῇ δὲ τὰ μηδετέρης. 
87. 
( Anth. Pal. 11, 402.) 
Μηδείς μοι ταύτην͵ Ἔρασίστρατε, τὴν σπατάλην 
ποιήσειε θεῶν, Tj σὺ χατασπαταλᾷς, [σου 
ἔσθων ἐκτραπέλως στομάχων χαχὰ, χείρονα λιμοῦ, 
οἷα φάγοιεν ἐμῶν ἀντιδίκων τεχνία. 
Πεινάσαιμι γὰρ αὖθις ἔτι πλέον ἣ πρὶν, ἐχείνης 
el χορτασθείην τῆς παρά σοι σπατάλυς. 


88. 
(Anth. Pal. 11, 401.) 
Ἰητήρ τις ἐμοὶ τὸν ἐὸν φίλον υἱὸν ἔπεμψεν, 
ὥστε μαθεῖν παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα τὰ γραμματιχά, 
Ὥς δὲ τὸ «Μῆνιν ἄειδε» xol « ἄλγεα μυρί᾽ ἔθηχεν » 
ἔγνω, xaX τὸ τρίτον τοῖσδ᾽ ἀκόλουθον ἔπος, 
« πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς ἄϊδι προΐαψεν, » 
οὐχέτι μιν πέμπει πρός με μαθησόμενον. 
Ἀλλά μ᾽ ἰδὼν 6 πατὴρ, Σοὶ μὲν χάρις, εἶπεν, ἑταῖρε" 
αὐτὰρ ὁ παῖς παρ᾽ ἐμοὶ ταῦτα μαθεῖν δύναται. 
Καὶ γὰρ ἐγὼ πολλὰς ψυχὰς "Αἴδι προϊάπτω, 
xal πρὸς τοῦτ᾽ οὐδὲν γραμματιχοῦ δέομαι. 
89. 
(Anth. Pal. 11, 397.) 
Πολλὰς μυριάδας ψηφίζων ᾿Αρτεμίδωρος 
καὶ μηδὲν δαπανῶν, ζῇ βίον ἡμιόνων, 
πολλάχις at γρυσοῦ τιμαλφέα φόρτον ἔχουσαι. 
πολλὸν ὑπὲρ νώτου, χόρτον ἔδουσι μόνον. 
40. 
(An(h. Plan. 154 : A., οἱ δὲ ᾿Αρχίον.) 
|. Ek ἄγαλμα Ἠχοῦς. 
Ἠχὼ πετρήεσσαν δρᾷς, φίλε, Πανὸς ἑταίρην, 
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Mendicos fugiens, domitrix dea divitiarum, 
exemplum vitze quie potes esse bone. 

Alterius pedibus nam quamquam incedere gaudes, 
sunt unguenta tuis crinibus, arma uanu : 

serta nec, Ausonii nec defit copia Bacchi, 
mendici presbet qualia nulla domus. 

Unde et egeetatis furioeum limen abhorres , 
ad dominique venis in lare dite pedes. 


86. 


Tres tibi miserunt heec , maxima Cypris , amice 
ludicra , diversam quodque notans operam. 

Dedicat hsec ab clune Euphro; illa altera Clio 
inde ubi fas ; Atthis tertia ab setheriis. 

Quis contra mittas , prime puerilia lucra ; 
feminea Clio, tertia neutra ferat. 


37. 


Delicias a me faciant, Erasistrate, longe 
illas dico tuas, quaeso rogoque deos ; 

namque horrenda vorae stomachi mala, quod (ame pejus . 
has cupiam nostris hostibus esse dapes. 

Quin optem tolerare famem quse maxima, dum ne 
cogar deliciis me satiare tuis. 


88. 


Natus erat medico carus, qui mittitur ad me 
totum grammatice discat ut artis opus. 

« Iram musa refer, » jam noverat, atque « dolores 
mille dedit; » sed et hoc quod solet inde sequi, 

« Multasque illustres animas demisit ad Orcum : » 
muittere discipulum desiit ille mihl , 

meque videns genitor, Tibi gratia, dixit, amice, est , 
discere sed de me filius ista potest. 

Mult: quippe animze per me mittontur ad Orcum; 
grammaticum nec ob id quiero magisterium. 


89. 


Arlemidorus habet decies quod computet , et nil 
erogat : haud aliter vivere mula solet 
bajula , quz» multo quum sudet pressa sub auro, 
tam pretiosa gerens pondera, gramen edit. 
40. 
In imaginem Echás. 


Saxa culens Echo datur hic tibi, Panos amica, 
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ἀντίτυπον φθογγὴν ἔμπαλιν ἀδομένην, illa reperenssos docia referre sonos, 
παντοίων στομάτων λάλον elxóva, ποιμέσιν ἡδὺ — | gaudia pastorum , cujuslibet oris imago. 
παίγνιον, "Occa λέγεις, ταῦτα χλύων ἄπιθι. Audito quantum voce sonabis , abi. 
41. 
41. 


(Anth. Pal. 11, 396.) 
TIoXAdacs οἶνον ἔπεμψας ἐμοί], καὶ πολλάκις ἔγνων | Spe merum mihi misisti , gratesque peregi 


σοὶ χάριν, ἡδυπότῳ νέχταρι τερκόμενος" sparsus nectarei pectora rore meri : 
νῦν δ᾽ εἴπερ με φιλεῖς, μὴ πέμψης" οὐ δέομαι γὰρ | 8t mihi ne mittas posthac, rogo. Quo mibi acetum? 
οἴνου τοιούτου, μηκέτ᾽ ἔχων θρίδαχας. Jactucis et qui caulibus abetineam. 
42. 
(Anth. Pal. 11, 212.) 43. 
ἜΤ [Pollicitus filt te facturum simulacrum, 
ἀλλὰ σύ μοι προφέρεις τέχνιον ἀλλότριον, en mihi tu puerum fers alienigenum, 
τὴν προτομὴν αὐτῷ περιθεὶς xuvóc: ὥστε με xdivew | indutum fadie tetri canis : ut male vexer, 
πῶς μοι Ζωπυρίων ἐξ "ExdOnc γέγονεν. qu! mibi sit genitus Zopyrio ex Heouba. 
Kal πέρας ἐξ δραχμῶν᾽ Ερασίστρατος 6 χρεοπώλης | Denique sex drachmis Erasistratus in lanfena 
ἐκ τῶν Ἰσικίων υἱὸν ᾿Ανουόιν ἔχω. stans ex Isiciis filium Anubin emo. 


NOMINUM ET RERUM. 


A. 


Abauchas, ejus cum Gyndane amicitía, XLT, 61. 

Abderitarum morbus, sequentesque illum animi affectio- 
nes, XXV, 1. 

Abdicare adoptatum non licet, XXIX, 9, 10, 12. 

Abdicationis cause, XXIX, 21. 

Aboni castrum, in Ponto, XXXII, 9. 

Abradate conjux, XXXIX, 20. 

Abrea, XLII, 4. 

Abrotonum meretrix , LXVII, 1. 

Absyrtus laceratus, XXXIII, 53. 

Abundantia propugnatur et impugnatur, LXXV, 5 sqq. 

Academia Athenis, XV, 13. Academia patrona justitie , 
XLVII, 8; in utramque partem disputat , XLV, 15. 
Academici philosophi, XXVH, 18. 

Acamas homo, XXXIII, 40; mons, LXVI, 7. 

Acanthus, XXX, 19. 

Acarnapius porcellus , proverb. LXVII, 7, 3. 

Acheeus, poeta tragicus, XIX, 6. 

Acharnes, V, 50. 

Acherusius campus, XI, 15. Acherosia palus, L, 3. 

Achilles, X, 20, 1; Pelei filius, X , 15, 1 ; ejus mollities , 
ibid. ; ejus pulcritudo, X, 18, 1; preceptor ejus Chiron, 
X, 15, 1 ; et Phoenix, ibid. De eo multa fabulose scri- 
peit Homerus, XXV, 40; ejus clypeus, XX, 33; XXXIII, 
13; XXXVI, 22; cur in Scyro moratus sit, XXXIII, 

.. 46; ubi inter virgines delituit, LXVII, 5, 3; conspectis 

, Armis ad bellum incitatar, LXI, 4; oceidit Phrygas, IX, 
11 ; ejus οἱ Patrocli amicitia , XXXVIII, 54; XLI, 10; 
ejus parasitus Patroclus , XLVIII, 45; ejus sepulcrum, 
X, 23; est in insula Beatorum, XXVII, 22 et 23; filii 
gaudet saltatione, XXXIII, 9. 

Achivi telis Apollinis petiti, XIIT, 3; causa irarum Apolli- 
nis in ipsos prresignificata, LXV, 8. 

Acinaces et Zamolxis Scytharum dii, XXIV, 4; Acinacte 
sacrificant Scythse, Zamolxidi Thraces, XLIV, 42; per 
Acinecen et ventum jurant Scythe, XLI, 58. 

Acrisius Danaen ciste includit, IX, 12, 1; conf. XLV, 
13. 

Acteoni cur et a quo immissi canes, VIII, 16, 2; conf. 
LXVIII, 2; LXX, 8; XXXIII, 41. Action infelicissimus 
homo, LXXIV, 7. 

Adimantus, persona dialogi, LXVI, 1. 

Admelus, malus poeta, XXXVII, 44. 

Admetus Thessalus; herus Apollinis, XIII, 4. Conf. 
XLIII, 8. 

Admirantis hypotyposis, III, 35. 

Adolescentize durior educatio, 111, 27 ; IX, 6, 1; disciplina 
eam reddit excitatiorem, XLIX, 20; instruitur apud 
Graecos arithmetica , musica, poesi, morum scientia, 
XLIX , 21; insütutio ejus debet equalis esse viribus, 
ἯΙ, 28. Vide Exercitia, Disciplina, Educatio. 

Adonis , ΥἹΕΙ͂, 11. Adonis flumen quotannis cruentator , 
LXXII, 8. Adonidis orgia, LXXII, 6. 

Adrastea, XVIII, 6. 


A drastus filiom Crosiinterfecit aberrante hasta, XLIII , 
12. Adrastus Argivus, XXXIII, 43. 

Adrymachos, princeps Machlyenz, XLI, 44. 

Adulatores, iis quibus adulantur pejores et causa fastus 
divitum, III, 23. Adulatorum vivendi ratio, ibid., 22. 
Philosophi adulatores adulatoribus aliis intolerabiliores, 
ibid., 24; adulatores decepti spe hereditatis, X, 6, 3; 
X, 7, 8; mercede ac familiaritate potentiorum digni , 
XVM, 4. Adulatio quid sit, XL, 2; conf. XVIII, 9. 
Aulicis necessaria, XVII, 28; non convenit historico , 
XXV, 7,8; ἃ magnis animis rejicitur, XXV, 12. Adula- 
toris ingenium, XL, 20; hoste pejor, LXXXII, 9; alau- 
datorequomodo differat, ibid. Adulatione multi gaudent, 
XL, 2. Vide Parasitus. Adulatorum exempla prabent 
voces Gnathonides , Philiades , Demeas , Thrasycles , 
Blepsias , Laches, Gniphon , Cbarinus , Damon , Ter- 
psion , Chareades , Phidon, Melanthus , Zenophantes , 
Aristobulus, Onesicritus, Polemon, Aristippus , Aristo- 
giton , Idomeneus , Aristoxenus , Cynsethus, etc., quos 
suo vide loco. 

Adulteri puniuntur raphanismo, LXVIII, 9 ; pilorum evul- 
sione, LXIX, 33. Adulteria deorum taxantur, VII, 17; 
LXXVI, 4sqq. Vide Dii. Legem tulit Saleethus de adul- 
terio, ipse postea in eo deprehensus, XVIII, 4. Bagoas 
adulter, XXXV, 10 sqq. Adulterii pona se eripit 
Combebus, demonstrando secastratum, LXXII, 25. 

JEacns attentissimus , X, 13, 4; X, 16, 2; porte Inferni 
custos, X, 20, 1; XT, 8; XVI, 4; mortuis ad decum- 
bendum locum tribuit, ΧΙ, 17; XII, 24. Prope eum jam 
esse, XVIII, 1; Tesseram ab Atropo recipit, XVI, 4. 
AEacus, publicanus, XII, 2; ZEacus quis genere? L, 4. 

Aedon, X, 28, 3; aedonum (Lusciniarum) fabula, IIIJ, 3. 

A&&etes, XXXIH, 53. 

JEgsum Ioniumve (mare) crate trajicere, XX, 28. 

JEgeus , Thesei pater, L , 5. 

Jgiale, XXXII, 57. 

JEgidem quatit iratus Jupiter, LXX, 3. 

JEginam trajicienti Athenis quantum nauli esset solven- 
dum, LXVI, 15. 

JEginelici modii, V, 57; oboli, IV, 10. 

AEgisthus a quibus occisus, XXXVIIT, 47; LXT, 23. ΞΕ εἰ" 
stho duo fata Jupiter proponit, LXXVII, 16. 

Agrotis alia, alia valentibus alimenta dedit deus, LXXV, 7. 

JEgyptii : sacraeorum intus feeda, extraornata, XXXIX, 11. 
AEgyptiorum mortui insolubiles, XI, 15. /Egyptii ad 
cameli aspectum perterriti , II, 4; sacrificant aqua, 
XLIV, 42; dea eorum Isis, VII, 3, ! ; X, 13, 3; super- 
stitiones eorum , XIII, 14; circa sacríficia ritus, ibid. 
s8gq.; neque piscibus vescuntur neque capros ma- 
ctant, XXXVI,7; conf. LXXII, 14; varia eorum sacra, 
ibid.; JEgyptii superstitiosissimi homines , XL , 27; 
ab Athiopibus didicere astrologiam, XXXVI, 5; eorum 
ritus sepulcrales, L, 21; Apis apud eos sanctus, XII, 
15; XXXVI, 7; deos primi cognovere, LXXII, 2. JEgy- 
ptiorum dii ridentur, XIII, 15; XLIV, 42; LXXIV, 10; 
eorum templa olim sine imaginibus, LXXII, 3; eorum 
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sacri scribe sunt longrevi, LXII , 4; eorum scribendi 
ratio, XX, 44. Apud Egyptios signum nobilitatis coma 
erat, LXVI,3; comam quando totonderint, LXXII, 6. 
AEgyptii agros colunt , XLVI, 16. 

AEgyptios aliquis simios saltare docet, XV, 30. 

JEgyptius Danaus, ΙΧ, 6, 1. 

AEgyptus regio, 108 perfugium, IX , 7, 3. Vide /Egyptil. 

JFgyptus, Danai frater, IX, 6, 3. Conf. XXXIII, 44. 

4Eneas, XXXIII, 46; XXXVI, 20. 

AEnianes imbelles, LXXIII, 39. 

AEolocentaurus, XXVI, 42. 

4Eolus, Hellenis filius, VI, 1; conf. XXXIII, 46. 

Aeroconopes, XXVI, 16. 

Aerocordaces, XXVI, 16. 

Aerope, XXV, 8; XXXIII, 43 et 67. 

AEschines tympanistrize filius, a Philippo ob eruditionem 
eestimatur, I, 12; conf. XXXIX, 17; accusato Timar- 
Cho patitur similia, XVIII, 7; ejus Oratio in Timar- 
chum citatur, LVIII, 27; Atrometus dicitur, LI, 10; 
erat parasilus, XLV LIT, 32; patrice proditor, XLLII, 42. 

JEschyli pugillares cur emerit Dionysius tyrannus, LVIII, 
15. Aschylus in vino tragoedias scripsit, LXXIII , 15. 

JEsculapius Apollinis filius, XLIV, 26 ; XXXII, 10; coro- 

nam gerit, XXXIT, 58; sanandi officinam Pergami 

constituit, XLVI, 24 ; medetur, VIII, 26, 2 ; quomodo 
sanarit, LII, 10; molestie inde orte, XLVII, 1; nascens 
jn orgiis Alexandri magi, XXXII, 38; JEsculapii οἱ Her- 
culis rixa, VIII, 13; posthabetur ei Hercules , ibid., 

1; ei iratus est Jupiter, XXXIII, 45; fulmine per- 

cussus, VIII, 13, 1; LXVIH, 4; LX, 10; gallum a 

Socrate non accepit, XLVII, 5; Pean Alisodemi in 

AEsculapium, LXXIII, 27; /Esculapio et Herculi parcit 

Momus, LXXIV, 6. 

JEsopus, XXVII, 18; XLVI, 10; ejus cornicula, LX, 5; 
ejus fabula de homine, qui fluctus numeravit, XX, 84. 
AEsopi asinus, LXIX , 13. 

AEthiopes deos excipiunt convivio, XIII, 2; conf. VII, 
17; XLIV, 38 ; Jupiter ad eos comissatum abit, LXX Y II, 
4 ; saltando deproliantur , XXXIII, 18; astrologize in- 

. ventores, XXXVI, 3; ceteris gentibus sapientiores , 
ibid.; quanam re adjuti astrologiam melius tractare 
possint aliis, ibid.; planetis dedere nomina, XXXVI, 4; 
sacriicant Diei, XLIV, 42. Quid ab JEthiopibus Bac- 
chus attulerit, LXXII, 16. Athiopem lavare, LVILI, 28; 
LXXX, 15. - 

AEthiopia, ΓΧ, 14, 3; eam invadit Cambyses, XII, 13; 

Aetion, pictor, XVII, 42; XXI, 4; XXXIX, 7. 

Ana mons, IX, 1,2, 11; domicilium Cyclopum, V, 
19; in eum se pr&cipitat Empedocles, X, 20, 4. 

AEtolici casus, XIII, 1. 

Afri a Scipione victi, X, 12, 7. 

Agamemnonis imago apud Homerum, XXV, 8; XL, 25; 
ejus filia Electra, XIV, 22; somnio deceptus, XLIV, 40; 

Agametrnnonis persona in scena, llt, 11; XI, 16; sub 
Agamemnone respondere, XLI, 26; de eo, X, 20,1; 
XI, 15; XXXIII, 43; XLVIIL , 44; filiam sacrificat ut 
fauste lium perveniat, XIII, 2. Cum Chryse , Xlll, 3. 

Agatharchides laudatur, LXII, 22. 

Agathobulus, XXXVII, 3; LXVIII, 17. 

Agathocles medicus, XVI, 6, 

Agathocles peripaleticus : eju& confutatur  gloriatio, 
XXXVII, 29; de mercede cum discipulis litigat, XLVI, 
16; ejus et Dinize amicitia, XLI, 12; ejus &etas, LXI(, 10, 

Agathocles Samius apud Alexandrum delatus , LIX, 18. 

Agathon qualis poeta, LI, 11. 

Agave Baccha, LVIII, 19. 

Agendi bene tempus haud prorogandum, UI, 27. 
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Agenor Europee pater, IX, 15, 1; LXXII, 4. 

Aglaiz filius Nireus, X, 25, 2; LXXVIII, 24. 

Agricolse circa plantas cura, XLIX, 20. 

Agrigentini Dorienses, XXX, 14. 

Ajax, X, 20, 1; Telamonius, XXVII, 7; Ulyssem odit, X, 
29,2; conf. XXXIII, 83; ejus pugna cum Hectore, 
XLVIII, 44,45, 46;furiosus, XXXLI, 46; X, 29; XXIII, 
1; ejus sepulcrum, XII, 23. Non erat talis, qualis descri 
bitur, XLV, 17. 

Ajax Locrus, XXVII, 17; Ajax alter, XXXIII, 46. 

Alabastrum unguenti, LXVII, 14, 2. 

Alani quo distent a Scythis, XLI, 5t. 

Alata verba, LV, 6; XLJ, 20. 

Alceeus Milesius, XXV, 9. 

Alcamenes, XX, 19; XXV, 51; XXXIX, 4; XLIV, 7. 

Alcestis, X, 23, 3; XXXIII, 52; L, 5. 

Alcibiades delicize Atheniensium, XXIV, 11; ejus prima 
spes in expeditione Sicula, XXV, 38; amasius Socratis, 
XXXVII, 49; ejus reditus, LXXIH, 31. Est. corru- 
ptus, divitiis abundat, XLIII, 16; Hermas ampotat, 
XXXVII, 24. 

Alcidamas Cynicus, LXXI, 12; formidabilis, clamo- 
sus et impudicus ; pugnat cum scurra, ébid., 18 sgg. 

Alcidamas orator, LXXIH, 13. 

Alcinous, XXVI, 3. 

Alcemseon, XXXI, 50. 

Alcmena filius in ccelo curarum expers, VIII, 2& ; Aleme 
nee cum Jove concubitus, VIII, 10. Conf. X, 16, 4. 

Alcyon. Vide Halcyon. 

Alea ludere de nucibus, LXX, 8 e( 9; aleam jacere, XXIII, 
3; XL, 16. 

Alecto Erinnys, LXXX, 6. 

Alexander magnus, filius Philippi, faiso dictus Ammonis, 
X, 13, 1; X, 14, 1; ab Aristotele doctus, X, 12, 4; Ho- 
mericos ediscit versus, ibid.; ejus res gestzm, X, 12, 3; 
in Cydnolavarecapit, LXI, 1; rejicit consilium brevioris 
vie ad Egyptum, LI, 5; divino culta afficitur, X, 13, 
2; nomen Dei quid ei profuerit, i5.; ejus abstinentia ab 
uxore Darii, X, 14, 4; Aornum petram expugnavit, X, 
14, 6; XX, 4; Clitum interfecit, X, 14, 3; conf. XXV, 
38. Venerea in Hephestionem propensio, X, 14,4; 
Hephastionem inter deos refert, LIX , 17; Aristobuli 
indignatur adulatione, XX V, 12, et cujusdam architecti, 
ibid. Onesicritum — historicum, adulatorem repre 
hendit, XXV, 40; portentosum architecti promissum de 
monte el assimilando cur non admiserit, XL, 9. Aga- 
thoclem Samium cum leone concludere vult , LIX, 18. 

. Adulationi et calumnize faciles aures preebet, ibid.; va- 
lere jussus loco gaudere, XIX, 8. Ejus depictze nuptise, 
XXI, 4; eo s&egroto Macedones quid fecerint, XXXH, 16; 
ejus sepulcrum ubi? X, 13, 3; ejus fortitudo, X, 14, 5; 
ejus virtus laudatur, XXXII, 1; cum Baccho et Hercule 
comparatur, X, 14, 6; ejus fastus, X, 12, 3; supra 
Hannibalem ponitur, X, 12, 7; XXVII, 9. 

Alexander magus qualis corpore, XXXII, 3; qualis ani- 
mo, XXXI, 4; oraculi de eo effatum, XXXII, 11; ejus 
fraudes οἱ acelera, ib. sq. ; comburit Epicuri Senten- 
tias, XXXII, 45; odit Lucianum, XXXII , 45; miser. 
rimo modo periit, XXXII, 59. 

Alexander medicus, LXVIII, 44. 

Alexander Thessalus ab uxore interfectus, XL VI, 15. 

Alexis comicus, XIX, 6. 

Alisodemus Treezenius poeta, LXXIII, 27. 

Aloei filiorum factum, XII, 3. 

Alphei et Arethusse amor, IX, 3, 1; conf. XXXIIT, 48. 

Altare in lacu medio, LXXII, 46. 

Altheea, XXXIII, 50. 
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Amabilitas et Cupido, Himerus et Eros, liberi Veneris, 
ὙΠ, 19, 15. 

Amalthes babere cornu, XVII, 13; LI, 6. 

Amastris, urbs Pontica, XXXII, 25 et 56; XLI, 57. 

Amatorum jusjurandum vanum, LXVH, 7; eorum quaedam 
proprietates, III, 7 ; sunt in iram proclives, VILI, 24, 2. 

Amazon Hippolyta, XXVII, ὃ; XLIX, 34. Amazonis eíti- 
gies , Phidie opus, XXXIX , 5. 

Ambraciotes Cleombrotus , LXXVII , t. 

Amicitia, optima hominum possessio, XLI, 62; conf. 
XXXVII, 10. Eainter plures, quam tres ad summum, 
iniri nequit, XLI, 37. Amicitia quomodo colatur apud 
Scythas, XLI, 7; aliter atque apud hosce ea colitur 
apud Grecos, XLI, 9. Sors mala probat amicitiam, 
XLI, 36. Amicitic exempla probent voces Patroclus 
et Achilles, Orestes etPylades, Gyndanis et Abauchas, 
Toxaris et Mnesippus , Theseus ac Pirithous , Aretseus 
et Eudamidas, Zenothemis et Menecrates , Agathocles 
et Dinias , Damon et Euthydicus , Amizocas et Danda- 
mis, Antiphilus et Demetrius Sunpiensis , Belitta et Ba- 
sthis, Macens Lonchata et Arsacomas, Toxaris et Sisin- 
nis, etc., quos v. suis locis. 

Amicum invenire est difficile, XLI , 61; quanto tempore 
sint felicibus amici, LXXXII, 12; si amici pro beneficio 
sibi invicem agant gratias, quid istud significet, XLI, 53. 

Amictus : num ex eo ingenium hominis cognosci possit, 
XX , 19. 

Amizoctie et Dandamidis amicitia, XLI, 38 segg. 

Ammon impostor,.X , 13, 1. Ejus filius non videri vult 
Annibal , X, 12, 2. Num Alexander sit ejus filius, X, 
14, 1. Arietis specie colitur, XXXVI , 8. 

Amoris definitio, XXXVIII , 37 ; Amoris utriusque vis , 
XXXIH, 38. Amor marinus , i. e. inconstans, LXXIII, 
13. Ei sunt pervia omnia, ibid., 14; ejus violentia, VILI, 
5,3; X, 19, 1; XXXVIII, 19; XXXVIH, 32; ejus 
scala, XXXVIII, 53. Erat causa Trojani belli , X, 19, 

. 2; est vitiorum fons, LXXXII , 6; ejus argumenta , 
LXVH, 8, 1; occulti signa, LXXII, 17 ; amorum mili- 
tarium fructus plage οἱ lites, LX VII, 15, 3. Amor privi- 
gni in novercam a medico detectus, LXXII, 17. Amores 
Jovis, LXXIV, 7; amores aliorum deorum , LXXIV, 8. 

Amphiaraus , XXXII, 19. 

Amphilochus, Amphiarai filius, XXXII, 19; LII , 3; ora- 
cula fundens, LXXIV, 12; X,3; qualis vates templo 
sit honoratus, X, 3, 1 ; oracula edit in Cilicia, XXXII, 
19; XXXII, 29. 

Amphion, XXXIII, 41; Amphion cantibus suis inani- 
mata quoque allexit, XXXIX, 14. 

Amphitrite et Neptunus, ΙΧ, 5; IX , 15, 3. 

Amphitryon, VIIJ, 9, 1 ; X, 16, 3; ejus formam Jopiler 
assumit, LXXVIII, 7. 

Amycis, VIII, 14. 

Amycus, Bebryx, vulnerat Pollucem, VIII, 26. 

Amymone a Neptuno rapta, IX, 6, 3. 

Amynte filius , X , 14, 1. 

Anacharsis, XXVII, 17; cur in Greciam venerit, XLIX, 
14; Grece lingue causa Athenas migrat, XXIV, 1: 
ejus historia , ibid. sq. 

Anacreon, XXVII, 15; ejus eetas, LXIT, 206. 

Anaxagoras sophista, V, 10. 

Anaxarchus , parasitus Alexandri, XLVIII, 35. 

Anaximenes , XXI, 3. 

Anchisz et Veneris amor, VIII, 11; s:pe ad eum descen- 
dit Venus, VIII, 20, 5; LXXIV, 8. 

Androcles , Epicharis fil, LXXVIII, 1; prelegit librum 
suum, laudationem Herculis, vincitque Diotimum, 
LXXVII, 3. 


Androgeon, XXXIII, 49. 

Andromeda, XXXIII, 46; LXI , 22; XXV, 1; petree af- 
fixa, IX , 14,3; ejus amore est captus Perseus , IX, 
12, 3. 

Anemodromi , XXVI, 13. 

Angina quid ? LX , 27. 

Anguis aut anguille in morem inter digitos elabi, V, 29. 
Anime preestanlissimee imago, XXXIX, 13seqg. De ejus 
immortalitate Platonis libellus, LXXVII, 1; LVII, 7. 
Animalia nature servant leges in coeundo, XXXVIIT, 22; 
quando cum hominibus in communione vixerint, 

XXXVHI , 36. 

Animus hominis scopo similis , III , 36 e£ 37 ; ad perpe- 
tuam contentionem infirmus, XXXVIII, 1. Animo ma- 
lorum perpetratorum notze impressse, XVI , 24. 

Annibalis res geste, X, 12, 2. Erat expers Grece disci- 
pline, X, 12, 3; latro, X, 12, 4; voluptati deditus, 
X, 12, 6 ; ubi sit mortuus, X, 12, 6; Scipioni et Alexan- 
dro posthabetur, X, 12, 7; XXVII, 9. 

Anniceris Cyrensus, mirifice aurigandi peritus , LXXIIJ, 
23. 

Annus a quibus in menses sit descriptus, XXXVI , 5. 
Ejus principio vota et sacra faciebant, LX, 8. 

Antia columniatur Bellerophontem , LIX , 26. 

Antigone, XXXIII, 43. 

Antigoni coclitis setas et exitus, LXII, 11; ejus nepos An- 
tigonus Demetrii fil., ibid. 

Antigonus medicus, LII , 6. 

Antigonus stuprat socrum, XLVI, 15. 

Antilochus Nestoris filius, X, 15, 2. 

Antimachus poeta, XXVII, 42. 

Antiochia, urbs ingeniosa, XXXIII , 76 ; operam dat arti 
saltandi, ib. 

Antiochus, Seleuci filius, Stratonices deperit amore, XXV, 
35; XLVI, 15; Antiochus Soter, XIX, 9; ejus factuin 

contra Gallogreecos, XXII, 8. 

Antiope, XLIV, 5; VIII , 24. 

Antipater, XIX, 8; XXXIII, 58; Antipatri Iolai filii tetas, 
LXH, 11; rex Antipater Demosthenem vivum ad se 
adduci cupit, LXXLII , 28. 

Antiphili cum Demetrio Suniensi amicitia, XLI, 27 segg. 

Antiphilus Apellem falso crimine defert, LIX, 2; in ser- 
vitutem Apelli traditur, i5., 4. 

Antiphon, somniorum interpres, XXVII, 33. 

Antipodes, XLI, 22 ; conf. XXVII , 27. 

Antisthenes, XLVIII, 43; in dicendo vehemens, XV, 23. 
Ejus baculus, X, 11, 3; X, 27 ; et lacerna, LXIX , 20. 
Gemitibus mortuorum delectatur, X, 27, 6. - 

Anubis, X, 13, 3; XLI, 28; totus aureus, XLIV, 8; ca- 
nis gyptiorum deus, XIV, 16; LXXXII, 42. 

Anubideum factum, XLVI, 24. 

Anytus, XLVII , 6 ; delator Socratis, XV, 10; LXIX, 3. 

Aornus, petra Indica Macedonibus adscensu difficilis visa, 
LI, 7 ; ab Alexandro subacta, X, 14, 6; XX, 4. 

Apelles, XVII, 42; XXXIX, 7. Apelles Ephesius falso cri- 
mine delatus, LIX , 2 ; absolutus et muneribus affec- 
tus a Ptolemeo, ib. 4; depingit calumniam, ib. 5. 

Aphidne, XLV, 17 ; urbs Attice, LXXVIII, 16. 

Aphrodisia, Veneris sacra, LXVII, 14, 3. 

Apis rerum multarum opifex quomodo formetur in favo, 
vi, 7. 

Apis deus, XIII, 15; interfectus a Cambyse, XII, 13; 
AEgyptiis sanctus , XXXVI, 7; XIII, 15; mortuum lu- 
gent tonsis capilibus, LXXII , 6. 

Apollo, Lycius, XLIX, 7; Deli natus, IX, 10; pater δου" 
lapi, XXXII, 10; describitur, VIII, 15, 1; adolescens 
fingitur, XIII, 11; conf. XLIV, 26. Barbatum eum 
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faciunt Asayrii , LXXTI, 35; folisque vestibus ornant, 
ib. Citbaram pulsat, IX, 5; ejus comites, LVI ,4; 
arcu ei sagittis spoliatus, VIII, 7, 1; frequenter ἃ 
Cupidine vulneratus, VIII, 19; ἃ Brancho et Hyacintho 
amatus, VIII, 2, 2, LXI, 24 ; a Daphne spretus, VIII, 
2, 2et 15, 2; XIII, 4; XXVI, 7; Hyacinthum disci jactu 
interficit, VIII, 14 et 15; XIII, 4; XXXIII, 45; eum 
sepelit, VIII, 14 et 15; et in florem vertit , ib.; cur 
cxlo sit ejectus, XIII, 4; servili fungitur apud Adme- 
tum ministerio, ἐδ. ; conf. XLIII, 8; item cum Ne- 
ptuno apud Laomedontem, XIII , 14 ; citharcedus, je 
culator, medicus, vates, VIII, 16, 1; VIII, 23; variis ar- 
tibus ditatur, i5.; ejus negotia, XLV, 1; XXXI, 16; 
artem musicam et divinandi ejus esse, negat Juno, 
VIII, 16, 1; ubi colatur, XIII, 10; ejus templum Chal- 
eedone est antiquissimum , XXXII, 10; ab JEgy- 
ptiis sacra eum accipere, LXXII , ini£io. In gratiam 
Chrysis pestem immittit Achivis, ΧΕ], 3; ira eius 
predicta Achivis, LXV, 8. Delphis officinam divinandi 
constituit, XLVI , 24 ; nihil auro tribuit, XIII, 12; ἃ 
Creeso lateres aureos accipit , XII, 11; conf. XLIV, 
38; ejus oraculum ,traducitur, XLI, 13 et 14 ; 
XLIV, 6; LXXVI, 5; nomen ejus Pythagore datur, 
X, 20, 3; nascitur in orgiis Alexandri magi , XXXII, 
38. 

Apollodori Chronica citantur, LXTII, 22. 

Apollodorus Pergamenus, LXII, 23. 

Apollonius Tyaneus, XXXII, 5. 

Apollonius philosophus, XXXVII, 31. 

Apophras (dies) quid ? LX, 12. 

Aquam congerere in dolium Danaidum, V, 18 ; X, 11,4; 
XX, 61. Aqui sacrificant JEgyptii, XLIV, 42; laudatur 
a Pindaro, XLV, 7. In aqua scribere, XVI, 21; aquam 
in mortario tundere, XX , 79; ex aqua sacra multum 
mercedis capit Gallus, LXXII, 48 ; aquam potans De- 
mosthenes orationes scribit, LXXITI, 15; jocus de ea 
re, ἐδ. Renovatio per aquam, LXXVII, 12. 

Aquila Jovis ridetur, LXXIV, 8. 

Aquileia, XXXII , 48. 

Arabie odor, LXXII, 30; ejus aura qualis secundum 
Herodotum, XXVII, 5. 

Arabum interpretes fabularum, LXII , 4. 

Araxes, X, 27, 3. 

Arbaces interficit Arsacem, XLVI, 16. 

Arbela, X , 12, 3; LT, 5. 

Arcas Alpheus, ΙΧ, 3, 2. Arcades astrologiam contem. 
nupt, XXXVI, 26. 

Arcbaismi, LX , 29. 

Archelaus trageedus, XXV, 1. 

Archelaus rex; ejus parasitus Euripides, XLVIII, 35. 

Archemorus, XXXIII , 44. 

Archias e Calauria veniens, LXXIII , 28. 

Archibius medicus, XLV, 10. 

Archilochi patria et ingenium, LX, 1. 

Archimedis laus, LIII, 2. 

Architelis uxor Dimznete, XXIV, 2. 

Archytas familiaris Pythagoree, XIX, 5. 

Arealia, festum Cereris, LXVII, 1; LXVII, 7, 4. 

Areopapitee in tenebris judicant, cur, XX , 64; conf. LXI, 
18. Litigantium utrique alternatim dicendi concedunt 
facultatem, XLIX, 19; quando eis silentium imponant, 
ibid. 

Areopagus jus dicit , V, 46; XIV, 7. Areopagi judicium 
primum, XXXTIT, 39. 

Aretei et Eudamide amicitia, XLI, 22. 

Arete, XL,7; XXXIX, 19. 

Areus Agyptius , XXVII, 22. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Arethusa Siculm οἱ Alphei amor, IX, 3; conf. XXXIII, 
48. 

Arganthonii Tartessiorum regis setas , LXIT, 10, 

Argivorum contra Lacedseemonios de agro bellum, III, 
24. Argivi Junonem colunt, XII, 10. Regno adme 
vent astrologum , XXXVI , 12. 

Argo navis, XXXIII, 52; XLI, 3; XLV, 2. 

Argos siticulosum , IX, 6, 2; ejus mulieres polchr, 
VIII, 20, 13. Ibi Inachi alveus evanuit, XII, 23. 

Argus toto corpore videns, VIII, 20, 8. Acultius eo Τί: 
dere, XXV, 10. Custos Iüs , VIII, 3,1 ; XXXIII, (3. 

Ariadne ; stellis illata, LXXIV, 5. Ejus filo labyrintio 
exit Theseus, XX, 47; de ea XXVII, 8; XXXIII, 
13 et 49, 

Ariarathis Cappadocum regis setas et exitus, LXII, 13. 

Aries colitur ab Egypliis, XXXVI, 7. 

Arignotus Pythagoricus diemonem expulit, LII, 29 sq. 

Arion Lesbius, XXVII, 15; natus Methbymns, citbare 
dus, ἃ delphinibus servatur, 1X, 8, t. Ob artem mos: 
cam Periandro acceptus , ibid. 

Aripbrades, LX , 3. 

Aristzenetus philosophus, LXXI, 10, 1. Incusatur pedi 
catus , ib. Filio Zenoni uxorem dat, LXXI, 5; aliqqw 
in eundem, ib. 

Aristarchus Phalereus imperator, IV, 1 , 6. 

Aristarchi cum Zenodoto disputatio de Homero , XXVII, 
20. 

Aristander, LXXVII, 21. 

Aristeas , X, 11, 1. 

Aristides Themistoclem odit, LIX, 27. Ejus inopia, Y, 
24; ejus justitia , XXVII, !0; eum Persarum ΓΕ 
emere non potuit, LXXIII, 36. Quibusnam delectat: 
sermonibus , XXXVII, f. Pauper mortuus, XLIII, 16. 

Aristippus , XXVII , 17; Agasthenis filius, LXXVIII, 6; 
unguenta spirat, X, 20, 5. Ejus vita et doctrina per 
stringitur, XIV, 12; virtutis et vitiorum seclaler, 
XLVII, 23. Erat parasitus, XLVIII , 33. Dionysium 
Siculum liberat , XI, 13. 

Aristobulus Cassandrinus, LXII, 22. Aristobuli sdoh- 
toris librum in flumen projicit Alexander, XXV, 12. 
Arístodemus, XXXII, 4 ; XVIII, 5; XLIV, 3; XLIV, 4]. 

Aristogiton parasitus Harmodii , XLVIII, 48. 

Aristogiston Demosthenem non movit, LXXIIT, 48. 

Aristonicus Marathonius , orator, LX XIII , 31. 

Aristophanes , XXVI, 29 ; Socratem in scenam produci, 
XV, 25. Aristophanis Aves; LXXVII, 13; poela mor 
dax, XLVII , 33. 

Aristoteles Peripateticus, XIV, 25; amicus libertatis, 
osor servitii, XVIJ, 24; boni multum effecit, XV, 25; 
erat parasitus, XLVIII, 36 et 43; adulator et prasli- 
giator, X, 13, 5. Docuit Alexandrum, X, 12, 3; ejus 
quzdam praecepta, XIV, 25; categorie , XXXVII, 56; 
placitum quoddam de pulchritudine, XXXIII, 70; 
ejus testimonium de Demosthene, LXXIII, 40. Cil 
tur XXXV, 9. 

Aristoxenus musicus, parasitus, XLVIII, 35; LXII, 18. 

Arithmetica , prima adolescenti: Grece disciplina, 
XLIX, 21 ; una atque eadem est apud omnes populos, 
XLVIII, 27. Arithmetica jusjurandum, LXXVII, 12, 

Arma gestare erat vetitum in Grzcia, XLIX , 34. 

Armenii in prelio aufugientes, X, 12, 2. 

Arrianus , Epicteti discipulug, XXXI, 2. 

Ars quid sit, XLVIII, 4; XXXVI, 2; ars Tisi, LX, 
30. Ars longa, vita brevis, XX , 1 et 63. Arte et disci 
plina in quavis re opus esse, XXV, 36. Quaenam mer- 
cede accepta discatur, XLVIII, 18. Ars mechanic, 
Statuaria, saltatoria, dicendi, quc v. in his voc. 


INDEX NOMINUM ET RERUM. 


Arsacide pulchra non curabant, LXI, 5. 

Arsacis, Medorum preefecti, mors, X, 27, 2 sq.; XLVI, 15. 

Arsacomas Lonchate et Macentis amicitia, XLI , 44. 

Artabazi regis tas, LXII, 16. 

Artaxerxis memoriosi etas, LXII, 15; Ctesias, ejus me- 
dicus, XXV, 39. 

Artaxerxis Persarum regis etas et exitus, ib. 

Artemidorus Ephesius, LXXVII , 22. Alius, LXXXII, 39. 

Artemisia, uxor Mausoli, X , 24, 3. 

Asander Bospori rex , LXII, 17. Ejus exitus, ἐδ. 

Ascalaphus, Martis filius, XXXVI, 20. 

Ascendo. Cur et quomodo altissimos phallos ligneos ascen- 
dant in Syria, LXXII, 28, 29. 

Ascetarum habitus miser, LXXVII, 21. 

Asiam invadit Alexander, X, 12, 3. 

Asinus Cumanus leoninam pellem induit , XV, 32. Conf. 
LX, 3; LXIX , 13. Comparantur cum eo philosophi , 
ibid. Quid asino cum lyra? LVII, 25. Asinus ad 
lyram, LXVII, 11, 14; asinus citharam tractare 
conans , prov. LX, 7. De prospectu asini, prov., unde 
ortum sit, XLII, 15. Ex asini redire podice, XLII, 
56 ; ejus calamitates, ἐδ. 

Aspasia meretrix , XXXIII, 25; philosophatur, XXXV, 
7; conf. XXXIX, 17. A Pericle causa ejus est acta , 
XXXVIII, 30. In eam transformatus est Pythagoras, 
XLV, 19. 

Assentator, vide voces Adulator, Parasitus. 

Assyrius adolescentulus amatur a Venere, VIII, 11. 

Assyrii a Cyro devicti, ΧΠ, 9; eorum leges, XIII, 5. 
Ab JEgyptiis cultum divinum didicere, LXXII , 2; 
sque atque Gre&eci sacrificant , XIII; 14; sacrificant 
columbze , XLIV, 42; conf. LXXII , 14 et 54; et 
deze Syrie , LXXII, 2. Cur Lune et Soli imagines 
non faciant et Apollinem barbatum exhibeant , LXXII, 
35 ; gerunt stigmata, LXXI]I, 39; eorum interpretes 
fabularum , LXII, 4. 

Astarte luna , LXXII , 4. 

Astrologise inventores , XXXVI, 3; quando Babylonii 
eam didicerint, XXXVI, 9 ; Graci unde eam hause- 
rint , ib, ; est scientia antiqua, XXXV1,2; mendax 
creditu-, ibid.; astrologicse divinationes quid pro- 
sint, XXXVI, 29; cur ab Arcadibus contemnantur, 
XXXVI, 26; astrologum regno admovent Argivi, 
XXXVI , 10; astrorum inter se choreg , XXXIII, 7 ; 
Vide voces Stella, Planeta, Sidus. 

Astyanax de turri precipitatus, XIII, 6, 

Atalanta, XXXIII, 50. 

Ateas rex Scytharum, LXII, 10. 

Athamas , IX , 9; XXXIII, 42. 

Athei, XXXII , 25 et 38 ; XLVI , 9. 

Athenarum encomium, III, 12 sqq.; LXXIII, 10. Athence 
quomodo pestilentia sint liberate, XXIV, 2; Athenis 
sub arce est spelunca Panis, VIII, 22, 3. 

Athenienses irrident dissimulando, XLIX, 18; sunt 
bellicosi, X, 14,2; litigant, XLVI, 16; magistratus 
fabarum suffragiis eligunt, XIV, 6. Vincunt Sparta- 
nos, XIX , 3. Minervam colunt, XIII, 10; eorum 
ignotus deus, LXXVII, 9; quid mentiti sint, LII, 
3. Eorum philosophi post mortem Socratis, X , 10, 5. 

Athenodorus Tarsensis , Augusti Cesaris preceptor, 
LXH, 21; a Tarsensibus post mortem colitur, ibid. 

Athlelarum ad certamen praparatio , XX , 33 ; XX , 40. 
Quando otium capiant, XXVI, 1. Athletas, Dama- 
siam , Milonem Crotoniatem , Glaucum, Nicostratum, 
vide sub hís vocibus. 

Athos , XXV, 12; XL, 9; Atho navigare, LI, 18. 

Athotes sunt longzevi , LXII, 5. 

Atimarchus , LX , 27. 
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Atlas , pater ἈΠῸ, VIII, 24; polum sustinet , XII , 4. 
Ejus labor, XXXIII, 56. 

Atreus astrologus , XXXVI , 12. 

Atropos, una Parcarum, XXV, 38; XLIII, 2 et 11; 
tesseram /Eaco mittit , XVI , 4. 

Atrometus , LI , 10. 

Attalus, XLVI , 15; rex Pergami , LXII , 13. 

Attes deus , XLIV, 8; XLVI , 27; Attes a Rhea ama- 
tus, VIII, 12, 1. Orgia Rhez docet, LXXII, 15; 
eum castravit Rhea, ibid. Ridetur, LXXIV , 9. 

Atthis , meretrix , LXXXIT, 36. 

Attica subsannatio, IL, 1. Attica paupertas , LXTX, 24. 
Attica crepida , LI , 15. 

Attici multa in sua lingua mutaverunt, LX, 14. 

Avari, Tantalo similes, V, 18; describuntur, V, 13; vitam 
miseram agunt, XLV, 29-33; exempla eorum prabent 
voces Gniphon, Micyllus, Agatliocles, Hipparchus , 
Mnesitheus, quos suo loco vide. 

Audire aliquid ut asinus lyram, LVIII, 4 ; audire ungui- 
bus, LXXVI, 3. 

Averni descensus, X, 27. 

Aves sacre, XIII, 10; concurrere ad aliquid, ut ad no- 
ctuam aves, XXIIT, 1. , 

Augiee repurgare stabulum, XXXII, 1; LXIX, 23. 

Augusti preeceptores , LXII , 21. Augustus tributis levat 
Tarsenses, LXIT, 21; ejus clementia, XIX , 18; Asan- 
drum renuntiat regem , LXII , 17; arti saltandi incre- 
mentum dat , XXXIII, 34. 

Aulicorum calamitates, XVII, 1, cujus usque ad finem 
dialogi exponitur quomodo iis sit. neecssaria adula- 
tio. Aulicus senex equo vetulo similis, XVII, 40; aulicse 
vitee cum vestibulo comparatio, XVII, 42. Vita heec 
defenditur, XVIII. 

Aureum femur, XXXIII, 40; aurea tecta, LXXVIT, 23; au- 
reum lacunar , LXXII , 30 ; aurea Venus, X,9,3; 
LXXVIII, 11; aurei homines, LXX, 7 ef 8, 20; capilli 
Castorum aurei, LXXI, 32; aureum pomum, ΙΧ, 5, 1. 

Aurigandi mirifica peritia, LXXIII, 23. 

Auris scalpendz non habere otium, XL VII, 1. Auribus sunt 
fideliores oculi, XXXIII, 78. Conf. XXV, 29; LXI, 0. 

Aurum et purpuram esse fumum , LXXV , 19; aurum 
multarum rerum est causa, XLV, 14; mutat mores, ἐδ. 
Vide voces Divitis, Honores, Nummus , Pecunia, Fe- 
licitas. Creat multa mala, XII, 11; LXXV , 15; et 
multa pericula ,LXXV, 8; spernendum est uti littorum 
calculi, V, 56; LV, 35; ejus contemtor Solon, XII, 11; 
ejus admirator Pindarus, XLV, 7. Confertur cum fer- 
ro, XII, 12; arti est praeferendum, XLIV, 7; ad ornandum 
quid faciat, LXI, 7 et 8; ejus causa Eriphyle maritum 
prodidit, LXXV, 8. Sistit sanguinem, V, 46; aurum sper- 
nere se aiunt sophistze, sed valde appetunt, LXIX, 20. 

Ausonius Bacchus, LXXXII, 35. 

Autolycus, fur, XXXVI, 20. 


B. 


Babylon, X, 13,4; XI, 6; XII, 23; Babylonem cepisse, 
XVII, 13; Babylonem perditam videre , in volis est , 
LXXVI, 29; a Cyro in potestatem redacta , XII , 9; 
Babylone est sepulcrum Alexandri, X, 13, 3; Babylonii 
incantationibus noti, ΧΙ, 6; conf. LII, 11; quando astro- 
logiam didicerint, XXXVI, 9. 

Bacchica saltatio est satyrica, XXXIII, 79; conf. ibid. 
22; ubi ei detur opera, ibid. 79. 

Bacchus, Jovis et Semeles filius, VIII, 18, 1; quomodo a 
Jove sit genitus, VIII, 9, 10; XIII, 5; in Nysa educan- 
dus, VILI, 9,2; ejus nutrix, IX,9, 1. Ob vinum inventum 
obtrectatur, V11I, 18, 2; Delphinum formam mutat, ΙΧ, 
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8; Lydiam, Thracas, Tmolumque incolentes subjtici, 
VIII, 18; ex thiopia rediens venit in Syriam, LXXII, 
16; templum condit, ibid.; Junoni noverce inscri- 
ptionem dedicat, ibid.; Bacchi contra Indos profectio, 
VIII, 18; LIV, 1-4; ejus nomen columna inscriptum, 
XXVI, 5 et 7; ejus duces , LIV, 2; ratio belli gerendi, 
VI, 18; ejusque mores, ornatus, comiíatus, íb.; risus 
amans, XV, 25; ejus comites Pan, Silenus, Mienades, 
Satyri, VIII, 22, 2 et 4; LIV, 2 sqq.; fulmine perit, 
LXVIII 4; in colo curarum expers, VIII, 25; dapis 
divisor, LXX, 32; ejus divinitas ridetur, LXXIV, 4; 
ejus genus et comites, ibid.; Baccho comoedia se totam 
tradit, II, 6; Bacchus iste, quid ad Bacchum ? ez pro- 
verb., LIV, 5. Bacchus Ausonius, LXXXLI, 35. 

Bacis vates, LXVIII, 30; ejus oraculum et carmen, íb. 

Bactra, X, 13, 4. 

Bactriana camelus, II, 4. 

Bagoas adulterii incusatur, XXXV, 10. 

Balneum ab Hippia adornatum , LIII , 4 sgq.; Quae in 
balneis fieri solita, I1I, 34; canis in balneo, prov., XLVIII, 
51: quid cani commune et balneo, prov., LVIII, 5. 

Baptismus Christianorum, LXVIII, 12. 

Barba cuneiformis, LXX, 24. Barbam alebant veteres viri 
fortes, LXXV, 14. 

Barbari divitiarum, non elegantiz studiosi, LXI, 5. 

Barbarismi, LX, 24 et 29. 

Barbati apud barbaros dii, LXXV, 20; barbatus Jupiter, 
LXXVII, 4; conf. XIII, 11. 

Barcetis, XLI, 50. 

Bardylis, rex Illyriorum, LXII, 10. 

Basta Chius, LX, 3. 

Basthis et Belittze amicitia, XLI, 43. 

Batrachion Pyrrho Epirote similis, LVIII, 21. 

Beati pro divitibus, LXXV., 9; conf. XX, 71. Beatorum 
insule, X, 30,0; XVI, 24; XX, 71; XXVII, 7; XLIII, 
7; LXXJII, 50; urbs Beatorum, XXVII, 11 δ. 

Bebryx Amycus vulnerat Pollucem, VIII, 26. 

Belittze et Basthis amicitia, XLI, 43. 

Bellerophon, XVIII, 3; XXXIII, 42; LVIII, 18 ; ejus ala- 
tus equus, XXXVI, 13; Anticm insidiis petitur, LIX, 20. 

Bellicis factis gloriari, non conciliat gratiam apud mulie- 
res, LXVII, 13. 

Bendideum factum, XL VI, 24. 

Bene agendi tempus haud prorogandum, III, 27. 

Beneficenti:e imago, XXXIX, 21. 

Benevolentie imago, XXXIX, 20. 

Benignitatis imago, XXXIX, 19. 

Berrhea, urbs Macedoniea, XLII, 34. 

Bestie in templo nocentes nemini, LXXII, 41. 

Bibliopolee : bons spes ab his non petendee, LVIIT, 24. 

Bicolor homo, II, 4. 

Bithynicum mancipium, XV, 23. 

Bithyna fabula, XXXIII, 21. 

Biton et Cleobis, felicissimi hominum, XII, 10. 

Blepsias Piseus, X, 27,7; adulator, V, 58 ; fame periit, 
X, 27, 7. 

B«coti bellicosi, X, 14, 2; iis Delphica donaria prede 
sunt, XII, 12. 

Boni quorsum veniant post hanc vitam, X, 30, 1; XXXVITIT, 
49; L, 7; eorum post hanc vitampremia, XLIIl, 17,18; 
conf. XXXVIII, 49. 

Bonorum possessio temporaria, III, 26; X, 13, 4; 
XXXVII, 8; LXX, 30. Bonum nullum sine teste acce- 
ptum, VII, 15; conf. LXX, 29; vulgaria bona sordent 
philosophis, ILI, 4. 

Borex habitus, V, 54; Boreas rapit Eritlylam, LII, 3. 

Bos eeneus, peni genus, XXX, 10; conf. LXVIII, 21; 
in eam fabricator ipse injicitur, XXX, 12; bos deus 
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Memphi colitur , XLIV, 42; Boves ex Erythea abacti, 
XXXIII, 50; boves Solis assati exslliunt, LXX, 23. 
Bosporus, XLI, 4 e£ 44; LXXIX, 2. 
Bosporani, XLI, 44; mos procorum apud eoe, ibid. 
Brachmani, XLI, 34; longzevi sunt, LXII, 4; et igne lento 
86 solent necare, LXVIII, 25 Conf. LXIX, 6 et 7. 
Branchidarum divitiee unde orte sint, XXXIII, 8 ; eorum 
adyta, XXXII, 29. Conf. XLVII, 1. 

Branchus Apollinem amat, VIII, 2, 2; depictus, LXI, 14. 

Briareus, Jovis auxiliator, VIII, 21, 2. Conf. XLIV, 40. 

Briseis, aurece Veneri similis, XL, 24. 

Bruttia pix, XXXII, 21. 

Bucepbhali, XXVII, 44. 

Bulin Sperchinque, Lacedsemonios , Xerxes non occidit , 
LXXIII, 32. 

Bupalus, LX, 2. 

Busiris insulam Beatorum invadere fingitur , XXVII , 23; 
justitiae contemtor, XLVII, 8. 

Byblus urbs, ubi Byblia Venus colitur, LXXII, 6. Caput 
eo adnatans, ib. 7. 

Byrria nomen servi, V, 22. 

Bytus, ineptus rhetor, LXXXII, 31. 


C. 


Cabbalusa insula, XXVII, 46. 

Cadmus inventor literarum, IV, 5, 12; ejus transforma- 
tio, XXXIII, 41; ejus filia Semele, VIII, 9; VIII, 24. 
Cieneus, XXXIII, 57; XLVIII, 45: Elati lius, XLV, 19. 

Calamis, XXXIX, 6. . 

Calanus ardens, LXVIII, 25. 

Calatianus Demetrius, LXII, 10. 

Calauria, LXXIII, 28. 

Calchas Homericus, XXXIII, 36; vates, LXV, 1. 

Callias, V , 24; XLIII, 16. 

Callicratidas, XXX VM, 9. 

Callidemides veneno, alteri parato, exstinguitur, X, 7, 2. 

Callimachus, XXV, 57; ejus versus, XXXVII, 49. 

Callimedon, LXXIII, 46. 

Callinus, LVIII, 2. 

Callisthenes, X, 13, 6; LXXIII, 15. 

Callisto in feram mutata, XXXIII, 48. 

Callistratus orator, LXXIII, 12. 

Calumnia multorum malorum causa, LIX, 1; depicta ab 
Apelle, LIX, 5; ampla ejus expositio, LIX, 6 sgq.; 
maxime floret in potentum aulis, LIX, 10; plerumque 
vexat honoratos, LIX, 12. 

Calumniator quomodo sit audiendus, LIX, 30. 

Calvus quidam et fatuus, LXXXII, 26. 

Calydoniorum calamitates, XITI, 1. Calydonii apri exa- 
vias ostentant Tegeate, LVIII, 14. 

Calypso, Atlantis filia, XLVIII, 10; ejusinsula, XXVII, 27. 

Cambyses, II, 4. Cyri filius, mente captus, XII, 13; ejus 
crudelitas, LXII, 14. 

Camelus in JEgypto, prov., unde sit ortum, IT, 5; came- 
lus aut formica, prov., LXX, 19. 

Campus Acherusius, ΧΙ, 15; campi Elysii, XXVII, 14; 
L, 7. 

Candaules, XLII, 28. 

Candor sine rubore ad formam facit nihil, IX, 1, 3. 

Candys Persica, X, 14, 7. 

Canis rabiosi morsus rabie inficit, TII, 38; conf. LII, 40. 
Proverbia: canis in balneo, XLVIII, 51; quid cani com- 
mune et balneo? LVIIT, 5; canis in praesepio, LVII, 
30; V, tá;ecanis redire podice, XLII, 56. Canis leonum 
domitor, XL, 19; canis Crates, LXIX, 16; canis in si- 
dera receptus ridetur, LXXIY, 5; caniculae Melitenses, 
XVII, 34; LII, 27; canicipiles dii, LXXIV, 11. 
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Cenon ob honestatem cognominatur Ion Platonicus , 
LXXI, 7. 

Cantharus nomen servi, LXIX, 28. 

Cantus saltatorii, XXXIHI, 11. 

Caper non mactatur apud JEgyptios, XXXVI, 7. 

Capilli aurei Castorum, LXX], 32. 

Cappadocem non videas rhetorem doctum, LXXXTI, 32. 

Capua Hannibali perniciosa, X, 12, 5. 

Capulus : alterum jam in eo habere pedem, XX, 78. 

Caput quotannis adnatat Byblo, LX XII, 7. 

Carambis urbs, XLI, 57. 

Carcinochires, XXVI, 35. 

Cardianus Eumenes, XIX, 8. 

Caria, patria Herodoti, XXI, 1; ejus rex Mausolus, X, 
24, 1. 

Cario, famulus Megapenthis, XVI, 12. 

Carmina grammatici recitant in convivio, LXXI, 17 ; car- 
men nuptiale frigidum, LXXI, 41. 

Carneadis setas, LXII, 20. 

Caro ad cibum, non ad purpura inficiendum creata, LX XV, 
1t. 

Carthago ἃ Scipione fracta, X, 12, 7. 

Carye, pagus Leconicus, XXXIII, 10. 

Caryatica, saltandi genus, XXXIII, 10. 

Caryonaute, XXVII, 37. 

Caspice portae in Caucaso, VII, 4. 

Cassandra a Polygnoto picta, XXXIX, 7. 

Cassiepeia laudes admittit, XL, 7; deea XXXIII, 44. 

Castalius fons, XII, 6; XLIV, 30. 

Castor saltator, XXXIII, 10. 

Castor et Pollux, Ledee filii, similes, VIIT, 26,1; quomodo 
discernantur, ibid. 2; fraternus illorum amor , ibid.; 
alternis moriuntur, ibid.; cur, ibid.; eorum capilli au- 
reí , LXXI, 32; dii facti, LXXVIII, 6; in malo navis 
apparent, VIII, 26, 2; XVII, 1; LXVI, 9; LXXVIII, 3; 
eorum zdes fulmine tacta, V, 10; eorum sacerdos, 
LXXI, 9. Vide Dioscari. 

Castro. Castrat se ipsum Combabus, LXXII, 20; unde ad 
alios transiit idem mos, ibid. 26. Vide Gallus. Ritus 
caetrandi, LXXII, 51. 

Catechumeni, LXXVII, 17. 

Calena Jovis. Vide Jupiter. 

Caucasus mons, 1], !; VII, 1; XIII, 5. 

Cavea. Prov., Mors invadet, etsi cavea te includas , 
LXXHI, δ. 

Caulomyoetes, XXVI, 10. 

Causidicis quae inesse debeant, XV, 29. 

Cebes, XVII, 42; LI, 6. 

Cecrope nobilior, V, 23; de eo LX, 11; XI, 16. 

Cedalion depictus, LXI, 28. 

Celedones Homeri, 1}, 3. 

Celeus, XXX11i, 40. 

Celsus, amicus Luciani , sapiens, veri amans, XXXII, 61; 
ejus contra magos libri quid contineant, XXXI, 2t. 

Celie, XXY, 5. 

Celtiberi in potestatem Annibalis redacti, L, 12, 2. 

Celtica ἃ Sabino peragrata, XVIII, 15. 

Cenchres. Non Cenchreas nsque discessise, XXV, 29. 

Cenchroboli, XXVI, 13. 

Centaurus femina a Zeuxide pingitur, XXII, 3. Centauro- 
rum furor, XXXIII, 48; conf. XLIV, 21. 

Cepa deus Pelusiotis, XLIV, 42. Cepa cibus pauperum, 
LXVII, 14, 2; LXX, 28. 

Cephens pater Andromedee, 1X, 14. Conf. XXXIII, 44. 

Ceramicus, locus Athenis, XV, 13; XXIV, 5; XLIV, 15; 
LXVII, 10. 

Cerberus, X, 13, 3; XT, 2; canís deus, XIV, 15; latrans, 
XI, 10; cantu sopitus, ébid.; ejus officium, X, 20 e£ 


21; L, 4; damnatos dilaniet, X], 14; XVI, 28. Cerbe- 
rum vidisse dicuntur attoniti, LX XVII, 1. 

Cercopes, malitioeissimt homines, XXXII, 4. 

Cercyon a Theseo occisus, XLIV, 21. 

Ceres, V, 17; ejus filia, X, 23, 1; et errores, XXXIII, 40. 
Cereris legiferee sacerdos, i. e. casta, LXVII, 7, 4. 


| Certamina Thanatusia, XXVII, 22. Vide Exercitia. 


Ceryces, XXXII, 39. 

Cestus Veneris, LXXVII, 32; VIII, 20, 10. Vide Mer- 
curius. 

Cethegus, consularis, ridicula committit multa, XXXVII, 
30. 

Cetus ἃ Perseo interfectus, IX, 14 ; LXI, 22. 

Ceus poeta, XXIV, tt. 

Ceyx Trachinius, VI, 1. 

Chzreas, XXXIV, 9; LXXI , 7 seqg.; LXVI, 7. 

Chsrephon quomodo impulsus ad philosophiam Stoicam, 
XX, 15; quid oraculum ei responderit, LI, 13. 

Chalcedon urbe, XXXII , 9; ibi est templum Apollinis 
antiquissimum, XXXII , 10. 

Chaldaei, LII, 11; LXIX, 8; sunt vates, X, 11,1; et sa- 
pientes, XI, 6 ; auro nitentes et molles, X, 14, 2; lon- 
gevi, LXII, 5. : 

Chares imperator , LXXIII , 37. 

Chariades adulator, X, 6, 5. 

Charicenus, putidus senex, LXXVII, 20. 

Cbaricles, Demonactis uxor, meretrix, XLI, 13. 

Charicles, XXXVII, 9. 

Charidemus, LXXVIII, &. 

Charinus adulator, X , 5,1; LXXI, 1. 

Charis, VIII, 15, 2. 

Cbarixenus testamento amici jubetur ejus filiam collo- 
care dote, XLI, 22. 

Charmides, X , 20, 6. 

Charmolaus Megarensis, X, 10, 3. 

Charceades adulator, X, 6, 5. 

Charon litterarum expers, XII, 4; aurique ignarus, XII, 
11. Ei non licet in regiam Jovis intrare, XII, 3. Charo- 
nem ipsum equare annís, X, 17. Altercatur cum Me- 
nippo, X, 22 ; versibus Homeri visum recipit, XII, 7; 
ad superos cur migraril, XII, 1. Alterum jam pedem 
in illius habere cymba, XVIII, t. 

Charops, cinedus, XLIII, 16. 

Charopus, pater Nirei, X, 25, 1. 

Charybdis, XII, 7. 

Chelidonesze quam sint periculose, XXXVIII, 7. 

Chelidonius cinzedus, XVII, 33. 

Chelidonii, LXVI, 7. 

Chersonesus, IX , 9. 

Cbimsera, X, 30, 1; XX, 72; LIX, 26; apud inferos, XI, 
14. 

Chiron praeceptor Achillis, X , 15, 1; ejus pedes, LXXV, 
15; in perpetua rerum mutatione ponit voluptatem, 
X, 26; libenter mortuus, cur, ibid. 

Chleuocharmus, LXXVII, 21. 

Choaspis, XI, 7. 

Chorda : bis per omnes chordas, II, 6. 

Christiani, in captivos benefici, LXVIII, 11; conte- 
mnunpt mortem spe immortalitatis, ib., 13; se vocant 
fratres , ibid. omniaque arbitrantur communia , ibid.; 
Christiani in Ponto, XXXII, 25; ad Orgia Alexandri 
magi non admissi, XXXII, 38. Eos oblique tangit Lu- 
cianus aliquoties in dialogo demortePeregrini( LXVIII); 
Christus cruci affixus, ibid. 11. 

Chrysippus, XXVII, 18; ejus atas, LXII , 20 ; amicus 
libertatis, osor servitii, XVII, 24; in dicendo vehe- 
mens, XV, 23 ; varia de Chrysippi doctrina, XIV, 21- 
45 ; est omnia. simul, XIV, 20 ; ejus trice, LXXI, 30; 
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el syllogismi frigidi, XLVI, 24 ; indifferentia vocat mala, 
LXXI, 31. 

Chrysis cum Apolline expostulat, XIII, 3. 

Ciborum varietas laudatur, LXXV , 5; ab adversario 
improbatur, LXXV, 6; morbos eadem infert, ibid. 9; 
cibi peregrini appetuntur ab intemperantibus , ibid. 8. 

Cicadam alis prehendere, quid sit, LX, 1. 

Cilices latrones, XLVI, 16. 

Cilicia colit Amphiaraum oracula edentem, XXXII, 19. 

Cinzdus latere non potest, LVIII, 23. 

Cinyras, Ll, 1t ; LXXII, 9. 

Cinyrus, Spinthari filius, Helenam rapit, XXVII, 25 e£ 31. 

Cippi qua de causa sint exetructi, ΧΙ, 22; eo8 esse in- 
utiles, L, 22. Cippus ponendus pro altari, LXXIV, 
18. Cippus viri morsu dipsadis exstincti, LXIV, 6. 

Circe, adjutrix Ulyssis, XXXVI , 24 ; ejus filius, XXVII, 
35 


Citheron, IX, 9; X, 27, 2. 

Civitas quid sit, XLIX , 20; circa eam bene instituen- 
dam Graecorum cura, ibid. et seqq. Civitalis cujus- 
dam beate descriptio, XX , 22. 

Clamor causas dicentibus utilis, V, 11. Clamare voce 
Stentorea, L, 15; Zirin clamare apud Scythas quid sit, 
LXI, 40. 

Clarii vaticinandi arte celebres, XXXII, 29; conf. VIII, 
16. Unde divites facti sint, XXXI, 8. 

Clava tribuitur philosophis XV, 24 ; XVI, 24 ; XLVIII, 
55; LXIX, 14; LXXI, 44. 

Clavo clavum ejicere, XVIII, 9; XIX, 7; LII, 9. 

Cleznetus, LXVI, 22. 

Cleanthis stas et mors, LXII, 19; sapiens preedicatur, 
LX XI, 32. 

Clearchus, X, 14, 2; XLV, 25. 

Cleobis et Biton, felicissimi hominum, XII, 10. 

Cleocritus occisus, XVI, 9. 

Cleodemus Peripateticus, LII, 6 ; gladius et falx cogno- 
minatur, LXXI, 6; puerum corrumpere tentat , sed 
proditur argento humi cadente, LXXI, 15. 

Cleolaus, LXXVII , 28. Ι 

Cleombrotus lecto libello de animse immortalitate se pree- 
cipitat, LXXVI, 1. 

Cleon , orator Atheniensium, II, 2; XIX, 3; XXV, 38; 
In Cleonem aut Hyperbolum aliquem incidere, V, 30. 

Cleone, XII, 23. 

Cleonymus pulcher, LXXVIII, 4. 

Cleopatra illustris, XVIII, 5; /Egyptia, X.XXIIT, 37. 

Clinias, rhetor sacrilegus, XLVI, 16; ejus filius, X , 20, 
6; XXIV, 11. 

Clitus, X, 13, 6; X, 14, 3; XXV, 38. 

Clotho, una Parcarum, X , 30,2; XII, 13; XVI, 3et(5; 

' XXV, 38; XLIII, 2. 

Clymene, VIII, 12, 1; mater Phaethontis, VIII, 25. 

Clysma, XXXII, 44. 

Clytemnestra, XXXIII, 43; a quibus sit interfecta, 
XXXVIII, 47. Occise pictura, LXI, 23. 

Cnemon tecti ruina oppressus, X, ὃ, 

Cnidus, urbs Veneris, XXXVIII, 11. 

Coccopas, XXXII, 6. 

Cocytus fluvius, XII, 6; L , 3. 

Codrus laudatur, LXXIH, 46; LXX, 12. Codro nobilior, 
vV,23; X,9,4. 

C«lus et TerraGigantum parentes, VII, 16 ; Coli castra- 
tio, XXXIII, 37 ; conf. LII, 2; XIII, 5. Colum quale 
sit, XIII, 8. In tertium cclum penetrans Galilzeus, 
LXXVII, 12. Colum ut pellemexplicavit Deus, LXX VI] 
17. Colum terre miscere, VII, 9. 

Conarum apparatores nimis curiosi, IIT, 33. Cena abso- 
luta (ἐντελὲς δεῖπνον) domum fertur, LXXI, 38. 
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Coitus. De coitu cum mulieribus sententia Kuripídik, 
XXXVIH, 38; femineam in eo voluptatem praefert 
virili Tiresias, XXXVIII, 27. Nature servant leges 
coeundo animalia, XXXVHI, 22. 

Colchis, XLI, 3. 

Collyrium, XXXII, 21. 

Colocynthopiratee, XXVII, 37. 

Colossus Rhodius artificioee et magnis impensis factus. 
XLIV, 11; ejus magnitudo, XLVI, 12. Colossi Rhodii 
caput imponere ipani corpusculo, XXV, 23; Colosa 
extra ornati, intus fedi, XLV, 24 ; eis comparantur 
reges, ibid. 

Columba non vescuntur Egyptii, LXXII, 14. Res sacra 
est Asayriis, LXXII, 14 e( 54 ; qui ei eacrificant, XLIV, 

Coma signum nobilitatis apud JEgyptios, LXVI, 3; quo- 
modo eam ornarint veteres Graci, ibid. 3. Coma ficti 
tia meretricum, LXVII, ὅ δέ 11; conf. XXXVII, 40; 
comas ponunt nubentes, LX XII, 60. Comati pueri in 
deliciis, LXIX , 20; LXX, 24; vocantur Hyacinthi 
Achilles et Narcissi, ibid. . 

Combabus castrat se, ut suspicionem amoris vitet, LX XII, 
20; amatus a regina, LXXII, 21; liberal se a suppli 
cio demonstrata castratione , LX XII, 25. Vide Castro. 

Comici poete ob fabulam male descriptam spernuntur, 
ΠΙ, 8. ᾿ 

Comissatores, quinam sint apud Graecos, XXX VIII , 5i. 

Comitia Jovis, LXXIV, 14; comitia deorum in Olympo, 
LXXIV, 15. . 

Comc«edia quale spectaculum sit, XXXIII, 29 ; cum dia- 
logo conjuncta, II, 6 ; ejus licentia Dionysiis, XV, 145; 
ei suum inest saltationis genus, XXXIII, 26; coue- 
dias scribi quando desitum, LXXIH, 27; com«aede 
rum apud Grecos licentia, XLIX, 22; perstringit eo 
Anacharsis, XLIX , 23. Ornatum narum malti 
actionibus dehonestant, III, 11; XV,31e£33; XVIII, 5. 

Comparatio. In laudando comparare, scitum , XL, 19. 
Parvum cum magno adulatorie comparare , quid sit, 
XL, 13; quomodo justa sit instituenda comparatio, 
XL, 19. 

Composita verba faceta, LXXX, vv. 191-202. 

Concurrere ad aliquid, ut ad noctuam aves, XXIII, t. 

Conjugium inzquale, formosi viri et deformis feminae , 
XLI, 24. 

Conon. Ex Conone efficere Titornnm, XXV, 34. 

Consilio emendare difficilius, quam reprehendere, XLIV, 
23. Consilium mutare, Epimethei, non Prometbei est, 
II, sub fin. 

Contentum meminem esse sua sorte, XLVI, 25; philoso- 
phum opportet esse contentum. Vide Philosophus. 
Contradicere utile, XX, 13; XLIX, 17. Vide Opponere. 
Contumelia te ipsum afficit, qui servos filiumque tuum, 

LXXVI, 10. 

Convictio, Elenchus, XV, 17. 

Convitio nibil fit deterius, XV, 14. 

Convivium lepidum, LXXVIII, 1. In convivio gestus noa 
decet vulgaris, LXXI, 3; convivam memorem odi, 
prov., ipid.; in eo carmina canuntur, LXXI, 17. Scur- 
re inter moras obsoniorum inducti, LX XI, 18. Sermoe- 
num in convivio habitorum meminisse, difficile esse, 
LXXVIII, 2. Convivales fraudes, VII, 8. 

Coraci, quinam genii apud Scythas, XLI, 7. 

Cordax, saltandi genus, XXXIII, 22 e£ 26; XLVI , 27. 

Corinthios aggreditur Philippus, XXV, 3; Corinthize mn- 
lieres pulchrze, VIII, 20, 13; Corinthia fabula, XVIII, 
3; Corinthi Craneum, X, 1, 1; XXV, 3. Corintho noa 
protulisse unquam alterum pedem, XXV 22. 

Cornices in Hesiodi sepulcro, LXVIII, 4t. 
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Cornua elephantorum, LXXII , (6. 


Cornutus syllogismus, LXXI, 23. Cornutus Juppiter ri- 


detur, LXXIV, 10. 

Corebum aut Melitiden putare aliquem, XXXVIII, 53. 
Corebi esse aut Margitze , id est stolidi aut absurdi , 
Lil, 3. 

Corone sub naribus potius, quam in capite gestandze, 
III, 32. Coronz victricis varia genera, XLIX, 9. Coro- 
nati naute, LXXIX, 11. 

Coronidis nuptie, XXXII, 38. 

Corpora virorum et mulierum quomodo differant, XXIX, 
28 ; corpus aeri, cuivisque assuefaciendum tempestati, 
XLIV, 26; corpus cur ungant Graci, in palzstram 
abituri, ibid.; laboribus subactum , sudoris expers , 

"bid. In eodem corpore non semper forma et virtus 

"una habitant, XXXIX, 11; comparatur ista exterioris 
et interioris diversitas, ibid. 

Corybantes, VIII, 12, 1; XLVI, 27; a quo saltare sint 
jussi, XXXIII, 8. Corybanticus morbus , XXXIV, 16. 

Corybas, LXXIY, 9. 

Cothurnus bomo, LX , 16. 

Cottabus quid sit, LXXVII, 17. 

Coturnicum contra gallos apud Grecos pugna, XLIX , 
37. 

Cous medicus, XX, 1. 

Craneum Corinthi, X , 1, 1; XXV, 3. 

Crates, X, 10; X , 27; XLVIII, 43; in dicendo vehe- 
mens, XV, 23; ejus emulus, LXVIH, 15. 

Cratini comici etas, LXII , 25. 

Crato, X, 10, 6 ; saltationem odit, XXXIII, 1; quam 
mente mutata laudat, XXXIII, 85; cui vitm, generi 
sit assuetus, XXXIII, 1; ejus in aliquem laxare canem, 
XXXIII, 4. Cratonis alicujus exsequie oratione Dio- 
phanti cohonestatee, X, 10, 12. 

Creon, XXXIII, 42 ; ejus persona, III, 11; XI, 16. 

Crepereius Calpurnianus , XXV, 15. 

Creta cum Dicteo antro, IX, 15, 4. 

Cretenses laude saltationis nobiles, XXXIII, 8; osten. 
dunt Jovis sepulcrum , V, 6 ; XIII, 10; XLIV, 45; 
1.11, 3; conf. LXXIV, 6; LXXVI, 10. 

Cribrum. Alter mulget hircum , alter supponit cribrum, 
prov., XXXVII, 28. Cribro vaticinari, XXXII, 9. 

Cristas quatiunt milites, LX VII, 15, 3. 

Critius. Statuarii celebres Critius (legebatur Critias) et 
Nesiotes , LII, 18; LI, 9. 

Critolai Peripatetici eetas, LXII, 20. 

Croesus, X, 20, 2; dives, V, 23, 42; XVII, 20; veritati 
parum amicus , XII, 13; Lydorum pessimus dicitur, 
X,2,1; cum Solone colloquitur, ΧΗ, 10; ejus filio- 
rum alter erat surdus , XL , 20 ; alter periit aberrante 
Adrasti hasta, XLIIL, 2; de eo oraculum Delphis datum, 
XXXII, 48; XLIII, 14; Apollini lateres consecrat au- 
reos, XII, 11; divitiis brevi tempore excidit, LXVI, 
26 ; in servitutem datur, XI, 16; rogo impositus, XII, 

13; XLV, 23; ejus mors, XII, 13. 

Crocodilus deus, XLIV, 42. 

Croton, XIV, 6; Crotoniata, XVIII, 4; XLV, 18. 

Cruces , ad imitationem litere T, 1V, 12. Ille cruci af- 
fixus in Palestina, LXVIII, 11. 

Ctesias, scriptor fabulosus, XXVI, 3; conf. XXVII, 31; 
111, 2; Artaxerxis Mnemonis medicus, XXV, 39. 

Ctesibii setas, LXII, 22. 

Cubito amovere adstantes, LXXVII, 19. 

Cumanus asinus, XV, 32; LX, 3. 

Cupiditas habendi fous malorum, LXXV, 15; cupidi 
homines similes iis, qui torrente auferuntur, ibid. 18. 

Cupido, Iapeto antiquior, VIII, 2, 1; frater Hermaphroditi 
el Priapi, VIII, 23; ejus potentia, íbid., et indoles, VIII, 


2, 1; mulierem amare cogit, VIII, 20, 15; cur Miner 

vam, Musas, Dianam revereatur, VIII, 19; victus a 

Mercurio, VIII, 7, 3; ἃ matre peccata enumerante vi- 

tuperatus, VIII, 12, 1; et castigatus, VIII, 115; cum 

Ganymede lusurus, VII, 4, 3. Cupido Thespiis, 

Xxxvilt, 11 ; Cupidines in tabulis ab Aetione pictis, 
, 5. 

Curare. Proverb., Non curat Hippoclides, XVIII, 15; 
LXXVII, 28. 

Curetes sagittas tingunt succo, III, 37; a quo saltare sint 
jussi, XXXIII, 8. 

Currendi exercitium apud Greecos, XLIX , 97. 

Currus bovem ssepe effert, X, 6, 2; currum regendi mira 
peritia, LXXIII, 23. 

Cybelus, colonia Atheniensium, IV, 7. 

Cycladum insule, LXI, 17. 

Cyclopes, IX, 1, 5; IX , 2, 4 ; XII, 7; XVI, 14; eorum 
domicilium, V, 19; ab Apolline occisi, XIII, 4. Cy- 
clops pro homine impuro, LX , 27. 

Cydimache, XVI, 8; deformis mulier, XLI, 25. 

Cyllarabis, XVIII, 11. 

Cyllenii sacrificant Phaneti, XLIV, 42. 

Cymbalum, VII(, 12, 1 , VIII, 18. 

Cynsethus, Demetrii adulator, XL, 20. 

Cynicus philosophus gannire dicitur, LXVIII, 6 ; sobrius, 
LXXXII, 34; Alcidamas Cynicus irruit non vocatus in 
convivium , stans vult edere, vel humi jacens, LXXI, 
12, 13; de virtute et vitio disputat, LXXI, 14 ; alia ri- 
dicula de Cynicis, ibid. e£ segq.; eorum mores, LXXV; 
eorum habitus ac vita dura, LXXV, 1; satis est, quod 
δὰ necessitatem, ibid. 3; argumenta eorum pro pau- 
pertate, ibid. 4 et 5; sunt comati et hirsuti, ibid. 17; 
eorum vita quieta et libertas, ibid. 19 ; aurete coronse 
et purpura ab iis fumus habentur, ibid. 

Cyniscus philosophus, XVI, 7; XLV, 20; Eleustnils 
initiatus, XVI , 22. 

Cynobalani, XXVI, 16. 

Cynocephalus , XLIV, 42, sgq. 

Cyrus major, I, 4; X , 20, 2; rex Persarum, XXVII , 
9; a cane nutritus, XIII , 5. Res ab eo gestze, ΧΙ], 9. 
Ejus mors, ibid. 13. Cyrus uterque, XXVII, 17. Cyrl 
majoris δί88 et mortis causa LXIL, 14. Contra (ratrem 
Artaxerxem Cyrus minor expeditionem movit, ibid. 15. 

Cytmides, quale unguentum , XXXII , 22. x 


D. 


Dadis dies, XXXII , 39. 

Dedalus, XXXIII, 49; quomodo volarit, XXXVI , 14,4 
XXXIX , 21; XLV , 23. Astrorum scrutator, XXXVI, 
14. Chorum ducit, XXXIII, 13. 

Deemones : de iis plaustra mendaciorum , LII, 11 sgg. 

Damasias, athleta, X , 10, 5 e/ 10 , 12; XXXIV , 11. 

Damis , Epicureus , XLIV , 4. Ejus cum Timocle de diis 
disputatio , XLIV , & e£ 16 sgg. Veneno periit filii , 
Χ, 327,7. 

Damon, adulator, Χ, 5, . 

Damonis et Euthydici amicitia , XLI , 19 sg. 

Damoxenus luctator, X , 1 , 3. 

Danae, V, 13; VIII , 24; XI,2; XXXIII, 44; XLV, 
13; ab Acrisio in cistam conjecta, IX , 12, t, et in mare 
cum filio projecta servatur, ibid. e£ IX , 14, 1. 


Danaides. Aquam congerere in dolium Danaidum , V, 


18; X, 11,4; XX, 61. 

Danaus, X, 11, 4; XXXIII, 44; durius educat liberoe, IX, 
6, 1. 

Dandamidis et Amizoce amicitia, XLI, 38 sgq. 

Daphne, VIII, 14; fugitiva Veneris, XXXVII, 12; fugit 
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48; in arborem versa, VIII, 15, 2; X, 28, 3; quomodo 
sit picta, XXVI, 8. 

Darius, rex Persarum, II, 4, 1; victus, X, 12, 3; LI, 5; 
ejus uxor, Parysatis, XXV, 23; formosa, X, 14, 4; ejus 
pons, LXXIX, 2. 

Datis, Darii prefectus, XLVII, 9. 

Decrianus, sophista, XLII, 2. 

Dejanira , zelotypa, XXXIII, 50. 

Delatio. Vide Calumnia. 

Deliciarum et lautitize reprehensio, 1Π, 35. 

Delphi, officina artis divinandi, VIIL, 16; XLVI, 24; Del- 
phis et Deli Apollo celitur, XIII, 10; Delphorum unde 
orte sint divitie, XXXII, 8; Delphici templi donaria , 
v, 42 ; Delphica donaria qui sibi vindicent, XII, 12; 
Delphica divinatrix, XXXVI, 23; Delphica antistita deo 
plena, XX , 60 ; Delphicum oraculum Creso datum 
quomodo defensum sil, XXXII, 48. 

Delphines ante formam suam mutatam homines, IX, 8; 
amantes hominum, ΙΧ, 8,f. 

Delphin vehit Neptunum , ΙΧ, 6; vehunt Nereides, ΙΧ, 
15, 3. 

Delus, avulsa pars Sicilie, TX, 10; ἃ Neptuno in lucem 
prolata, ibid.; ejus errores, XXXIII, 38; locus patalis 
Apollinis et Diane, IX, 10; in eo quomodo peragantur 
sacrificia, XXXIII, 16; ejus divitie unde sint orte, 
XXXII, 8. 

Demades, ad bellum timidus, XLVLII, 42; orator ex nauta 
garrulus, LXXIII, 16; lusitin consuetudinem quandam 
Demosthenis, LXXIII, 15; ab eodemque accusatur, 
LXXII, 46. 

Demea, rhetor, V, 49. 

Demetrius, vexatus tussi, modulate screare dicitur ab 
adulatore, XL, 20. 

Demetrius, Cynicus, saltatoriam accusat artem, XXXIII, 
63; brevi post vituperia mutat in laudes, ibid.; ejus 
jocus adversus indoctum, LVIHI, 19. 

Demetrius, Platonicus, apud Ptolemseum accusatus, LIX, 
16. 

Demetrii, Suniensis, eum Antiphilo amicitia, XLI, 27 sgg. 

Demetrius, satuarius, LII, 18. 

Demochares, LXLII, 10. 

Democrates, LXVI, 22. 

Democritus Abderitanus , LH, 32; eret magno ingenio, 
XXXII, 17 et 48; deridet /Egyptios, XIII, 15; curomnía 
derideat, XIV, 13; conf. LXVIII, 7; spectrorum oppu- 
gnator, LII, 32; ejus setas, LXIJ, 18. 

Demodocus. LXI, 18. 

Demonax cujas fuerit, XXXVII, 3; clarissimus Ephesio- 
rum, XLI, 13; Luciani erat familiaris, XXXVII, 1; 
eclecticus philosophus, ibid. 5; aliis imitandus propo- 
nitur, ibid. 2; a natura ad «itam rectiorem exci- 
tatur, ibid. 3; ejas praeceptores, ibid.; milis, mansue- 
tus, hilaris, ibid. 7,9 et 10; quam scite vitia aliorum 
correxerit, ibid. 7; eloquentia populum sedat, ibid. 
9; seditionem sola praesentia restinguit , ibid. 64; cur 
accusatus sit, ébid. 11 , et quomodo adversarios 
εἰ δὲ reddiderit propitios, ibid.; ejus quaedam acute et 
urbane dicta, ibid. 12—62; quomodo Cynicum quen- 
dam philosophum appellarit, ibid. 19; ab Epicteto 
monitus ut uxorem duceret, quomodo eum redargue- 
vit, ibid. 55; magno semper in honore habitus, ibid. 
63; cur de vita sponte abierit, ibid. 4; quot annos 
vixerit, ibid. 63; de sepultura sua quid jusserit, ibid. 
66; magnifice est sepultus, ibid. 67. 

Demosthenes : de ejus captivitate in Sicula clade, XXV, 38. 

Demosthenes, rhetor Pazeaniensis, XLVII, 31; ejus patria, 
Athenz, LXXIII, 10; patri; sollicitator, XLVIIT, 42 ; 
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per eruditionem magnus, I, 12 ; octies descripsit histo 
riam Thucydidis , LVIH , 4 ; aquam potans scribebat, 
LXXIII, 15; cum Homero comparatur, ibid. 4, 5,8; 
laudatur propter poeticam suavitatem, ibid. 8; solus 
vivam et spirantem orationem effecit, ibid. 14; Anti- 
pater eum ad se adduci cupit, ibid. 28; ejus libertas 
in dicendo, LXXIII, 36; vis et argumenta valida, 
LXXIHI, 32, et gravitas, XVII, 25. Procemium ora- 
tionis ab eo ín Philippum habitze, XLIV, 14; citatur, 
ibid.; 23; auro inexpugnabilis, LXX1II, 33; solus vigi- 
let, hostium consilia impedit, propugnaculum patrie 
est, ibid. 35; sine eo Athenienses sunt JEnianes et Thes- 
sali, ibid. 39 ; Aristotelis de eo testimonium, ibid. 40; 
ejus laudes, ibid. ante, ct deinceps. Magis timendos, 
quam classes οἱ triremes, íbid. 38; ejus sermo anle 
mortem , ibid. 43 504.; ejus mors, veneno sumto, 
ibid. 49. 

Demostratus, XX XII, 45. 

Dendrit:e, XXVI, 22. 

Derceto, dea semimulier, semipiscis, LXXII, 14. 

Derisor humans stultiize , X , 1; derisores probantur 
vulgo. XV, 25. 

Detonsus mentem , LXXVII, 26. 

Deucalion , V, 13; XXXIII, 39; LI, 20; ejus tempore dilo- 
vium, V, 3; XXXIII, 39; Hierapoli vulgus Deucalionem 
aiunt esseSisythen, LXXII, 12; in arcam ingressus di- 
luvii causa, ibid.; post diluvium aram construit, LXXII, 
13; eedem Junoni condit, tbid.; num in ejus diluvii 
memoriam lignei phalli altissimi quotannis in Syria as 
cendantur, LXXII, 28, 29. 

Deus hospitio excipienti simills, LEXV, 7; ejus sapientia 
ac potentia, VI, 6; Adde v. Dii. Deus ignotus Athenien- 
sium, LXXVII, 9; deus unus statuitur, LXXVII, 12; ὃς 
triunus, ibid.; omnia videt, etiam cogitationes, LXX VII, 
17 ; ut hominem ex nihilo, quod ante fuit, formarit , 
colum ex plicarit, ceteraque crearit, LX X VII, 13, 17. 

Dextra praecisio, peense apud Scythas genus, XLI, 10. 

Dialogus Philosophiz filius, XLVII, 28; quot deformetur 
modis , XLVIJ, 33; a Syro (Luciano) ejus emendatur 
forma, XLVII, 34; dialogus et comedia junguntur, 
II, 5; XLVII, 34; quomodo differant, I1, 6. 

Diana Deli nata, IX, 10; obstetrix VIII, 16, 2; VIII, 26; 
ob formam laudatur, VIII, 16, 2; ab Actzone visa, i.; 
cur a Cupidine capi nequeat, VIII, 19, 2; ad Endymio- 
nem descendit, X111, 7; irata CEneo, quod sola non ie 
vitata sit ad sacrificium, XLIV, 40; LXXI, 25; hanc 
ob causam ei creat varia mala, XIII, 1. Mactat hospi 
tes, VIII, 16, 2; VIII, 23; conf. XLIV, 44;eam Scythe 
humana plaeant carne, XIII, t3; Tauricam desertura 
fingitur, VIII, 23; e Scythia ablata, XLI, 2; ejus tem- 
plum incendit quidam , ut famam consequeretur , 
LXVIII, 22. 

Dianeum, XLVI, 24. 

Diasia, V, 7. 

Dicendi facultas. Vide voces Rhetorica, Eloquentia. 

Dictzeum antrum, IX, 15, 4. 

Didactrum. De eo preeptorum cum discipulis expostula- 
tiones, XX, 80, 81; XLVI, 16. 

Dido, XXXIII, 46. 

Didymzi vaticinandi arte celebres, XXXII, 29. 

Didymaum oraculum, VIIJ, 16, 1; XXXVI, 13. 

Diei sacrificant Ethiopes, XLIV, 42; in diem infsustam 
incidere, LXXVII, 23, 

Digito extremo altingere aliquid, XXXVII, 4. Digito mon- 
strari, XXI, 2; LXIX, 36; LXVII, 6. 
Dii: eorum varia genera, XLIV, 42 ; quarundam gentium 
dii , XIII , 10; eorum multitudo ac monstra ridenlur , 
LXXIV, 3 sqq.; LXXVI, 4 οἱ 11; et recensus agitur, 


-- ν. 
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LXXIV, 15 sqq.; dii perfecti, classici, LXXIV, 1 et 15; 
spurii, LXXIV, 7 et 13; barbati, LXXV, 20; rusticorum 
forma, LXXIV, 4; de primatu contendunt, XLIV, 9 
sgq.; perstringuntur, VII, 18 sgg.; XLIII, 8; falli nescii, 
XXX, 1; LXXXII, 9; ambigua eorum responsa, XLIII, 
14; varie de iis opiniones, XLVI, 8 sqq.; providentia ἃ 
quibus negata sit, XLIII, 6; conf. V, 10; XLIV, 16; 
XLVI, 35; et cur de ea sit dubitandum, XLIV, 19 sqq. 
et 36 sqq.; conf. XLIII, 12 sgq.; ea negatur, XLIV, 4, 
16 εἰ 36; conf. XLIII, 14. De diis sententia Euripidis, 
XLIV, 41. Metu gigantum in /Egyptum transfugiunt, 
XIII, 14; ubi bestiarum formas induunt, íbid.; patriam 
Suam amant, LXIII, 5 ; qualis eorum vita, XIII, 5-9; 
eorum taxantur adulteria, VII, 17; LXXVI , 4 59q.; 
eorum domus ubi sit posita, XIII, 8; eorum nutri- 
menta, XIII, 9 ; saltandi studio delectantur , XXXIII, 
23; eorum molestie, XLVH, 1 et2; hominum in eos 
indignatio, XLVII, 3; eis cur sacrificetur, quum boni 
nihil per eos contingat hominibus, XLIII, 5; homini- 
bus vendunt bona, XIII, 2; ab JEthiopibus excipiuntur 
convivio, VII, 17; conf. XLIV, 38; XHI, 2; eis po- 
nuntur templa, XIII, 11; eonf. LXXII, 2; signa qua- 
dam assimilantur, íbid.; et ponuntur altaria, ibid.; 

. olim etiam homines adhibuere ad convivia, XIII, 8; 
eur eam deinde sustulerint consuetudinem, ibid. ; 
deum ex machina advocare, XVII, 1; LII, 29; dei 
esee, corrigere peccata, XXXVII, 7. 

Diluvium tempore Deucalionis, V, 3; XXXIII, 39; diluvii 
universalis causa hominum malitia, LXXII, 12; ani- 
malia cum Deucalione arcam ingressa, ibid. 

Dimznete, XXIV, 2. 

Dinie et Ágathoclis amicitia, XLI, 12; Dinias, a mere- 
trice vexatus, ab amico liberatur, ibid. 16; admittit 
parasitum Zenophanten, X, 7,1. 

Dino historicus, LXII, 15. Alius, pater Eucratis, LII, 17. 

Dinomachus, Stoicus, ἯΙ, 6. 

Dio, XLV, 25 ; LXVIII, 18. 

Dio Syracusanus, discipulus Demetrii et Aristippi, XIV, 
19; gule amicus, ibid. 

Diocles philosophus contentiosus, XXXV, 4 ; latro, XXXII, 
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Diogenes, XLVIII, 43; Sinopensis, X, 16, 5; X , 24, 1; 
ejus dolium , LXIX , 20; cur hoc volverit, XXV, 3; 
erat squalidus, vultu tristis, XIV, 7 ; sectator Hercu- 
lis, XIV, 8; ejus doctrina, ibid. ; omnibus convician- 
dum esse docet, XIV, 10; quomodo quis gloriam pos- 
Sit consequi , monstrat , XL, 17; ejus in Lucianum 
oratio ficta, XV, 25-27 ; in dicendo vehemens, XV, 23; 
ejus mors bona, X, 20, 35; quam alacriter obierit, X, 21, 
2; ejus hereditas, X, 20, 3; ejulatus Sardanapali, Midee, 
aliorumque deridet, XI , 18; Herculis divinitatem de- 
ridet, X, 16 ; insectatur 'Mausolum, X, 24, 3; amator 
Laidis in insula Beatorum esse fingitur, XXVII, 18; 
X dé ge rationem sui sepientissimis viris relinquit, 

24, 

Diogenis, Seleuciensis, zetas, LXII , 20. 

Diomedes, X, 20, 1l; XLIV, 40. 

Dion Heracleensis, XX, 9. 

Dion, accusator Dionysii, XI , 13. 

Dionicus medicus, LXXI, 1 e/ 20. 

Dionysiaca libertas, 11,6; XV, 14e 25; saltatio, XXXIII, 
22. Dionysiaca agere, XVII, 16. 

Dionysius temperans, XLVII , 20; ad voluptatem confu- 
glens, ibid. 20 et 21; ejus parasiti philosophi, XLVIH, 
32 segq.; malae scripsit tragoedias , LVIII[, 15; hy- 
mnos in Apollinem fecit, XIX, 4; poena a Minoe exso- 
latus , XI, 13; eruditos juvit pecunia, ibid. — E rege 
preceptor puerorum, XLV, 23. 


Dionysodorus rhetor, LXXI,, 6 ef 39; collegit epistolas 
Ptolemsei Lagi, XIX, 10. 

Diophantus rhetor, X, 10, 12. 

Diopithes imperator, LXXIII, 37. 

Dioscurorum expeditio, XXXIII, 40; alter navem servat, 
LXVI, 9; conf. VIII, 26; XVII, f; in malis navis ap- 
parent, Xv II, !; ; LXXVI, 3; eorum templum, XV, 
42. Vide Castor et Pollux. 

Diotima, XXXV, 7; XXXIX, 18. 

Diotimus, Megarensis, LXXVIII, 3. 

Diphilus, cognomine Labyrinthus, LXXI, 6, 20, 36. 

Dipsadis descriptio ac nominis ratio, LXIV, 4; ejus vene- 
num quomodo moveatur, ibid. sqq.; quando dipsades 
hominibus potissimum insidientur, ib. 8. 

Dipylus, XXIV, 2 

Disciplina adolescentiam reddit incitatiorem, XLIX , 20; 
quid in ea potissimum observandum, I, 27 ; statim sub 
initio, I, 3; conf. XLIX, 20 ; viribus adolescentiae de- 
bet esse gequalis, II, 28. Disciplina Grecorum, XLIX, 
20 sqq. Vide voces Greci , Adolescentia, Educatio. 
Quaenam Scythice adolescenti: sit prima, XLI, 6; du- 
rior queedam, III, 27. 

Disputationes philosophorum ad vulnera procedunt,LXXT, 
1; frivole, XLVII, 34. Vide voces Logomachia. Philo- 
sophi. Longsee quaedam et acerbe, XX, 11. Ad novas 
disputationes quomodo affecti quidam , LIV, 5; con/. 
XXII, 1. 

Distractio mentis per opiniones, LVI, 10. 

Divinationibus veteres cur dediti fuerint, XXXVI, 23; 
divinator quidam a Demonacte quomodo reprehensus, 
XXXVII, 37; divinatio vera ac falsa, Xxxvi, 27; LXV, 
7 sqq. 

Divites et divitize. Divites admonentur, X, 1, 3; divitum 
fastus perstringitur, 11, 21; divitie reconditm, V, 
13; rejiciuntur, V, 38; earum fugacitas, V, 29; 
LXVI, 26; quinam eas vitia comilentur, V, 28; 
quanam vere, LXXXII, 11; iisdem elatis quisnam su- 
perveniat casus, XXXIX , 21; iis moderate utentes sunt 
securi, ibid.; quomodo divites vitent invidiam, LXX, 
33; divitum querelz de pauperibus, LXX, 37 e/ 38; pau- 
perum status melior, quam divitum, XLV, 15, 21; di- 
vites non sunt beati, LXX, 26; conf. XLVIII, 12; vane 
opes sine testibus, LXX, 29; conf. VII, 15; dives quid 
sit sine parasito, XLVIII, 58; quid illi hic prosit, XLVIII, 
59. Divitum misera vita, XLV, 15, 29, 31; LXXY, 17 
et 18; LXX, 26-30; divitiarum pericula, LXXV, 8; conf. 
LXVI, 27; quidam divitiarum causa pericula subeunt 
gravissima, V, 26; divitum multi adversa valetudine 
utuntur, LXVI, 27 ; conf. LXX, 28; X), V, 23; mortem 
eegre ferunt, XVI, 14; divitiee malis hominibus obvenire 
solent, V, 25; LXX, 3 e£ 11; ad indiffereotia refecun- 
tur, LXXI 36 e£ 37 ; conf. V, 56; XV, 35; contra divites 
promulgatur apud inferos plebiscitum, ΧΙ, 19, 20. Vide 
voces Numi, Pecunia, Avarus. 

Doctus. Vide Eruditi. 

Dodonea fagus, XXXVIII, 31; Dodonze nemus loquens, 
XLY, 2. 

Dolium volvere in Craneo, XXV, 63. Dolium Danaidum, 
vide Danaides. 

Dolor non est indifferens, LXXI, 47. 

Domini quid et honeste et turpiter egerint, sciunt servi, 
XLII, 5. 

Domus a Minerva excogitata, XX, 20. 

Doris ob Polyphemum deridet Galatheam, IX, 1, f. 

Dormire sub mandragoris, V, 2; dormire ἃ mandragora, 
LXXIII, 36. 

Dosiadee Ara, XXXIV, 25. 

Drachma oratori soluta, LXXIII, 36. 


Draco sidus, XXXVI, 23; Latonee infestus, IX, 10; custos 
auri, XXXIII, 56; signum numeri apud Parthos, XXV, 
29. Dracones a mulieribus aluntur, XXXII, 7; unde 
probabile est exiisse fabulam de Olympiade tali cum 
angue cubante, ibid. Draco deus, quanam arte sit ad- 
hibitus ab Alexandro mago, ibid. et 13; quodnam cui- 
dam nomen impositum sit, [8 et 38. 

Dracon legislator, LIX, 8. 

Drimylus, XLV, 14. 

Dromo nomen servi, V, 22; Dromonis labores, XVI, 25. 

Duces preeclari, qui tam fortiter pugnant, quam sapienter 
ordinant aciem, LIH, t. 


E. 


Ebrius describitur, V, 54; conf. XLVII, 16. 

Echecrates, XX, 80. 

Echinades, XXXIII, 50. 

Echo garrula, IX, !, 4; ἃ Pane amatur, VIII, 22, 4; 
LXXXII, 40. . 

Eclecticus philosophus qua lege quis fierl queat, XX 
49 et 52; electionis philosophicze requisita, XX, 44 sqq., 
δά. 

Edax: in Edacem, LXXXII, 14. 

Educationis durioris exempla, III, 27; IX, 6, 1. Vide 
Disciplina, Adolescentia, Greci. 

Elatis fortuna sua qui superveniat casus, XXXIX, 21. 

Electra fratrem non noscens, XIV, 22. 

Elegia ridicula, LXXI, 41. 

Elenchus, convictio, XV, 17; Menandri, LX, 4. 

Eleorum jaculatores, X, 14, 2. 

Elephanti Indorum a Baccho domiti , VIII, 18; elephanti 
Antiochi, XXII, 9 e£ 10; elephantorum cornua, LXXII, 
16; elephantum facere ex musca, prov., LVII, 12. 

Rloquentia nobilissimos efficit viros, LI, 2; in senectute 
demum matura, LV, 4; eloquentiam Graecam quomodo 
comparare deceat, XXXIV , 22; tribuunt eam Greci 
Mercurio, LV, 4; Galli Herculi, ibid. 

Elysii campi, X, 30, 1; ΧΙΠῚ, 17; XXVII, 14. 

Emmelia, saltationis genus, XXXIII, 22 οἱ 26. 

Empedocles, X, 20, 4 ; XXV11, 21 ; conf. XLVI, 13; LXVIII, 
1; LXIX, 2; assatus, X, 20, 4; cur se ipse in /Etnam 
injecerit, ibid. 

Empusa, saltatrix, XXXIII, 19. 

Endymion quid ordinarit in astrologia, XXXVI, 18; rex 
bellum gerit contra Solem, XXVI, 12; amatur a Luna, 
VIII, 11, 1; XIII, 7; LXXIV, 8. 

Enipeo neglectam puellam preripit Neptunus, IX, 13. 

BHnneacrunus fons, V, 56. 

Epaphus, XXXIII, 59. 

Epeus, LIII, 2; XXVII, 22. 

Ephialtes, XLVI, 23; LI, 13. 

Epicharmi comici ctas, LXIIJ, 25. 

Epictetus a Demonacte, quem admonuit, ut uxorem du- 
ceret, quomodo redargutus, XXXVII, 55; confidens in 
dicendo, LXVIII, 18; ejus discipulus Arrianus, XXXI, 
2; ejus laterna, LVIH, 13. 

Epicurus, XXXII, 17, XXXIII, 6; ejus atomi laudantur, 
XLVI, 18; voluptatem omnibus rebus praefert, XIX, 6; 
multa, qua ad ejus doctrinam pertinent, XLVIH, 11; 

odio est Alexandro mago, XXXII, 47; a quo libri ejus 
comburuntur, ibid.; Luciani sententia de hisce libris, 
ibid.; quid agat apud inferos, XXXII, 25; est in insula 
Beatorum, XXVII, 17. Epicureorum doctrina, XIV, 
19; XX, 36; deos esse negant, XLVI, 35; ad orgia Alexan- 
dri magi non admissi , XXXII, 38; quales sint, XX, 
16. Epicureos damnant ac tamen voluptatem sectantur 
quidam, XLVII, 21; LXXI, 36. 
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Epigramma in virum dipsadis morsn exstinctam, XLiV, 
6. 

Epimenides, V, 6; LII, 26. 

Epimetheus, 1I, 7. 

Epipole, XXV, 38. 

Epirotes cantor eximius, LXXIX, 9. 

Epithalamium ridiculum, LXXI, 40, 

Epitheta sunt poetis ad versum replendum usifata, V, t. 

Equites in campum vocare, LXXVI, 8. 

Equus. Equum in campum, prov., XV, 9; equorum cupido 
exprobratur Romanis, III, 29; equus in prono campo lu- 
bentius currit, LXI, 10; equum se volutantem ut pinxe- 
rit Pauson, LXXIIT, 24. Quorsum abis? Quorsum equo 
visum fuerit, LXXV, 18. Equrze Thessalze, XXII, 6. Equi- 
formicee, XXVI; 12 et 16. Equivultures, XXVI, 11. 

Eranus, cena collaticis, LXVII, 7. 

Erasistratus, homo delicatus, LXXXII, 37. Alius, lanius, 
ibid. 42. 

Eratosthenis, Cyrensi, tetas, LXTI, 27. 

Erechtheis tribus, V, 49. 

Erechtheus, XI, 16; XXXIII, 40; ejus filize, LXXIII, 46. 

Erichthonius unde sit natus, LXI, 27 ; conf. XXXIII, 39; 
de terra exsistens, LII, 3. 

Eridanus: ad eum populi arbores, unde stillare dicebatur 
electrum, LVI, 1; conf. VIII, 25. 

Erigone, XXXIII, 40. 

Erigones canis, sidus, LXXIV, 5. 

Krinnyes, X, 20, !; LXXX; Erinnys, Tisiphone, XVI, 22. 

Eriphyle, auri causa prodidit maritum, LXXV, 8. 

Eris malum projicit aureum, IX, 5; LXXI, 35; conf. 
LXXVII, 10. 9 

Eros, Veneris filius, VIII, 20, 15. 

Kruditio pulchrarum rerum princeps, XXXIX , 16; conf. 
I, 9; XV, 16; ejus imago, XXXIX , ibid. Vide Studia 
litterarum. Eruditio litterarum non prodest, ni vita re 
spondet, LXXI, 34; eruditio magni aestimalur : tide 
voces JEschines , Demosthenes, Salaria, Praemia. Eru- 
ditis dupla portio debetur, LXX, 15. Eruditi Saturnali- 
bus mittere libros divitibus jubentur, LXX, 16; eruditis 
esse turpese darcin servitium, mercede proposita, XVII, 
4; eruditorum morbus, XXV, 2. 

Erythreei lapilli, XXXVIII, 41. 

Evandridas Eleus, XX, 39. 

Evangelus, musicus rudis, certare audet Delphis, sed ex- 
sibilatur, LVIH, 9. 

Eubatidz domus spectris vexata, tuta redditur, LII, 31. 

Eubiotus, rex Machlyenz, XLI, 53. 

Eubulides orator, LXXILI, 12. 

Eubulus, LXXII, 41. 

Euchenor, LXXVII, 15. 

Euclides, XX, 76. 

Eucrates Sicyonius, X, 5, 1; XX, 11; mendax, LII, 5; ore 
tor vulgaris, LXXHI, 31; dives avarus, XLV , 9 el 32. 

Eucritus foenerator, LXXI, 5 et 37 sgq. 

Euctemon, LXXIII, 48. 

Eudamide et Aretei amicitia, XLI, 22. 

Eumelus musicus pauper, sed peritissimus, LVIII, f0. 

Eumolpide:e e Paphlagonia, XXXII, 39. 

Eumolpus, XXXVII, 34; XLIX, 34; LXIX, 8. 

Eunomius, X, 11,2. 

Eunomus Locrus, XXVII, 15. . 

Eunuchus quale sit animal, XXXV, 8; omnibus munere 
bus excludendus, XXXV, 6. 

Eupator rex, XXXII, 57. 

Euphranpor artifex, XVII, 42; XXXIX, 7; XLIV, 7. 

Euphorbus interfectus a Menelao, XLV, 17; ejus nomeo 
Pythagorz datur, X , 20, 3; ejus coma, XL, 26; af. 
XLY, 13. 
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Euphorion, XXV, 57. 

Eupolis, poeta mordax, XV, 25; XLVII, 33. 

Euripides erat parasitus Archelai , XLVIII, 35; ejus de 
congressu cum mulieribus sententia, XXXVII, 38; item 
de puerperio, XLV, 19; item de diis, XLIV, 41; cilatur 
XIV, 9; XXV, 1; LX, 32; ejus Bacche citantur, LVII, 
19; ejus Medea, X; 28, 2; ejus versus quidam , .XI, f 
XV, 3; XVIII, 10; XIX, 2; XLVIII, 4; LVIII, 28; LXII, 
23; LXXI, 25. Euripidem convenit Menippus, XI, 1. 

Euripus, LXXIX, 2 

Europa, soror Cadmi, ἃ Jove rapitur , IX , 15, 2; conf. 
LXXVI, 7; LXXII, 4, 

Europa in bello Trojano primum collisa est Asis, 
LXXVIIL 18. 

Europus, XXV, 24. 

Eurybatus, malitiosissimus homo, XXXII, 4. 

Eurydice, uxor Orphei, X, 23, 3. 

Eurystheus, XLIV, 21; LXXIV, 7. 

Eurytus, XV, 6. 

Euthydemus, Peripateticus , XX, 11. 

Euthydici et Damonis amicitia, XLI, 19 sgg. 

Excludere amantes amorem incendit, LXVII, 12. 

Exempla excitant mentes , XLIX, 37 ; multitudini eorum 
non inest robur, sed prrestantiee, XLI, 11. 

Exercitium luctzee quid? XLIX, 8; optimos illa effici ci- 
ves honorisque amantes, ibid. 14; curin Grecia in- 
stituta, ibid. 15 οἰ 30. Lacedemoniorum exercitia , 
ibid. 38. Juvenes exercitia reddunt animosos et ro- 
bustos, 24 ; varia istorum genera , 8; XXXVIII, 45; 
traducit illa Anacharsis, XLIX, 9 sgg.; Exercitium 
utilissimum et jucundissimum , XXXII , 71. 

Exsecare se. Vide Castrare, Gallus. 

Exsilium poenarum gravissima est, LXIII, 12. 

Exspectare aliquem ut hirundinem advolantem pulli , V, 
21. 


Exterius cum interiori non semper convenit, XXXIX, 11; 
exempla istius diversitatis, ibid.; num ab exteriori ad 
interius valeat consequentia XX, 18 εἰ 19. Vide 
Amiíictus. 


F. 


Faba. Cur eas aversetur Pythagoras, XIV, 6. Athenienses 
earum suffragiis creant magistratus, ibid. 

Fabul:e Grecorum unde ort» sint, XXXVI, 20; in histo- 
riis minus jucundse, XXV, 8 sqq. 

Fabulantes in tonstrinis audivisse, XXV, 24. 

Falx et Gladius cognominatur Cleodemus, LXXT, 6. 

Fama bonz amor nequaquam e vita expellendus, XLIX, 
36. 

Fali vis, X, 19, 2; conf. XXXVIII, 38; XLIII, 1 et 3; vide 
Parce. Fatum divinatione non immutatur, XXXVI, 
28; ejus arbitrio regi homines, XVIII, 8; et ex Heracliti 
sententia omnes res , XIV , 14 ; si sit inevitabile non 
puniendos esse homines, XLIII, 18 e£ 19. Ad fatum re- 
ferunt quod patrarunt malitiosi, exemplo Sostrati , X, 
30; ridetur, LXXIV, 13; est duplex, LXXVI, 15. Fa- 
tum, nomen vanum, LXXIV, 13. 

Febricitantes sanare creditur Polydamantis et Theagenis 
statua , LXXIV, 12. 

Felix et Felicitas. Felix quis? XXXVII, 20. Vide Cleobis. 
Felicitas ab aliis in alia re ponitur, XX, 66; XI, 4; ea 
virtute est paranda, XX, 1-6; vera divitiarum expers, 
glorie et voluptatis, XX, 7; felicitas mutat mores, 
V, 22. Vide Divitiae, Nomen, Honor, Fortuna. 

Femina. Vide Mulier. 

Ferrum cum auro confertur, XII, 12. 
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Ferula plagme ducentee et quinquaginta infligendsze pauperi 
qui diviti dona miserit, LXX, 16. 

Festa nusquam frequentiora, quam in Syria, LXXII, 10. 

Ficulneum lignum fumo molestum, LXVIII, 24. 

Figuli dicuntur Promethei, 1I, 1. 

Filius patris uxorem deperit, LXXII, 17. Filius divinus ex 
patre, de Christo LXXVI, 12 οἱ 18. 

Flumina retro eunt, prov., XVIII, 1. 

Fonerari soli convenit sapienti, XIV, 23. 

Fcnus et ratiocinium, V, 13; Foenus quatuor drachma 
rum per mensem, LXXI, 32. 

Fetidos (in) LXXXII, 17. 

Fons Enneacrunus, V, 66. 

Forms corporis preestantissimee imago, XXXIX , 6 $9q.; 
ea una cum pulchritudine mentis non semper in eodem 
homine, ibid. 11; exempla istius diversitatis, ibid. 

Formica aut camelus, proverb., LXX , 19. Formicee varia 
negotia, XLVI, 19; earum civitati humana comparatur 
vita, ibid.; ex iis orti sunt homines Myrmidones , 
19. Formice Indice, XLV, 16; LXX, 24. 

Fortuna. Ea atquefato nihil potentius, XLII, 3; vitam hu- 
manam moderatur, XI, 16; conf. XVI, 8; fortunze in- 
constantia, III, 20; ejus fuga relinquit tristes, XI, 16; 
quinam fortunas bonis digni, XXXIX, 21; ea immode- 
rate utentes quis casus superveniat, dum moderate ea 
utentes vivant securi, ibid. Fortuna nomen cassum, 
LXXIV, 13. Vide Plutus, Divitie, Felicitas. 

Fraternus Castoris et Pollucis amor, VIII, 26, 2. Fratres 
se vocant Christiani, LXVIII, 13. 

Fraus, exempla istius, XLI, 47. 

Frugalis victus, V, 56. 

Fumus. Victimis sine fumo non delectatur Hercules, 
XXXVIII,4. E fumo se conferre in ignem, XI, 4. Fumus 
Cynicis habentur aurez coronz et purpura, LXXV, 19. 

Funis. Omnem movere funem, XXXII, 57 ; XXIV, 11; fu- 
nem nimium contendendo rumpere, LXVII, 4, 3. 

Funus. Vide Sepultura, Parentatio. Funerum vanitas, III, 
30; conf. L, 19; XII, 22. Funebres sermones perstrin- 
guntur, L, 20 et 23. 

Furie adstant solio Minois, XI, 11; ministrsee Plutonis, L, 
6; in incantationibus invocatee, XI, 9. 

Furiosos curare esse difficile, XXIX, 17. Furor juvenum , 
senum, mulierum, undeoriatur, 30. 


G. 

Gades, X, 12, 6. 

Galateze amator, Polyphemus, IX, 1. 

Galea orci, XLVII, 21; triplex, LXXVII, 25. 

Galene, Nereis, IX, 5. 

Galil;us in tertium celum penetrans, LXXVII, 12. 

Galli, sacerdotes Cybeles, castrati, LXX, 12; stipem colli- 
gunt, ibid.; deam Syriam inasino circumducunt mendi- 
cantes, XLII, 35; et frequenter, ibid.; LXXII, 15. Gal- 
los amant feminze, ibid. 22; origo moris sese castran- 
di, ibid., 26 e£ 27; cur vestes muliebres gestent, ibid. ; 
vulnerant brachia, ibid. 50; ritus se castrandi, ibid. 
Quomodo sepeliantur, ibid. 52. 

Galliua Numidica, XVII, 17; LXVI, 23. Gallinarum 1ac 
mulgere, XVII, 13. Gallinam pinguiorem petit conviva 
philosophus, LXXI, 43. 

Gallogrieci, XXXII, 9; XIX, 9; Gallograecorum fortium vi- 
rorum acies, XXII, 8. 

Gallorum gallinaceorum contra coturnices pugna apud 
Graecos, XLIX, 37. Gallus Mercurii comes, XLV, 2; 
amicus Martis, 3. 

Gallus quidam non ineruditus, LV, 4. Alius quidam Eu- 
nuchus, XXXV, 7. Galli ab Annibale victi, X , 12, 2. 
Vim dicendi tribuunt Herculi, LV, 4. 


Ganymedes , cognatus Paridis, VIII, 20, 1 ; qualis sit , 
XXXVIII, 14; cur a Jove raptus, VIII, 4, 3; LXXVIII, 
7 ; et quomodo sit raptus, VIII, 20, 6 ; pincerna illius, 
VIII, 5, 2; ἃ Jove δὰ osculum invitatus, VIII, 4, 4. 

Garamauntum vivendi ratio, LXIV, 2. 

Gargarus, Idze cacumen, VHI, 4,2; VIII, 20, 1; LXXVIIP, 7. 

Garruli taciturnitatem simulant, sed rogari cupiunt, 
LXXI, 4. 

Gaude (χαῖρε), salutandi formula, quid significet, ejusque 
usus, XIX, 2. 

Geloi : Lampichus eorum tyrannus, X, t0, 4 

Gelonis tyranni graveolentiía oris, XX, 34. 

Gemini coleste signum, XXXVI, 23. 

Gemmze albee, aques, ignes, LXXII, 32; gemm:e Indice, 
XXX VIII, 4t; LXXII, 16; gemma Lychnis, LXXII, 32; 
lucem noctu prebens, ibid. 

Gentium quarundam dii, XIII, 10; conf. XLIV , 42; 
LXXIV, 9; gentium (gentilium) quidam honesti , 
LXXVI, 17. 

Gerestus, XLIV, 25. 

Germanicum bellum, XXXII, 48. 

Geryon, XXXIII, 56; qualis corpore, XLI, 62; ejus 069a 
ostentant Thebani , LVIII, 14; ejus greges, LV, 2. 

Get», XXV, 5; XLVI, 16. 

Gigantes diis bellum inferentes, VIII, 13; eorum seditio, 
XXXIII, 38; contra eos bellum, LXXVIII, 18. 

Gladius et falx cognominatus Cleodemus, LXXI, 6. 

Glauce, XXXIII, 42; XXXIII, 80. 

Glaucias Alexidis filius, LII, 14. 

Glaucus, XXI, 8; XXXIII, 49; fortis, XL, 19. 

Gloria pretiosior preemiis, XLIX, 10 ; eam consequi labo- 
riosum, íbid.; ejus amor nequaquam ex vita expellen- 
dus, 36. Vide Laus , Honor, Fama. 

Glycerium, pellex Megapenthis, XVI, 12. 

Glycon, draco Alexandri magi ita appellatus, XXXII, 18 
et 38 sq.; in honorem ejus cuditur nummus, 58; conf. 
43. 

Gnathonides, assentator, V, 45; LXIX, 19. 

Gniphon, dives avarus, XLV, 31; fenerator, XVI, 17; 
parasitus, V, 58. 

Gosei, Omanorum regis, setas, LXII, 17. 

Gobares, XVI, 6. 

Gorgias, sophista, XV, 22; ejus setas, LXII, 23. 

Gorgones sorores, IX, 14, 2; XXXIII, 44. Gorgonis virgi- 
nis historia, IX, 14, 2; LXXVII, 9; Gorgonis in pectore 
Palladis utilitas, LXXVII, 8. Gorgonem metuit Cu- 
pido, VIII, 19; Gorgonem videntibus quid acciderit, 
XXXIX , conf. LXI], 19. Gorgones esse somnia, XX, 72. 

Grecia Alexandrum ducem eligit, X, 13, 2; male mo. 
ratos ad vitam honestam reducit, IIT, 12; ejus mulie. 
res pulchra, VIII, 20, 13. Greci bellicosi, X, 14, 2; 
perculsí, X, 12, 3; ad Cheroneam victi, LXII, 23; 
eorum cura civitatis bene instituenda, XLIX, 20, et 
disciplina , ibid. Cur exercitia Graci inatituerint , 
ibid. 15; premia dant victoribus, ibid. 36; ad 
virtutem excitant adolescentiam exemplis animalium, 
ibid. 37; instruunt eam arithmetica , musica, poesi, 
morum scientia, ibid. 21. Greci veteres quomodo 
comam ornare fuerint soliti, LXVI, 3; cur non adhi- 
beant pileum, XLIX, 16. Graecorum jusjurandum, XLI, 
12; quomodo solem adorent , XXXIII , 17; mortuos 
cremant, L, 21. Comedorum apud eos licentia, XLIX, 
22; Greecoram fabule unde orte, XXXVI , 20; unde 
astrologiam hauserint, ibid. 10; verbis Greci 
amiciores quam re, XLI, 9; verborum sectantur ele- 
gantiam, ibid. 42; vim dicendi attribuunt Mercurio, 
LV, 4. 

Grammatica altrix, Grammatici, LXXXII, 16. 
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Gramme, nomen mulieris, LXVITI, 13. 

Granicus mons, X, 12, 3. 

Gratia uxor Vulcani, VIII, 15, 1. Gratis laudantur, XY, 
72; Gratim comites Veneris et Paridis, VIII, 20, 15; 
Gratlis in dicendo operam esse dandam, XXXIV, 23. 

Gruem saltare quid ? XXXIII, 34. 

Gryphes, IX, 15, 4. 

Gustare. In gustando vino non opus est ebibere dolium, 
XX, 58. 

Guttur quatuor digitos longum, III, 33. 

Gyarus, insula, XII, 18. 

Gygis anulus, XLVII, 21; LXVI, 42. Gygis habere au- 
rum, XLVIIT, 58. 

Gylippus, XXV, 38 

Gywunasium qualis locus sit, XLIX, 7; Scythis ignotum, 
XLIX , 6. Vide Exercitium, Graia. 

Gymnopadía, saltationis Lacedzemonicseegenus, X XXII, 
12. 


Gymnosophiste, LXIX, 7. 
Gyndanis et Abauchsee amicitia, XLI, 61. 


H. 


Hoemus, XXXTIIT, 51; LXIX , 25. 

Halcyonis fabula, VI, 1; conf. XXVII, 40; dies halcyo- 
nii, VI, 2. 

Halicarnassus Mausoli monumento ornata, X , 24, t. 

Halirrhothius, XXXIII, 39. 

Halys, XLII, 14. 

Hannibal. .Vide Annibal. 

Harmodii parasitus, Aristogiton, XLVIII, 48. 

Harmonides inter canendum exspirat, XXIII, 2. 

Harpina urbs, LXVIII, 35. 

Harpyie Phineum privant cibo, V, 18. 

Hebe, VIII, 5, 2; X, 16, 1; XXXVIII, 14. 

Hebreorum voces obscurte, XXXII, 10. 

Hebrus fluvius maximus, LXIX, 25. 

Hecate carimonia, LXVI, 15; in incantationibus invo- 
cata, XI, 9; ejus coena, X, t 1; X, 22, 3; XIV, 7. 

Hector a Jove subductus, i, 18; quid moriens locutus 
sit, XLVIII, 26; Hectori sacrificatur , LXXIV, 12. 

Hegesias orator, L1, 9. 

Hecube similis mulier, XLV, 17; Hecuba Minervse do- 
nat duos boves et peplum, XIII, 2; Helens similis 
nulla arte reddenda, LXXXII, 42. 

Helene Ledz filia, VIII, 20, 14; ejus pulchritudo, XXXIX, 
22; non erat qualis describitur, XLV, 17; ejus forma 
despicitur, X, 18,2; amatori: nequitiae perita, VIl, 20, 
13; ab Achivorum principibus expetita, VIII, 20, 14; 
conf. LXXVIII, 17; ejus prior raptus, XXXIII, 40; 
Amatur a Theseo, LXXVIII, 16; conf. XXVII, 8; ab 
eoque rapitur, VIII, 20, 14; XLV, 17; idcirco me 
gnum exoritur bellum, VIII, 20, 14; erat causa Tro- 
jani belli, X, 19, et magne internecionis, X , 18, 2; 
pulchritudinis gratia se in deam mutat, fratribusque 
divinitatem comparat , LXXVIII, 6; rapta a Cinyra 
in insula Beatorum fingitur, XXVII, 25 ef 27; ejus 
laudibus Theseus insertus, LXXIII, 10; De ea re- 
cantare in pejus, XVIII, 1. In Helenam nulla arte 
vertas Hecubam, LXXX, 42. Conf. XXVII, 8. 

Helicon, XLIV, 26; Heliconem non audiisse unquam, 
LViII , 3 

Heliopolis, LXXII, 5. 

Hellanicus Lesbius, LXII, 22. 

Hellanodice, XX, 39; XL, 11. 

Helle filia Nepheles, IX, 9, 2; cur ab ariete deciderit, ib.; 
nomen dedit Hellesponto, ibid. 1; ubinam se- 
pulta, ibid. 

* Helleboro indigere, X, 17 2. 
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Hellen, pater JE£oli, VT, t. 

Hellespontus unde dicatur, IX, 9, 1; junctus a Xerxe, 
X, 20, 2; eum transire pedibus, LI, 18. 

Hemitheon, LX, 3. 

Hephestion ductor sponsi Alexandri XXI, 5; quomodo 
Alexandrum salutaverit ante pugnam ad Issum, XIX, 
8; ab Alexandro inter deos refertur, LIX, 17. 

Heraclides Carus, XXVII, 22, 1; Ephesi natus, XIV, 13. 

Heraclitus omnia deplorat, ΧΠΙ, 15; XIV, 15; ejus do- 
ctrina, ibid. ; conf. LXVIII, 7. 

Heramithres, XVI, 21. 

Hercules dicitur trinoctialis, I, 17; rusticus, XLIV, 32; 
Soetralus, XXXVII, 1; Ogmius, LV, 1. Hercules Ty- 
rius antiquior Greco, LXII, 3; malorum depulsor, 
LXIX, 32. Conf. XXXI, 4; XLV, 2. Érat Jovis filius, 
VII, 13, 1; X, 16, 1; Jovis et Amphitryonis filius 
esse fingitur, X, 16, 3; admirandus vir, X, 15, 3; 
quibus rebus armatus sit, X, 16, 1; ejus robur lauda- 
tur, XXXIII, 73; Hercules apud Pholum pingitur cu- 
bans cum calice, LXXI, 14; quomodo pictus sit, XXV, 
10; monstrose apud Gallos pingitur, LV, 1; homines 
trahit auribus vinctos, ibid. 3; in Venerem acer, 
XXXVIII, 1; certaminis praeses, XX, 40; quid perfe- 
cerit, XLIV, 21; conf. VIH, 13, 1; in Argo navigavit, 
LXIX, 20; Herculis columne, XX, 4; ejus nomen 
lisdem inscriptum, XXVI, 7; pro Atlante fert ccelum, 
XII, 14 ; ejus cum flumine lucta, XXXIL, 50; ab Om- 
phale captus lanas carminavit, VIII, 13, 2; XXV, 1o; 
LXVIIL 2; liberos et uxorem occidit, VIII, 13, 2; 
XXXIII, 44; Centauri sanguine exeditur, VIII, 13, 2; 
in CEta conflagravit, VIII, 13, 1; XX, 7 ; XXXIII, 50; 
XXXVIII, 54 ; LXVIII, 4, 21, 25; ob virtutem deus est 
factus, LXXVIII, 6 Hercules in coelo curarum expers, 
VIII, 24 ; ei gratificantur dii inferi, X, 22, 3 ; /Escula- 
pio posthabetur, VIII, 13, 2; Herculis irridetur divi- 
nitas, X, 16; LXXIV, 7; se dicit simulacrum dei, X, 
16, 1 ; ei decimus tertius labor injungendus, LXIX, 23; 
adscribunt ei Galli vim dicendi, LV, 4. Vide Eloquen- 
tia. Non infelix, quod nudus est, LXXV, 13; Hercu- 
lis certaminibus saltatio comparatur, XXXIII, 78; 
Herculis cum arcu sagittas habere, LVIII, 5. 

Heredipete, X, 11, 15 X, 5, 15 X, 3, s99g.; X, 7; X, 8j 
Hereditatis spe decepti, vide in Adulator. 

Hereditas liberis debita, X, 8; X, 6, 3. 

Hermagoras, XLIV, 33. 

Hermaphroditus qualis sit, LX VII, 5, 3; conf. VIII, 15; 
frater Cupidinis semivir, VIII, 23, 1. 

Hermias, eunuchus, philosophus, XXXV, 9. 

Herminus Aristotelicus, XXXVII, 56. 

Hermippi persona, passim in dialogo, LXXVIII. 

Hermocles, Rhodius, statuarius, LXXII, 26. 

Hermocrates, XXV, 38. 

Hermodori perjurium, XLVI, 16; XLVI, 20. 

Hermolaus, X, 8. 

Hermon Epicureus, LXXI, 6 ef 9. 

Hermotimus, cur philosophis stoicte se dederit, XX, 16; 
ejus fabula, LVII, 7. 

Hernia, ejus ope Diophantes navis opus implet, LXXXII, 


Herodes, XXXVII, 24, 33. 

Herodicus, XXV, 35. 

Herodotus, ejus laudes, XXI, 1;pr:elegit historias, ibíd.; 
ejus libri dicuntnr muss, ibid.; digilo monstra- 
tur, ibid. 2; citatur, XXVII, 5; vera non scripsit, 
XXVII, 31; mendacia tradidisse dicitur, LII, 2 ; oculos 
Adeliores auribus putavit, XXXIII, 78. Conf. XXV, 

Heron, LXVI, 6 et9. 


! Herophilus Cynicus, XLVI, 16. 


Hesiodus futura divinandi facultatem ἃ diis accepit, 
LXV, 1; crimina ei objecta, ibid. 2; qum di- 
vinaverit, ibid. 5; omnia divino afflatu dixit, ibid. 
9; poetica licentia in ccelum evehitur, XIII, 8; quas 
res narraverit, XT, 3; ejus de virtute carmina, ibid. 4; 
ejus de virtute sententia, XX, 2; carmina ejus de na- 
tivitate deorum a Musis canuntur, XLVI, 27 ; num sit 
posterior Homero, LXXIII, 9; XXVII, 22. Hesiodus 
et Homerus multa imitatione digna cecinere, XLIX, 
21; multa fabulosa narrarunt , L, 3; ridentur ob fabu- 
lam de Saturno, LXX, 6. Hesiodus laudatur, XXXIII, 
24; XXXVIII, 3; ejus laurus, LXXIII, 12. Saltandi 
studium laudat, XXXIII, 23; cornices in ejus sepulcro, 
LXVIII, 41. 

Hesperides, XXXIII, 56. 

Hetomocles philosophus queritur, se non vocatum ad 
convivium, LXXI, 22. 

Hierapolis urbs, LXXII, 1; LXXII, 13 204 

Hiero Syracusanorum tyrannus, LXII, 10. 

Hieronymus laudatur, LXII, 1! et 13; ejus senectus, 
ibid. 22. 

Himereus poeta, XL, 15. 

Himerteus Phalereus, orator, LXXIII, 31. 

Himerus, Veneris filius, VIII, 20, 15; hominem amabi- 
lem reddit, ibid. 

Hinnulus leonem, prov., X, 8, 1. 

Hipparchus, avarus dives, XLII, 1-4; ejus uxor maga 
lasciva, ibid. 4; avis specie illa evolat ad amasium, 
ibid. 13. 

Hippias sophista, XXI, 3. 

Hippias, XV, 22; vir eruditus, mechanicus, LIII, 3; 
ejus pulcherrime ornatum balneum, 4 sgq. 

Hippoclides non curat, prov., XVIII , 15; LXXVII, 29; 
de eo, LV, 8. 

Hippocentaurus, 1I, 5; X, 16, 2; Hippocentauri quid sint, 
XX, 72; comparatur cum dialogo, XLVII, 33; Hippo- 
centauris comparantur sophiste, LXIX, 10. 

Bippocratis, medici Coi, dictum, XX , 1. Conf. de eo, 
XXVII, 7. 

Hippocrene, LVIII, 3. 

Hippodamia: ejus proci necantur a patre CEnomao, 
currus certamine victi, LXXVIII, 19. 

Hippogerani, XXVI, 13. 

Hippogypi, XXVI, 11. 

Hippolyta, Amazon, XLIX, 34. 

Hippolytea rusticitas, XXXVIII, 2. 

Hippolytus, XXXIII, 40; a Phredra delatus, LTX , 26; 
LXXII, 23. Hippolyto comas ponunt nubentes, ibid. 
60. 

Hippomyrmeces, XXVI, 12 e£ 26. 

Hippobax, poeta, LVIII, 27; LX, 2. 

Hipponicus, V, 24. 

Hircocervi , 11, 7. 

Hircum mulget alter, alter supponit cribrum, XXXVII, 
28; hircum olet rusticus, LXVII, 7. 

Hispania, terra tirocinii Annibalis, X, 12. 

Histianes, grammaticus, LXXI, 6. 

Historia : eam quivis vultscribere, XXV, 2; eam con- 
texere difficile, ibid. 5. Historicorum vitia, ibid. 6. 
Historiam ab encomio esse distinguendam, ibid. 7; 
historicus non debet esse adulator, ibid.; historia 
adulationibus repleta improbatur, ibid. 8; in ea 
quando et quomodo laudandum, ibid. 9; ejus prin- 
cipium esse veritatem, ibid.; historicus quidam 
malus ridicule contexit historiam, ibid. 14; inepto- 
rum historicorum exempla, ibid. 15-27, 29, 30 ; mi- 
nutiis immorantes, ad res magnas inepli, cui similes, 
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ibid. 20, 27, οἱ 28; post procemium speciosum pusil- 
lum quoddam tractantes, ibid. 23; in tractatione hi- 
storica omnia sibi debent esse similia, ibid. ; histori- 
cus quidam malus geographus, ibid. 14; boni requi- 
sita, ibid. 34-37; prudentia civilis et eloquendo vis 
historico necessaria, ibid. 34; ad historiam scriben- 
dam non quivis idoneus, ibid. 35; veritatis debet esse 
amans, intrepidus, ibid. 38 et 41; quando is esse non 
possit, ibid. 39; dilucide explicet, ibid. 44; dicendis 
exiequari debet dictio, ibid. 45; beue res disponat histo- 
ricus, ibid. 47 ; cuinam similem esse oporteat, ibid. 
51; quomodo formandum procmium, ibid. 53; quo 


modo ad narrationem inde transeundum, ibid. 353 


multa debet omittere, cujus instar, ibid. 56; vel verbo 
eloqui , ibid.; moderate laudet, ibid. 59; neque ca- 
lumnietur, ibid.; de fabulis, quas profert, suspendat 
judicium, ibid. 60; pro omni etate scribere debet, 
ibid. 61; hoc faciens, cui sit similis, ibid. 63. 


Historicorum longevorum exempla, LXII, 22. 
Histriones, personis, quas referunt, tribuentes actio 


nes inconvenientes, XV, 31 ef 33; III, 8-11; XVIII, 5. 
Vide Comedia, Tragedia. 


Holmeus fons, LVIII, 3. 
Homerus. Ejus patria, XXVII, 20; tempusque, LXXIII, 9; 


cujas sit, oraculum Alexandri magi a Luciano inter- 
rogatur, XXXII, 53; patrie sus nusquam facit men- 
tionem, XXV, 14; num czscus fueril, XXVII, 20, 
caecus dicitur, LXX , 6; X, 25, 1; somniorum imperi- 
tus, czecus, XLV, 5; ejus sapientia, XVII, 25; num 
versus ab eo scripti sunt, XXVII, 20; ejus quidam 
versus periere, XXVII, 24; est magniloquus, XII, 23; 
poetica licentia in eclum evehitur, ΧΗ], 8; bonis 
versibus aditum in ccelum conficit, XII, 4; versibus 
suis tempestatem excitat, XII, 7; reddit Charonti vi- 
sum, ibid. 24; quam egregie laudet , XL, 25, sqq.; 
laudator, non adulator, conf. XXV, 40; ejus Sirenes, 
Celedones, etc., ΠῚ, 3; Thersiten taxavit carmine, 
XXVII, 20; hefoas a pedibus, capite et coma laudat, 
LXXIII, 21; Nireum formosissimum hominem laudat, 
ibid. ; Menelaum quomodo depingat, XXXIX, 8; sal- 
tandi studium laudat, XXXIII, 23; e spectaculo redit 
doctior, XXXIII, 4; quas res narret , XI, 3; omnes res 
in duas classes divisisse videtur, XXXIII, 23; quid 
bello opposuerit, íbid.; non necessaria in historiis 
omisit, XXV, 57; de Achille multa fabulose scripsit, 
ibid. 40; ejus versus multa continent ad astrologiam 
pertinentia, XXXVI, 22; culpatur ob ficta pugnantium 
eolloquia, LXXIII, 7; non verum esse, quod de diis 
canat, XLVII, 1; mendacia cecinisse dicitur, LII, 2; 
ei fidem non habendam esse, XLIV, 40 ; cum Hesiodo 
fabulosa de inferis narravit, L, 2. Homerus et He- 
siodus ridentur ob fabulam de Saturno, LXX, 6; conf. 
LH, 2; iidem multa imitatione digna cecinerunt, 
XLIX, 21; cum Demosthene contenditur, LXXIII, 
5; modo ei prefertur modo postponitur, ibidem 
et per totum dialogum sepius. Ejus carminum 
decora abjecta jacent, X, 20, 2; ejus carmina ubi ca- 
nantur, XXVIII, 15; ejus versus recitando decantantur, 
X, 12, 3; urbis somniorum mentionem fecit, XXVII, 
32 εἰ 33; Homerice plage, XVII, 8. Homerum adit 
Menippus, XI, 1 ; Homerus adoratur, LXXIII, 2; cita- 
tur, 1, 5; XIII, 19; XIII, 2; XXVII, 36; XXXIII, 13; 


XLV, 2; XLVI, 11; XLVIII, 44; LVII, 5; LIX, 30;* 


LXX, 23; LXXVIII, 4. Versus ejus citantur, Ill, 6; 
III, 17, 18, 37; X, 11, 1; XI, 9; XI, 15; XII, 4; XII, 
8; XII, 9 ; XII, 14; XII, 22; XIII, 14; XV, 3; XXXH, 
5; XV, 41 εἰ 42, XVII, 11, 16; XVIII, 8 e£. 14; XIX, 
2; XXII, 10; XXXIII, 4, 8 et23e£85; XXXIV, 
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22; XXXVII, 60; XXXVIII, 23; XL, 20, 34, 25. 
XXXIX, 22; XXVII, 31, δά; XLI, 2d; XLIV, 
6 'et 14 et 40; XLV, 13; XLVI, 10; XLVTI, 13 
et 19, 22, 23, 24, 25, 31; XLVITI, 10; L, 24; LV,7; 
LIX, 10; LXIX, 30; LXXI, 25, 44; LXXVI, 14 89g. 
23. 

Homo ἃ Vulcano compositus, XX, 26 ; homines formati, 
XXXIIJ, 38; homo fit ex pistillo, LII, 35 ef 36. 
Vide Vita. Homo bicolor in Egyptum a Ptolemzo 
&dductus, II, 4. Homo infans, VI, 3; homines a se 
invicem diversi, VI, 5; homines principio vitse pelli- 
bus animalium induti, XXXVIII, 34; a rudi pringpio 
artibus et scientiis pedetentim statum suum effecere 
meliorem , ἐδ. ; hominis esse peccare, XXXVII, 7. Res 
humane neque spe, neque metu dignae, XXXVII, 20; 
nulla hominum vita tranquilla, XLV , 27, sed est ri- 
dicula, XLVI, 4; comparatur cum civitate formicarum, 
ibid. 19; cum saltatorio spectaculo, ibid. 17... πο 
nes designarunt deos, XIII, 10; eorum in deos indi- 
gnatio, XLVII, 3; homo nequam variis nominibus 
appellatus, LX, 27; hominibus uti pro jumentis ride- 
tur, LXXV, 10. 

Honoris amor nequaquam e vita expellendus, XLIX, 36. 
Honores mutant mores, XLV, 14; V, 22.' Vide voces 
Nomen, Divitis, Aurum, Felicitas Ex eruditione pro- 
ficiscitur honor, I, 1i. Vide Laus, Notitia, Erudilio, 
JEschines, Demosthenes. 

Hore, XUI, 8; XXXVI, 5. 

Hori libros et Isidis ediscit Pythagoras, XLV, 18. 

Hormus, saltandi genus, XXXIII, 12. 

Hortari ultro festinantem , III, 6. 

Hospitali Jovi sacrificant redeuntes peregre, LXVII, 9. 

Hospites doctores, LXXII, 56. 

Hostie quales diis prebeantur, XIII, 12; ritus circa 
eas , ibid. Vide Sacrificium. 

Humanitatis imago, XXXIX, 19. 

Hyacinthus Laconis CEbali filius, VIII, 14; ejus pulchri 
tudo, X, 18, 1; LXXVIII, 24; conf. XXVII, 17; 
Apollinem amat, VIII, 2, 2; disci jactu ab Apolline 
interfectus, VIII, 14 e£ 15; XIII, 4; XXXIII, 45; ab 
eodem sepelitur, VIII, 15; in florem vertitur, ibid. 

Hydamardia, urbs, XXVII , 46. 

Hydra, XXX, 8; XLIV, 21; comparantur cum ea amo 
res, XXXVIII, 2, et vires humane, XLIX , 35. 

Hylas, XXVII, 17; LXVI, 43. 

Hymensus, VIII, 20, 16. 

Hymettus, V, 7. Hymetti plenus sermo, XVII, 35. 

Hypata urbs, XLII, 1. 

Hyperbole enormis, LXXVII, 3. 

Hyperbolus. Incidere in Cleonem aut Hyperbolum δῇ: 
quem, Y, 30. 

Hyperides, patrise sollicitator, miles trepidus, XVIII, 42; 
infidus, adulator, LXXIII, 31. 

Hyporchemata qualia carmina sint, XXXIII, 16. 

Hypsipyle, XXXIII, 44. 

Hypsicratis, Amiseni, setas, LXII, 22. 

Hyspasinis regis Characis eetas , LXII, 16. 


I. 


Iacchus laceratus , XXXIII , 39. 

Jacere aleam, XXIII, 3; XL, 16. 

Iamhulus, scriptor fabulosus, XXVI, 3. 

Iapeto antiquior, VIII, 2, 1; VIII, 7, f. 

Iapyx, X, 11,2. 

Iaslon , LXXIV, 8. 

Jason, XX, 73; XXXIII, 52. 

Icarius, inter pocula occisus, VIII, 18, 2; vineee cultor, 
XXXIII, 40. 
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[carli filla, Penelope, ΥΠΙ͂, 21; in colum recepta, 
LXXIV, 5. 

Icarus, XXXIIT, 49; XXXIX, 21; XLV, 23; temere 
rius astrorum scrutator, XXXVI, 15. 

Iccus, XXV, 35. 

Ida mons, VIII, 4,2; VIII, 11; VIIT, 12, 1; VIII, 20. 

]deus puer (Ganymedes), VIII, 6,2. 

Idiotarum optima vita, XI , 21 et 4. 

Jdomeneus prrestantissimus Grecorum , X, 21, 1; erat 
parasitus , XLVIII, 44. 

Ignis furto subductus, XXXIII, 38; ignis non exstin- 
guitor igni, XXXVIII, 2; igni sacrificant Perss, 
XLIV, 42; in ignem se conferre ex fumo, XI, 4 ; ignis 
necessitas, VIT, 19; communicatus non decrescit, VII, 
18; solis ignis flagrantior, VII, 19; ignis celere mortis 
genus, LXVIII, 21; sacrilegorum et homicidarum 
poa, ibid. 34. 

Ignorantia plurium malorum causa , LIX , 1; con. XII, 
25. 

Ignotus deus Atheniensium, LXXVII, 9. 

Ilias malorum, LXXI, 35. 

Iliensis tragoedos ipse conduxit , prov., LX, 11. 

Ilion, XII, 23. 

Ilissus, LXI, 4; LXVI, 13. 

Illyrii fortes, X, 14, 2. Illyriorum equitatus, LXXIII, 31. 

Imago forme corporis pristantissime, XXXIX, 6 segq. ; 
eruditionis, ibid. 16; benignitatis, ibid. 19; beneficen- 
tize, ibid.; benevolentize, ibid.; animse preestantissimze, 
ibid. 13 segq.; sapientie et prudentis , ibid. 17. 

Imaginum quarundam miracula. Vide Simulacrum, Sta- 
tua. 

Imitator Thucydidis, XXV, 10. 

Impossibile, LXXXI1I, 15. 

Inachus, pater Jàs, VIII, 3, 1. Tnachi filia, juvenca, ΙΧ, 
7, 15; conf. XXXIII, 43. Inachi alveus Argis, XII, 23. 

Incantationes, remedia morbornm, LII, 8 segq. Incanta- 
tionis descriptio, XI, 7 e/ 9; LII, 14; LXVII, 4. 

India a Noto perflata, IX, 15, 1. 

Indi, maxima orbis terrarum gens, LXIX, 6; ἃ Baccho 
victi, VII, 18; LIV, 4; arte saltandi domiti, XXXIII, 
22; ab Alexandro victi, X, 12, 5; adorant solem sal- 
tando, XXXIII, !7 ; vino dediti, ΠῚ, 5; vitro oblinunt 
mortuos, L, 21. Indorum elephanti, X, 14,3; Indicum 
ebur, XIII, 11 ; Indica testudo, XLII, 53; Indica vestis, 
LVII, ! ; Indice gemmz, LXXL, 16. 

Indifferentia dicebant mala Stoici, LXXI, 31; et divitias, 
LXXI, 36 et 37; redarguuntur suo exemplo, ibid. ; 
dolorem non esse indifferens, quid? ibid. 47. 

Indigeo. Paucis indigere est proximum diis esse, LXXV, 
12. 


Indopatres, XVI, 21. 

Infernales pong, XI, 14; conf. L, 8. Leges per quas 
fiant rat», XI, 20. 

Infernus. Vide Orcus. 

Ingrati, in eos epigr., LXXXII, 7. 

Initiati dicuntur podagrici, LXXX, 125, 179, 239. 

Injusti. Vide Mali. 

Ino, Bacchi nutrix , IX, 9, 1; cum filio in mare preecipi- 
tata, IX, 8 e/ 9; a delphinibus recipitur, ibid. 

Insania, dea, XLVITII, 2. 

Institutio. Vide Educatio, Disciplina, Adolescentia. 

Insula Beatorum, XVI, 24; XXVII , 7; XX, 71. Insule 
varie, XXVII, 27. 

Interius cum exteriori non semper convenit, XXXIX, 11: 
exempla ejus diversitatis, ibid. Num ad interius hominis 
ab exteriori valeat conclusio, ibid.[ Vide Amictus. 

Jnterpres. Interprete opus est Pythio, XLIV, 28. The- 
mistocle nihil opus erat interprete, XLIV, 31. 


Interrogando et dubia opponendo facilius discitar , XX, 13. 

Invidia. Invidemus virtuti alterius ; pulchris non invide- 
mus, LXXVIII, 23. 

Io, filia Inachi, VIII, 3, 1; XXXIII, 43; in Isin vertitur, 
VII, 3, 1; item in juvencam, ibid., et IX, 7; dea 
facta preeerit navigantibus et domina erit ventorum, 
ibid 


Tolaus, XXX, 8; XXXVIII, 2; repubescens, X, 5,2. ὁ 

Jon Platonicus, LXXI, 7; vocatur Canon, ibid.; conf. 
Li, 6. 

Jonia capta, X, 12, 4; a Mausolo debellata, X, 24, 1. 

Ionius sinus, XXXVIII, 6. Ionium JEgspumve mare 
crate trajicere, XX, 28. 

Ionopolis, XXXII, 58. 

Iophon patrem Sophoclem dementis accusat, LXIT,- 24. 

Jphicli filius, X, 23, 1. 

Iphigenia, XLI, 6. 

Iris, ministra Jovis, XIIT,8. 

Irus, XI, (5. 

Iseeus orator, LXXTIT, 12. 

Isiacis (de), LXXXII, 42. 

Isidis libros et Hori ediscit Pythagoras, XLV, 18. 

Isis Kgyptiorum dea, VIH, 3, t; X,13, 3; LVIII, 14. 

Isidorus Characenus, historicus, LXTI, 15 e£ 17. 

Ismenis tibize celebres, LVITI, 5. 

Jsmenodorus in itinere occisus, X, 27, 2. 

Isocrates ad bellum timidus, XLVIII, 42; Thesea inseruit 
laudibus Helene, LXXIII, 10; citatur, ibid. 12; ejus 
setas et exitus, LXII, 23. 

Issus, X, 12, 3, 4. 

Ister fluvius, XII, 4; XXXII, 48. 

Jsthmus babuit viginti stadia, LXXIX, ! ; eum perfodere 
cur aggressus sit Nero, ibid. 3; quinam ante eum hoc 
tentarint, ibid.; desistit a consilio metu inundationis, 

ibid. 4; verius metu vindicis, ibid. 

Italie aer, LXII, 9. 1talia subjecta ab Annibale, X, 12, 2, 


J. 


Judiei medici , LXXX, 204. 

Judex ad qaid attendere debeat, XXXV, 5; utramque 
debet audire partem, XX, 30; con/. LIX , 8. Judicum 
merces triobolus, XLVII, 12 ; LXXIHI, 36. Judicium 
nullum putat esse verum Pyrrho, XIV, 27. Judicium 
meliorum distat a vulgi judicio , XXIII, 2. 

Juno uxor et soror Jovis, XIII, 5; mater Vulcani, ibid. 
6; ejus oculi comparantur, XL, 26; ejus coma picta, 
XXXIX, 7? ; formam suam laudat, VIII, 20, 10 ; sibi 
vindicat pomum, IX, 5, 2; in judicio pulchritudinis Pa- 
ridi Asiste imperium promittit, LX XVIII, 17; a Polycleto 
efficta, I, 8. Juno Syria, LXXH, 1; leonibus insidens, . 
ibid. 31; eadem multas simul deas referens, ibid. Ex- 
probrat Jovi amores, XLIV , 2; VIII, 5, 2; zelotypa 
ob Semelen , V11I, 9, 2; item ob Ganymedem, VIII, 5, 
2; VIII, 3, 1; Inachi filiam facit jJuvencam, IX, 7, 1; 
Latonz parturienti infesta, IX, 10; ejus dolus, XXXIII, 
39; insidias struit Jovi, VIII, 21; ab Ixione tentatur, 
XV,12; LXX, 38; Tiresiam visu privat, X, 28, 3. 
Opum donatrix, LXVII, 7; ubi colatur, XIII, 10; ejus 
templum, LXXII, 13. Juno traducitur, LXXVI, 11. 

Juppiler. Ejus epitheta, V, 1; Saturni et Rhe filius, V, 
6; ejus nativitas, XXXIII , 37 ; ejus natales saltantur, 
ibid. 80; per saltationem servatur, ibid. 8; a capra nu- 
tritur in Creta expositus, XIII, 5; expulso patre, impe- 
rium ad se rapit, ibid.; barbatus fingitur, XIII, i1; 
arietina apud /Egyptios facie fingitur, XIIT, 14. Tauris 
insidet, LXX, 31. A Phidia repreesentatus, I, 8; XL, 


14 ; iracundise ἃ Prometheo incusatus, VIT, 8, 9 ; indi 

gnatus , quod hominibus fictis dei deteriore essent 
conditione , VII, 13; benignus et clemens a Mercurio 
preedicatus , ibid. 6; in ccelo magnus, currum agens, 
XV, 22; Proteo mutabilior, XIII, 5 ; pulchritudine ca- 
ptus et mansuetus redditus, LXXVIII, 7; ridetur, ibid.; 
ejus cur& et negotia, XLVII, ?; XLVI, 25 et 26; pere- 
grinorum praeses, XXIV, 6; divitiarum dator, LXX, 2. 
Conf. V, 2á et 41 ; LXX, 14. Ejus uxores, VIII, 24; 
XII, 5; parit Minervam, VIII, 8; ΧΗ, 5; Dionysum 
in femore ad maturitatem perducit , VIII , 9 ; XIII, 5; 
mandat, ut nox producatur, VIII, 10; possessio ludus- 
que amoris , VIII, 6, 3; amores ei exprobrantur , VIII, 
5, 2; XLIV, 2; in amorem effusus, XIII, 5; quomodo 
amabilis fieri possit, VIII, 2, 2; in varias transformatur 
species, VIII, 2, 1; VIII, 5, 2; VII, 12, 1; VIII, 16, 2; 
XHI, 5; in cygnum mutatus, VILI, 20, 14; in aurum 
mutatus , XLV, 13; V, 41; [X, 12; amat juvencam, IX, 
7, 1; Ixionis uxorem adulteratur, VIII, 6, 3; Ganyme- 
dem rapit, VIII, 20, 6; ab eo, osculo in omnium con- 
spectu dato, calycem accipit, VIII, 5, 2; perfugium La- 
tone parturienti parat, IX, 10; rapit Europam, IX, 15; 
conf. LXXII , 4 ; victor Gigantum et Titanum, V, 4; 
Salurnum non vinxit, XXXVI, 21; Salmoneum proster- 
nit, LXXVII, 4; Prometheum Caucaso affixit, ΧΗ, 6; 
ei insidie parantur, VIII, 21; XLIV, 40; quid facturus 
&urea catena, XX , 3; XLIII, 4; conf. de hac catena , 
VIII, 21; XXV , 8, XXXVI, 22; JEsculapium fulmine 
percutit, VIII, 13 ; fulmine occidit Phaethontem , VIIT, 
25 ; conf. XXXVI, 19 ; ejus fulmen Cupido non formi- 
dat, VIIJ, 19; judicium pulchritudinis recusat, VIII, 20; 
&ceptro spoliatus, VIII, 7, 3; minatur diis, VIII, 21 ; 
Vulcanum e colo ejicit , XII, 2; XIII, 6; cum sole ex- 
postulat, cur, VIII, 25, 1; commissatum ad JEthiopes 
abit, XIII, 2; redarguitur ἃ Momo, LXXIV, 6 e£ 7 , ct 
per totum dial. LXXIV ; ejus ad ceteros deos oratio, 
XLIV, 14 sgq.; Tiresiee artem divinandi donat, X , 28, 
3; ejus ministri, XIII, 8; ejus regia, XIII, 8; sanguine 
pluit, XXVI, 17; ubi colatur, XIII, 10; rarius ei quam 
ceteris deis sacrificatur, XLVI, 24; ejus ara in Gargaro, 
VIII, 4, 2; aries ei mactatur, VIII, 4, 2; sepultus quo- 
modo tonare possit, XLIV, 45; ejus sepulcrum, V, 6; 
XII, 10; XLIV, 45; LII, 3; LXXVII, 10. 

Jusjurandum amatorum vanum, LXVII, 7; in extremis 
labiis, LXVII, 7, 3. Jurare falso non verentur per nu- 
men, quod impotens credunt , LXXVII , 4. Jurare per 
quem deum deceat deliberatur , ibid. et sqq. Conf. 
XLI, 11 e£ 38. Jusjurandum Pythagore , Grecorum , 
Scytharum. Vide in his vocibus. 

Justi. Vide Boni. 

Justitia laudatur, XV, 18; XLVII, 5; vere philosopbise 
comes, XV, 16; ejus inimici, XLVII, 7 ef 8. 

Juventus. Vide Adolescentia. Juvenum excusationes in 
donando, LXVII, 7; eorum vanum jusjurandum, ibid. 

]xion, VIII, 6, !; XI, 14; XXV, 57; LXXX, 10; ejus uxor 
Jovi Pirithoum peperit, VIII, 6, 4; tentator deze, XIII, 
8; LXX, 38; sollicitata Junone, a Joveabsolvitur, VLII, 
6, 1-4; nebula ei loco Junonis objicitur, VII, 6, 4; spe- 
ciem vanam amplectitur, XV, 12. 


K. 
Kalende Romane, LXXVI, 7. 
L. 


Labores Dromonis vel Tibii, XVII, 25. Labores sustinere 
quid prosit, XLIX, 24, 27; XLV, 23. Vide Corpus, 
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Vires. Ex illis pascuntur bona, XLIX, 30; LI, 8. Post 
inultum laborem ut ante habemus, XX, 69. 

Labra rigare, siccum linquere palatum, XVI, 30; XVIII, 
6 


Labyrinthus, XXXIII, 49. 

Lac gallinae mulgere, XVII, 13. 

Lacedeemonii cum Argivis manus conserentes, XII, 24. 
eorum reges quot habuerint calculos , XXIII, 3. Lace 
daemoniorum exercitia, XLIX , 38 ; de pila decertatio, 
ibid.; saltationis amici, XXXIII, 10; flagellis se cedunt, 
XLVI, 16; pristinos exuunt mores, X, 1, 4; eorum mu. 
lieres tonse, LXIX, 27. 

Lachanopteri, XXVI, 13. 

Laches, parasitus, V, 58. 

Lachesis, una Parcarum, XLIIT, 2. 

Lacrimzs Neptuni ridentur, LXXVII, 6. 

Lacunar templi aureum, LXXII, 30. 

Laius, XLIII, 13. 

Lampas vocatur pyra, LXXII, 49. . 

Lampichus, tyrannus, X, 10, 4. 

Lampis amore meretricis perit, X, 27, 7. 

Lampsacus, sedes Priapi, ΥΗΙ, 23. 

Laodamia, XXXIII, 53. 

Laomedon Apollinem et Neptunum mercede fraudat, XIII, 

«4; XLI, 8. 

Lapilli ignei coloris, LXVII, 6; XXX VIII, 41. 

Lari in morem devorare totam escam, LXVII, 3. 

Larissa, XLII, 3. 

Larvam Lamiamque metuere, LII, 2. 

Latona, VIII, 16, 1; parit Deli, IX, 10; ejus puerperium 
agebatur, XXXII, 38; saltabatur ejus partus , XXXIli, 
38. 

Latona mulier Evagortz regis Cypriorum, XL, 27. 

Latrator deus (Anubis) ridetur, LXXIV, 10. 

Laus et Laudator. Laus est liberum quiddam , XL, 18; 
non habet quantitatis legem, ibid.; in laudando compe 
rare scitum est, ibid. 19; laudem quomodo quis possit 
consequi, ibid. 17; conf. XXIII, 2. Vide Notitia. Ini- 
dise non debet laus esse obnoxia, XL, 23; laudator que 
modo distet ab adulatore, ibid. 20; veri laudatoris inge 
nium, íbid. Laudes suas cur quivis facile admitlat , 
ibid. 3; laude sua capti quibus similes, ibid.; ea dele 
ctantur femine, licet sibi falso szepe attribula, ibid.4; 
sub nimia laude quid lateat, ibid 1 ; quando laudes 
sint tolerabiles, ibid. 2; conf. XXV , 9; cui laus) 
cunda, vel gravis, XXV , 11 οἱ 13. 

Lazi, ad Bosporum populi, XLI, 44. 

Leagoras, XXX, 9. 

Learchus, homo infelicissimus, LXXIV, 7. 

Lebadia, X, 3; XI, 22. 

Lecheeus sinus, LXXIX, 4. 

Lectica uti effeminatum, LXXV, 10. 

Lecythio, fugitivus, LXIX, 32. 

Leda, VIII, 20, 14; [δά liberi, VIIT, 24; VIII, 26; pet- 
pulchra, X, 18 , 1; cum ea propter pulchritudinem lu. 
sit Jupiter, LXXVIII, 7. 

Lemnos, VIII, 15; Lemnii Vulcanum excipiunt, XIII, 5; 
Lemniades mulieres, XXXVIII, 2; LXVI, 13. 

Leo devinctus licio, XVII, 30. Leonina pelle tegere s 
mium, XV, 32; LII, 5. Leonem hinnulus, X, 8, !. Leo- 
nes solivagi, LXX, 34. 

Leontichus, LII, 6. 

Leosthenes, LXXIII, 14. 

Leotrophis. Milonem ex Leotrophide efficere, XXV, 34. 

Lepidus, XXXII, 25 et 42. 

Lepus. Leporem dimisi, LX, 3. 

Lerna, IX, 6; XXV, 29. 

Lernea capita, XXXVII, 2. 
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Lesbonax quomodo appellarit saltatores, XX X IJI, 69. 

Lethes aqua, X, 13, 6; X, 23, 2; XVI, 1; XVIII, 3; L, 5; 
quid efficiat, ibid. ; eam qui non gustarint, XVI , 28; 
Lethe comparatur cum ignorantia hominum, XII, 21. 

Leucaner, Bosporanorum regulus, XLI, 44. 

Leucothea, XXVII, 35; LXXIX, 3. 

Lex. Leges Saturnalium inscribantur pilee s&enesee, LXX, 
18. Leges cur sint inutiles, XXXVII, 58; aliquid pere- 
grini habentes reveretur vulgus, XLV, 18. 

Libanitis, LVIII, 3. 

Libanus, VIII, 11; LXXII, 8; arena rubra inficit flamen 
Adonin, ut sanguineus videatur, ibid. ; plus quam diei 
iter altus, ibid. 9. 

Liberos 8uos immolant et devovent Syri, LXXII, 58. 

Libertas, socia veritatis, XV, 17; Dionysiaca libertas, vide 
Dionysiaca. Libertas Demosthenis in dicendo, LXXIII, 
33, 36, 40; libertatem dicendi concedere, magnanimum 
est, LXXIV, 4. 

Libri celestes, LXX VII, 16. 

Librorum lectio quando non sufficiat, LVIIT, 2; eorum 
emtores ignari et rudes cui similes , LVIII, 4, 5 εἐ 6 
8gq.; eorum titulos solos nosse, LV1II, 18; libro inseri- 
buntur hominum actiones, LXXVII, 13. 

Liburnorum populus, quis? XXXVIII, 6. 

Libya, IX, 14, 2; Libye australes partes inhabitabiles 
sunt, LXIV, 1; serpentum, quos alit, genera, LXIV, 3. 

Libyes Ammonem colunt, XXXVI, 8. 

Lingus Greecze studium quomodo tractandum sit, XXXIV, 
23; in ea aliqua nimis accurate taxantur, XXV , 21. 

Literas invenit Cadmus, IV , 5, 12 , et ordine collocavit 
Simonides, ibid. ; literas scire nil prodest, nisi vitam 
componas in melius, LXXI, 34; literarum studia. Vide 
Eruditio, Studia. 

Logomachia duorum indoctorum philoeophorum, XXVII, 
28. Vide Disputatio, Philosophia. 

Lollianus, docendi studio cuique gravis, LXXXII, 18. 

Lonchate, Macentis et Arsacoms amicitia, XLI, 44. 

Longeva hominum genera, LXII, 3; longeevse gentes, ib.; 
longzevitatis causae, ibid. 2 e£ 6 ; exempla longsevorum 
regum, ibid. 8—17; philosophorum, ibid. 18—21 ; 
historicorum, ibid. 22. 

Loquendi fiducia, socia veritatis, XV, 17. 

Lotophagi, XXXIII, 4. 

Lotum Ulyseis gustarunt socii, XVII, 8. Lotus Homeri , 
MI, 3; eum obscurare, ibid. 

Loxias senigmatice loquens, XIV, 14. 

Lucernam olent Demosthenis scripta, LXXHI, 15. 

Lucianus. Ejus patria, XXV, 24; XLII, 55; ejus fraver, 
XLH, 54; de ejus institutione pater «deliberat, I, 1; avun- 
culo , statuario , committitur, I, 2; felici natura erat 
prseditus, ibid.; ob fractam tabulam ab avunculo ver- 
beratur, ibid. 3; domum se ab eo proripit, ibid.; com- 
mendat ee ei ars statuaria, ibid. 7; item eruditio, ibid. 
9; quie ei artes mechanicas dissuadet, I, 10; spreta arte 
statuaria, ad eruditionem se confert, ibid. 14; a curru 
Pegaseo omnem contemplatur mundum , ibid. 15; cur 
hoc somnium exposuerit, ibid. 18; ad philosophiam ex- 
citatur, III, 5; philosophorum appellatur hostis, XV, ; 
philosophorum admirator, ibid. 5 οἱ 46 ; non invenit 
C€ui se tradere possit philosophum, ibid. 11: sub specie 
mulieris philosophiam perstringit falsam, ibid. 12; non 
philosophiam, sed impostores illius traducit, ibid. 15 
et 29; idcirco Sopbistis formidandus, ibid. 22. Lu- 
ciani nomen adoptivum, ibid. 29; osor superbise, men- 
daciorum, amicus probitatis, ibid. 20; ad orationem 
Diogenis respondet, ibid. 29; relictis curise negotiis , 
philoeophis se mancipat, ibid. 29—37; criminibus im- 
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putatie absolvitur, ibid. 39; Epicuri sapientiam vehe. 
menter probat, XXXII, 25, 47 et 61. Peregrinatur in 
Thessaliam, XLII, 1 ; ejus cum Palzestra ancilla con- 
suetudo, ibid. 8 seqq.; in asinum transformatur, ibid. 
13 segq.; ad humanam redit formam, ibid. 54. In Ma- 
cedoniam peregrinatur, XXI, 7. Habetur odio ab Ale- 
xandro mago, XXXII, 55; ejus periculum, ibid. 55 ef 
56; cum Xenophonte se peregrinatum dicit, ibid. 56. 
Familiaritas cum potentiori, solius istius causa, parum 
arridet Luciano, XVII, 1—4 seggq.; lapsum inter salu- 
tandum ad deos refert, XIX, 15; cur se jam senex ad- 
huc in servitium dederit, XVIII, (0 segg.; in Egypto 
officium gubernatoris nactus, ibid. 12; pharmacopole 
se comparat, íbid. 7; item Saletho, ibid. 4; item acto- 
ribus tragicie , ibid. 6; laus ejus orationis, XXII, 1 ; 
cur fictas conscripserit historias, XXVI, 4; ficta ejus 
peregrinatio, XX V1 , 5 segq. ; cur, ibid. ; scripta sua 
extenuat, II, 1; ejus scripta ex dialogo et comadia 
composita, IJ, 5. Ab inepto homine deridetur ob vocem 
Apophras, LX, 7. 

Lucifer, genitor Ceycis, VI, 1; XXVI, 12. 

Lucillius naufragus, quid deis offerat, LXXXII, 23. 

Lucina obstetrix, VII, 8. 

Luctz exercitium quid? XLIX, 8. Vide Exercitium. 

Luctus de mortuo ridiculus, L, 1, 12, 21. Luctus expers 
est nemo, XXXVII, 25. 

Lucullus bellum gerit cum Tigrane, LXII, 15. 

Lucus semper virens, LXXVII, 10. 

Ludis Jovialibus prelegitur liber, LX XVIII, t. 

Lumen: quo consilio ἃ fatuo quodam exstinguatur , 
LXXX, 25. 

Luna Astarte, LXXIT, 4. Luna loquens inducitur, XLVI, 
20. Eam crelo deducit Cupido, VIII, 12, f. Lunz et 
Endymionis amor, VIII, 11, 1; XIII, 7; ejus et Alexan- 
dri magi amores ficti, XXXII, 35 e/ 39; ejus molesti, 
XLVII, 1. Lune et Soli simulacra facere nefas esse di- 
cunt Assyrii , LXX.II, 34; eam sub nomine Menz colunt 
Phryges, XLIV, 42. Lunze natura admirabilis, XLVI , 
4; ejus inquirendw ninus curiosi reprehenduntur , 
XLVI, 20 et 21. Ejus influxus, XXXVI, 25. Lunamlente 
ire jussurus Mercunus, VIII, 10. Cur in aliam alias for- 
mam vertatur, XXXVI, 3; a Sole mutuatur lucem, 
XXXVI, 3; eclipsis lune, XXVI, 19; lunz solisque op- 
positio et quadratura, LXXVII, 24. 

Lupi solivagi, LXX, 34. 

Lupinos in pera gestant philosophi, X, 1, 1; ef scpius 
LXIX, 31. 

Lusciniarum fabula, IIl, 3. 

Lutum et pulvis cur &ubjiciantur in gymnasiis, XLIX, 
28 et 29. 

Lux zeterna, LXXV]T, 13. Lucem noctu emittunt gemmee, 
LXXH, 32. 

Luxuria nature leges violat, XXXVIII, 20. 

Luxus cujusdam Athenas venientis, III, 13. 

Lycambes, LX, 2. 

Lycambee filia, blanda voce praedita, XXXVII, 3. 

Lycaonis filia, X, 28, 3. 

Lyceum Corinthi, X, t, 1. 

Lychnis gemma; LXXII, 32, 

Lychnopolis, XXVI, 29. 

Lycinus, saltator. quomodo 86 gerat, XXXIII , 2. Lycini 
peregrinatio, X XXV 1I, 6. 

Lycophronis Alexandra, XXXIV, 25. 

Lycoreus mons, V , 3. 

Lycurgus, XXVII, 17; legislator Lacedremoniorum, jam 
senex leges tut, XLiX, 39 ; instituit exercitia, XLIX , 
38 ; patrise sollicitator, miles trepidus , XLVIII, 42; 
astrologus , XXXVI, 25; quando in bellum proficisci 
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jussent , ibid. ; ejus stas, LXII, 28. | Mausacas, XXV, 28. 
Lycurgi supplicium (per Bacchas) saltatur, XXXIII, 57. 1 Mausoli res geste, X, 24, 1; monumentum, ib.; deridet 
Lydia, a Baccho subacta, VIII, 18; ab Alexandro capta , eum Diogenes, i5.; et Menippus, XI, 17. 
X, 12, 4. Lydi arte saltandi domiti, XXXIII, 22; seque | Mazaca, (ilia Leucanoris, XLI, 44. 
atque Graeci sacrificant, XIII, 14; orgia Rhee ab Atte | Mechanici nobiles, LIII, 2. Mechanicas artes dissuadet 
didicerunt, LXXII, 15; Lydus senex, Silenus, LX XIV, 4. Luciano Eruditio. Vide Lucianus. 
Lynceus, V,25; X,28, 1; XLVI, 12. Eo cernere acutius, | Medez verba apud Euripidem, XVIII, 10; ejus somnium, 
XX , 20; XL, 20. XXXHI , 53; conf. XX, 73; ejus receptio et fuga, 
Lypaes, LX, 16. XXXIII, 40. Muliebrem deplorat sexum, X, 28, ?; 
Lysias, Phaedri amasius, XXXVIII, 24; LXI, 4. zelotypia inflammata pingitur, LXI, 31. 
Lysimachus, poeta comicus, IV, 7. | Medi imperio spoliati, XII, 9; aufugientes, X, 12, 2; im- 
Lysimachus, rex, XXV, 1; XLVI, 15; ejus aetas, LXII, 11. belles, X, (4, 2; quum ab equis descenderint, stare non 
Lysippus statuarius, XLIV, 9. possunt, X, 27, 5. Medorum vivendi ratio, X, 12, 3. 
M Medicamenta qualia sint multa, LX, 5; medicamenta in 


omnibus non eandem habent vim, XXIX, 27; sepe ἴδ} 
Macedonicorum regum commentarii, LXXIIT, 26. Mace- 


lunt artem, ibid. 17; medico ante adhuc multa circum- 
dones caput diademate revinctum reverentur, X, 12, 3. spicienda quam accedat ad curationem, i5.; natura ho- 


Macedonica cllamys, X, 14, 4. minis ante exploranda est, quam adhibeantur medica- 
Macentis, Lonchatze et Arsacomsee amicitia, XLI, 44. menta, ib. 29. 
Machlei Indi, LIV, 6. Medicus practicus theoretico melior, LIIT, 1. Preerogativa 
Machlyes e£ Machlyene, XLI, 44 sqq. medicorum , XXIX , 23. Medicus amorem privigni aegri 
Meander succedit Polycrati, ΧΙ, 16; prodidit Polycratem , in novercam detegit , LXXII , 16; medici Syri , LXXX, 
XII, 14. 264; Judzi, ibid. 


Mnades Bacchi, VIII, 2, 2; earum descriptio, LIV, 1; à | Medicus, arte grammatica non egens, LXXXIT, 38. 
Pane amantur, ΥἹΗ, 22, 4; Pentheum discerpunt, LXX, | Medius, scriptor, LXII, 1t. 


8. Medusa, IX, (4, 2. 

Meon num sit pater Homeri, LXXIII, 9. Megabyzus, V, 22. 

Magi longgvi sunt , LXII, 4. Megacles, V, 22; XVI. 8 

Magpnificentia in eedibus, supellectile et vestibus nihil pro- | Megapenthes tyrannus, XVI, 8; Cydimachi cepit bona, 
dest, LXXV, 8 et(9. ibid.; interfecit Cleocritum, ibid. 9. 

Maja, Atlantis filia, VII, 24; conf. VIII, 7, t. Megillus Corinthius, X, 1, 3; XVI, 22. 

Mala demorsa tradere, amoris signum, LXVII, 12; conf. | Melampode audire acutius, XL, 20. 
XLI, 13; LXVIIH, 2. Melanope num sit mater Homeri, LXXIIT, 9. 


Mali quo abeant post mortem, L, 8. Exempla malorum, | Melanthus, assentator, X, 6, 5. 
XXXVII, 8; eorum post hanc vitam penz, XLIII, 17; | Meleagri tabes, XIII, 1; LXXI, 31. Meleager, admiran- 
L, 8. Malitie signa occulte ex dicto Euripidis, dus vir, X, 15, 3; XXXIII, 50. 
XLVIII, 4. Mala omnibus communia, XXXVIII, 27; | Melicerta, XXXIII, 42; LXXIX, 3. 


XLIH, 18. Melitensis catellus, prov., LXXI, 19; Melitenses canicul», 
Mallenses vaticinandi arte celebres , XXXII , 29. XVII, 34. 
Malli oraculum, LII, 38. Melitiden aut Corcebum putare aliquem, XXXVII, 53. 
Malva verberari, XXVII, 26; LVIIT, 3; LXIX, 33. Melitus, XV, 10; XLII, 16; XLVII, 6. 
Mandragora. Ex mandragore potu dormire, V, 2; LXXIII, | Memnon ad orientem solem exclamat, XLI, 27; LII, 33. 
36. Memor. Odi convivam memorem, prov., LXXI, 3. 
Mandrobuli more, XVII, 21. Mempbhi colitur bos, XLIV, 42. Memphiticus taurus deus 
Mantineensium cetrati milites, X, 14, 2. ridetur, LXXIV, τὺ. 
Manum protendunt suffragia ferentes, LXXIV, 19. Menam, i. e. Lunam, colunt Phryges, XLIV, 42. 
Marathon, VIII, 22, 3; XIX, 3. Menandri locus, XXXVILI, 43 ; ejus prologus Elenchus , 
Marcomanni, XXXII, 43. LX, 4. 
Marcus imperator, ib. Mendacia, qualia licita, LU, 1; non necessaria proficisci ex 
Mare tranquillum homines allicit, LXI, 12. auentia, ibid. 2; totarum mendacia nalionum, ibid. 3; 
Margites , XX , 17. Margilze aut Coreebi esse, LIT, 3. poetarum tolerabilia, ibid. Historiam mendacia non 
Maritorum zelotypia, XVII, 29; XXXVII, 42. tolerare, XXV, 7. 


Mars de minis Jovis parum sollicitus, VIII, 21; a Mercu- | Menecles, XLII, 49. 

rio spoliatus, VIII, 7, 1 ; Cupidinem invitat, VIII, 19. | Menecrates, pater Hermotimi, XX, 50; e divite pauper, 
Martis et Veneris amor, VIII, 12, 2; ibid. 15, 2; 20, 2; XLI, 24; ejus cum Zenothiemi amicitia, ibid.; amici 
quid eorumdem adulterium significet, XXXVI, 22, 27; | "opera honori ademto restituitur, ibid. Vide totum 
ἃ Vulcano una cum illa in vincula datur, VIIL, 17; dial. LXXIX. 

XXXIII, 63; XLV, 3; LXXVII, 6. Mars a Diomede vul- | Menelaus, ex Pelopidis oriundus, VIII, 20, 14; cam He 
neratus, a Minerva dejectus, XLIV, 40; saltare doctus, lena desponsatur, ibid.; ab ea electus, LXXVIII, 17; 
XXXIII, 21; Argis in feminarum numinibus numeratur, uxore spoliatus, X, 19, 1; XXVII, 25, 26; interficit 


XXXVII, 30. Euphorbum , XLV, (7. Ejus sedes, LXXVIII, 25; a 
Marsyas, VIII, 16, 2; ejus tibize, LVIII, 5; conf. XXIII, 1. Rhadamantho ei adjudicatur Helena, XXVII, 8. Sponte 
Massaygetis Tomyris, XII, 13. venire Menelaum, prov., LXXI, 12. 
Massilienses quid et quomodo puniant, XLI, 24. Menippus mordax, XLVII, 33; cavillator, X, 2, 1 ; canis 
Massinisse regis cetas, LXII, 17. dicitur, in Craneo versans , X, 1, 1; describitur, ibid. 
Matribus primogeniti acceptiores, XLVIII, 61. 2; inferis creat molestias, X, 2, 1; vitiorum inimicus, 
Matrimonium. Vide Conjugium. ibid.; ejus ad astra peregrinatio, XLVI, 1 e£ 10; per- 
-Matula. Immingere in matulam, XVII, 4. stringit philosophos, X, 1, 2; X, 10, 11; X, 20; XI, 4; 
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XLVI, 5 sqq.; item poetas, XI , 4; pileo, leonina pelle 
et lyra, cur et a quo, instructus, XI, 8; cur ad orcum 
migrarit, ΧΙ, 6e 21; Homerum et Euripidem adit, 
ΧΙ, t; ad superos regreditur, XI, 1; ad mortem se 
preeparat, X, 10, 11; ridens moritur, X, 21, 2; X , 22; 
ejus cum Charonte expostulatio, X , 22. 

Menoceus, XXXHI, 43. 

Mens. Vide Animus. Mentes excitat exemplum, XLIX, 37; 
distractio mentis per opiniones, XLVI, 10; mentis et 
corporis non semper eadem forma, XXXIX, 11 ; mentis 
preestantissimze imago, XXXIX, 13 segg.; mente aliud 
celare, aliud promere verbis, XVIII, 6. 

Mense Siculis delicatiores, X , 9, 2; Syracusane, i. e. 
splendide, LXXIII, 18, 

Mensis /Egyptius Mesori, LXXVII, 22; mensium ordina- 
tus ab /Egyptiis numerus, XXXVI, 5. 

Mercatorum navigationes, XLI, 4. 

Merces. Vide Didactrum. Mercede conductorum calami- 
tates, XVII, 1; eorum vita defenditur, XVIII, 10; vide 
Aulici. Sine mercede nemo facit quidquam, XVIII, 13; 
nec potentes istius expertes, ibid. 

Mercurius, Maje filius, Vit, 5; VIII, 7, 1; XII, t ; Majee 
et Jovis filius, VIE, 21, 2; Cyllenius, VIII, 22, 1; 
XII, 1; Argiphontes, V, 31; Mercurius lapideus, LXVI, 
20; prima lanuginis juvenis, XIII , 1! ; ejus virga et 
ale, VIII, 7, 4; X, 22, 3; ejus comes, XLV, 2; canina 
fingitur ab /Egyptiis facie, XIII, 14; lapeto senior, 
quantum ad astutiam, VIII, 7, 1; ei vim dicendi attri- 
buunt Greci , LV, 4; in doctrine studiis versatus, 
LXIX, 22; fur, XLV, 28; ei furtum exprobratur, V1, 
5; rhetor magnus, ibid.; furatur Neptuni tridentem, 
Martis gladium , arma Apolliuis, V1H, 7, 1; conf. 
XXXVI, 20; forcipem Vulcano, Vill, 7, 2; cestum Ve- 
neri, sceptrum Jovi surripit, VIII, 7, 3; adest in raptu 
Ganymedis, VILI, 20,6 ; Cupidinem vicit, VILI, 7, 3; ex 
testudine instrumentum fecit musicuin, ib. Luctandi ar- 
tem docet, VIII, 26; divitiarum dator, LXX, 14; conf. l1l, 
24 e( 41; XX,52; stuproruincupidus, LXXV ll, 7; Vulca- 
noob amores invidens, VIII, 15; puellam amatArcadicam, 
VIII, 22; in hircum se transformat, VIII, 22; varia ejus 
negotio, VIII, 24, 1; et artes, XVI, 1; conf. XXXIX, 16; 
minister Jovis, XII, 8; ad Parin mittitur, VIII, 20, 1; vize 
dux, ib.; preco, XLVII, 8; LXXIV, 15; convocat 
deos, XLIV, 6; juvencam in £gyplum ducit, IX, 7,1; 
dicitur inferus, XVIII, 3; cur in cxlo diutius quam in 
orco versetur, XVI, 2; commune mancipium, ibid.; 
vim infert mortuis descendere nolentibus in orcum, X, 
27, 1; Oretera ad Charontis cymbam portat, X, 27,5; 
stertit in cymba Charontis, XII, 1; cum Charonte 
computat, X, 4. Ei ob victoriam res sacra fit, LX XV1H, 
1. Mercurii virgee comparatur saltatio, XXXIII, 85. 

Meretrix versutior, XLI, 13; deformis cur se exornet, 

.. LXI, 7 ; meretricum artes ad viros alliciendos, LXVI, 
6, 3, ef passim. Modestiam simulant, ib. Earum ποιηΐ- 
na, Ampelis, Corinna, Clonarium, Chrysis , Musariuim, 
Philinna, etc., ibid. 

Merion, XLVIII , 47 ; saltator, XXXIII, 8; Grseci et Tro- 
jani ab eo didicere saltandi artem , ibid.; quid haec ei 
profuerit, ibid. 

Mesori mensis /Egyptius, LXVIT, 22. 

Metapontini, XLV, 18. 

Methymnpa, urbs natalis Arionis, IX, 8. 

Metrodorus, XXXII, 17; XLIV, 22. 

Miccio, discipulus Zeuxis, XXII, 7. 

Micyllus antea quis fuerit, XLV, 16; ejus dilescendi cu- 
pido, XLV, 13 e£ 28; ejus cum Pyliiegora in gallum 
transformato colloquium, XLV. 

Midas, V, 42; X, 20,2; XVII, 20; auri reminiscitur, X, 


2, 1; XI, 18; Phrygum pessimus, X, 2, 2; XVI, 11. 

Midas servus, XX, 11; LI, 11. 

Midias, XLIII, 16. 

Milo, XXI, 8; Crotoniates athleta, XIT, 8; XL, 19; tau- 
rum portat, XII, 8. Milonem ex Leotrophide efficere , 
XXY, 34. 

Miltiades proditionis suspectus, LIX, 29; ejus vita scripta 
ab /Eschine, XLVIII, 32. 

Minerva e cerebro Jovis nata, VIL, 8 e£ XIII, 5; de 
artis presstanlia cum Neptuno et Vulcano contendit, 
XX, 20; armata, VIII, 8; qualis facie, ibid. ; glaucis 
oculis fingitur, XIII , 11; conf. VIII, 20, 10; armata 
terribilis, Gorgonis caput in pectore gerens, LXXVI, 
8; conf. VIII, 19; Gigantum interfectrix, LXXVHM, 8; 
Gorgonis utilitas, ibid.; virgo perpetua , VIII, 8; ad- 
modum pudica, Vill, 20, 2; cur ad arcum Cupidinis 
immobilis, VIII, 19; depicta tanquam pacem agens, 
LXI, 25; fugit amorem Vulcani , ibid.; adjuvat Per- 
seum, LXI, 25; conf. IX ,-13, 2. Jovi parat insidias, 
VIE, 21 ; XLIV, 40; adjuvat Prometheum , VII, 13; 
1, 3; pomum eibi vindicat , IX , 5, 1; in judicio pul- 
chritudinis Paridi victoriam bellicam promittit, 
LXXVIII, 17; Ulyssem servat, X , 29, 2. Immoliatur 
ei ob victoriam, LXXVII, 11 ; conf. XIII, 21 ; ubi co- 
latur, XIII, 10. Statua ejus a Phidia efficta, opus pul- 
cherrimum, XXXIX , 4; in arce, V, 51. Minervg cal- 
culum adjicere, XXII, 3. 

Mingo. Mingit in convivio Alcidamas, LXXI, 35. 

Minos, Jovis filius, XXXVI, 20; et Cretensium legislator, 
XLIX, 29; ingratus, XXXIII, 41 ; et datum est vatici- 
nium de morte filii, LXV, 8; ejus officium, L, 7; judex 
apud inferos, X, 12, 1; X, 30, 1; XLIII, 19; ejus tri- 
bunal, XI, 11 ; unum talit in gratiam judicium, XI, 
13. . 

Minotaurus, XXVII, 44. 

Misthon, Sybarita, LX, 3. 

Mithres, deus Medorum, LXXIV, 9; XLIV, 8. 

Mithridatis etas et exitus, LXII, 13. 

Mithrobarzanes, magnus incantator, XI, 6. 

Milracorum montes, XLI, 52. 

Mnasciris, Parthorum regis, ctas, LXI, t6. 

Mnemosyne, XXXIII, 36. 

Mnesarchus, XLV, (6. 

Mnesippus, XLI , 24; amicitiam init eum Toxari, XLI, 

2. 

Mnesitheus nauclerus avarus, XLIV, 15. 

Modestia quomodo se exserat, XXXIX, 21; ejus imago, 
XXXIX, 20. 

Modi musici, XXIII, 1. 

Modii /Eginetici, V, 57. 

Mochorum poena raphanismus, LXVHI, 9; LXIX, 33, 
Vide Adulter. 

Mootis palus, XLI, 4. 

Marichus, X, 11, 1. 

Mollia divitum vestimenta, LXX , 26 

Momus ad reprehendendum proclivis, XLIV, 23; conf. 
VII, 20, 2; vel dei reprehensor, III, 32; arbiter 
constituitur, XX, 20; hominis reprehendit architectum, 
ibid. Ejus persona, (ofo dialogo LXXIV; reprehendit 
Bacchi comites inter deos referri, LXXIV, 4; Hercu- 
lem et ;/Esculapium intactos relinquit, jubente Jove, 
ibid. 6 ; Jovi exprobrat peregrinitatem, ibid.; aliaque 
crimina objicit, ibid.; multos immerito in deos rece- 
ptos esse queritur, ibid. 7, 8, 9 sgq.; Anubin aliaque 
monstra honore divino coli indignatur, ibid. 10; 
ozsculoerum preestigias objicit, ibid. 12; conf. XLIV, 
20 e£. 28; cum deorum turba aucta perjuria crevisse, 
ibid. 12; philosophorum pugnantia nomina, fatum, 
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fortumam, virtutem et naturam ridet, ibid.; decretum 
δὰ bec prohibenda recitat, ibid. 14 e£ 15; in quo dicitur 
scriba, ibid. Cornua sub oculis ponenda esse censet, 
XXVII, 3. 

Mons Lycoreus, V, 3. 

Morbus Corybanticus, XXXIV, 16, Lesbius et Pheenicius, 
LX, 28. Abderitarum morbus, XXV, 1; morbus ex 
amore, LXXII, 17. Morborum natura in omnibus non 
est eadem hominibus, XXIX , 27. 

Mores mali divitum, LXXV, 17. 

Mors adversariorum invictissimus, XI(, 8; moriendum 
omnibus, X, 15, 3e/ 24, 1 ; mors rapit omnes, XXXVII, 
16; invadet, etsi cavea te includas, LXXIII, 5; omnes 
facit equales, X, 1, 4; X, 10; X, 15, 2; XII, 22; ne 
que ullum admittit persons discrimen , XI , 15 e£ 17; 
conf. XVI, 15. Varie vulgi de morte opiniones, L, 
2. Post mortem quis consequantur , ignoramus, X , 1, 
1. Mors judex felicitatis, ΧΙ], 10; ejus nuntii ac mi- 
nistri, XII, 17; homines medias inter spes exstinguit, 
ibid.; ejus cogitatio quare prosit, ibid.; mortuorum 
negotia ac viventium longissime discreta, ibid. ; de 
morte semper cogitandum, XII, 20; est suíficientise 
documentum, LXXYXII, 3. 

Morsus capis rabiosi rabie inficit, III, 38; conf. LII, 40. 

Mortui abluuntur, unguntur, floribus coronantur splen- 
dideque vestiuntur, L, 11 sgg.; variee eorum sepulture 
genera, L, 21; vulgus eis obolum in os imponit, ibid. 
10; mortuos cur honorare deceat, XLI, 1. Conf. 
Mors. 

Moses tardilinguis, LXXVII, 13. 

Mulgere lac galline, XVII , 13. 

Mulieris corpore preestantissimase imago, XXXIX, 6; et ejus- 
dem meute prestantissime , XXXIX , 16—23; earum 
mollia corpora, XXXIX, 28; XLIX, 25; LXXV, 14; vir- 
tus in iis haud perfecta, XXXVIII , 51; mulieres ad 
laudes sibi falso ssepe attributas gestiunt, XL, 2 sgq.; 
quomodo pingi velint, XXV, 13; formam infucant , 
XXXVIII, 39; lapillos in auriculis saspendunt, ibid. 41; 
amentia earum in adornandis capillis, ceteraque cultus 
luxuriosi genera, ibid. 40 sgg.; post magnum appara- 
tum quaenam numina salutatum eant, ibid. 42; dome. 
8tica earum luxuria , ibid.; mulier pudica et formosa 
cur se exornet, LXI, 7; mulierum formositatem obscu- 
curant ornamenta, ibid. 15; earum voluptatem praefert 
virili Tiresias, XXXVIII, 27; conjunctio cum iis est de- 
lectabilia, ibid.; de congressu cum iis sententia Euri- 
pidis, XXXVIII, 38; mulieribus mulieres congresse , 
LXVIH, 5, 2; trifolium libidinosarum Phsedra, Parthe- 
nope, Rhodope, XXXIII, 2; mulier fceda, lunarique af- 
flicta morbo, XLI, 24. Tonderi nolentes prostituuntur, 
Venerique ex mercede sacrificatur, LXXII, 6. Pugnam 
dirimunt , LXXI, 45. Hecube «qualis mulier, XLV, 
17; mulieres philosophantes, XXXV, 7; mulierum qua- 
rundam in aves, arbores, et feras conversio, VI, 2; conf. 
X, 28, 3; LXXVII, 3. 

Mundus. De eo varize philoeophorum opiniones , LXVI, 8. 

Must invocantur a poetis, XII], 5; cur eas refugiat Cu- 
pido, VIII, 19, 2; earum certamen, XV, 6; earum bo- 
num, XXXIII, 7; canunt in cenvivio, IX , 5; judices, 
VIIT, 10, 2; saltantes, XXXIII, 24; pastoribus apparent, 
LVIH,3; quibuscunque et quantum voluerint, im- 
pertiuntur, LXV, 4; laudantur, XXXIX, 14, 16. 

Musieus, saltator, XXXIIL 15. 

Musca femina. Ejus fabula, LVII, 10, 

Musica, prima adolescentie Graece disciplina, XLTX, 21; 
musicse barmonica descriptio, XXXIX, 14; adhibetur 
" sacrificia, XXXIII, 16; eam amat Socrates, XXXIII, 
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Musicus practicus melior theoretico , LIII , 1. Modl mu- 
sici, XXIII, 1. Musicus quidam inter canendum exspi- 
rat, XX1II, 2; musici cujusdam rudis audacia, LVHI, 
8 ef 9; musicorum prov., Bis per omnes chordas, II, 6. 

Musonius, LXVIII, 18; LXXIX, 1. 

Müstum bibere ventrem inflat, LIT, 39. 

Muziris, urbs apud Indos, XXV, 3I 

Mycene, XII, 23; XXXVIII, 47. 

Myconus, X, 1, 1. 

Mygdonii Rheam colunt, XIII, t0. 

Myrmidones, homines e formicis orti, XLVI, 19. 

Myron, celeber statuarius, I, 8; XX, 19; XLIV, 7; LI, 
18. 

Myropnus fugitivus, LXIX, 32. 

Myrrba, XXXIII, 58. 

Myrrhina canis, XVII, 34. 

Myrtilus, XXXIII, 47. 

Myrtium, meretrix, X, 27, 7. 

Myrtos, VII, 8. 

Mysta des Podagree, LXXX, 85 ef 239. 

Mysterium, res magni momenti, LXXXII, f0. 

Mytireorum montes, LXI, 52. 


N. 


Narcissi pulchritudo, X, 18, 1; XXVII, 17; LXX VIH, 24. 

Naso trahi, VIII, 6, 5; XX, 73; de naso immodice longo, 
LXXXH, 29. Nasum morsu auferre, XX, 9 e£. 71; 
LXXI, 44. 

Nasturtium cibus pauperum, LXX, 28. 

Nationum quarundam note, XLVI, 16; ex natione bonus 
non judicandus vir, XLI, 5. 

Nato. Natare visum altare in lacu, LXXII, 46. 

Natura hominum diversa, V1, 7; XXIX, 27, 28. 

Naufragi, XVII, 1 e£ 2. Vide Lucillius. 

Navigare Atho, LI, 18. 

Navis descriptio, LXVI , 5; conf. XLIV , 47 ef 48; eam 
Dioseurorum alter servat, LXVI, 9; conf. VIII, 26 ; 
XVII, 1; navis JEgyptia quantum lucri afferat domino, 
LXVI, 13. 

Nauplius portitor, XXVII, 29; ejus irze, XXXIII, 46. 

Nausicaa, filia Arete, XXXIX, 19; XLVIIL, 24. 

Naute coronati, LXXIX sub fine. 

Neanthus, Pittaci tyranni filius, LVIII, 12. 

Nechreei, gens Brachmanibus vicina, LXIX, 9. 

Nectar et ambrosia magno veneunt, LXXIV, 12. 

Nefasti dies, LX, 13. 

Nelei parasitus Aristoteles, XLVIIT, 37. 

Nemea pascua Argi, VIII, 3, t. 

Neoptolemus, Achillis filius, saltator egregius, XXXIIT, * . 

Nephele, mater Helles, IX, 9, 2; XXXIII, 42. 

Nephelocentauri, XXVI, 16. 

Neptunus terre quassator, XLIV, 9; juvenis czruleo ca- 
pillo fingitur, XIM, 11; Neptunus et Amphitrite, IX, 5, 
1; cum Amphitrite in curru vectus Nereidibus et Trito- 
nibus comitantibus, IX, 15, 3; Delphino vehitur, IX, 
6, 2; Delum in lucem profert, IX, 10, 2; terribilis ejus 
vox ; mechus est; lacrimatur ob Martem deprehensum, 
LXXVII, δ; ejus ministri, VIII, 26; mare turbat, pro- 
cellas concitat, ΧΕΙ, 7; mare tranquillum servare jubet, 
IX, 5, 1; percussa petra, fontem projicit, IX, 13, 3; 
tridente spoliatus, VIII, 7, !; XLIV, 25; et a Cupidine 
victus, VIII, 19; insidias struit Jovi, VIII, 21, 2; ejus 
et Solis pugna , XXXIII, 42; ejus de artis preestantia 
cum Minerva et Vulcano contentio, XX, 20; ejus mer- 
cenaria apud Laomedontem opera, ΧΙ, 4; XLIII , 8; 
Enipeum et amicam ejus Tyronem decipit, IX , 13, 1; 
rapit Amymonen, IX, 6; ejus filius Polyphemus, IX, 
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t, 1; consilium filii ulciscendi capit, IX, 2, 1; ejus sta- 
tua cerea Corinthi, XLIV, 9. 

Nereis (Thetis) Jovi periculosa, VIII, 2; Nereides in con- 
vivio deorum, IX, 5; Delphinis vecte, IX, 15, 3. 

Nero Isthmum perfodere tentat , LXXIX, 1; ejus canendi 
studium , ib. 2; Apollinis e&emulus, ib.; desistit a co- 
nalu, ibid. 4 ef 5; que ejus vox sit ín cantando, ibid. 
6; quis gestus, ibid. 7; Epiroten emulum interficit, 
ib. 9; oraculi Pythii ostium vult obstruere, ib. 10 ; ora- 
culi dictum in eum, ibid. Ejus mors nunciatur, ἐδ. 11. 

Nesiotes, statuarius, LI, 9; LI], 18. 

Nessus, XXXIIT, 50. 

Nestor sapiens, V, 43; X, 20, 4; erat parasitus, XLVIII, 
44; mellita ejus lingua, ib.; conf. X,20, 4; LV, 4; 
ejus longsevitas, LXII, 3; cum Socrate confabulari fin- 
gitur, XXVII, 17; ejus umhra garrula, XI, 18; emit re 
ditum suum, XIII, 2. Nestoreus scyphus, XX, 11. 

Nestoris Stoici etas, LXII, 21. 

Neurospasta, virunculi liguei, LXXII, 16. 

Nicander poeta, LXIV, 9. 

Nicias, dux Athen. in Sicilia, XIX, 3; ejus mors, XXV, 38. 

Nicomachus Gerasenus, LXX VL, 12. 

Nicostratus, athleta, XXV, 9. 

Nigrinus, amicus Luciani, Ill, 1; Platonicus philosophus, 
ibid. 2. 

Nilus pictura exhibitus, LI, 6. 

Ninus insignis, XII, 23. 

Niobe in lapidem mutata, LXXVII, 18; XL, 27; XIV, 25; 
XI, 14; magniloquens, XXXIII, 44; prolis laude pre- 
stat, VILI, 16, t. 

Nireus, Aglaise filius pulcherrimus, X, 18, t; X, 25; XL, 
2; LXXVI, 24; Ulysses magis Nireolaudatus, XXXVII, 
23; Nireo formosior, V, 23; X, 9, 4; cum Thersita de 
pulchritudine rixatur , X, 25; ejus ossa cum Thersitee 
ossibus comparantur, XI, 15. 

Nisi cirrus, ΧΙ, 15. 

Nives verborum , LXXIIT, 5. 

Noctua. Concurrere ad aliquid , ut ad noctuam aves , 
XXIIH, 1. 

Nominis mutatio ob divitias, V, 22; XLV, 14; nomen al- 
terius, filio impositum, honoris signum, V, 52. Nomina 
philosophis afficta a vitiis, LXIX, 26. 

Nosce te ipsum, X, 2, 2; XXXIII, 81. 

Notitia. In hominum notitiam quomodo quis venire pos- 
sit, XXIII, 2. 

Notus quas terras percurrat, IX, 15, 1. 

Novacula. Res consistit in novacula, XLIV, 8. 

Novercarum commune ín privignos odium , XXIX , 31; 
novercae a privignis amate, XXV, 35. 

Nov res sunt grate, XXII, 1 sqq.; novee pulchritudinis 
excogitare specimina, non parv: est sapientie, LIII, 
8; ad novas disputationes quomodo affecti quidam, 
LIV, 5; conf. XXI, 1. 

Numee Pompilii etas, LXII, 8 ; ritus quidam ab eo insti- 
tutus, LX, 8; est in insula Beatorum , XXVII, 17. 

Numidica gallina, XV1I, 17. 

Nummus in honorem Glyconis cusus, XXXII, 58; num- 
morum vis, XXXVII, 23. Vide Aurum, Pecunia. 

Nuptis cur invente sint , XXXVIII, 33; nuptias inituri 
comas ponunt , LXXII, 60. Nuptias sibi conciliare, so 
lecismus, LXXVI, 9. 

Nux. Nucibus ludere alea, LXX, 8, 9, 18. 

Nycterion, XXVI, 15. 

Nysa, ubi Nymphize Dionysum educarunt, VIII, 8. 


O. 
Obolum vulgus in os imponit mortuis, L, 10. 
Ocelius Lucanus, familiaris Pythagore, XIX, 5. 


Octipedes apud Scythas, XXIV, 1. 

Oculi quando cernant accuratius, XL, 12; multi plus Υἱ- 
dent uno, VL, 14 ; oculi fideliores auribus, XXV, 29- 
LXI, 20, XXXIII, 78. 

Ocypus, LXXXI. 

Odium non recondendum in crastinum, VII, 8; immane 
odium sustinere, prov., LVIII, 16. 

Odorati capilli ridentur, LXXV, 17. 

CEcus pulcher ineitat oratorem ad dicendum, LXI, !; est 
jucundus ad perorandum, ió. 3 et 13; ejus partes descri- 
pte, ibid. 6; lacunar ejus auro distinctum, ib. 8; cecus 
pulcher cui similis , ibid. 7; «acus sonorus confundit 
vocem , ib. 16; ejus splendor turbat oratorem, ibid.; 
audifores ab audiendo avertit, ibid. 18. 

CEdipus, XXXIII, 41; cum matre concumbit, XVII, 41. 

C(Eneus Dianam non adhibet ad sacrificium, XLII, !; 
XLIV , 40; conf. LXXI, 25. 

CEnomaus, XXXIII, 47; procos filiae currus certamine 
victos interficit, LX X VIII, 19. 

Eta, XII, 4; XX, 7. 

Oleo perfusi lapides et altaria, LXXIV, 12. 

Olmeus fons, LVIIT, 3. 

Olympia, V, 4; in Olympiis Herodotus historias suas reci- 

.. tat, XXI, 1; ibi Aetion etiam pictor victoriam refert, 
XXI, 4; Olympiam, ne spectatores siti perirent, aqua 
perducta, LXVHI, 19. Olympis victoribus quales 
ponere liceat statuas, XL, 11; Olympiae victori stadia 
minus formidabilia, XXIJT, 4; Olympiorum corolla- 
rium, V, 4; Olympiis coronatum esse, XVII, 13. 

Olympias, mater Alexandri. Quale ejus puerperium fue- 
rit, X, 13, 1; unde cum dracone concubuisse dicatur, 
XXXI, 7. 

Olympus ; ejua tibie, LVIIT, 5; conf. XXII, 1. 

Olympus mons ; ejus radices, XII, 5; ei superimponitur 
Ossa, ibid. 3. 

Olynthus, XXV, 38. 

Omina quiedam infausta, LX, 17. 

Omphale, VIII, 13, 2; decipit Herculem, XXV, 10. 

Onesicritus, XXV, 40; LXII, 14; LXVIII, 25. 

Onoscelee, mulieres, XXVII, 46. 

Opponere est utile, XLIX, 17 ; opponendo et interrogando 
facilius proficitur, XX, 13. 

Oraculorum ambiguitas, XLIII, 14; XLIV, 20 et 28, 43; 
quae precedant oraculum, XLIV, 30; ejus qusedam 
effata, XXXII, 11, 22, 24, 25, 27, 28, 29, 33, 34 , 35, 
36, 40, 43, 47, 48, 50, 51, 53; XLIII, 13; XLIV, 20, 
31; refutatur, XXXII, 44; se defendit, ibid. 48; ejus 
de Luciano effatum, ibid. 55; oraculorum post even- 
tum contrarium mutatio, ibid. 27; oracula vocalia, 
ibid. 26 ; oraculum falsum defenditur, ibid. 39; ad 
ea probabiliter edenda quid pertineat, ib. 22; oracula 
multa in Greecia, /gypto, Libya, Asia, LXXII, 36; 
conf. LII, 38; XXXI, 23; XLVII, 1 ; ridiculus mos 
oracula edendi, LII, 38; LXXII, 36; eorum preestigise 
ridentur, LXXIV, 12. Oraculum Pythicum obstruere 
vult Nero, LXXIX, 10; oraculi versus in eum, ibid. 

Oratio nimis ornata offe quomodo similis sit, XXV, 44; 
ejus effectus, 11f, 35. 

Oratores Callistratus, Alcidamas, Isocrates, Isseus, Eu- 
bulides, LXXIIJ, 12; Demades ex nauta orator, 
LXXIII, 16; Pericles, LXXIII, 20; oratores vulgares, 
LXXIII, 31; eorum merces drachma, LXXIII, 36. 

Orcus. Nullus ex eo ad superos reditus, X, 13, 3. Vide 
Infernus. Jn eo omnes sequo jure sunt, X, 25, 2; qu&- 
lem sihi orcum imaginatur vulgus, L, 2; incantatio- 
nibus aperitur, XT, 6. 

Orestte et Pyladis amicitia, XXXVIII, 47 ; conf. XXXIIL, 
40; interficiunt  /Egisthum  e&  Clyteemnestram , 
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XXXVIII, 47; LXI , 23; cur apud Seythas eis sacrifi- 
cetur, XLI, 5 sqg.; eorum columna adolescentia 
Scythicee disciplina prima, XLI, 6. 

Orgia Adonidis, LXXII, 6 ; Alexandri magi, XXXII, 38. 
Rhem; vide Attes. 

Orion, XL, 9; Cedalionem ferens depingitur, LXI, 28; 
usum oculorum recipit, ibid. 29. 

Orithyia, rapta a Borea, LII, 3; conf. XXXIII, 40. 

Ornamenta obscurant mulierum formositatem , LXI, 15. 

Orodecides , LX, 2. 

Orcttes Armenius, X, 27, 2; satrapa, XII, 14. 

Orpbani reliquuntur discipuli, LVIII, 7. 

Orpheus, CEagri et Calliopes filius, XXXVI, 10; ejus 
uxor erat Euridice, X, 23, 3: navigavit cum Hercule, 
LXIX, 29; cantibus suis inanimata quoque allexit, 
XXXIX, 14;a mulieribus Thressis discerpitur, XXXIII, 
51; LVIII, 11; LXX, 8; cur inter divos relatus sit, 
XXXVI, 10; e Thracia a Philosophia in Graeciam mis- 
sus fingitur, LXIX, 8; saltator, XXXIII, 15; ejus lyra 
stellarum ostendit harmoniam, XXXVI, (0; quomodo 
astrologicas proposuerit scientias, ibid.; loquens ejus 
caput, XXXIII, 50; XV, 2; quod lyrae innatat, LVIII, f. 

Osiris, XXXIII, 59; X, 13, 3; sepultus Bybli, LXX, 7. 

Osroes, XXV, 18 sqq. 

Ossa apponere pinguedine obducta, II, 7. 

Ossam imponere volunt Aloei filii Olympo, XII, 3. 

Ostentare aliquid, ut Tegeat:e Calydonii apri exuvias, efc., 
LVII, 14. 

Othryades, XXXII, 27 ; ejus littere sanguinee, XII, 24; 
LI , 18. 

Otium non habere, scalpende auris, XLVIH, 1. Athletze 
quando capiant olium, XXVI, 1. Otium eruditis 
convenit , ibid. ; quale esse debeat, ibid. , 2. 

Otus, XLVI, 23 ; LI, 13. 

Oviculas (discipulos) tondent philosophi, LXIX, 14 

Ovorum usus in Libya, LXIV, 7. 

Oxydrace, X, 14,5; XXV, 31; LXIX, ὁ. 


P. 


Pacata, picta ab Apelle, XXXIX, 7. 

Padi viciniam depopulatur Hannibal, X, 12, 2. 

Peean, VIII, 13, 2. 

Pones fortes, X, 14, 2. 

Paetus, medicus, XXXII, 60. 

Paguridz, XXVI, 35. 

Palestra, ancilla, XLII, 3; amoris magistra, ib. 6-9. 

Palamedes, Nauplii filius, inter literarum inventores 
erat, IV, 5; Ulyssis insidiis circeumventus, LIX, 28; 
conf. XXXIII, 46; detegit simulatum Ulyssis furorem, 
LXI, 30; sapiens, X, 20, 4; ejus umbra garrula, XI, 
18; cum Socrate confabulari fingitur, XXVI, 17. 

Palinodiam canit poeta Himerensis, Stesichorus, XL, 15. 

Pallas. Vide Minerva. 

Palmas quomodo scandant Arabes et ZEgyptii , LX XII, 29. 

Pammenes, LXXI, 22. 

Pamphylius sinus, XXXVIII, 7; LXVI, 8. 

Pan, Mercurii et Penelopes Spartane se dicit filium, 
VIII, 22, 1! ; cur hirco similis sit, ibid. ; musicus, opi- 
lio, VII, 22. 3; Bacchi sodalis, ibid.; quas res gesse- 
rit, ibid.; speluncam accipit virtutis praemium, ibid. ; 
lascivus, ibid. ; inquilinus et anceps deus, XLVI, 27; 
famulus Bacchi, inter Satyros canendi et saltandi peri- 
lissimus, XVII, 9; caprina fingitur apud /Egyplios 
facie, XII, 14; qualis, VIII, 4, 1; XLVII, 9; ejus 
descripuo, LIV,2; ejus forma ridetur, LXXIV, 4; 
VII, 21; ei ligo et rheno consecrantur, V, 42; ubi 
habitet, VIII, 4, 1, XLVII, 9; in Marathonem venit, 
XLVII, 10; LII, 3. 
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Panathenaici ludi, ΠῚ, 14. 
Pancrates, magus, LII, 35. 
Pancratio certare quid sit, XLIX, 8; pancratii praemia, 


XXVH, 22. 


Pandion, XXXIII, 40; Pandionis tribus, LXXII, 45. 
Panope Nereis, IX, 5. 

Pantlus, XLV, 13. 

Paphii Venerem colunt, XIII, 10. 


Paphlagones, bomines stupidi, XXXII, 9 e£ 17. 


Paretonia, XXV, 62. 
Parasitus. Vide Adulator. Ars parasitica quid sit, XLVIII, 


3-9; ejus requisita, ibid. 4 sgg.; parasitari beatum, 
XLVHI, 10; parasitus, animal felicissimum, ibid. 11; 
pre divite ac paupere felix , XLVIII, 12; artem parasi- 
ticam esse optimam, XLVIII, 13; discitur mercede 
accepta, non data, XLVIII, 18; eam oriri ex amicitia, 
XLVIII, 22; eam excoluere multi philosophi, XLVIII, 
31-38; parasitus bello ac paci idoneus, XLVIII, 39 
sqq. ; ejus nomen unde dueatur, XLVIII, 60; Ulyssis 
de iis sententia, XLVILL, 10. 

Parcze quot sint, XLIII, 2; stamina fuso deducunt , XII, 
16; secus ac natura de vitie tempore constituunt, X, 
6, 1. Earum decreta evitari non posse, XLIII, ! ; conf. 
XVIII; 8; XLIV, 25; illis nihil esse potentius, XLIII, 
3; earum nentium vis in deos hominesque, X, 19, 
2; XLIH, 4; LXXVII, 14. Conf. Fatum. 

Parentationes in mortuos traducuntur, XJ, 22; L, 20 et 
23. Parentales epulee, vide Funus, Sepulcrum. 

Parentibus neminem preferunt liberi, liberis neminem 
parentes, L XIII, 3. 

Parianorum urbs, Peregrini patria, LXVIII, 14. 

Paris, Priami filius. bubulcus, VIII, 20, 1; cognatus Gany- 
medis, ibidem; amori deditus, formosus, ibid.; ju- 
dex pulchritudinis constituitur, ibid. et IX, 5, 2; ejus 
cum muliere δ commercium, VII, 20, 4 ; munus 
recusat arbitri, ibid. 7; ad promissiones Junonis et Mi- 
nerva immobilis, ibid.; ejus judicinm rursus, LX XVIII, 
17; magn: causa internecionis, X, 19, 1. 

Parmenio, XLV, 25; LXXIII, 33 segg. 

Parnassus cum fonte Castalio, X11, 6. 

Parrhasius, XVII, 42. 

Parrhesia, socia Veritatis, XV, 17. 

Parthenium, V1iI, 22, 3. 

Parthenius, XXV, 57. 

Parthenope, femina libidinosa, XXXIII, 2. 

Parysatis, XXV, 23. 

Pasiphae, XXX1HII, 49; XLII, 52; astrologa, XXXVI, 16. 

Patare, 111, 38. 

Pater filio amanti uxorem suam cedit, LXXTII, 18. Pater 
noster vocatur precalio a patre, LXXVII, 27. 

Patria nihil dulcius, augustius ac divinius, LXIII, t; eam 
quisque suam ceteris urbibus preefert , ibid. 2; cur sit 
honoranda, ibid. 4—6 ; patrite nomen diis carum est , 
ibid.; ut patrize utilis sit, unicuique opera danda est, 
ibid.; palrisee obliviscitur nemo in peregrinatione, ibid. 
8; in ea quisque vitam finire studet, ibid. 9; indigenis 
non desunt ejus laudes, ibid. 10; in ea sepeliri quisque 
gaudet, ibid.; nemo pro eadem pugnare detrectat, ibid. 
12 


Patroclus Achillis dicitur parasitus, XLVI1IT, 46; amicitia 
ejus et Achillis, XXXVII, δά; XLI, 18; mortui corpus 
distractum , LXXI, 42. 


Pavo pulchritudine florum conspecta pennas exponit, 


LXI, 1t. 


Pauperes beatiores divitibus, XLV, 15; LXX, 26; eorum 


8talus meliorquam divitum, XLV, 21 sqg.; eorum que- 
relie, LXX, 20, 31; vestes eorum cribro et reti similes, 
ibid. 24; cibus vero est nasturtium, porrum, cepe, ibid. 
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21 et 28; eos despicere decet apparatum divitum, ibid. 
26—30, Eorum solatium, X, 1, 4; solatium paupertatis, 
quod divites mortui nil secum ferant, LXX, 38. Divi- 
8ionem opum a Jove petunt, ibid. 31; pauperes liber- 
rime moriuntur, XVI, 15; sine pauperibus urbes habi- 
tari non possunt, LXX, 33; sunt importuni in petendo, 
LXX, 37; eorumque ceteri mali mores, ibid. 39. 

Paupertas defenditur, XLV, 21—23; LXXV, 4 e£ 5; ejus 
causa, V, 5; in eam incidere esse facile, ibid. 29; quae- 
nam eam virtutes comitentur, ibid. 31. Est nonnunquam 
gervilii voluntarii preetextus, XVLI, 5; et perpetua comes 
mercede conductorum, ibid. Paupertas malesuada, 
XVIII, 10. 

Pauson pictor, LXXIII, 23 e/ 24. 

Peccare esse hominis, XXXVII, 7- 

Pecunie vis, XXXVII, 23. Vide Aurum, Divitiae. 

Pegasus, equus alatus, 1, 15. 

Pelei et Thetidis connubium, IX, 5, 1; ejus nuptie, LXXI, 
35. Pelei filium esse promptissimum heroem, X, 15, t. 

Pelias, XXXIII, 52; quid sperarit, XL, 2. 

Pelion Olympo superimponitur, XII, 3. 

Pella, oppidum Macedonie, XXXII, 6. 

Pellem humi stratam insidere quid significet apud Scy- 
thas, XLI, 48. 

Pelopidarum gens, VIII, 20, 14. 

Pelops Hippodamia potitur, interfecto socero, LX XVIII, 
19; mactatus, XXXIII, 54; ejus humerus, ibid.; quam 
ob rem inter deos receptus sit, LX XVIII, 7 ; ejus per- 
sona in scena, XI, 16. 

Pelusiotze colunt cepam, XLIV, 42. 

Penelope, mater Panos, 1carii filia, VIII, 22, 1; quomodo 
sit picta, XXXIX, 20; num sit casta, XXVII, 36 ; ejus 
tela, LXIX, 21. 

Penthelicus lapis, XLIV, 10. 

Pentheus, XV, 2; XXXIII, 44; LVIII, 19; LXVIII, 2; 
LXX, 8; LXXIV, 7. 

Pera suspensa philosophorum gestamen , XV, 45; XVI, 
19; LXIX, 14, e£ aliis locis. Pera duos /Egineticos mo- 
dios capiens, V, 57. 

Persequator Craton, LXXVII, 19. 

Perdiccas, XLV, 25; annulum accipit Alexandri, X, 13, 
2; novercam amore deperiit, XXV, 35; ejuscommentum, 
LIX, 18. 

Peregrini. [n ei3 quoque laudanda est virtus, XLI, 5; pe- 
regrinantium erga patriam pietas, LXIII, 8. 

Peregrini vita, LXVIII, 9 sgg9.; ejus mors, in ignem dum 
insilit, ibid. 36; patrem interficit, ibid. 10; Christiano- 
rum sapientiam didicit, ibid.; Proteus alter, ibid. 1. 
Proteus Cynicus, ib. 14; patrice donat quinque talen- 
torum millia, ἐδ. 4. 

Pergami JEsculapius officinam sanandi constituit, XLVI, 
24. 


Periander Arionem citharedum ditat, ΙΧ, 8. 

Pericles , defensor Anaxagore , V, 10; Aspasic egit cau- 
sain, XXXVIII, 30; conf. XLV , 19; Periclis Olympii 
encomium , LXXIII, 20; XXXIX, 17; de eo LXXIII, 
37 ; ejus laus saltatoris, XXXIII, 36. Periclea Suada, 
XXXVII, 30. 

Perilaus, fabricator bovis cenei in quem ipse injectue est, 
XXX, 11 et 12; XLIV, 28. 

Peripatetici, quales sint, XIV, 26; XV, 50; XX, 16; XXXV, 
3; divitias non valde contemnunt, ibid. e( XXXV, 3. 
Perjurium Hermodori, XLVI, 16; XLVI1, 26; perjurium 

committere per numen impotens ulciscendi , LAXVII, 


Perse ignavi, X,14, 2; eorum reges ubi stent in acie, LXVI, 


31; eorum ratio sagittandi, XX, 33; eorum leges, XII, 


ὃς demisso vultu accumbunt, XVIL, 29; quomodo reges 
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adorent, LXVI, 30; sacrificant igni, XLIV, 42; mortuos 
humant, L, 21. 

Perseus cum matre in mare preecipitatus servatur, ibid. 
et IX, 12, 1; Medusa amputat caput, 1X, 14, 2; conf. 
XXXIII, 44; LXXVII, 9; adversus Gorgonas in certamen 
exit, 1X, 14, 2; alatus venit in Libyam, ibid.; Andro- 
medes incenditur amore, IX, 14, 3; interficit cetum , 
IX, 14, 3; LXI, 22; quomodo pingatur cum falce, XXXII, 
11 e£ 58; LX, 11; conf. LXI, 25; bomines lapides red- 
deps, XIV, 25. 

Persica candys, X, 14, 4. 

Perspicuitati sermonis danda opera, XXXIV, 23. 

Pes. Non alterum unquam pedem protulisse Corintho , 
XXV , 29; quocumque pedes tulerint, eo ibimus, XX , 
28; pedibus illotis aggredi aliquid, LI, 14; LX, 4; equi- 
nos pedes optat Cynicus, LXXV , 15; pedibus incedere 
quam gestari praestat, LXXV, 17 

Pestilentia; Athenis grassans, quando desitura fuerit, 
XXIV, 2. 

Pheeaces, oratione permulsi, III, 35; saltatione gaudent , 
XXXIII, 13; eorum rex, XI, 15. 

Phizedra, XXXIII, 49; femina libidinosa, XXXIII, 2; defert 
Hippolytum, LIX, 26; LXXII, 23. 

Phaedrus, X, 20, 6; XXXVIII, 24 e£ 31; LXI, 4. 

Phaethon cur ceciderit, VIII, 253, 2; ad Eridanum sepeli- 
tur, ibid.; sorores ejus mutantur in populos, ibid.; ele- 
etri lacrimas plorantes, XXXIII, 55; LVI, 1; ejus fa. 
bula, ibid. 1 e( XXXVI, 19. Quid ordinarit in astrologia, 
XXXVI, 19; est rex incolarum solis, ibid. 12. Phae- 
thontez conflagrationes, V, 4. 

Phalaris quis, quomodo sit educatus, XXX, 2; justitiee 
contemtor, XLVII, 8; insulam Beatorum invadere (in- 
gitur, XXVIL, 23; mittit Delphos taurum, XXX, 1; 
crudelitatis calumnia se purgat, ibid.; cur sibi vindica- 
rit imperium, ibid. 2; rempublicam in meliorem rede- 
git statum, ibid. 3. 

Phalli cum inscriptionibus, LXXII, 16; erant alti trecen- 
tos passus, ibid. 28. 

Phaneti sacrificant Cyllenii, XLIV, 42. 

Phanomachus dives, LXVI, 27. 

Phaon, X, 9, 2; XL, 2; LXVI, 42. 

Pharmacopola, aliis dato remedio tussis , ea ipse laborat, 
XVI, 1. 

Pharos, XXV, 62; XLVI, 12. 

Phasiana gallina, XVII, 17. 

Phavorinus a Demopacte illusus, XXXVII, 12. 

Phelle, XXVII, 25. 

Phellopodes, XXVII, 4. 

Phemius, LXI, 18. 

Pherecydes Syrius, LXII, 22. 

Phidias Jovem exhibet, f£, 8; cujus imaginem elaboratam 
prectereuntium exponit judicio, XL, 14; ejus opus pre- 
stantissimum, XXXIX, 4; LXVIII, 6; ejus in fingendo 
leone sollertia, XX, 54. Memoratur I, 9; XIII, t1; XX, 
19; XXV, 51; XL, 23. 

Phidon assentator, X, 6, 5. 

Philebas, XLH, 36. 

Philemo, poeta comicus, XIX, 
nus, LXII, 25. 

Philetzeri Pergamenorum regis setas, LXII, 12. 

Philiades adulator, V, 47. 

Philippides, cursor, primus dicitur usurpasse salutandi 
formulam χαίρετε, Gaudete, XIX , 3; in ipso gaudendi 
verbo pronunciando exspirat , ibid. 

Philippus, filius Amynte, X, 14, 1; num sit pater Alexan- 
dri, ibid.; sua facta enumerat, ibid. ?; exprobratur ei. 
proditio , perfidia , ibid. 3; contra quos pugnaverit , 
LXI, 10; Gra:cos ad Cheeroneam vicit, LXII, 23; oon: 


6; ejus selas et mortis ge- 
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wa Corinthios arma sumit, XXV , 3; oculo privatus, 
XXV, 38; JEschinem colit ob eruditionem, I, 12; dece- 
ptus, X, 13, 1; ejus testimonium de Demosthene , 
LXXIH, 33; qualis Macedonibus, XLVIH , 42; ejus 
ebrietates et saltationes impudicee in orationibus De- 
mosthenis, LXXI1I, 5; qualis apud inferos, ΧΙ, 17. 

Philo, Dinise filius, LXXVIII, 4. 

Philocrates, proditor patrie, XLVIII, 42; LXXIII, 41. 

Philoctetes, XXXIII, 46; celeber sagittarius, LVIII, 5; 
socius Herculis, LXVIII, 21; e Lemno ab Ulysse redu- 
ctus, XLVIII, 10. 

Philolaus, XIX, 5. 

Philomele statua, LXXII, 40, 

Philopatris, LXXVII. 

Philosophia et'Philosophi. Philosophia profugiens ab se- 
midoctis, LXIX, 4; ab Jove demissa, ut sanet homines, 
ibid. 5; priunuin ad barbaros proficiscitur, dein ad Gra- 
cos, ibid. 6; est inventrix veri, XV, 15; ejus comites, 
ibid. 16; est ingenio mansueto et miti, ibid. 24; philo- 
sophi veri vitze beate sunt. legislatores, ibid. 30; phi- 
loeophia homines beatos reddit, XX, 1; quee ejus mate 
ria sit, ibid. 38; cur eam amplecti oporteat, ibid. 20; 
est rerum humanarum contemtrix, ibid. 7 ; ad sobrie- 
tatem reducit ebrios, XLVII, 17; philosophia falsa sub 
specie muliercule perstringitur, XV, 13; a comedia te- 
lis petitur, XV, 14; mercenarium genus hominum ad 
eam transiit, LXIX , 12; philosophis addita nomina a 
vitiis, ibid. 26; philosophie amore pauci, gloria illins 
premiisque plerique ducuntur, XV , 31; comparantur 
philosophi cum histrionibus, ibid.; cum asino Cumano, 
XV, 32; cum simiis, ἐδ. 36 ; auditores philosopltize non 
ex 940 0 omnes evadunt philosophi, 111, 37; philosophia 
inimica bonis vulgaribus, 1II, 4; ejus auditores cum in- 
sanientibus comparantur, III, 37. Philosophorum mul- 
titudo, XLVII, 6; mento tenus sunt Pani similes, ibid. 
11; eorum quaedam signa externa, XLVI, 5; peram et 
baculum gestant, XLVII, 6; XV, 1; philosophi barbati, 
palliolo amicli, XV, 11; si illi a barba judicandi, quid se- 

' quatur, XXXV,9; conf. XX, 18; LXXXIII, 33; in eis con- 
. siderandus animus,ibid.; philosophus qualis corpore esse 
debeat, XXXV, 8; philosophi quomodo sint explorandi, 
XV, 42; secite eorum varie, XX, 14 sgq.; XLVI, 29. 
Vide dial. XIV. Vendunt doctrinas et adulterant, XX, 
59; diverse eorum de natura rerum sententie, XLVI, 
5; eorum acerbz litigationes, XLVII, t1; temeritas in 
dispulando, XL VI, 8; inscitia et dubitatio, XI, 4; conf. 
XV, 11; diversa alterius ab altero dogmata, ibid.; tricze 
disceptationesque frigide , ibid.; sunt logomachi, 
XXXV, 1; ab ira alieni, XV, 8; iis indignari non conve- 
Dit, ibid. 14; preceptis eorum adversatur vita, V, 54; 
X, 10 e£ 11; XI, 5; XV, 34; XLVI, 21; LXIX, 16 sgq.; 
multí parasitantur, XLV, 31—38; conf. III, 25; sun 
tumidi et avari, XLVIII, 52; sophistica eorum vites ra- 
tio, XLVI, 24; hominum se priebent contemtores, deo- 
rum illusores, ibid. 30. Philosophis constituuntur sala- 
ria, XXXV , 3; altercantium judex ad quid attendere 
debeat, ibid. 5; eos oportet esse paucis contentos, V, 
57 ; admonentur, X, 1, 2; quidam disputantes ad vul- 
nera procedunt, LXXI, 1; immodestos et impudicos se 
gerunt in conviviis, ibid. ; primum accubitum postulant, 
ibid. 9; manus conserunt, ibid. 33 et 43; mingunt in 
convivio, ibid. 35; candelabrum evertunt, ibid. 46; 
philosophià quidam factus deterior, XX, 80; philosophi 
cujusdam detestanda avaritia, XX, 9; cujusdam cum 
voracitate conjuncta vinositas, XX, 11; quidam scepti- 
cus , XIV, 27 ; quidam durius educant adolescentiam, 
ἯΙ, 27; quorundam mors misera, XLVILII, 57. Philoso- 
phorum longrevorum exempla, LX1I, 18—21. Philoso- 
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phos varia excogitasse nomina Fali, Fortunae, Virtutis 
et Nature, LXXIV, 13. . 

Philoxenus deridet Dionysium, LVIII, 15; conf. LIX, 14. 

Phineus caecus, X, 28, !; XL, 20; vates, LXV, 1; cibis ab 
Harpyiis privatus, V, 18. 

Phocenses bellicosi, X, 14, 2; iis donaria Delphica preeda 
fiunt, XII, 12. 

Phocion in summa paupertate mortuus, XLIII, 16. 

Phoenices mercatores, XLVI, 16; XLI, 4; stellarum scien- 
tis dediti, XLVI, 1; eorum voces obscure, XXXH, 10. 

Phoenicia, IX, 15, 4. 

Phoenix, preceptor Achillis, X, 15, t. 

Phoenix, Indica avis, LXVIII, 27. 

Phrygia capta, X, 12, 4. Phryges ignavi, X, 15, 1; occisi 
&b Achille, IX , 11; orgia Rhem aD Atte didicerunt, 
LXX11I,15; sacrificant deo Luno, XLIV, 42; exque atque 
Greci sacrificant, XIII , í4; eorum saltandi genus, 
XXXIII, 34. Phrygum tibia, III, 37. Phrygius puer 
(Ganymedes) , VILI, 5, 1; VIII, 20, 6. Phrygius adole- 
scentulus a Rhea appetitus, VIII, 12, t. 

Phryne, XVI, 22; LXXIII, 12. 

Phryno, LXXIII, &t. 

Phrynondas, XXXII, 4. 

Phryxus, frater Helles, 1X , 9; filius Nepheles, ibid.; 
ex Athamante, XXXVI, 14; cur in ariete vectus esse 
dicatur, ibid., et IX, 9, 2. 

Phthiotis, X, 15, 1. 

Phyllis, XXXIIT, 40. 

Pictores atque poetas non vocari ad dicendam causam, 
XL, 18. Pipngi volunt multi ita ut ab [16 exhibeantur 
formosiores, XL, 6. Somnia pictorum, XX, 72. 

Pictura, voci exprimendse impar, LXXXII, 30. 

Pila. De illa apud Lacedremonios decertatio, XLIX, 38. 

,Pileo cur non indigeant Greci, XLIX, 26. 

Pincerna acutum videat et audiat, LXX, 18. 

Pindarus, poeta Thebanue, XXXIX, 8; aquse, deinde auri 
laudator, XLY, 7; ejus versus recitati ibid. et LXXIII, 
19; ejus hymni a Musis canuntur, XLVI, 27; laudatur, 
Lii, 7. 

Pinguedine obducta apponere ossa. Vide Prometheus. 

Pirseeeus, XV, 47; LXXVIIT, !, ef passim. 

Pirithous ex uxore Ixionis a Jove genitus, VIIT, 6, 3; ejus 
atque Thesei amicitia, XXXIIT, 60; XLI, 10; LX X V LII, 16. 

Piscatores quomodo rete queat decipere, XX, 65. 

Piscis sacer. Piscibus vescuntur nec Syri nec JEgyptii, 
XXXVI, 7; LXXII, 14; pisces sacri aluntur in templo, 
LXXII, 45; nomina habent et vocati accedunt, ibid. 

Pisistratus, Nestoris filius, LXXVIII, 25. 

Pistillum: ex eo fit homo, LII, 35 e£ 36. 

Pittacus sapiens, X, 20, 4; ejus eetas, LXII, 18. 

Pituita plenae naris homo, X, 6, 2; LX, 20. 

Pityocamptes, 1I, 7; XXVII, 23; XLIV, 21; XLVIT, 8. 

Pitys a Pane amata, VIII, 22, 4. 

Planetis nomina ab JEthiopibus tributa, XXXVI, 4; eorum 
chorez, XXXI]II,7; atque oppositiones et ouadraturiee, 
LXXVII, 24. 

Plato Siculos tyrannos colit, X , 20, 5; scribit ad Diony- 
gium, XIX, 4; erat parasitus minus idoneus, XLVIII, 
34; sed amicus libertatis, osor servitii, XVII, 21; 
fide dignus legislator de usu verborum χαΐρειν, εὖ 
πράττειν, XIX , 4; ejus eloquentia et prudentia, XV, 
22; ironia et lepide; interrogationes, ibid. ; ejus ma 
gnificentia, XV1I, 25; boni multum effecit, XV, 25; ac- 
cusatur prederastías, LXXI, 39; est communitatis uxo- 
rum auctor, ibid.; communes vult mulieres, sed alio 
sensu ac vulgus credit, LXIX, 18; quid statuerit, XX , 
36; animamíin tres partes (iram, cupiditatem, rationem) 
dividit, XXXIII, 70. Citantur eius Civitas et Leges, 
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XXVII, 17 ; ejus liber de Anima ejusque immortalitate, 
LV, 7; conf. XXVII, 19; laudatur de Pulchro, LXIV, 
9. Quiedam saltationis genera laudat , quaedam rejicit, 
XXXII1, 34; quomodo salutandum duxerit, XIX, 4. 
Ejus eetas, LX1I, 20. Platonici quales siut, XX, 16. Bir- 
cus par Platoni, si e barba philosophum azestimes, 
LXXXIZI, 33. 

Plethrium, locus in gymnasio, LXVIII, 31. 

Ploto : unde hoc nomen ei sit, L, 2; in quos ejus impe- 
rium , ibid.; rex manium, XI, 10; ejus regia , ibid.; 
amore captus, X, 23, 2; nutritor dicitur podagra, 
LXXX, 110. 

Plutus, quando claudus, quando alatus, V, 20; ejus que- 
dam epitheta, V. 29; ceecus, ibid. 20; largitor opnm, V, 
41. Plutus splendida et aurea specie in vestibulo sedens, 
XVII, 42. 

Podagra in scenam producitur, LXXX et LXXXI. Adver- 
sus eam plerumque irrita medicamenta, LXXX, 145, 
295; origo ejus ex tartaro, et causa physica, ibid. 100; ejus 
nutritor Pluto, ibid. 110; tempus invasionis, ibid. 115; 
locus dolorque intentissimus, 120 e£ 300. Podagrici jo- 
cosi et derisui obnoxii, ibid. 180 e£ 331. Initio nolunt 
fateri se podagra laborare, LXXXI, 6 ef alibi. Etymon 
podagre, LXXXI, 187. In podagram, LXXXII, 35. 

Podagroei heroes, LXXX, 250—204, 

Podalirii et matris Alexandri magi nuptie, XXXII, 11 et 39. 

Pocile, XV, 13; XLIV, 16; LXVI, 13. 

Pens infernales, X, 10, 13; L, 8. Vide Infernus. Pene 
post hanc vitam, XI, 14; XLUI, 17 sqq. Pone solio 
Minois adstant, ΧΙ, !1 ; Pong in incantationibus invo- 
cate, XI, 9. Dextri preecisio , pense genus apud Scy- 
thas, XLI, 10. Mcechorum poma, vide Raphanismus. 
Punire homini bono difficilius quam puniri, XXX, 8. 

Poesis, Poet». Quomodo poesis adolescentiee Graecae tra- 
dalur, XLIX, 21; poesis an oratoria pr&stet, LX X1H, 6; 
poesis imaginibus exornata, XL, 26. Poetseinvocant Mu- 
885, XIII, 5; eorum «estrus, XXV, 8; iis magna licentia 
est, LXV, 5; equitibus comparantur, LXXIII, 5; furere 
lis opus est, ibid.; eorum audacia, XX, 74; dicuntur at- 
toniti, LXXVI1I, 2; eorum portenta, ibid., e£ potissi- 
mum LXXVI, 10, 16; eorum proprium nihil sani et 
veri proloqui, XLIV, 39; LVI, 3; quando vera ca- 
nant, XLIII, 2; eos jucunditatem solam spectare, 
XLIV, 39; eorum somnia, XX, 72; fumus poeti- 
cus, V, 1; XI, 3; eorum mendacia esse tolerabilia, 
XXV, 8; L1, 3; nimis obscuri in reprehensionem in- 
currunt, XXXIV, 25; vitiorum scenicorum non eunt 
participes, [1I, 8 e£ 9; eosdem ac pictores non vo- 
cari ad dicendam causam, XL, 18; quidam assentator, 
XL, 4; certant in laudanda coma Stratonices, XL, 5. 

Polemon comissator, XLV, 16. 

Pollux vulneratus, VIII, 26, 1; Castori similis, ibid. ; 
quomodo discernantur, ibid.; alternatim moriuntur, 
ibid.; cur? ibid. Fraternus eorum amor, ibid. ; ad supe- 
roe redit Pollux, X,1,1. Pollux saltator, XXX111I,10; pree- 
ses athletarum, XL, 19; ejus certamina, XXXIII, 78. 

Poius, Chariclis filius, Suniensis, actor tragicus, XI, 

. 66; XV, 22; XVIII, ὁ; XLIV, 3; LXIV, 42. 

Polus, Agrigentinus, XXI, 3. 

Polybii Megalopolitani etas et mortis genus, LXII , 22. 

Polybius quidam indoctus, XXXVII, 40. 

Polycletus effinxit Junonem , I, 8; ejus canon, XXXIII, 
75; LXVHI, 9. Memoratur, 1,9; XIII, 11; L1I, 18. 
Polycrates, Samiorum tyrannus, XI, 16; XXXIII, 54; 

LXVI, 26; miser ejus finis, XII, 14; LXVI, 20. 

Polydamas Scotussaeus, XXV, 35. Polydamas luctator, 
XXI, 8; XL, 19. Polydamantis athlet&e statua febrici- 
tantes sanat, LXXIV, 12. 


Polygnotus, pictor, XXXIX, 7. 

Polyidus, XXXIII, 49; LXV, 1. 

Polymnia, XXXIII, 36. 

Polynices spud Euripidem, XTX , 2. 

Polyphemus Neptuni filius, Siculus, IX, 1, 1; ejus facies, 
ibid. Musicus, ibid. 3; a Galatea amatus, ibid. ?; 
crudivorus Cyclops hospites mactat iisque vescitur, 
ibid. 5; ab Ulysse excsecatus, IX, 2, 1; cujus devorarat 
socios, ibid. 2. Polyphemus pro homine impuro, LX, 
27. 

Polypi piscis versutia, IX, 4, 3. 

Polypreponu tibicen, LXXI, 20. 

Polystratus, X, 9; conf. XL. 

Polyxense persona in scena, III, 11. 

Pomum Eridis, LXXI, 35; LXXVIII, 10; projicitur, IX, 
δ, 1; pulcherrime premium, ibid. ; VIII, 20. Poma 
demorsa amoris signum, LXVII, 12. 

Pontus Euxinus dicitur inhospitalis, XLI, 3. Pontus 
Christianis plenus, XXXH, 25. 

Pontici, rudes homines, XXXII, 17. 

Populi ad Eridanum flumen, VIII, 25; LVI, f. 

Populus Somniorum, LXXVII, 2!. 

Porcellus Acarnanius, amator adolescens, LXVII, 7, 4. 

Porcos non immolant Syri, LXXII, 54. 

Porta ferrea, LXXVII, 23. Portze somniorum , XLV , 6. 

Porticus, patrona justitie , XLVII, 8. 

Porus, X, 12, 5; XXV, 12. 

Posidonii Apameensis etas, LXII, 20. 

Potamo, rhetor, LXII, 23. 

Potentes improbi cum libris quibusdam comparantur, 
XVH, 44. 

Pothus, Veneris comes, frater Hymenszi , VIII, 20, 16. 

Praemia victorum que, XLIX, 9; post hanc vitam pre- 
mia, XLIII, 17 sgq.; philosophici certaminis premia, 
XXXV, 3. 

Prwsules quinam sint Thessalis, XXXIII, 14. 

Praxiteles in admiratione fuit, T, 8; ejus opus admirabile, 
XXXVIII, 11. Memoratur XIII, 11; XXV, 51; XLIV, 10. 

Precaturi in Syria conscendunt altissimos phallos, 
LXXII, 29. 

Priami persona in scena, XT, 16, 

Priapus saltare doctus, XXXIII, 21; erat frater Cupidinis 
et Hermaphroditi, VIII, 23, 1; ridiculum quoddam 
committit, ibid. 2. In Priapi effigiem, LXXXII, 22. 

Procnes statua, LXXII, 40. 

Procorum apud Bosporanos mos, XLI, 44. 

Prodicus, XV, 22; XXI, 3. 

Protus, LIX, 26. 

Prometheus Titanum peritissimus, II, ! ; qualis fingatur, 
Il, 8; a Minerva adjutus, 1], 3; format homines, 
VII, 13; ejus opus, XXXVIII, 43; quod consilium in 
bominibus fingendis secutus sit, VII, 12; a Jove da- 
mnatus, VII, 4; cruci affigitur, Vll, 2, et XLII, 8; ad 
objecta a Mercurio crimina respondet, ibid. 7; ejus 
palo affixi calamitas, XIII, 6; ejus poena, XXXIIT, 38. 
Ejus partem ferre, XV1I, 26. In libertatem restitultur, 
VIII, 1. Ejus nomine insigniuntur figuli, II, 2. Femi- 
nini sexus fictor Prometheus, XXXVIII, 9. : 

Propugnaculum patrie Demosthenes, LXXIII, 35. 

Proserpina Cereris filia, X, 23, t; ejus amor, VIII, 11, ! ; 
inventa, XXXIII, 40; apud inferos dominatur, L, 6; 
in incantationibus invocata, XI, 9. 

Protarchus, V, ?2. 

Proteailaus, X, 19 e£ 23; XXXIII, 53; L, 5; XLVIII, 46; 
Iphicli filius, Pliylacius, X, 23, ! ; Hectoris cecidit ma- 
nu, íbid.; in vitam redire cupit, ibid.; unius diel 
ei cunceditur ad superos reditus, X, 23, 1; ei sacri 
ficatur, LXXIV, 12. 
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Proteus mutabilis, XIIT, 5; saltator, XXXIII, 19; varie 
ejus formz, IX, 4, 1; LXXIII, 24. Proteus alter Pere- 
grinus, LXVIII, 1; vide Peregrinus. 

Providentia deorum a quibus negetur, XLIII, 6; negatur, 
XLI), 13; XLIV, 4, 16, 17, 35; cur de ca dubilan- 
dum, ΧΙ, 12 sqg.; XLIV, 38 sqq. Providentia 
ultrix, XLII, 35. 

Proxenidas, Aetionis socer, XXI, 4. 

Proxenus, dux Atheniensis, LXXIII, 37. 

Prudens presentibus est contentus nihilque eorum tale 
existimat, quod tolerari nequeat, X, 26, 2. 

Prudentie imago, XXXIX, 17. In prudentiam, LXXXII, 
13. 

Prusias Bithynus, X, 12, 6. 

Prytaneum, XV, 46, 1; in eo victus praebetur, VIL, 4. 

Psittopodes , XXVI, 35. 

Psyllotoxotae, XXVI, 13. 

Pteeodorus senex, X, 7, t. 

Ptolemaeus Lagi filius, XLV, 25; bicolorem hominem 
et camelum AEgyptiis spectandum exbibet, H, 4; The- 
spin , tibicinem, ob artis peritiam dono aflicit, ibid. ; 
cum sorore coit, XLVI, 15; quomodo se gerat adver- 
sus Apellem absurdo crimine delatum οἱ Antiphilum 
ejus delatorem, LIX, 3 e£ 4 ; ejus epistola ad Seleucum, 
XIX, 10; quid perfecerit ope Archimedis et Sostrati , 
LfiI, 2. Dicitur satelles Alexandri, X, 13, 3; quamdiu 
vixerit, LXII, 12. 

Ptolemaeus Dionysus, LIX, 10. 

Pudor variaque ejus a variis epilheta et synonyma, 
XVII, 11; pudore ob laudes suffundi moderati est 
animi, XL, 17. 

Pueri comati iu pretio, LXIX, 20; LXX, 24; vocantur 
Hyacinthi, Achilles, Narcissi, ibid. 

Pugna philosophorum in convivio, LXXI, 33, 34, 43. 

Pulcher homo, de bonorum morum vel elegantiarum 
studioso, LXXVII, 1. Pulchros semper diis gratos 
fuisse, LXXVIII, 6 sqq.; pulchri coluntur ab omni- 
bus; deformes odio habentur, ibid. 15. 

Pulchritudo mentis et corporis non semper in eodem in- 
venitur homine, XXXIX, 11; pulchritudinis corporis 
prestantissime imago, ibid. 6 segg.; item mentis, 
ibid. 13 sqq. ; pulchritudinis nova excogitare speci- 
mina, non parva est sapientie, LIII, 8; pulchrarum 
rerum spectator, LXI, 2; earumdem adspectus pellicit 
animos, ibid. 10; res pulchre, qua videntur, quam 
qua audiuntur, multo magis percellunt animum , 
ibid. 20. De pulchritudine dissertatio, LXXVIII. 
Omnes ejus participes esse cupiunt, sed paucis contigit, 
ibid. 6 ; pulchritudo Jovem reddit mansuetum, ibid. 7 
eí 8; de sua dese magnifice sentiunt, ibid. 10; ei 
non invidetur , ibid. 23; ei studetur in omnibus operi- 
bus, ibid. 25. De pulchritudine placita Aristotelis et 
Platonis, XXXIII, 70; LXIV, 9. 

Pulicisagittarii, XXVI, 13. 

Pulicum vestigia metiri, LXXVI, 12. 

Pulvis et lutum cur in gymnasiis subjiciantur, XLIX, 28 
et 29. 

Punire. Vide P«na. 

Purpuram gestat summus sacerdos, LXXII, 42, Purpurze 
coclilea proprie ad cibum destinata, LXXV, 11. 

Pyanepsion, IV, f. 

Pygmei, XX, 5. 

Pygmalion deperit statuam Veneris, XXXVIII, 15. 

Pyladis οἱ Oreste amicitia, XXXVIII, 47; perpetrata 
cede evadunt ambo, ibid. Conf. LXI, 23. Cur divino 
cultu digni : vide Orestes. 

Pylius senex, XXXIX, 13. 

Pyramid; quam ob causam exstructe, XII, 22; earum 
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supervacuitas, L, 22; quamvis alt», non prebent um- 
bram, XLI, 27. 

Pyriphlegethon, X, ?0, 1; X, 30, 1; XI, 10; XII, 6: 
XVI, 28; L, 3. 

Pyrrha, uxor Deucalionis, LI, 19. 

Pyrrbias coquus, XI, 15; servus, XVII, 23. 

Pyrrhicha, saltationis genus, XV, 36; unde nomen hoc 
ortum sit, XXXIII, 9. 

Pyrrho nulium verum putat esse judicium, XIV, 27; 
XLVII, 25; scepticus, bilanx, ejus doctrina, XIV, 
27. 

Pyrrhus varias fortune vices subiit, XIX, 11; quid a 
diis potissimum petierit, ibid.; Epirota ab adulatort- 
bus circumscriptus, LVIII, 21 ; cui ore et habitu si- 
milis, ibid. Vide de eo XLVI, 25. 

Pythagoras, Mnesarchi filius, Samius, XLV, 4; cujas, ubi 
institutus, XIV, 3; peregrinatur in Egyptum , XLV, 
18; Hori libros et Isidis ediscit, ibid.; sectatores ejus, 
ibid.; in Aspasiam mutatus, ibid. 19; ex meretrice ite- 
rum factus philosophus, ibid. 20; quomodo ex Euphorbo 
factus sit Pythagoras, XXXII , 33; XLV, 15,17; in gal- 
lum mutatus, XLV , 4; erat quondam athleta, XLV, 8; 
septies mutatus et dextro femore aureus, XXVII, 21; 
ei nomen Euphorbi aut Apollinis inditur, X, 20, 3; 
aureum ejus femur, ibid. e(. XXXII, 40; XLV, 18. 
Transmigrationem animse statuit, XIV, 5; de qua ride 
XXVII, 21; XLV, 17, 20. Erat fabarum osor, XXVII, 
24; cur averselur fabas, XIV, 6; XLV, 18; de iis 
non edendis legem tulit, ibid. e! XLV, 4; ejus scien- 
tie, XIV, 2 sqq. ; ejus jusjurandum, ibid.; ejus qua 
ternarius, LXXVIII, 13; ejus quoddam dogma, XXXIIT, 
70; ejus sapientia et divina meus laudatur, XX XII, 4, 
nihil scripti reliquit, XIX, 5; quomodo sanitatem 
significarit, ibid.; silendum esse discipulis quinque 
annos, XX, 48; boni multum effecit, XV, 25; conf. 
X, 20, 3; erat modo pauper, modo dives, XLV, 15; 
auri amans, XLV, 13; contra Achivos in bellum pro- 
ficiscitur, ibid. 13. Erat superbus, ibid. 4; hospes 
tyranni Phalaridis, XXX , 10; de eo multa injuriose 
dicuntur, ibid. ; quomodo salutare consueverit, XIX, i; 
dicitur sophista, XLV, 18. Fabula de Pythagora sacris 
Eleusiniis interesse prohibito, LX, 5. 

Pytheas accusatur a Demosthene, LXXIII, 46; ejus judi- 
cium de orationibus Demosthenis, ibid. 15. 

Pythia Delphica, XX, 60. Vide Oraculum. 

Pythius, X, 11, 2; XIX, 4; lateres aureos accepit, XII, 
11; non curat aurum, XII, 12; ad quam philosophize 
sectam homines impellat, XX, 15. Alio Pythio ad in- 
terpretandum opus habere, XLIV, 28. 

Pythonis vana promissa, LXXII, 32. 

Pytho sublatus saltatur, XXXIII, 38. 

Pytine, Cratini fabula, LXII, 25. 


Q. 
Quadi, et divi Marci bellum in eos, XXXII, 48. 
Quiestiones frivole, XLVII, 34. 
Quaternio, maximum jusjurandum , numerique perfectio 
Pythagoricis, XIX, 5; XIV, 4. 
Quinquatribus munera mittuntur, XVII, 37. 


. R. 


Radi ad cutem, XIV, 20. Vide Tondere. 

Raphanismus, mechorum pcena, LXVI, 9. 

Ratiocinium et foenus, V, 13. 

Regum conditio misera, XLV, 24 ; colossis quomodo si 
miles sint , ibid.; quando tragicis actoribus, XLV , 26. 
lis sunt mulla mala cum privatis communia, XII, 18, 
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regum longzevorum exempla, LXII, 8-17. Rex compo- 
tationis talorum victoria creatus, LXX, 4. 

Reprehendere facile est, consilia dare οἱ emendare dif- 
ficilius, XLIV, 23. . 

Requietem quando capiant athlete, XXVI, 1. Eruditorum 
requies qualis esse debeat, ibid. 2; convenit ipsis, 
ibid. 1. 

Responsa, que neque colum neque terram tangunt, 
XXXII , δά. 

Retrocurrere melius, quam male currere, XLII , 18. 

Rhadainanthus : ejus officium, XVI, 13,18,22; XI,2; 
L. 7. Metuens ad vivorum aspectum, XI, 10; in insula 
Beatorum imperitans, XXXVII, 7. Ejus interdictum, 
ΧΙ, 21; XI, 2t. 

Rhea mater Jovis, V, 6 ; eundem servat, XIII, 5 ; ejus 
fraus, XXXII, 37 ; de hac reconf. LXX , 6 ; maritum 
constantem habet, VIII; (0; arte saltandi delectatur, 
XXXIII, 8; a Cupidine percussa, VIII, 19; anus Attin 
pusionem amat, VIII, 12, 1; zelotypa, XIII, 7; castrat 
Attin, LXXII, 15 ; ejus insignia, ibid. ; corripit Phry: 
ges, III, 37 ; in Ida cum Corybantibus circumvagatur, 
VIII, 12, 1; ubi colatur, XIII, 10. 

Rhetorica fucata, XLVII, 31; eam esse infra poesin, ibid.; 
ejus imago, ibid. 6; quse ejus amatores bona conse- 
quantur, ibid.; du: sunt ad eam viz, ibid. 7. Rhetores 
quidam novi perstringuntur laudando, ibid. 11; tumidi 
et avari, ib. 48, 52. Rhetor malus quidam, XXXVIT, 36; 
quorundam gestus actionesque ridicule , L1 , 19; ex- 
temporales quidam, ibid. 20. 

Rhodius quidam sophista, XLI, 27. 

Rhodochares, XVI, 17. 

Rhododaphne quid? LX, 27. 

Rhodope mons, LXIX, 25. 

Rhodope, XXXIII, 5! ; femina libidinosa, XXXIII, 2. 

Rhodus, soli sacra, XXXVIIT, 7; ejus laus, ibid. 8. 

Rheteum cum tumulo Ajacis, XII, 23. 

Risus. Cum Sardonio rísu dicere aliquid, XLII, 24; XLIV, 
16. Quoad viviinus, risus est in ambiguo, X, f, f. 

Rivales Bosporani in nuptiis petendis , XLI , 44 sqq. 

Roma, nutrix vitiorüm, 1IJ, 16. Exprobratur Romanis in- 
sana equorum cupido, ibid. 29. 

Roxane: ejus nuptie cum Alexandro depict: ab Aetione, 
XXI, 4; aquo pulcherrimeexpressa erantlabia, XXXIX,7. 

Rubrum inare a Noto perflatum, IX, 15, 1. 

Rufinus, Cyprius, XXXVII, 54. 

Rupes. Super alba rupe dormire, LXXVII, 21. 

Rusticitas Hippolytea, XXXVIII, 2. . 

Rutilianus, XXXII, 4; superstitiosus, alioquin bonus, 
ibid. 30 seqq. 

S. 


Sabacius deus, LXXIV, 9; conf. XLVI, 27. 

Sabinus. Luciani ad eum mercede conductorum inscripfa 
defensio, XVIII. 

Sacauraci Scythae, LXI, 15. 

Sacco major tabella, prov. LXXTII, 10. 

Sacerdotum circa hostias negotia, XIII, 13; plures tre- 
centis in templo de; Syrie, LXXII, 42 ; eorum vestis 
est candida; summus sacerdos purpuram gestat, aliaque 
de iis , ibid. et seqq. ; vulnerant brachia , XLII, 37 ; 
LXXII, 50. 

Sacrificia variarum nationum , XLVI, 24; XLIV, 42; 
cur fiant , XIIT, 2; XLIIJ, 7. Ea esse supervacanea , 
XLIII, 5; adhibentur ad ea saltatio, musica , mimi, 
XXXI, 16. Sacrificii ritus, pecoribus ex arbore sus- 
pensis, LXXII, 49; alius  &critficandi ritus , ibid. 55, 
seqq. ; 44. ᾿ 

Sacrilegus quidam, XLI, 28. 
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Sagittarius, XX, 28; eorum apud Scythas atque Persas 
ratio, XX , 33. Curetes opio inficiunt sagittas , veneno 
Scythiae, 1I, 37. Sagittarii scopum haud ferientes, ibid. 
36. Sagittarius Thebanus (Hercules), V1I, 21. 

Saleethus , lata lege contra adulterium , ipse in eo depre- 
liensus, XV11I, 4. Salietho similia facere, ibid. 

Salaria eruditis constituuntur, XXXV, 3. Vide Philosophi. 

Saliorum saltatio, XXXIII, 20. 

Salmoneus Jovis fulmina imitatus, ab eo dejectus, V,2; 
LXXVII, 4. 

Salpinx num cognomen Soterichis sit, dubium, LXXXI , 


Saltare in tenebris, XX, 49. 

Sallatio, quale negotium sit, XXXIII, 1; delectat eque ac 
prodest, ibid. 6 ; laudator saltationis furiosi similis, 
ibid.; ejus studium non recens , quando et unde sit 
ortum, ibid. 7 ; saltatio armata, ibid. 8; Lacedeemonii 
certant in hoc exercitio, ibid. 10; Grieci et Trojani a 
quo didicerint, ibid. 8; Cretenses saltationis lande no- 
biles, ibid.; Phteaces ea gaudent, ibid. 13 ; in caput 
saltantes, ibid.; ponuntur ea excellentibus statum , 
ibid. 14. Adhibetur ad sacrificia saltatio, ibid. 16; apud 
Indos, et qui saltando deproliantur, ZEthiopes, ibid. 
17 ; Romanorum saltatio, ibid. 20; Saliorum sal- 
fatio, ibid. ; ope hujus artis gentes domitz , ibid. 
22; studium divinum est saltatio, ibid. 23 ; ab 
Homero et Hesiodo laudatur, ibíd. Saltantes Μὰ. 
888, ibid. 24. Certaminibus additur, ibid. 32; est 
scientia minime levis, ibid. 35 et 36; comparatur, 
ibid.; qualis sit, ibid. et sqq. Saltator quid scire de- 
beat, ibid. 36 et 37 seqq. ; saltator est imitator, ibid. 
62; insignis quidam, ibid. 63 et 64; saltatio quemdam 
barbarum afficit, ibid. 66 ; ejus jucunditas, ibid. 71; 
exercitium illius omnium est optimum, ibid. ; saltator 
dicitur Pantomimus, ibid. 67; laudem meriturus , 
qualis esse debeat animo, ibid. 75$; qualis corpore, 
ibid. 75-77 ; ejus gestus comparantur, ibid. 78; in hac 
arte magnum ponit studium urbs Antiochiz, ibid. 76. 
Solecismi saltationis, ibid. 80 ; imperitia quorundam 
saltatorum non ipsi arti derogat, ibid.; saltationis ca- 
cozelia , ibid. 82; amens aliquis saltator, ibid. 83. Ea 
ars comparatur cum aurea Mercurii virga, ibid. 85. 
Varia ejus genera sunt Pyrrhicha , Gymnopaedia , 
Emmelia, Hormus, Sicinnis , Cordax, Bacchica, Ca 
riatica , Gruem et Thermaystrida saltare, Phrygia 
saltatio, quc vide suis locis. | 

Salve, salutationis formula, quid significet, ejusque usus, 
XIX, 2. 

Samosata, XXV, 24. 

Samothraces orgia Rbeze ab Atte didicerunt, LXXII, 15. 


Sandalia inaurata e Pataris, LXVII, 14, 2. 


Sanguinea aqua ab arena rubra, LXXII, 8. 

Saperda piscis, LXVII, 14, 2. 

Sapientize imago, XXXIX, 17; sapientia patrona justitize, 
XLVII, 8; sapientis a sophista differentia, LIII, 2. 

Sapphica carmina, XVII, 36. 

Sappho Lesbiaca , XXXIX , 18; est gloria Lesbiorum , 
XXXVII, 30; ejus vita elegans, XXXIX, 18. 

Sardarapalus, Assyriorum pessimus, X, 2, 1; apud inferos 
luxurie reminiscitu?, XI, 18; 1.1, 11; erat mollis , X, 
20, 2; et effeminatus, XLIII, 16. 


'Sardes, sedes Cresi, XLI, 10. Sardium arcem expugnasse, 


XVII, 13. 
Sardonio cum risu dicere aliquid, XLIT, 24 ; XLIV, 16. 
Sarpedo, XLVIII, 46. 
Saturnalia festum septem dierum, LXX, 2; eorum leges, 
ibid. 13 seqq.; otium hoc festo imperatur omnibus, 
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xceptis coquis et dulciariis, ibid. 13; omnesque ho- 
mines supt sequales, ibid. Divites munera mittunt 
pauperibus, ibid. 14. Conf. XVII, 37. 

Saturnus Coelum patrem suum castrat , LXX, 12; et de- 
vorat filios, ΧΙ, 5; XXXIII, 80 ; erat pater Jovis, V, 
δ. Ejus svo omnia sponte nascebantur, vinum flue- 
bat, e(c., LXX, 7 et 20; conf. LI, 8; LXIX, 17 ; ejus 
setas, Υ111, 10, 2; nunquam a Rhea secubabat, ibid.; 
honore spoliatur, V, 4; cur vinctus dicatur, XXXVI, 21; 
conf. XXXIII, 37; erat in Tartaro, XLIII, 8; septem 
diebus tantum regnat Saturnus , LXX, 2 ; liberos se de- 
vorasse negat, ibid. 6; imperium ei non ademit Juppi- 
ter, ibid.; sed senex et podager sponte id ei tradidit, 
ibid.7; falcem gerit, ibid. 10 et 11; ejus sacerdos et 
Bacrificium, ibid. 1. Saturnum olere, proverb. LI, 10. 

Satyrion scurra, LXXI, 19. 

Satyrorum descriptio, LIV, 1; LXXIV, 4. 

Satyrus Theogitonis Marathonii, XI, 16; XLIV, 41. 

Sauromatee invadunt Scythas bello, XLI, 39. 

Scapha viminea trajicere nare, XX, 28. Scapham dicere 
scapham, XLIV, 32; XXV, 41. 

Scarificatio pedis ad minuendum dolorem podagre, 
LXXXI, 91. 

Scenarum in trageediis mutatio , ΧΙ, 16 ; eis similes esse 
res vitze humans, ibid. 

Scepticus quidam, XIV, 27. 

Scintharus, XXVI, 36. 

Scipio quas res gesserit, X, 12, 7; Alexandro postponitur, 
Annibali praeponitur, ibid. 

Sciron, justitie contemtor, XLVII, 8; XXVII, 23; XLIV, 
21. 


Scironia saxa, IX, 8. 

Scommate nihil fit deterius, XV, 14. 

Scorodomachi, XXVI, 13. 

Scylla, XII, 7. 

Scyphis se impetunt convive, XX, 12; LXXI, 44. 

Scythee Caucasi incole, VII, 5; in quo distent ab Alanis, 
XLI, 51; Scythae Sacauraci, LXII, (5; sant fortes, X, 

3 ; quales sint, XLIX, 34; XLVI, 15; sagittis for- 

tes, XLI, 8; amicitia nihil putant majus, ibid. 7 ; in 
qua sunt fideles, ibid. 9; cur sacrificent Oreste atque 
Pyladi, ibid. 5 seqq. ; sunt inhospitales et agrestes, 
ibid. 8; conf. VII1, 16, 1. Cur dicatur Scythia in- 
hospitalis, XLI, 3; ab Alexandro sunt devicti, X , 12 
5; eorum bella perpetua, XLI, 36 ; contra Sauromatas 
belium, ibid. 38 segg.; contra Machlyes eorum bellum, 
ibid. 54; Zirin clamare, quid significet apud eos, ibid. 
40; pellem humi stratam insidere quid sibi velit apud eos, 
ibid. 48 ; supplicandi eorum ratio , ibid. 48; quomodo 
colligant copias, ibid.; sagittas tingunt veneno, 11], 37; 
sagittariorum mos apud eos, XX, 33 ; eorum in delicta 
severitas, XLIX, 11; edunt mortuos, L. 21; pena 
eoram , XLI, 10; castra ad copiosiorem pastum trans- 
ferunt, LXXI, 13; in plaustris vehuntur, XLVI, 16 
pellices pulcherrimas eligere dicuntur, XLI, 26 ; non 
effundunt vinum, XLI, 44. Eorum dii, XXIV, 1 e£3; 
XLI, 38 ; Acinace sacrificant , XLIV, 4? ; Dianee ma- 
ctant homines, XIII, 13 ; conf. VIII, 16 ; jusjurandum 
Scythe, XLI, 37. Scythas non spectare verborum 
elegantiam, ibid. 35; num sit inter eos vir bonus, 
LXXVI, 17. Scytharum dictio proverb., ibid. 4 et 10; 
Scytharum incursiones reprimi, in votis est , ibid. 29. 
Vide Deucalion. 

Secte uni non adeo adhsrendum esse , ut ceteree sine 
examine spernantur, XX , 30 — 35; cui sint similes , 

. qui uni se plane mancipent, ceteris valere jussis, XX, 

. 92 εἰ 33. Sectis inter se diseident philosophi, XV , 23. 
Vide Philosophia. 
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Seleucus, XIX, 9; XXXIII, 58; XLV, 25; XLVI, 15; 
LXI, ft; uxorem filio cedit, LXXII, 17 et 18. 

Semele, Cadmi filia, Dionysi mater, etc., VIII, 9; VIT, 
18 ; combusta , XXXIII, 39 et 80 ; ejus filius in celo 
curarum expers, VIII, 24. 

Semidei ridentur, LXXIV, 7. 

Semiramis Junoni templum condidisse conjicitnr, LXXII, 
14 ; simulacrum ejus in templo Junonem, non se esse 
colendam ostendit, ibid. 39. 

Semivocalibus secundus inter literas locus convenit, 
IV, 5. 

Sepes pro homine barbato, LX, ?7. 

Septem diebus a templo dec Syrise abstinent, qui mot 
tuum sepeliere, LXXIT, 52. 

Septimus aliquis dictus, LX, 16. 

Sepulcrum Jovis, XLIV, 45; XIII, 10; LII, 3; LXXIV, 

Sepulturte varia genera, L, 21. Vide voces Funus et 
Parentationes. Sepulcrorum vanitas, L, 22; XII, 22. 
Sepultura Gallorum Cybeles, LXXII, 52. 

Seres, XVI, 21; longzevi sunt, LXII, 5. 

Seriphii piscatores, IX, 12, 2. 

Serpens, deus, XXXLI, 2. Serpentes Libyci, LXIV, 3. 

Sertum. Vide Corona. 

Servi sciunt dominorum res et honeste et turpiter gestas, 
XLII , 5. 

Serviisse ultra Xoin et Thmuim, LI, 24. 

Servius Tullius , LXII, 8. 

Severiani quodnam fuerit mortis genus, XXV, 21; εἰ 
datur ab oraculo responsum , XXXIII, 27. 

Sibylla» fragmentam fictum, XXXII, 11; LXVIIT, 29. 

Sicilie pars avulsa, ΙΧ, 10. Sicul clades, XXV, 38. 
Siculorum tyrannorum servus quidam , XIV, 12. Si- 
cule mensas, X, 9, 2. Siculus pastor Polyphemus, IX, 
1, 1. 

Sicinnis, saltationis genus, XXXIII, 22 e£ 26. 

Sicyonius calceus, L1, 15. 

Sidonius Agenor, IX , 15, 1. Sidonius nummus, LXXII, 
4. Sidonium vitrum, XXXVIII, 26. Sidoniorum tem- 
plum magnum, LXXIJI, 14. 

Sidonius, sophista, XXXVII, 14; ejus quoddam inventum 
rejicitur utpote spem pretergredi visum, LI, 5. 

Sidus. Vide Astra. 

Sigeum Troicum, XII, 23. 

Sigilla solvendi genera, XXXII, 20. 

Signum. Vide Statua, Simnlacrum, Imago. 

Silenus, Lydus senex, LXXIV, 4; saltans, XLVI, 27; ejus 
descriptio, LIV, 2. 

Simia est simia, quamvis aurea gestet crepundia, LV, 
4. Simii saltare docti, XVIII, ὁ et XV, 36. Simium leo 
nina pelle tegere, XV, 22; Lii, 5. 

Simicha, nomen servile, XVI, 22. 

Simo mutat nomen in Simonidem, XLV, t4. 

Simonides, LX, 2; inter inventores literarum, IV, 
δ. Simonidis Cei zetas, LXIT, 26. 

Simulacrum spectatores ubique respiciens , LXXII, 32; 
incertum. quoddam, ibid.; simulacrum bis quotannis 
ambulans, ibid. 33; Semiramidis, aliaque permulta in 
templo dex Syris, ibid. 39 et 40. 

Simylus, nauclerus , XLI, 19. 

Sindiani, a Scythis dissidentes, XLI, 55. 

Sindonibus involutus Anubis, LXXIV, 10. 

Sinus Ionicus, XXXVIII, 6; et Pamphylius, ibid. 7. 

Sipylum loco movere, XXXIX, 2. 

Sirenes Homeri, III, 3; earum natales, XXXIII, 50, 
rum fabula, XXXIX , 14; audientibus eas quid contin. 
gat , XXXIII, 3 ef á; XXXIX, 14. De iis XII , 21. Sue. 
num natales, XXXIII, 50. 
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Sirius, XIV, 16. 

Sisinnidis et Toxaris amicitia, XLI, 57 sgg. 

Sisyphus, XT, 14; LXXX, 12. 

Smartlioclis , Parthorum regis, setas, LXII, 15. 

In Sobrium inter bene potos, LXXXIT, 24. 

Socialis communio delectabilis, XXXVILI, 27. 

Socrates, Sophronisci filins, XXVII, 17 ; erat justitize pa- 


tronus, XLVII, 5; arüifex peritissimus, XXXIX, 17;* 


deserta statuaria, transfugit ad eruditionem , 1, 12; 
fugit e pugna, XLVIII, 43; voluptatem bello preetulit , 
ibid.; ex oraculi judicio quis fuerit, XXXVII, 48; 
conf. XXXIII, 25; Alcibiadem amat, ibid. ; dissimula- 
tor, XXXVII, 6; puerorum amator erat , XIV, 15; X, 
40, 6. Sultatione gaudet, XXXIII, 25; musicam amat, 
ibid.; ejus doctrina, XIV, 17 ef 19; hoc se scire dicit, 
quod nibil sciat, X, 20,6; XX, 48; ejus cum Chere- 
phonte colloquium, dial. V1; quis locus ad dicendi stu- 
dium ei placuerit, XXXVHI, 3! , LXI, 4; in scenam ab 
Aristophane productus, XV, 25; injuste delatus, XV, 
10; LiX, 29; XLIII, 16; LXIX, 3; quasi corrumpat 
juvenes, XXXV, 9. De eo LXXI, 39; XXVII, 23. Quo- 
modo ad mortem fuerit paratus, X, 21, 1; num revera 
illam contemserit, ibid. Ejus spud inferos congerrones, 
XI, 18; ejus discipuli Plato et Aristippus, XXVII, 17. 
Socratici accusantur, XXXVIIT, 23. 

So] unicuique patrius videtur, LXIII, 6; apud Clymenen 
a Cupidine retinetur, VIII, 12; Orionis cecitati mede- 
tur, LXI, 29; adulterium Veneris defert, VIII, 17; 
XXXIII, 63; XLV, 3; ejus et Neptuni pugna, XXXTII, 
42; filio currum suum committit, VIII, 25; conf. 
XXXVI, 19; ejos molestie, XLVII, 1 ; ejus boves as- 
sati exsiliunt , LXX, 23; quid hi significent, XXXVI, 
22; adoratur ab Indis saltando, XXXIII, 17 ; ei ac Lu- 
ne imagines cur non faciant Syri, LXXII, 34; ejus 
thronus, íbid.; ejus splendori comparatur oratio De 
mosthenis, LXXIII, 17. 

Solatium ex societate mali, X, 15, 3. 

Solccismus in voluptate, comedia, saltatione. Vide sub 
hisce vocibus. Solecista, dial. LXXV ; variique solo 
cismi, ibid.; unde hoc nomen ortum sit, ibid. 

Solon, Execestide filius, sapiens, X, 20, 4; ejus cum 
Cr«so de felicitate confabulatio , ΧΙ], 10; auri contem- 

.. Vor fuisse videtur, ibid. 12; utramque partem in judi- 

' ciis similiter audiendam docet, LIX, 8; legislator erat; 
ejus encomium , XXIV, 5; XLIX, 14; LIX, 8; quee 
antiquissima ejus cura fuerit, XXIV , 18; ejus tabulze, 
XXXV, 10; ejus etas, LXII, 18. Solone viso, omnia 
vidisse, XXIV, 6. 

Somnia vento concepta, XXIII, 4; pictorum atque poe- 
tarum, vide ín his vocibus. Somniorum insulse et urbs, 
XXVII, 32 e£ 33. Somnio jubetur Stratonice templum 
condere, LXXII, 19. Somnia a contrario interpretanda, 
LXXVII, 21. 

Somnus, VIII, 10, 2; sententiam dicit, LXXIV, 14; ejus 
labores, XLVII, t. 

Bophistre celebratum nomen, LI, 1 ; ejus a sapiente dis- 
crimen, LIII, 2; mali sophistze non sunt imitandi, 
XXXIV, 23; sophistze sermo labyrinthi similis, XXXIV, 
17 ; conf. LXIX, 10; sophista Hippocentauri speciem 
refert, LXIX, 10; sophistee sunt lascivi, avari, adulato- 
res et iracundi, ibid. 19; nova convicia excogitant , 
ibid. 13; sunt clamosi, ibid. 14. 

Sophoclis Tragici setas et mortis genus, LXII, 24; a filio 
dementis? accusatus, a judicibus absolvitur , ibid.; ci- 
tatur. XLIII, 13; LXI, 23; LXXII, 25. 

Sopolís, medicus, XXXIV, 18. 

Sosandra, statua Calamidis, XXXIX, 4. 

Sostratus Cnidius , Pharo exstructa, ubi nomen inscri- 
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peerit, XXV, 62; ejus porticus, XXXVIII, 11; quali victu 

: usus quidve fecerit, ibid. 1; ejus mecbanici laus, 
LIH, 2. 

Sostratus, latro, homicida, X, 30, 1; homo malitiosissi- 
mus, XXXIT, 4; dicitur a Greecis Hercules, XXXVII, 1. 

Sosylus, equiso, XLV, 29. 

Spartani ab Atheniensibus victi, XIX, 3. 

Sparti. Víde Thebani. 

Spartinus Medus, XLVI, 15. 

Spectra. De eis plaustra mendaciorum, LXXVII, 11 
sqq. Spectra interfectorum, LXVII, 13; conf. 1.11, 29. 

Sperchin ac Bulin non occidit Xerxes, LXXIII, 32. 

Spes. Quod prseter spem promitlitur, incredibile, exemplo 
Sidonii , LI, 5. 

Sphacteria, XIX, 3. 

Sphzra arundinea, IIT, 2. 

Spice premium certaminis eloquentize, LXXVIIJ, 3. 

Sponsa velata, LXXI, 8. . 

Statue ponuntur saltatoribus, XXXIII, 14; quidam su. 
dant, LXXII, !0; alis sine nomine dei , LXXII, 31 
sgq.; Slalua bis quotannis ambulans, ibid. 33; st» 
tuam Veneris deperit Pygmalion, XXXVIII, 15, 16; 
XXXIX, 4; ejus statua, XXXVII, 12. 

Stellarum in res humanas vis, XXXVI, 29. Stella 
rum choree, XXXIII, 7. Vide Astra. 

Stentorea iuclamare voce, L, 15. 

Stesichorus, XXVII, 15; poeta Himerensis palinodiam 
Scribit, XL, 15; ejus etas, LXII, 26. 

Sthenobea , XXXIII, 42; LXXII, 23. 

Stigmata gerunt Assyrii, LXXII, 59. 

Stoici quales, XX, 16; eorum victus, atque vitee rato, 
XX , 18; eorum placita quedam , XX, 36; eorum vir. 
tutis collis, XXVll, 18. 

Stratonices ridiculum a poetis postulatum, XL, 5; ama- 
tur a privigno, XXV , 35; XLVI, 15; LXXII, 17 ; de 
ea XXXIII. 58; somnio jubetur templum condere, 
LXXII, 19; Combabum amat, ibid. 21; ubi castra 
tum sensit, sponte eum accusasse apud maritum cre: 
ditor, ibid. 23. 

Stribligo verborum, LXXVI, 12. 

Struthias adulator, LXIX, 19. 

Struthobalani, XXVI, 13. 

Studia literarum partim utlla, partim jucunda , XXXIII, 
71. Vide Eruditio. 

Stymphalus : in eo volacres, XLIV, 21. 

Styx : per Stygem jurant dii, LXXIV, 15. 

Sudant simulacra, LXXIÍ, 10. Sudare pre pudore, 
LXXI, 28. 

Suffragia ferentes manum protendunt, LXXIV, 19. 

Sulla, XXII, 3; LVIII, 4. 

Supplicandi ratio apud Scythas, XLI, 40. 

Sure nomen, XXVI, 22. 

Susa urbe cadet, LXXVII, 29. 

Syllogismi variae forme, XIV, 22; syllogismus cornutus, 
LXXI, 23; syllogismi per quisliones, LXXV, 4 
et 5. 

Symbola, LXXVII, 7. 

Syracusana mense splendidi», LXXTII, 18. 

Syria Det XLII, 35 sqg.; Rbhese in multis rebus similis, 
ibid. 15. 

Syrus (Lucianus) mittit Rhetoricen, XLVII, 28 et 31; die 
logi formam reddit emendatiorem, ibid. 34. Adde 14. 

Syrus sophista e Palzestina, LII, 16. 

Syrus, servus sacrilegus, XLI , 28. 


T. 


Tabella geometrica, ΠῚ, 2. Tabella major $8cco, prov., 
LXXIII, 10. 
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Tenarum promontorium, ΙΧ, 8. 

Talorum ludus, XXXVIII, 16; LXX, 4ef 8. 

Talus, erro, XXXIII, 49; Cretensis Minois famulus, LII, 
19; ejus sepulcrum, XV, 42. 

Tanais, X, 12, 5; XLI, 39. 

Tantalus Phryx, XI, 14; XVI, 28; XXV, 57; siti con- 
ficitur ad lacum asltans , L, 8; conf. X, 17, 1; LIII, 
17; LXXX, 11; comparantur cum eo avari, V, 18. 
Vide Avarus. Tantaleas sustinere poenas, XXXVIII, 
53. Tantali lingua incontinens, XIII, 9; XXXIM, 54; 
ΧΗ, 15; XI, 14. 

Tarentinula, vestis muliebris, LIX, 16; LXIX, 7; conf. 
L1, 15. 

Tarentum, XIV, 6. 

Tarichanes, XXVI, 35. 

Tarquinii Superbi stas, LXII, 8. 

Tarsenses honorem quotannis habent Athenodoro, LXII, 
41; eos tributis levat Augustus, ibid. 

Tartarus, VIII, 19. 

Taurica, XXXVIII, 47; sedes Diane , VIII, 23. 

Taurus ab /£gyptiis colitur, XXXVT, 7. /Eneus, vide 
Bos. Taurus a Neptuno effictus, XX, 20. 

Taygetus mons, VIII, 14. 

Tegea, sedes Panis, VIII, 22, 4. 

Telegonus, Circes et Ulyssis filius, XXVII, 35; XXXIII, 
46. 

Telephus, LXV, 1; a cerva nutritus, XIII, 5; ejus fa- 
ctum ad medelam sui, 111, 38. 

Telesilla, XXXVII, 30. 

Telluris medius locus, XXXIII, 38. 

Tellus, XXVII, 17 ; Atheniensis, pro patria mortuus, 
XII, 10. 

Templa quo positu fecerint antiqui, LXI, 6; JEgyptio- 
rum templa antiquitus sine imaginibus, LXXII, 3; 
varía per Syriam , ibid. Templi dez Syriae descriptio , 
LXXlI, 30 seqq.; conf. XXXVII, 12 seqq. 

Terei, regis Characis, seetas, LXII, 16, 

Teres, Odrysarum rex, LXII, 10. 

Tereus duas sorores subigit, XVII, 41. Tereus volu- 
cris, LXXII, 40. | 

Terpsichore, XXXIX, 14. 

Terpsion, adulator, X, 6. 

Terra et Celus, Gigantum parentes, VIT, 16. Terra 
multo minor, quam luna, XLVI, 12. Terre ccelum 
miscere, VII, 9, Terra mihi hiscat, formula, LXXI, 28. 
Terrestre aliquid cum «celesti comparare quid sit, 
XL, 13. 

Terrores, ministri Plutonis, L, 6. 

'Tesserarum jactus, LXX, 4. 

Testamentorum qui participes sint, V, 21; eorum vani- 
tas, III, 20. 

'Testudinis musicze inventor, VIII, 7, 4. 

Teucer, XX , 28; bonus jaculator, III, 37; XLVIII, 46. 

Thalamus in templo, LXXII, 31. 

Thalassopotes, XXVI, 42. 

Thales sapiens, X, 20, 4; LXXIX, 4; Milesius laudatur 
LIII, 2; ejus setas, LXlI, 18. 

Thamyris, Musis occipit, XV, 6; LXI, 18. 

Thanatusia certamina, XXVII, 22. 

Thargelia philosopha, XXXV, 7. 

Thasium vinum, XXXVIII, 27. 

Theagenes Thasius, XXV, 35. Theagenes se ipse propter 
meretricem interficit, XVI, 6. Peregriui socius, LXVIII, 
24 , el passim , ibid.; lacrimis finit orationem, ibid. 
6 ei 7. 

Theagenis statua. febricitantes sanat, LXXIV, 12. 

Theano, XL, 7; XXXIX, 18; XXXVIII, 30. Antenoris 
uxor, XXXIX, 19. 


Thebie, urbs natalis Bacchi, VIII, 10; exciss, X, 12, 4 
Thebani unde sint orti, LII, 3; quomodo sint subjecti, 
LXXIH, 35. Thebanus sagittator (Hercules) Prome. 
theum liberaturus, VII, 21. 

Themistocle nihil opus, sc. interprete, XLIV, 31. Eum 
calumpiatur Aristides, LIX , 27 ; suspectus est prodi- 
tionis, ibid. 29. Cum eo comparatur Demosthenes, 
LXXII, 37. ' 

Theodotas Rhodius, XXII, 9; conjurationis contra Pto 
lemaeum auctor, LIX, 2. 

Theognis se in mare preecipitat, XVII, 5; XVIII, 10. 

Theomnestus, magnus amator, XXXVII, 2. 

Theon, XXV, 35. 

Theophrastus, LXXIII, 12. 

Theopompus taxatur, XXV, 59; qualis ejus Tricars- 
nus, LX, 29. 

Theoxenus, XXIV, 8. 

Thermaystrida saltare, XXXIII, 34. 

Thersagoras poeta, ejusque forma , LXXITI, 1 

Thersites, taxatus carmine ab Homero, XXVII, 20; LVIII, 
7; ejus cum Nireo contentio, X, 25; ejus et Nirei ossa 
discerni non possunt, XI, 15. 

Thesaurum in carbones redigere, XX, 71; XXII, 2; LII, 
32. 

Theseus, filo Ariadnes exit Labyrintho ; XX, 47 ; qualis 
futurus, si obediisset voluptati, XLVII, 20; ejus com 
Pirithoo amicitia, XLI, 10; XXXIII, 60; LXXVIII, 16; 
maleficos interficit, XLIV, 21 ; ex Orco redit, L, 5; era 
nudus et vitee durioris, LXXV, 13, 14; Helenam ca- 
pit, LXXVIII, 16; XXVI, 8; eamque rapit, VIII, 20, 
14; XLV, 17; Helena laudibus insertus, LXXIII, 10. 
De eo XXVM, 22 et 23. 

Thesmopolis, XLV, 10; Stoicus, XVII, 33. 

Thespis, Thebanus, LVIII, 9. Tibicen, munus accipit ἃ 
Ptolemzo, HH, 4. 

Thessali imbelles, LXXIII, 39; quomodo sint subjecti, 
LXXII, 35; eorum equitatus bellicosus, X, 14, 2. 
Thessale equa pulcherrime , XXII, 6. Thesealorum 
praesules, XXXIII, 14. Eorum fabulhe, XLVI, 19. 
Thessalus juvenis in lucem escendens, XII, 1. 

Thessalia, IX, 5; veneficas multas habet, LXVII, 41. 

Thessalonice, XLII , 46. 

"Thetis Jovi periculosa, VIII, 2; miseretur Jovis, VIII, 
21, 2; XLIV, 40; cum Peleo in thalamum abit , IX, 
5, 1; ejus filius, IX, 11; arma filii in medium profert, 
X, 29, 2. 

Thmuis. Serviisse ultra Thmuin et Xoin, LI, 24. 

Thoas, XLI, 6. 

Thonis AEgyptii uxor, XXXII, 5. 

Thraces a Bacého subjecti, VIII, 18 ; XLVI, 15; sunt 
bellicosi, X, 14 , 2; eorum expeditio, XLIX , 34; litant 
Zamolxidi, XLIV, 42. Equi Thracii, XLIV, 21; Thrax 
quidam uno ictu Arsacem et equum ejus conficit, X, 
27, 3. 

Thracia : in Thracia quzerendi sunt philosophi, LXIX, 14. 
Thracise metalla, XLI, 11. 

Thrasycles assentator, V, 54; X, 11, 2. 

Thronus Solis , sine imagine, LXXIJ, 34. 

Thucritus, senex, X, 6, 1. 

Thucydides & prootyua utitur, IV, 9; veritatem est secu- 
tus, XXV, 39 e£ 42; in rebus non necessariis brevis et ce 
ler, XXV, 57; ejus historia a Demosthene octies descri 
pta, LVIH, 8; ejus quidam imitator, XXV, 15; ejus 
quidam locus, ΠῚ, inifio; citatur XXXI, 8; XXV, 5 el 
42 ; XXXIII, 36; LXVI, 3. 


Thyestes liberos suos epulatur, XIII, 5; XVII, 4; 


XXXI, 80; LXX, 6; de regno contendit cum Alreo, 
XXXVI, 12. 
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Thynnocepbali, XXVI, 35. 

Tiberii Csesaris praeceptor, LXII, 21. 

Tibia. Ad numeros tibie incedere , 11, 6 ; conf. XXXIII, 
10. Τί ας Ismenice et Timothei celebres, LVIII, 5; 
conf. XXIII, 1; tibie Marsyce aut Olympi, LVIII, 
5. . 

Tibicen furiosus, LXXI, 20. Tibicines in templis, LXXIT, 
43. 

Tibius, nomen servile, V, 22 ; XXXIII, 29 ; XLV, 29; 
LII, 30; XVII, 25. 

Tigranes, Armeniorum rex, LXII, 15. 

Tigrapates, Lazorum regulus, XLI, 44. 

Tilliborus latro, XXXL, 2. 

Tim:us, LXII, 10; Tauromenites, LXII, 22. 

Timarchus, XVIII, 7. 

Timocles, XVII, 2; Stoicus, XLIV, 4. Ejus laus, XLTV, 
27 ; reprehenditur, ibid. Ejus cum Damide de diis 
disputatio, XLIV, 4, 16, 35 segq. 

Timocrates saltatione afficitur, XXXIII, 69. 

Timocrates Heracleota : ejus. encomium , XXXVII, 3; 
conf. XXX, 9; XXXIT, 57. . 

Timon, Collytensis, Echecratidee filius, V, 7, 44, 50; in 
solitudinem cur se transferat, ibid. 5; divitias spernit, 
ibid. 12; aspecto auri pondere, mutat mentem, ibid. 
41; Misanthropi nomen sibi eligit, ibid. 44. Janitor, 
XXVII, 31. 

Timotheus, tibicen, XXIII, 1 ; ejus tibize celebres, LVIII, 
5. 

Tirzus rex, LXIIT, 16. 

Tiresias divinator, XXXVf, 11; ejus crecitas arte vatici- 
nandi compensata, X,28, 3. Erat mendax, ibid. Vates 
et sapiens, XI, 6; ex muliere in virum abit, XXXIII, 
57; XLV, 19; cur duplicis nature fuisse dicatur, 
XXXVI, 11; conf. LXVII, 5,4; decernit, utrum majorem 
ceperit voluptatem mas, an femina, X, 28, 1; voluptatem 
femine praferf virili, XXXVIII, 27. De eo XXXIII, 
57. Ejus longzevitas, LXII, 3; cum eo loquendi cupi- 
dus Ulysses, X,29, 1; XXXVI, 24; causa itineris a 
Menippo in Orcum facti, LI, ! c£ 21. 

Tisiz ars, LX, 30. 

Tisiphon:ze mortui a Mercnrio traditi, XVI, 22. 

Titanum peritissimus , Prometbeus , II, 1; pessimus Sol, 
ὙΠ, 25. Titanes in vinculis, XLIV, 3. Eorum pagna, 
XXXIII, 37 Titanum optimus, Saturnus, LXX, 
$. 

Tithonus annosus, XX, 50. Eum ipsum annis excedere, X, 
7, 1. A dea quadam amatus, LXXIV, 8. 

Titormum ex Conone eflicere, XXV, 34. 

Tityus, X, 30, 1; XI, 14; XXV; 57, XXXIII, 38; XLIII, 
17 ; LI, 13. 

Tomyris, interfectrix Cyri, XII, 13. 

Tondent oviculas philosophi, LXIX, 14. Tonderi ad cu- 
tem, XIV, 19; XLVII, 20 ; LXVII , 12,3; LXIX, 27; 
plerique philosophi ad cutem ταδὶ, XX , 18 ; tonderi 
erat probrosum antiquis, LXXV, 14. 

Toni mollioris descriptio, XXXIX, 13. 

Toxaris, Grece. disciplinae causa peregrinalur, XLI, 57 ; 
contrahit cum Mnesippo amicitiam, 52 ; ejus cum Si- 
sinnide amicitia , ibid. 57 seqq.; literaturee causa 
Arenas profectus, XXIV, 1; cur pro heroe habitus sit, 
ibid. 

Trachon, XLI, 49. 

Tragice vestes intus pannose, LXX, 28. 

Trageediam Anacharsis ignorat , XLIX , 23. Habet tragae- 
di& suum saltandi genus, XXXIII, 26; quale spectacu- 
lum eit , ibid. 27 ; in ea soloecismus quid sit, XXXIII, 
27, male ordinata , quoad fabulas, spernitur, III, 8. 
Tragodi personarum ornatum actionibus dehonestan- 
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tes, XV, 31 εἰ 33; IIT, 14. Trageedias scribendi stu- 
dium cessavit, LXXIII, 27. 

Tragodopodagra, LXXX. 

Triangulum triplex quid significet, XIX, 5. Prov., In data 
recta triangulum accurate construere, LIII, 3. 

Triballorum equitatus, LXXIII, 34. 

Tricaranus Theopompi qualis, LX, 29. 

Tricaranus Cerberus, LXIX, 32. 

Tricolor gemma, LXV11I, 9. 

Triephontis persona, LXXVII, 2. 

Trierarchus, LXXTIM, 11. 

Triobolus, 1nerces judicum, XLVII, 12; LXXTII, 36. 

Triphales comedia, LXIX, 32. 

Triptolemus, per aera vectus, I, 
agrum colit, XXXIIT, 40. 

Tritonis habitus, V, 541. Triton, minister Neptuno, IX, 
6, 2; Tritones choreas ducunt , IX, 15, 3; in concha 
Venerem ferunt, ibid. 

Tritonomendelz, XXVI, 35 et 38. 

Triunus Deus, LXXVII, 12. 

Troas, IX , 9. 

Trezenii quam legem nuptias inituris statuerint, LXXII, 
60 


15 ; conf. 11,8; 


Trojani in certamine Ajacis et Ulyssis judices , X , 29, 2; 
eorum concionatores, LV, 4. 

Trophonii fanum, X, 3; ΧΙ, 22. 

Trophonius, qualis vates et heros fuerit, templo honore 
tus, X, 3, 1. Conf. de eo LXXIV, 12. 

Tyaneus, XXXII, 4. 

Tympana Corybantum, VHI, 12, 1; Menadum, VIII, 18; 
in templis, LXXII, 50. 

Tyndarus, XXXIII, 4». 

Tyrannus, quem ita appellet populus, XXX, 7. Vide Rex. 
Quidam conspecta filii cede, se quoque interficit , 
XXVIII, 1. Tyrannicidam oportet esse generosum , 
amantemque patris, íbid. 14. Tyrannorum vita, mores, 
exitus sub persona Megapenthis, XVI, 8—16. 

Tyro , amica Enipei , IX , 13 ; erat pulchra , X, 18, 1; 
XXVII, 3; corrupta est a Neptuno, LXXVI, 6. 

Tyroessa, XXVIl, 25. 

Tyrrheni, arte saltandi domiti, XXXIII, 22. 

Tyrus capta, X, 12, 5. 


V. 


Valere, τὸ ὑγιαίνειν. Quando adhibita sit hsec. vox , XIX, 
5, 6 seqq. 

Yanitas hominum, XXXIV, 21. 

Varietas cibi potusque laudatur, et rursus impugnatur, 
LXX, 5 seqq. 

Vates solent nihil sani et veri proloqui, X, 28, 3. 

Venefica, LXVII, 1, 4. 

Ventrem inflarunt dicta, LII, 39; LXXVII, 2 e£ 27. 

Venus celestis, XX, 73 ; XL, 23 ; LXXII, 32; ad puram 
pulchritudinis formam ducit, LXXIII, 13. Venus Cnidia, 
XXXVIII, 11; XLIV, 10; LXXXII, 20; Byblia, LXXII, 
6. Dicitur aurea, X, 9, 3; XL, 24 ; XLIV, 10; LXXVLII, 
11; ejus natales, XXXIII, 37; ejus tres filii, VIlT, 23; ejus 
liberi Himerus et Eros (s. amabilitas et cupido); V I1], 20, 
15; minatur filio et castigat eum, VLII, 11 ; erat uxor 
Vulcani, VIII, 15. Ejus et. Anchisee amor, VIII, 11; ad 
quem saepe descendit , VIII, 20, 1. Ejus et Assyrii 
adolescentuli amor, VIII, 11. Ejusdem et Martis amor, 
VIII, 12, 2et 15,2; cum Marte constricta, VIII, 17 ; 
XXXIII, 63 ; XLV, 3; LXXVII, 6 ; quid significet ejus 
et Martis adulterium, XXXVI, 22; ei ob adulteria non 
succensendum , Χ}Π, 7. Pomum sibi vindicat, IX , 5, 
2; ejus pulchritudo laudatur, ibid.; quid puloherri- 
mum ei dari possit , LXXXI1 , 21. Helenam Paridi 
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judicii premium promittit , LXX VIIT, 17. A Diomede 
wulneratur, XLIV, 40. Ejus cestus, ὙΠΙ, 20, 10; 
quem Mercurius ei surripuit, Vill, 7, 1. In concha de- 
cumbens fertur, IX, 15,3; ejus motus delicati, XXXIH, 
72; ejus ira, XXXVII, 2; ejus invitatio ad saltandum, 
XXXIH, 11; Charitem non emulatur, VIIl, 15, 2. 
Veneris statuam — deperit adolescens temergrius , 
XXXVII, 15 et 16; XXXIX, 4. Ubi colatur, XIII, 10; 
ex corporis queestu ei fit sacrificium, LXXII, 6. Veneri 
dona tribus a meretricibus oblata, LXXXII, 36. 

Verba alata, LXI, 20; LV , 6; eorum flores vitandi, 
XXXIV, 23; sicut eorum tumor, ibid. Affectatio anti- 
quatorum verborum, XXXVII, 26 ; veterum libri quid 
utilitatis afferant , LVIII, 17. Verbo uno omnia creata 
esse, LXVI, 13. 

Veritatem pauci amant, XII, 21; ἃ Croso feritas con- 
temta , ibid. 11. Qusedam ejus epitheta, XV , 16; et 
socie ejus, ibid. 17. Ad adulationem immobilis est, ibid . 
et XXV, 39; est comes vere philosophise, XV, 16. Dif- 
ficultas veritatis inveniende, XX, 49. 

Vesta : per eam jurandi formula, LXXI, 31. 

Vestis. Vide Amictus. Veste quidam superbiens scite ad- 
monelur, XXXVII, 41; vestes divitum molles, LXX, 
26; pauperum cribro ac reti similes, ibid. 24; splendidze 
nihil prosunt, LXXV, 8e£9; longa Tragicorum est, ibid. 
16. 

in Vetulam tincturis et fuco utentem, LXXXIT, 27. 

Via tutissima, que tritissima, LXXIII, 22. 

Victimis sine fumo non delectari deos, XXXVII, 4. 

Videre. Duos soles videre, dupiices Thebas, prov., LX, 
19. 

Vincere, quum solus curras, XL, 15. 

Vindex Occidentis populum sollicitat in Neronem , 

.LXXIX, 5. 

Vinum. In gustando eo non est opus ebibere dolium, XX, 
58. Vini effectus in India, III, 5 ; ejus inventum Bac- 
clio tribuitur, VIIT, 18, 2 ; laus moderate sumti, ibid. 
Vinum odoratum, LXX, 22. Vinum bibens JEschylus 
trageedias scripsit, LXXIHT, 15. 

Vires quando minuantur, XLIV, 35; non deficiunt, sed 
crescunt laboribus , ibid. 27; qua re comparantur 
Hydre , ibid. 35. 

Virgo. Ad XI millium virginum fabulam  alluditur 
LXXVII, 9. 

Virtus qualis res sit, XX , 22 et 37 ; comes philoso- 

phiz, XV, 16; aspera et longa ad illam via, ibid. 2; 
e media ad istam via multi retro trahunt pedem, ibid. 
δ; ad finem in illa perseverandum, ibid.; eam semel 
amplexus est cupiditatum et affectuum expers, ibid. 7 
et 8; vie ad eam diverse , ibid. 24 seqq. ; unica ad 
eam vera , ibid. 27; in qua reperienda haud parva est 
opus deliberatione, ibid. 26 et 27 ; virtutis studium in 
quo non consistat, 11], 27; in peregrinis quoque 
est laudanda, XLI, 5; et in hoste, LXXIII, 32; ad eam 
Greci excitant adolescentiam exemplis animalium , 
XLIX, 32; ea eL forma corporis non semper una habitant, 
ibid. 11; in mulieribus virtus est imperfecta, XXXVII, 
51; virtus Cynicorum, clamor de triviis, LXXVIII, 
3 


Virum bonum constantem esse oportet, XVIII, (4. 

Vita humana est ridicula , XLVI,, 4 ; non est tranquilla, 
XLV, 27 ; neque spe neque metu digna, XXXVII, 20; 
vitse tyranni spes et metus, XXXII, 8; vite fragilitas, 
LXVI, 26; eam concedunt brevem hominibus Parce , 
XII, 13; etiam ἃ miseris amatur, XI, 2 ; pompe sceni- 
cte est similis, XI, 16; vita idiotarum optima, XI, 21; 
similis spectaculo saltatorio, XE VI, 17; comparatur cum 
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civitate formicarum, XLVIJ, 19; item cum bulla, XII, 
19; item cum foliis, ibid. Vilze insequalitas compara 
tur histrioni uno pede cothurnato, LXX, 19; ejus duri- 
ties commendatur, LXXV ; ejus spectandus est finis, 
XII, 10; XX, 4. Vita brevis, ars longa , XX, 1 et 63; 
vita fugax, LXXXII, 4; quibusdam brevis, quibusdam 
longa, ibid. 5. Vite medizm homines, ubi post mor- 
tem degant, L, 9; utra sit jucundior, viri an feminz, 
X, 28, 1. 

Ulysses, X, 20,1; XXVII, 15; XXXIII, 46; ejus furor si- 
mulatus, XXXIII, 46 ; LXI, 30 ; ad Achillem missus, 
XIX, 2; espe servatus ab Ajace, X, 29; arma Achillis 
sibi vindicat, ibid.; Palamedi insidiatur, XXXIII, 46 ; 
LIX, 28; viginti annos oberrat , XX, 59; ejus socii lo- 
tum gustant , XVII, 8; aquo ipse abstrahitur, XXXIII, 
3; cur ad inferos descenderit, XXXV], 24; Circe ejus 
adjutrix , £bid. ; ex Orco redux , L, 5; aures sociorum 
cera obstruit, XII, 21; exceecat Polyphemum , IX ,2; 
8ub ariete evadit, ibid. ; Phaacibus multa prodigiosa 
narrat, XXVI, 3; cur mentitus sit, probandum esse, LII, 
1; interfectus a filio Telegono, XXVII, 35; ejus exemplo 
omnes cupiditates vincendas esse, IIT, 19. Ulysse ver- 
sutior, V, 23; X,9, 4; ejus sententia de parasitorum 

- vita et res quadam ab eo geste , XLVIII, 10; magis 
Nireo laudatur, XXXVIII, 23; ejus umbra garrula, ΧΙ, 
18; scribit Calypeoni, XXVII, 29 e£ 55. 

Umbram captare telicto corpore, XX, 79. Umbra sex pe 
dum, LXX, 18. Umbrte ad solem projectze post mortem 
accusant, X1, 11. 

Undecim millia virginum respiciuntur LXXVII, 9. 

Unguibus audire, LXXVII, 3. 

Vocalibus primus inter literas locns competit , IV, 5. 

Vociferatio causas dicentibus utilis, V, 11. 

Volatum facere terrae vicinum, XL, 8. 

Vologésus, XXV, 14, 49, 3. 

Voluptatis scala, XXXVÍII, 53. Ejus causa multi ex liberis 
fiunt servi, XVII, 7 ; voluptatum servi sunt divites, 
LXXVY, !7. Earum genus quoddam Soloexcismus vocalur, 
III, 31; aliaque genera vana, ibid. 32—34. 

Vota liominum diversa, XLVI, 25; Votum, dea, XX, 71. 
Votorum stoliditas, XIII, 1 ; LXXI foto. 

Urania, Venus, LXVII, 5 e/7 ; alba capra ei immolatur, 
ibid. 


Vulcanus quasi aura a Junone conceptus, XTIT, 6 ; qualis 
sit, ibid.; e ccelo ejicitur, ibid. XII, 1; unde claudus, 
XLIII, 8; ejus hahitus describitur, V1II, 5, 3; VIII, 15, 
1; Minervam persequens depingitur, LXI, 27; summus 
artifex , cceli adornator, VIII, 16, 1 ; pincerna fuit Jo- 
vis, VIII, 5, 2; Veneris et Gratiee maritue, VIII, (5,1; 
minatur Veneri, VIII, 15, 2; Venerem et Martem cot- 
strinxit, XXXIII, 63; XLV, 3; VHI, 17; icto Jovis 
cerebro producit Minervam, VIII, 8 ; urit Xanthum, 
IX, 11; de artis prestantia cum Minerva et Neptuno 
contendit, XX, 20 ; ejus officina, XIII, 8; regiam Jovws 
fabricavit, XIII, 8; quid in clypeo Achillis elaboraveril, 
XXXI, 13. 

Vulgus gaudet irrisoribus, XV, 25. 

Vulpina mens, LXXVII, 1. 

Vultur e rogo Protei evolat, LXVIII, 39. 


X. 


Xanthippe, uxor Socratis, VIT, 8. 

Xanthus fluvius flamma correptus, IX, 11, f. 

Xanthus, Achillis equus, XLV, 2. 

Xenocratis Platonici etas, LX1I, 20 ; ejus fores, LXXIII, 
12. 


Xenophanis, Dexini filii, aetas, LXII, 20. 
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Xenophilus musicus, LXlI, 18. | 

Xenophon modestam quandam et pulchram laudat femi- 
nam, XXXIX, /0; veritatem in historiis suis sequitur, 
XXV, 39; commemorat somnium, 1, 17. Grylli. filius, 
ejus ctas, LXIT, 21. 

Xenophon, Luciani c&equalis, cum eo iter facit, XXXI, 56. 

Xerxes : eum insectatur Menippus, X, 20, 2; ejus opera ma- 
gnifica, LXXIX, 2; quos dimiseritimpunilos, LXXIII, 32. 

Xois. Serviisse ultra Xoin et Thmuin , LI, 21. 


Z. 


Zacynthus nauclerus, XLI, 19. 

Zamolxis , deus Scytharum , XXIV, 1 et 3. Memoratur 
etiam et Zamolxides , deus Thracum, XLIV , 42; idem 
qui Zamolxis, XXVII, !7 ; LXXIV, 9. 

Zelotypia, LIX, 14; LXVII, 8 et 9. 

Zelotypia maritorum, XVII, 29; XXXVIII, 42; exempla 
feminarum zelotyparum sunt Deianira, Juno, Rhea , 
quas vide suis locis. 
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Zeno , XLVIII , 45 ; sapiens prredicatur, LXXI, 32; Ari- 
Stceneti filius, LXXI, 5; ejus sefas, LXI, 19. 

Zenodoti et Aristarchi de Homero disputatio, XXVII, 10. 

Zenophanta parasitus, ejus mors, X, 7. 

Zenothemidis et Merecratis amicitia, XLI, 24. 

Zenothemis Stoicus senex, idem et sacerdos Castorum, 
LXXI, 6, 9 e/ 32. 

Zephyrus, amator Hyacinthi, VIIT, 14; conf. XXXIII, 45; 
causa interfecti illius, ibid. Ideo ab Apolline punitus, 
ibid. 

Zeuxis pictor, in fingendis novitatibus artem ostendit , 
XXII, 3; Centaurum feminam pingit , ibid. Boream 
pinxit el Tritonem, V, 54. 

Zirin clamare , quid significet apud Scy thas, XLI, 40. 

Zodiaci sagittarius, XXVI, 18 

Zopyrion, servile nomen, XVI, 23. 

Zopyrus, XLIV, 53. 

Zopyrus piedagogus , UXXT, 26. 

Zoroaster , XI, 6. 
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